UNIVERSITY  OF  TORONTO 
LIBRARY 


purchased  from  the 
FORD  FOUNDATION  GRANT 


for 


EAST  EUROPEAN  STUDIES 


OOL 


O  S  YÉ  TA 


LISTY  TRU  RUZllLED  V  UMÉNl,  VÉDĚ  A  POLITICE 


UKUAKTUK  A  VYUAVATKL 


VÁCSLAV  vlček: 


ROČNÍK  XIII  —  DÍL  1 


1883 


V  PRAZE 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA  -  NÁKLADEM  VLASTNIM 
1883 


toc,  li 


Olhsali  díl II  prvního. 


0«r. 

V  cizích  službách.  Kus  čcskó  anabasc.  Vypravuje  Alois  Jirásek  1,  112,  216, 

28!»,  42(; 481 

Znělky  Šumavské.  Od  Adolfa  lleyduka 18 

Ilja  v  pralese.  Z  „Knížecích  zpévů"  Františka  Kvapila     20 

Vácslav  Bolemír  Nebeský.  Studie  životopisná  a  literární,  kterou  napsal  Fer- 
dinand Čniský 24,  128,  193 

Česká  radost.  Háseň  Aug.  E.  Mužika 37 

Z  pouti  slovenské.  lUsoii  Františka  Táhorskélu) 38 

Latinská  babička.  Povídka  od  Ferdinanda  Schulze  39,  144,  259,  361,  460,  .537 
Laponsko  a  Laponci.  Ethnologická  studie  Josefa  Kořenského    .   .  52,  230,  338 

Divadelní  rozhledy.  PodávA  František  Zákrejs 62 

Bosna  a  Hercegovina  za  správy  rakouské.  Od  J.  J.  Toužimského ...    81,  163 
Nové  písemnictví: 

Básně.  l'osuzuje  Ferdinand  Schulz 87,  273,  .362 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  František  Bílý 92,  276,  472,  566 

Illnstrovaná  díla.  Posuzuje  Renáta  Tyršova 281 

Dějepis  a  zeměpis.  Posuzuje  dr.  Josef  Kalousek 369 

České  museum  a  jeho  úloha.  Časová  úvaha  od  dr.  Antonína  Frice.   ...     97 

Nač  žalovat?  Báseň  Adolfa  Heydtika 110 

Hon.  Balada  A.  E.  Mužika 111 

Večer.  Od  Františka  Táborského 143 

První  sníh.  Z  cyklu  „Za  mrtvou  láskou"  od  Josefa  Kuchaře 143 

Rozhledy  na  poli  technickém.  Podává  Zad.  Ilajniš.  Automatická  inodora    .  173 

Polská  novelistika.  Podává  František  Kvapil 178,  252 

Rozhledy  v  dějinách  současných 185,  284,  564 

Kalich  ve  znaku.  Pověst  od  Františka  Kyselého 212 

Nocturno.  Báseň  Otakara  Červinky 215 

Vzrůst  českých  měst.  Podává  Vojtech  Krupka 243,  414 

Biskup  Jan  V.  Jirsík.  Od  Josefa  Prodiázky 308 


Jiří  Daničic  a  Medo  Pucic.    Životopisná  zpomínka  od  dr.  Konstantina  Ji- 

rečka 322,  385 

Kníže  Gorčakov  a  jeho  doba.  Píše  Jos.  J.  Touzimský 403,  521 

Písné  jarní.  Od  Adolfa  Heyduka 423 

Cestou.  Báseň  Emanuela  Minovského 440 

O  botanických  zahradách.   Časová  studie  od  dr.  Antonína  Hansgirga    .   .  443 
Čerstvé  rovy  českoslovanské.    Píše  Ferd.  Četiský.  (K.  M.  Villani,  V.  Tmo- 

branský,  M.  Hynková,  11.  Veverková,  G.  J.  Lichard,  J.  Slušný)    .    .    .  451 

Čerstvé  rovy  polské:  Píše  Frant.  Kvapil.    (V.  A.  Maciejowski,  J.  Szujski)  456 

Píseň  o  Závišovi.  Od  Františka  Chalupy 494 

J.  L.  Dusík.  List  z  dějin  české  hudby.  Podává  Pavel  Albieri 498 

Rotterdam.  Popisuje  Josef  Štolba 506 

Sláva.  Od  Adolfa  Heyduka 535 

Z  knihy  „Zlatá  křídla."  Od  Františka  Kvapila 535 

Čerstvé  rovy  ruské.  Píše  Josef  Mikš.    (N.  I.  Pirogov,  V.  G.  Perov,  metro- 
polit Makarjj,   P.   1.   Melnikov   [Pečerský],  N.  V.  Gerbel,  K.  A.  Kos- 

sovič,  V.  V.  Makušev,  A.  I.  Chodněv) 549 


R    1883 


Čís.  I. 


OHVÉTA 


V  cizích  službácli. 


KiiH  ('•♦vskr  aiiiiltaHO 


lois  Jirásek. 


Sollť   dir    /wictraclit   iiit   iiniii 
7.U  Boliom   <n  di-m  Ki-icha, 
«o  wapr'  <■■  wohl  muKleiche, 
(laiH  mein  Hsrer  KUiig  Laiida 
mít  ihn'  mtícht  zwingon  da 
air  diea  Weid  mit  einander 
alii  der  g^osie  Alexander 
tliat  mit  dor  (triechen  Herr! 

Michal    Bpbaim. 


V,ý  prav  a. 

— 4 

L^amoinia  lavička  stála  v  právo  vedle  několika  vyšlapaných 
'(í^l  schodů,  jež  vedly  k  hytu  vladyckému  na  tvrzi  Uhersku.  Dnes 
byla  lávka  jako  krámek  platnéřský  a  mečířský.  Na  jejích 
koncích  ležely  rozmanité  částky  rytířské  zbroje :  mohutný  ka- 
palín, plechovnice,  pláty,  klenutý  pancíř  s  krásným  zlaceným 
rýsováním.  Zespod  pancíře  blyštély  se  ostruhy  čistě  vjcíděné, 
na  noni  pak  spočíval  pádný,  tmavý  palcát,  vedle  něhož  svítila  se  jako 
ještěrka  na  slunci  táhlá,  tenká  dýka  ve  stříbrné  pochvě,  ozdobené  ně- 
kolika  drahými  kaménky. 

Bylo  odpoledne  v  máji  měsíci  1.  1503;  sluníčko  mile  svítilo  a 
hřálo.  Všecka  zbroj,  jako  ostruhy  již  vycíděná,  jen  se  třpytila,  tu 
mdle  se  lesknouc,  tam  jasně  paprsky  slunečné  odrážejíc. 

Uprostřed  zbroje  na  lavičce  seděl  Filip  Roměnec,  starý  sluha 
vladykův,  někdy  statečný  jezdec  a  bojovník,  zvláště  za  časů  „pana 
Jeníka"  blahé  paměti,  otce  nynějšího  vladyky  Zdeslava  Jeníka  z  Me- 
čkova  a  na  Uherště.  Roměnec  cídil  ještě  lesklý,  bitý  pás,  na  němž 
drobounký  řetízek  pro  dýku  jen  se  na  slunci  mihotal  a  o  plátky  pa- 
sové harašil  a  chřestil.  Na  sobě  měl  Roměnec  sukni  z  temného  vlčko- 
vého   sukna    moravského,    dost   už    sešlou.     U   roztažených,    krátkých 

08VÉTA  1883.  1.  1 


2  A.  Jirásek: 

nohou  jeho  oděných  poctivicemi  kozlovými  a  botami  nenatřenými,  ho- 
lení měkkých  a  shrnovacích,  leželo  sedlo  začernalé,  hladké  a  patrně 
nikoliv  nové,  ale  díla  velmi  řemeslného. 

Práce  i  jarní  slunečko  starce  tak  rozehřály,  že  zdravá  barva 
jeho  tváře  ještě  více  zbrunatněla  a  vráskovité  čelo  pokrylo  se  drob- 
nými perličkami  hojného  potu.  Roméncovi  bylo  dobrých  šedesát;  kníry 
mu  skoro  již  zbělaly  a  vlasy  jeho,  dosud  husté,  valně  prokvetly.  Pra- 
coval však  čile  jako  za  dva,  zvláště  dnes,  kdy  měl  milou  práci,  ted 
už  na  tvrzi  skoro  vzácnou.  Proto  se  do  ní  dal  jako  hladový. 

Ba  že  to  juž  bylo  vzácností,  když  ted  na  Uhersku  zbroj  za- 
chřestila  a  zbraň  zazvonila !  A  to  ještě  jen,  když  tak  cizí  se  zastavili. 
Proto  také  starého  bojovníka  někdy  už  na  tvrzi  mrzelo,  jaký  tu  tichý, 
nijaký  život.  Broukal  i  klel,  ale  stranou,  se  závistí  naslouchal,  jak  je 
tu  a  tam  —  mluvíval  také,  že  by  bylo  nejlépe  nechati  všeho  a  jíti. 
Broukal,  klel  i  hrozil  a  přece  zůstával  a  přece  starostlivě  hleděl  za 
svým  pánem,  když  vladyka  někdy  jda,  třeba  uprostřed  dvorku  se  za- 
stavil a  zamyslil  i  stál  za  hodnou  chvíli  jako  bez  ducha,  nebo  když 
volným,  loudavým  krokem  vracel  se  ze  dvora,  k  tvrzi  náležejícímu, 
a  zamyšleně  se  kolem  rozhlížel.  A  když  někdy  vladyka  bezděky  hle- 
daje úlevu,  trudu  a  rozmrzelosti  své  dával  slovy  průchod,  tu  to  Ro- 
měnec  obyčejně  odnesl,  třebas  nevinný.  Tu  starý  sluha  stál  jako  dub, 
mlčel  a  nehájil  se,  a  když  pán  odešel,  jen  hučel: 

„Broukej  si,  broukej  i  spílej,  však  já  vím,  že  ti,  chudáku  stará, 
je  úzko,  že  tě  bolí  stará  sláva.  Jak  by  ne  —  Však  já  vím  — " 

Věru  že  věděl  a  rozuměl,  kde  pána  svírá.  Znaltě  všecko  tak  dobře 
jako  vladyka  i  jeho  manželka,  snad  leccos  lépe,  nežli  ta.  Roměnec  byl 
na  Uhersku  od  malička.  Polovici  věku  svého  tu  strávil,  kdy  ještě 
stará  tvrz  stála,  pamatoval,  když  ji  Uhři  v  požeh  dali,  pamatoval,  když 
tuto  novou  nynější  vladyka  stavěl. 

Ze  staré  tvrze  zbyli  on  a  kulatá,  rozpukaná  věž,  stojící  zrovna 
za  bytem  vladyckým.  Oni  nejlépe  pamatují  hlučné  a  veselé  časy  za 
„pana  Jeníka,"  jeho  slávu,  když  se  z  turecké  vojny  vracel  a  několik 
vozů  plných  divné  kořisti  přivezl.  Ó  kde  že  jsou  ty  časy,  když  se  na 
nové  výpravy  strojil,  když  se  pole  kolem  Uherska  vojskem  a  vozy  jen 
hemžilo,  když  na  tvrzi  se  zastavovali  páni  i  rytířové,  aby  pana  Jeníka 
pozdravili  nebo  s  ním  se  poradili!  Kde  že  jsou  ty  časy,  kdy  sem  za- 
jížděli pan  Michálek  z  Orle,  pan  Kostka  z  Postupic,  pan  Pardus,  pan 
Vlček  z  Čenova,  slavný  hejtman,  kdy  se  tu  zastavil  sám  J.  M.  Jiřík 
král,  slavné  paměti ! 

To  vše  a  mnoho  jiného  ještě  pamatovali  Roměnec  a  stará  zčer- 
nalá věž  —  jen  že  ta  posupně  mlčela  a  Roměnec  vypravovati  neměl 
skoro  komu.  A  rád,  tuze  rád  zabíral  se  do  minulosti,  rád,  tuze  rád 
vypravoval  o  zašlých,  krásnějších  časích,  zvláště  pak  o  panu  Jeníkovi, 
nad  něhož  nebylo  znamenitějšího  ve  „kladení"  vozů  válečných  kromě 
pana  Vlčka  z  Čenova. 

Tenkráte  bylo  na  Uhersku  nejen  živo,  ale  také  všeho  hojnost: 
piva  bílého  pšeničného  i  vína  uherského,  masa,  chleba,  a  člověku  ne- 
bylo se  po  šatech  tak  ohlížeti  a  nějaký  ten  groš  sháněti.     Ó  by   byly 


y  citlch  Hlulhtirh.  8 

Vhiocliiiy  ty  ocnHy  ktini  a  liAči,  co  pfod  lety  im  hfviiy  vyhaxovali,  Jaká 
by  tíMf  byla  Kubu  /.  iiicb !  A  co  Jinoch  vócf  hoJnoHt ! 

.!('  priivda,  vojna  paiin  .lonika  mnoho  Htálu  a  nojtMinti  ko|»u  hí  na 
konce  vydlužil  —  a  pak  ten  noAřaHtný  vpád  uhernký !  Přitrhli  z  Moravy, 
Litomyšle  a  Mýtu  pt^kn*^  norhali,  proto/c  hc  jim  do  pevných  ment  ne- 
chtěh),  ale  na  vesnioíeh  bezbranných  jirovozovali  Mvé  hrdinHtvI  páni 
lHirovó  a  na  shibých  tvrzích.  V4  jak  na  Uhersko  Mni  udofili,  kdyi. 
80  doved(Mi,  že  to  tvrz  pánó  Jeníkova !  Znali  ho  —  ó  tuze  dobro  — 
z  ran,  které  jim  na  Moravé  a  jinde,  JHa  při  vojftté  Jiříka  krále,  ne- 
jednou byl  zasadil.  Kdo  byl  pan  Joník  se  svými  vozy,  vždy  byli  biti, 
xíAy  ro/.jiráštni. 

Te(r  tn  jelio  tvrz  neveliká,  o  jedné  vóži,  b  náspy  ncvynokými, 
s  příkopy  ne  tuze  hlubokými,  bez  posádky,  a  —  pan  Jeník  h  králem  na 
vojno!  Nebylo  pomyMení  na  obranu.  Ani  nikoho  nebylo,  vňechno  jako 
rozplašeué  ptactvo  rozprchlo  se  z  kraje  do  lesů.  Mladý  vladyka  —  ny- 
nější starý  —  chtél  přece  zůstati  a  se  brániti.  Div  že  mu  to  šilenstvi 
vyiiiliivili.  Sotva  že  tenkráte  nejvzácnější  véci  s  sebou  vzali  a  néco 
v  dolejším  sklopení  kulaté  véže  ukryvše  pryč  ujeli,  už  jedzci  uheršti 
pfiharcovali,  a  za  nedlouho  bylo  staré  Uhersko  v  jednom  plameni! 

Když  se  pan  Jeník  z  vojny  domů  vrátil,  přišel  do  rozvalin.  Tvrz 
byla  tok  spustlá,  že  nezůstalo  poctivé  komory,  že  vladycká  rodina  ne- 
mela, kinn  by  hlavu  složila.  A  starý  pan  Jeník  byl  nad  to  ranén  a 
nemocen.  O  jak  se  zjitřilo  jeho  nitro  nad  uherskou  divokostí,  jak  jim 
hrozil,  že  jim  tu  zbabělou  mstu  zle  odplatí! 

Chudák  —  nebylo  mu  přáno.  Tady  v  té  staré  věži,  jež  zčernalá 
a  rozpukaná  vyšla  z  plamenů,  v  dolejším  sklopení  vypustil  svého  hrdin- 
ského ducha.  —  Když  Roměnec  někdy  někoho  našel,  jemuž  mohl  toto 
vše,  ovšem  že  šíře  a  zevrubněji  vypravovati,  a  sem  až  došel,  vždycky 
povzdcclil  a  říkal: 

„Takového  bojovníka  už  není  a  nebude !  Je  tu  jenom  jediný,  to 
je  pan  Vlček,  ale  ten  už  na  půl  v  hrobě  stojí.  Ti  dva  ještě  byli  po 
Zižkovi,  ti  dva  ještě  rozuměli  vozům.  Leckdos  ještě  si  myslí,  že  jim 
také  rozumí,  ale  to  je  samý  učedlník.  To  byli  mistři!" 

Nynější  vladyka.  pan  Zdeslav,  převzal  dědictví  po  svém  otci,  panu 
Jeníkovi,  dluhy  stížené,  a  ke  všemu  bylo  mu  ještě  tvrz  stavěti  téměř 
od  základů !  Ale  všecko  by  se  bylo  srovnalo,  všecko  by  byl  král  Jiří, 
jak  panu  Jeníkovi  za  věrné  jeho  služby  slíbil,  vynahradil  i  jeho  synu, 
ale  než  ta  nešťastná  vojna  se  skončila,  a  nežli  nastal  pokoj  a  pořádek, 
zemřel  Jiří  král,  slavné  paměti.  Jak  zavřel  oči,  shasla  také  všecka 
naděje.  Mladý  vladyka  se  sice  hlásil  o  své,  než  neměl  nic  černého  na 
bílém,  a  slovo  zesnulého  krále  nic  už  neplatilo !  Pan  Zdeslav  chodil 
od  pána  k  pánu,  od  pana  maršálka  k  nejvyššímu  komorníku,  od  ko- 
morníka k  panu  kanclíři,  a  všude  ho  stejné  odbývali :  rameny  krčili. 
Od  kanclíře  zašel  až  k  J.  M.,  a  král,  nač  povídati,  chlácholil,  uznával, 
říkal  své   „dobře,  dobře,"  a  to  bylo  vše,  co  učinil. 

Tak  se  stalo,  že  pan  Zdeslav  po  všechen  čas  svého  na  Uhersku 
vladaření  nikdy  nezbavil  se  lidí  vydřiduchů,  kterým   sedláni  ^)  bylo   ře- 

')  Sedláni  ^-=  vynucování  velikvch  úroků. 
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meslem,  a  kteří  jej  utahovali  přílišnými  a  nekřesťanskými  úroky.  A  co 
jim  mimo  ně  musil  dávati :  koně,  šuby  a  jiné  pocty  znamenité ! 

A  když  byl  také  vladyka  na  Uhersku  umíněnec !  Když  také  pořád 
měl  na  mysli  staré  časy,  čím  bývali  Jeníkové  z  Mečkova  za  starodávna 
i  za  jeho  otce !  Dobře  věděl,  jak  bývalo  hlučno  a  všeho  hojnost,  jak 
váženi  byli  v  širém  okolí !  Když  pak  uvažoval,  jak  se  za  něho  všecko 
změnilo  a  valně  pokleslo,  divme  se,  že  v  mysli  své  zahořkl  a  se  za- 
chmuřil! Mnoho  také  přičítal  na  vrub  pánům,  kteří  dle  jeho  domnění 
při  dvoře  u  krále  proti  němu  mluvili  a  jednali  a  tak  všech  nesnází 
jeho  původci  byli.  Na  pány  vůbec  tuze  toužil,  že  se  tak  všude  po- 
vyšují, že  vladycký  stav,  kde  mohou,  utiskují,  že  by  nejraději  všecka 
zboží  vladycká  a  statky  zemanské  skoupili  nebo  rybníky  je  zatopili, 
aby  se  mohli  o  celé  království  a  třeba  o  celou  korunu  českou  roz- 
děliti a  samému  králi  poroučeti! 

A  ještě  kdy  by  si  vedli,  jak  na  pány  sluší  a  kdy  by  cti  a  slávy 
dbali !  To  každý  z  nich  je  teď  více  kupčíkem  a  kramářem  nežli  šlech- 
ticem !  Ted  každý  pán  jen  rybníky  zakládá,  pivovary  staví  a  hamižně 
peníze  shání !  —  Aby  dal  vladyka  na  Uhersku  syna  svého  do  panské 
služby,  jako  zemane  činili,  o  tom  se  mu  žádný  ani  zmíniti  nesměl. 

„Jsem  člověk  dobrý  ^)  jako  oni.  Šlechtic  slouží  jen  knížeti  a  zemi. 
Aj  to  by  bylo,  abych  já  nebo  syn  můj  pánovi  hrad  a  pacholky  hlídal, 
rej  stra  psal  a  ryby  počítal!" 

Filip  Roměnec  v  tom  se  svým  pánem  úplně  souhlasil.  Když  o  této 
věci  někdy  byla  zmínka,  říkal : 

.  „Však  on  by  Pernštejnský  pán  našeho  panice  s  radostí  přijal 
do  služeb.  Ale  nač?  Pak  by  už  Uhersko  nebylo  Uherskem,  a  takhle 
jsme  tu  zrovna  takoví  páni,  jako  pan  Vilém  tam  na  své  Hůře!" 

A  Roměnec  mávl  v  tu  stranu,  kde  se  nad  širým  krajem  vypínala 
Kunětická  Hora,  hrdé  sídlo  šlechetného  pana  Viléma  z  Pernštejna,  a 
doložil:  „Dobrá  sic  polívka  při  dvoře,  než  vysoko  skákati.  Panská 
služba  —  tužba,  ale  vojna  —  kojná." 

Když  mu  někdo  namítl:  „Ano  pro  jednoho,  ale  pro  druhého 
chrt  a  pro  třetího  smrt,"  tu  pokrčil  rameny  a  klidně  odvětil:  „Co 
naplat.  Vojna  bez  šrámu  není.  Něco  za  něco,  a  pak  utíkej  smrti! 
Vždycky  za  pasem  vězí." 

Ale  tu  si  obyčejně  na  starého  vladyku  zabroukal,  že  syna  nikam 
nepouští. 

„Pan  Mikuláš  jako  jelen  —  rád  by  se  už  rozběhl,  světa  zkusil. 
V  těch  letech  panicových  byl  děd  už  statným  bojovníkem.  Tři  a  dvacet 
let  a  pořád  za  pecí!     To  já  v  tom  věku   byl  jsem  zkušenější!" 

Až  přece  se  stalo  po  Roměncově.  Starý  vladyka  se  konečně  roz- 
hodl: „Doma  nic  není.  U  dvora  na  Jeníky  a  jejich  služby  zapomněli. 
Nemáme  tam  ani  přátel  ani  příznivců,  a  panské  milosti  a  lásky  se  do- 
žebrávati  —  !  Raději  bych  —  !  Půjdeš  za  hranice,  Mikuláši!"  dodal  starý 
chmuře  čelo.  „Jdou  noviny,  že  se  to  tam  nějak  hýbá.  Zkusiž  třeba  tam 
své  štěstí!" 

Jak  to  panic  uslyšel,  v  očích  se  mu  zajiskřilo  a  div  si  nevýskl. 
Když  pak  všecek  rozjařen  ven  vyběhl,  první,  komu  svou  radost  sdělil, 

')  Šlechtic. 
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l)yl  Htarý  liomAiioc.  To  voru  múeX  duái,  ktorá  mu  jak  náloží  v  tom 
ro/.unirla  u  h  iiiin  ho  /aradoviila. 

lilii  HO  HturV  Hlulia  v  duchu  nu  hvého  pána  udobfil.  Proto  také 
iltios  byl  Mpokojon  a  vohcI,  když  panu  Mikuláfii  ridil  zbroj  a  vftecko 
MU  í«'Imi  ji/.du  mu  cbyntul. 

„Co  takť<  tu,"  myslil  pfi  «vé  práci.  „Na  tvrxi  nic,  leda  jen  trocha 
lopoiy,  a  nebude  lip.  Doma  to  nospruví,  a(  tody  vo  Hvčt^  At^sti  honí. 
Míí  iiitioiio  po  drdovi,  nikde  se  iic/tralí.  Co  už  iiaHinrfi  ve  Hvétí  mc 
cti  i  Itoliatstvi  doilřlalo !  Uekiiřiiiť  jrn  jako  pan  .liskra,  a  fu  Ostrovský 
vladylia  a  pan  Vitovec,  bratři  \\{\y\\(\  MikidáA,  Hrřál,  I'ctr  /  Radkova  — 
Viftkova  .lan  —   a  kdo    pak  víocbny    /ná  a  na  vftccbny   vzpomene !" 

.lediny  stín  kalil  Kom(''ncovo  potéňeni.  Uznával  túcc,  že  už  je 
liodtif^  při  letech,  nicn^MR^  ť-ckal  a  nadál  se,  žo  ho  vladyka  po6le 
s  paiiiceni  do  sv(Ma.  A  to  no  --  ti)  ustanov!  k  tomu  toho  větroplacha 
bolobradóbo,  toliu  Závornika ! 


\  ycid(>ný  pás  na  půl  stoc^ený  jako  had  svítil  se  na  slunci  kolem 
sinldiH'  dýky.  Rom^nec  jsa  se  zbrojí  hotov  vzal  rytířské  sedlo  a  jal 
se  je  vespod  spravovati.  Oháněl  se  teíf  jeiilou  a  áídlem  zrovna  tak 
dobío,  jako  jindy  sudlici  a  ineřom.  Roménec  pozdvihnuv  hlavy  spatřil 
zrovna  nad  sebou  na  schodě  dívčinu,  jež  lehko  se  k  nému  nachylujíc 
levou  lukou  o  kamenný  prapysek  se  zadržovala. 

Bylo  to  podobné  dévéátko  ne  veliké,  boubelaté  a  přece  jako 
proutek  pékné  urostlé,  bílé  pleti  a  černých  jiskrných  očí.  Konce  panen- 
ského pentlíku  modravé  barvy  v  hnědých  vlasech  dívčiných  chvély  se 
v  lohoiinkčm  větříku  a  zlehka  plápolaly  kolem  mladé  hlavy. 

„Pěknéli  jsem  to  vyvedl,  panno  Věruško  V  Jisté  mne  pan  Mikuláš 
pocliv.ňlí,"  oslovil  staroch  rladykovu  jedinou  dceru. 

„Bys  raději  to  nedělal!"  odvětila  Věruška.  „Mám  o  Mikuláše 
>uacli.  Jak  je  to  daleko  do  Bavor?" 

„Do  Bavor  —  hm  —  jak  se  jede  —  přec  několik  dní  — " 

„A  jaká  tam  vojna,  prosím  tebe?" 

„No  snad  ještě  žádná  —  ale  strojí  se  to  tam  —  jak  jsem 
přeslechl.* 

Vlastně  nic  nevěděl,  ale  tvářil  se  tak,  jako  by  více  věděl,  nežli 
pověděl.  Tu  také,  snad  aby  si  pomohl  a  řeč  jinam  obrátil,  nazvedl 
pancíř  a  děl:  „Panno  Věruško,  všimlalis  sobě  toho  pancíře  —  to  je 
dílo,  co?"  Myslilť,  že  zbroj  pannu  zrovna  tak  zajímá,  jako  jej  starého 
bojovníka.  „Ten  měl  už  nebo/.tík  děd,  když  byl  v  té  turecké  vojně  a 
jinde  také.  Ted  ho  ponese  pan  Mikuláš." 

V  tom  objevila  se  na  prahu  vedle  mladé,  svěží  dívky  drobná, 
neveliká  paní,  uvadlé,  ustarané  tváře,  z  níž  samá  dobrota,  ale  také 
mnohé  utrpení  mluvily.  Byla  to  paní  Bohunka,  vladykova  manželka. 
Ta  zaslechnuvši  chválu,  již  Roměuec  pancíři  vzdával,  pravila: 

„Jen  jeli  také  dost  pevný  — "a  jistě  při  tom  myslila  na  svého 
\\na.  jenž  zítra  s  ním  do  světa  odjede. 

„Ten?  Tady  tím  palcátem  ránu  by  nebylo  ani  znáti.  A  pan 
>likuláš  tflk  hned  nedá,  aby  cizí  rána  na  něj  dopadla." 
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„Škoda,  Roměnce,  že  ty  také  nejedeš,"  řekla  paní.  „Byla  bych 
spokojenější." 

„Hm,  také  to  říkám.  Jel  bych,  a  rád,  ale  co  pak,  když  vladyka 
myslí,  že  jsem  starý,  že  bych  už  nic  nedovedl!  Tak  ať  si  jede  Závorník 
s  panem  Mikulášem.  Uvidíme,  s  jakou  se  navrátí.  Já  řku,  že  to  bude 
zrovna  tak  jako  s  Plamenáčem.  Ten  také  pěkné  upláchl.  A  tenhle  je 
ještě  horší  nežli  Plamenáč.  To  byla  aspoň  poctivá  duše,  jen  že  ta 
zahálka  tu  na  tvrzi  se  mu  přejedla.  Zachtělo  se  mu  světa.  Ale  Zá- 
vorník —  " 

V  tom,  když  chtěl  o  soupeři  něco  ostrého  říci,  rázem  umlkl. 
Také  Věruška  se  vzpřímila  a  obrátila  zraky  své  tam,  kam  i  Roměnec 
hleděl :  k  dubovým,  dobře  pobitým  vratům,  před  nimiž  ozval  se  zvuk 
houslí.  Nástroj  byl  patrně  sešlý,  nebo  zvuky,  linoucí  se  z  jeho  strun, 
zněly  jaksi  prázdně.  Ten  však,  kdo  hrál,  dobře  se  na  něm  vyznal. 
Hrál  notu  veselou,  zrovna  do  skoku.  Pak  ozval  se  také  zpěv  muž- 
ského hlasu,  vyšeptalostí  svou  podobného  zvuku  strun.  Jindy  by  se 
byla  Věruška  zasmála  a  nožkama  třeba  zadupala  jako  k  tanci,  ale 
dnes  ji  ani  hudba  ani  zpěv  netěšily.  Jindy  by  matka  její  Roměnce 
chlácholila,  an  kina  toulavé  čeládce  ostrým  krokem  ke  vratům  zamířil, 
a  jistě  by  za  ním  volala:  „Nech  ho,  nech"  —  nebo  zajisté:  „Tu  máš 
a  dones  mu  — "  ale  dnes  nedbala.  Tížil  její  mysl  mrak  nastávajícího 
rozloučení. 

Roměnec  otevřev  postranní  dvířka  obořil  se  tam  na  toulavého 
hudce.  Přišel  mu  zrovna  v  pěknou  chvilku.  Bylo  to  chlapisko  valně 
sešlé,  v  kabátci  záplatovaném.  Hudec  ihned,  jak  Roměnce  zahledl,  strhl 
s  hlavy  starý  klobouk,  ozdobený  zlomeným  pérem  kohoutím,  a  dal  se 
do  poklon.  Starý  bojovník  však  málo  dbal  na  poctu  jemu  vzdávanou 
a  tak  spustil  na  cizince,  že  tento  se  nemohl  ani  pokusiti,  aby  přísného 
vrátného  obměkčil.  Začal,  začal,  ale  v  tom  již  ucítil  pádnou  pěst  Roměn- 
covu,  která  rameno  mu  sevřevši  prudce  jím  otočila  a  strčila,  tak  že 
můstek  přes  příkop  vedoucí  jen  přeletěl.  A  již  také  bouchla  dvířka, 
a  ještě  za  nimi  ozývala  se  hněvivá  řeč  Roměncova  o  ničemné  holotě, 
lanfaleřích  a  lotrovských  zahalečích. 

Šumař  nevlídně  odbytý  stál  za  okamžik  naslouchaje,  pak  ušklíbnuv 
se  vydal  se  na  cestu.  Kulhal  všecek  shrbený  až  k  dubině,  zelenající 
se  pode  tvrzí,  a  tam  zmizel  mezi  stromy. 

Když  Roměnec  se  navrátil  k  lavičce,  nebylo  tam  staré  paní  ani 
Věrušky. 


Tou  dobou  se  domů  vracel  syn  vladykův,  mladý  pan  Mikuláš, 
provázen  svým  služebníkem.  Byl  rozloučit  se  s  některými  sousedy  a 
přijížděl  teď  zrovna  ze  tvrze  Ostrovské,  kdež  naposledy  se  zastavil 
dát  s  pánem  bohem.  Jel  na  pěkném,  tmavém  bělouši  vozovou  cestou 
zrovna  nad  travnatým  úpadem,  na  jehož  břehu  rostlo  hojně  starých 
stromů,  nejvíce  bříz  a  buků  i  husté  chrastiny. 

Pod  biretera,  na  němž  se  dlouhé  péro  v  jarním  větříku  čepejřilo, 
padaly  panicovi  dlouhé  vlasy  tmavo  kaštanové  barvy,  na  čele  krátko 
přistřižené.     Na  svrchním    retu    černaly    se   mladé,   hebké  kníry.     Tvář 
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piiiiicovii  iií'kn6  ziirdólá  bylo  uvéíf,  ti  z  reniych,  iipřímiiých  ofil  jeho 
zíriila  snU-ťiioHt,  vchcII  jiiró  mysli  i  odlioílIonoHt  inu/Kká.  Výrazem  tváře 
:i  rilým  chovúním  svým  ucpodolml  hv  otci,  jehož  |iřlHiiá  tvář  nkoro 
iiiMiHtálo  před  se  IiUmIiMu. 

„Neznal  jsem  panu  .leniku,  hlulič  paméti,  když  byl  toho  včku 
juko  pun  Mikuláň  — "  líkúvnl  Ilomóiiec  —  „ale  jisté  tak  vypadal, 
hiiiic  jo  celý  dód.  Jen  aby  se  takc';  v  ostatním  po  uťm  zvedl!" 

Jarni  vítr  lozvival  kolem  l>ujn<'!  osení  a  vAerka  krajinu  Hkvčla 
se  v  mla(listv(''ni  ronše  prvního  jara.  Vniúc  by  se  byl  jindy  vesele  roz- 
hlížel, ale  dnes    hledél    jenom    pi\'d  se,  upíraje  zrak    na  jedno  místo. 

Výšinou,  kterou  jel,  a  táhlým  návrAfm  naproti,  kde  rozkládala 
se  ves  Uhersko,  byla  rovina  sevřena  v  krátké  luéinaté  údolí.  Nad  ním, 
panicovi  naproti,  asi  j)iil  hodinky  strunou  vesnice  Uherska,  bólalo  se 
nad  dubinou  a  širým  rybnikein  kamennó  stavení,  z  jehož  prvního  po- 
nebí vedl  dřevěný  můstek  ke  tnmvé,  kulaté  véži,  o  samoté  stojící. 
Náspů  a  hradby  pro  zelený  háj  vidéti  nebylo.  To  byla  tvrz  Uhersko. 
Na  ni,  na  rodné  své  místo,  jianic  vážné  zraky  své  upíral.  Všude 
u  známých,  kde  dnes  se  byl  rozlouéit,  všude  přáli  mu,  aby  se  šťastné 
domů  navrátil.  Stancli  se  tuk,  uvidíli  zase  milá  ta  místa?  Téšil  se  na 
dalekou  jízdu,  nemohl  so  jí  ani  dočkati,  než  teJ  přece  tvář  jeho  zváž- 
něla. V  zamyšleni  svém  si  ani  nepovšind,  že  kdesi  v  ťipadě  ozvalo  se 
hlasité  zahýkání,  jako  když  káně  zaskřehoce. 

Ale  služebník  panicův  za  ním  jeda  na  ten  hlas  sebou  trhl  a 
hnédáka  svého  náhle  zarazil.  Sluha  ten  byl  Závorník,  kterého  Roménec 
tuze  v  lásce  nemel,  človék  ješté  mladý,  vytáhlý  a  suchý,  černých  vlasů 
kuéeravých  a  lstivých,  těkavých  očí.  Teď  se  pilné  ohlížel,  až  postřehl, 
že  tam  níže  na  konci  úpadu,  tam,  kde  cesta  na  dol  se  stáčela,  vy- 
stoupil z  houštiny  človék  jakýsi,  jenž  jezdec  zahlednuv  o  strom  se 
opřel  a  na  housle  se  hráti  jal. 

Panic  valně  si  ho  nevšimnuv,  vyňal  z  váčku  peníz,  hodil  jej  že- 
bravéniu  hudci  a  jel  dále.  Sotva  že  zády  se  obrátil,  housle  umlkly 
a  káněte  hlas  ozval  se  nanovo.  Závorník,  jenž  svého  pána  dojížděl, 
zastavil  koně  poznovu  a  to  u  samého  hudce,  jemuž  nyní  patrné  lépe 
se  dařilo,  nežli  před  půl  hodinou  na  Uhersku.  Závorník  více  si  ho 
všímal  nežli  Roměnec  a  jinak  s  ním  mluvil  a  jednal.  Ne  sice  dlouho, 
jenom  několik  slov  pohovořil,  pak  usmáv  se  hlavou  na  rozloučenou 
zakýval,  očima  při  tom  zamrkal  a  bodl  hnědáka,  aby  dohonil  svého 
pána,  jenž  sjížděl  s  výšiny  na  dol. 


Na  tvrzi  Uhersku  dnes  nad  obyčej  záhy  vstávali.  Včera  večer, 
kdy  rodina  vladykova  naposled  byla  pohromadě,  volal  starý  pán  mnohem 
časněji  od  stolu  nežli  jindy,  přikazuje,  aby  šli  spát,  že  bude  třeba 
časně  vstávati.  Ó  jak  nerada  poslechla  jeho  manželka !  Jak  ráda  by 
poseděla  ještě  se  svým  synem  jedináčkem,  s  nímž,  bůh  ví,  kdy  se 
shledá.  Ale  jako  jindy,  ani  tenkráte  neodvážila  se  muži  svému  od- 
mlouvati.  Uvyklať,  jako  všichni  ostatní,  na  slovo  jej  poslechnouti. 

„Jděte  spát,"  pravil.  Kdož  ví,  spalli  on  sám!  A  jestliže  všichni 
konečně  usnuli,  oči  mateřské  sotva  se  dnes  přimhouřily.  Sotva  že  první 
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zásvit  denní  na  východě  se  ukázal,  vstala  již  stará  paní  a  dusíc  kašel, 
který  ji  po  každé  ráno  zle  soužil,  klekla  na  kolena  a  dlouho  se  mo- 
dlila. Pak  ubírala  se  ke  kuchyni,  a  když  tu  pro  svého  syna  vše,  na- 
posled, opatřila,  šla  budit  děti.  —  Tou  dobou  byl  už  Roménec  chvíli 
vzhůru  a  chvíli  už  také  broukal  a  klel,  a  to  pořád  na  Závorníka, 
jaká  to  chasa  nedbalá  a  líná,  že  má  jeti  do  světa,  sebe  i  pána  opa- 
třiti, a  že  by  spal  třeba  dopoledne.  Při  všem  tom  Roménec  pracoval 
za  téhož  Závorníka,  čisté  panské  koně,  ustanovené  na  cestu.  Když 
konečně  Závorník  z  lože  se  vyhrabav  také  něčeho  se  chopil,  začalo 
starochovo  kázaní  nanovo,  jaké  to  bude  míti  pan  Mikuláš  ošetření. 
Závorník  se  jen  šklíbil.  Za  ten  krátký  čas,  co  na  tvrzi  sloužil,  již 
Roměnce  poznal  a  na  něj  zvykl.  Závorník  byl  z  poddané  vsi  páně 
Zdeslavovy;  nedělal  tam  valnou  dobrotu.  Do  práce  se  mu  nikdy  ne- 
chtělo ;  rád  jen  pytlačil,  v  krčmě  sedal,  okolím  se  toulal  a  divné 
spolky  sháněl.  Jinak  byl  mrštný,  úslužný,  ve  všem  obratný,  jen  ne 
v  hrubší  práci.    Ta  mu  nevoněla.     Proto  ho  vzali  na  tvrz. 

Teď  jen  se  usmíval,  a  když  Roměnec  na  chvilku  přestal,  opřel 
se  o  krk  svého  koně  a  pravil  hlasem  upřímným : 

„Věř  mně,  starý  kmochu,  že  se  těžko  s  tebou  budu  loučit." 

„To  věřím,"  .prudko  Roměnec  ho  odbyl.  „Kdo  pak  bude  za  tebe 
ve  světě  pracovat.    Tam  nebude  takového  blouda  jako  já." 

„I  proto  ne." 

„A  proč?" 

„Protože  nebudu  míti,  koho  bych  zlobil,"  klidně  Závorník  od- 
tušil a  zachechtal  se. 

Starý  jezdec  byl  by  se  po  něm  rozehnal,  ale  v  tom  ozval  se 
venku  vladykův  hlas,  aby  koně  vyvedli. 

Vladyka  stál  venku  sám.  Byl  muž  vysoké  postavy,  hubený,  tváře 
přižloutlé  a  vráskovité.  Plná  jeho  šedá  brada  byla  krátce  přistřižena 
a  přes  ní  visely  dlouhé  kníry  na  konci  rozčepejřené.  Ve  zraku  vlady- 
kově,  jakož  v  celé  tváři  bylo  znáti  přísnost  a  ducha  zasmušilého. 
V  ranním  větru  chvěly  se  kníry  vladykovy,  a  že  chladno  bylo,  stáhl 
lehkou  šubu  kožešinou  podšitou  úžeji  k  tělu  a  upřel  zrak  svůj  na 
koně  panicova,  kterého  Roměnec  právě  vyváděl.  Vraník  schválně  na 
panicovu  cestu  koupený  byl  mlád,  klenutého  krku,  velikého,  světlého 
oka.  Hlavu  nesl  vysoko,  krátká  srst  se  mu  jen  leskla  a  hustý  ocas 
div  po  zemi  neploužil.  Byl  už  osedlán,  a  na  sedle  vpředu  visel  také 
již  na  řemenu  palcát  páně  Mikulášův.  Mladý  kůň  frkal  a  bujně  hlavou 
pohazuje  hrabal  tenkou,  štíhlou  nohou  a  zařehtal  vesele,  když  Roměnec 
samou  radostí  nad  ním  na  krk  mu  zaplácal.  Za  vraníkem  vyvedl  Zá- 
vorník svého  hnědáka  a  kleprlíka,  jenž  měl  jim  nésti  nejnutnější  náklad. 

V  tu  chvíli,  co  vladyka  koně  a  přípravu  všecku  bedlivě  a  znal- 
covým okem  přehlížel,  meškal  syn  jeho  v  prvním  ponebí  s  ženskými. 
To  byla  poslední  chvilka,  kterou  zarmoucená  matka  volně  u  syna  svého 
trávila.  Nastávající  odchod  jeho  srdce  jí  svíral,  než  přece  neodvážila 
se  ani  jednou  vysloviti  před  svým  mužem,  co  cítila.  Vědělať,  že  nerad 
slyší  vzdechů  a  velikého  stýskání.  Věruška,  patrně  smutná,  připínala 
bratrovi  na  biret  nové,  dlouhé  péro.     Panic  pak  hleděl  jí  na  ruce,  tu 
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/^.it^    i«|Mi--(iiii    -«(    iiiiM.v  naval,    jtatt    hit    iii.ilUii      i         ,     li!''i|f''l       llvi--    /■ 

},i'  iioiiiA  slini,  i.i'  ju  ro//ilcii. 

.luk  mu  to  (íluíicln!  ()(|t'ii  liyl  Hukiii  Imrvy  blaiikyím  ,  pii  '\n)ú\x 
pniluMu  ríMiiť-ho  Humctii  obíiitoii,  rtikávA  d(»  loktrt  volnýrli  a  širokých, 
titltiid  |)iik  a^.  k  /Ap^sti  Oxkýcli.  Na  (t/.kýcli  noliuviiich  rn/'I  jí/.«l(>rké 
lioty.  Jaká  to  v/.rostlá,  Hliťná  poKtuvn !  Z  ní,  /c  tv&fc  /.kti  bujná  !«ila 
jurrlio  v('^ku  a  odvnlin!  ó  by  bo  nezavedly  v  zábubu!  Kdy  by  tak  tu 
mladou  blavu  — -   matka  nomoblu  ani  domysliti. 

„Ó  Setři  se  miií^.  MikulA«ku!  /bytcřm'-  se  vftoho  ncodvažig ! 
\'/pon>('ii  si   v;^,(lycky   na  mni;   — " 

Panic  obnitiv  se  poliladil  uvadlé,  ustarané  lice  8vé  matky  a 
nsniivaje  se  (éŘil  ji.  Kdy^,  pak  mu  sestra  biret  podávala,  dekoval  jí, 
slibuje  žertem,  že  jí  přiveze  "■  ♦•>  l';ilži  znamenité  krásy  a  divné  látky 
nevídané,  cizozemské. 

„Af  se  mi  nevdáváš!"  veselo  dodal,  „dokud  nepřijedu.  Toť  mi 
)u'ece  nendéláS,  abyeb   nebyl   na  tvýcb   svatbácb." 

Cbtéla  také  tak  vesele  odvětiti,  ale  usmála  se  jen  u  podívala  na 
bratra.  .len  /c  fen  ixililcd  s  úsinť-vcui  rfň  se  nesrovnával.  V  tom  vladyka 
vstoupil. 

„Všerixo  jf  jii  ii»r;ivcti().  cIivnicjic  se.  ii  Iv.  Mikuláši,  pojíf  se 
mnou!"  I  vzav  ze  příbrádky  dnbovébo  stolu  veliký  klíč  vyšel  ven 
dveřmi,  jež  vedly  přes  dřevený  můstek  z  prvního  ponebí  do  éerné 
kulaté  véže.  Mikuláš  jda  za  ním  zastavil  se  na  můstku,  an  otec  stanuv 
II  železných  dveří  otevíral  ohromný  zarezivélý  zámek. 

Slunce  pravé  vycházelo,  a  svěží  ranní  vzduch  byl  pln  jasu  a 
7Á\\\  Panic  překvapen  zíral  kolem  na  širý  kraj  stopený  v  záplavě  zla- 
tého světla.  Té  svěží  zeleno  všude  kol  do  kola,  toho  jásotu  ptačího, 
jímž  zvučely  pole,  blízké  háje  i  širé  podnebesí ! 

ó  ty  krásná  rodná  krajino ! 

Otcův  hlas  panice  vytrhl.  Odvrátiv  se  vstoupil  nízkými  dveřmi 
za  otcem  do  temného  klenuti,  kamž  dvěma  úzkými  a  malými  okny 
paprsky  ranního  slunce  jen  poskrovnu  vnikaly.  Zahořely  tecT  na  stěnách, 
na  nichž  tu  tam  kusy  rytířské  zbroje  visely,  helmice,  dva  pancíře  a 
několik  mečů,  mezi  nimiž  vynikaly  dva  křížem  přes  sebe  položené 
ohromnou  velikostí.  Kolem  nich  i)ak  šavle  zakřivlé  zvláštního  tvaru 
a  kulaté  štíty  dva  se  kupily.  Vedle  těch  pak  bylo  viděti  dvě  sedla 
podoby  neobyčejné,  z  nichž  jedno  bylo  potaženo  sametem  modrým, 
druhé  višňovým,  ale  obojí  barva  byla  už  valně  vybledlá.  V  hebkém 
povlaku  tom  sametovém  zasvitly  teď  na  slunci  stříbrné  nitky  skvost- 
ného vyšívání  a  kulaté  plíšky  stříbrné,  co  na  nich  ještě  zbyly.  Na 
okrajích  svítívaly  se  jindy  drahé  kameny  —  ted  tu  jen  zbyly  po  nich 
místečka  zachovalejší  barvy  na  sametu,  do  něhož  byly  zasazeny. 

Všecka  tu  rozvěšená  zbraň  a  zbroj  byla  jen  malý  a  chudý  zbytek 
válečné  kořisti,  kteron  si  nebožtik  pan  Jeník  z  turecké  vojny  přivezl, 
tenkráte,  když  Vladislavu,  králi  polsko-uherskému.  na  jeho  výpravě 
1.  P.   1443  spravoval  vozy  válečné. 

Tichá,  přitmolá  místnost  divně  dojímala  mladého  vladyku.  Hleděl 
1)0  zdech,  kdež  na  zbroji  chvělo  se  ranní  světlo,  hleděl  za  otcem,  jenž 
mlčky,  zasmušilo  jda  kolem,  stanul  teď  pod  okénkem  u  starého,  dubo- 
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vého  stolu.  Vzav  kožené  pouzdro,  které  tam  leželo,  otevřel  je  a  vyňav 
z  něho  pádný  meč,  přistoupil  s  ním  k  synovi.  Meč  trčel  v  pochvě 
tmavorudým  sametem  potažené,  na  hoře  pod  jilcem  a  dole  stříbrem 
okované.  Starý  vladyka  obnaživ  zbraň  držel  ji  rovně  před  sebou  tak, 
aby  světlo  na  ni  dopadalo.  Na  kalené,  břitké  čepeli  bylo  nějaké  písmo 
vyryto. 

„  Čti ! "  pravil  vladyka. 

Panic  nahnuv  se  četl  zvolna,  pólo  nahlas: 

„Pán  bůh  2>'^o  všecky  a  meč  můj  pro  mne!" 

Starý  pochýliv  zbraň  pohledl  vážně  na. syna  a  pravil:  „Pamatuj 
si  to  a  rozvaž!"  a  zamlčev  se  za  okamžik  dále  mluvil:  „Ten  meč 
nosíval  můj  děd,  tvůj  praděd.  Měl  jej,  když  dobýval  Litomyšle  a  tam 
pak  hejtmanil,  měl  jej  na  oné  slavné  jízdě  do  Míšně,  když  tam  táhl 
s  knězem  Prokopem  a  spravoval  tři  tisíce  vozů.  Měl  jej  ve  všech 
tehdejších  vojnách  on  a  po  něm  můj  otec,  i  když  proti  Turkům  stál, 
i  když  Uhry  za  krále  Jiříka  porážel.  I  já  ten  meč  nosíval.  Teď  jej 
odevzdávám  tobě.  Praděd  a  děd  tvůj  jím  cti  a  slávy  dobyli.  Učiň 
rovněž  tak.  Zachovej  ho  v  poctivosti,  ať  ho  hanbou  nepokalíš.  Pa- 
matuj, že  všecko  s  větrem  pomine  a  jen  hřích  vždy  zůstane.  Bij  se, 
budeli  třeba,  zmužile,  jak  na  dobrého  člověka  sluší." 

Vladyka  umlknuv  podal  meč  synovi.  Ten,  patrně  dojat,  nepro- 
mluvil, nýbrž  podal  otci  ruku  na  znamení  díků  a  slibu,  a  sehnuv  se 
políbil  otcovu  pravici.  Když  vstoupili  do  komnaty,  očekávaly  je  matka 
i  Věruška,  obě  na  cestu  připraveny. 

Paní  Bohunka  všecka  ubledlá  hleděla  úzkostně  na  svého  syna, 
stále  se  přemáhajíc,  stále  žal  svůj  tlumíc.  Ale  když  Mikuláš  před 
otcem  pokleknuv  objal  jeho  kolena  a  vladyka  žehnaje  pravici  mu  na 
hlavu  položil  a  ne  bez  zachvění  hlasu  promluvil:  „Pán  bůh  tě  opatruj, 
můj  synu!"  —  tu  již  se  neopanovala.  Hořce  vzplakavši  objímala 
svého  syna  jediného  a  vzlykajíc  položila  svou  ustaranou  hlavu  na 
jeho  prsa. 


U  obruby  malého  hřbitova,  jenž  rozkládal  se  kolem  dřevěného 
kostelíka  na  Uhersku,  drželi  dva  synkové  ze  vsi  osedlané  koně  starého 
vladyky,  panicova  i  jejich  sluhů.  V  kostele,  kdež  plebán  mši  dosluhoval, 
zpíval  houfec  vesničanů,  kterých  se  tu  dnes  nad  obyčej  hojně  sešlo. 
V  lavici  u  oltáře  klečela  všecka  vladycká  rodina,  níže  pak  jako  v  čele 
lidu  oba  sluhové.  Po  mši  přiklekl  pan  Mikuláš  se  Závorníkem  na 
stupně  oltáře,  kdež  jim  kněz  udělil  večeři  Páně  pod  obojí  spůsobou. 
Pak  vyšli  všichni  ven,  a  Mikuláš  ještě  jednou  rozžehnav  se  s  mateří 
a  sestrou,  vyhoupl  se  na  svého  vraníka.  Jakmile  se  v  sedle  ocitl,  vy- 
jasnila se  jeho  tvář  v  tu  chvíli  vážná  a  s  úsměvem  přijal  slova  sta- 
rého rychtáře,  jenž  ze  zástupu  z  kostela  vyšedšího  vystoupiv,  přál 
jemu  prostými  slovy,  aby  se  šťastně  a  zdráv  navrátil.  Zatím  byl  už 
také  starý  pár.  na  koně  usedl  i  sluhové. 

„Nuže  s  pánem  bohem!"  zvolal  a  pobídl  koně.  Vyjeli.  Napřed 
otec  se  synem,  za  nimi  sluhové.  Roměnec  už  nebroukal  a  byl  by  jistě 
přes  všechno  své  dřevnější    hromování  ochoten  po  dobrém  se  rozejíti; 


I 


v  eiílch  nluihách.  \  \ 

alo  /ávornik  tnu  nedal  pokoje  uiii  ten  kounok  ceitty,  co  te  starým 
vladykoii  ]iiinii  Mikulťišo  vyprová/^cl. 

^icliiia  itroliiiunťi,  jemu  to  bylo  jedno,  že  jede  do  světa  a  ie  se 
íiVími  do  Hinrti  ncvráti.  Nic  bo  to  ncdojímalo ;  ncuxtálo  popicboval 
s(>liiiovs]<(iii  u  /loiiiyslnou  řoČi  litarocba,  až  tonto  hc  ro/páliv  konč  za- 
(Ir/ol  H  pnivil:   „Viň  co  ty  —   —  že  neniáft  jeti  nu  Imí-dáku?" 

/Avornik  tdii  obratem  překvapen  »o  zaHmál. 

„A  proč?" 

„Protože  by  se  tobó  nejlíp  bodli  kůň  pibovatý  — ** 

„Aj  rt  proč?" 

„Protože  vždy  n6co    lotrovského  do   sebe   má,  jako  ty!"   —  — 

Kdy/  pak  piinicovi  s  lioliom  dával,  íekl  mu  tichým  hlasem : 
„IMosiiii,  punc  Mikuláši,  nu  Závorniku  rač  míti  dobrý  po/or!" 

Panic  se  té  starostlivosti  jen  usmál.  — 


II. 

Mezi   rajtary. 

Co  teď  za  vlády  J.  M.  králo  Vladislava  nadělali  v  Praze  zákonů, 
co  vydali  mandátů  rozmanitých,  a  co  se  přece  všechno  dalo  v  českém 
království!  Pychů  a  loupeží  všude  dost.  jednotliví  páni  válčili  s  celými 
kraji  i  veškeré  zemi  válku  odpovídali,  a  metla  všech  —  rajtaři  —  ti 
pořád  po  zemi  jezdili! 

Ó  že  práchnivěla  moudrá  lilava  a  pevná  ruka  Jiříka  krále!  Co 
bylo  plátno,  že  páni  stavové  usnesli  se  na  sněmu :  „Item  což  se  raj- 
tarův  dotýče,  kteří  po  silnicích  jezdí,  posmčch  a  pychy  lidem  v  české 
zemi  činíce,  obyčej ův  německých  se  chytajíce,  toho  více  aby  nebylo." 
Co  plátno,  že  se  tak  usnesli  a  přísnými  tresty  hrozili,  když  jinak  jim 
sami  nadhánéli !  Lid  selský,  který  těžkými  a  nebývalými  robotami 
stížili,  který  nedávno  docela  porobili,  nesl  s  velikou  hořkostí  nové  to 
a  těžké  jho.  A  že  nebylo  možná  ho  shoditi,  což  tu  pro  svobodu  utí- 
kalo lidí  selských  ze  svých  usedlostí  a  z  rodin,  pryč,  do  lesů  a  do 
pustin !  Tam  zdivočeli.  Ochranu  jim  poskytly  houfce  žoldnéřů,  kteří 
nemajíce  „stálého  zaměstnání"  potloukali  se  po  zemi.  sloužíce  za  pe- 
níze každému.  Tou  ochranou  vzrostly  houfce  jejich  v  houfy,  které  když 
vojny  nebo  objednaných  nájezdů  nebylo,  živily  se  ovšem  pychem  a  lou- 
peží. Však  bůh  uchovej,  aby  jim  přezděl  někdo  lupičů  a  loupežníků, 
jim  poctivým  bojovníkům!  ]Měliť  ve  všem  všudy  řád  vojenský,  hlavně 
po  spňsobu  německých  „knechtů,"  z  nichž  nejeden  jim  tu  tovařišil. 
„Krigsmanni"  jsou  a  „jízdy*  jejich  —  toť,  poctivé   „gselnrytyl" 

Každý  ten  houf  rajtarský  sám  pro  sebe  pracoval  —  ale  o  sobě 
věděli  a  vespolek  se  podporovali,  a  hejtmani  jejich,  často  lidé  „dobří," 
krve  šlechtické,  o  všem  důležitém  se  zpravovali.  Běda  pánu,  na  kterého 
se  zapřísáhli,  běda  kraji,  ve  kterém  se  houf  rajtarský  ukázal !  Byli 
tu,  pojednou,  z  nenadání,  provedli  svou,  ten  „poctivý  svůj  gselenryt," 
a  než  sebrána  hotovost  proti  nim,  na  křepkých  konících  svých  byli  ti 
tam  —  a  pak  již  těžko,  někdy  nemožná  bylo  jich  dopadnouti. 
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Už  1.  1492  byl  proti  nim  onen  přísný  zákon  vydán ;  teď  po  jede- 
nácti letech  bylo  zrovna  tak,  jako  tenkráte,  neli  hůře.  Už  to  tak  da- 
leko došlo,  že  málo  kdo  troufal  si  pracovati  přes  pole  bez  průvodu 
ozbrojeného,  že  všude  opravovali  hradby  a  tvrze,  pilně  je  střehli  a  za- 
vírali, jako  by  byl  nepřítel  v  zemi !  Proto  také  starý  vladyka  na  Uhersku 
dobře  syna  doma  i  cestou  ještě  poučoval,  čeho  by  měl  šetřiti,  a  jak 
na  opatrnost  nikdy  nezapomínati. 

Ale  pan  Mikuláš,  když  se  Závorníkem  osamotněv,  onoho  jitra 
májového  suchou,  tvrdou  cestou  jel  a  kolem  širým  krajem  se  rozhlédl, 
zapomenul  pro  okamžik  na  všechny  rady  a  napomenutí.  Byloť  mu  jako 
ptáku,  když  z  klece  vyletí.  Ocitl  se  na  svobodě,  nezávislý  na  přísné 
otcové  vůli,  byl  na  cestě  do  širého  světa,  na  který  se  tolik  těšil.  Nej- 
déle mu  na  mysli  matka  a  sestra  tanuly  —  ale  jak  známá  krajina 
míjela,  jak  spatřoval  končinu  novou,  mizel  mu  obraz  starostné  matky 
i  oddané  sestry. 

Také  Závorník  rozvázal  jak  náleží  a  mysli  panicovy  nezarmoutil. 
Na  jeho  radu  dali  se  cestou  méně  schůdnou,  když  byli  na  rozcestí  se 
dostali.  Sluha  ujišťoval,  že  cestu,  kterou  schvaloval,  dobře  zná,  a  že  si 
nadjedou.  Tak  dostali  se  do  lesa,  kterým  šťastně  projedše  zahledli  na 
jeho  pokraji  osamělé  stavení,  patrně  krčmu.  Jeli  už  od  rána  aniž  kde 
zastavili  —  teď,  když  slunce  bylo  na  poledni,  osamělá  hospoda  je  při- 
vábila. Nad  její  doškovou  střechou  povznášelo  několik  jasanů  rozložité 
své  koruny,  v  jejichž  stínu  panic  nějaké  lidi  postřehl  —  a  teď  —  slyš ! 
také  hudba  se  tam  ozvala. 

Pod  stromy  seděl  krčmář  s  dvěma  muži  patrné  putujícími.  Statné 
si  připíjeli  a  dávali  připíjeti  hudci,  jenž  jim  hrál  na  staré,  sešlé  housle, 
notuje  při  tom  veselé  popěvky.  Právě  jedním  vzbudil  hlučný  chechtot 
svých  posluchačů,  an  panic  z  Uherska  zastavil  svého  vrance  pode  stromy. 
S  něho  rozhlížel  se  po  společnosti,  všiml  si  všech  dobře,  ale  nepoznal 
hudce,  kterému  včera  u  Ostrovského  úpadu  peníz  dal,  a  který  teď 
umlknuv  klobouk  s  hlavy  sňal  a  uctivě  povstal.  Také  Závorníkovi,  jak 
se  podobalo  vytratila  se  podoba  potulného  houslisty  z  paměti.  Téměř 
si  ho  nevšiml,  a  hudec  také  hleděl  na  panicova  sluhu,  jako  by  ho  viděl 
po  prvé. 

Krčmář,  člověk  tváře  rudé  a  trudovité,  chtěl  koně  ihned  do  stáje 
zavésti,  než  pan  Mikuláš  z  opatrnosti  tomu  nedopustiv  poručil,  aby  je 
vedle  u  stromu  uvázali.  Že  pak  oba  muži  cestující  brzo  odešli  a  také 
houslista  někam  do  stavení  za  krčmářem  se  vytratil,  osaměl  panic  se 
svým  sluhou.  1  ten  za  chvilku,  maje  nějakou  záminku,  za  nimi  odešel. 
Mile  se  tu  na  lavičce  ve  stínu  starých  jasanův  odpočívalo.  Chladivý 
vánek  od  lesa  vanoucí  bylo  jen  cítiti,  ale  ne  slyšeti.  Ani  haluzka  ne- 
zašuméla,  ani  travička  se  nehnula  na  pasece  rozkládající  se  před  krčmou 
z  obou  stran  úzké  cesty.  Paseka  byla  porostlá  hojně  borůvčím,  vřesem 
i  metlicí,  jež  nyní  v  poledním  sluncí  jen  se  leskla.  Hluboké  ticho  za- 
vládlo nad  pasekou,  modravými  lesy  obklopenou.  Chvilkou  jen  zafrkal 
některý  z  koňů  u  stronm  uvázaných  a  rozehnal  se  po  dotěrné  mouše 
dlouhým  ohonem,  až  vzduchem  to  zafičelo. 

Avšak  libé  to  ticho  lesní  samoty  záhy  porušeno.  Z  lesa,  ze  strany, 
odkud  panic  byl  přijel,  ozvaly  se  hlasy,  pak  prudký  štěkot,  a  nežli  so 
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j)an  MikuIáH  nudál,  uvUm  nové  Hpoleriiíky.  Hned,  jak  byl  hlaty  ZMlecbl, 
liovstíil  u  vyAcI  už  na  pcikraj  pod  janaiiy,  aby  hc  přchvť-di''!!,  kdo  U> 
Iiřicliázl.  LoHom  na  kraji  prořidlým  zamiblo  »e  mu  n/;kolik  koní.  A  hle. 
ji*  vyjoli  —  vftí-cb  čtyři  —  po  dvou  jedoa.  Na  hní-douAi  v  prvním 
páru  v  právo  šedi  jo/dec,  putrnř  človók  Mncbtirký,  vedlo  na  bílť-m 
iiiiniocliodiiiku  v  rtodlí!  Houmarskť-m  jakán  pani  bobatř  odí*ná  a  za  nimi 
ilva  jczdri,  oba  v  licliniclcb,  doliíc  ozitrojcni  od  bluvy  do  paly.  Vedle 
koiK',  na  ni>n>ž  pani  jela,  krAčcl  veliký  cbrt  Acdiví'!  barvy,  na  břicbu 
bily,  vyplazuje  dlouhý,  čorvoný  jazyk 

I'an  MikulAs,  jonž  byl  nejen  zr  /v<'dav()>ii,  ale  spífte  jeíté  z  opa- 
trnosti povstal,  upokojil  HO.  Toť  ceHtujicl  jako  on  sám  —  aj,  a  t&M  ku 
kriMm''  zatárcjí. 

Tvd  teprve,  když  koné  před  stavením  zarazili,  poznal,  jaká  to  «po- 
Uířnost.  Mladý  rytíř  v  albové  sukni,  asi  třicetiletý,  černých  knírů  a 
rernýcb  jiskrných  očí,  jako  střela  s  koné  seskočil  a  pomáhal  společnici 
své  se  sedla.  Tn  opřcvSi  se  o  rameno  svého  průvodce  hbité  a  lebce 
so  snesla  jako  jtírko.  Sat  její  l)yl  na  cestu  až  nádherný  a  ozdobným 
vyšíváním  skoro  přetížen.  Nicmčnc  ji  to  sluéelo.  A  jaká  U)  sličná, 
viiadná  postava!  V  pňli  život  jako  proutek  tenký,  lesklým  pásem  pře- 
pásaný a  na  plných  ňadrech  pékné  vystřižený.  Vsak  co  on  by  odkryl 
na  pňl,  tají  tam  slona  bčloatnébo  pavučníku.  A  jak  teď  hlavu  kvapné 
obrátila,  zablystčly  se  jí  ozdoby  na  perlové  kasance.  kryjící  husté  její 
tmaví'  vlasy.  Pan  Mikuláš  byl  až  překvapen,  jak  bystře,  ano  i  sméle 
-<('  na  nčj  podívala. 

Isedla  si  na  druhou  lavičku  pod  jasan,  zrovna  proti  panici.  Jí 
k  nohám  lehla  si  šedá  její  fena.  Cizinka  ji  za  okamžik  hladila  po  hlavě 
a  jak  se  tím  ku  psu  nachýlila,  mohl  panic  dobře  si  jí  všimnouti.  Spo- 
lečník její  zatím  hodné  nahlas  hospodu  svolávaje  došel  až  ku  dveřím 
a  tu  setkal  se  s  krčmářem,  s  nímž  za  chvilku  rozmlouval.  Pan  Mikuláš 
byl  by  asi  v  tu  chvíli  zase  vydal  se  na  cestu  —  ale  teď  na  to  nebylo 
ani  pomyšlení.  Zdržovalat  jej  tu  nová  společnost  a  pak  také  mu  při- 
padlo, že  snad  mají  jednu  cestu.  V  tom  již  také  od  krčmy  bral  se 
přínii)  k  němu  cizinec,  a  pan  Mikuláš  vida,  že  k  němu  samému  míří, 
vstal  a  šel  jemu  vstříc.  Brzo  se  domluvili  a  seznámili. 

Mladý  rytíř  byl,  jak  udal,  Jan  Bytek  z  Túškova  a  společnice, 
jeho  sestrenice,  Alena  z  Túškova. 

Pan  Mikuláš  byl  rád.  že  se  nemýlil.  Před  chvilkou,  když  hádal, 
kdož  by  ta  cizinka  byla,  připadlo  mu  také,  že  to  snad  rytířova  man- 
želka —  ale  pak  se  tomu  pomyšlení  bránil  a  v  duchu  se  ustanovil, 
že  jistě  svobodná.  Ted  když  naproti  ní  seděl,  ještě  více  půvab  jejích 
černých  velikých  očí  uciioval. 

Tvář  panny  Aleny  přismědlá,  svěží  a  hebká  nevynikala  sice  ob- 
zvláštní lepostí  —  ale  oči  ty  byly  největší  krásou  její.  Ty  na  panice 
divně  působily,  i  veselá,  vtipná  řeč  její.  A  jak  pěkně,  zvučně  se  smála! 
Takové  dívky  pan  Mikuláš  ještě  neviděl.  Věruška  a  všechny  vladycké 
dcerky,  které  v  okolí  Uherska  znal,  byly  kuřátka,  hrdličky  proti 
panně  Aleně. 
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Jak  tak  u  veselém  hovoru  byli  zabaveni,  nevšimli  sobě,  že  krčmář 
vyvedl  zadem  jakéhosi  koně,  na  nějž  se  potulný  hudec,  na  Uhersku 
ještě  kulhavý,  nyní  bystře  vyšvihl  a  zadem  také  okrajem  lesa  kolem 
paseky  se  dal,  až  se  pak  na  cestu  dostal ;  tou  potom  uháněl  dále. 


Závorník  opatřiv  koně  meškal  pořád  jen  v  krčmě.  Byl  hodně 
vesel  a  hned  se  zbrojnoši  páně  Bytkovými  se  seznámiv  pil  s  nimi  sta- 
tečně. Usmál  se  jen  a  mrkl  na  ně,  když  venku  pojednou  ozval  se  hlas 
pána  jeho.  Pan  Mikuláš  přísně  jej  uvítal,  an  ven  vyšel,  domlouvaje 
mu,  že  zbytečně  zbloudili  a  sobě  valně  zajeli  a  to  jen  jeho  vinou,  že 
neměl  chváliti  cestu,  které  neznal.  Chytrák  Závorník  čekal,  že  bouřka 
bude  jinak,  hlučněji  hřmíti.  Hned  sobě  pomyslil,  že  panice  ta  zajíždka 
tuze  nesouží.  Ba  že  by  jindy  za  tu  hloupost  jinaké  došel  odměny.  Za- 
jeli opravdu  a  daleko  se  uchýlili  od  svého  cíle.  Pan  Mikuláš  se  toho 
teprve  nyní  dověděl,  když  se  s  Janem  z  Túškova  domluvili.  Ke  všemu 
dostalo  se  mu  ještě  veselého  smíchu  panny  Aleny,  který  jej  však  ne- 
bolel, a  to  tím  méně,  když  vábivě  dodala,  že  tomu  ráda,  protože  panic 
hodný  kus  cesty  s  nimi  jeti  musí. 

„A  rač  s  námi  už  až  na  Rychemburk,"  dodal  mladý  z  Túškova, 
jehož  strýc  na  dotčeném  hradě  hejtmanil.  „Již  hezky  odpoledne,  kam 
bys  také  dnes  už  dojel.  O  jednu  noc  ti  nebude.  Pobud  s  námi!" 

Panic  nespěchal,  nebylo  mu  o  den,  neřkuli  o  noc,  a  když  také 
panna  Alena  pozvala  jej  upřímným  slovem  i  pohledem,  to  věru  příliš 
neodmlouval.  Za  nedlouho  po  té  všichni  se  vzchopili. 

Od  osamělé  krčmy  zpod  jasanů  vyjela  nyní  četnější  společnost. 
Páni,  pokud  cesta  dovolovala,  jeli  napřed  vedle  sebe,  Alena  mezi  nimi. 
Na  radu  Mikulášovu  poslán  jeden  z  jezdců  napřed,  druhý  se  Závorníkem 
jel  kus  za  nimi. 

„Není  toho  třeba,"  pravil  mladý  pan  Bytek.  „Než  opatrnosti  ne- 
zbývá. Pokud  vím,  je  zde  v  tom  kraji  pokoj.  My  s  Alenou,  hle,  beze 
všeho  jsme  si  vyjeli  z  Rychemburka  a  také  tam  dobře  dojedeme.  Co 
by  tu  také  lupiči  v  té  chudé,  hornaté  krajině  ulovili." 

„Je  pravda  —  mnoho  ne,  ale  rajtaři  rádi  se  do  takových  koutků 
utíkají  — "  pan  Mikuláš  na  to. 

„Hm  —  rajtaři!  Myslím,  že  řeč  o  nich  více  namluvila,  nežli  na 
nich  je,"  odvětil  Túškovský  ne  bez  pohrdání.  „To  jsou  tak  pohádky 
pro  ženské,  když  tvrz  se  zachumelí  a  předou  u  krbu.  Tu  Alenka  ta  by 
ti  také  pověděla,"  dodal  žertovné. 

„Třeba  o  hejtmanu  Trnkovi,  jak  je  tu  a  hned  zase  jinde,"  za- 
smála se  slečna.  „Ale  přiznám  se,  doma  raději  o  tom  hrozném  muži  a 
jeho  rajtařích  mluvím,  nežli  tu." 

Byliť  se  už  v  lese  ocitli,  a  to  v  lese  hlubokém  a  tmavém.  Zásvit 
světla  chvěl  se  ve  vršcích  a  pronikal  jen  tu  a  tam  slabým  paprskem 
do  modravého  přítmí  věkovitých  korun.  Nebylo  tedy  divu,  že  v  místech 
tak  osamělých,  tichých  a  smutných  přecházel  pannu  Alenu  smích  a  žert. 
Panic  z  Uherska  si  toho  dobře  všiml,  jakož  vůbec  zrak  jeho  na  dívce 
nejčastěji  spočinul.  Také  postřehl  její  pohled,  který  na  něj  několikrát 
tajně  upřela.  To  mu  dodávalo  jen  ducha  a  veselí. 


I 
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Kdy  !)>  I)>'1  Háin  t>u  ZávuriiiktMii  lůáy  jol,  Jiitté  by  vážiiíji  u  p)- 
/onířji  kulom  hoIio  lilcdřl  -  uln  tak  niť-clio  ho  nelekal.  Ponoukal*! 
Im),  uby  sv  nu  tolio  liro/iiélio  Trnku  po/optal. 

„O  tom  lodaooH  viní,"  odvótil  ndudý  z  Turkovu  a  tiladil  p/?knť> 
svó  kníry.  „Mflj  strýc  mi  o  nť^ni  vypnivovol.  Jeho  tiam/dio  nc/,ná,  ale 
/nul  Mi'l)()/tíliu  bratru  Trnkovu,  n«''kdy  jednoho  z  rotmlstrA  řerné  roty 
krále  iMatiúíiovy,  co  bo  libři  banelMié  ntrntili,  když  fchkou  tu  vojnku 
liiibtli.  Vsak  tenhle  ten  Trnka,  Kliús,  trvám,  také  tum  v  IMifich  u  tuké 
\    Polsku  sloužil.  Tťíf  na  sturA  kolenu  don>ft  hc  xrťilil." 

„Svých  lidí  soužit,"  doplnil  pun  MíkuláA.  „Škodu  jebo  /Uiii<'iin,fí 
vojenských,  že  na  takovou  lotrovinu  jich  užívťt." 

I*unna  Alenu  ohledlu  se  po  sv('in  bratranci,  který  vsak  toiin  j.iiut 
by   neviděl,  jen   se  usmál  u  hlavou  jiokýval. 

„.le  pravda,  co  dis,"  o/val  se;  „vSuk  <'o  je  tcíF  v  éeské  zemi 
panských  lotrň!  Těcb  kdy  by  nebylo,  nejezdili  by  také  rajtaíi,  Trnkové 
u  tukoví  lidé." 

V  tom  vyjeli  /  Iťnii.  Pan  Mikuláš  byl  sklamán.  Myslil,  že  přijedou 
do  íiré  krujiny,  že  brzo  zuhlednou  Uychomburk,  jak  pun  Jan  povídal  — 
a  lile,  před  nimi  néco  pulouéků,  mýtinu,  a  za  ní  vrchy,  stráné  a  les 
a  les  —   — 

Slunce  pravé  zapadlo  za  tmavý  hvozd.  Tu  mezi  lesy  uložily  se 
již  stíny  a  vzduch  vlhnul.  Pan  Mikuláš  zaraziv  koné  vyslovil  svou 
obavu,  že  zbloudili. 

„Také  se  mně  zdó,"  dosti  klidné  pan  Bytek  odpovédél. 

„Vraťme  se.     Z  téch  kopců  a  lesů    bychom  se  dnes    nevypletli." 

„A  kam  bys  se,  pane  Mikuláši,  vrátil?" 

„Třeba  do  krčmy." 

„Byl  bys  tam  bezpečnější  nežli  tady?" 

„O  tom  nemluvím.  Nebojím  se  —  ale  blouditi  neznámým  lesem 
není  potěšení.  Také  kňň  už  mdlí.  A  jak  že  jsme  tak  mohli  zblouditi?" 

„Jako  tys  zbloudil.    Jen  pojed,  vždyť  tu  bude  jisté  nějaká  ves." 

Tmělo  se  už.  Panic  na  okamžik  váhal  a  rozmýšlel  se.  Pak  po- 
díval se  bystře  na  mladého  z  Túškova  a  již  chtěl  dle  úmyslu  svého 
koné  obrátiti,  v  tom  ozvala  se  panna  Alena. 

„Snad  bys  nás  nyní  neopustil?" 

Mladý  vladyka  slyšel  tu  prosbu  i  výčitku  a  viděl  ji  také  ve 
tmavých,  lesklých  očích,  jež  na  něm  utkvěly.  Ruka  mu  poklesla  a  po- 
hodl koně.  Jeli  nyní  pustým  vřesovištěm,  na  němž  tu  tam  černaly  se 
březové  houštinky.  Na  ztemnělém  nebi  míhala  se  osamělá  hvězda. 
Hluboké  ticho  kolem  vládnoucí  rušil  chvilkou  chrobák  jednotvárným 
bzukotem.  Mladý  vladyka  mlčel  a  přemýšlel  o  svém  společníku.  Odpověď 
jeho  zněla  tak  divně,  a  pak  nic  ho  nehnětlo,  že  zbloudili,  že  trmácejí 
se  na  unavených  koních.  I  ona  mlčí,  i  ona  sobě  ještě  nepostesklaí 
Však  co  to!  Tam  u  lesa,  k  němuž  se  blížili,  viděti  několik  postav  na 
koních  —  dva,  tři!  V  šeru  teď  vypadali  jako  černé  stíny,  a  že  vřes 
dusil  krok  jejich  koňů,  podobaly  se  zjevům  duchovým. 

Skřek  jakéhosi  dravce,  jako  káněte  hlas,  ozval  se  z  té  strany, 
kde  stáli  jezdcové,  a  týž  hlas  ozval  se  zrovna  za  panem  Mikulášem.  — 
Ohledl  se  —  uviděl  Závorníka. 
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„Tos  ty  zaskrehotal?"  ptal  se  panic. 

Závorník  přisvědčil.  Dobře,  že  pán  jeho  neviděl  toho  úsměvu,  či 
posměšku  drzého,  který  se  sluhovi  jevil  ve  tváři.  Když  pak  pan  Mikuláš 
v  před  pohleděl,  nebylo  po  jezdcích  u  lesa  ani  památky.  Zmizeli  jako 
tajemné  viděni. 

„Viděllis?"  ptal  se  panic  svého  společníka. 

„Nějací  noční  dravci,  kterým  se  patrně  do  nás  nechtělo,"  usmál 
se  rytíř.  „Ej,  podívej  se,  pane  z  Mečkova,  tamhle  je  zář!"  zvolal  po- 
jednou, ukazuje  na  rudé  světlo  v  černém  lese,  ku  kterému  nyní  do- 
jížděli. 

„Ej,  co  by  mne  otec  plísnil,  kdy  by  tak  viděl  — "v  duchu  pan 
Mikuláš  pomyslil  vjížděje  do  lesa.  „Věru,  že  jsem  prohloupil.  A  když 
také  ta  — "  a  podíval  na  Alenu,  na  niž  svaloval  hlavní  vinu.  Ta,  prve 
tak  veselá  a  hovorná,  umlkla  skoro  nadobro.  Snad  bylo  unavením,  ale 
panic  se  přece  divil.  Za  nedlouho  se  přesvědčil,  že  zář  nevycházela, 
jak  prve  se  domníval,  z  okna  nějaké  chatrče,  ale  že  byla  od  ohně. 
Zahledl  jej  mezi  stromy  vysoko  plápolající  a  kolem  něho  nějaké  po- 
stavy. Pak  dojev  na  blízko  užasl.  Spatřil  tu  nevysoký  veliký  balvan 
pískovcový  o  samotě  ležící,  jenž  byl  tak  přitesán,  že  tvořil  dvě  části : 
zhruba  otesaný  kulatý  stůl  jako  veliký  mlýnský  kámen  a  čtyři  sedadla 
kolem  polovice  stolu  do  druhé  něco  vyšší  částky  balvanu  vytesaná. 
Mezi  kulatým  stolem  tím,  na  němž  nyní  oheň  plápolal,  a  sedadly  vedla 
uzounká  stezka.  Ve  třech  sedadlech  seděli  tři  ozbrojení  mužové,  čtvrté 
bylo  prázdné.  Za  muži  stáli  u  stromů  uvázáni  tři  koně  osedlaní,  hlavu 
pochylujíce,  podřimujíce.  Mužové  měli  na  hlavách  jakési  birity  či  klo- 
bouky opeřené;  řásné  pláště  zahalovaly  ostatní  jejich  oblek.  Všichni 
tři  byli  tváří  bradatých,  kteréž  nyní  v  záři  ohně  brunátnými  býti  se 
zdály.  Dlouhá  píka  ležela  vedle  každého  o  skálu  opřená. 

Jakmile  dusot  blížících  se  koní  zaslecl  li,  povstali  kvapně  a  jeden 
z  nich  vykročil  na  cestičku  kolem  ohně  vedoucí.  Ale  jak  zaslechl  hlas 
páně  Bytkův,  pochýlil  hlavu  a  vrátil  se  mlčky  k  ohni.  Druhové  jeho 
stáli  pozorujíce  společnost  kolem  jedoucí ;  tu  poodhrnuli  se  jejich 
pláště,  a  zpod  nich  zablyštěla  se  lesklá  zbraň. 

„Někoho  si  vede,"  ozval  se  první  usedaje  na  skála. 

„Ta  zlatá  moucha  je  s  ním,"  odvětil  druhý  pořád  ještě  stoje. 
Třetí  si  už  přitáhl  plášť  k  tělu  a  natáhl  nohy  zase  k  ohni.  Na  ve- 
likých, jízdeckých  botách  zaleskly  se  ohromné  ostruhy. 


Panic  z  Uherska  byl  by  se  do  čela  uhodil !  Ted  teprve  všemu 
porozuměl !  Ó  že  prve  se  nevrátil !  Ó  že  se  tak  oslepiti  dal !  Však  již 
skoro  jist  byl,  s  kým  to  jede,  když  ten  skřehot  prve  se  t  .val,  když 
ti  jezdci  se  zjevili  —  a  což  teprve  nyní !  Tam  u  ohně  ta  hlídka  — 
toť  rajtaři  —  a  jen  ten  čistý  pan  Bytek  promluvil  a  rukou  pokynul, 
usedli  zase  beze  všeho.    Panic  koně  zarazil, 

„Ój  pane  z  Túškova,  nebo  kdo  jsi,  nehodněs  se  mnou  jednal! 
Věřil  jsem  ti  jako  člověku  dobrému,  a  věru  že  nejsi  dobrý!"  zvolal. 
Rozproudilať  se  mu  krev  nad  tím  klamem  hanebným.  „Závorníče,  ke 
mně!"   rozkřikl  se  a  tasil  meč. 


r  riehh  Hlulhárh,  \  ^ 

Ale  /Avorník  ho  uiii  nehiitil,  dr^.n  ho  svých  nových  druhá  —  a  pan 

z  'rrtHliova  kliiliu"'  >i  h  ilHinť^vfin  promluvil:  „Míj  jcSt^-  chvilku  Htrpcní, 
milý  piniici !  Mcr  /atiiii  zaraz  a  podivpj  ho!"  a  jol,  juko  by  ahímiení' 
zliratii'  mladť'!!*)  vladyky  ani  iiovid/d,  iiť'kolik  krokA  dále.  Puiiíc  bcz- 
d(<ky  /a  nim,  a  tu  jak  ccxla  kolem  výiiržku  ntrumy  /uroHtlého  zahnula, 
ocitli  so  na  volnem  minU',  odkud;^.  bylo  možná  ho  rozhlédnouti.  Mikoláii 
ani  neveda  konť'  zarazil  a  |dn  rtžusu  liledřl  před  ne.  CchIu,  kterou 
byli  lesem  iJiMjeli,  stáčela  se  níže  pod  nimi  znenáhla,  zvolna  bulou 
stráni  doli'i  do  ihalu.  Nad  ním  v  tu  stranu  naproti  pjinu  MiknIáAi  \y- 
pinala  se  lesiuitá  návrší,  však  nižúí  tobo  Kopce,  na  nčMnž  stáli.  Na 
stráni  jeho  i  dole  na  úvale  ne  pfíliA  hluboko  pod  nimi  rozloženém,  ležely 
tu  tam  rozmetan('í  balvany  skalní,  u  nichž  a  me/i  nimiž  hořelo  teď  asi 
dvacet  oliiiň.  Většinou  planuly  blízko  sebe  —  nékteré  véak  byly  dále 
na  pokraj   posunuty   —   patrnč  strážní''  ohne. 

Tanic  vidiM  u  obíiií  sedící  postavy,  i  sem  tam  přecházející;  také 
koné  tu  tam  stáli  ve  skupinách,  přivázáni  ke  kolům  nebo  ošumělým 
stroinňm.  Ní'koho  rozeznati  nebylo  možná  —  ale  zmatená  smés  různých 
hlasů  zavznívalu  tichem  nočním  až  k  nim  nahoru  a  z  ní  také  pro- 
nikaly zvuky  hudebních  nástrojů.  A  jak  ted  panic  více  v  právo  zraky 
své  obrátil,  zahledl  tam  táhlou,  travnatou  stráň,  nad  níž  nahoře  vy- 
pínala so  jakási  budova  k  nočním  nebesům.  Vysoký  násep  bylo  dobře 
znáti  a  nad  ním  vř/.ovitt'  stavení,  v  iclio/  dvou  okénkách  planula 
rudá  zář. 

Panic  drže  pádn.s  im .  \  um-  lu/.ini/.ii  se  všecek  udiven.  Osa- 
mélá  kotlina  skalnatá,  lesy  obklopená  a  v  ní  ten  živý  tábor,  jisté  raj- 
tarský.  tmavé  postavy  koňů  a  lidí  u  planoucích  ohňů,  v  jejichž  záři 
sloupy  kudrnatého  dýmu  vysoko  stoupaly  bělajíce  se,  až  výše  zanikaly 
v  šeru  nočním  —  v  právo  ta  divná  tvrz  úval  zavírající  —  a  nade  vším 
noční  nebe  ztemnčlé  a  hluboké  ticho  —  ký  div,  že  panic  na  tu  chvíli 
ustrnul  a  na  svůj  hněv  i  meč  zapomněl. 

„Nuže,  nelhal  jsem  ti,  že  za  lesem  přístřeší  dojdeme,"  ozval  se 
vedle  ndadý  z  Túškova.  „Mluvils  prve  o  rajtařích  —  tu  je  máš.  Ptals 
se  také  na  vůdce  té  lotroviny,  jak  jsi  ráčil  říci.  Tamto  tvrz,  ta  jest 
jeho.  Tam  je  Eliáš  Trnka  a  tuto  vedle  tebe  —  jeho  syn!" 

To  všecko  mluvil  mladý  rajtar  usmívaje  se.  Pak  vážněji  a  také 
přísněji  dodal:  „Meč,  prosím,  zaraz!  Tam  dole  by  tě  s  nim  uvítali 
nelaskavě.    Pojď,  prosím  — " 

Panic  všecek  hněvem  vzrušený  upřel  zanícený  svůj  zrak  na  syna 
vůdcova  a  prudko  se  ozval:  „Všaktě  jsem  dobře  pravil,  že  nejsi 
dobrý!"  a  tu  stihl  jeho  jiskrný  pohled  také  Alenu,  na  niž  v  tom 
mladý  Trnka  ukázav  pravil :  „Ach,  abych  nezapomněl.  To  je  opravdivá 
Alena;  také  sestřenice,  ale  po  Adamu,"  a  hlasitě  se  zasmál. 

Milenka  jeho  však  mlčela;  trhla  uzdou  a  dala  se  první  na  cestu. 
Panic  zarazil  prudce  meč  do  pochvy.  „Vyvedl  jsi  hloupost,"  pomyslil, 
„a  ještě  se  ted  brániti  —  v  pasti   —  to  by  bylo  bláznovství." 

V  ten  okamžik,  když  na  dolinu  sjížděli,  ozval  se  v  rajtarském 
táboře  zvuk  trouby,  zazvučel  jasně  úvalem  a  zanikl  kdesi  v  hlubinách 
čoniýcli.   dřímajíťírh   losfi.    —    —  (Pokračování.) 
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.!.  Ihii^há. 


Znělky  Šumavské. 

Od 

Adolfa  Heyduka. 


I. 


Ibou  kryta  spěchá  ze  Šumavy 
kněžka  noci,  tajeplná  paní, 
její  slzy  kvapném  v  ubíhání 
zaleskly  se  na  osinách  trávy. 

Ukryla  se.  Ve  slz  úsvit  hravý 
ranné  slunce  s  kyprých  temen  strání 
zlato  vrže  sterou  svojí  dlaní, 
jež  se  rázem  v  pestrou  duhu  taví. 

Nad  zvlněným  setím  skřivan  zpívá, 
nad  bučinou  mladý  sokol  krouží, 
sosna  sosně  černou  hlavou  kývá. 

Pěnkavice  z  hnízda  vzlétnout  touží, 
orel  vzhůru  ve  blankyt  se  dívá, 
zvedá  se  a  do  nebe  se  hrouží. 

Člověk  křídel  prost!  Ó  jak  to  souží! 


II. 


Doubravino,  míru  skrýše  ladná, 
v  níž  mě  ňadro  jako  niva  zkvítá, 
lupením  tvým  slunce  vábněj   svítá, 
žalost  v  srdci  neozve  se  žádná. 

Sterých  tvojich  ramen  zeleň  vnadná 
věnec  smíru  bolné  duši  splítá, 
vše  zde  líbeznými  slovy  vítá, 
sladkou  touhou  hrud  se  zníti  chladná. 

Srdce  pohádky  a  snové  bledí, 
zahynulých  chvílí  drobné  zvěsti, 
v  koutku  ňader  utuleny  sedí. 

Mýtinou  jen  cestu  sobě  klestí 
mladá  srnka;  dlouho  na  mne  hledí, 
a  zas  prchá  bujnou  plesa  trestí. 

Není  to  snad  píseň,  vše  mé  štěstí? 


'/nflky  ŘHtitamlié  )( 


lil. 


Jako  %o  sna  Šumava  si  vzdychá, 
dávná  báj  jí  Htiiroii  liluvou  cbvéjo, 
jižiii  vánek  milý  ťhlud  ji  véjc. 
pták  ve  lini/.dť'  pípne  a  je  zticha. 

V  nadroch  sovy  lost  však  nevygychá 
na  sut  bleskem  sryté  skály  «p6je; 
zrak  mAj  zfí,  juk  mésío  prAky  sejo 
na  omšonó  stráné.  plesa  lichá. 

Sním  a  dumám.  Náhle  z  houfitin  svito 
rusalek  roj  kvapí  zlatovlasý, 
lehkou  nožkou  tanče  na  pažitu. 

Kolem  ladných  boků  květné  pasy, 
sladký  půvab  v  hraví-m  tance  kmitu  — 
Svatojanské  slaví  bodokvasy. 

Jednu  znám.  —  ó  kde  jste  mladé  Časy! 


IV. 


Viz,  jak  nebe  mile  na  zem  zírá! 
Ach,  ten  skvostný  věnec  kyprých  hor, 
lesů,  niv  a  bystřin  rozhovor, 
v  srdci  tklivém  u  píseň  se  sbírá. 

Na  pažiti  lesklou  rosu  stírá 
brouček  v  zlatohlavu,  malý  tvor, 
pak  své  krovky  zvedná  spěchá  v  bor, 
stopa  jeho  leskne  se,  než  zmírá. 

Lze  mi  říci :  Po  mně  někdy  taky 
zlatá  stopa  u  potomků  vzplane 
před  slednými  v  šero  hrobu  zraky? 

Méně  jsem,  než  list,  jenž  jarem  vstane ! 
Lze  mně  písní  zápoliti  s  ptáky? 
slzou  citu  s  leskem  rosy  ranné? 

Však  kdo  zpívat  musí,  nepřestane ! 


2* 
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V. 


Ye  březině  na  varhany  hraje 
chladný  sever,  olše  žalmy  zpívá, 
těžkou  hlavou  jako  taktem  kývá 
bujná  jedle  lesa  u  pokraje. 

V  mysli  se  jí  rojí  steré  báje, 
sotva  tuší,  že  juž  zima  sivá 
bílé  jíní  na  břeh  bystřin  vsívá, 
že  chléb  horalův  již  nedozraje. 

Což  ta  hrdá  jedle  síly  sporné ! 
Ona  nikdy  chudší  nestala  se, 
neschladlo  jí  tělo  bělokorné. 

Nezhyne  též  olše,  zbují  zase, 

ale  život  chudých  v  půdě  vzdorné 

zničen  ve  stéblech  i  v  krátkém  klase. 

Píseň  pěvce  ve  sklopené  řase. 


Ilja  v  pralese. 

z    „Knížecích    zpévů" 
Fr.  Kvapila. 

'en  sedmý  Ilja  pouští  jel  a  stepí. 

V  krvavé  šípy  západ  nach  svůj  třepí, 

je  v  smíchu  hází  v  buranu  klín  šerý, 

kdež  v  démantů  květ  pučí  tisícerý. 

Noc  k  zemi  slétla  hvězdooká,  smavá, 

a  křídlem  černým  v  temno  lesů  mává, 

jež  před  ním  v  dál  se  táhly  chmurný,  němý. 

Jen  zřídka  ven  se  prodral  haluzemi 

vzkřik  divý,  táhlý,  který  v  dálce  zmíral. 

Strach  z  lesa  na  něj  žhavým  okem  zíral 

a  za  ruku  si  vedl  Bázeň,  ženu. 

Pak  zdálo  se,  jak  tisíc  nářků,  stenů 

by  hýklo  rázem,  volalo  naň  z  hloubi. 

Tam,  křivolaké  kde  se  tmělo  doubí, 

pták  obrovský  se  zvedl  divým  ruchem 

a  tepal  křídly,  nad  ním  kroužil  vzduchem. 


Iljn  I'  itrnlrir, 

Jnk  čarodčjek  reje  lelikonubé 

/iol  |)ři  kruji  HO  míliat  Htíny  roiiuhč, 

liiicd  rostly,  IiiiímI  /.uh  klcHly  v  trpanlíky. 

Smíili  pilítcrný  z  jich  řuil  a  temné  ryky 

jak  praskot  bouío  vyprynkly  mu  v  oči, 

LcH  /(lál  HO  pnrdulcm:  hřbet  Ježi,  tkoti  — 

a  béda,  koho  /drtí  Hvými  drápy! 

Víc  jcštt"  tměl  so,  v  Hcrou  mhu  se  ztápí 

a  KJKaiit  vstává  vfí  hvó  hrA/o^  čeká. 

Smrt  /áfila  mu  /  tváře  do  daleka. 

Sum  dčsiiý  zdvihl  se  pak  houítím  stromů 

a  /  hluboká  so  o/val  rachot  hromu. 

Les  hrozil.  Tma  kol  padla  hustá,  čirá 

a  hvčzdy  zhasly.  Sivým  mrakem  svírá 

noc  poušf  i  stop  —  hned  hýkiie,  hned  zas  mlčí. 

Pod  mlhou  v  dálce  zaplakal  skřek  vlčí. 

Les  v  tura  zmčnil  se :  již  rohy  zdvíhá, 

v  zem  bije  chvostem,  zuří,  k  skoku  číhá 

a  pěnu  nozder  líže  rudým  pyskem. 

Vjel  lya  v  tlamu  jeho  plným  tryskem. 

Les  řval.  —  Vír  běsný  vrchol  stromů  zchvátil 

a  v  praskotu  a  ryku  s  ním  se  zvrátil 

v  strž  bezednou,  kdež  kořeny  rval  vztekem. 

Hrom  burácel  a  stenal  divým  jekem, 

klikatým  bleskem  dráhu  sobě  razil, 

hned  střemhlav  padal,  pak  se  hloubí  plazil 

jak  šakal,  jemuž  kořist  ujde  jistá. 

Zas  vztýčil  se.  Jak  žhavý  drak  se  chystá 

kmen  jilmů  vznítit,  jenž  se  vichrem  kýval, 

než  zdusil  jej  v  ráz  kataraktů  příval. 

Ten  smál  se,  hřímal,  jásal,  výskal,  syčel, 

juk  býk  se  řítil,  lidským  hlasem  křičel 

a  Ilju  chytal  paží  storamennou. 

Hned  na  vous  jemu  stříkl  kalnou  pěnou, 

hned  pod  nohou  mu  hloubil  sráznou  tůni. 

A  zas  to  praská,  rachotí  a  duní 

jak  z  jícnu  sopky,  která  kypí  lávou, 

vše  vyje,  po  něm  rukou  sahá  dravou, 

stověké  buky  shýbají  se  prakem, 

blesk  šlehá  do  nich  v  mihu  křivolakém, 

a  prasklá  sněť  se  pod  nohy  mu  válí. 

Již  prales  hýbe  se  a  hučí  skály. 

Z  kořání  rvou  se  štíhlé  kauloptery, 

lepidodendron  řásný,  závoj  sterý 

nesmírných  přeslic,  břízy,  duby,  sosny 

jej  uchvacují  v  svůj  vír  neúprosný. 
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hned  z  předu  k  němu  přiskočí,  hned  z  boku 

a  strhují  jej,  drtí  v  každém  kroku. 

Hvozd  celý  chvěl  se,  o  zem  bil  svou  lebí, 

a  zdálo  se,  že  z  hlubin  tmy  se  šklebí 

roj  potvor  nestvůrných.  Zřel,  jak  se  blíží. 

Zde  v  křoví  zablýskly  se,  tam  se  hříží 

v  bahnitý  úval,  zvedají  své  hlavy 

a  zhoubou  srší,  soptí  zrak  jich  žhavý. 

Ohromný  ještěr,  zevšad  hustě  krytý 

stem  hrotů  děsných,  železnými  štíty, 

zdvih  strašnou  plec  a  vstává  ze  propastí. 

Kly  hrocha  v  bahně  nad  ním  temně  chrastí, 

ze  spánku  věků  glyptodon  se  budí 

s  pancířem  šupin  na  bedrách  i  hrudi. 

I  mamut,  který  v  černé  západ  sluje, 

strašlivý  zub  i  rypák  pozdvihuje 

a  řve,  až  echo  skály  sráží,  tříští. 

Hned  za  ním  v  středu  kapradin  se  blyští 

mlok  příšerný,  jenž  ohněm  živým  plane 

a  žhavé  pruhy  hoří  kol,  kde  stane. 

Čím  dál,  tím  užším  plouží  se  již  kruhem. 

Kdož  odolá,  jim  ujde  v  boji  tuhém  ? 

V  to  bouř  zas  hněvná  střely  vichrů  vrací  — 
a  celý  prales  svíjí  se  a  kácí !  .  .  .    . 

Leč  Ilja  dál  jel  nepohnut  a  klidný. 

V  ráz  bouře  stichla.  Luny  pablesk  vlídný 
zas  usmál  se  a  kývl  zlatým  okem. 

Mřel  hromu  nářek  v  houští  přehlubokém, 

les  před  ním  otvíral  svých  kouzel  krásu. 

Květ  z  perel  třásl  se  mu  v  hebkém  vlasu, 

a  dole  sametem  se  pyšnil  mechu. 

Zas  bylo  slyšet  hlahol  tajných  vzdechů, 

dub  k  sosně  přitulil  své  větve  znova 

a  v  kořání,  kde  kapraď  smaragdová 

svých  listů  třásně  proplétala  všude, 

vřes  bujel  ztmělý,  v  květy  pučel  rudé. 

Vše  dýchlo  ruchem.  Po  skalnaté  stráni 

zas  k  nebi  vzpjali  stromů  velikáni 

svá  čela  vzdorná,  na:  nichž  blesky  trůní. 

Hloh  rděl  se  nachem,  sladkou  šířil  vůni, 

pravěký  javor  dávné  šuměl  zvěsti 

a  stříbrnou  jilm  kýval  ratolestí. 

Roj  světlušek  se  mihl,  k  vrbám  sletí. 

Jak  diadem  se  v  haluze  jim  vpletl 

a  vířil,  jásal,  v  jisker  zaplál  moři. 

Kde  sražený  buk  v  strži  bránu  tvoří. 


rjtt  v  pruh  ■  I- 

klot'  kr^ilu  MU,  nkúlii  (iti(;|ijulu 

11  iiíkI  ní  bri/a  plakuti  sr  /dfila. 

Ji/  liiii/.ilu  spulu.  a  jcii  /  liouHtí  řatem 

sum  kfidol  hIvkoIk  v  ticliti  bo/olilaiiéin, 

a  ni)riiírii  vzdiiclu-ni  vzkřik  se  ozval  m)\\. 

Tam  poil  pařezy,  ptxl  lniHtými  krovy 

jiv,  nřfšiii,  sncni  skhtkíi  nedél  řftný. 

Níž  rilý  potok  l)ul)Ial   lilaHcin  flótny, 

v  iiiiii  pily  srny,  h  kolouchy  hí  braly. 

Tcíf  zdvihly  krky     -    vétří    -     prcbly  k  'litll 

Za  nimi  vlk  se  pustil  skokem  divým 

a  zmizel  v  temnu.   Koslím  hustým,  kfívýni 

had  plizil   se.  ph'il  zrak  mu  zelenavý. 

A   před   nim   lile,  zas  vlhkí''  moře  trávy ! 

I,ef  běda  tomu,  kdož  by  jemu  véřil: 

jen  zřídka  ('i  krok  hladinu  mu  /čeřil, 

by  navždy  znikl  v  propasti,  již  skrývá. 

To  bařiny  jsou  bezdné,  šelma  lstivá. 

v  nirh  voda  kypí,  rezí  žlutou  ludne. 

Rusalky  na  nich  i)laménky  jak  bludné 

své  taiu;e  vedou.  Stromy  zakrnělé 

kol  tréi  bez  hnutí  a  na  jich  éele 

hřib  bradatý  a  muchomůrka  vzrAstá. 

Dál  třasovišté,  lesní  houšť  zas  pustá.  — 

Skrz  ratolesti  divný  žár  teJ  dýchl 
a  za  ním  v  hrobň  klid  šum  stromů  stiohl. 
Kouř  vynořil  se,  k  nohám  cedrů  lehá 
a  z  něho  rázem  oheň  k  hvězdám  šlehá. 
Hle,  prales  hoří!  —  Vážně,  v  ustrnutí 
ční  obři  lesní,  tiši,  nepohnuti. 
Jich  listí  vadne.  Stojazyčný  plamen 
tcd  švihl  k  výši.  zpátky  letí  zmámen 
a  kolos  již  se  v  černý  popel  řítí. 

V  dál  rozletlý  se  jiskry  hvězdnou  sítí, 
sto  tisíc  hadů  srší  z  nich  a  prýská. 
Jak  z  výhně  pekla  oheň  jásá,  výská! 
Zde  v  kflřc  doutná,  v  kořeny  se  chytá,  '' 
tam  nad  jeřáby  z  blesků  věnec  splítá, 
skal  čela  líže,  rozkacen  rve,  šílí. 

Strh  měsíc  s  oblak,  vlastní  hrůzou  zpilý, 
a  krve  záplavou  les  obepíná. 

V  šíř  hraje  vichrem  jeho  kštice  siná, 
kde  zasáhne,  vše  zmírá,  hyne,  klesá. 
Zvěř  uštvaná  dál  prchá  středem  lesa, 
hroch,  zubr,  hyena  i  pardal  štíhlý. 

V  tmě  dýmu  peruti  se  orlů  mihly, 
háj  ozývá  se  nářkem  pěnic,  drozdů. 

Vše  hledá  spásy.  Hle.  tu  konec  hvozdu!  — 
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Vln  stříbro  náhle  zatřpytlo  se  očím. 

V  propasti  srázné,  v  houští,  pod  klokočím 

divokým  vírem  řeka  proud  svůj  žene. 

Kde  skalný  břeh  své  tesy  nejblíž  klene, 

dub  ohromný,  jejž  vichr  srazil  k  zemi, 

most  přes  tůii  tvořil  pněm  a  haluzemi. 

Tam  zvracela  zvěř  krok  svůj  chvěj  ný,  vratký. 

Proč  stanula  teď,  s  bázní  couvla  zpátky? 

Obrovský  medvěd,  v  zraku  lačnost  vraždy, 

na  kmeni  seděl  —  před  ním  prchl  každý. 

Svou  tlapu  lízal,  nehýbal  se  s  místa. 

Zde  smrt,  tam  propast,  všude  zhouba  jistá : 

vždy  blíž  se  vlní  jisker  žhoucí  moře ! 

Kde  vyváznutí?  —  Ilja  skočil  s  oře. 

Spěl  k  dravci.  Ten  již  větřil  nepřítele. 

Řval  zlostně,  funěl,  k  předu  vrh  se  směle, 

by  tlapou  zdrtil  odvážlivce  rázem. 

Hned  vztýčil  se,  hned  čtvermo  klesl  na  zem, 

z  divokých  očí  blýskla  zášť  a  zloba. 

Tak  stanuli  teď  proti  sobě  oba  — 

zrak  ve  zrak,  tváří  v  tvář  si  hněvně  zřeli, 

blesk  za  bleskem  z  nich  letěl.  Zkrvavělý 

král  říše  lesní  náhle  v  prach  se  skácel. 

Leč  Ilja  s  něho  zraků  neodvracel, 

chyt  za  drsnou  jej  hřívu  mocnou  paží, 

a  tam,  kde  prales  žár  svůj  do  vln  sráží, 

vztah  silné  rámě,  železný  kruh  chopil, 

a  v  chřípě  dravcovo  jej  náhle  ztopil 

a  protáhl.  —  Šel  medvěd  zkrotlý  za  ním. 

Rek  vyjel  v  step.  Svit  jitra  padl  k  stráním. 


Vácslav  Bolemír  Heteský. 

Studie  životopisná  a  literární,  kterou  napsal 
•v 

t  setník  prof.  Ferd.  Censký. 
ady  starších  literárních  bojovníků  našich,  hledíc  k  počtu  živoucích, 
řídnou  příliš  nepoměrně  a  patrné.     Je  tomu  jen  několik  měsícův, 

co  jsme  ztratili  Mat.  Klácela,  Aloise  Vojt.  Šemberu,  Marii  Čackou, 
Alfreda  Waldaua  (J.  Jaroš),  Josefa  Ehrenbergra,  Aloise  Koblisku, 
Slováka  Jiřího  Slotu  Rajeckého  a  Frant.  Čupra,  a  již  opět  jest  nám 
zaznamenati  úmrtí  jednolio  z  velezasloužilých  starších  spisovatelův, 
Vácslava  Bolemíra  Nebeského,  jenž  po  trapné,  více  než  osmileté  nemoci 


Vác»lttr  Jtolrmlr  Srhenký.  2't 

i\m>   17.  Kipím   1HH2  nu  vífiioíit  m  odebral  a  iiu  pOHváliiém  \yMutuU- 
vedlo  ])f'i'dnii'ti  imsiiicf)  polifbon  jpHt. 

Vácslav  llolfmír  Nebeský  luirodil  no  dno  IH.  Hrpím  1818  •)  na 
Novém  Dvořo,  Humoté  na  rozbrniii  feské  A  némeckí'!  národnonii  mt/Á 
Kokofínom  a  .leshclúfomi  za  MíMiiíkeni.  Otce  jeho  byl  ('Vrli,  matka 
ro/.ciiú  Nrmkyiiř.  Prošed  eleiiieiit/irní  nkoly  ve  Vidiin«'*  a  CohU-  Lip/*, 
roku  iHíJO  odešel  nu  Kyiniiasiiim  I.itoiiieneké.  kde  pilným  éíláníni  roz- 
KÍihlou  znAiiiost  německé,  zvlASté  Inisnirké  literatury  záhy  sob'-  zinkal. 
Ve  třídách  humanilních  (v  poesii  a  rhelorice  tuk  řeéené)  oíldul  se  hor- 
livé studiu  i^céi  a  literatury  i'eck«'í.  H.  183C  přisel  do  škol  tilo  otickýcb 
na  universitu  Pražskou,  kde  čítaje  Aischyla,  Aristofana,  Findara  a 
Platonu,  v  řeckých  svých  stu«liich  pokraí-oval.  Pak  se  oddal  filosořií 
11  0(1  Ilorbarta,  jehož  soustavu  jirofesor  Kxner  přednášel,  přeAel  později 
k  Fichtovi,  IIckIoví  u  Schellin>řovi.  uno  zabloudil  až  k  mystikům,  jakým 
nu  př.  byl  Jakub  HObmc;  studium  toto,  jak  níže  uvidíme,  mť-lo  valný 
vliv  na  jeho  prvotiny  b&snické.  Též  mytholoKiekými  studiemi,  ncjvice 
ve  sméru  Creuzové,  a  také  nékterými  theolofíickými  se  zanášel.  Byv 
odchován  ve  Školách  némeckých,  zůstal  k  národnosti  íeské  až  po  tu 
dobu  lhostejným,  a  teprve  néktoří  mladíif  literátové  vlastenští  (Erben, 
Filípek,  Štorch.  Šumavsky.  Tomícek,  K.  E.  Tupý  (Jablonskýl,  Tyl  a  j.), 
do  jejichž  kruhňv  uveden  byl,  uéinili  z  ného  uvédomélébo  Čecha,  čímž 
ovšem  přii>el  o  přízeň  nékterých  drívéjších  přátel  svých.  Vystoupiv  ze 
škol  tilosotických,  neoddal  se  hned  jinému  fakultnímu  studiu,  až  konečné 
obírání  se  s  tak  zvanou  filosofií  přírody  od  Schellinga,  Okena  až 
k  Schubertovi  dovedlo  jej  na  fakultu  medicínskou.  První  dva  roky 
medicíny  studoval  v  Praze,  třetí  rok  ve  Vídni.  Nemaje  však  náklonnosti 
ku  praxi  lékařské,  r.  1843  ve  Vídni  přijal  místo  vychovatelské  a  za- 
nášel se  až  do  r.  1846  déjepisem  literárním.  Toho  roku  vrátil  se  do 
Prahy,  aby  tam  přijal  vychovatelství  v  domě  o  českou  národnost  za- 
sloužilého rytíře  Jana  Norberta  z  Neuberga,  i  vedl  je  až  do  r.  1852. 
R.  1848  byl  lilavné  zaměstnán  životem  politickým,  stal  se  členem  ná- 
rodního výboru  a  měl  účastenství  v  přípravách  a  jednáních  při  sjezde 
slovanském,  jehož  nadějná  pro  rakouské  Slovany  činnost  událostmi 
červnovými  byla  žel  bohu  přerušena.  Toho  roku  Nebeský  byl  zvolen 
v  okresu  Benátském  za  poslance  do  ústavního  sněmu  Vídenského.  Když 
ve  Vídni  vypukla  revoluce  říjnová,  opustil  s  větší  částkou  českých  de- 
putovaných  říšský  sněm.  Ve  Kroměříži  pak,  kam  z  Vídně  parlament 
byl  přeložen,  krátce  před  jeho  rozpuštěním  složil   svůj  mandát  (1849). 

R.  1849  nabyl  docentství  klasické  filologie  a  literárního  dějepisu 
na  vysokých  školách  Pražských,  avšak  toho  práva  neužil  dílem  proto, 
že  nechtěl  se  vzdáti  svého  místa  vychovatelského,  dílem  že  byl  od 
r.  1850  jmenován  redaktorem  Časopisu  Českého  Musea.  R.  1851,  když 
K.  J.  p]rben  byl  jmenován  městským  archivářem,  Nebeský  byl  vedle 
redaktorství  ustanoven  za  sekretáře  musejního,  rok  potom  i  za  sekretáře 

')  Junřmanuova  Historie  literatury.  Rodinná  Kronika  (r.  1864,  str.  251)  a 
Bayerovy  Dějiny  literatury  nesprávně,  tuším,  uvádějí  den  narozeni  Nebe- 
ského na  19.  srpen  1819.  Všecky  ostatní  prameny  naše,  a  mezi  témi 
předkem  Slovník  naučný,  shodují  se  s  datem  nahoře  položeným,  jež  i  my 
za  správné  máme. 


lid  F.    Critiikfi 

Matice  České  a  za  spi'ávce  pokladnice  Musejní,  (jziiávajice  vysokou 
platnost  vědeckých  zásluh  Nebeského,  posluchačové  fakulty  filosofické 
r.  1872  zadali  žádost  k  akademickému  soniUu  university  Pražské,  ahy 
Nebeský  byl  dosazen  na  uprázdnéné  místo  profesury  pro  íeč  a  literaturu 
českou  na  universitě.  Ale  žádost  jejicli  zůstala  nevyřízena.  Dne  6.  březn  i 
roku  řečeného  Nebeský  byl  jmenován  řádným  údem  královské  české 
učené  společnosti,  a  s  jmenováním  tím  bývalo  spojeno  právo  veřejných 
přednášek  na  universito.  I  chtěl  nyní  toho  práva  užiti.  Avšak  mini- 
sterstvo zvláštním  výnosem  odňalo  toho  roku  právo  učené  společnosti 
ku  přednáškám  na  vysokých  školách.  Již  v  letech  sedmdesátých  Nebeský 
počal  povážlivé  churavéti  a  nemoha  úřadu  svému  zadost  učiniti,  byl 
r.  1876  jako  sekretář  musejní  dán  do  výslužby.  V  posledních  letech 
svého  života  byl  muž  druhdy  v  tolikerých  oborech  zaměstnaný  poután 
k  lůžku,  až  v  den  před  svými  narozeninami  navždy  dotrpél.  — 

Literární  činnost  Nebeskélio  potrvala  asi  30  let,  a  to  od  r.  18.S8 
až  do  r,  1868,  od  kterého  času  s  jeho  jménem  v  písemnictví  českém 
se  více  nesetkáváme.  *)  Ale  i  za  času  toho,  poměrně  ne  dlouhého, 
Nebeský  dílem  původně  napsal  dílem  přeložil  valnou  řadu  dél,  článkfiv 
;i  pojednání  směru  nejrozličnějšího,  z  kterých,  kdy  by  byly  v  jedno 
sneseny,  teprve  bychom  poznali,  jak  vysoce  vzdělaným  talentem  zvěč- 
nělý byl  a  jakými  rozsáhlými  vědomostmi  vládnul. 

Nebeský  vystoupil  nejprve  (r.  1838  —  43)  jako  samostatný  básník 
lyrický,  o  něco  později  (1844)  jako  básník  epický;  a  současně  vkročiv 
na  pole  dějepisu  literárního  jal  se  uveřejňovati  kriticko- esthetické  roz- 
bory nejvzácnějších  památek  staročeského  básnictví  s  tou  důkladností, 
kterou  za  těch  let  přední  naši  učenci  se  byli  honosili ;  přeložil  výtečně 
některé  klasiky  starořecké  i  latinské  na  jazyk  mateřský,  vydal  překlady 
romancí  španělských  ve  spolku  s  přítelem  a  druhem  svým  dr.  Josefem 
Čejkou  a  brzy  potom  překlady  novořeckých  národních  pi,sní, ")  psal 
o  Shakespearovi  a  Calderonovi  de  la  Barca,  o  tragickém  básnictví 
řeckém,  o  mimu  a  satirickém  básnictví  Římanův,  o  národním  epu  čudském, 
řečeném  Kalevala,  o  české  literatuře  lidu,  o  kulturním  životě  čínském  ^) 
a  židovském,  byl  velmi  pilným  přispěvatelem  do  Slovníka  naučného, 
zvláště  články  z  oboru  dějepisectví  literárního  a  kulturního,  ukládal 
mnohé  literární  úvahy  o  vycházejících  dělech  časových  do  časopisův 
a  pokusil  se  konečně  jako  publicista  v  redakci  časopisu  politického 
(Havlíčkových  Národních  Novin),  pak  beletristického  (Včely)  i  vědeckého 
(Časopisu  Českého  Musea.*) 

')  Rozuměj  literární  činnost  původní.  Po  roce  1868  vyšly  ještě  uěkteré  jeho 
překlady  dramat  staroklasických,  o  čemž  níže. 

')  R.  1841  k  šestistyleté  ])amátce  vpadmití  hord  tatarských  do  zemí  našich 
Nebeský  také  pieložil  a  ve  Květech  Pospíšilových  uveřejnil  z  Oest.  kais. 
Wiener  Zeitungu  historickou  upomínku  s  názvem  Vpád  Tatarů  do  Moravy 
a  do  Rakous  r.  1241.  Pojednání  to  ve  Vídenských  Novinách,  dí  překla- 
datel, psáno  jest  ode  dvou  mužův,  jichž  jména  sice  neudána,  z  nichžto 
však  prvý  vysokým  postavením  svým,  druhý  jako  výtečný  básník  znám 
j^íst.  Srov.  Květy,  roč.  1841,  str.  196. 

')  Sr.  v  Musejníku,  roč.  1855,  stať:  Čína,  národopisné  nástiny  z  kulturního 
života. 

^)  Redaktorem  Národních  Novin  byl  jen  prozatímně  a  krátký  čas;  redakci 
Včely  po  nějaký  čas  zastával  vedle  Havlíčka  a  jen  soukromně,  když  Ha- 


Vtimlup  Jliilrmh'  Srltfuk^. 


Jo  to  íinnoíit  nad  míru  hojná,  JoŽ  vynikne  Jeité  patrn^ji,  už. 
IMidrohnřjSíni  ro/liíráním  nřklcrých  prarí  tich  k  j''jích  vřdcck*'?  dflMad- 
iiosti  11  k  nHtliPtickí'!  v>  brouAcuoHti  poukáženic  1  nikinv  íú  lo,  že  přá- 
tclílni  i>ÍMomnirtvi  Aoskólio  studií  svou  přijdeme  vhod  tím  spí^e,  éim 
mťtní'  li  iiáH  o  muži  tak  /.aHlouilíil<''ni  u  |»říliS  málo  orenřném  až  posud 
psáno  bylo.')  — 

.Isu  niludikcni  uíto  víim;  ne*/  dvarofili-tým,  Nnhenký  jul  -vC  p»6ti 
ilrobuéjší  hiisiti-  li/iirkť:  Jakým  nint-rcm  hc  ncaly  tyto  první  mladíkovy 
výlevy  poctickť',  vidíme  /  podpisu  pod  kratinkou  báHUÍ,  ve  Květech 
Pospíšilových  roku  IHMs  vytištěnou,  kde  ku  jménu  Váfslav  je  připojeno 
spisovatclsk('<  jnuMio  Hohiiih-.     Ideály  ml'idi»tv(''ho  poety  unáíely  se 

tini  moderním  svřtobolem,  jen/  na  porátku  naíeho  víku  n(''kter<'  básníky 
nejen  u  nás,  ale  i  v  cizinr  byl  ovládal.  A  ke  svi-tobolii  tomu  přidružil. i 
80  i  záduméivá  resÍKuace,  je/  iiaAeho  Nebeského  \íu  <elý  téměř  mladý 
vék  nejen  v  poesii,  unobr/  i  později  po  jiných  drahách  provázela. 
Všecky  tyto  básně,  kdy  by  byly  sebrány,  íMnily  liy  svazek  dosti  objemný. 
Ve  valnéjSÍ  í-ástce  své  vynikají  nežnou  dikcí,  básnickým  vzletem  u  my- 
šlenkovou prodnktivností.  Ve  mnoliýeh  z  nich  jeví  se  zvláStní  individuální 
síla.  HásiiiK  bohužel  po  ras  svého  života  nepřistoupil  k  sebrání  téchto 
v  éasopisech  porůznu  uvere.iňovaných  drobnějších  prací, ^)  a  j>roto  ji:h 
nynější  svět  už  ani  nezná.  Vždyť  od  jejich  publikace  uplynulo  čtyřicet 
a  více  let.  Abychom  tedy  básnickou  individualitu  zapomenutého  poety 
aspoň  poněkud  po<  hopili  a  jsouce  vedeni  přátelskou  pietou  k  prvotinám 
těm,  klademe  zde  na  ukázku  a  pro  porovnání  s  jinými,  třebas  i  mo- 
dernějšími, některé  ty  zpěvy  lyrické,  jak  se  jich  mane  ve  .starších 
beletristických  časopisech  doěítánie. 

T'  MOCÍ.*) 

Noc  a  šero  dříiiie  kol. 
Přes  planinu,  horu,  dol 
jemný  spánek  tiše  vane. 
S  jasných  nebes  libě  kane 

vlííek  jinými  pracemi  byl  příliš  zahrnut;  za  to  vedl  redakci  Časopisu 
("oského  Musea  dvanáct  let  (od  r.  1850  do  1861).  Ve  Víele  vytištěna 
novela  Visionář,  jediná,  již  vňbec  napsal,  a  dva  překlady  z  J.  Kleista 
Žiíbraóka  Lokarnská  a  Nalezenec.  Časopis  Musejní  z.i  jeho  nnlakce  do- 
sáhnid  veliké  rozmanitosti,  začež  jest  děkovati  obezřelému  ndaktorovi 
lim  spíše,  uviižimeli  stísněné  poměry  za  tehdejších  dob  absoluli.--tických, 
za  niehžto  všecken  politický  i  národní  ruch,  ba  i  vědecký,  se  .systema- 
ticky umrtvoval. 

')  Pokud  nám  známo,  o  životě  Nebeského  v  leteeh  minulých  zmínila  se, 
a  to  jen  několika  řádky.  J.  Nerudova  Rodinná  Kronika,  r.  1864,  V.  Mál- 
kovy Květy,  r.  1868  (oba  s  podobiznami^  velký  Slovník  naučný  a  J.  Mar 
lého  Stručný  slovník  věcný.  Po  úmrtí  Nebeského  napsaly  jeho  n-krolog)' 
Světozor.  Humoristické  Listy  loba  s  podobiznami),  Lumír,  měsíčník  Květy, 
Rueli.  Urbánkův  Věstník  bibliografický  a  některé  politické  denníky  (Pokrok, 
Národní  Listy,  České  Noviny,  Politik)  a  j.  Podrobněji  literární  činnost 
Nebeského  posud  nebyla  oceněna  nikde. 

')  Ve  Květech  r.  1842  bylo  sice  ohlášeno,  že  sebrané  básně  Nebeského 
tiskem  vyjdou.  Ale  již  v  příloze  ku  Květům  (na  str.  49)  čteme  připome- 
nutí redaktorovo,  že  ze  příčin  nenadálých  „sebrané  plody  bohaté  nadaného 
mladého  básníka  vyjíti  nemohou."   Bez  pochyby  censura  činila  překážky. 

')  Srov.  Jar.  Pospíšilovy  Květy,  ročník  1838,  str.  382. 


28  F.  Čemký: 

luzný  sen  a  blahý  mír. 
Vše  již  dříme  šír  a  sír. 
Proto  srdcp  přestaň  lkát, 
vždyf  Ty  také  půjdeš  sput. 

Eada. ') 

Ať  se  jiní  v  světském  hluku 
hbitě  honí  sem  a  tam, 
koj  Ty  v  srdci  jen  svou  muku 
a  v  komůrce  zůstaň  sám. 

Zavři  bránu  srdce  svého, 
haj  si  snů  svých  útlý  květ, 
neb  ])ro  prsa  nešťastného 
není  tento  hlučný  svět. 

Perly  lesk  ve  širém  moři 
bývá  vůkol  zahalen  ; 
zavři  srdce  —  a  v  svém  hoři 
žíti  budeš  blaha  sen. 

V  šeru.'^) 

Za  hory  se  slunce  kloní, 
v  šeru  trudně  zní  klekání. 
Ach,  den  leží  v  umírání! 
Teď  mu  umíráčkem  zvoní! 

I  mé  slunce  v  noci  lůně 
zhaslo,  —  srdce  těžce  stůně ; 
již  se  chystá  tise  k  spaní; 
jen  mu  zazvoňte  klekání. 

Velká  kniha. ^) 

Ach,  jak  velká,  božské  věštby  plná  kniha 
tiše,  divosvatě  srdci  se  otvírá, 
oko  tam  když  v  nezkoumané  říše  zírá, 
kde  se  hvězda  za  hvězdou  bez  konce  míhá. 

Nikdy  jsem  Ti  nerozuměl,  kniho  svatá! 
Ale  teď,  když  na  svém  lůžku  trudně  sedím, 
v  oku  slzu,  v  srdci  bol  a  zhůru  hledím, 
ach  teď  vím,  co  mluvíš,  kniho  hvězdozlatá. 

Na  přírodu.*) 

Přírodo,  má  svatá  matko! 
V  chrámu  Tvého  tichém  stínu 
spočinout  je  rajsky  sladko, 
jako  děcku  v  matky  klínu. 
Pojmi  syna  v  náruč  svou! 
On  Ti  z  divých  světa  hluků 
nese  žal  a  tajnou  muku. 
Zhoj  ho  jemnou  rukou  svou! 

Z  písní  milostných.^) 

S  Bohem  buď! 
Duši  zklamala  si  věrnou, 
zrušila  jsi  snů  mých  nebe  — 
a  přec  žehnám  Tebe! 
Bolu  jsi  se  smála  mému! 
Bůh  to  odpusť  srdci  Tvému. 

')  Tamtéž,  roč.  1839,  str.  3.  —  ^  Tamtéž,  roč.  1839,  str.  79.  —  ^)  Tamtéž, 
roč.  1839,  str.  119.  —  *)  Tamtéž,  roč.  1840,  str.  134.  —  *)  Tamtéž, 
roč.  1839,  str.  303. 
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Z  cyklu  Ohltuiy  načni.  ') 

Nn  hinnkytiióiii  nobi  plynou 
zlttti  |)liivri  v  tirliť'111  l)/''hu, 
ri/.inri  ii  |hihIÍ  v/tiií 
od  n<'/iiiiiiiv<'|i  krtiKiiyrli  ItřfhiV 

i\a!^(liM|i'tiiif  na  ih''  rokáiii, 
iipI)  mi  H  nimi  poHfhiji 
po/.(lruv(*ní  moji  míli, 
jenJt  JRou  v  onom  hlulit-m  krnji. 

1'liivri  Iíhí.  plavci  /.latí! 
Mnoho  liyrh   Vám  nu^i  co  lkáti. 
I'oulnikovť>  H  nobt*  Hvati  I 
iMnobu  mám  se  Vás  co  ptáti. 

Kai^.dá  tlivkn  má  mvou  bvfizdu, 
na  ni/,  anilílrk  přobývá, 
ji-nž  jí  Hti-c/ť,  jenž  ji  chrání, 
kdy/  liboiinrc  dívka  Rnívá. 

Alo  když  jí  liljť  čistá, 
když  jí  drahý  vínok  vadne: 
amUil  hvězdu  pak  onuRtí, 
bvézda  smutné  8  nebe  spadne. 

Z  jiného  vétšího  cyklu   básní  milostných :  ") 


Mívali  jsme  se  tak  rádi, 
stéží  jsme  si  to  váak  řekli ; 
hledali  jsme  se  a  našli, 
a  pivť  jsme  se  sladce  lekli. 

Když  Ti  v  snivémodré  oči 
l>adly  mojich  zraků  střely, 
hned  se  zplašily  Tvé  hledy, 
jak  holubi  a  gazely. 


Noc  se  kolem  rozložila 
serotajná,  hvězdojemná, 
jak  viola  tmavomodrá, 
lethorosná,  snivětemná. 

S  květných  ňader  se  jí  linou 
medolibé,  kojné  vňně, 
a  hvězdičky,  jak  pel  *)  zlatý 
skvějí  se  jí  v  modrém  lůně. 


Tajné  je  to  vání,  jak  by 
snivá  viola  se  chvěla 
a  tichounké  kolébavky 
ospalými  ústy  pěla. 


')  Tamtéž,  roč.  1839,  str.  333.  —  »)  Tamtéž,  roč.  1841,  str.  25,  41,  89. 

')  Jako  zvláštnost,  jež  charakterisuje  znalost  tehdejší  poetické  mluvy,  za- 
znanuMiáváme,  že  básník  to  slovo  pel  (pyl)  pod  čarou  vysvětluje  němrckým 
Hliitbonstiuib;  sám  pak  je  deklinuje  dle  meč.  gen.  ple  (!)  místo  obyčej- 
ného nyni  pelu.  Sedmý  verš  čísla  3.  v  originále  zni :  „a  v  pli,  vůni  opo- 
jeny." My  dovolili  jsme  sobě  opravu,  s  níž  by  zajisté  zvěčnělý  souhlasil: 
„v  pelu,  vůní  opojený." 
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Ale  já  l)ych  rá(i,  jak  včela, 
v  její  květné  lůno  vlítnul, 
v  pelu,  vůní  opojený, 
snil  a  věčně  neprocitnul. 


Širým  krajem  luna  dříme  — 
a  já  tady  hledím  s  hory. 
Pode  mnou  se  šeptem  modlí, 
jako  mniši,  černé  bory. 

Tam  ta  kaple  osamělá 
z  borovic  se  bíle  míhá, 
jak  když  labuť  pobožností 
k  nebi  svoje  křídla  zdvíhá. 

Ticho.  Jenom  někdy  srnka, 
někdy  šustí  plaché  ptáče. 
Ticho.  Jak  by  pán  bůh  slouchal, 
jestli  někde  člověk  pláče. 

I  v  mé  duši  je  tak  ticho, 
jak  by  anděl  přes  ni  lít  nul. 
Slyš!  Tu  v  spících  ňadrech  noci 
v  dáli  temný  zvuk  procitnul. 

Sladký  hlahol!  Jak  by  v  kapli 
andílkové  byli  pěli, 
pak  se  borem  rozcházejí, 
nad  lidskou  by  hlavou  bděli. 


Jako  jelen  v  ňadrech  teplých 
olova  smrt  chladnou  nesa, 
spěchá  v  křoví,  by  tam  umřel 
v  tmavém  srdci  chladna  lesa: 

tak  má  láska,  kterou  bodla 
z  Tvých  rtů  sladkých  hořká  střela, 
utekla  se  v  písně  moje, 
by  tam  v  jejich  myrtí  mřela. 

Vedle  té  mohli  bychom  vybrati  ještě  dosti  obšírnou  anthologii 
z  tehdejších  beletristických  časopisův,  jmenovitě  ze  Květův,  jejichž 
nejpilnějším  spolupracovníkem  Nebeský,  jsa  věrný  přítel  a  druh  redak- 
torů Jaroslava  Pospíšila  a  Jos.  Kaj.  Tyla,  v  letech  třicátých  a  čtyřicátých 
býval;  ale  přestaneme  na  pouhém  vyčtení  titulův,  doufajíce,  že  roz- 
troušené poetické  práce  a  snad  i  jiné,  v  pozůstalosti  zemřelého  básníka 
se  nacházející,  od  některého  z  našich  podnikavých  nakladatelů  brzy 
budou  v  celku  vydány.  Jsou  to  zejména  básně :  Píseň  brobní  (první 
to  básnický  pokus  Nebeského),  Blaha  vyhnanec.  Podivná  mi  v  duši  sedí 
žena,  Aj  že  nejsem  mrak,  Tak  jsem  přišel  na  tu  zem,  Na  hoře  jsem 
stál,  Podivný  ty  muži,  V  noci  bloudil  jsem,  Odsouzenec,  Svému  srdci, 
Na  rozloučenou.  Ohlasy  noční,  Červíček  v  lípě,  Uhrančivé  oči,  Cyklus 
zpěvů  milostných,  16  na  počet,  počínající  verši:  Nade  zemí  noční  tmavou 
vznáší  se  propastí  bezdnou  tichý  seraf,  Pannám,  K  novému  roku,  Padneš, 
Sen,  Propasti  srdce,  V  noci,  V  jeseni.  Umírající  (tato  v  Tylových  Českých 
Besedách  ^)  a  jiné,  jež  skoro  vesměs  dumným  bolným  tónem  zaznívají. 

')  České  Besedy  na  rok  1842  (nákladem  Jana  Host.  Pospíšila)  byly  jakýsi 
druh  almanahu  pro  tehdejší  po  vlastech  českoslovanských  zmáhající  se 
besedy,  aby    so  jich    užilo    zvláště   k  deklamování   a   k  besedním    před- 


Vtiralnr  Jtnlnhh'  Srhenký.  \ 

MiloHtiió  pÍMiiA  /.vláHtó  lihily  .hc,  jako/,  i  pí-iro/fiio,  tciidciftim  arci  jci^té 
iiuťotityin  vlAMtuiikám  iiaAini  tou  iii^tou,  2e  báMiiíka  našeho  draliVm 
inusy  /Hsv^cíMiciMii,  Hvým  idcAlom,  unohrž  I  milá^kom  Hvým  nazývaly. 
IU't/11  poiiřkiid  jiiiťdio,  ji;^.  /iiui^.ilitJHÍlio,  Imjiiřjhilio  u  vluHtoiíccky 
li(iriijí<'ili<i  Jsou  ij(;.p  položeni''  dvc'  péknA  hÍL»n(*,  i.  \\\v\\i.  první:  Četký 
niúj  núni  diicluMu  prorockým  iiku/ujc  červánky  »tuMtn(ího  /  mrtvýtdj 
vstání  nňrodu,  driiliá  pnk,  Tov/bu/oní  ku  zpévu,  (t  vřelou  upomínkou 
na  slavnou  iiaAi  minuloMt  liřimavými  xlovy  vlaHtcnockou  mládce,  ke  /.|i/''vu 
pov/l»uzuj«'.  A  profo  \ř.íni  právem  /asluliuji,  al>y<  liom  je  /m  /.upomenutých 
lilul)in  dávn('^jjiícli   dob  op^t  nu  svóllo  vyneHli. 

Vrnky  »u^'. ') 

Jaké  jaHné,  xivé  řatiy, 
jaké  divné  vňkol  xnéniV 
Aj  loť  jaru  ndadé  hlasy, 
toí  slaviku   v  liiiji  |)éní! 

lili'!  Jak  hrdé  piioii  sf  hory. 
Luhy.  louky  sr  slruknii. 
hrdé  šuiuí  tniiné  l)()ry, 
české  lípy  se  zas  šatí. 

('ož  snad  /  niinniosti  hrubu 
české  někdo  hohatýry, 
což  i  suirou  vzknsil  dobu 
a  ty  mistry  slavné  lýry? 

Rozplyň  srdce  se  v  té  slasti! 
Zase  ndadnou  české  háje, 
zpěvy  znějí  v  naší  vlasti, 
zase  kvetou  české  máje. 

Povzbuzeni  ku  zpěvu.'^) 

Pějte  z  mladých,  hrdých  ňader, 
konin  zlatý  zpěv  je  přány, 
konin  prondy  křišťálové 
písni  v  dn^i  božstvem  dány ! 

Pějte  bujně!  Aj  i  v  písni 
spěji  velké  svaté  moci, 
zablesknou  z  nich  jasná  slunce, 
budou  svítit  v  naše  noci. 

Hoďte  hrdě  zpěvu  símě 
do  našeho  mdlého  věku. 
Jako  v  báji  z  dracích  zubů 
vzrostou  z  něho  pluky  rekfi. 

Kouzlo  spí  v  něm.  Vzrosť^u  z  rumu 
staré  zámky,  prasknou  hroby, 
velká,  slavná  zašlost  vstane, 
vyhříiná  nás  z  naší  mdloby. 


náškám.  Přispěli  do  nich:  J.  K.  Tyl  (jejich  vlastní  původce  a  redaktor). 
Jan  ř>az.  Vocel.  K  J.  Erben,  Vlastislava  K.  ipseudonvmka),  Vlastislav 
Plzeňský  (psend.),  K.  B.  btorch,  J.  Boj.  Píchl.  Frant.  Rubeš,  J.  Slav.  To- 
míček.  V.  B.  Nebeský,  Fr.  Lad.  Rieger.  Bol.  Jablonský  a  J.  Boh.  Límau. 
Vyšel  jen  tento  jediný  ročník. 

')  Srov.  Květy,  roč.  1S31),  str.  107. 

-)  Srov.  přílohu  ku  Květům,  Noviny  z  oboru  lit-raiurv.  umění  a  věd,  roč. 
1842,  str.  49. 
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A  ty  kraje,  kde  slavíci 
v  každém  keři  druhdy  pěli, 
a  ty  kraje,  jež  se  nyní 
teskně,  boíně  zamlčely, 

zživnou.  Hory,  řeky  hučí. 
Je  to  pění,  znění,  vání ! 
Aj,  vždyť  If  velkým  svátkům  slavně 
z  rána  zvoní  na  klekání. 

K  oběma  písním  druží  se  svým  obsahem  ještě  třetí  velekrásná 
báseň,  o  patnácti  čtyřřádkových  slokách,  obou  předešlých  mnohem  ráz- 
nější  a  mohutnější,  s  názvem  Mroucí  bojovník,^)  jedna  z  řídkých  prací 
Nebeského,  jíž  sobě  povšimli  naši  anthologisté  ^)  a  které  i  při  před- 
náškách deklamatorních  zhusta  bývalo  užíváno.    Počínat  se  takto : 

Na  posteli  leží  umíraje. 
„Podejte  mi  ten  můj  prapor  starý ! 
Jeť  mi  přec,  když  nad  hlavou  mi  vlaje, 
jak  bych  slyšel  orlů  šumot  jarý. 

A  ten  můj  meč  dobrý,  řezem  žraný ! 
Tisíc  životů  jsem  v  ňadrech  cítil, 
když,  jak  smrti  anděl  rozsápaný, 
jím  co  bleskem  mužů  hvozd  jsem  mýtil." 

Avšak  nejmohutněji  rozvinuje  se  samorostlá  individualita  našeho 
poety  ve  zpěvu  nadepsaném  BásníJc,^)  ve  kterém  Nebeský  jako  my- 
thický Titan  s  Olympem  bojující  v  božském  zanícení  před  našima  zra- 
koma  se  objevuje.  Báseň  tu  lze  oceniti  jenom  po  celém  znění  jejím, 
a  tudíž  klademe  ji  doslovně : 

Ach,  že  musím  vždy 
rámě  mohutné  své  vůle  schromit, 
orlům  svým  tu  bujnou  peruť  zlomit! 
Ach,  že  musím  zkouti  v  pouto  tvrdé 
myšlenek  svých  Titany,  ty  hrdé ! 
Já  to  cítím.  V  duši  mám  lvy  dravé, 
musím  z  nich  však  dělat  šelmy  hravé. 

Pukni,  hrudi  má! 
Tohof  nemohu  již  nésti  dýle, 
nemožnost  i  Atlaské  to  síle : 
nebudu  již  podlým  davem  chodit, 
jak  lva  v  okovech  své  srdce  vodit. 
Když  se  vykrvácí  umíraje, 
nemá  ho  ta  zpustlá  vidět  láje. 

Poustevník  chci  být ! 
Duši  svoji  v  trud  a  dumu  halit, 
celou  v  černé  chmury  zaobalit. 
Pak  si  sednout  na  ty  svaté  rumy, 
na  ty  velké  hroby,  na  ty  chlumy, 
svolat  duchy  naděje  své  jasné, 
s  nimi  hrát  si,  s  dětmi,  o  sny  krásné; 


')  Viz  Květy,  roč.  1842,  str.  287. 

*)  Jaroslav  GoU  přijal  do  své  Anthologie  z  české  lyriky  (1872)  též  sedm 
pěkných  básní  složených  od  Nebeského:  Nade  zemí  noční  tmavou,  Jako 
jelen  v  ňadrech  teplých.  Širým  krajem  luna  dřírae,  Ona  řekla:  Já  Tě 
vyrvala  z  mé  duše.  Pod  jabloni  baldachýnem.  Pějte  z  mladých,  hrdých 
ňader.  Tak  jsem  přišel  na  tu  zem! 

3)  Pospíšilovy  Květy,  roč.  1842,  str.  294. 


ViicMhir  Jioitmir  Srhetký. 

^.hoiid  krví  Nvoii 
ro/.poí<'tit  vclkýfli  ■  '  \, 

inlitvil  H  nimi,  v/l  i  ddliy, 

H  piúčnii  nu  jicli  iKKii.i   Mi.ivnú  klcHiiout, 
Ikiit  jim,  /.lilxit  je  11  poliim  liIrniKMit 
hrdlili  /.  mrtvv«-li  /voiicf  piiicA  dolA 
hroinrm,  IdcHkcm  h  mručrn  Hvého  li(dii. 

JchU"'  jednou  j»'M 
o<'cli)v(  miii^.i  r.  lirolMi  vHlniHc! 
Jinkry  dmliA  jarýcli  hrdé  v/piantKl 
V6Í0VJÍ  BvA  «S'Ia  v/ncMti'  r.hluiny  I 
V  chrAiny  HncHti*  no  ziim  rcrné  riiinyt 
Ro/kvfťtt^  a  rozpéjtc  hp  hhiIv  ! 
Uu/.hliiAi(>  Hi',  zlinlnřlc  zhh  hrady  I 

Jpšti''  jednou  jen, 
Hvntý  |»ipi>l(\  mnu  hIxoii  /.mytý, 
prachu  shivnýrh  diichA,  na  VHi.  vbitý, 
(ihrn/o.  v  móm  ponoh>nv  hoři 
zživniHť,  opiiHftc  šedé  hroby, 
slavné  voIikoHti  hnhí  dol)y! 

Na  mžik  oku  jon 
vstaň  a  o^.ivni  a  ro/.kvet  zuse, 
snft  mých  ohruze,  ty  shivný  čase! 
Na  mžik  v  jednom  z  hradu  chtél  bych  dlíti, 
na  mžik  jednu  velkou  dobu  žiti! 
Plesám  !  —  Kouzlo  mizí  jedním  slovem. 
Padá  hrad  —  jsem  pokryt  velkým  rovem. 

\  erše  tyto  m&žeme  zajisté  bez  rozpaků  na  roven  postaviti  vedle 
(^elných  pnící  biisníkň  nejnovějších  tak  dobře,  jako  vedle  básní  nej- 
shivnějšícli  našich  koryfců  starších.  Jsou  důstojný  toho  porovnání. 

Proto  jest  nám  velice  želeti  tobo,  že  pčvec  tak  produktivný,  tak 
duchaplný  záhy  umlknul.  První  pokusy  jeho,  tak  uzná  s  námi  každý 
nopřcdpojatý  pozorovatel,  byly  mnohoslibný.  Básnická  tvůrčí  plodnost 
n  Nebeského  však  potrvala  i)ouze  asi  6  —  7  let.   — 

^lámc  od  něho  vedle  drobných  veršů  lyrických  ještě  jedinou  delší 
epickou  báseň,  Profichůdce,^)  kterou  sepsal  ve  Vídni  toho  času,  když 
tam  byl  vychovatelem. 

Již  za  svého  pobytí  na  universitě  Pražské,  jak  jsme  naboře  po- 
védoli,  rád  obíral  se  studiemi  mystickými,  mysticko-náboženskými  a 
mythologickými,  a  tudíž  nepodivíme  se  tomu,  že  duch  jeho  se  na- 
chyloval k  tajuplnému  blouznění  a  kochání  se  v  říši  nadsmyslné.  Tvo- 
řivost ducha  lidského  a  snaha  jeho  po  ideálnosti  pohání  člověka  k  věcem 
neobyčejným,  nadsmyslným,  jako  k  základům  všehomíra.  A  na  těch  asi 
základech  Nebeský  založil  výpravnou,  luznými  popisy  ")  vyšperkovanou 
báseň,  své  Protichůdce,  jež  byvši  uveřejněna,  ku  podivu  našemu  zůstala 
obecenstvem  neporozuměna  a  kritikou  skoro  nepovšimnuta.  Dočetli  jsme 


')  První  vydání  vvšlo  r.  1844  v  Praze  u  Jaroslava  Pospíšila  s  názvem  Proti- 
chňdci,  báseň  ód  V.  B.  Nebeského,  stran  44  R.  1882  po  38  letech  Proti- 
chňdci  vyšli  po  druhé  v  Ustředin'  bibliothéce  Kobrové.  „Odbyt  prvního 
vydáni  Proticbňdcfiv,''  píše  nám  přítel  náš  Jar.  Pospíšil,  „byl  skrovný, 
velmi  skrovný!" 
')  Abychom  sviíj  výrok  odůvodnili,  stůj  zde  několik  veršů  ze  vstupu  básně 
na  ukázku  pIa*:tického  popisu,  spojeného  s  příhodnými  poetickými  refle- 
xemi a  porovnáními: 
<>8Ví:ta  i8«a.  1.  Q 
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se  O  ní  jediného  z  těch  dob  posudku/)  a  i  ten  jest  nehrubé  případný, 
protože  nejasný  a  spíše  jen  panegyrický,  aniž  v  něm  pochvalné  nad- 
sazování jakýmsi  kritickým  rozborem  jest  odůvodněno.  Sledujme  věcný 
obsah  básně. 

Za  noční  doby  lesem,  lačnými  vlky  oživeným,  kluše  zbožný  jezdec. 
Zastaví  se  u  spuchřelého  kříže,  stojícího  na  rozcestí.  Smekne  čapku, 
požehná  se  znamením  svatého  kříže  a  pomodlí  se,  odporučuje  Bohu 
duši,  ženu  a  v  kolébce  dítko.  „Jen  se  žehnej,  jezdce!  Bude  tobě  po- 
žehnání třeba  v  krátké  dobo."  A  již  jej  obklopily  dravé  šelmy  a  jedna 
z  nich  vrhne  se  na  bujného  hřebce.  Šlechetné  zvíře  větří  smrt,  staví 
se,  ježí  děsně  hřívu.  Uváživ  nebezpečenství,  mladý  muž  založí  ostré 
kopí  a  vlk  svíjí  se  ve  smrtelném  zápase.  Bráně  se  šelmám  ostatním 
hrdinný  mládec  byl  by  snad  přece  podlehl,  než  pojednou  vlci  v  divém 
hluku  prchají.  Co  toho  příčinou?  Užaslý  jezdec  oči  zdvihnuv,  zahlídne 
před  sebou  —  muže  olbříma.  Postava  ta  zdá  se  žula  tvrdá,  prací  sta- 
letou vydlabaná,  divou  bouří,  bleskem  ošlehaná.  Je  to  —  Ahasver,  žid 
věčně  bloudící. 

Je  to  muž  ten,  jenžto  Krista  pána 

klením  od  lavice  odehnal, 

na  niž  Ježíš  umdlen  posedal, 

kdyžto  na  Golgathu  kráčeje 

a  své  stopy  krví  máčeje, 

hříchů  lidských  těžké  břímě  nesl. 

Anděl  Páně  proklel  jej  v  té  době, 

vzal  mu  s  ňader  mír  a  s  očí  spánek. 

Ani  libý  odpočinek  v  hrobě, 

nepřána  mu  smrti  sladká  těcha. 

Všecko  zmírá  v  Pánu,  —  jej  smrt  nechá. 

Tento  „poutník  žíznící  po  umírání,"  tato  v  krev  a  maso  vtělená 
hrůza  zahnala  vlky.     Tak  věčný  světem   bludec,  umříti  nemohoucí,  vy- 


Z  černé  houšti  skočí  vlk  a  vyje, 
by  mu  žrát  noc  dala;  neb  je  lačný. 
Nechce  zříti  měsíc  to  a  kryje 
bojácně  se  za  černými  mračny. 
Jak  se  vražda  černé  zrady  loudí, 
tak  vlk  krvolačně  v  šeru  bloudí, 
hrabe,  větří,  vyje,  vztekle  pláče, 
že  mu  noc  žrát  nedá  —  v  kole  skáče, 
sám  se  honě  —  žhou  jak  uhlí  oči  — 
stojí,  hravým  vztekem  zase  skočí, 
jak  by  před  sebou  již  kořist  měl. 
A  zas  větří,  jak  by  slyšet  chtěl 
živé  srdce  tlouci  v  noci  tiché. 
Však  ni  ruch,  ni  vánek  ve  tmě  licbé  — 
někdy  bor  jen  z  hluboká  si  vzdychne, 
spavě  v  břeh  zašplouchne  vlna  v  plese, 
spadne  hvězda,  jedno  z  nebes  očí, 
bludné  z  rákosí  světélko  skočí. 
Najednou  se  lekne  vše  a  stichne, 
jak  by  anděl-mír  šel  v  tmavém  lese. 
Země  mlčí,  jak  by  nebe  spící 
ve  snu  tajemství  jí  chtěla  říci. 
V  teskné  předtuše  noc  dech  svůj  tají  —  atd. 
')  Srov.  Květy,  roč.  1844,  str.  192.  KritUc  podepsal  se  pseudonymně  Vlasti- 
slav. Byl  to,  nemýlímeli  se,  dr.  Jos.  Čejka. 
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HVdltodil  j(!/.(l(:«  odtj  Mínili,  ulo  vyHVoltoililvI  »ám  nyní  za  »mrt  \>n>*,i 
osvobo/cnélio,  volnjo:  „Umřít!  Umřít!  Nanatf  kopl  Hvť;!  Vraz  jo  v  liru<ř 
mou,  vraz  jo  v  srďco  mé!"  Jozdoc  upoBlechiio  proHcbiiílio  lilaHii,  na- 
sadí hopl  a  jím  mocMió  vrazí  proti  prsftm  cliodro  za  Hinrt  proKÍclIio. 
Al«>  hrot  HO  rozdrtí  u  jc/doc  sám  nazpět  HkloMiie. 

Nopohniitý  Htoji  pontiijk  Hi*dý, 
na  prHoti  kříž.  oiinivý  inti  hoH. 
Tn  Ki'  vzcliojii,  diilc  pnliii  v  bctr, 
|)o/.ni  jťho  krok.  Ji/.  kIvhoI  z  hor 
joho  vxdech:  ,,Ach,  ninrit!"  naponlťd. 

Oináiiiciiý  /jevem  jezdec  pohodnuv  konA  ostruhou,  spéjc  domů, 
kde  ?.eiiu  sedíc  ii  déřátka  8V(''ho,  choté  tesklivé  ořckává.  (První  fóstka.) 

Téže  noci  horem  ubírá  se  na  vraníku  druhý  jezdec,  „hrdý  zemé 
syn,"  nemodlenec,  prostopášník  v  nejširSím  shiva  smyslu,  kterV  jenom 
světským  touhám  a  bujným  rozkolem  se  podává  a  vcénř  iiti  chce, 
pravý  protirhihire  Šedého,  světem  bloudícílio  i)ontníka,  muž,  „jemuž 
dvě  jsou  věci  k  nevyslání:  modlení  a  puk  to  umírání."  Aby  si  tedy 
opatřil  nápoj  nesmrtelnosti,  jede  k  poustevně,  kde  bydlí  šedý  starec, 
ilucliň  zaklínué  a  učenec.  Však  i  na  toho  jezdce  ěeká  úraz.  Aniž  by 
toho  tušil,  vleče  se  za  ním  příšerná  žena,  v  bílé  roucho  s  černým 
pasem  oděná,  nesouc    krvavý    šátek    v  ruce.     Jest    to  Morní  (morová) 

Po  l>!ií'in;icli,  stránírh,  lesech  hustých 
chodí  ona,  po  hiliifovech  pustých. 
Tam  8i  ráda  na  kostnice  sedá, 
ohlíží  se,  oběti  své  hledá. 
Děti  ze  sna  pláčou,  psové  vyjou, 
strašlivě  a  úzkostně  se  kryjou. 
Na  procesí  jde  v  před  praporu, 
po  čas  vojny  chodí  v  táboru, 
vsi  a  města  tiše  obchá/ívá  .  .  . 

Kam  svým  krvavým  šátkem  pokyne,  tam  hyne  život,  tam  rosíc 
ze  země  za  hrobem  hrob.  Již  jest  jezdci  po  boku.  Ten  však  vede  sám 
s  sebou  hovor,  hovor  pravého  v  tělesné  rozkoše  pohrouženého  eudaimo- 
nisty.  Strach  smrti  konejší  myšlenkou,  že  po  zažití  nesmrtelného  ná- 
poje přemftže  tělesnou  smrtelnost.  Bílá  paní  zmizí.  Jezdec  úvalem 
ubirá  se    dále  u  přijde    k  černoknéžníku.     Odjížděje  lesem    se  zastaví, 

')  Pověst  o  Morové  panně  známa  jest  po  veškeré  Evropě.  Panna  přichází 
buď  pěšky,  buď  po  voze  ze  sousední  krajiny,  který  názor  se  dá  vysvět- 
liti tím,  že  morová  rána  nikoli  v  našem  dílu  světa  se  nezrodila,  ale  že 
k  nám  ze  sousedních  východních  zemí  byla  zavlečena.  A  poněvadž  slo- 
vanské země  vedle  své  polohy  v  přední  řadě  bývaly  vydány  prvým  ná- 
vali\m  toho  hrozného  spojence  mongolských  a  tureckých  nájezdníkův, 
jest  věcí  přirozenou,  že  báje  ta  mezi  Slovany  je  rozšířena  nepoměrné 
více,  než  mezi  národy  evropskozápadními,  ač  i  báje  germánská,  ba  i  bre- 
toňská  souhlasívají  s  pověstmi  slovanskými.  Pěknou  rozpornou  staí  o  Mo- 
rové panně  napsal  roku  1879  Jaromír  Hrubý  do  ffuillPtonu  Národních 
Listňv.  Také  K.  J.  Erben  vydal  ve  svých  Vybraných  bájích  a  pověstech 
dvojí  pověst  chorvátskou  o  Morové  žeuě.  u  Chorvátň  řeč  né  Kuga.  v  Ma- 
tici lidu,  roč.  1869,  č.  1.,  kamž  čtenáře  odkazujeme.  Srov.  též  Vácslava 
Štulce  překlad  básni  Mickiewiczových  v  Kobrově  Národní  bibliothéce 
sv.  52.  str.  145,  co  tam  o  Morové  děvě  řečeno.  ' 

3* 
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neboť  pláč  děcka  zaznívá  k  jeho  uchu.  I  seskočí  s  koně,  zvedne  dítko 
a  vyšvihne  je  k  sobě  na  kůň,  nevěda,  že  má  v  náručí  —  smrt,  totiž 
zmizelou  Morní  pannu,  ana  se  v  děcko  byla  proměnila.  I  tento  jezdec 
setká  se  s  Ahasverem.  Ahasver,  poznávaje  v  děcku  Morovou  pannu, 
vrhne  se  na  ni,  obejme  ji  a  nechce  jí  více  z  rukou  pustiti.  Ale  panna 
se  mu  z  loktů  vytrhne  a  on  zase  stojí  sám  se  svou  věčnou  žízní  po 
umírání,  se  svou  mukou. 

A  dále  letí  světem  divý  hon  (jezdec  s  Morovou  pannou).  Kudy 
letí,  panna  všude  kývá  krvavým  šátkem,  rozsévajíc  stenot,  pláč  a  hroby. 
(Konec  částky  druhé). 

Uplynul  rok.  Nastává  jeseň,  a  všecko,  čemu  jest  umříti,  umírá. 
Na  úlomku  skály  sedí  známý  nám  šedý  poutník,  věčný  bludec,  jenž 
stále  touží  po  smrti  a  přece,  jediný  ve  přírodě,  smrti  dočekati  se  ne- 
může. Co  jeho  duše  ve  hlubinách  myšlenkových  zadumaná  dlí,  Morní 
panna  na  své  divé  jízdě  jede  mimo  něj,  nevidomá,  držíc  druha  jezdce 
v  objetí.  Jak  strašné  staly  se  změny  s  jezdcem,  ještě  před  rokem  tak 
krásným  a  ztepilým! 

Tváře  zbledly,  sesinavěl  ret, 

oči  zhasly,  zvadnul  pružný  sval, 

a  to  tělo,  věčna  žití  chtivé, 

bylo  nyní  umírání  živé. 

Žena  svrhne  jezdce  do  mechu  k  nohám  Ahasverovým  a  zmizí. 
Oba  proti  sobě  mlčky  sedíce,  hledí  si  v  umořené  tváře, 

ti  dva  muži,  z  míru  stanů  hnaní, 
v  kletbu  závrativých  bludů  daní, 
duše  na  protivách  člověčenstva 
ve  tmách,  v  pustách  věčných  kráčející, 
any  vymknuly  se  z  kolejí, 
naznačených  bohem  veškerenstva, 
hrdě  bloudíc  po  propastných  drahách, 
odervanci  v  hříšných  klamných  snahách 
přemoženi  tečí  se  vracejí. 

I  objeví  se  před  nimi  ozářený  jinoch  v  podobě  anděla  smilo- 
vání, jenž 

v  ruce  drží  palmy  ratolest, 
nad  nimi  ji  tiše  vznesa  kyne. 
Jeho  rtové  jedno  slovo  řekli. 
Ahasver  a  jezdec  zbožně  klekli, 
padnou  v  náruč  si  a  —  umírají. 

Tak  se  zakončuje  dojemným  protiv  smířením  mystická  báseň  Ne- 
beského, vyznamenávající  se  ušlechtilou  dikcí,  zvučným,  skoro  naskrze 
štěpným  rýmem,  plynným  (pětistopým  trochaickým)  veršem  a,  jak  už 
ukázáno  nahoře,  lahodou  popisův.  Básník  sloučil  v  ní  dvě  světové  po- 
věsti, pověst  o  věčném  židu  a  Morové  panně.  Obě  báje  mají  zajisté 
na  sobě  dosti  barev  poetických,  a  proto  je  také  mnozí  spisovatelé  bás- 
nicky zpracovali,  u  Francouzů  na  př.  Eugéne  Sue  ve  známém  románu 
Le  juif  errant;  u  Slovanů  Mickiewicz  ve  svém  Konrádu  Wallenrodu 
pěkně  zmiňuje  se  o  Morové  dziewici,  anaž  se  objevuje  „na  pustých 
hřbitovech,  v  ruce  šátkem  zkrváceným  povívá  a  krokem  zlo  věštícím 
do  vesnic,  zámkův  i  bohatých  měst  vstupuje.  Kam  nohou  kročí,  čerstvý 


A.  F..  UtnUk:  ("'mkn  ratloMÍ. 

Iirob  vyrÚHtá."  Juk  20  hIov  citovun^cli  patrno,  náA  bá»nik  v  Troti- 
iliňdcích  iii^il  i  iirktcrých  výrazftv  i  n-miiiiHrencí  /  Mickúíwic/.e.  Sloučení 
íivdu  proliv,  /  iiiťli/  jMviií  tnťi  /.u  |třť(liiut  muži;  uniřili  ncmolioiicílio, 
dniliú  /.onu  vňooko  ijhiimtujIcí,  podává  v  pravdC*  liojiiíni  láíku  k  zpruro- 
váiií  poetickému.  V  Prolichfldclrb  Nobeskébo  vSak  vyHkytá  ne  jednu 
vttdtt.  .lojicb  tvůrco  n\i'\  nóktcrým  inyBtickým  fánUím  dáti  zřotelnZ-jéf 
výruz,  /vIAít^  co  so  týíc  pom/TU  mezi  ob^mii  jezdrema  z  jedu*'?,  u  mezi 
Abasvcieiii,  Morovou  pannou  a  drnbým  jí^zdcem  ze  strany  drubé.  Tuto 
nejasnost  zavinila,  že  Proticlíftdci,  jsouce  obsalieni  mnob(''mu  z  obecenHtvu 
Airšibo  příliš  temni,  nebyli  svým  íascm  tak  zbusta  éítáni,  jak  tobo  za- 
slittiovali.M 

Přeskoda,  že  Nebeský  přestal  na  jediné  této  básni  epieké.  Iloz- 
sáblá  vědecká  báduni  lui  poli  literárního  déjepi«u,  jimžto  kc  tobo  éuHU 
v.4ecek  oddal,  bylu  asi  příčinou,  proč  80  vzdal  vAebo  dalAího  básnickébo 
tvoření.     -  (1'okraéování.) 
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česká  radost. 

ak  chudá  popelka,  jež  u  krbu  se  hřeje, 
.^kdy  slyší  skřivánka,  jak  první  píseň  poje, 
j^kdy  v  mladé  zahradě  ve  slunce  ranním  nachu 

zří  višnč  s  jabloní  se  v  kvétnéra  koupat  prachu, 

ta  naše  radost  chudá,  třesavá 

si  oddychne,  jak  jaro  nastává. 

A  běží  chvatně  ven,  až  unavena  poutí 

ve  vřesu  páchnoucím  chce  sobe  spočinouti, 

však  datel  zafuká,  žežulka  zalká  z  blízka, 

a  jí  hned  rosa  v  zrak  a  v  duši  stesk  se  vtiská, 

a  kde  je  jaká  struna  ve  hrudi, 

hned  k  smutnému  se  zpěvu  probudí. 

A  lesem  táhne  stín,  za  ním  se  úsvit  honí, 
vše  puká,  hraje  si,  se  tulí,  výská,  zvoní, 
a  se  všech  pupenů,  jež  bříza  nosí  mladá, 
jak  stříbro  ztavené  proud  čisté  mízy  padá, 
a  jak  jen  zachví  houštím  plachá  laň, 
hned  chví  se  její  mladá,  snivá  skráň. 

A  když  už  mine  den,  tu  ona  s  vlašťovkami 
se  domů  navrací  a  kdo  je  jaký  známý, 
dlaň  tiskne  každému,  vše  objímá  a  vítá, 
a  v  opuštěnou  líc  zas  nový  úsměv  skýtá, 
a  dětem  cukrovinky,  koláče, 
ať  už  to  malé  poupě  nepláče. 


')  Nebeského  Protichůdci  byli  přeloženi  na  jazyk  polský.  Překladatelem 
jest  Ant.  Zawadzski.  Snad  našli  u  sbratřenébo  s  námi  národa  vřelejšího 
účastenství,  než  u  vlastních  krajanův. 


38  F.  Táborský: 

A  tam,  kde  dětičky  si  hrají  ještě  v  šeru, 
a  loďky  z  papíru  pouštějí  po  jezeru, 
v  ně  ona  sedne  si,  a  malé  modré  vlny 
na  strany  rozhání,  až  člunek  kapek  plný 
se  zvolna  potápí  —  juž  dolů  pad, 
a  hošík  běží  do  chaloupky  spát. 

Leč  tam,  kde  matička  se  nad  kolébku  kloní, 
po  kapce  v  duši  jí  úlevy  mízu  roní, 
a  tempa  kolébky  zní,  duní  stejně  sladce 
jak  zvony  večerní  té  mladé,  krásné  matce, 
a  dítko  brouká  si  a  s  anděly 
si  povídá,  co  den  mu  nadělí. 

Ty  tiché  veselí,  jež  bázlivému  lidu 
vždy  teplou  dlaní  svou  zastíráš  jeho  bídu, 
kdo  srdcem  procítil  tě  v  mládí  době  zlaté, 
jak  jsi  ty  nevinné,  a  mírné,  tiché,  svaté, 
ten  z  tebe  ještě  dosti  dochová 
si  pro  klid  vesnického  hřbitova. 


Aug.  E.  Mužik. 


W3t 


Z  pouti  slovenské. 

ár  nebes  sálal.  Ve  stínu  jsme  dleli 
a  hověli  si,  božích  darů  sytí, 
na  dvoře  čistém  při  okrouhlém  stole, 
pod  námi  pažit  vonného  byl  kvítí. 

Zvuk  na  rtech  ba  i  dech  tajíce  v  prsou 
jsme  poslouchali,  hostitel  jak  milý, 
stařičký  pastor,  Sládkoviče  četl, 
a  staré  líce  se  mu  rozohnily. 

A  paní  pastorová  k  hostům  nese 
svou  ruční  práci,  tichounká  i  čistá  — 
květ  v  album  uschlý,  jenž  nepozbyl  barvy 
plést  přestává,  slov  hlubší  slyšíc  místa. 

A  krásné  dcery  zticha  uklízely 
a  uklidivše  za  stůl  s  námi  sedly, 
pozorně  slouchajíce  věštná  slova, 
a  chvílemi  zrak  velký,  třpytný  zvedly. 

Syn  také  u  pastora  kmeta  sedí, 
mladistvý  theolog,  jun  přísný,  vážný, 
a  stará  matka  ob  čas  se  zálibou 
svůj  pohled  k  němu  vznáší  dobrý,  strážný. 


z  pouti  nlovenški.  89 


A  pttMtur  óto,  liluM  HO  inu  pružnd  vlui, 
tu  chvi  H(>  žalobou,  tu  houH  hn^>vem, 
a  duniný  /nik  mu  /.aníeunim  pluno  — 
vfio  iiilrf  juko  v  clirámó  Jato  zpévom. 

Čto    Vilki'f  ///J.f/,')  a  liro  jemu  zblodly, 
lilus  mocný  div  Xo  uchcIžo  mu  i^n.Hom, 
on  vráskovitou  ruku  /.vcílá  k  nebi 
a  v^^átbu  bf  Imá  ro/.])Outuným  blaHom : 

„Hotovi  bu(ftc,  itfipravoni  Ktálo! 
Muk  velkých  piMjde  jcftti''  velký  pátok, 
zbésilc  vzkřiknou  vcdnosti  vsí  vrazi   -- 
a  potom  — V  Velkoiioéní  Hlavto  svátek!" 

Hlas  v  hrdlo  jemu  vázne,  muži  míči, 
stařiřká  paní  slzí  —  mne  krov  pálí, 
a  pastorovy  dcery  velkým  zrakem 
t>ak  zamyšleně  hledí  v  snivou  dáli  .  . 


J'):    Táborský. 


Latinská  babička. 

Povídka 
od 

Ferdinanda  Schulze. 
I. 
iLíVMř  ^®  zápisek   malého  študenta. 

!>odejte  mi  toho  našeho!"  velel  měkký,  poněkud  chraptivý  hlas 
ř.  ženský  s  oním  zvláštním  přízvukem,  jejž  způsobují  bezzubá  ústa, 
vedle  našeho  vozu,  když  po  čtyřhodinné  zpoly  noční  jízdé  za 
sychravého,  mlhavého  rána  na  den  svatého  Michala  jsme  se  za- 
stavili v  ťizké  uličce  krajského  města.  A  než  vozka  se  obrátil  dovnitř 
vozu  pod  plachtu  k  nám  čtyřem  chlapcům,  kteří  jsme  s  kufříky,  tru- 
hličkami, uzly  a  ranečky  z  téhož  městečka  po  prvé  sem  přijeli  na 
studie,  aby  oznámil,  že  to  vyzvání  se  týká  mne,  už  objevila  se  nad 
voji  a  malým  polokruhovým  otvorem  nakukovala  do  našeho  tmavého 
plachtového  vězení  ženská  tvář  v  bílém  tuhém  čepci  s  velikou  holu- 
bičkou, dvě  ruce  v  beránkovém  kožichu  vztýčily  se  přes  košatinu  a  týž 
hlas,  jen  ještě  měkčeji  ozval  se  před  námi: 

„Pojď,  pojď,  můj  holečku!  Vždyť  prý  už  jsi  sirotek.  Ubožáku. 
Umřela  prý  ti  maminka.  A  dnes  takové  chladno.  Budež  asi  všecek 
skřehlý.    Jen  honem  dolů.    A  nejdřív  ke  mně.    Tam  už  je  teploučko!" 

")  Báseň  A.  Sládkovičova. 


40  I'-  t^diulz: 

Vyhrabal  jsem  se  z  hracboviny,  v  kteréž,  toliko  letné  odén,  byl 
jsem  našel  příjemný  teplý  útulek  proti  noční  zimé,  spěšně  dal  jsem 
„s  bohem"  svým  druhům,  kteří  dále  městem  rozjeti  se  měli  po  svých 
bytech,  a  v  nejbližším  okamžení  už  jsem  stanul  na  dláždění  vedle  vy- 
soké, mohutné  postavy  ženské,  s  tím  bílým  čepcem  a  v  dlouhém,  be- 
ránkovém kožichu.  Sklonila  se  ke  mně,  udělala  mi  kříž  na  čelo,  na 
ústa  a  na  prsa,  šeptajíc  při  tom  polohlasité:  „In  nomine  patris  et 
filii  et  spiritus  sancti,  amen,"  jak  jsem  u  nás  doma  jen  v  kostele 
slýchal ;    pak  raně    drsnou  dlaní    několikráte    přejela    po  tváři,  pravíc : 

„Tak  maličkého,  a  už  tě  posílají  do  světa?  No,  jsi  můj." 

A  poněkud  přísněji  dodala: 

„Ale  to  ti  povídám,  musíš  býti  premiantem.  U  nás  žádný  jiný 
študent  nikdy  nezůstával,  ani  nebude  zůstávat." 

Při  tom  už  mě  za  ruku  vedla  do  domu.  Však  já  se  zastavil  na 
prahu  úzkého  vchodu,  starostlivě  ohlížeje  se  za  sebou.  Vedle  vozu  na 
zemi  už  stála  má  truhlička,  z  měkkého  dříví,  nenatřená,  malá,  že  by 
ji  pod  paždí  vzal,  ale  s  velikou  železnou  petlicí  a  s  velikým  visacím 
zámkem.  Vedle  ní  uzel  peřin.  Má  průvodkyně  mi  porozuměla.  Jen  se 
podle  mne  dvakrát  mihla  a  už  nesouc  mou  truhličku  jednou  rukou 
za  kování  pobízela  mě  dále  do  chodby,  naplněné  vůní  čerstvého  pečiva, 
a  nařídila  pekařskému  chlapci,  jenž  z  pobočních  dveří  vycházeje  na 
prahu  před  námi  se  zastavil : 

„Petříku,  odnes  ty  peřiny  z  ulice  do  študentské  komůrky!" 

Ke  mně  pak  nakloněna  pravila: 

„Pantáta  ještě  je  v  kostele  a  panímáma  má  co  dělat  v  krámě." 
A  postrkujíc  mě  přitmělou,  koutovitou  chodbou  dále  až  na  podlouhlý 
dvoreček,  dodala:  „Uvedu  tě  pak  sama  do  študentské  komůrky,  jen 
až  se  u  mne  trochu  ohřeješ." 

Úzký  dvoreček  objímaly  dvě  obdélné  toliko  přízemní  stavby  se 
šindelovými  vysokými  střechami,  na  dolním  konci  proti  hlavnímu  rovněž 
jen  přízemnímu  stavení  končíce  u  velikých  vrat,  zatarasených  hranicí 
borových  štěpin.  Z  levého  křídla  vedlo  několik  oken  a  dveří  na  dvorek; 
pravé  mělo  toliko  jedny  dvéře. 

Vešli  jsme  na  levo  hned  z  kraje  do  světničky,  která  se  skvěla 
bělostí  svých  stěn  a  podlahy,  a  kde  bylo  velmi  příjemně  teploučko. 

„Nejdřív  mi,  holečku,  pověz,  jak  se  jmenuješ  křestním  jménem, 
abych  ti  mohla  nějak  říkati,"  vlídně  vyzvala  mě  stařenka,  jejížto  do- 
brotou jsem  se  rozhříval  ještě  více  než  lahodným  vzduchem.  Už  spu- 
stila truhličku  za  dveřmi  do  kouta  a  otočila  se  podle  nme  k  zeleným 
kachlovým  kamnům,  které  zaujímaly  skorém  čtvrtinu  světnice  a  dosa- 
hovaly až  ke  stropu.  Sňala  odtamtud  z  malého  výklenku  hrníček  a 
stavíc  jej  přede  mne  prostřed  světnice  na  stolek,  pokrytý  bílým 
ubrouskem,  tázavě  upřela  na  mne  svou  přívětivou  tvář,  zvláště  kolem 
úst  a  očí  plnou  vrásek  a  ovroubenou  vlasy  rovněž  bílými,  jako  čepec, 
zpod  něhož  se  dobývaly. 

„Jmenuju  se  Karel,"   osmělil  jsem  se  promluviti. 

„Karel,  totiž  Carolus,  když  už  jsi  študent,"  s  jakýmsi  slavnostním 
důrazem  poučovala  mě,  a  kynouc  mi  ke  stolici,  kterou  z  druhé  strany 
stolu  kvapně  až  ke  mně  samému  potrhla,  pokračovala  vyzvídavě : 


Latin Mká  hiihií-ku.  4  1 

„A  jiiký  ("iirolus,  Veliký  ucho  MoromoJHký?'* 

„MoioinoJHký,"  odví-til  jhciii,  jiokládaje  éciiicl  za  Mcbo  na  vyKokou 
stolu  I  a  prolil)  šlejo,  pro  niiicli  to  Hiidlanf,  z  níhož  ko  milé  vyMtupo- 
valii  lílxviiA  \i\\\{'. 

odji^.drjo  ZH  tmy  /  domova  iicím''!  JHom  na  jídlo  ani  pomyAIcní. 
n>U)  mi  teskiio  a  cítil  JHPin  v  Hohó  vrlikou  tísoň,  po  prvó  Iouíí;  8C 
8  otcom  a  80  HOHtrami  je^tr  mladAími  iiož  Já  8ám.  Ale  Ktudcný  v/.duch 
ranní,  jakož  i  dlouhá  drkotavá  jízda  vzbudily  ve  ninň  opravdový  hlad. 
Takt)  cizina  samu,  novota  všcdio,  co  so  mnou  a  kolem  mne  h«  dále, 
zmíniovaly,  rozjitylovaly  a  zatlařovaly  mou  tesknotu  po  rcMliiť^m  krovu. 
('«'Ual  jsem  \\í.  s  jakousi  iietrin-livostí,  k«ly  stařenka  si  vzpomene,  proí 
postavihi  hrníček  s  vonnou  kávou  na  sifli  a  mO  zrovna  k  nřmu.  Véak 
iiiisto  tuho  pferustila  mé  myšlenky  radostným  zvoláním: 

„Horomejskýl  Carolus  Iloroincus!'*  a  v  tómž  okamžení  pojala 
iiion  hlavu  do  svýeh  dlaní  a  tisknouc  mé  k  sobe  jala  se  ji  líbati. 
„Mdiomeus!"  opétovala  sladce,  ano  iiéžné.  „To  jest  dobře!  Horomeus 
jest  ten  pravdivý,  jediný  svatý  Karel.  A  přece  za  dvacet  let,  co  bereme 
studenty  na  byt,  posud  netretil  se  nám  ani  jediný.  Hýli  také  Karlové, 
ale  jiní.  Konečné  první  Boromcus!**  A  už  opét  hladila  mé  po  hlavě, 
pokIei)ávala  mé  po  rameni  a  usmívala  se  na  mne. 

„Vidíš,  zde  máš  svého  nebeského  patrona,"  vedla  mé  ke  sténě, 
kde  nad  jejím  Iňžkem,  vystlaném  béloskvoucími  peřinami,  v  širokém 
pozlaceném  rámci  a  i)od  křišťálovým  sklem  visel  pestře  barevný  obraz 
truchlivé  podoby  mužské  v  knéžském  rouchu  a  s  podpisem,  ozdobné 
vyšitým  z  bustek  duhové  měnivých :  S.  Carolus  Boromeus.  Co  pak 
kolem  tohoto  obrazu  na  celé  sténé  od  kamen  až  po  protější  kout  zbý- 
valo místa,  všechno  bylo  ověšeno  věnci  a  věneéky  všech  barev,  vy- 
šívanými a  pletenými,  z  vlny,  hedbáví,  perlí,  mechu  a  květin.  Z  těchto 
některé  už  byly  dávno  vybledlé,  zvadlé  a  suché,  některé  svěží,  jako 
nedávno  zavěšeny.  Nejdolejší,  z  vřesu,  rcsedy  a  slziček,  jistě  dostal 
se  sem  teprve  včera. 

Mimo  tento  obraz  nebyl  v  celé  přívětivé  světničce  žádný  jiný. 
Naproti  němu  mezi  oběma  nízkými  okny,  které  vedly  na  dvorek,  stál 
na  čtyřhranném  až  po  samou  podlahu  bíle  zastřeném  stolku  kruciíix, 
jistě  tak  veliký  jako  já,  samé  zlato,  i  dole  ta  umrlčí  hlava  a  had, 
ovinutý  kolem  ní. 

„Nemášli  sám  žádný  obrázek  svého  patrona,  můžeš  přijití  vždycky 
sem  modlit  se  k  němu;  budeme  se  modliti  spolu,"  počala  opět,  sama 
nábožně  pohlížejíc  na  obraz. 

Nevím,  odkud  jsem  náhle  nabyl  tolik  smělosti,  že  jsem  zdvihl 
tvář  k  stařeně  a  k  vyzvání  jejímu  odpověděl  otázkou: 

„To  jest  také  váš  patron?" 

Však  má  zvědavost  nedošla  ukojení.  Snad  že  stařenka  přeslechla 
má  slova,  jsouc  tak  vroucně  pohřížena  v  obdiv  hlavní  okrasy  svého 
příbytku,  anebo  z  jiné  příčiny,  po  mé  otázce  náhle  se  obrátila  ode 
mne  a  několika  kvapnými  kroky  octnuvši  se  u  okna,  silně  zaklepala 
na  ně,  tak  že  týž  pekařský  hoch,  který  před  chvílí  odnesl  mé  peřiny 
do  domu,  jda  tudy  ze  zadních  místností  dvorských,  na  hlavě  prkno 
s  lesklým  pečivem,  ihned  zastavil  se  před  ním. 


42  -ř'-  Schulz: 

„Petříku,  přines  sem  študentovi  něco  namáčet!  Ať  panímáma 
pošle  dvě  mandlovky!"  Velela  mu  sesílenj^m  hlasem,  a  už  opět  na  mne 
se  usmívajíc  pravila  žertovně: 

„Zapomněli  jsme  na  hlavní  věc.  Vždyť  máš  hlad,  Carole;  snídej." 

Přišoupla  mi  kávu  až  do  ruky. 

V  tom  vklouzl  do  dveří  Petřík.  Byl  o  málo  větší  než  já,  ale  za- 
valitý, ramenatý.  Nad  čelem  velmi  nízkým  ježily  se  mu  husté,  pomouč- 
něné  vlasy,  silně  pihovitá,  škaredá  tvář  nabývala  nad  hrubým  a  vyční- 
vajícím vrchním  rtem  podoby  skorém  zvířecí.  Klada  na  stůl  pečivo 
prohlížel  si  mne  svýma  velikýma,  celonočním  bděním  opuchlýma  očima 
a  drsným  hlasem  oznamoval : 

„Panímáma  vzkazuje  paní  babičce,  že  sem  hned  přijde  i  s  pan- 
tátou ..." 

Tak  jsem  poznal  babičku  v  domě  pekaře  Jaroše,  u  něhož  jsem 
měl  bydliti. 

Ona  pak  mě  za  chvíli  po  mé  snídani  už  jako  dávného  známého 
představovala  celé  rodině  Jarošovic,  která  se  u  ní  sešla,  aby  nejnovějšího 
strávníka  svého  seznala.  Nejdříve  pantátovi,  malému  muži  už  více  než 
prostředního  věku,  s  bezvousou,  přívětivou  tváří,  hlavou  hluboko  -stla- 
čenou do  širokých  ramenou,  až  k  nimž  zasahovaly  prořídlé  plavé  vlasy ; 
pak  panímámě,  ženě  ještě  o  něco  menší,  než  její  muž,  slabého  těla  a 
obdélného,  zažloutlého  obličeje ;  konečně  jejich  dvěma  dětem,  Frantíkovi, 
o  kterém  jsem  se  hned  dověděl,  že  budeme  spolu  choditi  do  téže 
školy,  a  sotva  šestileté  Terince,  kterak  tisknouc  se  k  matčinu  boku, 
zdráhala  se  na  uvítanou  podati  mi  ruku,  jako  učinili  její  rodiče  a 
bratr,  a  zavrtěla  kudrnatou  hlavičkou,  když  babička  jí  oznamovala,  že 
mně  také  bude  muset  říkati:  „pane  študente." 

„Takovému  škvrněti!"  zvolala  s  hlasitým  smíchem  a  schovala  se 
panímámě  pod  zástěru. 

„Jak  je  v  latině,  na  velikosti  nezáleží,  má  dívenko,"  babička 
zpoly  žertem  zpoly  vážně  poučovala  svou  vnučku. 

„Ale  našemu  Frantíkovi  přece  nebudu  tak  říkat,"  Terinka  bránila 
se  proti  dalším  vývodům  tohoto  babiččina  pravidla. 

„Musíš,  musíš!"  pánovitě  Frantík  postavil  se  před  sestřičku.  „Jak 
se  je  v  latině,  ať  bratr,  nebo  ne,  všechno  jedno,  viďte  babičko?" 

Však  než  babička  mohla  v  tom  sporu  rozhodnouti,  Terinka  čtvera- 
čivě  pokročivši  proti  Frantíkovi  i  proti  mně,  zatleskala  ručičkama  a 
zvolala : 

„Až  já  budu  v  latině,  všichni,  i  ti  velicí  študenti,  co  o  božím 
těle  nosí  na  procesí  prapor,  budete  mi  muset  říkati :  slečno  študente  I 
Viďte  babičko?  ..." 

„Ha,  ha,  ha,"  rozjařil  se  Frantík,  „to  by  byl  pěkný  študent. 
V  sukních  a  s  copama!  .  .  .  Terino,  vždyť  do  latiny  nesmí  leda  kdo 
je  mužský.    Viďte  babičko?"   dovolával  se  opět  on  babiččina  svědectví. 

Však  babička  ještě  se  nedostala  k  slovu.  Terinka  nedala  se  jen 
tak  zakřiknouti,  nýbrž  pospíšila  si  s  obranou : 

„A  jak  naše  babička  by  teď  uměla  latinsky,  kdy  by  nebyla  bý- 
vala študentem,  když  byla  malá;  viďte  babičko?  ..." 
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„Kláliuvč  dčti!"  Hkoro  tOHkným  cbvójicftn  se  liIuAcm  Imbióka  ujaU 
HO  hIovu.  „Du  ('uIio  JMto  HO  til  ])UHtily  ?  liodóji  pojfftc,  ubychom  Karlovi 
uKA/.uli,  kdo  hudo  /ÓHtávnti." 

A  postupujíc  /u  pnntátdu  a  punÍKiámou  na  dvorc^'ok,  vzala  Tcriiiku 
/,u  ruku,  iiiiklotiilu  so  k  ni  ii  polohoplcin  ji  t^ítilu: 

„A^.  joii  l)udoA  HturŇi,  uuuríni  tó  latina'  Mamu,  budo&li  jOHtó  k  tomu 
Uliti  cliuC  u  vtip.  Tc(r  ni.  n^suu  latinsko  ikoly  pro  dčvčátka;  jen  pro 
tliliipco." 

Tím  fa«om  Frantík,  poskakuje  napfcd  vzbflru  po  Hchodc«'b,  které 
práv^  piVd  vcliodcni  do  babirřiiiy  svótnicc  j»o  /di  vedly  na  krytou 
dřevěnou  ])avluě  do  samóiio  podiirovi  lilavni  budovy,  dále  \xki('\n\.!'\\ii 
pokřikoval : 

„Také  by  bylo  pékné,  už  páter  Dominik  by  bázcl  ve  ftkole  »v6 
pyksly  po  studení kárli,  u  ony  musely  mu  je  po  uéení  sbírat,  na  katedru 
prináÁet  a  jeStě  mu  libut  ruce.  Tu  by  teprv  molil  každou  jiofádné 
cliytit  za  copy,  vykrákat  jí,  až  by  zmodrala  a  přiftla  s  boulemi  domů. 
Ó  já  jsem  rád,  že  nebudu  míti  |)átcrtt  Dominika  za  profesora.  liadéji 
bych  iicclitél  o  latini'  ani  slyiet." 

„Molil  by  si  se  učit  tuhle  u  našeho  pátera  Dominika!"  škádlivé 
zvolala  k  němu  vzhůru  Terinka,  ukazujíc  prstem  do  jirostřed  dvoro, 
kde  stál  Petřík,  narovnávaje  se  v  kříži  a  levou  rukou  načccbrávoja  si 
ježatě  vlasy,  že  mouka  se  mu  z  nich  prášila. 

„Ojiravdu,"  i)risvěděil  na  hořejším  schodu  Frantík.  .„Ná.š  Petřík 
stojí  tcíF  zrovna  tuk,  jako  páter  Dominik,  když  po  učení  se  postaví 
j)ícd  kláštcrninii  vraty  a  všichni  jeho  študenti  musejí  přejít  vedle  něho 
;i  každý  mu  políbit  pravou  ruku." 

„Vždyť  říkám,  že  Petřík  není  jen  tak  nadarmo  podoben  páteru 
Dominikovi,"  ozval  se  z  druhých  dveří  za  babiččiným  bytem  silný  hlas 
mužský,  a  té  chvíle  vystoujjila  z  nich  v  dlouhé  bílé  zástěře  vysoká 
l)0stava  pekařského  a  za  ní  v  patách  druhá  menší.  „Housky  délat 
sotva  se  naučí,  k  tomu  nemá  ani  nejmenší  vlohy;  nač  posud  v  pekárně 
sáhl,  všechno  zmrzačil,  nanejvýše  dovede  nčkdy  ometat  chléb,  až  se 
naučí  dobře  vzíti  do  ruky  kosinku;  ale  to  jen  dokazuje,  že  je  stvořen 
pro  něco  vyššího.  Až  se  tu  vykrmí  a  dostane  pořádné  bříško,  dáme  mu 
udělati  širokou  černou  kleriku,  s  kapsami  až  na  zeni.  plnými  kostěných, 
mušlových  a  papírových  pyksel,  nasadíme  mu  zlaté  brejle  na  nos  a  vstrčíme 
pod  paždí  balíček  potažený  odřenou  kůží.  Budeli  páter  Dominik  tehdy  už 
mrtev,  všichni  lidé  budou  přísahati,  že  vstal  z  mrtvých.  Počkej  Petříčku, 
počkej,  pekařem  sice  nebudeš,  ale  poslouchej  u  paní  babičky  za  dveřmi, 
když  študenti  se  tam  učí  latinsky,  a  přinesUi  jsi  s  sebou  na  ten  svět 
jen  špetku  štěstí,  nemusíš  litovat,  že  otec  i  matka  tě  opustili.  Při  nich 
by  z  tebe  byl  nanejvýše  nádenník.  Máme  profesory,  že  už  byli  vyučení 
řezníci  a  tkalci ;  proč  by  k  takové  důstojnosti  nemohl  se  povznésti 
také  nevyučený  pekař?  Tvář  If  tomu  máš  .  .  .  přísnou  .  .  .  vážnou  .  .  . 
můžeš  býti  zde  třeba  páterem  rektorem  .  .  .  Jen  se  nezamiluj  .  .  . 
střež  se  ženských  ...  to  není  nic  pro  klášterníky  ..." 

Tak  poklepávaje  Petříka  po  širokých  plecech  veliký  pekařský  jej 
škádlil,  kdy  druhý  chasník  s  výsměšnými  posunky  jej  obskakoval.  Petřík 
si  zakryl  tvář  a  z  nenadání    se    dal    do    hlasitého  pláče.     Tu  babička, 
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jako  by  si  tejirv  byla  všimla,  co  dole  na  dvoře  se  déje,  jala  se  káravým 
hlasem  napomínati  starší  chasníky,  aby  se  styděli  a  ubohému  sirotku 
konečně  dali  pokoj,  že  už  se  ho  naškádlili  dost,  ona  že  už  to  nebude 
déle  trpěti.  Petříka  pak,  který  vzlykaje  utekl  se  k  dolejším  vratům, 
kde  se  schoval  za  hranicí  štěpin,  chlácholila  a  těšila,  že  mu  nedá  nikým 
ublížit,  nebudeli  pekařem,  že  bude  něčím  jiným,  co  mu  lépe  půjde, 
a  z  „pátera  Dominika"  aby  si  nic  nedělal,  že  jest  mnoho  lidí,  kteří 
jsou  mu  ještě  podobnější,  za  svou  tvář  že  nikdo  nemůže,  každý  člověk 
že  vypadá  tak,  jak  ho  pán  bůh  stvořil,  a  že  jest  hanba,  když  jeden 
druhému  se  proto  vysmívá. 

Vidouc  pak  už  i  mé  strachy  a  úzkosti  z  toho  jména:  „Neboj  se, 
Carole,"  ťukla  mě,  postupujíc  se  mnou  po  příkrých  kamenných  schodech 
za  Frantíkem,  když  pantáta  a  panímáma  s  Terinkou  nás  byli  opustili 
a  do  chodby  domovní  byli  zašli,  „páter  Dominik  nebude  tvým  pro- 
fesorem. Dostaneš  dva  velmi  hodné  staré  pány,  jednoho  pro  nábo- 
ženství a  druhého  pro  ostatní  učení  ..." 

Študentský  byt  u  Jarošův  byla  nizounká  vybílená  komůrka  pod- 
krovní s  dvěma  uzounkými  okny  na  dvoreček.  Při  zdech  stály  tři  po- 
stele. Jedna  vystlaná,  dvě  jen  se  slamníkem;  mezi  těmito  na  zemi 
ležel  můj  uzel  peřin.  Babička  přistoupila  k  posteli  vystlané,  přejela 
rukou  nahoru  a  dolů  po  nadité  svrchnici,  zahrnula  na  polštářích  dva 
cípy,  které  nebjiy  vtisknuty  stejně  s  ostatními,  a  ukročivši  zpět  do 
středu  komůrky  pravila  k  Frantíkovi: 

„Dnes  přestěhuješ  se  sem  z  dolejška.  Patříš  už  mezi  študenty. 
To  jest  tvá  postel.  Schystala  jsem  ti  ji  sama,  abysi  měl  po  mně  pa- 
mátku. Každé  pírko  jsem  sama  sedrala,  všechno  sama  upíchala,  vy- 
brala kousek  nejlepšího  kmentu,  jaký  schráním  na  výbavu  pro  Terinku. 
Máš  postel  jako  nevěsta.  Ještě  ti  uchystám  několikeré  povlaky,  abysi 
měl  všechno  jak  se  patří,  až  budeš  musit  do  Prahy.  V  cizině  posuzují 
hlavně  podle  prádla  a  postele,  kterou  študent  s  sebou  přinese,  z  jaké 
domácnosti  pochází  ..." 

Pak  vykázala  jednu  z  prázdných  postelí  pro  mne,  co  dědictví  prý 
po  panu  Filipovi,  který  zde  vyštudoval  všech  šest  škol,  vždycky  co  pre- 
miant, a  ted  prý  půjde  do  Prahy  študovat  íilosoíii  a  lékařství.  „Chtěl 
jíti  do  semináře,"  pokračovala,  „byl  všecek  zapálen  do  kněžství.  Měla 
jsem  s  ním  pernou  práci;  ale  konečně  přece  jsem  ho  schladila  a  vy- 
hnala jsem  mu  takové  myšlenky  nadobro  z  hlavy.  Co  u  nás  kdy  bylo 
študentův  na  bytu,  větší  část  jich  chtěla  na  kněžství.  Ale  nešel  ani 
jeden.  Já  to  žádnému  nedovolila.  A  všichni  mi  za  to  děkujou.  V  té 
klerice  vždy  vězí  nějaké  neštěstí;  bud  vlastní,  bud  cizí;  často  obojí." 
A  hrozíc  mi  velmi  přísně  dodala:  „Dřív  než  překročíš  ten  latinský 
práh,  to  ti  povídám,  ať  mi  na  kněžství  ani  nemyslíš.  Měl  bysi  se  mnou 
co  dělat !  Vy  venkovští  synkové  přicházíte  sera  vždycky  s  takovými  ne- 
blahými fantasiemi.  Naše  městské  děti  mají  v  tom  ohledu  jasnější 
hlavy.  Neznám  ze  zdejšího  krajského  města  ani  jediného  rodáka,  který 
by  se  byl  stal  knězem.  Jen  městečka  a  vesnice  plní  semináře  a  klá- 
štery. Sám  pán  bůh  ví,  odkud  se  vám  to  v  hlavách  bére.  Mašli  tam 
také  cos  podobného,  jen  s  tím  honem  ven.  Kdy  by  byla  tvá  maminka 
na  živě,  jistě  by  ti  to  také  netrpěla.    Já  zastanu  její  místo.    Svádí  se 


í,nlinnkň  Imhiřkn.  \  , 

>  ,iAi)  iiii  iiiutky,  /.O  clilťji  Ulíti  xo  h)iiAv  pány  pátery ;  ulv  otcovo  iiiuji 
I  ti  rniiohctn  víco  na  ftvřdumí.  Já  Jim  to  kazím,  kde  na  to  padnu." 
A  )i()liyiiuvKÍ  do  koutu  k  drtitii*  prázdii/*  po.steli  pravila: 
,/(!(■  iiocliúiiu!  ^trpáim.  lYiJcdo  tcprv  xcjlru.  Má  douti  čaxu. 
Kutit*  n).  ^niiiiiiiiitistou;  v«''ili,  }.v!  /uh(>  pfijde  u  Vcni  suticto  máme  aí 
pDzojíří.  Ilotliiý,  vťlmi  hodný  flilupcr.  To  bylo  řcří  j)fcd  ilv^^ma  loty 
po  cclóm  ni(^sti'>,  Jaký  prý  to  nezbeda,  ncpořádník  a  lenoch.  Také  prý 
jen  iiii  zvláštní  pfíiiiluvu  pátera  rektora,  který  Jeňtť*  ze  »výrh  Htudií 
velmi  (l()l)rc  se  zná  s  Jeho  otcem,  páter  Tíuh  mu  dul  v  parvé  ex 
oiiinil)Us  |)riinaiii.  Ale  iiitu'*,  co  Jhcui  ho  Jen  tak  z  ulice  odkouklu,  ktlyž 
tu  ťlioilil  KiiltMii  ni('>ho  krámu  nebo  pícd  ním  se  zusluvil,  ten  rhlupec 
v/tlyck)  se  liltii.  Hylo  mi  ho  líto,  ).v  s  ním  neumějí  zacházeti.  Myslila 
jsom  si,  žo  bych  z  nřho  ndiMala  pořádného  študenta,  u  že  by  nebyl 
první,  který  u  nás  se  napravil,  Proto  Jsem  byla  opravdu  ráda,  když 
páter  rektor  sám  xwť  poi^.ádal,  abych  si  ho  vzala  na  starost.  Podařilo 
se  to !  Stepán  už  loni  udělal  druhého  akcesistu  se  samými  eminenci. 
rátcr  Pius  sám  niť!  velikou  radost,  když  dal  znamení,  aby  mu  zahráli 
intrády.  A  niuť",  když  s  jeho  otcem  Jsem  si  ho  vedla  po  mésté  domfi, 
bylo,  jako  bych  bylu  o  dvacet  let  omládla.  Měla  Jsem  zase  jen  emi- 
nentisty,  Jako  kdy  Jindy." 

Po  těch  slovích  stařenka  přivinula  k  sobě  Frantíka  ze  strany 
jetlnó  a  mě  z  druhé  a  dojemně  zvolala: 

„^lilé  děti ;  ani  nevíte,  jakou  radost  nám  způsobujete,  když  Jste 
hodní!" 

Hlas  její  se  třásl.  Ucítil  Jsem,  Jak  veliká  teplá  krůpťg  padla  na 
mé  čelo.  Sám  Ještě  více  přitiskl  Jsem  se  k  babičce.  Bylo  mi  w  ní 
blaze  .  .  . 

Babička  upravila  mé  lůžko,  vykázala  mi  na  věšáku  místo  pro 
šatstvo  a  na  okně  pro  knihy,  určila,  která  strana  psacího  stolku  mezi 
okny  patří  mně,  ukázala,  kde  na  pavlači  si  mám  cídit  boty  a  kde  se 
mýti,  odtud  pak  mě  uvedla  do  podkroví  nad  pravým  stavením  ná- 
dvorním.  Byla  to  dlouhá  místnost  s  několika  husté  zadrátovanými  vikýři 
s  prkennou  i)odlahou.  Prostředkem  táhla  se  vysoko  nasypaná  hráz  obilí, 
po  stranách  narovnáno  v  hranicích  pytlův  s  moukou,  v  koutech  byly 
hromady  otrub  a  zadiiiy. 

„Sem,  nebo  na  velikou  vedlejší  půdu,"  radila  mi  babička,  „vždycky 
^i  zajdi,  když  budeš  míti  učiti  se  čemu  z  paměti.  Y  komůrce  není 
pro  tři  dosti  místa,  jeden  byste  překážel  druhému.  A  nevíšli  to  posud, 
pamatuj  si,  z  paměti  nejlépe  se  učí  chodě  a  hezky  nahlas.  Zde  na 
této  sýpce  vyrostlo  několik  už  velikých  pánův.  Však  latině  přijď  se 
učit  jen  ke  mně  dolů.  Také  pensa  si  tam  budeš  dělati.  A  tecI  pojď, 
(Parole,"  ujala  mě  za  ruku,  „bude  pomalá  čas,  abych  tě  dovedla  k  páteru 
rektorovi,  přihlásit  se,  že  Jsi  opravdu  zde!  ..." 

Venku  babička  nařídila  Frantíkovi,  aby  otevřel  krámek,  že  nž 
bez  toho  všechno  se  dnes  opožďuje,  i  aby  se  tam  posadil.  Přijdouli  lidé, 
aby  jen  maličko  počkali,  ona  že  vrátí  se  hned. 

Petřík  mě  musil  na  dvoře  okartáčovat,  poněvadž  prý  ještě  nemám 
své  kartáče  vyndány  a  nevím,  Jak  a  co.  Usmál  se,  když  Jsem  mu  podal 
niku   ;i   ]>oděUovnl. 
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„Já  vám  budu  vždycky  rád  čistit  šaty  a  boty,  nemusíte  se  tím 
mořit,"  pravil,  obskakuje  mě,  aby  ještě  několikrát  od  hlavy  až  k  patě 
kartáčem  po  mně  přejel. 

„Jen  se  hezky  snášejte,"  ozvala  se  za  námi  babička,  stanouc  už 
přestrojena  ve  dveřích  své  komůrky.  „Budte  na  sebe  hodni.  Ale 
študent,  Petříku,  nemá  potřebí  žádného  služebníka.  Jako  voják  udélá 
si  všechno  sám." 

Vyšli  jsme.  Babička  samé  hedbáví,  že  vedle  mne  jenjen  šustila. 
Měla  řasnatou  fialovou  sukni,  bleďounce  zelený  špenzr  s  varhánkami, 
v  nichž  prokmitala  podšívka  barvy  pivoňkové,  a  s  límcem  husté  na- 
hrnutým, pod  nímž  těsně  ke  krku  upjat  byl  běloskvoucí  krajkový  šátek, 
s  cípy  napřed  spuštěnými  přes  kulovaté  zlaté  knoflíčky,  jež  v  několika 
řadách  po  živůtku  paprskovitě  sbíhaly  k  pasu.  Na  hlavě  měla  čepec 
zlatý,  jako  ze  samých  penízkův  složený,  s  velikou  holubičkou.  Po 
dláždění  klepaly  nové  korduánové  pantofle  s  vysokými  podpatky. 

Ranní  mhla  už  jen  v  několika  řídkých  závojích  mizela  po  temno- 
modré  obloze  před  vystupujícím  sluncem,  v  jehožto  záři  babička  se 
skvěla.  Vzešel  krásný  teplý  den  podzimní. 

Prošli  jsme  několik  uliček,  kde  bylo  více  zdí  než  domův,  až  na 
konci  dlouhého  klikatého  ouvozu  mezi  zahradními  ploty  jsme  stanuli 
před  skupením  větších  budov.  Po  pravé  straně  gymnasium  o  jednom 
poschodí,  všechna  dolejší  okna  černými  okenicemi  zabedněna,  po  levé 
na  prostranném  dvoře  kostel  a  podle  něho  klášter  v  podobě  podkovy; 
všechna  stavení  se  šindelovou  střechou  a  za  nimi  zahrady,  až  kam 
jsem  mohl  dohlédnout. 

Před  budovou  gymnasiáiní  na  nízkém  zeleně  natřeném  podstavci 
podivně  skroucená  socha  nějakého  svatého  v  nadživotní  velikosti ;  po 
nádvorní  zdi  až  ke  kostelu  v  mělkých  výklencích  obrazy  biblické,  v  barvách 
dosud  velice  ostrých  a  pestrých,  ale  s  mnohými  velikými,  prázdnými 
skvrnami,  kde  obmítka  opadala. 

Potkali  jsme  až  sem  málo  lidí,  ale  každý  se  ohledl  za  námi, 
některý  ze  starších  pozdravil  babičku  úsměvem  nebo  kývnutím  hlavy. 
Ona  po  celou  cestu  nepromluvila  ani  slova.  Teprv  když  u  černých 
dvířek  klášterních  potrhla  zvoncem,  který  daleko  uvnitř  se  ozval  tak 
mdle,  jako  by  měl  bolavou,  klůckem  obvázanou  paličku,  pravila : 

„Páteru  rektorovi  musíš  políbiti  ruku,  když  tam  přijdeme  i  když 
budeme  odcházeti." 

Bylo  potřebí  zazvoniti  ještě  dvakrát,  než  uvnitř  klaply  dvéře  a 
po  každém  druhém  třetím  kroku  dutě  pokašlávaje  přišoural  se  někdo 
s  klíčem. 

„Kdy  pak  ti  lidé  spí!"  mrzutě  zahuhňal  starý  mužský  hlas,  když 
klíč  zvolna  v  zámku  skřípal. 

„Už  máme  zase  po  vagacích,  milý  Floriáne,"  pravila  babička  ke 
starému  shrbenému  mužíčku,  který  po  několika  stupních  zpět  do  klášterní 
chodby  před  námi  ustupoval,  duse  v  sobě  nové  dráždění  kašle.  Vězel 
od  veliké  lysiny  až  téměř  k  samým  bačkorám  v  černé  plátěné  vestě 
s  velikými  kapsami,  jakou  knězi  pod  klerikou  nosí;  v  pravé  ruce  držel 
svazek  klíčův,  levou  měl  až  po  rameno  navleknutou  v  holínce,  zpoly 
už  vyleštěné. 
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„Í><|><|  jsiiK'  Hi  (iil|M)riiiiilt  /a  ifcli  (iHiii  ii<'ii(-l,"  |i()krai'((vaiit  haltirku, 
pot)A(iaj(o  itíř  |if-4>i|  Hcltc,  „iiii*  plutiio,  iiiiihíiiic  ho  pUHtít  ilo  ilulšícli  Htudii. 
A  (liifs  porliiá  /ApU,  mi'\  byMto  iioclmt  radiji  otovfino,  abyHte  %\  uiotfil 

cIlO/CIlí    H    kll('(MII." 

Při  técli  hIuvícIi  Halila  do  kapny  n  o2  mu  pod  palcem  n^co  po- 
dávala. Florián  HO  uklonil,  xaliuliňnl  \\('vo  o  dobroU;  u  pod«''kovánf,  ulo 
i„V('hlo  /.a  Hcboii  v/.tyóiijo  k  liabi('-(-('  ruku  pravou  u  lovou  ro/pať-itó 
spustil  opřt  obr  podlo  sobe  u  iKMuobl  do  Iháwí'.  v/íti,  co  onu  už  h  nc- 
trpřlivýni  posiiiikciii  tiiii  podávala.  V/,  ho  Hkláii/'la,  že  mu  to  vloži  do 
vostovó  kapsy,  daleko  od  tria  oílcblíph'",  když  on  nihu'  zatřepav  levou 
rukou  sklepal  s  ní  dloubou  botu,  že  na  nékolik  kr"l*i"iv  stiaiKm  ml- 
let^la,  a  nastavil  dlaň,  aby  přijal  nabízený  dárek. 

„.Idi  k  čertu  i  se  svým  páncnj!"  liorlil  jiok  poloscjitcm,  (Miwctjta- 
vajo  botu  i)řed  sebou  po  zemi  zpét  k  sví  komňrce.  „Celý  rok  si  nu 
ělovéka  ani  krejcarem  nevzpomene,  arkoliv  tobo  umaže  více  než  všeelien 
ostatní  klášter,  ale  sotva  se  v:átí  ze  svóho  letního  toulání,  jesté  pře- 
káží, když  jiný  dobrodinec  nad  ělovékem  se  smiluje." 

Babičku  se  zastavila  a  poblíželu  tázavé  na  naíiebo  právodce. 

„Moje  vajřace  jsou,  když  páter  Dominik  není  tu  v  dome.  S  jeho 
návratem  zase  poiMná  moje  trápení.  Všecbny  žíly  v  těle  si  mobu  vy- 
tahat, než  jeho  boty  vyoídím.  To  jsou  boty  jako  stodoly,  a  pán  bůb 
ví,  jak  ten  člověk  chodí,  ať  ve  dne  ať  v  noci,  najde  všechny  louže 
v  mčstč  a  přijde  domů  ubrouzdán  až  po  kolena.  Nemohu  si  pomoci," 
dodal,  přitlumiv  svftj  bez  tobo  slabý  hlas  a  přikročiv  ještč  tésnéji 
k  babičce:  „Mně  se  zdá,  že  jest  to  takový  starý  hříšník." 

„Ať  už  si  dčlá  co  chce,"  odvčtila  babička,  „jen  kdy  by  tak  příliš 
netrýznil  a  nemořil  ty  ubohé  dčti!  .  .  ." 

„.)cst  to  kus  necity,  vzácná  paní,"  přisvědčoval  Florián,  stanuv 
u  svého  prahu  v  polovici  dlouhé  chodby,  „jako  by  ani  sám  z  matky 
nebyl  se  narodil.  Ten  mél  být  něčím  jiným  a  ne  učitelem." 

„Proč  jen  pan  páter  rektor  mu  takové  nepěkné  chování  trpí? 
Vždyť  přece  musí  o  tom  vědět,  jak  se  študenty  zachází,  když  jsou 
celý  čas  samá  boule  a  modřina!" 

„Páter  rektor,  vzácná  i)aní,  mu  trpí  ještě  mnohem  více,"  přiloživ 
ruku  k  ústům  s  významným  mhouráním  podotknul  Florián.  „Zrovna  jako 
sám  by  se  ho  bál,  a  ostatní  páni  také.  No,  já  věřím,  že  každý  raději 
se  mu  vyhne.  Už  z  jeho  těla  jde  hrůza,"  a  uchopiv  černou  vestu  oběma 
rukama  na  prsou  a  pod  kolenama  odtáhl  ji  od  sebe  tak  daleko,  že 
by  se  do  ní  sám  ještě  třikrát  byl  vešel.  „Což  teprv  když  promluví! 
To  je  hlas,  jako  když  hřmí  a  střili  a  štěká  dohromady.  Není  divu, 
že  ubohým  študentům  všechno  z  paměti  vypadne,  když  on  na  ně  spustí. 
Často  si  myslím  svým  hloupým  rozumem,  jak  pán  bůh  může  poslouchat 
jeho  mši  svatou.  Já  bych  ji  neposlouchal,  kdy  bych  nemusil  ..." 

„.Tá  také  už  dobrých  čtrnáct  let  nebyla  na  študentské,  když  on 
má  týden.  Zdálo  by  se  mi,  že  ani  nejsem  v  chrámu  Páně,  odpusť  pán 
bůh  břichy,"   vážně  dodala  babička. 

„A  vidíme!"  přejal  jí  slovo  Florián,  „toho  jsem  si  posad  ani 
nevšimnul,  že  vzácná  paní  vynechává  u  nás  právě  ty  dni,  když  páter 
Dominik  slouží  študentskou.  Člověk  nedává  na  takové  věci  pozor.  Zvykl 
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isem  už  tak,  vídati  u  nás  vzácnou  paní  od  dvacíti  let,  že  do  té  chvíle 
ani  jsem  si  nepomyslil,  jako  by  o  študentské  někdy  scházeti  mohla  tam 
dole  v  levo  před  oltářem,  u  něhož  nebožtík  dobrý  páter  Karel,  dej 
mu  pán  bůh  věcnou  radost,  ve  všední  dni  nejraději  sloužíval  ..." 

Dvéře  zvenčí  vrzly,  dva  chlapci  horem  pádem  se  svalili  po 
schůdkách  do  přitmělé  chodby,  nějaký  starší  člověk  za  nimi  silným 
dupotem  sestupoval  jim  na  pomoc  .  .  . 

„Jdou  také  k  zápisu,"  kvapně  ujala  mě  za  ruku  babička,  „musíme 
si  pospíšit,  aby  nás  nepředešli  u  pátera  rektora."  A  rychlým  krokem 
brala  se  přede  mnou  po  vyšlapaných  dřevených  schodech  vzhůru  do 
prvního  poschodí. 

„Dost  času,  vzácná  paní,"  slyšel  jsem  ještě  Floriána  za  námi 
volati,  „nic  se  nemůže  zmeškat.  Ještě  ani  se  nesjeli  všichni  profesoři  .  .  . 
páter  Pius  prý  se  k  nám  sotva  vrátí  .  .  ." 

„Nedopouštěj  pán  bůh,"  všecka  udýchána  babička  prostřed  schodův 
zvolnila  svůj  krok,  „měla  bych  novou  starost,  koho  Štěpán  asi  do- 
stane ..." 

Po  prvé  ve  svém  životě  viděl  jsem  klášter.  U  nás  v  městě,  odkud 
jsem  přijel,  byl  sice  také  dům,  kde  se  říkalo  v  klášteře,  z  věnčí  celý 
z  červených  cihel,  sem  a  tam  s  hlubokými  děrami,  kde  hnízdili  vrabci, 
stranou  mezi  zahradami  a  nejchudšími  domky;  ale  nebyli  tam  klášterníci, 
nýbrž  špinavé  školy  a  byty  našich  učitelův,  všechno  v  nejhorší  úpravě,  nej- 
smutnější stavení  v  celém  městě,  tak  že  i  my  děti,  ač  po  tolik  let  jsme 
tam  docházely,  přece  vždycky  jsme  se  tam  bály.  Vždycky  jsem  si  myslil, 
že  opravdový  klášter  vypadá  poněkud  jinak.  Teď  jsem  jej  spatřil  po 
prvé.  Přiznám  se,  že  se  mi  v  něm  líbilo.  Všude  ticho,  jasno  a  čisto.  Ke 
kostelu  přiléhalo  jednopatrové  stavení  ve  spůsobě  podkovy,  objímajíc 
nevelikou  ale  přívětivou  zahrádku  s  malými  záhonky,  z  nichž  každý 
ovrouben  byl  nizounkým,  pečlivě  přistřiženým  plůtkem  zimostrázovým 
a  přeplněn  květinami,  nyní  ovšem  už  z  největší  části  odkvetlými. 
Uprostřed  malý  vodojem,  k  němuž  ze  všech  .stran  paprskovitě  sbíhaly 
se  ouzké,  čistým  pískem  posypané  stezky.  Chodba  v  prvním  poschodí 
točíc  se  kolem  zahrádky,  nikoliv  široká,  ale  světlá,  čisťounká  a  veselá. 
Podlaha  z  běloskvoucích,  prostředkem  žlábkovitě  vyšlapaných  prken, 
v  levo  ve  stejných  rozměrech  dvéře  vedle  dveří,  na  některých  malá 
černá  tabulka  s  nápisem  někde  už  zašlým  a  nečitelným,  jinde  světlejším 
ano  i  svěží  barvy. 

Babička  ani  nedívajíc  se.  na  písmo,  věděla  všechno,  co  tam  za- 
znamenáno jest,  a  dříve  než  jsme  opět  k  nějakým  dveřím  přišli,  ukazo- 
vala mi  prstem :  páter  Agathon,  páter  Vitus,  páter  Klemens,  páter 
Gregorius  ..."  Schválně  jsem  se  podíval,  a  měla  pravdu.  Zahýbali 
jsme  v  právo.  Babička  se  zastavila. 

„Zde  míval  byt  páter  Pius!"  pravila  s  patrným  udivením. 

Nade  dveřmi  nebyla  tabulka  žádná,  ale  hřebík  a  několik  pavučin 
kolem  něho  ve  světlejší  vejcovité  obrubě  svědčilo,  že  tu  bývala. 

„Zlé  znamení,"   s  povzdechem  babička  kráčela  dále. 

Přišli  jsme  do  prostřed  oblouku,  v  němž  klášterní  stavení  se 
rozkládalo.  Byty  v  levo  přestaly ;  před  námi  rozšířila  se  chodba  v  pro- 
strannou,   přívětivou  síň,    po    obou  stranách  vysoká  okna,  a  mezi  nimi 
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vo  voliliýcli  ]>u7.1ucuiiy'cli  ráiricich  nu  karé  pAdč  ubra^iy  v  temných  barvách. 
/ilálo  Hif  mi,  hi  Ui  JHOii  Hiimí  kiir^.i.  Ncvidól  jMQm  nic,  ntti  v  dlouhých 
<  Ol  iiýcli  pláslich  niu;^(<  se  ;^.lutvnii  tvářemi,  h  knihami  v  ruce  u  h  hilými 
liroii/ky  li((lcni  krku.  .I(»n  jímUmi.  piávé  uproHtťcd  v  HumťMn  prĎ<'eli, 
k<i('  síň  opět  se  ou/ilti  v  pokiarováni  (liuiihy,  mi'l  h'./.\o  v  ruce  a  korunu 
iia  lilavř.  V  koutó  ]iodlc'  n('hu  .stAlii  mjuká  ku/utolna. 

hTo  jest  slavnostni  siil  gymnaniální,"  poa£uvalu  mno  habíť;ka  m  pH- 
,  viiki'm,  jaký  jsem  v  jejím  hhiso  posud  noxlyftcl.  „Zde  na  konci  roku 
kdliiilio  (xlltývťi  se  veliká  slavnost.  Sejdou  se  tu  vAichni  studenti,  vAirlini 
{•roťesoíi,  mnoho  ))o/.vauv('li  v/áenyeh  hosti  /  m/'sta  a  okolí,  pan  kr;ii 
pan  mujoi,  pan  děkan,  pan  purkmistr,  nejvá/on(''j6í  méAtunč,  ruiii  ' 
i  struvovatelě  študentův,  gífi  sotva  stačí;  tum  ta  kazatehia  postaví  se 
(lu  prostf-ed  u  na  ni  vystoupí  nejlc))!>í  student  /  rhctoriky,  aby  mél 
/a  všeelmy  .studenty  latinskou  podékovaci  ícé  k  páteru  rektorovi  u 
všem  prolesorňm.  Pak  tam  vystoupí  ka/dý  profesor,  aby  ('eti  xnámky 
všech  žákiiv  své  třídy,  kteří  dobře  prošli.  Premianti  a  ukcesisti  j)ro- 
volají  se  napřed,  vyjdou  na  prá/dné  prostranství  me>ci  shromáždt^ni, 
i;im  v  koute  jsou  hudebníci,  ti  ku/dému  z  nich  udčlají  intrády  a  pre- 
miantem páter  rektor  podá  po  nójuké  krásně  vázané  knize.  Já  tu 
v/dyoky  bývám,  abych  si  odváděla  své  miláčky.  Ty  jím  také  musíš 
l>ýti.  Karle,  tady  na  tom  místě  vystoupíš  před  všechny  hosti,  j)řed 
všecliiio  panstvo,  udělají  ti  velikou  slávu  a  ty  mnč  velikou  radost!  .  .  . 
Kdo  má  z  něčeho  dvojku,  toho  profesor  ani  nečte.  Nedopouštěj  pán 
lučili.  Kavle,"  a  cítil  jsem,  jak  ruka  babiččina  na  mém  rameni  se  za- 
<hv»'la  .  .  .  „však  nebojím  se  o  tebe,"  spéšné  dodala  veseleji,  „ty  budeš 
liiliiý  študent,  vid?" 

„líudu  se  pořád  učit,  vzácná  i)ani,''  odpověděl  jsem,  chtěje  po 
IMoiiánovi  k  své  průvodkyni  hezky  promluvit. 

„Věřím  ti,  milý  Karle,"  pravila,  stanouc  v  posledním  záhybu 
cliodby  přede  dveřnii.  iia  nichž  nebyla  žádná  tabulka  .  .  .  Postoupila 
těsně  až  k  nim  a  přiklonila  ucho,  jako  by  naslouchala,  co  uvnitř  se 
děje.  „Posud  tam  není  nikdo,"  šeptala  jako  pro  sebe,  a  přitiskla  ucho 
až  na  samé  dřevo.  Tak  setrvala  nějakou  chvilku,  až  když  po  chodbě 
za  námi  zaduněly  několikeré  kroky  těžkých  okovaných  bot,  odtrhla  se, 
přejela  oběnni  rukama  dvéře  po  šířce  a  délce  jejich  a  kvapně  obrátivši 
se  zády  ke  mně,  ještě  jednou  přiklonila  k  nim  hlavu.  Však  já  dobře 
viděl,  že  je  políbila.  Rychle  pokročila  přede  mne.  a  šátkem  si  utírala 
tvář,  jako  by  si  ji  byla  na  dveřích  zaprášila.  Pak  te})rv  opět  po  mně 
se  ohledla  a  pravila  hlasem  velice  laskavým: 

„Zapomněla  jsem  ti,  milý  Carole,  hned  doma  říci,  abysi  mé  jako 
ostatní  také  jmenoval:  babičko." 

V  samém  konci  chodby,  kamž  vedly  z  přízemí  druhé  schody, 
zrovna  vedle  kostela,  na  jehož  kruchtu  odtud  dviřkami  jen  přimknutými 
viděti  bylo,  bydlil  páter  rektor.  Před  jeho  dveřmi  babička  ještě  jednou 
otřela  si  šátkem  tvář,  upravila  na  sobě  skvostný  šat,  mně  poručila, 
abych  si  na  rohožce  dobře  očistil  boty  a  už  venku  smeknul.  Pak 
zloliouiika  zaklepala.  Uvnitř  jako  když  stolicí  se  šoupne  a  slabým 
táhlým  hlasem  zaznělo  k  nám  na  chodbu:    „Herein!" 

OSVĚTA  1883.  1.  a 
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Vešli  jsme.  Babička  po  špičkách  napřed,  já  pln  úcty,  bázně  a 
zvědavosti  za  ní. 

Octli  jsme  se  v  prostranné,  dosti  nízké,  vybílené  komnatě  o  tředi 
oknech,  do  nichž  sahaly  vrcliolky  zahradních  stronifiv.  Stěny  skorém 
naskrze  bud  zastaveny  skříněmi,  buď  zakryty  obrazy  svatých,  v  roz- 
ličných velikostech  a  tvarech.  Uprostřed  dlouhý  čtyrrohý  stůl  všecek 
pokryt  knihami  a  papíry.  V  koutě  u  okna  psací  stolek  s  mnoha  přihrád- 
kami po  obou  stranách  až  k  zemi.  Nad  ním  na  velikém  černém  kříži 
Kristus  ze  slonové  kosti.  Cvakot  a  tikot  několikerých  hodin  a  zvláštní 
vůně  jako  z  vína,  šůopavého  tabáku  a  cukrovinek  naplňovaly  teplounký 
vzduch. 

Páter  rektor  vyšel  nám  od  psacího  stolku  vstříc  do  prostřed 
pokoje.  Upamatoval  jsem  se,  že  jest  to  týž  starý  part  útlého,  droboun- 
kého těla,  jejž  jsem  už  viděl,  když  před  čtvrt  rokem  v  budově  hlavní 
školy  uprostřed  města  ještě  s  několika  spolužáky  od  nás  i  odjinud 
jsem  dělal  zkoušku  přijímací.  Choval  se  tenkráte  k  nám  všem  velmi 
laskavě  a  všichni  jsme  prošli. 

Dnes  zdál  se  mi  ještě  tenčí  a  sušší  než  tenkráte,  poněvadž  nenici 
na  sobě  jako  telidy  dlouhý  talár  s  límcem  od  krku  vysoko  odstávajícím, 
nýbrž  byl  oděn  jen  úzkou  klerikou,  kolem  štíhlých  prázdných  bokův 
těsně  staženou  širokým  pasem  z  černého  hedbáví.  Na  temeni  lilavy  měl 
čepičku  z  černého  aksamitu. 

Babička  zastavila  se  na  dva  kroky  ode  dveří,  hluboce  se  uklonila, 
a  zbožným,  pokorným  hlasem  pronesla  slova,  která  jsem  si  teprv  po- 
zději, když  už  jsem  chodil  několik  měsícův  do  školy,  a  když  jsem  je 
také  od  jiných  starších  študentův  při  setkání  s  profesory  byl  slyšel  a 
sám  už  také  říkal  po  nich,  dovedl  sestaviti:  „Laudetur  dominus  Jesus 
Christus!" 

Já  nesměle  pokročil  až  k  samému  knězi,  abycli  dle  rozkazu  ba- 
biččina mu  políbil  ruku.  On  už  mi  nastavil  pravici.  Byla  vysclilá  jako 
pergament,  chladná  a  silně  zaváněla  šňupavým  tabákem. 

„Griisz  dich  Gott,  Junge,"  pravil  ke  mně  povýšeným  přízvukem  a 
vztýčiv  před  sebe  obě  ruce  pokročil  blíže  k  babičce,  vítaje  ji  týmž  slav- 
nostním spůsobem.  a  slovy,  které  mi  pak  babička  doma  napsala  : 

„Quod  bonům,  faustum,  felix,  fortunatumque  eveniat!  Paní  Krati- 
nová přichází  první  se  svým  študentem,  to  jest  šťastné  znamení  pro 
nový  náš  školní  rok  ..."  Dále  ji  nazýval  matkou  študentův  a  pravil, 
že  jest  jako  osmý  profesor  zdejšího  gymnasia,  tvrdil,  že  bez  její  po- 
moci škola  by  nemohla  se  honositi  úspěchy  tak  potěšitelnými  atd. 
Mluvil  s  ní  po  česku,  vplétaje  mnoho  slov  latinských.  Ona  podobně 
odpovídala,  nazývajíc  pátera  rektora  „spectabilis"  a  s  velikou  skromností 
odmítajíc  od  sebe  všelikou  chválu. 

„Mám  ty  děti  u  sebe  pro  vlastní  radost,  spectabilis  domine," 
končila  s  patrným  rozechvěním,  „nemohu  bez  nich  býti,  a  jsem  plnou 
měrou  odměněna,  když  vidím,  že  se  z  nich  dělají  hodní,  pořádní  lidé!" 

Ke  mně  páter  rektor  mluvil  jen  po  němečku.  Připomínal  mi. 
abych  si  vážil  této  paní,  kterou  i  on  i  všichni  profesoři  velice  ctí,  a 
podotknul,    že    musím    zvláště    so    přičinit,    poněvadž    dostnnii    jioiiěknd 
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]irisiirjMÍi*)   )iiiil('>Miia.     i'iiiv    ii|ial«ii\<il    lialniťO  po   ÓCMklI,   CO   mi   fckl    n^*- 
iii<>('l<y.  (hm  |i()lil('i|řlii  iia  ii/'li()  h  udiviMiím,  uiio  h  0^.uh(mii. 

„1'átrr  Ddiiiinik  IctoH  hí  v/uI  pnrvii,  a/'koliv  in/'I  m>  Kvýiiií  ý.áky 
p(is((Mi|iit.i  (li)  sytita\(>,"   o/nniiioval  rektor  poiiěKiKl  roxpn/^it. 

„To  nesmi  býf,  to  iiclxiilc!"  ItoloHtnýiii  liliiHeiii  /volalu  hnbi/ku 
tuk  prtuico,  ).v  pátur  ruklor  luktiiitiiii  iiHtoupil.  Ona  puk  ní  vinouc  nU' 
k  soln\  /volala  jeňtf  drtroznřji:   „Toto  dít*  k  nómu  do  SkoIy  nedám!'* 

l'Atcr  rektor  pokn^iv  ramcn.v  a  kHžcni  hloživ  obi  ruce  na  prHU. 
iiinlouvul  so  jako  olivinřný :  „Kdy  by  šlo  po  mém,  pani  Kratinová, 
ninolio  vcci  by  zde   vypadalo  jinak   .   .   ." 

„A(  si  lio  vc/moti  jinam!"  babická,  jako  by  ani  nc])oslouchula, 
co  páter  rektor  mltivi,  horlila  dále.  „Nás  so  tu  natrápil  už  dout 
dlouho!" 

„Také  bych  si  to  přál,  reverenda  mater,"  chlácholivč  přisvédíoval 
správce  kláštera  i  školv,  „ale  tu  ro/hoduje  ])átcr  provincialis,  nikoliv 
já!..." 

„Spectabilis  jej  tedy  dejte  do  jinó  třídy,  jen  ne  do  parvy!"  opřt 
mc  k  soÍ)é  tisknouc,  jako  by  mé  od  nějakého  ncštésti  zachrániti  chtéla, 
ý.ádala  babická.  „Manili  mu  už  nékterého  ze  svých  obétovati,  a(  jest 
to  raději  —  í^tépán.  Je  silnéjSÍ  a  starší,  už  néco  snese;  ale  toto 
ubo/áiko,  raéte  si  pomyslit,  spectabilis,  je  to  sirotek,  toho  on  mi  ne- 
bude otloukat  .  .  .  .le  mi  líto  všech  dělí,  které  on  týral,  všechny  bych 
byla  z  jeho  nelidských  drápňv  vždy  ráda  vysvobodila,  ale  posud  mné 
nebe  přálo,  že  z  mých  študcntňv  nikdy  žádný  nebyl  pod  ním  ...  Až 
tento  drobeček  mňj  má  zkusit  jeho  pěstí,"  a  štkajíc  objala  mé. 

Ustrašen  už  vším,  co  jsem  od  rána  o  páteru  Dominiku  slyšel, 
tříisl  jsem  se  po  celém  těle,  jako  by  jeho  pěsti  byly  dopadaly  na  mou 
hlavu.  Vida  i)ak  babičku  v  takovém  hoři,  dal  jsem  se  v  jejini  náruči  do 
hlasitého  pláče. 

Babička  i  páter  rektor  vedli  hovor  dále,  ale  slyšel  jsem  toliko 
hlasy,  nikoliv  slova  jejich.  Ona  vždy  prudčeji  a  důrazněji,  on  tišeji  a 
chlácholivěji.  Až  když  sám  jsem  se  utišil  na  domluvy  jich  obou,  slyšel 
jsem  oi)ět  pátera  rektora: 

„Slibuji  vám,  paní  Kratinová,  že  se  ještě  přičiním,  abych  pátera 
Dominika  zdržel  v  syntaxi,  a  páter  llaimundus,  který  za  pátera  Pia 
dnes  sem  přijede,  aby  přišel  do  parvy,  nebo  jeli  vám  milejší  páter 
Agathon,  nebo  Klcmens,  nebo  ..." 

„Kterýkoliv!"  babička  stále  rozhorlena  přerušila  jeho  řeč,  „jen 
ne  páter  Dominik!  .  .  .  Spectabilis."  pokračovala  pak  jemněji,  ano  téměř 
prosebně,  „nikdy  jsem  na  vás  ani  nejmenší  věci  nežádala.  Tenkráte  po 
prvé  vás  prosím  ..." 

„Zde  moje  ruka,  reverenda  mater,  že  učiním  vše,  aby  se  stalo, 
jak  si  přejete!  ..." 

Byl  jsem  jako  u  vyjevení.  Nejraději  byl  bych  z  toho  všeho  utekl 
domů,  k  otci  a  sestrám,  abych  ani  o  páteru  Dominiku  ani  o  žádném 
jiném  ničeho  neslyšel.  Hrůza  mě  pojala,  do  čeho  jsem  se  dostal,  a  co 
z  toho  ze  všeho  bude.  Celý  pokoj  a  klášter  počal  se  mnou  se  točit, 
neviděl  a  neslyšel  jsem  už  nic,  bez  pochyby  že  jsem  páteru  rektorovi 
píi  odchodu  ani  nepolíbil  ruky:  —  pamatuji  se  jen,  že  drže  se  babičky 
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za  sukně  potácel  jsem  se  vedle  ní  ven  na  chodbu.  Tam  už  stálo  tolik 
lidí,  velikých  a  malých,  že  cesta  tou  stranou,  kterou  jsme  přišli,  byla 
jimi  zavřena.  Cítil  jsem,  že  babička  mě  pevné  drží  za  ruku.  Sešli  jsme 
do  přízemí  po  druhých  schodech,  hned  vedle  kostela.  V  dolejší  chodbě 
potkávali  jsme  zase  mnoho  lidí,  každý  vedl  nějakého  chlapce.  Někteří 
babičku  znali  a  pozdravovali.  Však  ona  nezastavila  se  s  nikým.  Ote- 
vřenými dveřmi  spěchala  ven  na  čerstvý  vzduch,  na  prostranné  nádvoří 
kostelní,  plné  slunečného  jasu  a  tepla.  Jako  kdy  by  kámen  se  srdce 
mi  byl  spadl,  tak  se  mi  ulevilo,  když  jsem  nad  sebou  spatřil  čistou 
modrou  oblohu  a  byl  záse  sám  s  babičkou. 

„Kdy  bysi  k  nám,  milý  hochu,  raději  nebyl  se  dostal!"  vzdychla 
babička,  když  jsme  vyšli  na  ulici. 

„Já  jsem  u  vás,  babičko,  velmi  rád,"   odpověděl  jsem. 

Vedla  mé  za  ruku  až  domů.  (Pokračování,  i 


Laponsko  a  Laponci. 

Ethnologická  studio 
Josefa  Kořenského. 

ipj^^lízké  jest  již  zaniknutí  národu,  nad  jehož  skrovnými  troskami 
'  i^^  tajemná  zavívá  minulost  jako  nad  osamělým  ostrůvkem  v  širém 
1^  moři,  jejž  bouřlivé  vlny  bez  přestáni  utápějí  kus  za  kusem,  až 
pohřbí  jej  dokoná. 

Mezi  Laponci  koluje  podání,  že  jsou  pozůstatkem  národu  někdy 
velmi  velikého,  který  kdysi  daleko  k  jihu  větve  vysílal,  však  později  na 
sever  znenáhla  zatlačen  a  ke  skrovnému  území  odkázán  jest,  když  jiní 
kmenové  finští  (později  též  germánští)  k  severu  pronikli.  Samo  jméno 
Laponci  jest  původem  čudské,  pocházejíc  z  Lapx^alainen  nebo  Lappa- 
laiset,  to  jest  národ  na  hranici  bydlící.^)  Slavný  jazykozpytec  čudský 
Castrén  dokazuje,  že  řeč  laponská  i  finská  (čudská)  ještě  za  časů  Taci- 
tových  (90  let  po  Kr.)  byly  jednou  řečí  oběma  pokrevným  kmenům, 
kteréž  však  záhy  rozrůznilo  (dle  pověsti)  křesťanství,  přinesené  finským 
lidem  na  sever,  že  Laponci  v  horách  klidného  útulku  vyhledávali.  Boho- 
služba rozsila  nešvár  mezi  bratrské  národy,  kteří  vzájemně  na  záhubu 
rodu  svého  pracovati  nepřestávali,  až  valně  přetrhány  byly  svazky 
rodů  někdy  úzce  spřízněných. 

Starší  spisovatelé  vidí  v  Laponcích  ony  rozptýlené  potomky  desíti 
kmenů  israelských,  kteří  neposlouchajíce  hlasu  hospodina  boha  svého 
aniž  přikázání  a  posvátných  řádů  jeho  zachovávajíce,  prokleti  byli 
kletbou:  „A  přijdou  na  tebe  všecka  zlořečenství  tato  a  stíhati  tě  budou 
a  zachvátí  tebe,  až  zahyneš."  (V.  kn.  Mojž.  kap.  28.  v.  45.).  Misionář 
Hóchstrom  ^)  soudí  tak    podle    hrnců  masa,  kteréž  Laponci    rovněž    p(» 

')  Egli:  Nomina  geogtaphica.  Lii)sko  1872. 

'')  M.  Petr.  Hóchstrom  Beschreibuiig  voii  Lapplaud.    l>ťutsch  von  Templin. 
Stockholm  1748. 
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spftHolm  iHruolc  z  hriirft  vyiulavají,  koU-rn  iilcli  íctlávnjíco.  K  tomu  jííAU' 
pnziiunHMiává,  žo  U''>.  matii  zo  hvíiU-  konti  (o«  nucTUin)  zvířete  iic|iožívhjí, 
jiiko  by  jo  obMovuti  clitéli  hoti|iuiliiiu,  kt<'t*>  >.!."-"''  ''^  "  '';''^"^'''' 
ilob  |)H  ohřtování  zvifat  hyl  zuvcdtMi.') 

O  liftvndii  Lupniicil  riníliM-  k  otliiM»lo>;iÍ  vire  dia/cu  ne/  tiiiii  /< 
dali.  Ký  div.  ?v  iiřkl«'ii  anlliii)polf)(í(íVí'',  na  pí'.  Vircliow.  pova^.uji  i. 
l.apoiíco  v  jisttiii    smyslil    za    plénií'    palholoRlrké, '■•)  o  íem    tuto    roz- 
liiidovati   ncniiitínic. 

Laponci  jmenují  sebe  Saim-  nebo  Safme  (názvy  výňe  uvedené  HpfSe 
js»)ii  pro  nř  pídumoii).  rodnou  pak  zemi  svou  Saimludu  nebo  SabmHurlM 
ini/yvaji.  \v  práviihii.  církevním  a  jiném  obledu  slují  Finové  (Oudové), 
Tetf  ovšem  srtžila  se  ji-jicb  vlast,  že  jen  širé  a  prázdné  kraje  Kvropy  mezi 
28"  a  ')!»"  výtliodni  délky  a  mezi  (>.')"  o  71"  severní  šířky  liostí  zbylé 
kmeny  jejiili.  Přece,  však  připadá  tomu  roztrouísenénui  národu  lízemí 
skoro  (Hyřikrátc  vétSÍ,  nežli  jo  říše  rakouská.  Norské  Lapon^ko  neboli 
Finmarky  jsou  nejsevcrnéjší,  ruské  s  poloostrovem  Kola  nejvýcbodnéjší 
a  švédské  nejjižnéjší  il/.emí  laponskycb  kmenft.  Poutník  procházeje 
vzdáltMié  kraje  laponské  dnilidy  ani  \u)  celodenní  cliíizi  na  osadu  nebo 
laponský  stan  nepřijde,  lak  řídce  roztroušen  je  blonéek  národu,  éitají- 
cibo  nyní  jenom  asi  JD.ODO  lilav.  Řady  jejicb  valné  prořidly,  když 
r.  1585  morová  rána,  „den  svařte  dOd,"  řádila  ve  švédském  území. 
Někteří  z  nicli  na  březích  mořských  jsouce  usazeni  výhradné  rybářstvím 
se  živí,  druzí  v  lesích  svůj  život  tráví,  jiní  pak  se  sobem  jako  centaur 
nerozlučné  srostlí,  v  zelenavých  tjeldech  starají  se  o  krušné  bytí  po- 
zemské. V  ty  nehostinné  konéiny  svČta  položila  báje  území  jednookých 
( yklopň  a  pidininžíkň,  prostý  pak  rozum  dávných  předkň  vidél  v  La- 
poncích jen  čaroděje  a  lidské  ncstvfiry,  a  vlast  jejich  za  jeviště  všech 
lirozných  věcí  považoval.  Pln  tajemství  zdál  se  jim  býti  národ,  který 
j)ro  podivnou  povahu  svou  ani  vládce  a  zemépána  neměl,  nejsa  prý  ho 
pro  nízkost  svého  rodu  hoden.  Jménem  „lapp"  označovali  tehdy  člověku 
l>rohiianého,  s  čertem  spojeného,  bídné  pak  jeho  počínání  „lapským" 
nazývali.  V  soudních  listinách  It)..  věku  sluji  čaroději  severních  těch 
zemí  úředně   „lappar." 

O  území  laponském  nepravé  šířeny  byly  názory;  ještě  přede  dvěma 
sty  lety  nevěřilo  se,  že  v  Luponsku  obilí  roste.  Sám  Schefferus,  spisovatel 
výborného  tehdy  dílu,  M  vyvracuje  mínění  taková  tu  onde  pronesená. 
Vňbec  bylo  Laponsko  v  podání  lidu  neblahým  světa  lánem,  o  němž 
pověděti  bylo  lze  s  Ovideni :  Hen  loca  ťelici  non  adeunda  víro  —  hle 
místa  nepřístupna  šťastnému  člověku.  A  přece  zkušený  cestovatel  fran- 
couzský Maupertuis  ohledav  ty  kraje  dálné  před  sto  lety  napsal,  že  viděl 
^lm  místa  vábná  a  plná  svěží  lahody,  kteréž  počítati  sluší  mezi  krajiny 
na  světě  nejlákavější,  ač  kdy  by  neležely  v  Lapoiisku.  Také  archiater 
a  profesor  lékařství,  Olaus  Rudbeck,  s  nadšeností  mluví  o  vlasti  La- 
ponských  knienň  vy/návajo,  že  by  nejeden  té  končiny  kraj  nazván  býti 
mohl  kolébkou  a  rájem  pokolení  lidského. 

')  J.  llyrtl:  Anatomie  dcs  Menschen  186tí  p.  296. 

■•)  Lai)pland  und  Lappliinder.    Ófíontl.  Vortrag  von  Dr.  Alex.  Ecker..  Fni- 

burg  1878,  p.  0. 
■')  .7.  Soherterus:  Lapponia.  Frankfurt  1673. 
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Však  netřeba  se  utíkati  ke  spisovatelům  starším,  když  součastní ci 
naši  milejší  podávnjí  nám  obraz  o  Laponcích  a.  jicli  rodné  půdé,  než 
zvykl  člověk  slýchati.  Cestovatel  Helms  ^)  píše :  „Báječnou  silou  a 
spěchem  pučí  tam  všecko  za  krátkého  léta,  že  poupě  jeřábu  ve  čtyřech 
dnech  v  plném  květu  se  rozpučí,  tráva  očividně  z  hroudy  tlačí  se  ke 
sluneční  tváři,  kraj  zelená  se  bujným  pažitem,  nízký  lesa  podrost  a 
křovisko  loubím  se  odívá,  vysoká  vrbka  (almok,  Epilobium  angustiťolium) 
červenými  květy  září  ze  všech  koutů,  jahody  a  maliny  vonným  dýchají 
květem,  přerychle  zrají  ve  sladké  ovoce,  obilí  pak  za  málo  dní  bohatý 
přináší  plod.  Tam  příroda  rázem  probouzí  se  ke  blahému  životu,  že 
kvítí  lesní  po  dlouhém  snu  zimním  slaví  znovuzrození  za  jasných  dnův 
a  za  slunečních  nocí,  jež  jsou  náhradou  za  přesmutný  zimní  čas." 

Teď  ovšem  snadno  je  navštíviti  země  prve  tajemné  a  očitým  býti 
pozorovatelem  ve  krajích,  o  nichž  jen  báje  zaznívaly.  Touha  poznati 
země  blízké  i  daleké  stává  se  heslem  všech  vzdělanců,  a  zkušenosti 
jednotlivců  přicházejí  v  obecný  majetek  duševní. 

Českému  čtenáři  míníme  tuto  podati  obšírnější  vylíčení  života 
vymírajíciho  národu,  než  posud  českým  jazykem  pověděno,  opírajíce  se 
o  skrovné  svoje  zkušenosti  a  přihlížejíce  k  hojným  pramenům  literárním.'^) 

Kdož  nastoupiti  chceš  cestu  do  vlasti  Laponců,  vypraviž  se  po- 
čátkem měsíce  července  přes  Stokholm  a  LTpsalu  do  Geíle,  největšího 
přístavu  na  švédském  severu,  odtud  pak  po  vodách  Bothnických  do 
městečka  Luleá  (á  ::=  malá  řeka)  nebo  přes  Haparandu,  nejsevernějšího 
městečka  (1000  ob.)  švédského,  na  horu  Avasaxu,  abys  na  vlastní  oči 
uviděl  ten  velebný  zjev,  kdy  slunce  2L  července  o  12.  hodině  „noční" 
vycházejíc  o  llV^  hodině  za  hory  zapadá  osvětlujíc  před  východem  i  po 
západu  jasnou  září  širé  pláně  severní.  Tam  sjíždějí  se  poutníci  ze  všech 
konců  světa,  aby  uzřeli  „půlnoční  slunce,"  tam  počíná  území  laponských 
rodin,  které  z  hor  a  lesů  na  návštěvu  přicházejí  do  přímořských  městeček 
Umea,  Skellefteá,  Piteá,  Luleá,  aby  nakoupili,  čeho  třeba  pro  domácnost. 
Chcemeli  poznati  laponské  osady  a  domácí  jejich  zřízení,  třeba  konati 
ještě  několikadenní  pouť  bod  dobrými  cestami  královskými  (kungsvag), 
okresními  (háradsvág),  farními  (sockenvág),  nebo  bídnou  cestou  vozovou 
(byvág),  abychom  do^stali  se  bud  do  nejjižnějšího  okresu  švédských 
Laponců,  nazvaného  Asele  Lappmark,  nebo  do  severnéjších,  jakým  jest 
Lycksele  —  Pité  —  Lule  a  Torné  Lappmark. 

')  Lappland  und  die  Lapplánder.  Eiue  Skizze  aus  dern  hohen  Xorden. 
Leipzig  1868. 

')  Kromě  spisů  prve  uvedených  jsou  o  Laponcích  a  Laponskn  násh-dující 
spisy  a  čhinky:  Leem:  Xachrichten  vou  den  Lappcn  in  Finuiarkoii.  Leipzig 
1771.  Buch:  Rťise  nach  Schwpdon,  Norwegen  und  Lap])land  1807.  Her-f 
indiu:  Mitii^rogiaphie  von  Lappland.  Freiberg  1818.  Hof/f/uér:  Reisc  nacli 
Lappland  und  nordl.  Schweden.  Berlin  18il.  Brooke:  Ein  Winter  in 
La|)i)laiul  in  Scliweden.  Neue  Bibliothek  der  wichtigsten  Roisebcscliroi- 
bniigen.  Z  angl.  Výmary  1829.  Blom:  Das  Konigreich  Norwegen.  Loipzig 
1845.  Aitbel:  Ein  Polarsommi  r.  Reise  nach  Lappland  und  Kanin.  Leipzig 
1874.  Duben:  Om  Lappland  och  Lapparne.  Ethnogratiska  stndier.  Stock- 
hohu  1873.  Hartuny  und  Diilk:  Falirt  durch  Norwegen  und  Lappmark. 
Stuttgart  1877.  Mackinnon:  Lii)pland  lite;  or  summtr  adventuros  in  the 
Arctic  Rogions.  London  1878.  Dalk:  Ein  Spazicrgang  in  Lappland. 
W(  stornianns  Monatsheťte  1873 — 4.  Paxsarge:  Drei  Soramer  in  Norwegen. 
Leipzig  1881.  Du  Chailln:  Im  Lande  der  Mitternachtssonne.  Leipzig  1882. 
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NfiJi;^,ii(\ÍHÍiii  iniHttMii    iioriikyiii,  kuiii  kočovní  1  n|ioiici  v  tomto  »\tu- 
jiiiiiu    KiúlovHtví    prirliázrjí,   joM.   U(»ro«,   v  jeho*    okolí    nřkolik    roílín 

lllpoliskýcli     H(!    hUuÍcIII     HolXi     (llirUHlII*    HU     Il4a/.UJC.        CCHtOVUtcIi*     l|UHtU|»lljí 

polKMlhioii  costii  /  nnrskť'  roHÍikMiro,  KrÍHtiaiiio.  udivujíce  vlukii,  h  iiírn* 
Olinou  HU  po  (clodoiiiií  ji/.dé  v  i)ú(lru/.iii  Htaiiici  ll^iroHu,  Ijornílio  inčittcčku 
so  (iv(>ma  tUíci  obyvutcli.  VřQÚo.  dvčinn  Hty  a  padcxátí  lety  byla  tu  fiírá 
lidiipni/diiii  poti^f,  kde  joit  Hporii  travina  tu  ond(*  prokniitalit  x  pír>c*čiié 
pláiiř.  jílutiáliiíin  šfrrkcm  posotr,  jív,  posud  vyzííá  /a  inť;st<Mn  do  im;- 
pí-(>lil(Mlnr  dálky,  smutná  a  uoliostínná,  krutou  /iniou  navAtť-vovuná.  í.n 
uiiá/  potom  a/  konti  proniká  a  rtuť  vo  tvrdý  rampouch  mční.  Onifclá 
clmtrc  nobo  skrovný  8tatO(''ok  na  rašolinovitč  pAdA  vyntuvcné  jako  Hpa.Huá 
oasa  problódají  /.  osifoló  krajiny,  jo*  uspon  trochu  obživla  životem 
li<|ským,  kdy/  sedlák  Hans  Dlscn  Aasen  odkryl  tam  na  bli/.ku  r.  1645 
holiatč  poklady  mcdčnc''  rudy,  následkem  čehož  tam  o  rok  později  otevřeny 
l»>ly  liáně,  přinášející  po  slříl)rný<*li  dolech  Konířslier^ských  nejvíce  užitku. 
Asi  10  kilomctrftv  cesty  od  Kiirosa  v  okolí  povozové  ')  stanice  Skot- 
í;aarden  zastati  lze  po  uplynulém  parném  lété  kýžené  seveřany  od  místa 
U  místu  po  vlasti  hnané.  Tam  rozbíjejí  své  stany  a  na  krátko  poklidu 
hledají  v  nížinách  a  na  iljiatí  hor,  jež  koncem  srpna  opouStéjí.  Nékolik 
stanii  skládá  celou  osadu  a  před  stany  míhá  se  vážné  nékolik  malých 
a  menších  jtostav.  S  udivením  vyhlížejí  na  nové  pfichozí,  které  pi'edera 
vítají  věrní  l.aponcň  strážcové,  stateční  psi,  štěkotem  oznamujíce  návštěvu 
nepředvídajiou.  /  daleka  vyccňují  zuby  jako  by  měli  i)řed  sebou  nej- 
větší nepřátele,  vlka  a  rosomaka  (jilrQ,  s  nimiž  nejednou  tuhé  svádějí 
boje  ostřihajíce  svěřená  jim  stáda  sobů,  hlavní  živitele  horských  La- 
])()ncu.  ri)ožáci  psi  mnoho  trýzně  zakoušejí  bráníce  se  odvážlivým 
šelmám  a  ponocujíce  z  večera  a  stále  bdíce  po  všecken  den,  sotva  chvíle 
nmjí  ti  ochu  si  odpočinouti.  Majitelé  velikých  stád  sobích  přidělují  psům 
střídavé  hlídky,  a  majíli  jedni  „službu,"  druzí  ve  stanech  si  hoví  a  po 
práci  odpočívají.  Pán  nepříliš  laskavě  vdočí  se  jim  za  jich  oddanost, 
nestaraje  se  hrubě  o  hladový  jejich  žaludek,  že  spíše  odkázáni  jsou 
ke  krádeži  než  k  výživě  poctivé.  Zvykají  vší  psoté,  že  zdá  se,  jako  by 
sj)išo  žrádlu  odvykali.  Ovšem  mnoiio  tuku  jim  z  lenosti  a  pohodlí  ne- 
přibývá,  vždyť  jirvuí  se  ráno  probouzejí,  ač  poslední  šli  spát.  Nicméně 
vychovává  Laponec  tak  plémě  psí  silné,  vytrvalé  a  otnžilé,  že  vzdoruje 
vší  nehodě  a  krutému  nedostatku.  A  pes  při  všem  hladu  přece  otrockou 
jen  poslušností  se  oduKiiuje.  O  psy  není  v  rodině  laponské  nouze: 
pán  má  svého  psa,  paní.  dítě  i  služky  po  jednom  mívají  k  obsluze. 
Laponský  pes  není  veliký.  Dlouhá,  tmavohnědá  srst  v  kučerách  splývající 
teplým  jest  mu  kožichem  pro  zimořivé  dni,  že  malému  medvídku  se 
l)odobá.  Aby  však  hlídaje  a  honě  stáda  samou  horlivostí  nezakousl  se 
sobům  do  masa,  zbaven  bývá  již  za  svého  mládí  ostrých  klů. 

První  přivítání    tedy    šťastné  odbyto.     Blížíme    se  ke    stanům,  ze 
kterých  obyvatelé  vylézají,    aby    pozdravili    cizí  hosti.     Až  posud    zřeli 

')  Obyčejné  povozy  skandinávské  sluji  skijds  (vyslov  šusj  podobajíce  se 
kárám  dvou-  neb  čtyrkolovým.  v  nichž  kromě  kočího  zbývá  místa  pro 
dvě  osoby.  Sedláci  zákonem  jsou  vázáni  za  jistý  peníz  cestující  dopravo- 
vati od  štace  ke  štaci.  R.  1<S1()  zařídila  vláda  stálé  stanice  dopravní  a 
umožnila  tak  rychlojši  costování. 
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jsme  ve  Skandinávii  postavy  vzrostlé,  světlých  vlasň,  modrých  očí, 
plémě  to  nordických  Germánů,  kterým  však  domnělá  sláva  výbojného 
Německa  málo  na  srdci  leží,  ač  minulost  a  jazyk  v  tuhý  svazek  víže 
je  k  sobě,  ale  ne  tak  svobodná  mysl  a  duch.  Ted  však  na  jiné  ociťujeme 
se  pfidě  s  jiným  národem,  jako  bychom  ustoupili  do  cizích  zemépasů. 
Ve  slovích  Heineových,  které  Schumann  případnou  hudbou  přioděl, 
zračí  se  ráz  lidí,  jež  jsou  jevištěm  našeho  pozorování. 

In  Lapplaiid  sind  schmutzige  Leute, 
plattkópfig,  breitmaulig  und  klein, 
sie  kauern  uni's  Feuer  und  backen 
sich  Fische  und  quáckcn  und  schrein. 

Až  na  počátečné  slovo  druhého  verše  má  Heine  pravdu.  Pokolení 
laponské  nelze  nazývati  krásným,  nevyjímaj"íc  ani  pohlaví  z  .líalantnosti 
„krásné,"  ale  také  není  protivou  antické  Venuše,  leda  babice  laponská, 
jež  snese  srovnání  s  ohyzdami  Ohnivé  země  americké.  Laponci  jsou 
vzrůstu  malého,  jen  v  některých  distriktech  vyššího,  což  zvláště  platí 
o  horských  Laponcích  norských.  Slovutný  profesor  v.  Diiben  ve  Štok- 
holmu,  jemuž  tuto  za  laskavé  služby  skládám  vřelý  dík,  mnohá  měření 
anthropologická  vykonav  jakožto  výborný  badatel  a  nejlepší  kmenů 
laponských  pozorovatel,  udává  průměrnou  výšku  Laponce  150  cm.,  číslo, 
které  klesá  pod  normál  všech  národů  evropských.  Zajisté  klimatické 
poměry  jakož  i  spůsob  výživy  přivodily,  že  kmenové  více  na  sever  žijící 
zakrsalejšího  jsou  těla  než  kmenové  jižní.  Však  krskové  ve  pravém 
smyslu  slova  jsou  zjevem  řídkým.  Za  to  konstituce  jejich  těla  je  kost- 
natá, všecek  výraz  pln  klidu,  dobroty,  zádumčivosti,  oči  jiskrné  jen 
sporým  obočím  se  honosí,  a  obličej,  ač  drsných  rysů,  přece  jenom  pro- 
zrazuje bytost  spíše  dětinskou  nežli  vášnivou. 

Přihlížejíce  ke  hlavě  plemene  laponského  vřaďujeme  je  mezi  ple- 
mena krátkolebá  (brachycephalae  ^).  Poměr  délky  k  šířce  laponské  lebky 
má  se  asi  k  sobě  jako  100  :  85.  Nazývati  tento  ráz  lebky  pouze  mon- 
golský sotva  tu  postačí,  ale  nade  vši  pochybnost  jest,  žeť  útvar  její 
u  veliké  shodě  s  typem  národů  severoasijských,  zvláště  pak  Samojedů  : 
široké  lícní  kosti,  malý  nos  na  špičce  sploštělý,  čelisti  poměrně  malé, 
špičatá  brada,  čelo  k  ozdobě  jejich  poměrně  vyvýšené  a  široké,  záhlaví 
nápadně  vypouklé,  oči  malé,  poněkud  šikmo  položené  nesmazatelným 
jsou  znamením  vystěhovalých  kmenů  asijských,  po  nichž  vykopávají  se 
lebky  roztroušené  po  všech  zemích  západní,  severní  a  východní  Evropy. 
Nelze  než  domýšleti  se,  že  někdy  v  předhistorických  dobách  země  ty 
osazeny  byly  čudským  plemenem,  dříve  než  národové  našinští  vypudili 
je  z  prostředu  těchto  zemí,  jakož  zkoumatelé  starožitností  o  tom  vy- 
znávají.'^) Tato  pokolení  zůstavila  nejspíše  ony  památníky  ^)  z  té  doby, 

')  Chtějíce  stanoviti  poměr  délky  a  šířky,  lbové,  béřeme  průměr  délkový 
(od  kořene  nosu  k  hrbolkn  v  týle)  za  100  a  průměr  příčný  nebo  šířkový 
vyjadřujeme  v  procentech  z  o:!é  jednotky.  Samo  číslo  procentové  nazývá 
se  index  lbový.  Obnášíli  tedy  šířka  ^  ^  délky,  pravíme,  že  index  lbový 
šířkový  je  75.  Lebka  s  indexem  menším  než  74  jest  dlonholebá  (doliclio- 
cephal).  s  indexem  větším  než  7Í)  krátkolebá.  Mezi  nimi  jsou  indices 
označující  prostřední  útvar  Ibi,  který  Broca  nazval  mesocephale. 

^)  Radhost  Palackého  II.  13. 

^)  J.  Worssae :  Die  Vorgeschichte  des  Nordens.  Hamburg  1878  p.  34. 
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ji/  liaiiiiiiiiou  iiii/ýváiiic.  VAocky  lebky,  vykoimiié  ve  HkandiiiávHkiWii 
rtvvuru  y.  lirubA  doby  kuiiiviiiii*,  /.feJiiiA  vydávaji  MVČdcctvi,  ic  Jsou  rá/.u 

Ill|M)l|skl'>llll. 

iliiHió  (ihiiihť^  vliuiy  Hplývaji  liitiioncAin  Vi9.  k  Huniým  ořím.    v/udii 

piilv   i  |>1(M««  volni''    pokryvftjí  majli-c  barvu    bm^don    ii»*b(i  tin.i  • ; 

norští    pak   I.:ipou('i    r«H>'ini  vhisy   a   modrým    okem    ne    vy/n..  ii, 

TíMi  spňsoli  nošení  vlasů  ovšem  éiní  tvář  divo«'t?JHÍ  než  jest  samu  jejicb 
povalia.  '/.v  puk  nejudnu  laponskú  dívka  nebo  ženu  také  vlaný  podle 
mody  si  upravuje,  nelze  8e  diviti,  uvážímeli,  že  ntyky  jejieb  mc  ňvi^-dy 
nebo  s  Nory  zvlAsté  nu  |)obranirním  ilzemí  stále  jsou  přátcIAtójíi  vi- 
ilonce  druhdy  k  uzavírání  siiatkA  man/elskýcb.  Takto  br/y  jiná  krev 
proudí  v  novém  pokolení,  v  ném/  víc  a  \Wxt  mizí  pňvod  mouKotskv, 
>x  již  nnudui  luponská  rodina  z  nií^ten('A  se  skládá,  jukkoli  zřídka  jen 
tukové  svazky  se  uzuviruji.  Vždyf  luponský  kmen  přeee  za  nižAi  plémě 
jest  považován,  a  proto  kdo  Luponku  za  manželku  si  bére,  nejlépe  řiní. 
zajdeli  s  ni  do  milycli   bor  stanu  se  li<»rským   l.a|)oncem. 

Snižování  plemene  laponskébo  u  sousedníeb  národft  melo  v  zápéti.  že 
bylo  třeba  pomýšleti  nu  oebranu  jeho.  l'rot()  královský  reskript  z  r.  17*20 
připomíná,  aby  nebyl  národ  teu  ve  své  víře  u  zaméstnúní  zlebéovún, 
aniž  se  ilovoluje  tiniti  jemu  výéitky,  že  jest  pouhý  Laponec,  neboť 
(jaU  dodutcéný  reskript  z  r.  1743  nařizuje)  jsou  ostatním  poddaným 
královským  rovni  u  stejné  váženi  v  obéanském  živote.  Ted  dobrý  mír 
zavládl  mezi  Laponci  u  severními  sousedy,  kteří  kočovné  kmeny  rádi 
vídají  u  sebe  návštěvou  na  svých  statcích,  začež  Laponci*  naučivše  se 
švédsky  nebo  norsky,  ochotně  propňjčují  se  ku  vzájemným  službám, 
zhotovujíce  na  dvorech  a  statcích  střevíce  a  rukavice  a  zásobujíce 
sedláky  dobrou  zvěřinou  sobí.  Ti  pak,  kdož  nemohou  již  stářím  snášeti 
trampot  kočovného  života,  nezřídka  utík.ijí  se  k  sedlákům,  hledajíce 
odíraný  a  pomoci  v  posledních  dnech  pozemské  pouti.  A  sedlák  rád 
přístřeší  poskytne  šedivému  knietu  laponskému,  jenž  dlouho  za  obtíž 
um  nebývá. 

Jen  v  severních  končinách  poloostrova  skandinávského  životní 
zájmy  Laponců  ve  smutné  jeví  se  budoucnosti,  ježto  sousední  Rusové 
po  všecken  letní  čas  po  vodách  tannn'cb  projíždějíce  hojné  loví  mořskou 
zvěř  a  pobřeží  vykořisťují  ke  zkáze  domorodců,  kteří  mají  v  mořském 
požehnání  jedinou  výživu.  Tam  ovšem  bylo  pomýšleti  na  to.  aby  exi- 
stence laponských  kmenů  přímořských  a  majetek  norského  království 
nebyly  zkracovány  v  přirozených  právech.  Proto  pevnost  VardOhus  na 
ostrově  téhož  jména  (Vardii,  o  =  ostrov),  nejsevernější  na  zemi  (70" 
'!'!'  s.  š.),  již  snad  od  13.  století  hájí  území  norské  proti  panství 
ruskému.  Jakkoli  posádka  její  čitá  jiouze  20  mužů  s  jedním  velitelem 
a  poručíkem,  přece  jen  pevnost  Vardohus  zachiánila  a  chrání  od  věků 
dědičné  territorium,  posádka  pak  blahodárnčji  působí  pro  zachování 
životů  i  země  než  všeliká  vyjednávání  diplomatická. 

O  přirozené  barvě  pleti  u  kočovných  Laponců  není  tak  snadno 
se  přesvědčiti.  Mělili  bychom  souditi  s  Liebigem  o  kultuře  národa 
í  l>otícby  mýdla,  pak  by  ovšem  vzdělání  Laponců  kleslo  na  míru  ncj- 
skrovnójši.  ^lilejší  no/  mýdlo  jest  jim  tuk,  kterým  tělo  své  potírají, 
že  za  nedlouho    pokrývá    se    lesklým    povlakem    zbarveným    od  kouře, 
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])iacliu  a  j.  Nedostatek  řistoty  iiel)U(liž  jim  i)ríliš  ve  zlé  vykládán. 
iiebuC  přece  lépe  jest  jim  sušiti  jediný  kožich,  když  až  na  holé  tělo 
promokne,  zároveň  s  télem,  než  tělo  bez  kožichu  v  zimořivcm  ovzduší 
přímořském  nebo  ve  studené  pláni  pokryté  ledem  a  sněhem.  Ale  ne 
všichni  kmenové  zamilovali  si  zvyk,  jímž  vynikají  Laponci  přímořští 
(rybáři),  kteří  za  zimního  času  ani  se  nepřevlékají,  o  svátcích  pak 
pouze  sváteční  šat  na  všední  oblékají,  aniž  kdy  se  koupávají.  Jiní  jsou 
prosti  všeliké  nečistoty  na  těle  majíce  pleť  zažloutlou,  děti  a  dívky 
ve  kvetoucím  věku  i  začervenalé  jsou  barvy,  zvláště  ony,  jež  záliv 
opustily  život  kočovný. 

Žlutavá  pleť  nápadně  liaponce  vyznačuje,  že  na  první  pohled  lze 
jej  poznati  ve  společnosti,  třebas  i  v  Pařížskou  modu  ustrojeného. 

Laponci  pořizují  si  kroj  velmi  pohodlný  a  volný,  že  oběh  krve 
jakožto  pramen  animalického  tepla  ničím  zdržován  není.  Svrchní  oděv 
mužů  neliší  se  mnoho  od  kabátu  žen  a  sluje  kapte,  podobaje  se  krát- 
kému županu  napřed  sešitému  a  pouze  nahoře  otevřenému,  kterýmž 
otvorem  hlava  se  prostrkuje.  Mužťim  sahá  po  kolena,  ženám  až  po 
kotníky  jako  ruský  sarafan.  Zimní  kapte  přiléhá  dobře  k  tělu,  že  ani 
trošek  sněhu  nevniká  pod  kožich  stojatým  límcem  opatřený.  Takový 
zimní  kožich  (porkali)  obrácen  je  srstí  na  vrch  nikoli  dovnitř,  jakož 
u  nás  bývá  zvykem.  Pestré  látky  líbí  se  Laponcům  nemálo.  Proto 
opatřují  oděv  červenou,  zelenou  nebo  modrou  obrubou,  kde  a  jak  jen 
mohou.  Také  kapte  vyzdobena  je  obrubou  pestrou,  zvláště  pak  ná- 
prsník  křiklavých  je  barev.  Letní  kapte  bývá  vlněná,  rovněž  pestře  vrou- 
bená. Široké  rukávy  oděvu  zimního  mají  barevné  výložky,  jež  k  ruce 
dobře  přiléhají.  Ženy  i  muži  nosí  přes  svrchní  oděv  opasky,  nad  něž 
se  kapte  trochu  vykasává.  Pod  kaptou  mívají  ještě  spodní  oděv  z  látky 
vlněné  a  vestu  z  měkké  kůže  sobí.  Za  kruté  zimy  oblékají  se  ve 
dvojí  kožich  obracejíce  srst  spodního  (sismuodda)  dovnitř,  tak  že  tělo 
mile  zahřívá.  Jenom  jižnější  Laponci,  kteří  s  jinými  národy  častěji  se 
stýkají,  nosí  také  vlněnou  košili,  přes  kterou  berou  v  létě  kazajku, 
nazvanou  pásk,  zhotovenou  z  nebarvené  houně.  Za  to  o  slavnějších 
dnech  odívají  se  v  kazajky  barevné,  třeba  i  aksamitové.  Že  však 
kožich,  kapte,  pásk  i  košile  na  prsou  jsou  otevřeny,  zavěšuji  Laponci 
na  krk  zmíněný  náprsník  (átsásleppa,  átsáleppa),'  aby  chránil  nahou 
hrud  proti  větru  a  nastuzení.  Náprsník  slouží  zároveň  za  kapsář,  maje 
po  pravé  straně  kapsu,  do  níž  uschovávají  se  peníze,  tabatěrka  a  jiné 
drobotiny.  Mezi  těmi  bývá  obyčejně  svatební  dárek  od  nevěsty,  která 
byť  nevynikala  vábivými  vnadami,  přece  má  jemný  cit  pro  svého  mi- 
lence. Vlastnoručně  vyšila  náprsník  a  zavěsila  mu  jej  na  šíji  na  pa- 
mátku. Snad  najde  se  v  té  kapse  také  kůstka  ptačí,  jež  koná  službu 
jehelníčku.  Nejen  že  náprsník  ušije  se  ze  sukna  pestrého,  ale  on  je 
také  první  ozdobou  vyšňořeného  seveřana.  Na  něm  mnoho  si  zakládá, 
vyšívaje  ho  lesklými  dracouny  cínovými  ano  i  stříbrnými,  starší  pak 
náprsníky  jakožto  dědictví  po  předcích  chované  mívají  vyšité  slunce 
a  měsíc,  odznak  to  z  dávných  časů  pohanských.  Na  jiných  vídati  lze 
též  půlměsíc.  Rovněž  barevné  límce  portami  skvěle  se  vyzdobují  a 
v  rovnoběžných  obloučkách  vyšívají.  Takový  stojatý  límec  (kraga, 
kraka)  poset  jest    kulovatými  knoHíčky,  jež  se    naň  zavěšují  sploštělou 


|iiiiiluiii.  ov^.iii  iicJviH<iJ  kiiiiHik  tviirit  /.voiikovit/rlio,  řečeny  |*(illu.  sUi 
tiproslml  liruiti  na  HÍnikcin  pliAkii.  Krom^*  Uilio  vykráMlouu  jitou  priitt 
|Mi  ohoii  vtninúcli  kovovými  Hiu-rky.  jež  se  řA<lftm  podobaji.  Laponci 
isoii  velmi  ješitni  a  za  lenkU!  diirky  vftecko  udolají.  Hrakteaty  /avť-sují 
nejen  na  prsa  a  límee.  než  i  taki'-  pAs  íauve.  vyslov  ave)  poHá/cn 
hývá  (Inilidy  lupínky  Htríliinými  něho  po/.lacenými.  ('lnuli  Laponci  Hpu- 
Ivojiijí  86  8  ozdobami  ocelovými  noho  prostým  opaskem  koženým.  Ozdohy 
.1  Kováni  na  píeskách  prozrazují  starý  ráz.  Na  pasu  laponskýeh  žen 
upevněn  hývá  váéek,  ve  kterť-m  jsou  vňeeky  potřehy  k  ftifí,  mužové 
puk  vkládají  do  váěku  kořalku,  nňž.  zapaiovadlo  z  březové  hubky, 
iiiel.  kiesiiei  kamínek  a  rohovou  Ižiéku,  do  níž  dává  se  zapálená 
hnbka  s  kuliékou  sírovou,  aby  foukáním  se  vzňal  plamínek,  kterým 
^inolniékft  se  podpaluje.  Ani  tabák  v  pytlíku  neseházivá,  jako  dýmka, 
Kteréž  i  ženy  lajionské  rychle  přivykly.  Hlavička  <lýmky  jest  malá 
lilinéná,  železná  nebo  stříbrná.   Laponei  ostatné  také  rádi  šňupají. 

Oboje  pohlaví  nosí  spodky  InuF  z  vydélané  kňže,  z  kožešiny  nebo 
Mtnkenné  (kalsokah).  dole  ťizké,  přiléhavé,  na  hoře  široké.  V  lété  na- 
\  lekají  ženy  punčochy.  Spodky  obvazují  dole  řeniínky,  které  za  zimy 
ovinují  též  kolem  kamaší  a  bačkor  (komaKer)  zhotovených  z  dobré 
kožešiny  sobí  a  s  obrácenou  srstí  na  venek.  Takové  střevíce  dftležitým 
i^on  činitelem  pro  zdraví  Laj)oneovo,  který  nohy  v  teple  udržeti  co 
iiejviee  se  snaží,  když  mrazem  všecko  se  láme.  Tu  by  ovšem  jedno- 
duché bačkoiy  nevyhověly  potřebné  teplo  tělu  zachovati,  kdy  by  La- 
ponec nekladl  do  střevícft  také  hřející  trávu  ostřici  (Carex  vcsiraria, 
anipuUacea).  kterou  tak  pékné  dovede  rozčesati  a  rozčechrati,  že  změkne 
jako  koudel.  Takové  střevíce  jsou  výbornou  obuví  za  zimy,  však  nelze 
jich  tížívati  se  zdravím  po  všcckcn  rok,  zvláště  ne  za  deštivých  dnů. 
nebo  počneli  sníh  opouštěti  Laponcův  horské  pláně.  Tu  obouvá  otužilý 
Laponec  střevíce  z  vydělané  kůže,  jež  neniokvají  tak  záhy  jako  bač- 
kory kožešinové.  Vydělanou  kůži  opatřuje  si  u  sousedních  Xorů  nebo 
Švédů.  —  čepice  (kapir)  ukončují  se  špičkou  ozdobenou  barevnýn: 
střapcem  skládajíce  se  ze  čtyř  vlněných  kusů  sešitých  z  barevného  sukna 
(•ervoiiého  nebo  modrého.  Lemování  žluté  nebo  jiné  ovšem  neschází. 
.linaK  vypadají  čepice  zimní,  které  Laponci  z  kožešiny  si  pořizují  a  po 
případě  přes  uši  ohrniijí.  Finští  Laponci  brávají  na  cesty  kromě  letních 
čepic  také  zimní,  které  na  první  nastrkují.  Že  pak  zimní  čapka  má 
nahoře  otvor,  vjkukuje  špička  vnitřní  čepice  nad  čepici  zimní. 

Ženské  čepce  nesbíhají  se  do  špičky,  nýbrž  v  podélnou  hranu, 
jíž  dosáhne  se  položením  dřívka  dovnitř  čepce.  Rukavice  nenosí  La- 
ponec z  mody  ale  pro  teplo,  v  lété  kožené,  v  zimě  kožešinové.  Ostatně 
není  kroj   Laponců  ve  všech    distriktech  skandinávského  severu  stejný. 

Děti,  sotvaže  na  nohy  postaviti  se  mohou,  strojí  se  jako  dospělí. 
Než  odrostou,  nosívá  je  matka  ve  dřevěném  truhlíku  podobném  rakvi, 
nebo  zavěšuje  tu  podivnou  „kolébku"  na  větve  stromů  nebo  na  bidlo 
ve  stanu,  nebo  najde  mn  místo  třebas  někde  ve  sněhu,  aniž  se  má 
dítko  při  tom  zle  jsouc  pečlivě  obloženo  teplými  kožešinami. 

Laponská  kolébka  (^katkem,  komse)  zrobena  je  z  jediného  kusu 
dřeva,  naplněná  sucliýni  lišejníkem.  Na  ten  pokládá  matka  vlněnou 
plachetku,  do  níž  nahé  děťátko  zaobaluje. 
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Laponce  jen  v  řídkých  případech  j)řevléká  se  za  času  zimního, 
za  to  však  vyměňuje  oděv  střídáním  ročních  počasí.  Že  za  takovýcli 
okolností  též  drobní  cizopasníci  v  kožichu  jeho  vyhledávají  útulek,  je 
zcela  přirozeno.  Prostředek  proti  nim  má  jednoduchý.  Za  mrazu,  kdy 
lihový  teploměr  ve  kraji  přes  SC  pod  nulou  ukazuje,  vynáší  Laponec 
svou  garderobu  provětrat  do  volné  přírody,  kde  cizopasná  drobotina 
rychle  mrazem  hyne.  Blech  v  Laponsku  není;  když  tam  byly  při- 
neseny, záhy  zašly. 

V  nedbalkách  nezastihneme  Laponku  nikdy.  Toaleta  ranní  a  ve- 
černí zůstává  táž,  neboť  Laponci  nepřevlékají  šatu,  ani  když  na  lůžko 
se  ubírají.  Pouze  odívají  se  kožešinovým  rouchem,  kteréž  podobajíc  se 
širokému  pytli,  výborně  chrání  je  před  nočním  nastuzením,  když  mě- 
síček přímo  vylévá  svou  záři  otvorem  stanovým  na  klidné  spáče. 

Povalia  Laponců  souvisí  se  spůsobem  jich  života.  Žijíce  po 
všecken  čas  v  opuštěných  pláních,  spíše  v  zadumání  a  klidu  si  libují, 
ač  také  dovedou  býti  čilými  a  rádi  si  zažertují.  Svoboda  jde  jim  nade 
všecko,  po  ní  zatouží  i  v  blaženějších  krajích  evropských  a  vracejí  se 
z  nich  s  nevýslovnou  touhou  po  rodné  zemi.  Ty  osněžené  Alpy,  ten 
domácí  krb  uprostřed  stanu,  ten  věrný  a  milý  jeho  druh  a  živitel,  sob, 
jsou  neodolatelné  kouzlo,  jež  Laponce  k  sobě  vábí,  i  když  přijal  službu 
někde  u  švédského  nebo  norského  pána;  brávaje  si  rok  co  rok  do- 
volenou, užívá  na  krátko  volnosti  mezi  bratry  horaly.  Za  Gustava 
Adolfa  vstoupil  do  vojska  také  jistý  Laponec  a  povýšen  byl  až  za 
důstojníka.  Když  pak  jednou  na  návštěvu  do  své  domoviny  přišel, 
touha  po  rodišti  a  životě  laponském  tak  se  ho  zmocnila,  že  s  vojen- 
ským stavem  navždy  se  rozloučiv  opět  kočovníkem  se  stal. 

Angličan  Bullock  koupil  r.  1819  několik  sobů  chtěje  zkoušeti 
jich  akklimatisaci  v  hornatině  Walesské  a  na  skotské  vysočině.  Stádo 
doprovázel  Laponec  a  jeho  žena  jakožto  opatrovatelé  sobího  pokolení. 
Oba  byli  všudy  vlídně  přivítáni  i  se  svými  soby,  a  přátelství  k  nim 
osvědčovalo  se  bohatými  dary  peněžitými,  že  sg  našim  Laponcům 
pansky  dařilo.  Za  krátko  po  cestě  Anglií  nabyli  tak  hezkého  jmění. 
Angličan  z  toho  ovšem  také  škody  nebral.  Když  pak  sobové  začali 
tou  nevolností  churavěti,  až  všickni  pošli,  spěšně  ošetřovatelé  jejich 
opouštěli  milé  kraje  britanské  a  s  anglickým  zlatem  v  milejší  vlast 
laponskou  se  navrátili,  kde  žlutý  drahý  kov  za  živý  poklad  pěkného 
stáda  sobě  vyměnili.  —  Na  počátku  našeho  století  př-inesl  si  polský 
kníže  Jablonovský  čtrnáctiletou  dívku  z  ruského  Laponska.  Dal  ji 
dobře  vychovati,  i  zdála  se  býti  ve  všem  spokojena.  Po  dvou  letech 
usadila  se  nedaleko  Petrohradu  laponska  rodina,  kterou  bohatý  kupec 
do  svého  parku  si  pozval,  kde  se  se  stádem  sobů  usadila.  Návštěvám 
měšťáků  nebylo  konce.  Také  naše  mladá  Laponka  navštívila  své  rodáky, 
ale  po  té  hned  v  zádumčivost  upadla  a  na  mysli  churavěla.  Jednoho 
dne  zmizevši  více  se  nenavrátila.  Blaženější  trávila  chvíle  ve  své  do- 
movině. —  Roku  1792  přivezl  s  sebou  francouzský  president  Vevrette 
z  Dijonu  laponskou  dívku  do  Paříže  i  dal  jí  náležité  vychování,  že  za 
nedlouho  provdala  se  za  bohatého  muže.  Když  však  tento  náhle  zemřel, 
vyprodala  mladá  vdova  vše  a  nastoupila  zpáteční  cestu  do  svého  rodiště 
v  laponských  markách. 
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/  |io|nir^l<f||(»  /iVKlii  j.ajMtiiiil,  klcil  Jťll  llii  hvi'jn»mctr  Diiitii/.iuii 
)>oii  v  osaiiiiMi''!!!  rtzííiiii,  vyviuulu  hi«  tť-leHiiá  i  iiiruvni  (»iiižilo!»t,  ^v'/. 
I»n'iliá/.j  spíše  v  lic^citiiosl.  Jeví  mi;  v  iwláN<*o  k  cliii(Ii'ikíiin  a  immIm- 
/ivťliiii,  kt<'i''l  od  cluity  k  cliuti''  po  kraji  l»loinlí  |HMiiori  a  iiiilo>.nlcnHtví 
lilodajico  a  ticnucliáxojícc  lUrpiioHti  tóiiirf-  liladoni  a  \i('i\o\\  iiynou.  Takt* 
(iŤtiiiiiá  lAskrt  j(Mi  ve  Mkrovné  iDÍř«  prokazuje  se  rodiťůiii.  í^>  křc- 
sfaiislví  /ajmstilo  kořeny  svťi  po  ixdťin  nevěru,  liduiniliiť^JAÍ  rozAiřiin  *c 
\/áj(*iiiii()st   iiic/i  kiiiiMiy  laponskými. 

Lapoiiii  iu»(liu's  pťcvolicp  touží  po  zlaté  a  stříbře  jako  za  rattA 
poliaiiskýfli  jevíce  ko  kupčeni  a  peiié/ní  Hpekulaei  zvláštní  nadání. 
Stíiluný  nebo  zlaty  jieniz  zpftsobuje  jim  lankouiiny  jako  kynelé  jablko, 
,t  sotva  chybíme  řkouce,  žo  z  pobřehiílio  Laponce,  který  Htálým  cvikem 
(»l)eliodiiíni  vyšinul  se  nad  ostatní  sví-  kmeny,  brzy  by  se  stal  bur- 
>iánskv  karail),  kdy  by  pn»še!  školou  moderní  bursy  evropské.  Z  na- 
liytéiio  pcni/c  éini  si  Laponec  lesklou  ozdobu  nebo  jej  zakopává  do 
/eniě  nikomu  se  nesvť-řuje  s  tajemstvím,  tak  že  nezřítlka  znamenité 
l>oklady  náhodou  bývají  nalézány  po  předcích  pradávných.  Také  zvykli 
JSOU   Laponci  k  zemřelým  přikládati  jich  šperky  a  drahé  památky. 

Klid  a  mír  jsou  I^aponcovi  náhradou  za  všeliké  strádaní;  pokoj 
M'st  jeho  i)ozdrav.  mír  jeho  rozloučeni.  Nasytili  Laponec  žaludek,  jest 
při  doniiuim  krbu  nejšťastnějším  tvorem  na  zemi,  pohřížen  jsa  v  pře- 
Itlažeuéni  dolce  far  niente ;  jeli  ž  něho  náhle  vyrušen,  hází  rukama 
a  bouchá  do  všeho,  co  mu  na  blízku.  Hiichstriim  vypravuje,  že  mnozí 
/  laponských  posluchaéfi,  kterým  slovo  bozi  vykládáno  bylo,  rázem 
Iirocitli  z  náboženského  zadumání  a  souseda  necitelné  tloukli,  jako  by 
Ityli  nepříčetní  nebo  posedlí  nemocí.  Hádek  a  roztržek  nemiluji.  Za 
ilob  i)olianských  mstili  se  na  svém  škůdci  krvavé  nožem  a  sekerou, 
ale  teiF  nebývá  u  nich  slýchati  o  vraždách.  Ke  krádeži  náchylní  ne- 
byli ani  za  dávných  časň,  ale  zvykem  zůstalo  podnes  přivlastňovati  si 
zbloudilého  soba  sousední  rodiny  laponské,  zvláště  byloli  zdechnutím 
některého  paroháče  uprázdnéno  místo  ve  stádě.  Znamení  (snak,  kleimo). 
Jim/  Laponec  všecky  věci  své  opatřuje,  na  rychlo  se  předělá  na  zblou- 
dilci, který  se  stává  majetkem  nového  pána. 

Z  nadávek,  kterých  v  Laponsku  jen  málo  znají,  nejběžnější  jsou 
satan,  pahalatje  (čert),  kirbma  nebo  gernias  (had),  mannas  liclvií  ( idi 
do  pekel)  a  j. 

Laponcům  upříti  nemůžeme  sice  odvážné  mysli  a  povahy,  au-  piu 
válčeni  sotva  je  nadchneme,  ač  statečnost  a  vlastenectví  jejich  obráží 
se  ve  starých  pověstech,  jež  jim  přisuzují  nejeden  skvělý  boj  zu  svo- 
bodu a  záchranu  vlasti.  Ves  Sodaidcyle  (válečné  místo)  má  jméno  své 
od  vítězství  nad  Rusy  dobytého,  o  nichž  Laponci  soudí  jako  my  o  Turcích. 
Více  odvahy  jeví  Laponec  v  bojích  s  dravou  zvěří,  s  medvědy  a  vlky, 
které  udatně  zabíjí. 

Hudební  nadání  Laponců  jest  nepatrné ;  zkoušejí  se  v  hudebním 
umění  teprve,  jsouli  napiti.  Tu  oblažují  sebe  ne  však  příchozího 
z  našich  krajů  zpěvem,  který  spíše  vytí  se  podobá.  Koncert  takový 
začíná  v  přátelském  kruhu  na  zemi,  kde  zpěváci  se  usadí  se  založe- 
nýma nohama,  jakož  na  východě  bývá  obyčejem.  Potom  dadouce  hlavy 
dohromady,  vyrážejí  nečlánkovité  zvuky  zvířecím  nemálo  podobné,  čemuž 


62  Fr.  Zákrejs: 

juoikem  nebo  geikcn  říkají.  A  kývajíce  hlavou,  postupují  hlasem  nej- 
výše do  kvarty  nebo  kvinty,  každý  pak  v  jinaké  intonaci  iniproviso- 
vané  písně  o  sobu,  honbách  a  větrech  prozpěvuje.  Proto  těžko  lze 
rozhodnouti,  majíli  zálibu  v  tónině  měkké  či  tvrdé.  Tlumočiti  jejich 
zpěv  notami  není  možno,  ježto  hudební  škála  nezavírá  v  sobě  takých 
tónů,  jež  slýcháme  u  zpívajících  Laponců,  ale  nejbližší  jsou  zajisté 
vytí  sípavého  psa.  Hudebních  nástrojů  neznají.  Laponský  houslista  bývá 
zjevem  neobyčejně  vzácným.  Blom  připomíná  jakožto  zvláštní  událost 
mladého  Laponce  u  znamenitého  vodopádu  Fiskumfos  v  Namdalech, 
který  zručně  uměl  na  housle  housti  a  maje  skvělé  nadání  hudební  sám 
si  byl  v  umění  mistrem.  Jakkoli  skandinávští  Laponci, stojí  mezi  všemi 
polárními  národky  nejvýše,^)  umějíce  čísti  a  užívati  hojného  náfadí 
polního,  výrobků  průmyslových  a  věcí  obchodních  (vlněných  a  ba- 
vlněných tkanin,  nástrojů  kovových,  zbraně  palné,  kávy  a  j.),  přece 
nevynikli  v  hudbě  ani  nad  národy  divoké.  (Pokračování.) 


Divadelní  rozhledy. 

Podává 

František  Zákrejs.-) 

Jaroslav  Vrchlický,  který  již  roku  1875  napsal  dramatické 
mystérium  Eloa,  fragment  pekelné  komedie,  v  druhém  cyklu  Myfhůr 
otištěné,  dílo  náležející  k  nejlepším  práčem  skvěle  nadaného  a  ne- 
obyčejně plodného  spisovatele  tohoto,  vzbudil  posledního  roku  nevšední 
očekávání,  když  posléze  také  na  samo  jeviště  vstoupil  Drahomírou, 
tragédií  v  pěti  jednáních,  jež  pak  r.  1882  v  dubnovém  sešitě  Květův 
tiskem  vyšla.  Vrchlický  sáhl  tím  k  látce,  která  před  ním  několikráte 
zpracována  byla,  a  bude  tedy  zvláště  při  něm  potřebno  i  zajímavo, 
v  těchto  pracích  blíže   se  rozhlédnouti. 

Podnikneme  dojista  vděčnou  práci,  odhodlámeli  se  stopovati  vyni- 
kajícího znalce  divadelních  požadavků  Jos.  Kaj.  Tyla,  jak  sobě  zprávy 
o  Drahomiři  dramaticky  upravil  ve  svém  kuse  Krvavé  MUny,  čili: 
Drahomíra  a  její  synové,  romantickém  obraze  z  dávných  dějin  českých 
ve  čtyřech  odděleních,  sepsaném  r.  1843  a  vyšlém  r.  1868  v  Pospíšilově 
Divadelní  bibliothéce.  Počátek  dramata  založen  jest  na  mocných  zá- 
kladech a  rozevírá  nám  hlubokou  perspektivu.  Kníže  Vratislav  zemřel. 
Na  jeho  stolec  sázejí  syna  jeho  Vácslava,  „tu  letorost  knížecí,  ježto 
zkvetla  v  rukou  cizověrných  zahradníků."  Ovdovělá  Drahomíra  jeví  se 
ráznou  Slovankou,  v  nížto  Stodoranská  pohanka  posud  nadobro  ne- 
umřela. Vzala  si  knížete  Vratislava,  protože,  jak  praví,  se  jí  zrodil 
v  ňadrech  paprsek  naděje,  že  spojen  s  mocí  bratrů  jejích  obnoví  slávu, 
která  byla  při  Slovanech,  když  Samo  panoval  —  anebo  že  vzkřísí 
ztroskotané  království  velkomoravské;  zapřela  tedy  starou  víru  slavných 
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|iiaui(.av  ti  iliilu  HO  kftom  uvomU  do  cliráiiiu  cizilio,  ulo  joji  nad6je  za- 
lii-nřlu  v  iicAruiliióm  xriií :  „Vratisliiv  liyl  Nlaliý  niuí  u  v  rukou  kn^'^.i 
luliuských,  ktoťi  přicliA/cli  jmonom  bavoriiki^ho  blnkupa,  jemuž  byly 
po/.itky  /.  MiiHclio  kiii/(M;tvi  lákiivoii  poihoutkou.  ('olio  vrak  iu;ilovuill 
VnUJKluv,  to  poriK!  Dntliiiiiiira,  i  oživí  to  Hkutkcm,  hudouli  Ji  po  boku 
Htáti  foští  locliovt',  ktcíl  sloviinskť''  jádro  v  Hob6  poHud  no/pr/.iiili.'* 
A  po/dí'ji  volá  kiiižrcí  vdova:  „I)uriiik»»vt',  Frankoví'' a  HaHÍíi  mibrounili 
iiiťřo  na  kmeny  slovanskí*,  a  Nómcfl  král,  ton  .lindřich,  jemu/,  přezdívají 
ptA('nikri,  vede  bitvy,  že  »«  i'eky  rozvodňuji  krví  Hlovanskou!  Obodrité, 
l.iitici  a  Stoilot-ané  volají  o  pomoc,  že  He  oblolia  lítosti  otfásá,  a  ne- 
zdviliMťli  Si'  plcmc  Cerliovo.  shlukne  so  necitelné  hejno  dravrft  na 
všccIkmi  rod  slovansky,  a  památka  jeho  zahyne!"  Cesta,  kní-z  p<diaii  I  \ 
vytýká  Vratislavové  matce  Ludmile,  že  pěstovala  s  Uořivojem  jedov.iioii 
bylinu,  pro  jejížto  simé  čtrnácte  zaslepených  lechft  k  tém  némým  «*izo- 
zeníciim  zaběhlo,  že  zasadila  uconí  Kristovo,  které  vzrostlo  ve  strom 
mohutný.  A  nad  mladým  Vácslavem  volá  Cesta  k  bohAm  pohanským 
o  pomstu:  „Chceteli  svému  sluhovi  mnoholeté  hoíe  nahraditi,  pošlete 
mu  d«'ii,  aby  spatřil  na  českém  truné  krváceti  plémé  odpadlé!"  Draho- 
míra vidi  znaky  stejného  nebezpečí  na  západe  jako  na  východe.  ?a' 
Cyril  s  Methodem  získali  Slovany  nové  víře  zvukem  slovanským,  chová 
dle  Drahomířina  mínéní  v  sobě  zdroj  záhuby.  Jinak  smýšlí  Ludmila: 
onať  jen  ii  včniém  přátelství  s  mocným  sousedem,  v  dobré  vůli  ba- 
vorských i»iskii]MÍ  inkojemství  pro  učení  spasitelovo  a  v  tom  i  základ 
blaženosti  lidu  nalézá.  Proto  jest  její  zámér,  k  tomu  vší  silou  praco- 
vati, aby  k  Cecliňm  zavítal  nebes  mír  a  rozprostřelo  se  království 
boží.  Boleslav  rouhá  se  bratru  Vácslavovi :  když  bude  stavba  svatého 
Vita  dokonána,  mňže  prý  tam  kníže  za  místo  věčného  psnltárnika 
prositi  a  bude  prý  umývati  starý  kotel,  který  předkové  na  korouhvi 
nosili.  Ano  v  lioleslavovi  ozývá  se  dosti  silně  František  Moor:  cítí 
v  sobě  také.  že  by  mohl  vládnouti,  a  nedá  prý  si  tu  sílu  ztrpasličiti 
poslušenstvím,  kde  by  ji  níohl  panováním  krmiti,  kdy  by  náhoda  ho 
byla  dříve  na  denní  světlo  vyvedla  nežli  Vácslava;  k  oslavení  orla 
českého  jej  pudí  každá  krůpěj  horoucí  krve.  Drahomíra  poznává,  že 
dokud  Ludmila  život  vleče  v  rouchu  nábožného  pokrytství,  dokud  ona 
hojnosti  svých  statků  křehké  srdce  lidské  zakupuje,  nebude  matka 
Vácslavova  nikdy  dosti  pevné  státi  při  trůně  a  držeti  vládu.  Mocný 
lech  Ilnévsa  má  však  pomoc  na  snadě:  „Aj,  což  má  ta  stará  žena 
život  zakoupený  na  věky?  Mně  se  zdá,  že  již  dosti  modliteb  nahro- 
madila, aby  po  nich  až  do  nebeské  brány  vylezla."  K  vykonání  vraždy 
přepouští  Hnévsa  Drahomiře  Madara  Tyru,  nade  psy  poslušnějšího,  ale 
Drahomíra  chce  čisté  ruce  uchrániti,  aby  je  mohla  směle  k  nebesům 
vztáhnouti,  kdy  by  nucena  byla  je  vzývat  o  pomoc.  „A  bohů  se  ne- 
může smrtelník  odřeknouti ! " 

V  druhém  oddělení  válečná  Drahomíra  strhla  k  sobě  otěže  vlády. 
Válka  zuří,  a  Ludmila  jejími  pohromami  uděšena  zaklíná  vnuka  svého 
Vácslava,  by  sám  se  chopil  vlády  podle  křesťanského  srdce  svého.  Ale 
Drahomíra  vidi  toho  potřebu,  by  nové  zástupy  do  pole  byly  vyslány, 
aby  doklenuly  slávy  chrám.  Ludmila  se  tomu  staví  na  odpor:  „Chceš, 
hrdá    ženo.    se    mnou    závodit?"    Drahomíra:    „Já  miluju  zápas  jenom 
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stejných  sil."  „A  já  doufám,  že  se  mohu  s  tebou  měřiti,"  odtuší  Lud- 
mila a  vybízí  Vácslava,  by  vydal  poselství  k  národu,  že  jest  konec 
vlády  Drahomířiny,  konec  záhubného  válčení.  Drahomíra  najímá  tedy 
Tyru:  přeje  si,  aby  tchýně  její  ležela  pod  travou.  Ludmila  nechce  na 
této  srázné  dráze  rodinného  rozkolu  postupovati :  Vácslav  dozrál  ke 
svému  povolání  a  ona  chce  odejíti,  aby  mezi  mladým  knížetem  a  jeho 
matkou  ničeho  neučinila,  co  by  mohlo  vazbu  srdcí  jejich  ještě  více 
zviklati.  Ale  přes  to  dává  vnukovi  ještě  radu,  aby  šetřil  krve  lidské, 
jež  není  proto  knížatům  svěřena,  aby  jí  podle  chuti  a  rozmaru  plýt- 
vali. Vácslav  udílí  bratru  svému  Boleslavovi  k  sňatku  jeho  se  Světi- 
mírou  úrodné  kraje  podle  žirné  Jizery,  kde  se  proud  její  vine  do  Labe, 
a  Ludmila  smíří  oba  bratry.  Vácslav  uposlechl  rady  babiččiny  a  chce 
panovati  na  trůně  vonným  květem  míru  osypaném  a  ne  postaveném 
v  proudu  krve,  ale  Hněvsa  jej  varuje;  byloť  by  se  rekovnému  Čechu 
zapýřiti  studem,  kdy  by  měl  v  běhu  ustati  a  k  cíli  zády  se  obrátit. 
Přicházejí  poslové  německého  krále  Jindřicha  Ptáčníka,  Sigibcrt  a  Frc- 
degar,  žádajíce,  by  Vácslav  všelikou  škodu  nahradil,  kterou  způsobili 
jeho  zástupové  v  Němcích,  ačkoliv  tyto  s  knížetem  českým  zachovávaly 
mír.  Avšak  Hněvsa  vytýká  jim,  že  Němci  nedrželi  mír  s  přáteli  Čechův 
a  že  strojili  záhubu  knienům  slovanským ;  i  pohaní  Hněvsa  vyslance 
Jindřichovy,  a  tito  prohlásí  mír  za  pochovaný,  ohlašujíce  válku  z  po- 
pelu jeho  vzcházející.  Vácslav  vypovídá  Hněvsu,  a  tento  mu  hrozí : 
„Drž  se,  můj  kníže,  pevně  svého  trůnu,  aby  se  pod  tebou  netřásl 
a  snad  nezbořil!"  Kněz  křesťanský  a  Vácslavův  učitel  Chrastéj  přináší 
zprávu,  že  Ludmila  —  ne  na  Tetíné,  nýbrž  na  Vyšehradě  —  zavražděna 
jest,  a  Vácslav,  jakkoliv  z  počátku  chce  strašlivě  pomstiti  tento  čin 
krvavý,  přemáhá  svůj  hněv,  zůstavuje  vraha  palčivému  vědomí  činu 
jeho  a  modlí  se  s  nábožnou  vřelostí:  „Odpusť  nám  naše  viny,  jakož 
i  my  odpouštíme  svým  vinníkům ! " 

V  třetím  oddělení  naříká  Drahomíra  na  osudné  následky  své 
vraždy;  neboť  srdce  národa  se  od  ní  odchyluje,  ona  stojí  v  zákoutí, 
a  syn  její  dopouští,  aby  země  byla  hubena  a  český  orel  plašen.  Ko- 
nečně se  Vácslav  přece  odhodlává,  že  povede  své  zástupy,  že  nevrátí 
se  do  Prahy,  leda  by  pojistil  blaho  národa  a  květ  víry  Kristovy, 
i  přichází  k  Jindřichovi,  který  dle  Tyla  nechce  věřiti  slovům  Sigi- 
bertovým,  že  nebude  míru  na  světě,  dokud  slovanská  krev  se  ne  vy- 
kouří do  poslední  krůpěje;  myslíť  král,  že  pouze  třeba  krvi  slovanské 
vykázati  pevné  řečiště.  Český  kníže  vyzývá  Ptáčníka,  by  vešli  do  boje 
oni  dva  jediní,  by  vyjednali  mezi  sebou,  co  má  býti  vykoupeno  krví 
tisíců,  a  ti  nechť  se  vrátí  klidně  k  domovu.  Jindřich  obdivuje  se 
statečnosti  outlého  ptáčete  Vácslava,  který  mu  připadá  jako  v  záři 
archanděl  točící  nad  hlavou  mečem  plamenným,  i  povoluje  král  mír, 
dáli  kníže  každý  rok  pět  set  hřiven  stříbra  a  sto  a  dvacet  skotů 
dvoru  německému  a  slíbili  věrnost  zachovávati  jemu  i  jeho  nástupcům 
na  stolci  královském.  Vácslav  to  slibuje,  za  tou  však  výminkou,  podálí 
král  ruku  pomocnou,  aby  se  rozšířilo  v  Čechách  učení  křesťanské, 
a  budeli  do  Cech  vysílati  učitele  slova  božího.  Drahomíra  jest  nad 
potupným  smírem  tímto  bez  sebe.  Vidí,  že  bezúspěšně  zavraždila  I-ud- 
milu ;    chtěla    míti    ruce    nevázané,    ale    zatím  si  na  ně  otrocká   pouta 
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iiuvlťklu.  Ťukl*  IíoIchIuv  zuťl :  „Ano,  já  Jej  iicnávidim,  masíin  neni- 
vidóti  I  On  jo  prznitol  iiafíí  Hlavy  a  vruli  národa,  o  jehož  novorození 
a  velikosti  so  mi  co  pacholeti  kránní'  /dAvalo.  I  zloi'cřil  bych  nebeHAin, 
>.o  jsem  musel  s  tím  sketou  v  jednom  lůn^*  ležeti!"  Vácslav  nechce 
('•lánky  smíru  zrušiti,  a  Drahomíra  mamr'  ho  prosíc,  aby  vysvobodil 
národ  /  otroctví,  chce  zahladiti  synovu  památku  sl/ami,  hy(  mťda  /rak 
svůj  pláčem  /kaliti;  Iť^pct  býti  poražena  slepotou,  nežli  ponížení  ná- 
roda svého  viděti.  (Jyrilomethodéjský  kn6/  velebí  naproti  tomu  Vác- 
slava,  že  přemohl  v  sobě  ělovéka  a  /cela  nehistoricky  dí  k  ulckanémo 
knížeti:  „Nyní  teprva  vzejde  slunce  nad  tvým  knížectvím."  Vladyka 
a  zemský  kmet  Popel  domlouvá  mladému  vládcovi,  že  tak  daleko  ne- 
sahá jeho  moc,  aby  bez  védomí  národa  mohl  osud  jeho  nynéjAí  a  příští 
rozliodovati  podle  své  chuti,  ale  Vácslav  ukazuje  k  tomu,  že  uzavřel 
pokoj  8  Jindřichem,  aby  světlo  pravdy  rozšířil,  proti  čemu  zase  Popel 
dobře  namítá,  že  Vácslavovi  nebylo  v  té  příčině  třeba  choditi  na  západ, 
že  se  mohl  obrátiti  k  východu,  odkud  první  paprsek  do  Čech  zavítal, 
a  to  světla  slovanského.  „My  nedáme  k  tomu  svazku  svého  svolení," 
prohlašuje  Popel,  a  Vácslav  neohrožen  odpovídá:  „Já  se  odvolám  k  sa- 
mému národu." 

Ve  čtvrtém  oddělení  vidíme  Drahomíru  sklíčenou  obavami  z  na- 
deŠlých  událostí.  Boleslav  se  jí  posmívá:  dobře  prý,  že  na  památku  — 
či  na  očistu  smrti  Ludmiliny,  nebo  z  jaké  příčiny  —  archandělu  Micha- 
lovi kostel  vystavěla.  Ať  prý  má  Boleslav  krtiny  zkaženy,  jestliže  se 
nedočká,  že  tam  Drahomíra  bude  pilně  otčenáše  odříkávati.  Hnévsa 
vystoupí,  aby  ua  jevo  dal  svou  nenávist,  chovanou  k  Vácslavovi, 
který  —  prý  —  otrhal  českou  slávu  do  nahá,  toulá  se  po  kostelích, 
nehledě  ke  správě  zemské  a  naplňuje  kraje  cizím  kněžstvem,  tak  že 
české  slovo  již  ledva  kde  v  kostele  zaslechnouti :  a  proto  Vácslav  musí 
s  trůnu  a  jiný  nahoru.  Drahomíra  se  tomu  však  opírá,  neboť  syna  milo- 
vala vždy  láskou  mateřskou,  ačkoliv  s  bolestí  nesla  jeho  bloudění. 
Nicméně  kdy  by  se  vůle  lidu  změnila,  bude  ona  první,  která  ruku  podá 
ke  znovuoslavení  jména  českého,  i  kdy  by  se  díti  mělo  pádem  knížete. 
Boleslav  se  jí  rouhá:  „Kdo  by  byl  řekl,  že  se  bude  Drahomíra  krve 
hroziti?  Ale  my  chceme  takovým  deštěm  půdu  kropiti,  z  nížto  mají 
nové  časy  vykvésti!  Dnes  přijede  Vácslav  na  krtiny  —  a  Boleslav 
pojede  zejtra  místo  něho  na  Vyšehrad."  Drahomíra  jižjiž  mluví  jako 
druhdy  Ludmila;  slyšíc,  že  Ilnevsa  vybízí  Cestu,  by  zaskuhral  Vácsla- 
vovi píseň  do  hrobu,  protrhne  se  knížecí  matka  z  velikého  vnitřního 
boje  otázkou:  „Kdo  mluví  o  hrobu?  Synu  —  Boleslave!  to  slovo  nenech 
dnešního  dne  ve  svém  domě  zazníti!  Je  to  den,  kdy  dítě  tvoje  uve- 
deno bude  v  Kristův  ovčinec,  a  tam  vede  jenom  láska."  Vácslav  zvěstuje 
matce,  že  již  ví,  kdo  vražednou  ruku  na  drahý  život  Ludmilin  najal. 
Drahomíra  prosí  ho,  jakožto  žena  kajícná,  by  odešel  z  domu  Bolesla- 
vova, a  chceli  navždy  mraky  zkázonosné  nad  svou  hlavou  rozptýliti, 
aby  oblekl  na  sebe  roucho  statečného  muže  a  zjevil  se  co  slavitel 
svého  národa.  Právemtě  lechové  na  něho  žehrají,  že  neplní  jejich  vůli 
a  nálezy,  ale  že  si  hraje  na  kostelníka,  na  mrhače  zemských  statků, 
aby  cizí  kněžstvo  ztučnělo.  Vácslav  neuposlechne,  a  Drahomíra  volá: 
„Nuže,  leť  tedy  šípe,    který  jsem  sama  ostřila  a  na  luk  vložila;  ja  tě 
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nemohu  zdržeti,  a  kdy  bys  měl  moje  srdce  protknouti,  že  bych  vlastní 
krví  tu  půdu  zbarvila,  kterou  tak  nevýslovně  miluju!"  Boleslav  chystá 
se  bratrovi  vykázati  na  svém  hradě  vězení  takové,  aby  z  něho  vyjíti 
nemohl  do  nejdelší  smrti.  Bratr  ho  prosí,  by  ho  nechal  do  chrámu, 
ale  Boleslav  oznamuje  mu:  „Dnešní  noci  dokonal  jsi  panování,  prázden 
stojí  Vyšehradský  trůn  a  čeká  na  knížete,  který  jej  oslaví  ...  tys  můj 
zajatý,  a  hlava  tvoje  houpá  se  na  ostří  tohoto  meče."  Vácslav  chytí 
jej  za  ruku,  zápasí  s  ním,  vymkne  mu  meč  a  porazí  ho  na  zemi:  „To 
ti  odpusť  Hospodin,  jakož  ti  zbabělý  modlář  odpouští!"  Avšak  Tyra 
a  cesta  vyskočí  a  protknou  Vácslava.  Drahomíra  zoufale  hořekuje  nad 
synovou  mrtvolou:  „Ó  pros  také  za  svou  matku,  synu  nešťastný!" 
A  kněz  Chrastěj  končí  drama  těmito  slovy:  „Ó  nejmenuj  ho  ne- 
šťastným! On  stojí  po  pravici  Hospodina,  a  jméno  jeho  žije  hluboko 
v  srdci  křesťanského  národa  i  bude  žíti  na  věky!  On  byl  šiřitelem 
království  božího  na  zemi  a  zůstane  jeho  ozdobou,  dokud  Pán  anděla 
svého  nepošle,  aby  poslední  den  světa  zvěstoval!"  Slabá  to  zajisté 
oslava  prvního  patrona  českého. 

Krvavé  Mtiny  mají  dva  reky  a  tím  dílem  jest  jejich  děj  jako 
rozpůlen.  Drahomíra  sice  hraje  v  celém  kuse,  postava  její  je  založena 
mocně,  avšak  průběhem  dramata  bledne.  Ovšem  na  samém  konci  trpí 
za  vraždu  Ludmilinu  ztrátou  syna  svého,  kterou  však  sama  připustí, 
ale  již  před  tím  vystoupil  v  popředí  sám  kníže  Vácslav  a  čím  dále  tím 
více  stává  se  vlastním  hrdinou  hry,  a  to,  jakkoliv  zůstává  svatým, 
tragickou  vinou,  kteráž  ovšem  v  očích  orthodoxních  církevních  dějin 
je  zároveň  předností.  Závěr  dramata  vyznívá  legendickým  spůsobem 
konejšivě,  ale  ve  vzhledu  světském  tím,  že  na  trůn  vstupuje  nehorázný 
neurvalý  bratrovrah,  proniká  ostrý  zlozvuk.  Mluva  jest  místy,  zejména 
z  počátku,  důstojná,  plná,  později  však  jako  chvatně  na  papír  vrhaná. 
Přes  to  dýše  z  celku  vše  to,  co  nás  u  Tyla  tak  jemně  dojímá. 

Zcela  jiného  rázu  je  Drahomíra,  dramatický  obraz  z  českých 
dějin  ve  třech  jednáních,  jejž  r.  1859  sepsal  a  r.  1863  tiskem  vydal 
samouk  Jan  Dvorský.  V  prvním  jednání  chce  Drahomíra,  jinde  v  kuse 
též  Drahomiř  nazývaná,  zachrániti  pohanství  a  tím  i  blaho  národa; 
proto  má  Ludmila  padnouti  a  Boleslav  státi  se  knížetem.  Vácslav  chce 
zase  zachrániti  samostatnost  národa  proti  Němci  Jindřichovi.  V  boji 
zvítězí,  ale  stihnou  ho  veliké  ztráty,  a  proto  se  odhodlá  uzavříti  mír 
za  výminkami  mírnými:  uváže  národ  v  poplatnost  a  poddanost  cizincům. 
Boleslav  je  tím  rozlícen,  Radslav  Zlický,  posud  spojenec  Vácslavův, 
chystá  se  k  odboji.  Drahomíra  dává  rozkaz,  by  Ludmila,  která  cestu 
Vácslavovi  vyšlapala,  byla  odstraněna.  V  druhém  jednání  se  děj  hatí 
a  hatí.  Drahomíra  obdrží  zprávu,  že  jest  Ludmila  zavražděna.  Kníže 
Vácslav  táhne  proti  Radslavovi  Zlickému,  Túman  i  Kúmo,  vrahové 
Ludmilini,  jsou  v  bitvě  skoleni ;  Vácslav  podniká  souboj  s  Radslavem 
a  zraní  jej.  Věc  Vácslavova  zvítězila.  Kde  zůstala  Drahomíra?  V  třetím 
jednání  návodem  Boleslavovým,  který  nechce,  by  vládou  bratrovou 
súženy  byly  české  hranice  a  proto  žezla  se  chopiti  zamýšlí,  zabíjí  Tyra 
a  Hněvsa  knížete  Vácslava.  Boleslav  se  kaje  i  přijme  křesťanství. 
Matka  ho  prokleje  a  vypije  omylem  pohár  s  jedem  Boleslavovi  při- 
chystaný.    Vyhlídkou    na   boj    s    německým    Ottem    končí    kus,    kterýž 
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o\ki>u\  <•()  (1<»  histdhckosii,  ciiaiiiaiiriio  ti,  koniiioHÍ<-i>,  ffclimky,  dikce 
iitii  spniviiosfi  ja/ykovó  iM'<h<'o  hýli  přÍHin''  kritice  iiodrolieii,  u^^koliv 
iiutoni  jeho  ii/iiitti  (llii/iii)  /u  tnti/.e   Hiiii/ivého. 

Ařustné  /mocnil  se  luiřií  látky  poiiť-rařilý  u  pokřtěný  žid  z  Tctíiia 
.losof  Woilon  (vlustiió  Well)  ve  své  přtíaktové  truchloiifc  Jirahomlra 
r.  1H()7  v  dvorriim  divadle  Vidcnskc^ni  po  prv<*  provozované  o  r  '"•>" 
jako/to  druhy  svazek  autorovýeh  diamatiekých  hásní  vyílé. 

Drahomíra  jest  ti  VVeileiia  lji:^.iéankon,  pohankou.  Na  porátku 
prvního  jednání  spoéivá  j<>jí  ehof  Vratislav  již  na  márách.  Ludmila  od- 
iiala  Draliomíío  manželovo  srdce,  u  knóz  i'uvcl,  posel  papežského  flíma, 
udržoval  oha  manžely  v  rozhroji.  Drahomíra  milovala  sice  Vratislava, 
pies  to  však  lét^  nežila  8  ním,  a  když  apčchala  k  nému  umírajícímu, 
zhrolil  ji  přece  zase  žal  o  ného.  Alo  zmužila  se,  zahývá  se  jakýmsi 
záměrem  a  spojila  se  proto  s  Palhojem  (n  Weilena  1'alhojíem),  1'ražským 
lyilitářem,  a  takto  velik\in  ramenářem.  1'řikvapí  rozéilena:  tcbýné 
Ludmila,  která  ji  vyhnala  z  ilmrtni  jizby  manželovy,  nechce  dopustit, 
aby  snacha  spatřila  syna  jejího,  a  nepřijala  Drahomířinu  nabídku,  aby 
obé  spolu  ('echám  vládly  a  mladý  Vácslav  jima  občma  byl  veden.  Nemá 
kdy :  modlíť  se  s  vnukem  za  zemřelého  knížete.  Drahomíra  chce  se 
vrátiti  do  Lužice,  ale  již  i  tam  v  prachu  se  klanějí  kříži,  Drahomířin 
otec  vúc  nežije:  trosky  zříceného  Kadhosta  ho  roztříštily  a  pod  sebou 
pochítvaly.  Před  Drahomírou  jde  príivod  pohřební  manžela  jejího,  vedený 
knézem  Pavlem,  ona  mrtvého  odprošuje,  že  ho  těžce  zarmucovala, 
i  poroučí,  by  mrtvola  byla  spálena.  Pavel  odpírá,  lid  se  proti  nému 
l)onií.  Drahomíra  knéze  zachrání,  aby  šel  a  zvěstoval  tchýni  její,  že 
ona,  snacha,  bude  i)aní  v  Čechách,  a  by  Ludmile  oznámil,  že  má 
Drahomíře  vydati  syna,  jejž  ona  v  pohanství  chce  odchovati.  Knéze 
křesťanské  vypudí,  kostely  a  kapie  strhá.  Opona  spadne. 

Ludmila  překazila  záměr  Drahomířin :  odňala  jí  zemřelého  syna, 
vyrazivši  jí  rukou  pochodeň  a  odstrčivši  ji  od  mrtvoly,  již  pak  dala 
pohrbiti  —  poněkud  ošklivá  to  tahanice  o  mrtvého.  Ludmila  mluví 
s  Drahomírou  přísnými  slovy,  nazývá  ji  slepým,  hříšným  tvorem,  zvrhlou 
ženštinou,  rouhačkou,  nazývá  její  srdce  divokým,  vzdorným  a  tvrdým. 
Avšak  ani  Drahomíra  není  skoupá  na  podobné  rázné  výrazy:  nazývat 
svou  tchýni  zlodějkou  a  hadem.  Zápas  bujné  krve  s  důstojnou  zbožností 
jest  zdařile  vylíčen.  Drahomíra  se  jakožto  matka  Vácslavova  považuje 
za  vládkyni:  Ludmila  jí  obojí  odpírá,  trůn  i  syna.  Leč  Drahomíra  stoji 
nezlomně  na  svém  a  při  ní  v  tom  drží  Tuman,  šlechtic  lužický,  její 
pomocník  a  nápadník.  Drahomíra  vstavivši  si  korunu  na  hlavu  čeká 
vladyky,  aby  jí  holdovali.  Ale  závěť  Vratislavova  se  prohlašuje :  Draho- 
míra jest  jí  z  vlády  vyloučena,  Ludmila  pak  učiněna  vladařkou.  Tu 
Ludmila  chce  odstoupiti  Drahomíře  korunu  i  syna,  přijmeli  křesťanství. 
Ona  však  odmítá;  milujeC  své  bohy  pohanské.  Ludmila  ji  tedy  odsu- 
zuje k  vyhnanství,  i  chystá  se  boj  mezi  oběma  stranama,  křesťanskou 
a  pohanskou.  Tato  má  Drahomíru  s  Palhojem  v  čele. 

Jako  první  a  druhé  dějství  tak  odehrává  se  i  třetí  jednání  na 
Vyšehradě.  Ludmila  svým  božským  nadšením  vítězí  nad  lidmi  Draho- 
mířinými. Poražená  Drahomíra  odhazuje  meč,  korunu  i  knížecí  plášť 
a  jest    odliodlána   jíti    do    vyhnanství,    ale    před   tím    chce  ještě  viděti 
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syna  i  mluviti  s  ním.  To  má  Ludmile  vyříditi  Palhoj,  který  se  modlí 
k  bohům  křesťanským  i  pohanským  —  iigura,  jež  se,  jako  mnoho 
jiného  z  práce  Weilenovy,  objevuje  též  ve  Vrchlického  truchlohře.  Lud- 
mila vzkazuje  snaše  ústy  Pavlovými,  že  nesplní  vůle  její,  a  zkazí  tím 
Drahomířih  záměr,  získati  sobě  při  rozloučení  syna  a  tím  v  zemi  opa- 
novati. Do  rána  má  nešťastná  Drahomíra  opustiti  zemi.  Tu  ji  Tuman 
vysloví  přání  pohanského  lidu  českého:  „Ludmila  nechať  zemře!" 
Drahomíra  děsí  se  tohoto  přání,  chtěla  by  Ludmilu  přemluviti,  aby 
ustoupila ;  však  Ludmila  prchla  na  Tetín,  by  tam  chránila  vnuka  svého 
před  snachou.  Matka  chce  míti  syna,  Tuman  jí  ho  slíbí  přinésti,  ale 
máli  odstraněna  býti  překážka,  která  vzkříšení  staré  víry  zamezuje,  jest 
nutno,  aby  Ludmila  padla.  Odevzdávajíc  Tumanovi  dýku  volá  tedy 
Drahomíra  k  němu:  „Shroť  ji!  Shroť  ji!  Shroť!"  (Triff  sie!  TriíT 
sie!  Triíf!)  S  těmito  třemi  ranami  shledáme  se  v  proměněné  spůsobě 
také  zas  u  Vrchlického. 

Čtvrté  jednání  položeno  jest  na  Tetín.  Vácslavovi  se  nekonečně 
stýská  po  matce,  chce  s  ní  mluviti:  snad  by  milující  syn  mohl  ji 
získati  víře  křesťanské.  Ludmila  nakloní  se  k  této  jeho  důvěře  a  svolí, 
poznávajíc  vinu  svou,  že  Drahomíře  splácela  záští  záštím  jako  pohanka. 
Tuman  zavraždí  Ludmilu,  a  to  ne  na  jevišti,  nýbrž  v  kapli.  Draho- 
míra vraždu  tu  rozkázala  jako  soudkyně  zemská.  Ludmila  umírajíc 
Drahomíře  žehná,  tato  však  pokládá  odpuštění  její  za  křesťanskou  lež. 
Bohové  jsou  pomstěni,  lid  vykoupen,  ona  i  syn  její  osvobozeni. 

V  pátém  jednání  se  vracíme  na  Vyšehrad.  Národ  nechce  vražed- 
nici za  vladařku  a  přestupuje  hromadně  na  křesťanství,  nechtěje  nále- 
žeti víře,  k  nížto  se  hlásí  vrahyně.  Tak  ztratila  Drahomíra  sebe,  své 
bohy  a  nyní  ztratí  také  syna.  Tuman  chce  ji  za  choť,  ona  odmítá 
jeho  zkrvácenou  ruku,  on  jí  odpírá  vydati  syna.  Ale  Vácslav  se  mu 
sám  zbraní  svou  vyprostí,  a  Tuman  si  vezme  ze  zoufalství  nad  svou 
porážkou  život.  Vácslav  požaduje  od  matky  babičku  Ludmilu,  a  Draho- 
míra ztrácejíc  víru  v  sebe  žádá  zemi,  by  ji  pohltila.  Vácslav  vypuzuje 
ji  z  Čech.  Blesk  zapálí  hranici,  na  níž  měla  býti  upálena  mrtvola 
Vratislavova.  Drahomíra  spatřuje  v  tom  hlas  bohů  a  vrhne  se  v  hořící 
hranici.  Vácslav  slibuje  býti  spravedlivým,  snášenlivým  a  smírným.  Tím 
dosažen  závěr  harmonický. 

Weilenova  truchlohra  vynikajíc  nad  Tylovy  Krvavé  krtiny  jednot- 
nější architektonikou  a  modernějším  nátěrem,  nemá  sice  bohatý  děj, 
tak  že  by  více  nebylo  bývalo  méně,  ale  události  a  vývoj  povah  se 
v  úzkých  mezích  svých  postačitelně  stupiíují,  mluva  není  sice  skvělá, 
ale  řízná,  odhodlaná,  vybraná  i  bohatá.  Drahomíra  tato  náleží  k  čel- 
nějším dramatům  německým,  ale  nikoli  k  nejčelnějším.  Weilen  je  talent, 
ale  nikoli  tvůrčí  duch. 

První  jednání  Drahomiry  od  Jar.  Vrchlického  hraje  na  Vyše- 
hradě. Kníže  Vratislav  jest  na  smrt  nemocen.  Drahomíra  chystá  se  za 
chvíli  k  němu  podívati.  Až  za  chvíli?  Proč  ne  hned?  Jaká  to  choť? 
Své  záměry  vyslovuje  pak  Drahomíra  v  samomluvě: 

Čas  blíží  se,  kdy  liude  potřebí 
si  vyrvat  z  duše  všecky  rozpaky, 
všech  ohledů  se  zbavit  bojácných 
a  zapřít  ženy  měkkou  povahu. 
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'lV(f  k  ddbru  t.e\nť  jcilnnt  dlužno  Ji*Rt, 
liro  /iirluivání  Htar*'-  vlrv  otcA 
II  |iri)  Hvýrli  i\i'i{  lopši  ItuilutinioHt. 
Na  klíillfcli  viriirA,  \»m  velicí, 
jfiiž  olilřtiitf  Hvóly,  liiuftc  HP  mnou! 

Zdo  vyjádřen  jojí  iiApadtíř  iiAlilý  přocliod  v  povahu  divou,  zde 
so  oiilúsilu  pfodiiě  jako  Troska  vIuHteiiktt,  za  druhé  jako  pohanka,  za 
tfctl  juko  niiitka.  Již  tu  nio;^.no  po/orovati,  žo  tato  Drahomíra  tésnč 
pril»''há  k  l)ruii()tníi'('  Woilenovr  a  zo  Tyl  Drahomíru  hvou  na  mohut- 
nější piedcstul  povznosl.  7.0  Vrchlický  učinil  z  Draiiomíry  pohanku 
-proti  historii  zakládá  se  hlavnr  na  jeho  zvláňlní  zálibe  v  pohanství, 
která  se  stala  jeho  produkci  dost  osudnou.  Že  Drahomíru  orÍKÍnálnč 
nepojal,  zdá  so  býti  následkem  jakés  ukvapenosti,  »  níž  k  práci  při- 
stoupil. Považujeme  ovsem  otázku,  máli  dramatik  právo  z  křesťanky, 
jakou  byla  historická  Drahomiř,  udělati  jjohanku,  za  méné  dfllcžitoa, 
a('koliv  bychonj,  ceteris  paribus,  dali  přednost  truchlohře  s  rekyní  Draho- 
mírou jakožto  křesťankou,  protože  by  básník  nemel  déjiny  méniti  tam, 
kde  tím  poetického  zisku  nenabývá.  —  1'ohanstí  knéží,  které  sobe 
Drahomíra  z  rodné  vlasti  s  sebou  do  Čech  přivedla,  jí  Vétrušovými 
ústy  žádají,  by  je  propustila  v  domov  jejich  nazpátek,  neboť  lid  český 
novému  bohu  staví  oltáře  a  zříti  jenom  starých  bohů  pád.  Prales  na 
Ka/.íné  jest  pokácen,  a  vSude  pní  tam  kříže  křesťanské.  Protihra  při- 
hlašuje se  v  žalobé  Větrušové : 

R(íj  veti-clcň,  jež  svatá  tchýně  tvá,  — 

jíž  neviní,  co  víc  leží  na  srdci, 

zda  vlasti  zdar  či  Némců  přátelství  — 

k  uám  poslala,  vnik  v  stíím  Kazína 

jsa  pilou  ozbrojen  a  sekerou 

a  kácel  vše  v  svém  vzteku  zaslepen! 

Zde  sobě  zapamatujme  dvě  věci :  předně,  že  Ludmila  se  nám  lící 
jakožto  nerozhodná,  tedy  špatná  vlastenka,  za  druhé,  že  Ludmila  zmoc- 
nila se  Kazína,  který  posud  náležel  Drahomíře.  Kterak  si  však  při 
dobývání  hradiště  Kazínského  počínali  knězi  pohanští?  Opřeli  se  Lud- 
mile se  zbraní  v  rukou?  N'koli.  Pěli  svaté  písně,  kamsi  se  skryli, 
a  ráno,  přiznává  se  Větruš,  s  bázní  k  oknům  Kazína  se  odvážil  jejich 
sbor  po  noci  zlé ;  tulili  se  k  sobě  s  úzkostí,  slova  neřekli  a  šatem 
svým  si  zahalivše  tvář  krokem  vážným,  s  hlavou  skloněnou  opustili 
Kazín.  Jací  hrdinové !  Krokem  vážným  —  kdo  by  se  tu  neusmál !  A  co 
chtějí?  Nuž  opakují  svoji  žádost:  „Ó  propusť  nás  v  náš  domov  na- 
zpátek!" Toť  pohodlné.  Drahomíra  místo  aby  je  za  jejich  chabost  vy- 
peskovala,  odpovídá  jim  milostivě : 

Teď  zůstaňte!  Že  Kazin  vzali  vám? 

což  nedobytný  jest?  teď  úkol  váš 

jej  získati  a  starť  vir)'  hrad 

a  tábor  pevný  učiniti  v  něm ! 

Pak  otočím  se  vámi,  přátelé. 

vy  od  nynějška  mou  jste  družinou, 

chci  veřejné  se  vámi  honositi 

Tedy  takovými  přáteli  chce  se  otočit  a  takovými  hrdinami  získati 
Kazín?  Žasneme,  neboť  seriosní  tragédie  takovýchto  směšnovážných 
motivů  nevolí. 
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Ludmila    přichází,    aby    oznámila  Drahomíře : 

Juž  mitev  Vratislav  je  manžel  tvůj  ! 
Před  chvílí  výdech  svatou  duši  svou, 
jež  z  rukou  Pavla  k  nehi  letěla, 
na  křídlech  silných  naší  modlitby. 

Tchýně  přeje  si  mluviti  se  snachou  o  samotě: 

propusť  aspoň  na  chvíli 
svých  přátel  neobvyklý  tento  sbor, 
chci  mluvit  sama  s  tebou,  bez  svědkíi. 

Vdova,   která   chová   jen  jiskru    citu   v  sobě    —  a  tu  má  přece 

v  srdci    svém    chovat   i    nejzarytější    tragická  rekyně   —  spěchala    by, 

ne  —  drala  by  se  k  mrtvole  manželově.   Ale  Drahomíra  odbývá  Lud- 
milu věru  hnusně : 

Ne!  Nikob  a  nikdy!  Nikdy  ne! 

Když  chceš,  mluv  před  nimi.  a  nechcešli, 

jdi,  odkud  přišlas!  Jdi  si  k  mrtvole, 

pro  kterou  nyní  pokrytecky  Ikáš; 

neb  živého  když  jste  mi  vyrvali. 

též  mrtvolu  si  vemte  nádavkera! 

Nechtít  mluviti  s  někým  o  samotě  —  taková  choutka  nehodí  se 
ani  do  frašky,  nadtož  do  tragédie !  Drahomíra  maně  později  vysvětluje 
svou  neženskost:  „Já  vychována  doma  ve  stanech  a  v  třesku  zbraně, 
drsnou  vedu  řeč."  Člověk  muže  býti  drsným,  ale  jeli  hrdinka  takovou 
sprostačkou  hned  v  prvním  jednání,  jako  Drahomíra,  to£  málo  snesi- 
telné, a  to  tím  méně,  že  touto  sprostačkou  jest  ženština.  Ludmila  vy- 
světlí snaše,  proč  si  přeje  s  ní  o  samotě  mluviti:  chce  Drahomíře 
beze  svědků  oznámiti  poslední  vůli  Vratislavovu.  Politik  by  to  po- 
chopil, ale  Drahomíra  odpovídá  hlučnými  frásemi : 

Kdo  vládne,  touui  národ  rodinou, 

a  před  tou  neslušno  mít  tajemství. 

Však  Vratislava  vůli  poslední 

má  slyšet  sněm!  Tam    svědků  trochu  víc 

než  tato  malá  hrstka  přátel  mých! 

Na  tento  choulostivý  rys  ve  kresbě  Drahomířiny  povahy  nará- 
žíme tím  neradéji,  že  básník  byl  sobě  dobře  vědom,  jak  rekyně  chybuje. 
Varuj eť  ji  Ludmila:  „Sněm  uslyší,  však  nechtěj,  vinou  tvou  by  slyšel  víc, 
než  bylo  by  ti  vhod."  Ludmilu  založil  Vrchlický  z  počátku  jemně,  tklivě 
a  přec  odhodlaně  důstojnou.  Něžně  praví  k  Drahomíře:  „Pojď,  pro- 
mluvíme spolu  důvěrně"  —  kteráž  věta,  co  se  bezprostředné  půso- 
bivosti týče,  nalézá  v  celé  truchlohře  málo  sobě  rovných.  Avšak  ihned 
se  Ludmilina  postava  jinačí:  vyčítat  Ludmila  Drahomíře,  že  manželovi 
celý  život  ztrpčila:  „Tys  k  srdci  jeho  cestu  nenašla  po  všechna  léta, 
co  byl  chotěm  tvým."  A  dále  slyšíme,  kterak  Ludmila  trpěla,  by  kněží 
sbor  hlídal  Vratislavův  práh  a  tím  ženu  jeho.  vlastní  přes  něj  ne- 
vpouštěl  —  věc  to  ve  slovanské  jen  poněkud  slušné  společnosti  na- 
prosto nemožná.  Divák  předpokládá,  že  si  Drahomíra  přeje,  aby  se  po- 
slední pořízení  Vratislavovo  četlo  na  sněme :  leč  nikoli,  sotva  Ludmila 
sezná,  že  bude  lépe,  když  na  sněmu  se  závět  ohlásí,  ihned  Drahomíra 
prudce  vyskočí  a  cestu  jí  zastoupí: 
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Ni  o  krok  ilál!  'IV<r  7.n\i>t  ři»knoA  Imod ! 
Jii  loiiiii  cliťj,  jii  ntMliiiii  xiliDii  liriít  I 
Jliicd  /.vřHtiij,  co  mi  /kti/iil  VrntÍHliiv, 

co    lIHtHIIOVil    k    llllillU    /.<*lllň    ti', 

ť(»  j"lio  vrtlť !  —  l'o/,nat  dovedu, 
co  vtiAc  iiáHtraba  u  vai<*  hK! 

V  pnivdr  t(''^,ko  u  trtidno  liýti  dohrou  tcliýní  tukovi-  ■/.\<-  nic 
liitdiiiila  povolí  11  zjoví  vůli  synovou.  Vratinluv  obáviil  so  iiiocik  in.ni- 
;^cl(iiiy  náklonnosti  k  cizini  boliAni,  nindláin  poliunskýni,  a  UHtanovil, 
žo  má  řífií  kníže  Vácslav  vládnouti,  <•()  zákonitý  otoův  nástupce,  ale 
než  pí^ckrotM  dospělosti  rok,  že  má  vrchní  správa  zemé  vložena  býti 
v  luoo  liUdniiliny.  Vňiido  mezi  vzdělanci  a  zejména  mezi  Slovany  po- 
kládá s(>  poslední  vAle  umírajielho  za  svatou  a  nczru^itclnou,  ale  svatá 
Ludmilu  /.<•  sanic  šlechetnosti  a  velikomyslnosti  smýšlí  pohříchu  jinak: 
jest  bez  rozpukňv  ochotna  vládu  snaSo  postoupiti,  když  tato  se  po- 
hanství odřekne  a  křesťanství  přijme,  jinak  ale  ji  vypovídá  na  Kazín. 
Drahomíra  ovšem  odmítne,  a  to  slovy:  „Ó  také  hanby,  také  podlosti 
jsem  nečekala!"  Ješté  jiný  článek  má  závéť  Vratislavova:  vychování 
obou  jeho  synu,  Vácsluva  i  Holeslava,  má  býti  Ludmile  svčřeno,  „by 
na  stolec  te  země  křesťanské  též  křesťan  sed."  Proto  zaveze  Ludmila 
oba  knéžicc  na  Tctín,  kde  kněz  Pavel  má  jini  býti  učitelem.  Draho- 
míra se  však  odvolá  výše :  starý  obyčej  zemé,  prý,  u  vécech  vlády  vy- 
hrazuje vždy  jen  snému  rozhodnutí  poslední;  tam  předstoupí  Draho- 
nnra  co  hrdý  žalobník,  tam  uražené  matky  velebnost  se  vztýčí  jako 
lvice  raněná,  tam  rozhodne  se,  čí  jest  koruna,  čí  déti,  a  kdo  má  je 
vychovati.  —  Co  vykoná  Drahomíra  v  prvním  akte  ?  Předně  odhodlá  se 
dobyti  Kazína  a  druhé  odhodlá  se  odporovati  závéti  svého  manžela. 
Z  toho  viděti,  že  obsah  z  tohoto  prvního  dějství  neoplývá  nadbytkem 
děje,  do  něhož  kromě  toho  vmísen  nejeden  výplněk  málo  šťastný.  To 
platí  ostatně  o  celém  kuse. 

Druhé  jednání  odbývá  se  opět  na  Vyšehradě.  Sněm  má  tedy  roz- 
hodnouti spor,  a  Větruš  dodává  Drahomíře  naděje : 

Lid  Palhoj  v  ruce  má,  jeť  jeho  celý, 
a  pány  opět  R^dslav  ovládá, 
ten  lidu  Jest,  ten  lediům  oblíben. 
O  jisté  k  níim  se  skloní  vítězství, 
ti  oba  podají  ti  korunu ! 
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Svůj  poměr  k  ďtkám  a  ke  koruně  rozbírá  Drahomíra  spůsobem 
Shakespearovským,  as  jako  by  to  Hálek  byl  učinil : 

l>rahomíra    (v  myšlenkách).  Ach  děti  mé  —  a  moje  koruna . . . 
Vétruš.  Co,  pani,  víc  ti  k  srdci  přirostlo? 

zda  děti  tvoje  či  tvá  koruna? 
Drahom.        Mé  děti  jsou  má  pravá  koruna. 
Větruš.  Však  neříkáš  tím  „moje  jediná"! 

Drahom.        (v  rozpacích).   Jak  odpovědit?  —  Děti?  —  Koruna? 

Co  bez  mých  děti  jest  mi  koruna? 

a  bez  koruny  co  mi  děti  jsou? 

Já  v  každém  ohledu  jsem  ubohá! 

Když  děti  ztratím  —  ztratím  korunu, 

když  získám  ji,  co  ona  bez  dětí? 
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Drahomíra  pfcá  se  Větruše  dychtivě:  „Ó  mluv  již,  pověz,  co  jsi 
vykonal!"    Větruš  odpovídá: 

Slyš,  kněžno,  dal  jsem  vojsko  Palhoji, 

on  dobyl  Kazín  zas  .  .  . 

Sám  udeřil  on  na  hrad  v  půlnoci, 

kde  malá  byla  pouze  posádka, 

a  před  jitrem  byl  Kazín  opět  uáš! 

(Stiumeiiým  hlasem)  Tam  dal  jsem  včera  odvést  kněžice  — 

Pozor  tedy:  nejdřív  měla  Kazín  Drahomíra,  pak  ho  dobyla  Lud- 
mila, a  nyní  jej  drží  opět  Drahomíra.  Župane  na  sněm  se  ubírající 
jsou  všemožnými  barvami  líčeni,  jenom  ne  lichotnými.  Díť  o  nich 
na  př.  Větruš  : 

táhnou  k  sněmu,  hezky  pomalu, 
jdou  v  radu  hlupci  jako  berani ! 
jak  skopci  táhnou! 

I  kdy  bychom  připustili,  že  skutečně  byli  tehdy  župane  takoví, 
pak  básník  bud  nemá  z  nich  dělati  žádného  faktora  ve  své  činohře, 
nebo  má  je  slušně  stylisovati.  Že  by  směl  český  básník  národ  svůj 
takovými  lidmi  representovati,  o  tom  velice  pochybujeme.  Každý  poeta 
má  věděti,  kde  přestává  poesie  a  kde  začíná  paskvil.  Je  to  vybraná 
cháska,  i  kněz  Pavel  zachází  s  ní  podle  toho.  Přech  hašteří  se 
s  Dědousem  o  sochu  Bábinu,  Přech  ji  ukradl  z  Mělníka.  Přemkovi 
uřízli  uši  a  je  na  strom  přibili !  Dědous  nadává  Přechovi  utrhačův 
a  bídných  žvastalův.  Kněz  Pavel  vyčítá  Divišovi,  že  obětuje  skřítkům 
a  má  na  svém  krbu  modly,  Diviš  pak  se  omlouvá: 

Jsem  starec  juž  a  dávný  pouze  zvyk 

mne  proti  vůli  vodí  do  lesa, 

když  nový  měsíc  vzchází  nad  hory. 

A  neukloniti  se  před  krbem, 

než  spáti  jdu  —  věř,  já  bych  neusnul! 

A  k  tomu  ke  všemu  projevují  ti  lidé  ochotu  k  pokání,  jež  jim 
Pavel  uloží!  Sám  tento  kněz,  který  sněmovníky  peskuje  jako  chlapce, 
ten  má  býti  representant  křesťanstva?  Také  Radslav  zachází  se  svými 
sněmovními  druhy  surově,  a  což  hůře :  nepoliticky.  Kdo  chce  na  kom 
čeho  docíliti,  nenadává  mu  zbabělců,  stád  beráncích  a  tak  i  dále: 

Ó  hanba  vám! 
Měl  chuť  bych  na  ty  dlouhé  bílé  brady 
vám  naplvat!  Ó  kam  jste  dali  čest? 
Šíj  ohýbáte  věru  příHš  brzy! 

Chceli  sněmovník  kterého  sněmovníka  získati,  neporoučí  mu  : 

Jak  jeden  muž 
ať  Drahomíru  kněžnou  zvolíte!  (Rozhlíží  se  po  nich.) 
Co  divíte  se  tomu  návrhu? 
Mám  ovce  před  sebou,  či  vladyky? 
Což  není  posud  ještě  zjevno  vám, 
kam  povede  to  kněžské  hospodářství? 
Jen  s  Němci  o  spolčení  vyjednávat, 
šíj  stále  shýbat,  doma  sluhou  být? 
Zde  jasno  bud!  Já  Drahomíře  sám 
též  nepřeji;  jest  hrdá,  divoká! 
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Vínk  Hvoliody  cil  noHiid  ve  Aadrcrh 
ji  hiinicl  II  IúhIíii  k  Htnr^iii  ItoliOiii. 
S  ni  vnliioHt  vť/iiiclt!  I  K(l\^.  I<ii(iitiiic 
VHiik  (itř^.  vliuly  (látr  dii  rukou, 
pak  upiidii  JHti'  N/'in<-fiui  do  titnat. 

Co    máme   čekat    od    takového    Knému?     RudHluv    problaiujo    se 

Drahomiře : 

Ta  dMi<Hni  volba  v(>  Hvťm  osudí 

v/'r,  pani,  taji  oHud  národa, 

jak  Aťastny  .|h«mii,  /.<•  Kiiiini  v  Umi  {Mtdil  niit ! 

A  za  nedlouho  di  zamilováno : 

.lak  stála  tady  v  pnisU'  volchí', 
zrak  /.aroHcný  ko  inó  vzj)irajic, 
v  nóiii^  liolrni  jiskra  vííhiu*  stliiiiiPím, 
jak  zlatá  Inřzcia  nilliou  ktnitala! 
A  rufi'  kť  utne  vztahovala!   Vzduch 
týž  dýchala  co  já!   Jak  zárnuitck 
ji  velkou  učinil  a  spanilou ! 
Ó  znčlc  trouby!    Sta  a  tisire 
hyt  hi'íuutio  vás  od  Mže  k  ('idliné, 
oď  Krkonošíi  k  horám  Sunuivským, 
váš  hlahol  slahý  jcsti  vánku  dech, 
k  tt'  bouH  srovnán,  jež  hhni  v  srdci  mém! 

VótruŠ  posila  Palhoje  na  Kazín,  aby  sesílil  tamní  stráž  o  tři  sta 
oddaných     A  co  dí  Palhoj  ? 

Že  nuisím,  uposlechnu,  jinak  bych 
si  radčj  clmté  v  krčme  pohovél, 
jak  ráno  dnes  mí'  se  to  zdai-ilo. 
8ud  medoviny  větší  pňvah  má 
než  na  oiň  cval  hyť  i  nejlepším; 
však  uposlechnu,  tedy  na  Kazín! 

Tedy  pijana  si  volí  první  kněz  pohanský !  Pijana,  který  nejen 
váhavým  jest,  ale  i  hlupcera  !  A  tak  nerozumného  člověka  jako  Vétruš 
má  Drahomíra  prvním  rádcem !  Pravý  to  zase  paskvil !  —  Obdivuhodné 
jest  usnesení  obdivuhodných  snémovníků  —  báli  jsme  se  ho,  ale  naše 
obavy  jsou  převýšeny.  Slyšme :  Radslav  nám  vypravuje  —  ne  ironicky, 
ale  vážně,  —  že  takto  nařídil  sněm: 

Aby  mír 

vlád  v  zemi  této  mezi  stranami, 

má  každý  v  něčem  míti  za  pravdu:  — 

ty  vládu  v  zemi  celou,  nestenčenou, 

hrad  Tetín  v  úděl  vezme  Ludmila; 

a  kiiěžici,  —  by  vůle  Vratislava 

se  zachovala,  -r^  v  její  ochraně 

být  mají  chováni  až  v  plnoletí 

„Má  každý  v  něčem  míti  za  pravdu!"  Tedy  nemá  rozhodnouti 
zemské  právo,  jako  v  Libušině  soudě,  kde  slyšíme  Ratibora  prohlásiti : 

u  nás  prarda  po  zákonu  svatu, 

juže  prinesechu  otci  naši 

v  sieže  (žirné  vlasti  pres  tri  reky)  .  .  . 

Jaký  to  chaos !  Vratislav  chce  něco,  Ludmila  zas  něco  jiného, 
a  sněm  také  něco  jiného,  aniž  se  ohlíží  na  zákon !  Každý  má  v  něčem 
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míti  za  pravdu !  A  konečně  připusťme  i  to,  jaké  protimyslné  rozhod- 
nutí! Pohani  jsou  dle  slov  Pavlových  „na  vymření,"  a  přece  týž  snem, 
který  je  dává  na  vymření,  svěřuje  vládu  pohance,  zuřivé  pohance ! 
Dává  jí  tedy  moc,  aby  šířila  pohanství  a  vzala  si  také  dítky  po  dobrém 
či  po  zlém!  To  by  nemohlo  býti  ani  jako  veseloherní  motiv  přípustno. 
Drahomíra  se  moudrému  tomu  nálezu  podrobuje.  Dostávat  korunu 
a  děti  již  má.  Pavel  přikvapí  se  zprávou:    Děti  zmizely!  a  vyzývá  ji: 

Skloň  hlavu  svou  před  sněmu  výrokem 
a  přiznej  se!  Rci,  kde  jsou  kněžici!? 
Drahomíra.   Já  tobě  snad  mám  v  tupé  ijokoře 

se  vyznávat?   Jdi,  pátrej  po  nich  sám! 

Ludmila  ví,  kde  děti  jsou  —  na  Kazíně: 

Dnes  Palhoj,  podloudný  tvůj  náhončí, 
zpit  medovinou  v  krčmě  hlásá  to, 
a  tajemství  tvé  —  ví  juž  celá  zem. 

Což  nemohla  i  neměla  Drahomíra  věděti,  jakých  užívá  Větruš 
lidí  V  Ovšem  chválí  Větruš  později  váhavce  Palhoje,  že  se  bije  jako 
lev;  ale  to  k  vůdcovství  nestačí.  Teď  následuje  místo,  kde  básník  sám 
uznává,  že  vložil  sněmu  v  ústa  usnesení    nemožné.    Pravit  Drahomíra : 

Máme  vládu  země  Léto  v  rukou  svých 

a  vláda  moc  jest!  Vy  jste  paní  svou 

tcd  zvolili  mne  —  užiju  té  moci, 

již  příroda  mi  dala  a  můj  trůn, 

ku  vydobytí  vlastních  svojich  práv. 

Vy  chcete  boj,  mec  vtiskli  jste  mi  v  dlaň, 

nuž  pro  sebe  jej  nejdřív  povznesu! 

Já  žena  sama  stojím  za  sebe 

a  matka  dětí  svých  už  uhájím! 

Kdo  při  mě  stojíš,  vzhůru  na  Kazín ! 

Tedy  zase  —  po  kolikáté?  —  půjde  tu  o  Kazín.  Strana  hází 
jej  straně   —  a  to  má  býti  přední  pružinou  děje ! 

Třetí  jednání  převádí  nás  na  osudný  Kazín.  Zde  teprve  —  dra- 
maticky tuze  opožděně  —  vystupují  oba  kněžici,.  aby  nám  oznámili 
„honbu  veselou,"  jak  dí  Boleslav,  totiž  přijíždějící  Drahomíru,  pro- 
následovanou Pavlem  z  Tetína.  Boleslav  má  se  vřele  k  matce,  Vácslav 
jí  vyčítá:  „Nač  tento  boj?  nač  prolévání  krve?"  Zde  vynikne  matka 
v  Drahomíře : 

To  všecko  stalo  se  jen  z  lásky  k  vám, 

bych  klidně  aspoň  jednu,  jednu  noc, 

vás  mohla  na  svá  prsa  přitulit, 

vám  říci,  čím  jste  mi,  vám  ukázat, 

že  hotova  jsem  vyzvat  nebe,  zem 

i  podsvětí  v  boj  liro  vás,  děti  mé! 

V  1.  a  2.  jednání  nebyl  děj  bohatý  —  nyní  vázne  a  vázne  — 
ve  čtvrtém  výstupu  máme  líčení  povah,  místo  jejich  vývoje.  Z  Palhoje 
vyloupne  se  Falstaff: 

Já  nejlepší  si  stránku  vyvolil: 
když  chcípnouti  dnes  máme  jako  psi 
ať  as])oň  v  medovině  chcípneme! 
Sem,  hoši,  sud  ten  a  sem  konvice:  — 
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jak  Itiirliii  /imaiitil  -    .Ink  Ifiiin^  /.ni, 
jak   |ii,jtikitvi  <ir|   hy;   ,()|i'vi-  Jiiž, 
i-liri  po  (lloiilivfli  (IiiitIi  hvóIiii  vť<x«*ni 
/a."*  užil  Hvi'ila.  uv>.\'\  na  vřky 
v  liriili  rliiliiini  řvi-lm  vlijii  /.la!<i  HVr!'   — 
M\   <-liti|tn<  III  (liicN.  jak  krtri  ubiti, 
jak  hvhIoví',  jeř.  /.atoiiili  v  díi-i' 
a  východy  \\\\\>.  vhitIiuv  ucpali!  — 
Tak  chťipnťin  tedy  I 

Vťlmi  niMiiístiió  zdržuje  dřj  jolio  piscň,  skorciu  vypiijrcii.i  /  Aucr- 
liachovu  sklepa  : 

Kdys  Hivoj  ví'lký,  statný  n-k 
žár  lásky  v  srd«'i  cítil, 
tak  velký,  Ac  pm  Kaši  vdék 
7.0.  uši  svini  chytil ! 

A   r;i/.ciii  stekl   Vyšehrad, 
dn  sli-edu  knietťi,  vladyk.  nul 
se  s  touto  sviní  ritil, 
se  s  živou  sviní  řítil. 

Koneť-nó  nadejde  rozhodnutí:  Kazín  jest  dobyt.  Tedy:  ncjprv 
inřla  Drahoniíra  Kazín,  pak  ho  dobyla  Ludmila,  pak  se  ho  zase  zmo- 
cnila Drahomíra  a  ted  jej  má  zase  v  rukou  Ludmila.  Můželi  se  méné 
dramaticky  zmítati  který  déj?  Pavel  dobýval  Kazína  —  avšak  jakožto 
vítěz  vystoupí  Radslav,  k  Drahomíře,  jak  víme,  láskou  zaujatý  : 

Já  rn/hod  se  a  pilně  uváživ 
ty  následky,  jenž  svárňni  domácím 
jdmi  v  zápětí,  jsem  sebral  vojsko  sv(', 
a  vidíš,  kněžno.  —  přikvapil  jsem  v  éas! 
Mně  ustoupil  hned  Pavel  úslužně, 
kdo  neustoupil,  zbit  byl  na  hradbách! 
Já  vítěz  stojím  zde.  a^  ústa  sněnui 
jsou  v  ústech  mých !  Ó,  rozvaž  bedlivě, 
co  hodláš  činit  —  vydej  děti  své, 
a  korunu  vem,  jež  ti  náleží ! 

Dralu)iníra  se  prohlašuje: 

Nuž,  než  bych  děti  knězi  Pavlovi, 
než  vydala  bych  děti  Ludmile, 
já  zavraždím  je!  (Chce  do  komi.aty.) 
liaddav  (lastnnpf  ji  cestu).    Běs  tě  přemáhá. 

ó  zadrž,  stůj !  Jicli  strážcem  js.  m  ted  já, 
já  za  ně  ručím  sněmu,  národu! 


% 


Kněžna  ie  shrooena 


Mám  věřit  očím  svým  ;i  uším  svxiuV 
Tak  jedná  on?  —  Mť'  děti  odvádí 
ten.  v  něhož  naděj  všecku  skládalo 
mě  srdce?   On  unie  takto  oklamal, 
muž  jediný,  jenž  moh  mne  milovat! 


Jaká  slova,  jak  šeredné  stíny  vrhají  v  minulost !  A  pak :  matka, 
která  miluje  děti  tak  horoucně,  mohla  by  nechati  milána  milánem. 
Drahomíra  appoluje  na  dítky: 
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Stůjte  děti  mé,  — , 
a  rozhodněte  samy,  pýcho  má, 
kde  pravé  místo  vaší  lásce  kyne, 
zda  na  mém  srdci  čili  v  okovech! 

Ale  Radslav: 

Slyš,  Vácslave  i  Boleslave :  sněm 
chce  míti  mír  a  v  zemi  pořádek, 
a  vrátímli  vás  v  náruč  Ludmily, 
tu  stichne  každý  rozbroj  krvavý, 
boj  vražedný  hned  míru  ustoupí! 
Pak  vlasti  bude  kněžna,  matka  vaše, 
a  lásku  svou  vám  stejné  zachová. 

Boleslav  a  Vácslav  se  matce  vytrhnou  a  jdou  s  Radslavem  na 
Tetín.  Rozhodnutí  vloženo  tudíž  do  rukou  nedospělých  —  to  nebylo 
tragicky  radno. 

Jednání  čtvrté.  Hvozd  pod  Kazínem.  Drahomíra  vybízí  Radslava, 
by  překonal  odpor  županů,  zmocnil  se  Pavla  zuřivce  a  v  náručí  jí 
vložil  děti  její.  Radslav  odpírá:  „Ku  kata  řemeslu  se  nehodím!"  Dra- 
homíra mu  tedy  hrozí,  že  jak  i  druhé  panstvo  také  jej,  shnilé  ovoce, 
se  stromu  říše  smete.  Radslav  rozhněván  odchází  do  sněmu  na  hradě 
Děvíně.     Větruš  přináší  Drahomíře  vzácnou  kořist: 

Kanec,  jelen,  sup, 
rys,  jehož  oko  snětí  temnem  plá, 
jsou  hračky  jen !  My,  kněžno,  chytli  víc ! 
Zde  na  tom  cáru  (vznáší  pergamen)  poslyš,  kněžno  má, 
zde  prodává  zem  českou  Ludmila, 
však  nejen  zem,  leč  tebe  s  kněžici, 
trůn,  Prahu,  ba  i  starý  Vyšehrad 
za  babku  Jindřichovi  Ptáčníku! 

Že  dramatikové  mění  též  povahy  historické,  vidíme  na  Schil- 
lerově  Donu  Carlovi  a  na  Goethově  Egmontu.  Avšak  jsou  v  tom  roz- 
díly. Změna  Schillerova  byla  uměleckou  nutností  kázána,  Goethova 
nikoli.  A  nařknutí  Ludmily  z  takové  podlé  vlastizrady?  Jsou  hranice, 
na  kterých  přestává  báseň  a  začíná  pamflet:  ani  těchto  hranic  nesmí 
poeta  nikdy  překročiti.  Jako  světové  dějiny,  tak  i  historická  tragédie 
má  býti  posledním  soudem  světovým,  a  každý  soud  má  býti  spravedlivý. 
Opakuji:  dramatik,  který,  ceteris  paribus,  historické  pravdě  nejvíce  se 
přiblíží,  zasluhuje  přednost  před  takovým,  jenž  jí  nešetřil,  ať  se  jedná 
o  dějiny  nebo  o  tradici.  To  však  jest  nelítostná,  bezohledná  nepravda, 
co  praví  Drahomíra  o  Ludmile: 

Chce  uznat  Jindřichovu  nadvládu, 

chce  křesťanskou  zem  složit  k  jeho  nohoum  (sic), 

chce  po  vše  časy  býti  ochotna 

svým  mužstvem,  stády,  statky,  stříbrem  též 

mu  pomáhat,  kde  káže  potřeba! 

A  všecko  to  za  jednu  malou  věc: 

by  vlády  zbavil  mne,  by  v  její  dlaň 

té  země  otěž  složil  pro  ten  čas, 

než  schopen  trůnu  by  se  Vácslav  stal? 

Tak  velikou  má  cenu  hlava  má, 

že  země  celá  s  otců  náboženstvím, 

že  její  bohatství  se  prodává, 

že  její  svoboda  se  zastavuje? 
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Nikoli,  i.iitiniilii  /usiaiir  i-tiliodiioii  a  hIuvikiii  ktióŽnOD  óeskool  — 
Siiaclui  jí'jl   chystťi  se  na    rctíii: 

Na  konAl 

Sto  muJtft  npchť  imio  (thIou  provodí 

kil  'retinu! 
VV/rMjJ.  Co  ulr  zajatci? 

Ihahomira.   Jhou  tvými,  V^trnAi,  lu  kol-int  tvA! 

Na  Ku/.íni'*  (l<mt  Ktiidna  liliiboká, 

liv  Hchindili  v  ni  ^.árnoii  touhu  hvoii, 

entit  vyjednávat  h  iir|ii-ileleni  země. 
1{(i<hlav.         A  ncvyKleelineň  jieli,  ni  phíd  Bvou  tvář 

jieh  neiliui  povolat? 
fir,ii,.>v>''rn.  Co  nzHm  tam? 

V   tvái-  zrady  pali-it  nerliei.  T«»lio  doKt, 

(k  IUiUUtu  i  pohrHAiiim)   žo  V  zbabělosti  rliabý  oldiéej 

JHnn  dívala  8e  vie  \w}.  imtrelií! 

(K  v«tta«i.>  Nu  Kaziné  (loKt  studna  hluboká. 

A  nyní  na  koné  a  k  'retinu ! 

Ncbudiž  přehlednuto,  co  ViHruš  Drahomíře  zúmyslna  zamlčí:  že 
mezi  těmi  zajatci  jsou  takó  Vácslav  a  Boleslav. 

rroiněna  přenáší  nás  na  Tetín.  Nepostačitelně  omlouvá  Ludmila 
svou  vlastizradu  : 

Juž  8  vojskem  podrobiv  si  Lutice 

se  valí  Jindřich  k  nám,  on  v  záminku 

vzal  beziizdiu'  si  v  Čechách  pohanství. 

r  hranic  stojí  —  já  mu  vyšla  vstínc. 

'Vit  povinnost  má.    Z  kraje  propasti, 

nad  niž  se  chvěla  zini  ta  nešťastná, 

chci  odtrlinout  ji,  bňhli  bude  chtít. 

Tak  smírčím  slovem,  vhodným  zakročením 

a  míru  výniinkaini  ochočit 

chci  dravce  toho. 

Ludmile  z  chrámu  se  vracející  ukáže  Drahomíra  pergamen  Vé- 
truí^ňv  : 

Znáš  tento  list  a  víš,  co  psáno  v  něm? 
Ludmila        («  ůjasem).  .Tak  padl  v  ruce  tvé? 
Dralwvúra.   Prst  bohň  nezi-íš  v  tom?  To  zrada  jest! 
Tu  trestat  jdu  a  soudit,  slyšíš  mne? 

(Vytasi  dýku  a  bodue  Ludmilu.) 

To  za  chotě,  jejž  jsi  mi  vyrvala ! 

(Bodne  ji  po  druhé.)  To  za  děti,  jejž  jsi  mi  ukradla ! 

(Bodne  ji  po  třetí.)   To  jménem  zemé,  kterou  zradilas! 

Ludmila   (klesne  na  prahu  chiúmu). 

Trest  přichází  v  zápětí:  Drahomíra  se  doví(]á  pravdy,  že  Vácslav 
i  Boleslav  jsou  mezi  poslanci  k  Jindřichovi  vypravenými  a  tedy  ohro- 
ženi nebezpečím  býti  do  studny  hozeni;  proto  kněžna  odchází  (sic)  na 
Kazín.  —  Mezi  dějepisci  povstal  spor,  zavinilali  Drahomíra  smrt  Lud- 
milinu.  Diimmler  tvrdil,  že  ne,  a  po  něm  tvrdí  totéž  ve  své  Obraně 
kněžny  Draliomíry  prof.  Hynek  Krch,  jenž  přichází  k  náhledu,  že 
„v  kněžně  Drahomíře  nebudeme  více  viděti  ani  vražednice  její  tchýně 
a  jejího  syna,  ani  nebudeme  si  matku  sv.  Vácslava  představovati,  jak 
obětuje  pohanským  modlám,  nýbrž  že  bude  si  ji  každý  současník  náš 
i  potomek  mysliti,  jak  tato  starostlivá  matka  českého  národa  klečíc 
pod   křížem  spásy,    modlí  se  —  jako    někdy  sv.  Cyril,    když  jej    mezi 
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Kozary  přepadla  tlupa  Maďarů:  Gospodi  pomiluj  ny!"  Z  Tomkova 
článku  „Svatá  Ludmila  a  Čechy  za  jejího  věku"  (v  Musejníku  z  r.  1860) 
nabyl  jsem  přesvědčení,  že  Drahomíra  vinnou  byla;  hlavně  dokazuje  to 
Preisova  legenda,  v  nížto  se  výslovně  o  matce  Vácslavově  dí:  „Ta  bo 
prěže  ubila  jest  i  babu  tvoju  Ludmilu."  U  Vrchlického  zabíjí  Draho- 
míra Ludmilu  sama;  Palacký  však  ve  svých  Dějinách  národu  českého 
vypravuje :  „Nadarmo  Ludmila  odříkala  se  všeho  účastenství  ve  vládě 
a  správě  zemské:  nadarmo  uchýlila  se  na  svůj  hrad  Tetín,  chtíc  tam 
podál  hluku  světského  sloužiti  samému  bohu  a  pečovati  jen  o  spasení 
duše  své.  Drahomířina  nenávist  a  nedůvěra  i  tam  ji  stíhala.  Houf 
ozbrojencův  uveden  do  Tetína;  jeho  dva  náčelníci  vpadše  do  komnaty 
Ludmiliny,  udávili  ji,  ana  se  modlila,  jejím  vlastním  závojem,  dne 
15.  září  927."  Podrobněji  líčí  příběh  ten  V.  V.  Tomek :  „Dva  bojarové, 
kteří  Ludmile  samé  od  mládí  byli  povinni  díkami  za  dobrodiní  a  po- 
výšení, jménem  Tuna  a  Komoň,  vzali  na  sebe  vyvedení  zločinu.  Lud- 
mila měla  nejspíš  Tetín  za  vykázané  vdovské  sídlo ;  tam  přebývala. 
Večír,  dne  15.  září,  roku,  jak  jsme  dolíčili,  921,  vešli  Tuna  a  Komoň 
s  velikým  zástupem  branných  do  hradu,  obstoupili  po  tichu  dům  čili 
palác  Ludmilin,  vyrazili  vrata,  zanechali  lidí  svých  s  kopími  a  štíty 
vně  na  stráži,  sami  pak  jen  s  malým  počtem  služebníků  vešli,  a  s  křikem 
vrazili  do  ložnice  kněžny,  dvéře  vypáčivše.  Legenda  praví,  že  Ludmila, 
když  ji  z  lože,  ve  kterém  již  se  byla  uložila,  strhli  k  zemi,  nejprv  vy- 
týkala vrahům  prokázaná  dobrodiní,  potom  vyžádala  sobě  malou  chvíli 
k  modlení,  a  prosila,  když  by  jí  život  mínili  odníti,  aby  to  mečem 
učinili.  Ale  oni  provazem  krk  jí  zadrhli,  a  tím  spůsobem  ji  usmrtili." 
Jeť  psychologické  pravdě  bližší,  že  takový  čin  spáchati  mohou  spíše 
mužští  nežli  ženská,  která  je  kněžnou  k  tomu.  A  přece  nespokojil  se 
Vrchlický  ani  tím,  a  jeho  Drahomíra  bodne  Ludmilu  smrtelně  třikrát ! 
Tragický  rek  vraždívá,  ale  neubíjí. 

Jednání  páté.  Na  Kazíně.  Větruš  má  radost,  že  knížata  Vácslav 
a  Boleslav,  po  křesťansku  vychovaná,  mají  padnouti.  Přivedou  zajaté, 
i  trneme,  že  nevinní  kněžici  mají  uvrženi  býti  do  studně:  toť  více  než 
příšerné.    Na  štěstí  objeví  se  v  čas  Drahomíra  planouc  láskou  k  svým 

dítkám : 

Co  vláda  mi,  co  život?  Vy  jen,  vy 
jste  drahokamy  mojí  koruny, 
ba  sama  koruna  má  nejdražší  .  .  . 
Teď  jste  moji,  sem  na  srdce  mé, 
zde  domov  váš  a  v  mraku  ukrytí 
to  slyší  bozi !  Nyní  řetězy 
jste  přikováni  a  žádná  moc, 
vás,  poklady  mé,  neodtrhne  víc 
od  srdce  tohoto  1  O  děti  mé ! 

To  je  procítěno.  Leč  pohříchu  opět  se  nám  v  tom  objevila  Čer- 
vená karkulka:  nejdřív  melu  Kazín  Ludmila,  pak  Drahomíra,  pak  zase 
Ludmila,  pak  zase  Drahomíra,  pak  zase  Ludmila,  a  konečně  zase  Draho- 
míra! To  má  býti  snad  imponující  sestrojení  děje?  A  mimo  to  se  nám 
vůbec  to  vpletení  Kazína  v  děj  —  invence  zajisté  na  nějaké  milé  re- 
miniscenci se  zakládající  —  nelíbí.  Kazín  nehrál  tehdy  žádné  úlohy. 
Tu    nesou    na    márách    tělo  Ludmilino :  z  Tetína   na  Vyšehrad  —  přes 
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Kazín !  Přes  vysoký  Kazín  ?  S  kopce  do  kopce,  a  zase  s  kopce  do 
kopce?  Co  plátno,  básník  toho  potřebuje.  Pavel  oznamuje  zločin  Draho- 
mířin jejím  dítkám,  tyto  se  k  ní  tedy  nechtějí  hlásiti,  Pavel  ji  sesazuje 
s  knížectví,  Radslav  prohlašuje  Vácslava  knížetem,  a  Drahomíra  umiňuje 
si  zemříti : 

Sem,  Větruši,  ty  starý  druhu  můj! 

(Vytá)ine  mu  dýku  z  pasu.) 

Na  ňadrech  tvých,  přej,  bych  si  ustlala, 

když  uárod  zavrh  mne  i  děti  mé!  (probodne  se.) 

Nehledě  k  dějinám,  přibásni!  Vrchlický,  že  Drahomíra  zemřela 
hned  po  smrti  Ludmilině  samovraždou.  To  však  nemůže  býti  žádnou 
příčinou  k  výtce,  protože  toho  básníkovi  kázala  poetická  nutnost. 

Vrchlický  dobyl  si  —  přes  veškerý  odpor  proti  němu  —  jednoho 
z  nejpřednějších  míst  v  naší  slovesnosti,  zejména  tím,  že  nádhernou 
krásou  svých  poesií  požadavky  na  domácí  básnictví  velmi  podstatně 
zvýšiti  pomáhal.  Avšak  on  sobě  z  pravidla  libuje  v  nejrůznějších  ale 
i  v  nejobtížnějších  epigonských  a  imitačních  improvisacích  akademických 
a  jest  jako  fenoménem  z  jiných  časův  a  krajův.  Kdykoli  se  postaví  na 
pole  domácí  historie,  umdlévá  jeho  Pegasus.  Onť  jaksi  opakem  An- 
taeovým :  jakmile  se  dotkne  vlastenecké  půdy,  pozbývá  básnické  síly. 
Tak  se  mu  dělo  i  s  Drahomírou,  tímto  seslabeným  dítkem  Weilenovy 
truchlohry.  Kritik,  který  se  v  Lumíru  r.  1879  (str.  240)  tak  urážlivě 
pronesl  o  všech  dramatických  spisovatelích  českých  jediného  Kolára  vy- 
jímaje, svou  první  divadelní  prací  dokázal,  že  dokonce  neměl  proč, 
nejapné  zlehčovati  celou  řadu  našich  osvědčených  sil  živých  i  mrtvých. 
Vrchlického  Drahomíra  věru  nemůže  počítána  býti  mezi  dokonalá  do- 
mácí dramata,  ano  stojí  pod  nejedním  dramatem  českým,  které  ne- 
vyšlo z  Kolárova  péra.  Na  každém  větším  básníkovi  žádáme,  aby  vy- 
nikl novými,  důmyslnými  kombinacemi  dějovými,  novými  postavami, 
originální  mluvou.  Leč  Drahomíra  Vrchlického  působí  toliko  jak  ohlas, 
jako  roj  reminiscencí.  Jeho  konstrukce  děje,  jak  jsme  viděli,  je  mnohde 
nápadné  pochybena,  jeho  postavy  jsou  zběžně  nakresleny.  Mluva  Draho- 
mířina je  táž  jako  Radslavova  nebo  Větrušova  nebo  Pavlova;  jeť  to 
mluva  Vrchlického,  a  to  pospíchajícího  Vrchlického,  jinak  často  řízná, 
dramaticky    koncentrovaná,  ale  namnoze  epicky  pohodlná. 

O  Vrchlického  Smrti.  Odyssea  promluvíme,  až  vyjde  tiskem. 

A  nyní  sestupme  o  mnoho  stupňů  níže! 

Nejednou  byio  proneseno  přání,  aby  se  domácí  dramatičtí  autorové 
řídili  autory  francouzskými.  Někteří  však  jsou  tvrdošíjní,  klamajíce  se 
myšlenkou,  žeť  úkolem  české  dramaturgie  vytvořiti  české  národní  drama. 
Ale  není  jjravidla  bez  výjimek,  mezi  něž  postavil  se  i  Ota  Pink  as, 
sepsav  drama  v  pěti  dějstvích,  J^erovné  manželství,  kteréž  i  tiskem  vydal. 
Celý  aparát  francouzské  scény  hraje  tam :  dopisy,  ba  celé  svazky  do- 
pisů, lži  a  to  lži  také  ctnostných  lidiček,  jako  Clemence  (sic),  falešné 
směnky,  ba  celý  houf  falešných  směnek,  bambitky  a  dýky,  souboj,  krutý 
intrikán,  šlechetná  maitressa,  skrovně  platonický  milenec  kruté  ctnostné 
manželky,  záletný  choť,  nemožné  jeho  změknutí  a  jiné  psychologické 
absurdity,  slovem  všechno,  všechno,  a  kromě  toho  ještě  mnoho  jiného, 
jako    neznalost   dramatické    komposice,   imposantně    naivní    názory,  ne- 


80  J''i--  ýíákrejs: 

znalost  salonního  života,  neznalost  francouzské  ano  i  české  mluvnice, 
hatmatilka  v  užívání  křestních  jmen,  nedostatek  uměleckého  jemnocitu, 
ano  i  nedostatek  chlubivé  sečtělosti  —  a  přece  kus  došel  u  kritiky 
zneuznání!  Avšak  obecenstvu  se  líbil.  Proč?  Vysvětleme  si  to  třeba 
působivými  závěrky  aktů.  Vizme  ku  př.  konec  2.  jednání.  Clemence 
(dívá  se  za  Georgem;  pro  sebe):  „Zda  ted  uvěří  v  lásku  mou?!" 
(Klesá  na  pohovku  a  zakryje  si  obličej.  Opona  spadne).  —  Totě  přec 
eífektní!  —  Vizme  konec  třetího  jednání:  „Clemence:  Otče!  Slyšte 
mne,  otče  můj !  Villemesart  otec  (pokyne  rukou,  odvrátí  se  a  odejde 
v  právo).  Clemence:  Ach!  (-Klesne  uprostřed  jeviště.  Opona  spadne)." 
To  počíná  sice  býti  jednotvárné,  avšak  eífektní  zůstává  to  přec.  — 
Dále  konec  4.  jednání !  Clemencin  manžel  George  má  souboj  s  Arturem, 
který  se  jí  dvoří.  „Za  jevištěm  slyšeti  po  sobě  dva  výstřely.  Clemeiíce 
(s  výkřikem) :  Ha !  Slyšíte  ?  Přišel  pozdě !  (klesá  na  zem.  Baptisté  ji 
zachytí.  Opona  spadne)."  To  zdá  se  zase  býti  pěšky  jako  za  vozem, 
ale  takový  effekt  i  po  třetí  jistojistě  trhá.  A  posléze  konec  5.  jednání : 
George  umírá.  „Clemence:  Můj  Georgi!  On  mne  neslyší;  pro  spásu 
nebes,  pane  doktore,  zachraňte  jej !  Lékař  (ohledá  tepnu  Georgeoyi). 
Htigo  (otec  Geogeův):  Mluvte,  pane  doktore!  Clemence:  On  žije!? 
Lékař:  Zemřel!  Villemesart  (sevře  do  náručí  Huga).  Clemence:  Oh! 
(Klesá  nad  Georgem.  Opona  spadne)."  Clemence  neustále  omdlévá  — 
a  kritika  též. 

Shodněte  se  všichni  esthetikové  celého  světa,  že  dramatický  básník 
nemá  látku  čerpati  z  bídy,  kterou  trpí  mužové,  jejichž  vlastní  velikost 
nedá  se  divadelně  znázorniti,  jako  spisovatelé,  umělci  atd.,  co  naplat, 
odvážná  povaha  odstrčí  esthetiky  stranou,  a  napíše  kus  takového  obsahu 
přec.  Ovšem  dopadne  kus  podle  toho.  Co  dramatického  vykoná  Jose/ 
Kajetán  Tyl  ve  stejnojmenném  „obraze  z  našeho  života  ve  3  odděleních" 
od  Frant.  Ferdinanda  Šamberka?  Že  Ludmilu  Láskovou  zradí  od 
divadla  a  tím  ji  zamilovanému  do  ní  Horkému  za  ženu  získá,  to  ne- 
toliko není  pranic  dramatického,  protože  Tyl  pro  to  nikterak  dra- 
maticky netrpí,  ale  tento  Tylův  úspěch  u  Ludmily  není  literárně  ani 
možný.  Tyl  zajisté  tím  nevykonal  než  prasnadnou  věc.  Ludmila  patrně 
neměla  do  sebe  ani  nejmenší  náruživosti  k  herectví.  Neboť  kdy  by 
chovala  pravou  lásku  k  „veselé  bídě"  divadelnické,  věru  by  ji  byl 
žádný  Tyl  nepřemluvil,  jako  nepřemluvil  Turnovského,  který,  jak  se 
v  jeho  knize  Z  potulného  života  přesvědčujeme,  Ludmile  seděl  modelem. 
Kromě  toho:  Turnovský  je  mužský,  silné  pohlaví  spíše  povolí  důvodům 
rozumovým  nežli  pohlaví  krásné,  které  spíše  podléhá  citům  a  tedy 
také  náruživostem,  jakou  je  passí  pro  divadelní  umění! —  A  dále:  do 
jakého  okolí  se  tu  dostal  vznešený  náš  Tyl!  Z  jedné  strany  stojí  mu 
po  boku  Ježek  a  Buchta,  z  druhé  strany  Hranatý  a  Hrabal!  Ne,  takový 
Tyl  není  z  daleka  žádným  Tylem,  mluvte  si,  co  mluvte!  Co  se  pak  týče 
vlasteneckých  apostrof,  kterými  Šamberkův  Tyl  oplývá,  nuže,  o  váze 
a  ceně  takových  apostrof  rozhoduje  také  trochu  jejich  provenience. 
A  leknutí  za  leknutím!  Šamberk  napsal  již  také  „Havlíčka!"  Jaký  to 
osud  čeká  naše  výtečníky  po  smrti!  Přisámbůh,  žeť  nesnadno  o  tom 
nepsati  kuplety!  Tyl  a  Havlíček  byli  by  nejdůrazněji  pomstěni,  kdy  by 
také  autor  „Tyla"  a  „Havlíčka"  našel  svého  Šamberka. 
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Spíše  svědčí  Šamberkovi  vzduch  jiný,  vzduch  frašky,  jakou  se 
mohl  státi  jeho  Fodskalák,  obraz  ze  života  Pražského  ve  3  odděleních 
s  předehrou.  Leč  hlavní  figura  —  Saturnin  Brambor  —  jakkoli  ne  ne- 
šťastně ze  života  zachycena,  byla  jím  pouze  částečné  dramaticky  zužit- 
kována. Vyvíjí  se  konfusně  tak,  že  sám  Frankovský  má  tuhou  práci, 
aby  ji  pravděpodobně  podal,  a  největší  čin  Bramborův  záleží  v  tom,  že 
učiní  brutální  skandál.  A  ta  Šamberkovská  jména!  Saturnin!  Brambor! 
Ah  pravda,  toť  jeden  z  výkvětů  školy  Kolárovské !  Žádáme  tedy  uctivé 
za  odpuštění ! 

O  Zeyerově  Staré  historii  nehodláme  se  šířiti.  Jeť  komedie 
tato  faux  pas,  jakýž  může  učiniti  každý,  sebe  povolanější  spisovatel. 
A  že  Zeyer  náleží  mezi  vysoce  nadané  naše  básníky,  kdo  by  mohl 
nebo  chtěl  popírati?  Doufejme,  že  se  autor  Vyšehradu  dříve  nebo  po- 
zději vyprostí  z  vazby  experimentův  a  že  postaví  se  na  půdu  českou 
a  moderní. 

Ostatní  provozované  novinky  veselého  rázu  nebudu  posuzovati, 
ukazuje  k  dřívějším  příslušným  referátům  Osvěty,  a  již  raději  končím 
povšechným  úsudkem  tím :  že  kvalita  prací  od  otevření  Národního  di- 
vadla provozovaných  nevyrovná  se  kvantitě  a  že  nemalý  jich  díl  nebyl 
by  od  dřívějších  správ  aniž  intendantur  na  zemské  jeviště  býval  při- 
puštěn. 

Pravda  mívá  trpkou  příchuť. 

A  když  již  pověděna  jedna  trpká  pravda,  budiž  pověděna  i  druhá: 
na  jediném  uměleckém  jevišti  našem  jest  po  delší  dobu  původní  pro- 
dukce zase  příliš  řídkým  hostem!  Zdaž  to  kdo  napraví?  Očekáváme, 
že  nový  dramaturg,  Ladislav  Stroupežnický,  v  tomto  směru  vše  učiní, 
al)V  čestné  své  úloze  čestně  dostál. 


Bosna  a  Hercegovina  za  správy  rakouské. 

Rok  1882  uvedl  opět  otázku  bosensko-hercegovskou  palčivým 
spůsobem  na  denní  pořádek.  V  lednu  vysílány  chvatem  pluk  za  plukem 
a  baterie  za  baterií  k  Trebinčinci,  Neretvě  a  horní  Dřině,  do  skal- 
natých končin  hercegovských  a  do  krajin,  jež  prostupují  nebetyčná 
pásma  křivolakých  a  srázných  hor,  kteráž  tvoří  mohutné  pozadí  Bosny 
a  přirozenou  horskou  hranici  mezi  královskou  zemí  Tvrdkovou  a  herce- 
govskou  Štčpánovou.  Vše  to  dalo  se  za  takových  okolností,  jako  by 
nejednalo  se  o  potlačení  pouhé  vzpoury,  ale  o  krvavou  válku.  V  lednu 
a  následujících  měsících  rozléhal  se  pak  rachot  pušek  v  malebných 
údolích  a  na  lesnatých  úbočích  hor  těch,  a  zvěsti  o  krvavých  srážkách 
obracely  všeobecnou  pozornost  na  nešťastné  ty  kraje.  V  červnu  násle- 
dovala tam  nová  změna  systému,  a  letošního  podzimu  byly  to  opět 
rakousko-uherské  delegace  v  Pešti,  v  nichž  důležitým  předmětem  roko- 
vání byla  Bosna  a  Hercegovina  a  rozpočet    zemí  těch,    z    něhož  spolu 

rmožno  si  učiniti  úsudek,  kterak  správa   obsazených  zemí    vypadati  má 

[jiieli  ve  vší  budoucnosti,  tedy  aspoň  příštího  roku. 
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Jest  zajisté  známkou  zcela  zvláštní,  kteráž  nesvědčí  ani  o  pravi- 
delných poměrech,  ani  o  spokojenosti  obyvatelstva,  když  v  zemi,  kteráž 
tolik  krvácela  a  tolikerých  běd  a  pohrom  poslední  léta  zažiti  musila, 
lid  prchá  do  lesů,  chápe  se  zbraně  a  klade  krvavý  odpor  nové  správě. 
V  zemi  zhoubnými  boji  vyssáté  panuje  obyčejně  klid  únavy  a  vy- 
sílení, a  jen  kromobyčejné  události  bývají  s  to,  aby  dohnaly  lid  k  zou- 
falým činům. 

Co  bylo  příčinou  povstání  hercegovského  v  červnu  1875,  kteréž 
rychle  šířilo  se  podél  hranic  dalmatských  do  Bosny  a  propuklo  i  na 
Sávě  i  na  hranicích  srbských?  „Sloboda  ili  smrt!"  bylo  heslo  po- 
vstalcův, ne  sice  nové,  ale  do  pravdy  míněné.  Nejlepším  důkazem,  že 
povstání  nebylo  j.en  místní  neb  nahodilé,  jest  již  ta  skutečnost,  že 
drželo  se  nepřetržitě  až  do  léta  1878,  a  že  na  300.000  Bosňanův 
i  Hercegovcův  prchlo  z  rodných  chat  a  hledalo  útočiště  v  sousedních 
zemích  Slavonii,  Chorvatsku,  Dalmácii,  na  Černé  Hoře  a  v  Srbsku. 
Ovšem  nebyla  to  svoboda  jen  theoretická,  kterou  povstalý  křesťanský 
lid  měl  na  zřeteli,  nýbrž,  jako  u  jiných  národů  na  Balkánském  polo- 
ostrově, svoboda,  kteráž  zvrátiti  měla  moc  tureckých  tyranů  a  z  po- 
šlapaného, bezprávného  lidu  učiniti  národ  svéprávnj'.  Křesťanskému  lidu 
bosenskému  a  hercegovskému  nevyhynula  z  paměti  stará  doba  jeho 
svobody  před  pádem  Bosny  1463,  kdy  Turčín  a  moslem  byl  nepřítelem 
jeho  vlasti;  nesčíslné  písně  národní  uváděly  a  uvádějí  mu  ji  na  paměť 
spolu  s  jeho  politickým  programem,  že  opět  musí  býti  tak,  jako  bývalo, 
a  že  zlomena  bude  moc  nepřátel,  kteří  s  právy  mu  vzali  i  prostředky 
k  životu,  vzali  mu  půdu,  již  vzdělávati  směl  jen  pro  ně. 

Nelze  upříti,  že  v  Bosně  jsou  poměry  složitější,  než  byly  a  jsou 
jinde  na  Balkánském  poloostrově.  V  Srbsku  a  Řecku  řešily  se  samy 
sebou,  a  děje  se  tak  nyní  bez  nátlaku  i  v  Bulharsku,  Východní  Eu- 
melii  a  v  nových  krajích  Srbska  i  Řecka.  V  právních  pojmech  moha- 
medánů  samých  spočívá,  že  v  zemi,  kde  padišah  pozbyl  moci  své, 
přestává  i  jejich  výsadnost  co  do  držení  pozemků.  Dobyté  od  Osmanů 
kraje  dle  pojmů  islámu  připadly  padi^šahovi,  kterýž  je  udílel  věřícím; 
ztracené  země  nejen  odpadly  padišahovi  ale  i  držení  jejich  odpadlo  nevě- 
řícím. Srbsko  a  Řecko  po  jich  osvobození  opustili  všichni  mohamedáni, 
a  držení  pozemků  přešlo  vesměs  na  křesťany.  Průběh  ten  opětuje  se 
i  v  ostatních  zpomenutých  zemích,  ač  zaručena  tam  plná  rovnoprávnost 
moslemů  s  křesťany.  Křesťan  podrží,  co  vzdělával,  však  moslem  čím 
jest  zámožnější,  tím  spíše  stěhuje  se  ze  země,  kde  panují  bývalí  jeho 
robové.  Mohamedánský  velkostatkář  nenalezne  ani  dostatek  pracovného 
lidu,  aby  si  mohl  dát  vzdělávati  pozemky,  poněvadž  jeho  rozsáhlé 
držení  úzce  souviselo  s  robotnictvím  křesťanů,  a  malé  rolnictvo  moha- 
medánské  nepadá  tu  na  vuhu. 

Jinak  poněkud  jest  v  Bosně.  Jádrem  panující  mohamedánské 
kasty  nejsou  zde  osmanští  Turci,  nýbrž  poturčená  bývalá  šlechta,  jež 
s  pomocí  islámu  dovedla  rozšířiti  a  utvrditi  své  panství ;  šlechta,  která 
žárlivě  hájila  svou  moc  a  v  krvavých  povstáních  vzpírala  se  i  samé 
Cařihradské  vhídě,  když  zaváděla  některou  novotu  a  dekretovala  ně- 
jakou oprávněnost  křesťanům,  jež  ostatně  nikdy  se  tu  nestala  skutkem. 
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Nikde  nebylo  moliamedánské  panství  tak  zakořeněno  a  nikde  křestanský 
lid  bezprávnější  jako  v  Bosně  a  přístupných  částech  Hercegoviny. 

Z  těch  příčin  bylo  též  povstání  v  zemích  těch  tak  krvavé.  Bylo 
to  povstání  proti  Turecku  a  spolu  domácí  válka  proti  mohamedánským 
statkářům.  Nuže  a  jak  skončila  tato  válka?  Čím  větší  byly  oběti  a  čím 
větší  bylo  utrpení  bosenských  a  herccgovských  povstalců,  čím  usilo- 
vnější a  posléze  vítěznější  byly  války  srbská,  černohorská  a  ruská  proti 
Turecku,  jehož  moc  úplně  zdrcena,  tím  přirozenější  a  jistší  bylo  kře- 
sťanům, že  dosáhnou  žádoucího  ovoce  svých  vítězství.  Bylli  mohame- 
dánský  živel  silný,  spoléhali  v  Srbsko  a  Černou  Horu,  že  jej  vyvážejí. 
A  v  čem  záležely  vymoženosti  obou  zemí?  Není  to  nic  nového  v  po- 
měrech mezinárodních,  že  veliké  oběti  a  úspěchy  přiměřeně  se  nahrazují, 
a  rovněž  jest  již  takový  světa  běh,  že  strana  poražená  ustupuje  v  po- 
zadí a  vítězná  v  popředí.  Již  před  válkou  srbskou  a  černohorskou, 
dne  31.  ledna  1876,  podána  byla  v  Cařihradě  později  často  vzpomínaná 
nota  lir.  AndrassyJio,  v  níž  na  prospěch  křesťanů  a  aby  povstání  utišeno 
bylo,  rakousko-uherský  ministr  zahraničných  věcí  dovolával  se  toho, 
aby  především  zemědělské  poměry  v  Bosně  a  Hercegovině  co  nej- 
rychleji byly  upraveny,^)  dále  aby  odstranily  se  pronájmy  daní,  aby 
užilo  se  výnosu  přímých  daní  ve  prospěch  obou  zemí,  aby  zřídil  se 
sbor  ze  stejného  počtu  křesťanů  a  mohamedánů,  kterýž  by  bděl  nad 
prováděním  oprav,  aby  svobodně  od  obyvatelstva  zvolena  byla  zemská 
rada  a  soudy  s  nesesaditelnými  soudci,  aby  zavedena  byla  národní  justice, 
oprava  policejního  zřízení  a  zjednána  platnost  osobní  svobodě,  aby  snížen 
byl  poplatek  za  nekonání  služby  vojeilské  a  aby  zaručena  byla  bez- 
pečnost majetku.  Již  hr.  Andrassy  uznával  za  největší  zlo  v  Bosně 
nezřízené  zemědělské  poměry  a  uvedl  přim^-ené  návrhy,  kterak  zjed- 
nati křesťanskému  obyvatelstvu  vlastní  pozomky.  Ještě  určitěji  o  věci 
té  vyslovili  se  vůdcové  povstalečtí  při  jednání  s  tehdejším  místo- 
držitelem  dalmatským,  bar.  Rodičem  dne  5.  dubna  1876,  kdy  hlavní 
jejich  požadavek  byl,  aby  navrácena  byla  křesťanům  třetina  pozemků, 
kterých  mohamedáni  po  pádu  Bosny  a  Hercegoviny  násilně  se  zmocnili, 
dále  aby  provedeny  byly  opravy  od  hr.  Andrassyho  navržené,  ale  pod 
dozorem  evropské  komise. 

')  V  obšírné  notě  hraběte  Andrassyho,  o  kUréž  shodly  se  tři  severní  vel- 
moci, Rakousko,  Rusko  a  Německo,  praví  se  do  slova  o  poměrech  země- 
dělských: „Smutný  stav  křesťanů  bosenských  a  hercegovských  zakládá 
se  většinou  na  poměru,  jenž  jest  mezi  venkovským  obyvatelstvem  a  stat- 
káři. Hosi)odářské  si)ory  měly  také  vždy  zvláštní  krutý  ráz  v  zemi,  kde 
se  třída  statkářů  buď  náboženstvím  neb  národností  liší  od  velikélio  oby- 
vatelstva   rolnického;  jest  až  příliš    mnoho  vášnivých  zápasů,  jež  se  ná- 

'  slcdkem  takovéhoto  stavu  vedly.  V  zemích,  o  nichž  je  řeč,  takřka  veškery 
pozemky,  jež  nepřísluší  státu  neb  menšinám,  nalézají  se  v  rukou  moha- 
medánů, a  rolnické  obyvatelstvo  tvoří  kicsfané  obou  vyznám'.  Otázka 
pozemková  jest  tudíž  znesnadněna  i  náboženskou  pi-otivou."  Dále  pak 
nota  poukázavši  na  plané  pokusy  turecké  o  stavu  křesťanů  líokračuje : 
„Jsme  přesvědčeni,  že  jest  duležito  pracovati  k  tonui,  aby  osud  vííidcov- 
ského  obyvatelstva  v  Bosně  a  Hercegovině  se  zlepšil  a  tajvž  jedna  zející 
rána  společenských  poměru  v  těchto  krajinách  se  zacelila.  Ne/.dá  se  nám 
nemožno  nalézti  spusob,  kterým  by  rolníku  se  umožnilo,  aby  postupiu'"  a 
za  málo  obtí/iiých  j)odnu'nek  nabýval  nevzdělávaných  pozemku,  kteréž 
by  stát  musil  ku  prodeji  nabídnouti." 

6* 
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Když  potom  následovala  ještě  léta  těžkých  zápasův  i  velikých 
vítězství,  zdálo  by  se  tudíž  přirozeným,  že  nejen  na  to,  ale  na  mnohem 
více  křesťané  vymohli  si  právo.  Nuže  a  jaký  byl  výsledek?  Po  míru 
Svatoštěpánském  ze  dne  3.  března  1878  následovala  v  červnu  smlouva 
Berlínská,  jejíž  článek  XXV.  uložil  Rakousko-Uhersku  obsazení  a  správu 
Bosny  a  Hercegoviny.  Od  té  doby  nestalo  se  ještě  skutkem,  zač  kře- 
sťané obou  těch  zemí  tehdy  krváceli,  nestal  se  ještě  skutkem  ani  jediný 
z  hlavních  požadavků  opravní  noty  hr.  Andrassyho  a  pamětního  spisu 
povstaleckých  vůdců  bar.  Rodičovi  podaného. 

Již  události  při  vstupu  rakouského  okkupačního  vojska  do  Bosny 
v  srpnu  1878  byly  toho  spňsobu,  že  —  nehledě  ke  krvavým  předcháze- 
jícím dějům  a  důsledkům  z  nich  plynoucím  —  důvtipného  politika  vésti 
musily  k  poznání,  že  rakouská  okkupace  nemá  nižádnou  část  obyvatel- 
stva na  své  straně,  a  ku  přemítání,  kterou  část  a  jakými  prostředky 
měla  by  sobě  získati  a  pojistiti.  Mohamedáni  bosenští  chopili  se  zbranř 
proti  rakouským  plukům  a  pravoslavní  i  katolíci  nečinně  přihlíželi. 
Poukazovalo  se  tehda  s  jistou  okázalostí :  co  Srbsko  a  Černá  Hora 
byly  by  si  počaly  proti  povstání  takovému.  Avšak  velmi  pravdě  po- 
dobna zdá  se  nám  domněnka,  že  by  povstání  vůbec  nebylo  mohlo  na- 
byti těch  rozměrů,  poněvadž  křesťané,  aspoň  zajisté  pravoslavní,  byli 
by  šmahem  se  spojili  se  svými  rodáky  a  uchopili  se  zbraně  proti 
mohamedánům. 

Již  první  vstup  do  Bosny  stál  mnoho  krve  a  hojné  miliony.  Po- 
vstání bylo  potlačeno,  jakž  od  velmoci  vládnoucí  tak  značnými  pro- 
středky ani  jinak  nedalo  se  předpokládati.  Ale  hlavní  věc  nenásledovala. 
Byla  nejvhodnější  chvíle  stvořiti  rázně  nový  stav  věcí.  Avšak  zemědělské 
poměry  ostaly  při  starém,  »na  samosprávné  zřízení  Bosny  a  Hercegoviny, 
jak  se  zdá,  ani  se  nepomýšlelo,  a  všechna  snaha  nesla  se  k  tomu, 
aby  okkupační  správa  přispůsobila  se  co  nejvíce  tomu,  co  bylo  dříve. 
Dřívější  berně  ostaly  v  platnosti  až  na  harač  (daň  z  hlavy  ráje,  jíž 
původně  vykupovala  se  od  meče  podmanitelů  a  kteráž  opravami  z  r. 
1845  dostala  jméno  daně  za  osvobození  od  služby  vojenské),  mnozí 
turečtí  úřadníci  podrženi  v  úřadech  a  pro^  upokojení  mohamedánů  uza- 
vřena i  konvence  s  Tureckem,  kterouž  uznána  svrchovanost  sultánova 
nad  oběma  zeměmi.  Nejméně  spolehlivý,  nepřístupný  a  nedůvěřivý 
živel  mohamedánský  podržel  vrch. 

Jako  žhavá  bomba  do  nahromaděné  výbušné  látky  působilo  mi- 
nulou zimu  v  Bosně  a  Hercegovině  prohlášení  nové  instituce  —  bran- 
ného zákona;  vlastně  více  ještě  spůsob,  jakým  se  činily  přípravy  k  jeho 
provedení.  Prohlášeno,  že  kontingent  bosenský  obnášeti  má  12.000 
mužů,  který  do  10  let  úplně  má  býti  vypraven,  i  nařízen  popis  veške- 
rých zbraně  schopných  mladíků.  Křesťanské  obyvatelstvo,  kteréž  dosud 
nikdy  nekonalo  služby  vojenské,  bylo  tím  nemálo  polekáno  a  moha- 
medáni shledávali  v  tom  hrozící  sobě  nebezpečí.  Zděšení  rostlo  tak, 
že  mladíci  zanesení  v  seznam  odvodní  v  kruté  zimě  opouštěli  města 
i  vesnice  a  prchali  do  hor  a  lesů.  Již  před  tím  od  léta  loňského  roku 
objevovaly  se  v  horách  hercegovských  čety  křesťanské,  zejména  Kova- 
čevicova,  jež  nespokojeny  stavem  věcí  počaly  s  nepřístupných  výšin 
válku  partisanskou  proti  okkupaci.    V  lednu    povstání  rychle  se  vzmá- 
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halo,  a  co  nestalo  se  r.  1878,  vidčli  jsme  r.  1882,  že  křesťané  a  ino- 
lianiedáni  společně  vedle  sebe  srážejí  se  s  rakouském  vojskem.  Vyna- 
ložením valné  branné  moci  podařilo  se  sice  během  pěti  měsíců  povstání 
potlačiti;  avšak  trvalého  pokoje  i  důvěry  nelze  pouhou  odstrašující 
mocí  dosíci.  Branný  zákon  proveden  potom  dosti  pokojně,  avšak  jiného 
spůsobu  než  byl  původní.  Dne  18.  května  Vojenský  věstník  přinesl 
nařízení  ze  dne  28.  dubna  „o  prozatímném  zřízení  bosensko-hercegov- 
ského  vojska;"  v  tom  pouze  stanoveno,  že  zříditi  se  mají  4  setniny 
po  100  mužích  pěchoty  a  4  setniny  dopravní  bez  určitého  počtu  s  krojem 
dle  tureckého  spůsobu.  Velikou  budoucnost,  jak  se  zdá,  bosensko-her- 
cegovské  vojsko  míti  nebude. 

Povstání,  všeobecná  nejistota,  jež  zavládla  v  obsazených  zemích, 
nesrovnalé  poměry  a  značné  miliony,  jež  správa  Bosny  a  Hercegoviny 
pohlcuje,  vedly  v  rozhodujících  kruzích  ku  přesvědčení,  že  jest  třeba 
změny  ve  vládě  bosensko  -  hercegovské.  Za  nejspůsobilejší  osobnost 
k  jich  provedení  uznán  Benjamin  Kallai/,  státník,  jenž  osvědčil  své 
schopnosti  jakožto  generální  konsul  a  diplomatický  jednatel  v  Běle- 
hradě a  posléze  jakožto  člen  mezinárodní  komise,  jež  vypracovala 
ústavní  statut  pro  Východní  Rumelii  a  dle  či.  XXIII.  Berlínské  smlouvy 
zanášeti  se  měla  též  opravními  návrhy  pro  ostatní  kraje  osmanské 
říše.  Státník  ten  má  i  tu  přednost,  že  zná  východ  z  vlastní  zkušenosti 
a  též  mocen  jest  jazyka  srbsko-chorvátského.  Arci  při  všem  svém  vy- 
sokém rozhledu,  kterýž  zastiňuje  zejména  politiky  a  státníky  staré 
byrokratické  školy,  byl  a  jest  Maďarem  i  náleží  k  oněm  státníkům 
uherským,  jižto  řídíce  se  tradicemi  minulosti  hledí  k  tomu,  aby  význam 
i  váha  Uher  na  Balkánském  poloostrově  vzrůstaly. 

Kallay  jmenován  byl  na  místo  Szlavyho  dne  5.  června  společným 
ministrem  financí,  v  jehož  obor  spadá  i  vrchní  správa  obsazených  zemí. 
Zdá  se,  že  předcházelo  delší  vyjednávání,  neboť  Szlavy  již  15.  dubna 
podal  žádost  za  propuštěnou.  Kallayovi  jednalo  se  patrně  o  větší  sa- 
mostatnost a  neodvislost  ve  správě  bosensko-hercegovské,  pro  kterou 
Szlavy  odstoupil.  Již  za  Szlavyho  i  před  ním  pozorovati  bylo  dva  proudy 
ve  správě  obsazených  zemí :  vojenský,  jehož  hlavou  byl  vrchní  velící 
generál  v  Sarajevě,  a  vládní  společného  ministerstva,  dotyčně  společného 
ministra  financí.  Uherská  vláda  a  uherští  politikové  již  od  samého  po- 
čátku žehrali  na  proud  vojenský  a  snažili  se  Bosnu  a  Hercegovinu 
úplně  podříditi  pravomoci  společného  ministerstva.  Zřejmého  výrazu 
došlo  žehrání  to  v  uherské  delegaci,  když  v  dubnu  svolány  byly  de- 
legace k  mimořádnému  zasedání,  aby  povolily  uvěř  21  milionů  na  po- 
tlačení povstání.  Heslem  uherských  politiků  bylo :  občanská  správa 
Bosny!  Ozývaly  se  tu  i  hlasy  o  sporech  a  neshodách  mezi  „vojenskou 
stranou"  a  společnou  vládou,  mající  prý  svůj  původ  v  neohraničenc 
pravomoci.  Jelikož  Szlavy  uebyl  ani  povinen  ani  ochotem  podati  úřadní 
objasnění  tohoto  stavu  věcí,  uherská  delegace  domnívala  se,  že  tím 
výdatněji  musí  j»řisj)ěti  ku  pomoci  společné  vládě  proti  „vojenské  straně." 

Kallayem  nastal  v  skutku  veliký  obrat,  který  však  neplatil  vlast- 
nímu obyvatelstvu,  nýbrž  jen  spůsobu  a  pravomoci  bosenské  vlády. 
Především  nastoupil  Kallay  cestu  po  Bosně.  Vládní  listy  oznámily,  že 
provede  důkladné  protříliení  úřadnictva.  Nelze  upříti,  že  byla  toho  na- 
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léhavá  jiotřeba;  za  úřadníky  a  namnoze  i  vysoké  dostaly  se  tam  osoby 
málo  spůsobilé,  jazyka  srbsko-chorvátskébo  neznalé.  Avšak  první  na  řadu 
přišli  Chorváté  Hranilovic  a  Lovrenčič,  kteří  vynikali  chvalnou  činností ; 
i  rozhodnuto  propustiti  veškery  okresní  a  krajské  přednosty  chorvátské 
a  srbské.  Národní  orgán  Záhřebský  Pozor  napsal  tehda  (25.  července) : 
„S  našeho  stanoviska  můžeme  býti  zcela  spokojeni  s  touto  změnou. 
Nám  jest  milo,  že  chorvátští  úřadníci  nejsou  povoláni  prováděti  sou- 
stavu, s  kterouž  onen  národ  nemůže  se  spřáteliti,  poněvadž  se  příčí 
jeho  smýšlení  a  jeho  potřebám,  a  poněvadž  odpovědnost  ani  hněv  ne- 
padne aspoň  na  Chorváty  za  špatnou  správu." 

Odvolání  to  neplatilo  jen  úřadnictvu  nýbrž  snahám  i  programu 
Chorvátů,  aby  Bosna  spojena  byla  s  Chorvátském,  Slavonií  a  Dalmácií 
v  jeden  celek.  Již  Szlavy  prohlásil,  že  Bosna  a  Hercegovina  nebyly 
dobyty  pro  Chorváty ;  Kallay  odstranil  poslední  stoupence  programu  toho. 

S  tím  souvisí  také  další  krok.  Dne  20.  července  jmenován  byl 
nový  hodnosta  pro  obsazené  země :  občanský  příručí  čili  dle  óřadního 
názvu  civilní  adlatus  vrchního  velitele  bosensko-hercegovského.  K  úřadu 
tomu  vybrán  baron  Feodor  JSlikoUé.  Dlužno  uznati,  že  Kallay  dovede 
voliti  nové  vhodné  osobnosti  k  účelu  svému,  či  lépe,  že  dovedl  si 
utvořiti  kruh  osobních  přátel,  jichž  dobře  dovede  užívati.  Kdo  jest 
Nikolic?  Bohatý  velkostatkář  Torontalský,  konservativní  uherský  velmož, 
jenž  ve  Vídni  žil,  vzdělaný  muž  v  čtyřicátých  letech  věku  s  ročním 
důchodem  asi  150.000  zl.,  Srb  vyznáním,  Němec  jazykem  a  Uher 
státním  příslušenstvím.  Při  posledních  volbách  do  sněmu  Pěšťského  byl 
kandidátem  liberální  či  vládní  Tiszovy  strany  v  Uždinu  a  propadl  proti 
národnímu  srbskému  kandidátu,  dr.  Politu  Desančičovi.  Krom  toho  jest 
příbuzný  panovníka  srbského,  krále  Milana.  Kallay  může  mu  důvěřo- 
vati, poněvadž  jest  jeho  osobní  přítel,  uherská  vláda  může  mu  též  dů- 
věřovati, poněvadž  byl  jejím  kandidátem  proti  srbskému  kandidátu,  a  ve 
Vídni  posléze  nemohou  též  proti  němu  mnoho  namítati,  anť  může  sloužiti 
—  jako  již  za  poslední  krise  sloužil  —  k  účelům  diplomatickým  v  Srbsku. 
Jediné  to  zdá  se  nápadno,  že  muži  takových  vlastností  podobný  úkol  — 
býti  totiž  občanským  příručím  vrchního  velitele  a  náčelníka  zemské  vlády 
v  Sarajevě  —  není  příliš  podřízeným.  Avšak  v  tom  právě  spočíval  vtip 
Kallayův ;  ne  úřad  měl  činiti  Nikoliče,  ale  Nikolic  úřad.  Mimo  to  kdož 
ví,  jaké  jsou  další  záměry  jeho?  —  Srbové  neměli  z  čeho  se  radovati, 
a  v  Chorvatsku  učinilo  jmenování  to  dojem  nepříznivý. 

Nově  jmenovaný  hodnosta  neměl  ještě  ani  vyměřený  obor  své 
působnosti,  když  nastoupil  spolu  s  Kallayem  cestu  po  Bosně.  Teprve 
dne  29.  července  vyšla  od  císaře  potvrzená  nařízení  o  pravomoci  ob- 
čanského příručího  a  o  zřízení  a  jednacím  řádu  zemské  vlády  v  Bosně 
i  Hercegovině,  kteráž  dne  3.  srpna  náčelník  zemské  vlády  polní  zbroj- 
mistr  Bahlen  ještě  prohlásil.  Ale  již  11.  srpna  Dahlen  odstoupil  a  na 
jeho  místo  povolán  podmaršálek  bar.  Appel.  Patrně  nemohl  se  Dahlen 
shodnouti  s  myšlenkou,  aby  hlavní  úkol  vedle  něho  hrál  občanský  pří- 
ručí, a  on,  ač  dle  jména  vyšší,  ve  skutečnosti  aby  byl  hodnostou  pod- 
řízenějším. Kallay  měl  nyní  zcela  volné  ruce  k  Nikolióovi  povolati  ve 
smyslu  svém  i  vrchního  velitele  a  náčelníka  zemské  správy. 
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Appel  jest  již  čtvrtým  vrchním  velitelem  a  náčelníkem  zemské 
správy,  ač  teprve  čtyři  léta  uplynula,  co  rakouský  prapor  vztýčen  byl 
na  hradbách  Sarajevských.  První  vládl  FUippovié  v  obsazených  zemích. 
Však  proti  němu  povstala  záhy  oposice  ze  strany  uherské,  že  vládnouti 
chce  ve  velikých  rozměrech,  že  činí  veliká  vydání  pro  zanedbané 
a  spustošené  kraje,  a  což  nejhoršího,  že  vládne  s  pomocí  chorvátskou, 
křesťanskému  obyvatelstvu  dává  přednost  před  mohamedánským  a  za- 
vádí slovanský  směr.  Uherské  vládní  kruhy  se  děsily  „slovanské"  a  „vo- 
jenské strany,"  jež  by  v  Bosně  a  Hercegovině  státi  se  mohla  Uhrám 
nebezpečnou,  a  konec  byl  ten,  že  Filippovic  musil  ustoupiti.  Ke  sku- 
tečným opravám  ve  prospěch  křesťanského  lidu  při  tom  ani  nedošlo. 
Již  tehda  Chorváté  pocítili,  že  marně  se  radovali  a  osvětlovali  města, 
když  Filippovic  vtrhl  do  Sarajeva.  Po  něm  následoval  vévoda  z  Virtem- 
berJca,  muž,  který  nebyl  přítelem  velikých  myšlenek  a  také  ve  státní 
správě  příliš  se  nevyznal.  Byl  velmož,  jenž  liboval  si  ve  skvělém  úřadu 
bosenského  místokrále  a  úřadníky  nechal  hospodařiti,  jak  a  pokud 
uměli  a  mohli.  Neznal  jazyka  ni  poměrův  lidu  a  vedl  veliký  dvůr 
německý.  Byl  oblíben  u  úřadnictva  a  těšil  se  i  jisté  popularitě  lidu. 
Avšak  neshody  jeho  se  společnou  rakousko-uherskou  vládou  při  tom 
rostly.  Szlavy  naléhal  na  přesnější  správu,  na  úspory  a  na  to,  aby 
význam  vojenského  náčelníka  v  Bosně  byl  obmezen.  Posléze  vystřídal 
:  ho  generál  dělostřelectva  a  polní  zbrojmistr  JDaJilen.  S  ním  nastal  opět 
i  jiný  spůsob  vlády.  Mnozí  úřadníci,  zejména  chorvátští,  opustili  svá  místa, 
a  v  Bosně  i  Hercegovině  zaváděna  soustava  byrokratická.  O .  závod 
bylo  psáno,  podávány  zprávy,  a  úřadníci  v  krajských  městech  nebyli 
téměř  ani  s  to,  aby  vyhověli  všemu,  o  čem  jejich  představení  v  Sara- 
jevě  chtěli  byli  zpravováni.  Lid  byl  při  tom  jen  trpným  předmětem 
úřadování  a  ovšem  to  cítil.  Avšak  uherští  politikové  viděli  stále 
ješté  nebezpečí  ve  vojenské  správě,  a  takž  prodělav  povstání  ustouj)!! 
Dahlen  vládě  Appela  a  NikoUée.  O  Appelovi  jest  pouze  známo,  že 
byl  velícím  generálem  v  Sibíni  a  před  dvěma  lety  proslavil  se  na  ma- 
névrech.     (Dokončení.)  J.  J.    Toiďmski). 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Jest  znakem  pravého  umění,  že  jedno  se  stává  pramenem  dru- 
hého, že  jedno  v  druhé  se  mění.  Zde  slovo  přechází  v  hudbu,  onde 
mramor  v  slovo  atd.  U  nás  veliká  báseň  právě  se  proměnila  v  kresbu, 
)évec  se  sešel  se  svým  malířem.  Jedna  z  největších  výpravných  básní 
íeských,  Yácslav  z  Mirhaloiňc,  objevila  se  picd  námi  v  druhé  umělecké 
)odobč  své,  Svatopluk  Cech  nadchnul  Adolfa  L  i  e  b  s  c  her  a.  Illustro- 
mný  Vácslav  z  Michaloric  (nákladem  Fr.  Siináčka  v  Praze)  jest  u  nás 
skutečně  uměleckým  činem  a  památnou  událostí.  Shinnli  jsme  zaso 
o  stupen  výše  ve  své  duchovní  snaze,  tenkráte  o  stupen  velmi  značný. 
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Illustrovati  ncjpřednojší  díla  literární,  znamená,  zjednati  jim  v  národe 
ještě  hlubšího  srozumění  a  mocnějšího  působení,  raziti  jim  přímou 
cestu  k  srdci  lidu,  rozšířiti  je  po  veškeré  vlasti  tam,  kam  posud  ne- 
vnikla. A  jaký  význam  má  pro  myšlenkový  a  kulturní  život  český,  uči- 
niti v  něm  Vácslava  z  Michalovic  čtením  populárním,  netřeba  teprv 
široce  vypisovati.  Velebné  ty  akkordy  českých  dějin,  úchvatné  obrazy 
z  české  minulosti,  srdcelomná  ta  ozvěna  českého  pádu  s  vrcholu  svě- 
tové slávy  do  propasti  zrady  a  nejsurovějšího  násilí:  všechna  krása 
a  síla  básně  Čechovy  vystupují  před  nás  v  mistrovské  kresbé  A.  Lieb- 
scherově  s  novými  kouzly  a  s  jímavostí  neodolatelnou.  Adolf  Liebscher 
objevuje  se  nám  tu  v  celé  své  netoliko  umělecké,  ale  i  národní  cené 
a  důležitosti;  pojal  do  sebe  ryzího  ducha  českých  dějin,  dovede  věrně 
znázorniti  českou  bytost,  sahá  svými  kresbami  do  samého  srdce  če- 
ského. Celkem  čtyřicet  výborných  illustrací  jeho  zdobí  velikolepou 
báseň  Čechovu ;  některé,  na  příklad  Hostina  ve  zpěvu  prvním,  Zahradní 
galerie.  Obě  dámy  ve  zpěvu  druhém,  Skalní  partie,  Ambrož  a  Vácslav, 
Týnský  chrám  v  nočním  šeru  ve  zpěvu  třetím,  Boj  v  kostele  a  Pod 
křížem  ve  zpěvu  pátém,  jsou  dojmu  nikdy  nezapomenutelného.  Kresby 
krajinářské,  jako  u  A.  Liebschera  už  jsme  zvykli,  nádherný  effekty 
světlovými;  kroje  osob  naskrze  historicky  věrné. 

Díla  spisovatelův  národních  takto  illustrovaná  umělci,  proniknu- 
tými duchem  českým,  nemohou  pak  minouti  se  v  našem  čtenářstvu 
s  účinkem  povznášejícím.  —  Konečně  nemůžeme  na  tomto  místě  opo- 
minouti, abychom  nevyslovili  nejchvalnější  uznání  výborné  dřevorytbč 
našich  domácích  závodův  (F.  Richter,  F.  Bartel),  jakož  i  skvělé,  ele- 
gantní úpravě  typografické.  Illustrovaný  Vácslav  z  Michalovic  jest 
jedním  z  nejskvostnějších  dárkňv  vánočních,  jež  domácí  umění  slovesné 
i  výtvarné  upravilo.  — 

Žádný  předmět  a  obsah,  ani  žádný  směr  básně  není  sám  o  sobě 
jejím  účelem.  Nade  vším  musí  míti  vrch  umění.  To  pak  jest  vůbec 
možné  jen  tenkráte,  když  básník  nejdříve  v  sobě  samém  zmohl  a  do- 
konale osáhl  i  předmět  i  směr  svého  zpěvu,  když  všechny  nevyhnutelné 
přípravy  k  uměleckému  tvoření  v  mysli  básníkově  soukromí  a  úplně 
se  vyřídily  Na  veřejnost  musí  vstoupiti  toliko  hotový  výsledek  mnoha 
vnitřních  bojův  duchovních.  Když  pak  tento  pochod  básnické  činnosti 
očekáváme  i  při  optimismu,  tím  více  vyžadujeme  ho  při — pessimisma. 

Pessimism  sám  o  sobě  také  není  účelem  básnického  umění:  při 
něm  dle  zvláštní  povahy  jeho  teprv  musí  v  duchu  básníkově  velmi 
mnoho  předcházeti,  než  nějaká  báseň  vůbec  jest  možná.  Tu  teprv  dvoj- 
násob žádáme,  aby  básník  své  vnitřní  zápasy  už  sobě  odbyl  jaksi  mezi 
svými  čtyřmi  stěnami.  Tato  žádost  naše  jest  tím  oprávněnější,  čím 
bolestněji  nás  dojímá  pohled  na  každý  veřejně  odbývaný  souboj. 

Básník  musí  pessimism  dříve  ve  vlastním  nitru  úplně  překonati, 
než  o  něm  počne  veřejně  pěti.  Nesmí  s  ním  vyběhnout  na  ulici  a  po- 
týkati se  s  ním  tu  coram  populo,  poněvadž  ani  sám  napřed  neví,  kdo 
s  koho  bude.  Jestli  pessimism  básníkův  opravdový,  nikoliv  jen  moderně 
nalíčený,  nemá  se  ho  báti  nikdo  více  než  básník  sám,  jakožto  nepřítele 
velmi  mocného  a  nemilosrdného.  Pustiti  se  s  ním  do  zápasu  před 
množstvím    sezvaných  divákův,   jest  věc  velice  nebezpečná.     Vždy  lépe 
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bude,  i  pro  básníka,  i  pro  umění  i  pro  veřejnost,  zkusiti  na  něm  své 
síly  v  soukromí  a  už  spoutaný  odívati  tvary  poetickými,  jež  on  ve  své 
divokosti  a  neskrocenosti  napořád  protrhuje  a  rve,  nenalézaje  pro  sebe 
případnějšího  výrazu  leda  v  podobách  neuměleckých,  a  vlekaje  za  sebou 
básníka  jako  —   oběť. 

Tyto  myšlenky  vzbuzuje  v  nás  sbírka  básní  Aug.  Eug.  Mužíka, 
vydaná  (nákladem  knihkupectví  K."  Rathouského  v  Rychnově  n.  K.)  pod 
jménem  Jarní  houíe. 

Lítost,  tesknota  nás  pojímá,  vidoucí,  jak  s  nasazením  všech  a 
věru  vzácných  sil,  zoufale  zápasí  básník  s  nejkrutějším  nepřítelem  ne- 
toliko lidského  života  a  blaha,  ale  zároveň  všeho  básnického  umění, 
s  pessimismem.  Tento  zápas  zračí  se  celou  objemnou  sbírkou  a  ještě 
není  ukončen !  Máme  trapné  obavy  o  —  básníka,  vyvázneli  přece 
šťastně  z  objetí  svého  krutého  zhoubce,  který  už  tolik  těžkých  ran  mu 
zadal.  Hlavně  z  tohoto  básníkova  poranění  také  vidíme,  že  není  jeho 
pessimism  žádná  hračka,  nýbrž  bohužel  velmi  pravdivá  skutečnost. 

Písemnictví  naše  z  posledních  třicíti  let  by  mohlo  už  sestaviti 
pěknou  řadu  pessimistův.  Bývalo  v  těch  dobách  namnoze  pravidlem 
nebo  zvykem,  začínati  svou  spisovatelskou  činnost  názory  a  projevy 
pessimistickými ;  ale  takovou  sílu  či  spíše  takové  břímě  černých  my- 
šlenek a  citův,  jakou  nalézáme  v  Jarních  bouřích,  posud  nenosil  v  sobě 
u  nás  nikdo.  Augustin  Eugen  Mužík  jest  náš  umělecky  nejnemocnější 
básník.  Tak  zvaný  světobol,  který  v  básnictví  evropském  způsobil  tolik 
hluku  a  také  u  nás  více  zbytečného  rozčilení  a  pohoršení  nežli  oprav- 
dového srozuměrií,  zní  vedle  Mužíkových  Jarních  bouří  jako  milostné 
cukrování. 

Však  ani  v  nejmenším  nepřichází  nám  na  mysl,  abychom  básním 
Mužíkovým  vyčítali  snad  jejich  přílišnou  zachmui'enost.  Hoře  a  žal 
jest  rovněž  údělem  života  jako  rozkoš  a  blaho,  a  neštěstí  i  v  nejvyšší 
míře  své  rovněž  jako  štěstí  má  také  své  oprávněné  místo  v  umění. 
Ale  nikoliv  nad  ním!  A  tu  jsme  u  Mužíkovy  otázky  básnické.  Nikoliv 
jeho  pessimism,  ale  forma,  kterou  v  Jarních  bouřích  se  vyslovuje,  není 
taková,  aby  v  nás  vzbudila  požitek  umělecký.  Básník  sám  so  ho  v  sobě 
posud  nezmocnil,  nestrávil  ho,  a  proto  ho  ani  nemohl  posud  umělecky 
dokonale  zpracovati,  nýbrž  často  sám  pod  jeho  nátlakem  klesá  z  bá- 
snického vzletu  na  suchopar  všední  prosy.  Z  tohoto  vnitřního,  ještě 
nevyřízeného  boje  plyne  hlavní  vada  umělecké  formy,  která  v  Jarních 
bouřích  celkem  jest  tvrdá  a  těžkopádná,  tak  že  už  z  ní  samé  vidíme, 
jak  tuhý  zápas  měla  se  svým  obsahem.  Zejména  v  prvních  dvou  tře- 
tinách básnické  sbírky  Mužíkovy  tato  tvrdost  a  těžkopádnost  formy 
z  velké  části  maří  dojem,  jejž  jinak  síla  a  novota  myšlenek,  svěžest 
a  žár  citův  pěvcových  na  nás  působí.  A  přece  máme  úplné  přesvěd- 
čení, že  Aug.  Eug.  Mužík  jest  skutečný  básník  vzácné  ceny,  originální 
talent  se  snahou  uměleckou.  Jen  když  někdy  zapomene  na  sebe  sama, 
když  na  chvilku  má  pokoj  od  vlastních  útrap,  když  pěje  o  něčem 
jiném  než  o  sobě,  tu  teprv  slyšíme,  jaká  opravdová  poesie  v  jeho  lyře 
se  tají.  Jestiť  to  věru  nevýslovně  milé  překvapení,  když  čtenář  Jarních 
bouří,  protlačiv  se  rerným  houštím  místy  až  děsných  obrazův  lidské 
i  přírodní    bídy  a  zoufalosti,  z  nenadání  (na   167.  stránce)  spatří  před 
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sebou  zazářiti  zelený,  vlídný  pažit  opravdové  lidskosti  a  poesie.  Jest 
to  oasa  světla  a  života,  na  které  skutečně  spočineme  s  básníkem  temna 
a  mrtva.  Píseň  truhláře  nám  dokázala,  že  Aug.  Eug.  Mužík  umí 
mnohem  více,  než  —  zoufati.  Stůjž  zde  na  svědectví  jeho  básnické 
původnosti  a  světlé  lyrické  stránky  v  jeho  mysli. 


Jak  těší  mne,  kdy  přijdou  časem 
dva  ke  mně  mladí  manželé. 
Ženuška  rdí  se  květem  máku 
a  muž  mluví  tak  nesměle! 

A  konečně  se  dozvím  přece, 
že  třeba  bude  kolíbky, 
leč  ostatní  vše  žínka  muži 
na  rtech  stlumí  polibky. 

Tu  vezmu  dřevo  javorové  — 
tak  spánek  prý  je  nejsladší. 


tak  andělíčky  přilétají 
a  s  písní  víčka  zatlačí. 

A  když  tak  pila  šustíc  lítá 
a  odměřeně  šelestí, 
jest  mně,  jak  o  mé  kolébavce 
by  duší  táhly  pověsti  .  .  . 

A  na  kolíbku  dvě  dám  srdce, 

a  kolem  samý  květ  a  pýl, 

vždyť  kvítek,  jenž  v  ní  dřímat  bude, 

jest  také  jen  dvou  srdcí  díl. 


Že  však  i  pessimism  možno  vpraviti  ve  formu  dokonalého  umění, 
dokazují  některé  básně  na  konci  Mužíkovy  sbírky;  zejména  Beze  stop. 
Prosba,  Dítě,  Stráž  mrtvých  a  Hymna  smrti.  Vzhledem  k  těmto  byli 
bychom  se  přimlouvali,  aby  básník  v  předních  pěti  oddílech  (Odpovědi, 
Elegie,  Při  spuštěných  záslonách,  Bloudění  nocí  a  Nálady)  byl  učinil 
velmi  přísný  a  pečlivý  výběr.  Bylo  by  tam  zbylo  ještě  dosti  charak- 
teristického pro  dějiny  jeho  poesie,  celá  sbírka  byla  by  velice  získala 
vnitřní  souměrností  jakož  i  zhuštěním  opravdových  básní,  a  o  uměleckém 
talentu  Mužíkově  byla  by  zavládla  úplná  jistota,  že  už  stanul  na  druhém 
vyšším  stupni  svého  rozvoje.  Že  naň  pevně  nakročuje,  hlavně  dosvědčují 
dvě  básně  v  samém  závěrku  Jarních  bouří:  Ó  mlčte  mi  .  .  .  a  Hymna 
lásce.  Zde  už  myšlenkový  a  světový  obzor  básníkův  rozjasňuje  se 
tak  mile,  že  ho  v  tom  světle  sotva  poznáváme.  Zvláště  Hymna  lásce 
uchvacuje  nás  svou  myšlenkovou  silou  a  klasickou  prostotou. 


Velká  a  svatá,  jež  záříš 
s  nebes  až  na  dálný  svět, 
plodíš  vše,  stavíš  a  maříš, 
člověka  i  slabý  květ! 

Tys  byla  duchem,  jenž  střežil 
chaosu  závratnou  pláň! 
Života  kmit  ještě  nežil, 
se  dnem  už  čekala's  naň. 


Slavnější  než  samo  nebe 
i  bůh,  jenž  kraluje  v  něm  — 
věčně  jsme  poslušní  tebe, 
kdy  boha  nevzpomenem. 

Paprsku  bílý,  ó  sladká 
Lásko,  ty  bohem  nám  buď! 
Smrt  až  nás  zachvátí  —  matka, 
ty  místo  něho  nás  suď! 


To  jsou  slova,  plynoucí  z  pravého  nadšení  básnického,  předmět 
důstojný  pěveckého  umění!  Tu  s  potěšením  patříme,  jak  poeta  náš  se 
probírá  z  mrákot,  jež  tak  dlouho  a  úmorně  obestíraly  jeho  bytost. 
Jako  bychom  vítali  člověka  zachráněného  od  záhuby,  jižjiž  pohlcující 
jej,  tak  plesáme  s  Mužíkem  v  krásném  zpěvu,  řinoucím  se  mu  zajisté 
z  hlubin  ohřívající  duše:   „Ó  lásky  bible  dlouhá  vznešená!" 

Doufejme,  že  těžké  Jarní  bouře  v  srdci  i  duchu  Mužíkově  už  se 
tratí,  že  nadobro  přejdou,  a  že  po  nich  vzejde  utěšená  setba  i  úroda 
naší  domácí  poesie  na  nové  mladistvé  nivě.  — 

Láskou  šťastnou  zazněly  u  nás  za  poslední  doby  lyry  dvou  pěvcův. 
Jan  Červenka  Imed  na  ponejprv  zvítězil.  Jeho  Amoroso  (v  Praze, 
nákladem  vlastním,  1883)  svědčí  o  básníku  již  dospělého  talentu  a  vě- 
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domých  cílův.  Jedno  i  druhé  přispívá  k  tomu,  že  obyčejných  lite- 
rárních začátkův  u  něho  nevidíme;  kráčí  před  námi  již  přímou  cestou 
a  pevným  krokem  k  umělecké  výši.  Studium  Jar.  Vrchlického  patrně 
mu  zkrátilo  kolísavou  dráhu  začátečnickou ;  ale  cítě  pod  sebou  už  bez- 
pečnou půdu,  Červenka  ubírá  se  po  ní  dále  zcela  samostatně.  Příroda 
a  šťastná  láska  jsou  hlavní  obsah  jeho  zpěvů.  V  obou  stránkách  po- 
dává něco  nového,  a  to  u  nás  po  Hálkovi,  Heydukovi  a  Vrchlickém 
už  dlužno  vytknouti  se  zvláštním  uznáním.  Jemný  smysl  a  bystré  oko 
pro  přírodu  jsou  novověkému  lyriku  už  naprosto  nezbytný,  majíli  jeho 
skladby  nabyti  uměleckého  klidu,  myšlenkové  rovnováhy  a  mocnějšího 
účinku  na  čtenáře.  V  tom  směru  pak  odporučuje  se  nám  Jan  Červenka 
jakožto  krajinář,  pro  něhož  příroda  počíná  znova  se  vší  svěžestí  před- 
mětův,  tvarův,  barev  a  vůně,  s  nešetřenou  rosou  a  s  nedotknutým 
pelem.  Jemu  nevadí,  že  už  tisíc  básníkův  před  ním  přírodu  mistrovským 
spůsobem  opěvalo,  oni  mu  z  ní  nevzali  ničeho,  pro  něho  jejich  zpěvy 
v  ní  nesevšedněl  ani  jediný  ptačí  hvizd,  ani  jediný  paprslek  sluneční,  ani 
nejslabší  stebelko.  Jeho  svěžímu  oku  a  citu  jest  v  ní  všechno  nové  a 
svěží,  a  odtud  to  nové  kouzlo  a  nová  krása  jeho  obrazův  z  přírody. 
A  jak  prostičkými,  zdánlivě  nepatrnými  prostředky  pracuje!  Nazvali 
bychom  jeho  kresbu  zkrácenou  technikou;  vždy  jen  několik  jako  zběžně 
na  papír  zachycených  črt,  ale  pro  umělecké  dílo  není  potřebí  ničeho 
více :  v  tom  jemném  rámci,  složeném  z  krás  přírodních,  milostný  obsah 
jeho  zpěvu  skvěje  se  jako  kytice  zralých  jahod  v  obrubě  několika 
drobných  kvítků  lesních.  A  ten  milostný  obsah  jest  u  J.  Červenky  také 
zcela  nový.  Jemu  nepřekáží,  že  už  tolik  pěvcův  před  ním  šťastně  milo- 
valo ;  pro  něho  také  láska  počíná  na  světě  znova,  a  on  pěje  o  ní  tak, 
jako  by  pro  ni  před  ním  ještě  nikdo  nebyl  ani  pérem  hnul.  Nejpěknější 
část  Amorosa  jest  oddíl  Trilkův. 

Rudolf  Pokorný  ve  sbírce  písní,  nazvané  S  procitlým  jarem 
(v  Praze,  nákladem  vlastním,  1883),  opěvá  blaho  lásky  manželské. 
Lyrika  jeho  dostala  z  tohoto  pramene  nový  podnět  a  ovládla  jej 
svou  starou  osvědčenou  silou.  Lyriku  manželství  založil  u  nás  teprv 
Heyduk  a  Vrchlický ;  Pokorný  v  ní  pokračuje.  Sbírka  S  procitlým 
jarem  podává  nové  potvrzení  pravdy,  že  poesie  není  jen  pro  mladé 
svobodné  lidičky  a  nekončí  u  oltáře,  nýbrž  že  v  manželství  stoupá  do 
nového  vyššího  období  a  v  kruhu  rodinném  teprv  dochází  svého  vlast- 
ního vrcholu  a  humanitního  posvěcení.  Skutečný  básník  zůstane  bás- 
níkem po  celý  život,  ve  všech  poměrech ;  vidí  poesii  před  sebou  všude 
a  vždycky.  Pěkně  a  pravdivě  vyslovuje  to  Pokorný  v  básni  Jaro  a 
pěvci,  kdež  praví : 

I  věřil  jsem  už  v  lidské  řeči,  A  věřím  dosud  v  jaro  lidských  srdcí, 

že  mládí  z  lásky  vypěti  se  musí.  ba  věřím  víc:  že  každý  pěvc(;  pravý 

že  květem  jara  jest  jen  všecka  láska,  si  jaro  v  srdci  do  té  smrti  střoží, 

že  každé  srdce  z  mládí  pět  ji  zkusí.  že  snění  nejde  mu  —  ni  z  íurtvé  hlavy. 

Následují  drobné  popěvky  manželského  blaha,  plny  něhy  a  hlu- 
boko cítěné  rozkoše,  s  častým  zřetelem  k  přírodě,  šťastný  básník  vidí 
také  vůkol  sebe  toliko  štěstí.  Nyní  pojednou  vzešlo  mu  srozumění  onoho 
tajemství,  jež  chová  v  sobe  jaro  (viz  v  oddílu  Vítězství  jara  zvláště 
zdařilé  básně  XI.,  XIV.  n   WH.).  — 
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Povzbuzením  akad.  spolku  Radbuzy  vydal  Ant.  Snajdauf  Básně 
a  (Ic/damace  Vojt.  M.  V.  B  é  1  o  h  r  o  b  s  k  é  h  o  (v  Praze,  nákladem  A.  Rein- 
warta,  1883).  Tato  sbírka  vzbuzuje  v  nás  upřímný  žal  nad  předčasnou 
ztrátou  nadaného  pěvce  (zemřel  29.  července  1869  v  Blovicích).  Trapná, 
dlouho  trvající  choroba  a  ostatní  neveselé  poměry  životní  zastřely  sice 
lyru  jeho  chmurným  závojem,  tak  že  Básně  milostné  a  Immortelky  dýší 
předtuchou,  ano  posléze  i  jistotou  hrobu;  však  v  oddílu  Deklamace 
(vážné  i  žertovné)  zdravý  názor  o  životě  cizím  a  zejména  národním 
přemáhal  vědomí  a  pocity  vlastního  hynutí  tou  měrou,  že  zplodil  skladby 
opravdové  ceny  slovesné.  Mezi  těmito  deklamacemi  Bélohrobského  vět- 
šinu lze  velmi  dobře  odporučiti  našim  spolkům  a  besedám,  kde  pěkným 
slovem,  lahodnou  formou,  důrazem  myšlenky  a  vroucností  citu  jde  o  po- 
vzbuzení národní  věrnosti,  o  roznícení  vlastenecké  účinnosti.  Také  spo- 
lečenský humor  dařil  se  Bělohrobskému  velmi  dobře,  a  mezi  jeho  epi- 
gramy mnohé  svědčí  o  jadrném  vtipu  ano  i  řízné  satiře,  k  níž  některé 
stránky  našeho  veřejného  života  vybízejí.  Ferd    Schuls 


Výpravná  prosa. 

I  čtenářstvo  románové  jako  všecka  společnost  lidská  dělí  se  ve 
dva  veliké  tábory  (ač  ovšem  ani  ty  nejsou  bez  obojživelníků);  z  nich 
jeden  nejraději  si  pochutnává  na  čtení  hodně  romanticky  a  fantasticky 
okořeněném,  kde  každá  stránka  naplňuje  mysl  podivem,  úžasem  neb 
i  děsem,  až  čtenáře  projíždí  mráz ;  miluje  to,  když  se  může  tu  ve 
strnuti  chvěti  osykou  o  osud  hrdinův  neb  hrdiučin,  tu  k  slzám  býti 
pohnut,  tu  zas  rozplývati  se  v  nejněžnějších  citech ;  přeje  si,  aby  obrazo- 
tvornost stála  zcela  nepřátelsky  k  chladné  rozumovosti  a  letěla  dra- 
hami co  možná  nezvyklými  a  od  známých  životních  odchylnými.  Jest 
to  čtenářstvo,  u  jehož  veškeré  výchově  citová  stránka  byla  nejvíce 
pěstována,  jsouc  ostatně  také  už  od  přírody  bohatším  údělem  obmy- 
šleno —  čtenářstvo  nejvíce  ženské;  ti  by  za  jednoho  Monte  Christa 
obětovali  všecky  práce  na  př.  Dickensovy,  jimž  jest  skutečný  život 
podkladem.  U  nás  vyhovují  těmto  vrstvám  čtenářským  Jakub  Arbes 
a  Julius  Zeyer.  Zeyer  učinil  tak  posledně,  vydav  o  sobě  (nákladem 
a  tiskem  AI.  Lauermanna,  v  Praze  1882)  Dobrodružství  Madrány, 
dříve  v  Lumíru  otištěné.  Jako  už  v  Románě  o  věrném  přátelství  Amisa 
a  Amila  všecko  vypravování  jest  založeno  na  půdě  neskutečné,  báječné, 
kde  člověku  podstupovati  bývá  všecka  možná  dobrodružství,  tak  že 
tato  jsou  červenou  nití  celek  proplétající  a  v  jednotu  spojující:  po- 
dobně tomu  1  zde,  kde  už  název  ukazuje,  co  čtenáře  čeká. 

Útek  osnovy  jest  prajednoduchý.  Bývalý  zpěvák  Pražského  di- 
vadla Kosmas,  nedávno  z  nenadání  zbohatlý,  dá  skrze  přítele  Damiána 
unésti  herečku  téhož  divadla  Madránu  do  svého  Malostranského  pa- 
láce, který  si  znovuzřídil  s  přepychem  pohádek  Tisíce  a  jedné  noci 
a  po  orientálsku.  Dle  charakteristického  vypsání  serailu  tohoto  paláce 
možná  si  dokresliti  jakýs  takýs  obrázek  o  celém  vypravovatelském  spů- 
sobu  Zeyerově.  Budiž  proto  uveden:  „Brali  se  šerem  dlouhé  chodby 
osvětlené  toliko  malými  lampami  z  růžového  skla,  visícími  na  stříbrných 
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řetězích  s  bílého  štukového  stropu.  Na  konci  její  blyštěly  se  pozla- 
cené dvéře,  které  se  dotknutím  Kosmovy  nohy  rozlítly,  a  záplava 
náhlého,  prudkého  světla  oslňovala  na  okamžik  zraky  obou  přátel. 
Damián  zastavil  se  mimoděk,  ale  Kosmas  jal  ho  za  ruku  a  táhl  jej 
za  sebou.  Octli  se  na  široké  galerii  s  mramorovou  balustrádou ;  modré, 
atlasové  záclony,  končící  těžkým  zlatým  třepením,  hrnuly  se  od  stropu 
až  na  římsu  za  balustrádou  a  bránily  vyhlídce.  Kosmas  rozevřel  po- 
někud řasy  záclon  a  pokynul  příteli,  by  opatrně  otvorem  pohleděl. 
,Při  sám  bůh,  tot  jako  báj!'  zvolal  Damián.  ,Jsem  jako  ve  snu!' 
Viděl  dole  pod  sebou  velký  sál,  lesklý  samým  mramorem,  naplněný 
nejkrásnějšími  květinami,  vodotrysky  tam  šuměly  a  jiskřily  se  při 
blesku  nesčíslných  plamenů,  přespanilé  dívky  v  nejbohatších  a  nej- 
fantastičtějších krojích  se  tam  buď  procházely,  bud  ležely  po  divanech 
umístěných  před  veliký^mi  zrcadly,  a  hluk  jejich  hovoru,  úryvky  jich 
zpěvu,  přizvukování  gitar,  stříbrný  smích  růžových  rtů,  to  vše  rozčilo- 
valo Damiána  tak  příjemně  a  takou  měrou,  že  líce  jeho  zahořely  a  oči 
nadšeně  svítily.  Kosmas  ale  zatáhl  za  nějakou  chvíli  chladně  oponu"  atd. 

Madrána  nedovede  zprvu  Kosmu  milovati,  ale  vidouc  sílu  jeho 
ctnosti,  chová  se  k  němu  přátelštěji  a  požádá  ho  posléz,  aby  spolu 
odjeli  trochu  do  světa.  Rozumí  se,  že  se  obrátí  do  kraje,  kde  ještě 
dým  z  továrenských  komínů  nehlásá,  že  minula  doba  poesie,  milostné 
rytířskosti  a  samovlády  fantasie,  a  že  teď  panuje  rytířstvo  kapitálu 
a  výdělečné  práce,  tedy  do  Španěl.  A  nyní  čtenářům  po  romantice  a 
dobrodružstvích  žíznícím  nastávají  žně :  Chrámy,  kde  hlasitě  slyšeti  na 
jedné  straně,  co  se  na  druhé  šepce,  klášter,  z  něhož  není  uniknutí, 
v  němž  jsou  hrozná  vězení,  abatyše  —  bývalá  milenka  kardinálova, 
nyní  v  askesi  a  zbožnosti  děsná,  polozbořený  hrad  s  pohádkovým 
správcem  kmetem,  nemocná  princezna  Catalina,  která  prve  ke  všemu 
apatliická  byvši  pojednou  s  láskou  nabude  všech  ženských  ctností, 
lstivosti,  důvtipu  i  hrdinnosti,  ač  ovšem  miluje  nešťastně,  neboť  milencem 
jejím  není  nikdo  jiný  než  za  muže  přestrojená  Madrána;  vláda  pověr, 
až  zázračná  všudypřítomnost  pronásledujícího  rytíře,  vilnost  a  lakota 
na  jedné  straně,  ctnost  a  úplná  nevážnost  sebe  větších  peněz  na  druhé, 
to  vše  a  mnohé  ještě  jiné,  čeho  by  se  nedobral  ani  ve  snách,  má 
zde  svou  representaci ;  neschází  žádný  živel .  vzbuzující  hrůzu,  úžas, 
nejvyšší  napjetí,  a  posléze  spokojenost,  že  i  nejzamotanější  situace  vždy 
se  hladce  rozvinou  a  usmiřujícím  koncem  korunují.  Talent  Zeyerův  je 
skutečně  neúnavný  ve  vynalézavosti:  arci  invence  jeho  má  vždy  vol- 
nější pole  a  výhodnější  stanovisko  proti  těm,  kdo  si  obírají  skutečný 
život  aneb  historické  děje  za  látku  svého  tvoření  a  jimž  tedy  jest 
šetřiti  přerozmanitých  zřetelův  a  především  bystré  oko  míti  pro  před- 
nosti a  slabosti  lidské  a  vůbec  pro  veškeru  rozvíjivost  duše.  Ale  jest 
zas  pravda,  že  tito  nasycují  čtenářstvo  stravou  jadrnou  a  zdravou,  kdežto 
onino  je  častují  cukrovinkami  a  kaviárem. 

Jestliže  však  rádi  uznáváme  vše,  co  na  práci  dobrého  a  nevšed- 
ního, především  bujivou  fantasii  a  obratnost  v  technické  úpravě,  ne- 
můžeme souhlasiti  s  tím,  že  p.  spisovatel  při  každé  vhodné  i  nevhodné 
příležitosti  staví  na  odiv  svou  nevážnost  a  pohrdavost  k  ostatním 
kollegům  romanopiscům  a  novelistům.  Těm  totiž  nejednou  vytýká  Ihavost, 
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přepínavost,  uejlebkomyslnější  operace  s  možností  a  p.  Nedlužno  za- 
pomínati, že  šíp  někdy  zastihuje  také  střelce !  Rovněž  nemyslíme,  že 
by  k  objektivnosti  a  bezúbonné  dokonalosti  přispíval  afektovaný  a  vy- 
zývavý tón,  jímž  p.  spisovatel  prodcbl  svou  předmluvu.  Někdy  si  ovšem 
v  každé  literatuře  některý  autor  zabraje  na  povznešenébo  nad  vše- 
liký soud,  a  taková  povznešenost  i  pobrdavost  autorova  svědčívá  snad 
někdy,  když  se  mu  křivdí,  o  oprávněném  sebevědomí,  ale  někdy  zas 
o  neoprávněné  domýšlivosti  a  líčené  „rádo-by-velikosti."  A  Zeyer 
sotva  si  může  stěžovati  právem  jakýmsi,  že  by  nebyl  býval  podle  zá- 
sluby  oceněn.  Dokonce  bychom  nikdy  neplýtvali  tituly  „prázdných 
duší,"  mohlť  by  nás  samy  snadno  někdo  hledati  v  té  peci.  Ostatně 
skromnost  jest  dosud  pěkná  ctnost,  zvláště  u  spisovatele,  který  reflek- 
tuje na  čtenáře  a  tedy  již  musí  dovoliti,  aby  tento  aspoň  za  věnovaný 
mu  čas  směl  si  také  něco  pomysliti  o  tom,  co  čte. 

Jako  když  z  pokoje  přesyceného  omamujícími  parfumy  vyjdeme 
do  vonného  vzduchu  přírody,  tak  asi  se  nám  děje,  čtemeli  po  Dobro- 
družství Madránině  Bludné  duse  Vácslava  Beneše  Třebízského 
(nákladem  Ottovým,  v  Praze  1882)  nebo  povídky  Františky  Strá- 
necké  Z  našeho  lidu  (nákladem  Šaškovým  ve  Vel.  Meziříčí  1882, 
v  Mor.  BibL). 

Bludné  duše,  původně  v  Osvětě  uveřejněné,  jsou  románem  z  doby 
probuzení  a  vyličují  nám  v  rouše  povídkovém  se  slabým  příměskem 
milostným  a  hojným  kulturním  podkladem,  jaký  houževnatý  odpor  se 
na  některých  místech  kladl  proti  dobíjení  našeho  národa  (v  podobě 
selských  bouří  proti  vrchnostem)  za  dob  císaře  Josefa.  Okres,  ve  kterém 
se  náš  děj  odehrává,  je  sice  malý:  dvě  sousední  dědiny  poblíž  Slaného, 
ale  prožijeme  s  nimi  velký  kus  života.  Skoro  celá  generace  lidí  se  nám 
tu  představuje  ve  spokojené  i  rozervané,  bohaté  i  prosté  domácnosti, 
a  zas  v  hlučném  ruchu  veřejném,  pokud  v  oněch  dobách  plných  reform 
a  nových  zjevů  oživoval  vesnice,  český  venkov  té  doby,  porobený 
a  na  milost  i  zvláště  nemilost  vydaný  panské  zvůii  a  zpupnosti,  má 
tu  své  zrcadlo.  Trefně  vystiženo,  jak  diplomaticky  uměli  nepřátelé 
ničiti  národ  guerillou  a  zbavovati  jej  mravní  povahy  tím,  že  fedrovali 
a  do  dna  využitkovali  slabostí  lidských. 

Třebízský  vypsal  křečovitý  odboj  tehdejších  zbytkův  uvědomělého 
lidu  s  takovou  vroucností,  že  nemůže  čtenář  zůstati  chladným,  leda 
pozbylli  už  jemnosti  citu  a  svědomí  od  přírody  mu  uštědřené.  Mistrný 
kousek  podal  obzvláště  vyliČuje  štědrovečerní  noc  jindy  a  nyní  (t. 
v  době  povídkového  děje).  Ten  kontrast  zrovna  bodá,  jakož  vůbec 
význakem  prací  Třebízského  jest  zvroucňování  všeho  a  síla  kontrastu : 
on  všecku  výpravu  podrobuje  náladě  svého  citu,  a  ta  bývá  z  pravidla 
elegická.  1  ty  lesy,  které  jinému  první  zvěstují  příchod  jara,  nebo 
v  létě  ho  zbavují  trudů  všedního  dné  a  v  zimě  mu  jsou  obrazem  ne- 
vadnoucí naděje,  Třebízského  naplňují  elegičností:  z  jara  čela  jejich 
jsou  mu  tmavá  jako  noc,  v  létě  vrcholky  jejich  jsou  pochmurným 
mrakem,  který  v  sobě  nese  pohromu,  v  zimě  hledí  naň  ještě  zamračc- 
něji,  jako  by  byly  hněvu  a  záští  plny  do  kořenů.  Aby  takovouto  ná- 
ladu vzbudil,  spisovatel  i  cpitheta  volí  tklivá  a  vkládá  se  tytýž  se 
svou  osobou,  svými  reflexemi  a  názory  v  děj,  nenechávaje  ho  účinko- 
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váti  samotná.  Toho  bychom  mu  však  tuze  neschvalovali,  svým  časem 
by  se  vyvinula  ze  ctnosti  manýra,  a  uvalil  by  na  sebe  výčitku,  že  je 
tendenčním.  Trocha  humoru  a  jasu,  bez  něhož  sám  život  ve  skuteč- 
nosti není,  byla  by  pracem  jeho  na  dobrý  prospěch.  Svědomitostí 
v  práci  a  svatou  horlivostí,  aby  Čechové  se  rozpomenuli  nad  sebou 
a  svou  minulostí,  by  se  sebe  shodili  lichou  spravedlnost  a  neustálou 
záhubnou  ohlédavost,  která  se  bez  toho  trošku  podobá  bázni,  sotva 
který  druhý  spisovatel  předčí  nad  Beneše ;  vlasteneckou  účinlivostí 
nejvíc  se  podobá  Tylovi,  liší  se  však  od  něho  chmurnou  náladou. 

Doba  probuzení  dochází  ted  u  beletristů  zvláštní  lásky.  Snadno 
tu  věc  pochopiti:  jeť  ona  po  výtce  dobou  činů,  velikosti  duševní,  šle- 
chetných charakterů,  a  to  vždy  vábí  a  rozehřívá  mysl ;  nedostatek  pra- 
menů poskytuje  fantasii  dostatek  nepoutanosti,  a  materiál  už  je  sám 
sebou  působivý.  Stálým  zjevem  v  útvarech  slovesných  s  látkou  tu  čer- 
panou jest  kněz  —  srovnej  na  př.  Vlčkův  román  Po  půlnoci,  Šmilov- 
ského  Ranní  červánky  neb  Jiráskovy  Sousedy.  Proč,  nebude  nesnadno 
postihnouti.  Byliť  kněží  jediným  členem  intelligence,  který  v  těch 
dobách  plamének  lásky  k  češtině  udržoval  v  lidu  a  mrtvého  Lazara 
k  životu  probouzel.  Pomáhavše  mu  před  sto  lety  do  hrobu  pomáhali 
mu  nyní  z  hrobu  a  smyli  tak  bývalou  vinu.  Že  nebyli  ani  v  17.  ani 
v  18.  století  všichni  za  jedno,  jest  ovšem  pravda.  Ale  právě  proto  ne- 
může se  ani  Třebízskému  klásti  za  výtku,  jestli  nikomu  nekřivdě  ani 
nikoho  nepřikrašluje.  S  historií  jest  nám  všem  vzíti  stejno  za  vděk; 
a  jakkoli  tam  ledaco,  co  se  nám  nelíbí,  íactum  infectum  fieri  nequit, 
my  to  můžeme  napraviti,  ale  ne  odčiniti.  Věčná  paměť  —  toť  spra- 
vedlnost a  trest  dějin. 

Ještě  jednou  stránkou  Třebízský  je  typem  v  naší  literatuře :  jest 
básníkem  utrpení  českého  lidu  a  neochablým  hlasatelem  humanity. 
V  tom  jest  pravým  knězem,  že  rovnost  lidí  mu  není  dýmem  nebo  po- 
zlátkovým heslem.  Řeči  jeho  hrdin  rozněcují  svým  ohněm,  mohutným 
citem  a  svou  pravdou,  umějí  elektrisovati  (viz  na  př.  jen  slova  Sků- 
rova:  „Já  řku,  proč  do  nás  pán  bůh  hromem  nebije,  když  se  k  němu 
tím  naším  jazykem  modlíme"  atd.,  nebo  mladého  kněze  první  kázaní 
a  jeho  řeč  k  vojínům,  když  přišli  krotit  vzbouření  v  Podlesí,  a  j.). 

Charaktery  tvořiti  umí  lépe  mužské  než  ženské.  Ovšem  v  této 
knize  erotický  moment  jest  rozdílem  od  obyčejného  zvyku  hodně  v  po- 
zadí a  proto  nebylo  ani  valné  příležitosti  vykresliti  vynikající  povahu 
ženskou;  za  to  mužských  povah  zdařile  vyvedených  je  tu  hojnost:  zmí- 
něný již  kněz,  farář,  zvláště  pak  rychtář  Květ  a  Ouřada,  Skůra,  Adamec 
a  j.  Jenom  s  Refundou  se  nám  to  nepodobá;  že  by  ze  šlechtice  se  stal 
následkem  nešťastné  lásky  roznášeč  českých  knih  a  vlastenecký  agitátor, 
k  tomu  třeba  silné  víry.  Jeho  vliv  na  knížete,  a  zvláště  jak  dociluje, 
že  tento  posléz  přivolil  ke  svobodě  svých  vzbouřených  poddaných  a, 
vojenskou  moc  proti  nim  vyslanou  dá  odvolati,  připadá  nám  jako  dcus 
ex  machina.  Také  mystické  místo  v  Bludných  duších  by  sneslo  více 
jasnosti.  Jinak  je  komposice  neúlionná,  i  přejeme,  aby  tato  kniha 
Třebízského,  jako  patří  k  jeho  nejlepšíní  pracem,  také  co  nejvíce  se  roz- 
šířila v  národě  a  nadarmo  k  němu  nevolala  své :  Vzpamatujme  se !   — 
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Skromnost  ovívá  všecek  zjev  Fr.  Stráně cké.  Dlouho  trvalo, 
než  její  drobné  práce  roztroušené  po  nejrozmanitějších  časopisech  dru- 
hého řádu  došly  zasloužené  pozornosti  a  oceny  i  od  literárního  areopagu 
Pražského.  Je  to  lhůta  pravé  15  let,  neboť  samostatně  vystoupila  tuším 
po  prvé  r.  1867  se  svými  Moravskými  pohádkami  v  Praze  vydanými,  a 
od  té  doby  stupeň  k  stupni  se  povznášela,  až  se  z  ní  vyvinula  šťastná 
náhradnice  nesmrtelné  Boženy  Němcové.  Všecky  ctnosti  vypravovatelské, 
jež  zdobily  tuto,  zdobí  i  Stránečkou:  prostý  sloh  lidový,  mravní  oprav- 
dovost, bystré  oko  pozorovatelské,  jež  si  dovede  vyhledati  perly  srdcí 
lidských  třebas  i  za  odpuzujícími  kazajkami,  láska  k  lidu  a  jeho  kroji, 
zvykům,  názorům,  citům  a  vůbec  samostatnému  rázu,  a  šťastná  při- 
rozenost i  pravdivost  v  podání.  To  jest  náš  dobrý  lid  slovanský  na 
Moravě,  jejž  seznáváme  v  jejích  povídkách  Z  našeho  lidu,  tak  a  ne- 
jinak on  smýšlí,  cítí  a  jedná.  Stránečka  už  v  tomto  I.  díle  uchránila 
nám  i  budoucnosti  věrný  obraz  poctivých,  zbožných  a  neporušených 
ještě  povah,  jak  se  na  našem  venkově  dosud  vyskytují,  ač  všenivelisující 
proud  moderní  kultury  už  svými  zkalenými  pěnami  postřikuje  i  tyto 
stoleté  strážnice  slovanskosti  .  .  .  Kdo  maje  zdravý  cit  nebyl  by  ovanut 
dechem  pravé  poesie  a  netonul  by  v  rozkoši,  čta  jejího  Poštu?  Málo 
as  podobných  íigur  vytvořila  poesie  česká:  my  ji  řadíme  nejlepším 
po  bok.  A  což  ta  kostelníkova  ,která  myslila,  že  na  ni  zapomněla  smrt, 
nebo  Bednářův  študent,  který  přibil  hřebem  synu  páně  hejtmanovu 
ruku  ke  stolici,  a  Bednář  sám,  jenž  nechtěl  připustiti,  aby  pan  ředitel 
syna  jeho  zapsal  do  tělocviku,  protože  prý  tím  jen  učí  študenty  utíkat, 
až  budou  vojáky !  ?  Jak  se  může  i  choulostivá  látka  upraviti  vhodně  a 
šetrně,  ukazuje  pohnutlivý  obrázek  zbloudilé  ve  Yídni  děvy,  Monika, 
a  největší  práce  této  sbírky  Baruška.  Vedle  Pošty  nejvyšší  cenu  kul- 
turní mají  Tři  kapitulace  a  Jak  si  náš  lid  pomáhá. 

Čtouce  tyto  povídky  nejednou  se  vážně  zamyslíme  nad  tím,  co 
vlastně  dosud  dobrého  nám  ta  západní  kultura  a  její  šiřitelé  přinesli, 
a  jak  jsme  my  pošetilí,  že  se  tak  po  ní  honíme?  Nepodobámeli  se  tak 
trochu  oněm,  kdož  ryzí  zlato  v  hojnosti  dávali  za  třpytné  skélko? 
Stránečka  má  také  cit  pro  bídu  a  neštěstí  našeho  lidu,  jak  po  něm 
marně  toužíme  u  nejednoho  našeho  spisovatele.  Ale  neučí  nás  lichým, 
vylhaným  citům,  její  práce  dovedly  by  jako  kdysi  Dickensovy  přispěti 
i  k  reformám  veřejného  života.  Příznak  našeho  nynějška  jest  nejen 
v  politice,  nýbrž  i  v  umění,  že  si  není  všímáno  s  dostatek  našeho  lidu ; 
kdež  bychom  v  obojí  příčině  byli,  kdy  by  tak  se  dalo  náležitě,  hojnou 
měrou!  Kdo  z  umělců  študovali  lid,  odnesli  odtud  bohatý  zisk. 

Stránecké  bohdá  bude  dopřáno  delšího  a  šťastnějšího  než  Němcové 
života  a  zdraví,  aby  ještě  mnohými  pracemi  ozdobila  sebe  i  svůj  lid. 
Zatím  se  upřímně  těšíme  na  další  díly  této  sbírky  jejích  prací. 

Frant.  Bílý. 


OZNAMOVATEL  „OSVĚTY. 


arf  vanooni  a  Rovorosnti 


Ráčíte  míti  již  o  tom  vědomost,  že  právě  před  vánocemi 
vydána  jest  naším  nákladem  slavná    báseň 

SvatoplixUa,  Ooclia: 

VÁCLAVzMICHALOVIC 


p|r  v  nádherné  úpravě 
s  illustracemi  od  Adolfa  Libšra. 

Posud  se  stěžovalo  mezi  námi  na  to,  že  není  dostatek  skvost- 
ných spisů  illustrovaných,  kteréž  by  se  hodily  za  dary  vánoční  a 
novoroční,  tudíž  že  není  divu,  když  našinci  sáhají  k  cizojazyčným 
takovým  dílům.  Stížnost  tato  vedla  nás  k  tomu,  že  jsme  podnikli 
vydání  knihy,  v  níž  slavný  český  básník  a  výtečný  český  malíř 
spojili  se,  ahy  vyhověli  této  potřebě  české  společnosti,  by  nikdo 
nemusil  se  vymlouvati  na  nedostatek  skvostného  díla  literárního 
a  nměleckéiio  jazykem  éeskýin  a  mohl  jím  obmysliti  k  vánocím 
neb  k  novému  roku  své  milé,  zejména  dospělejší  syny  a  dcery. 

Výborný  illustrátor  náš  Adolf  Libšr  nakreslil  g^^  přes 
40  obrazů  -^^  ve  velikosti  celé  strany,  půl  strany  atd., 
kteréž  myšlénkou,  pojmutím  a  provedením  z  největší  části  jsou 
v  pravdě  mistrovské.  Úprava  jest  tatáž  jako  při  „Egyptě,"  týž 
papír,  formát  s  polovice  „Egypta." 


Jsou  pak  zejména  tyto  obrazy 


I 


1.  Titulní  list. 

2.  Vstupní    obraz    k    ijředzpěvu: 
Spoutaná  vlast. 

S.  Konečná  vigneta  k  předzpěvu: 
Bílá  Hora  v  bouři. 

4.  Záhlaví  k  I.  zpěvu. 

5.  Iniciálka  P  k  prvnímu  zpěvu. 
G.  Pater    Sidecius    nalézá   Micha- 

lovice. 

7.  Drancování  Domažlic. 

8.  Trpaslík  8 klírikacíí-ské  pevnosti. 

9.  Verdugův  přípitek   při  hostině 
jcKOvitů.  (Karton.) 

10.  Vstujíní  ol)raz  a  iniciálka  N  ka 
II.  zpěvu. 

11.  Michalovic   pohlíží    na   Prahu. 
(Karton.) 

12.  Ignacie  a  Marie. 

13.  Mostecká  věž  s  hlavami  sťatých. 

14.  Iniciálka  C  k  III.  zpévu. 


15.  Amor. 

16.  Jeskyně    s  lebkou  v  Jezovitské 
zahradě. 

17.  Žoldnéři  ženou  Husity  do  chrámu. 

18.  Ambrož  poznává  Michalovice. 

19.  Obžinky  na  Rvenicích.  (Karton.) 

20.  Ambrož  na  hradební  zdi. 

21.  Hody  smrti  —  popravišté  Staro- 
městské   8  Týnským   chrámem. 

22.  Vigneta:  Lev  v  zápase  a  hadem. 

23.  Vyhnanci  loučí  se  s  vlastí. 

24.  Tábor  Husitů  v  lese. 

•?f).  Iniciálka  V  ku  IV.  zpěvu. 

26.  Hlava  Bohuslava  z  Michalovic 
v  koši. 

27.  Vigneta :  Kronika  —  odkaz  otcňv. 

28.  Závěrečná  vigneta  ku  IV. zpěvu: 
Ďábel. 

29.  Iniciálka  I  k  V.  zpěvu. 

30.  Iniciálka  T. 


31.  Husité  valí  se   na  Bílou  Horu. 

32.  Sen  Michalovicfiv  o  Huertově  smrti. 

33.  Václav  u  kříže.  (Karton.) 

34.  Sidecius    ve   vezení   přemlouvá 
Michalovi  ce. 

35.  Václavův  sen  o  životě  na  Rve- 
nicích.  (Karton.) 


36.  Noc  na  jezeře  Rvenickém. 

37.  Konečná  vigneta    k   V.  zpěvu : 
Tygr. 

.38.  Záhlaví  ainicialka  Vk  Vl.zpěvu. 

39.  Snoubenci. 

40.  Zápas  Václavův  s  Konrádem. 

41.  Konečná  vigneta. 


Desky  pocházejí  z  knihařského  závodu  p.  Špotta  a  vynikají 
vkusem  i  elegancí. 

Ip^  Jak  patriio,  bude  toto  dílo  českého  uměni  krá- 
sným dárkem  vánočním  a  novoročním. 

Krámská  cena  2  zl.  20  kr.,  ve  skvostné  vazbě  3  zl.  30  kr.  — 
Kdo  by  si  přál,  aby  ho  kniha  tato  v  čas  došla,  račiž  nám  přímo 
zaslati  peněžní  částku  a  na  zásylku  poštovní  20  kr.  přiložiti.  Pak 
dojde  ho  kniha  franko. 

Knihtiskárna  Fr.  Šimáčka  v  Praze. 

Dále  doporučují  se  za  dary: 

Hrady  a  zámky  české.  I.  díl.  Skvostná  vazba  11  zl.  40  kr. 
Plavba  Vegy.  I.  díl.  Skvostná  vazba  4  zl.  10  kr. 

Historie  literatur  slovanských.  I.  a  II.  díl.  Skvostná  vazba  9  zl.  50  kr. 
Ebersova  Uartla.  (Růže  egyptská.)  Román.  III  díly.   Skvostná  vazba  3  zl.  40  kr. 

Šmilovského  Výpravné  spisy.  I.,  II.  a  III.  díl.  Skvostná  vazba  4zl.  30  kr. 


Od   nového  roku   "^i^   začne    nákladem    knih- 
tiskárny Františka  Šimáčka  v  Praze  vycházeti 


OBRÁZKOVÝ  ČASOPIS  PRO  MLÁDEŽ. 

Mládež  jsouc  zvědavá  poslouchá  ráda  vypravování  a  bývá 
žádostivá  čtení.  Má-li  se  jí  v  žádosti  té  povoliti?  V  některých 
domácnostech  smějí  dítky  čísti  vše,  cokoli  se  jim  do  rukou  namane, 
v  některých  naproti  tomu  odkázány  bývají  toliko  na  svou  školní 
čítanku,  kterou  již  ze  školy  />náv.*ijí  tak,  že  jim  doma  nemůže  po- 
skytnouti nic  nového.  Přátelé  mládeže  nebudou  na  rozpacích,  j.-ik 
v  té  věci  se  zachovati,  uváží-li,  jak  čtení  ve  mládež  působí.  Čtením 
přibývá  mládeži  myšlének,  názi-rv  její  o  věcech  všelijak  se  pro 
měĎují,  a  vznikají  v  ní  ciry  různé  i  mnohá  předsevzetí  —  a  to  vše 
podlé  obsahu  a  formy  toho,  co  čte,  bud  ve  smyslu  dobrém  nebo 
zlém.  Z  toho  jest  patrno,  že  čtení  může  býti  ndádeži  netoliko  vý- 
borným prostředkem  vzdělávacím,  ale  i  podnětem  ke  zlému  smýMení 
a  konání.  Fůsobíváť  sice  četba  podobně  i  u  lidí  dospělých;  ale 
v  mladém  věku  je^t  mysl  mnohem  vnímavější,  a  vůle  dá  se  snad- 
něji nakloniti  k  dobrému  i  ke  zlému,  poní'vadž  nezkušený  rozum 
přijímá  bez  kritiky  a  bez  j)Ochybování  vše,  co  mu  knilia  podává. 
Kterým  rodičům  jde  tedy  o  pravé  vychování  dítek,  ti  starají  se 
jim  o  četbu,  kterou  by  se  mohly  prospěšně  vzdělati  a  přihlížejí 
k  tomu,  aby  dítkám  nedostalo  se  ke  čtení  nic  takového,  z  čeho 
by  jim  mohla  vzniknouti  duševní  škoda.  Jeli  však  v  naší  literatuře 
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dostatek  spisů,  ze  kterých  by  m'.á<lož  n  še  čerpati  mohla  ušlechtilou 
zábavu,  milé  potěšení  a  pravé  zásady  mravního  ?ivota?  Přílišný 
nadbytek  jich  není.  Nechtojíce  se  pouštěti  do  podrobn^-ho  rozboru 
přeložených  a  původních  spisů  mládeži  naší  určených,  prohlašujeme 
se  v  ten  smysl,  že  by  bylo  žádoucno,  aby  naše  literatura  pro 
mládež  nebyla  zaplavována  ani  spisy  chatr-  ými,  leckde  nahodih' 
sebranými  a  ledabyle  na  český  jazyk  převedenými,  ani  pokusy  ne- 
vyspélými,  pokud  se  ještě  ne  vyzuly  z  nezralého  začátečnictví,  ale 
aby  sejí  od  spisovatelstva  našeho  věnovalo  tolik  upřímné  vůle,  kolik 
vymáhá  veliký  její  cíl,  opravdový  prospěch  a  zdar  naší  mládeže. 
Nejvhodnějším  prostředkem  ku  povzbuzení  a  soustředění  spisovatelské 
činnosti  ve  prospěch  mládeže  ukázaly  se  býti  u  nás  až  dosud  časo- 
pisy. Z  příčeny  té  umínili  jsme  si  i  my  počátkem  roku  1883.  vy- 
dávali časopis  pro  mládež,  a  to  větší,  nežli  jsou  dosavadní.  Časopis 
íiáš  „Jarý  věk"  vycházeti  bude  15.  dne  každého  měsíce  v  se- 
šitech tříarchových  formátu  veliké  osmerky  (jako  „Osvěta"  nebo 
„Květy").  Kojíce  se  nadějí,  že  se  nám  podaří  získati  mu  nej- 
lepší naše  >pisovatels;ké  síly,  a  slibujíce  postarati  se  i  o  vnější  jeho 
vkusnou  úpravu,  vznášíme  snažnou  prosbu  ke  všem,  kteří  ditkám  pěkné 
a  dobré  četby  přejí,  aby  nás  při  !>ndniku  tomto  laskavě  podporovfil  . 

Redaktor:  •  Nakladatel: 

Josef   Sokol.  Knihtiskárna  F.  Šimáčka  v  Praze. 

Na  časopis  „Jarý  věk"  předplácí  se  s  poštovní  zásylkou  na  venek 

a  donáškou  do  domu  v  Praze : 

Ročně  4  zl.  —  půUetně  2  zl.  —  ětvrtletně  1  zl. 

Na  oslavu  jubilea  Rybičko va  začne  nákladem  naším  vycliázeti 
spis  jeho: 

„První  křisitelé  národa/^ 

kterýž  obsahovati  bude  tyto  životopisy,  oslavencem  mistrovsky  sepsané  : 

V.  M.  Krameriusa  —  St.  Vydry  —  J.  Rautenkrance  —  J.  L.  Zieglera  — 

D.  Kynského  —  M.  Sychry  —  J.  Hýbla  —  J.  Kamarýta  —  Fr.  Slámy  — 

V.  Zahradníka  —  J.  Nejedlého  -  J.  Sedláčka  —  a  A.  V.  Svobody. 

Pokud  možno,  budou  podány  podobizny  jednotlivých  těchto  křisitelů 
a  řekněme:  zároveň  posvěcených  bojovníků  a  mučedlníků.  Mladé  pokolení, 
jemuž  otevřeny  jsou  dnes  nejen  obecné  a  střední,  nýbrž  i  vysoké  školy, 
v  nichž  vládne  jazyk  český,  z  těchto  životopisů  sezná  strastné,  kruté  doby 
na  konci  minulého  a  na  začátku  tohoto  století,  a  bude  mu  teprva  zjevno, 
jak  hluboké  bylo  ponížení  národa  následkem  nešťastné  politiky,  kteráž  věc 
národa  položila  nerozvážně,  lehkomyslně  na  jednu  kartu!  Sezná,  jak  vysoko 
jsme  od  té  doby  postoupili  a  sice  zásluhou  udatných  a  vytrvalýcli  bojovníků, 
mezi  nimiž  témto  právě  uvedeným  náležejí  nejvroucnější  a  nejhlubší  díky 
potomstva,  jelikož  oni  stáli  v  j)rvním  šiku  a  jali  se  organisovati  již  jen  sporé 
trosky  bývalého  národa.  V  jejich  rukou  na  ubohém  Lazaru  českém  objevily 
se  známky,  že  život  ještě  úplně  nevyhasl,  že  možný  jest  ještě  zázrak 
znovuzrození,  a  zázrak  tento  se  povcsdl!  Tudíž  spis  tento  bude  velice  poučný 
a  poutavý,  a  nestor  našich  spisovatelů  postaví  si  jím  |)omník  v  paměti  národa. 

Sl^^  Prosba.  Vznášíme  ke  vŠem  přátelům  literatury  české  snažnou 
prosbu,  aby  nám  laskavě  sdělili,  mají-li  vědomost  o  iiodobiznách  výše  uve- 
dených křisitelů  národH,  neboť  jak  z  tohoto  oznámení  vysvítá,  chceme  k  životo- 
pisům připojiti  zároveň  věrné  zobrazení  jejich  tváře.  Zasloužiliť  si  řito  rekové 
národního  vzkříšení,  aby  i)amátka  jejich  slovem  i  obrazem  v  celém  ná- 
rodě se  zachovala.  Spisovatel  p.  A.  Kybička,  k  němuž  jsme  se  vo  věci  této 


obrátili,  má  vědomosť  jen  o  dvou,  třech  podobiznách,  a  tak  nezbývá  nic  jiného, 
než  obrátiti  se  k  veškerému  obecenstvu  českému,  zvláště  ku  přátelům  litera- 
tury české,  aby  po  těchto  podobiznách  pátrali  a  buď  nám  orij^inály  laskavě 
zaslali  aneb  alespoň  zprávu  podali,  kde  a  jakým  způsobem  bychom  ty  podo- 
bizny opatřiti  mohli.  Podobizny,  kteréž  bude  nám  možno  sehnati,  dáme  hned 
ryti  a  připojíme  je  k  životopisům,  a  poněvadž  dílo  toto  vyjde  ve  4—5  se- 
šitech 4archovýctí  nejdéle  asi  v  6  měsících  (^^T"  první  sešit  v  lednu  1883  "TP^), 
bude  možno  i  podobizny  později  objevené  k  dílu  přiložiti.  Za  každou  zprávu, 
za  kHŽdé  pokynutí  budeme  vdééiii!  Prosíme  zároveň  všechny  ctěné  redakce 
českých  listů,  aby  léto  naší  prosbě  popřály  laskavé  místečka. 

Knihtiskárna  Františka  Šimáčka  v  Praze. 

Nákladem    knihtiskárny  Františka   Šimáčka  v    Praze,   Jerusalemská 
ulice,    mimo  jiné   vyšly  a  jsou  tam   jakož   i  v   každém   řádném  knihkupectví 
na  skladě: 

Cmilovského  spisy  výpravné,  rr/e^r'/:;: 

9^ 1 í nasie.     —     Starý 

varhaník.  Krámská  cena  90  kr.  —  II.  svazek:  Setník  Dřevnický. 
—  Starý  Měchura.  Krámská  cena  75  kr.  —  III.  svazek:  Krupař 
Kleofáš.  —  Za  ranních  červánků  v.  Krámská  cena  85  kr.  —  Ve 
skvostné  vazbě:  I.  díl  zl.  1-50,  II.  díl  zl.  1-35,  III.  díl  zl.  1-45. 

Z  velikého  množství  kritických  rozborů,  posudků  a  doporučení,  zau- 
jímajících  celé  strany  a  sloupce  časopisů,  vyjímáme  jen  některé: 

„Šmilovský  už  věru  měl  povinnosť,  aby  spořádal  své  novelistické  skladby 
v  jediný  celek.  Po  dvě  desítiletí  vidíme  jej  mezi  předními  původními  spiso- 
vateli českými  a  literární  dějepis  s  potěšením  konstatuje  uměleckou  cenu  hoj- 
ných jeho  plodův.  Vším  právem  můžeme  Smilovského  nazva  ti  jedním 
z  karakterů,  kteří  novověkému  krásnému  písemnictví  českému 
zjednali  nemalý  půvab  a  trvalou  důležitost.  Naskrze  samostatný 
a  svůj  vlastní  co  do  komposice  a  ve  vnější  stránce  literárních  děl,  Šmilovský 
jest  zároveň  spisovatelem  ryze  českým,  co  se  týče  vnitřního,  myšlenkového 
obsahu  při  veškerém  uměleckém  jeho  tvoření.  Znaje  literatury  cizí,  nenápodobí 
ve  svých  skladbách  ani  látky  ani  formy  jejich ;  přísně  zachovává  svou  původ- 
nost v  obojím  ohledu.  Naplněn  národním  duchem  českým  odívá  jej  útvary  své 
obraznosti  a  výsledky  své  zkušenosti  životní  rozvádí  jeho  mocný  proud  až  do 
nejjemnějších  praménkův  veškerou  budovou  své  stilisace.  Tato  pečlivost  o  vy- 
tvoření uměleckého  díla  v  duchu  českém  spojuje  se  při  Šmilovském  se  svéží 
technikou  novověkého  literárního  ruchu  světového.  Obraznost  Šmilovského  jest 
zdravá,  nesaucí  se  k  opravdivosti  a  k  mravním  účelům  života  lidského,  prosta 
všeho  planého  horování,  všeho  slámového  ohně." 

Ferdinand  Schulz  v  „Osvětě"  1880  č.  4. 

„Literární  soud  o  A.  V.  Šmilovském  jest  už  dávno  ustálen:  beletrista 
zdravého  názoru  životního  a  ryzího  jádra  českého,  znatel  správné,  svěží  mluvy 
české  a  pilný  vzdělavatel  novověké  lahodné  formy  slovesné.  Nikoliv  blysknavou 
a  omamující  podobou  vnější,  nýbrž  plným  a  přesvědčujícím  obsahem  vnitřním, 
jenž  sobě  sám  upravuje  a  připodobňuje  svůj  slovesný  zevnějšek.  A.  V.  Šmilovský 
dobyl  sobě  v  současném  básnickém  tvoření  českém  místa  vynikajícího,  a  jestliže 
teprv  nyní,  téměř  po  dvacítileté  pilné  činnosti  literární  přistoupil  k  pořádání 
a  soubornému  vydávání  posavadních  novelistických  a  románových  skladeb  svých, 
podává  důkaz  ještě  jiné  pěkné  a  vzácné  vlastnosti,  která  jej  zdobí,  totiž  své 
trpělivosti,  co  se  týče  literární  slávy!  Šmilovský  povždy  se  řídil  krásným  pra- 
vidlem: nejprve  literatura,  pak  teprv  já;  nejprve  prospěch  mého  národa, 
pak  teprv  sláva  mého  jména."  „Květy." 

„Šmilovský  náleží  k  nejšťastnějším  vzdělavatelům  krásné  prosy  české ; 
jeho  skladby  čtou  se  po  Čechách  s^velikým  zalíbením.  Jsme  přesvědčeni,  že 
souborné  vydání  výpravných  spisů  Šmilovského  potká  se  u  všech  přátel  české 
beletrie  s  radostným  uvítáním.  Úprava  jest  velmi  elegantní  a  skvělá." 

„líárodní  Listy." 
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Nákladpm  knihtiskárny  Fr.  Šimáčka  v  Praze  ^1^"  vyjde 
l)říští  týden  I.  díl  ""^01  důležitého  právnického  spisu : 

SPORY  O  PŘÍSLUŠNOST 

mezi  soudy  a  úřady  správními. 

Píše  Dr.  Jiří  Pražák, 

c.  k.  mř.  professor  práv  na  české  universitě  Karlo-Ferdinandske'  v  Praze. 

Ve  spise  tomto  líčen  zevrubně  vzájemný  poměr  soiidův  a 
úřadův  správních  na  základě  positivního  práva  rakouského  za 
použití  netoliko  veškeré  literatury  odborné,  nýbrž  i  judikatury  nej- 
vyšších instancí  (ministerstev,  nejvyššího  soudu,  správního  dvoru 
soudního  a  říšského  soudu),  jimž  zabývati  se  bylo  s  velespornými 
otázkami  příslušnosti  soudův  a  úřadů  správních.  Kdožkoliv  jen  po- 
někud v  praxi  právnické  se  poohlédl,  dovede  oceniti  obtíže,  které 
spůsobilo  vědecké  spracování  nesnadné  této  látky,  jakož  i  rozsáhlého 
materiálu,  jehož  při  práci  bylo  užiti,  zná  však  také  důležitost, 
kterou  má  pro  právníka  správné  pojímání  poměrů 
příslušnosti  soudů  s  jedné  a  úřadů  správních  s  druhé 
strany. 

Spis  rozdělen  jest  na  dva  díly.  První,  nyní  vydávaný, 
obsahuje  mimo  úvod  část  formální,  ve  kteréž  se  jedná  o  spůsobu, 
kterak  ukliditi  lze  spory  o  příslušnost  mezi  soudy  a  úřady  správ- 
ními vzešlé;  pak  všeobecný  díl  části  hmotné,  ve  kterémž  se  vy- 
týkají zásady,  dle  kterých  spory  tyto  náleží  rozhodnouti,  a  sice 
předkem  tím,  že  se  líčí  poměr  sondňv  a  správy  v  oboru  vý- 
konu vůbec.  Při  tom  stejnou  měrou  přihlíženo  jak  k  správě 
zeměpanské  tak  i  k  orgánům  samosprávným. 

Druhý  díl,  jenž  vyjde  během  roku  1883  a  bude  as 
téhož  objemu  jak  díl  první,  jednati  hude  o  mezech  působnosti 
soudův  a  úřadů  správních  v  jednotlivých  oborech  správy, 

zejména  správy  vojenské,   finanční  a  t.  z  v.  správy  v  n  i  t  ř  n  í 
(politické). 

Krámská  cena  I.  dílu  (15  V2  archu  silného)  zl.  2-40. 

Týmž  nákladem  počne  i|^^  po  novém  roce  "W^   vycházeti: 

Encyklopaedie  paedagogická, 

slovník   vědomostí 

Z  yfclioiáií  a  i^mM  Jomácílio  i  iierejiétio,  oižšícli,  střednici]  i  ípijá  M, 

v  jíž  redakci  se  uvázali : 

řed.  Fr.  J.  Zoubek,  prof.  dr.  Petr  Durdík,  prof.  V.  Hylmar, 
říd.  uč.  J.  L.  Mašek,  prof.  F.  Nekut,  prof.  J.  Šauer  z  Augenburgu. 


Nákladem  knihtiskárny  Fr.  Šimáčka  v  Praze  vychází: 

Koťtův  slovník  ř^AT-řfra 

III.    díl,     obsahující: 

I.  díl  A — M  1097  stran  velké  osmerky  za  8  zl.  50  kr.,  vázaný 
v  koženém  hřbetě  ve  slohu  renesančním  9  zl.  80  kr.  —  II.  díl 
Bř — P,  1274  stran  za^  10  zl ,  vázaný  v  koženém  hřbetě  1 1  zl. 
30  kr.  —  III.  díl  Q— Š,  992  stran  za  7  zl.  80  kr.,  vázaný  v  ko- 
ženém hřbetě  9  zl.  10  kr.  —  IV.  díl  vychází  a  dospěl  k  sešitu  5. 
(celého  díla  sešit  57.). 

V  Jagioově  Archivu  fur  slavische  Philologie  VI.  Bnd.  3.  Heft.  str.  472. 
čteme :  Cesko-néinecký  slovník  zvláště  gi^amraaticko-fraseologický,  sestavil  Fr. 
Kott  (Bohmisch-Deutsclies  Wórterbuch  mit  besonderer  Beriicksichtigmig  d»r 
Grammatik  und  Phraseologie).  v  Praze  1880 — 1882,  Heft  35 — 52  von  Přisol  bis 
Švýdovati.  Hiermit  ist  dieses  Wórterbuch,  welches  einem  sehr  fiihlbarcn  Be- 
diu-fuisse  entspricht,  bis  zum  Abschlusse  des  3.  Bandes  gediehen  (vergl.  Archiv 
V.  171.).  Das  Werk  hat  sich  durch  seine  Reichhaltigkeit  (es  entliált  eineii 
bedeutenden  Zmvachs  von  Wortmaterial  im  Verháltniss  zu  dem  Jungmann'schen 
Wortí^rbuch,  nur  ist  es  betreífs  der  álteren  Literatur  der  bóhm.  Sprache  kiirzer 
gefasst)  iiberall  die  verdiente  Anerkennung  verschaíFt  und  muss  als  das  unent- 
b.^hrliche  Hilfsmittel  bei  dem  Studium  der  slavischen  Sprachen  angesehen  werden, 
dessen  Anschaffung  fůr  alle  Bibliotheken,  die  iiberhaupt  Slavica  beríicksichtigen, 
als  selbstverstándlich  gilt. 

Týmž  nákladem  vychází: 

Pl3»Vl>3»    VoffV  ^^1®"*  Evropy  a  Asie.  S  historickým 

s_2L   přehledem  cest  podél  severního  pobřeží 

starého  světa.  Plavbu  podnikl  a  popisuje  A.  E.  Nordenskiold. 
Ze  švédského  překládá  prof.  V.  E.  Mourek.  Právě  vyšel  3.  sešit 
dílu  II.  —  Díl  driiliý  nebude  obsahovati  více  než  opět  asi 
10  sešitů,  i  budeme  pečovati  o  to,  aby  jednotlivé  sešity  co  možná 
nejrychleji  za  sebou  vycházely,  by  dílo  toto,  jediné  svého  druhu, 
o  němž  znalci  vyslovili  se,  že  jest  mezi  cestopisy  nejdůleži- 
těišim  tohoto  století  a  že  na  všechny  věny  zůstane  p«- 
mátným,  co  nejdříve  bylo  dokončeno  a  dostalo  se  v  celku  svém 
do  rukou  ctěného  obecenstva.  —  Ctěné  pány  odběratele  snažně 
žádáme,  aby  doporučováním  ve  vzdělaných  kruzích  vyna- 
snažili se  Plavbě  Vegy  zjednati  většího  rozšíření,  než  jakého 
se  jí  bohužel  až  dosud  dostalo.  Zejména  školské  a  učitel-íké 
knihovny  neměly  by  bez  díla  toho  zůstati  —  Krámská  cena 
I.  dílu  Plavby  V<'gy  činí  3  zl.  20  kr.  —  Na  I.  díl  Plavby  Vegy 
dali  jsme  shotoviti  ssxrléi/štin.l  ď.esls:3r,  kteréž  na  po- 
žádání odešleme  v  ceně  65  kr.,  s  poštovní  zásylkou  75  kr.  Vázaný 
exemplář  4  zl.  10  kr  —  mT"  Příští  sešity  „Plavby  Vegy" 
vycházeti  budou  v  následující  dny:  4.  sešit  21.  prosince, 
5.  sešit  11.  ledna  1883,  6.  sešit  1.  února.  7.  sešit  22.  imora, 
8.  sešit  15.  března,  9.  sešit  5.  dubna,  10.  sešit  '2Q.  dubna. 
Krámská  cena  sešitu  30  kr. 


z  řady  nejnovějších  posudků  o  díle  tomto  vyjímáme: 
Vysoce  zajímavý  cestopis.  Slavný  cestovatel  Nordenskiold,  jemuž 
prvnímu  podařilo  se  proniknouti  z  Atlantického  okeánu  ledovým  mořem  se- 
verním do  Tichého  okeánu,  popisuje  znamenitou  cestu  svou  v  díle  „PLAVBA 
VEGY  kolem  Asie  a  Evropy."  Zásluhou  Šimáčkovou  vychází  již  také  české 
vydání  tohoto  cestopisu,  a  sice  vyšel  v  10  sešitech  dil  I.  a  počal  nyní  právě 
vvcliázoti  druhý  díl.    Kniha  to  velice  poučná  a  zajímavá. 

„Řip"  v  č.  23.  roč.  XIII. 


B  Nákladem  knihtiskárny  Fr.  Šimáčka  v  Praze  vyšla  právě: 

Paedagogická  cesta  po  Švýcarsku,  kte^o»  r.  isso  vykonal 

s£ — ss ! i :  ./ .  Sauer  z  Aiujenh  urgu, 

prof.  na  c.  k.  ústavě  ku  v/dělání  učitelek  v  Praze.  —  Cena  zl.  1*12.  — 
OBSAH:  Předmluva.  Pres  jezero  Bodamské.  Ve  Sv.  Havle.  V  sirotčinci  Sv.- 
Havelském.  Hospodářský  sirotčinec.  Školní  mše  ve  Sv.  Havle.  Dívčí  ústav 
opatřovací  při  továrně  v  Sitterthale.  Chudobinec  a  sirotčinec  v  Herisavě. 
Ochranovna  pro  zpustlou  mládež  ve  Sv.  Havle.  Slavnosť  mládeže.  Vychovavací 
ústav  tkadlcovský  v  Trogen.  Sirotčinec  v  Gaisu.  Heřman  Krúsi.  Ochranovna 
pro  zpustlé  dívky  v  Altstátten  (u  sester  lásky  k  dobrému  pastýři).  Do  Kost- 
nice. V  Kostnici.  Ign.  Jindř.  svob.  pán  z  Wessenbergu.  Seminář  učitelský 
v  Kreuzlingách.  Jan  Jakub  Wehrli.  Sirotčinec  v  Šafliúsách.  U  slapu  Rýnského. 
Ochranovna  pro  chudou  a  zpustlou  mládež,  pak  seminář  učitelský  v  Btuggen. 
Sirotčinec  v  Basileji.  Richterův-Linderův  ústav  pro  fabrické  dívky  v  Basileji. 
Do  Augstu.  V  okolí  hradu  Habsburgu :  —  U  hrobu  Pestalozzova,  pak  u  Neu- 
hofu.  V  Konigsfelden.  Na  hrad  Habsburg.  Výstava  kantonalná  a  školská 
v  Aarau.  V  Solothumu:  —  Městský  sirotčinec  pro  chlapce.  —  Dívčí  ochra- 
novna. U  jezera  Novohradského.  Ústav  Borelův  v  Dombressonu.  Do  Ženévy. 
V  Ženévě.  Městský  sirotčinec  pro  hochy.  Ze  Ženévy  do  Friburgu.  Ve  Fri- 
burgu:  P.  Řehoř  Girard.  —  Sirotčinec.  V  Bernu:  Sirotčinec  pro  hochy.  — 
Nová  dívčí  škola  (ústav  učitelek).  —  Ústav  pro  blbé.  —  Stálá  výstava  školská. 
Ve  vesnici  paedagogické :  Ochranovna  pro  zpustlé  hochy,    zvaná  „Báchtelen." 

—  Ochranovna  pro  dívky,  zvaná  „ViktoriaAnstalt".  Lucern:  Ochranovna  pro 
zpustlé  hochy  na  Sonnenbergu.  —  Lev  Thorwaldsenův.  —  Ledovcová  zahrada. 

—  Stauíferova  Zvířata  alpská.  —  Městský  sirotčinec.  —  Plavba  po  jezeře 
Čtyřkantonském  do  Brunnen.  V  Ingenbohlu :  —  Obecní  sirotčinec.  —  Sirot- 
činec a  vychovavací  ústav  „Paradies".  P.  Theodosius  Florentini.  V  Zugu  a 
jeho  okolí :  Dívčí  pensionát  a  seminář  učitelek  v  Menzingách.  —  Sirotčinec 
„in  der  Euw"  v  Menzingách  —  Městský  sirotčinec  v  Zugu.  Vesnice  za- 
sypané. V  okolí  města  Einsiedeln:  Ochranovna  pro  hochy  u  „Skonání 
P.  Marie".  Ústav  opatřovací  pro  mladé  katolické  továrnické  dělnice  v  Siebnen 
(mezi  jezery  Curyšským  a  Wallenským).  V  Curychu:  Evangelický  seminář 
učitelský  na  „Unterstrasz."  —  Městský  sirotčinec.  —  Stálá  školská  výstava 
Z  Curychu  do  Ulmu     V  Reutlingách:  Ústavy  Gust.  Wernera. 

Týmž  nákladem  právě  vyšla: 
CSTSi    královská.  R'™án  z  dob  starého  Egypta.  Od  prof. 


*b 


G.  Eberse.     Přeložil  B.  Frvda. 


Krám.  cena  I.  dílu  05  kr.,  II.  dílu  8")  kr.,  III.  dílu  90  kr. 

Týmž  nákladem  vychází: 

FísiKA  poraí  A  fflOii 

sp:psAiit 
KL.   V.  ZENOER. 

v.  t.  pr(ife«Bnr  obecné  a  technické  fysiky  na  c.  k.  České  yysoké  ftkole  tecliiiické  v  Praze, 

a 

F.   FRIDRICH   CEChAÓ. 

asBÍBteiit  oljecné  a  teclinické  fysiky  na  c.  k.  česki''   vysoké  ikole  technické  v  Praze. 

— 'Apý  s  £s  i^  X  rxT    I.  §<:í«v — 

Obsahuje    34    původní    vyobinzeiil. 

Dílo  toto  bude  vynikati  nejen  důkladností  vědeckou,  jak  to 
lze  očekávati  od  takových  autorit,  jaké  jsou  spisovatelé,  nýbrž 
i  velikým  bohatstvím  illustrací.  Nakladatel  nebude  ve  věci  této 
šetřiti,  neboť  přeje  si,  aby  byl  spis  tento  co  nejnádhernčjší.  — 
FYSIKA  má  veliké  obecenstvo!  Každá  národní  a  střední  škola, 
každá  fara,  každá  továrna  a  dílna  řemeslnická,  každá  písárna  želez- 


niční,  telegrafická  a  stavební  může  zjednati  odběratele.  Vyučujeť  se 
fysice  na  všech  školách  bez  rozdílu,  potřebují  ji  tedy  učitelé  a 
professorové  i  žáci.  K  vědě  této  přilnulo  veliké  množství  ochotníků, 
kteří  k  vůli  ní  samé  ji  pěstují.  Fysika  jest  základem  strojnictví, 
výroby  a  znalosti  strojů,  a  jelikož  stroje  ovládají  veškerý  praktií  ký 
svět,  jest  dílu  tomu  i  mezi  strojníky  a  praktiky  vůbec  otevřeno 
pole.  —  Připomínáme  ještě,  že  „FYSIKA"  tato  dělí  se  na 
G  samostatných  dílů,  z  nichž  každý  jest  celkem  o  sobě. 
Jednotlivé  díly  nebudou  pak  držeti  více  než  6  až  10  sešitů,  budou 
tedy  rychle,  totiž  v  6 — 10  měsících  ukončeny.  Tím  přijde  se  právě 
vhod  tak  těm,  kdo  celé  dílo  hodlají  odebírati,  jako  těm,  kdo  vy- 
berou si  pouze  jednotlivé  díly. 

W^^  Cena  sešitu  60  kr.  —  Předplácí  se  na  10  sešitů 
s  poštovní  zásylkou  6  zl. 

Z  řady  chvalných  posudků  o  díle  tomto  vyjímáme: 

Poslední  dobou  počíná  se  v  literatuře  naší  vědecké  jeviti  snaha,  vydá- 
vati díla  obsahem  i  objemem  důkladná  i  obšírná,  díla,  kterýmiž  vystihnouti  se 
má  stanovisko  vědy  nejnovější  spůsobem  i  přesnějším  a  podrobnějším  poža- 
davkům vyhovujícím.  Tak  jest  na  př.  Odborná  pathologie  a  therapie 
za  spolupůsobení  učenců  vynikajících  prof.  drem.  Ei  sel  tem  redigovaná  dílem 
takovým,  kteréž  po  bok  se  stavěti  bude  všem  podobným  i  u  národů  ve  vědě 
nejpokročilejších.  Jest  nad  míru  důležito,  by  počet  dél  podobných  stále  vzrůstal ; 
neboť  právě  pracemi  takovými  representuje  se  stupeň  vědecké  pokročilosti 
naší  spůsobem  nejdůraznějším.  Proto  s  potěšením  vítati  nám  jest  každý 
nový  podnik  podobný,  kterýmž  řada  vědeckých  kompendií  v  oborech  rozma- 
nitých má  se  doplniti  aneb  rozšířiti.  A  podnikem  takovým  jest  „Fysika  po- 
kusná i  výkonná,"  kterouž  sepisují  pánové  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Cecháč. 
Jest  zajímavo,  že  touže  téměř  dobou,  kdy  odbor  fysikální  v  odvětví  mathema- 
tickém  počíná  se  doplňovati,  že  současně  téměř  i  odvětví  fysiky  experimen- 
tálně a  praktické  obohaceno  má  býti  dílem  neméně  důkladným  a  obšírným. 
Již  z  prvního  sešitu  díla  tohoto  lze  utvořiti  sobě  úsudek  alespoň  přibližný 
tomto,  jak  dalece  as  podaří  se  spisovatelům  vyplniti  úkol,  kterýž  v  prospektu 
ku  svému  dílu  sobě  postavili.  I  nelze  jinak,  nežli  čest  dáti  pravdě,  že  dojem, 
jejž  první  sešit  činí,  vskutku  jest  velice  příznivý  a  uspokojující.  Vyniká 
tu  hlavně  oddělení  „o  strojích  měřicích"  důkladností  a  podrobností, 
a  mnohé  poznámky  svědčí  o  tom,  že  co  psáno  jest,  nikoli  na  základě 
sečtělosti  děl  jiných  jest  psáno,  nýbrž  na  základě  zkušeností 
vlastních,  přednost  to,  kteréž  znalci  i  praktikové  znají  si  vážiti  co  nejvíce. 
Není  úmyslem  mým,  zabíhati  do  podrobností  —  což  náleží  na  jiné  místo  — 
avšak  nemohu  jinak  než  s  vřelostí  a  s  přesvědčením  odporučiti  dílo 
toto  všem  přátelům  a  pěstitelům  věd  přírodních  vůbec  a  fysikálních  zvláště. 
Podpory  musí  se  dostati  nakladatelstvu,  kteréž  s  obětavostí  vždy  ochotnou 
uvazuje  se  ve  vydávání  i  děl  takových,  kde  není  záruka  zdaru  a  výhody,  pod- 
pory zasluhují  ale  měrou  ještě  vyšší  spisovatelé,  by  jim  byla  po  budkou  a 
podnětem  ku  práci  další,  bez  toho  nadmíru  obtížné  a  obsáhlé.  Ve  prospěch 
věci  samé  přál  bych  si  vřele,  aby  obsah  dalších  sešitů  na  stejném  stupni  do- 
konalosti stál,  jako  obsah  sešitu  prvního;  doufám  tak  ve  vytrvalost  a  obětavost 
spisovatelů;  naději  tu  splní  ale  tím  jistěji,  čím  více  zdar  podniku  celého  budou 
viděti  zabezpečenu.  Přál  bych,  aby  zejména  spolupůsobením  professorů  věd 
přírodních  na  středních  školách  a  techniků  dílu  tomuto  dostalo  se 
co  možná  značného  rozšíření,  by  nemusilo  později  z  příčin  úspor  šetřiti  se  ani 
na  obrazích  a  výkresích  (nejvíce  původních)  ani  na  objemu  díla  samého.  Doufám, 
že  splněním  přání  tohoto  bude  pak  celek  důstojnou  representací  fysi- 
kálních věd,  česky  pěstovaných,  chloubou  a  okrasou  literatury  naší 
vůbec.  Quod  bonům  evenit.  ^      a    ^ 

Dr.  C.  Strouhal, 

profesBor  experimentální  fysiky  na  c.  k.  české  universitě. 
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TiBkem  FrantUka  6im&čka  y  Ftase. 


OZNAMOVATEL  „OSVĚTY". 

Nákladem  knihkupectví  J.  OTTY  v  Praze  vyšly  právě : 

VZÁTISI. 

Cena  brož.  90  kr,,  skvostně  váz.  1  zl.  90  kr. 


CO  ŽIVOT  DAL. 

BÁSNĚ  JAROSLAVA  VRCHLICKÉHO. 

Cena  brož.  1  zl.  60  kr.,  skvostně  váz.  2  zl.  60  kr. 


!  písní  lííii  imů 


MOSAIKA. 

Sestavil  J.  DUNOVSKÝ. 

Cena  brož.  1  zl.  20  kr.,  skvostně  váz.  2  zl.  20  kr. 


^ANA  ÍIERA 


N  O  VEL.Y 


ÍL-W 


Kniha  prvá. 

Díl  I.  Cena  brož.   1  zl.  20  kr.,  díl  II.   1  zl.    Oba  díly  dohromady 
skvostně  váz.  3  zl.  20  kr. 


Salonní  bibliotéka. 

Výběr  nejlepších  spisu  veršem  i  prosou. 

Redaktor:  Ferd.  Schulz. 


Dosud  vyšla  tato  díla: 

Tiché  vody.    Román  od  Bohumila  Havlasy.    Cena  1  zl.  20  kr.,  váz. 

2  zl.  20  kr. 
Epické  básně  Jar.  Vrchlického.  Cena  1  zl.  30  kr.,  váz.  2  zl.  30  kr. 
Prospera  Merimée  novelly.    Přeložil  Bedřich  Frida.    Cena  1  zl. 

50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 
Duch  a  svět.    Básně  Jaroslava  Vrchlického.  Cena  1   zl.  30  kr.,  váz. 

2  zl.  30  kr. 
Symfonie.    Básně  Jaroši.  Vrchlického.    Cena  1  zl.  50  kr,,  váz.  2  zl. 

50  kr. 
Povídky,  arabesky  a  humoresky  od  Svat.  Čecha.  I.  Cena  i  zl. 

50  kr.,  vázané  2  zl.  50  kr.  —  II.   1  zl.  50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr.  — 

III.  1  zl.  30  kr.,  váz.  2  zl.  30  kr. 
Rok  na  jihu  (1875—1876).    Básně  Jaroši.  Vrchlického.    Cena  1  zl. 

30  kr.,  váz.  2  zl.  30  kr. 
Mythy.  Básně  Jar.  Vrchlického.  Cyklus  prvý.  1874—1878.  Cena  1  zl. 

50  kr.,  vázané  2  zl.  50  kr.  —  Cyklus  druhý.    1875—1879.    Cena 

1  zl.  50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 
Nalžovský.    Román  Ž.  Podlipské.  Cena  1  zl.  50  kr,,  váz,  2  zl.  50  kr. 
Arabesky  a  kresby  od  Frant.  Heritesa.  Čásť  prvá  90  kr.,  čásf  druhá 

90  kr.,  celé  dílo  váz.  2  zl.  80  kr. 
Spisy  ^Bohd.  Jelínka  veršem  i  prosou.    Cena  1  zl.,  váz.  2  zl. 
Báje  Šošany.  Od  J.  Zeyera.   Cena  1  zl.,  váz,  2  zl. 
Zygmunta  Krasinského  Vybrané  spisy.  Přeložil  Frant.  Kvapil. 

Čásť  I.  1  zl.  20  kr.,  čásť  11.   1   zL,  celé  dílo  váz.  3  zl.  20  kr. 
Dojmy  a  rozmary.    Básně  Jaroši,  Vrchlického.   (1880.)    Cena  1  zl. 

80  kr.,  váz.  2  zl.  80  kr. 
IVové  básně  epické.    Sepsal  Jaroši.  Vrchlický.  (1881.)    Cena    1  zl. 

50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 
Povídky  a  novelly  od  K.  Světlé.   Čásť  I.  Cena  l  zl.,  čásť  11.  1  zl., 

obě  části  dohromady  vázané  3  zl. 
Poutí  k  Eldoradu.  Básně  Jar.  Vrchlického,  Cena  1  zl. 
Dvě  povídky  od  AI,  Jiráska,    Cena  1  zl.  40  kr.,  váz.  2  zl.  40  kr. 
Hilarion.  Báseň  Jar.  Vrchlického.   Cena  1  zl.  30  kr.,  váz.  2  zl,  30  kr. 
Otakara  Jedličky  líovelety  starší  i  novější,   1864 — 1881.   Dva 

díly  po  1  zl,,   dohromady  váz,  3  zl. 
Jana  Liera  ííovely.  Kniha  prvá.   Díl  I.  l  zl,   díl  II,  1  zl.  20  kr. 

Zakázky  na  tyto  spisy  přijímá  každé  knihkupectví,  zejména 
však  nakladatel 

J.  Otto,  knihkupectví  a  knihtiskárna  v  Praze, 

Jungmannova  třída  č.  22.  n. 


I 


aci 


lí. 


Sbírka  illustrovanýeh    novel   a  cestopisů. 
Redaktor:  Fr.  Ad.  Šubert. 


Dosud  vyšly: 

Americké  povídky. 

Od  Dra.  Jos.  Štolby.    Illustrovali  Karel   a  Adolf  Liebscher. 


í 


OBSAH:  Prales.  Obrazy  ze  života  mexických  ilndiáuů.  —  Naši  černí 
bratři.  Obrázek  z  Haiti.  —  Episoda  z  cesty  pro  zábavu.  Vypravování  amerického 
touristy.  —  V  stínu  modrých  hor.  Obrázek  z  ostrova  Jamaiky.  —  Don  Venca. 
Kus  života  zámořského  krajana.  —  Zoě.  Scéna  z  hospůdky  námořníků  na  ostrově 
sv.  Tomáše.  —  Sen  Donny   Aldonzony.  —  Clarkson,    detektiv.  —  Alfonso  Perez. 

Obsahují  12  sešitů  s  obrázky  po  30  kr.  —  Celé  dílo  váz.  4  zl.  80 kr. 


9 


Z  českého  jihu. 

IMístni,   Icrajlniié   a  historické  obrazy. 

Napsal  Fr.  Ad.  Šubert. 

Illustrují : 

V.  Brechler^  Ed.  Herold,  K.  Liebscher,  J.  Mauder,  B.  Rouhalik 

Cena  sešitu  30  kr.,   s  pošt.  zásylkou  35  kr.    Dosud  vydáno 
9  sešitů  s  četnými  rozkošnými  obrázky. 

„Z  našich  a  cizích  vlastí"  lze  též  předplatiti  a  sice : 
na  čtvrt  roku  =   6  sešitů  1  zl.  70  kr.,  postou  1  zl.  90  kr. 
.    půl       „     =  12      „      3  „  30    ,         „       3  „ 
,    celý  rok    =  24      „     6  „   50    ,         „      7   „ 
u  nakladatele  J.  Otty  v  Praze,  knihkupce. 
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Kalendáře  na  rok  1883 

vydané 

nákladem  knihkupectví  a  knihtiskárny   J.  Otty  v  Praze: 


Ročník  XII. 

S  dvěma  titulními  obrazy  a  mnoha  obrázky  v  textu. 
Cena  50  kr. 


Menší  Slovanský  kalendář  na  rok  1883. 

8  dvěma   titulními   obrazy  a  několika   menšími   vyobrazeními  v  textu.  —  Cena   30  kr. 


Kalendáře  kapesm: 
Kalendář  českého  studentstva  na  rok  1883. 

Vydaný  a  pořádaný  Akad.  čten.  spolkem  v  Praze.   Cena  vkusně  váz.  1  zl. 


Kapesní  kalendář  českých  obchodníků  na  rok  1883. 

Vni.  ročník.    Cena  (vkusně  váz.  se  zápisníkem)  1  zl.  20  kr. 


Kapesní  kalendář  všeobecný  na  r.  1883. 

VIII.  ročník.   Cena  (vkusně  vázaný  se  zápisníkem)  1  zl.  20  kr. 


Kalendáře  nástěnné: 
Skvostný  salonní  kalendář  nástěnný  na  rok  1883. 

Krásný  barvotisk  pařížský.    Cena  1  zl.  20  kr. 


Visací  kalendář  na  r.  1883. 

v  několika  barvách  knihtiskem  provedený.    Cena  50  kr. 


Kalendáře  do  tobolky: 
Kalendářík  do  tobolky  na  rok  1883. 

Malá,  úhledná  knížečka  se  zlatou  oříz.    Cena  20  kr.    Váz.  v  tuhých  zl.  deskách  36  kr. 


Kalendářík  do  tobolky  (lístek  k  složení)  na  rok  1883. 

Obsahuje  mimo  kalendárium  též  slosovací  kalendář  a  skály  kolkové.    Cena  16  kr. 


Tlakem  a  nákladem  J.  Otty  y  Praze. 


Knihovna  Komenského.  Čís.  ó.:  Metoda  normalnoslovná,  její  rozvoj 
%  spory  o  ni.  Na  základě  anthentických  pramenů  podává  K.  Taubenek.  — 
Čís.  4.:  Pedagogická  cesta  i)0  Švýcarsku,  kterou  r.  1880  vykonal  J.  Šauer 
z  Augenburgu.  Nakl.  týž. 

Na  východě.  Obrazy  děje-,  země-  i  národopisné.  Líčí  Amand  Schweiger- 
Lerchenfeld.  Překládá  V.  Mayerliofer.  Seš.  14.  a  15.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1882, 

Život  zvírat  od  A.  E.  Brehma.  Dílu  III.  (Plazi)  sešit  2.  Překládá  Fr. 
Bayer.  Dílu  II.  (Ptáci)  seš.  13.  Překládá  Fr.  Nekut.  Nakl.  týž. 

Výklad  zákona  obecního  (ze  dne  16.  dubna  1864)  a  zákona  o  zastu- 
pitelstvu okresním  (ze  dne  25.  července  1864)  pro  království  české.  Sepsal 
František  Schwarz.  Druhé,  opravené  vydání.  Sešit  12.  Nakl.  týž. 

Fodskalák.  Obraz  ze  života  Pražského  ve  3  odděleních  s  předehrou  od 
Fr.  Ferd.  Šamberka.  Nákl.  J.  Pištěka,  v  Praze  1882. 

Národní  pohádky  od  J.  K.  z  Kadostova.  Třetí,  značně  rozmnožené  vy- 
Jk    dání  s  kolorovanými  obrázky.  Nakl.  Alexand.  Storch,  v  Praze_  1883. 
T  Beseda,  český  salonní  tanec.  Sepsal  Karel  Link.  Českým  překladem 

Vácslava  Poka.  Nakl.  A.  Storch  syn,  v  Praze  1882. 

Sbírka  přednášek  a  rozprav.  Pořádají  Jar.  Goll  a  Otakar  Hostinský. 
Ser.  II.  č.  6.:  Stručný  přehled  dějin  chemie.  Úvodně  čtení  prof.  V.  Safaříka. 
Ser.  II.  č.  7.:  O  bakteriích.  Rozprava  F.  Vejdovského.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1882. 

Přírodopis  člověka  od  Fr.  Helhvalda.  Překládají  Jan  Herben  a  Jar. 
Vlček.  S  přečetnými  vyobrazeními.  Seš.  8.  Nakl.  F.  A.  Urbánek,  v  Praze  1882. 

I         Geologická  mapa  království  českého.    Kreslil  a  ryl  J.  E.  Wagner. 
novému  vydání  upravil  Jos.  Klvaňa.  Nakl.  týž. 
Všeobecný, dějepis  občanský  pro  čtenáře  českoslovanské.  Sepsal  Justin 
.  Prášek.  Díl  I.  Část  druhá.  Seš.  10.  Nakl.  F.  V.  Hoblík,  v  Pardubicích  1882. 
Vlastivěda  markrabství    moravského.    Sestavil   Karel    řilipovský. 
mapkou  markrab.  moravského.  Nakl.  K.  Winkler,  v  Brně  1883. 
Bez  srdce.  Román  od  J.  I.  Kraszewského.  Přeložil  Vácsl.  Pok.  Seš.  1.  a  2. 
akl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1882. 
Vybrané  hry  divad.  ochotníků.  Vydává  Jos.  R.  Vilímek.  Svazek  3.: 
Těžké  ryby.  Veselohra  ve  3  jednáních  od  M.  Baluckého,  přeložil  Schwab  Polabský. 

Bíduíci.  Sepsal  Viktor  Hugo,  z  franc.  přeložil  V.  Vávra  Haštalský.  Druhé 
vydání.  Seš.  6.-9.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1882. 

Tři  léta  z  třiceti.  Histor.  román  z  dějin  českých  z  počátkův  třicetileté 
války  od  Ludvíka  Rellstaba.  Přel.  dr.  V.  L.  Moser.  Seš.  9.— 12.  Nakl.  týž. 

Rolník  nového  věku.  Knihy  naučné  a  průmyslové  pro  hospodáře  atd. 
Vydávají  dr.  J.  B.  I^ambl  a  Karel  Lambl.  Svazek  52. :  Přátelé  zemědělství.  Sepsal 
Lad.  Učík.  Nakl.  týž. 

Divy  světů  známých  a  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Vernea. 
Seš.  1.  a  2  :  Světem  slunečníni,  přeložil  H.  F.  Nakl.  R.  Lauermann,  v  Praze  1882. 

Život  pohanských  Čechů.  Sepsal  K.  J.  Pleskač.  S  četnými  lithogr. 
přílohami.  Nová  knihovna  pro  mládež,  řada  lí.  Pořádají  M.  Weinfurt  a  Fr.  A. 
Zeman.  Nakl.  Fr.  A.  Urbánek,  v  Praze  1882. 

Život  nejblahoslaveuější  bohorodičky  Panny  Marie  a  její  pani- 
ckého chotě  sv.  Josefa.  Napsal  P.  Placidus  J.  Matllon.  Seš.  1.— 4.  Nákl. 
knihtiskárny  benediktinské  v  Brně. 

Antonín  Martin  Slomšek,  knížebiskup  Lavantský.  Ze  spisu  slovin- 
ského p>.  Kosara  přeložil    Fr.  Klíma.  Nákl.  týmž. 

Z  dějin  křesťanství  mezi  Slovany.  Píše  J.  Ježek.  Seš.  1.:  Srbové 
Lužičtí.  Nákl.  týmž. 

Sborník  ženské  vzděl.  jednoty  Vesny,  v  Brně  1882. 

Epištoly  Sokolské.  Čís.  1.:  O  píisobem'  tělocviku  na  tělo  lidské.  Napsal 
Mdr.  M.  Krupička.  Nákl.  vlastním. 

Slovanská  čtení.  Oddílu  I.  (ruské  a  polské  texty)  sešit  14.  Pořádá 
odbor  liter.  řeč.  spolku  Slavia.  Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1882. 

Němčina  a  vzdělanost.    Sepsal.  J.  Jeřábek.  Nákl.  vlastním. 

Životopis  prof.  F.  A.  Slavíka.  Napsal  Josef  Svoboda.  Nákl.  vlastním. 

Ottovy  kalendáře  na  r.  IH83.:  Kapesní  kalendář  čt!ských  obchod- 
níků. Ročii.  VIII.  —  Kapesní  kalendář  všeobecný.  Ročník  VIII.  —  Kalendář 
českého  studentstva,  redakcí  komise  kalendářové  akad.  čtenáísk.  spolku 
v  Praze.  Ročn.  XIII.  —  Malý  kalendář.  —  Kalendářík  do  tobolky.  — Nakl. 
J.  Otto,  v  Praze  1882. 

Kapesní  kalendář  záloženský  na  r.  1883.  Vydává  Josef  Berger. 
Ročník  III.  Nákl.  viastnim,  v  Táboř.-  18S2. 

Násobilka.  Nakl.  F.  A.  Urbánek,  v  Praze  1882. 

GeoIo;;ická  mapa  Moravy  a  Slezska.  Nakl.  týž. 

Slavnost  ot(!vření  Matiční  školy  v  České  Kubici  u  Domažlic. 


OBSAH. 

Str. 

V  cizích  službách.  Kus  české  anabase.  Vypravuje  Alois  Jirásek 1 

Znělky  šumavské.  Od  Adolfa  Heyduka 18 

Ilja  v  pralese.  Z  „Knížecích  zpěvů"  Františka  Kvapila 20 

Vácslav  Bolemír  Nebeský.  Studie  životopisná  a  literární,  kterou  napsal  setník 

prof.  Ferdinand  ČensTcý 24 

Česká  radost.  Báseň  Aug.  E.  Muzika 37 

Z  pouti  slovenské.  Báseň  Františka  Táborského 38 

Latinská  babička.  Povídka  od  Ferdinanda  Schulze 39 

Laponsko  a  Laponci.  Ethnologická  studie  Josefa  Kořenekého 52 

Divadelní  rozhledy.  Podává  František  Zákrejs 62 

Bosna  a  Hercegovina  za  správy  rakouské.  Od  J.  J.  Toužimského 81 

Nové  písemnictví:  Básně.  Posuzuje  Ferdinand  Schulz 87 

Výpravná  prosa.   Referuje  František  Bílý 92 


OSVĚTA, 


LISTY  PRO   ROZHLED  V  UMĚNI.  VĚDÉ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

>^  VÁCSLAVA  VLČKA  s^o- — 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 

Na  i>.  18S3  předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemi  rakousko-aherských: 
ítvrtletně  1  zl.  80  kr.,   půUetně  3  zl.  60  kr.,  celoroéné  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

čislo  stoji  68  kr. 

Redakce,  administrace  i  expedice:  ve  Vinohradech,  v  Puchmajerově  ulici  č.  5. 


Bočniky  1871,  1872  (vyjma  5.  1.,  2.  a  3.),  1873—1882  jsou  posud  na  sklade  ; 
první  jest  za  4  zl.  50  kr.,  druhý  (6.  4. — 12.)  za  2  zU  70  kr.,  třetí  až  osmý 
po  6  zl.,  devátý  a  desátý  po  6  zl.  60  kr.,  jedenáctý  a  dvanáctý  po  7  zl.  20  kr., 
vázané  v  kůži  o  1  zl.  více;  desky  téže  vazby  na  ročník  po  70  kr.,  poštou 
po  80  kr.  —  O  dočasném  sníženi  cen  viz  druhou  stranu  obálky. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 


to/^-r^' 


V  PRAZE. 

TISK  KM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM   VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  A.  'Wiesnera  v  Praze. 

1883. 


Libuše,  matice  zábavy  a  vědění, 
právě  vydává: 

ZLATO  Y  OHNI, 

ROMÁN  O  PĚTI  KNIHÁCH 

OD 

VÁOSL.AVA.    VLOKLA. 


DRUHÉ,  PREPKACOVANÉ  VYDANÍ. 


ENIEA  CTVllTA  A  PATA. 


Knihy  redakci  Osvěty  zaslané: 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  lUustruje  Karel 
Liebscher.  Sešit  28.  (Dílu  II.  seš.  13.)  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1882. 

Cechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  Fr.  Ad. 
Šubert.  Obrazovou  část  pořádá  Karel  Liebscher.  Dílu  1.  (Šumava)  sešit  5. 
Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Z  našich  a  cizích  vlasti.  II lustrovaná  bibliothéka  novel  a  cestopisův. 
Redaktor  Fr.  Ad.  Šubert.  Seš.  21.— 23.:  Fr.  Ad.  Šuberta  Z  českého  jihu.  9.— 11. 
Nakl.  týž. 

ÉJgypt  slovem  i  obrazem  ve  spolku  s  vynikajícími  umělci  předvádí  G. 
Ebers.  České,  od  spisovatele  autorisované  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
Ses.  10.    Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1882. 

Fysika  pokusná  i  výkonná.  Sepsali  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Fr.  Čecháč. 
Dílu  I.  (Mechanika)  seš.  2.  Nakl.  týž. 

Česko-německý  slovník,  zvláště  grammaticko-fraseologický.  Sestavil 
Fr.  Kott.  Dílu  IV.  seš.  6.  Nakl.  týž. 

Stručný  všeohocný  slovník  věcný.  (Malý  Slovník  naučný.)  Red. 
Jakub  Malý.  Druhého,  laciného  vydání  ses.  112.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Českomoravská  kronika.  Vydává  J.  J.  Kořán.  Nového  vydání  seš.  43. 
Nakl.  týž. 

Kniha  pamětní  král.  krajského  města  Plzně  od  r.  775—1870. 
S  mnohými  illustracemi,  plány  atd.  Založena  i  sestavena  od  Martina  Hrušky. 
Seš.  14.  Nákl.  dědiců  Hruškových,  v  Plzni  1882. 

Řeči  dr.  Fr.  Lad.  Riegra  a  jeho  jednání  v  zákonodárných  sborech. 
Seš.  III.  Politické  bibliothéky  číslo  5.  Nakladatel  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

V  zátiší.  Básně  Adolfa  Heyduka.  Nakl.  týž. 

Co  život  dal.  Básně  Jaroslava  Vrchlického.  Nakl.  týž. 

Anežka.  Tragická  pověst,  již  v  pěti  jednáních  divadlu  podává  Fr.  Zákrejs. 
Nákl.  Vácslava  Vetterla,  v  Poličce  1883. 

Dante  Alighieri  božská  komedie.  Rozměrem  originálu  přeložil  Jar. 
Vrchlický.  Ráj.  Nakl.  Alois  Lauermann,  v  Praze  1882. 

Pohádka  z  naší  vesnice.  Báseň  Karla  Legera.  Nákl.  Jos.  Kárníka, 
v  Kolíně  1883. 

Večerní  písně  Vítězslava  Hálka.  Šesté  rozmnožené  vydání.  Nakl. 
I.  L.  Kober,  v  Praze  1882. 

Básně  Miloše  Červinky.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Národní  bibliothéka.  Redaktor  Fr.  Zákrejs.  Ses.  469.-472.  (S.  K.  Ma- 
cháček I.  2.  —  K.  Světlá  IV.  3.  —  F.  V.  Jeřábek  6.  —  S.  Podlipská.  III.  4.) 
Nakl.  týž. 

Ústřední  knihovna.  Red.  Fr.  Zákrejs.^  Seš.  71.— 72. :  Vítězslava  Hálka 
Humoresky.  —  Seš.  73. :  Noc  před  vánocemi.  Žert  od  Mikuláše  Gogola,  přeložil 
V.  Pok.  —  Seš.  74. — 75.:  Jidáš  Iškariotský.  Dramatická  báseň  v  pěti  dílech, 
sepsaná  El.  Schmidtovou,  přeložil  Jan  Nečas.  —  Seš.  76.— 77.:  Sestra  a  ne- 
věsta. Dvě  povídky  od  Karla  Herloše,  přeložil  J.  V.  Jahn.  —  Seš.  78.-79. :  Pan 
Zikmund  z  Boršic.    Historická  povídka  od  V.  B.  Třebízského.  Nakl.  týž. 


R.  1883. 
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časová  úvaha 


dr.  Antonína  Frice. 

víru  politického  zápasu,  v  boji  o  universitu,  při  nedosta- 
věném dosud  národním  divadle,  při  agitaci  pro  ústřední  matici 
''^^  školskou  —  ustupuje  otázka  nového  musea  vždy  více  do  po- 
zadí. Na  vykázaném  jemu  staveništi  zelená  se  improvisovaný 
park  a  za  tímto  střídají  se  čas  od  času  malebné  boudy  kočujících 
kejklířů,  zvěřinců,  panoram  a  p. 

Mezi  horlivějšími  z  těch,  jimž  starost  o  nové  museum  jest  svě- 
řena, bývá  slýchati  povzdech,  že  se  stavbou  tak  brzy  nebude  možno 
začíti.  Proto  počínám  ztráceti  naději,  že  se  toho  dožiji,  bych  činně 
mohl  se  účastniti  zařizování  tohoto  chrámu  vědy,  a  již  se  obávám,  že 
snad  jen  co  vetchý  starec  soužiti  se  budu,  vida,  jak  dává  se  věci 
jiný  směr,  než  jaký  by  v  poměrech  našich  byl  žádoucí. 

Z  té  příčiny  odhodlal  jsem  se  zaznamenati  některé  ze  svých  ná- 
hledů, zásad  a  zkušeností  naděje  se,  že  snad  aspoň  budoucímu  po- 
kolení za  vodítko  budou  sloužiti. 

Jsem  si  ovšem  vědom  nebezpečí,  že  naraziti  mohu  při  tom  na 
mnohé  úskalí,  neboť  nejsem  diplomatem,  který  umí  jinak  mysliti  a  jinak 
psáti;  ale  doufám,  že  mi  prominuto  bude,  ježto  mě  vede  jen  láska 
k  důležitému   ústavu,  kterému  jsem  již    od   mladosti  věnoval  síly  své. 

Ponětí  o  museu  a  jeho  úloze  jsou  v  obecenstvu  velmi  rozličná: 
přívrženci  staré  školy  považují  sbírky  za  jakýsi  druh  raritétního  kabi- 
netu, ve  kterém  se  člověk  jednou  za  svého  žití  nějakou  hodinu  může 
pobaviti  a  kroutiti  hlavou  nad  neporozuměnými  výtvory  přírody  nebo 
umění  a  s  útrpným  úsměvem  vzpomínati  mužů,  kteří  si  s  takovými 
zbytečnostmi  práci  brali.  Jiní  pohlížejí  na  sbírky  s  patrným  odporem 
co  na  jakýsi  druh  nutného  zla,  který  zbytečně  odvrací  mysl  mládeže 
od  důležitějších  a  světějších  věcí.  Mladší  pokolení  navštěvuje  sbírky 
s  pietou,  bedlivě  vše  prohlížejíc,  čte  každý  nápis,  ale  pohřešuje  ledacos, 
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0  čem  by  se  rádo  poučilo,  i  odchází  s  tužbou  po  novém  rozsáhlém 
museu.  Horlivci  mezi  mladíky  odcházejí  nevrlí,  že  nemohli  si  určiti 
tu  neb  onu  zkamenělinu,  brouka  neb  lasturu.  Ti,  kdož  viděli  sbírky 
velikých  měst  —  Vídně,  Paříže,  Londýna  —  touží,  aby  to  všecko  také 
naše  museum  mělo. 

Avšak  většina  domýšlí  se,  že  to  vše  v  museu  zcela  jest  v  po- 
řádku, uspokojuje  se  pohledem  na  ptáky,  zbraně  a  rukopisy,  čte  s  úča- 
stenstvím v  novinách  zprávy  o  vzácnějších  příspěvcích  —  a  tím  jest 
u  ní  vše  odbyto.  Nemalá  konečně  část  obecenstva  Pražského  jen  z  do- 
slechu ví,  že  tu  také  jest  museum:  však  nebyli  v  něm  nikdy  a  ne- 
starají se  o  ně.  Venkovan,  zavítali  do  Prahy,  zřídka  opomine  na- 
vštíviti České  museum,  chováť  k  ústavu  tomu  vřelou  náklonnost ;  doma 
pak  vypravuje  s  nadšením  o  všem,  co  tam  viděl,  a  neopomine  slíbiti, 
že  vše  museu  zašle,  cokoli  památného  nebo  zajímavého  by  nalezl.  Tak 
roztřišťuje  se  zájem  o  ústav  náš  v  různých  směrech,  a  není  ustáleného 
ponětí  o  důležitosti,  o  směru  a  úloze  jeho ;  není  pravé  lásky  a  pra- 
vého nadšení  pro  ústav  vzdělávací,  který  stejnou  má  důležitost  jako 
divadlo  a  jako  universita. 

Chci  se  pokusiti,  abych  dle  možnosti  své  oživil  účastenství 
k  ústavu  tomu  a  naznačil  směr,  jímž  by  se  řízení  jeho  bráti  mělo. 

Museum  má  býti  prostonárodní  universitou  pro  vědy  přírodní, 
pro  dějiny  a  umění ;  má  býti  především  obrazem  naší  vlasti  co  do 
přírodnin,  co  do  dějin  a  co  do  duševních  výtvorů  uměleckých.  Teprve 
v  druhé  řádě  má  obsahovati  povšechné  representativní  sbírky  cizo- 
krajné  a  to    s  patřičným    omezením   dle  plánu  již  napřed  vytknutého. 

Budiž  mi  dovoleno  objasniti  svůj  náhled  několika  příklady. 

K  dosažení  vytknutého  cíle  nutno  dbáti,  aby  přesně  ustanoven 
byl  program,  dle  něhož  se  mají  sbírky  seřadovati,  co  mají  obsahovati 
a  jak  mají  býti  přístupny. 

Co  do  obsahu  chci  nejprve  o  sbírkách  přírodních  se  zmíniti. 

Především  má  býti  česká  shírJca  vždy  od  povšechné  oddělena 
dle  skříní  i  dle  místností;  ona  rná  obsahovati  každého  živočicha 
v  Čechách  nalezeného,  každý  druh  nerostů  a  hornin  českých  přístupně 
vystavený,    zřetelným    označujícím    i    vysvětlujícím    nápisem    opatřený. 

1  v  oddělení  rostlin  má  býti  vystaveno  vše,  co  jest  k  tomu  spůsobilé : 
semena,  větvičky,  houby,  průřezy  dřev,  plody  přirozené  i  ve  vosku  pa- 
dělané atd.  Dosáhnouti  v  tomto  oddílu  největší  dokonalosti  bude  vždy 
první  úlohou  Českého  musea  a  bude  také  vždycky  jeho  chloubou,  anoť 
dojde  uznání  i  u  cizinců,  kteří,  zavítajíli  do  Čech,  především  si  přeji 
poznati  přírodniny  české. 

Budiž  mi  dovoleno  uvésti  několik  příkladů:  U  ssavců  má  od 
každého  druhu  v  Čechách  divoce  žijícího  býti  ve  sbírce  obsažen 
exemplář  vycpaný  nebo  v  líhu  uložený,  též  jeho  kostra  postavená, 
jiná  rozložená;  doklady  pak  o  rozšíření  jeho  mají  uložiti  se  ve  skla- 
dišti. U  ptáků  mají  býti  též  kostry,  hnízda  s  vajíčky,  mládata,  ukázky 
potravy,  znázorňující  škodu  nebo  užitek  jejich  atd.  U  plazů,  obojživel- 
níků a  ryb  mimo  vycpané  a  v  líhu  uschované  exempláře  též  sbírky 
šupin,  chrupů,    kůstek  sluchových  a  vývoj  mládat  od  vajíčka  počínajíc. 
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Při  hmyzu,  který  má  býti  úplně  zastoupen  (každý  druh  se  zřetelným 
latinským,  českým  a  německým  nápisem),  nechť  napomáhá  se  ku  po- 
znání jeho  připojením  zvětšených  výkresů.  Škoda  neb  užitek  a  zjevy 
ze  života  hmyzu  nechť  znázorněny  jsou  skutečnými  preparáty,  modely 
nebo  výkresy.  Veliká  říše  tvorstva  drobnohledného  ať  chová  se  dle 
možnosti  v  preparátech  snadno  přístupných  a  dobře  spořádaných.  Vý- 
kresy a  modely  mohou  i  tu  doplňovati  souvislý  obraz  veškerého  tvorstva 
naší  vlasti. 

Vrcholy  všech  skříní  zdobiti  pak  mají  veliké,  zřetelně  vysvětlující 
diagramy. 

V  botanickém  oddělení  měla  by  vystavena  býti  každá  česká  rost- 
lina sušená,  její  semeno  nebo  plod,  větvička,  kořen  a  průřez  kmene. 
Výmluva,  že  tu  neb  onu  věc  každý  zná,  neměla  by  nikterak  rušiti 
rázné  provedení  myšlenky  té,  a  kde  nelze  věc  samu  vyložiti,  tam  nechť 
položí  se  výkres,  model  nebo  ať  třeba  jen  i  jméno  stojí  na  místě 
určitém,  aby  přítomnost  druhu  ve  vlasti  naší  znázorněna  byla.  Nápisy 
mají  býti  veliké  a  mimo  jména  obsahovati  také  vysvětlující  výkresy, 
poznámky  o  rozšíření,  užitečnosti  druhu  atd. 

V  oddělení  nerostů  měly  by  též  výkresy,  modely  hlatí,  lučební 
složení  vyznačeny  býti.  Raději  aí  se  vystavuje  méně  kusů,  ale  ty,  co 
se  vystaví,  ať  jsou  důkladně  etiketovány. 

Co  se  týče  zkamenělin,  nechť  platí  za  pravidlo,  aby  každý 
v  Čechách  nalezený  zkamenělý  druh  živočichů  nebo  rostlin  alespoň 
v  jednom  exempláři  vystaven  byl. 

Cizí  přírodniny  má  sbírati  museum  jen  potud,  pokud  nutný  jsou, 
aby  podaly  celistvý  obraz  tvorstva  co  do  hlavních  čeledí  a  skupenin. 
Nemůže  býti  nikdy  jeho  úlohou,  zakládati  podrobné  sbírky  té  neb  oné 
krajiny  i  jiného  dílu  světa.  Nebude  nikdy  při  museu  místa  pro  po- 
drobnou sbírku,  na  př.  brouků  indických,  motýlů  australských  nebo 
mořských  hub  afrických  a  p. 

Podobný  směr  mohou  sledovati  pouze  veliká,  bohatě  nadaná 
musea,  jako  jsou  v  Berlíně,  Londýně,  v  Leydenu  a  j.,  a  to  ještě,  jak 
zkušenost  učí,  i  takové  ústavy  jednostranně  pěstovati  musejí  bud  jistou 
skupeninu  tvorstva  nebo  jistou  geografickou  oblast.  Tak  pěstuje  na  př. 
do  detailu  museum  Berlínské  hlavně  sbírky  hmyzu,  zaměstnávajíc  při 
oddělení  tom  celou  řadu  úředníků,  preparátorů  a  sluhů ;  v  Londýně 
věnují  opět  píli  sbírkám  ryb,  plžů  a  ssavců ;  v  Leydenu  hlavně  ptactvu, 
které  pořádá  a  preparuje  asi  osm  úředníků  a  kdež  od  velikého  počtu 
druhů  vždy  celá  skříně  množstvím  exemiilářů  naplněna  bývá. 

Před  lety  byl  při  našem  museu  takový  směr,  že  staráno  se  o  brouky 
z  Tenasserima  a  zanedbávány  řady  tvorstva,  s  kterýmž  se  neustále 
stýkáme  doma  a  které  oživuje  každou  kaluž,  kolem  níž  se  ubíráme. 
I  pokládám  to  za  důležitý  obrat  k  lepšímu,  že  nyní  pozornost  obrácena 
jest  na  zvířenu  domácí. 

K  vědeckému  zpracování  nějaké  větší  partie  brouků  cizokrajných 
náleží  především  veliká  základní  sbírka,  kteráž  umožňuje  porovnávání, 
veliká  knihovna  entomologická  a  celá  řada  dobře  placených  úředníků, 
kteří  se  výhradně  úloze  jim  vykázané  věnovati  mohou. 
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Státy,  které  mají  kolonie  zámořské,  zcela  přirozeným  spůsobem 
pěstují  ve  svých  museích  na  pevnině  speciality  těch  zemí,  které  jsou 
jim  důležitý  pro  ohchod.  Anglie  má  svou  Indii,  Holandsko  ostrovy, 
Francie  Alžír  atd.,  ale  my  Čechové  vzdáleni  jsme  břehů  mořských 
a  již  polohou  své  vlasti  poukázáni  na  sebe  samy.  Podobně  i  Maďarům 
přinesly  poměrně  malého  užitku  četné  zásilky  emigrace  maďarské, 
která  ve  všech  koncích  světa  jsouc  rozptýlena  zasílala  přírodniny  leda- 
bylo  a  bez  bližší  znalosti  i  soudnosti  sebrané. 

Není  věcí  snadnou  zde  naznačiti  meze,  pokud  by  se  měly  cizo- 
zemské přírodniny  sbírati;  musí  tu  pravý  takt  rozhodovati  od  případu 
ku  případu.  Chci  jen  na  málo  příkladech  ukázati,  jak  si  věc  před- 
stavuji. U  ssavců  bych  vždy  dal  na  příklad  za  druh,  který  vyplňuje 
mezeru  ve  sbírce,  a  jest  representantem  dosud  nezastoupené  čeledi, 
60  zl. ;  odmítl  bych  však  velmi  lacině  nabízené  nebo  darem  podávané 
druhy,  které  náležejí  rodu  neb  čeledi  ve  sbírce  již  slušně  zastoupené, 
a  sice  hledě  k  tomu,  že  vycpání  jich  stálo  by  na  př.  100  zl.  a  že 
by  tím  souměrnost  sbírky  porušena  byla.  Namítne  mi  snad  někdo,  že 
se  to  rozumí  samo  sebou.  Ano,  ale  neděje  se  tak  ve  skutečnosti,  kde 
bud  dotěrnost  obchodníkova  aneb  ohledy,  aby  dárce  nebyl  uražen,  nutí 
správu  sbírek  přijímati  dary  třeba  nevítané,  plýtvati  prostředky  a  zá- 
roveň také  uváděti  rozervanost  do  místa  i  obsahu  sbírek. 

Zakoupiti  draze  dva  nebo  tři  rody  lastur  nebo  hlemýžďů,  jichž 
sbírka  postrádá,  jest  mnohem  moudřejší,  nežli  koupiti  lacino  a  při- 
jímati darem  řadu  dublet  a  nedůležitých  nebo  pro  sbírky  naše  lho- 
stejných druhů. 

„Ale  vždyť  to  můžete  zase  rozdati  školám  aneb  vyměniti  za  jiné 
přírodniny,"  slýchám  namítati  z  mnohých  stran.  V  té  příčině  musím 
na  základě  dlouholetých  zkušeností  vysloviti  své  mínění,  že  podobná 
manipulace  nemá  náležeti  nikdy  mezi  povinnosti  kustoda,  a  sice  z  dvojích 
příčin;  předně  náleží  čas  a  síla  kustodova  hlavně  sbírkám  a  ústavu 
a  nemá  jimi  plýtvati  ve  směru  pochybné  ceny.  Za  druhé  se  nesmí 
mysliti,  že  pro  střední  školu  hodí  se  vše,  co  v  museu  překáží,  ano 
přesvědčil  jsem  se  často,  že  předměty  takové  jsou  kabinetům  středních 
škol  jen  obtíží,  ježto  se  jich  dle  plánu  vyučovacího  vůbec  ani  při  de- 
monstracích užívati  nedá.  Jaký  smysl  má  100  druhů  lastur  indických 
ve  školní  sbírce,  ve  které  nejsou  nejobyčejnější  druhy  domácích  neb 
evropských  lastur,  o  nichž  se  ve  školní  knize  pojednává?  Jaký  smysl 
mají  na  papíru  nalepené  neurčené  chaluhy  z  moře  australského  ve 
sbírce,  ve  které  nenalézáme  ani  jediný  domácí  mech  řádně  vystavený 
a  určený? 

Aby  měly  sbírky  od  musea  rozdávané  jakousi  cenu,  rausily  by 
dle  potřeb  těch  škol,  kterým  se  udělují,  sestavovány  býti.  Ale  k  tomu 
nahodilé  dublety  nestačí;  mezery  by  se  musily  koupí  opatřovati,  ná- 
sledkem čehož  by  se  prostředky  musea  věnovaly  zcela  jinému  účelu, 
než  ku  kterému  ustanoveny  jsou. 

Důležitým  vodítkem  při  kupování  a  přijímání  přírodnin  jest  ohled 
na  zkameněliny  v  Cechách  se  objevující:  tu  často  nutno  bývá  opatřiti 
dosti  detailní  materiál  k  vůli  porovnávání  s  formami  vyhynulými.  Tak 
by  bylo  dávno  bývalo  potřebí    kostry  slona  a  nosorožce  ku  porovnání 
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hnátů,  jichž  množství  v  naplaveninách  celých  Cech  nalézáme ;  sbírka 
zemských  hlemýžďů  jihoevropských  by  měla  býti  mnohem  dokonalejší, 
aby  se  jí  s  prospěchem  užiti  dalo  ku  porovnání  zkamenělých  druhů 
z  vápence  Tuchořického  a  odjinud. 

Ač  nejsem  odborník,  dovolím  si  přece  některé  náhledy  pronésti 
také  o  ostatních  částech  musea  budoucího.  Při  archeologii  a  numis- 
matice bude  přísné  oddělení  domácích  předmětů  od  cizích  rovněž  žá- 
doucno  jako  užitečno.  Vystavení  domácích  předmětů  má  býti  též  co 
nejúplnější,  ale  nesmí  se  při  tom  zbytečně  stavěti  na  odiv  50 — 100 
předmětů  stejných  a  z  jednoho  naleziště.  Při  zařizování  cizokrajného 
oddělení  archeologického  by  bylo  nutno  bráti  zřetel  na  sbírání  takých 
ethnografických  předmětů,  které  nám  vysvětlují  nálezy  z  dob  před- 
historických  u  nás  učiněné. 

Mince  (nyní  pod  desíti  zámky  zavřené)  budou  se  musiti  poučným, 
vysvětlujícím  spůsobem  s  připojením  zvětšených  výkresů  a  zřetelně 
psaných  nápisů  vystaviti.  Drahocenné,  nenahraditelné  mince  dlužno  vy- 
kládati padělané  anebo  vykreslené. 

Co  se  knihovny  týče,  také  třeba  přesně  určiti,  co  má  obsahovati. 
Dávno  již  zapomenuto,  že  v  základních  stanovách  musea  z  ní  vyloučeny 
byly  knihy  právnické  a  theologické,  a  kdy  by  v  tom  směru  řádně 
zrevidována  byla  nynější  knihovna,  ulehčilo  by  se  přetíženému  domu 
o  mnoho  centů.  Ano  byl  bych  i  pro  to,  aby  i  klasická  filologie  vy- 
loučena byla  z  knihovny  Českého  musea,  anaf,  má  v  knihovně  univer- 
sitní dostatečného  zastoupení.  Museum  by  mělo  pěstovati  mimo  bohe- 
mika jen  vědy  přírodní  a  dějepisné.  Bohemika  pak  bude  třeba  pěstovati 
soustavněji  než  posud;  nyní  se  ani  o  to  nepečuje,  aby  i  nejobyčejnější 
zjevy  denní  literatury  úplně  v  museu  zastoupeny  byly.  Zvláštní  úředník 
by  měl  míti  věc  tu  na  starosti  a  za  dobré  slovo  v  čas  pronesené 
získal  by  museu  mnohou  věc,  kterou  později  vůbec  již  ani  koupiti  ne- 
bývá lze.  Co  se  náhodou  nedaruje,  to  se  nyní  zřídka  do  knihovny  do- 
stane, a  tak  se  stává,  že  ani  publikace  úředníků  musejních,  tím  méně 
všech  členů,  v  ní  obsaženy  nejsou.  V  kupování  a  hlavně  v  přijímání 
darů  mělo  by  se  s  největší  obezřelostí  pokračovati;  museum  má  sobě 
vždy  vyhraditi  úplnou  volnost,  jak  s  obdrženým  darem  naložiti,  co  do 
hlavní  knihovny  přijmouti,  co  odprodati  neb  jiné  knihovně  chce  pře- 
nechati. 

Když  dárce  nějaké  knihovny  z  ješitnosti  si  vymiuuje,  aby  zůstala 
pohromadě  pod  jménem  jeho,  tu  zároveň  s  darem  uvaluje  na  ústav 
náš  břemeno,  i  jest  otázka,  radnoli  na  podobnou  výminku  přistoupiti, 
ježto  tím  organisace  knihovny  nemožnou  se  stává  a  obtížných  dublet 
přibývá  v  úžasné  míře. 

Knihovna  přírodnická  měla  by  co  do  správy  a  dotace  býti  úplně 
od  ostatní  knihovny  oddělena,  vyjímaje  manipulační  úředníky,  kterýmž 
by  se  jen  o  lokalisování  knih,  o  půjčování  a  vazbu  starati  bylo.  Knihovně 
měl  by  přidělen  býti  dále  kurátor,  jemuž  by  bylo  pečovati  o  vyplňování 
mezer,  opatřování  darů  zdvořilými  přípisy,  bděním  nad  domácími  autory, 
aby  veškery  své  publikace  knihovně  darovali,  o  výměnu  nebo  prodej 
dublet.  1  vědecké  využitkování  pokladů  v  knihovně  uložených,  publi- 
kování katalogů  a  kritických  článků  mělo  by  býti  jeho  úkolem,  a  věru. 
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měl  by  dosti  práce,  kdy  by  láska  k  vědě  a  k  ústavu  našemu  nebyla 
mu  cizí. 

Nutnost  takového  kurátora  doložím  jedním  příkladem  :  Když  po 
roce  1848  vystupovalo  ažio  do  neznámé  dříve  výše,  a  když  museum 
mělo  potřebí  peněz  na  zakoupení  Pachlovy  sbírky  starožitností  (velice 
pochybné  ceny),  tu  zastavil  tehdejší  jednatel  pokračování  všech  cizo- 
zemských přírodověckých  spisů,  jichž  řady  od  doby  Šternberkovy  v  museu 
se  Jialézaly!  Ačkoli  později  některé  opět  dále  odbírány  byly,  povstaly 
přece  mezery,  které  se  nyní  velice  pociťují  a  velmi  nesnadno  doplniti 
dají.  Kurátoru  náleželo  by  bedlivě  dbáti  příležitosti  k  vyplnění  po- 
dobných mezer,  jichž  povážlivost  pouze  pochopí,  kdo  při  vědecké  práci 
musil  sháněti  potřebnou  literaturu. 

Co  nejrozsáhlejší  jpmíwi^wosí  sbírek  musí  býti  jedním  ze  základních 
pravidel  musea. 

Předně  uvažovati  musíme  nedostatečnost  nynějšího  spůsobu,  kde 
pouze  v  létě  od  května  do  října  týdně  dvakráte  dopoledne  zdarma 
poskytuje  se  příležitost  obecenstvu  sbírky  musea  navštěvovati.  Tím  vy- 
loučena jest  naprosto  veliká  část  občanů,  již  povoláním  svým  jsou  do- 
poledne zaneprázdněni.  Úplným  uzavřením  musea  času  nedělního  a  svá- 
tečního, (kde  ani  za  vstupné  nelze  do  sbírek  se  dostati)  vylučuje  ještě 
větší  část  obecenstva,  které  všedního  dne  od  rána  do  večera  jest  za- 
městnáno. Veliký  nával  venkovanů  v  čas  Svatojanské  pouti  přinutil  správu 
musea,  k  zavedení  vstupného  (10  kr.),  čímž  měl  jednak  počet  navště- 
vovatelů  býti  obmezen  na  míru,  jakou  sály  bez  nebezpečí  pojímati 
mohou,  jednak  i  částečně  uhrazeny  býti  výlohy  spojené  s  rozmnožením 
hlídačů.  Nyní  však  se  návštěva  musea  takovým  vstupným  stěžuje  i  v  jiné 
dni,  kde  není  zhola  žádného  návalu  obecenstva.  To  není  důstojné  ani 
užitečné.  Nejméně  pak  dá  se  omluviti  vybírání  vstupného  ve  dni,  které 
jinak  bezplatné  návštěvě  určeny  jsou.  Obecenstvo  již  zřetelně  odsoudilo 
spůsob  tento,  neboť  nejednou  se  stalo,  že  nevybráno  ani  tolik,  co  do- 
hlídka sama  stála. 

Takto  se  přístup  do  musea  nového  znesnadňovati  dokonce  nesmí. 
Museum  má  býti  ve  všech  oddílech  v  zimě  i  v  létě,  ráno  i  odpolodne, 
ve  všední  den  i  ve  svátek  návštěvě  přístupno.  Ustanovení  vstupného 
má  býti  výminkou  a  obmezení  veliké  návštěvy  má  býti  prováděno  jen 
v  případě  pořádání  a  čistění  sbírek. 

Není  nám  chvalno  pitvořiti  se  po  Angličanech  zavíráním  sbírek 
času  nedělního,  ježto  tím  mnohého,  jenž  by  v  museu  užitečně  strávil 
volnou  hodinu,  zaháníme  do  kaváren  a  hospod.  Není  nám  chvalno  ná- 
ppdobiti  Sasy,  kteří  za  ukazování  předmětů  ve  svých  „zelených  kabi- 
netech" vydírají  vstupné  od  domácích  i  turistů,  neboť  museum  království 
českého  nesmí  sklesnouti  na  ústav  výdělkářský. 

Kojím  se  pak  i  nadějí,  že  nové  museum  bude  se  vytápěti  a  elek- 
tricky osvětlovati,  aby  i  za  dlouhých  zimních  večerů  poskytovalo  milý 
útulek  všem  přátelům  vědy  a  přírody. 

Nežli  však  nové  museum  bude,  jest  nutno  uvažovati,  co  by  se 
k  usnadnění  r.ávštěvy  hned  nyní  učiniti  mělo ;  i  přimlouval  bych  se  za 
to,  aby  letního  času  byly  sbírky  též  jeden  nebo  dva  dni  odpůldne  od 
2.  do  5.  hodiny  otevřeny,  a  aby  i  v  neděli  od  9.  do   12.  přístup  měli 
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alespoň  ti,  kdož  vstupenkami  se  vykáží.    Vybírání  vstupného,    vyjímaje 
dva  dni  Svatojanské,  úplně  zavrhuji. 

V  jiném  ohledu  jest  přístupnost  musea  v  nynějších  jeho  poměrech 
ještě  obmezenější,  hledě  totiž  ku  poskytování  příležitosti  vědeckým 
badatelům  a  ku  používání  sbírek.  Z  mnoha  stran  pronášejí  se  veliké 
žaloby  na  přehnanou  úzkostlivost  i  naprosté  odmítání  nebo  oddalování 
i  snažlivých  mužů  vědy.  Tážeme  se,  k  čemu  se  vlastně  tedy  ten  onen 
kodex  či  dokument  schovává,  nemalí  býti  přístupen  tomu,  kdož  by  ho 
využitkoval  ve  prospěch  vědy?  Mnoho  lze  arci  omluviti  nepříznivými 
místnostmi  nynějšími  a  nedostatkem  personálu;  ale  v  budoucím  museu 
musí  býti  zákonem  největší  liberálnost.  Škoda,  která  by  vzešla  někdy 
tou  neb  onou,  obyčejně  nahraditelnou  ztrátou,  nedá  se  porovnati  se 
škodou  povstávající  zhoubným  omezováním  volného  přístupu  k  materiálu 
zde  snesenému,  a  přílišná  úzkostlivost  i  podezřívavost  mohla  by  často 
býti  zástěrou,  kterou  by  se  jen  pohodlnost  toho  onoho  úředníka  za- 
krývala. 

Vylíčiv,  jaké  by  sbírky  musea  býti  měly,  musím  nevyhnutelně 
také  připojiti,  jak  nyni  vypadají  a  jaJc  umístěny  jsou,  aby  někdo  ne- 
myslil, že  jsou  blízky  své  dokonalosti.  Jsem  si  dobře  vědom,  že  od- 
halování roušky  s  tohoto  neutěšeného  obrazu  bude  se  mi  z  nejedná 
strany  za  zlé  vykládati  —  ale  není  jiné  pomoci.  Jeli  uznána  nutnost 
probírati  a  na  veřejný  soud  vynášeti  záležitosti  divadla  a  university 
až  do  nejpodrobnějších  dobrých  i  zlých  vlastností,  proč  by  medle  ne- 
mělo se  volné  slovo  pronésti  o  stavu  tak  důležitého  ústavu,  jakým 
jest  české  museum?  Však  musím  se  zpředu  ohraditi,  že  nijak  nechci 
uvalovati  veškeru  vinu  na  nynější  výbor  správní,  o  jehož  postavení 
a  působení  hodlám  ještě  na  jiném  místě  pojednati  zvláště. 

V  stručnosti  dá  se  povšechně  vyřknouti :  Sbírky  musea  jsou  kusé 
a  jak  jen  mamá  nahodile  v  nedostatečných  místnostech  uloženy. 

Sbírce  zoologické  jest  v  hlavní  budově  přikázán  jediný  sál,  s  ne- 
sčíslnými okny,  do  nichž  praží  ráno  slunce  od  východu,  odpoledne  od 
západu.  Stropy  popraskané  hrozí  sesutím  a  sál  naplněn  nejrůznějšími 
skříněmi,  tak  že  jedna  stíní  druhé  a  obecenstvo  místy  jen  stěží  pro- 
cházeti může.  Přírodniny  zde  nahromaděné  mohly  by,  jsouce  dobře 
spořádány,  čtyři  takové  sály  naplňovati. 

Ssavci  jsou  velmi  chudě  zastoupeni  a  ani  ti  nemohou  býti  vesměs 
umístěni  ve  skříních,  alebrž  stojí,  jako  mnohé  drahocenné  kostry,  na 
vrcholích  skříní,  pokryti  spoustami  prachu.  A  proč  se  prach  neočistí  ? 
Kde  roční  návštěva  40.000  osob  vykazuje,  tam  ani  nepostačíme  volně 
stojící  předměty  ustavičně  oprašovati,  ony  trpěly  by  tím  mnohem  více, 
nežli  když  prach  na  nich  tiše  ležeti  zůstává.  —  Ptactvo  jest  poměrně 
dobře  zastoupeno,  a  zvláště  z  evropských  druhů  neschází  téměř  žádný. 
Ale  skříně  jsou  přeplněny  tak,  že  nově  přibývající  druhy  nelze  již  dle 
soustavy  vřadovati.  Skříně  jsou  větším  dílem  velmi  staré,  práší  se  do 
nich,  a  i  zavírání  a  otvírání  s  velikým  je  namáháním  spojeno.  — 
Z  plazů  vystavena  jen  malá  část  v  jediné  skříni,  která  byla  původně 
dělána  na  koraly,  tak  že  se  pro  ty  přírodniny,  které  z  nouze  se  tam 
vřaditi  musily,  nikterak  nehodí.  —  Obojživelníci  pro  nedostatek  místa 
vůbec  vystaveni  nejsou. 
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Ryby  naplňují  4  skříně  (původně  pro  ptáky  stavěné),  a  mnohé 
z  vycpaných  exemplářů  bylo  nutno  umístiti  bez  ohledu  na  soustavný 
pořádek  po  skříních  a  po  zdech.  Co  se  nižších  živočichů  týče,  tu  jest 
ještě  hůře.  Celá  sbírka  lastur  a  hlemýžďů  musila  býti  odstraněna  do 
místnosti,  kam  obecenstvo  vůbec  přístupu  nemá. 

Sbírku  hmyzu,  která  v  sousedním  sále  (nyní  archeologii  při- 
děleném) aspoň  částečně  vystavena  byla,  kázala  správa  odstraniti  — 
zapoměla  však  určiti,  kam  přijíti  má,  tak  že  nyní  ledakde  po  koutech 
rozstrkána  obecenstvu  úplně  nepřístupnou  se  stala!  —  Korále  a  hvěz- 
dýši  dosti  úplně  jsou  zastoupeni  a  slušně  umístěni  ve  skříních  staré 
soustavy.  —  Mechovky  a  z  části  též  korýšové  nalézají  se  v  tak  zvaných 
vzorných  skříních,  jaké  mají  v  budoucím  museu  vůbec  pro  menší  pří- 
rodniny zavedeny  býti.  Tu  také  provedeno  částečné  vysvětlování  vy- 
stavených druhů  zvětšenými  výkresy. 

Podotknuli  ještě,  že  vedle  sálu  zoologického  nalézá  se  pracovna, 
ve  které  se  po  tři  čtvrti  roku  pracovati  nemůže,  protože  tam  nelze 
topiti,  jest  oddělení    zoologické   v  hlavní   budově    s  dostatek   vypsáno. 

Botanické  oddělení  náleží  k  nejzbědovauějším  částem  musea; 
obecenstvo  o  něm  vůbec  ani  nezví,  že  existuje.  Původní  místnosti 
v  prvním  patře  proměněny  byly  v  byt  bibliothekářův ;  vykázané  pak 
oddělení  tomu  sklepení  při  zemi  bylo  v  čas  největší  nouze  finanční 
pronajato  obchodníkům,  a  tak  herbář  i  pracovna  octly  se  naposledy 
v  bývalé  zasedací  síni,  podepřené  četnými  kládami,  aby  obecenstvo 
a  skříně  v  druhém  patře  se  nalézající  sem  se  neprobořily.  Z  iraprovi- 
sované  pracovny  byla  v  minulé  zimě  za  všeobecného  strachu  požárového 
odstraněna  i  kamna,  čímž    kustodova  činnost    úplně  paralysována  jest. 

Herbář  jest  dosti  obsáhlý  a  cenný,  ale  část,  která  by  názorně 
měla  v  novém  museu  býti  obecenstvu  vystavena,  úplně  jest  zanedbána. 
Mimo  několik  voskových  hub  a  jablek  z  doby  Šternberkovy  a  několik 
suchých  plodů  není  tu  ničeho,  co  by  podávalo  základ  ku  podobnému 
museu,  jako  jest  na  př.  v  zahradě  v  Kew  u  Londýna  nebo  v  Jardin 
de  plantes  v  Paříži.  —  Mineralogické  oddělení  bylo  vždy  pýchou  na- 
šeho musea,  a  to  více  svým  obsahem  a  spořádáním  provedeným  od 
slovutného  profesora  Zippea,  nežli  svým  umístěním.  Skříně  jsou  příliš 
vysoké,  a  dobré  dvě  třetiny  minerálů  stojí  ve  tmě,  tak  že  nelze  jich 
studovati,  ano  ani  bez  namáhání  podrobný  nápis  přečísti. 

K  vystavení  poučné  části  fysiografické  posud  pro  nedostatek 
místa  ani  nedošlo. 

Dva  sály  jsou  věnovány  nerostům,  jeden  pro  soustavnou  sbírku 
všeobecnou,  druhý  pro  českou  sbírku.  V  tomto  druhém  sále  pouze 
střední  skříně  obsahují  české  nerosty  dle  nalezišť  skupené,  postranní 
skříně  mají  ve  velice  nepraktických  násadcích  různé,  nově  přibylé  ne- 
rosty a  dále  naplněny  jsou  rozmanitými  zkamenělinami  a  horninami 
útvaru  silurského.  Jeden  pokoj  prvního  poschodí  chová  Šternberskou 
sbírku  rostlin  kamenouheliiých,  klenot  to,  kterýž  nabyl  světové  slávy 
ani  obsahuje  doklady  k  slavnému  dílu  Šternberkovu  o  předvěké  květeně 

Uprostřed  umístěna  byla  do  nedávná  petrografická  sbírka  českých 
hornin,  založená  zesnulým   prof.  Bořickým,  pomník  dlouholeté  vytrvalé 
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práce,  jenž  obdivem  naplňoval  odborné  učence,  kteří  hlavně  k  vůli 
pracím  Bořického  do  Prahy  zavítali. 

Ve  třech  sálech  druhého  poschodí  umístěna  jest  divá  směsice 
sbírek  opravdu  starožitných  a  středověkých  kuriosit  a  ethnografických 
předmětů.  Celek  činí  spíše  dojem  přeplněného  skladiště  nežli  spořá- 
daných sbírek.  Nechci  líčiti  do  detailu,  abych  neroztrpčoval,  i  podo- 
týkám pouze,  že  se  v  těchto  místnostech  dotčený  materiál  nikterak 
urovnati  nedá,  ale  že  by   k  tomu   nutno    bylo    místa  pateronásobného. 

Kterak  knihovna  jest  přetížena  i  přeplněna,  že  o  udržení  přes- 
ného pořádku  ani  řeči  býti  nemůže,  o  tom  vyslovili  se  již  znalci 
odborní. 

Úřadovna  knihovny  (16D  m.)  jest  zároveň  úřadovnou  sekretáře, 
pracovnou  kustoda  archivu  a  kustoda  archeologie,  čítárnou  pro  vzácné 
cizozemské  učence,  konversačním  pokojem  pro  všechny  možné  ná- 
vštěvy a  průchodní  síní  pro  vypůjčování  knih  do  čítárny!  Čítárna  pak 
zase  (zřídka  přístupná)  jest  zároveň  zimní  pracovnou  kustoda  botaniky, 
chodí  se  tudy  do  sbírky  rostlin  a  do  úřadovny  výše  jmenované,  hojně 
navštěvované.  Mimo  to  nelze  ji  vytopiti,  protože  jest  nad  průjezdem 
položena  a  vstup  k  ní  přímo  z  veliké  chodby.  Odpůldne  a  večer 
slouží  konečně  za  shromaždiště  sborů  musejních  i  cizích. 

Přízemní  místnosti  veliké  budovy  jsou  jen  z  části  účelům  musea 
věnovány:  do  ulice  pronajaty  jsou  za  krámy,  do  dvora  slouží  za  skla- 
diště knihkupci  Éivnáčovi  a  Matici  české.  Jedna  netopitelná  místnost 
určena  za  skladiště  zásob  geologických.  Po  druhé  straně  (která  byla 
dříve  stájemi  a  kůlnami  na  vozy)  nalézá  se  byt  domovníkův,  byt  nad- 
míru vlhký  a  nezdravý,  protože  vedle  záchodů  umístěn  jest;  opodál 
pak  dvě  skladiště  knihovny  a  dvě  pracovny  kustodů  a  asistentů  zoo- 
logie a  paleontologie,  v  nichž  pro  vlhkost  opadává  omítka  a  jichž 
topitelnost  posouditi  lze  dle  toho,  že  mráz  přes  noc  roztrhává  nádoby 
s  vodou! 

Za  takových  poměrů  s  radostí  uvítán  dar  svob.  p.  Ringboffra  — 
pavillon,  který  nyní  stojí  v  zahradě  musejní.  Určen  byv  původně,  aby 
vydržel  přes  léto,  kdy  odbývala  se  světová  výstava  Vídenská,  měl  po- 
skytnouti úlevu  na  těch  několik  let,  pokud  nové  museum  postaveno 
nebude.  Ve  spodních  místnostech  jeho  seřadil  jsem  povšechnou  a  českou 
sbírku  goelogickou  dle  spůsobu,  jak  by  měly  podobné  sbírky  v  novém 
museu  býti  uspořádány,  a  doufám,  že  k  všeobecné  spokojenosti.  Hořejší 
místnost  obsahuje,  materiál  ku  zvířeně  české  a  sbírku  konchilií.  Z  po- 
čátku šlo  všecko  dobře  —  ale  brzy  znamenali  jsme,  že  střecha  pro- 
moká, a  že  při  každém  lijavci  teče  voda  na  různých  místech  na  skříně, 
že  proniká  i  podlahou  a  dostává  se  až  do  skříní  geologického  od- 
dělení v  přízemí  umístěného!  K  tomu  ještě  přistoupilo,  že  úřady  do- 
volily sousedícímu  továrníku  postaviti  parní  stroj,  od  kteréž  doby  nelze 
se  v  hořejším  oddělení  ubrániti  sazím,  jež  nesčíslnými  skulinami  oken, 
stěn  a  střechy  v  úžasných  spoustách  vnikají,  tak  že  každý,  kdo  tu 
několik  okamžiků  zdržeti  se  musí,  důkladné  bývá  poznamenán  na 
rukou  i  tváři.     Jest  tudíž  i  toto  provisorium  na  příští  dobu  nemožno. 

Zkrátka :  České  museum  stalo  se  v  místnostech  a  v  poměrech, 
v  jakých  se  nalézá,  nemožným,  a  jeho  sbírky  jdou  vstříc  patrné  gáhubé. 
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Promluvíme   nyní   o  poměru   našeho    musea   k   české   universitě. 

Když  ještě  dosažení  university  v  nejisté  dálce  se  vznášelo,  když 
bylo  tu  i  tam  rozšířeno  mínění,  že  národu  českému  budou  na  místě 
důstojného  vysokého  učení  jen  ohryzené  kůrky  podávány,  tu  přetřásána 
byla  i  myšlenka,  zdali  by  se  při  museu  a  ve  spojení  s  jeho  pracov- 
nami nedala  zříditi  přírodnická  část  fakulty  filosofické.  V  skutku  pak 
počalo  se  cosi  podobného  vyvíjeti  od  té  doby,  když  r.  1871  jmenováni 
byli  tři  mimořádní  profesoři  zoologie,  botaniky  a  mineralogie,  kteří 
náhodou  byli  též  kustody  dotyčných  sbírek  musea.  Ministerstvo  ne- 
povolilo jim  ničeho  na  učební  prostředky,  i  byli  nuceni  materiál  k  de- 
monstracím bráti  dílem  z  boží  přírody  a  dílem  s  povolením  výboru 
musea  ze  sbírek  a  dubletních  zásob  téhož  ústavu.  Velice  primitivní 
pracovny  musea  staly  se  útulkem  snažlivých  žáků  universitních.  Pro 
kustody  i  pro  sbírky  samy  měl  poměr  ten  mnoho  stinných  stránek  a 
mohl  býti  trpěn  jen  z  ohledův  na  nepříznivé  postavení  českých  učitelů 
přírodozpytu  na  universitě,  na  které  jim  odpírány  všechny  prostředky 
učební.  Zásadně  byl  jsem  vždy  proti  spojení  university  s  museem, 
rovněž  jako  s  podobnou  myšlenkou  spojiti  filosofickou  fakultu  s  tech- 
nikou ;  byl  jsem  přesvědčen,  že  vláda  nesvolí  k  takovému  polovičatému 
zařízení,  dokud  nebude  z  politických  ohledů  nucena  učiniti  koncese, 
a  pakli  bude  politická  situace  příznivá,  že  se  domáhati  musíme  řád- 
ného, samostatného,  dobře  dotovaného  vysokého  učení  a  nikoliv  jen 
nějakých  pólo  zakrnělých,  s  jinými  ústavy  spojených  provisorií.  Však 
i  po  zařízení  české  university  děly  se  do  pravdy  z  jistých  stran  po- 
kusy přikázati  sbírky  musea  jakožto  učební  pomůcky  profesorům  české 
university.  Zapomenuto  při  tom,  že  sbírky  musea  nepatří  výhradně 
národu  českému,  nýbrž  oběma  národům  ve  vlasti  naší  přebývajícím, 
kteřížto  oba  k  zařízení  tohoto  ústavu  přispěli  a  dosud  zemskou  sub- 
vencí oba  přispívají.  Připojovati  pracovny  universitní  k  ústavu,  který 
bojuje  s  nedostatkem  místa  a  různými  jinými  svízeli,  bylo  by  bývalo 
věcí  velmi  nevhodnou  zvláště  v  době,  kde  vláda  povinna  jest  novou 
universitu  všemi  řádnými  potřebami  opatřiti.  Bohu  dík,  jest  stanovisko 
to  překonáno. 

Však  mnohem  nebezpečnější  náhled  naskytl  se  potom,  aby  veškera 
činnost  vědecká  nyní  soustředila  se  na  universitě  a  aby  při  museu  ne- 
bylo nadále  ani  pracoven  ani  asistentův.  Dle  téhož  náhledu  by  dále 
ani  kustodové  neměli  býti  placeni  tak,  aby  se  mohli  výhradně  museu 
věnovati,  nýbrž  že  služby  takové  mají  býti  vždy  jen.  vedlejším  zaměst- 
náním některého  profesora  universitního.  Věru,  úplně  zvrácené  to  ná- 
hledy. Při  museu,  kde  vždy  soustřeďovati  se  budou  domácí  poklady 
přírodní,  má  a  musí  též  pracovati  řada  mužů  ve  vědě,  kteří  čím  vol- 
nější a  neodvislejší  budou  v  jiném  směru,  tím  lepších  výsledků  pro 
vědu  se  dodělají.  Bude  jen  ku  prospěchu  národní  vědy,  jestliže  vedle 
profesorů  universitních,  kteří  nyní  úřady  svými  velice  budou  zaměst- 
náni, bude  též  parallelní  řada  badatelů,  jichž  hlavním  úkolem  bude 
pracovati  o  přírodninách  domácích.  Těm  připadne  zcela  podobně,  jako 
na  universitě,  povinnost,  aby  odchovali  dorost  mladých  mužů,  a  nesmí 
tu  rozhodovati  ani  rozmar  ani  pohodlí  toho  neb  onoho  kustoda,  chceli 
míti  asistenta    čili   nic,  nebo    ohled    na    ulehčení    financím    musejním. 
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majíli  se  asistentury  zrušovati  a  tím  nadějným  mladíkům  ubírati  hmotná 
i  duševní  podpora. 

Obracejíce  se  nyní  k  některým  různým  momentům  v  ústrojí 
a  rázu  Českého  musea,  dotkneme  se  nejprv  slovem  jeho  rovnopráo- 
nosti.  V  dobách,  kde  museum  založeno  bylo,  vládl  dosti  dobrý  poměr 
mezi  oběma  národnostmi,  a  šlechticové  opravdoví,  kteří  položili  základ 
k  ústavu  našemu,  pohlíželi,  ač  rodem  Němci,  s  úctou  na  literární  a 
vědecké  snažení  českých  vlastenců.  Byl  to  zcela  jiný  druh  Němců, 
než  za  nynější  doby,  neboť  ovládala  je  vřelá  láska  k  zemi  české  a  ke 
všemu,  co  v  ní  žilo.  Politické  i  národní  bezvětří  bylo  přízuivo  pěsto- 
vání věd  a  umění,  které  vždy  ustupuje  v  pozadí,  přiostřujíli  se  ná- 
rodní a  politické  protivy  zvláště  v  zemi,  kde  žijí  národnosti  dvě,  kde 
stýkají  se  dva  velicí  kmenové  národní  —  slovanský  a  germánský.  Ne- 
náhlému  zavádění  rovnoprávnosti  nekladen  žádný  odpor.  Jemná  mysl 
vznešeného  zakladatele,  hraběte  Kašpara  Šternberka,  řídila  s  velikým 
zdarem  vzdělávací  ústav  náš. 

Velice  jest  želeti,  že  bouře  r.  1848  a  následující  potom  reakce 
přivodily  v  té  příčině  i  do  musea  neblahou  změnu  a  že  jsme  v  pří- 
tomné době  velmi  daleci  žádoucího  účelu,  aby  obé  národnosti  pěsto- 
vání musea  s  chutí  se  súčastňovaly.  Od  té  doby,  co  čeští  náro- 
dovci  tvoří  převládající  většinu  ve  správním  výboru,  považují  Němci 
museum  za  ústav  ryze  český,  ačkoli  jím  ve  skutečnosti  není.  Výroční 
zpráva  uveřejňuje  se  v  obou  jazycích;  ve  valné  hromadě  šetří  se 
rovnoprávnosti;  nápisy  ve  sbírkách  jsou  rovnoprávné  nebo  jen  pouze 
německé  a  latinské.  A  přece  pohlíží  se  na  museum  nepřátelsky  ze 
strany  těch,  kteří  cítí  se  volnými  jen  při  takové  rovnoprávnosti  — 
jeli  výhradně  německá! 

I  přírodovědecký  sbor  musea  byl  časem  svým  rovnoprávný;  ale 
když  pánové  demonstrativně  odcházeli,  jakmile  počala  se  česká  před- 
náška, zůstal  sbor  ten  arci  čistě  českým. 

K  nevražení  na  museum  přispívalo  též  nedorozumění  povstalé 
okolností,  že  ku  správě  musea  připojována  správa  Matice  české,  z  čehož 
Němci  soudili,  že  peněz  musea  používá  se  k  vydávání  českých  knih. 
Ačkoli  se  mohli  lehce  přesvědčiti,  že  jest  to  samostatný,  od  Čechů 
založený  fond,  přece  se  zvláštní  houževnatostí  věc  tu  museu  vytýkali. 
Při  nejnovější  snaze  k  umírnění  všech  protiv  mezi  národy  rakouskými 
a  obyvateli  naší  země  zvláště  jest  právě  museum  příznivým  bodem  ke 
sbližování  se  lidumilů  obou  národností  ke  společné  práci  na  poli  vědy 
a  umění.  My  tím  nejsme  vinni,  že  to  jest  na  dlouho  asi  jen  pium 
desiderium.  — 

Museum  jest  v  rukou  soukromé  společnosti,  která  příspěvky 
svých  členů  a  subvencí  zemskou  ústav  udržuje  a  výborem  ve  valné 
hromadě  voleným  spravuje.  Příjmy  musea  byly  až  do  nedávná,  pokud 
subvence  zemská  obnášela  pouze  3000  zl.,  zcela  nedostatečné.  Patřičné 
doplňování  knihovny  bylo  nemožné;  ke  sbírkám  se  přikupovati  nedalo 
takořka  nic  a  služné  úřadníků  bylo  v  poměru  k  jiným  podobným 
ústavům  nuzné.  Nutné  obnosy  musily  býti  sháněny  pronajímáním  míst- 
ností musejních  za  krámy,  vybíráním  vstupného  od  navštěvovatelův  atd. 
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Teprve  ode  dvou  iet  teší  se  museum  zvýšené  subvenci  zemské 
v  obnosu  10.000  zl.,  což  asi  postačí,  dokud  zůstane  ústav  ten  v  ny- 
nějších poměrech ;  ale  zcela  nedostatečná  by  byla  částka  ta,  kdy  by 
do  nové  stavby  se  přesídlil,  a  řádně  zařízen  i  veden  býti  měl.  Úřed- 
nictvo i  nyní  z  větší  části  lpí  na  ústavu  jedině  z  lásky  k  vědě  a 
z  vlastenectví;  neboť  máli  kdo  na  př.  po  33  letech  platné  služby, 
která  vyžaduje  veliké  vědomosti  a  praktické  zkušenosti,  600  zl.  služ- 
ného, nelze  věru  cosi  podobného  nazývati  ani  slušným  ani  spraved- 
livým a  jistě  také  ani  lákavým  ke  kariéře  služby  musejní.  Mimo  to 
nemá  ani  úředník  ani  jeho  vdova  nároků  na  výslužné ! 

Správní  výbor  schází  se  ob  čas  ke  schůzím;  usnesení  výboru 
vykonává  jednatel,  sekretář  a  četní  inspektoři  jednotlivých  odborů  mu- 
sejních. Předseda  musea  od  r.  1848  nebýval  volen  z  ohledu  na  zdar 
musea,  nýbrž  z  ohledů  na  politickou  situaci,  dříve  vlivem  vlády  (která 
hrozila  nepotvrditi  zvoleného  předsedu,  jenž  jí  nebyl  po  chuti)  a  v  no- 
vější době  vlivem  jiných  politických  činitelů.  Ba  ani  na  volbu  členů 
výboru  neostaly  ohledy  ty  bez  působení,  a  tak  se  stalo,  že  nyní  více 
než  polovice  členů  výboru  zasedá  zároveň  na  říšské  radě,  a  tudíž 
větší  část  roku  mimo  Prahu  tráví.  Soustava  inspektorů  jest  neprak- 
tická; dle  mého  soudu  mnohem  lépe  by  se  všecko  dařilo,  kdy  by  na 
př.  pro  odbor  přírodnický  ustanoven  byl  zodpovědný  ředitel,  který  by 
zasedal  též  ve  výboru  a  fněl  tam  poradný  hlas. 

Mám  za  to,  že  by  velmi  prospěšno  bylo,  aby  museum  stalo  se 
ústavem  zemským,  a  neli  celé,  tedy  alespoň  jeho  přírodovědecká  část. 
Od  sil  společnosti  musejní  nelze  očekávati,  aby  tolik  práce  a  času 
mohla  ústavu  věnovati,  jakých  bude  vyžadovati,  máli  se  v  nové  budově 
ve  všech  svých  odvětvích  řádně  rozvíjeti.  Bude  nutno,  aby  energičtí 
mužové  obrali  si  provedení  musea  za  životní  úlohu  a  věnovali  otázce 
té  veškery  své  síly,  a  aby  vše  nespočívalo  na  jedněch  a  týchž  osob- 
nostech, které  jinými  povinnostmi  národními,  politickými  a  vědeckými 
až  přespříliš  jsou  přetíženy.  — 

V  poslední  době  dvě  okolnosti  velmi  zhoubně  působily  na  vývoj 
musea,  předně  přehnaná  úzkostlivost  před  odcizením  věcí  a  za  druhé 
strach  před  ohněm.  Co  se  prvního  týče,  snadno  může  konsekventně 
prováděné  uzavírání  vésti  k  úplnému  ochromení  veškeré  činnosti  po- 
řadači a  bádací.  V  muže  pracující  nutno  do  jisté  míry  míti  důvěru, 
jinak  by  se  musilo  museum  zavříti.  Komplikovaná  manipulace  s  klíči 
nezabrání  možné  defraudaci,  to  ukázala  událost  s  odcizením  zlata 
v  archeologickém  oddělení,  kde  právě  klíče  v  zavřené  schránce  umí- 
stěny a  v  kroužku  zámkem  opatřeném  zavěšeny  byly.  Tu  zpomáhá  jen 
obezřelost  energického  ředitele,  který  má  stálý  dohled  nad  pracemi. 
Instituce  inspektorů  nic  nezpomohla.  Jednou  navštívili  před  lety  museum 
dva  angličtí  učenci  v  době,  kde  jsem  já  byl  kotrolujícími  revisemi  až 
k  zoufalství  týrán,  a  seznavše  to  pravili :  „My  u  nás  si  dobře  rozvážíme, 
komu  skírky  svěříme,  ale  pak  máme  v  něj  neobmezenou  důvěru." 

Co  se  týče  bázně  před  ohněm,  tu  upadá  se  v  podivné  protivy  : 
zapovídá  se  svícení  v  pracovnách  (z  některých  i  kamna  odstraněna), 
nedovoluje  se  zavedení  plynu,  ačkoli  v  témž  domě  u  obchodníků  za- 
veden jest,  a  naproti  tomu  nechávají  se  drahocenné  sbírky  v  dřevěném 
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pavillonu  v  sousedství  oheň  a  jiskry  sršících  komínů  blízké  továrny. 
/  v  tom  ohledu  jest  patrno,  že  nmseum  v  poměrech,  v  jakých  se  nyyii 
nalézá,  stalo  se  nemožným.  — 

Umíněnost  některých  pánů,  že  museum  musí  státi  na  Karlovu 
náměstí,  prodlužovala  jednání  a  nechala  ujíti  dobu,  kde  poměry  na 
sněmu  byly  pro  nás  velmi  příznivý.  Nyní  věnovala  nové  stavbě  musea 
obec  Pražská  prostoru,  kde  bývala  dřívější  Koňská  brána;  i  jest  také 
starší  usnesení  sněmovní,  že  země  vystavěti  má  museum,  jakmile  si 
musejní  výbor  opatří  potřebný  k  tomu  pozemek.  Této  podmínce  tedy 
vyhověno.  Nepříznivé  poměry  politické  nedovolují  však  při  nynějším 
složení  sněmu,  aby  usnesení  ono  provedeno  bylo ;  nynější  sněm  odmítnul 
i  samy  přípravní  práce. 

Nelze  tudíž  nyní  předvídati,  kdy  prostředky  k  stavbě  povoleny 
budou,  a  nezbývá,  než  uvažovati,  zdali  vše  tak  jest  připraveno,  aby 
se  stavbou  počato  býti  mohlo,  až  otázka  finanční  rozřešena  bude. 
Ustanovily  se  dva  velmi  složité  komitéty  a  několik  subkomitétů,  ale 
celá  věc  uvázla  na  uvažování,  máli  plány  poříditi  museum  čili  zemský 
výbor.  Jaký  duch  v  řečených  komitétech  vanul,  vysvítá  z  toho,  že 
z  nich  zásadně  vyloučeni  byli  úředníci  musea,  a  že  jen  v  soukromých 
poradách  členové  hlavního  komitétu  dožadovali  se  u  těchto  dobrozdání, 
aby  pak  v  sezení  namnoze  i  proti  nim  jednali. 

Páni  architektově  prohlásili  jisté  důležité  podmínky  v  umístění 
oken,  jaké  v  novém  Britském  museu  a  jinde  zavedeny  jsou,  za  ne- 
možné —  protože  prý  by  se  příčilo  architektonickému  vkusu.  Jest  vskutku 
nebezpečí,  aby  k  vůli  rozmaru  architektů  nestalo  se  pak  museum  ku 
prospěšnému  umístění  sbírek  nespůsobilým,  jako  stalo  se  ve  Vídni, 
kde  vystaveny  paláce  bez  předběžného  dobrozdání  znalcův,  ale  nyní 
proto  ředitele  sbírek  uvádějí  do  největších  nesnází.  Pan  architekt  Baum 
sestavil  na  základě  mých  soukromě  jemu  sdělených  náhledů  nástin 
plánů  nového  musea,  i  bylo  by  radno,  aby  práce  ta  zůstala  základem 
pro  plány  definitivní. 

Kam  vlastně  otázka  ta  nyní  dospěla,  není  mi  známo,  neboť  vý- 
roční zprávy  musea  se  nové  stavby  vůbec  ani  nedotýkají.  Deliberante 
concilio  museum  peribit. 

Co  se  týče  místa  pro  museum  vytknutého,  nelze  tu  upříti,  že 
jest  daleko  výhodnější,  nežli  místo  musea  dosavadního  a  že  budova 
na  ném  postavená  stačí  pro  nejbližší  některá  desítiletí;  ale  má  též 
mnohé  povážlivé  vady.  Předně  bude  budova  blízkým  nádražím  a  ko- 
míny okolních  domů  hojně  okuřována,  a  za  druhé  nebude  možno  v  bu- 
doucnosti ji  rozšiřovati.  Jeť  jisto,  že  ještě  žádné  museum  na  světě 
nebylo  postaveno  příliš  veliké,  a  při  nepochybném  zkvétání  ústavu  na- 
šeho velmi  brzy  citelně  se  objeví,  že  budova  pro  budoucnost  přece 
jen  nestačuje.  Pak  nastane  doba,  kde  pomýšleti  se  bude  na  rozdělení 
musea  na  část  přírodovědeckou  a  část  historickou.  K  tomu  došlo 
i  v  Londýně,  kde  sbírky  přírodovědecké  přesídleny  právě  do  nové 
budovy  v  odlehlé  části  města  a  staré  Britské  museum  zůstaveno  pouze 
starožitnostem.  1  jest  zajisté  věc  uvážení  hodná,  zdali  by  se  také 
u  našeho  musea  neměla  přírodovědecká  část  záhy  co  do  místa  i  co 
do  správy  emancipovati  od    části  historicko-archeologické.     Spojení  to 
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jest  na  závadu  zdárnému  rozvoji  té  i  oné  části.  Jak  má  na  př.  zkvé- 
tati  přírodovědecký  oddíl  při  správním  výboru,  v  němž  přírodozpytci 
jsou  u  velmi  nepatrné  menšině?  — 

Jest  velmi  žádoucno,  aby  se  politické  poměry  záhy  ve  prospěch 
náš  obrátily  a  nebylo  nutno  už  i  z  této  příčiny  uvažovati,  zda  nebude 
třeba  otázku  musejní  i'ešiti  beze  sněmu  ?  Národ,  který  si  postavil  veliké 
divadlo,  a  po  jeho  požáru  na  novou  stavbu  sebral  za  několik  týdnů 
znova  celý  milion,  dovedl  by  sobě  postaviti  také  svoje  museum,  rovněž 
tak  nezbytné  jako  jest  národní  divadlo  —  ovšem  pak  museum  výhradně 
české.  Milý  ten  náš  národ  obrátiž  nyní  už  bez  odkladu  pilný  svůj 
zřetel  k  palčivé  otázce  musejní  a  chopiž  se  důrazných  prostředků 
k  brzkému  vyřízení  jejímu ! 

Mnohé  náhledy  tuto  pronesené  bylo  by  lze  uvedením  příkladů 
skvěle  odůvodniti;  avšak  já  vystříhal  jsem  se  úmyslně  všech  otázek 
osobních,  abych  neroztrpčoval,  spoléhaje  na  průpóvěd:  sapienti  sat. 

Odhodlalli  jsem  se  k  sepsání  přítomné  úvahy,  stalo  se  to  v  pře- 
svědčení, že  mám  k  tomu  nejen  povinnost,  ale  též  jakési  právo :  vě- 
novalť  jsem  již  drahnou  řadu  let  službě  důležitého  tohoto  našeho 
ústavu.  Posilňován  jsem  byl  v  úmyslu  svém  poznáním,  že  nejsem  sám, 
který  podobně  soudí  o  poměrech  musea,  jsa  přesvědčen,  že  nutno 
otázku  tu  v  přímé  a  pravdivé  diskusi  uvésti  konečně  na  denní  pořádek. 

Kéž  řádky  tyto  přispějí  k  urychlenému  rozřešení  jejímu ! 


Nač  žalovat? 

las  jeseň  tady,  zachmuřeno  všade, 
vše  skrývá  se,  i  tichne  lesů  ruch, 
mdlý  slunce  paprsk  malou  duhu  klade 
do  pavoukovy  sítě  místo  much, 
jak  Dionysos  v  hajných  časů  dáli 
vše  v  zlato  měnil  hladovému  králi. 

Dech  země  na  travinách  jinovatí, 
a  povzdech  lidský  jinovatí  s  ním, 
zlou  hru  se  jaly  různé  větry  hráti 
a  sázky  házejí  si  lupením; 
teď  zase  v  pohněvu  se  lesem  honí, 
jak  v  bajce  běsi  na  příšerném  koni. 

Vše  němo  kol,  mně  volno  tu  však  přece, 

a  divno  zas,  že  plakal  bych  i  klek,  — 

vsak  čelo  výš,  šíř  utísněné  plece : 

vždyť  k  vám  jde  píseň  z  říše  myšlenek! 

Nač  žalovat,  že  jíní  větve  shýbá, 

když  píseň  v  dobách  zlých  mi  skráně  líbá? 

Adolf  Heyduk. 
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a  honbu  jel  Józa  král.  Přes  pole  se  vichrem  hnal, 

pláň  proletěl  i  hvozd  černý, 
vinice  i  bažiny,  až  mu  z  celé  družiny 

zůstal  Diviš,  přítel  věrný. 

Jeli  dále  klopotem,  tryskem  chví  se  celá  zem, 

jak  dva  běsí  rozezlelí, 
až  ve  mladém  osení  oři  jejich  schvácení 

klesli,  pěnou  krytí  celí. 

Jako  vítr  po  lese  od  vesnice  žene  se 

na  ně  sedlák  s  divým  křikem : 
„Jak  nad  námi  živý  bůh,  dnes  ti,  králi,  věčný  dluh 

jedním  splatím  okamžikem. 

Zlý  tvůj  osud  sem  tě  nes!  Tobě  milejší  je  pes, 

než  sto  bídných,  selských  lidí. 
Hoj,  kdo  krev  tak  prolívá,  a  vichřici  rozsývá, 

za  čas  krátký  bouři  klidí!" 

A  tu  blýskne  ostrý  nůž,  král  svůj  konec  čeká  juž, 

a  se  chvěje  v  náhlém  strachu. 
Však  se  Diviš  rozehnal,  kralovraha  k  zemi  sklál, 

a  ten  hyne  před  ním  v  prachu. 

„Viz,  Diviši,  chátra  ta  nevěrná  a  proklatá 

na  mne,  krále,  ruku  vztáhla, 
že  má  ruka  svěcená,  pro  ně  krví  zbrocená, 

na  ně  přísněji  kdys  sáhla. 

Ale  bůh  mne  těžce  sud,  a  mně  na  to  svědkem  buď, 

že  jim  stokrát  za  to  splatím. 
Zřím  plát  znovu  krve  nach.  Aneb  zatlápnu  je  v  prach, 

aneb  raděj  život  ztratím!" 

Diviš  hledí  do  země  a  si  myslí  tajemně, 

že  kdo  v  divém  hněvu  plání, 
ve  své  pomstě  nezralé  vztáhne  ruku  na  krále, 

není  hoden  slitování. 

Od  vesnice  po  chvilce  běží  dítko  v  košilce 

udýchané  za  tatíčkem. 
Bosé  nožky  uštvány,  zlaté  vlásky  zcuchány, 

a  strach  hledí  mladým  líčkem. 


i]^2  -^-  Jirásek: 

Beze  hnutí  leží  tu  otec  v  bujném  pažitu, 

hošík  s  bázní  volá  stále, 
až  po  marném  čekání,  křísení  a  volání 

v  pláč  vypuklo  dítě  malé. 

Ale  Spurný  Józa  král  ruku  k  ráně  rozehnal, 

pěstí  udeřil  je  v  líčka, 
až  se  dítě  zachvělo,  a  pak  náhle  skácelo 

polomrtvé  u  tatíčka. 

A  kdy  koně  povstali,  znovu  sedla  připjali, 

volným  krokem  dál  se  brali, 
pryč  s  té  stráně  tesklivé.  Mlčí  král  a  v  hrozivé 

sny  se  věrný  Diviš  halí. 

Diviš  hledí  do  země  a  si  myslí  tajemně, 

že  kdo  v  divém  hněvu  plání 
tak  se  k  pomstě  rozlité  vztáhne  ruku  na  dítě, 

není  hoden  slitování. 

Vidí  v  duchu  rodný  dům  smutně  čníti  k  nebesům, 

a  v  něm  svoje  ležet  dítě 
u  mrtvoly  otcovy  s  krvavými  okovy  .  .  . 

Diviš  přimknul  oči  hbitě. 

Měsíc  ukryt  za  mraky  v  boj  se  pustil  s  oblaky, 

a  kdy  zahnal  všecky  stíny, 
viděl,  dvé  jak  ze  mlází  jezdců  černých  vychází  — 

však  jen  jeden  z  doubraviny. 

Aug.  E.  MuMk. 


V  cizích  služtách. 

Kns  české  anabase. 

Vypravuje 

Alois  Jirásek. 

(Pokračování.) 

m. 

Poslední   rotmistr   „černé  voj  sky." 

las  polní  trouby  hnul  veškerým  táborem. 

Ti,  kteří  právě  přecházeli,  zastavili  se  rázem,  ti,  kteří  se- 
díce u  ohňů  vespolek  rozmlouvali  nebo  v  kostky  hráli,  ustáli 
v  hovoru  i  ve  hře;  kteří  na  zemi  se  natáhli  a  již  podřimovali, 
prudce  se  vytrhnuvše  usedli.    Všichni  pak  obraceli  zraky  své  v  tu 

stranu,  odkud  přijížděl  nenadálý  host :  dobře  vypravený  panic  s  mladým 

Trnkou  a  jeho  zlatou  mouchou. 
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Pau  Mikuláš  měl  neobyčejnou  podívanou.  Bylo  mu  jako  ve  snách 
nebo  v  nějakém  vidění.  V  záři  plápolajících  ohňů  uhlídal  nejdivnější 
postavy,  o  sobě,  i  v  nejrozmanitějších  skupinách.  Byli  to  osmahlí 
i  různé  vousatí  muži,  kteří  zevnějškem  svým,  tu  tam  divokým,  ano  až 
spustlýra,  prozrazovali,  že  jsou  řemesla  vojanského.  Všech  bylo  zajisté 
přes  sto.  Mnozí,  jmenovitě  na  skalách  spočívající,  zůstali  ležeti,  jen 
hrdla  natahujíce,  jiní,  jak  ve  skupinách '  stáli,  pozdálečí  se  dívali;  vět- 
šina pak  hrnula  se  od  ohňů,  kostek  i  korbele,  aby  si  nově  přibylé 
prohledli.  Tak  za  nedlouho  se  utvořila  v  právo  v  levo  řada  rajtarská, 
a  živou  tou  ulicí,  ne  sice  hustou  ale  pestrou  a  hlučící,  jel  panic 
z  Uherska  za  mladým  Trnkou  a  jeho  Alenou. 

Na  krigsmaních  kolem  se  kupících  a  hrnoucích  bylo  patrno,  že 
pánové  na  sněmu  zemském  nijak  nekřivdili  rajtarům  viníce  je,  že  se 
přidržují  zvyků  německých.  Však  to  bylo  již  na  kroji  viděti.  Z  těch 
tu  sotva  dva  byli  stejně  oděni,  ale  všichni  šatem  pestře  barevným  a 
divně  vykrajovaným  podobali  se  německým  lancknechtům.  Všude  ka- 
bátec živé  barvy,  úzký,  přiléhavý  a  velice  krátký,  všude  rukávy  na 
ramenou  i  nad  loktem  vzduté,  prostřižené  a  strakatě  provlačované, 
všude  nohavice  většinou  úzké,  kryté  bud  botami  jízdeckými  nebo 
tupými,  netvornými  střevíci.  Mnohý  z  rajtarů,  tak  jak  od  ohně  při- 
běhl, neměl  nic  na  hlavě;  jiným  birety  širokých  střech  divně  vykrajo- 
vaných, od  nichž  fábory  dvojaté  nebo  šňůry  strakaté  jako  pásky  volně 
až  na  prsa  splývaly,  v  týle  visely  nebo  na  uchu  směle  trčely.  Na  bi- 
retech  čepejřila  se  a  plápolala  v  nočním  větru  dlouhá  péra.  Zpod 
nich,  ze  stínu  vykrajovaných  střech  biretových  upíraly  se  na  panice 
jiskřivé,  smělé  zraky  i  bělaly  se  zuby  šklebících  se  úst.  Výkřiky, 
žerty  a  vtipy  i  hrubý  smích  co  krok  stíhaly  mladého  zajatce.  Chvilkou 
nastalo  v  ulici  větší  hnutí  a  větší  křik:  to  když  se  protlačovala  ně- 
jaká vojačka  v  krátkém  životě  a  ještě  kratší  suknici,  klestíc  sobě  skrze 
rajtary  cestu  břitkým,  nestoudným  jazykem  i  ráznými  lokty. 

Nástroje  hudební,  jež  tu  tam  zvučíce  prve  byly  na  okamžik 
umlkly,  ozvaly  se  teď  znova.  Ze  vzdálenějšího  konce  tábora  ozývaly 
se  dudy  a  píšťala,  tam  zase  housle  zavzněly  a  s  nimi  pronikal  chví- 
lemi zpěv  hrubých  hlasů.  A  jak  se  panic  se  svého  vraníka  před  se, 
za  řadu  obkličujících  jej  rajtarů  i)odíval,  zahledl  tam  stranou  na  malém 
prostranství  mezi  skalami  při  rudém  ohni  dva  pištce,  dle  jejichž  noty 
tančila  jakási  ženština  potřásajíc  krátkou  suknici ;  před  vojačkou  pak 
poskakoval  rajtar,  jemuž  se  zmítal  široký  biret  v  týle,  a  mával  nad 
blavou  rukama,  patrně  prsty  louskaje.  Oba  byli  do  tance  s  takou 
vášní  zabráni,  že  si  ani  toho,  co  opodál  ostatní  vábilo,  nevšimli. 

Vřava  veškerého  tábora  byla  až  ohlušující.  Ze  směsi  těch  pře- 
četných hlasů  a  křiklavé  hudby  pronikalo  chvílemi  tu  tam  prudké  za- 
výsknutí  nebo  zařehtání  koňské.  Panic  určitěji  rozuměl  jen  nejbližším 
pokřikům,  jež  týkaly  se  jeho  krásného  koně  i  obtíženého  kleprlíka. 
Viděl  lakotné,  dychtivé  zraky  loupežných  rajtarů  i  ruce,  jež  z  řad  po- 
různu se  vztahovaly,  aby  se  jen  dotekly  jeho  vraníka  ušima  stříhají- 
cího a  se  povzi>ínajícího.  Jak  se  pan  Mikuláš  ohledl,  spatřil  Závor- 
níka,  an  patrně  nijak  se  nelekaje  v  právo  v  levo  s  koně  promlouval, 
na  rajtary  pokřikoval,  ano  několik  jich  i  jménem  jmenoval.    Ó  jak  by 
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se  panic  rád,  s  chutí  byl  po  něm  rozehnal,  aby  toho  lotra  zrádného 
potrestal !  Jak  se  to  uměl  doma  přetvařovati  až  všechny  oklamal ! 
Chlap  ničemný  už  dávno  s  rajtary  držel  —  a  dnes  schválně  na  ne- 
pravou cestu  ho  zavedl. 

Věru,  že  se  starý  Roměnec  v  něm  nemýlil! 

A  hle,  tu  opět  se  k  němu  někdo  hlásí!  Toť  ten  houslista 
z  krčmy.  I  ty  šelmo  nestoudná!  Jak  se  posměšně  panici  uklání  a  ze- 
draný  klobouk  smeká !  Proto  on  tak  zmizel  z  krčmy,  aby  dal  návěští ! 
Toť  všecko  jedno  ničemné  pásmo !  Však  co  naplat,  že  mu  teď  panic  roz- 
uměl, že  nad  ním  hněvem  se  rozpaloval !  Byl  už  v  něm  a  jako  zadrhnut ! 

Pojednou  mladý  Trnka  koně  zarazil.  Promluvil  několik  slov  se 
svou  „sestřenicí,"  která  pak  oddělivši  se  zamířila  v  právo  na  cestu 
vedoucí  ku  tvrzi.  Ještě  jednou  se  ohledla,  a  zrak  její  utkvěl  na  pa- 
nici. Pak  zmizela  v  davu.  Mladý  rajtar  ve  šlechtickém  oděvu  jel  nyní 
po  boku  svého  zajatce.  Začal  několikráte,  než  panic  mu  ani  slovem 
neodpověděl.  Dlouho  však  již  pospolu  nejeli. 

„Jsme  na  místě!"  ozval  se  pojednou  mladý  Trnka  a  ukázal 
v  právo,  kdež  něco  nového  se  namítlo  zrakům  páně  Mikulášovým. 
Tam  už  živá  ulice  nesahala,  tam  už  rajtaři  se  neodvážili.  Před  volným 
místem  tím  mladý  Trnka  zarazil  a  žádal  Mikuláše,  aby  s  koně  slezl. 
Závorník  byl  už  tak  bez  pobízení  učinil,  a  na  pána  svého  se  neohlížeje 
dal  se  s  houslistou  nyní  čiperně  si  vykračujícím  do  tábora,  do  veselé 
společnosti.  Koní  ujal  se  jakýsi  rajtar  vysoké  postavy,  jenž  je  dovedl 
ke  stromu  opodál  stojícímu.  Ale  tam  stanuv  díval  se  upřeně  za  mladým 
zajatcem,  kterého  vedl  Trnka  k  nedalekému  ohni.  Zář  jeho  padala  až 
pod  strom,  kde  koně    stáli,  i  na    dotčeného   rajtara  obrovské  postavy. 

Byl  to  muž  asi  třicítiletý  nebo  starší,  v  rudém  kabátci.  Že  biret 
mu  v  týle  vězel,  bylo  dobře  viděti  brunátnou  až  zamodralou  skvrnu, 
jež  od  vlasů  krátce  přistřižených  šla  mu  přes  část  čela.  Druhá,  po- 
dobná skvrna  rděla  se  mu  na  levém  líci.  Obě  ta  znamení  dodávala 
vousaté  tváři  jeho  zvláštního  výrazu,  kterýž  v  míhavé  záři  plápolajícího 
ohně  ovšem  nebyl  nijak  mírněn.  Mladý  Trnka  poručil  mu,  aby  koně 
opatřil  a  hlídal.  Jiného  rajtara  by  to  snad  netěšilo,  a  byl  by  spíše  po 
táboru,  jenž  opodál  všechen  hlučel  veselostí,  žádostivě  se  ohlížel,  ale 
znamenaný  ten  žoldnéř  ani  okem  tam  nemrknul,  než  upíral  bedlivě 
zraky  své  k  ohni,  kam  veden  z  Uherska  panic.  — 


Tam  seděla  u  velikého,  plochého  kamene  společnost  šesti  mužů: 
rotmistr  Eliáš  Trnka  se  čtyřmi  staršími  svého  houfu  rajtarského  a  host 
jejich  —  snad  jednatel  jakýsi,  jenž  asi  přišel  vyjednávat  pro  někoho, 
zač  by  byly  služby  páně  Trnkovy  a  jeho  houfu. 

Mužové  byli  právě  po  večeři,  jak  o  tom  zbytky  jídla  na  při- 
rozeném stolu  kamenném  svědčily.  Teď  z  velikého  korbele  hrdla  za- 
vlažujíce živě  hovořili,  t.  j.  hlavně  Trnka  rotmistr  a  host  jeho,  muž 
ryšavých  vlasů  i  takových  také  vousů,    oděný  kabátcem  tmavomodrým. 

Jak  mladý  pan  Jeník  stanul  před  osamělou  společností,  prvním 
pohlednutím    poznal,  kdo    tu    hejtmanem,    kdo    z  nich    pověstný  Eliáš 
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Trnka,  někdy  jeden  z  rotmistrů  proslulé  „černé  vojsky,"  jenž  šťastné 
unikl  smrti,  když  Uhři  hanebně  se  světa  sprovázeli  české  houfy,  any 
po  smrti  krále  Matiáše  staly  se  jim  obtížnými.  Věru,  že  býval  pravým 
bojovníkem  černé  vojsky,  jež  za  větru  i  bouře,  v  mrazu  i  úpalu  slu- 
nečném, v  každý  čas  bytovala  pod  širým  nebem,  až  všichni  z  ní  nad 
míru  se  otuživše  osmahli,  až  jim  „černých"  přezděli.  Hle,  ten  muž 
neveliký,  zavalitý,  ve  tváři  všecek  zahnědlý,  jako  kovový,  očí  blýsk- 
navých,  černých,  toť  jistě  pan  Trnka!  Líce  i  brada  oholeny,  jen  pod 
zatuplým  nosem  probělávají  se  dlouhé  kníry;  a  jak  ted  za  hovoru 
čepici  z  brunátného  sametu  soboliukou  lemovanou  k  týlu  posunul,  bylo 
viděti  část  lysé  jeho  lebky,  jejíž  vlasy  hrubě  prokvetlé  nad  masitým, 
zarudlým  týlem  vysoko  byly  po  spůsobu  polském  podholeny.  A  jak 
rukama  rozkládal,  živě  rozmlouvaje,  mihotaly  se  kroužky  lesklé  jeho 
košile  ocelové,  kryjící  mu  kabátec  od  krku  až  po  stehna;  ještě  pak 
více  třpytily  se  a  blýskaly  zlaté  hvězdičky  na  kovové  košili  té  ozdobou 
sem  tam  připevněné.  S  ramenou  splýval  starému  rotmistrů  jako  plášť 
bělavý  burnus  jakýsi,  rukávů  krátkých  a  valně  širokých. 

Všecka  tvář  hejtmanova  osmahlá  a  lesknoucí  se  jen  hrála  ži- 
vostí, a  nikdo  by  zajisté  mu  nečetl  dobrých  šedesáte  let,  namnoze 
bouřlivých,  jež  přes  jeho  šedou  hlavu  již  přeletěla.  Teď  jen  mrknul 
bystrým  okem  po  panu  Mikuláši,  pokynul  hlavou  svému  synovi  jako 
na  uvítanou  a  pak  nevšímaje  si  ani  toho  ani  onoho  pokračoval  u  své 
živé  rozprávce  k  hostu  svému  jsa  obrácen.  Mladý  Trnka  usednuv  vedle 
starších  napil  se,  a  pak  pólo  nahlas  jim  vypravoval  patrně,  jak  mla- 
dého rytíře  sem  dostal.  Panice  pálila  půda  pod  nohama  —  viděl,  jak 
rajtaři  naň  zraky  své  upírají,  jak  se  smějí.  Nikdo  si  ho  nevšímal. 
Popuzen  usedl  opodál  a  zahleděl  se  do  země.  Starý  Trnka  pořád 
ještě  šprýmovně  mluvil  a  to  o  J.  M.  králi,  jenž  právě  ted  chystal  se 
na  svatbu,  ženich  46  let. 

„Tři  už  nevěsty  oklamal,  teď  má  čtvrtou,  a  jak  slyším,  zname- 
nitou, tlustou.  Ej,  ty  Jene,  co  tam  pořád  šeptem?"  oslovil  pojednou 
syna  svého,  přerušiv  náhle  svůj  první  hovor.  „Kohos  to  přivedl?  Čistý 
panic,  ale  patrně  ušlý  —  hned  usedá  a  nohy  mu  poklesají."  A  zase 
mrknul  po  panici,  jehož  zamračený  pohled  setkal  se  tu  s  bystrým 
rotmistrovým. 

„Pan  Mikuláš  z  Mečkova,"  ohlašoval  syn. 

„Bradlecký?"  otázal  se  rotmistr  nyní  panice  přímo. 

„Nikoliv,  z  Uherska." 

„Tak  —  tedy  příbuzný  pana  Jeníka." 

„To  byl  můj  děd." 

Rotmistr  upřel  ostře  na  panice  za  okamžik  oči. 

„Aj,  za  mých  časů  o  něm  mnoho  povídali.  Nu,  a  jak  ty  k  nám 
přicházíš?  Jdeš  k  nám  sloužit?" 

Stará  šelma  dobře  věděl,  že  panic  je  zajatý  na  bohatou  výplatu, 
ale  škádlil  jen.  A  dobře  se  mu  povedlo.  Mladý  pan  Jeník  ani  neod- 
pověděl; tvář  mu  zčervenala  a  jen  se  pohrdlivě  usmál.  Však  mělo  ještě 
hůře  býti.  Za  něj  mladý  Trnka  promluvil,  a  pověděl  stručně,  jak  panice 
dostal.  Nežli  řádně  ukončil,  zachechtal  se  rotmistr  a  smál  se  chvíli, 
až  se  mu  volavčí   péro  na  čapce  potřásalo  a  kroužky  jeho  košile  div 
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že  nezvonily.  Pak  teprve  domohl  se  slova,  ale  ještě  za  řeči  smíchu 
zcela  neudusil. 

„Vyjel  si  do  světa,  pro  čest  a  zboží  —  tatík  ho  dobře  vypraví  — 
a  téhož  dne  —  haha  —  padne  mezi  rajtary.  Ah  to  bude,  až  panu  otci 
vzkážeme,  aby  si  panice  vyplatil!" 

„Nedám  se  vyplatit,"   vpadl  mu  prudce  Mikuláš  do  řeči. 

„Tedy  budeš  u  nás  sloužit.  Líbíš  se  mně." 

„Neumím  v  každém  sedle  seděti." 

„Však  ty  se  naučíš,  —  haha  — " 

„Sotva,"  ozval  se  posměšně  mladý  Trnka,  „panic  —  z  Meckova 
a  na  Uherště  —  as  námi  lotrovinou  —  jak  nás  pokřtil!" 

Starý  rotmistr  zamrkal  prudčeji  očima,  pak  ale  vesele  zvolal: 

„Vida  —  upřímný  pán  —  poví,  jak  si  to  myslí.  „To  za  našich 
časů  stojí  za  mnoho  —  však  zle  se  to  vyplácí.  Nebuď  bláhový  a  zůstaň. 
Máš  sloužit  v  cizině  nebo  tu.  —  Tady  —  toť  nějaký  život  —  jak  se 
na  zemana  sluší.  Na  koni,  v  polij  veselí  a  všeho  dost  —  a  svým  jsi 
pánem !  Smějí  se  nám  sic,  kdy  by  pán  bůh  s  čertem  válčil,  a  my  pánu 
bohu  sloužili,  že  bychom  jej  ihned  nechali,  jen  kdy  by  ďábel  více  na- 
bídl. Všaktě  by  takových  služebníků  ten  rohatý  jinde  ještě  více  našel. 
, Vojsko  mečem  se  živí!'  říkával  pan  Jiskra.  My  se  jen  poctivě  živíme, 
ale  panstvo  na  hradech  a  zámcích  —  no,"  a  mrkl  po  svém  hosti. 
„Jak  —  zůstanešli?  Dostal  bys  časem  praporec  dobrých  rajtarů." 

„Nezůstanu,"   odvětil  pevně  panic  chmuře  čelo. 

„Tedy  se  bud  vyplatíš,  nebo  tě  tamto  pověsíme."  A  starý  rot- 
mistr ukázal  na  strom,  kde  stál  u  koní  se  pasoucích  znamenaný  rajtar. 
„Ale  ne  na  zlatém  řetěze   —  na  oprátce.  Nuže?" 

„Již  jsem  řekl.  Rajtarem,  škůdcem  své  země  a  svých  krajanů 
nebudu,  pane  Trnko." 

„Však  si  to,  mladý  pane,  rozmyslíš !  A  své  smělé  řeči  budeš  lito- 
vati!" odtušil  rotmistr,  zvážněv  ve  tváři.  Úsměv  jeho  byl  ten  tam, 
z  osmahlé  tváře,  z  jiskrného  černého  oka  hleděla  neúprosná  přísnost. 
Starší  rajtarští  přestali  se  usmívati,  host  pak  neutajil  svého  překvapení. 
Nastalo  na  okamžik  ticho  —  až  pojednou  se  starý  rotmistr  rozkřikl. 
Hromové  jeho  zahoukání  přivolalo  znamenaného  rajtara.  Starý  Eliáš 
Trnka  zatím  vstal.  Noční  vítr  zlehýnka  odvíval  volný,  bílý  jeho  plášť, 
zpod  něhož  teď  zakřivená  polská  šavle  zazvonila  i  zablyštila  se  v  záři 
ohňové.  Ještě  jednou  upřel  svůj  přísný  pohled  na  Uherského  panice, 
pak  poručil  rajtarovi,  aby  zavedl  zajatce  na  tvrz  a  tam  do  věže  jej 
vsadil,  připomínaje  mu,  že  za  něj  svou  hlavou  ručí.  Prve  byl  spíše 
dobromyslný,  veselý  staroch  —  teď  všecek  se  změnil.  Z  několika  těch 
určitých  slov  přísného  rozkazu  bylo  znáti,  jak  že  tak  ovládá  houf  tam 
těch  divokých,  nezkrocených  rajtarů. 


Rajtar  vedl  pana  Mikuláše  touž  cestou,  kterou  prve  Alena  byla 
odjela:  na  horu  do  táhlé  stráně,  kde  stála  tvrz.  Mikuláš  ohlednul  se 
ještě  po  svém  vraníku,  jenž  hladov  u  stromu  se  popásal.  Více  pak  už 
se  nerozhlížel;  upíral  zrak  do  země.  Průvodce  svého  si  valně  nevšiml. 
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Ten  také  za  chvíli  mlčel,  až  pak  pojednou  se  ozval,  zastaviv  se:  „Což 
pak  mne,  pane  Mikuláši,  neráčíš  znáti?" 

Panic  pozvedl  kvapně  svou  hlavu.  Při  míhavéni  zákmitu,  jenž  od 
ohúů  ještě  k  nim  na  cestu  padal,  tvář  obrovského  svého  průvodce 
dobře  neviděl   —  však  znamení  na  čele  i  na  líci  spozoroval. 

„Jsem  Jíra  —  Plamenáč — "hlásil  se  rajtar,  prve  nežli  se  panic 
otázal.  To  byl  onen  sluha  na  tvrzi  jeho  otcovské,  jenž  nemoha  klidu 
a  ticha  jejího  snésti,  do  světa  ušel.  Pan  Mikuláš  byl  ovšem  překvapen 
a  ne  nemile. 

„Kdes  pro  bůh,  člověče,  se  tu  vzal?" 

„Kam  jsem  měl  jíti  —  uprchlec?  Tady  je  člověk  nejjistější  a  pak 
je  tu  živo,"  dodal  upřímně  se  usmívaje  Jíra,  jemuž  od  jeho  znamení 
Plamenáč  říkali.  „Sám  jsem  utekl,  ale  tebe  bych,  pane  Mikuláši,  sem 
nezavedl. " 

„Jako  Závorník  —  ten  lotr!  Kdo  ten  houslista  ničemný?" 

„Špehýř.  Vzkázal  sem  pro  lidi,  že  někoho  přivede  —  ale  dnes 
pojednou  sám  na  koni  přiharcoval,  aby  nejezdili  ti,  co  byli  ustanoveni, 
že  tě  mladý  a  ta  zlatá  jeho  moucha  sami  přivedou.  Byli  také  na  vý- 
zvědách. Máme  tu  dobré  zprávy.  Ale  netušil  jsem,  že  ty  pane  —  Ne- 
přeju  ti  ovšem,  ale  jaká  tu  pomoc?  Starý  Je  zlý  —  A  jak,  prosím, 
vladyka  a  paní  máti,  jsouli  zdrávi?"  ptal  se  dobromyslně  velikán, 
jenž  vrchnosti  své  pro  útisky  neutekl,  ale  z  pudu  divného  po  toulce 
a  změně. 

Připomínka  ta  nebyla  panicovi  ted  zrovna  nejmilejší.  Pověděl, 
ale  hned  po  té  se  tázal:  „Kde  to  jsem,  jaký  to  kraj?" 

„To  jsou  Budislavské  lesy  a  skály  — "  ukazoval  před  se  rukou, 
obrátiv  se  —  „a  tu  před  námi  za  strání  Jarošov,  a  to  je  spustlá  tvrz. 
Vypravují  o  rytíři  Toulovci,  co  tu  někdy  přebýval." 

Ještě  několik  kroků,  a  již  stáli  na  výšině,  před  samou  tvrzí. 
Ačkoliv  Plamenáč  ji  spustlou  nazval,  zdála  se  nyní  v  přítmí  nočním 
dosti  pevnou  —  násep  vysoký,  příkop  hluboký  a  brána  tuliá,  dobře 
zavřená.  Za  ní  ted,  když  Plamenáč  silným  hlasem  zavolal,  prokmitla 
rudá  zář  smolnice,  a  hned  po  té  také  zaskřípěla  branka  ve  vratech, 
kterými  panic  s  Plamenáčem  vešli  na  neveliké  nádvoří,  plné  několika 
vozy  nákladnými.  Vrátný,  jenž  jim  svítil,  jako  by  je  čekal.  Nepromluviv 
kráčel  napřed.  Tu  panic  teprve  ač  jen  zběžně  se  mohl  rozhlédnouti, 
se  přesvědčil,  že  tvrz  opravdu  je  velice  sešlá.  Nad  zbytky  stavby  ka- 
menné vypínal  se  dřevěný  srub,  zajisté  nově  zbudovaný,  o  něj  pak 
opíralo  se  několik  divných  přístavků  s  pavlačemi  a  sloupy,  jež  nyní 
vrhaly  pitvorné  lomené  stíny  na  ozářené  stěny.  Vrátný  se  světlem 
kráčel  po  dřevěných  schodech  zevních  do  hořejšího  ponebí  sru])u,  za 
ním  panic  s  Plamenáčem.  Vrzající  schody  pod  jejich  nohama  rušily 
iiluboké  ticho,  tvrzí  vládnoucí.  Jen  jednou  zdálo  se  panici,  jako  by 
štěkot  psa  zaslechl.  Vrátný  zavedl  zajatce  do  nízké  komory  o  jednom 
okénku.  Nebylo  tam  nic  kromě  hrubého  stolu,  židle  a  jakéhosi  lože 
v  koutě.  Na  stole  stál  džbán,  vedle  něho  ležel  chléb  a  mísa  masa. 
Vrátný  rozžehl  kahanec  a  měl  se  k  odchodu. 

Pan  Mikuláš  dobře  pozoroval,  že  by  byl  Plamenáč  rád  ještě  se 
omeškal  a  něco  pověděl,  ale  že  se  před  vrátným  ostýchal.  8  ním  také 
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odešel.  Dubové,  těžké  dvéře  zapadly,  bylo  slyšeti  rachot  klíče,  a  jak 
zámek  zapadl,  pak  ještě  schody  venku  praskaly,  až  pojednou  vše  utichlo. 
Hluboké  ticho  zavládlo  kolem  zajatého  panice. 

Jídlem  a  pitím  se  občerstviv  ulehl  tak,  jak  byl  oblečen,  na 
hrubé,  tvrdé  lože.  Usnouti  však  nemohl.  Mysl  jeho  byla  pobouřena 
Za  chvíli  rozhlížel  se  kolem  sebe  pustou  komorou,  na  jejíž  mohutné 
trámy  kahaiiec  vrhal  zardělou,  míhavou  zář.  Pak  v  myšlenkách  sešel 
zase  dolů  do  rajtarského  tábora,  a  zraku  jeho  ze  směsice  dojmů  nej- 
určitěji vynikla  postava  starého  rotmistra.  Myslil  na  jeho  nabídnutí, 
na  jeho  výhrůžku  —  státi  se  rajtarem!  A  již  kmitla  se  mu  před 
očima  vážná,  přísná  tvář  otcova.  Ne  —  nikdy!  A  kdy  by  udělali,  čím 
mu  pohrozili.  —  Ale  až  domů  vzkážou! 

Tu  bylo  panici  nejkrušněji  —  prvního  dne,  a  již  jako  koroptev 
vběhne  do  sítě !  A  hloupou  koroptev  třeba  do  rukávníku  hnáti,  on 
však  šel  sám,  tak  slepě !  ó  toho  Závorníka !  A  co  otec  jak  se  rozlítí, 
a  jak  se  matka  bude  soužiti!  Vypravili  ho  s  velikým  nákladem  — 
a  teď!  Ty  milý  vraníčku  —  s  bohem!  Už  na  tobě  bude  jezditi  nějaká 
duše  rajtarská  a  snad  na  tobě  dojede  si  pro  výplatu  na  Uhersko. 
Ah  —  budou  znova  peníze  sháněti,  dlužiti  se  —  ne,  ne!  A  jaké  řeči 
po  okolí,  jaká  hanba ! 

Panic  vyskočil  z  lože  a  přešel  několikráte  krátkou  komorou.  Pak 
stanul  u  okénka.  Hleděl  ven  do  noci  ku  tmavému  nebi,  na  němž  jasné 
hvězdy  čistě  se  třepetaly  nad  širými  hřbety  černých,  mlčících  lesů. 
Na  dole  pod  tvrzí  ohně  dosud  planuly,  dosud  se  tam  mezi  nimi  ta 
strakatina  lidí  míhala,  dosud  všecko  tam  hlučelo  veselím. 

Panic  se  odvrátil  od  toho  divadla  a  zas  usedl  na  lůžko.  Una- 
vení tělesné  jej  tu  přemohlo.  Položil  hlavu  a  za  chvilku  tvrdě  usnul. 
Spal  dlouho.  Kahanec  dávno  dohořel,  a  již  zásvit  denní  vnikal  nízkým 
okénkem  do  malé  komůrky  na  srubu.  Tu  se  pan  Mikuláš  probudil. 
Cítil  něco  na  pravici,  aua  mu  s  lože  visela.  Spatřil  velikého  chrta, 
jenž  mu  svým  rudým  jazykem  ruku  olizoval.  Za  chrtem  stála  dívčí 
postava  štíhlá  —  a  na  té  zrak  panicův  utkvěl. 

Byla  to  Alena.  Měla  na  sobě  jen  lehounký  kanduš  modravé 
barvy;  bílé,  oblé  rámě  bylo  obnaženo.  Tmavé,  lesklé  vlasy  na  půl 
uvolněné,  padaly  jí  na  ramena.  Tvář  svěží  zardívala  se  jako  ranní 
zoře  a  veliké  tmavé  oči  zářily  vesele,  usmívavě.  Za  okamžik  hleděl 
panic  jako  uváben  na  vnadnou  dívku,  jejíž  čerstvé,  rudé  rty  naň  se 
usmívaly.  Ale  pak  zamračil  čelo. 

„Hněváš  se  na  mne,  panici  milý,"  ozvala  se  jasným,  zvučným 
hlasem,  jemuž  včera  s  rozkoší  naslouchal.  „Nehněvej  se.  Snad  mne 
viníš,  že  jsem  pomohla  tě  sem  zavésti.  Byl  bys  tu,  i  kdy  bychom  se 
nesetkali.  Sluha  tvůj  tě  už  zradil  a  sem  vedl.  My  jen  náhodou  se 
s  tebou  sešli." 

Panic  na   ni  se   podíval,  pak  upřel    zase  zrak  do  země  a  mlčel. 

„Aj  tys  tvrdý,  pane  Mikuláši,"  ještě  lichotněji  Alena  promluvila 
blíže  k  loži  přistupujíc.  „Je  mně  tě  líto  —  však  jsi  mohl  pozorovati. 
Zalíbils  se  mi  hned,  jak  jsem  tě  spatřila.  A  přece  jsem  ráda,  žes  tu. 
Budeš  tu  s  námi  — " 
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„Co  si  myslíš?"  ozval  se  prudce  panic.  „Již  jsem  včera  řekl 
tomu  starému  lapkovi  ^)  — " 

„Tos  řekl  jemu  —  ale  mwe  snad  toho  neřekneš!"  A  zasmála  se. 
V  tom  také  jako  bezděky  vedle  něho  na  kraji  lože  usedla.  „Vid,  že 
zůstaneš?"  otázala  se  tišším  hlasem,  kloníc  k  němu  hlavu,  aby  se  mu 
mohla  do  očí  dívati.  „Bude  ti  tu  veselo,  budeme  tě  míti  rádi."  A  tu 
o  něj  lehounce  zavadila  svým  ramenem;  v  tom  také  podíval  se  jí  do 
očí,  do  těch  velikých  tmavých  očí,  z  nichž  zářila  mu  vstříc  vroucí 
milost.  Panicovo  líce  zardélo  se  prudkým  nachem.  Ale  v  tom  jak 
sebou  živě  hnul,  zarachotil  otcův  meč,  který  byl  si  u  hlav  o  postel 
opřel.  Zarachotil  a  padl  k  zemi.  V  ten  okamžik  mihlo  se  myslí  pani- 
covou šeré  klenutí  zčernalé  věže  na  otecké  tvrzi,  vzpomněl  včerejšího 
jitra,  jak  mu  otec  tento  meč  odevzdával. 

„Nezůstanu  —  již  jsem  řekl,  nech  mne  ty  zrádná  — "  zvolal 
a  chtěl  vstáti.  Ale  nedomluvil  —  bílá,  oblá  ramena  její  se  po  něm 
vztáhla  a  prudce  ho  objala. 

„Nemluv,  nepustím  tě !  Zůstaň  aspoň  se  mnou.  —  Líbíš  se  mi, 
mám  tě  ráda.  —  Anebo  chcešli,  zůstanu  u  tebe  —  půjdu  s  tebou, 
osvobodím  tě  —  chceš?"  A  v  tom  již  začala  ho  líbati.  Panic  těmi 
slovy,  tou  vášnivostí  jako  opojen,  omámen,  nemohl  promluviti  —  ale 
jak  ted  ho  Alena  začala  líbati,  odstrčil  ji  prudce  a  vstal. 

„Nestoudná!"  zvolal  hledě  zaníceným  zrakem  na  dívku,  jejíž  tvář 
i  hrdlo  zarděly  se  od  vášnivého  žáru.  Palčivý  zrak  její  tkvěl  na  panici.  — 
Chvěla  se.  V  ten  okamžik  ozval  se  venku  hlahol  trouby  a  hned  po  té 
také  šedá  fena,  jež  vrčíc  ku  své  velitelce  se  byla  postavila,  začala 
hlasitě  štěkati.  Nežli  se  panic  nadál,  byl  sám  —  Alena  zmizela;  ani 
dobře  nevěděl  jak.  Kmitla  se  mu,  viděl  její  poslední  pohled.  Z  hluboká 
si  oddechl.  Za  chvilku  stál  tak  hledě  před  se  upřeným,  zamyšleným 
zrakem.  —  Pak  teprve  přistoupil  kvapně  k  okénku,  jež  otevřel.  Proud 
libého  ranního  vzduchu  jej  ovál.  Všecka  jarní  krajina  lesní  skvěla  se 
půvabem  časného  jitra.  Nad  lesy  rdělo  se  ranní  zoře;  slunce  ještě 
nevyšlo,  ale  zlaté  zářící  zášlehy  po  jasném  modrém  nebi  zvěstovaly 
blízké  jeho  příští. 

Panic  pohledl  na  dol.  Tam  ticho  a  prázdno.  Po  rajtařích  ani 
stopy  —  zmizeli,  odjeli,  patrně  asi  před  chvilkou,  když  se  ozval  hlas 
trouby. -Kam  odjeli? 

V  tom  otevřely  se  dvéře,  a  vrátný,  který  včera  panice  sem  zavedl, 
požádal  ho,  ted  aby  sestoupil. 


Dole  ve  přízemku  v  jistbě  za  stolem  čekal  na  panice  Eliáš  Trnka. 
Po  jeho  hostu  nebylo  památky.  Rotmistr  uvítal  zajatce  mlčky,  jen 
hlavou  mu  pokynul,  pak  vybídl  jej,  aby  usedl  a  sobě  bral  z  masa 
i  vína,  jež  byly  na  stole  přichystány. 

„Ale  počkej,"  dodal  kvapně,  jako  by  se  byl  rozmyslil.  „Máli 
člověk  co  na  mysli,  nechutná  dobře.  Dříve  se  domluvme.  Nu,  panici 
milý,   jak   jsi   se  rozhodl?"   tázal  se  vážně,    však   mírněji    nežli    včera. 


')  Lapka  z=:  loupežník. 
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Mikuláš  se  usmál. 

„Pane  Trnko,  věz,  že  úmyslu  svého  přes  noc  neměním.  —  Ne- 
žádej tobo  na  mne.  liekls  včera,  žes  slýchal  o  mém  dědu,  panu  Jeníkovi. 
Víš  tedy,  jaký  byl.  Cizí  mu  mnobo  nabízeli,  aby  šel  k  nim,  král  uherský 
hory,  doly  sliboval  —  ale  děd  nešel.  Nechtěl  své  zemi  škoditi,  proti 
vlastnímu  králi  bojovati." 

„A  dobře  měl!"  vpadl  mu  starý  rotmistr  do  řeči.  „To  my  jen 
byli  takovými  osly,  že  jsme  za  Uhry  krev  svou  i  krajanů  prolcvali 
—  a  pak  —  no  —  Dobře  měl  pan  Jeník  —  Rozumím,  co  chceš.  Ale 
brachu  milý,  Uhři  a  my  —  to  je  dvojí  —  ale  nechť!  Tedy  nechceš?" 
tázal  se  a  chmuřil  opět  tvář. 

„Nemohu,"  panic  pevně  odtušil. 

A  tu  starý  rotmistr  vstal,  nalil  vína  ze  džbánu  do  dvou  sklenic, 
z  nichž  jednu  podal  zajatci. 

„Tu  máš  a  pij !  Tobě  na  zdraví,  statečný,  panici,  a  na  památku 
tvého  děda!  Jsi  jeho  krev!  Pij!"  pobízel  vesele  udiveného.  —  Sám  pak 
jedním  douškem  sklenici  až  na  dno  vypiv  utřel  sobě  navlhlé  kníry  a 
zasmál  se.  „A  ted  jez  a  pij  —  a  nic  oči  nevyvaluj.  My  jsme  srovnáni  — 
nebudu  tě  už  nutit.  Zkoušel  jsem  jen.  —  Dobřes  to  vyvedl  —  jez, 
pij  —  a  já  ti  při  tom  něco  povím.  O  dědu  tvém,  víš,  o  panu  Jeníkovi 
jsem  nejen  slýchal,  ale  znal  jsem  ho  —  a  jen  řeknu  tolik:  dvakráte 
mi  život  zachránil.  Aby  mu  pán  bůh  nebeský  odplatil  věčnou  slávou! 
Já  se  mu  nemohl  odsloužiti,  ba  ani  ne  pořádně  pozdrav  pán  bůh  říci. 
Dvakráte.  —  Zle  bylo.  —  Jednou  mne  sebral  na  bojišti.  Už  tomu 
dobrých  třicet  let,  tenkráte,  když  jsme  stáli  s  uherským  králem  na 
Moravě.  Pan  Jindřich,  nebožtíka  krále  Jiříka  syn,  s  panem  Kdulincem 
táhli  na  nás  ku  Třebíči.  Vozy  jim  tvůj  děd  spravoval.  A  tu  tam 
u  jakéhosi  potoka  v  šarvátce  jsem  padl  a  naši  mne  nechali.  Byl  bych 
tu  jako  pes  zahynul,  ale  v  tom  jel  kolem  pan  Jeník  a  slyší,  že  volám 
z  bahna  o  pomoc.  Dez  rozmyšlení  mne  vytáhl  a  zajal.  A  když  mne 
pak  vyměnili,  za  nedlouho,  co  das  nechtěl  —  lid  Jiříka  krále  chytil 
mne  na  štráfu,  a  tu  jeden  zběsilec  chtěl,  aby  mne  hned  pověsili,  že 
prý  jsem  Čech  zrádný,  že  sloužím  nepříteli.  A  jistě  bych  tu  dnes  ne- 
seděl —  ale  tu  jako  by  pán  bůh  zas  pana  Jeníka  seslal.  Namanul 
se  tu  —  a  zase  mně  pomohl.  Dost  mně  domlouval,  věru,  a  vypeskoval, 
že  nepříteli  sloužím  —  ale  aby  mu  pán  bůh  za  to  odměnil !  Dobře 
měl,  že  se  nám  Uhři  zle  odslouží,  až  nás  nebudou  potřebovat.  Tak 
ted  rozumíš,  pane  Mikuláši.  Děd  mně,  já  jeho  vnuku.  Jez !  A  nic  ne- 
piješ —  a  jen  se  divíš!"  zachechtal  se  rotmistr,  „jako  já  tenkráte, 
když  jsem  stál  pod  borovicí  a  měl  oprátku  na  krku.  Také  jsem  pak 
ani  nevěřil,  že  jsem  na  živu.  Pij!"  A  pan  Eliáš  zase  na  ráz  sldenici 
vypil.  Za  chvíli  po  té  vedl  starý  rotmistr  svého  hosta  ven  z  jizby 
nádvořím.  Panic  u  samých  vrátek  ještě  jednou  se  ohledl  po  sešlé,  na- 
polo spustlé  tvrzi,  nyní  dočasném  útulku  a  skladišti  rajtarském,  a  tu 
mihla  se  mu  na  pavlači  jednoho  přístavku  Alena,  stojící  u  sloupku 
divně  vyřezávaného.  Panic  ihned  se  obrátil. 

Před    branou    stál    vyzbrojený  Plamenáč,    drže    vraníka   panicova 
i  kleprlíka  s  veškerým  nákladem,  a  svého  koně. 
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„Koné  si  odpočinuli  —  dobře  poběhnou.  Ton  tvůj  vraník  zname- 
nité zvíře.  Můj  Jan  mel  na  něj  hrozný  zálusk,  a  když  ne  jinak,  že  by 
si  ho  od  tebe  koupil,"  hovořil  Trnka,  „ale  jářku:  Pojede  od  nás,  jak 
k  nám  přijel.  Jen  ten  jeho  chlap  ať  tu  zůstane.  Není  s  ním  nic  do 
světa.  Chcešli,  tenhle  tě  vyprovodí,"  a  ukázal  na  znamenaného  rajtara. 
„A  teď  sedni,  milý  panici,  a£  ujedeš  kus  světa,  než  začne  slunce  páliti. 
Mnoho  štěstí !  Tu  máš  ceduličku,  a  kdy  by  tě  někde  jinde  rajtaři  za- 
drželi, jen  jim  ji  ukaž  a  řekni,  u  kohos  byl.  Nech  děkování  —  nemluv, 
však  mne  to  dost  hryzlo,  že  jsem  nebožtíku  dědu  se  nemohl  odsloužiti. 
Nevěděl  jsem,  že  moji  hoši  měli  na  tebe  nalíčeno  —  nebyl  bych  do- 
pustil. —  Však  už  houslistovi  napráskali,  hned  ještě  včera  večer  jsem 
to  nařídil,  jak  jsi  na  tvrz  odešel  —  a  ten  tvůj  chlap  na  přivítanou 
také  dostal,  aby  věděl,  že  se  u  nás  jinak  slouží.  Ted  už  jed  —  jen 
se  Uhrů  varuj  —  víš,  jak  nás  dostali.  Němcům  také  mnoho  nevěř  — 
nemají  nás  rádi  —  a  vždycky  pamatuj,  když  sedíš  na  koni,  abys  se 
nedostal  pod  koně!" 

Pádná  pravice  starého  rotmistra  stiskla  na  rozloučenou  ruku 
panicovu.  Staroch  hladil  si  kníry  a  s  patrným  zalíbením  hleděl  na 
statného,  mladého  rytíře,  an  v  sedlo  usedl. 

„To  by  byl  rajtar  z  tebe!"  naposled  žertoval.  Chvíli  díval  se 
za  mladým  z  Mečkova,  jenž  s  Plamenáčem  k  nedalekému  lesu  ujížděl. 
Pak  se  navrátil  do  tvrze. 


IV. 

Na    přivítanou. 

„Jako  v  moři  ryby  rozličné,  tak  i  ve  světě  jsou  lidé  divní  a 
rozličných  úmyslů,"  pravil  starý  vladyka  z  Mečkova  svému  synu  onoho 
večera,  kdy  všecka  rodina  na  tvrzi  Uhersku  naposled  pospolu  seděla. 
To  ho  napomínal  a  dobré  rady  jemu  dával  na  cestu. 

Pau  Mikuláš  si  na  ta  slova  již  často  vzpomněl.  Hned  oné  noci, 
kdy  ve  spustlé  tvrzi  Jarošovské  ho  věznili,  pak  když  odtud  vyváznuv 
k  českým  hranicím  mířil,  i  ted,  když  je  byl  překročil  a  šťastně  do 
bavorské  země  se  dostal. 

Po  prvé  Závorník  mu  dal  za  vyučenou.  Proto  také  z  počátku 
v  i*lamenáče  mnoho  víry  neskládal,  ale  bedlivě  jej  pozoroval.  Avšak 
za  těch  několik  neděl,  co  s  ním  obrovský  rajtar  jezdil,  došel  téhož 
úsudku,  jaký  byl  o  něm  starý  lloměnec  před  velitelkou  svou  vyjevil : 
že  to  chlap  jinak  poctivý,  ale  krve  nestálé,  jenž  nikdo  dlouho  ne- 
vydrží. Proto  píchalo  jej  také  juž  u  rajtarů  a  byl  by  rád  od  nich  vy- 
trhl ;  proto  byl  také  panici  za  to  vděčen,  že  jej  odtud  vyvedl.  Ted,  co 
s  ním  jezdil,  chodilo  po  Plamenáčově.  Každý  den  jinde,  vždy  něco 
jiného  a  nového.  Málo  kde  se  dva  dni  omeškali,  leč  byloli  toho  třeba 
k  vůli  koním.  Když  už  se  blížili  ku  hranicím,  dal  pan  Mikuláš  Pla- 
nienáči  na  vůli,  chcoli,  aby  se  navrátil,  a  nezapřel  mu,  žo  mu  takového 
žoldu  nemůže  dávati,  jako  měl  u  rajtarů. 
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„Jsem  rád,  že  jsem  u  tebe,  pane  Mikuláši.  Či  mne  snad  nechceš 
a  myslíš,  že  jsem  znamenaný,  že  jsem  jen  pro  neštěstí?  O  žold  se 
nerač  starati,  Chcešli  jen  — " 

Panic  ovšem  chtěl,  a  tak  mu  zůstal  sluha  sice  ne  spanilý,  ale 
spolehlivý. 

Pan  Mikuláš  mířil  do  Landshuta  bavorského,  čím  dále  přijížděl, 
tím  více  se  přesvědčoval,  že  pravda,  o  čem  už  doma,  zvláště  při  hra- 
nicích českých,  mnoho  slyšel,  že  v  Bavořích  se  to  semele,  dřív  nebo 
později,  že  z  mračna  dosud  ne  velikého  a  blízkého  jistě  uhodí. 

Však  za  to  také  stálo  krásné  dědictví,  jež  zanechal  Jiří  kníže 
Landshutský,  počátkem  t.  r.  1503  zemřelý.  Tuze  tu  tam  v  Bavořích 
litovali,  že  syna  neměl,  že  by  tak  bylo  po  všem  sporu,  a  přisvědčo- 
vali,  že  dobře  měl  nebožtík  kníže,  an  litovával,  že  dcera  jeho  Alžběta 
nenarodila  se  chlapcem.  Proto  ji  však  nade  všecko  miloval,  proto  ji 
také  poddaný  lid  měl  rád,  a  nebylo  snad  nikoho,  jenž  by  jí  nepřál 
panství  po  zesnulém  otci,  jí  a  manželu  jejímu  falckrabí  Ruprechtovi, 
synu  kurfirsta  při  Rejně.  Mladým  manželům  přáli  nejen  na  Lands- 
hutsku,  ale  dále  a  jinde.  Také  málo  kdo  z  jejich  přátel  pochyboval, 
že  by  se  v  dědictví  neudrželi,  ač  měli  znamenité  soupeře  a  protiv- 
níky: kníže  Albrechta  linie  Mnichovské,  jenž  o  dědictví  jménem  ve- 
škerého domu  bavorského  se  hlásil,  a  samého  císaře  Maxmiliána,  který 
zase  dovolával  se  Landshuta  i  panství  jménem  svaté  římské  říše.  Také 
český  král  domáhal  se  ted  hojných  manství,  která  měla  koruna  česká 
v  těch  končinách  země  bavorské.  Dost  jich  bylo  těch  soupeřů  a 
mocných,  nicméně  o  tom  šel  jeden  hlas,  kdy  by  se  i  vespolek  spojili, 
že  by  falckraběte  Ruprechta  tak  snadno  nezmohli. 

Povídalyť  se  předivné  věci  o  pokladu  nebožtíka  knížete  Lands- 
hutského.  Byloť  až  víře  nepodobno,  jak  prý  ten  poklad  veliký,  zrovna 
jako  v  pohádkách.  Však  kdy  by  jen  z  polovice  byl  takový,  i  z  třetiny, 
divy  by  se  jím  daly  konati,  zvláště  tohoto  času,  kdy  bylo  všecko  na 
prodej :  čest,  věrnost  i  krev ! 

Báječný  ten  poklad  byl  na  hradě  Landshutském,  na  Landshutě 
seděl  falckrabě  Ruprecht  a  ten  měl  dost  rozumu  i  vtipu,  co  a  kam 
s  těmi  penězi  a  klenoty;  ten  také  dobře  věděl,  že  to  nejlepší  přítel 
a  spojenec,  jenž  mu  přivede  tolik  mužstva,  kolik  by  ho  nesehnalo  ani 
několik  knížat  svaté  říše. 

Do  Landshuta,  ke  dvoru  tohoto  falckrabí  mířil  panic  z  Mečkova 
se  svým  Plamenáčem.  Nežli  tam  dojel,  stala  se  mu  divná  příhoda. 
Záhy  se  na  bavorské  půdě  očitě  přesvědčil,  že  české  jméno  tu  jest 
u  větší  bázni  a  nenávisti  nežli  ve  přízni  a  lásce.  Pohanu  kacířství  tu 
na  něm  dosud  viděli  a  na  ni  ukazovali;  z  obecné  paměti  pak  ještě 
nevymizely  hrozné  porážky  z  válek  husitských,  a  dosud  nezapomněli 
na  strašné  jízdy  kacířů  českých  do  země  bavorské,  jak  ji  projížděli 
drancujíce  a  jak  s  kořistí  zpět  za  lesy  Šumavské  se  vraceli.  Nepřízeň 
tu  panic  nejednou  spozoroval,  však  nikdy  jí  ještě  tak  neucítil,  jako 
když  se  juž  k  Landshutu  blížil. 

Bylo  to  jednoho  dne,  parného  a  dusného,  června  měsíce.  Ani 
v  lese,  kterým  s  Plamenáčem  jel,  se  jim  neuvolnilo.  Že  se  jim  pak 
pojednou  setmělo,  jako  by  byl   ohromný  stín  na  les    se  uložil,  domní- 
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váli  se,  že  nadchází  bouře.  A  také  věru,  když  z  lesa  vyjeli,  zahledli, 
že  nad  ním  vyvstává  hrozná  černava,  že  se  obloha  nad  širou,  rovi- 
natou krajinou  všecka  zatahuje.  Kolkolem  pusto,  nikde  ani  človíčka, 
ani  stavení;  jen  tam  na  konci  rozlehlého  vřesoviště  bělá  se  jakás 
osamělá  budova.  Les,  jenž  před  chvilkou  ještě  v  dusném  parnu  byl 
hrobově  tich,  nyní  pojednou  se  zprudka  ozval.  Vichr  z  něho  vyrazil 
a  hnal  se  vpřed,  až  rozvíval  ohony  i  hřívy  rytířských  koní,  až  prudce 
v  něm  zaplápolala  péra  na  biretu  páně  Mikulášově,  jenž  kolem  se 
pátravě  rozhlížel.  V  tom  také  několik  těžkých  krůpějí  ucítili.  Déšť  byl 
na  spadnutí. 

„Jen  tam  je  přístřeší!"  zvolal  panic,  a  ukázav  k  osamělému  sta- 
vení bodl  vraníka  a  hnal  ho  tryskem  rozlehlým  vřesovištěm,  jehož 
nízké  křoviny,  porůznu  rostoucí,  ve  větru  se  ohýbaly  až  k  samé  zemi, 
prudko  sem  tam  se  zmítajíce.  Však  toho  přivítání,  jakého  se  tam 
bludným  jezdcům  dostalo,  nijak  se  nenadali. 

Stavení,  o  samotě  stojící,  bylo  dosti  rozlehlé,  zděné,  vysoké  lome- 
nice,  plné  trámoví  vyplněného  cihlami.  Od  stavení  vedla  cesta  na 
chlumek  opodál  se  vypínající,  na  němž  mezi  několika  stromy  probělá- 
vala  se  jakási  kaple  vysoké,  sedlové  střechy.  Pan  Mikuláš  a  za  ním 
Plamenáč  zamířili  ke  stavení,  vlastně  ke  dřevěnému  přístavku  jeho, 
dosti  prostranné  to,  otevřené  kolně,  pod  níž  stáli  čtyři  osedlaní  koně, 
patrně  sem  také  před  bouří  na  úkryt  zavedení,  Již  chtěl  panic  se- 
skočiti, v  tom  spatřil  u  oken  několik  bradatých  hlav,  jež  ven  na  ně 
hledíce  chechtaly  se  —  a  patrně  jim,  jejich  kvapu.  Již  také  vystoupil 
před  stavení  na  kamenné  schody,  ku  dveřím  vedoucí,  muž  neveliké, 
ramenaté  postavy,  světlých  vlasů  i  vousů,  všecek  černě  oděný.  Podobal 
se  nějakému  doktoru  nebo  vůbec  člověku,  jenž  se  více  pérem  ohání 
nežli  mečem.  Hleděl  zkoumavě  na  panice,  pak  se  ho  zkrátka  optal, 
kdo  je.  Panice  nevlídný  tón  jeho  zamrzel,  než  přece  odpověděl.  Ale 
již  na  řeči  ten  černý  Bavor  jistě  poznal,  co  panic  povídal,  že  je 
cizinec.  Sotva  že  však  pan  Mikuláš  udal  jméno  své  a  vlast,  již  ten 
černý  Bavor  zkrátka  a  ostře  mu  vpadl  do  řeči,  aby  raději  s  koně  ani 
neslézal,  nýbrž  jej  obrátil  a  jel,  oni  že  tu  pro  Čecha  a  kacíře  pří- 
střeší nemají.  Panicovi  zajiskřilo  se  v  očích  a  hněvem  zrudl  jako  mák. 
Ozval  se  také,  načež  Bavor  posměšně  se  ho  tázal,  proč  do  Bavor 
přijel,  a  dodal,  aby,  přijelli  sem  pro  štěstí,  jinde  si  je  hleial,  tu  že 
mu  nepokvete.  To  všecko  povídal  tak  suše,  jedovatě,  že  \  anic  ještě 
prudším  hněvem  se  rozpaloval. 

„Nepojedu!"  rozkřikl  se.  „Vy  mne  musíte  tam  pustit,  a  kdy 
bych  tam  na  koni  měl  vjeti!" 

„Rač  jen,"  zval  Bavor  a  tasil  meč.  V  tom  jako  na  znamení  vy- 
hrnuli se  ze  světnice  tři  hranatí  dráhové,  patrně  jeho  průvodčí,  kteří 
až  dosud  se  zalíbením,  smějíce  se,  z  oken  vyhlíželi.  Ted  vyrazili 
zrovna  s  tasenou  zbraní. 

„Hej,  Plamenáči,  neslízej  —  jdou  na  nás  —  pusť  kleprlíka!" 
volal  pan  Mikuláš  a  již  bleskem  vyletěl  z  rudé  pochvy  pádný  jeho 
meč  a  zablyštěl  se  mu  nad  hlavou.  Na  Plamenáčc  volati  nebylo  mu 
ani  třeba.  Ten  již  také  držel  svůj  šaršoun  pohotově.  Dlouhý  rajtar 
nyní  zbledl,  jen  to  jeho  znamení  zbarvilo  se  více  do  temna,  a  oči  mu 
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divoce  zplanuly.  Skok  a  skok  —  a  již  byl  první  žoldnér  bavorský  se 
schodů  dole ;  za  ním  druzí  dva  a  křičíce  hnali  se  na  jezdce.  Černý 
jejich  velitel  zůstal  na  schodech  jako  vůdce,  jenž  sleduje  bitvu.  Však 
co  ze  zášti  sobě  přál,  nesplnilo  se  mu.  Viděl,  že  dráhové  budou  míti 
notnou  práci ;  nemohliť  se  k  jezdcům  ani  pořádně  přiblížiti,  ano  již 
bylo  se  jim  co  oháněti,  jak  ti  kacíři  čeští  na  ně  doráželi.  Ted  také 
zahledl,  že  cestou  od  kapličky  sjíždějí  dvě  jezdkyně.  Jely  z  počátku 
dosti  rychle,  poněvadž  se  zajisté  bouře  obávaly ;  pak  když  přiblíživše 
se  spatřily  boj  před  osamělým  stavením,  popohnaly  koně  a  již  cvalem 
se  blížily  —  vlastně  jedna,  na  bělouši.  Druhá  nemohla  jí  stačiti. 

Ani  pan  Mikuláš  ani  jeho  protivníci  v  zápalu  svém  nespozorovali 
jezdkyně  —  až  teď  z  nenadání  ozval  se  za  nimi  pronikavý,  ženský 
hlas,  jenž  na  ně  zvolal,  aby  ustáli.  Žoldnéři,  jak  dámu  shlédli,  sklonili 
zbraň,  a  také  pan  Mikuláš  překvapením,  ba  úžasem  zapomněl  na  boj. 
Drže  meč  v  pravici  upřel  zanícené  zraky  před  se,  na  toho  nenadálého 
a  libého  posla  míru. 

Mračna,  jež  byla  deštěm  hrozila,  obrátila  se  zatím  v  jinou  stranu 
a  tam  lijavcem  na  krajinu  se  spustila.  Tu  pak,  od  kaple  přes  osamělé 
stavení  ke  tmavému  lesu  sklenula  se  krásná  duha,  a  pod  ní,  jako  pode 
vzdušným  klenutím  zastavila  bělouše  spanilá,  mladá  jezdkyně,  zápas- 
níky přehlížejíc. 


Slunko   zase  vysvítilo. 

Panic  z  Uherska  do  osamělého  stavení  ani  nevstoupil,  ačkoliv 
pole  opanoval.  Zůstal  venku,  hledě  za  spanilou  slečnou,  která  šarvátku 
tak  z  nenadání  přerušivši  nyní  pryč  odjížděla.  Za  ní  ti  branní  pachol- 
kové i  ten  černý  doktor  či  písař  nebo  co  byl.  Malý  ten  průvod  bral 
se  vřesovištěm  k  lesu. 

Pan  Mikuláš  pustil  se  za  nimi  a  jel  opodál  a  zvolna  kousek  za 
nimi,  aby  zvěděl,  kam  a  v  kterou  stranu  se  dají,  a  pořád  jen  vyhlížel 
vůdkyni  jejich.  Pak  vraníka  zaraziv  postavil  se  do  třemenů.  Uzřel 
v  dálce  jen  vlající  závoj,  an  se  míhal  jako  lehounký  mráček  bělavé 
mlhy.  Vrátiv  se  ke  stavení  dal  si  Plamenáčem  maj etnika  vyvolati. 
Vyšel  jakýsi  zamračený  šedivec  v  selském  šatě,  kteréhož  se  nyní  panic 
jal  vyptávati.  Z  divného  dialektu  sedlákova  aspoň  tolik  vyrozuměl,  že 
sedlák  sám  nic  neví  a  nikoho  nezná,  ani  dámy,  aniž  koho  z  jejího 
průvodu. 

Po  té  vydali  se  na  další  cestu  k  Landshutu.  Plamenáč,  jenž  bez 
toho  nikdy  mnoho  řečí  nenadělal,  ale  všeho  na  světě,  ať  libého  af 
hořkého  nejraději  v  tichosti  a  mlčky  užíval  i  je  snášel,  teď  obzvláště 
byl  zamlklý.  Mrzeloť  jej,  že  ta  slečna  tak  z  nenadání  šarvátku  pře- 
rušila, že  se  nemohli  těm  urputným  Bavorům  jak  náleží  odsloužiti  za 
tu  pěknou  přivítanou.  Toť  by  v  Čechách  žádný  ani  židu  ani  snad  cikánu 
neudělal,  jako  oni  lidem  křesťanským  a  dobrým !  Pak  když  se  cestou 
ze  svého  myšlení  trochu  probral,  počal  se  diviti  pánu  svému,  jak  je 
nějak  obzvláště  zamyšlen.  Také  ho  to  jistě  mrzí.  Toť,  jak  by  Plamenáči 
napadlo,  že  by  tak  dlouho  a  tak  panic  myslil  na  tu  cizí  slečnu,  které 
on  prve  málo  žehnal ! 
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Opravdu,  myslil,  vzpomínal.  Pořád  mu  tanula  na  mysli,  jak  se 
tak  z  nenadání  pod  duhou  nebeskou  zjevila  v  birýtku  s  vlajícím  zá- 
vojem, v  řásných  šatech,  sametem  lemovaných,  a  v  přiléhavém  živůtku 
tmavohnědé  barvy,  v  blyštícím  se  pasu,  všecka  svěží,  zardělá  od  rychlé 
jízdy.  Viděl  ji,  jak  veliké  modré  oči  na  ně  upírá;  pak  slyšel  její  zvučný 
Ilias,  ana  se  toho  černého  přísně  vyptávala  a  pak  jeho  samého  vlídně. 
Slyšel  pořád  ještě  několik  laskavých  jejích  slov,  kterými  svůj  lid  mu 
omlouvala.  Usmávši  se  odjela,  zmizela.  Kam?  Jen  to  věděl,  že  do 
Landshuta  nikoliv,  že  se  v  jinou  stranu  dala.  Kdo  jest?  Kde  se  tu 
v  osamělém  tom  místě  vzala?  Nevěděl. 

Oživl  opět  a  probral  se,  když  v  záři  slunce  klonícího  se  k  zá- 
padu zahledl  nad  širou,  rovinatou  krajinou  štíhlou,  tenkou  věž  města 
Landshuta,  nad  nímž  na  táhlé  výšině,  podél  řeky  Isary  se  táhnoucí, 
zahořela  ted  okna  hradu  mladého  falckraběte  Ruprechta.  K  němu  jel 
hledat  rytířské  služby  a  štěstí. 

Zrovna  o  slunce  západu  vjel  panic  s  Plamenáčem  tmavou  branou 
do  starobylého  města.  Do  oka  jim  padla  stará,  vysoká  hospoda  s  hra- 
natým arkýřem,  stojící  v  postranní  ulici  nedaleko  řeky.  Zdálo  se,  že 
se  Plamenáči  zvláště  zalíbila  svou  malbou  na  zdi,  zpodobující  obra 
Goliáše,  jenž  stoje  nad  samým  průjezdem  helmicí  sahal  až  do  prvního 
patra  pod  samou  sráznou  střechu,  a  na  malinkého  Davídka  křivou  šavlí 
se  rozpřahoval. 


U    falckraběte    Ruprechta. 

Pan  Mikuláš  přistrojiv  se  co  nejpečlivěji  opustil  druhého  dne 
obra  Goliáše,  a  provázen  jsa  Plamenáčem  zamířil  nahoru  na  hrad 
nade  městem  se  vypínající.  Slunce  již  hezky  vystoupilo.  V  jasném 
jeho  světic  jako  by  i  budovy  starobylého  hradu  se  ze  své  zasmušilosti 
probraly,  jako  by  veseleji  vyhlížely  dolů  na  zelenavou  Isaru,  na  město 
a  dál  na  širý  kraj,  jemuž  vládly.  Také  v  mysli  panicově  se  vyjasnilo. 
Včera,  když  celodenní  jízdou  unaven  ulehl  na  komoře,  zrovna  vedle 
hlavy  Goliášovy,  dlouho  nemohl  usnouti.  Jakási  tíseň  ho  napadala.  Ne- 
věda proč,  myslil,  že  to  zase  tesknota,  jaká  první  dni  mysl  mu  skli- 
čovala. Vřeť  každému  srdce  po  jazyku  svém.  Ale  div  zase.  že  se  mu 
té  noci  nezdálo  o  domově,  že  nezabloudil  až  na  Uherskou  tvrz,  již 
často  ted  ve  snách  vídal. 

Snil,  ale  o  černém  Bavoru  a  jeho  zbrojných  pacholcích,  s  nimiž 
se  znova  potýkal,  o  duze  krásně  sklenuté,  též  o  slečně,  jež  včera 
šarvátku  tak  z  nenadání  přerušila.  .Sen  byl  hodnější :  nezmizclať  po- 
jednou, než  podavši  panicovi  ruku  vedla  jej  jakýmsi  květnatým  luhem, 
vonným  a  osvěženým  bouří  právě  minulou. 

To  bylo  již  k  ránu.  Proto  asi  také  panic  s  dobrou  vstal,  a 
v  mysli  se  mu  vyjasnilo.  „Dobré  znamení,"  pomyslil  si,  když  se  na 
cestu  do  zámku  vydával.  —   Tam  na  nádvoří  bylo  velmi  živo.  Služeb- 
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níci  sem  tam  pobíhali,  žoldnéři  ve  zbrani  i  beze  zbraně  přecházeli, 
nebo  ve  skupinách  stáli.  Jakmile  panic  jakéhosi  sluhy  po  falckraběti 
se  optal  a  jméno  své  na  otázku  sluhovu,  nebo  co  byl,  udal,  ihned  veden 
ochotně  dovnitř.  Kráčeli  po  točitých  schodech,  pak  úzkou  chodbou,  až 
pojednou  se  rozšířila  v  jasnou,  prostrannou  předsíň,  z  níž  několik 
dveří  vedlo  k  různým  komnatám. 

K  jedněm,  a  to  k  největším,  šlo  se  po  několika  širokých  schodech 
vroubených  zábradlím  pěkně  pracovaným.  Průvodčí  panicův  na  ty  dvéře 
ukázav  odešel  jinými.  Pan  Mikuláš  vstoupil  tak  do  síně  značně  pro- 
stranné, stropu  vysokého.  Třemi  okny,  spíše  širšími,  nežli  vyššími, 
vnikalo  světlo,  ozařujíc  jasně  dubovou  podlahu  pěkně  skládanou  a  pro- 
tější stěnu,  pokrytou  drahocenným  gobelínem,  zpodobujícím  barvami 
živými  jakýsi  turnaj  rytířský.  Vykládaný  strop  dřevěný  vypadal  dosti 
tmavě;  za  to  tím  jasněji  odrážely  se  a  svítily  zlacené  pruhy  na  ka- 
setách a  vynikající  řezby  prostřed  nich,  rovněž  hojně  pozlacené. 

Panic,  když  byl  vstoupil,  nikoho  tu  nespatřil.  Stál  tu  sám  a  tím 
lépe  se  mohl  rozhlížeti.  Hluboké  ticho  uložilo  se  v  prostorné  té  síni  — 
z  věnčí  jen  dorážel  sem  ohlas  ruchu  tam  panujícího,  a  vnikaly  jasné 
paprsky  sluneční,  zářící  tu  zlatými,  třesoucími  se  pruhy  na  podlaze, 
na  tmavých  křeslech  u  velikého  stolu,  rudou  látkou  potažených,  i  na 
drahém  gobelínu. 

Panic  upřel  zraky  své  před  se  na  konec  síně,  kde  v  rohu  stála 
veliká  zelenavá  kamna,  plná  výklenků  a  sošek  allegorických,  a  ku 
dveřím,  ku  kterým  také  několik  stupňů  vedlo.  Cekal  ted,  až  se  otevrou. 
Pojednou  v  právo  se  ohledl.  Ještě  postřehl,  jak  v  gobelínu  dvéře  tiše 
zapadly,  pak  po  nich  nezbylo  ani  památky.  Jimi  vstoupil  štíhlý  muž 
v  černém,  sametovém  kabátci  a  přímo  k  panicovi  se  bral.  Mladý,  ale 
přece  vznešený.  Vysoká  postava,  světlých  vlasů,  světlých,  hebounkých 
vousů,  jichž  jistě  se  ani  břitva  ani  nůžky  dosud  netekly.  Ušlechtilá 
to  tvář  nosu  jemně  zahnutého,  očí  světlých,  výrazu  zvláště  jímavého. 
Pan  Mikuláš  se  uctivě  uklonil.  Tušiltě,  že  to  sám  falckrabě.  Pak 
když  mladý  kníže,  blíže  přistoupiv,  promluvil,  panic  z  Uherska  sebou 
až  trhl,  a  líce  se  mu  pozardělo.  V  ten  okamžik  zapomněl,  že  je 
takový  kus  světa  ze  své  vlasti.  Slyšel  zase  slova  mateřského  jazyka, 
tu,  kde  by  se  jich  byl  nejméně  nadál.  Falckrabě  Kuprecht  oslovil  jej 
po  česku,  a  to  tak  plynně  a  správně,  jako  by  byl  rozeným  Čechem. 
Usmál  se,  když  postřehl  milé  překvapení  českého  rytíře. 

„Nedivte  se,  že  tu  svou  řeč  slyšíte,"  promluvil,  „jáť  byl  už 
z  polovicí  Čechem,  a  rád  si  na  ty  časy  vzpomínám,  když  jsem  meškal 
u  dvora  svého  královského  strýce,  zvláště  na  Prahu,  na  to  krásné 
město.    Mám  rád  Čechy,  a  zvláště  české  bojovníky." 

A  ted  ptal  se  na  panicův  domov  i  na  jeho  cestu. 

„Ke  mně  jste  přišel,  pomáhat  mně?  Vojna  sice  ještě  není, 
ale  —  bude,"  doložil  vážněji.  „Jednání  se  protahuje  a  zatím  i  vévoda 
i  císař  vojsko  sbírají.  Mluví  o  přátelském  narovnání  a  chystají  se  na 
mne!  Však  mne  najdou  připraveného!"  A  jasné  oči  falckrabovy  se 
zaleskly.  „Protož  budte  mi  vítán.  Každé  statné  rámě  je  mi  ted  milo, 
a  zvláště  české.  To  je  všude  dobře  známo.* 
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Pan  Mikuláš  byl  tím  vlídným,  českým  oslovením  už  jeho.  Kdy 
by  teď  snad  Mnichovský  vévoda  nebo  sám  císař  jej  zvali  a  lepší  službu 
nabízeli,  jistě  by  nepřijal. 

„Prozatím  račte  tu,  v  Landshutě,  zůstati.  Však  tu  napořád  ne- 
zůstaneme, budeť  jinde  práce  dost,"  dodal  falckrabě  usmívaje  se.  „O  zá- 
škodný  list  — "  V  tom  umlknuv  náhle  se  ohledl,  a  pak  nedomluviv 
rychlým  krokem  bral  se  na  konec  síně,  kdež  dvéře  se  otevřely.  Šel 
vstříc  dámě,  která  jimi  vstoupivši,  stanula  před  nimi  na  stupni,  jako 
by  se  rozhlížela. 

„Už  jsi  tu!"  zvolal  mladý  falckrabě  a  podal  jí  úslužně  ruku. 

Panu  Mikuláši  stichlo  v  ten  okamžik  srdce.  Toť  ona !  Jeho  sen ! 
Aj  tu  blíží  se  ten  jeho  anděl  míru!  Panic  byl  jako  u  vidění.  Svým 
očím  nevěřil.  Je  to  ona?  Birýtek  nemá,  ani  vlající  závoj,  ale  tvář  — 
ano,  toť  ona  líbezná  tvář!  V  ten  okamžik  zapomněl  na  falckraběte 
i  na  to,  proč  tu  je  —  jen  na  ni  hleděl. 

1  falckrabě,  zajisté  příchodem  dámy  té  potěšen,  zapomněl  v  tu 
chvíli,  jak  se  zdálo,  na  svého  hosta.  Jeho  společnice  však  si  ho  hned 
všimla  a  —  poznala.    Pan  Mikuláš  se  jí  teď  hluboko  uklonil, 

„Aj,  náš  udatný  rytíř!"  zvolala  zvučným  hlasem,  jenž  mu  včera 
po  onom  setkání  celou  cestu  zněl  v  duši. 

„Falckraběnka  vás  zná,  pane  z  Mečkova?" 

„Falckraběnka!  Jeho  paní!  Vdaná!"  to  bylo  panicovo  první  po- 
myšlení, jež  se  ho  mocně  doteklo.  Vzpamatovav  se  ihned  chtěl  o  vče- 
rejší příhodě  pověděti,  falckraběnka  však  už  slova  se  ujala.  Celo  man- 
žela jejího  se  schmuřilo,  zraky  zplanuly;  prudká  jeho  mysl  hněvem 
se  zanítila.  Ještě,  ana  kněžna  mluvila,  zaluskl  dvakráte  prsty,  pak  po 
němečku  opakoval:  „Ten  Rohrbek!  Ten  Rohrbek!" 

„Neračiž  se,  vaše  milost,  proto  hněvati,"  ozval  se  Mikuláš  prosto- 
dušně,  upřímně.    „Jasná  kněžna  již  včera  ten  spor  urovnala." 

Slova  ta  dobře  působila.  Falckrabě,  jak  prve  náhle  se  za- 
chmuřil, tak  rychle  ted  líce  vyjasnil.  Panicovi  podal  ruku  a  pravil : 
„Dobře  tak.  Nezapomínejte,  co  jsem  vám  prve  řekl,"  a  obrátiv  se  ku 
kněžně  dodal:  „Pan  z  Mečkova  přijel  nám  z  Čech  na  pomoc." 

„Rádi  ji  přijmeme  od  mužů  tak  udatných.  A  ted  už,  pane  z  Me- 
čkova, zůstaneme  dobrými  přáteli!"  dodala  falckraběnka,  a  na  jejích 
rtech  zjevil  se  lahodný  úsměv. 

Panic  se  uklonil.  Ve  tváři,  ve  zraku  bylo  mu  čísti,  co  se  mu 
v  nitru  ozvalo,  a  co  by  byl  nejraději,  nadšeně  ted  zvolal:  „Já  zůstanu!" 

Pan  Mikuláš  vyšel  za  chvilku  po  tó  ze  síně.  Rychlými  kroky 
kráčel  nádvořím  ku  bráně  a  nezaslechl  ani  hned  hlasu  Plamenáčova, 
jenž  za  ním  volal.   Teprve  pod  hradem  pána  svého  dohonil  a  zastavil. 

„Pane  Mikuláši,  je  tu!"  to  bylo  první  slovo  žoldnéřovo. 

„Kdo?" 

„Inu,  ten  černý,  ten  Bavorák,  co  se  na  nás  tam  u  toho  statku 
tak  neřádně  obořil.  Je  ode  dvora  — " 

„Vím  už." 

„Také?  Byl  bych  se  optal,  kdo  to  je  ten  hranáč,  ale  byli  tu 
kolem  samí  Němci.  Ráčíš  snad  věděti  — " 
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„To  nevíra,"  panic  zkrátka  odtušil  a  dal  se  do  kroku. 
iPlamenáč  se  divil  a  pomyslil:   „Co  se  mu  stalo?" 
Pak  odpoledne  již  zakroutil  hlavou.     Uvažovaltě  zase,  co  se  pa- 
nicovi jen  přihodilo.  Tu  mu  také  připadlo,    že   je   zrovna  takový   jako 
včera,    když  po  té  šrůtce   jeli  k  Landshutu.     Aj  —   věru  —  a  rozum 
mu  nestačil.  (Pokračování.) 
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Studie  životopisná  a  literární,  kterou  napsjíl 
setník  prof.  Ferd.  Čenský. 

(Pokračování.) 

přistoupíme  k  ohledání  děl,  Nebeským  v  prose  napsaných.  Vědecká 
^^5^^  svá  pojednávání,  k  literatuře  české,  zejména  ke  staročeské  se 
^  vztahující,  ukládal  hlavně  do  Časopisu  Musejního.  Jsou  to :  Písně 
bratra  Augusty,  vzdělané  ve  vězení  (1845),  Tristram,  velký  rek, 
báseň  ze  XIV.  století  (1840),  Mastičkář,  Alexandreis  česká.  Literatura 
lidu.  Zlomky  básní  dějepravných  (rozbor  legend  o  Jidášovi,  Pilátovi 
a  sv.  apoštolech),  O  sedmi  mudrcích  (1847),  O  rukopisu  Májového  snu 
Hynka  z  Poděbrad,  Pokus  o  vysvětlení  české  národní  písně  Osiřelo 
dítě  (1848),  Zpráva  o  rukopise  obsahujícím  modlitby  a  písně  ze  XVII. 
věku  (1850),  Legenda  o  sv.  Alexiovi,  Píseň  milostná  asi  z  polovice 
XV.  století  (1851),  Dvě  staré  satiry  z  první  čtvrti  XV.  století,  Verše 
na  Husity  ze  začátku  XV.  století  (1852),  Rozbor  rukopisu  Kralodvor- 
ského (1852  a  1853),  Bydžovští  ševci,  potupná  báseň  z  dob  husitských, 
Zpráva  o  paleografickém  vyšetřování  písně  milostné  krále  Vácslava 
(1858  *),  Kralodvorský  rukopis  a  Max.  Bůdinger  a  Nová  akta  ve  při 
o  rukopis  Kralodvorský  (1859). 

V  tomto  oboru  byla  činnost  Nebeského  nejzáslužnější  a  také  nej- 
(liiležitější.  Práce  sem  spadající  podávají  důkaz  o  neobyčejné  sečtělosti, 
hluboké  důmyslnosti  a  vzácné  objektivnosti  spisovatelově.  Co  nám  zbylo 
z  naší  staré  literatury,  jsou,  jak  známo,  větším  dílem  jen  jednotlivé 
úlomky  z  duševní  budovy  našeho  národa.    Jest  tedy  úlohou  literárního 


')  Jest  to  jednotlivý  list  pergamenový,  jenž  po  jedné  straně  obsahuje  známou 
z  Kralodvorského  Rukopisu  báseň  Jelen,  po  druhé  straně  český  text 
jedné  ze  tří,  králi  Vácslavu  připočtených  německých  písní.  List  dostal 
se  do  Musea  r.  1819  s  pnpisem  Jana  Ncp.  Zimmermanna,  kněze  řádu 
křižovnického  a  tehdejšího  skriptora  při  universitní  hibliothéce  Pražské. 
Ve  svém  přípise  Zimmermann  ne^Jodotknul,  odkud  hy  ten  list  měl. 
O  authentičnosti  české  písně  již  před  lety  pochyboval  německý  profesor 
M.  Haupt  a  po  „něm  r.  1856  Jul.  Fejfalík.  K  žádosti  tohoto  byla  se- 
stavena komise  (Šafařík,  Erben,  Tomek,  Vocel  a  prof  dr.  Rochlcder),  aby 
báseň  paleograíicky  prozkoumala.  Na  první  pohled  písjno  vzbudilo  pode- 
zření, po  drobnějším  pak  a  bedlivějším  prohlednutí  rukopis  objevil  se 
jako  palimpscst  a  poznán  za  padělaný.  Padělatelem  byl  snad  sám  skriptor 
Zimmermann,  což  arciť  jest  jen  naší  domněnkou. 
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dějepisu,  tak  asi  píše  Nebeský  v  rozboru  Tristrama  jaksi  úvodem  do 
ostatních  vědeckých  článků  svých,  aby  tyto  úryvky  v  celek  spojil,  čímž 
teprve  takořka  života  nabudou.  Ale  než  pomyslíme  na  takové  organické 
sloučení  a  oživnutí,  jest  potřebí,  abychom  látku  vytříbili,  uspořádali  a 
pak  v  jednotlivých  úkazech  ohledali.  Byltě  nám  sice  ze  staré  literatury 
mnohý  zajímavý  úkaz  zachován,  jak  nám  to  první  díl  Výboru  z  literatury 
české,  r.  1845  nákladem  Musea  Českého  vydaný,  podává,  jako  jest 
Mastičkář,  Alexandreida,  Legendy,  Satiry,  Bajky,  Tristram,  Tkadleček, 
Písně  milostné  i  duchovní  a  jiné,  avšak  mezi  tím  vším,  přece  jest  jen 
Kralodvorský  rukopis  a  Libušin  soud  zelenou  oasou,  a  to  tím  utěšenější, 
poněvadž  nám  z  dávné  a  šeré  minulosti  kyne.  To  všecko  vyrostlo 
z  původní  a  samotvořivé  jarosti,  všecko  se  prýští  z  pramenů  čistých 
a  nepokalených.  Jest  to  samorostlá  tvorba  bez  cizích  živlův.  Dá  se 
porovnati  k  zelené  ratolesti,  z  velikého  slovanského  stromu  odervané, 
než  jej  čas  všelijak  oštěpil,  poranil  a  zkřivil.  Drahé  tyto  pozůstatky 
mají  pro  nás  klasickou  cenu  nejen  pro  výtečnost  básnickou,  ale  i  proto, 
že  jsou  obrazem  ducha  a  první  povahy  našich  praotcův  a  slovanské 
jejich  původnosti.  U  nás  se  tato  národní  uzavřenost,  neporušenost  a 
ukonečnost  déle  zachovala,  než  u  Němcův,  u  nichž  velmi  časně  vplyvem 
římským  a  křesťanským  původní  duch  se  zrušil  tak,  že  podobné  památky, 
jakové  jsou  tyto  dvě  naše,  u  nich  ani  není.  U  Němců  původní  pověst 
národní  ustoupila  duchu  cizímu.  Kdo  porovnává  kolosální  íigury  v  Nibe- 
lungách  ve  všem,  v  tělesní  sile,  ve  vášni  všecku  lidskou  míru  přesahující, 
ty  krvavé,  mstivé  a  lstivé  královny  s  jasnými  a  čistě  lidskými  postavami 
našich  hrdin,  našeho  Záboje  a  Slavoje,  u  nichžto  hrdinnost  s  jemností 
a  nejkrásnější  souměrností  se  spojuje;  kdo  porovnává  bizarní,  mlhavý 
a  hrozný  názor  přírody  skandinávské,  plný  drakův,  obrův  a  pídimužíkův, 
s  pojímáním  přírody  a  světa  zevnějšího,  jak  se  nám  jeví  v  rukopise 
Kralodvorském :  ten  podiví  se  jasné  souměrnosti,  pravdivosti,  hluboké 
rozumnosti  v  poesii,  v  těchto  našich  památkách  obsažené.  A  že  všecko 
našich  bohatýrů  myšlení  a  cítění  nese  na  sobě  ráz  čisté  lidskosti,  věčně 
pravdivé,  proto  najde  líbezný  hlas  lásky,  z  těchto  zpěvů  zaznívající, 
vždy  ozvěnu  v  srdci  čilém.  A  Záboj  náš  zůstává  navždy  hrdinou,  kdežto 
cizokrajní  drakův  a  obrův  ubijcové  se  stali  báchorkou,  a  to  často  dosti  ne- 
chutnou. Jasnost,  původnost  a  určitost,  kterou  v  těchto  svých  památkách 
nalézáme,  dosvědčuje,  že  náš  národ  tehda  ještě  do  sebe  byl  uzavřen 
a  že  sám  ze  sebe  žil;  neboť,  ačkoli  v  rukopise  Zelenohorském  Chrudoš 
k  německému  právu  se  odvolává,  není  nikde  pozorovati  živlu  cizího, 
leda  snad  v  Ludiši  a  Luboru.  Ale  tato  původnost  nemohla  se  zachovati, 
jelikož  rozkotáním  říše  Velkomoravské,  čímž  základ  k  veliké  moci  a 
zárodek  k  docela  jiné  podobě  západního  Slovanstva  založen  byl,  jsme 
byli  oderváiii  od  velikého  tělesa  slovanského  a  jsme  dostali  politickými 
a  církevními  poměry  a  svazky  svah  více  západní  a  časem  také  ono 
postavení  na  rozhraní  dvou  světňv,  z  nichžto  jeden  teprve  vychází. 
Vlna  proudu  duševního,  západní  Evropou  hýbající,  dotkla  se  i  nás. 
Dostaly  se  k  nám  nové  živly,  které  veliký  převrat  ve  všem  životě 
našem  zi)ůsobily.  Staré  národní  formy  básnictví  našeho  so  rozpadly ; 
národní  joho  ()l)sali,  byv  z  oboru  vzdělanosti  a  z  vyššího  života  vytlačen, 
dostal  s(!  mezi  lid,   který  tužším  a  stálejšíuí  jsa,  než  měnivé  vyšší  třídy, 
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mnoho  starého  zachoval  a  ukojil;  ano  pradávné  pohanstvo  až  podnes 
•  v  lidu  stopovati  lze.  Ještě  v  Jaroslavu  vane  tentýž  duch,  jako  ve  staršícli 
zbytcích  Kralodvorského  rukopisu,  kdežto  toho  času  —  ku  konci  XIII. 
století  —  v  Německu  rytířská  poesie  již  svět  svůj  přečkala.  U  nás  až 
k  Otakaru  trval  původní  básnický  duch  v  plné  síle  své.  Teprve  za  jeho 
doby  stal  se  i  tu  veliký  převrat.  Národní  básnictví  znenáhla  se  utrácelo 
a  na  jeho  místo  vstoupilo  básnictví  školské  dle  vzorů  západoevropských. 

Tím  asi  naznačeno  povšechné  stanovisko,  ?  néhož  spisovatel  roz- 
bírá, ohledává  a  posuzuje  staročeskou  literaturu  vůbec.  Pojímat  ji  tedy 
skoro  v  každém  svém  rozbore  v  organické  souvislosti  s  literaturami 
jinými,  předkem  románskými  a  germánskými,  jejichž  osvědčeným  znatelem 
byl,  pak  porovnává  ty  plody  starého  a  staršího  věku,  které  jsou  několika 
literaturám  společný,  s  plody  našeho  básnictví  domácího  a  ukazuje 
konečně  k  tomu,  co  zde  původního,  co  k  nim  přibásněno,  co  vynecháno, 
co  přejinačeno  a  co  přeloženo  bylo. 

Nemohouce  se  pouštěti  do  podrobného  kritického  rozbírání  všechněch 
nahoře  uvedených  článkův  učeného  literárního  dějepisce  a  esthetika, 
což  jest  úkolem  časopisectva  odborného,  pokusíme  se  na  tomto  místě 
pouze  o  to,  že  budeme  v  jednom  aspoň  příkladě  stopovati  myšlenkový 
chod  spisovatelův,  z  čehož  pak  jakýsi  povšechný  obrazec  i  pro  postup 
vědeckých  jeho  prací  ostatních,  v  obor  ten  sahajících,  sobě  snad  utvoříme. 
Zvolíme  si  k  tomu  jedno  z  nejdůležitějších  pojednání,  rozbor  staročcskř 
Alexandreidy,  jež  jest  po  rukopise  Zelenohorském  a  Kralodvorském 
výjevem  v  naší  literatuře  nejzajímavějším  a  nejzávažnějším. 

Vycházeje  od  epického  básnictví  středověkého,  Nebeský  roztřiduje 
je  na  sedm  velikých  skupenin.  Skupeninou  první  jest  mu  skupenina  Bre- 
toňská,  jejížto  střed  jest  Artuš  se  stolovním  kruhem  arcihrdin  Lancelota. 
Parcivala,  Ivaina,  Erena  a  jiných,  a  s  nimiž  také  souvisí  pověst  o  kouzel- 
níku Merlinovi  a  víle  Morganě.  Ke  skupenině  té  lze  připočísti  i  Tristama 
(Tristan,  Tristant),  ačkoli  v  básních,  jichžto  předmětem  jsou  rekové 
kola  stolovního,  o  něm  žádná  zmínka  se  neděje,  nicméně  pověst  jej 
přidružuje  k  nim.  Básně  sem  spadající  jsou  původu  keltického.  Původně 
byly  sepsány  latinou,  až  pak  ve  přetvoře  a  formě  románské  ze  severo- 
západní Francie  a  z  jižní  Anglie  po  západní  Evropě  se  rozšířily,  ano 
až  ke  Slovanům  a  Řekům  se  dostaly.  —  Skupenina  druhá  o  Karlu 
Velikém  a  jeho  paladinech  tvoří  hlavní  živel  epické  poesie  národů 
románských,  zvláště  Francouzův,  u  nichž  Karel  se  skvěl  září  bojovníka 
křesťanského  proti  Saracenům.  —  Třetí  skupina  o  Amadisovi  a  roz- 
sáhlém jeho  příbuzenstvu  zasahuje  do  Francie  a  do  Španěl.  Do  čtvrté 
řady  autor  staví  romány  pastýřské,  satirické,  komické  a  mravní,  dále 
sbírky  novel,  báchorek  a  bájí,  z  nichžto  mnohé  i  v  lásce  lidu  českého 
se  byly  ukotvily,  jako :  kronika  o  Apollonovi  Tyrském,  Walter  a  Griselda, 
Meluzina,  Magelona,  Genovefa  a  podobné.  —  Pátá  řada  v  některých 
částkách  splývá  s  řadou  předešlou;  jsou  to  romány  o  zvířatech,  ve 
kterých  hlavním  rekem  bývá  Renard  (náš  Lišák  Kuliferda).  Kodištěni 
románu  o  zvířatech,  jehož  stopy  až  do.X.  století  nazpět  sledovati  lze, 
zdá  se  býti  Nizozemí  a  prvními  jeho  vzdělavateli  mnichové.  Odtud  roz- 
šířil se  daleko  a  zvláště  v  Němcích  došel  velikého  oblíbení.  —  Šestý  kruh 
básnictví  středověkého  jest  čistě  germánský.     Jeho  středem  jsou  Nibe- 
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lungy.  Kruh  ten  nepřekročil  hranic  vlasti  své  a  i  doma  ustoupil  návalům 
cizí  vzdělanosti  a  cizího  básnictví,  jakož  vůbec  poesie  německá  násle- 
dovala cizí  vzory,  románské  a  moderní  latinské.  —  Sedmý  kruh  epiky 
středověké  konečně  vybíral  sobě  látky  ze  světa  antického,  ze  života 
Řekův  a  Římanův.  Nejoblíbenější  látkou  byla  válka  Trojská  a  Alexander 
macedonský.  Jak  povědomo,  tato  skupenina  byla  v  literatuře  české 
zvlášť  oblíbena  (Letopisové  Trojanští,  Alexandreis). 

Po  tomto  roztřídění  Nebeský  objasňuje  zajímavý  úkaz,  kterak 
antický  svět  Řekův  a  Římanův,  ačkoli  byl  z  bezprostředního  života 
vyhlazen,  myšlenkovým  obsahem  svým  se  přelil  do  názoru  světa  kře- 
sťanského, v  jehož  neskončené  subjektivnosti  však  takořka  bud  zmizel 
anebo  k  nepoznání  se  přetvořil.  Ve  směsici  rozmanitých  živlův,  které 
idea  křesťanského  názoru  sloučila,  činí  život  antický  velkou  částku,  a 
jeho  sílu  a  mohutnost  lze  viděti  v  tom,  že  vydrav  se  zase  z  rozbuj- 
něného  myšlenek  kvašení  a  byv  v  ryzosti  a  původnosti  své  poznán, 
na  konci  XIV.  století  poznovu  se  stal  zárodkem  nové  vzdělanosti, 
nového  umění  a  nové  vědy,   že  se  stal  vzkřisitelem  života  ušlechtilého. 

Jakého  přetvoření  utrpěly  antické  látky  subjektivními  názory  věku 
středního,  kterak  mocný  vliv  těchto  názorů  rozhlodal  písemné  útvary 
světa  starého,  toho  nejpatrnějším  důkazem  jsou  středověká  epická 
vzdělání  látky  o  Alexandru  Velikém,  kterými  po  mnohá  století  národové 
nejrozličnější  se  vynasnažovali,  oslavovati  nedostiženou  velikost  toho 
zbožněného  hrdiny  královského.  Tři  dílové  světa  věnovali  mu  kultus 
básnický.  A  přec  ani  jeden  z  epiků  těch  nedostihnul  epikův  antických ! 
Jediný  Homér  vždy  ještě  více  váží,  než  všickni  Alexandrovi  opěvovatelé 
dohromady.  Mysl  jejich  jsouc  naplněna  obdivem  a  úžasem  před  tím 
velikým  herocm,  snažila  se,  historický  obraz  přetvořiti  v  ideál  básnický. 
I  vznesli  tedy  naň,  co  se  jim  ve  měnivé  jejich  fantasii  zdálo  nejkrásnějším 
a  nejvznešenějším,  až  historická  bytost  opěvaného  heroa  docela  zmizela, 
a  z  dílny  jejich  vyšel  Alexander,  jenž  nemá  ani  sebe  menší  podoby 
s  Alexandrem  skutečným.  Učinili  z  něho  reka  báječného,  dýmem  zá- 
zrakův  a  kouzel  obklopeného,  asi  takovélio,  jakým  jest  Artuš  a  jiné 
osoby  bácliorkové.  Ano,  přišlo  tak  daleko,  že  mnozí  už  ani  nevěřili 
v  historickou  jeho  bytost  a  že  měli  jej  za  hrdinu  pouhých  pověstí. 
A  nebylo  divu.  Velikolepá,  oslňující  postava  Alexandrova  zaujala  mysl 
člověčenstva  nad  míru  a  vábila  ji  k  básnickému  hrdiny  oslavování, 
jelikož  jeho  ač  příliš  krátký  život  v  sobě  sám  jest  epem  vznešeným. 
Gijíantická  ta  osoba  bezděky  vzpružila  básnickou  fantastičnost  obdivo- 
vatelův; neboť  ve  skutcích  Alexandrových  jest  mnoho  tak  neobyčejno, 
že  se  zdá  býti  báchorkou.  Nikdo  ze  smrtelníkův  se  mu  nevyrovnal, 
ani  Karel  Veliký  ani  Napoleon  I.  Ti  jsou  snad  kolosálnější,  ale  v  duši 
jejich  ncvanulo  tajemné  nadšení  čilého  a  hlubokého  ducha,  jako  v  Ale- 
xandrovi. Oni  také  ani  neměli  té  básnické  velikolcposti  do  sebe,  jakou 
překypoval  mladistvý  rek  macedonský.  V  něm  ještě  jednou  horovala 
sláva  řecká.  On  ji  dovršil,  on  ve  vítězném  letu  vodil  hrdinské  své  zá- 
stupy, před  ním,  jako  dechem  nějakého  boha  byvše  rozváta,  prchala 
hejna  nepřátel,  a  trůny  se  bořily.  Nebylo  tedy  divu,  že  takový  hrdina 
v  sobě  cítil  bytost  bohům  se  rovnající  a  že  se  dal  prohlásiti  za  syna 
Diova.  Ale  ještě  více.  Alexander  stal  se  předchůdcem  a  připravovatelem 
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nového  světa  a  ukončitelem  pravého  světa  hellénského.  On  mocnou 
rukou  otevřel  brány  orientu,  těch  zemí  fantastických,  zázračných  i  bá- 
ječných, jež  chtěl  slíti  s  konkrétním  duchem  svých  krajanův.  Alexander 
chtěl  Evropu  a  Asii  sloučiti  v  jeden  ideálny  stát.  On  sám  přijav  mnoliý 
mrav  orientálský,  skvěl  se  nádherou  východního  samovládce  na  trůnu, 
jehož  podnoží  byly  všecky  známě  díly  tehdejšího  světa.  A  na  vrcholu 
té  moci  zachvátila  jej  náhle  smrt  ve  květu  nejbujnějšího  mládí.  Po 
jeho  úmrtí  rozpadla  se  budova  jeho  činův  a  stopy  této  budovy  uvnitř 
Asie  brzo  vymizely.  Ale  pobřežní  země  maloasijské  až  do  Afriky  byly 
proniknuty  myšlenkami  řeckými  a  živlem  řeckým,  a  tato  sloučenina  byla 
právě  úrodnou  půdou  pro  símě  nového  světla,  až  do  Evropy  vniknuvšího. 
A  proto  Alexandra  lze  považovati  za  předchůdce  světa  nového,  za  pro- 
rockého předchůdce  bohatýrů  křesťanských.  A  za  takového  reka  měl 
jej  i  středověk.  V  jeho  výpravách  a  skutcích  rekovských  spatřoval  svá 
tažení  křižácká  a  v  něm  samém  rytíře  za  dobrodružstvím  bloudícího. 
Židé  i  křesťané  četli  o  něm  proroctví  v  písmě  svatém,  korán  udělal 
z  něho  proroka.  A  tak  Alexander  stal  se  znenáhla  zázračným  rekem 
báchorky,  veliké  jeho  skutky  historické  se  scvrkly  a  na  jejich  místě 
vybujněla  jalová  báje.  Středověk  z  jinocha  královského  učinil  —  dítě 
nemanželské  kouzelníkovo,  ze  zbožného  bohů  ctitele  —  otcovraha,  z  hel- 
lénského reka  —  rouhače  a  ztřeštěného  báchorkovce. 

Nastíniv  v  rysech  mohutných  Alexandra  středověkého,  Nebeský 
přistupuje  k  tomu,  jak  se  u  orientálův  utvořily  pověsti  o  Alexandrovi, 
a  jak  potom  přešly  do  Evropy.  Rozeznává  tu  dvojí  hlavní  rozvětvení, 
větev  perskou^  druhou  egyptskou. 

Mezi  pověstmi  perskými  vyniká  vzdělání  pověsti  Alexandrinské 
od  Nisamiho,  jenž  z  ní  utvořil  příjemnou  a  líbeznou  pohádku,  plnou 
skvělých  květův  a  vtipných  hříček,  jak  by  se  právě  odaliskám  líbila. 
Avšak  pro  nás  jest  důležitější  pověst  egyptská  proto,  že  z  ní  se 
rozvětvila  Alexandrinská  epopoeia  po  Evropě,  a  to  cestou  přirozenou. 
Neboť  země,  kde  veliký  rek  vyvolené  město  (Alexandrii)  sobě  byl  za- 
ložil, země,  kde  jeho  nádherný  hrob  se  skvěl,  musila  se  takořka  při- 
rozeně státi  rodištěm  těch  pověstí.  A  jakož  vůbec  Alexandrie,  kde  na 
velikém  tržišti  tří  dílů  světových  také  myšlenky  těch  tří  kontinentů 
starého  světa  se  vyměňovaly,  jest  spolurodištěm  novějšího  ducha  a 
mostem  do  Evropy:  tak  i  pověsti  o  Alexandru  po  tomto  mostě  přešly 
do  Byzancie,  do  Říma  a  odtud  k  ostatním  národům  evropským. 

Dle  pověsti  egyptské  Alexander  byl  synem  krále  egyptského 
Naktanaba,  jenž  přišed  do  Macedonie,  Filipovu  choť  své  vůli  podrobil. 
A  tato  nejapná  báje  přešla  již  od  III.  století  skoro  do  všech  možných 
románův  a  básní  středověkých  o  Alexandru,  jen  ne  do  Alexandreidy 
české,  do  jedné  z  německých  (kněze  Lambrechta)  a  do  jedné  francouzské. 
Pověsti  egyptské  staly  se  mezi  jinými  zárodkem  tak  zvaného  Pseiido- 
KaUistliena.  Jedním  z  nejprvnějších  zárodků  těch  zdá  se  býti  Aesopns 
Graecus,  z  kterého  Julius  Valerius  své  Res  gestae  Alexandři  Macedonis 
přeložil.  Poměr  Valeria  ku  Pseudo-Kallisthenovi  není  doposavad  jasně 
určen.  Ale  zdá  se,  že  ten  i  onen  jsou  větve  z  jednoho  stromu.  Některý 
Alexandrinčan  sebral  bez  pochyby  kolující  povésti  o  Alexandru  ve  spise 
řeckém,  z  kterého  povstal  latinský  Valerius  a  pozdějším  přepracováním 
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snad  od  jakéhosi  mnicha  byzantinského  nahoře  jmenovaný  román  Lži- 
Kallisthenes,  jenž  společníku  výpravy  reka  našeho  —  Kallisthenovi  — 
se  podstrčil  a  později  pak  v  četných  přepisech,  předěláních  a  překladech 
latinských,  jakož  i  přetvorech  veršovaných  do  národních  jazyků  všecku 
Evropu  zaplavil.  Latinských  zpracování  jest  velmi  mnoho,  mezi  těmi 
nejčastější  Historia  Alexandři  Magni  de  proeUis. 

Předeslav  tímto  všeobecný  nástin  historický  o  původu  pověstí,  na 
nichž  epa  Alexandrinská  byla  zbudována,  rozběratel  přistupuje  k  tomu, 
jak  povstala  Alexandreis  česká. 

Když  ve  druhé  polovici  XII.  století  francouzský  Lambert  v  zá- 
padní a  Elberich  Besangonský  ve  východní  Francii  z  románu  Pseudo- 
Kallisthena  své  básně  skládali,  když  v  Němcích  kněz  Lamprecht  svého 
Alexandra  psal,  složil  též  Gautier  de  ChaUllon  (Walter  Kastillonský  ') 
latinskou  báseň  o  Alexandrovi,  která  se  tak  zalíbila,  že  samého  Ver- 
gilia  a  Lucana  svým  časem  ze  škol  vytiskla  a  pramenem  celé  řady 
Alexandreid  ve  mnohých  jazycích  byla.  Norvéžský  král  Magnus  dal  ji 
přeložiti  do  svého  jazyka ;  z  básně  Walterovy  vyšla  islandská  Alexandři 
Magni  Sága,  německá  Ulricha  z  Eschenbachu  '^)  a  též  naše  Alexandreis 
česká.  Řečený  právě  zpracovatel  německé  Alexandreidy  Ulrich  z  Eschen- 
bachu, jsa  veršovcem  ze  řemesla  a  hledaje  z  toho  svou  výživu,  potuloval 
se  u  dvorů  panovnických  a  jiných  velmožů  po  Švábsku,  Salcpursku  a 
také  po  Čechách.  Že  se  v  naší  vlasti  zdržoval,  toho  máme  důkazy 
v  jeho  básni  samé ;  neboť  věnoval  poslední  knihu  (XI.)  své  básně  českému 
pánovi,  Ulrichu  z  Risenburka,  ano  připsal  své  verše  též  králi  Vácslavu  II. 
a  ještě  jiným  pánům  českým,  u  nichž  býval  častován.  I  možno  tedy 
se  domnívati,  že  rukopis  básně  Eschenbachovy  snad  i  v  několika  opisech 
po  Čechách  koloval.  Že  by  však  básník  český  na  základě  Eschenbachova 
zpracování  svou  Alexandreidu  vystavěl,  tomu  Nebeský  odporuje  rozhodně, 
anobrž  dokazuje,  že  staročeská  Alexandreida  je  samostatnou  prací  ducha 
ušlechtilého  a  nad  Eschenbacha  umělejšího,  vynikajíc  veršem  uhlazeným, 
pravidelným  a  krásným,  slohem  jasným  a  plynným,  řečí  ušlechtilou  a 
na  přesné  staré  formy  bohatou,  ačkoli  v  ní  zde  onde  již  propukuje 
živel  cizí,  vnesený  do  díla  dobou  novou,  ano  i  látkou  básnickou 
z  ciziny  přišlou.  Nikdo  tedy  nemůže  v  ní  očekávati  ryzost  rukopisu 
Kralodvorského.  Jiné  látky,  jiné  názory  rozšiřovaly  se  u  nás  již  dlouho 
před  složením  básně. 

Porovnáváním  jednotlivých  částek  textův  autor  pak  ukazuje,  v  jakém 
asi  poměru  český  skladatel  stál  k  Eschenbachu  a  Walterovi,  vykládaje, 
že  básník  náš  ani  vzoru  německého  neužil,  ale  že  ve  skladbě  své  se 
ani  Waltera  přísně  nedržel.  Přidáváť  ze  svého  nebo  vynechává,  a  kde 
se  drží  originálu,  jest  to  tak  volné,  že  se  to  ani  vzděláním  nazvati 
nemůže.  Tato  volnost  byla  však  českému  vzdělavateli  nevyhnutelná, 
uvážímeli,  že  mu  bylo  přeměniti  hexameter  v  rým,  latinu,  anaž  byla 
u  Waltera   „ornatissima,"    přeliti    do    češtiny,    antickou   řečí    ještě    ne- 


')  Níirozon    ve    městě  Lilie,    lat.    Iiisula,  odkud    se    také    psával  Insulanus. 

Kvetl  okolo  roku  1160. 
')  1'řipomínáine,  že  tento  P^schoiibacb  nemá  ničeho  s])olcčiiého  s  Wolframem 

z  Kscheiil)achu,  jenž  s(!  narodil  asi  v  poslední  třetině  XII.  století,  kdežto 

Ulrich  na  konci  XIII.  a  z  počátku  XIV.  století  žil. 
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oblomnou,  a  v  báseň,  klasickými  barvami  natřenou,  vtěsnati  názory 
křesťansko-rytířské.^)  Na  základe  mnohých  citátů  Nebeský  dále  do- 
kazuje, že  neznámý  nám  dle  jména  skladatel  náš  byl  muž  smýšlení 
aristokratického,  spojeného  i  s  vlasteneckou  i  národní  horlivostí,  což 
jej  činí  druhem  Dalimilovým  nejen  co  do  věku,  ale  i  co  do  mysli. 
I  udatné  srdce  české  ozývá  se  v  něm,  jak  z  následujících  veršů  viděti : 

~  I  to  by  sé  státi  mohlo, 
ač  by  to  co  juž  pomohlo, 
že  Němci,  již  sú  zde  hostie, 
chtiu  doždati,  by  na  mostě 
Praze,  jehož  bóh  snad  nechá, 
nebude  viděti  Čecha; 
i  mohlo  by  se  brž  státi, 
by  jich  bylo  nevídati. '') 

Místo  to  hodí  se  velmi  dobře  na  krále  Vácslava  II.  (1283 — 1305), 
který  nepřítelem  boje  a  přítelem  Němců  byl.  A  za  toho  mocnáře  báseň 
byla  bez  pochyby  složena.  Horlilať  částka  české  šleclity  tehdejší  proti 
uvádění  Němců  do  země  a  proti  moci  měšťanské  vzrůstání,  za  panování 
Otakarova  se  vzmáhajícímu  a  po  jeho  smrti  ještě  trvajícímu. 

I  zakončuje  obšírnou  stať  svou  spisovatel  výrokem :  „Ve  zlomcích 
naší  Alexandreidy  ^)  zachovala  se  nám  památka  ušlechtilého  ducha 
básnického  a  samostatný  výtvor  skladatele  nadaného,  který  jsa  pro- 
niknut duchem  křesťansko-rytířským  svého  věku  a  použiv  básně  v  kla- 
sickou formu  oděné,  ji  přetvořil  a  přelil  v  názory  onoho  ducha,  a  to 
tak  šťastně  a  takovou  samočinnou  myslí  básnickou,  že  v  ní  máme  nej- 
výtecnéjší  skladbu  veškerého  staročeského  básnictví  v  duchu  křesfansko- 
evropském."  — 

Nejrozsáhlejší  vědeckou  monografií  Nebeského,  zasahující  v  obor 
dějepisu  literárního,    bylo    kritické    rozebráni   rukopisu  Kralodvorského, 

')  Vydavatelstvo  Výboru  z  literatury  české  (díl  I.,  1845)  nazvalo  zpracovatele 
české  Alexandreidy  překladatelem,  kterémuž  tvrzení  Nebeský  v  Musejníkii 
(r.  1847,  str.  145)  se  opřel,  podávaje  k  tomu  patřičných  dňkazův. 
'')  Srov.  Výbor  z  lit.  díl  I.,  str.  166.  S  těmi  verši  sluší  též  srovnati  Dali- 
mila (Fontes  rerum  bohemicarum,  sv.  III.  díl  III.),  Dalimilova  kronika, 
vydání  Jos.  Jirečkovo,  str.  194: 

Vece  král:  „Až  se  z  vojny  vraciu, 

zavalin  Cechóm  velikix  praciu. 

Chciu  Petřín  povlaků  přistřieti, 

na  Pražském  mostu  nebude  Čecha  viděti." 
■■')  Až  posud,  jak  povědomé,  vyneseno  na  světlo  šestero  zlomků  české  Ale- 
xandreidy: 1.  zlomek  Svatovítský,  2.  Jindřichohradecký,  3.  Budějovický, 
4.  Budějovickomusejní,  5.  Musejní  a  6.  zbytek  Safaříkův.  Zlomek  Svato- 
vítský je  ze  všech  nejobšírnější,  zahrnuje  v  sobě  dle  vydáni  llattalova 
a  Páterova  2460  veršův,  zlomek  Jindřichohradecký  veršů  493,  Budějo- 
vický 342,  Budějovickomusejní  346,  Musejní  124  a  Safaříkův  (s  mezerami) 
118,  dohromady  3883  veršův.  Až  do  r.  1845  bylo  jich  známo  jen  3274. 
Je  to  asi  čtvrtý  díl  celé  básně.  Hledíc  k  rozboru  filologickému  vydány 
jsou  všecky  Zbytky  rýmovaných  Alexandreid  staročeských  s  textem  pů- 
vodním i  s  transkripcí  (díl  I.)  r.  1881  od  prof.  Mart.  Hajttaly  a  kustoda 
musejního  Adolfa  Paterý  nákladem  knihkupectví  Frant.  Rivnáčo.  Téhož 
roku  vyšel  ještě  přídavek  ku  prvému  dílu  Zbytků  těch,  a  to  jako  spis 
polemický  od  M.  Hattaly  proti  „původcům  nejnovějšího  pravopisu  českého 
a  společníkům  jejich,"  k  čemuž  připojiti  dlužno  vydanou  téhož  roku  Od- 
pověď na  přídavek  Mart.  Hattaly,  kterou  napsal  prof.  Jan  Gebauer. 
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které  ve  čtyřech  svazcícli  Musejníka  v  letech  1852  a  185o  a  puk  také 
o  sobě  vyšlo. ^)  Nutno,  abychom  hned  předkem  tuto  připomenuli,  že 
od  vydání  zmíněného  rozboru  uplynula  jj/wá  tři  desetUetí  a  že  jen  vždy 
s  ohledem  k  té  době  jest  nám  práci  Nebeského  posuzovati.  A  i  přes 
to  vizme,  jaký  ohromný  materiál  o  našich  nejstarších  památkách  tu 
v  jedno  skupen  !  Valná  částka  všeho  toho  má  až  podnes  platnost  úplnou 
a  důležitost.  Nikdo  z  našich  spisovatelů  nepřistoupil  ke  zpracování 
roztroušených  látek  o  Kralodvorském  rukopisu  s  takovou  povšechnou 
průpravou,  jako  Nebeský.  Cokoliv  o  rukopisu  až  do  let  1850tých  bylo 
napsáno,  nechť  již  od  nálezce  samého  (Hanky)  —  a  toho  bylo  poskrovnu 
a  málo  duchaplného  —  neb  od  prvního  učeného  interpreta  a  překla- 
datele (V.  A.  Svobody)  neb  od  jiných  filologův,  literárních  historikův  a 
esthetikův  (Jos.  Dobrovského,  Bart.  Kopitara,")  Jos.  Jungmanna,  P.  J. 
Šafaříka,  Frant.  Píilackého,  J.  Eraz.  Vocela,  J.  Prav.  Koubka,  J.  J. 
Kaliny,^)  J.  J.  Meinerta,*)  Dambeka  ^)  atd.),  všecko  více  nebo  méně 
vztahovalo  se  bud  k  jednotlivostem,  bud  k  výkladům,  recensím  a  obranám 
příležitostním  a  nahodilým.  Povšechnou  historii  drahého  nám  rukopisu 
napsal  teprve  Vácslav  Nebeský,  a  to  se  zvláštní  vřelostí  a  sympa- 
tičností.  A  měl  k  tomu  také  v  skutku  vznešenou  pohnutku.  Vždyť  vyjma 
J.  A.  Komenského  Orbis  pictus  nižádný  jiný  spis  český  není  v  litera- 
turách   evropských    tak    rozšířen,    jako    tato    převzácná    památka    naší 


')  V  Praze  r.  1853,  tiskem  Kat.  Jeřábkové,  stran  193. 

-)  Kopitar  jen  z  počátku  ])sal  příznivě  o  Kralodvorském  rukopise;  později 
přešel  do  tábora  jeho  odpůrcův.  Zabýval  se  však  při  tom  pouhým  osob- 
ností podezříváním,  nijakých  kladných  důvodů  pro  své  podezřívání  ne- 
podávaje. 

')  J.  J.  Kalina  napsal  německý  rozbor  básní  RK.  do  časopisu  Ost  nud  West, 
který  od  r.  1837  do  r.  1848  v  Praze  za  redakce  Jana  R.  Glasera,  skrip- 
tora  universitní  knihovny,  vycházel  a  prostředníkem  mezi  literaturou  ně- 
meckou a  slovanskou  býval.  Přispívali  do  něho  z  Němců  Vil.  Alexis, 
Freiligrath,  Imuiormann,  Riickcrt,  Prutz,  Alf.  Meissner,  Maur.  ílartmann, 
Isid.  Heller,  ze  Slovanů  Šafařík,  Purkyně,  Gaj,  Koubek,  Kapper,  Mi- 
kovec  a  jiní. 

')  Jos.  Jiří  Meinert,  Litoměřičau,  filolog  a  humanista,  po  i)rof.  Meisnerovi 
až  do  r.  1841  přednášel  na  vysokých  školádi  Pražských  o  esthetice, 
řecké  filologii  a  historii  krásných  umění.  Psal  o  našem  rukopise  v  Hor- 
mayerově  časopise  Archiv  fur  Geschichte,  Gcographie  etc.  r.  181!),  po- 
suzuje jej  po  stránce  esthetické.  Posudek  Meinertův  vyniká  vřelostí, 
láskou  ku  předmětu,  literárním  taktem,  humanitní  i  útlou  myslí. 

■)  Jan  Jindřich  Dambek,  roz.  Moravan,  od  r.  1812 — 1820  profesor  esthe- 
tiky,  dějin  umění,  věd  a  filosofie  na  universitě  Pražské.  Třeba  podo- 
tknouti, že  Dambek  byl  první  ze  si)isovatelň  německých,  jenž  se  v  časo- 
pise Hesperus  (čís.  71,  roč.  1818)  o  RK.  a  to  velmi  pochvalně  zmínil. 
„In  aesthetischer  Hinsicht,"  píše  Dambek,  „zeichnen  sich  diese  Poesien 
sammt  uiul  son(l(;rs  durch  Nátur  und  Eigenthumlichkeit,  die  umfassen- 
deren  vornemlich  durch  den  Charakter  der  Kraťt  und  (írosse,  die  klei- 
ncren  (Lieder)  insbesondcre  durch  Aumuth  und  zařte  Innigkeit  der 
Kmpfindung  aus.  Ansi)ruchlose  Einťalt,  das  Licblingsgewand  walirer 
Grosse  sowohl  als  echter  Naivitát  ist  auch  das  (iewand,  in  dem  diese 
Dichtungen  aufreten.  Neben  dem  poetischen  besitzcn  diese  Dichtungcn 
zugleich  ciiUMi  sehr  beachtenswerthen  liistorischen  und  archaeoIogÍH(-lieii 
Werth.  Kurz,  sie  sind  Dcnkmalcr  fin  'S  noch  naturgetreuen,  kraftvollcn, 
warm  und  e(lel  fuhlenden  Volksstammfs.  Der  I<'und  derselben  ist  also  in 
jedem  Petracht  hochst  glucklich  und  ťíir  die  Bóhmen  zumal  unschátzbar 
zu  nennen." 
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literatury  básnické.  A  my  opravdu  neznáme  příkladu,  že  by  néjaký  jiný 
plod  staré  básnické  literatury  novějších  národů  dočkal  se  tolikerých 
převodů  do  jazyků  tak  mnohých,  jako  rukopis  náš.  „S  radostí,  ano 
i  s  hrdým  citem  vyznáváme,"  praví  Nebeský,  „že  všude  v  cizině  srdečné 
přivítán  byl  a  že  došel  bezzávistného  uznání  a  ocenění,  a  že  Cech 
může  s  vědomím  úplné  jistoty  v  pravdě  se  těšiti  lahodě  a  svrchované 
kráse  neocenitelných  básní.  Každý  řádek  rukopisu  je  svědkem  své 
authenticnosU,  a  žádná  kritika  nebude  s  to,  aby  jej  vyvrátila  a  Čechům 
vyrvala."  Smířlivý  duch  poesie  prostřednictvím  těchto  našich  básní 
spojil  Čecha  nejen  s  bratry  slovanskými,  nýbrž  i  s  národy  cizími, 
u  nichž,  zejména  u  našich  bezprostředních  sousedů  západních,  jinak 
snahy  české  se  potkávají  s  odporem  a  s  neuznáním.  Vždyť  i  jeden 
z  nejurputnějších  nepřátel  našich,  Mauric  Hartmann,  přiváben  mocným 
kouzlem  písní  našich,  přeložil  některé  z  nich  výtečně  do  němčiny. 
Váhu  největší  však  klade  Nebeský  na  to,  že  rukopis  se  stal  opravdu 
všeslovanským,  a  že  nám  slouží  za  svazek  vzájemnosti  mezi  kmeny 
sbratřenými.  Radostné  přijetí,  jakého  u  nich  došel,  je  nám  patrným 
svědectvím,  že  kmenové  slovanští  v  těch  zbytcích  nalezli  též  památku 
ryzí  poesie  všeslovanské  z  doby,  kde  tentýž  duch,  cizím  vlivem  ještě 
nezměněný  a  nepodmaněný,  v  nich  ve  všech  vanul.  Srb  vidí,  že  tentýž 
duch  čisté  národní  poesie,  jenž  posud  u  něho  nevyprahnul,  i  u  nás  se 
prýštil;  Rus  slyší  zvuky  podobné  k  těm,  které  se  v  jeho  Igoru  ozývají; 
a  utěšené  luhy  písní  národních,  jež  příroda  sama  svěží  krásou  odívá, 
tu  i  tam  touže  čerstvou  barvou  posud  prokvítají  na  znamení  jedné  a 
též  původní  tvůrčí  síly  básnické,  jakáž  druhdy  u  všech  Slovanů  se 
nacházela. 

Jak  smutný  až  po  rok  1817  byl  pohled  na  starou  naši  literaturu! 
Když  se  jiní  národové  honosili  skvělými  úkazy  starého  básnictví  ná- 
rodního, Cechové  nemohli  se  vykázati,  leč  plody  tak  zvaného  školského 
čili  umělého  veršování,  co  do  látky  i  formy  rá'<5  vlivů  cizích  na  sobě 
nesoucího.  A  nalezením  Kralodvorského  rukopisu  pojednou  otevřela  se 
před  okem  žasnoucím  krásná  doba  pravého  národního  básnictví,  svěžího, 
plného  síly,  jádra  i  života  bujné  kypícího.  A  šťastnou  shodou  stalo  se 
tak  právě  v  dobu,  když  srdce  českého  národu,  po  tolikerých  strastech 
jako  ve  smrtelném  spánku  utuchlé,  znova  živěji  počínalo  tlouci,  jako 
by  ve  skřehlé  údy  nový  život  se  byl  vdechnul.  Účinná  láska  k  vlasti 
rozehřála  zase  srdce  česká  a  vzpružila  činnost  obětivou.  Mužové  boha- 
tého ducha  jali  se  hýbati  zmalátnělým  národem,  zakládali  ústavy,  jako 
české  Museum,  pokladnici  národní,  střediště  lásky  vlastenecké,  zrcadlo 
k  poznání  sebe  sama  a  k  uvědomění  národnímu,  a  co  před  tím  učená 
snaha  některých  vlasti  synův  jen  jako  zajímavou  paleontologii  života 
již  skoro  vymřelého  na  světlo  vynesla,  to  pojednou  oživlo,  jsouc  ovanuto 
všemocnou,  nově  probuzenou  láskou  k  vlasti.  Kdož  by  tedy  nevzpomínal 
sobě  rád  a  s  citem  blaženým  těch  krásných  dob  prvního  čilejšího, 
omlazeného  života  národního  ?  Kdož  by  sobě  nevzpomínal  rád  těch 
časův,  plných  naděje  a  nadšeného  blouznění,  když  pěvec  Podunajský 
mohutným  duchem,  silou  prorokovou  hřímajícím,  písně  své  v  srdce, 
žalem  i  láskou,  studem  i  hrdostí  trnoucí,  byl  zapěl  a  slavnj-m  svým 
„Stoj  noho!"  novověrce  do  církve  všeslovanské  uváděl?     Jako  na  po- 
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silu  a  útěchu,  byvši  šťastnou  náhodou  z  šeré  minulosti  vyrvána,  draho- 
cenná památka  obrátila  pozornost  národu  na  jazyk  a  mladistvou  snahu 
naši,  a  ušlechtilá  lahoda  a  svěží  původnost  básní  nalezených  naklonila 
mnohé  srdce  k  jazyku,  v  jehož  zvuky  básně  ty  oděny  byly.  A  co 
více !  I  mnohý  našinec,  jenž  už  pozbýval  naděje  na  vznik  a  zdar  snah 
vlasteneckých,  jimi  zase  okřál  a  vřeleji  přilnul  k  národnosti,  druhdy 
takovým  básnickým  bohatství  se  honosící. 

Jaký  docela  jiný  obraz  o  vzdělanosti,  povaze  a  duševním  životě 
předků  vyličují  nám  tyto  písně  naproti  suchoparnému  vypravování 
starých  kronikářův,  nechC  cizích,  nechť  domácích !  Jaká  tam  útlost 
a  jadrnost  v  cítění  a  myšlení,  jaká  souměrnost  názoru  světa!  Nepo- 
tkáváme  se  tu  ani  s  nepřirozenými  příšerami  a  jalovými  výtvory  vy- 
bujnělé  fantasie,  která  u  pojímání  a  slučování  světa  skutečného  i  nad- 
smyslného  všecku  míru  ztratila,  ani  s  věrou  v  temné  moci,  které  slepě 
a  hrozně  působíce,  mravní  pořádek  a  světové  zákony  svévolně  ruší. 
Toho  všeho  není  v  písních  našich.  Tu  není  krutých  vášní,  zrad  a  lstí, 
žádostí  po  výboji,  zlatě  a  pokladech,  jako  na  př.  v  pověstech  ger- 
mánských. Tu  vše  lahodno,  krásno,  přirozeno,  souměrno.  Hledíce  tedy 
k  tomu  ke  všemu,  mějme  za  vlasteneckou  svou  povinnost,  z  té  ač 
skrovné  dědů  svých  pozůstalosti  kořistiti  co  nejvíce  a  ji  pěstovati 
s  nejsvétéjší  láskou,  s  největší  šetrností.  I  bude  ještě  mnohé  horlivé 
snahy  potřebí,  než  se  budeme  moci  v  tom  ohledu  přirovnati  k  jiným 
národům,  s  pietou  staré  své  památky  pěstujícím.  A  my  až  posud  ne- 
máme ani  většího  kritického  vydání  našeho  rukopisu  se  všemi  pří- 
pravami a  propravami  vědeckými,  o  jiných  potřebách  mlčíce !  Aby  tedy 
v  oboru  tom  aspoň  něco  málo  se  stalo,  praví  skromně  rozběratel,  od- 
hodlal se  k  sepsání  své  monografie,  i  podal  nejprve  popis  a  zevnější 
historii  rukopisu,  totiž  jeho  nalezení,  vypočtení  a  popsání  rozličných 
vydání  i  překladův  a  rozbornou  jakousi  literární  jejich  statistiku,  pak 
kritiku  jeho  textu  a  všeobecné  o  něm  úsudky  i  domněnky,  jak  jednot- 
livé básně  povstaly,  rozebral  obsah  rukopisu,  jak  se  na  dějinách  a 
zkazkách  národních  zakládá,  a  porovnávaje  jej  s  hrdinskými  zpěvy 
srbskými,  vylíčil  konečně  povahu  básní,  jejich  význam  a  postavení 
v  naší  literární  historii,  jakož  i  literární  rukopisu  osudy  ve  vlasti  samé. 

Co  se  týče  původu  básní.  Nebeský  úplně  shoduje  se  s  tím,  co 
o  nich  pronesl  Šafařík  ^)  řka,  že  epické  i  lyrické  původem  a  duchem 
náležejí  k  básnictví    národnímu  '*)  a  nikoli    k  básnictví    školskému    čili 


')  Srov.  jeho  předmluvu  v  J.  M.  Thunových  Gedichte  aus  Bohmons  Vor- 
zeit,  str.  25. 

^)  Mínění  o  epických  básních  RK.  poněkud  jiného  jest  prof.  M.  Ilattala. 
Spatí-ujo  v  nich  počátečný  přechod  od  přirozeného  čili  prostonárodního 
l)ásnéní  k  hásněuí  umělému,  nebo  jak  to  ve  zprávách  kr.  č.  společnosti 
nauk  r.  1871  (II.,  str.  30)  německy  vyslovil  „ein  Mittelding  zwischen  der 
Volks-  und  Kunstpoesie  oder  volksthtimliche,  volksmilssige  Kunstepen." 
Mají  se  tedy  epické  zpěvy  HK.  ku  prostonárodní  epice  české  svého  času 
obsahem  i  formou  vesměs  asi  tak,  jako  na  př.  Mažuraiiičova  Smrt  Smail-agy 
{!(!ngiče  ku  prostonárodní  epice  srbské  našelio  času  čili  ku  hrdinským 
anel)o  mužským  písním,  které  podnes  ústy  lidu  Hrl)Kkého  tak  hojně  a 
roztomile  se  ozývají,  že  jim  u  niktcrého  z  nynějších  národuv  evropských 
nelze  najíti  rovně.  Mínění  Ilattahjva  jest  i  Karel  Sabina,  který  ve  svém 
Dějepise    literatury  českoslovanské    doby   staré  a  střední  (str.  25)  má  za 
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umělému ;  neboí  srovnávají  se  v  líčoiií  i  provedení,  v  obrazech  i  forniácli, 
ve  významech  i  slovech,  v  rytmu  i  rozměru  s  národními  zpěvy  pří- 
buzných nám  Srbův,  Bulharův  a  Malorusův,  které  jsou  dílem  prastaré, 
dílem  před  našima  očima  povstávají  a  ve  mnohém  jen  variacemi  našich 
zpěvův  a  písní  býti  se  zdají. 

Rozbíraje  kriticky  zahraničně    překlady  Kralodvorského  rukopisu 
a  jinojazyčné    literární    zprávy  o  něm,  Nebeský    na   první    místo  staví 
překlady    ruské  (Alex.    Semenovič    Šiškov,    Mik.    Berg,  J.  Sreznevský), 
maloruské  (Markian  Kuslan  Šaškěvič,  Dalibor  Vahylevič,  Jeremiáš  llalka, 
A.  Mohyla,  Alex.  Korsun),    pak    polské  (Ond.    Kucharski,    Kaz.  Brod- 
ziňski,  J.  B.  Rakowiecki,  Val.  Majewski,  Vácsl.  Maciejowski,  Lud.  Na- 
bielak,  Bohdan  Zaleskl,  Aug.  Bielowski,  Štěpán  Witwicki,  Lucian  Sie- 
mieúski,  Cibulski    a   j.,  kteří    buď    rukopis    překládali,  bud    ve    svých 
spisech    nebo    přednáškách    o    něm    pojednávali),    dále    lužické  (J.  E. 
Smoléř,  J.  P.  Jordán,  Pful  Lužan,  Wařko    a    Jak.  Buk),  jihoslovanské 
(Jan  Hadžic  [Svetič],  Milutin,  Slávko  Zlatojevič,  Ign.  Berlič,  St.  Vraz  '), 
slovinské  (Kastelič,  Fr.  Levstik),  bulharský  (Dim.  Petkovič  "),  po  těch 
pak    překlady    a    rozbory    anglické    (John    Bowring,  A.  H.  Wratislaw, 
paní  Talvj  [Robinsonova]),    francouzské    (Eichholf,    Edg.    Quinet,  Cyp. 
Robert)  a  italské  (Césare  Cantů,  Felice  Francesconi  ^).  Hledě  k  národu 
německému,  Nebeský  stěžuje  sobě,  že  Němci  rukopisu  našeho  byli  jen 
málo  dbalí,  neboť  překlady  do  němčiny  máme  pouze  od  vlastních  kra- 
janův (od    prof.    Svobody,  Maur.  Hartmanna,  J.  M.  hr.  Thuna),  ačkoli 
někteří    němečtí    spisovatelé  (Goethe,  Grimm,   Graesse,  Klením,  Rosen- 
kranz,  Sartori,  Scherr,  Wachler,  Wolff,  později    také    prof.  AI.  Egger) 
ve  svých  spisech  o  našem  rukopisu  zběžně  nebo  mimochodem  se  zmi- 
ňují. Goethe,  jak  vůbec  povědomé,  pojal  Kytici  do  svých  básní.*)  Vy- 
to, že  jen    čistě  lyrické   básně  KR.  náležejí    do    oboru   básnictví  prosto- 
národního; lyricko-epické  (slova  „a  epické"  opomenuta  snad  nedopatřeiiíin 
v  tisku)  naopak  a  Libušin  soud  že  pocházejí  od  básníkův,  věštbám  vítě- 
zovým čili  básnictví  hrdinskému  zvláště  vyučených.  A  prof.  K.  Tieftrunk 
ve  své  Historii  literatury  (1874,  vydání  I.,  str.  9)  praví,  že  „básně  epické 
jsou  plody  nadaných  básníků  národních,  kteří  pojavše  původní  ráz  poesie 
prostonárodní,  v  plodech    svých  uméhjm   sice,  ale    věrným    spňsobem  jej 
vyjádřili."     Janu    Kosinovi    a,  Fr.    Bartošovi    v  Malé    slovesnosti  (vydání 
z  r.  187G)  Záboj    a    Slavoj,   Čestmír   a  Vlaslav    svým    skladem   konečně 
zdají  se    býti    rhapsodiemi   většího    celku    orginického,  kdežto  Ludiše  a 
Lubor  i  Jaroslav    už    svým   začátkem   jeví    se   býti  samostatnými  zpěvy 
epickými. 
')  Do  chorvátštiny  KR.  mistrně    přeložen    později    od  Jana  Truského,  pro- 
slulého lyrického  básníka  (narozeného  r.  1819  v  Račí  v  bývalé  Vojenské 
Hranici),  směrem  svým  i  lehkou  formou  podobného  k  našemu  Jos.  Kraso- 
slavu  Chmelenskému. 
')  Do  bulharštiny  r.  1863  přeložil  KR.  také  R.  Žinžifov. 
*)  Francesconi   byl  profesorem    řeči  a  literatury  vlaské  na    naší  universitě. 
Překlad  jeho  vyšel  r.  1851  s  názvem  „Poesie  nazionali  lirico-epiche  della 
Boemia  tratte  dal  codice   di  Králové  Dvór."     Ve  své   předmluvě  dí  pře- 
kladatel, že  tyto    staré  básnické   památky  Cechům  jsou  tak  drahé  a  ne- 
pomíjející, jako  Italům  Dante  a  Petrarka. 
^)  Z  let  pozdějších,  pokud  nám  známo,  přeložili  KR.  buď  celý  buď  částečně 
ještě :  německy  Siogfried  Kapper,  uhersky  profesor  M.  Riedl,  švédsky  dr. 
Karel  Collan,  finsky  dr.  A.  E.  Ahlqnist,  starořecky  J.  Saska  (pouze  Růži). 
Úplný  překlad  do  dánštiny  v  letech  šedesátých  cbystal  Thorson,  do  švéd- 
štiny C.  A.  Toren.  Zdali  překlady  byly  vydány,  není  nám  povédomo. 
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minku  mezi  Němci  zahraiiičnými  činí  rytířský  póvec-  Undiiiy,  Fiidiicli 
svol),  pán  (Ic  lu  Motto  Fou(iué,  jenž  se  zvláštním  romantickým  na- 
dšením o  rukopise  blouznil.  Navštíviv  v  letech  dvacátých  Prahu  a  unesen 
čtením  rukopisu  Kralodvorského,  napsal  cyklus  básní,  plných  vrouc- 
nosti a  obdivu  slavné  Prahy  a  slavné  naší  památky  básnické,  ale  vedle 
toho  též  oplývajících  romantickým  podivínstvím,  nicméně  však  i  jakousi 
romantickou  dobromyslností  a  citlivostí.*) 

V  posledním  oddělení  svého  rozboru  autor  vylicuje  literární  osudy 
rukopisu  ve  vlasti  samé.  Potkáváme  se  tu  s  úkazem  málo  utěšeným. 
Uukopis  za  první  doby  svého  nalezení  došel  u  krajanův  jen  skrovného 
účastenství.  Příčiny  smutného  toho  úkazu  zakládaly  se  však  na  po- 
měrech tehdejšího  našeho  života  literárního  i  národního.  Známost 
stalých  forem  jazykových  byla  tehda  praskrovna.  Jen  několik  málo 
badatelův  odvážilo  se  přes  tak  zvaný  zlatý  věk  literatury,  tedy  za 
XVI.  století  nazpět  se  ohlednouti.  Byli  to  jen  dva  mistrové,  J.  Do- 
brovský i  J.  Jungmann.  a  jejich  mladší  stoupenci  a  učenníci,  V.  Hanka 
a  A.  Puchmajer.  K  těm  se  chtěl  přidružovati  i  Josef  Linda.  Ale 
jak  daleko  sahali  starogramatické  vědomosti  jeho,  poznáváme  z  jeho 
Záře  nad  pohanstvem,  kde  neuměl  ani  starý  pronominálný  dativ  od 
akkusativu  rozeznávati.'^)  Ostatní  pěstitelé  národní  literatury,  majíce 
spisy  XVI.  století  za  vrchol  krásy,  lahody  i  klasičnosti  českého  písem- 
nictví, nebyli  ani  v  nejmenším  s  to,  aby  jen  povšechně  ocenili,  co  na- 
lezeným rukopisem  z  dávného  věku  nám  bylo  objeveno.  Kdo  považoval 
•  korunovaného  veršovce  Šimona  Lomnického  za  znamenitého  svého  věku 
básníka,  jak  mohl  pojmouti  a  posouditi  verše  o  Zábojovi  a  Jaroslavu? 
Vždyf  i  sám  jazyk  rukopisu  Kralodvorského  zněl  jim  tak  pradivně, 
že  jeden  z  nich  nazval  jej  —  horribile  dietu  —  jazykem  krobotským."*) 
Teprve  když  někteří  hádavější  jednotlivci  vniknuvše  do  toho  zlatodolu, 
jali  se  znenáhla  na  světlo  vynášeti  básnické  krásy  a  oživující  síly 
rukopisu,  počal  i  bujnější  a  svěžejší  život  v  literatuře.  Nově  probuzu- 
jící se  duch  vnikal  do  minulosti  národa  a  takořka  organicky  srůstal 
s  ní.    Rok  co    rok  zmáhal  se    počet    těch,  kteří    cenu    nalezeného  po- 

')  Jak   asi  Fouqué   oslavoval  rrabu  a  náš    rukopis,  stůj    zde   v^  jeho   cyklu 
několik  veršů  na  ukázku: 

Schones,  ernstos  Hilthsel,  edic  Ilauptstadt, 

klangbewegt,  niagischblubondcn  Laiules, 

das  Gehcimnisreiche  nannť  ein  Freund  mír 

dieses  Hohmerland  niit  soincii  Thiilern, 

P\dsen,  Wnndorquellen,  dunkleii  Haiaoii. 

l'rag,  w(>r  sitnge  dcines  Lebcns  Tiofen, 

der  iiiclit  fast  ein  Leben 

spendeto  zu  forschen  der  Historie 

VVunder  und  des  frisch  geblieb'uen  Dascins 

Kraft  in  deincr  riesigen  (iestaltl 
A  k  rukopisu  Kralodvorskému  se  obraceje,  volá: 
Niclit  verhalbsn  darfst  du  mír,  o  Lied, 

Bohm(tns  Ilauptstadt  feiernd!  Sinh,  es  kliiigmi  alte  Ijcder, 

schon  uralte  í^ieder,  aiis  den  ZaubcrgaitíMi 

grussend  dir  cntgegen,  wecken  sich  zuin  Fcho  dicb,  o  Licul! 
')  Hrov.  Osvětu,  roč.  1882,  str.  488. 
')  Byl  to,  tuším,  profesor  české  řeči  a  literatury  na  universitě,  Jan  Nejedlý. 
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Idadu  poznávali,  z  nélio  kořistili  a  výtěžek  ve  prospěch  národa  obra- 
celi. A  v  řadě  těchto,  jak  již  pověděno  nahoře,  stáli  ncjprvnější  a  nej- 
učenější mužové  naši. 

Na  konci  čtvrtého  oddílu  vypsán  jest  stručný  přehled  všech 
českých  vydání  (od  r.  1818  do  1853j'),  jichž  bylo  14  a  při  nichž 
spisovatel  trojí  recensi  textu  rozeznává;  naposledy  podán  historický 
rozbor  jednotlivých  básní,  jejž  touto  výslednou  úvahou  zavírá:  „Po- 
hlížejícím na  malou  bohužel  řadu  zachovaných  básní  jeví  se  nám  v  po- 

')  Z  přečetných  pozdějších  tuzemských  vydání  —  mimo  Hankova  —  jakož 
i  z  vědeckých  rozborů  Kralodvorského  rukopisu,  jicliž  všech  ani  nelze 
registrovati,  zaznamenáváme :  ř"'otografické  vydání  KR.  od  bibliothekáře 
A.  Vríátka  z  r.  1862 ;  illustrované  vydání  Kobrovo  (kreslil  Scheiwl,  text 
upravil  J.  Kořínek)  z  r.  1873 ;  vydání  (několik)  profesora  Jos.  Kořínka 
v  Praze  u  Kobra;  vydání  Frant.  Vymazala  v  Brně  1879;  vydání  (několi- 
kráte) Jos.  Jirečka  v  Antbologii  z  literatury  české,  všecka  tři  právě  vy- 
jmenovaná k  účelům  školským.  Z  rozborův:  O  enklitickém  i  a  ř  co 
důkazu  přesnosti  KR.  od  M.  Hattaly,  Č.  Č.  M.,  r.  1860;  Die  Echtheit 
der  Kóniginhofer  Handschrift  von  J.  und  IT.  Jireček,  1862;  Esthetický 
rozbor  KR.  od  Fr.  Květa.  1861 ;  Hlavní  povahy  KR.  a  důležitost  jejich 
])ro  kulturní  dějepis  český  od  K.  Tieftrunka,  C.  C.  M.,  1867;  Poměr 
zpěvu  Čestmír  v  RK.  k  dějepisu  od  dr.  E.  Komárka,  C.  Č.  M.,  1868; 
Slovo  o  rasurácb  KR.  ve  feuilletonech  Národních  Listův  a  po  druhé  ve 
Sborníku  vědeckém,  II.  1870,  od  prof.  J.  Gebauera;  Hanka  a  Dobrovský 
v  poměru  k  sobě  a  KR.  od  A.  Vrfátka,  Č.  Č.  M.,  1871 ;  Výklad  některých 
věcí  ze  zpěvu  Záboj  a  Slavoj  od  Vine.  Brandla,  Č.  Mat.  Moravské,  1870; 
Příspěvky  k  výkladům  KR.  od  téhož,  Č.  M.  M.,  1877:  Příspěvky  k  vý- 
kladům od  téhož  v  Listech  íil.  a  ped.,  1875;  četné  Příspěvky  k  výkladům 
KR.  od  Ign.  B.  Maska  a  J.  Gebauera  v  Listech  íil.  a  ped.,  1875—1879; 
Rukověť  k  dějinám  literatury  české  od  J.  Jirečka,  1875 — 1876,  díl  I. 
str.  406;  Filologický  důkaz,  že  KR.  jest  podvržené  dílo  Vácslava  Hanky, 
od  A.  Vaška,  v  Brně  1879 ;  vyvrácení  těch  důvodův  od  V.  Brandla 
v  Č.  M.  M.,  1879;  Kdo  sepsal  KŘ.  r.  1817?  od  A.  V.  Šembery,  ve  Vídni 
1880;  vyvrácení  těch  důvodův  od  J.  Jirečka,  Fr.  Bartoše,  Prim.  Sobotky, 
Ferd.  Čenského,  í''erd.  Menčíka,  Fr.  Vymazala  a  j.  v  časopisech:  Mu- 
spjník,  Světozor,  Obzor  (Brněnský),  Moravská  Orlice,  Hlas  (Brněnský), 
Koleda  a  jinde ;  Studie  o  KR.  od  Herm.  Jirečka,  r.  1878  v  Národní 
bibliothéce  Kobrově,  stran  160,  jest  to  po  rozboru  Nebeského  nejrozsáh- 
lejší rozbor,  zdělaný  ze  článkův,  které  po  prvé  v  letech  1858  —  1861  ve 
Vídenském  Světozoru  porůznu  vyšly ;  Opětování  slov  a  parallelismy  v  bás- 
ních KR.  od  prof.  J.  Zahradníka,  1879  (ve  Výroční  zprávě  gyran.  Píse- 
ckého); rozbor  básně  Vyhoň  Dub  od  Ign.  B.  Maska,  1876  (ve  Výroční 
zprávě  gyran.  Jindřichohradeckého);  Ukázka  textu,  grammatiky  a  glos- 
saria  KR.  od  téhož,  1881  (Výroční  zpr.  gymn.  Jindřicbohrad.) ;  KR.  a  Ale- 
xandreis  česká,  parallela  od  prof.  V.  Hrnčíře,  1881  (Výr.  zpráva  gymn. 
Budějovického);  Die_ Kóniginhofer  Handschrift  als  eine  Fálschung  nach- 
gewiesen  von  A.  V.  Šembera  (spis  pohrobní,  vydaný  synem  Semberovým) 
1882 ;  srovnej,  co  jsme  o  něm  napsali  v  loňské  Osvětě,  str.  496.  —  Prof. 
Martin  Hattala  píše  obšírnou  obranu  KR.,  jež  během  nynější  zimy  ve 
zvláštní  knize  vjjíti  má.  —  Na  konci  ještě  jest  nám  zmíniti  se  o  prof. 
I.  J.  Hanušovi,  který  ve  svých  od  r.  1857  vycházejících  Kritische  Blátter 
fur  Literatur  und  Kunst  a  to  v  ročníku  II.  několikrát  o  KR.  a  následovně 
i  o  Nebeském  ]n-omluvil,  jehož  vědecké  práce  však  ve  přílišném  hyper- 
kriticismu  nevalně  oceňuje;  nazývá  je  pouhým  „vědeckým"  a  po  druhé 
„literárním  aparátem"  a  nachází  v  nich  některé  „zběžnosti"  (Flůchtig- 
keiten),  ano  s  jednou  částkou  (in  einem  Punkt)  nesrovnává  se  s  Nebeským 
docela,  avšak  nepraví  s  kterou.  Nebeský  odpověděl  k  posudkům  Hanu- 
šovým spiskem,  vyšlým  z  tiskárny  Jar.  Pospíšilovy,  jen/  má  název  „Ari- 
starchus  redivivus," 
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měru  podivu  hodná  rozmanitost  co  do  názoru  a  živlů  života  dušev- 
ního, co  do  druhů,  forem  a  spůsobů  skládání,  veliká  pak  kromč  toho 
rozsáhlost  co  do  doby  jejich  původu.  Ležíť  zajisté  mezi  Zábojem  a 
Jaroslavem  snad  půltisíceletí ;  a  kdežto  v  onom  zpěvu  bujná  síla  pů- 
vodního a  bezprostředního  ducha  básnického  nezkrocenou  přirozenou 
mocí  bouří  a  obraz  jarého  života  hrdinského  a  názoru  pohanského 
nám  podává,  jeví  se  nám  v  Jaroslavu  hluboké  vědomí  křesťanské,  a  to 
v  díle  básnickém,  v  němž  bohatý  duch  umělosti  skrocen  a  k  sou- 
měrným formám  ušlechtén  jest.  K  Záboji  se  blíží  Čestmír,  k  Jaroslavu 
poněkud  Oldřich,  kdežto  Beneš  Hermanóv  přechod  činí  od  hrdinského 
zpěvu  k  historické  písni  národní,  a  Ludiše  a  Lubor  obsahem  svým 
a  poněkud  i  spůsobem  k  rytířskému  básnění  a  k  oslavování  kusův  a 
běhův  rytířských  směřuje.  Zbyhoň  a  Jelen  slučují  živly  epické  s  živly 
lyrickými  a  stojí  uprostřed  mezi  zpěvy  hrdinskými  a  písněmi  ženskými. 
Jelen  jest  píseň  zajisté  prastará;  mladší  zdá  se  býti  Zbyhoň.  Drobné 
básně :  Kytice,  Jahody,  Růže,  Zezhulice,  Opuštěná  a  Skřivánek  uznány 
jsou  soudem  skoro  všeobecným  za  čisté  písně  národní,  ježto  se,  buď 
jak  srdce  právě  puzeno  se  cítilo,  buď  při  jistých  obřadech,  hrách, 
zvycích  a  slavnostech  zpívaly.  Jsouť  to  písně  obecné,  ale  zvláště  písně 
dívek,  pohlaví  ženského  a  věku  mladého,  kdežto  hrdinské  zpěvy  od 
řádných  pěvců  před  lidem  shromážděným  posud  u  Srbů  se  přednášejí 
a  tak  snad  i  u  nás  přednášely."   — 

Vypsavše  sumovné,  jakým  spůsobem  RK.  od  Nebeského  rozebrán 
byl,  pokusíme  se  ješté  o  to,  sebrati  jakés  takés  pabérky,  jichž  Nebeský 
pominul,  a  tím  snad  i  poopraviti  některé  úvahy,  posudky  i  výsledky 
autorovy. 

Vedet  on  sobě  ve  Slovníku  naučném  (díl  IV.  str.  944)  tak,  jako 
by  P.  J.  Šafařík  byl  první  uznal  a  dokázal,  že  i  epické  písně  v  RK. 
byly  plody  poesie  prostonárodní  čili  přirozené.  To  však  již  před  tím 
vyslovil  zakladatel  slavistiky,  Jos.  Dobrovský,  ve  své  Geschichtc  der 
bohmischen  Sprache  und  álteren  Litteratur  (vyšlé  po  druhé  roku  1811) 
v  Praze),  řka,  že  RK.  se  asi  skládal  ze  tří  knih,  z  nichž  celá  kniha 
třetí  (jak  Dobrovský  tuší)  věnována  byla  kratším,  nerýmovaným  písním 
prostonárodním  (Volkslieder).  O  epických  písních  třetí  knihy  pak  vy- 
znává Dobrovský  (str.  388)  výslovné  ješté  i  to,  že  prý  v  nich  lze  po- 
znati „tón  prostonárodní  písně"  (Ton  des  nationalen  Volksliedes),  nechť 
již  je  jmenujeme  poetickými  zkazkami  (Sagen),  romancemi  nebo  bala- 
dami. —  Proslulý  csthetik  Meiuert,  už  nahoře  zmíněný,  v  Archivu  fUr 
Geog.,  Hist.,  Staats-  und  Kriegskunst  (1819)  píše:  „Die  Gedichte  der 
Koniginhofer  llandschrift  sind  kostbare  Trummer  einer  einheimischen 
lebenswarmen  Naturpoesie,  die  schon  in  der  Ubersetzung,  mittelst  der 
allein  Schreiber  dieses  sie  bisher  verstcht,  zur  Bewunderung  hinreisst 
und  den  Czechen  fortan  Ubcrhebt,  den  Serben,  einen  Bruder,  um  jene 
Rhapsodien  zu  beneiden."  —  Jakub  Grimm,  zakladatel  hlologie  ger- 
mánské, znatel  prostonárodní  poesie  vůbec  a  srbské  zvlášť,  o  pět  let 
později  mnohem  určitěji,  než  Meinert,  vyhlásil  písně  Kralodvoi-ské  vesměs 
též  za  plody  poesie  prostonárodní,  jež  jsou  srbským  nejpodobnější. 

Vácslav  A.  Svoboda,  jiřekladatel  RK.  do  němčiny,  r.  1829  ve  své 
předmluvě  hned  na    začátku  praví:   „Odevzdáváme  přátelům  pravé  při- 
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rozené  poesie  (Naturpoesie)  druhé  vydání  nejlepších  staročeských  básní 
prostonárodních  (Volksdichtungen);"  i  přeje  si:  „Kéž  by  se  i  zbytek  pra- 
starých „prostonárodních  básní"  (der  uralten  Volksdichtungen)  nalezl!"  — 
Za  to  tamže  Vácslav  Hanka  zná  se  ještě  pořade  —  aspoň  nepřímo  — 
k  mínění,  již  při  prvním  vydání  (1819)  projevenému,  dle  něhož  snad 
nešťastný  Závise  Vítkovic  (roku  1292  sťatý)  u  vězení  některou  částku 
těch  zpěvů  složil.  —  Mínění  Hankova  r.  1829  ujal  se  i  Palacký,  když 
v  Jahrbucher  der  Litteratur  (1829,  díl  48,  str.  139  sqq.)  druhé  vydání 
KK.  posoudil,  hledě  dokázati,  že  aspoň  někteří  zpěvové  epičtí  dávají  na 
jevo,  že  původce  jejich  byl  muž  vyššího  vzdělání  a  postavení  v  státě, 
jenž  krom  toho  nepřál  Němcům.  Všecky  tyto  příznaky  shodují  prý  se 
s  obrazem,  jejž  nám  dějepis  zůstavil  o  Závišovi.  Zdá  se  však,  že 
Palacký  již  o  rok  později  od  toho  mínění  upustil ;  neboť  ve  svém  spise 
Wůrdigung  der  alten  bohmischen  Geschichtsschreiber  (18.30)  pozastavuje 
se  nad  tím,  že  Kosmas  o  prastarých  epických  zpěvech  národních  RK. 
se  nezmiňuje,  které  prý  za  doby  Kosmovy  asi  zajisté  v  ústech  lidu 
žily.  A  ve  svých  Dějinách  národu  českého  (díl  I.  č.  1.  str.  219,  vyd. 
1848)  Palacký  již  pokládá  písně  Kralodvorské  za  „převzácné  zbytky 
zpěvů  národních,  any  vynikají  nejen  ušlechtilou  prostotou  a  jarobujnou 
hebkostí  citu  a  svěžestí  fantasie  i  mužností  a  spanilostí  myšlenek. 
Shoda  jejich  úplná  co  do  veršování  bez  rýmu  a  assonancí  s  básněmi 
jinoslovanskými  jak  epickými  tak  i  lyrickými,  za  našeho  věku  teprv 
objevenými,  dokazuje,  že  takové  bývalo  veršování  slovanské  vůbec  již 
od  původu  svého." 

Přidáme  ještě,  jak  veliký  náš  slavista  Šafařík  ve  všelikých  dobách 
se  projevil  o  RK.  Ve  své  Geschichte  der  slavischen  Sprache  und  Litte- 
ratur (1826  str.  304)  Šafařík  nazývá  básně  RK.  „zpěvy  národními" 
(Nationalgesíinge).  Ve  svých  Slovanských  starožitnostech  (1837,  str.  194 
sqq.)  píše,  že  u  Slovanů  za  pohanské  doby  zvláštní  třída  vzdělaných  a 
učených  pěvců  pěstovala  národní  zpěvy  dějinné  čili  vyšší  básnictví  ná- 
rodní. Připomínaje  tam  výslovně  Libušina  Soudu,  dosti  patrně  dává 
i  to  na  jevo,  že  ani  epických  písní  RK.  neměl  tehdáž  za  písně  prosto- 
národní, než  za  zpěvy,  pošlé  od  vzdělaných  a  učených  pěvců,  jelikož  dvě 
z  nich,  Záboj  a  Čestmír,  svým  obsahem  patří  do  dob  pohanských. 
A  jak  r.  1845  Šafařík  smýšlel  o  původu  písní  RK.,  pověděl  Nebeský, 
drže  se  toho,  co  Šafařík  byl  napsal  německy  ve  předmluvě  k  Thunovu 
vydání  RK.,  o  čemž  jsme  se  již  nahoře  zmínili.  (Dokončení.) 
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Večer. 


e  včelíně  nebes 
mésíčný  úl  velký, 
vyletují  z  něho 
zlaté,  bzučné  včelky. 

To  je  šumů,  zvuků, 
jak  by  harfa  zněla, 
křidélkem  tam  lesklým 
čile  bzuči  včela. 

Ve  vzduchu  však  jasném 
co  se  bělá,  mihá? 
Od  země  to  zástup 
andělů  se  zdvihá. 

Ve  velkém  jak  blankyt 
nesou  prostěradle 
spoustu  uschlých  poupat, 
samé  růže  zvadlé. 


Samé  zvadlé  růže  — 
bolest,  lidské  žaly, 
aby  těžké  hlavy 
sladko  usinaly. 

To  už  nebe  plno 
zvadlých  je  as  květů, 
andělé  však  nosí 
v  neustálém  letu. 

Průsvitná  už  mlha 
hebounce  zem  jímá, 
bez  bolesti  člověk 
ve  snu  luzném  dřímá. 

Rosa  padá  k  zemi, 
kolem  ticho  svaté  — 
ve  včelíně  nebes 
bzučí  včelky  zlaté. 

Fr.   Táhorský. 


První  sníh. 

/  cykin   „Zfi  mrtvou  Iň.skou" 

od 

Josefa  Kuchaře. 


^0  jasným  bylo  před  podzimem  krátce  — 
tlum  tažných  ptáků  modrem  k  jihu  tíh, 
a  tobě  ještě  zkvetlo  na  zahrádce 
několik  růží ;  nejkrásnější  z  nich 
nám  zkvetla  v  srdci  —  bílá  jako  sníh. 

Kdy  v  duši  zář,  kdo  na  zimu  by  hádal? 
My  žili  v  štěstí,  snech  a  polibcích, 
jichž  vonný  pel  nám  srdce  obepřádal, 
až  všecka  vroucnost,  něha,  kouzlo  v  nich 
se  sneslo  k  zemi  kol  —  jak  první  sníh. 

My  přitulili  se  jen  k  sobě  blíže, 
a  teplo  našich  iiader,  blaha  smích 
ty  dechly  vonně  v  lesy,  luh  a  cliýže   — 
a  ]»řcd  okénky  na  všech  jabloních 
květ  bílý  chvěl  se  —  jara  první  sníh. 
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F.  Sehulz: 


Jak  drahé  srdci  mému  jsou  ty  chvíle: 
zpit  vůní  k  zlaté  hodince  den  tich, 
a  v  klíně  tvém  pod  prsty  ručky  bílé, 
v  něž  anděl  v  tobě  všecku  vroucnost  dych, 
tál  na  mé  hlavě  —  žití  první  sníh. 

Ach,  bouří  zavát  lístek  mého  blaha: 
tluk  sladký  tvého  srdce  navždy  ztich, 
tam  na  horách  spí  tvoje  hlava  drahá  — 
a  duši  mou,  prv  jara  samý  smích, 
ted  závějemi  kryje  —  věčný  sníh. 


Latinská  batička. 


Povídkíi 


Ferdinanda  Schulze. 


(Pokračováni.) 


raceli  jsme  se  jinudy.  Na  malém  náměstí,  jehožto  dlážděním 
se  zelenala  nizounká  tráva,  a  kteréž  z  jedné  strany  vroubily 
zadní  zdi  stavení  pivovarních,  z  druhé  a  třetí  prkenné,  zpředu 
docela  otevřené  kůlny  se  stříkačkami,  dlouhými  řebříky,  oko- 
vanými bidly  a  slaměnými  košíky,  konečně  z  čtvrté  ona  vysoká 
budova  školní,  kde  mě  v  červnu  zkoušeli,  hrálo  si  několik 
chlapcův.  Mezi  nimi  byli  už  také  moji  krajané,  kteří  se  mnou  ráno 
přijeli.  Smáli  se  a  kývali  na  mne,  radostně  hopkujíce  pod  kůlnu,  kde 
se  zavěsili  na  stříkačku. 

„Znáš  je?"   tázala  se  babička. 
„Jsou  to  také  študenti,"   odpověděl  jsem. 

„Studenti?"  pravila  s  podivením.  „Zdejší  študenti?  ...  Já  jich 
neznám,"  dodala  s  určitostí,  a  ješté  ohlednuvši  se  po  nich,  pevněji 
stiskla  mou  ruku  a  zrychlila  krok. 

„Přijeli  sem  teprv  dnes  ráno  se  mnou." 

„A  proč  nejdou  také  k  zápisu?"  zastavila  se  babička,  opět  ohlí- 
žejíc se  po  nich. 

„Jejich  zápis  je  v  této  škole,"  ukázal  jsem  k  postranní  budově, 
odkud  právě  zase  tlupa  veselých  chlapcův  se  vyhrnula. 

„Tedy  do  čtvrté  třídy  hlavní  školy!"  pokračovala  má  průvod- 
kyně, zahýbajíc  se  mnou  z  náměstí  do  úzké  uličky,  jejížto  jedna  strana 
byl  kostel,  druhá  pak  dlouhá  prázdná  zed,  právě  uprostřed  s  nízkými 
dvířky  a  malým  mřížovaným  oknem.  „Hned  jsem  si  pomyslila,  že  to 
nejsou  žádní  študenti,  nýbrž  jen  žáci.  Študenti  jsou,  Carole,  jen  co 
chodí  do  latiny." 

V  tom  otevřela  se  dvířka  zrovna  před  námi  a  z  nich  vyskočil 
ua  ulici  Frantík. 
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„Babičko,"  oznamoval,  „prodal  jsem  žejdlík  semence,  dva  snůpky 
louče  a  víšek  přesličky.  Starý  Šebesta  čeká  zde  na  vápno,  až  prý 
přijdete.  A  kulhavá  Barča  tu  nechala  čtvrtci  bukvic,  že  vám  přinesla 
vybrané  a  pro  peníze  že  se  zastaví  za  týden." 

Poznal  jsem,  že  jsme  přišli  domů  druhou  stranou.  Babička  vrá- 
tila Frantíka  do  krámku,  jen  co  se  převlekne,  že  sama  tam  bude  hned. 

Vešli  jsme  do  domu  zpředu. 

„Jak  pak  to  vlastně  bude  letos  s  našimi  študenty  vypadat?" 
vyšel  nám  pantáta  ze  svého  krámu  do  chodby  vstříc.  „Právě  jsem  byl 
na  děkanství  stran  pobožnosti  k  svatému  Františku,  a  tam  povídají, 
že  budou  v  klášteře  nějaké  změny.  Páter  Pius  prý  sem  už  nepřijde 
a  páter  Dominik  prý  nechce  se  svou  třídou  postoupit.  Naposledy  bychom 
ho  dostali  zrovna  do  parvy !  Už  přemýšlím,  co  bych  s  Frantíkem 
počal,  kdy  by  to  byla  pravda.  K  němu  bych  jej  do  mučení  nedal  ..." 

„Ještě  nic  není  rozhodnuto,"  chlácholila  babička,  „páter  rektor 
také  v  tom  má  slovo  a  slíbil,  že  také  jednou  mně  k  vůli  něco  udělá  ..." 


Za  chvíli  počal  jsem  v  průvodu  Frantíkově  prohlížeti  dům.  Nej- 
dříve jsme  šli  na  hlavní  půdu. 

„Tam  máme  holubník,"  chlubil  se  mi,  „a  v  něm  holuby  nej- 
krásnější z  celého  města.  Já  a  Petřík  na  ně  dohlížíme.  Chcešli,  ve- 
zmeme tě  k  sobě.  Ale,"  dodal,  stoupaje  přede  mnou  po  řebříku 
k  dvířkům  přepaženého  podstřeší,  odkud  už  mnohohlasné  vrkání  se 
rozléhalo  po  celé  půdě,  „neumíšli  ještě  nafukovati  holuby,  nedělej  to, 
mohl  bys  některému  roztrhnout  volátko." 

„Neumím  a  nebudu  to  nikdy  dělat,"  ubezpečoval  jsem  svého 
průvodce,  octnuv  se  s  ním  už  uvnitř  prostranného  holubníka.  Frantík 
zatrhl  výlet,  a  počal  mi  vykládati,  kteří  z  přítomných  holubův  jsou 
purclíci,  kteří  rousnáci,  vstavači  atd. ;  pak  ukazoval  ke  kotcím,  kolkol 
po  zemi  rozestaveným,  kde  a  jak  dlouho  některý  párek  už  sedí  na 
hnízdě  a  kdy  už  se  vylíhnou  holoubátka,  pak  sáhl  po  holubovi,  jehož 
kolem  šíje  načechrané  peří  v  prameni  padajících  sem  paprsků  slu- 
nečních kovově  se  lesklo,  a  jenž  před  ním  se  kroutě  dlouhým  silným 
ohonem  zametal  zemi,  nasadil  si  jeho  zobák  k  ústům,  nafoukl  mu  vo- 
látko, že  hlavička  se  na  něm  vzpjala  do  zadu,  a  zvolna  opět  postaviv 
jej  na  zem,  měl  radost,  jak  pyšně  zvířátko  sobě  před  námi  vykračuje. 
■  „Tohoto  holouška  ani  Petřík  nesmí  nafouknout.  Ten  jest  jen 
můj,"  honosil  se  Frantík  dále,  „a  kdy  by  mu  to  jednou  udělal,  ne- 
pustil l)ych  ho  už  nikdy  do  holubníka.  Vlastně  bych  ho  sem  nepustil 
nikdy,  kdy  by  babička    se  ho    také  v  tom  neujímala,"  pohodil  hlavou. 

„A  čí  jest  Petřík?"  tázal  jsem  se,  nespouštěje  zraku  s  dvou 
bčloskvoucích  holoubátek,  která  s  příčního  trámce  svítíce  růžovýma 
očkama  na  vzájem  se  ozobávala. 

„Náš  není,  babiččin  není,  sám  neví  čí  jest,  snad  ničí." 

„A  jak  dlouho  už  ho  máte  u  sebe?" 

„Pořád.  Co  já  jsem  na  světě,  už  jest  u  nás.  Babička  prý  ho 
jednou  dostala.     Tatínek  a  maminka  už  dávno  ho  chtěli  dáti  z  domu, 
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protože  k  ničemu  není  a  dělá  jen  samou  škodu;  ale  babička  nikdy 
toho  nechce  dovolit,  a  tak  on  jest  u  nás  pořád.  Do  škol)'  chodil  jeřté 
předloni,  ale  nenaučil  se  ani  pořádně  číst;  psát  umí  ještě  hůře  a  po- 
čítat nic." 

„A  máš  ho  rád?" 

„Rád?"  s  chechtotem  zvolal  Frantík,  „takového  hloupého  ška- 
redu?" 

„Vždyť  snad  nedělá  nic  zlého?"  namítl  jsem. 

„Zlého  nesmí  nic  dělat!  To  by  musil  hned  z  domu,  že  by  ho 
ani  babička  nezachránila:  ale  aby  ho  měl  někdo  rád,  o  tom  nevím. 
Já  s  ním  mluvím  jen  tehdy,  když  chci,  aby  mně  něco  přinesl  nebo 
udělal,"  a  spustiv  výlet,  vystrčil  vikýřem  hlavu  a  počal  hvízdati  jako 
holubáři,  když  svolávají  rozletlé  holuby. 

„Mně  je  ho  líto,"  podotknul  jsem,  postupuje  až  k  samému  Fran- 
tíkovi, před  jehožto  tváří  ve  vzduchu  i  po  střeše  už  hemžilo  se  holubův 
nejkrásnějších  barev  a  tvarův. 

„Blázínku!"  s  posměchem  obrátil  se  ke  mně  Frantík,  „co  pak 
mu  schází,  abysi  ho  litoval!  Nají  se,  vyspí  se,  je  v  teple,  má  co  na 
sebe,  vede  se  mu  jako  nám.  Kdy  by  byl  jen  trochu  k  čemu,  měl  by 
se  ještě  lépe," 

„A  přece  jest  ubohý,"  odporoval  jsem  dále.  „Ty  máš  tatínka  a 
maminku,"  o  sobě  jsem  bohužel  už  nemohl  tak  mluviti,  „on  nemá 
nikoho." 

„Za  to  má  naši  babičku,  a  to  je  jistě  víc  než  jeho  tatínek  a 
maminka  dohromady,  poněvadž  oni  se  k  němu  nikdy  nehlásí." 

„To  jest  vlastní  a  veliké  jeho  neštěstí,  že  na  své  rodiče  ani  ne- 
může vzpomínati."  A  stišil  jsem  se.  Před  očima  vznášel  se  mi  obraz 
onoho  zeleného  pahrbečku,  s  nímž  jsem  se  včera  tam  v  dáli  byl 
rozloučil. 

Frantík  ještě  se  bavil  se  svými  holuby,  když  už  jsem  sestoupil 
s  nejdolejšího  příčle  řebříku  a  opustiv  půdu  stanul  před  študentskou 
komůrkou  na  pavlači.  Na  dvoře  před  pekárnou  Petřík  štípal  dříví. 
Dlouhé  měkké  štěpiny  rozskakovaly  se  ve  dví  pod  pádnými  ranami 
lesklé  sekery,  kterou  on  s  patrnou  lehkostí  vysoko  nad  hlavou  zdvíhal. 
Rukávy  měl  vyhrnuté,  viděl  jsem,  jak  svaly  na  rukou  se  mu  napínaly. 
Počítal  jsem,  že  jest  zajisté  o  kolik  let  starší  než  já,  ačkoliv  v  postavě 
sotva  o  hlavu  mě  převyšoval. 

Když  Frantík  se  vrátil  ke  mně  z  holubníka,  žádal  jsem  ho,  teď 
aby  mi  ukázal  pekárnu.  Chtěl  jsem  ovšem  dostati  se  blíže  k  Petříkovi. 
Když  jsme  šli  kolem  něho,  zastavil  se  Frantík  a  pánovitým  hlasem 
pravil  k  němu:  „Právě  jdeme  z  holubníka.  Tam  to  vypadá  až  hrůza. 
Jistě  že  jsi  ho  nečistil  už  kolik  měsícův.  Ty  lenochu!" 

„Vyčistil  jsem  jej  minulý  týden,  že  byl  jako  sklo,"  klidně  hájil 
se  Petřík  proti  ostré  důtce  chlapcově,  „ale  buduli  míti  dnes  odpoledne 
pokdy,  vymetu  jej  zase." 

„Budešli  míti  pokdy?"  posměšně  opakoval  po  něm  Frantík.  „Uletíte, 
hledte.  Ty  se  tak  za  celý  den  nadřeš!  Víš,  co  pan  Antonín  říká,  že 
co  chvíle  někde  stojíš  a  koukáš.  Musíš  mít  pokdy,  to  ti  povídám.  Sice 
to  řeknu  tatínkovi  ..." 


ř 
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„Až  do  poledne  mám  co  délat,  abych  toto  dříví  rozštípal,  hned 
po  obědě  musím  do  mlýna,  strojit  pšenici,  zítra  se  má  mlíti,  a  od- 
tamtud mám  jíti  do  podzámeckého  pivovaru  pro  kvasnice.  Vrátímli  se  než 
bude  noc,  dám  holubník  do  pořádku  ještě  dnes,"  pokračoval  Petřík 
ve  své  obrané  hlasem  stále  tichým  ano  uctivým. 

„Ty  si  snad  sám  budeš  vybírat  čas,  kdy  se  ti  co  zlíbí  udělat!" 
znova  dorážel  na  něho  Frantík. 

Však  už  té  chvíle  otevřely  se  v  právo  v  přízemí  dvéře  a  na 
prahu  objevila  se  babička  opět  ve  svém  dlouhém  beránkovém  ko- 
žichu a  bílém  tuhém  čepci  s  holubičkou,  a  přísný  její  hlas  ozval  se 
po  dvoře:  „Už  zase  někdo  toho  ubohého  chlapce  zbůhdarma  trýzníte 
a  dráždíte?  Počkej,  Frantíku,  počkej,  však  ty  také  snad  co  nevidět 
zkusíš,  jak  to  chutná,  býti  stále  a  bez  příčiny  týrán.  Pak  snad  dáš 
Petříkovi  pokoj.  Víš,  co  páter  Dominik  umí."  A  přísně  mu  pohrozivši 
patrně  rozhněvána  ustoupila  zpět  do  svého  krámku  a  přirazila  za 
sebou  dvéře. 

Frantík  rozpačitě  odcházel  do  pekárny,  zva  mě  za  sebou.  Ohledl 
jsem  se  soustrastně  po  Petříkovi.  Utřel  si  dlaní  pot  s  čela  a  jako  by 
se  nic  nebylo  přihodilo,  postavil  před  sebe  novou  štěpinu  a  jedním 
rázem  ji  rozpoltil. 

„Ten  kluk  jest  v  domě  jen  pro  samou  zlost  a  mrzutost,"  obrátil 
se  ke  mně  Frantík,  odmykaje  před  sebou  dílnu.  „Pomalu  abychom  se 
mu  snad  klaněli." 

„Bud  na  něho  jen  trošku  hodnější  a  všechno  bude  dobře,"  radil 
jsem  mu. 

„Však  babička  i  ty  brzy  se  přesvědčíte,  jaký  to  jest  darebák," 
omlouval  se  Frantík  ze  svého  nevlídnictví. 

V  dílně  na  dlouhém  stole,  hlavu  na  liouni,  ležel  starší  pekařský 
tovaryš,  pan  Antonín,  jak  Frantík  mi  vykládal;  podle  pece  na  lavici 
mladší  jeho  druh,  Vácslav.  Oba  tvrdé  spali.  Chrapot  jejich  zněl  až 
příšerně.  Kolkolem  všechno  v  největším  nepořádku,  jako  po  nějaké 
bitvě.  Jedna  veliká  díž  převrácena,  prkna  po  zemi  křížem  přes  sebe, 
ošatky  v  koutě  na  hromadu  naházeny,  slaměná  pometla  pod  stolem 
pohozena,  veliká  lopata  a  pohrabáč  silně  opáleny  vedle  převrženého 
škopíčku  v  louži  vody  .  .  . 

„Ani  zde  posud  nic  nesrovnal,  nepořádník,"  horlil  Frantík  dále. 
„Ať  babička  jen  přijde  se  podívat  sem,  aby  seznala  svého  mazlíčka!" 
připojil  uštějjačně. 

„A  co  mají  vlastně  na  práci  tito,  co  tu  spí?"  tázal  jsem  se  .  .  . 


První  půldne  v  cizině  trvalo  mi  dlouho.  Opravdu  jsem  se  za- 
radoval, když  na  hodinách  vysoké  věže,  ktciouž  ozdobena  byla  protější 
radnice,  udeřila  dvanáctá,  a  když  s  vížky  sousedního  děkanského  chrámu 
zazněl  stříbrozvuký  zvonek,  vzývající  k  polední  modlitbě.  Byl  jsem 
unaven  a  —  hladov. 

Kuchařka  otevřeným  okénkem  kuchyňským  nařizovala  Petříkovi, 
aby  zavolal  študenty  a  probudil  tovaryše,  že  polévka  hned  bude 
na  stole. 

10* 
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„My  to  slyšíme  sami,"  vece  Frantík  a  odvedl  mě  malou  tmavou 
kuchyní  do  prostranného,  ale  ne  valně  světlejšího  pokoje,  kterýž  sloužil 
za  jídelnu  a  shromaždiště  všech  domácích  lidí.  Prostředek  zaujímal 
široký  a  dlouhý  trnožový  stůl  tak  úplné,  že  sotva  zbylo  dostatečného 
místa  na  hořejším  jeho  konci  pro  starožitnou  lenošku  mezi  ním  a  nízkou 
skřínkou,  na  dolejším  pro  obyčejnou  stolici  mezi  ním  a  dveřmi,  vedou- 
cími na  chodbu. 

Než  polévka  přišla  na  stůl  a  všichni,  pro  něž  bylo  přistrojeno, 
se  sešli,  mél  jsem  dosti  času,  rozhlédnouti  se  po  této  místnosti  po- 
zorněji. V  hořejším  koutě  proti  širokým  ale  nízkým  a  velmi  zaprášeným 
oknům,  jimiž  z  úzké  ulice  jen  sporé  světlo  vnikalo,  šeřil  se  pod 
nízkým  obloukem  vchod  do  tmavé  alkovny,  ložnice  pro  celou  Jarošovu 
rodinu. 

V  pravé  poledne  za  krásného  slunce  vládla  tam  taková  temnota, 
že  teprv  po  hodné  chvíli  oko  mohlo  rozeznati  stěsnaný  příslušný  ná- 
bytek, nad  nímž  po  stěně  téměř  až  do  stropu  bylo  navěšeno  v  po- 
zlacených neb  černých  rámcích  obrazův  a  obrázkův  jeden  vedle  dru- 
hého, jako  v  nějakém  skladu.  Že  jsou  to  jen  obrazy  svatých  a  světic, 
bylo  možno  domysliti  se  z  podobného  vyzdobení  místnosti  hlavní,  kteréž 
zde  mělo  i  svůj  střed. 

Nad  nízkou  skřínkou,  která  v  mělkém  výklenku  stála  nad  hořejším 
koncem  dlouhého  stolu  a  při  níž  teprv  blíže  přistoupiv  spatřil  jsem 
klekátko,  sdělán  byl  jaksi  oltář.  Veliký  malovaný  obraz  rodičky  boží, 
pod  ním  v  polokruhovém  skupení  drobné,  naskrze  stejně  veliké  obrázky 
apoštolův,  nad  ním  se  stropu  na  drátu  zavěšená  holubicí  podoba  sva- 
tého ducha.  Dole  na  skřínce  rozžatá  olejová  lampička  z  červeného 
skla,  vedle  ní  v  právo  v  levo  po  dvou  vysokých  svícnech  s  nasaze- 
nými zpoly  uhořelými  voskovicemi. 

Od  oltáříčka  po  obou  stranách  až  ke  dveřím  chodbovým  množství 
jiných  obrazův  barevných  a  černých,  tištěných  a  vyšívaných,  mezi  nimi 
v  souměrném  rozestavení  v  hlubokých  nástěnných  skřínkách  pod  sklem 
celá  skupení  posvátných  osobností,  vypuklé  práce,  na  zvláštních  pod- 
stavcích sádrové  neb  dřevěné  sošky  atd.  Zvláštní  pak  dojem  způsobo- 
valo, že  s  každého  obrazu  a  s  každé  sochy  visel  růženec,  zde  bílý, 
onde  hnědý  neb  černý,  tam  zažloutlý,  zrn  různě  velikých  a  utvořených. 

Ve  všeobecném  přítmí  a  ve  spojení  s  četným  tmavohnědým  ná- 
bytkem celé  toto  zařízení  vypadalo  jako  čemu  jsem  potud  zvykl  říkati 
„Betlem." 

Ještě  jsem  nebyl  se  svým  pozorováním  hotov,  když  i  kuchyň- 
skými i  chodbovými  dveřmi  vstupovali  sem  všichni  domácí  lidé.  Každý 
bral  se  přímo  k  svému  místu  stolnímu.  Nejvýše,  při  samém  oltáříku 
stanula  babička.  Od  ní  dolů  v  právo  pantáta,  v  levo  panímáma ;  v  témž 
pořádku  níže  zde  Frantík,  onde  Terinka;  vedle  sebe  přitrhl  Frantík 
mne ;  proti  mně  vedle  Terinky  zůstala  mezera.  Ke  mně  v  právo  při- 
stoupil pak  Antonín  a  Vácslav,  oba  v  čistých  bílých  zástěrách  od  krku 
až  po  zemi,  vymydleni  a  s  kosinkami  široce  sčesanými  až  do  polou 
čel;  jim  naproti  stanul  Petřík  a  vedle  něho  ještě  bylo  přistrojeno  pro 
jednu  osobu. 
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Když  všichni  při  svýcb  stolicích  tiše  stanuli,  babička  odstoupila 
na  krok  stranou,  tváří  obrátila  se  k  oltáříčku,  uklonila  se,  udělala 
veliký  latinský  kříž  a  pošeptmu  počala  se  modliti.  Ostatní  všichni  po- 
křižovali jsme  se  obyčejným  spůsobem  třikrát  a  pantáta  modlil  se 
nahlas  otčenáš.  Všichni  jsme  jej  doprovázeli  stejnoměrně  .  .   . 

Chutnalo  mi  výborně.  Poznal  jsem  nové  jídlo :  pařené  housky. 
Zdálo  se  mi,  že  ze  všech  jím  nejvíce.  Jistě  jsem  si  bral  na  talíř  více 
než  Petřík,  který  téměř  po  celý  oběd  byl  na  cestě,  donášeje  jídlo 
krámské,  která  zůstala  venku  prodávat.  Mnoho  se  nemluvilo.  Babička 
jako  by  se  byla  změnila,  nemohl  jsem  jí  poznati;  ani  slovem  nehlesla, 
a  kdykoliv  jsem  se  na  ni  podíval,  zdálo  se  mi,  že  je  zamyšlena  nebo 
mrzuta,  ani  nevím,  jak  bych  to  řekl,  ale  nebyla  to  ta  babička,  s  kterou 
jsem  od  samého  rána  byl.  Rozdělovala  jídlo  mlčky,  sama  mimo  krapet 
polévky  nepožívajíc  ničeho.  Pantáta  dával  chase  rozkazy  pro  odpolední 
práci.  Petříkovi  připomínal,  aby  za  ním  hned  po  jídle  přišel  do  mlýna 
strojit  k  mletí  a  přichystal  se  na  noc,  že  zůstane  ve  mlýně.  Panímáma 
chtěla  jíti  s  Terinkou  a  řVantíkem  kousek  na  silnici  naproti  Štěpá- 
novi, zvala  mě,  abych  šel  s  nimi,  sice  že    se  mi    bude  doma  stýskati. 

„Nechtě  mi  Karla  doma,"  prohodila  babička,  „dnes  už  měl  dosti 
pohybování,  ať  si  raději  odpočine.  Půjde  ke  mně  do  krámku,  budeme 
zalívati  štětky,  pomůže  mi  při  práci.  Chceš,  Carole?"  obrátila  se  ke 
mně  opět  s  oním  milým  výrazem  v  tváři,  který  mi  od  první  chvíle 
udělal  celý  tento  dům  tak  velice  příjemný.  Radostně  přikývnul  jsem 
hlavou. 

„Nazejtří  jsem  tenkráte  sám  zvědav,  a  schválně  půjdu  se  po- 
dívat, který  profesor  kterou  třídu  povede  na  Veni  sancte,"  starší 
tovaryš  po  chvíli  přerušil  všeobecné  mlčení.   „Také  už  jsem  slyšel ..  ." 

„Už  mi  všichni  o  tom  mlčte!"  babička  zarazila  jej  v  další  řeči. 
„Co  můžete  kdo  vědět,  abych  to  chtěla  poslouchat.  Do  pozejtří  není 
daleko,  však  ono  se  to  vyřídí  bez  nás."  A  hlas  její  se  chvěl  vnitřní 
rozčileností. 

„Je  toho,  paní  babičko,  už  od  včírka  plné  město,  že  páter  Do- 
minik si  letos  vezme  parvu,"  nedbaje  příkazu  oznamoval  mladší  tovaryš. 
„Pomoz  pán  bůh  našim  študentům  I"  dodal  pohlížeje  ke  mně  a  k  Fran- 
tíkovi. 

„Nestrašte  mně  děti!"  rozhorlila  se  babička.  „A  kdy  by  o  tom 
už  celé  město  mluvilo,  přece  nesmí  se  to  státi!"  Opřela  obě  ruce 
dlaněmi  o  stůl,  a  vráskovitá  tvář  podběhla  jí  rudou  záplavou. 

„Já  už  jsem  paní  babičce  pravil,  že  dám  Frantíka  z  parvy  ihned 
raději  vymazati,  než  bych  se  dočkal,  že  by  se  mi  odtamtud  vrátil  jako 
mrzák,"   vece  pantáta. 

Babička  rychle  vstala  od  stolu,  opět  se  uklonila  před  oltáříkem, 
poznamenala  se  zase  latinským  křížem  a  chvilku  stanuvši  v  tiché  mo- 
dlitbě odcházela.     Ve  dveřích  mlčky  mi  pokynula,  abych  šel  za  ní  .  .  . 
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„Než  půjdeš  do  školy,  můžeš  se  tady  něčemu  naučiti,  nebude 
ti  to  na  škodu."  S  témi  slovy  uvedla  mé  do  malé  přídvorní  místnosti 
naproti  svému  bytu.  „To  jest  můj  krámek,"  pokračovala,  otočivši  klíčem 
ve  dveřích,  které  odtud  vedly  na  ulici  a  usedajíc  do  široké  kožené 
lenošky  s  vysokým  opěradlem.  „Podívej  se  na  všechno,  znášli  to." 

Směs  příjemné  a  nepříjemné  vůně  až  mi  zarazila  dech,  a  bylo 
mi,  jako  bych  se  byl  octnul  v  nějaké  jeskyni.  Ze  země  vzrůstaly,  ze 
všech  koutův  a  stěn  na  mne  pohlížely,  s  klenutého  stropu  hluboko  ke 
mně  spouštěly  se  nejrozmanitější  drobotiny.  Ani  jsem  nevěděl,  kde 
počíti.  A  zrovna  jsem  se  bál  hnouti  se  s  místa,  abych  něco  neshodil, 
nepřevrhl  nebo  nestrhl. 

Tu  bylo  laviček,  rohatin,  beček,  soudečkův,  přihrádek,  krabiček, 
pytlíčkův,  ošatek,  lahví ;  a  všechno  plno :  ohlávky  na  koně,  hotové 
biče  i  pouhá  bičiště,  křížaly,  jalovec,  bukvice,  síra  v  kusech  i  v  prášku, 
smůla  ševcovská  i  bednářská,  vápno,  semenec,  přeslička  už  ve  víšky 
svázaná,  louč  na  drobounko  rozštípána  a  ve  snůpky  spjatá,  štětiny, 
hubka,  ocilky,  kartáče,  topůrka  k  sekerkám  a  motykám,  sušené  houby, 
nakládané  okurky,  kroužené  zelí,  puškvorec,  bezový,  diviznový  a  lipový 
květ,  šalvěj,  homolky,  kolomaz  atd.  Nad  tím  vším  pak  visel  se  stropu 
na  hustých  příčných  bidlech  pravý  les  štětek. 

Babička,  silná  a  vysoká  postava  ve  svém  dlouhém  beránkovém 
kožichu,  vypadala  mezi  těmito  drobotinarai  ještě  mohutnější. 

Líbilo  se  mi  v  jejím  krámku,  ještě  lépe  než  u  Frantíka  v  holub- 
níku. Pomyslil  jsem  si,  že  bych  tu  raději  zůstal  u  babičky  a  učil  se 
prodávat,  než  chodit  k  páteru  Dominikovi,  jehož  jsem  se  už  velice 
bál,  ačkoliv  jsem  ho  posud  nebyl  spatřil. 

Babička  mě  nechala,  abych  si  všechno  po  druhé  prohledl,  a  musil 
jsem  jí  říkati,  co  každá  věc  jest.  Podivila  se,  že  všechno  znám. 

„Budeš  mě  brzy  moci  zastávati,  jako  Frantík,"  slibovala  mi, 
„jen  až  uvidíš  a  budeš  si  pamatovat,  jak  a  zač  se  co  prodává.  Teď 
budeme  spolu  zalívati  smolou  štětky."  Měl  jsem  velikou  radost,  že 
budu  babičce  v  něčem  pomáhati.  Pojednou  bylo  mi  úplně  volno,  všechny 
smutné  myšlenky,  co  asi  ve  škole  na  mne  čeká,  náhle  vyletěly  mi 
z  hlavy.  Také  se  mi  zdálo,  že  babička  se  zase  rozveselila.  Nařizovala 
mi,  co  mám  délat.  Nandat  několik  kouskův  bednářské  smoly  do  hliněné 
učazené  třínožky  a  jít  s  tím  do  kuchyně,  aby  služka  to  dala  na  ohni 
rozpustit. 

„Zatím  se  vrať,  ukážu  ti,  jak  se  dělají  štětky." 

Byl  jsem  velice  zvědav,  jak  babička  to  umí.  Když  jsem  se  k  ní 
vrátil,  už  měla  všechno  připraveno.  Přitáhla  k  sobě  z  kouta  stoleček, 
na  němž  rozloženy  byly  všeliké  potřeby  a  stroje:  sídla,  kleště,  kladívka, 
pilníky,  nebozezy,  klubko  špagátu,  několik  dratví,  nůžky,  připravené 
už  do  snůpkův  dlouhé  a  tvrdé  štětiny.  Sňala  se  zdi  dýnko  už  nasazené 
na  rukověti,  prohledla,  nemalí  kaz,  a  teď  byla  radost  se  dívati,  jak 
jí  to  šlo  od  ruky. 

Všechny  přístroje  byly  v  jejích  prstech  jako  živé  a  oko  její  ač 
přimhuřovalo  se  pod  sněžnou  obrubou  svou  ve  vráskovité  síti,  vedlo 
ruku  tak  jisté,    že   ani  jednou  se  nezmýlila.     Dýnko  rychle  se  ježilo. 
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Tu  vstoupil  z  ulice  starý  muž  v  kožené  zástěře,  od  čepice  až 
po  boty  i  na  tváři  a  rukou  samá  vápenná  kaňka.  Krátce  pozdraviv 
pravil,  že  potřebuje  nějakou  dlouhou  násadu,  že  bílí  v  radnici  schody. 
Pokračujíc  ve  své  práci  babička  odbyla  jej,  že  nic  takového  nemá, 
poněvadž  není  zde  místa.  On  pak  potutelně  přisvědčil : 

„Vždyť  to  vím;  ale  zavoněla  mi  až  tam  přes  ulici  odtud  smůla, 
a  tu  musil  jsem  vší  práce  nechat  a  jít  se  podívat  do  fabriky  paní 
babičky." 

A  ťuknuv  mě  do  ramena  nachýlil  se  ke  mně  s  těmi  slovy : 

„Jistě  zas  nový  rekrut  latinského  regimentu!  Vaše  škola  by  se 
měla  přestěhovat  z  kláštera  sem.  Co  vaši  profesoři  umějí,  paní  babička 
umí  také,  a  k  tomu  ještě  něco  jiného,  co  žádný  z  nich  neumí.  Člověk 
se  sprostým  rozumem  ani  by  neuvěřil,  kdyby  neviděl,  k  čemu  ta  latina 
také  je  dobrá.  Nikdo  po  celých  Čechách  neumí  udělati  tak  znamenité 
štětky  jako  paní  babička.  Ty  jen  tancujou  po  zdi,  člověk  je  má  co 
držeti,  aby  neletěl  s  nimi.  Sám  pán  bůh  ví,  co  paní  babička  do  nich 
zašívá  nebo  přilévá  ..." 

„Tuhle  to!"  babička  přerušila  mu  řeč  a  podavši  mi  rozdělané 
dílo,  abych  je  podržel,  sáhla  stranou  do  přihrádky  a  z  veliké  láhve 
nalila  jasně  hnědé  jiskrnaté  tekutiny  do  skleničky  a  postavila  ji 
před  zedníka.  Pak  strhla  s  hřebíku  na  zdi  jako  lívanec  veliký  kus 
křesavé  hubky  a  položila  ji  vedle  skleničky.  S  úsměvem  pokynula 
k  starému. 

On  s  úklonem  nadzdvihl  čepici,  záplatovaným  rukávem  své  hrubé 
režné  haleny  utřel  si  ústa  sem  a  tam,  přiklonil  skleničku  ke  rtům, 
malinko  tiše  postál,  ale  pak  hlavou  zpět  potrhnuv  a  vzdviženou  ruku 
přiraziv,  mžikem  spustil  do  sebe  tekutinu,  z  níž  už  po  celém  krámku 
rozšířila  se  libá,  osvěžující  vůně.  Zandávaje  pak  hubku  za  zástěru, 
pravil  jařejším  už  hlasem: 

„Taková  síla  projme  člověka  až  do  kostí.  Venku  dělá  se  pomalu 
zase  chladno ;  teď  tam  vydržím.  Chtěl  bych  se  vsadit  o  zbytek  svého 
klopotného  života,  že  paní  babička  také  připravuje  tyto  medicíny,  neboť 
co  paní  babička  dělá,  všechno  jest  výborné." 

A  vybíraje  pro  své  díky  nejuctivější  slova,  ukláněl  se  ke  dveřím. 

„Počkejte,  Šebesto,  vždyť  jsme  staří  známí;  ještě  jedna  sklenička 
snad  vám  neuškodí!"  zadržela  jej  babička,  a  už  jalovcová  jako  olej 
opět  perlila  se  před  ním. 

„Ach,  více  než  všechny  andělské  vodičky  těší  mne,  že  paní 
babička  mé  nazývá  starým  známým,"  zvolal  zedník,  hluboce  dojat  a 
mačkaje  svou  čepici  ve  chvějících  se  rukou.  „Tolik  let  sem  chodím 
k  paní  babičce  do  krámku,  a  nikdy  jsem  se  neosmélil  přihlásiti  se, 
že  znám  paní  babičku  od  dětství,  už  přes  padesát  let.  Obával  jsem 
se,  že  paní  babička  by  se  mohla  mrzeti,  že  se  k  ní  hlásí  takový  starý 
žebrák.  Až  když  paní  babička  sama  mě  nyní  jmenuje  starým  známým, 
dovoluji  si  říci:  ano,  jsemť  jím.  Staří  lidé  si  přece  vždycky  porozumějí, 
a  rádi  spolu  se  scházejí.  Já  se  paní  babičce  přiznám,  že  velmi  často 
nepotřebuju  praničeho,  ale  musím  sem  jíti  do  krámku,  jen  abych  paní 
babičku  viděl.  Nemám  nikoho  na  světě,  osaměl  jsem  ve  stáří,  zasteskne 
se  mi  po  někom,  koho  bych  byl  znal  ve  své  mladosti,  a  jakmile  vstoupím 
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přes  tento  práh,  jest  mi  vždycky,  jako  by  padesát  šedesát  let  bylo  mi 
zmizelo  se  zad,  jen  proto,  že  pamatuju  s  paní  babičkou  stejné  časy  .  .  . 
A  jak  na  paní  babičku  se  pamatuju.  Vídal  jsem  ji  už  jako  dívčinku, 
pak  jako  slečinku  .  .  .  žádná  z  nynějších  mladic  z  celého  města  nemůže 
se  k  tehdejší  paní  babičce  ani  porovnat.  Škoda,  věčná  škoda,  že  paní 
babička  své  krásné  mladosti  sama  tak  málo  užila  .  .  .  My  v  méstě 
jsme  to  všecko  velmi  dobře  viděli,  co  paní  babička  by  byla  měla  ráda 
a  co  opravdu  dostala.  Ty  zpropadené  peníze,  že  na  ně  nebožtík  pán  tak 
příliš  dbal.  Ale  jemu  samému  nedávám  vinu.  Pan  Kratina  měl  míti 
také  rozum  a  neplésti  se  do  takových  věcí,  které  pro  něho  nebyly. 
Moje  mínění  jest,  že  starý  člověk  nemá  mladému  nikdy  kaziti  svět!  . .  . 
Mohu  si  pomysliti,  jak  tenkráte  paní  babičce  i  tomu  krásnému  mladému 
pánu  bylo.  Ta  láska,  to  prý  jest  něco  až  hrozného,  když  se  do  člověka 
dá.  Měl  jsem  jediného  syna,  ten  na  to  zemřel  .  .  .  Neměl  a  neměl 
štěstí  u  ženských  a  sjezdil  za  nimi  svět  .  .  .  Nic  plátno.  Zahynul.  Často 
si  myslím,  když  vidím  paní  babičku:  mohl  to  snad  přece  také  přečkat, 
byl  také  tak  silný  člověk.  Tomu  mladému  pánu,  jak  pak  on  čerstva 
se  jmenoval,  paměť  raně  už  opouští,  co  jako  tenkrát  s  paní  babičkou, 
tento,  se  měl  rád,  a  potom  zde  v  klášteře  se  utrápil,  tomu  se  nedivím; 
byl  velmi  útlého  těla  ..." 

„Jděte  po  své  práci,  Šebesto,"  s  přísným  rozkazem  obrátila  se 
k  němu  babička. 

On  shýbaje  se  pro  plnou  ještě  skleničku,  omlouval  se  rozpačitě: 

„Přece  vidím,  že  jsem  zase  chybil.  To  všechno  se  mi  v  staré 
hlavě  pořád  plete,  a  když  paní  babička  mě  nazvala  starým  známým, 
jako  by  mně  byla  rozkázala :  povídej !  Musil  jsem,  abych  paní  babičce 
dokázal,  že  opravdu  jsem  starý  známý.  Co  jiného  povídat,  než  o  mladém 
věku?  Paní  babička  musí  odpustit,  nechtěl  jsem  jí  ani  slovíčkem  ublížit. 
Ted  budu  zase  padesát  let  o  všem  mlčet.  Všechno  je  to  dávno  pryč, 
přežili  jsme  to  .  .  ." 

„Dopijte  a  jděte!"  rozkazovala  babička  ještě  přísněji. 

„Co  s  tím  se  vším  v  hlavě?"  pravil  jako  pro  sebe,  sahaje 
po  klice. 

„Šebesto,"  zvolala  za  ním  babička,  „nehněvám  se  na  vás."  A  po- 
dala mu  ruku,  kterou  on,  hluboko  k  ní  se  skloniv,  přitiskl  na  své 
čelo  ... 

Když  odešel,  teprv  jsem  sobě  všiml,  že  všechno,  co  babička  za 
jeho  dlouhého  vypravování  na  štětkovém  dýnku  byla  přidělala,  vypadalo, 
jako  by  nepatřilo  k  tomu  předešlému. 

„Mám  už  přinésti  smůlu  z  kuchyně?"  tázal  jsem  se  po  malé 
chvíli  úplného  ticha. 

„Přines  ji,"  odvětila  babička,  „ale  zalévati  dnes  už  nebudeme. 
Zase  by  někdo  přišel,  aby  nám  to  zkazil,  jako  ten  starý  povídálek. 
Tato  štětka  jest  docela  zkažena." 

Když  jsem  se  vrátil  s  rendlíčkem,  z  něhož  vystupující  smolný 
dým  mě  zahaloval  a  dusil,  byli  v  krámku  kupci.  Babička  měřila,  vážila 
a  krájela.  A  sotva  odbyla  jednoho,  přišli  dva,  tři  jiní  lidé;  dle  zevnějšku 
dělníci,  služebné,  chudina. 
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Přicházeli  i  takoví,  kteří  babičce  nabízeli  něco  koupit:  samí 
staří  lidé,  zpoly  v  hadrech,  s  trakařera,  pytlem  nebo  nůší.  Babička 
znala  všechny  dle  jména,  přivítala  je,  od  toho  koupila,  od  onoho  ne, 
ale  nikoho  se  neptala,  zač  co  je,  ani  s  nikým  nesmlouvala.  Sáhla 
do  velikého  koženého  kapsáře  pod  kožichem  a  každému  vyplatila,  že 
byl  úplné  spokojen  a  s  mnohým  dekováním  odcházel,  přeje,  aby  pán 
bůh  „dobrou  paní  babičku"  zachoval. 

Uličkou  už  rozložil  se  stín  a  v  krámku  už  se  šeřilo,  když  se 
svým  otcem  a  v  průvodu  panímámy,  Frantíka  i  Terinky  přijel  Štěpán, 
štíhlý,  o  dobrou  hlavu  větší  nežli  já,  světlých  vlasův  a  červených  tváří. 
Když  babička  mu  řekla,  kdo  jsem,  poskočil  ke  mně,  objal  mě  kolem 
pasu  a  nadhodil  do  výšky  pravě : 

„Už  ho  znám.  Jmenuje  se  Karel  a  je  z  N  .  .  .  Frantík  a  Terinka 
už  mi  o  něm  všechno  pověděli.  Dobře,  že  jsi  ještě  tak  malý,  Karle," 
dodal,  obskakuje  mě,  „pan  Filip  byl  pro  mne  už  příliš  veliký."  A  jako 
by  zde  byl  se  mnou  sám,  pokračoval:  „Já  ti  ukážu  všechno,  co  tu 
máme.  Půjdeme  spolu  na  rybník  nebo  dolů  k  řece  na  luka  se  sklouzat. 
Máš  také  želízka?  Já  si  vezu  nová.  Nemášli,  udělám  ti  ze  starého 
struhadla  zatím  jedno,  abysi  se  učil.  V  létě  povedu  tě  k  valchovně 
pod  jez,  tam  jest  nejlepší  koupání;  povím  ti  .  .  ." 

„Na  to  všechno  jest  dost  času,  Štěpánku,"  přejala  mu  babička 
slovo,  „zatím  třeba  pomysliti,  že  prázdniny  jsou  pryč  a  že  nadcházejí 
jiné  povinnosti." 

„Co  pak  na  té  trošce  latiny  v  parvě !"  zvonivým  smíchem  odvětil 
Štěpán,  bera  mě  oběma  rukama  okolo  krku,  „neboj  se  nic  Karle,  to 
JSOU  samé  hračky.  Něco  jiného  by  bylo,  kdy  bysi  měl  jíti  do  gram- 
matiky,  jako  já,  tam  už  je  to  peprné,  mnoho  latiny  a  ještě  k  tomu 
přibude  řečtina.  Ta  je  ti  těžká,  Karle,  tu  už  ani  naše  babička  neumí, 
viďte,  babičko,  že  ne?  Tu  mi  babička  už  pranic  nebude  moci  pomáhat, 
musím  se  učiti  sám  a  sám.  Já  jediný  v  celém  tomto  domě  budu  umět 
řecky."  A  na  malou  chvilku  pomlčev  obrátil  se  opět  k  babičce  i  pravil 
vyzvídavě :  „Čím  to,  babičko,  že  neumíte  řecky?  To  jste  nebyla  ve 
školách  výše,  než  v  principii,  z  které  jsem  já  loni  vyšel?" 

„Tenkráte,  milý  hochu,  bylo  to  všechno  jinak,  a  kdo  chtěl,  mohl 
se  naučit  latinsky  a  nechodil  do  školy,  jen  tak  doma  od  jiných  starších 
lidí,  kteří  to  uměli,  a  nebyli  žádní  profesoři  ani  kněží.  O  řečtině  pak 
se  tenkráte  velmi  málo  vědělo  a  ještě  méně  mluvilo.  Tu  prý  jen 
v  Praze  na  vysokých  školách  několik  velmi  učených  lidí  dovedlo  trochu 
slabikovat  ..." 

Když  pak  z  večera  Štěpánův  otec  zase  odjel  a  celá  rodina  Ja- 
rošův i  chasa  i  my  dva  cizí  študenti  jsme  se  shromáždili  v  bydlícím 
pokoji  k  večeři,  Štěpán  sedě  naproti  mně  měl  hlavní  slovo.  O  škole 
ještě  nechtěl  mluvit,  až  prý  pozejtří,  když  do  pravdy  začne.  Ale  za 
to  nemohl  býti  do  noci  hotov  s  vypravováním  o  prázdninách:  které 
pobořené  hrady  v  okolí  navštívil,  jak  sám  o  žních  svážel  mandele  do 
stodoly,  jak  o  posvícení  s  maminkou  sám  udělal  všechny  koláče,  jak 
při  orání  se  učil  jezdit  na  koni,  jak  sám  musil  očesat  všechno  ovoce 
v  zahradě,  jak  každou  neděli  a  každý  svátek,  když  paní  kněžna  s  prin- 
cezkami  a  pan  kníže  s  princem  přicházeli  na  velkou,  ministroval  v  ruka- 
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vičkách,  jak  mu  komorník  jednou  dovolil,  aby  si  v  zámku  prohledl 
všechny  hračky  princovy,  když  tento  doma  nebyl,  jak  se  chodil  dívat 
do  obory,  když  piňnc  tam  na  ochočeném  jelenu  jezdil,  a  jednou  když 
sám  tam  přišel  k  plaňkové  ohradě,  že  ten  jelen  se  přiblížil  až  k  němu 
a  nechal  se  od  něho  pohladit,  ano  i  za  parohy  vzít,  domnívaje  se,  že 
je  princ  atd.,  atd.  „Jen  to  mne  mrzí,"  končil  své  vypravování,  „že  jsem 
rausil  odjeti  právě  ted,  když  doma  ještě  budou  se  dít  krásné  véci: 
budou  se  sušit  švestky  a  lovit  rybníky." 

„Snad  abysi  se  ještě  vrátil  domů!"  škádlila  jej  babička.  „Jsem 
ráda,  že  už  zase  jsi  zde.  Hodně  jsi  vyrostl,  tvářičky  ti  zase  zčerve- 
naly, musíš  se  zas  pořádně  zapřáhnout  do  knih,  máš  zase  nového  ka- 
maráda, s  kterým  musíš  držeti  stejný  krok.  Karel  také  bude  premi- 
antem ! " 

„A  proč  ne  také  Frantík?"  namítl  Štěpán. 

„Také  by  mě  těšilo,  kdy  by  jím  byl,"  odpověděla  babička,  „ale 
jeho  už  nemám  tak  na  starosti,  jako  vás  dva.  On  jest  doma,  má  zde 
svého  tatínka  a  svou  maminku,  ti  jsou  sobě  za  něho  sami  odpovědni. 
Vy  dva  pak  jste  toliko  moji." 

„Mně  se  zdá,  babičko,  že  s  Frantíkovým  premiantstvím  ještě 
trošku  počkáme,  až  jak  pozejtří  ráno  při  Veni  sancte  uvidíme.  Ve 
mlýně  vypravoval  odpoledne  pan  otec,  že  byl  ráno  u  Věnce,  když  tam 
u  hlavního  stolu  ve  společnosti  pana  krajského  a  pana  majora  páter 
Dominik  při  víně  tvrdil,  že  si  nenechá  od  nikoho  v  ničem  poroučet, 
ani  od  pátera  rektora,  který  prý  může  být  rád,  že  on,  páter  Dominik, 
mu  udržuje  mezi  divokou  mládeží  náležitou  kázeň.  Ted  prý  sobě  před- 
sevzal, že  zůstane  napořád  jen  v  parvě,  aby  ty  nezvedené  kluky  hned 
v  prvním  roce  skrotil  a  naučil  študovati.  Posud  prý  ze  šesti  tříd 
vždycky  toliko  v  jedné,  s  kterou  on  postupoval,  byla  kázeň.  Ale  za 
několik  let  ať  prý  někdo  se  podívá,  co  on  udělá  z  celého  gymnasia. 
Musí  prý  tam  vládnout  železný  pořádek,  jako  v  kancelářích  a  v  ka- 
sárnách. Pan  major  prý  mu  hned  velmi  hlučně  dal  za  pravdu,  pro- 
hlašuje, z  kterého  rekruty  má  býti  pořádný  voják,  ten  že  hned  první 
měsíc  musí  býti  pořádně  vypohlavkován.  Po  něm  pan  krajský  prý  se 
slavnostní  vážností  také  ze  své  praxe  přisvědčoval,  že  žádný  úřadník 
nestojí  za  nic,  který  prý  před  svým  představeným  se  netřese  jako 
osyka.  Připivše  si  pak  vespolek  na  zdraví,  řečení  pánové  na  rozchodu 
že  sobě  podali  pravice  s  hlasitým  ujištěním  před  ostatní  společností 
postranní,  oni  tří  že  bdí  nad  zachováváním  všeho  pořádku  v  celém 
městě." 

„Kdy  by  se  stalo,  jak  páter  Dominik  si  přeje,"  pantáta  končil 
svou  řeč,  „zdejší  gymnasium  mohlo  by  za  několik  let  nadobro  se 
zavřít.  Cizí  študenti  by  byli  blázni,  aby  sem  chodili,  a  my  sami  bychom 
musili  vyvážeti  své  syny  na  studie  jinam.  Zde  bychom  je  nenechali. 
Já  bych  byl  první." 

„Ještě  musíme  doufati,"  napomínala  babička,  žmolíc  chlebovou 
kůrku  v  bezzubých  dásních  .  .  . 

Dávalo  se  vespolek  „dobrou  noc."  Když  Štěpán  a  já  jsme  po- 
dali babičce  ruku,  potleskala  nás  každého  po  tváři,  mně  pak  chtěla 
ještě  něco  pošeptati.  Naklonil  jsem  se  k  ní.  Políbila  mě  na  čelo. 
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^  Štěpán  s  Frantíkem  skokem  napřed,  já  neznaje  po  tmě  míst- 
nosti, zvolna  za  nimi,  stoupali  jsme  nahoru  do  študentské  komůrky, 
kterou  babička  na  večer  sama  byla  upravila.  Stál  jsem  už  na  nej- 
vyšším schůdku,  když  dole  na  dvoře  před  pekárnou  ozval  se  hlas 
Petříkův : 

„Já  být  študentem,  to  bych  tomu  břichatému  dědkovi  nepřál, 
aby  na  mne  sáhl!" 

„A  co  bysi  mu  za  to  udělal?"  s  chechtotem  ptal  se  Vácslav. 

„Na  to  byste  teprv  koukali,  jak  bych  já  ho  poznamenal!"  vý- 
hružné odvětil  Petřík.  Obrátiv  se  po  hlase  na  dvůr,  viděl  jsem  v  tempu 
dva  bílé  rukávy  hrozivě  vztýčeny  nad  malou  zavalitou  postavou. 

„Nic  mi  posud  po  něm  není,  ale  mám  náramnou  zlost,  kdykoliv 
ho  vidím.  Z  daleka  je  ho  slyšet  funět,  a  valí  se,  jako  by  chtěl  všechno 
porazit.  Když  jde  kolem  nás,  jest  ho  plná  ulička  .  .  .  Obluda  sádelná ! 
Já  bych  mu  podrazil  pupek,  že  by  ho  už  jakživ  tak  nenastrkoval ..." 

„A  přece  jsi  se  na  něm  shlédl!"  zaznělo  z  pekárny  a  do  hlasi- 
tého chechtotu  obou  tovaryšův  mísilo  se  strašné  zaklení  a  hned  na  to 
pláč  a  stkáni  Petříkovo. 

Ve  študentské  komůrce  bylo  ještě  dlouho  do  noci  živo.  Štěpán 
bud  opakoval,  co  jsme  od  něho  už  dole  slyšeli,  bud  vypravoval  něco 
nového  o  svých  prázdninách.  Frantík  zase  t,ěšil  se,  že  pojede  na  studie 
jinam,  nejspíše  do  Prahy,  a  že  pak  také  bude  jezditi  na  prázdniny 
a  z  prázdnin ;  takto  že  to  nejsou  ani  žádné  prázdniny,  když  pořád 
se  musí  zůstati  tam,  kde  se  chodí  do  školy. 

Ze  dvora  vzhůru  zaznívalo  k  nám  nočním  tichem  přísné  volání 
jmcna  Petříkova,  pak  nadávky  a  výhrůžky.  Poznal  jsem  hlas  staršího 
tovaryše. 

Ovanula  mě  nevýslovná  tesknota.  Myslil  jsem,  že  by  mně  bylo 
volněji,  kdy  bych  si  mohl  lehnouti  třebas  na  holou  zemi  dole  u  ba- 
bičky. Cizina  padla  na  mne  jako  těžký  ledový  kámen.  V  teskné  touze 
po  domové  jsem  usnul,  po  prvé  v  cizině. 


„Ted  si  jděte  koupit  školní  knihy!"  babička  nařizovala  ráno  po 
snídaní.  „Povím  vám,  jaké."  A  pokynuvši  mně  a  Štěpánovi  za  sebou, 
vešla  do  svého  pokojíka.  V  prádelníku,  ozdobeném  velmi  umělým  ko- 
váním ze  zlatého  plechu  a  vloženými  figurkami,  ptáčky  i  arabeskami 
z  přižloutlé  slonoviny,  zpoly  vytáhla  nejhořejší  přihrádku.  Samé  knihy, 
krásné  vázané,  v  šesti  skupeních.  Babička  vyňala  dvé  skupiny  a  opa- 
trné je  položila  na  stolek  uprostřed  pokoje.  „Opiš  si  jména,"  ukázala 
mně  k  jedné  skupině  a  Štěpánovi  k  druhé. 

„Já  to  už  všechno  vím,"  chlubil  se  Štěpán,  „a  nemalí  Karel  ještě, 
čeho  se  potřebuje  v  parvě,  prodám  mu  všechno  za  poloviční  ceny." 

„Styd  se,  Štěpáne,"  pokárala  jej  babička.  „Pořádný  študent 
nikdy  neprodává  knih,  z  kterých  se  naučil  tolika  dobrým  a  krásným 
věcem.  Nechá  si  je  na  památku.  Budou  ho  těšit,  až  v  stáří  se  na  ně 
podívá.  A  Carolus  dostane  knihy  nové  a  čisté.  Z  takových  učí  se 
to  lépe." 


156  F.  Schulz: 

Všechny  názvy  knih  byly  německé.  Jen  pro  ňtépána  jedna,  nej- 
tenší  knížečka,  měla  titul  latinský.  Babička  jej  Štěpánovi  diktovala 
a  pak  se  podívala,  dobřeli  to  napsal.  Pak  všechno  zástěrou  utřela 
a  opatrně  uložila  do  prádelníka  zpět  na  tatáž  místa,  odkud  co  vzala. 
Už  zastrkovala  přihrádku,  když  Štěpán  jí  zadržel  ruku  a  prosebným 
hlasem  k  ní  promluvil : 

„Ještě  nám,  babičko,  ukažte  všechny  výroaní  katalogy  zdejšího 
gymnasia,  co  jich  máte!    Karel  snad  jich  posud  neviděl." 

„Pořád  pokoušíš,"  odvětila  babička,  a  usmívajíc  se  už  vytáhla 
přihrádku  až  téměř  na  sám  kraj.  Vyňala  dva  balíky,  ovinuté  bílou 
hedbávnou  látkou.  Když  sňala  roušky,  rozložila  po  svém  lůžku  před 
obrazem  mého  nebeského  patrona  dvě  řady  tenkých  knih  velikého  for- 
mátu, všechny  vázané  v  červeném  aksamitu  a  se  zlatou  ořízkou.  Bylo 
jich  celkem  dvacet.  Směli  jsme  se  do  nich  podívat.  Štěpán  mi  vy- 
kládal, že  jsou  to  klasovní  seznamy,  vydávané  koncem  každého  roku, 
každý  ročník  seřaděn  dle  tříd,  v  čele  každé  třídy  eminentisti.  V  každé 
knize  nalezli  jsme  jedno  jméno  mezi  eminentisty,  v  některé  i  dvě  ještě 
zvláště  podtrženy  zlatou  barvou.  „Tito  všichni  bydlili  u  babičky,"  vy- 
světloval mi  dále  Štěpán.  V  seznamu  z  minulého  roku  školního  našel 
i  své  jméno  takto  ozdobeno.  Zapýřil  se  až  po  uši,  poskočil  k  babičce 
a  přitulil  se  k  ní. 

„Dobře,  dobře,"  hladila  jej  po  lesklých  jeho  vlasech.  „Za  deset 
měsícův  začneme  dělat  třetí  balíček,  a  v  prvním  jeho  čísle  budete  ve 
zlatě  oba,  jako  praemio  donati :  Stephanus  Sadil,  Bohemus  Lhotensis, 
a  Carolus  Boromeus  Kalina,  Bohemus  .  .  .  jsem  věru  zvědava,  jak  tvému 
rodišti  po  latinsku  budou  říkat.  Jen  když  poněkud  to  jde,  překládají 
každé  místní  jméno  české  nejdříve  do  němčiny  a  pak  teprv  zavěšují 
na  ně  latinskou  slabiku  ..." 

Z  krámku  otevřely  se  na  dvorek  dvéře  a  z  nich  Frantík  volal 
babičku,  aby  šla  prodávat.  Vyšoupla  nás  z  pokojíka  a  zamkla  za 
sebou  na  klíč. 

Štěpán  mě  vedl  středem  města,  po  dlouhém  a  širokém  tržišti, 
vroubeném  toliko  jednopatrovými,  v  přízemí  naskrze  podloubím  opa- 
třenými domy,  ke  knihkupci  a  zároveň  papírníku.  Ten  jej  znal  a  ptal 
se  ho,  zůstávámli  s  ním  u  latinské  babičky. 

„To  musím  vybrati  výtisky  nejlépe  vázané,"  pokračoval,  když 
Štěpán  přisvědčil,  „paní  babička  tomu  rozumí  a  měl  bych  s  ní  pro 
nejmenší  chybičku  velikou  mrzutost." 

Zpáteční  cesta  byla  delší.  Štěpán  nechtěl  mě  pustiti  domů  dříve, 
leda  až  mi  ukáže,  co  v  městě  nejpamátnějšího  jest.  Poznal  jsem,  jak 
z  věnčí  vypadají  kasárny,  někdejší  tvrz  slavného  vévody  českého,  na 
samém  kraji  dlouhého  skalnatého  hřebene,  po  němž  celé  město  roz- 
loženo bylo,  a  podle  něhož  z  obou  stran  vinula  se  voda,  zde  v  hlu- 
bokém žlabu  potok,  pospíchající  mezi  vysokými  olšemi  a  deskovými 
domky  z  rybníka,  nad  samým  městem  v  pískovcových  stěnách  zachyce- 
ného, onde  v  prostranném  údolí  lučním  řeka,  klikaté  břehy  úplně  za- 
rostlé proutím  vrbovím.  V  jiném  koutě  města  spatřil  jsem  mezi  samými 
zahradami  ohromnou  budovu  kamennou,  jako  na  spůsob  kostela,  ale 
bez  věže.  Voják  stál  na  stráži  před  uzamčenými  velikými  vraty.  „Hlavní 
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skladiště  všelikého  harampátí  zdejšího  pluku,"  poučoval  ině  Stepán, 
„za  dávných  časův,  povídala  mně  babička,  byla  to  modlitebna  ja- 
kýchsi kacířův  českých.  —  Ale  ted  pojdme  na  věž  městské  radnice, 
odtamtud  nejlépe  uvidíš  celé  město,"  pobízel  mě  zase  postranní  uličkou. 

Odpíral  jsem  nevěda,  smíli  se  tam  vůbec  chodit,  a  obávaje  se, 
aby  se  nám  tak  malým  chlapcům  nestalo  nějaké  neštěstí.  Štěpán  nebyl 
by  mě  tam  dostal  ani  důrazným  ujišťováním,  že  už  stokrát  vystoupil 
až  k  samému  umíráčku,  po  příkrém  řebříku,  ani  posměšnými  domluvami, 
že  musím  býti  trochu  smělejší,  jako  všichni  ostatní  študenti;  avšak 
když  mi  slíbil,  že  s  pavlače,  která  obíhá  kolem  bytu  hlásného,  mi 
ukáže  mé  rodiště,  trhlo  to  ve  mně,  a  po  točitých  vyšlapaných  schodech 
rychle  stoupal  jsem  za  ním. 

Těšil  jsem  se  marně.  Mohl  jsem  ovšem  patřiti  na  krásnou  polohu 
města  a  daleké  krajiny  s  lesy,  vesnicemi,  dvorci  a  zámky,  z  nichž 
jeden  v  modravé  dálce  Štěpán  mi  naznačil  jako  svůj  domov;  ale  vy- 
hlídka k  mému  domovu  byla  zavřena  věncem  lesnatých  kopcův.  Smuten 
vrátil  jsem  se  do  bytu. 

Tam  právě  byla  veliká  mrzutost.  Babička  velmi  ostře  domlouvala 
oběma  tovaryšům,  aby  už  nikdy  se  neopovážili  na  Petříka  sáhnout. 
Ten  stál  opřen  o  zeď,  tvář  oběma  rukama  zastřenou  a  hlasitě  plakal. 
U  nohou  v  blátě  ležela  jeho  čepice.  Vlasy  měl  velice  pocuchané. 

Dověděli  jsme  se,  že  podle  rozkazu  pantátova  odešel  včera  po 
večeři  do  mlýna.  Ale  tovaryši  snad  na  to  zapomenuvše,  nebo  ani  ne- 
všimnuvše sobě  toho,  domnívali  se,  že  Petřík  v  domě  někam  zalezl  a 
spí,  aby  nemusil  s  nimi  celou  noc  pracovat.  K  tomu  patřily  ty  jejich 
včerejší  pokřiky  a  nadávky.  Když  pak  Petřík  teprv  dnes  ráno  z  mlýna 
do  pekárny  se  vrátil,  byl  od  nich  bolestně  ztýrán  pro  domelou  lenost 
a  neposlušnost.  Babička  vyhrozila  oběma  tovaryšům,  že  půjdou  oba 
z  domu,  nebudouli  s  ubohým  chlapcem  citelně  zacházet,  a  hněvala  se 
i  na  pantátu  ba  i  na  panímámu,  jak  se  mohou  dívat  na  takovou 
hrubou  svévolnost  své  chasy.  Nepřijímajíc  pak  od  nikoho  žádných 
omluv,  obrátila  se  a  zmizela  v  svém  krámku. 

Odpoledne  jsme  si  se  Štěpánem  šili  théky,  balili  desky  knih 
do  papíru  a  urovnávali  své  věci  na  společném  stolku,  každý  u  jed- 
noho okna. 

Frantík  ještě  neměl  žádných  knih.  Pantáta  pravil,  že  zejtra  je 
také  ještě  prodávají. 


Bylo  to  očekávání !  V  přízemní'  světnici  školní,  jejížto  tři  okna 
vedoucí  do  zahrady,  silnými  stromy  zastíněná,  jen  málo  světla  pro- 
pouštěla, shromáždilo  se  nás  parvistův  nemnoho  přes  dvacet.  Málo  kdo 
někoho  znal.  Všichni  jsme  tiše  a  mlčky  seděli.  Zdálo  se  mi,  že  jsme 
jako  ve  společném  tmavém  vězení  zločinci,  kteří  očekávají,  jaký  ko- 
nečně vynese  se  nad  nimi  soudní  nález.  Frantík  seděl  vedle  mne  a 
také  ani  nedutal.  S  nízké  věže  klášterní  zazněly  dva  zvony.  Také  na 
chodbě  školní  pronikavým  hlasem  zacinkal  zvonek,  dvéře  naší  světnice 
se  otevřely,  že  zvenčí    pramen    světla    se    po    ní  rozbřeskl ;    ale  ihned 
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setmělo  se  v  ní  ještě  více,  když  na  prahu  objevila  se  mohutná  po- 
stava v  černé  klerice. 

„Páter  Dominik!"  zašeptal  vedle  mne  Frantík  a  popadl  mě  za 
ruku.  Cítil  jsem,  jak  se  třásla.  Neviděl  jsem  nic,  než  velikou  roz- 
ježenou  hlavu,  na  níž  blyštěly  se  brejle,  a  neslyšel  nic,  než  drsný, 
více  štěkavý  než  mluvící  hlas,  vyrážený  z  ohromného  černého  těla, 
jež  úzkou  chodbou  mezi-  dvěma  řadami  našich  lavic  se  prodralo  až  na 
kathedru : 

„Paarweise  vorwarts!"  S  Frantíkem  dostal  jsem  se  také  do  řady 
a  přes  ulici  a  klášterní  dvůr,  kde  všude  stálo  velmi  mnoho  lidí,  do 
kostela.  Rozhlédl  jsem  se  v  právo,  v  levo,  abych  spatřil  babičku, 
která  šla  s  námi  na  Veni  sancte.  Nemohl  jsem  jí  najíti  v  tom  zá- 
stupu, pro  nějž  byly  vyhrazeny  stolice  v  dolní  části  lodi  chrámové. 
Bylo  by  se  mi  uvolnilo  jejím  pohledem.  Musili  jsme  do  svých  lavic 
výše  k  hlavnímu  oltáři.  Přišlo  na  mne  sedět  na  samém  kraji.  Upřel 
jsem  zrak  na  hlavní  oltář,  jenž  se  skvěl  září  zlata  a  nesčíslných 
světel.  Zvonek  u  zákristie  třikráte  zazněl  stříbrným  svým  hlasem,  zdi 
chrámové  rozezvučely  se  mohutným  dechem  varhan,  páter  rektor  oděn 
červeným  aksamitovým  ornátem  v  průvodu  několika  mladých  kněží 
stanul  před  oltářem:  skorém  jsem  zapomněl,  co  smutného  před  chvílí 
se  stalo,  když  tu  z  pravé  strany  po  celém  těle  jsem  ucítil  silný  náraz 
a  v  nejbližším  okamžení  už  jsem  byl  postrčen  hloub  do  lavice  na  své 
soudruhy  už  bez  toho  stěsnané,  a  zavalen  velikým  černým  tělem  tak, 
že  oltář  ano  i  strop  kostela  náhle  zmizely  před  mýma  očima.  Octnul 
jsem  se  pod  ohromným  ramenem  pátera  Dominika  v  úplné  tmě  a  ne- 
mohl jsem  sebou  ani  hnout!  Jen  ještě  nějakou  chvilku  jsem  slyšel 
i  skrze  hru  varhan  a  zpěv  všeho  studentstva  chroptivý  rachot  v  zádech 
svého  strašlivého  souseda ;  pak  mě  opustily  smysly,  neviděl  a  neslyšel 
jsem  už  nic,  až  jako  by  někdo  byl  sňal  se  mne  dusivé  víko,  pocítil 
jsem  opět  vzduch  a  světlo  a  než  jsem  se  úplné  vzpamatoval  z  těžkého 
sna,  byl  jsem  vynesen  proudem    malých  a  velikých  lidí  z  kostela  ven. 

První,  koho  jsem  spatřil,  byla  babička.  Stála  stranou  zástupu, 
oděna  tak  svátečně,  jako  když  předvčírem  mě  vedla  sem  po  prvé. 
Dychtivě  nahlížela  do  vchodu  chrámového.  Oči  naše  se  potkaly.  Po- 
skočil jsem  k  ní,  ani  nepřemýšleje,  smímli  vystoupiti  z  řady.  Frantík 
a  Štěpán  byli  u  ní  hned  za  mnou.  Ustoupila  s  námi  ještě  několik 
krokův  k  nádvorní  zdi: 

„Počkáme,  až  se  to  trochu  rozejde." 

Vycházeli  profesoři,  každý  se  svou  třídou.  Každý  uklonil  se  před 
babičkou  a  hlasitě  přede  všemi  lidmi  ji  pozdravil,  tu  po  česku,  onen 
po  latinsku.  Toliko  dva  neobrátili  se  po  ní.  Páter  Dominik  a  pak 
onen,  jejž  Štěpán  ukázal  babičce  co  nynějšího  svého  profesora  po 
páteru  Piu.  Ještě  mladý  pán,  s  vlídnou  usmívavou  tváří. 

„To  jest  tedy  páter  Raimundus,  nový  profesor,"  jako  pro  sebe 
pravila  babička. 

„A  což  páter  Dominik  vás,  babičko,  také  nezná?"  tázal  jsem 
se,  vida,  jak  vraceje  se  od  ulice  do  kláštera  mezi  studentstvem,  jež 
tu  ve  skupeních  před  ním  uctivě  ustupovalo,  onde  posměšně  za  ním  se 
ohlíželo,  po  druhé  dosti  blízko  přešel  kolem  ní,  ani  sobě  jí  nevšimnuv. 
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„Ó  ten  mě  zná  velmi  dobře,"  odvětila  babička  hlasem  stísněným. 
„A  já  jeho  také,"  připojila  po  kratičkém  pomlčení.  „Proto  mě  ne- 
vidí! .  .  .Však  na  tom  nic  nesejde,  jen  kdy  by  se  nebyl  teď  stal  vaším 
profesorem!"  vzdychla  z  hluboká  kývajíc  hlavou  ke  mně  a  k  Frantí- 
kovi. „Ještě  jsem  jako  omráčena.  Jak  jsem  ho  spatřila,  že  jde  při 
vaší  třídě,  bez  mála  bych  se  byla  zapomněla  a  vytrhla  vás  z  jeho 
řady.  A  což  teprv,  když  tebe,  můj  Carole,  zrovna  zasedl  jako  obr. 
Celé  Yeni  sancte  jsem  měla  zkažené,  nemohla  jsem  se  ani  modlit, 
celou  mši  svatou  musila  jsem  se  dívati,  jak  se  ti  tam  vede  v  tom  se- 
vření. Pozorovala  jsem  každé  hnutí  tvé,  nezadusilli  tě.  Jindy  byla 
bych  bývala  ráda,  kdy  by  tato  pobožnost  byla  trvala  celý  den;  ten- 
kráte nemohla  jsem  ani  se  dočkati  konce.  Ale  hlavní  věc,  moji  drazí, 
nám  teprv  nadchází.  Co  tcd  počíti?  Takovou  starost  a  takový  zá- 
rmutek páter  rektor  mi  přece  nemusil  udělat!  Skorém  mám  chuť, 
ještě  jednou  k  němu  dojíti.    Ještě  se  může  všechno  změnit!" 

A  už  obracela  se  k  dvířkům  klášterním,  nyní  dokořán  otevřeným, 
když  z  nich  vystoupil  Florián,  a  přímo  k  babičce  zaměřiv  podal  jí  psaní. 

„Měl  jsem  vlastně  dojíti  až  ke  vzácné  paní  do  domu,  ale  ona 
to  jistě  přijme  také  tady.  Od  pana  pátera  rektora!"  uklonil  se  a  zmizel 
v  chodbě  klášterní. 

Mlčky  babička  spěchala  domů,  sotva  že  jsme  jí  postačili.  Za- 
vřela se  do  svého  bytu.  Po  dlouhé  chvíli,  už  zase  přestrojena  do 
všedních  šatův,  vyšla  a  svolala  nás  všechny  tři  študenty  a  také  pan- 
tátu a  panímámu  do  velikého  bydlícího  pokoje.  Mocné,  neobyčejné  po- 
hnutí jevilo  se  na  její  vážné,  skorém  zasmušilé  tváři.  Sestoupili  jsme 
se  před  ní  s  napjatou  dychtivostí. 

„Páter  rektor  mi  píše,  že  všechny  jeho  přátelské  prosby  ano 
i  důtklivé  domluvy  zůstaly  u  pátera  Dominika  úplně  marný.  Jediné, 
co  na  něm  vymohl,  byl  prý  slib,  že  bude  se  svými  žáky  mírněji  na- 
kládat; zvláště  z  počátku  že  bude  shovívavý,  a  že  dopřeje  žákům  času, 
aby  mu  zvykli.  Proto  páter  rektor  sám  žádá,  abych  naše  študenty, 
kteří  pátera  Dominika  dostanou  za  profesora,  přidržovala  ke  zdvojené 
pilnosti,  tím  spůsobem  že  ])ak  všechno  může  šťastně  skončiti.  Zároveň 
páter  rektor  slibuje,  že  sám  bude  pilné  dbáti,  aby  žádnému  hodnému 
študentovi  páter  Dominik  neublížil  ..." 

„Já  na  ty  sliby  nedám  nic,"  pantáta  otočiv  se  opět  k  odchodu 
přejal  babičce  slovo.  „Frantíku,  ty  už  tam  nepůjdeš.  Do  ostatního 
nemám  co  mluvit.  Paní  babička  bude  sama  nejlépe  vědět,  co  dále 
dělat."    Stáhl  hlavu  ještě  hloub  mezi  ramena  a  odešel. 

Panímáma  dala  se  do  pláče,  co  se  natěšila,  že  také  bude  míti 
vlastní  dítě  študenta,  když  už  tolik  cizích  dětí  u  nich  vyštudovalo. 
Frantík  patrně  na  rozpacích,  máli  také  plakati  nebo  raději  se  smáti, 
že  ušel  páteru  Dominikovi,  těšil  matku,  že  bude  ještě  větším  štu- 
dentem, poněvadž  ted  musí  jíti  študovat  do  Prahy. 

„Do  Prahy?"  zvolal  pantáta  ve  dveřích,  vraceje  se,  že  něco  za- 
l)omněl.  „Bud  půjdeš  se  učit  tamhle  do  čtvrté  třídy  nebo  zde  do 
pekárny  ..." 

Za  malou  chvíli  už  rozléhal  se  j)o  domě  zvonivý  smích  Torinky, 
která  tím  časem  hlídala  v  babiččině  krámku,  že  Frantík  už  dostudoval ! 
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Trvalo  prý  to  s  ním  mnohem  kratčeji  než  s  jinými  študenty.  „Byl  jsi 
se  vším  hotov  za  hodinu!"  škádlila  jej,  schovávajíc  se  za  matku.  „Ale 
ted  přece  ti  nebudu  říkat  pane  študente.  Budeš  doma  mladším  učed- 
níkem, a  budeš  musit  poslouchat  Petříka!"  Pokukovala  na  bratra 
z  leva,  z  pravá,  za  matkou  skrývajíc  se  před  jeho  hněvem.  „Půjdu  do 
čtvrté  třídy,"  znělo  rozhodnutí  Frantíkovo. 


Když  jsme  šli  po  prvé  ráno  ze  školy,  babička  už  stála  před 
krámkem  v  uličce  a  pospíchala  nám  vstříc.  Viděl  jsem,  jak  mč  pro- 
hlíží. Nejdříve  tvář.  Pak  mi  sundala  čepici  a  urovnávala  mi  vlasy ; 
dotkla  se  obou  uší,  nebyloli  prý  mně  ve  škole  po  prvé  příliš  horko ; 
ohledala  obě  ruce,  nemámli  je  prý  inkoustem  zamazány.  Doma  jsem 
jí  musil  hned  obšírně  vypravovat,  jak  a  co  všechno  ve  škole  bylo. 
Nemohl  jsem  zamlčeti,  že  páter  Dominik  se  nám  všem  nelíbí  a  že 
všichni  se  ho  bojíme. 

„Jeho  vyvalených  a  obrejlených  očí  je  plná  škola,  pořád  to 
v  něm  brčí  jako  v  kotli  a  jest  mu  tuze  těžko  rozumět." 

Pak  jsem  ukázal  babičce  v  knize,  odkud  až  pokud  se  máme  na 
zejtřek  naučiti  zpaměti.  Byl  to  zeměpis.  Měli  jsme  v  celém  učení  jen 
čtyři  předměty:  latinu,  náboženství,  zeměpis  a  počty. 

„Latinu  budeme  míti  spolu,  ostatnímu  uč  se  sám.  A  začneme 
hned.  Štěpán  zatím  počká  v  krámku." 

Zasedl  jsem  podle  babičky  v  jejím  pokojíku  u  prostředního  stolku. 
Ona  tváří  obrácena  k  svatému  Karlu  Boromejskému.  Oči  vroucně  upřeny 
k  tomuto  obrazu,  nejprve  pomodlila  se  nahlas  latinský  otčenáš,  pak 
nahlédnuvši  do  mé  knihy,  kde  jsem  měl  zaznamenanou  lekci,  počala 
mi  z  hlavy  po  česku  vykládati  všechno,  co  jsme  ve  škole  slyšeli,  ale 
čemu  jsem  bud  pro  nejasnou  řeč  profesorovu,  bud  pro  neúplnou  znalost 
němčiny,  kterou  celé  vyučování  naše  se  dalo,  jen  velmi  špatně  byl 
srozuměl.  Nyní  jsem  za  půl  hodinky  věděl  všechno  dokonale  a  opa- 
koval jsem   po  babičce    celé  „ala,  alae   atd."  bez    nejmenší    chybičky. 

„Ted  se  k  tomu  ještě  douč,  co  při  tom  v  knize  stojí  po  ně- 
mečku," napomenula  mě,  odcházejíc  do  krámku,  kamž  po  dvoře  byl 
vešel  někdo  cizí. 

Odpoledne  byla  zase  latina.  Všichni  byli  zkoušeni;  jeden  po 
druhém  musil  z  lavice  až  k  samé  kathedře  a  od  slova  k  slovu  od- 
říkávat. Každý  předstupoval,  třesa  se  po  celém  těle,  některý  na  smrt 
bledý.  Ten  uměl  dobře,  onen  málo,  některý  pranic.  Páter  Dominik 
celý  čas  nepromluvil  ani  slova,  jen  kývnul  prstem,  nebo  máchnul  rukou, 
aby  žák  předstoupil  nebo  odešel.  Však  pomalu,  když  už  několik  žákův 
neumělo  pranic,  počal  sebou  na  kathedře  vrtět,  že  pod  ním  i  s  podlahou 
praskala,  krevnatá  tvář  jeho,  bez  toho  jako  nafouklá,  nabíhala  mu  a 
ruměnila  se  ještě  více,  pěsti,  které  vypadaly  jen  jako  paličky  ze  sádla, 
bez  rozčlánkování,  kde  mají  býti  prsty,  potrhovaly  sebou  na  kathedře, 
jako  by  chtěly  co  chvíle  seskočit  dolů  na  ubohého  chlapce,  který  sobě 
spletl  „alarum"  s  „alis"  ;  pak  zase  jedním  rázem  vjely  podle  těla  do 
řasnaté  kleriky,  hluboko,  jako  by  se   tam  v  něčem  pohrabávaly  ...  tu 
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jako  když  pistol  vystřelí  a  praskne:  „Sequens,"  zatřáslo  se  školním 
prostorem  a  řada  přišla  —  na  mne. 

Vystoupil  jsem,  a  sotva  dýchaje  potácel  jsem  se  ke  kathedře 
jako  na  popravu. 

„Sag  auf!"  zaznělo  mi  v  uších,  až  mi  v  nich  zalehlo. 

Sám  jsem  se  neslyšel,  až  po  chvíli  vzpamatoval  jsem  se,  když 
profesor  stále  přikyvuje  hlavou  zvolal: 

„Sufficit!  Bene!  ..." 

Ani  nevím,  jak  jsem  se  dostal  zpět  na  své  místo  a  co  ještě 
kolem  mne  se  dalo.  Až  když  školní  zvonek  oznamoval  konec  vyučování, 
oddechl  jsem  si  z  hluboká  a  bylo  ve  mně  jasněji. 

Vycházeli  jsme  po  dvou.  Páter  Dominik  stál  jako  socha  před 
školou.  Všichni  musili  jsme  kolem  něho  a  každý  mu  políbil  ruku. 
Když  jsem  to  také  udělal,  zastavil  mě,  řka  po  němečku: 

„Doneseš  tyto  knihy  za  mnou  do  bytu." 

Podal  mi  svůj  kožený  špalíček,  v  němž  bylo  svázáno  několik 
knih  a  na  něm  katalog. 

Když  poslední  můj  spolužák  se  před  ním  uklonil,  páter  Dominik 
se  hnul  ke  klášteru.  Šel  velmi  obtížně,  stále  těžce  odfukuje.  Kráčel 
jsem  jako  pěna  za  ním.  Trvalo  dlouho,  než  jsme  se  dostali  po  schodech 
do  prvního  poschodí  a  po  dlouhé  chodbě  i  slavnostní  síní  k  oněm 
dveřím,  u  kterých  babička  tenkráte  se  mnou  se  zastavila  a  naslouchala. 
Otevřel  je  a  vstoupil.  Nařídiv,  kam  mám  knihy  položit,  postavil  se 
přede  mne  a  pravil : 

„Uměl  jsi  nejlépe  ze  všech.  Ať  je  to  tak  vždycky  .  .  ." 

Setkal  jsem  se  s  babičkou  už  mezi  zahradami  blízko  kláštera. 
Šla  mi  naproti  plna  úzkosti,  co  se  mi  stalo.  Štěpán  už  byl  doma  a 
o  mně  nic  nevěděl. 

„Měla  jsem  strach,  že  snad  jsi  mu  sil  zůstati  ve  škole  zavřen!" 
objala  mě  už  po  druhé. 

Rychle  jsem  pověděl,  že  jsem  uměl,  a  že  páter  Dominik  mě  vzal 
s  sebou  do  bytu. 

„A  bydlí  právě  v  tom  pokoji,  co  jste  se,  babičko,  před. ním  ten- 
kráte se  mnou  zastavila  a  řekla,  že  tam  posud  nikdo  není!" 

„To  nemůže  být!"  babička  zarazila  svůj  krok,  a  pohleděvši  mi 
udivené  do  tváře  zvolala:  „Carole,  ty  se  mýlíš,  tam  nebydlí  páter 
Dominik.  Ješté  neznáš  všechny  chodby  a  spletl  jsi  sobe  místnosti!" 

Vypisoval  jsem  nyní  babičce  krok  za  krokem,  kudy  jsem  šel 
s  páterem  Dominikem  a  do  kterých  dveří  jsme  konečně  vešli.  „Jsou 
to  tytéž,  kteréž  jste,  babičko,  tenkráte  hladila  a  .  .  .  políbila  ...  já 
jsem  to  dobře  vidél  a  podle  toho  si  je  také  pamatuju  ..."  dokazoval 
jsem  babičce,  že  mám  pravdu. 

S  úžasem  babička  odstoupila  ode  mne  a  jako  by  na  ni  mrákoty 
byly  padly,  opřela  se  o  zahradní  zcd.  Chvíli  tak  stanula.  Pak  plaše 
ohledla  se  v  levo  v  právo,  jako  by  pátrala,  jdeli  tudy  někdo.  Z  obou 
stran  ulička  byla  prázdna  až  na  konce.  Přejela  rukou  čelo  a  obrátivši 
se  do  cesty,  pobízela  mě  za  sebou.  Nepromluvila  na  mne.  Zahýbali 
jsme  už  do  uličky  k  domovu,  když  jako  z  hlubokých  myšlenek  sama 
pro  sebe  polohlasitě  pravila: 
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„Aspoň  to  páter  rektor  neměl  mi  udělat!" 

Teprv  ve  dveřích  svého  krámku  pojala  mě  za  ruku,  vece  klidným 
hlasem : 

„Přece  jsi  se  zmýlil,  Carole ;  ani  na  to  už  nemysli  a  nezmiňuj 
se  o  tom  nikomu  ..." 


Celý  týden  učil  jsem  se  s  babičkou  v  jejím  bytu,  i  v  poledne 
i  na  večer.  Samou  latinu.  Také  se  Štěpánem  babička  pracovala,  rovněž 
všechno  po  česku.  Ostatním  předmětům  učili  jsme  se  sami ;  já  na 
špejchárku,  on  na  veliké  půdě.  Petřík  mi  tam  udělal  sedánek  z  pytlův; 
Štěpán  pravil,  že  nejlépe  se  mu  učí,  když  si  vyleze  do  prostřed  řebříku, 
přistaveného  u  holubníka,  nebo  na  nejvyšší  trám  do  vikýře. 

Byl  jsem  zkoušen  každý  den  ze  všeho,  jako  všichni  ostatní  moji 
spolužáci.  Musili  jsme  jako  prvního  dne  odříkávat  každou  lekci  do- 
slovně celou.  Však  páter  Dominik  čepejřil  se  den  co  den  více,  když 
někdo  v  odříkávání  uváznul  nebo  když  se  zmátl.  Třetího  dne  už  ně- 
kolikráte udeřil  pěstí  o  kathedru,  čtvrtého  už  prohodil  několik  nadávek ; 
pátého  už  byli  dva  spolužáci  zavřeni  ve  škole  přes  oběd,  a  odpoledne 
téhož  dne  klečel  jeden  celou  hodinu  před  kathedrou.  Byli  jsme  rádi, 
když  přišla  neděle.  Dostali  jsme  pensum,  sklonění  několik  latinských 
podstatných  jmen,  a  měli  jsme  přinésti  krásně  napsaný  „předpis," 
několik  vět  z  překladův,  jež  byly  v  gramatice. 

V  neděli  babička  byla  s  námi  na  študentské,  a  pak  sešli  jsme 
se  u  ní,  abychom  s  ní  dělali  pensa.  Také  předpis  psal  jsem  u  ní. 
Přecházejíc  ve  svátečním  oděvu  po  malém  pokojíku,  diktovala  mi  sama, 
co,  jak  pravila,  u  ní  posud  všichni  študenti  na  předpisech  psali.  Hlas 
její  zněl  patrným  nadšením.  Oko  její  jiskřilo  vnitřní  radostí.  Tvář 
zářila  uspokojením.  Slavnostně  jako  o  božím  hodu  v  kostele  rozléhalo 
se  tím  malým  bytem : 

„Studia  adolescentiam  alunt,  senectutem  delectant,  secundas  res 
ornant,  in  adversis  refugium  atque  solatium  praebent."^) 

Každé  slovo  několikráte  opakovala  a  po  každém  nahlédla,  dobřeli 
jsem  je  napsal. 

„Ted  se  podpis,"  nařídila,  když  jsem  se  vším  byl  hotov,  tak 
krásně,  jak  jen  jsem  uměl.    „Piš:  Carolus  Boromeus  Kalina." 

Napsal  jsem,  jak  poručila. 

V  pondělí  ráno  odevzdali  jsme  nedělní  své  písemní  práce.  Od- 
poledne páter  Dominik  přinesl   nám  některé  předpisy  zpátky  a  pravil: 

„Komu  jej  vracím,  přinese  zejtra  lépe  napsané  dva." 

Mně  vrátil  také.  Slovo  „Boromeus"  bylo  přetrženo. 

„To  slovo  není  opravdu  tak  pěkně  napsáno,  jako  všechna  ostatní," 
přisvědčila  babička,  když  jsem  s  tím  přišel  domů.  „Snad  že  jsi  je 
včera  psal  po  prvé.  Musíš  si  na  něm  dáti  lépe  záležeti." 

Večer  napsal  jsem  dva  předpisy  stejného  znění  jako  včerejší ; 
vynasnažil  jsem  se,  aby  písmo  vypadalo  ještě  lépe.  Zvláště  slovu  „Bo- 
romeus" věnoval  jsem  na  obou  zvláštní  píli. 

')  Studie  jinošství  živí,  stáří    obveselují,   štěstí   zdobí,    v  neštěstí   ťitulek  a 
útěchu  poskytují. 
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V  úterý  ráno  vybrav  mou  práci  z  ostatních,  páter  Dominik 
přísným  hlasem  zavolal  mě  k  sobě  ke  kathedře: 

„Jak  se  jmenuješ?"   osopil  se  na  mne. 

„Karel  Kalina,"  odvětil  jsem  pln  strachu  z  blížící  se  bouře. 

„Karel!"  zlostně  vzkřikl  profesor.  „Carolus!  Co  mi  tedy  zde 
škrabeš  Boromeus?  Už  jsem  ti  to  včera  přetrhl.  Opovažuješ  se,  na- 
psati mi  to  slovo  znova  dvakrát,  a  ještě  nápadněji  než  všechno 
ostatní?" 

A  už  ucítil  jsem  velmi  bolestné  seštípnutí  svého  pravého  ucha 
a  hned  na  to  tak  mocné  zatřepání  celou  hlavou,  že  se  mi  udělaly 
mžitky  před  očima.  Dopadl  jsem  k  zemi;  oba  předpisy  ležely  roz- 
trhány u  mých    nohou,  a  nade    mnou    zněl    dále    drsný,  hromový  hlas: 

„Já  ti  zaženu  tvé  vzdory!  Přineseš  zejtra  čtyři  předpisy  se  svým 
vlastním  jménem!"  (Pokračování.) 


Bosna  a  Hercegovina  za  správy  rakouské. 

Plše 

J.  J.  Toužimský. 

(Dokončeni.) 

ohledme  na  opravy,  které  společný  ministr  financí  a  tím  i  ministr 
Y  obsazených  zemí,  B.  Kallay,  provedl  v  Bosně  a  Hercegovině  a  čeho 
>^  jimi  nabývají  země  ty  po  vítězném  povstání  proti  Turecku  a  po 
l"    dvou  krvavých  vzpourách  proti  nové  správě. 

Zahájeny  byly  zpomenutým  nařízením  ze  dne  29.  července, 
jež  se  týká  pravomoci  civilního  adlata  a  náčelníka  zemské  vlády  bo- 
sensko-hercegovské.  Stanoví  takto :  V  čele  veškeré  vojenské  i  občanské 
správy  nalézá  se  náčelník  zemský,  kterýž  jest  podřízen  společnému 
rakousko-uherskému  ministerstvu.  Náčelníku  zemskému  a  spolu  vrch- 
nímu veliteli  přidělen  jest  pro  vojenské  věci  generál  a  pro  záležitosti 
občanské  správy  civilní  adlatus,  kteří  oba  jsou  mu  osobně  podřízeni. 
Veškeru  občanskou  správu  bezprostředně  vede  civilní  adlatus.  Ministr 
(t.  j.  Kallay)  dává  příkazy  zemskému  náčelníku,  kterýž  je  odevzdává 
civilnímu  adlatu,  aby  je  prováděl.  Všechny  úředníky  občanské  správy, 
pokud  císař  aneb  ministr  trvale  či  dočasně  jich  jmenování  ponechává 
zemské  vládě,  ustanovuje  zemský  náčelník  po  návrhu  civilního  adlata. 
Rovněž  k  návrhu  civilního  adlata  náčelník  zemský  podává  společnému 
ministerstvu  veškery  návrhy  na  udělení  úřadů,  vyznamenání  a  milostí. 
Civilní  adlatus  má  právo,  domnívali  se,  že  jest  toho  potřeba,  podávati 
zprávy  přímo  společnému  ministerstvu,  toliko  jest  povinen  předložiti 
je  dříve  zemskému  náčelníku,  aby  je  prohledl  a  své  poznámky  o  nich 
učinil.  Zemského  náčelníka  v  jeho  nepřítomnosti  zastupuje  generál, 
který  jest  mu  podřízen.  Civilní  adlatus  jakožto  zástupce  zemského 
náčelníka  v  občanských  věcech  jest  bezprostřední  představený  zemské 
vlády  a  všech  občanských  úřadů  v  zemi.     On  dle  příkazů,  jež  ministr 
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dává  zemskému  náčelníku,  ustanovuje  spůsob  úřadování  a  určuje  vzá- 
jemné spojení  jednotlivých  odvětví  služebních  jakož  i  jednotlivých  úřadů 
k  tomu  cíli,  aby  vláda  byla  jednotná.  Civilnímu  adlatu  jakožto  zá- 
stupci zemského  náčelníka  přísluší  konati  vrchní  policejní  moc  v  zemi 
a  říditi  veškeru  službu  bezpečnosti;  jemu  tudíž  podřízeny  jsou  všechny 
sbory  četnické  a  všechny  orgány  k  tomu  cíli  ustanovené.  Civilní  ad- 
latus  jakožto  vrchní  velitel  bude,  když  toho  třeba,  bráti  ohled  na  po- 
známky a  náhledy  civilního  adlata  při  vojenských  podnicích,  pokud  se 
týče  zachování  veřejné  bezpečnosti    aneb  jiných    politických    okolností. 

Druhé  nařízení  stejného  data  stanoví  o  oboru  působnosti  a  jed- 
nacím  řádu  zemské  vlády:  Zemská  vláda  obsahující  veškeru  občanskou 
správu  rozpadá  se  v  tři  odbory:  1.  vnitra,  2.  financí  a  3.  spravedlnosti. 
Y  čele  každého  odboru  jest  zvláštní  správce.  Civilní  adlatus  řídí 
zemskou  vládu  skrze  tyto  tři  správce,  z  nichž  každý  povinen  jest  ve 
svém  oboru  prováděti  příkazy  jemu  dané.  Podání  všech  úřadů  v  zemi 
zasílají  se  na  adresu  zemské  vlády  a  civilní  adlatus  je  přiděluje  správcům 
jednotlivých  oborů.  K  vůli  jednotnému  rázu  vlády  tři  správcové  ve 
společných  poradách,  jimž  předsedá  civilní  adlatus,  rokují  o  zásadních 
otázkách  a  důležitějších  věcech  jakož  i  o  všem,  co  se  týká  zároveň 
několika  odborů.  Civilní  adlatus  usnesením  porady  odborných  správců 
není  vázán.  Zápisníky  o  poradách  civilní  adlatus  podává  zemskému 
správci,  kterýž  je  v  opisech  zasílá  společnému  ministerstvu.  Každý 
odborný  správce  úřaduje  dle  platných  předpisů;  jest  představeným 
všech  úředníků  svého  odboru,  udílí  jim  příkazy  a  bdí  nad  jejich  pro- 
váděním. Rovněž  koná  disciplinární  moc  nad  podřízenými  a  činí  ná- 
vrhy o  jmenování  úředníků,  přesazování,  propouštění  a  odměňování. 

Změna  tím  provedená  jest  na  bíledni.  Vrchní  velitel  a  náčelník 
zemské  vlády  bosensko-hercegovské,  kterýž  závisel  především  a  přímo 
na  uejv.  vojenském  pánu  a  jeho  kanceláři,  stal  se  —  abychom  užili 
známého  výroku  Thiersova  „le  roi  rěgne,  mais  il  ne  gouverne  pas  — 
jen  jaksi  panovníkem  proti  civilnímu  adlatovi,  kterýž  stal  se  vladařem 
v  celém  rozsahu.  Všechna  vládní  moc,  ani  službu  bezpečnosti  nevy- 
jímaje, při  které  vojsko  velikou  měrou  jest  súčastněno,  náleží  civilnímu 
adlatovi,  a  vojenskému  zemskému  náčelníku  přísluší  jen  lesklá  zevní 
representace  a  jméno,  kterým  civilní  adlatus  koná  veškeru  moc.  Do 
jisté  míry  jest  mu  i  podřízen  a  sice  ve  své  hodnosti  vrchního  velitele : 
má  bráti  ohled  na  jeho  poznámky  a  náhledy,  když  jde  nejen  o  zájmy 
bezpečnosti,  ale  i  o  jiné  zájmy  politické.  Civilní  adlatus  nemá  při 
tom  žádného  jiného  představeného  než  společného  ministra  financí. 
Vše  ostatní  jest  věcí  tohoto. 

Dlužno  uznati,  že  správa  Bosny  a  Hercegoviny  dostala  oběma 
nařízeními  pevný  a  určitý  ráz.  Přestala  kolísavost,  nejistota  i  spor 
o  to,  kdo  rozhoduje.  Avšak  kdo  tím  získal,  komu  záleželo  na  tom 
a  co  prospělo  to  obyvatelstvu?  „Opravy"  ty  nejsou  vlastně  nic  no- 
vého. Již  dlouho  za  Szlavyho  a  dokud  ještě  byl  nynější  místodržitel 
český,  bar.  Kraus,  ve  vojenské  kanceláři  císařově,  jednalo  se  —  dle 
projevů  Pešťských  a  Vídenských  listů  —  o  podobná  ustanovení,  která 
však  prese  všecko  naléhání  z  Pešti  byla  odkládána.  Bosňan  a  Herce- 
govec  zajisté    málo  zví  o  této  změně,  a  zvili,  bude    jí  málo    rozuměti. 
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Což  záleží  mu  na  tom,  komu  se  podávají  zprávy  a  odkud  přicházejí 
příkazy,  kdo  je  podpisuje,  a  provádíli  je  vrchní  velitel  aneb  civilní 
adlatus?  Opravy  tedy  neplatí  vlastně  Bosně  a  Hercegovině,  ale  tomu, 
kdo  tam  má  vládnouti.  Pravda,  těžiště  vlády  přeloženo  bylo  do  Bosny, 
a  v  Sarajevu  zřízeno  tříčlenné  bosenské  ministerstvo  s  bar.  Nikoliéem 
jakožto  předsedou;  avšak  těžiště  to  nebylo  přeloženo  do  národa  bosen- 
sko-hercegovského,  správcové  bosenští  nemají  co  činiti  s  právem  sebe- 
určení  národa,  nýbrž  jsou   ustanoveni    prováděti  politiku  bar.  Kallaye. 

Zcela  jinak  bylo  by,  kdy  by  opravy  v  notě  hr.  Andrassyho 
z  ledna  1876  uvedeny  byly  v  platnost!  Dle  těch  mělo  by  těžiště 
zemské  vlády  spočívati  na  zemské  radě,  svobodně  od  obyvatelstva 
zvolené  a  nad  prováděním  oprav  měl  by  bdíti  sbor  sestavený  z  kře- 
sťanů a  mohamedánů  bosensko-hercegovských. 

Další  opravy  Kallayovy,  o  nichž  tak  sporé  a  kusé  k  nám  zaletlý 
zvěsti,  týkají  se  vnitřní  organisace,  zřízení  a  působnosti  okresních 
a  krajských  úřadů.  V  té  příčině  v  září  vydané  nařízení  stanoví  v  pod- 
statě takto :  Okresní  úřad  vykonává  všechny  věci  vládní,  finanční 
a  soudnické,  pokud  nejsou  vyhrazeny  vyšším  úřadům.  Obstarává  tudíž 
mimo  politické  a  finanční  věci  též  úkol  okresního  soudu,  a  úřady  berní, 
lesní  a  stavební  tvoří  podstatné  jeho  části.  Veškery  výnosy  vycházejí 
tedy  jménem  okresního  úřadu.  Jakožto  politický  úřad  podřízen  jest 
úřadu  krajskému,  kterýž  ve  vládních  a  finančních  věcech  jest  druhou 
instancí.  Okresnímu  přednostovi  přidělen  bude  stálý  poradní  sbor, 
medžlis,  ze  zástupců  obyvatelstva. 

Vládní  činnost  okresního  úřadu  zahrnuje:  1.  politickou  správu, 
2.  záležitosti  obecní,  3.  vojenské,  4.  silniční  a  stavební,  5.  zdravot- 
nictví, 6.  školství  a  náboženské  věci.  Okresní  úřad  udržovati  má  stálé 
a  čilé  styky  s  obyvatelstvem  a  zpravovati  o  všech  důležitějších  věcech 
úřad  krajský.  Pečuje  o  udržení  pokoje  a  pořádku  i  o  přesné  prová- 
dění všech  zákonných  ustanovení  a  úředních  nařízení,  třeba  i  s  použitím 
zákonných  donucovacích  prostředků.  Jestli  tyto  nedostačují,  má  žádati 
u  krajského  úřadu  za  vojenskou  pomoc.  Okresní  úřad  provádí  polní, 
říční  a  honební  policii  jakož  i  všeobecné  policejní  předpisy,  bdí  nad 
časopisectvem  a  koná  všechny  příkazy  státní  policie.  Též  vyřizuje 
jakožto  politický  úřad  v  první  instanci  spory  mezi  statkáři  (mohame- 
dánskými  pány)  a  rolníky  (křesťanskými  nájemci).  Okresní  úřad  řídí 
činnost  obcí,  bdí  nad  ní,  poučuje  obecní  zřízence,  dává  jim  patřičné 
příkazy  a  po  případě  provádí  je  ve  vlastní  působnosti.  Zejména  bdí 
nad  tím,  aby  obecní  představenstva  náležitě  dbala  o  zachování  po- 
řádku a  pokoje  ve  svých  obcích.  Okresní  úřad  bdí  nad  tím,  aby 
žádnému  náboženskému  vyznání  nečinily  se  překážky  ve  veřejných 
výkonech  náboženských,  ve  svěcení  svátků,  avšak  rovněž  také,  aby 
náboženských  výkonů  nebylo  zneužíváno  k  jiným  účelům.  Nad  cír- 
kevním jměním  přísluší  mu  dozor  a  ve  školství  pečuje  o  to,  aby  na 
všech  školách  ať  soukromých ,  veřejných  neb  náboženských  užívalo 
se  pouze  dopuštěných  učebných  prostředků,  aby  sledoval  se  jen  vy- 
tknutý učební  účel,  aby  ve  zdravých  místnostech  se  vyučovalo,  a  to 
od  učitelů  politicky  a  mravně  zachovalých. 
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Finanční  činnost  okresního  úřadu  zahrnuje  v  sobe  zakládání  po- 
zemkového katastru,  zjišťování  výnosu  pro  daně  domovní  a  výdélkovou 
a  jiných  příjmů,  předpisování  přímých  daní  a  přirážek,  exekutivní  vy- 
máhání nedoplatků  daně,  vyšetřování  a  návrhy  na  sečkání,  zmírnění  a 
slevení  daní,  výměry  kolků  a  jiných  poplatků.  K  okresnímu  úřadu  pří- 
slušný berní  úřad  obstarává  vybírání,  účtování  a  odvážení  daně  (desátku 
polních  plodin),  poplatky  z  lomů,  lesů  a  pod. 

Soudcovská  činnost  okresního  úřadu  svěřena  jest  bud  okresnímu 
přednostovi  aneb  okresnímu  adjunktovi.  —  Zemská  vláda  se  svolením 
společného  ministerstva  ustanovuje  okresní  expositury,  kteréž  podřízeny 
jsou  okresním  úřadům. 

Krajský  úřad  obstarává  všechny  vládní  a  íinanční  záležitosti  kraje, 
pokud  nejsou  výslovně  vyhrazeny  zemské  vládě ;  prostě  soudcovská  činnost 
mu  nepřísluší.  Krajskému  úřadu,  jehož  činnost  jest  povahy  řídící,  při- 
kazující a  opravující,  podřízeny  jsou  všechny  okresní  úřady  a  všichni 
zřízenci  berní,  inspektorátní,  lesní,  zdravotní,  stavební  a  j.  Krajský  úřad 
o  všech  důležitých  zjevech  zpravuje  zemskou  vládu.  Jest  úřadem  obchodním 
a  živnostenským.  Rozhoduje  v  druhé  instanci  o  sporech  zemědělských. 
Jednali  se  o  povolení  nositi  zbraň,  odbývati  hromady,  mýtiti  lesy  neb 
něco  vyvlastniti,  povinen  jest  v  každém  jednotlivém  případě  žádati  zemskou 
vládu  za  příkaz.  Ve  věcech  daní  jest  druhou  instancí,  vede  katastry 
daní  a  vyměřuje  daně,  k  nimž  okresní  úřad  zjišťuje  výnos. 

Toť  tedy  obrázek  Kallayovy  politické  reformace  od  civilního  adlata 
až  k  okresnímu  soudu,  jak  od  podzimu  1882  prováděti  se  počala.  Jak 
velice  různí  se  od  toho,  čeho  hr.  Andrassy  v  řečené  opravní  notě  se 
domáhal!  Jeho  návrhy  svědčící  o  veliké  znalosti  poměrů  na  východě 
měly  na  zřeteli  skutečný  stav  věcí,  povahu  i  potřebu  obyvatelstva.  Soudy 
a  úřady  neměli  obstarávati  z  Cařihradu  jmenovaní  úřadníci,  pašové, 
kajmakamové,  kadiové,  jež  i  mohamedánský  lid  pokládal  za  cizince, 
kterýmž  nikdo  nedůvěřoval  a  kterých  bez  rozdílu  vyznání  obyvatelstvo 
nenávidělo  —  nýbrž  svobodně  od  obyvatelstva  volení  mužové,  kteří  by 
nemusili  ovšem  prokazovati  se  tou  neb  onou  kvalifikací,  avšak  za  to 
těšili  se  obecné  důvěře.  Kde  také  možno  hledati  pro  národ  v  primitivních 
poměrech  s  rozsáhlými  právními  obyčeji  a  s  mnohými  od  ostatních  ná- 
rodů se  různícími  zvláštnostmi  lepšího  soudce,  lepšího  přednostu  než 
v  národě  samém?  Každý  jiný  je  tu  cizinec,  jenž  v  očích  lidu  spravuje 
zemi  ne  pro  národ  ale  pro  kohosi  cizího,  třebas  jeho  záměry  a  snahy 
byly  při  tom  sebe  nezištnější.  Bosna  a  Hercegovina  prodělaly  v  letech 
1830 — 1853  krvavá  povstání,  než  si  daly  líbiti  úřadníky  a  zemské 
správce  z  Cařihradu.  A  přece  nelze  upříti,  že  úřadníci  ti  šli  duchem 
a  směrem  dosti  příbuzným  Bosňanům,  byli  to  orientálové,  kteří  snadno 
dovedli  se  přispůsobiti  domácím  poměrům. 

Nejméně  vhodná  forma  vládní,  jakou  na  východě  možno  si  po- 
mysliti, jest  byrokratická.  Lidu  zvyklému  viděti  vše  názorně  před  sebou, 
i  konání  práva  a  spravedlnosti,  nemajícímu  velikého  smyslu  pro  abs- 
traktní pojmy,  nýbrž  jenom  pro  věci  skutečné,  a  podřizujícímu  se 
raději  důrazným  rozsudkům  domácího  starosty,  třebas  i  méně  spraved- 
livým, než  sebe  spravedlněji  míněným  výměrům  a  výnosům,  o  nichž 
neví,    odkud  se  vzaly  —  lidu   takovému   byrokratism  se  svým    mnoho- 
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pisalstvíni  zdá  se  nepřátelským  přízrakem,  kterýž  všude  do  jeho  práv 
zasahuje,  jeho  stromům  předpisuje,  jak  mají  růsti,  slunci,  jak  má  vy- 
cházeti, a  lidem,  jak  na  všech  cestách  svých  se  mají  zachovávati. 

Kallay  nesáhl  ke  vzoru,  na  kterýž  ukazují  návrhy  hr.  Andrassyho, 
nýbrž  ke  staré  myšlence  Bachově.  V  Bosně  a  Hercegovině  vidíme  od 
minulého  podzimu  obnoveny  ony  smíšené  politické  a  soudní  okresní 
úřady  s  nejrozsáhlejší  pravomocí  a  vládou  četnickou,  kteréž  r.  1855 
zavedeny  byly  v  Čechách  a  jinde  v  rakouských  zemích  od  Bacha  a 
s  jistými  změnami  potrvaly  do  r.  1868,  kdy  k  nemalému  uspokojení 
soudcovstva  za  Giskry  byly  zrušeny.  I  krajské  úřady  politické  osnovány 
dle  vzoru  Bachova.  Při  okresních  úřadech  Bachových  scházeli  se  týdně 
neb  v  delších  lhůtách  obecní  představení  k  řízení,  aby  přednesli  sami, 
co  by  měli  na  srdci,  a  vyslechli  příkazy  jim  udílené.  I  toto  „řízení" 
shledáváme  v  Kallayových  opravách  jakožto  medžlis,  jenž  přidělen  býti 
má  okresnímu  přednostovi. 

Takový^to  úřad  má  sice  tu  výhodu,  že  spojuje  vše,  čeho  lid  může 
vůbec  při  úřadech  pohledávati,  avšak  zároveň  tu  nehodu,  že  by  musil 
býti  neobyčejně  nadaný,  pilný  a  jazyka  i  obyčejů  lidu  znalý  úřadník, 
kterýž  by  dovedl  zastávati  tak  rozsáhlé  a  různé  úkoly.  Přetížení  pracemi 
vede  přirozeně  k  šablonovitému  jich  vyřizování.  A  což,  jakož  jest  ve 
většině  případů,  když  úřadník  není  mocen  jazyka  lidu?  Jest  to  zřízení, 
při  němž  jsou  obyvatelé  jen  trpným  předmětem  úřadování  a  nikoliv 
činitelem,  z  něhož  by  vycházelo  a  o  který  by  se  opíralo. 

K  tomuto  zřízení  obsazených  zemí  druží  se  další  ještě  záměr 
Kallayův  a  zemské  vlády  Sarajevské :  osazovati  Bosnu  a  Hercegovinu 
cizími  osadníky.  Brán  tu  zřetel  zejména  na  Cechy,  odkud  ročně  na 
tisíce  menších  rolníků  a  hospodářů  stěhuje  se  do  Ameriky.  Ovšem  do 
Bosny  nebylo  by  tak  daleko,  a  čeští  vystěhovalci,  jak  některým  se  zdá, 
snadněji  by  se  shodli  s  domácím  obyvatelstvem.  Za  tím  účelem  zemská 
vláda  vydala  zvláštní  prohlášení.  Vystěhovalcům  nabízí  se,  aby  bud  se 
zakupovali  aneb  aby  si  najímali  pozemky,  z  nichž  budou  odváděti  třetinu 
veškeré  sklizně  raohamedanskému  velkostatkáři.  Prostředníky  v  tom 
mají  býti  krajské  a  okresní  úřady,  jimž  přikázáno,  aby  na  dotyčné 
poptávky  neodkladně  dávaly  zevrubné  vysvětlivky.  Později,  až  proveden 
bude  katastr  pozemkový  a  bude  zjištěno  na  papíře,  co  komu  kde  náleží, 
mají  býti  vystěhovalcům  vykazovány  i  pozemky  státní. 

Nehledě  k  tomu,  že  bylo  by  velmi  povážlivé  usazovati  se  v  místech, 
kde  domácí  lid  neukrotitelnou  chová  nenávist  proti  cizincům  a  kde 
osadník,  jda  cestou  neb  ulicí,  nebyl  by  jist,  že  nestřeli  po  něm,  kdo 
náhodou  za  ním  ki'áčí,  —  dlužno  si  předložiti  otázku:  co  by  získal 
tím  národ  bosensko-hercegovskýV  Bosna  má  sice  hojnost  půdy,  z  níž 
jen  menší  část  jest  vzdělána,  avšak  přes  to  má  četné  křesťanské  oby- 
vatelstvo, jemuž  nepatří  ani  píď  půdy,  a  jež  jest  pouze  v  nájemnickém 
a  robotnickém  poměru  k  mohamedánským  velkostatkářům.  Zda  by  ne- 
bylo přiměřenější  upraviti  dříve  poměry  těchto? 

Otázka  ta  uvedena  byla  i  v  zasedání  rakouské  delegace  (dne 
17.  listopadu)  na  denní  pořádek  a  dalmatský  delegát,  dr.  Klaic,  vy- 
slovil se  tehda  o  velikých  nadějích  společného  ministra  Kallaye  násle- 
dovně:    „Uvádění  do  Bosny  cizích  osadníků  nepovede  k  žádnému  cíli, 
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všechny  pokusy  o  kolonisaci  budou  marné.  Příchod  osadníků,  kteří 
nejvíce  z  nouze  svou  vlast  opouštějí,  nepřineslo  by  zemi  té  žádného 
prospěchu.  Počet  pracovných  sil  není  sice  poměrný  k  velikosti  pozemků 
a  půdy,  avšak  země,  kteréž  mají  půdy  nad  svou  potřebu,  mohou  po- 
kládati se  za  šťastné  a  hájiti  pro  sebe  tento  přebytek.  Půda  bosenská 
ať  zůstane  Bosňanům." 

Tím  jest  již  vyčerpáno  vše,  co  stalo  se  pro  Bosnu  a  Hercegovinu. 
Není  divu,  že  v  posledním  zasedání  delegací  sam  Kallay  prohlásil,  že 
nemůže  mluviti  o  výsledcích  správy  rakouské  v  obou  zemích,  a  že  jeden 
z  vynikajících  řečníků  parlamentárních,  Hausner,  hlasoval  pro  mimo- 
řádný úvěr  bosenský  na  r.  1883  jen  v  tom  přesvědčení,  „že  okkupaci 
obou  zemí  nemožno  náhle  přerušiti  a  že  příště  se  dojde  k  uznání 
jedině  pravého  východiště  totiž  ku  spojení  království  bosenského  s  krá- 
lovstvím srbským  a  k  uzavření  s  nimi  vojenské,  obchodní,  poštovní  a 
telegrafní  smlouvy  dle  vzoru  prusko-německého."  Ačkoliv  v  Srbsku, 
kde  úplná  neodvislost  jest  nejdražší  národní  vymožeností,  proti  domněnce 
podobné  se  ohradili,  jest  přece  charakteristická  pro  stav  věcí. 

V  podzimním  zasedání  delegací  podán  byl  po  prvé  „rozpočet 
správy  bosenské  a  hercegovské."  Byl  sestavován  i  předešlá  léta,  avšak 
veřejnost  málo  o  něm  zvěděla,  jako  vůbec  o  všech  věcech  v  Bosně  za- 
mýšlených neb  podnikaných ;  sloužil  jen  k  domácí  potřebě  společného 
ministerstva  a  zemské  vlády.  Ani  letos  nebyl  podán  k  vyřízení,  nýbrž 
pouze,  aby  vzat  byl  u  vědomost.  Jest  v  povaze  soustavy  absolutistické, 
dle  kteréž  v  Bosně  a  Hercegovině  se  vládne,  že  vše  děje  se  jako  za 
oponou.  Slyšíme  hluk  a  šum,  avšak  nemůžeme  zrakem  sledovati,  co 
se  děje.  Pouze  čas  od  času  změny  osobní,  vládní  nařízení  a  projevy 
poukazují  nám  na  to,  co  se  stalo.  K  toho  druhu  známkám  náleží 
i  bosenský  rozpočet  na  r.  1883 ;  čísla  jeho  svědčí,  jakého  spůsobu 
bude  správa  letošního  roku. 

Největší  potíží  správy  bosenské  byl  a  jest  dosud  nedostatek 
peněz.  V  delegacích  i  ve  společné  vládě  jeví  se  snahy,  aby  Bosna  a 
Hercegovina  samy  uhrazovaly  své  potřeby,  aby  správa  jejich  nestála 
bud  nic  aneb  co  nejméně.  Ačkoli  tam  provedena  rozsáhlejší  než  kdy 
před  tím  soustava  daní  a  ač  napíná  se  dosti  šroub  berní,  nedosáhlo 
se  cíle  toho  dosud  ani  jediný  rok.  Naopak,  kromě  značných  nákladů 
na  potlačování  vzpour,  upravení  cest  a  stavbu  železnice  od  Brodu  do 
Sarajeva  vrací  se  každoročně  mimořádná  potřeba  8 — 10  milionů  zl. 
na  vojsko  v  zemích  těch  a  na  vojenské  věci,  k  nimž  náleží  i  doprava 
po  řečené  železnici  a  po  druhé  ještě  od  Dobrlina  do  Baňaluky  vedoucí. 
I  na  letošní  rok  povoleno  od  delegací  k  témuž  účelu  8,988.000  zl. 
Jelikož  bosenský  rozpočet  obnáší  pouze  příjmů  7,217.819  zl.  a  výdajů 
7,039.809  zl.,  vydává  říše  na  vojenskou  část  správy  bosenské  značně 
více,  než  obnáší  veškeren  příjem  zemský  na  uhrazení  všech  ostatních 
potřeb. 

Největší  položku  v  příjmech  vykazuje  desátek.  Vypočten  jest  na 
letošní  rok  obnosem  2,250.000  zl.  Jest  to  daň  pozemková,  která  vy- 
bírá se  v  plodinách  (desátý  díl  celé  sklizně)  a  která  spočívá  hlavně 
na  těch,  kteří  půdu  vzdělávají,  ač  jim  nepatří,  totiž  na  křesťanskj^ch 
rolnících.     Třetí  díl  sklizně   povinni  jsou  odváděti  statkářovi  a  desátý 
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zemské  vládě.  Pro  obtíže  a  výlohy,  s  jakými  spojeno  jest  vybírání 
a  doprava  daně  té,  pro  možné  a  časté  ztráty,  kažení  polních  plodin 
a  kolísání  jejich  cen,  odstraněna  byla  dávno  již  daň  ta  v  Srbsku, 
Řecku,  Rumunsku  a  letošního  roku  v  Bulharsku  a  místo  ní  zavedena 
daň  pozemková.  Desátek  má  pro  posouzení  stavu  věcí  dvojí  význam : 
jednak  sloužiti  může  za  méřítko  hospodářsTié,  jednak  za  známku  pro 
stav  otásTcy  seměděhké.  Zemská  vláda  v  Sarajevu  vypočtla  již  r.  1879, 
že  výnos  desátku  obnášel  v  letech  před  1876,  t.  j.  než  povstání  způ- 
sobilo těžkou  krisi  zemědělskou,  ročně  3,600.000  zl.  R.  1880,  tedy 
dvě  léta  po  okkupaci  rakouské,  vynesl  dle  účetního  výkazu  čistě 
2,783.313  zl.^)  Pro  letošní  rok  vypočten  jest  však  pouze  na  274  mi- 
lionu zl.  čísla  ta  dokazují  tedy,  že  důchod  desátku  za  správy  rakouské 
rok  od  roku  klesá.  Uvážímeli,  že  přísně  se  vybírá  a  všechny  daně, 
jakož  i  třetiny  pro  begy  zhusta  i  exekučně  se  vymáhají,  plyne  z  tolio, 
že  rok  od  roku  klesá  hospodářská  výroba.  Krise  zemědělská  od  let 
povstání  proti  Turecku  trvá  tudíž  dále  a  spíše  se  zhoršuje.  Nestalo 
se  nic,  aby  křesťané  cítili  se  poutanějšími  k  půdě  a  chatám  svým. 
Jako  za  dob  tureckých,  tak  podnes  obmezují  svou  výrobu  na  nejmenší 
nutnou  míru,  aby  na  ně  připadalo  co  nejmenší  břemeno  daně. 

Dále  vysvítá  z  položky  desátku,  že  i  letos  zemědělské  poměry 
mají  zůstati  takové,  jaké  byly  dosud,  totiž,  že  mohamedánský  pán 
zůstane  dále  výhradným  držitelem  půdy  a  křesťanský  rolník  i  dále  ná- 
jemcem —  slovem,  že  nestane  se  nic  pro  vyřízení  zemědělské  otázky, 
kterou  již  Andrassyho  opravní  nota  uznává  za  palčivou  a  kteráž  byla 
jednou  z  hlavních  příčin  povstání. 

Mimo  desátek  vykazuje  rozpočet  ještě  přímé  daně  a  dávky:  Baň 
z  příjmů,  k  nížto  náleží  i  daň  domovní.  Daň  tato  odvádí  se  z  ceny 
pozemků,  domů  a  jiných  staveb,  a  sice  4  z  tisíce  ročně ;  dále  3  ze 
sta  čistého  příjmu  z  provozování  obchodů,  řemesel  a  jakýchkoliv  pod- 
niků ;  posléze  4  ze  sta  veškerého  příjmu  z  pronajatých  domů  a  staveb. 
Patrno  z  toho,  že  daň  ta  jest  původu  tureckého  a  v  skutku  má  také 
svou  krvavou  historii  od  r.  1849  do  r.  1853,  kdy  zavedena  byla  od 
Tachira  paše  místo  daně  z  ohnišť,  dveří,  oken,  komínů,  kterouž  platili 
jen  křesťané.  Také  tíží  z  té  ještě  doby  mnohem  více  Vj^j,  na  nájemných, 
t.  j.  křesťanských  domech,  a  jen  Viooo  "^^  dvorech,  budovách,  zahradácli 
a  jiných  pozemcích,  jež  mohamedánským  pánům  náležejí.  Dle  výpočtu 
dvorního  rady  Badovince,  který  až  do  r.  1879  byl  v  čele  finanční 
správy  bosenské,  tento  druh  daně  vynášel  před  r.  1876  asi  950.000, 
zmíněného  roku  za  hospodářské  krise  asi  800.000.  Dle  účetního  vý- 
kazu za  r.  1880  vynesl  787.111  a  na  letošní  rok  rozpočten  obnosem 
pouze  600.000.    I  zde  jeví  se  tudíž  neli  úpadek,  aspoň  klesání. 

K  této  dani  druží  se  i  daň  výčepní,  a  sice  jakožto  čtvrtý  díl 
nájemného  z  místností,  v  nichž  se  čepuje.  Její  výnos  však  byl  a  jest 
pranepatrný. 


')  Účetní  tento  výkaz  podaný  flologadm  v  podzimním  zasedání  r.  1881  a 
letošní  rozpočet  jsou  jedinými  úřadiiími  a  číselnými  doklady  o  hospo- 
dářství a  poměrech  rakouské  správy  bosensko-hercegovské.  O  jiných 
letech  ani  účetní  závěrky  ani  rozpočty  nebyly  uveřejněny. 


170  '/.  '/.  ToHŽimski) : 

iJuít,  z  drobného  dobytka,  ovcí,  koz  a  prasat,  bývala  jako  liaraé 
jednou  z  iiejléžšícli.  Nyní  zmírněna  jest  tím,  že  na  každý  dům  počítá 
se  10  ovcí  neb  koz  a  5  prasat  bez  daně,  z  ostatnícb  však  platí  se 
po  2  a  z  vepřového  dobytka  po  4  piastrecb  ročně.  R.  1880  obnášel 
vynos  dané  té  195.905,  na  letošní  rok  rozpočten  na  247.000,  tedy 
skorém  o  52.000  zlatých  výše.  Za  dob  tureckých  vynášela  přes  půl 
milionu  ročné. 

K  dani  té  druží  se  daň  z  prodeje  koní  a  skotu,  a  sice  272  2^- 
sta  kupní  ceny.  Výnos  její  jest  však  nepatrný  a  namnoze  osobují  si 
jej  obce.  Dále  počítají  se  sem  nájem  z  rozsáhlých  státních  statků, 
jenž  rozpočten  pouze  na  4168,  příjem  z  mýt  a  p. 

Nepřímé  daně  mimo  cla  byly  za  dob  tureckých  věcí  jen  částečné 
známou.  Z  tabáku  vybíral  se  sice  desátek  jako  z  polních  plodin  a 
krom  toho  poplatek  z  prodeje,  avšak  monopol  tabákový,  dle  něhož  by 
nikdo  nesměl  pěstovati  tabák,  než  s  povolením  úřadu,  byl  věcí  ne- 
slýchanou. Za  správy  rakouské  zavedeny  v  celém  rozsahu  a  se  vší 
přísnou  důsledností  všechny  nepřímé  daně  a  monopoly,  jakéž  jsou 
v  zemích  rakouských.  Dnem  1.  ledna  1880  spojeno  bylo  bosenské  a 
hercegovské  území  s  celním  obvodem  rakousko-uherským.  Dříve  vy- 
nášela cla  800.000  až  1  milion  zl.  Nyní  důchod  celní  z  Bosny  a  Her- 
cegoviny plyne  do  příjmů  společné  celní  jednoty,  od  kteréž  vrací  se 
íinančnímu  eráru  v  Sarajevu  600.000  zl.  ve  zlaté.  Obnos  ten  s  ažiem 
jest  v  účetní  závěrce  za  r.  1880  vykázán  703.500  zl.  a  V  rozpočtu 
na  letošní  rok  702.000  zl.  Dále  zaveden  od  května  1880  monopol  soli, 
kterouž  dříve  obyvatelstvo  namnoze  samo  si  dobývalo  a  vozilo;  jeho 
výnos  pro  letošní  rok  rozpočten  na  867.135  zl.  (r.  1880  pouze  333.000 
zl.  a  před  tím  ještě  méně).  Od  1.  září  1880  zaveden  monopol  tabáku 
a  vložen  do  rozpočtu  letošního  roku  obnosem  1,896.000  zl.  (r.  1880 
pouze  194.104).  Avšak  proti  výnosu  obou  monopolů  rozpočten  jest 
náklad  na  jejich  správu  a  provádění  obnosem  1,856.160,  tak  že  čistý 
příjem  z  nich  obnáší  vlastně  jen  906.975  zl.  Od  1.  listopadu  1880 
zaveden  monopol  střelného  prachu,  všechny  prachárny  v  zemi  zrušeny 
a  prodej  obmezen  jen  na  vojenské  sklady.  Výnos  monopolu  toho,  jenž 
z  příčin  politických  zrušil  domácí  výrobu  střelného  prachu  a  obchod 
s  ním,  není  žádný.  Avšak  zdá  se,  čím  přísnější  jsou  nařízení  v  té 
příčině  vydaná,  tím  větší  měrou  že  dováží  se  střelný  prach  podloudně 
z  Turecka,  Srbska  i  Černé  Hory.  Není  aspoň  známo,  že  povstalci  měli 
ho  někde  nedostatek.  Posléze  od  1.  ledna  1881  zavedena  i  daň  po- 
travní. Jelikož  však  v  celé  zemi  jsou  jen  tři  malé  dřevěné  pivovary, 
nikde  žádný  cukrovar  a  slivovici  připravuje  si  každý  rolník  ze  svých 
švestek  jen  pro  domácí  potřebu,  stojí  více  úřadnictvo  k  tomu  cíli 
ustanovené,  než  daň  ta  vynáší.  —  Tato  soustava  nepřímých  daní  do- 
plněna byla  i  předpisy  o  kolcích.  Panovala  tu  a  panuje  dosud  jistá 
kolísavost  mezi  řády  a  předpisy  tureckými,  rakouskými  a  uherskými, 
z  nichž  znenáhla  nekonečnou  řadou  výnosů  a  příkazů  vyvinula  se 
zvláštní  kolková  soustava.  Výnos  kolků  r.  1880  obnášel  224.198  a 
rozpočten  nyní  na  300.000  zl. 

Z  výdajů  mimo  to,  co  uvedeno,  rozpočten  nejvýše  náklad  na 
Četnictvo,  a  sice  obnosem  1,114.475  zl.  (r.  1880  1,100.597  zl.),  a  po- 
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měrně  nejníže  náklad  na  školství  a  spojené  s  ním  věci  náboženské 
obnosem  254.392  zl.  (r.  1880  ještě  méně,  pouze  89.887  zl.).  Náklad 
na  ústřední  správu  obnáší  150.700  zl.,  jehož  jednotlivé  položky  vy- 
kazují: plat  civilnímu  adlatovi  16.000  zl.,  třem  správcům  zemským  po 
10.000  zl.,  dvěma  vládním  radům  po  4400  zl.,  redaktoru  úřadního 
listu  3600  zl.,  disposiční  fond  6000  zl.  Náklad  na  krajské  a  okresní 
úřady  rozpočten  na  667.880  zl.  (krajští  přednostové  po  3400  zl.,  okresní 
přednostové  po  2400  zl,  političtí  adjunkti  od  1300—1800  zl.)  a  na 
soudnictví,  jehož  zřízení  dosud  není  přesně  provedeno,  621.350  zl. 
(předseda  vrchního  soudu  6000  zl.,  radové  vrchního  soudu  po  3800 
až  4400  zl.  a  radové  zemského  soudu  po  3200  zl.).  Náklad  na  stavbu 
a  udržování  silnic  rozpočten  na  239.500  zl.  proti  760.306  zl.  z  r.  1880. 
Připočtemeli  k  tomu  náklad  na  celní  a  berní  úřady  457.677  zl.  a  na 
zakládání  katastru  702.280  zl.,  máme  celkový  obraz  rozpočtu  bosensko- 
hercegovského. 

Že  klesají  předměty  obou  hlavních  berní,  zemědělské  výroby  a 
řemesla  i  obchody,  jež  tvoří  pohyblivou  část  daně  příjmové  a  domovní, 
to  vysvětluje  se  ostatně  s  dostatek  stavem  věcí  v  obou  obsazených 
zemích.  Dnes  sotva  by  našlo  se  1,158.440  obyvatelstva,  kteréž  vy- 
kazuje popis  z  r.  1879.  Jak  úřadně  prokázáno,  nalézá  se  na  černé 
Hoře  2300  zbraně  schopných  mužů  z  Bosny  a  Hercegoviny,  kteří  za 
povstání  tam  uprchlí  a  vrátiti  se  nehodlají.  Při  tom  nepočítají  se  však 
rodiny  těchto  uprchlíků,  jež  většinou  za  nimi  se  vystěhovaly  Okres 
Bilečský  spustnul  docela;  jeho  veškero  obyvatelstvo  přestěhovalo  se 
do  Černé  Hory.  Okres  Fočský  značně  prořidnul  a  podobně  i  jiné  kra- 
jiny nad  horním  tokem  Neretvy  a  Dřiny.  V  okresísh  Nevesiňském  a 
Gackém  zůstaly  sice  namnoze  rodiny  doma,  avšak  mužové  jsou  bud 
na  Černé  Hoře  aneb  bloudí  po  lesích,  žijíce  z  pomoci  od  rodin  jim 
poskytované.  I  v  Turecku  a  Srbsku  nalézají  se  uprchlíci  bosenští. 

Druhá  osudná  známka  nesrovnalých  poměrů  jsou  čety,  které, 
ačkoli  povstání  bylo  potlačeno,  stále  ještě  se  objevují,  jak  úřadní 
zprávy  z  prosince  1882  dosvědčují.  Nevystupují  u  větším  počtu  jako 
dříve,  nýbrž  jen  v  tlupách  po  15 — 20  mužích,  avšak  o  veřejné  bez- 
pečnosti a  pravidelných  urovnaných  poměrech  nemůže  býti  za  takových 
okolností  řeč.  Ke  stíhání  těchto  čet  zřízen  pod  velením  setníka  Cveti- 
čanina  zvláštní  létací  sbor,  jehož  křídla,  pokud  známo,  dne  29.  listo- 
padu a  5.  prosince  srazila  se  s  četami.  Mezi  padlými  byli  mohamedánští 
i  křesťanští  Hercegovci. 

Ze  všeho,  co  uvedeno,  vysvítá,  že  jest  mnoho  na  rozdíle  mezi 
národem  bosensko-hercegovským  a  správou  okkupační,  jíž  se  nepodařilo 
vniknouti  v  lid  a  zapustiti  v  něm  kořeny.  Křesťané,  kteří  s  napjetím 
všech  sil  dlouhá  léta  krváceli  proti  Turecku,  nasazovali  své  životy  za 
něco  zcela  jiného,  mohouce  spoléhati  aspoň  na  to,  co  výslovně  žádala 
jménem  Rakouska,  Ruska  i  Německa  opravní  nota  hr.  Andrassyho, 
zejména  samosprávné  a  národní  zřízení  a  osvobození  z  poroby  země- 
dělské, do  kteréž  uvrženi  byli  od  Turků  zároveň  s  porobou  občanskou. 
Viděli  jsme,  čeho  na  ten  čas  dosáhli. 

Ve  všem  se  jeví,  že  okkupace  Bosny  a  Hercegoviny  neměla  vlastně 
ani  tak  národ  tamní  na  zřeteli,  jako  jiné  politické  zámčry  a  cíle.  Jest 
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to  pravé  Kallay,  jenž  dříve  ještě  než  stal  se  ministrem  a  dříve  ještě 
než  Rakousku  na  Berlínském  kongresu  obsazení  Bosny  a  Hercegoviny 
svěřeno  bylo,  s  nemalým  důrazem  hájil  program,  v  němž  odhalil  své 
názory  o  Bosně  i  východní  politice  rakouské.  Bylo  to  za  doby,  kdy 
maďarské  nadšení  pro  softy  a  ušle^^htilý  národ  turecký  dosahovalo  svého 
vrcholu,  v  květnu  r.  1877,  když  Kallay  v  Pester  Lloydu  (28.  kv.)  jal 
se  dokazovati,  že  celistvost  turecké  říše  nemflže  býti  vedoucí  zásadou 
rakouské  a  uherské  politiky.  „Zabrání  Bosny  a  Hercegoviny,  ať  již  jen 
k  vůli  zájmům  uherským  aneb  k  vůli  zájmům  celé  říše,"  prohlašoval 
za  výhodné  a  nutné.  Proti  výtkám,  že  by  tím  sesílil  živel  slovanský 
v  Rakousko-Uhersku,  poukazoval  na  řídkost  onoho  obyvatelstva,  na 
nízký  stupeň  jeho  vzdělání  a  především  na  protivy  náboženské.  „Protivy 
ty  mohly  by  spíše  sloužiti  k  potlačení  slovanských  snah"  —  tak  soudil. 
Největší  výhody  pro  celou  říši  shledával  v  tom,  že  Dalmácie  obdrží 
země  svého  pozadí,  a  že  Srbsko  bude  obemknuto  od  moci  rakousko- 
uherské  a  jeho  velmocenské  choutky  tím  se  překazí.  Co  Uher  se  týče, 
že  získají  tím  nemálo  jejich  obchodní  zájmy.  Reku  —  pravil  —  ne- 
můžeme prese  všecky  miliony  na  to  obětované  nikdy  „překouzliti  ve 
velké  uherské  tržiště,"  ovšem  ale  „poměrně  nepříliš  drahá  železnice 
Bosnou  k  Dubrovníku  neb  Skadru  vedená  vyvážela  by  plodiny  uher- 
ských rovin  mnohem  kratší  cestou  na  západ,  než  jak  jest  možno  přes 
Reku."  Hledě  k  tomu,  nebylo  by  arci  výhodno  Uhrám  a  jich  hospo- 
dářským zájmům,  kdy  by  Bosna  a  Hercegovina  samotně  se  vyvíjely 
a  prospívaly. 

Kallay  nepřestával  na  Bosně  a  Hercegovině,  nýbrž  uznával  za 
nutné  rozšířiti  rakousko-uherskou  moc  i  na  Staré  Srbsko  a  k  jihu  do 
bulharských  krajin  macedonských.  Výhoda,  která  z  toho  kyne,  jest, 
že  „propaganda  Ruska  i  v  oněch  končinách  učiní  se  nemožnou."  „Přišli 
bychom  dále  v  bližší  styky  s  řeckým  živlem,"  dovozuje,  „jehož  snahy 
mohou  nám  býti  jen  ku  prospěchu,  a  mohli  bychom  mu  tudíž  poskyto- 
vati i  větší  podpory." 

Toť  tedy  snahy,  jež  při  posudku  poměrů  bosenských  dlužno  míti 
na  zřeteli,  ony  tvoří  pozadí  oprav  Kallayových  a  mnoho  jimi  se  vy- 
světluje. Avšak  po  čtyřech  letech  okkupace  Mad!aři  sami,  tuším,  nabyli 
přesvědčení,  že  bosenští  mohamedáni  nikdy  nestanou  se  jejich  spojenci 
proti  snahám  slovanským,  že  za  nynějších  poměrů  sotva  tak  brzo 
jezditi  budou  vlaky  s  plodinami  a  výrobky  uherskými  Bosnou  k  Dubrov- 
níku neb  Skadru,  a  že  správa  Bosny  a  Hercegoviny  jest  tak  tvrdý 
oříšek  a  tak  bezedná  nádoba  na  pohlcování  milionů,  že  si  snad  ani 
sám  Kallay  již  nepřeje,  aby  potíže  bosenské  rozmnoženy  byly  ještě 
starosrbskými  a  macedonskými.  A  přece  při  všem  tom  nelze  zneuznati, 
že  j€st  na  snadě  klíč  k  řešení  neblahých  poměrů  bosensko-hercegov- 
ských,  klíč,  jímž  otevřely  by  se  mysli  i  srdce  národa,  a  jenž  otevírá 
brány  i  dále  na  Balkánský  poloostrov  —  jest  to  politika  národní. 
Bez  klíče  toho  ostávají  srdce  i  mysli  lidu  uzavřeny,  hromadí  se  pře- 
kážka na  překážku  a  obtíže  stávají  se  nepřekonatelnými. 
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Rozhledy  na  poli  technickém. 

Podává 

Ladislav  Hajniš. 

Automatická    inodora. 

V  březnu  r.  1882  měl  pan  prof.  Zenger  ve  spolku  architektů 
a  inženýrů  přednášku,  ve  které  popsal  a  vřele  odporučil  Mourasovu 
vidangeuse  inodore.  Nemohl  jsem  přednášce  té  býti  přítomen  a  seznal 
jsem  obsah  její  nejprve  z  referátu  v  Národních  Listech.  Nechtěje  však 
na  základě  takové  zprávy,  která  se  mně  zdála  kusou,  pronésti  úsudek, 
vyčkal  jsem  uveřejnění  pf-ednášky  ve  Zprávách  spolkových.  Maje  nyní 
nejnovější  sešit  Zpráv  před  sebou,  dovolím  si  o  soustavě  Mourasově 
učiniti  několik  poznámek.  Pan  prof.  Zenger  mi  zajisté  nezazlí,  pro- 
nesuli  o  Mourasově  systému  úsudek,  který  od  soudu  jeho  podstatně 
se  liší.  Podávám  tím  prostě  svůj  náhled  a  jsem  vždy  hotov  dáti  se 
přesvědčiti  o  jiném,  budouli  mně  podány  podstatné  důvody.  Jeť,  jak 
se  mně  zdá,  velice  žádoucno,  aby  o  těchto  věcech  veřejně  bylo  pro- 
mluveno, neboť  hospodářský  úřad  obce  Pražské  již  si  přispíšil,  aby  na- 
stoupil cestu,  která  ve  svých  důsledcích  vede  k  soustavě  žump  a  k  za- 
chování starých,  chatrných  stok,  což  by  bylo  důstojným  doplňkem 
k  rozřešení  vodní  otázky  na  základě  rekonstrukce  starj^ch  vodáren  a 
s  použitím   „přirozené"  filtrace. 

Především  bude  třeba,  aby  obsah  přednášky  p.  Zengrovy  stručně 
byl  opakován  pro  ony  čtenáře,  jimž  řečené  Zprávy  nejsou  po  ruce. 

Přednášející  poukazuje  nejprve  k  tomu,  že  půda  velikých  měst 
jest  u  vysoké  míře  znečištěna,  a  odvozuje  pak  z  toho,  že  každá  voda 
rozváděná  potrubím  v  zemi  uloženým  musí  býti  špatná,  protože  z  okolní 
znečištěné  půdy  různé  plyny  (sirovodík,  uhlovodíky,  čpavek)  vnikají  prý 
stěnami  trub  do  vody,  „a  to  tím  více,  prasknouli  trouby  železné  na 
některém  místě."  ^)  Jsouť  proto  prý  i  hádky  o  to,  máli  býti  zavedena 
voda  „Vrutická"  neb  „Vltavská,"  pramenitá  neb  říční,  potud  plané, 
pokud  voda  bez  toho  v  potrubí  se  znečistí. 

Jest  tedy  především  třeba  vyčistiti  půdu  a  k  tomu  odporučuje 
se  systém  Mourasův.  Výkaly  tu  padají  do  železné  neb  zděné  „ne- 
prodyšně" uzavřené  žumpy  a  zde  ve  vodě  se  rozpouštějí.  Tekutina 
takto  vzniklá  odtéká  přepadni  trubicí  do  stok,  jimiž  jest  vedena  do 
nádržek,  odkudž  stroji  se  čerpá,  načež  slouží  k  zavodnění  luk  a  zahrad. 
Podmínkou  zdaru  jest  úplně  těsné  uzavření  žumpy,  neb  výkaly  roz- 
pouštějí se  dokonale  jen  ve  vodě  nasycené  zplodinami  rozkladu,  ze- 
jména sulfohydrátem.'')     Rozumí  se,  že  při  vstupu  a  výstupu  je  žumpa 


')  Pan  profesor  myslí,  že  aby  zamezeno  bylo  znečisténí  skrze  stěny  potrubí, 
položeny  v  Londýně  vodní  roury  do  tunelů  podzemních  drah.  Dle  mého 
náhledu  stalo  se  to  pro  snazší  přístupnost  potrubí,  ze  kteréž  příčiny  po- 
loženy ku  př.  v  Paříži  roury  do  stok. 

')  Nevím,  do  jaké  míry  toto  faktum  je  nové,  t.  j.  Mourasera  odkryto;  něco 
podobného  vysloveno  již  ve  zprávě  Mnichovské  komise  kanalisaění  r.  18GÍ) 
(redakcí  IVrtfiikofot-nvon  i. 
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opatřena  závěrem  vodníni.^)  Pro  znalce  literárních  poměrů  francouz- 
ských dodávám  ještě,  že  zástupcem  tohoto  vynálezu  je  známý  abbé 
Moigno.  Ten  také  vypočet],  že  přijetím  Mourasovy  soustavy  kyne  obci 
Pařížské  roční  výtěžek   dvou  milionů  franků  čili  800.000  zl. 

Přistupuji  nyní  k  rozboru  věcnému. 

Co  se  týče  znečištění  půdy,  není  zajisté  nikoho,  kdo  by  existenci 
jeho  popíral,  a  kdo  by  pochyboval  o  nutnosti,  aby  půda,  na  které 
žijeme,  byla  vyčištěna  a  od  znečištění  chráněna.  Jest  obecně  známo, 
že  čistota  půdy  jest  nejdůležitější  podmínkou  uzdravotnění  měst.  Vliv 
půdy  na  povahu  vzduchu,  jejž  dýšeme,  jest  nepochybný.  Rovněž  jest 
známo,  jak  působí  znečištění  půdy  na  vody  matiční  čili  spodní,  ze 
kterých  obyvatelstvo  ponejvíce  pomocí  studen  čerpá  svou  vodu  pitnou, 
a  které  tvoří  také  neviditelný,  ale  vydatný  přítok  našich  řek.'')  Velice 
pochybným  zdá  se  mně  však  vliv  znečištěné  půdy  na  vodu  potrubní 
následkem  prostupování  plynů  skrze  stěny  trub.  Nepochybuji  naprosto 
o  tom,  že  železo  jest  pro  plyny  prostupné,  ale  za  podmínek,  jaké  pa- 
nují v  přítomném  případě,  může  dififuse  plynů  do  vody,  která  nalézá 
se  pod  tlakem  několika  atmosfér  a  dosti  rychle  proudí,  býti  jen  velmi 
nepatrná,  ačli  vůbec  nastává.  Nad  to  třeba  uvážiti,  že  vodní  potrubí 
bývá  emailováno,  asfaltováno  neb  aspoň  dehtováno.  Také  není  mi 
známo,  že  by  v  nějaké  potrubní  vodě  —  původně  čisté  —  byl  býval 
nalezen  sirovodík  neb  čpavek.  Nalezenli  sirovodík,  pocházel  zajisté 
z  rozkladu  organických  látek  ve  vodě  se  nalézavších.^)  Voda  Pařížská, 
která  je  vedena  potrubím  ležícím  z  veliké  části  ve  stokách,  tedy  ve 
vzduchu,  který  dle  Gaultiera  obsahuje  asi  jedno  procento  sirovodíku, 
musila  by  zajisté  jeviti  patrné  stopy  tohoto  plynu.  Že  by  pak  prask- 
nutím stěn  potrubních  nastalo  pohlcování  plynů  skrze  povstalou  sku- 
linu, je  věc,  kterou  netřeba  vyvraceti.  Nebezpečí,  které  hrozí  naší 
vodě  znečištěným  okolím  trub,  zdá  se  mně  v  skutku  velmi  vzdáleným ; 
kdy  by  však  i  jistý  nepatrný  vliv  z  této  strany  byl  dokázán,  myslím, 
že  by  vždy  ještě  bylo  prospěšno  vyhledati  pro  odebírání  vody  prameny 
co  nejčistší. 

Leč,  jak  jsem  již  vytknul,  stává  důvodů  jiných,  vážnějších,  které 
toho  vymáhají,  aby  půda  byla  udržena  čistou,  a  chceme  tedy  zkoumati, 
jak  dalece  systém  Mourasův  vyhovuje  tomuto  požadavku  i  stejně  důle- 
žité podmínce  Čistého  vzduchu.  Aby  však  význam  a  vznik  soustavy  Mou- 
rasovy lépe  byl  objasněn  i  pro  ony  čtenáře,  kteří  neznají  poměry 
Pařížské,  dovolím  si  předeslati  několik  slov  v  této  příčině. 

Paříž  má,  jak  známo,  velikolepé  stoky,  které  i  největšímu  básníku 
francouzskému  nezdály  se  nehodnými  zevrubného  vylíčení.  Stoky  tyto 
konají  výborné  služby,  pro  položení  potrubí  vodního  a  plynového  a  pro 
vedení  drátů  telegrafických ;   profil  a  spád    těchto   kanálů  jest  ale  tak 

')  Ovšem  že  tyto  vodní  závěry  musily  by  býti  zřízeny  poněkud  jinak,  než 
na  obrazci  ve  Zprávách  podaném  je  vytknuto. 

^)  Přítok  ten  objeví  se  nepochybně  i  v  našich  „přirozených"  íiltrech,  a  do- 
staneme takto  indirektně  nečisté  matiční  vody  Pražské  půdy  také  do 
„filtrované"  vody.  O  naší  „přirozené"  filtraci  dovolím  si  ostatně  ješté 
jinde  promluviti. 

*}  Znečištění  vody  v  potrubí  samém  pochází  —  pokud  známo  —  pouze  od 
látky  trub  samých  neb  od  organismů  v  potrubí  žijících. 


Rozhledy  na  poli  technickém.  175 

nepříznivý,  že  jen  velikými  spoustami  vod  by  bylo  možno  zameziti 
tvoření  usazenin.  Navzdor  zdánlivě  hojnému  zásobení  Paříže  vodou 
(připadat  na  jednu  osobu  skoro  200  litrů  denně  ^)  nemůže  při  stávajícím 
zařízení  vodárnickém  býti  zamezeno  zanášení  stok  pískem  a  bahnem, 
kteréž  usaz,eniny  musejí  stále  namáhavou  prací  býti  odstraňovány.  Že 
za  takových  okolností  pevné  výměty  nemohou  býti  pouštěny  do  stok, 
jest  patrno.  Shromažďují  se  tedy  v  domech  buď  v  přenosných  nádobách 
(fosses  mobiles,  tinettes),  neb  v  žumpách  (fosses  íixes),  které  pneuma- 
ticky se  vyprazdňují.  Však  svízele  spojené  s  tímto  stavem  věcí  stávají 
se  čím  dále  tím  nesnesitelnějšími,'-^)  a  diskuse  o  tom,  jak  by  jim  mělo 
býti  odpomoženo,  jsou  nyní  na  denním  pořádku.  Nechtěje  odbočiti  od 
vlastního  předmětu  svého  obmezím  se  zde  jen  na  jednu  tiídu  návrhů 
v  tomto  směru  učiněných.  Jsou  to  ony  projekty,  které  směřují  k  roz- 
puštění pevných  výmětů,  aby  co  tekutina  do  Pařížských  stok  puštěny 
býti  mohly. ^)  Jak  patrno,  vyšly  tyto  návrhy  ze  specielních  místních 
potřeb  Pařížských.  Mouras  není  jediný,  který  chce  kalamitám  „vidanže" 
čili  soustavy  odvážecí  tímto  spůsobem  odpomoci.  Téhož  účelu  chce  na 
př.  také  dosíci  architekt  Miotat,*)  který  výměty  zachycuje  v  jakémsi 
železném  koši,  kterým  se  vede  proud  domácích  vod :  proud  ten  prý 
postupně  výměty  rozpustí  a  ve  formě  tekuté  stokám  odevzdá.  —  Tolik 
o  původu  soustav,  k  nimž  také  náleží  Mourasova  inodora. 

Přihlédněme  nyní  k  soustavě  Mourasově  blíže.  Co  se  děje  v  uza- 
vřené žumpě?  V  přednášce  p.  prof.  Zengrově  nalézáme  k  otázce  té 
odpověď.  Praví  se  tu,  že  příčinou  změn  v  obsahu  žumpy  jsou  Pasteu- 
rovy  „anaěrobie, "  které  v  žumpě  nalézají  potřebné  podmínky  „vesele 
se  vyvinovati"  :  t.  j.  rozklad  výmětů  je  výsledkem  čilého  života  bakterií 
hnilobních,  neb  prostě  řečeno  :  Mouras  nechává  výměty  ve  vodě  shníti, 
než  je  pustí  do  stok ! 

Netřeba  dodati,  že  leží  v  těchto  slovech  odsouzení  soustavy  Mou- 
rasovy  se  stanoviska  zdravotnického.  Veškera  naše  snaha  čelila  posud 
k  tomu,  aby  lidské  výměty  byly  odstraněny  ze  sousedství  lidských  bytů 
dříve,  než  v  nich  může  nastati  hniloba.  Kde  rychlé  odstranění  není 
možné,  snažili  jsme  se  zameziti  vývoj  bakterií  hnilobních  prostředky 
desinfekčními,  a  také  tam,  kde  výměty  odplavují  se  hned,  panuje  vždy 
snaha,  aby  hojným  přístupem  vzduchu  do  stok  podporována  byla  oxy- 
dace  na  újmu  hniloby.  Mouras  však  naopak  pečlivě  zadržuje  výměty 
za  poměrů,  kterými  hniloba  se  urychluje,  a  pouští  je  teprve  pak  do 
stok,  když  jsou  v  plném   „veselém"   proudu  hnilobního  rozkladu. 

Bude  mně  snad  namítáno,  že  žumpa  Mourasova  je  „neprodyšně" 
uzavřena  a  že  nám  tedy    hniloba  uvnitř    žumpy    nemůže  škoditi.    Proti 


')  Pařížské  vodárnictví  vzdor  skvělé  cifře  200  litrů  trpí  lonoliýini  nodostatky. 

V  létě  pravidelně  vody  se  nedostává  a  také  tlak  jo  na  mnohých  místech 

pod  žádoucí  mírou. 
''■)  hudcme  l)rzo   míti  příležitost  seznati    tyto  svízele  z  vlastního  názoru,  ač 

nepřistoupili  městská    zdravotní  rada  k  názorům  zdravotní  rady  zemské. 
•')  O  tom,  majíli    výměty  vůbec   býti  pouštěny   do  stok,  panuje    spor,  který 

však  sem  nenáleží. 
*)  Viz  8uppression  comj)lětc  do  la  vidange  i)ar  E.  Miotat.  Paris  1881. 
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tornu  poukazuji  prostě  k  tomu,  že  jsouli  kovy  tak  prostupné,  aby 
i  skrze  stěny  vodních  potrubí  mohl  ku  př,  sirovodík  vnikati  do  vody, 
nelze  pochybovati  o  tom,  že  i  stěny  žumpy  kovové  budou  propouštěti 
na  venek  plyny  při  rozkladu  vznikající,  tím  spíše  pak  prostupné  budou 
stěny  žumpy  zděné.  ^)  Však  kdy  by  ani  toho  nebylo  a  kdy  bychom 
mohli  i  na  závěry  vodní  spoléhati,  zůstane  vždy  ještě  faktum,  že  teku- 
tina hnijící  vstupuje  do  pouličných  stok.  Věc  ta  stává  se  tím  pováž- 
livější, radili  se  nám,  aby  tato  tekutina  byla  pouštěna  specielně  v  Praze 
do  stok  starých,  chatrných,  položených  z  veliké  části  výše  než  okolní 
sklepy.  Naskýtá  se  tu  přece  otázka,  nebylali  by  tím  čistota  půdy 
i  vzduchu  velmi  povážlivě  ohrožena?  Že  tekutina  získaná  při  pokusech 
se  soustavou  Mourasovou  byla  čirá  a  jen  slabě  zapáchající,  není  dů- 
kazem její.  neškodnosti. 

Se  stanoviska  zdravotnického  neposkytuje  tedy  Mourasův  systém 
nejen  žádných  výhod,  ale  zdá  se  mně  i  velice  povážlivým.  Snad  tedy 
spočívají  výhody  tohoto  vynálezu  ve  stránce  technické  neb  finanční? 
Uspoříme  snad  stavbu  stok?  Nikoliv,  aspoň  v  Praze  zajisté  stavbě 
stok  nikterak  se  nevyhneme,  protože  starých  kanálů  Pražských  z  valné 
většiny  netií  mošno  ušiti,  nechť  zavede  se  jakákoliv  soustava  odstranění 
výkalů,  nejméně  však  hodí  se  tyto  chatrné  stoky  k  pojmutí  tekutiny 
hnijící,  jakou  produkuje  Mouras.  —  Ói  usnadní  se  snad  traktování 
obsahu  stok  mimo  město?  Ani  toho  není;  Mouras  sám  navrhuje  zužit- 
kování stokových  vod  irrigací  a  mohl  ovšem  i  každý  jiný  známý  spůsob 
navrhnouti. 

Také  spotřeba  vody  při  soustavě  Mourasově  není  nikterak  skrovná. 
Mouras  sám  dle  p.  prof.  Zengra  udává,  že  záchod  pro  20 — 25  osob 
potřebuje  „jen"  jednoho  krychlového  metru  vody  denně,  tedy  na  jednu 
osobu  a  den  40 — 50  litrů,  při  čemž  třeba  uvážiti,  že  nebude  dobře 
možno,  aby  spotřeba  ta  byla  uhrazena  odtékajícími  špinavými  vodami 
domácími,  že  tedy  bude  musit  aspoň  z  části  být  uhrazena  vodou 
čerstvou. **) 

Rekapitulujme  výsledky.  Soustava  Mourasova  v  ohledu  zdravotním 
není  pokrokem  —  leč  bychom  umělé  podporování  hniloby  výmětů  uvnitř 
budov  chtěli  nazvati  pokrokem  — ,  ona  nepojišťuje  nám  větší  čistotu 
půdy  neb  vzduchu  než  kterákoliv  soustava  jiná  (spíše  naopak),  ona 
také  v  ohledu  finančním  a  technickém  neposkytuje  žádných  výhod. 


')  Mohlo  by  se  říci,  že  voda  v  žumpě  plyny  ty  pohltí.  Dlužno  však  míti  na 
mysli,  že  schopnost  pohlcování  jest  obmezena,  a  že  v  praxi  by  se  asi 
zhusta  nalezl  přebytek  plynů.  —  Chci  se  také  hned  ohraditi  proti  jiné 
námitce.  Jest  známo,  že  vyvinování  se  bakterií  v  obmezeném  množství 
tekutiny  děje  se  jen  potud,  pokud  bakterie  nevyčerpají  látky,  jichž  k  ži- 
votu mají  potřebí,  neb  pokud  takřka  neudusí  so  ve  zplodinách  vlastní  ži- 
votní činnosti.  Nastane  pak  okamžik,  kdy  tekutina  se  sčistí  a  všeliký 
život  bakterií  v  ní  ustane.  Že  však  tyto  poměry  nemohou  nastati  v  Mou- 
rasově žumpě,  do  které  stále  nové  látky  přitékají,  jest  samo  sebou  pa- 
trné —  ovšem  však  dal  by  se  provésti  pokus,  při  kterém  by  poměry  ty 
nastaly. 

'^)  Špinavé  vody  domácí  odtékají  příliš  nepravidelně  a  nehodí  se  tedy  pro 
soustavu  vyžadující  postupnou  výměnu  vody  v  žumpě.  Spotřťbu  vody 
dobrého  water-closetu  páčím  asi  na  25  litrů  na  hlavu  a  den. 
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Poukázal  jsem  již  k  tomu,  že  soustava  Mourasova  vznikla  ze 
specielních  potřeb  Paříže  a  jedině  v  nich  má  svou  raison  ďétre.  Snaha 
převésti  výměty  vesměs  do  formy  tekuté,  aby  mohly  býti  puštěny  do 
stok  Pařížských,  zplodila  soustavu  Mourasovu,  Miotatovu  a  j.^)  Paříž, 
která  by  ovšem  nových  stok  stavěti  nemusila,  mohla  by  ze  soustavy 
Mourasovy  míti  prospěch  finanční  a  to  tím  více,  že  by  odpadla  (aspoň 
z  veliké  části)  vidanže  a  mohly  by  snad  býti  odstraněny  dépotoiry,'^) 
které  za  parných    dnů  letních   tak  velice    souží    obyvatelstvo  Pařížské. 

Jsem  však  pevně  přesvědčen,  že  ani  Paříž  Mourasovy  soustavy 
nezavede,  třeba  by  poskytovala  v  skutku  oněch  finančních  výhod,  jaké 
abbé  Moiguo  jí  přičítá.  Že  v  Paříži  každá  soustava,  která  slibuje  od- 
stranění tak  zvané  vidanže,  t.  j.  žump  a  soudků,  obrací  k  sobě  po- 
zornost, je  přirozeno:  nemůžeť  zajisté  nynější  stav  věcí  ve  světovém 
městě  nad  Sekvanou  dlouho  potrvati.^)  Jak  mu  bude  odpomoženo,  jest 
posud  ovšem  nerozhodnuto ;  zavedení  Mourasových  inodor  bylo  by  však, 
jak  myslím,  pomocí  hodnoty  velmi  pochybné. 

Pro  Prahu  neposkytuje  soustava  Mourasova  dle  mého  skromného 
náhledu  žádných  výhod :  se  stanoviska  finančního  nejeví  se  úspory 
žádné,  se  stanoviska  zdravotního  pak  pokládám  Mourasův  systém  za 
zásadně  pochybený. 

Podal  jsem  zde  náhled  svůj  o  Mourasově  vynálezu,  chtěje  skromnou 
hřivnou  svojí  přispěti  ku  přetřesu  otázky  pro  obec  naši  veledůležité. 
Ze  náhled  můj  není  neomylný,  rozumí  se  samo  sebou.  Přál  bych  si 
proto,  aby  i  jiní  úsudky  své  —  snad  odchylné  —  veřejnosti  podali, 
aby  takto  ze  zápasu  sporných  náhledů  vyšel  konečný  úsudek  vytříbený, 
netoliko  o  soustavě,  o  které  jsem  zde  jednal,  ale  také  o  jiných  otázkách 
příbuzných,  jichž    správné  rozřešení  je  pro    budoucnost  Prahy  tak  ve- 

"^^  ^^"^^"^-  Lad.  Haéms. 

')  Pařížské  stoky  nebyly  původně  stavěny  ku  přijetí  výmětů.  Pro  odvedení 
těch  ukládáno  dovnitř  stok  zvláštní  potrubí,  které  však  nevešlo  —  a  ne- 
pochybně nevejde  —  v  užívání.  Budouli  tedy  výměty  odplavovány,  budou 
přece  puštěny  do  stok  samých. 

*)  V"  dépotoireph  skládá  se  a  traktuje  obsah  žump  a  přenosných  nádob  vý- 
mětových. Ústavy  ty  mohou  býti  výstrahou  městům,  která  myslí,  že  odbyt 
čerstvých  výmětů  je  věcí  snadnou. 

')  A  přece  zdá  se,  jako  by  u  nás  zařízí^ní  Pařížské  bylo  pokládáno  za 
dobré,  ano  za  vzorné !  Jak  málo  Paříž  sama  je  spokojena  přítomnou  sou- 
stavu odstraňování  výmětu,  o  tom  svědčí  nedávno  sestavená  komise,  která* 
má  navrhnouti,  jak  by  se  nynější  „vidanže"  dala  nahraditi  soustavou, 
jež  by  vyhověla  lépe  požadavkům  hygieny. 
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Polská  novelistika. 

Podává 

František  Kvapil. 

Hojné  náhrady  za  poměrný,  ač  zajisté  jen  dočasný  úpadek  polské 
poesie  v  užším  slova  smyslu  poskytuje  bratřím  Polákům  bujný  a  vše- 
stranný rozkvět  novelistiky. 

Přední  v  té  příčině  zásluha  náleží  za  doby  naší  J.  I.  K  r  a  s  z  e  \s- 
skému,  jehož  nevyčerpatelný  talent  vypravovatelský  věkem  netoliko 
síly  neztratil,  nýbrž  naopak,  jak  dle  některých  novějších  jeho  prací 
souditi  dlužno,  nabyl  jisté  mladistvé  bodrosti  a  svěžesti,  které  střední 
doba  jeho  literární  činnosti  časem  postrádala.  Uvážímeli  pak,  že  kromě 
nesčetných  pověstí  a  novel  Kraszewský  píše  též  obšírná  díla  historická, 
dramata  i  studie  literární,  že  svými  korrespondencemi  —  v  nichž  bedlivě 
stopuje  všechen  myšlenkový  ruch  v  Polsku  i  za  hranicemi  —  zásobuje 
pravidelně  značnou  část  polských  časopisů,  podiviti  se  musíme  znamenité 
pružnosti  jeho  ducha  uznávajíce,  že  on  jediný  téměř  tolik  uveřejňuje, 
jako  ostatní  novelisté  polští  dohromady.  Tvoření  stalo  se  Kraszewskému 
denní  potřebou,  ale  tato  úžasná  plodnost  byla  ovšem  produkci  jeho 
v  té  míře  osudnou,  že  snad  marně  bychom  hledali  v  jeho  výtvorech 
díla  všestranně  dokonalého,  od  první  až  do  poslední  stránky  pečlivě 
propracovaného.  K  tomu  nezbývalo  Kraszewskému  již  času.  A  tak  znáti 
jest  zhusta  v  jeho  novelách  nedostatek  soustředěnosti,  čtenáři  vadí 
jakási  rozvleklost  vypravování,  rozptýlenost  effektů  a  jednotvárnost 
situací.  Rovněž  charaktery  nebývají  vždy  do  podrobná  nakresleny,  a 
některé  postavy  opětují  se  stereotypně  v  celé  řadě  novel,  tak  že  se 
v  nich  potkáváme  s  věcmi  již  známými,  jím  samým  dříve  a  snad  i  lépe 
vypravovanými. 

Avšak  i  v  slabších  pracích  svých  Kraszewský  vyniká  nad  mnohé 
ze  svých  vrstevníků  vlastností  vzácnou :  jeho  postavy  dýchají  skutečným 
životem.  Nejsou  to  pouhé  loutky  ani  plody  předrážděné  fantasie;  lidi, 
které  líčí,  vídáme  v  životě  velmi  často,  v  jejich  žilách  tepe  vřelá  krev 
a  jen  bylo  třeba,  aby  jim  l)ásník  dodal  ještě  výrazných  těch  rysů,  jež 
by  je  učinily  typickými  a  tím  obecně  zajímavými.  Tam,  kde  toho  ne- 
učinil, nahradil  Kraszewský  tento  nedostatek  věrným  líčením  doby  a 
současných  poměrů,  což  jest  jednou  z  nejskvělejších  stránek  jeho  péra. 

Hlavně  století  XVUI.  kreslí  Kraszewský  šťastně,  v  něm  nejlepší 
historické  pověsti  jeho  vděčné  půdy  nalezly.  Týká  se  to  jmenovitě 
Posledních  chvil  knížete  vojevody,  kterážto  pověst,  předvádějící  výrazně 
sympatickou  postavu  knížete  Radziwilla  „Panie  Kochanku,"  se  stanoviska 
čistě  uměleckého  jest  jednou  z  nejdokonalejších  jeho  prací.  V  ní,  jakož 
i  v  pověsti  Z  denníku  starého  děda,  jinak  nevelmi  rozsáhlé,  září  talent 
Kraszewského  v  lesku  nejplnějším.  Méně  již  zdařily  se  historické  jeho 
novely,  čerpající  svou  látku  z  věků  dávnějších,  ačkoliv  Kraszewský  vždy 
8  největší  svědomitostí  dbal  původních  pramenů  a  polské  archivy  v  něm 
nalezly  badatele  nad  jiné  horlivého.  Z  XVIH.  věku  zmínky  ještě  za- 
sluhují pověsti  Hraběnka  Cosel  a  Bruhl,  ze  století  XVH.  zvláště  pěkná 
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Historie  o  Janku  Korčakovi  a  krásné  meČníkové,  ale  čím  dále  do  mi- 
nulosti, tím  více  talent  jeho  slábne,  až  konečné  se  zdá,  jako  by  jen 
opakoval  slova  starých  kronik  spůsobem  suchým  a  mdlým.  Kde  mohl 
pustiti  volně  uzdu  své  fantasii,  jak  se  stalo  ve  Staré  báji  a  Lublaně, 
udržel  se  na  umélecké  výši,  jinde  upadá  již  v  divnou  nepůvabnou 
manýru,  jako  ve  Stachu  z  Konar,  Mastavu  a  j.,  která  čtenáře  uspokojiti 
nemůže.  Vážných  událostí  souvěkých  dbá  Kraszewský  velmi  pilně,  stávaje 
se  věrným  tlumočníkem  snah  i  zápasů  své  doby.  Tak  v  jedné  z  nej- 
zdařilejších svých  pověstí,  nazvané  Morituri,  všímá  si  hlavně  morálního 
i  hmotného  úpadku  tříd  dříve  zámožných,  v  Dětech  věku  obrací  se  proti 
materialistickému  směru  generace  mladší,  v  pověsti  Besurrecturi  pak 
velebí  práci,  v  níž  jediné  spočívá  spása  příštích  pokolení.  Vždy  jest 
hajitelem  toho,  co  šlechetného  a  krásného,  neúnavným  hlasatelem 
ideálních  snah  a  podporovatelem  každé  myšlenky,  jež  by  domovině  a 
lidské  společnosti  vůbec  prospěti  mohla. 

Ze  svých  cest  tolikéž  přinesl  si  mnohou  vzácnou  památku.  Při- 
pomínám pouze  krásnou  pověst  Řim  za  Nerona,  jež  vypučela  vedle 
četných  ještě  studií  literárně  historických  z  jeho  pobytu  ve  Vlaších. 
Jak  výborně  zná  pozorovati  život  lidu  obecného,  ukázal  kromě  jiných 
v  Chatrči  za  vsi  a  v  JJlaně,  překladem  přístupných  již  také  obecenstvu 
českému. 

Pokud  se  týče  novějších  prací  Kraszewského,  shledáváme  v  nich 
až  na  malé  výjimky  stejné  přednosti  i  nedostatky  jako  v  předešlých. 
Povšimnutí  zasluhují  Křižáci  r.  1410,  ač  jsou  slabší  než  jiné  historické 
novely  Kraszewského.  Předvádějí  ve  velikých  obrysech  skvělé  chvíle 
dějin  polských  a  v  drobných  genrových  obrázcích  též  zajímavé  jednot- 
livosti tehdejšího  života  společenského.  Slavná  bitva  u  Grunwaldu  po- 
někud méně  místa  v  nich  zaujala,  lépe  jsou  kresleny  chvíle  po  dobytém 
vítězství,  z  něhož  Poláci  kořistiti  nedovedli.  Z  postav  jmenovitě  Jagiello 
podán  výrazně,  Witold  již  poněkud  povrchněji. 

K  pověsti  Bílé  knize,  také  nedávno  vydané,  čerpána  látka  z  časů 
Ludvíka  uherského.  Jejím  rekem  jest  Vladislav  Bílý,  kníže  na  Gniev- 
kově,  jeho  dobrodružný  život,  bojovné  výpravy,  milostná  dobrodružství, 
intriky  a  vraždy,  řeholní  sliby  a  časté  jich  rušení,  což  vše  skupeno 
v  celek  plný  života  a  ruchu,  jemuž  případný  kolorit  dodal  tím  většího 
půvabu.  Na  základě  litevských  podání  osnována  jest  pověst  Kraszev- 
ského  Kunigas,  špatně  pochopená  ženská  emancipace  došla  náležitého 
posouzení  v  Silené,  jež  se  druží  k  tendenčním  jeho  novelám  dřívějším. 

Ze  starších  druhů  Kraszewského  obrátil  k  sobě  v  poslední  době 
největší  pozornost  Theodor  Tomáš  Jež  (Zygmunt  Milkowski)  celou 
řadou  výborných  pověstí,  z  nichž  přední  místo  náleží  románu  Uskočí, 
práci  v  skutku  znamenité.  Jež  vůbec  jest  jednou  z  nejzajímavějších 
literárních  osobností  polských.  Narozen  r.  1824  ve  vsi  Saraceji  nad 
Dněstrem  v  Podolí,  studoval  v  Oděsse  a  v  Kyjevě  vědy  přírodní  i  mathe- 
matické,  načež  r.  1848,  přinucen  byv  opustiti  vlast,  žil  život  velmi 
dobrodružný  v  nejrůznějších  stranách  Evropy,  plný  trpkého  odříkání 
a  strastí.  Procestovav  několikráte  a  důkladně  seznav  kraje  jižních 
Slovanů,  hlavně  Srbsko,  Bulharsko,  Makedonii,  mimo  to  Valachii  a 
Multany  i  celé    turecké    panství  v  Evropě,  vylíčil    dojmy  a  vzpomínky 
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své  z  těchto  cest  ve  svém  Pomátniku  tuláka,  jejž  začal  uveřejňovati 
v  Denníku  literárním  r.  1856.  Originální,  výrazný  spůsob  vypravování, 
bohaté  životní  zkušenosti  a  podrobná  znalost  poměrů  těch  krajin  a 
národů,  jež  v  cestopise  svém  líčí,  zjednaly  mu  plného  uznání  v  polském 
literárním  světě,  jež  vzrostlo  tím  více,  když  počal  uveřejňovati  řadu 
svých  novel.  Poznav  z  mnohé  trpké  příhody,  z  mnohého  sklamání 
život  v  jeho  nejrozmanitějších  stránkách,  setkav  se  s  lidmi  druhu  nej- 
různějšího, a  vlastní  prací,  vlastním  trudem  si  dobyv  čestného  postavení 
ve  společnosti,  nechtěl  Jež  v  pověstech  svých  pouze  čtenáře  baviti. 
Novely  jeho  jsou  tendenční,  avšak  v  nejšlechetnějším  slova  smyslu : 
řídě  se  vlastním  přesvědčením,  jemuž  vždy  věrným  zůstal,  neostýchal 
se  Jež  tepati  nemilosrdně  vady  a  nedostatky,  jichž  hojně  v  polské 
společnosti  spatřoval.  Jmenovitě  stal  se  horlivým  obhájcem  utlačeného 
polského  chlopa,  jak  již  některé  z  nejprvnějších  jeho  prací  o  tom 
svědčí.  K  nim  později  přidružila  se  pověst  Vřeteno,  kreslící  trudný 
život  ubohé  vesničanky  za  dřívějších  robotních  časů.  V  novelách  Oběti, 
Pod  obuškem  a  Pod  šlechtickou  střechou  na  pranýř  staví  rozmanité 
zlořády  a  degen^craci  polských  velmožů,  v  Edvardu  Klocovi  bičuje 
chásku  společenských  pasořitů,  ve  Vypravování  Staškově,  v  Heleně  a 
v  Čarovné  opět  duchaprázdné  zábavy  a  pusté  živoření  šlechtické  mlá- 
deže. Vytýkalo  se  Ježovi,  že  líčí  polskou  aristokracii  strannicky,  uží- 
vaje při  ní  pouze  barev  temných  a  jejích  zásluh  pomíjeje,  avšak  v  jeho 
novelách  vidíme  též  řadu  šlechetných  charakterů  z  vyšších  kruhů,  jako 
na  př.  postavu  Korouhevníka  a  jeho  syna  v  Historii  o  prapradědu, 
Kalinovského  ve  Vysněné  a  j.  Spíše  zdá  se,  že  kořen  této  výčitky  tkví 
v  jiné  okolnosti.  Novely  Ježovy  mají  ráz  realistický.  Nerad  okrašluje 
lahodnějším  koloritem  to,  co  ve  skutečnosti  jest  drsné ;  postavy,  jež 
předvádí,  nejsou  ideály  lidské  dokonalosti,  více  jest  mezi  nimi  ob- 
mezených  než  chytrých,  ale  za  to  jsou  podány  ráznými  tahy,  dýší 
životní  pravdou.  V  tom  právě  záleží  též  Ježova  originálnost :  jeho 
chlopi  nemají  v  sobě  nic  sladce  idylického,  jsou  to  lidé  živí,  ne  pouhé 
kopie  dle  jediné  dávno  známé  šablony,  Jež  všude  je  svůj,  ve  slohu 
i  v  názoru  světovém,  on  nenápodobí  nikoho. 

Kromě  novel  rázu  sociálního  psal  Jež  také  pověsti  historické. 
Některé  z  nich  osnovány  jsou  na  základě  dějin  polských,  avšak  nezdá 
se,  že  by  na  tomto  poli  setkával  se  Jež  s  plným  zdarem.  Ačkoliv  po- 
věsti Z  těžkých  dní  a  Hryhor  Srdečný  honosí  se  mnohými  přednostmi, 
v  jiných,  jak  na  př.  v  Berslawu,  Bytwiami  a  v  pověsti  Za  krále  Albrechta 
není  dosti  historické  pravdy. 

Za  to  zlatou,  kovovou  strunou  ozval  se  nevšední  talent  jeho 
v  pověstech,  osnovaných  na  základě  dějin  a  života  národů  jiho- 
slovanských.  Ony  jsou  vrcholem  jeho  literární  činnosti,  v  nich  objevil 
se  novelistou  par  excellence.  Jmenujeme  toliko  pověsti  Zarnica,  Rotu- 
lovici,  Asan,  Dahijština  a  Nevěsta  harambaše,  především  pak  obšírný 
román  Uskoci,  který  jest  nejlepším  dílem  toho  druhu  v  polské  literatuře. 
Podávati  obsah  jeho  několika  stručnými  rysy  bylo  by  prací  nevděčnou ; 
stačí  pověděti,  že  vypravují  se  v  něm  osudy  rodiny  Miloše  Viduliče, 
jenž  zhynul  hanebnou  smrtí  za  to,  že  nechtěl  svého  synka  dáti  odvleci 
Osmanu  bejovi  mezi  janičary,  ale  ukryl  Jiřího  tajně  ve  vlastním  harému 
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jeho,  kdež  byl  vychován  u  kojné  Osmanovy  dcery  Fatmy.  V  bohatý 
rámec  věrného  a  pestrého  líčení  života  jihoslovanské  ráje  vpletena 
krásná  episoda  lásky  syna  Milošova  k  Fatmě,  končící  se  tragickou  její 
smrtí.  Až  potud  sahá  prvá  část  románu,  kterou  Jež  nazval  předslovera. 
Na  to  vypsány  jsou  dobrodružné  osudy  Jiřího,  jenž  stal  se  uskokem, 
v  Římě,  v  Benátkách  a  v  Seni,  jimž  zvláštního  půvabu  dodává  zejména 
rozkošná  postava  mladé  patricijky  Benátské  Annunciaty  Grimani,  která, 
vzdávajíc  se  všech  výhod  pohodlného  života  ve  vlasti  a  odmítajíc  ruku 
knížete  německého,  jí  nabízenou,  stala  se  ženou  jeho.  S  nevšední  ma- 
lebností vylíčen  jmenovitě  únos  Annunciatin,  život  uskoků  v  Seni  a 
jejich  výprava  na  Klissu  i  konečně  boj  s  Turky  nad  řekou  Kupou, 
v  němž  Jiří  vítězí,  vlastní  rukou  zabiv  úhlavního  nepřítele  otcova  — 
Osmana  beje,  jenž  byl  velitelem  vojsk  nepřátelských. 

Skvostná  kresba  charakterů,  jmenovitě  uskockého  šarlatána  Ber- 
tučia,  hrdinného  Ondřeje  Kosmače,  Hassana  paše,  vezíra  bosenského, 
krutého  Osmana  beje  i  konečně  hlavního  hrdiny,  rytířského  Jiřího 
Viduliče,  k  nimž  druží  se  i  výborně  pojaté  ženské  postavy  matky 
Jiříkovy,  Annunciaty  a  Vlasky  Francesky,  choti  Hassana  paše,  jest  vedle 
bohatého  koloritu  historického  hlavní  předností  tohoto  díla,  jež  ze 
všech  Ježových  prací  jest  nejdokonalejší.  Byvši  přeloženo  do  frančtiny 
a  uveřejněno  v  Pařížském  žurnále  Le  Monde,  způsobilo  živou  sensaci 
ve  francouzských  literárních  kruzích ;  nedávno  objevil  se  v  Londýně 
i  překlad  anglický. 

Rysů  méně  výrazných  a  silných,  barev  méně  žhavých  nežli  Jež, 
užívá  Jan  Zacharjasiewicz  ve  svých  pověstech,  kteréž  nicméně 
jsou  v  literatuře  polské  zjevem  vábným  a  ušlechtilým.  Povstalyť  z  práce 
vytrvalé,  z  umělecké  snahy  vážné  a  svědomité,  a  že  hájí  pokroku,  že 
přejí  opravám  povlovným  a  rozvoji  tichému,  organickému  —  získaly 
si  záhy  všeobecného  uznání.  „Pokročili  jsme  ku  předu,"  dí  Zachar- 
jasiewicz v  jedné  z  novel  svých,  „a  pocity  sobecké  musejí  ustupovati 
potřebám  obecným.  Ted!  jednotlivci  rozplývají  se  v  celku.  Nutno  tudíž 
udeřiti  v  myšlenky  sociální,    souborné,   které    hýbají    srdcem  milionů." 

Škoda,  že  nedostatek  energie  a  síly  v  situacích  i  v  charakterech 
činí  i  nejlepší  z  jeho  prací  poněkud  bezbarvými,  ač  jinak  jsou  napsány 
se  skutečnou  rutinou,  a  lehká  ironie,  s  kterouž  spisovatel  dívá  se  na 
lidské  náruživosti  a  zápasy,  dodává  jich  jemným,  zlehka  načrtnutým 
tahům  zvláštní  vnady.  Reflexe  převládá,  zatlačujíc  místy  děj  v  pozadí, 
hlavní  myšlenka  tříští  se  mnohdy  v  řadu  malých  detailů  a  skutečná 
tragika  ztrácí  se  v  nákresu  méně  velikolepém,  než  bychom  si  přáli. 
Ale  vážná  idea  jest  podkladem  všech  jeho  novel.  V  pověsti  Marcyan 
Kordysz  Zacharjasiewicz  odsuzuje  neplodné  blouznění  i  řinčení  palašem 
za  doby  míru,  dokládaje,  že  pouze  v  práci  život  a  význam  každého 
národa  jeviti  se  může.  Zápas  ideí  konservativních  s  myšlenkami  libe- 
rálními nestranně  vylíčen  ve  Volbě  poslance,  kdež  kresleny  jsou  po- 
měry haličské.  Z  těch  vypučela  též  pověst  Zakryté  karty,  v  níž  úpadek 
polské  rodiny,  jejíž  majetek  přejíti  má  v  ruce  cizinců,  podán  s  vervou 
neobyčejnou.  Otázkami  sociálními  a  politickými  zabývají  se  též  pověsti 
jeho  Svatý  Jur  a  Na  úsvitě,  jež  věrně  fotografují  společenské  poměry, 
v  novelách  Po   svatbě,   Viktoria  Regina  a  j.    pak    dobře   kreslen    malý 
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svět  malých  lidí,  kteří  žijí  sobě  bez  zvláštních  pretensí  a  snah  mo- 
hutných. Historické  povídky  Zacharjasiewiczovy,  jako  Chléb  bez  soli, 
Marek  Poraj  a  Noc  královská  mají  časem  situace  i  některé  postavy 
zdařilé,  celek  však  tratí  přílišným  rozdrobením  eífektů  a  zmíněnou  již 
bezbarevností  kresby. 

Znamenitým  talentem  bez  odporu  jest  paní  Valerie  Morzkowská, 
(pseud.  V.  Mařen né),  která  v  novelách  Jiři,  Augusta,  Mezi  Scyllou 
a  Charybdou  a  Život  za  život,  vykreslila  řadu  skvělých  postav,  jejichž 
žití  mělo  všechny  znaky  romantismu  —  neobyčejnost,  hlubokou  vášeň, 
lásku  nezištnou  a  schopnou  všech  obětí.  Sloh  její  tryská  myšlenkovou 
nádherou,  citem  hlubokým  a  ohnivým,  což  jejím  pracím  neobyčejného 
dodávalo  půvabu.  Později,  když  hleděla  věrněji  kresliti  skutečnost,  její 
živý,  bohatý  kolorit  časem  byl  na  úkor  pravdě,  ač  tendence  zůstala 
vždy  šlechetnou,  a  též  provedení  nemohlo  zapříti  rysů  ruky  dovedné  a 
talentované.  V  tento  obor  její  tvořivosti  náležejí  novely  Nemesis,  Cíl 
života,  Růže,  Zásady  a  činy.  Mužové  a  ženy.   Válka  a  j.  v. 

Také  Marie  Sadowská(Zbigniew)ve  svých  novelách  ukázala 
nadání  nevšední.  Napsala  řadu  dobrých  humoresek  a  allegorií,  načež 
obrátila  se  k  pověsti,  a  již  první  její  práce  tohoto  druhu,  Oksana, 
má  mnohé  vynikající  stránky,  které  ještě  u  větší  míře  znatelnějšími 
se  staly  v  Nectnotě,  kde  vykreslena  úchvatně  postava  ženy,  jejíž  ne- 
obyčejná mravní  síla  dovedla  překonati  všecky  vazby  předsudků  ano 
i  vychování  a  ženské  nesmělosti.  Také  postavy  vedlejší  v  této  práci 
načrtnuty  jsou  vřele  a  výrazně,  místy  s  vervou  i  humorem.  Ostatní 
práce  Sadowské  (jako  Sousedé,  Borejšina  a  Míeleškové)  nedostihují  té 
výše,  jakéž  dostoupila  v  Nectnotě,  avšak  lze  do  jejího  talentu  očekávati 
ještě  mnoho  dobrých  prací,  neboť  vrcholu  své  činnosti  posud  nedosáhla. 

Upřímná,  vřelá  snaha,  směřující  k  polepšení  a  morálnímu  znovu- 
zrození polské  společnosti,  jest  podkladem  novelistické  činnosti  Anto- 
nína Pietkiewicze  (Adama  Pluga),  hlavně  pokud  se  týče  pověstí 
jeho  Officialista  a  Bakaláři.  Zvláště  první  z  nich  nalezla  v  obecenstvu 
polském  přijetí  nadšeného,  i  zasloužila  ho  v  plné  míře,  ač  jí  poněkud 
škodí  rozvleklost  vypravování  a  kresba  ne  vždy  podařená. 

Souvěké  idey  a  duchovní  směry  společenské  nalezly  též  věrného 
ohlasu  v  novelách  Michala  Baluckého,  o  jehož  pracích  dramatických 
jsem  se  již  zmínil.  A  třeba  vyznati,  že  působení  jeho  v  tomto  oboru 
písemnictví  s  nemenším  zdarem  se  potkalo,  ano  že  v  některé  příčině 
nad  ono  vyniká.  Všecky  přednosti  jeho  talentu  jako  by  v  pověstech 
Baluckého  se  byly  skupily :  vynikajíť  z  pravidla  svěžestí  a  originálností 
koncepce ,  jistou  vervou  vypravování  i  nevšedním  vtipem.  Zručným 
skupením  událostí  a  eífektů,  živostí  akce  a  dobrým  porozuměním  snahám 
a  tužbám  souvěkým  dovedl  si  Balucký  záhy  získati  nejširší  kruhy  čte- 
nářstva, jež  mu  rádo  již  odpustí,  nejsouli  tu  i  tam  jednotlivé  povahy 
dosti  výrazně  nakresleny,  neníli  ta  ona  situace  provedena  s  tou  pílí 
a  tak  podrobně,  jak  bychom  si  přáli,  nebo  neníli  konečně  sloh  sám 
místy  dosti  vytříbený  a  hladký.  Myšlenkový  rozsah  jeho  prací  nove- 
listických  jest  velmi  široký.  V  Probuzených  a  v  Mladých  i  starých 
všímá  si  života  politického  svých  sourodáků,  v  Židovce  dotýká  se  pal- 
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čivé  otázky  israelitské,  v  pověsti  Z  tábora  do  tábora  uvažuje  o  aristo- 
kracii a  demokracii,  konečně  v  pověsti  O  kus  země  řeší  otázky  idea- 
lismu  a  positivismu  se  týkající. 

Znaje  skrz  naskrz  poměry  haličské,  hlavně  pokud  se  týče  života 
a  styků  šlechty  s  prostým  lidem,  a  maje  příležitost  pozorovati  příčiny 
žalostné  znemravnělosti  a  částečné  i  zkázy  mnohých  velkých  rodů, 
stal  se  Balucký  demokratem  z  přesvědčení  a  tím  také  nikdy  se  netají. 
Odhaluje  zlořády,  jež  se  v  šlechtické  společnosti  polské  zahnízdily, 
trestá  je  nemilosrdně  ostřím  svého  bodavého  vtipu,  věda,  že  jen  rázné 
a  nepoloviční  prostředky  v  té  příčině  pomoci  mohou.  Tak  jeví  se 
nám  Balucký  též  v  Panských  dětech,  jež  náležejí  k  nejposlednějším 
co  do  času  jeho  pracím.  V  nich  předvedena  galerie  typických  osob- 
ností ze  života  polské  aristokracie,  ale  jak  ničemným  se  nám  jeví  jich 
život,  jak  nízké  jsou  jejich  snahy  a  činy,  kryjící  se  pod  lesklým  po- 
zlátkem zevnějším !  Tak  na  př.  paní  hraběnce  Grilské  milosrdenství 
jest  as  něčím  podobným  jako  slaměný  klobouk  nejnovější  fagony.  Ano 
i  něčím  více  —  ono  jí  otvírá  dvéře  všech  velmožných  salonů  a  jest 
jí  pokladnou,  z  níž  na  útraty  veřejných  sbírek  ve  prospěch  chudiny 
podporovati  může  své  pochlebníky,  ano  i  milence  a  různé  dobrodruhy. 
Z  nich  jeden  (Tutti  Frutti)  náhodou  stal  se  šťastným  majitelem  jistého 
milostného  lístku  hraběnčina  —  a  mlčení  dá  si  draze  vykupovati. 
Jiný,  Linowský,  pod  svojí  střechou  umožňuje  její  nedovolené  schůzky  — 
vše  na  vrub  chuďasův.  Ale  když  ti  se  přihlásí,  tu  veřejná  schůze  se 
ustanoví  s  modlitbami  a  jiným  zevnějším  leskem,  aby  konání  dobrého 
skutku  dostalo  se  náležitého  průvodu,  při  čemž  ubožákům  odevzdá  se 
lístek  —  na  rumfordskou  polívku.  Celá  rodina  Linowského  až  na 
jednu  ze  dvou  jeho  dcer  jest  jediným  řetězem  pasořitných  ničemů  beze 
studu  a  šlechetnějších  citů.  Z  dusné  té  atmosféry  teprve  si  oddych- 
neme, když  spisovatel  nás  vede  do  kruhu  vrstev  nižších,  upřímných  ve 
všem  a  všudy,  kdež  zejména  sympatie  naše  získá  sobě  starý  kmotr 
Matěj,  který,  poznav  konečně  různé  filuty  Linowského,  volá  dobrodušně : 
„Vem  ho  kozel!  jen  když  mladí  budou  šťastni."  Vedle  něho  svěží 
postavy  Jase  Marciukowského,  Kamila  Wronowského  a  kněze  Petra 
náležejí  k  povahám,  jež  osud  utrpením  jen  tříbí  a  šlechtí.  Ony  tvoří 
záruku  lepší  budoucnosti,  a  Balucký  v  nich  soustředil  všechno  světlo 
své  pověsti,  jež  stínům  povah  bídných  náležitou  jsou  protiváhou. 

Ještě  více  duševního  svitu  a  tepla  k  nám  dýše  z  Ttfpů  a  obrázků 
Krakovských,  jež  jsou  do  té  chvíle  nejzdařilejším  dílem  Baluckého. 
Podobně  as  jako  náš  Neruda  v  rozkošných  svých  Malostranských  po- 
vídkách vykreslil  Balucký  v  řadě  drobných  povídek  velmi  zajímavý  kus 
malého  světa  Krakovského.  Obrázky  jeho  mimoděk  připomínají  drobno- 
malbu  nizozemských  mistrů,  jsou  zcela  originální  a  sympatické  v  každé 
příčině.  Zříti  na  nich,  že  jsou  načrtnuty  věrně  dle  přírody,  ovzduší, 
z  něhož  vyrostly,  ničím  není  porušeno ;  a  tak  před  naším  zrakem  snuje 
se  skupina  interesantních  postav,  pravdivých  typů,  které  nikdy  svého 
půvabu  neztratí.  Ačkoliv  větší  část  jich  z  prostého  lidu  vyšla,  přec 
jejich  charakteristika  jest  velmi  rozmanitá  a  každá  z  nich  je  doko- 
nalým originálem.  Tu  některé  z  nich :  poctivec  drožkář,  jenž  svého 
advokáta,   když    schudl  a  o   Jmění  i  zdraví    se    připravil    nezdařenými 
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spekulacemi,  z  vděku  za  to,  že  mu  proces  vyhrál,  živí,  na  procházku 
vozí  a  do  smrti  opatruje;  bývalá  panská  kuchařka,  zbohatši  obchodem 
se  solí  a  slaninou,  ujímá  se  dětí  svých  bývalých  pánů,  když  ti  schudli 
a  zemřeli,  a  vychovává  sirotky,  jak  na  pány  se  sluší,  do  škol  je  po- 
sílá a  pak  jejich  šťastnou  budoucnost  zakládá ;  lakomec  demokrat, 
jenž  odříká  se  pohodlného  života,  šetří  a  spoří,  i  před  smrtí  drahé 
víno  dává  odnésti  a  nahraditi  nejlacinějším,  aby  majetek  jeho  mohl 
býti  základem  stipendia  pro  filologa  neb  technika  a  tak  společnosti 
lidské  věčně  prospíval;  hodný  Michal,  který  po  nevěrné  milence  její 
děti  vychovává  a  za  ni  k  hrobu  modlit  je  vodí  atd.  V  Mamutech 
líčen  srdečný  poměr  mezi  starým  sluhou  a  pánem,  v  Románu  podavače 
tklivá  idyla  chuďasů  Válka  a  Vikty,  v  Ohecné  kuchyni  pod  schody  vý- 
razná postava  hospodského  Tomáše  s  jeho  hodinami,  jenž  pro  klobouk 
se  ženou  rozvésti  se  dal  —  pravý  to  basrelief,  charakteristika  osob 
výtečná.  Poslední  is  pěti  seznamuje  nás  s  galerií  starých  pánů,  V  starém 
domě  podán  mistrnými  tahy  klidný  život  stařenky  dávných  zlatých 
časů  a  jejího  sluhy  Tomáše,  který  má  jedinou  slabost  —  rád  obírá 
se  politikou  a  jda  pro  noviny  časem  zůstává  z  domu  až  do  večera 
jen  z  té  příčiny,  že  Prušáci  zajali  Napoleona,  neb  pro  jinou  stejně 
důležitou  zvěst.  Ve  skizzi  O  boží  tělo  nepřátelé  z  lepších  dob,  Ondřej 
a  Martinova,  schudše,  jako  stařec  a  stařena  smiřuji  se,  potkavše  se 
o  koníku  Zvěřineckém,  v  povídce  U  panské  kliky  předveden  ostrými 
rysy  Latour,  jeden  z  šlechtických  pasořitů,  ve  své  podlosti  důsledný 
až  do  smrti  a  odmítající  živobytí  neodvislé,  synem  jemu  nabízené. 
Vesměs  to  jsou  fotograficky  věrné  obrázky  ze  života,  jimž  péro  nove- 
listovo  dodalo  pravé  umělecké  hodnoty  a  zaokrouhlenosti.  Málo  jest 
v  beletristice  polské  nové  doby  knih,  jež  se  čtou  s  takým  interesem 
a  duševním  požitkem  jako  tato,  rozsahem  jinak  ne  příliš  veliká.  Ba- 
lucký  svými  Typy  a  obrázky  našel  novou  vděčnou  půdu  svému  tvoření, 
z  které  dlužno  očekávati  ještě  mnoho  zdařilých  prací. 

(Dokončení.) 
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v  Praze,  dne  20.  ledna  1883. 

Česká  škola  ve  Vídni.  —  Balmatiuci  a  němčina.  —  Delegace  a  rozpočty  na  r.  1883.  —  fiíSaká 

rada.    —    Gambetta.    —    Chanzy.    —    Přívrženci    království  z  boží   milosti.  —  Manifest  prince 

Napoleona.  —  Odsouzení  Bontouxovo.  —  Krapotkin.  —  Louis  Blanc. 

Čirou  nemožností  zdá  se,  že  by  v  některém  evropském  městě 
zřízení  soukromé  školy  pro  národnost  i  v  nepatrné  menšině  tam  obý- 
vající vzbuditi  mohlo  rozpaky  neb  dokonce  odpor.  I  v  Paříži  jsou 
německé  soukromé  školy,  tak  jako  v  Berlíně  francouzské.  V  Cařihradě 
mají  Francouzi,  Angličané,  Italové  a  Němci  své  školy,  aniž  komu  dosud 
připadlo  na  mysl,  že  by  to  bylo  nepřístojné.  Y  Chicagu  zřízeny  loň- 
ského roku  české  školy  s  přispěním  obce.  Ale  co  nikde  nemožno,  stalo 
se  ve  Vídni  proti  české  šJcole,  kterouž  zříditi  tam  zamýšlí  spolek 
Komenského.  Již  dolnorakouská  zemská  školní  rada  zakázala  prvotně 
zřízení  školy.  Když  pak  ministr  zákaz  ten  jakožto  nezákonný  zrušil  a 
soukromou  českou  školu  povolil,  zavedena  agitace,  které  —  což  je 
nejsmutnější  —  samo  městské  zastupitelstvo  v  čelo  se  postavilo.  Ve 
schůzi  své  1.  prosince  vyslovilo,  že  česká  škola  ohrožovala  by  německý 
ráz  Vídně  a  že  nesmí  se  povoliti.  Podobně  stalo  se  téhož  dne  ve 
schůzi  od  poslanců  vnitřního  města  Vídně  svolané,  kde  česká  škola 
porovnána  byla  s  nebezpečným  révokazem  a  kde  Weitlof  za  hlučného 
souhlasu  volal :  „Vídeň  musí  zůstati  německou,  proto  nebude  a  nesmí 
býti  české  školy  ve  Vídni.  Pravili  se,  že  zákon  mluví  pro  ni,  pravíme 
my,  že  zákon  nesmí  nám  překážeti.  Buďme  si  vědomi,  že  jsme  synové 
velikého  německého  národa."  Příkřejším  ještě  spůsobem  ba  s  podrážde- 
ností  bezpříkladnou  vyřítila  se  Vídenská  žurnalistika  proti  české  škole. 
Právní  výbor  městské  rady  prohlásil  sice  odpor  města  proti  české  škole 
za  nezákonný  a  také  novinářské  štvaní  nezměnilo  na  právním  poměru 
ničeho,  nicméně  dospěla  agitace  (18.  ledna)  až  do  rozpočtového  výboru 
říšské  rady.  Doufejme,  že  nezarazí  oněch  kruhů,  jimž  především  na 
tom  má  záležeti,  aby  přečetným  českým  dítkám  ve  Vídni  dostalo  se 
vyučování  v  jazyku  mateřském,  aby  nemusily  duševně  zakrňovati  a  se 
odnárodňovati.  Boj  proti  české  škole  je  zjevem  nejvýš  povážlivým.  Jest, 
jako  bychom  ocitovali  se  v  době  nejkrutější  inkvisice  a  náboženských 
bojů,  kde  jinověrec  měl  býti  psancem.  Agitaci  pak  vedou  osoby  a  listy, 
jež  ve  slovech  vždy  plýtvají  svobodomyslností.  Jak  velice  se  liší  agi- 
tace ta  od  českého  hnutí  národního,  kteréž  od  prvopočátku  spolu  s  ná- 
rodností značilo  volnost,  pokrok  a  šetrnost  ku  všelikým  právům  cizím ! 
Kam  míří  vášeň  ta  a  kam  má  vésti?  — 

Slovanský  živel  v  Dalmácii,  jenž  od  vítězství  ve  Spljetu  úplně 
zatlačil  živel  italský,  podstoupil  nový  boj  proti  němčině,  kterýž  bohdá 
v  brzce  bude  vyřízen.  Dalmatský  místodržitel,  generál  baron  Jovanovič, 
jenž  dosazen  za  povstání  v  Boce  na  místo  Rodičovo,  přikázal  úřad- 
nictvu,  aby  dbalo  německého  jazyka  jakožto  úřadního.  Do  nedávná  byl 
úřadním  jazykem  italský,  kterýž  ustupuje  srbsko-chorvátskému.  Dalmatští 
poslanci   ohradili  se  proti  tomu  s  důrazem  a  poukazují  nejen  na  zmatek, 
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který  by  tím  vznikl  v  úřadování,  ale  též  na  právo  jazyka  domácího  a 
neoprávněnost  jazyka  německého,  kterýmž  v  Dalmácii  hrubě  nikdo  ne- 
mluví. Ohrazení  svému  dodávají  důrazu  zdržováním  se  schůzí  Vídenské 
říšské  rady,  kdež  ovšem  hlasů  jejich  jest  citelná  potřeba. 

Složitý  ústavní  aparát  rakousko-uherských  delegací 
v  zasedání  svém  v  Pešti  od  25.  října  do  18.  listopadu  vyřídil  řadu 
finančních  předloh,  týkajících  se  nákladu  na  společné  záležitosti.  Usne- 
sení delegační  byla  ještě  18.  listopadu  od  císaře  v  Gedelově  potvrzena 
a  5.  prosince  úřadně  prohlášena.  Jsou  to  zejména:  Společný  rozpočet 
na  r.  1883  s  výdaji  na  ministerium  zahraničných  věcí  4,210.100  zl. 
(od  toho  vlastní  úhrada  696.900  zl.)  a  mimoř.  36.800  zl.,  ministerium 
války  94,905.161  zl.  (úhrada  2,437.800  zl.)  a  mimoř.  7,508.157  zl., 
válečné  loďstvo  7,815.760  zl.  (úhrada  100.000  zl.)  a  mimoř.  1,266.464  zl., 
ministerium  financí  1,958.786  zl.  (úhrada  2.919  zl.)  a  mimoř.  3.875  zl. 
a  účetní  dozor  125.500  zl.  Úhrnem  114,581.988  zl.,  z  čehož  po  ode- 
čtení celního  důchodu  14,670.225  zl.  zbývá  99,911.763  zl.,  ze  kterých 
připadá  na  země  rakouské  68,539.469  zl.  Mimořádná  potřeba  na  vojsko 
v  Bosně,  Hercegovině  a  území  na  Limu  8,988.000  zl.,  ze  kterých  na 
země  rakouské  6,165.768  zl.  Dodatečné  úvěry  na  r.  1882  723.730  zl., 
ze  kterých  na  země  rakouské  496.479  zl.  Účetní  závěrka  společného 
rozpočtu  za  r.  1880. 

Krátce  po  delegacích  zahájila  svou  činnost  říšská  rada.  V  před- 
vánočním jejím  zasedání  (od  6. — 18.  prosince)  byla  hlavním  předmětem 
rokování  změna  řádu  živnostenského.  Když  po  vánočních  prázdninách 
zahájena  opět  1 5.  ledna,  podal  ministr  financí  Dunajewský  čtyři  předlohy 
berní:  o  zavedení  osobní  daně  příjmové,  o  nové  dani  výdělkové,  o  dani 
podniků  a  ústavů  veřejným  skládáním  účtů  povinných  a  o  dani  z  dů- 
chodů čili  rent.  — 

Francie  vystoupila  za  poslední  doby  v  popředí  politické  ne 
sice  světodějnými  činy,  ale  událostmi  trpného  rázu,  ač  ovšem  významu 
evropského.  Míníme  smrt  Gambettovu  a  krátce  po  ní  následovavší  smrt 
generála  Cbanzyho. 

Jméno  Gambettovo  jest  úzce  spojeno  s  nynější  vládní  formou  ve 
Francii.  Bylť  on  nejen  prvním  občanem,  ale  do  jisté  míry  i  duší  re- 
publiky. Pro  demokratickou  republiku,  jejíž  hlavním  základem  jest 
prostota  a  rovnost  občanská,  bylo  by  vždy  nepříznivou  známkou,  kdy 
by  vývoj  i  rozkvět  její  spojován  býti  měl  se  jménem  jediného  muže, 
nebo  když  by  jednotlivec  hráti  mohl  tak  vynikající  úkol  jako  ve  Francii 
Gambetta,  na  němž  vše  se  otvíralo  a  zavíralo.  Athénská  demokracie 
vypovídala  Aristidy  i  třeba  jen  proto,  že  nad  jiné  příliš  vynikali  ctností 
občanskou. 

Avšak  nesmíme  zapomínati,  že  ve  Francii  jest  republika  zřízení 
nové,  teprve  a  hlavně  přičiněním  Gambettovým  založené ;  že  lid  sice 
má  a  chce  míti  republiku,  ale  sám  dosud  není  republikánský;  že  lpí 
na  osobnostech,  jež  mu  představují  idey  republikánské,  i  na  zevnícli 
okázalostech,  lesku,  vyznamenáních  a  přednostech,  jež  byly  tak  mocným 
kouzlem  císařství. 

Leon  Gambetta  (nar.  1838  v  Cahorsu  z  rodičů  původu  italského) 
obrátil   na    sebe   pozornost  již   za  císařství  jako    člen   zákonodárného 
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sboru,  do  kterého  zvolen  byl  r.  1868.  Náležel  k  straně  nesmiřitelných, 
kteři  pod  žádnou  podmínkou  nechtěli  se  spřízniti  s  císařstvím,  a  od- 
suzovali všechny  jeho  prostředky,  jako  hlasování  lidu,  blýskání  demo- 
kratickým smýšlením  a  p.  V  dějinném  popředí  octnul  se  dnem  4.  září 
r.  1870.  Armády  francouzské  nemohly  nikde  odolati  návalu  německému, 
a  posléze  dne  2.  září  poražen  a  jat  sám  císař  Napoleon  III.  se  svou 
armádou  u  Sedanu.  Vše  zdálo  se  ztraceno.  Jediná  branná  moc  pod 
velením  maršálka  Bazaina,  která  ještě  zbývala,  byla  sevřena  v  Metách, 
a  u  nohou  vítězů  německých,  jak  se  podobalo,  ležela  celá  Francie. 
Avšak  po  všech  těch  porážkách  a  vzdor  zoufalému  stavu  svému  vzcho- 
pila se  Francie  přece,  a  muž,  který  dal  výraz  její  životní  síle,  byl 
Gambetta.  Dnem  4.  září,  kdy  prohlásil  Napoleona  i  celou  jeho  rodinu 
za  zbaveny  trůnu  a  republiku  za  novou  formu  vládní,  kdy  vzchopil  se, 
aby  zřídil  nová  vojska  a  uhájil  republiku  proti  záplavě  cizácké,  Gam- 
betta stal  se  hrdinou  národním.  Že  nezoufal,  nýbrž  dosáhl  aspoň  mož- 
nosti ubránění  národního,  nezapomněla  mu  Francie  nikdy,  a  čím  dále 
od  doby  té,  čím  spíše  upadaly  v  zapomenutí  pochybené  neb  přehnané 
jednotlivosti,  tím  mohutněji  vystupovaly  veliké  podniky  Gambettovy 
a  stávaly  se  skvělými  vzory  vlasteneckého  zápalu. 

Z  Paříže,  kdež  byl  apoštolem  mladé  republiky  a  stejně  poutal 
ku  praporům  jejím  jak  živly  váhavé,  tak  krajní  odstředivé,  letěl  7.  října 
v  baloně  přes  hlavy  pruských  šiků  k  Toursu,  kdež  vystoupil  s  dekrety 
diktátora  od  vlády  Pařížské  a  byl  hlavou  i  tvůrcem  vlády  národní 
obrany.  Co  zdálo  se  nemožným,  dokázal  skutkem;  do  polovice  ledna 
r.  1871  sehnal  na  půl  milionu  vojska  a  1400  děl.  Avšak  mladé  ne- 
vycvičené  voje  nemohly  hned  ve  velikých  bitvách  vítěziti;  zatím  padly 
Mety  zradou  Bazainovou,  vyhladovělá  Paříž  29.  ledna  uzavřela  pří- 
měří, a  konečně,  když  chladně  uvažující  strana  Thiersova,  Šimonova 
a  Garnier-Pagesova  úplně  nabyla  převahy,  odstoupil  Gambetta  6.  února 
s  diktátorství.  Marně  zasazovav  se  pak  v  národním  shromáždění 
Bordeauxském  o  válku  do  krajnosti  pro  zachování  Elsaska,  vystoupil 
i  odtud. 

Tu  počíná  druhá  významná  doba  jeho  činuplného  života:  vítězný 
boj  za  republiku.  Gambetta  nevzdaloval  se  dlouho  veřejného  života. 
V  národním  shromáždění  měli  odpůrcové  republiky  velikou  většinu  a 
kdy  by  se  nebyli  mezi  sebou  příliš  různili  (rozpadajíce  se  ve  tři  sobě 
nepřátelské  tábory:  bonapartistů,  legitimistů  a  orleanistů),  bylo  by  bý- 
valo po  republice  veta.  S  nemalým  taktem  a  snad  i  sebezapřením 
Gambetta  přilnul  k  Thiersovi,  který,  ač  nebyl  republikánem,  dospěl 
k  poznání,  že  republikánské  zřízení  jest  nejspůsobilejší  pro  Francii, 
jelikož  všechny  strany  v  sobě  spojuje.  Když  pak  hlasatel  konservativní 
republiky,  Thiers,  v  květnu  1873  po  útoku  monarchické  většiny  na 
něho  učiněném  vzdal  se  hodnosti  presidentské  a  Mac  Mahon  nastoupil, 
nadešla  teprve  doba  nejtužších  bojů.  Však  myšlenka  republiky  vždy 
více  nabývala  půdy.  Ohnivými  slovy  Gambetta  ve  všech  končinách 
Francie  podněcoval  národ,  aby  volil  republikány,  a  Thiersera  docházela 
slova  ta  sankce  i  pro  kruhy  povážlivé  a  váhavé.  První  většiny  dosáhlo 
národní  shromáždění  30.  ledna  1875,  kdy  353  hlasy  proti  352  stano- 
vilo, že  sedmiletý  úřad  Mac  Mahonův  zváti  se  má  pr«sidentstvím  řepu- 
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bliky.  Každými  doplňovacími  volbami  sesilovala  se  pak  republikánská 
většina  v  národnímn  shromáždění,  až  posléze  r.  1876  Mac  Mahon  toto 
shromáždění  rozehnal.  Hrdé  heslo,  jež  Gambetta  tehdy  dal  straně 
republikánské,  znělo :  Mac  Mahon  musí  se  podrobiti  neb  odstoupiti ! 
Prese  všechen  nátlak  republikáni  v  prosinci  1877  zvítězili,  a  od  té 
doby  vlastně  počíná  teprva  pevné  zřízení  republikánské.  Vítězství  re- 
publiky korunováno  počátkem  r.  1879  odstoupením  Mac  Mahonovjhn 
a  zvolením  Grévyho  za  presidenta  republiky  a  Gambetty  za  předsedu 
sněmovny  poslanecké.  Všech  událostí,  krokův  i  agitací  ve  prospěch 
republiky  byl  Gambetta  tvůrcem  i  duší. 

Vlády  republikánské  neměly  však  stálosti  a  dosti  rychle  se  stří- 
daly. Těžiště  sněmovní  posunovalo  se  od  r.  1871  stále  směrem  od 
pravice  k  levici.  Gambettův  význam  byl  tak  mocný,  že  každý  skutek 
se  zdál  vycházeti  od  něho.  S  napjetím  čekáno,  aby  sám  zřídil  vládu 
i  okázal  Francii  a  světu,  co  dovede.  Gambetta  patrně  činil  k  tomu  pří- 
pravy, jeho  nemohla  býti  tajná  nepevnost  stran  a  jejich  drobení  ve 
frakce  a  tudíž  i  nespolehlivost  většiny.  Ve  sněmovně  byla  přílišná 
různost  a  Gambetta  chtěl  míti  spolehlivou  sněmovnu  s  pevnou  většinou, 
jež  by  neposunovala  se  dále  k  levici,  aby  jeho  vláda  trvale  o  ni 
opírati  se  mohla.  K  tomu  konci  podal  přívrženec  jeho  Bardoux  na 
sklonku  zasedání  návrh,  aby  volební  řád  byl  změněn  v  ten  spůsob,  že 
by  poslanci,  místo  jednotlivě  v  jednotlivých  okresích,  voleni  byli  od 
celých  krajů  společně  ve  skupinách  (scrutin  de  liste).  Sněmovna  byla  by 
tím  nabyla  určitějšího  a  stejnějšího  rázu,  krajní  a  nesmiřitelné  strany, 
jakož  i  monarchické  byly  by  tím  téměř  ze  zastoupení  vyloučeny,  jelikož 
volby  jejich  jsou  možný  v  jednotlivých  okresích,  ale  nikoliv  od  celých 
krajů,  kde  by  měly  většinu  proti  sobě.  Ale  záměr  ten  se  nezdařil. 
Návrh  Bardouxův  byl  přijat  od  sněmovny',  ale  zamítnut  od  senátu 
spojením  se  monarchistů  s  republikány  rázu  Šimonova,  tak  zvanými 
doktrináři. 

Přes  to  po  vykonaných  nových  volbách  uvázal  se  Gambetta 
v  sestavení  ministerstva.  Avšak  jeho  tak  zvané  veliké  ministerstvo  ne- 
vypadalo příliš  skvěle.  Gambetta,  jakož  nezřídka  u  mužů  velikého 
ducha  a  nadání,  neobklíčil  se  vynikajícími  muži,  nýbrž  .  prostředními 
silami,  po  většině  neznámými  a  neosvědčenými.  První  jeho  krok  zna- 
menal již  jeho  porážku.  Chtěl  stůj  co  stůj  prosadit  změnu  volebního 
řádu  spůsobem  svrchu  zmíněným,  a  jakkoliv  jest  nepřirozené  podávati 
nové  sněmovně  předlohy  o  tom,  kterak  by  lépe  měla  býti  zvolena, 
přec  Gambetta  neváhal  učiniti  otázku  důvěry  z  přijetí  neb  zamítnutí 
voleb  dle  krajů.  Předloha  dne  26.  ledna  1882  zamítnuta  288  hlasy 
proti  227.  Gambetta  odstoupil.  Význam  jeho  sice  klesl  a  sklamání  bylo 
tím  obecnější,  čím  větší  dříve  bylo  očekávání,  avšak  jeden  blahodárný 
účinek  mělo  to  bez  odporu:  nezdálo  se  více,  že  republika  jest  Gam- 
bettou  a  Gambetta  republikou.  Mohl  tím  jistěji  vystoupiti  v  budoucnosti. 

Gambetta  nevzdaloval  se  ani  pak  veřejného  života  a  pomáhal 
zejména,  když  Duclerc  vystřídal  v  srpnu  ministerstvo  Freycinetovo, 
nicméně  zdržoval  se  více  než  kdy  před  tím  v  zátiší  ve  svém  letohradu 
ve  Ville  ďAvray.  Dne  27.  listopadu  došla  odtud  zvěst,  že  se  výstřelem 
z  revolveru   poranil  na   pravé  ruce.     Poranění  to,  jež    zavdalo  podnět 
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k  nejrůznějším  pověstem,  vyléčeno  sice,  tou  dobou  však  dostavila  se 
choroba  nová,  neduh  střevní,  zdánlivě  nepatrný,  kterýž  za  posledních  dnů 
r.  1882  rychle  osudných  nabýval  rozměrů,  až  pět  minut  před  půlnocí 
dne  31.  prosince  Gambetta  vypustil  ducha.  Velikolepá  pohřební  slavnost 
nákladem  státu  uspořádaná  konána  byla  za  účastenství  celé  Francie 
dne  6.  ledna.  Gambetta  slaven  jakožto  národní  bohatýr;  zvláštního 
rázu  dodávaly  pohřbu  jeho  četné  deputace  elsaské  a  lotarinské,  které 
již  svou  přítomností  a  tím  více  nadšenými  sympatiemi  hlásaly  světu, 
že  Francie  nevzdala  se  práv  k  Rýnským  krajům  svým  a  že  i  tam  bijí 
srdce  toužící  po  Francii.  K  žádosti  otcově  dopraveny  dne  13.  ledna 
tělesné  ostatky  Gambettovy  z  Paříže  do  Nizzy,  kdež  uloženy  v  hrobce 
vedle  ostatků  matčiných. 

Smrt  generála  Ant.  Eug.  Chanzyho  zbavila  francouzskou  repu- 
bliku muže,  jenž  na  jedné  straně  byl  stále  v  důvěrných  a  přátelských 
stycích  se  státníky  a  rozhodujícími  kruhy  ruskými  a  již  tím  mohl 
svému  národu  býti  velice  prospěšným,  na  druhé  straně  pak  byl  jediný 
z  vojevůdců,  který,  ač  bez  vítězství,  přece  se  ctí  a  slávou  válečnou 
proděla]  nešťastnou  válku  francouzsko-německou  a  do  poslední  chvíle 
rovněž  jako  Gambetta  hájil  odpor  do  krajnosti.  Chanzy  (narozen  1823 
v  Nouartu)  byl  chovanec  proslulé  školy  Saint-Cyrské.  Od  r.  1851,  kdy 
stal  se  setníkem,  sloužil  ustavičně  v  Africe,  tak  že  zván  byl  i  africkým 
generálem.  Jedině  r.  1859  byl  kratší  čas  v  Evropě  a  vyznamenal  se 
v  bitvě  u  Solferina.  Chanzy  žádal,  aby  směl  se  súčastniti  války  s  Ně- 
meckem, avšak  Napoleon  žádosti  jeho  nevyhověl.  Teprve  Gambetta 
povolal  ho  po  4.  září  z  Alžíru  a  jmenoval  ho  generálem  divise.  Bil 
se  pod  vrchním  velením  Aurella  de  Paladines  s  Bavory  a  potom  jakožto 
samostatný  velitel  vedl  západní  armádu  na  Loiře.  Jeho  vojsko  musilo 
sice  v  prosinci  1870  ustupovati  od  Toursu,  aby  nebylo  od  Němců  za- 
skočeno, nicméně  měl  svou  armádu  poměrně  v  nejlepším  stavu.  V  lednu 
r.  1871  oznamoval  vládě  Pařížské,  že  jest  pohotově  300.000  mužů, 
které  možno  ještě  sesíliti  nováčky  z  r.  1871;  naléhal,  aby  pokračo- 
valo se  ve  válce  a  aby  branná  moc  rozdělena  byla  na  menší  sbory, 
které  by  ze  všech  stran  nepřítele  znepokojovaly  a  jej  nutily  též  dro- 
biti své  voje  kolem  Paříže  soustředěné.  Avšak  nepochodil.  R.  1872 
jmenován  byl  vrchním  velitelem  7.  armádního  sboru  v  Toursu  a  po 
nastoupení  Mac  Mahonové  byl  povýšen  a  zároveň  odstraněn  jmeno- 
váním za  generálního  guvernéra  v  Alžíru.  Později,  v  únoru  1879,  když 
v  Alžíru  vystřídal  jej  bratr  Grévyho  jako  občanský  guvernér,  opustil 
Afriku  a  přijal  vyslanectví  v  Petrohradě,  kdež  dovedl  získati  si  vše- 
obecné obliby. 

Ačkoliv  nebyl  přívržencem  Gambettovým  a  v  listopadu  r.  1881 
po  zřízení  ministerstva  Gambettova  žádal  za  odvolání  se  svého  místa, 
přece  byl  vedle  Gambetty  jakožto  hlavy  pokládán  za  pravici  příští 
odvety.  Politickým  smýšlením  Chanzy  byl  mírný  republikán.  U  dvora 
ruského  požíval  obzvláštní  přízně  a  v  salonecli  ruských  diplomatů 
v  Paříži  nebyl  řídkým  hostem.  Smrt  zastihla  ho  v  Chálonsu  na  Marně 
dne  5.  ledna.  Klesl  raněn  mrtvicí,  když  vsednouti  chtěl  na  koně. 
Úřadní  Rusko  okázale  se  súčastnilo  pohřbu  jeho  v  Chálonsu  i  zádušních 
mší  v  katolickém  chrámu  Petrohradském.  — 
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Jedva  Grambetta  zavřel  oči,  ozvaly  se  oba  krajní  tábory  proti- 
republikánské,  přívrženci  starého  království  z  boží  milosti  a  císařství 
z  vůle  lidu.  Přívrženci  Jindřicha  V.,  známého  pod  jménem  hraběte 
Chamborda,  uspořádali  v  některých  městech  hostiny,  v  Périgueuxu 
dokonce  i  shromáždění,  aby  upozornili  na  to,  že  poslední  potomek 
staré  větve  Bourbonské  jest  hotov  spasiti  Francii.  Ale  slova  markýzů 
i  hrabat,  kteří  by  chtěli  sluniti  se  v  lesku  koruny  sv.  Ludvíka,  ne- 
berou se  příliš  do  pravdy  a  dlouho  již  budí  jen  úsměv.  Hrabě  Chambord 
se  svým  bílým  praporem  a  bezúhonnou  lilií  jest  spíše  jen  Donem 
Quijotem  o  celé  století  opožděným,  než  opravdovým  neb  dokonce  ne- 
bezpečným nápadníkem  veřejné  moci.  Proto  též  hostiny  jeho  přívrženců 
jako  dříve  tak  i  tentokráte  minuly   bez  hluku  a  veliké  pozornosti. 

.Větší  dojem  spůsobil  manifest  prince  Napoleona  k  „spoluobčanům," 
kterýmž  překvapena  byla  Paříž  dne  16.  ledna.  Potají  nalepen  byl 
v  noci  na  rohy  a  rozšířen  v  přečetných  výtiscích.  Princ  odsuzuje 
v  něm  všechny  podniky  republikánské  a  uvádí  se  jakožto  dědic  Napo- 
leona I.  i  Napoleona  III.  Však  ani  Napoleonovci  nemají  valně  pří- 
vrženců, a  jest  to  také  domněnka  příliš  smělá,  že  by  se  lid  dvanácte 
let  po  Sedanu  mohl  nadchnouti  pro  licomérné  zásady  Napoleonské. 
Princ  náleží  k  osobnostem,  jichž  počínání  nečiní  dojem  opravdovosti. 
Narozen  r.  1822  jest  nejmladším  synem  krále  Jeronýma  (Jérome) 
Bonaparta  a  princezny  Kateřiny  virtemberské.  Za  císařství  bratrance 
svého  Napoleona  III.  hrál  úlohu  červeného  prince,  aby  i  oposice  v  pa- 
novnické rodině  docházela  výrazu.  Odtud  jeho  jméno  princ  Plon-Plon 
čili  Bum-Bum.  Hlásil  se  dosud  ke  všem  možným  zásadám  a  stranám 
stavě  při  tom  vždy  svou  oposiční  mysl  na  odiv.  R.  1859  zasnoubil 
se  s  princeznou  Klotildou,  dcerou  italského  krále  Viktora  Emanuela, 
s  kterouž  má  tři  dítky,  prince  Viktora  (nar.  1862)  a  Ludvíka  (nar. 
1864)  a  princeznu  Leticii  (nar.  1866).  Po  válce  francouzsko-německé, 
za  které  žil  v  Itálii,  vrátil  se  v  říjnu  r.  1872  do  Francie,  byl  však 
z  rozkazu  Thiersova  vypovězen;  ale  rozkaz  ten  uznán  za  nezákonný 
a  princ  opět  se  vrátil.  Zvolen  při  doplňovacích  volbách  r.  1876 
v  Ajacciu  za  poslance,  zaujal  místo  na  republikánské  levici.  Po  roz- 
puštění sněmovny  při  nových  volbách  propadl  proti  bonapartistovi 
Haussmannovi.  S  císařovnou  Eugenií  a  s  částí  bonapartistů  žil  v  ne- 
šváru. Po  smrti  prince  Ludvíka  na  bojišti  zulukaferském  přešlo  na 
něho  a  jeho  rodinu  dle  rodinného  řádu  Napoleonova  právo  násled- 
nické.  Přikládá  si  tudíž  jméno  Napoleona  V.  Jeroným  nazývá  se  po 
otci,  jako  všichni  členové  větve  té. 

Pro  svůj  manifest  byl  z  rozkazu  soudního  zatčen  i  nalézá  se  ve 
vazbě.  Ve  sněmovně  poslanců  učinil  Floquet  návrh,  aby  všichni  čle- 
nové rodin,  které  kdy  ve  Francii  panovaly,  byli  z  území  republiky, 
Alžírská  i  osad  vypovězeni.  Sněmovna  velikou  většinou  uznala  návrh 
za  pilný,  nicméně  jest  přijetí  jeho  pochybné.  Kdy  by  byl  přijat,  byly 
by  jím  nejvíce  stiženy  rodiny  orleanistů,  jež  chovají  se  jinak  klidné 
a  jichž  členové  skoro  vesměs  slouží  ve  vojště. 

Širšího  významu  jsou  dvě  soudní  události,  jež  ve  Francii  se 
sběhly.  První  jest  odsouzení  bývalého  předsedy  francouzské  banky 
Union,    známého    svými    finančními    podniky    i    v   rakouských    zemích 
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a  v  Srbsku  Bontouxa  a  ředitele  téže  banky  Federa.  Zvyšovali  uměle 
ažio  akcií  banky  té,  což  vedlo  je  k  nepravým  údajům  ve  valných  hro- 
madách, ke  klamným  účtům  a  burso vním  spekulacím  s  tajnými  fondy 
bankovními.  Ve  Francii,  kde  panuje  úplná  svoboda  co  do  zakládání 
akciových  společností  a  peněžních  ústavů,  jest  odpovědnost  jednotlivců 
tím  těžší.  Bontoux  i  Feder  odsouzeni  (20.  prosince)  k  žaláři  na  pět 
roků  a  k  pokutě  po  3000  fr.  V  nich  vzaly  smutný  konec  rozsáhlé 
finanční  záměry,  jimiž  zanášeli  se  zejména  v  Rakousku  a  východních 
zemích. 

Druhou  událostí  jest  zatčení  ruského  revolucionáře  knížete  Kra- 
potkina  (20.  prosince),  jenž  sídle  v  Tliononě  na  francouzské  straně 
Ženevského. jezera  udržoval  tam  spojení  jednak  s  ruskými  nihilisty  ve 
Švýcarsku  a  s  francouzskými  anarchisty,  kteří  poslední  doby  v  některých 
městech  francouzských  obraceli  na  se  pozornost  pohazováním  dynami- 
tových patron  a  přípravami  k  násilnému  převratu  státních  a  společen- 
ských poměrů.  Krapotkin  s  52  francouzskými  soudruhy  postaven 
12.  ledna  před  soud  v  Lyoně,  kdež  dosud  vede  se  proti  němu  pře- 
líčení. 

Z  řady  mužů,  jejichž  jména  připomínají  kus  snah  i  dějin  francouz- 
ského národa,  odvolala  Morana  též  známého  světu  Ludvíka  Blanca. 
Horlivý  tento  myslitel  v  oboru  oprav,  jimiž  daly  by  se  zlepšiti  po- 
měry společenské,  zejména  nemajetných  pracovných  vrstev,  nenáležel 
však  jako  Gambetta  a  Chanzy  přítomnosti,  nýbrž  již  jen  minulosti. 
Zemřel  dne  6.  prosince  v  Cannesu,  kde  poslední  léta  trávil  v  zátiší. 
Jemu,  jako  málo  komu,  přálo  štěstí,  že  prakticky  mohl  zkusiti  výsledky 
svého  bádaní,  což  arci  také  jeho  poučilo,  jak  osudný  jest  rozdíl  mezi 
naukou  a  skutečností.  L.  Blanc  (nar.  28.  října  1811  v  Madridě,  kdež 
jeho  otec  za  vlády  Josefa  Bonaparta  zastával  úřad  finančního  dozorce) 
vystoupil  na  veřejnost  po  prvé  r.  1834  na  poli  žurnalistickém.  R.  1838 
objevil  se  od  něho  spis,  jenž  na  mladého  radikála  a  demokrata  obrátil 
obecnou  pozornost.  Byla  to  Organisation  du  travail  —  upravení  práce. 
Předloživ  si  otázku,  co  zavinuje  bídu  pracovních  vrstev,  odpovídal  na 
ni  rozhodně :  neobmezená  konkurrence  a  zvláštnost  lidské  individuality, 
jež  zůstavuje  každého  jeho  vlastním  chtíčům  a  vášním,  a  jež  ho  také 
bez  pomoci  ponechává  úpadku  a  záhubě.  Ve  svobodě  všech  proti 
všem,  kde  stát  zakročuje  pouze  tehda,  když  přestoupil  jednotlivec  meze 
trestního  zákona,  shledával  pramen  všeho  zla,  jež  ničí  pracovné  vrstvy 
a  celou  společnost.  Odpomoc  shledával  v  tom,  aby  stát  přerušil  kon- 
kurrenci  jednotlivců  a  obmezil  pevnými  zákony  o  práci  zvláštnosti 
lidské  individuality.  Práce  musí  se  ve  společnosti  státní  upraviti  tak, 
že  stát  sám  uchopí  se  veškeré  výroby  průmyslové,  sám  stane  se  za- 
městnavatelem či  chlebodárcem,  sám  každému  opatří  a  vykáže  práci 
a  každému  dá  stejnou  mzdu.  Deset  let  potom,  r.  1848,  Blanc  stal  se 
ku  přání  dělnictva  členem  prozatímně  vlády  republikánské  i  pokusil 
se  uskutečniti  myšlenky  své  známými  dekrety  ze  dne  25.  února, 
v  nichž  vláda  hlásala,  že  každému  dělníku  poskytne  obživu  i  práci,  a  že 
dělníkům  přísluší  právo,  aby  ke  svému  prospěchu  volně  se  spolčovali. 
V  zápětí  následovalo  zřízení  národních  dilen,  v  nichž  každý  bez  roz- 
dílu pojištěnu    měl  práci  a  slušnou    mzdu  ze  státní  pokladny.     Ale  již 
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za  málo  neděl  ukázaly  se  tyto  myšlenky  Blancovy  nemožností,  sna- 
hami, jež  nikdy  nelze  provésti.  Padly  a  s  nimi  padly  též  Blancovy 
theorie  o  upravení  práce.  Nicméně  byly  mocnou  pobudkou  v  studiu 
společenských  oprav  a  otázky  dělnické. 

Více  ještě  proslavil  se  Blanc  jakožto  demokratický  historik.  Dílo 
ieho  Histoire  de  dix  ans  —  dějiny  desíti  let  (1830 — 40)  —  přijato 
s  takovým  souhlasem,  že  ve  Francii  vyšlo  čtvero  vydání  a  v  Německu 
tolikéž  překladů.  Dílo  to  bylo  nejpopulárnějším  výrazem  všech  stesků 
a  žalob  oposičních  proti  vládě  Ludvíka  Filipa.  Ještě  mocnější  dojem 
na  současníky  způsobil  jeho  spis  Histoire  de  la  Révolution  frangaise, 
dějiny  francouzské  revoluce,  v  nichž  jeví  se  jako  apoštol  socialismu. 
Dílo  to  dokončil  v  Anglii,  kam  z  Francie  přišel  hledat  útočiště.  Po 
21  letech  vrátil  se  r.  1870  do  vlasti  a  byl  8.  února  1871  od  Sekvan- 
ského  kraje  zvolen  za  poslance  do  národního  shromáždění  Bordeaux- 
ského,  kdež  rovněž  jako  Gambetta  a  Chanzy  ohnivě  hájil  vedení  válk\ 
do  krajuosti.  Později  zasedl  s  Peyratem,  Quinetem  a  Scholcherem  na 
krajní  levici.  Avšak  úkol  jeho  byl  již  dávno  dohrán.  Vůdcem  socia- 
listů rázu  komunistického  a  anarchického  nebyl,  ti  s  útrpností  na  něho 
pohlíželi  jako  na  doktrináře  i  šosáka.  Posléze  opustil  Paříž,  odebral 
se  do  Cannesu,  kdež  ho  stihla  smrt. 


Oznamovatel  „Osvěty". 


FRANT.  BAČKOVSKÝ, 

redaktor  „Studentských  listův"  a  „Literárního  obzoru"  na  Vinohradech  u  Prahy 
vydal  mimo  6  spisů,  vydaných  nákladem  cizím,   těchto  7  spisů   svých  nákladem 

vlastním : 

Oprávce  poklésků  v  jazyce  českém, 

který  právě  vyšel  již  ve  vydání  třetím  a  jest  věnován  nejpřednějším  vzděla- 
vatelům jazyka  českého  Janu  Kosinoví  a  Frant.  Bartošovi.  Jest  namnoze 
souborem  všech  prací  vykonaných  brusiči  za  nápravou  jazyka  českého  a  jest 
opraveno  v  něm  mnohem  více  poklésků  nežli  v  Matičním  bruse,  ba  přemnohé 
z  nich  ani  v  Kottově  Slovníce  nejsou  opraveny.  Má  XVI  a  256  str.,  a  cena 
jeho  krámská  jest  I  zl.   15  kr. 

Časopis  „Komenský"  píše  v  čísle  38.  roč.  X. :  „Oprávce  tento  důstojně 
řadí  se  k  našim  Brusům,  které  ve  mnohé  příčině  doplňuje,  ježto  velepilný  spiso- 
vatel užil  všeeh  dobrých  prací  brusičských  roztroušených  v  různých  časopisech, 
a  zasluhuje  rozšíření  co  největšího." 

„Posel  z  Budce"  v  č.  39.  končí  úvaha  o  „Oprávci"  takto:  „Celkem  spis 
tento  poslouží  výborně  těm,  jimž  určen  jest.  Komu  záleží  na  vodítku,  jež  by  ho 
ve  znalosti  řeči  české  udržovalo,  v  tomto  spise  je  má.  Každý  tu  dojde  hned 
správného  poučení  a  nemusí  se  obírati  rozsáhlými  a  drahými  slovníky.  Velikou 
zásluhou  spisovatelovou  jest,  že  dokonalá  forma  podporuje  vážný  obsah  co  nej- 
lépe; spisovatel  má  protříbenou  znalost  češtiny,  a  jak  svědomité  si  počínal  ze- 
vrubně látku  pořádaje,  o  tom  poučí  se  každý  ve  druhé  části  spisu  toho.  Proto 
„Oprávci"  přáti  jest  rozšíření  nejširšího  jak  mezi  obecenstvem  mladším  tak 
i  starším,  vyhovuje  praktickým  potřebám  úplně." 

„Český  jih"  píše  v  č.  8.  r.  XI.  mimo  jiné :  Že  .,Oprávcc"  Bačkovského 
osvědčil  se  praktickým,  důkazem  nejlepším  jest,  že  dočkal  se  již  vydání  třetího, 
značně  rozmnoženého.  Kdo  nemá  prostředkúv,  aby  si  koupil  Brus  matiční  nebo 
Kottův  Slovník,  nechť  opatří  si  „Oprávce",  —  postačí  úplně,  ba  obsaženo  v  něm 
leccos,  co  není  v  žádném  liruse,  v  žádném  slovníce.  Na  malém  prostoru  sneseno 
tu  s  pílí  velikou  materiálu  množství  veliké,  takže  přes  pečlivé  prohlédnutí  spisku 
ničeho  závažnějšího  jsme  nepohřešovali.  I  doporučujeme  tudíž  ^.Oprávce"  všem 
kdož  za  mírnou  cenu  ohtí  míti  bezpečného  vůdce  v  pravopise  českém,  a  nepo- 
chybujeme nikterak,  že  třetímu  vydání  brzo  bude  následovati  čtvrté." 

Jos.  Penízek  píše  ve  „Krakonoši"  č.  34.  mimo  jiné:  „Pomůcka  Bačkov- 
ského sestavena  píli  věru  mravenčí,  jest  vhodnou  knihou,  by  každý  se  sprostil 
vad  a  chyb,  jimž  uvykl  si,  čta  spisy  nové,  jsouc  ochranou,  by  sobě  nepokazil 
správné  mluvy,  které  naučil  se  ve  škole,  chybnou  mluvou  hyzdící  často  některé 
české  nové  spisy.  Doporučujeme  tuto  knihu  co  nejvroucněji." 

Americký  časopis  „Pokrok  západu"  v  č.  30.  píše :  „Již  ta  okolnost,  že 
spis  ten  třetího  vydání  se  dočekal,  svědčí  o  jeho  prospěšnosti  a  jesti  to  kniha 
dojista  velepotřebná  každému,  kdo  chce  správně  česky  p.sáti  a  poklésků  mluv- 
nických se  vystříhati.  Spis  ten  jest  levný,  stojí  pouze  zl.  1.15." 

Jiné  pochvalné  úvahy  jsou  v  „České  škole",  v  „Učitelských  listech"  a  j. 

Stručná  nauka  o  řečnictvi  se  příklady. 

(130  str.)  Cena  66  kr.  Obsah:  Předmluva.  Úvod.  A.  Nauka  o  řečnictví:  1.  Zá- 
kladní pojmy.   2.    Všeobecné  vlastnosti  a  požadavky,   jimžto  řečník   má  dosti 


činiti.  3.  O  mluvě  řečníkově,  4.  Druhy  řečí.  5.  části  řeči.  6.  O  důvodech  ve 
provedení  neboli  pojednání.  7.  Provedení  neboli  pojednání  několika  řečí  Cice- 
rónových.  8.  Jak  uspořádati  látku  řeči?  9.  O  pochode,  jehožto  dbáti  pracujícímu 
řeč.  10,  Jak  učiti  se  řeči  na  paměť.  11.  O  přednese  řeči.  B.  Příklady:  1.  Pří- 
klady úvodů.  2.  Příklady  řečí  celých  anebo  zkrácených.  3.  Příklady  látek  k  řečem 
s  rozvrhy.  4.  Příklady  látek  k  řečem  bez  rozvrhů. 

Spis  tento  schválili ja^p. :  Fr.  Bartoš,  prof.  gymn.  v  Brně,  dr.  G.  A.  Lindner, 
J.  Riss,  ředitel  gymn.  v  Táboře^  J.  Šindelář,  prof.  gyran.  v  Písku,  G.  A.  Vostrý, 
prof.  gymn.  v  Budějovicích  a  j. 

Uvedeny  buďtež  o  ní  tyto  hlasy  časopisů: 

„Jest  jistě  smutným  úkazem  naší  doby,  že  důležitý  živel  řečnický  mizí 
den  ode  dne  více.  Co  druhdy  bývalo  přední  občanskou  ctností,  která  zdobila 
téměř  všechny  občany,  stává  se  nyní  majetkem  několika  málo  lidí,  kteří  za  týž 
majetek  děkují  jen  dárkyni  přírodě.  Že  také  v  našem  mladším  vzdělanstvě  řeč- 
nické schopnosti  ubývá,  nelze  diviti  se;  přiblížit  se  k  tomuto  veledůležitému 
činiteli  na  školách  středních  až  příliš  málo,  na  vysokých  pak  téměř  zhola  nic. 
A  také  praktického  spisu  v  té  příčině  jsme  neměli.  Fr.  Bačkovský  sepsal  pro 
účely  řečnické  příruční  knihu,  jež  obsahuje  mnoho  dobré  rady  ke  cvičbám  řeč- 
nickým. Spisovatel  nerozbíhá  se  do  věcí,  které  by  čtenáře  obtěžovaly,  přihlížeje 
všude  ke  praktické  potřebě.  Kniha  rozpadá  se  ve  dva  díly,  ^z  nichžto  prvý  obsa- 
huje pravidla,  druhý  příklady,  které  dobře  jsou  voleny.  Činíme  spis  Bačkov- 
ského,  ježto  také  lácí  vyniká,  co  nejlépe  poručena."  (Akad.  listy.) 

„Nauka  tato  přehledností  a  praktickým  uspořádáním  hodí  se  každému, 
kdo  veřejně  delší  řečí  vystoupiti  zamýšlí...  Pěkný  jsou  příklady  úvodů  (počtem 
10),  jakož  i  příklady  látek  k  řečem  s  rozvrhy  (počtem  17)  a  hojny  jsou  příklady 
látek  k  řečem  bez  rozvrhu.  Rozměr  naší  úvahy  nedovoluje  nám  probrati  jednot- 
livé stati  po  sobě,  které  vesměs  nemalé  chvály  zasluhují.  Bychom  lepší  místa 
tuto  uvedli,  bylo  by  nám  téměř  celou  knihu  opsati.  Příklady  řečí  zvoleny  jsm 
velmi  šťastně.  Po  stránce  jazykové  zasluhuje  pak  nauka  tato  chvály  nemenší. 
(Lit.  listy.) 

Album  původních  prací  literárních 

českého  studentstva. 

Obsahuje  celkem  33  básně  a  2  povídky  z  per  studentů  škol  vysokých  i  středních, 
kteří  skoro  již  všickni  měli  své  práce  otištěny  v  časopisech.  Cena  jest  66  kr., 
váz.  I  zl.  20  kr. 

Jos.  Penízek  píše  v  „Českém  jihu",  mimo  jiné:  „.  .  .  pěkně  se  čte  Lomni- 
ckého „Pohádka  z  hor",  v  níž  jest  Krkonošská  příroda  šťastně  líčena,  prostínká 
píseň  „Prázdniny"  Květoslava  Majského,  Malinová  zvláště  na  počátku  velmi 
pěkná  báseň  „K  domovu",  Ferd.  Pěčky-Místeckého  „Má  kolébka",  Jos.  Skal- 
ského  „Dlouhé  večery",  jejíž  látka  není  nova,  jest  však  lehounce  vypravována... 
Formě  básní  nelze  vytýkati  velikých  vad  ...  V  části  neveršované  jest  arabosld 
„Pan  professor"  od  Ivana  s  fatalistickým  koncem  a  povídka  z  dob  bouře  proti 
židům  v  Praze  „Pokřtěná",  kterou  sepsal  Sivý  Vavřín  .  .  .  Spůsob  jakým  je 
povídka  vypravována,  svědčí,  že  vypravovatel  má  nadání . . . 

„Jičínský  obzor"  píše:  „V  díle  tomto  uveřejňuje  pořadatel  prvotiny  pr;;  . 
našeho  studentstva,  chtě  mu  podati  příležitosti  k  dalším  pokusům.  Pro  naše 
studentstvo  jest  vydávání  podobného  dílka  patrnou  výhodou,  nebo  ne  mnohým 
bývají  příspěvky  jich  v  časopisech  přijaty  a  těm,  kterým  práce  několikráte  ne- 
přijaty byly,  odjímá  se  chuť  k  dalším. pracím.  Tím  bude  mnohý  student  vyléčen 
ze  své  nemoci  spisovatelské,  kdežto  jiný,  nadaný  bude  opět  povzbuzen  k  dalším 
pracím,  a  tím  bude  českému  písemnictví  pro  dobu  pozdější  zachován.  Schvalu- 
jeme krok  tento  a  přejeme  podnikateli  k  tomu  mnoho  zdaru.  Úprava  alba  jest 
pěkná  a  obsah  místy  velmi  dobrý,  což  svědčí,  že  máme  mezi  našim  studentstvc; 


nadějné  síly.  Na  našem  studentstvu  a  přátelích  jeho  jest,  aby  dobrý  a  při  tom 
nezištný  podnik  tento  všemožně  podporovali.  Cena  sešitu  60  kr.,  v  předplacení 
50  kr.  jest  velmi  mírná.- 

Rádce  při  domácí  přípravě  ku  prvé  řeči  katilínské 

iMarka  Tullia  Ciceróna  s  úvodem  ke  čtení  spisů  Cicerónoyých  vftbec  a  jeho  řečí 
zvláště.  (44  str.)  Cena  20  kr.  Obsah:  Předmluva.  I.  Úvod:  a)  ke  čtení  spisů 
Cicerónovýeh  vůbec  a  jeho  řečí  zvláště:  1)  Životopis  Cieerónův.  2)  Význam 
Cicerónův  v  římském  písemnictví  a  jeho  spisy.  3)  Částky  řeči.  b)  ku  prvé  řeči 
katilínské.  II.  Příprava.  III.  Obsah  a  rozvrh  prvé  řeči  katilínské. 

Latinsk;^  pravopis, 

jehož  dbáti  gymnasijním  žákům,  s  upozorněnou  na  některé  bohemismy  v  latině, 
(32  str.)  Cena  14  kr.  Sestaveno  dle  Brambacha,  Hólba,  L.  Miillera  a  j. 

Stručné  déjiny  řeči  a  pravopisu  českého. 

(16  str.)  Cena  8  kr.  Vloženy  jsou  dvě  přehledné  tabulky. 
Účelem  jejich  jest  naučiti  snadno   skloňování  a  časování    staročeskému 
a  seznámiti  přehledně  s  vývojem  řeči  a  pravopisu  českého  od  dob  nejstarších 
až  po  dny  naše.  Na  konec  zmínka  o  slovenštině. 

Vítězslava  Hálka 

Epištoly  k  našemu  studentstvu 

8  iivodem  a  Hálkovým  zevrubným  životopisem,  s  podobiznou  líálkovou,  jeho 
podpisem  a  pomníkem  na  Karlově  náměstí  v  Praze.  (Třetí  vydání  48  str.)  Cena 
25  kr.  Podobizna  a  pomník  prodávány  jsou  také  o  sobě  po  5  kr. 

Studentské  listy 

obsahují  v  I,  čtvrtletí  III.  ročníku,  který  počal  měsícem  říjnem  1882  mimo  hásnS 
od  Rudolfa  Pokorného,  Adolfa  Heyduka,  Irmy  Geisslovy,  Jana  Nečasa,  Fr.  Douchy, 
Ant.  Voi;áěka,  Ferd.  P.  Místeckého  a  j.  a  mimo  tyto  povidhj  ze  studentského 
života:  Český  lev.  Od  Irmy  Geisslovy.  —  Zapomenutý.  Od  j.  L.  Hrdiny.  (Ve 
všech  číslech  a  posud  nedokončeno.)  —  Jak  hlodal  jsem  v  Praze  bytu.  Od  Oldř. 
8.  Kosteleckého.  —  Jen  poctivě !  Od  AI.  Dostála.  (Ve  4  číslech  a  posud  nedokon- 
čeno.) —  Chycený  špaček.  Od  L.  Mattušky.  —  Před  čtyřiceti  lety.  Od  SI.  Štikov- 
ského.  —  Vášeň  ke  knihám.  Od  M.  Baluckého.  Zčeštil  A.  J.  Kroupa.  —  Z  jiný;^ch 
prací  budtež  uvedeny:  Cařihrad.  Cestopis  od  J.  Waguera.  —  Josef  Franta  Šu- 
mavský jako  student.  Od  A.  K.  Vitáka.  —  Nuda.  Od  Em.  Makoviěky.  —  Jiřinka. 
Od  K.  Vognara.  —  Z  pamětí  starého  učitele.  Od  Fr.  Vykoukala.  —  Český  student 
na  prázdninách.  Od  Fr.  Kudrny.  —  Něco  o  povaze  Vacka  Kameuiclíého.  Od  K.  B. 
Mráčka.  —  Několik  pokynů  studujícím  o  zásylkách  poštovních.  Od  Fr.  Bačkov- 
ského.  —  Co  a  jak  čísti.  Od  J.  Smutného.  —  Památce  přítelově.  Od  S.  M.  — 
V  kreslíme.  Od  J.  U.^Konráda.  —  Ve  Skutari  a  okolí.  Od  J.  Wagnera.  —  Z  bás- 
nických prvotin.  —  Črty  ze  života  slavných  mužův  a  žen  československých.  (Ve 
všech  číslech.)  —  Různé  zprávy.  —  Rozmanitosti.  —  Hádanky,  koníčky  atd. 

Pro   II.    čtvrtletí    jsou   pHchjstánij   práce    od    V.    BeneSe    Třebízského,    Svat. 
Čecha,    Ferd,  Censké/io,    L.  Domečky,    AI.  Dostála,    Irmy  Geisslovy,    J.   L.  Hrdiny, 


/.  Hudce,  Fr.  Chalupy,  dra.  Ot.  Jedličky,  Oldř.  S.  Kosteleckého,  Ant.  J.  Maliny, 
AI.  Mattušky,  J.  Nečasu,  J.  Skvhravého,    A.   Snajdaufa,  J.    Wayntra  a  j. 

Vycházejí  dvakráte  za  měsíc  a  předplácí  se  čtvrtletně  1  zl.  30  kr.,  půl- 
letně  2  zl.  25  kr.  a  celoročně  4  zl.  20  kr.,  ačkoli  každé  číslo  má  32  str.  formátu 
„Osvěty"  a  mimo  to  ke  každému  číslu  přidána  příloha  insertní  skoro  vždy  o  16 
str.,  takže  má  vlastně  téměř  každé  číslo  48  str.,  a  ještě  předplatitelé  dostávají  za 
prémie  rozličné  knihy  a  hudebniny  zcela  nové  za  volmi  malý  doplatek  a  také 
dostanou  zdarma  vkusně  a  pevně  vázaný  kapesní  kalendář.  Radno,  by  je  odebírali 
netoliko  studující,  ale  také  všichni  přátelé  a  příznivci  studentstva,  by  jediný  ča- 
sopis vydávaný  žactvu  škol  středních  tak  mohl  zkvétati,  jako  zkvétá  ^časopisů  nS- 
kolik,  vydávaných  žactvu  škol  obecních  a  mSUanských.  —  Adressa:  Časopis  „Stu- 
dentské  listy^^  na   Vinohradech. 

Literární  obzor 

obsahuje  v  I.  čtvrtletí  I.  ročníku,  který  počal  měsícem  říjnem  1882:  Z  útrap  če- 
ského spisovatelstva.  Podává  Fr.  Bačkovský.  —  O  dokladech  a  cizích  slovech  ve 
spisech  českých.  Píše  Emil  Musil-Daíikovský.  —  Antonín  František  Rybička. 
Napsal  Fi'.  Chalupa.  —  O  jazykové  správnosti  v^  našich  spisech.  Napsala  St. 
Jelínkova.  Jan  Scherr  o  české  literatuře.  Od  J.  E.  Čapka.  —  Rozkvět  české  litera- 
tury básnické.  Od  L.  Domečky.  —  Žijící  čeští  spisovatelé  a  spisovatelky,  jejichžto 
životopisy  posud  neznámy  nebo  málo  známy  jsou :  Irma  Geisslová.  (Fr.  Bačkovský.) 
Emanuel  Sliřiovský  (Fr.  Bačkovský  a  E.  V.  Hynek.)  Kritika.^  —  (27  úvah  od 
V.  Vykoukala,  K.  Paula,  Fr.  Bačkovského,  St.  Jelínkovy^  V.  S.  Silvána,  J.  13. 
Srbeckého,  K.  Petra,  E.  V.  Hynka  a  j.)  —  Feuilleton:  Českým  pěvcům.  Od  -I. 
A.  Voráčka.  —  Uštvaný  idealista.  Od  J.  Arbesa.  —  Zajímavý  spis.  Od  Fr.  Ba- 
čkovského. —  Různé  zprávy.  —  Rozmanitosti.  —  Spisy  redakci  poslané.  —  Hlídka 
po  časopisech. 

Předplácí  se  čtvrtletně  55  kr.,  pololetně  1  zl.  5  kr.  a  celoročně  2  zl.  — 
Adressa :  časopis  Literami  ohzor  tia  Vinohradech. 

Kdo  pošle  cenu  některého  spisu  poštovní  poukázkou  s  adressou : 
časopis  Literární  obzor  na  Vinohradech  u  Prahy, 
obdrží  žádaný  spis  obratem  pošty,  franko.  Mimo  to  na  kaž- 
dých 5  výtisků  téhož  spisu  najednou  odebraných  dáván 
šestý  zdarma.  Také  v  každém  knihkupectví  lze  tyto  spisy  dostati. 


Knilitiskárna:  K.  Wiesner  a  Sp.  v  Pruže.  1S8.3.  —    Xakl.  vl. 
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OZNAMOVATEL  „OSVĚTY". 


=^  Nové  původní',  bohatě  illustrované  dílo  cestopisné:  ^ 

Na  skaiÉiavskéni  severu. 

Črty  z  výletu  do  Švédska,  Norska  a  Dánska 


\P; 


od 


TOSE^-^     STOLB-2-. 


Illustruje  Vojtěch  Brechler. 


.  arokrásně  a  takořka  jako  poslední  stanice  k  jednomu 

p    z  nejpřednějších  cílů  snah   novověkého  zemězpytu: 

k  severnímu   pólu,   rozpíná   se   na   severu  Evropy 

kraj   tak  velice  rozvětvený   a  vodou    prorvaný,    že 

-T  *  O  '^yP^dá  jakoby  živ  byl  z  milosti  okolního  moře. 


I 


Pověst  domácí  vypráví  o  kraji  tom,  že  když 
stvořitel  všehomíra  skončil  dílo  své,  dábel  tehda 
ještě  ve  výšinách  nebeských  trůnící,  pln  závisti 
chopil  ohromný  kámen  a  mrštil  jím  proti  naší  zemi, 
chtěje  zničiti  ji  rázem.  Seraf,  spatřiv  zlý  ďáblův  čin, 
pustil  se  za  kamenem  a  rychlejší  jsa  v  letu  svém,  srazil  jej  s  cesty 
tak,  že  nepadl  na  zemi,  již  by  byl  zajisté  zničil,  nýbrž  do  hlubin 
mořských  těsně  podle  břehů  jejích.  Kámen  roztříštil  se  v  bez- 
četné  kusy,  jež  omývány  zuřivými  vlnami  oceánu,  vyčnívaly  pusty 
z  vod.  Tu  ustrnul  se  stvořitel  a  vysypal  zbývající  mu  prst  na 
skaliska,  která  však,  jelikož  jí  zbývalo  jen  málo,  zakryla  jen 
menší  část  jich  tak,  že  nejdivější  skály  střídají  se  tu  s  nejúrod- 
nějšími nivami. 

Kraj  tento  jest  tajemná  Skandinávie,  jež  se  svými  temnými 
bájemi,  důstojnými  starých  Vikingů,  před  nimiž  třásla  se  kdysi 
pomořská  Evropa,  se  svými  děsnými,  sněhem  krytými  skalami, 
jež  kupí  se  v  nebetyčnou  výši,  se  svými  divokými  proudy  a  by- 
střinami, kteréž  valí  se  s  úžasnou  silou  v  hluboké  propasti,  a  se 
svými  romantickými,  úchvatnými  údolíčky  uprostřed  hrůzných 
divočin  tak  poutala  kdysi  mladistvou  naši  fantasii ;  ta  Skandinávie, 


jejíž  nepatrní  a  malí  národové  otřásali  kdysi  Evropou,  Skandiná- 
vie, kteráž  i  v  dějiny  vlasti  naší  nejednou  mocnou  zasáhla  rukou. 

Dlouho  nestarala  se  cestující  Evropa  o  velezajímavou  zemi 
tu.  To,  co  kusého  o  Skandinávii  věděla,  nevábilo  ji  příliš,  a  ohromná 
rozsáhlost  země  za  úplného  takořka  nedostatku  všech  pohodlných 
komunikačních  prostředků  zavinila,  že  nikomu  téměř  ani  nenapa- 
dlo voliti  za  cíl  své  cesty  skandinávský  sever.  Teprve  když  proud 
cestovatelů  nabažil  se  pohledu  na  palmy  jižních  krajů  a  na  ledovce 
Švýcarska,  když  probrouzdal  celou  ostatní  Evropu  tak,  že  nezbý- 
valo koutu,  kdež  nebyl  by  se  aspoň  několikráte  do  roka  zableskl 
červeně  vázaný  Baedeker,  pak  teprve  vzpomněl  proud  ten  opovr- 


Storthing. 


hované  té  posud  země.  A  za  nedlouho  jakoby  Skandinávie  byla  se 
stala  zemí  zaslíbenou. 

Dnes  náleží  návštěva  Skandinávie  takořka  k  dobrému  tonu 
oněch  kruhů,  jež  jsou  tak  šťastny,  že  mohou  každoročně  nějaký 
ten  měsíc  svého  života  stráviti  na  cestách,  a  dosti  již  i  synů  na- 
šeho národa,  kteří  navštívili  vlast  Odinovu. 

A  věru  cesta  to  rozkošná!  Po  dosti  dlouhé  jízdě  střízlivým 
severním  Německem  octne  se  cestovatel  na  zajímavém  půlostrovu 
jutském,  na  němž  r.  1864.  krváceli  čeští  plukové  za  cizí  prospěch, 
přelétne  přes  nepokojný  Kategat  do  budoucí  hlavy  želané  skandi- 
návskými vlastenci  nordické  unie,  do  krásného  a  elegantního  Gote- 
borgu, navštíví  švédskou  Niagaru,  kde  spatří  plouti  lodi  do  vrchu 


a  s  vrchu,  zaměří  do  romantického  Norska,  v  němž  sezná  poměry 
i  lidi,  jež  a  již  jsou  zcela  jiné  nežli  v  ostatní  Evropě,  protínaje 
celý  skandinávský  půlostrov  na  přič,  pozná  nejkrásnější  a  největší 
řeku  norskou  Glommen  a  úchvatné,  temnými  hvozdy  křišťálovými 
jezery  prostoupené,  zakleté  divočiny  našich  báchorek  připomínající 
krajiny  vnitřního  Švédska,  pokochá  se  pohledem  na  velikolepý, 
historickými  upomínkami  oplývající  Štokholm,  odbočí  do  staro- 
slavné Upsaly,  potěší  se  rájem  Švédska,  krajem  Skane,  dotkne  se 
druhé  university  švédské  Lundu,  zastaví  v  čilém  Malmó,  zalétne 
přes  Sund  do  královské  Kodaně  a  vraceje  se  z  výletu,  jenž  po- 
skytuje   duševní   stravy  na   léta,   octne   se   přes  Korsor   opět  na 


Splav  trollhattanský. 


h 


pevnině,  kdež  navštíví  největší  válečný  přístav  Německa:  Kiel, 
jakož  i  světový  Hamburk,  odkudž  arci  do  velezajímavého  Helgo- 
landu  jenom  skok  a  skok  ještě  kratší  do  elegantních  Brém,  jež 
hrají  tak  důležitou  úlohu  ve  vystěhovaleckém  ruchu  naší  drahé 
vlasti. 

Nevelká  to  cesta,  avšak  jak  zajímavá  a  jak  poučná!  Moře,  roz- 
košné, rázovité  krajiny,  divoké  vodopády,  prazvláštní  lid,  vzácné 
starožitné  sbírky  a  slavné  poklady  umělecké  závodí,  aby  cesto- 
vatele uchvátily  a  touhu  v  něm  vzbudily  po  poznání  ostatních 
krajů  skandinávských,  jež  ještě  dále  na  sever  se  rozkládajíce, 
půlnočnímu  se  těší  slunci. 


Podepsané  nakladatelstvo  jest  přesvědčeno,  že  přichází  vře- 
lému jen  přání  čtoucího  našeho  obecenstva  vstříc,  předkládajíc 
mu  spis,  jenž  půvaby  cesty  právě  vypsané  výmluvným  líčí  pérem, 
a  provázen  četnými  krásnými  původními  vyobrazeními,  rozkošný 
poskytuje  obraz  zajímavých  oněch  krajův,  o  nichž  u  nás  psáno 
posud  tak  málo.  Nakladatelstvo  učinilo  seč  bylo,  aby  podalo  obe- 
censtvu českému  spis  původní,  stejně  zajímavý  jako  praktický, 
spis,  jenž  má  býti  nejen  vodítkem  těm,  kdož  Skandinávii  navštíviti 
hodlají,  a  příjemnou  upomínkou  oněm,  již  byli  již  tak  šťastni,  že 
tak  učiniti  mohli,  nýbrž  i  pramenem  zábavy  a  poučení  těm,  kdož 
cesty  takové  z  jakékoliv  příčiny  podniknouti  nemohou;  a  jen  na 
obecenstvu  bude,  má-li  nakladatelstvo  postarati  se  o  to,  aby 
i  ostatní  ve  knihu  tuto  nepojaté  kraje  Skandinávie  týmže  mistrným 
pérem  vylíčeny  a  touže  dovednou  tužkou  zobrazeny  do  rukou  jeho 
se  dostaly. 

Dr.  Josef  Štolba  jest  jedním  z  nejoblíbenějších  spisovatelů 
našich,  jeho  cestopisy  došly  všeobecněno  uznání  a  vřelé  pochvaly 
žurnalistiky  naší.  Jsme  přesvědčeni,  že  čtenářstvo  české  i  nové 
dílo  toto  uvítá  s  nadšením  a  že  dojde  hojného  zaslouženého  rozšíření 
ve  všech  kruzích  našich,  tak  jako  půvabné  Štolbovy  „Americké  po- 
vídky", které  patří  mezi  nejpřednější  naše  díla  literární.  Nové  dílo 
Štolbovo  ozdobeno  bude  četnými  krásnými  obrazy  od  výtečného 
našeho   umělce  Vojtěcha   Brechlera,  z  nichž  tuto  dva  otiskujeme. 

„Na  skandinávském  severu'' 

vycházeti  bude  v  sešitech  po  30  kr.  jakožto   část  oblíbené  sbírky 
„Z  našich  a  cizích  vlastí". 

S^"  „Na  skandinávském  severu"  vyjde  asi  v  6—8  sešitech. 

iW  Kdo  by  si  přál  předplatiti  se,  nechf  zašle  na  6  sešitů 
1  zl.  80  kr.,  8  pošt.  zásylkou  2  zl. 

Doporučujeme  nové  toto  původní  velezajímavé  dílo  veškerému 
čtenářstvu  českému. 

Veškeré  zakázky,  jakož  i  předplatné  přijímá  a  ihned  vyřídí 
podepsané  nakladatelství. 

T-  OTTO, 

knibkupectvi  a  knilitiskárna  v  Praze, 
Václ.  nám.  č.  24.  a  Jungm.  tř.   č.  22. 

—  Objednávky  díla  ,Na  skandinávském  severu"  přijímají 
též  všickni  řádní  knihkupci. 

Tiskem  a  nákladem  J.  Otty  v  Praze. 


1848—1866.  (Rakousko  v  Itálii)  Patero  vojenských  novel,  napsal  Pav. 
Albieri.  Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

Na  ledě.  Vybrané  humoresky  O.  S.  Kosteleckého.  Nákl.  spisovatelovým, 
v  Praze  1883. 

Japan.  Zeměpisný  nástin  od  dr.  Jana  Palackéhe.  Nakl.  A.  Reinwart, 
v  Praze  1883. 

Výklad  zákona  obecního  (ze  dne  16.  dubna  1864)  a  zákona  o  zastu- 
pitelstvu okresním  (ze  dne  25.  července  1864)  pro  království  české.  Sepsal 
František  Schwarz.  Dílu  I.  seš.  13. :  Zřízení  obecní  a  řád  volení  v  obcích.  Nakl. 
J.  Otto,  v  Praze  1882. 

Na  východě.  Obrazy  děje-,  země-  i  národopisné.  Líčí  Amand  Schweiger- 
Lerchenfeld.  Překládá  V.  Mayerhofer.  Seš.  16.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1882. 

Paedagogické  rozhledy  po  literatuře  českoslovanské.  Vydává  ústřední 
spolek  jednot  učitelských  v  Čechách.  Red.  V.  Kredba  a  A.  Frumar.  Seš.  2.  a  3. 
Naklad;,  týž. 

Život  zvířat  od  A.  E.  Brehma.  Dílu  II.  (Ptáci,  překládá  Fr.  Nekut) 
seš.  13.  Dílu  III.  (Plazi,  překládá  Fr.  Bayer)  sešit  3.    Nakl.  týž. 

Česká  čítanka  pro  druhou  třídu  škol  středních.  Složil  F.  Bartoš.  Nakl. 
K.  Winiker,  v  Brně  1883. 

Ruské  národní  pohádky.  Ze  sbírky  A.  J.  Afanasjeva  vybral  a  pře- 
ložil Fr.  Vymazal.  Nákl.  Matice  Moravské,  v  Brně  1883. 

Bíduíci.  Sepsal  Viktor  Hugo,  z  franc.  přeložil  V.  Vávra  Haštalský.  Druhé 
vydání.  Seš.  10.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1882. 

Bez  srdce.  Román  od  J.  I.  Kraszewského.  Přeložil  Vácsl.  Pok.  Seš.  1.  a  2. 
Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1882. 

Tři  léta  z  třiceti.  Histor.  román  z  dějin  českých  z  počátkův  třicetileté 
války  od  Ludvíka  Rellstaba.  Přel.  dr.  V.  L.  Moser.  Seš.  13.  Nakl.  týž. 

Úplné  vydání  spisů  Dickensových :  Dorabey  a  syn,  překládá  Jan 
Váňa.  S  illustracemi  od  F.  Barnarda.     Seš.  6.     Nakl.  A.  Hynek,  v  Praze  1883. 

Vybrané  hry  divad.  ochotníků.  Vydává  Jos.  R.  Vilímek.  Svazek  4.: 
Hloupý  kousek.  Veselohra  ve  4  jednáních  od  M.  Fr.  ze  Schontanu,  přeložil  Ant. 
Pulda.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Matice  lidu.  Ročn.  XVI.  čís.  6.:  Eduarda  Herolda  Dějepisné  novely. 
II.  Zavrženec.  Ročn.  XVII.  čís.  I. :  Holota.  Román  I.  J.  Kraszewského.  Přel. 
Vilém  Špaňhel.  Díl.  1 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  V.  sešit 
43.  a  44.:  Na  kastelu.  Novela.  Napsal  P.  Albieri.  —  Seš.  45. — 50.:^  Na  kastelu. 
(Dokončení.)  Léta  spásy.  Obrázky  z  pruské  přeháňky.  Napsal  V.  Řezníček.  — 
Seš.  51. — 52.:  Různé  listy.  Povídky  a  humoresky  od  J.  M.  Hovorky.  —  Série 
rV.  Seš.  1.— 3. :  Messiáš.  Román  od  J.  Arbesa.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Knihovna  pro  český  lid.  Čís.  97. — 99.:  Dvě  babičky,  novela  od  Fr. 
Adamce.  Řady  druhé  číslo  1.— 4. :  Ze  zapomenutých  pamětí.  Vypravuje  V.  B. 
Třebízský.  čís.  5. — 6.:  Konec  a  počátek.  Historický  román  od  A.  Jiráska. 
Nakl.  A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1882. 

řeská  bibliothéka  rodinná.  Pořádá  J.  V.  Veselý.  Ročn.  I.  svaz.  10. : 
Josef  Dzierzkowski :  Škola  světa,  povídka  ze  života,  přeložil  Jiří  Felix.  Nakl. 
AI.  Hynek,  v  Praze  1883. 

Kleines  Taschenworterbuch  der  bóhmischen  und  deutschen  Sprache 
von  Jos.  Rank.  Nakl.  A.  Haase,  v  Praze  1883. 

Spory  o  příslušnost  mezi  soudy  a  úřady  správními.  Sepsal 
JUDr.  Jiří  Pražák.  Díl  I.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Plavba  Vegy  kolem  Evropy  a  Asie.  Plavbu  podnikl  a  popisuje  A. 
E.  Nordenskiold.  Ze  švédského  překládá  V.  E.  Mourek.  Dílu  II.  ses.  4.  a  5. 
Nakl.  týž. 

Zprávy  o  zasedání  kr.  české  společnosti  nauk  v  Praze.  Ročník 
1881.  Redakcí  proť.  dr.  K.  Kořistky. 

Výroční  zpráva  kr.  české  společnosti  nauk,  vydaná  dne  17.  čer- 
vence 1881. 

Výsledky  dešťoměrného  pozorování,  provedeného  v  Čechách  během 
roku  1881.  Sestavil  dr.  F.  J.  Studnička. 

Nové  příspěvky  k  volbě  české  r.  1526  a  k  počátkům  Ferdinandovy 
vlády  v  zemích  korunních.  Sepsal  Ant.  Rezek. 

Několik  statutů  a  nařízení  arcibiskupů  pražských  Arnošta  a  Jana  I. 
(1355-1377).  K  vydání  upravil  Ferdinand  Menčík. 

Jarý  věk..  Obrázkový  časopis  pro  mládež.  Odpovědný  redaktor  Jos. 
Sokol,  nakl.  Fr.  Simáček.  Ročn.  I.  č.  I.  V  Praze  1883.  (Pokračování.) 
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OSVĚTA, 


LISTY   PRO   ROZHLED  V   UMÉNI.  VÉDÉ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— ^^  VÁCSLAVA  VLČKA  ^o- — 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  t  šestiarchových  sešitech. 

Na  r.  1883  pfedpláci  se  i  e  poštovní  zásilkou  do  zemi  i-akoiisko-uberskýcb: 
ítvrtletné  1  zl.   80  kr.,    půlletně  3  zl.  60  kr.,  eelorořnť"  7  zl.   20  kr.,  Jednotlivé 

Mslo  stoji  68  kr. 

Redakce,  administrace  i  expedice:  ve  Vinohradech,  v  Puchnnajerové  ulicí  č.  5<i 


Ročníky  1871,  1872  (vyjma  6.  1.,  2.  a  3.),  1873—1882  jsou  posud  na  sklade; 
první  jest  za  4  zl.  50  kr.,  druhý  (6.  4.— 12.)  za  2  zl.  70  kr.,  třetí  až  osmý 
po  6  zl.,  devátý  a  desátý  po  6  zl.  60  kr.,  jedenáctý  a  dvanáctý  po  7  zl.  20  kr., 
vázané    c    kůži  o  1  zl.  více;  desky    téže    vazby    na   ročník    po    70  kr.,  poštou 

po  80  kr. 

Patisk  celých   prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím;   nového  čísla. 


V  PRAZE. 

riMKKW    FRANTIŠKA  ŠIMÁČItA.  —  NAKliADKM    VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  ekladu  A.  Wiesnera  v  Praze. 

1883 


Úíslem  tímto  končí  se  první  čtvrtletí  letošní  Osvět}. 
Pp.  odběratele,  jiciižto  preilplaceni  vyčerpáno  jest,  uctivé  žřid.ín  e. 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 

Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

X4roduí  divadlo  v  Praze.  Dějiny  jeho  i  stavba  dokončená.  ISapsal 
Fr.  Ad.  Šubert.  Obrazy  kreslili:  M.  AJeš,  V.  Hynais,  K.  Janda,  J.  Koula.  1> 
Kutina,  F.  K.  Liška,  A.  Liebscher,  J.  V,.  Mrkvička.  .T.  Mauder,  J.  Mukaí'ovský. 
B.  Roubalík.  J.  Sakař,  J.  Subié,  J.  E.  Štibral,  J.  Šikanedr,  J.  Tulka,  A.  Všó- 
tečka,  Fr.  Ženíšek  a  \.  Redaktor  části  obrázkové:  Sob.  Pinkas.  Sešit  11.  Nikl. 
J.  Otto,  v  Praze  188^]. 

Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  Fr.  Ai' 
Šubert.  Obrazovou  část  pořádá  líarel  Liebscher.  Dílu  L  (Šumava)  ses  t  (i 
Naklad,  týž. 

Hrady  a  zámky  české.  Pojnsuje  August  Sedláček.  lUustnij  •  Karr 
Liebscher.  Sešit  29.  a  80.  (Dílu  II.  seš.  14.  a  15.)  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  188:; 

Hercesovka.  iiiapáji  koně.  Obraz  Jaroslava  Čermáka,  rytinu  a  ti.-:',, 
obstaraly  GQupil  a  spol.  v  Paříži.  Prémie  Umělecké  Besedy  na  r.  1883. 

Česko-něinecký  slovník,  zvláště  grammaticko-fraseologický.  Sestaví: 
Fr.  Kott.  Sešit  59.  (Dílu  IV.  seš.  7.)  Nakl.  týž. 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  (Malý  Slovník  naučný.)  Rei'. 
Jakub  Malý.  Dílu  VIII.  sešit  5.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

—   —  Druhého,  laciného^  vydání  seš    113. 

Dějiny  konfiskací  v  Čechách  po  r.  1618.^I)le  prameníi  sepsalTom. 
V.  Bílek.  Novočeské  bibliothéky  vydávané  nákladem  Českého  musea  číslo  XX\'. 

Z  našich  a  cizích  vlastí.  Illustrovaná  bibliothéka  novel  a  cestopisův. 
Redaktor  Ferd.  Schulz.  Rady  II.  čís.  1.:  Na  skandinávském  severu,  jiíše  Josof 
Štolba.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

I5^;ypt  slovem  i  obrazem  ve  spolku  s  vynikajícími  umělci  předvádí  G. 
l']bers.  České,  od  spisovatele  autorisované  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
Seš.  11.    Nakl.  Fr    Šimáček,  v  Praze  1883. 

Vš»*obecuý  zeměpis  čili  astronomická,  mathematická  a  fysikální  gi-o 
írrafie.  Sepsal  dr.  F.  J.  Studnička.  S  četnými  dřevorytinami  a  mapkami.  Seš 
11.  Nakl.  týž. 

Poetické  besedy.  Red.  Jan  Neruda.  Číslo  1.:  Balady  a  romance  <h\ 
J.  Nerudy.  Číslo  2.:  Oldřich  a  Božena,  idylla  od  A.  Heyduka.  Nakl.  Ed.  Va- 
lečka, v  Praze  1883. 

Povídky,  arabesky  a  humoresky  od  Sv.  Čecha.  Díl  IV.  Nakladatel 
J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Básně  Fr.  H.  Svobody.     Chladem  a  teplem.     Nákladem  spisovatelo\ýin. 

Českomoravská  kronika.  Vydává  J.  J.  Kořán.  Nového  vydání  seš.  44. 
Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Die  Volker  Oesterreich-Ungarns.  Ethnografische  und  cultnrbisto- 
rische  Schilderungen.  Achter  Band:  Die  čecho -Slaven.  Úbersichtlich  •  Dar- 
stellung  von  dr.  J.  Vlach.  —  Volkslied  und  Tanz.  Das  Wiederauíieben  der 
bohmischen  Sprache  und  Literatur.  Die  áltesten  Denkmale  bohmischen  Schrift- 
thums  und  der  Streit  Uber  deren  Aechtheit.  Drei  Studien  von  Jos.  Alex.  Frh. 
von  Helfert.  Verlag  von  K.  Prochaska,  Wien  und  Tetschen  1883. 

Kniha  pamětní  král.  krajského  města  Plzně  od  r.  775 — 1870 
S  mnohými  illustracemi,  plány  atd.  Založena  i  sestavena  od  Martina  Hrušky. 
Seš.  14.  Nákl.  dědiců  Hruškových,  v  Plzni  1883. 

Národní  bibliothéka.  Redaktor  Fr.  Zákrejs.  Seš.  473.-474.  (K.  Světlá 
IV.  4.  —  S.  Podlipská.  IH.  5.)  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Ústřední  knihovna.  Red.  Fr.  Zákrejs.  Seš.  80.:  Vítězslava  Hálka  Ve- 
černí písně.  —  Seš.  81. — 83  :  Novelky  ^  veselého  péra.  Sepsal  Fr.  Zákrejs. 
Nakl.  týž. 

Fr.  Pravdy  Sebrané  povídky  pro  lid.     Dílu  IV.  sešit  1.  Nakl.  týž. 

Plavba  Vegy  kolem  Evropy  a  Asie.  Plavbu  podnikl  a  popisuje  .'\. 
Fi.  Nordenskióld.  Ze  švédského  překládá  V.  E.  Mourek.  Dílu  II.  seš.  fi.  Nakl. 
Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Řeči  dr.  Fr.  Lad.  liiegra  a  jeho  jednání  v  zákonodárných  sbonch. 
Seš.  IV.  Politické  bibliothéky  číslo  6.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  VI.  s  šit 
4. — 7. :  Messiáš.  Román  od  J.  Arbesa.  Nakl.  týž. 

Na  kastelu.  Novela.  Napsal  Pavel  Albieri.  Nakl.  týž. 

Černá  Hora  v  míru.  Kresby  Jos.  Holečka.  Doplněk  kreseb  Za  svobc  du, 
seš.  2.  a  3,  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 


R.  1883.  Čís.  3. 


O  S YĚ  TA 


Vácslav  Bolemír  Hetiesky. 

Studie  životopisná  a  literární,  kterou  napsal 
setník  prof.  Ferd.  Censký. 

(DokonCenf.) 

^rvalou  a  platnou  cenu  pro  nás  mají  překlady  Nebeského.  I  v  tom 
oboru  činnost  jeho  byla  velevýdatna.  Vyznalť  se  zvěčnělý  mezi 
jinými  výborně  ve  staroklasických  jazycích,  v  řečtině  a  latině, 
v  jazyku  novořeckém,  v  jazycích  románských  a  předkem  z  nich 
'  v  jazyku  španělském.  Z  prvních  dvou  jsou  od  něho  přeloženy: 
Aischylovy  Eymenidy,  Oresteia,  Prometheys,  Aristofanovi  Acharnští,  Ry- 
tíři a  Žáby,  Plantovi  Pleníci  a  Terentiovi  Bratří.  „Nebeského  staro- 
klasických spisů  překlady,"  praví  Hálkovy  Květy,  zmiňujíce  se  o  pře- 
klade Eymenid  a  Prométhea,  „jsou  nejkrásnějším  výkvětem  literární 
činnosti  jeho  co  esthetika."  Komedie  Acharnští  byla  vytištěna  v  Musej- 
níku  r.  1849,  Rytíři  r.  1850,  obě  jsouce  provázeny  úvodným  výkladem 
překladatelovým.  Žáby  vytištěny  o  sobě  r.  1870  nákladem  Matice 
České ;  taktéž  Aischylovy  tragédie  Eymenidy  a  Prometheys  r.  1862, 
Plautovi  Pleníci  r.  1873,  Terentiova  komedie  Adelphi  (Bratří)  r.  1871. 
Ke  svým  převodům  ze  starořeckého  překladatel  jako  jakousi  průpravu 
napsal  do  Musejníka  obšírnou  stať  o  Aischylovi  a  Sofokleovi  s  názvem : 
Tragické  básnictví  Řekův,  jež  skoro  sto  tištěných  stran  osmerkových 
v  sobě  zahrnuje  a  nám  patrné  svědectví  o  důkladnosti  spisovatelových 
studií  dává.  Jiné  dvě  statě,  vztahující  se  k  písemnictví  starolatinskému, 
uveřejnil  r.  1865  též  v  Musejníku,  z  nichž  první  jest  nadepsána:  Hry 
Atellské  a  mimus  u  Římanův,  druhá:  Římská  satira.  Poslední  původní 
vědecký  článek  zemřelého :  Rozbor  čudského  epa  Kalevala  vyšel  v  Mu- 
sejníku r.  1866.  — 

Z  národníeh  písní  novořeckých  Nebeský  podal  některé  ukázky 
v  Časopise  Českého  Musea  již  r.  1863  (str.  240),  s  úvodem:  O  novo- 
řeckém národním  básnictví,  v  němž  s  obvyklou  důkladností  se  roze- 
psav, zásluhy  literatur  západních  o  rozšíření  známosti  novořeckého 
básnictví  národního  ocenil,  ale  o  ukázkách    podaných  v  literatuře  slo- 
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vanské  jen  zbéžně  se  zmínil.  O  rok  později  vyšly  Novorécké  národní 
písně  o  sobě  (nákladem  H.  Dominikusovým).  Sbírka  rozdělena  jest  na 
písně  historické,  písně  kleftské,  balady,  žalozpěvy  pohřební,  písně  při 
loučení,  písně  domácí  a  obřadné,  písně  milostné  a  různé ;  na  konci 
jsou  popěvky.  První  tři  oddílové  jsou  nejzajímavější.  Nejstarší  z  histo- 
rických je  dobytí  Adrianopole  od  Turkův  (1361),  druhá  má  za  předmět 
pád  Cařihradu  (1453).  Ale  v  písních  těch  není  ještě  nijakého  národ- 
ního vědomí  nebo  hrdinského  odporování,  toliko  dojemně  ozývá  se 
v  nich  vědomí  křesťanské  a  jakési  tušení  prorocké.  Národní  uvědo- 
mělost,  vlastenecká  hrdost  a  neutlumená  síla  národní  nijakým  útiskem 
nezlomena  vypryšťuje  se  teprve  z  písní  kleftských  (klefta  :=  hajduk 
u  Srbův).  Verš  ve  překladech  jest  lehký  a  plynný  a  čte  se  velmi 
lahodně.  K  tomu  ještě  mimochodem  přidáváme,  že  Nebeský  napsal  do 
Rodinné  kroniky  (r.  1864)  stať  Charos  {■=.  smrt)  u  Novořekův,  krátký 
to  rozbor  některých  těch  národních  písní  k  Charosu  se  vztahujícícli 
(Olympos  a  Kissavos,  Charos  a  jeho  matka,  Charos  a  pastýř,  Charos 
a  duše.  Dívka  v  Hadu),  a  stať  jinou :  Novořecká  Lenora,  v  níž  se  sta- 
noviska literárního  dějepisce  o  látce,  v  národních  písních  a  podáních 
počínajíc  od  severních  Skotův  a  západních  Bretonův  až  po  jih  k  Novo- 
řckům  a  na  východ  k  Rusům  a  Bulharům  daleko  rozšířené,  se  roze- 
pisuje, a  kterou,  jak  povědomo,  u  Němců  Burger,  u  Rusů  Žukovský, 
u  Poláků  Mickiewicz  a  u  nás  Erben,  ovšem  každý  po  svém  spůsobu 
a  více  méně  s  užitím  zvláštních  živlů  prostonárodního  básnictví  národa 
svého,  byli  zpracovali. 

O  romancích  španělských  Nebeský  pojednal  v  Musejníku  r.  185(i 
a  připojil  k  tomu  některé  ukázky  z  nich  v  rouše  českém  (romance 
o  útoku  na  Baezu,  Sayavedra,  romance  o  Donu  Rodrigovi,  romance, 
kterak  hrabě  Julian  prodal  Španěly,  jiná,  kterak  Diego  Lainez,  Cidův 
otec,  čtvero  synů  zkoušel,  kdo  z  nich  jest  nejstatečnější,  O  Cidovi, 
O  Doně  Blance  z  Burbonu,  O  zavraždění  vévodkyně  z  Braganzy  vlastním 
cliotěm,  romance  o  Tristanovi,  O  Lanzarotu,  O  svěží  růži,  O  spaniló 
infantce,  Marquillos,  Blanca-Niňa  a  j.^).  Romance  ty  vyšly  pak  o  sobe 
s  názvem  Kytice  z  romancí  španělských. 

V  obojím  překlade  písní  novořeckých  i  romancí  španělských  No- 
])eský  jeví  se  nám  i  jako  skutečný  básník  u  vybírání  látek  i  jak  osvěd- 
čený esthetik  tak,  jakož  vůbec  i  ve  vědeckých  jeho  pojednáních  se 
setkáváme  s  povšechnou  vzdělaností  a  hlubokou  ducha  vytříbeností. 
A  proto  vrstevníci  jeho,  hledíce  k  veškeré  jeho  literární  až  po  tu  dobu 
činnosti,  kladli  v  něj  veliké  naděje.  Očekávali  od  něho,  že  nám  napíše 
nejen  dějiny  literatury  domácí,  anobrž  i  dějiny  literatury  všeobecné, 
jež  by  bývaly  ozdobou  vědeckému  písemnictví  našemu.  Nebeský  byl 
zajisté  ku  práci  takové  před  jinými  povolán  a  nepochybně  také  o  ni 
pomýšlel  a  jí  se  zabývati  jal;  aspoň  tak  se  o  tom  proslýchalo.  Naděje 
naše  však  se  nesplnily.  Vedlejší  zaměstnání  a  dlouholetá  bohužel  chu- 
ravost,  jež  jej  na  sklonku  života  stihla,  čaky  takové  uvedla  na  zmar. 

Když  na  sklonku  let  padesátých  za  vrchní  redakce  dr.  Frant.  Lad. 
Riegra    počal    vycházeti    veliký   Slovník   Naučný,    Nebeský    byl    velmi 

')  Posledních  nahoře  vyjmenovaných  šest  romancí  přeloženo  jest  od  dr.  Jos. 
Čejky,  důvěrného  přítele  Nel)eskélio. 
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pilným  spolupracovníkem  jeho.  Redukce  áama  praví,  že  přispěl  do  něho 
mnohými  výtečnými  články.  My  z  nich  jmenujeme  pouze  tyto :  Kralo- 
dvorský rukopis,  Dějiny  Musea  království  českého  ')  a  Historii  Matice 
České.  Každý  z  těchto  tří  objemných  článků  sám  o  sobě  činil  by 
brošuru  několika  archů.  Věcný  jejich  obsah  po  mnohá  léta  tiepozbude 
trvalé  ceny,  jmenovitě  pro  spisovatele  dějepisu  literárního  a  kultur- 
ního.  — 

Nebeský  byl  i  Uterárním  kritikem  děl  časových.  S  jeho  úvahami 
setkáváme  se  v  Musejníku  (1854 — 1861),  v  Pospíšilově  Obzoru  (1855) 
a  ve  Květech  tehdejších  (1840 — 1844).  Tato  činnost  byla  však  druhu 
podřízenějšího  a  nikoli  systematická,  anobrž  spíše  nahodilá.*^)  Pomíjejíce 
ostatních,  zmíníme  se  na  tomto  místě  pouze  o  jedné  úvaze  filologické, 
v  níž  Nebeský  dokázal,  že  mnohdykrát  i  filolog  nejslavnější,  jakýmž 
na  př.  ve  světě  slovanském  Frant.  Miklosich  beze  vší  pochyby  jest, 
i  na  rovině  nehorázně  klopýtnouti  a  k  úrazu  přijíti  může.  Znamenitý 
slavista  totiž  vydal  v  letech  šedesátých  ve  spisech  Vídenské  akademie 
nauk  pojednání  o  tvoření  slovanských  jmen  osobních,  kde  osobní  jména 
slovanská  odvozuje  od  kmenův.  jejichž  význam  udává;  ale  někteří 
kmenové  zdají  se  mu  býti  významu  pochybného  a  neznámého ;  mezi 
nimi  kmeny :  vavr,  vrub,  klím,  lek,  luk,  Iřjjk,  mar,  mik  peh,  pak,  p^p, 
skrub,  smol,  sok,  tím  a  šim.  Nebeský  probral  kriticky  některé  z  kmenů 
těch  i  oněch,  Miklosichem  uvedených,  a  ukazuje  makavě,  místy  i  ná- 
dechem filologa  humoristy,  jakých  znamenitých  poklesků  filologických 
se  tu  Miklosich  byl  dopustil.  Věc  jest  velmi  zajímavá  i  pro  nefilology 
a  širší  obecenstvo,  a  proto  stůjte  zde  z  úvahy  některé  ukázky,  jimiž 
posuzovatel  Miklosiche  poráží.'^)  Při  kmenu  ben:  Miklosich  připomíná 
řecký  kmen  qfp  (eTisrprov),  staronorské  ben  (vulnus),  staroirské  ben,  be 
(occisio)  a  odvozuje  od  něho  osobní  jména  česká  Ben,  Beňa,  Benata, 
Beneda,  Benek,  Beník,  Beneš,  polská  Bieii,  Bieniasz  atd.  K  čemu  tu 
zabíhati  do  takových  dálek,  do  Řecka,  Norska  a  Irska,  když  pravda 
nám  tak  blízko  leží?  Kdož  by  ve  všech  těch  jménech  nepoznal  zkrá- 
ceného poctivého  svatého  —  Benedikta!  Beník,  Benek,  Beneš  zajisté 
mají  se  k  sobě  tak,  jako  Tomík,  Tomek,  Tomeš,  nebo  Marek,  Mařík, 
Mareš,  Kubík,  Kubek,  Kubeš  a  pod.  Benata  pochází  od  Beňa,  jako 
Vašata  od  Váchy.     Beúa  zas    od  Ben,  jako  Mácha  od  Mach,  Šíma  od 


')  Za  příležitosti  padesátiletého  jubilea  založení  Musea  království  českého 
r.  1868  Nebeský  vydal  tyto  Dějiny  Musejní  v  jazyku  českém  i  německém 
o  sobě. 

^)  Jsouce  již  po  několik  desítiletí  vojínem  z  řemesla,  rádi  a  vděčně  na 
torato  místě  připomínáme  sobě  krátkého  sice,  ale  trefného  a  úsečného 
posudku,  jejž  kritik  Nebeský  o  Vojanských,  od  našinců  skoro  napolo 
zapomenutých  písních  našeho  M.  Pěv.  Havelky  (vydaných  po  prvé  r.  1854 
o  sobě,  po  driihé  r.  1873  v  Kobrově  Národní  bibliothéce)  do  Musejníka 
vložil.  „V  písních  těch  jest,"  píše  N.,  „něco  rázného,  jadrného  a  muž- 
ného. Spťisob  národního  básnictví  je  v  nich  místem  šťastné  nápodoben, 
ano  můžeme  v  celku  říci,  že  v  nich  cítíme  bodrý  tlukot  srdce  českého. 
Písně  Havelkovy  rozněcují  udatná  srdce  vojínů  k  chrabrosti,  k  lásce  vla- 
stenské  a  k  nezlomné  oddanosti  k  zeměpánu.  Rázná  píseň  zajisté  působí 
znamenitě,  předkem  u  Slovanův.  Praví  se,  že  Angličan,  raáii  bojovati, 
musí  míti  svůj  —  beefsteak,  Slovan  zajisté  své  —  písně." 

^)  Viz  Časopis  Mus.  kníl,  ěoskélio,  roč.  1801,  str.  85. 
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Šim  (Šimek).  Ben  pak  znamená  tolik  co  Beneda  (srovnej  Erbenova 
regesta,  kde  tatáž  osoba  jednou  Ben,  po  druhé  Beneda  se  nazývá), 
a  Beneda  jest  od  latinského  Benedictus  tak  odvozeno,  jako  Valenta 
od  Valentinus,  Franta  od  Franciscus  a  jiná.  —  Kmen  vavr  jest  Miklo- 
sichovi  významu  neznáméJio!  Odvozujeť  pak  od  něho  česká  jména 
Vavrata,  Vavřík  a  polské  Wawrzeta.  Komu  z  nás  nebylo  by  vědomo, 
že  jména  ta  k  českému  Vavřinci  (rr:  latinskému  Laurentiovi)  očividně 
se  táhnou !  Vždyt  i  nefilolog  a  laik  latinské  laurus  a  české  vavřín  na 
první  pohled  pozná  za  stejné.  Od  Vavřince  jest  odvozen  Vávra  tak, 
jako  Klíma  od  Klimenta,  Tůma  od  Tomáše,  Mika  od  Mikuláše,  Jíra 
od  Jiřího  a  mnohá  více.  Od  Vávra  pochází  pak  Vašata,  jako  od  Máša 
Mašata,  od  Kouba  Kubáta,  od  Jana  Janata.  —  Kmen  doh.  V  řadě 
jmen  od  toho  kmene,  jehož  význam  Miklosich  udává  bonus,  odvozuje 
též  české  Dobeš,  dokládaje  se  z  Dalimilovy  kroniky.  Ale  z  ní  právě 
Miklosich  mohl  se  poučiti,  že  jméno  to  u  nás  za  Tobiáše  se  béřc, 
neboť  Dalimil  o  Pražském  biskupovi  toho  jména  mluví  na  místě  do- 
loženém. —  Kmen  div.  Dle  Miklosiche  jest  význam  tohoto  kmenu 
prý  latinské  splendor;  i  odvozujeť  od  něho  mezi  jinými  české  jmcno 
Diviš  a  polské  Dziwisz.  Avšak  i  české  i  polské  jméno  pochází  z  ře- 
ckého —  Dionysos.  Ve  slově  tom  je  v  vsuvkou,  jak  toho  žádá  naše 
zvukosloví.  —  Kmen  mar  jest  Miklosichovi  významu  temného !  V  pestré 
řadě  jmen  od  tohoto  mar  odvozených  veliký  slovanský  učenec  uvádí 
též  naše :  Marek,  Mareš,  Mařík,  Mařena  a  Maruše !  Miklosich  pomíchav 
dva  rozličné  kmeny,  tu  docela  zapomněl  na  svatého  —  Marka  a  na 
pannu  —  Marii !  Také  kmen  šim  Miklosich  klade  mezi  kořeny  temné 
a  odvozuje  od  něho  jména  Šíma,  Šimek,  Šimák.  „Toť  u  nás  přece 
každé  děcko  ví,"  usmívá  se  Nebeský  ve  svém  filologickém  humoru,  „že 
to  jsou  jen  různé  formy  pro  —  Šimona."  Od  kmene  tnik  Miklosicli 
odvozuje  česká  jména:  Mika,  Mikeš,  Mikšík.  Tu  se  zvláště  třeba  diviti, 
že  Miklosich  v  těch  jménech  nepoznal  sv.  Mikuláše  (Nicolaus),  kdežto 
přece  jeho  vlastní  jméno  od  toho  svatého  pochází.  A  podobně  rozbírá 
Nebeský  i  ostatní  Miklosichovy  kmeny  významu  neznámého  a  pochybného. 
K  tomu  ještě  sluší  přidati,  že  Miklosich  právě  v  témž  učeném 
pojednání  -po  prvé  vrhnul  své  podezření  na  náš  rukopis  Kralodvorský. 
Když  tam  totiž  také  o  odvození  staročeských  jmen  Záboj,  Ludiše  a 
Lubor  byl  promluvil,  učinil  na  konci  této  své  statě  poznámku,  že  se 
ta  tři  jména  mají  vyškrtati,  poněvadž  prý  dostatečně  doložena  nejsou. 
Jelikož  však  jména  ta  nepřicházejí  nikde  jinde,  leč  v  našem  ruko- 
pisu, Miklosich  dal  poznámkou  svou  na  jevo,  že  má  starou  památku 
naši  za  neauthentichou,  ale  neřekl  ani  slovem,  proč.  Od  té  doby  uply- 
nula již  22  léta,  a  Miklosich  po  ten  všecken  čas  zůstává  tajně  mlče- 
livým,  neodůvodňuje  ani  jediným  literárním  projevem  své  podezření 
a  stavě  se  naproti  staročeským  básním  těm  lhostejně  tak,  jako  by 
jich  vůbec  ani  nebylo.  Aspoň  neznáme  ani  jednoho  českého  kandidáta 
gymnasiální  profesury,  který  by,  skládaje  zkoušky  před  Miklosichcni, 
bud  ústně  nebo  písemně  byl  dostal  od  svého  zkoušejícího  komisaře 
jedinou  jen  otázku,  k  našemu  rukopisu  se  vztahující.  A  prof.  M.  Hat- 
tala,  za  příležitosti  rozličných  filologických  rozprav  o  Kralodvorském 
rukopise  a  jinak  u  veřejnost    podaných,  vyzval  učeného  slavistu  aspoň 
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už  čtyřikrát,  aby  přece  jednou  vynesl  na  světlo  důvody,  iiroč  ty  pa- 
mátky staročeského  básnictví  podezřívá?  Ale  Miklosich  neodpovídaje 
ani  slovem  k  tomu  veřejnému  vyzvání,  zahaluje  se  v  úplnou  mlčelivost.  — 

Když  památného  dne  11.  března  1848  po  schůzce  v  lázni  Svato- 
vácslavské  padnul  u  nás  spuchřelý  systém  absolutismu  Metternichova, 
bylo  veškero  naše  spisovatelstvo,  a  s  ním  i  Nebeský  stržen  do  víru 
politického,  a  následkem  toho  i  na  pole  puhlicistiTcy  novinářské.  Aby 
ve  zmatku,  z  událostí  tehdejších  povstalém,  do  tělesa  státního  jakási 
organická  činnost  ústavní  se  vpravila,  byl  od  politických  předáků  našich 
utvořen  tak  zvaný  Národní  výbor,  jakýsi  druh  parlamentu,  vzešlý  mimo 
zákon  (jehož  tehda  skoro  ani  nebylo)  z  vůle  a  za  všeobecného  sou- 
hlasu obyvatelstva  Pražského.  Uznali  jej  za  takový  i  císař  a  král  sám 
i  ministrové,  jelikož  s  ním  V3':jednávali  a  do  rukou  jeho  odpověď  na 
petici,  ve  Svatovácslavské  lázni  vzdělanou,  vložili.  Do  Národního  výboru 
byl  zvolen  také  Nebeský,  kde  s  jinými  muži  u  připravování  prací  pro 
budoucí  sněm  český  —  jenž  však  za  příčinou  událostí  červnových  se 
nekonstituoval  —  platně  se  súčastnil.  Když  pak  8.  července  téhož 
roku  o  1.  hodině  s  půlnoci  redaktor  Národních  Novin,  Karel  Havlíček 
Borovský,  jak  se  pravilo  pro  článek  O  reakci,  v  čísle  71.  uveřejněný, 
k  rozkazu  Windischgrátzovu  —  Praha  byla  tehdáž  ve  stavu  obleže- 
nosti  —  byl  zatknut  a  před  vojenský  soud  na  Hradčany  odveden, 
Nebeský  převzal  prozatímně  redakci  Národních  Novin,  jež  ve  smyslu 
mírném  redigoval,  postaviv  toto  na  svůj  program:  „Sněm  říšský  roz- 
hodne nad  naším  štěstím,  tedy  podporujme  jej  a  nepodrývejme  ho. 
Hledejme  svobodu  po  cestě  rozumu,  po  cestě  zákonův,  po  cestě  po- 
řádku a  pravou  svobodu  najdeme  tam  jistě."  Avšak  Národní  Noviny 
redigoval  jen  krátký  čas.  Vzdal  se  redakce,  když  mu  bylo  jako  po- 
slanci do  sněmu  Vídenského  odejíti,  kde  hlasoval  se  slovanskou  pra- 
vicí. S  Národními  Novinami  zůstal  však  ve  styku  i  potom,  posílaje  jim 
z  Vídně,  a  po  přeložení  sněmu  do  Kroměříže,  i  odtud  dopisy  a  zprávy 
politické.  Tušil,  jak  z  jeho  dopisů  vysvítá,  že  vláda  tehdejší  (mini- 
sterstvo Stadiónově)  se  chystá  k  obecné  reakci,  kteráž  také  brzy  potom 
vydanou  měsíce  března  r.  1849  oktrojovanou  ústavou  skutečně  nastala. 
Píšeť  z  Kroměříže  do  Národních  Novin  (čís.  32.  ze  dne  7,  února  1849) : 
„Komora  (sněm)  ve  Vídni  (po  revoluci  říjnové)  stála  na  bouřlivém 
moři,  ale  jí  bylo  lip,  než  nyni  zde,  kde  jako  v  povětří  visí  nebo  jako 
na  močálu  stojí.  Žijeme  tu  v  politické  mlze.  Ministrové,  jako  bohové 
Olympští  ve  výsosti  jsouce  jak  u  Homéra  zahaleni  ve  chmury,  roz- 
hodují nad  losem  národův."  Proto  rozmrzen  sněmováním  složil  ještě 
před  tím,  než  reakce  nastala  (v  březnu  1849),  svůj  mandát  poslanecký, 
aby  se  zas  uchýlil  v  zátiší  prací  vědeckých.  O  událostech  ode  dne 
11.  března  až  do  11.  června  1848  v  Praze  se  sběhlých  jal  se  psáti 
politickou  stať  do  Musejníka,^)  ale  nedokončil  jí,  bez  pochyby  též 
z  omrzelosti  politické.   — 

Jest  nám  zmíniti  se  ještě  o  jedné  zvláštní  věci.  Nebeský  za 
prvních  let  svého  literárního  působení  obíral  se  rád  otázkou  židovskou.'^) 

')  Roč.  1848,  díl  II.  str.  97. 

')  Vťlmi  pozoruhoduo  jest  ještě  podnes,  co  N.  o. Židech  napsal   před  osm- 
atřiceti lety  do  Květů  (roč.  1845  str.  51),  kde  mezi  jinými  čteme:  „Ve- 
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Nasvědčují  tomu  některé  články  ve  Včele  (ročn.  1845,  Židovské  Z2)0- 
mínky)  a  ve  Květech  (r.  1844 — 45,  Pověsti  židovské,  Slované  a  Židé, 
Dopisy  z  Vídně  zasílané).  Za  svého  pobytu  ve  Vídni  seznámil  se  se 
Siegfriedem  Kapprem,  rodilým  Israelitou  ze  Smíchova,  jenž  se  oddal 
studiím  lékařským,  a  vybídnul  jej  přátelsky,  aby  Israelity  české  obe- 
známil s  literaturou  a  životem  českým.  Kapper  přisvědčil  intencím  pří- 
telovým a  brzy  potom  vystoupil  jako  český  básník,  vydav  cyklus  prací 
poetických,  jehož  název  byl  CesJcé  Usttj,^)  a  jež  věnoval  souvěrcům 
svým,  „synům  kmene  mého  v  Čechách."  Bylot  sice  toho  času  českých 
Židů  literátů  několik,  avšak  česky  básnil,  česky  cítil,  českou  vlast 
vřele  miloval  mezi  nimi  jedině  Kapper,  a  to  bylo  zásluhou  našeho 
Nebeského.  Nebeský  sám,  uveřejňuje  ve  Květech  r.  1845  některé 
české  prvotiny  Kapprovy,  píše  o  získaném  českém  básníkovi  takto : 
„Zde  podává  německý  až  posud  básník  svůj  první  český  plod  našemu 
obecenstvu.  Jsmeť  jisti,  že  jej  každý  vřele  uvítá.  Již  německá  Kap- 
prova  literární  činnost  měla  směr  slovanský.  Mnohými  překlady  z  če- 
ského (Máchova  Máje,  z  Celakovského,  z  Jablonského  a  j.)  a  svými 
Slavische  Melodien,  které  všeobecného  uznání  a  obliby  došly,  seznámil 
Němce  s  naším  básnictvím.  Směr  těchto  básní  každého  potěší,  an 
básník  uvědoměle  jako  syn  israelský  vystupuje  a  soukmenovce  pohádá, 
aby  se  k  našemu  národnímu  životu  připojili.  Protož  podejme  bratrsky 
tomu  kmenu  ruku  a  nahradme  mu,  co  utrpěl  osudem  temných  a  krutých 
časův."    A  Kapper   na   znamení   své   úcty    věnoval   v  českých   listech 


likou  radostí,  ano  nadšeností  naplňuje  mě  myšlenka,  že  snad  jednou  ty 
dva  miliony  slovanských  Židů  ve  snahách  našich  podílu  bráti  budou. 
Jaký  to  zisk  pro  nás  a  jaký  pro  ně!  Německo  má  asi  .SOO.OOO  Židův 
a  oni  takořka  všude  v  každém  směru  stojí  v  popředí.  Největší  dva  hudeb- 
níci němečtí  jsou  Židé,  Mendelsohn  (pokřtěn)  a  Mayerbeer;  největší 
theolog  německý,  Neander,  jest  pokřtěný  Žid;  dva  z  ncjvýtečnějších  práv- 
níkův jejich  jsou  Židé,  Stáhl  a  Gans;  v  lékařství  mají  výtečníky  první 
třídy,  Valentina,  Costata,  Honleho  a  jiné ;  mezi  malíři  Bendemanna ;  v  lite- 
ratuře německé  Židů  se  jenjen  hemží.  Je  to  věru  k  úžasu,  jakou  bez- 
příkladnou duševní  činnost  tento  nadobyčejný  národ  projevuje.  Čím  blíže 
člověk  k  jádru  a  podstatě  toho  kmene  se  prodírá,  tím  více  jest  se  mu 
diviti.  Arci  nesmí  se  dát  odstrašiti  nijakými  skvrnami,  které  kmen  ten 
na  povrchu  místem  zohyzďují.  Nyní  považme,  kdy  by  ty  dva  miliony 
Židů  slovanských  veškerou  silou  se  ujaly  našeho  snažení,  jaký  duševní 
život  by  po  všech  končinách  za  krátký  čas  kvetl?  Že  by  i  Žid  přidruživ 
se  k  našim  snahám,  získal  na  přízni  a  úctě  těch,  mezi  kterými  bydh', 
není  třeba  široce  rozkládati.  Poznejme  se  vzájemně.  Důvěřujme  si.  Až 
Slovan  veskrze  sobě  bude  vědom  národního  povolání  svého,  až  všecky 
síly  toho  obrovského  národu  se  probudí  a  pohnou:  pak  neodolá  i  Žid 
velikému  hnutí  a  mocný  proud  jej  unese.  Přizná  se  k  naší  věci,  bude 
horlivým,  věrným  a  mocným  druliem  naším  na  dráze  nastoupené,  a  Slovan 
se  podiví,  seč  jest  neústupná,  vytrvalá  a  pružná  síla  Židovstva.  A  jakož 
ono  vystavělo  duchovou  budovu  tisíce  let  trvající  a  základ  položilo  k  bu- 
dově, nad  veškerým  vzdělaným  světem  se  klenoucí:  tak  zajisté  jednou 
přidruží  se  ku  světodějinným  snahám  našim.  Svatost  našich  zámérňv  a 
veliká  budoucnost  je  přivábí  k  nám,  a  to  tím  spíše,  jestliže  čistá  lidskost 
našeho  počínání  jemu  slíbí  volný  okres,  ve  kterém  by  svou  individualitu 
vyvinulo."  —  Takováto  přání  a  ideální  toužení  horujícího  našeho  huma- 
nisty jsou  pohříchu  velice  daleka  splnění  svého ! 
')  Vyšly  r.  1840  nákladem  knihkupectví  J.  G.  Calveskébo,  stran  120. 
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také  jednu  z  básní  svému    buditelovi  a  věrnému  příteli,  v  níž  vroucím 
citem  pěkné  praví: 

Nevábí  mne,  co  hruda  sta  let  kryje, 
nezeli  zpěv  můj  slávy  skleslé  trůn, 
ni  pro  zem  lkám,  kde  otců  síla  hnije, 
duši  nevábí  pláč  Babelských  strun. 

Mě  zrodil  čas!  I  já  jsem  syn  života! 
Ten  duch,  jenž  žije  v  pramenu  Tvých  žil, 
ten  duch,  ta  krev  i  v  proudu  mém  klokotá, 
jet  jeden  obou,  Vácslave,  náš  cíl. 

Co  srdce  Tvé  bolestí  tajnou  moří, 
to  honí  v  půlnoc  z  mého  lůžka  klid, 
ten  lásky  plamen,  jenž  v  Tvém  slovu  hoří, 
i  muj  jest,  druhu,  nejkrásnější  cit. 

I  mou  jest  vlastí  vlast  Vltavská  drahá, 
jak  Tvůj  i  můj  ji  vždycky  slaví  zpěv  .  .  . 

A  báseň  zakončena  dojemnou  slokou: 

Ty  mlčíš?  Zdali  neznals  dávno  smutné 
mé  duše  hloubí?  —  Syn  já  Židů  jsem! 
O  Vácslave !  Ty  neznáš  boly  rmutné : 
milovat  vlast  a  být  v  ní  —  cizincem! 

V  letech  čtyřicátých  Nebeský  býval  ve  styku  ještě  s  jiným  českým 
Israelitou,  s  Lud.  A.  Franklem,  vrstevníkem  Kapprovým,  známým  ny- 
nějším básníkem  německým,  jejž  také  přemlouval,  aby  se  své  mateřské 
zemi  neodcizil  a  Čechem  zůstal ;  ale  u  Frankla  zůstaly  ty  snahy  marný. 
Z  českých  pokusů  básnických  dr.  Frankla  Nebeský  podal  také  jednu, 
báseň  na  ukázku  do  Květů,  ^)  nadepsanou  Píseň  (která  však  jsouc  ob- 
sahu všedního  a  formy  primitivné,  jest  málo  významná).  Také  Kapper 
ve  svých  Českých  listech  obrací  se  k  Franklovi,  jenž  byl  prese  všecky 
přátelské  výtky  a  domluvy  přešel  k  literatuře  německé,  a  táže  se  ho  : 
„Proč  k  cizím  břehům  ducha  let  Tě  vodí?  Proč  jako  cizí  v  cizině  jen 
žebřeš?  Ku  vlasti  vrať  se,  zbaven  těžké  viny!  ..."  Neprospěloť  však 
ani  tu  důtklivé  horlení  Kapprovo.  Frankl  zůstal  Němcem.  Zajímavo 
ještě  také  jest,  co  v  těch  letech  o  Franklovi  řekl  znamenitý  jazyko- 
znalec  kardinál  Mezzofanti.  V  ročníku  1844  polského  časopisu  Lwowskie 
Kozmaitosci  dočítáme  se  následující  zprávy.  Nedávno  (r.  1844)  sešel 
se  s  kardinálem  Mezzofantim  Vídenský  básník  dr.  Lud.  A.  Frankl,  jenž 
ačkoli  jazyk  český  svým  jazykem  mateřským  nazývá,  přece  v  německém 
jazyku  píše.  „Proč  nepíšete,  pane,  ve  své  mateřštině?"  německy  oslovil 
jej  kardinál.  „První  mé  pokusy,"  odpověděl  Frankl,  „byly  skutečné 
psány  v  češtině,  ale  ccský  básník  má  málo  obecenstva."  —  «Tedy  vy, 
pane,  mohl  byste  mu  zjednati  obecenstva  více,"  pravil  Mezzofanti.  Načež 
Frankl:  „Možná,  ale  což  není  jedno,  jakou  formou  nebo  řečí  myšlenky 
své  a  city  odíváme?  Monsignore,  jako  skutečný  kosmopolita  jazykový 
shodujete  se  zajisté  v  mínění  tom  se  mnou."  —  „Nikdy,"  vece  po 
vlásku  kardinál.  „Mně  jest  mateřský  můj  jazyk  nejdražším,  z  celého 
světa  nejmilejším.  Známť  sice  několik  nad  vlaštinu  bohatších  jazykův 
a  důmyslnějších,  ale  toliko  ve  své  mateřštině  cítím  se  svobodným  a  bohatým, 

')  Ročník  1845,  str.  22!). 
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jako  v  pyšném  aksamitovém  rouše.  V  každém  cizím  jazyku,"  doložil 
nelibě,  „jest  mi  dvojnásobně  přemýšleti,  nejprv  o  řeči,  kterou  se  vy- 
jádřiti mám,  a  pak  o  spůsobu,  jakým  se  vyjádřiti  chci."  To  byl  úsudek 
soudce  zajisté  neomylného,  jenž  se  vyznal  v  padesáti  jazycích,  ale 
jazyk  mateřský  přece  nad  ostatní  nejvroucněji  miloval.') 

Snahy  tyto,  příměti  totiž  české  Israelity,  aby  přilnuli  k  věci  ná- 
rodní, přijala  valná  částka  mladých  vlastenců  našich  sympaticky  i  s  ne- 
líčeným potěšením  a  srdečně  uvítala  zvláště  získaného  pro  českou  věc 
Siegfrieda  Kappra.  Jen  jeden  z  našinců  nechtěl  o  něm  slyšeti!  Byl 
to  —  Karel  Havlíček  Borovský.  Spatřoval  v  českém  Israelitovi  Nečecha, 
jenž  prý  nikdy  opravdově  nebude  s  námi  sympatisovati,  a  proto  zkri- 
tisoval  ve  Včele  Kapprovy  České  listy  dosti  příkře.  Nechtěl,  aby  Židé 
v  zemích  českých  hlásili  se  k  národu  našemu ;  majíť,  prý,  býti  a  zůstati 
národem  zvláštním  uprostřed  nás,  nemajíce  žádného  účastenství  života 
našeho  duševního.  „Zdá  se,"  praví  Vácslav  Zelený  v  předmluvě  k  Se- 
braným spisům  K.  Havlíčka  (1870  str.  10),  „jako  by  se  byl  Havlíček 
obával,  že  by  přimísením  se  živlu  cizího  živel  náš  domácí  pozbyl  ryzí 
povahy  své.  Mylné  zajisté  mínění;  neboť  živel  náš  přijav  již  nemálo 
živlů  cizích,  ztužil  se  jimi  a  nikterak  se  nezvrhl." 

ŽeC  Havlíčkovi  věc  na  zlou  stránku  vykládal  zvláště  Nebeský,  ne- 
třeba připomínati.  Kapprovo  působení  potom  až  do  smrti  jeho  dokázalo, 
že  Nebeský  získav  jej  české  věci  dobyl  sobě  platné  zásluhy.  — 

Končíce  biografickou  a  literární  svou  stať  o  muži  v  tolikerých 
oborech  zasloužilém,  nad  jiné  učeností  vynikajícím,  o  muži,  jenž  téměř 
polovici  svého  života  věnoval  literatuře  naší  národní  a  snahám  vlaste- 
neckým, přicházíme  ještě  k  jedné  věci  nejchoulostivější,  jež  vrhá  temné 
stíny  na  život  zesnulého.  Pověst  praví,  ale  nejen  pověst,  i  sám  jeden 
z  českých  listů  venkovských,  Koruna  Česká,  vytiskla  v  čísle  5.  ode  dne 
18.  ledna  1882  '^)  veřejně,  že  Nebeský  již  před  čtyřmi  a  dvaceti  lety  pro- 
hlásil Kralodvorský  rukopis  za  falsiíikát  a  Hanku  za  padělatcle  ruko- 
pisu. Píšeť  dotčený  časopis  doslovně:  „V  jedné  z  posledních  schůzí 
České  Matice  po  prvé  byl  veřejně  jmenován  pisatel  pověstných  feuil- 
letonův,  uveřejněných  v  letech  padesátých  v  Kubově  Tagesbotovj.  Byl 
to  počátek  řady  útoků  na  RK.  a  strůjcem  jeho,  tak  aspoň  tvrdil  prof. 
M.  Hattala,  byl  bývalý  tajemník  musejní  —  Vácslav  Nebeský." 

Především  dlužno,  abychom  výrok  listu  krajinského  uvedli  na 
pravou  míru.  Prof.  Hattala  ničeho  „netvrdil"  o  Nebeském  v  nižádném 
sezení  Matice  České,  ale  dne  12.  prosince  1880  v  sezení  královské 
české  společnosti  nauk  pouze  se  zmínil  o  pověaťi,  která  r.  1880  na 
Buši  ponejprve  tiskem  na  veřejnost  se  dostala,  a  to  skrze  Ondřeje 
Staroženka,  jehož  Očerki  izi)  istorii  češskoj  literatury,  vydané  roku 
řečeného  v  Kyjevě  a  oznámené  mezi  jinými  již  i  v  Jagiéově  Archive 
fůr  slavische  Philologie  (V,  663  a  664),  obsahují  na  stránce  155  a  156 
výňatek  z  listu,  který  nebožtík  prof.  Alex.  Kotliarevský  z  Prahy  dne 
6.  září  1875  do  Ruska  dopsal.  Výňatek  zní:   „Autorem  rozpravy  (o  níž 

')  O  této  své  návštěvě  s  ostatek  zmiňuje  se  dr.  Frankl  sám  ve  svých  Ví- 
denských Sonntagsblátter  (roč.  1844),  odkud  Jywowskie  Rozraaitoáci  bez 
pochyby  zprávu  vyňaly. 

')  Srov.  též  Urbánkův  Věstník  bibliografický,  roč.  1882  čís.  1. 
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my  v  následujícím  odstavci  hned  promluvíme),  jak  jsem  se  z  hodnověr- 
ného pramene  dověděl,  byl  sekretář  Musea  českého,  Vácslav  Nebeský. 
Rozprava  byla  tištěna  v  tiskárně  Bellmannově  dvěma  sazeči,  bratry 
N-lovými.  Starší  bratr  zarazil  se  (prý  ')  nad  rukopisnými  zvláštnostmi  (!) 
rozpravy,  zachoval  je  (prý)  v  paměti  své  tím  více,  že  vydavatel  Kuh 
žádal,  aby  po  vysázení  rozpravy  originál  její  byl  zapečetěn  a  vrácen 
redakci.  Když  se  potom  sazečovi  udalo  spatřiti  rukopis  Nebeského, 
hned  (prý)  poznal  totožnost  (?)  jeho  s  písmem  rozpravy.  Všecko  to 
vypravoval  mi  sazeč  sám,  k  čemuž  ještě  zaznamenati  sluší,  že  sazeč 
N-1  nikdy  neznal,  ba  ni  neviděl  nikdy  osobně  Nebeského."  Tolik  Kotlia- 
revský.  Jak  tedy  vidno,  pověst  zakládá  se  na  pouhé,  ničím  neomluvené, 
neopodstatněné  domněnce,  na  pouhém  povídání  sazeče,  nemajícího  v  rukou 
nižádného  dokladu,  t.  j.  rukopisného  originálu  spisovatelova. 

Věc  jest  příliš  vážná  a  důležitá,  abychom  o  ní  pomlčeli,  a  proto 
vylíčíme  sumovně  průběh  události,  před  24  lety  se  zběhlé. 

Koncem  října  1858  Pražský  německý  list  Tagesbote  aus  Bóhmen 
počal  ve  svých  feuilletonech  uveřejňovati  řadu  článků  v,  nadepsaných 
Handschriftliche  Lúgen  und  palaeographische  Wahrheiten,  ve  kterých 
učiněn  přímý  útok  na  Kralodvorský  rukopis,  že  totiž  manuskript  je 
falsifikátem  a  Hanka  jeho  padělatelem.'^)  Z  toho  vzešel  literární  proces, 
který  před  trestním  soudem  se  zakončil  veřejným  přelíčením.    Vácslav 

')  Ba  až  podnes  „zaráží  se"  mnobý  sazeč  nad  zvláštnostmi  rukopisů  spiso- 
vatelských, jmenovitě  když  jsou  tak  nečitelný,  jako  bývaly  ku  př.  manu- 
skripty Vine.  Vávrovy,  nebo  neorthograíické,  jako  K.  Sabinovy,  že  sazeč 
u  kasy  sobě  zoufal  a  rukama  nad  hlavou  lomíval,  dovolávaje  se  sroz- 
umitelnosti u  personálu  redakčního.  To  však  už  bývá  osudem  sazečův, 
jemuž  neujdou  potud,  pokud  tisk  sázením  potrvá.  I  my  známe  rukopisy 
Nebeského  od  r.  1840  až  do  r.  1874  velmi  dobře,  ale  nenalézáme  při 
nich  pražádných  zvláštnosti.  Latinkou  psával  čitelně,  někdy  stojatou 
literou,  po  druhé  ležatou  (tato  byla  pravidlem),  ale  vždy  zběžně,  a  proto 
vynechával  šmahem  znaménka  diaktritická,  jak  tomu  svědčí  dopisy  Krou- 
skému  zasílané,  jež  chová  u  sebe  prof.  Šafránek  v  Kolíně.  Známe  též 
rukopisy  Nebeského  švabachem  psané.  Ani  tam  není  zvláštností,  neboť 
litery  jsou  obyčejné,  ležaté,  toho  tvaru,  jemuž  jsme  se  přiučovali  ve 
školách  předbřeznových.  V  čem  tedy  uviděl  sazeč  ty  zvláštnosti,  že  právě 
našeho  Nebeského  z  nich  podezříval?  V  ničem.  Již  tedy  tato  okolnost 
kalí  znamenitě    ten  „hodnověrný  pramen,"  z  něhož  Kotliarevský  čerpal. 

*)  Věcí  závažnou  a  pro  nás  velmi  poučlivou  jest,  co  Josef  Jireček,  onoho 
času  úředník  při  ministeriu  ve  Vídni,  ve  své  Rukověti  k  dějinám  litera- 
tury české  (díl  1.,  str.  407)  o  vzniku  těch  útoku  pronáší.  Viset:  „Tehda 
rozhostila  se  u  některých  osob  ve  vládních  kruzích  j)odivínská  myšlenka, 
že  by  se  dokázáním  lichosti  některých  památek  historických  národnímu 
hnutí  v  Čechách  a  na  Moravě  citelná  zasadila  rána.  I  nalezlo  se  několik 
osob,  které  díl  vědomě,  díl  bezděky  sloužiti  se  jaly  snahám  těmto,  pod- 
porovaným mimo  to  kriticismem,  an  zvláště  Vídenskou  školu  dějepisnou 
naproti  podání  historickému  v  zemích  rakouských  vůbec  tu  s  menším,  tu 
8  větším  zdarem  byl  provozován.  Mezi  památky,  které  tím  uchváceny 
býti  měly,  naležel  i  RK.  První  náraz  dán  Juliem  Fejfalíkem  r.  18.57 
(Šitzungsberichte  der  máhr.-schlesischen  (iesellschaft  fiir  Landcskundc). 
Na  náraz  Fejfalíkův  odvětil  Světozor  Slovanských  Novin  (r.  1857,  č.  148) 
vybídnutím,  af  pochybnosti  maně  pronesené  pořádně  dolíčí.  Fejfalík  mlčel. 
Za  to  dostalo  se  mu  v  Tagesbote  aus  Bóhmen  mluvnějšího  soudruha, 
jehož  jméno  posud  zastřeno  polotmou."  —  Nyní  sobě  snad  vysvětlíme, 
proč  asi  toho  času  byla  nařízena  mimořádná  revise  procesu  Ivuhova  ve 
Vídni. 
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Hanka  zažalovav  redaktora  zmíněného  listu,  Žida  Davida  Kulia,  od- 
přísahnul,  že  rukopis  našel;  očití  svědkové,  r.  1817  při  nalezení  pří- 
tomní, kteří  léta  1858  byli  ještě  na  živě,  dosvědčili  též  přísežně,  jak 
se  věci  udaly;  Kuh,  jenž  neudav  jména  spisovatelova,  všecku  odpo- 
vědnost za  články  uveřejněné  na  se  vzal,  byl  krajinským  i  vrchním 
soudem  Pražským  odsouzen  do  vězení,  ale  neočekávaně  na  základě 
zvláštního  pro  případ  ten  přes  noc  daného  zákona,  jímž  mimořádná 
revise  procesu,  až  k  nejvyšším  instancím  došedšího,  při  nejvyšším  soudě 
Vídenském  se  nařídila  (1860),  za  nevinna  prohlášen,  případ  to  v  dě- 
jinách rakouského  soudnictví  pamětihodný. 

Rozumí  se,  žcť  jizlivé  útoky  Tagesbotovy  vyvolaly  rázný  odpor 
ve  kruzích  našineckých.  Nejrozhodněji  proti  vývodům  anonymovým  opřel 
se  náš  učený  starosta,  historiograf  Frant.  Palacký,  ještě  v  listopadu 
r.  1858  ve  Klučákově  Bohemii,  pak  bratří  Josef  a  Hermenegild  Jireč- 
kové  ve  Vídenském  Světozoru.')  Tím  však  záležitost  nijak  se  nezakon- 
čila, anobrž  nové,  ještě  mnohem  ostřejší  spory  vyvolány.  V  Sybelové 
časopise  Historische  Zeitschrift  ^)  r.  1859  Max  Biidinger  učinil  nový  útok 
pojednáním :  Die  Koniginhofer  Handschrift  und  ihre  Schwestern,  v  němž 
spisovatel  se  přidružuje  k  těm,  kdož  mají  rukopis  za  podvržený.  Hlavní 
důvody  Budingrovy  záležely  v  tom,  že  prý  některé  básně  jsou  vzdělány 
podle  Hájkovy  Kroniky  a  to  jazykem  německým,  dále  že  se  v  nich 
děje  zmínka  o  bubnech,  což  prý  jest  anachronismus.  Opět  to  byli 
bratří  Jirečkové,  kteří  (r.  1859  ^)  Budingrovi  chatrnou  známost  histo- 
rickou trefně  dokázali,  a  k  těm  připojil  se  Jos.  Alex.  sv.  p.  Helfert 
v  bezejmenné  brošuře:  M.  Budinger  und  die  Koniginhofer  Handschrift 
(1859),  v  níž  pravosti  RK.  hájí.  A  když  Budinger  těmto  zase  jizlivě 
odpověděl,'*)  tu  po  druhé  Palacký  na  obranu  památek  nedůstojně  a  ne- 
japně týraných  zdvihnul  vážný  svůj  hlas  v  Sybelové  listě  ve  článku  Die 
altbohmischen  Handschriften  und  ihre  Kritik,^)  zastávaje  pravost  jejich 
se  stanoviska  všeobecného.  I  Palackému  odpověděl  v  témže  časopise 
Budinger,  ale  neřekl  ničeho  nového  a  podstatného.  Avšak  podrobné 
hájení  RK.  ještě  téhož  roku  (1859),  tedy  jen  rok  po  skončení  přelíčení 
s  Kubem,  proti  Budingrovi  v  časopise  musejním  převzal  sám  Vácslav 
Nebeský,^)  a  to  tak  rázně  a  s  takovým  kritickým  uvědoměním,  s  jakým 
vůbec  už  před  lety  tyto  naše  básnické  pozůstatky  byl  rozbíral  a  po- 
suzoval, ano  o  něco  málo  později  několik  soukromých  dopisů  profesora 
Vácsl.  A.  Svobody,  překladatele  RK.,  Hankovi  v  letech  1817 — 1819  za- 
sílaných,') byl  uveřejnil  na  důkaz,  že  rukopis  nemohl  býti  německy 
složen  a  od  Hanky  snad  teprve  do  češtiny  převeden,  jak  odpůrcové 
se  domýšleli. 


\ 


')  V  číslech  prosincových  roč.  1858. 

')  Vydaném  v  Mnichově ;  srov.  roč.  1859,  I.  str.  127 — 152. 

^)  Vídenský  Světozor  SI.  N.,  roč.  1859  str.  237  a  n. 

*)  Die  Koniginhofer  Handschrift  und  ihre  neuesten  Vertheidiger,  Wien  1859, 
C.  Gerolďs  Sohn. 

•■)  Svazek  II.  roč.  1859,  str.  87—111. 

*)  C.  Č.  M.  roč.  1859,  str.  198 — 235,  ve  článku  nadepsaném  Rukopis  Kralo- 
dvorský a  Max  Budinger. 

')  Nová  akta  ve  při  o  Rukopis  Kralodvorsky,  C.  Č.  M.  r.  1859,  str.  395  —  406, 
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Nuže,  jestli,  i)táme  se,  možno,  aby  tentýž  vysoce  nadaný  učenec, 
který  ještě  r.  1853  byl  jedním  z  nejdůslednějších  a  nejdůkladnějších 
rozběratelův  a  obhajovatelův  rukopisu  našeho,  pojednou  jej  utratil,  a  to 
nikoli  s  hledím  otevřeným,  anobrž  v  tajenou  anonymitu  se  zahaliv? 
Jeli  možno,  aby  literární  historik,  který  před  šesti  lety  napsal,  že 
každý  řádek  RK.  je  svědkem  jeho  authentičnosti,  a  že  žádná  kritika 
nebude  s  to,  aby  jej  vyvrátila  a  Čechům  vyrvala,  jeli  jen  možno, 
pravíme,  aby  tentýž  literární  dějepisec  za  padělanou  prohlásil  tuto  od 
něho  sama  po  dvě  desetiletí  tak  vysoce  ceněnou  památku  staročeskou  V 
Jestli  jen  ku  pravdě  podobno,  aby  jedna  a  tatáž  osoba,  ve  kruzích 
přední  národní  intelligence  naší  se. pohybující,  dnes  zuřivému  nepříteli 
národa  českého,  jakýmž  David  Kuh  přede  světem  byl,  hanopisy  na  RK. 
k  uveřejnění  podávala,  a  zítra  důvody  pro  ryzost  a  pravost  těch  samých 
památek  sbírala  a  české  čtenářstvo  o  neskonalé  původnosti  jejich  pře- 
svědčovala? Vždyť  ve  vlastním  článku  svém  o  Kralodvorském  rukopise, 
roku  1865  ve  Slovníku  Naučném  a  šifrou  Nb.-*)  podepsaném.  Nebeský 
pisatele  feuilletonů  Tagesbotových  nazývá  pouhým  literárním  diletantem 
a  vývody  jeho  v  podstatě  velmi  jalovými,  a  poráží  i  ničí  Maxa  Bůdingra 
i  spojence  jeho  důsledně.  A  rovněž  činí,  jak  právě  nahoře  řečeno, 
v  Časopise  Českého  Musea,  kde  hlavně  historické,  Budingrem  činěné 
námitky  a  spáchané  bludy  do  podrobná  vyvrací.  Lzeli  tedy  jen  zdánlivě 
se  domnívati,  aby  muž  vzdělanec  ve  světě  literárním  takto  dvěma 
stranám  sloužil  a  tím  dlouholetou  bezúhonnou  čest  svou  neomluvitelně 
pokálel  ? 

Ačkoli  pověst  sama,  nejsouc  ode  dneška,  již  po  mnohá  léta  mezi 
naším  spisovatelstvem  koluje;  ačkoli  jsme  ji  i  ze  samých  úst  Karla 
Jar.  Erbena,'')  blízkého  druhdy  přítele  Nebeského,  slyšeli;  ačkoliv 
i  ctěný  náš  přítel  Antonín  Rybička  ve  svých  k  nám  dopisech  o  po- 
věsti té  se  zmiňuje :  ^)  nemůžeme  přece  nijak  přidati  se  k  těm,  kdož 
by  v  pravdivost  pověstí  těch  věřili,  pokud  by  nebyly  na  světlo  vy- 
neseny neklamné  důkazy,  jež  by  nás  o  pravdivosti  roztroušených  |)o- 
věstí  úplně  a  očividně  přesvědčili.  — 

Na  konci  zbývá  nám  ještě  jen,  abychom  se  zmínili  i  o  povaze 
osobní  zvěčnělého.  Znali  jsme  jej  osobně  a  po  šest  roků  (1846  — 1851) 
scházívali  jsme  se  zhusta  s  ním.  Ve  přátelských  schůzkách  těch  byl 
nás  již  dosti  hojný  houfec  uvědomělých  spisovatelův  a  národovcův,  mezi 
nimi  Tyl,  Erben,  Zap,  dr.  Jos.  Čejka,  dr.  Jos.  Podlipský,  Jos.  Franta 
Šumavský,  J.  J.  Kolár,    dr.  J.  Boj.  Pichl,  Jak.  B.  Malý,  Jan  Slavomír 

•)  Díl  IV.  z  r.  1865,  str.  941  a  sq. 

'^)  Navštívivšc  toho  dávného  přítele  svého  několik  neděl  před  jeho  ťuurtíin, 
slyšeli  jsme  z  jeho  úst  slova:  „Nikdo  jiný  nebyl  pisatelem  článku  Tíig(>s- 
botových,  než  Nebeský." 

■')  A  v  tatáž  slova  vyjádřil  se  Erben  k  A.  Rybičkovi.  Odpovídat  nám  tonU) 
doslovné  v  dopise  z  Vídně  ode  dne  23.  listopadu  1874:  „Vě/tež,  že  i  mně 
zvěčnělý  Erben  o  Nebeském  věc  v  týž  rozum  vykládal,  jako  Vám,  a  já 
mám  za  to,  že  přítel  Erben  mél  pravdu,  ježto  jsem  já  sám  později  lec- 
čehos  ještě  se  dověděl,  co  charakterisuje  velmi  dobře  Vácslava  (Neb.) 
a  přátele  jeho  Tagesbotské."  —  Za  to  máme  před  rukama  jiný  dopis 
váženého  přítele  Jar.  Posi)íšila  (ode  dne  17.  října  1882),  v  němž  tento 
nám  pí.še:  „Pověst  o  článcích  v  Tagesbote  známa  mně  též  toliko  jako 
pověst,  kteréžto  já  co  do  své  osoby  víry  nepřikládám." 
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Tomíček,  J.  Jar.  Kalina,  Fraiit.  llajniš,  Bedř.  Peška,  A.  VI.  Rýrenšaft, 
K.  Sabina,  dr.  Josef  Pečírka,  Ferd.  B.  Mikovec,  dr.  Josef  A.  Gabriel, 
Ant.  Skřivan,  Frant.  Tesař,  Vine.  Bíba,  Fv.  Špatný,  J^udvík  z  Ritters- 
berga,  prof.  Kristián  Štefan,  prof.  Vács.  Žirovnický,  Jos.  Burgenstein, 
Jan  Knedlhans  Liblínský,  Slavomír  Vávra,  Prokop  Cbocholoušek,  kan- 
didát prof.  Fr.  Girgl  (známý  přítel  Havlíčkův),  Vojtěcb  Svoboda  (nyní 
rcnegát  a  nepřítel  Čechův,  německý  žurnalista  ve  Hradci  Štýrském) 
a  jiní,  k  nimž  jsme  se  my  mladší  dorůstající  vrstevníci  jejich  s  úctou 
a  pokornou  ostýchavostí  přidružovali.  V  těch  společnostech  Nebeský 
býval  druhem  mile  vítaným,  upřímným,  sdílným,  joviálním,  ob  čas  i  vtip- 
kujícím, ale  nikdy  neurážejícím,  mysli  bodré  a  veselé,  povahy  mírné 
a  skrovné,  vtělená  solidnost,  jež  se  nikdy  nevtlačovala  do  veřejnosti. 
Nepozorovali  jsme  nikdy  v  jeho  charakteru  nijaké  dvojitosti,  polovi- 
čatosti  nebo  dvojsmyslnosti ;  a  proto,  co  se  týče  onoho  podc/řcní, 
zůstáváme,  jak  praveno,  vůči  roztroušeným  pověstem  nevěřícími  potud, 
až  budeme  míti  nezvratné  důkazy  před  rukama. 

Muže  o  vlast  a  národní  písemnictví  zasloužilé  cenil  i  oslavoval 
z  upřímného  přesvědčení,  na  př.  druha  svého  Jos.  Kaj.  Tyla,  o  němž 
napsal  do  Květův  tyto  duchaplné  verše:  ^) 

Podivný  Ty  muži! 
Tvrdý,  jako  skála  šedá  — 
kdo  v  ní  hřivny  zlata  hledá? 
Tichý,  jako  mračno  šeré, 
v  němž  sní  požehnání  steré! 
Srdce  Tvé  se  v  jehlí  brní, 
jak  plod  ananasů  v  trní,  — 
a  jdeš,  jako  bys  se  styděl; 
kdy  by  kdo  Tvou  duši  vidél, 
jak  o  lásce  velké  myslí! 

Podivný  Ty  muži! 
Kdož  ví,  obličej  že  bledý 
Heklu  kryje  svými  ledy? 
Že  se  Tvými  v  tváři  hady 
střehou  citů  zlaté  sklady? 
V  plášti  hněvů  láska  Tvoje 
rozhazuje  dary  svoje, 
chladně  kráčí  tímto  světem 
a,  jak  mlsky  malým  dětem, 
krev  svou  v  oběť  jemu  lije. 

A  s  jakou  něžností  a  pietou  Nebeský  promluvil  ve  předčasném 
nekrologu  o  Marii  Čacké,  jemu  jen  dle  jejích  písní  známé  pseudo- 
nymce,  pověděli  jsme  v  minulém  ročníku  naší  Osvěty. '') 

'}  Tato  vzhítná  apostrofa  na  J.  K.  Tyla  vyšla  ve  Květech  dvakráte;  po 
prvé  r.  1842  (ve  příloze  v  Novinách  z  literatury,  věd  a  umění,  str.  51), 
po  druhé  r.  1844  (str.  290)  za  příležitosti,  když  byla  vydána  nákladem 
J.  Hoflfmannovým  podobizna  Tylova  Jos.  Becklem  vyrytá,  a  když  sou- 
časně počalo  se  za  přispění  spanilomyslného  mecenáše,  inženýra  Jana 
Pernera,  vydávati  první^  sebrání  spisů  Tylových  (ve  dvanácti  svazcích), 
o  čemž  obojím  dr.  Jos.  Čejka  ve  Květech  se  zmíniv,  k  tomu  vřele  psanou 
biografickou  skizzu  o  Tylovi  připojil.  Druhá  recense  té  básničky  jest 
gramaticky  a  stylisticky  přesnější  nad  recensi  prvou  z  r.  1842.  My  jsme 
tedy  nahoře  postavili  recensi  druhou. 

*)  Viz  naší  Osvěty  roč.  XII.  díl  I.,  str.  474  a  Pospíšilovy  Květy,  roč.  1844, 
Btr.  351. 
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Novějšího  ruchu  literárního  pro  dlouholetou  svou  chorobu  ubohý 
trpitel  byl  vzdálen  docela,  a  proto  jej  z  mladší  generace  spisovatelské 
osobně  jen  asi  málo  kdo  znal. 

Churavěti  Nebeský  počal  vlastně  již  r.  1873.  R.  1874  ulehl 
a  od  té  doby  lože  téměř  ani  neopustil.  Byl  sklíčen  nezhojitelným  ne- 
duhem, při  němž  tělo  zvolna  chřadlo.  Pohřební  obřady  vykonány  v  so- 
botu dne  19.  srpna  1882.  Ku  pohřbu  zvěčnělého  sešli  se  četní  ctitelé 
a  přátelé,  mezi  těmi  jmenujeme  na  prvním  místě  vzácné  hosti  z  ciziny, 
ruské  profesory  právě  na  prázdninách  v  Praze  meškající,  Kocubinského, 
Anikova,  Matuševa  a  Jezberu,  pak  švédského  profesora  Petersena, 
v  Praze  o  slavistice  bádajícího.  Z  našinců  rakev  na  Vyšehrad  dopro- 
vodili mnozí  členové  sboru  obecních  starších  s  dr.  Černým,  nyní  purk- 
mistrem, v  čele,  zástupcové  obcí  z  okolí  Pražského,  deputace  Musea 
a  České  Matice,  předseda  učené  společnosti  české,  Jos.  Jireček,  čeští 
profesoři  vysokých  škol  a  jiných  učilišť,  deputace  českého  žurnalisti- 
ckého spolku,  mnozí  jiní  spisovatelé,  zástupci  Umělecké  besedy,  depu- 
tace akademického  a  jiných  spolkův  a  mnozí  jiní  ctitelé  zemřelého. 

Nebeský  byl  dvakráte  ženat;  za  první  choť  měl  roz.  Vojáčkovou 
z  Tetína,  za  druhou  Teresii,  dceru  statečného  vlastence  Petra  Fastra, 
jenž  proslul  ve  schůzi  Svatovácslavské  dne  11.  března  1848  a  i  po 
ní.  Zůstavil  tři  syny,  Vácslava,  doktora  práv,  Pavla,  kandidáta  profe- 
sury, a  Jaroslava. 

O  Nebeském,  jak  o  spisovateli,  netřeba  šířiti  déle  slov.  Co  jsme 
o  jeho  působení  jako  básníka,  překladatele  a  literárního  historika  na- 
psali, z  toho  bohdá  sezná  našinec,  že  zvěčnělý  byl  spisovatelem,  jimiž 
by  se  mohla  honositi  každá  literatura.  Náleželť  k  mužům  v  našem  ná- 
rodě nejvzdělanějším,  nejosvícenějším.  Jeho  úmrtím  naše  literatura  po- 
zbyla jednoho  z  nejlepších  pěstitelů  svých.  I  jsou  pravdivá  a  v  plném 
znění  svém  platná  slova,  jež  o  něm  biograf  ve  Slovníku  Naučném  pro- 
náší :  „Málo  jest  spisovatelů  českých,  kteří  by  se  Nebeskému  vyrovnali 
rozsáhlostí  svých  vědomostí  a  všestranností  vzdělání  svého." 


Laskavou  přízní  literárních  přátel  našich  knihkupce  a  spisovatele 
Jaroslava  Pospíšila  a  prof.  Jana  Šafránka  dostalo  se  nám  do  rukou 
36  přátelských  listův,  jež  Nebeský  od  r.  1840  do  r.  18.55  zasílal 
známému  uvědomělému  vlastenci  z  kruhů  rolnických,  Janovi  Krouskému, 
do  Katusic  u  Kovaně  (nar.  1814,  zemř.  1876).  Dopisy  tyto  jsou  nám 
vzácným  příspěvkem  nejen  k  poznání  povahy,  lásky  synovské,  všelikých 
útrap,  protivenstev,  resignací,  přání  i  tužeb,  jakož  i  vlasteneckého  hor- 
lení a  působení  Nebeského  na  poli  politickém,  anobrž  i  velmi  platnou 
pomůckou  k  poznání  poměrův  až  posud  jen  částečně  osvětlených  z  dob 
našeho  probuzení.  Učinivše  sobě  z  nich  některé  výpisky,  klademe  je, 
pokud  se  ke  stati  naší  vztahují,  u  výtahu  jako  dodatkem  k  životopisu 
zvěčnělého  autora. 

Rodina,  u  níž  Nebeský  r.  1843  —  1846  byl  vychovatelem,  jmeno- 
vala se  Weiilofova.  Jan  Weitlof,  tuším,  měl  tehda  v  držení  allodiální 
statky  Niměřice,  Ceteň  a  Skalsko,  a  jedním  z  potomků  té  rodiny  jest 
pověstný  protivník    národnosti  české,  Weitlof,  nynější    předseda  němé- 
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ckébo  Scbulvereinu  vtí  Vídni.  Jak  se  Nebeskému  v  rodině  Weitlofské 
vedlo,  dovídáme  se  z  listu  psanébo  asi  r.  1843  (téměř  ani  jeden  z  do- 
pisů není  datován).  Píšeť  Krouskému:  „...Nedělám  mnobo,  protože 
dost  práce  mám  s  cblapcem.  Hocb  učinil  dobrou  zkoušku  (jedno  ad- 
eminenc,  ostatní  eminence).  Že  mně  však  bylo  namáhati  se,  k  tomu 
nehledí  nikdo.  Je  to  smutný  proletariát  to  kantorování,  zvláště  v  tom 
domě.  Skrblení,  až  mi  již  odporno.  Moji  známí  (v  domech  židovských) 
dostávají  více  darův,  než  já  platu,  a  mají  o  polovici  méně  práce. 
Stydím  se  skoro  říci,  co  dostávám,  ale  bokyně  Vídenská  dává  více 
svému  kantoru.  Dlouho  jsem  mlčel  a  věc  tajil.  Mizerná  vyhlídka  ten 
věčný  boj  s  hladem  a  nouzí!"  ...  V  jakých  trudných  asi  poměrech 
toho  času  žil,  které  by  jej  bezmála  byly  až  do  kláštera  vehnaly,  čteme 
v  jiných  dvou  listech,  plných  zříkání  se  a  resignace  (psaných  asi 
r.  1844):  „Doufám,  že  s  panem  Weitlofem  brzo  do  Čech  přijedu.  Mám 
v  úmyslu,  ještě  rok  venku  žíti,  pak  půjdu  někam  do  kláštera.  Možno, 
že  zůstanu  ve  Vídni.  Chci  se  docela  odloučiti.  Mám  málo  chuti  k  ži- 
votu a  k  radostem.  Tam  mezi  zdmi  se  zapředu  a  pomalu  dohasnu.  Je 
mi  jen  líto  rodičův,  zvláště  maminky.  Doufali,  těšili  se  a  tolik  mě 
milovali!  Špatně  jim  to  splatím.  V  jejich  stáří  měl  jsem  jim  býti 
radostí,  potěchou  a  podporou,  a  zatím  jdu  ze  světa  dříve  než  oni. 
Vymluvte  jim  to.  Máteli  po  chvíli,  podívejte  se  k  nim  a  promluvte 
s  nimi  .  .  .  Kdy  byste  mohl  nějak  udělati,  aby  Pospíšil  moje  básně 
koupil!  Za  pětadvacet  zlatých  je  dám.  Pište  Čejkovi.  Sám  je  nechci 
nabízeti  ..."  V  listě  druhém:  „Kdy  byste  se  sešel  s  mýma  rodičema, 
račte  jim  říci,  aby  o  mne  nijaké  péče  neměli.  Říká  se,  že  jsem  mrtev. 
Dobře.  Rodičům  nemohu  ničeho  splatit.  Udělal  jsem  jim  jen  starost, 
žádných  radostí  .  .  .  Ten  poměr  déle  nesmí  potrvati.  Chci  sám  a  sám 
ve  světě  státi  samostaten.  Nižádné  srdce  nemá  o  mne  pečovati.  Proto 
se  odříkám  všeho.  Láska  k  rodičům  zůstane  mi  svatou.  Upomínka  na 
ně  bude  pro  mne  pobožností.  Jsem  neschopen  ke  skutkům.  Kdy  by 
jenom  matka  na  mne  zapomněla,  to  srdce  nebeskou  láskou  mě  milu- 
jící! Ale  nač  Vás,  cizího,  obtěžuju  takovými  osoblivostmi?  ...  Že  prý 
mou  podobiznu  vydají?  To  je  posměch!  Proč?  Aby  ze  mne  šaška  na- 
tropili, k  tomu  se  nehodím  .  .  .  Možná,  že  jsem  polovičný  blázen,  ale 
do  toho  jim  málo  jest  ..."  V  jiném  listě  z  Vídně  (poštovní  známka 
12.  listopadu,  snad  též  z  r.  1844):  „.  .  .  Pracuju  ted!  velmi  pilně. 
Mám  rozličná  pojednání  pro  Musejník  rozepsaná  nebo  rozmyšlená. 
Básně  nebo  něco  podobného  abych  vytvořil,  nejsem  s  to.  Od  rána  do 
večera  míti  chlapce  na  krku  se  všemi  těmi  malichernými  starostmi, 
a  k  tomu  paní,  která  má  neštěstí,  že  ji  příroda,  choroba  a  povaha, 
vůbec  všecko  učinilo  omrzelou  pro  každého.  Inu  člověk  to  musí  snésti 
za  příčinou  svého  postavení.  Ale  to  vím,  že  budu  žehnati  té  době, 
která  mě  z  toho  mizeráctví  vykoupí,  ač  nelituju,  že  jsem  ji  poznal.  . ." 
O  svém  příchodu  do  Vídně,  o  společenském  životě  Slovanů  Ví- 
denských a  o  svých  známostech  se  Židy  Nebeský  v  dopisech  se  zmi- 
ňuje několikráte.  Stůjtež  zde  na  poznanou  toho  některé  úryvky.  Z  listu 
bez  datum  z  r.  1843  (první  dopis  Vídenský  Krouskému):  „Čerstvý 
inkoust  Vídenský  jako  voda."  (Dopis  psán  jest  vyrudlým  inkoustem.) 
„Ve  Vídni   jsem    teprv  tři  dni,  ale   ještě    skoro    jako    v  Praze,  neboť 
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jseui  posud  Ulálo  uéniecky  mluvil.  Češtiny  uslyšíte  ve  Vídni  velmi 
mnoho.  V  jednom  českém  spolku  jsem  již  byl,  kde  to  velmi  řádně 
chodilo.  Byl  tam  llyr,  který  nám  četl  o  poměrech  Chorvátská,  Sla- 
vonska  a  Uher.  Pak  přišel  pro  mne  p.  Procházka,  abych  šel  do  ruské 
kaple  podívat  se  na  řecké  obřady."  (Následuje  podrobné  vypsání  kaple 
a  obřadův.)  „Poznal  jsem  tu  Rusa  Gelagina"  ('?  vybledlé  jméno,  skoro 
nečitelno),  „procestovavšího  Dalmácii  a  Černou  Horu.  Chválí  si  rázné 
dole  smýšlení  slovanské,  zvláště  v  Dubrovníku.  Byl  jsem  s  ním  v  řecké 
kaťírně.  Všude  samý  Srb.  Seznal  jsem  tam  též  Vuka  Stefanoviče. 
Jednonohá,  velikánská,  kniiatd  postava  s  ráznou  fysiognomií.  Tere- 
belský,  doktorand,  byl  také  u  mne.  Píše  srovnávací  mluvnici  jazyků 
slovanských.  Též  několik  Slováků  mě  navštívilo,  mezi  nimi  Kalinčák  ,  .  . 
Poznal  jsem  skladatele  ilyrských  slovníků,  Frohlicha.  Divný  chlap! 
Ze  spisovatelství  dělá  řemeslo.  Je  vlastně  rozený  Vídeňák,  byl  dlouho 
v  Chorvatsku,  znamenitý  filolog  .  .  .  Ted  něco  o  svém  roztomilém  já. 
V  Praze  byl  jsem  bytem  a  na  stravu  u  Němce.  Na  rozloučenou  ve- 
čeře. Pak  cesta,  dostavník*  v  něm  dva  krejčí,  jeden  chmelař,  tlustá 
paní,  dohromady  tři  čtvrti  duše  i  se  mnou.  Jízda.  Ve  dne  v  noci  déšť. 
Moravu  jsem  poznal  jedním  obědem,  jednou  snídaní  a  kopou  švestek. 
Železná  dráha.  Ale  šlo  to  pomalu.  Pokuta  berní  ze  dvou  psaní, 
2  zl.  24  kr.  ve  stříbře.  Vídeii  mne  nepřekvapila.  Praha  velebnější, 
vážnější.  Videu  zadumaná  vdova.  Byt  mám  malý,  ale  hezký  a  světlý, 
jak  náleží.  Lacině  živ.  Poznal  jsem  jednoho  Žida  z  Prahy  mi  od- 
daného." (Byl  to  Siegf.  Kapper.)  „Ten  mi  mnoho  pomůže  při  mých 
Jirácích,  co  se  týče  pomůcek.  Je  to  hodný,  podivný  a  příslušný  chlapík. 
Jo  zde  vychovatelem  v  židovském  domě.  Děti  tam  mluví  česky.  Pán 
tomu  chce,  ačkoliv  je  vyhnancem  z  Čech  .  .  .  Své  básně  jsem  nechal 
v  Praze.  S  Hofmanem  jsem  nemluvil,  nebyl  doma.  Ale  vyjdou  brzo. 
Musím  Čejkovi  psáti  stranu  honoráru  .  .  .  Ještě  mám  vykonati  několik 
návštěv ;  Isidor  Heller  a  (Mauric)  Hartmann,  kteří  mne  o  to  požádali ; 
puk  u  dvorního  advokáta  (dr.  Jana  K.)  Dvořáčka;  ten  mě  má  vésti 
dále.  Vocel  mi  dal  psaní  pro  něho.  Tolik  běhání,  bože  můj !  Až 
všecko  překonám,  pak  stáhnu  rohy,  jako  šnek,  a  zůstanu  doma  .  .  . 
Prof.  Heger  přednáší  český  těsnopis  na  technice  jazykem  českým  .  .  . 
Přistoupil  jsem  k  Juridisch-politischer  Vereinu,  kde  máme  nejlepší 
časopisy  německé,  francouzské  a  anglické  (ale  já  anglicky  neznám). 
Slovanských  časopisů  tu  není,  ale  hodlám  prorazit,  že  se  odbírati 
budou.  Spolek  se  mi  líbí.  Veliké  pohodlí  s  elegancí.  Také  Laube  tam 
chodí . . .  Kapprovy  básně  pořádáme.  Za  krátký  čas  bude  rukopis  hotov . . . 
Článek  pro  Židy,  aby  se  ujali  Slovanstva,  je  napsán.  Vyjde  v  Zeitung 
des  Judenthums.  Dobrý  článek,  famosní.  Bude  působiti  znamenitě.  I  já 
budu  v  tom  směru  pracovati.  Ze  Židů  by  nám  vzrostly  veliké  síly.  Je 
to  národ  plný  činův  a  ducha.  Ti  pomohli  Němcům  znamenitě.  Kéž  by 
l)omohli  i  nám!  ..." 

Sprostiv  se  r.  1846  nuzáckého  vychovatelství  v  rodině  Weitlofově, 
píše  svému  příteli  z  Glognice  (poštov.  známka  15.  září):  „Začátkem 
října  přijedu  do  Prahy.  Přijal  jsem  místo  vychovatelské  u  barona  Neu- 
berga."  A  o  několik  neděl  později  zvěstuje  Krouskému  dobrou  zprávu : 
,,0d  nového  roku  (1847)  snad  budu  redigovati  Včelu.  Karel  Borovský 
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mi  ji  nabídnul.  Čejka  mi  radí,  abych  ji  vzal.  Co  myslíte?  Řekněte  to 
Vinařickému.  Dal  bych  tomu  vyšší  směr.  Pak  mi  leccos  pište.  Též 
Vinařický  aby  něco  dal,  arci  ne  bádání.  To  by  se  do  Včely  nehodilo. 
Jsem  v  domě  (u  Neuberga)  tuze  spokojen.  Velmi  řádný  dům  ..." 

O  událostech  počínajících  se  ode  dne  11.  měsíce  března  1848 
až  do  června  téhož  roku  Nebeský  byl  Krouskému,  ať  tak  díme,  velmi 
důvěrným  referentem,  aby  venkovský  přítel  a  národovec  o  všem  ihned 
za  tepla  se  dověděl,  co  se  za  pohnuté  památné  doby  ve  hlavním  městě 
udalo.  Authentické  zprávy  Nebeského,  z  něhož  se  stal  horlivě  agitující 
politikář,  ano  i  vřelý  rozšiřovatel  národního  smýšlení,  budou  zajisté 
i  nyní  po  pětatřiceti  letech  zajímati  každého,  a  proto  zde  některé 
u  výtahu  klademe.  Z  listu  ode  dne  12.  března  1848  (datum  dle  známky 
poštovní) :  „Včera  v  sobotu  sešlo  se  několik  set  Pražských  měšťanův, 
literátův  a  umělců  v  lázni  Svatovácslavské  a  usnesli  se,  aby  se  ná- 
sledující petice  zaslala  císaři."  (Následuje  vypsání  známých  15  článků 
ze  schůze  té.)  „Výbor:  Deym  Albert,  Thun  Fr.,  Vaňka,  Lebeda,  Fastr, 
Krčmář,  dr.  Fric,  Trojan,  Štrobach,  Brauner,  Gabriel,  Gabler,  Žid 
Lílmmel.  Ti  jsou  zvoleni.  Možno,  že  i  jiní.  Já  jsem  tam  nebyl.  Zdali 
to  přijmou,  neví  se.  Nejspíše!"  .  .  .  Ode  dne  13.  března  (datum  dle 
známky  pošt.) :  „Včera  jal  se  výbor  pracovat.  Volil  se  president  hr. 
Deym  (radostí  plakal),  dva  sekretáři  Trojan  a  Gabler.  Ve  výboru  jsou : 
Štrobach,  Brauner,  Gabriel,  Gauč,  Fric,  Fastr,  Eger,  Štulc,  Vávra  jun.. 
Wolfram,  Ditrich,  Pospíšil,  Pštros,  Hala,  Zdekauer,  Krčmář,  Amerling, 
Lammel  (velmi  nadšen),  Veithové  oba  (Kolínský  i  Libochovský),  Vaňka, 
dr.  Pinkas  (koncipuje  petici),  Grund,  Lebeda.  Petice  leží  na  rozličných 
místech,  aby  se  podepisovala.  Deputace  pojede  do  Vídně  .  .  .  Prahu 
nelze  poznati,  co  do  smýšlení.  Samá  nadšenost,  horlivost,  odhodlanost. 
V  úterý  dne  14.  března  sejdou  se  literáti,  čeští  i  němečtí,  a  připojí 
k  adrese  zvláštní  připiš.  Budou  žádat  za  svobodu  tisku.  Též  knihkupci 
se  připojí.  Včera  v  neděli  sešli  se  oíicíři  městské  gardy,  aby  zřídili 
velkou  městskou  gardu.  Každý  měšťan  se  musí  zapsat.  O  ručnice  pro- 
zatím žádají  u  generálního  komanda.  Venkovská  města  též  nezůstanou 
pozadu.  Snad  i  vesnice?  Studentstvo  také  se  organisuje.  Profesor 
(fysiky  na  fakultě  íilosoíické)  Petřina,  jak  slyším,  chce  v  akademickém 
senátě  mluviti  a  vyzvati  k  petici.  Řekni  Vinařickému,  co  literáti  za- 
mýšlejí. Půjdou  také  k  Pešinovi,  Jirsíkovi  a  k  (ostatnímu)  duchovenstvu 
literárnímu.  Očekávají,  že  i  venkovští  (duchovní  spisovatelé)  svá  jména 
zašlou.  Schůze  byla  ve  Vídni  povolena.  Stadion  (telegraficky)  napsal 
do  Vídně  referát  o  schůzce,  dosti  prý  liberálně  a  dobře.  Panoval  nej- 
větší pokoj  a  pořádek.  Ale  vojsko  a  děla  byla  připravena,  arci  docela 
zbytečně.  Slyším,  že  ve  Vídni  také  něco  takového  bude.  Slované  to 
tam  prý  řídí  ..."  Z  Prahy  dne  15.  břez.  (datum  dle  pošt.  známky): 
„Dnes  se  v  Praze  všecko  zbrojí,  měšťanstvo,  šlechta,  študenti,  umělci 
literáti,  aby  se  nepokojům  a  krveprolití  hráz  postavila.  Petice  hotova. 
Měšťanosta  (Mtiller)  složil  hodnost  apelačního  rady  a  je  pouze  purk- 
mistrem. Chlapík  dříve  machinoval,  ale  na  zprávy  z  Vídně  obrátil. 
Stadion  (místodržitel)  slíbil,  že  všecko  učiní,  aby  se  petice  povolila. 
Toť  začíná  se  nová  historie!  ..."  Z  Prahy  dne  10.  dubna  (datum  dle 
znám.  pošt.):  „  .  •  .  Odpověd  z  Vídně  na  petici  je  již  v  Praze.  Kon- 
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stituce  povolena.  Každý  vikariát  zvolí  dva  deputovaiió,  města  o  4000 
obyvatelích  po  jednom.  Praha  pošle  12,  universita  10  poslancův.  Kdo 
dříve  právo  měl  na  sněm  volit,  podržel  je,  tedy  šlechta  stavovská  a 
preláti  .  .  .  Včera  jsem  byl  zvolen  za  mimořádného  úda  české  učené 
společnosti  .  .  .  Dnes  bylo  volení  výboru  (národního),  který  má  při- 
pravovati na  konstituci,  pak  zjednati  spojení  s  ostatními  slovanskými 
bratry  v  Rakousku.  Jsem  též  do  něho  zvolen.  Výbor  velmi  valný,  asi 
100  osob.  Přijeďte  do  Prahy  ..."  Z  Prahy  dne  16.  května  (dle  známky 
poštov.).  Jest  to  list  psaný  humoristicky  důvěrně  a  zní  takto:  „Honzíčku! 
Stala  se  Ti  hrozná  čest.  Včera  rokovalo  se  v  národním  výboru,  aby 
byla  do  Vídně  poslána  deputace  pro  mladé  arcikníže  našeho  místokrále. 
Štulc  a  Palacký  ukrutně  a  hanebně  Tebe  chválili  a  žádali,  abys  jel 
s  deputací  jako  representant  chámův  a  slamotrusův.  Já  si  arci  myslil : 
, Honza  je  osel,'  ale  neřekl  jsem  to.  Tak  vidíš,  jakou  čest  ti  dělá  ná- 
rodní výbor.  Do  Frankfurtu  neposílejte  ani  muk.  Národní  výbor  Vám 
rozešle  do  každé  obce  ponaučení  stran  Frankfurtu  a  Tobě  též  připiš 
stran  té  Tvé  chamovské  deputace.  Vašek  z  Nebe."  Z  jiných  listů  psaných 
počátkem  měsíce  května  1848 :  „  ...  Do  Frankfurtu  nevolte  a  zapište 
do  protokolu  protestaci  proti  všem  výlohám  z  toho  vyšlým.  Jedna  strana 
zuřivců  ve  Vídni,  která  by  chtěla,  aby  se  Rakousko  rozpadlo  a  oni 
se  k  Německu  dostali,  donutila  ministerium,  aby  ty  volby  rozepsalo. 
Ať  se  usnesou  ve  Frankfurtě  na  čemkoliv,  neplatí  to,  pokud  to  naše 
vláda  nepřijme ;  tedy  je  zbytečno,  tam  jíti.  Ministerium  vzkázalo : 
Kdo  chce  volit,  ať  volí,  kdo  nechce,  nevol.  Tedy  nevolte.  Vláda  ve 
Vídni  čeká  jen,  až  bude  moci  naši  politiku  rakouskou  ve  skutek 
uvésti-  Pošlete  posly  na  všecky  strany,  aby  občanstvo  nevolilo.  Čiňte, 
co  možno.  Národní  výbor  na  všecky  strany  bude  poučovat.  Lev  Thun 
to  obstará  po  krajských  úřadech.  Svornost  (zvláštní  'sbor  národní 
obrany)  není  rozpuštěna  a  také  nebude,  dokud  nebude  zřízena  celá 
národní  garda  ..."  Z  jiného  listu,  psaného  téhož  měsíce:  „Nového 
dost  a  to  důležitého.  Ke  dni  21.  května  je  svolán  do  staroslavné  české 
Prahy  sjezd  mužů  ze  všech  zemí  slovanských  v  Rakousku  k  poradě 
o  svých  záležitostech.  Psalo  se  jen  do  Vídně.  Šafařík  svůj  podpis  též 
na  to  napsal."  (Neumíme  vysvětliti,  jakého  významu  by  v  kontexte 
tyto  dvě  věty  byly.)  „I  z  nerakouských  zemí  Slované  mohou  přijíti. 
(Dr.  Jan  Petr)  Jordán  (Lužičan)  pravil,  že  mu  psáno  z  Poznaňská,  že 
jich  odtamtud  přijde  nejméně  40.  Z  Lužice  přijdou  dva.  Za  Slovensko 
ručí  Štúr.  V  Záhřebe  myšlenka  ta  již  se  zakořenila,  neboť  psalo  se 
již  o  tom  v  Národních  Novinách  (Záhřebských).  Havlíček  pojede  do 
Krakova,  Vídně,  Prešpurku,  Záhřeba,  aby  pro  tu  myšlenku  verboval. 
Praha  bude  tedy  slovanský  Frankfurt  .  .  .  Byli  tu  z  Frankfurtu  Kuranda, 
Schilling  a  Wáchter,  aby  uslyšeli,  jak  smýšlíme  o  Frankfurtě.  Nepořídili 
ničeho.  Předešlou  sobotu  měl  Konstitutioneller  Verein  (Němci,  kteří 
chtějí  do  Frankfurtu)  schůzi  v  sále  Konviktskéra.  Češi  ho  rozplašili  ..." 
Počátkem  r.  1849  Nebeský,  jsa  říšským  poslancem  v  Kroměříži 
na  sněme  a  tuše  převrat  věcí  v  neprospěch  parlamentarismu  a  svo- 
body, připravoval  se  k  docentuře  na  universitě.  Píšeť  z  Kroměříže  dne 
20.  ledna  1849  svému  příteli  důvěrně;  „Podívám  se  na  nějaký  čas  na 
universitu  do  Lipska.     Poproste  pastora  Straku,    aby   mi  udal    adresu 
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svých  synů  tam  studujících."  A  dne  1.  března:  „Dejte  mi  pokoj  s  po- 
litikou. Mandát  svůj  složím  za  několik  dní.  Jsem  docentem  na  fakultě 
íilosofické.  Půjdu  do  Prahy  a  budu  studovati.  Jsem  rád,  že  konečně 
zase  budu  moci  se  zabrati  do  literárního  ..." 

Dodáváme  ještě  některé  úryvky  korrespondenční  z  let  1841  až 
1842,  všeliké  totiž  události,  důvěrná  sdělení  a  vůbec  pia  desideria, 
která  svého  času  za  příčinou  censury  uveřejňovati  se  nesměla.  Z  listu 
ode  dne  9.  prosince  1841 :  „český  bál  na  26.  příštího  měsíce  usta- 
noven. Musíme  však  na  lístky  zvací  vytisknouti  krom  českého  i  po- 
zvání německé.  Je  prý  to  dvorním  dekretem  přikázáno  ..."  Dne 
31.  ledna  1842:  „První  český  bál  byl  nad  míru  skvostný.  Na  přesrok 
bude  ještě  slavnější.  Můžete  směle  rozšiřovat,  že  bude  roku  budoucího 
zase  ples  a  jaký!  Na  bále  bylo  mnoho  šlechticův  ...  V  Praze  je  do- 
cela jiné  smýšlení  o  češtině,  než  u  vás  na  venku,  mnohem  hrdější, 
svobodnější,  ráznější!  . . .  Rieger  byl  zatknut;  ale  sám  jediný  a  již  opět 
propuštěn.  Přišly  nějaké  knihy  z  Polsky  pod  jeho  adresou.  Knihy  byly 
doneseny  na  policejní  direkci.  Proto  si  ho  zavolali ...  V  Praze  mají  se 
věci  velmi  dobře.  Úřednictvo  je  stejné  mysli  s  námi,  šlechta  je  nám 
nakloněna..."  Z  jiného  listu:  „...Já  teď  nejsem  člověk.  A  to  proto, 
že  předně  mám  1.  července  zkoušky  z  lučby,  a  za  druhé,  že  jsem  za- 
milován. Srdce  plné,  hlavu  prázdnou !  Hloupá,  ale  smutná  historie !  .  . . 
Moje  básně  nevyjdou,  jelikož  mi  censura  mnoho  vymazala  .  •  •  V  Zá- 
hřebe při  komitátní  kongregaci  seprali  se  Ilyrové  s  MačTary  .  .  .  České 
besedy  bývají  velmi  četně  navštěvovány.  Tam  přihodila  se  ta  zname- 
nitá historie,  že  jsem  se  zamiloval  ..."  Z  jiného  listu  r.  1842: 
„Amerling  se  vrátil  z  cesty.  Získal  mnoho  pro  řeč,  průmysl  a  přírod- 
nické  vědy.  Jeho  dům  (Budeč)  se  rychle  staví.  Bude  to  českoslovanské 
učiliště.  Amerling  má  prý  už  z  Vídně  povolení  česky  tam  učiti.  Na 
podzim  roku  příštího  počne  se  vyučovati.  Bude  se  tam  učiti  všemu. 
Latina,  řečtina,  čeština,  přírodnické  vědy,  astronomie,  dějepis  atd.  To 
je  něco,  doktore  sladký,  pro  poctivého  Čecha!  Druhá  památná  událost! 
Česká  učená  společnost  měla  sezení.  Někdo  (tuším  Palacký)  navrhl, 
aby  společnost  přijímala  a  vydávala  tiskem  také  pojednání  česká.  Ka- 
lina z  Jathensteinu  (německý  .  .  .)  byl  proti  tomu.  Jiná  strana  pro  to, 
mezi  těmi  ku  př.  i  prof.  Hessler.  Po  dlouhé  rozepři  hlasováno.  Všecky 
hlasy  pro  to,  jediný  Kalina  z  Játhensteinu  proti  tomu.  My  zvítězili! 
Časem  společnost  možná  že  se  stane  zcela  českou !  Stavové  chtějí 
techniku  lépe  zříditi.  Zvolili  výbor  z  učených  mužův,  mezi  nimi  i  Amer- 
linga.  Dle  nového  návrhu  je  každý  profesor  i  adjunkt  na  technice  za- 
vázán uměti  česky,  aby  mohl,  kdy  by  k  tomu  přišlo,  přednášeti  také 
po  česku.  Zase  nějaká  naděje!  . .  .  Tyl  chce  zříditi  divadelní  společnost, 
s  kterou  by  po  Čechách,  Moravě,  Slovensku,  ba  někdy  i  Polsku,  do 
Vídně  a  ještě  dále  jezdil.  Bude  to  prý  vybraná,  solidní,  vzdělaná  spo- 
lečnost, vzor  všech  společností  divadelních.  Tyl  a  herci  chtějí  ještě 
i  jako  vlastenci  osobním  jednáním  a  knih  prodáváním  účinkovati !  To 
by  působilo!  To  by  byl  zisk  neocenitelný!  Jen  kdy  by  se  to  uskuteč- 
nilo !  Palacký  a  všickni  vlastenci  se  o  to  zasazují !  .  .  .  Máme  zase  ve- 
liký plán :  (Alois)  Jelen,  ředitel  Žofínské  akademie,  chce  na  akcie  vy- 
stavěti veliký  dům  se  síní  koncertní  a  s  divadlem  národním.  Již  o  tom 
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mluvil  s  nejvyšším  purkrabím.  Možno,  že  z  tobo  něco  bude,  neboť 
arcikněžna  Žoíie  se  toho  jistě  ujme,  když  to  bude  na  oslavu  její.  Bude 
se  to  prý  stavěti  na  nábřeží.  Výloh  bude  na  300.000  zl.  ve  stříbře. 
Jelen  chce  dirigovati  hudbu,  členové  akademie  budou  zpívati  v  operním 
sboru.  Zajisté  byly  by  to  největší  sbory  v  Evropě !  Jelen  je  nad  míru 
horlivý  vlastenec.  Svou  akademií  velmi  mnoho  pro  vlast  působí,  neboť 
skoro  výhradně  česky  zpívá.  Vůbec  se  to  hezky  činí  s  naší  národností 
v  Praze.  Všude  v  hostincích  scházejí  se  české  společnosti,  kde  se 
pouze  a  dobře  česky  mluviti  musí.  Sice  je  pokuta !  .  . .  Amerlingův  dům 
je  již  pod  střechou,  ale  nikdo  ještě  jistě  neví,  co  tó  bude  . .  .  Nejvyšší 
purkrabí  učí  se  česky.  Vůbec  ted  mnoho  šlechticů  přiučuje  se  češtině. 
To  působí!  ..." 

Od  března  r.  1849  byla  korrespondence  s  Krouským  přetržena. 
Jen  ještě  jednou  Nebeský,  zatím  se  oženiv,  dopsal  svému  příteli  listem, 
daným  8.  září  1855,  v  němž  se  opět  zobrazuje  jakási  zádumčivá  resi- 
gnace,  jejíž  příčiny  však  jsou  nám  neznámy.  List  končí  se  těmi  slovy: 
„Chci  o  sv.  Vácslavě  k  rodičům,  kde  i  své  dítě  mám.  Velmi  rád  bych 
se  nyní  k  Vám  podíval,  ale  nemohu  již  přijíti.  Jsoutě  tomu  právě  čtyři 
léta,  co  jsem  v  těch  krajinách  byl,  tehda  ovšem  pln  blahých  nadějí. 
Nyní  je  vše  zmařeno !  Ještě  doklepu  ten  život  tak,  jak  to  právě  půjde. 
Redakci  (Musejníka)  složím.  Psáti  více  nebudu,  leda  pro  sebe.  S  Bohem ! 
Váš  Nebeský."  ') 


')  Prameny,  jichžto  jsme  užili,  jsou:  Časopis  Českého  Musea,  ročníky  po- 
čínajíc od  r.  1845  do  1870;  Slovník  Naučný;  J.  Malého  Stručný  slovník 
věcný ;  Výbor  z  literatury  české,  díl  I.  (1845) ;  J.  Jnngmannova  Historie 
litťiatury  české,  vydání  II.  (1849);  Listy  filologické  a  pedagogické,  roč. 
1874—1879;  Fontes  roním  boheraicarum,  svazek  III.  díl  III.;  Pospíši- 
lovy Květy,  ročníky  1838—1846;  Česká  Včela,  ročníky  1841  -1847;  Ná- 
rodní Noviny  K.  Havbčkovy,  roč.  1848—1849;  J.  Nerudova  Rodinná  kro- 
nika, roč.  1864;  V.  Hálkovy  Květy,  roč.  1868;  Urbánkův  Věstník  biblio- 
grafický, roč.  1882:  Horraayerův  Archiv  fiir  Geschichte  etc,  roč.  1819; 
časopis  Hesperiis,  ročník  1818;  Hankova  polyglotta  Kil.  z  roku  1852; 
Zbytky  rýmovaných  Alexandreid  českých  od  M.  Hattaly  a  A.  Paterý 
Í1881);  Kritická  příloha  k  Národním  Listům,  roč.  1864;  Karla  Sabiny 
Dějepis  literatury  českoslovanské  doby  staré  a  střední  (1866);  V.  B.  Ne- 
beského báseň  Protichůdci,  vydání  z  r.  1844;  téhož  překlady  dramat 
staroklasických,  o  sobě  Maticí  Českou  vydaných;  Sebrané  spisy  K.  Ha- 
vlíčka, vydány  nákladem  Svatoboru  (1870);  Tieftrnnkova  Historie  litera- 
tury české  (1874);  Bayerovy  Dějiny  literatury  české  (1879);  Rukověť 
k  dějinám  literatury  české  od  Jos.  Jirečka  (1875-6);  Malá  slovesnost 
od  J.  Kosiny  a  Fr.  Bartoše  (1876);  některé  svazky  Národní  bibliothéky 
Kobrovy;  Jar.  Golla  Anthologie  z  české  lyriky  (1872  ;  feuillotony  Ná- 
rodních Listů  z  r.  1879  a  1882:,  Jar.  Hrubého  stať  o  Morové  panně  tam- 
též r.  1879;  Kapprovy  básně:  České  listy  (1846);  Gedichte  aus  Bohmens 
Vorzeit  od  J.  M.  hr.  Thuna  (1845);  Die  Ecbtheit  der  Koniginhofer  Iland- 
schrift,  kritisch  nachgewiesen  von  Jos.  und  Herm.  Jireček,  v  Praze  r.  1862 
u  Tempského ;  roztroušené  po  časopisech  zprávy  a  nekrology  o  Nebeském 
(Pokrok,  Světozor,  Národní  Listy,  Lumír,  Politik) ;  naše  zápisky  a  dopisy 
nám  zasílané.  Z  těchto  zvláště  vděčně  připomínáme  zprávy,  k  Nebe- 
skému se  vztahující,  které  s  námi  laskavě  sdělili  profesor  na  české  uni- 
versitě M.  Hattala,  prof.  Jan  Šafránek  v  Kolíně  a  veterán  spisovatelský 
a  nakladatel  knih  Jaroslav  Pospíšil. 
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Kalich  ve  znaku. 


Pověst 

od 

Františka  Kyselého 

^ed  ani  stopy  po  rozpadlém  hradu, 

kdys  ověnčeném  valným  kruhem  hor, 
co  v  Čech  i  Moravy  pláň  hřbetů  řadu 

a  na  nich  šumný  rozkládají  bor, 
jen  stařena,  jež  hvozdem  sbírá  klestí, 
vám  o  něm  poví  zbytek  staré  zvěsti. 

Kdys  —  věky  dávné  tomu  —  v  obejmutí 

hor  klidně  dřímal  hrad,  jak  v  hnízdě  pták, 
jenž  v  sen  se  hrouží  teplé  na  peruti 

a  netuší,  že  hustý,  černý  mrak 
mu  nad  krov  hnízda  hrozebně  se  věsí; 
spal  hrad,  spal  kolem  kraj  i  šumné  lesy. 

Noc  křídla  chmuronosná  rozestřela, 

déšť  drobný  rašil'  o  vyprahlou  zem, 
čím  dál,  tím  tmavší  mračna  nebem  spěla, 

déšť  houstna  splýval  s  listí  ševelem, 
až  náhle  rozlehl  se  dusot  koní 
a  různý  třesk,  jak  zbroj  když  v  bedra  zvoní. 

A  blíž  a  blíže  nocí  chmurnou,  tmavou 

spěl  ryk  a  dusot  deštěm  tlumený 
i  hlasy  lidské  zněly  temnou  vřavou 

jak  teskné  šumů  lesních  ozvěny, 
blíž  hradu  rázem  ustal  ve  hlomozu 
klus  koní,  zbroje  třesk  a  rachot  vozů. 

„Ted  tma,"  hlas  hromný  zazněl  v  davů  směsi, 

„až  jitra  svit  se  vlídně  usměje 
a  bleskne  kolem  nad  hory  a  lesy, 

pak  vyvrátíme  hradu  stěžeje!" 
Jen  domluvil,  voj  mdlý  a  strmácený 
už  podřimoval  podél  hradní  stěny. 

Noc  míjí  kvapem,  husté  mraky  'řidnou 

déšť  přestal  rašit  v  borů  vrcholy 
a  po  půlnoci  měsíc  tváří  klidnou 

hrad  ojasnil  i  stichlé  vůkolí; 
však  hle,  co  blesklo  náhle  září  zlatou 
tam  nad  pavlačí  směle  povypjatou? 

Aj,  kalich  zlatý  na  modravém  poli 

plá  jako  hvězda  v  nebes  blankytu 
a  zlaté  blesky  metá  po  vůkolí;  W 

m 

m 


I 


Kalich  ve  znaku.  213 


i  plá,  však  z  podhradního  úkrytu 
stín  za  stínem  se  zvedá,  míhá  plaše, 
a  šepot  kol:  „Hle,  kalich,  heslo  naše!" 

„Co  dítě?  Kalich  hradu  nad  pavlačí?" 
tak  ozývá  se  vůdcův  mocný  hlas. 

„Kdož  ví,  co  pozlátková  cetka  značí? 
Snad  zastřen  znakem  svatým  zrady  ďas? 

Nuž  zatrubte,  ať  pravdu  jistou  zvíme, 

než  valy  strmé  v  trosky  rozvrátíme!" 

Zvuk  rohu  ozval  se  a  dozněl  v  lese, 
hned  na  to  s  hradu  nový  hlahol  zas, 

však  ted,  kdo  ozve  aneb  ukáže  se, 
tlum  zbrojný  čeká  taje  dech  i  hlas; 

co  tváří,  každá,  vousatá  i  smědá, 

zor  bádající  ke  kalichu  zvedá. 

Hle !  odchýleny  ku  pavlači  dvéře 
a  zvolna,  báječný  jak  věštcův  stín, 

kmet  velebný  a  vážný  ven  se  bére; 
kmit  měsíce  mu  sprchá  do  šedin 

i  v  brady  houšť,  jež  nade  mléko  bílá 

jak  stříbra  proud  se  po  pás  rozestýlá. 

A  za  kmetem  —  ach,  zjev  to  čarokrásný! 

jde  dívenka  jak  anděl  ztepilá, 
chvat  zvlnil  jí  kol  údů  oděv  řasný 

a  vlasů  bystřen  v  šíj  se  rozlila. 
Jak  duchové  tam  oba  postanuli, 
a  děva  plaše  k  starcovi  se  tulí. 

Ten  mlčí  chvíli,  jenom  oči  děví 
jak  jitřenky  dvě  září  v  podhradí, 

strach  náhlý  dívka  v  tváři  bledé  jeví, 
pak  v  slech  cos  kmetu  šepce  úkradí ; 

tu  vzpřímil  se  kmet  věkem  sesivělý, 

rty  dutým  ohlasem  se  rozhučely: 

„Kdož  jest,  jenž  poklid  pozdní  noci  ruší? 

Kdo  přítel,  třeba  v  brojí,  vítej  nám ! 
Kdo  úkladník,  ten  darmo  v  bránu  buší ! 

Nuž  kdo,  ať  vrátím  se  neb  zodmykám?" 
Však  zdola  vousáčové  staří,  smědí 
jak  okouzleni  ku  pavlači  hledí. 

„Jak  světice,"  kol  vůdce  šepotání, 
„nás  děva  bledá  vábí  zjevem  svým, 

a  starec  vážný  s  posněženou  skrání 
tak  velebný  jak  Jan  neb  Jeroným, 

a  kalicha  znak  plá  jim  nade  hlavou; 

nuž,  pozeptej  se  o  jistotu  pravou!" 
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Hřmí  vůdce  zas:   „Rci  slovem  pravdy  svatým, 
co  značí  kalich  skvoucí  v  erbu  tvém, 

zdas  papeženců  přívržencem  klatým 
či  kališníků  zdatným  ctitelem  — 

ať  víme,  zbořitili  tvoje  krovy 

či  spěti  dál,  kde  kyne  výboj  nový!" 

„Ne  víry  znakem  kalich  v  pláně  středu, 
již  vroubí  štítu  zlatozářný  lem ! 

Kdys  jeden  z  rodu  staroslavných  dědů 
ctným  hostům  při  stole  byl  číšníkem; 

v  znak  proto  dán  mu  na  štít  kalich  skvoucí, 

by  vnukům  zářil  v  paměť  nehynoucí. 

A  kalich  vnukům  zářil  drahné  doby 
a  dosud  září,  vadne  však  náš  rod; 

jsem  posledním,  leč  jíní  skráň  mou  zdobí, 
zrak  oslepnul,  hrud  bodá  želů  hrot  — 

dvé  synů  zbili  Táboří  mně  lití 

a  se  syny  též  panošové  zbiti. 

Jen  dcera  jediná  mé  síly  pruží 
a  křísí  sladkobolným  pocelem, 

k  nám  starých  sluhů  skrovný  dav  se  druží, 
jimž  místo  díla  poklid  ádělem  — 

však  vidím,  ted  i  po  nás  jistě  veta, 

i  zhubte  hrad  a  s  dcerou  slepce  kmeta!" 

„Nuž  hbitě !  Zhubme  hnízdo  papeženců 
a  s  ním  i  kalicha  ten  klamný  znak ! 

Nač  otáleti?  Hodme  tam  pár  věnců, 
ať  rozhoří  se  na  zdech  smolný  drak 

a  zhltí  krov  až  po  hluboké  sklepy!" 

V  to  vůdce  zvolá:   „Pravil  přec,  že  slepý! 

Ni  vlasu  nezkřivíte  slepci  kmetu, 
ni  vlasu  jeho  dceři  bezbranné, 

a  kalich  pohostinnost  hlásej  světu, 
než  časů  chvat  jej  s  hradem  odvane. 

My  hledme  však,  ať  meč  nám  nerezaví 

a  jménem  Páně  k  předu  —  do  Moravy!" 

A  pryč  už  táhnou  zoří  svítající 
jak  ve  báchorce  dětské  duchů  tem, 

jen  píseň  „Kdo  jste  boží  bojovníci" 
zní  slavně  k  zachráněným  hradu  zdem, 

pryč  táhnou :  Žižka,  sokol  bezzraký, 

a  za  ním  kališníků  hromné  mraky. 
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Nocturno. 

Od 

Otakara  Červinky. 

ám  rád  ten  měsíc  bledý, 
kdy  nad  okrajem  nedozírných  rovin 
vystoupá  vážně  kolo  jeho  rudé, 
a  vítr  jarní  píseň  k  tomu  hude 
jak  harfa  eolská  do  nahých  křovin. 

Mám  rád  ten  měsíc  bledý, 

kdy  nad  větvemi  šumícího  lesa 

vystoupá  vážně  stříbrným  svým  kruhem 

po  tváři  stín  —  jenž  úzkým  mračna  pruhem  - 

jak  runu  všehomíra  klidně  nesa. 

Mám  rád  ten  měsíc  bledý. 

Tak  zřel  on  z  dálky  na  mateřskou  zemi, 

kdy  plála  vesmírem  jak  růže  žhavá, 

kruh  cherubů  kol  tvůrci  volal :  „  Sláva  ! "   — 

však  povrch  její  beztvarný  byl,  němý. 

Mám  rád  ten  měsíc  bledý. 

Tak  zřel  on  stavby  pagod  na  východě, 

tak  obelisků,  pyramid  též  divy, 

tak  zřel  jej  v  poušti  vzcházet  prorok  snivý, 

tak  zrcadlil  se  v  svaté  Nilu  vodě. 

Mám  rád  ten  měsíc  bledý. 

Tak  zřel  on  skrze  rákosí  a  proutí 

na  děcko  Mojžíše,  kdy  v  Nil  hnán  vlnou, 

tak  posud  hledí  v  okna  září  plnou, 

kde  děcko  spí,  zda  slavným  bude  slouti. 

Mám  rád  ten  měsíc  bledý. 
Tak  zřel  jej  Alexander  na  pochode, 
tak  César,  Napoleon  na  svých  cestách, 
tak  zhlížel  se  on  ve  planoucích  městách 
a  patřil  na  rozbité  v  moři  lodě. 

Mám  rád  ten  měsíc  bledý. 
Tak  zřel  on  jesle  a  v  nich  dítě  svaté, 
tak  patřil  ve  tvář  matky  jeho  blahé, 
tak  v  pastýřů  a  králů  oči  vlahé  — 
tak  na  všechny,  kdož  srdce  mají  zlaté. 

Mám  rád  ten  měsíc  bledý. 

Byl  svědkem  Romea  a  Juliety, 

kdy  patřili  si  v  zrak  a  zrakem  v  duši  — 

tak  zří  on  na  všechny,  kdož  v  lásce  tuší 

cos  božského,  jež  přetrvá  vše  světy. 
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Mám  rád  ten  měsíc  bledý. 

Tak  na  Dantovy  zíral  přísné  tahy, 

kdy  z  pekla  očistcem  se  vznášel  k  ráji, 

tak  posud  spřádá  poesií  báji, 

zří  v  okno  mé,  jak  dávný  přítel  drahý. 

Mám  rád  ten  měsíc  bledý. 
Tak  zřel  on  předky,  slavné  činy  naše, 
kdy  lid  náš  od  Adrie  k  Baltu  vládnul, 
zřel  děsné  útrapy,  kdy  mečem  padnul  — 
a  posud  vyhlíží  nám  Mesiáše  .  .  . 


V  cizích  služtách. 

Kus  české  anabase. 

Vypravuje 

Alois  Jirásek. 

(PokraĎovánf.) 

■^a  hoj  —  u  všech  kramářů  —  bratře  krajane,  kde  jsi?"  ozvalo 
se  venku  na  schodech.  Panic  sedě  na  komoře  zrovna  vedle  hlavy 
Goliášovy  a  hledě  zamyšleně  oknem  ven  na  hrad,  vyskočil.  Česká 
ta  slova  volaná  drsným  hlasem  jej  ovšem  z  myšlenek  vyvábila. 
Naslouchal.  Těžkopádné  kroky  se  ozývaly,  pak  zaslechl  řinčení 
ostruh  a  ted  zas  —  „U  všech  pernikářů  Norimberských  —  čer- 
tovy schody  —  kdy  jim  bude  konec!"  volal  neznámý  hlas.  Panic  otevřel 
dvéře,  aby  jimi  pustil  více  světla  neznámému  krajanovi  na  točité, 
strmé  a  tmavé  schody.  Ten  však  v  ten  okamžik,  odfukuje  si,  stanul 
zrovna  proti  němu,  a  již,  jako  by  se  s  panicem  odjakživa  znal,  spustil: 
„Toť  jako  nějaký  žák  školomet  dřepíš  tu  v  té  díře.  Proč  dolů 
nesejdeš?  A  v  suchu!  Co  jen  děláš?!  Pozdrav  bůh,  bratře  krajane!" 
Podal  ruku  panicovi,  jenž  všecek  udiven  upíral  oči  na  muže  v  červeném 
kabátci  s  bílým  provlačováním,  pod  pěkným,  velikým  pérem  a  s  dlouhým 
rapírem. 

„Divíš  se!  Ale  to  věz,  pro  krajana  bych  vstal  třeba  o  půlnoci 
a  nechal  všeho  tady  v  těch  Bavořích.  Hned  jak  mně  falckrabě  o  tobě 
řekl,  hned  jsem  vstal  a  běžím.  Nesu  ti  záškodný  list.  Tu  ho  máš  a 
podívej  se.  Pěkně  pod  pečetí,  všecko  jak  náleží  —  žold  znamenitý  — 
neníliž  pravda?  Jsi  spokojen?  Musíš  být,  toť  se  ví!  To  je  něco  jiného 
nežli  u  těch  kramářů  Norimberských.  Ti  šibalové,  ti  mne  —  no^tak, 
jsi  spokojen?"  A  nečekaje  na  odpověd  pokračoval  ve  svém  proudném 
hovoru.  „Mám  tě  zavésti  nahoru,  na  zámek  a  komoru  čistou  a  všecko 
ti  vykázati.  O  kolika  koních  —  ah  dobře  —  sám.  Ty  teprve  začínáš. 
Já  to  již  jednou  pořídil  na  třicet,  rozumíš  na  třicet,  ale  ti  pernikáři 
Norimberští  mně  v  krku  zvedli.  —  Tedy  půjdeme."  U  dveří  se  však 
otočil.  „Mohli  bychom  se  trochu  dole  staviti.  Zastavme  se,  mají  tam 
poctivé  uherské." 
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„Již  dovol,  bratře  krajane,"  ozval  se  teď  pan  Mikuláš,  užívaje 
pomlky.  „Jsem  rád,  že  jsme  se  sešli,  ale  pověz  přece,  kdo  jsi?" 

„Já?  Haha  —  což  ti  falckrabě  neřekl?  Mikát  Brada,  Odraný, 
tak  mně  přezdívají.  Ale  podívej  se  na  ten  kabátec,  pěkný  pernišový,^) 
v  našich  barvách  —  červený  a  bílý.  —  Líbí  se  ti?  To  falckrabě  se- 
řídil i  mým  lidem.  A  jak  česky  mluví,  vid?" 

Tu  se  již  na  síň  dostal.  Schody,  jemu  tak  nemilé,  zarazily  po- 
někud proud  jeho  řeči  —  jen  že  ho  zase  přiměly,  aby  se  dal  znova 
do  klení  a  láni. 

Chtěj  nechtěj  musil  pan  Mikuláš  za  ním  dolů,  do  přízemní  veliké 
světnice  hospodské.  Tam  zavedl  Mikát  Brada  Odraný  mladého  krajana 
do  výklenku  okenního,  kdež  stál  dubový  stolek  širokých,  skřížených 
trnožů,  zrovna  tak  pro  dva. 

„To  je  kouteček,  co?  Jako  hnízdečko,"  liboval  si  pan  Mikát  a 
hladil  si  hnědé  kníry.  Širokým,  nízkým  oknem,  četnými  tabulkami  skel- 
nými v  olovo  zasazenými  padalo  hojnější  světlo  na  nového  známého 
panicova,  nežli  tam  nahoře  ve  světničce.  Mikát  Brada  byl  nejlepšího 
věku,  tak  něco  kolem  čtyřiceti,  červených  tváří,  modrých  upřímných 
očí,  které  však  jako  by  stále  zkaleny  byly  a  jako  rouškou  z  hojného 
pití  zamlženy.  To  věru  bylo  pro  potěšení  a  pro  chuť  podívati  se,  jak 
vzav  mohutný  pohár  skleněný  k  světlu  jej  nadzvedl,  jak  znalecky  a 
zároveň  chutě  a  s  rozkoší  se  na  jeho  perlící  se  obsah  díval,  jak  si 
přihnul  a  se  napil.  Za  chvíli  hovořil  více  nežli  prve. 

„Pij,  bratře!  Na  dobré  přátelství.  Krajan  krajanu  jako  silná 
věže  !" 

Pak  už  rozjařen  začal  žertovati.  Pojednou  se  otázal: 

„A  jak,  pane  Mikuláši?  Jsi  nedávno  z  Cech  —  co  tam  nového, 
a  co  dělá  moje  žena?  Neviděls  ji,  tu  dobrou  křepeličku?" 

„Tys  ženat,  pane  Mikáte?" 

Mikát  Brada  se  zasmál. 

„Ženat?  Ovšem,  i  syna  jsem  měl  —  ale  ten  raně,  chudák,  umřel." 
Tu  mávl  rukou.  „To  si  nemůžeš  ani  pomysliti,  vid,  když  se  tak  na 
mne  podíváš,  že  jsem  také  byl  pokojným  zemanem.  Ty  Lázov  dvůr 
neznáš,  jak  pak!  Tam  jsem  byl  sedéním,  a  Silický  dvůr  byl  také  můj, 
znášli  ho.    Z  kterého  tys  kraje?" 

„Z  Chrudimského." 

„Ah,  kde  pak  bys  tedy  znal!  Na  Táborsku  je  to,  rozumíš.  Dost 
jsem  tam  hospodařil,  rybníky  lovil,  o  dobytek  se  staral,  každého 
mračna  se  lekal,  haha  —  a  pořád  z  toho  nic  a  nikam,  člověk  nesměl 
si  ani  vyjeti,  ani  se  napiti,  ani  zahráti  —  a  žena  pořád  ještě  do- 
mlouvá a  prosí,  že  nedbám,  že  doma  nesedím,  že  utrácím,  a  hrozí 
špatnými  konci.  ,1  to  aby!'  povídám  si:  ,Do  světa  půjdeš  mečem  vy- 
dělávat. Dobrá  jízda  jedna  všecko  spraví!'  A  ženě  řku :  ,Manželko 
nejmilejší,  laskavec  nám  vadne,  a  takhle  by  uschl  od  kořene.  Proto 
půjdu.  Však  on  se  nám  znova  zazelená,  až  se  vrátím.  Silický  dvůi- 
jsem  prodal  —  a  tak  jsem  se  —  nu  ocitl  —  v  cizích  službách.  Začal 
jsem    s  pěti  koni  —  a  již   jsem   měl   jich    také    dvacet,  ba  třicet  — 


')  Perniš  =  sukno  z  Bernu. 
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rozumíš.  Třicet  drábů,  svou  korouhvičku  —  až  ďas  mi  napískal,  abych 
šel  do  Norimberka.  Najali  mne,  slibovali  —  a  pak  ošidili.  Jaké  soudy 
s  těmi  pernikáři?  O  kolik  set  rýnských  mne  připravili.  Já  nemohl 
svým  lidem  pak  také  platit,  a  tak  se  mné  jich  mnoho  rozuteklo.  Však 
jsem  jim  ukázal!"  A  Mikát  Brada  sevřev  pěst  do  vzduchu  Norimber- 
ským pohrozil.  „Kramáři,  židé,  smlouvali  až  hanba.  Co  pak  jsem  ně- 
jaký rajtarský  rotmistr?  Ať  si  jdou  k  rajtarům,  ti  jim  laciněji  po- 
slouží —  ale  já  tady,  člověk  dobrý!" 

Byl  by  ještě  dále  louznil  na  Norimberské  pernikáře,  panic  mu 
však  vskočil  do  řeči. 

„A  tos  pak  zrovna  k  falckraběti  si  zajel?" 

„Zajel,  nezajel  —  rozumíš,  bratře  krajane  —  nevěděl  jsem  ani 
sám,  kam  se  ještě  obrátím.  A  tu  jedeme  ti  —  noc  nás  stihla  —  a  nikde 
ani  vesnice  ani  baráčku.  Rovina  širá  a  pustá  —  a  noc.  Tu  si  moji 
hoši  zazpívali.  V  tom  zahledneme  v  dálce  světlo,  jedno,  dvě,  hro- 
madu —  ale  my  zpívali  dále.  Tu  pak  poroučím,  aby  mlčeli  —  a  již 
jsme  slyšeli  jakýsi  rachot  a  dusot  a  hned  na  to  houf  jízdných  proti 
nám.  Já  zkřiknu  na  své  hochy  —  toť  že  po  česku  —  a  v  tom  z  toho 
houfu  někdo  také  po  česku:  kdo  jsme  a  kam  jedeme?  A  já  zrovna 
tak  na  něj  —  tu  on,  že  je  falckrabě  Ruprecht  —  rozumíš,  bratře 
krajane?"  A  Mikát  Brada  se  rozesmál.  „Dohodli  jsme  se  hned.  V  tu 
chvíli,  o  půlnoci  nás  najal,  a  v  tu  chvíli  jsme  začali  sloužiti.  Za  tím 
houfcem  jely  vozy  —  sedmdesát  —  slyšíš,  sedmdesát  a  ne  se  spíží 
nebo  prachem,  ale  se  samými  klenoty!  To  převážel  poklad  nebožtíka 
knížete  Landshutského,  svého  tchána." 

„A  kam?" 

„Na  hrad  Burghausen.  Byl  jsem  tam  také ;  hrozné  hnízdo,  ne- 
dobytné. Však,  stříbrné  a  zlaté  plechy,  klenoty,  dvanáct  zlatých  apo- 
štolů, nádobí  od  zlata  a  stříbra,  a  co  peněz  už  razených  a  divných 
věcí !  To  všecko  převážel  —  a  my  hned  pomohli  hlídati.  Brachu 
milý  —  oko  nevidělo.  To  je  služba!  A  jaký  pán!  Děkuj  bohu,  žes 
na  něj  prvního  uhodil  a  ne  na  nějaké  pernikáře  nebo  punčocháře.  Má 
nás  rád  a  jak  si  Čechy  chválí!" 

„A  falckraběnka  — ?"  ozval  se  Mikuláš.  Tvář  už  zardělá  ještě 
tmavším  nachem  se  mu  polila. 

„Ta?  No,  jak  bych  řekl  —  inu.  —  vojačka.  Vypálím  tarasnici, 
ani  okem  nemrkne.    Ale  podobná,  vid?   Viděllis  ji?" 

Mikuláš  pověděl,  kdy  po  prvé  a  též  o  té  šarvátce  s  tím  Bavorem. 

„Ten?"  zkřikl  Mikát  Brada  a  div  nevy skočil.  „Ten  černý  kanclíř, 
jak  mu  říkáme?  I  žes  mu!  —  Toho  se  chraň.  Jestliže  jednoho  dne 
všichni  Čechové  tu  budeme  otráveni,  věz,  že  on  nám  namíchal  té 
vlaské  polívky.  Je  to  písař  kněžnin.  Nebožtík  kníže  ho  měl  tuze  rád 
a  proto  ona  také  ho  drží,  ale  falckrabě  myslím  že  všechno  mu  ne- 
řekne  do  péra.  To  věřím,  že  tě  chtěl  rozsekati.  I  ty  špačku  černá ! 
Žes  mu  lebku  nerozťal!  Ale  nač  by  nám  pro  něj  víno  hořklo!" 

„Kde  to  s  ním  kněžna  byla,  že  jsem  se  s  ní  před  Landshutem 
setkal?"  ptal  se  panic. 

„Kde  by  byla!  Bez  toho  u  starší  sestry  jeptišky,  co  je  tam 
někde  za  lesem  v  klášteře.     Ale  pijme !     Proč  bys  se,  pane  Mikuláši, 


v  cizích  diizhúcli.  219 

neveselil?  Ústa  k  líci  a  meč  k  boku!  Ty  to  můžeš  ještě  říci  — 
ale  co  pak  já  mám  na  světě,  nežli  tu  krůpěj  vína!  Ach  má  Kateřino, 
ach  má  nejmilejší  Katruše !  Stýskává  se  mi  někdy  po  ní,  věříš?  Ach 
co  pak   asi  nebožátko,  sama  křepelička  dělá!     čtyři  léta,  považ  — !" 

Víno  patrně  už  elegicky  na  pana  Mikáta  působilo.  Mikuláš  trpě- 
livě ho  poslouchal,  čekaje  na  vhodnou  příležitost,  aby  se  dále  mohl 
vyptávati.  Začal  několikráte  a  vždycky  o  falckraběnce,  bud  přímo  nebo 
s  okolkem  —  než  Mikát  Brada  nedal  se  držeti  a  brzo  mu  uskočil 
hovorem  bud  na  Lázovský  dvůr  k  paní  Kateřině  nebo  k  Norimberským 
pernikářům,  nebo  začal  o  nových  kuších,  znamenitých  kartounech  a 
tarasnicích,  které  falckrabě  pořídil  a  které  znamenitě  prý  nesou. 

Slunce  již  zapadlo,  když  Brada  Odraný  konečně  vstal  a  zavedl 
mladého  krajana  nahoru  na  hrad,  kam  už  před  tím  byl  dal  panicovy 
koně  zavésti.  Tam  se  s  ním  také  na  ten  den,  či  noc,  rozloučil.  Panic 
osaměl.  Světnička  jeho  nevelká,  však  slušná,  byla  na  zadním  nádvoří 
v  prvním  patře  stavení  zubaté  vysoké  lomenice  blíže  paláce  hradního. 
Nevelikým  oknem  viděl  panic  na  hlavní  budovu  vysokou,  obydlí  falc- 
krabovo,  z  níž  vedl  můstek  k  mohutné  kulaté  věži  chmurného  zevnějšku 
opodál  o  samotě  stojící.  Všecky  budovy  byly  tu  těsně  při  sobě,  ná- 
dvoří mezi  nimi  jen  malé  a  málo  světlé. 

Panic  z  Mečkova  stál  u  okna.    Den  pohasl. 

Nádvoří  pod  ním  bylo  už  ve  tmavém  stínu;  střechy  okolních 
starých  budov  potemněly  a  jen  k  západu  za  nimi  skvěl  se  ještě  světlý 
pruh  po  dni  pohaslém.  Z  předních  nádvoří  dorážel  sem  temný  šum, 
a  zdola,  z  města  ozval  se  hlahol  zvonů.  Tmělo  se  —  od  modravého 
nebe  odrážely  se  černé  zubaté  lomenice  domů  i  cimbuří  pevných 
hradeb,  opatřených  četnými  střílnami.  Zvony  umlkly.  V  oknech  na- 
proti, kde  bydlil  falckrabě,  zář  se  zarděla.  Tam  panic  své  zraky 
upíral,  a  myslil  —  na  falckraběnku. 


Mladá  falckraběnka  meškala  tou  dobou  ve  své  komnatě.  Zář 
voskových  svíček,  na  trojramenném,  stříbrném  svícnu  planoucích  ne- 
stačila, aby  jasně  osvětlila  všecku  prostoru.  Strop,  tabuloví  po  zdech, 
skříň  a  truhla  uměle  vyřezávaná  vedle  řasně  tmavé  portiery  —  to  vše 
tonulo  ve  svitu  i  ve  stínu.  Jen  štíhlá  postava  spanilé  kněžny,  stojící 
u  samého  stolu  krásně  vyřezávaného,  byla  v  plném  světle.  Jak  se  jen 
dost  málo  pohnula,  zablesklo  se  jí  zlaté  vyšívání  na  rozmilé  karkulce 
z  černého  sametu,  nekryjící  zcela  plavé  vlasy  zvláštní  krásy  a  hoj- 
nosti ;  zableskla  se  též  pochva  neveliké  dýky  u  drahého  pasu  kaménky 
zdobená. 

Kněžna  se  teď  obrátila  ke  dveřím,  jimiž  vešel  ramenatý  muž 
jistě  padesátiletý,  všecek  černě  oděný;  jen  neveliký  sdrhnutý  límec 
probělával  se  mu  úzkým  pruhem  kolem  hrdla.  Plavé  vlasy,  v  týle 
delší,  byly  vzadu  jakož  i  nad  čelem  do  rovna  přistřiženy.  Byl  to 
Vilém  Rohrbek,  černý  kanclíř,  jak  mu  Mikát  říkal.  Vzhled  jeho  byl 
vážný,  skoro  až  zachmuřený. 

„Víš,  proč  tě  volám?"  oslovila  jej  kněžna. 
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„Nevím,  milostivá  paní,  ale  tuším  — " 

„Falckrabě  se  velice  na  tě  hněvá.  Ten  český  rytíř  — " 

„Je  tu,  vím  —  a  žaloval  — " 

„Nikoliv.  Já  pověděla,  co  se  stalo,  však  by  jinak  hůře  bylo. 
Nechoď  den,  dva  falckraběti  na  oči.  A  mírni  se  přece!" 

„Děkuji  láskám  vašim,  milostivá  paní  má.  Ale  neračte  se  hor- 
šiti. Já  nemohl  jinak.  Hněv  mne  pojme  vždy,  kdykoliv  ty  cizince 
uvidím.  Přicházejí,  aby  z  nás  tyli,  aby  se  tu  obohatili,  a  země  zatím 
trpí  a  —  bude  trpěti  — " 

„Nechodili  by  sem,  kdy  by  tu  zaměstnání  nebylo  — " 

„Žel!« 

„Ano,  žel!  Ale  stěžuj  jinde.  Řekni  to  vévodovi,  císaři!  Proč 
upírají  nám  naše  dědičné,  přirozené  právo?  Či  nemyslíš?  Či  viníš  nás?" 

„Ó  milostivá  paní,  já  bych  vám  přál  nejen  Landshutsko,  ale  též 
zemi  vévodovu  —  všecko,  celé  Bavory,  aby  země  měla  jednu  vládu, 
jednoho  pána  a  —  svatý  pokoj,  abychom  my  Bavoři  vlastní  krev  svou 
neprolévali  a  cizinců  nepotřebovali!" 

Vážný,  klidný  muž  mluvil  tedl  živěji,  ano  se  zápalem,  který  také 
v  oku  se  mu  jevil.  Falckraběnka  pohledla  naň  překvapena.  Věrnému 
a  milému  někdy  tajemníku  svého  otce  v  tu  chvíli  dobře  neporozuměla. 
Slova  jeho  ji  dojala;  mělať  je  za  výraz  nejvroucnější  oddanosti. 

„Vím,  že  dobře  s  námi  myslíš.  Proto  a  pro  nebožtíka  pana  otce 
svého  vždy  tebe  omlouvám,"  promluvila  laskavě.  „Falckrabě  uerad  vidí 
přílišnou  tvoji  zášť  k  cizincům.  Mírni  se  již  alespoň  k  vůli  mně,  a 
pamatuj,  co  jsem  ti  řekla.  Dobrou  noc!" 

Hleděla  za  ním  ještě,  když  odešel,  až  ohlas  jeho  kroků  zanikl 
na  dlouhé  chodbě.  Kdy  by  tušila,  o  čem  černý  kanclíř  cestou  přemýšlel ! 
Již  se  obrátila,  již  sahala  po  svícnu,  jako  by  chtěla  odejíti,  v  tom 
otevřely  se  postranní  dvéře  a  falckrabě  vstoupil,  nesa  v  ruce  jakousi 
listinu.  Falckraběnka  vítala  jej  laskavým  pohledem  i  úsměvem.  Z  po- 
hledu jejího,  jak  utkvěl  na  mladém  sličném  knížeti,  bylo  znáti,  s  jakou 
vroucností  její  srdce  jest  mu  oddáno. 

„Přijel  právě  posel  z  Čech  —  od  pana  Šternberka."  ^) 

„Nuže,  jak?"  ptala  se  s  živým  účastenstvím  kněžna,  sahajíc  po 
rozevřeném  papíru.  Manžel  jí  list  podal,  ale  doložil:  „Je  český  — ; 
Všecko  celkem  dobře.  Král  kloní  se  sice  k  vévodovi  a  jest  proti  vše-| 
liké  nám  pomoci.  Vojsko  po  cechách  sbírati  nedovolí.  Také  nový  kancléř] 
pan  z  Kolovrat  bude  proti  sbírání  vojska,  ovšem,  musí  býti  — "a  tu 
se  falckrabě  usmál.  „Jenže  Šternberk  hned  pro  něj  sumu  ustanovuje, 
aby  oko  zamhouřil;  že  prý  jistě  zamhouří  a  ne  jedno,  třeba  obě  — 
Šternberk  je  dobrý  jednatel,  jenže  drahý." 

„Na    sebe  jistě  nezapomíná." 

„Ano.  Ale  česká  pomoc  jest  nám  nutná.  Na  ni  mnoho,  velice 
spoléhám.  Výborní  vojáci  a  mají  mne  rádi.  Jen  na  ně  česky  mluviti ! 
Viděl  jsem  opět  dnes,  jak  to  na  ně  účinkuje,  když  jsem  oslovil  mla- 
dého z  Mečkova  —  " 

„Podobný  muž   — " 


')  Albrecht  ze  Šternberka  a  na  Zelené  Hoře. 
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„Líbí  se  mi  také.  Však  ho  Mikátovi  nenechám.  Ten  zůstane 
u  střelby.  Ten  člověk  z  tarasnic  a  z  kartounů  střílí  jako  z  kuše!  ó  až 
hodina  udeří,  všichni  se  podiví  mé  moci !  Však  už  mne  mrzí  nekonečné 
to  jednání  a  protahování.  Začnu  jinak.  Co  držím,  to  mám,  a  nebudouli 
spokojeni,  ať  si  přijdou  — " 

„A  přijdouli  císař  a  vévoda  společně?" 

„Nechať!  Vím,  kde  je  má  síla.  Falckrabí  jsem  a  budu,  a  bohdá, 
že  i  knížetem  Landshutským  zůstanu !  A  kdy  by  i  všichni,  všecka  říše 
proti  mně  byla  —   nebojím  se.    Jen  ty  bud  se  mnou,  ty  má  hrdino!" 

Objal  ji  vroucně.  Zardělá  vyvinula  se  mu  lehko  z  náručí  a  hledíc 
mu  v  oči  pravila:  „Ano,  budu!  Budeme  spolu  státi  a  bojovati.  Vždyť 
je  to  pro  naše  děti!" 

A  vzavši  svícen  do  jedné  ruky,  druhou  odhrnula  koltru.  Oba 
manželé  stanuli  v  neveliké  komnatce  a  zraky  své  upřeli  na  lože,  jehož 
nebesa  na  vyřezávaných  sloupcích  byla  odhrnuta.  Na  bělostných  pol- 
štářích odpočívali  dva  sliční  chlapci,  z  nichž  staršímu  nebyla  ani  tři 
léta.  Spali  tvrdě  a  libě  spánek  dětský.  Leželi  blízko  sebe  tak,  že  zlaté 
kadeře  staršího  lehounko  uložily  se  na  temínku  i  na  čele  mladšího. 
Tváře  se  jim  rděly  do  temna.  Buclatá  ručka  mladšího  objímala  dřevě- 
ného koníka. 

Mladá  matka  k  nim  se  klonila  a  manžel  její,  objav  ji  lehce 
kolem  pasu,  hleděl  s  ní  na  rozmilé  své  děti. 

V  ten  okamžik  zapomněli  na  boj  a  spor  o  knížectví,  zapomněli 
nad  pokladem  svým  nejdražším,  nad  svým  štěstím. 


VL 
První    boje. 

Chudák  vladyka  stará  na  Uhersku,  co  se  ted  času  napočítala! 
A  namodlila!  Jindy  byl  den  jako  den,  žádný  nic  nového,  zvláštního, 
neřkuli  veselého  nepřinášel.  Ani  na  nic  takového  nepomyslila.  Teď  po 
každé,  když  záhy  ráno  se  probudila,  bylo  první  její  pomyšlení:  „Dnesli?" 
A  vroucí  svou  modlitbu  ranní  po  každé  také  zavírala:  „Pane  bože, 
dej,  aby  dnes  nějaké  dobré  noviny  došly." 

Pořád  je  čekala  od  rána  do  večera,  den  co  den,  i  často  v  noci 
se  jí  zdálo,  že  došel  synův  list  poselací.  Z  počátku  si  ještě  vymlouvala: 
„Ještě  je  brzo.  Kde  pak  by  už!"  A  zase  v  duchu  Mikuláše  litovala: 
„Ten  chudák  vzpomíná  na  domov!  Jak  mu  asi  je?  Jeli  zdráv?"  Panu 
manželovi  se  často  o  tom  nesměla  zmíniti,  aniž  mu  strachy  své  a 
obavy  svěřovati.  Nerad  měl  takovou  měkkost  srdce,  ačkoliv,  jistě,  sám 
přes  tu  chvíli  si  na  Mikuláše  vzpomněl.  Ještě  že  Věruška  byla.  S  tou, 
když  osaměla,  stará  paní  z  té  duše  si  porozprávěla  i  posteskla.  Než 
které  srdce  miluje  tak  jako  matčino,  a  kdo  mu  porozumí?  A  zvláště 
tak  mladá  panna,  jako  Věruška,  a  to  ještě,  když  jí  přichází  to  první, 
srdečné  jaro,  když  jí  mysl  bezděky  jinam  utíká  —  ne  sice  daleko, 
ale  často,  často,  tam  ku  tvrzi  Boršické,  k  panu  Boršickému  mladému, 
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jenž  teď  ob  čas  na  Uhersko  na    koníčku  přijel  buď  přímo  nebo  se  tu 
za  divnými  záminkami  stavoval. 

Také  dost  hovoru  bylo,  když  paní  vladyka  setkala  se  sama  se 
starým  Filipem  Roměncem,  který  o  panu  Mikuláši  zrovna  tak  rád  a 
obšírné  se  rozhovořil  jako  o  nebožtíku  jeho  dědu,  panu  Jeníkovi. 

Panicovi  zajisté  často  a  hlasně  v  uších  znělo,  jak  o  něm  na 
Uhersku  hovořili.  Za  to  oni  tam  jistě  málokdy  zaškytli  —  nevzpomínalť 
pan  Mikuláš  tak  často,  jak  o  něm  mluveno.  Ne  proto,  že  se  mu  dobře 
vedlo,  ale  —  ach  —  on  sám  nevěděl,  že  domov  ve  svých  vzpomínkách 
zanedbává. 

Cas  mu  ubíhal,  letěl  v  novém  světě  a  povolání.  Z  daleka  se 
zdálo,  že  hrozící  bouřka  se  nestrhne;  z  blízka  však  i  slepý  mohl  vi- 
děti, že  uhodí.  Mladý  falckrabě  Ruprecht  pořád  ještě  s  vévodou  a  s  cí- 
sařem vyjednával,  zároveň  však  shromažďoval  zásoby  válečné  a  vojsko 
najímal.  S  ním  ve  všem  jeho  manželka  se  súčastnila.  Ji  bylo  vídati 
v  kanceláři,  když  tam  skládali  odpovědi  císaři,  jí  falckrabě  předčítal 
dopisy  svých  přátel,  jí  svěřoval  také  své  plány  válečné.  S  ní  také 
často  vyjížděl,  a  tu  po  každé  v  průvodu  jejich  jel  pan  Mikuláš.  Bylo 
patrno,  že  si  ho  falckrabě  oblíbil.  Důvěřoval  mu.  Pozorovali  to  již 
mnozí,  a  jednou  to  řekl  Mikát  Brada  Odraný  panicovi  zrovna  do  očí. 
To  zrovna  přehlížel  a  zkoumal  na  prvním  velikém  nádvoří  novou  taras- 
nici,  kterou  sem  den  před  tím  byli  třinácti  koňmi  přivezli.  Mladý 
z  Mečkova  jda  kolem  zastavil  se  u  krajana.  Mikát  Brada  pohladil 
dělo  mdle  se  lesknoucí  a  počal  je  chváliti.  V  zanícení  svém  ani  ne- 
dbal, že  na  druhém  nádvoří  ozvaly  se  hlasy  i  dusot  koní,  že  klenutím 
mohutné  brány  vyjelo  několik  ozbrojených  jezdců  a  za  nimi  na  svém 
krásném  bělouši,  v  drahocenné  pokrývce  si  pyšně  vykračujícím,  mladá 
falckraběnka. 

Za  to  pan  Mikuláš  viděl,  a  hleděl,  ani  okem  nezamrkal.  Průvod 
vyjel  ven  na  nádvoří,  jel  kolem,  a  když  falckraběnka  české  rytíře  klo- 
nící se  zahledla,  vlídné  se  usmála.  Hned  na  to  zmizela  se  svým  prů- 
vodem v  přední  bráně.  Pro  Mikáta  bylo  to  jen  okamžité  vyrušení. 
Hned  po  té  začal  opět  svou  o  tarasnici  a  náboji;  pojednou  však  ostře 
se  podíval  na  mladého  krajana. 

„Jářku,  pane  bratře,  ty  mne  neposloucháš!  Zas  už  zamyšlený? 
Co  u  všech  všudy,  co  ti  je?  Dívám  se  již  na  to  pěknou  dobu.  Své: 
mysli  nemáš  doma.  Jistě  v  Čechách,  u  nevěsty,  vid?  Ó  jen  se  ne- 
rmuť!"  Mikát  se  zachechtal.  „Však  vy  se,  holoubkové,  shledáte.  To 
ať  ona  vrká,  ale  ty!  Hanba!  A  tady,  kde  se  štěstí  na  něj  směje!  Já 
býti  na  tvém  místě !  Falckrabí  ti  přeje,  a  ona  také.  Co  pak  myslíš, 
že  se  to  prve  na  mne  smála,  na  mne  starého  puškaře?  A  pak  se  ještě 
kaboní !  A  takový  žold !  To  víš,  já,  co  mne  ti  pernikáři  ošidili,  peněz 
nemám,  obírám  se  jako  chudá  žena  po  přeslici  —  a  přece  sobě  jinak 
tuším.  Co  bych  povídal !  To  ta  zahálka.  Co  myslíš,  ty  spíše  přičichneš 
k  těm  škrabalům  v  kanceláři,  spustili  pak  už  ta  muzika?  Co  je  potom 
takhle  lenošiti ! " 

Teď  teprve  přestal.  Mikuláš  véda,  že  jak  Mikát  začne,  třeba  mu 
dáti,  aby  domluvil,  dosud  ani  slovem  do  řeči  mu  nevskočil.  Nyní  te- 
prve odtušil:   „Také    bych  rád;    snad  už    to  opravdu    spěje  ke  konci. 
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Zaslechl  jsem,  že  falckrabé  čeká  od  císaře  poselství.  ,To  bude  po- 
slední,' povídal.  Tak  se  to  již  nějak  rozhodne." 

„Sláva  bohu!"  zvolal  Mikát  a  jal  se  tarasnici  hladiti.  „To  si 
pohovoříme,  až  začnu  tady  s  tou  švitorkou,"  a  zatleskal  na  kus,  až 
z  temna  zazvonil.  „A  ty,  pane  bratře  —  mraky  pryč!  Však  ty  pak 
také  zapomeneš!" 

Pan  Mikát  Brada  Odraný  se  ovšem  mýlil.  Panic  z  Uherska  ne- 
měl, nač  by  zapomněl.  Nezanechalť  doma  žádné  holubičky.  Odjížděl 
se  srdcem  volným,  nezadaným.  A  jinak  už  tu  zapomínati  začal :  na 
domov  i  na  vše.  Z  počátku  sám  sobě  nerozuměl;  pak  už  cítil,  že  se 
v  nitru  jeho  děje  veliká  změna. 

Ted  ubíraje  se  do  své  jizby  nesl  s  sebou  obraz  mladé  falckra- 
běnky  na  koni  jedoucí  —  až  do  té  chvíle  tanula  mu  na  mysli,  jak  ji 
dnes  za  svěžího  jitra  ze  svého  bytu  spatřil  naproti  na  balkonu,  hle- 
dící zamyšleně  před  se  do  dálky  zlatým  světlem  ozářené.  Stála  tak 
zlatovlasá,  líbezná,  jako  prve  vznešená,  úctu  vzbuzující.  A  včera  panic 
usnul  mysle  na  ni,  jak  ji  byl  za  hradem  pod  starými  lipami  viděl 
s  jejími  chlapečky,  něžnou,  rozmilou  .  .  . 

Již  si  jen  přál  a  toužil,  aby  ji  opět  mohl  spatřiti,  jí  se  při- 
blížiti, jí  posloužiti.  Hned  na  první  setkání  rád  podrobil  se  vlivu 
jejímu  a  na  její  pohled  a  slovo  sklonil  zbraň,  kterouž  by  byl  ne- 
úprosně potrestal  bavorské  žoldnéře,  zvláště  pak  zpupného  jejich  ve- 
litele, černého  kancléře.  Odjížděl  z  toho  místa,  mysle  na  dívku  svo- 
bodnou, a  když  ji  druhého  dne  poznal  a  zvěděl,  kdo  je,  přece  unesen 
jejím  zjevem  zaslíbil  se  jí  horlivě  svou  věrnou  službou.  A  věru  byl 
pak  rád,  když  od  něho  něčeho  požádala,  když  její  pohled  na  něm 
utkvěl,  když  se  usmála.  Ba,  byl  už  šťasten,  když  mohl  v  jejím  prů- 
vodu jeti.  často  ji  vídal,  často  jí  na  blízku  meškal,  a  přece,  když 
soumrak  nadešel,  uzavřel  se  často  ve  své  komnatce,  aby  ho  odtud 
Mikát  Brada  nevytáhl  do  společnosti  nebo  na  víno,  a  sám  sedal  u  okna 
a  patřil  přes  tmavé  nádvoří  na  protější  starou  budovu  hradní.  Tam, 
co  ten  balkon  na  mohutných  krakorcích,  září  světlo  ve  dvou  oknech  — 
tam  falckraběnka  meškává.  Často  kmitl  se  v  okně  stín  —  znal  jej  — 
často  také  se  okno  otevřelo,  a  pak  letním  večerem  zavzněl  někdy  zpěv 
a  zvuky  lahodné  loutny.  Bud  kněžna  zpívala,  někdy  zase  falckrabův 
hlas  se  ozval,  často  bylo  slyšeti  jeho  smích  a  dětský  hlahol.  — 

Mikát  Brada  myslil,  kdo  ví,  jak  se  mladému  krajanovi  zavděčí, 
když  mu  jednou  při  víně  prorokoval,  že  tu  dlouho  spolu  nebudou,  že 
falckrabé  jej,  Mikuláše,  jistě  co  nevidět  z  důvěry  pošle  na  některý 
svůj  hrad,  aby  tu  byl  purkrabím.  Ale  panic  mu  hned,  bez  rozmýšlení 
odvětil,  když  by  nebylo  nutno,  že  by  toho  nepřijal  a  raději  tu  na 
Landshutu  zůstal. 

Mikát  až  oči  vyvalil,  jak  se  podivil. 

„Ejhle,  on  nechce  a  já  se  toho  nemohu  dočekati.  Tadys  pořád 
služebníkem  páně,  a  venku,  na  hradě,  bys  byl  pánem  veškeré  krajiny. 
Tu  bys  mohl  si  na  ty  Bavoráky  dupnouti.  O  jiném  ani  nemluvím." 

Věakté  měl  už  panic  zkušenou,  jak  je  venku.  Byl  jen  jednou 
s  falckrabím  několik  dní  na  jakémsi  osamělém  hradě  v  lesích  —  a  už, 
už  jen    i)ryč  odtud    toužil.     Neměl  tu    žádného    stání,  divná    tesknota 
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jakás  ho  napadala.  Pak  když  k  Landshutu  se  zpátky  brali,  byl  by 
koně  svého  strhal,  kdy  by  byl  sám.  To  věru  ani  falckrabě  tak  ne- 
pospíchal, a  jel  domů  k  manželce  a  k  rodině. 

Pak  už  si  porozuměl,  pak  už  věděl,  proč  ho  nic  netěšilo,  proč 
i  na  domov  zapomínal,  proč  tak  z  osamělého  hradu  k  Landshutskému 
dvoru  pospíchal,  proč  u  okna  stával  a  naproti  i  stíny  stíhal,  proč 
tesknil  i  chvíle  blažené  vzrušenosti  měl.  A  když  to  poznal,  ozval  se 
mu  hlas:  „Rozluč  se,  jeď  pryč  s  pánem  bohem  odtud  a  zapomeň, 
dokud  čas!  Zapomeň!  Ale  jak?"  A  zase:  „Kam  myslíš?  Čeho  sobě 
žádáš,  bloude?  Falckraběnka!"  A  tu  si  hned  a  pevně  v  myšlenkách 
odpovídal:  „Ne  —  jí  jenom  na  blízku  býti,  jí  sloužiti." 

Tak  týdny  ubíhaly,  a  již  podzim  nadešel.  Tu  panic  z  Uherska 
v  nitru  svém  už  ani  nezápasil,  už  ani  na  odjezd  nepomýšlel. 

„Je  pozdě  —  zůstanu.  Nelze  jinak  — " 

A  teď  teprve  porozuměl,  co  starý  plebán  na  Uhersku  mínil,  jenž 
jednou  řekl:   „Svá  mysl  peklo  i  ráj!" 


Podzimní,  sychravý  vítr  hučel  a  hvízdal  nádvořími  starého  hradu 
Landshutského,  kolem  jeho  věží,  bašt  a  cimbuří,,  a  přeháněl  hustá 
mračna,  kvapící  nad  ním  ve  tmavou  dáli.  Měsíc  jen  chvílemi  z  jejich 
vln  se  vynořil  a  problesknuv  opět  se  v  nich  ukry}.  Toho  nevlídného 
večera  zaklepal  někdo  prudce  na  dvéře  komnatky  Mikulášovy,  a  když 
panic  otevřel,  vstoupil,  jak  se  také  nadál,  častý  tou  dobou  host,  pan 
Mikát  Brada  Odraný.  Bylo  cítiti,  že  byl  dlouho  na  větru,  že  mu  šubu 
notně  přefoukal,  čpěl  z  něho  studený,  svěží  vzduch  —  jindy  spíše  bylo 
víno  cítiti. 

„Žes  se  mnou  dolů  do  města  nešel,  jak  jsem  tě  zval!  To  jsem 
měl  teď  pěknou  kratochvíli.  Honil  jsem,  pane  bratře,  a  to  čisté  zví- 
řátko, pěkného  ptáčka  —  kosa.  Člověk,  když  jde  od  obra  Goliáše  — 
ďas  ví,  že  ta  chůze  tak  namáhá.  Jistě  bych  ho  byl  lapil." 

„Ale  koho?" 

„Rozumíš,  tak  to  bylo,  pane  bratře.  Jdu  tedy  od  obra  Goliáše 
vzhůru  —  na  hrad  —  vítr  fučel  a  hvízdal  —  zrovna  proti  mně  — 
až  jsem  oči  mhouřil.  Ale  jak  hlavu  zvednu,  nějaký  muž  nade  mnou, 
proti  mně,  on  cestičkou  dolů  —  já  cestičkou  nahoru.  To  uvidíš,  myslím 
si,  kdo  tak  pozdě  s  hradu  do  města  schází.  Bylo  mně  to  divno.  Bez 
toho  jen  já  —  ale  tu  najednou  ten  chlapík  zmizí,  jak  by  ho  země 
pozřela,  nebo  jako  zlý  duch.  Pokřižoval  jsem  se  —  v  tom  vyčouhl  za 
starou  břízou  u  cestičky  kus  šuby.  Skočím  tam  —  ale  chlapisko  stranou 
se  uhnulo.  Já  za  ním  —  a  teď  ta  honba  nastala." 

„Tys  ho  nedostal?" 

„Toť  —  skákal  jak  zajíc  —  až  jsem  se  udýchal.  Pak  mne  na- 
padlo :  Hlupáku,  co  se  pachtíš  ?  Však  on  vrátný  nahoře  ví,  koho  teď 
pustil." 

„A  nepovili?  Pustilli  tajně?" 

„Hm,  také  mne  to  již  napadlo.  Však  proto  povídám,  žes  měl  jíti 
se  mnou." 
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„A  nepoznal  jsi  ho?" 

„Inu,  abych  přísahal,  nemohu,  a  přece  bych  prst  od  pravé  ruky 
za  to  dal,  že  to  byl  Rohrbek,  ten  černý  kanclíř." 

„Ten?!  A  proč  by  se  skrýval?" 

„Protože  je  potměšilec  a  nic  dobrého  nekuje." 

„Ale  do  města  — " 

„Hoho,  pane  bratře,  ještě  nechápeš?  Falckraběnka  mu  pořád 
věří  a  leccos  svěří.  A  to  pánům  správcům  ')  dole  je  tuze  vhod  a  jistě 
dobře  platí  takové  noviny.  A  také  jistě  nám  Čechům  léčky  strojí.  Ted 
za  delší  dobu  dal  pokoj  —  ale  zas  ta  černá  liška  z  doupěte  vylízá. 
Dnes  bych  mu  byl  málem  šlápl  na  ohon.  Mrzí  mne  to."  AÍikát  Brada 
si  odplivl.  „Míti  ho  v  hrsti  —  Já  býti  falckrabím,  já  bych  ho  tu 
netrpěl ! " 

„A  já  bych"  —  ozval  se  pan  Mikuláš  —  „to  ještě  kratčeji  odbyl. 
Býti  tu  pánem  na  hradě  a  dívati  se  dolů  na  pány  správce,  jak  vládnou 
a  hospodaří  —  ne,  vypověděl  bych  je.  A  když  by  nešli  — " 

„Položil  by  Mikát  Brada  něco  tarasnic  ke  střílnám  —  švitorky 
ty  by  poslaly  s  hradu  dolů  do  města  několik  železných  slovíček  na 
dobré  jitro  —  a  páni  měšťané  by  už  na  poledne  jedli  pod  vládou 
falckrabovou."   — 

Druhého  dne  vyzvídal  i  Mikuláš  i  Mikát,  bylli  Rohrbek  včera 
večer  z  hradu  —  ale  ani  jeden  ani  druhý  nemohli  se  dopátrati.  Strážní, 
vrátný  i  pozedný  o  ničem  nevěděli,  že  by  kdo  kromě  pana  Mikáta  byl 
do  města  odešel. 

„U  všech!  Bylo  to  včera  pravda  či  nebylo?"  tázal  se  Mikát  na 
konec  sám  sebe.  „Byl  to  duch,  nebo  ti  to  obr  Goliáš  vyvedl?  A  ne  — 
přece  ne ! " 

Panic  pak  umínil  si,  že  Rohrbeka  si  bude  ještě  bedlivěji  všímati, 
a  to  tím  spíše,  když  ona  černému  kanclíři  důvěřujíc  ani  netuší,  že  jí 
snad  zkázu  chystá. 

Proto  také  uložil  Plamenáčovi,  jenž  Rohrbekovi  první  přivítanou 
jeho  nemohl  zapomenouti,  aby  si  černého  kanclíře  dobře  všímal  a  také 
jej  opatrně  pozoroval.  I  pan  Mikát  přibral  si  nové  zaměstnání :  stalť 
se,  jak  sám  se  smíchem  vyznal,  dvorským  pletichářem,  t.  j.  chtěl  jím 
býti  a  vlastně  jen,  jak  vysvětlil,  „šlakem  černého  kancléře  jíti."  Jenže 
ten  tak  opatrné  kráčel,  že  po  jeho  kroku  ani  šlaku,  po  jeho  jednání 
ani  památky  nezůstalo.  Také  to  Mikáta  Bradu  brzo  unavilo. 

„Kroutil  bych  se  jako  liška!  To  pro  mne  není.  Až  na  mne  přímo 
dokročí,  srazím  ho  jednou  ranou.  Ale  smělý  je !  Jindy  se  jen  bočil  a 
mračil,  teď  se  jen  usmívá,  když  mne  potká.  Toť  směje  se  mi,  jak  mne 
onoho  večera  prohnal.  Ale  počkej  ty  černý,  však!   — " 

Také  Plamenáč,  ač  byl  vytrvalejší  a  pozornější,  nic  pánu  svému 
nemohl  zvěstovati.  Rohrbek  se  z  hradu  ani  nehnul.  Sedal  buď  ve  své 
jizbě  u  starých   knih  a  studoval,  nebo  byl  v  komnatce  dětí  falckrabových. 


')  Po  smrti  knížete  Jiřího  spravovali  knížectví  Landshutské,  dokud  rozepře 
o  né  nebyla  nadobro  rozhodnuta,  správcové  zvoleni  ze  stavň  zemských, 
a  ti  sídlili  ve  městě  liandshutě.  Smýšlením  svým  klonili  se  více  k  Al- 
brechtovi, vévodovi  Mnichovskému,  nežli  k  falckraběti  Ruprechtovi  a  jeho 
manželce 
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jež  mu  mladá    kněžna  svěřila.     Samať  byla  také    jeho  vychovankou  a 
ráda  i  s  vděčností  si  oněch  chvil  připomínala.  — 

Zima  již  nadešla  a  sněhu  napadlo  hojně.  Na  hradě  Landshutském 
bylo  však  tou  dobou  živěji  nežli  v  létě.  Ač  cesty  teď  byly  zaváty  a 
neschůdny,  vypravován  přes  tu  chvíli  nějaký  jízdný  posel,  a  přes  tu 
chvíli  nějaký  zase  do  hradu  přicválal.  Tu  pak  vždycky  přímo  k  falc- 
kraběti  zaveden.  Také  pan  Mikát  byl  už  spokojenější,  a  vesele  si  mnul 
ruce,  když  jednoho  jasného  dne  na  nádvoří  Landshutského  hradu  za- 
hlaholila fanfára  císařských  heroldů,  na  jejichž  suknicích  na  prsou 
černal  se  veliký  říšský  orel.  Za  heroldy  vjelo  tmavou,  klenutou  branou 
poselstvo  císaře  Maximiliána,  jistě  o  třiceti  koních.  V  čele  sám  pan 
posel,  hrabě  z  Hohenembsu,  obklopen  několika  šlechtici.  Mladý  falc- 
krabě  prokazoval  jim  všechnu  poctivost  a  vítal  pány  posly  velmi 
srdečně. 

Také  Mikát  Brada  měl  z  nich  veliké  potěšení. 

„Však  už  na  ně  dávno  čekám.  Ted  to  snad  jistě  nesou.  Jen 
abychom  pak  na  skřivánky  anebo  docela  na  laštovičky  nečekali!" 

Jindy  se  každé  kanceláři  pilně  vyhýbal.  Inkoust  mu  čpěl  a  péra 
se  štítil.  Ted  knížecí  kancelář  obcházel.  Bylť  by  rád  už  vyzvěděl,  co 
tam  páni  ujednali.  Záhy  jej  to  však  unavilo  a  ohlížel  se  po  svém 
mladém  krajanovi,  jenž  v  takových  záležitostech  spíše  si  věděl  rady. 
Ale  po  panu  Mikuláši  nebylo  toho  dne  ani  vidu  ani  slechu ;  také  jeho 
znamenaný  dráb  se  ani  neukázal.  Proto  pan  Mikát  rozmrzev  se  vyšel 
ven  na  nádvoří  a  tu  mu  napadlo,  aby  se  šel  podívat  na  čeled  páně 
poslovu;  nač  že  by  písaře  obcházel,  v  průvodu  že  také  se  jistě  něčeho 
doví,  a  při  tom  se  podívá  nejen  na  mužstvo,  ale  i  na  zbroj  i  koně 
jejich.  Jak  tak  se  ubíral  v  tu  stranu,  kde  poselstvo  bylo  ubytováno, 
zahledl  mladého  vysokého  muže  ve  krásné  šubě,  znamenitě  urostlého, 
ramenatého,  jenž  bystré  své  oči  na  něj  bedlivě  upíral.  Pan  Mikát 
poznav,  že  je  z  poselstva,  hned  k  němu  zamířil  a  beze  všeho  s  ním 
se  do  hovoru  dal.  Němčina  mu  tuze  neplynula  —  nicméně  jevil  cizí 
rytíř  z  průvodu  poselstva  císařského  patrné  potěšení,  že  pan  Mikát 
s  ním  začal.  Netrvalo  dlouho,  a  již  seděli  v  Mikátově  komnatce  při 
plných  korbelích.  Brzo  se  seznámili,  a  hovor  jejich  čím  dále  tím  více 
živnul.  Mikát  Brada  pokračoval  tu  ve  své  diplomatické  akci  a  zeptal 
se  německého  rytíře  bez  obalu,  s  jakou  přijeli. 

„Myslím,  že  s  dobrou.  Ostatně  vím  jenom  tolik,  že  by  císař 
vojnu  nerad." 

„To  je  hloupé!"  bezděky  zvolal  Mikát. 

„Také  tak  myslím.  Já  bych  také  raději  vojnu  —  a  —  zlaté 
ostruhy!" 

„To  zase  je  moudrá  řeč.    Na  vaše  zdraví!" 

„Abychom  se  tak  ve  zdraví  setkali!" 

„Míníte  v  poli.  Třeba!  Také  vám  nezadám,  jako  tu  při  korbeli!" 
A  Mikát  Brada  Odraný  zasmáv  se  přiťukl  hlučně  novému  svému  zná- 
mému. 

„Tak  se  už  chystáte?"  začal  Němec. 

Pan  Mikát  zamhoural  očima,  usmál  se  a  pravil:  „Jako  vy.  Vy 
se  nebojíte,  já  se  nebojím,  vy  nepovíte,  já  nepovím,  a  tak  pijme!" 
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Srozuměli  si.  Pili,  a  pili  ještř,  když  na  kanceláři  knížecí  nol)ylo 
již  ani  nohy,  a  pili  ještě,  když  nadešel  tmavý  večer,  a  studený  vítr 
harašil  tabulkami  okennými.  Mladý  lancknecht  německý  vedl  si  statné, 
tak,  až  otužilý  hejtman  český  ho  pochválil:  „Znamenitě  sneseš!  Z  tebe 
bude  chlapík,  pane  z  Frundsbcrka!"  *) 


Třetího  dne  poselstvo  císařské  odjelo  zase  z  Landshuta.  Roz- 
hodného nic  nebylo  slyšeti,  s  jakou  přijelo,  co  přivezlo,  s  jakou  pak 
odjíždí  a  co  císaři  nese.  O  všem  zachováno  hluboké  tajemství.  Jen 
tolik  přeskakovalo,  a  silně,  že  císař  by  se  rád  vojně  vyhnul,  a  že 
falckrabě  Ruprecht  odeslal  odpovědi  smířlivou. 

Také  se  tomu  podobalo.  Ruch  vojenský  na  Landshutě  potuchl, 
a  falckrabě  sám  často  teď  na  lov  sobě  vyjížděl;  prve,  ač  myslivosti 
velice  hověl,  málo  kdy  tak  učinil,  ano  mu  patrně  času  nezbývalo. 

Pan  Mikát  býval  mrzut  a  také  jeho  mladý  krajan  nějak  se  za- 
myšlenosti  podával.  Pan  Mikuláš  málo  teď  vycházel  a  často  zase  stával 
u  svého  okna,  hledě  tam  k  balkonu.  Sníh  ležel  na  kamenném  jeho 
zábradlí;  také  její  okno  nikdy  se  neotevřelo.  A  přece  tam  zraky  své 
upíral ;  tu  pak  za  zimních  večerů,  kdy  nebe  pokrylo  se  jiskrnými 
hvězdami,  zjevovala  se  mu  v  mihotavém  jejich  světle  jako  vzdušné 
vidění  spanilá  kněžna  jeho  snů.  On  pak  vzdychal  a  trávil  se  bez- 
nadějnou, šílenou  láskou.  Však  teď,  co  poselstvo  císařské  odjelo,  nová 
starost  mu  přibyla.  Dychtil,  číhal  po  příležitosti,  aby  s  falckraběnkou 
samotnou  mohl  promluviti.  Bylo  to  nesnadno.  Kdy  manžel  její  u  ní 
nemeškal,  byla  u  svých    dítek  a  tu  tam    zase  seděl   ten  černý  kanclíř. 

Štěstí  mu  však  přece  přálo.  Za  zimního  odpoledne  zvěděl,  že 
falckraběnka  sama  mešká  v  hradní  kapli.  Vešel  za  ní.  Husté  šero  již 
se  uložilo  pod  vysokou,  gotickou  klenbou.  U  oltáře  mrkalo  jenom 
věčné  světlo.  Stranou,  ve  výklenku,  pod  velikým  křížem  dřevěným  falc- 
kraběnka poklekla  a  ponořila  se  ve  vroucné  modlení.  Zář  dvou  vo- 
skovic  ozařovala  jasně  její  sličné  líce  i  ušlechtilé,  bělostné  ruce,  jež 
k  modlení  sepjala.  Pan  Mikuláš  stoje  u  pilíře  sotva  dýchal.  Oči  jeho 
nepohnuté  tkvěly  na  mladistvé  paní,  jejíž  svěží  zjev  pod  zčernalou 
sochou  Ukřižovaného  zvláště  dojímal.  Panic  nevěděl,  kde  je,  proč  sem 
přišel,  pozorujeli  snad  zase  někdo  jej  samého.  Trhl  sebou,  když  falc- 
kraběnka vstala.  Dobře  sobě  všiml,  že  mráček  nevole  přeletěl  přes 
její  čelo,  když  zahledla  mladého  rytíře. 

Stanula,  jako  by  čekala,  že  se  omluví.  On  také  přistoupiv, 
uctivě,  ne  bez  zajíkání,  svou  těžkou  němčinou  jí  poprosil,  aby  mu  po- 
přála tajného  slyšení,  že  by  jí  rád  něco  důležitého  svěřil.  Hledíc  do 
upřímných  očí  panicových,  vyjasnila  svou  tvář  a  usmívajíc  se  pravila: 
„Kvapí?" 

„Myslím,  že  ano." 

Zamyslila  se  na  okamžik.  Pak  pravila:  „Dnes  není  možná.  Přijďte 
zítra  na  večer,  s  prvním  soumrakem." 

'j  Jiří  z  PVundsberka  později  slavný  vůdce  němfických  lancknechtfi. 
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Když  pak  tou  dobou  po  sticblé  chodbě  kráčel  ku  jejím  komnatám, 
zdálo  se  mu,  že  slyší  oblas  svého  srdce.  U  dveří  vedoucích  do  ko- 
mnaty mladé  falckraběnky  na  chvilku  se  zastavil,  aby  si  vydychl.  Tak 
se  mu  srdce  pobouřilo.  Pak  vstoupil. 

Falckraběnka  byla  sama  a  čekala  již.  Klid  jevil  se  na  její  tváři. 
Pan  Mikuláš  pokročiv  na  její  vyzvání  jal  se  mluviti.  Prosil  nejprve, 
aby  odpustila,  zmýlili  se,  že  všecko  to  učinil  z  oddanosti  k  ní. 

„A  proč  jste  nešel  k  falckraběti?"   otázala  se. 

„Protože,  jasná  kněžno,  vím,  že  Rohrbekovi  přejete." 

„K  vůli  němu?" 

„Neračte  mysliti,  že  jednám  z  hněvu  proti  němu,  nebo  ze  msty. 
Však  jsem  dost  dlouho  přemýšlel,  mámli  tak  učiniti." 

I  pověděl  pak,  co  Mikátovi  Bradě  se  s  Rohrbekem  přihodilo. 

„Od  té  doby  vzniklo  ve  mně  podezření.  Pozoroval  jsem  jej  — 
však  dlouho  nadarmo.  Až  tu,  když  u  J.  Milosti  meškalo  císařovo  po- 
selství, přistihl  jsem  Rohrbcka,  an  okolo  půlnoci  tajně  vykradl  se  ze 
svého  příbytku  a  rovněž  tak  tajně  a  opatrně  vplížil  se  do  bytu  císař- 
ského posla." 

Panic  dobře  spozoroval,  že  falckraběnka  v  křesle  sebou  živě  hnula. 

„A  hrabě  ho  přijal?" 

„Ano,  Rohrbek  jen  zaťukal,  něco  promluvil.  Co,  ze  svého  úkrytu 
jsem  neslyšel." 

„Bylli  tam  dlouho?" 

„Za  dobrou  chvíli." 

„Vy  jste,  pane  z  Mečkova,  na  něj  čekal?" 

„Ano,  jasná  kněžno,  se  svým  sluhou." 

„Je  tak  spolehliv?" 

„Věřím  mu.  Neračtež  se  obávati  —  a  neumí  nic  německy." 

„Vili  kdo  o  tom?" 

„Nikdo." 

„Tedy  o  tom  i  dále  pomlčte.  Ani  falckraběti  se  nezmiňujte." 

„Proto  jsem  V.  M.  oznámil  — " 

„Děkuju  vám  za  to  i  za  vaši  oddanost.  Snad  se  to  v  dobrou 
vysvětlí,"  dodala  zamyšlujíc  se.  Pak  opět  se  vytrhnuvši  pohledla  na 
panice.  „Ale  dobře  jste  jednal.  Jsem  vám  povděčna,"  pravila  laskavě, 
srdečně.  Podala  mu  bělostnou,  ušlechtilou  pravici  svou,  kterouž  on 
uctivě  políbil.  — 

Z  Uherska  panic  ocitl  se  zase  ve  své  komnatce.  Potkalli  koho 
cestou,  šelli  rovně  nebo  oklikou,  nevěděl.  Byl  ještě  všecek  rozechvěn. 
Myslil  na  svou  návštěvu,  na  kněžnu.  Byl  v  její  komnatě,  na  jejíž  okna 
jako  na  nějaké  svatyně  tak  často  a  dlouho  hledíval.  Jak  prával  si, 
aby  tam  mohl  neviděn  stanouti!  Ted!  odtud  se  navrátiv  jistě  by  žád- 
nému nepověděl,  jak  tam  jest.  Představa  nádherné  komnaty  se  mu 
v  duši  mlhavě  zjevovala  —  to  však  jasně  cítil,  jako  by  tam  byl  jiný 
vzduch,  lahodnější,  divnou  vůní  sytý,  krev  rozčilující.  Nejjasněji  však 
ze  všeho  vynikala  postava  její.  Slyšel  dosud,  ana  zvučným,  srdečným 
hlasem  mu  děkuje,  dosud  viděl  tu  hebounkou,  bílou  její  ruku,  a  dosud 
cítil  její  dotknutí  na  svých  palčivých  rtech.   — 
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Falckraběnka  osaměvši  stála  za  chvíli,  hledíc  před  se  zamyšlená. 
Pak  jako  by  se  náhle  rozhodla,  sahala  po  kloku,  aby  jej  přes  ramena 
přehodila.  Chtěla  odejíti,  chtěla  Kohrbeka  v  jeho  bytu  překvapiti,  s  ním 
promluviti,  než  opatrnost  zvítězila  nad  citem,  nad  náklonností.  Nevěřila 
sice  dosud,  že  by  věrný  někdy  tajemník  jejího  otce  a  její  učitel  byl 
jakési  zrady  schopen,  to  však,  co  ten  český  rytíř  jí  zvěstoval,  nutilo 
ji,  aby  uvažovala,  aby  pochybovala.  Odloživši  zase  plášť  usedla  do 
křesla  a  nachýlila  v  zamyšlení  hlavu. 

V  tom  —  divné  té  shody  !  —  vešel  ten,  na  kteréhož  právě  myslila: 
Vilém  Rohrbek.  Falckraběnka  udivením  na  něj  za  chvilku  hleděla,  ne- 
mluvíc, až  pak  se  ho  otázala,  proč  tak  z  nenadání  přichází.  Rohrbek, 
vážný,  ano  zasmušilý,  trpce  se  usmál. 

„Je  to  snad  nerozum,  co  činím  —  doufám  však  v  lásky  vaše  — 
vždyť  nic  jiného  mne  sem  nevede  nežli  oddanost  k  vám,  milostivá 
kněžno,  a  —  k  naší  zemi."  Zamlčev  se  na  okamžik  poi^račoval:  „Ráčila 
jste  se  mne  onehdy  zeptati,  proč  jsem  ted  tak  zamyšlen  a  truden. 
Zapřel  jsem,  ženíc.  Lhal  jsem,  milosti.  Tenkráte  jsem  to  nechtěl  říci, 
myslil  jsem,  že  nesmím.  Však  nedá  mi  to,  a  přemýšlel  jsem,  mámli 
mlčeti  či  mluviti.  Až  dnes  jsem  se  rozhodl.  Děj  se  vůle  boží." 

„Nuže?  — " 

„Již  jednou  jsem  mluvil  s  V.  M.  o  cizích  žoldnéřích,  o  možné 
též  válce." 

Falckraběnka  zasmušila  čelo. 

„Dnes  odvažuji  se  opět.  Přiznám  se,  pořád  jsem  doufal,  že  mrak 
se  rozejde.  Když  poselstvo  císařské  odjelo,  všechen  lomoz  válečný 
utichl,  přípravy  dříve  tak  hlučné  ochably  —  a  přece  je  to  dusné  ticho 
před  bouřkou.  Všímám  si  všeho  —  cítím,  že  válka  za  dveřmi." 

„Což  se  jí  tak  děsíš?" 

„Ano  děsím,  pro  vás,  milostivá  kněžno,  i  pro  všecku  zemi.  Vím, 
že  J.  M.  pan  falckrabě  jest  ohnivý,  statečný,  že  do  války  se  žene. 
Ale  jaký  její  výsledek  a  zisk?!  Vévoda  Mnichovský  se  nepoddá,  císař 
se  s  ním  spojí  a  s  císařem  půjde  všecka  říše.  Bude  nepřátel  ze 
všech  stran." 

„Nelekáme  se  jich." 

„Ano  vím,  milosti  —  ale  konec  konců?  Válka  bude  dlouho  trvati, 
jisté  tak  dlouho,  až  veliký  poklad  J.  M.  pana  otce  bude  vyčerpán, 
až  všecka  země  bude  spuštěna,  až  bude  všude  hrůza  a  zničení.  Ó  milo- 
stivá kněžno  —  vidím  tu  spoustu,  která  stihne  naši  zemi  !"  zvolal 
Rohrbek  pohnutým  hlasem.  „Račtež,  pro  bůh  prosím,  pana  ťalckraběte 
7nírniti !  Vy  můžete  mnoho,  všecko,  má  milostivá  paní!" 

Falckraběnka  vstala.  Líce  její  jevilo  vážnost,  ano  přísnost. 

„Aj,  Rohrbeku!  Tak  můžeš  ty  mluviti?  V  čí  službách  jsi?" 

„Jsem  váš  věrný  sluha  —  a  věrný  Bavor." 

„Tak  že  by  mě  radil  věrný  sluha?!  Věz,  Rohrbeku,  že  kdy  by 
i  manžel  můj  války  nechtěl,  že  bych  ji  já  sama  začla  a  vedla!"  Oči 
mladé  kněžny  se  zaleskly  a  jemné  její  chřípé  se  rozšířily.  „Já  vedu 
válku,  já,  za  své  dědictví.  Neníli  to  mou  povinností,  abych  je  sobě  a 
svým  dětem  uhájila?" 
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„Milosti,  tušil  jsem,  že  prosba  má  bude  nadarmo.  Ale  vykonal 
jsem  svou  povinnost.  Ano,  bude  to  válka  o  dědictví.  Vévoda  Albrecht 
dovolává  se  starého  rodinného  řádu,  V.  M.  práva  přirozeného.  Ó  že 
knížecí  váš  otec  více  vás  miloval,  nežli  svou  zemi!" 

„Dosti,  smélče!  Tak  jako  ty,  mluví  naši  nepřátelé.  Neutrhej  pa- 
mátce svého  pána.  Dost  na  tom,  že  takto  mluvíš  s  jeho  dědičkou.  By 
nebylo  minulých  let  a  tvých  služeb!  —  Ted  už  věřím  — " 

Tu  však  rozčilená  kněžna  se  zarazila.  Pak  zase  začala.  Rozhně- 
vaný hlas  její  poklesl,  nicméně  bylo  ještě  na  něm  znáti  záchvěvy  vnitřního 
rozruchu. 

„Ted!  jdi,  Rohrbeku,  To  byla  naše  poslední  řeč  o  těch  věcecli. 
Ted  jen  konej  to,  co  ti  přísluší!  — " 

Kněžna  ještě  za  chvíli  přecházela  komnatou.  Myslila  na  to,  co 
jí  byl  někdejší  vychovatel  právě  řekl,  i  na  to,  co  ten  český  rytíř  o  něm 
ohlásil.  Máli  to  manželovi  říci?  Věděla,  že  Rohrbeka  nemá  ve  přílišné 
lásce,  že  by  jej  za  toto  jednání  i  tu  řeč  přísně  potrestal.  A  tu  by  jí 
bylo  starého  služebníka  přece  líto.  Opatrná,  rozumná  kněžna  uznávala, 
že  nesprávně  jednal,  a  přece  zase  nad  opatrností  rozumnou  zvítězilo 
ženské  srdce.  — 

Rohrbek  stoje  u  okna  hleděl  do  tmavé  noci.  V  duši  mu  zněla 
poslední  slova  kněžnina:  „Jen  konej  to,  co  ti  přísluší."  Ano  bude 
konati.  Varoval  ji,  prosil  —  pro  bůh  prosil.  Co  může  více  on?  A  přece 
se  v  srdce  věrného,  přísného  Bavora  vkrádal  také  soucit  k  mladé 
kněžně,  již  vychovával.  „Ne,  to  on,  to  falckrabě  z  ní  mluvil,"  Rohrbek 
dále  myslil.  „On  je  ten  zlý  duch,  jenž  ji  a  všecku  zemi  do  války  žene, 
aby  své  ctižádosti  a  vládychtivosti  hověl!  — "  (Pokračování.) 


Laponsko  a  Laponci. 

Ethnologická  studie 
Josefa  Kořenského. 

(1'okračovánl.) 

íce  náklonnosti  nežli  k  hudbě  mají  Laponci  ke  hraní  karet 
a  k  pití  kořalky,  což  slouží  k  neveliké  cti  plemene  kavkaz- 
ského,  které  působí  v  nižší  plemena  účinky  zhoršovacími.  Muži 
i  ženy  rádi  se  opíjejí,  a  pouhý  pomysl  na  kořalku  vzbuzuje 
v  Laponcích  blažené  pocity.  Za  hlupáka  považovali  by  toho, 
kdo  jsa  při  prameni  tohoto  božského  nektaru  nevyprázdnil  by 
ho  až  na  dno.  Dokud  jen  trošek  kořalky  na  dně  láhve  zbývá,  koluje 
od  úst  k  ústům.  Věru,  přáli  by  si  ještě  delších  krků  než  labužníci 
Komenského  Labyrintu,  aby  déle  chutnati,  okoušeti  a  polykati  mohli 
elixír  pozemské  blaženosti.  Proto  pije  Laponec  pomalu,  aby  doušku 
co  nejvíce  krkem  prolévati  mohl.  Mladí  i  staří  rovněž  baží  po  lihových 
nápojích,  rodiče  pak  sami  děti  k  tomu  vedou  a  pohádají.  Opilý  La- 
ponec  nebouří,    spíše  jest  mu    do  zpěvu,  jejž  potom    spánku  ustupuje. 
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Kam  lehne,  tam  lehne,  klada  hlavu  na  zemi  ve  stanu  nebo  někde  pod 
širým  nebem.  Z  té  toužené  nálady  probouzí  se  lijavcem  a  zakouší  opět 
prosaického  života.  Vláda  zakazuje  dovážeti  lihoviny  do  laponského 
území,  ale  na  hranicích  norských  těžko  lze  zabrániti  podloudnickému 
dovážení  této  otravy. 

Laponky  nemívají  mnoho  dětí,  tím  větší  však  je  radostné  roze- 
chvění při  jejich  narození.  Bezdětné  manželství  jest  pro  Laponce  nej- 
větším neštěstím,  ač  matky  laponské  potom  nevelikou  vedou  péči 
o  zdraví  svých  potomků,  tak  že  tito  předčasně  se  světa  odcházejí. 
Krátce  po  porodu  ženy  opět  chápají  se  práce  a  již  čtvrtého  nebo  pá- 
tého dne  ubírají  se  s  robátkem  do  kostelíka  od  jejich  osady  nejednou 
hodně  vzdáleného.  Novorozeně  zavinují  matky  do  kožešin  a  kladou  do 
podivné  kolébky,  kterou  gátkama  nebo  garkama  nazývají.  Ovšem  nejsou 
to  kolébky  na  kolébání,  ale  spíše  na  houpání,  zvláště  počneli  robe 
plakati.  Tu  matka  zavěšuje  truhličku  někde  ve  stanu  a  usadivši  se 
na  zemi  pohybuje  kolébku,  až  se  děcko  utiší.  Nastupujíli  Laponci  cestu 
opouštějíce  za  léta  místo  své  a  na  nová  vzdálenější  se  ubírajíce,  za- 
věšují kolébku  s  robátkem  na  soba,  který  bezpečným  je  nosičem  i  jiných 
zavazadel.  Za  zimy  vkládají  děcko  do  saní  (akja). 

Novorozeně  obdarují  hned  dárky.  Otec  vyhlídne  mu  pěkného 
soba,  jemuž  dá  zvláštní  znamení.  Také  kmotr  je  hezkým  sobem  ob- 
myslí. A  tak  založena  je  rodina  sobů,  jejíž  potomci  majetkem  jsou 
mladého  občana.  Když  pak  první  zoubky  děťátku  vyrážejí,  opět  roz- 
množí se  jeho  stádo  o  jeden  kus,  který  dává  otec  také  tomu,  kdo 
první  zoubky  objevil. 

Křestní  jména  dostávají  děti  po  příbuzných,  místy  po  zemřelých. 
Stará  jména  křestní  Ther,  Finne,  Pagge,  Kaures,  Panis,  Assa  vyšla 
za  dob  křesťanských  z  obyčeje,  ač  —  jak  misionář  Hochstrom  praví  — 
není  snad  lepším  křesťanem,  kdož  Abraham  se  jmenuje  než  ten,  kdo 
přijal  pohanské  jméno  Erik.  Jindy  bývalo  obyčejem,  že  křtěným  dětem, 
churavčlyli,  dávala  se  po  domácku  jména  nová,  a  Petr  Pavlu  místa 
popustil,  což  původ  mělo  v  pověrečném  domnění.  Proto  snažili  se  rodi- 
čové prvotní  jméno  křestní  s  dítěte  jaksi  smazati  umývajíce  je  odvarem 
březové  kůry,  což  činívali  též  dávajíce  psu  nějaké  jméno. 

Laponské  dítě  nemívá  mnoho  hraček,  ale  již  za  útlého  mládí 
hraje  si  malými,  sáňkami  a  lodičkami  uvykávajíc  budoucím  potřebám. 
Když  pak  jen  trochu  odrostlo,  pomáhá  doma  kožešiny  vydělávati,  vy- 
řezává věci,  dívky  šijí  a  skrovné  domácnosti  si  hledí.  Rodiče  potom 
jiné  starosti  o  dítě  nemají  než  pomýšleti,  kterak  dobře  je  oženiti  nebo 
provdati,  což  se  ovšem  velmi  záhy  stává,  než  kočovným  životem  a 
ostrým  vzduchem  tvář  dívčina  sestará.  Patnáctiletá  Laponka  vypadá 
jako  dvacítiletá  a  obličej  její  stává  se  škaredým.  Chlapec  stává  se 
mužem,  jakmile  dovede  postaviti  stan  a  zabíjeti  soba.  Námluvy  a  smlou- 
vání o  výbavu  a  věno  odbývají  rodiče  za  děti,  ač  také  milostný  párek 
lásku  si  slibuje  bez  vědomí  rodičů.  Zasnoubení  odbývá  se  slavně,  a  tu 
hostina  vystrojuje  se  na  počest  příštím  novomanželům.  Při  tom  dostává 
nevěsta  od  ženicha  nějaký  prstének  nebo  stříbrnou  lžíci,  a  rodiče  její 
několik  sobů  jakožto  výkupné  za  nevěstu.  Kromě  toho  zaručuje  se  ne- 
věstě, ovdovélali  by,  jisté    dědictví,  kteréhož    nikdo    nikomu  neodpustí, 
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a  zbudeli  po  někom,  sjíždějí  a  dostavují  se  příbuzní  ze  všech  stran. 
Zřídka  kdy  srovnávají  se  bez  soudce. 

Manželé  vedou  život  obyčejně  klidný.  A  když  manžel  se  stádem 
domů  se  vrací,  líbá  děti  i  ženu  a  mluví  k  ní  laskavými  slovy.  Ačkoli 
svazky  manželské  uzavírají  se  nejvíce  z  pohnutek  obchodních,  ne  tak 
z  osobní  náklonnosti,  přece  mají  Laponci  k  manželství  zvláštní  úctu 
a  zřídka  kdy  věrnosti  slib  porušují.  Nemanželské  děti  bývají  u  Laponců 
vzácností.  Po  svatbě  ubírají  se  novomanželé  do  stanu,  nesouce  si  po- 
krmy, které  potom  promíchají  a  vzájemně  si  podávají,  při  čem  na  ko- 
řalku se  nezapomíná.  Po  jeden  rok  bydlí  zeť  jakožto  syn  u  svého 
tchána,  a  teprve  po  roce  opouští  mladá  žena  otcovský  dům  a  s  mužem 
svým  do  nového  obydlí  se  vystěhují. 

Své  mrtvé  Laponci  za  dřívějších  časů  pochovávali  mezi  kamenné 
plotny,  na  něž  balvany  a  hlínu  naváželi,  že  hrob  vynikal  ze  země  jako 
mohyla.  Pro  každého  nebožtíka  založil  se  nový  hrob,  jakých  po  La- 
ponsku  a  Skandinávii  vůbec  mnoho  je  roztroušeno.  Nebožtíky  zahalo- 
vali do  kožešin  hodně  těsně,  aby  duše  odděliti  se  nemohla  od  těla. 
Do  hrobu  zahrabalo  se  leccos  z  domácí  pozůstalosti.  Slavnější  pohřeb 
byl  u  bohatších,  kteří  na  saně  jsouce  vloženi  a  sobem  taženi  se  vším 
všudy  zasypáni  byli  do  hrobu,  z  něhož  jen  parohy  obětovaného  soba 
vyčnívaly.  Patrné  sloužiti  měli  sob  a  saně  nebožtíku  k  daleké  jízdě 
do  onoho  světa.  Z  obětovaných  sobů,  kteří  na  počest  zemřelého  padli, 
nezbylo  masa  pro  záhrobní  život,  protože  truchlící  pozůstalí  na  sebe 
nezapomínali,  dělíce  se  o  maso  a  zanechávajíce  nebožtíku  pouze  kosti, 
což  prý  bylo  také  nectností  starých  židů,  kteří  podle  slov  Hóchstró- 
mových  klamali  tak  boha  svého. 

Do  stanů  nás  Laponci  nepobízejí.  Rozumí  se  samo  sebou,  že 
tam  každý  má  přístup,  jako  do  chaloupky  švédské.  Příchozího  vítají 
slovy  puorist,  buerist  nebo  porest,  t.  j.  zdráv.  Také  zobecnělo  již  pure 
pecive  (dobrý  den),  pur  iddet  (dobré  jitro),  pur  ecked  (dobrý  večer), 
což  přijali  od  sousedů.  Potom  dadouce  všichni  hlavy  blíže  dohromady, 
slavnostně  opakují  puorist,  což  jest  náhradou  za  přátelský  polibek, 
kterému  přátelé  a  příbuzní  neujdou.  Cizinci  dostane  se  na  místě  po- 
libku šňupec  tabáku.  Pro  všeliké  haraburdí  sotva  zbývá  trochu  místa 
ve  stanu  pro  hosta,  kterému  musí  ustoupiti  pes  nebo  čeleď,  opouštějíc 
na  ten  čas  stan. 

Stan  vleče  s  sebou  Laponec  kamkoli  se  stěhuje  jako  hlemýžď 
svou  skořápku,  jen  že  ne  na  svých  bedrách.  Proto  pořizuje  si  stan 
(kata)  velmi  jednoduše,  aby  ve  chvíli  mohl  býti  postaven  nebo  roze- 
brán. K  tomu  konci  poslouží  mu  čtyři  zakřivené,  asi  3  metry  dlouhé 
tyče  ze  smrkových  kmenů,  které  v  obdélníku  v  zemi  upevní,  nahoře 
pak  dvě  a  dvě  obloukovitě  k  sobě  pojí.  Mezi  hlavní  tlusté  tyče  dává 
několik  tenších,  nahoře  pak  opatřuje  kostru  svého  stanu  příčnými 
prkénky,  na  které  klade  tyč  k  zavěšení  nejdůležitějšího  nářadí  kuchyň- 
ského —  velikého  železného  kotlů  (gávdne)  na  řetězu  uvázaného.  Po- 
dobá se  tedy  stan  komolému  jehlanci,  jehož  otvor  hořejší  jest  zároveň 
komínem  (reppen),  dolejšek  však  dle  počtu  tyčí  a  tyček  v  četné  kouty 
se  dělí.  Zevně  potažen  jest  stan  dvěma  velikými  plachtami,  které  se- 
šity jsou    z  kusů    menších    sbíhajíce    se    tam,    kde    se    nalézá    vchod. 
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V  těchto  místech  upevňuje  se  jejich  okraj  ke  dřevu,  což  děje  so  také 
nazad  stanu.  Látka,  kterou  se  potahuje,  bývá  v  létě  plátěná,  v  zimě 
ze  silného  sukna  vlněného.  Látku  si  pořizují  Laponci  sami  nebo  ji 
u  sousedních  národů  kupují.  Plátno  namáčejí  z  pravidla  do  odvaru 
z  březové  kůry,  aby  tak  brzy  zkázy  nebralo.  Také  dvéře  jsou  pouze 
z  takové  látky,  dole  širší,  nahoře  hodně  úzké.  Aby  nevznikaly  na 
dveřích  záhyby,  opatřuje  se  přikrývka,  která  tu  naše  dvéře  zastupuje, 
špýlemi,  jsouc  pouze  na  popruhu  zavěšena,  že  sama  se  zavírá  a  těsně 
ke  stanu  dopadá,  vylézali  obyvatel  ze  stanu. 

Jeli  stan  takto  upraven,  nahází  se  na  /,emi  (aran)  hodně  rato- 
lestí a  na  ně  rozprostřou  se  sobí  kožešiny.  Před  tím,  než  kostra  stanu 
se  buduje,  odmetají  Laponci  všecken  sníh,  aby  přímo  na  zemi  ložnici 
upraviti  si  mohli.  Ložnice  jest  zároveň  kuchyní  a  shromaždištěm  celé 
rodiny  laponské  s  čeládkou  a  psy.  Uprostřed  stanu  plápolá  oheň  kol- 
kolem kamením  obložený,  aby  dále  se  nešířil,  a  větve  březové  nebo 
smrkové  s  praskotem  spalují  se  na  hranici,  že  teplem  všichni  za  kruté 
zimy  oblažují  sebe  u  veselého  krbu. 

Vstoupili  (vlastně  vlezeli)  host  do  stanu,  shrben  musí  čekati,  až 
se  mu  trochu  místa  vykáže.  Na  chůzi  po  stanu  není  ani  pomyšlení. 
Každému  kroku  nové  kladou  se  pi'ekážky,  hlavně  však  kouř  vzhůru  se 
valící  nedovoluje  státi  vzpřímeně,  nechcemeli  se  v  něm  udusiti.  Nad 
to  pak  všeliké  věci  uvnitř  stanu  rozvěšené  a  rozestavené  brání  všemu 
volnému  pohybu.  Jeli  rodina  ve  stanu  shromážděna,  nelze  do  stanu  ani 
ze  stanu  se  dostati.  Všecko  je  uvnitř  obleženo  na  dél  i  na  šíř.  V  prvé 
chvíli  nerozezná  oko  naše  žádných  věcí,  že  člověk  šlape  po  živých 
i  neživých.  Tu  stáhne  pes  bolestně  ohon  svůj,  vedle  zase  živý  kožich 
plačtivý  vyráží  hlas,  tam  všecka  půda  hýbe  se  pod  našima  nohama, 
že  ustaneme  hned  od  dalších  kroků,  zvláště  spustili  podrážděný  pes 
nemilou  muziku  všecko  ve  stanu  ohlušující,  k  čemu  pojí  se  ještě  ně- 
kolik žalostných  výkřiků,  jež  laskavá  slova  a  několik  ran  ze  strany 
domácího  pána  ve  psu  vzbudily.  Snad  zavadíme  také  o  veliký  kotel, 
v  němž  voda  varem  syčí  a  mocněji  šumí,  bylli  z  polohy  vyšinut.  Naší 
návštěvou  všecko  na  zemi  se  hýbe,  a  nohy  obyvatelů  na  kožešinách 
usazených  nové  položení  počnou  bráti,  aby  také  host  usaditi  se  mohl 
mezi  nimi,  neboť  ve  stanu  má  všecko  své  místo,  a  místem  se  ve  stanu 
neplýtvá. 

V  pozadí  stanu  je  čestné  místo  zastupující  náš  salon.  Tam  se- 
dává hlava  rodiny  majíc  po  boku  manželku.  Vzácný  host  zajme  místo 
mezi  oběma.  Těm  po  stranách  děti  mají  vykázané  místo,  čeládka  pak 
nejblíže  u  dveří  se  usazuje. 

Kromč  stanu  stavívají  Laponci  také  lešení  z  tyček  a  kmenů, 
kteréž  sloužiti  má  za  kůlnu  pro  saně,  oděv,  maso  a  jiné.  Takové  lešení 
(louvek)  budují  si  jen  tehdy,  chtějíli  se  déle  na  místo  zdržovati.  Jeli 
jejich  pobytu  jen  na  krátko,  tu  upevňují  tyčky  mezi  stromy  kladouce 
na  ne  různé  nářadí,  uzené  kýty,  jazyky,  ryby,  mouku,  obilí  a  j.  Takovou 
špižírnu  navštěvuje  rád  datel,  jemuž  Laponci  quossak,  t.  j.  taškář  pře- 
zdívají. 

Ne  vždy  mohou  Laponci  postaviti  si  stan.  Bouřlivé  větry  a  krutá 
nepohoda  nejednou  jim  v  tom  brání,   nebo  nechtějí  se  v  místě  usaditi 
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táhnouce  do  vhodnějších  pro  ně  krajů.  Nezbývá  než  prosté  na  chladnou 
zemi  se  položiti  a  nového  jitra  očekávati.  Toho  Laponec  se  neleká, 
klidně  klada  se  s  teplým  šatem  do  sněhu  a  chráně  se  proti  tuhému 
mrazu  nebo  vánici  sáňkami,  které  na  sebe  obráceně  klade  jako  nej- 
lepší pokrývku.  Ani  z  vánice  nic  si  nedělá,  zdráv  probouzí  se  a  vy- 
lézá ze  závěje. 

Laponci  přímořští  jinaké  staví  si  obydlí  než  kmenové  horští, 
o  čem  doleji  bude  pověděno. 

Stany  budují  si  Laponci  u  lesa,  aby  neměli  nouze  o  palivo.  Zu 
zimy  ovšem  je  dříví  nazbyt,  ježto  opustili  v  tu  dobu  osněžené  hory 
a  v  nižší  místa  vytáhli  se  stádem.  Ale  za  jiné  roční  doby,  kdy  na- 
stupují cestu  do  hor,  jichž  témě  svítí  září  sněhovou,  spokojují  se  křo- 
viskem mrazem  zakrnělým,  a  z  celého  vůkolí  snášejí  skrovné  proutí 
do  své  chaty,  kde  není  ani  stolů,  ani  stolic,  ani  lavic.  Země  jest  jim 
tabulí,  při  níž  se  hoduje,  země  jest  jim  měkkou  pohovkou,  na  níž  si 
hoví  nohy  křížem  kladouce.  Že  však  ve  stanu  stále  oheň  plápolá,  a 
kouř  do  všech  koutů  se  rozlézá,  trpí  zrak  jejich  valně  tímto  drážděním. 
Zvláště  staří  Laponci  mívají  oči  zanícené  a  krví  zalité,  k  čemu  při- 
spívá také  odlesk  věčného  sněhu,  jehož  odražené  paprsky  citelně  oslňují 
oči  jejich,  které  před  palčivostí  sluneční  víc  a  více  se  zavírají,  že  jen 
úzkou  štěrbinou  prohledají,  ana  víčka  téměř  k  sobě  dosahují  Plápolající 
oheň  osvětluje  nitro  chaty,  že  netřeba  starati  se  o  lampu.  Jen  tu  neb 
onde  zastaneme  u  rybářů  laponských  lampičku  z  mořské  mušle,  na- 
plněnou zvířecím  tukem. 

Laponci  pořizují  si  pro  svou  domácnost  bez  nemnohých  nástrojů, 
bez  pily,  hoblíku  a  pilníku,  pěkné  věci  pro  denní  potřeby  svého  života. 
Nožem  a  sekerou  vyvádějí  ozdobné  lžíce,  nože,  držadla,  dřevěné  misky 
a  talíře,  z  kořenů  březových  pletou  úhledné  košíčky  tak  hustě,  že 
v  nich  lze  i  mléko  schovávati,  pletou  si  provazy  a  popruhy  hezké 
i  trvanlivé  o  závod  s  našimi  provazníky,  ženy  šijí  střevíce  a  bačkory 
pro  sebe  i  pro  muže  i  na  prodej  sousedním  národům,  připravují  ko- 
žešiny a  svazy  na  niti,  tkají  látky,  pěkné  čalouny  a  koberce,  dělají 
ozdoby  z  lidských  vlasů,  nacpávají  polštářky  suchopýrem  (Eriophorum), 
že  žasneme  nad  tím  průmyslem. 

O  pokroku  v  ručních  pracech  laponských  kmenů  přesvědčili  se 
ti,  kdož  r.  1870  navštívili  výstavu  ve  Tromsó.^)  Mnozí  ovšem  kroutili 
hlavou  čtouce,  že  tam  na  dalekém  severu  na  70"  sev.  šířky  na  malém 
ostrůvku  v  rozervaném  pobřeží  skandinávském  uspořádána  bude  výstava 
Veliké  procesí  táhlo  městečkem  čítajícím  přes  pět  tisíc  obyvatelů,  a 
všichni  žasli  nad  pracemi  laponských  seveřanů,  kteří  majíce  založené 
školy  pro  ruční  práce  (ku  př.  ve  Vardó)  mnohé  novinky  poslali  na 
výstavu.  Vůbec  poskytovala  výstava  jasný  obraz  kulturní,  jenž  do  po- 
drobná znázorňoval  národopisné  poměry  nejsevernější  Evropy. 

K  cizinci  chovají  se  Laponci  vždy  poliostinsky,  že  ani  nestojíme 
o  lahůdky  od  nich  nabízené.  Pochybuji,  že  kdo  z  našich  krajanů  vy- 
měnil by  stravu  jejich  za  kuchyni  českou,  ale  nabízeným  pohostinstvím 
pohrdnouti  nesmíme  a  zvykáme  laponskému  lístku  jídelnímu. 

')  Bericht  uber  Lapplands  allgemeine  Ausstellung  in  Tromso  1870.  Globus 
sv,  19. 
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Laponci  jedí,  když  mají  hlad.  Zvláštního  řádu  časového  pro  sní- 
daní, obéd,  svačinu  a  večeři  nemají,  ale  nejvydatnější  je  přece  večeře. 
Vodu  k  vaření  nabírají  u  blízké  řeky,  nebo  užívají  v  zimě  sněhu, 
kterým  kotel  naplňují  a  do  varu  vodu  přivádějí.  Do  vřelé  vody  házejí 
kousky  loje,  nalévají  sobí  krve  buď  čerstvé  nebo  sušené,  kterou  druhdy 
v  soudku  nebo  měchýři  tak  dlouho  státi  nechávají,  až  zapáchá,  přidá- 
vají trochu  soli  míchajíce  v  kotle  stále  březovým  košťátkem.  Jeli  po 
ruce  mouka,  také  jí  přidávají.  Tak  vypadá  nejchutnější  krevní  polévka 
malejupsa,  denní  jídlo  laponské,  které  spíše  kaší  nazývati  můžeme. 
Polévka  nalévá  se  do  dřevěných  talířů  nebo  misek.  O  umytí  nádobí 
Laponec  se  nestará  odevzdávaje  všecko  psům,  kteří  talíře  co  nejlépe 
vylížou.  Po  polévce  jídá  se  uzené  maso  sobí.  Zásoba  jeho  bývá  ve 
špižírně  Laponcově  hojná,  a  sušené  maso  vydrží  po  dlouhý  čas  chutné. 
Krom  něho  požívají  také  medvědího,  z  ptactva  pak  zvláště  sněhule 
(Lagopus  alpinus),  které  v  přehojném  počtu  na  trhy  vyvážejí.  V  měsíci 
září  poráží  Laponec  tolik  sobů  ze  svého  stáda,  kolik  jich  třeba  do 
zimní  špižírny,  nebo  čas  od  času  poráží  kus  za  kusem.  Chtěje  zabiti 
soba  chopí  se  jeho  parohů,  upevní  ke  kůlu,  chytne  zadní  jeho  nohu, 
aby  bylo  zvíře  bez  obrany,  druhý  pomocník  otočí  parohy  k  zemi,  že 
zvíře  nuceno  jest  natáhnouti  se.  Potom  vytasí  Laponec  nůž,  který 
vždy  nosívá  za  opaskem,  a  vráží  smrtící  zbraň  do  srdce  ubohého  soba, 
jenž  jen  málo  sebou  trhne  nohy  do  výše  zvedaje.  Také  Laponec 
smutným  okem  dívá  se  na  oběť,  jež  mu  život  dává  za  živa  i  po  smrti. 
Hned  potom  kůže  se  stahuje  a  rozprostře,  aby  vyschla. 

Zámožnější  Laponci  kupují  od  sousedních  osadníků  krávy,  ovce 
a  kozy;  ale  chovají  je  pouze  za  léta,  pokud  není  nouze  o  píci.  Na 
zimu  je  všecky  porazí.  Z  rozsekaného  masa  připravují  jitrnice,  které 
vaří  zároveň  v  polévce  masové  (lebma).  Pečeně  nejsou  u  nich  obvyklým 
jídlem,  za  to  uzené  jazyky  sobí  chutnají  delikátně.  Maso  udí  se  v  otvoru 
stanovém,  kudy  jedině  kouř  odcházeti  může.  Zvláštní  pochoutkou  a 
silným  jídlem,  jehož  na  zimu  shromažďují  si  co  nejvíce  mohou,  jest 
sobí  sýr,  který  se  rovněž  jako  maso  suší  a  udí.  Za  nedlouho  stvrdne 
sýr  tak,  že  ho  ani  nožem  krájeti  nelze  a  třeba  jej  štípati  a  sekati 
jako  dříví.  Uvnitř  podržuje  sýr  barvu  bílou.  Připravujíce  sýr  dávají 
do  mléka  kousek  sýra,  aby  se  mléko  srazilo,  načež  rukama  sýr  vyn- 
dávají a  do  dřevěných  krabiček  nebo  do  upletených  forem  vtlačují. 

Za  léta  místo  sýra  požívají  tučného  mléka  sobího ;  v  zimě  se 
sobové  nedojí.  Kyselému  mléku  dávají  přednost,  pročež  mísí  je  s  jaho- 
dami, malinami,  ostružinami,  brusinkami  a  j.  ovocem.  Kromě  ovoce 
těchto  rostlin  požívají  čerstvě  rozkrájené  anjeliky  (Angelica  archan- 
gelica).  Proti  ssednutí  mléka  užívají  tučnice  (Pinguicula  vulgaris),  které 
všudy  je  hojně  v  četných  bařinách.  Za  pamlsek  platí  u  Laponců 
sušený  škraloup  (kappa),  který  se  z  uvařeného  mléka  sobího  sbírá  a 
do  měc^ýře  uschovává  a  jen  vzácným  hostem  k  okušení  podává. 

Mléko  sobí  jest  velmi  husté,  aby  lahodněji  chutnalo,  zřeďuje  se 
vodou.  Nadojeného  mléka  od  jednoho  soba  bývá  nepatrné  množství, 
ne  více  než  co  do  koflíku  se  vejde.  Sobí  mléko  má  příchuť  jako  kozí, 
jsouc  živnější  než  kravské  a  oslí.  Ku  přípravě  másla  se  nehodí ;  chut- 
nalo by  jako  lůj.     V  zimě  bývá  ve  špižírně  Laponcově  několik  konví, 
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soudků  nebo  měchýřů  naplnéných  sobím  mlékem,  které  ovšem  v  ná- 
dobách těch  ihned  mrzne,  a  jakožto  led  náruživě  se  pojídá.  K  pře- 
chovávání zmrzlého  mléka  hodí  se  také  dobře  sobí  žaludek.  Zmrzlé 
mléko  rozsekává  se  v  kusy  sekerou,  a  druhdy  rozehřáté  lžícemi  se  jídá. 
Kde  je  blahobyt,  tam  nescházívá  v  jižnějším  území  pytel  s  moukou, 
kterou  Laponci  kupují  nebo  za  kožešiny  a  zvěř  vyměňují.  Z  těsta 
v  ohni  opečeného  připravují  si  ruští  Laponci  známé  lepešky.  Ncníli 
mouky  právě  hojnost,  přimíchávají  do  ní  naškrabaného  lýka  smrkového 
a  pekou  si  chléb  (biza),  jejž  sušenými  jeřabinami  nadívají.  Jinak  chléb 
zřídka  kdy  vídají. 

Na  cestách  zastavují  se  u  potoků  nebo  řek  a  s  chutí  pijí  vodu, 
kterou  nabírají  malou  nádobkou,  kuse.  Ve  stanu  mívají  vodu  ve  zvláštním 
kotle,  aby  nemusili  tak  často  k  tekoucí  docházeti.  Pro  to  pohodlí  raději 
sníh    nad   ohněm   rozhřívají,    než  aby  vážili    několik   kroků  k  potoku. 

Ted  zvykli  Laponci  také  píti  kávu,  již  však  nesladívají  ale  osolují. 
Mléka  do  kávy  nepřidávají.  Aby  se  káva  rychleji  ustála,  házívají  do 
odvaru  sušeného  měchýře  rybího.  Sůl  opatřují  si  u  sousedů,  jako  tabák 
a  kořalku,  které  také  do  kávy  přilévají  místo  drahého  kognaku,  nazýva- 
jíce ten  nápoj  kask. 

Ze  všeho  toho  vysvítá,  že  sob  jest  pravým  požehnáním  a  životní 
podmínkou  laponských  seveřanů. 

Fysikální  povaha  půdy  a  klimatické  poměry  nevalně  jsou  celkem 
příznivý  obilné  vegetaci,  a  nejistá  bývá  úroda  na  polích  pro  časné 
mrazy.  Dobře  se  daří  žitu  a  ječmenu  ještě  v  Enontekisu  nad  68",  kde 
prodlením  6—7  týdnů  od  zasetí  obilí  dozrává.  Ale  celkem  jen  skrovná 
jest  úroda  polní  za  obtížné  polaření  v  těch  krajích  severních,  že  sémč 
místy  jen  trojnásobný  užitek  přináší.  V  osadě  Utsjoki  na  70"  ležící 
vzchází  sice  ještě  osení,  vyhání  i  klas,  ale  ten  počátkem  září  spálí 
mráz.  Pouze  řípa  snese  tam  studené  to  ponebí,  ana  ještě  nad  severním 
kápem  ve  Skarsvaagu  uzrála  s  brambory,  jež  tam  r.  1863  na  zkoušku 
byly  sázeny. 

Bařinami  je  Laponsko  obdařeno  ve  svrchované  míře.  Kde  po- 
nebí nepřekáží  vzrostu  užitečných  rostlin  hospodářských,  tam  chladné 
močály  v  cestu  staví  se  proti  všemu  kulturnímu  úsilí.  Laponci  mají 
pro  bařiny  mnoho  jmen  a  významů,  jako:  trásk,  tjern,  myr,  kárr,  íly, 
mosse,  dy,  sump,  moras,  pól,  gob,  gyttja,  áfja  a  j.  Nad  to  pak  geo- 
gnostické  složení  půdy  jen  poskrovnu  poskytuje  úrodnější  prsti,  a  roz- 
metané kamení  prahorní  kupí  se  místy  v  náspy  a  hráze,  jako  by  včera 
vystoupilo  z  hlubiny  mořské.  Jinde  zase  osněžené  ijeldy  vysílají  od- 
nože horské  s  nízkými  lesinami,  nebo  ledovce  na  dél  a  šíř  procházejí 
krajem,  že  ani  křovisko  ze  země  vyraziti  nemůže.  Ale  na  pokraji 
mořském  tam  březové  hájky  nebo  jeřáb  sklánějí  nízké  své  koruny, 
a  u  močálů  křovité  vrboví  ratolesti  vyráží. 

V  těch  krajích  by  ovšem  jiné  zvíře  domácí  než  sob  živo  býti 
nemohlo,  a  nejeden  Laponec  neviděl  za  svého  života  ani  koně  ani 
krávy.  Tím  lépe  však  zná  soba  jak  Arab  svého  koně  nebo  velblouda, 
maje  pro  něho  mnoho  slov  něžných  i  laskavých  jako  pro  přítele. 
Všecko    jednání  horského  Laponce  jen  ke  zdaru  sobů  se  nese,  všecku 
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mysl  jelio  jen  hbitý  piitso  neboli  raingi  (sob)  jímá  a  ovládá,  jemu  péči 
a  všelikou  starost  s  celou  duší  věnuje  a  z  požehnání  sobů  jako  dítě 
se  raduje.  Ale  o  vykrmení  jeho  mívá  nejmenší  starost.  Sob  sám  potravy 
si  vyhledává,  rozpoltěným  kopytem  ze  sněhu  ji  vyhrabávaje.  A  hledá 
lišejník  sobí  (viste)  jen  tam,  kde  skutečně  jest,  aniž  kdy  sklamán  bývá 
ve  svém  snažení.  Kde  sob  natahuje  stále  krk  a  hlavu  do  výše  zvedá 
ohlížeje  se  po  loubí  a  křoví,  tam  nehodí  se  osněžený  kraj  k  osazení 
laponské  rodiny  se  stádem ;  počneli  však  sob  rozrývati  sněhový  háv 
kopytem,  tam  jistě  ukrývá  se  s  dostatek  lišejníku,  tam  kyne  kočov- 
níkům na  krátko  odpočinek. 

Před  časy  byl  sob  rozšířen  po  vší  střední  Evropě,  teď  však  da- 
leko zatlačen  jest  na  sever,  kde  větším  dílem  krotký  se  chová.  Vzácný 
jsou  tlupy  sobů  divokých  vynikajících  nad  domácí  soby  statnějším 
vzrostem,  zvláště  pokud  se  týče  sobů  laponských.  Proto  Laponci  vy- 
háněli v  čas  říjení  laně  do  lesů,  aby  silnějšího  plemene  se  dočkali. 
Pro  soby  zdomácnělé  stájů  nestaví;  po  všechen  život  žijí  sobové  pod 
širým  nebem.  Podle  věku  dělí  Laponec  své  chovance  ve  skupiny  a  jinak 
a  jinak  jmény  je  označuje.  Všecko  stádo  jmenuje  Laponec  alo  dávaje 
každému  zvířeti  nesmazatelné  znamení  obyčejně  na  uši,  aby  předešlo 
se  nedorozumění  mezi  vlastnictvím  jeho  a  sousedovým.  Ale  zřídka 
zmane  si  některý  sob  oi)ustiti  své  druhy  a  podívati  se  do  kraje  na 
svůj  vrub.  Všichni  druží  se  v  nerozlučnou  společnost,  v  níž  spočívá 
štěstí  a  bohatství  Laponcovo.  Běda  jemu,  přijdeli  mor  na  soby.  Přes 
noc  státi  se  může  nejbídnějším  chuďasem  odkázán  jsa  potom  k  pouhé 
žebrotě.  Jindy  zmrzneli  z  jara  sníh  a  v  tuhý  příkrov  se  promění,  že 
sobové  lišejníku  dohrabati  se  nemohou,  trpí  stádo  hladem,  kterýž  spo- 
rými lišejníky  stromovými  (lat)  z  nouze  zahání.  Živelná  ta  neštěstí 
dovršují  škody,  jež  Laponec  od  vlků  bére,  před  kterými  má  se  na 
pozoru,  stoje  na  stráži  za  dne  i  za  noci.  Jeli  stádo  těmi  dravci  pře- 
padeno, těsně  sráží  se  dohromady  aniž  pomýšlí  na  obranu.  Teprve 
když  smečka  vlků  s  kořistí  uhání  v  bezpečnější  místa,  polekaní  sobové 
se  rozcházejí. 

Pěkná  je  podívaná,  vracíli  se  stádo  sobů  do  osady.  Z  večera 
shání  je  Laponec  s  návrší,  při  čem  psi  hlavní  mají  úlohu  oznamujíce 
již  z  daleka  příchod  jejich.  Kolem  stáda  obíhajíce  stále  je  pohromadě 
drží  a  ženou  jako  hustý  mrak,  nad  nímž  rozvětvené  parohy  z  daleka 
se  míhají,  a  dotýkajíce  se  vespolně  třeskot  po  vůkolí  šíří.  Krom  toho 
i  praskot  noh  se  rozléhá  jako  rány  elektrické,  blíže  pak  funění  a  kru- 
čení ve  stádě  zaznívá.  Mezi  staré  mísí  se  mláďata,  a  všecko  spěchá 
do  ohrady  založené  kolem  stanů.  Psi  bdí  nad  pořádkem  a  zbloudilce 
štěkotem  provázejí  až  do  otevřené  branky.  V  ohradě  vedou  si  sobové 
po  dobrácku,  že  bez  bázně  každý  může  stoupiti  mezi  paroháče  a  dí- 
vati se,  ana  rodina  Laponcova  ze  stanu  vychází,  aby  laně  podojila. 
Ženy  a  čeládka  obojího  pohlaví  přistupují  s  dřevěnou  nádobkou,  jakousi 
dížkou,  k  dojnicím,  hotujíce  se  k  dojení.  Čeledín  nebo  syn  hospodářův 
hází  na  parohy  lýčený  provaz,  přivádí  laň,  která  nemnoho  chuti  mívá 
nechati  se  volně  dojiti,  a  podržuje  ji,  až  je  podojena.  Mléko  vylévá 
se  do  větší  soudkovité  nádobky  opatřené  posouvátkem,  nebo  naplíiují 
se  jím  měchuřiny,  iil)y  snadno  bylo  je  přenášeti  na  sobích,  jsouli  mimo 
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osadu.  Z  chlupů,  kterých  do  mléka  hojně  napadá  při  dojení,  Laponec 
nic  si  nedělá. 

Sob  jest  o  něco  větší  a  silnější  než  srnec,  lesní  pak  sobové  nad 
horské  vynikají.  Rychlonohou  srnku  sob  nepředčí  ve  švarných  po- 
hybech jejích  maje  kratší  a  silnější  krk,  statné  plece  a  svalnatá  bedra, 
jež  ho  činí  výborným  soumarem.  Nohy  jeho  jsou  kratší  ale  mohutnější 
než  jelení,  a  kopyta  nápadně  od  sebe  se  dělí,  že  široce  půdy  se  do- 
týká a  lépe  ve  sněhu  vykračovati  si  může.  Parohy  jsou  pěknou  sobův 
ozdobou,  a  těch  ani  laně  nepostrádají,  ale  jsou  menší  a  nemají  tolik 
výsad.  Jarem  sházívají  parohy,  které  jim  v  7 — 8  týdnech  opět  v  plné 
kráse  narůstají  opatřeny  jsouce  na  konci  neširokými  lopatkami,  kterými 
si  pomáhají  vnikati  do  závějí  až  přes  metr  hlubokých,  jen  aby  lišej- 
níku se  dohrabali.  Druhdy  viděti  lze  soby  téměř  celé  pod  sněhem,  že 
jim  jen  zadek  ze  sněhových  jam  vyčnívá.  Barva  srsti  bývá  žlutá, 
hnědá,  hnědě  popelavá,  na  plecech  a  po  stranách  bělavá,  měníc  se 
ročním  počasím  a  přecházejíc  na  světlou  nebo  tmavou  nebo  dokonce 
bílou.  Hustý  kožich  chrání  soby  před  krutým  mrazem,  ale  tlustá  kůže 
jejich  nehodí  se  pro  teplejší  počasí,  a  tehdy  nastupuje  stádo  pouť 
z  nížiu  a  údolí  do  hor  a  návrší.  A  se  stádem  volky  nevolky  ubírati 
se  musí  také  všecka  laponská  familie. 

Hrozné  soužení  pro  soby  jsou  mouchy  bzikavky,  kterými  bývají 
ukrutně  mořeni,  že  k  samému  ohni  svého  pána  se  utíkají  chtějíce 
v  kouři  a  horku  zbaviti  se  svých  mučitelů.  Jediná  bzikavka  může  roz- 
plašiti  všecko  stádo,  jež  v  útěku  spásu  hledá,  ale  bolestným  ránám 
neuchází.  Ovad  sobí  bodá  soby  do  nosových  dírek  a  hřbetu  a  každým 
píchnutím  vajíčko  snáší  do  kůže.  Vylíhlé  larvy  rozrývají  tělo  sobí,  že 
po  smrti  zvířete  kůže  ani  potřebovati  nelze  pro  nesčetné  rány. 

Krom  toho  jsou  komáři  pravým  dopuštěním  a  morovou  ranou 
pro  laponské  kraje.  Sotva  že  roztaje  sníh,  dostavují  se  pověstní  mo- 
skyti  severní,  a  v  miliardech  rostou  jejich  zástupové  a  píchají  ne- 
milosrdně, usazujíce  se  jako  hustý  roj  na  prsty,  uši,  obličej,  kde  od- 
bývají pravé  hody.  Marně  pomýšlíš  na  obranu.  Tisíce  jich  pobíjíš,  ale 
noví  zástupové  sedají  na  tělo,  bzučí,  že  v  uších  ti  stále  zní,  třeseš 
se  na  všem  těle,  slyše  ta  živá  mračna,  jak  z  dáli  zaznívá  jejich  vy- 
soké pískání  a  troubení.  S  větrem  o  závod  pohybují  se  lehce  i  mrštně 
a  přepadají  vše,  co  žije,  tak  že  na  cestách  nezbývá  než  snášeti  bolest 
s  resignací.  Laponci  zapalují  hranice  dříví  a  rozložíce  se  kolem  pla- 
mene unikají  drobným  tyranům,  před  nimiž  chrání  je  kouř  a  smrt 
jejich  na  hranici.  Sedají  sobům  zvláště  na  parohy  citlivým  chmýřím 
potažené,  a  taková  muka  jim  strojí,  že  sob  úprkem  dává  se  k  osně- 
ženým  a  studeným  výšinám,  kde  raději  o  hladu  zůstává.  Tak  putují 
sobové  od  místa  k  místu  a  za  nimi  jejich  ošetřovatelé  se  složenými 
stany  a  se  vším  majetkem.  Mnoho  let  druhdy  přejde,  než  opět  na- 
vrátí se  na  bývalá  místa,  kde  zatím  lišejník  pokryje  půdu.  V  přímoř- 
ských markách  norských  nastupují  sobové  cestu  k  moři,  a  sice  po- 
čátkem léta  v  červnu,  kde  bývá  chladněji  a  méně  komárů.  Tam  kou- 
pávají  se  napájejíce  se  slanou  vodou,  kterou  zahánějí  rozličné  nemoci, 
jimiž  zvláště  v  dubnu  a  květnu  trpívají.  Do  vody  vrhají  se  společně 
a  plovou  dlouho    ve  vlnách,  nad    nimiž    černají  se    parohy  jejich  jako 
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živé  křoví.  Koncem  srpna  ubírají  se  k  liorám  a  navracejí  se  potom 
do  nížin  a  dolin,  kde  travnatých  míst  vyhledávají.  Nejednou  nuceni 
jsou  Laponci  vydati  se  za  stádem  na  lodkách  a  usaditi  se  s  nimi  na 
blízkých  ostrovech,  na  něž  stádo  se  uchýlilo.  V  tu  roční  dobu  mívají 
laně  telátka,  obyčejně  po  dvou,  a  proto  Laponci  nazývají  měsíc  červen 
morbmes,  t.  j.  stelný  měsíc.  Bývali  v  ten  čas  sněhová  vánice  a  trvali 
po  několik  dní,  pak  ovšem  mnoho  telátek  bére  za  své.  Proto  chudší 
rodiny  laponské  vyrazí  se  stádem  co  možná  brzy,  aby  laně  dostaly  se 
ještě  před  otelením  na  místa  pobřežní  a  ostrovy  (Kvalo,  Stjerno,  Raago, 
Arnó  a  j.).  Ale  zámožnější  Laponci  nastupují  cestu  později.  Sníh  ještě 
pokrývá  kraj,  když  všecka  chasa  hne  se  z  bývalé  osady,  jejíž  stany 
odvážejí  na  saních  tažní  sobové  nebo  nesou  soumaři  k  tomu  vycvičení. 

S  vycvikováním  sobů  mají  Laponci  mnoho  práce.  K  tomu  užívají 
zvířat  tříletých  cvičíce  je  den  co  den  asi  hodinu,  aby  zvykali  lassu, 
před  nímž  velikou  bázeň  jevívají.  Po  všecken  ten  čas  zachází  se 
s  nimi  co  nejlaskavěji  a  popřává  se  jim  chutnějšího  krmiva  než  ostatním. 
Jako  pamlsek  předkládá  se  jim  něco  anjeliky  a  soli.  Ale  proto  přece 
sob  nováček  do  saní  zapražený  na  všecky  strany  zahýbá,  divoce  jimi 
trhá  a  se  vším  všudy  utéci  se  snaží,  že  sebe  i  cvičitele  příliš  záhy  unaví. 

Saně  laponské  jsou  pouze  pro  jednu  osobu,  která  svého  soba 
v  jízdě  řídí  si  opratí  připevněnou  na  parohy.  Laponci  staví  saně  zcela 
jinak  než  Samojedi.  Jsou  to  dva  pratvary  saní  od  sebe  naprosto  různé. 
Lopařská  akja  zdá  se  býti  vzorem  skandinávským,  vysoké  saně  samo- 
jcdské  však  jsou  rázu  severoruského.  Samojedi  zapřahují  několik  sobů, 
Lopaři  pouze  jednoho  tahouna  užívají.  Jednoduchý  prostraněk  při- 
vazuje se  k  nevelikému  chomoutu  procházeje  mezi  nohami  zvířete.  Ale 
mějme  se  na  pozoru  vstupujíce  na  saně.  Dlužno  tu  oprátku  pevně 
držeti,  nepříliš  ji  napínati  aniž  ji  volně  pouštěti  z  ruky,  sice  sob 
vezme  nohy  na  ramena  a  upaluje  se  sáňkami,  až  se  jich  někde  zbaví. 
Hůře  to  dopadne,  strhneli  s  nimi  také  jezdce,  jehož  potom  ve  sněhu 
do  omrzení  vláčí  a  tahá.  Mnoho  opatrnosti  vyžaduje  sanice  s  vrchů, 
kdy  třeba  zdržovati  jízdu  nohama  v  kolena  složenýma.  Kdo  z  mládí 
takové  jízdě  si  nenavykl,  sotva  se  jí  později  přiučí  bez  nebezpečí.  Ke 
zdržování  povozu  na  příkrých  úbočích  užívá  se  také  tyče.  Celkem  po- 
dobají se  laponské  saně  nízké  lodici  s  palubou,  majíce  pouze  otvor 
pro  jezdce,  jehož  nohy  pod  palubou  jsou  nataženy.  Nitro  i  vnějšek 
akjc  povlečeny  jsou  bud  kozí  tulení  nebo  natírají  se  dehtem,  a  všecken 
výstroj  sobí  barevným  třepením  se  okrašluje. 

Kromě  saní  důležitý  jsou  pro  liaponce  dlouhé  ale  úzké  chodáky 
(skidor,  skidden,  habbik),  po  nichž  hbitě  uháněti  dovede  po  kluzkém 
sněhu.  Bez  nich  nevydá  se  nikdy  na  cestu  času  zimního. 

Na  soba  nakládají  Laponci  asi  60  kilogramů  rovnoměrně  po  obou 
stranách.  K  tomu  slouží  jim  sedlo,  svaka,  upravené  ze  dvou  dřevěných 
kusů  podle  trupu  zaokroublených  a  na  okraji  kozí  olcmovaných.  Sedlo 
kladou  na  hřbet  pokrytý  bud  vlněnou  přikrývkou  nebo  sobí  kozí,  aby 
se  tělo  neotlačilo.  K  sedlu  přivazují  také  stanové  tyčky,  které  sob  za 
sebou  vleče.  Obyčejně  svazují  několik  sobů  silným  provazem  mezi  pa- 
rohy, zvláštní  pak  vůdce  má  na  starosti  obtěžkané  soumary  a  znaje 
povahu  půdy,  každé  jezero  a  sebe  menší  jezírka,  močály  a  řeky,  vede 
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výpravu  cestou  nejspolehlivější.  A  k  tomu  patří  mnoho  zkušenosti,  aby 
výprava  neoctla  se  v  místech,  z  kterých  bylo  by  nastoupiti  zpáteční 
cestu.  Kde  jaké  skalisko  neb  osamělý  balvan  ve  kraji,  mívá  své  jméno 
jakožto  bezpečný  ukazovatel  po  širé  pláni  laponské,  kde  není  cest  ani 
pěšin.  Obyčejně  vydává  se  na  cestu  několik  rodin,  společně  táhnouce 
jedním  směrem  k  moři.  Teprve  několik  mil  od  moře  v  různé  strany 
se  rozcházejí,  rozdělujíce  soby  podle  znaků  ve  stáda,  kteráž  po  čas 
tažení  pohromadě  k  cíli  se  ubírala.  Kus  perné  práce  nastává,  než 
z  10.000  sobů  dostane  se  svůj  k  svému.  Lidé,  psi,  sobi  všecko  v  jednu 
směsici  se  mísí,  lasso  na  všech  stranách  lítá,  štěkot  odevšad  se  roz- 
léhá, a  sobové  ve  tlupy  se  shánějí. 

K  živobytí  laponské  rodiny  třeba  jest  300  sobů,  kteří  postačí, 
aby  zásobena  byla  rodina  na  zimu  sýrem,  za  léta  dostatečně  mléka 
měla  a  popřáti  si  mohla  masa  sobího.  Malá  rodina  vystačí  se  200  soby, 
ale  s  jedním  stem  zvířat  jenom  bídně  žíti  může.  Kdo  pak  méně  má,  ten 
bud  své  soby  bohatšímu  svěřuje  stana  se  rybářem,  nebo  vstupuje  k  němu 
do  služby.  Laponec,  který  má  tisíc  sobů,  považuje  se  za  bohatého. 
Jsou  však  mnozí,  jichž  stádo  až  čtyři  tisíce  kusů  čítá.  V  Norsku  žije 
domácně  asi  80.000  sobů,  ve  Švédsku  chová  se  jich  více  než  200.000. 

Čeládka  za  své  služby  dostává  soby,  a  sice  ročně  jednu  stelnou 
laň  (vaja)  majíc  právo  na  příští  její  potomky,  tak  že  po  několika  letech 
vyslouží  si  stádečko  sobů,  které  se  stádem  svého  pána  společně  hlídá. 
Chceli  se  služka  provdati  nebo  čeledín  oženiti  a  vlastní  krb  si  zalo- 
žiti, nebrání  se  jim  s  vyslouženým  stádem  vytáhnouti. 

Ve  švédských  markách  vedou  horští  Laponci  život  trochu  jiný 
než  norští.  Za  léta  zůstávají  v  horách  táhnouce  znenáhla  v  srpnu  do 
údolí,  kde  zanechali  si  loni  dřevěné  boudy  na  pokraji  lesa,  obyčejně 
březového,  z  něhož  brávají  potřebné  palivo,  porážejí  soby  kus  za  kusem, 
nechávajíce  stádu  volnost  potulovati  se  v  lese.  Za  takové  svobody  pro- 
spívají sobové  mnohem  lépe,  že  hodně  stloustnou  a  chutnější  maso 
mívají.  V  říjnu  již  všecken  kraj  na  horách  i  dolinách  sněhem  se  bělá, 
v  řekách  a  jezerech  mrzne.  Tu  opouštějí  Laponci  místa,  k  jižnějším 
lesinám  se  ubírajíce  až  po  samý  záliv  Bothnický.  O  svátcích  vánočních 
ocifují  se  na  své  pouti  u  kostelíků,  kde  dávají  děti  křtíti  a  uzavírají 
sňatky.  Kromě  toho  dostavují  se  tam  vládní  výběrčí,  aby  povinné  berně 
přijímali.  Na  hlavu  rodiny  uvaluje  se  průměrná  daň  50  korun.  Nad  to 
přivážejí  kočovní  Laponci  produkty  své  vlasti  národům  sousedním  pro- 
dávajíce na  trhu  kůže,  kožešiny,  sobí  maso,  zvěřinu,  sněhule  a  j.  Bez 
potahů  sobích  přestalo  by  všecko  obchodní  spojení  s  končinami  sever- 
nějšími,  kam  jedině  sob  vnikati  může  po  neschůdných  cestách,  zvláště 
v  zimě.  Z  osady  Torneá  nebo  Haparandy  lze  ještě  užiti  koňů  do  la- 
ponských  osad  Karesuando  něho  Muoniouiska  při  68"  ležící,  však  dále 
na  sever  jenom  pomocí  sobů  lze  se  dostati.  A  vývoz  z  území  švédského 
do  severnějších  krajin  k  pobřeží  mořskému  není  nepatrný.  Vždyť  jen 
o  výročním  trhu  prodalo  se  v  Bosekopu  (na  70",  jižně  od  Hamerfestu) 
téměř  sto  tisíc  liber  másla,  a  jediného  dne  odvezeno  bylo  po  saních 
10.000  sněhulí  z  Altena  do  Kautokeina. 

Bylo  by  s  největší  škodou  pro  Švédsko  a  Norsko,  kdy  by  kočov- 
nictví    a    chov    sobů    přestaly,  a  přece    ubývá  Laponcům    horským  víc 
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a  více  půdy,  že  v  uejedněch  místech  v  nebezpečí  jest  jejich  svoboda 
a  živobytí.  Sice  vydáno  bylo  již  r.  1751  proldášení  ve  srozumění  obou 
zemí,  Norska  a  Švédska,  že  kočovní  Laponci  volně  přecházeti  mohou 
l)řes  hranice,  ale  r.  1852  prohlásilo  Rusko,  že  nedopustí,  aby  cizí 
Laponci  táhli  na  jeho  území,  a  teď  ani  jedni  ani  druzí  nesmějí  vy- 
dávati se  přes  hranice.  Následkem  té  zapovědí  nemohou  Laponci 
v  (ítsjoki  následovati  soby,  táhnouli  tito  za  léta  k  moři  ledovému, 
norští  pak  kočovníci  kolem  řeky  Tana  (ve  Finských  markách)  nesmějí 
vyhledávati  pastvin  v  jižnějším  území,  které  od  jakživa  navštěvovali 
táhnouce  z  finského  Laponska  do  švédského.  Také  ustati  musiíi  od 
pouti  k  jezeru  Enarskému  na  ruské  půdě  ležícímu.  A  tak  stěžuje  se 
pohyblivým  Laponcům  krušné  živobytí,  a  přirozenost  jejich  přemnoho 
ústrků  zakouší  ze  všech  stran,  aě  jiným  nevzchází  z  toho  užitek,  ba 
spíše  na  škodu  jest  zájmům  mezinárodním.  Neblahé  následky  jeví  se 
v  tom,  že  kočovných  Laponců  ubývá  a  že  se  rozptylují  mezi  sou- 
sedními národy  přijímajíce  u  nich  služby  nebo  kočovnictví  zaměňují 
s  rybařením. 

Švédští  Laponci  horští  sotva  déle  se  zdrží  na  jednom  místě  pobřeží 
Bothnického  než  14  dní,  táhnouce  jinam  a  jinam,  kde  se  pro  soby 
dostatek  pastvy  najde.  V  dubnu,  než  roztává  sníh,  vracejí  se  v  podhoří, 
kam  v  máji  obyčejně  dorazí  čekajíce,  až  laně  se  otelí.  Když  pak 
mládata  již  běhati  mohou,  což  umívají  krátce  po  vylíhnutí,  ubírá  se 
tábor  k  výšinám  horským,  aby  ušel  komárům.  V  ten  letní  čas  občer- 
stvují se  sobové  svěží  pící,  jakou  jest  tráva,  vřes,  loubí  březové,  šťovík, 
anjelika,  jež  tam  ze  země  pučí  vedle  drobného  pryskyřníku  sněžního 
ÍRanunculus  glacialis),  toho  nejsevernějšího  dítka  kvetoucí  flory,  s  kterým 
chladné  ponebí  snášejí  věrné  družky  jeho,  silenka  (Silene  acaulis)  a 
otužilé  lomikameny  (Saxifraga  oppositifolia),  tulíce  se  k  holým  skalinám 
a  otvírajíce  na  krátko  něžný  květ  u  samé  čáry  sněhové,  neboť  žádná 
jiná  země  za  pólovým  kruhem  nemá  tak  mírného  ponebí  a  bujné  vege- 
tace jako  severní  Švédsko  a  Xorsko.  V  Hamerfestu  zřídka  kdy  bývá 
studeněji  než  — 12"  R.,  a  na  kapu  nejednou  dostoupila  teplota  -|-20''  R. 
ve  stínu.  Země  asijské  a  americké  téže  severní  šířky  nepoměrně  jsou 
studenější  a  neúrodnější.  Ale  na  březích  řeky  Tana  ještě  za  70"  do- 
růstá jeřáb  výše  čtyř  metrů  a  rdí  se  jeřabinanú  obsypán.  S  jeřábem 
zelené  chocholy  severní  břízy  (Betula  alba  glutinosa)  za  teplých  větrů 
vlají  v  ovzduší,  a  při  samé  zemi  drobná  její  sestra,  bříza  nízká  (Betula 
nana),  povznáší  se  přece  vysoko  nad  rozrazil  horský  (Veronica  alpina), 
nebo  nad  plazivou  medvědici  (Arbutus  alpina),  nebo  nad  bílé  korunky 
sedmikvítku  (Trientalis  europaea).  Jahod  a  všelikých  bobulí  jedlých 
všudy  je  tam  hojnost,  a  Laponec  dosyta  okouší  božího  požehnání. 
Maliník  arktický  (Rubus  arcticus)  libou  vůni  šíří  jak  ananas,  a  ostru- 
žiník  (Rubus  chamaemorus)  ještě  při  71"  v  chutné  ovoce  dozrává 
s  brusnicemi  ÍYaccinium).  V  dolinách  osady  Alten  drulidy  pnou  se 
smrky  do  výše  až  30  metrů. 

Švédští  Laponci  měli  ještě  před  nedávnými  časy  veliká  území, 
která  nyní  obyvatelstvo  švédské  zaujalo.  Xa  hranici  kraje  Skanského 
sluje  jisté  okolí  posud  Lappalilnet,  t.  j.  okres  Laponský.  V  kraji  Da- 
larnském,  kde    ještě    r.   1030  žádných    měst    nebylo,  obyvatelstvo  pak 
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ješté  za  panování  Sverreova  v  pohanství  žilo,  nejspíše  Laponci  byli 
usazeni  založivše  (dle  podání  lidu)  báně  stříbrné  v  Salc,  kde  se  do- 
luje na  stříbro  od  12.  věku.  Mnobá  jmcna  řek  laponskcho  jsouce  pů- 
vodu k  bývalým  osadám  laponským  bezpečně  ukazují.  Ve  14.  století 
byla  nad  nynějším  městem  Skellefteíi,  ležícím  na  pobřeží  Botbnického 
zálivu  při  65",  poubá  pustina,  kterou  jen  občasně  „birkarle"  (z  lapon- 
skébo  porkalah  =r  občan,  a  ze  starošvcdského  bjarka  ■=.  vésti  obcbod), 
t.  j.  obchodníci  švédští  navštěvovali  a  od  králů  najati  byvše  Laponce 
k  poddanství  přemlouvali  a  daně  vybírali.  Za  ty  služby  bohaté  od- 
měněni byli  rozsáhlými  pozemky,  páchajíce  jakožto  neobmezení  páni 
všeliká  bezpráví  na  podmaněných  Lopařích  a  protivujíce  se  později 
všem  zemským  poplatkům.  Teprve  za  Karla  IX.  (na  počátku  16.  věku) 
nadvláda  jejich  byla  přelomena.  „Birkarle"  jsouce  prví  osadníci  lapon- 
ských  marek  položili  základ  k  nynějším  městům  Umeá,  Pitea,  Lulea, 
Calix  a  Tornea. 

Norští  i  švédští  osadníci  laponským  sousedům  mnoho  příkoří  druhdy 
činívají  střílejíce  na  jejich  soby,  přiblížili  se  k  jejich  půdě.  Proto  ne- 
smějí liaponci  přicházeti  se  stádem  blíže  než  na  l^/^  míle.  Nejednou 
přihází  se,  že  liaponci  oddávajíce  se  opilství  a  mravně  i  hmotně  hy- 
nouce, z  nouze  prodávají  stádo  sousedům  a  sluhy  jejich  se  stávají. 
ČdL^tý  styk  se  sousedy  způsobuje,  že  si  Lopaři  brzy  osvojí  řeč    jejich. 

Na  Rusi  obývali  kdysi  Laponci  kolem  jezera  Oněžského.  V  po- 
lovici 14.  věku  slují  osadníci  jeho  Lopaři  a  ťudové.  Dále  pak  na 
západ  u  Ladejného  Pole  jmenuje  se  jedna  ves  Sjamenici,  kterou  Čudovř 
tam  žijící  Sjaamila  (z  lap.  Same)  nazývají.  Dialekt  tamějších  ('udň 
jest  přechodem  mezi  jazykem  laponským  a  čudským.  Y  gubernii  Archan- 
gelské  jest  jezero  jménem  Laponské,  nedaleko  pak  nalézá  se  osada 
Lapominca.  A  tak  na  mnohých  jiných  místech  se  po  kmeni  laponskčm 
zachovaly  památky,  které  slavný  Castrén  také  na  řece  Dvině  znamenal. 
Řídké  zbytky  ruských  liOpařň  usazeny  jsou  mezi  osadami  Kemi  a  Akkala 
a  podél  Ledového  i  Bílého  moře,  ale  přehojně  jsou  pomíchány  oby- 
vatelstvem jiného  plemene,  bydlíce  v  malých  osadách  a  čítajíce  i  s  fin- 
skými Lopaři  asi  3000  hlav.  Ti,  kdož  zběžně  mluví  rusky  a  laponsky. 
jsou  většinou  poruštění  Laponci.  (Dokonrení.) 


v.  Kriijika:  V:.iiist  řrsl,í/cli  mřsl. 
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tení  núnky  omylnější  nad  statistiku.  Vše  ti  dokáže  a  ničemu  tě 
nenaučí,  stále  počítá  a  pořád  jest  pozadu,  věčně  se  mění  a 
nikdy  neustálí,  své  výsledky  vyvodí  s  jistotou  násobilky  a  v  celku 
se  míjí  s  věcí  a  podstatou.  Nesvítí,  ale  plá  spíše  jako  bludička, 
vznáší  se  v  povětří,  kmitá  a  zmítá;  znalci  poslouží,  ale  ne- 
zasvěcence  zavede  do  bažin.  Někdy  jest  živoucí  pravdou,  skutečností 
v  čísle,  po  druhé  jest  mrtvou  cifrou,  rozcházejíc  se  v  theorii  od  praxe, 
jednou  hází  miliony,  a  zase  nemá  síly,  aby  se  opřela  o  vlastní  nohy. 
Opravuje  se  průměrnými  čísly,  t.  j.  nahrazuje  veliké  možné  chyby  ji- 
stými menšími,  a  v  neústupnosti  své  přicházívá  nezřídka  ad  absurdum. 
O  ní  tolikéž  platí :  summum  jus  summa  injuria. 

Není  radno  zdělávati  za  psacím  stolem  výkazy  statistické  či  ob- 
mezovati se  na  úkony  počtářské.  Třeba  i  rozuměti  věci  a  znáti  ji 
pokud  lze  z  názoru.  Přítomnou  práci  provází  v  skutku  větším  dílem 
názor  vlastní  až  asi  na  pětinu  vyčtených  měst  porůznu  rozmícených. 
K  vůli  přehledu  rozdělíme  si  mocnou  řadu  měst  českých  po  jistých 
shodných  známkách  na  volné  skupiny.  Arci  město  a  město,  toť  dvojí : 
jednou  se  k  němu  nepřičítají  blízké  sourodé  obce,  a  po  druhé  přidávají 
se  obce  na  hodinu  vzdálené.  Tím  jsou  na  př.  pověstná  města  italská, 
že  se  rovnají  nezřídka  našim  osadám  duchovním.  Přináší  to  tak  s  sebou 
zvyk  a  vývoj  historický  —  ale  jaká  to  spravedlnost!  Před  tváří  číslic 
panuje  rovnost  —  kde  jí  nebylo,  dovolili  jsme  si  ji  zříditi  o  své  újmě, 
ale  důsledně,  veskrze  a  uapořád.  A  právě  k  tomu  jest  žádoucí  osobní 
názor  místa  i  kraje. 
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V.  Knipha: 
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Obyvatelstvo  Čech  vzrůstá  normálně,  t.  j.  skoro  o  tři  čtvrti  percent 
ročně,  ^)  což  se  sice  jen  blíží  průměru  Rakous  a  pokulhává  za  Xr\%\\\ 
a  Ruskem,  ale  zase  daleko  předstihuje  Francii  neb  Uhry.  Vedle  vzrů- 
stání obyvatelstva  je  za  nynější  doby  nemalé  váhy  též  soustředování 
se  jeho  do  měst,  jež  nabylo  v  Anglii  (267o  bydlí  ve  velikých  městech) 
už  takové  míry,  že  města  sama  absorbují  skoro  všechen  přírostek  síly 
živé.  Toho  u  nás  pravda  dlouho  ještě  nebude,  ale  obyvatelstvo  v  městech 
vzrůstá  také  kvapněji  než  na  venkově.  Podle  posledního  sčítání  vzrostla 
města  česká  o  2l7o,  a  207o  budiž  nám  tedy  základem  čili  normálem 
k  posuzování  následujících  tabel. 

Y  prvé  tabuli  mánic  obraz  měst  z  úřičí  obou  Orlic  a  I.ourné 
čili  nejzazší  východ  Čech.  Kraj  jest  zajímavě  rozčláukován,  posky- 
tuje líbezná  zátiší  v  údolí  obou  Orlic  (Litice),  ale  úrodným  jest  jen 
v  žirné  Kujavii  u  Vysokého  Mýta.  Také  nevyniká  průmyslem  a  ob- 
chodem, odkudž  se  pak  vykládá  nepatrné  vzrůstání  měst.  Před  50  lety 
stálo  čtvero  mést  v  jeho  popředí:  na  „korunovační  silnici"  čili  na  ob- 
chodní čáře  k  Vídni  kvetlo  Vys.  Mýto  a  Litomyšl,  v  obvodu  „Schon- 
hengstlerů"  Landškroun  a  „soukenický"  Rychnov  s  Habrovou  pod  Klad- 
skými Horami;  tento  poklesl  nadobro  suknem,  udržuje  se  již  jen 
gymnasiem,  onen  svou  výlučností  jazykovou;  i  kvetla  jen  obě  přední 
města,  z  nichž  od  jakživa  přísluší  palma  Litomyšli,  slynuvší  druhdy 
biskupstvím  a  tiskárnou,  později  filosofickou  školou  a  obilními  trhy. 
jimž  na  celém  východě  nebylo  rovných.  1  mocný  rod  sídlil  na  jejím 
zámku.  Pojednou  přinesla  doba  státní  dráhu  a  s  ní  obrat.  Korunovační 
silnice  se  přeťala  i  vzkvetlo  zákoutí  Orlice  tiché  i  v  ztracených  koncích 
listí  a  Třebové ;  právě  tčito  těžila  z  rozchodu  kolejního  nejvíce.  Litomyšli 
podrat  životní  kořen  a  Mýto  kolísalo  samo  dlouho  mezi  starým  a  novým 
řádem,  než  se  poddalo  nadvládě  blízkého  povýšence.  Mnohem  méně 
zmén  způsobila  již  dráha  údolím  Orlice  divoké  (severozápadní)  a  příčka 

')  1869  Rakousy  o  11-8%,  Čechy  o  92,  t.  j.  0765 7^  —  074  geom.  ročné, 
1880  Rakousy  o  8-57„,  Čechy  o  81,  t.  j.  0-7367„  =  071  geom.  ročně, 
jiři  čemž  so  ještě  asi  Ol47o  stěhuje  do  Ameriky. 
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státní  dráliy  z  Chocně  na  Broumov.  Jimi  so  zvelebila  hlavně  dvě  ihobná 
místa:  Kostelec  slynoucí  jirchárnou  Sejkorovskou  a  Choceň  sama  na 
první  okamžik.  Ale  nejzávažnějším  zjevem  jest  nový  vzruch  V.  Mýta. 
Za  krátko  může  ono  vévoditi  východním  Čechám,  ačli  Litomyšli  ne- 
přispěje pobočka  státní  dráhy  právě  k  ní  otevřená.  U  Poličky  se  čítají 
zvlášť  předměstí  o  765  duších.  —  Holice,  k  nimž  se  5  malých  obcí 
přičítá,  vévodí  koutu  Labsko-Orličnému  zpola  písky,  zpola  lesy  po- 
krytému. V  něm  nemají  tedy  základu,  ale  ve  svém  honáckém  obchodu, 
a  také  rostou  opravdu  výhradně  samy  —  ovšem  že  jednostranně 
do  délky. 

Smutný  obraz  skýtá  skupina  měst  z  českomoravské  vzedmutiny.  Ne- 
byloli  v  předešlém  kraji  velikých  měst,  jsou  v  tomto  malá,  a  rostlali  onano 
pomalu,  stojí  tato  a  hrubě  bez  výminky  —  ba  potkáváme  se  tu  s  pří- 
klady přímého  úpadku.  Celé  Táborsko  poskytuje  ten  úkaz  a  stěhuje 
se  postupné  do  Ameriky,  Kraj  jest  chudá  kostrbatina,  na  sever  otevřená, 
lid  odkázán  hlavně  na  oves  a  na  brambory.  Ale  kvetlo  tkalcovství  a 
soukenictví,  jež  živilo  lid,  pokud  se  neobjevily  stroje.  Ponenáhlu  zbyly 
mu  jen  dodávky  k  vojsku  —  plátna,  sukna,  obuvi  (Skuteč):  než  i  o  ně 
připravil  jej  monopol  Skéneovský.  Od  těch  dob  naše  města  bez  toho 
chatrčovitá  a  rozstrkaná  klesají  i  životem;  jen  Humpolec  se  udržel 
svými  hrubými  sukny  vojenskými  přes  soutěž  Skéneovu.  S  ním  činí 
jakés  takés  výminky  Německý  Brod,  podnes  gymnasium  své  marně 
státu  nabízející.  Vzrostl  jen  nádražím  na  rozuzlení  severozápadní  dráhy 
zde  do  Čech  vstupující.  Morovou  ranou  touto  zachvácen  klesá  i  kapitol 
té  končiny,  ušlechtilý  Jindřichův  Hradec,  sídlo  někdejších  dynastův 
z  Růže. 

lil. 


Mésta 

1830 

1850 

1857 

1869 

1880 

Proc. 
vzíttstu  v  1. 

1  i857_isgo 

■  i 
Poznámka 

Benešov.    .    .    . 

■    — 

— 

3170 

37.00 

4414 

Ifi 

18 

Tábor    .... 

3800 

4480 

5350 

6720 

7415 

25 

11 

,  77„   židfi 

VU.  Týn  .    .   . 

4000 

4275? 

4000 

43(X) 

4420 

5 

3 

1 

Soběslav    .    .    . 

— 

— 

3100 

3270 

3950 

5 

20 

1880  t.  4080 

Třeboň  .... 

— 

4600 

450f> 

5120 

5820 

14 

14 

Budějovice    .    . 

8000 

10600 

14810 

17400 

23850 

17 

37 

507„  Čechu 

Krumlov   .    .    . 

6000 

6475 

6100 

6800 

7660 

11 

13 

1857  7000 

Prachatice    . 

— 

— 

3(XX) 

3620. 

4360 

20 

20 

bezSt.Pi-ach. 

Vimberk    .    .    . 

— 

__ 

2580 

3520 

3880 

35 

10 

Vodňany  .    .    . 

— 

3050 

3640 

4200 

4425 

17 

5 

samy  4010 

Písek 1 

6000 

6560 

8180 

9200 

10600 

12 

15 

Strakonice    .    . 

3000 

3200 

4600 

5200 

5835 

13 

12 

bez  N.  Str. 

Sušice    .    .    .    .| 

— 

3760 

4250 

5150 

6050 

22 

18 

1870  t.  4400 

13  mést 

— 

_ 

67300 

78200 

92700 

16 

19 

246 


V.   Krupka: 


Jižní  Čechy  již  poskytují  obraz  většího  ruchu.  Přechod  od  minulé 
skupiny  k  této  tvoří  čára  od  Benešova  přes  Tábor  na  Soběslav  jdoucí, 
patrný  otisk  dráhy  Františka  Josefa,  která  tak  tvrdě  odstrčila  Hradec 
do  zákoutí.  Staroslavný  Tábor  byl  již  nemálo  sešlý,  k  obživnutí  jeho 
i  Soběslavi  přispěly  též  vydatně  školy.  Týn  se  živí  i  dále  plavbou. 
Jihu  vévodí  v  otevřeném  kraji  Budějovice  vzrostše  od  r.  1857  o  dvě 
třetiny;  stály  by  ještě  výše,  kdy  by  v  nich  národní  boje  nepůsobily 
odstředivě.  Rolné  a  lučně  pláně  se  tu  podporují  plavbou  i  obchodem 
a  doplňují  průmyslem  pestrým  a  vzácným  na  českém  jihu.  Zde  si  po- 
dávají ruku  plodiny  rovin  s  dary  Šumavy,  a  Gmundy  s  Lincem  se  tu 
setkávaly  s  Prahou. 

Nejúpravnější  město  české,  nad  nímž  se  skví  v  dáli  Hluboká, 
otočeno  jest  věncem  mést :  Třeboní,  Krumlovem,  Prachaticemi,  Vodňany. 
Třeboň  a  Prachatice  jsou  národními  momenty  jihu,  Krumlov  hlavou 
feudální,  jako  Budějovice  církevní.  Táboru  na  severovýchodu  vyhovuje 
Písek  na  severozápadu,  dvé  to  mocných  měst  na  pobočkách  Vltavských, 
z  nichž  stejnoměrněji  a  bezpečněji  u  vývoji  pokračuje  někdy  „zlatý," 
nyní  ještě  bohatý  Písek.  Za  ním  shledáváme  obrácený  Jindřichův  Hradec 
ve  Strakonicích,  o  to  živějších  oč  bližších  Písku,  vodě  a  dráze.  Ba  ve 
Strakonicích  vládne  pomalu  větší  ruch  průmyslový  než  v  Písku,  i  dlužno 
k  němu  připočísti  též  Nové  Strakonice  (starý  Bezděkov)  ze  1330  na 
1700 — 2000  a  2065  duší  vyrostlé,  čím  součet  obyvatelstva  na  7900 
se  zvýší.  To.též  třeba  učiniti  u  Prachatic  se  Starými  Prachaticemi 
o  510  duších,  čímž  starožitné  to  město  na  5885  hlav  vzroste.  Mocný 
ruch  průmyslový  vládne  i  v  Sušici  a  ve  Vimberce,  tamo  v  sirkách  a 
zde  ve  skle,  jakož  se  pustá  Šumava  vůbec  i  uvnitř  oživuje.  Za  to  se 
vytrácí  život  nenáhle  do  středu  země  k  Blatné,  k  Mirovicům  a  na- 
dobro utuchá  v  Milevsku,  Sedlci.  Vůbec  vázne  Táborsko  za  Budějovickém 
a  Píseckem ;  kdežto  se  procento  příbytkové  původně  shodovalo,  roz- 
chází se  v  novém  období  už  velice:  12'2  u  prvých  čtyř  měst  ke  20"47o 
ostatních.  Táborsko  jest  jen  přechodem  skupiny  druhé  ku  třetí.  Nej- 
většími městy  jihu  jsou  tedy:  Budějovice,  Písek,  Jindřichův  Hradec, 
Strakonice,  Krumlov,  pak  teprve  Tábor  a  Sušice;  i  lze  porovnati:  Písek, 
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4440 

7  obcí 

— 

39500 

53500 

74000 

37 

38 

Vzrůst  českých  mést. 
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Strakonice,  Sušice  na  jedné,  Jindřichův  Hradec,  Tábor  a  Krumlov  na 
druhé  straně  mají  po  24.000  obyvatelích,  Budějovice  uprostřed  samy 
týž  počet. 

Novou  tabelou  se  ocitáme  i  v  novém  světě :  /de  přechází  venkov 
v  tovární  předměstí  a  hospodářství  jindy  samovládné  nalézá  v  průmyslu 
soupeře.  Ze  starých  titanů  Pošumavska  trčí  již  jen  jadrné  Klatovy  skoro 
s  10.000  duší  a  ochromené  Domažlice,  jejichžto  život  a  význam  byl 
vždy  jen  v  poloze  na  hranicích  ciziny;  dráha  jim  nehrubě  prospěla, 
anať  neprobudila  velikého  průmyslu  v  náhradu;  sílu  z  ní  vstřebal  do 
sebe  bavorský  Brod,  jakožto  pravá  hraničná  stanice  česká,  začež  nám 
Bavory  náhradu  dluhují.  Nedaleko  od  obou  těch  měst  počíná  již  sbí- 
rati sílu  Plzeň  a  její  přitažlivost  stále  vzrůstá.  I  sešlé  báňské  Stříbro 
se  oživuje,  Rokycany  poražené  ve  svých  hutích  soutěží,  přece  od 
r.  1857  vzrůstají  o  SO"/,,,  ale  to  není  ničím  proti  Nýřanůrti  s  Vlkýšem 
a  j.  na  pánvi  uhelné,  kde  vyrostl  okres  přes  40Vo  a  města  vyrůstají 
jako  houby  po  dešti.  Tři  řeky  stékají  a  šest  tratí  sbíhá  se  ve  středu 
živné  kotliny  uprostřed  zmíněné  uhelné  pánve,  a  tam  jest  Plzeň,  střed 
vší  komunikace  a  po  Praze  první  sídlo  obchodu.  Ode  dávna  slynula 
již  svými  trhy,  pak  i  svým  pivem,  ale  pravý  život  v  ní  vzbudilo  teprve 
uhlí.  Vznikaly  parní  mlýny,  pak  strojírny,  papírna,  cukrárna  a  liho- 
vary. Energicky  stahuje  do  sebe  obyvatelstvo  Plzeňska.  Od  jihu  stoupá 
přírost  ze  3,  4,  5  na  7  až  107o  i  vyskočí  v  okresu  Stodském  na  41 
a  v  Plzeňském  na  44°/o,  co  zatím  z  Tachovska  ubylo  docela  107o ! 
Plzeň  sama  vyrostla  v  23  letech  o  175%  přes  rány  jí  krachem  za- 
sazené a  slibuje  se  státi  českým  Glasgowem. 


V. 


Město 

1830 

1850 

1857 

1869 

Proč. 
1880   It  vzrůstu  v  1. 

•\  1I?Ó7— 1880 

Poznámka 

Cheb  .    . 

.  .jioooo 

11180 

11420 

13460 

17150 

1 
18 

29   ! 

Aš  .    .    . 

.    5000 

6750 

8080 

105(X) 

13200 

30 

26  : 

1869  t.  9350  ! 

Kraslice 

.    .    5000 

5680 

5825 

6500 

7850 

12 

21    í 

1857  též 

Kinšperk 

•    •  i 

3870 

3650 

4000 

4040 

10 

5780—6200 

Falknov 

— 

2770 

3330 

4141 

20  i  24 

Slávko c  . 

.  1     — 

4125 

3960 

4210 

4060 

— 

K.   Vary 

.    .!  3000 

I 

3380 

4400 

7300 

10580 

65  1  45   : 

aaray 

Jáchymu  0 

580(J 

5640 

5300 

5350 

5    : 

bez  obcí 

Vejprty. 

.   ./    — 

3460 

4560 

5470 

6430 

19     18   j 
\  19     21 

1869  t.  5100 

9  měst 

— 

— 

50300 

60000 

73000 

V  tabele  páté  se  nám  před  oči  staví  Chebsko  s  Krušnými  Horami. 
Nejzazší  západ  Čech  rozčlánkováním  svým  podobá  se  východu,  ale 
docela  se  od  něho  liší  jak  městy  tak  vývojem.  Co  se  tamo  kiaj  do 
Cech  otvíral,  tuto  zavírá  se  tak,  že  stěží  propouští  Ohři,  za  to  uzavírá 
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V.  Krupka: 


v  sobe  úrodnou  kotlinu  Chebskou,  malý  to,  ale  noj samostatnější  a  ncj- 
cizejší  okršlek  Cech,  jenž  si  i  na  zvláštní  osobnost  hrával  v  dějinách. 
Y  něm  také  spočívá  všechen  význam  tohoto  úkrají,  jež  dlouho  v  staro- 
slavném Chebu  svou  přirozenou  hlavu  nacházelo  a  k  němu  ještě  dnes 
paterou  kolejí  se  svádí.  Věnec  lázní  jej  v  tom  ještě  podporuje.  Za  to 
se  zdá,  že  se  z  nadvládí  jeho  ponenáhlu  vyprostí  fabričný  Aš,  rostoucí 
na  styku  trojích  hranic  tak  kvapně,  že  snad  podivný  ale  živý  výstupek 
Čech  na  západu  takměř  vyplní.  I  Kraslice  i  Vejprty  na  hranicích  saských 
kvetou  od  těch  dob,  co  je  navštívily  dráhy  na  výšinách,  a  Falknov 
v  údolí  se  opět  zmáhá  uhlím.  Jen  Ijoket  a  báňská  místa  Slavkov  i  Já- 
chymov hynou  vyčerpáním  a  snad  i  sousedstvím  Karlových  Varů,  K  Já- 
chymovu se  přičítá  5  vzdálených  obcí,  s  nimiž  má  6630  obyvatelův. 
Ale  bývaly  časy,  kde  míval  až  20.000 !  Karlovy  Vary  jsou  pravým  zá- 
zračným dítkem  své  otčiYiy,  vypučevše  jako  stoleté  aloe  ve  květ  téměř 
přes  jedinou  noc  a  prese  všechen  nedostatek  půdy.  Za  23  léta  roz- 
mohly se  o  celých  11 1%,  a  čítámeli  k  nim  Drahovice  s  1160  a  na- 
dějné Rybary  (Fischern)  s  .S410  hlav,  representují  dnes  již  celek 
o  15.000  duší  s  leskem  velkoměstským.  S  Chebem  ncsoutěží,  ale  ob- 
mezují ho ;  majíce  k  tomu  dost  síly  nemají  půdy. 


VI. 


Města' 

1 

i  1830 

1850 

1857 

1869 

I       Proc^  . 
1880  !  vzrůstu  v  1. 
j  .1857—1880 

Poznámka 

Kadaň  .       .    . 

3650 

4300 

5060 

6333^   17 

25 

1869  t.  4600 

Chomutov.    .    . 

3320 

4141  i  5925 

7420 

10111 

25 

36 

sám 

Zatec.   .    .    . 

5000 

5800     7676 

8880 

10425 

15 

20 

1869  bez 
vojska 

Louny  .    .    .   . 

— 

2400  1  3265 

3845 

5660 

17  • 

42 

Most ..... 

3200 

3935 

4985 

6300 

10135 

27 

61 

H.  Litvínov    . 

— 

— 

4580 

5100 

5700 

11 

12 

sám  s  2  obe. 
4500 

Bílina   .    .    .    . 
Duchcov    .    .    . 

1200 

3000 
1340 

3400 
2160 

4500 
3300 

5600 
7360 

33 

53 

24 
1.16 

s  Újezdem 
0  550 

Teplice  .... 

2400 

3580 

5680 

10100 

14840 

77 

47 

8%  Cechů 

Chabařovice.    . 

— 

— 

2300 

3100? 

4050 

35 

30 

Ústí  nad  Lab. 
Děčín  s  lod- 
molclím.    .    .    . 

1625 
1750 

3000 
2650 

6520 
3700 

10980 
k7(X)0 

16525 
11000 

68 
90 

51 
65 

5610  a  5860 

Lovosice   .    .    . 
Litoměřice    .    . 
Terezín  .... 

1200 
4000 

1420 
5425 

2200 
7500 
1900 

3140 

10000 

2333 

4275 

10850 

7015 

43 
33 
23 

36 
15 
23? 

1870  t.  3560 

33 7„  Čechů 

(v  okr.  15) 

1880  s  vojsk. 

v231.ol007o 

15  obcí 

— 

— 

71000 

93000 

140000 

31 

50 

Převzácný  to  kousek  země  boží  to  Záohří  dolení.  Zatec  skýtá 
chmel  a  Litoměřice  ovoce.  Krušné  Hory  dříví  a  Labe  vodu  splavnou 
a  v   středu    malebné  Mezihoří;    všady   úrodný   kraj    od    žitných    plání 


VzrúM  řrsl;ifrji,  iiiřxt.  24ÍÍ 

Chomutovských  i)o  čedičovou  půdu  u  JiOvosic  a  od  náplavíi  ()hi''e  po 
třetihorní  —  ovšem  poněkud  vazké  —  hlíny  kotliny  Bělské.  Pravý  to 
český  ráj,  jejž  četná  zřídla  minerálních  vod  a  nejvíce  thcrmy  Teplické 
povyšují  na  pravý  div  světa.  A  vše  to  dohromady  ještě  jest  málo  proti 
novému  pokladu  země  —  hnědému  uhlí !  Známo  byvši  dávno  vykořisťuje 
se  ve  větším  rozměru  teprve  za  posledního  desítiletí :  pravé  bludiště 
tratí  tu  proniká  celou  pánev  za  tím  účelem.  Sama  ložiska  Plzeňská 
ztrácejí  se  naproti  nevyčerpatelným  pokladům  tohoto  černého  diamantu, 
a  třeba  hrozilo  i  zakáleti  kraj  a  vypuditi  z  něho  lázeňskou  kratochvíli, 
nahradí  vše  sám  a  obrátí  Teplice  v  sídlo  průmyslu.  Jaký  byl  tam  klid 
v  letech  padesátých  a  jaký  ruch  dnes !  Vstěhovaly  se  tam  strojírny  a 
sklárny,  závody,  jakýchž  tu  jindy  ani  nejmenováno,  koleje  na  desatero 
stran  prostoupily  kraj,  cena  hluché  půdy  se  zpateronásobila  a  města 
rozkvetla  jako  nivy  po  májovém  dešti. 

Hlavou  se  stávaly  Teplice,  okolo  nichž  kvete  věnec  nejlepších 
dolů,  ačli  je  nezarazí  nehoda  s  vřídly.  Na  to  tu  zase  nastraženo  Ústí, 
ta  brána,  kterou  se  uhlí  bez  přítrže  k  Labi  a  do  ciziny  chrlí :  na  25  mil. 
m.  centův  se  ho  tudy  vyváží.  Též  o  továrny  lučební  tu  není  nouze.  Obě 
města  sice  nestačí  Plzni,  ale  vzrostla  v  23  letech  o  160 — lo5"/o) 
Most  o  100,  Chabařovice,  Lovosice  o  80,  Chomutov,  Bílina,  Louny 
o  60,  Litoměřice  o  50  a  vzdálená  Kadaň  i  Zatec  o  40'yo.  A  což 
Duehcov  se  svými  báječnými  doly  na  bíle  dni,  vyrostlý  o  2407o)  což 
zamlčená,  poněvadž  složitá  místa  jako  Bořek  (5180)  pod  Červeným 
Zámkem,  prelátský  Osek  (5530)  poutnička  Krupka  (2900),  Bohosudov 
(2450),  Turn  a  j. 

K  Teplicím  patří  hezčí  Šanov  a  doplňuje  je  na  16.750.  Vzrostl 
z  1080  na  1900  duší,  Trnovany  z  930  na  2840,  t.  j.  o  1837„.  Od  Mostu 
po  Ústí  na  čáře  4  mil  tlačí  se  9  větších  míst.  Také  Děčín,  tuto  zemskou 
bránu  Labskou,  právem  spojíme  s  Podmoklím  svou  hlavní  celnicí,  anoť 
je  pouze  Labe  odděluje.  Odpočítámeli  Rozbělesy  a  některá  vzdálenější 
místa,  vždy  zbude  komplex  přes  10.000  duší  —  a  jaký  ruch,  jaký 
obchod,  továrny,  villy !  Žel,  že  kraj  ten  zaměnil  krev  a  odcizuje  se 
vlasti !  Země  Lučanův  a  Lutomericův,  kolébka  Přemyslovců,  hvězdy 
husitství  a  bojiště  jejich  —  vše  se  ponenáhlu  zněmčilo.  Máme  sice  již 
opět  všady  mocný  předvoj  dělnický  (vyjma  snad  Kadaň  a  Chomutov), 
často  i  do  čtvrtiny  duší  —  všecky  okresy  vykazují  o  posledním  sčítání 
87o  Čechů  —  ale  ohromná  práce  národní  tu  tejjrv  nastává.  —  Louny 
jsou  české,  Třebenice,  Terezín  se  zachránily.  Lovosice  jsou  z  menší 
poloviny  české  a  Litoměřice  do  třetiny;  odděleny  horami  od  svých 
jsou  odkázány  obě  na  český  kraj  svým  proslulým  obchodem,  jedno 
v  ovoci  a  druhé  v  obilí,  a  od  té  doby,  co  tento  jal  se  obraceti  k  Roud- 
nici, Litoměřice  již  váznou  ve  svém  vývoji. 
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V,  Krupka: 


VIL 


Města             1880 

1850 

1857 

1869 

1880 

Proč. 
TzrŮBtu  v  1. 

1867—1880 

Poznámka    : 

Mikulášovice    . 

!  _ 

4700 

5050 

5500 

6400 

9 

17 

Nixdorf 

Šluknov    .    .   . 

i  — 

4400 

4085 

4350 

4625 

6 

6.  1 

s  Kaisersw. 
6500 

Georgsvalde.    . 
Bumburk  .    .    . 
Varnsdorf    .    . 

!) 
!) 

mso 

9670 

7720 
)4770 
)8170 
12000 

8220 

5480 

9300 

14215 

8282 

10140 
15160 

6 

13 
18 

1 

8 

7 

sama  6250 
splynul 
s  osadou 

St.  Ehrenher<j  . 

— 

5000 

6500 

6600? 

5800 

4 

bez  Valdeku 
5230 

Kr.  Lípa .    .    . 

— 

5610 

5475 

6250 

6600 

|14 

6 

sama  5000 

Chřibská  .    .    . 

— 

— 

6250 

7960 

7900 

1  27? 

— 

sama  5230 

Č.  Kamenice   . 

— 

3190 

3840 

4480 

20 

17 

sama  4350 

Kam.  Šenov.    . 

— 

3110 

3780 

4410 

21 

11 

Česká  Lípa .    . 

— 

7960 

8440 

9250 

10170 

9 

10 

sama  9370 

Cvikov  .... 

— 

4330 

4500 

4650 

5125 

3 

10 

Mimoň  .... 

— 

4180 

4550 

4750 

4810 

4 

1 

13  měst 

— 

— 

78000 

88000 

94000 

!l2-5 

7 

Sever  Čech  jest  oddělen  od  Polabí  rozkomoleným  Mezihořím,  od 
Boleslavská  písčinami  s  pásmy  borův  a  na  východě  jej  uzavírá  Ještěd. 
V  obou  posledně  jmenovaných  končinách  klesá  obyvatelstvo,  ani  v  lučných 
pláních  ve  středu  kraje  na  Ploučňici  neroste  více,  než  co  jej  Česká  Lípa 
povyhání.  Ta  jest  hlavou  kraje,  ve  23  letech  vzrostla  o  21  "/o-  Kraj, 
který  zbude,  je  vlastní  sever  Čech,  horská  krabatina  vystupující  v  po- 
době ucha  do  Sas.  Město  se  tu  tlačí  na  město,  všecka  údolí  jsou  za- 
stavena, předměstí  srůstají  s  mateřskými  bydly  a  města  už  pomalu 
splývají  s  městy.  Celý  Rumburský  okres  se  skládá  jen  z  9  obcí,  Varns- 
dorfský  z  5,  ba  okolo  Schónbornu  je  věnec  6  měst  na  hodinu  cesty, 
z  nichž  on  sám  s  2500  jest  sedmý  a  nejmenší.  Oba  ty  okrsky  mají 
průměrem  365  duší  na  kilometr,  a  čtvero  soudních  okrškův  vyplňujících 
zúplna  náš  cíp  skýtá  přes  3000  duší  na  průměr.  A  čím  způsobeno 
to  přelidnění?  Průmyslem,  nejživějším  průmyslem  tkalcovským,  stáv- 
kářským  (Rumburské  plátno)  a  tiskařským  na  severu,  a  brusičstvím 
skla  v  jižním  oddílu  jeho  (Hajda).  Nemálo  prospívala  i  příležitost 
styků  s  cizinou.  Než  jest  o  to  postaráno,  aby  stromy  nerostly  až  do 
nebe:  kraj  pomalu  ve  svém  vzrostu  ulevuje,  ba  v  posledním  období 
tak  povážlivě,  že  zůstává  pod  průměrem  vůbec.  Jediný  okres  Varns- 
dorfský  dosahuje  normálního  příbytku  8*l7o  dík  městu,  jež  v  23  letech 
o  26"/o  vyrostlo.  Rumburk  jen  237o,  ostatní  méně,  a  čtyři  města  do- 
konce stanula.  V  pravdě  roste  pouze  lem  sousední  č.  Kamenice  málu 
zalidněné,  a  mámeli  již  kraji  vydati  dobré  svědectví,  nutno  říci,  že 
se  obyvatelstvo  rozmáhá  —  do  šířky. 


I 


Vzrůst  českých  mčsl. 


Vlil. 


Města 

1830 

1850 

1857 

1869 

1880 

Proo. 
vzrůstu  v  1. 
1857—1880 

Poznámka 

Fridlant  .    .    . 

— 

4330 

4260 

4480 

4820 

5 

5 

Chrastavá    .    . 

— 

— 

3960 

4500? 

4650 

14? 

4 

Dol.  Hor. 
beze  vsí 

Liberec  .... 

10500 

13150 

18850 

22400 

28100 

19 

25 

23  7„  Cechů 

Maffersdorf .   . 

— 

3210 

3360     4510 

4900 

35 

8 

1  Dorfel  s  2650 

\  Jablonec    . 
Smržovka  .    .   . 

— 

3880 

4600 
3350 

6750 
4870 

9030 
5320 

46 
43 

34 
9 

1857  5555 
bez  tovaryšů 
sama  k  5000 

6  obcí 

1 

— 

38400 

47500 

56800 

|24 

20 

IX. 


ji 
Mésto          '  1830 

11 

1850 

1857 

1869 

1880 

Proc. 
vzrůstu  v  1. 
1857—1880 

1 

Poznámka 

1                            II 
Rokytnice.    .    .'\    — 

7025 

7002 

8100? 

7600 

— 

— 

sama  5555 

Lomnice    .    .    .      — 

— 

3165 

3650 

3636  i 

15 

— 

se  Starou 
4000 

1  Nová  Páka  ..":—- 

3750 

4100 

4500 

4525  í 

9 

—    , 

Vrchlabí  .    .    .      — 

4060 

4710 

5300 

5320  ! 

13 

1 

s  Horn.  7550 

Hostinné  .   .    .i    — 

1660 

2260 

3030 

3675  1 

33 

22 

Dvůr  Králové.  \    — 

4930 

5370 

6100 

6750  ! 

13 

11    ; 

!  Trutnov    .    .    .j    — 

2730 

7000? 

8300 

11250 

20 

36 

12  7„  (lepe 
25  7n)  C. 

Broumov  ...      — 
Náchod.    .    .    .i    — 

3220 
2820 

3475 
3140 

4200 
3660 

5830 
4000  i 

20 
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Jizerské  hory  jsou  liduprázdné,  za  to  pak  úpady  jejich  přolid- 
iiěiic.  Politický  okres  Jablonecký  má  270,  Liberecký  234  a  jen  Frid- 
lantský  111  duší  na  čtver.  kilometr,  zabíraje  většinu  hor,  tak  že  po 
vyloučení  těchto  nám  číslo  Liberecké  podá  asi  skutečnou  zalidněnost 
celého  úkrají  Záještědského,  jež  —  jako  Rumbursko  složitými  místy  — 
zvláštního  rázu  nabývá  svým  soustředěním  v  Liberci  do  polovice  duší. 
Liberec  vládne  i  kraji  též  vzrůstem  svým  (skoro  o  507o  ^  ^3  letech) 
i  rozruchem  průmyslným  a  smýšlením.  Život  jeho  jest  vlna  a  heslo 
bavlna,  sukny  ovládá  český  trh  a  po  Brně  i  rakouský  tak,  že  se  ho 
netknou  více  denní  změny  jeho ;  pomalu  se  skrývá  za  val  předměstí 
s  2 — 3000  duší.  On  jest  i  valem  němectví  v  Čechách  a  Nisa  takořka 
okéncem  otevírajícím  se  do  ciziny.  Proto  však  přece  větší  rozruch 
zavládl  krajinou  levých  poboček  Jizerských  quincaillerií  čili  ozdobnictvím 
skelným.  Originelní  ten  průmysl  vznikl  vlastně  v  Turnově,  tajemství 
jeho   se  nesvorností  mistrů  zaneslo  do  Jablonce,  a  povzneslo  jej  k  výši 
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nebývalo  a  šíří  se  dále  do  Smržovky,  zatím  co  v  Turnovu  zanikl.  Obč 
místa  jím  vzrostla  o  97  a  637o  '• 

Od  Turnova  vychází  stagnace  do  Lomnická  i  Packa  prostírajíc 
so  až  po  rozlezlou  Rokytnici  v  samých  Krkonoších,  kde  tak  nejvýše 
(5000  duší  na  jednom  obzoru  bydlí.  Poněkud  lépe  se  daří  Železnému 
]]rodu  a  Semilům,  kde  Němci  továrny  zakládají  a  jejichž  obyvatelstvo 
přes  všechen  export  pracovních  sil  vzrostlo  o  137o  ^  ^"^"^J^  —  maximum 
podhoří. 

Labe  samo  již  ustoupilo  Úpě  pokračujíc  zdatně  jen  na  místě 
přechodu  v  Hostinném,  jehož  obě  papírny  živí  četná  trdla  dříví  v  horách. 
Ale  hlavní  obživou  lidu  jest  nyní  jako  jindy  lněná  příze  i  plátno,  a 
toliko  nové  emporium  jim  vzniklo  v  Trutnově.  Ano  továrny  a  obchody 
zde  náhodou  a  ve  šťastnou  dobu  před  20  lety  vzniklé  nabyly  rozměrů 
velikolepých  a  upomínají  již  na  Liberec;  í^altisové  neustoupí  Liebigům. 
Město  vzrostlo  o  607o)  ač  se  k  němu  připočítává  jen  Hohenbruck 
o  460  duší  a  polovice  Altstadtu,  co  zatím  se  život  jeho  vztáhl  vzhůru 
po  Upě  až  po  Vrait  a  dolů  se  slévá  již  v  jedno  s  Pořičany.  Obyvatelstva 
na  Úpě  přibylo  až  o  16"/o  ^-  maximum  to  ve  východním  podhoří. 
A  Trutnov  jest  mlád,  nedaleko  českých  hranic,  pln  Cechů  usedlých, 
schází  nám  tu  jen  kapitál,  jenž  nám  v  Praze  uhořel  .  .  .  Na  ten  čas 
jest  Trutnov  klíčem  k  celým  Krkonošům  až  na  hřbety  jejich.  —  Jiný 
obrázek  poskytuje  samostatný  Broumov  ve  středu  rolné  kotliny;  též  on 
zkvétá  od  té  doby,  co  do  něho  zavítaly  továrny,  a  sdílí  se  o  vládu 
s  opatstvím  I  Náchod  zkvétá  udržev  nám  trhy  svými  několik  vesnic 
českých  v  Kladsku  —  co  se  zatím  Jaroměř  a  Králové  Dvůr  ruchu  prů- 
myslového súčastní.  Za  to  velikolepá  továrna  Náchodská  intrikami 
Trutnovských  ubita.  (Dokončení.) 


Polská  novelistika. 

Podává 

František  Kvapil. 

(Dokončení.) 

Zcela  tendenční  jsou  povídky  Elizy  Orzeszkové.  Hledajíc 
příčiny  mravního  zla,  jímž  společnost  polská  v  době  novější  hlavně 
trpěla,  nalézá  je  paní  Orzeszková  ve  špatném  a  převráceném  vychování 
mužů  a  žen.  Odtud  pochází  sobectví  a  duševní  planost  prvých,  roz- 
mařilost, dychtění  po  zábavách  a  záliba  v  povrchním  lesku  těchto. 
Spisovatelka  bystře  hleděla  v  život,  všímala  si  všech  jeho  stránek, 
temných  i  jasných,  a  dovedla  myšlenky  své  o  nich  vtěliti  v  plastické, 
s  velikou  životní  pravdou  nakreslené  postavy,  kterým  čím  dále,  tím 
více  přibývalo  hloubky  umělecké.  Znáti  to  již  v  povídkách  Pan  Graba 
a  Memoiry  Vúcslaviny.  ale  jestliže  v  nich  ještě  značné  mají  místo 
úvahy  spisovatelky  samé,  v  pozdějších  ztrácí  se  rychle  tato  subjek- 
tivnost,  ustupujíc  vypravování  zcela  objektivnímu,  jak  na  př.  v  povésti 
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Na  dně  svědomí,  kdež  možnost  morálního  znovuzrození  vylíčena,  íi 
v  MarU;  v  níž  trudný  stav  ženy  opuštěné  a  práci  od  mládí  nezvyklé 
podán  v  celé  své  výraznosti  a  síle.  —  Také  v  životě  a  poměrech  židů 
polských  nalezla  Orzeszková  několik  zajímavých  typů,  jež  předvedla 
v  ELi  3Iahoveru,  pokud  se  týče  vzájemných  poměrů  židů  se  statkáři 
i  boje  těchto  dvou  sporných  živlů,  a  zvláště  v  nejlepším  posud  dílo 
svém  Meiru  Ezofoviči,  kdež  kreslen  zápas  mladšího  a  staršího  poko- 
lení židovského.  Román  tento  dvěma  překlady  přístupným  stal  se  obc- 
fcnstvu  českému,  netřeba  mi  tudíž  šíře  se  o  něm  zmiňovati. 

Drobnější  povídky  svoje  vydala  p].  Orzeszková  v  knize  nazvané 
Z  rtlzných  sfér.  Jsou  to  obrázky  malého  rozměru,  ale  ve  své  spůsobě 
znamenité  a  náležejí  k  nejlepšímu,  co  spisovatelka  posud  napsala. 
Z  větší  části  hledí  v  nich  mluviti  k  lidskému  srdci  city  měkkými  a 
vroucími,  avšak  při  tom  v  sentimentálnost  její  vypravování  neupadá  — 
charaktery  jsou  původní  a  v  hlavních  rysech  vystupují  zcela  plasticky, 
komposice  jest  souměrná  a  jednolitá.  Příčinou  této  přednosti  jest 
zdravý  realismus,  který  připouští,  aby  spisovatelka  zachovala  potřebnou 
objektivnost;  ona  jen  stopuje  a  kreslí  duševní  život  postav  svých,  jak 
žití  je  předvádí,  její  bytost  ustupuje  v  pozadí.  K  prvému  svazku  po- 
vídek Z  různých  sfér  z  r.  1880  po  dvou  letech  připojen  druhý,  obsa- 
hující novelky:  Nerůšová  selanka,  Dej  kvítek,  Zlatá  nitka  a  Zefýrck. 
Lze  o  nich  říci,  že  v  umělecké  výši  nikterak  neustupují  sérii  první. 
Znalost  života  a  výborná  kresba  jeho  jest  rovněž  jich  první  přednosti, 
a  zvláště  Nerůžová  selanka  jest  pravou  perlou. 

Y  Přeludech  a  v  Syhvku  snaží  se  paní  Orzeszková  určiti  původ 
sociální  choroby  vrstev  nižších,  zvané  povšechně  nihilismem.  Psycho- 
logická analyse  vždy  případná,  spojená  se  znamenitou  bystrostí  pozo- 
rovatelskou, i  dokonalá  kresba  povah  jsou  vlastnosti  obou  těchto  po- 
vídek, jimiž  spisovatelka  důkaz  podala,  že  myšlenkový  obzor  její  stálo 
se  šíří  a  že  i  nejpalčivějších  otázek  denních  dovede  se  zmocniti,  na 
jich  podkladě  svou  bohatou  fantasií  tvoříc  díla  ceny  trvalé. 

Pseudonym  L  i  t  w  o  s,  za  nímž  se  skrývá  Henryk  S  i  e  n  k  i  e  w  i  c  z, 
jeden  z  nejnadanějších  mladších  spisovatelů  polských,  z  počátku  bi^al 
se  ve  svých  povídkách  cestou  dávnější  novelistiky  polské,  avšak  stálo 
víc  jeho  pracím  přibývalo  realismu  a  objektivnosti,  až  konečně  nasol 
sám  sebe  v  originálním  pojetí,  obsahu  a  formě  svých  novel.  Mnoho- 
slibný tento  obrat  v  jeho  tvoření  znáti  již  r.  1876  v  skizzích  Ze  ži- 
vota a  přirody,  v  nichž  se  objevil  bystroduchým  pozorovatelem  sou- 
časných úkazů  společenských.  Bez  předsudků,  svědomitě  je  oceňuje, 
ať  jsou  již  chorobami  či  přednostmi,  a  podává  je  formou  půvabnou, 
do  detailů  propracovanou.  Talent  jeho  jest  při  tom  vzácně  mnoho- 
stranný. Dovede  kresliti  nejjemnější  odstíny  lidských  citů,  jejich  zá- 
pasy duševní,  trudy  i  radosti,  povahy  vznešené  i  prosté,  vážné,  v  sobó 
uzavřené  a  hluboké  i  povrchní  a  mělké.  Lidská  mysl  ve  všech  úkazecli 
a  změnách  našla  v  něm  věrného  tlumočníka,  on  zná  výborné  kresliti 
její  tužby,  snahy,  nálady  —  a  postavy,  v  nichž  je  vtěluje,  jsou  jako 
živé,  vždy  zajímavé,  bez  manýry,  neboť  Sienkiewicz  nepředvádí  jich 
pouze  v  situaci  jediné,  ale  odkrývá  nám  celé  jejich  nitro.  Ukazuje 
nám  je    ze    všech    stran,  až   jako    výrazné,  v  sobe    ve    všem    důsledné 
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u  botové  vystupují  před  námi  tak  i)lasti(;ky  u  přirozeně,  že  mimoděk 
k  nim  přilneme,  ač  nikterak  nebývaji  neobyčejnými,  ani  v  té  míře 
ideálními,  aby  se  zdály  býti  vzorem  nedostihlým  —  všecko  jejich 
kouzlo  záleží  v  tom,  že  jsou  vzaty  bezprostředně  ze  života,  že  jsou 
pravdivé.  Takové  postavy  nalézáme  ve  Skizsich  uhlem,  jimiž  Sien- 
kiewicz  působil  na  své  souvěkovce  dojmem  hlubokým.  Polská  ves, 
polský  venkov  vykresleny  tu  v  rysech  prostých,  se  skutečností  se  sho- 
dujících. Šlechtic,  který  pozbyv  dávných  práv  straní  se  všeho  života 
veřejného  a  vyhýbá  se  práci,  jež  by  všem  prospěšnou  býti  mohla, 
kněz,  jenž  stará  se  pouze  o  nebeské  blaho  svých  svěřenců,  zemské 
ponechávaje  osudu  a  náhodě,  chlop,  jemuž  nedostatek  vzdělání  ne- 
dopouští, aby  vynikl  a  dal  základ  novým  zdravým  poměrům  —  to 
jsou  živly,  z  nichž  Skizze  uhlem  se  skládají,  to  myšlenkový  svět  Sien- 
kiewiczův,  z  něhož  vypučel  též  obrázek  Za  chlehem,  líčící  smutné  osudy 
polské  rodiny,  jež  domovinu  opustivši  za  oceánem  štěstí  a  chleba 
liledala.  Obrázek  ten,  podaný  jen  v  hlavních,  silných  konturách,  vedle 
svého  významu  tendenčního  má  stejný  význam  umělecký,  neboť  jest  to 
dílko  v  skutku  znamenité,  v  němž  trpce  želáno  hříšného  indifterentismu 
jedné  částky  polské  společnosti,  jenž  příčinou  se  stal  mnohých  těžkých 
ztrát  jejích. 

Povídka  Hania  rovněž  poskytuje  mnoho  pěkných,  zajímavých 
postav  a  situací  mistrných,  méně  již  se  podařily  pověsti  Ptríi  stepi, 
Selim  Blina  a  Poroba  tatarská.  V  této  poslední  snaží  se  Sienkiewic/ 
nápodobiti  řečí  i  koloritem  archaistický  sloh  kronik,  ale  zdá  se,  že 
mu  tento  obor  nesvědčí.  Za  to  nejnádherněji  zaskvěla  se  nevšední 
vloha  jeho  v  krátkých,  drobných  povídkách,  jako  jsou :  Z  pawátmkn 
Poznaňského  vřitele,  Strážce  niajáhi.  Jamiol  a  Janko  muzikant:  zvláště 
tato  jest  řídký  umělecký  skvost.  Jmenované  práce  jsou  českému  obe- 
censtvu překladem  přístupny.  Sienkiewicz  mimo  díla  novelistická  napsal 
též  řadu  výborných  cestopisů,  líčících  jeho  cesty  po  Americe,  Itálii  a 
Francii,  jakož  i  dvě  práce  dramatické. 

Jiskřícím  vtipem,  živostí  a  dobrou  znalostí  života  vynikají  nove- 
listickó  práce  Vladislava  Sabowského  (pseud.  Wolody  Ski  ba),  vyni- 
kají dále  i  tou  vlastností,  že  zajímají  až  do  poslední  stránky.  Přednosti 
tyto  však  ruší  některé  vážné  nedostatky.  Tak  již  kresba  charakterů 
nebývá  ani  pečlivě  provedena  ani  důsledná,  přecházejíc  časem  v  pouhou 
karikaturu.  Spisovatel  vtipné  komické  situaci  mnohdy  obětuje  celek, 
jeho  pověsti  postrádají  často  hlubší  mravní  zásady,  neboť  jejich  rekem 
bývá  zhusta  člověk  bez  vj-znamu  neb  i  hotový  ničema,  čímž  účel  bás- 
nický mizí  úplně.  Povrchnost  a  nedostatek  opravdového  citu,  jak  se 
zdá,  hubí  nadějný  talent,  jenž  mohl  dosáhnouti  vyšších  cílů  uměleckých. 
Z  jeho  novel  k  lepším  náležejí :  Pod  jednou  střechou,  Za  měsíc.  Pan 
Valery,  Kanárci  a  Květina  ze  Sumatry;  poslední  dvě  byly  převedeny 
do  češtiny. 

Stejnou  zručností  vypravovatelskou  vyznačuje  se  též  Vladislav 
fjozinský.  Zvláště  libuje  si  v  líčení  zajímavých  dobrodružství  a  postav 
excentrických,  ať  mu  již  podkladem  život  souvěký  (jak  na  př.  v  Historii 
sivého  vlasti  a  v  Černých  hodinách),  ať  živel  z  historie  vzatý  (v  Legio- 
nistovi).  Hlavně  druhá  polovice  XVIII.  věku  v  něm  nalezla  zajímavého 
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malíře  ve  zdařilých  Vj/i>ravováních  JMU  Pana  Víla  Narvoje,  rytinislra 
jízdné  korunní  stráže,  v  nichž  podán  dobrodružný  živel  společnosti 
minulého  století  živě  a  vtipně.  Pověst  roklud  Vatažky  mola  býti  po- 
kračováním vypravování  Narvojových,  avšak  kresbu  celku  nelze  nazvati 
správnou,  scházíť  jí  místy  soustředěnost  a  souvislost.  Za  to  cliaraktery 
lépe  jsou  nakresleny  nežli  v  dřívějších  pracích  Loziúského. 

Humor  v  novelistice  polské  nalezl  několik  povolaných  pěstitelů, 
z  nichž  zvláštní  zmínky  zasluhují  jmenovitě  A.  Wilczynský,  A.  Gtowacký 
a  J.  Lam.  Albert  Wilczynský,  proslaviv  se  hlavně  zdařilými  Klopo- 
tami starého  komandanta,  vyznačuje  se  dobromyslnou  ironií,  jež  nikomu 
neublíží,  jakož  i  lehkým,  joviálním  si)ůsobem  vypravování.  Myšlenkový 
jeho  svět  není  veliký,  také  nestačí  k  rozsáhlejší  komposici;  libuje  si 
v  líčení  drobných  úkazů  životních  a  v  představování  jich  ze  stránky 
směšné.  Pro  svůj  příjemný  a  přístupný  sloh  stal  se  značně  populárním, 
ač  jeho  humoresky  často  postrádají  větší  ceny  umělecké.  Z  jeho  no- 
vějších prací  nejlepší  jsou  as  obrázky  ze  života  haličského,  vyšlé  ve 
dvou  svazcích  s  názvem  Z  memoiru  klepaře,  k  nim  druží  se  Společenské 
fotografie,  Nápadník  panny  Anny,  Šlechtické  idyly^  Pro  dohro  děti, 
Tažní  roli  a  j.,  kteréžto  vesměs  dobře  baviti  dovedou,  vyšších  cílu 
zřídka  dostihujíce. 

Alexander  Glowacký  (pseud.  Boleslav  Prus)  ve  svých  po- 
vídkách vládne  značnou  dosí  veselého  vtipu,  jenž  neodmítá  ani  pro- 
středků nižších,  jen  když  jimi  se  dosáhne  zamýšleného  cíle.  Zejména 
rád  obrací  hrot  svého  slova  proti  různým  předsudkům  a  zlozvykům 
společenským,  a  tak  pod  vtipnou  a  směšnou  obálkou  ukrývá  zlaté  zrno 
užitečné  myšlenky.  Satira  jeho  stává  se  tím  spůsobem  tendenční  v  dobrém 
slova  smyslu,  též  proto,  že  Glowacký  neobyčejným  soucitem  lne  ke 
všemu,  co  utlačováno  a  pomítáno,  a  výborně  umí  kresliti  nižší  vrstvy 
společenské.  Jednotlivé  povahy  jeho  reků  ovšem  nejsou  vždy  přesné 
podány,  komposice  rovněž  nebývá  bez  úhony,  avšak  nedostatky  ty 
týkají  se  hlavně  prací  jeho  starších,  v  novějších  čím  dále  tím  řidčeji 
se  s  nimi  setkáváme.  Plny  komických  scén  a  situaci  jsou  jeho  Klopoty 
habiřřiny,  kde  jednotlivé  postavy  spíše  jsou  karikaturami  než  charaktery ; 
avšak  v  pracích  následujících,  jako  byly  Palác  a  sříceníva.  Prokleté 
štěstí  a  j.,  hledí  se  spisovatel  této  vady  vystříhati.  Novější  práce  Gio- 
wackého,  vydané  jakožto  první  svazek  Spisů  Boleslava  Prusa,  obsahují 
pět  povídek :  Příhoda  StaSora,  Antek,  Michalko.  Vracející  se  vlna 
a  Sirofkora  bída.  První  z  nich  zdá  se  nám  býti  nejzdařilejší,  hlavně 
proto,  že  z  ní  skutečně  dýchá  hluboká  poesie  a  že  obsahuje  několik 
postav  výborně  pojatých.  Zjevem  v  pravdě  básnickým  jest  ona  „lilie 
vodní,"  Markétka,  které  starý  rodný  mlýn  stává  se  ochráncem,  přítelem 
i  svatem  a  za  luzných  měsíčných  nocí  jí  klepotem  svým  tolik  tajemných 
bájí  vypravuje ;  dobře  nakreslen  jest  i  její  muž,  kovář  ňarak,  bodrý 
a  čacký,  i  konečně  ten  varhaník,  jenž  svojí  latinou  imponuje  celé 
vesnici. 

Antek  jest  sirotek  mysli  dumavé  a  měkké,  jejž  život  nelítostně 
stíhá  na  všech  stranách.  Často  dívá  se  v  sinavou  dálku,  tam  za  širokou 
Vislu,  a  ve  snění  svém  zapomíná  všech  ústrků,  jichž  zevšad  se  mu 
dostává,  i  bídy  a  slz    matčiných.     Až  tu    nenadálé    světlo  zazářilo   mu 
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v  duši  a  ji  těžkou  bolestí  naplnilo  —  láska  ke  krásné  vojtové,  pro 
kterou  konečné  Antek  opouští  rodný  krb  a  ubírá  se  daleko  do  světu, 
aby  zapomněl  a  cboré  srdce  uzdravil.  Také  Michalko  a  Sirotkova 
bída  mají  mnoho  míst  tklivých  a  poetických,  což  ve  Vracející  se  vlně 
vzrflstá  v  opravdové  drama. 

Tím,  čím  Jan  Neruda  stal  se  písemnictví  našemu  svými  feuille- 
tony,  jest  v  polské  literatuře  Jan  Lam,  té  doby  nejlepší  a  nejvtip- 
nější polský  humorista  a  satirik.  Slyne  bystrým  talentem  pozorova- 
telským, umí  každého  předmětu  zmocniti  se  ze  stránky  směšné,  a  humor, 
který  se  prýští  zlatým  zdrojem  z  jeho  prací,  vzniká  ze  samého  nitra 
postav,  které  kreslí,  z  jejich  povahy,  zvyků,  citu  a  smýšlení,  ne  pouze 
snad  z  jediné  situace,  v  níž  náhodou  se  octly.  Jeho  rekové  nevynikají 
ani  nad  obyčejnost,  avšak  dívámeli  se  na  ně  prismatem  jeho  fantasie, 
zdá  se  nám,  jako  by  se  stali  úplně  jinými,  nabývají  barev  a  života. 
Výsměch  Lámův  bývá  stejně  nelítostný  jako  Nerudův,  neštítí  se  na- 
zvati věc  pravým  jménem  a  zabíhá  někde  i  do  cynismu.  Jindy  opět 
myšlenka  všední  stává  se  u  něho  skvostem,  který  dýchne  skutečnou 
poesií  i  hlubokým  citem,  jímž  účinek  satirických  střel  umí  Lam  lahodně 
mírniti.  Jsa  demokratem  celou  duší,  ostře  šlehá  snahy  konservativní 
v  Polsku,  hlavně  tak  zvané  „Staňčiky"  a  jich  prospěchářskou  politiku. 
Však  ani  vlastní  straně  neodpouští  —  stíhá  její  směšné  neb  i  škod- 
livé vlastnosti  stejnou  měrou,  vždy  na  paměti  maje  skutečný  prosi)ěoli 
obecný.  1  povšechných  vad  společenských  si  Lam  všímá  a  je  mrská 
neúprosnou  ironií,  která  nikdy  u  něho  nepřestává  býti  sympatickou : 
znáti  v  ní,  že  spisovatel  těžce  truchlí  nad  zlořádem,  jenž  lidskou  spo- 
lečnost hubí,  a  ten  prvek  bohatě  vytryskojícího  citu  jímá  duši  a  pře- 
svědčuje srdce.  Kromě  nesčetných  feuilletonů  napsal  též  Lam  několik 
povídek  satiricko-humoristických,  z  nichž  nejlepší  jest  Yďiký  svět  Ca- 
poric,  kdež  vykreslil  Halič  za  dob  kvetoucího  byrokratismu,  před 
r.  1866.  Nejpodařenější  figurou  v  ní  jest  postava  Čecha  „Precliczka,'" 
jenž  přesvědčení  své  politické  i  jméno  mění  důsledně  podle  větru,  který 
vane  v  politice  vládní  —  pro  nás  upomínka  to  stejně  smutná  jako  prav- 
divá. Také  časem  poslední  z  jeho  novelistických  prací,  nazvaná  J)iniř 
karrieriif,  zasluhuje  vedle  několika  ještě  jiných  (jako  jsou  na  př.  pověsti 
Koroniarz  w  G-alicyi  a  Crlowy  do  pozloty)  zmínky  čestné.  Rakouské 
poměry  sociální  i  politické  jsou  v  ní  zdařile  allegorisovány  s  nemalým 
humorem  a  vtipem.  Z  drobnějších  novelek  Lámových  uvádím  ještě 
půvabnou  povídku  Žena  ze  sněhu,  jež  nejprve  vyšla  ve  feuilletonů  Den- 
níka  Polského,  a  pak  svěžím  humorem  sršící  obrázek  Námluvy  na  Jíusi. 

Z  novinek,  které  tiskem  o  sobě  vydány  byly  roku  1881,')  třeba 
uvésti  též  Pověsti  Sygurda  W  i  s  n  i  o  w  s  k  é  h  o.  Vypučely  z  poměrů 
cizozemských,  ze  života  amerického,  kterýž  spisovatel  na  svých  cestách 
poznal  do  podrobná  a  jej  podkladem  učinil  svého  uměleckého  tvo- 
ření. První  z  nich,  Černá  či  bílá,  líčí  život  obyvatelů  kubských,  jsouc 
krásnou  romancí  lásky  dona  Cristobala  a  Christianity,  dcery  padlého 
bojovníka  za  svobodu.  Žhavá  malba  bujné  tropické  přírody,  jarého 
tamního  života  a  ohnivých  charakterů  jižních  dodává  zvláštního  kouzlu 

')  Článek  psán  jest  v  druhém  pololetí  r.  1882. 
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této  svěží  novele,  k  níž  druhé  dvó,  Hidalno  a  Odetíti.  důstojné  se  řadí. 
Hidalgo  jest  ei)isodou  /c  života  dobrodruha,  sběha,  jenž  po  marné 
bonbě  za  štěstím  upadá  v  ruce  trestající  spravedlnosti.  Odetta  jest 
v  charakteristických  rysech  obrá/kem  jarého,  kypícího  života  kanad- 
ského. Jsouc  věrnou  dcerou  svého  národa,  Odetta  miluje  Francii  a  ne- 
návidí nájezdníky  Angličany,  a  -když  bohatý  lord,  dojat  kouzelnou 
krásou  dívčinou,  jí  nabízí  všecko  své  bohatství  a  svou  ruku,  ona,  dcera 
rybářova,  veškeren  ten  lesk  a  přepych  odmítá  hrdými  slovy  a  za- 
snubuje  se  s  rodákem,  také  ubohým,  prostým  rybářem  v  nízké,  chudé 
chýži,  neboť  jeho  řeč  jest  řečí  její,  jeho  vlast  její  vlastí.  I  kresba 
této  povídky  jest  případná,  kolorit  bohatý. 

Bratr shé  dme  od  Sewera  (Maciejowského)  lze  rovněž  vřaditi 
mezi  práce  zdařilejší.  Látka  pověsti  této  jest  také  vzata  z  ciziny,  poskytl 
ji  si)olečenskv  svět  anglický,  jejž  SeAver  již  ode  dávna  učinil  předmětem 
svých  studií.  V  práci  této  kreslí  idealistu  podivína,  Samuela  Smaila, 
jenž  vše  činí  pro  dobro  společnosti,  nedbaje  výsměchu  ani  přezdívek. 
On  rád  koná  dobré,  a  byť  měl  k  tomu  bráti  si  i  čapku  šaška,  aby 
činy  svými  ctil  památku  své  první  lásky,  památku  ženy,  jež  naučila  jej 
milovati  lidstvo  a  i)omáhati  všem  ubožákům  bez  sobeckých  záměrů.  Tak 
stal  se  ochráncem  a  pěstounem  mladíka,  jejž  vzdělati  si  umínil  ve  velikého 
malíře,  a  dívky,  kterou  za  pět  liber  šterlinků  koupil  od  bídné  její  rodiny 
a  z  níž  vychovati  se.  snaží  znamenitou  herečku.  Obojí  plán  se  mu  zdařil, 
dovršen  jest  pak  tím,  že  obě  bratrské  duše  po  mnohém  sklamání  v  životě 
najdou  míru  a  štěstí  ve  vzájemné  lásce,  ač  jich  povahy  značně  se  různí. 
Vedle  těchto  tří  lilavních  postav  vystupuje  též  několik  vedlejších,  stejně 
zdařile  podaných.  Spisovatel  umí  každou  situaci  dramatisovati,  čímž 
sloh  jeho  stal  se  živým  a  vypravování  se  nese  svěžím  proudem. 

Josef  R  o  g  o  s  z  si  před  dvěma  lety  jiochvalné  uznání  získal  svojí 
pověstí  BJouznirn,  v  níž  vykreslil  historii  haličských  poměrů  v  1.  1833 
až  1846;  v  jedné  z  novějších  prací  svých,  nazvané  Trest,  sešel  po- 
někud na  scestí,  určuje  klamné  zásady  morálnosti  a  na  jich  základě 
opíraje  svou  povídku.  Paní  Celina  Zápolská,  poněvadž  mstí  se  za 
urážku  osobivé  sousedce  svojí  tím,  že  baví  se  živěji  s  tajným  jejím 
milcem,  ztrácí  muže,  rodinu,  děti,  domov  a  veškero  štěstí,  jsouc  vy- 
dána v  posměch  a  ve  vyhnanství.  Sousedka  totiž,  paní  Armatowiczová, 
podvrženým  lístkem  způsobí,  že  nevěrný  Její  milenec,  Konrád  Wo- 
dyňský,  přichází  k  (.'elině,  jako  by  od  ní  ke  schůzce  vyzván  byl.  Jest 
ovšem  odmítnut,  ale  v  tom  přicliází  Celinin  manžel  a  věc  nabývá  rázu 
tragického.  Pojav  ženu  v  strašné  podezření  úplně  se  od  ní  odvrací 
a  tím  její  osud  rozhodnut  —  trest  nastává.  Leč  marně  ptáme  se,  zač 
trest?  Vina  se  mu  nerovná  a  pozdní  rehabilitace  manželky  Zápolského 
jest  opět  zadostučiněním  nepatrným.  Ačkoliv  idea  celku  pochybena, 
přec  tato  povídka  zajímá,  čeho  příčinou  jest  kresba  některých  povah, 
věrně  z  přírody  vzatých,  a  jistá  síla  vypravování.  Zajímavou  prací  jest 
i  Zrádce,  dvousvazková  pověst  téhož  autora,  jež  vyšla  nedávno  a  rovněž 
dotýká  se  souvěkých  poměrů  společenských. 

Novelistická  prvotina  Henryka  Gliňského,  nazvaná  Pouze  doktor, 
obsahuje  sice  několik  rysů  dle  přírody,  avšak  celkem  se  nepodařila, 
neboť  až  na   jedinou  výminku    líčí    charaktery  bezbarvé    aneb    karika- 
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tmy.  .lešté  méiič  i)0(lařeiia  jest  novela  Ze  žirota  hásrúkora  od  Vladi- 
slava K.  Z  i  cl  iii  sk  óh  o,  vypravující  o  životě  a  smrti  známého  poety 
polského  Klonowicze.  Za  to  PosMiií  list,  pověst  Alexandra  Chomin- 
ského,  lilouhkou  psydioIoí>ického  líčení  veliké  naděje  vzbudila.  Rekem 
jejím  jest  Konrád,  duše  jdamenná  a  skutečně  nadaná,  jež  hyne  slavo- 
mamem.  rocliází  z  české  rodiny,  v  níž  ode  dávna  bylo  proroctví,  že 
jeden  z  jejích  členů  proslaví  se  „nadšenou  písní  po  celém  dálném  světě." 
On  má  se  za  toho  vyvolence  a  odmítá  proto  veškery  rady  svých  přátel 
a  učitelů,  maje  se  za  nedotknutelná,  čímž  skutečnou  vlohu  svoji  ničí 
docela.  Koncert  na  housle,  jejž  uspořádal,  končí  íiaskem,  podobně  též 
i  jeho  opera,  načež  po  mnohých  závodech  a  sklamáních  umírá  — 
v  blázinci.  Některé  postavy  ženské  v  práci  této  výborně  jsou  kresleny, 
jako  na  př.  první  láska  Konrádova,  Eujíenie,  která  opuštěna  od  něho 
hyne  souchotěmi  a  na  smrtelném  loži  s  ním  se  zasnubuje,  aby  mu 
mohla  odkázati  všechen  svůj  majetek.  Sloh  až  na  menší  nedopatření 
jest  čistý  a  šťavnatý. 

Celkem  lahodné  a  prosté,  ač  bez  hlubšího  významu,  jsou  po- 
vídky Žofie  Rudnické,  jež  vydala  ve  dvou  svazcích  s  názvem  Ze 
života  a  pravdy.  Jest  jich  celkem  sedm,  nejlepší  z  nich  jsou  novelky 
Maruška  Stecká  a  Dra  muži,  osnované  na  podkladě  života  vesnického. 
V  obou  silná,  vášnivá  láska  jest  pružinou  děje  sice  jednoduchého, 
avšak  půvabně  a  bez  pretensí  podaného.  Nejméně. zdařily  se  povídky 
s  pozadím  dějepisným  aneb  pouhé  fantasie,  jako  jsou  na  př.  Zajatá 
tatarská^  Falejova  dcera:  tu  kresba  stává  se  nejistou,  kolorit  jest 
mdlý  a  nepřiměřený. 

Snad  bylo  by  slušno  zmíniti  se  ještě  o  jiných  novelistech  polských, 
jako  jsou  na  př.  Petr  Jaksa  Bykov^ský,  jehož  historická  povést 
Faktor  hetitanisk/i,  vydaná  koncem  roku  1881,  bedlivější  úvahy  by 
zasloužila,  aneb  Walery  Pr zy horo wský,  Jenž  pěknými  povídkami 
historickými  Aridni,  Králorskfi  .^okot  a  Obležení  Varkiry  nevšedním  ta- 
lentem se  objevil,  i  celá  řada  jiných :  tím  však  by  rozměr  statě  naší 
vzrostl  nepoměrně. 

líčelem  náčrtku  tohoto  bylo  pouze  upozorniti  na  ony  fysiotínomie 
polské  novelistiky,  jež  nad  jiné  vynikají  aneb  ji  nejvýrazněji  charak- 
terisují  —  pak  na  práce  nejnovější.  Dosíci  úplnosti,  obsáhnouti  všechno 
pisatel  tohoto  ])řehledu  nemínil,  poněvadž  při  neobyčejné  bohatosti  a 
mnohostrannosti,  jakáž  se  jeví  v  novější  polské  novelistice,  záměr 
takový  stal  se  mu  nesnadno  splnitelným,  a  bylo  též  ve  prospěch  věci 
samé,  TŠímati  si  toliko  zjevů  nejvíce  pozoruhodných.^) 

'  Oprava.     V  sešitě   únovovéni  na  str.  18o.  v  řádkit  11.  sliorn    místo  Pav- 
sh/rh  dřlťch  má  státi  Pauí<lýrli  dědrrii. 
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Povídka 
Ferdinanda  Schulze. 

(Vokrai''OvAní.) 

!emolil  jsem  se  dořkati,  až  bude  konec  škol}-.  Lítost  a  hněv 
nad  veřejným  zalianbeuím  ještě  více  než  bolest  /  důtklivého 
trestu  poháněly  mě,  že  bych  byl  se  dal  do  běhu  daleko,  daleko 
ze  školní  světnice  a  z  celého  města,  které  se  mi  rázem  zoškli- 
vilo.  Však  musil  jsem  tiše  vyčkati,  až  o  půl  jedenácté  zazněl  gymna- 
siální  zvonek.  A  pak  ještě  bylo  mi  přetrpěti  jednu  hořkost.  Páter  Do- 
minik jako  jindy  stanul  před  školou  a  čekal,  až  i  já  jsem  mu  políbil 
ruku.  Pak  odešel.  Ještě  jsem  si  všimnul,  že  moji  spolužáci  přidružují 
se  k  žákům  ostatních  tříd,  ukazujíce  na  mne,  a  už  jako  divokými 
sršněmi  pronásledován  odtrhl  jsem  se  od  nich  a  několika  skoky  za- 
bočil do  úzké  pusté  uličky  v  levo,  v  opačnou  stranu  města,  kde  za 
několika  nízkými  doškovými  střechami  táhla  se  řada  topolův  a  vypínalo 
se  návrší  černé  ornice. 

V  té  straně  město  končilo  samými  stodolami :  za  těmito  roz- 
kládala se  pole.  Úprkem  hnal  jsem  se  po  mezích,  strništích  a  zora- 
ninách,  přes  příkopy,  úvozy  a  silnice,  nemaje  žádného  určitého  cíle. 
Knihy  mi  překážely,  co  chvíle  chtělo  se  mi  zahoditi  je.  Cítil  jsem 
jako  nějaké  žíhadlo  v  prsou  a  oheíí  pálil  mě  ve  tváři. 

Nedbaje  na  nic,  co  kolem  mne  jest  neb  se  děje,  pádil  jsem  už 
od  města  stranou,  když  tu  napříč  přede  mnou  se  otevřelo  dlouhé 
údolí  s  rybníkem.  Držel  jsem  se  hráze,  jež  vedla  ke  mlýnu. 

Stanul  jsem  na  úzké  lávce,  položené  podél  stavidel,  pod  nimiž 
v  hlubokém  korytě  hnala  se  voda  na  mlýnská  kola.  Zadíval  jsem  se 
do  té  hlubiny,  plné  bílé  pěny  a  ohlušujícího  šumu.  Však  náhle  cítil 
jsem,  že  dvě  silné  ruce  mě  uchopily  pod  paždíni  a  přenesly  mě  přes 
lávku  na  pažit. 

„Co  tu  máš  co  hledat?  Chceš  tam  spadnout  a  se  utopit?  Klid 
se  odtud!"  Tato  přísná  slova  starého  mlyiuiřského  probudila  mě  z  jaké- 
hosi polosnění.  Ani  se  neohlédnuv  spěchal  jsem  opět  k  městu  skal- 
ními lomy  a  trnitými  dolíky. 

Octnul  jsem  se  na  silnici,  po  níž  od  města  jelo  několik  košati- 
nových nebo  plachtových  vozův.  „Cesta  do  N  .  .  ."  četl  jsem  na  ka- 
menném milníku.  Jako  blesk  projela  mnou  myšlenka,  pustiti  se  v  prů- 
vodě těch  vozův  domů !  Pět  mil  cesty  nezdála  se  mi  ani  nejmenší 
překážka.  Snad  by  mě  někdo  svezl,  uvažoval  jsem  a  už  jsem  se  chystal, 
požádati  starého  vozku,  který  zvolna  podle  svých  koní  kráčel,  aby  mě 
přijal  na  vůz,  když  ve  mně  vzniklo  pomyšlení,  že  by  to  byla  ještě 
větší  lianba,  kdy  bych  takto  se  vrátil  domů. 

Pozdravil  jsem  vozku,  jen  proto,  že  jsem  ho  pokládal  za  kra- 
jana, a  volným,  loudavým  krokem  jako  nějaký  hříšník  ubíral  jsem  se 
do  města.     O  suchý  trávník  očistil  jsem  ublácenou  obuv,  upravil  jsem 
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na  sobě  oděv,  srovnal  pod  paždím  knihy,  smekl  čepici,  abych  se 
ochladil,  otřel  si  pot  s  čela,  a  jako  bych  se  vracel  z  příjemné  pro- 
cházky, vstupoval  jsem  do  městské  brány. 

Velké  náměstí  ještě  plno  vozův.  Bylť  den  obilního  trhu.  Na  pod- 
loubích po  obou  stranách  spatřil  jsem  procházeti  se  študenty,  malé 
i  veliké.  Někteří  proplétali  se  mezi  vozy,  jako  by  někoho  hledali. 
Nechtěl  jsem  žádného  z  nich  potkati.  Mezi  koly  a  koni  plížil  jsem  se 
až  k  hořejšímu  konci  náměstí. 

Tu  u  samé  radnice,  jejímžto  průjezdem  už  viděl  jsem  vzadu 
v  koutě  pekařský  krámek  Jarošův,  bez  mála  bych  byl  potkal  se  s  pá- 
terem Dominikem.  Tvář  mu  jen  hořela.  Kolíbal  se  těžce  na  obě  strany. 
Jen  jsem  zaskočil  za  roh  věže,  abych  se  s  ním  nesrazil,  Teprv  jsem 
seznal,  jak  dlouho  jsem  se  toulal  za  městem.  Scházelo  málo  do  dvanácti. 
Páter  Dominik  vracel  se  do  kláštera  k  obědu  z  vinárny,  kterou  každý 
den  po  učení  navštěvoval. 

Pohled  na  něho  opět  pobouřil  mou  už  dosti  stišenou  mysl. 
„Domů!  domů!  K  hrobu  matčinu,  k  otci,  k  sestrám!"  Tak  ozvalo  so 
to  ve  mně  opět. 

Tesknota  pojala  mě ;  bylo  mi  potřebí  nějaké  útěchy,  ale  cítil  jsem, 
že  v  tomto  městě  nemůže  mi  ji  podati  nikdo,  ani  babička.  Ba  ani  ba- 
bička ne !  Teprv  nyní  jsem  si  vzpomněl,  co  ona  tomu  všemu  řekne ! 
Vystoupil  jsem  ve  věži  několik  schůdkův  až  k  prvnímu  okénku,  z  něhož 
bylo  viděti  na  Jarošův  domek.    Nikdo  z  jeho  obyvatelův    nebyl  venku. 

Skorém  mi  to  bylo  líto,  že  se  po  mně  neshánějí,  že  mě  posud 
nenašli.  Zdálo  se  mi,  že  jsem  nadobro  osaměl.  V  těch  myšlenkách 
stoupal  jsem  výše  a  výše,  kudy  mne  před  týdnem  Štěpán  byl  vedl. 
Bylo  mi,  jako  bych  každým  krokem  více  se  vzdaloval  od  města  ii  blížil 
se  k  rodnému  krbu.  „Aspoň  uvidíš  hodné  daleko  do  svého  kraje," 
pomyslil  jsem  si,  a  dychtivost,  upříti  zrak  v  onu  milou  stranu,  zpružila 
mdlé  ůdy  moje.  Stanul  jsem  na  pavlači  u  bytu  hlásného. 

Tak  vysoko  ve  vzduchu  sám  jsem  ještě  nikdy  nebyl.  Zadíval  jsem 
se  k  domovu.  Kopce  a  lesy  ustupovaly  před  mým  zrakem.  Viděl  jsem 
rodnou  střechu,  otce,  sestry;  viděl  jsem  hřbitov,  a  na  něm  vedle  dveří 
malého  kostelíka  hrob  obložený  čerstvým  trávníkem.  Celá  bytost  má 
se  šířila,  vztyčovala  se ;  bylo  mi,  jako  bych  dostával  křídla  a  jako 
bych  měl  spustiti  se  s  té  výše. 

Tu  vidím,-  jak  právě  v  té  straně,  kde  ležel  můj  domov,  na  modro- 
jasné  obloze  skvěje  se  postava  nějaká  v  dlouhém  bílém  i-ouše,  jak  se 
zdvíhá  na  obzoru  a  letí  přímo  ke  mně :  prosebně  vzpíná  ke  mně  ruce, 
žehná  mi  ...  už  byla  nade  mnou  .  .  .  poznal  jsem  tvář  své  matky  —  — 
Však  v  tom  strhlo  mě  něco  zpět  na  pavlač. 

„Pro  Kristovy  rány!  Ještě  okamžik  a  byl  bysi  sletěl  dolů  na 
dláždéní ! "  zvolal  podle  mne  silný  mužský  hlas.  A  ještě  stále  mě  dr/e. 
ptal  se  mne  muž:  „Čí  pak  jsi,  že  tě  nechají  samotného  sem?" 

„Zůstávám  u  Jarošů,"  odpověděl  jsem. 

Muž  vzal  mé  za  ruku  a  vedl  za  sebou  dolů  po  schodech.  Vy- 
cházíme z  průjezdu  radního  domu  na  ulici,  když  tu  za  námi  zaznělo 
vzkřiknuti : 
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„Študente,  to  jsem  se  vás  nahlodal!  Pani  babička  jest  slracijy 
všecka  bez  sebe!"  A  již  přiskočil  ke  mně  ze  zadu  Petřík,  sotva  dechu 
popadaje. 

V  tom  počaly  bíti  hodiny  na  věži.  Muž,  jenž  mé  doprovázel,  za- 
stavil se. 

„Musím  jíti  zvonit  poledne!"  A  obrácen  k  Petříkovi  kvapně 
pravil:  „Řekni  babičce,  aby  si  dala  na  toho  chlapce  lépe  pozor,  sice 
se  jí  zabije.  Však  já  tam  ještě  sám  přijdu!"  A  už  zmizel  zpět  ve  věži. 

V  domě  sběhli  se  ke  mně  hned  na  chodbě  pantáta,  panímáma, 
krámská,  oba  tovaryši  a  Terinka. 

„Štěpán  a  Frantík  ještě  se  nevrátili!"  pravil  pantáta.  „Hledají 
vás  také,  Karlíku.  Ale  to  nám  nesmíte  po  druhé  udělat.  Už  jaká  pomoc, 
ve  škole  jako  na  vojně.  Koho  to  trefí,  trefí."  A  ustupuje  zpět  do 
jídelny,  dodal:  „Jen  honem  doveďte  jej  k  babičce,  aby  viděla,  že  ještě 
jest  na  světě." 

Panímáma  a  Terinka  šly  se  mnou.  Babička  seděla  v  hluboké 
lenošce  u  kamen,  hlavu  skloněnou  zpět  na  lenoch,  tvář  obrácenou  ke 
krucifixu  mezi  okny,  obě  ruce  svislé  podle  sebe.  Spatřivši  nás  vstoupiti, 
trhla  sebou,  spjala  ruce  na  prsou  a  vroucně  zvolala,  upírajíc  zrak  opět 
ke  kříži : 

„Sit  nomen  domini  benedictum!" 

Pak,  jako  by  to  nebyla  ani  ona,  váhavým  slabým  krokem  po- 
stoupila k  nám  blíže,  a  jen  šeptajíc  vztáhla  ke  mně  svou  náruč : 

„Odpusť  mi,  tím  vším  jsem  vinna  já!" 

A  už  opět  usednuvši,  potáhla  mne  k  sobě,  přitiskla  mou  hlavu 
k  svému  srdci  a  skryla  ji  v  obou  svých  dlaních. 

„Mně  se  nic  nestalo,  babičko,"  odvětil  jsem,  vida  ji  v  takovém 
zármutku.  „Ale  já  musím  prositi  vás,  abyste  se  ua  mne  nehněvala,  že 
jsem  vám  udělal  takovou  starost.  Byla  to  ode  mne  veliká  hloupost. 
A  vlastně  nic  na  tom  není.  Už  dávno  mě  nic  nebolí.  Ať  si  mne  třeba 
odpoledne  zase  vykráká,  nic  si  z  toho  nebudu  dělati.  Jen  babičko  už 
se  na  mne  nehněvejte  a  nemyslete  na  to,  nestojí  to  ani  za  řeč."  A  vy- 
vinuv se  jí  z  objetí,  počal  jsem  kolem  ní  hopkovat. 

Terinka  přitočila  se  ke  mně,  a  vzavši  mne  za  pravé  ucho  při- 
svědčila : 

„Ani  dost  málo  už  není  červené.  Podívejte  se,  babičko." 

„Nemusím  se  na  nic  dívat,"  s  hlubokým  povzdechem  pravila 
babička.  „Vím,  co  se  stalo,  a  že  by  se  to  nebylo  přihodilo,  kdy  bych 
já  k  tomu  nebyla  dala  příčinu." 

„Po  druhé  už  se  to  nestane,"  chlácholila  panímáma,  „a  babička 
na  dnešek  zapomene,  jako  Karel  už  na  něj  zapomněl.  To  by  ještě 
scházelo,  aby  babička  měla  ze  študentův  trápení." 

„Vy  tomu  nikdo  nerozumíte,"  vece  babička,  už  opět  svým  oby- 
čejným hlasem,  „to  jest  moje  věc  ..." 

Ten  den  obědval  jsem  sám  s  babičkou  v  jejím  pokojíku.  Ona 
mé  nepustila  od  sebe,  až  byl  čas  do  školy.  Sama  několikrát  vyšla  bud 
do  krámku,  buď  dovnitř  domu. 

Když  jsem  se  ubíral  se  Štěpánem  do  gymnasia,  vypravoval  mi, 
jak  babička  se  lekla,  když  přinesl  ráno  ze  školy  zprávu  o  tom,  co  se 
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mi  tam  stalo,  a  jaké  /.děšení  po  celém  ílomě  bylo,  když  jsem  se  ne- 
vracel. Babička  že  chtěla  sama  za  mnou  jíti,  jen  kdy  by  prý  byla  vě- 
děla kam.  Pak  že  zase  chtěla  požádati  městskou  stráž,  aby  mě  vy- 
hledala, než  prý'  někam  zabloudím  anebo  zapadnu.  V  tom  že  ji  zdržel 
l»ouze  pantáta,  když  sám  vyšel  z  domu,  aby  se  po  mně  ohledl.  Však 
babička  že  neměla  pokoje  a  vyslala  i  Petříka  i  Frantíka  i  Štěpána, 
aby  se  rozešli  a  mě  vyhledali.  Ted  v  poledne  že  babička  zase  všem 
v  domě  přísně  zakázala,  aby  se  mi  nikdo  o  dnešní  školní  příhodě 
nikdy  ani  slovem  nezmiňoval  .  .  . 

Rád  jsem  slyšel,  že  měli  o  mne  přece  starost.  Odprosil  jsem  je 
v  mysli,  zvláště  babičku,  že  jsem  jim  svým  domněním  udělal  křivdu. 
Ale  hlavní  moje  myšlenka  byla  stále  ona  běloskvoucí  andělská  po- 
stava, která  se  mi  zjevila  na  blankytu,  rozklenutém  nade  mnou  tam 
na  věžní  pavlači.  Nyní  teprv  byl  jsem  sobě  jasně  vědom,  že  tím 
krásným  zjevem  náhle  všechno  se  ve  mně  změnilo,  zmizela  všechna 
tesknota,  lítost,  hněv ;  posud  cítil  jsem  sladkou  přítomnost  ano  blaživč 
dotknutí  té  vzdušné  bytosti,  s  podobou  mé  drahé  matky,  jak  posléze 
jsem  na  ni  patřil  v  rakvi,  jen  nyní  plnou  nebeské  záře. 

Bylo  mi  dobře,  volno,  blaze;  neměl  jsem  ani  proti  páteru  Domi- 
nikovi nejmenší  hořkosti. 

Odpoledne  navštívil  naši  třídu  páter  rektor.  Zkoušel  sám.  Vy- 
volal také  mě  několikráte.  Uměl  jsem  všechno  jako  otčenáš.  Pochválil 
mě  a  pravil,  že  přijde  častěji  se  přesvědčit,  jak  děláme  svému  panu 
profesorovi  radost. 

Páter  Dominik  přisvědčoval,  že  jsme  všichni  ještě  dosti  bodni. 
Celá  škola  byla  veselá,  čas  nám  minul  jako  voda,  vycházeli  jsme  hlavy 
vzhůru,  a  zdálo  se  nám,  že  i  páter  Dominik  se  usmívá,  když  jsme 
před  školou  mu  vzdávali  obvyklou  čest. 

Páter  rektor  stál  opodál.  Kývnul  na  mne.  Poklepal  mi  lichotivé 
na  rameno  a  vzkázal  pozdravení  babičce. 
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Byla  v  krámku,  když  jsem  jí  to  vyřizoval. 

„Jen  kdy  by  k  vám  častěji  přišel,"  podotkla,  přendavajíc  plnými 
hrstémi  do  pytlíka  suchou  mateřídoušku  z  veliké  nůše,  vedle  niž  stála 
ve  špinavých,  rozedraných  šatech  na  pohled  už  stará,  sešlá  ženská. 

„Nasvač  se  a  přijď  sem  zase  ke  mně  i  se  Štěpánem,"  babička 
ohledla  se  po  mne,   „budeme  spolu  přesývati  mák." 

„To  jest  kulhavá  Barča,"  ukazoval  mi  zpátky  do  krámku  na 
dvoře  Petřík.  „Chodí  sem  k  babičce  už  asi  dvě  léta.  Zůstává  tamhle 
nad  Boží  vodou  v  lese,  v  samé  zemi,  ve  švédských  hradbách,  jako 
sysel.  Po  celý  rok  přináší  paní  babičce  něco  z  lesa  do  krámu." 

„Kde  jest  to  u  Boží  vody?"  tázal  jsem  se  ho. 

„Asi  hodinu  odtud,  tou  stranou,"  ukázal  Petřík  přes  střechu. 

„Už  jsi  tam  někdy  byl?" 

„Jindy,  pokud  jsem  ještě  chodil  do  školy,  býval  jsem  tam  velmi 
často.  Jest  tam  hezký  les,  mnoho  dolíkův  a  slují,  skal  a  náspův.  Cho- 
dili jsme  si  tam  hrát  na  loupežníky.  Ted  bych  tam  už  nešel  ..." 
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„Co  se  ti  tam  stalo?" 

„Ještě  nic.  Ale  co  ta  íarodějnice  se  tam  usadila,"  pokynul  iilavou 
do  krámku,  „už  není  tam  tak  hezky.  Já  se  jí  bojím  zde,  když  mi  po- 
dává jahody  nebo  ostružiny;  tam  v  lese  bych  nechtěl  s  ní  se  potkati." 

„A  to  ti  dává  zadarmo?" 

„Ještě  je  vždycky  ráda,  když  si  to  od  ní  z  hrsti  vezmu,"  chlubil 
se  Petřík.  „Kde  mě  vidí,  volá  na  mne,  podává  mi  něco  k  jídlu,  co 
bud  v  lese  nasbírala  nebo  sama  dostala,  krajíček  chleba,  jablko ;  a 
když  nemá  v  košíku  pranic  takového,  nabízí  mi  krejcar.  Ale  já  bych 
lio  od  ní  nevzal  za  celý  svět.    Jistě  že  jsou  v  něm  nějaké  cáry." 

„Jiným  chlapcům  také  dává  takové  dary?" 

„Žádnému,  jen  mně!  A  oni  se  za  ní  naběhají  a  škemrají,  aby 
jim  také  dala  trochu  jahod,  červených  nebo  černých,  nebo  oříškův 
nebo  bukvic,  co  právě  v  lese  zraje ;  a  když  nic  nedostanou,  pokřikují 
na  ni  všelijak  a  posmívají  se  jí ;  ale  ona  ani  se  neobrátí  a  nedá  přece 
žádnému  z  nich  nic  .  .  ." 

„Já  se  jdu  na  ni  podívat."  Bral  jsem  už  za  kliku  u  krámku, 
a  pokynul  na  Štěpána,  který  sestupoval  ze  študentské  komůrky. 

„Už  vím,  jest  tu  zase  ta  bláznivá  bába  ze  švédských  hradeb," 
nedbale  mě  odbyl. 

„Nějaká  Petříkova  tetička,"  rozesmál  se  hned  na  to.  „On  jest 
její  mazlíček." 

Jako  kdy  by  had  ho  byl  uštknul,  Petřík  zaklel,  hněvivým  okem 
mrštil  po  Štěpánovi  a  mžikem  zmizel  v  pekárně.  Ještě  jsem  zaslechl, 
jak  tam  kope  do  díží  a  mlátí  hřeblem.  Vešel  jsem  i  se  svačinou, 
hrníčkem  kávy,  k  babičce  do  krámku. 

„Ještě  jsem  dnes  přinesla  trochu  jmelu,"  právě  zaslechl  jsem 
Barču,  jež  skloněna  k  zemi  snímala  víko  s  košíka.  „Nemohu  s  tou 
nohou  doškrabati  se  až  do  samých  vrškův  starých  borovic,  kde  ho 
jsou  nejkrásnější  chumáče ;  ale  než  paní  babii^ce  dojde  ptačí  lep,  při- 
nesu na  něj  zase  dost  toho  bodláčí.  Ten  týden  jsem  se  svým  hnátem 
daleko  nemohla,  teď  mi  zase  trochu  povolil." 

A  těžce  kulhajíc  udělala  tři  kroky  k  babiččinu  stolku  a  rozložila 
před  ní  na  stolek  kupici  krásného,  žluté  zeleného  jmelu. 

„Vždyť  s  tím  není  na  spěch,  Barčo,"  vece  babička.  „Mám  pta- 
čího lepu  ještě  od  loňska  dost  a  nerada  ho  prodávám.  Když  ti  kluci 
přicházejí  se  svým  krejcarem,  raději  ho  zapírám,  že  mi  došel.  Myslím 
si,  ať  ubozí  ptáci  mají  od  nich  pokoj.  Vrabec  se  nechytí,  ten  je  dávno 
chytřejší  než  všichni  kluci,  a  nějaký  ten  strnádek  nebo  chocholoušek, 
když  na  tom  stéble  uvázne,  má  zkažený  život.  Když  jste  to  už  přinesla, 
s  pánem  bohem,  tu  máte  Barčo,"  a  podávala  jí  peníze,  „ale  víc  mi 
toho  už  nepřinášejte.  Raději,  můžeteli  s  tou  bolesti  vůbec  chodit,  zase 
jako  loni  o  ten  čas  přineste  mi  ještě  ten  týden  koš  pěkného  kvetoucího 
vřesu  a  co  tak  ještě  po  lese  uvidíte  ve  květu,  modré  zvonky,  karatiátky, 
kukačky  a  co  bude." 

„Je  toho  tam  kolem  mne  všeho  dost,"  odvětila  Barča,  obtížné 
belhajíc  se  zase  zpět  do  koutka  ke  dveřím,  „přinesu  paní  babičce 
plnou  nůši  a  jen  co  bude  nejpěknější!    Ale  dnes  tu  mám  sebou    ještě 
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něco,"  pokračovala  jako  prosebným,  bázlivým  hlasem,  „a  nevím,  jak 
bych  to  vyvedla." 

Shrbila  se  zase  k  svému  košíku  a  počala  se  v  něm  prohrabávat. 

„Co  pak  ještě  máte,  Barčo?"  dychtivě  tázala  se  babička.  „Pro 
pána  krále,  snad  naposledy  nepytlačíte  v  lese  V"  připojila  s  podivením. 
„To  mi  ani  neukazujte,  prodejte  si  to  jinde,  někdo  to  velmi  rád  koupí." 

„Já  zvěři  neublížím,"  namítla  žena,  „vždyt  nejsem  sama  nic 
jiného  než  zvěř,  a  musím  býti  ráda,  když  ona  mě  mezi  sebou  trpí. 
Co  já  z  lesa  odnesu,  toho  si  tam  nikdo  nevšímá.  A  tu  jsem  nanosila 
židovce  vedle  mýta  několik  nůší  mechu.  Dala  mi  za  to  tuto  kazajku; 
ještě  jako  nová." 

A  vytáhla  z  koše  zeleně  a  šedě  kostkovanou  zimní  kazajku, 
dosti  velikou,  jako  na  hodného  výrostka.  Držíc  ji  v  obou  rukou  po- 
hlížela na  babičku.  Hlavu  iněla  zavázanou  až  hluboko  do  čela  roz- 
třepenou režnou  plachetkou,  a  v  krámku  už  se  šeřilo ;  ale  upřev  na 
ni  oči,  abych  seznal,  jak  vlastně  vypadá  taková  čarodějnice,  postřehl 
jsem,  že  v  osmahlé,  neštovicemi  silně  rozbrázděné  tváři  jedno  oko  se 
zalesklo,  jako  když  v  tmavé  noci  navlhlou  sirkou  po  zdi  se  škrtne ; 
druhé  bylo  přimhouřené. 

„Snad  nechcete,  holečku,  abych  to  koupila?"  udivena  ozvala  se 
babička,  když  Barča  už  chvíli  mlčky  tak  proti  ní  stála.  „Dobře,  že 
vám  židovka  něco  takového  dala.  Zima  se  pomalu  blíží,  budete  míti 
něco  teplejšího  na  sebe.  Zdá  se  mi  sice,  že  to  vlastně  kazajka  pro 
mužského,  ale  tam  v  cihelně  a  v  lese  to  nic  neuškodí,  když  ji  budete 
nositi  sama.  V  těle  vám  bude  právě  dost.  Jen  si  ji  schovejte  zase  do 
košíka,  až  udeří  mrazy,  bude  vám  v  ní  dobře." 

„Vždyť  já  nic  neprodávám,"  rozpačitě  namítla  žena,  „a  vím,  že 
paní  babička  nic  takového  nekoupí."  A  po  kratičkém  pomlčení,  měříc 
kazajku  po  délce  na  sobě:  „Já  jsem  jen  myslila  ..."  a  opět  se 
zajikla. 

„Tak  už  přece  mluvte,  co  s  tou  zpropadenou  kazajkou  má  býti," 
netrpělivě  vyzvala  ji  babička,  vstávajíc  za  svým  stolkem. 

„Jest  z  pevného  moldónu,  ještě  zcela  dobrá;  paní  babička  sama 
právě  řekla,  že  je  šita  na  mužského;  tak  si  myslím,  že  snad  ten  chlapec, 
co  tu  u  paní  babičky  se  učí,  by  ji  mohl  dobře  nosit." 

„Já  nic  takového  nepotřebuju!"  skorém  leknutím  jsem  zvolal. 
„Babičko,  já  to  nechci!"  a  zalézal  jsem  už  k  babičce  za  stoleček. 
Vzpomněl  jsem  si,  že  Petřík  snad  přece  má  pravdu,  nazývaje  tuto  ženu 
čarodějnicí  a  boje  se  jí.  Ta  roztažená  kazajka  připadala  mi  pojednou 
jako  síť,  rozestřená  proti  mně,  aby  mne  polapila  a  nade  mnou  se  za- 
drhla. Krčil  jsem  se  k  babičce,  nedůvěřivě  pokukuje  k  cizí  ženě. 

„IVIluvím  o  tom  malém  pekařském  chlapci,  co  tu  u  paní  babičky 
jest  v  učení,  o  Petříkovi,"  Barča  pospíšila  zaplašiti  můj  omyl. 

„Proč  pak  právě  jemu  byste  vy  dělala  nějaké  presenty'?"  na- 
mítla opět  babička. 

„Vím,  že  nemá  v  ničem  nouzi,"  odvětila  lesní  žena  s  jakýmsi 
veselým  a  vděčným  přízvukem,  „a  že  paní  babička  jest  k  němu  velice 
dobrotivá;  ale  dětem  udělá  často  radost,  co  dostanou  z  nenadání, 
od  neznámých  lidí." 
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„A  proč  pak  byste  právě  vy  jemu  chtěla  udělati  nějakou  radost?" 
nanovo  vyzvídala  babička. 

Barča  neodpověděla  lined;  pokládajíc  kazajku  na  babiččin  stůl, 
několikrát  zakašlala  a  pak  teprv  pravila : 

„Všichni  chlapci  v  městě  posmívají  se  mi  a  zlobí  mě;  on  jediný 
no.  To  mně  při  něm  těší.  A  zde  ta  věc  jest  pro  mne  zhola  zbytečná. 
Ve  dne  i  největší  mrazy  tak  přechodím,  a  v  noci  se  zareju  do  mechu, 
mám  ho  tam  v  své  jámě  měkounkého  nastláno  jako  peřin.  Proto  bych 
velmi  prosila,  aby  paní  babička  toho  chlapce  sem  zavolala.  Ráda  bych 
viděla,  jak  mu  ta  kazajka  bude  slušet." 

Babička  se  zamyslila.  Pak  sáhnuvši  po  kazajce  pravila : 

„Chci  mu  na  zimu  něco  teplého  koupit.  Budeli  mu  tento  šat 
dobře,  srovnám  se  s  vámi,"  a  nařídila  mi,  abych  přivedl  Petříka. 

Vidouce  mě  s  ním  vcházeti  k  babičce,  Štěpán,  Frantík  a  Terinka 
pospíchali  za  námi.  Krámek  byl  námi  úplně  zastaven.  Babička  podala 
Petříkovi  kazajku,  aby  se  do  ní  oblekl.  On  udiven  podíval  se  na  ni, 
ale  vida  vážnou  její  tvář,  ihned  poslechl.  Kazajka  byla  mu  trochu 
dlouhá,  ale  to  bylo  lze  napravit. 

„Ukaž  se  hochu,  také  se  na  tebe  podívám,"  ozvala  se  u  dveří 
Barča  a  stírala  plachetku  s  očí,  aby  lépe  viděla. 

„To  ti,  Petříku,  Barča  přinesla,  poněvadž  prý  jsi  na  ni  vždycky 
tak  hodný,  když  jiní,  nezvedení  kluci  jen  jí  ubližují,"  oznamovala  mu 
babička. 

Však  ještě  ani  nedopověděla,  Petřík  kazajku  se  sebe  strhl,  od- 
hodil a  skokem  byl  zpět  na  dvorečku.  Štěpán,  Terinka  a  Frantík 
s  největším  smíchem  za  ním,  provolávajíce,  že  Petřík  zdědil  po  Barči 
mundúr.  Zazněly  také  hlasy  obou  tovaryšův  a  po  dvorečku  rozlehl  se 
divoký  křik.  Babička  vyšla  do  dveří  svého  krámku,  přikázala  ticho 
a  vlídným  hlasem  volala  Petříka,  jen  aby  se  vrátil,  že  ona  sama  pro 
něho  tu  kazajku  objednala  a  koupila.  Nic  plátno.  Vymknuv  se  po 
zemi  z  obklopujícího  jej  chumle  posměvačův,  Petřík  vyrazil  ze  sebe 
strašnou  kletbu  na  celý  svět  a  skokem  byl  v  pekárně,  jejížto  dvéře 
za  sebou  na  závoru  přirazil.  S  hlučným  chechtotem  hrnuli  se  chasníci 
i  děti  k  oknu  pekárny  a  jako  by  se  tudy  na  Petříka  dobyti  chtěli, 
ťukali  na  sklo  a  lomcovali  rámem,  div  že  ho  nevytrhli.  Babička  jen 
stěží  utišila  a  rozehnala  tu  řvavu.  Ale  Petříka  vyvolati  už  nemohla. 
Ani  se  neozvíil. 

Když  pak  jsem  se  s  b,abičkou  vrátil  do  krámku,  kulbavá  Barča 
skládajíc  nešťastnou  kazajku  do  košíka,  hlasitě  vzlykala.  Babička  marně 
se  snažila,  aby  ji  upokojila,  horlíc  na  nerozumné,  potřešténé  děti  a  na 
sprostou  chasu. 

„Jsem  tvor  tak  bídný,  že  každý  se  mne  štítí,  i  ten  ..."  zvolala 
hlasem  plným  nejtrpčí  bolesti ;  poslední  slova  její  zanikla  v  proudu  slzí. 

Po  chvíli  jako  by  se  byla  vzpamatovala,  jala  se  prositi  babičku 
za  prominutí,  že  jí  tu  udělala  takovou  výtržnost,  slíbila,  že  za  několik 
dní  zcela  jistě  přinese,  co  paní  babička  si  přeje,  a  „děkujíc  za  všechno" 
vyšourala  se  na  ulici. 
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Ve  škole  dařilo  se  mi  dobře.  Nezůstal  jsem  páteru  Dominikovi 
nikdy  ani  jediné  slovíčko  ze  školní  knihy  dlužen.  Pensa  i  předpisy 
)>iacoval  jsem  dále  s  babičkou,  jako  po  prvé ;  jen  když  jsem  měl 
l»odepsati  se,  babička  zmlkla,  odstoupila  ode  mne,  nedívala  se;  nékdy 
také  už  odešla  z  pokoje. 

Páter  Dominik  si  mne  vlastně  nevšímal.  Jen  kývnul  i)rstem,  když 
jsem  měl  vystoupiti  a  odříkávaťi,  díval  se  do  katalogu,  pokud  jsem 
mluvil,  a  když  tobo  bylo  dost,  zase  ani  na  mne  se  nepodívav  máchnul 
rukou  a  někdy  zabručel:  „Ad  locum."  Na  ostatní  spolužáky  moje  byl 
velmi  bedliv;  totiž  huboval  a  peskoval  je  napořád.  Ani  nejmenší  chy- 
l)ičky  neprominul,  za  větší  kázal  zůstati  přes  oběd  ve  škole,  opsati 
celou  lekci  třeba  stokrát,  klečet  několik  hodin  u  kathedry. 

Jen  rukou  svou  od  onoho  dne,  kde  já  jsem  ji  zkusil,  nedotýkal 
se  nikoho.  Mimo  to  bylo  nám  všem  divno,  že  nikdy  nikoho  z  nás  ne- 
pochválí, a  bychom  sebe  dokonaleji  všechno  byli  odříkali.  Jen  když 
páter  rektor  k  nám  přišel,  a  to  stávalo  se  častěji  než  v  ostatních 
třídách,  uslyšeli  jsme  také  slova  pochvalná,  při  čemž  páter  Dominik 
na  kathedře  sebou  vrtěl,  až  skřípala,  nebo  se  jal  velmi  mocné  smrkati. 
Po  takové  návštěvě  pátera  rektora  dal  nám  pak  z  každého  předmětu 
tlvoj násobné  části  z  paměti  se  naučiti. 

Žáci,  kteří  obtížněji  se  učili,  ani  nevycházeli  z  trestu,  a  pomalu 
nemohli  pro  nedostatek  času  ničemu  novému  se  učiti,  poněvadž  napořád 
měli  plné  ruce  práce  s  opisováním  starého.  Dva  z  nich,  chlapci  velmi 
bledí  a  slabého  těla,  po  čtrnácti  dnech  už  se  rozstonali  a  zůstali  doma. 

Cím  dále,  tím  neveseleji  bylo  mi  ve  škole,  ačkoliv  sám  nemohl 
jsem  sobě  stěžovati,  že  se  mi  tam  něco  děje  .  .   . 

Za  to  byl  jsem  ve  svém  bytu  velice  spokojen.  Štěpán  a  Frantík 
byli  dobří  kamarádi;  mezi  nimi  jsem  se  zase  vždycky  rozveselil,  když 
jsem  přišel  ze  školy.  Těšil  jsem  se  na  jejich  společnost.  Myslím,  že 
bych  nebyl  mohl  ani  tak  se  učiti,  kdy  bych  je  nebyl  měl.  Oni  si  ne- 
přinášeli ze  školy  tolik  práce  jako  já,  zejména  Frantík  neměl  doma 
vlastně  nikdy  nic  co  dělat.  Hráli  si,  žertovali,  dováděli,  lezli  po  nej- 
vyšších trámech  na  půdě,  trávili  mnoho  času  u  holubův;  to  vše  mne 
pohádalo,  abych  se  svým  úkolem  se  přičinil  a  mohl  také  mezi  ne. 

Skončiv  latinské  cvičení  s  babičkou,  což  mi  šlo  už  velice  hravě, 
zalezl  jsem  si  na  špejchárek  s  německou  knihou  a  procházeje  mezi 
hrázemi  obilí  a  hranicemi  pytlův  s  moukou,  brebencoval  jsem  svou 
lekci  s  takovým  spěchem  a  zároveň  s  takovou  dychtivostí,  že  jsem 
přiběhl  k  Frantíkovi  a  Štěpánovi  dříve,  než  se  nadálí.  Pak  nám  minula 
hodina  při  společném  kutění,  že  ani  nevím,  jak.  Bud  v  pekárně,  bud 
u  babičky  v  krámku,  buď  na  dvorečku  v  hranici  štépinového  dříví, 
nebo  nejblíže  kolem  domu,  byli  jsme  pohromadě,  stále  nějakou  zábavu 
8 i  strojíce. 

Od  domu  dále  do  města  ani   jsme  se  nehnuli,  tím  méně    za    ně. 

Jediná  naše  trudná  chvilka  za  celý  den  byla  po  večeři.  Hned 
první  den  totiž  oznámil  mi  Štěpán,  že  by  u  Jarošův  bylo  dobře  bydliti. 
jen  kdy  by  nebylo  podzimních  a  zimních  vcčeruv.  Tu  prý  pantáta  ne- 
povolí,   a    všichni    domácí,    mimo    chasu  a  paní    babičku,    tedy    hlavně 
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studenti  inuscji  modliti  se  s  ním  růženec.  Za  to  i)ak  že  každou  sobotu 
každému  naměří  plnou  čepici  křížal. 

Opravdu  hned  počátkem  druhého  téhodne,  co  jsem  byl  u  Jarošův, 
pantáta  při  obědě  oznámil,  že  dnes  večer  počíná  podzimní  slavnost 
růžencová,  která  se  končí  vánočními  svátky.  Při  tom  se  obrátil  ke 
mně  a  pravil,  že  snad  už  také  vím,  jaký  jest  u  něho  v  domě  pořádek, 
a  že  musím  zachovávati  jej,  jako  ostatní. 

Pak  hodil  tázavým  okem  po  babičce.  Všimnuvši  si  toho,  odpovčla : 

„Mne  už  k  tomu  nedostanete!  Já  si  s  pánem  bohem,  s  pannou 
Marií  i  se  všemi  svatými  promluvím  sama  pro  sebe  a  jen  po  latinsku. 
V  té  řeči  se  to  nejlépe  a  nejkrásněji  modlí.  To  přece  má  vznešenost 
a  sílu,  a  pán  bůh  i  všichni  svatí  a  světice  zajisté  ten  jazyk  poslou- 
chají mnohem  raději,  než  každý  jiný,  kterým  mluvíme  také  o  všet-li 
věcech  všedních,  daremných,  ano  i  ošklivých  a  špatných.  Latina  jest 
na  světě  hlavně  pro  modlitbu."  A  přišpulivši  ústa  k  žertovnému  úsměchu 
l)řipojila :  „Trávíte,  pantáto,  napoř^ád  tolik  času  v  kostele,  že  věru  už 
jste  se  mohl  naučit  po  latinsku  se  modlit." 

„A  co  by  mně  to,  babičko,  bylo  plátno,  kdy  bych  přece  nerozuměl, 
co  mluvím?"  omlouval  se  pantáta. 

„To  pranic  neškodí,"  namítla  babička,  „však  v  nebi  by  tomu  roz- 
uměli. A  to  jest  hlavní  věc.  Jen  se  do  toho  ještě  ted  pusťte,  pantáto, 
až  pak  to  budete  umět,  budeme  se  všichni  dohromady  modliti  růženec 
po  latinsku.  Uvidíte,  že  se  vám  bude  mnohem  více  líbit.  O,  latina,  to 
jest  velebný,  posvátný  jazyk !  Vždyť  to  musíte  také  cítit,  když  slyšíte 
kněze  zpívati  evangelium,  nebo  zvláště  Vere  dignum  et  justum  est. 
Povídejte  to  některým  jiným  jazykem  jakýmkoliv,  nic  na  tom  není. 
Všechna  nábožnost  jako  by  z  toho  byla  uletěla  .  .  .  Škoda,  věčná  škoda, 
že  ted  ve  školách  se  nevyučuje  latině,  tak  jako  před  časy,  když  více 
lidí  než  ted  tím  jazykem  skutečně  mluvilo.  Tenkráte  to  vypadalo  na 
světě  jako  slavnostněji  ..."  A  přitisknuvši  si  bílý  tuhý  čepec  pev- 
něji k  hlavě,  přejela  si  oběma  dlaněma  tvář,  vstala  od  stolu,  pokřižo- 
vala se  před  oltáříkem  a  odcházela  řkouc:  „Co  plátno,  vám  to  všechno 
povídat?  Nemůžete  tomu  rozuměti.  Časy  změnily  se  velice." 

Téhož  dne  po  večeři  babička  ihned  šla  spát,  jako  činívala  každý 
minulý  den.  Chasa  šla  po  své  práci  do  pekárny.  Pantáta  vyndal  ze 
ski-íně  velikou,  na  rozích  až  do  černá  umastěnou  knihu,  rozžal  všechny 
svíčky  před  oltáříkem  a  tážným,  poutnickým  hlasem  počal  se  modliti : 
otčenáš,  litanie  a  pak  růženec. 

Panímáma  a  krámská  odpovídali  jako  ministranti  a  lid,  Štěpán 
a  Frantík  sem  a  tam  také  přidali  nějaké  slovo,  pak  odplížili  se  do 
kouta  za  prádelník  a  stichli.  Terinka  za  chvíli  usedla  matce  na  klín 
a  usnula.  Pantátův  hlas  zněl  čím  dále  tím  zvučněji  a  už  tak  nepře- 
tržitě, že  nebylo  lze  ani  rozeznati,  zdali  vůbec  kdo  vedle  něho  se 
ozývá.  Přiznám  se,  že  jsem  byl  rád,  když  pantáta  řekl  poslední  „amen," 
Itřinesl  z  alkovny  cínovou  kropenku  a  ponořiv  do  ní  kropáč,  požehnal 
nás  všecky  svěcenou  vodou  .  .  . 

Frantík  měl  na  starosti  ještě  jiný  chrámový  výkon,  který  ho  ne- 
těšil více  než  večerní  litanie  a  růženec.  Každý  den  ráno  před  šestou 
rausil  vstáti  a  jíti  hrát    na  varhany  v  sousedním  chrámě.     Pantáta  hu 
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/budil  a  šel  tam  napřed,  ^tějján  mi  pravil,  že  jest  „literátem"  a  už  ráno 
před  první  mší  svatou  ještě  s  několika  staršími  měšťany,  většinou 
řemeslníky,  že  z  velikých  tlustých  knih  zpívá  žalmy,  koledy,  pašije  atd. 

Brzy  seznal  jsem,  že  pantáta  za  dne  vůbec  bývá  velmi  málo 
doma.  Krám  a  pekárnu  měla  na  starosti  panímáma  s  krámskou;  ba- 
bická si  hleděla  svého  drobného  kupectví  a  nás  študentův.  Zvláště  se 
mnou  skorém  se  mazlila.  Aspoň  Štěpán  mi  to  počal  vyčítati.  Učila  se 
se  mnou  déle,  než  s  ním,  volala  mě  k  sobě  přes  tu  chvíli  do  krámku, 
ukazovala  mi,  jak  se  co  prodává,  a  někdy  mě  už  nechávala  všelicos 
vážit  nebo  měřit.  Vycházela  mi  naproti,  když  bylo  po  škole,  a  vedla 
si  mě  vždycky  za  ruku.  Někteří  chlapci  už  se  mi  posmívali,  že  jsem 
dostal  chůvu.  Takové  poznámky  mě  mrzely.  Když  jsme  šli  v  neděli 
ze  študentské,  nespustil  jsem  se  Štěpána,  který  s  některými  jinými 
chlapci  pospíchal  napřed.  Babička  se  mne  pak  doma  ptala,  proč  jsem 
na  ni  nepočkal.  Nevěděl  jsem,  co  odpovědět. 

„Snad  se  za  mne  nestydíš?"  pravila  zpoly  žertem,  zpoly  výčitkou. 

Cítil  jsem  palčivost  v  tváři,  přitulil  jsem  se  k  babičce  a  zavrtěl 
hlavou  v  jejím  klínu.    Ale  podívati  se  jí  do  očí  jsem  nemohl. 

O  páteru  Dominikovi  nepromluvil  po  několik  dní  v  domě  nikdo 
ani  slova. 


Spal  jsem  velmi  roztržitě.  Byla  hluboká  tma,  probudil  jsem  se 
napolo  a  zdálo  se  mi,  že  slyším  velmi  blízko  sebe  zpívat,  jako  nějaké 
procesí.  Ale  zpěv  byl  pořád  stejně  silný,  jako  by  procesí  se  nehýbalo 
s  místa.  Opět  jsem  zdřímnul  a  zase  mě  probudila  píseň.  Teď  jiná 
a  vyšším  hlasem.  Stáhl  jsem  peřinu  přes  hlavu.  Ještě  jsem  to  slyšel. 
Venku  na  dvoře  nic  se  nehýbalo.  Štěpán  a  Frantík  tvrdě  spali.  Bylo 
mi  úzko.  Dýchal  jsem  hlasitěji,  abych  nic  neslyšel  aneb  abych  ně- 
kterého chlapce  vzbudil.  Nevím,  kdy  jsem  zase  usnul.  Ráno,  když 
Frantík  už  odešel  hrát  na  varhany,  svěřil  jsem  se  Štěpánovi,  čeho 
jsem  se  v  noci  bál. 

„Blázínku!"  vysmál  se  mi.  „To  pantáta  zpíval  ze  spaní.  Ne- 
poznal jsi  jeho  hlas?  Tak  dělá  velmi  často.  Někdy  tak  silně  a  dlouho, 
že  je  to  slyšet  po  celé  ulici.  A  on  se  neprobudí.  Zdá  se  mu,  že  vede 
procesí  na  Svatou  Horu,  nebo  na  Bezdězy  nebo  do  Staré  Boleslavi. 
Když  jsem  ho  loni  po  prvé  slyšel  tak  ve  spaní  prozpěvovat,  také  jsem 
se  lekl,  co  se  to  děje.  Ted  jsem  tomu  dávno  přivykl,  a  ani  se  ne- 
probudím." 

Dnes  jsme  ve  škole  nevěděli,  co  podivením  počít.  Místo  pátera 
Dominika  přišel  nás  učit  páter  rektor.  Oznámil  nám,  že  páter  Do- 
minik v  noci  se  rozstonal  a  že  po  některý  čas  ho  nebudeme  míti. 
Zaradovali  jsme  se,  jako  bychom  byli  vyvedeni  z  pouště  do  krásnc 
zahrady.  To  bylo  jiné  učení,  než  v  kterém  jsme  posud  vězeli!  Páter 
rektor  mluvil  srozumitelně,  příjemně,  tiše,  vlídně,  jako  by  byl  jen  náš 
kamarád  a  nikoliv  profesor.  A  přece  jsme  byli  velice  nepozorní.  Všichni 
měli   jsme  na  tvářích  napsanou  otázku,    co    asi   páteru  Dominikovi  se 
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stalo?  Přes  tu  chvíli  některý  z  nás  vysel  ven  na  chodbu,  aby  se  tam 
od  některého  žáka  z  jiné  třídy  něčeho  dověděl.  Vše  niarno.  Nemohli 
jsme  se  dočkati,  až  budeme  propuštěni,  abychom  s  důležitou  novinou 
pospíchali  domů. 

Páter  rektor  nejspíše  znamenal  na  nás  tu  roztržitost,  ale  nekáral 
pro  ni  nikoho.  Chtěl  udržeti  naši  pozornost  vypravováním,  a  když  ani 
to  nepomohlo,  pustil  nás  domů,  ačkoliv  ještě  nebyl  k  tomu  čas. 

Venku  před  klášterem  stál  Florián.  Jako  by  čekal,  až  študenti 
půjdou  ze  školy.  Sesypali  jsme  se  kolem  něho,  když  nám  přišel  vstříc 
a  pravil,  že  nám  něco  poví.  Nedostal  jsem  se  až  k  němu,  ale  napjav 
sluch,  dověděl  jsem  se,  že  páter  Dominik  včera  večer  se  opozdil  v  ho- 
stinci, tak  že  páter  rektor  vypravil  Floriána,  aby  mu  šel  naproti. 

„Byla  už  úplná  tma,"  vypravoval  Florián  dále,  „vzal  jsem  si 
lucernu.  Ale  nemusil  jsem  jíti  daleko.  Tamhle  mezi  zahradními  ploty, 
sto  krokův  odtud  spatřil  jsem  při  záři  své  lucerny  něco  černého  a  ve- 
likého na  zemi  ležet  a  těžko  chroptit.  Chtěl  jsem  leknutím  utéci ;  ale 
tu  zaúpělo  to  přede  mnou:  , Pomozte,  pomozte!'  Trna  na  celém  těle 
přistoupím  blíže  a  spatřím  pátera  Dominika  tváří  na  zemi.  Po  velikém 
namáhám  pomohl  jsem  mu  na  nohy.  Krev  řinula  se  mu  z  nosu  i  z  úst.'" 

„A  už  umřel?"  jeden  žák  přerušil  vypravování  vrátného. 

Zakřikli  jsme  výtržníka  a  prosili  Floriána,  aby  pokračoval. 

„Měl  jsem  co  dělat,  abych  ho  dovedl  domů.  Zde  teprv  přivolal 
jsem  pomoc,  mžikem  celý  klášter  byl  vzhůru,  všichni  profesoři  po- 
máhali raněného  dostati  do  jeho  bytu  a  uložiti  na  lůžko.  Tvář  měl 
zkrvácenou,  v  brejlích  obé  skla  vyražená,  veliké  štěstí,  že  si  oči  ne- 
vypíchal.  Naříkal,  že  někdo  jej  přepadl,  udeřil  do  čela  a  zajisté  chtěl 
zabiti.  Byl  jsem  vyslán  do  města  pro  našeho  lékaře.  Vzal  jsem  si 
lucernu  a  bral  se  tudy  zpátky,  kde  jsem  pátera  Dominika  nalezl.  Ale 
málem  bylo  bj"  se  při  mně  opakovalo,  co  jemu  se  stalo.  Pojďte  se 
na  to  podívat." 

A  všichni  jako  veliký  chumáč  valili  jsme  se  do  úvozu  zahrad- 
ního, kutálejíce  Floriána  mezi  sebou. 

„Tu  to  jest!"  zastavil  se,  když  jsme  se  octli  právě  v  polovici 
úvozu.  A  teď  nám  ukázal  v  levo  i  v  právo  do  zdi  zrovna  naproti 
sobě  zaražené  dva  silné  hřeby,  každý  asi  na  stopu  od  země.  Pak  vy- 
táhl z  kapsy  silný,  dlouhý  provázek,  navázal  jej  na  jednom  hřebu  a 
táhl  napříč  přes  cestu  ke  hřebu  druhému  a  právě  tak  zpátky. 

„Vidíte,  tak  to  bylo  nalíčeno,"  vysvětloval  nám,  „a  kdo  tudy 
po  tmě  šel,  musil  přes  to  upadnout.  Štěstí,  že  jsem  měl  s  sebou  lucernu 
a  díval  se  na  zem.  Provázek  jsem  odvázal  a  schoval  si  na  památku. 
Ale  byl  to  nějaký  pěkný  kvítek,  který  tu  past  na  pátera  Dominika 
tady  nastrojil!"  končil  svůj  výklad  noční  příhody,  která  nám  přinesla 
nenadálou  úlevu. 

„A  myslíte,  že  někdo  to  nalíčil  právě  na  pátera  Dominika?" 
ozvala  se  mezi  námi  otázka. 

„Ještě  se  ptejte!"  odvětil  Florián  posměšně.  „Na  koho  pak 
jiného?  Jakmile  se  setmí,  nejde  tudy  až  do  božího  rána  nikdo  leda 
on.    To  jistě    velmi    dobře    věděl,  kdo  mu   tento  provázek    napříč  pod 
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nohy  natáhl.  No,  páter  Dominik  /ustal  na  živě  a  vy  se  budete  míti 
několik  dní  nebo  neděl  léjjc  ..." 

Rozběhli  jsme  se  úprkem  po  městě.  Každý  spěchal  s  velikou 
novinou  domů.  V  chodbě  vrazil  jsem  do  Petříka. 

„Kde  jest  babička?"  ptám  se  ho  kvapně. 

„Ona  už  to  ví,"  klidně  odpověděl,  „před  chvílí  se  to  rozletělo 
z  kláštera  po  celém  městě  .  .  .Měl  si  udělat  víc!"     A  odeSel  z  domu. 

Babická  litovala,  že  se  to  stalo.  „Nepojde  z  toho  nic  dobrého ! 
Mudo  se  myslit,  že  někdo  z  vás  to  udělal.  Zvláště  páter  Dominik 
liude  tak  soudit,  a  až  se  mezi  vás  vrátí,  bojím  se,  abyste  za  to  iic- 
l)ykali  ..." 

Mezi  študenty  a  po  celém  městě  nebyla  jiná  řeč,  nežli  že  na 
pátera  Dominika  bylo  nalíčeno,  aby  si  zlomil  ruce  a  nohy.  Lékař  prý 
se  vyjádřil,  že  způsobené  poranění  v  obličeji  bude  vyžadovat  dobrý 
měsíc  klidu  a  ošetřování,  a  má  prý  starost,  aby  ke  všemu  se  nepřidahi 
nějaká  horečka,  neboť  nemocný  prý  jest  velice  rozčilen. 

O  původci  této  příhody  hádalo  se  všelijak.  Každý  byl  zvědav, 
vypátrá  nebo  prozradili  se  konečně.  Celé  město  v  zástupech  hrnulo 
se  do  zahradního  úvozu  ke  klášteru.  I  pan  krajský  a  pan  major  šli 
se  tam  podívat.  Hřeby  vězely  posud  ve  zdi,  a  F'Iorián  musil  vydati 
provázek  úřadu. 

Nám  záviděly  všechny  třídy,  že  páter  rektor  nás  učí. 


Kulhavá  Barča  dostála  slibu.  Za  několik  dní  přinesla  plnou  nůši 
vřesu  s  krásnými  růžovými  a  halovými  květy  a  snůpek  jiných  pozdních 
květin  lesních  a  lučních. 

Když  jsme  přišli  odpoledne  ze  školy,  babička  ve  svém  bytu  u/ 
všechno  srovnávala  dle  barev  a  délky.  Stůl  a  okna  nestačily,  co  toho 
bylo.  Byli  jsme  šťastni,  že  jsme  směli  babičce  pomáhat.  Točili  jsme 
se  kolem  stařenky  všichni,  Štěpán,  Frantík,  Terinka  a  já.  Každý  jsme 
se  chlubil,  že  umíme  vybírati  nejpěknější  květné  proutky  vřesu.  Ba- 
bička neustále  napomínala  nás.  abychom  nic  nezcuchali,  nepolámali  a 
neotřeli. 

„A  kdy    budeme,    babičko,   víti  veliký   věnec?"  tázal  se  Štěpán. 

„Ještě  dnes  večer,  vidte,  babičko?"  odpověděl  za  ni  Frantík, 
„a  nebudeme  musit  s  tatínkem  zpívat  růženec." 

„Já  už  přinesu  z  krámku  obruč  a  špagát,  ano.  babičko?"  nabízela 
se  Terinka. 

„Ne,  to  já  přinesu,  vidte,  babičko?"  tlačil  se  už  ke  dveřím 
Štěpán.  „Vždyť  jste  mi  to  už  loni  slíbila,  že  to  půjde  po  starším  a 
já  jsem  tu  teď  nejstarší." 

„Každý  budete  mít  při  tom  co  dělat,"  odvětila  babička  milým 
hlasem,  přes  tu  chvíli  ohlížejíc  se  po  stěně  nad  svým  lůžkem.  „Máme 
letos  kvítí  mnohem  více  než  kdy  jindy.  Uděláme  jeden  veliký  věnec  a 
zbude  nám  ještě  na  několik  menších,  ty  pověsíme  ještě  zde  na  stěnu." 

„A  kam  dáme,  babičko,  ten  veliký?"  tázal  jsem  se.  „Pro  ten 
zde  už  není  žádného  místa." 
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„Tcu  babička  j»osI(!  /asc  pryč,  vidto,  babičko?"  poučoval  mč 
Frantík.  „Daleko,  velmi  daleko  odtud,  holečku  Karle,  že  by  si  tam 
ani  za  týden  nedošel,  viďte,  babičko?  Až  na  Moravu." 

„Tam  babičce  umřel  jeden  nás  strýček,"  přejala  mu  slovo  Te- 
linka,  „maminka  mi  to  dnes  povídala,  když  Barča  přinesla  tyto  květiny, 
a  teď  7.  nich  uděláme  na  jeho  hrob  věneček.'" 

„A  kdo  ho  tam  donese?"  byl  bych  rád  věděl. 
„My  všichni  s  babičkou!"  zatleskala  ručkama  Terinka. 
„Ta  je  chytrá,  viďte,  babičko?"  dal  se  do  hlasitého  smíchu  Frantík. 
Strouhaje  jí  mrkvičku,  Štěpán  vyskočil  na  dvoreček  a  mihnul  se 
kolem  oken  do  krámku. 

„Neškádlete  se,"  chlácholila  babička,  „sice  tu  se  mnou  nebudete 
smět  být.  Každý  dostane  nějakou  práci.  Frantík  přiloží  ještě  několik 
kousků  dříví  do  kamen,  Karlík  přistaví  k  nim  mou  stoličku  a  až  Štěpán 
přinese  obroučku  a  špagát,  počneme  víti  věnec.  Terinka  mi  bude  po- 
dávati hrstky  vřesu,  Karlík  zvonky,  Frantík  karafiátky  a  kukačky,  a 
Štěpán  ty  bílé  kvítky." 

Kamna  se  rozehřála.  Rozsvítili  jsme  olejovou  lampu  před  kruci- 
fixem. Babička  se  usadila  na  stoličce  a  my  děti  plnýma  rukama  jsme 
jí  podávaly  kvítí.  Každý  chtěl,  aby  babička  nejprve  od  něho  brala. 

„To  není  tvůj  strýček,"  odstrkovala  mě  Terinka,  když  jsem  ji 
zastoupil  místo  k  babičce.  „Náš  je,  viďte,  babičko,  od  nás  musí  býti 
více  květin  v  jeho  věnci."  A  tiskla  se  vedle  mne  napřed,  podávajíc 
přes  mou  hlavu  velikou  hrst  vřesu. 

„Ale  on  zase  se  jmenuje  Karel."  namítl  Frantík,  „zrovna  tak 
jako  .  .  ." 

„Dnes  nejste  hodni,"  zvolala  babička,  „po  druhé  už  vás  sem  ne- 
pustím, až  se  bude  dělat  věnec." 

Jako  když  utne;  hned  byl  pokoj.  Rozstoupili  jsme  se  před  ba- 
bičkou a  jeden  po  druhém  zcela  pravidelně  jí  podával  malé  hrstky 
kvítí.  Věnec  byl  velmi  široký;  imbývalo  ho  pomalu.  Babička  skládala 
kousek  ke  kousku,  pozorně  zkoumajíc,  jak  by  květy  lépe  se  srovnaly 
a  k  sobě  dle  barev  se  hodily.  Při  tom  chvílemi,  jako  by  jí  umdlévaly 
ruce,  spustila  je  vedle  věnce  do  klína,  a  odpo<'ívala,  upírajíc  zrak  na 
obraz  svatého  Karla. 

Právě  dovíjela  poslední  kousky,  když  přišli  nás  volat  k  večeři. 
Babička  nás  poslala  samy.  Pravila,  že  už  nemá  dnes  žádného  jídla  po- 
třebí a  že  si  ulehne  .  .  . 

Když  jsme  se  vraceli  po  růženci  do  své  komůrky,  bylo  u  ba- 
bičky ještě  světlo.  Nahlédl  jsem  tam  oknem.  Stála  před  svým  lůžkem, 
ještě  neodestlaným.  Veliký  věnec  spočíval  na  něm  právě  uprostřed  pod 
samým  obiazem.  Narovnávala  na  něm  jednotlivé  květné  větvičky,  sem 
a  tam  ještě  nějakou  přidávajíc.  Vedle  věnce  ležela  veliká  černá  mašle 
se  dvěma  širokými  konci,  splývajícími  až  po  samou  zemi. 

„Už  bude  brzy  svatého  Karla  Boromejského,"  těšil  se  Štěpán. 
když  jsme  ulehli.  „To  se  budeme  míti  u  babičky  dobře.  Bude  zase 
hostina  pro  děti.  A  letos  musíme  slaviti  dvojnásobně.  Máme  také 
svátek  mezi  sebou." 
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Veliké  leknutí  v  domě.  Scdéli  jsinc  u  večeře  všichni  jako  obyčejně, 
jen  Petřík  scházel.  Byl  od  oběda  ve  mlýně.  Pantáta  už  se  strojil 
k  růženci :  tu  ozval  se  šumot  a  hluk  na  ulici  zrovna  před  samými  okny 
našimi.  Hned  na  to  volání  několika  hrubých  hlasův:  „Otevřte!  Otevřte!" 
A  než  někdo  z  nás  přiskočil  k  oknu,  na  chodbě  už  rozlehl  se  dupot 
mnoha  těžkých  bot  a  ještě  hřmotnější  volání:   „Světlo,  světlo!" 

Tovaryši  byli  nejdříve  venku.  Za  nimi  pantáta  se  světlem.  My 
ostatní  tiskli  se  za  ním.  „Zpátky  do  pokoje!"  velel  neznámý  drsný 
hlas,  dvéře  rozletěly  se  do  kořán  a  dva  silní  mlynářští,  za  nimiž  ještě 
tlačilo  se  několik  cizích  tváří,  vnesli  do  pokoje  na  krátké  žebřině 
lidské  tělo. 

„Petřík!"  vzkřikl  pantáta,  a  všichni  zděšením  strnulí  pohlíželi 
jsme  na  zsinalou  tvář  ubohého  chlapce,  jenž  nepohnutě  spočíval  na 
nosidlech.  Oči  měl  zavřené.  Schlíplé  vlasy  pokrývaly  mu  čelo. 

„Tu  ho  máte,"  pravil  cizí  muž,  stojící  u  jeho  hlavy.  „Žijeli  ještě 
nebo  ne,  nevím.  Stěží  jsme  ho  vytáhli.  Hned  by  se  byl  dostal  pod 
kola;  spadl  do  vody  z  vlastní  neopatrnosti!" 

Nová  hrůza  pojala  nás.  Každý  se  tlačil  k  nosidlům,  pod  nimiž 
už  se  udělala  louže  vody. 

Babička  zjednala  si  místo  a  přiloživši  tvář  k  nosu  Petříkově 
zvolala : 

„Žije!  Ale  honem  pro  lékaře!" 

Nastal  zmatek  náramný,  jejž  toliko  babička  dovedla  opanovati. 
Pokleknuvši  vedle  Petříka  jala  se  tříti  jej  na  spánkách,  rozkázala,  kdo 
sem  nepatří,  aby  odešel  z  domu,  pomocí  obou  mlynářských  strhala 
s  ubohého  chlapce  mokré  šatstvo,  nařídila  přinésti  své  peřiny,  obložila 
jej  až  po  tvář,  stále  zkoušejíc,  dýchali  ještě.  Poručila  přinseti  ocet  a 
křen,  a  přikládala  mu  obé  čichat.  Zdálo  se,  že  oddychuje  silněji. 

Tu  vstoupil  lékař,  přiveden  Vácslavem.  Ohledal  nešťastníka,  pro- 
hlásil, že  není  už  v  žádném  nebezpečí,  a  nařídil,  co  se  má  dělat,  aby 
nabyl  smyslův. 

Jindy  Petřík  spával  v  pekárně  na  lavici.  Teď  bylo  pro  něho  po- 
třebí jiného  lůžka,  kde  by  sám  měl  poklid  a  ani  nikomu  nepřekážel. 
Prosil  jsem  babičku,  aby  ho  uložili  do  mé  postele,  já  na  ten  čas  že 
si  lehnu  ke  Štěpánovi  nebo  k  Frantíkovi.  Dlouho  nechtěla  tomu  do- 
volit, pravíc,  že  mu  připraví  poležení  ve  vlastním  bytu.  Také  paní- 
máma a  pantáta  namítali,  že  to  nemůže  být,  abych  já  mu  svou  postel 
postoupil.  Ale  konečně,  když  jsem  je  byl  opět  ujistil,  že  mu  to  rád 
udělám,  a  když  marně  byli  přemýšleli  o  lepším  místě  pro  uložení  ne- 
mocného, než  ve  študentské  komůrce,  svolili. 

Za  chvíli  Petřík  spočíval  v  mé  posteli.  Všichni  jsme  zůstali  při 
něm,  vykonávajíce,  co  lékař  byl  nařídil.  Babička  stále  dohlížela,  a  sama 
nejpilněji  ošetřovala.  Byla  už  skorém  půlnoc,  když  Petřík  z  mrákot 
se  probral  tou  měrou,  že  víčka  oční  se  počala  třásti  a  on  napolo  pro- 
hledl ...  Po  chvíli  babička  vpustila  mu  do  úst  připravený  lék.  Zakuckal 
se,  ale  pozřel.  Teprv  nyní  bylo  možno  uprositi  babičku,  aby  se  ode- 
brala do  svého  bytu  .  .  . 

„T)o  rána  se  docela  vzpamatuje,"  pravila,  odcházejíc  s  paní- 
mámou a  pantátou. 
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My  chlapci  jsme  nespali  mnoho.  Nasadili  jsme  novou  svíčku, 
a  vlezli  si  všichni  do  jedné  postele.  Povídali  jsme  si  o  utopených 
a  přes  tu  chvíli  bázlivě  ohlíželi  jsme  se  po  Petříkovi.  Usnuli  jsme  a/, 
někdy  k  ránu.  Pantáta  nás  musil  vzbudit,  abychom  nezaspali  školu. 

Jako  vyjeveni  pohledli  jsme,  co  dělá  Petřík.  Seděl  v  posteli, 
rovněž  udiven  patře  na  nás.  (Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Nejnovější  dobou  znamenati  jest  v  krásně  literatuře  naší  pokrok 
směrem  nad  jíně  důležitým.  Už  dlouho  a  bolestně  toužili  jsme  na 
slabé  účastenství  českých  domácností,  českých  rodin  v  kupování  a  čtení 
právě  oné  části  našeho  písemnictví,  která  v  týchž  kruzícli  národův 
jiných  těší  se  /  nejhorlivější  přízně  a  ze  stálého  mravného  podnětu. 
Zobecněly  u  nás  nářky,  že  české  rodiny  příliš  málo  se  starají  o  české 
básně,  novely  a  romány,  zejména  starší  členové  jejich  že  o  naší  nej- 
novější, skutečně  v  plném  rozkvětu  se  skvoucí  beletrii  nevědí  skorém 
ničeho,  slovem  že  české  rodiny  nejsou  s  naší  krásnou  literaturou  ve 
spojení  tak  těsném,  zejí  nejsou  takovým  pohostinným  krovem,  ochranným 
útulkem  a  oživujícím  pramenem,  jako  na  příklad  rodiny  anglické,  ruské, 
polské,  francouzské,  italské,  německé  svým  literaturám  národním.  Spo- 
čítalo se,  že  nejsilnějším  kontingentem  mezi  odběrateli  českých  spisův 
z  oboru  krásné  slovesnosti  jest  studentstvo,  Čechové  ve  věku  nad  30  let 
žp  čtou  už  velmi  málo  a  nad  40  let  téměř  nic.  Tento  zajisté  velice 
smutný  zjev  v  národním  životě  našem  nabývá  pak  barvy  ještě  žalost- 
nější, když  jej  stopujeme  v  jednotlivých  vrstvách  naší  české  společ- 
nosti dle  větší  neb  menší  zámožnosti  jejich.  Právě  tam,  kde  hmotné 
prostředky  ani  by-  nepocítily  výdaj  na  zakoupení  třeba  všech  českých 
spisův  beletristických,  cokoliv  jich  do  roka  vychází,  vládne  v  tom 
ohledu  největší  netečnost.  Kdy  by  sepsala  se  statistika,  jakou  měrou 
zámožné  domácnosti  a  rodiny  české  co  odběratelé  a  čtenáři^  českých 
básní  a  krásné  prosy  výpravné  jsou  účastný  v  duchovní  práci  národiií, 
zhrozili  bychom  se  toho  výkazu.  A  čím  výše,  tím  hůře.  Mnohem 
častěji  ještě  spatříme  staršího  člověka  v  dílně  řemeslnické  a  při  krbu 
chudičkém,  že  večer  po  práci  a  v  neděli  po  klopotách  celého  téhodne 
usedne  sobě  se  zábavnou  knihou  ať  už  jakékoliv  ceny  k  lampičce  u 
k  oknu,  aby  několik  hodin  věnoval  svému  životu  duchovnímu.  A  při 
tom  ještě  jedna  velice  zvláštní  věc.  Chudý  náš  člověk,  když  sobě 
koupí  knihu  českou,  nikdy  se  neopováží  onoho  mrzkého,  v  celém 
ostatním  vzdělaném  světě  neslýchaného  tvrzení,  jež  tak  často  zaznívá 
k  nám  z  úst  mnohých  našich  blahobytníkňv,  „že  podporuje  českou 
literaturu!"  Kdo  koupí  a  čte  knihu,  nepodporuje  nikoho  jiného  než 
sama  sebe. 
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Slyšelli  někdo,  ahy  Aiíglicuii ,  Uus,  Francouz,  Italián,  Polák, 
Némec  atd.  kupuje  sobe  Hyroiia,  íiongfellowa,  Puškina,  Gogola,  Mus- 
seta,  Huga,  Leopardiho,  Carducciiio,  Mickicwicze,  Krasinského,  Schil- 
lera,  Heyse  atd.,  se  chlubil,  že  podporuje  svou  domácí  literaturu  a  při 
tom  vlastně  si  myslil,  že  vyhazuje  peníze?!  Nekalá  nauka  o  podpoře 
literatury  národní  ničím  jiným  leda  kupováním  a  čtením  knih  vznikla 
toliko  u  nás.  B}'!  by  už  svrchován)'^  čas,  aby  se  odklidila  a  umlkla. 
Na  místo  její  vstoupiž  konečně  také  u  nás  vědomí,  že  kupujíce  a  čtouce 
české  knihy,  plníme  jen  svou  svatou  povinnost  k  svému  jazyku  a 
k  svému  vzdělání. 

Však  nikoliv  z  této  příčiny  ujímáme  se  slova  na  tomto  místě. 
Už  svrchu  jsme  podotkli,  že  chceme  mluviti  o  něčem  radostnějším. 
A  to  jest,  že  v  beletrii  české  za  poslední  doby  u  větší  míře  a  s  roz- 
hodným štěstím  pěstuje  se  živel  rodinný.  Hledíce  k  stanovisku  neteč- 
ného obecenstva  literárního,  mftžcme  tím  konstatovati,  že  mizí  i  po- 
slední výmluva,  pro  kterou  tak  mnohý  z  něho  posud  se  vzdaloval 
i  české  knihy  zábavné. 

Ze  všech  druhův  umění  literatura  zajisté  jest  nejspůsobilejši,  aby 
se  stala  orgánem  života  rodinného,  ano  nezbytnou  potřebou  jeho. 
Majíc  pak  naplniti  tento  důležitý  svůj  úkol,  musí  sama  v  sobě  pěsto- 
vati stránku  rodinnou.  V  jiných  literaturách,  na  př.  anglické,  polské, 
německé  atd.,  už  dávno  tak  se  děje,  a  odtud  ta  veliká  síla,  kterou 
tyto  literatury  mají  právě  v  rodinných  kruzích  svého  národa.  U  nás 
stránka  rodinná  v  básních,  novelách  a  románech  ani  nemohla  býti  ná- 
ležitě vyvinuta  a  pěstována,  pokud  spisovatelé  sami  ani  nemohli  vlastní 
rodiny  míti,  žijíce  velkým  dílem  jako  samotáři.  To  pak  souviselo 
nutně  s  veřejnými  a  hmotnými  poměry  našeho  písemnictví.  Jakmile  tyto 
jen  poněkud  utěšeněji  se  upravily,  spisovatelstvo  naše  nemeškalo  u/.iti 
jich  opět  jen  na  prospěch  národní. 

slastní  život  rodinný  jest  pramenem,  z  něhož  spisovatel  pro  své 
umělecké  výtvory  váží  hojnou  látku;  sám  maje  možnost  žíti  v  rodině, 
podává  čtenářstvu  spisy,  v  nichž  život  rodinný  se  obrazí.  Tohoto 
živlu  rodinného  jest  svrchovaně  potřebí  v  každé  literatuře,  která  nemá 
zůstati  literaturou  bud  samotářův  nebo  dobrodruhův.  Svazky  manželské, 
však  nikoliv  ve  spůsobě  soustavného  bezdětství,  která  jedině  učinila 
možným  ;iyní  věru  už  více  nudné  než  pikantní  dramatisované  cizoložství 
v  novověké  literatuře  francouzské,  nýbrž  ve  spůsobě  opravdové  lidskosti 
a  srdečné  delikatesy  propůjčují  básním  a  krásné  prose  výpravné  jaksi 
vyššího  posvěcení  a  neodolatelné  lahody.  Při  tom  třeba  ještě  jen  ohled- 
nouti se  po  velikém  mravním  a  vzdělávacím  úspěchu,  jehož  zejména  lite- 
lutura  anglická  došla  pěstováním  oněch  dvou  částí  lidského  věku,  které 
v  životě  rodinném  udržují  poetické  spojení  s  minulostí  a  budoucností: 
staroba  a  dětství!  Aby  opravdu  se  stala  orgánem  života  rodinného, 
literatura  musí  v  sobě  vzdělávati  všechno,  co  k  rodině  náleží  a  co  ji 
interesuje;  nesmí  sama  se  domnívati,  že  člověk  jest  nejzajímavější  ve 
svých  letech  středních,  ani  prakticky  prováděti  vtip,  že  o  člověku 
hlavně  třikrát  se  mluví:  když  se  narodí,  když  se  ožení  a  když  umřo. 
Kuch,  jenž  v  krásném  písemnictví  našem  od  některé  doby  vládne, 
jusuc  nasvědčuje    tomu,  žo    stránka    rodinná    brzy  zaujme    v  něm  ono 
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vznešené  místo,  kteró  jí  2>o  právu  přísluší.  Vizme  dnes,  co  v  tom 
ohledu  se  děje  v  básnictví.  Poslední  dobou  tíi  z  předních  pěvců  našich 
uvádějí  rodinu  do  české  poesie :  Heyduk,  Vrchlický  a  Sládek. 

Adolf  Heyduk  věnoval  jí  celou  sbírku  svých  básní,  nazvanou 
F  zátiší  (nákladem  Jana  Otty,  v  Praze  1883).  V  zátiší  rodinném,  do- 
plňujeme nápis  těchto  dojemných  skladeb,  v  nichžto  naš  milý  pěvec 
slaví  druhé  jaro  svého  srdce  a  života.  Lyrika  Heydukova,  vždy  vzne- 
šená a  čistá,  našla  svůj  vlastní  křišťálový  zdroj  a  podává  nám  z  riěho 
ve  zlatém  poháru  svého  umění  vzácný  básnický  požitek.  Co  tu  něhy 
a  blaha  v  tom  rodinném  jeho  příbytku!  Žena  a  děcko  jsou  mu  nade 
všechny  poklady  světa,  a  kalili  časem  něco  jeho  zrak,  jest  to  jen 
upomínka  na  ono  „zvadlé  poupě,"  jež  uložili  tam  v  květném  hrobečku. 
V  oddíle  prvním:  Růže  v  jeseni  láska  k  ženě  nadchla  Heyduka  k  řadě 
líbezných  básní,  z  nichž  zejména  vynikají  hlubokou  vroucností  a  tklivou 
prostodušností :  Májová  noc,  Přání,  Má  památka,  Po  bouři  a  Zachráněn. 
Malou  Heydukovu  liilu  znají  už  po  celých  Čechách,  ano  i  dále.  Vidíme 
to  roztomilé  děvčátko,  jak  si  s  otcem  hraje,  na  klíně  mu  sedí,  plné 
ručičky  své  kolem  šíje  ovíjí,  buclaté  tvářičky  k  obličeji  mu  tiskne  a 
do  ucha  mu  rozkošné  básně  šepce.  Máme  ji  všichni  rádi,  tu  malou 
štébetku,  která  tatínkovi  ve  své  postýlce  se  schovává,  nebo  na  hlavě 
se  houpá,  nebo  knihovnu  po  celém  pokoji  rozhazuje.  Svou  Lilou 
Heyduk  uvedl  dítě  do  opravdové  poesie  české,  jí  šťastně  zahájil  novou 
kapitolu  v  naší  lyrice.  Dokázal,  že  umí  netoliko  s  dětmi  žíti,  ale  také 
o  nich  krásně  zpívati.  Jedno  i  druhé  jest  příznak  dokonalé  lidsKosti. 
Životní  mír,  hluboký  duchovní  poklid  vane  z  těchto  drobných  básní, 
jichžto  hrdinkou  jest  Heydukova  dceruška.  Ale  to  nejsou  snad  jen 
písničky  pro  děti !  To  mohou,  ano  mají  čísti  velicí,  dospělí,  ba  i  zcela 
staří  lidé,  aby  byli  sami  zase  jednou  dětmi,  šťastnými  dětmi !  V  těch 
několika  prostičkých  řádcích  a  popěvcích,  jako  Pryč  s  mukou,  Anděl, 
Návrat  ze  Šumavy,  Lila  v  postýlce.  Pohádky,  Když  své  dítě  nosím, 
liiduška  píše!  jest  obsažena  všechna  blahost  a  moudrost  našeho  ži- 
vota ;  tam  jsou  uloženy  krásy  a  pravdy,  že  naše  srdce  a  náš  rozum 
má  při  čem  zastaviti  se.  To  jest  čtení  pro  lidi,  kteří  ještě  si  za- 
chovali tolik  čistoty  a  dobroty  životní,  aby  mohli  počít  žíti  s  dětmi 
znova.  Zajisté  velebný,  vznešený  to  úkol,  jejž  lyrika  Heydukova  sobě 
tuto  vy*^kla  a  také  naplnila.  Klademe  v  básnické  jeho  činnosti  písně 
o  Lile  do  přední  řady. 

Jaroslav  Vrchlický  v  nejnovější  sbírce  svých  básní,  vydané 
pod  názvem  Co  Hrot  dal  (v  Salonní  bibliothéce  Ottově,  L883)  má  též 
nový  oddíl  lyriky  rodinné,  nadepsaný:  Trochu  lásky.  Ale  není  to  jen 
tak  trochu,  nýbrž  neskonale  mnoho  a  sice  vznešené,  mužné,  ideální 
lásky  k  družce  života.  Vrchlický  rychle  dospěl  na  vrchol  ryzího  umění 
básnického :  překonal  v  sobě  úskalí,  na  něm/  harfa  tak  mnohého  vele- 
nadaiiého  })ěvce  už  se  roztříštila,  opanoval  a  ve  službu  vyšších  úkolův 
humanitních  spjal  bouřně  šumivý  sensualism,  stanul  na  jasné  výši, 
odkud  jest  viděti  dolů  i  na  člověka,  jaksi  v  tvář  všehomíra  a  vší 
pravdy ;  přešel  ve  skvělý  sbor  věštcův. 

Hlavně  dle  tohoto  oddílu  Trochu  lásky  měříme  nynější  vzlet  bá- 
snického genia,  jím/  Jar.  Vrchlický  nás  uchvacuje  k  obdivu.   Zde  jsou 
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básně,  kterým  nesnadno  najíti  mnolio  rovných  v  klasické  lyrice  světové. 
Velebnost  myšlenky,  žár  citu  a  lepota  formy  sdružují  se  zde  v  poetické 
útvary  absolutní  dokonalosti.  K  takovým  náleží:  Ex  voto,  Tak  půjdem 
spolu  .  . .,  Co  dotkly  se  mé  rty  .  . .,  Pro  vždy  .  .  . 

Na  druhém  místě  z  celé  sbírky  Co  život  dal  klademe  Domácí 
krajiny.  Zde  možno  obdivovati  se,  jaký  vzácný  malířský  talent  Jar. 
Vrchlický  v  sobě  chová;  zde  slovo  stalo  se  kresbou,  péro  štětcem, 
básník  malířem.  A  jsou  to  opravdu  naše  domácí  krajiny,  které  tu  před 
sebou  vidíme.  Samota,  id}'la  a  šero  převládá,  nade  vším  vznáší  se  po- 
svátný klid  přírody  a  tklivá,  zádumčivá  nálada,  kterou  Vrchlický  posud 
vždy  nejmocnější  a  nejblaživější  dojmy  způsobil.  Třeba  jen  po  něm 
v  barvách  podati  Panský  dvůr,  Samotu,  Večerní  jízdu.  Pastel,  Na  vsi 
v  zimě  a  Večery  na  horách.  Pobyt  Vrchlického  v  Itálii  přinesl  bá- 
snictví českému  už  v  minulých  letech  hojnost  utěšených  plodův.  V  knize 
Co  život  dal  nalézáme  mezi  Vzpomínkami  z  cest  opět  některé  půvabné 
obrazy  z  italských  hor  a  břehův;  k  nim  pak  druží  se  celá  řada  básní, 
k  nimž  zavdala  podnět  loňská  návštěva  básníkova  v  Paříži.  V  první 
řadě  skvějí  se  tu  skladby,  věnované  Polákům  v  Paříži,  kteří,  jak 
známo,  našeho  pěvce  se  zvláštní  srdečností  ve  svém  středu  uvítali 
a  bratrskými  poctami  oslavili.  Vrchlický  vděčí  se  jim  za  to  spůsobeni. 
jenž  jim  zajisté  nikdy  nevymizí  z  paměti  a  českému  umění  básnickému 
zjednává  čest  i  v  cizině.  V  oddílech  Menší  kresby.  Mrtvým  a  Ztracené 
kroky  Vrchlický  oslňuje  nás  onou  duchaplností  a  nádherou  verše,  kterou 
česká  kritika  napořád  při  něm  s  upřímným  potěšením  uznává. 

(Pokračování.)  j,-^,.^;^  g^,f^^i^^ 


Výpravná  prosa. 

Žárliti  může  poesie  na  šťastnější  družku  svoji,  hudbu.  Jak  se  jí 
všichni  koří  a  dvoří,  jak  se  rádi  dávají  v  porobu  uchvacovati  její  kráse, 
jak  o  r.í  doma  i  mimo  dům  v  každé  společnosti  hovoří !  Co  však  jest 
sensační  kniha,  okamžitě  rozebrané  vydání,  rozechvění,  hluk  a  šum 
jí  vzbuzený,  toť  u  nás  věc  neznámá,  neníli  kniha  politická  neb  osob- 
nostní brožurka!  Hříšná  lothargie  konala  pravé  divy  roku  právě  minu- 
lého. Vyšla  celá  řada  slovesných  výtvorů,  které  dostoupily  nejen  výše 
domácích  požadavků,  nýbrž  (co  u  nás  vždy  více  platí)  stojí  na  výši 
světové ;  neboť  mnohem  slabší  a  nedokonalejší  práce  u  našich  sousedů 
kolují  z  ruky  do  ruky,  a  bylo  by  tam  prohřeškem  proti  společenskému 
tónu,  neznáti  jich.  A  u  nás"?  Prací,  které  jsou  tak  zdárným  a  mohutným 
projevem  síly  českého  ducha,  že  hoden  jest  pozoru  i  lásky  všeho  ná- 
roda —  takových  prací  sotva  si  n  nás  povšimnuto,  byly  novinami  sta- 
tisticky zaznamenány,  tu  a  tam  přidáno  několik  obligátních  kompli- 
mentů —  a  tím  vše  odbyto.  Může  věru  spisovatele  boleti,  když  nacházejí 
tak  málo  porozumění;  i  zbývá  každému  jen  ta  útěcha,  že  referentskíi 
ťraseologie,  z  vA-jezděných  kolejí  leda  novými  metaforami  a  hyperbo- 
lami se  odchylující,  bývá  odměnou  netoliko  jemu  samému,  nýbrž  že  ve- 
řejnost naše  jest  ku  podivu  málo  spracedlha  k  (iomáchmt  ^j/seiMn/c^rí 
vůbec.  Ať  nový  rok  tuto   „národní"   křivdu  odstraní! 
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Svatopluk  Čech  vydal  čtvrtý  díl  svých  l'oi:ídek,  arabesek  a  luimo- 
resek.  V  něm  sbližuje  se  s  denním  klopotem  národního  života  těsněji 
než  posud;  ohmatává  jeho  tepnu,  chce  naň  přímo  působiti,  odchýliti 
jej  od  nynější  neurčité  dráhy  a  vrátiti  jej  na  známou  a  bezpečnou 
cestu  vedoucí  k  budoucnosti  slovanské.  Zvláště  Pi-alia  zřídka  kdy  v  tak 
sarkastickém  osvitu  byla  spatřena,  jako  ji  vidíme  v  obrázku :  Mr. 
Plumpudding  v  Praze.  Comtcssa  Božena  zas  psána  na  adresu  naší 
šlechty  a  našich  salonů.  Až  potud  satira  Čechova  jest  bolestná.  Ne- 
víme ovšem,  podařili  se  jí  dotvrditi  pravdu  přísloví,  že  metla  vyhání 
z  pekla,  ale  ku  přemýšlení  pozve  každého  a  cit  ničí  nenechá  chladným. 
Dotýká  se  tu  ledajakých  národních  vad,  na  př.  hlučné  mluvivosti  jeden 
čas  kvetoucí  bez  ovoce  činů ;  zvláště  pak  bylo  na  čase,  aby  někdo 
nedal  až  k  nebi  vzrůsti  stromu  horlivosti  germanistické,  který  nedávno 
ze  snahy  po  rovnoprávnosti  (ale  čí?!)  u  nás  se  vyklubal  a  na  nějž 
máme  my  hrdí  Čechové  jediní  v  Rakousku  privilej.  Klademe  tu  na 
uváženou  slova  Plumpuddingova,  že  jsouce  v  boji  na  nůž  s  Němectvem 
bojujeme  obráceným  nožem:  střenkou  dorážíme  na  nepřítele  a  ostřím 
rozdíráme  vlastní  prsa  .  .  . 

Než  satira,  chtíc  napravovati,  nemíří  pouze  k  vážnému  přemýšlení, 
nýbrž  dochází  cíle  také  tím,  že  vyluzuje  smích  nad  výstřednostmi  a  po- 
šetilostmi jiných.  V  tomto  umění  spisovatel  se  vyšinul  tímto  svazkem 
humoresek  na  vrchol  dokonalosti.  Výtka  jemu  činěná,  že  humor  jeho 
jest  německý,  pouze  za  zábavou  jdoucí  a  nikoli  snad  reformátorský 
jak  anglický  neb  ruský,  pozbyla  oprávněnosti.  Vyhledav  a  utvořiv  si 
typické  zástupce  tepaných  převráceností  v  životě  obecném  i  literárním 
spisovatel  předvádí  jich  několik  před  zraky  čtenářovy.  Zvláště  má  rád 
Hlology  literky  a  přehorlivělé  brusiče,  ale  také  lidičky  chtěním  a  ústy 
veliké,  činem  pak  nepatrné  (oněch  se  týká:  Jak  se  čítají  verše  a  Ta- 
jemný člověk,  těchto  Trampoty  kritikovy).  Kdy  bychom  se  nebáli  užiti 
otřepané  fráse,  řekli  bychom,  že  jsou  to  figurky  rozkošné.  Skvostná 
novela  zas  tepe  planý  eíiekt  oněch  beletristických  sirén,  pikantní  roman- 
tičností  se  překonávajících,  jež  upravují  cestu  rozmařilosti,  odluzují  ud 
vážné  práce  a  uvádějíce  čtenáře  do  omamujících  situací  vylhaného 
světa  vzbuzují  city  a  snahy,  jež  oslabují  vůli  a  s  esthetickým  krásnem 
nemají  společno  leda  východisko.  Ona  jest  spolu  němým  rozsudčím 
v  otázce,  svědčili  každému  národu  stejno  každá  literární  strava,  každý 
spisovný  stil. 

Veselého  rázu  vedle  jmenovaných  jsou  ještě  Motýl  (žena  botani- 
kova) a  První  starosti  (u  dívky  patrně  nějaká  svatba).  Ostatní  tři  po- 
vídky ovívají  dechem  elegickým.  Čech  totiž  jest  také  básníkem  pessi- 
mismu,  ale  ne  pessimismu  necítěného,  parádního,  nýbrž  onoho,  který 
v  každém  srdci  vzklíčí  ztrátou  toho,  co  mu  na  světě  nejdražšího,  nebo 
vzpomínkou  na  bytosti,  děje  a  místa,  k  nimž  se  pojí  nejsvětlejší  a  nej- 
radostnější okamžiky  jeho.  Žádné  rozjímání  nezahlásá  mohutněji  a  zá- 
bavněji  pomíjivost  všeho,  co  zrozeno  z  matky,  potěšujíc  při  tom,  jako 
povídka  Filemon  a  Baucis,  v  níž  žijeme  životem  čtveré  generace  a  na 
níž  se  osvědčuje  opět,  že  totiž  Čechovy  povídky  rozvinují  v  čtenáři 
celé  moře  citův  a  myšlenek,  a  nejen  ty,  jež  básník  prožil  a  měl  sám, 
nýbrž  i  takové,  jež  se  k  nim  připojují  dle  vlastních  zkušeností  každého 
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jednotlivce.  A  co  teprve  říci  o  úchvatné  geniální  koncci)ci  Slávy  (čte- 
nářům již  z  Osvěty  známé),  jejíž  účinky  jako  řecká  nebo  Sbakespca- 
rova  tragédie  rozchvívají  všecku  bytost  člověka!  Zde  básník  si  podává 
ruku  s  filosofem :  Šaloniounův  výrok  o  lidské  slávě,  tom  nejvyšším,  co 
člověčenstvo  dává  svým  veleduchům  za  jich  práci,  lásku  a  utrpení 
v  odměnu,  přioděn  tu  v  roucho  moderní.  I  veliké  literatury  mají  po- 
řídku  podobných  novel;  ovšem  takových  ani  Čech  nevytvořil  do  tuctu. 
Touž  elegickou  náladou  se  nese  i  Hovor  listí.  Nemíníme  se  však 
pouštěti  zde  do  širokého  rozboru.  Většinu  toho,  co  nám  ještě  tane  na 
mysli,  už  propověděl  Ferd.  Schulz  za  jiných  příležitostí.  Ale  nemůžeme 
smlčcti  ještě,  že  tato  čtvrtá  sbírka  Čechových  prací  prosaických  vedle 
styku  svého  se  skutečným  životem  okouzluje  zvláště  svým  pečlivým  sou- 
ladem obsahu  i  formy,  hladkou  propracovaností,  plastickou  silon,  krásnem 
řeči  a  souvisící  s  tím  tvorbou  význačných  povah,  a  tak  dojem  doko- 
nalé krásy  působí.  Jsme  přesvědčeni,  že  to,  co  básník  popisuje,  na- 
mnoze také  prožil,  a  odtud  prýští  se  ta  důrazná  přímost  účinku,  jdoucí 
ze  srdce  k  srdci. 

Sebraných  spisů  A.  V.  Šmilovského  vydán  o.  díl.  Litujeme 
upřímně,  že  nevycházejí  rychleji,  a  slyšíme,  že  tím  vinna  nctečnost 
obecenstva,  která  jest  zrovna  nepochopitelná!  Jako  bychom  nesměli 
míti  od  dobrého  spisovatele  ani  do  tuctu  svazků  ve  své  bibliothécc. 
Šuiilovský  by  měl  býti  vítaným  hostem  i  při  svazcích  potuctovýcb.  Majít 
jeho  práce  jakýs  samorostlý  ráz,  řekli  bychom  lidovosti,  prostonárodnosti. 
Zná  do  podrobná  duši  lidskou  a  hrdiny  své  nesestrojuje  pouze  z  abstra- 
hovaných vlastností  člověka,  nýbrž  vybírá  je  z  proudění  života,  a  tu 
volí  zas  jen  individuality  ostře  vyhraněné,  které  mají  svou  řeč,  nehle- 
danou a  jadrnou,  každý  dle  své  zvláštní  povahy  odstíněnou,  bohatou  no- 
vými obraty  a  přirovnáními,  čerpanými  z  úst  a  duševního  obzoru  lidu, 
jež  za  nějakou  přímost  se  nestydí,  jmenujíce  vše  pravým  jménem.  Co 
pak  se  jich  srdce  týká,  toť  vše  českou  krví ;  poznáš  v  těch  lidech 
Čecha  po  jich  upřímnosti,  poctivosti  a  dobráckosti  tak  jistě,  jako  ptáka 
po  peří,  Francouzskou  napínavostí,  kluzkostí  a  etfektními  zápletkami 
a  situacemi  Šmilovský  vábiti  neumí  ani  nevolí ;  myslit,  že  život  lidský 
a  přírodní  poskytuje  dosti  půvabu  svými  krásami  i  hojným  hořem,  než 
aby  bylo  třeba  jej  ještě  zvyšovati  líčidlem  a  výstrojem.  Praví  sám  o  tom 
v  Krupaři  Kleofáši  (str.  56):  „Nešlo  nám  nikdy  o  to  napínati.  Mile- 
rádi  přenecháme  tuto  vlastnost  a  snad  i  výhodu  spisovatelskou  šumno- 
duchým  Francouzům ;  my  Čechové,  plémě  z  krve  vážnější,  chceme  se 
opravdově  baviti,  chceme  mysl  z  umění  svého  pružiti,  posilňovati,  po- 
vznášeti. Mámeť  sami  zdravé  nohy,  k  čemu  nám  cizích  chůd?" 

V  třetím  svazku  Sebraných  spisů  podány  jsou  dvě  povídky: 
Kriipař  Kleofáš  a  Z  ranních  červánků.  První  jest  vděčná  upomínka 
na  ony  jednotlivce,  ve  kterých  se  láska  k  chudému  studentstvu,  stům 
jiných  scházející,  sestředila  v  pomocné  činy.  Některým  z  nich  se  pře- 
zdívalo otců  studentstva.  I  Kleofáš  byl  z  nich,  ač  otcoval  jen  staro- 
českými knihami.  —  Z  ranních  červánku  (původně  v  Osvětě  uveřejněno) 
jest  román  s  hrdinou  Dobrovským.  Už  to  postačuje,  aby  mysl  zajata 
byla  zvědavostí;  lahodit  naší  ješitnosti,  viděti  pány  hmotného  i  dušev- 
ního světa  v  županu,  lidmi  křehkými,  s  našimi  chybami  a  nedostatky ; 
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jsme  jim  tak  aspoň  v  něčem  rovni.  Ale  tuto  se  interes  stupňuje  jestč 
výše  dobou,  v  níž  román  se  odehrával.  Dva  věky  se  tenkráte  střetly 
v  zápase  na  české  půdě :  věk  pronásledující  vše  co  českého  jako  výron 
kacířství  a  odbojnictví,  a  věk  velebící  v  pronásledovaných  mučeníky 
a  zachovatele  národnosti.  Dobrovský  se  tu  pohybuje  jako  mezník  obou : 
zastavil  pronásledování,  poukázav  na  výbornou  bohatost  staré  literatury 
české  a  spojitost  Čechů  s  ostatním  Slovanstvem,  —  a  tím  zároveň  pod- 
nítil nový  život  v  českém  národě.  Tak  román  ten  iiab3'Vá  vedle  uměle- 
ckého i  kulturního  významu  a  jest  dávno  zaslouženým  odvděčením  a  oce- 
něním velikého  ducha  Dobrovského,  jest  pohnutlivým  obrazem  rozední- 
vání  v  Čechách.  Jím  Šmilovský  —  i  kdy  by  ničím  jiným  —  zbudoval 
svému  péru  nehynoucí  pomník,  ať  už  esthetická  kritika  jej  obstupuje 
s  podivem  nebo  s  některým  přáním  strany  úpravy  jeho.  — 

Charakteristickým  pro  svou  dobu  i  pro  národ  český  nazván  bude 
Vlčkův  román  v  pěti  knihách  Zlato  v  ohni  (nové  zpracování  v  Libuši 
r.  1882).  Jest  to  román  po  výtce  rodinný,  týkaje  se  rodiny  nejen 
osobní,  ale  i  české  a  slovanské.  Ze  subjektivných  příčin  nebudeme  tu 
o  něm  mluviti  obšírněji,  nýbrž  ponecháme  si  věc  na  jiné  místo.  Ale 
tolik  snad  bude  přece  dovoleno  podotknouti,  že  patří  co  do  myšlenek, 
bravur  technických,  činorodé  vlasteneckosti  a  rozmanitosti  povahotvorné 
mezi  nejbohatší  plody  našeho  písemnictva. 

Jana  Liera  Novely,  jichž  nedávno  vyšel  první  knihy  prviií  díl 
(nákladem  Ottovým  v  Salonní  bibliothéce)  pomáhají  rozřešovati  otázku, 
vyčerpali  se  kdy  básnictvo  látkou.  Nejkrajnější  protivník  poesie,  průmysl, 
kráčí  v  nich  ruku  v  ruce  s  ní,  krásná  dáma  poesie  porobila  si  nového 
ctitele,  jako  si  už  dříve  naklonila  obchod  (G.  Freytag),  vědu  (Jules 
Verne  a  Jiří  Ebers)  a  ještě  spíše  vojnu.  Ale  ovšem  nesmí  poměr  ten 
vybočiti  z  náležitých  mezí.  Jakmile  by  poesie  klesla  s  vládnoucí  výše 
své,  umělecká  rovnováha  byla  by  porušena  a  poesie  stala  by  se  pouze 
prostředkem  k  dosažení  cílů  neslovesných,  dílo  ztratilo  by  esthetickou 
cenu.  Jan  Lier  dovedl  zachovati  šetrné  meze.  I  technické  neb  ordonanční 
podrobnosti,  vypsání  chatrnosti  tunelu  nebo  hrozícího  sesutí  skály, 
zkrátka  kterýkoli  živel  železničného  světa  se  nám  tu  předvádí,  nikdy 
nemá  za  účel  pouze  ukázati  spisovatelovy  vědomosti  odborné,  nj^brž 
jest  nutnou  částí  povídkového  pletiva,  připravuje  bud  mysl  na  katastrofu 
děje,  bud  zvyšuje  dojem,  buď  dovršuje  neb  i  alteruje  náladu,  vůbec  jest 
organicky  srostlý  se  životem  líčených  lidí.  Jejich  povahy  vyvinuly  se 
v  nynější  velikost  neb  malotu  jenom  při  železnici.  Že  to  spisovatel 
dovedl,  počítáme  mu  na  vrub  záslužných  předností.  Co  od  skutečného 
umělce  může  vyvedeno  býti  i  ze  všedního  materiálu,  ukazuje  mohutná 
koncepce.  Na  téže  koleji,  zobrazující,  jak  i  na  dráze,  kde  rozhoduje 
neúchylná  přesnost  a  kde  sekundy  mohou  přivoditi  děsná  neštěstí,  může 
i  strojník  býti  ovládán  vášní  a  strojem  zjednávati  této  vášni  průchod. 
A  jak  zas  láska  může  triumfovati  i  v  technických  kancelářích  naplněných 
jen  praprosaickými  výpočty  a  referáty,  vidíme  v  Mefistu  páté  sekce, 
kteráž  práce  lehkostí  výpravy  a  ušlechtilostí  motivů  se  povznáší  nad 
předešlou  a  již  pokládáme  za  nejdokonalejší  z  celého  oddílu.  Obrázek 
U  profilu  23.  doplňuje  trojici  novel  železničných,  ale  nevyrovnává  se  jim. 
Protiva   obou    žen,  milující  Běty  a  nevěrné  Madejské,  jest   pěkně  pro- 
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vedena,  ale  Skurzok  není  na  té  mravní  výši  jako  Jiskra  nebo  Novák.  — 
Lior  však  pro  železniční  svíH  nezapomíná  světa  ostatního.  Úklady  čiperné 
vdovičky  a  láska  nemotorného  mládence  zavdaly  mu  podnět  k  milé 
humoresce  Tiásky  bol.  Dobrodružství  malířovo  jest  podkladem  Modelu, 
který  však  úvodem  i  zakončením  neposkytuje  nic  vzácnějšího  Tré  ve- 
čerů překypuje  láskou,  druhý  z  nich  oplývá  až  Makartovským  kolo- 
ritem; avšak  kontrastující  rozčlenění  obrazu  a  ethická  síla  propůjčuje 
mu  vítězství  nad  ostatními.  —  Ale  bez  vad  Lierovy  práce  nejsou.  Ne- 
šetřit na  př.  vtipem,  a  jelikož  tohoto  všecky  situace  neposkytují  do- 
statek, ledakde  jest  hledaným,  umělkovaným  a  tušíme  i  mnohému  čtenáři 
nesrozumitelným  (viz  Lásky  bol  a  zvláště  první  část  Modelu  a  j.).  Stroje- 
ností  trpí  také  mnohé  dialogy  a  příměry.  Jazyku  pak  nevěnována  žá- 
doucí péče.  Vytýkáme  jen  tyto  věci:  To  jediné  ti  k  odpuštění  mám 
(111),  prosím,  bys  přijmutím  mého  odpuštění  mé  blaho  mi  navrátil  (111), 
něco  jej  (štěrku)  potřebujeme  (123),  dělati  hezky  s  děvčetem  (128),  do- 
vedu vás  domů  k  převleknutí  se  (130),  pojedu  s  sebou  (140),  a  j. 
Doufáme,  že  k  takovýmto  výtkám  další  svazky  Lierových  prací  už  ne- 
budou pobízeti. 

Od  Em.  Miřiovského  vyšla  první  řada  Povídek  a  kreseb 
(v  Pardubicích  nákladem  Hoblíkovým).  Ukázal  jimi,  že  i  ve  tvorbě  du- 
ševní cvik  dělá  mistra.  V  novele  Proti  proudu  (z  r.  1874)  na  př.  i)o- 
strádáme  oné  řízné  a  nenásilné  charakteristiky,  která  z  Pana  Řeřichy 
činí  neodolatelně  komickou  hgurku,  a  ani  Okresní  básník  nezdá  se 
nám  býti  než  mladým  pokusem  svědčícím  o  patrném  ovšem  nadání 
spisovatelově  lehce  a  sarkasticky  kresliti  pérem.  Povídka  V  panské 
službě  hrající  v  radostně  rozčilené  době,  kdy  kladen  základní  kámen 
k  budově  národního  divadla  i  rozséváno  v  hojnosti  símě  tak  mnohých 
skvělých  nadějí  do  budoucnosti,  prozrazuje,  jak  se  spisovatel  umí  dívati 
člověku  též  do  duše  a  činy  jednotlivcovy  si  psychologicky  rozbírá. 
Tendence  vlastenecká  zde  nám  nevadí,  jsouc  organicky  srostlá  s  celým 
dějem  a  jej  podpírajíc,  kdežto  v  práci  Proti  proudu  vlastenectví  má 
nejdůležitější  úkol,  jest  osou,  kol  níž  se  všecek  děj  točí,  avšak  jeví 
se  tu  v  podobách  nemožných  a  nesympatických.  Ostatně  i  etikctní 
stránka  tohoto  děje  jest  poněkud  zámezní.  Šlechtic  žádný  —  ani  ba- 
ronský  homo  novus  —  by  takto  nejednal  a  v  té  míře  neporušoval 
obcovací  slušnost,  zakládaje  si  na  této  právě  přednosti  mnohdy  nejvíce. 
Ani  ta  okolnost,  že  dějiště  položeno  do  Moravy  —  kdež  jsou  ovšem 
poměry  obyčejnému  zdravému  rozumu  nepochopitelné,  an  tu  fysický  pán 
země  jest  parohem  cizovlády,  a  kdež  také  se  vede  úsilnější  boj 
o  panství  ze  strany  protivné  než  ze  strany  domorodé  nebo  bratrské  — 
nedovedla  odstraniti  hlavní  závadu  povídky,  vnitřní  nepravdu.  Ale 
zrovna  tato  povídka  přirovnána  k  ostatním  ukazuje  nejlépe  (třebas  ne- 
gativně), jak  se  umělecky  vytříbil  a  jak  zmohutněl  ode  dob  jejího 
vzniku  spisovatelův  talent.  Proto  chováme  živý  interes  pro  jeho  bu- 
doucnost, čekajíce  dychtivě  následujících  plodů  jeho. 

Čeho  dosud  v  české  beletrii  nebylo,  jest  povídka  fatalistická. 
Jelikož  pak  lid  náš  většinou  v  osud  věří  a  podivné  ovšem  mnohdy  hry 
náhody  jakýmsi  poutem  příčinnosti  spojuje,  možno  se  skoro  diviti,  že 
žádný  spisovatel  posud  nevyužitkoval  této  víry  k  účelům  novelistickým. 
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Ncniíníme  však  těmi  slovy  nijak  vyvolávati  z  hrobu  ony  osudové  po- 
vídky a  tragédie,  kterými  si  Němci  chtíce  přemudrovati  osud  získali 
na  i)ocátku  toho  století  smutnou  slávu,  ani  oživovati  zvetšelý  kasua- 
lismus,  ale  mírné  dávky  této  víry,  pokud  se  měrou  náležitou  podřizuje 
zákonům  esthetickým,  ob  čas  přece  lze  užiti.  Josef  Štolba  na  př. 
svou  povídkou:  Osud?  v  Ústřední  knihovně  (ses.  59.— 60.)  uveřejněnou 
obratně  obeplul  úskalí  hrozící  z  nadřízení  osudu  nad  celek  dějový,  tak 
že  do  poslední  chvíle  nás  v  napjetí  a  nejistotě  udržeti  dovede  o  tom, 
jak  se  vše  skončí.  A  přece  každý  čtenář  tuší,  že  chladný  dr.  Ledovec, 
který  pozván  byv  od  nedobytné  a  bezcitné  krásky  Renáty  a  její  matky 
na  jich  letohrádek  a  tam  se  zamiluje  do  sestry  Renátiny,  šťastného  vý- 
sledku nedojde,  jakož  v  jeho  rodině  každému  členu  se  dosud  stalo 
a  také  jemu  se  posléz  přihodí.  Ale  jak  se  to  stalo,  toho  se  dotuší 
sotva  kdo,  a  v  originálnosti  provedení  vězí  vedle  dramatické  živosti 
a  obratnosti,  trefného  portrétování  ženského  „sněmu"  a  bystré  -znalosti 
dívčího  srdce  hlavní  přednost  této  povídky  Štolbovy.  Jazyková  stránka 
její  však  vzbuzuje  ledakde  přání  po  bedlivějším  pilování. 

Fr.  Bili). 

lUustrovaná  díla. 

Umění,  literatura,  věda  a  spojený  s  tím  rozkvět  školství,  toť  jsou 
ty  siloměry,  na  nichž  národové  poznávají  klesání  a  stoupáni  ideální 
hodnoty  své.  Již  po  celou  řadu  let  přehlíží  národ  český  výroční  bilanci 
své  práce  duševní,  a  smí  to  činiti,  nechť  cokoli  se  praví,  s  myslí 
radostně  povznesenou,  bera  odtud  napořád  potěchu  nad  sklamáními, 
kterých  se  v  jiných  oborech  v  hojné  míře  dožil.  —  Poslední  dobou 
vstoupila  co  nový  zjev  na  trh  knihkupecký  veliká  díla  illustrovaná, 
objevila  se  jich  v  krátce  za  sebou  celá  statečná  řada;  opět  jednou 
upustilo  se  od  zásady  zvolnosti  opatrné,  a  úspěch  je  znamenitý,  pře- 
kvapující. Registrujeme  dnes  v  přehledu  stručném  jednotlivá  z  děl 
téchto,  podrobnější  rozbor  a  ocenění  obšírnější  na  dobu  pozdější  si 
ponechávajíce. 

Egypt  Ebersův,  jehož  české  vydání  rediguje  dr.  O.  Hostinský, 
dospěl  v  českém  rouše  svém  právě  k  11.  sešitu.  Proputovali  jsme 
v  průvodu  slovutného  učence  již  valnou  část  Egypta  od  Alexandrie  až 
ke  Kahýře.  Všichni  ti  různí  národové,  kteří  ke  kultuře  podivuhodné 
té  země  každý  svou  hřivnou  přispěli,  staří  Egypťané,  Hyksosové,  Ře- 
kové, Římané  i  Arabové  zůstavili  na  cestě,  kterou  jsme  se  brali,  stopy 
své  práce  a  svého  života ;  každá  perioda,  v  níž  z  této  půdy  vždy  znova 
a  znova  se  omlazující  vypučely  nové  skvělé  květy,  připomněla  se  nám 
na  této  pouti,  fantasii,  ducha  i  zrak  stejně  poutající.  Věkovité  pyramidy 
povznesly  se  před  zraky  našimi,  vnikli  jsme  v  těsné  chodby  obrovské 
lirobky  Cheopovy,  poznali  jsme  rozsáhlé  zříceniny  Tanisu,  sídla  králů 
pastýřských,  stanuli  jsme  v  místech,  kdež  pyšná,  nádherná  Alexandrie 
přepych  budov  svých  rozkládala.  Na  konec  uzřeli  jsme  Kahýru  jak 
pestrotkaný  koberec  půvabně  j)řed  námi  rozprostřenou.  Však  nejen  na 
místech  proslavenýcii  a  před  stavbami  vynikajícími  a  věkopamátnými 
stanuly  kroky  naše.  Poznali  jsme  rovněž  venkov  egyptský,  seznali  jsmQ 
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rozmanitou  /vířenu  a  l)ujnou  vegetaci,  z  níž  kalich  lotový  a  štíhlý 
papírník  co  vzory  nejrozmanitějších  detailů  architektury  staroegyptské 
zvláště  nás  zajímaly.  Také  s  obyvateli  požehnaných  břehů  Nilských 
setkali  jsme  se  na  cestě  své.  Viděli  jsme  je  při  tuhé  práci  i  při  veselí 
slavnostním,  viděli  jsme  lid  obecný  i  pány  jeho,  ba  i  obyvatele  říše 
faraónů,  jejížto  umělci  na  stěnách  hrobek  i  na  zdech  chrámů  tak  živé 
a  podrobné  vylíčení  celého  života  současníků  svých  nám  zanechali.  — 
Slovutný  průvodce  náš  pojí  s  učeností  obsáhlou  vzácný  talent  vypravo- 
vatelský,  a  ruku  v  ruce  s  ním  postupuje  řada  umělců  nejzajímavější 
a  nejmalebnější  partie,  typy  a  scény  charakteristicky,  ba  namnoze 
s  mistrnou  vervou  nám  předvádějíce. 

Týž  rok  co  Egypt,  ba  o  několik  měsíců  dříve,  počala  činná  tirma 
Šlmáčkova  vydávati  původní  dílo  illustrované  Hrady,  zámky  a  tvrze 
české  s  textem  prof.  A.  Sedláčka,  s  illustracemi  od  Karla,  později 
též  od  "A  d  o  1  fa  L  i  e  b  s  ch  e  r  a.  Začátek  takto  učiněný  byl  velice  šťastný 
myšlenkou  vůdčí  i  provedením  svým.  Sáhlo  se  k  dílu,  jež  interes  vlaste- 
necký, historický  a  čistě  umělecký  zároveň  vzbuzuje,  a  dílu  tomu  do- 
stalo se  úpravy  u  nás  do  té  doby  nevídaně  skvělé.  Nemíníme  opakovati, 
co  v  listech  těchto  již  o  části  textové  a  illustrační  pověděno  bylo. 
Chceme  jen  konstatovati,  že  práce  Sedláčkova  a  Liebscherova  i  v  druhém 
díle,  jenž  právě  k  sešitu  15.  dospěl,  napořád  na  stejné  výši  se  udržuje, 
ba  v  mnohém  ohledu  ještě  se  zdokonaluje.  Ve  dvaceti  velikých  a  pře- 
četných menších  v3'obrazeních  spatřujeme  tu  zámky,  hrady  a  tvrze 
Hradecka :  Litice  s  ryze  českým  rázem  architektury,  Lanškroun  s  jeho 
zajímavými  detaily  renaissančními,  Brandýs  a  Nové  město  nad  Medhují 
vynikající  půvabnou  polohou  svou  —  bychom  jen  nejhlavnější  tu  jmeno- 
vali. Pohledy  celkové  plné  půvabu  malebného  střídají  se  s  detaily 
architektonickými,  z  jichž  volby  vysvítá  vzdělání  odborné,  které  Liebscher 
s  talentem  pro  krajinomalbu  šťastně  spojuje.  Přáli  bychom  si  jen,  aby 
detailů  těch,  jež  právě  pro  dějiny  umění  českého  největší  interes  mají, 
v  míře  ještě  hojnější  nám  se  dostávalo.  Umělec  snažil  se,  aby  vždy 
povahu  hradu  neb  zámku,  jejž  před  sebou  má,  plně  vycítil  a  krajinu 
jej  obklopující  s  ní  v  soulad  uvedl,  při  čemž  některé  násilnější  pře- 
měny její  mu  vyčítati  nechceme ;  neboť  krajina  sama  se  pozměňuje, 
stromy  vzrůstají  a  mizí,  a  komposice  umělecká,  kterou  ani  illustrátor 
zanedbati  nesmí,  žádá  zde  podřízení,  zde  zase  vytknutí  předmětů  jedno- 
tlivých. Spůsob  reprodukce  umožňuje  věrné  zachování  celé  svěžesti 
kresby  původní  a  hodí  se  znamenitě  zejména  pro  obrazy,  v  nichž 
krajina  a  půvabná  hra  světel  a  stínů  převládá.  —  S  velikým  vkusem 
jsou  též  plány  uspořádány,  tak  že  v  textu,  mezi  nějž  jsou  vloženy, 
nikterak  rušivě  nepůsobí,  a  bohatá  řada  iniciálek,  ponejvíce  vzory 
Mánesem  vytvořené  se  zdarem  vzácným  sledujících,  zdobí  a  oživuje 
dílo  i  jinak  typograficky  vzorně  upravené. 

Posléze  připojil  se  k  dílům  těm  nový  podnik  rovněž  skvělý  a 
široce  založený.  Jsou  to  Čechy,  jež  za  redakce  F.  A.  Šubertovy 
společnou  prací  spisovatelů  a  umělců  českých,  nákladem  Ottovým  vloni 
vycházeti  počaly.  Máme  před  sebou  pět  sešitů  krásného  díla  toho, 
a  probírajíce  se  v  listech  jejich,  rozpomínáme  se  mimoděk  na  podniky 
starší  obsahu  obdobného,  Vzpomínáme  záslužného  díla  Mikovcova  o  staro- 
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žitnostech  u  paiiiátiiostecL  českých,  jež  s  kresbami  llcUicliovýuii  u  Kan- 
dlcrovýiui  v  prvních  letech  padesátých  vycliázelo,  a  zase  illustrovanó 
knihy  o  Šumavě,  kterou  Kapper  a  Kandler  o  deset  let  později  vydávali. 
A  tenkráte  přec  ani  skromné  ty  sešity  s  řídkými  oceloryty  nebyly  by 
našly  dostatek  odběratelů,  kdy  by  jen  jazykem  českým  byly  sepsány  bývaly. 

Mocným,  plnozvukým  akkordem  počíná  vábná  a  velikolepá  skladba, 
kteráž  v  díle  tomto  nám  uchystána  jest.  Jestiť  to  Šumava,  nejmohutněji 
dojímající  část  krásné  vlasti  naší  se  svým  mocným  horstvem,  se  svými 
neproniknutelnými  houštěmi,  šumnými,  velebnými  pralesy,  hučícími  vodo- 
pády a  tichými  jezery,  s  těmi  upomínkami  na  steré  potyčky  a  boje 
vítězné,  svedené  tu  s  nepřítelem  napořád  stejným,  vždy  znova  skrze 
průlomy  hradeb  skalních  v  zem  se  deroucím.  Dvanácte  velikých  vy- 
obrazení a  bohatý  počet  menších  rytin  čítají  sešity  dosud  vyšlé.  Pečlivě 
reprodukovány  a  velmi  zdařile,  namnoze  s  vervou  znamenitou  kresleny, 
mají  rozhodnou  cenu  uměleckou.  Půvabné  obrazy  krajinné  a  architekto- 
nické střídají  se  s  řízně  koncipovanými  typy  a  studiemi  krojovými. 
Hned  obraz  vstupní,  Alešův  sv,  Vácslav,  předčí  uměleckou  hodnotou 
svou  daleko  nad  vignety  podobné.  Máme  to  zde  v  skutku  před  sebou 
onen  měkký  panenský  zjev  a  přec  zas  onoho  rytířského  ochrance  vlasti 
české  za  tísně  největší,  postavu,  jak  v  mysli  lidu  dosud  žije.  Dokonce 
harmonuje  tento  zvláštní  zjev  se  vzletnou  a  vřelou  básní  J.  Vrchlického, 
jež  úvod  celého  díla  tvoří.  Text  počíná  povšechným  líčením  Šumavy 
z  péra  Elišky  Krásnohorské,  psaným  se  vzácnou,  jasnou  věrností  a  vroucí 
poetičností  zároveň.  Sloh  části  popisné  vůbec  opravdově  umělecký 
a  všem  prosaičnostem  a  podrobnostem  necharakteristickým  se  vyhýba- 
jící, má  onen  zvláštní  ráz  neučenosti,  a  tím  zase  noblesy  nevynuccné, 
jíž  také  celá  úprava  díla  dýše. 

Čechy  jsou  založeny  široce,  program  jejich  je  bohatý,  dalekosáhlý 
v  důvěře  v  účast  obecenstva  českého,  k  jestli  kde,  zajisté  zde  může 
obecenstvem  tím  býti  celý  národ  ve  všech  vrstvách  svých.  Cechri  mohou 
malíře  a  sochaře  k  bohatému  zdroji  typů  a  sujetů  mezi  lidem  se  ta- 
jících poukázati,  architekta  s  útvary  staveb  nejrozmanitějších  obezná- 
miti, ony  povedou  básníka  ke  zdrojům  novým  a  dosud  nedotknutým, 
i  obchodník  a  průmyslník  český  nalezne  tu  nejedno  poučení  vzácné 
a  zajímavé.  Kdo  proputoval  již  ten  onen  kraj  vlasti  naší,  potká  se 
se  sterými  vzpomínkami  milými,  my  všichni  pak  naučíme  se  ještě  více 
a  vroucněji  milovati  krásnou  tu  zemi,  kterou  tu  věrná  ruka  umělcova 
i  vzletné  slovo  básníkovo  před  zrak  nám  kouzlí. 

O  Národním  divadle,  druhém  to  skvostném  dílo  nákladem  Ottovým 
vycházejícím,  zmínili  jsme  se  v  listech  těchto  již  obšírněji.  Registru- 
jeme tedy  dnes  jen,  že  A^ždy  na  stejné  výši  umělecké  se  držíc  dospělo 
k  sešitu  11.  Dílo  tak  zdařilé,  pečlivě  redigované,  předmětu  svéiio 
v  každém  ohledu  důstojné,  jehož  podnět  a  obsah  v  nejkrasším  smyslu 
slova  populárními  jsou,  netřeba  zajisté  zvláště  doporoučeti  imzni  obe- 
censtva českého. 

Menší  rozsahem,  však  šťastná  v  myšlence  jest  illustrovaná  biblio- 
théka  novel  a  cestopisů,  jež  pod  titulem  Z  našich  a  visích  vlasti  rovněž 
nákladem  Ottovým,  redakcí  Fr.  Šuberta  (a  nyní  Ferd.  Schulzcj 
vychází.     Část    novelistická    obsahuje    řadu    originálních  a  napínavých 
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amerických  povídek  Josefa  Štolby,  jehož  svěží  péro  nalezlo  v  Karlu 
hiebscherovi  interpreta  velmi  obratného,  jenž  v  vAvých,  dobře  po- 
jatých obrázcích  nejúčinější  scény  nám  předvádí.  Také  cestopis  í^u- 
bertflv  Z  českého  jihu  je  doprovázen  vyobrazeními  zdařilými  a  po- 
učnými, mezi  něž  jen  sem  tam  nékterý  obrázek  poněkud  nezřetelný  se 
vloudil.  —  Zmiňujíce  se  na  místě  tom  též  o  Čechovu  Vácslavu  z  Mi- 
chalovk  s  ilustracemi  Ad.  L  i  e  b  s  c  h  e  r  a  nákladem  Šimáčkovým  vy- 
daném, o  němž  Osvěta  již  úsudek  obšírnější,  věcně  zdůvodněný  přinesla, 
činíme  to  jen  proto,  aby  stručný  tento  přehled  bohaté  produkce  naší 
v  oboru  děl  illustrovaných  úplným  byl.  Doufejme,  že  Michalovicem 
učiněn  šťastný  počátek  na  dráze,  na  níž  by  se  u  nás  zajisté  se  zdarem 
lozhodným  pokračovati  mohlo.  Celá  řada  básnických  děl  i  krásné 
l)rosy,  děl  vynikajících  vedle  absolutní  ceny  básnické  i  vzácnou  pla- 
stičností  vyzývá  takřka  ruku  povolanou  k  znázornění  svému,  a  jest  zde 
celá  řada  umělců  českých  i  takových,  kterým  se  dosud  příležitosti 
neposkytlo  na  poli  tomto  se  osvědčiti  a  jejichž  individualita  nám  za 
to  ručí,  že  by  nám  podali  práce  duchem  básně  naskrze  prodchnuté, 
originálně  pojaté  a  provedené. 

Bcmla  Tyršovu. 
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v  Praze,  dne  20.  února  1883. 

Kíšsltá  rada  a  jiotřeby  uárodiií.  —  fJeská  ňkola  ve  Vídui.  —  Wurmbrandtuv  návrh  ve  výboru. 
Kamiiieký.  —    Dr.  MattuS    o    rozdčleiii    obcliodníuli  a  priímyslových    komor.  —  Mauifest  carů 7 
o  korunovaci.   —  Giersova  cesta.  —  Události  ve  Francii.  —  Kraputkiu. 

Když  naléhavé  potřeby  národního  života  vedly  české  poslance 
k  tomu,  aby  vstoupili  do  Vídenské  říšské  rady  a  zjednali  platnost 
nejpilnějším  požadavkům,  mohlo  se  předpokládati,  že  oběť  ta  nebude 
marná.  Ale  jaké  jsou  posud  výsledky  snah  zástupců  českého  národa 
v  městě  nad  Dunajem!  Máme  universitu,  ale  jen  kusou  a  chudě  ob- 
myšlenou. V  ostatních  oborech  školství,  zejména  pokud  se  týče  vele- 
důležitých škol  průmyslových,  odpovídá  se  na  požadavky  za  rovné 
právo  nanejvýš  odkazováním  na  zvláštní  novou  českou  školu,  pro 
kterouž  ale  na  ten  čas  prý  není  ani  místa  ani  prostředků.  Tak  stalo 
se  zejména  s  průmyslovou  školou  v  Plzni,  která  v  českém  tom  městě 
jest  německá  a  tudíž  české  mládeži  nepřístupna.  Místo  rovnoprávného 
vyučování,  kteréž  by  rázem  mohlo  býti  zavedeno,  má  se  vyčkati  na 
zřízení  samostatné  české  školy  vedle  německé.  Co  do  university,  jest 
ilosud  hádankou,  kdy  zřízena  bude  třetí  fakulta,  lékařská.  Jedinou  vy- 
možeností v  té  příčině  jest  jmenování  dvou  profesorů,  kteří  však  na- 
stoupiti mají  úřad  svůj  teprve,  až  bude  zřízena.  —  Ještě  skrovnější 
jsou  výsledky  v  oboru  hospodářském  a  politickém,  o  důležitostech  své- 
právnosti českého  království  ani  nemluvě. 

Osudná  česká  soukromá  škola  ve  Vídni,  ač  dosud  ani  nevstoupila 
y  život,   stala  se  i  v  říšské  radě  předmětem  útoku.     Posl.  Sturm  čině 
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19.  ledna  dotazy  k  předsedovi,  proč  nezahájil  svou  činnost  výbor, 
jemuž  před  dvěma  lety  přikázán  byl  návrh  Wurmbrandtův  (aby  něm- 
čina prohlášena  byla  za  státní  řeč),  vystoupil  co  nejpříkřeji  proti  „slo- 
vanské národní  škole"  ve  Vídni,  dokládaje,  že  „povinností  Němců 
rakouských  jest  netrpěti,  aby  zaručená  jejich  práva  byla  zkracována." 
Dotaz  ten  měl  za  následek,  že  sestoupil  se  (22.  ledna)  dotčený  výbor, 
jenž  pro  nejasnost  a  neurčitost  návrhu  Wurmbrandtova  nepustil  se 
o  něm  ani  v  rokování  a  12  hlasy  proti  7  jej  zamítl.  Také  úspěch,  jen 
že  negativní. 

Závažnou  změnu  obsahuje  návrh,  kterýž  učinil  posl.  dr.  Mattuš 
o  rozdělen!  nhchodmcli  komor  v  komory  obchodní  a  velkoprůmyslové  a 
v  komory  živnostenské,  s  kterýmž  by  se  rozdělily  i  mandáty  poslanecké, 
jež  dosud  obchodní  komory  zadávají.  Dr.  Mattuš  ukázal  jmenovitě, 
že  zájmy  malého  průmyslu  a  továrnictva  namnoze  sobě  odporují.  V  ny- 
nějších obchodních  komorách  nejsou  zájmy  živnostníků  dostatečně  há- 
jeny, jelikož  jsou  tam  v  menšinách.  Poslanec  Karel  Adámek  dovo- 
zoval, že  jest  všeobecným  přáním  živnostníků,  aby  odloučeni  byli  od 
obchodních  komor,  a  vytknul  tento  nepoměr  co  do  zastoupení:  Voli- 
čové v  oboru  živnostenském  tvoří  tu  887o  všech  voličů  a  platí  prů- 
měrně ú7"/„  výdělkové  daně,  přispívají  tudíž  na  vydržování  komory 
částkou  značnější  než  všechny  ostatní  obory  dohromady :  přes  to  však 
mají  pouze  227o  zástupců.  Návrh  Mattušův  přikázán  byl  (30.  ledna) 
výboru  pro  živnostenský  řád. 

Nemalé,  jednak  spravedlivé  a  jednak  strojené  rozhořčení  působí 
želesnimí  úplatkorá  sálcžitost  dr.  Kaniii/ski-ho.  Podnikání  a  stavba  že- 
leznic bývá  častěji  neli  z  pravidla  prostředkem  k  snadnému  obohaco- 
vání. Stavbu  za  veliké  miliony  na  rozsáhlém  prostranství  a  za  různých 
podmínek  prováděnou  nelze  nikdy  ani  přesně  odhadnouti  aniž  kontro- 
lovati, zejména  když  i  ceny  staviva  a  platy  pracovních  sil  dle  okol- 
nosti značně  se  mění  i  když  u  podnikatele  poctivost  a  svědomitost  se 
předpokládá.  Kterak  náklad  o  miliony  kolísá,  bije  i  z  tohoto  příkladu 
do  očí.  R.  1881  (zákonem  ze  dne  28.  prosince)  bylo  na  stavbu  příčné 
dráhy  pro  Halič,  jež  nákladem  státu  se  staví,  povoleno  24,000.000  zl. 
s  tím  doložením,  aby  nebyla  zadávána  jedinému  podnikateli.  Přece 
však  převzal  stavbu  jednotlivec,  známý  železniční  podnikatel,  baron 
Schwarz,  ale  za  cenu  značně  nižší,  totiž  20,984.000  zl.  Při  tom  ještě 
zavázal  se  splatiti  jakožto  provisi  27o  sumy  té  hned  a  l"/o  '^^  14  dní, 
celkem  37o  <'ili  629.520  zl.  Z  toho  haličský  poslanec  a  purkmistr 
města  Stanislavi  rytíř  dr.  Ign.  Kamiňský  obdržel  3700  zl.,  avšak  do- 
máhal se  i  ostatního.  Celá  záležitost  ciiovala  se  v  tajnosti,  až  pojednou 
prozradil  ji  Kamiňský  sám  tím,  že  bez  ohledu  na  čestný  svůj  úřad 
poslanecký  podal  skrze  právního  přítele,  Vídenského  advokáta  a  rovněž 
haličského  poslance  dr.  Wolského,  žalobu  na  bar.  Schwarze,  aby  soudně 
na  něm  vymohl  zaplacení  smluveného  zpropitného,  k  němuž  podnikatel' 
se  nechtěl  znáti.  Polský  klub  s  rozhorlením  přiměl  výdělkáře  i  jeho 
jiomocníka,  aby  bez  prodlení  složili  mandát,  přes  to  však  licoměrní 
mravokárcové  z  levice  uchopili  se  příležitosti  té,  aby  uvalovali  vinu  na 
celou  pravici.  Případ  stal  se  tím  nesnadnější,  že  dle  tvrzení  podnika- 
telova peníze    ty  byly    skutečně    složeny  u  banky  pro    země  rakouské, 


2síi  Rozhlédl/  v  dt^jinách  současných. 

aniž  se  vysvětlilo,  kam  se  odtud  poděly.  K  vyzvání  uěinčnéinu  od 
vlády  banka  odepřela  výkaz  odvolávajíc  se,  že  jest  společníkem  bar. 
Schwarze  a  tudíž  nemůže  prozrazovati  obchodní  tajemství. 

Kluby  český,  polský  a  strany  práva  rozhodly  se  učiniti  v  té  pří- 
řiné  dotaz  k  vládě,  klub  levice  pak  navrhnouti  volbu  parlamentárnílio 
výboru  k  vyšetření  případu.  Dne  8.  února  podali  prvější  dotaz: 
1.  hodlali  vláda  dáti  vyšetřit  zevrubně  věci  v  žalobě  Kamiňského  ob- 
sažené a  jeli  ochotna  oznámiti  sněmovně  výsledek  vyšetřování ;  2.  které 
důvody  přiměly  vládu,  aby  zadala  stavbu  železnice  jednotlivému  pod- 
nikateli místo  aby  ji  provedla  ve  vlastní  správě  neb  zadala  po  částech. 
Z  levice  dr.  J.  Kopp  navrhl  volbu  patnáctičlenného  výboru,  kterýž  by 
věci  ve  veřejných  zprávách  o  žalobě  Kamiňského  uvedené,  pokud  se 
týkají  zájmů  veřejných,  důkladně  vyšetřil  a  výsledek  oznámil  sněmovně 
s  přiměřenými  návrhy. 

Za  pochopitelného  napjetí  ministr  obchodu  Pino  podal  v  říšské 
radě  již  10.  února  zevrubnou  odpověd.  Vláda  obávala  se,  že  stavba 
ve  vlastní  správě  a  po  částech  přišla  by  dráže  než  úvěr  povolen,  a  že 
jediný  podnikatel  snadněji,  ve  větších  rozměrech  a  dle  určitého  plánu 
činiti  může  stavební  disposice  a  tudíž  stavbu  levněji  provésti.  Mezi 
zadanými  nabídkami  nejlevnější  byla  Schwarzova,  jsouc  menší  než  vládní 
rozpočet  a  při  tom  i  stanovíc  kratší  stavební  dobu  než  zákon.  Vláda 
ze  své  strany  zavedla  přísné  vyšetřování  v  ministeriu  obchodu,  v  ge- 
nerální inspekci  železnic  a  v  ředitelstvu  pro  stavbu  státních  drah : 
a  sliledáli  vinníky,  naloží  s  nimi  přísně  dle  zákona.  Rovněž  státní  za- 
stupitelstvo k  rozkazu  ministra  spravedlnosti  vyšetřování  zavedlo,  jehož 
výsledek  oznámí  říšské  radě.  —  Potom  přijat  velikou  většinou  i  návrh 
Kopjíňv,  a  13.  února  vykonána  volba  parlamentárního  výboru. 

Nekalý  případ  Kamiňského  jest  sice  první,  jenž  přišel  před  forum 
říšské  rady,  ale  zdaž  jest  to  vůbec  první  případ  úplatkový?  Zdaž  Ka- 
miňský  sám  nechová  se,  jako  by  jednal  na  základě  starých  zkuše- 
ností? A  zdaž  nespadá  tu  i  vina  na  centralism  železniční,  kterýž'  sou- 
střeďuje vše  na  jednom  místě,  v  ruce  několika  osob,  které  ani  při 
nejlepší  vůli  nemohou  znáti  poměry  a  okolnosti  zemí  nejen  dějinami 
a  národností,  ale  i  přírodou  velmi  se  různících?  Zdaž  by  i  v  tom 
směru  neměl  parlamentární  výbor  učiniti  návrhy? 

lídálostí  velikého  politického  významu  je  manifest,  kterým  ruský 
car  Alexander  111.  ohlašuje  korunovaci  svou  na  měsíc  květen.  Očeká- 
valo se  již  loňského  roku,  že  si  car  v  Moskvě  na  hlavu  vloží  korunu 
a  provede  slavnostně  obřad,  který  dle  starých  zvyků  panovníka  spo- 
juje s  národem.  Ale  korunovace  odročena  výslovně  na  dobu,  až  na- 
stanou poměry  pravidelné  a  srovnalé.  Skutek  ten  jest  nyní  důkazem, 
že  nebezpečí  atentátů  a  rozvratu  pominulo  i  nastává  bohdá  doba  přízni- 
vější vývoji  mocné  severní  říše  slovanské.  Car  ohlašuje  korunovaci, 
dokládá  za  účel  její:  „abychom  dostáti  mohli  svému  slibu  a  věnovati 
se  úplně  blahu  a  pokoji  naší  milé  vlasti,  službám  pravdy  a  pros])ěchn 
a  péči  o  národ,  kterýž  bůh  naší  vládě  svěřil."  Staroslavný  Kreml  bude 
opět  svědkem  velikolepé  slavnosti  a  Moskva  hostiti  bude  ve  zdech 
svých  zástupce  všech  krajů,  končin  a  národů  širé  Rusi. 
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Dno  30.  ledna  se  ruský  ministr  zaiiraničných  věcí  Giers  ze  své 
více  než  dvouměsíční  cesty  vrátil  do  Pctroliradu.  Nelze  sice  udati, 
který  byl  vlastní  účel  cesty  jelio  a  o  čem  na  jednotlivých  místech 
jednal,  ale  jistě  byly  to  veliké  důležitosti  politické.  Nejprve  zdržel  se 
v  Berlíně,  odkudž  zajel  do  Vařina  k  Bismarckovi,  potom  vyjednával 
v  Itálii  jak  s  vládou  italskou  tak  i  se  stolicí  papežskou,  s  níž  ukončil 
úmluvu  o  shodě  v  příčině  katolické  duchovní  správy  na  Rusi ;  posléze 
(24.  ledna)  zavítal  do  Vídně,  kde  okázale  byl  přijat,  zejména  ze  strany 
dvorní.  Za  účel  cesty  uvádí  se  výslovně  dorozumění  v  otázce  Dunajské 
a  sloučení  Východní  Rumelie  s  bulharským  knížectvím.  Podobá  se,  že 
cesta  Giersova  vedla  ke  sblížení  mezi  dvory  Petrohradským,  Berlínským 
a  Vídenským,  a  tudíž  k  jisté  obnově  spolku  troj  císařského.  Zda  pro 
dobu  další  neb  jen  pro  určité  politické  případy,  nelze  arci  na  ten 
čas  postihnouti. 

Letošní  rok  počíná  pro  Francii  nešťastně.  Rozháranost  stran, 
neshoda  mezi  sněmovnou  a  senátem  a  ustavičná  krise  ministerská  ne- 
dopouštějí stálosti  ve  vládě  a  pravidelnému  vývoji  ústavnímu.  Manifest 
prince  Napoleona,  ač  sám  sebou  málo  nebezpečný,  vzbudil  až  malo- 
myslné  rozechvění  v  táboře  republikánském.  Po  něm  následovaly  po- 
bouřlivé  zvěsti  o  spiknutích  a  záměrech  přívrženců  království  z  boží 
milosti.  Posléze  obrácen  hlavní  zřetel  na  členy  rodiny  Orleánské,  ja- 
kožto nejnebezpečnější  nápadníky.  Nelze  sice  popříti,  že  možnost  mon- 
archie není  ve  řrancii  vyloučena  a  že  každá  z  tří  rodin  ve  Francii 
panovavších  ráda  by  na  sebe  strhla  veřejnou  moc:  avšak  dlužno  také 
uznati,  že  dnes  jest  možnost  ta  mnohem  menší  než  na  příklad  před 
desíti  lety,  kdy  monarchisté  byli  ve  většině  v  zákonodárném  sboru,  a 
že  převrat  takový  stal  by  se  jedině  nespůsobilostí  republikánů. 

Otázka  zakročení  proti  rodinám  panovnickým  od  Floqueta  na 
denní  pořádek  uvedená  prošla  celou  řadou  obratů  a  způsobila  již  pád 
dvou  ministerstev.  Vláda  Duclercova  v  zásadě  se  vyslovila  proti  návrhu 
Floquetovu,  kterýž  stanovil,  aby  bezodkladné  vypovězeny  byly  všechny 
druhdy  panovnické  rodiny,  aby  členové  jejich  zbaveni  byli  všech  poli- 
tických práv  a  vyloučeni  byli  z  armády  a  aby  těžkými  tresty  byli  stí- 
háni, kdy  by  se  navrátili.  Vláda  uznávala  sice  za  potřebné  opatřiti  si 
zbraň  proti  nápadníkům,  avšak  pokládala  za  dostatečné,  když  zákonem 
bude  oprávněna  vypověděti  všechny  členy  dotyčných  rodin,  kdy  by 
důležité  události  dokázaly,  že  jsou  republice  nebezpečni.  Výbor  od 
sněmovny  zvolený  přijal  sice  (25.  ledna)  6  hlasy  proti  4  návrh  Flo- 
quetův,  ale  v  následující  schůzi  (27.  ledna)  dosáhl  ministr  vnitra,  Fal- 
liěres,  shody  v  ten  spůsob,  že  výbor  většinou  rozhodl  se  pro  spro- 
středkující  návrh  od  poslance  Fabra  podaný.  Výbor  upustil  v  něm  od 
neodkladného  vypovězení  nápadníků  a  zaujal  v  té  příčině  stanovisko 
vlády;  vláda  přistoupila  na  to,  aby  nápadnické  rodiny  zbaveny  byly 
politických  práv  a  vojenských  hodností. 

Však  ve  chvíli  největší  politické  potřeby  Duclerc  se  roznemohl, 
shoda  stala  se  bez  něho,  a  když  později  mu  byla  oznámena,  prohlásil 
se  proti  ní.  K  němu  ))ři(lružili  se  i  ministři  války,  generál  Billot, 
a  námořnictva,  .lauréguiborry.  Krise  rozhodnuta  odstoupením  Ducler- 
covým,   a  dne   P>().  ledna   FalIÍLMC-;  jiTodstinil    ^c   sněmovně  jako/to   nový 


•JSÍS  liozhlc.hj  v  tUjinách  současných. 

předseda  niinitíterstva,  jež  sestávalo  /e  zbývajících  členíi  předešlé  vlády 
a  doplněno  bylo  generálem  Tbibaudinem  jakožto  ministrem  války.  Avšak 
již  v  této  schůzi  sněmovny  byl  Falliěres  po  vřelé  řeči,  ve  kteréž 
odporučoval  návrh  Fabrův,  zachvácen  mdlobou,  po  níž  následovala 
clinrnba.  Sněmovna  přijala  (1.  února)  sprostředkovací  návrh  Fabrův  37;") 
hlasy  proti  103.  Ale  nikoliv  senát.  Tam  již  při  volbě  výboru  (ó.  únoi-a) 
]»ylo  i)atrno,  že  postaví  se  sněmovně  poslanců  na  odpor.  Mezi  9  cleny 
výboru  bylo  8  proti  všelikému  zakročování,  a  poměr  hlasů  jevil  se 
145  proti  osnově  zákona  a  pouze  110  pro  ni.  Ačkoliv  ministr  vnitra 
Děves,  jenž  dosud  zastupoval  i  předsedu  ministerstva,  a  ministr  války 
zasazovali  se  o  přijetí  osnovy,  výbor  rozhodl  se  odporučiti  senátu  její 
zamítnutí.  Zvláštní  náhoda  měla  však  přece  účinek  na  smýšlení  většiny 
senátu.  Dne  9.  února  princ  Jérume  Napoleon  propuštěn  byl  ze  své 
vazby,  jelikož  trestní  senát  uznal,  že  není  zákona,  dle  něhož  by  mohlo 
býti  proti  němu  zakročeno  —  dne  10.  února  senát  zahájil  rokování 
o  osnově  proti  nápadníkům.  Nezamítl  prostě  osnovu,  nýbrž  přikročil 
k  podrobnému  rokování.  Místo  osnovy  Fabrovy  podány  dvě  jiné:  jedna 
od  senátora  Barbeye  v  ten  rozum,  aby  president  republiky  se  svolením 
ministerské  rady  byl  oprávněn  vypověděti  nápadníky,  jejicližto  skutky 
l)y  ohrožovaly  bezpečnost  republiky.  Ačkoli  vláda  k  návrhu  tomu  ]>ri- 
stoupila,  přece  byl  (12.  února)  148  hlasy  proti  1.32  zamítnut.  Drulni 
osnova  od  senátu  172  proti  89  hlasům  přijatá,  pochází  od  Sayo  ;i 
Waddiniitona ;  dle  ní  nápadníci,  od  nichž  hrozí  republice  nebezpečí, 
mají  býti  vypovězeni,  ale  jen  po  předcházejícím  nálezu  porotního  soudu 
neb  senátu,  kterýž  jest  soudem  pro  důstojníky  řádu  čestné  legie. 

Za  těchto  okolností  propukla  znova  krise  ministerská.  Falliércs 
žádal  za  propuštění  ze  zdravotních  příčin  a  president  republiky  žá- 
dosti té  vjiiověl  s  výbradou,  aby  prozatímně  vedl  vládu  dále.  Ve' chvíli 
této  těžké  krise  sněmovna  vzchopila  se  posléze  k  vlasteneckému  sebe- 
zapření. Ač  výbor  odporučoval  vzdorovati  senátu  a  na  Waddingtona 
odpověděti  Floquetem,  prohlásil  sám  Floquet  (15.  února),  že  upouští 
od  svého  návrhu,  „jelikož  není  naděje,  že  by  od  senátu  byl  přijat, 
a  jelikož  není  jeho  úmyslem,  aby  místo  vyhoštění  princů  zavládl  roz- 
klad v  táboře  republikánském."  Sněmovna  velikou  většinou  327  proti 
185  hlasům  přijala  pak  návrh  Barbeyův,  předpokládajíc,  že  i  senát 
jej  schválí.  Ale  senát  jej  přece  (17.  února)  zamítl  143  proti  137 
hlasům.  Ministerstvo  Falliěresovo  odstoupilo  definitivně  a  sestavení 
nového  převzal  (19.  února)  Jules  Ferry. 

Sensační  jak  svým  průběbem  tak  rozsudkem  bjio  přelíčení  proti 
ruskému  revolucionáři  knížeti  KrapotTiimi  a  52  soudruhům  v  Lyoně. 
Zjištěno,  že  Lyon  jest  jedním  středem  mezinárodního  spolčení,  jež  má 
za  účel  zvrátiti  platné  řády  společenské,  a  že  obžalovaní  byli  ve  spo- 
jení s  atentáty  dynamitovými,  jež  minulého  roku  na  jednotlivých  místech 
ve  Fi-ancii  se  udaly.  Z  obžalovaných  odsouzeni  (19.  ledna)  Krapotkin, 
Gautier,  Bernard  a  Bordat  k  žaláři  na  5  roků,  k  2000  fr.  pokuty  a 
k  desítileté  policejní  dohlídce,  ostatní  k  menším  trestům  a  pouze  pět 
sproštěno  bylo  obžaloby. 


OZNAMOVATEL  „OSVĚTY". 

Nákladem  knihtiskárny  a  knihkupectví 

J.  OTTY  V  PRAZE 

vyšly  a  tamtéž  dostati  lze  mimo  jiné  též  tyto  spisy: 

Albieri,  Pavel,  Na  kastelu.  Novella.  Cena  36  kr. 
Čech,  Svatopluk,   Povídky,  arabesky  a  humoresky.    Svazek  IV. 
Cena  brož.   1   zl.  40  kr.,  váz.  2  zl.  40  kr. 

Dunovský,  Jan,    Žena   V  písni    lidu    slovanského.    Mosaika.  Cena 

1  zl.  20  kr.,  váz.  2  zl,  20  kr. 

Heyduk,  Ad.,   V  zátiší.  Básně.  Cena  90  kr.,  váz.   1  zl.  90  kr. 

Dřevorubec.  Básně.  Cena  1  zl.  50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 

Herites,  Fr.,  Z  mého  herbáře.  Kresby.  Illustroval  J.  M  au  der. 
S  četnými  rozkošnými  obrázky.  Cena  1   zl.  20  kr.  V  původní  vazbě 

2  zl.  20  kr. 

Arabesky  a  kresby.    Část   prvá  a  druhá   po  90  kr.,    celé  dílo 

váz.  2  zl.  80  kr. 

Jedlička,  Otakar,  Novelety,  Starší  i  novější.  1864 — 1881.  Dva 
díly  po   1  zl.   Váz.  (oba  díly)  3  zl. 

Krásnohorská,  Eliška,    Ze  Sumavy.  Básně.    Druhé,  rozmnožené 

vydání.   Cena  1   zl.,  váz.   1   zl.  80  kr. 
Lier,  Jan,    Novely.    Kniha   prvá.   Díl   I.  Cena    1   zl.    20  kr.,    díl   II. 
1   zl. ;  oba  díly  dohromady  váz.  3  zl.  20  kr. 

Vrchlický,    Jaroslav,    Co    Život    dal.    Básně.    Cena    1   zl.    60  kr., 

skvostně  váz.  2  zl.   60  kr. 
Z  hlubin.  Básně.  Druhé  vydání.  Cena  80  kr.,  váz.  2  zl. 

Z  divanu  Háfíze.  Přeložil  dr.  Jar.  B.  Košut  a  Jaroslav  Vrchlický. 
Cena  1  zl. 

Albert,  E.,  Dr.,  professor  chirurgie  na  universitě  Vídeňské,  Jan  Do- 
minik Larrey.  Cena  25  kr. 

Brehm  A.  E.,  Dr.,  Život  ZVÍřat.  Velké  obrázkové  dílo  přírodopisné. 
Díl  I.  Ssavci.  Překládá  prof.  dr.  Č.  Kotal.  Díl  II,  Ptáci.  Překládá 
prof.  Fr.  Nekut.  Díl  III.  Pkm.  Překládá  prof.  Fr.  Bayer.  Díl  IV. 
Hmyz  Překládá  prof.  Lad.  Duda.  Vychází  v  sešitech  po  60  kr. 
Dosud  vyšlo  34  sešitů. 

Díl  I.  Sv.  I.  Ssavci,  brož.  (744  str.  s  18  obraz.  příl.  a  139  vy- 
obraz, v  textu)  8  zl.,  skv.  váz.  9  zl.   50  kr. 

Brus  jazyka  Českého,  který  sestavila  kommlsse  širším  sborem  Matice 
české  zřízená.  Druhé,  rozmnožené  vydání.  Cena  2  zl. 

Celakovský,  Lad.,  Dr.,  O  chlorofyliu.  Úryvek  z  fysiologie  rostlin. 
Cena  50  kr. 


čížek,  Karel,  ředitel  kanceláře  obce  Karlínské,  Trestní  právo  poli- 
cejní. Cena  3  zl. 

Dur  dík,  Jos.,  Dr.,  Karakter.  Druhé  vydání.  Cena  50  kr. 

—  —  O  letorácll.  Rozprava  psychologická.  Cena  30  kr. 

—  —  TÓma  ze  Štítného,  praotec  filosofie  české.  (Prosloveno  dne 
15.  března  roku  1876  v  cyklu  přednášek  v  technice  uspořádaných 
na  podporu  chudých  studujících).  Cena  25  kr. 

Durdík,  J.,  O  Kantově  kritice  čistého  rozumu.  Cena  25  kr. 

Emler,  Josef,  Dr.,  Dějiny  všeobecné.  Oddíl  prvý.  Dějiny  středo- 
věké. Od  konce  století  pátého  až  do  konce  století  patnáctého. 
Sepsal  prof.  Fr.  Šerabera,  professor  v  Praze.  Vychází  v  sešitech 
po  50  kr.    Dosud  vyšlo  14  sešitů. 

Go]l,.J.,  Vznik  anglického  parlamentu.  Cena  25  kr. 

Háfiz.  Jeho  život  a  jeho  básně.  Z  pozůstalosti  Dra.  Jar.  Košuta,  soukr. 
docenta  vých.  jazyků  na  universitě  Pražské.   Cena  40  kr. 

Král  Jos.,  Nálezy  Schliemannovy  V  Tirynthě  a  Mykenách.  (Se  4  vy- 
obraz.) Cena  40  kr. 
Archaeologické  nálezy  na  ostrově  Kypru.  Cena  45  kr. 

Masaryk,  T.  G.,  Dr.,  professor  filosofie  na  univ.  Pražské,  O  hypno- 
tísmu  (magnetismu  zvířecím).  Rozprava  psychologická.  (Předneseno 
dne  26.  dubna  1880  ve  Slovanské  besedě  Vídeňské  ku  prospěchu 
Akademického  spolku.)  Cena  40  kr. 

Rieger,  Frant.  Lad.,  Dr.,  Řeči  a  jeho  jednání  v  zákonodárných 
sborech.  Dosud  vyšly  4  sešity  po  30  kr. 

Šafařík,  V.,  prof..  Stručný  přehled  dějin  chemie.  Úvodné  čtení 
při  početí  českých  přednášek  chemických  na  universitě  Pražské. 
Cena  20  kr. 

Sborník  historický,  vydaný  na  oslavu  desítiletého  trvání  „Klubu  hi- 
storického" v  Praze.  Za  redakce  zvláštní  kommisse  klubovní.  Cena 

1  zl.  40  kr. 

Schwarz,  Frant.,  Výklad  zákona  obecního  (ze  dne  16.  dubna  1864) 
a  zákona  o  zastupitelstvu  okresním  (ze  dne  25.  července  1864) 
pro  království  České.  Spolu  vysvětluje  se  říšský  zákon  o  právu 
domovském  ze  dne  3.  prosince  1863  a  zemský  zákon  v  příčině 
opatřování  chudých  ze  dne  3.  prosince  1868.  Druhé,  opravené 
a  rozmnožené  vydání.  Díl  I.  Zřízeni  obecni  a  řád  voleni  v  ohcich. 
Dosud  vyšlo  14  sešitů.    Cena  sešitu  50  kr. 

Šercl,  Čeněk,  prof.  a  dr.,  Mluvnice  jazyka  ruského.    Část  I.  Cena 

2  zl.  40  kr. 

Z  oboru   jazykozpytu.   Díl  I.  Cena  4  zl.  80  kr. 

Seydler,  A.,  Dr.,  Rozhledy  V  oboru  mechanických  věd.  Cena  50  kr. 
Tomek,  WácsUw  Wladiwoj,   Jan    Žižka.    O    sepsání   životopisu 
jeho  pokusil  se.  Cena  2  zl. 


Tomek,  W.  Wlad.,  Příběhy  kláštera  a  města  Police  nad  Medhují. 

S  mapkou.  Cena  3  zl. 

Tyrš,  Mir.,  Dr.,  O  slohu  gotickém.  Podmínky  historické.  Myšlénky 
konstruktivní.   Rozbor  esthetický.  Cena  36  kr. 

Vejdovský,  F.,  O  bakteriích.    Rozprava.  S  dvěma  obr.    Cena  40  kr. 

Vlach,  Jaroši.,  Dr.,  Pevnina  africká  ve  světle  nejnovějších  vý- 
zkumů. (Afrika  severní  a  jižní.)  (S  mapkou.)  Cena  30  kr. 

Pevnina  africká   ve   světle   nejnovějších  výzkumů.    (Afrika 

střední.)  (S  mapkou).   Cena  40  kr. 
Vrchlický,  Jaroslav,  Giacomo  Leopardi.  Cena  30  kr. 
v\['^unsch,  Jos.,  prof.  c.  k.  paedagogia  v  Jičíně,  Pompeje  a  Pompejané. 

Ze  vlastní  zkušenosti  a  dle  nejlepších  spisů  líčí.  Cena  40  kr. 


Kalendáře  na  rok  1883: 

Menší  Slovanský   kalendář  na  r.   1883.    S  dvěma  titulními   obrazy 
a  několika  menšími  vyobrazeními  v  textu.  Cena  30  kr. 

Kalendář  českého  studentstva  na  r.  1883.  Vydaný  a  pořádaný  Akad. 
čten.  spolkem  v  Praze.  Cena  vkusně  váz.   1   zl. 

Kapesní  kalendář  českých  obchodníků  na  r.  1883.  viii.  ročník.  Cena 
(vkusně  váz.  se  zápisníkem)    1    zl.   20  kr. 

Kapesní  kalendář  všeobecný  na  r.  1883.  VII,  ročník.   Cena  (vkusné 
vázaný  se  zápisníkem)  1   zl.  20  kr. 

Visací  kalendář  na  r.  1883.  V  několika  barvách  knihtiskem  provedený. 

Cena  50  kr. 
Kalendářík  do  tobolky  na  r.  1883.  Malá,  úhledná  knížečka  se  zlatou 

oříz.  Cena  20  kr.  Váz.   v  tuhých  zlacených  deskách  36  kr. 

Kalendářík  do  tobolky  (lístek  k  složení)  na  r.  1883.  Obsahuje  mimo 
kalendárium  též  slosovací  kalendář  a  škály  kolkové.    Cena  16  kr. 

Právě  vyšel  sešit  ±- 
zz  původního  bohatě  illustrovavého  díla  cestopisného  iz: 

/ 


i 

črty  z  výletu  do  Švédska.  Norska  a  Dánska 

od 

Josefa   Štono3r. 

Illustruje    Vojte oli    B r* e olx  1  © r. 

Cena  sešitu  30  kr. 

H^^  V  předplacení  6  sešitů  1  zl.  70  kr.,  poštou  1  zl.  90  kr.  "IM 

Předplatné  a  objednávky  přijímá  knihkupectví  a  knihtiskárna  J.  Otty 
v  Praze,  v  Jungmannově  třídě  č.  22.  n. 


3archový  sešit  zajímavého  čtení  za  ±0  kr. 


Od  1  ledna  1883  nové  předplacení  na 


Série  VI.  (1883.)  —  Redaktor:   Ot.  Mokrý. 

Série  VI.  zahájena  novým   původním  románem  z  péra  výteč- 
ného spisovatele  našeho  Jal^.  uf^rToesa: 

Všem  našincům,  jimž  na  rozšiřováni  dobrých  knih  českých  záleží, 
budiž  „Laciná  knihovna  národní"  vřele  doporučena. 

Vychází  každý  týden  jeden  sešit  a  předplácí  se  na  r.  1883 : 

na  13  sešitův  (asi  na  čtvrt  roku)  zl.  130,  poštou  zl.  1-50, 
..26        „        („     „    půl        „    )    „    2  50,       „        „    3--. 

Mimo  to  prodávají  se  jednotlivé  sešity  po  lO  kr. 

Předplatné  zasýlá  se  poštovní  poukázkou  nakladateli  pod  adressou: 

J.  Otto,  knihkupectví  a  knihtiskárna  v  Praze, 

v  Jungmannově  třídě  č.  22.  n. 


Místní,   krajinné   a   historické    obrazy. 
Napsal  Fr.  Ad.  Šubert. 

Illustrovali :  V.  Brechler,  Edv.  Herold,  K.  Liebscher,  B.  Rouhalík. 

Celé  dílo  obsahuje  11  sešitů  po  30  kr.  —  3  zl.  30  kr.,  váz.  4  zl.  50  kr. 
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dec. —  Klášter.  —  Landštein.  —  Stráž.  —  Jezerné  město  české.  — 
Novověký  hrad.  —  V  loveckém  zámku  Ohradě.  —  V  hlavním  městě 
jižních  Cech.  —  Trocnov.  —  Nové  hrady.  —  Zlatá  Koruna.  —  Na  Dívčím.  — 
Krumlov.  —  Intermezzo.  —  Hrad  Rožmberk.  —  Vyšebrod.  —  In  ultima 
Bohemiae  Thule.  —  Prachatice.  —  Husinec.  —  Doslov. 

Zakázky  přijímá  a  rychle  vyřizuje 

Knihkupectví  a  knihtiskárna  J.  Otty  v  Praze, 

Václ.  nám.  č.  24   a  Jungm.  tř.  č.  22. 
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Tiskem  a  nákladem  J.  Otty  v  Praze. 


Kilihovua  pro  ^eský  lid.  Číslo  7.-9.:  Konce  a  počátek.  Historický 
román  oil  A.  Jiráska.  Cis.  10.:  Nnma  Ronincstan.  Koinán  od  Alph.  Daudeta. 
Z  franc.  přel.  J.  J.  Vosclý  Honešovský.    Nakl.  A.  R.  Lauorraann,  v  Praze  1883. 

Illustrovaué  dějiny  literatury  všťob<*ťU(''.  Sepsal  V.  Petrů.  Seš.  25. 
a  26.  Nakl.  V.  Steinhauser,'v  Plzni  1882. 

Statistická  kuižka  kr.  h\.  města  Prahy,  Vyšehradu,  Holešovic-Buben, 
Karlina,  Smíchova,  Vinohradů  a  Ži/kova  za  rok  1881.  Rediguje  prof.  J.  Erben. 
Díl  první,  všeobecný.  Nové  řady  ročn    1. 

Libuše,  Matici.^  zábavy  a  vědění,  lločn.  XIII.  čís.  1.:  Nové  povídky  od 
B.  Muhlštejnovy.  —  Čís.  2.:  A.  Brasseyové  Kolem  světa,  výlet  po  lodi  Sun- 
beamu.  Upravil  V.  E.  Mourek.  Nákl.  Libuše,  v  Praze  ISBo. 

Studie  o  vývinu  rostlinného  roucha  zeměkoule  na  základě  země- 
slovném.  Sepsal  dr.  Jan  Palacký. 

Jana  A.  Komenského  jVejnovější  methoda  jazyků,  na  základech 
didaktických  mocně  vyvedeiiá  atd.  Z  latiny  přeložil  a  v  zadu  obšírnýnvi  poznám- 
kami a  parallelnými  místy  z  jiných  spisů  Komenského  opatřil  Josef  Smaha. 
Seš.  5.  Nákl.  Karla  Rathouského,  v  Rychnově  n.  K.  1883. 

Williama  Shakespeara  vybraná  díla  dramatická.  Seš.  3. :  Julius 
Caesar,  ])řeložil  Vr.  Doucha.  Seš.  4. :  Antonius  a  Kleopatra,  přeložil  Jakub  Malý. 
Seš.  5. :  Koriolanus,  přeložil  Fr.  Doucha.  Nové  laciné  vydání.    Nakl.  F.  Rivnáč. 

Tugonier.  Trajiédie  od  Josefa  Jurčiée.  Ze  slovinčiny  veršem  přeložil 
Jos.  Penízek.  Slovanského  divadla  svaz.  XI.     Nakl.  Lad.  Sehnal,  v  Jičíně  1882. 

Biblí  k  svobodě.  Almanah.  Uspořádali  Boh.  Molnár  a  Fr.  Fuxa. 
Ročn.  II.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1882. 

Album  původních  prací  literárních  českého  studentstva.  Pořádá  Frant 
Bačkovský.  Svaz.  1.  Nákl.  redakce  Studentských  listů,  v  Praze  1882. 

Déinostheuovy  řeči  III.  Řeč  o  věnci.  Hledě  zvláště  ku  potřebě  žáků 
škol  středních  přeložil  J.  V.  Zahradník.  Nakl  AI.  Storch,  v  Praze  1882. 

Drugi  zjazd  lekarzy  i  przyrodników  czeskicli  w  Pradze.  Napsal 
dr.  August  Kwašnicki.  W  Krakowie,  w  drukarni  Uniwersitetu  Jagielloňskiego 
pod  zarzadem  Ignacego  Stelcla,  18^2. 

Divy  světů  známých  a  nezuámýcli.  Výbor  románů  Jul.  Vernea. 
Seš.  3. — 6  :  Světem  slunečním  od  J.  Vernea,  přeložil  H.  F.  Nakl.  R.  Lanermann, 
v  Praze  1883. 

Epištoly  svobody.  Red.  F.  Oleškěvič.  Čís.  34. :  Jan  Hus.  Sepsal  J.  J. 
Benešovský  Veselý.  Čís.  35. :  Reč  Karla  Adámka  o  živnostenském  řádu.  V  ko- 
misi knihk.  dr.  Grégra  a  Ferd.  Dattla,  v  Praze  1883. 

Slovanská  čtení.  Ruské  a  polské  texty  s  vysvětlivkami  pod  čárou. 
Pořádá  odbor  liter.  řeč.  spolku  Slavia  pro  vydávání  Slov.  čtení.  Sešit  16.  a  17. 
Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1888. 

Včelařská  bibliothéka  Vydává  redakce  Českého  Včelaře  v  Praze. 
Svaz.  4. :  Včelařství  a  jeho  důležitost  co  do  národního  hospodářství  a  mravného 
vzdělání  lidu.  Podal  P.  Libor  Scholz.  Druhé  valně  rozmnožené  vydání.  Knihk. 
Josefa  Mikuláše,  v  Praze  1883 

Za  jitra.  Básně  mládeži  české  podává  Karel  Kádner.  Nákl.  vlastním. 

Procházka  parkem,  ku  které  dítky  zve  O.  Štěpař.  Se  4  obrázky. 
Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

Jarní  květy.  Povídky,  které  českým  dívkám  vypravuje  A.  Kramattová. 
S  obrázkem.  Nakl.  A.  Storch  syn,  v  Praze  1883. 

Písuě  české  mládeže.  Sbírka  jedno-,  dvou-,  tří-  a  čtyřhlasých  písní, 
které  sestavil  Antonín  Zavadil.  Se  zvláštním  zřetelem  ku  čítankám.  Sešit  II.: 
Písně  tř-íhlasé.  Nákl.  vlastním,  v  Brně  1882. 

Zlaté  lístky.  Dárek  útlověkým  dítkám  do  Zlaté  knihy  čili  Dědictví  sv. 
Ludmilv  zapsanvm.  Spořádal  prof.  A.  K.  Madiera.  Čís.  XX.  Nákl.  Zlaté  knihy, 
v  Pískli  1882. 

Zlaté  klasy.  Dárek  dospělejším  dívkám, do  Zlaté  knihy  čili  dědictví  sv. 
Ludmily  zapsaným.    Spoř.  prof.  Jan  Vačlena.     Čís.  XX.    Nákl.  týmž. 

Hlavy  mučeuníků  bělohorských..  Historická  upomínka  Boh.  Molnára. 

Němčina  a  naše  národní  potřeby.  Úvaha  daná  dospívajícím  i  dospělým 
Cechům.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Návštěva  u  E'iiila  Zoiy.  Napsal  F.  Ilav,  přeložil  Jan  Muček.  Nákl. 
vlastním,  v  komisi  A.  Reinwarta. 

Švanda  dudák.  Poutník  humoristický.  Vydává  Ignát  Herrmann.  Seš.  5. 
a  (').  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1882. 

Půlnoční  kom«die.  Nakl.  týž. 

Jarý  věk..  Obrázkový  časopis  pro  mládež.  Odpovědný  redaktor  Jos. 
Sokol,  nakl.  Fr.  Simáček    Ročn.  I.  č.  2.  V  Praze  1883. 

Tnie  česko-i)olská.  Kytice  písní  v  upomínku  na  druhý  sjezd  lékařů 
a  přir(i(l(.z]iytcu  v  Praze  1882.  V   komisi   F.  Petříka.  (Pokračování.) 


o  B  S  ^  H.. 

Str. 

Vácslav  Bolemír  Nebeský.  Studie  životopisná  a  literární,  kterou  napsal  setník 

prof.  Ferdinand  Čenský  (Dokončení) • 193 

Kalich  ve  znaku.  Pověst  od  Františka  Kyselého 212 

Nocturno.  Od  Otakara  Červinky 215 

V  cizích  službách.  Kus  české  anabase.  Vypravuje  AI.  Jirásek  (Pokračování)  216 

Laponsko  a  Laponci.  Ethnologická  studie  Josefa  Kořenského  (Pokračování)  230 

Vzrůst  českých  mést.  Podává  prof.  Vojtěch  Krupka ■.    .    .    .  243 

Polská  novelistika.  Podává  František  Kvapil  (Dokončení) 252 

Latinská  babička.  Povídka  od  Ferdinanda  Schulze  (Pokračování) 259 

Nové  písemnictví:  Básně.  Posuzuje  Ferdinand  Schulz 273 

Výpravná  prosa.   Referuje  František  Bílý 276 

Illustrovaná  díla.  Posuzuje  Renáta  Tyršova 281 

Rozhledy  v  dějinách  současných 284 


OSVĚTA, 

LISTY  PRO   ROZHLED  V   UMĚNÍ.  VĚDÉ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

>^  VACSLAVA  VLČKA  s^-o— 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  t  šestiarchoyých  sešitech. 

Na  r.  1883  pl-edpláci  se  i  8  poštovní  zásilkou  do  zemi  rakoasko-uherskýcb: 
étvrtletné  1  zl.   80  kr.,   půlletné  3  zl.  60  kr.,  celoroéné  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

£islo  stoji  68  kr. 

Redakce,  administrace  i  expedice:  ve  Vinohradech,  v  Puchmajerově  ulici  č.  5. 


1 


Na    skladě   jsou    posud    ročniky  1871  (aa  4  zl.  50  kr.),  1873,  1876—1878  (po 

6    al„  1879,  1880  (po    6  zl.    60  kr.),    1881   a  1882  (po   7  zl.  20   kr.).    Ročníky 

1872,   1874  a  1875  jsou  vyprodány.     Kočnlk    v   kůži  vázaný  stoji  o  1  zl.  více; 

desky  téže  vazby  na  ročník  po  70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k.  reklamacím  konči 
vyjitím  nového  čísla. 
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V  PRAZE. 

TISKSU  PKANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁILLADKM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  A.  'WieBnera  v  Praze. 

1883 


CISLO   7. 


číslem    tímto    počímí   třetí    čtvrtletí   letošní    Osvěty. 

Pp.  odběratele,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě  žádáme, 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

N4i'oduí  divadlo  v  Praze.  Dějiny  jeho  i  stavlia  dokončená.  Napsal 
l'"r.  Ad.  Šubert.  Obrazy  kreslili;  M.  Aleš,  V.  Hynais,  K.  Janda,  J.  Koula,  B. 
ivutina,  F.  K.  Liška,  A.  Liebscher,  J.  V^  Mrkvička,,  J.  Mauder,  J.  Mukařovský, 
li.  Roubalík,  J.  Sakař,  J.  Subié,  J.  K.  Štibral,  J.  Šikanedr,  J.  Tulka,  A.  Vše- 
tečka,  Fr.  Zeníšek  a  j.  Redaktor  části  obrázkové:  Sob.  Pinkas.  Sešit  12.  Nakl. 
J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  ^August  Sedláček.  lUustruje  Karel 
Liebscher.  Dílu  III.  ses.  4.  a  5.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

ť^Sypt,  slovem  i  obrazem  ve  spolku  s  vynilíajícími  umělci  předvádí  G. 
lObers.  České,  od  spisovatele  autorisované  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
Dílu  II.  Seš.  1.   Nakl.  týž. 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  (Malý  Slovník  naučný.)  Red. 
Jakub  Malý.  Druhého  laciného  vydání  seš.  117.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Poetické  besedy.  Red.  Jan  Neruda.  Číslo  6.:  Ballady.  Napsal  Lad. 
(^uis.  Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Stinx.  Básně  Jar.  Vrchlického  (1879—1882).  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Předměstské  arabesky  od  J.  Arbesa.  I.  Nákl.  AI.  Lauermanna. 
v  Praze  1883. 

Primátor.  Historické  drama  ve  4  jednáních.  Napsal  J.  Jiří  Kolár.  Illu- 
stroval  Fr.  Kolár.  Nákl.  redakce  Divadelních  listťi,  v  Praze  1883. 

Květy  z  polských  luhů.  Seš.  4.:  Tukaj,  čili  zkoušení  přátel.  Balada 
Adama  Mickiewicze  a  Ant.   Ed.   Odyňce.     Nakl.  J.  R.  Vilímek,   v  Praze  1883. 

Jana  A.  Komenského  Didaktika  Aeliká.  Z  latiny  přel.  a  poznám- 
kami opatřil  Jos.  Šmaha.  Seš.  2.  Nakladatel  Karel  Rathouský,  v  Rychnově 
n.  K.  1883. 

Eucyklopaedie  paedagogická,  slovník  vědomostí  z  vychovávám  a 
vyučování  domácího  a  veřejného  ve  školách  nižších,  středních  a  vysokých.  Při- 
spěním mnohých  učitelů  a  učencův  pořádají:  řed.  Fr.  J.  Zoubek,  prof.  dr.^Petr 
Durdík,  prof.  V.  Hylmar,  říd.  uč.  J.  L.  Mašek,  prof.  Fr.  Nekut,  prof.  Jan  Šauer 
z  Augenburka.  Dílu  I.  seš.  2.  (Afrika— Akademie).  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Plavba  Vegy  kolem  Evropy  a  Asie.  Plavbu  podnikl  a  popisuje  A. 
PÍ  Nordeuskióld.  Ze  švédského  překládá  V.  E.  Mourek.  Dílu  II.  seš.  9.— 10. 
Nakl.  týž. 

Ňáuka  o  soudním  lékařství.  Sepsal  dr.  J.  Reinsberg.  Díl  I.  Nakl.  týž. 

Českomoravská  kronika.  Vydává  J.  J.  Kořán.  Nového  vydání  seš.  48. 
Nakl.  1.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Národní  bibliothéka.  Redaktor  Fr.  Zákrejs.  Seš.  479.  (Světlá  IV.  6.) 
a  480.  (Podlipská  III.  6.)  Nakl.  týž. 

TĎi  léta  z  třiceti.  Histor.  román  z  dějin  českých  z  počátkův  třicetileté 
války  od  Ludvíka  Rellstaba.  Přel.  dr.  V.  L.  Moser.  Se'š.  19.— 20.  Nakl.  týž. 

Bez  srdce.  Román  od  J.  I.  Kraszewského.  Přeložil  Vácslav  Pok.  Seš.  7. 
Nakl.  týž. 

Filip  Maxmilián  Opiz.  Nástin  životopisný  od  Klim.  Čermáka.  S  podo- 
biznou a  obrazem  rodného  domu.  V  Čáslavi  1883. 

Přední  křisitelé  národa  českého.  Boje  a  usilování  o  právo  jazyka 
českého  začátkem  přítomného  století.  Vypisuje  Ant.  Rybička.  Dílu  1.  seš.  1. 
Nákl.  Fr.  Šimáčka,  v  Praze  1883. 

Uber  die  Bedeutung  der  praktischen  Ideen  Herbarts  fůr  die 
allgemeine  Aesthetik,  vón  dr.  O.  Hostinský.  Nakl.  Fr.  ílivnáč,  v  Praze  1883. 

Matice  lidu.  Ročníku  XVII.  č.  3. :  Národopis.  Sepsal  dr.  Jar.  Vlach. 
Dílu  I.  {Část  všeobecná)  svaz.  2. 

Moravská  bibliothéka.  Vydává  Ir.  Bayer.  Ročn.  I.  čís.  14.  a  15.: 
Obětovaný.  Historický  obraz  od  AI;  Jiráska.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Vel.  Mezi- 
říčí 1883. 

Libuše,  Matice  zábavy  a  vědění.  Ročn.  XIII.  čís.  4.:  Povídky  z  malého 
města.  Sepsala  V.  Lužická. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  VI.  sešit 
19.-22.:   Mesiáš.   Román  od  J.  Arbesa.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Cesta  do  Afriky.  Opereta  ve  3  jednáních,  od  M.  Westa  a  R.  Genéa, 
přeložil  E.  Z.  Hudbu  složil  Fr.  šl.  Suppé.  Nákl.  I.  L.  Kobra,  v  Praze  1883. 
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Cis.  7. 


OSVĚTA 


Sektářství  na  Rusi. 

Napsal 

Jaromír  Hrubý. 

I.   Rozkol  v  pravoslaví. 

1.  Vznik    rozkolu. 

eposledním  listem  ve  slávovčnci  cara  Osvoboditele,  Alexandra 
Nikolajeviče,  bude  humánní  jeho  vzhled  na  otázku  ruského  roz- 
kolu. Dosedaje  na  trůn  za  řevu  děl  evropských  spojenců,  kteří 
sebrali  se  pod  Sebastopol  zkrušit  prý  „severního  obra  na  hli- 
něných nohou,"  mladý  panovník  poznával,  že  dávno  už  na  čase 
zrak  svůj  od  nevděčné  Evropy,  jíž  se  kořila  Rus  od  dob  Petrových, 
obiátiti  zase  domů,  na  Rus,  zanedbávanou  po  tolik  let,  a  vzbuditi  k  no- 
vému životu  dřímající  v  ní  síly.  Zrušiv  nevolnictvo  tělesné,  dbal  vše- 
možné také  o  zrušení  nevolnosti  ducha  i  svědomí,  a  jemu  děkuje  ruský 
lid  za  úlevy  v  osudu  dlouho  krutě  stíhaných  rozkolníků.  Nedoěkalli  se 
Alexandr  II.  sám  plodů  svého  díla  a  zůstavenoli  konečné  provedení 
plánů  jeho  caru  nynějšímu,  padá  to  na  vrub  těch,  kdo  násilně  přervali 
nit  jeho  života. 

Dvě  stě  roků  trval  boj  pravoslavného  kněžstva  a  vlády  ruské 
s  rozkolníky,  dvě  stě  roků  stálým  pronásledováním  pružily  se  síly  staro- 
věrců,  a  dnes,  kdy  uzavřeno  konečně  příměří  mezi  spornými  stranami, 
shledávají  pronásledovníci  rozkolu  s  těžko  tajitelným  povzdechem,  že 
(lohrá  HnrUna  národa  ruského  přešla  v  tábor  sektářů.  Nejlepší  to 
vysvědčení,  kam  vedl  boj,  osnovaný  na  tajných  plánech  —  a  boj 
s  rozkolníky  veden  po  celá  dvě  století  téměř  stále  potají!  Ano  tajem- 
nůstkářství  šlo  tak  daleko,  že  veden  boj,  aniž  se  vědělo  proti  Jcomii 
a  zač!  Ptejte  se  dnes,  v  čem  záleží  podstata  té  či  oné  sekty  rozkol- 
nické,  ano  ptejte  se,  kolik  je  rozkolnických  sekt,  a  dostane  se  vám 
v  odpovéd  pokrčení  ramenoma.   Nejlepší  kritik  ruského  rozkolu,  Pavel 
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MdniJcov,  počíná  své  Listy  o  rozkolu')  slovy:  „Rozkol  a  rozkolníci 
představují  jeden  z  nejzajímavějších  zjevů  v  dějinách  života  ruského 
národa.  Avšak  zjev  tento,  ač  trvá  už  více  než  dvě  století,  zůstává  dosud 
neobjasněn  náležitým  spůsobem.  Ani  vláda,  ani  obecenstvo  nezná  ná- 
ležitě, co  je  rozkol.  Ale  nedosti  na  tom:  devět  desetin  samých  rozkol- 
níků  nemají  náležitého  ponětí  o  tom,  co  je  rozkol."  Za  takových  okol- 
ností není  s  podivením,  že  ruští  úřadové  zví  dali  o  některých  nových 
sektách,  jako  na  př.  o  Napoleonidech,  teprve  ze  spisů  cizozemských 
(bar.  Ilarthauscna). 

Slovem  rozkol  označuje  se  obyčejně  sektářství  v  pravoslavné 
církvi  vůbec,  ač  nepravě.  Byly  na  Rusi  sekty  již  dříve,  ^)  nežli  rozkol 
vznikl,  a  utvořily  se  na  Rusi  sekty  později  zas,  *)  které  nestojí  s  roz- 
kolem v  nižádném  spojení. 

Poslední  příčinu  k  rozkolu  zavdal  Moskevský  patriarcha  Nikon 
opravou  církevních  knih,  jichž  opisy,  roztroušené  po  celé  Rusi,  ne- 
srovnávaly se  všechny  v  některých  formálnostech  obřadních.  Avšak  Ni- 
konova  oprava  knih  byla  více  jen  záminkou,  a  vlastní  příčinu  rozkolu 
sluší  hledati  v  dávné  již  nespokojenosti  s  církevními  poměry  na  tehdejší 
Rusi,  kterážto  nespokojenost  propukla  ve  zjevnou  bouři  následkem  ne- 
bývalé přísnosti  Nikonovy  u  věcech  církevních,  čímž  se  patriarcha 
dotekl  citelně  venkovského  duchovenstva  a  zejména  některých  mocných 
monastýrů  (klášterů). 

Byl  Nikon  synem  prostého  sedláka  Mordvina  z  Nižegorodské 
gubernie,  neobyčejným  pak  nadáním,  silou  vůle  a  přísností  ducha  po- 
vznesen v  brzce  (za  panování  Alexeje  Michajloviče  r.  1652)  na  stolec 
patriarchy  vší  Rusi.  Sám  car  s  předními  bojary  říše  vydali  se  na  cestu 
do  Novgorodu,  kde  byl  Nikon  v  ty  doby  metropolitou,  aby  ho  přiměli 
k  nastoupení  na  stolec  patriarší,  jejž  byl  odmítl,  a  teprve  když  při- 
svědčili na  jeho  dotaz:  „Budete  mne  ctíti  jako  arcipastýře  a  otce, 
a  dáte  mi  na  vůli,  abych  znovu  zřídil  církev?"  —  vydal  se  s  nimi 
do  Moskvy. 

Alexej  Michajlovič  dostál  ve  slově :  nectil  Nikona  toliko  jako 
otce,  nýbrž  uznal  jej  za  svého  pána.  Alexej  byl  jen  stínem  cara;  otěže 
vlády  duchovní  i  světské  řídil  Nikon.  Právem  podpisoval  se  v  listinách : 
„Boží  milostí  veliký  hosudar  a  patriarcha."  Za  nepřítomnosti  carovy 
(za  války  s  Polskou)  byl  Nikon  skutečným  vladařem,  a  před  ním, 
selským  synem,  klonili  šíje  potomci  knížecích  starobylých  rodů.  Bojarská 
duma  soudila,  jak  se  líbilo  Nikonovi.  Ve  všem  se  plnila  jeho  vůle, 
a  kdo  se  nechtěl  pokořiti,  toho  čekal  žalář  a  řetěz.  Lékař  duševní 
káral  i  hříšná  těla  a  káral  těžce.  Tvrdošíjní  popi  stenali  v  klášterních 
žalářích  s  řetězem  na  hrdle.     Třásli  se  i  velmožové ;   ba  sama  carová 


')  P.  Melnikov,  Pisma  o  raskolé,  Petrohrad  1862. 

')  Takž  sekta  SubbotniJctí,  z  nichž  se  později  vyvinuli  Molokanó;  v(>lmi 
stará  je  sekta  Strigolniků,  kteří  už  ve  XIV.  stol.  neuznávali  důstojnost 
kněží.  siraonií  obviněných,  ačkoliv  jo  Cařihradský  patriarcha  Antonius 
usvědčoval  slovy.*  „Kacířům  nesluší  posuzovati  duchovních  podobně,  jako 
ovcím,  aby  vedly  své  pastýře."  Též  přívrženci  zásad  bogomilských  známi 
byli  na  Rusi  už  do  rozkolu. 

')  Molokané,  duchoborci,  štunda  a  j.  v. 
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Maric  necítila  se  v  sousedstvu  Nikonovč  dosti  bezpečnou.  Takový  byl 
účinek  vladařstva  Nikonova,  jenž  nikdy  nesešel  s  cesty,  na  kterou  byl 
jednou  nastoupil,    a  necouvnul  za  svého    života   ani  na  krok  nazpět.  ') 

Ale  vláda  jeho  nikoli  nebyla  v  neprospěch  země,  čehož  nejlepším 
důkazem,  že  se  v  brzce  počali  proti  němu  ozývati  různí  hlasové  z  bo- 
hatých monastýrů,  v  nichž  se  byla  zahnízdila  hrdost  a  pánovitost, 
řeckými  mnichy  z  Byzantinska  na  Rus  přinesená. 

V  nečistých  namnoze  rukou  nacházela  se  na  Rusi  správa  věcí 
církevních  do  Nikona.  Čtoucímu  ukázky  ze  života  ruského  duchovenstva 
v  XVII.  soletí  zdá  se,  jako  by  se  tu  opětovaly  všechny  ty  neřády, 
proti  nimž  horlil  u  nás  Hus  již  o  dvě  stě  let  dříve.  Úplná  nedbalost 
v  konání  služeb  církevních  byla  taková,  že  pop  ani  do  chrámu  nechodil 
a  bohoslužby  konal  za  něho  dáček  (kostelník).  Leností  a  opilstvím  byl 
pohoršením  celé  osadě,  kterou  vydíral  nemilosrdně.  Nestačovalyli  jeho 
příjmy  na  opatření  želaného  pohodlí,  uměl  si  vyhledati  nových  pramenů. 
Popi  byli  na  mnoha  místech  vinopaly,  zanášeli  se  kouzelnictvím  a  čaro- 
váním, a  tisícové  svěřených  jejich  správě  osadníků  umírali  bez  útěchy 
duchovní. 

Tak  žilo  bílé  (světské)  duchovenstvo.  A  což  teprve  mniši  v  bo- 
hatých monastýrech !  Nejednou  byl  car  přinucen  hájiti  svých  poddaných 
před  hrabivostí  mnichů,  kteří  uchvacovali  pozemky  na  kolik  verst  cesty 
kolem  kláštera.  O  šetření  slibů  klášterních  nebylo  ovšem  ani  řeči, 
Sklepy  monastýrské  byly  proti  výslovnému  znění  klášterních  řádů  na- 
plněny vínem  a  jinými  opojnými  nápoji;  masité  krmě  byly  denním 
jídlem  mnichů;  docházely  patriarchy  žaloby  i  na  to,  že  v  mužských 
monastýrech  žijí  ženské  a  v  ženských  se  drží  mužská  obsluha.  Na  konec 
ani  to  nedostačovalo  zbožným  otcům.  Místo  pění  hodinek  a  svaté 
liturgie  (mše)  ve  klášterním  chrámě  toulali  se  po  okolních  krčmách 
a  profanisovali  víru. 

Jest  pochopitelné,  že  patriarcha  Nikon,  vystoupiv  s  vrozenou 
sobě  přísností  proti  takovým  neřádům,  vzbudil  proti  sobě  nemalou 
bouíi ;  však  hlasitě  reptati  proti  patriarchovi  pro  tuto  přísnost  nebylo 
možno.  Záminka  našla  se  jinde.  Nikon  obral  si  za  úkol  opraviti  za- 
nedbanou ruskou  církev  ve  všech  směrech.  Nebylo  jediného,  dlouho- 
věkou nedbalostí  porušeného  zjevu,  aby  k  němu  nebyl  obrátil  zření. 
Nejlepší  bohoslovci,  svolaní  hlavně  z  jihu  do  Moskvy,  pracovali  o  opravě 
bohoslužebných  knih.  Z  ciziny  povolaní  umělci  malovali  pod  do- 
zorem samého  patriarchy  nové  obrazy  v  ruském  slohu.  Z  Uecka  po- 
zvaní pěvci  zaváděli  osmihlasé  pční  chrámové.  Architekti  pracovali  na 
zdokonalení  slohu  ruských  chrámů.  Zakládány  tiskárny,  v  nichž  se 
tiskly  opravené  církevní  knihy.  Založena  akademie,  jež  měla  Rusku 
vychovávati  důstojné  duchovenstvo  —  vše  to  pod  dozorem  patriarchy 
a  za  souhlasu  cara  Alexeje. 

Co  oprava,  to  záminka  k  bouření  nevzdělaného  lidu  proti  nená- 
viděnému patriarchovi.  Již  za  dvě  léta  po  nastolení  Nikonovu,  když 
dle  usnesení  církevního  sněmu  z  r.  1654  dal  natisknouti  opravených 
„Služebníků"  a  kázal    je  po  osadách  a  klášteřích  vyměňovati  za  staré 

')  P.  Melnikov,  Istoričeskije  očerki  popovščhiy.  Moskva  1804, 
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a  porušené,  vypukla  vzpoura  zjevně.  „Hle  antikrista!"  volali  rozhořčení 
popi  a  mniši  k  prostému,  selskému  lidu  —  „kacířské  novoty  uvádí  a 
ruší  pravoslavnou  víru.  Káže  ctíti  latinský  čtyřramenný  kříž  místo  i)ravo- 
slavnélio  osmiramenného,  káže  psáti  IJisxs  místo  „Isus"  (Ježíš),  sloužiti 
liturgii  (mši)  s  pčti  a  nikoli  se  sedmi  chleby,  křižovati  se  velí  třemi 
a  ne  dvčma  prsty,  alleluja  zpívati  třikrát  a  ne  dvakrát,  choditi  s  ka- 
didlem okolo  oltáře  proti  slunci  od  západu  na  východ  a  ne  po  slunci, 
káže  holiti  bradu  a  vousy"  —  a  podobných  kacířství  více. 

Uhnětený,  pode  jhem  poroby  stenající  lid  viděl  již,  jak  mu  „ka- 
cířský" patriarcha  odebírá  poslední  útěchu  v  bídě  —  náboženství; 
zbývaloť  mu  z  celého  náboženství  přičiněním  nevzdělaných  kněží  ^)  toliko 
něco  obřadových  formálností,  a  k  těm  se  opravy  Nikonovy  vztahovaly 
nejvíce. 

Že  za  takových  okolností  v  prostém  lidu  panovala  nejhrubší  ne- 
vzdělanost, kdož  se  podiví?  Stý  neuměl  se  pomodliti  otčenáš,  o  znalosti 
křesťanské  věrouky  ani  nemluvě.  Za  to  byly  v  květu  nejhloupější  po- 
věry. Bohoslužebné  náčiní  sloužilo  pověrám;  křížem  a  evangeliem  se 
čarovalo.  Každé  jednání,  každý  podnik  měl  svého  anděla  ochránce,  '^) 
jemuž  lid  věřil  více  než  samému  bohu. 

Z  pověr  tehda  na  Rusi  kvetoucích  nejvíce  rozšířeným  bylo  obecné 
očekávání  soudného  dne.  Příčinu  k  tomu  zavdala  apokalyptická  číslice 


')  O  stavu  a  vzdělání  tehdejších  popů  píše  Posoškov,  současník  Pťtra  Veli- 
kého: „Bůh  ví,  ničím  se  oni  (popi)  neliší  od  sedláků:  mužík  se  bére  za 
pluh,  pop  za  pluh;  mužík  za  kosu,  pop  za  kosu;  a  církev  svatá  i  du- 
chovní pastva  zůstávají  stranou  ..."  A  dále  píšo  o  svěcení  na  kněžstvo: 
„Nelíbilo  se  mi,  jak  biskupové  světili  na  kněžstvo,  protože  sluhové  arclii- 
jerejští  přijmou  dary  od  čekatele  a  přijavše  dary  dají  mu  naučiti  se 
z  paměti  několika  žalmům  ze  žaltáře  a  při  zkoušce  dají  mu  vyučené 
žalmy  předčítati.  Archijerej  vida,  an  čte  zběhle,  míní,  že  ve  všelikém 
čtení  tak  je  pevný,  i  požehná  ho  na  kněžstvo."  —  Mnoho  jiných  dokladů 
až  báječné^ nevzdělanosti  ruského  duchovenstva  za  doby  Nikonovy  zazna- 
menal A.  Sčapov  ve  spise  Busshij  raskol  staroohrjadstva  (Kazaů  1859). 
Nejen  prostí  popi  a  mniši,  i  protopopi  a  iguméni  byli  neznalí  gi-ámoty 
(čtení  a  psaní).  Byly  celé  monastýry  ano  celé  okresy,  kde  nebylo  jednoho 
mnicha,  aby  uměl  čísti.  Svatý  Dimitrij  Rostovský  stěžoval  si,  že  když  se 
otázal  v  jakési  vesnici  místního  popa,  kde  se  nachází  na  oltáři  „tělo 
Kristovo,"  pop  mu  nerozuměl,  nevěda,  že  svěcená  prosfyra  (hostie)  je 
tělem  Kristovým.  Znáti  pořádek  dějin  biblických  bylo  ovšem  věcí  neslý- 
chanou. Týž  svědek  sděluje,  že  igamén  jakýsi  se  ho  otázal,  žilli  prorok 
Eliáš  před  Kristem  či  po  Kristu?  Slyšel  prý  totiž,  že  týmž  mečem,  kterým 
Petr  uťal  ucho  Malchovo  v  zahradě  Getsemanské,  prorok  Eliáš  proklál 
později  obětníky  Bálový.  Jiný  duchovní  pastýř  nemohl  si  zas  srovnati 
v  hlavě,  jak  mohli  bratří  Makabejští  žíti  dříve  než  apoštolé,  neboť  učitel 
jich  Eleasar  vypovídal  před  svými  mučiteli  slova  apoštolská  a  evange- 
lická. (Sčapov  str.  194  si.) 

^)  Zde  na  příklad  několik  pokynů  dle  Ščapova  (str.  151.),  ke  kterému  andělu 
a  kdy  se  sluší  obraceti:  „Plavíšli  se  na  lodi,  vzpomeň  sv.  anděla  Gabriela; 
putuješli  po  horách  a  pouštích,  vzývej  Kazaila;  piješli  vodu,  vzpomeň 
anděla  Noila;  jdešli  spát,  modli  se  andělu  Pomailu,  onť  je  noční  strážce 
spících;  budešli  v  zármutku,  vzpomeň  Afanaila,  onť  utěšitelem  andělů 
i  lidí;  stavíšli  dům,  modli  se  andělu  Misailu;  nalévášli  pivo  nebo  med, 
vzývej  anděla  Bachfaila  a  bude  ti  ke  zdraví;  jdešli  na  soud,  vzpomeň 
anděla  Uriela;  na  cestyli  se  vydáváš,  modli  se  k  Rusailu,  a  jdešli  na 
hody,  ochráncem  ti  bude  anděl  Panfaraon." 
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666,  jež  udávala  dobu  zjevení  se  antikrista  a  konec  světa.  Protože 
prý  po  narození  Kristově  ďábel  byl  na  1000  let  spoután,  naplní  se 
apokalyptické  číslo  teprve  roku  1666.  A  kdo  že  je  antikrist?  Kdož 
jiný  může  jím  býti  než  Nikon.  Osudnou  tuto  pověru  utvrzoval  i  hrozný 
mor,  jenž  pustošil  střední  Rus  r.  1654,  to  jest  právě  v  tu  dobu,  kdy 
Nikon  vydal  první  opravenou  bohoslužební  knihu.  Lidé  se  rozbíhali 
z  měst  a  ze  vsí  po  lesích  a  slujích,  tam  sobě  hotovili  rakve  a  ležíce 
v  nich  a  prozpěvujíce  pohřební  chorály,  očekávali  den  ode  dne 
konec  světa. 

Ještě  jedna  okolnost  ztěžovala  provedení  reform  Nikonových. 
V  XVII.  století  kvetla  na  Rusi  u  prostého  lidu  i  ve  vyšších  třídách 
neobmezená  úcta  ke  chrámům  a  jeho  ozdobám,  zejména  k  obrazům 
a  ke  knihám  církevním,  jimž  (totiž  samé  hmotě)  přikládáno  neméně 
moci  než  samé  modlitbě.  Lid,  neznaje  věroučení  pravoslavné  církve 
a  jsa  vychováván  za  stálého  vlivu  přísné  církevní  ohřadností,  počal 
hleděti  na  obřady  jako  na  dogmata  sama.  Každá  sebe  nepatrnější  od- 
chylka od  starých,  zvyklých  obřadů  byla  mu  již  rušením  náboženských 
zásad,  i  nebylo  tedy  třeba  mnoho  namáhání  ze  strany  nespokojeného 
duchovenstva,  aby  vznítilo  nenávist  k  patriarchovi  též  v  lidu. 

Rozhořčení  národa  dostoupilo  vrcholu,  když  Nikon  kněze  novotám 
se  vzpouzející  dal  stíhati.  „Hle,  mučedníci  pro  pravou  víru,"  mluvilo 
se.  „Neboť  ne  ta  víra  jest  pravá,  která  pronásleduje,  ale  ona,  již  pro- 
následují." A  přední  ze  zpurných,  protopop  Avvakum,  psal:')  „Ku 
podivu,  že  (rozkolníci)  nechtějí  se  dáti  přesvědčiti :  ohněm,  bičem  a  šibe- 
nicí snaží  se  utvrditi  víru!  Kteří  že  apoštolé  tomu  učili?  Nevím!  Můj 
Kristus  nekázal  svým  apoštolům  tak  učiti,  aby  přiváděli  k  víře  ohněm, 
bičem  a  šibenicí  .  .  .  Ovšem  ale  tatarský  bůh  Mahomet  kázal  stínati 
hlavy  těm,  kdož  se  nekořili  jeho  zákonům." 

Nikon  sice  padl,  stav  se  obětí  dvorských  intrik,  tak  že  sám,  byv 
u  dvora  uražen,  před  očima  lidu  po  mši  složil  plášť  patriarší,  odložil 
berlu  a  oblekl  roucho  poustevnické ;  byl  i  na  církevním  sněmu  r.  1666, 
v  němž  předsedali  patriarchové  Alexandrinský  a  Antiochenský,  pro 
odpor  proti  caru  odsouzen  a  patriarchátu  formelně  zbaven :  avšak  jeho 
opravy  v  církvi  byly  koncilem  schváleny  a  rozkol  tím  dovršen. 

Pádem  Nikonovým  a  rozšířením  odporu  proti  reformám  v  národě 
samém  vstupuje  rozkol  v  novou  fási.  Byv  po  tu  dobu  zjevem  pouze 
náboženským,  nabývá  odtud  rázu  politického,  stává  se  výrazem  národ- 
ního konservatismu,  vzpírajícího  se  proti  všelikým  novotám  vůbec; 
a  jelikož  byl  probuzen  hlavně  odporem  nižšího  kněžstva  proti  patriar- 
chovi a  ve  všem  s  ním  souhlasícího  cara  Alexeje,  nabyl  rozkol  i  rázu 
demokraticJcého.  Tento  konservativně  demokratický  ráz  rozkolu  vystupuje 
zcela  jasně  již  za  Petra  Velikého,  jehož  reformy  vrážely  zejména  na 
houževnatost  rozkolníků. 

Kdežto  rozkol  náboženský  měl  původ  svůj  hlavně  ve  venkovském 
duchovenstvu  a  v  monastýrech,  rozkol  náhožcnsko-poUtický  zrodil  se 
v  Kremlu  v  samýí^h  palácích  carských  v  odděleních  carové  Marie  llji- 
ničny,    representantky   konservativiiých   živlů  ruských,    i  byl  protestem 


')  I.  Jtizov,  Russkijo  (lissidenty,  Petrohrad  1881. 
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proti  všelthým  cizím  novotám,  mimo  Jiné  tedy  i  proti  Nikonovi.  Vy- 
růstaje z  neobmezené  úcty  k  ruské  starobylosti,  ulpěl  na  zevní  jicli 
formč  a  zdráhal  se  přijíti  opravy  sice  prospěšné.  Ideálem  jeho  stou- 
penců byl  ruský  život  XVI.  a  XVII.  století,  ideálným  ruským  carem 
byl  Feodor  Ivanovic  (f  1598),  dlící  po  celý  den  na  modlitbách,  s  bradou, 
sahající  na  prsa,  oděn  v  těžký  zlatohlav,  posázený  perlami  a  drakoka- 
meny,  a  když  vystupoval  před  národ,  vodili  ho  pod  ruku  vážní,  bradatí 
bojaři,  nekouřící  ještě  třikrát  prokletého  bejlí  —  tabáku.  V  ideální  tu 
dobu  v  úřadech  a  na  soudech  sedí  bradatí  bojaři,  v  městech  vládnou 
bradatí  vojevodové,  všichni  zachovávají  posty,  v  sobotu  chodí  do  parní 
lázně,  v  neděli  na  křížový  průvod,  putují  často  k  zázračným  obrazům, 
pronásledují  divadla,  maškarády,  hudbu  a  všelikou  „zámořskou"  vzdě- 
lanost a  uhlazenost.  ') 

Že  zásady  takové  nebyly  obecný  pouze  straně  dvorní  oposicc, 
ale  sdíleli  je  s  ní  i  s];uteční  apoštolé  rozkolu,  patrno  z  listů  četných 
duchovních,  kteří  přešli  v  tábor  rozkolnický.  Nejpřednější  za  Nikona 
hlasatel  rozkolu.  Moskevský  protopop  AvvaJcum,  r.  1666,  když  církevní 
sněm  byl  schválil  Nikonovy  reformy,  volal:  „Ubohá  Rusi,  co  se  ti  za- 
chtělo latinských  ohyí,eiů  a  německých  skutků!"  Cara  Alexeje  docházelo 
z  venkova  množství  listů,  varujících  ho  před  reformami,  přijatými  od 
západu:  „Západ  s  Východem  pomísil  se!"  volali  zoufale  ctitelé  ruské 
starobylosti.  Zděšeni  Petrovými  reformami,  rozkolníci  žalovali:  „Petr 
zapřel  Krista  a  uvěřil  v  Němce  !"'-^) 

Rozkol  takto  doplněný  přešel  z  Kremlu  na  Moskvu  a  odtud  šířil 
se  již  s  úžasnou  rychlostí  po  krajích  Povolžských  i  po  nejsevernější 
oblasti  ruské,  po  tehdejším  Novgorodsku,  nynějších  guberniích  Archan- 
gelské  a  Oloněcké. 

Však  i  nyní  zůstávali  hlavními  jeho  šiřiteli  kněží,  odpadlí  od 
Nikonovského  pravoslaví.  V  čelo  rozkolu  se  r.  1666  postavil  Solovccký 
klášter  na  Bílém  moři,  kamž  vysíláni  z  trestu  neposlušní  kněží.  Bouře 
jím  rozdmýchaná  nabyla  takých  rozměrů,  že  nestačila  více  autorita 
církevní  na  její  zkrocení,  nýbrž  musilo  býti  proti  klášteru  užito  vojska. 
Osm  roků  klášter  obléhán,  než  se  podařilo  konečně  se  ho  zmoci.  Roku 
1676  na  sklonku  života  cara  Alexeje  vzal  jej  vévoda  Meščerinov  útokem 
a  zbouřence  pověsil;  že  se  obléhání  kláštera,  vystavěného  na  skalnatém 
ostrově,  protáhlo  na  tolik  let,  vysvětluje  se  současným  povstáním  ata- 
mana Donských  kozáků  Siěnkij  Itasina. 

Donští  kozáci,  u  nichž  měli  ohnisko  své  nespokojení  živlové  všech 
stavů  ruských,  přilnuli  záhy  k  rozkolu  a  stali  se  jeho  nejhorlivějšími 
přáteli.  Jako  v  pozdějších  dobách  „bunt  Pugačovský,"  za  Petra  r.  1708 
„bunt  Bulavinský"  a  r.  1682  bouře  střelecká  souvisely  s  rozkolem, 
tak  přál  rozkolu,  či  lépe  řečeno,  tak  uměl  zužitkovati  rozkol  i  Stěnka 
Razin.  O  jeho  dobrodružstvích  a  popravě,  jakož  i  o  vzetí  kláštera  Solo- 
vcckého  zachovalo  se  v  ústech  lidu  množství   písní  až  na  naše  dny. 

Rozkol  však  nepoklesl  s  pádem  „Solovek."  Naopak  za  každého 
padlého  bojovníka  rozkolu  vyvstávalo  deset,  dvacet  nových,  neohrožených 


')  Melnikovii  Listy  o  rozkolu.  List  V. 
•)  Ščapov,  Ruský  rozkol  síaroobřadstva. 
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apoštolů,  kteří  nepochopitelnou  rychlostí  sbírali  přívržence  „staré  víre." 
Dle  slov  samých  rozkolníků  bylo  již  r.  167G,  tedy  za  deset  let  po 
fornielní  roztržce,  na  sto  tisíc  osob,  hotových  položiti  život  za  starou  víru. 

Nepomohlo  ani  upálení  hlavních  náčelníků  rozkolu,  Avvakuma, 
Lazara,  diákona  Feodora,  jež  kázal  upáliti  r.  1681  v  osadč  Pustozersku 
car  Feodor  Alexejevič,    dosednuv    na  trůn   po    smrti  Alexeje   r.  1676. 

Jediným  toho  následkem  bylo,  že  vidouce  nezbytí  (hlavnč  po 
vydání  12  artikulů  carevny  Sofie,  *)  které  následovaly  za  porážkou 
patriarchy  Moskevského  při  veřejném  hádání  s  rozkolníkem  mnichem 
Nikitou  Pustosvatým)  uchýlili  se  z  měst  a  z  vesnic  do  severních  a  zá- 
padních pustých,  lesnatých  krajin  a  tam  zakládali  nové  „skity"  (kláštery), 
okolo  nichž  vznikaly  brzy  <íelé  rozkolnické  osady. 

Tak  za  doby  obléhání  Solovek  rozprchli  se  odtud  četní  mnichové 
po  celém  severním  Rusku  a  založili  zde  mnoho  nových  „skitů."  Z  nich 
prosluly  brzy  klášter  na  řece  Vijga,  zvaný  odtud  VygorěcJxý,  jejž  za- 
ložil r.  1694  Solovecký  dáček  Danila  Vikulin,  a  Šarpanský  skit  na 
řece  Kermice  v  Závolži  Nižegorodské  gubernie,  jejž  založil  Solovecký 
mnich  Arsenij.  Od  Vygorěckého  monastýra  oddělili  se  r.  1706  přívrženci 
mnicha  Feodosia,  kteří  se  pode  jménem  Fedosějevců  rozšířili  záhy  po 
celé  Rusi  a  byli  v  ty  doby  nejmocnější  sektou  rozkolnickou.  Jich  stran- 
níci  žili  v  Petrohradě,  v  Moskvě  (kdež  založili  proslulý  později  Preo- 
braženský  hřbitov),  ve  Pskově,  však  nacházeli  se  i  v  Polště,  v  Rakousku, 
v  Prusku,  ba  i  v  Turecku. 

Uprchlý  r.  1675  z  Moskvy  pop  Kosma  usadil  se  s  20  přívrženci 
v  černigovské  gubernii  v  okolí  města  Staroduhy,  a  v  lesnaté  tamní 
krajině  vzniklo  za  nedlouho  17  osad  s  více  než  50.000  rozkolníků, 
pověstné  to  později  osady  Starodubské.  Následkem  pronásledování  za 
carevny  Soíie  vystěhovala  se  část  rozkolníků  Starodubských  do  Polska 
a  založila  tam  na  řece  Soži  na  ostrově  Větka  (v  nynější  gubernii  Mo- 
hylevské)  nové  středisko,  jež  přerostlo  brzy  Staroduby  a  zmohlo  se  na 
první  starověrecký  chrám. 

V  Povolží  přilnulo  k  rozkolu  nejdříve  Nižegorodsko,  kde  slynuly 
kláštery  Kerženské.  Odtud  se  šířil  rozkol  dále  po  Volze,  a  tam  na 
přítoku  dolní  Volhy,  na  řece  Irgize  proslul  za  nedlouho  Uspenský 
monastýr,  s  nímž  vešly  ve  spojení  Don,  Ural  i  celé  Povolží.  Všichni 
Jelečtí,  Jajičtí  a  většina  Donských  kozáků  přešli  k  rozkolu.  Severní 
sklon  Kavkazu  byl  rozkolnický  už  na  konci  XVll.  století. 

I  Sibiř  přilnula  k  rozkolu,  ještě  za  Nikona,  následkem  deportace 
Avvakumovy  za  Bajkal.  *)  Po  celé  cestě,  kudy  se  ubíral  vypovězený 
protopop,  vznikaly  rozkolnické  osady. 

')  Carevna  Sofie  spravovala  říši  ruskou  za  nezlctilosti  svých  bratří  Ivana  V. 
a  l'etra  Velikého  od  r.  1082 — lfJ8!).  Z  počátku  opírahi  se  vší  mocí  proti 
rozkolníkuin  a  vydala  r.  l(jH5  pověstných  oněch  12  artikulu,  dlo  nichž 
l»yl  určen  trest  upálení  kazatelňni  rozkolu,  poprava  ro/koliiíkiuii,  svádě- 
jícím jiné  v  ro/kol,  a  bičování  a  vypovězení  starověrcum,  vzpírajícím  so 
domluvám  dnchovonstva.  Později  však  /měnila  svou  politiku  a  přijímala 
slnžliy  staro věrců,  ano  stála  prý  ve  spojeni  s  Vygorěckým  monastýrem, 
střediskem  všech  scveroruských  rozkolníků. 

■')  l'o  pádu  Nikonově  Avvakum  byl  na  přímluvu  vysoko  postavených  osob 
povolán  zpět  do  Moskvy;  později  byl  však  internován  v  Pustozersku  a 
tam  upálen. 
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Jak  vidiio,  rozkol  zachvátil  během  dvou,  tří  desetiletí  celou  Kus 
od  Baltu  do  Tichého  oceánu,  od  Ledového  moře  až  do  ledovců  Kav- 
kazských.  Ale  roztroušenost  po  tak  ohromném  prostranství  stala  se  mu 
osudnou.  Zakládaje  se  pouze  na  formálných  různostech  s  církví  pravo- 
slavnou a  nemaje  kromě  nenávisti  k  novotám  a  Nikonovým  reformám 
nižádné  positivné  vodící  myšlenky,  která  by  spojovala  všechny  staro- 
věrce  v  jednu  církev,  rozkol  rozdrobil  se  brzy  snad  v  tolik  sekt,  kolik 
bylo  sporných  otázek.  Všecky  takto  již  koncem  XVII.  století  vzniklé 
sekty  dají  se  rozděliti  na  dvě  hlavní  skupiny :  popovšUnu  a  bezpopovštinu, 
sekty  s  kněžími  a  bez  kněží.  Obě  skupiny  společně  neuznávají  ruské 
hierarchie;  bezpopovci  kromě  toho,  nemajíce  svěceného  kněžstva,  mají 
jen  občanské  (svodné)  manželství.  Všechny  ostatní  rozdíly  jsou  pouze 
formální. 

Rozpadnutí  rozkolníků  v  tyto  dvě  hlavní  skupiny  povstalo  tím, 
že  kněží,  kteří  původně  přestoupili  k  rozkolu,  záhy  vymřeli,  a  jediný 
rozkolnický  biskup,  Pavel  Kolomenský,  vypovězený  r.  1654  od  Nikona 
v  Paleostrovský  monastýr  na  jezeře  Oněžském,  skonal,  neustanoviv  no- 
vého biskupa.  Nebylo  tudíž  nikoho,  kdo  by  světil  nové  kněží  rozkol- 
nické,  a  jelikož  biskupům  pravoslavným,  uznávajícím  „antikrista"  za 
patriarchu  Moskevského,  upíráno  právo  kněží  světiti,  nastala  mezi 
rozkolníky  záhy  nouze  o  kněží.  Mírnější  část  rozkolníků  tvrdila,  že 
i  pravoslavní  biskupové  mohou  platně  kněží  světiti  a  že  pouze  potřebí 
vysvěcené  pravoslavné  popy  převáděti  k  „starověrectvu,"  což  za  tehdejších 
a  i  nynějších  bídných  poměrů  světského  duchovenstva  nebylo  právě  nej- 
větší obtíží  pro  rozkolníky,  kteří  z  pravidla  byli  zámožnější,  než  lid 
pravoslavný.  —  Ale  rozhodnější  strana  tvrdila,  že  po  vymření  původních 
kněží  pravoslavných  je  „pravé"  duchovenstvo  u  nich  navždy  nemožno, 
a  proto  zůstávali  bez  kněží,  a  církevní  obřady  vykonával  vždy  nejstarší 
člen  obce. 

Popovci  zaujali  střední,  západní  a  jižní  část  Ruska,  kdežto  bez- 
popovci se  rozšířili  po  Sibiři  a  severním  Rusku,  ba  zaujali  i  přímoří 
Ledového  oceánu  v  samém  sousedstvu  s  Čudy  namnoze  ještě  pohan- 
skými. Zváni  odtud  i  Pomorci. 


2.  Zápas  s  rozkolem. 

Reformy  Petra  Velikého  počátkem  XVIIL  století  znova  osvěžily 
ducha  rozkolnického,  ano  způsobily  ve  prospěch  rozkolu  více  než  re- 
formy Nikonovy.  Čím  byl  Nikon  zřízení  církevnímu,  tím  u  větší  ještě 
míře  byl  Petr  zřízení  státnímu.  A  reforma  vůbec  byla  v  očích  staro- 
věrců  kacířstvem.  Proto  zovou  Petra  Velikého  druhým  antikristem ; 
prvním,  jak  ukázáno,  byl  patriarcha  Nikon. 

V  dobách  těch,  když  Petr  zaváděl  na  Rus  němectví  a  vůbec 
mravy  západní,  stáli  rozkolníci  v  čele  ruské  strany  národní,  hájící 
starých  práv  a  starých  obyčejů  domácích.  Tím  se  ale  octli  v  odporu 
proti  Petrovi;  přestali  býti  stranou  náboženskou  a  stali  se  i  zjevně 
stranou  politickou.  Volalli  ataman  Bulavin  Donské  kozáky  do  zbraně 
proti  Petrovi  slovy:   „Zlí  bojaři  a  Němci  uvádějí  nás  v  ,ellirskou'  víru 
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a  od  pravé  křesťanské  odvracují,"  tuť  zmínka  o  Němcích  ukazuje  zjevně, 
že  se  nejednalo  jen  o  zájmy  náboženské. 

Ve  vzhledech  náboženských  byl  Petr  dosti  snášeliv,  uznávaje  práva 
všech  vyznání  náboženských,  a  nebyl  by  snad  podnikal  o  své  vůli  ani 
proti  rozkolníkům  z  počátku  ničeho.  Naopak  je  známo,  že  pozoroval 
se  zálibou,  jak  pod  rukami  energických  Pomorců  řidnou  pralesy,  vy- 
sychají neprůchodné  bažiny  a  na  bývalých  pustinách  vyrůstají  osady, 
zelenají  se  nivy,  vznikají  průmyslové  závody,  otevírají  se  rudonosiiá 
ňadra  země,  jak  se  jejich  přičiněním  oživuje  právě  ona  část  Ruska, 
ve  kterou  skládal  nejlepší  své  naděje,  v  níž  založil  i  svou  novou  resi- 
denci. Monastýr  Vygorěcký  těšil  se  pro  své  blahodárné  působení  i  zjevné 
přízni  panovníkově  a  dostalo  se  mu  některých  privilejí.  Že  za  Petra 
zamezen  rozkolníkům  přístup  k  úřadům  státním,  to  byl  ústupek  pravo- 
slaví, jehož  Petr  nikdy  nepodceňoval. 

Petrův  úkaz  z  r.  1714,  jímž  se  rozkolníkům  ukládají  dvojnásobné 
poplatky  z  hlavy  a  poplatek  za  nošení  brady  (plného  vousu),  měl  původ 
ve  stálé  prázdnotě  státní  pokladny,  jež  nestačovala  na  velikolepé,  ovšem 
též  velenákladné  podniky  Petrovy.  Úkaz,  aby  rozkolníci  nosili  žluté 
značky  na  límci  u  kaftanu,  měl  umožniti  kontrolu  nad  řádným  placením 
rozkolnických  poplatků.  Ale  všechny  tyto  úkazy  byly  rozkolníkům  více 
na  prospěch  než  na  škodu.  Za  prvé  rozkolníkům  dáno  takovým  spůsobem 
právo  existence  v  Rusku;  za  druhé,  platíce  poplatky  rozkolnické  byli 
osvobozeni  od  různých  jiných  platů,  sbíraných  z  obyvatelstva  pravo- 
slavného, kteréžto  platy  převyšovaly  obyčejně  poplatky  rozkolnické. 
Jest  zjištěno,  že  veliká  část  zejména  vypočítavých  kupců  přestupovala 
za  Petra  k  rozkolu,   vidouc  v  tom  hmotný  prospěch. 

Z  ohledů  náboženských  nestavěl  se  Petr  proti  rozkolníkům,  vida 
v  nich  pilné,  rychle  bohatnoucí  a  proto  i  k  placení  schopné  poddané. 
Ale  když  starověrci  vystoupili  proti  jeho  politickým  reformám  a  při- 
lnuli ke  konservativné  straně  carevice  Alexeje.,  ujal  se  všech  možných 
prostředků  na  jich  potlačení. 

Však  ani  rozkolníci  nespali.  Slovem  i  skutkem  sbírali  přívržence 
po  celé  Rusi  a  rozdmychovali  v  lidu  odpor  proti  cizozemským  novotám 
Petrovým,  slučujíce  je  s  otázkami  náboženskými.  V  ty  doby  proslul 
mezi  starověrci  všech  odstínů  náčelník  Vygorěckého  monastýra,  vysoce 
na  svou  dobu  vzdělaný  Andrej  Denisov,  potomek  Novgorodských  knížat 
Myšeckých.  Na  svých  cestách  po  celé  Rusi  šířil  slovem  i  četnými  spisky 
zásady  starověrecké,  pomáhal  radou  i  popovcům  i  bezpopovcům,  ač  obě 
skupiny  nevrazily  na  sebe.  V  kláštere  Vygorěckém  zařídil  odborné  školy, 
odkudž  zaopatřoval  všechny  rozkolnické  osady  bez  rozdílu,  kde  se 
ukázala  tolio  potřeba,  bohoslužebnými  knihami  Donikonovské  redakce, 
starobylými  obrazy,  i  pěvci,  zpívajícími  po  starých  nápěvech.  Denisov 
vypracoval  pro  Moskevské  Fedosějevce  též  statut  Preobraženského 
hřbitova  s  chorobincem,  jenž  se  stal  během  času  střediskem  všech 
ruských  bezpopovců,  tak  jako  později  lloyohký  hřbitov  v  Moskvě  byl 
střediskem  popovců. 

Petr  Veliký  nabyl  br/y  přesvědčení,  že  boj  proti  rozkolníkům 
není  tak  snadný,  jak  si  původně  představoval.  Mélyli  prostředky  jeho 
dojíti  cíle,  bylo  nutno,  títi  v  pravý  kořen  rozkolu  a  tak  rázem  položiti 
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meze  Jalsímu  jeho  šíření.  Ale  v  tom  uvízl  Petr  i  celá  jeho  rada;  kde 
že  jest  kořen  rozkolu?  co  jest  jeho  podstatou  a  čemu  vlastnč  chtějí 
rozkolníciV  Nikdo  neznal  důkladně  rozkolu:  ani  církev,  ani  vláda,  ha 
ani  rozkolníci  sami  neznali  se  již  vespolek.  Tuť  ovšem  všecek  hoj 
hmotný  stává  se  nemožným  a  zbývá  jediný  prostředek:  usvědčovati 
slovem.  Prostředku  toho  chopil  se  nyní  Petr  Veliký. 

Na  jeho  žádost  „svatý  synod,"  jenž  po  zrušení  patriarchátu 
Moskevského,  vzpouzejícího  se  tytýž  reformám  Petrovým,  stál  od  roku 
1721  v  čele  církve,  vyslal  roku  1722  mnicha  Neofita  do  krajin  Po- 
morských,  aby  zavedl  hádání  o  jednotlivých  článcích  víry  s  náčelníky 
bezpopovštiny  a  tím  poznal  její  podstatu.  Na  107  otázek,  jež  předložil 
Neoíit  rozkolníkům  ve  valném  shromáždění  na  poli  Pafnutovském,  kde 
se  sešlo  na  tisíce  rozkolníků  severoruských,  odpovčděl  jich  vůdce  Andrej 
Denisov  celou  knihou,  klasickou  pro  rozkolníky,  známou  pode  jménem 
odpovědí  Pomorshých.  Nedávno  před  tím  vymohl  i  Nižegorodský  biskup 
Pitirim,  dříve  přívrženec  rozkolu,  potom  úhlavní  jeho  nepřítel,  od  po- 
povců,  bydlících  ve  krajích  Povolžských,  odpovědi  Kerženské,  nazvané 
tak  od  kláštera  Kerženského,  kterýž  byl  hlavním  jejich  střediskem. 
Odpovědi  tyto  sepsal  Alexandr  diákon,  řídě  se  pokynutím  Vygorěckého 
Andreje  Denisova. 

Odpovědi  rozkolníků  zavdaly  podnět  k  celé  literatuře  o  rozkolu, 
jíž  se  obírali  všichni  tehdejší  spisovatelé  pravoslavní,  ač  s  nevalným 
úspěchem.  Pozoruhodný  je  jen  spis  sv.  Dimitrije,  metropolity  Rostov- 
ského :  Pozorování  o  rozkolničí  Brynské  víře.  Spis  ten  byl  do  nedávná 
jediným  pramenem,  z  něhož  úřadové  světští  i  duchovní  čerpali  své 
známosti  o  rozkolu. 

Však  ani  tento  boj  mravní  nevedl  k  cíli.  Rozkolu  stále  a  stále 
přibývalo,  a  Petr  Veliký  poznal,  bohužel  už  na  sklonku  života,  v  čem 
dlužno  hledati  příčinu  vzrůstu  rozkolnictva :  byl  to  nedostatek  vzdělání 
prostého  lidu,  postrádajícího  škol  i  vzdělanějšího  duchovenstva,  hrozná 
pověrčivost  a  lpění  na  zastaralých,  byť  i  pošetilých  zvycích. 

Bezúhonný  život  rozkolníků,  jich  střídmost  a  zdrženlivost,  vzmá- 
hající se  proto  mezi  nimi  zámožnost,  úcta  ke  starobylým  podáním  ruským 
a  pečlivé,  úctyplné  konání  bohoslužebných  obřadů  ve  chrámech  staro- 
věreckých  byly  stálým  lákadlem,  jemuž  s  těží  dovedli  vzdorovati  pravo- 
slavní. Avšak  ta  okolnost,  že  Petr  Veliký  vedl  boj  s  rozkolníky  odkrytě 
a  zjevně,  nezpůsobila  státu  nijaké  škody.  Ač  neustále  přibývalo  pří- 
vrženců starověrectva,  nicméně  takých  ohavných,  nepřirozených  sekt, 
jaké  vznikly  za  tajné  politiky  nástupců  Petrových,  na  Rusi  tehdáž 
nebylo. 

Nástupcové  Petrovi  postrádali  zhola  energie,  jíž  bylo  potřebí  na 
urovnání  rozkolu.  Nicméně  i  za  nejbližších  nástupců  Petrových  veden 
boj  s  rozkolníky  zjevně.  Tak  na  př.  když  r.  1734  odhaleni  v  Moskvě 
přívrženci  „chlystovštiny,"  svatý  synod  vydal  tiskem  hlavní  články  jejich 
víry  a  dal  je  čísti  veřejně  ve  chrámích,  aby  lid  měl  příležitost  je  po- 
znati a  jich  se  varovoti. 

Na  Rusi  přivykli  již  rozkolu.  Ano  i  vláda  počala  pomalu  navykati 
stavu  věcí,  jak  se  jevily  ve  skutečnosti,  a  když  nastoupil  na  trůn  Petr  111., 
(íobrosrdečný  ale  neprozřetelný  panovník,  zastaveno  pronásledování  staro- 
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věrců,  vypovézencům  povolen  návrat  do  vlasti  a  vykázány  jim  nčkteró 
kraje  v  Sibiři  na  usazení.  Takž  se  dostalo  po  stu  letech  rozkolníkům 
po  prvé  úlevy,  ač  neveliké,  neboť  i  nyní  byli  vládou  toliko  trpěni, 
nikoli  však  uznáváni.  Ale  i  to  dostačilo  některým  výstředním  sektám, 
že,  když  slabý  Petr  ráznou  manželkou  svou-  Kateřinou  II.  přinucen  byl 
vzdáti  se  trůnu  v  její  prospěch  a  brzo  na  to  v  Oranienbaumu  skonal, 
vyhlášen  byl  za  druhého  mesiáše  pravověrných  křesťanů,  smrt  jeho 
prohlášena  za  vymyšlenou  a  rozneslo  se  o  něm,  že  ve  změněné, osob- 
nosti pode  jménem  Ondřeje  Selivanova  odešel  na  Sibiř,  odkudž  se  po 
čase  zase  vrátí,  aby  zasedl  na  soud  všech  věrných  i  nevěrných  křesťanů. 
(Podání  skopecké.) 

Ani  Kateřina  II.  nepronásledovala  rozkolníků.  Činila  tak,  poněvadž 
viděla,  že  se  starověrci  vj^znamenávají  vzorným  hospodářstvím.  Na  pří- 
mluvu Potemkina  a  ještě  více  vlivem  Voltairea  a  Diderota,  s  nimiž 
byla  ve  stálém  spojení,  zbavila  svými  úkazy,  od  r.  1762  do  r.  1782 
vydanými,  rozkolníky  dvojnásobných  poplatků,  daně  z  brady,  povinnosti 
odívati  se  ve  zvláštní  oblek,  vykázala  jim  úrodné  kraje  v  Závolží  a 
v  Novorossijsku  na  řece  Moločně,  kteréž  dříve  pusté  krajiny  staly  se 
pod  rukami  pilných  starověrců  brzy  zásobárnou  celé  téměř  Rusi.  Ano 
povoleno  rozkolníkům  stavěti  též  modlitebny  a  vydržovati  při  nich 
kněží,  vysvěcené  pravoslavnými  biskupy. 

To  vše  platilo  arci  o  popěvcích,  kteří  takto  vstoupili  částečně 
opět  ve  svazek  církve  pravoslavné  a  zváni  odtud  jedinovčrei.  Obnovení 
práv  jedinověrců  dovršeno  za  panování  cara  Pavla  Petroviče,  kterýž 
r.  IMOO  na  přímluvu  osvíceného  metropolity  Moskevského  PJafona  ') 
povolil  jim  usazovati  se  a  stavěti  chrámy  se  stálým  při  nich  ducho- 
venstvem po  všech  ruských  eparchiích  (diecesích). 

Ale  přílišnou  tolerancí,  či  lépe  řečeno  lhostejností  ve  věcech  roz- 
kolu, upadla  vláda  v  extrém  druhý.  Smír  po  dobrém  byl  místný,  ba 
žádoucí  u  sekty  popovské,  jež  se  nikdy  valně  nelišila  od  pravoslaví. 
Smír  byl  vítaný  též  u  sekt  bezpopovských,  uznávajících  všechny  články 
víry,  jako  pravoslaví,  uznávajících  v  principu  i  kněžstvo,  ale  v  skutku 
zbavených  —  po  jich  názorech  —  možnosti,  míti  pravé  duchovenstvo. 
Rozhodně  nebezpečnou  byla  však  shovívavost  vlády  vzhledem  k  ně- 
kterým jiným  sektám,  ncstojícím  ve  spojení  s  rozkolem,  které  se  roz- 
mohly za  doby  té  tytýž  i  na  úkor  obecné  mravnosti.  Rozličné  nesmysly, 
jaké  mohou  vzniknouti  jen  ve  hlavě  náboženským  fanatismem  ztřeště- 
ného nevzdělance,  šířeny  slovem  i  tiskopisy  mezi  nevolníky  a  hlavně 
mezi  stavem  kupeckým,  jenž  byl  koncem  XVIII.  století  lilavní  oporou 
všeho  sektářství. 

Za  těch  dob  vznikly  aneb  se  dokonale  rozvily  lidstvu  i  státu 
nebezpečné  sekty  skopců,  chlystů,  běgunů  a  jiných  výstřelků  ruského 
sektářstva,  které  neuznávají  ni  obce,  ni  státu,  zavrhují  manželstvo 
i  rodinu,  povrhují  všemi  svátostmi  kromě  křtu  a  v  náboženském  fana- 
tismu komolí  své  tělo,  i  docházejí  až  do  samovraždy. 


')  l>yl  t(t  týž  riiiton,  jcliož  j»ri  iiávštčvě  na  Rusi  poznal  i  nr-iupcký  císař 
Josef  II.,  a  když  se  ho  pak  Kateřina  tázala,  co  našel  v  ^foskvé  nejvíce 
pozoruhodného,  odvětil:  „Platona." 
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Již  na  počátku  XIX.  století  bylo  patrno,  že  nutno  opět  s  veškerou 
přísností  zakročiti  proti  nebezpečným  sektářům.  Však  jakých  užiti  pro- 
středků, aby  se  včc  neminula  zase  s  výsledkem? 

Neznalost  rozkolnických  poměrů  byla  opět  prvním  kamenem,  na 
nějž  vláda  narazila.  Nemělli  trpěti  nevinný  s  vinným,  bylo  třeba  znáti, 
které  sekty  jsou  státu  nebezpečny  a  které  lze  trpěti.  Ale  cesta,  po 
které  se  nyní  kráčelo,  nemohla  vésti  k  cíli.  Zde  bylo  především  třeba, 
aby  s«  jednalo  veřejně  o  poměrech  rozkolnických,  aby  v  jejich  tajnosti 
bylo  uvedeno  co  možná  nejvíce  světla.  Toho  však  nedbáno. 

Již  za  Alexandra  I.  a  ještě  více  za  Mikuláše  veškero  jednání 
o  rozkole  vedlo  se  co  nejtajněji.  Všecky  spisy,  jednající  o  rozkole, 
byly  opatřeny  svrchu  poznámkou  „sckrctno"  —  tajně.  Knihy  rozkol- 
nické  konfiskovány,  časopisy  se  zprávami  o  rozkole  nepropouštěny  na 
veřejnost.  Jednání  o  sektách  zůstávalo  tajno  i  Petrohradského  vládního 
senátu,  neboť  veškery  zprávy  toho  druhu  odevzdávány  přímo  zvláštnímu 
„sekretnímu  komitétu"  při  ministerstvě  vnitra.  Tajemnůstkářství  dospělo 
tak  daleko,  že  když  v  letech  dvacátých  vzniklo  v  Moskvě  jakési  ne- 
dorozumění mezi  vládou  a  metropolitou  v  záležitosti  zakročení  proti 
veřejnému  vystupování  „separatistů"  a  shledáván  byl  materiál  na  referát 
o  záležitostech  rozkolu :  nenalezeno  v  ministerstvě  vnitra  ani  zprávičky 
o  rozkolnících,  a  referentovi  bylo  použiti  knihy  Andr.  Žuravleva,  psané 
ještě  ve  druhé  polovici  XVIII.  století. 

Opatrnost  ve  věcech,  týkajících  se  rozkolníků,  měla  ovšem  jakýsi 
důvod.  Kdy  koli  totiž  byla  podána  vládě  nějaká  žaloba  na  rozkolníky, 
zvídali  tito  o  hrozícím  jim  nebezpečí  vždy  dříve,  než  byl  vynesen  roz- 
sudek ze  soudní  stolice,^  i  našli  vždy  s  důstatek  prostředků,  jak  by 
následky  jeho  zmírnili.  Úplatnost  mezi  nižším  úřadnictvem  byla  na  Rusi 
již  tehdáž  všeobecná.  Velezajímavý  doklad  —  ovšem  již  z  let  pozdějších  — 
uvádí  N.  Petrov.  ^)  Za  ministra  vnitra  Bibikova  zaslána  „tajnému  komi- 
tétu" žaloba  na  Moskevský  Preobraženský  hřbitov  za  příčinou  jakéhosi 
nezákonného  legátu.  Bibikov  svěřil  vedení  pře  státnímu  radovi  Bezakovi. 
Tento  znaje  prodajnost  svých  písařů  a  obratnost  rozkolníkův  zvídati 
o  všem  na  světě,  zašíval  každého  večera  akta  v  podušku,  na  které  spal, 
aby  se  jich  tou  dobou  nezmocnili.  Svým  podřízeným  nedovolil  vzdáliti 
se  ani  na  krok,  aby  se  někde  nepodřekli :  chodili  s  ním  i  do  lázní, 
držíce  akta  pod  pažemi.  Díky  takové  obezřelosti.  Bezak  se  dopátral 
všeho,  na  čem  mu  záleželo,  a  rozkolníkům  se  tentokráte  nepodařilo 
soudní  jednání  zmařiti. 

Mezi  tím,  co  trvalo  pátrání  po  sektách  státu  nebezpečných,  na- 
staly zlaté  doby  byrokratům  o  pořádek  pečujícím.  Pronásledovali  pří- 
vržence ať  již  té  či  oné  sekty,  státem  trpěné  či  stíhané.  Poučný  obrázek 
řádění  byrokratického  v  severních  končinách  gubernií  Oloněcké  a  Archan- 
gelské  nakreslil  A.  F.  Gilferding  ve  svých  zápiskách '^)  při  sbírce  severo- 
ruských  bylin:  „Přijdete  do  vesničky  a  uprostřed  milých,  útulných  chatek 
zarazí  vás  náhle  pohled  na  truchlou  zříceninu.     Co  to?   tážete  se.  — 


')  Děla  6  Moskovskich   staroobrjadcach  četverť  včka  tomu   narad    (Russk. 

Věstník.  1881  XII.) 
'^)  Oněžskija  byliny,  Petrohrad  1873. 
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Ach,  byla  to  naše  modlitebna ;  před  dvaceti  lety  přišel  z  Pitěra  (Petro- 
hradu) rozkaz  a  přijel  gubernský  úřadník,  odvezl  naše  obrazy,  zapečetil 
modlitebnu,  sňal  s  ní  kříž  a  zakázal  nám  vkročiti  do  ní.  Tak  stojí  už 
dvacet  let  a  skoro  se  rozvalila.  —  A  kde  teď  se  scházíte  k  modlitbám  ?  — 
A  nikde,  báťuško.  Zakázali  nám  všeliké  projevování  náboženství.  — 
A  tak  téměř  po  všech  vsích  nejsevernějších  krajin  Ruska ;  všude  modli- 
tebny v  rozvalinách,  hřbitovy  s  uzavřenými  vraty,  a  při  nich  zápověd, 
aby  se  nikdo  z  rozkolníků  neodvážil  vstoupiti  na  hroby  a  tam  snad 
modlitbou  za  mrtvého  otce,  matku,    ženu  či  dítě  odleviti  si  u  srdce." 

Mírné,  klidné,  pracovité  obyvatelstvo  pustých  těch  krajů,  jemuž 
je  stále  zápasiti  s  nouzí  a  nedostatkem,  zbaveno  beztaktností  byrokracie 
i  poslední  útěchy  náboženské.  A  což  při  tom  nejkrásnějšího,  že  vše  to 
se  neděje  či  nedalo  snad  z  náboženské  horlivosti,  nýbrž  prostě  z  kance- 
lářské rutiny,  ač  jsou  obyvatelé  tamní  nejvěrnější  poddaní  carovi. 

Co  se  dalo  nedaleko  Petrohradu  ještě  před  20,  30  lety,  děje  se 
na  př.  v  Sibiři  podnes.  Duchovní  té  či  oné  osady  pozoruje,  že  někteří 
z  jeho  příslušníků  nebyli  u  zpovědi  několik  již  let.  Hotový  důkaz  — 
jsou  to  rozkolníci.  Píše  raport  policejnímu  hejtmanu,  a  hejtman  vyšle 
komisi  do  rozkolnické  vesnice.  Při  prohlídce  naleznou  se  staré  knihy  — 
nový  důkaz.  Komise  sebere  celou  vesnici,  naloží  na  vozy,  knihy  jako 
corpus  delicti  vezme  s  sebou  a  odvádí  podezřelé  z  kacířstva  k  vrchní 
instanci,  to  jest  k  biskupovi.  Gubernské  město  je  vzdáleno  dejme  tomu 
jen  tisíc  verst ;  cesta  k  vrchní  instanci  trvá  při  nejmenším  několik 
neděl.  Zásoby,  jež  provinilci  vzali  z  domova  na  cestu,  jsou  dávno  vy- 
čerpány; policie  se  o  výživu  jejich  nestará:  živí  se  tedy  po  cestě 
almužnami.  Konečně  předstoupí  před  biskupa.  Tomu  či  onomu  se  klade 
za  vinu,  že  pokřtil  sám  novorozeňátko.  Obžalovaný  se  přiznává :  „A  což 
nám  zbývalo  dělati  ?  Děcko  bylo  choré ;  osadní  chrám  vzdálen  od  ves- 
nice na  sto  verst;  měli  jsme  je  nechati  zemříti  beze  křtu?"  Ohromnou 
vzdáleností  od  pravoslavného  chrámu  vysvětluje  se  také,  proč  nechodí 
osadníci  ke  zpovědi,  proč  konají  doma  některé  bohoslužby  (ovšem  dle 
starých  knih)  sami,  a  konsistoř  je  prohlašuje  za  nevinné.  Knihy 
ovšem  se  zabaví.  A  „rozkolníci  z  nouze"  mohou  se  vrátiti  v  pokoji 
zas  domů,  prožebravše  se  na  tisíci  verst.  A  policie  konala  přec  jen 
svou  povinnost  —  -spravedlnosti  učiněno  zadost.  ■•) 

Tak  děje  se  na  Sibiři,  tak  se  dalo  do  nedávná  v  Olončcku.  A  jak 
se  měly  věci  zatím  v  Petrohradě  samém,  na  očích  vlády  a  policie? 
Tu  se  trpí  výše  již  zmíněný  Andrej  Selivanov,  nový  mesiáš  skopců, 
který  za  dvacet  let  svého  přebývání  v  Petrohradě  vyklestil  více  než 
700  nově  získaných  přívrženců  sekty  skopecké,  která  nejen  že  neuznává 
cara  za  pravého  panovníka  ruského,  nýbrž  i  pikle  proti  říši  kuje;  tu 
pokládají  se  chlystové  za  pravovčrné  křesťany,  ani  zatím  ve  formě 
společnosti  paní  Tatarinovy  (1834)  vnikají  jako  skuteční  adamité  i  do 
vyšších  kruhů  Petrohradských  a  rozšiřují  tam  nejpovážlivější  zkázu 
mravů  a  nejhnusnější  pověry.  Z  těchto  dob  svévolného  byrokratického 
řádění  vykazují  data  statistická  největší  rozšíření  rozkolnictva.    Kdežto 


')  Více  podobných  případů  zaziiaiiicnal  pravoslavný  duchovní  Vakeli  Gurjcv 
ve  svých  náčrtcích  Nevolnyje  raskolniki.  (Russk.  Véstnik  1881,  VI.) 
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v.  1826  udává  se  počet  rozkolníků  iia  820.000,  páčí  se  jich  síla 
dnešního  dne  na  celých  16  milionů. 

Jak  patrno,  pod  rouškou  tajemství,  kterou  zahalen  rozkol  za  doby 
Mikulášovy,  dařilo  se  sektám  znemravňujícím  dosti  dobře,  za  to  ale 
strádaly  nevinné  sekty  ryze  ruských  popovců  a  bezpopovců.  Přirozeno, 
že  na  okolnost  takovou  musilo  býti  poukazováno,  že  nastala  nutnost 
odděliti  ovce  od  kozlů.  Ministru  vnitřních  záležitostí  hraběti  Perov- 
skému  náleží  zásluha,  že  v  letech  třicátých  učiněn  u  věci  té  počátek. 
Na  jeho  rozkaz  sebrány  v  osmi  velkoruských  guberniích  podrobné 
zprávy  o  sektářích  a  na  základě  jich  vytištěny  r.  1830  v  zákonníku 
pravidla,  jak  se  mají  úřadníci  chovati  k  sektám  státu  yiébezpccným. 
Takovými  uznáni  duchoborci,  molokané,  skopci  a  „jiní"  heretikové. 
„Rozkolníci"  uznáni  mlčky  „méně  škodnými  sektáři."  Poněvadž  ale  ná- 
sledkem slovíčka  „jiní"  rozdíl  mezi  škodnými  a  méně  škodnými  sektáři 
zůstal  i  na  dále  neurčitým,  vydáno  v  následujících  letech  ještě  ně- 
kolikero dělení  sektářů,  až  na  konec  r.  1842  svatý  synod  přestal  na 
takovémto  roztřídění  separatistů: 

Nejnehezpecnčjšími  sektami  jsou:  1.  Ijudějstvujušaije  (žijící  spů- 
sobem  židovským),  kteří  odpadli  úplně  od  křesťanstva.  (Takové  seMi/ 
ale,  jak  později  dokázal  P.  Melnikov,  nebylo  nikdy  na  Rusi.  Lid  zval 
tak  přívržence  různých  sekt,  a  slovo  ijudějstvujuščije  bylo  synonymem 
slova  jeretik  t.  j.  kacíř).  —  2.  Molokané,  kteří  neuznávají  svátostí, 
hierarchie,  přísahy,  vlády.  —  3.  Burhoborei,  podobní  ve  všem  molo- 
kanům.  —  4.  Chlystové,  zbožňující  člověka.  —  5.  Skopci,  uznávající 
svého  náčelníka  za  Krista  a  hubící  potomstvo.  —  6.  Ti  z  hespoporců, 
kteří  neuznávají  cara  a  manželství. 

Nebezpečnými  jsou  všichni  hezpopovei,  třebas  uznávají  cara  a  man- 
želství. Méně  škodnými  jsou  „rozkolníci,''^  čímž  se  tu  rozumějí  popovri. 

Takž  tedy  uznáno  konečně  i  úředně,  že  vlastní  rozkolníci,  to 
jest  popovci  a  bezpopovci,  nemají  nic  společného  se  sektáři  státu  „nej- 
nebezpečnějšími," i  možno  bylo  jednati  už  o  to,  jaká  práva  mohou  jim 
býti  propůjčena. 

Však  i  tu  byla  ještě  nová  obtíž.  V  různých  spisech,  jednajících 
o  rozkolu,  uvádí  se  jménem  asi  sto  různých  sekt.  Již  sv.  Diniitrij 
Rostovský  znal  asi  dvacet  názvů  různých  sekt;  v  letech  dvacátých 
minulého  století  arcibiskup  Tverský  Lopatinský  uvádí  na  40  sekt,  a 
počet  jich  čím  dále  tím  více  se  množí.  Jaký  že  je  rozdíl  mezi  jednotli- 
vými sektami  a  jaký  vliv  může  míti  tento  rozdíl  na  práva,  jim  chystaná? 

Bedlivějším  zkoumáním  zásad  jednotlivých  sekt  poznalo  se  však, 
že  pod  množstvím  různých  názvů  kryje  se  toliko  velmi  nepatrný  počet 
vyznání  náboženských,  a  že  spisovatelé,  hlavně  minulého  století,  pod 
každým  novým  názvem,  staré  sekty  rozuměli  zcela  novou  sektu. 

Pavel  Melnikov  uvádí  ve  svých  Listech  o  rozkolu  zajímavý 
toho  doklad.  V  dobách  vzniku  Nikonovského  rozkolu  nazýváni  staro- 
věrci  obyčejně  jménem  jich  náčelníka.  Hlavou  popovců  byl  na  př.  až 
do  roku  1681  protopop  Arrakum;  podle  něho  zvána  popovština  ar?a- 
kumštinou;  popravili  v  Pustozersku  Avvakuma,  hlavou  popovců  stal  se 
Nikita,  protopop  Suzdalský,  a  dle  něho  popovštinu  zvou  nikifovšfinou. 
Popravili  Nikitu  na  řece  Keržence,   náčelnictví  přeneseno  na  Onufrije, 
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učedníka  Avvakumova,  a  popovština  se  nazývá  onufrijevštinou ;  v  tutéž 
dobu  proslul  v  jiné  popovské  osadě  mnich  Sofontij,  a  po  něm  jmenují 
tutéž  popovštinu  sofontijevštinou.  Po  smrti  obou  řídí  starověrcckou  obec 
difikon  Alexandr,  odtud  název  diaJconština.  Když  dal  Petr  Veliký  Ale- 
xandra upáliti,  byla  hlavním  střediskem  popovštiny  Vétka,  a  proto  se 
jí  říkalo  vyznáni  Vétkovské.  Popovci  získali  během  času  biskupy  Epi- 
fania,  Ajinogena  a  Anfima:  po  nich  píšou  v  knihách  o  epifanovštine, 
afinogenovštiné  a  anfimovštině.  Na  konec  nabyla  vrchu  Moskevská  obec 
starověrecká,  a  dle  RogošsTcého  hřbitova  zvou  popovštinu  Bogožským 
vyznáním.  A  vše  to  je  jedna  a  táž  popovšťma. 

Podobný  význam  mají  četné  jiné  „sekty."  Ale  i  tam,  kde  sku- 
tečně jest  jakýsi  rozdíl  mezi  sektami,  bývá  tento  rozdíl  pranepatrný. 
Tak  na  př.  jedna  sekta  tvrdí,  že  pokáním  za  jistý  hřích  sluší  pokloniti 
se  k  zemi  dvakrát,  a  druhá  sekta  se  klaní  třikrát.  Jedna  sekta  má 
takový  nápis  na  kříži  a  druhá   jin.aký.     V  tom  celý    mezi  nimi  rozdíl. 

Takovým  spůsobem  vzniklo  tedy  mezi  rozkolníky  na  kopu  různých 
„sekt,"  ač  ve  skutečnosti  rozkol  se  dělí  pouze  v  popovce  a  hezpopovee. 
Sledujme  tedy  další  jich  osudy.  (Pokračování.) 


Augustin. 

Legenda 

od 

Karla  Kučery. 


Po  zřídle  věd  jak  jelen  žíznivý 
práh  Augustin  a  proto  Tagaste, 
otcovský  dům,   jenž  klecí    nádhernou 
mu  ducha  spínal  orlí  peruti, 
opustil  náhle ;   s  divou  rozkoší, 
jak  loď,  kdy  zemský  za  ní  mizí  břeh, 
s  přístavem  město,  hory  oblačné 
a  před  ní  širý,  volný  oceán, 
své  plachty  zdouvá,  hrdá,  blažená 
plout  za  cílem  tím  valným  prostorem  : 
tak  Augustin  se  kochal  volností 
a  jako  mračno  těžké  ledem  krup 
se  s  duší  plnou  velkých  zámyslů 
do  dálky  hnal,    kde  slavná  Karthago 
všem  otvírala  brány  moudrosti. 
Jak  potápěč  tam  v  hloub  se  velkých  knih 
s  nadšením  nořil,  bludů  útesy 
pomíjel  šťastně,  pravdy  blýskavou 
by  perlu  ze  dna  sobě  vylovil 
a  nitru  zjednal  klidu  blaženost. 

OSVÉTA  1883.  7. 


Čím  Šířil  se  však  obzor  vědění, 
jak  chodci  s  výšiny  kraj  rozsáhlý, 
čím  více  bludů  šelmy  divoké 
před  ostřím  tratily  se  rozumu, 
tím  více  pravda  lesklou  vidinou 
v  dál  prchala  jak  dýmu  kotouče. 
A  proto  s  hněvem  knihy  odhodil 
mudrců  řeckých,  písmo  Hebreův 
i  nové  písmo  věštců  Kristových 
a  jiných  nauk  plané  blouznění 
a   k  sobě    děl:    „Jak    s  růží   kalicha 
ohyzdný  hmyz  s  své  duše  setírám 
jed  bájných  těchto  lidských  výmyslů, 
jáť  jinak  žízeň  ducha  uhasím!" 
I  do  víru  se  vrhnul  rozkoší 
a  každý  lístek  květu  dívčího 
na  cestě  trhal  v  divém  záchvatu, 
však    žízeň    rostla    každým    pohárem, 
jak  vodou  mořskou  by  ji  ukájel, 
a  v  číši  slastí  zůstal  pelyněk. 
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K.  Kučera: 


Zas  do  své  jizby    ke   knih  závitkům 
se  vrátil  Augustin,  jak  tažný  pták 
se    z  jihu    vrací    k    hnízdu    rodnému, 
však  spony  jejich  bál  se  otevřít, 
by  každým  listem  šelest  výčitek 
mu  ve  sluch  nezněl,  ohlas  výsměšný. 
Však  nejhůř  bylo  v  chmurách  soumraku, 
kdy  spánek  míjel  rozpálenou  skráň 
a  oknem  jizby  luny  paprsky 
padaly  chvěj  ně  na  knih  nápisy, 
kdy  stínů  nočních  smečka  hladová 
plnila  síň  a  nikde  zniknutí. 
Tu  z  plné    duše   vzdychal   Augustin: 
„Kde    tedy   pravdy   zářná   pochodeň, 
bych  duše  bídné  zahnal  temnotu, 
kde  její  sněžný  tají  se  mi  květ, 
bych  síň  pustého  srdce  vyzdobil? 
kde  její  zdroj,  bych  ptáka  perutí 
svou  duši  vhroužil  v  živné  hlubiny?" 

Tu   v    dumy   teskné   rojem   křepelek 
přilítly  upomínky  na  domov, 
ve  sprahlou  duši  rosné  krůpěje, 
v  jichž    zrcadle  se   zhlížel  Augustin : 
zřel  rodný  dům,    svou   jizbu    útulnou 
a  v  okně  mater,  drahou  Moniku, 
jež  dlaní  vlídnou,  okem  laskavým 
jej  k  sobě  v  náruč  nazpět  volala, 
jak    strážný    maják    koráb    zbloudilý. 
Ta  jistě  dnes,   jak  v  době  rozchodu, 
své  ruce  spíná  za  něj  k  modlitbě, 
pod  křížem  chmurným,  hrubě  tesaným 
šeptajíc  tiše :   „Kriste  Ježíši, 
ostříhej  syna  světa  v  bludišti 
a  dej,  by  jako  duše  Šavlová 
i  jeho  hrdost  bleskem   zázraku 
před  tebou  klesla,  vstala  kající, 
by  matka  jeho  klidně  mohla  zřít 
v  pochmurný  jícen  hrobu  blízkého!" 
Zří  její  oko,  vlahé  důvěrou 
ke  svému  bohu,   tváři  vrásčitou, 
jež  nadpozemským   chví    se  zápalem, 
zří  suchou  dlaň,  jak  s  dlouhým  žehnáním 
se  zdvíhá  do  dálky  a  v  temnou  noc  — 
a  srdce  led  jak  vánky  jarními 
vzpomínek  dechem  taje  znenáhla; 
až  v  mysli  svojí  nitky  myšlenek 
Augustin  spředl  v  klubko  úvahy: 
Matčino  srdce  jako  mořská  tůň. 


v  níž    perly    blýskají    se    citů    všech, 
jak  zrcadlo,    v    němž    duše    synovská 
svých  bludů  vrásek  jistě   dostihne, 
jak  oko  slunce,  úskalí  jež  zná 
a   nepravosti   hnusné    bařiny    —    — 
což  stráži  té  bych  sebe  podřídil, 
pod  křídlem  jejím   letěl   ku  pravdě? 
a  boha  toho  rovněž  vyznával, 
jenž  s  jejích  retů  zněl  mi  v  kolébku? 
Tu  hlasem  bouřným  zvolal  Augustin : 
„Pod  hvězdou  tou  zas  sejdu  do  lilubin 
po  stupních  vůle,  s  lami)ou  rozumu  — 
Však  ještě    duch  mi  jiskrou  nadšení 
skráň    dosud    zžíhá,   ještě    síly   zdroj 
k  poznání  pravdy  stačí  dojista!" 

Okénkem  jizby  právě   purpurný 
pruh  od  východu  pršel  paprsků 
a  v  pergamenů  padal  závitky, 
jež  pevné  v  ruce    držel  Augustin  — 
svatého  Pavla  listy  nadšené, 

Zimničným  chvatem  četl  Augustin, 
slov  hudbě  naslouchaje  vznešené, 
jež  z  listů  těch   jak    skalní   vodopád 
se  do  duše  mu  valem  hrnula. 
A  bylo  mu,   jak    hvězdu    za  hvězdou 
by  duše  jeho  temná  chytala, 
jak  světlo  by  se  srdce  o  hranol 
v  déšť  jisker  slunných,  v  duhu  tříštilo, 
jak  s  mrakem  bouřným  dával  by  se  vlet 
a  s  bleskem  letěl  moře  do  hlubin, 
jak  oheň  pil  by  z  rudých  oblaků, 
v  nichž  slunce  na  obzoru  vychází. 
Tak  čtoucímu  hra  pestrých  obrazů 
plnila  mysl,  ale  učení, 
hluboký  význam  slova  Pavlova, 
zanikal  hluše  s  každým  obrazem, 
jak  na  moři  sled  i)Outi  korábu, 
neb  chromý  rozum  blesknou  obraznost 
nestihl  nikdy  světlé  na  pouti. 

Zas  pochybností  býlí  vzklíčilo : 
„Což  po  bohu,  jenž  bájí  zázraků 
jak  berlou  podpírá  své  učení, 
což  po  bohu,   jenž  slova  svého  zvuk^ 
provází  hromem,  aby  srdcí  zvon 
tajemnou  bázní  v  souhlas  rozhoupaI,J 
záhrobních  trestů  burnou  vichřicí? 
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Proč  učení  to,  jeli  od  boha, 
jak  zlatá  mince  vlastní  hodnotou 
nevchází  v  lid,  jak  símě  květinek 
smetené  z  dáli  vichrem  náhody, 
jež  sluncem  vůle,  vláhou  rozumu 
ze  sebe  klíčí  v  kalich  úrody? 
Proč,  cheeli  bůh  mě  k  pravdě  dovésti, 
též  ke  mně  nesnese  se  zázrakem, 
učení  znak  mi  ohněm  nevtiskne? 
proč  Šavloví  se  bleskem  ukázal 
a  pravdy  číš  mu  vnutil  mocí  svou?" 
Kol  čela  zástup  divných  myšlenek, 
motýlů  nočních  směs  se  míhala, 
až  v  duši  hlas  se  ozval  tajemně : 
„Dej  v  pouť  se  rychle !  do  Egypta  jdi, 
tam  staleté  jsou  knihy  moudrosti, 
jichž  klíčem  zlatým  knčží  posvátní 
chrám    pravdy   věčné    tobě    otevrou." 
Na    pouť    se    dálnou    zvedl  Augustin. 

Jak  čápů  roje  svatých  ibisů 
poutníků  davy  v  zlatých  lodících 
po  Nilu  pluly  do  bran  Saidských, 
na  slavnost  velkou  božské  Neithy. 
Kam   zrak    dosáhl,    vody    byla  poušť, 
neb  svatý  Nil  své  břehy  opustil, 
by  patu  zlíbal  chrámů,  pyramid, 
jež  němí  svědci  slávy  egyptské, 
nad  vodou  čněly  stíny  v  obzoru. 
Za  zpěvu,  smíchu,  sister  klepotu 
po  vodní  pláni  loďky  letěly, 
jak  stíny  od  západu  rostoucí, 
jež  na  nebi  s  hvězdnatých  perutí 
setřásal  tiše  anděl  večera. 
S  poutníky    těmi    do   bran  Saidských 
Augustin  vešel  v  přátel  průvodu, 
již  slavného  v  něm  ctili  mudrce ; 
však  mysl  jeho  k  smrti  znavena, 
neb  ani  v  Nilských  svatých  hlubinách 
neshledla  pravdy  v  knihách  egyptských. 
Od  Kanobu,  kde  sídlí  Sorapis, 
až  po  Memfidu  svaté  Isidy 
noc  bludů  kývá  čeriiou  perutí 
a  bůžků  trůní  larvy  zvířecí. 
Lhostejnou  myslí  proto  Augustin 
v  svatyni  vzhledl  božské  Neithy, 
yiad  jejímž  vchodem  smělý  nápis  čet: 
„Jsem  vše,  co  bylo,  jest  a  bude  kdy, 
však  závoj  můj  tvor  žádný  nepozved." 


A  v  dumách  přátele  své  provázel, 
již  na  hody  jej  vedli  posvátné, 
k  poslední    sloce    slavných    modliteb. 
Ve  přátel  kruhu,  v  slunci  krásných  žen 
Augustin  střásl  chmury  veškery, 
jak  strom,    kdy  deště   velké  krůpěje 
nenáhlým  střásá  vichru  zadutím. 

Pavilon  skrytý  v  háji  palmovém 
lampami  hořel,  zpěvy  zazníval. 
Kol  stolu  hostí  dav  i  zástup  žen 
rozložen  pestře,  v  čele  Augustin. 
Květ  lotosu  mu  skvěl  se  v  kadeři 
a  velké  oko  naftou  hořelo, 
neb  vášeň  starou  cítil  v  útrobách, 
na  ústech  žhavé  ono  dechnutí, 
jež  jedu  kouzelného  oparem 
mu  smysly  mátlo;  číše  zvonily 
na  počest  jemu  —  řečí  nadšenou 
kýs  řečník  ducha  jeho  velebil, 
jenž  jako  strom,  pln  zářné  úrody, 
všem    chtivým    skýtá    plodů    poznání. 
V  šum  hlasů  flétna  s  písní  blouznivou 
tajemně  zněla,  tepna  veselí 
rychleji  bila,  líce  snědých  žen 
závoji  plály  ohněm  toužebným, 
opojná  vůně  henny,  oranží 
plnila    síň    —    tu    povstal    Augustin : 
„Jak  plavec  bludný  plachty   lodi  své 
napínám  marně,   abych  spásnou  zem, 
kde  bájná  roste  pravdy  květina, 
dostihl  v  životě :  ni  Neitha, 
jíž  dnešní  platí  vaše  oslava, 
ni  Osiris  ni  Tyfon   zlověstný 
tvář  síingy  neodkryli  tajemnou  — 
však  pravdy  zář  ta  světem  musí  plát, 
jest   symbol  nesmrtnosti   pověčné  — 
té  pravdě  skryté,   síle  neznámé, 
ať  na  hvězdách  či  mořem  koluje, 
již  člověk  tuší,  ale  nestihne, 
číš  tuto  ku  oslavě  přináším." 

Zazněly  číše,  tanec  zavířil, 

hlas  mužů  bouřný  v  žen  se  mísil  smích, 

Augustin  mlčel,  zíral  upřeně 

na  konec  stolu :  v  hustém  závoji 

seděla  žena  vážně,  bez  hnutí, 

z  černavých  květů  s  věncem  na  hlavě 

jak  sochy  němá,  zahalená  tvář; 
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ni  krmě  kolující,  poháru 
se  netkla   rtem,    ni    hlasem    jediným 
v  proud  nevmísila  hlučné  zábavy. 
Tu  Augustina  divný  pocit  jal 
a  hrdlo  úžil  tuchou  neznámou, 
krev  srdcem  hnal  do  tepen  vířivě 
v  hlubině  duše  tajné  šeptaje : 
„Tak  pravda  stajena  as  člověku. 
Však  znát  ji  musím !"  pravil  Augustin, 
k  postavě  němé  kvapně  pokročil 
a  zvednul  závoj  —   — 

Sklenným  pohledem 
hrozila  jemu  —  mrtvá  mumie. 


„Smrtpravdajest!"  jen  zvolal  Augustin 
a  hrůzou  kles  .  .  . 

Když  z  mdloby  nazejtří 
procitl  znáhla,  darmo  přátelé 
mu  dávný  vykládali  svatý  mrav, 
jenž  v  upomínku  žití  za  hrobem 
mumii  činil  hostem  hodů  všech. 
Augustin  nevěřil.    „Smrt  pravda  jest," 
jen  stále  volal,  město  opustil  .  .  . 

Své  matce  potom  k  nohám  poklesl 
a  děl:  „Jak  někdy  bleskem  Šavloví 
bůh  tvůj  se  ke  mně  s  výše  naklonil 
a  pravdy    číš  mi  vnutil   mocí    svou." 


V  cizích  služtách. 

Kus  české  anubase. 

Vypravuj  fi 

Alois  Jirásek. 

(Pokračovánf.) 

říštího  dne  čekali  všichni  v  českém  táboru,  že  bude  na  jisto  roz- 
kázáno, aby  se  hotovili  k  šturmu.  Čekali  však  nadarmo  toho  dne, 
i  druhého.  Dle  všeho  nepomýšlel  nejvyšší  vojska  tak  hned  na  roz- 
hodný útok.  V  bavorském  táboře  nic  se  nehýbalo. 

„Ha,  již  se  ani  nevymlouvají,  ani  nechlácholí  — "  pravil  pan 
Kdulinec  Libákovi,  a  doložil:  „To  není  samo  sebou,  V  tom  něco  je. 
A  vidíšli,  pane  Matěji,  jak  naši  dráhové  jsou  nespokojeni,  jak  by  už 
rádi,  aby  tomu  povalování  byl  konec.  Hůře  ještě,  že  nemají  dosti  co 
kousati  —  Už  je  na  všem  nouze,  už  reptají.  Je  čas,  abychom  se  hnuli, 
sice  se  nám  hlady  rozutekou." 

Libák  z  Radovesic  přisvědčil  zamyšlen,  ale  nic  neříkal. 
Nadešla  noc.  Bylo  v  srpnu.  Vzduch  vlažný  se  ani  nehnul.  Na 
tmavomodrém  nebi  tu  tam  chmurami  zastřeném  mihotalo  se  několik 
hvězd.  Ohně  v  táboře  zanícené  většinou  už  pohasly.  Jen  tu  tam  na 
okraji  nějaký  hořel.  Mezi  stany  a  vozy  bylo  ticho.  Chvílemi  ozývalo 
se  frkání  koňů  nebo  volání  ponůcek  u  vozů  a  děl.  Praporce  jednotlivých 
houfců  před  stany  praporečníků  zaražené  ani  se  nehnuly,  a  nejeden 
žoldnéř  na  stráži  stoje  podřimoval,  an  nebezpečenství  netušil  a  pře- 
hlídky nečekal. 

V  tu  pozdní  chvíli  plížil  se  Mikát  Brada  zdupanou  lučinou  k  oble- 
ženému městu.  Bylo  dobře,  že  nebesa  nezářila  nočním  světlem.  Patrně 
měl  pan  Mikát  namířeno  k  vysokému  stromu,  jenž  o  samotě  rozkládal 
mohutnou  svou  korunu. 
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Chvílemi  se  zastavil  a  povztýčiv  se  néco  málo,  po  táboru  se 
ohledl.  Tam  černaly  se  vozové  hradby  a  jen  tu  onde  probleskovala 
mezi  nimi  zardělá  zář  strážných  ohňů.  Volání  ponůcek  bylo  až  sem 
slyšeti,  ale  dále  pak  mísil  se  temný  jejich  ohlas  s  hlasy  s  hradeb 
městských  zvučícími  a  zanikal  v  nich.  Přesvědčiv  se,  že  na  prostoře 
mezi  táborem  a  městem  jest  on  sám,  plížil  se  dále.  S  hradeb  městských 
ho  patrně  neviděli,  ani  nemohli.  Pojednou  se  Mikát  Brada  zastavil, 
a  to  již  nedaleko  starého,  košatého  stromu,  z  jehož  stínu  hlas  nějaký 
stlumeně  zvolal: 

„Stůj!  Heslo!" 

„Zrada!"  rovněž  tak  a  hbitě  Mikát  odpověděl  a  již  stanul  ve 
stínu,  kdež  mu  podal  Libák  z  Radovesic  ruku  na  uvítanou.  „Ve  stanech 
svých  nejsou,  ani  v  táboře  —  všecken  jsem  opatrně  prošel  — "  ozna- 
moval Mikát  Brada  stlumeným  hlasem.  „Také  se  nedovědí,  že  jsem  po 
nich  pátral." 

„Tedy  jsou  na  hoře.  Počkáme  na  ně,"  pravil  Libák.  Chvíli  oba 
mlčeli.  Tichem  nočním  zavzníval  až  k  nim  z  temna  šumot  říčky  opodál 
pod  městem  tekoucí.  Pak  ozval  se  kdesi  psí  štěkot  a  táhlé  voláni 
stráží.  Pojednou  zatáhl  pan  Libák  Mikáta  za  sukni  a  pravil:   „Slyšíšli?" 

Větřík  noční  přinášel  s  sebou  ohlas  hlučného  zpěvu  a  veselých 
pokřiků.  Ozývaly  se  z  města. 

„Těm  je  tam  veselo,  zpívají  — " 

„A  my  se  hryžeme  a  máme  nouzi   — " 

„A  naši  jim  pomáhají  a  s  nimi  kvasí!" 

„ó  ničemové,  horší  nežli  kramáři  a  perníkáři!" 

A  zase  mlčeli,  zase  čekali.  Chvílemi  prohodili  z  ticha  nějaké 
slovíčko,  nebo  popošli  kus  sem  tam,  pak  zase  pode  strom.  Minula  jistě 
hodina,  když  oba  čeští  hejtmane  ze  svého  přikrčení  povstali  napjatě 
k  městu  vyhlížejíce.  Odtud  spouštělo  se  stezičkou  od  branky  na  dol 
vedoucí  několik  mužů,  kteří  pak  opatrně  dále  se  brali,  směrem  ke 
starému  stromu.  Mikát  Brada  i  Libák  padli  rychle  na  zemi  a  natáhli 
se  do  stínu.  Mužové,  které  pozorovali,  bylo  jich  pět,  za  chvilku  přišli 
až  sem  a  brali  se  kolem  nich,  nikoho  nespozorovavše.  Mluvili  vesele 
i  smáli  se.  Tak  minuli,  berouce  se  opatrně  k  táboru,  k  oddělení 
německému. 

Když  zašli,  vyskočil  Mikát  Brada  a  pravil  hněvivě : 

„Viděllis,  pane  Matěji?  Napřed  pan  nejvyšší  se  svými  Bavory  a 
ten  zrádce  Gutštejnský  s  nimi !  Slyšellis,  jak  se  zasmál,  an  jeden  z  těch 
Bavorů  prohodil,  aby  poslechl,  jak  jeho  krajané  na  strážích  volají 
a  jak  hlídají.  Ha,  do  města  choditi  kvasit  a  nás  prodávat!  Což  jiného! 
Proto  jsme  dnes  nesměli  ani  vypáliti,  proto  se  brání  šturmu!" 

„Vrána  vráně  oka  nevykline!"  Libák  klidněji  odtušil.  „To  jen 
my  se  koušeme  a  rdousíme.  Pojďme!" 

Opatrně,  jak  přišli,  brali  se  odtud.  Před  táborem  se  rozešli, 
každý  jinou  stranou. 

Příčinou  této  noční  procházky  byl  sám  Matěj  Libák.  Když  Kdu- 
linec  počínaje  nedůvěřovati,  zvolal:  „To  není  samo  sebou !  V  tom  něco 
je!"  Libák  už  na  to  dávno  myslil  a  věci  pozoroval.  Neušloť  mu,  že 
město  je  na  straně,  kde  Němci  stáli,  jen  volně  sevřeno,  že  stráže  jsou 
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tam  liknavý.  Tak  vzniklo  v  něm  podezření,  že  tu  nějaké  dorozumění 
mezi  obleženými  a  vůdci  táborovými.  Sám  jsa  na  jiné  straně  a  maje 
tu  své  povinnosti,  ncmolil  všecko  přeblednouti.  Proto  požádal  Mikáta, 
jenž  v  oněcb  stranácb  bytoval  a  řídil  střelbu  falckrabovu.  A  Mikát 
Brada  dobře  si  věcí  všiml ;  přinosit  pak  divné  noviny.  Libák  nechtěl 
ani  uvěřiti;  dnešní  noci  se  však  přesvědčil. 

Hned  jak  do  tábora  se  teď  navrátil,  rovnou  cestou  zastavil  se 
u  vladyky  z  Uherska  a  zbudiv  ho  šel  s  ním  do  stanu  Kdulince  z  Ostro- 
míře.  Tam  hejtmane  zasedli  a  rokovali  tiše  a  tajně.  Den  se  již  pro- 
bouzel a  studený  vítr  ranní  vál  táborem,  když  Libák  a  Zdeslav  vy- 
cházeli ze  stanu  Kdulincova. 

Před  polednem  přijel  do  českého  táboru  z  nenadání  pan  z  Gut- 
štejna,  tenkráte  sám,  bez  německých  hejtmanův,  a  slezl  před  stanem 
Libákovým,  kam  také  pak  přišli  Kdulinec  i  z  Mečkova,  byvše  sem  po- 
voláni. Již  chvíli  tam  rokovali,  an  od  německé  strany  přiharcoval  také 
Mikát  Brada,  všecek  zardélý,  jenž  hlasitě  zaklel,  zaslechnuv  od  stráže 
u  stanu  Libákova,  že  tam  pan  z  Gutštejna  a  že  do  stanu  ted!  nikdo 
nesmí.  Odevzdav  koně  nejbližšímu  žoldnéři,  přecházel  opodál,  netrpělivě 
často  zraky  své  na  stan  hejtmanův  upíraje.  Konečně!  Hic,  již  se  zá- 
slony  u  vchodu  pohnuly  —  a  teď  vykročil  někdo  kvapně  —  totě  pan 
z  Gutštejna,  všecek  nějak  vyrušený,  zsinalý  —  již  se  na  koně  vyhoupl. 
Jakým  to  zuřivým  pohledem  se  obrátil  naposled  po  stanu  hejtmanském ! 
„Jeď  si,  jeď,  čistý  pane,  k  Němcům,  kteří  ti  jsou  milejší!"  pomyslil 
Mikát  a  vstoupil  do  stanu.  Hned  poznal,  že  se  stalo  tu  něco  zvláštního. 
Z  Uherska  vladyka  přecházel,  hrozno  se  mrače,  a  pan  Kdulinec  sedě 
hladil  prudce  rukojeť  svého  meče.  Jen  Libák  stál  tu  zdánlivě  klidně, 
s  hlavou  pochýlenou,  jako  by  přemýšlel.  Ten  také  Mikátovi  pověděl, 
co  se  udalo. 

„Byl  tu  nám  oznámit,  že  k  šturmu  nepřistoupíme,  ač  prý  dobře 
ví,  že  by  město  teď  neobstálo.  Ale  není  prý  pro  koho  bojovati,  an 
falckrabě  zemřel  —  Že  přibyl  posel  — " 

„Aj!  Aha!"   ozval  se  Mikát  a  odplivl  si. 

„A  dále,  abychom  pamatovali  na  svůj  zisk  a  zabezpečili  si  žold, 
peníze  a  všecken  náklad  na  vozy,  zbroj  a  lid  — " 

„A  nechali  všeho  a  šli  k  císaři,  neníli  pravda?" 

„Zrovna,  přímo  to  ncřekl,  ale  bylo  rozuměti  —  zkoumal  — " 

„A  kdy  že  ten  posel  přišel?"  tázal  se  Mikát. 

„Dnes  přibyl,  přímo  z  Landshuta  — " 

„Lež!  —  A  zeptallis  se  ho  pane  Matěji,  jak  že  tak  před  tím 
chodili  v  noci  do  města,  kdy  ještě  nic  nevěděli,  kdy  přísaha  ještě  je 
vázala  — " 

„Neřekl  jsem  nic,  co  víme;  na  to  času  dost.  A  co  ty  žes  děl  — " 

„Že  lže!  Ano  lže!  Ten  posel  nepřijel  dnes,  ale  je  tu  od  před- 
včerejšího dne,  a  ne  z  Landshuta,  ale  z  císařova  tábora!  Proto  jsem 
chvátal  k  vám  —  Gutštejn  mne  předešel;  teď  alespoň  víte  — " 

„Slyšítcli!"  zvolal  teď  pojednou  starý  vladyka  náhle  se  zastaviv, 
a  oči  mu  jen  jiskřily.  „Slyš,  pane  Mikáte,  on,  Gutštejn,  tu  pravil,  že 
jsme  všichni  klamáni,    že  falckrabě    zemřel   hned  v  Amberku,    a  když 
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jsem  řekl,  to  že  nemožná,  že  můj  syn  Mikuláš  nás  ujistil  onoho 
jitra  —  tu  on,  ha,  řekne  si,  že  to  přece  pravda,  a  pomáhalli  můj  syn 
v  tom  klamu,  že  on  Gutštejn  proto  není  lhářem.  Ha,  ty  panská  pýcho 
Ihavá!" 

Libák  chláchole  rozhněvaného  druha,  vyptával  se  Mikáta,  jenž 
vypravoval,  že  Rohrbeka  a  císařského  posla,  které  znal  z  Landshuta, 
dnes  teprve  uviděl,  ač  tu,  jak  vypátral,  ode  dne  předvčerejšího  meškají. 
A  pověděl,  co  všecko  o  Rohrbekovi  věděl  a  od  panice  z  Uherska 
o  něm  slyšel. 

„Ó  jak  ničemně  toho  užívají,  že  falckrabě  nemocen,  že  sem  ne- 
může! Má  to  pěknou  čeládku!"  zvolal  Kdulinec. 

„Sumou  —  zradu  strojí!"  Brada  s  ním  zároveň  se  rozkřikl. 

Libák  mlčel  a  hladil  si  jenom  temeno  pochýlené  hlavy  vlasů 
zkrátka   přistřižených.  — 

Z  večera  toho  dne  vyjel  z  českého  tábora  tajně  mladý  Boršický, 
provázen  dvěma  jezdci.  S  ním  až  za  tábor  kus  jeli  Matěj  Libák  a  otec 
nevěsty  Boršického,  Zdeslav  z  Mečkova.  Když  se  s  ním  loučili,  podal 
mu  starý  vladyka  ruku  a  pravil:  „Pán  bůh  s  tebou,  abys  šťastně  dojel. 
List  opatruj  a  knížeti  všechno  pověz.  Mikuláš  ti  v  tom  poradí  a  domluv 
mu,  ať  s  tebou  přijede!" 

Pak  se  hejtmane  vrátili  do  tábora  a  mladý  zeman  ujížděl  k  Lands- 
hutu,  nesa  tam  falckraběti  zvláštní  zprávy  a  žádosti  českých  hejtmanů. 


XV. 

Tajná  vdova. 

Za  pozdního  večera  navrátil  se  falckrabě  Ruprecht  na  hrad  Lands- 
hutský.  Ve  městě  sotva  o  tom  zvěděli.  Tu  tam  zahledli  průvod  temnem 
tiše  ku  bráně  hradní  stoupající,  zahledli  žoldnéře,  nosítka,  jezdec. 
Kdož  by  však  tušil,  že  se  to  vrací  mladý  falckrabě  —  mrtev,  jenž 
nedávno  vyjel  ze  bran  hradních  pln  důvěry  a  jistoty  v  konečné  své 
vítězství  ? 

Toho  večera  odnesli  ho  jako  nemocného  do  odlehlé,  tiché 
komnaty,  jak  to  lékař  nahlas  poroučel,  dotvrzuje,  že  nemocnému  je 
třeba  klidu  nejstálejšího  a  největšího.  Byli  při  tom  panic  z  Uherska 
a  dva  staří,  věrní  služebníci  s  hradským  purkrabím.  Starý  pan  Visbek 
provázel  falckraběnku  do  jejích  komnat.  Zamířila  zrovna  k  dětem.  Za 
chvíli  vyšel  ven,  aby  dohledí  k  mrtvole.  V  tom  potkal  Mikuláše,  jenž 
oznamoval,  že  kníže  uložen  a  že  lékař  v  sousední  komnatě  se  ubytoval 
se  starým  komorníkem. 

Starý  hrabě  mlčel.  Nemohl  promluviti  pohnutím.  Panic  překvapen 
pohledl  mu  do  očí.  Byly  zality  slzami.  Starý  šlechtic  chopil  se  rukama 
mladíkovy  pravice  a  ohlednuv  se  komnatou,  promluvil  tlumeným,  tře- 
soucím se  hlasem : 

„Pláču  —  Kdo  by  se  ubránil  —  Ó  byste  kněžnu  byl  viděl,  když 
se  k  dětem  blížila,  když  je  zahledla!  Ta  tam  byla  její  síla.  Tu  byla 
matkou  dětí  osiřelých.  Ó  toho  shledání!  Jak  se  ti  rozmilí  chlapečkové 
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k  ní  vinuli,  jak  se  po  otci  ptali,  kde  je,  kdy  přijede,  a  proč  tu  s  ní 
není.  Než  doufám,  že  jí  tu  u  téch  broučků  bude  přece  lépe  — " 

Druhého  dne  z  večera  byla  falckraběnka  naposled  u  mrtvoly 
svého  manžela.  Sama  meškala  v  komnato,  kde  odpočíval,  a  dlouho. 
Vyšla  pak  ven  s  hlavou  hluboko  sklopenou,  tvář  si  kryjíc  svým  faca- 
litem.  Starý  pan  Visbek  ji  sprovázel  a  podporoval.  Když  pak  noc  na- 
dešla, titéž  věrní,  kteří  sem  mrtvolu  knížecí  byli  přinesli,  odnesli  ji 
tiše  do  hradní  kaple,  kdež  při  skrovném  světle  několika  voskovic  ji 
uložili  na  kraj  hrobky  nedaleko  velkého  oltáře.  Hradský  farář,  jemuž 
bylo  lze  důvěřovati,  vykropil  rakev  a  tiše  se  nad  ní  pomodlil.  Pak 
uložili  mladého  falckraběte,  jenž  se  odvážil,  smělého  boje  proti  císaři 
a  veškeré  říši,  a  zdárně  započav  tak  bídně  dokonal. 

Malý  tajný  průvod  jeho  mrtvoly,  tiše  se  domodliv  povstal.  Když 
kámen  zavalovali,  starý  pan  Visbek  svíral  prudce  rty  a  purkrabí  a 
farář,  ti  zjevně  plakali.  Pak  ubírali  se  tiše  a  tajně  chodbami,  kterými 
prve  šli  a  které  střehlo  několik  spolehlivých  žoldnéřů.  Než  den  se 
rozbřeskl,  zavládlo  v  těch  stranách  hluboké  ticho.  Ale  z  průvodu  po- 
hřebního málo  kdo  usnul.  Tou  dobou  klečela  ještě  mladá  falckraběnka 
na  klekátku  před  obrazem  Ukřižovaného.  Vedle  na  loži  klidně  spali 
její  dva  spanilí,  kadeřaví  chlapečkové,  nic  netušící,  že  v  tu  chvíli  po- 
chovali jim  tatíčka. 

V  rozlehlých  prostorách  starého  hradu  Landshutského  zavládlo 
teď  ustavičné  ticho.  Nejtišeji  však  bylo  v  těch  stranách,  kde  přebývala 
falckraběnka  a  kde  ležel  „nemocný"  její  manžel.  Málo  kdo  tam  přišel, 
a  kdo  tam  vstoupil,  ten  tlumil  krok  a  pospíchal  odtud.  Stráže  stály 
na  temných  chodbách  mlčky,  jako  zkamenělé.  Někdy  se  tu  mihnul 
starý  komorník  falckrabův,  někdy  tu  přecházel  lékař  žluté,  zamyšlené 
tváře,  oděný  černým  rouchem.  Jinde  ho  nespatřili.  Tak  bedlivě  hlídal 
a  opatroval  nemocného,  časem  zastavil  se  tu  s  ním  bělovlasý  Visbek 
a  denně  se  tu  také  ukázal  panic  z  Uherska,  zamyšlený  a  vážný,  jenž 
přicházel  stráže  přehlednout.  Na  hradě  i  dole  ve  městě  si  vypravovali, 
jak  falckraběnka  sama  pilně  muže  svého  ošetřuje,  jak  i  za  noci  u  jeho 
lože  bdí.  Z  počátku  jí  nebylo  ani  viděti,  nepřišlať  ani  přes  práh.  Pak 
se  synáčky  někdy  zasedla  chvíli  na  balkon,  nebo  zašla  s  nimi  do  za- 
hrady. Kdo  ji  spatřil,  až  se  zalekl,  jak  se  změnila  a  přepadla.  Nikdo 
se  však  tomu  nedivil.  Nevydánať  z  kanceláře  knížecí  listina  jediná, 
aby  falckraběnka  jí  neviděla,  aby  o  ní  nevěděla.  Denně  kolik  hodin 
pracovala  s  hrabětem  Visbekem.  Co  poslů  z  Landshuta  vyjelo  do  všech 
věrných  měst  a  hradů  i  do  takových,  které  poslední  dobou  falckrabě 
byl  opanoval !  Všem  a  všady  rozesílala  rozkazy  ve  jménu  knížete, 
a  v  jeho  jménu  přijímala  zprávy  poslů  přijíždějících  ze  všech  stran  na 
hrad  Landshutský. 

Mladá  kněžna  jako  by  byla  sil  neúmoriiých.  Jen  Visbek  a  Mikuláš 
jí  rozuměli,  jakého  tu  přemáhání.  Tajíc  hluboký  žal  nad  smrtí  manže- 
lovou líčila  pevnou  naději  v  jeho  uzdravení  a  konala  při  tom  povinnosti 
vladařské.  Byla  vážná,  zamyšlená,  zdánlivě  však  klidná  a  pevná.  Ale 
ten  klid  na  bledé,  krásné  tváři,  v  níž  nikdy  ted!  nezjevil  se  ani  zákmit 
veselejší  myšlenky,  ty  oči  bud!  kalné  a  smutné,  nebo  zimničně  planoucí, 
žalostně  jich  dojímaly. 
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„Milostivá  paní  má!"  prosil  bélovlas)'  Visbek.  „Račtež  se  šetřiti. 
Takhle  se  zahubíte.  Račte  na  synáčky  pamatovati!" 

„Ano,  pamatuji  na  ně.  Když  jsem  se  s  Ru])reclitem  loučila,  pří- 
sahala jsem  u  jeho  rakve,  že  dokonám  to,  proč  zemřel,  nebo  —  On 
pro  nás  zemřel!  Ó  nechtě  mne,  můj  drahý  příteli  —  nemohu  jinak. 
Ještě  není  nic  ztraceno,  či  myslíte  — ?" 

„Ó  ne,  nikoliv!"  horlivě  odpovídal,  ač  nadcházely  jemu,  muži, 
časem  okamžiky,  kdy  lekal  se,  jak  možná  toho  dědictví  uhájiti  proti 
nepřátelům  tak  mocným.  Tak  působila  rozhodnost  mladé  paní. 

Kdo   ji    tak    pevnou    vídal,    nebyl    by    uvěřil  a  tušil,    jak    někdy 

uzavřela  se  ochablá,  jako  uštvaná  do  své  komnaty,  jak  někdy  zármutku 

starostem  podléhajíc  sklesla  do  křesla,  jak  často  pro  manžela  plakala 

ve  snu  a  ze  spaní  se  vytrhovala,  jak   k    ňadrům   bolestí   křečovitou 

sevřeným  dítky  své  tiskla  a  je  líbala,  prosíc  boha,  aby  jí  dal  sílu  pro 

ně,  pro  ty  nevinné  děti !  —   — 

Panic  z  Uherska  teď  ani  valně  nepozoroval,  že  ze  starého  hradu 
Landshutského  prchl  bývalý  ruch.  Kdy  by  i  ted  byl  onen  hlučný  život 
jako  za  falckraběte,  mladý  rytíř  by  se  ho  nyní  stranil  zajisté.  Den 
po  dni  ubíhal  zvolna  a  trudně.  Nic  nebylo,  co  by  mysl  panicovu  po- 
těšilo; ni  jediný  paprslek  nezašlehl,  jenž  by  prorazil  chmurami  tížícími 
stále  jeho  mysl.  A  nad  to  cítil  se  vinným.  Kdykoliv  vzpomněl  na  otce 
a  na  krajany,  kdykoliv  zaslechl  slovo  o  Sulcbachu,  bylo  mu  vždy  ne- 
volno. Zavedlť  své  příbuzné  a  krajany.  Dychtivě  pozoroval,  kdy  který 
posel  přijel  na  Landshut,  a  bylli  od  Sulcbachu,  nemohl  se  ani  dočekati 
zpráv,  jež  odtamtud  přinesl. 

První  zprávy  zněly  příznivě.  Poslední  ohlašovala,  že  Moravané 
již  přitrhnou  a  že  lze  pak  s  jistotou  očekávati  brzký  pád  Sulcbachu. 
Tak  oznamoval  nejvyšší  vojska  Rachenburk.  Od  té  doby  nepřišla  žádná 
zpráva.   Nadcházel  už  třetí  týden,  co  před  Sulcbach  vytrhli. 

„Ten  Sulcbach!  Ten  Sulcbach!"  často  před  Mikulášem  pan 
z  Visbeka  opakoval,  nemoha  se  dočekati,  až  to  hrazené  město  se  vzdá. 
„Na  tom  mnoho  záleží,"  dokládal.  „Budeli  Sulcbach  náš,  pak  možná 
třeba  smrt  falckrabovu  ohlásiti.  Důvěra  ve  vítězství  se  nezviklá.  Pro- 
táhneli  se  však  obléhání  —  nebo  snad,  kdy  by  —  bože  nedej !  — 
musili  naši  odtáhnouti  s  nepořízenou,  ó  pak  by  bylo  zle !  Než  dou- 
fejme, že  Sulcbach  padne.  Kněžna  na  vaše  krajany  mnoho  spoléhá, 
jako  nebožtík."  A  zase:  „Byl  by  čas;  smrt  falckrabovu  nemožná  juž 
dlouho  tajiti.  Sama  čeládka  hradní  nějak  se  divně  ohlíží,  a  ve  městě, 
jak  slyším,  počínají  nevěřiti." 

Panic  se  těch  slov  ujal. 

„Ten  zrádce  Rohrbek  má  tam  přátele  a  jistě  se  postaral,  aby 
zvěděli  o  tom,  co  spáchal.   O  toť  mu  běží  — " 

„Ano  strana  Scharsachrova,  vévodská,  to  jest  jeho  strana,  a  ta 
se  počíná  hýbati.  Ale  toho  zlosyna  tam  není.  Pátráme  pilně  po  něm. 
Jako  by  se  země  po  něm  slehla." 

„Vím,  kde  byste  ho  nalezli.  V  císařově  nebo  vévodově  táboře. 
Těm  posloužil,  k  těm  jistě  nejprve  běžel  s  tou  novinou."   —   — 

Mikuláš  lekal  se  zpráv  od  Sulcbachu,  než  nadcházely  mu  zase 
chvíle,    kdy   by  raději  tam,   před   obleženým  městem    meškal,    kdy  po- 
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mýšlel,  aby  se  tam  odebral  a  bojoval.  Jaké  tu  žití?  A  čím  už  teď  tu 
falckrabčííce  poslouží?  Cítil  s  ní,  litoval  ji  z  té  duše,  a  přece  zas 
veliké  hoře  její  trpko  se  dotýkalo  jeho  srdce. 

Tak  zamyšlen  stál  jednou  pozdě  odpoledne  v  předpokoji  komnat 
kněžniných  a  hleděl  oknem  ven  na  osamělé  nádvoří,  obklopené  zasmu- 
šilými budovami  hradními.  Zrovna  vzpomínal,  jak  zajisté  falckraběnka 
manžela  svého  milovala,  jak  pro  něj  na  všecken  svět  újilně  zapomíná. 
Cítil  to  sám  nejlépe.  Zdálať  se  mu  až  nespravedlivou  ve  svém  neštěstí. 
Ted  na  něj  sotva  se  ohledla,  přijímajíc  všechny  služby  jeho  chladně, 
neteěně.  Bude  lépe,  odejdeli.  Ale  juž  se  zarazil,  juž  ji  omlouval.  Opustit 
ji  ted,  když  nejisto,  co  ji  čeká  a  jak  vše  se  sběhne !  — 

V  tom  sebou  trhl  a  se  obrátil. 

Před  ním  stála  vznešená  postava  mladé  falckraběnky  ve  tmavých 
šatech,  ač  nikoli  vdovských.  Pohledl  do  její  tváře  nyní  pohublé  a 
bledé,  něžné  však  a  libé  jako  bílé  růže  list.  Stín  zármutku  na  ní  spo- 
číval i  ve  vlídném  pohledu  jejím,  jenž  utkvěl  na  panicovi.  Rty  její 
zlehýnka  laskavě  se  na  něj  usmály.  Úsměv  ten,  dávno  juž  nespatřený, 
zvláště  ho  dojal. 

„Tak  zamyšlen,  pane  z  Mečkova?  Hleděla  jsem  na  vás,  aniž  jste 
pozoroval.  Jste  sniuten.  Ach,  u  nás  je  ted  smutno.  Nedivím  se,  jestliže 
se  vám  zastesklo  — " 

„Ó  nikoliv,  milostivá  kněžno,  myslil  jsem  zrovna  na  Sulcbach. 
Uvažoval  jsem,  že  mne  již  tu  na  Landshutč  není  tak  třeba,  tam  že 
bych  V.  M.  mohl  spíše  posloužiti." 

Nelíčená  ta  slova,  plná  upřímné  oddanosti,  kněžnu  patrně  mile 
dojala. 

„Jste  tak  šlechetný!  A  já  —  já  tak  nevděčná.  Co  jste  již  všechno 
pro  mne  učinil!  A  já  ještě  ani  slovem  vám  nepoděkovala." 

Panic  chtěl  prositi,  aby  o  tom  nemluvila;  kněžna  však  děla  dále : 

„Ach,  zkusila  jsem  mnoho;  těchto  dnů  pro  mne  světa  nebylo. 
Proto  mně  promiňte.  Ó  nezapomenu  nikdy,  že  kdy  by  vás  a  věrného 
hraběte  Visbeka  nebylo  — " 

„Ó  milostivá  paní  má,  jak  rád  jsem  to  všechno  učinil!  Již  tam 
v  Amberku  jsem  řekl,  že  sloužiti  V.  M.  je  mým  jediným  myšlením. 
Vám  všechno  jsem  obětoval,  meč,  mysl,  srdce.  Hned  od  té  chvíle,  jak 
jsem  Vás  po  prvé  spatřil  —  pod  duho.u  nebeskou  —  Ó  neračte  se 
horšiti,  že  to  povídám.  Nikdy  bych  to  byl  nevyjevil,  nikdy  —  ale 
ted  — "  A  bezděky  v  zanícení  svém  skloniv   koleno,    poklekl  před  ní. 

„Ó  neračte  mi  zazlívati  —  Budiž  mou  jedinou  odměnou,  vysloviti 
lásku  svou,  již  tak  dávno  tajím!  Nic  nežádám,  nic  jen  vám  sloužiti. 
Poručte,  ať  život  za  vás  dám  —  vše  učiním  — " 

Ěeč  jeho  byla  prudká,  vášnivá  —  oči  i  tváře  mu  hořely. 

První  slova  jeho  falckraběnku  zarazila.  Stín  přeletěl  přes  její 
bledou  tvář.  Pak  stála  bezděky  naslouchajíc,  mladému  muži  nebráníc. 
Tak  dávno  ji  miluje,  tak  se  přemáhal  a  šlechetně  jednal!  Cítila  to, 
nemohla  ho  odbyti. 

„Ó  vstaňte  pane  z  Mečkova,  vstaňte!"  Z  hlasu  jejího  mluvilo 
pohnutí.  „Jsme  oba  nešťastni  — "  dodala  tišeji  a  vroucněji,  kloníc  se 
k  němu.  Chopil  se  její  bílé,  jemné  ruky  a  přitiskl  k  ní  své  palčivé  rty. 
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„Milostivá  paní  má,  vy  se  nehněváte!" 

„Ó  že  poutáte  pro  své  neštěstí  osud  svůj  k  osudu  mému!  Jinde 
byste  byl  šťastnější  — " 

„Ó  jenom  tu,  paní  má!  Či  poroučíte,  abych  šel?  — "  dodal 
ulekán,  jako  by  ted  teprve  význam  posledních  slov  pochopil. 

Zakroutila  hlavou. 

„Nikoliv,  ale  tu  je  samé  neštěstí,  tu  žádné  štěstí  nekvete,  a  vy 
můžete  býti  ještě  šťasten.  Přemozte  se." 

Tu  ozvaly  se  kroky  na  chodbě,  řinčení  ostruh,  a  již  vešel  starý 
pán  z  Visbeka.  Spatřiv  kněžnu  v  předpokoji,  kdež  se  jí  zajisté  nenadal, 
zarazil  se  nemálo. 

„Co  nesete,  milý  pane  Visbeku?" 

Hrabě  upřel  zraky  na  mladou  kněžnu.  Bylo  zřejmo,  že  nese  něco 
nemilého. 

„Dva  poslové  právě  přijeli,"  oznamoval  vážně.  „Jeden  od  Sulc- 
bachu.  Přinášejí  zprávy  — "  A  tu  se  zamlčel. 

„Jaké?  Mluvte,  prosím.  Ach  vidím,  že  zlé.  čekám,  jsem  připravena, 
jen  neotálejte!"  mluvila  kvapně  kněžna. 

Hrabě  povzdechl. 

„Jisto  již,  milostivá  kněžno,  že  se  císař  spojil  s  vévodou ;  také 
k  nim  už  přirazil  markrabě  braniborský,  oba  synové  jeho  jsou  prý 
s  ním,  také  kníže  brunšvický  a  Normberští.  A  kníže  virtemberský  je 
nedaleko.  Všichni  táhnou  na  Řezno  — " 

„Ach,  já  myslila,  že  sem  na  Landshut!  Milý  Visbeku,  toť  jsme 
mohli  očekávati  — " 

„Ano,  milosti,  toho  bych  se  také  nelekal,  ale  žalostnější  je,  že 
Sulcbach  není  posud  náš,  a  že  asi  ani  nebude." 

„Jak  že?  To  vzkazuje  Rachenburk?  Tolik  ujišťoval  —  či  by  se 
viklal  sám?  —  Není  možná,  aby  tam  bylo  tak  zle!" 

Postava  kněžnina  byla  vzpřímena,  z  očí  jí  zářila  odhodlanost. 

„Stalo  se  něco  neočekávaného,  milosti  — "a  starý  hrabě  pohledl 
na  Mikuláše.  „Pane  z  Mečkova,  vaši  krajane  se  bouří  a  nechtějí  po- 
slouchati —  tak  oznamuje  nejvyšší  velitel.  Nemůže  jimi  svládnouti, 
jsou  nespokojeni  a  žádají,  aby  sám  falckrabě  přijel  — " 

Mikuláš  sebou  trhl. 

Kněžna  zalekla  se  na  první  okamžik. 

„Proč  si  toho  žádají?"  zvolala  pak  a  zraky  její  utkvěly  bezděčně 
na  panicovi. 

„A  proč  jsou  nespokojeni,    v  té    zprávě  není?"    odvětil  Mikuláš. 

Kněžna  přelétla  zrakem  podaný  jí  list. 

„Nic,  jen  co  řečeno.  Snad  by  — "  a  zamlčela  se. 

„Milosti,  znám  své  krajany,  najímalť  jsem  je  většinou  sám.  Jsouli 
nespokojeni,  jisté  ne  bez  příčiny.  Varoval  jsem  před  panem  z  Gutštejna, 
když  jste  jej  učinili  správcem.  Vím,  nemají  ho  v  lásce,  a  on   — " 

„Snad,  snad,"  odvětil  netrpělivě  Visbek.  „Měli  jsme  tak  mocného 
pána  s  takou  pomocí  odstrčiti?  Ted  běží  o  Sulcbach  —  o  všecko  tu 
běží"   — 

„Hlavy,  hlavy  není!"  povzdechla  kněžna.  „Co  činiti?  Pojedu  tam 
sama,  srovnám  vše  — " 
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„Milosti!"   zvolali  oba  šlechtici. 

„Není  možná!"  doložil  hrabě.  „Císař  s  vévodou  táhnou  na  Řezno. 
Všecky  cesty  budou  zaplaveny  nepřítelem  a  nejistý.  Vy  byste  se  s  prů- 
vodem tam  nedostala.  A  pak,  nebudeli  V.  M.  tu  na  hradě,  neručím, 
že  naše  tajemství  se  déle  ukryje.  Vás  je  tu  více  třeba." 

Falckraběnka  přitiskla  sepjaté  ruce  z  prudká  ke  rtům  a  hleděla 
před  se  do  země. 

„Milostivá  kněžno,  ještě  není  nic  rozhodnuto.  Kdož  ví,  jak  všechno 
je.  Ráčíteli  dovoliti  a  mně  důvěřovati,  pojedu  já,  co  nejrychleji,  za 
čtyři  dni  nejdéle  přinesu  V.  M.  bezpečné  zprávy  od  Sulcbachu  —  a  račte 
mně  některého  z  pánů  bavorských  přidati.  Doufám,  že  všechno  spravíme." 

Kněžna  pozvedla  hlavu  a  zraky  její  utkvěly  na  panici. 

„Nuže  jeďte  a  dej  bůh,  abyste  se  brzy  navrátil.  Jisté  a  rychlé 
zprávy  je  především  třeba.  Dle  toho  budeme  jednati."   — 

Když  panic  odešel  se  připravit,  pohledl  hrabě  starostně  na  kněžnu. 

„Vy  tedy  všemu  věříte?"  tázala  se. 

„Obávám  se,  že  je  to  pravda." 

„Falckrabě  vždy  Čechům  důvěřoval  a  chválil  jejich  spolehlivost." 

„Ano,  jeho  milosti  udělali  vše.  Teď  jsou  však  sami"   — 

„Snad  už  je  ve  vojsku  pochybnost,  snad  i  zpráva,  že  kníže  — " 

„Posel  se  nezmiňoval  — " 

„Ať  vejde."   — 

Soumrak  už  nadcházel,  když  panic  z  Uherska  opatřen  nutnými 
listy  vyjížděl  kvapně  s  Plamenáčem  ze  hradu  Landshutského.  Mladá 
falckraběnka  stojíc  u  okna  hleděla  za  odjíždějícím. 

„Statná,  věrná  duše!"  v  duchu  povzdechla.  „Ubohý!  A  přece  je 
šťastnější  nežli  já."   —  — 


XVI. 
Zrazeni. 

Před  Sulcbachem  bylo  ticho.  Tarasnice  a  hmoždíře  přestaly  hří- 
mati a  zmizely  i  s  veškerým  vojskem,  s  Čechy  i  Němci,  kteří  město 
věrné  vévodovi  obléhali.  Vojsko  falckrabovo  nic  nepořídivši  táhlo  zpět 
k  Amberku,  odkud  bylo  přitrhlo,  a  mimo  Amberk  dále  na  poledne 
směrem  k  Řeznu.  V  čele  klusala  skoro  všecka  jízda,  češi  i  Němci, 
vedená  panem  z  Gutštejna.  Za  jízdou  rachotily  válečné  vozy  české 
pěchoty,  z  Čech  i  z  Moravy ;  hejtmany  těch  houfů  byli  Matěj  Libák 
z  Radovesic,  Zdeslav  z  Mečkova,  Kdulinec  z  Ostromíře  a  pan  Jan 
z  Boskovic.  Za  Čechy  valily  se  řady  ostatních  falckrabových  žoldnéřů, 
a  tu  také  vezeny  kusy,  hrubá  střelba,  prachy,  sumou  všecken  náboj 
a  potřeby  dělostřelecké.  Tam  také  jel  pan  z  Rachenburka,  nejvyšší 
všeho  vojska,  dobrých  deset  tisíc  čítajícího. 

V  řadách  českých  a  na  vozích  nebylo  veselo ;  žoldnéři  i  ti,  kteří 
je  na  svůj  vrub  a  účet  najali  a  vozy  vypravili,  nespokojení  a  rozmrzelí 
počali  reptati.  Ti,  kteří  vydali  se  na  vojnu  pro  zisk,  ohlíželi  se  po 
yozích,  na  nichž  dosud  uložili  jen  málo  kořisti,  aspoň  ne  tolik,  jak  se 


v  cizích  službách.  601 

byli  nadali.  A  ti,  kteří  vyjeli  na  dobrodružství,  aby  bojů  u/ili,  unavili 
se  dlouhým  nečinným  obléháním.  Všichni  pak  broukali,  když  pojednou, 
kdy  město  by  zajisté  dlouho  již  neodolalo,  vydán  rozkaz,  aby  stany 
strhli  a  na  pochod  se  připravili. 

Bylo  to  druhého  dne  potom,  co  hejtmane  českého  vojska  jednali 
s  panem  z  Gutštejna  a  jemu  na  jevo  dali,  že  valně  mu  nedůvěřují, 
kdy  na  večer  pak  odjel  tajně  mladý  Boršický  do  Landshuta,  aby  falc- 
kraběte  varoval  před  zradou  a  potřebné  rozkazy  přijal. 

Rozkaz  na  stanů  stržení  čeští  hejtmane  očekávali.  Dohodli  se, 
že  poslechnou.  Jisto  bylo,  že  nejvyšší  se  svými  hejtmany  něco  nepra- 
vého proti  falckrabovi  kuje,  ale  poslušenství  odepříti  Čechové  mu  ne- 
mohli. Na  Sulcbach  byli  sami  slábi,  zvláště  když  všecka  střelba  byla 
v  rukou  bavorských.  A  vzepříti  se  ?  Jak  by  mohli  začíti,  aby  neuvalili 
sami  na  sebe  všecku  vinu? 

Tak  to  Libák  v  poradě  vyložil  a  všichni  s  ním  souhlasili,  jakož 
vůbec  teď  jeho  slovo  především  platilo  a  rozhodovalo.  Ostatní  se  zkuše- 
nému hejtmanu  rádi  poddali.  Spravovalť  dosud  houfy  české  tak,  že 
lépe  nemohlo  býti,  všude  jevil  opatrnost,  ve  všem  si  věděl  rady.  Nej- 
více však  mu  prospělo,  že  obezřetností  svou  a  prohlédavostí  vystopoval 
noční  návštěvy  hejtmanů  německých  i  samého  velitele  a  pana  z  Gut- 
štejna v  obleženém  městě. 

Libák  také,  prve  než  z  tábora  vytrhli,  žádal  nejvyššího  z  Rachen- 
burka,  aby  pověděl,  co  hodlá  a  kam  míní  a  nepověděli  je  k  něčemu, 
co  by  bylo  proti  falckrabovi.  Velitel  až  pro  to  domnění  se  rozhněval 
(Libák  tomu  hněvu  však  rozuměl),  a  na  konec  pak  ujistil,  že  nepod- 
nikne nic,  dokud  nedostane  rozhodných  zpráv  z  Landshuta,  a  že  míní 
na  jih,  aby  byl  blíže  tomu  městu.  S  tím  se  český  hejtman  spokojil. 
An  již  odcházel,  zastavil  jej  nejvyšší,  oznamuje,  že  pan  z  Gutštejna 
nechce  žádné  správy  nad  českým  oddělením,  poněvadž  krajané  s  ním 
nejsou  spokojeni. 

„Ano,  nejsme  — "  vyznal  Libák  nepokrytě. 

„Nuže,  dám  vám  tedy  vrchním  hejtmanem  Němce,  Bavora.  Bych 
vám  dal  někoho  z  vás,  řeknou  páni,  že  rytíře  nebudou  poslušní,  a  vy 
zase  pána  nechcete.  A  kdy  byste  i  pána  vzali,  první  vaše  bude,  jakého 
je  vyznání?  Vy  utrakvisté  nechcete  katolíka,  a  co  jsou  římští,  neradi 
by  viděli  utrakvistu  nebo  jiné  víry,  ani  nevím,  co  jich  u  vás.  Tedy 
mějte  Němce,  jenž  bude  práv  všem,"  dodal  nejvyšší  a  usmál  se. 

„A  ten  svládne  pak  námi  všemi!"  v  duchu  si  Libák  pověděl 
odcházeje,  a  chmuřil  čelo.  „Žel,  je  nás  tu  hrst,  v  cizině  —  a  ještě  se 
sápeme  jako  doma,  ač  každý  tu  číhá,  jak  by  nás  zahubil." 

Bylo  počátkem  září.  Čas  byl  jako  toho  léta  vůbec  nejistý.  Dni 
byly  pochmurny,  často  sprchlo  nebo  dalo  se  do  stálého  deště.  Zřídka 
kdy  slunce  proskočilo  ze  mraků.  A  jako  nebesa,  byla  i  země  smutná. 
Kraj  kolem  Sulcbachu  pahorkovitý  a  lesnatý  stával  se  dál  a  dále  rov- 
nějším. Pusto  bylo  kolem;  vesnice,  kterými  táhli,  nebo  které  stranou 
zahledli,  byly  zpustošeny,  vypáleny.  V  právo  v  levo  rozkládala  se  na- 
sáklá od  dešťů  lada  nebo  černá,  rozoraná,  neosetá  pole  a  mokré  louky. 
Nikde  člověka  pracujícího,  nikde  stáda  se  pasoucího.  Jen  tu  tam  zve- 
daly se  houfy  vran  a  havranů  a  nesly  se  těžkým  letem  nad  lukami 
pod  mraky  nízko  se  ženoucími  k  hájům  a  lesům,  jež  sem  tam  se  černaly. 
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"V  řadách  českých  neozval  se  teď  veselý  zpěv,  ale  otázky  tam 
stíhaly  se,  proč  odtrhli  pojednou  od  Sulcbachu  a  kam  je  ti  Bavoři 
vedou.  Nejvyšší  správě  nežehnáno.  lioměnec  ležel  na  obrovské  paveze, 
dole  hrotem  okované  a  nyní  ve  voze  o  postranici  opřené,  a  hleděl 
před  sebe.  Nad  ním  visel  Mečkovský  praporec  zmoklý  a  schlíplý.  Pa- 
vezníci  a  střelci  kolem  na  voze  také  mlčeli.  Starý  bojovník  uvažoval 
a  vzpomínal,  jak  někdy  bývalo  za  krále  Jiříka  slavné  paměti.  „Tu  jsme 
byli  my  páni  ve  vojsku,  všude  samí  našinci,  od  nejvyššího  do  nej- 
nižšího —  a  ted!!  Kdy  by  tak  pan  Jeník  vstal,  a  viděl,  jak  každý  ten 
Bavor  přijde  a  jen  se  rozkřikne  —  tam  a  tam  —  to  a  to  —  a  už 
to  musí  býti."  A  pak  zase  utkvěly  zraky  jeho  na  starém  vladykovi, 
jenž  v  plášti  jsa  zahalen  jel  vedle  vozů  na  koni.  Juž  se  tak  vesele 
nerozhlíží  a  chutě  kníry  nekroutí,  jako  když  vyjeli  a  začínali.  Hlavu 
klopí  a  mračí  se  jako  někdy,  když  bývalo  zle.  Všecko  na  tu  jízdu  dal, 
doufal  v  zisk  a  slávu  —  tuší  snad  divné  konce.  Kdy  by  tak  stará 
vladyka  na  Uhersku  ho  viděla  —  a  ten  Mikuláš,  čertův  panic,  kde  se 
toulá  s  Plamenáčem? 

Když  vojsko  zastavilo,  aby  si  odpočinulo  nebo  přenocovalo,  vedli 
čeští  hejtmane  z  opatrnosti  všecko  tak,  jako  by  stáli  před  nepřítelem. 
V  noci  se  střídali,  pilně  všecko  pozorujíce  a  četné  hlídky  a  ponůcky 
přehlížejíce.  Však  nikde  nic  se  nehnulo.  Jízda  byla  vždy  o  několik 
honů  napřed  a  tábořila  sama,  zadní  pak  voj  bavorský  se  svou  střelbou 
volněji  pokračoval,  opožďuje  se.  Na  druhém  noclehu  Matěj  Libák, 
jenž  měl  té  noci  správu  nad  vojskem,  velmi  se  rozhněval  a  div  že  se 
opanoval.  Pohádaliť  se  pozdě  na  večer  u  svých  stanů  prudký  Ořek 
z  Holohlav  s  holohlavým  Hrochem  z  Mezilesic  a  s  jeho  přáteli  Bo- 
šinským  s  Božejova  a  Něnkovským  z  Medonos.  Spor  začal  sám  Hroch, 
jenž  mluvě  o  Gutštejnovi  nepěkně  se  o  něj  otřel  pro  jeho  divné  cho- 
vání ke  krajanům,  a  při  tom  hlavně  na  to  ukázal,  že  Gutštejn  je  římské 
víry,  z  čehož  pak  vysvitlo,  že  katolíci  pro  víru  drží  třeba  i  s  nepřáteli 
českými.  A  na  to  Ořek  Holohlavský  nemlčel.  Ještě  že  v  čas  přikvapil 
sám  Libák  a  zemanům  ostře  připomenul,  vědíli,  že  dle  řádu  všecky 
kyselosti,  zášti  a  nelibosti  vzniklé  před  tímto  polem  (vědělť  o  jejich 
sporu,  jak  se  chytili  ještě  na  českých  hranicích)  nebo  nyní  na  poli 
aby  přestaly. 

„Ted  není  čas,  aby  spory  byly  zdvíhány,  ale  je  potřebí,  abychom 
si  všickni  vespolek  pomáhali,  takových  záští  zlým  nikterak  nevzpomí- 
najíce. Kdo  však  by  tak  nemínil  a  nehodlal,  takový  bude  kázán  právem 
vojenským !" 

Zemane  ustali,  rozešli  se  pak,  ale  nesmířeni. 

„Nešťastné  spory  a  zášti!"  jjravil  Libák  k  vladykovi  Mečkov- 
skému,  jenž  se  sem  hodil.  „Kdy  by  těch  nebylo,  dnes  bychom  takhle 
nebyli.  My  a  Gutštejn  se  svým  a  panským  lidem  jízdným,  to  by  tolik 
vydalo,  že  by  ti  Němci  námi  tak  nevláčili." 

„A  Gutštejn,  a  páni,  byli  by  z  jiných?"  odvětil  Jeník,  tuhý 
odpůrce  pánův.    — 

Tak  táhli  třetí  den.  Přitrhli  k  městu  Kalminci,  před  nímž  v  polích 
nocovali.  Ráno  pak  později  se  dali  na  pochod,  a  když  vytrhli,  nebylo 
ani   památky   po  jízdě  Gutštejnově,    která   neustále   před   nimi  jela  a 
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s  kterou  ve  spojení  zůstávali.  Myslili,  že  za  řekou  se  s  ní  setkají.  Přešli 
přes  Naabu,  před  sebou  však  nespatřili  nikoho.  Libák,  jenž  jel  v  jíředu 
pojednou  obrátiv  koně,  cvalem  hnal  jej  k  bavorskému  hejtmanovi,  jenž 
byl  jejich  správcem,  a  ptal  se  ho  po  jízdě. 

„Nestarám  se  o  ni  —  není  to  mou  povinností.  Snad  jo  tak  daleko 
napřed  — " 

„Nebo  zmizela  v  noci  tudy!"  zvolal  Libák  a  ukázal  na  silnici, 
jež  od  té,  kterou  jeli,  odbočovala  k  východu.  Bavor  jen  ramenoma 
pokrčil.  Libák  chtěl,  aby  vojsko  zarazil,  Němec  však  jako  udiven  naň 
pohledl. 

„Proč?  Není  možná.  Mám  ustanovený  čas,  kdy  nutno  do  Worthu 
doraziti.  Nesmíme  meškati.  Vyjednejte  si  to  s  nejvyšším.  Já  sám  ne- 
mohu nic  — " 

Na  to  již  Libák  také  pomyslil,  a  proto  jel  proti  řadám  zpět, 
hledaje  své  spoluhejtmany.  V  tom  již  hnal  se  proti  němu  vladyka 
z  Uherska,  jenž  spravoval  vozy,  a  oznamoval,  že  pó  německé  pěchotě 
vzadu  není  ani  památky,  že  snad  ani  nevytrhla. 

„Prosím  tebe,  pane  Zdeslave,  zaraz  ihned  vozy,  a  na  Němce  se 
neohlížej!"  zvolal  na  tu  zprávu  Libák,  a  již  jeho  rozkaz  nesl  se  od 
houfce  k  houfci,  řady  zastavily  krok  a  nad  nimi  zavlály  na  vozích  ko- 
rouhve znamením,  aby  zarazili.  Rázem  umlklo  rachocení  vozů,  řinčení 
řetězů  a  dusot  koňský.  Zraky  všeho  mužstva  obracely  se  k  hejtmanům, 
kteří  krátko  se  poradivše  již  od  sebe  odrazili,  rozjíždějíce  se  různými 
stranami.  Vladyka  z  Uherska  sebral  několik  jezdců  zemanských,  kolik 
jich  bylo  při  zadních  vozích,  a  pustil  se  s  nimi  cvalem  zpět  silnicí. 
Kdulinec  hnal  se  protivnou  stranou,  ku  předu,  Libák  s  panem  z  Bo- 
skovic zůstali  u  vojska.  Tak  stály  řady  ve  zbroji  za  dlouhou  dobu, 
a  nikdo  nesměl  zbraně  odložiti.  Německý  hejtman  klel  a  dorážel  na 
Libáka,  co  to  je,  proč  vojsko  zastavili. 

„Hned  vám  povím." 

Tak  nadešlo  poledne  a  brzy  po  něm  vrátil  se  Kdulinec  se  zprávou, 
že  po  jízdě  Gutštejnově  není  ani  památky. 

„Již  tomu  tak.  Ujeli  nám." 

A  v  tom  vladyka  z  Uherska  přiharcoval,  všecek  uzarděný  od 
prudké  jízdy. 

„Zrada!"  zvolal.  „Tou  silnicí  k  východu,  co  jsme  ji  minuli,  dala 
se  střelba,  všechny  kusy,  s  vozy,  prachy,  koulemi,  se  vším   — " 

„8  vojskem?" 

„S  vojskem.    Proto  tak  zvolna  táhli.   Jsme  zrazeni!   Ó  těch  — " 

„Jsme  sami!"  pravil  zvolna  Libák.  „Přelstili  nás  —  toho  jsem 
se  nenadal.  Že  jsme  s  nimi  nechtěli  — " 

Hejtmane  byli  všichni  rozjitřeni.  Kleli,  nejvíce  však  Gutštejnovi, 
jenž  Němcům  krajany  zradil.  Vzpomněli  také  na  bavorského  hejtmana 
a  chtěli  v  hněvu  svém,  aby  byl  pověšen. 

Libák  je  sotva  udržel. 

V  tom  hejtman  bavorský  sám  k  nim  přijel. 

„Chtěl  jste  prve  věděti,  co  se  stalo.  Nuže  dejte  mi  svůj  meč. 
Jste  naším  vězněm  a  ne  již  správcem.  Sesedněte  s  koně;  tam  návoze 
bude  vaše  místo  — "  poroučel  Libák. 
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Bavor  se  chtěl  brániti,  ale  za  chvilku  již  seděl  se  svým  sluhou 
na  válečném  voze  jako  vězeň  uprostřed   českých   pavezníků    a  střelců. 

„Jízdy  nemáme  — "  ozval  se  Kdulinec.  „Kdo  bude  v  honcích 
a  ztracencích?" 

„Sebereme,  co  máme.  Všichni  jízdní  zemane  nechť  jedou  v  před 
a  v  zad,  a  přidáme  k  nim  koně  podhejtmanů  a  zbytečné  od  vozů.  Rudé 
jich  ovšem  málo,  ale  nebudeme  aspoň  bez  hlídek." 

Nejsmutněji  však  bylo  hejtmanům,  když  pohledli  na  řady  vozové. 
Mezi  nimi,  ani  napřed  ani  vzadu  ani  jediného  kusu  polní  střelby  — 
a  co  platná  tu  tam  na  voze  houfnice,  když  Němci  prachy  odvezli? 

„Ó  těch  Bavorů!  Porážku  nám  učinili  bez  potýkání!"  zvolal 
Kdulinec  rozhořčen  a  hladil  rukojeť  svého  meče. 

„Tomu  se  právě  chtěli  vyhnouti.  My  jim  překáželi,  a  tak  se  nás 
bez  boje  zbavili.  Padouši!"  mínil  Boskovský.  Vladyka  z  Uherska 
chmurně  mlčel. 

„Je  zle  — "  promluvil  Libák  —  „než  buďme  srdce  dobrého. 
Máme  vozy,  máme  meče.  Přijdeli  kdo  na  nás,  potkáme  se  s  ním 
mužsky.  Doufám  však,  že  ani  nikoho  nepotkáme.  Císař  s  vévodou  jsou 
ještě  daleko,  a  tak  s  pomocí  boží  bez  úrazu    dorazíme  k  Landshutu." 

Toho  dne  již  netáhli  dále  k  vůli  opatřením  a  přípravám  na  další 
pochod.  Ale  utábořili  se  tak,  aby  připraveni  byli,  kdy  by  odněkud 
nepřítel  z  nenadání  na  ně  přitrhl. 

Druhého  dne  dali  se  na  další  pochod.  Před  pěšími  a  vozy  jel 
malý  houfec  jezdců.  Ještě  méně  jich  bylo  vzadu.  Toho  dne  přešli  řeku 
Ěehnici.  Den  se  vyjasnil.  Slunce  mile  svítilo,  a  jasně  třpytila  se  zbraň 
i  zbroj  a  vesele  zase  vlály  u  větru  praporce  pěších  i  korouhve  na 
vozích.  Táhli  krajem  ne  již  tak  pustým  a  rovinatým.  Před  sebou  viděli 
v  dáli  pásma  pahorků  namnoze  lesnatých.  Veselí  se  do  řad  žoldnéřských 
nevrátilo.  Každému  namanula  se  otázka:  „Jak  bude?"  Mnohý  ovšem 
si  také  vydychl  a  řekl : 

„Lépe  tak  —  Jsme  aspoň  sami,  mezi  sebou." 

Všichni  se  pak  těšili,  že  bez  velikých  překážek  dostanou  se 
k  Landshutu  nebo  jemu  na  blízko,  na  půdu  jistější,  kdež,  až  by  počet 
jejich  doplněn  byl  a  střelba  opatřena,  nastane  bohdá  šťastnější  práce. 
Po  nepříteli  nebylo  nikde  ani  stopy.  Také  se  ho  nikdo,  ani  vůdcové 
nenadali.  Když  od  Sulcbachu  odcházeli,  došly  zprávy,  že  císař  s  vé- 
vodou Mnichovským  se  sice  spojili  u  Donauwortha  a  že  míří  k  Reznu  — 
ale  prve  nežli  sem  přitáhnou,  minou  hejtmane,  tak  doufali,  s  lidem 
svým  Řezno  a  přejdou  přes  Dunaj,  a  pak  bude  již  vyhráno. 

K  večeru  však  se  znepokojili.  Spatřiliť  před  sebou,  ovšem  že 
v  dáli,  krvavou  velikou  záplavu,  a  na  nad  černými  chlumy  po  nočním 
nebi  se  hrozivě  rozlila.  Hlásala  požár.  Kdo  zapálil?  Snad  nějaký  po- 
tulný houf  falckrabův  nebo  nepřítel?  Nebylo  možná!  —  A  přece  hejt- 
mane hleděli  starostné  na  toho  zlověstného  posla.  A  ještě  s  jednou 
starostí  se  Libák  ukládal.  Kde  je  Mikát  Brada?  Co  se  s  ním  stalo? 
Musilli,  překvapen  jsa,  se  střelbou,  nebo  šel  dobrovolně?  Ó  nikoliv, 
to  ne  —  Hejtman  věřil  jeho  poctivosti. 

V  tu  chvíli  překládal  vladyka  z  Uherska  hlavu  ze  strany  na 
stranu,  nemoha  nijak  usnouti.  Starost  mu  nedala.  Dnes  obzvláště  často 
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vzpomněl  na  svou  tvrz,  ženu  a  dceru,  i  na  syna  i  na  Boršického 
mladého.  „By  pán  bůh  dal  a  mladíci  tam  zůstali,  aby  aspoň  oni  — 
Bez  toho "A  hluboký  povzdech  dral  se  z  prsou  starého  muže.   — 

Příštího  dne  záhy  po  poledni  vrátil  se  mladý  Peřina  z  Miličína 
se  čtyřmi  jezdci  na  uhnaných  a  zpocených  koních,  veda  dva  jezdce 
zajaté. 

Když  byli  přivedeni  hejtmanům,  málo  se  z  nich  potěšili,  a  zvláště 
Libák  tentokráte  nad  obyčej  zachmuřil  čelo.  Rytíř  Peřina  chytil  je  ve 
vsi,  kdež  s  druhy  svými  drancovali.  Druhové  jejich  ostatní  ujeli. 

„Jsou  to  Češi,  rajtaři,  z  houfu  mladého  Trnky.  Starý  tu  je  také 
svým,  u  Normberských"    —  ohlašoval  Peřina. 

Rajtaři  se  krajanům  vyzpovídali  bez  mučení.  Vypověděli,  že  jsou 
v  honcích,  že  je  vyslali  napřed,  hlavní  vojsko  císařovo,  vévodovo  a 
jiných  několika  knížat  z  říše,  všech  dobrých  dvacet  tisíc,  že  je  nedaleko, 
u    Řezná. 

„Zaskočili  nás.  Už  neujdeme!"  zvolal  Libák,  když  zajatci  od- 
vedeni. „Buď  již  o  nás  vědí,  nebo  jistě  dnes  zvědí.  Páni  bratři,  ten 
Rachenburk  i  Gutštejn  o  nich  věděli  —  Iv  tom  jsme  zrazeni.  Pěkné 
to  s  tím  císařským  poslem  ujednali  a  nás  prodali.  Zavedli  nás  sem 
schválně!" 

„Na  porážku  — "  dodal  Kdulinec. 

„Dvacet  tisíc  —  a  my!  Nezbývá  nežli  se  vzdáti  nebo   — " 

„Ho,  vzdáti!"  zkřikl  pojednou  starý  vladyka  z  Uherska.  „Já  se 
nedám  zajíti,  aby  mne  žena  vypláceti  musila.  S  takovou  hanbou  se 
domů  nevrátím." 

Oči  mu  zimničně  zahořely. 

„Ej,  však  nás  ještě  nevedou!"  zvolal  pan  z  Boskovic.  „Pane 
Matěji,  budeme  se  bíti.  Paží  bude  mnoho  třeba,  hlavy  však  jen  jedné. 
Vůz  musí  za  voji  a  vůdcem  vojsko  stojí.  Veď  ty  lidi  do  bitvy,  řidl 
nás  a  učiň,  co  příleží  učiniti." 

Podal  mu  ruku,  a  Kdulinec  i  Zdeslav  Jeník  ochotně  učinili 
tolikéž,  srdečně  pravicí  Libákovou  potřásajíce. 

„Buď  pochválen  pán  bůh,  že  jest  jedna  vůle  mezi  vámi.  Mnoho 
mi  ukládáte,  ale  s  boží  pomocí,  budeli  zle,  se  probijeme." 

Toho  dne  táhli  ještě  dále. 

Libák  sám  jel  v  honcích  a  obzíral  pilně  a  bedlivě  krajinu,  hle- 
daje zištné  místo  nějaké.  Pozdě  odpoledne  dorazili  na  rozlehlou  výšinu. 
Tu  liibák  poručil,  aby  vozy  zarazili  a  na  rychlo  tábor  zřídili.  V  tu 
chvíli  také  objevil  se  v  předu  valný  houf  jezdců,  kteří  z  daleka  ob- 
jížděli, až  pak  shluKiiuvše  se  rázem  koně  obrátili  a  záhy  zmizeli. 

(Pokračování.) 
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Ze  svých  cest 

pfSo 

Josef  Wiinsch. 

átý  listopad  1882  byl  den  nevlídný  a  uplakaný.  S  hor  Ziganskýcli 
a  Kolatských  válely  se  husté  chomáče  šedých  mraků.  Ob  čas 
pršelo  jen  se  lilo.  Jaký  to  div,  že  bídná  silnice  turecká  stala  se 
bezedným  proudem  bahnitým,  kterým  naše  araba  jako  opatrná 
matrona  jen  loudavě  skákala  s  kamene  na  kámen. 

Takto  k  polednímu  blížili  jsme    se  ku  Trebizondě,    matce 
vyhlášených  Trebizondských  princ  —  — 

Ale  s  dovolením !  My  se  vlastně  ani  neblížili.  V  Deirmen-dere 
(mlýnské  údolí)  uvázli  jsme  pravé  ve  hluboké  kalužině.  Jupiter  plnvius 
všecka  svá  stavidla  opét  důkladně  uvolnil,  i  zdálo  se,  že  do  blízké 
Trebizondy  bez  vesel  už  ani  se  nedostaneme.  Že  po  pravé  straně 
silnice  k  moři  ubírá  se  klasický  Pixitis,  bylo  n.4.m  útěchou  jen  pra- 
malinkou.  Hadži  Mardiros,  náš  chrabrý  vozataj,  alespoň  podobnými 
neplodnými  vzpomínkami  drahého  času  nikterak  neztrácel.  Ghutč  sebral 
všecky  své  kolářské  a  kovářské  nástroje  a  naši  archu  úmluvy  velice 
porouchanou  opravovati  se  jal  důmyslně  a  rukou  dovednou. 

V  minulost  myšlenky  mé  zabíhají.  V  dubnu  jsem  u  Alexandretťy 
opustil  hostinné  moře,  země  i  národy  spojující.  Sedm  měsíců  krajinami 
divoký-mi  a  nehostinnými,  sedm  dlouhých  měsíců  nesnází,  útrap  a  strá- 
dání !  A  zde  konečně  opět  to  moře  věčně  krásné,  zde  mrav  a  pohodlí 
evropské,  zde  staroslavná  Trebizonda,  tajemné  sídlo  Trebizondských 
princ  —   — 

Archa  naše  opět  se  hnula.  Čtyři  hnědouši  napjali  skrovný  zbytek 
sil  svých  utrmácených,    tedy  čtyřikráte  čtvermonohým   dupotem  —  — 

Za  nedlouho  vyjeli  jsme  na  nevysokou  stráň.  Úpatí  její  omývaly 
bílé  pěny  rozbouřených  vln.  Kolem  chobotu  město  se  vine  v  rozkošném 
věnci  bujné  zeleně.  První  chalupy  daly  nám  zdvořilé :  „Pěkně  vítáme 
do  Trebizondy!"  a  my  zastavili  před  tureckou  celnicí.  Celníci  seděli 
před  domem  na  dřevěné  lavici  a  byli  právě  v  pilné  práci.  Chytali  lelky 
a  kouřili  při  tom  z  nargileh.  Čekali,  že  slezu  a  představím  se.  Leč 
mně  do  bláta  se  nechtělo.  Když  viděli,  že  se  k  tomu  naprosto  nemám, 
zvedl  se  jeden,  vylezl  na  arabu,  aby  mi  tu  s\*ou  poklonu  udělal.  Pro- 
hlížel si  tu  také  všecky  mé  bedničky  a  chtěl  věděti,  co  v  nich  jest. 
Já,  že  velmi  mnoho.  —  A  kde  prý  mám  papíry?  (Byla  to  snad  stydlivá 
narážka  na  „kaime.")  Já,  že  nemám  žádných,  a  že  i  bez  nich  přes 
půl  roku  zde  již  cestuji.  Měl  jsem  sice  své  průvodní  listiny,  a  — 
s  chloubou  to  bud"  řečeno!  —  také  asi  10  piastrů  mi  zbývalo.  Ale 
nechtěl  jsem  kaziti  lid.  Vyňal  jsem  lorgnon  a  počítal  zasmušilé  cypřiše, 
které  na  řeckém  hřbitově  opodál  snily  bůh  ví  o  čem.  Celník  hned 
uhodl,  že  jsem  asi  veliký  pán,  a  proto  s  vozu  tiše  se  vytratil. 
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Araba  opět  se  rozejela.  Brzy  projeli  jsme  Gaur-mejdai'em,  kře- 
sťanským náměstím,  a  odtud  v  levo  do  prostorného  chánu  uhnuli. 

Když  jsem  slézal  s  vozu,  chytil  mne  již  zaptie.  Musí  prý  věděti, 
kdo  jsem.  Pověděl  jsem  mu  své  jméno,  ale  to  mu  bylo  příliš  krátké. 
Šel  jsem  hledat  byt,  zaptie  za  mnou.  Vstoupil  jsem  do  hostince  ďEurope, 
zaptie  za  mnou.  Šel  jsem  pro  své  věci,  zaptie  mne  pronásledoval,  i  když 
s  nimi  do  hotelu  opět  jsem  se  vracel.  Kolik  hodin  před  hotelem  pak 
stál  na  stráži,  říci  nemohu,  ale  vy  z  toho  vidíte,  jak  čestně  člověka 
i  v  Trebizondě  přivítají. 

Připouštím,  že  jsem  v  Kurdistanu  byl  asi  velmi  zdivočel.  Zna- 
menal jsem  to  dle  toho,  že  mi  v  hotelu  vykázali  pokoj,  který  jen 
„krásnou"  cenou  vynikal.  Já  od  jakživa  krásy  jednostranné  nejsem 
velikým  milovníkem,  a  proto  za  krátko  do  turecko-řeckého  chánu  jsem 
přesídlil.  Za  babku  najal  jsem  si  tu  čtyři  holé  stěny,  ale  za  krátko 
tak  královsky  jsem  se  tu  zařídil,  že  se  mi  tu  náramně  zalíbilo.  Koupil 
jsem  si  hrnce,  džbán  atd. 

Především  bylo  nutno,  zimní  šaty,  které  v  Erzerumu  před  zimou 
tak  chatrně  mne  chránily,  zaměniti  za  letní.  Neboť  v  Trebizondě  bylo 
posud  až  horko. 


Odhaluji  dějiny  proslavené  Trebizondy.  Nelekejte  se !  Nic  velikého 
vás  tu  nerozechvěje,  nic  vznešeného  neuchvátí.  Je  to  životopis  krasavice 
východní.  Tu  a  tam  skví  se  pozlátkem  pikantních  jednotlivostí,  celek 
však  chabě  vyznívá  známou  melodií  „ode  stupně  ke  stupni." 

Trebizonda  narodila  se  —  než  co  dím !  —  založena  byla  asi 
2000  roků  př.  Kr.  Kdy  se  to  stalo,  určitě  se  neví,  neboť  matriky  ten- 
kráte byly  ještě  ve  strašném  nepořádku.  Také  kmotři  nejsou  v  evidenci 
dosti  jasné.  Hádá  se  na  Assyry,  hádá  se  na  Pelasgy.  Ať  tomu  již  jak- 
koli, jisto  je,  že  záhy  se  asi  pořečtila.  První  o  Trebizondě  zvěst  jistou 
máme  teprve  od  Xenofonta,  který  se  svými  10.000  až  sem  šťastně  se 
protloukl  a  přijat  byl  pohostinně,  jak  na  krajana  se  slušelo.  Trebi- 
zondané  dovolili  utrmáceným  vojům  jeho  potravou  se  tu  zásobiti,  dali 
i  darů  hojnost,  mouku,  víno  a  býky,  aby  Řekové  Joviši  a  Heraklovi 
obětovati  mohli.  Ale  Arkadské  čety  ve  vojsku  Xenofontově  nevěděly, 
žo  by  s  Trebizondany  jen  dost  málo  byly  příbuzný. 

Že  vše,  co  před  Xenofontem  se  tu  dalo  po  dlouhá  staletí,  zůstalo 
nám  tak  temno,  tomu  hrubě  ani  diviti  se  nelze.  Od  krvavého  jeviště, 
na  kterém  bouřlivé  dějiny  starého  věku  se  odehrávaly,  byla  Trebizonda 
příliš  odloučena.  Na  severu  nebezpečného  vetřelce  děsily  hrůzy  moře 
starým  tak  nehostinného,  na  jihu  pak  obemknuta  je  dvojím  řetězem 
hor  lesnatých  a  neschůdných,  jimiž  tím  nesnadněji  bylo  proniknouti, 
jelikož  bránili  je  národové  velice  bojovní.  Trebizonda  v  pokoji  a  v  bázni 
boží  seděla  hezky  za  větrem :  odloučena  od  celého  světa  o  celý  svět 
se  nestarala,  a  celý  svět  nestaral  se  o  ni.  Jí  nebylo  lekati  se  hord 
divokých  z  Babylona  a  Ninive  se  řítících,  ani  Kkbatan  ani  Persepole 
se  neděsila.  Dělala  to  jako  ta  panenka  —  sedala  hezky  v  koutě, 
a  jelikož  bohatstvím  zbytečně  se  neblýskala,  také  jí  nikdy  nenašli. 
Násilníků  ani  vzdálených  nedráždila  nikdy.     V  tělocviku  si  nelibovala. 

39* 
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Ke  skoku  odvážnému  alespoň  nikdy  t-c  nuodhodlala  a  proto  podlézala, 
kde  jen  podlézti  se  dalo.  V  tom  ohledu  byla  vždy  „moudřejší"  než 
ostatní  obce  řecké,  jejichž  občané  raději  na  bojišti  umírali,  než  by 
násilníku  perskému  byli  otročili.  Pád  říše  perské  k  srdci  Trebizonda 
příliš  si  nebrala.  Když  pak  duševní  převaha  Řeků,  již  Alexander  mace- 
donský sjednotil  a  proti  zotročilé  Asii  obrátil,  slavila  tu  vítězství  ne- 
vídaná, i  Trebizonda  vstříc  přicházela  vojům  vítězným  a  slavila  vítězství 
svých  krajanů.  Tak  i  za  Alexandra  i  za  Mithridata  kvetla.  Leč  i  jasná 
hvězda  Mithridatova  brzy  pohasla,  a  Trebizonda  miliskuje  se  opět 
s  vítěznými  legiemi  Lucullovými  a  Pompejovými,  a  Romě  světovládné 
slibuje  věrnost  a  přátelství.  Řím  ponechává  jí  obecnou  samosprávu 
a  volný  obchod,  a  královna  moře  Černého  i  na  dále  tyje  blahobytem 
a  skví  se  nádherou.  Římští  imperatorové  jí  přejí,  hlavně  pak  Hadrian 
vyznamenává  ji,  město  i  přístav  opevňuje  a  chrámy  i  pomníky  ozdobuje. 

Ale  již  v  polovici  třetího  věku  stihlo  kurtizánku  první  neštěstí. 
Ne  snad  tím,  že  by  démanty  a  jiné  skvosty  jí  byli  prodali  dražbou 
exekuční  —  nýbrž  od  východu  přitáhli  četní  zástupové  bojovných  Gothů 
a  Trebizondu  vybrali  a  vypálili.  Posádka  její  v  čase  tohoto  nebezpečí 
sice  ještě  o  10.000  bojovníků  byla  rozmnožena,  ale  statní  ti  hrdinové 
před  nepřítelem  slavně  vzali  do  zaječích. 

Z  rumů  svých  Trebizonda  povstala  sice  brzy  zase,  ale  dřívější 
slávy  a  moci,  jak  se  zdá,  už  nikdy  nedostihla.  V  6.  a  7.  věku  mnoho 
křesťanů  před  šířící  se  mocí  arabskou  sem  se  utíkalo  a  zde  se  usazo- 
valo. Když  provincie  římské  na  Eufratu,  Palestina,  Sýrie  a  Arménie 
ztraceny,  Trebizonda  stala  se  jaksi  poslední  baštou  proti  Mohamedánům 
a  Peršanům,  jejichž  moc  až  sem  již  dorážela.  Ona  tím  sice  mohutněla, 
ale  mocnými  nepřáteli  sama  brzy  je  ohrožována.  Zde  klesající  Byzancie 
soustřeďovala  slabou  moc  svoji  obrannou,  Trebizonda  stala  se  a  až  do 
11.  věku  zůstala  hlavou  thematu  Chaldijského.  Ale  prefekti  jeho  sami 
brzy  vrchmoci  byzantinské  hledí  se  vymknouti  a  zovou  se  již  i  knížaty 
Trebizondskými.  Příčin  k  tomu  měli  dosti.  Spustlý  Cařihrad  dávno  již 
jen  sám  sebe  stěží  obraňoval  a  vzdáleným  državám  svým  pomoci  po- 
skytnouti nemohl.  Chaldia  sama  sobě  ponechána.  I  proti  Selčukům 
i  proti  Georgům  Kavkazským  sama  musila  se  brániti.  Hrdinský  Gabros 
i  tyto  i  ony  zatlačil  a  opíraje  se  o  pevné  položení  města  jakož  i  o  bo- 
jovné národy  okolní,  založil  si  tak  panství  skoro  samostatné,  jež  pak 
na  syna  jeho  Theodora  a  vnuka  Konstantina  přešlo. 

Když  r.  1185  Komnenové  v  Cařihradě  s  trůnu  jsou  svrženi,  tu 
Thamaři,  dceři  Andronikově,  podařilo  se  Alexeje  a  Davida,  dítky  Ma- 
nuela  Komnena,  před  jistou  zhoubou  zachrániti.  Sem  utekla  se  s  nimi, 
jakož  i  s  mnohými  přívrženci  a  s  velikými  poklady  rodu  Komnenského. 
Trebizonda  vznešeným  uprchlíkům  poskytla  pohostinství.  Vždyť  i  hmotná 
moc  její  novými  příchozími  značně  byla  rozmnožena.  Alexej  byl  tehdáž 
hošík  jedva  čtyřletý.  Zde  pak  dorůstal  ve  vzpomínkách  dřívější  slávy 
a  krutého  neštěstí,  jež  stihlo  jeho  rod.  I  Cařihrad  zatím  krokem  rychlým 
hnal  se  do  své  záhuby.  To  není  již  ani  říše,  loď  pevným,  jistým  veslem 
vedená  v  moři  rozbouřeném:  to  spuchřelá  kra  ledová,  již  proud  děsný 
do  jisté  zkázy  žene  mocí  neodolatelnou.  Jediný  náraz  sebe  nepatrnější, 
a  kra  na  kusy  se  rozdrtí.  A  náraz  přišel  již  r.  1204.  Hlouček  dobro- 
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družných  rytířů  západních,  křížem  zdobených,  malomocnou  Byzancii 
jedinou  ranou  dorazil.  Vetchá  kra  v  kusy  se  rozstoupila.  Na  březích 
stálo  mnoho  diváků  škodolibých,  a  každý  hleděl  nějaký  kousek  uchvátiti 
ke  krátkému  potěšení.  A  dvaadvacetiletý  Komnen  Alexej  vylovil  si 
také  kus. 

Událost  tu  dějiny  světové  zaznamenávají  slovy,  že  Alexej  v  Trebi- 
zondé  trůn  Komnenů  znova  založil.  V  Kolchidě  sebral  četné  voje.  Těmi 
útokem  vzal  Trebizondu,  čelnější  města  a  hrady  v  okolí,  kdežto  mladší 
bratr  jeho,  hrdinský  David,  Sinopy  dobyl  a  do  Paflagonie  vtrhl  a  novou 
říši  až  po  Bospor  a  Helespont  hleděl  rozšířiti.  Tak  Trebizonda  stala 
se  hlavou  nového  císařství  řeckého  na  Černém  moři.  Leč  císařství  to 
snad  jen  jediným  tímto  činem,  že  založeno  bylo,  proslavilo  se.  Jak 
a  co  dále  se  tu  jednalo,  je  tragedie  sice,  ale  tragedie  tak  bídná,  že 
nejen  politování  nejhlubší  než  i  obecnou  veselost  musí  buditi.  Tragické 
úkoly  jsou  tu  sice  tak  veliké,  že  by  veškeré  činnosti  předních  hrdinů 
světa  byly  vyžadovaly.  Nevím,  stalali  se  nedopatřením  anebo  vážná 
historie  udělala  si  také  jednou  malý  šprým  masopustní:  tolik  je  jisto, 
že  vznešené  úkoly  Herakleů,  Achillů  a  Diomedů  svěřeny  tu  naskrze 
jen  ničemným  Thersitům.  Přes  půl  třetího  věku  trvalo  císařství  Trebi- 
zondské,  a  přes  půl  třetího  věku  chabě  vleklo  se  do  hrobu.  A  za  celý 
ten  čas  ani  jediné  slovo  mužné  tu  nezahlaholilo,  ani  k  jedinému  činu 
chrabrému  se  nevzchopili.  Co  panovníků  vystřídalo  se  na  trůnu  roz- 
viklaném!  K  čemu  jména  jejich  bycli  uváděl?  Ať  byl  to  již  Naci  anebo 
Muci,  věc  zůstala  vždy  tatáž :  za  ničemou  přicházel  ničema.  Ani  tolik 
nemůže  se  tvrditi,  že  by  tu  zbabělí  mužové  a  zvrhlé  ženy  byli  pano- 
vali ;  vždyť  opanovávati  se  dávali  ode  tvorů  ještě  bídnějších,  ještě 
zvrhlejších. 

Nejzávažnější  příčina,  že  říše  Trebizondská  tak  brzy  a  tak  hlu- 
boce upadla,  bylo  zajisté  to,  že  Komnenové  všecky  zlořády  společenské, 
které  císařství  byzantinské  v  úplný  rozklad  přivedly,  i  sem  byli  pře- 
nesli a  na  nich  panství  své  zbudovali.  Míním  vládychtivou  šlechtu, 
která  tu  brzy  takové  váhy  nabyla,  že  panovníci  velmi  záhy  nemohli  se 
jí  už  ani  ubrániti. 

Ve  krajinách  zdejších  bylo  tak  už  dosti  šlechty  domorodé,  která 
ode  dob  nepamětných  platný  měla  podíl  ve  správě  zemské.  To  byla 
dobrá  práva  jejich,  zděděná  z  dob  pradávných.  Stará  tato  šlechta  do- 
mácí slula  „Mezochaldiové." 

Ale  s  Komneny  uteklo  se  sem  i  mnoho  staré  šlechty  byzantinské. 
Alexejovi  při  zakládání  nové  říše  poklady  svými  valně  byli  nápomocni 
a  proti  šlechtě  domorodé  tvořili  tu  brzy  stranu  nové  šlechty  dvorské. 
Jako  v  Byzancii  tak  i  zde  sluli  „Scholarové,"  bojovníci  míru.  Do  boje 
táhnouti  neměli  sice  ve  zvyku,  za  to  však  také  nic  nebylo  jim  tak 
protivno  jako  mír  v  říši.  V  paláci  císařském  upřádali  jen  pletichy  a 
spiknutí,  a  sobeckými  choutkami  svými  přivedli  říši  brzy  na  pokraj 
záhuby. 

Obě  tyto  strany  v  Trebizondé  brzy  příkře  postavily  se  proti 
sobě.  Každá  z  nich  jen  prospěchu  svého  hájila,  leč  v  pravdě  každá  chtěla 
sama  jen  panovati.  Zpupné  panstvo  brzy  úplně  hledělo  se  vymknouti 
z  poslušnosti  k  císaři  a  zakládalo  pevné,  nedobytné  hrady  jak  na  strmýrh 
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sUalinách  nad  mořem,  tak  i  na  nedostupných  výšinách  uvnitř  země. 
Kolik  hradů,  tolik  zpupných  samovládců.  Císař  Trehizondský  nad  né 
sice  mocí  svou  vynikal,  ale  moci  nad  nimi  nemčl  pražádné.  Tak  již 
v  prvé  polovině  14.  věku  vzpoura  mnohohlavá  vítězila  nad  jednotou, 
hmotná  síla  tím  rozdrobena  naprosto,  a  moc  říše  bublinkou  se  rozply- 
nula. Jak  měli  císařové  rozhodně  vystupovati  na  venek,  když  veškeru 
moc  a  sílu  svou  proti  vlastním  poddaným  bylo  jim  obraceti. 

Ráznosti  hned  od  prvního  poěátku  bylo  velice  potřebí,  a  hned 
od  prvního  počátku  tolik  se  jí  nedostávalo !  Tak  Sinope  na  západě  a 
Kolchida  na  východě  záhy  již  jsou  ztraceny.  Selčukové,  Tzanové,  Mon- 
golové, Turkmeni  a  Turci  na  říši  malomocnou  sápali  se  ze  všech  stran. 
Tolikerým  nájezdům  jen  hrdinové,  jen  velicí  hrdinové  mohli  se  ubrániti. 
Leč  hrdiny  císařství  Trebizondské  nesplodilo  ani  jediného.  Císař,  tísněn 
jsa  od  strany  jedné,  s  druhou  stranou  smlouvati  se  musí  a  upisovati, 
že  jen  jménem  a  odznaky  hodnosti  císařské  se  spokojí,  vládu  však 
osvoboditelům  svým  zcela  že  přenechá,  že  nižádný  zákon,  nižádný 
skutek  jeho  nemá  míti  platnosti,  jehož  oni  by  nebyli  potvrdili.  Císařové 
záhy  se  žení  a  mají  dítky,  jež  záhy  opět  dospívají  a  ani  dočkati  se 
nemohou,  kdy  již  otcové  jejich  k  otcům  odejdou.  Panovníci  Trebi- 
zondští  jsou  sice  veličenstva  a  císařové  „nejbožštější,"  ale  to  nikterak 
jim  nebrání  oddávati  se  bídným  milcům,  kteří  přízně  jejich  ve  prospěch 
svůj  zneužívají.  Zde  pikle  tajné  se  strojí,  zde  vzpoury  a  války  občanské, 
zde  řeže  a  vraždy  krvavé,  syn  proti  vlastnímu  otci  zuří,  ženy  milko- 
váním se  baví  a  panovníci  s  hudebnicemi  a  tanečnicemi,  zde  radovánky 
nesmyslné  stíhají  radovánky,  a  v  rozkoších  bezuzdných  mrhají  se  po- 
klady uschráněné. 

Ano  kdy  by  plané  pobožnůstkářství  nahraditi  mohlo  kdy  pravou 
nábožnost,  pak  by  na  trůně  Trebizondském  byli  seděli  nejlepší  křesťané. 
Na  modlení  a  kněžím  alespoň  dávali  jak  o  závod.  Ve  městě  a  v  okolí 
i  hluboko  v  horách  zřídili  množství  svatyň,  chrámů  a  klášterů.  I  na 
hoře  Athosů  klášter  sv.  Dionisia  založili.  A  když  vládce  nebeský  občas 
švihl  je  nějakou  metlou,  nebo  když  nebezpečenství  se  blížilo  městu 
prostopášnému  :  tu  vrhali  se  na  kolena,  objímali  oltáře  a  za  smilování 
prosili  božství  rozezlené,  aby  zadrželi  ještě  pádu  říše,  která  dávno  již 
setlela  jich  vlastní  ničemností,  aby  zákony  výminečné  si  vyprosili  proti 
přirozenému  běhu  nezměnitelnému. 

O  tom,  jakou  mocí  brannou  vládlo  císařství  Trebizondské,  násle- 
dující historicky  zaručená  událost  svědectví  podává  bohužel  až  příliš 
jasné.  Megollo  Lercari  byl  jeden  z  předních  Janovských  obchodníků 
v  Trebizondě  usedlých.  U  Alexeje  III.  ve  veliké  byl  vážnosti,  a  proto 
mnozí  dvořané  mu  nepřáli.  V  paláci  císařském  při  hře  jednou  vznikla 
rozepře,  a  tu  drzý  jeden  milostník  císařův  Megollovi  dal  pohlavek. 
Megollo  chtěl,  aby  mu  bylo  dosti  učiněno.  Císař  však,  háje  milostníka 
svého,  naprosto  mu  toho  odepřel.  Rozhořčen  opustil  Megollo  palác 
a  Trebizondu.  V  Janově  vystrojil  si  dvě  lodi  válečné  a  s  těmi  —  ne- 
smějte se !  —  válku  vypověděl  císařství  Trebizondskému,  napadal  města 
pobřežní  a  dědiny,  plenil  ohněm  a  mečem,  a  zajatým  nosy  a  uši  uře- 
zával. V  císařství  nad  tím  veliké  zděšení.  Konečně  však  přece  tak  se 
vzmužili,    že  4  koráby  proti    němu  vypravili.     Megollo   sice  utíká,    ale 
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jakmile  znamenal,  že  lodi  Trcbizondskc  od  sebe  se  vzdalují,  mocí 
udeřil  na  dvě  nejbližší,  zajal  je,  a  ostatní  dvě  pak  samy  se  vzdaly. 
Mužstvo  zohavil  až  na  jednoho  starce  a  jeho  dva  syny.  Po  těch  pak 
císaři  poslal  zvláštní  dar  —  soudek  nasolených  uší  a  nosů  —  jakož 
i  vzkázání,  že  nepřestane  válčiti,  dokud  císař  vinníka  mu  nevydá.  Císař, 
nevěda  si  jiné  rady  ani  pomoci,  milostníka  konečn.ě  přece  vydal.  Tomu 
MegoUo  domlouval,  aby  se  nebál;  že  on,  muž  udatný,  se  ženami  (kdo 
čteš,  rozuměj !)  nikterak  neválčí.  Po  tom  propustil  jej  a  vzkázal  císaři, 
jemu,  Megollovi,  tím  že  dosti  učiněno,  leč  pohaněná  obec  Janovská 
že  žádá,  aby  císař  Janovanům  ve  městě  vystavěl  pevný  hrad  a  zvláštních 
práv  aby  jim  udělil.  I  k  tomu  Alexej  přivolil.  To  stalo  se  r.  1380. 

Je  se  věru  čemu  diviti,  že  za  poměrů  tak  zvrhlých  celá  „říše" 
dávno  za  své  již  nevzala.  Že  přes  to  prese  všecko  po  delší  čas  udržela 
se  ještě  tak  tak  nad  vodou,  to  mělo  ovšem  zvláštní  své  příčinky.  Že  by 
jen  jediným  se  byli  proslavili  činem  válečným,  to  Trebizonďanům  ni- 
kterak nemůže  se  vyčítati.  Ale  diplomati  byli.  Ne  sice  diplomati  ve 
velkém,  ale  záplatovali,  co  a  jak  se  právě  záplatovati  dalo.  Kde  jaký 
mocný  pán,  kde  jaký  společek  se  vyskytl,  Trebizonda  vždy  hned  družně 
k  němu  se  přitulila.  Z  počátku  vstoupila  do  spolku  Ikonského.  Když 
ten  od  Mongolů  byl  roztříštěn,  hned  zase  Mongolům  se  poddala  a  roční 
odváděla  poplatek.  Po  Mongolech  opět  s  Turkmeny  se  spolčila  proti 
Turkům  a  nemohouc  těmto  odolati,  zlatem  se  vykoupiti  hleděla.  V  Tre- 
bizondě  veškeren  mužný  duch  dávno  vyhynul.  Hrozilli  kdy  nějaký  po- 
tentát,  zde  bojovalo  se  jenom  zlatem,  a  nádavkem  k  tomu  dali  nějakou  — 
princeznu. 

Bylli  ve  všem  mizerný,  ve  princeznách  alespoň  dvůr  Trebizondský 
byl  veliký.  Slečny  byly  k  světu  a  šly  na  odbyt.  S  princeznami  vedl 
se  tu  obchod  ve  velkém,  zboží  to  bylo  rozhlášeno  a  i  do  dalekých 
krajin  se  vyváželo.  Kdy  by  byli  měli  tenkráte  již  noviny,  musil  by  je 
člověk  míti  v  podezření,  že  vše  to  dalo  se  již  tehdáž  „touto  ne  ne- 
obyčejnou cestou."  Co  bylo  lepšího,  to  darem  posláno  mocným  a  ne- 
bezpečným panovníkům  v  sousedství,  sultánům,  suUánkům  a.  cmirůn), 
aby  přízeň  svou  Trebizondě  naklonili  a  nájezdy  jí  ušetřili.  Tak  Andro- 
nicus  starší  dceru  Marii  dal  synu  krále  bulharskéiio,  mladší  pak  Ja- 
novskému samovládci  na  Lesbu  za  ženu.  Alexej  Kutlubeji,  náčelníku 
bílé  hordy,  odeslal  svou  sestru  Marii,  druhou  sestru  Theodoru  pak 
Hadžimiru  Chalybskému,  aby  území  Trebizondského  neplenil.  Třetí 
dceru,  Eudoxii,  provdal  za  Zenita,  emira  turkmenského.  I  král  Georgů 
a  Tahartan,  emir  Erzingianský,  dostali  po  princezně.  Jelikož  pak  Eudoxie 
zatím  ovdověla,  vyžádal  si  ji  císař  Jan  Palaeologus  pro  svého  syna. 
Ale  potom  se  jemu  samému  tak  zalíbila,  že  i  při  veliké  churavosti 
své  za  manželku  sám  ji  pojal.  „Dlouhý  Ilassan"  dostal  krásnou  Kate- 
řinu, a  pro  turkobijce  Jiřího  IJrankoviče  také  něco  zbylo.  Janované, 
křižáci,  Lazové,  Abcliazové,  Pcršané,  vnuci  Timurovi,  rytíři  nejroz- 
manitější postavy  a  dobiodruzi  všeho  druhu  přicházeli  ke  dvoru  Trc- 
bizondskému,  a  každý  si  tu  nějaký  ten  poklad  svého  srdce  ulovil. 
Papá  Trebizondský  byl  dobrák  a  neodmrštil  ani  zetě  pověsti  trochu 
pochybné,  lnu,  vždyť  bylo  z  čeho  rozdávati,  a  mnohému  zboží  na  skladě 
ceny  nepřibývá. 
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Břeh  Černého  moře  mezi  stupněm  37. — 38.  širý  záliv  tvoří 
v  mocném  polooblouku.  Záliv  objímá  věnec  hor  lesnatých,  jež  ode  hřebu 
znenáhla  vystupují  do  výše  6  —  8.000'.  V  horách  dvé  nevelikých  vzniká 
potoků,  jež  rovnoběžně  k  moři  seskakují  směrem  jihoseverním.  Jen 
několik  set  kroků  od  sebe  jsou  vzdáleny.  Během  času  ve  skále  por- 
fyrové  vymlely  si  řeěiště  liluboké  a  roklinaté.  Tam,  kde  do  moře  se 
vlévají,  mezi  oběma  zůstal  táhlý,  plochý  hřbet  skalní.  Je  to  jako  při- 
rozená pevnost.  Na  severu  patu  její  moře  omývá.  Na  východě  a  na 
západě  skalnaté  boky  příkře  spadají  do  hlubokých  propastí.  Na  jihu 
jen  úzkým  hřbetem  souvisí  s  horami  ostatními.  Na  tomto  místě,  již 
samou  přírodou  tak  výtečně  opevněném,  vystavěna  Trebizonda.  Člověk 
potřeboval  tu  jen  málo  přičiniti  a  vybudoval  tak  pevnost,  jež  beze 
strachu  vysmívati  se  mohla  všem  dobyvatelům  dob  tehdejších. 

Jak  tu  bylo  vše  zařízeno  před  císařstvím  Trebizondským,  o  tom 
nemáme  pražádných  zpráv.  Teprve  z  dob  Komnenů  zvěstí  nabýváme 
jistých  a  dosti  podrobných,  tak  že  o  tehdejší  Trebizondě  jasný  obraz 
učiniti  si  můžeme. 

Plochý  hřbet  skalní,  na  němž  město  stálo,  nebyl  rovný,  nýbrž 
od  moře  třemi  stupňovitými  plochami  se  zvedal.  Na  ploše  nejvyšší 
hrdě  vypínal  se  hrad  císařský.  Zde  listárna,  klenotnice,  budovy  vládní 
a  obydlí  četného  komonstva,  v  němž  Komnenové  tak  si  libovali.  Po 
nádherném  schodišti  do  „zlatého"  paláce,  veliké  dvorany  a  síně,  bal- 
kóny, sloupořadí  kolem  se  tálinoucí.  Podlahy  z  bílého  mramoru,  strop 
zlatá  mosaika  květinami  a  hvězdami  se  skvoucí,  po  stěnách  obrazy 
Komnenů.  Výše  nádherná  síně  audienční.  Střecha  stála  na  čtyřech 
mocných  sloupech  mramorových  a  v  pyramidu  se  sbíhala.  Hrad  byl 
příkopy  a  hradbami  obehnán  a  železnými  branami  uzavřen. 

Pode  hradem  na  dvou  plochách  nižších  a  nižších  město  se  roz- 
kládalo. Ulice  úzké,  dobře  dlážděné.  Domy  o  2  až  3  patrech.  Leč  zdá 
se,  že  jenom  přízemck  byl  z  kamene,  patra  však  že  jen  lehce  ze  dřeva 
byla  sestrojena,  tak  že  strašné  požáry  neřídkými  tu  bývaly  hostmi. 
Ploché  střechy  květinami,  révami  a  vzácným  stromovím  bývaly  posá- 
zeny. Ve  stínu  mile  tu  bylo  poseděti  a  popatřiti  po  nekonečné  hladině 
mořské  a  ke  skalnatým  temenům  horských  velikánů. 

Celé  toto  skalní  město  Komnenové  ohradili  ještě  mocnými  hrad- 
bami a  silnými  věžemi.  Mimo  to  při  samém  moři  dva  pevné  hrady 
zbudovány,  z  nichž  jeden  Benátčanům,  druhý  pak  Janovanům  sloužil 
k  ochraně.  Na  východ  a  na  západ  táhla  se  rozsáhlá  předměstí  obchodní, 
sloupo-  a  stromořadí  a  bohatá  tržiště.  Výše  stinné  libosady,  cvičiště 
a  divadla.  Dále  lučiny,  zahrady,  vinice,  lesíky  a  háje  olivové,  chrámy, 
kapličky  a  kláštery  na  vrcholcích  pahrbků  a  na  ostrožnách  v  moře 
zabíhajících.  Vláha  tisícerými  nitkami  stříbrnými  sbíhala  s  hor,  a  celé 
okolí  jediný,  pestrý  koberec  bující  zeleně  v  síle  úžasné. 

Již  staří  spisovatelé  nemohou  krásy  okolí  Trebizondského  dosti 
vynachváliti.  „Všechna  lahoda,"  tak  o  tomto  ráji  pozemském  horuje 
romanopisec  Marini,  „již  příroda  s  uměním  se  snoubíc  dovede  vytvořiti, 
na  jednom  vykouzlena  místě  nedaleko  Trcbizondy  —  a  věru  nesmrtelným 
musil  by  se  státi  ten,  jemuž  by  přáno  bylo  žíti  na  tomto  místě  nu- 
lostném,  jelikož  věčné  jaro  zahrady  té  čarovné  i  našim  květům  nedalo 
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by  uvadnouti."  —  Leč  krásná  příroda  je  snad  ta  nejbídnější  vycho- 
vatelka člověka.  Jen  tenkráte,  kdy  jest  mu  se  živly  nepřátelskými  zá- 
politi co  den,  jen  tenkráte  budí,  pruží  a  tuží  se  síly  jeho  a  roste 
statečnost.  Kde  ])ríroda  zve  k  rozkoši  jen  a  k  požitkům,  tam  člověk 
malátní  a  živoří.  V  tom  ohledu  mladým  Trebizondanům  vánky  libovonné 
již  do  kolébky  šeptaly  jejicli  osud  neslavný:   „budiž  k  ničemuž!" 

Kamkoli  Trebizonďan  pohleděl,  všude  viděl  širou  hladinu  mořskou 
k  dalekým  plavbám  povzbuzující  a  lesy  krásné,  jejichž  kmeny  do  města 
skoro  samy  se  mu  kutálely.  Ale  zbudovati  lod  a  do  dalekých  podívati 
se  krajin,  to  Trebizondanu  jak  živo  nenapadlo.  Nad  ně  nebylo  snad 
plavců  bídnějších.  Jak  Megollo  válčil  se  „slavným"  lodstvem  Trebi- 
zondským,  výše  jsme  již  viděli.  To  však  nebyl  příklad  snad  jen  osa- 
mělý. Vždyť  Kalojohannes  s  císařským  otcem  svým  později  válčil  s  lodí 
jedinou,  kterou  Janované  i  jemu  vypravili.  Pak  ovšem  není  divu,  že 
mahomedánští  i  křesťanští  loupežníci  mořští  posměch  si  tropili  z  ná- 
mořní moci  Trebizondské  a  pobřeží  pustošili  dle  libosti  a  bez  trestu. 
Lodi  Trebizondské  byly  jen  čluny  pobřežní.  S  těmi  plížili  se  od  města 
k  městu  a  rozváželi  víno  a  nasolené  ryby.  Ale  daleko  se  s  tím  ne- 
odvážili. 

Trébizonda  dlouho  byla  důležitým  střediskem  obchodu  světového, 
který  tudy  bral  se  do  Lidie  a  z  Indie  zpět  do  zemí  evropských.  Z  Indie 
přicházely  sem  drahokameny  a  koření,  z  Číny  látky  hedbávné,  perly 
z  Persie  a  Ceylonu.  Evropa  pak  dodávala  rozmanité  tovary  a  výrobky 
umělecké.  Trébizonda  byla  pro  všecko  toto  zboží  jako  velikým  tržištěm. 
Zde  z  lodí  překládalo  se  na  karavany  a  z  karavan  na  lodi.  Z  vývozu 
a  dovozu  toho  Trebizondanům  ovšem  hojný  šel  zisk.  Proto  bohatství 
tu  bylo  domovem.  Ale  sami  obchodem  Trcbizonďané  nikterak  se  ne- 
zabývali. Obchod  ten  naskrze  byl  v  rukách  cizinců,  hlavně  Janovanů 
a  pak  i  Benátčanů.  Janované  komoře  císařské  platili  jen  jistý  poplatek 
a  nabývali  bohatství  ohromného.  Zbohatnuvše  zbrdli  a  počali  se  tu 
velmi  nehezky  roztahovati,  asi  jako  činil  ježek  v  brlohu  hostinného 
krtka.  Poplatků  a  skladného  platiti  nechtěli,  že  prý  v  Cařihradě  také 
nic  neplatí.  Hrozili,  že  odtáhnou.  Císař,  že  'jich  nedrží,  ale  poplatků 
žádal  až  do  posledního  dne.  Obě  strany  krvavě  se  srazily,  a  páni  Ja- 
nované předměstí  obchodní  ohněm  pustošili.  Ale  pak  si  přece  zase  dali 
říci  a  zůstali.  Císařství  Trebizondské  i  kramářům  Janovským  musilo 
se  podvoliti.  Příjmy  měli  prý  císařové  velmi  značné.  Vybírali  clo  pří- 
vozné  i  vývozně,  jakož  i  skladné  ze  zboží  tu  nahromaděného  a  jiné 
menší  poplatky.  Jim  náležel  čistý  výtěžek  dolů  a  rybaření.  I  cizincům 
zde  se  zdržujícím  zvláštní  poplatek  bylo  odváděti.  Tak  prý  asi  3  až  4 
miliony  zl.  ročně  ])řišly  do  pokladnice  císařovy. 

Na  sklonu  svém  císařství  Trebizondské  zaujímalo  jen  úzký  pás 
přímořský  asi  3  dni  cesty  mezi  Kerasuntem  a  Batum.  Toť  délka  území. 
Na  jih  sahalo  jen  asi  1  den  cesty.  Branná  moc  jeho  byla  při  tom 
dosti  značná,  ač  jeli  zprávám  těm  co  věřiti.  V  „říši"  samé  mohlo  prý 
se  25  tisíc  bojovníků  vypraviti  do  boje,  leč  mimo  říši  jenom  15  tisíc, 
jelikož  bylo  platiti  pak  žold  dvojnásobný.  Hlavní  město  i  přes  strašný 
mor  a  požáry  mělo  prý  přes  100.000  obyvíitelů.  Byli  prý  to,  jak  spiso- 
vatelé současní  je  chválí,    lidé    pěkně  urostlí,    štíhlí  a  zdraví    pevného, 
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což  připisovalo  se  blaviič  čistému  horskému  vzduchu,  teplému  podnebí 
a  zdravé  vodě  studničné.  V  Trcbizoudč  peníze  snadno  se  vydělávaly, 
a  žilo  se  vesele,  velmi  vesele.  Bohatí  povaleči  vždy  jen  se  bavili  a 
jmění  i  ěas  ledabylo  utráceli.  Tu  jezdilo  se  a  honilo,  tu  výlety  roz- 
košnické  pořádaly  se  po  zemi  i  po  moři.  Hráli  si  v  tělocvičnách, 
a  divadla  přerozmanitá  byla  velmi  oblíbena.  Provazolezci  a  kcjklíři 
všeho  druhu  přicházeli  sem  až  z  Egypta  a  vždy  byli  rádi  vídáni. 

Dobrá  řečtina  dlouho  prý  se  udržela,  ale  jen  při  dvoře  a  jako 
řeč  státní  —  tedy  jen  jako  ve  sklenníku.  Za  to  však  řeč  lidu  obecného, 
a  to  přece  je  věc  hlavní,  záhy  ve  zvláštní  zvrhla  se  hatmatilku,  tak 
zvanou  „řečtinu  Trebizondskou."  Od  Lazů,  Peršanů,  Turků  a  Vlachů 
množství  přibírala  nejen  slov  než  i  úsloví.  I  vazba  rychle  se  kazila. 
Statný  duch  hellénský  jak  z  řeči  tak  z  lidu  samého  se  vytratil.  Vždyť 
s  národem  i  řeč  zkvétá  a  hyne  s  národem. 

Bohaté  rodiny  dávaly  prý  děti  své  i  —  vyučovati.  Ale  valné  toto 
učení  asi  nebylo.  Sotva  že  hoch  dospěl  roku  dvanáctého,  nemívali 
rodiče  nic  pilnějšího  na  práci,  než  aby  opatřili  mu  již  nevěstu.  Vědami 
a  písemnictvím  zde  snad  jen  mniši  a  dvořané  se  zabývali,  ledajak  se 
zabývali.  Že  takovýmto  povrchním  pohráváním  si  nic  kloudného  ani 
v  tomto  oboru  nesvedli,  rozumí  se  samo  sebou.  Veškera  učenost  vrcholila 
skoro  jen  ve  planých  hádkách  dogmatických  a  metafysických.  Komne- 
nové  prý  tu  mnoho  rukopisů  nashromáždili.  Ty  prý  i  za  Osmanů  ještě 
dlouho  se  tu  udržely.  Později  teprve  do  Cařihradu  prý  jsou  zavlečeny, 
a  mnozí  učenci  mají  naději,  že  se  tam  dosud  zachovaly.  Pochybuji 
o  tom  velice.  Ze  všech  věd  nejvíce  snad  oblíbeno  bylo  hvězdářství, 
vlastně  hvězdopravectví.  Ve  hvězdách  pomoci  a  spásy  hledali  a  příčiny 
rozkladu  nezvratného.  Do  nitra  svého,  na  vlastní  ničemnost  a  zvrhlost 
svou,  nikdo  nechtěl  pohleděti. 

Pověra,  hadačství,  věštění  kejklířů,  zaklínání  duchů  a  podobné 
výstřelky  bující  hlouposti  lidské  kvetly  tu  jako  snad  nikdo  jinde.  Byloli 
zatmění  slunce,  tu  celý  dvůr  před  oltáři  vrhal  se  na  kolena,  ale  nikdo 
se  —  nepolepšil.  Ano  při  zatmění  r.  1337  lid  vzbouřil  se  proti  císaři 
a  chtěl  ho  ukamenovati.  Domnívalť  se,  že  „nejbožštější"  císař  nebesa 
na  ně  popudil  zvrhlým  svým  životem.  — 


Tak  císařství  Trebizondské  již  od  prvního  počátku  svého  umíralo 
a  umíralo,  a  umříti  nemohlo.  Konečně  Prozřetelnost  nad  ním  se  smilo- 
vala a  ukrátila  smrtelný  ten  chropot.  Nad  Trebizondou  bouřlivé  již 
stahují  se  mraky.  Jediný  blesk  a  ráz  —  a  celá  ta  budova  ničemná 
v  rumy  se  sesuje.  Kolem  obemknuta  již  Trebizonda  od  říše  turecké, 
mladé  sice,  ale  zdravou  silou  životní  překypující.  Již  Mohamed  II. 
ortel  smrti  vyslovuje  nad  Trebizondou:  „že  v  klenotnici  císařských 
jeho  myšlenek  úmysl  se  tají,  krajiny  Trebizondské  oblažiti  prapory 
islámskými."  David  I.  sice  brániti  se  chce  i  na  pevnině  i  na  moři; 
20.000  bojovníků  chce  vyzbrojiti  a  30  trirem  vypraviti.  Pušky  ohněm 
soptící  dodávají  Janované  a  Benátčané.  Okolní  národové  proti  Turkům 
se  štvou.  Spojenci  mnohými  i  vzdálenými  chce  se  sesíliti.  S  Benátčany 
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a  s  mocným  vévodou  burgundským  hledí  se  spojiti.  S  papežem  Piem  II. 
se  jedná. 

Ale  všecko  nadarmo ! 

Nadešel  r.  14G2,  Spojenci  vzdálení  pomoci  neposkytují,  a  z  blízkých 
jeden  po  druhém  kloní  se  k  Turkům.  Od  Sinopy  připlulo  lodstvo  tu- 
recké, předměstí  vypálilo  a  pevného  města  měsíc  již  dobývá,  Trébizonda 
dosud  se  brání.  Leč  Mohamed  z  jihu  proniká  již  horami.  Tu  David 
pozbývá  ducha  a  zmužilosti,  jíž  nikdy  nazbyt  neměl,  a  počíná  vyjedná- 
vati. Na  říši  ani  již  nemyslí,  jenom  osobu  svou  a  poklady  rád  by  za- 
chránil. Sultán  dceru  jeho  pojíti  má  za  ženu  a  jemu  kdekoli  tolik  země 
vykázati,  aby  příjmy  příjmům  jeho  Trebizondským  se  vyrovnaly.  Sultán 
konečně  svoluje,  a  vojsko  turecké  obsazuje  město.  Tak  neslavně,  jak 
žila,  zahynula  též  Trebizondská  říše. 

Ale  strany  té  princezny  Trebizondské  sultán  Mohamed  v  klenotnici 
císařských  svých  myšlenek  věc  náležitě  si  rozmyslil.  Chytrák!  Obával 
se  asi  nových  a  nekonečných  pletich  řeckých  a  princezně  dal  košem. 
Davidovi  vykázal  některé  krajiny  v  okolí  Adrianopolském.  Ale  nedlouho 
po  tom  všichni  Komnenové  mužští  vyhlazeni  jsou  z  příčin  politických. 
Zdá  se,  že  proti  Turkům  tajně  jali  se  zbrojiti  a  záměry  ty  že  byly 
vyzrazeny. 

R.  1462  Trébizonda  sklonila  šíji  pode  jho  turecké  a  úpí  pod 
ním  do  dnešního  dne.  Mohamed  sám  delší  dobu  se  tu  zdržel,  než  nové 
poměry  upravil.  Řekům  všechen  pobrán  majetek,  a  ve  zboží  jejich  Turci 
se  usadili.  Především  z  veškerého  obyvatelstva  vybráno  800  jinochů 
nejsilnějších  a  nejkrásnějších.  Ti  donuceni  k  islámu  a  stali  se  janičáry. 
Obyvatelstvo  ostatní  vítěz  na  tři  rozdělil  díly.  Nejvznešenější  a  nejzá- 
možnější do  Cařihradu  zavlečeni  a  tam  usazeni.  Jiní  vojsku  vítězovu 
připadli  jako  otroci  a  po  celé  Anatolii  se  rozprášili.  Jen  chudá  luza 
v  Trebizondě  směla  zůstati,  ale  usaditi  se  musila  v  předměstí  pří- 
mořském. 

Turci  zřídili  tu  pašalík  Tarabuzun.  Zde  bývalo  vždy  sídlo  ná- 
sledníka trůnu.  Město  je  opevněno  a  potřebami  válečnými  hojně  záso- 
beno. Odtud  sousední  národové,  jako  Georgové,  Mingrelové  a  j.  pod- 
maněni jsou  říši  turecké.  Pozdější  zeměpisci  turečtí  Tarabuzun  do  nebe 
vychvalují  jako  zlatou  pohádku.  Jaké  prý  to  krásné  tři  hrady  a  brány 
železné,  mešity  a  jiné  svatyně,  a  ty  školy  a  lázně!  Jedenácte  žije  prý 
tu  básníků  učených,  a  každý  veliké  množství  ghazel  již  zhotovil.  A  což 
ženy!  Ty  jsou  tu  tak  krásné,  že  jen  se  sluncem  a  se  svitem  měsíčným 
lze  je  porovnati.  Obyvatelstvo  dle  rodu  a  zaměstnání  v  7  rozděleno 
jest  tříd,  a  každý  nosí  se,  jak  stavu  přísluší  a  zaměstnání.  Zahrad 
v  okolí  přes  30  tisíc,  a  ovoce  výtečného  všude  hojnost  je  veliká.  Ještě 
v  polovici  17.  věku  žilo  prý  tu  100.000  lidí.  Číslo  to  bud  je  silně 
přemrštěno  anebo  Tarabuzun  od  té  doby  do  počátku  věku  našeho  strašně 
poklesl.  Beaujour  r.  1804  páčí  obyvatelstvo  zdejší  již  jen  na  15  — 18 
tisíc.  Od  té  doby  mnoho  evropských  cestovatelů  tudy  prošlo,  jako  Fon- 
tanier,  Eli  Smith,  Brant,  Southgatc,  Fallmerayer  a  Koch.  Dle  zpráv 
jejich  číslo  znenáhla  vzrůstá  až  na  30  tisíc,  z  nichž  asi  šestý  nebo 
sedmý  díl  jsou  křesťané,  hlavně  Řekové  a  Arméni,  katolíků  však  velmi 
málo.     Roku   1847  zpráva  konsulátu  rakouského    páčí  obyvatelstvo  již 
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na  40  tisíc.  Leč  od  těch  časů  až  clo  r.  1882  dle  pečlivých  zápisků 
a  pozorování  rak.  gen.  konsula  rytíře  Chiarilio  počet  ten  nikterak  se 
nerozmnožil.  Celý  vilajet  Trebizondský  má  —  pokud  v  Turecku  jakési 
sčítání  je  možno  —  asi  450.000  obyvatelů.  Z  těch  je  asi  365.000 
Mohamedánů,  66.000  Ěeků,  18.000  Arménů,  487  Arménů  katolických 
a  jiných  katolíků  a  38  protestantů.  V  Trebizondě  samé  pak  bydlí 
26.000  Mohamedánů,  7500  Ěeků,  6000  Arménů,  500  katol.  Arménů 
a  50  Franků.  Z  toho  viděti,  že  obyvatelstvo  Trebizondské  počtu  40.000 
valně  nepřevyšuje. 


Srovnávámeli  položení  a  rozdělení  nynější  Trebizondy  s  tím,  jak 
nám  někteří  spisovatelé  řečtí  Komnenskou  Trebizondu  popisují,  shledáme, 
že  za  celé  4  věky  zevnějšek  alespoň  změnil  se  velmi  málo.  Nemohlo 
Sé  ani  mnoho  změniti.  Základy  ty  stavěla  příroda  ve  velikém  a  tak 
pevně,  že  slabá  ruka  lidská  změn  podstatných  vytvořiti  tu  nemohla. 

Hradby  starého  města  Komnenského  zůstaly  skoro  nedotknuty. 
Jen  zub  času  silně  již  je  nahlodal.  V  těch  ve  třech  stupních  nad  sebou 
tři  čtvrti  městské  se  zvedají,  hradbami  jsouce  od  sebe  odděleny.  Nej- 
blíže při  moři  táhne  se  Ašaghy-Hissar,  zámek  nižní,  nad  ním  vyvýšen 
Orta-Hissar,  zámek  střední,  a  nad  tím  opět  Jokary-řlissar,  zámek 
vysoký,  se  zvedá.  Brankami  ze  čtvrti  vchází  se  do  čtvrti.  Do  Ašaghy- 
Hissaru  při  moři  na  východě  vchází  se  branou  Mumchana-Kopussy 
(brána  mydlářská)  zvanou.  Ze  středního  do  vysokého  zámku  vchází  se 
brankou  Jeni-džami  (nové  džamie).  Jsou  to  místa,  kde  stával  druhdy 
zlatý  palác  Komnenů.  Na  místě  nádhery  žebráctví  teď.  uhostilo  se 
ošumělé ;  kde  veselý  dříve  šumíval  život,  hniloba  ted  a  rozklad  hrobový. 
Klikaté  a  úzké  uličky  bez  chodců,  bez  obchodu,  straší  tu  za  bílého 
poledne.  V  právo  v  levo  malé,  ubedněné  domky  turecké,  okna  vytlučená, 
husté  mříže  dřevěné  —  vyhnilé.  Tu  tam  pláč  malého  občánka  ture- 
ckého, tu  a  tam  stejnoměrný  tepot  stávku  tkalcovskélio  jediná  jsou 
znamení,  že  hroby  ty  dosud  jsou  obydleny.  Z  časů  Komnenských  Jedva 
zachovaly  se  sešlé  zbytky  pevné  věže  a  řada  klenutých  oken  síně  dříve 
nádherné. 

Střední  zámek  dosud  je  nejživější.  Středem  jeho  prochází  hlavní 
silnice,  jež  východní  předměstí  spojuje  se  západním.  Přes  obě  rokliny 
rozepjaty  dva  vysoké  mosty.  Při  samé  silnici  táhne  se  rozsáhlý  koňak 
paše  Trebizondského.  Proti  němu  mnohé  krámy  s  potravinami,  jídelny, 
kavárny  atd.  Při  západní  straně  jeho  jiná  památka  z  dob  řeckých, 
Panagia  Chrysocephalos,  dříve  metropole  křesťanské  Trebizondy,  ted 
Orta-hissar-džamissi,  přední  modlitebna  turecká.  Chrám  ten  jako  by 
byl  Cařihradská  Aja  Sofia  v  malém  vydání.  Půdorys  —  řecký  kříž. 
Kde  obě  ramena  jeho  se  protínají,  vyvedena  mohutná  báně.  Obrazy 
freskovými  i  mussivnými  bohatě  byl  ozdoben.  Ale  že  okrasy  ty  Turci 
skoro  naskrze  zničili  a  pokryli,  to  od  mnohých  přede  mnou  již  na- 
psáno. I  zvonice  řecká  stržena  a  místo  ní  štíhlý  postaven  minaret. 

Vyjděme  z  města  a  obejděme  alespoň  jižní  část  hradeb  jeho. 
J3oky  skalnaté  vysočiny,  na  níž  město  stojí,  na  východě  i  na  západě 
gkoro  kolmo  spadají  do  hlubokých  roklí,  jimiž  pění  se  šumící  bystřiny. 
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Mnozí  spisovatelé  tvrdí,  že  stráně  tyto,  aby  nedostupnost  jejich  ještě 
byla  zvýšena,  částečně  i  prací  lidskou  jsou  odkopány.  Ale  dokladův 
toho  nikde  není  viděti.  Naopak  vše,  co  se  tu  spatřuje,  tomu  nasvědčuje, 
že  příkrost  ta  již  od  přírody  samé  je  vytvořena.  Při  samém  okraji 
propasti  mocné  hradby  jsou  vyvedeny  z  kamene  tesaného.  Z  nich  v  ne- 
veliké od  sebe  vzdálenosti  čtverhranné  z  pravidla  věže  vystupují,  jež 
hradbám  druhdy  tím  větší  dodávaly  jievnosti.  Vrchol  hradeb  i  zdí  valně 
již  porouchán.  Přes  to  však  i  sešlá  temena  jejich  na  50  až  70  m. 
vypínají  se  nad  slují. 

A  ty  sluje !  Potůček  brčí  tu  nad  potůčkem,  všude  svěží  zeleň 
bují,  keř  keřem  prostupuje  a  nade  stromu  hrdou  korunou  pne  se  ko- 
runa hrdější.  Z  houští  vyhledají  malé  chaloupky  s  červenými  střechami. 
Myrtoví  a  vavřín  ve  věnce  splétají  se  nevadnoucí.  Z  pološera  šedých  oliv 
štíhlé  vypínají  se  cypřiše,  které  tisícerými  bujných  rev  výhony  pevně 
mezi  sebou  spoutány  jsou.  A  opět  jabloně,  smokvy  a  stromy  granátové, 
citriny  a  oranže,  růže  kvetoucí  a  ptactva  veselý  rozhovor.  Břečtanu 
mocné  kotouče  ještě  výše  pnou  se  po  strmých  skalinách  a  šedá  temena 
hradeb  i  věží  věnci  obepínají  hnstými.  Krásně  tu  bývalo  vždy,  líbeziio 
je  tu  dosud.  Bujná  síla  přírody  plodistvé  ani  hospodářstvím  tureckým 
nedala  se  utlumiti.  Utalili  dnes  větev  jednu,  zítra  již  deset  jiných  mocně 
se  vzpružilo  a  mladistvým    věncem    zeleným    zakryly  ránu  rozjizvenou. 

Vystupme  k  jižnímu  a  nejvyššímu  cípu  města.  Tam  vysočina 
hradská  z  jižního  pohoří  jako  by  vystupovala,  souvisíc  s  ním  hřbetem 
jen  asi  20  kroků  širokým.  Toto  Kulleboji,  krk  věžový,  bylo  nejslabší 
místo  pevnosti  Trebizondské.  Stráň  odtud  dále  k  jihu  znenáhla  se  zvedá 
a  rozšiřuje.  Tu  nepřítel  až  k  samým  hradbám  volný  měl  přístup, 
s  blízkých  vyvýšenin  pak  pevnost  platně  mohl  ohrožovati.  A  v  skutku 
také  všichni  nepřátelé,  kteří  Trebizondu  kdy  napadli,  Goti  a  Georgové, 
Selčukové  a  Turkmani  i  konečně  sultán  Mohamed  II.  sám,  pevnosti 
odtud  jali  se  dobývati.  Podniklili  panovníci  Trebizondští  kdy  co,  aby 
přirozenou  pevnost  místa  ještě  zvýšili,  zde  bylo  podniknouti.  Jelikož 
pak  zde,  kde  umělého  opevnění  nanejvýše  bylo  potřebí,  učinilo  se  pra- 
málo, právem  lze  souditi,  že  jinde,  kde  přirozená  poloha  sama  již 
dosti  jistoty  poskytovala,  přestali  na  přirozené  pevnosti.  Tím  podpírám 
náhled  svůj  výše  uvedený,  že  příkrý  pevnostní  bok  východní  i  západní 
jsou  jen  přirozené  dílo  obou  potoků  a  jich  moci  vymilací.  —  Na  tomto 
nebezpečném  místě  pevnosti  byly  hradby  sice  silnější  a  snad  i  vyšší, 
a  uvnitř  při  samých  hradbách  vyvésti  dal  Kalojohannes  ještě  vysokou 
a  pevnou  věž.  Ale  hlavní  věci  opominuto  tu  lelikomyslně.  Zde  do  skály 
vysekati  se  měl  hluboký  příkop  v  délce  jen  asi  20  až  30  kročejů. 
Tím  by  se  pevnost  od  jižní  vyvýšeniny  byla  oddělila  a  nepřístupnou 
stala  —  ze  všech  stran.  Posud  je  tu  sice  znamenati  stopy  nějakého 
příkopu,  jehož  hloubka  však  ani  2  m.  nedostupuje.  Na  dně  viděti  živou 
skálu.  Hlubší  tedy  nebyl  nikdy.  Snad  že  důležitost  tohoto  opevnění  přece 
zde  poznali.  Ale  příliš  pozdě  měli  se  k  dílu.  Nepřítel  snad  dříve  je 
překvapil,  než  náležitě  mohlo  býti  dokonáno. 

Odtud  dejme  se  k  jihovýchodu.  Sestoni)íme  především  po  klikaté 
stezce  ke  dnu  východní  sluje  Kuzgun-Deicssi,  krkavčí  údol,  zvané, 
překročíme  nepatrný  potok  její.     Se  stupně  ke  stupni  k  moři    se  kácí 
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a  řečiště  vždy  hlouběji  si  rozrývá.  Na  pravém  břehu  jeho  úzkými 
a  klikatými  uličkami  mezi  domky  a  zahrádkami  ne  bez  namáhání  na 
nevysoký  vystoupíme  pahrbek,  na  jehož  vrcholku  Jeni-Džuma-Džami, 
modlitebnice  nového  pátku,  bělá  se  v  husté  zeleni  obrovských  smokví, 
jilmů  a  ořešin.  Je  to  slavný  druhdy  chrám  sv.  Eugenia,  patrona 
císařství  Trebizondského.  "Byl  rodák  zdejší  a  za  panování  císaře  Dio- 
cletianova  prohřešil  se  proti  státnímu  náboženství  tím,  že  ještě  s  ně- 
kterými mladíky  sochu  Mithrovu  času  nočního  skácel,  pro  kterýž  zločin 
pak  smrtí  byl  pokutován.  Když  křesťanství  i  zde  zvítězilo,  ctěn  a  vzýván 
je  jako  mučedník.  Úcta  tato  rostla,  když  Komnenové,  od  mnohých  ne- 
přátel jsouce  tísněni,  sebe  i  říši  pod  mocnou  ochranu  jeho  postavili. 
Veškeré  mince  Trebizondské  razily  se  s  obrazem  Eugeniovým.  Alexej  I. 
nádherný  chrám  a  klášter  tuto  mu  postavil  a  bohatě  nadal,  čím  více 
pak  říše  Trebizondská  klesala,  tím  zbožněji  na  kolena  vrhali  se  před 
sv.  Eugeniem.  Sami  o  spásu  a  blaho  říše  přičiňovati  se  nechtěli,  veškeru 
tu  starost  pohodlně  jen  na  sv.  patrona  uvalovali.  Když  pak  pád  říše 
byl  již  neodvratný,  tu  svatého  krajana  ještě  jednou  veškerými  poctami 
a  pozornostmi  zahrnuli.  Alexej  III.  chrám  a  klášter,  ve  hnusných  válkách 
občanských  vypálený,  znova  dal  zříditi  s  nádherou  nevídanou.  Aby  tím 
jistější  byl  zázračnou  pomocí  svatého,  kostel  za  druhý  chrám  dvorní 
prohlásil  a  zde  se  korunovati  dal.  I  jmeniny  sv.  Eugenia  slaveny  jsou 
času  jarního  okázalými  bohoslužbami  a  nočními  radovánkami,  jichž 
celý  dvůr,  kněžstvo  i  vláda  s  lidem  pobožným  stejně  se  účastnili. 
O  všecky  požitky  duševní  i  tělesné  —  dle  svědectví  současného  — 
při  této  slavnosti  noční  v  plné  míře  bylo  postaráno  císařsky  a  nád- 
herně. Císař  sám  platil  veškeren  náklad  a  kněžstvo  i  svatého  obmýšlel 
dary  císařskými. 

A  přes  to  prese  všecko  chrám  sv.  Eugenia  dnes  je  tichou,  sešlou 
a  opuštěnou  modlitebnicí  tureckou.     Skvostné  malby,    obrazy  a  okrasy 

porušeny  a  zabíleny,  nádherný  portál  zazděn,  zvonice  rozbořena 

i  on  schvácen  osudem,  jemuž  celá  říše  podlehla. 

Dále  vzhůru  po  stezce  kamenité.  V  levo  na  svahu  dosti  příkrém 
letní  domky  a  zahrádky  Trebizondské.  V  právo  pod  samým  příkrým 
štítem  šedým  skupenina  budov  zdí  vysokou  obemknutá.  Je  to  ženský 
klášter  Panagia  Theoskepastos,  vetchý  pomník  mělké  druhdy  pobožnosti 
panovníků  Trebizondských.  Procházíme  velikými  vraty  otevřenými.  Odtud 
vzhůru  k  nízké  fortničce  klášterní  železem  pobité.  Zatáhneme  za  pro- 
vázek. Brána  skřípíc  se  rozevírá.  Fortnice,  čeho  si  přeji.  Já,  že  viděti 
chci  eski  kilissa,  starý  chrám.  Vede  nás  několika  těsnými  uličkami  a 
brankami  na  malinký  dvoreček.  Tři  strany  jeho  kamennými  budovami 
jsou  obemknuty.  Čtvrtá  je  průčelí  chrámové.  Chrám  je  jen  veliká 
jeskyně  do  skály  vtesaná.  Panovníkům  Trebizondským  slouží  val  za  po- 
hřebiště. Přede  chrámem  je  předsíň  klenutá  a  střechou  krytá.  Že  by, 
jak  jiní  vypravují,  skála  jako  střecha  přirozená  přes  průčelí  ještě 
daleko  vystupovala  a  tvořila  tak  předsíň  kamennou,  o  sloupy  se  opí- 
rající, toho  nikde  jsem  neznamenal.  Z  předsíně  dvoje  do  chrámu  vedou 
dvéře.  Nade  dveřmi  tři  okna  nestejné  veliká,  jimiž  skrovné  světlo  vniká 
do  temné  klenby  skalní.  V  čele  ikonostas  s  obrazy  starými  i  novými, 
zlatem  se  skvoucími.     Před   ním  veliké    svícny    se  svícemi.     Po  pravé 
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straně  prostor  dřevěnou  mříží  od  ostatního  chrámu  oddělený,  pak  ně- 
kolik sedadel  rovněž  dřevěných  a  jakási  těsná  kazatelniěka  s  obrazem. 
Klenba  i  stěny  chrámové  pokryty  freskami  velice  již  sešlými.  Jen  tu 
a  tam  rozeznati  lze  ještě  hlavu  nějakou  nebo  celou  osobu.  I  předsíii 
jedna  freska.  Ty  nahoře  pěkně  jsou  zachované,  nižší  však  již  byly 
obnovovány.  Zde  celé  dějiny  biblické  se  nám  představují,  celé  nebe 
Trebizondské,  nebe  nebeské  i  pozemské.  Panovníci  zdejší  na  sebe 
nikterak  nezapomenuli.  Malovati  se  dávali  všude  hned  vedle  pána  boha 
s  ostatními  svatými  a  světicemi.  Vedli  si  tu  všude,  jako  by  pán  bůh 
byl  jejich  strýček  a  jako  by  tedy  vším  právem  náleželi  do  nebeské 
rodiny.  Je  to  zvláštní  zjev,  jímž  křesťanství  západní  liší  se  od  východ- 
ního. Jako  na  západě  moc  duchovní  stala  se  světskou,  tak  ve  křesťanství 
řeckém  moc  světská  stala  se  duchovní.  Tak  hned  pod  božskými  oso- 
bami vidíme  tu  Alexeje  III.,  manželku  jeho  Theodoru,  matku  Irenu 
a  kněžnu  Eudoxii  v  bohatých  rouších  císařských.  V  ruce  drží  po  veliké 
zeměkouli  —  vsadil  bys  se,  že  chtějí  udělati  všech  devět.  Hned  vedle 
vykouzleny  nivy  rajské.  Adam  spí  vedle  nějakého  čtvernohého  hovádka 
a  nad  ním  mladá  paní  Evička  usmívá  se  jen  což  děláš.  Pak  již  pojí- 
dají zapovězeného  ovoce,  a  dále  pevná  železná  vrata  rajská  a  v  nich 
anděl  za  rytíře  obrněného  přestrojený  břitkým  káže  jim  mečem,  aby 
se  klidili.  Po  pravé  straně  stojí  několik  svatých  jako  vojáci  v  řadě; 
každý  drží  kříž  a  nade  hlavou  má  napsáno  jméno.  U  některých  také 
hrdě  se  připomíná:  TnaTtí^ovvrioc^  jako  že  tento  chlapík  je  zdejší 
rodák.  Leč  příliš  daleko  by  nás  vedlo,  kdy  bychom  o  každém  tom  díle 
uměleckém  zvláště  chtěli  se  rozepisovati.  Připomínám  jen  ještě,  že 
klášter  není  stavení  jednotné,  nýbrž  že  to  pestrá  směsice  budov  větších 
a  menších,  přístavků  a  přístavečků,  dvorečků,  chodbiček,  branek,  za- 
hrádek a  zřícenin.  Prolezl  jsem  všecko.  Zbožná  sestra  klíěnice  mne 
provázela  a  nečinila  to  zdarma,  neboť  jsem  ji  v  návalu  vděčnosti  od- 
měnil pak  asi  třemi  piastry.  K  východu  přišli  jsme  na  dvorek  trochu 
prostornější,  kde  čelem  k  městu  největší  snad  stojí  budova  a  sloupo- 
řadí před  ní.  Drží  asi  7  jizbiček  klášterních.  Že  je  právě  při  pondělku, 
mají  bohumilé  sestry  dnes  prádlo.  Odtud  brankou  vzhůru  k  jižní  zdi. 
Zde  nějaký  moderní  náhrobek  mramorový.  Pak  při  samé  zdi  po  stezce 
krkolomné,  několik  cypřiší,  smokví  a  ořešin,  bujný  břečtan  šedé  skálo  • 
všude  zelený  utkává.  kožíšek.  Odtud  k  západní  časti  budovy,  temnou 
chodbou  a  prostrannou  síní  opět  ke  chrámu,  před  nímž  v  úzké  uličce 
dva  upevněny  zvonečky.  Pak  po  jakési  pavláčce  do  zřícenin  veliké  síně 
obdélné.  K  městu  5  má  oken  s  několika  ještě  oblouky.  Že  by  okna 
žulou  byla  vyložena,  pravda  není,  jelikož  celá  budova  ta  vyvedena  je 
z  kamene  zdejšího  a  ten  je  porfyr  angitový.  K  výcliodu  dvě  okna  a  mezi 
nimi  výklenek.  Strop  .dávno  již  se  sřítil,  podlaha  je  klenuta.  V  jednom 
rohu  na  lešení  dřevěném  zavěšeny  tři  větší  zvonce.  Tolik  zvonců  a 
zvonečků  v  říši  turecké  je  ovšem  něco  prazvláštního.  K  čemu  sloužila 
síně  ta?  Mnozí  ji  považují  za  nádhernou  dvoranu  císařskou.  Mně  se 
zdá,  že  byl  to  jen  větší  nějaký  řecký  chrámek. 

Ještě  výše  po  příkré  stráni  skalní  až  na  sám  vrcholek  hřbetu, 
jenž  přístav  a  město  od  východu  k  západu  obmyká.  Čím  dále  k  vý- 
chodu,   tím  strmější  je  jeho  svah.     Na  výcliodě   k  moři   spadá  skoro 
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kolmo.  Za  věku  starého  pahrbek  ten  slul  Mithrios,  obětováno  tu  bohu 
Mithrovi.  Nyní  od  šedého  skalí  sluje  vůbec  jen  Bos-tepe,  šedý  štít. 
Na  jeho  vrcholku  trudné  rozvaliny  nějakého  chrámečku  křesťanského 
a  opodál  neveliká  cisterna.  Ze  skály  všude  vystupují  praménky  vody 
živé.  Vláhy  všude  hojnost.  Trávník  svěží  jako  brčál.  Ač  je  dnes  4.  pro- 
sinec, "Slunce  pálí  jako  u  nás  v  červnu.  Ale  od  moře  čerstvý  zalétá 
sem  větříček.  Patřil  jsem  na  město  a  přístav  táhnoucí  se  hluboko  pode 
mnou  na  západ  až  k  lesnatému  předhoří  Joros  (hieron  oros).  Na  severo- 
východě pruh  mlhavý,  to  hory  kavkazské.  A  mezi  Jorem  a  Kavkazem 
ta  nepřehledná  hladina  Pontu  Euxinu.  Kdy  bych  řekl,  že  rozhled  to 
přerozkošný,  co  z  toho  budete  míti?  A  více  přece  dáti  vám  nemohu. 
Dlouho,  dlouho  seděl  jsem  na  Bos-tepe  nad  Trebizondou,  louče  se 
a  nemoha  se  rozloučiti.  Utěšený  obraz  ten  v  císařské  obrazárně  své 
duše  na  přední  postavil  jsem  místo.  Až  zemru,  dědicové  moji  nechť 
soudí  se  o  něj !  — 


Ještě  nikdy  se  nestalo,  aby  lidstvo  na  nějaké  výši  po  dlouhý  čas 
se  bylo  udrželo.  Jedva  tam  dospěje,  hnedle  počne  se  opět  uklánčti. 
Nezvratným  zákonům  těm  podléliaje,  i  já  s  Bos-tepe  konečně  opatrně 
jal  jsem  se  sestupovati  ke  křesťanskému  předměstí  Trebizondskému, 
jež  východně  od  města  starého  od  přístavu  k  šedému  štítu  znenáhla 
se  zvedá.  V  tureckém  městě  klid  vládne  hrobový.  Zde  ruch  průmyslu 
a  obchodu.  Zde  konsuláty  všech  států  evropských,  kostely,  kláštery 
a  školy  křesťanské. 

Skalnatý  břeh  příkře  spadá  ku  přístavu.  Přístav  ve  stavu  je  velmi 
bídném.  Loď  tu  za  nepohody  všem  větrům  vydána  na  pospas.  Říše 
turecká  jak  živa  naprosto  nic  neučinila,  co  by  obchodu  a  dopravě 
bylo  k  užitku.  A  učinilali  tu  i  tam  přece  něco,  bylo  to  jenom  na  pře- 
kážku a  na  škodu.  A  tak  i  zde  před  některým  časem  postavili  ve  pří- 
stavu jakési  molo ;  ale  jelikož  stavěli  turecky,  první  silný  příboj  molo 
srazil  a  přístav  ještě  více  zanesl.  Ale  na  těchto  vavřínech  vláda  turecká 
nepřestává.  Vytrubovati  se  musí  do  světa,  že  dělá  mnoho,  velmi  mnoho 
záslužiíébo  ve  všech  oborech.  Proto  i  přístav  Trebizondský  dále  musí 
trpěti.  Sehnali  prý  tu  v  nejnovějším  čase  asi  800.000  piastrů  (80.000  zl.). 
S  touto  obrovskou  sumou  postaviti  chtějí  molo  nové.  Zkušeného  hydro- 
teeluiika  sice  nemají,  aniž  ho  potřebují.  K  čemu  také?  Aby  vzali  si 
Evropana  a  platili  mu  ohromný  plat,  ne?!  K  tomu  jsou  Turci  již  příliš 
chytří.  Ted  mají  také  již  své  lidi,  kteří  jsou  učení.  Proto  komandovali 
ke  stavbám  přístavním  nějakého  niujora.  Major  je  sice  dobrý  člověk, 
ale  špatný  musikant.  Že  stavbám  vodním  pranic  nerozumí,  toho  ne- 
zapírá; stavěti  však  musí,  neboť  byl  komandován.  Ale  některé  spisy 
o  stavbách  vodních  jednající  už  prý  si  opatřil.  Ostatně  z  oněch  800.000 
piastrů  jen  asi  polovinu  má  na  hotově.  Druhá  polovina  poukázána  je 
na  okolní  vilajety.  A  ty  zajisté  platiti  budou,  jakmile  v  pokladnách 
budou  co  míti.  Dosud  však  je  tam  všude,  jako  když  vymete. 

Od  r.  1830  parníky  Lloydu  rakouského  pobřeží  zdejší  spojují 
s  Cařihradem.  Vedle  Lloydu  týdně  i  jiné  parníky,  jako  ruské,  turecké 
a  dva  francouzské  tu  pojíždějí.  Ale  to  je  všecko.  Domorodci,  jako  již 


Trchisímdn.  í)21 

za  starodávna  bývalo,  ani  Icď  na  Idoudiiou  plavbu  se  nezmohli.  Majíř 
jen  čluny  nepatrné,  s  nimiž  po  břehu  se  plazí  z  městečka  k  městečku. 
Ze  všech  společností,  jak  zdá  se,  Lloydu  daří  se  nejlépe.  Nezřídka 
jen  zde  i  přes  1000  kusů  se  skládá.  V  městě  samém  z  toho  zůstává 
jen  částka  nepatrná.  Většina  dále  do  Arménie  a  do  Persie  se  vyváží 
karavanami.  Hlavně  pak  do  Persie  co  den  odcházejí  odtud  nekonečné 
řady  huňatých  velbloudů  s  těžkými  balíky  na  hřbetech.  Cinkot  zvonců 
a  rolniček  z  daleka  již  prozrazují  takovou  karavanu.  Je  však  jisto, 
že  průvozní  obchod  ten  valně  ochabne,  jakmile  Kavkazem  a  mořem 
Chvalinským  pohodlnější  a  kratší  do  Persie  upraven  bude  průchod. 
Potáhne  se  pak  vše  raději  na  Batum,  jež  má  přístav  velmi  dobrý, 
z  Batum  železnicí  do  Baku,  z  Baku  parníky  Chvalinskými  do  Restu 
a  odtud  dále  do  středu  Persie  po  železnici,  která  se  již  připravuje. 
Tím  nejen  že  zkrátí  se  čas  dopravy,  nýbrž  zjednoduší  se  i  spůsob 
balení  nákladného.  Dosud  musilo  vše  býti  baleno  tak  důkladně,  aby 
zboží  nepoškodilo  se,  i  kdy  by  —  což  nezřídka  se  stává  —  v  bahně 
uvázlo.  A  balení  takové  dopravu  zdražovalo  velice.  Doprava  z  Trebi- 
zondy  na  Erzerum  byla  i  zůstane  vždy  velmi  nesnadnou,  jelikož  po 
cestě  této  překročiti  nutno  dvé  mocných  pásem  horských,  což  po  silnici 
nynější  děje  se  jen  mnohými  oklikami  a  velikými  zacházkami.  Silnice 
ta  od  inžinýrů  rakouských  založena  nebo  znova  upravena  již  v  letech 
padesátých.  Nemohu  si  však  mysliti,  že  by  prvotně  ji  byli  vedli  směrem, 
jak  nyní  se  jí  užívá,  totiž  zajížďkou  hluboko  pod  Gumuš-Manu  a  z  hlubin 
těch  opět  vzhůru  na  Zigana-Dag.  Zdá  se  mi,  že  by  z  Baiburta  přímo 
do  údolí  Sůrmene-su  snáze  bylo  sejíti  ku  břehu  černomořskému. 

Místní  obchod  a  průmysl  Trebizondský  stáhl  se  blíže  k  městu 
hrazenému.  Tam  hlavně  mezi  Kuzghundercssi  a  vysokým  břehem  rozestřena 
nekonečná  sít  čaršií,  v  nichž  namnoze  zároveň  se  vyrábí  i  prodává. 
Trebizonda  však  vyrábí  jenom  pro  sebe  a  pro  nejbližší  okolí.  Hlavně 
kvete  tu  kovářství  a  zámečnictví,  uzdářství,  krejčovina  a  obuvnictví. 
Že  je  zima  právě  přede  dveřmi,  i  mnoho  pokrývek  z  bavlny  se  zhoto- 
vuje. Staré  pokrývky  se  rozparují,  a  bavlna  zvláštním  nástrojem  čistí 
se  a  upravuje.  Je  to  silný,  pružný  oblouk,  na  němž  pevná  struna  na- 
pjata. Dřevěnou  palicí  tluče  se  na  strunu  a  struna  bzučíc  a  chvějíc  se 
bavlnu  načechrává. 

Drobnými  výrobky  evropskými  jakož  i  nejrozmanitějším  tkanivom 
trh  Trebizondský  je  takořka  zaplaven.  Za  všecko  to  vyváží  se  velmi 
málo.  Tovarů  není  a  surovin  tu  pomalu.  Kraj  je  hornatý  a  obilí  své 
spotřebuje  sám.  Vyváží  se  snad  jen  ovoce,  hlavně  pak  na  podzim 
veliké  množství  kaštanů,  ořechů  i  oříšků. 


V  hrdlo  bych  lhal,  kdy  bych  chtěl  tvrditi,  že  se  mi  tu  nevede 
zcela  dobře.  Jím  ala  turca  a  vína  popíjím  ala  franca.  člověk  s  každým 
národem  a  s  každým  náboženstvím  musí  býti  za  dobré  i  tenkráte, 
neníli  to  nepříjemno.  Kd}"  bych  byl  velikým  básníkem,  nadšeně  bych 
se  opěvoval : 

Jsoin  volný  jako  pták 
a  koiiřiin  též  tabák. 
OSVĚTA  l«řt3.  7.  40 
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Ano,  již  i  svou  dvorní  kavárnu  tu  mám.  Kavárník  a  Iskender 
pasa  Gutbi,  váli  Trebizondský,  jsou  zde  pro  mne  lidé  nejdůležitější. 
Však  Iskendcra  Alláh  na  onen  svčt  mi  odvolal  dříve,  než  jsem  mol 
čest  blíže  s  ním  se  seznámiti.  Zemřel  náhle,  a  jak  v  Turecku  často 
se  stává,  smrtí  zcela  přirozenou  na  příliš  ostrý  nůž  nějakého  podříze- 
ného svého.  A  tak  zůstal  mi  jen  dvorní  kavárník  —  hadži  Chairi 
eíTendi,  a  Alláh  rozmnož  řadu  let  jeho  života!  Příčin  k  tomu  věru  dost 
a  dost,  a  to  závažn3'ch.  Hadži  Chairi  eíTendi  nosí  fez  zelený,  je  tedy 
skutečný  potomek  prorokův.  Ostatně  je  člověk  dobrý,  a  mokka,  již 
vaří,  vyznamenává  se  touž  nelíčeností  a  nestrojeností  jako  srdce  jeho 
turecky  dobrácké.  Kavárna  jeho  stojí  v  postranní  jedné  uličce.  Zvenčí 
celá  barvou  jasně  modrou  je  natřena.  Na  první  pohled  těžko  uliodnouti, 
jeli  to  dům  nebo  sklenník.  Na  níxké  podezdívce  ze  tří  stran  samá 
okna  až  ke  stropu.  Jen  čtvrtá  stěna  je  plna.  V  jejím  středu  právě  proti 
dveřím  vyvýšený  krb  a  po  obou  stranách  neveliké  police  s  nejnutnějším 
náčiním  kavárnickým,  skrovnou  zásobou  kávy  jemně  utlučené,  dýmkami 
vodními  (nargileh)  atd.  V  pravém  rohu  nevysoká  dřevěná  palanda  a  na 
ní  několik  svinutých  pokrývek.  Toť  lože,  na  němž  hadži  Chairi  po 
klopotném  ganymedování  denním  času  nočního  odpočívá.  Velikých 
zásob  oděvu  hadži  nemá.  Všecko,  co  má,  má  vždy  na  sobě,  zlodějů 
a  molů  nemusí  se  tedy  báti.  Podél  čtyř  stěn  táhnou  se  prkenné  lavice 
pestrou  látkou  jakousi  potažené.  Mimo  to  je  tu  i  několik  stolečků. 
a  na  stropě  visí  lampa,  co  vše  tomu  nasvědčuje,  že  to  jedna  z  přednícli 
kaváren  Trebizondských, 

Když  jsem  ponejprv  sem  zabloudil,  hadži  Chairi  přísně  mne  vy- 
slýchal:  odkud,  kam,  proč  a  —  kdo  mne  platí?  Já  sice  na  svých 
cestách  k  takovým  choulostivým  otázkám  velmi  nerad  odpovídám  a  to 
tím  více,  jelikož  často  s  pravdou  ani  nesmím  na  světlo  boží.  Vykličkoval 
jsem  to  tedy,  jak  se  dalo.  Ale  obstál  jsem  při  výslechu  velmi  dobře. 
Iladži  Chairi  nejvyšší  spokojenost  svou  nejednou  dal  mi  na  jevo  licho- 
tivým :  eji  adam,  dobrý  člověk !  Večer  scházela  se  tu  noblessa  okolní, 
všichni  stálí  hosté  hadžiovi  a  lidé  vesměs  velice  učení.  Nejvzdělanější 
mezi  nimi  byl  ovšem  pensionovaný  jeden  jusbaši  bez  pense.  Uměltě 
mimo  turecky  i  vlasky,  t.  j.  slovo  „bono,"  kterým  nejrozmanitější  a 
nejhlubší  myšlenky  své  hleděl  vyjádřiti.  Nad  to  znal  mimo  Stambul 
i  jména  asi  tří  mést  evropských.  Bezedným  těm  jeho  vědomostem 
všichni  obdivovali  se  nemálo. 

Vtipná  hlava  hadžiova  brzy  vystihla,  že  moje  vědomosti  v  ture- 
čtině naprosto  nejsou  ještě  takové,  aby  ve  mnohých  směrech  platně 
nedaly  se  rozšířiti.  Smiloval  se  tedy  nad  mou  nevzdělaností  a  počal 
dávati  mi  lekce  methodou  velmi  názornou.  Snášel  totiž  vše,  co  v  ka- 
várně bylo  po  ruce,  stavěl  přede  mne  na  stůl  a  vždy  pojmenoval. 
Druhý  den  mne  zkoušel.  Snášel  opět  kus  po  kusu  a  chtěl,  abych  teď 
vše  jmenoval  již  sám.  Přísný  pán !  Bylo  mi  přičiniti  se,  abych  spoko- 
jenost jeho  si  udržel. 

Jedenkráte  jsem  si  ho  však  na  sebe  přece  popudil.  Seděl  jsem 
odpoledne  v  jiné  kavárně  u  okna  otevřeného,  nic  zlého  netuše.  V  tom 
zelený  turban  hadžiův  mihl  se  před  oknem,  a  orlí  oko  jeho  mne  spo- 
zorovalo  v  cizím  revíru.  Neříkal  sice  nic,  ale  patřil  na  mne  s  výčitkou. 


i; 
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jako  by  říci  clitěl :  tak  —  ty  tak !  —  Celý  večer  pak  se  mnou  ne- 
mluvil, ani  obvyklá  lekce  tenkráte  se  neodbývala.  Na  štéstí  však  brzy 
opět  se  udobřil,  tak  že  ani  sebe  nepatrnější  mráček  už  neskalil  jasný 
svit  krátkého  našeho  přátelství  Trcbizondského. 


Navštívíme  ještě  jednu  památku  z  dob  Komnenských  pocházející, 
Aji  Sofii,  druhdy  klášter  a  chrám  křesťanský.  Asi  půl  hodiny  cesty  od 
Trebizondy  na  západ  stojí  v  turecké  vsi,  již  rovněž  Aja  Sofia  jmenují. 
Projdeme  předměstím  křesťanským;  pak  po  vysokém  mostě  přes  krkavčí 
údol  rozepjatém.  Orta  Hissarem,  střední  částí  města  hrazeného,  jiro- 
nikneme  podél  koňaku  valiho  a  Ortahissar-Džanissi  a  opět  po  vysokém 
mostě  přes  rokli  západní.  Proti  nám  šedé  zříceniny  veliké  jakési  věže. 
Od  té  k  moři  sklání  se  část  města  Dere-mahalessi  zvaná.  V  Icvo  na 
úpatí  Indžirliku  táhnou  se  turecké  hřbitovy  s  mramorovými  pomníky 
a  temnými  cypřišemi.  Po  obou  stranách  silnice  úhledné  domky  se  za- 
hrádkami. Tak  až  na  Kabak-mejdan,  Trebizondský  libosad,  s  kapličkami 
řeckými  a  věkovými  ořechy.  Odtud  dlážděná  cesta  polní  vine  se  buj- 
nými lučinami.  Slunce  hezky  připaluje  (27.  listopad),  blankyt  čistý, 
modrojasný,  a  moře  jeden  lesk.  V  levo  zvedají  se  zelené  pahorky  a  za 
nimi  vysoké  hory  se  táhnou  v  jemném  závoji  ranních  par.  S  pahorků 
sta  potůčků  brčí  a  vláhu  udílí  bujnému  stromoví.  Za  nedlouho  v  hustém 
octneme  se  sadu  ovocném.  Toť  ves  Aja  Sofia.  Obcházíme  podél  starých 
pevných  hradeb,  na  nichž  vystavěny  jsou  budovy  nové.  Hradby  ty  jsou 
zbytky  starého  kláštera  řeckého.  Na  travnatém  prostranství  mezi  nimi 
a  skalnatým  břehem  osaměle  stojí  dvě  budovy:  starý  chrám  Aja  Sofia 
a  vysoká  věž  čtverhranná.  Půdorys  chrámu  kříž  stejnoramenný,  nad 
jehož  středem  kopule  sklenuta.  Hlavní  osa  od  východu  směřuje  k  zá- 
padu. Do  předsíně  hlavního  portálu  třemi  vchází  se  oblouky,  jež  spočí- 
vají na  sloupech  bílého  mramoru.  Ozdoby  do  kamene  tesané,  pokud 
čas  a  ruce  škůdců  jich  nezničily,  jsou  velmi  jemně  vyvedeny.  Ze  severu 
a  jihu  branami  vcházelo  se  postranními.  Brána  k  moři  dosti  je  chudá. 
Nad  jižní  však  mocný  oblouk  se  rozpíná  a  ten  mnohými  jemnými 
pracemi  sochařskými,  osobami  biblickými,  zvířaty,  holoubky,  révovím 
a  arabeskami  bohatě  býval  ozdoben.  Bohužel  i  z  toho  mnoho  již  zni- 
čeno. Kříž  tu  i  tam  za  ozdobu  do  kamene  vytesaný,  jakož  i  jedno- 
duchého orla,  znak  císařství  Trebizondského,  na  mnohých  místech  ještě 
lze  spatřiti.  Turci  chrám  ten  zprvu  v  mešitu  proměnili  a  mnohé  fresky 
zabílili.  Nejnověji  však  mešita  slouží  za  baru-thane,  za  prachárnu. 
Vchody  i  okna  jsou  zazděny  a  dovnitř  ani  za  řádný  bakšiš  nelze  se 
dostati.  Několik  vojáků  tureckých  v  tom  tklivém  zátiší  povaluje  se  na 
stráži  a  aby  si  čas  trochu  zkrátili  a  k  žoldu,  který  sultán  pravidelně 
zůstává  jim  dlužen,  něco  přivydělali,  pletou  hrubé  punčochy  vlněné. 
Anděla  míru  trefně  představiti  mnozí  výtvarníci  již  se  snažili  upřímně ; 
ale  nadarmo !  Zde  máte  jej  hotového,  ani  křídel  netřeba    mu   přišívati ! 

Asi  dvacet  kroků  od  chrámu,  skoro  na  samém  pokraji  vysokého 
břehu  skalnatého  stojí  věž  široká,  ale  nehezká.  Zděná  střecha  její  tvoří 
čtyrstěnnou  pyramidu  a  spočívá  na  čtyřech  pilířích.  V  nejvyšším  tomto 
patře  zvony  snad  bývaly  zavěšeny.  Ještě  před  40  roky,  kdy  Fallmerayer 

40* 
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tu  dlel,  do  věže  nebylo  lze  se  dostati  leda  po  žcbříce.  Tenkráte  všechny 
fresky  uvnitř  ještě  náležitě  byly  zachovány.  Teď  ovšem  jinace.  Turci 
uvnitř  postavili  dřevěné  schody.  Tím  vnitřek  stal  se  sice  přístupným, 
ale  malby  jsou  zničeny.  Jak  ze  všeho  znamenati  lze,  bývala  ve  věži 
a  to  ve  výši  asi  prvého  patra  kopule  vysoce  sklenutá.  Všechny  stěny 
její  skvěly  se  freskami,  obrazy  svatých  i  snad  vynikajících  klášterníků. 
Te(T  všecky  malby  jsou  dílem  vytlučeny,  dílem  seškrabány  rukou  bar- 
barsky vytrvalou.  O  třetí  ještě  památce  starožitné  zmiňuje  se  tu 
Fallmerayer.  Nedaleko  chrámu  stála  prý  tu  menší  kaplička  freskami 
ozdobená.  Mně  statní  synové  vítězného  Marta  tureckého  po  mnohém 
doptávání  již  jen  místo  ukázali,  kde  stávala. 

Kámen  drobí  se  za  kamenem.  A  přijdou  dnové,  kde  nebude  snad 
již  ani  památky  jediné.  Jen  historie  zasedne  tu  občas  ku  přísnému 
soudu  a  pověst  žvatlavá  i  na  dále  upřádati  bude  pohádky  o  krásných 
princeznách  Trebizondských.  —   — 


Průměrná  teplota  města  a  okolí  Trebizondského  je  mnohem  mír- 
nější, než  souditi  by  se  dalo  ze  severní  šířky  jejího  položení.  Zjev  ten 
podmiňují  hlavně  příčiny  dvě:  1.  Trebizonda  leží  při  moři  a  za  ním 
na  sever  táhnou  se  nekonečné  nížiny  jižního  Ruska,  a  2.  Trebizonda 
na  jihu  ohrazena  je  vysokými  pásmy  horskými.  Moře  na  severu  zimním 
bouřím  ruským  volného  sem  dopřává  přístupu,  ale  teplotou  jeho  zima 
třeskutá  přece  se  mírní.  Horské  pásmo  na  jihu  pak  prudký  žár  letní 
valně  ochlazuje  nejen  vlahou  svou  a  sněhy  dlouho  tajícími,  nýbrž  i  tím, 
že  palčivým  větrům  jižním  bezprostřední  přístup  zamezuje.  Z  toho  pozdní 
měsíce  zimní,  chladné  jaro,  léto  dlouho  se  mírnící,  jakož  i  podzim 
obzvláště  vlažný  s  dostatek  lze  si  vysvětliti. 

Toť  podnebí  nakreslené  v  rysech  všeobecných.  Ze  zkušenosti 
vlastní  podrobněji  mluviti  mohu  jen  o  podzimku  ode  dne  12.  listopadu 
do  7.  prosince  1882,  kdy  sám  meškal  jsem  v  Trebizondě.  V  čase  tom 
úplné  bezvětří  s  prudkými  vichry  ze  všech  koutů  světa  dujícími  velmi 
často  se  střídalo.  Za  bezvětří  nebo  za  větru  severního  nebo  jižního 
nebe  bylo  jasno.  Za  větru  západního,  jihozápadního  a  severovýchodního 
hustými  mraky  se  pokrývalo,  z  nichž  hojný,  ale  teplý  srážel  se  déšť. 
Tlak  vzduchu  stoupal  i  klesal  ustavičně,  a  to  velmi  nepravidelně.  Ze- 
jména noci  bývaly  velmi  bouřlivé  a  moře  velmi  rozechvěno.  I  ve  pří- 
stavu Trebizondském  nezřídka  čert  se  ženil.  Bydlel  jsem  sice  několik 
set  kroků  od  břehu,  ale  temný  třesk  vln,  do  skalnatých  břehů  přístavu 
bijících,  ze  sna  často  mne  probudil. 

Za  to  však  teplota  byla  dosti  stálá.  Až  do  17.  list.  kolísala  jen 
mezi  13  a  17"  C,  17.  však  pojednou  vyšvihla  se  nade  20"  (10.  list. 
24"  ve  stínu  a  28"  na  slunci).  Od  24.  list  držela  se  pod  20"  a  jen  25. 
a  28.  výminečně  sklesla  na  15".  Za  to  však  30.  list.  vstoupila  opět 
na  22"  a  výše.  Do  7.  prosince  konečně  trochu  se  ochladilo,  ale  pod 
13*12"  ani  tu  ještě  teplota  neklesla.  V  celém  tom  čase  vykazuje  12. 
a  14.  listopad  nejnižší  teplo  12"  C,  nejvyšší  pak  22.  list.  33",  28.  list. 
36"  a  29.  list.  37-5"  C.  na  slunci. 
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Na  rozloučenou  ještě  obrázek  z  Trcbizondské  celnice,  malounký, 
ale  hezounký.  Přiznávám  se  sice  již  předem,  že  v  komické  té  tragédii 
hrál  jsem  úkol  smutného  rytíře,  ale  patří  to  již  k  celku,  a  proto 
i  s  touto  barvou  ven !     ^ 

Nešlo  nikterak  o  to,  aby  ze  sestříhaného  fracku  veleříše  turecké 
opét  nějaký  ten  čárek  se  odřízl.  Bože  uchovej !  Věc  byla  zcela  ne- 
patrná a  mimo  všechny  mrzuté  důsledky  politické.  Z  Cech  do  Trebi- 
zondy  zaslán  mi  totiž  skrovňounký  balíček  knih,  a  ten  na  celnici  měl 
jsem  si  vyzvednouti.  V  Evropě  si  člověk  pro  takový  balíček  zcela 
jednoduše  dojde.  Ale  v  Turecku  nejde  to  jen  tak  zhola.  A  bez  notného 
bakšiše  to  již  naprosto  nejde.  Náš  generální  konsul,  rytíř  Chiari,  jehož 
laskavosti  tu  s  velikou  vděčností  připomínám,  chtěl  mi  sice  pro  balíček 
poslati.  Ale  já  se  za  to  pěkně  poděkoval.  Sám  chtěl  jsem  zkusiti,  jak 
balíčky  v  Turecku  vymáhají  se  bez  bakšiše.  Je  sice  svatá  pravda,  že 
člověk  Ivíče  z  krvavých  spárů  lvice  rozvzteklené  snáze  vyrve,  —  ale 
právě  to  dráždilo  mou  odvahu  a  bojovnost.  —  Do  nekonečna  budou 
se  s  vámi  tahati  —  — ,  varoval  hlas  starostlivý.  —  Já  však  chtěl  boj 
a  bojem  vítězství! 

Připomínám  jen  ještě,  že  vládě  turecké  na  ten  čas  nic  není  tak 
protivno,  jako  evropská  kniha,  i  kdy  by  to  byla  třeba  ta  nejnevinnější 
„Pražská  kuchařka."  Co?  ^ —  myslí  si  vláda  turecká  —  knihy,  evropské 
knihy?  To  zajisté  že  „špatní  lidé"  špatně  píší  o  Turecku!  —  Vinu 
vláda  turecká  vždy  jen  na  „špatné  lidi"  svádí,  ale  sebe  nikdy  viděti 
nechce.  Že  o  špatném  Turecku  jinak  než  špatně  psáti  ani  se  nedá,  to 
na  myši  jí  nepřipadá.  Proto  to  neskrotitelné  podezření,  odtud  ta  ne- 
návist proti  každému  tiskopisu.  Prozrazuje  to  jen  „dobré  svědomí" 
vlády  turecké. 

Tak  vydal  jsem  se  v  boj  proti  hlouposti  a  lakotě. 

Šel  jsem  po  prvé  na  celnici.  Nebylo  tam  právě  podomka,  a  po- 
domek  měl  klíč  od  zásilek.  —   „Peki!  Dobře!" 

Sel  jsem  tam  druhý  den.  Řekli  mi:  „achšam  var,"  že  je  dnes 
už  pozdě.  Bylo  právě  Ya^  '^od.  odpoledne,  a  „páni"  celníci  cliy stali 
se  k  odchodu.  —   „Peki!  Dobře!" 

Třetí  den  za  to  jsem  si  popílil.  A  jak  jsem  se  připravil !  — 
Plnou  tabatěrku  jsem  si  nacpal,  plnou,  plničkou.  —  Ukouříš  tam  dlouhou 
chvíli!  —  tak  jsem  rozumoval.  —  Na  každý  papírek  cigaretový  k raso- 
piscm  bezúhonným  napsal  jsem  si  slova  vážná:  „člověče,  nezlob  se!"  — 
(),  já  se  nedám !  Přemohu  je  trpělivostí  svou  beránčí !  —  Ve  dvorní 
mé  kuchyni  k  boji  a  k  vítězství  náležitě  jsem  se  také  posilnil.  Pak  po 
cestě  příkré  scházel  jsem  ku  břehu  přístavnímu. 

O  ÍJ.  hod.  byl  jsem  již  v  celnici.  Je  to  budova  zvenčí  sice  dosti 
úhledná,  ale  uvnitř  není  to  než  veliká  kůlna,  po  jejíchž  stěnách  zřízeny 
veliké  i  malé  klece  prkenné  a  zasklené.  V  klecícii  sedí  páni  úředníci, 
kouří,  popíjejí  kávy,  pojídají  a  baví  se.  Když  se  všeho  toho  nabažili 
do  sytá,  tu  si  někdy,  ale  jen  tak  mimochodem,  také  trochu  zaúřadují. 

Vylezl  jsem  do  prostornější  klece  po  levé  straně.  Sedělo  tu  ně- 
kolik celníků,  ale  přísežnému  tlumočníku,  který  poukázku  mou  klikati- 
nami tureckými  měl  vypsati,  posud  ncuráčilo  se  přijíti.  Dobrá!  Počkáme, 
posadíme  se.  Uděláme  si  zatím  cigaretu.  —   „Člověče,  nezlob  se!" 
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Za  půl  hodiny  nabažil  jsem  se  neplodné  politiky  vyčkávací.  Vy- 
skočil jsem  a  po  kleci  se  rozháněl  jako  lev.  Viděl  jsem,  že  se  stávám 
úřadům  nepohodlným.  Co  si  přeji  V  —  Dragomana  si  přeji.  Dočkati  se 
ho  nemohu,  a  za  půl  hodiny  řeknete,  že  je  pozdě,  —  horlil  jsem  ve 
při  svó  spravedlivé. 

Dragoman  pak  hned  tu  byl  a  přeložil.  S  lístkem  běhal  jsem  pak 
z  klece  do  klece,  od  Anáše  ke  Kaifáši.  Každý  na  lístek  namázl  mi 
nějaký  puntík  neb  čárku  a  pošpinil  ho  svou  pečetí.  Když  se  všemi  po 
řadě  byl  jsem  hotov,  mazali  a  špinili  opět  od  repetice.  Lístek  byl  již 
celý  popuntíčkován  a  počárkován  a  usmolen,  jako  by  z  koniinické 
knížky  byl  vypadl.  Tak  plynula  hodina  za  hodinou,  —  cigareta  za 
cigaretou  —   „Člověče,  nezlob  se!" 

Konečně  zavedli  mne  do  nové  klece  v  právo  lined  u  vchodu.  Tam 
přinesli  balíček  a  já  jej  otevřel.  Ted  knihy  jsem  alespoň  spatřil!  Leč 
moje  ještě  nebyly.  Úředník  tak  důvěrně  hledí  mi  v  tvář,  jako  by  clitčl 
říci:  No"?  —  Ty  nic?  —  —  Já  nic.  —  Posadil  jsem  se  a  dělám 
cigaretu:  „Člověče,  nezlob  se!"  —  Celník  brzy  na  mne  patří  a  brzy 
na  mou  kapsu.  Chce  říci  patrně:  uo,  kolik  tedy  dáš?  —  Nedávám  a 
nedám  nic.  —  Celník  jde  po  svých.  Je  1  hodina  odpoledne,  a  proto  — 
uděláme  si  cigaretku  —  „Člověče,  nezlob  se!"  —  Ale  s  hrůzou  zna- 
menám, že  tabáku  již  na  mále  a  i  popsané  lístky  že  již  docházejí. 
Občas  přichází  celník  podívat  se  na  mne,  zdaliž  jsem  si  to  již  jako 
rozmyslil.  Nic  si  nerozmyslím  !  Ale  spravedlivé  rozhořčení  již  již  rozlévá 
se  mi  po  útrobách.  Bylo  zle.     A  viděl  jsem  také,  že  bude  ještě  hůře. 

Scházelo  5  minut  do  2  hodin,  a  zlost  dlouho  tajená  propukla 
konečně  v  jeden  veliký  žár.  Ěekl  jsem  jim,  že  čekám  tu  již  5  hodin 
a  dva  dni  že  čekat  nebudu.  Knihy  naházel  jsem  do  bedničky  a  zlostně 
bedničkou  klestil  jsem  si  volnou  dráhu.  Vše  ustupovalo.  Celníci  křičeli 
po  knihách  a  celá  ta  rota  za  mnou  vysypala  se  z  celnice.  Já  clitčl 
vraty  ze  dvora.  Ale  křičeli  na  stráž  u  vrat  stojící,  a  stráž  mne  tam 
zastavila.  Já  bedničku  i  s  knihami  celníkům  hodil  na  hlavy,  až  vše 
kolem  se  rozletělo.  Mimo  to  jsem  jim  úctu  svou  vyjádřil  jmény  ně- 
kolika zvířat  čtvernohých,  jichž  tu  ani  turecky  nechci  jmenovati.  Oni 
volali  na  mne,  abych  pro  knihy  za  3  dni  došel  si  do  koňaku  valiho, 
tam  že  se  musejí   zkoušeti. 

Za  pět  dní  asi  šel  jsem  do  koňaku.  Úředník,  jemuž  censura  knih 
svěřena,  vlídně  mne  přijal  a  častoval  kávou  a  cigaretami.  Ale  knih 
jsem  nedostal.  Musejí  se  prozkoumati.  —  Ale  vždyť  jim  beztoho  ne- 
rozumíte, —  namítal  jsem  bez  obalu.  Censor  pokrčil  ramenoma,  jako 
by  oprávněnost  této  námitky  uznával,  ale  zůstalo  přece  při  starém: 
knihy  musily  se  prozkoumati. 

Šestnáctý  den  konečně  knihy  celnici  opět  dodány.  Zaplatil  jsem 
clo;  nevím  již,  kolik  piastrů  za  okku. 

Politujte  mne,    chceteli! 
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Kníže  Gorčakov  a  jeho  doba. 

ťíSc 

Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokračování.) 

U. 

^ji^^éžká  válka,  jež  zničiti  měla  Rusko,  byla  skončena.    Ruská  říše 

(5\|M    ostala  sice  jako  dříve,  a  kdy  by  bylo  šlo  podle  Gorčakova,  mokla 

j  \a\     míti  mír  ještě  výhodnější;    ale  válka  přece   jí    nemálo    škodila. 

')\    V  celém  Rusku  byl  válečný  stav;    co  nebylo   ve  zbrani,    aspoň 

qJ     se  k  ní  chystalo  aneb  odvrátilo  se  od  pravidelného  zaměstnání; 

průmysl,  obchod,  orba,  chov  dobytka  v  celé  říši  vázly.  Na  všech 

mořích  bylo  Rusko  ohroženo,  plavba  byla  zastavena,  spojení  přerušeno, 

a  mnohé  prameny  výživy  zanikly.   K  tomu  družila  se  starost  o  rodiny 

těch,    kteří    k  praporům    byli    povoláni.     Již    rozkazem    cara  Mikuláše 

zastaven    byl    postup    práva    občanského    až    do    míru,     čímž    občanské 

právní  poměry  ve  všech  vrstvách    ociťovaly    se    ve    stavu    výminečném. 

Při  všem  tom  bylo  však  nadšení  pro  válku    mnohem    větší    než    dříve ; 

šlechta,  vojsko,  duchovenstvo  a  s  nimi  i  národ  chtěly  podstoupiti  zápas 

s  celou  Evropou  a  zejména  s  Rakouskem.     Ohniskem   národního    toho 

hnutí  byla  Moskva. 

Takový  byl  stav  věcí,  když  Alexandr  II.  nazejtří  po  uzavření 
smlouvy  Pařížské  podepsal  v  Petrohradě  manifest  míru.  Spolu  s  pode- 
psáním jeho  odešla  depeše  do  Vídně,  aby  kn.  Gorčakov  odebral  se 
k  carovi. 

Jako  při  všech  velkých  událostech,  šťastných  i  neblahých,  pospíšil 
car  do  Moskvy,  aby  s  posvátného  Kremlu,  ozářeného  tolikerým  leskem 
minulosti  ruské,  ohlásil  mír.  „Válka  jest  skončena,"  promluvil  k  šlechtě 
jej  vítající.  „Před  odjezdem  z  Petrohradu  potvrdil  jsem  smlouvu  míru, 
jež  podepsána  byla  v  Paříži  od  shromážděných  tam  plnomocníků  .  .  . 
Rufjko  mohlo  by  se  po  léta  důrazně  brániti,  a  jsem  přesvědčen,  že 
v  obvodu  svém  bylo  by  nezranitelné  proti  všeliké  válečné  moci.  Ale 
pro  blaho  země  musil  jsem  popřáti  slucliu  návrhům,  které  s  národní 
ctí  se  snášejí.  Válka  jest  výminečný  stav,  a  největší  úspěchy,  jež  nám 
může  přinésti,  sotva  vyvažují  zlé  následky  její  .  .  .  Mezi  vámi  jsou 
nniozí,  vím  dobře,  kteří  litují,  že  jsem  tak  kvapně  svolil  k  tomu,  co 
mi  bylo  navrženo.  Má  povinnost  jako  muže  a  hlavy  veliké  říše  byla, 
bez  okolků  budto  zamítnouti  neb  přijmouti;  povinnosti  té  upřímně 
a  svědomitě  jsem  vyhověl  ...  I  kdy  by  štěstí  válečné  tak  vytrvale 
nám  bylo  přálo,  jako  v  Asii  nás  neopouštělo,  přece  byla  by  říše  vy- 
čerpala své  prostředky  vydržováním  značného  vojska  na  rozličných 
místech,  a  to  vojska,  jež  větším  dílem  odňato  bylo  orbě  a  tovární 
práci.  I  v  samé  gubernii  Moskevské  zavřeny  jsou  továrny,  dílny  a  zá- 
vody. Dávám  přednost  zdaru  umění  míru  před  marným  leskem  válek. 
Otevřel  jsem  právě  ruské  přístavy  světovému    obchodu  a  hranice    svo- 


(328  '■^'   Toužmský : 

bodné  výměně  cizích  výrobků."   Slova  ta  cbaraktorisují  povahu  a  snahy 
Alexandra  II. 

V  manifestu  svém  ohlašuje  konec  téměř  tříleté,  krvavé  a  zarpu- 
tilé války,  dokládal:  „V  této  době  těžkých  zkoušek  osvědčily  se  jako 
vždy  hodný  svého  velikého  úkolu  naše  věrná  hrdinná  vojska  i  všechny 
stavy  ruského  lidu.  V  celé  naší  říši,  od  břehů  východního  oceánu  až 
k  Černému  a  Baltickému  moři  ovládla  jediná  myšlenka,  jediné  roz- 
hodnutí :  nešetřiti  ani  statkův  ani  života  ke  konání  povinnosti,  k  obraně 
vlasti.  Mužíci,  jedva  zanechavše  rádlo  a  vzdělávané  role  pospíchali  do 
zbraně  k  svatému  boji  a  nezůstávali  za  našimi  zkušenými  bojovníky  ani 
v  ncohroženosti  ani  v  sebezapření.  Nové  skvělé  činy  válečné  oslavily  ještě 
poslední  dobu  našeho  boje  s  mocnými  protivníky.  Nepřítel  odražen 
byl  od  břehů  sibiřských  a  Bílého  moře,  jakož  i  od  hradeb  Svea- 
borgských,  a  v  paměti  nejpozdějšího  potomstva  zachová  se  bohatýrská, 
jedenáctiměsíčná  obrana  jižních  tvrzí  Sebastopolských,  před  očima  ne- 
přítele a  za  palby  obleliatelů  provedená.  V  Asii  po  slavných  vítězstvích 
obou  předešlých  polních  tažení  vzdáti  se  nám  musil  Kars  s  četnou  po- 
sádkou, sestávající  z  celého  téměř  maloasijského  vojska,  a  nejvybra- 
nější turecké  sbory,  jež  pospíšily  mu  ku  pomoci,  byly  donuceny 
k  ústupu." 

Nemalým  překvapením  byl  úkaz  carův  ze  dne  27.  dubna,  kterýmž 
povolán  byl  kniše  Alexandr  Mirh.  Gorcakov  za  říšského  vicekancléře  na 
místo  odstoupivšího  hrab.  Nesselroda.  Bylo  to  překvapením  zvláště 
pro  Vídeň.  Hr.  Buol-Schauenstein  byl  téměř  jist  svým  vítězstvím  nad 
kn.  Gorčakovem.  Vždyť  neměl  ani  nejmenšího  účastenství  v  jednání 
o  mír  v  Paříži,  nebyl  tam  ani  prvním  ani  druhým  plnomocníkem. 
Zdálo  se  tudíž  přirozené,  vystřídali  nyní  někdo  hr.  Nesselroda,  že  to  může 
býti  spíše  každý  jiný  než  kn.  Gorcakov.  Ale  politika  Gorčakova  zatím 
zvítězila;  politika,  kteráž  byla  zcela  jiná  než  dosavadní  a  vycházela 
—  aspoň  na  ten  čas,  jelikož  politika  vůbec  nedělá  se  na  věky,  nýbrž 
jen  pro  dané  okolnosti,  s  nimiž  se  i  mění  —  od  důvěrné  shody 
s  Francií.  Spolu  bylo  to  kn.  Gorčakovu  zadostučiněním  za  chování, 
jehož  zakusil  ve  Vídni,  Rakousku  pak  bylo  hrozbou  tím  větší,  čím 
zřejměji  vycházela  na  jevo  shoda  s  Francií. 

Však  jmenování  kn.  Gorčakova  mělo  i  jiný  ještě  význam ;  zna- 
menalo obrat  politiky  ruské  ve  smyslu  národním.  Gorcakov  od  mládí 
svého  náležel  k  mužům,  kteří  s  vřelostí  přilnuli  k  duchu  a  vývoji 
národně  ruskému  a  lišili  se  od  oné  ledové  kůry  byrokratické,  k  níž 
náležel  i  Nesselrode.  Krom  toho  slynul  Gorcakov  jako  přítel  volnosti, 
jenž  uznával,  že  není  vše  na  Rusi,  jak  by  mělo  býti,  a  že  zapotřebí 
jest  oprav.  Všeho  toho  nechápal  úzkoprsý  byrokratism,  který  se  choval, 
jako  by  národ  ruský  jen  proto  byl  na  světě,  aby  se  mohlo  úřadovati. 
Byrokratism  ten  nebyl  ani  vlastní  dítko  Ruska,  nýbrž  plod  cizí,  hlavně 
německý.  Za  Gorčakova  protivy  mezi  tímto  cizím  byrokratismem  a  ná- 
rodním duchem  dosti  již  se  přiostřily. 

Hr.  Nesselrode  nebyl  vyhlídnut  od  cara  Alexandra  I.  k  řízení 
zahraničných  věcí  proto,  že  byl  nejspůsobilejší,  naopak  proto,  že  byl 
nejpovolnější,  že  neměl  žádné  samostatné  myšlenky,  že  úřadoval  a  prostě 
prováděl,    co  á  jak  se  mu  přikázalo.     Alexandr  I.  měl   po    ruce    dosti 
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vyiiikajícícli  státníků,  jako  byli  na  př.  Kazumovský,  Capodistria  a  j., 
on  však  vedle  svého  lesku  nechtěl  trpěti  hvězdu  první  velikosti.  Těžce 
dotklo  s<3  ho  povstání  řecké  proti  Turecku,  ale  Metternich  dovedl  jej 
odvrátiti  od  něho  pod  záminkou  legitimity,  ač  řecká  hetairie  měla  prvotně 
na  Rusi  svůj  střed.  Nepříznivý  úsudek  carův  o  povstání  Nesselrodc 
uváděl  ve  skutek  a  vedl  politiku  v  přímém  odporu  s  všeobecným  na 
Rusi  nadšením  pro  Řecko.  Po  smrti  Alexandrově  v  prosinci  1825 
převzal  car  Mikuláš  i  Nesselroda,  jenž  se  stejným  klidem  prováděl 
zase  politiku  Řecku  přátelskou,  jež  vedla  k  válce  proti  Turecku,  ke 
smlouvě  Drinopolské  a  osvobození  Řecka.  Za  prvnější  politiku  stal  se 
z  prozatímného  ředitele  zahraničně  politiky  deíinitivním  ministrem, 
za  druhou  pak  kancléřem.  Za  Mikuláše  měla  cizinská  ta  byrokracie 
dlouho  zlaté  časy  na  Rusi,  jelikož  car  následkem  prosincové  vzpoury 
nedůvěřoval  národní  šlechtě.  Zejména  diplomacie  byla  téměř  výhradně 
německá  nebo  poněmčilá.  Nesselrode  sám  neuměl  ani  rusky  a  nenáviděl 
národního  hnutí,  které  vždy  mohutněji  se  vzmáhalo.  Za  to  měl  velmi 
vyvinutý  smysl  pro  své  příbuzenstvo.  Svého  syna  učinil  vyslancem 
v  Athénách,  v  místě  pro  Rusko  tehda  velmi  důležitém,  jelikož  tam 
zápasilo  o  převahu  se  západními  mocmi;  ale  Dimitrij  Nesselrode 
osvědčil  takovou  neschopnost,  že  se  místa  toho  musil  vzdáti.  Pověst- 
nější byla  manželka  vyslance  toho  svým  poměrem  k  Alexandrovi  Du- 
masovi  synu.  Švakra  svého,  hr.  Chreptoviče,  učinil  vyslancem  v  Kodani, 
však  i  ten  prokázal  se  neschopným  a  odstoupil.  Druhému  švakrovi, 
zpomenutému  již  saskému  poručíku  Seebachovi,  vymohl  místo  saského 
vyslance  u  francouzského  dvora.  Mladší  bratr  jeho,  pitím  sešlý,  žil 
jako  přespočetný  ruský  generál.  Dceru  bratra  toho  provdal  za  mladého 
bohatce  Kalerga,  který  svatební  smlouvou  zavázal  se  pro  případ  roz- 
vodu postoupiti  této  neteři  kancléřově  svůj  palác  a  vypláceti  jí  sto 
tisíc  rublů  ročně.  Paní  Kalergová  vypověděla  pak  svého  chotě  z  jeho 
vlastního  domu  a  chtěla  se  provdati  s  tak  hojným  věnem  za  pruského 
generála,  což  zmařeno  jedině  rozhodnutím  carovým;  jako  duchaplná 
dáma  z  velikého  světa  žila  pak  paní  Kalergová  dílem  v  Petrohradě, 
dílem  ve  Varšavě  a  dílem  v  cizině. 

Státník  druhu  Nesselrodova  stačil  sice  k  akci,  jako  bylo  ruské 
polní  tažení  do  Uher  r.  1849,  však  nikoliv  k  úkolu,  jako  byly  osudné 
zápletky  a  válka  na  Krimu.  Nesselrodc  domníval  se,  že  nejlépe  spraví 
vše  bar.  Mayendorf,  jenž  byl  před  Gorčakovem  ve  Vídni  vyslancem 
a  zároveň  švakrem  Ruola-Schauensteina.  Jakmile  však  Rakousko  učinilo 
tak  osudnou  diversi,  byl  naprosto  hotov  se  svou  politikou.  Přes  to 
podržel  státníka  toho  i  Alexandr  II.  a  rozloučil  se  s  ním  teprve,  když 
uzavřením  Pařížského  míru  naskytla  se  vhodná  příležitost.  Nesselrode 
odstoupil  pak  do  zátiší,  jehož  vlastně  nikdy  neměl  opustiti,  a  spisoval 
duchaprázdné  paměti  o  svém  34tiletém  ministerském  úřadování. 

Jak  zcela  jiného  rázu  byl  kn.  Gorčakov!  S  myšlenkou  ruskou 
a  přesvědčením  slovanským  spojoval  velkou  zkušenost  státnickou,  nabytou 
činností  svou  při  různých  dvorech  evropských  a  účastenstvím  ve  všech 
otázkách  evropských  od  r.  1817,  jak  později  uvidíme.  Car  Alexandr  II. 
po  prvé  shledav  se  po  Pařížském  míru  s  Gorčakovem,  nemohl  jtřekonati 
svých    citů    a    se    slzami    v    očích    mu   podal  ruku.     Telida  při  i)rvním 
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setkání  zvodčv,  že  povolán  bude  za  místokancléřc,  přislíbil  prý,  že  ze 
všech  sil  pracovati  bude  k  tomu,  aby  Rusko  sproštěno  bylo  tížících 
závazků  smlouvy  Pařížské  a  oslabeni  byli  zrádní  jeho  nepřátelé. 

Den  po  jmenování  svém,  28.  dubna,  ohlásil  Gorcakov  nastoupení 
své  ruským  vyslancům  u  cizích  dvorů  notou,  ve  kteréž  pravil:  „Právě 
uzavřený  v  Paříži  mír  utvrzuje  novou  politickou  dobu.  Po  burácení 
rozhořčené  války  nadcházejí  poměry  vzájemné  příznivosti.  Na  nás 
záleží,  abychom  poměrům  těm  dodali  co  nejširšího  vývoje.  Výsledku 
toho,  tak  žádoucího  pro  všeobecný  mír,  dosíci  lze  jediné  vzájemnou 
důvěrou.  J.  V.  car  naděje  se,  že  záměry,  jimiž  jest  prodchnut,  sdíleti 
budou  všechny  vlády,  kteréž  po  skončení  války  opět  mají  možnost 
věnovati  síly  své  přirozeným  úkolům." 

Na  Rusi  uvítáno  bylo  jmenování  Gorčakova  co  nejvřeleji.  Jeho 
snahy  a  smýšlení  nebyly  tajemstvím.  Pociťovalo  se,  že  stará  soustava 
počíná  se  káceti  a  samovládce  povolá  k  sobě  spůsobilé  osobnosti  pro 
zavedení  doby  nové.  Za  hranicemi  učinila  první  jeho  depeše  dojem, 
jako  by  Rusko  cítilo  se  oslabeným  a  ustupovalo  v  pozadí,  ze  kteréhož 
omylu  Evropa  dosti  brzo  byla  vyvedena. 

V  první  době  veškera  péče  věnována  byla  urovnání  domácicli 
poměrů,  jež  válkou  tak  značně  byly  utrpěly.  Největší  obtíže  činil  návrat 
vojska,  jež  vracelo  se  do  rodných  dědin  v  nevolnické  poměry.  Ačkoliv 
nelze  pochybovati,  že  již  tehda  zanášel  se  car  a  nejbližší  jeho  rádcové 
myšlenkou  zrušení  nevolnictva,  přece  měly  všechny  úřady  přísně  nad 
tím  bdíti,  aby  nevolníci  pánům  svým  zachovávali  poddanost.  Car 
prohlásil  v  Moskvě:  „Opravy  musejí  přijíti  shora,"  a  z  té  příčiny  ne- 
bylo ani  časopisectvu  dopuštěno  rozepisovati  še  o  návrzích  na  osvobození 
selského  lidu. 

Zatím  chystala  se  veliká  událost,  k  nížto  mysli  celé  Rusi  se 
obracely.  Byla  to  korunovace.  Ji  však  předcházely  ještě  dvě  jiné  udá- 
losti, významné  pro  dobu  pozdější :  cesty  cara  s  Gorčakovem  do  Var- 
šavy a  do  Berlína.  Gorčakov  zaujímal  vůči  Polákům  stanovisko  příznivé, 
ještě  v  poslední  chvíli  před  povstáním  roku  1863  byl  pro  neodvislost 
jejich  v  té  míře,  jakou  má  Finsko.  *)  V  ten  rozum  vyslovil  se  také 
Alexandr  II.  ke  šlechtě  polské,  při  prvním  s  ní  setkání:  „Přináším 
vám  zapomenutí  toho,  co  minulo,"  oslovil  ji  a  přislíbiv  amnestii  dodal : 
„Náš  poměr  musí  býti  jasný.  Musím  vám  tudíž  říci,  že  dle  mého  ne- 
zvratného přesvědčení  nemůžete  býti  jinak  šťastni,  nežli  když  Polsko, 
podobně  jako  Finsko,    připojí  se  k  veliké  rodině,    kterouž  jest   ruská 


')  Velkoknížectví  linské  čili  čucbonské  (čuch.  Suomima),  když  r.  1809  si)o- 
jeno  bylo  s  Ruskem,  podrželo  stavovskou  ústavu,  kterou  r.  1772  Gustav  III. 
dal  království  švédskému.  Sněmu  čtyř  stavů  příslušelo  právo  povolovati 
daně  a  účastniti  so  v  zákonodárství.  Za  cara  Mikuláše  zasábl  i  sem 
absolutism,  ale  za  Alexandra  II.  obnoveno  stavovské  zřízení.  Sněm  se- 
stupuje se  nyní  každoročně  a  car  jej  zahajuje  reskriptem  ve  francouzském 
jazyku.  Jednání  vede  se  švédsky  a  čuchonsky.  Ale  čuchonský  jazyk  na- 
bývá ve  veřejném  životě  všude  převahy  od  té  doby,  co  sněm  zavedl 
úplnou  rovnoprávnost  u  soudů  a  p.  Cuchonsko  má  u  dvora  Petrohrad- 
ského svého  státního  tajemníka  a  čuchouskou  kancelář.  V  ruské  armádě 
a  zvláště  námořnictvu  jest  as  1800  důstojníků  z  Čuchonska.  Země  ta, 
jež  boz  Ruska  sotva  by  mohla  žíti,  těší  se  dosti  značné  samostatnosti. 
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říše.  Jsem  iiřesvčdčen,  že  i  můj  zesnulý  otce  měl  týž  účel,  totiž  vaše 
štěstí  na  zřeteli.  Vynasnažím  se  zlepšiti  správu  země  a  budu  vás 
stejnou  láskou  milovati  jako  Rusy,  to  jest  jako  své  dítky,  ale  jedno 
jen  předpokládaje:  že  blouznění  přestane."  Car  chválil  pak  statečnost 
polských  dťístojníků  a  vojínů  na  bojišti,  děkoval  za  ni  a  končil  opětným 
napomenutím:  „Jen  žádné  blouznění."  Také  amnestie  pro  emigranty 
z  r.  1830 — 31  následovala,  avšak  „blouznění"  odvrátilo  později  Gor- 
čakova  při  nejlepších  jeho  záměrech  od  Poláků. 

S  velikou  okázalostí  provedena  byla  návštěva  v  Berlíně.  Byl  to 
dcmonstrativní  projev  přátelství  k  Prusku  a  to  právě  v  době,  když 
v  časopisech  pojednávalo  se  o  tom,  že  Prusko  nebylo  vyzváno  při- 
stoupiti ke  smlouvě  mezi  Rakouskem  a  oběma  západními  raocrai  (ze 
dne  15.  dubna  1856)  o  ručení  za  celistvost  Turecka.  Rakousko  pak 
na  učiněné  poznámky  jako  při  dřívějších  příležitostech  tak  i  nyní 
vyslovilo  předpokládání,  že  Prusku  nelze  převzíti  závazky,  jichž  dosah 
pro  budoucnost  nemůže  přehlednouti,  aneb  jež  by  obmezovaly  svobodu 
jeho  rozhodnutí.  Zástupcové  rakouský  i  jiných  dříve  válčících  mocí 
chovali  se  při  okázalé  návštěvě  ruské  a  velkolepých  slavnostech  na 
počest  carovi  se  zjevnou  zdrželivostí.  S  carem  přijela  i  matka  carova 
i  velkokníže  Michael,  a  krom  toho  sjeli  se  na  Berlínském  dvoře  téměř 
všichni  panovníci  němečtí.  Dojem,  že  skoro  celý  německý  spolek  jest 
na  straně  pruské,  že  car  jest  odhodlán  činiti  a  hájiti  důsledky  politiky 
pruské  zu  války  Krimské,  a  že  Rakousko  v  německém  spolku  jest 
osamoceno,  byl  tak  mocný,  až  i  Berlínská  vláda  sama  snažila  se 
mírniti  jej  ve  Vídni  poukazujíc,  že  hlavně  příbuzenské  poměry  jsou 
příčinou  sjezdu  knížat  německých  v  Berlíně  vůkol  cara  ruského  a 
krále  pruského.^) 

V  srpnu  sjížděli  se  do  Moskvy  ze  všech  států  evropských  a 
podřízených  zemí  asijských  vyslanectva  sestávající  většinou  z  vynika- 
jících osobností.  Z  německých  zemí  přijeli  vesměs  princové  panovnických 
rodin.  Rakousko  vyslalo  za  svého  zástupce  kn.  Pavla  Esterhazyho 
s  četnou  družinou,  v  níž  byl  i  kn.  Adolf  Schwarzenberg  a  hr.  Bohuslav 
Chotek,  Anglie  Granvilla,  Francie  prvního  muže  císařství  hr.  Mornyho, 
jenž  přijel  s  velkolepým  průvodem  státnickým  i  vojenským  a  s  oslňující 
nádherou.  Zdánlivě  nepatrný,  však  charakteristický  případ  udal  se 
s  hr.  Mornym.  Ze  zvláštních  vyslanců  má  při  dvorních  věcech  dle 
obvyklého  řádu  přednost  vždy  ten,  kterýž  první  přijede  a  první  se 
představí  panovníKovi.  Mezi  Rakouskem  a  Francií  v  té  příčině  nastalo  zá- 
vodění. Sám  Gorčakov  i  ruský  dvůr  byli  by  si  přáli  nejradéji  Mornyho  jako 
předáka,  ale  kn.  Esterhazy  pospíchal,  aby  sám  byl  první.  Ačkoliv 
Gorčakov  učinil  všechna  možná  opatření,  aby  Morny  byl  první  na 
místě,  přece  předstihl  ho  kn.  Esterhazy.  Když  tento  představil  se 
Gorčakovu  a  žádal  za  slyšení  u  cara,  vyšlo  na  jevo,  že  nechal  ve 
Vídni  své  pověřující  íisty.  Pro  formální  tuto  chybu  obdržel  pak  Morny 
přednost. 

Za  jásotu  nesčetných  tisíců  slavil  Alexandr  II.  dne  2*J.  srpna  1856 
vjezd    svůj  do  Moskvy.     Jel  koňmo    v  čele   všech    velkoknížat  a  členů 
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panoviiickýcli  rodin,  kteří  ke  korunovaci  zavítali,  V  carském  zámku  na 
Kremlu  byl  pak  první  přijat  hr.  Morny  se  svou  vybranou  družinou.  Nastali 
dnové  lesku  a  nádhery,  jaké  svět  viděti  může  jen  v  srdci  Uuska,  když 
car  samovládce  hlavu  svou  zdobí  zářnou  korunou  na  význam  svélio 
spojení  s  Rusí.  Tři  dni  před  korunovací,  co  cizí  vyslanectva  a  ruská 
šlechta  jak  o  závod  rozvíjeli  všecek  svůj  přepych,  projížděl  bohatě 
ozdobenými  ulicemi  Moskevskými  skvělý  průvod,  jenž  za  víření  trub 
a  bubnův  ohlašoval  davům  den  korunovace  na  26.  srpen  po  starém  či. 
7.  září  po  našem  počtu.  Co  dokázati  mohly  evropský  vkus  a  asijský 
přepych,  staroruské  podání  a  novoruský  důmysl,  vojenská  velkolepost 
a  občanská  nádhera,  církev  posvátností  a  leskem,  stát  důstojenstvím : 
vše  to  shrnuto  bylo  v  nejvyšší  míře  a  okouzlujícím  spůsobem  nad 
dějem,  kdy  car  zaskvěl  se  s  odznaky  svého  světského  i  církevního 
veličenstva.  Od  rána  do  večera  střídaly  se  neobyčejné  ty  výjevy  svrchované 
velkoleposti  za  hřímání  děl  a  zvonění  zvonů.  Korunovace  skončila 
hostinou  korunovační,  a  tři  neděle  po  tom  trvaly  ještě  slavnosti  pro 
lid.  Při  všech  těchto  slavnostech  byla  Francie  v  první  řadě,  a  v  slavnostním 
tom  víru  vyměňovali  si  Gorčakov  s  Mornym  náhledy  a  záměry  co  do 
změn  evropských  poměrů. 

Při  korunovaci  vyšel  sice  i  obvyklý  manifest  milosti  a  carské 
přípisy  s  vyznamenáními,  ale  nade  všechny  ty  listiny  nejznamenitější 
byla  nota  Gorčakova,  jíž  teprve  vlastně  zahájil  své  řízení  ruské  politiky. 
Jednotlivé  výroky  jeho  staly  se  hesly  a  vešly  v  přísloví.  Byl  to  oběžník 
vydaný  k  zástupcům  ruským  u  cizích  dvorů  dne  2.  září,  tedy  v  době 
slavnostní,  pět  dní  před  korunovací.  Již  okolnost  ta  dodávala  mu  zvláštní 
váhy,  a  listina,  jež  hlásala  úmysly  a  názory  carovy,  musila  platiti 
za  politické  vyznání  Ruska,  jež  mnohé  nemile  překvapilo.  Vlastní 
příčina  k  vydání  oběžníku  toho  byly  dvě  sporné  věci :  obsazení  Pirea 
anglickým  a  francouzským  vojskem  a  zakročování  západních  mocí  ve 
vnitřní  věci  Neapolska. 

V  Řecku  při  vzplanutí  války  zavládlo  největší  válečné  nadšení. 
Národ  chtěl  do  boje,  aby  před  Cařihradera  podal  si  ruku  s  Ruskem. 
Sama  královna  byla  v  čele  hnutí  toho,  ani  král  nemohl  se  mu  odcizo- 
vati.  Psal  Napoleonovi,  ukazoval  na  své  postavení,  an  jest  jediný 
křesťanský  panovník  na  východě  a  nemůže  nadšení  národního  utišiti. 
Odpovědí  na  to  bylo  obsazení  Athén  a  přístavu  Pirea  francouzským 
a  anglickým  vojskem.  Anglické  parníky  dovážely  Turky  do  Thessalie, 
aby  mohli  snáze  potírati  řecké  povstalce,  a  francouzské  parníky  lapaly 
řecké  lodi  s  potravinami,  vínem  a  obvazky,  určené  thessalskýni  Rekům. 
Ale  obsazení  nepřestávalo  pak  ani  po  míru  Pařížském.  V  Ncapolsku 
zakročovaly  opět  Anglie  a  k  vůli  ní  též  Francie  v  domácí  věci.  Mlu- 
vilo se  již  i  o  anglické  okkupaci,  jako  potom  o  francouzské.  Důvody 
lidskosti  byly  ovšem  jen  předstírané  a  vedlejší.  Neapolsko  se  Sicílií 
jsou  důležité  dominující  posice  na  Středozemním  moři  a  při  opětovavších 
se  tam  stále  nepokojích  byly  leckteré  kombinace   možný. 

Oběžník  Gorčakova,  svědče  o  pevném,  samostatném  vystoupení 
Ruska,  vyznačuje  se  zejména  tím,  že  kancléř  zbraně  nedávných  odpůrců 
užil  nyní  proti  nim  samým,  zásad  totiž  velmocí,  jež  uváděly  v  platnost 
proti  Rusku  ve  prospěch  Turecka.     Důvody  těmi    hájil    práva   slabších 
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proti  silnějším,  malých  států  proti  velkým  a  již  tím  získal  Kusku 
a  věci  své  sympatie  všech  států  druhé  třídy.  Při  tom  mohl  spoléhati 
i  na  spojence  a  býti  jist,  že  Rusko  neostane  osamělé.  Významný  jest 
oběžník  i  tím,  že  v  něm  Gorčakov  hájil  zásad,  dle  nichž  Rusko  říditi 
se  mělo  nejen  pro  přítomnost  ale  i  pro  budoucnost. 

„Spojené  proti  nám  moci  vytkly  sobě  za  heslo  šetřiti  práva  a  ue- 
odvislosti  vlád,"  praví  v  úvodu.  „Nechceme  se  opět  pouštěti  v  histo- 
rický rozbor  této  otázky,  pokud  chování  Ruska  bylo  by  snad  mohlo 
jednu  neb  druhou  z  těch  zásad  porušiti.  Naším  úmyslem  není  zahájiti 
neplodnou  spornou  rozpravu.  Jde  nám  více  o  to,  přivésti  k  platnosti 
tytéž  zásady,  jež  prohlásily  velmoci  evropské  stavíce  se  buď  přímo 
neb  nepřímo  proti  nám,  a  uvádíme  je  tím  spíše  na  paměť,  jelikož 
nikdy  nepřestaly  býti  zásadami  našimi.  Nedopouštíme  se  na  žádné 
z  evropských  mocí  nespravedlnosti  předpokládajíce,  že  se  jednalo 
tehda  jen  o  případné  heslo  a  že  nyní  po  skončeném  boji  každý  po- 
kládá se  za  oprávněna  zaříditi  své  jednání  dle  zvláštních  svých  zájmů 
a  výpočtů.  Neviníme  nikoho,  že  užil  velikých  oněch  slov  za  zbraň, 
jíž  v  tu  chvíli  právě  potřeboval,  aby  rozšířil  válečné  jeviště,  a  již 
potom  odložil  do  prachu  zbrojnice.  Naopak  trváme  raději  v  přesvědčení, 
že  veškery  moci,  jež  k  oněm  zásadám  se  znaly,  činily  tak  s  plnou 
poctivostí  a  upřímností.  Vycházejíce  od  toho  musíme  předpokládati, 
že  všecky  mocnosti,  jež  poslední  války  se  súčastnily,  rovněž  jako  car, 
náš  vznešený  pán,  zamýšlely  všeobecný  mír  učiniti  základem  poměrů, 
které  se  opírají  na  šetření  práva  a  neodvislosti  vlád."  —  Dále  Gor- 
čakov dovozuje,  že  účelem  Pařížského  míru  bylo  obnoviti  pravidelné 
poměry  mezinárodní  a  táže  se,  byloli  toho  dosaženo.  „Nepouštějíce  se 
v  podrobnosti  některých  podřízenějších  otázek  přece  cítíme  se  pohnuti 
s  politováním  prohlásiti,  že  jsou  dva  členové  evropské  státní  rodiny, 
z  nichž  jeden  nenalézá  se  dosud  v  pravidelných  poměrech  a  druhý 
jest  v  nich  ohrožován.  Mluvíme  o  Ěecku  a  Neapolsku.  Od  uzavření 
míru  ozývali  jsme  se  proti  dalšímu  trvání  okkupace  hellenského  území, 
kteráž  však  přece  podnes  nepřestala.  A  co  do  Neapolska,  činí  se  na 
krále  nátlak  ne  snad  že  porušil  nějaký  mezinárodní  závazek,  nýbrž 
žo  konaje  nepopiratelná  práva  své  svrchovanosti  vládne  svým  pod- 
daným dle  svého  uznání.  Méně  než  kdy  jindy  nesmí  se  zapomínati, 
že  svrchovaní  panovníci  jsou  navzájem  mezi  sebou  stejnorodí  a  žo 
obcování  mezi  nimi  neřídí  se  dle  výměry  území,  nýbrž  dle  svatosti 
práva  jednoho  každého.  Každý  nátlak  na  svrchovanost  uvnitř,  kterýž 
by  přesahoval  dobře  míněnou  radu,  znamenal  by  násilně  stavěti  se  na 
místo  autority  a  prohlašovati  právo  silnějšího  nad  slabším.  Na  tom 
trvá  J.  V.  a  to  tím  spíše,  jelikož  jest  to  táž  nauka,  již  ony  státy, 
které  v  čelo  vzdělanosti  se  staví  a  v  nichž  zásady  politické  svobody 
největšího  došly  vývoje,  povždy  stavěly  v  popředí  jakožto  vlastní  svou 
zásadu,  a  to  měrou  takovou,  že  dokonce  i  tam  ji  uváděti  chtěly 
v  platnost,  kde  se  to  dle  okolností  jen  nuceným  výkladem  státi  mohlo." 
Zástupcům  ruským  uloženo,  aby  tyto  názory  carovy  v  místech,  kde  byli 
pověřeni,  uvedli  u  vědomost. 

„Takováto  otevřenost  jest  přirozený  důsledek  soustavy,  kterouž 
car  přijal  ode  dne    svého   nastoupení,"    dokládal  Gorčakov  a  obratem 
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tím  přešel  ke  všeobecnému  pro^jramu  ruské  zahraiiirní  politiky.  I  po- 
kračoval: „Soustava  tato  není  vám  neznáma.  Car  chce  býti  se  všemi 
vládami  v  dobré  sbodč  a  J.  V.  soudí,  že  nejlepší  k  tomu  cesta  jest, 
neskrývati  své  myšlenky  u  žádné  z  otázek,  jež  souvisí  s  veřejným 
právem  evropským.  Spolek  oněcli,  kteří  dlouliá  léta  bájili  s  námi  oněcb 
zásad,  jimž  Evropa  děkovala  více  než  pětadvacetiletý  mír,  netrvá  již 
v  staré  neporušenosti.  Vůle  našebo  vznešenélio  pána  byla  toboto  vý- 
sledku daleka.  Poměry  navrátily  nám  úplnou  volnost  jednání.  Car  jest 
odbodián  obrátiti  především  svou  péči  ku  blabu  svých  poddanýcb  a  věno- 
vati vnitřnímu  rozvoji  země  činnost,  kteráž  bude  za  bránice  sabati 
jenom,  když  určité  zájmy  Ruska  bezvýminečně  tobo  budou  vyžadovati. 
Rusku  se  vytýká,  že  se  osamocuje  a  proti  událostem,  jež  ani  s  právem 
ani  se  slušností  se  nesrovnávají,  trvá  v  mlčení,  že  Rusko  se  durdí. 
Jlusico  se  nedurdí,  Rusko  se  sbírá  (La  Russie  ne  boudo  pas.  La  Russie 
se  recueille).  Co  se  mlčení  týče,  z  něhož  nás  obviňují,  mohli  bychom 
připomenouti,  že  před  nedávným  ještě  časem  osnována  byla  proti  nám 
umělá  agitace,  že  jsme  povždy  pronášeli  svůj  hlas,  kde  uznávali  jsme 
toho  potřebu  podporovati  právo.  Jednání  toto,  chránění  mnohé  vlády, 
z  něhož  Rusko  nemělo  nijakého  prospěchu,  kořistěno  bylo  k  tomu, 
aby  vinili  nás  ze  snahy  po  bůh  ví  jakém  světovém  panství.  Mohli 
bychom  své  mlčení  odůvodniti  dojmem  této  upomínky,  avšak  nemyslíme, 
že  diování  takové  přísluší  moci,  jížto  prozřetelnost  vykázala  v  Evropě 
místo,  které  Rusko  zaujímá.  Tato  depeše  .  .  .  ukazuje  vám,  že  náš 
vznešený  pán  neuzavírá  se  ve  svém  úkolu,  domnívali  se,  že  své  mínění 
má  vysloviti.  Učiní  tak  vždycky,  kdykoliv  hlas  Ruska  bude  prospěšný 
věci  práva  neb  kdykoliv  vyžadovati  bude  důstojnost  carova,  aby  svého 
mínění  netajil.  Co  do  užívání  našich  hmotných  sil,  car  ponechává  jich 
svému  svobodnému  uznání.  Politika  našeho  vznešeného  pána  jest  ná- 
rodní;  není  nikterak  sobecká,  a  jestli  Jeho  carské  Veličenstvo  zájmy 
svých  národů  klade  v  první  řadu,  nepřipouští,  že  i  hájení  těchto  zájmů 
omluviti  může  porušení  práva  jiného." 

V  Moskvě  učinil  oběžník  ten  již  za  korunovačnícli  slavností 
veliký  dojem.  Národní  strana  byla  uspokojena  zvláště  kritikou  Paříž- 
ského míru  i  důstojným  spůsobem,  kterým  uváděli  se  car  a  Rusko 
Evropě;  neméně  příznivý  dojem  činila  zmínka,  že  přestal  spolek  svaté 
alliance,  což  bylo  vítáno  i  Francii,  jejíž  zástupce  s  celou  družinou  de- 
monstrativně  byl  vyznamenáván  před  rakouským  i  anglickým.  Evropské 
moci  nemohly  ani  jediný  důvod  vyvrátiti  a  přijaly  vše  klidně,  ani 
slovem  se  neohradivše. ')  Světoznámé  slovo:  „Rusko  se  sbírá"  bylo 
pak  heslem,  s  kterým  odmítalo  se  později  nepohodlné  a  zbytečné 
účastenství  Ruska  v  podřízených  mezinárodních  otázkách.  Za  to  věnoval 
Gorčakov  tím  větší  pozornost  velkým  otázkám  zabraničným  a  doma 
pracováno  s  tím  větším  úsilím  o  znovuzřízení  Ruska. 

Hnedle  ukázali  se  i  první  účinkové  politiky  Gorčakova.  Pie- 
montský  ministr,  br.  Cavour,  nedosáhl  na  Pařížském  kongresu  ani 
náhrady  válečné  ani  slibu  po  zlepšení  poměrů  italských.  Sám  br.  Wa- 
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lewski,  obraceje  pozornost  kongresu  ku  příčinám  jitření  na  některých 
místech  Evropy,  poukázal  na  Itálii,  kde  stav  věcí  byl  pro  mír  evropský 
povážlivý,  zejména  na  rakouskou  okkupaci  papežského  území,  ši)atnou 
tam  správu  a  rovněž  špatnou  správu  v  Noapolsku.  Lord  Clarendon 
podporoval  náhled  ten,  a  hr.  Cavour  uchopil  se  chutě  této  příležitosti, 
aby  vylíčil  smutné  poměry  v  Itálii.  Avšak  Rusko  předvídajíc,  že  by 
mohla  i  otázka  polská  přijíti  na  denní  pořádek,  odepřelo  o  tom  roko- 
vati, čímž  věc  ta  padla. ')  Nicméně  byl  to  zárodek  potomní  krise  italské 
(r.  1859).  Cavour  obrátil  se  nyní  skrze  vyslance  piemontské  k  jedno- 
tlivým vládám  evropským,  líčil  smutné  poměry  v  církevním  státn,  na- 
vrhoval odpomoc  a  vedl  stížnost  na  nesnesitelnou  politickou  a  vojenskou 
převahu  Rakouska  na  italském  poloostrově,  kteráž  ohrožuje  i  samu 
neodvislost  Piemontu.  Francie  odpověděla  obezřele  a  Anglie  shledávala 
vhodný  prostředek  k  zavedení  lepšího  řádu  v  Itálii  okkupaci  fran- 
couzskou vedle  rakouské,  kterouž  by  převaha  Rakouska  vzala  tam  za 
své.  Rakousko  bylo  těmito  výtkami  rozhorleno,  a  hr.  Buol  v  oběžníku 
k  jednotlivým  italským  vládám  dovozoval,  že  Piemont  nikterak  není 
oprávněn  mluviti  jménem  Itálie.  Odvolával  se  při  tom  na  záruku  obou 
západních  mocností  za  nezměněný  stav  věcí  italských,  kterou  převzaly 
při  uzavření  aliance  s  Rakouskem  proti  Rusku.  Nade  všechnu  po- 
chybnost však  bylo,  že  sympatie  západních  mocí  byly  při  Piemontu. 
Nyní  k  nemalé  mrzutosti  Buolově  i  Rusko  obnovilo  s  Piemontem  přá- 
telský poměr.  Dlouho  nebylo  mělo  stálého  zastoupení  v  Turíně,  a  právě 
nyní  vyslal  tam  kn.  Gorčakov  hr.  Stackelberga  jako  mimořádného 
vyslance.  Tím  ostřeji  vystupovaly  pak  protivy  mezi  Rakouskem  a  Pie- 
montem, jemuž  krom  toho  Stackelberg  zprostředkoval  lepší  shodu 
s  ostatními  dvory.  I  dvůr  papežský  a  neapolský  odvracely  se  od  Ra- 
kouska odmítajíce  navrhované  od  něho  opravy  a  odvolávaly  se  nu 
oběžník  Gorčakova  o  stejném  právu  panovníků.  Také  s  papežskou 
stolicí  vstoupilo  Rusko  v  přátelštější  poměr  od  té  chvíle,  co  hr.  Kisclev, 
nově  jmenovaný  vyslanec  u  papeže,  přislíbil,  že  proveden  bude  kon- 
kordát  z  r.  1847  a  obsazena  uprázdněná  místa  biskupská,  čehož  po- 
čátek učiněn  povoláním  Zylinského  za  arcibiskupa  Varšavského.  Rakousko 
bylo  osamoceno  a  krom  toho  musilo  odvraceti  nejen  svou  pozornost 
ale  i  válečnou  moc  od  východu  k  Itálii. 

Čím  větší  jevila  se  chladnost  mezi  Rakouskem  a  Ruskem,  tím 
větší  byla  vřelost  mezi  Petrohradem  a  Paříží.  Hr.  Morny  zasazoval  se 
všemožně,  aby  sblížil  obě  moci,  a  sblížení  to  bylo  také  pro  Rusko  na 
ten  čas  nejvýhodnější  politikou.  Hmotné  zájmy  Francie  a  Ruska  jsou 
ze  všech  států  evropských  nejméně  na  rozdíle  a  ve  mnohém  se  i  sho- 
dují. Na  rozvoj  francouzské  námořní  a  státní  moci  v  Asii  bude  Anglie 
vždy  i)ovážlivě  žehrati,  naopak  Rusko,  jež  po  zemi  šíří  se  k  držení  angli- 
ckému neli  již  na  úkor  zájmů  anglických,  aspoň  proti  mysli  a  záměrům 
jejich,  jest  tu  Francii  přirozeným  spojencem  a  jest  jím  tím  spíše,  čím 
více  blíží  se  k  Indii  a  čím  větší  nabývá  převahy  v  Pcrsii  a  Armén sku. 
Ani  v  evropském  východě  neodporují  sobě  zájmy  Francie  a  Ruska,  tak 
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jako  jinýcli  mocí.  Svobodno  státy  na  Balkánském  poloostrově  neškodily 
by  prospěchům  francouzským,  obchod  a  průmysl  francouzský  mohly  by 
jimi  jen  získati.  Politika  Ruska  i  Francie  po  Pařížském  míru  shodovala 
se  také  v  tom,  aby  se  samostatné  útvary  státní  na  Balkánském  polo- 
ostrově co  nejvíce  sesilovaly,  což  bylo  v  přímém  odporu  s  politikou 
rakouskou,  a  rovněž  aby  samostatně  se  vyvíjel  P^gypt,  kde  si  Napoleon  III. 
mnoho  pro  Francii  sliboval  od  průplavu  Suezského.  Sblížení  mezi  oběma 
státy  ukázalo  se  nejprve  obchodní  smlouvou,  kterouž  Rusko  s  Francií 
uzavřelo   14.  června  1857. 

Tato  měla  zvláštní  význam  tím,  že  uzavřena  byla  mnohem  dříve 
než  s  jinými  státy.  Teprve  o  rok  později  následovaly  smlouvy  se  Spoje- 
nými státy  severoamerickými,  s  Řeckem,  Belgií  a  Nizozemskem,  až 
r.  1859  s  Anglií,  Pruskem  a  posléz.e  s  Rakouskem. 

Po  uzavření  Pařížského  míru  zasedaly  v  Paříži  ještě  komise,  aby 
provedly  jeho  ustanovení,  a  potom  i  konference,  jež  měla  vyříditi  upra- 
vení hranic  Bessarabských.  Ruská  diplomacie  vzpírala  se  tomu  všemožně, 
těžší  ještě  než  ztráta  malého  území,  kteréž  v  Asii  steronásobně  bylo 
nahrazeno,  bylo  jí  zatlačení  od  Dunaje:  ale  vrazila  opět  na  odpor  ra- 
kouský a  anglický.  Poukazováno  na  zřejmé  znění  Pařížské  smlouvy, 
a  dle  té  se  i  stalo.  Teprve  v  srpnu  1857  byl  podepsán  výsledek  kon- 
ference. Rusko  vydalo  pak  rychle  tvrz  Sulinu  a  Bolgrad  s  pruhem 
Bessarabie  nad  severním,  Kilijským  ústím  tureckým  plnomocníkům,  a 
postoupené  území  připojeno  bylo  k  Multanům.  Zároveň  však  musilo 
Rakousko  vykliditi  Podunajská  knížectví,  kde  již  bylo  zavádělo  i'ády 
z  Vídně  diktované,  a  válečné  loďstvo  anglické  bylo  odvoláno  z  Černého 
moře,  kteréž  od  té  doby  mělo  jako  neutrální  býti  prázdno  veškerých 
válečných  lodí  kromě  smlouvou  vytknutých. 

K  tomu  pojila  se  nová  otázka:  zřízení  Podunajských  knížectví, 
zejména  majíli  býti  spojena  pod  dědičným  panovníkem,  kterýž  by  ne- 
pocházel ze  žádné  domácí  šlechtické  rodiny,  aneb  máli  každé  knížectví 
ostati  pod  svým  hospodářem.  Otázka  velmi  z  blízka  se  dotýkala  Ra- 
kouska, jež  usilovalo  pojistiti  sobě  dolní  Dunaj  až  k  Černému  moři. 
Ale  na  vyřízení  prvním  spůsobem  nebylo  lze  pomysliti ;  Rakousko  pře- 
svědčivši se,  že  v  jeho  smyslu  tak  státi  se  nemůže,  opíralo  se  tomu 
s  Anglií  a  Tureckem.  Mezinárodní  komise,  jež  v  Bukarešti  o  věcech 
těch  se  radila,  nepřicházela  k  žádným  koncům ;  stály  tu  proti  sobě 
Rakousko,  Anglie  a  Turecko  na  jedné,  Rusko,  Francie,  Prusko  a  Piemont 
na  druhé  straně.  Posléze  vyřízena  věc  kompromisem ;  strana  proti 
spojení  prosadila  tolik,  že  jak  Multany  tak  Valašsko  volily  sobě  hospo- 
dara,  a  strana  spojení,  zejména  Rusko,  opět  tolik,  že  obě  knížectví 
volili  téhož  hospodara,  totiž  knížete  Kuzu. 

Hr.  Morny,  jenž  po  korunovaci  ostal  v  Petrohradě  jako  francouzský 
vyslanec  a  tam  svůj  zápal  pro  Rusko  utvrdil  i  sňatkem  s  kněžnou 
Trubeckou,  nemohl  ovšem  docíliti,  aby  snad  Rusko  vzdalo  se  své  samo- 
statnosti, podřizovalo  se  císaři  Napoleonovi  neb  podporovalo  měnivé 
jeho  názory.  Sblížení  a  přátelství  obou  států  bylo  dosti  přirozené,  za 
příčinou  stejných  prospěchů,  ale  jinak  byl  mezi  oběma  též  nemalý  rozdíl. 
Rusko    nezadávalo    ani  v  nejmenším    své  úplné    neodvislosti   v  politice. 
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ono  sledovalo  důsledně  tal<řl<a  lirok  za  krokem  své  cíle  a  svou  politiku. 
Napoleonovi  jednalo  se  o  to,  uby  se  vyšinul  před  svým  národem  a  Evropou, 
jeho  politika  pohybovala  se  ve  skocích,  a  jediná  důslednost  její  byla  ta, 
aby  oslňoval  Francorae  překvapujícími,  smělými  myšlenkami  a  podniky. 
Rusko  s  vytrvalým  klidem  mělo  věci  státní  na  zřeteli,  Napoleon  111. 
pracoval  jen  pro  sebe.  K  tomu  družilo  se,  že  při  všech  přátelských 
projevech  diplomacie  a  společnosti  nepanovala  u  dvora  carova  k  Napo- 
leonovi 111.  veliká  důvěra.  Francouzský  císař  snil  již  o  sjezdu  panovníků 
evropských,  v  jehož  středu  by  on  skvěl  se  jako  hvězda  první  velikosti ; 
k  tomu  měl  především  potřebí  součinnosti  Ruska.  Myslilo  se,  že  Napo- 
leon setká  se  s  Alexandrem  II.  již  v  červenci  1857,  když  car  zavítal 
s  Gorčakovem  do  Darmstadtu ;  ale  nestalo  se  tak.  Hr.  Morny  opustil 
potom  Petrohrad,  kde  byl  nahrazen  hr.  Raynevalem,  však  za  nepřátelskou 
známku  odvolání  to  neplatilo ;  naopak  louče  se  ubezpečoval  Morny,  že 
seznav  ruské  poměry  bude  shodě  s  Ruskem  v  Paříži  prospěšnější 
nežli  v  Petrohradě.  V  skutku  také  došlo  ke  schůzi  obou  panovníků. 
Vyjednávání,  máli  setkání  státi  se  v  Berlíne,  Karlsruhe,  Darmstadtu 
neb  Stutgartě,  rozhodnuto.  Dostavili  se  do  Stutgartu  jako  na  návštěvu 
krále  virtemberského,  jenž  byl  s  oběma  příbuzný  a  slavil  právě  76.  na- 
rozeniny i  42.  rok  svého  nastolení.  Alexander  II.  přijel  tam  s  Gorča- 
kovem 6nQ  24.  září  a  Napoleon  III.  s  Walewským  nazejtří.  Dne  2(5.  září 
počaly  porady  mezi  Gorčakovem  a  Walewským. 

Není  sice  známo,  jaká  stala  se  usnesení,  však  dle  vší  pravdě- 
podobnosti týkala  se  běžných  otázek  evropských.  Spolek  zajisté  nebyl 
uzavřen,  jak  později  okolnosti  rkázaly.  Nebyl  by  také  býval  přirozený 
ari  trvalý;  Rusko  bylo  rozhodným  odpůrcem  dobrodružných  podniků 
a  předělávání  mapy  evropské,  a  jak  plyne  ze  svrchu  vylíčených  roz- 
dílů mezi  oběma  státy,  byla  nejrozumnějším  a  jedině  přirozeným  dů- 
sledkem sblížení  obou  mocí  shoda  pro  jisté  určité  případy  a  události. 
K  té  také  dle  všeho  došlo.  Porady  Gorčakova  s  Walewským  u  pří- 
tomnosti obou  panovníků  vedly,  jak  se  potom  udávalo,  k  těmto  paterým 
věcem:  ke  smíru  mezi  Ruskem  a  Anglií,  k  dohodnutí  o  opatřeních  na 
utišení  Evropy,  ku  projednání  italské  otázky,  ke  shodě  o  sloučení 
Multan  i  Valašska  v  jediný  stát  se  svobodně  voleným  knížetem  pod 
svrchovaností  tureckou,  a  posléze  k  výměně  názorů  o  dánské  otázce. 
Věci  to  tehda  nejdůležitější. 

Avšak  shoda  měla  jiný,  ještě  hlubší  význam,  zvláště  pro  Rusko. 
Nebyla  sice  utvořena  nová  alliance,  však  jedna  nedávná  byla  neli 
zrušena,  aspoň  ve  svých  následcích  odčiněna,  totiž  anglicko-rakousko- 
francouzský  spolek  ze  dne  15.  června  1856  pro  záruku  za  celistvost 
Turecka.  Pro  Napoleona  měla  shoda  ten  mravní  úspěch,  že  nade 
všechnu  pochybnost  osvědčena  tím  neplatnost  smlouvy  svaté  alliance, 
kterouž  byla  dynastie  Napoleonská  navždy  trůnu  zbavena ;  mohl  se  ho- 
nositi, že  právě  v  42.  výroční  den  (27.  září)  podepsání  této  smlouvy 
radí  se  přátelsky  a  stoluje  jako  císař  s  carem  ruským,  druhdy  hlavním 
jejím  původcem. 

Celá  Evropa  poldížela  ko  Shitgartu  s  napjetím,  nevědouc,  zdali 
nejedná    se    tam    o    její    osud    a    nenadcházejíli    doby    plně    převratů 
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a  -  bouří,  předpověděné  od  Napoleona  I.  Přičiněním  krále  pruského 
a  velkovévody  sasko-výmarského  docíleno  pak  setkání  cara  s  císařem 
rakouským  ve  Výmaru,  když  car  1.  října  se  vracel  tudy  do  Petro- 
hradu. Obecné  obavy  odtud  byly  tak  veliké,  že  francouzský  ministr 
zahraniěných  věcí  uznal  zapotřebí  zvláštním  oběžníkem  mysli  konejšiti. 
Takové  byly  první  skutky,  jimiž  se  osvědčila  politika  kn.  Gor- 
čakova.  (Pokračování.) 
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(Pokračováni.) 

^(j  est  tu  opravdu  náramně  smutno,"   pravil  Štěpán,  bázlivě  ohlížeje 
""'I  se  vůkol  světlým  křovím.    „Proč  tu  asi  vystavěli  tuto  kapličku? 
Snad  se  tu  stal  nějaký  zločin?" 

„Pantáta  říká,"  vece  Frantík,  „že  ji  tu  vystavěli  naši 
vojáci,  po  vojně  se  Švédy,  kteří  tam  výš  až  na  samém  vrcholu 
chlumu  měli  ležení  a  odtud  svou  dělovou  střelbou  našemu  městu 
velmi  škodili.  Při  tom  prý  bylo  velmi  mnoho  našich  vojákův  raněno, 
a  rány  tak  těžké,  že  je  žádný  lékař  nemohl  zahojiti.  Konečně  žena 
jakási  přinesla  do  města  v  nádobě  vodu,  nabranou  prý  ze  studánky, 
která  se  tady  otevřela.  Radila,  aby  ranění  vojáci  tou  vodou  se  omývali, 
že  na  jisto  se  uzdraví.  Za  tři  dni  všichni  byli  zdravější  než  kdy  jindy. 
Na  poděkování  pak  společně  vystavěli  tuto  kapli  nad  zázračnou  stu- 
dánkou, které  počali  říkati  Boží  voda.  Oltář  prý  jest  zrovna  nad  stu- 
dánkou. Pojďte  se  podívat." 

Vztýčivše  kříže  šli  jsme.  Bylo  tomu  tak.  Hořejší  konec  kapličky, 
kde  uvnitř  byl  oltář,  spočíval  na  klenutém  oblouku,  na  venek  otevřeném 
a  se  studánkou  tak  mocného  pramene,  že  voda  hlubokou  stružkou  ve 
trávníku  stále  hojně  odtékala.  Viděl  jsem,  že  to  tatáž  stružka,  která  nás 
sem  přivedla  lesem.  Sáhli  jsme  do  vody,  byla  skorém  teplá.  Smočili 
jsme  v  ní  své  klokočové  kříže,  pravíce,  že  je  posvěcujeme. 

„Proč  pak  Barča  si  nekoupá  nohu  v  Boží  vodě,  mohla  by  ji  míti 
zdravou?"  uvažoval  Štěpán  šplíchaje  holí  ve  studánce. 

„Až  se  s  ní  sejdu,  zeptám  se  jí,"  řekl  jsem,  obraceje  se  k  další 
cestě  po  chlumu.  Však  Frantík  a  Štěpán  nechtěli  ani  o  krok  dále; 
chcili,  abych  šel  sám,  oni  že  tady  na  mne  počkají. 

I  šel  jsem.  Přímo  vzhůru  k  vrcholu.  Křoví  řídlo,  mocnějších 
kmenův  ojedinělých  bylo  tu  více.  Na  výslunných  místech  zelenal  se 
nizounký  pažit.  V  něm  rozkvétaly  fialky  a  petrklíče.  Měl  jsme  něco 
nového  pro  svou  kytici,  kterou  už  sotva  jsem  stačil  obemknout.  Ale 
květu  přibývalo  každým  krokem.  Ohledl  jsem  se  zpět,  spatřil  jsem 
pod  sebou  mezi  holými  vrcholky  křovin  už  jen  vížku  na  kapli. 
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Tu  na  samém  temeni  byla  porostlina  liustší,  téměř  neproniknutelná 
pro  samý  hloh,  šípek  a  babyku.  Však  prodral  jsem  se  přece,  až  jsem 
se  dostal  k  vysokému,  téměř  kolmému  náspu,  který  kruhovitě  obepínal 
další  prostoru.  Zvědavost  mne  pudila  ku  předu.  Po  čtyřech  octnul  jsem 
se  na  náspu  a  přehledl  velikou  místnost.  Chlum  ještě  zvolna  přede  mnou 
stoupal,  tvoře  dosti  prostrannou  vysočinu.  Náspů  bylo  na  ní  několik. 
V  dalekém  polokruhu  jeden  objímal  druhý,  vždy  vyšší  a  vyšší.  V  pří- 
kopech bujelo  trní,  na  okrajích  tu  a  tam  vypadalo  to  jako  pobořená 
zeď.  Za  nejhořejším  náspem  stála  hustá  dubina. 

Rozhled  po  krajině  v  levo,  v  právo  i  zpět  k  městu  překrásný 
v  tom  jasném  slunci,  které  nade  mnou  plálo.  Ale  chtěl  jsem  ještě 
nahlédnouti  hloub  do  vnitř  mezi  náspy.  Nedbaje  překážek  vystoupil 
jsem  na  druhý  a  na  třetí  hradební  polokruh. 

V  dolíku  právě  pode  mnou,  před  otvorem  vylámaným  v  troskách 
čtyřhranné  věže,  která  uzavírala  ten  příkop,  klečela  Barča. 

Poznal  jsem  ji.  Byla  ustrojena  tak,  jak  přicházela  k  babičce. 
Hromádka  hadrů.  Klečela  u  veliké  kaluže  sněhové  i  dešťové  vody 
a  prala  něco.  Zdálo  se  mi,  že  jsou  to  kostkované  kalhoty,  které  na  sobě 
měl  Petřík,  když  jsem  ho  poslední  den  viděl.  Hrůza  mě  pojala.  „Tedy 
přece  ho  snědla ! " 

Ta  strašná  myšlenka  projela  mi  mozkem,  a  už  jsem  skočil  zpět 
do  příkopu  a  mžikem  na  druhý  násep,  spěchaje  přemknouti  se  na 
třetí.  V  tom  za  mnou  ozve  se  mé  jméno.  Jako  přimrazen  hledím  zpět. 
Barča  na  nějakém  stupánku  zády  opřena  o  tvrz,  opakuje  mé  jraeno 
přívětivým,  lichotným  hlasem. 

„Co  tu  hledáte?"  připojila,  obtížně  vystupujíc  jako  po  schůdkách 
na  násep.  Stanula  přímo  proti  mně.  Držela  prádlo  v  ruce.  Byly  to 
opravdu  kalhoty,  jaké  měl  Petřík.  Zcela  zapomenuv,  že  by  mě  o  své 
chromé  noze  ani  nemohla  pronásledovati,  vzdal  jsem  se  dalšího  útěku, 
ať  už  se  stane  co  stane. 

Vztýčil  jsem  k  ní  ruku  s  kyticí  a  odpověděl  jsem: 

„Chceme  přinésti  něco  pěkného  babičce.  Ona  ještě  stůně,  ale 
už  je  jí  lépe.  Štěpán  a  Frantík  jsou  tam  dole  u  kapličky." 

To  jsem  pravil,  aby  seznala,  že  tu  nejsem  samoten ;  neboť  jakási 
nevolnost  přece  mě  sevřela,  že  jsem  jí  tak  na  blízku  a  v  těchto 
místech. 

„Nechtě  je  tam,  nevolejte  je!"  prosila  přitlumeným  hlasem  a  tu 
jako  by  se  byla  něčeho  lekla,  kvapně  sbalila  onen  kus  prádla  v  uzel 
a  hodila  to  zpět  za  sebe  do  močálu,  až  to  tam  plesklo.  Pak  pokynula 
mi  prstem  a  vyzvala  mě,  abych  počkal,  že  mne  vyvede  na  místo,  kde 
nas])írám  nejkrásnější  květiny. 

Kulhavým  krokem  zvolna  sestoupila  zpět,  zmizela  v  koutě  za 
troskami  věže,  kde  husté  a  vysoké  trní  vypínalo  se  ještě  nad  nějakým 
sbořeništěm.  Opět  jsem  přemýšlel,  nemámli  přece  raději  prchnouti.  Tu 
v  onom  koutě  za  věží  jako  by  se  sypalo  veliké  kamení,  mezi  tím 
s  chrastěním  a  praskotem  klátily  se  vrcholky  nižších  křovin  v  těch 
místech,  pak  kratičké  ztišení,  až  na  holém  kopečku,  asi  padesát  kroků 
stranou,  mezi  vysokými  kmeny  lesními  stanula  Barča.  Ukázala  mi 
máchnutím  ruky,    abych  šel  po  náspu,    až  kde    se    stáčí    mezi    lískové 
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keřů.  Tam  po  stupnícli  sběhl  jsem  do  lesa;  ona  už  mě  očekávala. 
Pravila,  že  jen  co  by  dohodil  kamenem  odtud,  jest  ono  místečko, 
z  něhož  babičce  vždycky  přináší  nejpěknější  kvítky  na  věnce. 

„A  proč  jste  jí  letos  ještě  nic  nepřinesla?"  otázal  jsem  se  jí, 
postupuje  za  ní  úzkou  klikatou  pěšinou  po  zvolném  svahu  do  pro- 
stranné kotliny  lesní. 

„Byla  jsem  u  vás  už  před  týdnem,  ale  už  nepřijdu  zase,  pokud 
paní  babička  nebude  v  krámku." 

„Nevím  o  ničem," 

„Všechny  děti  jste  byly  ve  škole.  A  což  pantáta  vám  o  tom 
nic  nepověděl?" 

Ohledla  se  po  mně.  Zavrtěl  jsem  hlavou. 

„Přinesla  jsem  první  fialky  a  prosila  jsem  pantátu,  který  pr.ávě 
stál  na  domovním  prahu,  aby  je  ode  mne  dal  paní  babičce  do  pokoje. 
Však  on  vytrhl  mi  kytku  z  ruky  a  mrštil  jí  po  mně,  zlostně  volaje: 
Pryč,  hříšná  holoto!  Ať  se  tu  už  nikdy  neukážeš!  A  ještě  dále  laje 
hnal  mě  od  domu." 

Opakoval  jsem,  že  nezmínil  se  nám  žádnému  ani  slovem  o  tom 
a  omlouval  jsem  ho,  že  snad  byl  právě  mrzut  k  vůli  Petříkovi,  nemaje 
stran  něho  od  úřadův  ještě  pokoje:  „A  on,  ubožák,"  jaksi  nesměle 
jsem  připojil,   „nejspíše  přece  jen  v  rybníku  dokonal." 

„Arci,  arci,  nešťastný  chlapec,"  odvětila,  usedajíc  v  úpadu  na 
omšený  balvan  skalní.  „Co  si  to  jen  vzpomněl,  utéci  od  paní  babičky? 
A  pro  takovou  hloupost  si  zkazit  život!    Toho  zde  už  nikdo  neuvidí." 

„Bez  pochyby  jste  také  tam  u  rybníka  našla  jeho  kostkované 
kalhoty?"  stanul  jsem  tázavě  na  několik  k^okův  před  ní. 

Rozkašlala  se,  nemohouc  dlouho  promluviti.  Pak  pohlížejíc  kolem 
sebe,  jako  by  něco  hledala,  pravila : 

„Bůh  ví,  kudy  všude  chuďas  bloudil;  ten  hadr  jeho  ležel  právě 
na  těchto  místech  ve  sněhu." 

„Snad  by  se  to  mělo  také  oznámiti  úřadu?  Hledají  po  něm 
každou  stopu  a  slibují  pěknou  odměnu.  Nejspíše  o  tom  ani  nevíte. 
Můžete  do'^tati  několik  zlatých,  jen  přineste  ten  kus  jeho  šatstva  do 
města  k  soudu." 

„Abych  prodávala  hadry  po  žebráku  neb  utopenci?"  zasmála  se 
tak  trpce,  až  mě  mráz  ovanul. 

„Vždyť  myslím,  abyste  to  oznámila  na  úřadě  jen  k  vůli  Petříkovi. 
Jáť  přece  jen  se  domnívám,  že  se  neutopil,  nýbrž  někde  v  náramné 
bídě  se  skrývá  a  o  hladu  pomalu  hyne!" 

„A  tu  byste  vy,  který  na  něho  po  babičce  z  celého  domu 
vždy  byl  nejpřívětivější,  chtěl  ho  vydati  soudu  a  trestu?"  přerušila 
mou  řeč,  nepokojně  pokukujíc  stranou  k  náspům. 

„Právě  proto,  že  mi  ho  líto  jest,  chtěl  bych,  aby  byl  zachráněn 
na  živě.  Co  pak  by  se  mu  stalo,  kdy  by  opravdu  ho  dostali?  Zabiti 
by  ho  nesměli,  a  nechť  by  ho  zavřeli  nevím  na  jak  dlouho,  přečkal 
by  to  a  přece  by  dále  byl  živ  mezi  lidmi  .  .  .  Nechceteli  přijíti 
říci  so))du,  že  i  zde  zůstala  po  něm  stopa,  já  to  povím  pantátovi,  aby 
tu  zprávu  podal  sám.  A  na  důkaz  pravdy  bude  nejlépe,  když  ty  jeho 
kiillioty  přinesu  hned  s  sebou.  Dejte  mi  je,  já  vám  za  ně  hned  zejtra 
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přinesu  peníze  .  .  .  Nedali  pantáta,  panímáma  jisté  vám  je  pošle  .  .  . 
Škoda,  že  jsme  to  nevěděli  dávno !  Snad  Petřík  ještě  tu  byl  někde 
na  blízku  ..." 

A  naléhavě  jsem  žádal,  aby  mi  nalezený  kus  jeho  šatstva  vydala, 
že  s  ním  pospíším  domů.  Ona  namítla,  kdo  ví,  čí  to  bylo,  hadr  že 
jest  hadru  velice  podoben,  takových  odhozených  carův  že  nachází 
v  létě  v  zimě  po  lese  dost  a  že  je  sbírá,  aby  si  z  nich  pořídila  kus 
plachty  na  sebe. 

Její  oděv  byl  skutečné  slepen  z  různotvarých  látek  plátěných 
a  vlněných,  strakatina  zbytkův  z  oděvu  mužského  a  ženského. 

Vzpomněl  jsem  si  na  babičku  a  na  chlapce,  kteří  na  mne  u  ka- 
pličky čekají.  Dal  jsem  Barče  kvapně  s  bohem  a  otočiv  se  od  ní 
pádil  jsem  lesem  dolů,  stranou  k  městu.  Volala  za  mnou,  že  jsem  od 
ní  nepřijal  ničeho  pro  babičku  na  památku ;  ani  jsem  se  neohlednul. 
Až  když  její  hlas  za  mnou  zanikl,  obrátil  jsem  se  strachy,  jestliže  snad 
za  mnou  neletí ;  neboť  zase  projelo  mnou  pomyšlení,  nemajíli  moji 
druhové  přece  pravdu.  Však  v  lese,  odkud  jsem  běžel,  bylo  prázdno 
a  ticho. 

Pospíchal  jsem  ku  předu  a  potěšil  se  velice,  když  nedaleko  v  právo 
přede  mnou  nad  vrcholky  holých  prutin  zakmitl  se  v  šikmých  paprscích 
slunečních  křížek  na  kapličce.  Mžikem  octnul  jsem  se  tam.  Ale  kolem 
kapličky  prázdno ;  chlapci  zmizeli.  Studánka  byla  velice  zkalena,  kusy 
klokočových  prutův  plavaly  v  ní. 

Zahouknul  jsem  a  provolal  jména  obou  druhův.  Zdola  od  cihelny 
zazněla  jejich  odpověď.  Přímou  čarou  zaměřil  jsem  houštinou  k  hlasům, 
které  několikrát  se  opakovaly.  Ačkoliv  cestou  ještě  bylo  možno  utrh- 
nouti leckterou  pěknou  květinu,  neshýbl  jsem  se  po  ní.  Udýchán  stihnul 
jsem  k  chlapcům,  sedícím  před  cihelnou  na  kládách.  Muž  a  žena,  kteréž 
jsem  zde  viděl  před  tím,  vyrovnávali  cihly  na  sluníčku.  Děti  jejich 
skákaly  kolem  velikého  panáka,  jejž  si  byly  ui)lácaly  z  bláta. 

Druhové  moji  uvítali  mé  s   tvářemi  zpoly  rozpačitými  zpoly  zvé 
davými.  Nemohli  prý  se  mne  dočkati  a  nevědouce,  kam  by  šli  za  mnou, 
rozhodli  se  sejíti  sem,  kudy  doufali,  že  také  já  se  vrátím.    Podivili  se 
velice,    když  jsem  jim  vypravoval,    co   jsem    nahoře    viděl  a  že   jsem 
mluvil  s  Barčou. 

„Nejspíše,  že  stůně,"  prohodil  cihlář,  zaslechnuv  to  jméno.  „Ne- 
byla zde  na  práci  už  po  několik  dní." 

Pravil  jsem,  že  nekulhá  více  než  jindy  a  že  vyšla  z  náspův  dále 
do  lesa. 

Muž  podotknul,  že  tedy  neví,  co  doma  kutí.  Ale  že  se  tam  za  ní 
nechce  jít  podívat,  poněvadž  ona  není  tomu  ráda,  když  ji  někdo  v  tom 
brlohu  vyhledá.  „Z  nás  tam  posud  nikdo  u  ní  nebyl,"  končil  soustrastně, 
„ale  myslím  si,  že  její  palác  bude  ještě  o  něco  horší  než  tuto  náš. 
Měli  by  ji  v  městě  přece  z  milosrdenství  vzíti  do  chudobince,  aby 
přece  jako  člověk  zemřela  pod  střechou." 

Cihlářka  chválila  ji  co  přičinlivou  dělnici.  Přes  svou  chromotu 
že  si  poctivé  zaslouží  téch  několik  krejcarův,  kteréž  jí  ze  své  žebrácké 
mzdy  mohou  dáti,  když  přijde  jim  pomáhati.  Teď  prý  by  ji  mohli  dobře 
potřebovat,  když  zase  nadešla  jarní  práce. 
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„Myslím,"  připojila  po  krátkém  mlčení,  vyklopujíc  novou  cihlu 
do  řady,  „když  tolik  dní  se  neukazuje,  že  raději  se  belhá  po  té  oblevě 
do  města,  kde  přece  snáze  ten  kousek  živobytí  sežene." 

Pravili  jsme,  že  jsme  ji  tam  už  dávno  neviděli. 

Cestou  jsem  svým  společníkům  teprv  obšírně  všechno  vypisoval, 
jak  to  u  Barči  vypadá.  Vytýkali  mi,  proč  jsem  nešel  podívati  se  do 
té  podzemní  jámy,  v  které  ona  prý  bydlí,  jak  jim  vypravoval  Petřík. 
Když  už  prý  jsem  byl  tak  daleko,  mínili,  že  jsem  měl  prohlídnouti 
všechno. 

„Ale,"  velice  odhodlaně  zvolal  Štěpán,  „co  nejdříve  píijdeme  tam 
zase  a  všichni  až  k  ní  nahoru  a  prošťouráme  tam  všechny  podzemní 
chodby  a  skrýše  ..." 

„A  což"  namítl  jsem,  chtěje  ho  zastrašiti,  „najderaeli  tam  někde 
kus  nebožtíka  Petříka?" 

Ted  teprv  pověděl  jsem  jim  také,  že  jsem  v  Barčiných  rukou 
spatřil  další  kus  Petříkova  oděvu.  To  je  na  novo  zarazilo. 

Doma  sami  první  zvěstovali,  že  jsme  našli  něco  nového  o  Petří- 
kovi. Pantáta  nás  nejdříve  pořádně  vyhuboval,  kam  jsme  to  vlezli, 
mezi  prý  takový  nekalý  lid,  ale  dav  si  ode  mne  všechno  ještě  jednou 
od  počátku  až  do  konce  vypravovati,  pravil,  že  se  tam  půjde  za  ně- 
kolik dní  sám  podívat  a  že  nás  vezme  s  sebou. 


Panímáma  pospíšila  nám  oznámit,  že  jsme  způsobili  babičce  jar- 
ními květinami  velikou  radost.  Ucítila  prý  jejich  vůni  s  blízkého  stolku, 
ohledla  se  po  nich  a  blahostně  se  usmála.  Posadivši  se  na  lůžku, 
vztýčila  po  nich  uslablé    ruce  a  požádala,    aby  panímáma  jí  je  podala. 

„Teď  věřím,  že  ještě  se  uzdravím,"  pravila  prý,  se  zalíbením  patříc 
na  ty  milé  posly  osvěžující  síly  jarní. 

A  za  chvilku  panímáma  chvatně  přišla  pro  nás,  že  nás  babička 
chce  vidět. 

Konečně  po  čase  tak  dlouhém!  Nevím,  jaká  zpráva  by  nám  byla 
mohla  býti  příjemnější,  sladší.  Každý  z  nás  chtěl  býti  první  u  babičky. 
Ale  nesměli  jsme  k  ní  vtrhnouti,  nýbrž  zvolna  a  pokojně  vcházet. 

Seděla  na  lůžku,  naše  kytice  na  klíně.  Sešla  za  ten  čas  opravdu 
velice.  Vlasy  zbělely  až  na  padlý  sníh  a  patrně  zřídly,  zvláště  kolem 
skrání.  Pleť  sežloutla,  tváře  zapadly,  oči  pozbyly  lesku,  celý  obličej 
jako  by  se  byl  poněkud  skrátil.  Bylo  mně  jí  velice  líto,  že  se  tak 
změnila.  A  což  teprv  její  hlas !  Uvítala  nás  každého  jménem  a  přidala 
lichotné,  líbezné  slovíčko ;  ale  hlas  její  zněl  temně  a  dutě,  jako  z  hrobu, 
choroba  lpěla  na  něm  posud. 

Přistoupili  jsme  k  ní,  abychom  zlíbali  její  ruce,  k  nám  toužebně 
vztýčené.  Ale  bylo  mi,  jako  bych  se  byl  dotknul  ledu,  když  jsem  při- 
tiskl své  rty  na  její  pravici. 

A  přece  zdálo  se  mi,  že  v  celém  domě  zazářilo  sluníčko,  dlouho 
za  černými  mraky  skryté,  že  zavanul  čerstvý,  svěží,  vonný  vzduch,  že 
se  k  nám  a  mezi  nás  z  daleka  vrátila  naše  milá,  přívětivá  babička. 
Ano,   ta  lahoda,    která  z  její  bytosti  po  celém    domě  se  šířila  a  která 
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mě  hned  při  prvním  vstoupení  mém  pod  tento  krov  dojala,  ta  byla 
tu  s  námi  opět. 

Měli  jsme  zase  svou  babičku,  a  tulili  jsme  se  k  ní.  Nazývala 
nás  svou  milou  drobotinou,  hladila  nás  a  usmívala  se  na  nás.  Pravila, 
že  nás  zase  ráda  všechny  vidí,  a  zvala  nás,  abychom  k  ní  teď  zase 
hodně  často  přicházeli.  Děkovala  nám  za  květiny  a  pravila,  že  by  ne- 
byla uvěřila,  že  venku  už  jest  tak  daleko  v  jaře,  kdy  by  to  neviděla 
na  těch  milých  květech.  Nařídila  nám,  abychom  poslali  Petříka  do 
Boží  vody  k  Barči,  že  má  už  zase  přicházet  .  .  . 

Terinka  byla  by  už  bez  mála  prozradila,  co  dle  příkazu  lékařova 
babička  teprv  za  některý  čas  dověděti  se  mohla.  „Petřík  už  dávno  ..." 
vyklouzlo  jí  z  úst,  která  jí  panímáma  ještě  v  čas  přikryla  rukou,  na- 
pomínajíc ji,  aby  tak  příliš  nekřičela,  že  babička  tomu  odvykla. 

Byli  jsme  pak  na  rozpacích  ještě  větších,  když  babička  dopo- 
věděla Terinčina  slova,  řkouc : 

„Když  už  tam  dávno  šel,  musí  se  za  nějakou  chvíli  vrátit.  Po- 
šlete ho  pak  hned  ke  mně." 

Panímáma  na  nás  kývla,  abychom  už  zase  odešli,  že  babička  už 
zase  musí  míti  pokoj.  Skutečně  shledal  lékař,  že  se  jí  po  naší  první 
návštěvě  opět  poněkud  přitížilo,  a  zapověděl,  abychom  k  ní  nevstoupili, 
až  sám  nás  tam  uvede. 

Prošlo  několik  dní.  Babičce  prý  přibývalo  duchovní  i  tělesné  síly, 
tak  že  byla  naděje,  aby  co  nejdříve  zkusila  opustiti  lůžko  a  vrátiti  se 
k  malým  pracem  ve  svém  pokojíku.  Také  už  prý  počala  důrazněji 
dovolávati  se,  aby  nás  i  Petříka  k  ní  přivedli.  Oknem  odestřeným 
prý  pohlíží  s  lůžka  na  dvoreček,  ale  posud  prý  ani  jedinkráte  Petřík 
nemihnul  se  kolem  nich. 

Tu  po  dlouhé  poradě,  odbývané  ve  velikém  bydlícím  pokoji,  pan- 
táta vznesl  na  lékaře  prosbu,  aby  sám  babičce  sdělil,  co  s  Petříkem 
se  přihodilo.  Lékař  slíbil,  že  to  učiní,  jakmile  k  tomu  uzná  první 
příhodnou  chvíli.    Nejspíše,  že  to  bude  zejtra  ve  čtvrtek  odpoledne. 

„A  my  tím  časem  půjdeme  do  Boží  vody,"  oznamoval  nám  pan- 
táta, když  lékař  odešel.     „Skorém    bychom  na  to  byli  zapomněli."   — 

Byl  také  už  svrchovaný  čas,  aby  babička  se  dověděla  opatrným 
spůsobem  lékařovým,  co  za  její  nemoci  v  domě  nového  se  stalo.  Neboť 
večer  vypravovala  nám  panímáma,  že  už  má  co  dělati,  aby  babičku 
zdržela  v  posteli.  Chce  prý  vší  mocí  ven  z  pokoje  a  prohlednouti,  jak 
to  v  domě  vypadá.  Krámek  prý  už  co  nejdříve  zase  otevře  a  těší  se 
na  všechny  své  staré  známé  .  .  . 


Právě  když  lékař  dnes  odpoledne  vcházel  k  nám  do  domu,  my 
všichni  tři  chlapci  s  pantátou  jsme  byli  na  odchodu  do  Boží  vody. 

„Musíme  konečně  vyzkoumati,  co  v  tom  vězí!"  pravil  pantáta. 
„Aby  ta  osoba  věděla  o  nebožtíku  Petříkovi  snad  více  nežli  my  a  celé 
město,  bylo  by  ovšem  zajímavo.  Být  to  může.  Takový  lid  brousí  celé 
dni  a  noci  .  .  .    Přineseme  jí  něco  jíst;  však  ona  nám  to  poví." 
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Každý  jsme  niusili  dáti  do  kapes  několik  housek  a  šli  jsme.  Ale 
nikoliv  přímou  cestou  městem.  Oklikami  až  ven  do  polí.  Pantáta  po- 
dotknul, že  by  se  musil  hanbit,  kdy  by  ho  někdo  ve  všední  den  vidci 
jíti  na  procházku  do  Boží  vody,  jako  by  neměl  ani  doma  ani  ve  mlýně 
co  na  práci. 

Bylo  pod  mrakem  a  hezky  teplo.  Celá  krajina  jako  nejjemnějším 
mlhovým  závojem  zastřena.  Za  těch  několik  dní,  co  jsme  ani  nevyšli 
z  města,  zeleně  na  polích  a  lukách  značně  přibylo,  a  les  vítal  nás  už 
z  daleka  vůní  svého  mladého  listí. 

Pantáta  znal  v  něm  pohodlnou  širokou  cestu  vzhůru  na  chlum. 
Chodívalť  sem  v  létě  často  s  procesím  do  kapličky.  Přišli  jsme  také 
až  k  ní  samé  a  on  pokleknuv  na  prahu  uzavřených  dveří  vykonal  svou 
modlitbu,  pak  se  pokropil  vodou  ze  studánky  a  velel,  abych  já  je  vedl 
dále.  Chtěl  jsem  najíti  pohodlnější  cestu,  než  kterou  jsem  tudy  po  prvé 
stoupal,  ale  octnuli  jsme  se  v  samém  velikém  kamení  a  v  šípku, 
tak  že  na  tvářích  a  rukou  do  krve  poškrabáni  konečně  jsme  se  dostali 
k  náspům. 

Přelezli  jsme  až  na  nejvnitrnější  a  měli  jsme  před  sebou  onu 
shořenou  věž,  u  jejíhožto  otvoru  jsem  tenkráte  nalezl  Barču.  Ohlíželi 
jsme  se  kolkol,  neviděli  jsme  jí  nikde.  Pantáta  zavolal  na  ni  jménem. 
Jen  ozvěna  z  lesního  šera  odpověděla.  Snad  není  doma,  usoudili  jsme, 
když  ani  opětovné  a  mocnější  volání  nevyvábilo  ji  ven. 

Co  počíti?  Pantáta  navrhoval,  když  už  jsme  tu,  abychom  si  to 
tady  všechno  prohledli,  tím  časem  že  Barča  snad  se  vrátí.  Byli  jsme 
všichni  pro  to  a  ohledali  nejdříve  celý  vnějšek,  při  čemž  opět  já  jako 
už  zde  zkušený  znalec  jsem  byl  vůdcem  a  vykladačem.  Ale  s  tím  jsme 
byli  hned  hotovi  a  Barča  ještě  se  neobjevovala. 

Po  krátké  poradě  usneseno  podívati  se,  jak  to  vypadá  ve  věži, 
ve  které  dle  našeho  domnění  byl  asi  její  příbytek.  Vylámaným  otvorem 
vlezli  jsme  dovnitř  za  pantátou.  Tmavý  sklep,  se  stropem  klenutým 
a  ještě  dobře  zachovalým.  Po  zemi  poházené  hadry  všech  barev,  něco 
střepů  a  suchého  klestu.  Pravil  jsem,  že  jsem  onehdy  viděl  Barču 
zmizeti  v  koutě  za  věží  mezi  roštím.   Ubírali  jsme  se  tam. 

Za  velikou  hromadou  kamení,  patrně  rozvalin  hořejší  části  věže, 
kolkol  i  naskrz  prorostlých  hlohem,  babykou  a  šípkem,  úbočí  náspu 
mělo  na  sobě  položený  kus  proutkového  pletiva,  jako  z  košatiny  ves- 
nického vozu  a  k  samému  tomu  místu  byla  ušlapaná  cestička.  Naše 
tušení  se  potvrdilo.  Odklopivše  košatinu  stáli  jsme  nad  nevelikým 
otvorem,  vyhrabaným  v  náspu  a  vedoucím  šikmo  do  země  chodbou  tak 
nízkou  a  těsnou,  že  jen  po  čtyřech  bylo  lze  vniknouti  tam. 

Zase  jsme  volali,  jestli  někdo  uvnitř.  Ani  nejmenší  znamení  lid- 
ského života.  Zvědavost  dodala  nám  odvahy.  Na  blízkých  křovinách 
ulomili  jsme  si  dlouhé  hole  a  jali  ,se  šťourati  jimi  v  tmavé  chodbě. 
Vedla  rovnoběžně  s  náspem  nepříliš  hluboko  pod  patu  jeho.  Dusný, 
vlhký,  hrobový  vzduch  táhl  z  ní  proti  nám.  Nezdálo  se  nám  možno, 
aby  v  té  jámě  člověk  bydliti  mohl.  A  přece  jsme  se  hned  přesvědčili, 
že  tomu  tak. 

Frantík  si  ulomil  nejdelší  prut  a  pokleknuv  v  podzemní  chodbě, 
zasáhl   jím    dále    než  kdokoliv  z  nás  před  ním.     Však  stěží  vytáhl  jej 
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zpét.  Na  sukovitém  konci  jeho  uváznul  děravý  košík.  Poznali  jsme 
ho.  Byl  to  týž,  s  kterým  Earča  bývala  v  krámku  u  babičky.  Ilrsť 
zvadlého  kvítí  jarního  ležela  v  něm. 

Žádná  pochybnost;  Barěa  tu  bývá.  Ale  jestli  tu  právě  dnes  a 
nechce  se  ozvati?  A  snad  tam  už  leží  mrtva?!  Tolik  dní  už  ji  ne- 
viděli ani  u  cihelny  ani  nebyla  v  městě.  A  ten  hrobový  puch,  který 
z  vnitřku  vychází !  Věru  učiněná  hrobka.  Hrůza  nás  obešla.  Sám  jediný 
nikdo  z  nás,  snad  ani  pantáta  nebyl  by  tu  déle  prodléval.  Ale  zvě- 
davost přemáhala  všechny  ostatní  myšlenky  naše. 

Konečně  pantáta  nalezl  spůsob,  který  nám  zjednal  poznání  ta- 
jemství. Musili  jsme  snésti  suchého  listí  a  chrastí  plný  košík.  On  jej 
nastrčil  na  dlouhou  nově  ulomenou  větev,  zapálil  a  sám  přihrbiv  se 
v  chodbě,  rychle  všoupnul  dovnitř.  Dým  táhl  zpět  jemu  do  tváře,  však 
on  vydržel  na  místě,  až  při  slabém  tlumeném  plamenu  přece  rozeznal, 
jak  v  dutině  to  vypadá.  Za  krátkou  chodbou  poněkud  vyšší  a  širší 
jeskyně.  V  jednom  koutě  z  cihlových  kusův  narovnaný  jako  sedánek 
nebo  stolek,  v  druhém  na  zemi  vrstva  suchého  listí  a  mechu,  jako 
rozválené  lůžko ;  vedle  toho  převržený,  zpoly  rozbitý  džbán.  Ostatně  nic. 

Pantáta  posunul  hořící  košík  ještě  dále  dovnitř;  kdy  by  se  tam 
skrýval  nějaký  živý  člověk  v  koutě,  do  něhož  nebylo  lze  nahlédnouti, 
byl  by  nyní  musil  ozvati  se,  aby  znikl  udušení  vzmáhajícím  se  dýmem. 
V  tom  ještě  přihodilo  se,  že  od  košíku  chytila  a  vzňala  se  hromada 
listí,  nastlaného  v  koutě  a  hustý  dým  valil  se  proti  nám  jako  z  ko- 
mína. Pantáta  pospíchal,  aby  se  dostal  ven, 

Chtěli  jsme  počkati,  až  oheň  uhasne  a  všechen  dým  se  vytratí, 
abychom  pořídili  Barče  nové  lůžko.  Už  jsme  uvažovali,  do  které  ves- 
nice na  okolí  by  bylo  nejblíže  pro  slámu  a  seno,  když  tu,  nejspíše 
vystupujícím  dýmem  přiváben  octnul  se  mezi  námi  lesník,  pod  jehožto 
dozor  chlum  příslušel.  Znal  se  s  pantátou  a  když  se  dověděl,  co  tu 
chceme  a  co  se  nám  přihodilo,  pravil,  abychom  si  nedělali  zbytečných 
starostí,  Barča  že  už  skorém  týden  se  tu  neukazuje  a  jistě  zase  někam 
jinam  se  odstěhovala,  nemohouc  jako  cikáni  nikde  dlouho  pobyti.  Včera 
že  pes  jeho  vlezl  do  této  její  jeskyně  a  že  také  byla  opuštěna. 

Podobně  vypravovali  nám  dole  cihlář  i  cihlářka,  že  ani  neroz- 
loučivši se,  ta  kulhavá  se  odtud  ztratila  .... 

Cestou  domů  pantáta  projevil  svou  radost,  že  ta  divná  osoba  už 
nebude  k  nám  přicházeti  a  obtěžovati  babičku.  „Tak  zmizeli  obadva, 
co  se  mi  nikdy  nelíbili." 

Večer  shromáždili  jsme  se  všichni  v  pokojíku  u  babičky.  Seděla 
už  v  lenošcc  u  stolku  a  pletla  věnec  z  květin,  které  jsme  dnes  sebou 
přinesli.  Z  prvnějších  už  zavěšen  byl  jiný  pod  obrazem  svatého  Karla 
Boromejského. 

Než  jsme  k  babičce  vstoupili,  oznámila  nám  panímáma,  že  ona 
o  Petříkovi  už  všechno  ví.  Lékař  prý  pobyl  u  ní  skorém  dvě  hodiny 
a  neopustil  ji  dříve,  až  seznal,  že  ty  noviny  pokojně  snáší. 

A  skutečně  nepozorovali  jsme  na  ní  žádné  nové  vzrušenosti.  Snad 
že  už  Petříka  tak  dlouho  neviděla  a  mu  odvykla,  mluvila  nyní  o  něm 
s  námi  s  lítostí  tak  klidnou,  jako  by  už  před  mnoha  lety  byl  zahynul. 
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„Jsem  jcii  ráda,"  pravila  ruce  složené  vedle  liotovcbo  věnce,  „že  se 
to  všechno  stalo  jaksi  za  mé  nepřítomnosti.  Tajemné  k  nám  přišel,  ta- 
jemně zase  odešel.  Jest  tu  mnoho  věcí,  kterým  nerozumím  a  které  snad 
už  nikdy  se  nevyjasní.  Mám  jen  pevné  vědomí,  pokud  osud  jeho  byl 
v  rukou  mých,  že  jsem  z  něho  chtěla  udělati  hodného  a  šťastného 
člověka.  Nepodařilo  se  mi  to.  Však  nemohu  si  dělati  žádných  výčitek. 
Nedařit'  se  nám  často  ani  jiné  věci,  které  máme  více  ve  své  moci 
a  jež  se  nás  ještě  více  týkají  .  .  .  ." 

Když  pak  jsme  babičce  pověděli,  že  jsme  byli  už  dvakráte  ve 
švédských  hradbách  a  co  jsme  tam  spatřili  a  uslyšeli,  zamyslila  se  na 
chvilku  a  po  tváři  její  rozložila  se  zarmoucenost. 

„Vidíte,"  pravila  teskným  hlasem,  „té  ženy  jest  mi  mnohem  více 
líto,  než  Petříka.  On  lehkomyslně  zahynul,  ona  bídně  žije  dále.  Co 
asi  zapudilo  ji  odtud  a  kde  najde  svůj  hrob?  Ty  květiny  v  košíku, 
jejž  jste  spálili,  jistě  byly  pro  mne;  škoda,  že  jste  mi  je  nepřinesli! 
Měla  bych  po  ní  památku.  Nemohu  si  pomysliti,  že  by  to  byla  zlá 
ženská.  Kdo  ví,  co  zlého  prožila  a  kdo  jí  ublížil !  Takoví  lidé  nikdy 
o  sobě  nevypravují  a  umějí  mlčky  trpět." 

Pantáta  ovšem  jako  vždycky  namítal  všelicos ;  ale  babička  ne- 
dala na  Barču  ničeho  dopustit.  „Zavinilali  kdy  něco :  bídným,  žalostným 
životem  už  dávno  toho  odpykala,"  končila  její  obrana.  „A  i  to  jsem 
na  světě  seznala,  že  osud  jest  k  nám  ženským  vždy  krutější,  než  k  vám 
mužským." 

Panímáma  obrátila  řeč  k  domácím  věcem.  Tyto  dni  že  v  krámku 
všechno  oprášíme  a  srovnáme,  až  babička  se  tam  brzy  vrátí,  aby  se 
nemusila  namáhati.  Však  babička  nechtěla,  aby  v  jejím  obchodě  něčím 
se  hnulo,  udělá  si  všechno  sama,  už  cítí  v  sobě  zase  dosti  sil  a  zejtra 
požádá  lékaře,  aby  ji  v  tomto  pokojíku  déle  nezdržoval.  Také  prý  už 
musí  se  vrátiti  k  latinským  studiím  se  mnou  a  se  Štěpánem.  „Nevím, 
nevím,"  obrátila  se  ke  mně,  „jak  to  s  tebou  dopadne.  Všechno  se  mi 
letos  kazí." 

Teprv  jsem  jí  oznámil,  že  jsem  byl  rovněž  jako  Štěpán  za  první 
běh  čten  mezi  nepřednějšími.  Měla  z  nás  velikou  radost  a  pravila,  že 
aspoň  opakovati  se  mnou  už  zejtra  počne. 

Vyptávala  se  už  také,  jak  všechno  u  nás  ve  škole  se  daří. 

Nemohl  jsem  sobě  na  nic  stěžovati.  Páter  Dominik  byl  stále  mírný 
a  klidný.  Ano  zdálo  se  nám,  že  někdy  bývá  až  zamyšlen  a  smuten. 
Často  se  totiž  přihodilo  za  poslední  doby,  že  některý  žák  už  dávno 
odříkal  svůj  úkol,  a  páter  Dominik  maje  oči  na  nás  pevně  upřeny  na 
kathedře  ani  sebou  nepohnul,  nepsal  nic  do  katalogu,  nekývnul  hlavou, 
nemáchnul  rukou  jako  jindy,  když  po  vyslechnutí  posílal  nás  na  místo. 
Ve  škole  nastalo  ticho,  jako  by  tam  nikdo  nebyl.  Teprve  po  nějaké 
chvíli,  bud  když  někdo  hlučnějším  krokem  se  ubíral  na  ulici  kolem 
oken  naší  třídy,  nebo  když  někdo  z  nás  sebou  zavrtěl,  že  lavice  za- 
vrzla,  páter  Dominik  se  vzpamatoval,  přejel  si  rukou  čelo,  nebo  po- 
hodil hlavou  a  teprv  jako  by  sobě  všimnul,  že  nikdo  nemluví,  zvolal: 
„Sequens!" 

Ano  včera  se  stalo,  že  všech  pět  vyvolaných  žákův  po  řadě 
celý  úkol  z  paměti  odříkalo,  a  on  opět  po  chvíli  prohodiv:    „sequens" 
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ani  nevěděl,  že  už  žádný  sequens  tu  nebyl.  Jen  když  sám  vykládá, 
jest  opět  ten,  jenž  býval  hned  po  návštěvě  u  babičky. 

Mne  vyvolává  málo  kdy.  Ondyno,  zastaviv  mě  před  školní  budovou, 
tázal  se  mne,  bydlímli  posud  u  Jarošův.  A  když  jsem  přisvědčil,  pravil 
přísným  hlasem: 

„To  není  byt  pro  tebe.  V  tom  domě  vládne  nepěkný  duch.  Kdy 
bysi  měl  smysl  pro  pravou  študentskou  čest,  byl  bysi  se  odtamtud  vy- 
stěhoval té  hodiny,  co  vyxjhovanec  toho  domu  způsobil  tak  velikou 
výtržnost  svým  zákeřnickým  útokem  na  mne,  tvého  profesora.  Bylo  by 
mi  tě  líto,  kdy  bysi  dále  žil  s  těmi  lidmi"  .  .  . 

O  těchto  slovích  pátera  Dominika  jsem  ovšem  neřekl  nic  ani 
babičce  ani  nikomu  jinému.  Umínil  jsem  si,  že  budu  ještě  pilnější, 
abych  z  té  strany  nezavdal  profesorovi  ani  nejmenší  příčiny  k  nespo- 
kojenosti se  mnou. 

Babička  se  podivila,  jak  vlastně  všechno  velmi  se  změnilo  za 
ten  čas,  co  stonala.  Stranu  toho,  že  páter  Dominik  ještě  stále  málo 
si  mne  všímá,  pravila,  že  už  jest  upokojenější,  když  mě  přece  dal  po 
prvním  běhu  mezi  eminentisty. 

„Jen  se  pořade  hlas,"  napomínala  mě,  „máme  už  hned  polovici 
druhého  běhu,  zatím  budu  úplně  zdráva,  abych  si  pro  tebe  jako 
premianta  došla." 


Babiččino  zdraví  rychle  se  upevňovalo.  Krámek  už  opět  byl 
otevřen;  kupovači  staří  s  radostí  se  vraceli  a  noví  se  zvědavostí  se 
přihlašovali.  Z  okolí  přicházeli  dodavaěi  nových  plodin  lesních  a  polních. 
Jen  Barča  nepřicházela. 

V  domě  už  zase  nadešel  starý  pořádek.  Babička  s  panímámou 
ujali  se  pekárny  a  prodeje,  pantáta  patrně  ožil,  když  při  četných 
svátcích  a  slavnostech  jarních  mohl  zase  s  někdejší  horlivostí  oddati 
se  výkonům  pobožnosti  chrámové  i  pouliční.  Slovem,  až  na  to,  že 
Petřík  zmizel,  u  Jarošův  vypadalo  to  všechno  zase,  jako  když  jsem 
tam  přišel. 

I  my  děti  jsme  se  dostaly  do  starého  pořádku :  Frantík  pilně 
holubařil,  Štěpán  pro  své  učení  opanoval  velikou  půdu  a  já  špejchárek. 
Po  škole  pobyli  jsme  některou  chvíli  u  babičky  v  krámku  a  podvečer 
jsem  se  s  ní  učil  v  pokojíku.  Několikrát  za  týden  přinesl  jsem  jí 
z  lučin,  někdy  i  z  Boží  vody  čerstvé  květiny.  Na  stěně  kolem  obrazu 
svatého  Karla  Boromejského  zvadlé  věnce  vyměňovaly  se  svěžími. 

Žádná  nová  nepříjemnost  se  nestala  a  na  staré  skorém  úplně  se 
zapomnělo.  Aspoň  nikdo  nemluvil  o  nich. 


Nadešel  svátek  božího  těla.  Krásný  slunečný  den  po  včerejší 
bouřce,  která  s  vydatným  deštěm  nad  širou  krajinou  se  snesla.  Celé 
město  v  slavnostní  .úpravě.  I  nejmenší  domek  na  náměstí  ozdoben 
květinovými   neb   chvojovými  guirlandami;    kolem    čtyř  oltářův,    sestro- 
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jcných  pod  širým  nebem  z  liedbávných  neb  aksamitových  stčn,  skvostných 
zrcadel  a  velikých  obrazův  v  pozlacených  rámcích,  háječky  z  mladých 
břiz.  Slavnostní  průvod  městem  při  hlaholu  zvonův  a  střelbě  z  hmož- 
dířů velice  nádherný.  Za  žactvem  z  obecní  a  hlavní  školy  řemeslnické 
pořádky,  každý  za  svou  korouhví  s  velikou  kytkou  z  červených  lilií, 
šalvěje,  levandule,  pivoněk,  citronův  a  pomerančův.  Celá  vojenská  po- 
sádka v  parádě:  bílé,  nově  nakřídované  fraky  s  dlouhými  šosy,  čáky 
s  orlickém  leskle  vycíděným  a  s  dubovou  větvičkou  za  jablkem;  důstojníci 
široké  zlaté  prýmky  po  celé  délce  modrých  kalhot,  černožluté  hedvábné 
šcrpy  několikrát  kolem  pasu  ovinuté,  s  tlustými  a  dlouhými  střapci 
pod  levým  bokem;  osm  bubeníků  v  jedné  řadě,  každý  s  červeným 
chocholem  na  čáce;  čtyři  tesaři,  vybraní  velicí  muži,  ohromné  medvě- 
dice na  hlavě,  široce  rozčesané  černé  vousy  od  očí  až  po  pás ;  celé 
tělo  od  krku  až  po  kotníky  pokryté  běloskvoucí  koženou  zástěrou, 
v  rukou,  zahalených  až  po  lokte  rukavicemi  podobné  kůže,  silná  topůrka, 
na  nichž  nad  rameny  se  třpytily  jak  zrcadla  vyleštěné  širočiny ;  pan 
major  na  koni,  pokrytém  novou  červenou  šabrakou.  Pak  my  študenti, 
každý  s  voskovou  svící,  na  níž  hedbávnou  stužkou  upevněn  byl  věneček 
z  pomněnek,  seřaděni  se  svými  profesory  po  třídách  za  korouhví 
s  obrazem  anděla  strážce,  kterouž  nesl  největší  rhetor  v  kruhu  všech 
loňských  premiantův.  Následovaly  drobné  družičky  v  bílých  šatech  se 
zelenými  věnečky  na  nakudrnatěných  hlavách ;  každá  s  ozdobným  ko- 
šíčkem, z  něhož  sypala  pestré  kvítí  na  cestu  panu  děkanovi.  Ten  ve 
zlatém  mešním  rouchu  pod  nebesy  z  červeného  aksamitu  nesl  velikou 
zlatou  monstranci,  zářící  jako  to  slunce  na  blankytu  v  jemných  obláčcích 
modrého  dýmu  kadidlového,  jenž  k  ní  vystupoval  ze  dvou  stříbrných 
kadidelnic,  lehounce  pokyvovaných  dvěma  mladšími  duchovními.  Za 
panem  děkanem  ubíral  se  též  ve  skvostném  pluviálu  páter  rektor,  a  za 
ním  nepřehledný  zástup  nábožného  obecenstva,  převážnou  většinou  paní 
slavnostně  oděných. 

Když  jsem  se  při  druhé  zatáčce  tam  ohledl,  spatřil  jsem  babičku 
zrovna  vedle  pátera  rektora.  Bylo  to  po  dlouhé  nemoci  opět  první  její 
objevení  se  na  veřejnosti. 

Mohla  už  dávno  vyjíti,  ale  odkládala  až  na  dnešek.  Uvila  nám 
včera  věnečky  ze  samých  pomněnek  a  jeden  také  pro  sebe.  Po  večeři 
vyndala  si  na  stůl  už  také  nejkrásnější  svůj  oděv  sváteční,  týž,  v  kterém 
mě  po  prvé  vedla  k  páteru  rektoru  do  kláštera,  a  odcházejíc  s  námi 
ráno  na  študentskou  mši,  přesvědčila  se,  že  na  ni  v  městě  nezapomněli. 
Kdo  ji  potkal,  projevoval  jí  svou  radost  nad  opětným  uzdravením  jejím ; 
mnozí  starší  Občané,  spatřivše  ji  zdaleka,  pospíchali  k  ní  se  svým 
blahopřáním. 

V  průvodu  pak  po  náměstí  tiskly  se  k  ní  méšťanky,  s  radostným 
úsměvem  a  s  mnohým  srdečným  vítáním  podávajíce  jí  ruku. 

Pantáta  byl  v  pořádku  pekařském.  Mocný  jeho  hlas  bylo  roze- 
znati ve  všeobecném  zpěvu.  My  študenti  prozpěvovali  jsme  latinské 
litanie  společně  s  duchovenstvem.  Když  jsme  zahnuli  na  dolejším 
konci  náměstí  a  vraceli  se  vedle  postupující  za  námi  řady  účastníkův 
procesí,  slyšel  jsem,  přišed  na  blízko  babičky,  že  zpívá  s  námi  .... 
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V  poledne  vypravovala  nám,  nejsouc  pranic  unavena,  že  tento 
den  ji  velice  těší;  nyní  teprv  že  se  cítí  zase  úplně  zdráva.  Také  páter 
rektor  prý  vítaje  a  zároveň  louče  se  s  ní  po  skončeném  procesí  choval 
se  k  ní  jako  upřímný  dávný  i)ntel  a  pozval  ji,  aby  se  dala  u  něho 
zase  někdy  vidět.  „Však  já  nedělám  ráda  zbytečných  návštěv,  ani  u  svých 
nejlepších  přátel,  a  děkujíc  za  laskavé  pozvání  pravila  jsem,  že  už  si 
schovám  to  potěšení  až  na  konec  roku."  .  .  . 


Ten  pak  se  blížil  rychlými  kroky.  Několik  svátkův,  koupání  v  řece, 
společné  vycházky  do  blízkých  i  vzdálenějších  lesův  a  hájňv,  hry  míčem 
na  velikém  vojenském  cvičišti  za  městem,  n^imo  to  doma  pilné  studo- 
vání na  špejchárku  i  v  babiččině  pokojíku,  a  už  se  o  něm  počalo  silně 
mluvit. 

Babička  den  co  den  dychtivěji  vyptávala  se  mne,  co  u  nás  ve 
škole  se  děje  a  jak  se  mi  tam  vede?  Byla  přesvědčena,  že  zejména 
latinu  umím  dokonale.  Také  písemné  práce  školní  b.yly  vždy  bez  chyby. 
A  latina  byla  dle  jejího  výkladu  hlavním  ano  nejpřednějším  předmětem. 
Záleželo  jí  tedy  toliko  na  tom,  jak  se  mi  daří  v  ústním  zkoušení. 
Nemohl  jsem  jí  dáti  žádné  jiné  zprávy,  leda  že  páter  Dominik  nikdy  mě 
z  toho  nekárá.  Pravda,  ari  nikdy  mě  nechválí.  Však  to  není  jeho  zvykem 
ani  při  jiných  žácích.  V  ostatním  pak  učení  nemohl  jsem  si  dělati  ani 
sám  nejmenší  výčitky.  Proto  jsme  všichni  v  domě  hleděli  závěrečné 
slavnosti  gymnasialní  s  jakousi  radostnou  jistotou  vstříc  .  .  . 

Scházelo  do  ní  už  jen  několik  dní.  Bylo  už  i  po  písemné  zkoušce, 
kterou  v  každé  třídě  na  konci  každého  půlletí  z  latiny  dával  páter 
rektor,  ano  dověděli  jsme  se,  že  už  se  tisknou  seznamy  študentův  a 
jejich  známek.  Tiskárna  byla  v  městě  a  měla  vždy  nejpřísnější  rozkaz, 
aby  se  neopovážila  prozraditi  někomu  jediné  slovíčko  z  toho,  co  za 
krátko  všichni  mají  čísti  černé  na  bílém. 

Babička  prý  od  dvacíti  let  nikdy  nebyla  zvědava  tou  měrou,  aby 
nemohla  se  dočkati  projevení  toho  tajemství ;  až  letos  po  prvé  pokoušela 
se  proniknouti  jeho  roušku  aspoň  o  čtyřiadvacet  hodin  napřed.  Bylať 
s  rodinou  knihtiskařovou  ode  dávna  dobře  známa  a  proto  nadálá  se, 
že  nebude  musit  příliš  prositi,  aby  jí  ve  vší  důvěrnosti  sdělil  jen,  kdo 
jsou  premianti  a  akcesisti  v  parvě.  Však  marná  snaha.  Knihtiskař  žádal 
pro  všechno  na  světě,  aby  babička  nechtěla  zvěděti,  co  on  přísahal 
zachovati  v  tajnosti  .  .  . 

Tak  nezbývalo  než  čekati,  až  vzešel  den  svatého  Ignáce,  vytou- 
žený poslední  den  školního  roku. 

Časně  ráno  přijel  můj  otec,  aby  také  byl  přítomen  naší  slavnosti 
a  pak  mě  se  slávou  odvezl  na  prázdniny  domů.  Neboť  jsem  se  mu  už 
o  své  návštěvě  o  svátcích  svatodušních  byl  pochlubil,  že  budu  premiantem 
neb  aspoň  akcesistou,  což  vlastně  jest  jedno,  poněvadž  i  akcesista 
musí  míti  samé  eminence. 

Babička  byla  také  velice  potěšena,  že  můj  otec  přijel;  uvítala 
jej  s  pevným  ujištěním,  že  mě  jemu  dnes  odevzdá  vyznamenaného 
před  celým  městem.     Přijel  i  Štěpánův  otec.    Babička  nechala  krámek 
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zavřený  a  byla  už  ve  své  nádherné  úpravě,  jen  záříc  vnitřním  uspoko- 
jením, když  páter  Dominik  kolem  našeho  domu  teprv  se  batolil  od  klá- 
štera na  veliké  náměstí.  „Snad  nejde  ještě  na  víno?"  pravila  jako  pro 
sebe,  hledíc  za  ním  oknem  z  velikého  bydlícího  pokoje,  kde  jsme  všichni 
shromážděni  byli,  plni  rozčilení  a  nedočkavosti.  I  poslala  mě  za  ním 
podívat  se,   kam  jde.  Přiběhl  jsem  zpět  se  zprávou,  že  vklouzl  k  „Věnci." 

„Jde  se  ještě  posilnit  na  dnešní  svůj  úkol,"  pravila  na  to. 

Věděliť  jsme  totiž  od  několika  dní,  že  profesor  z  rhetoriky 
tenkráte  bude  míti  slavnostní  řeč  na  uvítání  hostí,  a  páter  Dominik 
že  sobě  vyžádal,  aby  promluvil  na  rozloučenou  k  hostům  i  ke  štu- 
dentům .  .  .  Odbývaloť  se  za  tím  účelem  několik  zkoušek  v  klášteře, 
poněvadž  i  první  premiant  z  rhetoriky  měl  prosloviti  k  páteru  rekto- 
rovi a  všem  profesorům  latinskou  řeč  poděkovací  jménem  všeho  zdej- 
šího studentstva,  hlavně  pak  svých  kollegňv,  kteří  odcházeli  na  další 
studia  do  Prahy  ... 

Po  desáté  hodině  ranní  byla  veliká  mše  studentská  s  „Te  Deum 
laudamus"  skončena  a  slavnostní  síň  v  klášteře  se  naplnila.  Uprostřed 
ní,  právě  pod  obrazem  panovníkovým,  postaveno  b)'Io  řečniště,  ozdobené 
guirlandami  z  květin  a  červeného,  zlatem  protkávaného  aksamitu.  Od 
ní  až  k  protější  stěně  dělaly  prostrannou  ulici  dvě  řady  sedadel,  na 
nichž  dle  důstojenství  zasedali  pan  krajský,  paní  krajská,  pan  major, 
paní  majorova,  pan  děkan,  pan  purkmistr,  paní  purkmistrová,  páni 
členové  městské  rady  a  jejich  paní  choti,  pozvaní  dobrodincové  kláštera 
a  příznivci  študující  mládeže  z  města  i  okolí,  nejváženější  měšťané,  a 
dole  kolem  dlouhého  stolu,  na  němž  složeny  byly  prémie  ve  skvostných 
vazbách  a  seznamy,  páter  rektor  se  všemi  profesory.  Za  těmito  sedadly 
z  jedné  strany  veškeři  študenti,  z  druhé  rodiče  a  stravovatelé  jejich 
i  jiní  hosté.  Za  těmito  pak  na  schodech,  které  vedly  odtud  na  chodbu 
k  bytu  pátera  rektora,  hudebníci  s  kotli  a  troubami. 

Když  všechno  se  usadilo  a  utichlo,  vystoupil  na  řečniště  profesor 
z  rhetoriky  a  krátkou  německou  řečí  uvítal  všech  přítomných  k  dnešní 
slavnosti,  kteráž  prý  jest  netoliko  slavností  mládeže  a  učitelův,  nýbrž 
i  zdejšího  města  a  celého  kraje.  Posluchačstvo  bylo  patrně  roztržité, 
čekajíc  prohlašování  a  odměňování  eminentistův,  které  hned  následo- 
vati mělo. 

Počalo  se  rhetorikou.  Každý  profesor  četl  svou  třídu.  Nejprve 
premianty,  dva  nebo  tři.  Každý  provolaný  vystoupil  do  prostřed  mezi 
obě  řady  sedadel,  poklonil  se  na  všechny  strany,  vyslyšel  své  interády 
a  z  rukou  pátera  rektora  přijal  krásně  vázanou  knihu.  Pak  následovali 
akcesisti,  pravidelně  týmž  počtem.  Chovali  se  rovněž  tak,  jen  že  ne- 
dostali prémium.  A  pak  se  čtli  po  abecedě  ostatní  žáci  se  svými 
známkami.  Jen  kdo  měl  nějakou  dvojku,  nebyl  ctěn. 

Přibývalo  radosti  i  žalosti  ve  sboru  študenstva;  obecenstvo  bylo 
slavnostně  rozjařeno. 

Došlo  na  gramatiku.  Štěpán  byl  druhým  premiantem.  Podíval 
jsem  se  na  babičku,  jež  seděla  mezi  pozvanými  hostmi.  Tvář  její 
nebeská  blaženost.  Usmívajíc  se  přijímala  blahopřání  z  leva,  z  pravá  . . . 
Přečtla  se  i  principie  a  drže  tištěný  seznam  v  ruce  těžkým  krokem 
postoupil  od  stolu  výše  na  prázdný  prostor  páter  Dominik. 
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Četl  silným,  poněkud  trhaným  hlasem.  Jmenoval  prvního  i  druhého 
premianta.  Já  mezi  nimi  nebyl.  Ucítil  jsem  oheň  v  tváři.  Pohledl  jsem 
na  babičku ;  měla  oči  sklopené  k  zemi.  Dozněly  interády  premiantské, 
šťastní  dva  spolužáci  moji   ustupovali  se  svým  prémium  mezi  nás. 

Páter  Dominik  čte  akcesisty,  prvního,  druhého  a  třetího.  Mé 
jméno  nezaznělo!  Nemohl- jsem  vydechnout,  ouzkost  sevřela  mi  prsa 
i  hrdlo,  zachvěl  jsem  se  lítostí  a  hanbou.  Na  babičku  pohlednouti  ani 
jsem  se  neosmělil. 

Hudba  umlkla;  v  uších  mých  byla  zněla  jako  výsměch.  Žáci 
kolem  mne  si  šeptali  mé  jméno  .  .  .  země    pálila    mě    do    nohou  .  .  . 

Čtou  se  parvisti  dále  podle  abecedy.  Se  zimničním  napjetím  po- 
slouchal jsem,  když  došlo  na  mne.  Měl  jsem  z  latiny  jen  ademinenc, 
ostatek  samé  eminence.  To  ovšem  nestačilo  ani  na  posledního  akce- 
sistu  .  .  . 

Než  jsem  se  poněkud  vzpamatoval  z  toho  strašného  překvapení, 
páter  Dominik  skončiv  čtení  jmen  a  známek  už  stál  na  řečništi  a  mo- 
hutným hlasem  jal  se  mluviti  po  latinsku  o  ceně  a  účincích  studií. 
Výklad  jeho  neměl  pro  mne  ani  nejmenší  zajímavosti,  nejraději  byl 
bych  odtud  se  vyloudil  nepozorován  ven  na  čerstvý  vzduch.  Bylo  mi 
dusno  v  té  plnou  slunečnou  září  se  skvějící  místnosti.  Bázlivě  jako 
nějaký  zločinec  pohledl  jsem  mezi  hlavami  svých  spolužákův  na  babičku. 
Seděla  jako  přimrazena,  chmurný  zrak  nepohnutě  upřený  před  sebe  .  . . 
Zdálo  se,  že  dychtivě  naslouchá  řeči  profesorově,  jejížto  zvuk  jako 
tisíc  ostrých  nožův  zajížděl  do  mé  mysli  .  .  . 

Kolem  mne  hluboké  ticho,  a  ve  mně  bouře,  která  nemohouc  se 
projevit  hrozila  roztrhnouti   mé  srdce. 

Ani  nevím,  jak  dlouho  jsem  tak  stál,  nevida  a  neslyše  nic,  co 
vůkol  se  děje,  když  tu  po  síni  vznikl  šum,  šepot  a  nepokoj.  Hlavy 
všech  se  pohybují  a  obracejí  se  k  řečništi.  Maně  pohleděl  jsem  tam 
také.  Páter  Dominik  jako  pln  rozpakův  chvatné  stíral  si  pot  s  čela. 
Jazyk  mu  jaksi  váznul.  Slyším,  že  opakuje  táž  slova  „refugium  atque 
solatium  praebent"  několikrát  po  sobě,  jako  by  nevěděl  dále. 

Sum  mezi  študenstvem  i  všemi  hostmi  se  vzmáhá,  pan  krajský 
vstává,  pan  major  zakrývá  si  dlaní  tvář,  páter  rektor  a  ostatní  profesoři 
úzkostlivé  pohlížejí  k  řečníkovi,  jenž  činí  opětný  marný  pokus,  zachytiti 
niť  své  řeči.  Všeobecný  nepokoj  se  rozvinuje  hlučněji,  když  tu  dole 
uprostřed  hostí  zavzní  plnozvučný  klidný  hlas : 

„Nobiscum  peregrinantur  et  rusticantur"   .  .   . 

Poznal  jsem  hlas  babiččin !   .  .   . 

Nastal  veliký  zmatek  po  celé  síni.  Profesoři  a  páter  rektor  hrnuli 
se  k  řečništi,  na  němž  páter  Dominik  jako  zkamenělá  socíia  umlkl; 
cizí  hosté  tiskli  se  k  babičce.  Reptání  a  smích  mísily  se  mezi  sebou  .  .  . 

My  študenti  tlačili  jsme  se  ke  stolu,  na  němž  byly  složeny  školní 
seznamy.  Každý  snažil  se  dostati  výtisk.  Prodral  jsem  se  tam  v  chu- 
máči malých  a  velkýcli  také  a  uchvátiv  sešit,  pospíchal  jsem  ven  ze 
síně  i  z  klášera,  nedbaje,  co  uvnitř  dále  se  děje  .  .  .  Jiní  hrnuli  se 
za  mnou:  místnost  před  klášterním  chrámem  a  před  budovou  gymna- 
siální    se    naplnila.     Všichni  mluvili  jen  o  páteru  Dominikovi,   jak  za- 
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A.  Mužík: 


pomnčl  Cicerona,  a  o  babičce,  jak  před  celým  svotcm  lio  zabanbila. 
Něco  takového  že  se  nestalo  jakživo  .  .  . 

Ulehčilo  se  mi  slyšícímu  tato  slova,  a  ohlížel  jsem  se,  kdy  asi  vyjde 
babička  ...  Už  i  Štěpán,  i  můj  i  jeho  otec  vyšli,  rovněž  plni  údivu 
nad  dnešní  příhodou.  Stáli  jsme  všichni  čtyři  pohromadě,  nechtějíce 
vrátiti  se  odtud  bez  babičky,  kterou  jsme  chtěli  vésti  slavně  jako  vítěze 
domů.  Otec  můj  podotknul,  že  ho  pranic  nemrzí,  že  mi  nezabrali  intc- 
rády,  a  vida  mě  stále  zaraženého,  pochválil  mě,  že  jest  se  mnou  do- 
konale spokojen,  abych  jen  nebyl  smuten  .  .  .  Lidé  už  se  pomalu 
rozcházeli.  Babička  posud  se  neobjevovala. 

Už  jsem  chtěl  vrátiti  se  do  kláštera,  abych  se  dověděl,  co  se 
s  ní  stalo,  když  tu  druhý  tovaryš  pantátův  přišel  pro  nás,  abychom 
tu  na  babičku  nečekali,  ona  že  už  jest  hodnou  chvíli  doma.  Florián 
prý  ji  pustil  zadními  dvířky  klášterní  zahrady  do  uličky. 


Babička  byla  opravdu  doma.  A  už  zase  převlečena  do  svých 
všedních  šutův.  Uvítala  nás  ve  svém  pokojíku  vážným  rozechvělým 
hlasem  a  usedajíc  do  lenošky  pravila:  „Milí  přátelé!  Dnes  skončila 
jsem  s  latinou.  Štndentská  komůrka  umné  dnes  se  zavře  na  vždycky !" 

A  už  pojavši  mě,  nejblíže  při  ní  stojícího,  do  náruče,  políbila 
mě  vroucně  a  zvolala: 

„S  bohem,  Karle!  Hledej  si  štěstí  v  jiném  domě.  Umné  ho  pro 
tebe  není!" 

Ani  úpěnlivé  prosby  našich  otcův,  ani  můj  a  Štěpánňv  i)láč  nic 
neprospěly.  Babička  sepjavši  ruce  žádala  nás,  mámeli  ji  rádi,  abychom 
co  nejdříve  odjeli  z  tohoto  domu.  (Pokračování.) 


Hrob  básníkův. 

i^pí  básník  mořském  na  pobřeží 
svůj  vytoužený,  věčný  sen. 
Kraj  celý  pilně  ticho  střeží, 
on  klid  má  —  první  tichý  den. 
Na  prsou  jeho  ruce  leží, 
a  kalný  zrak  je  zaklopen. 


Po  vlnách  plují  volné  lodě 
a  slunce  hasne  na  pláni. 
Břeh  moře,  po  své  říši  chodě, 
proud  větru  pláštěm  zaclání, 
a  šumot  ve  hluboké  vodě 
zní  jako  tajné  žehnání. 
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A  div  byl  velký:  noc  kdy  světlá 
oděla  moře  kouzlem  par, 
a  v  nebi  plná  luna  zkvetla, 
svůj  tkajíc  snivý,  bledý  žár, 
sem  zevšad  příroda  se  slétla, 
a  nikdo  neznal  hněv  ni  svár. 

Dřív  květy  přišly  plné  rosy  — 
petrklíč,  douška  mateří, 
chudobka  za  místečko  prosí, 
růže  se  rděla  na  keři, 
a  chrpa,  kterou  sekáč  kosí, 
tam  smutně  stála  v  zášeří. 

Nad  pěvce  hruď,  v  níž  duše  žila, 
květ  lilie  vstal  bělavý, 
u  nohou  fialka  se  kryla, 
břečtan  se  vinul  u  hlavy, 
a  k  srdci  oměj  zasmušilá 
svůj  vztáhla  kalich  modravý. 

Pak  přiletěli  ptáci  tiše, 

a  slavík  zpíval  requiem, 

drozd  s  písní,  která  smutkem  dýše, 

labuť,  jež  pěje  v  skonu  svém, 

i  sokol,  který  s  nebes  výše 

na  naši  hledí  malou  zem. 

Žežulka  lkala  dumnou  tísní, 

čáp  zamyšlený  tiše  stál, 

a  chřástal  mrazil  divou  písní, 

a  holub  šíleně  se  smál, 

i  vrabec  v  šedém  hávu  třísni 

se  za  mrtvého  truchlit  zdál. 

I  ptá  se  luna  s  chladným  čelem 
a  spěchá  rychle  v  mračnou  dál: 
„Co  truchlíte  tak  v  srdci  vřelém, 
co  hrob  ten  vám  zde  pochoval?" 
Zní  odpověď  jí  v  sboru  celém: 
„Zde  přírody  spí  slavný  král!" 

Aug.  E.  MuMh. 


OSVÉTA  1888.  1. 
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J.  JaJcuhec: 


Touha. 

ucli  můj  jak  starý  kmen,  jenž  v  zemi  tvrdne, 

pod  tíží  trapných  dnů  se  ohýbá. 

Ó,  roky  nejsou  k  lidem  milosrdné; 

jim  s  křídel  padá  plíseíi  nelibá, 

pod  níž  duch  tuhne  v  lesklé,  tvrdé  drůz)'.  — 

Ted!  květy,  jež  jsem  druhdy  rozházel, 

rád  sbírám  v  zpomínkách  při  volné  chůzi, 

a  zdvihna  líbám  —  každého  mi  žel. 


Neb  poznal  jsem,  že  nezískal  jsem  více 

pro  štěstí  své,  co  pustil  jsem  se  v  svět. 

Tož  upomínky  z  těch  dob  vstávajíce 

jak  motýli  v  svůj  vracejí  se  květ. 

V  to  hnízdo  známé  tíhnou  touhy  moje, 

k  té  hlíně,  z  které  stvořen  jsem  —  ach  tam, 

kam  ve  svatvečer  ua  samotě  stoje 

zrak  upru  zvlhlý,  tam  svůj  domov  mám ! 

Tam  pod  horami  kopce  v  modrém  kruhu 

mě  vždycky  vítaly  jak  přítele, 

a  když  jsem  odcházel,  druh  tisk  se  k  druhu, 

bych  přehlednul  je;  na  nich  andělé, 

co  drží  nebe  nad  tím  krásným  koutem, 

modrými  křídly  v  pozdrav  mávali, 

tak  žehnajíce  mojim  věčnjm  poutem: 

„Jdi  s  bohem,  přijď  zas,   druhu  bývalý!" 

Tam  byl  bych  rád,  tam  pod  horami  svými, 
tam,  kde  jsem  chodil  prostřed  luhů,  niv, 
kde  se  stromy  jak  s  lidmi  upřímnými 
jsem  hovořil,  květ  každý  byl  mi  div, 
a  každé  slovo  báseň  jemnocitná, 
kde  v  obloze  jsem  blaho  zítřka  čet, 
a  poslem  jeho  pták  byl  v  dálku  lítna  — 
tam  žil  bych  rád,  než  opustím  ten  svět. 


Tam,  kde  jsem  poznal  štěstí  svého  pramen, 
tam,  kde  jsem  sbíral  prvky  vědomí, 
kde  lesy  znám  i  každý  v  poli  kámen, 
znám,  kde  je  nejlepší  stín  pod  stromy, 
kam  chodí  oblaka,  kde  hnízdí  slavík, 
a  nade  vše  znám  onu  pěšinku, 
po  níž  jsem  v  nebe  choditi  si  návyk, 
a  po  níž  vedu  každou  vzpomínku. 


l'ouha. 
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Ó  rodný  kiiiji  ní/e  Krkonoši! 
Svět,  život  těžký,  rozlučuje  nás. 
1  učím  se  žít  klidně,  bez  rozkoší, 
a  cítím  zvolna  životní  svou  hráz. 
Tak  před  sebou  to  velké  fátum  tuším, 
jak  tehdy  již,  kdy  v  kraj  jsem  vedl  zor: 
Vše  bylo  krásné,  písně  zněly  k  uším  — 
a  v  zadu  hradba  bílých,   modrých  hor. 


Jos.  Jakubec. 


Divadelní  rozhledy. 


František  Zákrejs. 

přítomném  článku  chceme  doprozkoumati  poslední  dobu  před  na- 
stávajícím druhým  otevřením  národního  divadla. 

Z  rodné    půdy    staročeské,    na    kterou    byl    prvním    svým 
divadelním  kusem  Drahomírou  vstoupil,  vrátil  se  Jaroslav  Vrch- 
lický —  bezpochyby  dle  rozsáhlejšího  plánu  —  v  zamilovanou 
)  svoji  dávnořeckou  dobu,    aby   další    dvě   divadelní  práce:   Smrt 

Odyssea  a  V  sudě  Diogena  vybásnil,  jež  obě  v  zemském  divadle  provozo- 
vány byly. 

Hledímeli  na  jeho  Smrt  Odysseovu  se  stanoviště  literárné  histori- 
ckého, mohli  bychom  v  ní  spatřovati  výtvor  básnictví  renaissančního. 
Timon  Athénský,  Troilus  a  Kressida,  Andromeda,  Fédra,  Meropa  jsou 
zjevové  anglické,  francouzské  a  vlaské  renaissanční  dramaturgie,  Goethova 
Ifigenie  v  Aulidě  jest  prototyp  německé  divadelní  renaissance:  máme 
snad  ve  smrti  Odysseově  před  sebou  dílo  české  nebo  slovanské  renais- 
sance dramatické?  Pouhé  zasáhnutí  do  heroické  doby  netvoří  již  drama 
renaissanční,  k  tomu  je  třeba  více.  K  tomu  je  třeba,  by  renaissance 
byla  bezprostřední,  aby  tedy  nebyla  ozvěnou  jiných  děl,  která  se 
z  renaissančního  vyvinula.  Kromě  toho  žádáme  na  díle,  které  jakési 
důležité  místo  v  literární  historii  zaujíti  chce,  by  přinášelo  nové  my- 
šlenky, nové  zjevy,  nové  charaktery,  nové  situace,  skvělou  mluvu  ča- 
sovou. Odtud  nebezpečí,  do  kterého  se  každý  renaissanční  básník  pouští. 
Sám  Shakespeare  zvítězil  nad  těmito  obtížemi  toliko  při  látkách  dobou 
bližších,  římskýchj  jeho  starořecký  Timon  prese  všecky  krásy  své  ani 
Troilus  a  Kressida  přes  nejbujnější  humor  nepatří  mezi  arcidíla  pěvce 
Avonského.  Stinné  stránky  francouzských  renaissančních  básníků  diva- 
delních Corneilla,  Racina,  Voltaira  jsou  vyhlášenější  než  jejich  nepo- 
piratelné přednosti :  zakládají  se  na  diskrepanci  mezi  látkou  a  časovos^tí, 
jižto  vyznačují  galantnost,  novověký  esprit,  schyl  k  rhetorismu,  ťizko- 
prsé  zachovávání  tří  jednot,  přesunování  děje  za  kulisy.  Veškera  úcta 
náleží  zajisté  Goethově  líígenii,  ale  přílišná  ušlechtilost  osob  se  antické 
jejich  úloze  tolik  příčí.  Mnd mu"'  iamwocMwh  líigcnio  je  kněžkou  vraždící. 

42* 
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F.  Zákrejs: 


U  Vrchlického  má  se  věc  poněkud  ještě  jinak.  On  sáhl  k  několika 
kmenům  a  kvítkům  ze  sadův  antického  podání,  aby  z  nich  utvořil  své 
drama,  zasadil  je  v  módní  půdu,  kde  kvítky  —  dějové  momenty  — 
vzrostly  ve  slibné  keře,  ale  kmenům  —  povahám  —  se  nezdařilo. 
Vrchlický  nepodal  Odyssea,  nevytvořil  Penelopu,  ani  antické  ani  po 
evropsku,  nebo  po  slovansku  zmodernisované,  Vrchlický  psal  Smrt 
Odysseovu  pod  dojmem,  který  vedle  antických  a  francouzsko-klasických 
dramatikův  a  vedle  Shakespeara  na  něho  činila,  prese  všechnu  domácí 
opposici  proti  nim,  některá  více  módní  než  moderně  vytvořená  sensační 
dramata  Sardouova,  Feuilletova,  Dumasova.  Na  Vrchlického  bude  snad 
působiti  blahodárně,  že  se  z  těch  dojmů  vypíše  a  vypsáním  vyprostí, 
ale  právě  proto  náleží  jeho  smrt  Odysseova  v  řadu  prací  přechodních, 
jako  jeho  Drahomíra.  Ovšem  Vrchlický  módních  Francouzů  nedostihl, 
leč  jednu  velmi  chvahiou  odhodlanost  měl:  nenapsal  o  svém  předmětu 
ani  veselohru  ani  činohru,  jak  to  nynější  Francouzové  —  až  na  ne- 
četné  výjimky  —  proti  požadavkům  vytříbenější  krasochuti  činí,  ale 
odhodlal  se  napsati  truchlohru,  a  to  truchlohru  veršovanou. 

Smrt  Odysseova  vyšla  v  Lumíru  t.  r.  tiskem,  a  proto  je  možno 
důkladnější  pozornost  jí  věnovati. 

Odysseus  jest  na  počátku  prvního  jednání  v  mysli  zachmuřen, 
a  proto  Penelopa,  která  před  chvílí  tvrdila : 

Má  láska  k  tobě  přemohla  tvou  lest, 
jíž  proslaven  jsi  po  všech  národech, 

pátrá  po  příčině  velikého  jeho  neklidu,  nešetříc  jedovaté  ironie: 

Snad  Atreovců  osud  strašlivý 
ti  zdá  se  býti  štěstím  dokonce? 
Či  Ajantovi  smrt  snad  závidíš? 

Odysseus  vysvětluje  manželce : 

Než  vyprázdněn  jest  pohár  lidských  dnů, 

je  všecko  možno  i  to  nejhorší, 

jak  dravec  na  lup  osud  na  nás  čeká. 

Tož  chtěje  sobě  zjednat  jistoty, 

zda  usmířen  je  se  mnou  Poseidon, 

zda  v  milosti  jsem  nesmrtelných  bohů, 

zda  v  klidném  štěstí  život  ukončím: 

já  posly  vyslal  v  ApoUina  háj, 

do  posvátnýcli  Delf,  slavných  věštbami. 

Tam  vzácné  dary  dal  jsem  odnésti, 

též  amfory  a  číše,  mečo,  štíty, 

jež  od  ctných  dostal  jsem  kdy  Faiaků 

památkou  milou.  —  Všecko  rád  jsem  dal, 

by  k  mojim  prosbám  bůh  se  naklonil 

a  zjevil  šťastný  konec  mojich  dnů. 

Teď  čekám  posly,  a  teď  všecko  víš ! 

Jejich  syn  Telemach  vrací  se  z  lovu,  na  kterém  stěží  smrti  byl  unikl : 

Kde  tmavý  Neritos 
skráň  zvedá  k  mrakům  věčně  pochmurnou 
a  čelí  vichrů  smečce  divoké, 
dnes  honil  jsem  ve  slujích  hlubokých. 
V  dol  zabloudil  jsem  plný  vlhkých  stínů 
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a  kance  z  brlohu  jsem  vyplašil; 
ač  přiznám  se,  já  bohy  pokoušel, 
neb  nestačila  věru  moje  zbraň 
ve  zápas  nerovný  s  tím  netvorem. 

Telagon,  kterého  rodičům  přivádí,  jej  zachránil.  Díky  za  svůj  čin 
skromně  odmítá: 

Co  stalo  se  —  je  prostá  pouze  věc 

a  přirozená;  věru  bez  smyslů 

byť  neležel  váš  syn,  já  byl  bych  prchnul, 

by  nezdálo  se  marným  chlubičem, 

že  před  vámi  chci  v  hlučné  slávě  stát. 

Odysseus  rozmlouvá  o  samotě  s  Telagonem,  který  mu  vypráví, 
že  jest  rodem  z  Ithaky,  rybářem  i  pastýřem  dle  potřeby,  a  že  kmet 
Eutyches,  jejž  nazývá  otcem  svým,  říká  jemu  „Krates."  Poslové  z  Delf 
přicházejí  s  věštbou,  která  zní : 

Tvá  vlastní  krev,  již  moře  vyvrhlo, 
host,  kterého  jsi  z  domu  vypudil, 
tví  škůdci  jsou  —  leč  jinak  v  radosti 
dny  stáří  můžeš  trávit  pokojně, 
než  splní  se,  co  vyplnit  se  má! 

Delfský  bůh  zůstal  dvojsmyslným,  ale  stal  se  nápadně  mnoho- 
vědoucím  a  ve  svém  dvojsmyslu  poněkud  nejapným.  „Tvá  vlastní  krev," 
toť  Telemach  —  „již  moře  vyvrhlo,"  toť  zase  na  Telagona  se  zdá 
ukazovati.  Avšak  Odysseus  konejší  se : 

Nuž,  rcete  sami,  zda  kdy  Odysseus 
od  svého  prahu  hosta  vypudil? 
Host  jest  jak  bůh,  to  staré  pravidlo, 
a  dvakrát  svaté  mojí  pod  střechou, 
neb  zakusil  jsem  věru  mnohokrát 
dar  pohostinství,  znám  jej  ocenit! 
Co  praví  dál  bůh,  též  mi  nehrozí. 
Má  krev,  toť  jediný  je  Telemach ; 
však  jeho  nevyvrhla  slaná  tůň, 
žil  mezi  vámi  celé  dětství  své, 
a  proto  nemá  boha  přísný  soud 
na  něho  vztahu  v  žádném  ohledu. 

Koho  však  věštba  znepokojila,  jest  Telagon. 

Co  slyšel  jsem?  —  Já  prchnu  v  domov  zpět, 

v  poušť  zpátky  k  tobě,  moje  Nereo 

a  dobrý  starce!  —  Co  zde  dělat  mám? 

Ó  matko,  proč  jsi  v  smrti  na  pólo 

jen  zvedla  závoj  z  mého  života? 

Já  mohl  kdesi  pastýř  veselý 

dny  žití  trávit  v  klidném  zátiší. 

Jak  málo  vím,  jen  to,  že  otcem  mým 

byl  nebo  jest  neznámý  bohatýr, 

jenž  zahnán  bouří  v  tichý  záliv  náš 

byl  dlouho,  matko,  hostem  u  tebe ! 

Smrt  stiskla  ústa  tvá,  na  ruce  tvé 

já  našel  pouze  prsten  —  svoje  všecko! 

Nah,  bouří  vyvržený  na  ten  břeh, 

k  bídnému  žití  proč  jsem  zachráněn? 
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První  jednání  neoplývá  bohatostí  děje,  ano  neukončuje  nikterak 
exposici,  není  tedy  správně  komponováno,  avšak  obrat  v  mysli  Odysseově, 
jenž  na  počátku  na  licho  byl  rmutem  uchvácen  a  na  konci  jednání  na 
licho  jest  rozveselen,  poskytuje  divákovi  přec  obraz  jakéhosi  vývoje, 
právě  jako  kontrast  obratu  toho,  který  se  v  klidné,  ale  na  konec  velice 
znepokojené  duši  Telagonově  odehrá.  A  nad  celkem  vládne  jaksi  žezlo 
pudu,  tedy  mocnost  přírodní,  zcela  ve  smyslu  antiky,  jak  se  tato  z  pra- 
vidla pojímá.  Vůbec  líčí  Vrchlický  ducha  doby  jako  vysoce  vzdělaný 
znalec  její  bohatými  podrobnostmi,  ovšem  slohem  více  moderním,  zde 
květnatějším,  onde  prostějším,  který  sice  někde  jest  i  prosaický  nebo 
drsný  nebo  přepathetisovaný  a  celkem  nedostihl  nejvyšší  hodnoty  drama- 
tické, ale  skoro  všude  jest  jinak  jadrný,  jasný  a  vřelý. 

Druhé  jednání  počíná  projevy  údivů,  jak  rozčileně  si  při  hostině 
počínal  Telagon.  Polekaný  Odysseus  se  táže : 

Proč  chvěl  se,  bled  a  zase  červenal, 

když  líčil  pěvec  moje  příhody; 

a  zvláště  ua  místě,  kde  o  Kirke  — 

Juž  vysloveno  jméno  osudné!  — 

O  Kirke  když  zvěst  zněla  pěvcova, 

proč  pohár  pustil,  než  jej  k  ústům  vznes? 

Proč  upřel  na  mne  vyčítavý  zrak?  .  .  . 

A  věštba  Delfická  co  pravila? 

„Tvá  vlastní  krev,  již  moře  vyvrhlo." 

Teď  musím  zvědět  jeho  osudy! 

„Host,  kterého  jsi  z  domu  zapudil." 

Zde  jednat  dlužno,  musím  připoutat 

jej  k  domu  svému  svazky  železnými, 

jeť  hostem  mým  —  moh  přinést  by  mně  zmar. 

Chtěje  zvednouti  skleslou  ruku  spícího  Telagona,  spatří  král  prsten 
na  jeho  prstě  —  prsten,  jejž  mu  kdysi  dala  Kirka.  „To  dítě  mé!" 
raduje  se  Odysseus,  leč  ihned  se  hrozí,  že  by  klid  rodinný  mohl  býti 
ztroskotán  a  Penelopina  láska  ztracena: 

Já  zapřu  vše !  —  Já  nevím  o  ničem ! 
Žel,  z  domu  že  jej  nesmím  vypudit ! 
Ó  krutá  věštbo,  syn  můj  hostem  mým! 
(Odhodlán.)   Však  prsten  dostanuli  do  rukou, 
jsem  zachráněn;  on  posud  neví  nic 
a  prsten  můž  jen  svědčit  proti  mně. 
Já  vezmu  jej  —  však  on  se  nezbudí ! 
A  zbudili?  —  Což?  —  Prsten  musím  mít! 

(Taliá  Telagonovi  prsten  8  prstu,  tento  (sic)  se  probudí  a  vztýčí  na  loži,  prsten  vypadne  Odysseovi 

z  ruky  a  zakutálí  se.) 

„Já  zapřu  vše!  Já  nevím  o  ničem!"  Jak  to?  Lstivý  Odysseus, 
tento  důmyslný  don  Juan  Homérův,  bídným  lhářem? 

Telagon  v  těžkém  snu  zřel  otce  svého,  který  měl  tvář  Odysseově 
podobnou :  Penelopa  poslouchala,  ptá  se,  co  se  stalo  s  prstenem,  proč 
Telagon  chce  odejíti,  podezření  jakés  neuvědomené  se  jí  zmáhá,  tak  že 
její  nenadále  příkrá  mysl  z  ní  bezohledně  prudce  —  dle  antických  vzorů 
stichoraythicky  —  propuká. 

Telagon.    .  .  .  domů  nazpátky  jsem  zatoužil, 
a  jedinou  tys,  paní,  i)říčinou, 
že  musím  váhat  se  svým  odchodem. 


Divadelní  rozhledy.  659 

Penelope.  A  náhle  proč  chceš  opustit  uáš  dům? 
Telagon.   Já  nikdy  netoužil  jsem  jeho  práh 

ni  zdáli  vidět  —  neřku  překročit ! 
Penelope.  Jsi  upřímný,  to  pravda,  nad  míru. 
Telagon.   A  nad  míru  tys,  paní,  zvědava. 
Penelope.  Jsem  paní  domu,  k  tomu  právo  mám. 
'Telagon.    A  pánem  myšlenek  svých  jsem  zas  já. 
Penelope.  Ty  k  odporu  mne  dráždíš,  otroku! 
Telagon.    Já  nejsem  otrok,  já  jsem  volný  muž. 
Penelope.  Juž  drzý  tím  jsi,  že  mi  odmlouváš. 
Telagon.    Zbraň  jinou  nesmím  ani  voliti. 
Penelope.  Že  syna  zachránils  mi,  chrání  tě, 

neb  jinak  zbouřila  bych  otroky, 

by  ztrestali  tvůj  neobvyklý  pych. 

Nyní  Odysseus  a  Penelopa  rozčileně  hledají  prsten  —  výjev  to, 
který  svou  přílišnou  genrovitoští  pathos  dramata  povážlivě  porušuje  — 
a  rodinné  tajemství  se  objeví : 

Penelope.  Znáš  prsten  tento? 

Odysseus   (stranou).  Věční  bohové! 

Penelope.  Znáš  jej?  —  Co  mlčíš?  —  Jen  se  rozpomeň, 

z  mé  ruky  dostal  jsi  ho  v  onen  den, 

kterému  žehnala  jsem  druhdy,  teď 

dnu  tomu  kinu.  Slyšíš?  —  Nuže,  mluv! 
Odysseus.  Co  mohu  mluvit?  Pravda  zřejmá  jest, 

že  prsten  tento  tomu  prstenu 

se  podobá,  jejž  druhdy  dalas  mi; 

však  týž  prsten  to  není,  paní  má. 

A  lstivý,  důmyslný  Odysseus  Homérův  u  Vrchlického  lže  a  lže 
jako  kterákoli  odporná  figura  Dumasova.  A  tcd  vychází  na  jevo,  že 
i  přímý  Telagon  si  poněkud  zalhal,  ačkoli  dobromyslně  zapírá,  že  lhal: 

Telagon.    Já  nelhal;  co  jsem  v  poledne  ti  řek, 

vše  bylo  pravdou.   Nevíra,  kdts  má  vlast. 
Odysseus.  A  přece  děl  jsi,  že  jí  Ithaka. 
Telagon.     Břeh  Ithaky  mne  přijal  hostinný, 

když  tonoucího  moře  vyvrhlo, 

i  zvu  ji  vlastí;  Eutycha,  jenž  rád 

mi  otevřel  svou  náruč,  otcem  zvu. 

Nuž,  nelhal  jsem. 
Penolope.  A  jméno  matky  tvé? 

Telagon.     Když  chceš  to  vědět  —  nuže  —  slula  Kirke. 
Penelope.   Co  děl  jsi,  Kirke? 
Odysseus.  To  je  klam  a  lež! 

A  věru  přílišně  sestárnul  Odysseus,  že  až  kleká  před  Telagonem 
a  v  pláči  ho  prosí,  by  se  smiloval  a  neodcházel  a  tím  zamezil  vy- 
plnění věštby.  Antičtí  rekové  ovšem  snadněji  podléhali  pocitům,  ale 
rek,  jakým  jest  Odysseus,  věru  se  nehrozil  ani  smrti  aniž  čeho  jiného. 
Avšak  naše  drama  jde  svou  cestou:  věštba  počíná  se  nai)lnovati  — 
Krates  Telagon  opustí  otcův  dům  a  Penelopa  jest  přesvědčena,  že  to 
odešel  bratr  Telemachův.  —  Jednání  eílektně  dozní.  Vším  právem  pe- 
čoval Vrchlický  horlivě  o  to,  aby  jednání  každé  co  nejúčinněji  končilo. 

Exposice  není  však  ještě  ani  druhým  aktem  ukončena,  třetí  akt 
začíná  odjinud  znova,  totiž  kusem  hry  pastýřské,  pěknou  jinak  solankou 
mezi  Eutychem,  Telagonem  a  Eutychovou  dcerou  Nereou,  na  pastýřku 
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SLZ  příliš  ethericky  něžnou  a  líbeznou,  která  Telagona  miluje  a  navzájem 
i  jeho  srdce  opanovala.  Telagona  zmocňují  se  obavy,  tak  že  chce 
8  Nereou  prchnouti  z  Ithaky : 

Já  měl  bych  s  kletým  domem  vladaře 
tak  mnohé  staré  účty  vyrovnat, 
však  k  vfdi  lásce  naší,  dítě  mé, 
rád  odříkám  se  práv  í  pomsty  svojí. 
Tu  velikost  mé  poznáš  oběti 
a  pochopíš  až  pozdčj,  Nereo, 
však  zatím  miluj  a  mně  důvěřuj! 
Pryč  musíme,  čím  dřív  tím  bude  lip, 
neb  Odyssea  dům  v  svých  základech 
se  zachvívá  a  já  se  obávám, 
by  pádem  svým  i  nás  též  nezdrtil. 

Nerea  chce  splniti  vůli  Telagonovu.  —  Když  bylo  jeviště  chvilku 
prázdno  zůstalo,  což  nutno  za  technickou  vadu  pokládati,  vejde  Odysseus, 
jemuž  pak  Eutyches  —  nyní  v  3.  akte,  kde  všecko  má  energicky  toliko 
ku  předu  spěchati !  —  rozvláčně  vypravuje,  jak  našel  Telagona  a  jiné 
okolnosti,  jež  o  něm  ví  a  jež  obecenstvu  dostatečně  známy  jsou.  Tu 
sobě  Odysseus  sám  jaksi  vzpomíná  své  dávné  lstivosti : 

On  zůstati  chce  dále  pastýřem, 

po  lesku  koruny  on  netouží, 

to  stačí  mně  —  teď  chytře  do  práce  I 

Jej  přemluvím,  by  ostrov  opustil, 

dám  kmetu  peněz,  darů  bohatých; 

až  odjedou  pak  dálné  za  moře, 

pak  budu  klidným.  —  Však  je  to  můj  syn? 

Za  jakou  cenu  chci  se  zbavit  jeho? 

O  Penelopo,  viz,  jak  pro  tebe 

se  zapírám!  —  Teď  rychle  odtud  pryč, 

než  vrátí  se  ten  stařec  bláhový ! 

Vše  dary  schystám  a  vše  upravím 

a  klidně  sednu  na  trůn  otců  svých.  (Odejde.) 

Konflikt  rozlévá  se  do  písku.  —  Výstupy  následující  zůstávají 
zase  mezi  sebou  nezprostředkovány,  což  se  ještě  také  později  opa- 
kuje, Eutyches  a  Telagon  spolu  hovoří  o  zmizelém  Odysseovi,  a  když 
odcházejí,  „Strates  za  nimi  vyskočí  z  houštiny.  V  té  chvíli  objeví  se 
Nerea  na  prahu  chatrče,  vidí  Strata,"  jak  žene  se  s  dýkou  na  Tela- 
gona, a  vběhne  mu  rychle  do  rány.  Eutyches  rdousí  Strata : 

Mluv,  darebo,  kdo  vedl  ruku  tvou? 
Kdo  poslal  tebe,  bídný  otroku! 

Strates.        Ó   milost!   —    Smilování!   (Ukazuje  na  Odyssoa.) 

Zde  můj  pán ! 
Odysseus.  Ó  běda,  bozi,  já  jsem  nevinen 

na  této  krvi ! 
Eutyches   (divé  vyskočí).  Krate,  to  jest  on ! 

To  cizinec,  jenž  se  mnou  hovořil 

a  náhle  zmizel. 
Telagon     (k  odysseovi). 

Hle,  to  dílo  tvé! 

Co  učinilo  tobě  dítě  to? 

Květ  nebeský,  zde  žilo  nevinně, 

proč  vraždils  ji? 
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Odi/sseus.  Co  pravíš,  šílený? 

Za  svědky  beru  zem  i  nebesa, 

tou  krví  nejsem  vinen! 
Telagon.  Co  zde  cbceš? 

Já  dobře  znám  tě,  ty  jsi  Odysseus, 

a  chápu  všecko,  mne  jsi  vraždit  chtěl, 

leč  rána  tvá  mou  stihla  nevěstu. 

Jdi,  bídníku,  neb  lehko  v  chvíli  té 

bych  zapomnít  moh,  že  jsi  otcem  mým. 

Telagon  prohlásí  Odysseovi,  že  na  něm  pomstí  Nereu  i  matku 
svou  Kirku,  kterou  chtěl  v  sebezapření  ne  bezvinném  nepomstěnu  ne- 
chati. —  Zde  naskytují  se  dvě  podstatné  námitky.  Smrt  etherické  Nerey 
působí  krutoděsně.  Omyl,  v  nějž  Telagon  tím  jest  uveden,  že  Strates, 
ačkoli  vyslán  Penelopou,  vinu  svedl  na  Odyssea,  má  do  sebe  tolik 
důležitosti,  že  tak  nepostačitelně  motivován  býti  neměl. 

Co  mělo  zjevit  již  jednání  třetí,  zjevuje  teprve  jednání  čtvrté: 
že  to  byla  Penelopa,  jež  rozkázala  Telagona  zavražditi,  proto  prý,  že 
ho  chtěla  jakožto  sprostého  dobrodruha  jednou  ranou  odstranit.  Posluchač 
dovídá  se  to  v  rozmluvě,  která  svými  širokými,  děj  zdržujícími  důvody 
a  vývody  nejdůrazněji  připomíná  francouzsko-klasické  tragiky,  ve  které 
však  nalézáme  i  Dumasovské  místo ;  míním  verše,  v  nichž  matka  se  synem 
takto  hovoří: 

Penelope.   Což  nebyls  svědkem,  chlapče  bezhlavý, 

co  trpěla  jsem  dlouhá,  těžká  léta 

od  nápadníků  sběře  zuřivé? 

Co  nocí  bezsenných  jsem  proplakala 

nad  prádlem,  chytrou  ducha  svého  lstí? 

A  k  čemu  ptám  se?  Aby  otec  tvůj 

po  světa  šire'm  těkal  okrsku, 

u  cizího  se  krbu  zahříval, 

a  v  cizích  ložích?  Dělej  co  dělej, 

to  podlost  je,  to  zradou  zůstane ! 
Telemach.  Dle  okolností  jednal,  nucen  byl 

snad  často  žíti  proti  vůli  své. 

Ctím  věrnost  tvou,  leč  byla,  matko,  věř, 

jen  povinností,  ne  však  zásluhou! 
Penelope.    Ty  neoceníš,  nepronikneš  nikdy 

tu  děsnou  propast  lásky  zrazené, 

neb  mužem  jsi,  ti  všichni  drsní  jsou 

a  suroví  a  plni  sobectví. 

Za  rozkoší,  jež  trvá  okamžik, 

se  ženou  zběsile,  co  štěstí  květ 

jim  u  vlastního  krbu  uvadá. 

Co  žena  zkusí  v  pravé  lásce  své, 

muž  neocení,  ona  trpí  v  lásce, 

co  muž  jest  pouhý  lásky  dobrodruh! 

Rozhněvaný  lid  utratil  Strata.  Penelopa  na  choti  žádá,  by  buď 
Telemacha  a  s  ním  i  ji  zapudil  nebo  Telagona  svou  mocí  soudní  učinil 
neškodným.  Děj  vleče  se  ochable,  a  na  tragického  hrdinu  až  příliš 
ochable  počíná  si  též  Odysseus.  Z  bázně  před  svojí  zlou,  dle  vzoru 
své  předchůdkyně  Drahomíry  a  nikoli  dle  Homérova  vznešeného  vzoru 
vypodobenou  ženou  odevzdá  vládu  Telemachovi  zase  lží: 
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Jeť  pravidlem,  by  i)o  otci  vlád  syn, 
a  pouse  on  mým  synem  jediným, 
kvót  jediný  na  starém  štěpu  mém, 
před  bohy,  zemí,  vámi  nebesy, 

„Ty  v  lirdlo  lžeš!"  vykřikne  nenadále  přišlý  Telagon  a  před 
lidem  a  čeledí  královou  nazývá  otce  bláznem,  padouchem,  ničemníkcm, 
vražedníkem,  vypravuje  dobrodružství  jeho  s  Kirkou!!  A  co  učiní 
Odysseus '?  Odbývá  Telagona  netoliko  nehrdinsky,  ale  podle : 

Právo  své 
si  jinde  pohledávej !  Telemaeh, 
jak  slyšel  jsi,  jest  pánem  ostrova, 
já  tady  jsem  co  každý  z  lidu  muž. 
S  ním  vyjednej  svou  při,  mne  v  klidu  nech! 

Jaký  to  výstup!  jaký  syn!  jaký  otec!  jak  to  vše  skresleno!  Te- 
lagon jako  by  to  cítil,  jme  se  žebroniti  a  na  kolenou  prositi,  aby  jej  otec 
uznal.  Konečně  se  Odysseus  obměkčí  a  zvolá  slze :  „Mé  dítě,  synu,  Te- 
lagone  můj!"   —  avšak  syn  otce  odstrčí  asi  jako  Dumasův  Levoboček: 

Já  u  cíle  jsem!  Vy  jste  slyšeli, 

mne  Odysseus  uznal  za  syna, 

cit  přemoh  jej,  kde  nestačila  lest. 

To  milost  velká!  —  Já  však  za  otce 

jej  nechci  více,  nyní  práva  svá 

chci  dobyt  sobě  pěstí  železnou, 

mstít  matky  své  smrt  i  své  milenky 

a  neustoupím,  nebe  svědkem  mým! 
Odysseus.  Co  slyším,  synu?  —  tys  mne  zavrhnul? 
Telagon.    A  jednal  ty  jsi  lépe  před  chvílí? 

Penelopa  —  ujímajíc  se  mimo  všechnu  rozumnou  příčinu  pano- 
vání místo  vládnoucího  svého  syna  —  vypovídá  Telagona  z  Ithaky, 
a  velezkušený  Odysseus,  vida  se  zapřen  Penelopou  a  tak  trochu  i  Te- 
Icmachem,  zahraje  si  na  Leara,  který  však  nepoměrně  důraznějším  ne- 
vděkem stíhán  byl,  volá  na  ženu  a  syna  mstu  bohův  a  na  jejich 
střechu  kletbu,  a  prchá  do  černé  noci.  Telemaeh  spěchá  za  ním. 

Z  počátku  pátého  jednání  chystá  se  Telagon  do  boje  pomsty. 
Než  jitro  vzplá,  bude  ztrestán  Odysseův  hrdý  pych.  Lid  ostrova  jest 
prý  Telagonův.  Odysseus,  vyhnaný  od  své  ženy(!),  přichází  dále  hrát 
úlohu  Learovou: 

Kam  složím  hlavu?  Sup  má  hnízdo  své, 
rys  doupě  teplé  v  měkkém  stelivu, 
já  bolest  mám,  jež  stupňuje  se  v  hněv, 
a  hořkost  sedí  na  jazyku  mém, 
a  slza  pálí  víčka  napuchlá.  (Pomlčení.) 
Co  zbylo  ze  mne?  Proč  jsem  ještě  živ? 
Vše  ubito  jest  ve  mně,  pouze  zvíře 
se  hlásí  ve  mně  ještě  k  životu 
před  vichrem  noci  úkryt  hledajíc ! 
Vše  cáry  lidské  pýchy,  velkosti 
jsou  strhány,  a  zvíře  skučí,  jon 
se  zimou  svíjí,  hledá  přístřeší"! 

(Klepá  na  dvéře  chaty  Eutychovy.) 

Ó  smilování!  Poutník  zbloudilý 
o  nocleh  prosí. 
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A  král,  který  se  ženou  vyhnati  dal,  chce  se  spokojiti  třeba 
koutem  v  chlívě!  Čtenář  se  chytí  za  hlavu.  Odysseus?  to  že  jest 
Odysseus?  Ne,  ne,  jména  v  kuse  tom  jsou  jen  lichou,  nezdařenou  zá- 
minkou k  ději,  nic  více!  Odysseovi  nedostane  se  ostatně  ani  toho 
koutku:  též  Eutyches  ho  vyhání  od  svého  prahu.  Telemach  přicliází 
si  pro  otce,  aby  jej  zavedl  zpět  na  trůn  —  proč  pak  neučinil  synovskou 
povinnost  již  ke  konci  čtvrtého  jednání?  Ted  však  Odysseus,  jemuž  se 
zdá  dobrou  tvrdá  země,  přikryvadlem  nebes  hvězdný  strop  a  vichry 
kolébavkou,  vzpírá  i  zmuží  se : 

Já  navrátím  se,  však  co  mstitel  jen! 

Slyš,  mstitel!  Starý  opět  Odysseus 

se  vzbouzí  ve  mně,  vyštván,  pokořen 

byl  na  chvíli  jen!  Nyní  potřásá 

lví  hřívou  zas!  —  Co  mstitel  přijdu  k  vám, 

co  strašný  mstitel  uražené  cti. 

To  vyřiď  matce  své  —  a  nech  mne  být! 

Kroutíme  hlavou,  a  opět  kroutíme  hlavou,  když  Odysseus  bojovně 
tasí,  aby  porazil  Telagonův  lid  na  hlavu.  To  není  vývoj  povahy,  to 
jsou  psychologické  skoky  z  protivy  do  protivy.  Bitva  se  strhne : 

Telagon.     Dle  přilby,  chocholu,  sám  Telemach 

je   vede.   (Pokročí  v  před  k  Odysseovi.) 

Nevděčníku,  tedy  zhyn! 
Já  život  půjčil  tobě  —  chci  jej  zpět! 

(Bodne  jej.) 
Odysseus     (máchá  kol  zuřivě  mečem). 

Jsem  v  živlu  svém  a  hned  se  nepoddám! 
Telagon.    Plášť  noci  neskryje  tě  mlhavý! 

Msta  kráčí  za  tebou.  —  Jsem  Telagon! 
Odysseus   (klesaje).  Tys  Telagon?  —  Ó  běda,  věštby  hlas! 

Kterak  to,  že  Telagon  zapomněl  na  svůj  úmysl  ztrestati  Odysseův 
drzý  pych,  jak  na  začátku  pátého  jednání  sliboval?!  Chtělli  jej  ztrestati 
zabitím  Telemacha,  měl  to  básník  náležitě  exponovati.  Takto  však 
umírá  Odysseus  velikým  omylem  zabit  místo  Telemacha. 

Cím  dále,  čím  zběžněji  postupuje  kus,  tím  níže  a  tím  rychleji 
klesá  jeho  cena. 

Mluva  Vrchlického  bývá  namnoze,  avšak  ne  veskrze  správná.  Ne- 
zřídka hřešívá  Vrchlický  proti  duchu  jazyka  vědomě,  schválně.  Proč  se 
vyhýbá  přivlastňovacím  adjektivům  (Smrt  Odyssea,  V  sudě  Diogcna  atd.), 
které  přec  vzácnou  zvláštnost  jazyka  našeho  tvoří?  Mluva  bez  toho 
zrovna  v  tomto  vzhlede  žalostně  divočí !  Proč  Vrchlický  neskloňuje  bez- 
výjimečně  slovo  Kirka?  Jak  primitivně  zní  lokál:  o  Kirke!  Vím,  že 
Králická  bible  ku  př.  slova  Ruth  neskloňuje,  ale  prosím:  nynější  jazyk 
jest  pokročilejší  než  bratrský.  Jak  ty  stálé  zvolnůstky  ctitele  slohové 
přesnosti  vyrušují!    Co  že  dí  Gautier  o  licencích?   „II  n'y  en  a  pas!" 

Že  lyrik  a  epik  Vrchlický  z  tragického  ovzduší  kromě  nadání 
mnohých  přestoupil  také  na  lešení  Thaliino,  vzbudilo  veliké  napjetí, 
jakého  úspěchu  na  něm  dosáhne.  Zůstal  v  starořecké  době.  Jeho  ko- 
medie v  jednom  jednání,  na  divadelních  oznámeních  V  sudé  Diogcna, 
ale  ve  Květech  (kde  v  letošním  únorovém  sešitě  vyšla)  V  sudě  Dioge- 
nové  zvaná,  obsahuje  tuto  známou  ideu  děje :  Vítězný  Alexander  Veliký 
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zamiluje  se  do  řecké  dívky,  kterou  jiný  miluje  a  která  tomuto  jinému 
navzájem  své  srdce  věnuje,  z  čehož  povstává  obava,  že  jeho  žehravost 
milence  toho  zničí,  ale  Alexander  velikodušně  zříká  se  milostné  vášně 
ve  prospěch  ohroženého  milence.  Je  to  táž  idea  děje,  již  zpracoval 
hlavní  representant  eufuismu,  vzor  Shakespearovy  veseloherní  prosy, 
lyrických  jeho  míst,  ano  individuelního  jeho  charakterisování,  nevšedně 
nadaný  John  Lilly  (jinak  též  Lillie,  Lyllie  a  pod.,  rozený  1553  nebo 
1554,  zemř, ?)  ve  svém  kuse:  A  moste  exccUent  Comedie  of  Alexander, 
Campaspe,  and  Diogenes,  played  beefore  the  Queene's  Maiestie  on  twelfe 
day  at  night,  by  her  Maiesties  Children,  and  the  Children  of  Paules. 
Imprinted  at  London,  for  Thomas  Cadman,  1584,  kteráž  hra  ve  druhém 
vydání  prostě  Kampaspe  nazvána  jest.  Pětiaktová,  velmi  vtipná  Lillyova 
tato  veselohra  odbývá  se  v  Thébách,  Alexandrova  zbožňovaná  dívka 
slově,  jak  snadno  uhodnouti,  Kampaspa,  jest  spanilou  zajatou  Thé- 
bankou,  a  muž,  který  si  její  lásku  získá,  jest  sám  Apelles,  tento 
Alexander  Veliký  mezi  malíři.  Alexander  sám  způsobí  lásku  vznětlivého 
umělce  tím,  že  mu  ji  přivede,  aby  ji  vymaloval,  tedy  mu  příležitost 
podá,  by  její  krásu  a  ona  ducha  jeho  pro  krásu  nadšeného  seznala, 
a  z  krásné  Řekyně  stává  se  Apellova  manželka.  Diogenes,  jakož  i  Plato 
i  Aristoteles,  jsou  v  kuse  velmi  určitě  charakterisování,  ale  co  Dio- 
genes koná,  souvisí  s  hlavním  dějem  zcela  volně,  tak  že  G.  G.  Gervinus 
ve  svém  Shakespearovi  Kampaspu  označil  jakožto  mosaiku  z  duchaplných 
anekdot  a  vtipných  řečí,  které  starověk  kolem  Alexandra  a  kolem 
Diogena  shromáždil,  kdežto  dr.  Herman  Ulrici  ve  svém  Shakespearovř. 
dramatickém  uměni  aspoň  na  to  ukazuje,  že  nelze  mezi  Diogenovou 
osvojenou  strádavostí  a  mezi  Alexandrovým  sebeovládáním  nepoznati 
jakési  vnitřní  příbuznosti.  Jakého  druhu  jest  komika  Lillyova,  nejlépe 
seznati  lze  z  výjevu,  v  němžto  se  Thébané,  tito  antičtí  Kocourkované, 
shromažďují,  chtějíce  viděti,  jak  bude  Diogenes  lítati,  jenž  prý  pojídal 
korky  a  péra,  aby  se  tím  tak  lehkým  stal  a  tedy  se  do  povětří  po- 
vznésti mohl.  Ale  Diogenes  chtěl  toliko  přesvědčiti  Thébany  o  jejich 
obmezenosti.  Z  dialogu  stůjte  tu  dvě  ukázky.  Jedna  z  druhého  výstupu 
druhého  jednání: 

Diogenes.  Kdo  mě  volá? 

Alexander.  Alexander.  Proč  jsi  nechtěl  ze  svého  sudu  do  mého  paláce 
přijíti? 

Diogenes.  Protože  je  sem  od  tvého  paláce  právě  tak  daleko,  jako  od  mého 
sudu  k  tvému  paláci. 

Alexander.  Což  myslíš,  že  nejsi  králům  žádnou  úctou  povinen? 

Diogenes.  Ne. 

Alexander.  Proč  ne? 

Diogenes.  Protože  nejsou  bohy. 

Alexander.  Jsou  bohy  na  zemi. 

Diogenes.  Ano,  bohy  ze  země. 

Alexander.  Plato  soudí  jinak. 

Diogenes.  To  mě  těší. 

Alexander.  Proč? 

Diogenes.  Protože  bych  si  nepřál,  aby  jiný  měl  mé  myšlenky. 

Alexander.  Mámli,  co  by  se  ti  líbilo,  řekni  a  pojmenuj  mi  to! 

Diogenes.  Podrž  si,  co  máš,  a  jenom  mně  uebeř,  co  mi  přec  dáti  ne- 
můžeš: světlo  sluneční. 

Alexander.  Óeho  si  přeješ? 
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Diogenes.  Nic  z  toho,  co  ty  máš. 

Alexander.  U  mých  nohou  jest  celý  svět. 

Diogenes.  U  mých  také. 

Alexander.  Ale  já  nad  ním  panuji. 

Diogenes.  A  já  jím  opovrhuji. 

Alexander.  Já  mohu  tvému  životu  konec  učiniti. 

Diogenes.  To  mohu  já  také.  Ale  tím  se  ti  není  třeba  chlubiti,  neboť  není 
to  žádným  uměním.  Můj  život  se  bez  toho  skončí,  ať  chceš  nebo  nechceš. 

Alexander.  Jak  nám  lze  naučiti  se  býti  spokojenými? 

Diogenes.  Když  se  odnaučíme  býti  čeho  žádostivými. 

Alexander.  Hefaestione,  kdy  bych  nebyl  Alexandrem,  chtěl  bych  Dio- 
genem  býti. 

Z  druhého  výstupu  třetího  jednání  citujeme: 

Alexander.  Diogene,  řekni  mi,  jak  smýšlíš  o  lásce! 

Diogenes.  O  něco  hůře,  nežli  smýšlím  o  nenávisti. 

Alexander.  A  proč? 

Diogenes.  Protože  jest  lépe  věcí  nenáviděti,  které  lásku  plodí,  nežli  věci 
milovati,  které  k  nenávisti  podněcují. 

Alexander.  Jak?  nejsouli  ženy  nejušlechtilejšími  tvory  na  světě? 

Diogenes.  Kromě  mužův  a  včel. 

Alexander.  Což  pak  se  ti  hlavně  u  žen  nelíbí? 

Diogenes.  Jen  jedno. 

Alexander. ^VjO  to? 

Diogenes.  Že  jsou  ŽRuami. 

Alexander.  Mohlo  by  se  mysliti,  že  nejsi  ze  ženy  narozen,  protože  tak 
zle  o  ženách  myslíš.  Tu  přichází  Apelles,  který  zcela  jiného  mínění  jest  v  této  věci. 

Bedřichovi  Bodenstedtovi,  jenž  ve  své  třídílné  práci  Shakespearovi 
předchůdcové  a  vrstevnici  obsah  i  ukázky  Lillyovy  Kampaspy  podal 
a  tím  ji  šíře  přístupnější  učinil,  zalíbila  se  tato  veselohra  tak,  že  si 
z  ní  vypůjčil  látku  i  některé  podrobnosti,  aby  sepsal  Alexandra  v  Ko- 
rintě,  činohru  ve  třech  jednáních,  jež  r.  1876  v  Hanovru  tištěna  a  zde 
onde  provozována  byla.  Diogenes  stojí  také  v  ní  ve  zcela  volném 
spojení  s  poměrem  Alexandra  ke  Kampaspě  i  k  Apellovi,  tak  že  též 
o  Bodenstedtově  práci  Gervinovo  citované  slovo  o  mosaice  platí.  Kata- 
strofa,   kteráž  u  Vrchlického  v  sudě  se  odehrává,    zní    u  Bodenstedta: 

Apelles  (odhazuje  štětec).  Teď  štětccm  již  ani  nehnu.  Těš  se  své  oběti 
anebo  mé  zase  probuď  k  životu ! 

Kampaspa  (vstáTajíc;.   Apelle,  kdy  by  král  takové  řeči  slyšel! 

Apelles.  Řekl  bych  mu,  že  láska   není  hříchem.    (Vezme  Kampaspu  za  ruku 

a  táhne  ji  zcela  do  předu,  tak  že  ani  on  ani  ona  vstupujícího  krále  nepozorují.)  KampaspO, 

rci  nepokrytě:  miluješli  Alexandra? 

Kampaspa.  Obdivuji  se  mu,  jakožto  muži  výsosti  skoro  nadlidské. 

Apelles  (náruživě).  Táži  se  tě,  zdali  ho  miluješ  —  s  náruživostí  miluješ, 
jak  já  tebe  miluji,  jsouc  s  to  všecko  obětovati,  abys  mu  cele  náležela? 

Kampaspa.  Mohla  bych  mu  všecko  obětovati. 

Apelles  (ji  pouštěje).    Jak,  všechno? 

Kampaspa.  Ano.  Avšak  ne,  abych  mu  náležela,  ale  z  vděčnosti  a  z  úcty 
k  jeho  velikosti.  Miluji  jej  bez  přání,  avšak  přece  tak,  že  bych  raději  sobě  bolest 
způsobila,  než  jemu. 

Apelles.  A  mne  nemiluješ? 

Kampaspa.  Tebe  miluji,  jako  ty  mne  miluješ. 

Apelles.  Ó  Kampaspo! 

Kampaspa.  Zpátky!  Kdy  by  nás  Alexander  takto  spatřil! 

Alexander  (vatupuje  do  předu).    On  vás  takto  spatřil. 

Kampaspa.  Odpusť  mi,  Alexandře! 

Alexander.  Nemám,  co  bych  ti  odpouštěl;  odchází mli  odtud  nešťasten,  bude 
mé  provázeti  útěcha,  že  jsem  se  stal  zakladatelem  tvého  štěstí. 
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Bodcnstedtova  činohra  končí  slovy  Kleanthovými  k  Diogenovi : 
„Aristoteles  dobývá  světa  myšlenkou,  Alexander  mečem,  Apelles  svět 
maluje,  a  ty  se  jim  směješ." 

Vrchlický  zvolil  za  dějiště  silnici  blíže  Korinta.  Kampaspa  slově 
u  něho  Melissou,  jako  u  Lillya  sluje  Krisippova  služka,  a  místo  Apellovo 
zaujímá  Alexandrův  vojevůdce  Parmenion,  který  také  v  Lillyově  hře 
i  v  Bodenstedtově  zpracování,  ovšem  v  podřízenější  úloze,  vystupuje. 
Ale  čím  jest  Parmenion  proti  velikému  Apellovi?  Parmenion  místo  Apella 
značí  tedy  seslabení  děje. 

Humor  proverbu  Vrchlického,  ponejvíce  ve  vyšších  sférách  myšlen- 
kových poletující,  nebudí  v  nás  hlučný  smích,  ale  toliko  úsměv,  jak 
tomu  přeje  Lessing,  ač  by  sobě  snad  Lessing  žádal  humoru  trochu 
vřelejšího  a  drastičnosti  místy  trochu  méně  páchnoucí  a  trkavé.  Zcela 
zvláštní  místo  zaujímají  výstupy  připravovaného  a  docíleného  rozuzlení. 
Diogenův  sud,  kterýž  u  Bodenstedta  nanejvýš  za  řečniště  slouží,  hraje 
u  Vrchlického  roli  rozhodující.  Melissa  hledána  od  pochopův  krále 
Alexandra,  zuřivě  náruživou  láskou  zachváceného,  přikvapí  k  Diogenovi 
prosíc  ho  za  ochranu,  on  však  ji  nemilosrdně  škádlí  Alexandrem.  Me- 
lissa se  brání: 

Netýrej  mě  déle,  já  miluju  jediné  Parmeniona,  v  něm  žiju,  jen  o  něho  se 
chvěju.  Ó  kletý  osud,  že  láska  ženy  je  spjata  takovými  řetězy! 

Diogenes.  To  zní  jinak,  že  bys  ráda  milovala  Alexandra,  kdy  by  se  proto 
nehněval  na  tebe  Parmenion. 

Melissa.  Vidím,  žes  ukrutný.  Jdu  dále,  dokud  mne  kroky  ponesou.  — 
Však  běda,  neslyšíš  kroky?  Juž  jdou,  musím  dál  a  nemám  síly. 

JJiogenes  (chviii  se  rozmýěií).  Tam  sud  můj  I  Chcesli,  vlez  tam  —  prohledli 
jej  před  chvílí,  po  druhé  tam  hledati  nebudou. 

Melissa.  Díky,  díky!  Ale  umru  strachy  o  Parmeniona!  (Odejde  do  sudti.) 

S  to  by  Kampaspa,  plná  výsosti,  nebyla. 

Parmenion  chce  blížícímu  se  rozkacenému  Alexandrovi,  Melissu 
hledajícímu,  s  mečem  v  ruce  se  postaviti,  ale  Diogenes  mu  život  zachová 
zase  tím,  že  i  jeho  ukryje  ve  svém  sudě,  který  takto  oba  milence 
sloučí  a  brzy  hlasitými  projevy  jejich  blaha  se  ozývá.  Jemný  proverb 
se  zvrhnul  v  hrubou  frašku.  Centrum  děje  nestrpí  lecčeho,  co  strpí 
.periferie.  Bláto  nezasazuje  se  do  zlata,  neukládá  se  do  drahocenného 
pouzdra.  Aristofanes  i  Boccaccio  básnili  v  době  jiných  časových  názorů. 
Alexander  přikvapí  jako  Hyrkanský  tygr,  aby  zničil  Parmeniona: 

Já  netrpím  pronevěry  —  a  on  mne  zradil! 

Diogenes.  Našel  fík,  zralý,  pěkný  fík  —  a  chytrák  nevzal  ho  a  nešel  se 
pochlubit  a  nedal  příteli,  by  jej  první  nakousnul,  by  jej  vypil  a  nechal  mu 
slupku!  Zrádný  to  věru  přítel!  Alexander  je  větší  a  šlechetnější!  Alexander 
vzal  svou  vládu,  svou  slávu,  a  dal  ji  dávno  juž  Parmenionovi.  O  jak  veliký  jest 
Alexander ! 

Alexander  (odhodí  meč).    S  blázny  je  věru  těžko  jednati. 

Diogenes  (vítěznc).  Alexander  se  našel  —  dobyl  víc  než  svět!    (ze  suduje 

slyleti  zvuk  polibku  a  hlučný  veselý  smích.) 

Alexander.  Co  to?  Jaké  to  zvuky? 

Diogenes  (se  smíchem).  Cukrujících  se  hrdliček !  —  Sjelo  to  s  Olympu  na 
bídnou  zem.  —  Kapky  ambrosie  spadlé  s  amfory  Diany,  když  vítala  svéiio  Kndy- 
miona,  zazněly  takto!  Nebe  se  usmívá  při  jich  zvuku  a  země  jarom  omládá. 
Mládí  se  při  nich  zamyslí  a  kmeti  roztalmjí  ruce  k  modlitbě.   Jsme  tu  oba  zá- 
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stupcové  věku  lidského.  Zamysli  se,  Akixandře,  já  se  modlím  po  svém  spiisoltu. 

(Nové  líbáni  a  nový  smích.) 

Alexander  (divoce).  Juž  rozumím.  Ty  je  skrýváš  ve  svém  sudě.  (Zvedne  med 

a  jde  k  sudu.) 

IHugencs.  Jdi!  —  tam  jest  místa  jen  pro  dva,  a  ti  musí  býti  milující. 
Cht(!jíli  se  tam  vejít,  musí  držeti  se  v  objetí.  Já  jsem  tam  zbytečným  a  ty  se 
tam  nevěj deš. 

Alexander  (upustí  meč  a  kvapně  se  obrátí).  Buď  zdráv,  dětinský  starce!  Měl 
jsem  dlouhou  chvíli  a  bavil  jsem  se  svým  spůsobem.  Však  juž  jdu.  Máš  pravdu  — 
našel  jsem  se. 

Hra  V  sudě  Diogenově  zobrazuje  tedy  převrat  v  povaze,  a  bá- 
snické práce  tohoto  směru  náležejí  mezi  nejnesnadnější.  Pro  ten  účel 
bylo  nezbytně  třeba  Alexandrovu  povahu  jemněji  založiti,  a  zejména 
zdá  se  býti  chybou,  že  Alexander  lícen  jest  jakožto  vznětlivec  až  vraždy 
schopný.  Měla  tedy  mimo  jiné  vypadnouti  poznámka,  že  „Klita  probodl 
v  Susách  při  hostině  jen  proto,  že  zpit  jemu  odmlouval  a  tvrdil  tvrdo- 
šíjně, že  žena  satrapa  Bessa  měla  liščí  oči  a  ne  smaragdové,  jak  tvrdil 
on."  Nejzdařileji  vytvořena  jest  úloha  kynického  skeptika,  hrubého  po- 
směváčka a  strádavého  neohrožence  Diogena,  kterého  Ant.  Pulda  také 
velmi  zdárně  sehrál.  Vrchlický  měl  při  této  povaze  práci  zajisté  i  tím 
usnadněnou,  že  mu  z  francouzské  literatury  po  ruce  býti  mohla  také 
pikantní,  pětiaktová,  předehrou  opatřená  veselohra  Diogenes  od  pověst- 
ného Felixa  Pyata,  v  níž  nalézáme  v  sudě  Diogenově  skrytého  zamilova- 
ného Alcibiada.  Diogen  přichází  do  Athén  (^  do  Paříže),  kde  se  jemu, 
Sinopanovi,  velice  líbiti  počíná,  tak  že  se  tam  chce  státi  nejprve  vojákem, 
pak  řemeslníkem,  pak  filosofem,  aby  se  uživil,  ale  zříká  se  všeho  toho, 
vida,  jak  bídně  Athéňané'  s  vojáky,  se  řemeslníky  a  s  filosofy  naklá- 
dají. Lupiči  —  jeden  z  nich  slově  Hyperboles  —  jej  oloupí  o  poslední 
obol,  i  vida  psa,  an  umí  uhasiti  žízeň  bez  peněz  a  bez  nádoby,  od- 
hodlává  se  státi  psem,  ale  bez  obojku  a  bez  pána.  Potud  asi  předehra ; 
kus  sám  hrá  za  deset  let  později.  O  ruku  Aspasiinu  se  po  Perikleově  smrti 
ucházejí  přední  Athéňané :  Nicias,  Euripides,  Lysipp,  Gorgias,  Plato, 
Milon,  Demosthenes,  Alcibiades  —  jeden  muž  se  neuchází,  Diogenes, 
aniž  k  Aspasii  přichází,  ačkoliv  je  zván.  Bizarní,  koketní  či  kapriciosní 
Aspasie  odchází  tedy  k  němu,  aby  jej  spoutala  v  jařmo  své  krásy. 
V  druhém  dějství  Diogenes  u  sudu  na  hlavním  náměstí  Athénském  se 
svítilnou  hledá  pravdu  a  člověka,  hledá  člověka  úcty  a  lásky  hodnélio, 
avšak  nalézá  žalostné  subjekty:  zloděje  jakožto  muže  práva  i  spravedl- 
nosti, nešťastného  otce,  špatného  syna,  nesvorné  manžely.  Aspasie  leká 
se  jeho  šerednosti,  Diogenes  všechny  čelné  Athéňany  s  ní  přišlé  ostře 
vezme  na  paškál,  nejvíce  však  Aspasii,  jíž  necitelnou  zhýralost  vyčítá, 
pokud  jest  závojem  zahalena,  ke  které  však  nejvášnivější  láskou  zahoří, 
když  ona  závoj  sundá,  by  jej  věnovala  bohyni  cudnosti;  Diogenes 
shasíná  svítilnu,  odhazuje  mošnu  a  hůl,  aby  se  stal  archontem.  Třetí 
jednání :  Aspasie  hanbí  se  za  svůj  posavadní  život  hetérský  a  zve 
k  sobě  Diogena  až  k  smrti  milovaného  dopisem  plamenně  náruživým, 
žárlivý  Alcibiades  se  to  doví,  obdrží  list  Aspasiin,  leže  na  místě  kynika 
v  sudě  Diogenově,  a  přijde  k  ní  přestrojen  za  Diogena,  ale  místo 
Aspasie  po  tmě  objímá  otce  svého,  který  taktéž  do  Aspasie  se  byl  za- 
miloval a  od  ní    slib    milostné    schůzky    obdržel.     Silná  komika,    silně 
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choulostivá.  Aspasie  zamítá  všechny  nápadníky  a  vyznává  před  nimi 
svou  lásku  k  Diogenovi,  který  slibuje,  že  se  jí  stane  hodným.  Čtvrté 
jednání:  Diogen  uchází  se  o  arcbontství,  jedni  chtí,  aby  si  zaplatil 
jejich  hlasy,  peněžník  Gorgias  nabízí  mu  peníze,  budeli  vládnouti  ve 
prospěch  jeho  strany,  Nicias  nabízí  mu  přízeň  šlechty,  budeli  šlechtu  chtít 
učiniti  samovládnou,  ano  celý  deštík  takových  nabídek  spustí  se  na 
něho :  Milon  si  přeje  války,  Plato  míru,  Euripides  žádá,  by  vyhnáni  byli 
filosofové  atd.  Rozhořčen  špatností  lidskou  Diogenes  umiňuje  si  vrátit 
se  k  svému  sudu,  třeba  měl  ztratiti  srdce  Aspasiino,  která  ho  však 
tím  více  miluje  —  nad  Periklea.  V  tom  ji  přichází  hlasatel  povolati 
před  soud  pro  zrušení  slibu  cudnosti  Dianě  daného.  Diogenes  podvodné 
této  obžalobě  věří  a  zapuzuje  Aspasii.  V  lichém  domnění  o  Aspasii 
potvrdí  ho  Alcibiades  pomocí  zle  užitého  jejího  dopisu,  a  Diogenes  se 
odhodlá  státi  se  špatným,  státi  se  za  každou  cenu  archontem  Athénským, 
aby  Aspasii  ztrestal.  Přes  to  se  Diogenes  v  pátém  jednání  vrátí  k  svému 
sudu,  jejž  odvalí  do  soudnice.  Hyperboles,  dříve  zloděj,  nyní  Alcibiadem 
uplacený  lživý  obžalovatel  Aspasiin  ji  nařkne,  že  s  ním  porušila  slib 
Dianě  daný,  Diogenes  se  jí  zastane,  Aspasie  důmyslně  Hyperbola  ze  lži 
usvědčí.  Diogenes  prohlásil  totiž  Hyperbola  za  zloděje.  Hyperboles  při- 
pouští, že  dříve  kradl,  ale  nyní  nekrade.  Aspasie,  kterou  Hyperboles 
nezná,  tvrdí,  závojem  jsouc  zahalena,  že  ji  okradl  za  poslední  noci 
v  jejím  bytě.  Hyperboles  se  brání,  že  byl  u  Aspasie,  ona  odhalí  závoj, 
Hyperboles  prohlásí,  že  ji  nezná  —  a  tím  vyjde  její  nevina  na  jevo. 
Diogenes  nalezl  ženu  a  má  naději,  že  tedy  nalezne  také  člověka. 

Celkem  všechny  tyto  hry,  v  nichž  Diogenes  vynikající  místo  za- 
ujímá, značnou  mají  do  sebe  příbuznost,  již  hlavně  jarý  duch  vyšší 
komiky  a  sytá,  duchaplná,  místem  briliantní  mluva  působí.  Pyatova 
veselohra  jest  nejobjemnější,  a  proto  mohl  v  ní  spisovatel  ovšem  větší 
bohatství  rozvinouti  než  ostatní  autoři.  Vrchlického  proverb  má  s  ní 
důležitou  přednost  společnou,  pohříchu  draze  zaplacenou:  jednotnější 
komposici,  než  jakou  nalézáme  v  Lillyově  veselohře  nebo  v  Boden- 
stedtově  činohře.  (Pokračování.) 


Oznamovatel  „Osvěty." 

EBERSŮY  EGYPT 

slovem  i  obrazem. 

české  vydání  řídí  dr.  OTAKAR  HOSTINSKÝ. 


Dílo  toto  stojí  na  prvním  místě  v  řadě  nádherných  děl  illu- 
strovaných  všech  literatur  světových.  Úprava  jest  v  pravdě  knížecí, 
obrazy  pravá  díla  umělecká  od  nejpřednějších  mistrů.  Krámská 
cena  sešitu  70  kr.,  poštou  80  kr.  Předplacení  na  10  sešitů  i 
s  poštovní  zásylkou  7  zl.  I.  díl  dokončen  byl  právě  seš.  14. 
Na  týž  I.  díl  chováme  zvláštní  umělecky  a  skvostné  provedené 
desky  v  slohu  arabském,  jejichž  cena  1  zl.  50  kr.  I.  díl  ve 
skvostné  vazbě  červené  neb  hnědé  stojí  11  zl.  80  kr.,  bez  vazby 
9  zl.  80  kr.  Vazba  sama  o  sobě  2  zl.  —  Oba  díly  »Egypta«  ve 
vydání  českém  budou  státi  sotva  více  než  20  zl.,  kdežto  ve  vy- 
dání původním  stojí  přes  50  zl.!  —  Příští  sešity  budou  následo- 
vati za  sebou  opět  ve  lhůtách  měsíčních,  a  sice:  17.  dne  19. 
července,   18.  dne  16.  srpna,  19.  dne  13.  září,  20.  dne  11.  října. 


Slavný  učenec  a  básník  G.  EBERS  píše  nám : 

Tento  první  právě  ukončený  díl  mého  »Egypta«  velmi 
krásně  dopadl.  Vazbu  shledávám  nad  míru  vkusnou,  a  tisk  jak 
písma  tak  obrazů  nezůstává  nijak  za  tiskem  originálu.  A  jeli- 
kož zajisté  i  český  pořadatel  povinnosti  své  dostál,  mohu  si  gra- 
tulovati a  doufati,  že  práce  má  mezi  Vašimi  českými  krajany 
mnoho  přátel  si  zjedná.  —  Jsem  žádostiv,  bude-li  druhý  díl 
držeti  stejný  krok  s  dílem  prvním.  Přijměte  ještě  jednou  nej- 
vřelejší mé  díky  a  budte  ubezpečen  mé  zvláštní  úcty.  Zcela 
Vám  oddaný  G.  Ebers. 

Můžeme  přátelům  svým  sděliti,  že  cizinci,  kterým  jsme  tento 
I.  díl  *Egypta,«  jakož  i  oba  díly  »Hríi(lii  a  zámků  českýclK 
a  jiná  illustrovaná  díla  naše  ukázali,  zejména  »Václava  z  Micha- 
lovic,«  »Plavbii  Vegy,«  >'Jarý  Vek'<  atd.,  jeví  nad  tím  veliké 
podivení  a  vyslovují,  že  neměli  o  tom  nejmenšího  tušení,  že  by 
fak  krásná  a  nákladná  díla  jazykem  českým  vycházela,  kteráž  — 
jak  výslovně  dodávají  —  každé  literatuře  byla  by  ke  cti !  .... 
Takové  svědectví  zajisté  každého  našince,  zejména  přítele  literatury, 


musí  potěšiti  a  povznésti.  Kéž  každý  všemožným  podporováním, 
každý  zámožný  zejména  odbíráním  se  přičiní,  aby  skvostná  díla 
tato  mohla  i  iia  dále  vycházeti ! 

Knihtiskárna  F.  ŠimáČka  v  Praze. 

Pozvání  k  km  přsl;latáo  na  „Jarf  Té." 

Právě  vyšlým  číslem  6.  končí  druhé  čtvrtletí  ,, Jarého 
Věku."  Děkujíce  za  veškeru  přízeň  se  strany  pp.  rodičů,  vy- 
chovatelů, pěstitelů  a  přátel  mládeže,  jakož  i  ctěné  žurnalistiky, 
kteréž  se  nám  v  hojné  míře  dostalo,  dovolujeme  si  vyzvati  k  ob- 
nově předplatného  všechny  pp.  odběratele,  jimž  předplatné 
právě  došlo.  Zároveň  prosíme  všechny  ctěné  příznivce  vůbec 
a  každého  zvláště,  aby  ráčili  laskavě  šířiti  vědomost  o  tomto 
časopise,  známé  a  přátele  své  k  předplacení  vybízeti,  nebot  jest 
zjevno,  že  při  tak  nákladné  úpravě,  jakou  se  „Jarý  Věk"  honosí, 
mohou  se  veliké  výlohy  uhraditi  jedině  velikým  počtem  odběratelů. 

Doufáme,  že  nám  každý  nepředpojatý  vydá  svědectví,  že 
v  příčině  obsahu  jsme  se  upřímně  snažili  dostáti  tomu,  co  jsme 
slíbili  v  prospektu.  V  posavadních  6  číslech  ,, Jarého  Věku" 
jsou  příspěvky  od  nejproslulejších  našich  spisovatelův  a  spiso- 
vatelek, jimž  za  upřímnou  lásku  mládeži  naší  projevenou  nej- 
vřelejší díky  vzdáváme,  vznášejíce  k  nim  prosbu,  aby  i  na  příště 
zřetel  svůj  nepřestávali  věnovati  tomuto  něžnému  čtenářstvu  na- 
šemu, k  této  „naději  národa  a  vlasti." 

První  půlročník  „Jarého  Věku"  obsahuje  zásobu  ušlechtilého, 
mysl  povznášejícího  čtení  a  přes  87  krásně  provedených  vyobrazení, 
hodí  se  tedy  za  milý  a  cenný  dáirel^,  z  něhož  mládež  bude 
čerpati   zábavu   a   poučení,   kterýž   způsobí  jí  radost  a  potěšení. 

Spisy  takovými,  jakým  jest  >/JARÝ  VĚK,«  klade  se  v  mlá- 
deži základ  krásné  povahy,  budí  se  láska  k  ctnosti  a  k  dobru,  touha 
po  vědění,  bádání  a  práci,  a  bystří  se  krasochuf. 

Mládež  tínnto  směrem  vedená  bude  rodičům  a  vycho- 
vatelům k  radosti,  národu  pak  v  dospělejším  věku  stane  se, 
ozdobou  a  posilou. 

Tudíž  skuteční  přátelé  mládeže,  kteréž  nemohli  jsme 
dosud  uvítati  v  tomto  našem  kruhu,  neměli  by  želeti  malého  ná- 
kladu, jakéhož  >^JARÝ  VĚK'<  vyžaduje.  Peníz  na  takový  spis 
vydaný  ponese  v  budoucnosti  hojný  úrok,  neboť  co  z  hřivny  vě- 
dění mládež  pro  život  příští  vytěží,  nesetlí  jako  skvostný  oblek, 
nevybledne  jako  pestrá  látka,  nemůže  být  odcizeno  a  zmařeno  jako 
drahý  šperk,  alebrž  jest  trvalé,  stálé,  cenné  —  jest  podporou 
v  potřebách  a  veslem  v  bouřích  života,  jest   základem    povahy, 


moudrostí  a  blahobytu  a  ještě  v  pozdním    stáří    vzbuzuje    mílou 
vzpomínku  na  krásné  mládí. 

Budiž  tedy  ,JARÝ  VEK"  na  novo  všem  přátelům  mládeže 
bez  rozdílu  co  nejvřeleji  doporučen,  i  prosíme  ctěné  přátele  a  pří- 
znivce naše,  aby  o  rozšíření  „Jarého  Věku"  laskavě  se  při- 

^•"«^a"-  Nakladatelstvo. 

Předplácí  se  na  „Jarý  Věk"  i  s  poštovní  zásylkou  na 
čtvrt  roku  I  zL,  na  půl  roku  2  zl.,  na  celý  rok  4  zl.  Jednotlivá 
čísla  za  40  kr.  Předplatné  zasýlá  se  pod  adresou:  Administraci 
„Jarého  Věku"  v  Praze,  Jerusalemská  ulice  č.  II. 

Dovolujeme  si  obrátiti   pozornost  Vašnostinu   ke  spisu: 


O 


iji  ps^m  mí 

V  Rakousku,   v  Německu,    ve  Švýcarsku,    v   Holandsku,  v  Belgii, 
ve  Francii  a  na  Rusi.    S  dodavkem  o  pracovnách  školních.   Na- 
psal J.  L.  Mašek, 

neboť  pojednává  o  předmětu,  od  něhož  jediné  můžeme  se  nadíti 
povznesení  blahobytu  četné  třídy  řemeslnické,  kteráž  nyní  na  škodu 
veškerého  národa  pořád  více  upadá.  Bez  odborného  vzdělání 
řemesla  naše  se  nepozvednou  —  jediné  všeobecné  vzdělání 
jim  nepomůže.  Otázka  tato  jest  tedy  otázkou  všech  osvícenců 
národních,  tudíž  neměl  by  se  jí  vyhýbati  nikdo  z  nich,  nýbrž 
každý  měl  by  se  s  ní  zabývati  ■ —  ne  tedy  pouze  nčitel,  ale  tak(^ 
pp.  obecní  starostové  a  výborové,  o  blaho  národa  pečlivé 
dnchovenstvo,  a  jak  se  samo  sebou  rozumí :  jiokrocilí  řemesl- 
níci a  přátelé  řemeslnického  ruchu.  Spis  tento  měl  by  býti  rozšířen 
po  všech  městech  českých,  žádná  knihovna  školská,  obecní 
a  farní  neměla  by  jej  postrádati,  a  řemeslníci  naši  měli  by  jej 
mezi  sebou  veřejně  přečítati !  Jestiť  spis  velmi  pečlivě  sestaven, 
spisovatel  nelitoval  práce  a  snesl  veškerý  materiál  dohromady,  nyní 
záleží  na  obecenstvn,  aby  spis  ten  přinesl  národu  požehnání. 
Dovolujeme  si  jej  tedy  co.  nejvřeleji  doporučiti. 

Nakladatelstvo. 


Veškerá  žurnalistika  česká  o  spisu  tomto  pochvalně  se  pro- 
nesla, ba  došel  týž  vřelého  povšimnutí  ve  školských  a  průmyslo- 
vých listech  polských,  ruských  a  chorvatských. 

.,Ceské  Noviny^  (dříve  „Posd  z  Prahy ^'■)  píši  o  mm: 

'/Úpadkem  řemesel  počíná  úpadek  našich  českých  měst,  kteráž 
slynula  druhdy  bohatstvím,  do  nichž  za  řemeslné  výrobky  se  hrnuly 
ze  všech  stran  peníze.  Dnes  obyvatelstvo  měst  českých  jest  z  nej- 
větší části  rolnické,  jako  po  vesnických  dědinách,  a  jen  větší 
držitelé  pozemkň  vyznačují  se  jakýms  jměním,  fiemesla  však  ná- 
ramné seřiílla,  denně  jich  ubývá,  a  ta,    kteráž    se    ještě  provozují, 


živoří  jen  a  sotva  dovedou  řemeslníka  uživiti,  kterýž  shání  se  po 
koročku  pole,  aby  měl  alespoň  brambory  zabezpečeny.  Jen  malý 
počet  řemeslníků  jest  v  lepším  postavení.  Výrobky  řemeslné  do- 
cházejí ve  formě  vkusnější,  vytříbené  z  velikých  měst,  zejména 
však  z  cizozemska,  a  tak  ta  zámožnosť  naše  vandruje  do  Vídně, 
do  Drážďan,  do  Mnichova,  do  Paříže  atd.,  a  našinci  pokládají  to 
dnes  za  velikou  chloubu,  když  mohou  pouká/.iti  na  prádlo,  na  oblek, 
na  obuv,  na  nářadí  domácí,  na  hodiny  a  hodinky  atd.  atd,,  při- 
vezené vesměs  z  ciziny.  Jdou-li  pak  peníze  naše  šmahem  do 
ciziny  za  výrobky  řemeslné,  musejí  zůstati  celé  třídy  obyvatelstva 
bez  práce,  bez  výživy,  a  j)roto  ten  úžasný  vzrůst  chudiny 
mezi  námi.  Lidé,  kteří  mají  dosti  vtipu,  kteří  by  rádi  pracovali, 
kdyby  se  jim  bylo  jen  dostalo  odborného  řemeslného  vzdě- 
lání, jaké  poskytuje  se  v  cizině,  trou  mezi  námi  bídu  a  nouzi 
a  stávají  se  poznenáhla  obtíží  obyvatelstva  zámožnějšího,  ježto 
rozmnožují  řady  proletářstva,  za  to  však  v  cizině  našimi  penězi 
vzrůstá  mezi  lidem  řemeslným  blahobyt.  Miliony  jdou  takto  ročně 
z  Čech  do  ciziny    za    výrobky  řemeslné! 

Jest  to  smutný,  žalostný  stav !  Jediná  jest  pomoc :  Po- 
vznesení řemesla  v  Čechách  na  bývalou  výši,  aby  vše,  co  v  Če- 
chách potřebujeme,  v  Čechách  se  vyrábělo,  tudíž  aby  peníze 
zůstávaly  doma  a  stávaly  se  základem  blahobytu  našich  řemesl- 
níků. Pomoci  té  musí  se  nám  rychle  dostati,  nemá-li  naše  řemeslo, 
nyní  již  jen  živořící,  vzíti  úplně  za  své,  ,  .  .  Nuže,  jak  pomoc 
tu  provésti  ?  Nejinak  než  když  nejčipernější,  nejchápavější  mladíci 
budou  se  řemeslu  věnovati  I  ,  .  ,  Že  by  však  mladík  ze  školy  mě- 
šťanské, reálné  neb  z  gymnasia  vstoupil  do  nynější  dílny  ře- 
meslnické a  dal  si  líbiti  se  strany  tovaryšů  a  mistrů  zacházení, 
kteréž  udrželo  se  z  dřívějších  dob,  to  nelze  očekávati.  Mladík 
14letý,  s  kterýmž  ve  škole  učitel  byl  povinen  slušně  zacházeti, 
jemuž  více  ani  netykal  —  ten  sotva  přivykne  v  dílně  po  starodávini 
zřízené,  kdež  učeníkovi  nejen  se  tyká,  ale  kdež  nejen  mistrovi 
ale  i  tovaryšovi  volno  jest  pohlavkovati  jej,  kdež  bývá  k  nejnižším 
práčem  přidržován  tak,  že  teprva  po  dvou,  po  třech  letech  k  ře- 
meslu samému  se  dostane.  Dílny,  do  nichž  mají  dobře  vychovaní 
a  ve  škole  pokročilí  mladíci  čeští  vstoupiti,  musejí  býti  jinak  za- 
řízeny, musejí  býti  skutečnými  školami. 

Přítomný  spis:  O  vývoji  průmyslového  školství 
v  rozličných  pokročilých  zemích  pojednává  obšírně  o  vě(^ 
této,  a  proto  zasluhuje  upřímného  povšimnutí  a  důkladného  pr^ 
brání  ze  strany  všech  národovců,  kterýmž  b  1  a  h  o  a  b  u  d  o  u  c  n  of 
národa  skutečně  na  srdci  leží.  Není  žádné  pochybnosti  o' 
tom,  že  především  vlastní  naše  pomoc  musí  tu  býti  činná,  a 
proto  podejme  si  všichni  ruce  a  věnujme  se  otázce  této,  vě- 
nujme se  jí,  dokud  ještě  čas,  pečujíce  o  zakládání  škol  pokra- 
čovacích,  zejména  ale  odborových.  Pak  dočkáme  se  opět  roz- 
voje řemesla  na  české  půdě,  pak  národ  český  bude  prospívati 
v  zámožnosti,  i  bude  budoucnost  jeho  také  v  tomto  směru  za- 
bezpečena. Jinak  chudoba  bude  se  šířiti  mezi  námi  více  a  více, 
až  stane  se  nám  osudnou!"  ^ 


OZNAMOVATEL    „OSVĚTY 


jč  vyučuje  se  ve  školách  již  od  let  hromadně,  jsou  přece 
posud  vzácný  pomůcky  učebné,  na  něž  by  celá  třída  žáků, 
zvláště  četnější,  mohla  nazírati  současně.  Platí  to  zejména 
o  obrazích  k  vyučování  názornému.  Přírodopisných  obrazů  bylo  v  po- 
sledních letech  vydáno  značné  množství,  než  nástěnných  obrazů 
pro  hromadné  vyučování  jest  mezi  nimi  po  skrovnu.  Je-li  pak  ve 
kterém  oboru  citelná  potřeba  takových  obrazů,  je  to  při  vyučování 
rostlinstvu  nebo-li  botanice,  jíž  s  prospěchem  lze  učiti  sice  na  čer- 
stvých, skutečných  rostlinách,  pokud  jsou  dostatečně  veliký;  avšak 
školy  mnohé  nemají  k  tomu  potřebných  zahrad  botanických,  a  mnohé 
rostliny  ve  skutečnosti  příliš  jsou  drobný,  než  aby  jich  použiti  se 
mohlo  při  vyučování  hromadném.  Sušené  rostliny  znázorňují  často 
stadium  vývoje  rostliny  tak,  že  to  k  učení  plné  nedostačuje,  ano 
sušením  pozbývají  skoro  všecky  rostliny  i  přirozené  barvy  a  do 
jisté  míry  i  tvaru,  což  se  během  několika  let  ještě  stupňuje,  tak 
že  herbář  jest  pomůcka  názorná  ceny  nedostatečné  a  hmoty  velmi 
křehké.   Nezbývá  tudíž  v  botanice  nežli  vzíti  útočiště  k 

Obrazům  rostlin, 

na  nichž  by  rostliny  co  nejvěrněji  byly  reprodukovány,  a  to  v  roz- 
měrech větších  i  z  povzdálí  patrných.  Takovéto  obrazy,  vyhovující 
všem  požadavkům  didaktickým,  počali  jsme  právě  vydávati  v  řa- 
dách po  3  nebo  4  tabulích  pečlivou  prací  pana 

IPrarLtišlsia   F  olsioriD-élio, 
učitele  v  Praze. 


Na  každé  tabuli  (80  cm,  vysoké,  56  cm.  široké)  jest  vyobra- 
zena jen  jed-nsi  rostlina  celá,  po  případě  charakteristi- 
cké části  a  příslušně  vysvětlující  obrazce  zvětšeny,  a  vše  prove- 
deno olejovým  barvotiskem.  Obrazy  malovány  jsou  velmi  pečlivě 
a  věrné  dle  přírody,  tak  že  vyrovnají  se  nejlepším  obrazům,  jež 
pro  školy  kdy  nejen  u  nás,  nýbrž  i  v  literaturách  cizích  byly 
vydány. 

Dohromady  vydáme  40  i  více  obrazů  rostlin,  jicliž  výběr  řídí 
se  potřebou  škoi  obecných,  měšťanských,  ústavův  učitelských,  škol 
středních  a  j.  a  má  zřetel  k  typickým  representantům  jednotlivých 
řádů  rostlinných  a  k  rostlinám,  v  životě  zvláště  důležitým.  Některé 
z  těchto  obrazů  vystavil  p.  učitel  Fr.  Pokorný   na  výstavě   učeb- 


ných  pomůcek  v  prosinci  1881  v  nové  školní  budově  na  Rejdíšti 
v  Praze,  a  pak  na  výstavě  lékařův  a  přírodozpytců  minulého  roku, 
kdež  došly  všeobecného  uznání. 

Text  k  jednotlivým  tabulím  obsahovati  bude  zevrubný  popis 
zobrazených  rostlin  i  vylíčení  historie,  užitku  jich  atd.  a  vyjde  při 
řadě  druhé. 

Až  posud  dostávalo  se  školám  našim  nejvíce  obrazů  německých, 
tak  že  peníze  věnované  na  pomůcky  takové  do  ciziny  plynuly; 
máme  však  za  to,  že  v  Čechách  je  dosti  sil  i  prostředkův,  abychom 
mohli  vydávati  pro  české  školy  učebné  pomůcky  české,  školním  po- 
měrům českým  přiměřené. 

Vydáváním  Obrazů  rostlin  pro  školy  obecné,  měšťanské,  ústavy 
učitelské,  školy  střední  a  j.  v  barvotisku  s  příslušným  textem  dle 
přírody  provedené  od  Frant.  Pokorného,  učitele  v  Praze,  činíme  po- 
kus, zdali  i  solidní  česká  pomůcka  učebná  nalezne  odbytu  u  našich 
pp.  učitelův. 

Protože  jen  s  velikými  obětmi  mohli  jsme  vydati  dílo  tak 
nákladné  a  dokonalé,  očekáváme,  že  povšimnou  si  našich  Obrazů 
rostlin  všechny  veřejné  i  soukromé  školy  národní,  střední  i  odborné 
á  hojným  odebíráním  zabezpečí  vydávání  dalších  sérií  velepotřebného 
tohoto  díla. 

Za  schválení  byl  již  požádán  zemský  úřad  školní,  není  tudíž 
závady,  aby  školní  ústavy  vřaditi  mohly  naše  Obrazy  rostlin  do 
kabinetů  svých. 

Cena  série  I.  =:  3  obrazy  nenalepena  ve  zvláštní  obálce 
3  zl.,  lištami  opatřené  k  zavěšení  jako  mapy  každý  obraz  o  30  kr., 
nalepený  na  silné,  pevné  lepence  o  40  kr.  více. 

Zakázky  přijímá  podepsaný  nakladatel  a  zašle  si.  ústavům 
ochotně  po  1  výtisku  k  nahlédnutí. 

Osud  tohoto  našeho  domácího  podniku  českého  klademe  do 
rukou  ctěného  učitelstva  českého,  do  rukou  sborů  pp.  professorův 
a  ředitelův  ústavů  vyučovacích  a  prosíme  za  jich  podporu.  Velký 
náklad  s  podnikem  tímto  spojený  vyžaduje  též  účastenství  větší, 
i  kojíme  se  nadějí,  že  krásné  dílo  naše  za  krátko  stane  se  majet- 
kem zejména  všech  škol  českých,  že  dojde  takového  rozšíření,  aby 
rychle  pokračovati  se  mohlo  u  vydávání  dalším. 

J.  Otto, 

český  uni?ersitní  knilikupec  a  majetoík  knilitiskácDj 

■v-  I=»rsi2se. 

K  vyzvání  si.  0.  k.  okresní  školní  jrady  Pražské  podali  ně- 
kteří pp.  učitelé  své  dobrozdání  o  podniku  tomto  a  mimo  to  do- 
žádali jsme  též  některé  pp.  professory  ústavu  učitelského  a  škol 
středních  o  posouzení  „Obrazů  rostlin".  Všechny  posudky  zněly 
co  nejpříznivěji,  nový  podnik  tento  souhlasně  schvalujíce  za  vhod- 
nou pomůcku  učebnou  jej  doporučují. 


Sborník  historický. 

Vydává  a  rediguje 

Dr.  .^^iit.  IRezels:,  c.  k.  universitní  professor  v  Praze. 

Ročník  I.  (1883). 

^  Dosud  vyšel  1.  a  2.  svazek,  nz 

Obsah  il.  svazku:  O  rozsaliu  říše  české  za  Boleslava  II.  Sepsal 
dr.  J.  Kalousek,  universitní  professor  v  Praze.  (Dok.)  —  Bývalé 
panství  Mníšecké.  Sepsal  Josef  Vávra,  professor  na  č.  vyšší  realce 
v  Praze.  —  Ernest  Renan  o  židovství  jako  plemenu  a  náboženství. 
Sepsal  dr.  T.  O.  Masaryk,  universitní  professor  v  Praze.  —  Jak  pan 
Zdeněk  Malovec  z  Chýnova  r.  1520.  Táborské  potřel  nad  Blanicí. 
Vypravuje  dle  současných  pramenů  Martin  Kolář,  professor  v  Tá- 
boře. (Dokončení.)  —  Protireformační  snahy  Matiášovy  na  Moravě 
(1608 — 1618).  Sepsal  dr.  František  Kameníček,  professor  na  české 
realce  v  Brně.  —  K  dějinám  města  Písku  a  královského  Hvozdu 
po  smrti  Huertově.  Sdělil  Jan  Matzner,  prof.  na  realce  v  Písku.  — 
Brněnský  sněm  v  květnu  r.  1619.  Napsal  Jan  Herben.  kandidát  pro- 
fessury  v  Praze.  —  Drobnosti  historické.  Sdělili  Ferd.  Menčík,  ama- 
nuensis  dvorní  knihovny  ve  Vídni,  prof.  dr.  T.  G.  Masaryk  v  Praze 
a  Redakce.  —  Nejnovější  literatura  historická,  se  zvláštním  zřete- 
lem ku  zemím  českým.  Sestavili  amanuensis  Ferd.  Menčík  ve  Vídni, 
Ferd.  Tadra,  skriptor  univ.  knihovny  v  Praze,  a  Redakce. 

„Sborníku  historického"  vychází  každého  čtvrt  roku  objemný 
svazek  a  předplácí  se  na  celý  rok  3  zl.  60  kr.,  poštou  4  zl.,  na 
půl  roku  1  zl.  80  kr..  poštou  2  zl.  u  nakladatele  J.  Otty,  knih- 
kupce české  university  v  Praze  na  Václavském  náměstí  číslo  14. 
a  v  Juníímannově  třídě  č.  22. 


Spisy  pro  mládež 

TT   ceně    zir^a^čn-ě    s3aížerLé- 

(Dokoníení.) 

Sniž.  cena 
Květný  sádek.    Básně    druhému    stupni  mládeže.    (Spolu  zásoba 

k  ústnímu  přednášení.)  Vydal  Fr.  Doucha  (na  místě  60  kr.)       pouze    40  kr. 
—  —  váz.  3  malov.  obrázky  (na  místě  90  kr.)  „         70    „ 

Zelený  luh.    Básně  třetímu  stupni  mládeže.  Spolu  zásoba  k  úst- 
nímu přednášení.    Vydal  Frant.  Doucha  (na  místě  60  kr.)  „        40    „ 

váz.  8  malov.  obrázky  (na  místě  90  kr.)  „  7C     „ 

Klasné  pole.  Básně  čtvrtému  stupni  mládeže.  Vydal  Fr.  Doucha. 
(Spolu  zásoba  k  ústnímu  přednášení.)    Připojeny  výkresy.    S  de- 
víti obrázky  (na  místě  60  kr.)  „         40     „ 
váz.  s  malov.  obrázky  (na  místě  90  kr.)  „        70    „ 


tíníž.  cena 
Na   právo  —  na   levo:    to   jest  kam   hodný  a  kam    zpustlý  do- 
šel. (Dva  k  sobě  pobočné  děje  na  poučení  a  výstrahu.)  Veršem 
vydal  Frant.  Doucha  (na  místě  50  kr.)  ♦   pouze   30  kr. 

váz.  s  malov.  obrázky  (na   místě  8<>  kr.)  „         60    „ 

Královna    plesu.     Malým    dívenkám    vypravuje    Věnc.  Lužická. 

S  obrázkem  (na  místě  30  kr.)  „         10    „ 

Okolí  Pražské  v  písních  pro  mládež.  Sestavil  Bedřich  Peška. 

S  obrázkem.   36  stran  (na  místě  20  kr.)  „        10    „ 

Obrazy  z  přírody.    Od  J.  L.  Maska,  karton,  (na  místě  56  kr.)       „        40    „ 
Doby   mládí  —  doby  štěstí.     Sbírka   původních    obrázků  ze  ži- 
vota naší  milé  mládeže.  Podle  národních  říkadel  a  písní  kreslil 
Gustav  Jar.  Schulz.    Skvostné  vydání  (na  místě  1  zl.  20  kr.)  ,        80     „ 

Obrázky    ze  života  malých.    Povídky  pro   útlou  mládež   od  J. 

K.  Hraše.    Kresby  od  G.  J.  Schufze  (na  místě  70  kr.)  „        40    ., 

—  —  váz.  s  malov.    obrázky    (na   místě  1  zl.)  „         80    ., 
Bajky,  šedesát  nových  původních  bajek  českých  od  J.  K.  Hraše. 

S  četnými  obrázky  (na  místě  60  kr.)  „        40     „ 

—  —  váz.  s  malov.  obrázky  (na  místě  1  zl.)  „        80    „ 
Jarý  věk.    Dvanáct  mravoučných  povídek    ze  života  a  pro  život 

milých  našich  dítek.   Vypravuje  J.  K.  Hraše.    Se  6  obrázky    (na 

místě  60  kr.)  „         40    „ 

váz.  8  malov.  obrázky  (na  místě  90  kr.)  ,         60    „ 

Jádra.  Čtyřicet  dvě  bajky  původní.   Vypravuje  J.  K.  Hraše.    Se  6 

obrázky  (na  místě  60  kr.)  n         40    „ 

váz,  s  malov.  obrázky  (na  místě  90  kr.)  „         70     „ 

Bajky.  Na  poučnou  zábavu  veršem  vydal  Fr.  Doucha.    (Obsahuje 

dva  spisy  pohromadě  a  sice :   Mluva  němých  tvorů  a  Pravidla 

života   v  podobnostech.)    Se    16  malovanými    obrázky    (na  místě 

1  zl.  70  kr.)  „      1—     , 

Společné  hry  pro  malé  dítky.    Od  fi.  Cichrové  (s  notami)  na 

místě  48  kr.  „        20    „ 

Teta   Anna.     Povídky    pro    mládež   i   dospělé    od  J.  Husinského 

(na  místě  28  kr.)  „         10    „ 

Z  dalekých  krajin.  Kulturní  obrázky  pro  mládež.  Z  anglického 
volné  jazykem  českým  vyložil  Josef  Kořenský.  S  43  vyobraze- 
ními a  6  obrázkovými  tabulkami   (na  místě  1   zl.  50  kr.)  „      1" —    „ 

vázané  (na  místě  1  zl.  70  kr.)  „     1'30    ., 

Národní  pověsti  a  pohádky.     Od  J.  K.  Hraše.    S  obrázky   (na 

místě  50  kr.)  „         30    „ 

váz.  s  malov.  obrázky   (na  místě  90  kr.)  „         60    „ 

Povídky  ze  života  naší  mládeže.  Dvanáct  původních    povídek 

ze  života  dítek.   Od  J.  K.  Hraše.    S  8  obrázky  (na  místě  60  kr.)    „        40    „ 

—  —  váz.  s  malov.  obrázky  (na  místě   1  zl.)  „        80    „ 
Obrazy  ze  života  starověkých  národů.  Sestavil  Václav  Petrů 

(na  místě  60  kr.)  „        30    r. 

Dychánek.  Zpěvník  pro  dům,  školu  a  vycházky.  S  nápěvy.  Se- 
stavil Alois  Švejstyll  (na  místě  56  kr.)  „        30    ., 

Zvonky.  Výběr  písní  a  deklamací  pro  mládež.  (Tatáž  sbírka  vy- 
šla s  názvem  „Dychánek"*  s  nápěvy)  na  místě  20  kr.  „        10    „ 


Veškeré  aakázky  na  spisy  přijímá  a  rychle  vyřizuje 


Knihkupectví  J.  Otty  v  Praze, 

na  Václavském  nám.  č.  24. 


Tiskem  a  nákUdem  J.  Otty  v  Praze. 


ústřední  knihovua.  Red.  Fr.  Zákrejs.  Seš.  96. :  Děti  Justinčiny.  Obrázek 
od  M.  Baíuckého,  přel.  J.  Koněrza.  Seš.  97.— 100.:  Rozina  Ruthardova.  Povídka 
z  dějin  domácích  od  J.  K.  Tyla.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Karel  Havlíček  Borovský,  .nejslavnější  publicista  českého  národa. 
Napsal  Karel  Tůma.  Seš.  1.  Nakl.  K.  Šolc,  v  Kutné  Hoře  1883. 

Kuiha  pamětní  král.  krajského  města  Plzně  od  r.  775 — 1870. 
S  mnohými  illustracemi,  plány  atd.  Založena  i  sestavena  od  Martina  Hrušky, 
redigována  od  prof.  J.  Korába.  Nákl.  dědiců  Hruškových,  v  Plzni  1883. 

Illustrované  dějiny  literatury  všeobecné.  Sepsal  V.  Petrů.  Seš.  27. 
(dílu  n.  ses.  5.)  Nakl.  V.  Steinhauser,  v  Plzni  1883. 

O  nákresech  zeměpisných  ve  škole.  Sepsal  prof.  J.  Letošník.  S  24 
výkresy.  Nákl.  vlastním,  v  komisi  dr.  Ed.  Grégra  a  Ed.  Valečky. 

Zora.  Almanah  omladiny  moravské.  Uspořádali  F.  Bednář,  L.  Buda, 
J.  Šeda.  Ročník  HI.  Čistý  výnos  věnuje  se  národnímu  divadlu  v  Brně.  Nákl. 
vlastním,  v  komisi  J.  Hniličky  v  Brně,  1883, 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisfiv.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Seš.   3.:    Povstání   v  Bosně.  Seš.  4. — 5.:  Z  českých  krajův,  od  P.  Albiera. 

Knihovna  pro  český  lid.  Číslo  18.— 19. :  Numa  Roumestan.  Román 
od  AI.  Daudeta.  —  iJrak  bosenský.  Povídka  od  J.  P].  Tomiče,  přel.  J.  Hudec. 
Nakl.  A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1883. 

Divy  světů  známých  a  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Věrna. 
Seš.  14. — 16.:  Jangada.  Přel.  Alois  Cerman.  Nakl.  týž. 

Švanda  dudák.  Poutník  humoristický.  Vydává  Ignát  Herrmann.  Seš.  8. 

Anglický  vyslovovatftl  Pro  školy  čes.-angl.  a  pro  samouky  zpracoval 
Fr.  Bol.  Zdrůbek.  Nákl.  Aug.  Geringera,  v  Chicagu  1883. 

Fa.edagogika  pro  české  školy  vůbec,  pro  střední  zvláště.  Píše  dr.  Petr 
Durdík.  Část  JI.  Knihovny  Komenského  čís.  5.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Naše  znovuzrození.  Přehled  národního  života  českého  za  poslední 
půlstoletí.  Sestavil  Jakub  Malý.  Část  čtvrtá;  Za  nové  doby  absolutní.  Politické 
bibliothéky  české  svaz.  VII.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Kolem  světa.  Výlet  po  lodi  Sunbeamu,  která  byla  naším  domovem  na 
moři  po  jedenáct  měsíců.  Líčí  Anna  Brasseyová.  České  od  spisovatelky  autori- 
sované  vydání  upravil  V.  E.  Mourek.  Nákl.  Libuše,  matice  zábavy  a  vědění, 
v  Praze  1883. 

České  feriální  osady  jíražské  r.  1882^  Podává  MUdr.  Vácslav  Medal. 

Výletní  noviny  Pražského  Sokola.  Č.  1.-3. 

Mrtva  Ljubav.  Poviest  M.  Grloviée.  V  Záhřebe  1883. 

Konversační  knížka  řeči  české  a  německé.  Sepsal  K.  A.  Madiera. 
Nákl.  I.  L.  Kobra,  v  Praze  1883. 

O  pleveli  polním  i  lučním  a  jeho  prospěšném  hubení.  Napsal  V.  O. 
Poláček.  Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

IlepeBO^H  i  nac:Io/^OBa^íI  Oenna  IIIyxenHya.  JIlbíb  1883. 


ZLATO  Y  OHNI. 


ROMAN  O  PĚTI  KNIHÁCH 


VAOSLAVA    VLOKLA. 


DRUHÉ,  PŘEPRACOVANÉ  VYDANÍ. 

Nákladem   Libuše,   matice   zábavy  a  vědění. 
Všech  pět  knih  za  1  zl.,  poštou  (franko)  za  1   zl.   15  kr. 
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Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Čiechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  Fr.  Ad. 
Šubert.  Obrazovou  část  pořádá  Karel  Liebscher.  Dílu  I.  (Šumava)  sešit  10. 
a  11.  Naklad.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  lUustruje  Kare] 
Liebscher.  Dílu  III.  seš.  6.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 
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Ebers.  České,  od  spisovatele  autorisované  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
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Cesko-německý  slovník,  zvláště  grammaticko-fraseologický.  Sestavil 
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Štolba.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Jía  východě.  Obrazy  děje-,  země-  i  národopisné.  Líčí  Amand  Schweiger- 
Lerchenfeld.  Překládá  V.  Mayerhofer.   Seš.  20.  Nakl.  týž. 

^   Dějiny  středověké.    Od  konce  stol.  V.  až  do  konce  stol.  XV.    Sepsal 
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národopisné  a  literární  Frant.  Bartoše.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Vel.  Meziříčí  1883. 

Knihovna  pro  český  lid.  Číslo  20.— 22.:  Drak  bosenský.  Povídka  od 
J.  E.  Tomiče,  přel.  J.  Hudec.  Nakl.  A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1883. 

Divy  světů  známých  a  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Věrna. 
Ses.  17. — 18.:  Jangada.  Přel.  Alois  Cerman.  Nakl.  týž. 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisův.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Ses.  6.:  Ž  českých  krajův.  Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

Povídky  a  humoresky  J.  L.  Turnovského.  Díl  I.  a  II.  Nakl.  A.  Hynek, 
T  Praze  1883. 

Jíerůžová  selanka  od  E.  Ořeěkové,  z  polštiny  přel.  F.  A.  Hora.  Slo- 
vanské knihovny  čís.  2.  Nakl.  E.  Valečka  1883. 

Kortan.  Tragédie  v  pěti  jednáních.  Sepsal  J.  Ladecký.  Nákladem  vlastním, 
v  Tábore  1883. 

Česká  bibliothéka  rodinná.  Pořádá  Jan  V.  Veselý.  Roč.  I.  svazek  14. 
Paprslek  slunce  a  jiné  novely  Enrica  Castelnuova,  přel.  B.  Frida.  Nakl.  A. 
Hynek,  y  Praze  1883. 

Tri  léta  z  třiceti.  Histor.  román  z  dějin  českých  z  počátkův  třicetileté 
války  od  Ludvíka  Rellstaba.  Přpl.  dr.  V.  L.  Moser.  Seš.  21.  a  22.  Nakl.  týž. 

Bez  srdce.  Román  od  J.  I.  Kraszewského.  Přeložil  Vácslav  Pok.  Seš.  8. 
Nakl.  týž. 

Mluvnice  jazyka  bulharského.  Napsal  J.  Wagner.  Druhé,  rozmno- 
žené a  přepracované  vydání.  Nakl.  A.  Storch,  v  Praze  1883. 
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Rylský  klášter. 

PíSe 

dr.  Konst.  Jireček. 


I. 


šecko  je  připraveno  k  odjezdu,  zavazadla  i  zásoby  se  nalézají 
v  pořádku,  sluhovi  jsou  dány  všecky  instrukce  o  hlídání  chalupy 
za  naší  nepřítomnosti,  a  my  stojíme  úplně  vystrojeni  na  dvoře. 
Cekáme  jen  ještě  na  povoz  poštovní.  Odjezd  jsme  smluvili  na 
půlnoc,  ale  na  východě  se  určitý  čas  jen  málo  kdy  dodrží  na 
)  minutu.  Počasí  je  rozkošné.  Měsíc  v  úplňku  rozlévá  své  stříbrné 

světlo  na  střechy  i  zahrady  Soíijské,  a  lesklé  lupení  stromův  jedva  se 
otřásá  tichým  dechem  teplé  noci  po  žhavém  parnu  dne  24.  července 
1880.  Samovar  bzučí  ještě  pod  povystupujícím  horním  patrem  našeho 
domečku,  zdělaného  lehounce  a  průvětrně  z  hlíny  a  dřeva,  ale  po  okolí 
jest  příjemné  ticho,  rušeno  jen  skučením  nějakého  dalekého  uličního 
psa.  My  oba,  já  a  můj  soudruh,  mladý  Bulhar  /,  knížecích  sekretářův, 
proslulý  drobností  své  tělesné  postavy,  s  jakousi  nevyspalou  rozčileností 
přecházíme  před  naším  obydlím  v  míhavém  stínu  sliv  a  mandlovníkův, 
pohlédajíce  chvílemi  k  červeným  prkenným  vrátkům,  kudy  se  z  naší 
hliněné  ohrady  vycházelo  ven  na  ulici. 

Víte,  s  jakou  netrpělivostí  se  na  cestách  očekává  hodina  odjezdu. 
Tato  netrpělivost  roste  v  krajinách  málo  známých  a  málo  navštěvo- 
vaných, kde  každý  den  spatřiti  můžeš  něco  nového  a  vůbec  ještě  ne- 
známého. A  u  mne  měla  tenkráte  ještě  příčiny  docela  zvláštní.  Byla  to 
první  další  cesta  ze  Sollo  ven  do  kraje,  a  nad  to  vedla  na  místa,  která 
jsem  před(!  všemi  jinými  chtěl  ohledati  vlastiíina  očima.  Přijelť  jsem 
do  stolice  bulharské  na  samém  počátku  zimní  pohody  a  s  krajinou  její, 
s  tou  různotvárnou  ohradou  j)ole  Sofijského,  která  patriarchu  cesto- 
vatelův lialkánských,  nebožtíka  Ami  Boué,  nadchnula  k  poetickému  při- 
rovnání s  kotlinou  Granadskou,  ověnčenou  kruhem  velikolepé  Sierry  Ne- 
vady,   seznámil  jsem  se  v  době,    když  veškera  příroda    oděna  bývá  ve 
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sněžný  šat.  Dočkal  jsem  se  jara.  K  půvabu  krajiny  Granadské  arci 
scházela  biynost  i  hojnost  vegetace,  krása  lesův  a  líbeznost  sadův,  ale 
horské  profily  okolo  zeleného  dna  kotliny  naší  vzbuzovaly  veškeren 
obdiv.  Bylo  na  nich  co  viděti.  Běloskvoucí  sněžníky,  jež  za  parných 
dnův  jarních  lesklé  hlavy  své  s  čerstvou  svěžestí  povznášejí  nad  šedó 
nebo  zelené  hřebeny  bližších  pásem  a  jejichž  vzdušné  obrysy  ostrými 
črtami  se  odrážejí  od  jasné  modroty  nebeské,  všude  ve  všech  klimatech 
stejnou  měrou  k  sobě  vábí  oko  pozorovatelovo  a  všude  mocně  povzbu- 
zují jeho  zvědavost.  Brzo  splynuly  sněhy  s  bokův  vysoké  Vitoše  nad 
samým  městem,  i  s  vrcholkův  Staré  Planiny  —  s  vážného  Koma  nad 
Berkovicí,  s  pyšného  Murgaše  nad  Orchaniem  a  s  ostré  Baby  nad 
Etropolem,  ale  na  jihu  se  táhlé  hřebeny  mohutných  velikánův  nepře- 
stávaly třpytiti  zimní  bělostí  i  daleko  do  léta.  Byly  to  vrcholky  Rylské, 
jejichž  zubaté  čeřeny  nízko  na  obzoru  prohledají  zrovna  na  jih  za 
prorvou  Iskra,  plynoucího  od  Samokova,  a  na  levo  od  nich  souvislé 
s  nimi  stěny  Samokovské  nad  prameny  Iskra  a  Marice,  na  troj  mezí 
Bulharska,  Rumelie  a  Turecka.  Oblaka,  která  nad  nimi  časem  se  zve- 
dají na  dalekém  obzoru,  nesou  se  již  z  Makedonie  od  moře  Bílého 
čili  Egejského.  Za  nejparnějších  měsícův  sněžný  povlak  ovšem  i  na 
nich  se  roztápí,  setrvávaje  jen  v  několika  těsných  proužcích,  ale  po 
studené  letní  noci  za  deštivého  počasí  vždy  se  zas  doplňuje  a  obnovuje. 
Jakkoli  vzdálenost  těchto  hor  od  Soíie  obnáší  přímou  čarou  55 — 60 
kilometrův,  zdají  se  někdy  býti  náramně  blízko,  jindy  pak  se  zachmuřují 
jako  bílé  obláčky  nejistých  obrysův  a  často  mizejí  úplně.  Z  některých 
míst  viděti  je  docela  nízko  na  horizontu,  ale  jakmile  se  od  města, 
které  je  položeno  dosti  hluboko,  vzdálíš  do  pole  k  severu  nebo  k  severo- 
západu, jmenovitě  po  Lomské  silnici,  obraz  jejich  vystupuje  každým 
krokem  výše  nad  obrysy  hor  bližších. 

S  touhou  očekával  jsem  okamžik,  kde  bych  se  mohl  přiblížiti 
k  těmto  Alpám  bulharským,  ježto  mocný  uzel  svůj  rozložily  v  samém 
středu  poloostrova  Balkánského.  Ale  nejen  sněžníky,  vodopády  a  pra- 
lesy, nejen  vyhlídky  s  vysokých  vrcholkův  a  pohled  na  tichá  jezírka 
v  lesním  stínu  vábily  mne  k  podnoží  těchto  hor.  Y  tajemném  nitru 
jejich,  uprostřed  mezi  třemi  oblastmi  bulharskými,  Podunajím,  Thrakií 
a  Makedonií,  kryje  se  i  historická  svatyně  národa  bulharského  a  du- 
chovní jeho  středisko  za  věkův  poroby  turecké,  staroslavný  veliký 
klášter  sv.  Jana  Rylského,  „zadušie"  starých  carův  bulharských.  V  horské 
jeho  samotě  mezi  pustinami  lesními,  v  jeho  budovách,  rukopisech  a 
tradicích  doufal  jsem,  že  dávnověkost  snad  blíže  přistupuje  k  člověku 
nežli  jinde  v  zemi,  kde  vřava  nepříznivých  století  tak  všeobecně  pře- 
trhala  pásky,  jež  by  národní  minulost  z  dob  staré  svobody  poutaly 
k  nově  zrozenému  Bulharsku  našich  let. 

Obyčejně  se  počítají  ze  Soíie  do  kláštera  na  koni  nebo  na  voze 
dva  dni  cesty,  za  špatného  počasí  tři,  anebo  dle  místního  počtu  20 
jízdeckých  hodin.  Ale  tehda,  v  létě  r.  1880,  byla  zřízena  i  provisorní 
pošta  pro  úřední  potřeby,  dojíždějící  až  do  Rylského  Sela  na  úpatí 
hor,  s  jejíž  pomocí  se  pocestní  dopravovali  z  města  do  kláštera  za 
jeden  den,  asi  za  15 — 18  hodin,  tři  čtvrti  vozem,  poslední  čtvrt  koňmo. 
Nalézalť  se  tou  dobou  v  Rylském  klášteře  po  několik  neděl  dvůr  knížecí. 
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Starý  monastýr  ve  svém  odlehlém  úkrytě  na  některý  čas  se  stal  poli- 
tickým střediskem  Bulharska;  zástupci  cizích  mocností  prodlévali 
návštěvou  v  Ryle,  a  pro  zemskou  správu  nejvyšší  instance  nalézala  se 
v  klášteře  dávných  carův  z  rodiny  Asěnovy. 

Konečně  o  jedné  hodině  se  ozvaly  kopyta  i  zvonce,  pošta  stanula 
před  vraty,  my  vsedli  do  nekrytého  vozu  se  čtyřmi  koníky  a  vytrhli 
vesele  ku  předu.  Jeli  jsme  přes  „Gurkovskou  ploštad",  malé  to  ná- 
městíčko s  kašnou,  kde  Gurko  chvíli  si  odpočinul  po  slavném  novo- 
ročním přechodu  přes  Balkán  k  Sofii ;  odtud  jsme  po  hrholcovité  dlažbě 
Alabinské  ulice  —  tak  nazvané  dle  generála  Alabina,  prvního  ruského 
guvernéra  za  okkupace  —  vyrazili  z  města  ven.  Tam  jsme  zaměřili 
rovnou  čarou  na  jihozápad  po  známé  bezstinné  silnici  k  vísce  Balli 
Effendi,  nyní  přezvané  na  Knjazevo,  8  kilometrů  od  města.  Jede  se 
po  plochém  dně  kotliny  Soíijské :  není  zde  ani  letohrádkův  ani  zahrad, 
ale  zasmušilá  travnatá  step,  pastvisko  stád  ovčích  i  koních  a  cvičiště 
vojsk.  Pošta  cválala  tryskem  rychle  jako  železnice.  Nad  pustým  krajem 
rozlévalo  se  bledé  světlo  luny,  plovoucí  nad  vysokým  cimbuřím  Vitoše 
zrovna  před  námi.  Za  námi  za  městem,  ve  kterém  olověným  leskem 
se  třpytily  kupole  džamijí  i  kostelův  a  stříšky  minaretův,  na  druhém 
pokraji  kotliny  Sofijské  v  šedivých  stínech  tkvěly  neurčité  obrysy  Staré 
Planiny.  Hvězdnaté  nebe  klenulo  se  nad  mlčící  měsíčnou  krajinou  s  jiho- 
zemskou  čarovnou  jasností ;  jsmeť  na  rovné  zeměpisné  šířce  s  Toskánou 
a  Katalonií,  arci  ne  v  teplém  přímoří,  ale  ve  studených  planinách 
vnitrozemských.  Již  po  .S5  minutách  proletěl  náš  povoz  mezi  nízkými 
chatrčemi  Knjaževskými,  mezi  jejichž  krčmami,  rozvalenými  mečety  a 
karavanseraji  i  studenými  prameny  lázeňskými  se  kryje  skromný  zá- 
rodek budoucího  Versaillu  Sofijského. 

Za  touto  osadou  (643  m.,  100  metrů  nad  Sofií)  se  sjíždí  do 
hor,  do  prosmyku  Vladajského  mezi  Vitoší  a  Lilinem,  na  rozvodí  mezi 
černým  mořem  čili  přítoky  Dunajskými  a  mořem  Egejským.  Chatrné 
zbytky  starých  dubových  lesův  Vitošských  sešikovaly  prořidlá  skupení 
svých  žalostně  osamocených  velikánův  na  zelené  pažiti  po  levé  straně. 
Ohromné  kameny,  svalené  s  úbočí  horských,  zelený  diorit  Vitoše  a 
temný  melafyr  Lilinu  vyplňují  celý  kraj  spoustami  trosek  a  balvanův, 
jež  nyní  v  lunném  svitu  na  sebe  přijímají  rozmanité  fantastické  podoby. 
Mineme  nový  kamenný  most,  konec  procházek  Sofijských,  a  vystupujeme 
do  výše.  Divoká  bystřina  bouří  přes  obrovské  valouny  na  dně  pro- 
smyku. Silnice  je  vryta  do  pravého  úbočí  soutěsky  a  bez  zábradlí  vede 
strmě  nahoru  dolů,  někdy  přes  hladké  holé  skaliny,  které  kluzkostí  svou 
kořiům  i  lidem  hrozí  nebezpečím.  Drobné  ručeje  brčí  přes  cestu.  Na 
protější  straně  habrový  a  dubový  les  či  vlastně  nízká  houština  Vitošská 
sestupuje  až  k  potoku  na  dně  soutěsky.  V  nejistém  světle  měsíčném 
poznáváme  naproti  na  stráni  stopy  železnice  ze  Sofie  do  Skopje,  kterou 
turecká  vláda  po  několikaleté  práci  nechala  státi  co  nedodělanou  zří- 
ceninu. ')  Za  dne  se  otvírá  odsud  krásný  miniaturní  pohled  nazpět  do 
Sofijského  pole:  mezi  stráněmi  prosmyku  jako  v  rámci  se  spatřuje 
bílá  Sofia  a  za  ní  zelené  pole  i  daleký  Murgaš.    Na  jaře  trnky  bílým 


')  Viz  Osvótu  1882,  ses.  5.,  sír.  394. 
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květem  ozdobují  ohrubu  silnice  a  vonné  kvítí  pučí  se  po  líbezných  lučinách 
Vitošských:  zelenokvété  čcmcřice,  žluté  petrklíče  (bulh.  iglika,  igličina), 
bezvonné  fialky  (bulh,  tamjanuga),  modré  Muscari,  drobné  pomněnky,, 
pestré  hluchavky  (Lamium),  bílé  konvalinky,  známé  pampelišky  a  vedle 
nich  ještě  četné  jiné  přívětivé  květinky.  Ale  z  nás,  kdo  jsme  za  ve- 
řejnými záležitostmi  se  vozili  po  Bulharsku,  každý  téměř  má  nějakou 
zlou  památku  na  Vladajský  prosmyk  a  jeho  hrbolovitou  silnici;  jeden 
zde  padl  i  s  koněm,  druhého  vyklopili  z  vozu,  třetí  ve  tmě  „jako 
v  pytli"  vodil  tudy  svou  Rosinantu  krokem  za  uzdu  a  čtvrtý  uvázl 
ve  sněhu  i  bavil  se  celé  hodiny  pištěním  lišek  a  vytím  vlkův  po  horách, 
nežli  stihla  přípřež.  Za  sněhův  i  malý  hnědý  medvěd  hopkuje  ze 
strží  Vitošských  až  blízko  ku  prosmyku. 

Hlasitý  šum  vod,  padajících  přes  četné  kaskády  na  dně  soutěsky, 
oživuje  tišinu  horskou  za  úplného  bezvětří.  Zvonec  a  kopyta  koní  jedno- 
tvárně provázejí  brčení  kol,  a  chvílemi  nějaká  jednoslabičná  poznámka 
obnovuje  naši  ospalou  konversaci.  Brzo  se  prosmyk  otevřel.  V  levo 
se  pod  Vitoší  v  hájích  a  paloucích  kryje  víska  Vladaja  s  velikým 
mlýnem  jednoho  podnikatele  Trnovčanína;  na  těchto  místech  v  létě 
bývají  různé  pikniky  Sofijské,  a  mnohá  ohnivá  řeč,  pronesená  nad  číší 
červeného  vína  ve  stínu  lesním,  zachvěla  zde  již  listím  odvěkých 
stromův  a  nahnala  dalekým  medvědům  husí  kůži.  Silnice  vede  nás 
z  druhé  strany  okolo  osamělého  hanu.  Jsou  dvě  hodiny  po  půlnoci. 
Noční  chlad  proráží  všecky  údy  jako  v  tyrolských  nebo  švýcarských 
Alpách.  Opodál  vedle  cesty  plápolají  ohníčky  malého  tábora  tureckých 
uprchlíkův  z  poslední  války,  vracejících  se  nyní  z  Makedonie  do  svých 
sídel.  Jsou  to  nejvíce  Pomáci,  musulmanští  Bulhaři  z  Lovčanska  a 
Plevenska,  dobrý  lid,  ale  znuzený  a  zedraný,  mužští  v  turbanech  s  okem 
plným  trpké  bídy  a  musulmanské  nedůvěry,  čistí  Slované,  neznající 
zhusta  ani  deset  slov  turecky;  ženy  pak  v  hadrech  černé  hrubé  „aby" 
stydlivě  zakrývají  bledé  líce  své  děravým  šátkem  dle  předpisův  žárlivého 
zákona  islámského.  V  bledém  světle  měsíčném  proklouzly  mezi  olšemi 
vedle  cesty  i  silhouetty  bulharských  žandarmův  na  koních,  s  černou 
beranicí  na  hlavě  a  s  nabitou  puškou  v  ruce,  ani  konají  noční  ob- 
jíždku  ke  střežení  cesty  a  k  dohlídce  na  ony  putující  bratry  musulmany. 

Nejvyšší  sedlo  na  rozvodí  vystupuje  na  914  metrů  nad  hladinu 
mořskou.  U  něho  se  na  levo  odděluje  přímá  cesta  do  Dupnice,  vhod- 
nější pro  jezdce  než  pro  vozy;  my  však  jedeme  na  právo  dáleji. 
Vstupujeme  do  oblasti  Egejského  čili  Bílého  moře.  Jakýsi  teplejší  jiho- 
zemský  vzduch  ovívá  naši  vychladlou  tvář.  Sjíždíme  k  mladistvé  řece 
Strumě,  která  několik  hodin  odsud  se  pramení  v  roklinách  západ- 
ního úbočí  Vitoše,  ježto  prostranným  rozložením  svým  vypadá  z  této 
strany  jako  nějaký  obrovský  kastel.  Jsme  u  kolébky  staroslavného 
Strymonu,  na  jehož  dalekém  ústí  se  kupí  tolik  zpomínek  ze  všech 
století.  Tam  za  dávného  starověku  v  Peloponnesské  válce  Athénský 
demagog  Kleon  a  Spartský  vojevůdce  Brasidas  oba  padli  v  bitvě 
u  Amíipole,  a  tam  potom  v  římských  válkách  občanských  u  nedalekých 
odtud  Filipp  optimáte  podlehli  v  boji  proti  triumvirům,  se  smrtí  Bruta 
a  Cassia.  A  nedaleko  na  západ  od  ústí  leží  svatyně  pravoslavného 
orientu,    lesnatý   poloostrov   Athonský   se    svými  četnými    středověkými 
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kláštery  a  skity  (poustkami)  ereniitskými,  Svcta  Gora  Slovanův  polo- 
ostrovních,  Ajon  Oros  Řekův.  První,  nejhořejší  bassin  Strumy  otvírá 
se  zde  u  vesnice  Crkvy,  v  jejímž  kostele  zazděno  stojí  několik  zlomkův 
řeckých  nápisův  z  doby  císařské.  Na  právo  v  horách  leží  ves  Mošino 
s  uhelnými  doly,  které  teprve  po  válce  začaly  se  vzdělávati  od  vlády 
bulharské  a  nyní  zásobují  Soíii  hnědým  uhlím  (lignitem),  jemuž  se  po 
vystavění  železnic  otevře  snad  i  další  odbyt. 

Vstoupili  jsme  do  krajinky,  která  bulharsky  podnes  nese  starožitné 
jméno  Grachovo  pole,  o  němž  se  dočítáme  již  r.  1530  v  cestopise 
Slovince  Kuripešiče ;  název  ten  o  sobě  zavírá  nejhořejší  dolinu  Strumy 
s  Perníkem  i  Crkvou  a  sousední  pole  Breznické.  Potkáváme  karavany 
bůvolských  povozův  s  Šopy  v  neforemných  beranicích,  ani  užívají  noč- 
ního chladu  ke  svému  pochodu.  Na  polích  měsíc  osvětluje  řady  naku- 
pených snopův,  které  čekají  ještě  na  sčítání  pro  desátek  dle  starobylého 
spůsobu  sbírání  daní  v  plodinách.  Několik  vesnic  leží  daleko  stranou 
od  cesty  a  od  toku  Strumy  stromovím  obroubeného. 

Projedeme  okolo  hanův  a  domkův  veliké  vesnice  PerniJca  (114 
domkův  s  1038  obyv.),  poslední  to  osady  kraje  Sofijského,  který 
zasahuje  i  na  druhou  stranu  Vitoše.  Odsud  se  začíná  kraj  (okrug) 
Kjustendilský.  Za  touto  vsí  Struma  si  proráží  uzounký  průchod  mezi 
strmými  vápencovými  skalami.  Silnice  se  odvrací  od  ní  na  právo  zářezem 
do  přiléhajícího  k  vápenci  červeného  pískovce,  načež  se  sklání  zase 
dolů  k  řece.  Mezi  silnicí  a  řekou  prostírá  se  malé  plateau  skalní  a 
na  něm  se  spatřují  stopy  rozsáhlého  starobulharského  hradu  Pernika. 
Zdi  samy  již  zmizely,  ale  poznávají  se  osnovy  jejich  z  říčního  kamene, 
vázaného  bílou  maltou,  jakož  i  rozptýlené  kusy  dobře  pálených  cihel. 
Hrad  ten  za  středověku  byl  klíčem  na  cestě  z  Makedonie  k  Podunají. 
V  krutých  válkách  mezi  Bulhary  aByzantinci  za  11.  století  bulharský 
vojvoda  Krakras  dvakráte  šťastně  ho  uhájil  proti  vojskům  řeckým, 
nejprve  1.  1002,  po  druhé  1.  1016  po  urputném  tříměsíčném  obležení; 
sám  císař  Vasil  II.  dvakráte  s  nepořízenou  odtáhl  od  stěn  tohoto  nyní 
tak  smutně  spustlého  hradiště.  Teprve  když  boj  na  všech  místech 
byl  skončen  a  když  celé  Bulharsko  se  poddalo  (1018),  odebral  se 
Krakras  do  Séra  na  dolní  Strumě  poklonit  se  vítěznému  císaři  „Bulharo- 
bijci."  Ve  12.  století  jednou  srbský  veliký  župan  Štěpán  Nemanja,  za 
rozkladu  říše  Komnenovské  dobývaje  zámkův  byzantinských,  na  jedné 
výpravě  spustošil  i  Perník.  Že  místo  mělo  strategickou  důležitost  až 
do  konce  středověku,  o  tom  svědčí  existence  malé  turecké  osady  na 
hradní  skále,  která  zanikla  teprve  za  poslední  války.  Starý  dvojobloukový 
most  u  samé  vsi  s  jakousi  podivnou  středověkou  okrasou  (dračí  hlavou) 
na  boku  pilíře,  staré  kamenné  kříže  bez  nápisův  pod  hradiskem  a 
haldy  tesaného  čtvercového  kamení  pro  nedostavěnou  železnici  za  dne 
zde  poutají  pozornost  rychle  projíždějícího  poutníka.  Sedláci  vědí 
o  dávné  důležitosti  tohoto  místa  a  vypravují,  že  jednou  prý  tu  stálo 
město,  řečené  „Peřin  grád". 

Za  soutěskou  Pernickou  dolina  Strumy  se  šíří.  Dřevěný  most, 
ukrytý  mezi  vysokými  stromy,  nás  přenese  na  levý  břeh.  Rozednívá  se. 
Báječná  směs  měsíčného  svitu  a  rudé  ranní  záře  rozlévá  se  nad  noční 
krajinou,    vrcholky    hor    se  osvětlují,    stíny    prchají  i  z  tmavých  dolin. 
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až  koncčnč  slunce  proskočí  vzadu  nad  Vitoší.  Oku  našemu  se  před- 
stavuje přívětivá  končina.  Jedeme  na  severním  úbočí  vrchu  řečeného 
Golo  Brdo  v  červenavé  pískovcové  půdě  vysoko  nad  Strumou;  po 
pravé  ruce  pod  strmým  srázem  se  rozkládá  u  řeky  dolina  plná  žlutých 
polí  a  zelených  lučin,  a  mezi  nivami  stojí  rozptýleno  množství  ovocných 
stromův  8  temnozelenými  okrouhlými  korunami.  Vedle  řeky  vidí  se  po 
lukách  nedokončené  železniční  hráze  s  hluchými  otvory  pro  můstky, 
travou  zarostlé  pomníky  turecké  ledabylosti.  V  právo  se  na  chvilku 
otevře  pohled  do  doliny  Breznické,  která  v  pravém  úhlu  se  ústí  do 
údolí  Strumského.  Na  severu  hromadí  se  vlnité  chlumy  hornatého  kraje 
Trnského  a  mezi  nimi  se  zvedá  vysoký  jeden  špičák  nápadné  formy, 
jako  homole  cukru;  při  slunci  rozeznáváme  dalekohledem,  kde  je  na 
něm  les  a  kde  holá  skála.  Je  to  jeden  z  našich  starých  známých, 
který  co  modrý  zoubek  vykukuje  na  nejzazším  severozápadním  horizontu 
Soíijském  ^),  Ruj  nad  městečkem  Trnem  na  hranicích  srbsko-bulharských. 

Cesta  se  obrací  od  směru  jihozápadního  docela  na  jih.  Před  námi 
se  otvírá  první  kotlina,  kterou  protéká  Struma  —  pole  liadomirské, 
okrouhlé  jako  jezerní  dno  s  půdou  alluviální  majíc  asi  25  kilometrův 
délky  a  15  šířky.  Je  to  úrodný  kraj,  plný  krásných  zlatoklasých  niv 
a  čerstvě  zelených  luk.  Zde  onde  zvedají  se  malé  pahorky  jako  vlnky. 
Některá  místa  jsou  močálovitá  pro  uenáhlý  odtok  vod,  sbírajících  se 
s  ohrady  tohoto  bassinu,  jehož  horské  podnebí  zřetelně  se  pociťuje, 
kdykoli  se  v  létě  přichází  z  dolejších  nepoměrně  teplejších  kotlin  Strumy, 
z  pole  Kjustendilského  a  Dupnického.  Réva  se  tu  ještě  nedaří,  nedá- 
vajíc než  kyselé  hrozny.  Rozhlížíme  se  po  krajině.  Nejdáleji  na  jili 
obzor  náš  uzamykají  šeré  zubaté  hory  ohromné  výšky  jako  zeď  nějaká. 
To  jsou  hory  Rylské,  cíl  naší  cesty,  odsud  ještě  dosti  daleké. 

Vjedeme  do  Radomíra,  o  47.i  h,  z  rána.  U  vchodu  stojí  kamenný 
oblouk  s  nápisy,  jimiž  tu  byl  vítán  kníže  na  své  první  cestě  po  zemi 
(1879).  Městečko  Radomír  (35G  domův  s  2372  obyv.,  mezi  nimi  435 
vojákův)  jest  administrativní  středisko  okolije  čítající  33.855  obyvatelův, 
téměř  vše  Bulharův  s  několika  málo  Turky  a  cikány.  Široké  rovné 
ulice,  z  části  lemované  dokonce  i  alejemi,  úhledné  z  věnčí  domky  a 
prostranné  nové  kasárny  Radomirské  „družiny"  (bataillonu)  dávají  osadě, 
která  malebně  se  rozkládá  po  návrší  nad  Strumou  (710  m.  nad  mořem), 
ráz  od  vesnického  docela  již  odchylný.  Nejprve  se  připomíná  Radomír 
u  Hadži  Chalfy  v  17.  století  co  středisko  jednoho  „kadiluku"  (soud- 
ního okresu).  Turkův  zde  bývalo  málo,  ale  byli  prý  velmi  zlí;  nyní 
z  nich  zbylo  jen  asi  devět  rodin.  Mezi  domy  šumí  krásný  vysoký 
vodopád  potoka,  spějícího  do  Strumy,  v  létě  arci  často  velmi  stenčený. 
Místo  má  jistou  důležitost  strategickou,  neboť  se  odsud  rozcházejí  silnice 
do  Sofie,  přes  Breznik  do  Trna,  do  Kjustendila,  do  Dupnice  a  do 
Samokova. 

Zde  byla  první  stanice  poštovní.  Slezli  jsme  v  hanu,  narovnali 
několika  gymnastickými  pohyby  své  roztřesené  hnáty  a  zasedli  na  dře- 
věné lavice;  cincarský  handžija  z  Epiru  uvařil  nám  kávu,  z  tlumokův 
svých  vyňali  jsme  sýr,  sardiny  a  jakousi  pseudochartreuse  k  občerstvení 


')  Koncem  dubna  slunco  zapadá  zrovna  za  jeho  protileni, 
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po  bezsennó  chladné  noci,  a  bulharští  postilloni  zvědavé  mi  hleděli 
přes  rameno  do  map,  nad  kterými  jsem  rozmýšlel  o  nynějším  stavu 
kartografie  bulharské. 

O  5  h.  40  m.  pádili  jsme  zase  dále  na  jihovýchod  po  úzké,  ale 
dobře  zdělané  přímočárné  silnici,  vystavěné  patrně  za  posledních  let 
panství  tureckého.  Strumu  nechali  jsme  daleko  na  právo,  kde  si  horami 
klestí  cestu  na  západ  do  kotliny  Kjustendilské.  Husté  žito  kraj  cesty 
se  rozvlálo  ranním  větříkem  a  zelené  pastviny  jasnou  svěžestí  svou 
občerstvovaly  zemdlené  oko.  Po  lukách  rozptýleny  stály  dávnověké  malé 
mohyly.  Vesnice  zůstávaly  vesměs  opodál  od  cesty.  Viděli  jsme  i  oby- 
vatele této  kotliny,  kteří  náležejí  ještě  k  plemeni  Šopův.  Jsou  to  lidé 
vysokorostlí  a  ramenatí,  v  hnědých  beranicích,  bílých  kabátech  a  těsně 
přiléhajících  bílých  nohavicích  z  husté  vlny,  s  opánkami  na  nohou  a 
s  nápadným  tvrdočerveným  pasem  vlněným,  několikráte  otočeným  okolo 
těla.  I  ženy,  oděné  v  modrý  šat  s  bílými  ornamenty,  nosí  takové  čer- 
vené pasy ;  za  barvivo  slouží  k  nim  červec  (cochenille,  v  orientě 
al  Kermes),  který  patrně  teprva  v  novějších  dobách  nastoupil  na  místo 
nějakého  starého  barviva  vegetabilního.  Tváře  jsou  pravidelné  a  úhledné, 
mnohem  přívětivější  nežli  u  Šopův  pole  Sofijského.  Ale  sousedé  na 
obyvatele  těchto  vysokých  kotlin  horských  s  vlhkým  dnem  a  strmou 
ohradou  hledí  asi  tak,  jako  staří  Hellénové  smýšleli  o  duševních  schop- 
nostech Boiotův,  sídlících  v  uzavřené  kotlině  okolo  jezera  Kopaisského. 

Zrak  náš  prodlévá  na  dalekých  horách,  jejichž  podoby  k  sobě 
obracejí  veškeru  pozornost.  V  levo  na  východ  vypíná  se  Vitoša,  která 
na  této  straně  je  strmější  a  velikolepější  nežli  k  Sofijskému  poli,  vy- 
padajíc jako  nějaký  osamocený  ohromný  kužel  nasypaného  popela 
s  umělými  baštami  okolo  svého  tupého  vrcholu.  Mezi  podnožím  jejím 
a  polem  Radomirským  stojí  nižší  vrchy,  v  nichž  se  kryje  vrchoviště 
Strumy  nade  vsí  řečenou  Krapec.  Naproti  Vitoši  na  západ  se  roztahují 
nízké  hory,  jež  dělí  pole  Radomirské  od  Kjustendilského,  a  pokud  jsem 
se  mohl  doptati,  u  obyvatelův  celkového  jména  nemají.  A  před  námi 
stojí  Ryla,  ustavičně  přistupujíc  blíže  a  blíže  k  nám.  Velikolepě  vypadá, 
když  u  vesnice  Dolna  Dikanja,  kde  se  po  levé  ruce  připojuje  svrchu 
zmíněná  přímá  cesta  od  Vladajského  prosmyku,  mineme  nízké  rozvodí, 
které  holými  pahorky  odděluje  pole  Radomirské  od  nižšího  a  teplejšího 
pole  Dupnického. 

Pohled  na  Rylu  z  těchto  míst  je  pln  alpské  velikoleposti.  Asi  na 
20  kilometrův  cesty  stojí  před  námi  za  líbeznou  dolinou  zeleného  pole 
Dupnického  ohromná  šedá  stěna  se  zubatým  cimbuřím,  vězící  se  do 
oblohy  nebeské  asi  na  6000  stop  výšky  od  úpatí  svého.  K  nám  se 
obrací  strašnými  strminami,  na  kterých  nikde  ani  stopa  nějaké  cesty  nebo 
pěšiny.  Přehlížíme  celé  její  líce  od  východu  k  západu.  V  levo  v  ne- 
dohledné dálce  vidíme,  jak  se  pohoří  zvolna  zvedá  na  horizontu,  vždy 
výše  se  povyšujíc,  až  konečně  zrovna  před  námi  dospívá  k  nejvyššímu 
temeni  svému;  a  v  právo  pak  náhle  přestává  bez  pokračování,  strmým 
bokem  se  spouštějíc  k  dolině  Strumy.  Úpatí  k  nám  obrácené  jako 
nožem  je  přiříznuto,  sedíc  na  hlinité  ploché  terase  se  zelenými  past- 
vinami, mezi  kterými  v  hlubokých  trhlinách  odtékají  bystřiny  horské. 
Pod  touto  terasou  plyne  od  severovýchodu  k  jihozápadu  řeka  Užermen, 
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přítok  Strumy,  a  [lO  březích  jejích  rozkládá  se  mezi  námi  a  těmito 
obrovskými  horami  utěšené  pole  Dupnické.  Ryla  odsud  činí  dojem, 
řekl  bych,  až  příšerně  přísný.  Poznáváš,  že  z  této  strany  nelze  vnik- 
nouti do  jejího  vnitra.  Musíme  objeti  onen  její  spád  v  právo  a  tam 
teprve,  ze  západní  strany,  se  nám  otevrou  vrata  do  tajemných  dolin 
této  spousty  horské.  V  lété  sníh  ve  skvrnách  se  bělá  v  nejhořejších 
úžlabinách,  oblaky  sedají  na  nejvyšší  čeřeny,  a  za  deště  i  po  něm  hra 
barev  i  stínův,  spatřovaná  skrze  střídající  se  medium  vlhkých  vrstev 
vzdušných,  přechází  ve  stadia,  jejichž  leskem  se  oko  ani  nasytiti  nemůže. 
Poslední  okamžiky  před  jarní  bouří,  která  mne  na  jedné  pozdější  cestě 
překvapila  před  samou  Dupnicí,  když  celá  Ryla  od  hřebene  až  ku 
podnoží  se  zahalila  v  průzračný  modrý  háv,  zvolna  se  ztcmňující  do 
černá,  a  potom  po  bouři  rychlé  přechody  osvětlení  od  šedého  přítmí 
až  do  jasného  slunce  —  náležejí  k  nejvelikolepějším  divadlům  přírodním, 
které  jsem  kdy  viděl. 

Samo  pole  Dupnické,  alluviální  podlouhlý  bassin  asi  20  kilometrův 
zdélí  a  8  zšíří,  poskytuje  utěšený  pohled  svou  zeleností,  hojností  bujných 
niv  i  sadův  a  přítomností  četných  vesnic  s  bílými  kostelíky.  Z  bezlesé 
úrodné  půdy  jeho  vynikají  rovněž  jako  v  Soíijsku  a  Radomirsku  četné 
starodávné  mohyly,  z  nichž  každá  má  u  lidu  své  zvláštní  jméno  (Dra- 
gojina  mogila  atd.);  pověsti  vypravují,  že  prý  na  vršcích  jejich  jednou 
stály  paláce  starých  knížat.  U  silnice  vidí  se  jen  několik  hanův,  okolo 
nichž  jsme  opět  spatřovali  zástupy  tureckých  uprchlíkův,  táhnoucích 
nazpět  k  opuštěným  krbům  v  novém  křesťanském  knížectví.  Vidíme,  že 
jsme  vykročili  z  hranic  „Šopluku";  zde  jsou  již  jiné  kroje,  jiné  tváře 
a  jiné  nářečí.  Rozsáhlé  vinice,  rozkošné  nivy  kukuřičné,  znamenitá 
hojnost  všelijakého  ovoce  a  jmenovitě  těžké  parno,  začínající  časně 
z  rána,  dosvědčují,  že  jsme  nejen  přišli  dále  na  jih,  ale  i  vykročili 
z  hornatiny  do  končin  níže  položených. 

O  8  hod.  45  m.  vjeli  jsme  do  města  Bupnicc,  Celá  osa(hi  není  vlastně 
než  jedna  předlouhá  ulice,  která  se  svými  1619  domy  (s  7497  obyv.)  se 
vine  asi  na  tři  čtvrti  hodiny  cesty  mezi  vysokými  stráněmi  podle  křivo- 
lakého  řečiště  Džermenského.  Dřevěné,  někdy  ne  neúhledné  domy, 
seřadují  se  po  obou  březích,  spojeny  jsouce  četnými  můstky  a  lávkami. 
Spatřují  se  tu  mnohé  staré  koňaky  turecké  s  rozsáhlými  dvory  a  za- 
hradami, které  k  uchránění  harému  před  všetečnými  zraky  nezasvěcencův 
ohrazeny  jsou  převysokými  stěnami  z  kamene,  klád  a  nepálených  cihel, 
nyní  arci  na  mnoze  sesutými.  Množství  mečetův  svědčí  o  někdejším 
silném  obyvatelstvu  tureckém.  Středisko  města  se  nalézá  tam,  kde 
z  lesa  hlubokou  malebnou  roklí  přichází  bujná  Bystrica  z  úbočí  Rylských ; 
hlavní  ulice  se  přenáší  přes  šumící  vlny  její  starým  kamenným  mostem 
o  jednom  oblouku,  vedle  něhož  stojí  starobylý  mečet,  s  jehož  minaretu  ') 
za  posledních  dob  před  válkou  dva  hodžové  z  neznámých  příčin  samo- 
vražedně  se  vrhli  do  vod  pěnících  se  dole  v  rokli  pod  musulmanskou 
modlitebnicí.  Kdo  jede  po  strašné  dlažbě  ulic  v  dolině,  nubývá  o  městě 
jen  ledabylé  ponětí;  avšak  pohled  od  hodinové  věže  (turecky  saat-kulé) 


')  Bulhaři    ve   zdtyších    končinách    jmeuují    minaret    slovansky    vikálo    od 
vikam,  volám. 
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a  mohamedánských  hřbitovů  na  terase  nad  městem  odhaluje  nejen  tclou 
situaci,  ale  i  půvab  četných  zahrad,  ježto  jmenovité  na  jaře  činí  líbezný 
dojem  s  bélostkvoucím  se  květem  sliv,  třešní,  višní,  jabloní,  hrušek  a 
s  rozkošným  čorvenavýra  květem  broskví,  kdoulí  a  mandlovníkův. 

Krajina  Dupnická  má  dosti  značnou  minulost,  která  však  podnes 
jen  málo  jest  osvětlena.  Četné  mohyly  a  všední  nálezy  římských  mincí 
svědčí  o  dávné  její  osídlenosti.  Jméno  řeky  Džermenu  uvádí  nás  do 
dalekého  starověku,  kde  se  za  dob  císařství  římského  mezi  pěti  městy 
provincie  Dacia  mediterranea,  jejíž  stolice  byla  v  Scrdice  (Soíii),  zpomíná 
i  Germania  nebo  G-ermane.  Dle  svědectví  Prokopla  Cesarejského  slavný 
vojevůdce  Justinianův  Belisar  byl  rodem  z  této  Germanie,  na  rozhraní 
tehdejších  provincií  illyrských  a  thráckých.  Město  spolu  se  jménem 
přetrvalo  všecky  bouře  stěhování  národův  a  zpomíná  se  s  názviskem 
nezměněným  r.  1020  mezi  sedmi  hrady  bulharského  biskupství  Velbužd- 
ského  (Kjustendilského),  ba  ještě  r.  1153  čteme  o  něm  a  o  jeho  úrodných 
nivách  a  vinicích  v  podrobných  zprávách  o  Balkánském  poloostrově, 
které  tehda  na  Sicílii  při  dvoře  normanského  krále  Rogera  II.  sebral 
a  do  svého  slavného  díla  zeměpisného  vnesl  Arab  Edrisi.  S  nezvratnou 
bezpečností  polohu  tohoto  hradiska  ustanoviti  nemůžeme,  ale  dle  nej- 
větší pravdě  podobnosti  leželo  asi  dvanáct  kilometrův  na  východ  od 
Dupnice  pod  samým  úpatím  hor  Rylských  u  vsi  řečené  Saparevska 
Banja,  kde  se  nalézají  teplé  sírnaté  prameny,  římské  nápisy,  středověké 
zřícené  kostely  a  rozmanité  stopy  starých  staveb.  ■*)  V  bulharském 
chrysobullu  cara  Šišmana  z  1.  1378  zpomíná  se  zdejší  řeka  co  Ger- 
manštica,  ale  od  15.  věku  již  čítáme  nynější  její  jméno.  ^) 

Dupnica  (v  ústech  tureckých  Dupindža)  ])o  prvé  se  zpomíná 
v  denníku  palestinské  pouti  porýnského  rytíře  Arnolda  von  Harff  1.  1499, 
a  od  té  doby  často  se  o  ní  děje  zmínka  jmenovitě  v  rozličných  ital- 
ských zápiskách.  Leželať  na  veliké  silnici,  jež  u  Tatar-Pazardžika  se 
oddělovala  od  hlavní  cesty  z  Bělehradu  do  Cařihradu  a  odtud  běžela 
přes  Samokov  a  Kjustendil  do  Skopje,  spojujíc  hlavní  město  říše  osmanské 
nejen  s  Makedonií,  Albánií  a  Bosnou,  ale  i  s  přístavy  Adriatickými. 
Není  pochyby,  že  vznikla  ponenáhlu  vedle  karavanserajův,  zřízených 
ku  pohodlí  pocestných.  Jméno  její  původ  svůj  má  od  starobulharského 
dupla  dutý,  dupina,  dupka  (i  novoblh.)  jeskyně,  díra,  jáma,  kterýžto 
význam  přenesen  byl  i  na  osadu  v  těsné  dolině,  sevřené  mezi  vysokými 
stráněmi.  ^)  Ale  důležitost  osady  rostla  jen  pomalu ;  v  některých  zápiskách 
z  první  polovice  16.  století,  jako  u  Petančiče  a  Kuripešiče,  se  ani 
nezpomíná  jméno  její,  ale  za  to  se  uvádí  co  stanoviště  karavan  vesnice 
Červeni  Breg,  dálcji  na  východ  položená.  Dosti  obšírně  se  rozepisuje 
ó  Dupnici  v  17.  století  turecký  geograf  Hadži  Chalfa,  který  se  zmiňuje 
o  tržišti,    niečetu,    o  nedalekých    sírných  lázních*),    o    sousedních    les- 


')  Ve  vesničce  Džermenu  ni  jih  od  Dupnico,  kolik  vím,  žádných  starožit- 
ností není.  Saparevo  čili  Caparevo  slově  jedna  vesnice  u  samé  Banje. 

'')  Viz  moji  Heerstrasse  von  Belgrad  nach  Čonstantinopel  str.  28. 

*)  Někteří  novobulharští  spisovatelé  jméno  to  odvozují  od  slova  dub  a  píšou 
Dubnica,  zapomínajíce  při  tom,  že  stblh.  d§bb  v  západních  nářečích  (i  v  Dup- 
nici) zní  dah,  což  by  žádalo  formy  Dabnica. 

*)  V  překladu  Hammerově  str.  89  m.  Sijateva,  vsi  s  teplou  lázní,  čti  Saparevo, 
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natých  horách,  s  vrcholky  témčř  ustavičně  osněženými,  a  o  četných 
vesnicích  na  úpatí  těchto  hor;  zajímavá  jest  zmínka  o  železných  dolech 
na  některých  prý  místech  těchto  hor,  nyní  docela  neznámých.  V  po- 
sledních dobách  místo  bylo  obydleno  hlavně  od  Turkův  a  vynikalo  malým 
vnitrozemským  obchodem,  který  se  prostíral  na  sever  až  do  Pirota,  na 
jih  až  k  moři. 

Za  dob  anarchie  na  počátku  našeho  století  zde  proslul  Sulejman 
bej  Kargalija,  rodilý  Arnaut,  spahija  v  Dupnici  a  Strumici, '  „vojvoda" 
Dupnický,  jeden  z  oněch  begův  osmanských,  kteří  pro  sveřeposti  své, 
pro  kruté  utiskování  ráje  a  pro  unášení  žen  i  dívek  nejčerněji  jsou 
zapsáni  v  paměti  národní  z  divých  dob  Krdžalijův  a  tureckého  boje 
proti  srbskému  povstání.  Kargalija  v  Dupnici,  Biljar  aga  v  Radomíru 
a  slavný  Karafeiz  z  Trnu  byli  vůdcové  Krdžalijův  v  těchto  krajinách 
vnitrozemských.  Starci  vypravují,  jak  tato  trojice  jednou  ze  spolka 
udeřila  na  město  Kjustendil,  ale  tamní  „ajanin"  (náčelník)  Edip  aga 
pomocí  ozbrojené  ráje  šťastně  je  odrazil.  Jeden  souvěký  zápis  v  rukopise 
Paysijovy  kroniky,  chovaném  v  klášteře  Ilylském,  zaznamenává,  že 
Sulejman  Kargalija  1.  1813  v  bitvě  proti  Srbům  u  Nise  dělovou  kulí 
byl  raněn  do  nohy  a  následkem  toho  15.  srpna  téhož  roku  zemřel, 
ku  převeliké  radosti  křesťanův  nad  tímto  spravedlivým  trestem  božím 
za  nesčíslné  zločiny  a  ukrutnosti. 

Veliký  převrat  způsobila  v  Dupnici  poslední  válka.  Město  stalo 
se  střediskem  hraniční  okolijc  s  38.121  obyvateli,  podřízené  pod  okres 
(okružie)  Kjustendilský.  Položením  na  hranicích  zvrátily  se  všecky  dosa- 
vadní poměry.  Turci  Dupničtí  téměř  docela  se  vystěhovali  do  nedaleké 
makedonské  Džumaje,  a  naopak  Bulhaři  Džumajští,  lid  čilý  a  podnikavý, 
se  přenesli  přes  novou  hranici  do  Dupnice.  L.  1879,  když  hraniční 
čára  byla  ustanovena  a  vojska  ruská  ustoupila  z  Džumaje,  tu  celé 
téměř  křesťanské  obyvatelstvo  tamního  kraje  se  zdvihlo  a  odtáhlo  do 
okolí  Dupnického.  Ještě  v  zimě  na  rok  1880  tábořilo  v  Dupnicku 
více  než  7000  takových  uprchlíkův,  kteří  nové  administraci  bulharské 
působili  všelijaké  nesnáze;  konečně  jedna  část  se  vrátila  domů,  druhá 
se  usadila  v  pomezních  vesnicích  a  třetí  od  vlády  kolonisována  na  vý- 
chodě v  pustých  osadách  tureckých  v  Tozluku  mezi  Trnovém  a  Šumnem. 
Vedle  Bulharův  a  nečetných  Turkův  se  v  Dupnici  nalézají  také  špa- 
nělští židé  a  nezbytní  cikáni.  Turci  zdejší  vynikají  zvláštním  fanatismem, 
který  řečenými  okolnostmi  nemálo  jest  podnícen.  K  bezpečnosti  hranic 
stála  zde  za  prvních  tří  let  bulharské  správy  jedna  batterie  dělostře- 
lectva  s  oddělením  pěchoty.  V  bývalém  koňáku  (dvoře)  Kargalijově 
s  tureckým  nápisem  a  letopočtem  1224  dle  hedžry  nad  vraty  otevřena 
r.  1879  státní  škola  trojtřídní,  ale,  poněvadž  neměla  mnoho  žákův  a 
nad  to  v  blízkém  Kjustendilu  se  vydržuje  od  vlády  nižší  reálka,  po 
dvou  letech  zase  odevzdána  obci. 

Byla  neděle.  Obyvatelstvo  ve  svátečním  kroji  sedělo  před  vraty 
svých  domkův  a  přívětivě  nás  pozdravovalo,  lid  živý  a  lepotvárný, 
černooký  a  černobrvý.  Dívky,  majíce  červené  květy  ve  vlasech,  nosí 
černé  kabátce  se  zlatým  lemováním  a  zelené  sukně,  sevřené  pozlaceným 
pasem.  Stavili  jsme  se  v  metochu  (dvorci)  kláštera  Rylského,  kde  jsem 
fse  sešel  s  několika   místními   vlastenci   a  ihned   z   první   ruky  se  do- 
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věděl  leccos  o  starých  nápisech,  mohylách,  o  hradech,  při  čemž  se  mi 
udala  příležitost  určiti  mimochodem  několik  římských  a  benátských  mincí. 

Nastal  poslední  kus  cesty  k  tureckým  hranicím.  O  9V2  h.  byli 
jsme  zase  v  poli  za  domy  Dupnickými.  Koňmo  se  počítají  až  ku  pomezí 
tři  hodiny  i  více,  ale  naše  pošta  stihla  tam  za  půl  času.  Směr  cesty 
padá  téměř  docela  na  jih,  s  nepatrnou  odchylkou  k  jihozápadu.  Vesnice 
jako  téměř  všude  na  Balkánském  poloostrově  zůstávají  daleko  od 
silnice,  zde  velmi  široké  a  dobře  zdělané,  kterou  Turci  byli  vystavěli 
ke  strategickému  spojení  mezi  Sofijskem  a  přímořskými  krajinami  u  Sera 
a  Soluna.  Málo  kde  vidíme  člověka  na  poli  nebo  potkáváme  nějakého 
pocestného.  Nejprve  jedeme  dolinou  Džermenu,  vroubenou  krásnými 
sady  a  vinohrady,  a  na  půl  cestě  stihneme  k  místu,  kde  Džermen  padá 
do  Strumy.  Ta  se  nám  zde  představuje  již  co  veliká  široká  řeka  s  bujnými 
vodami,  na  jaře  žlutými,  v  létě  modrými.  Od  Radomíra,  kde  jsme  ji 
opustili,  prošla  již  dvěma  pásmy  horskými  a  sebrala  všecky  potoky 
kotliny  Kjustendilské ;  nyní  přistupuje  k  nám  z  pravá  od  severu  těsným 
průlomem  skrze  vrchy,  které  dělí  pole  Dupnické  od  pole  Kjustendilského, 
a  přijavši  tuto  z  leva  vody  kotliny  Dupnické,  přivedené  Džermenem, 
obrací  se  na  jih  k  moři  dolinou  rovnou  jako  ulice  asi  dvou  kilometrův 
zšíří.  U  vtoku  se  na  protějším  břehu  daleko  široko  po  vrších  rozkládají 
červené  střechy  veliké  vesnice  Boboševa  (430  domův  s  1958  oby  v.), 
která  je  sídlem  mírového  soudce  a  střediskem  menších  osad  okolních. 
Naše  silnice  sleduje  levý  břeh  Strumy.  Ptáci  ledňáci  poletují  nad 
vodami  i  sedají  na  písčiny  a  zde  onde  ryba  sebou  mrskne  nad  hladinou 
říční.  Protější  pravý  břeh  vrouben  je  červenavými  stržemi,  nad  kterými 
se  kupí  vyšší  vrchy;  dole  u  řeky  zde  onde  stepilé  topoly  a  vysoké 
olše  přerušují  bezlesou  jednotvárnost  krajiny,  ohlašujíce  polohu  roz- 
ptýlených čiflikúv  (statkův).  Na  naší  straně  zelené  euforbie  pučí  se  vedle 
cesty  a  rozmanité  žluté  kvítí  barví  sousední  lučiny.  Silnice  někdy  jde 
mezi  pastvinami  a  přeúrodnými  nivami,  jinde  pak  těsně  se  svírá  mezi 
Strumu  a  vysokou  levou  stráň  doliny  říční.  Po  levé  ruce  vyhlídka  zůstává 
zahrazena  onou  hlinitou  terasou,  jež  otáčí  hory  Rylské  i  ze  západní 
strany;  jen  zde  onde  otvírá  se  v  ní  průlom  —  doliny  bystřin,  jdoucích 
od  podnoží  horského,  mezi  jejichž  vyscfkými  břehy  zhlédneme  i  vesnice 
nahoře  na  terase  s  částkou  hor  v  pozadí.  Unavující  monotonie  cesty 
a  stálý  žár  slunečný,  slabě  umírněný  hojností  výparův  říčních,  se  střídají 
s  vábným  stínem  dlouhých  alejí  starých  košatých  vrb,  klenoucích  se 
nad  silnicí. 

Najednou  se  dolina  Strumy  docela  zavírá  hlinitým  ostrohem,  vy- 
bočujícím z  levého  břehu ;  silnice  opouští  řeku  a  povoz  náš  s  dusotem 
koní  a  skřípáním  kol  pracně  se  vleče  na  levo  serpentinami  do  vrchu. 
Za  několik  minut  jsme  nahoře.  Zrakům  našim  se  otvírá  překrásné  pa- 
norama, plné  rozmanitých  tvarův  horských.  Dole  před  námi  v  malé 
kotlince,  utvořené  stokem  Strumy  a  Ryly,  uprostřed  čtvercových  pravi- 
delně odměřených  polí  tabákových  a  širých  močálovitých  lučin  leží 
veliká  bohatá  ves  Kočcrinovo,  s  bílými  domky  a  červenými  střechami 
svými  otočená  nejkrásnější  rostlinnou  zeleností.  Za  ní  na  dostřel  z  ručnice 
teče  od  východu  k  západu  řeka  Ryla,  rozdělená  na  několik  ramen  a 
vroubená   řadami    vysokých  olší.     Vidíme   ústí  její  do  Strumy,    vidíme 
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most,  přes  ni  se  strážnicemi  z  obou  stran,  vidíme  bulharský  prapor  vlající 
na  žerdi  nud  celním  domkem,  a  ejhle,  tam  se  zablesklo  něco  na  slunci 
—  ručnice  hraničních  stráží  bulharských  a  tureckých !  Jsme  na  hranicích. 
Ryla  dělí  carství  osmanské  od  knížectví  bulharského.  Ves  Barákovo 
(tur.  Bairakly)  na  druhé  straně  již  stojí  na  půdě  turecké.  A  ony  širé 
hornaté  kraje  na  jihu  jsou  v  neosvobozené  ještě  Makedonii.  V  právo 
stojí  nakupeny  vysoké  vlnité  hory  Malešovské  a  Pijanecké,  doposud 
polovičná  terra  incognita  pro  nauku  zeměpisnou.  Ale  všecku  pozornost 
obracejí  k  sobě  hřebeny  a  vrcholy  horské,  rozřaděné  po  levé  ruce. 
Ejhle  blízko  od  nás  stěny  Rylské  a  v  nich  rozsedlina,  kudy  řeka  Ryla 
vyplývá  ven  a  kudy  i  nám  se  otvírá  vchod  do  vnitra.  A  na  jih  od 
Ryly,  u  prostřed  celého  toho  krajinného  obrazu  stojí  za  hranicí  ve 
značné  vzdálenosti  od  nás  nejvelikolepější  a  takořka  nejelegantnější 
horská  podoba  celé  východní  polovice  poloostrova  Balkánského.  Zdánlivě 
docela  o  samotě  vypíná  se  ze  silného  podvalu  ve  strmých  terasách 
kuželovitý  ostrý  špičák,  na  oko  vyšší  nežli  sama  Ryla.  Proužky  čer- 
stvého sněbu  zdobí  severní  stranu  vysoké  pyramidy,  která  kromě 
několika  letních  měsícův  obyčejně  stále  se  pokrývá  smetanovým  po- 
vlakem horského  sněhu.  Pohled  je  uchvacující,  plný  alpské  majestátnosti. 
To  je  proslavená  v  národních  zpěvech  bulharských  Peřin  Planina, 
antický  Orbelos,  popisovaný  od  řeckých  a  římských  zeměpiscův  a  bás- 
níkův, nejsevernější  kraj  vysokého  pohoří,  které  od  Ryly  se  prostírá 
až  blízko  do  okolí  starobulharského  hradu  Mělníka,  tvoříc  „predel" 
mezi  dolinou  Strumy  a  poříčím  veliké  řeky  Městy.  ')  Za  našich  dnův 
toto  velikolepé  horstvo  se  honosí  epickým  leskem  bulharského  hajductví, 
které  posud  kvete  na  úbočích  jeho. 

Zvláštní  pocit  se  zmocňuje  cestovatele,  kdykoli  se  na  krok  při- 
blíží k  hranicím  císařství  tureckého.  Je  to  vědomí,  že  stojíš  ještě  na 
půdě  křesťanské  a  civilisované,  ale  že  tam  za  onou  čarou  se  začíná 
poloznámý  kraj  s  nepřístupnými  tajnostmi,  ve  kterém  není  osobní  bez- 
pečnosti a  lidských  práv,  kde  po  cestě  je  zapotřebí  bedlivé  ostražitosti 
a  kudy  bez  obzvláštní  protekce  vládní  se  nemůže  jezditi  za  pouhou 
zvědavostí  vědeckou.  Znám  tento  podivný  pohled  z  opětované  zkušenosti 
a  vždycky  se  mi  bezděky  z  paměti  vynořily  verše  nevím  které  klasické 
tragédie  francouzské,  že  jsme  tam, 

oú  íinit  rpJurope  ct  commence  l'Asie. 

Zpomenul  jsem  si  jmenovitě  na  jedno  srpnové  jitro  před  slunce 
východem  na  jednom  černohorském  vrcholku  blíže  Cetyně  s  ohromnou 
vyhlídkou  do  Albánie.  Vidělo  se  odtud  v  polotmě  celé  zrcadlo  Skader- 
ského  jezera,  krásný  zelený  ovál.  V  právo  stály  tmavé  obrysy  velikána 
Sutorraana    a   za    ním    celá   řada    špičákův,    jeden  nižší  než  druhý,  až 


')  Cestovatelé  Barth  a  Rockstroh  popisují  vrch  tento,  jmenujíce  jej  Arisvanica. 
Ale  to  je  omyl.  Bizvanica  slově  nižší  jeden  ploský  vrch  mezi  Perinem  a 
Rylou.  Onen  špičák  ode  všech  domorodcův  vždy  mi  byl  jmenován  jednoduše 
co  Peřin  Planina  (tur.  Peřin  Dag).  Ale  nejvyšší  vrch  Peřin  Planiny  nade 
vsí  Křesnou,  řečený  Eltepe  (tur.  gol-tepé:  jezerní  vrch),  který  má  dva 
vrcholky  (2680  metrňv)  a  na  jednom  z  nich  i  malé  jezero,  dle  výpovědí 
Bulharův  Džumajských  a  starých  zkušených  hajdukův  z  Kočerinova  viděn 
býti  nemůže,  zakryt  jsa  jinými. 
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k  poslednímu  nejnižšímu  u  neviditelného  města  Skadru.  V  Icvo  od 
jezera  se  v  rovném  poli  třpytila  stříbrná  páska  Morače  a  u  ní  se  bělaly 
kuly  v  Zabijáku.  A  celé  popředí  vyplněno  bylo  obrovskou  pilou  hor 
albánských  v  territoriu  Hotův,  Pulatňv  a  Mirditův  —  jeden  z  nejdivo- 
čejších krajův  Evropy,  s  vrcholky  neměřenými,  dolinami  neznámými  a 
přírodou  ncvyšetřenou.  Zvolna  se  vynořila  ohromná  žhavočervená  kule 
slunečná  nad  zubaté  čeřeuy,  páry  se  povznesly  z  roklí  liorských,  a  tu 
teprve  se  rozčlenila  zdánlivě  kompaktní  tmavomodrá  pila  horská  a  jasně 
vynikly  vzdálenosti  jednotlivých  hřebenův,  hustě  seřaděných  jeden  za 
druhým.  Ale  brzo  první  paprsky  sluneční  padly  i  na  hladinu  jezerní, 
bílé  ranní  mlhy  vyskočily  z  vod,  z  rovin  a  z  hor,  a  za  několik  minut 
celý  obraz  se  rozplynul. 

Na  takových  místech  zvědavost  bývá  mnohem  větší  než  jinde. 
O  horské  panoramě  z  terasy  nad  Kočerinovem  víme  asi  tolik,  kolik  se 
zná  o  podrobnostech  alpského  systému  severní  Albánie :  něco  zpráv 
zlomkovitých  a  neúplných.  Nová  hranice  a  nový  život  pohraniční  tvoří 
pomezí  téměř  nepřekročitelné.  Na  výlet  do  Maleševa  a  do  Pijance  není 
ani  pomyšlení;  nehledě  k  musulmanským  i  křesťanským  loupežníkům, 
turecké  úřady  by  samy  sebou  docela  se  poplašily  žádostí  o  povolení 
k  návštěvě  v  těchto  pomezních  končinách  opodál  velikých  silnic  a 
zbudovaly  by  si  kupu  nejpodivnějších  kombinací.  Nedaleko  naší  hranice, 
I7a  hodiny  od  Kočerinova,  leží  město  Džumaja  ^),  obydlená  od  fana- 
tických Turkův  starodomácích  anebo  vystěhovalých  z  knížectví.  Okolí 
slyne  znamenitým  tabákem,  pěstovaným  na  polích  v  dolině  Strumské. 
V  městě  jsou  teplé  prameny  s  lázněmi  a  staré  nápisy  latinské  i  řecké; 
ale  jakkoli  jsem  často  po  celé  týdny  byl  v  pohraničních  našich  okresích, 
ještě  se  mi  neudala  příležitost  znepokojovati  tureckého  paše  a  jeho 
pravověřící  musulmany  dotěravou  a  zajisté  i  podezřelou  návštěvou  vše- 
tečného Franka  ve  službách  bulharských. 

Kočerinovo  (299  domův  s  1637  obyv.)  je  přívětivá  a  živá  osada 
s  prostrannou  návsí  a  s  obyvatelstvem  pěkného  typu,  zabývajícím  se 
hlavně  pěstováním  tabáku.  Vidíme,  že  jsme  na  hranicích  ;  spatřujeme 
sedláky  ve  zbrani  s  pistolemi  a  dlouhými  puškami,  bulharské  žandarmy, 
celní  hlídače  v  kalpacích  se  zeleným  pytlíkem  a  selské  polní  stráže 
(poljaci).  Zastavíme  se  a  hovor  s  obyvateli  točí  se  okolo  rozmanitých 
novin  z  pomezního  života.  Zvláštní  pohraniční  bataillon,  složený  z  všeli- 
jakých bývalých  hajdukův  a  jiné  divoké  chasy,  se  štábem  v  Kjustendilu, 
krátce  před  naší  cestou  po  jednoročním  trvání  rozpuštěn  a  hlídání 
hranice  odevzdáno  žandarmerii  a  obyvatelům  pomezních  vesnic,  kteří 
se  střídají  na  piketech,  rozestavených  v  určitých  vzdálenostech.  Turci 
drží  v  Džumaji  dva  prapory  pěclioty  a  podél  hranic  mají  rozloženy 
silné  hlídky  řadového  vojska,  které  však  žijí  velmi  nuzně,  nedostávajíce 
žádného  platu,  a  často  z  přátelství  se  dožebrávají  potravin  u  našich 
stráží.  Hlavní  účel  dohlídky  na  hranice  je  ten,  aby  se  zamezilo  pře- 
cházení čet  hajduckých.  Za  hranicí,  která  vede  pustými  končinami  hor- 
skými,   kvete   ustavičné   brigantaggio,    ba   v  i)rvních    letech    po    válce, 


')  Tato  makedonská  Džumaja  jo  rozdílná  od  llski  Džumajc  se  slavným  vý- 
ročním trhem,  v  Tozluku  v  kraji  Šumenskéin. 
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jmenovitě  dokud  trvala  albánská  liga  (albánsky  Jcongrá),  v  severní 
a  severovýchodní  Makedonii  vládla  úplná  anarchie ;  Turci,  Pomáci 
a  Bulhaři  brojili  a  loupežili  navzájem  proti  sobě,  a  kromě  míst,  obsa- 
zených od  garnison  tureckých,  krajina  byla  v  rukou  zbojníkův  všech 
místních  jazykův  a  věr.  Teprve  pokořením  ligy  od  Derviše  paše  zaveden 
trochu  pořádek.  Následkem  těchto  okolností  živý  někdy  obchod  v  dolině 
Strumské  od  Sofijského  vnitrozemí  dolů  k  moři  nyní  téměř  docela  za- 
nikl; karavany  pro  nejistotu  cest  po  válce  přestaly  choditi  z  Pupnice 
na  Sěr  a  Solun,  a  důchody  bulharské  celnice  (mitnica)  v  Koěcrinově 
za  celý  první  rok  neobnášely  více  než  6000  frankův,  tak  že  brzo 
snížena  na  pouhou  malou  stanici  (mitarstveni  punkt)  s  jedním  toliko 
písařem. 

Od  Kočerinova  obrátili  jsme  se  po  těsné  voznici  docela  jiným 
směrem  na  severovýchod  k  horám  Rylským,  majíce  hranici  po  pravé 
ruce  zprvu  jen  pět  kilometrův  daleko.  Na  konci  vesnice  stojí  pěkný 
nový  kostelík  s  nápisem  ohlašujícím,  že  byl  vystavěn  1.  1870  „ve  dnech 
knížete  Alexandra  I."  Obdélná  kotlina  Koěerinovská,  asi  hodinu  cesty 
dlouhá,  je  nejteplejší  koněina  západního  Bulharska  a  parnem  i  přírodou 
svou  upomíná  některé  končiny  italské.  Hojné  ovocné  stromoví,  jmeno- 
vitě krásné  hrušky,  se  řadí  po  sadech  a  úbočích,  tabáková  rostlina 
svými  velikými  jasnobarevnými  listy  po  širých  polích  dodává  krajině 
zvláštního  odstínu  zelenosti,  bledozelená  kukuřice  bují  do  výše,  přesa- 
hující vzrůst  člověka,  a  husté  křoviny  tvoří  neprůchodné  živé  ploty. 
Pestří  motýli  poletují  nad  lesknoucím  se  na  slunci  listím  a  černí  bu- 
voli lenivě  se  povalují  mezi  rákosím  na  bařinatých  lučinách.  Tichý 
polední  vzduch  třesavým  pohybem  mate  oko  při  pohledu  na  horské 
profily.  V  noci  jsem  byl  právě  napolo  promrznul  pod  Vitoší  i  ve  svrchníku 
a  v  kaučukovém  plášti,  a  nyní  mne  pálilo  slunce  plnou  silou  jiho- 
zemskou. 

U  vsi  Porominova  hranice  odstupuje  od  řeky  přímo  na  východ 
a  oba  břehy  Ryly  náležejí  Bulharsku.  Na  podnoží  hor  brzo  jsem  si 
okem  vyhledal  ves  Stob,  nad  kterou  se  na  rozervaných  sypkých  stěnách 
nalézají  skrovné  stopy  starobulharského  hradiska.  Jedno  místo  v  nich 
označují  obyvatelé  co  „Petrova  kula"  (věž).  Tři  vysoké  mohyly  pod 
vesnicí  mezi  lučinami  na  pravém  břehu  Ryly  prozrazují,  že  tu  od  pra- 
dávna trvala  větší  osada.  O  existencí  nějakého  městečka  za  starověku 
svědčí  dva  řecké  nápisy  z  dob  císařův  římských,  které  před  lety  cesto- 
vatel Barth  přepsal  v  nedalekém  Rylském  sele.  Za  středověku  se  Stob 
nezřídka  zmiňuje  co  místo  ne  nedůležité.  L.  1020  se  zpomíná  mezi 
hrady  bulharského  biskupství  Velbuždského.  V  12.  století  jej  rozkotal 
srbský  veliký  župan  Štěpán  Nemanja  na  svých  pochodech  proti  Byzan- 
tincům,  spolu  s  Perníkem  a  Velbuždem  (nynějším  Kjustendilem)  a  ne- 
dlouho potom  car  Asěn  I.  dle  svědectví  Nikety  Akorainata  po  dobytí 
Srědcc  Řekům  odňal  i  hrad  Stob  (^rnvfiTzwr).  L.  1246  na  Bulharech 
ho  s  hrady  Rhodopskými  a  s  Velbuždem  dobyl  zase  řecký  císař  Jan 
Yataces,  ale  ne  na  dlouho.  Ještě  v  14.  století  opevněné  toto  místo 
bylo  přední  osadou  celé  krajiny,  soused  území  klášterního,  a  poslední 
car   bulharský  Jan  Šišman   v  chrysobullu,    daném   1.    1378    ve    Srědci 
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klášteru  Rylskému,  výslovně  praví,   „grád  Stoh  nijak  ať  nemá  moci  nad 
člověkem  monastyrským  ni    nad  majetkem  jeho  ni  do  jediného  vlasu." 

Dědicem  Stobu  je  veliká  ves  Ryla,  jejíž  jméno  ještě  se  nezpo- 
míná  v  řečeném  chrysobuUu  Šišmanově.  Rozkládá  se  zrovna  u  vrat 
territoria  klášterského,  na  místě,  kde  řeka  vyráží  z  horského  prosmyku 
ven  do  pole.  Jejích  5G7  úhledných  dřevěných  domkův  (s  3052  obyv.) 
se  stinnými  zahradami  rozřaděno  je  téměř  amfitheatrálně  na  úbočí 
horském,  na  místě,  ukrytém  před  zimou  a  větry.  ')  Hojné  bystřiny 
klokotají  po  ulicích,  které  jsou  tak  klikaté,  že  v  nich  snadno  můžeš 
zablouditi.  Obyvatelé,  pod  vlivem  staré  civilisace  klášterní  a  ustavičného 
styku  s  poutníky,  jsou  lid  přívětivý  a  zvedený.  Na  severní  straně  s  vý- 
šiny nová  dvoupatrová  školní  budova  hledí  sedmi  okny  přes  hranici 
do  Makedonie ;  vystavěna  byla  nyní  po  válce  od  čilých  Rylčanův  s  po- 
mocí státní.  Opodál  od  školy  vidí  se  nade  vsí  starožitný  kostelík,  okolo 
něhož  v  jednotlivých  domcích  bydlí  asi  padesát  jeptišek  (kalugerici), 
stařen  i  dívek,  které  se  zabývají  hlavně  tkaním  látky  šájaJcii  z  vlny 
ovčí.  Dole  ve  vsi  se  nalézá  „metoch"  kláštera  Rylského,  s  hospodář- 
skými budovami  a  několika  mnichy.  Vinařství  a  pěstování  tabáku  je 
hlavním  zaměstnáním  obyvatelův,  jakož  i  kupectví ;  časem  se  zde  okolní 
obyvatelstvo  schází  na  panair  (jarmark). 

Přijeli  jsme  zrovna  v  poledne.  Zde  přestávala  trať  poštovní.  Slezli 
jsme  v  hanu,  obědvali  svařený  bob  s  česnekem,  veliké  hrušky  a  naše 
konservy  i  odpočinuli  si  trochu,  rozumí  se,  na  zemi  na  rohožkách. 
Chvílemi  jsem  oknem  pokračoval  v  studiích  národopisných.  Venku  okolo 
našich  zavazadel  stálo  několik  žen  vesnických,  s  naivní  zvědavostí  pro- 
hlížely můj  svrchník  a  s  usměvavým  lícem  tiše  hovořily,  jak  se  asi 
dělá  látka  k  němu  a  jak  se  to  celé  šije.  Nápadné  mi  bylo,  že  se  tu 
kojí  děti,  které  již  chodí,  do  třetího  roku  i  déle,  jmenovitě  nejmladší, 
což  jsem  později  spozoroval  i  v  jiných  krajinách  bulharských.  Kromě 
toho  zpomenouti  sluší,  že  se  zde,  ač  pořídku,  vyškytají  lidé  volatí 
s  příznaky  kretinismu.  ^) 


')  Takové  ukryté  místo  zavětrné  se  bulharsky  jmenuje  na  zavét. 

^)  Kromě  popsané  svrchu  vozové  cesty  z  Dupnice  přes  Kočerinovo  do  Ryl- 
ského Sela  čili  Ryly,  vedoucí  značným  okolkem  podél  Džermena  a  Stnnny 
dolů  a  potom  dle  Ryly  nahoru,  lze  i)njíti  z  Dupnice  do  Ryly  přímo  po 
kamenitém  soumarském  stezníku.  Projel  jsem  tudy  na  koni  s  dvčma  sou- 
druhy v  úterek  velikonoční  1881  časně  z  rána  za  3 '/j  hodiny.  Byla  to  jízda 
rozkošná.  Jede  se  vysoko  podél  samélio  úpatí  velikánských  stěu  Rylských, 
daleko  ode  všech  sídel  lidských.  V  Dupnici  ovocné  stromy  stály  v  plném 
květu  (bylo  to  koncem  dubna),  v  teplejším  Kočerinově  bylo  již  vše  odkvetlo, 
Strumská  dolina  docela  se  rozzelenala,  a  zde  nahoře  jsme  v  ranním  chladu 
minuli  kolem  sirých  polí  sněžných,  splývajících  v  záhybech  a  roklích  až 
ku  podnoží  horskému.  Vrcholky  halily  se  v  šedé  mraky,  poletující  snili 
vězel  na  šatech  našich,  orli  kroužili  nad  hlavami  vzácných  poutníkův  a 
ranní  mlhy  v  trhaných  kouscích  lehce  se  vznášely  nad  dolními  cípy 
siiěžisk  a  nad  ústím  roklin,  poskytujíce  pohledy,  které  mne  v  paměti 
přenesly  na  úpatí  Gross-Venedigeru  v  Alpách  a  na  horní  okolí  Krimmolských 
vodopádův.  Velikolepý  pohled  se  otvíral  na  pole  Dupnické,  na  dolinu 
Strnmskou,  na  kotlinku  Kocerinovskou  a  na  daleká  horstva  v  Makedonii 
za  hranicí.  Nejhorší  bylo,  že  jsme  musili  pí-elézati  přes  vrchoviště  všech 
oněch  bystřin,  které  doleji  se  vlévají  do  Džermenu  a  do  Strumy;  přeprava 
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Po  krátkém  odpočinku  vyjeli  jsme  o  dvou  hodinách  do  kláštera, 
a  to  již  koňmo;  lze  zajisté  doraziti  tam  i  po  voze,  ale  pro  strmost 
a  těsnotu  cesty  lépe  je  vypraviti  se  jezdecky.  Od  vesnice  Ryly  do 
kláštera  počítají  se  tři  až  čtyři  hodiny  volné  jízdy,  jakkoli  odlehlost 
obou  míst  od  sebe  přímou  čarou  neobnáší  snad  více  než  18  kilometrův. 
Smér  celé  cesty  jde  zrovna  od  západu  k  východu.  Idylickými  uličkami 
vesnickými,  na  kterých  ve  stínu  košatých  ořechův  dívky  a  jinoši  v  ma- 
lebném kroji  si  oslazovali  nedělní  odpoledne,  tančíce  obvyklé  chorů, 
vyrazili  jsme  z  osady  ven  do  hor.  Bezprostředně  za  vsí  se  otvírá 
brána  do  nitra  pohoří  Rylského.  Obrovské  žulové  pylóny  šedé  barvy 
vypínají  se  po  obou  stranách  těsného  klikatého  prosmyku,  na  jehož 
dně  vedle  naší  cesty  přes  bezčetné  valouny  a  balvany  bouří  divoká 
Ryla,  z  hořejších  pralesův  přinášejíc  všelijaké  polámané  kmeny  a  větve, 
jež  váznouce  mezi  kamením,  sesilují  šumění  a  pěnění  jejích  kaskád. 
Vstup  do  soutěsky  sám  sebou  je  vclikolepá  rozsedlina,  jakéž  nejroz- 
manitější národové  obyčejně  připisují  pádným  šavlím  svých  mythických 
junákův,  ku  př.  Jihoslované  Marku  králi,  Francouzi  Rolandovi  (bréche 
de  Roland).  A  to,  co  za  vchodem  následuje  uvnitř,  upomenulo  mne 
na  některé  scenerie  z  divokrásné  doliny  Zemmské  pod  Ingentem  v  ty- 
rolském Zillerthalu  a  na  hořejší  část  údolí  Passeierského,  anebo  v  menších 
rozměrech  na  Vltavské  průlomy  naší  Čertovy  Stěny  u  Vyšního  Brodu 
anebo  v  proudech  Svatojanských.  Holé  nebetyčné  skály  s  plochami 
leckde  jako  zrcadlovitými,  oslněné  odpoledním  jižním  sluncem,  věží  se 
po  obou  stranách,  cesta  se  točí  oklikami  brzo  po  jednom  brzo  po 
druhém  břehu,  tak  že  nevidíš  daleko  ani  napřed  ani  nazad,  a  stříbro- 
pěnná  Ryla  skáče  peřejemi  a  přes  tarasy  nahromaděného  kamení  s  takovým 
jekotem,  rozléhajícím  se  po  skalinách,  že  se  mezi  sebou  leckdy  ani 
plnou  silou  hlasu  lidského  dorozuměti  nemůžeme.  Koně  klusají  tu  po 
měkkém  písku,  tu  po  hladké  skále,  tu  zase  na  slabých  dřevěných 
můstcích  nás  přenášejí  z  jedné  strany  na  druhou. 

Za  půl  druhé  hodiny  přijeli  jsme  k  vísce  řečené  Phstra  (pestrá), 
již  na  půdě  klášterské.  U  cesty  stojí  jen  hospoda,  a  domky  rozkládají 
se  na  sever  nahoře  po  výslunné  stráni.  Zde  je  rovněž  metoch  klášterský 
se  starým  kostelíkem,  řečený  Orlica.  Skupení  sedlákův  přívětivě  nás 
pozdravilo  a  promluvilo  s  námi  několik  slov  o  poslední  válce  a  o  blízké 
hranici.  „My  jsme  prostí  lidé,"  pravili,  „v  surových  pZawmác^  (horách), 
ale  všecko,  co  máme,  jest  z  toho,  že  sv.  Ivan  (Rylský)  se  přihodil  na 
těchto  místech."  Vypili  jsme  po  skleničce  rakije  a  jeli,  zvolna  stoupajíce, 
dáleji  do  hor.  Nedaleko  odtud  minuli  jsme  starý  kamenný  most,  uprostřed 
oblouku  dle  tureckého  spůsobu  vyvýšený  a  k  oběma  břehům  dosti 
strmě  nakloněný.  Dolina  se  otvírá  a  kolem  dokola  na  nás  hledí  roz- 
košná horská  luka,  nad  nimiž  se  výše  až  do  vrcholkův  prostírají  krásné 
lesy  vysokého  stromoví  —  překvapující  pohled  v  bezstinných  zemích 
Podbalkánských.     Cesta  zhusta  točí  se  po    úbočích    doliny  přes  veselé 


přes  hluboké  jejich  prorvy,  vyplněné  valouny  a  pískem  od  koní  a  jezdcův 
vyžadovala  rozmanitých  gymnastických  obratův,  opětovaných  až  k  omrzení. 
Člověka  jsme  nepotkali,  jen  trojici  makedonských  hajdukův,  kteří  s  po- 
čátkem jarní  pohody  chtěli  nepozorovaně  proklouznouti  mezi  bulharskými 
a  tureckými  stráženu  přes  hranici. 
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palouky  vysoko  nad  Rylou,  která  dole  v  těsné  rokli  se  proudí  ve 
tmavých  stínech  hustého  hvozdu.  Průzračný  čerstvý  vzduch  horský  dýše 
z  travnatých  luk,  prostranných  lesův  a  hojných  vod. 

Okolo  jednoho  klášterskélio  dvorce  (čiHiku)  konečně  přirazíme 
na  těsné  místo,  téměř  docela  zastíněné  vysokými  horami.  Od  jihovýchodu 
hlubokou  dolinou  přichází  Iljina  reka  (řeka  sv.  Eliáše),  vlévající  se  zde 
do  Ryly,  a  u  stoku  stojí  strážní  věž  s  piketem  řadové  pěchoty.  Cesta 
se  obrací  na  severovýchod.  Krajina  se  stává  divočejší.  Dolina  se  sužuje, 
lučiny  přestávají,  míchané  lesy  lupenaté  a  jehličnaté  houstnou,  Ryla  se 
ozývá  hlasem  hřímavějším,  hory  se  zdají  býti  vyšší  a  strmější,  ba  před 
námi  v  pozadí  patrně  již  se  vidí  nejvyšší  zubce  celého  pohoří.  Slunce 
osvětluje  jen  vrcholky  a  horní  část  strání;  temné  stíny  večerní  vyplňují 
hlubinu  doliny  a  zachvacují  i  naši  cestu,  skrytou  pod  spletitými  koru- 
nami rozložitých  bukův  i  habrův  a  ohrazenou  neprůhlednými  houšti- 
nami z  obou  stran.  Parno  přestalo,  ustupujíc  horskému  příchladu.  Stou- 
páme pořade  výše,  provázeni  jsouce  ječením  peřejův  Ryly,  která  se 
ozývá  z  veliké  hloubi  po  pravé  ruce.  Mineme  jednu  hlubokou  příční 
rokli  po  dřevěném  mostě,  který  by  dle  ponětí  středověké  strategie, 
počítající  s  luky  a  střelami,  dával  asi  znamenitou  defensivní  posici. 
S  dychtivostí  čekáme  na  první  spatření  kláštera.  Na  jednom  otevře- 
nějším úbočí  zamihlo  se  prolukou  mezi  kmeny  lesními  v  dálce  něco 
bílého.  Konečně  se  les  rozstoupí.  Před  námi  ve  stínu  převysokých, 
pralesem  obrostlých  strání  otvírá  se  na  terase  u  podnoží  hor  zelená 
lučina,  a  tato  lučina  od  strmého  srázu  horského  v  levo  až  k  roklině 
Ryly  na  právo  přehrazena  je  velikou  šedou  stěnou  neomítnutého  kamene 
s  malými  okénky,  řadícími  se  v  četných  patrech  nad  sebou.  Jsme  před 
klášterem.  Vypadá  zvenčí  jako  nějaký  pevný  hrad  středověký  s  cim- 
buřím a  střílnami;  schází  věru  jen  příkop  a  zdvihací  most. 

Byla  šestá  hodina  večerní.  Sesedli  jsme  před  velikými  vraty,  před 
kterými  se  zvenčí  klene  malé  podloubí  s  freskovými  obrazy  svatých 
po  stěnách.  Jeden  pandur  v  tvrdočervené  kazajce  a  bílé  albánské  fus- 
tanelle  pozdravuje  nás  a  přejímá  naše  koně.  Vstoupíme  příjezdem  do- 
vnitř. První  pohled  do  dvora  klášterského  jest  uchvacující.  Ejhle  před 
námi  prostranné  nádvoří  zarostlé  zelenou  travou  bující  mezi  dlažbou 
a  oživené  šumotem  šplouchajících  kašen.  Kolem  do  kola  obrovská  bu- 
dova klášterská,  vyvýšená  na  čtyři  nebo  pět  pater,  obrací  se  do  dvora 
otevřenými  chodbami  se  sloupovím  a  klenutými  arkádami,  ze  kterých 
se  vchází  do  kellií,  jichž  je  asi  do  tří  set.  Uprostřed  dvora  vypíná  se 
nádherný  chrám  v  byzantinském  slohu  z  barevného  mramoru  s  pěti 
olovem  pokrytými  kupolemi,  a  vedle  něho  stojí  vysoká,  stářím  zčernalá 
věž  středověká.  Neočekávaná  velikolepost  tohoto  mnišského  zámku, 
skrytého  mezi  pralesy  a  vodopády  v  divokrásné  dolině  horské,  rázem 
vytiskla  nám  z  paměti  všechny  útrapy   IShodinné  jízdy  noční  a  denní. 

Klášteiníci  ihned  nás  zavedli  do  nárožního  pokoje  nejvyššího 
patra  na  jihovýchodní  straně.  Vstoupili  jsme  do  velikého  sálu  s  vyso- 
kými okny,  dřevěnými  „dulapy"  (zazděnými  almarami)  ve  stěnách,  dlou- 
hými nízkými  „mindery"  (pohovkami  s  koberci)  kolem  do  kola,  pestrými 
čalouny  na  podlaze  a  s  vysokými  bílými  kamny  se  zelenými  puklicemi 
na  bílých  cihlách    v  zákoutí.     To    byla  síň,    která  jindy  sloužívala    za 
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školu,  pročež  tu  nescházely  ani  tabule  i  mapy.  Přistoupil  jsem  k  oknu. 
Se  závratné  hradní  výše  otvíral  se  čarovný  rozhled  na  vysoké  skalnaté 
vrcholky,  na  širé  pralesy  sosen  a  bukův,  na  svěží  zeleň  veselých  lučin, 
stroucích  se  na  podlesí  pod  stráněmi,  a  na  pěnivé  skoky  horských 
ručejův.  Večerní  stíny  právě  se  pjaly  výše  a  výše  po  holých  hřebenech 
skalních,  a  poslední  záblesky  zapadajícího  slunce  zlatým  leskem  se  opí- 
raly o  kamenité  hřebeny,  divně  ozařujíce  plechem  pobitý  kříž  na  temeni 
nejvyššího  vrcholku,  na  Elenině  vrchu.  Mezi  kmeny  lesními  již  byla 
nastoupila  noční  tma.  Zdola  melodicky  se  ozýval  nepřetržitý  šum  mla- 
distvé Ryly  pod  samým  klášterem  a  jejích  přítokův,  ježto  se  hrnou 
k  ní  z  okolních  úžlabin  horských.  Pohled  ten  mocně  působí  na  sebe 
zjezdilejšího  cestovatele.  Ojedinělé  živobytí  v  primitivních  okolnostech 
vnitrozemí  Balkánského,  spousty  rozmanitých  zkušeností  a  návyk  žíti 
a  mysliti  o  samotě  mívají  někdy  zvláštní  psychologické  účinky.  Zdálo 
se  mi  v  prvním  záchvatu,  že  jsem  nalezl  „il  paradiso  terrestre"  ;  luzná 
myšlenka,  přivézti  sem  své  knihy,  odříci  se  světa,  jeho  bouří  i  strastí, 
a  zůstati  zde,  jaksi  bezděky  mi  zamihla  hlavou. 

Po  večeři  vrátil  jsem  se  opět  ke  svému  oknu  i  zahleděl  se  na 
dlouho  do  téže  krajiny,  nyní  při  osvětlení  měsíce  i  při  mlhavém  svitu 
hvězdném.  Od  jasné  oblohy  nebeské  divně  se  odrážely  obrysy  strmých 
zubcův  na  nejvyšších  hřebenech  horských.  K  obecnému  dojmu  družil 
se  ještě  .jeden  zvláštní  pocit,  milému  čtenáři  na  dalekém  západě  snad 
podivný:  po  devíti  měsících,  strávených  v  domcích  dřevěných  a  hli- 
něných, nocoval  jsem  po  prvé  zase  v  budově  kamenné.  Zamyslil  jsem  se 
o  akustickém  zjevu,  o  kterém  kdesi  píše  Alex.  Humboldt,  že  vodopády 
i  v  nejtišších  neobydlených  krajinách  v  noci  zdánlivě  hlučněji  se  ozý- 
vají nežli  ve  dne,  ale  padající  vody  Kýly  a  Drušljavice  líbezným  hlasem 
svým  brzy  mne  ukolébaly   v  pi-íjemný  sen. 

Zůstal  jsem  v  klášteře  plných  patnácte  dní.  Jindy  se  klášterní 
ticho  oživuje  jen  od  mnichův  a  jejich  sluhův  a  dělníkův  a  ob  čas  od 
hostí  nebo  poutníkův.  Ale  tenkráte  tu  bylo  živo,  živěji  než  bylo  v  „pu- 
stině Rylské"  vídáno  od  celých  staletí.  Byl  tu  kníže  s  adjutanty  a  se- 
kretáři, diplomatičtí  zástupci  přicházeli  jedni  po  druhých  na  návštěvu, 
a  časem  přijížděl  některý  z  ministrův  bulharských  nebo  jiných  vyšších 
úředníkův.  V  hospodářských  budovách  pod  východními  vraty  stálo  asi 
sto  mužův  pěchoty  Samokovského  praporu,  hezcí,  svižní  horalé  v  černých 
kalpacích  a  temnozelených  kabátech,  s  opánkami  na  nohou,  a  kromě 
toho  i  oddělení  gardové  škadrony  Soíijské.  K  tiché  scenerii  klášterské 
družily  se  před  branou  Samokovskou  okolo  tábora  a  koníren  i  živé 
obrazy  z  novobulharského  vojenského  života.  Po  mnohých  staletích, 
ježto  uplynula  od  dob  cara  Asěna  a  cara  Šišmana,  ochráncův  a  dárcův 
kláštera,  v  klášteře  zahlaholily  zase  bubny  a  trouby  bulharské.  Pěchota 
již  od  delší  doby  stála  v  horách  co  pohraniční  kordon,  rozestavena 
jsouc  po  lesích  v  malých  hlídkách,  ubytovaných  ve  stanech.  Telegrafní 
drát  schválně  byl  doveden  až  do  kláštera,  a  v  jedné  celi  se  nalézala 
improvisovaná  stanice  poštovní,  spojující  na  čas  pobytu  knížecího  od- 
lehlý a  polobáječný  klášter  s  celým  světem, 

Nazejtří  vykonal  jsem  návštěvy  u  igumena  otce  Pantelejmona, 
přívětivého  starce    s  bílou  bradou,    muže  moudrého  a  sečtělého,    který 
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zasedal  i  co  poslanec  na  sněme  Trnovském,  pak  u  stařičkého  patriarchy 
bulharské  literatury  otce  Neofyta  a  u  jiných  čelnějších  bratří  obce  klá- 
šterské. Následující  dni  střídaly  se  písemné  práce  anebo  čtení  starých 
rukopisův  s  rozprávkami  s  mnichy  v  kelliích  a  na  chodbách  a  s  pěšími 
procházkami  po  lesích  a  po  lukách.  K  tomu  se  družily  časté  jízdecké 
výlety  s  knížetem.  Zástupem  někdy  na  dvacet  koní  silným  jezdili  jsme 
po  steznících  a  kromě  nich  tu  hustým  pralesem,  kde  pod  kopyty  praskalo 
roztlelé  větvoví  padlých  obrův  rostlinných,  tu  hlubokou  travou  výslunných 
pažití,  na  kterých  bulharští  dělníci  a  dělnice  ze  záhorského  Razlogu 
jednotvárným  zpěvem  kosili  seno  pro  senníky  klášterské;  někdy  jsme 
se  pustili  ve  veliké  výšce  po  nesnadných  kamenitých,  takořka  kozích 
stezkách,  kde  jezdce  často  jen  přirozená  ostražitost  kavkazského  hor- 
ského koně  přenášela  přes  hladké  skaliny  a  okolo  závratných  propastí. 
Brzo  jsem  si  sestavil  jasný  obraz  pustiny  Rylské,  kterou  arci  sebe 
výmluvnější  slovo  nedovede  v  celosti  její  vylíčiti  tak,  jak  se  ona 
v  mnohotvárných  přírodních  obrazech  svých  představuje  pozorujícímu 
oku  navštěvovatele.  (Pokračování.) 


Sektářství  na  Rusi. 


Napsal 

Jaromír  Hrubý. 

(Pokračováni.) 


3.  Další  osudy  popovců. 

'o  smrti  Petra  Velikého  žilo  se  rozkolníkům  jakž  takž.  Časem  je 

pronásledovali  a  honili  s  místa  na  místo,    časem    zase  nechávali 

na  pokoji  celá  desetiletí. 

Nejpalčivější   tehdáž    záležitostí   byla   pro   popovce   otázka 

archijerejsM.     Máli    býti   jejich  církev  pravou    církví  Kristovou, 

nutno,  aby  v  ní  byly  zastoupeny  všechny  tři  důstojnosti  ducho- 
venské :  jáhenství,  kněžství  i  hodtiost  biskupská.  Kněží  a  jáhnů  měli 
z  počátku  dostatek,  však  na  biskupa  po  smrti  Pavla  Kolomenského 
se  nemohli  zmoci.  Hledali,  pátrali  na  Rusi  i  za  hranicemi  v  Řecku, 
v  Multanech,  nosili  drahocenné  dary  Jasskému  metropolitovi,  aby  jim 
posvětil  biskupa:  vše  nadarmo. 

Zdálo  se,  že  dlouholetý  sen  o  svém  vlastním  biskupovi  se  počíná 
rozkolníkům  vyjevovati,  když  se  jim  v  letecli  třicátých  podařilo  ukrásti 
dobrodružného  archijerejo  Epifania. 

Tímto  Epifaniem  počíná  se  řada  rozmarných  episod  v  pošmurné 
jinak  historii  ruského  rozkolu.  Epifanij  byl  zprvu  pravoslavným  mnicliem 
v  jednom  z  Kievských  klášterů.  Na  neštěstí  byl  zvolen  za  klášterního 
pokladníka,  což  jest  na  Rusi  hrozně  choulostivý  úřad.  Jako  celá  řada 
jeho  kollegů  neodolal  ani  Epifanij  svůdnosti  zlata,  a  to  tím  méně,    že 
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kromě  chutného  sousta  a  sílícího  doušku  nebyl  také  nepřítelem  krásné 
pleti.  Osud  tomu  chtěl,  že  mnich  pokladník  byl  stihán  současně  od 
archimandrita  pro  zpronevěření  klášterních  peněz  a  od  rozhněvaného 
otce  pro  pošlapanou  čest  dívčí.  Epifanij  zmizel  ale  ještě  v  čas  a  toulaje 
se  jižní  Rusí  přišel  na  myšlenku,  že  by  nebylo  špatné  býti  biskupem. 
Odebral  se  do  Jass  a  tam  prostředkem  padělaných  listin  vyprosil  si 
od  metropolity  chirotonii  biskupa  pravoslavných  Rusů,  roztroušených 
za  hranicemi  říšskými.  S  dekretem  biskupským  vrátil  se  pak  na  Rus, 
byl  ale  brzy  zastižen  policií  a  dopraven  do  Moskvy  před  soud  svatého 
synodu,  který  ho  odsoudil  k  vazbě  v  Soloveckém  klášteře. 

V  tu  dobu,  když  Epifanij  trávil  smutné  hodiny  v  Moskevském 
žaláři,  zvěděli  o  něm  rozkol  ní ci,  penězi  si  vymohli  k  němu  přístup  a 
smluvili  se,  že  ho  vyprostí  z  vazby,  chceli  se  státi  jejich  arcipastýřem. 
Epifanij  svolil.  Když  povoz,  v  němž  vezli  pod  konvojem  vězně  na  So- 
lovky,  přibyl  v  hluboký  jeden  les  v  Kostromské  gubernii,  rozkolníci 
za  loupežníky  přestrojeni  napadli  na  stráž,  oloupili  ji  o  vzácného  vězně 
a  odvezli  ho  přímo  za  litevskou  hranici  na  ostrov  Větku.  Tam  pře- 
stoupil Epifanij  r.  1734  k  rozkolu  a  stal  se  tak  prvním  rozkolnickým 
biskupem.  Ale  netěšili  se  mu  dlouho^  rozkolníci.  Nový  jejich  arcipastýř 
více  pil,  než  se  modlil,  starověrce,  jichž  měl  býti  biskupem,  v  dobách 
„rozčilení"  veřejně  nazýval  kacíři,  a  poněvadž  rozkolníci  dbali  přísně 
postů  a  obsluha  v  biskupské  residenci  byla  pouze  mužská,  znechutila 
se  mu  brzy  nová  důstojnost  tou  měrou,  že  se  dal  po  roce  s  radostí 
zajíti  od  ruského  vojska,  jež  tenkrát  hospodařilo  v  Polsku,  i  byl  znova 
dopraven  do  Kijeva,  kdež  v  krátce  po  tom  skonal.  ^) 

Brzy  na  to  (okolo  r.  1750)  vyskytl  se  v  západní  Rusi  nový 
rozkolnický  biskup.  Do  starověreckého  jednoho  monastýru  v  Staro- 
dubech  přibyl  neznámý  muž  ve  mnišské  říze,  jenž  mužnou  krásou  a 
nevšedním  vzděláním  upoutal  brzy  pozornost  rozkolníků.  Vypočítavým 
chováním  příchozího  vzniklo  ve  starověrcích  za  nedlouho  přesvědčení, 
že  neznámý  host  je  pravoslavným  biskupem.  Přání  tajemného  hostě, 
jenž  se  zval  Afinogenem,  dostiženo.  Přiznal  se  při  zpovědi,  že  je 
biskupem  a  že  dobrovolně  se  vzdal  své  hodnosti,  aby  ve  společnosti 
starověrců  mohl  zůstati  věrným  staré  víře.  Rozkolníci  jásali.  Se  slávou 
uvedli  nového  arcipastýře  na  Větku,  a  zde  počal  vykonávati  úřad 
biskupský.  Ale  skeptikové  mezi  rozkolníky  neuvěřili  na  slovo.  Jali  se 
pátrati  v  Petrohradě  a  v  Moskvě,  jaká  byla  minulost  nového  archijereje, 
a  hle,  tam  o  něm  nikde  neslýchali.  Důvěra  v  Aíinogena  počala  se 
viklati  a  prve,  než  zmizela  úplně,  zmizel  i  nový  biskup  samozvanec 
z  Větky.  Odebral  se  nejprve  do  rozkolnických  osad  v  Multanech,  a  když 
i  tam  ho  přijali  s  nedůvěrou,  odešel  do  Haliče,  ostříhal  dlouhý  vlas, 
oholil  bradu,  přijal  katolictví  a  vstoupil  do  polského  vojska.  Uhlazeností 
mravů  a  nevšední  svou  krásou  dobyl  si  brzy  přízně  jakési  vznešené 
dámy,  oženil  se  a  za  nedlouho  byl  již  plukovníkem,  i  trávil  vesele  svá 
léta  v  Krakově. 

Však  nové  sklamání  nevyléčilo  rozkolníky.  Ještě  nezmizel  Afinogon 
a  ve  Větce  vyskytl  se  nový  kandidát  biskupství.  Byl  to  rozkolnický  mnich 
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Auýim,  jenž  se  dul  vysvětiti  za  biskupa  od  Atinogena  „in  absentia" 
v  tu  dobu,  kdy  Afiiiogen  byl  již  katolíkem  a  polským  žoldnéřem.  Z  toho 
vcdiké  pohoršení  mezi  rozkoluíky,  posměch  a  konečný  útek  Aufima 
z  Vétky  do  Bessarabie.,  Podivný  tento  „biskup"  toulal  se  pak  po  chanstvu 
Krymském  a  po  Turecku,  světil  tam  kněží  i  nové  rozkolnické  biskupy, 
založil  na  Kubáni  a  v  Dobrudži  mezi  Někrasovci ')  celou  iiierarchii, 
ale  pro  nesnášenlivost  a  nespořádaný  život  odevšad  v  brzce  vyháněn 
padl  na  konec  v  ruce  lozhořčených  proti  němu  Někrasovců,  kteří  ho 
zašili  do  pytle  a  vrhli  do  Dněstru.  Tak  vzal  r.  1757  smutně  za  své 
největší  dobrodruh  mezi  rozkolníky.  ^) 

Od  té  doby  zůstávala  popovština  bez  vrchní  hlavy  a  bylo  jí  spo- 
kojiti se  kněžími,  které  se  jí  podařilo  přilákati  k  rozkolu  pravoslavné 
církve.  Pokoušeli  se  sice  starovčrci  popovského  i  bezpopovského  vy- 
znání ještě  několikrát  získati  biskupa,  ale  vždy  marně.  Byly  za  tím 
účelem  svolávány  i  sněmy  do  Moskvy  na  Rogožský  hřbitov,  který  byl 
tenkrát  už  střediskem  popovců.  Na  jednom  takovém  sněmu  stalo  se 
r.  1779  usnesení,  aby  kněží,  přestupující  z  pravoslaví  k  rozkolu,  byli 
nově  mazáni  na  kněžstvo.  Ale  se  snesením  takovým  nesrovnávala  se 
veliká  část  rozkolníků,  hledajících  sblížení  s  pravoslavím,  a  následkem 
toho  bylo  jedmověrství. 

Náčelník  nejmírnějších  starovérců,  Starodubský  mnich  Nikodém, 
obrátil  se  prostřednictvím  Potemkina  a  Rumjancova  přímo  k  císařovně 
Kateřině  II.  s  prosbou,  aby  jim  byl  dán  biskup,  jenž  by  neodvisle  od 
svatého  synodu  řídil  církev  jejich  v  duchu  pravoslaví  donikonovského. 
Brzká  smrt  nedovolila  Kateřině  vyříditi  tuto  záležitost.  Provedena  byla, 
jako  již  praveno,  za  Pavla  Petroviče  r.  1800,  ovšem  ne  zcela  po  přání 
Nikodémově.  Samostatného  biskupa  jedinověrci  neobdrželi ;  za  to  však 
jejich  kněžstvu,  svěcenému  od  pravoslavných  biskupů,  dovoleno  užívati 
starých  církevních  knih  a  při  bohoslužbách  držeti  se  starobylých  zvyků. 

Jedinověrství  vyhovělo  však  jen  nepatrné  části  rozkolníků.  Většina 
popovců  trvala  i  nadále  v  nepřátelském  poměru  k  pravoslavným 
biskupům,  uznávajícím  „antikrista"  Nikona  za  patriarchu,  a  k  popům, 
od  nich  vysvěceným.  Ostatně  jedinověrství  stalo  se  na  delší  dobu  zby- 
tečným, když  po  krátkém  panování  Pavlově  na  trůn  ruský  dosedl 
Alexandr  I.  jenž  drže  se  zásady  nejitřiti  fanatismus  pronásledováním, 
radil  své  vládě,  aby  pohlížela  na  sektáře  skrze  prsty.  Za  takových 
poměrů  neměli  rozkolníci  nouzi  o  popy. 

V  ty  doby  stalo  se  jaksi  právem  starověreckých  Irgizských  mo- 
nastýrů, zaopatřovati  rozkolnické  obce  potřebným  duchovenstvem,  a  vláda 
iidčky  s  právem  tím  souhlasila.  Aspoň  nebránila  nikde  vykonávati  boho- 


Když  byl  Hulavinský  bunt  JJoiiských  kozáku  od  Petra  potlačen  a  sám 
iitarnaii  Biilaviu  se  zastřelil,  uchýlili  se  zbytkové  jeho  družiny  vedeni 
Ign-  tem  Někrasou  ua  Kubáň  v  chanstvu  Krymském.  Ale  když  za  Anny 
Ivanovny  generál  Gudovič  dobyl  Anapj^,  hlavního  střediska  Někrasovců, 
přestěhovali  se  do  Turecka,  a  tam  jim  vykázána  Dobrudža  za  sídlo. 
Osady  Nékrasovců  těšily  se  mnohým  výsadám  až  do  nejnovějších  dob  a 
I)omáhaly  sultánu  několikrát  ve  válce  proti  „nevěrnému"  carovi. 
Osudy  zajímavé  této  osobnosti  vypsány  podrobné  v  Mělnického  Histo- 
rických náčrtcích  popovštiny,    kde  jim  v  I.  díle  vykázána  celá  hlava  VI. 
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služebné  obřady  těm  popům,  kteří  se  vykázali  průvodními  listy  z  Irgiz- 
ského  monastýra.  Kdykoli  se  našel  některý  pravoslavný  pop,  jenž  byl 
ochoten  přestoupiti  k  rozkolu,  byl  odeslán  nejprve  na  Irgiz  (v  Samařské 
gubernii),  tam  byl  po  rozkolnicku  „přemazán"  a  odtud  již  vyslán,  kde 
se  ukázala  toho  potřeba, 

R.  1805  přijata  na  Irgizském  církevním  sněmu  formule,  kterou 
se  odříkával  nový  pop  nikonovského  pravoslaví.  Z  formule  té  jeví  se 
nejpatrněji  celý  rozdíl  mezi  popovštinou  a  pravoslavím.  Uvádíme  tedy 
její  základní  věty:  „Jestliže  kdo  nekřti  trojnásobným  pohroužením  a 
slovy:  ve  jménu  otce  i  syna  i  svatého  ducha,  nýbrž  oblívá  novokřtěnce, 
bud  proklát;  jestliže  kdo  slouží  svatou  liturgii  (mši)  o  pěti  prosforách 
(hostiích)  a  ne  o  sedmi,  bud  proklát;  jestliže  kdo  prozpěvuje  svatou 
píseň  ,alleluja,  alleluja,  alleluja, ')  sláva  tobě,  bože,'  bud  proklát; 
jestliže  se  kdo  křižuje  třemi  prsty  a  ne  dvěma,  buď  proklát;  jestliže 
kdo  žehná  pěti  prsty  nějak  ledabylo  a  ne  dle  podání  svatých  otců, 
bud  proklát ;  jestliže  kdo  činí  na  prosforách  znamení  čtyrkoneěného 
kříže  a  ne  osmikonečného  a  na  nich  slouží  liturgii,  bud  proklát;  jestliže 
kdo  čte  modlitbu  ,Hospodi  Ijisuse  Christě,  bože  naš,  pomiluj  nas'  a 
ne  po  starém  ,Hospodi  Isuse  Christě  syne  božij,  pomiluj  nas,'  bud 
proklát."  ^)  Teprve,  když  získaný  pop  odříkal  hlasitě  tuto  formuli, 
jsa  obrácen  od  oltáře  k  lidu,  byl  nově  pomazán  svěceným  olejem 
(místo  myrrhy,  které  neměli  rozkolníci  pro  nedostatek  biskupů)  a  směl 
sloužiti  mši  a  jiné  obřady  v  starověreckých  modlitebnách. 

Ale  nedlouho  se  těšili  rozkolníci  zdánlivé  svobodě.  Kolem  roku 
1816  sběhlo  se  mezi  sektáři  několik  pohoršlivých  událostí,  jež  vzbudily 
podezření  též  proti  rozkolu.  Byly  to  zvířecí  samovraždy  v  Kopenách 
(Sarat.  gub.)  a  v  Permské  gubernii,  výstřední  vystupování  bezpopovce 
Gnusina  na  Preobraženském  hřbitově  v  Moskvě,  vraždy  duchoborců 
na  řece  Moločně,  vítězoslavný  vchod  do  Tambova  molokána  Uklejina 
se  70  učedníky,  schůzky  skopců  v  Petrohradě  u  Ižikrista  a  Ižicara 
Andreje  Selivanova  a  jiné  následky  té  neurčité  politiky,  jakou  Alexandři, 
prováděl  vzhledem  k  sektářství. 

Pro  neznalost  poměru  ruského  rozkolu  k  druhým  sektám  voláni 
starověrci  k  odpovědnosti  za  výstřednosti,  jichž  se  dopouštěli  přívrženci 
sekt,  rozhodně  cizích  rozkolu,  a  byli  to  zejména  starověrci,  kteří  za 
ně  odpykali.  Již  za  Alexandra  I.  r.  1822  vydán  zákon  o  „sběhlých 
popech"  (přestouplých  od  pravoslaví  k  rozkolu)  a  modlitebnách  staro- 
věrských.  Povoleno  sice  bezúhonným  popům  zůstávati  na  dále  při  starých 
modlitebnách,  zakázáno  ale  zřizovati  nové  modlitebny  a  popům  nedo- 
voleno zdržovati  se  v  takových  osadách,  kde  nebylo  kaple. 

Však  úplný  převrat  v  životě  ruských  popovců  nastal  s  nastolením 
cara  Mikuláše  (1825).  Během  několika  let  stihlo  popovce  tolik  těžkých 
ran,  že  se  další  jejich  existence  v  Rusku  zdála  nemožnou.  V  květnu 
r.  1827  zakázáno  sběhlým  popům  přejížděti   z  jednoho  újezda    (kraje) 


')  T.  j.  zpívá  allelujah  třikrát  a  ne  dvakrát,  jako  starověrci. 
*)  P.   Melnikov,   Pokračování   Historických    náčrtků   popovštiny  v  Ruském 
Věstníku  1864.  V. 


Sektářslví  na  Buši.  691 

do  druhého;  v  červnu  téhož  roku  zapovězeno  opravovati  rozkolnické 
modlitebny ;  v  září  vydán  rozkaz  konfiskovati  staré  bohoslužebné  knihy ; 
r,  1832  zapovězeno  starověrcům  přijímati  nové  sběhlé  poi)y  a  r.  1837 
zrušeny  Irgizské  monastýry  a  přeměněny  v  kláštery  jedinověrecké. 

Nejtěžší  pro  popovce  ranou  byl  ovšem  zákaz,  přijímati  pravo- 
slavné, dobrovolně  k  rozkolu  přestupující  popy.  Následkem  vymírání 
starých,  vládou  trpěných  popů  nastala  mezi  starověrci  brzy  nouze 
o  duchovní,  která  rostla  rok  od  roku  a  přiváděla  přívržence  staré  víry 
k  zoufání.  Rozkolníci  nehleděli  více  na  zachovalost  popa  a  milerádi 
skýtali  útutek  sběhovi,  jenž  pro  neřádný  život  a  mnohdy  i  pro  sprosté 
zločiny  byl  nucen  prchnouti  ze  své  osady.  Starostové  rozkolnických 
obcí  chovali  v  tajných  úkrytech  takové  sběhy,  kteří  často  celé  neděle 
nevycházeli  z  opojení,  a  vozili  je  v  koších  uzavřené  ode  vsi  ke  vsi, 
aby  tam  vykonali  nejnutnější  obřady,  jako  křty,  oddavky,  zpovědi  a 
pohřby.  Byli  mezi  popovci  i  takoví  vypočítaví  lidé,  kteří  si  za  vysokou 
cenu  koupili  popa  a  vozíce  jej  po  rozkolnických  osadách,  vedli  s  ním 
skutečný  obchod,  dávajíce  jim  za  určitou  taxu  konati  bohoslužebné 
obřady. 

Konečně  v  letech  čtyřicátých  zbylo  již  tak  málo  starovéreckých 
popů,  že  mnohému  z  věřících  po  celé  desetiletí  se  neudalo  viděti  du- 
chovního tváří  v  tvář,  a  vešlo  na  př.  v  obyčej  konati  zpověd  písemně 
po  poště.  Kající  napsal  na  lístek  své  hříchy,  zaslal  je  spolu  s  hono- 
rářem vzdálenému  popu,  a  ten  mu  zase  po  poště  zaslal  rozhřešení. 

Tím  však  nevyčerpána  ještě  řada  útrap,  jež  bylo  snášeti  rozkol- 
níkům  od  „tajného  komitétu,"  kterému  car  Mikuláš  svěřil  správu  zále- 
žitostí rozkolnických.  Odtud  vyšlo  dále  nařízení,  že  všichni  rozkolníci 
mají  býti  zapsáni  ve  zvláštní  knihy,  aby  dozor  nad  nimi  byl  snazším. 
Ovšem  policii  se  nepodařilo  zapsati  ani  desátý  díl  všech  starověrců, 
neboť  veliká  jich  část  volila  státi  raději  pod  vedením  pravoslavného 
duchovenstva  a  konati  nevyhnutelné  obřady  v  pravoslavné  církvi,  než 
by  se  vydala  dobrovolně  v  ruce  policie.  Ostatně  většina  rozkolníků, 
ač  byla  zapsána  mezi  pravoslavnými,  nekonala  oněch  obřadů,  poněvadž 
selští  duchovní  za  slušnou  odměnu  rádi  je  sprošťovali  takové  povinnosti. 
Rozkolnické  odměny  staly  se  pak  vážnou  položkou  v  knize  příjmů 
pravoslavných  popů. 

Zapsaným  rozkolníkům  zapovězeno  všeliké  veřejné  projevování 
starověrstva,  jako :  stavěti  chrámy  a  modlitebny,  zakládati  ve  starých 
modlitebnách  oltáře,  užívati  zvonů,  pořádati  bohoslužebné  průvody 
s  pěním  a  hlasitými  modlitbami,  odívati  se  ve  kněžské  roucho  atd. 
Podobně  zakázáno  tisknouti  a  prodávati  staroobřadní  církevní  knihy ; 
tiskopisy,  přivážené  z  ciziny,  veleno  konfiskovati.  Sloužiti  bohoslužbu 
po  řádu  starověreckém  dovoleno  toliko  v  těch  chrámech  a  modlitebnách, 
které  byly  založeny  do  r.  1826  (do  nastoupení  Mikulášova);  při  tom 
smělo  se  sloužiti  jen  na  těch  oltářích,  které  byly  postaveny  (ve  starých 
chrámech)  do  r.  1842.  Avšak  žádná  z  těchto  budov  nesměla  se  opra- 
vovati, mohly  tedy  sloužiti  účelu  svému  toliko  do  rozpadnutí.  Následkem 
tohoto  příkazu  zapečetěny  všecky  rozkolnické  modlitebny,  jež  byly  vy- 
stavěny  po  roce    1826;    v  jiných,    starých   budovách,   jako    na  př.  na 
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Moskevském  Rogožském  hřbitově,  zapečetěny  oltáře,  následkem  čehož 
ve  chrámech  takových  nebylo  lze  sloužiti  liturgie.  ') 

Za  takových  okolností  jest  přirozeno,  že  rozkolníci  obraceli  víc 
a  více  oči  za  hranice  říše  ruské,  do  Turecka,  Rakouska  a  Rumunska, 
kde  byly  četné  starověrecké  osady  už  z  dob  Petrových.  A  tentokráte 
naděje  jich  nesklamaly.  R.  1846  podařilo  se  bukovinským  Lipovanúm 
(tak  zovou  ruské  rozkolníky  v  Rakousku  a  v  Rumunsku)  zříditi  při 
monastýre  Bělokrinickém  starovčreckou  metropoli. 

První  myšlenka  o  zřízení  zahraničně  metropole,  jež  by  opatřovala 
ruské  popovce  duchovenstvem,  vznikla  v  jednom  z  monastýrů  Irgizských 
v  hlavě  mladého  mnicha  Kočujcva.  Na  Irgize  bylo  však  v  ty  doby  už 
nevolno,  a  proto  otázka  biskupská  přenesena  v  Moskevský  Rogožský 
hřbitov,  kde  k  vůli  ní  svolán  r.  1832  církevní  sněm,  jenž  myšlenku 
Kočujeva  schválil  a  na  její  provedení  upsány  od  Moskevských  rozkol- 
níkův  ihned  2  miliony  rublů  v  assignacích.  Řízení  důležité  této  zále- 
žitosti svěřeno  samému  Kočujcvu,  jenž  se  usadil  na  Rogožském  hřbitově. 

Nebude  od  místa,  vypsati  zde  stručně  osudy  pověstného  tohoto 
v  historii  popovců  hřbitova.  '^)  Rogožský  hřbitov  byl  založen  za  moru 
1771  na  hrobech  —  jak  vypravuje  popovské  podání  —  oněch  rozkolníků, 
kteří  byli  za  Petra  a  jeho  nástupců  umučeni  pro  víru.  Na  prostranství 
okolo  50  jiter,  ohrazeném  kolkolem  dřevěnou  stěnou,  vzniklo  tu  pomalu 
celé  město,  jehož  lidnatost  v  první  polovině  našeho  věku  mohla  se 
rovnati  počtu  obyvatelstva  mnohého  újezdního  města.  Mělť  hřbitov 
r.  1846  stálých  obyvatelů  1588,  nepočítaje  v  to  četných  příchozích, 
kteří  trávívali  uvnitř  stěn  hřbitova  tytýž  celá  léta. 

R.  1804  stály  v  ohradě  hřbitovní  již  tři  prostorné  chrámy,  vy- 
zdobené štědrými  dary  Moskevských  milionářů  rozkolníliů  tak,  že  se 
bohatství  jich  stalo  příslovím  i  v  Moskvě,  oplývající  velikolepými  chrámy. 
Zlatem  a  stříbrem  kované,  starobylé  obrazy,  drahocenné  řízy,  stříbrná 
ohromná  panikanila  (lustry),  svícny  s  pudovými  voskovicomi,  nádherné 
příkrovy,  zlacené  ikonostasy  naplňovaly  prostorné  modlitebny,  jichž 
bohatství  se  zmáhalo  ne  po  dnech  ale  po  liodinách.  V  modlitebnách  byly 
též  nádherné  oltáře ;  ale  poněvadž  nemohly  býti  vysvěceny,  mše  při 
nich  neslouženy.  Pořádaly  se  ve  chrámech  jen  ranní  a  večerní  boho- 
služby, hodinky,  křty,  svatby,  pohřby  atd.  Nával  věřících  býval  tu 
takový,  že  na  př.  na  konec  masopustu  konáno  tu  po  dvaceti  svatbách 
najednou,  a  to  několikrát  za  den.  Křtitelnic  stálo  jen  v  jednom  chrámě 
46.  Mše  slouženy  na  hřbitově  tajně  ve  starých  stanových  pochodných 
(vojenských)  chrámech. 

Kromě  modliteben  byla  v  ohradě  rozsáhlá  budova  hřbitovní  správy. 
V  šesti  budovách  umístěny  nemocnice,  chorobinec,  sirotčinec  a  škola. 
Byl  tu  i  blázinec ;  chorých  duchem  však  ničím  neléčili ;  neužívali  ani 
svěracích  kazajek ;  zuřivé  blázny  přivazovali  na  řetěz.  Na  řetěze  drželi 
ostatně  z  trestu  i  provinělou  přísluhu  a  —  opilé  mnichy. 

Kromě  toho  stálo  v  ohradě  hřbitovní  pět  ženských  klášterův  a  36 


')  A.   Michajlov,    Po  voprosu  o  věrotarpimosti    k  raskolu,    Věstník   Evropy 

1882.  III. 
*)  Russkij  Věstnik  1866,  V.  Stať  P.  Melnikova. 
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soukromých  domů.  Veškero  téměř  obyvatelstvo  hřbitova  žilo  na  náklad 
Moskevské  starověrecké  obce. 

Při  hřbitově  bylo  na  třicet  popů  a  jáhnů  s  velikolepými  příjmy. 
Důchody  duchovenstva  Rogožského  zmáhaly  se  tím  více,  čím  více  vy- 
mírali vládou  trpění  rozkolnictí  popové;  byla  doba,  kdy  popovci  z  celé 
téměř  Rusi  objednávali  si  bohoslužby  u  Rogožského  duchovenstva.  Sám 
hřbitov  měl  v  době  svého  rozkvětu  na  2V2  milionu  rublů  kapitálu. 

Avšak  i  Rogožští  popi  vymírali,  a  r.  1854  osiřely  hřbitovní  chrámy 
nadobro.  Tehdáž  na  rozkaz  cara  Mikuláše  převzala  vláda  celý  ústav  ve 
správu  státní,  při  čemž  neopomenula  proměniti  jednu  z  modliteben  ve 
chrám  jedinoA'ěrský.  Však  ostatní  budovy  zůstaly  i  nadále  v  rukou 
starověrců,  a  Rogožský  hřbitov  je  podnes  nejhlavnějším  střediskem 
ruských  popovců. 

Zde  tedy  rozvíjela  se  dále  myšlenka  rozkolnické  zahraničně  metro- 
pole. Avšak  ani  tu  jí  nebylo  souzeno  uzráti.  Cesta  do  Bukoviny  vedla 
z  Moskvy  přes  Petrohrad. 

V  Petrohradě  byl  v  ty  doby  náčelníkem  starověrců  proslulý  milionář 
Gromov.  V  jeho  závodech  bylo  kromě  nesčetných  rozkolnických  dělníků 
a  úřadníků  zaměstnáno  na  oko  též  několik  mladých  starověreckých 
nadšenců,  kteří  si  vzali  za  úkol  vybaviti  popovce  z  trapného  položení, 
do  něhož  je  uvedl  Mikulášův  „tajný  komitét."  Sem  uchýlil  se  za  ne- 
dlouho i  Kočujev  a  s  pomocí  Gromovských  nadšenců  provedl  konečně 
svou  myšlenku.  Byli  to  lidé,  jichž  energie  neznala  mezí.  „Ni  nemoci"  — 
píše  o  nich  Mělnický  —  „ni  mořské  bouře,  ni  loupeže  polodivých  oby- 
vatelů asijského  Turecka  nemohly  zastaviti  jejich  kroky.  V  Cařihradě 
vstoupili  v  bezprostřední  spojení  s  agenty  kn.  Čartoryského  (t.  j.  s  Mích. 
Čajkovským),  s  pomocí  jezuitů  pronikli  ve  skvělé  salony  Vídenské, 
byli  představeni  arciknížeti  Ludvíkovi,  povolena  jim  audience  u  samého 
císaře  Ferdinanda.  Oni  řečnili  na  revolučním  (sic)  sněmu  v  Praze  české, 
oni  sepsali  starcobřadní  bohosloví  pro  Ferdinanda,  oni  ustrojili  v  Bu- 
kovině rozkolnickou  hierarchii  s  bosensko-serajevským  metropolitou 
v  čele,  oni  po  nějaký  čas  vévodili  milionům  rozkolníků,  žijících  v  Rusku, 
Rakousku,  Turecku,  Malé  Asii,  Egyptě  a  v  jiných  zemích."  ') 

Mezi  nadšenci  Gromovskými  vynikli  mimo  Kočujeva  hlavně  mnich 
GerontiJ,  znamenitý  řečník  a  administrátor  Zvěrev,  jenž  přijal  ve  klášteře 
jméno  Alimpij  Miloradov,  a  vysoce  nadaný  a  vzdělaný  Petr  Veliko- 
dvorský,  proslulý  pod  klášterním  jménem  Pavla  Bělokrinichého. 

Po  společné  úradé  vybledli  za  sídlo  příštího  metropolity  nepatrný 
tehdáž  rozkolnický  monastýr  v  Bílé  Krinici  v  Bukovině.  Aby  klášteru 
zjednali  dobrého  jména  i  mezi  ruskými  starověrci,  vstoupili  všichni 
v  jeho  svazek  a  již  odtud  počali  prováděti  své  plány. 

První  cesta  je  vedla  do  Vídně.  Bez  velikých  obtíží  vymohli  si 
vyslanci  Bělokrinického  monastýra,  mnichové  Pavel  a  Alimpij,  audienci 
u  tehdejšího  předsedy  ministerstva  hr.  Kolovrata,  a  jeho  prostřednictvím 
byli  představeni  arciknížeti  Ludvíkovi,  jenž  byl  vlastním  regentem  na 
místě  chorého  císaře  Ferdinanda.  Myšlenka,  zříditi  na  území  rakouském 

';  Russkij  Věstnik  1866,  IX.  Stať  P.  Melnikova, 
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metropoli  všech  ruských  rozkolníků,  zah'biia  se  ve  Vídni,  a  již  r.  1843 
dáno  úřadní  svolení,  aby  se  v  Bílé  Krinici  usadil  rozkolnický  metropolita. 

Jsouce  takto  bezpečni  ze  strany  rakouské  vlády,  plnomocnícJ 
rozkolníků  Pavel  a  Alimpij  vydali  se  na  cesty  na  Východ  hledat 
v  tamních  pravoslavných  církvích  biskupa,  jenž  by  byl  ochoten  vzíti 
rozkolnickou  mitru.  Cestou  do  Carihradu  zastavili  se  v  Dobrudži 
u  tamních  Někrasovců,  a  náhoda  je  svedla  s  vůdcem  Někrasovců,  Ši- 
monem  Gončarovem,  který  býval  často  v  Cařihradě  ve  věcech  svých 
krajanů  a  těšil  se  tam  neobyčejné  pozornosti  zejména  ze  strany  agentů 
kn.  Čartoryského,  známého  Michala  Čajkovského  (později  Sadyka  paše) 
a  jeho  přátel. 

Gončarovu  zalíbila  se  myšlenka  bukovinských  vyslanců,  kteří 
jednali  v  zájmu  všech  popovců,  tedy  i  Někrasovců.  Opatřiv  je  přátel- 
skými listy  k  Čajkovskému,  postaral  se  jim  o  bezpečný  průvod  do 
Carihradu  a  sám  později  byl  i  jinak  činným  v  jich  záležitostech. 

Čajkovský  přijal  ovšem  oba  mnichy  s  otevřenou  náručí.  V  buko- 
vinské  ruské  metropoli  viděl  nového  soupeře  nenáviděné  Moskvy  a  tedy 
spojence  „rzeczy  pospolité,"  i  jal  se  pracovati  pro  ně  s  největší  horli- 
vostí. Zatím,  co  Pavel  a  Alimpij  putovali  po  řeckých  osadách  a  po 
Palestině,  hledajíce  tam  marně  kýženého  arcipastýře,  Čajkovský  v  Caři- 
hradě už  vyřídil  vše,  čeho  si  jen  přáti  mohli.  Pomocí  svého  agenta 
Ogňanoviče  vyhledal  bývalého  Sarajevského  metropolitu  Ambrosia,  roze- 
ného Řeka,  vše  mu  v  čas  objasnil  a  vymohl  od  něho  slib,  přesídliti  se 
do  Bílé  Krinice.  Bukovinským  vyslancům  zbývalo  pouze  smluviti  se 
s  Ambrosiem  o  přestoupení  k  rozkolu  a  o  honorář.  I  to  provedeno 
prostřednictvím  Poláků,  a  16.  dubna  1846  podepsána  smlouva.  Čajkovský 
opatřil  Ambrosioví  ještě  průvodní  list,  znějící  na  jméno  jakéhosi  Maj- 
nosského  kozáka  (Někrasovce),  a  přestrojeného  za  kozáka  vyvedl  jej 
z  Carihradu  ňa  parník,  kde  na  něho  již  čekali  Pavel  s  Alimpijem. 

Za  nedlouho  přibyli  poutníci  šťastně  do  Bílé  Krinice  a  shromáždění 
tam  bukovinští  i  ruští  popovci  uvedli  ve  slavnostním  průvodu  prvního 
svého  zákonného  metropolitu  ve  klášterní  chrám. ') 

Popovština  měla  tedy  biskupa  a  dvoustoleté  tužby  její  jsou  na- 
plněny. 

Ale  vláda  ruská  nepohlížela  lhostejně  na  rozkolnickou  metropoli 
zrovna  u  ruských  hranic  vznikající.  Bílá  Krinice  stala  se  předmětem 
diplomatického  jednání,  a  ruský  vyslanec  ve  Vídni  upozorňoval  Metter- 
nicha,  že  „z  povolení  takového  ústavu  mohou  vzniknouti  vážná  nedo- 
rozumění mezi  oběma  přátelskými  říšemi."  To  bylo  již  r.  1848.  Metternich 
skutečně  vyhověl  přání  ruské  vlády :  metropolita  Ambrosij  byl  povolán  do 
Vídně  a  v  březnu  téhož  roku  ustanoveno  Ambrosia  k  Lipovanům  více 
nepouštěti  a  Bělokrinický  klášter  zapečetiti. 

Hierarchie  rozkolnická  tím  však  neutrpěla.  Ambrosij  vysvětli  již 
dříve  svého  nástupce  a  kromě  toho  vykonal  chirotonii  biskupa  Arkadia 
pro  Někrasovce. 


')  Viz  Russk.  Věstník  1866,  IX.  Anonym,  stati  Raskol  kak  orudie  vraždebnych 
Rossii  partij. 
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Mezi  tím,  co  Ambrosij  se  svým  tajemníkem,  mnichem  Alimpijem 
Miloradovem,  čekali  ve  Vídni  na  vyřízení  své  záležitosti,  vypukla  březnová 
revoluce  ve  Vídni  a  Ferdinand  prohlásil  ústavu.  Alimpij  přijal  pro- 
hlášení konstituce  s  nadšením.  Prostřednictvím  Vídenského  advokáta 
Dvořáčka  zadal  k  ministru  hr.  Kolovratu  žádost,  aby  byl  klášter  Bělo- 
krinický  opět  otevřen  a  jemu  návrat  do  metropole  povolen.  Když  pak 
jeho  žádost  dlouho  nebyla  vyřizována,  odebral  se  k  radě  Ambrosiově, 
jenž  svou  věc  pokládal  za  záležitost  slovanskou,  do  Prahy  na  slo- 
vanský sjezd. 

Do  Prahy  přibyl  Miloradov  již  v  poslední  dni  kongresu.  Vystupuje 
tu  ve  staroobřadní  kamilavce,  ve  mnišské  říze  a  s  manatějkou  na  plecích, 
budil  všeobecnou  pozornost,  jež  vzrostla  ještě  více,  když  pronesl  svou 
krátkou  ale  ohnivou  revoluční  řeč,  ve  které  žaloval  na  utlačování  roz- 
kolníků  v  Rusku  i  v  Rakousku.  Ale  děla  Windischgraetzova  přehlušila 
další  jednání  kongresu.  Alimpij  stál  i  na  barikádách  ;  brzy  však  prchl 
z  Prahy  a  vrátil  se  do  Vídně  k  Ambrosioví.  Věc  jejich  byla  na  ten 
čas  ztracena.  Ambrosij  internován  ve  Štyrsku  v  Cíli,  kdež  za  nedlouho 
i  zemřel,  a  Alimpij  se  vrátil  do  Bukoviny.  Všechny  prosby  Bělokri- 
nických  mnichů,  aby  rozsudek  byl  změněn,  zůstávaly  marný.  Ohledy  na 
Rusko,  jež  r.  1849  spasilo  Rakousko,  toho  nedovolovaly.  Nedovolovaly 
totiž  zjevně  oá\o\ati  zákaz  z  r.  1848;  avšak  dovolovaly  neviděti,  že 
Bělokriničtí  mnichové,  nedbajíce  zákazu,  zlomili  úřadní  pečeti,  vstoupili 
znova  do  chrámu,  dosadili  na  kathedru  nového  biskupa  Kyrila,  jenž 
světil  pro  Rusko  popy  i  biskupy  (r.  1849  biskupa  Sofronia,  r.  1853 
druhého  biskupa  Antonia). 

Pak  nadešla  Krymská  válka,  při  níž  tehdejší  rakouská  vláda 
„překvapila  svět  svým  nevděkem."  R.  1859  nepřekáželo  Bachovi  již 
pranic,  aby  znova  potvrdil  práva  Bělokrinických  metropolitů,  daná  jim 
od  Kolovrata  r,  1843. 

Vraťme  se  však  opět  na  Rus.  Zde  počaly  se  od  r.  1850  poměry 
rozkoluíků  valem  lepšiti.  Měli  opět  popy,  měli  i  biskupy,  kteří,  třebas 
musili  potají  putovati  po  Rusi,  obstarávali  přece  všechny  duchovní 
potřeby  popovců  po  dlouhou  dobu  strádavších. 

Avšak  dnové  utrpení  starověrců  byli  tenkrát  už  sečteni.  Car 
Alexandr  11.  dosednuv  na  trůn  (1855)  neustával  obraceti  pozornost 
své  vlády  na  tu  anomálii,  že  se  v  jeho  říši  těší  plné  svobodě  vyznání 
nejen  západní  církve  katolické  a  protestantské  nýbrž  i  židé,  mohame- 
dané,  ba  i  pohané,  starověrci  ale  carovi  a  vlasti  vždy  věrní,  vyrostlí 
z  nejryzejšího  ruského  kořene,  jsou  pronásledováni  hůře,  než  usvědčení 
vlastizrádci.  Památná  zůstanou  slova  cara  Osvoboditele,  pronesená  ve 
schůzi  tajného  komitétu  v  dubnu  r.  1855:  „Policie  nechť  koná  svou 
povinnost,  duchovenstvo  ať  káže  a  poučuje :  ale  mějme  úctu  k  opravdo- 
vému přesvodčeni.  Já  chci,  aby  v  mé  říší  panovala,  snášelivost!  Naději 
se,  že  mně  budete  nápomocni  v  provádění  spravedlivosti."  ^) 

Téhož  měsíce  zrušen  tajný  komitét.  Záležitosti  rozkolnické  svěřeny 
nejprve  svatému  synodu,  od  r.  1858  pak  novému  komitétu,  složenému 
z  osob,    obeznalých  v  historii  rozkolu,  pod  předsednictvím  velkoknížete 


N.  Petrov,  Děla  o  Moskovskich  staroobrjadcach.  Russk.  Věstn.  1881.  XII. 
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Konstantina  Nikolajcviče,  jehož  zásady  svobodomyslné  jsou  dostatečné 
známy.  ') 

Jakkoli  se  vláda  ruská  chovala  k  rozkolníkům  macešsky,  oni 
nevstupovali  nikdy  (vyjma  jediné  Někrasovce  v  Dobrudži,  a  to  jen  na 
krátkou  dobu)  ve  spolek  s  nepřáteli  Kuska,  ač  jim  za  to  nabízeny 
značné  výhody.  Již  za  Petra  Vel.  Starodubské  osady  pronásledovaly 
švédské  vojsko  Karla  XII.  a  dostalo  se  jim  za  platné  služby  vděku 
carova. 

Na  slovanském  sjezdu  v  Praze  1848  byli,  jak  známo,  toliko  dva 
Rusové :  Bakunin  a  Alimpij  Miloradov,  jenž  proslovil  jménem  rozkolníkfi 
revoluční  řeč.  Ale  druh  jeho,  Pavel  Bělokrinický,  vlastní  duše  buko- 
vinské  metropole,  odpověděl  na  jeho  řeč  posláním  k  Moskevské  staro- 
věrecké'  obci,  v  němž  píše  mimo  jiné:  „Chci  vám  odhaliti  úžasné 
očekávání  na  světovou  konstituci,  což  znamená  nůž,  medem  pomazaný 
a  přihotovený,  aby  dříve  či  později  proklál  celý  svět.  To  vám  bud 
dosti  na  výstrahu:  uslyšíteli  jen  slovo  konstituce,  bojte  se  jako  ně- 
jakého krvežíznivého  zhoubce,  jevícího  se  k  vám  v  podobě  blaho- 
dárce  ..." 

Je  sice  pravda,  že  rozkolníci  pořád  marně  očekávajíce  slibo- 
vaiíé  jim  úlevy  přišli  na  myšlenku,  obrátiti  se  o  pomoc  za  hranice 
říše;  zejména  jednali  s  Hercenem,  aby  je  mravně  podporoval  svým 
kolokolem,  ba  i  k  Napoleonu  III.  se  obrátili  o  mravné  přispění.  '*)  Ale 
úkaz  o  zrušení  nevolnictva  posilnil  znova  jejich  naděje.  V  reformách 
Alexandrových  jevil  se  jim,  jak  sami  bezpopovci  tvrdili,  „duch  ruské 
stariny." 

Proto,  když  za  vzniku  polské  revoluce  r.  1863  Herceh  vyslal  na 
Rus  své  agenty,  aby  vzbouřili  rozkolníky  proti  vládě,  odmítli  svorně 
jeho  snahy  „arcipastýřským  posláním"  z  Jass  24.  února  1863,  hrozíce 
anathemou  každému,  kdož  by  uposlechl  jeho  hlasu. 

Hned  po  potlačení  revoluce  polské  sestavena  nová  komise  pro 
záležitosti  rozkolnické,  jejíž  výsledkem  byl  zákon  r.  1874,  kterým  se 
zavádějí  pro  rozkolníky  zvláštní  matriky.  V  ně  se  vpisují  porody, 
sňatky  a  úmrtí,  ony  jsou  důležitým  krokem  na  cestě  k  rovnoprávnosti 
staroobřadců  s  pravoslavnými,  neboť  se  jimi  zabezpečují  rozkolníkům 
důležitá  občanská  práva    dědičná  a  jiná,    plynoucí  z  legitimnosti  rodu. 

Již  následujícího  roku  1845  svolána  druhá  komise,  jež  má  rovno- 
právnost rozkolníků  dovršiti.  Komise  uznala  možným,  dovoliti  všem 
státu  neškodným  sektářům,  míti  svou  hierarchii,  bráti  průvodní  listy 
na  volné  cestování  po  Rusi  i  v  cizinu,  zanášeti  se  průmyslem  a  tržbou 
po  vůli,  vstupovati  ve  služby  státní  i  soukromé,  zakládati  své  národní 
školy,  a  zrušiti  zvláštní  poplatek  jednoho  rublu  z  hlavy,  jejž  rozkolníci 
doposud  odvádějí  ve  prospěch  pravoslavných  chrámů.  ^) 

Že  se  snesení  nové  této  komise  nestalo  dosud  zákonem,  tím  vinen 
hlavně  svatý  synod,  jenž  se  nemohl  shodnouti  s  komisí,  co  se  má  po- 


')  Rádcem  velkoknížete  ve  věcech  rozkolu  se  týkajících  byl  proslulý  ba- 
datel rozkolu  Pavel  Melnikov. 

O  Byl  to  opět  Někrasovec  Simon  Gončarov,  jemuž  Poláci  vymohli  r.  1862 
audienci  u  Napoleona  III.,  ta  však  zůstala  bez  výsledku. 

^)  A.  Michajlov,  Po  voprosu  o  věroterpimosti,  Věstn.  Evr.  1882,  III. 
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kládati  z<a  znaniem  škodiiosti  té  či  oné  sekty.  Komitét  uznává  škodnými 
ony  sektáře,  kteří  se  kastrují,  neuznávají  manželství  a  cara.  Sv.  synodu 
zdá  se  však  náliled  takový  příliš  svobodomyslným. 

Rovnoprávnost  staroobřadců  nejenom  že  bude  skutkem  spravedli- 
vosti, nýbrž  povede  zajisté  ke  smíru  mezi  rozvaděnými  nyní  bratry. 
Však  ještě  více  ve  vzhlede  tomto  zmůže  šíření  osvěty  mezi  lidem. 
„Vzdělanost  lidu  zasadí  rozkolu  poslední  ránu"  —  píše.  Melnikov  ve 
svém  1.  listě  o  rozkolu.  —  „Důkazem  již  to,  že  spisy  rozkolnické 
tratí  svou  váhu,  jakmile  se  vytisknou  a  lidé  je  mohou  čísti  v  plném 
znění.  Dříve,  dokud  byly  ony  spisky  tajemstvím,  věřilo  se  v  jich 
autoritu ;  nyní  se  však  poznává  jejich  mělkost  a  úplná  prázdnota.  Na 
vydávání  rozkolnických  spisů  horší  se  nejvíce  Bělokrinická  konsistoř 
a  jiní  náčelníci  rozkolu.  Pokládajíť  publikaci  rozkolnických  spisů  za 
nebezpečnější  rozkolu  než  staré  tresty,  hranice,  špalek,  skřipec,  Sibiř, 
které  jako  každé  pronásledování  zjednávaly  rozkolu  jen  nových  pří- 
vrženců ..." 


4.    Sekty  bezpopovské. 

Bezpopovština  založena  jest  na  myšlence  demokratické,  jako 
křesťanství  ve  svých  počátcích  vůbec.  Ale  ta  okolnost,  že  nedostatek 
kněžstva  a  učitelstva  vůbec  nahrazován  mnohdy  od  předních  vůdců 
bezpopovských  chorými  výmysly  náboženského  fanatismu,  vyrostila 
i  z  této  půdy  strom  tytýž  chorobný,  zakrslý,  plný  nezdravých  přírostků 
a  opuchlin.  Demokratismus  ve  mnohých  případech  se  zvrhl  v  anarchii, 
přísnost  života  v  samovraždu,  volnost  v  lupičství.  Krajní  bezpopovci 
zavrhli  stát,  kterýž  je  jim  říší  antikristovou ;  neznají  obce,  rodiny,  ne- 
majíce spořádaného  manželství ;  jsou  tuláky,  živíce  se  zákeřnictvím, 
protože  nemají  domova;  jsou  samovrahy,  neznajíce  ničeho,  co  by  je 
poutalo  k  životu. 

Ale  výtka  taková  platí  toliko  nejkrajnějším  výstřelkům  bezpo- 
povštiny.  Ohromná  většina  rozkolníků  zachovala  a  zachovává  nadále 
ducha  demokratického,  a  jakkoliv  starověrectvo  vzniklo  ze  zásad  kon- 
servativních,  hájilo  starobylé  zvyky  ruské  a  příčilo  se  všemi  silami 
reformám  Nikonovým  a  Petrovým,  přece  bylo  a  jest  představitelem  po- 
kroku v  národě  ruském. 

Vzpíraje  se  novotám  Petrovým,  rozkol  se  vzpíral  Petrově  centra- 
lisaci  a  jeho  despotismu,  i  hájil  starobylou  ruskou  autonomii  politickou. 
Vzpíraje  se  reformám  Nikonovým,  nevzpíral  se  pouze  jeho  opravě  knih 
a  obřadů  církevních ;  ty  byly  věcí  vedlejší.  Hlavní  příčinou  odporu 
proti  Nikonovi  byl  vznikající  za  něho  despotismus  církevní,  a  Rusové 
byli  zvyklí  autonomii  také  v  církevních  věcech. 

Ze  zpátečnictví  nelze  klásti  za  vinu  rozkolníkům,  viděti  z  toho, 
kterak  pokrok  a  vzdělanost  zmáhají  se  na  Rusi  hlavně  v  obyvatelstvě 
rozkolnickém.  Rozkolníci  jsou  na  Rusi  nejlepšími  hospodáři,  nejpokro- 
čilejšími průmyslníky  a  kupci ;  procento  literního  vzdělání  dostupuje 
nejvyššího  čísla  opět  mezi  rozkolníky.  Lomonosov,  zakladatel  moderního 
spisovného  jazyka  ruského,  vyšel  ze  středu  bezpopovských  pomorců. 
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Jest  i  jiný  patrný  důkaz,  že  rozkolníci  nemohou  býti  pokládáni 
za  stranu  zpátečnickou.  Jako  vše,  co  v  přírodě  slabé,  nemá  budou- 
cnosti a  hyne  dříve  či  později  pod  nátlakem  silnějšího  soupeře,  tak 
by  též  rozkol  musil  mizeti,  kdy  by  byl  spočíval  na  základech  zpá- 
tečnických ;  ale  historie  učí,  že  rozkol  nejenom  nemizí,  nýbrž  roste 
a  se  zmáhá  v  šíř  i  hloub.  Při  tom  zajímavá  je  okolnost,  že  popovština 
se  zmáhá  nepoměrně  pomaleji  než  bezpopovština,  ve  které  se  zásady 
rozkolnické  rozvily  v  největší  síle.  Mimo  to  množství  popovců  přechází 
stále  v  tábor  bezpopovský.  I.  Juzov  *)  odhadoval  počet  ruských  sektářů 
v  letech  sedmdesátých  na  13  milionů,'^)  z  nichž  bylo  popovců  asi 
3,000.000,  bezpopovců  asi  8,000.000,  racionalistů  asi  1,000.000  a 
chlystů,  skopců  atd.  65.000.  Bezpopovci  tvoří  tedy  dvě  třetiny  všech 
ruských  dissidentů. 

Již  výše  řečeno,  že  starověrectvo  za  příčinou  své  přílišné  roz- 
troušenosti po  ohromném  prostranství  celého  Ruska  drobilo  se  v  četné 
sekty.  Různost  náboženských  i  politických  náhledů  bezpopovských  sou- 
středěna za  poslední  doby  v  šesti  hlavních  sektách,  z  nichž  některé 
objímají  po  několiku  vedlejších  učení.  Jsou  to  vyznání  pomorské,  Spa- 
sovo,  Filippovo,  Fedosějevo,  strannické  (híguni)  a  nemodlenou  (nčmoljaki). 

Nejmírněji  vyjádřeny  zásady  bezpopovské  u  pomorců,  nejradi- 
kálněji  u  běgunů  a  nčmoljaků.  Pomorci  jsou  zároveň  sektou  nejstarší, 
kdežto  nemodlenci  vznikli  teprve  za  našich  dnů. 

Pomorci,  jichž  střediskem  je  klášter  Vygorěcký,  vždy  se  vyzna- 
čovali smířlivostí,  ba  neštítili  se  ani  myšlenky,  vejíti  v  trvalý  svazek 
s  popovci.  Již  r.  1730  vyslali  své  zástupce  na  sněm  Starodubský,  kdež 
byla  na  denním  pořádku  otázka  biskupská.  Pomorci  prohlásili  tu,  že 
jsou  ochotni  spojiti  se  pod  jedním  biskupem  s  popovci,  podařili  se 
těmto  získati  pro  hodnost  arcipastýřskou  duchovního,  jenž  by  vyho- 
voval všem  podmínkám  starověrstva. 

Když  pak  hledání  biskupa  tehdáž  nevedlo  k  cíli,  obeslali  r.  1765 
nový  církevní  sněm  v  Moskvě,  kde  společně  s  popovci  jednali  znova 
o  vysvěcení  rozkolnického  biskupa.   Ale  i  tentokrát  marně. 

Tolerantní  duch  pomorců  projevil  se  i  roku  1850,  kdy  na  jejich 
návrh  zřízen  při  Vygorěckém  monastýre  církevní  soud,  složený  ze  zá- 
stupců všech  čelných  obcí  starověreckých.  Účelem  soudu  bylo,  uklízeti 
spory  vznikající  ve  věcech  náboženských  mezi  jednotlivými  sektami. 
Bohužel  ani  tato  instituce  neměla  dlouhého  trvání.  Hlavní  překážkou 
sjednocení  všech  sekt  jest  radikalismus,  vzmáhající  se  u  většiny  bez- 
popovských vyznání. 

Nejmocnější  bezpopovskou  sektou,  jak  číselně  tak  i  mravně,  jsou 
Fedosejevci.  Podotčeno  již  výše,  kterak  se  oddělili  od  Vygorěckého 
monastýra  r.  1706  a  rozšiřovali  učení  své  s  takým  úspěchem,  že  v  málo 
letech  přívrženci  jejich  se  nalézali  ve  všech  čelných  městech  ruských, 
ba  rozšířili  se  i  za  hranice  říše.  Žijíce  nejvíce  po  městech,  tedy  mezi 
obyvatelstvem  poměrně  vzdělanějším,  shledali  brzy,  že  pouhé  popírání 
reform   náboženských  a  politických    nestačí    na   utvrzení   jejich   sekty. 


')  Russkije  dissidenty.  Petrohrad  1881. 

*j  A.  Michajlov  ve  Yěstn.  Evropy  r.  1882  páčí  počet  sektářů  na  IG  milionů. 
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Oni  poznávali,  že,  majíli  se  dodělati  pevného  stanoviska,  musejí  po- 
ložiti v  základ  svého  učení  cosi  positivního  a  zejména  že  ve  vzdělání 
nesmějí  zůstávati  za  svými  soupeři  pravoslavnými.  I  dopracovali  se 
skutečné  pevné  soustavy  náboženské,  kloníce  se  značně  k  racionalismu. 

Poznavše,  že  předkové  jejich,  opírajíce  se  v  boji  s  Nikonem  na 
písmo  svaté,  vybírali  z  něho  jen  taková  místa,  která  odpovídala  jejich 
názorům,  neznamenajíce,  že  z  téhož  pramene  se  dá  čerpati  hojnost 
důvodů  také  proti  rozkolu:  přišli  na  myšlenku,  že  písmo  sv.  není  více 
za  našich  dnů  neomylným  vodítkem  ve  sporech  náboženských.  „Naše 
doba  různí  se  ode  dob  Kristových ;  apoštolově  více  nepůsobí  a  spisové 
jejich  nemohou  míti  síly  nezvratné  autority."  ')  Podobným  spůsobem 
vidouce,  že  pravoslavní  misionáři  ve  sporech  s  rozkolníky  porážejí  je 
důvody,  vzatými  ze  starých  spisů  rozkolnických,  popřeli  autoritu  starých 
knih,  které  prý  nemohou  míti  více  platnosti  za  našich  pokročilých  dob. 

Učení  o  antikristovi,  s  nímž  starověrci  vystoupili  hned  za  Nikona, 
jest  dosavad  jedním  ze  základních  článků  víry  bezpopovské.  Avšak 
skutečného,  tělesného  antikrista,  jímž  byl  původně  Nikon  a  po  iičiu 
Petr  Veliký,  dávno  se  také  již  zřekli.  Antikrist  jest  jim  nyní  pojmi-m 
abstraktním.  Dle  novějšího  výkladu  jest  to  „duch  odpadlictva  od  čisté 
víry  Kristovy,  jevící  se  postupně  ve  skutcích  celé  řady  osob,  zejména 
vlády  světské  i  duchovní."  Následkem  takového  učení  podřizují  se  bez- 
popovci  vládě  s  nechutí  a  při  bohoslužbách  na  místo  modlitby  za  cara 
modlí  se  „o  vítězství  blahověrných  křesťanů  nad  nepřáteli."  Ostatně 
též  popovský  církevní  sněm  v  Bílé  Krinici  snesl  se  r.  1868  na  tom, 
že  ti  ze  starověrců,  kdož  se  modlí  za  cara,  mají  býti  pokládáni  za 
odpadlíky  od  víry. 

S  jakou  nechutí  se  bezpopovci  podřizují  rozkazům  státních  úřadů 
a  soudů,  viděti  z  toho,  že  proti  nim  volají  na  pomoc  běsy.  I.  Juzov  '^) 
uvádí  jednu  rozkolnickou  zaklínači  formuli:  „Běse  zlý,  běse  smradlavý, 
běse  pichlavý,  po  právu,  po  síle  zaklínání  zjevte  se  přede  mnou  jako 
list  před  travou  a  zachraňte  mne  raba  božího  od  soudců  soudcovských 
i  vládců  světských,  i  všelikých  činovníků  (úřadníků)  mužského  i  žen- 
ského pohlaví." 

Jaký  jestř  náhled  Fedosějevců  o  kněžstvu,  poznali  jsme  už  výše. 
Upírajíce  potřebu  kněžstva  (následkem  faktické  nemožnosti,  míti  řádné 
kněžstvo)  dospěli  k  myšlence,  že  „každý  člověk  jest  chrámem  božím, 
bůh  že  přebývá  v  srdci  každého  člověka  a  slyší  jeho  vroucí  modlitby." 
Na  dotaz,  kde  jeho  chrám?  odpovídá  Fodosějevec:  „Chrámem  jsem 
já!"  —  Zavrhujíce  kněžstvo  musili  se  vzdáti  nezbytně  též  konání  ně- 
kterých svátostí.  Podrželi  toliko  křest  a  rozhřešení,  jež  prý  může  dle 
slov  písma  svatého  udíleti  každý  člověk.  Přijímání  pod  viditelnými 
spůsobami  není  prý  nevyhnutelno,  neboť  Kristus  dle  slov  písma  pře- 
bývá v  každém  člověku,  konajícím  dobré  skutky,  i  netřeba  prý  ho 
tedy  teprve  přijímati. 

Nejobtížnějším  bylo  jim  ovšem  rozřešiti  otázku  manželství.    V  té 


')  L  Juzov,  Russkije  dissidenty.    Starověrcy  i  duchovnyje  Christiane.  Petro- 
hrad 18S1. 
')  Političeskija  vozzrěnija  starovérija.  Russkaja  Mysl  1882,  V. 
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příčině  různili  se  bezpopovci  stále  ve  svých  náhledech  a  různí  se 
dosavad.  Jsou,  kteří  uznávají  nutnost  manželství,  a  jsou  sekty  popírající 
potřebu  spořádaného  manželství.  Celý  na  př.  rozdíl  mezi  pomorci  a 
Fedosějevci  záleží  v  tom,  že  onino  uznávají  manželství  za  svaté  a  světí 
je  žehnáním  rodičů  a  duchovního  učitele,  tito  však  popírají  svatost 
manželství.  ')  Fedosějevci  zachovali  manželství,  ne  sice  jako  svátost, 
jejíž  potřebu  neuznávají,  ale  jako  věčné,  na  dobrovolném  souhlase 
snoubencův  založené  spojení  dvou  osob.  Souhlas  snoubenců,  mnohde 
i  souhlas  rodičů  jest  nevyhnutelným,  máli  nové  manželství  býti  platným. 
Při  sňatku  konají  se  i  některé  modlitby  a  starší  obce  žehnají  novo- 
snoubencům. 

Ale  postavení  ženy  v  rodině  bezpopovské  není  nikterak  horší 
než  u  pravoslavných.  Naopak  ve  vzhlede  společenském  žena  bezpo- 
povská  je  muži  svému  rovna.  Bezpopovci  o  poměru  ženy  v  rodině 
tvrdí:  „Rodinný  život  se  zakládá  na  vzájemné  lásce  muže  a  ženy,  na 
vědomé  jich  rovnoprávnosti  ve  všech  podnicích.  Ovšem  rovnoprávnost 
ona  jest  omezena  zákony  přirozenými  a  vrozenými  silami  muže  i  ženy."  — 
Že  mezi  bezpopovci  panuje  duch  demokratický,  netrpící  rozdílu  stavů, 
rozumí  se  samo  sebou  v  obci,  kde  i  ženě  vykázáno  rovné  právo  s  mužem. 

Takové  jsou  náboženské  i  politické  názory  nejen  Fedosějevců, 
nýbrž  i  veliké  většiny  všech  bezpopovců.  Ale  jako  všude,  jsou  i  zde 
výminky.  Část  bezpopovců  zaběhla  do  krajností  a  tím  znetvořila  mnohé 
zdravé  zásady  svých  souvěrců;  příkladem  toho  jsou  běguni  neb  stranníci 
a  nemodlenci. 

Osudy  bezpopovců  shodují  se  s  osudem  popovštiny.  V  ty  doby, 
kdy  se  ulevovalo  popovcům,  oddychovali  volněji  též  bezpopovci;  však 
naléhaloli  pronásledování  na  popovce,  sténali  pod  ním  také  bezpopovci. 

Tolikéž  úplně  rovnoběžná  je  historie  fedosějevského  Preobražen- 
ského  hřbitova  v  Moskvě  s  dějinami  popovského  Rogožského  hřbitova. 
Preobraženský  hřbitov  vznikl  téhož  roku  1771,  rozkvetl  za  panování 
Alexandra  1.  a  stal  se  střediskem  všech  Fedosějevců;  ale  za  Mikuláše 
strhla  se  i  nad  ním  bouře  a  rok  1854  stal  se  i  jemu  osudným.  Na 
hřbitov  poslán  vládní  komisař,  jmění  hřbitova  zabaveno  ve  prospěch 
lidumilných  ústavů  a  jedna  z  jeho  modliteben  proměiněna  v  jedino- 
věrecký  chrám,  který  měl  sloužiti  za  vnadidlo  bezpopovců  k  přestupo- 
vání pravoslaví.  Vnadidlo  se  však  ukázalo  málo  lákavým,  a  brzy  na 
ně  úplně  zapomenuto. 


5.  Běguni  a  nemodlenci.  Morelščici. 

Na  sklonku  života  cara  Mikuláše  nadělala  mnoho  hluku  na  Rusi 
sekta  hěgunů  či  stramiíků,  jichž  přívrženci  se  vyskytovali  hlavně  ve 
krajích  Povolžských.  Ač  počtem  nevalně  četní,  vzbudili  nicméně  vše- 
obecnou pozornost  svojí  rozhodností  a  zjevně  revolučním  duchem. 

Kdo  viděl  kdy  na  Rusi,  aby  sedlák  nesňal  čapku  před  panem 
ispravníkem    (policejním  hejtmanem)?     A  hle,    mužík    načichlý    učením 


')  M.  Stebnický,  S  Ijuďtni  drevljago  blagočestija  (Bibl.  dlja  ctěnija). 
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běgunským,  stojí  s  pokrytou  hlavou  před  všpmocným  úřadníkem  a  na 
výtku  jeho  odpovídá  drze:  „A  vám  ten  je  carem,  onen  generálem,  ten 
vaše  vysokoblahorodí,  ale  nám  všichni  jsou  rovní  bratří."  —  Nedosti 
na  tom.  Druhý  bégun  ptá  se  úřadníka:  „Dlouholi  budou  ještě  trvati 
oni  bozi?"  a  ukazuje  prstem  na  panský  dům  místního  velkostatkáře. 
To  bylo  ještě  před  zrušením   nevolnictva. 

Revolucionářský  duch  běgunfi  naplnil  hrůzou  všechny  úřady, 
i  počaly  zaváděti  pořádek  po  Mikulášovsku.  Ale  běgunů  tím  nezastrašily. 
Fanatikové  odpovídali  podle  biblického  pravidla :  Oko  za  oko,  zub  za 
zub.  Krádežemi,  vraždami,  loupeží,  požárem  mstili  se  na  úřadnících 
a  velkostatkářích.  Vraždy  a  loupeže  vedly  v  padesátých  letech  policii 
v  různých  krajinách  Povolžských  na  stopu  nebezpečných  sektářů  a  od- 
halily roušku  s  jejich  výstředního  učení. 

Prvními  učiteli  sekty  běgunské  pokládají  se  Fedosějevci  bratří 
Ivan  a  Adrián,  kteří  v  polovině  minulého  století,  nespokojeni  s  mír- 
nými zásadami  bezpopovskými,  odtrhli  se  od  Fedosějevců  a  počali  kázati 
boj  s  antikristem.  Ale  v  soustavu  uvedl  nové  učení  teprve  Jevlimij  či 
Afim,  jenž  „apoštoloval"  v  letech  osmdesátých,  toulaje  se  po  celé 
střední  Rusi.  Jádro  jeho  učení  spočívá  ve  slovech :  „Nesluší  uznávati 
vlasti  ani  vlády,  nutno  býti  občanem  všeho  světa.  Míti  svoji  střechu 
jest  neodpustitelný  hřích,  kterého  nesmyješ  modlitbou  ani  poklonami 
ani  jiným  bohumilým  skutkem.  Bud  jako  ptáče  nebeské  a  celý  svět  ti 
bude  náležeti.  Prchej  a  bojuj  s  antikristem." 

Kostrou  věrouky  běgunské  je  domněnka,  že  svět,  jak  nyní  se 
jeví,  je  říší  antikristovou;  podřízení  se  pod  zákony  církevní  a  státní 
jest  ohavností  před  Hospodinem.  V  nynějším  světě  nikde  není  pravého 
blaha,  a  spásy  dojíti  lze  toliko  stálým  prcháním  před  světem,  usta- 
vičným touláním  po  zemi  a  absolutním  odporem  proti  všem  státním, 
církevním  i  mravním  řádům.  Kolem  této  kostry  kupí  se  pak  ostatní, 
z  ní  plynoucí  dogmata.  Není  svátostí,  vyjma  křest,  jejž  udílí  nejstarší 
člen  církve  —  starik.  Jsou  občany  říše  jen  z  přinucení ;  car  je  ka- 
cířem a  povinností  každého  „pravého"  křesťana  jest,  svět  od  něho 
zbaviti.  I  obec  je  výmyslem  ďábelským :  pravý  křesťan  nemá  domova 
na  tomto  světě. 

Manželstvo  zavrhují  docela.  Žena  po  názorech  běgunů  dána  člo- 
věku ďáblem  (knězem);  ale  milenka,  se  kterou  žije,  dána  mu  bohem. 
Běgun  otec  dovoluje  své  dceři  milovati  se  s  kýmkoliv  se  jí  líbí, 
a  je  rád,  přineseli  mu  do  domu  budoucího  pomocníka  nebo  pomocnici 
(syna  nebo  dceru),  zůstávajíc  při  tom  „nevěstou  Kristovou." 

Stranníci  dělí  se  ve  tři  stupně:  dokonalé  křesťany,  starce  žijící 
na  potulkách  a  zanášcjí(;í  se  apoštolstvím ;  ohlášené,  kteří  putují  se 
starci  a  učí  se  obyčejům  strannickým;  a  světské  členy.  Těmto  dovoluje 
se  pro  slabost  a  neplnou  ještě  zralost  pro  život  blažených  obcovati 
s  ostatním  světem  a  míti  stálá  obydlí.  Jsou  však  za  to  povinni  míti 
při  každém  domě  tajnou  skrýši,  připravenou  každé  hodiny  k  přijetí 
a  ochraně  vlastního  běguna,  jenž  jim  za  to  pomáhá  při  práci.  Doba 
světská  je  však  jen  dobou  přípravnou,  a  nikdo  nemá  umříti,  aniž  by 
přijal  křest  a  stal  se  vlastním  stranníkcm,  Byl  by  sic  nehodným  věč- 
ného blaha. 

OSVÉTA  1888.  8.  45 


702  '/•  Hrubý: 

Svčtským  křesťanům  dovoluje  se  choditi  do  kostela,  zpovídati  se 
„k  vňli  slušnosti,"  ženiti  se  s  dívkami,  nenáležejícími  k  sektě,  míti 
vlastnictví  a  podrobovati  se  zákonům  tČlesnč  (ne  však  duševně  —  tedy 
z  přinucení). 

Kdo  chce  býti  dokonalým  křesťanem,  musí  prožiti  2  až  3  roky 
•ve  společnosti  toulavých  stranníků,  býti  ohlášeným.  Pak  přijímá  křest 
a  stává  se  dokonalým  křesťanem. 

Vlastní  stranníci,  jakož  řečeno,  nemají  domova  ani  zaměstnání. 
Toulají  se  po  Volze,  kážou  „pravou  křesťanskou  víru,"  popouzejí  mysli 
lidu  proti  úřadům,  vládě  a  hlavně  proti  antikristu  carovi,  navštěvují 
zejména  na  podzim  učedníky,  kteréž  upevňují  ve  víře  jsouce  jich  hostmi, 
a  v  případě,  že  v  okolí  není  přívrženců  sekty  strannické,  živí  se  krá- 
deží, loupeží,  ba  i  vraždou.  Pod  střechu  nevěřícího  nevkročí  a  hanbou 
bylo  by  stranníkům,  kdy  by  učitel  jich  zemřel  pod  střechou,  zvláště 
v  příbytku  nevěřícího. 

Mýlil  by  se  však,  kdo  by  se  domýšlel,  že  tito  apoštolově,  kteří 
sebe  zovou  mnichy,  tráví  krušné  dni  života  pozemského  spůsobem  askc- 
tickým.  Každého  z  nich  provází  na  pouti  v  tomto  slzavém  údolí  boha- 
bojná přítelkyně,  jež  mu  oslazuje  hořké  řemeslo  apoštolské.  Ba  jsou 
příklady,  že  apoštol  běgun,  když  mu  nastaly  rodinné  starosti,  uchýlil 
se  potichounku  zase  pod  prokletou  střechu  a  nedbaje  posměchu  druhýcli 
apoštolů,  pokořil  se  na  všeobecné  pohoršení  zákonům  neúprosné  přírody. 

R.  1863  Nikita  Semenov  Kisclev,  jeden  z  nejhorlivějších  šiřitelů 
běgunstva,  sepsal  tak  zvané  „statě,"  jimiž  zorganisoval  celou  sektu. 
Každá  obec  má  míti  radu,  složenou  ze  tří  nejstarších  členů  obce, 
z  nichž  jeden  stojí  na  místě  biskupa,  druhý  má  býti  jeho  pomocníkem 
a  třetí  jako  knězem.  Jich  rozkazy  má  se  říditi  celá  obec.  Ve  vsi  So- 
pclhicli  u  Jaroslavi  zřízena  pak  vrchní  rada,  v  níž  zasedají  všichni 
učitelé  sekty  a  někteří  starci.  Ale  poněvadž  Kiselev  uznával  i  potřebu 
panovníka,  odtrhla  se  nejrozhodnější  část  běgunů  od  něho  a  zůstala 
věrna  starým  zásadám,  dle  nichž  jest  jim  carem  na  nebi  bůh,  na  zemi 
pak  jest  si  každý  člověk  sám  carem  i  knězem. 

Jakkoli  v  letech  padesátých  běguni  svým  energickým  popíráním 
všelikých  platných  řádů  přehlušili  všechny  ostatní  sekty,  nebyli  přece 
nikdy  valně  rozšířeni.  Sami  přívrženci  jejich  odhadovali  počet  „doko- 
nalých" stranníků  na  2000.  Od  zrušení  nevolnictva  počet  i  energie 
jejich  stále  klesají. 

V  novější  době  našla  se  i  zadní  dvířka,  jimiž  lze  uniknouti  nc- 
vylmutclného  jinak,  ale  v  pokročilém  věku  nehrubě  příjemného  tuláctví. 
Pozorujeli  stranník,  že  se  blíží  hodina  jeho  smrti,  dá  se  vynésti  za 
dům  do  pole,  do  lesa,  a  tak  skoná,  jakož  mu  zákon  jeho  káže,  ač 
u  samého  obydlí,  přece  „na  útěku."   — 

V  popírání  světských  i  církevních  řádů  došla  nejdále  nejmladší 
bezpopovská  sekta  nemodlenců.  Mezi  strannickými  kazateli  vynikl  po- 
zoruhodnými ideami  Timofěj  Bondarev,  jenž  vycházeje  ze  zásady,  že 
vše  na  světě  stárne,  dovozoval,  že  stárnou  i  zákony  náboženské.  Jako 
za  křesťanstva  pozbyly  váhy  idey  starozákonné,  tak  v  pokročilé  naší 
době  nemohou  trvati  při  plné  váze  všechna  pravidla  novozákonní.  Zů- 
stává v  platnosti  toliko   (hirJ/  zákona  Kristova,  následkem  čehož  i  mo- 
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(Uitba  má  býti  pouze  duševní,  všeliká  pak  forma  a  tělesné  vyjadřování 
náboženství  jsou  zhola  zbytečný.') 

Zásady  Bondareva  rozvil  v  letech  třicátých  Donský  kozák  Gavrilo 
Zimin,  jenž  se  stal  zakladatelem  sekty  němoljaků  (nemodlenců).  Zimin 
byl  původně  přívržencem  popovštiny,  přestoupil  pak  k  bezpopovštiuě ; 
ale  ani  v  té  hloubavý  duch  jeho  nenalezl  ukojení  svých  tužeb,  i  jal 
se  proto  „pátrati  v  knihách"  a  dopracoval  se  takovým  spůsobem  nové 
soustavy  náboženské,  jež  svou  smělostí  a  novotou  tak  překvapila  vládu 
a  duchovenstvo,  že  vynálezce  jeho  byl  pohnán  před  soud  a  r.  1837 
deportován  za  Kavkaz.  -)  Ale  učení  její  zapustilo  již  kořeny  na  Donu 
a  rostlo  dále  i  po  vypovězení  Zimina.  Vizme,  na  jakýcli  zásadách 
zosnována  nová  víra. 

Celý  věk  od  stvoření  světa  dělí  se  jako  rok  na  čtyři  doby:  jaro, 
léto,  podzim  a  zimu.  Jarem  rozumí  se  doba  praotců  od  stvoření  světa 
po  Mojžíše ;  odtud  po  Krista  jde  doba  otcovská  —  léto ;  vtělením  se 
Krista  počíná  se  třetí  doba  —  synovská,  doba  dozrávání,  oseň,  jež  se- 
končí  r.  1606  církevním  sněmem,  který  schválil  opravy  Nikonovy.  Od 
toho  času  žijeme  v  době  zimní,  v  době  ducha  sv.  Doba  starozákonní 
byla  vládou  boha  otce,  v  době  novozákonní  vládl  bůh  syn;  od  r.  1660 
nastoupila  vláda  svatého  ducha.  Následkem  toho  sluší  všelikou  boho- 
službu vykonávati  jen  v  duchu  a  zdržovati  se  všeho,  co  jest  pouze 
tělesné,  slovné,  obřadné.  Ani  svatým  písmůin  nemá  se  rozuměti  do  slova, 
nýbrž  má  se  pátrati  po  duchu,  skrytém  v  nich :  písmo  svaté  má  so 
vykládati  allegoricky.  V  této  allegorii  dospěli  nemodlenci  tak  daleko, 
že  vykládají  jinotajně  i  narození  Krista.  Bohorodicc  znamená  dobrý 
skutek  a  zrozený  z  ní  Kristus  jest  slovo  boží.  Zavrhujíce  všelikou 
formu  neuznávají  ovšem  potřebu  duchovenstva,  chrámů  a  ústní  modlitby. 
Proto  byli  od  pravoslavných  nazváni  nemodlenci. 

Svátosti  v  té  formě,  jak  byly  ustanoveny  od  Krista,  pozbyly 
platnosti  nastoupením  vlády  ducha  sv.  Proto  zavrhují  nemodlenci  křest, 
nahrazujíce  ho  pouze  přisvojením  novorozenci  jména.  Manželství  záleží 
v  souhlase  mezi  snoubenci  a  rodiči  a  nemá  býti  bez  vážné  příčiny 
rušeno.  Mrtvé  pohřbívají  v  největší  tichosti  beze  zpěvů,  modliteb  a 
jakýchkoliv  obřadů.  Podobně  nezachovávají  postů  a  svátků,  nekřižnjí 
se,  poklon  nedělají  a  nectí  obrazů.  V  příští  spasitele  a  v  soudný  don 
nevěří.  Dle  jich  ponětí  po  smrti  nebude  nijakého  života  více  a  za 
skutky  své  nebudeme  nikomu  odpovídati.  Cara  a  státní  zákony  uznávají 
z  přinucení;  přísahy  však  nepřijímají  a  vojnu  zavrhují  co  nejrozhodněji. 

Tof  jádro  věrouky  nejnovější  bczpopovské  sekty,  v  níž  rozkol 
přesel  už  v  čirý  racionalismus.  Kolik  je  nyní  nemodlenců,  neví  se 
s  určitostí,  je  však  známo,  že  jsou  rozšířeni  nejen  po  jižní  Ilusi,  nýbrž 
vyskytli  se  v  letech  šedesátých  též  v  Povolží  a  odfiul  rozšířili  se  v  po- 
slední době  i  za  Ural  a  po  Sibiři. 


')  I.  .Jiizov,  Rnsskijc  dissidcnty.  l'i'trnlira(l  18H1. 
'')  ťrugavin,  Nf-mnijaki.  Věstn.  Kvroj)y  ]H8:5.  II. 
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V  seznamech  rozkolili ckých  sekt  v  minulém  a  v  první  polovině 
nynějšího  století  vyskytovala  se  též  jména  morelščici  (jinak  serapio- 
novština)  a  sosigatěli  (volosatovština).  Tito  prý  se  upalovali,  onino  pak 
dobrovolně  se  vraždili.  Bedlivější  zkoumání  rozkolu  ukázalo  však,  že 
sekt  podobných  nikdy  nebylo  na  Rusi;  ovšem  ale  vyskytovaly  se  na 
různých  místech  případy,  že  rozkolníci  volili  dobrovolnou  smrt.  Pří- 
činou hromadné  samo  vraždy  rozkolníků  bylo  z  počátku  18.  století  pro- 
následování. Jsou  známy  příklady,  že  rozkolníci  —  hlavně  na  severu  — 
jsouce  obklíčeni  vyslaným  proti  nim  vojskem  a  vidouce  nezbytí,  shro- 
máždili se  v  některém  srube  a  tam  se  dobrovolně  upálili,  aby  neupadli 
T  ruce  pronásledovníků.  Dobrovolnou  smrt  přijímali  s  takovým  asi 
duchem,  s  jakým  velitel  pevnosti,  obklíčené  nepřátelským  vojskem, 
hyne  se  svou  družinou  následkem  úmyslně  zaníceného  výbuchu.  Dobro- 
volná smrt  jest  tu  u  nich  skutkem  hrdinství. 

Avšak  rozkolníci  přijímali  tytýž  smrt  z  náboženského  fanatismu, 
jenž  vedl  je  na  myšlenku,  že  lidstvo  dospívá  svého  konce.  Nepatrný 
zbytek  věřících  odevšad  obklopuje  hříšný,  svůdný  svět,  a  oni  se  vznášejí 
na  tom  moři  hříchů  jako  nepatrný  ostrůvek  spravedlivých.  Spásy  od- 
nikud neviděli,  naopak  jest  se  báti,  že  i  je  pojme  svět  co  nejdříve 
v  náruč  hříchu  —  že  v  něm  utonou. 

Jediným  prostředkem,  zachovati  duši,  je  dobrovolná  smrt,  kterouž 
přijímají  ve  spůsobě  „křtu  ohněm." 

Kdykoli  část  fanatiků  měla  za  to,  že  se  přísným  životem,  modlitbou 
a  především  posty  dodělali  úplné  spravedlnosti  před  Pánem,  scházeli 
se  ku  společné  smrti.  Ze  Sibiře  docházely  ob  čas  zprávy  o  hromadné 
smrti  padesáti,  sta  a  i  více  rozkolníků.  Vytáhli  za  zpěvu  a  modlitby 
ze  vsi,  vykopali  za  zvláštních  obřadů  hlubokou,  obšírnou  jámu,  obložili 
kolkolem  dřívím,  slámou  a  jinými  hořlavými  látkami,  zapálili  a  pak 
v  jámě  za  divokého  zpěvu  a  jásání  se  stoickou  myslí  přijímali  „křest 
ohně,"  kterýž  je  vedl  přímo  ku  věčné  spáse. 

Nejvíce  takových  fanatiků  vycházelo  ze  sekty  filipovské,  zejména 
z  vyznání  nětovského,  které  přísností  života  došlo  mnohem  dále,  než 
učení  fedosějevské.  Zachovalo  se  několik  duchovních  zpěvů  ')  rozkol- 
nických,  rozšířených  hlavně  mezi  nětovci,  kde  dobrovolná  smrt  upálením 
nebo  hladem  přímo  se  udává  za  prostředek  spásy. 

O  jiném  spůsobě  samovraždy  podává  zprávu  baron  Haxthausen. 
V  nepatrné  vesničce  na  Volze  dosáhlo  na  padesát  osob  bohabojným 
životem  toho  stupně  dokonalosti  u  víře,  že  se  měly  za  hodný  smrti. 
Vybrali  se  tedy  jednoho  dne  —  muži,  ženy  —  společně  za  ves  k  od- 
lehlému, pustému  stavení.  Dva  z  mužů  nesli  lipový  špalek,  jeden  sekeru 
a  jiný  oprátku.  Mlčky  došli  do  stavení;  zavřeli  se  a  složili  přinesené 
náčiní.  Jeden  z  mužů  poklekl,  položil  na  špalek  hlavu  a  druhý  ji  sCal. 
Pak  položil  sám  hlavu  a  dal  se  stíti.  Tak  došlo  konečně  i  na  mladou 
dívku,  v  níž  láska  k  životu  nabyla  při  pohledu  na  hnusné  vraždění 
přece  vrchu  nad  náboženským  šílenstvím,  i  vyrvala  se  z  rukou  chápa- 
jícího se  jí  katana,  vyrazila  ze  stavení  a  svolala  opodál  v  polích  pra- 


V.    Varencov.    Sborník    russkich   duchovných    stichov.     Petrohrad.    1860. 
Hlavné  čísla  54  až  78. 
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cující  lid.  Když  vnikli  do  stavení,  nalezli  z  padesáti  osob  na  živě  toliko 
dva  starce.  Jeden  skláněl  právě  hlavu  pod  sekeru  a  druhý  držel  v  ruce 
oprátku,  jíž  měl  pak  sebe  sprovoditi  se  světa.  Byli  zatčeni  a  zmrskáni. 
Každé  švihnutí  knutou  přijímali  s  jásáním  jako  zvláštní  milost  boží, 
kteráž  je  činí  hodnými  muČednictví.  Byli  posláni  na  Sibiř. 

Hromadné  takové  vraždění  z  náboženského  fanatismu  vzalo  dávno 
už  za  své.  Osvěta  rozhání  mraky  pověr  s  tupé  nevzdělanosti  i  po  širém, 
zpozdivším  se  Rusku,  a  pod  jasným  nebem  vzdělanosti  kde  že  vzrůstati 
fanatismu  ? 

Ale  naděje,  že  se  všichni  rozkolníci  vrátí  jednou  zase  do  lůna 
ruského  pravoslaví,  je  marná.  Bexpopovštin*  zašla  již  tak  daleko 
v  racionalismus,  že  návrat  odtud  jest  jí  nemožný.  Jiná  jest  ovšem 
otázka,  zdali  na  škodu  ruskému  národu.  (Pokračování.) 


V  cizích  služtách. 

Kus  éeskč  anabase. 

Vypraruje 

Alois  Jirásek. 

(Pokra6oT&ní.) 

XVII. 

Bitva  u  Schónberka. 

,.-í^i2í  ibák  odevzdav  kladení  vozů  a  jich  sešikování  v  tábor  vladykovi 
íQ)'    "^z  Uherska    a  poručiv  ostatní   vojsko  Kdulincovi,  sám  do  pole 
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•y  vyjel,  krajinu  obhlédnout.     Pan  Svojanovský  z  Boskovic  maje 

několik  jezdců  s  sebou,  jej  vyprovázel. 

Rovná  výšina,  kterou  zvolna  jeli,  očividně  se  před  nimi 
směrem  jihozápadním  sužovala.  Většinou  byla  zdělána.  Ted,  po- 
čátkem září,  nespatřili  ovšem  nikdo  ani  klásku,  ale  všude  skoro  samá 
strniska,  pluhem  ani  netknutá.  Všude  pusto,  nikde  ani  člověka,  jenž  by  je 
zdélával.  Stranou  tábora  spatřili  nevelikou  ves  —  vypálenou,  opuštěnou. 
To  byl  Bernhardswald.  Však  hic,  tam  před  nimi  vyběhl  zpod  houštiny 
na  mezi  člověk  jakýsi  jako  vyplašený  zajíc!  Pan  %  Boskovic  jen  kynul 
a  již  dva  jezdci  dali  se  za  prchajícím.  Vida,  že  by  neunikl,  zastavil 
se,  a  když  ho  jezdci  dojeli,  padl  na  kolena.  Páni  také  viděli,  jak 
prosebně  ruce  zvedá. 

Byl  to  sedlák,    jenž  patrně  se  chtěl  vrátiti  do  vypálené  vesnice. 

Libák   jal    se    ho   přísně   vyptávati.     Kde  jeho    němčina    nestačila   na 

sedlákův  dialekt,  tam  pan  Boskovský  snažil  se,  aby  pomohl.     Ptali  se 

nejprve,  jak  jsou  daleko  od  Řezná. 

„Tři  hodiny." 

Hejtmane  se  na   sebe   podívali  a  jistě   si   oba   stejné   pomyslili : 
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„Tak  blízko!  Ten  Nčmec  nás  čisté  zavedl!" 

Dále  se  vyptávali  na  císařské  vojsko.  Sedlák  jen  tolik  vědčl,  že 
je  v  Řezně  a  okolo  Řezná,  že  ho  je  tuze  mnoho,  že  jednotlivé  houfy 
až  sem  zajíždějí,  jako  dnes  i  včera,  kdy  jim  ves  vypálili. 

Pak  se  Libák  ptal  na  cestu  z  Řezná  sem  vedoucí  i  na  vesnice 
a  stczníky.  Sedlák,  krajiny  dobře  znalý,  zevrubně  vypovídal  a  ze  strachu 
i  ochotně.  Po  té  mu  poručili,  aby  šel  s  nimi.  Chvěl,  se  a  znova  prosil, 
aby  ho  šetřili  a  pustili,  že  má  ženu  a  děti.  Než  neslcvili  jemu.  Jen 
tím  ho  potěšili,  že  se  mu  nic  nestane. 

Daleko  nejeli,  llovná  výšina  se  tu  tak  z  obou  stran  sužovala, 
že  byla  jako  mohutný  jazyk,  vybíhajíc  ostrožnou  dosti  strmou.  Pod 
ní  ves  Wcncenbach.  V  právo  měli  hejtmane,  hledíce  i)řed  se  směrem 
k  Řeznu,  srázný  svah  porostlý  lesem;  pod  ním  v  úzké  a  hluboké 
prorve  tekl  potok,  za  nímž  opět  vypíriala  se  výšina.  Na  té  stál  nějaký 
hrad.  Byloť  cimbuří  jeho  viděti  nad  les  trčící.  „To  je  zámek  Schon- 
berk,"  vykládal  sedlák.  „Pod  ním  je  malá  vesnička  a  mlýn." 

Po  levé  straně  svah  té  mohutné  ostrožny,  na  níž  stáli,  nebyl 
tak  příkrý.  Bez  lesa,  porostlý  jen  travou,  vřesem  i  mechem,  z  něhož 
tu  tam  skála  na  světlo  denní  prorážela,  svažoval  se  v  údolí  značně 
široké  a  mělké,  na  mnoze  lučnaté,  jež  z  druhé  strany  bylo  lemováno 
řadou  chlumů  souvislých,  většinou  lesem  porostlých.  Mezi  nimi  jen  tu 
tam  travnatý,  táhlý  důl  nebo  úval  do  údolí  se  svažoval.  Tímto  volným 
údolím  po  levé  ruce  vinul  se  také  potok,  jenž  s  tím,  an  z  pravé 
strany,  z  úžlabiny  přitékal,  se  spojoval  pod  dotčenou  ostrožnou;  odtud 
pak  spojený  a  mohutnější  tekl  krajinou  už  volnou,  rozšířenou,  ač 
nikoliv  rozlehlou.  V  pozadí  jejím  vypínaly  se  nevalné  chlumy,  jež  pásmem 
svých  modravých  lesů  lemovaly  obzor.  Pro  ně  také  nebylo  k  Keznu 
viděti. 

Osamělá  krajina  v  ten  čas  podzimní  zvláště  zamlklá  a  tichá 
vesele  nedojímala.  Oba  hejtmane  koně  zarazivše  hleděli  mlčky  před 
se  v  rozšířenou  krajinu  směrem  k  Řeznu.  Přes  lada  kolem  vanul  stu- 
dený vítr,  v  němž  prochvívaly  se  vřes,  metlice  i  chudá,  vybledlá  tráva. 

„Tady  přitáhnou,"  promluvil  pan  z  Boskovic  a  ukázal  před  se. 
„Mají  pohodlnou  cestu." 

„Mají.  A  odtud  budou  nás  potiskati,"  odvětil  Libák  a  pohledl 
na  údolí,  jež  měli  po  levé  ruce.  „Nechť;  a  byť  jich  tolik  bylo,  nic 
bych  se  nebál  —  ale  tak,  bez  koní,  bez  střelby!"  Jen  se  zamlčel 
a  již  pokračoval:  „Bíti  se  budeme,  musíme.  Neli  tu,  tedy  jinde.  Pustili 
nás  dnes,  dohoní  nás  zítra.  Již  o  nás  vědí.  Já  bych  nejraději  tu. 
Mámeť  zištné  místo." 

„Ale  —  pane  Matěji  —  hle!"  zvolal  pojednou  pan  z  Boskovic 
a  ukázal  rychle  před  se  do  krajiny  tam,  kde  na  úpatí  posledního, 
lesnatého  chlumu  rozkládala  se  malá  víska  a  vypínala  věž  čtyř  stup- 
ňových lomenic,  mezi  nimiž  teprve  čněla  vysoká,  strmá  střecha. 

Vyvstal  tam  bílý  mrak,  ne  vysoko,  ale  při  zemi  a  hnal  se  v  před ; 
již  vedle  něho  druhý,  třetí,  a  spojivše  se  v  jeden  veliký  a  světlý  v  před 
se  valí  směrem  k  nim,  k  ostrožně.  Již  hejtmane  viděli  ve  mraku  tom 
temné  skvrny,  jež  rostly  pak  ve  stíny,  ted  se  ve  mraku  zablýsklo, 
blýská"  se  a  třpytí  mihavě  od  zbrané.  „Nepřítel,"    pravil  Libák,  zraku 
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od  prachového  mraku  ncodvraccje.  Již  zřetelně  bylo  rozeznati  jízdu, 
třemi  početnými  liouťy  se  blížící,  již  také  bylo  viděti  praporce  nad  ní 
vlající.  Když  se  byly  značně  přiblížily,  houfy  zarazily.  Několik  menších 
tlup  se  od  nich  odloučilo  a  rozjelo  se  různo  v  před,  v  právo  i  v  levo 
k  údolím. 

„Přijeli  nás  hlídat.  Nechtějí  nás  pustit!  Ó,  by  bylo  honců  a  koně- 
berek ! " 

„Mohli  bychom  na  ně  zavolat  a  zeptati  se  jich,"  s  úsměvem 
Boskovský  odvětil. 

„Ba  že  by  nám  rozuměli.  Jistě  tam  mezi  nimi  mnoho  Čechů  — " 

Hejtmane  ještě  chvíli  nepřítele  i  kraj  pozorovali,  pak  obrátivše 
koně  vraceli  se  do  tábora. 

Tichá  noc  sklonila  se  na  všeckeu  kraj  i  tábor  český.  Poklid 
zavládl  všude.  Četné  stráže  rozestaveny  při  vozích  i  ve  brankách  tábo- 
rových. Libák  také  ven  vyslal  několik  tlup  pěších  pozorovat  nepřítele. 
Každé  tlupě  přidáni  z  nouze  dva  jezdci.  Ostatní  vojsko  po  namáhavém 
pochodu  a  táboru  opevňování  odpočívalo.  V  táboře  nebylo,  jako  jindy, 
hlučno  a  veselo.  Píšťala  se  ani  neozvala,  po  zpěvu,  po  smíchu  sotva 
kde  slechu.  Ani  tolik  ohňů  dnes  nevzplanulo  jako  jindy.  Přemnozí 
ulehli  hned  na  svém  stanovišti,  u  vozů  nebo  v  nich,  nebo  na  pláce 
táborovém,  aby  si  odpočinuli.  Ale  sotva  kdo  hned  oka  zamhouřil. 
Vtíraloť  se  každému  divné  myšlení.  Všichni  věděli,  jak  je  Bavoři 
i  někteří  Cechové  zrádně  opustili,  na  čem  nyní  jsou,  a  nikoho  také 
tajno  nebylo,  že  nepřítel,  a  to  četný,  je  na  blízku.  Bázlivou  v  českém 
táboře  nebylo ;  nicméně  nejeden  se  trudně  zamyslil,  an  uvažoval,  že 
jsou  sami,  opuštěni,  daleko  v  cizí  zemi  bez  nutné  jízdy  a  střelby. 
Mnohý  také  vzpomínal  zejtřejšího  dne  a  dalekého  domova.  Rozšířilať 
se  táborem  pověst,  ač  od  hejtmanův  to  neohlášeno,  že  zítra  strhne 
se  bitva.  Proto  bylo  tu  tam  u  ohiiů  zamlklo,  zvláště  pak  u  těch,  kde 
od  obav  žen  vojaček  zvážněli  vousatí  jejich,  jinak  nestrašliví  mužové. 
Kdož  ví,  budouli  zítra  tak  pospolu  a  co  z  nich  bude!  Veliká  však 
většina  byla  v  mysli  rozjitřena  věrolomností  Němcův  a  Gutštejnovou. 
Hněv  ten  vzbuzoval  ve  všech  vzdor  a  pomsty  žádostivost.  Všude,  kde 
žoldnéřové  pospolu  seděli,  bylo  ve  prudkém  hovoru,  hojných  kletbách 
a  sebevědovém  troštování  se  slyšeti  ohlas  těchto  prudkých  citů.  Nej- 
prudčeji ozýval  se  u  těch  ohňů,  kde  sešli  se  nejotrlejší,  nejtroufalejší 
dráhové  ve  vojnách  sestárlí.  Všem  také  ducha  a  důvěry  dodávalo  roz- 
vážné a  obezřetné  vedení  hejtmanův,  zvláště  Libákovo,  a  také  všechny 
naděje  sílila,  že  s  nimi  šťastně  se  probijou,  i  důvěra  ve  svou  sílu 
a  udatnost. 

Tři  j)řátelé.  Hroch  z  Mezilesic,  Bošinský  z  Božejova  a  Něii- 
kovský  z  Medonos  seděli  dlouho  pospolu  při  ohni.  Kozndouvali  o  na- 
stávající bitvě  a  vážně  jeden  druhému  ukládal,  co  by  v  domově  rodině 
přítelově  vyřídil,  když  by  sám  šťastně  z  boje  vyvázl  a  přítel  v  něm 
zůstal.  Pak  se  zamlčeli.  Lysohlavý  Hroch  pokyvoval .  v  myšlenkách 
hlavou,  až  pak  pojednou  se  ozval: 

„Vida,  že  starý  pán  z  Pernštejna  mluvil  pravdu.  Němci  se  perou, 
Čechové  půjčte  vlasův!  Ano,  ano  — " 

„Však  si  jich  jenom    tak    vyškub.iti    nedáme!"    odtušil  Bošinský. 
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V  tu  chvíli  seděli  hejtmane  ve  stanu,  pilně  se  radíce.  Nebylo 
žádných  růzností  mezi  nimi.  Všichni  se  v  tom  snášeli,  jak  pan  Matěj 
byl  pověděl,  že  nutno,  aby  bitvu  přijali,  třeba  nepřítel  byl  silnější. 
Vzdáti  se,  na  to  nikdo  ani  nepomyslil.  Pak  rokovali  o  šikování  a  po- 
řádku, jak  jej  Libák  navrhl,  přijali  také  heslo  na  den  zítřejší ;  v  tom 
venku  přede  stanem  strhl  se  hluk.  Někdo  zajisté  k  hejtmanům  chtěl, 
a  stráže  jej  zdržovala.  Kdulinec  vyšel  ven,  a  když  se  brzy  pak  na- 
vrátil, vstoupil  s  ním  do  stanu  —  Mikát  Brada  Odraný. 
Hejtmane  byli  velmi  mile  překvapeni,  zvláště  Libák, 

„Již  jsem  se  s  tebou  rozžehnal,"  pravil  s  úsměvem,  potřásaje 
přibylému  ruku. 

„Věru,  málem  bychom  se  byli  nespatřili.  Já  prchám  —  nechal 
jsem  pušek,  střelby,  všeho  —  ti  nás  dostali!  I  tebe,  pane  Matěji, 
přelstili.  Fi  —  ale  jak  hanebně!" 

„Kam  odtáhli  Bavoři  a  Gutštejn?" 

„Myslím,  že  ke  Koubě.  Já  pozdě  teprve  poznal  jsem,  že 
jsme  se  od  vás  odloučili.  Ihned  jsem  věděl  —  A  také  to :  hned  jak 
jsme  vás  nechali,  opustil  nás  císařův  posel  a  ten  černý  kancléř,  ten 
Rohrbek.  Já  řku,  jdou  s  novinou  k  císaři  a  vévodovi,  aby  pospíšili. 
Zrádcové !  Já  byl  mezi  vlky.  Ještě  abych  zlost  tajil  nad  takovým 
jednáním!  To  by  snad  ani  ti  Norimberští  pernikáři  neudělali!" 

„Jakže  jsi  k  nám  přijel?" 

„A  jak  bych  tam  mohl  zůstati?  Hryzlo  mne  to  tuze,  Mikáte, 
povídám  si,  tvůj  děd  byl  Žižkovým  hejtmanem,  otec  sloužil  poctivě 
králi  Jiříkovi,  o  tobě  pak  řeknou :  Zachoval  se  neupřímně  ke  svým 
krajanům,  nechal  jich,  když  je  zradili,  a  držel  s  cizinci.  Co  řekne  pan 
Matěj  a  všichni  dobří  lidé?  Pálilo  mne  to  jako  smrtelný  hřích,  ač 
jsem  byl  nevinen  a  sám  zaveden.  Tu  nezůstaneš,  povídám  —  a  tak 
jsem  ujel,  jak  se  jen  udalo.  Sám  druhý  —  více  jsem  nikoho  nemohl 
vzíti.  Ach,  těch  pušek  a  kusů,  jak  mně  jich  bylo  líto  —  a  teď  ještě 
více!  Vy  tu  nemáte  nic  —  ani  kousku  — " 

„To  abys  meči  zcela  neodvykl,"  pravil  s  úsměvem  Kdulinec. 

„Však  já  si  to  nahradím  —  ale  jedu  celý  den,  teď  prosím  vás, 
aspoň  kapku  vína  snad  máte." 

Ohně  většinou  pohasly,  tábor  se  utišil.  Noc  míjela  klidně.  Hlídky 
se  střídaly.  Vzduch  byl  na  tu  dobu  nad  obyčej  vlažný.  Filip  Roménec 
maje  sedlo  pod  hlavou  ležel  před  stanem  vladykovým  a  spal.  Nějaký 
zlý  sen  ho  soužil.  Starý  bojovník  těžko  oddychoval,  převracel  se  ze 
strany  na  stranu  —  pak  chraptivě  zastenal,  až  ted  se  prudko  vzpřímil 
a  jako  vyjeven  kolem  sebe  hleděl.  Tmavá  postava  jakási  stála  před 
ním.  Byl  to  vladyka  vracející  se  ze  stanu  Libákova, 

„Což  blázníš,  člověče!" 

„Ah,  milý  pane!  —  Takový  sen  škaredý!  To  že  mne  ryzka 
přehnala  — " 

„Ryzka?  Co  se  stalo?" 

„Než  jsem  usnul,  jdu  se  k  ní  Rpdívat  a  tu  spozoruju,  že  se 
třese.  A  nic  jí  nebylo.  Lehnu,  chci  spáti,  ale  nedalo  n?ně.  Jdu  se 
zase  podívat.  Kůň  se  ještě  třásl  a  jak  mne  spatřil,  zařehtal,  ale  nějak 
divně,  jako  smutně.    Lekl  jsem  se,  věru,    a  pomyslím  si:  zlé  znamení. 
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A  po  té  usnu  —  bůh  milý  ví.  —  Byl  jsem  opět  na  Uhersku,  jako 
teď  často  ve  snách.  I  zdálo  se  mi,  že  jsme  byli  všichni  na  tvrzi,  paní 
vladyka  i  panna  Věruška,  všichni  až  na  pana  Mikuláše.  Stáli  jsme 
na  valu  nad  rybníkem.  Bylo  pěkně,  jako  na  jaře.  Pojednou  se  nebe 
zatáhlo,  ale  nedalo  se  do  deště.  Mračna  se  jen  honila  i  vál  takový 
vichr,  div  že  nás  s  valu  nesmetl.  My  chtěli  do  vnitř,  ale  nemohli 
jsme,  byli  jsme  jako  přimrazeni  —  a  v  tom  se  vichr  rozehnal  tak, 
že  voda  z  rybníka  počala  se  na  nás  valiti.  Vlna  za  vlnou  běžela 
a  každá  zpěněná  i  kalná;  čím  dále,  tím  více  rostly  a  prudčeji  se  na 
nás  hnaly.  Voda  okamžikem  stoupala,  juž  šplíchala  výše  než  do  půl 
valu,  pak  už  nohy  máčela,  v  tom  paní  vladyka  vykřikla  a  ukazovala 
na  rybník,  jenž  všecko  kolem  zatopil  a  byl  ted  jako  živé  jezero.  Loď 
se  tam  potácela  na  vlnách,  a  v  ní  stál  pan  Mikuláš  k  nám  vesluje. 
Počkejte,  křičel,  jedu  pro  vás!  Ale  v  tom  lodka  se  překotila  a  již 
také  veliká  vlna  přinesla  nějaké  tělo,  zrovna  k  tvým  nohám,  milý 
pane  —  byl  to  pan  Mikuláš,  mrtvý,  utopený  ...  V  tom  jsem  se  pro- 
budil —  " 

Roměnec,  an  začal  vypravovati,  vstal.  Teď  si  vydechl.  Vladyka 
jindy,  doma,  by  snad  mu  nedal  dopověděti,  ale  teď  naslouchal  mlčky, 
bez  pohnutí. 

„Divný  sen,"  pak  zahučel  a  domyslil:  „Záplava  snad  přijde, 
zítra,  na  nás.  Chvála  bohu,  že  tu  Mikuláš  není  ..." 

Do  stanu  přímo  nezamířil,  ale  za  něj,  kde  stála  u  kolu  uvázaná 
jeho  ryzka.  Jak  přistoupil,  obrátila  po  něm  hlavu  a  zařehtala. 

„Na  mou  duchu,  divně  to  zní,  vladyko!"  zvolal  Roměnec.  „Slýchal 
jsem  od  starých,  že  kůň  před  bitvou  znamení  dává.  Hle,  juž  jsem  ji 
prve  přikryl,  a  dosud  se  třese.  A  zima  žádná.  Pán  bůh  uchovej!" 

Vladyka  na  to  nic  neřekl,  jen  Roměncovi  poručil,  aby  časně 
vstal  a  zbroj  uchystal.  Pak  odešel  do  stanu. 


Sotva  že  bledý  zákmit  denní  se  na  východě  ukázal,  v  českém 
táboře  již  „vzhůru"  troubili.  Za  chvíli  oživlo  všecko  prostranství  mezi 
hradbami  vozovými  i  vozy  samy. 

Tábor  byl  do  čtverce  rozložen,  čelem  k  Řeznu.  Tam  také  a  na 
levém  boku  v  tu  stranu  k  volnému  údolí  stály  nejlepší  krajní  vozy 
s  fasuňky.  Všecky  byly  v  hromadu  strženy,  řetězy  spojeny,  prkna  spodní 
spuštěna.  Branky  v  řadech,  k  vypouštění  vojska,  byly  mohutnými  tarasy  ') 
chráněny.  Jen  jednoho  se  nedostávalo :  ani  u  branek  ani  před  okřídlím 
ani  na  vozech  samých  nebylo  hrubých  kusů  střelných,  jež  by  táboru 
hájiti  nejlépe  pomáhaly.  Za  to  plnili  žoldnéři  žlaby  vozové  kameny, 
aby  jimi  v  čas  nouze  uvítali  nepřítele. 

Poněvadž  dobrých,  krajných  vozů  nebylo  nazbyt,  musily  i  picni 
pomáhati.  Vladyka  z  Uherska  hned  včera  je  postavil  v  pravý  bok  v  tu 
stranu,  kde  zela  hluboká  úžlab*ina  a  odkud  útoku  nebylo  se  nadíti. 
Co  těch  vozů  vybývalo,  ty  postaveny  se  spíží  a  nákladem  do  prostřed 
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valnélio  prostranství  táborového.  Tam  se  také,  když  přípravy  k  boji 
žoldnéřům  nastaly,  uchýlily  ženy  vojačky,  s  muži  krátko  se  rozloučivše. 
Tam  dále  rozestaveni  vozníci  od  vozů  vypřažení,  ale  tak,  aby  na  každou 
chvíli,  když  by  nutno  bylo,  u  svých  vozů  mohli  býti  zapraženi.  Tam 
stál  i  doktor  Taíinus  se  svými  barvíři  pomocníky,  jsa  připraven,  aby 
raněným  první  pomoc  poskytl.  Mezi  tímto  oživeným  středem  placním 
a  hradbami  vozovými  bylo  na  všech  čtyřech  stranách  volného  místa 
dost,  ač  u  vozů  roty  žoldnéřů  se  už  rovnaly  a  v  houfy  pod  své  pra- 
porce šikovaly,  však  ne  plným  počtem.  Od  každého  houfu  značná  část 
vyvedena  panem  Libákcm  ven,  před  tábor.  Tu  pod  krajnými  vozy  něco 
níže  na  svahu  poručil  žoldnéřům  příkop  kopati  jich  napomínaje,  aby 
se  pilně  měli,  že  na  té  práci  mnoho  záleží.  Několik  set  lopat  a 
motyk  počalo  zvoniti,  míhati  se  ranním  vzduchem,  vyhazovaná  prsť  jen 
svištěla.  — 

Tou  dobou  již  Roměnec  ustrojil  svého  pána.  Na  lněnou  prošívanici 
kolem  hrdla  položil  lesklý  nákolarek,  na  rámě  podpažník,  na  prsa  přední 
kus  a  k  němu  zadní,  k  pancíři  připjal  pevný  šorc  ocelivý,  na  nohy 
pláty,  ruce  ochránil  brněnými  rukavicemi.  Když  mu  na  sivou  hlavu 
vsadil  peřestý  helm  a  těžkým  mečem  jej  opásal,  tu  starý  vladyka  ještě 
jednou  stanem  se  rozhlédl,  pak  upřel  zrak  na  Roměnce. 

„Brachu  milý,  budešli  mne  kdy  více  strojiti!  Kdy  bych  z  do- 
puštění božího  zahynul  a  ty  domů  přišel,  vyřiď  paní  manželce  mé 
i  Věruši  a  Mikulášovi  mé  požehnání,  aby  se  za  mne  modlili.  Af  se 
také  zachovají  vedle  mé  poslední  vůle,  o  níž  paní  má  ví,  zvláště  děti 
ku  své  hodné  mateři.  A  ty,  brachu  milý,  pán  bůh  tě  pozdrav  ..." 
I  podál  ruku  starému,  věrnému  sluhovi. 

„Nerač  tak,  pane,  mluviti.  Co  tobě  i  mně.  Nerad  bych  se 
vracel  sám." 

V  tom  zařehtala  venku  ryzka,  však  bujně  a  vesele. 

„lile,"  pravil  Roměnec,  pánu  přidržuje  střemen.  „Jak  je  čiperná, 
jak  očima  svítí!  To  snad  večer  byly  jen  tak  přístrachy." 

Vladyka  jel  ode  stanu  táborem,  aby  přehledl  znova  vozy.  Tu 
setkal  se  s  Kdulincem  z  Ostro  míře,  jenž  také  v  plné  zbroji  proti  němu 
jel.  Pozdravil  vesele  starého  druha. 

„Jedu  od  doktora  Talina.  Dnes  máme  čtvrtek,  zítra  je  povýšení 
sv.  kříže.    Četl  doktor,  že  dnes  bude  šťastný  den!"  volal  Kdulincc. 

„Vítr  aspoň  pěkně  věje.  Jen  aby  se  pak  neobrátil  proti  nám. 
Stráže  přiharcovala,  že  se  na  dole  počínají  hýbati,  ale  pro  mlhu  není 
daleko  viděti.  Jedu  ku  příkopu.  Škoda,  že  na  něj  tak  málo  času." 

Rozjeli  se.  V  tu  chvíli  také  tři  přátelé  vladykové.  Hroch  z  Mezi- 
lesic,  Bošinský  z  Božejova  a  Něhkovský  z  Medonos  rozcházejíce  se 
k  svým  rotám  podávali  sobě  ruce  a  tiskli  si  je  déle  nežli  jindy.  Mlčeli, 
však  rozuměli  si.  V  tom  se  ohledli  po  Ořkovi  z  Holohlav,  jenž  —  div 
divoucí  —  zrovna  přímo  proti  nim  kráčel  a  ted  se  u  nich  zastavil, 

„Páni  bratří,  ať  neodejdeme  s  kyselostí  do  boje  a  s  ní  třeba 
nezemřeme.  Co  jsme  si,  odpusťme  si  — " 

Hroch  z  Mezilesic  mu  nejprve  ruku  podal,  pak  ostatní,  všichni 
ochotně  a  radostně. 

j,Jsme  krajané,  jedna  krev,  Ořku  — " 
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A  veseleji  se  rozcházeli. 

Bylo  chladné,  ranné  jitro  dvanáctého  září  roku  1504  před  samým 
slunce  východem.  Svěží  vítr  vál  rozháněje  clonu  mlhovou.  Všecken 
tábor  český  zvučel  tou  dobou  řinčením  zbraně,  hlasů  směsicí,  nad  niž 
chvílemi  jasněji  vyráželo  břeskné  troubení  a  tu  tam  řehtot  koní.  Prostřed 
placu  táborového  stály  již  sešikovány  houfy  zbytné,  ')  aby  se  jimi 
bojující  na  kterékoliv  straně  táborové  v  čas  mohli  posilovati.  Blíže 
vozů  stály  již  také  spořádané  houfy:  pavézníci,  střelci,  sudličníci. 
V  každém  houfu  trčelo  vedle  dlouhých  sudlic  také  několik  háků  na 
strhování  jezdců  a  několik  kovaných  cepů,  jimiž  otcové  divy  konávali. 
Mužstvo  na  vozích  v  plné  zbroji  stálo  již  připraveno.  Nad  ním  vlály 
vesele  prapory,  na  vozích  sem  tam  pro  znamení  zaražené.  Žoldnéři 
na  vozích  byli  pavézníci,  hlavně  však  střelci,  ozbrojení  většinou  kušemi. 
Palné  zbraně  ruční  bylo  jen  málo,  a  ještě  méně  k  ní  prachů  a  koulí. 
Vladyka  z  Meckova  vozy  přejížděl  a  je  prohlížel. 

V  čele,  hledě  k  Ěeznu,  stály  vozy  moravské,  na  boku,  proti 
údolí,  odkud  očekáván  hlavní  útok,  postaveny  vozy  české.  Na  konci, 
kde  stýkaly  se  s  moravskými,  trčela  hradba  z  Hradecka.  Tu  byly  vozy 
několika  měšťanů  Hradeckých,  tu  stál  Čeněk  Vyšehněvský,  Mikuláš 
Sendražský,  Ořek  z  Holohlav,  Hašek  Střežek,  Jaroměřští  měšťané  dva, 
Petr  Popel  a  Jíra  mečíř,  dále  Petr  Třevačský,  Straka  z  Nedabilic  a 
s  ním  Kokumen  z  Hronova,  Jan  Ratibořský  a  jiných  vladyk  a  zemanů 
dobrých,  a  vedle  Hradecka  vždy  věrné  s  ním  Chrudimsko :  pan  Bohuše 
Kostka  z  Postupic  a  na  Litomyšli,  Čeněk  Dašický,  Matěj  Rosa  z  Chru- 
dimě, vedle  něho  Laštovice  z  Mýta,  zarostlý  Anděl  z  Ronovce  starý 
vladyka,  Mikuláš  Buchovec  a  za  ním  hned  věrní  tři  přátelé  Hroch 
z  Mezilesic,  Bošinský  z  Božejova,  Něnkovský  z  Medonos  a  dále  mnoho 
jiných  lidí  dobrých  ze  všech  končin  české  koruny.  Tu  měšťané  Parízek 
z  Loun,  Šimek  Pavel,  Bohuslav  Loský  z  Rabštejna,  Jiřík  Slovák  z  Jílavy 
a  Mikuláš  valchář  z  Jindřichova  Hradce  a  tu  pan  Jan  z  Vaitmíle  a  na 
Chomutově  —  všechno  lidé  dobří  a  stateční  i  s  lidem  dobře  vyzbro- 
jeným a  nestrašlivým.  Jak  vladyka  z  L^herska  přejížděl  řadem,  pozdra- 
voval se  se  známými,   pokyvoval  na  ně  hlavou. 

Chmura  zmizela  mu  z  mysli ;  zapomněl  na  Roměncův  sen  a  jakési 
divné  tušení,  které  i  z  rána  ještě  mysl  mu  skličovalo.  Uprostřed  těch 
mužů  bojovných,  plných  chuti  a  odvahy,  ničeho  se  nelekajících,  vrátila 
se  mu  stará  důvěra.  Zajíždí  šikem  dál  a  dále,  již  mizí  v  mužstvu,  jen 
chochol  jeho  přilby  v  ranním  větru  ještě  tam  plápolá. 

Ted  zavzněl  vzduchem  se  jasnícím  pronikající  hlas  válečné  trouby. 
Na  vozích  i  v  houfech  zavládlo  pojednou  ticho ;  v  tom  od  čela  dále 
kolem  veškerým  šikem,  od  vozu  k  vozu,  od  houfu  k  houfu  zvučel  temný 
hlas  a  letěl  jako  bzukot.  To  se  roznášelo  heslo  i  znělo:  „Pán  bůh 
s  námi  a  svatý  Vácslav ! " 

Slunce  již  vzešlo,  nadešel  krásný,  podzimní  den.  Mlha  zmizela. 
Jasným  vzduchem  zvučel  teď  nejen  ohlas  válečný  z  českého  tábora, 
ale  ještě  jiný  hluk  počal  jej  naplňovati.  Zněl  temně,  neurčitě,  pak  mo- 
hutněl a  blížil  se  —  s  nepřítelem.     Již  na  dole  harcovaly    oddíly  ne- 
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přátelské  jízdy  tváří  v  tvář  českému  táboru  —  a  nové  a  nové  přibývaly, 
jako  když  velká  voda  se  žene.  —  Nejlépe  to  přehledli  Kdulinec  z  Osfcro- 
míře,  jenž  zajel  s  Peřinou  z  Miličína  a  s  Mikátem  Bradou  co  nejdále 
před  tábor  k  ostrožně,  kam  je  byl  sám  Libák  odeslal,  aby  obdržel 
jistých  a  spolehlivých  zpráv. 

Všecka  krajina,  kam  jen  mohli  dohlednouti,  byla  nepřítelem  za- 
plavena a  změnila  se  od  pestrých  jeho  barev  i  bleskotu  zbraně.  Krásná 
byla  podívaná  na  veliké  vojsko  císaře  Maximiliána,  vévody  Mnichov- 
ského a  jejich  spojenců.  Napřed  harcovala  lehká  jízda  v  odděleních 
vedle  sebe  pod  vlajícími  praporci,  za  ní  četní  koně  táhli  početné  kusy 
hrubé  střelby,  mužstvem  provázené;  za  děly  blížili  se  landsknechti  ve 
svých  strakatých,  divně  střižených  šatech,  ozbrojeni  hákovnicemi,  ohrom- 
nými šaršouny  na  obě  ruce,  většinou  však  ohromnými  kopími,  osmnácte 
stop  dlouhými.  Jako  les  trčela  do  výše,  přes  ramena  opřená,  mezi 
nimi  pak  třepetaly  se  vztýčené  praporce  živých,  nejvíce  červených  barev. 

Za  pěchotou  landsknechtskou  bylo  jízdu  viděti,  rytířstvo,  jehož 
brnění  se  leskla  a  míhala  na  jasném  slunci.  Konce  nedohlédli :  houf 
vedle  houfu,  šik  za  šikem,  hlava  na  hlavě,  tu  v  lesklých  helmicích, 
tam  v  opeřených  birytech,  a  nad  pestrou,  živou  hladinou  jejich  tu  tam 
praporce  a  štandary,  označující  roty  a  houfy.  Dunivý  ohlas  tisíc  tisíců 
kroků,  rachocení  bubnů,  ječivé  zvuky  píšťal,  občasné  trub  hlaholení 
zvučely  čím  dále  tím  jasněji. 

„Jako  mlhy  jich    —    bude  to  kus  práce!"    zvolal  mladý  Peřina. 

„Dvacet  tisíc  jich  není.  Mnoho  však  do  nich  neschází,"  odhadoval 
Kdulinec, 

„Nic  bych  nepočítal,"  doložil  Mikát,  „jen  kdy  bych  tu  měl  své 
švitorky. " 

Déle  tu  prodlévati  nebylo  radno.  Jezdci  se  obrátili  k  nedalekému 
táboru,  jenž  tu  nad  dolinou,  nenřítelem  se  plnící,  vypínal  se  na  výšině 
jako  rozlehlý  mohutný  hrad. 

Příkop  a  násep,  které  dal  Libák  na  úsvitě  níže  j)od  hradbou 
vozovou  na  svahu  k  údolí  kopati,  nebyly  dodělány.  An  nepřítel  se 
blížil,  musili  vojáci  rýče  a  motyky  odložiti,  a  zavedeni  jsou  za  hradbu 
vozovou.  Sešikované  tam  houfy  je  vystřídaly.  Vyvedlť  je  Libák  bran- 
kami ven  níže  na  svah  ku  příkopu,  ne  aby  jej  dodělali,  ale  aby  sami 
byli  první,  živou  hradbou  tvrzi  vozové. 

Byla  radost  se  podívati  na  vrchního  hejtmana  toho  neveliké  po- 
stavy, an  v  plném  brnění,  v  helmici  opeřené,  sedě  na  koni  houfy  šikoval 
a  rozkazy  uděloval.  Na  levém  rameni  povíval  mu  u  větru  široký  favor 
barvy  červené  a  bílé;  v  pravici  držel  neveliký,  za  to  pádný  palcát. 
Všecka  tvář  Libákova,  brady  krátce  přistřižené,  byla  klidná,  bystré,  šedivé 
oči  viděly  všechno.  Rozvážně  hleděl  na  nepřítele,  an  se  na  dole  hotovil, 
a  zase,  jak  rotmistři  ustavují  na  jeho  rozkaz  roty.  Hned  za  příkopem 
v  prvních  řadách  byli  pavézníci,  kteří  veliké,  dřevěné  pavézy  své 
vezpod  okované  a  železnou  špicí  opatřené  do  země  zaráželi.  Tu  také 
za  pavézníky  stáli  krytí  střelci,  jimž  rotmistři  nanovo  připomínali,  aby, 
pojedouli  jezdci  šturmem,  především  jim  koně  stříleli  před  potkáním, 
že  koně  tak  nepříteli  zruší  šik.     Ve  střelcích  stáli  také    za  pavézníky 
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sndličníci  pavézami  krytí,  majíce  dlouhé  dřevce  svých  sudlic  přes  pa- 
.vézníky  pochýlené  na  uvítanou  jízdních  nepřátel. 

Valným  tím  houfem,  jenž  v  zadu  hyl  opřen  hradbou  vozovou 
a  podporován  střelci  na  vozích,  obsadil  Libák  horní  části  svahu  na 
dol  se  sklánějícího.  Hle  tam  na  dole  již  děla  navezli  a  hmoždíře ! 
V  tom  přijel  Kdulinec  se  svými  druhy  a  podal  zprávu,  co  uviděl. 

^To  jsou  Norimberští!  A  my  musíme  se  na  ně  mlčky  dívati, 
jak  se  šikují,  jak  na  nás  nabíjejí!"  zvolal  Mikát  hledě  na  dol  a  rudna 
ve  tváři.  „Dnes  jsem  jako  bezruký!  I  aby  vám  všecky  bouchačky  po- 
praskaly, vy  pernikáři!" 

„Páni  bratří,  na  místa!"  zvolal  Libák  a  bodnuv  koně  jel  podél 
šiku.  Asi  uprostřed  se  zastavil.  Obrátiv  se  k  vojsku  přehlížel  je  za 
okamžik  a  pak  jal  se  mluviti  hlasem  mohutným,  daleko  zvučným: 

„Milí  páni,  rytíři,  měštěníne  a  všecka  obci  bratrská!  Nepřítel 
stojí  před  námi  a  již  začne  bitva.  Víte,  jakou  zradou  jsme  před  Tiěj 
zavedeni.  Tak  se  k  nám  Němci  zachovali  i  nehodní  krajané,  že  jsme 
zůstali  věrni  panu  falckraběti,  kterého  oni  také  zradili.  Proto  by  se 
nás  rádi  zbyli.  Chtějí  nás  zahubiti,  protože  se  nás  bojí,  rádi  by, 
abychom  tu  byli  potřeni  do  jednoho.  Dnes  té  zrady  pomstěme !  líijte 
se  mužsky!  Podámeli  se,  nikdo  z  nás  do  vlasti  se  nevrátí.  Ukažme 
jim,  že  jsme  pravé  české  bratrstvo,  že  se  umíme  bíti  jako  všichni 
naši  krajané  i  naši  předkové,  slavné  paměti.  Nic  nepočítejte,  že  nepřátel 
je  více.  Počtem  jsme  slabší,  ale  ne  srdcem.  Víte  jak  za  Žižky  hrstky 
Čechův  porážely  celá  vojska  německá.  Buďme  srdcí  mužských  a  bijme 
se,  jak  na  dobré  lidi  sluší.  A  ted  poklekněte  a  prosme  milého  pána 
boha,  ať  nám  ráčí  pomoci  zvítěziti.  A  tak  se  bohdá  stane!" 

Válečný,  bouřlivý  pokřik,  jenž  každému  se  chvěl  na  rtech,  změnil 
se  v  nadšený  zpěv.  Na  tři  tisíce  žoldnéřů  pokleknuvších  jalo  se  zpívati 
starobylou  píseň.  „Hospodine  pomiluj  ny!"  znělo  širým  šikem  na  svahu, 
na  vozích  i  za  nimi  v  táboře,  a  velebný  zpěv  ten  zvučel  mocně,  mo- 
hutně jasným  vzduchem  v  šíř  i  v  dál.  V  tu  chvíli  zjevil  se  vysoko  na 
válečném  voze  vedle  vlající  bílé  korouhve  kněz  v  černém  taláru  s  ka- 
lichem v  ruce.  Pozdvihnuv  před  se  lesklou  nádobu  posvátnou,  žehnal 
jí  všemu  vojsku  přod  vozy,  na  nich  i  za  hradbami  vozovými.  Vanoucí 
vítr  rozvíval  knězi  volný  talár,  dlouhou  bradu  na  prsa  mu  splývající 
i  vlasy  obnažené  hlavy. 

Zpěv  dozněl.  Žoldnéři  rozjařeni  a  nadšeni  povstali,  a  hromný 
jejich  pokřik  válečný  zatřásl  vzduchem. 

V  tom  Mikát,  jenž  s  Peřinou  byl  po  boku  i)anu  Matěji,  a  zrak 
svůj  teď  upřel  na  dol  na  Norimberské  pušky,  bezděky  švihl  mečem, 
jako  by  svým  znamení  dával,  a  zvolal:  „Už!"  A  v  tom  na  dole  se 
zablesklo,  hromná  rána  zahoukala,  po  ní  druhá,  třetí,  a  osm  hákovnic 
začalo  pracovati. 

V  tu  chvíli  asi  udala  se  v  českém  táI)oře  na  placu  opodál  houfu 
zbytného,  jemuž  velel  vladyka  z  Uherska,  také  srážka.  Právě  když 
hejtman  po  zpěvu  potrhl  uzdou  a  koně  obrátil,  zahledl,  že  od  zadní 
branky  přijíždějí  dva  jezdci,  patrně  cizí;  přední  na  vraném  koni.  Jak 
že  je  tam  bez  ohlášení  pustili  ? !  Vladyka  jim  jel  vstříc,  a  když  jich 
dojel,  lekl  se.  Na  zpoceném,  uhnaném  vraníku  seděl  jeho  syn  zaprášen, 
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unaven,  blcd.  Za  ním  zastavil  se  Plamená^  Otec  se  syna  lekl.    První, 
co  se  mu  hlavou  kmitlo,  bylo,    že  vzpomněl  na  včerejší  večer.     Který 
osud  zlý  mu  sem  syna  zavádí!     Jak  mu  ruku  podával,    hned    se    ptal,' 
odkud  přijíždí. 

„Z  Landshuta.  Jel  jsem  za  vámi  k  Sulcbachu  —  ale  cestou  jsem 
zaslechl  — " 

„Mluvillis  s  Boršickým?" 

Mikuláš  nic  o  něm  nevěděl.  Starý  mu  stručně  o  něm  pověděl, 
proč  jej  na  Landshut  poslali. 

„Ó  tak  je  to!"  zvolal  panic.  „Já  tušil.  Ó  že  nepřijel  dříve! 
Minuli  jsme  se  —  ale  už  je  — " 

„A  co  falckrabě?  Proč  nejede?  Stůněli  tuze?" 

Mikuláš  hned  neodpověděl.  Měl  po  druhé  lháti  starému  otci? 
A  teď,  tady? 

„Nemůže  —  zle  je  —  umřel." 

Vladyka  sebou  trhl. 

„Umřel?!  A  kdy?" 

„Nehněvej  se,  pro  bůh,  otče,  —  už  dlouho  — " 

„Snad  ne  tam  v  Amberce  — " 

„Ano  — " 

Vladyka  zbledl. 

„Lháři!"  zkřikl  a  bezděky  se  rozehnav  uhodil  pravicí  po  svém 
synu.    Ale  ten  se  uhnul,  tak  že  brněná  rukavice  otcova  ho  nezasáhla. 

„Pamatuj  se,  otče!"  zvolal.  „Tu  přede  všemi!" 

„A  čelio  zasluhuješ,  dvořáku  lstivý?  Vlastnímu,  starému  oUú  lže 
do  očí  před  hejtmany!  A  ten  Gutštejn  pravdu  mluvil  — " 

„Nechtěl  jsem  jízdu  zmařiti.  A  falckraběnka  vede  vojnu  jako 
kníže  —  " 

„Co  chceš  tady?" 

„Přišly  na  Landshut  noviny,  že  jste  se  /bouřili.  Rachenburk 
žaloval  — " 

„Té  psiny  zrádné!  Všecko  tu  prolháno.  Ó  by  falckraběnka  viděla, 
kam  nás  věrnost  zavedla.  Haha  —   slyšíš?" 

Rány  z  houfnic  počaly  houkati. 

Starý  hleděl  zachmuřen  před  se,  jako  by  naslouchal.  I  Mikuláš 
mlčel  nedbaje  rovněž  jak  otec  hřímání  dělového.  Panic  byl  všecken 
vzrušen  uvítáním  otcovým,  zprávami,  které  již  cestou  zaslechl,  a  tím, 
co  nyní  viděl.  Ubohá  falckraběnka!  Vlastní  lidé  ji  zradili  a  cizinci, 
tu  ta  hrstka  Čechů  za  ni  svou  krev  prolévá !  Teď  snad  už  ví  od  Bor- 
šického,  co  se  před  Sulcbachem  dělo.  Ubohá,  co  nyní?  V  tom  vyrušil 
starý  vladyka  syna  z  myšlenek,  jež  bleskovitě  jedna  druhou  stíhaly. 
Otázalť  se  ho  drsně:  „Jak  se  teď  omluvíš  před  hejtmany?" 

Otázka  ta  svědčila,  jak  velice  lež  synova  vladyku  tíží. 

„Omluvím!"  zvolal  Mikuláš  a  vytasil  ze  sametové,  višňové  pochvy 
proslulý  po  předcích  meč,  na  němž  stálo:  „Pán  bůh  pro  všecky  a  meč 
můj  pro  mne!" 

Vladyka  jako  by  mu  porozuměl.  Tvrdý  výraz  mizel  s  tváře. 

„Jdi!"  pravil  mírněji.  „Víš,  kde  je  tvé  místo.  Tam  naši  stojí!" 
a  ukázal  v  tu  stranu  vozové   hradby,    kde    vlála  Mečkovská   korouhev. 
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Hleděl  za  synem  tam  odjíždějícím,  jsa  tváře  zachmuřené  —  starostí. 
Doteklať  se  nyní  jeho  mysli  vidina,  která  zrodivši  se  ze  snu  Roměncova, 
dnes  ve  snách  ho  poděsila.  Vidělť  u  nohou  svých  mrtvolu  jediného  syna 
svého,  posledního  z  Mečkova,  nahou,  ubodanou,  krví  zalitou  .  .  . 

Střelba  nepřátelská  zatím  stávala  se  prudší  a  silnější.  Dol  za- 
haloval se  bělavým  dýmem  a  když  vítr  mraky  jeho  rozehnal,  bylo 
viděti  sešikovaný  valný  houf  jízdných.  Trouby  ječivě  zahlaholily,  jezdci 
plným  šikem  vyrazili  k  útoku. 

„Nemohou  se  dočekati!"  pravil  s  úsměvem  Libák  Mikátovi  stranou 
blíže  vozů,  odkud  byl  valný  přehled. 

Jezdci  nepřátelští  hnali  se  svahem  nahoru  proti  české  pěchotě. 
Bylo  jich  dobrých  pět  set,  samých  vybraných,  těžce  oděných.  V  čele 
jejich  jel  mladý  markrabě  Kazimír  Braniborský  s  mečem  vysoko  vztý- 
čeným. Jezdcové  hnali  se  pod  vlající  šlandarou  jako  bouřlivé  mračno. 
Blesky  zbraně  z  něho  jen  sršely,  a  již  se  také  ozvalo.  Ve  předních 
řadách  českých  slyšeli,  jak  země  duní  pod  kopyty  těžkých  koní  roz- 
šířenými nozdrami  prudce  supajících,  a  v  tom  spustili  jezdci  válečný 
divoký  pokřik.  Již  dojížděli,  již  bylo  je  dobře  rozeznati  v  těsném  šiku, 
kůň  vedle  koně,  meč  na  meči  —  tu  mlčící  Čechové  odpověděli.  Za- 
houkaly rány  z  několika  ručnic  a  s  kulemi  fičel  do  jezdců  mrak  ostrých 
šípů  ze  řad  i  s  vozů.  Několik  koní  padlo  rázem,  mnoho  se  jich  divoce 
vzepjalo,  jezdci  padali  s  koní  a  pod  ně.  Ale  dále  se  hnalo  mračno 
přes  raněné  i  mrtvé.  Polnice  ječela,  rotmistři  zuřivě  jezdce  dále  po- 
bízeli, koně  řehtali,  lidé  křičeli,  kleli. 

Prořidlí  jezdcové  daleko  se  nedostali.  Jak  sudličníci  v  ráz  dlouhá 
svá  kopí  napřáhli,  zlomena  síla  útočníků  před  ježatým  šikem.  Několik 
koňů  se  obrátilo,  nastala  divá  tlačenice,  zmatek.  Sudličníci  čeští  bodali, 
cepníci  ubíjeli  jezdce,  jež  jim  druhové  s  koní  trhali  hákem.  Boj  dlouho 
netrval.  Zbytek  nepřátelské  jízdy  dal  se  na  útěk.  Tu  ženou  se  jezdci 
zpět  na  dol  v  tlupách,  tam  jednotlivě.  Divoká  to  jízda  svahem  dolů. 
Tu  jezdec  sletěl  koni  přes  hlavu,  tu  klopýtl  kůň,  padl  a  s  ním  jezdec, 
tam  zdivený  kůň  bez  bojovníka  žene  se  dolů  přes  raněné,  mrtvé  i  mrchy. 

Na  hoře  v  šiku  i  na  vozích  slyšeti  jásavý,  vítězný  křik  a  chutě 
hnali  by  se  rozohnění  sudličníci  za  poraženým  nepřítelem,  ale  rotmistři 
na  rozkaz  Libákův  nedovolují,  brání.  Za  chvíli  byl  svah  prázdný  a  jen 
ranění  jezdci  a  koně  a  mrtví  a  mrchy  tu  leželi.  Z  Čechů  nezabit  žádný. 
Ani  střelba  prve,  jsouc  nedobře  postavena,  nenadělala  škod  žádných. 
Teprve  nyní,  když  jezdci  poražení  divě  a  zmatené  utíkali,  počala  lépe, 
a  koule  již  nebezpečně  svištěly.  V  tu  chvíli,  an  první  útok  odražen, 
odváděl  Plamenáč  svého  a  pánova  vraníka  na  plac  k  vozníkům  a  vracc! 
se  pak  k  vozům  pěšky,  bez  ostruh,  které  byl  sobě  i  pánovi  pro  pěší 
boj   odepjal. 

Starý  Roměnec  div  že  nczavýskl,  když  znamenaný  přítel  jeho 
s  panicem  tak  z  nenadání  se  zjevili,  a  houkal  tím  radostněji,  když 
strhl  se  pokřik,  že  Němci  běží.  Pokřik  ten  nesl  se  všemi  vozy  i  vnitř 
táborem,  až  ku  špižným  vozům,  kde  leželo  něco  nemocných  a  kde 
meškaly  ženy  vojačky.  Mnohé  z  nich  modlíce  se  za  vítězství  zavýskly 
také,  jiné  tím  horlivější  prosby  k  nebesům  vysílaly.  Jen  starý  vladyka 
z  Uliorska  nilčol.     Sen  jeho  a  Roměncův   jako    1)y    se  i»liiiti    počínaly. 
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Zapomnél  už  na  něj  ráno  při  přehlídce,  ale  když  teď  Mikuláš  kromě 
nadání  přijel  —  vladyka  dobrých  konců  netušil.  Myslil  na  to,  proč  se 
na  tu  jízdu  dal,  proč  tolik,  všecko,  na  ni  obětoval.  Moc,  slávu  svého 
rodu  chtěl  —  a  dnes !  —    On  ze  všech  hejtmanů  nejčerněji  viděl  .  .  . 

Za  tím,  co  první  útok  jezdecky  byl  podniknut  a  odražen,  valné 
vojsko  císařovo  téměř  všecko  přitáhlo  na  dol  a  tu  se  zformovalo. 
Obrovský  šik  stál  nyní  proti  českým  hradbám.  Na  křídlech  byla  jízda, 
uprostřed  houfy  landsknechtů.  Na  pravém  křídle  vedl  jízdné  sám  císař 
Maximilián  v  plné  zbroji  rytířské  se  zlaceným  drakem  na  opeřené 
helmici,  na  levém  Albrecht  vévoda  Mnichovský. 

Libák  pozoroval  s  výšiny  každé  hnutí  nepřátelského  vojska.  Na 
chvíli  zavládl  všude  klid  —  okamžik  největšího  napjetí  —  Srdce  prudce 
bilo,  oči  zimničně  hořely,  nejedno  líce  ubledlo  ani  ne  tak  strachem 
jako  rozechvěním. 

„Klekají,  modlí  se,"  zvolal  Mikát,  „a  budou  házeti  hlínu." 

Houfy  landsknechtské  padly  na  kolena  a  věru,  každý  žoldnéř 
sbírá  po  starém  zvyku  hrst  země  a  hází  ji  za  sebe,  aby  se  požehnal 
rodnou  mateřskou  prstí.  Teď  pružně  vstali;  říšská  korouhev  uprostřed 
vojska  vztýčena,  praporce  zavlály,  polnice  ječí,  bubny  rachotí,  teď 
zachvěl  se  vzduch  a  všecko  údolí,  výšiny  a  lesy  hlaholí :  přes  patnácte 
tisíc  hrdel  křičí  válečný,  divoký  pokřik.  Vojsko  vykročilo,  šik  se  hnul, 
nastal  obecný  útok.  Bylo  okolo  jedenácté  hodiny  dopoledne. 

Kusy  Norimberské  na  výšinách  zle  houkaly  a  koule  jejich  teď 
zhoubně  dopadaly  do  českých  řad.  Mikát  Brada  skřípal  až  zuby  a 
svíraje  pádný  meč  přes  tu  chvíli  zamumlal:  „A  my  musíme  mlčeti.  Ani 
houfničky,  ani  hákovnice !  A  dívati  se,  jak  na  nás  bez  překážky  se 
hrnou!  Ničemný  Gutštejn!  Míti  jeho  jízdu!" 

Libák  projížděl  řady,  domlouval,  povzbuzoval. 

Opět  se  země  chvěla  a  duněla,  opět  se  přihnala  jízda,  ne  jedním 
mračnem,  ale  několika  a  velikými,  v  právo,  v  levo.  Čechové  jízdné 
vítají  šípy,  sudlicemi  a  cepy.  Řady  nepřátelské  řidnou,  nemohou  pro- 
lomiti české  houfy,  nemohou  k  vozům  přilnouti.  Ale  ze  zadu  přichází 
jim  neustále  nová  posila.  Přibývá  jich  jako  komárů.  Sám  císař  s  mečem 
vysoko  taseným  ku  předu  mává,  volá,  vybízí.  V  tom  také  ve  středu 
landsknechti  dorazili. 

Strašlivá  srážka.  Dlouhá  jejich  kopí  jako  živý  ježek  vrazila  do 
českých  houfů  za  příkopem,  plným  už  raněných  a  mrtvých.  Landsknechti 
přes  něj  dál  v  ohromné  přesile  jako  divoký  příval.  Oštěpy  z  obou 
stran  proti  sobě.  Dřevce  praskají,  lámají  se,  ve  třísky  třepí,  jako  by 
nejzuřivější  vichr  hvozdem  pustošil ;  a  v  tom  lese  ratišť  míhá  se  obrovský 
šaršoun  oběma  rukama  švihaný,  i  český  cep.  Helmice  cvakají,  pestrá 
roucha  landsknechtská  zalévají  se  teplou  krví.  Veliké,  těžké  pavézy 
české  v  zemi  zaražené  kácejí  se  a  padají  na  raněné  a  mrtvé  žoldnéře 
české.  První  šik  jejich  prolomen. 

Libák  posílá  Mikáta  o  posilu,  a  již  tarasy  zdviženy,  a  brankami 
hrnou  se  z  tábora  posilné  houfce  vedené  Kdulincem.  Nepřítel  na  chvíli 
zaražen,  ano  již  počíná  ustupovati,  ale  čerstvé  houfy  jdou  mu  na  pomoc, 
a  Čechů  nikdo  nevystřídá. 
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„Kdulinče  stůj  tady  —  na  levo  je  zle!"  zvolal  pan  Libák  a  již 
obrací  se  k  levému  křídlu,  kde  německá  jízda  prudce  doráží.  Čechové 
tu  již  kolísají,  jest  nebezpečenství,  že  Němci  k  vozům  přilnou.  Ve  středu 
ted  Kdulinec  velel,  an  Libák  na  levé  křídlo  chvátal  spořádat  houfů. 
Mikát  Brada  bojoval  ve  středu.  Za  chvilku  padl  pod  ním  kůň.  Mikát 
se  pěšky  mečem  tak  znamenitě  rozháněl  jako  koňmo  a  měl  kolem  sebe 
pořád  malou  mýtinu.  Landsknechti  před  ním  ustupovali.  V  té  děsné 
krvavé  chumelici  zahledl  opodál  landsknechta  veliké  postavy,  jenž 
všecko  kolem  sebe  porážel.  Mikát  bez  rozmýšlení  klestil  si  k  němu 
cestu.  Ale  než  došel,  obrátil  se  Němec  proti  němu,  tváří  v  tvář. 

„Ho,  Jiříku  Frundsberku,  uhni  se!  To  není  při  korbeli!"  zkřikl 
Mikát,  poznav  někdejšího  hosta  svého  na  Landshutě,  s  nímž,  když  tam 
s  císařským  poselstvím  meškal,  statečně  byl  popíjel,  a  jehož  ted  mínil 
ušetřiti. 

„Hoho,  pane  Mikáte,  umím  se  bít  jako  pít.  Sem  pojď!"  A  Němec 
rozehnal  se  po  Mikátovi  všecek  zuřivý.  Mikát  zachytil  ránu  jeho  šar- 
šounu  a  již  se  hnal  po  něm  svým  mečem,  tu  vrazil  mu  nějaký  landsknecht 
kopí  do  boku,  a  statečný  Mikát  krví  zalit  svalil  se  na  zemi.  Jako  by 
do  vody  zapadl.  Mužstvo  se  nad  ním  opět  zavřelo,  střetlo  se  v  nové, 
divoké  klubko  a  dále  zuřil  boj. 

U  vozů  proti  pravému  křídlu  německému  bylo  v  tu  chvíli  opravdu 
zle.  Poněvadž  nebylo  hrubé  střelby,  mohla  německá  jízda  dosti  blízko 
přiharcovati.  Jsouc  v  přesile,  počala  za  nedlouho  potiskati  české  houfy 
vozův  bránící,  ač  bojovali  jako  lvi.  Nejdále  z  německé  jízdy  pronikl 
jezdec  na  koni  v  occlivém  brnění  a  v  nádherném  kropíři  s  několika 
rytíři.  V  tom  žoldnéř  český  bodl  jeho  koně  tak  šťastně,  že  vzepjav 
se  padl  a  s  ním  jeho  jezdec,  na  jehož  pancíř  dopadl  pádně  český  palcát. 

„Císař!  císař!"  ozval  se  křik  tu  i  tam,  český  i  německý.  Češi 
hrnuli  se  na  padlého  jako  vosy,  ale  také  Němci  chvátali  na  pomoc. 
Rytíři,  kteří  s  ním  byli,  padali  jeden  po  druhém  chráníce  svého  pána. 
Již  sklesl  Jindřich  z  Dawenecka,  vedle  něho  Hanuš  Veiling,  cep  český 
udeřil  Lochingera,  že  na  ránu  sklesl  —  již  Jork  Schenck  z  Neidecka 
a  Hanuš  z  Hetzendorfa  s  koní  háky  strženi  —  v  tom  přiharcoval  brun- 
švický kníže  Erich  sám  raněný  s  četným  houfem,  a  ten  zatlačuje  Cechy 
a  císaře  uvolňuje. 

V  tom  hlaholí  trouby  na  straně  české  znamení  k  ústupu.  Zpět, 
zpět  za  vozy!  zní  všude  po  všem  šiku.  Libák  tak  nařídil.  Viděl,  že 
na  pravém  křídle  Němci  jižjiž  k  samým  vozům  dorážejí,  a  že  nelze 
se  tu  v  širém  poli  proti  přesile  udržeti.  Ústup  se  děl  za  zuřivého  bo- 
jování. Němci  tím  prudčeji  dorážejí.  Prořidlé  houfy  české,  uvolněné 
dostaly  se  až  k  samým  brankám  a  měly  se  co  brániti,  aby  nepřítel 
zároveň  s  nimi  tam  nevnikl.  Německá  střelba  již  chvíli  byla  umlkla. 
Ted  byla  jen  krvavá  seč,  muž  proti  muži;  nikoliv  cech  proti  pěti, 
šesti.  Vozy  ted  vzaly  své  v  ochranu.  Mraky  šípů  vysílali  střelci  s  nich 
do  řad  německých  a  tam,  kde  jezdci  na  blízko  pronikli,  tam  je  vítali 
kamením.  Čechové  brali  své  „střely"  ze  žlabů  —  kamení  lítalo  a  padalo 
na  Němce,  až  helmice  a  brnění  jim  drnčely  a  cvakaly.  Ale  na  jak 
dlouho  stačila  zásoba? 
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Před  hradbou  vozovou  kupí  se  nový  val ;  val  mrtvých  a  raněných. 
Z  tčcli,  kteří  stáli  před  vozovou  hradbou,  mnoho  se  jich  za  ní  nevrátilo. 
Teď  nastal  boj  o  ni.  V  tu  clivíli  se  vítr  obrátil  a  počal  prudce  váti 
Čechům  do  tváře  nesa  sloupy  a  mraky  prachu. 

„Už  jich  nezčesáme  ani  neporazíme.  Ale  také  se  nedáme!"  křičel 
Plamenáč  všecek  ubledlý.  Jen  znamení  na  čele  a  na  tváři  mu  ještě 
více  zbrunátnělo.  Oči  mu  vyvstávaly,  jak  zuřivé  kolem  sebe  bil.  Ro- 
ménec  ncodpovčdčl.  Už  prve  vzpomněl  si  na  svůj  sen  a  dobře  si  jej 
vyložil:  ta  velká  voda  to  jsou  tu  ti  Němci  nepočetní.  Ted  se  ohledl 
po  panici. 

„Pane  Mikuláši,  rač  se  uchrániti  —  je  zle  — " 

Panic  ani  neodpověděl,  ale  sekal  do  nepřítele  u  vozů. 

Již  také  landsknechti  k  vozům  přilnuli.  Sekyrami  svých  lialaparten 
přetínali  tu  řetězy  a  bili  do  tarasů  —  a  hle,  hradba  pevná  počíná  se 
již  kolísati  —  a  již  padá  několik  vozů,  nepřítelem  převrácených. 
Ohlušující  pokřik  strhl  se  v  těch  místech,  a  landsknechti  jako  velká 
voda  průlomem  se  hrnou  dovnitř.  Tu  padli  také  tři  přátelé  Hroch 
z  Mezilesic,  Bošinský  z  Božejova  a  Něnkovský  z  Mcdonos,  tu  vzdorujíce 
silou  hrdinskou  záplavě  nepřátelské  vykrváceli  Kokumen  z  Hronova, 
Čeněk  Vyšehněvský,  Straka  z  Nedabilic  a  mnoho  jiných  z  Hradecka, 
a  přes  Ořka  z  Holohlav  těžce  raněného  valily  se  zástupy  německé  do- 
vnitř do  tábora. 

„S  vozů,  s  vozů  ke  zbytnému  houfu!"  ozval  se  rozkaz. 

Ale  všude  ho  nemohli  uni  vyplniti,  někde  ani  neslyšeli,  ani  nechtěli, 
jak  zuřivě  vozů  hájili.  U  protržené  hradby  vozové  pořád  ještě  bojováno. 
Na  vozích  nepřevržených  i  převržených  bránily  se  hrstky  českých  a  mo- 
ravských bojovníků  proti  návalu  ze  všech  stran  proti  nim  se  deroucímu. 
Jednotlivé  vozy  trčely  nad  záplavou  nepřátelskou  jako  bašty  —  ale 
s  jedné  po  druhé  mizela  u  rekovném  boji  česká  posádka,  a  kde  ještě 
třepal  se  prapor,  klesal  i  ten  jeden  po  druhém. 

Pan  Matěj  Libák  z  Radovesic  dostav  se  s  Kdulincem,  s  Peřinou 
a  zbytkem  houfů  za  hradby,  pokoušel  se  znova  je  v  pořádek  uvésti 
a  se  zbytným  houfem  Jeníkovým  se  spojiti.  Ale  nebylo  možná.  Nepřítel 
vnikl  za  nimi  tak  rychle  a  prudko,  že  je  odtrhl,  a  nezbývalo  nežli 
bojovati  a  život  svůj  draze  prodati.  Tam  prostřed  placu  táborového 
narazili  landsknechti  na  poslední  překážku.  Zbytný  houf  sešikovaný 
s  pavézníky  v  čele  stál  tu  ještě,  vedený  starým  vladykou  z  Uherska. 
Tu  se  také  strhl  poslední  boj.  V  čele  landsknechti  udeřili,  a  v  tom 
také  pronikla  moravskou  hradbou  německá  jízda,  jež  nyní  se  na  zbytek 
českého  vojska  v  bok  obořila.  Poslední  šik  český  byl  zaplaven,  rozražen. 

Císař  s  vévodou  zvítězili.  Bitva  byla  jejich,  ale  nebylo  ještě  po 
boji.  Na  širém  prostranství  táborovém  bojováno  dále  v  houfích,  jednotlivě. 
Tu  tam  hrstka  žoldnéřů  i  rytířů,  obklopená  přesilou,  skládala  zbraň  a 
dávala  se  v  zajetí.  Nebylo  jich  však  mnoho.  Ostatní  zápasili  dále,  do 
smrti.  Po  čtyřech,  zády  k  sobě,  vespolek  se  kryjíce,  bojovali  proti 
přesile.  Byly  to  ostrůvky  ve  zbouřeném,  zuřícím  moři,  jež  pohlcovalo 
jeden  po  druhém. 

Tam,  kde  bojoval  zbytný  houf,  vyrazil  zástupem  nepřátelským 
starý  vladyka  z  Uherska,  bez  koně,  krví  postříkaný,  obklopen  několika 
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bojovníky.  Klestí  sobě  cestu  v  před,  ztráceje  jednoho  žoldnéře  po 
jdruhém,  až  tu  sám  druhý  dostav  se  na  volnější  místo  spatřil  českého 
rytíře,  an  sám  jediný  brání  se  třem  landsknechtům. 

„Mikuláši,  již  jdu!"  zkřikl  na  něj  vladyka,  ale  v  tom  také  zahledl, 
že  syn  padl  na  zem  jako  mrtvý,  kdež  u  nohou  mu  leželi  Roměnec 
s  ranou  v  prsou  a  Plamcnáě  s  hlavou  rozfatou. 

„Pojďte,  pojíte!"  křičel  starý  otec,  zuřivě  do  Němců  sekaje. 
Za  chvilku  bylo  zase  o  bojující  ostrůvek  český  méně. 

Syn  pana  Jeníka  ležel  m.rtev  vedle  svého  krvácejícího  syna  .  .  . 

Polední  slunce  jasně  zářilo  na  krvavé  bojiště  plné  raněných  a 
mrtvých,  a  padlých  koní.  Vítězové  prohledávali  převržené  i  stojící  dosud 
vozy  krajní  i  špižné,  obírali  raněné  i  mrtvé,  jiní  pak  ještě,  lehká  jízda, 
pojížděli  sem  tam  širou  výšinou  stíhajíce  Čechy,  kteří  z  boje  unikli. 
Mnoho  jich  nebylo.  Tisíc  šest  set  Čechů  a  Moravanů  leželo  mrtvých 
na  bojišti.  Vykrváceli  v  cizích  službách,  v  rekovském  boji,  nejsouce 
rovni  nepříteli  svému  ani  počtem  ani  zbraní,  avšak  udatností  svou 
bodni  husitských  předků.  (Pokračování.) 


Z  epigramů  A.  V.  Šmilovského, 

Má  Musa. 

Dívka  utíkala  v  háj,  aby  tajné  místo  nalezla, 

kam  světa  ruch  nešumí,  zrak  nevidí  zvědavý. 
Olší  kde  v  potoce  k  nezabudkám  šeptalo  listí, 

šat  pustila  v  mechu  klín,  pustila  vlas  bohatý; 
tílko  její  rajskou  vnadu  dýšíc  s  trávy  se  svezlo 

v  křišťál  sladkochladý  slasti  u  víru  tonouc! 
Dívka  ta,  Muso,  jsi  má,  ty  žití  od  silnice  kradmo 

v  krásy  ubíháš  liáj,  v  slasti  by  koupala  se. 


Divide  et  iiíipera. 

Kdyžť  učenec  při  kahanu  sedí  z  umu  čerpaje  zřídel 
pravdu  pro  lidstva  zdar,  zásady  této  se  drž. 

Jenž  však  své  na  skráni  nosí  diadém  lidu  vážný, 
šťastnou  ač  chceli  smrt,  zásady  této  se  pusť  — 

ze  knihy  dějstva  po  věk  slovo  září  v  písmu  plamenném 
„Králi,  miluj  a  spojuj,  věčno  bude  jméno  tvé!" 


Na  dítě. 

V  matčině  lůně  leží  nejdražší  lásky  tu  poklad 
v  snách  mile  pohřížen,  bedlivě  ho  střeže  mář. 
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Nejkrasší  to  ve  poušti  žití  věř,  bratře,  je  obraz, 
kde  příští  ducha  svět  lásky  ve  náruči  sní ; 

v  mládcova  Zeus  kdy  hodí  ducha  mocnou  touhu  po  pravdě 
sen  blažený  uletí,  s  ním  tiše  lásky  i  stráž ! 

Los  pěvcův. 

Sníh  kryje  přírody  hruď,  pod  ním  ona  tajno  se  chystá 
růže,  fialky  vydat,  úrodu  dáti  klasův. 

Na  lilavě  pěvce  leží  ledové  života  trudy  těžce, 
jasný  však  jclio  duch  tká  skryto  lidstvu  radost. 

Německý  jazyk. 

Němci,  pravil  kdosi, 
jsou  v  jazyku  kosi : 
nemají  výraz  pro  povidla, 
nemají  výraz  pro  knedlíky, 
na  prstech  mají  hřebíky, 
nalomí  i  boží  den. 
Malínský  je  kousá  křen, 
krájejí  vlasy,  jedí  sídla. 


Popěvek. 

Málo  pěvců,  mnoho  sov, 

málo  ducha,  mnoho  slov  — 

alou,  páni  literáti, 

raéte  na  mne  pozor  dáti, 

kam  se  děje  obilí 

ze  semena,  které  v  potu 

otci  naši  zašili. 

Loyální  vlastenka. 

Hraje  krásně  na  piano, 
mluví  trochu  francouzsky, 
uvnitř  měď  jest,  zevně  stříbro 
jak  desítník  rakouský. 

Novověké  filosofii. 

„Kus  dřeva  plave  ve  vodě, 

kus  pravdy  plave  v  náhodě, 

chléb  ideály  jsou  jen  malovaný"  — 

Jdi !  brnkáš  v  housle  při  hře  na  varhany ! 


J.  MiJcš:  Zimní  saisona  ruského  divadla. 
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Zimní  saisona  ruského  divadla. 


Josef   Mikš. 

si  před  rokem  staly  se  ve  správě  divadel  Petrohradských 
"a  Moskevských  vážné  změny.  Prve  převládal  v  ní  ráz  výhradně 
úřednický,  jenž  ovšem  záhubnč  působil  na  divadelní  poměry. 
Veškera  divadla  v  Moskvě  a  Petrohradě  byla  státním  mono- 
polem a  měla  jediné  ústřední  řízení  v  Petrohradě,  jež  se 
podobalo  jakémusi  ministerstvu  s  množstvím  činovníků  administrátorů 
a  činovníků  herců,  s  ministrem  ředitelem  v  čele,  který  svým  všemo- 
houcím slovem  rozhodoval  u  všech  věcech  musy  divadelní,  ať  jim  roz- 
uměl čili  nic.  Nejen  ruské  dramatické  umění,  ruská  opera  a  opereta, 
ale  i  vlaská  opera,  francouzské  i  německé  divadlo  v  obou  hlavních 
městech  byly  v  této  státní  správě.  Všechna  soukromá  divadla  byla  za- 
povězena, ač  tu  i  tam  četné  kluby  dávaly  útulek  divadelním  předsta- 
vením pod  různými  jmény.  Monopol  sahal  tak  daleko,  že  i  oznámení 
směla  se  tisknouti  pouze  ve  státní  tiskárně.  Tento  řád,  jenž  pocházel 
odtud,  že  divadlo  z  počátku  sloužilo  jen  dvorním  potřebám,  nemohl  se 
déle  udržeti,  když  i  národní  potřeby  počaly  se  dovolávati  svého  práva. 
Což  divu,  že  divadlo  na  Rusi  rok  od  roku  vždy  více  pokulhávalo, 
zvláště  ruské  dramatické  umění,  na  jehož  účet  byly  vypláceny  zrovna 
báječné  sumy  italiánským  a  francouzským  umělcům  ceny  často  velice 
pochybné.  Velicí  páni  přivykli  za  drahé  muzické  peníze  v  Itálii  neb 
v  Paříži  cizím  radovánkám,  a  proto  sotva  který  ředitel  —  volený  z  jich 
středu  —  mohl  na  sebe  vzíti  odpovědnost  před  aristokracií  Petrohradskou 
za  podporování  národního  živlu  a  za  obmczení  cizoty  v  libůstkách  od- 
rodilé šlechty.  Tím  se  též  vysvětluje,  proč  ruská  musa  ještě  za  doby 
Bčlinského  mohla  kvésti  pouze  na  Malém  divadle  v  Moskvě.  Národní 
Moskva  má  předně  aristokracii  kupeckou,  jež  byla  a  bude  vždy  ryze 
národní,  a  za  druhé  i  vlastní  aristokracie  Moskevská  svým  starým, 
patriarchálním  rázem  valně  se  liší  od  šlechty  Petrohradské.  Neustále 
se  zmáhající  národní  vědomí  musilo  i  v  divadelních  poměrech  projeviti 
svou  sílu.  Zvláště  poslední  léta  panování  Alexandra  II.  po  válce  turecké 
mocně  uchvacovala  celý  život  ruský  do  proudu  národního.  Nový  car 
ode  dávna  již  podporoval  tento  směr,  a  proto  nikoho  nepřekvapilo, 
že  asi  před  půldruhým  rokem  byl  propuštěn  ze  svého  úřadu  hlavní 
ředitel  divadel  Kister  a  na  jeho  místo  povolán  Vsevolžský,  jenž  měl  pře- 
tvořiti divadla  na  Rusi  ve  smyslu  národním.  Vsevolžský  sestavil  poradní 
komisi,  do  které  mimo  jiné  byli  povoláni  vynikající  dramatičtí  spisovatelé 
Ostrovský,  A.  Potěchin  a  Averkjev.  Bohužel,  že  komise  ze  starého 
kancelářského  zvyku  rozhodla  se  odbývati  své  porady  v  tajných  schůzích 
a  že  mnohá  její  rozhodnutí  nebyla  uskutečněna.  Přece  však  práce  její 
nebyla  marná;  předním  dobrým  následkem  jejím  bylo  zničení  monopolu 
státních  divadel,  v  krátké  době  pak  vznikla  mnohá  soukromá  divadla 
jak  v  Moskvě,  tak  i  v  Petrohradě.  Taková  divadla  mohou  státní  jeviště 
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osvoboditi  od  lehčích  kusů,  a  obecenstvo  bude  oprávučno  žádati  v  státních 
divadlech  jen  umění,  a  sice  především  národní  umění. 

Ze  seznamu  divadelních  her  v  Alexandrinském  divadle  za  poslední 
zimní  saisony  od  1.  září  do  konce  prosince  pod  řízením  A.  Potěchina 
(viz  Novoje  Vremja  1  č.  t.  r.)  vidíme,  že  tam  repertoir  byl  ryze  národní. 
Ze  110  večerů  činoherních  bylo  95  věnováno  ruskému  umění,  cizímu 
pouze  15.  Všech  kusů  za  tu  dobu  bylo  sehráno  34,  z  nich  pak  bylo 
28  původních,  6  přeložených.  Domácí  produkce  takřka  výhradně  vábila 
obecenstvo.  Téměř  všichni  žijící  spisovatelé  dramatičtí  uviděli  tu  své 
kusy  na  jevišti.  Jsou  to  Ostrovský,  Potěchin,  Turgeněv,  Krylov  (Ale- 
xandrov),  Averkjev,  Špažinský,  Tarnovský,  Suchovo-Kobylín,  Ge,  N.  a  A. 
Potěchin,  čajev,  Kulikov.  Pohřešujeme  Palma  a  Solovjeva.  Ze  starších 
spisovatelů:  Gogol  a  Fon-Vizin ;  pohřešujeme  Gribojcdova,  A.  Tolstcho, 
Pisemského.  Komedií  Ostrovského  bylo  představeno  za  celou  dobu  osm, 
dále  tři  komedie  Krylova,  po  dvou  A.  i  N.  Potěchina,  Turgeněva  a 
Tarnovského.  Jména  těchto  spisovatelů  jsou  zároveň  jmény  hlavních 
zástupců  ruského  divadla.  Ostrovskému  bylo  dáno  15  večerů,  Suchovo- 
Kobylínu  a  Krylovu  po  14,  Fon- Vizinu  a  Sumbatovu  po  11,  Špažin- 
skému  10,  Gogolu,  N.  Potěchinu  po  4,  Turgeněvu,  A.  Potěchinu,  Tar- 
novskému  po  3,  Čajevu,  Geovi  a  Kulikovu  po  jednom.  Gogol  a  N.  Potěchin, 
jakož  i  Fon-Vizin  a  Sumbatov  jsou  obmyšleni  týmž  číslem;  pravda,  Gogol 
a  Fon-Vizin  jsou  nejlepší  spisovatelé  ze  starých,  N.  Potěchin  a  Sum- 
batov nejhorší  z  nových,  tedy  Fon-Vizin  11  stupňů  nad  nulou  a  Sum- 
batov 1 1   stupňů  pod  nulou. 

Ze  starých  kusů  zvláštní  pozornosti  zasluhuje  Ostrovského  Ne- 
sedej v  cizí  sáně  a  Fon-Vizinův  Nedorostck.  Prvý  kus  byl  v  Petro- 
hradě opakován  v  jubilejní  den"  činnosti  spisovatelovy:  14.  února  1882 
bylo  tomu  35  let,  co  prvně  dáván  kus  Svoi  Ijudi  sočtěmsja,  jímž,  jak 
známo,  Ostrovský  zahájil  své  působení.  Herci  v  Moskvě  oslavili  tento 
den  ve  svém  těsném  kruhu,  do  něhož  nepřipustili  ani  spisovatelův. 
Nědorosl  byl  prvně  provozován  v  Petrohradě  27.  září  1782.  V  Petro- 
hradě bylo  sice  veřejné  divadlo  už  r.  1756,  původních  kusů  však  té 
doby  nebylo  a  ruské  divadlo  se  živilo  špatnými  překlady  z  frančiny 
a  němčiny.  Teprv  komedií  Fon-Vizinovou  byl  položen  základ  k  ruské 
dramatické  literatuře.  Nědorosl  je  ostrá  a  živá  satira  na  nevzdělanou 
tehdejší  společnost;  mnohé  formy  tehdejší  řeči  sestárly,  ale  některé 
typy  kusu  mají  posud  životní  sílu.  Censura  minulého  století  nechtěla 
ho  připustiti  na  scénu,  ale  sama  Kateřina  11.  jej  přečtla  a  poručila 
hráti  bez  všeliké  změny.  Obecenstvo  přijalo  jej  s  nadšením,  divadlo 
v  Ermitaži  bylo  nabito,  a  beneficiantu  (Dmitrevskému)  i  hercům  byly 
házeny  na  jeviště  měšce  s  penězi.  Potemkin  pravil  k  spisovateli :  „Umři, 
Diviši,  ale  nepiš  už  ničeho  více."  Fon-Vizin  zemřel  v  stáří  84  let 
r.  1792,  nenapsav  už  ničeho,  co  by  z  daleka  mohlo  býti  porovnáno 
s  Nedorostkem.  Jubileum  bylo  slaveno  po  celé  Rusi. 

Přehledněme  řadu  nových  kusů.  V  Ostrovského  hře  Talanty  a 
poMonnihi  (ctitelovo)  není  pozorovati  toho  úpadku,  o  němž  kritikové 
tak  rádi  mluvívají.  Mladá  slavená  herečka  v  provinciálním  městě,  Ně- 
gina,  odmítá  veškery  dotíravé  milostné  nabídky,  poněvadž  miluje  chudob- 
ného studenta  Meluzova,  jenž  ji  učí  vedle  nánk  i  zásadám  vyšší  „íilo- 
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soticlíé"  mravnosti.  Blíží  se  den  jejího  benefičního  představení;  krátce 
před  tím  zakázala  si  nestoudné  dvoření  knížete  Dulebova,  a  ten  mstí 
se  jí  za  to  tím,  že  činí  všemožné  překážky  dobrému  prodeji  lístků 
a  p.  Avšak  mladý  boháč  Velikatov,  jenž  je  tu  náhodou  na  trhu,  skoupí 
všecky  benefiční  lístky,  obdaruje  naivní  a  nevzdělanou  matku  Něginy 
a  posléze  jí  samé  po  představení  v  uctivém    dopise    nabízí  svou  ruku. 

V  týž  večer  Meluzov,  jenž  byl  k  ní  pozván,  hájí  svou  nevěstu  před 
drzou  dotíravostí  šviháka  činovníka  Bakinn.  V  posledním  jednání  shle- 
dáváme se  se  všemi  jednajícími  osobami  v  nádraží :  Něgina  s  matkou 
odjíždí,  jak  praví,  do  Moskvy,  ale  v  pravdě  s  Velikatovem  na  jeho 
statek.  Meluzov  přijel  se  o  tom  přesvědčit  na  vlastní  oči;  jeho  „filo- 
sofie" je  tu  přemožena  milionářským  přepychem,  jejž  Velikatov  hodil 
na  váhu.  Něgina  hledí  se  před  Meluzovem  ospravedlniti  svým  talentem, 
jenž  prý  by  v  chudobě  zakrněl.  Zhynul  talent,  prodala  se  umělkyně. 
Vlak  ujíždí,  Bakin  se  svou  společností  potupně  se  vysmívá  zamilova- 
nému Meluzovu.  „Věru  směšno,  opravdu  směšno,"  odpovídá  on.  „Chudas 
za  těžce  dobyté  peníze  naučil  se  pracovati,  nuže  pracuj!  Však  on  chce 
také  ještě  milovati !  jaký  přepych !  .  .  .  My  nebožáci,  pracovníci  máme 
své  radosti,  kterých  vy  nemáte,  jež  jsou  vám  nedostupný.  Přátelské 
rozprávky  za  sklenicí  čaje,  za  lahví  piva  o  knížkách,  jichž  vy  nečítáte, 
o  rozvoji  vědy,  jíž  vy  neznáte,  o  pokroku  civilisace,  jíž  vy  se  nezají- 
máte. Co  ještě  chceme!  Já  pak  vedral  jsem  se,  abych  tak  řekl,  v  cizí 
panství,  v  kraj  radovánek,  bezstarostného  posvícení,  v  kruh  veselých 
žen,  v  kruh  šampaňského,  květin,  skvostu.  Ovšem  směšno,  velice 
směšno!  .  .  .  Nabízíte  mně  souboj?  Proč?  Vždyť  mezi  námi  je  bez  toho 
souboj,  věčný  souboj,  stálý  zápas.  Já  osvěcuji,  vy  znesvěcujete  .  .  .  Budu 
své  dílo  konati  do  konce.  A  přestanuli  kdy  učiti,  přestanuli  věřiti 
v  možnost  polepšení  lidstva  neb  zbaběle  pohřížím  se  v  nečinnost  a 
mávnu  rukou  na  vše,  tehdy  kupte  mně  bambitku,  poděkuji  vám."  — 
Vedlejší  osoby  jsou  nakresleny  přemile :  matka  Něginy,  pomocník  reži- 
séra, jenž  celé  své  pěkné  jmění  probil  na  divadle  a  nyní  dává  do  zá- 
stavy hodinky,  aby  jen  mohl  koupiti  kytici  zbožňované  první  milovnici, 
věčně  podnapilý  tragik,  veselý  avšak  i  chytrý  kupčík  —  vše  prozrazuje 
mistra. 

Na  rcpertoiru  byl  ještě  druhý  kus  Ostrovského :  Dikarka  (Divoká) 

V  něm  je  tragického  málo,  za  to  tím  více  rozmarného.  Spisovatel  před- 
stavuje nám  zápas  starého  a  mladého  dvořanského  pokolení,  mezi  dří- 
vějšími „idealisty"  a  nynějšími  „materialisty."  Tito  idealisté  a  realist- 
jsou  však  zvláštního  rázu,  a  cenou  zápasu  je  láska  mladé  divoškyé 
Idealista  Ašmetjev  uvykl  ničeho  nedělati  a  hezky  utráceti  peníze  v  Paříži.. 
Nyní,  když  vášně  utichly  a  peníze  uvázly  v  Pařížském  blátě,  přijíždí 
na  svůj  statek  k  ženě,  již  byl  prvně,  půl  léta  po  svatbě  opustil  a  k  níž 
se  jen  ob  čas  vracel.  Náhodou  se  tu  setkává  s  divokou  Váreňkou,  jíž 
její  otec  Zubarjev,  staromódní  poměščík  a  hrozný  hospodář,  dal  úi)lnou 
svobodu,  řídě  se  ve  vychování  pravidlem,  že  dívkám  není  více  třeba, 
než  aby  uměly  vařiti  šči  a  kaši  a  ctíti  své  rodiče.  Varja  zamiluje  se 
vášnivé  do  Ašmetjeva  a  hrozí,  že  se  vrhne  bud  do  řeky  aneb  —  ně- 
komu na  krk,  což  splňuje:  v  týž  den  ujíždí  s  hrubým  „materialistou" 
Malkovcm,  s  nímž  už  dříve  byla  v  důvěrném  poměru.     Malkov  kupuje 
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od  Ašmetjeva  poslední  les  a  žení  se  s  Varjou,  zamilovanému  „idealistovi" 
nezbývá  nic  jiného  než  opět  odejeti,  poněvadž  i  jeho  žena  jej  opouští 
a  z  hloupého  měšťanského  zvyku  chce  též  pracovati.  Uznává,  že  je 
zbytečným:  „Jsem  zde  jako  trubec  mezi  včelami.  Ovšem  tyto  včely 
sbírají  posud  málo  medu,  však  již  se  hýbou,  pracují  a  počínají  vyháněti 
trubec  ze  svého  úlu."  Vedlejší  osoby:  činovník  Verčinský,  nafouklý 
panák  z  Petrohradu,  též  ženich  Várenčin  poměščík  Bojev,  dobrák  a 
lenoch,    sám  otec  Várenčin    svou   komičností   vzbuzují   mnoho   smíchu. 

Současně  s  touto  komedií  (1881)  vydal  Ostrovský  tři  jiné  kusy 
společně  s  N.  Solovjevcm:  ScaštUvyJ  dm,  Ženitba  Bělmjina,  Na 
dorogě  k  dělu.  V  těch  zdá  se,  že  hlavní  myšlenky  náležejí  Solovjevu, 
manýra  pak  a  charakteristika  osob  Ostrovskému.  Ve  Šťastném  dni 
je  roztržitý  poštmistr  Sandyrev  velezahloubán  do  politiky  a  do  map 
za  příčinou  války  turecké  a  málo  dbá  toho,  že  mu  hrozí  strašná  revise 
z  gubcrnského  města,  kde  se  dověděli,  jak  bére  kontribuce  z  koňských 
ohonů,  ukládá  daně  mužíkům,  bije  postiliona  Michalenka  a  t.  d.  Jede 
generál;  poštmistr  nepořádá  svých  knih,  velice  jsa  znepokojen,  že 
nemůže  na  mapě  najíti  Malý  Zvorník.  Jeho  žena  s  celým  tuctem 
malých  rozpustilých  dětí,  plenících  sousední  zahrady,  a  s  nevdanými 
dcerami  Lipočkou,  jež  tloustne  dlouhou  chvílí  a  kromě  zívání  a  pe- 
čení výborných  pirohů  ničeho  neumí,  a  šotkem  Nástěnkou,  hotovou 
vdáti  se  za  kohokoliv,  je  na  pokraji  zoufalství.  Hoře  její  dovršuje  se 
tím,  že  lékař  Nivin  nevšímá  si  více  její  Lipočky  a  píše  dissertaci. 
Konečně  generál  přijel:  strašný  nepořádek  ve  všem  —  jisté  vyhnání 
ze  služby.  Nástěnka  pomate  hlavu  nejprv  činovníku  Ivanovi,  potom 
generálovi,  a  konec  je  ten,  že  revise  dobře  dopadne,  Ivanov  se  ožení 
s  Nástěnkou,  Nivin  se  vrátí  k  Lipočce  a  poštmistr  našel  Malý  Zvorník ! 
Šťastný  den  se  ukončil  k  spokojenosti  všech,  nevyjímaje  ani  obyvatelů 
městečka,  kteří  podali  adresu  důvěry  dobrému  poštmistru. 

Veliký  úspěch  měla  svým  časem  Ženitba  Bělugina.  Mladý  kupec 
Andrej  Bělugin,  milionář,  dobrá,  poctivá  duše,  zamiluje  se  vášnivě  do 
Jeleny  Karminy,  dcery  schudlé  aristokratky,  i  nabídne  jí  svou  ruku. 
Jí  a  matce  její  zdá  se  takový  ženich  směšnou  nemožností.  Ale  Agašin, 
přítel  Andrejův  i  Jelenin,  poradí  krásné  dívce  učiniti  „smlouvu  se 
svědomím"  a  koupiti  si  své  štěstí  a  jeho  lásku  za  tuto  oběť,  t.  j.  vzíti 
si  Andreje  i  s  jeho  miliony;  vždyť  prý  život  je  bez  toho  komedie 
a  takový  muž  celý  poklad.  Radost  Bělugina  nemá  mezí.  Po  svatbě 
stěhuje  se  do  Moskvy  a  zde  dává  ženě  úplnou  svobodu.  Brzo  však 
krade  se  v  jeho  mysl  podezření,  a  když  návštěvy  Agašina  nepřestávají 
a  on  ztratil  veškeru  naději  na  lásku  ženinu,  odhodlává  se  vrátiti  se 
k  otci  do  továrny  a  zůstaviti  ženu  sobě  samé.  V  poslední  chvíli  však 
Agašin,  obávaje  se  silné  povahy  Bělugina  a  domnívaje  se,  že  opuštěné 
ženě  na  zamýšlené  cesty  nezbude  dosti  peněz,  váhá  ji  provázeti  — 
a  ona  se  vrací  k  Běluginu,  ke  všemu  odhodlána.  On  ji  s  radostí  při- 
jímá a  je  přesvědčen,  že  dobude  si  její  lásky,  jako  už  si  dobyl  její 
úcty,  poněvadž  Agašinu  se  ještě  nepodařilo  zkaziti  její  vůli,  ač  otrávil 
její  rozum,  jak  sama  dí.  Kupecké  typy  rodičů  Bělugina,  sám  Andrej, 
jsou  nakresleny  znamenitě;    tito  kupci,    jakož  i  jejich    přítel   továrník 
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Syromatjov  nenáleží  „temnému  carství"  Ostrovského,  z  nich  při  vší 
divokosti  jejich  přirozené  povahy  vane  neobyčejná  duševní  teplota. 

Komedie  Na  dráze  k  dílu  pěkně  illustruje  šlechetné  snahy  nového 
pokolení  na  Rusi.  Mladá  dívka  Lanina  opouští  svou  rodinu  v  Moskvě, 
aby  se  věnovala  svatému  povolání  selské  učitelky  ve  vzdálené  vesnici. 
Taková  ruská  škola  je  roztrhaná  chalupa,  do  níž  nejen  slunce  svítí 
ale  časem  i  ruský  mráz  a  veškery  příjemnosti  ruského  podnebí  pro- 
nikají. Nová  učitelka  přijíždí,  dříví  však  není  v  zásobě,  a  ona  musí 
snášeti  zimu,  pokud  starý  invalida  Akimič  se  neodhodlá  lámati  plot. 
Brzy  však  jí  nastává  mnohem  horší  zápas  s  vesnickými  šviháky,  jako 
s  vrtohlavým  poměščíkem  Salevějevem,  jehož  žena  střeže  jako  lítá  saň, 
se  sentimentálním  volostným  písařem,  dobývajícím  jejího  srdce  verši 
a  kytarou,  a  s  hrubostí  bývalého  volostného  starosty,  jenž  ji  neustále 
chce  examinovati  a  komandovati.  Dívka  statečně  vše  snáší  a  neustou- 
pila by,  kdy  by  ji  smírčí  soudce  Dubkov,  seznámiv  se  s  ní  na  nádraží, 
téměř  násilně  neodvezl  na  svůj  statek  k  jmeninám  své  sestry.  Tato 
pozorujíc  jejich  vzájemnou  lásku  zprostředkuje  mezi  nimi  zasnoubení, 
slibujíc  zříditi  novou  školu  na  statku  bratrově  a  pomáhati  Laniuě  vy- 
učovat, což  budí  nemalou  závist  shromážděné  společnosti,  jež  svým 
jazykem  nebohou  dívku  ještě  krutěji  pronásledovala  než  vesničtí  tuli- 
páni.  Směšná  žaloba  starosty  a  písaře,  podaná  smírčímu  soudci  v  týž 
den,  jakož  i  radostná  zvěst  Akimičova,  že  konečně  dříví  je  přivezeno, 
se  ovšem  opozdily. 

Krylov  (Alexandro v)  je  velmi  plodným  spisovatelem  drama- 
tickým, ač  nedbá  té  přísnosti  jako  Ostrovský.  Je  více  dramaturgem 
než  spisovatelem;  ze  všech  svých  ruských  soudruhů  podobá  se  nej- 
více spisovatelům  francouzským.  Ruští  dramaturgové  často  předělávají 
francouzské  kusy  na  ruské,  při  tom  však  neobmezují  se  pouze  pře- 
kladem, ale  dávají  všem  jednajícím  osobám  ruská  jména  a  ruskou 
tvářnost.  Podobné  přepracování  není  sice  vždy  vhodné,  přece  však 
vydává  mnohem  lepší  svědectví  o  národním  sebevědomí  Rusů,  než  ony 
naše  původní  české  kusy,  jež  jsou  psány  od  českých  spisovatelů  pro 
české  divadlo  a  v  nichž  vše  —  i  místo  i  jednající  osoby  i  celá  ná- 
lada —  jsou  čistě  francouzské.  Podobné  kusy  hýly  by  na  Rusi  velice 
sničšné;  podobné  kusy  vždy  budou  svědčiti  —  i  při  výtečném  spiso- 
vatelském nadání  autorů  —  o  jich  málomocnosti  národní  a  o  velice 
otupělém  národním  citu  toho  obecenstva,  jež  poslouchá  takové  cizácké 
produkty,  pomáhající  otravovati  naši  národnost. 

Od  Krylova  tohoto  roku  máme  dvě  původní  komedie :  Gorod 
uprazdňjajctsja  a  Ně  ho  dvoru.  Prvý  kus  nemá  co  činiti  ani  se  zlobou 
dne  ani  s  žádnou  hlubokou  otázkou  našeho  nitra.  Je  to  živá  veselohra, 
vzniklá  z  toho,  že  v  hluchém  koutku  Ruska,  v  malém  újezdním  městě 
pojednou  se  rozšířila  pověst,  že  město  bude  zrušeno,  t.  j.  že  všechny 
úřady  odtud  budou  přemístěny  jinam.  Taková  „zrušená"  města  nazý- 
vají se  na  Rusi  „zaštátnými,"  poněvadž  zrovna  tak  pozbyla  svého 
vynikajícího  místa,  jako  „zaštátný"  činovník,  t.  j  .takový,  jenž  se  sice 
počítá  k  ministerstvu,  neslouží  však,  protože  při  změně  „států"  obor 
jeho  služby  byl  zrušen.  Z  toho  ovšem  v  městě  vznikl  zmatek  nad 
zmatek :    kupecká   svatba  se  zhatila,    krádeže   na   bazaru    se    zmáhají. 
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nikdo  nccliuc  nikomu  platiti,  izpravnik  je  v  nebezpečí;  konečně  píší 
supliku  gubernátorovi,  kde  dle  moudré  vrtohlavosti  domácího  „abla- 
káta"  prosí  jej,  aby  „uprázdnil"  jejich  město,  což  on  k  veliké  jich 
radosti  rozhodně  odepřel.  Jedinou  předností  komedie  je  její  živost, 
to  ji  však  sotva  zachrání,  aby  se  též  časem  nestala  „zaštátnou"  při 
množství  jiných  lepšícli  kusů  téhož  spisovatele.  —  Druhá  komedie 
předvádí  nám  jakožto  hlavní  osobu  opět  dívku  s  ideálním  názorem 
života.  Je  to  Nadja  Muranova,  učitelka  ženského  gymnasia,  dcera 
schudlého,  k  ničemu  neschopného  šlechtice.  Muranova  při  představení 
dávaném  ve  prospěcli  chudých  žákyň  gymnasia  ukázala  své  výtečné 
nadání  k  umění  dramatickému;  proto  se  jí  všichni  koří,  a  bohačka 
Bělojarskaja,  mecenáš  v  sukni,  jež  z  ješitnosti  je  hotova  rozhazovati 
peníze,  chce  ji  uvésti  do  vyšší  gubernské  společnosti  a  posléze  do- 
pomoci  jí  na  sídelní  jeviště.  Muranova  však  se  jí  nechce  kořiti 
a  opře  se  její  žádosti  představiti  se  boháči  a  „dobrodinci",  místnímu 
kupci  Žuraninu,  jenž  hodlá  k  příjezdu  ministra  na  jeho  oslavu  uspo- 
řádati divadelní  představení.  Ale  nejvíce  jej  popudí  proti  sobě  tím, 
že  zřídí  v  městě  ve  spolku  s  ideálním  Kamenským,  mužem  ředitelky 
gymnasia,  půjčovnu  pro  nezámožné  měšfany  a  řemeslníky.  Podrážděná, 
závistivá  „vyšší"  společnost  počne  ji  podezřívati  z  nepoctivých  činů,  a 
poněvadž  i  její  otec  ve  své  lehkomyslnosti  přijal  peníze  od  zamilovaného 
pokladníka  plukovního  Semiratova  a  prohrál  je  v  karty,  pověst  její 
se  zhoršuje.  Při  poradě  gymnasiální  ji  úhlavní  její  nepřátelé  Bělojarská 
a  Žuranin  vylučují  z  úřadu  učitelského,  ředitelka  ústavu  statečně  ale 
marně  ji  brání.  Po  té  nabízí  obstárlý  generál  Pružanov  opuštěné  dívce 
svou  ruku,  ona  však,  milujíc  v  duši  Kamenského,  návrh  nepřijavši  odjíždí 
do  Moskvy.  V  komedii  líčí  se  nám  svět  s  tou  mravností,  dle  které 
trochu  podlosti  neškodí  a  poctivost  musí  míti  své  meze,  jichž  malí 
lidé  překročiti  nesmějí.  Je  to  též  smlouva  se  svědomím,  místo  však 
jediné  osobnosti  máme  před  sebou  celou  společnost.  Konec  kusu  je 
velice  podoben  místu  citovanému  výše  z  hry  „Nadání  a  ctitelově." 

Suchovo-Kobylín  patří  k  starším  spisovatelům;  jeho  Dělo 
bylo  sepsáno  již  r.  1862  a  vytištěno  r.  1869,  uvésti  je  na  jeviště 
censura  dříve  nedovolila.  Je  to  kus  tendenční  a  proto  nemůže  býti 
již  obrazem  nynějšího  života  i  mohl  býti  velice  zajímavým  pouze  ten- 
kráte, když  poměry  v  něm  líčené  byly  skutečnými;  Suchovo-Kobylín 
napsal  jen  tři  komedie,  vlastně  trilogii,  poněvadž  dvě  poslední  tvoří 
pokračování  prvé.  Spisovatel  je  podivín,  což  mu  však  nevadilo,  aby 
napsal  zdařilou  komedii :  Svatba  KrečinsJcého,  jež  zvláště  v  provincii 
je  až  dosud  velice  oblíbena.  Krečinský  je  prohnaný  darebák,  velko- 
svčtský  taškář  nejhoršího  druhu,  při  tom  však  velice  obratný  švihák 
a  tanečník.  Podařilo  se  mu  získati  si  náklonnost  Lidočky,  dcery  boha- 
tého poměščíka  Muromského,  výtečného  hospodáře  ale  špatného  gentle- 
mana, jenž  byl  proti  své  vůli  od  své  sestry  přinucen,  ubytovati  se  na 
čas  v  Petrohradě.  Krečinský  se  mu  sice  nelíbí,  ale  darovaný  jemu 
pěkný  býček,  jakož  i  prohnanost  dobrodruhova  brzy  jej  přemohla. 
Výstrahy  souseda  Nelkina,  milujícího  Lidočku,  nezvítězily  nad  lákavou 
Iživostí  Krečinského.  Avšak  tomuto  hrozilo  okamžité  prozrazení  od 
věřitelů,    nezaplatili  ihned  alespoň  hlavní  dluhy.     Proto    se    odhodlává 


Zimní  saisuna  ruského  divadla.  727 

s  pomocí  svého  přítele  a  pokorného  sluhy  Razpljujeva,  darebáka 
sprostšího  druhu,  V3'půjčiti  si  od  své  nevěsty  drahokam  do  večera, 
jejž  ihned  zastavil  za  mnoho  tisíc.  Při  tom  však  napálil  lichváře,  pod- 
strčiv mu  do  krabičky  falešný  kámen  a  zapečetiv  mu  ji  před  nosem, 
takže  podvodu  spozorovati  nemohl.  Téhož  dne  večer  rodina  Muromského 
navštěvuje  ženicha.  Nelkin,  jenž  je  provází,  varuje  otce  a  vyzrazuje, 
že  Krečinský  zastavil  nevěstin  drahokam.  Krečinský  ovšem  lehko  jej 
může  usvědčiti  ze  lži  a  vyhání  jej  potupně  ze  svého  bytu  —  dříve 
však  než  se  mu  podařilo  vše  napraviti,  vrací  se  Nelkin  s  policií 
a  lichvářem  i  zatýkají  Krečinského.  —  Autor  měl  nešťastný  nápad, 
napsati  k  tomuto  kusu  dvojí  pokračování  Dělo  (Proces)  a  Smrt  Ta- 
relkina,  kteréž  oba  vynikají  pouze  chorobným,  odporným  rázem  a  spí- 
láním  „vzjatočníkům." 

Z  ostatních  novinek  nezasluhují  tuto  více  než  pouhé  zmínky 
kusy  Listí  šumí  od  kníž.  Sumbatova,  Mučedníci  lásTcy  od  A.  Po  tě- 
ch i  na.  Legenda  starého  mmJcu  od  Kulikova.  Nejzdařilejším  kusem 
za  celou  dobu  byla  Kručina  (Hoře)  od  Špažinského,  jehož  práce 
těší  se  zvláštní  oblibě.  Vybírá  si  rád  psychologické  motivy  a  umí  je 
obratně  rozvíjeti.  Obsah  Kručiny  je  tento :  Obstárlý  Nechljudov  celý 
život  pracoval,  skrblil,  odříkal  se  všeho  potřebného,  obíral  živé  i  mrtvé, 
jen  aby  dosáhl  bohatství  a  pak  rodinného  štěstí.  Konečně  se  mu  to 
podařilo  nade  vše  očekávání :  krásná,  mladá  dcera  schudlého  kupce 
nabídla  mu  sama  svou  ruku.  On  odjíždí  z  Moskvy  do  malého  města 
a  zde  se  otáčí  okolo  Máničky  „jako  psík,  jako  otrok,  ale  zároveň  i  jako 
despota."  Mánička  si  jej  vzala  z  chytré  vypočítavosti,  chtějíc  jak  náleží 
užiti  světa.  Náhodou  se  seznámila  se  studentem  Rubežnikovem,  oslepuje 
ho  svou  krásou  a  po  krátkém  zápase  jej  svádí.  V  Nechljudovu  vznikne 
podezření,  a  myšlenka  o  manželčině  nevěrnosti  konečně  vzbuzuje  v  něm 
samovražedný  úmysl,  aby  nevěrná  žena  se  svým  milovníkem  každý 
okamžik  viděli  jej  —  umrlce.  Mezi  tím  přistihuje  svou  ženu  v  dů- 
věrném rozhovoru  s  Rubežnikovem,  činí  naň  útok  nožem,  jejž  ale 
Mánička  zmaří,  načež  mění  svou  taktiku  hrozíc  mužovi  soudem,  nedálí 
jí  alespoň  50.000,  aby  mohla  svým  choutkám  učiniti  zadost.  Ale  též 
jí  selhalo;  Rubežnikov  přijal  sice  její  lásku,  nehledě  na  výstrahy 
a  výčitky  svého  pěstouna  Revjakina,  avšak  odmítal  spojení  zločinné. 
Zkažená  žena  nemíní  sdíleti  s  ním  chudoby ;  on  prchá  před  nepoctivostí 
a  tedy  i  před  ní.  Nechljudov  je  na  pokraji  záhuby,  ale  spasí  jej 
jménem  Kristovým  Poleňka,  též  vychovanka  Revjakina,  provinilá,  nyní 
však  znovuzrozená  dívka,  pravíc  k  němu:  „Veliká  jest  vaše  bolest; 
přináší  však  vám  ne  smrt  než  vykoupení.  Celý  život  jste  žil  jen  sobě 
a  k  vůli  sobě  jste  nikoho  nelitoval.  V  tom  jest  snad  vaše  vina  a  toto 
neštěstí  jest  vám  posláno  za  trest."  Nechljudov  se  vzpamatuje:  „Počnu 
nový  život.  Naučte,  jak  žíti  a  s  čím  žíti,  dejte  mi  směr.  Sám  ničeho 
učiniti  nemohu  a  neumím.  Spořádejte  duši  mou,  vyléčte  ji.  Zhlodalo 
mě  toto  hoře  (kručina),  ach  zhlodalo!"  Z  posledních  slov  viděti,  že 
tu  Spažinský  chtěl  zpracovati  podobné  psychologické  thema  jako  Do- 
stojevský  ve  svém  románě  Zločin  a  trest;  ale  nedosáhl  z  daleka  ta- 
kového úspěchu.  Jednotlivé  osoby  jsou  nakresleny  velmi  dobře,  však 
celý  obraz   je    příliš   křiklavý,    oplývaje   nevysvčtlitelr.ými    piotivami  a 
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psychologickými  skoky.     Přes  to  bude  zajisté  dlouho  působiti   na  obe- 
censtvo. 

Z  tohoto  přehledu  patrno,  že  dramatická  musa  na  Rusi  za  po- 
slední doby  nebyla  sice  příliš  plodná,  ale  patrno  také,  že  ruské  divadlo 
je  skutečnou  ozvěnou  národních  petřeb  a  národního  Života.  Rusové  mají 
už  svůj  vlastní  znamenitý  repertoir  a  ke  cti  jim  slouží,  že  ve  směru 
jeho  ustavičně  dále  pracují.  Dobré  nové  kusy  nerodí  se  jako  houby 
po  dešti ;  ale  produkce  nedříme  a  jest  znamenitě  podporována.  —  Po- 
hřešujeme hlavně  přísných  klasických  kusů  původních,  a  celý  ráz  nové 
ruské  literatury  dává  málo  naděje,  že  ji  Rusové  budou  brzy  míti.  Ne- 
dávno sice  Suvorin  a  Burenin  uvedli  na  prkna  svou  Médeu,  ta 
však  nadělala  více  hluku  mezi  svárlivými  novináři,  než  skutečně  dra- 
matického dojmu  na  znalce  umění  a  starého  světa,  ač  dosti  se  líbila 
obecenstvu.  O  ukončení  trilogie  Majkova  z  doby  zápasu  křesťanství 
s  pohanstvím  zatím  pomlčujcme,  poněvadž  o  „nové"  (!)  ruské  poesii 
chceme  promluviti  zvláště. 


Siroty. 

Básců 
Františka  Chalupy. 

Biti  budou  pastýře  a  rozprchue  se  stádo. 


ó  skutečnosti,  netušená  metlo, 
jak  často  tebe    život   na  nás    zvedá! 
Co  v  záměrů  květ  v  mladé  duši  zkvetlo, 
co  velí  konat  mysl  jasnohledá 
a  tvořit  sobě  jenom  v  ukojení, 
svým  na  prospěch  a  někdy  světu  na  div, 
jak  často  pod  ranami  těžkých  kladiv 
zlých  okolností,  překážek  a  běd 
nám  hynouc,  ničím  více  než  snem  není! 
Jen  dobrý  přítel,  nebo  chabý  zvěd 
se   doví  časem,  co  nám  velkým  bylo, 
co  svatým  cílem,  čistým  ideálem, 
co  zvonem  velkých  písní  hlaholilo, 
co  hvězd  nám  plálo  smutnou  žití  šeří. 
Když  ku  oltáři  s  obětí    svých  málem 
snah  dokonaných,    se    ssutinou   prací 
my  přistoupíme  časem,   kněží   chudí : 
snad  ani  dobrý  člověk  neuvěří, 
snad  ani  tucha  v  něm    se  neprobudí, 
co  život  pohubil,  co  ničí,  zvrací. 
To  básník  dosvědčí,  to  každý  člověk, 
když  pootevře  knihu  svého  žití. 


To  ve  své  knize  lidstvo  čítá  po   věk, 
jsou   nářkové  to   mezi   řádky    skrytí. 

Soud  lidský  proto  často  s  lící  klamnou 
se  objevuje.  —  Vědom  jsa   si   toho, 
když  velí  anděl  zpěvu:  „Půjdeš  za  mnou, 
kde  útrap,  bolestí  a  žalů  mnoho 
ti  objevím"  —  jdu,  musím  uposlechna 
se  vznésti  písně  na  perutech  za  ním. 
Jak  velká,  svatá,  usouzená  žena 
se  blíží  minulost,  a  bolest  všechna 
je  v  bledé  líci  její  zobrazena. 
Hrud  její  tlumeným  se  chvěje  stkaním 
a   někdy  v  slzách    svadlé   ruce   lomí. 
Žas  pro  to  pojímá  mě  povědomý, 
jako  bych  nad  nejdražším  stanul  rovem 
a  lekám  se,    zda  odvážlivým    slovem, 
neb  nepravdivým  snad  ji  neporaním? 
Jen    blíže    ke  mně,    minulosti,    blíže! 
Tvá  velikost,  má  láska  k  sobě  přilnou 
a  spadne  se  mne  nejistoty  tíže  — 
pak  duše  na  té  pouti  dosti  silnou. 
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Čas  podzimní.  Zem  ztrácí  krásy  svoje, 
jichž  nezhubily  dosud  války,   boje, 
běs  ukrutnosti,    lidských  vášní  znoje. 
V  noc  sychravou,  leč  usmívavě  klidnou 
ten  věčný  poutník  zadíval  se  —  měsíc, 
jak  trpce  zkoušený  muž   ve    své  žití. 
Saň  útrap  mrtva,    ana  vždy  jej  děsíc 
mu  byla  v  patách.  Vzdechy  jeho  řidnou, 
klid  mysl  napájí,  smír  duši  sytí, 
že  pohraje  i  úsměv  na  rtech  časem  .  . . 
Noc  velebná  ...  A  její  řízu  temnou 
obetkal  přítel  měsíc  stříbrojasem, 
hvězd  očička  se  usmívají  na  ni, 
že  klidná,  jak  nevěsta  v  družek  tému. 
Již  všechno  jala  v  náruč  svoji  jemnou, 
mech   v  odpočinek   dala   štvané   lani 
a  poklidný  sen  lovci  znavenému. 
Zde  o  andílcích  vypravuje  dětem, 
o  štěstí  chuďasu  a  nebožáku 
o  jarním  úsměvu  a  teplu  snétem, 
o  písni,  svobodě  a  vzduchu  ptáku 
a  všechněm  lidem,  o  čem  snil  kdo  za  dne. 
Jak  rosa  na  vyprahlou  trávu,  listí 
mír  její  netušený,  velký  padne, 
s  ním  zjevují  se  snové  lehcí,  čistí, 
jak  z  temných  stínů  lesa  dobré  víly. 
Jen    netopýr   neb    dravec   kratochvíli 
svou  v  této  tiché  době  vyprovádí ; 
bdí  jenom  ještě   vášeň,    nebo    zloba, 
jež  v  myšlenky,  neb  k  zlému  činu  pádí. 

Pláň  širá,    travinatá,    po  níž  v  stenu 
se  jenom  vítr  rozpustile  honí 
a  slední  listí  s  bědných  křovin  sráží  — 
pláň  širá,  travinatá  u  Lútzenu. 
Kol  ticho.    Časem   jenom   ržání  koní 
se  ozve,  trubek  zvuk  neb  hlasy  stráží. 
Uozlehlý  tábor  na  široké  pláni, 
líol  vyvýšené  valy  se  zákopy. 
Zde  onde  slabé  ještě  ruchu  stopy; 
jak   hvězda    na  modravé    nebes   báni 
se   kmitne    někde    nedohaslý   plamen, 
zpěv  jinde  zavzní;  muž  to  silných  ramen 
■  í  s  lící  drsnou,  opálenou,  snědou 
i  dozpčvuje  milou  svoji  píseň. 
Vždyť  ona  jenom,  kdykoliv  naň  s  bědou 


hlad   dolehával,    nebo    s  nouzí   tíseň, 
mu  pookřáni  popřávala  trochu  — 
již  dozpčvuje,  ukládá  se  k  spaní. 
Jen  se  jí  potěš,    zazpívej   si,    hochu, 
kdo  ví,  co  doba  přinese  ti  ranní? 
Meč  na  bojišti,  olovo  a  koule 
snad,  kamo  patří,  pošlou  duši  mladou, 
neb  klesneš  chabě  v  bolestech  se  choule, 
neb  zůstaneš  tu  ležet  vzhůru  bradou. 

Stan  zdobný  v  středu  tábora  a  v  stanu 

král  Gustav  Adolf  sedí  při  kahanu  — 

muž  silného  a  mohutného  těla. 

V  dlaň  klesla  hlava,  kolem  oko  těká, 

ve  tváři  jemný  výraz,   jak  by  měkká 

a  citlivá  se  struna  rozzvučela 

ve  velké  jeho  duši.  Jemné  rysy 

a  tahy  osmáhlého  obličeje 

se  zvláštní  označují  půvabností. 

Leč  podlouhlé  dvě  jizvy,    které  hostí 

tvář  mladá,    dosvědčí,    že  jistě  kdysi 

se  vrhal  směle  ve  válečné  reje. 

O  čem  to  dumá?    Svalná  ruka  třímá 
list  bible  zažloutlý,  jež  leží  před  ním. 
Zda  myslí  o  tom,  o  tom  rozejímá, 
co  právě  čet,  jak  Josua  dnem  jedním 
val  Jericha   a   hradby    náhle    sbořil? 
Či  ve   válečné   vzpomínky    se   vnořil, 
jež  budí  veliký  meč,  který  mračně 
se  dívá  na  těch  písmen  tlupu  drobnou  ? 
Jak  hezkou  hračkou  zdá  se  tu  a  zdobnou ! 
Kdo    děl   by,    tolikrát   že   krví  lačně 
a   v  lítém  boji  vzduchem    divě   sviště 
vítězství  přivolával  na  bojiště? 
Meč,  bible,  —  jak  se  málo  k  sobě  hodí ! 
Zde  bible  —  slovo  spokojení,  smíru, 
a  přístav   vichrem    poháněných    lodí; 
a  tvrdá  ocel,  studený  meč  tuto, 
jenž  oživuje  pouze  v  boje  víru, 
by  hubil,    ničil,    vraždil,    řádil   krůto. 
Zde  vedle  sebe,   jako  oheň    s  vodou, 
a  právo  obou  přece  nedotknuto ; 
tak  někdy  osud  síly  jejich  skrotiv 
je  pospolité  dráhy  vede  shodou 
a  dobré  druhy  z  velkých  činí  protiv. 
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Kdo  tomuto  zde  muži  zazlít  může, 
že  osud,  necitem  jej  ncpodéliv, 
zve  jej,  by  v  cizím  sade  štěpil  růže, 
v  zlých  okolnostecli    zalíval  je  krví? 

Král  na  nčkoho  čeká  netrpřliv  — 
vždyť  nepokojem  stahují  se  brvy 
a  na  vchod  stanu  obracejí  zraky, 
z  nichž  časem  touha  nedočkavá  bleskne. 
Již  myšlenky  jak  chmurné,  černé  mraky 
se  táhly   jeho  myslí;    v  chvíli  teskné 
vzal  bibli,  čtením  rozhání  je,  plaší  — 
a  kroky  přede  stanem  neharaší 
a  ještě  neblíží  se,  koho  čeká. 
Líc  jeho  mohutnějším  žárem  hoří, 
duch  zase  v  nové  vzpomínky  se  noří 
a  vyletuje  lada  na  daleká 
i  spěje  jako  orel  silnokřídlý 
až  v  onen  kraj,  kde  s  ledy  sněhy  sídlí, 
kde  snivé  jaro  zřídka  usmívá  se. 
Již  ve  velebné,  vzněcující  kráse 
se  země  rodná  před  ním  rozprostírá, 
jím  opuštěná,  jako  synem  máti. 
Když  od  severu  větry  počnou  váti, 
vždy  šeptají  mu,  jak  je  smutná,  sirá, 
jak  touží  po  něm,  po  svém  vládci,  po  něm 
jak  malá  dcerka  jeho  nyje,   vzdychá. 
On  s  lidem  válečným  a  jarým  koněm 
se  honí  jenom,  kde  boj  neutichá, 
kde  smrt  jak  lítý   dravec   divě  řádí, 
peň  mužné    síly   hubíc  i  květ   mládí. 
Cos  vyčítavě  ozvalo  se  v  duši, 
král  pohroužen  a  zabrán  ve  své  dumy, 
že  kroky   rozlehly    se  v  noční   hluši, 
že  těžká  vchodu  záclona  již  šumí, 
že  před  ním  stanul  v  stanu  kdosi  právě, 
si  nepovšimnul.     Smutně    hlavu  klopí 
a  duší  výčitek  se  míhá  kopí. 

„Slyš,  pane,"  zavznělo  tu  při  něm  náhle. 
Král  zalekl  se,  jako  by  to  v  trávě 
had  před  ním  zasyčel,  tak  divně,  táhle, 
a  jeho  divných  myšlenek  roj  celý 
se  rozlétne,  jak  vrabci,  když  v  ně  střelí. 
Hled  ve  tvář  muži  právě  příchozímu ; 
ji  osmáhnula  častá  slunce  vedra, 
jest  opálena  v  hustém  u  děl  dýmu. 
Plec  rozložitá,  statná,  silná  bedra, 


a  muž  ten  hrdě  vyklenutou  hrudí 
u  známých,  u  neznámých  obdiv  budí. 

„Ty,    milý  Konigsmarku,"    vece  král, 
jak  oko  na  líc  příchozího    padlo,  — 
„pojď,  usedni,  již  dlouho  jsem  tě  zdál." 
Jak  tento  usedával  na  sedadlo, 
meč  dlouhý  jemu  zapletl  se  v  duli 
a  nežli  dosed  —  přelomen  byl  v  půli. 
„Zlé  znamení  to,"    hlasitě  se  směje, 
„i  vida,  jak  se  člověk  nenaděje, 
kde  a  jak  může  ztratit  svého  druha. 
Toť  zítra  nám    to  jistě   půjde  ztuha, 
že  přítel  strachem  roznemoh  se  z  toho," 
a  ještě  smál  se  tomu  dlouho,  mnoho. 

Král  dlouhou  chvíli  seděl  v  zamyšlení. 
Tak  někdy  slýchal,  vyprávěli  staří, 
že  před  bojemli  meč  se  zlomí  komu, 
že  v  boji  vojsku  nedobře  se  daří. 
Jen  povídačka  —  kdo  by  věřil  tomu  ? 
Pak  vece:  „Jiné  rady  tedy  není, 
než,  milý  Konigsmarku,  svésti  boj  !"  — 
Dí  tento  tvrdý  v  jednání,  jak  v  slově  : 
„Což  ležel  bys  tu,  v  poklidu  si  hově 
a  vůli  nechal  vojsku  Valdštýnově? 
Děl  mých  se  skoro  vzmáhá   nepokoj, 
když  doslýcháme,  jak  on  nezahálí, 
lid  shání  na  blízku  i  v  širé  dáli. 
Jen  rychle  do  boje !  Co  s  míru  nudou ! 
Ať  z  plna  hrdla  děla    zahouknou   si! 
Ba   ohně,  jako    peklo,    chrlit   budou, 
že  Valdštýnovi  připálíme  vousy 
a  koulí  přistřihneme  bradu  rudou. 
Co  s  mírem,  králi  ?  Tolik  jako  s  ženou ; 
s  ní  muži  dost  se  potěšiti  za  den, 
pak  samé  sobě  nech  ji  rozmazlenou. 
Jen  válka  něco  nese  do  pokladen, 
ta  jenom   bohatství  a  slávy   zřídlo!" 

Král  dlouhou,  drahnou  dobu  mlčel  zase, 
přemýšlel,    s   takou   řečí    nesouhlase, 
až  pravil  tiše:    „Levé   vojska   křídlo 
pan  Vácslav  z  Roupova  v  boj  vede  zítra. 
Tam  zástupy  jsou  Čechů,  kteří  zchytra 
a  udatně  se  od  jakživa  bili, 
že  lhostejný  jim  život  nebo  skon, 
že  vůdci  každému  být  musí  mili. 
Bok  pravý  povede  náš  Torstenson, 
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já   těžkou   pěchotu   a  jízdu   v  středu 
sám  jako  obyčejně  zítra  vedu." 
Xež  domluvil  král,  dlouhý,  těžký  vzdech 
se  ozval,    Konigsmarku    letě    se    rtů; 
když  dokončil  řeč  král,  on  zle  se  durdí : 
„Již,  pane,  s  těmi  Čechy  spolků  nech 
a  raděj  všechny  pošli  někam  k  čertu. 
Mně  připadají  jako  haraburdí, 
jež  všude  překáží  a  v  cestě  všude. 
Svou  slznou    píseii  o  své  vlasti   bude 
a  dálnou  cizinou  se  toulá  líně, 
/al  na  rtech,  slzu  v  líci,  ruce  v  klíně !" 

.,Dost  řečí  takých!"    oslovil    ho  král 
a  kolem  retů  trpký  úsměv  hrál. 
„Já  znám  je  v  každém  ohledu  i  směru 
a  nemám    sebe   menších   příčin  věru, 
bych  soudil  takto."  —  Slova  více  neděl 
a  v  zamyšlení  zase  v  bibli  hleděl. 
Jako  by  těžkou   postižen    byl   ranou, 
Konigsmark  pozvednul  se  ku  odchodu. 
„Nuž,  králi,    při  krvavém  ráno    hodu 
s  tebou  a  tvými  Čechy  na  shledanou!" 
Král  ještě  zastavil  lio.   „Milý,  panu 
rci  z  Roupova,  že  ho  tu  čekám  v  stanu." 
IvíJnigsmark  volně,  bez  poklony  zmizí. 

„Jak  nešťastný  to  národ,"  král  dí  sobě, 
„jak  cizincům  jim  rodná  zemČ  cizí, 
a  blaho,  sláva  jejich  dřímá  v  hrobě, 
běd  jako  vod  se  na  ně  zevšad  valí. 
Tak  nebozí  a  slabí,  osiřalí ! 
Již  pastýře  jim  zbili,  prchá  stádo . . . 
Jak  duše  moje,  srdce  mé  jak  rádo 
jo  do  ovčince  zpátky  uvedlo  by!" 

Pán  z  Roupova  v  stan  vešel  téže  doby. 
Dav  pozdrav,  mlčky  stojí.  Vlas  má  bílý 
a  dlouhá   šedá   brada   stříbrem    září, 
jak  zasvítili  slunce  v  kapky  rosy. 
Ač  tělo  ku  předu  se  trochu  chýlí 
a  únavy  již  na  něm  znáti  cosi, 
jak  odhodlaná  mužnost  kyne  s  tváří, 
jak  mocné   oudy   jeho,    statné    svaly ! 
Jsou  jako  n  silného  dubu  kmeny, 
jež  do  daleka  jsouce  rozloženy 
mohutné    rámě  mocně    rozepjaly;    — 
a  dojímavý  věru  pohled  skýtá 
ta  stará  jeho  líce,  vráskovitá. 


Je  znát,    že  byla  duše  v  boji  tuhém, 
že  hoře  rozoralo  útrap  pluhem 
mohutné  čelo,  jež  se  klene  hrdě. 
Zde  poznáš,  jak  s  ním  osud  jednal  tvrdě, 
jak  na  trnité  štval  jej  žití  dráhy; 
vždyť  mladý  sešedivěl,  sestár  záhy. 

„Boj,  pane,  zítra  nový;  nejen  za  mou 
věc,  ale  také  vaši,''  mluví  statný  Švéd, 
„jsou  jedno  obě.  Válek  leviathan  zvěd 
se,  by  mír  lidstva  hubil  lačnou  tlamou. 
Jak  plavci    na    daleké   v  moři    pouti, 
kdymrakem  děsným  obloha  se  zchmouří, 
kdy  divé  větry  začaly  již  douti 
a  spoustu  vodstva  běsnou  silou  bouří, 
ti  marně  ještě  dorazit  se  snaží 
bud  k  tomu  zde  neb  k  onomu  tam  břehu, 
ač  důvtip  napínají,  sílu  paží : 
tak  my  jsme.     Zchvátilo  nás  vlnobití 
a  za  vlnou  se  vlna  bouře  řítí ! 
Já  jediný   vás  v  širém    světě    střehu 
a  za  svobodu  víry  zvedám  zbraně, 
když  jiný  k  modlitbám  jen  spíná  dlaně 
a  nechá  hynouti  vás  v  této  vřavě. 
Je  každá  válka  šelma,  která  dravě 
se  živí  a  krev  ustavičně  cedí. 
Bůh  jisté    s  nevolí    a  hněvem    hledí, 
a  nade  zhoubou  tvorů  svých  se  smutí, 
leč  v  dáli  pošinuto  uedohlcdnou, 
kdy  pohyne,  co  dravci  vášně  krutí 
již    na  krvavou   kolej    vnesli  jednou. 
Boj  ranní  velké  nese  rozhodnutí, 
a  velký  obrat  nastane  nám  možná  ..." 

„Vždyť,  pane,  totéž  i  mně  cosi  vnuká," 
dí  Roupov,  —  „a  kde  jaká  duše  zbožná, 
kde  jaký  Čech  je  v  táboře,  se  modlí, 
by  jednou    potlačen    byl    osud  podlý, 
nad  nímžto  věrným  synům  srdce  puká. 
Věř,  králi,  bídnější  jsme  Israelc, 
jenž   bloudí    světem    otčiny    své  žele. 
Ty  přicházíš  k  nám  jako  mesiáš." 
Dí  Gustav  Adolf —  a  hlas  se  mu  chvěje: 
„Znám  žalnožalný,    truchlý  osud  váš, 
jak  trpké  bídy  jho  vám   na  šíj  dáno. 
Sám  svědkem  byl  jsem  nejcdnoho  děje, 
však  ve  veliké  vážné  této  chvíli, 
než  svitne  s  zořou  osudné  nám  ráno, 
zde  sedni,  o  svém  žití  vyprávěje." 
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Dopověděl  král  a  zraky 
jeho,  které  na  oblaky 
svojí  barvou  blankytovou 
velmi  živě  vzpomínaly, 
spočinuly  na  Roupovu. 
Když  se  tento  chystá  k  slovu, 
pohnuly  se  líce,  svaly, 
tvářnost  na  se  vzaly  novou. 

V  stinný  kout  a  v  tiši  chladnou 
paprsky  když  slunce  padnou, 
vše  se  zjasní,  změní  milo : 

tak  as  v  jeho  líci  bylo. 
Velkým  okem  záblesk  letí 
spokojení,  klidu,  smíru; 
ruka  hrá  si  s  rukojetí 
meče,  který  bohatýru 
z  věrných  přátel  sám  jen  zbýval 
po  ty  časy,  po  ty  doby. 
Potom  chvíli  v  neurčito 
vyjasněný  zrak  se  díval, 
jak  by  hledal  druhy  tyto, 
jak  by  letěl  na  jich  hroby, 
z  nich  je  volal  na  besedy. 
Přivřely  se  na  to  hledy, 
pohvizdují  na  to  rtové, 
jak  když  do  svých  velkých  sítí 
ptactvo  vábí  ptáčníkové;  — 
upomínek  přivolával 
drobné  ptactvo  tento  svist, 
které  rozvál  v  bědném  žití 
nenadálých  vichrů  nával  .  .  . 
Když  si  vědom  byl  a  jist, 
všechny  že  již  pohromadě, 
jako  kolem  otce  děti, 
dlouhou  bradu  sobě  hladě, 
počal  Roupov  vyprávěti: 

„Jako  klasů  v  širé  nivě, 
jež  se  v  jasu  slunce  siní, 
dnů  se  mého  žití  vlní. 
Já  jak  poutník  úzkou  stezkou 
kol  té  nivy  půjdu  snivě, 
kytici  ti  někde  hezkou 
podám,  někde  truchlých  květů. 

V  boží  vůli,  v  radě  boží 


usouzeno  jest  už  po  věk, 
dokud  s  bohem  nedá  světu, 
dokud  v  hrob  se  neuloží 
slabý,  bědný,  křehký  člověk, 
aby  v  teskné,  sladké  touze 
hnal  se  štěstí  za  motýlem 
přes  trnité  pláně  nouze, 
přes  bažiny,  přes  močály. 
Není  hotov  se  svým  dílem  — 
a  již  volán,  aby  v  dáli 
k  bohu  před  trůn  k  jeho  soudu 
na  perutech  smrti  zálet 
opouštěje  zemskou  hroudu  .  .  . 

Vědomo  ti  sotva,  králi, 

kde  kraj,    kde   hrad  Roupov    sta    let 

stojí,  jako  obra  zjev. 

Zadumán  sní  na  Radbuze 

pod  velebnou  Šumavou, 

jak  v  snů  náruč  dumavou 

upadnul  by  silný  lev. 

Víra,  že  nikdy  na  tom  luze 

nestanula  tvoje  noha, 

nikdy  ani  oko  tvoje 

nespatřilo,  z  krásy  mnoha 

co  kras  tamo  porozseto 

přírodou  a  její  silou. 

V  onom  kraji  lepém  je  to, 

tamo  rodné  sídlo  moje, 

kdeže  tiše  pod  mohylou 

velký  Tetva  Popel  dřímá, 

který  přes  tři  řeky  s  Čechem 

v  naši  žírnou  přitáh  zemi. 

Cimbuří,  jež  v  lesů  lemy 

pozírala,  jimiž  přímá 

ku  Přesticům  cesta  vedla 

přes  pahorků  nízká  sedla, 

obrůstalo  vlhkým  mechem, 

když  jsem   tamo    světlo    světa  shled. 

Máť  má,  rodem  z  Vartemberku, 

porodivši  mne  a  dcerku 

zřela  rozence  své  naposled, 

neboť  anděl  smrti  v  bolestech 

stavil  srdce  tlukot,  žití  dech." 
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Zamlčel  se  Roupov  maně, 

bílá  hlava  klesla  v  dlaně, 

z  ňader  se  mu  vydral  vzdech. 

Setřel  slzu,  hlava  znova 

pozvedla  se ;  jal  se  slova : 

„Rozmar  mládí,  jeho  klid  a  pych 

darmo,  pane,  tobě  lícil  bych ; 

jako  lístku  lístek  malý 

na  jediném  stromě  v  sadu, 

podobny  si  jsou  ty  věky  .  .  . 

S  žaly  svými,  svými  vděky 

jako  vlnky  dni  se  valí 

na  výsluní,  teplem,  v  chladu 

žití  květné  po  nivě. 

Obměna  tu  náhlá  zase 

v  sladké  lásky  sladkém  čase  .  .  . 

Aj,  tu  často  s  podvečerem 

zalehne  cos  zvonivě 

v  ucho,  v  duši  —  tichým  šerem. 

Šřasten  kráčíš  při  tom  zpěvu 

za  ruku  si  veda  děvu 

zbožňovanou,  milovanou. 

Juž  to  jinak  není  v  žití ; 

láska  v  této  poušti  piannou, 

která  pojí,  sílí,  sytí." 

Král  se  rychle  pohnul  nyní, 
vlídným  slovem  k  němu  praví: 
„Vida,  věru  lip  než  jiní 
s  ohněm  umíš  pověděti, 
jak  tě  zasáh  svými  šípy 
lásky  anděl  usmívavý." 

„Slavík  na  zelené  sněti 
nejsem,"  dí  tu  upejpavě 
z  Roupova  pán  v  hovor  hravě, 
„nevoní  kol  květné  lípy, 
abych  blouznil  opojeně 
o  milené,  krásné  ženě, 
jenom  v  staré  mojí  hlavě 
pěkná,  milá  upomínka 
pooživla  právě  trochu. 
Co  by  bylo  po  starochu, 
kdyby  neměl  zpomenouti, 
jak  se  k  němu  jeho  žínka 
přidružila  k  zemské  pouti ! 
Rez  toho  již  dávno,  pane, 
pod  zelenou  dřímá  lipou, 
a  když  větřík  v  sněti  vane, 

()HVf;TA  lHH:t    K 


květy  na  rov  se  jí  sypou. 

Odpusť,  králi,  odpusť,  dlouhou 

tím  že  zdržuju  se  dobu. 

Má  svou  vnadu,  má  svou  zdobu 

ten  věk,  sladké  něhy  touhou 

opojený  jako  vůní. 

Upomínka  jeho  trůní 

v  tichém  chrámu  lidské  duše 

i  v  své  kráse,  i  v  své  tuše. 

Přede  svatbou  tu  noc,  v  kterou 

bděl  jsem  v  divném  rozčilení 

hledě  temna  clonou  šerou, 

kdy  se  zjeví  úsvit  denní: 

vstoupil  otec  do  komnaty. 

Velebností  plály  líce 

divného  cos  zvěstujíce, 

v  oku  jeho  záře  plamenná, 

sám  on  v  skvostné  oděn  šaty. 

Ptám  se  v  duchu:    ,Co  to    znamená? 

Jak  je  nyní  změněn  cele? 

Ani  stopy  toho  žele, 

jenž  stmíval  s  jeho  skrání 

jak  stín  matný  s  kolmých  strání.' 

Zvědavostí  téměř  hynu  — 

a  on  vážně,  mlčky  stojí, 

jak  by  četl  v  duši  mojí, 

zda  jsem  jakou  spáchal  vinu. 

Krev  se  valí  k  mojí  hlavě, 

před  očima  rojí  mžitky, 

stíny  rostou  v  divné  skřítky  .  .  . 

,Se  mnou  půjdeš,  milý  synu,' 
tak  on  slavným  hlasem  pravě 
za  chvějnou  mne  ruku  bére. 
Kráčím  za  ním;  kaple  dvéře 
před  námi  se  otvírají. 
Za  sloupy  se  stínů  tají 
šerošedé,  temné  prouhy, 
velkým  oknem  měsíc  hledí. 
Paprsky  se  táhnou  síní, 
jež  tak  bledý,  jež  tak  dlouhý, 
matně  svítí,  jako  jíní, 
jsou  jak  duchové  ti  bledí, 
jichž  líc  věčná  bolest  stíní. 
Já  tu  chvěl  se  jako  lupen, 
jak  děs  všechen  byl  by  skupen 
v  starožitné  kapli  této, 
jak  by  v  pevné  rostly  šiky 
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hrůzy  vše  v  ty  okamžiky. 
Na  dvacáté  přece  léto 
modlívával  jsem  se  tuto; 
nikdy  dosud  srdce  moje 
takým  žasem  nedotknuto. 

Před  obrazem  Jezu  Krista, 
jehož  tvář  tak  bolná,  čistá 
pozírala  na  nás  ze  tmy, 
jsme  tam  stáli.  Náhle  vzlet  mi 
před  očima  písmen  dav 
z  bible  staré,  na  klekátku 
která  leží  rozevřena. 
Dobrý  u  nás  byl  to  mrav, 
o  velikém  aby  svátku 
nám  z  ní  otec  předčítal, 
nebo  druhá  jeho  žena. 
Nepoznaná  teskná  tucha 
pojímala  mého  ducha, 
nepoznaný  trud  a  žal. 

Za  ruku  mne  otec  chopí, 
slova  ostrá  jako  kopí 
vbodají  se  v  moji  duši : 
,Z  krve  mojí  krvi  draliá, 
z  mého  těla  lidské  tělo, 
poslyš  otce  v  této  chvíli ! 
Třeba  tobě  ducha,  síly. 
Za  hrob  život  duše  sahá; 
co  se  stínem  pochyb  tmělo 
rozumu  a  srdci  tady,  — 
po  smrti  se  člověk  doví, 
leč  vší  pravdy  objev  nový 
nebude  proň  míti  vnady. 
Člověk  plný  zvůle,  pýchy, 
jenž  si  v  peleš  lehá  s  hříchy, 
vážen  bude  tam  jen  za  to, 
co  je  dobrých  činů  zlato.' 

Jeho  zrak  se  v  zrak  můj  topí, 

slovo  ostré  jako  kopí 

dál  se  vbodá  v  moji  duši : 

, Proto,  synu,  moudrou  radu 

slyš  a  v  srdci  zachovej. 

V  smutném  žití,  v  smutné  hlnči, 

kde  jen  matný  vidět  rej, 

který  rodí  bídu,  zradu, 

skálopevný  pevně  třímej  štít. 

Synu,  děsí  se  ho  bědný  klam, 


který    s   lidstvem    stále    chce   se  bít. 

Ten  štít  —  svaté  víry  drahokam. 

Z  krve  mojí  krvi  drahá, 

z  mého  těla  lidské  tělo, 

otec  tebe  zapřísahá, 

aby  se  ti  nezachtělo 

nikdy  otců  víru  svatou 

opustiti.  Necliať  lidí 

rozumy  tě  nepomatou, 

ani  prosby,  přízeň,  sliby. 

Mé  že  oko  neuvidí, 

jak  se  noříš  do  pochyby, 

přísahou  mi  nyní  stvrdí 

ústa,  ruka,  srdce  tvoje !' 

V  líci,  jindy  milosrdí 

plné,  plály  vášně  znoje, 

ruka  k  staré  bibli  sáhla, 

Vida  otce  takto  státi 

pochopil  jsem  věru  znáhla, 

co  to  ohněm  víry  pláti, 

co  to,  býti  proniknutý 

jejím  žárem,  silou  tknutý. 

Tak  jsme  stáli  chvíli  drahnou. 

Myšlenky  mi  divné  táhnou, 

divoce  se  řítí,  ženou 

letem  hlavou  rozpálenou  .  .  . 

,Synu  milý,  odpřísahnou 

ústa,  srdce,  ruka  tvoje, 

že  vždy  víra  otců,  všude 

v  žití  vírou  tvojí  bude?" 

otec  děl. 

Já  přísahal  mu.  — 
Ihned  změnil  jsem  se  cele. 
Jako  poutníku  mi  bylo, 
který  pode  stinnou  palmu 
přišel,  kde  tak  svěže,  milo, 
kde  se  více  nepřítele 
jemu  třeba  báti  není  .  .  .  ." 

Vstal  tu  Roupov  hovor  stavě, 
ale  král  mu  nedočkavě 
kyne,  aby  začal  zase. 
„Na  Roupově  spokojení 
pak  jsme  žili  s  milou  chotí 
při  nečetné  svojí  chase. 
Krásný  život,  třeba  všední, 
tam  jsme  vedli  ze  dne  ke  dni. 
Nechf  se  co  chce  v  světě  rotí. 
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nechť  se  vlny  událostí 
tiše  nesly,  nebo  byly 
rozkaceny  bouře  zlostí, 
poklidně  jsme  tamo  žili, 
jako  horalové  prostí. 
A  když  jarní  větry  vály, 
nebo  táhli  v  podzim  ptáci, 
zastihli  nás,    velký  králi, 
při  obvyklé,  tiché  práci. 
Révu,  jabloň  ruka  pěstí, 
šťastné  oko  pilně  střeží 


obilíčko,  tučná  stáda  — 
a  ta  moje  žínka  svěží, 
jak  ta  šťastna,  jak  ta  ráda 
vábila  mi  na  klín  štěstí ; 
jak  mi  čelo  ručkou  hebkou 
hladívala  .  .  .  Radost  všecka 
byla,  pane,  dovršena, 
když  jsem  stanul  nad  kolébkou 
miloučkého  svého  děcka. 
Netušil  jsem  věru  za  tím, 
že  tak  záhy  to  vše  ztratím." 
(Pokračování.) 


A.  V.  Šmilovský. 


Vzpomínka  literární 


'M 


Pr.  Sobotky. 

,i^/' krovný  sad  národní  naší  beletrie  stihla  náhle  krutá  pohroma: 
^^  jeden  z  nejvzácnějších  štěpů  vyvrátila  vichřice.  A  byl  to  štěp 
ušlechtilý,  plný  života  a  síly,  od  něhož  jsme  očekávali  ještě 
hojnost  výborného  ovoce.  Kdož  se  toho  nadál,  vida  ten  bujný 
vzrůst,  že  kořeny  jeho  jsou  podemlety  a  rozhlodány,  a  že  mu 
vyměřena  lhůta  tak  kratičká !  Bylť  Šmilovský  právě  v  nejlepších  letech 
a  v  plném  proudu  literárního  svého  tvoření,  když  nám  jej  s  nenahra- 
ditelnou škodou  urvala  nelítostná  Morana.  Netřeba  užívati  jalových 
frásí  ani  hyperbolických  superlativů,  jak  u  nás  již  vešlo  v  obyčej, 
abychom  ukázali,  jaké  místo  Šmilovský  zaujímal  mezi  našimi  novelisty 
a  co  jsme  v  něm  ztratili;  střízlivě  a  spravedlivě  chceme  promluviti 
o  jeho  činnosti  literární,  probrati  jeho  práce,  pokud  nám  byly  přístupny, 
a  učiniti  billanci,  která  zajisté  nebude  jemu  v  neprospěch. 

Současná  kritika  neocenila  Šmilovského  s  dostatek,  jak  toho  za- 
sluhoval, umlčujíc  jej,  když  neměla  co  vytýkati  —  a  to  jej  bolelo. 
Nechceme  pátrati  daleko  po  příčinách:  jednak  trávil  on  svůj  život 
v  městě  venkovském,  mimo  rozhodující  ve  věcech  literárních  kruhy 
Pražské,  jednak  nevyhovovaly  jeho  plody  oné  krasochuti,  kteráž  cizímu 
pomeranči  dává  přednost  před  míšeňským  jablkem,  uzrálým  na  půdě 
domácí,  byť  bylo  sebe  chutnější.  Za  to  však  obecenstvo  dávalo  mu 
svoje  uznání  na  jevo,  rádo  jej  čítajíc  a  sobě  pochvalujíc  —  a  to  mu 
bylo  nejsladší  odměnou  a  pobídkou,  aby  neochabnul.  Šmilovský  byl 
si  vědom  své  hodnoty  a  svých  předností,  a  to  bylo  jeho  štěstím ;  jinak 
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nebylo  by  divu  bývalo,  kdy  by  byl  z  rozmrzelosti  péro  odložil  a  hleděl 
si  jen  svého  povolání  učitelského. 

Probírajíce  jeho  spisy  zastavíme  se  nejdříve  u  Rozptýlených 
kapitol  (v  Osvětě  1873  a  1881),  a  to  hlavně  z  té  pří  iny,  že  nám 
budou  klíčem  k  jeho  povídkám,  v  nichž  potom  porozumíme  mnohým 
věcem,  k  nimž  by  se  nám  jinak  světla  nedostávalo.  Sebralť  Šmilovský 
v  Rozptýlených  kapitolách  svoje  vzpomínky  z  mládí,  pokud  mu  byly 
utkvěly  v  paměti,  a  vylíčil  nám  do  všech  podrobností  věrně  osoby, 
které  jako  chlapec  bud  osobné  znal  a  vídal  nebo  o  kterých  doma  vy- 
pravovati slýchal.  První  řada  věnována  upomínkám  rodinným ;  tu  pak 
v  popředí  vystupuje  dědeček,  ryzí,  pravý  Staročech,  plný  pytel  prostoty, 
poctivosti,  nábožnosti  a  mravných  zásad;  byl  řemesla  svého  soukenník 
a  nabyv  vlastní  přičinlivostí  pěkného  jmění,  nyní  trávil  ostatek  života 
svého  u  provdané  mladší  dcery  Terinky  (matky  spisovatelovy).  Dědeček 
měl  některé  svoje  zvláštnosti :  nejraději  chodíval  dolů  k  Jizeře  na 
valchu,  kdež  s  kamarádem  od  chlapeckých  let,  valchářem  panem  Vendem, 
chytávali  rybičky  a  vedli  vážné  hovory.  Po  celý  týden  pašijový  dědeček 
nejedl  nic  masitého,  ani  nešňupal;  teprve  na  bílou  sobotu  večer,  když 
se  slavilo  vzkříšení  a  kněz  při  božím  hrobě  zanotoval:  „Vstalť  jest 
této  chvíle!"  tu  náležitě  se  pokřižovav  vzal  první  šňupec;  když  zapěl 
kněz  „Te  Deum",  vzal  druhý  a  ke  konci  obřadův  třetí.  Když  pak 
přišel  domů,  šly  už  prý  šňupce  za  sebou  jako  žáci  do  kostela:  po 
dvou  najednou.  Dědeček  měl  také  zvláštní  methodu  na  zachování  zdraví : 
kdykoli  byl  někdo  v  domě  nemocen  a  zbyly  léky,  všecko  vypil  nebo 
snědl.  Kíkával:  „Každý  lék  jest  dobrý  a  zdravý;  vždyť  je  předpisují 
doktoři  a  ti  přece  vědí,  co  slouží  ku  zdraví.  Proč  bych  je  tedy  nepil .'' 
Za  tolik  peněz  af  také  něco  z  toho  mám." 

Podobnými  barvami  vylíčena  babička:  byla  to  hospodyně  čilá 
jako  cacorka,  obratná,  bystrá  a  tak  od  řeči,  že  žádného  kupce  od 
svéiio  krámu  nepustila,  dokud  nekoupil.  I  když  už  vlasy  jí  zšedivěly, 
měla  prý  jiskrné,  černé  oči  jako  mladice  a  tělo  se  točilo  jako  na 
obrtlíku.  Co  je  to  sobě  pohověti,  nevěděla;  i  ve  spaní  počítala  a  pamět 
měla  tak  výbornou,  že  i  po  letech  každého  poznala,  kdo  od  ní  jednou 
sukno  koupil. 

Nejstarší  dcera  Baruška  zamilovala  se  do  Antonína,  jenž  byl 
v  pivovaře  za  podstaršího,  a  po  nějakém  čase,  když  se  odehrál  mezi 
nimi  románek,  dostali  se  za  sebe.  Najali  si  pivovar  hodinu  odtud. 
Sotva  že  byli  půl  léta  svoji,  nadělil  jim  pán  bůh  děťátko,  chlapečka. 
Což  když  se  dědeček  dověděl,  tak  se  rozhorlil,  že  zapověděl  sládkové, 
aby  mu  víckrát  nechodila  na  oči,  a  o  dítěti  nechtěl  ani  slyšeti;  ne- 
smělo mu  ani  do  domu.  Ale  babička  naň  vyzrála.  Předně  docílila  toho, 
že  dovolil,  aby  chůva  s  dítětem  ji  směla  navštěvovati.  Potom  naučila 
malého  Toníka  říkati :  dě,  dě  —  a  měla  vyhráno.  Kdysi  v  sobotu 
odpoledne  přinesla  chůva  Toníka  k  babičce  a  vyřizovala  před  dědečkem, 
že  musí  domů,  že  je  mnoho  mytí,  aby  panímáma  byla  tak  dobrá  a 
chlapce  si  trochu  u  sebe  nechala.  Babička  chodila  s  vnukem  po  pokoji, 
hovoříc  s  ním  a  zpívajíc  mu ;  dědeček  chodil  s  plácačkou  v  ruce  a 
zabíjel  mouchy,  dítěte  si  nevšimnul.  Tu  šel  okolo  kotlář.  Babička  po- 
ložila Toníka  na    stůl  a  požádala    pantátu,    aby    zatím    dal  na   chlapce 
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pozor,  že  má  s  kotlářem  co  jednati.  Co  měl  dědeček  dělati  V  S  plá- 
cačkou v  ruce  postavil  se  ke  stolu  a  kradí  podíval  se  po  prvé 
na  vnouče.  Toník  sebou  vrtěl,  nechtěl  ležeti  a  žvatlal  v  nevoli :  dě, 
dě!  Dědečka  přešel  mr.Az  a  oheň;  srdce  mu  zabušilo  v  prsou,  slzy 
vyhrkly  z  očí;  bezděky  nahnul  se  k  chlapci,  dal  mu  hubičku,  odložil 
plácačku  a  vzal  jej  do  náručí.  Už  ho  nedal  z  rukou,  a  když  panímáma 
po  chvíli  se  vrátila  a  velikou  z  toho  měla  radost,  řekl  dědeček:  „Vzkaz, 
panímámo,  Barušce,  že  smí  k  nám  přijíti." 

Takovýchto  rozkošných,  skutečným  životem  dýšících  episod  nalé- 
záme v  Rozptýlených  kapitolách  celý  růženec,  tak  že  věru  není  snadno 
vybrati  z  nich,  které  jsou  nejlepší.  Dokládáme  jen,  že  na  stará  kolena 
mnoho  práce  a  starostí  nadělali  dědečkovi  tři  „kadeti"  t.  j.  vnukové, 
kteří  byli  svěřeni  jeho  dozoru;  co  ti  se  mu  navyváděli  čtveráckých 
kousků  a  jak  je  dědeček  uměl  pořádati,  to  stojí  za  přečtení. 

Roptýlených  kapitol  řada  druhá  zasahuje  do  prvních  let  student- 
ského života  spisovatelova.  Rektor  Rehek,  na  oko  drsný  a  nepřístupný, 
ale  v  srdci  dobrák,  jenž  přeje  študentům  i  chuďasům  a  jen  dvou  věcí 
nenávidí :  koček  a  ženských ;  profesor  Roman  Berouš,  skromničký 
a  úslužný,  jemuž  připadla  nešťastná  myšlenka,  že  možno  sestaviti 
číslice,  které  vyjdou  v  loterii ;  stará  paní  Motyčková,  veliká  milovnice 
koček,  a  její  syn  Vojtěch,  jenž  zamilován  do  Lízinky,  dcerušky  paní 
Dosoudilové,  sestry  Rehkovy  —  to  jsou  dramatis  personae,  jež  za- 
předeny v  děj  prostičký,  ale  zajímavý.  Rektor  Rehek  zastřelil  v  klá- 
šterní zahradě  Strakoše,  nejmilejšího  kocoura  paní  Motyčkové;  z  toho 
pošlo  mezi  nima  nepřátelství  a  soud,  a  konec  konců  byl,  že  Vojtěch 
dostal  Lízinku  a  pan  rektor  sám  jim  k  tomu  dopomohl. 

Jak  již  praveno.  Rozptýlené  kapitoly  pokládáme  za  důležitou 
pomůcku  k  poznání  spůsobu,  jakým  tvořil  Šmilovský:  vidíme  z  nich, 
že  byl  bystrým  pozorovatelem  lidí,  že  si  všímal  zvláště  bedlivě  takových 
stránek,  kterými  se  výrazně  charakterisují  a  od  jiných  liší,  a  tak  po- 
dařilo se  mu  vytvořiti  celou  řadu  íigur  typických,  ze  skutečného  života 
jako  fotografovaných.  To  platí  zvláště  o  jeho  povídkách  a  obrázcích 
ze  života  maloměstského :  Krupař  Kleofáš,  Starý  varhaník,  Procul  nc- 
gotiis.  Jehla,  Tatínkovy  hodiny.  Pan  kontribuční  a  jiných  drobnějších. 
Ve  všech  těchto  povídkách  a  kresbách  jsou  hlavními  osobami  „lidé 
starosvětští,"  poctivé  staročeské  povahy,  hotové  individuality,  mající 
svoje  zvláštnosti,  přednosti  i  slabosti;  připadají  nám  jako  staří  známí, 
s  nimiž  jsme  se  už  viděli,  třeba  nepamatujeme  kdy  a  kde,  a  dobývají 
si  rázem  našich  sympatií;    jsouť  krev  z  krve  naší,  tělo  z   těla  našeho. 

V  této  příčině  co  do  realistického  pojetí  vyniká  zvláště  Krupař 
Kleofáš  (v  Lumíru  1875),  jejž  bychom  bez  rozpaků  vřadili  mezi  Rozptýlené 
kapitoly;  tu  postavu  básník  zajisté  vyvážil  ze  studnice  svých  vlastních 
zkušeností.  Krupař  Kleofáš  byl  vyučený  mlynář  a  za  mladých  let, 
oženiv  se,  najal  si  mlýn;  ale  jeho  žena  nebyla  dobrá  hospodyně, 
k  mléčům  se  neměla  i  bažila  jen  po  zábavě  a  společnosti.  Přemluvila 
muže,  když  jim  došel  nájem,  aby  se  přestěhovali  do  města  a  zavedli 
si  tam  obchod  krupařský.  Z  počátku  dobře  se  jim  dařilo,  tak  že  nežli 
uplynul  rok,  koupili  si  dům  na  náměstí.  Avšak  záhy  paní  Johanka 
začala  zanedbávati  obchod,    zvala   si  společnosti   k  sobě,    vařila   kávu, 
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pekla  buchty  —  a  brzy  nastala  bída.  Kleofáš  byl  přinucen  dům  na 
náměstí  prodati  a  za  to,  co  ze  svého  jmění  uchránil,  koupil  malý  starý 
dům  na  plácku  u  panského  mlýna.  Paní  Johanka  brzy  potom  zemřela, 
a  na  Kleofáše  usmálo  se  štěstí :  jeden  z  nejbohatších  měšťanův  učinil 
jej  na  svém  dvorci  šafářem,  kdež  si  zahospodařil  opět  nějaké  jměníčko. 
Po  smrti  dobrodince  svého  Kleofáš  nepodnikl  již  žádné  nové  živnosti 
a  žil  v  bázni  boží  jako  soukromník  ve  svém  domě.  Něco  mu  vynášel 
dům,  pak  míval  studentíka,  který  mu  platil  hlavně  potravinami,  a  posléze 
držel  si  na  dvorečku  vepříka,   „tu  poloviční  výživu  chudých  lidí." 

Krupař  Kleofáš  byl  „muž  starosvětský"  ;  bylo  to  viděti  již  z  toho, 
že  za  okny  měl  samé  voňavé  a  užitečné  květiny  a  že  nic  nedal  na 
jejich  krásu,  a  potom  z  toho,  že  v  příbytku  jeho  visely  na  stěnách 
samé  svaté  obrazy.  Mimo  to  byl  horlivým  čtenářem  knih  a  velikým 
milovníkem  starožitností;  měl  ku  př.  krucifix,  při  němž  bývalo  vzadu 
péro  a  to  když  se  smáčklo,  kýval  Kristus  hlavou  a  kroutil  očima  — 
toho  krucifixu  prý  užívali  jesuité  u  smrtelného  lože  nemocných,  aby 
je  obrátili  na  víru. 

Do  domu  Kleofášova  přistěhoval  se  nový  nájemník :  officiál  Val- 
voda,  „muž  s  brejlemi,  na  jehož  výšku  pán  bůh  ztratil  míru  a  jenž 
byl  suchý  jako  lunt,"  se  svojí  manželkou  a  dceruškou  Karlou.  To  byla 
voda  na  Kleofášův  mlýn  :  záhy  spřátelil  se  s  panem  Valvodou  i  jeho 
ženuškou,  a  zvláště  roztomilý  Kadloušek  stal  se  jeho  miláčkem.  Officiál 
Valvoda  jest  také  figura  originelní :  vychloubá  se,  že  vynalezl  tinkturu 
proti  choleře,  která  už  mnoha  lidem  pomohla,  a  kterou  zaslal  mini- 
sterstvu do  Vídně,  aby  ji  posoudili  a  dali  mu  výsadu  ji  prodávati, 
ale  ti  prý  mu  ji  poslali  nazpět  s  vyřízením  úřadním,  aby  prý  do  po- 
drobná udal,  jaké  substance  v  jeho  tinktuře  jsou  —  to  se  ví,  že 
Valvoda  svého  tajemství  nevyzradil.  V  jedné  věci  byli  s  Kleofášem  za 
jedno:  oba  méli  vepříky  a  velice  si  na  nich  zakládali,  když  dobře 
žrali  a  brali  na  sebe;  u  nich  na  dvorku  nojčastěji  se  scházívali. 

Míjela  léta,  „Kadloušek"  zatím  dospěl  v  pannu,  a  pan  Kleofáš 
měl  plnou  hlavu  starostí,  aby  se  mu  nevdala  za  nějakého  nehodného 
hejska.  Už  dávno  měl  pro  ni  vyhlídnutého  ženicha,  Stanislava  Vlasáka, 
čili  jak  mu  říkal,  Slávka,  jenž  u  něho  jako  študent  býval  na  bytě 
a  nyní  dlouho  o  sobě  nedával  věděti.  Málem  byl  by  se  plán  Kleofášovi 
zhatil,  neboť  o  posledním  masopustě,  když  Kadlička  po  prvé  navští- 
vila s  rodiči  študentský  ples,  začal  se  jí  nápadně  dvořiti  medik  Klenka, 
syn  zámožné  měšťanky,  a  děvče  nebylo  proti  tomu.  Známost  byla 
hotova  a  rodičové  jí  přáli.  Tu  v  pravý  čas  dostal  Kleofáš  od  Slávka 
list,  v  němž  mu  tento  oznamoval,  že  ukončiv  vychování  v  hraběcím 
domě  a  obdržev  malou  výslužbu  hodlá  nyní  státi  se  profesorem ;  zá- 
roveň žádal  Slávek  za  radu  co  činiti :  nabízí  prý  mu  bývalá  guver- 
nantka,  jež  si  uspořila  v  hraběcí  službě  několik  set,  svoji  ruku,  je  prý 
to  žena  rozumná  a  praktická.  Po  dlouhém  uvažování  odpověděl  pan 
Kleofáš  Slávkovi  listem,  jenž  končil  takto:  „Víte,  co  učiníte.  Slávo? 
Přesvědčte  se,  že  má  k  Vám  tu  pravou  lásku.  Není  to  nesnadnou 
věcí.  Ženské  bývají  na  groš,  jako  čert  na  hříšnou  duši.  Řekněte  jí 
toto :  Slečno  Betty !  Rodičům  mým  zle  se  vede,  mají  nutně  potřebí 
mé  podpory.   Co  uhospodařil  jsem  a  dostal  za  odbytuou  od  pana  hra- 
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bětc,  musím  jim  dáti  za  to,  co  na  mne  vynaložili.  Jsem  holý  jako 
ta  dlaň  a  potřebuji  peněz  na  studie  a  konkurs.  Dejte  mi  zatím  těch 
několik  set,  které  máte,  vždyť  to  bude  bez  toho  naším  společným 
jměním.  Jak  se  stanu  profesorem,  vezmeme  se.  Řekneli :  Slávo,  vemte 
si  je,  má  Vás  od  srdce  ráda  a  ožeňte  se  s  ní ;  pakli  se  bude  vytáčeti 
a  peněz  Vám  na  pouhé  slovo  nesvěří,  pak,  milý  Slávo,  neberte  si  jí, 
neboť  nemiluje  Vás  nezištné  a  Vy  byste  si  s  ní  těžký  kříž  zavěsil!" 
K  závěrku  napsal  několik  slov  o  Kadlouškovi  a  vyložil  Slávovi,  to  že 
by  byla  pro  něj  ženuška,  aby  nelitoval  cesty  a  přijel  se  na  ni  podívat. 
Kleofášův  plán  se  vydařil.  Klenka  z  návodu  matčina  oznámil  panu 
Valvodovi,  že  od  jeho  dcery  ustupuje,  a  Slávek  poslechnuv  rady  Kleofá- 
šovy přesvědčil  se,  že  slečna  Betty  miluje  více  peníze  než  jej.  Z  ne- 
nadání navštívil  Slávek  starého  svého  přítele  Kleofáše,  seznámil  se 
s  Kadlouškem  a  za  nedlouho  byla  ruka  v  rukávě. 

Krupaři  Kleofášovi  po  bok  stavíme  Starého  varhaníka  (ve  Květech 
1871),  jejž  spisovatel  sám  nazval  „obrazem  ze  života,"  ačkoli  zde  již 
mnohem  více  přibásněného  než  onde.  Starý  varhaník  Kašpar  Křivánek 
obývá  v  jednopatrovém  domku  se  starou  hospodyní  Petronillou  a  svojí 
chovankou  Verunkou  Doskočilovou,  mají  se  všickni  rádi  a  žili  by  tak 
v  bázni  boží  šťastně  až  do  smrti,  kdyby  od  jiných  ze  svého  klidu  ne- 
byli vyburcováni.  Kašpar  Křivánek  jest  vdovec  a  má  jediného  syna 
Josefa,  jenž  se  mu  nezdařil;  do  studií  se  mu  nechtělo,  se  řemesla 
sběhl,  byl  nějaký  čas  u  finanční  stráže,  až  jej  pro  nějaký  přestupek 
vyhnali,  octnul  se  konečně  v  Pešti,  kdež  dostav  nějaký  úřad  se  oženil. 
Verunku  přijal  pan  Kašpar  do  domu  jakožto  sirotka  po  starém  svém 
příteli  Doskočilovi  a  měl  ji  velice  rád.  V  tom  jako  zlý  démon  do 
klidné  jejich  domácnosti  zasáhl  Josef,  jenž  z  cista  jasná  poslal  mu 
z  Pešti  napřed  ženu  svou  Teklu  a  za  krátko  přijel  sám  otci  na  krk. 
Tekla  byla  dcera  špatné  placeného  úředníka,  Slováka,  smýšlením  Maďara, 
nebyla  ani  hezká  ani  šeredná,  neuměla  hospodařit  ani  pracovat,  byla 
to  učiněná  loutka  v  rukou  mužových.  Zatím  se  stala  z  Verunky  sličná 
panna,  a  zahálčivý  Josef  pásl  po  ní  chtivými  zraky.  Následuje  psycho- 
logické vylíčení  postupu,  jak  spustlý  tento  člověk  zabředal  vždy  hloub 
do  své  vášně,  až  se  odhodlal  sprovoditi  manželku  svou  se  světa.  Na- 
míchal jí  jedu,  a  aby  podezření  od  sebe  odvrátil,  ostatek  jedu  ukryl 
do  truhly  hospodyně  Petronilly.  Tekla  v  hrozných  bolestech  skonala, 
zločin  vyšel  na  jevo  a  Petronilla  i  Verunka  vzaty  do  vazby  vyšetřo- 
vací. Avšak  starý  varhaník  tušil  asi,  kdo  byl  vinníkem ;  když  v  noci 
potom  Josef  opilý  přišel  z  hospody  domů,  stařec  vystoupiv  proti  němu 
jako  velebný  mstitel  zahromoval  naň:  „Ty  jsi  zavraždil  Teklu!"  Roz- 
hodná tato  slova  tak  překvapila  Josefa,  že  se  přiznal  k  zločinu.  Ne- 
meškaje otec  udal  to  soudu,  obě  ženštiny  puštěny  na  svobodu,  a  Josef, 
jenž  zatím  byl  uprchl  a  po  lesích  se  potloukal,  za  několik  dní  lapen 
a  do  žaláře  uvržen;  upadl  v  nemoc  a  skonal  dříve,  než  rozsudek  nad 
ním  pronesen.  Verunka  vdala  se  za  Jakuba,  syna  zámožného  kupce, 
jenž  ji  miloval  již  od  mladých  let,  kdy  chodíval  ke  starému  varhaníkovi 
učit  se  na  klavír. 

Jevištěm  idylického  obrázku  Procul  negoUis  (ve  Světozoru  1881) 
není    sice   město,    nýbrž  venkovský  statek  na  Šumavě,    ale  figury  jeho 
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vzaty  jsou  ze  života  mčstskébo,  tak  že  jej  vším  právem  vřaditi  mflžeme 
mezi  povídky  malomčstské.  V  Praze  potkali  se  staří  dva  přátelé 
z  let  študentských :  vrchní  zemský  rada  na  odpočinku,  Matěj  Sychravý, 
a  Blažej  Lonek,  statkář  ze  Šumavy;  zašli  si  na  sklenici  piva  a  při  té 
Lonek  pozval  přítele,  aby  se  k  němu  na  jeho  statek  odstěhoval,  že 
tam  může  tráviti  ostatek  života  svého  procul  negotiis.  Sychravý  po- 
zvání přijal,  přestěhoval  se  k  Lonkovi  do  Domanína  a  nějaký  čas  žili 
svorně.  Lonek  byl  muž  praktický,  ale  poněkud  zhorka  nakvašený.  Když 
svoji  dceru  Blaženu  provdal  za  Zárybnického,  nešel  do  výminku,  nýbrž 
ustanovil,  že  on  zůstane  knihovním  pánem,  a  zeť  s  dcerou  mají  na 
statku  hospodařiti  jako  by  byl  jejich.  Tím  prý  nejlépe  rozřešena  otázka 
o  výminku.  V  domácnosti  panského  domu  Doraanínského  zaplétal  a  roz- 
plétal se  nenucené,  klidně  a  příjemně  život  společenský,  v  němž  se 
utvořily  dvě  skupiny:  na  jedné  straně  drželi  spolu  pan  rada  Sychravý 
s  paní  Blaženou,  na  druhé  straně  Lonek  se  Zárybnickým.  Starci  obývali 
v  hořejším  poschodí.  Někdy  sem  zavítal  hostem  vrchní  finanční  komisař 
Špalek,  staroch  malý  a  okrouklý  jako  vědro,  přijížděje  se  svým  „Stří- 
kaným" a  přinášeje  do  společnosti  zábavný  kvas  zdravého  humoru.  Ale 
znenáhla  začala  vystupovati  mračna  nad  tichým  posud  Domanínem  a  způ- 
sobila jeho  obyvatelům  mnohou  krušnou  chvíli.  Příčiny  na  oko  nepatrné. 
Byl  v  obci  bláznivý  Andrýsek,  mrzák  a  sirotek,  z  něhož  si  lidé  tro- 
pili smíchy  a  jehož  nikdo  se  neujal.  Rada  Sychravý  dověděv  se  o  něm, 
kdysi  za  hovoru  s  Lonkem  tvrdil,  že  to  bylo  povinností  Lonkovou, 
ujíti  se  chlapce  sirotka,  posílati  jej  do  školy  a  postarati  se  oň,  aby 
v  něm  nebyl  život  lidský  zmrhán.  Lonek  z  počátku  odpovídal  mírně, 
že  učinil  seč  byl,  ale  povinností  jeho  že  to  nebylo.  Slovo  dalo  slovo, 
a  starci  nepohněvali  se  sice  zjevně,  ale  kousek  hořlaviny  utkvěl  v  Lon- 
kovi a  kousek  uražené  lidskosti  v  Sychravém.  Starci  hrávali  spolu 
mariáš;  sestavili  si  stanovy,  jichž  se  přísně  drželi,  ale  sváru  se  přece 
nevyhnuli.  První  dvě  zimy  ještě  to  ušlo  jakž  takž,  ale  třetí  zimu, 
když  do  toho  přišel  ten  nešťastný  Andrýsek,  bylo  zle.  Lonek  na  ne- 
štěstí skoro  pořád  prohrával  a  to  jej  popuzovalo  tou  měrou,  že  si 
odlehčoval  průpovídkami,  jež  spravedlivého  radu  do  duše  bodaly.  Spor 
se  stále  přiostřoval,  až  si  toho  povšimla  paní  Blažena,  kteráž  obávajíc 
se,  aby  z  toho  nepošlo  ještě  něco  horšího,  domlouvala  otci,  aby  hry 
nechali.  Ale  se  špatnou  se  potázala;  pan  Lonek  o  tom  nechtěl  ani 
slyšeti.  Hrávali  dále  a  roztrpčovali  se  vždy  víc  a  více.  Na  štěstí  přijel 
na  návštěvu  opět  komisař  Špalek,  a  paní  Blažena  požádala  ho,  aby 
nakvašené  starce  nějak  smířil ;  Špalek  vyslechnuv  oba  protivníky,  svým 
humorem  jejich  mysl  ukonejšil  a  zahrál  si  s  nimi  mariáš  ve  třech. 
Rada  a  Lonek  se  opět  sblížili,  a  když  Sychravého  ranila  mrtvice,  starý 
jeho  přítel  div  sobě  nezoufal.  Po  smrti  své  odkázal  rada  Sychravý 
slušnou  sumičku  obci  Domanínské,  z  jejíž  úroků  měl  nejprve  Andrýsek 
příbytkem  a  v  zimě  i  obstojnou  stravou  opatřen  býti,  a  po  smrti 
Andrýskově  vždy  nějaký  občan  zcela  opuštěný,  na  mysli  i  těle  chorý. 
Roztomilý  tento  obrázek  nejlépe  nás  poučuje,  jak  Šmilovský  látku 
na  pohled  nepatrnou  mistrovsky  uměl  zpracovati.  A  v  čem  to  mistrovství? 
V  ději  nikoliv.  Děj  jest  prajednoduchý,  ba  skoro  žádný,  nic  v  tom 
napínavého,  žádné  zauzlení,  pranic  takového,  co  obyčejný  čtenář  hledá 
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v  povídkách.  Ale  ta  výtečná  charakteristika  osob,  ta  psychologická 
hloubka  a  ten  spůsob,  jímž  vypravuje  Šmilovský!  V  těch  je  zvlášiní 
půvab,  v  tom  je  Šmilovský  mistrem,  v  tom  spočívá  jeho  umění  i  jeho 
zásluha. 

Podobného  spůsobu  jest  i  Jehla  (ve  Květech  1880),  jejíž  děj 
lze  vypověděti  docela  stručně:  „Na  korábe,"  sešlém  domku  na  konci 
předměstí,  bydlí  krejčí  Kubásek,  hubený  jako  šindel,  jemuž  kdysi  lépe 
se  vedlo,  jenž  však  živí  se  nyní  správkami  a  šije  šaty  pro  děti.  Ku- 
básek má  zamilovanou  jehlu,  která  mu  šije  skoro  sama,  bez  ní  byl  by 
jako  bezruký,  bez  ní  nic  by  neušil.  Blíží  se  boží  hod  svatodušní, 
a  Kubásek  má  plné  ruce  práce ;  každý  chce  míti  pro  děti  na  ty  svátky 
nový  oblek  hotový,  a  Kubásek  se  činí,  aby  všem  zákazníkům  vyhověl, 
pracuje  ve  dne  i  v  noci;  i  Kubásková  musí  mu  pomáhati.  Nejdůleži- 
tější práci,  na  které  mu  záleželo  nejvíce,  nechal  si  naposled.  Pan 
učitel  Živna,  jenž  mu  půjčuje  knihy,  dal  si  u  něho  ušiti  pro  svého 
chlapce  nový  oblek,  a  Kubásek  slíbil  na  jisto,  že  šaty  budou  do  neděle 
hotovy.  Jest  již  sobota,  všecko  šťastně  odbyto,  a  Kubásek  dal  se  do 
šatů  pro  hocha  učitelova.  Nastříhal  na  ně  a  začal  šíti.  A  tu  máš  ne- 
štěstí! Jeho  jehla,  nejmilejší,  jediná  jeho  jehla  mu  vyklouzla,  a  tatam ! 
Kubásek  hledá,  nemůže  jí  nalézti ;  zatím  se  setmělo,  on  spálil  už  dvou- 
krejcarovou  svíčku  a  pokapal  čistě  vydrhnutou  podlahu,  přišla  žena 
a  hubuje,  Kubásek  se  zlobí,  hledá  a  bledá  marně,  konečně  všecek 
zoufalý  vyběhne  ven,  bloudí  temnou  nocí  a  v  zoufalství  div  do  studně 
neskočí.  Žena  shání  se  po  něm,  až  ho  našla,  domů  dovedla  a  na 
lůžko  položila,  aby  se  z  toho  prospal.  Ráno  prohlíží  mu  šaty  a  ejhle ! 
v  kapse  u  vesty  nalézá  ztracenou  jehlu.  Šaty  sice  nebyly  hotovy  v  čas, 
ale  pan  učitel  se  nehněval,  když  se  dověděl,  jaká  nehoda  byla  stihla 
ubohého  Kubáska. 

Jiné  drobnější  kresby  Šmilovského,  jako  Tatínkovi/  hodiny  (v  Česko- 
slovanské  Koledě  1881),  Pan  kontribuČní  (v  pamětním  listě  Boleslavsko 
1881),  Kardafur  (v  Lumíru  1881)  a  j.,  ač  nikoli  nejsou  bezcenné, 
přece  vnitřní  hodnotou  nevyrovnají  se  předešlým,  pročež  o  nich  po- 
drobněji mluviti  nehodláme. 

Přistupujeme  ke  druhé  skupině  povídek,  jež  se  liší  od  předešlých 
některými  vnějšími  i  vnitřními  známkami.  Jejich  jevištěm  jest  ovšem 
také  venkov,  ale  nikoli  město,  nýbrž  dvorce  a  zámky  zámožných 
statkářů,  kteří  svým  vzděláním  i  svým  společenským  postavením  zaují- 
mají místo  asi  uprostřed  mezi  šlechtou  a  lidem  selským.  Ta  společnost, 
do  které  nás  uvádí  Šmilovský  v  těchto  povídkách,  ač  sídlí  na  venkově, 
svým  vychováním,  svým  duchem,  svými  mravy  a  názory  náleží  spíše 
městu  než  venkovu,  ona  nevyrostla  původně  z  té  půdy,  na  které  ji 
shledáváme,  nýbrž  byla  sem  přesazena  z  města,  zde  se  ujala  a  zdejším 
poměrům  so  přispůsobila.  Pražský  advokát,  vysoký  úředník,  bohatý 
továrník  nebo  lékař  zakoupili  si  venkovské  sídlo,  zámeček,  panství 
nebo  větší  hospodářství,  a  takový  obyčejně  bývá  původ  společnosti, 
o  níž  bude  řeč.  Dále  pozorujeme,  že  děj  v  těchto  povídkách  bývá  již 
spletitý,  mnohem  rozmanitější  a  napínavější,  a  že  spisovatel,  opouštěje 
tytýž  půdu  prostého  realismu,  zabíhá  již  do  polí  romantiky,  třeba  se 
k  tomu  zřejmě  přiznati  nechtěl.  Že  při  tom  ciiarakteristice  osob  jedna- 
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jících  včnována  zvláštní  péče,  podle  všeho,  co  jsme  posud  o  Šmilovskčm 
pronesli,  samo  sebou  se  rozumí.  Do  této  skupiny  náležejí  dle  našeho 
soudu :  Setník  Dřevnický,  Parnassie,  Starohorský  íilosof  a  Na  Čerstvém 
vzduchu. 

Zdařilou  svojí  charakteristikou  a  životní  pravdivostí  první  místo 
zaujímá  Setník  Dřevnický  (v  Hálkových  Květech  1872).  Na  Yidovli,  ven- 
kovském statku  patřícím  doktoru  lékařství  Adamu  Strakovi,  byl  pro 
okolní  obyvatele  nejzajímavější  osobou  „pan  hejtman",  jak  mu  oni  ří- 
kali, nebo  vlastně  „setník  Dřevnický  od  českých  kanonýrův",  jak  on 
sám,  kníry  si  přikrucujc,  sebe  nazýval.  Trávil  tam  dni  svého  odpo- 
činku. Nebyl  se  Strakovými  spřízněn  podle  matriky,  ale  tím  více  podle 
srdce,  neboť  Františka,  choť  dr.  Straky,  byla  dcera  bývalé  jeho  mi- 
lenky Františky,  a  jeho  láska  přešla  s  matky  na  dceru.  Setník  na 
Vidovli  brzo  zdomácněl ;  dlouhou  chvíli  vyplňoval  si  tím,  že  řídil  a 
spravoval  hodiny,  jichž  měl  celou  sbírku,  nebo  chytal  myšky  do  pasti 
anebo  kuchařce  dělával  třísky.  Manželé  Strakovic  měli  jej  v  úctě  a 
lásce,  a  zvláště  malá  Františka,  jejich  dceruška,  přirostla  mu  k  srdci 
a  stala  se  jeho  mazlíčkem.  První  léta  uplynula  setníkovi  jako  líbezná 
idyla.  Avšak  bylo  souzeno  Vidovli,  aby  se  přes  ni  přehnali  dnové  po- 
hnutí a  bouřliví.  Františka  dorostla  v  líbeznou  pannu  a  láskou  k  ní 
zahořel  mladý  "Sezima,  sousední  statkář,  získav  si  důvěru  a  přízeň 
setníkovu,  jenž  mu  přál  a  jej  podporoval.  Mezi  tím  však  rozstonala 
se  paní  Straková  a  podlehla  své  chorobě.  Tím  námluvy  Sezimovy  na 
čas  byly  přerušeny.  Hoře  ještě  horší  přistrojeno  milencům,  když  dr. 
Straka  po  druhé  se  oženil,  pojav  za  manželku  Kamilu,  dceru  úřednickou, 
hrdou,  pánovitou  intrikánku,  kteráž  rozhodně  postavila  se  sňatku  to- 
muto na  odpor,  nechtějíc  připustiti,  aby  Františka  se  vdala  za  člověka 
kompromitovaného ;  bylť  Sezima  r.  1848  zapleten  v  ruch  revoluční, 
do  žaláře  odsouzen  a  nedávno  teprv  amnestován.  Setník  i  Sezima  při- 
mlouvali se  u  otce,  avšak  slaboch  Straka  odkázal  je  ke  své  choti, 
která  prý  v  té  věci  má  rozhodné  slovo.  Ona  však  proti  nim  strojila 
pikle :  se  svolením  mužovým  odstranila  Františku  ke  své  tetě  do  Prahy, 
kdež  ji  chtěly  zašantročiti  za  jakéhosi  úředníka.  Tu  konečné  vzmužil 
se  setník  Dřevnický;  ustrojiv  se  do  parádní  uniformy  dal  se  ohlásiti 
u  paní  Kamily,  promluvil  jí  do  duše,  vyzval  ji,  aby  nepřekážela  mi- 
lencům, a  vyložil  jí  svůj  poměr  k  rodině  Strakovic,  že  nejídá  na  Vidovli 
chléb  milosti,  nýbrž  že  má  na  statku  značné  peníze,  jimiž  byl  dr.  Stra- 
kovi kdysi  vypomohl.  Rozhodné  vystoupení  setníkovo  neminulo  se 
s  účinkem:  poražená  Kamila  odjela  k  otci  do  Prahy,  kamž  i  setník 
Dřevnický  se  Strakou  se  odebrali  pro  Františku,  a  Sezima  byl  u  cíle. 
Avšak  tím  se  povídka  ještě  nekončí.  Následuje  vylíčení  posledních 
šťastných  dob,  jež  trávil  Dřevnický  na  Topolově,  přispívaje  Františce 
radou  i  pomocí,  když  jí  manžel  zemřel,  a  těšívaje  se  i  hrávaje  si 
s  malým  Václavíčkem,  jehož  první  slovíčko  bylo  „dědě"  a  druhé  „máma." 

Setník  Dřevnický  je  zajisté  z  nejzdařilejších  prací  Šmilovského. 
Výtečná  charakteristika,  provedená  až  do  těch  podrobností,  a  životní 
pravda,  obestřená  půvabem  čisté  poesie  a  upravená  v  ladné  roucho, 
dodávají  povídce  této  nevšední  ceny;  zvláště  postava  setníkova  tak 
plasticky    a   živě   jest   podána,    že   dobře    snese   přirovnání   k  Babičce 
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Boženy  Němcové.  Zásluhu  Šmilovského  tím  výše  klásti  sluší,  když  po- 
mníme, že  Němcová  měla  pro  svoji  babičku  živý  vzor  ve  skutečnosti, 
kdežto  setník  Dřevnický  jest  postava  vymyšlená,  vlastní  plod  tvůrčí 
síly  básníkovy. 

Parnassie,  román  ze  Šumavy  (v  Osvětě  1874),  nevyniká  tak  svou 
stránkou  povahopisnou,  jako  kresbou  krajinnou  a  zajímavým  dějem ; 
proto  většině  čtenářstva  román  tento  nejvíce  se  líbil,  ačkoli  v  něm 
Šmilovský  ze  všech  svých  spisův  od  realistické  pravdy  nejdále  se  od- 
chýlil a  na  pole  romantismu  zabočil.  Romanticky  dobrodružný  jest  již 
začátek :  Na  Šumavě  pod  kolnou  selského  statku  přenocují  tři  turisté, 
přátelé  z  let  študentských :  statkář  Hanuš,  idealista,  nadšený  ctitel 
Byrona,  dr.  Toman,  praktický  lékař,  muž  rozumný  a  rozvážlivý,  a  Suk, 
prosaický  profesor  botaniky.  Ráno  když  se  probudili,  nalezl  Hanuš 
u  svého  lůžka  květinku  s  bílým  květem  a  jediným  lístkem  srdčitým ; 
profesor  mu  vysvětlil,  že  to  srdečník  čili  Parnassie.  Když  pak  odtud 
odcházeli,  sličná  dívka,  dcera  hospodářova,  podala  Hanušovi  opět  kvítko 
srdečník  na  rozloučenou.  Ubírali  se  za  svou  poutí,  a  na  svahu  Ostrého 
rozložili  se  k  odpočinku  —  kde  se  vzala,  tu  se  vzala,  před  Hanušem 
stála  táž  dívka,  jež  mu  byla  kvítko  podala  a  již  v  básnickém  nadšení 
nazval  Parnassií.  Vyznala  se  mu,  že  neodolatelnou  touhou  puzena 
přišla  za  ním  a  že  se  od  něho  nemůže  odloučiti.  Vznětlivý  a  ješitný 
Hanuš  bez  dlouhých  rozpaků  prohlásil  ji  za  svoji  nevěstu  a  vzal  ji 
s  sebou.  Cestou  však  potkala  jej  nehoda,  porouchal  si  nohu  a  byl 
odnesen  do  lesní  chýše,  kdež  se  musil  uložiti  na  lůžko.  Parnassie  ho 
ošetřovala.  Dr.  Toman  psal  matce  Hanušově,  aby  sem  přijela.  Když 
přijela,  pověděl  jí,  co  se  bylo  přihodilo,  a  požádal  jí,  aby  sama  nad 
Hanušem  a  jeho  láskou  rozhodla.  Šlechetná  matka  vidouc,  že  syn  od 
svého  předsevzetí  upustiti  nehodlá,  ustanovila  mu  rok  na  rozmyšlenou  ; 
budeli  po  roce  Hanuš  milovati  Parnassií  s  touže  horoucností,  nechť  si 
ji  pojme  za  choť.  Hanuš  svolil,  ač  nerad.  Uplynul  rok  a  Hanuš  si 
dojel  na  Šumavu  pro  nevěstu.  Byli  svoji,  ale  démon  vášně  nespal  a 
zkalil  jim  štěstí.  Vrtkavý  a  nestálý  Hanuš  začal  přemýšleti  a  přiro- 
vnávati Parnassií,  prostou  dívku  z  hor,  k  Luise,  vzdělané  a  duchaplné 
přítelkyni  své  sestry,  s  kterou  již  dříve  se  znal  a  jejíž  rukou  byl  po- 
hrdnul. V  přemítání  tom  chladla  jeho  láska  k  Parnassií  a  rozpalovala 
se  fantasie  pro  Luisu  vždy  více,  až  se  zapomněl  tak  daleko,  že  jí 
lásku  svou  vyznal.  Luisa  jej  sice  odmítla,  ale  tím  nalila  oleje  do  ohně. 
Hanuš  zaslepen  vášní  zlou  klesl  před  ní  na  kolena  —  a  Parnassie  jej 
viděla.  Nastala  katastrofa.  Parnassie  porodila  dítko,  jež  za  několik 
dní  zemřelo.  Trpěla  mnoho  a  mlčela.  Konečně  vyzvala  Hanuše,  aby  ji 
doprovodil  na  Šumavu.  Hanuš  nic  zlého  netuše,  vydal  se  s  ní  na  Šu- 
mavu, a  když  navštívili  to  místo  na  Ostrém,  kde  Parnassie  Hanušovi 
byla  věčnou  lásku  slíbila,  zastavila  se  a  promluvila  k  němu  klidně, 
ale  rozhodně:  „Zde  se  rozejděme.  Po  celý  rok  nedá  druh  druhu  o  sobě 
věděti,  nebude  jeden  po  druhém  pátrati.  Když  ode  dneška  za  rok,  kdy 
státi  bude  slunce  v  polední  výši,  přijdeš  na  toto  místo,  abys  věrnou 
ženu  svou  odvezl  opět  do  domácnosti  své :  půjde  Parnassie  radostně 
s  tebou ;  pakli  nepřijdeš  určitého  dne  a  určité  hodiny,  ustele  si  hrob 
v  této  hlubině!"     Po  té  odebrala  se  do  rodného  domku  k  stařičkému 
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otci  svému,  jenž  ji  šctriič  přijal,  a  u  něhož  po  celý  rok  zůstala.  Hanuš 
klesal  hloub  a  hloub ;  začal  utápěti  rozervanost  svoji  ve  víně.  Minul 
rok  a  Hanuš  pro  Parnassii  nepřišel.  Ve  výroční  den  ustrojila  se  Par- 
nassie,  odešla  a  víckrát  jí  nikdo  nespatřil.  Pod  Ostrým  nalezli  zoha- 
venou její  mrtvolu.  Hanuš  nepřijel,  poněvadž  touž  dobou  ležel  na  lůžku 
schvácen  horečkou;  za  nedlouho  i  jej  nesli  do  hrobu. 

V  románě  tomto  povahy  hlavních  dvou  osob,  Parnassie  a  Hanuše, 
jsou  psychologickými  záhadami;  Hanuš  jest  z  těch  „problematických 
povah,"  jakých  vytvořil  také  Šmilovský  několik.  Jsou  to  hlavy  nadané, 
ale  v  ničem  nemají  stálosti,  shánějí  se  pořád  po  něčem,  a  když  toho 
dosáhnou,  nejsou  spokojeni  a  baží  opět  po  něčem  jiném.  Při  tom  bývají 
ješitni,  domýšlivi  a  prázdni  všech  mravních  zásad.  Hanuš  je  básník, 
ale  nic  pořádného  nevybásnil,  miláčkem  jeho  jest  Byron  —  a  to  jest 
to  tajemné  kouzlo,  které  připoutalo  osud  jeho  k  osudu  Parnassiinu : 
neboť  v  Parnassii  koluje  krev  Byronova,  o  čemž  se  —  příliš  pozdě !  — 
dovídáme  na  samém  konci  románu  z  vypravování  jejího  otce.  Tím  chtěl 
také  Šmilovský  vysvětliti  podivné  její  jednání  a  její  povahu;  myslíme 
však,  že  se  mu  i  to  nehrubě  povedlo,  neníť  kreslena  důsledně :  z  po- 
čátku výstřední,  později  rozumná,  měkká,  tichá  trpitelka,  a  teprve  na 
konec  opět  romantická. 

Starohorský  filosof  (v  Osvětě  1877)  uvádí  nás  opět  do  společnosti 
zámožných  statkářů.  Děj  odehrává  se  na  dvou  sousedních  zámcích : 
Polomském  a  Pobořském.  Na  Polomí  máme  skoro  samou  ženskou  spo- 
lečnost; kromě  pana  Lípy,  majetníka  zámku  i  statku,  sídlí  zde  jeho 
manželka  a  dcera  Krescinka,  jeho  tchýně,  stará  paní  Slezanovská  čili 
„babička",  jak  jí  vůbec  říkali,  a  konečně  je  zde  návštěvou  Hedvika, 
Krescinčina  sestřenice.  V  Poboří  přebývá  pan  Ledvina  se  svojí  sestrou 
Lotinkou  a  stařičkým,  churavým  otcem.  Ledvina  jest  již  málem  čtyři- 
cátník, holohlavý,  a  pro  mladé  dívky  nehrubě  lákavý.  Zamiloval  se  do 
spanilé  Hedviky,  byli  již  zasnoubeni  a  po  roce  měli  slaviti  svatbu. 
Mezi  rokem  však  Hedvika  dala  mu  výhost;  přihlásilť  se  jí  dr.  Samec, 
s  nímž  se  byla  v  Praze  seznámila,  za  ženicha,  a  marnivá  dívka  dala 
se  zaslepiti.  Krokem  tímto  pobouřeno  Poboří  i  Polom.  Ledvina  div 
sobě  nezoufal,  a  Krescinka  kojila  se  nadějí,  že  by  jej  nyní  sama  mohla 
uloviti.  Babička,  jež  má  na  Polomi  hlavní  slovo  a  zná  klepy  celého 
okolí,  pracuje  horlivě  ve  prospěch  Ledvinův,  jemuž  vydatně  pomáhá 
též  dr.  Sluka,  lékař  z  odlehlé  vesnice  Starých  Hor.  To  jest  ten 
„Starohorský  filosof",  který  by  podle  titulu  měl  býti  hrdinou  našeho 
románu.  Pravda,  Sluka  je  zde  spiritus  familiaris  i  spiritus  agens,  jest 
důvěrníkem  téměř  všech  osob  v  románě  vystupujících,  ale  hlavní  osobou 
přece  zůstává  Ledvina.  Sluka  je  filosof  praktický,  světa  zkušený  i  světa 
znalý,  jeho  miláčkem  Shakespeare,  rád  si  zavtipkuje,  jest  na  oko  drsný, 
ale  srdce  dobrého.  On  také  hlavně  o  to  se  přičiňuje,  aby  Ledvina 
dostal  Hedviku.  Počíná  si  při  tom  opatrně  a  prakticky.  Kdysi  v  zahradě 
sešed  se  s  Hedvikou  vypravuje  jí  jako  mimochodem  tajemnou  historii, 
jako  by  nad  rodem  Ledvinovým  ode  dávna  spočívala  kletba,  že  se 
žádný  z  nich  neožení.  To  dojalo  hluboko  citlivou  duši  její,  a  když 
dr.  Samec,  jenž  zatím  na  Polom  byl  přijel,  svým  sobeckým  chováním 
se  jí  zprotivil,  vrátily  se  její  sympatie  k  Ledvinoví, 
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Základní  myšlenka  tohoto  románu  vysvítá  ze  slov,  jež  spisovatel 
vložil  do  úst  dr.  Slukovi:  „Z  problémův,  jež  se  mi  životem  namanuly, 
vypadá  jeden  takto :  Žena  nezná  sama  od  sebe  nikdy  to,  co  my  rozumní 
muži  láskou  nazýváme.  Ona  toho  také  nikdy  nepozná,  a  kdy  by  sto  let 
pletla  punčochy  neb  vyšívala  novely,  jestliže  nenaběhne  na  pěst  upřímnému 
muži,  který  vytrvalostí  a  obětovností  svou  jí  ukáže  a  o  tom  přesvědčí, 
00  taková  láska  je."  Z  toho  již  si  vysvětlíme,  proč  spisovatel  povahu 
Ledvinovu  vylíčil  tak,  jak  se  nám  v  románě  tomto  jeví:  je  to  povaha 
spíše  ženská  než  mužská,  měkká,  cituplná,  slabá.  Ledvina  sice  sám 
říká,  že  je  národovec,  ale  ničím  toho  nedokazuje ;  když  od  Hedviky 
dostane  košem,  muž  téměř  čtyřicetiletý  chce  se  zastřeliti,  a  teprve 
sestra  jeho  Lotinka,  jež,  ač  sama  se  trápí  tajnou  láskou,  má  více 
rozmyslu  než  on,  mu  to  rozmluví  a  mysl  jeho  ukonejší.  Charakter 
Ledvinův  se  nám  slovem  nepodobá.  Dr.  Sluka  zdařile  jest  vykreslen; 
jím  rozmnožil  Šmilovský  galerii  svých  originelních  figur.  Půvab  tohoto 
románu  nespatřujeme  ani  v  ději  ani  v  charakteristice,  ale  v  zajímavém 
a  poutavém  spflsobu  vypravování. 

Poslední,  snad  nejobsáhlejší,  beletristickou  prací  Šmilovského  jest 
Na  Čerstvém  vzduchu,  román  o  dvou  knihách  (1882).  Poněvadž  čte- 
nářové Osvěty  ve  svěží  jej  mají  posud  paměti,  bylo  by  zbytečno  roz- 
bírati obsah  jeho  obšírně,  a  proto  přestaneme  na  tom,  že  naznačíme 
jen  jeho  vady  a  přednosti.  Hlavní  vadou  jest,  že  nemá  jednotné  komposice. 
Román  jakožto  dílo  umělecké  musí  míti  lad  v  jednotlivostech  a  souměr 
jejich  s  celkem,  a  toho  zde  pohřešujeme.  Některé  episody  (ku  př. 
chystání  a  provozování  obou  divadelních  kusů  v  panském  domě  v  Zá- 
hořanech  a  dlouhá  historie  ze  života  krejčího  a  herce  Jelínka)  jsouce 
nad  potřebu  obšírné,  ruší  harmonii  celku.  Mimo  to  ani  nevíme,  která 
jest  hlavní  osoba  románu :  přecházíť  úloha  tato  s  jedné  osoby  na  druhou, 
z  počátku  zdá  se,  že  hlavním  rekem  bude  továrník  a  obchodník  Hajný, 
později  dostává  převahu  dr.  Javorník,  pak  slečna  Mely,  načež  s  velikou 
určitostí  vystupuje  v  popředí  paní  Hajná.  Mezi  charaktery,  ze  kterých 
mluví  životní  pravda  (pan  Račte,  Hajný,  slečna  Měřínská),  setkáváme 
se  tu  opět  s  problematickou  povahou  dra.  Jaroslava,  básníku  „sladkých 
nesmyslů",  jenž  se  jakživ  nevzchopil  k  činu  muže  důstojnému  a  počíná 
si  jako  schongeist  či  po  našem  skoro  jako  větroplach.  Ovšem  pak 
uznati  sluší,  že  vady  tyto  spisovatel  umí  zastírati  plynným  svým  vy- 
pravováním, lahodným  slohem  a  psychologickým  rozborem ;  v  té  příčině 
zvláště  utrpení  paní  Hajné  vylíčeno  delikátně  a  dojemně. 

Románem  Za  ranních  červánků  (v  Osvětě  1875)  ocifcujeme  se  na 
počátku  tohoto  století,  když  se  počaly  rozptylovati  duševní  mrákoty  a 
ukazovaly  se  ranní  červánky,  zvčstující  po  dlouhé  noci  den  a  procitnuti 
českému  národu.  Hlavní  osobou  románu  jest  ctihodný  patriarcha  nové 
naší  literatury  abbé  Dobrovský,  jejž  nám  spisovatel  ukazuje  z  takových 
stránek,  z  jakých  jsme  ho  prve  neznali :  jakožto  velikého  lidumila 
i  vlastence.  I  jeho  podobu  a  spůsoby  vypisuje  věrně  dle  toho,  co  byl 
o  něm  slyšel  na  panství  Chudénickém  od  lidí,  kteří  Dobrovského  znali 
huJ  osobně  nebo  z  doslechu.  Popis  ten  jest  tak  charakteristický,  že 
nelze  ho  zde  neuvésti:  „Šourem  po  louce  ubírala  se  krokem  vážným 
a  zrychleným  mužská  postava,    neobyčejně,  téměř  fantasticky  přioděna. 
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Bylať  všecka  modra  od  hlavy  k  patám.  I  ty  střevíce  s  přeskami  na 
nohách,  i  ten  klobouk  na  hlavé  byly  modry.  Kolár  na  krku  svědčil 
o  tom,  že  jest  to  kněz.  Hlava  chodcova  měla  ráz  ušlechtilý,  více 
přísný  než  jímavý.  Z  očí  hleděly  věhlas  a  důmysl.  Husté,  geniálně 
rozcuchané  vlasy  hrnuly  se  zpod  klobouka.  V  obličeji  měl  patrnou 
podobnost  s  císařem  Josefem.  Chůze  a  všecko  držení  těla  jevilo  turnyru 
téměř  aristokratickou.  Zvláštnost  bylo,  že  měl  za  pentlí  na  klobouce 
do  kola  zastrkány  čerstvé  lesní  i  luční  květinky,  jako  by  mu  byl 
klobouk  torbou  botanickou,  a  že  v  obou  zaťatých  rukách  držel  po 
mokrém  šátku,  z  nichž  chvilkami  kapalo." 

Dobrovský  strávil  nějakou  dobu  krátce  před  svou  smrtí  na  zámku 
Chuděnickém  u  svého  přítele  a  příznivce  hraběte  Eugena  Černína ;  měl 
zde  úplnou  vůli  a  všecko  pohodlí,  a  zdá  se,  že  mu  dobře  svědčilo. 
Procházel  se  po  okolí  a  seznamoval  se  s  lidmi,  s  nimiž  rád  se  dával 
do  hovoru.  Rád  si  zažertoval  a  na  faráře  Strnádka,  jda  kdysi  s  hra- 
bětem na  procházku,  spáchal  český  hexametr:  „Ejhle  bukáč  baňatý 
podepřen  tamo  o  stěnu  chrouní."  Zotavoval  se  na  těle  i  na  duši  a 
jenom  časem  pociťoval  bolesti  od  osudné  koule,  jíž  byl  postřelen  v  ne- 
šťastné oboře  Jindřichovické.  Mezi  lidmi,  s  kterými  Dobrovský  se  tu 
seznámil,  byl  též  hajný  Mrština,  člověk  rázu  českých  bratří,  jenž  v  lese 
měl  ukryté  staré  knihy  a  často  přemýšlíval  o  úpadku  národa  českého. 
Vnučku  Mrštinovu  Madlenku  namlouvá  si  František,  nevlastní  syn  pan- 
ského obročního  Konipasa,  ale  hrdý  otec  nechce  o  sňatku  tom  ani 
slyšeti.  Též  s  Hukalem,  pověstným  zlodějem,  seznámil  se  Dobrovský 
a  nabyl  přesvědčení,  že  není  tak  zlý,  jak  jej  lidé  dělají,  že  krade 
z  hladu  a  jenom  boháčům,  kteří  mu  nechtějí  dáti  výdělek,  a  že  má 
vlastně  dobré  srdce,  neboť  jednou  s  Mrštinou  pochovali  cizího  žebráka, 
který  zde  umřel  a  jemuž  farář  odepřel  pohřeb  křesťanský.  Povšimnuv 
si  podoby  Dobrovského,  hajný  Mrština  pojal  myšlenku,  že  to  nikdo 
jiný  než  císař  Josef,  o  němžto  šla  pověst,  že  neumřel,  ale  kdesi  chován 
byl  v  úkrytu,  a  nyní  že  přišel,  aby  zjednal  průchod  pravé  víře  a  po- 
mohl utlačovanému  lidu  českému.  Zmínil  se  o  tom  ve  schůzi  svých 
známých  a  přívržencův,  a  ti  mu  uložili,  aby  vypátral  pravdu.  Kdysi 
setkal  se  Dobrovský  s  Mrštinou  u  Věckovického  rybníka  a  dal  se 
s  ním  do  řeči;  tázal  se  ho,  o  čem  právě  přemýšlel.  „O  budoucnosti 
českého  lidu,"  zněla  odpověď.  V  dalším  hovoru  vykládal  hajný,  že  duch 
český  jest  neúměrný,  duch  bratří  českých  že  posud  žije  a  že  potřebí 
jen  rozdmychati  jiskru  doutnající  pod  popelem,  aby  v  jasný  vyšlehla 
plamen.  „Zvolna  vybředne  lid  náš  z  běd  a  psot,  ale  vybředne,  poda- 
jíli  mu  osvícenci  pomocnou  ruku."  Vážná  tato  slova  prostého  venko- 
vana tak  mocně  dojala  duši  Dobrovského,  že  od  té  chvíle  přemýšlel 
o  budoucnosti  národa  českého,  a  vida  zdravé  jeho  jádro,  počal  věřiti 
v  jeho  znovuzrození.  Přišla  chvíle,  kdy  vlastenecké  toto  smýšlení  mělo 
se  osvědčiti  před  veřejností.  Za  nějakou  dobu  hajný  Mrština  byl  od 
pytláků  na  smrt  postřelen,  a  Dobrovský  vymohl  na  hraběti,  že  na  jeho 
místo  se  dostal  Hukal  a  že  František  jmenován  byl  hraběcím  lesníkem 
a  dovoleno  mu  oženiti  se  s  Madlenkou.  Oddavky  měly  se  slaviti  u  staré 
věže  na  vrchu  sv.  Volfganga,  jež  byla  zbytkem  kostela  druhdy  sv. 
Volfgangu  zasvěceného  a  císařem  Josefem  zrušeného.     Místo  toto  sám 
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Dobrovský  vyvolil  umíniv  si,  že  tam  bude  čísti  mši  sv.  a  že  snoubence 
oddá.  Sešel  se  tam  zástup  lidu  veliký ;  Dobrovský  četl  nadšeným  hlasem 
evangelium  po  staroslovansku  a  učitel  s  dítkami  zapěli:  Gospodi,  po- 
miluj ny.  Též  oddavky  byly  české.  Mrštinovi  pak,  jenž  sem  byl  při- 
nesen, dal  Dobrovský  užívati  hostii  a  píti  z  kalichu.  Když  pak  se 
vracel  Dobrovský  do  městečka,  čekali  naň  farář  s  vikářem  a  pozvali 
jej  na  faru,  aby  s  ním  zavedli  protokol.  Šetrně  vyptával  se  ho  vikář, 
a  Dobrovský  se  přiznal,  že  na  místě  nezasvěceném  konal  oběť  mše  sv. 
v  jazyku  slovanském  a  že  při  ní  podával  Mrštinovi  pod  obojí.  A  když 
jej  vikář  upozornil,  že  by  mohl  míti  pro  to  opletačky  s  konsistoří, 
odpověděl  Dobrovský  podrážděn,  že  v  záležitosti  té  si  troufá  nejen  na 
konsistoři  a  biskupovi  ale  i  na  samém  bohu  při  vyhráti.  Chtěl  se 
rozejíti  po  pokoji,  ale  nebyl  s  to.  Zachytil  se  stolu  a  všecko  jeho 
vzezření  rázem  se  změnilo.  Rtové  mu  zmodrali,  lícem  trhala  křeč,  oči 
se  mu  divoce  rozkoulely.  „Vodu,"  zasípal  ostře.  Stará  duševní  jeho 
choroba  se  náhle  vrátila.  Odvedli  jej  do  zámku,  kdež  přestál  nebez- 
pečný záchvat  nemoci. 

Šťastnějším  obratem  nemohl  Šmilovský  konflikt  tento  skončiti ; 
neboť  jedině  tím,  že  Dobrovský  jednal  v  návalu  duševní  choroby,  mohlo 
jednání  toto  býti  ospravedlněno  a  vyšetřování  zastaveno.  Konec  tento 
dojímá  tragicky,  ale  je  to  tragika  vznešená.  Román  Za  ranních  červánků 
počítáme  k  nejlepším  pracím  Šrailovského.  Psán  jsa  s  velikou  znalostí 
věci,  vroucím  citem  a  hlubokým  přesvědčením,  mocně  dojímá  psycho- 
logickou pravdou  a  vřelým  vlastenectvím.  Zároveň  jest  vzácným  pří- 
spěvkem k  životopisu  Dobrovského. 

Novelu  Nebesa  znají  čtenářové  Osvěty  z  r.  1880.  Jest  to  kabinetní 
kousek,  vyznamenávající  se  výbornou  charakteristikou:  prostičký,  dobro- 
srdečný  farář  Cvok,  jenž  na  svůj  zevnějšek  nehrubě  dbá,  nose  kabát 
ošumělý  a  boty  příštipkované,  od  sousedního  pana  bratra  pětku  si 
dluží  a  chudým  rozdává,  poučné  knihy  kupuje  a  za  ně  úrodou  svých 
bramborů  platí,  v  podivu  nebo  překvapení  „Nebesa!"  volává  a  odtud 
přezdívku  dostává,  náleží  k  nejlepším  tígurám,  jež  kdy  vyplynuly  z  péra 
Šmilovského.  Též  ostatní  charaktery:  přísná  aristokratka  baronka  Sa- 
lomona Počernická  z  Počernic,  slabý,  nesamostatný  její  syn  Mundy, 
zvyklý  jejímu  poručníkování  a  bojící  se  míti  vlastní  svou  vůli,  i  od- 
hodlaná společnice  slečna  Jenny  kresleny  jsou  pevnými  rysy  a  důsledně. 
S  dobrou  potázal  se  spisovatel,  že  Jenny  zavrhuje  Mundyho  a  podává 
ruku  svou  šlechetnému  Doubkovi;  tím  její  charakter  v  očích  našich 
jenom  získal,  a  poklesek  její  objevuje  se  ve  světle  příznivějším,  když 
patrno,  že  jí  nešlo  ani  o  ukojení  ctižádosti,  aby  se  stala  baronkou, 
ani  o  j)rospěch  hmotný. 

V  Matici  lidu  vyšly  dvě  novelistické  práce  Šmilovského :  Kmotr 
Uozumec  a  Martin  Oliva,  obé  s  tendencí  mravoučnou.  Kmotr  Itozumec 
(1872)  není  román,  jak  jej  nazval  spisovatel,  ale  řada  příběhův 
a  příkladův,  zasazených  do  širokého  rámce  povídky.  Kmotr  Rozumec 
byl  řemesla  svého  truhlář,  prací  rukou  svých  dobyl  si  jakéhos  jmění, 
měl  svůj  domek,  zahradu  a  dva  kusy  polí,  a  mohl  na  stará  kolena  po- 
přáti si  pohovy.  (lítal  rád  knihy  a  Komenského  Labyrint  světa  a  ráj 
srdce    vzbudil   v  něm    zvláštnílio    druhu    myšlenky:    přemýšlel    o  životě 
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a  o  tom,  jak  by  človék  život  ten  mohl  tráviti  užitečně  a  příjemně.  Chtěl 
prospívati  též  svým  sousedům,  chtěl  jim  býti  učitelem  a  rádcem,  a  usta- 
novil se  na  tomto  pravidle:  „V  roucho  bajky,  povídky  a  příběhův 
musíš  oblékati  pravdy,  kterými  chceš  lidu  prospívati,  a  pak  zajisté 
nebudeš  mluviti  k  hluchým,  nýbrž  dojdeš  s  jistotou  vždy  tam,  kam 
jsi  měl  zamířeno.  Rozumu  nesmíš  mnoho  napínati,  vyhovíšli  ale  obraz- 
nosti, půjde  už  s  ní  snáze  rozum  a  bude  užitečněji  činným  než  sám 
o  sobě."  Touto  zásadou  se  řídě,  kdykoliv  jej  někdo  za  radu  požádal, 
pověděl  mu  příběh  nějaký,  z  kterého  tazatel  mohl  čerpati  potěchu, 
radu  a  poučení.  Jádro  spisu  leží  právě  v  těchto  příkladech,  jež  jsou 
vesměs  případně  voleny.  Jednajíť;  o  štěstí  a  neštěstí  a  jak  se  při 
něm  chovati;  o  štěstí  lásky;  o  školách  a  vzdělání;  o  blahobytu  ná- 
rodním; o  tom,  jaký  cíl  má  sobě  určiti  člověk  pro  živobytí;  o  víře. 
Jednou  z  blahodárných  myšlenek  Rozumcových  bylo  zřízení  opatrovny 
maličkých  a  na  tu  pamatoval  i  ve  své  závěti,  v  níž  ustanovil  toto : 
„Domek  svůj  na  předměstí  i  s  dvorkem  a  zahradou  k  němu  náležející 
odkazuji  obci  Toužimské  v  plné  vlastnictví  s  tím  vymíněním,  aby  zří- 
dila v  něm  opatrovnu  maličkých,  jež  hlavně  bude  určena  pro  děti 
rodičův  chudých,  které  musejí  po  práci  a  dítkám  potřebného  vychováni 
dáti  nemohou.  Dítky  ty  budou  se  opatrovat  bezplatně,  děti  však  zá- 
možných občanův,  jimž  taktéž  opatrovna  otevřena  býti  musí,  opatrovat 
se  v  ní  budou  za  skrovný  týdenní  příplatek.  Opatrovník  ten  bude  se 
takto  vydržovati:  Byt  bude  míti  v  opatrovně  bezplatný  a  užitek  ze 
zahrady  celý  mu  připadne.  Dále  odkazuju  obci  Toužimské  dva  kusy 
pole,  jichž  knihovním  jsem  majetníkem,  žádaje  za  to  navzájem,  aby 
je  pronajala  a  celý  z  nich  nájem  roční  vyplácela  ve  dvou  lhůtách 
opatrovníkovi  maličkých.  Opatrovník  však  nesmí  sám  pole  ta  vzdělávati 
a  těžiti  z  nich,  aby  všecku  svou  sílu  obracel  k   opatro\ání   dítek." 

Ve  spise  tomto  velmi  záslužném  Šmilovský  pronesl  mnohou  vážnou 
radu,  směřující  k  blahu  obecnému;  nevíme,  jakého  povšimnutí  a  roz- 
šíření se  mu  dostalo,  ale  zasluhoval  by  toho,  aby  se  stal  evangeliem 
lidu  venkovskému.  Zamlouvá  se  též  svým  slohem  prostonárodním. 

Martin  Oliva  (1874)  jest  vesnický  román  z  Pošumaví;  tragédií 
ze  vsi  nazval  jej  Šmilovský,  a  to  z  dobrých  příčin,  neboť  osud  Olivův 
skutečně  je  tragický.  Martin  Oliva,  syn  zámožného  sedláka,  učinil  si 
známost  s  chudobnou  dívkou,  a  když  následky  toho  se  zjevily,  zdráhal 
se  pojíti  ji  za  manželku;  touž  dívku  miloval  i  Čertovák,  rovněž  zá- 
možný synek  selský,  jenž  přísahal  Martinovi  pomstu.  Dívka  po  porodu 
zemřela  a  čertovák  na  pomstu  nezapomněl.  Martin  se  oženil,  vzal  si 
Rozárku,  děvče  přičinlivé,  z  dobré,  dosti  majetné  rodiny;  z  počátku 
byli  spolu  šťastni,  ale  štěstí  počalo  se  jim  kaliti,  když  manželství 
zůstávalo  neplodným.  Martin  přál  si  potomka  a  dědice,  aby  měl  pro 
koho  pracovati  a  s  kým  se  těšiti,  a  když  ho  nedostával,  byl  smuten 
a  nic  ho  netěšilo.  Pozorujíc  mužův  žal  a  poznavši  jeho  příčinu,  Rozárka 
také  se  trápila  a  hledala  pomoci  u  baby  čarodějnice;  věc  se  vyzradila, 
Martin  se  na  manželku  rozhněval,  a  od  té  chvíle  dělila  je  propast, 
přes  kterou  se  nemohli  k  sobě  sblížiti.  K  tomu  přistoupily  hmotné 
pohromy,  jež  stihly  Martinovo  hospodářství :  jeden  rok  mu  krupobití 
zničilo  všecku  úrodu,  a  Martin  byl  přinucen  vypůjčiti  si  peníze.  Ochotně 
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nabídl  se  mu  k  půjčce  žid  Abrámck,  spolčený  s  Čertovákem  na  zá- 
hubu Olivovu.  Žid  půjčil  mu  na  směnku  a  na  vysoké  úroky.  Nejsa 
směnečného  práva  znalý  a  nikomu  se  nesvěřiv,  zabředal  Martin  do 
dluhů  vždy  více ;  Abrámek  z  počátku  se  k  němu  lísal  a  byl  samá 
ochota,  později,  když  dluhů  přibylo  do  značné  výše,  počínal  si  drzeji, 
a  když  vehnal  Martina  do  největší  tísně,  nechtěl  již  o  shovění  ani 
slyšeti  a  naléhal  na  zaplacení.  V  ten  čas  Rozárka  oznámila  man- 
želu svému,  že  bůh  vyslyšel  modlitby  její,  a  že  bude  matkou.  Do 
Martina  jako  by  nalil  nového  života:  nyní  vzkřísila  se  v  něm  na- 
děje a  láska  k  životu,  nyní  chtěl  opět  pracovati,  aby  dítku  svému 
pojistil  budoucnost  —  ale  bylo  již  pozdě.  Abrámek  měl  ho  již  v  síti : 
nejprve  zabavil  mu  všecky  movité  věci,  pak  vymohl  si  sekvestraci 
celé  živnosti  a  konečně  exekuční  prodej.  Když  bylo  nejhůře,  odhodlal 
se  Martin  požádati  Čertováka  za  pomoc ;  s  těžkým  srdcem  šel  k  němu 
a  prosil  ho  —  on  však  tvrdě  jej  odbyl;  v  Martinovi  vzkypěla  žluč, 
strhla  se  mezi  nimi  půtka,  v  níž  Martin  ranil  Čertováka  nožem  do 
hlavy.  Byl  za  to  odsouzen  na  čtyři  měsíce  do  těžkého  žaláře.  Mezi 
tím,  co  byl  ve  vězení,  narodil  se  mu  synáček,  zároveň  však  byl  jeho 
statek  prodán  v  exekuční  dražbě,  koupil  jej  Čertovák.  Martin  vyšed 
ze  žaláře,  byl  šťastným  otcem  i  něžným  manželem,  chtěl  sebe  i  rodinu 
poctivé  živiti  prací  rukou  svých,  ale  čekalo  ho  trpké  sklamání.  Krimi- 
nálníka nikde  nechtěli  vzíti  do  práce.  Odešel  se  ženou  a  dítětem  do 
lesů  a  najal  se  do  práce  dřevařské ;  byla  to  práce  krušná,  téžká,  ale 
Martin  nereptal  a  konal  ji,  pokud  síly  stačily.  Byli  při  tom  spokojeni 
a  šťastni.  V  dřevařské  práci  strávil  Oliva  léto,  podzim  a  krutou  zimu. 
Cítil  sice  už  delší  čas  na  sobě,  že  mu  sil  ubývá,  ale  myslil,  že  to 
přejde,  jen  co  přijde  teplejší  pověfrnost.  Nepřešlo  to,  práce  stávala 
se  mu  stále  obtížnější,  zdraví  jeho  hynulo.  Konečně  odhodlal  se  opu- 
stiti les  a  jíti  do  nějaké  továrny,  kde  jest  práce  stálá  a  výnosnější. 
Poradil  mu  to  přítel,  jenž  mu  vypravoval,  že  v  jedné  továrně  na 
Smíchově  nedávno  přišel  dělník  o  život  a  že  pán  se  postaral  o  jeho 
rodinu,  i  radil  mu,  aby  se  o  to  místo  ucházel.  Martin  uposlechl,  vydal 
se  na  cestu  a  maje  dobré  vysvědčení,  že  jest  muž  pracovitý,  byl  přijat 
do  práce  v  továrně,  kdež  záhy  svou  spolehlivostí  a  pracovitostí  zjednal 
si  důvěru  a  přízeň  svých  představených  v  té  míře,  že  mu  svěřili  obslu- 
hování stroje.  Uzavřený  a  vydychováním  několika  set  lidí  pokažený 
vzduch  v  továrně  nešel  Olivoví  k  duhu.  Při  vší  snadné  práci  cítil,  že 
mu  sil  ubývá,  že  života  nebude  mu  na  dlouze.  Tajil  se  s  neduhem 
svým  před  Rozárkou,  dokud  mohl,  ale  když  na  něho  doléhala,  poslechl 
a  šel  k  lékaři;  lékař  jej  prohledl  a  pověděl  mu  pravdu,  že  to  s  ním 
dlouho  trvati  nebude.  Martin  odcšed  od  lékaře,  pojal  děsně  heroickou 
myšlenku :  což  abych  se  dal  stroji  rozemlíti,  a  pán  se  postará  o  moji 
ženu  a  dítě?  Myšlenka  tato  dohnala  ho  ke  skutku;  jednou  v  noci  byl 
Oliva  strojem  uchycen  a  rozdrcen.  Oběť  jeho  však  vyšla  na  prázdno: 
bylo  totiž  zjištěno,  že  Oliva  skončil  sebevraždou,  a  Rozárka  dostala 
jen  malou  sumu  odbytného.  Zle  se  vedlo  ubohé  vdově  i  sirotku.  Po 
letech  Čertovák  setkal  se  o  pouti  s  hošíkem,  který  se  mu  velice  za- 
líbil; vyptával  se  ho  a  dověděl  se,  že  mu  říkají  Martínek  a  matce 
jeho  Rozárka,    a   že   mu    maminka  stůně.     Čertovák    poznal    manželku 
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íi  syna    po  Martinovi  Olivovi,    ujal    se   jich    a  sám    nemaje  dětí,    přijal 
Martínka  za  vlastního  a  učinil  jej  dědicem  obou  svých  živnosti. 

O  Martinu  Olivovi  bylo  by  jen  opakovati,  co  jsme  pověděli  o  nej- 
lepších pracech  Šmilovského,  bylo  by  chváliti  pravdivou,  určitou  a  dů- 
slednou charakteristiku,  jadrnou  mluvu,  pěkný  sloh  a  ladnou  komposici. 
Mravoučná  tendence  není  esthetické  stránce  na  újmu. 

(Dokončení.) 


Čerstvé  rovy  českoslovanské. 

FíSe 

setník  prof.  Ferdinand  Censký. 

Alois  Vaniček.  —  Samo  Chalúi>ka.  —  Cypriaii  Lelek.  —  Josef  Večeřa.  —  FrantiSek  Spatný.  — 

Otakar  Jedlička. 

Ze  všech  končin  zemí  českoslovanských,  ze  Slovače,  zuboženého 
Slezska,  družné  Moravy  a  z  užší  naší  vlasti  české  za  nejnovějších  dnů 
dostalo  se  nám  truchlozvěstí  o  úmrtí  několika  mužův,  o  národní  písem- 
nictví a  lid  náš  českoslovanský  vůbec  velezasloužilých,  kteří  toho  vším 
pi'ávem  zasluhují,  aby  potomstvo  vděčně  sobě  zpomínalo  jejich  prací 
a  výtvorů  duševních  a  nejednomu  z  nich  postavilo  nehynoucí  mohylu 
ve  Slavíně  českoslovanském. 

Maje  svého  věku  59  let,  odešel  dne  9.  května  1883  s  tohoto 
světa  Alois  Vaniček,  profesor  srovnávacího  jazykozpytu  na  české 
universitě.  Narodil  se  roku  1825  v  Praze.  Dokončiv  studia  gymnasiální 
a  filosofická  ve  svém  rodišti,  učiteloval  na  gymnasiu  v  Jičíně,  v  Ko- 
šicích a  v  Olomouci  až  do  roku  1871.  Téhož  léta  byl  jmenován 
ředitelem  nižšího  gymnasia  v  Třebíči  a  o  čtyři  léta  později  ředitelem 
vyššího  gymnasia  Jindřichohradeckého.  Počátkem  školního  roku  1883 
byl  povolán  na  universitu  českou,  právě  zřízenou,  jako  řádný  profesor, 
kde  až  po  svou  smrt  přednášel  o  srovnávacím  jazykozpytě.  Jako 
spisovatel  obíral  se  hlavně  vzděláváním  školních  učebnic  a  učebních 
pomůcek.  Hlavní  jeho  práce  jsou:  Elementární  gramatika  řeči  latinské 
(1873),  Etymologický  slovník  latinský  (1874)  a  Etymologický  slovník 
řeckolatinský,  za  který  byl  od  panovníka  odměněn  zlatou  medalií  za 
vědu  a  umění.  Kromě  toho  zanechal  v  rukopise  nedokončené  dílo 
Synonymiku  přírodních  věd  v  saiiskritu.  Vaniček  byl  neunaveným  děl- 
níkem literárním  a  výborným  znatelem  jazyků  klasických  i  sanskritu, 
a  proto  ztráta  jeho  pro  vysoké  naše  učení,  kde  jen  několik  měsíců 
zdárně  působil,  jest  velmi  citelná.   — 

Dne  12.  května  1883  ve  svém  dlouholetém  zátiší  a  spolu  i  ro- 
dišti, v  Horní  Lehotě  pod  Tatrami,  u  vysokém  věku  zesnul  v  Pánu 
poslední  z  čelných  starších  pěvců  slovenských,  laskavý  a  přívětivý  druhdy 
pohostitel  naší  Boženy  Němcové,  evangelický  farář  Samo  Chalúpka. 
Máme  od  něho  před  rukama  sice  jen  malou  knížečku  se  skrovným  ná- 
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pisem  Spevy  Sama  Chalúpky,  jež  vyšla  r.  1868  v  Báňské  Bystřici  a 
to  péčí  a  nákladem  několika  ctitelů  Chalúpkových,  ')  jimž  se  toho 
zželelo,  že  jeho  překrásné  zpěvy  epicko-lyrické,  jsouce  po  různých 
časopisech  roztroušeny,  upadly  by  v  propast  úplného  zapomenutí,  kdy 
by  se  záhy  v  jedno  nesebraly.  Než  i  z  toho  malého  počtu  prací  poetických 
utvoří  sobě  čtenář  velmi  příznivý  úsudek  o  zvěčnělém  pěvci. 

Chalúpka  byl  básník  samostatný,  vlastní  svou  cestou  kráčející. 
Vživ  a  ponořiv  se  v  nezkalenou  poesii  lidu  slovenského,  v  jehož  středu 
téměř  po  celé  půlstoletí  zdárně  působil,  čerpal  bezprostředně  z  toho 
lidu  látky  pi'o  své  poetické  tvoření,  jež  uměl  vpraviti  ve  formu  pů- 
vabnou, lehkou  a  tak  prostonárodní,  že  zpěvy  jeho  sotva  uveřejněny 
již  znárodněly  a  takořka  za  zpěvy  národní  považovány  bývaly.  Zženštilá 
sentimentálnost,  slzavé  naříkání,  affektovaný  bol  a  vzdech,  jakož  i  dusivý 
pessimismus  jsou  Chalúpkovi  věcí  vůbec  neznámou.  Za  to  zmužilá 
mysl,  důsledná  ráznost  a  horoucí  povzbuzování  k  činnosti  a  statečnosti 
dýše  z  každého  básnického  výtvoru  Chalúpkova.  Nechať  „nad  Tatrou 
se  nebe  kalí,"   nechať   „černá  zrada  hrob  Slovensku  vykopala"   — 

Nesmúť  Tatro,  milá  máti!  Slož  so  sebá  šat  ten  tmavý: 
hoj  —  Boh  zradu  tťi  převrátí  zrádcem  na  ícli  podlye  hlavy! 
A  náš  kraj  sá  zas  osvieží  a  vykvetňe  kvelom  novým: 
jasný  Yáh  i  Hron  pol)eží  spovným  pol'om  Slovákovým! 

Tak  již  v  úvodní  své  básni,  Smútok  nadepsané,  Chalúpka  nikoli 
nezoufá,  ale  mužně  i)ovzbuzuje,  pohádá  a  těší  své  krajany,  ukazuje  ke 
šťastnější  budoucnosti.  A  rovněž  i  poslední  z  jeho  básiií  (Bolo  a  buďe) 
nese  se  podobným  směrem,  mužné  odhodlaným : 

lioli  sme  my,  holi  medzi  narodami 

jako  ten  náš  Kriváň  nad  tymi  Tatrami. 

Bol  ten  náš  kraj  v  kvete,  aPe  ten  květ  zvádol. 

Dobru  noc,  Slováci !  Váš  ďcň  nž  zapadol ! 

A  keď  ai  zapadol,  voď  on  zase  svitne, 

ten  náš  slovenský  kraj  v  nový  květ  vykvitňe. 

Hor.í  sil,  Slováci!  Hoře  sá  a  Boh  dá; 

buďe  Slovák  ešíe,  čím  býval  inohdá!" 

Již  z  těchto  několika  rázných  veršů  patrno,  že  jsou  Chalúpkovi 
heslem  slova  velikého  mistra  jeho  a  učitele  Jana  Kollára:  No  z  oka 
mutného,  z  ruky  pilné  naděje  kvitne.  Větší  díl  zpěvů  epických  (Starý 
vazeň,  Križiak,  Branko,  Boj  pri  Jelšave,  Bonibura,  Muráň,  Tnrčín  Po- 
ničan,  Lykavský  vázeň  a  j.)  má  náladu  baladní  a  zakládá  se  na  podání 
historickém.  Stavba  jedné  každé  balady  zdá  se  býti  lehounkou  a  přece 
je  zbudována  na  základech  pevných,  řekli  bychom  žulových.  Verše 
Chalúi)kovy    tolikéž    vynikají    formou    mistrnou.     Ze    všech    pak    zpěvů 


)  Byli  to  vlastně  dva  nvědomijlí  vlastenci  slovenští,  Bystřičky  advokát  Ludvík 
Tnrzo  Nosi<'ký  a  Joiiiilan  (]ipka,  jejichž  i,iisjjěním  sbírka  zpěvii  Chalúj)- 
kových  v  úpravném  vydání  i  se  zdařilou  [)odol)iznou  autorovou  na  ve- 
řejnost byla  podána.  Sbírka  obsaluije  na  218  straná('h  20  zpčvftv  a  písní, 
předkem  epických  a  několik  lyrických,  i  s  poznámkami  básinkovýnii 
a  8  malým  slovníčkem,  vysvětlujícím  nčkteré  méně  známé  knijiiionduvy 
slovenské. 
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jeho  jest  nejmohutnější  a  mocným  epickým  proudem  přímo  uchvacující 
zpěv,  nadepsaný  Mor  ho ! ') 

Císař  římský  Konstantinus  roku  358  přitáhnul  s  mocným  vojskem 
do  Pannonie,  aby  potrestal  sousední  národy,  Kvády,  Jasy  a  Slovany 
(Lemiaky,  lat,  Limigantes)  pro  jejich  prý  loupežné  nájezdy  na  panství 
římské.  Nevole  jeho  zvláště  proti  Lemiakům  (Slovanům)  byla  namířena. 
Žádal  od  nich,  aby  se  od  pomezí  římského  daleko  odstěhovali.  Ne- 
mohouce krutému  rozkazu  se  podrobiti.  Slované  vyslali  ze  sněmu  posly 
ke  Konstantinovi  se  vzkazem,  aby  jejich  země  bez  příčiny  nehubil, 
jelikož  oni  jsouce  ve  vlasti  své  spokojeni,  ni  nejmenší  příčiny  ke  sporům 
nezadávají.  Poslové  po  starém  obyčeji  přinášejí  zpupnému  Římanovi 
chléb  a  sůl  s  pozdravem  od  národu  slovenského  a  dokládají: 

Zem  tá,  na  ktorú  kročiť  mieni  tvoja  noha, 
to  je  zem  naša,  daná  Slovánom  od  Boha  ... 
A  člověk  nad  člověka  u  nás  nemá  práva. 
Sviitó  naše  heslo  je:  Svoboda  a  sláva!  .  .  . 

Ale  císař  nepřijal  božího  daru,  anobrž  ze  zlatého  stolce  hřímá 
poslům,  aby  Slované  sklonili  šíji  svou  před  mocným  Kímem,  jemuž 
„zpurné  rody  vaše  půjdou  sloužit,  stáda  strážit  a  pole  ploužit," 

A  kdo  sá  proti  mojím  rozkázom  postaví, 
běda  mu!  ten  sám  sebe  záhubu  připraví. 
Vedzťe,  že  som  pán  Římu,  a  Rím  pán  světu! 
To  moja  cárská  volá;  to  vám  na  odvetu. 

Když  tak  promluvil  imperátor,  tu  vzkypěla  hněvem  krev  slovenská. 
Junáci  slovenští  pozřeli  carovi  okem  v  oko,  z  očí  zableskla  se  jim 
boží  střela,  ruka  se  napružila,  na  zbroj  udeřila,  jediným  velikým  citem 
srdce  jim  zahřála  a  jeden  strašný  ohlas  ústa  jim  vydala:  „Mor  ho!" 
zkřikla  družina  slovenská  a  rázem  na  cara  se  metá:  „To  ti  na  římskou 
pýchu  slovanská  odveta!"  Mžikem  povstal  římský  tábor,  do  šiků  řadí 
se  římské  voje  a  vrhají  se  na  hlouček  slovenských  junákův: 

Sto  mečov  sá  každyemu  nado  hlavou  bliští; 
leč  Slovan  nečítava  vrahov  na  bojišti, 
al'e  moří!  —  Hoj,  mor  ho!  ďetvo  mojho  rodu, 
kto  kradnou  rukou  siahňe  na  tvojú  svobodu. 
A  čo  i  tam  dušu  dáš,  v  tom  boji  divokom: 
mor  ty  Ten  a  vol'  ňebyf,  ako  byť  otrokom!" 

A  junáci  slovenští  v  husté  seči  proti  tisícům  bojujíce,  hynou 
druh  za  druhem,  ale  jejich  ústa  nevydávají  ani  jediného  bolestného 
výkřiku  — 

Vdáčňe  Tejů  vernú  kruv  po  osúdnom  poli. 
Oj,  ved  padnúť  za  národ  —  oj,  veď  to  nebolí. 

A  boj  znenáhla  tichne.  Všickni  junáci  umírají  hrdinsky.  Nezůstal 
ze  tří  set  ani  jediný,  jenž  by  bratrům  tu  zvěst  donesl.  A  car  s  okem 


')  Zmař  (usmrť)  ho!  „Mor  ho!"  dle  svědectví  historických  bylo  u  starých 
Slovanův  heslem  k  útoku.  „Quod  est  apud  eos  signum  bellicum,"  čteme 
u  Ammiana  Marcella,  XIX.  1(».  o  Slovanech. 
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sklopeným  na  bojišti  stojí,  vidí  bezdušné  hromady  svých  vojínův  a 
radovati  se  stydí  ze  svého  vítězství.  Básník  zakončuje  svůj  epos 
markantními  verši: 

Lež  věčná  měno  toho  nah  ověnčí  sláva, 
kto  sebá  v  oběť  svatu  za  svoj  národ  dává. 
A  ty,  mor  ho!  hoj,  mor  ho!  ďetvo  mojho  rodu, 
kto  kradnou  rukou  siahňe  na  tvoju  svobodu; 
a  čo  ai  tam  dušu  dáš  v  tom  boji  divokom: 
mor  ty  Ten,  a  vol'  ňebyť,  ako  byť  otrokom. 

Chalúpka  narodil  se  dne  12.  února  1812  v  Horní  Lehote,  kde 
otec  jeho  Adam  (též  slovenský  spisovatel)  byl  evangelickým  duchovním. 
Studoval  v  Gemeru,  Kežmarku,  Rožnavě  a  v  Prešpurce.  Na  lyceu 
Prešpurském  na  sklonku  let  dvacátých  mladí  studující  Slováci  zřídili 
„spolek  učňů  Prešpurských,"  literární  jednotu,  jejímž  předním  správcem, 
anobrž  i  duší  byl  Chalúpka.  On  to  byl,  jenž  své  druhy,  oba  Štúry 
(Karla  i  Ludevíta),  Hurbana  a  Hodžu  k  tomu  přiměl,  aby  vedle  jazyka 
českého  sobě  všímali  i  jiných  jazyků  slovanských  a  čítali  dějiny  a  lite- 
rární plody  jinoslovanské.  Chalúpka  sám  předcházel  vzorným  příkladem, 
naučiv  se  jazyku  ruskému,  srbskému  i  polskému.  Studia  bohoslovecká 
odbyl  ve  Vídni  a  po  krátkém  pobyte  v  Chyžném,  kde  zastával  kazatele 
Samuele  Tomašika,  byl  povolán  za  faráře  do  Jelšavské  Teplice,  odkud 
roku  1840  po  smrti  otcově  dostal  se  do  svého  rodiště  a  tam  strávil 
všecken  svůj  ostatní  život.  Roku  1843  vydal  spisek:  Pálenka  otrava, 
zpracovaný  dle  Zschokkeovy  Brandweinpest,  čímž  velice  přispěl  k  za- 
kládání spolků  střídmosti  na  Slovensku.  Roku  1875  uveřejnil  v  Orle 
epickou  báseň  Odboj  Kupov  a  zůstavil  sbírku  epických  zpěvů  v  rukopise. 
Přáli  bychom  si,  aby  sbírka  brzy  byla  vydána  tiskem.  —  Chalúpkovým 
oblíbeným  studiem  vedle  jiných  bývaly  též  starožitnosti  slovanské. 

V  revoluci  uherské  roku  1848  Chalúpka  sloužil  v  Hurbanovč 
sboru  slovenských  dobrovolníků  jako  důstojník.  Času  toho  na  Králově 
holi  (hole,  holá  =z  holý  vrch),  kde  jeho  četa  stíhajíc  zadní  voj  Gorgeyův, 
nocovala,  složil  zdařilou  píseň  vojenskou,  pojmenovanou  Kraťohoťská, 
kterou  pro  její  individuelní  ráz  jako  na  ukázku  Chalúpkových  písní 
lyrických  tuto  klademe: 

Na  Král'ovej  holi  jasná  vatra  svieti, 
okolo  tej  vatry  dvanásť  horných  ďetí. 

IIoj,  švarná  to  junač,  ako  jcdon,  všetci; 
valaška  jím  v  pásti,  karabin  na  pl'eci. 

V  opasku  šírokom  pěkných  pár  pistolí: 
takye  ďeti  rostú  na  Král'ovej  holi.  — 

Nad  Král'ovou  holou  čierne  mraky  stali : 
ten  náš  milý  národ  v  tážkom  nám  je  žiali. 

V  tom  našom  národe  zl'e  to  tam,  nedohi-e; 
křivda  za  stol  sádla,  i)ravda  u  dvier  žobrc. 

Do  Krárovej  holi  bijú  hromy  s  ňeba: 
hoj,  kto -že  zastane  národ  náš,  za  ťebáV 

A  kto -že  by  zastal?  Nik,  iba  lioh  a  my: 
Boh  do  křivdy  hromom  a  junák  gulami.  — 

Pod  Kráťovou  hol'ou  jasnye  šiky  stoja: 
král'  volá:  do  zbroje!  ty  rodinko  moja! 

Do  zbroje!  kto  si  syn  svojho  rodu  hodný: 
abo-že  mi  zahyů,  abo  buď  svobodný. 
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Cbalópka  byl  muž  postavy  martialné,  nosil  kníry  a  toto  vzezření 
vojenské  zacloval  sobě  i  u  vysokém  stáří,  tak  že  se  u  těch,  kdo  ho 
neznali,  jiodobal  spíše  ctihodnému  vysloužilému  vojenskému  hodnostáři, 
nežli  osobě  ze  stavu  ducliovního.  — 

Úmrtím  Cypriana  Lelka,  duchovního  správce  ve  Vodce  u  Hlubšic, 
osamotnéný  ostrůvek  kutulických  Čechů  v  pruském  Slezsku  utrpěl  ztrátu 
nenahraditelnou.  Mezi  pruskými  Čechy  Lelek  byl  nejpřednějším  buditelem 
a  obhájcem  ohrožené  národnosti  české,  muž  povahy  skálopevné,  ná- 
rodovec  horlivý,  jenž  slovem  i  skutkem  ve  chrámě  i  ve  škole  s  ne- 
úměrnou pilností  blahodárné  odrážel  germanisační  útoky  na  české 
Slezany  ze  všech  stran  se  hrnoucí.  „Vynikaje  vytrvalostí  neoblomnou, 
hájil  zájmy  lidu  českého  v  pruském  Slezsku  i  tehda,  když  mizela 
naděje  na  vítězství.  On  tichou  prací  snažil  se  naučiti  krajany  a  rodáky 
naše,  podle  levého  břehu  Opavy  usedlé,  lásce  k  jazyku  mateřskému  a 
plnil  úkol  ten  vlastenecký  i  potom,  když  mnohý  jeho  vrstevník  po- 
kládal jej  za  zbloudilého  pošetilce.  Ani  tehda  neustal  v  díle  vytčeném, 
když  se  byl  přesvědčil,  že  z  hájení  národnosti  české  nikomu  nekvetou 
růže,  ba  že  bude  z  toho  zneuznáván,  očerňován  a  odstrkován.  A  pro 
tuto  řídkou  vytrvalost,  pro  toto  nezištné  vlastenectví  směle  stavíme 
zvěčnělého  mezi  přední  buditele  národa  českého  vůbec  a  ve  Slezsku 
zvláště.  Téměř  padesáte  let  pracoval  neúnavně  na  roli  národní  jako 
věrný  syn  církve,  vlasti  a  národu.  A  zásluhy  jeho  třeba  ceniti  tím 
výše,  čím  obtížnější  byly  okolnosti,  v  nichž  pracoval.  Bylť  za  let  po- 
sledních téměř  sám  jediný  v  pruském  Slezsku,  jenž  tváří  svých  nebyl 
odvrátil  od  národnosti  české."  (Op.  Týd.  č.  20.) 

Narodil  se  roku  1812  v  českém  městě  Benešově  v  pruském 
Opavsku.  Obrav  sobě  duchovní  stav  za  budoucí  povolání,  r.  1832  odešel 
na  učení  theologické  do  Vratislavi,  kde  sobě  záhy  získal  přízeň  slovutného 
našince  Dra.  Jana  Purkyně,  jenž  v  nadějném  jinochu  })()lo:'il  základ 
k  budoucí  jeho  činnosti  vlastenecké.  Po  vysvěcení  na  kněze  (1836) 
kaplanoval  v  Bavorově,  Oldřichově  a  Hlučíně ;  r.  1854  obdržel  samo- 
statnou správu  na  chudičké  faře  ve  Vodce  ve  starobylém  Krňovsku, 
kde  více  než  28  let  až  do  své  smrti  účinkoval.  Že  se  mu  nedostalo 
místa  výnosnějšího,  toho  jedině  bylo  příčinou  okázalé  jeho  národní 
smýšlení.  Byv  raněn  mrtvicí,  skonal  náhle  dne  28.  dubna  1883.  — 
Vydal  několik  spisů  obsahu  prostonárodního  a  náboženského,  směřujících 
na  povznesení  a  povzbuzení  pruských  Čechův.  Roku  184  6  vyšel  Opis 
Slezska  s  českou  mapou.  Duchovní  poklad  anebo  Sbírka  duchovních 
písní,  pak  Slabikáře,  kterých  až  do  roku  1873,  totiž  do  úplného  českých 
škol  poněmčení,  v  pruském  Slezsku  všeobecně  bylo  užíváno.  Roku  1846 
Lelek  jal  se  vlastním  nákladem  vydávati  ku  potřebám  lidu  svého  prostoná- 
rodní měsíčník  Holubice,  povzbuzující  k  náboženství,  mírnosti  a  moudrosti, 
jehož  dulší  vydávání  však  za  příčinou  nepatrného  odbytu  musil  zastaviti. 
Zůstavil  četné  rukopisy  obsahující  Kázaní  česká,  Pojednání  o  básnících 
řeckých,  Pojednání  z  dějin  novějších  (o  cis.  Maximilianu  11.,  o  Soběském) 
a  mnohé  spisy  z  oboru  silozpytu,  přírodopisu  a  hospodářství,  jakož 
i  sbírku  prostonárodních  písní,  pořekadel  a  povídek.  — 

Dne  8.  dubna  zemřel  v  Olomouci  ve  všeobecné  nemocnici  po 
dlouhé  a  trapné    nemoci  v  27.    roce   věku   svého    mladistvý  a  nadějný 
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spisovatel  Josef  Večeřa,  rodem  z  Moravských  Kyriic.  Večeřa  byl 
roku  1879  redaktorem  beletristického  listu  Koledy,  do  něhož  jakož 
i  do  Zory,  Moravské  Orlice  i  Našince  přispíval  hojnými  pracemi  nove- 
listickými,  původními  i  přeloženými.  Práce  jeho  původní  nesly  se  směrem 
hlavně  realistickým.  Pěkně  čte  se  jeho  povídka  ze  života  lidu  morav- 
ského Čeští  bratří  (v  Koledě  1879),  anaž  svým  obsahem  táhne  se 
k  „českému  bratru"  Havlíčku  Borovskému  a  k  jeho  ctitelům,  „českým 
bratřím"  z  Moravy.  Zemřelý  již  za  let  studentských  vynikal  vlasteneckou 
horlivostí  a  obíral  se  studiem  jazyků  slovanských,  zvláště  polštiny  a 
ruštiny,  z  nichž  některé  dobré  věci  do  češtiny  přeložil.   — 

Když  na  sklonku  let  třicátých  patriarcha  písemnictví  našeho 
Josef  Jungmann  všecky  toky  naší  mateřštiny  v  jediný  veletok,  v  pěti- 
dílový  slovník,  neúmornou  pilností  svou  byl  soustředil,  měli  jsme  tím 
ovšem  hlavní  poklad  jazyka  českoslovanského  zachráněný;  nicméně 
zbylo  ještě  mnoho  slov,  jmenovitě  z  oborů  technických,  jimž  v  monu- 
mentálním díle  místa  se  nedostalo.  I  našli  se  toho  času  dva  vytrvalí 
rýžovníci,  kteří  za  příkladem  svého  mistra  pilně  počali  snášeti  a  sbírati 
taková  slova  česká  dílem  z  knih  odborných  a  starých  rukopisů,  dílem 
a  to  v  míře  větší  z  úst  lidu  našeho.  Byli  to  Josef  Franta  Šumavský 
(t  1857)  a  František  Špatný,  jehož  tělesné  ostatky  jsme  dne  12. 
června   1883  do  hrobu  uložili. 

Od  let  čtyřicátých  odborné  slovnikářství  bylo  takořka  životným 
údělem  zvěčnělého  spisovatele.  Právě  před  čtyřiceti  lety  (1843)  po 
prvé  vydal  Špatný  svůj  česko-německý  slovník  hospodářsko-technický 
pro  hospodářské  úředníky,  myslivce,  mistry  stavitelské  a  hospodáře. 
R.  1849  sestavil  podobný  slovník  německo-český,  valně  rozmnožený 
i  pro  zvěrolékaře,  technology,  lesníky,  rybáře,  zahradníky,  mistry  zed- 
nické a  tesařské,  pro  sekerníky,  mlynáře  a  sládky,  jenž  se  dočkal 
r.  1864  druhého  vydání  (492  str.  velké  osmerky).  Byla  to  práce  vcle- 
pilná  a  v  pravém  smyslu  slova  vyplnila  značnou  mezeru  v  naší  literatuře. 
Hospodářsko-technické  slovníky  ty  byly  potřebou  nevyhnutelnou  zvláště 
tehdejšímu  úřednictvu,  které  jsouc  odchováno  jen  po  němečku,  musilo 
s  lidem  českým  přece  jen  po  česku  obcovati.  A  k  tomu  byly  slovníky 
Špatného  rukovětí  velmi  vítanou  a  prospěšnou. 

Téhož  roku  (1849)  vyšel  česko-německý  a  německo-český  slovník 
řemeslnický  (I.  sv.  řemeslo  ševcovské),  a  pak  během  posledních  tří 
desítiletí  následovala  celá  řada  slovníků  jiných  řemesel  a  odborů  tech- 
nických, slovník  pro  mužské  a  ženské  krejčí,  postřihače,  švadleny, 
šperkářky  a  industriálné  učitelky,  slovník  pro  bednáře,  slovník  pro 
myslivce  a  milovníky  lovu,  mluva  lovecká,  seznam  rozličných  nádobí 
a  zboží  (r.  1870  pro  firmu  J.  Villicusa  zvláště  upravený),  německo- 
český  slovník  kancelářský,  slovníky  hodinářský,  koželužský,  cukrovar- 
nický,  kuchařský  a  hostinský,  německo-český  slovník  pro  koželuhy, 
jircháře,  zámišníky  a  pergamentníky,  se  zřetelem  na  pomocné  vědy  a 
pomocná  řemesla  k  těm  živnostem  se  vztahující  (1880),  spis  velmi 
objemný,  jenž  skoro  24  tištěných  archů  obsahuje,  německo-český  slovník 
pro  hodináře  a  pouzdráře  hodinářské  (1882)  a  ještě  více  jiných, 
jichž  úplně  nelze  ani  registrovati.  R.  1866  po  zavedení  zadovek  v  naší 
armádě    Špatný  ve  sj)ojení  s  pisatelem    těchto  řádků    pokusil  se  o  se- 
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stavení  nových  pro  tuto  zbraň  terminů  vojenských  i  utvořil  se  vší 
možnou  svědomitostí  hojně  nových  dobrých  slov  v  obor  ten  spadajících, 
která  nyní  téměř  veskrz  u  nás  už  zdomácněla.  V  pozůstalosti  nacházejí 
se  pak  ještě  slovníky  hasičský,  stavební,  cukrářský  a  pernikářský, 
inženýrský  a  železniční. 

Po  vydání  slovníků  hospodářských  Spatný  měl  v  úmyslu  sepsati 
monografie  veškerých  odvětví  polního  hospodářství  a  z  těch  hodlal  se- 
staviti slovník  encyklopedicko-hospodářský. ')  Obrovské  to  předsevzetí, 
jež  silám  jednotlivcovým  vykonati  téměř  nemožno !  Z  toho  oboru  bylo 
jen  uveřejněno  Holubářství  v  Cechách  (1862),  Stručný  dějepis  vlastensko- 
hospodářské  společnosti  (1863),  Hedbávnictví  (1868)  a  Kybnikářství 
čili  hospodaření  na  rybnících  (1870).  Spis  právě  řečený,  vydaný  ná- 
kladem Musea  království  českého  ve  vědeckém  sborníku  Živě,  obsahuje 
stručný  ale  důkladný  dějepis  rybnikářství  českého,  pořekadla  a  přísloví 
o  rybách  a  lovení,  jména  rybníků,  rybářův  a  rybnikářů,  statistiku  ryb- 
nikářství českého,  zákony  a  literaturu  o  rybářství,  popis  českých  ryb 
a  hojnost  jiných  věcí  k  rybářství  se  vztahujících.  Jest  to  první  a  jediný 
souborný  spis  v  českém  jazyku  o  tom  předmětu. 

Počátkem  roku  1860  Špatný  jal  se  vydávati  periodický  spis 
Zábavy  myslivecké,  jež  poskytují  hojnost  dobrého,  užitečného  i  zábav- 
ného čtení  českým  našim  myslivcům  a  lesníkům.  Vyšlo  až  do  r.  1864 
osm  svazků  ve  třech  dílech.  A  vedle  všeho  toho  Špatný  byl  pilným 
přispěvatelem  do  Slovníka  naučného  a  do  rozličných  časopisův. 

Špatný  narodil  se  1814  v  Protivíne,  vstoupil  r.  1835  do  služeb 
knížat  Švarcenberských,  byl  r.  1843  správcem  statku  Jinonického 
u  Prahy  a  odtud  přeložen  na  Smíchov,  kde  kníže  Švarcenberk  pro 
svou  právomocnost  zvláštní  úřad  zřídil,  jehož  představeným  Špatný 
byl  jmenován.  R.  1848  účastnil  se  i  politické  činnosti.  Za  dnů  svato- 
dušních byl  zvolen  zatímním  správcem  obce  Smíchovské  a  velitelem 
tamější  národní  obrany.  Po  prohlášení  obleženosti  byl  zatčen,  ale  po 
šesti  dnech  z  vazby  propuštěn.  Na  sklonku  léta  1849  přestoupil  do 
služeb  státních;  v  těch  setrval  do  r.  1862,  kdy  dán  do  výslužby. 
Roku  toho  jej  vlastenecko-hospodářská  společnost  jmenovala  svým  kon- 
cipistou  a  později  pokladničným  kontrolorem,  v  kterémžto  postavení 
setrval  až  do  rozpuštění  společnosti  r.  1873.  Špatný  byl  muž  povahy 
tiché,  mírné  a  sdílné,  pln  upřímnosti  ke  druhům  a  přátelům  svým.  — 

Dne  27.  června  1883  zemřel  ve  Smiřicích  novelista  Otakar 
Jedlička.  Narodil  se  r.  1845  v  rodišti  Hankově,  v  Hořiněvsi,  stu- 
doval na  gymnasium  v  Hradci  Králové,  věnoval  se  lékařství  a  po  vy- 
konané praxi  lékařské  v  Pražské  porodnici  a  ve  všeobecné  nemocnici 
usadil  se  jako  praktický  lékař  ve  Smiřicích.  V  Praze  vedle  svých 
lékařských  studií  byl  v  letech  šedesátých  žurnalistou,  psal  básně  a 
kratší  novely  do  různých  časopisů,  do  almanachu  Ženské  bibliothéky, 
Souzvuku  a  jinam.  Sebrané  novelety  Jedličkovy  starší  a  novější  (1864 
až  1881)  vyšly  před  několika  lety  v  prvním  vydání  nákladem  Ottovým 

^)  Viz  předmluvu  k  monografii  Rybnikářství  str.  III. :  „Tak  by  bylo  učiněno 
tělo  z  kostry  slovníků  hospodářsko-tecbnických.  Avšak  skrovný  odbyt  a 
jiná  důležitá  zaměstnání  překážela  mi,  toto  předsevzetí  u  větším  rozsahu 

vykonati." 
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a  nedávno  ve  vydání  druhém.  Do  Osvěty  lidu  podal  (1874)  vřele  psaný 
stručný  životopis  Josefa  Jungmanna  a  za  příležitosti  odhalení  pomníku 
Jana  Žižky  u  Přibyslavi  životopis  tohoto  nejslavnějšího  vůdce  Táborův 
(1875).  V  době  nejnovější  jal  se  vydávati  dílo  vojensko-historickó 
Boje  v  Čechách  a  na  Moravě  za  války  roku  1806.  Až  dosud  máme 
před  sebou  sedm  sešitů.  První  čtyři  obsahují  vypsání  rakruské  severní 
armády  a  armády  pruské,  boje  u  Podola,  bitky  u  Náchtda,  Trutnova 
a  Osvěčíma,  bitky  u  České  Skalice,  Nového  Rokytník  i  a  Mnichova 
Hradiště.  V  sešitech  následujících  spisovatel  líčí  řádění  Prusů  v  předvečer 
bitvy  u  Hradce  Králové,  seřadování  se  obou  armád  k  bitvě,  boje  za 
prvních  hodin  odpoledních,  příchod  korunního  prince  a  ústup  armády 
rakousko-saské.  Krvavé  události  na  nešťastném  pro  nás  bojišti  Jedlička 
vypravuje  spůsobem  zajímavým,  vplétaje  na  příhodných  místech  episody 
z  tehdejšího  nadšení  lidu  českého,  životopisy  vynikajících  osob,  výňatky 
z  dějin  plukovních  (3.,  12.,  74,  pěšího  pluku,  27.  praporu  polních 
myslivců  a  j.).  Kniha  vůbec  bohatým  a  pestrým  obsahem  svým  jest 
poutavá  i  pro  čtenáře  nevojíny. 


Latinská  iDabička. 

Povídka 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

(Pokračování.) 
II. 


Na   hřbitově. 

^inulo  devatenáct  let. 

Od  onoho  dne,  co  babička  mi  dala  výpověď  z  bytu, 
nebyl  jsem  v  městě,  kde  studia  má  měla  počátek  tak  divný. 
Rodina  naše  v  tehdejších,  prvních  prázdninách  mých  přesídlila 
se  z  N  ...  do  Prahy.  Z  počátku  bylo  mi  líto,  že  už  nemám 
ani  vídati  babičku,  třeba  bych  u  ní  nebydlil.  Stýskalo  su  mi 
po  ní  a  velmi  rád  byl  bych  o  ní  aspoň  něco  zaslechl.  Však 
z  mých  někdejších  spolužákův  nepřicházel  do  Prahy  nikdo;  aspoň  jsem 
se  nesešel  tam  se  žádným,  abych  se  dověděl,  co  s  babičkou  se  děje. 
A  mladost  rychle  zapomíná.  Velmi  rychle !  Druhý,  třetí  rok  obraz 
dobré  stařenky  v  mysli  mé  už  silně  vybledl,  vzdálenost  a  nové  poměry 
zahalovaly  a  stíraly  jej  v  ní  čím  dále  tím  více,  že  toliko  časem  slabě 
prokmitl,  až  konečně  zanikl  téměř  úplně  .  .  . 

Však  ožil  v  ní  veškerou  svou  původní  silou  a  jasností,  když  po 
devatenácti  letech  běh  života  mého  z  nenadání  uvedl  mě  na  hraběcí 
zámek    do  B.,    vzdáleného  jen  hodinu    cesty   od  krajského  města   nad 
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ladnou  Jizerou.  Jakmile  po  tolika  letech  opct  objevily  se  přede  mnou 
dvě  šedé  věže  hradu  někdy  vévodského :  dětství  mé  se  vší  plností  a 
svěžestí  svých  dojmuv  stanulo  mi  vstříc,  a  nad  ním  vznášela  se  po- 
stava latinské  babičky  v  záři  dávno  zašlé. 

Nemohl  jsem  se  dočkati  první  volné  chvíle,  abych  navštívil  místa, 
kynoucí  mi  novým  mocným  půvabem,  a  shledal  se  s  lidmi,  kteří  mi 
před  časy  tak  milí  byli. 

„Kéž  babička  posud  by  žila!"  zatoužil  jsem,  vcházeje  do  města 
ze  strany  severovýchodní  po  silnici  mezi  stodoly,  kolem  nichž  jsem 
kdysi  prchal  s  hanbou  a  hořem.  Jako  kouzlem  vzbuzeny  ozvaly  se  ve 
mně  tehdejší  trpké,  zoufalé  city  mé.  „Co  pak  asi  se  stalo  s  páterem 
Dominikem?"  vznikla  ve  mně  otázka.  A  ohlednuv  se  v  levo,  spatřil 
jsem  v  údolí  na  lukách  svěže  požatých  táhlou  lesklou  hladinu  městského 
rybníka  a  za  ní  chlum  se  švédskými  hradbami.  Petřík  a  Barča  ožili 
v  paměti  mé  .  .  . 

Z  lidí,  které  jsem  potkával,  neznal  jsem  nikoho.  Jen  v  tom  onom 
domníval  jsem  se  spatřovati  bud  dospělého  nebo  sestárlého  některého 
pamětníka  také  mých  uplynulých  časův  dětských.  Se  srdcem  mocně  tlu- 
koucím zahnul  jsem  na  prostranné  Nové  náměstí.  Všechno  na  něm, 
jako  před  lety:  domy  v  týchž  barvách,  před  dvěma  hostinci  dostavníky 
se  střechami  ze  zeleného  plátna,  kupci  tam,  kde  bývali  tenkráte,  pošta 
s  černožlutým  vylámaným  zábradlím,  na  němž  několik  bosých  rozhadro- 
vaných  chlapcův  metalo  kotrmelce.  Zdálo  se  mi,  že  jsou  to  titíž,  kteří 
tu  druhdy  touž  zábavou  vzbuzovali  závist  nás  malých  študentův.  Uprostřed 
náměstí  kolem  kamenné  sochy  rozložené  dřevěné  a  hliněné  nádobí. 
Všechno  na  svém  starém  místě;  jen  jiné  tváře  mezi  tím. 

Kráčím  zvolna  ku  předu.  Tu  po  levé  straně  z  velkých  mřížových 
vrat,  dokořán  otevřených,  hrne  se  proud  dětí  a  za  ním  zástup  dospělých; 
ministranti  v  černých  komžích,  kříž  a  lucerny  na  dlouhých  černých 
žerdích  přes  ramena,  mezi  nimi.  Jdou  z  pohřbu.  Hřbitov  nalézá  se  tu 
na  náměstí  mezi  samými  domy. 

Ostýchal  jsem  se,  zastaviti  někoho  otázkou,  koho  právě  pocho- 
vali. Ale  stanuv  opodál  čekal  jsem,  až  i  kněz  odešel  a  už  jen  několik 
žebrákův  za  ním  se  belhalo,  mrzutě  prohlížejících  své  scvrklé  dlaně. 
Ani  nevěda  proč,  vešel  jsem  na  hřbitov.  Jen  několik  starších  lidí  zbylo 
tu  ještě  po  různu  mezi  hroby.  Prošel  jsem  krásným,  kvetoucím  lipovým 
stromořadím  až  ke  kostelu.  Byl  otevřen.  Kostelník  spěšně  poklízel  na 
oltáři  a  spatřiv  mě  pravil,  že  hned  zavře.  Nezbývalo,  než  uposlechnouti 
toho  pokynutí. 

A  přece  nechtělo  se  mi  z  těch  tických  míst.  Cosi  zdržovalo  mě 
v  té  osadě  věčného  míru. 

Obcházím  zvenčí  zdi  chrámové  a  prohlížím  zasazené  do  nich  ve- 
liké náhrobní  kameny  s  vytesanými  postavami  rytířův  s  meči  po  boku 
a  paní  s  velikými  nahrnutými  límci  kolem  krku.  Na  některých  kamenech 
mohl  jsem  je.ště  dobře  přečísti  jména  Krajířův  z  Krajku.  Zadumal 
jsem  se  nad  těmi  posledními  němými  památníky  slavného  kdysi  vla- 
steneckého rodu  českého,  a  teprv  když  jsem  za  sebou  zaslechl  mocné 
zachřestění  klíčův,  hnul  jsem  se  ku  předu,  abych  úzkou  uličkou,  která 


Latinská  babička.  759 

zbývala   mezi  zdí  lifbitovní  a  oltářní  částí  kostela,    vrátil    se    zpét    na 
lilavuí  oddělení  hřbitova  a  nezdržoval  netrpělivého  kostelníka. 

Tu  v  samém  záhybu  klecí  na  úzké  cestě  smutečně  oděná  žena 
u  nohou  hrobu,  hustě  obloženého  kvetoucími  květinami.  Neviděla  mě, 
aby  snad  se  uhnula  a  mé  tudy  propustila.  Modlila  se.-  Nebyl  bych  ji 
vyrušil  z  její  pobožnosti  za  nic  na  světě.  Bezděky  stanul  jsem  několik 
krokův  od  ní  a  pohleděl  na  tabulku,  abych  si  přečetl,  za  koho  tak 
vroucně  se  modlí.  Zlaté  písmo  na  černé  půdě  bylo  už  značně  oprý- 
skáno. Ale  přece  mohl  jsem  sestaviti  větu  : 

„Dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostris!"  (Odpusť  nám  naše  viny,  jakož  i  my  odpouštíme  svým  vin- 
níkůra.) 

Mimo  tato  slova  nebylo  tam  nic  jiného,  a  přece  bleskem  projelo 
mě  tušení,  kdo  asi  odpočívá  pod  tímto  květnatým  kobercem. 

„Babičko!"  bezděky  zvolal  jsem.  „Milá,  dobrá  babičko!"  a  už 
sňal  jsem  klobouk,  chystaje  se  přikleknouti  k  modlící  se  ženě.  Ta 
teprv  nyní  promluvením  mým  upozorněna,  že  není  -tu  sama,  zvolna 
obrátila  se  po  mně  s  výrazem  nevole,  že  nemá  pokoje  na  místě  tak 
odlehlém  a  ve  chvíli  tak  posvátné.  Ale  vzhlednuvši  ke  mně  už  klečícímu 
po  boku  jejím,  tvář  její  rychle  se  měnila.  Úžas,  rozpomínání  a  otázka 
jevily  se  na  ní.  Napolo  vztáhla  ke  mně  ruku,  ale  zase  ji  spustila. 
Pohybovala  rty,  jako  by  chtěla  něco  říci,  ale  ani  nehlesla. 

Z  těch  trapných  rozpakův  teprv  jsem  ji  vysvobodil,  když  skloniv 
se  k  ní  a  ujav  ji  za  ruku  zvolal  jsem: 

„Panímámo!  panímámo  Jarošová!" 

„Ach  ano,  přece  jste  to  vy  .  ."  a  pojmenovala  mě  mým  jménem. 
„Změnil  jste  se  velice,  ale  přece,  hlavně  po  hlase,  poznala  jsem  vás." 

„A  tu  odpočívá  .  .  ."  ukázal  jsem  ke  hrobu,  u  něhož  jsme  oba 
dleli  na  kolenou. 

„Už  jste  bohužel  sám  dobře  uhodl,"  odvětila  žalostně  pokyvujíc 
hlavou,  na  níž  pod  černým  šátkem  bělely  se  vlasy  jako  mléko,  „zde 
odpočívá  babička.  Už  přes  patnáct  let!"  dodala  s  povzdechem  a  slzy 
skanuly  po  zaschlé,  jako  vosk  žluté  tváři  její.  Slabé,  patrně  už  vetché 
tělo  zachvělo  se  mocným  pohnutím  vnitřním.  Panímáma  byla  už  sama 
babičkou. 

Nabídl  jsem  jí,  že  ji  doprovodím  domů,  poněvadž  jsem  vlastně 
přišel,  abych  se  shledal  s  její  rodinou  a  jen  mimovolně  se  zastavil 
zde  na  hřbitově.  „Zde  jste  nás  už  také  skorém  všechny  našel  po- 
hromadě," pravila  opírajíc  se  o  mne,  aby  vstala.  „Babičku  máme  tu 
před  sebou ;  tamto  u  samého  vchodu  do  kostela  pod  lipou  pochovala 
jsem  před  sedmi  lety  pantátu.  Vytrpěla  jsem  už  veliký,  těžký  zármutek. 
Sestárla  jsem  v  žalu." 

Bylo  mně  jí  velice  líto  a  už  jen  s  bázní  tázal  jsem  se  po 
jejích  dětech. 

„Frantík  nedal  jinak,  leda  že  bude  vojákem.  Jest  u  myslivců. 
Neviděla  js(!m  ho  od  smrti  otcovy.  A  Teiinka  jediná  mi  zbyla  doma 
ze  všeho.  Vdala  se  za  malíře  pokojů  a  provozuje  obchodek  po  babičce 
v  krámku.  Pekařství  naše  zašlo  ještě  za  života  pantátova.  Jsme  nuzně 
živi  .  .  .    Však  pojdte,  pane  .  .  .  pojďte,  seznáte  všechno  sám,     Viděl 
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jste  nás  v  lepších  časích ;  až  se  stydím  před  vámi,  jak  nyní  vypadáme. 
Ale  přece  mám  velikou,  velikou  radost,  že  jste  se  k  nám  přihlásil  a 
na  nás  docela  nezapomněl.  Nebožka  babička  přece  měla  pravdu,  těšíc 
se,  že  se  k  ní  přece  ještě  kdysi  vrátíte,  a  kdy  by  to  mělo  býti  až 
třeba  ke  hrobu!  Co  žila,  vzpomínala  na  vás.  Litovala,  že  vás  od  sebe 
propustila.  Netrvalo  ani  rok  a  všechno  se  změnilo.  Páter  Dominik  .  .  . 
však  už  také  jest  na  pravdě  boží  .  .  .  tamto  kde  kvete  tolik  modrého 
a  žlutého  kosatce,  uložili  jej  za  dvě  léta  po  babičce  .  .  .  páter  Dominik 
konečně  sám  přišel  odprosit  babičku  za  všechno,  i  za  vás,  i  za  mjioho 
jiného  ..." 

„Tedy  on  také  už  zde!"  pravil  jsem  ohlížeje  se  tou  stranou, 
kterou  panímáma  ukazovala. 

„Ano,  ano,"  přisvědčovala  panímáma.  „I  o  něm  babička  dobře 
prorokovala,  že  pán  bůh  ho  také  jednou  najde!  .  .  .  Ale  už  pojiTme 
k  nám,"  pobízela  nanovo,  když  kostelník  až  k  nám  samým  byl  při- 
stoupil, neustále  haraše  velikými  klíči,   „doma  povím  vám  všechno." 

Já  pak  ještě  nemohl  odejíti  z  míst,  která  pro  mne  nyní  z  celého 
města  měla  největší  zajímavost.  Kostelníkův  spěch  dal  se  zmírniti 
nepatrným  penízem,  a  já  mohl  nyní  zcela  pohodlně  prodlíti  u  všech 
tří  hrobův,  které  skrývaly  v  sobě  prach  osob  mně  tak  velice  známých. 

Babiččin  líbil  se  mi  nejvíce.  Byl  nejkrásněji  upraven.  Nemohl 
jsem  se  od  něho  odloučiti.  Nápis  na  něm  dojímal  mě  hluboce.  Jistě 
že  si  jej  sama  tak  nařídila.  Jak  žila,  tak  skonala.  Učiněná  dobrota. 
Smířena  s  celým  světem.  Na  jménu  vlastním  nezáleželo  jí.  Tím  méně 
má  věděti  někdo  jiný,  jak  se  nazýval,  kdo  pod  touto  hrstkou  hrud 
odpočívá.  Ale  každý  má  sobě  pomysliti,  že  tu  k  věčnému  klidu  uložen 
dobrý  člověk.  To  milé  stařence  postačilo  pro  život  vezdejší  i  pro  celou 
věčnost. 

„Dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostris!"  četl  jsem  opět  a  hlasitě  nad  tím  půvabným  stánkem  smrti, 
a  v  nejnižších  hlubinách  mysli  své  poznal  pravý  smysl  těchto  slov, 
procítil  spasení,  v  nich  stajené!  Tento  prostičký  nápis  dal  mi  nahlé- 
dnouti do  nejskrytějších  záhybův  babiččiny  duše. 

„Tak  cist  býti,  jako  ty!"  zatoužil  jsem,  s  panímámou  odcházeje 
od  jejího  rovu. 

Hrob  pantátův  byl  bych  nejspíše  poznal  také,  ani  kdy  by  nad 
ním  na  železném  kříži  nebyla  bývala  zavěšena  tabulka  s  úplným  vy- 
psáním jména,  dne  narození  a  úmrtí  a  počestného  pořádku.  Ale  všechny 
ty  růžence,  které  jsem  před  devatenácti  lety  v  bydlícím  pokoji  a  zá- 
roveň ve  společné  modlitbě  u  Jarošů  byl  seznal  a  k  nimž  pantáta 
v  dalších  letech  ještě  pěknou  řadu  z  poutí  byl  snesl,  byly  tu  na  kříži 
srovnány,  zdobíce  jej  jako  třásně.  Lehounký  vánek  zachvíval  jimi.  Jistě 
že  pantátovi  pod  drnem  šelestění  jejich  znělo  jako  líbezná  hudba. 

Panímáma  vypravovala  mi,  že  na  tři  dni  před  smrtí  žádal,  aby 
mu  je  všechny  s  obrazův  a  se  stěn  snesla ;  byly  prý  všechny  dotýkané. 
„Rozložil  je  po  sobě  a  skonal  pod  nimi.  Navlékám  je  všechny  každý 
rok  na  nové  hedbávné  nitě,  aby  se  nerozpadaly  ..." 

Páter  Dominik  spočíval  v  oddělení,  kam  vůbec  se  pochovávali 
duchovní  zdejšího  města.   Hroby  jejich  lišily  se  od  ostatních  na  celém 
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hřbitově  dvojí  věcí.  Předně  že  kříže  na  nich  byly  obráceny  tváří  spa- 
sitelovou k  východu  slunce,  a  za  druhé  že  nikdo  jich  nepěstoval.  Všechny 
znenáhla  propadaly  se  v  trávě.  Hrob  pátera  Dominika  už  také  se  nížil 
a  rozplýval  se  ve  svém  okolí,  ohrazeném  bujně  rostoucím  kosatcem 
modrým  a  žlutým.  Tráva  kolem  něho  jakož  i  kolem  několika  ostatních 
ještě  znatelných  hrobův  kněžských  byla  úplně  nedotknuta  lidskou  nohou. 

Překročil  jsem  květy  a  několikrát  obešel  hrob  někdejšího  profesora 
svého,  aby  to  vypadalo,  že  sem  přece  někdo  zabloudil.  Chtěl  jsem 
také  narovnati  kříž,  už  valně  zpět  nakloněný  na  nerovné  půdě,  ale 
nezmohl  jsem  toho.  Umínil  jsem  si,  že  dám  celý  hrob  uvésti  do  nále- 
žitého pořádku. 

Spustlost  a  opuštěnost  jeho  náhle  setřela  s  mysli  mé  poslední 
zbytek  nemilého  pocitu,  který  mne  ovanul,  kdykoli  vzpomínka  na  ne- 
vlídného ke  mně  kdysi  obyvatele  jeho  ve  mně  se  ozvala.  Vždyť  i  babička 
mu  odpustila  a  smířila  se  s  ním,  a  jak  nepatrná  byla  křivda,  které 
jsem  od  pátera  Dominika  doznal,  v  porovnání  s  tím  hořem,  jež  asi 
babičce  byl  způsobil!  .  .  . 

Panímáma  měla  pravdu.  Dům  Jarošův  sotva  jsem  poznal.  Tak 
sešle  vypadal  vně  i  uvnitř.  Kde  byla  pořádává  a  ozdobující  ruka  ba- 
biččina? Kde  její  bedlivé,  vše  opatřující  oko?  Všude  a  na  všem  bylo 
znáti,  že  odtud  odešla.  Z  krámu  pekařského  bylo  skladiště  malířských 
přístrojův :  řebříčkův,  tyček,  kamenův  a  pánví  na  roztírání  barev. 
V  bydlícím  pokoji  rozestaveno  bylo  po  stole,  po  oknech  i  po  podlaze 
malých  i  velkých  nádob,  jichžto  různě  barvené  okraje  svědčily  o  jejich 
obsahu,  rovněž  jako  smíšený  dusivý  zápach,  naplňující  veškeru  místnost. 
Rozbalené  i  svinuté  papírové  patrony  malířské  a  štětce  rozmanité  ve- 
likosti ležely  ve  všech  koutech.  Po  oltáříku  ani  památky.  Na  místě 
jeho  zavěšena  byla  malířská  halena  z  režného  plátna,  všecka  postříkat. a 
barvami.  Nábytek  odřený  a  polámaný.  Panímáma  dala  se  do  pláče, 
vidouc,  jak  mlčky  nad  tím  stojím. 

„Zeť  jest  velmi  hodný,  přičinlivý  člověk,"  pravila.  „Terinka  žije 
s  ním  dobře  a  spokojeně.  Ale  škoda,  že  není  pekařem !  Malířství  vypadá 
sice  jako  nějaká  panštější  práce,  však  neživí  tak  jako  sprosté  řemeslo." 

A  pobídla  mě  do  krámku  „k  babičce". 

Tu  ve  známé  mi,  ale  už  velice  záplatované  lenošce  seděla  žena 
podobná  panímámě,  když  jsem  ji  před  devatenácti  lety  po  prvé  spatřil, 
ano  skorém  ještě  slabšího  těla  a  vzezření  chorobného.  Jedno  děcko 
chovala  na  klíně,  druhé  sedělo  vedle  ní  na  zemi.  Ona  i  děti  nuzně,  chu- 
dobně oděny.  Panímáma  musila  jí  dvakráte  opakovati,  kdo  jsem.  Vstala 
a  opětujíc  mou  úklonu,  patrně  překvapena  přijala  nabízenou  jí  ruku. 
Však  té  chvíle  jako  by  se  byla  zastyděla,  sklopila  oči  k  zemi,  a  kvapně 
zástěrou  utírajíc  dětem  ruce  i  tváře,  omlouvala  se,  že  tak  vzácného 
hosta  musí  uvítati  ve  stavu  tak  nevhodném.  Vzal  jsem  vinu  na  sebe 
a  prosil  za  prominutí,  že  náhlým  vkročením  jsem  paní  ...  —  nevěděl 
jsem  ani  jak  muž  její  se  jmenuje  —  způsobil  takové  rozpaky. 

„Však,"  pokračoval  jsem  žertem,  „přišel  jsem  jako  Karel  k  Ja- 
rošovům,  do  babiččina  krámku.  Prosím,  nepohlížejte  na  mne  jako  na 
cizince.  .  ." 


k 
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Tím  a  podobn3'm  ujišťovuníiíi  zaplašil  jsem  ostýchavost  Terinčinu, 
a  chtěje  jí  dáti  další  důkaz,  že  tu  stojím  s  podobnými  city,  s  nimiž 
jsem  zde  býval  jako  desítiletý  chlapec,  jal  jsem  se  prohlížeti  krámek. 
Nezměnilo  se  v  něm  téměř  nic.  Všechno  na  témž  místě,  jako  když 
po  prvé  jsem  vkročil  do  těchto  místností.  Tytéž  ošatky,  soudečky,  lahvičky, 
skřínky,  bečky  a  pytle,  jako  tenkrát,  a  obsah  jejich,  jako  by  za  ten 
čas  ničím  ani  nebylo  hnuto.  Bylo  mi  velmi  příjcmno,  spatřiti  obchodek 
babiččin  v  nezměněné  spůsobě.  Dotknul  jsem  se  všeho  a  bylo  mi  při 
tom  tak  milo,  jako  bych  tiskl  ruku  starým  dobrým  známým.  Neopomenul 
jsem  vysloviti  nad  tím  své  potěšení,  že  Terinka  od  babičky  všemu  tak 
výborně  se  naučila. 

„Jen  latině  ne!"  odvětila  už  veseleji.  „Co  bych  s  ní  také  v  tomto 
krámku  počala?"   dodala  s  úsměvem. 

„Však  nejspíše  že  ani  babička  nenaučila  se  jí  k  vůli  němu," 
podotknul  jsem,  tázavě  pohlížeje  na  panímámu,  od  které  konečně  jsem 
měl  nabyti  vysvětlení  všech  záhad,  jež  o  minulosti  babiččině  nyní 
napjaly  mou  zvědavost. 

Ona  nejspíše  také  uhodla,  co  chci.  Pobídla  mě  k  odchodu  na 
dvorek.  Terinka  slíbila,  že  přijde  za  námi. 

„Študentská  komůrka  jest  můj  výminek!"  pravila  panímáma,  po- 
kynuvši hlavou  nad  schůdky.  „Ve  světnici  babiččině  nebydlí  nikdo. 
Nechávám  ji  už  po  patnáct  let  tak,  jak  jsme  babičku  z  ní  odnesli  na 
hřbitov.  A  pokud  budu  na  živě,  zůstane  tak  na  p;imátku!" 

Přinesla  klíč  a  otevřela  ji. 

Vešel  jsem  s  obnaženou  hlavou  jako  do  svatyně.  Ticho,  mír, 
blaho  sestoupily  na  mne  s  těch  prostičkých  stěn.  Vše,  jako  by  babička 
právě  byla  odešla.  Jen  listy  a  květy  oprchalé  ze  suchých  věncův  kolem 
obrazu  svatého  Karla  Boromejského  a  rozdrobené  po  vystlaném  lůžku 
svědčily,  že  dávno  a  dávno  už  tu  nevládne  žádný  život. 

Velice  tklivý,  hluboce  dojemný  byl  pohled  na  ten  obraz!  Druhdy 
tak  pečlivě  a  něžně  pěstován,  nyní  jako  by  sám  střežil  opuštěný  stánek 
někdejší  pěstitelky  své.  Jindy  zdoben  a  ověnčován  svěžím  kvítím,  nyní 
jako  by  sám  sypal  květný  prach  za  zmizelou  ctitelkou  svou.  Podoba 
svatého,  vždy  truchlivá,  zdála  se  mi  nyní  ještě  smutnější  .  .  . 

Panímáma  otevřela  známý  prádelník,  ozdobený  umělým  kováním 
ze  zlatého  plechu  a  vloženými  figurkami,  ptáčky  i  arabeskami  ze  slo- 
noviny, která  ještě  více  sežloutla,  a  vytáhla  nejhořejší  přihrádku.  Samé 
knihy,  krásně  vázané,  v  šesti  skupeních.  Za  nimi  dva  balíky,  ovinuté 
bílou  hedbávnou  látkou.  Když  siiala  roušky,  rozložila  po  babiččině 
lůžku  před  obrazem  svatého  Karla  Boromejského  dvě  řady  tenkých 
knih  velikého  formátu,  všechny  vázané  v  červeném  aksamitu  a  se  zlatou 
ořízkou.  Bylo  jich  celkem  dvacet. 

„Babička  dostála  svému  slovu!"  zvolal  jsem.  „Tolik  klasovních 
seznamův  měla  už  před  tím,  než  já  jsem  přišel  k  ní.  Já  byl  určen, 
abych  jí  tu  radost  zkazil.  Premianti  byli  její  pýcha;  já  první  jsem  jí 
způsobil  lítost,  pokoření,  hanbu!" 

•  „Nedělejte  si  žádných  výčitek,"  napomínala  mě  panímáma.  „Ten- 
kráte všechno  vaše  přičinění  bylo  úplně  marno.  Jmenoval  jste  se 
Karle  Boromejský  a  bydlil  jste  u  babičky.  Tím  bylo  všechno  rozhodnuto. 
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Neiiiuhl  jste  proto  býti  premiantem.  A  babička  po  vašem  odcliodu 
uzavřela  študentskou  komůrku  a  pokud  žila,  už  nepustila  do  ní  nik(  ho. 
Přestala  také  choditi  na  študentské  mše,  vůbec  zrušila  všechno  své 
někdejší,  dluulioleté  spojení  s  klášterem  i  s  gymnasiem.  Však  musím 
začíti  odjinud,"  rozpomenula  se,  „neboť  nevíte  o  babičce  posud  vlastně 
nic.  Co  jste  jako  chlapec  u  nás  seznal,  byl  toliko  nepatrný  úryvek, 
jemuž  schází  i  počátek  i  konec.  Ani  já  jsem  tenkráte  ještě  všechno 
nevěděla,  co  babičky  se  týkalo.  Teprve  v  posledních  hodinách  svých 
projevila  mi  to." 

„Prosím,  vypravujte  už,"  naléiial  jsem  pln  netrpělivosti,  usednuv 
jako  druhdy  vedle  babičky,  nyní  vedle  panímámy  u  kamen,  abych  měl 
světničku  s  celým  obsahem  jejím  před  očima. 

„Máme  právě  dnes  výroční  den  babiččina  úmrtí,"  počala  panímáma, 
„oslavme  spolu  takto  její  památku!  —  Babička  nebyla  mou  matkou, 
jak  snad  vždycky  jste  se  domníval,  nýbrž  jen  macechou.  Ale  kéž  by 
každá  macecha  jen  tisícím  dílem  její  lásky  a  dobroty  nahrazovala 
sirotkům  ztrátu  pravé  matky!  —  Jako  pětileté  dítě  pamatuj u  se  na  ni 
a  nyní  v  stáru  vidím  před  sebou  živěji  než  kdy  jindy  tu  krůsnou,  ladně 
urostlou  pannu,  která  svým  zjevem  oči  i  srdce  všech  okouzlovala.  Marie 
Horská  byla  pravá  ozdoba  celého  města  .  .  .  Otec  její,  radní  jján 
v  tomto  městě,  zámožný  a  obecně  vážený  muž  záhy  ovdověv,  vychoval 
svou  jedinou  dceru  v  domácnosti,  o  jejímžto  důkladném  a  nádherném 
zařízení  obecné  se  mluvilo  s  obdivem.  Pod  dozorem  vzdělané  a  ušlechtilé 
pěstounky,  povolané  z  hlavního  mésta,  Marie  prospívala  ve  všelikém 
vědění,  jakéž  té  doby  se  udělovalo  toliko  dcerám  ve  vznešených  domech 
panskýcli.  Ano  vynikala  i  nad  ně.  Neboť  otec  její  sám  byl  hlavním 
učitelem  jejím  a  obrátil  výborné  schopnosti  její  k  předmětu,  který  jemu 
ze  všech  byl  nejmilejší  a  dle  jeho  domnění  stanovil  vrchol  veškeré 
vzdělanosti  lidské.  Všechen  svůj  volný  čas  věnoval  k  tomu,  aby  Marie 
dokonale  se  naučila  latinsky.  V  těch  letech  bylo  v  našem  městě  rovnéž 
jako  jinde  po  Čechách  mnoho  starých  pánův,  úřadníkův  i  měšťanův, 
kteří  v  tom  jazyku  vycvičení  a  zběhlí  rádi  jím  mezi  sebou  pohovořili, 
I  můj  otec,  kupec  zdejší,  znal  se  v  něm,  a  při  své  živnosti  vyiiledával 
jedinou,  nejmilejší  zábavu  ve  knihách  v  něm  sepsaných.  Říkával,  že  nad 
ten  jazyk  na  světě  není  žádný  krásnější.  Latináři  byli  v  městě  jako 
nějaká  zvláštní  společnost.  Scházívali  se  vespolek,  a  když  někdy  několik 
se  jich  sešlo  také  u  nás,  zaznívalo  latiny  více  než  teď  v  kostele.  I  starý 
pan  radní  Horský  časem  zastavil  se  u  nás,  když  šel  na  procházku 
tou  stranou.  Někdy  přivedl  s  sebou  i  Marii.  Mohlo  jí  býti  asi  dvacet 
let.  Můj  otec,  tenkráte  ve  věku  asi  čtyřicíti  rokův,  vypravoval  pak 
svým  sousedům  a  jiným  známým,  kteří  k  nám  přicházeli  kupovat,  že 
pan  radní  zůstaví  po  sobě  v  městě  slavnou  j)amátku,  vychovav  svou 
Marii,  jak  za  starých  časův  se  vzdělávaly  dceiy  jen  nejpřednějších 
velmožův  v  této  zemi.  Pan  Horský  také  se  jí  veřejně  pyšnil.  Posud 
jej  vidím,  jak  důstojně  a  vítězoslavně  kráčel  podle  ní  po  náměstí.  Obraz 
ano  vzor  zanikajícího  už  starověku !  Malý  třírohý  klobouk  z  černé  plsti 
přitisknutý  na  načechrané,  bíle  poprášené  paruce,  jež  končila  pečlivě 
upraveným,  až  do  polou  zad  splývnjícím  copánkem;  kolem  krku  těsné 
spjatý  bčloskvoucí  šátek  s  dlouhými  krajkovými  konci,  vyhrnutými  přes 
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upjatý  život  černého  soukenného  fraku  s  dlouliými  širokými  šosy,  zpod 
volných  rukávů  spuštěné  snČhobílé  krajkové  manšety;  spodky  téže  látky 
a  barvy  s  úzkými  nohavicemi,  sahajícími  jen  po  kolena  a  ozdobenými 
zde  velikými  mašlemi  z  černého  hedbáví ;  až  k  nim  vytažené  černé 
lesklé  punčochy ;  střevíce  se  širokými  špičkami  a  velikými  stříbrnými 
přaskami ;  dlouhou  hůl  ze  španělského  rákosu ,  nahoře  s  velikým 
stříbrným  knoflíkem  a  třepením,  dole  s  vysokým  kováním  z  téhož  kovu ; 
k  tomu  mohutnou  postavu,  vážnou  chůzi,  hladkou  jemnou  tvář  a  jasné 
oko :  pí  kné,  velmi  pěkně  vypadal  starý  pan  radní  Horský  vedle  své  dcery, 
skvějící  so  v  plném  rozvoji  panenské  spanilosti  .  .  .  Kdo  tenkráte  je  tak 
posp' lu  viděl,  záviděl  otci  a  záviděl  dceři.  Nikdo  netušil,  jaký  žal  už 
hloditl  na  tom  mladém  srdci !  Nikdo  nemohl  sobě  pomysliti,  že  pod 
tou  růžovou  tváří  děvčete,  obecně  za  nejšťastnější  pokládaného,  plíží 
se  chmury  zármutku,  klíčí  neštěstí  života  .  .  .  Bohužel,  až  příliš  záhy 
vichřice  osudu  zachvátila  a  podlomila  tu  krásnou  mladou  bytost  .  .  . 
Po  městě  počalo  se  uvažovati  a  mluviti,  kdo  asi  bude  ten  vyvolený, 
jehož  Marie  Horská  svou  láskou  a  rukou  učiní  nejšťastnějším  chotěm? 
I  my  dě  i  jsme  dychtivě  naslouchaly,  když  v  přítomnosti  naší  se  vy- 
pravovalo, kteří  z  mladých  mužův  domácích  i  přespolních  o  přízeň  její 
se  ucházejí  a  komu  z  nich  ona  asi  dá  přednost.  Synové  z  vážených 
rodin  měšťanských,  mladí  úřadníci,  ano.  i  někteří  statkáři  z  okolí  prý 
už  1  ožádali  pana  radního  za  svolení,  aby  slečně  Marii  směli  se  přiblížiti 
s  uj-římnými  návrhy  svými.  Otázka  Mariina  sňatku  zaměstnávala  celé 
město  a  zavládlo  veliké  napjetí,  pro  koho  asi  dopadne  rozhodnutí.  Ze  to 
bude  mladý,  he  ;ký  a  bohatý  muž,  soudilo  se  vesměs.  Ano  pravilo  se,  že 
to  bude  dokonce  nějaký  šlechtic.  Tím  větší  bylo  obecné  podivení,  ano 
úžas,  když  jednoho  dne  rozhlásila  se  zpráva,  že  slečna  Marie  Horská 
vezme  sobě  mélio  otce,  obstárlého  vdovce,  kupce  Josefa  Kratinu.  Celé 
město  bylo  jako  do  hlavy  udeřeno,  jak  jsem  později  slýchala.  Mně 
tenkráte  ovšem  bylo  nevýslovně  blaze,  že  dostanu  takovou  mladou  a 
hezounkou  macechu.  Otec  můj  byl  samý  zpěv  po  domě  a  radostí  líbal 
mě  na  potkání.  Do  dneška  nevím,  jak  to  způsobil,  že  starý  pan  radní 
mu  dal  svou  jedinou  dceru.  Bylali  tím  vinna  ta  nešťastná  latina,  jak 
pravili  jodni,  nebo  rovněž  veliká  starost  a  pečlivost  Mariina  otce 
o  dobré  uložení  a  zabezpečení  značného  věna  jejího,  jak  tvrdili  druzí. 
Možná,  že  měli  pravdu  ti  i  oni.  Neboť  otec  můj  měl  prý  tenkráte 
pověst  nejen  dobrého  latináře,  nýbrž  i  důmyslného  kupce,  šetrného 
hospodáře  a  bezúhonného  poctivce.  To,  zdálo  se,  že  starému  panu 
radnímu  dokonale  postačovalo,  aby  mu  svou  dceru  dal  za  manželku ; 
ale  ubohé  Marii  bylo  při  tom  jinak.  Už  sama  jsem  byla  vdaná,  když 
mi  sdělila,  že  mého  otce  si  vzala  toliko  z  poslušnosti  k  panu  radnímu, 
jehož  ctila  nade  vše  na  světě,  ale  jehož  vůle  tenkráte  byla  pro  ni 
pramenem  neskonalého  hoře.  Srdce  její  plálo  totiž  tajnou  a  blaženou 
láskou  k  mladému  Karlu  Éíčanskému  ..." 

„To  jest  tedy  ten  zde  na  obraze!"  přerušil  jsem  panímámino 
vypravování.  „Ale,  vždyť  vypadá  jako  kněz  !" 

„Tenkráte  byl  hospodářským  úřadníkem  na  knížecím  zámku  v  L  . .  ., 
vzdáleném  odtud  asi  půl  třetí  hodiny."  (Dokončení). 


Oznamovatel  „Osvěty." 


Komu  se  následující  provolání  dostane  do  ruky, 
ačíž  je  laskavé  na  adresu  přátel  věd  přírodních  a  techni- 
kých  dodati! 

České  inteligenci  přírodnické  a  technické! 

Uvázavše  se  ve  vydávání  velikého  díla  o  Fysice  pokusné  a  výkonné, 
ierouž  píší  učenci  na  slovo  vzatí:  K.  V.  Zenger,  professor  na  české  poly- 
ichnice,  a  F.  F,  Čecháč,  býv.  jeho  assistent,  kterýž  mnohými  cennými  pra- 
imi  byl  se  již  osvědčil  —  očekávali  jsme,  že  česká  naše  inteligence  techni- 
(á,  tak  četná  a  tak  důležitá  místa  v  životě  praktickém  zaujímající,  dílo 
ito  s  radostí  uvítá  v  přesvědčení,  že  bude  státi  na  výši  védy,  ano  že  mnohé 
irtie,  v  nichž  proř.  Zenger  jest  autoritou  vůbec  známou,  naprosto  budou 
unikati  nad  niveau  nynější  literatury. 

V  očekávání  tomto  jsme  se  bohužel  zmýlili.  Ačkoliv  pro  knihu  tuto 
isobí  skoro  100  knihkupců  v  Čechách,  na  Moravě,  ve  Slezsku  a  ve  Vídni, 
t  vyšly  již  4  sešity,  čítající  131  původních  obrazů  dřevorytinových,  kre- 
vných p.  F.  F.  Čecháčem,  nemáme  více  odhératelň  než  kolem  300!  Uvá- 
hli  se,  jak  velikého  nákladu  vyžaduje  dílo  tak  bohatě  ilustrované  a  tak  dů- 
Djně  vypravené,  kteréž  nejen  co  do  úpravy,  nýbrž  co  do  cenného  obsahu 
nejkrásnějšími  díly  německými,  francouzskými  a  anglickými  vydrží  při- 
vnání;  uváží-li  se,  že  spisovatelům  tak  slovutným  musí  býti  vyplácen  i  dů- 
)jný  honorář:  objeví  se  schodek  tak  veliký,  kterýž  by  v  dalším  pokračování 
rostl  na  takovou  výši,  že  by  musil  udolati  i  nakladatele  statisícového,  ne- 
i-li  nakladatele  vládnoucího  jen  poměrně  skromnými  prostředky. 

(Vůči  faktu,    že   připadají  průměrem  na  jednoho  knihkupce  dosud  sotva 
idběratelé  „Fysiky,"  jest  zjevno,  že  by  nakladatel  musil  ustati  ve  vydávání 
sného    díla  tohoto,    kdyby  nemělo   se  k  němu   vzbuditi  větší  účastenství 
ruzích  naší  české  inteligence  technické. 
Z    té    příčiny    nezbývá   nakladateli   nic  jiného,    než  aby  sám  jal  se  vy- 
dávati   odběratele  „Fysiky,"  neboť  bylo  by  to   smutným   důkazem 
ší  uvědomělosti,   pokročilosti   národní  vůbec  a    našeho  za- 
)upení  ve   vědác-h   technických   zvláště,    kdyby   se   ve   vydávání 
kého  tohoto  díla  mělo  ustati.     Doufáť    nakladatel,   že  naše  technická 
cligence  nedopustí,   aby  na  to  mělo  dojíti,   nýbrž   naopak  že  postará  se 
aby  sešel  se  dostatečný  počet   odběratelstva,   kterýž  by   další  vydávání 
i  iky"  zabezpečoval. 

Nakladatel  pokládá  za  svou  povinnost,   vyložiti  při  této   příležitosti  zá- 

0  .  jimiž  se  při  své  nakladatelské  činnosti  řídí.   Snaha  jeho  k  tomu  se  nese, 
jednak  pomohl     klásti    základ    důstojné    literatuře  věd e- 

,   jednak   aby   vydával    díla,   kteráž   by   nás  dle  zásluhy  re- 
sentovala  před  cizinou. 
i  V  prvním  směru,  co  se  totiž  týče  vědecké  literatuiy  poukazuje  na  spisy 
i  í dující: 

1  )rná  pathologie  a  therapie.   i.  díi  1025  stran,  11.  díl  711  stran,  iii.  díl  1004 

Itrany,    IV.    díl  1160  stran,    V.  díl  vychází  —  celkem  již  f>f5  sošitň   po   4  arších    veliké 
I  smerky  h  četnými  dřevoryty. 

nijv  slovník  českoněmecičý,  gramaticko-fraseologický.   i.  díi  io7í»  simn,  11  díi 

1-274  stran,  111.  díl  992  stran,  IV.  díl  vychází  —  celkem  01  iieSitů  čtyřarchových. 


Plavba  Vegy  kolem  Asie  a  Evropy.  20  sešitů,  skvostné  vydání,  3  mnoha  sty  nejkrái 
iiéjšícli  původních  dřevorytin. 

Všeobecný   zeměpis  od  prof.  studničky.     12    sešitů  s    velikým  počtem  obrazů. 

Cesta  Afrikou  od  Stanleye. 

Procházka  kolem  světa  od  lun.  iiuhiKia. 

Spory  o   příslušnost  mezi   úřady   a   soudy  od  piof.  dr.  Pražáka. 

Soudní  lékařství  od  dr.  Ecinsberga. 
Základy  porodnictví  od  dr.  Křižka. 
Paedagogika  od  proC.  dr.  i\  Durdíka. 

Encyklopaedie  paedagogická. 

Rozvoj   průmyslového   školství   od  J.  L.  Maska. 

Paedagogická  cesta  po  Švýcarsku  od  prof.  ša>ira  atd.  atd. 

V  druhé  111  smtíru,  co  se  týče  dů  stoj  né  representace  před  cizinci 
poukazuje  na  skvostná  iílustrovaná  díla: 

Hrady,   zámky  a  tvrze   české  od  prof.  Sedláčka.  36  seSitů.     (I.  a  11.  díl  ukončeny  - 
ve  skvostných  deská(;li,  111.  díl  vychá/í.) 

EberSŮV   Egypt,     h;  soš,tů.    (I.    díl    ukončen   —    v  nádherných  deskách.) 

Václav   z   MichalOViC  od  Svatopluka  Čecha.     S  41  illustraccmi  Ad.  Lihšr.i  atd.  atd. 

Stručný  výčet  tědito  dél  poučí  snad  dostatečné,  že  nakladatel  vyti 
si  vážný  směr,  že  přihlíží  ve  své  činnosti  pouze  k  dílům  stálé  védecké  cen 
a  skutečné  representace  vyšších  snah  českých.  Kdo  zná  nákladné,  u  nás  n( 
bývalé  spisy  tyto,  zajisté  přisvědčí,  že  nei)achtí  se  nakladatel  i)0  zisku,  alebi 
že  spokojen  jest,  uhradí-li  se -nni  hotové  výdaje;  neboť  zisku  dodělal  by  s 
při  spisech  lehčího  zrna,  přístupných  niassám,  kteréž  nevyžadují  takovéh 
nákladu,  tolik  péče  a  starostí ! 

A  tak  i  s  Fysikou  nakladatel  směřuje  k  tonmto  vážnému  cíli,  i  bud 
se  za  šťas'tna  pokládati,  podaří-li  se  mu  ho  za  spolupůsoben 
veškeré  technické  inteligence  české  dosáhnouti.  Jakmile  techii 
cká  inteligence  česká,  pracující  v  továrnách  strojnických  a  lučebních,  při  hoi 
nictví,  při  drahách  železných,  při  stavitelství  a  inžinýrství,  v  praktické! 
školství  atd.,  přilne  k  tonmto  velikénni  dílu  a  zabezpečí  nui  odbíráním  trvalo 
podporu,  ihned  počne  nakladatel  s  vydáváním  2.  dílu,  totiž  Optik' 
jejíž  rukopis  a  z  největší  části  i  dřevorytiny  má  již  v  ruko 
Jak  známo,  jest  právě  optika  jedním  z  těch  odborů,  v  nichž  prof,  Zenger  do' 
si  jména  daleko  za  hranice  vlasti  sahajícího,  jakož  o  tom  svědčí  ta  okolmi.-^ 
že  jest  jmenován  čestným  členem  francouzských,  anglických  a  italských  spoll- 
a  akademií,  že  nejpřednější  ústavy  vědecké  národů  těchto  pokládají  si  za  čt  ■ 
otiskovati  jeho  výskumné  práce,  ano  že  zvou  ho  občas  ku  přednáškám. 

Optika  prof.  Zengera  měla  se  současně  vydávati  s  Mechanikou  (I.  díl- 
Fysiky),  avšak  nakladatel  pro  skrovný  počet  odběratelů  musil  od  toho  upust 
provede  ale  ihned  tento  úmysl,  jakmile  česká  inteligence  technická  přihhi- 
váním  se  k  Fysice  dá  na  jevo,  že  si  toho  přeje. 

Aby  pak  odbírání*  „F  y  s  i  k  y"  bylo  co   nejpohodlnější,   vypisuje   nakK 
datel  předplacení    na  série   po  10  sešitech,   podotýkaje,    že  jednotlivé   d 
budou  čítati  6—12   sešitů,  takže    celkem   bude   asi    60  sešitů  a  že  vydř 
rozsáhlé  této  „Fysiky"  může  býti  ve  čtyřech  letech  skončeno.    Nebuí 
„Fysik  a"    žádným   způsobem   vyžadovati   většího    nákladu  než  něco  při 
30  zl.,  což  rozvrženo  na  4  roky,  činí  výlohu  i  méně  zámožnému  přístuMr 
Odběratel  však  obdrží  dílo,  kterýmž  můžeme  se  před  celým  vědeckým  svraj 
pochlubiti  ve  vědomí,  že  žádné  jiné  je  nepředčí,  že  stojí  na  výši  doby  a  ra^" 

Nakladatel  oddává  se  naději,  že  tato  jeho  nelíčená  slova  nebudou  tí! 
vykládána,    aniž    budou    hlasem    volajícího   na  poušti,   alebrž  že  každý  iňti%i 
gentní   technik  český,  poznávaje  povinnost  svou  ve  směru  národním  i  vědecbipn 


řihlásí  sek  „Fysice"  a  přičiní  se,  aby  přistupovali  i  jiní,  jimž  se  vyzvání  tohoto 
edostane  do  rukou. 

V  měsíci  červnu  1883, 

Knihtiskárna  F.  Šimáčka  v  Praze. 


_  Tutéž  prosbu  vznášíme  ke  všem  českým  přírodníkům, 
růmysiníkům  a  vůbec  mužům  zámožným,  kteří  mají  smysl  pro  vě- 
eckou  literaturu  a  dovedou  význam  a  dosah  její  uvážiti. 

Předplatné  na  10  sešitů  „Fysiky''  obnáší  5  zl.  50  kr.  a  za- 
ylá  se  pod  adresou:  Knihtiskárna  F.  Šimáčka  v  Praze.  Výminkou 
irijímá  se  i  předplacení  na  5  sešitů  částkou  2  zl. 
'5  kr. 

Páni  předplatitelé  obdrží  jednotlivé  sešity  hned  po  vyjití 
ranko  poštou. 

Jarý  Věk, 

obrázkový    časopis    pro    mládež. 
Pozvání  k  obnově  předplatného. 

Právě  vyšlým  číslem  6.  končí  druhé  čtvrtletí  „Jarého  Věku."  Dě- 
ujíce  za  veškeru  přízeň  se  strany  pp.  rodičů,  vychovatelů,  pěstitelů  a 
iřátel  mládeže,  jakož  i  ctěné  žurnalistiky,  kteréž  se  nám  v  hojné  míře  do- 
talo,  dovolujeme  si  vyzvati  k  obnově  předplatného  všechny  pp.  odběratele, 
mž  předplatné  právě  došlo.  Zároveň  prosíme  všechny  ctěné  příznivce 
ůbec  a  každého  zvláště,  aby  ráčili  laskavě  šířiti  vědomost  o  tomto  časopise, 
námé  a  přátele  své  k  předplacení  vybízeli,  neboť  jest  zjevno,  že  při  tak 
lákladné  úpravě,  jakou  se  „Jarý  Věk"  honosí,  mohou  se  veliké  výlohy 
[ihradití  jedině  velikým  počtem  odběratelů. 

Doufáme,  že  nám  každý  nepředpojatý  vydá  svědectví,  že  v  příčině  ob- 
iahujsme  se  upřímně  snažili  dostáti  tomu,  co  jsme  slíbili  v  prospektu. 
/  posavadních  6  číslech  „Jarého  Věku"  jsou  příspěvky  od  nejproslulej- 
5Ích  našich  spisovatelův  a  spisovatelek  (Vácslav  BerLoš-Třebízský,  Svato- 
^)luk  ČJecli,  F.  IDoiJLctLa,  Adolf  I3Cejd.-a.ls:,  Eliška  l^rásno- 
aorslsá,  Sofie  I=od.lipsl2:ái,  Kar.  Střetlá,  Jaroslav  "Vrcli- 
.icl^3r  a  četní  jiní),  jimž  za  upřímnou  lásku  mládeži  naší  projevenou 
íejvřelejší  díky  vzdáváme,  vznášejíce  k  nim  prosbu,  aby  i  na  příště  zřetel 
ivuj  nepřestávali  věnovati  tomuto  něžnému  čtenářstvu  našemu,  této  „naději 
Národa  a  vlasti." 

|.  První  půlročník  „Jarého  Věku"  obsahuje  zásobu  ušlechtilého,  mysl  po- 
[/znášejícího  čtení  a  přes  87  krásně  provedených  vyobrazení,  hodí  se  tedy  za 
nilý  a  cenný  d.áirel^,  z  něhož  mládež  bude  čerpati  zábavu  a  poučení, 
[derýž  způsobí  jí  radost  a  potěšení. 

[  Spisy  takovými,  jakým  jest  *JARÝ  VÉK,'<  klade  se  v  mládeži  základ 
krásné  povahy,  budí  se  láska  k  ctnosti  a  k  dobru,  touha  po  vědění,  bádání  a 
hráči,  a  bystři  se  krasochul 


Mládež  tíznto  směrem  vedená  bude  rodičům  a  vychovatelům  k  ra- 
dostí, národu  pak  v  dospělejším  věku  stane  se  ozdobou  a  posilou. 

Tudíž  skuteční  přátelé   mládeže,    kteréž  nemohli  jsme  dosud  uvítati 


Šemíkiiv  skok.  (Ukázka  illustrací  z  „Jarého  Věku.") 

v  tomto  našem  kruhu,  neměli  by  želeti  malého  nákladu,  jakéhož  ^JARÝ 
VĚK«  vyžaduje.  Peníz  na  takový  spis  vydaný  ponese  v  budoucnosti  hojný 
úrok,  neboť  co  z  hřivny  vědění  mládež  pro  život  příští  vytěží,  nesetlí  jako 


skvostný  oblek,  nevybledne  jako  pestrá  látka,  nemůže  být  odcizeno  a  zmařeno 
iak  drahý  šperk,  alebrž  jest  trvalé,  stálé,  cenné  —  jest  podporou  v  po- 
třebách a  veslem  v  bouřích  života,  jest  základem  povahy,  moudrosti  a 
blahobytu  a  ještě  v  pozdním  stáří  vzbuzuje  milou  vzpomínku  na  krasne 
mládí. 


ik 


Šumava.  (Ukázka  illustrací  z  „Jarého  Veku.") 

Budiž  tedy  „JARÝ  VÉK"  na  novo  všem  přátelům  mládeže  bez  rozdílu 
co  nejvřeleji  doporučen,  i  prosíme  ctěné  přátele  a  příznivce  naše,  aby  o  r  o  z- 
šířeni  „Jarého  Věku"  laskavě  se  přičiňovali. 

Nakladatelstvo. 


Předplácí  se  na  „Jarý  Věk"  í  s  poštovní  zásylkou  na  čtvrf  roku 
I  zl.,  na  půl  roku  2  zl.,  na  celý  rok  4  zl.    Jednotlivá  čísla  za  40  kr. 

Předplatné  zasýlá  se  pod  adresou :  Administraci  „Jarého  Věku"  v  Praze, 
Jerusalemská  ulice  č.  II. 


Motýlky.  (Ukázka  illiistrací  z  „Jarého  Yéku.") 


Ebersův  ^^HYFT"  sloven  i  éim. 

České  vydání  řídí  dr.  OTAKAR  HOSTINSKÝ. 

—  Dílo  toto  stojí  na  prvním  místě  v  řadě  nádherných  děl  illustrovaných 
všech  literatur  světových.  Úprava  jest  v  pravdě  knížecí,  obrazy  pravá  díla 
umělecká  od  nejpřednějších  mistrů.  Krámská  cena  sešitu  70  kr.,  poštou 
80  kr.  Předplacení  na  10  sešitů  i  s  poštovní  zásylkou  7  zl.  I.  díl  do- 
končen byl  právě  seš.  14.  Na  týž  1.  díl  chováme  zvláštní  umělecky  a 
skvostně  provedené  desky  v  slohu  arabském,  jejichž  cena  1  zl.  50  kr.    I.  díl 


šíleni  derviňi.  (Ukázka  illnsťnicí  /  Ebersova  „Egypta.") 


ve  skvostné  vazbě  červené  neb  hnědé  stojí  11  zl,  80  kr.,  bez  vazby  9  zl. 
80  kr.  Vazba  sama  o  sobě  2  zl.  —  Oba  díly  »Egypta«  ve  vydání  českém 
budou  státi  sotva  více  než  20  zlatých,  kdežto  ve  vydání  původním  stojí 
přes  50  zlatých!  —  Příští  sešity  budou  následovati  za  sebou  opět  ve 
lhůtách  měsíčních,  a  sice:  17.  dne  19.  července,  18.  dne  16.  srpna,  19. 
dne  13.  září,  20.  dne  11.  října. 

Slavný  učenec  a  básník  G.  EBERS  píše  nám : 
Tento  první  právě  ukončený  díl  mého  »Egypta«  velmi  krásně  dopadl. 
Vazbu  shledávám  nad  míru  vkusnou,  a  tisk  jak  písma  tak  obrazů  nezůstává 
nijak  za  tiskem  originálu.  A  jelikož  zajisté  i  český  pořadatel  povinnosti  své 
dostál,  mohu  si  gratulovati  a  doufati,  že  práce  má  mezi  Vašimi  českými 
krajany  mnoho  přátel  si  zjedná.  —  Jsem  žádostiv,  bude-li  druhý  díl  držeti 
stejný  krok  s  dílem  prvním.  Přijměte  ještě  jednou  nejvřelejší  mé  díky  a 
huáte  ubezpečen  mé  zvláštní  úcty.    Zcela  Vám  oddaný  G.  Ebers. 


Hradpánkyatvrze 


české. 


e  Is, 


Popisuj  e: 

c.  k.  professor  a  konservatoř. 
II 1  u s  t r u  j  í : 

I  díl    zavírající  v  sobě    Olxx^uďlxxx- 

steio  (ses.  1. — 15.)  jest  celkem  40  archů  silný,  ^M 
chová  23  kartony,  přes  120  vyobrazení  v  textu  a 
velikou  mapu  hradů,  zámků  a  tvrzí  Chrudimská. 
Připojeny  jsou  rejstříky  míst  a  osob.  Krámská  cena 
9  zl.  45  kr.,  ve  skvostné  vazbě  v  plátně  11  zl.  10 
kr.,  s  koženým  hřbetem  11  zl.  40  kr.  Desky  plá- 
těné ve  slohu  staro-románském  dle  nákresu  K.  Libšra 
ryté  stojí  1  zl.  10  kr.,  v  koženém  hřbetě  1  zl.  40  kr. 

II  díl  zavírající  v  sobě  3SIxTe(.lo-vé- 
]ax*ci.ca.eol£o  (seš.  16.— 31.)  jest  celkem  44 
archy  silný,  ěítá  32  kartony,  přes  200  vyobrazení 
v  textu,  celkem  přes  240  illustrací  a  velikou  mapu 
hradů,  zámků  a  tvrzí  Hradecka.  Připojeny  jsou  rej- 
stříky míst  a  osob.  Krámská  cena  10  zl.  40  kr., 
ve  skvostné  vazbě  plátěné  12  zl.  5  kr.,  s  koženým 
hřbetem  12  zl.  35  kr.  Desky  plátěné  1  zl.  10  kr., 
v  koženém  hřbetě  1  zl.  40  kr.  Objednávají-li  se 
desky  zvláště,  přiloží  se  30  kr.  na  vyplacenou  zá- 
sylku. 

III.  díl  zavírá  v  sobě  ^xxdéjo^crl- 
ofcca  a  zaěal  vycházeti  sešitem  32.  Další  sešity 
pak  budou  vycházeti  v  tomto  pořádku :  38.  dne  26. 
července,  39.  dne  16.  srpna,  40.  dne  6.  září,  41. 
dne  27.  září,  42.  dne  18.  října,  43.  dne  8.  listo- 
padu, 44.  dne  29.  listopadu,  45.  dne  20.  prosince. 

Doposud  vyšlých  37  sešitů  chová  celkem 
490  skvostné  illustrace,  mezi  nimiž  68  kartonů  na 
celé  straně. 

Předplatné  obnáší  na  6  sešitů  3  zl.  60  kr., 
na  12  sešitů  7  zl.  Peníze  zasýlají  se  poštovskými 
poukázkami. 

Nakladatelstvo : 


KoiWiskáPoa  M.  Simáčka  v  Praze. 


Véž  Krumlovská.  (Ukázka  ill.  z  „Hradů.") 


TidMm  Vt.  Simáíka  r  Prasa.  -  Nákladem  rUataim. 


^Vycl 


OZNAMOVATEL    ,OSVETY^ 

1^"  Nádherné  a  velkolepé  dílo  vlastenecké: 

ČECHY. 

Společnou    prací    spisovatelův    a    umělců    českých 

vede  Fr.  Ad.  Šubert. 

Část  obrazovou  pořádá  Karel  Liebscher. 
Vydává  J.  OTTO  v  Praze, 


^^    IfVflii 


ychází  v  sešitech  o  16 — 20  stranách  s  1 — 2  přílohami.    Dosud  vyšlo 

11  sešitů. 

Díl  I.  ŠUMAVA. 

^m  Všechny  sešity  1. — 11.  jsou  ua  skladě.  ^Z 

Obsah  If.  sešitu:  Část  textová.  J.  J.  Toužimský  konči  popis 
krajiny  Strakonické,  přistoupiv  až  k  místům  dolní  Blaníce,  kde  Eliška 
Krásnohorská  a  Fr.  A.  Borovský  vyprávějí  o  zajímavých  zříceninách 
druhdy  důležitého  Rožmberského  hradu  Helfenburka,  popisují  město 
Bavorov,  zámek  Dub,  město  Vlachovo  Březí,  tvrz  Vítéjice  a  končí  Hu- 
sincem, jímž  Eliška  Krásnohorská  tento  oddíl  Šumavy  uzavírá.  Otakar 
Mokrý  připojuje  se  k  předchozí  stati  zajímavým  líčením  místa  i  histo- 
rie starobylého  a  staroslavného  města  Prachatic,  jimž  věnován  jest  celý 
zvláštní  oddíl,  který  teprve  v  příštím  sešitě  bude  dokončen. 

Vyobrazení  11,  sešitu:  Karel  Liebscher:  Pohled  na  město 
Prachatice  s  hradbami  (karton),  závěrní  obrázek  Vápenka  na  Strakoni- 
cku, větší  obraz  z  jádra  Šumavy  V  okolí  jezera  Plocklsteinského,  Z  lesa 
u  Plocklsteinského  jezera,  a  pohled  na  Bavorov  a  ulici  v  Prachati- 
cích. —  J.  Mauder  a  J.  Koula:  pohled  na  Vlachovo  Březí.  —  Vojtěch 
Brechler:  Hnsinec  a  rodný  domek  Husův,  dále  lázně  s v.  Markéty  u  Pra- 
chatic. —  Bohumír  Roubalík:  Chrám  v  Prachaticích,  Rožmberskou  bránu 
v  Prachaticích,  pivovár  se  starými  malbami,  památnou  radnici  pracha- 
tickou  a  pozoruhodný  renaissanČTií  dům  v  Prachaticích. 

pmp"  Celkem  má  tedy  11.  sešit  15  vyobrazení.  "^Hí 

Cena  sešitu  90  kr.  Kromě  toho  přijímá  se  předplacení  a  sice 
vždy  nejméně  na  5  sešitů  i  s  pošt.  zásylkou  -1  zl.  .50  kr..  na  10  se- 
šitů 9  zl..  na  20  sešitů  17.  zl.  50  kr.  Předplatitelé  obdrží  zásylky 
frankované. 

Předplatně  přijímá  a  objednávky  ihned  vyřizuje  nakladatel 

T-   OttO, 
knihkupectví  a  knihtiskárna  v  Praze, 

Václavské  nim.  <t.  24.  a  Jungin.  tf.  (;.  ťi.  n. 


PŘEDNÁŠEK  A  ROZPRAV. 

Pořádají  Jaroslav  Goll  a  Otakar  Hostinský. 


Série  I.  (číslo  1. — 10.)  obsahuje: 

Č.  1.  TÓma  ze  Štítného,  praotec  filosofie  české.  Od  dra.  J.  Durdíka.  (Pro- 
sloveno dne  15.  března  roku  1876  v  cyklu  prednáSek  v  technice  uspořáda- 
ných na  podporu  chudých  sttidujících.)    Cena  25  kr. 

Č.    2.  Vznik  anglického  parlamentu.  Sepsal  J.  Goll.  Cena  25  kr. 

Č.  3.  Jan  Dominik  Larrey.  Sepsal  dr.  E.  Albert,  professor  chirurgie  na  uni- 
versitě Inšprucké.    Cena  25  kr. 

Č.  4.  Nálezy  Schliemannovy  v  Tirynthé  a  Mykenách.  Od  Jos.  Krále.  (Se 
4  vyobraz.)    Cena  40  kr. 

Č.  5.  Pevnina  africká  ve  světle  nejnovějších  výzkumů.  (Afrika  severní 
a  jižní.)  Sepsal  dr.  Jaroši.  Vlach.   (S  mapkou.)    Cena  30  kr. 

C.  6.  Pompeje  a  Pompejané.  Ze  vlastní  zkušenosti  a  dle  nejlepších  spisů  líčí 
Josef  Wiinach,  prof.  c.  k.  paedagogia  v  Jičíně.   Cena  40  kr. 

Č.    7.  Giacomo  Leopardi.    Napsal  Jaroslav  Vrchlický.    Cena  30  kr. 

Č.  8.  Pevnina  africká  ve  světle  nejnovějších  výzkumů.  Afrika  střední. 
Sepsal  dr.  Jaroslav  Vlach.    (S  mapkou.)    Cena  40  kr. 

Č.  9.  O  hypnotismu  (magnetismu  zvířecím).  Rozprava  psychologická.  Na- 
psal dr.  T.  G.  Masaryk,  docent  filosofie  na  universitě  Vídeňské.  (Před- 
neseno dne  26.  dubna  1880  ve  Slovanské  besndě  Vídeňské  ku  prospěchu  Aka- 
demického spolku.)   Cena  40  kr. 

C.  10.  Háfiz.    Jeho  život  a  jeho  básně.    Z  pozůstalosti  dra.  Jar.  Košuta,  soukr. 
docenta  vých.  jazykťl  na  universitě  Pražské.    Cena  40  kr. 
Série  I.,   zahrnující   v  sobě   všech   10  čísel,  stojí  3  zl.  40  kr. 

Serle  II. 

Č.     1.  O  slohu  gotickém.   Podmínky  historické.  Myšlénky  konstruktivní.   Roz- 
hoř esthetický.    Napsal  dr.  Mír.  Tyrš.    Cena  36  kr. 
Č.    2.  Rozhledy  v  oboru  mechanických  věd.    Od  dra.  Augusta  Seydlera. 

Cena  50  kr. 
Č.    3.  O  chlorofyllu.    Úryvek   z  fysiologie   rostlin.    Sepsal   dr.  Ladislav  Cela- 

kovský.    Cena  50  kr. 
Č.   4.  O  Kantově  Kritice  čistého  rozumu.  Od  dra.  J.  Durdíka.  Cena  25  kr. 
Č.    5.  Archaeologické    nálezy   na   ostrově   Kypru.    Napsal   Josef  Král. 

Cena  45  kr. 
Č.    6.  Stručný  přehled  dějin  chemie.    Ůvodné  čtení  professora  V.  Šafaříka 

při  početí  českých  přednášek  chemických  na  univ.  Pražské.  Cena  20  kr. 
Č.  7.  O  bakteriích.  Rozprava  F.  Vejdovského.  S  dvěma  obrázky.  Cena  40  kr. 
Č.    8.  Blaise  Pascal,  jeho    život  a  filosofie.    Napsal  Dr.  Tomáš  G.  Masaryk, 

při  vysokém  uČení  Pražském  filosofie  professor.    Cena  40  kr. 
Č.    9.  O  modni  filosofii  naší  doby.  V  cyklu  přednášek  pořádaných  Spolkem 

ku  podpoře  chudých  stud.  filosofie  proslovil  Dr.  J.  Durdík.  Cena  30  kr. 
Č.  10.  Almužna  a  mzda.    Napsal   Dr.   Albín   Bráf,    professor    na    c.  k.  české 

universitě  Karlo-Ferdinandské  v  Praze.    Cena  30  kr. 

Série  II.,  zahrnující  v  sobě  všech   10  čísel,  stojí  3  zl.  70  kr. 
Zakázky  přijímá  a  rychle  vyřizuje 

knihkupectví  a  knihtiskárna  J.  Otty  v  Praze, 

Václ.  nám.  č.  24.  a  Jungm.  třída  č.  22. 


POLITICKÁ  BIBLIOTÉKA  ČESKÁ 

vydávaná 

Nakladatel :  J.  Otto  v  Praze. 

— ^♦l* 


SVAZEK  I.: 

Naše  znovuzrození. 

Přehled  národního  života  Českého  za  posledního  půlstoletí. 

Sestavil  Jakub  Malý. 

G&st  I.  £>x*eca.  z-olsieua.  XQ^O. 

Cena  1  zl. 


SVAZEK   II.: 

Naše  znovuzrození. 

ÓásC  II. :  X>Ol3et  přeTrrať&U..  Od  března  1848  do  března  1849. 

Cena  1  si. 


SVAZEK  III.: 

O  samosprávě  anglické. 

Sepsal  Dr.  Jan  Palacký. 


Cena  36  kr. 


SVAZEK    IV.: 

Národnosť  a  význam  její  v  životě  veřejném. 

Sepsal  JUDr.  Jindřich  Šolc. 
^I  Celé  toto  dílo  obsahuje  10  sešitů  po  30  kr.  ^^ 


SVAZEK  V.: 

Řeči  Dra.  Prant.  Lad.  Riegra 

a,  jelxo    j  e  d.  33.  á.  33.  í    tt  zé,]3:o3a.odLá.rzX3^clx   sloorecl^L. 
Vjcbázi  v  Beiitech  po  30  kr. 


SVAZEK  VI. 

Naše  znovuzrození. 

ČásC  III.:  IXTái.-^z-ei.t   is:  a.tsaolu.tlsixa.u.. 

Cena  1  zl. 


SVAZEK  VII.: 

Naše  znovuzrození. 

část  IV.:   Zeb  zxoTT-é   €L^l^'y   ebtosoltiitzU.. 

Cena  80  -kr. 


(ze  dne   i6.  dubna   1864) 
a 

zákona  o  zastupitelstvu  okresním 

(ze  dne  25.  července   1864) 

v 

pro  království  Ceskó. 

Spolu  vysvětluje  se  říšský  zákon  o  právu  domovském  ze  dne  3.  pro- 
since   1863    a  zemský   zákon   v  příčiné    opatrování    chudých    ze   dne 

3.  prosince   1868. 

(Pfípqjeny  jsou :  Vzory  k  úřadování  a  podávání  v  záležitostech  obecních 
a  okresních  a  ukazatel  věcný.) 

Praktická  kniha 

pro  úfady,  hodnostáře  a  úřadníky  samosprávné,  právníky,  správy  velkostatků 
a  průmyslových  závodů  a  občanstvo  vůbec,  obsahující  vedle  rozboru  zákonů 
zde  jmenovaných  zásadní  rozhodnutí  vyšších  orgánů  samosprávných,  úřadů 
politických  a  soudních,  c.  kr.  správního  soudního  dvoru  a  c.  kr.  říšského 
soudu  v  oboru,  spadajícím  do  správy  obecní  a  okresní. 

Sepsal 
FRANTIŠEK    SCHWARZ. 

tajemník  okresního  zastupitelstva  Plzeňského. 

Druhé,  opravené  a  valné  rozmnožené  vydání. 

Díl  I. 

Zřízení  obecní  a  řád  volení  v  obcí  cli. 

Cena  sešitu  50  kr.  —  Dosud  vyšlo  14  sešitů. 


Trestní  právo  policejní. 

Sepsal 

Karel  Čížek, 

ředitel    kanceláře    obce    Karlínské. 

Cena  3  zl. 

Spisovatel  objemného  díla  tohoto  obral  si  za  účel  vylíčiti  trestiv 
právo  policejní  co  do  objemu,  co  do  různosti  kompetencí,  trestů  a  po- 
kut, lhůt  odvolacích  a  všelikých  těch  hojných  rozdílů  řízeni,  ježto  nikd< 
v  přehlednosti  nejsouce  praktickému  úřadování,  byt  i  jen  nesnadnýn 
vyhledáváním  zákonů,  valně  jsou  na  závadu. 

Díla  takového  bylo  v  praktickém  úřadování  již  velice ,  potřebí, 
a  protož  činíme  na  ně  pozorný  všechny  úřady  samosprávné  a  vůbec 
všechny  kruhy,  spadající  působností  svou  do  správy  obecní  a  okresní. 

Objednávky  na  „Trestní  právo  policejní"  přijímají  všichni  knih- 
kupci, zejména  však  nižepsaný  nakladatel 

J.  Otto,  knihkupectví  a  knihtiskárna  v  Praze, 

Jungmannova  třída  č.  22. 


Tiskem  a  miklndem  J.  Otty  v  Praze. 


Encyklopaedie  paedagogícká,  slovník  vědomostí  z  vychovávání  a 
vyučování  domácího  a  veřejného  ve  školách  nižších,  středních  a  vysokých.  Při- 
spěním mnohých  učitelů  a  učencův  pořádají:  řed.  Fr.  J.  Zoubek,  prof.  dr.^Petr 
Durdík,  prof.  V.  Hylmar,  říd.  uč.  J.  L.  Mašek,  prof.  Fr.  Nekut,  prof.  Jan  Šauer 
z  Augenburka.  Dílu  I.  seš.  3.  (Akademie — Algebra).  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 
Královna  Dagmar.  Historický  román  od  Vácslava  Beneše  Třebízského. 
S  podobiznou  spisovatelovou.    Libuše  ročníku  XIII.  čís.  5.  a  6.    V  Praze  1883. 

Doktor  Johánek.  Dějepisná  povídka  z  konce  století  XIV.  Sepsal  Ferd. 
Schulz., Matice  lidu  ročníku  XVII.  čís.  4.  V  Praze  1883. 

Ústřední  knihovna.  Red.  Fr.  Zákrejs.  Seš.  101—102.:  Eumenidy.  Tra- 
goedie  Aischylova,  přel.  V.  Nebeský.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Filip  Maximilian  Opiz.  Nástin  životopisný,  který  dle  zpráv  přátel  jeho, 
P.  Prokopa  ^Dvorského,  Dra.  Weitenwebra  a  j.  sestavil  K.  Čermák.  Nákl.  Včely 
a    záložny  Čáslavské,  v  Čáslavi  1883. 

Zpráva  archaeologického  spolku  Véela  Čáslavská  za  r.  1882—83. 
Nákl.  týmž. 

O  poměrech,  v  nichž  se  v  Cechách  druhy  mechů  z  rodu  hypnum 
a  hylocomium  ohjevují.  Podává  prof.  J.  Dědeček.  Nákl.  královské  české 
společnosti  nauk,  v  Praze  1881. 

O  českých  rašelinnikách  (sphagna  bohemica).  Podává  prof.  J. 
Dědeček.  Nákl.  týmž  1883. 

Besedy  mládeže.  Pořádá  F.  Kučera.  Sv.  204.  Mařenka.  Dle  M.  Wulf- 
fové  vypravuje  F.  J.  Anderlík.  Sv.  205.  Chaloupka  na  pobřeží.  Dle  F.  Hoíftnanna 
vypravuje  J.  Kopřiva.  Nakl.  M.  Knapp,  v  Praze  1883. 

Mlékarství.  Sepsal  L.  Učík.  Druhé,  nezměněné  vydání.  Dílo  cenou  po- 
ctěné. Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

Jíová  sbírka  operních  a  operetních  textův.  Seš.  2.  Dívka  z  Perthu, 
opera  ve  4  jedu.  od  H.  Georgesa  a  J.  Adenisa  přel.  E.  Z.  Nakl.  I.  L.  Kober, 
v  Praze  1883. 

Obrázková  knihovna  pro  mládež  českoslovanskou.  Řídí  St.  Řehák. 
Ročn.  I.,  seš.  7. 

Výroční  zpráva  obecního  gymnasia  ve  Vysokém  Mýtě  (obsahuje  po- 
jednání: Grammatický  rozbor  slovesa  ve  Stockholmské  legendě  o  sv.  Kateřině, 
od  K.  Křemena) ;  —  c.  k.  reálného  gymnasia  v  Chrudimi  (1.  O  měření  zraku, 
a  jakým  býti  se  objevil  zrak  žáků  gymnasia  našeho  při  měření  v  r.  šk.  1882—3 
vykonaném,  od  dr.  J.  Bernharda.  2.  Brouci  okolí  Chrudimského,  od  K.  Mašla). 

Poviuiiost.  Sepsal  S.  Smiles,  přel.  F.  Císař.  Seš.  3.  Nakl.  J.  Doležal. 
V  komisi  F.  Rivnáče,  v  Praze  1883. 

Květy.  Red.  Sv.  Čech  a  Ser?.  Heller.  Ročn.  V.  č.  5.-7. 

Lumír.  Red.  J.  V.  Sládek.  Ročn.  XI.  č.  13.— 21. 

Domácí  krb.  Red.  Ot.  Mokrý.  Ročn.  III.  é.  8.— 13. 

Paedagogium.  Red.  Jan  Lepař  a  Vácslav  Kredba.  Ročník  V.  seš.  4. — 7. 

Ženské  listy.  Red.  E.  Krásnohorská.  Ročn.  XI.  seš.  5.-7. 

Světozor.  Red.  J.  Vrchlický.  Ročn.  XVII.  č.  18.— 30. 

Humoristické  listy.  Red.  J.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXV.  č.  17.— 29. 

Pražské  hospodářské  noviny.  Red.  J.  Dumek.   Ročn.  VI.  č.  8. — 13. 

Beseda  učitelská.  Red.  K.  Bulíř  a  V.  Chabr.    Ročn.  XIV.  č.  17.— 29. 

Zábavné  listy.  Red.  J.  L.  Turnovský.  Ročn.  V.  seš.  16. — 22. 

Komenský.  Red.  R.  Vacek.  Ročn.  XI.  č.  17.-29. 

Ruch.  Red.  F.  Brožík.  Ročn.  V.  č.  11.-20. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  V.  č.  5.  a  6. 

Listy  chemické.  Red.  K.  Preis  a  K.  Kruis.  Ročn.  VII.  č.  8. — 10. 

Obzor.  Red.  VI.  Šťastný.  Roč.  VI.  č.  8.-14. 

Vesmír.    Red.  dr.  Č.  Kotal  a  Fr.  Nekut.  Ročn.  XII.  čís.  13.— 19. 

Věstník  bibliografický.  Red.  F.  A.  Urbánek.  Ročn.  IV.  č.  4. — 6. 

Těsnopisná  beseda.  Red,  A.  Krondl.  Ročn.  IV.  č.  8.— 10. 

Listy  průmyslové.  Red.  AI.  Studnička.  Ročn.  IX.  č.  8. — 14. 

Český  kreslíř.  Red.  AI.  Studnička.  Ročn.  III.  č.  2. 

Sborník  historický.  Red.  A.  Rezek.  Ročn.  I.  č.  2. 

Slovanský  sborník.  Red.  Edvard  Jelínek.  Ročn.  II.  č.  5.-7. 

Vesna.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  II.  č.  9.-14. 

Literární  listy.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  IV.  č.  7.  a  8. 

Jarý  věk.    Red.  J.  Sokol.  Ročn.  I.  č.  5.-7. 

Budečská  zahrada.    Red.  Zeman  a  Weinfurt.  R.  XIV.  d.  II.  č.  1.— 7. 

Domáci  hospodyně.  Red.  M.  Procházková.  Ročn.  I.  č.  1.  a  2. 

Slovenské  pohťady.  Red.  Sv.  ílurban  Vajanský.  Ročn.  III.  soá.  4. 


o  B  S  A.  H. 

.__-.  Str. 

Rylský  klášter.  Píše  dr.  Konstantin  Jireček 669 

Sektářství  na  Rusi.  Napsal  Jaromír  Hrubý.  I.  Rozkol  v  pravoslaví:  3.  Další 

osudy  popovcň.  4.  Sekty  bezpopovské.  5.  Běguni,  nemodlcnci,  morelščici  687 
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Siroty.  Báseň  í^antiška  Chalupy 728 

A.  V.  Smilovský.  Vzpomínka  literární  od  Pr.  Sobotky 735 

Čerstvé  rovy  českoslovanské.    Píše   setník  prof.  Ferdinand  Čenský  [J.  Va- 
niček, S.  Chalúpka,  C.  Lelek,  J.  Večera,  F.  Špatný,  O.  Jedlička).    .    .  750 
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LISTY   PRO   ROZHLED  V   UMÉNÍ.  VĚDĚ  A   POLITICE, 

KEDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— K>^  VÁCSLAVA  VLČKA  s^o- — 
vychází  dne  25.  každélio  měsíce  v  šestiarchovýcli  sešitech. 

Na  r.  1883  předplácí  se  1  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakoiisko-ulierských: 
ftvrtletné  1  zl.   80  kr.,    půUetně  3  zl.   60  kr.,   eeloroéně  7  zl.   20  kr.,  Jednotlivé 

i^íslo  stoji  68  kr. 

ftedakce,   administrace   i  expedice:    ve  Vinohradech,    v   ulici  Celakovského 

čís.  165. 


Na    sklade   jsou    posud   rofinlky  1871   (za  4  zl,  50  kr.),  1873,  1876—1878  (po 

6   zl.),  1879,  1880  (po    6  zl,  60  kr.),    1881  a  1882  (po  7  zl.  20  kr.).     Bočniky 

1872,  1874  a  1875  jsou  vyprodány.     Ročník    v   kůži  vázaný  stoji  o  1  zl.  vice  ; 

desky  téže  vazby  na  ročník  po  70  kr.,  poátou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  konči 
vyjitím  nového  čísla. 


^i^?^'%yý^ir^^ — 


v  PRAZE. 

TISKEM   FRANTIŠKA  SlMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  A.  Wiesuera  v  Praze. 

1883. 


ROČNÍK 


9^r  Číslem  tímto  počíná  druhé  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratele,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivé  žádáme, 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  Fr.  Ad. 
Šubert.  Obrazovou  část  pořádá  Karel  Liebscher.  Dílu  I.  (Šumava)  sešit  7. 
Naklad.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  Apgust  Sedláček.  lUustruje  Karel 
Liebscher.  Dílu  II.  ses.  IG.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Egypt  slovem  i  obrazem  ve  spolku  s  vynikajícími  umělci  předvádí  G. 
Ebers.  České,  od  spisovatele  autorisované  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
Ses.  12.   Nakl.  týž. 

Fysika  pokusná  i  výkouuá.  Sepsali  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Frid.  Čecliáč. 
Dílu  I.  (Mechanika)  ses.  3.  Nakl.  týž. 

česko-německý  slovník,  zvláště  grammaticko-fraseologický.  Sestavil 
Vv.  Kott.  Sešit  59.  (Dílu  IV.  seš.  7.)  Nakl.  týž. 

Z  našich  a  cizích  vlastí.  II  lustrovaná  bibliothéka  novel  a  cestopisův. 
Redaktor  Ferd.  Schulz.  Řady  II.  čís.  2.:  Na  skandinávském  severu,  píše  Josef 
Štolba.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Českomoravská  kronika.  Vydává  J.  J.  Kořán.  Nového  vydání  ses.  45. 
Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Poetické  besedy.  Red.  Jan  Neruda.  Číslo  3.:  Petrklíče,  báchorka  od 
Sv.  Čecha.     Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Básně  Fr.  X.  Svobody.  II.  V  záhybech  společnosti.  Nákl.  vlastním. 

Besedy  a  dumy.  Píše  Svetozár  Hurban  Vajanský  Svázok  1.  Nakl.  G. 
Izák,  v  Turč.'sv.  Martině  1883. 

Národní  bibliothéka.  Redaktor  Fr.  Zákrejs.  Ses.  475.-476.  (S.  K.  Ma- 
cháček I.  3.  —  K.  Světlá  IV.  5.)  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  VI.  sešit 
8.— 11.:  Messiáš.  Román  od  J.  Arbesa.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Léta  spásy.  Obrázky  z  pruské  přeháňky,  napsal  V.  Řezníček.  Nakl.  týž 

Různé  listy.    Povídky  a  humoresky,  napsal  J.  M.  Hovorka.    Nakl.  týž. 

Knihovna  pro  éeský  lid.  Číslo  11.— 14. :  Numa  Koumestan.  Román 
od  Alph.  Daudeta.  Z  franc.  přel.  J.  J.  Veselý  Benešovský.  Nakl.  A.  R.  Lauer- 
mann,  v  Praze  1883. 

Konec  a  počátek.  Historický  román  od  A.  Jiráska.  Nakl.  týž. 

Moravská  bibliothéka.  Vydává  Fr.  Bayer.  Ročn.  I.  čís.  7. — 10.:  Ně- 
kolik obrázků  z  kukátka  Vácsl.  Kosmáka.  Nakl.  J.  Šašek,  ve  Vel.  Meziříčí  1883. 

Všeobecný  zeměpis  čili  astronomická,  mathematická  a  fysikální  geo- 
grafie. Sepsal  div  F.  J.  Studnička.  S  četnými  dřevorytinami  a  mapkami.  Seš. 
11.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Plavba  Vegy  kolem  Evropy  a  Asie.  Plavbu  podnikl  a  popisuje  A. 
E.  Nordenskiold.  Ze  švédského  překládá  V.  E.  Mourek.  Dílu  II.  seš.  6.  Nakl.  týž. 

Dějiny  devatenáctého  století.  Oddíl  prvý:  Boj  monarchické  Evropy 
s  revolucí  francouzskou  až  do  vypuzení  císaře  Napoleona  I.  na  ostrov  sv.  He- 
leny. Sepsal  J.  M.  Krystůfek.  Nákl.  vlastním.  V  kom.  A.  Lauermanna,  v  Praze  1883. 

Řízení  trestní  rakouské.  V  pořádku  systematickém  vykládá  dr.  F. 
Storch.  Seš.  I.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Sbírka  předuášek  a  rozprav.  Pořádají  Jar.  Goll  a  Ot.  Hostinský. 
Série  II.  č.  8.:  Blaise  Pascal,  jeho  život  a  filosofie,  napsal  dr.  T.  G.  Masaryk. 
Nakl.    týž. 

Život  zvírat  od  A.  E.  Brehma.  Dílu  II.  (Ptáci,  překládá  Fr.  Nekut) 
ses.  14.  Nakl.  týž. 

Motýlové  (Lepidoptera).^  Analytický  klíč,  jejž  ze  spolehlivých  pramenů 
přeložil  a  pořádal  K.  Steinich.  Část  I.:  Motýlové  denní  a  večerní  s  22  vyobra- 
zeními Nakl.  týž. 

Na  východě.  Obrazy  děje-,  země-  i  národopisné.  Líčí  Amand  Schweiger- 
Lerchenfeld.  Překládá  V.  Mayerhofer.   Seš.   17.  a  18.  Nakl.  týž. 

Jana  Amose  Kumeuského  Didaktika  veliká,  všeobecné  umění,  jak 
všecky  všemu  učiti.  Z  latiny  přeložil  J.  Šmaha.  Seš.  1.  Nakl.  K.  Rathouský, 
v  Rychnově  1883. 

Na  prahu  života.  Básně  Sv.  Orlického.  Nákl.  vlastním,  v  kom.  knihkup. 
dr.  E.  Grégra  a  E.  Valečky,  v  Praze  1883. 

Květy  z  polských  luhu.  Seš.  I.:  Tři  pověsti  od  VI.  Syrokomly  (Spor 
o  meze,  Marek  v  pekle.  Žebrák  fundátor).    Nald.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 


R.  1883  ČIs.  4. 
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Kus  české  anabase. 

Vypravuje 

Alois  Jirásek. 

(Pokračování.) 

VII. 

Dědička    L  a  n  d  s  li  u  t  s  Ic  a. 

níli  roztál,    kalné,    rozvodnéné  vody  řeky  Isary    opadly.     Jaro 

.^^Af^  se    ohlašovalo.     Tou    dobou    obdržel     purkmistr    Landshutský 

h^  Scharsacher   jednou    pozdě   na    večer   psaníčko,    v  něm/    bylo 

napsáno  v  ten  rozum : 

„Víte,  že  falckrabě  s  houfem  žoldnéřů  z  hradu  dále  na  Ambcrf; 

odtáhl.     To  jest  jen  lest.     Teprve    nyní  jsem    zvěděl,    že  něco  cliystá. 

Co  a  jak,  nelze  mi  říci,  nevím      Buďte  však  opatrní;    myslím  najisto, 

že  na    vás   namířeno.     Více  nevím.     Jsem   teď  pořád  bedlivě    střežen. 

Věrný  Bavor." 

Psaníčko  to  přinesl  jakýsi  neznámý  člověk.  Však  purkmistr 
Scharsacher  znal  dobře  písmo  i  řeč  toho  věrného  Bavora.  Jako  on 
l)yl  toho  přesvědčení,  že  pravým  dědicem  Landslmtska  je  Mnichovský 
vévoda  —  proto  se  už  dávno  s  ostatními  správci  obával  nadešlého 
sporu  a  různic  z  něho  se  rodících.  Teď  uvažoval.  Bylo  už  pozdě, 
aby  svolal  schůzi.  S  ranním  rozbřesknutím  však  vstal,  a  již  záhy 
z  rána  sešli  se  všichni  správcové  jím  svolaní.  Ve  staré  gotické  rad- 
nici bylo  velice  živo.  V  tom,  když  purkmistr  promlouval,  radě,  aby 
branná  moc  pánů  správců  se  rozmnožila,  a  ta,  co  v  městě  je,  aby  ve 
zl)rani  byla  neustále  pohotovu,  ohlášen  herold  paní  Alžběty  falckra- 
bčnky.  Přinesl  list,  nad  kterým  purkmistr,  když  jej  otevřel,  velice  se 
zarazil.  Také  hned  sobě  všiml,  že  to  není  známé  jemu  písmo  Rohr- 
bekovo,  jenž  jindy  všecky  písemnosti  kněžně  své  skládal  a  psal.  Pře- 
létnuv zrakem  obsah  osudné  listiny   zvolal : 

<>svť;TA     HRU    I  ];i 
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„Máme  se  rozejíti !  Kněžna  toho  žádá,  že  ona  je  dědičkou 
města  i  země,  že  sama  vlády  se  ujme.  Varování  přišlo  pozdě!"  dodal. 

„Čti,  čti!"  ozývaly  se  hlasy  ze  směsice  bouře,  která  se  na  to 
prohlášení  v  radní  síni  strhla.  Ale  než  Scharsacher  do  konce  dočetl, 
vrazilo  několik  biřiců  do  síně. 

„Vojsko  jde!    S  hradu  táhnou  na  město!" 

V  tom  se  z  venku  ozval  hluk  a  šum.  Lid  vyděšený  pobíhal 
ulicemi,  přemnozí  hrnuli  se  k  radnici.  Správcové  a  radní  pánovc'  sko- 
čili k  oknům.  Scharsacher  vyběhl  s  několika  ven  před  radnici,  na 
schody.  Byl  všecek  bled  rozčilením,  patře  na  hradní  vrch,  s  jehož 
stráně  valil  se  dobrý  tisíc  žoldnéřů.  Praporce  vlály  jim  ve  větru 
vesele  nad  hlavami,  dlouhé  halapartny  leskly  se  a  blýskaly  v  záři 
ranního  slunce.  Strašlivý  zmatek  nastal  před  radnicí.  Lid  se  sbíhal  a 
zase  utíkal,  žoldnéřové  sem  kvapili  a  křičeli,  kde  jsou  hejtmani.  Schar- 
sacher jen  přehledl,    co  se  děje,  a  již  se  vrátil  kvapně  do  radní  síně. 

„Co  tu,  pánové,  stojíte?    Do  zbraně!"  křičel. 

Pak  vyrazil  ven. 

Tou  dobou  valily  se  dva  houfy  válečné  s  hradu  na  Landshut. 
Jeden  směrem  k  novému  městu,  druhý  na  staré  město.  Zástup  střelců 
táhl  napřed,  a  před  nimi  praporec  jezdců,  v  jejichž  čele  jel  na  svém 
vraníku  pan  Mikuláš  z  Mečkova.  Dobrý  meč  děda  jeho  obnažený 
blýskal  se  mu  v  pravici.  Na  helmici  houpala  se  mu  péra,  a  po  straně 
vlála  mu  bílá  páska  na  levém  rameni  uvázaná.  To  bylo  znamení 
Falckých. 

Jasným  ozářeným  vzduchem,  jímž  chvílemi  zahlučel  válečný  pokřik 
houfů  kněžniných,  ozval  se  teď  hlahol  zvonů  Landshutských,  bijících 
na  poplach.  Také  křik  z  města  až  ven  zaléhal,  a  ted  tu  tam  na 
hradbách,  jimž  se  Mikulášův  houf  značně  přiblížil,  ozvaly  se  střelné 
rány,  a  bělavý  kouř  jejich  rozplýval  se  v  čistém  vzduchu.  Pan  Mi- 
kuláš blíže  se  první  se  svým  houfem  k  městské  bráně,  ohledl  se  teď 
několikráte  po  hradu.  Tam  na  hradbách  blýskala  se  zbroj,  ve  stříl- 
nách však  byla  dosud  tma.  Ale  ted  zablesklo  se,  zakouřilo  se  tam, 
a  hromové  rány  zatřásly  vzduchem.  Jedna,  dvě,  a  již  řadou  houkají ! 
Toť  Mikát  Brada  Odraný  odpovídá  na  ty  bouchačky  s  hradeb  mě.st- 
ských.  Hle,  jak  účinkuje  ta  jeho  řeč !  Most  u  brány  starého  města 
se  s  rachotem  spouští  —  již  duní  pod  kopyty  koňstva  Mikulášova. 
Již  vjel  panic  bez  rozmýšlení  do  temné,  klenuté  brány.  Jezdci  za  ním. 
Na  ulici  za  branou  pusto.  Krámy  zavřeny  i  okenice  —  však  ted  se 
blíží  dusot,  křik  a  hřmot  —  a  za  pokřiku  válečného  vyřítil  se  houfec 
žoldnéřů  z  postranní  ulice. 

Toť  purkmistr  Scharsacher,  jenž  sehnav  houfec  zbroj enců,  od- 
vážil se  odporu.  Pan  Mikuláš  stiskl  svému  vraníkovi  slabiny  a  již 
vjel  do  nepřátelského  houfu;  za  ním  jeho  jezdci.  Pěší  neodolali  tomu 
nárazu.  Za  chvíli  řada  jejich  proražena  ;  v  tom  ozval  se  od  brány 
nový,  hromový  pokřik.  Střelci  a  valný  houf  kněžnin  vcházeli  do  města. 
V  ten  okamžik  vyrazil  pan  Mikuláš  purkmistrovi  meč  a  zajal  ho. 
Žoldnéři  městští  se  rozprchli.     Bylo  po  boji. 

Za  chvíli  stanul  panic  se  svým  houfem  před  radnicí,  kterou,  jak 
mél    nařízeno,    osadil.     Ostatní    vojsko    obsazovalo    město.     V    radnici 
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l)ylo  ticlio.  Správcové  i  radní  se  rozprcbli.  Město  náhle  a  r3-chle 
opanované  bylo  jako  omráčeno.  Lidé  se  skrývali  —  jen  vojsko  kněžnino 
hrnulo  se  ulicemi.  Časem  ozvala  se  s  hradu  mohutná,  dunivá  rána 
z  tarasnic,  namířených  v  tu  stranu  nového  města.  Pak  i  ty  utichly; 
v  tom  však  udeřeno  na  radní  zvon,  po  němž  poznovu  zahlaholily 
ostatní  na  věžích,  a  od  brány  ozval  se  nový  hluk  a  křik.  Bylo  to 
plesavé  volání  nejen  vojska,  než  i  lidu. 

Když  nikde  nevybíjeno  a  nedrancováno,  když  také  hrubá  střelba 
s  hradu  umlkla,  otevírali  měšťané  okenice  i  domy.  Pan  Mikuláš  sedě 
na  koni  čekal  před  radnicí  a  hleděl  upřeně  v  tu  stranu,  odkud  hluk 
se  ozýval  a  blížil.  Věděl,  co  je.  Tu  hle,  houfec  jezdců  krásně  odě- 
ných —  toť  stráž  kněžnina,  za  nimi  trubači  fanfáry  troubící  —  a  tu 
sama  falckraběnka,  vítězka.  Šemík  její  v  šarlatovém  kropíři  ví  jistě, 
koho  nese,  jak  bujně  hlavou  pohazuje.  Ona!  Tak  ji  ještě  panic 
neviděl.  Na  prsou  leskne  se  jí  lesklý  pancíř  na  div  krásné  práce, 
a  zlaté  vlasy  místo  zdobné  karkulky  jí  kryje  stříbroleská  helmice, 
věnčená  u  vrchu  zlatou  korunkou.  V  pravici  drží  kněžna  palcátek  — 
věruť  jí  sluší  jako  žezlo. 

Mladé  falckraběnce  po  levé  ruce  jel  starý  a  statný  Jiří  z  Rosen- 
berga,  vrchní  velitel  valného  houfu,  jenž  opanoval  staré  město.  Za 
kněžnou  jeli  šlechtici  z  jejího  průvodu,  a  za  nimi  pádným,  dunivým 
krokem  vykračovali  si  falckrabovi  lancknechti,  jejichž  ohromně  dlouhá 
kopí  a  halapartny  trčely  jim  nad  hlavami  jako  hustý  les.  Jindy  brávala 
se  falckraběnka  ulicemi  městskými  po  boku  svého  nebožtíka  otce  — 
a  všude  tenkráte  vždy  vybíhali,  aby  zahledli  spanilou  vlídnou  princeznu. 
Ted  tu  jela,  aby  se  uvázala  ve  své  vlastnictví.  Správcové  byli  proti 
ní  —  ale  lid,  měšťanstvo,  jak  poznali,  že  neběží  o  jejich  škodu  a 
zkázu,  jak  zahledli  kněžnu,  ana  tak  zmužile  svého  dědictví  se  ujavši, 
samojediná,  bez  manžela  svého  uprostřed  vojska  jede  vznešená,  vážná, 
a  přece  líbezná,  a  vlídně  kol  hledíc  a  se  usmívajíc  jako  jindy,  otevírali 
nejen  okenice,  než  i  dvéře  a  ven  vybíhali.  Mrtvé  prv  ulice  hlučely 
teď  nejen  hlukem  vojanským,  ale  zvučely  též  nadšeným  pokřikem, 
kněžnu  vítajícím,  a  za  ní  braly  se  ted  nejen  houfy  žoldnéřské,  ale 
také  hojné  davy  všeho  lidu.  Vojsko  její  zvítězilo  nad  správci  a  městem, 
ona  pak  nad  obyvatelstvem.  Pan  Mikuláš  seskočiv  ted  se  svélio  vra- 
níka,  hodil  jeho  uzdu  Plamenáčovi,  sám  pak  postavil  se  u  schodů 
radnice,  před  nimiž  falckraběnka  koně  svého  zastavila.  Zahlednuvši 
mladého  rytíře,  upjala  za  okamžik  zrak  svůj  na  jeho  statnou  postavu, 
jíž  plná  zbroj  a  chocliolatá  přilba  výborné  slušely,  a  usmála  se  laskavě. 
Panicovi  z  toho  až  v  očích  se  zajiskřilo.  Jsa  té  chvíle  správcem 
radnice,  sprovázel  falckraběnku  dovnitř,  do  radní  síně,  kamž  také 
odebralo  se  její  nejpřednější  komonstvo.  Pak  již  také  přicházeli  otcové 
města,  prve  tak  náhle  se  rozprchnuvší,  i  někteří  ze  správcův,  aby 
holdovali  nové  panovnici.   —  — 

Tou  dobou  Hohrbek  přecházel  svojí  světnicí.  Pojednou,  když 
ozvala  se  opčt  dunivá  rána  tarasnice,  přisťoui)il  k  oknu  a  patřil  dolů 
na  město,  jež  mohl  přehlednouti.  Tvář  Rohrbekova  byla  zasmušena. 
Ted  hlahol  zvonů  až  k  němu  se  vznesl  jasným  vzduchem,  a  z  nádvoří 
i  s  hradeb  hradu  Landshutského  zazvučel  radostný  pokřik  čeledi  kní- 
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žecí  i  posádky,  jež  s  ciiTihuří  dobře  vidčla,  že  se  velitelce  jejich  dole 
dobře  daří. 

A  tu  Robrbek  povzdychl:    „Ubohá  kněžno!    Je  mi  tě  líto!" 

Za  to  pan  Mikát  Brada  Odraný  stoje  u  hrubé  střelby,  již  řídil, 
hladil  si  kníry  a  vesele  zvolal:  „Co  jsem  povídal!  Několik  železných 
slovířek  na  dobré  jitro,  a  dnes  už  budou  páni  měšťáci  obědvati  pod 
vládou  její  milosti.  Vivat!  TecT  jsme  my  na  řade  —  srovnáme  ty 
pletky,  bohdá  lip  a  dříve  nežli  vaše  brky!  Haho,  vidíte  na  věži  pra- 
porec její  milosti !  Už  se  tam  poddali !  Holá,  hřměte  hoř^i,  ať  dole 
vědí,  že  také  máme  radost!" 

Druhého  dne  děkovala  falckraběnka  Alžběta  na  hradě  všem 
pánům,  kteří  jí  při  osazení  Landshuta  nejvíce  byli  pomocní.  Pan 
Mikuláš  až  blažeností  zatrnul,  když  si  jej  zvláště  dala  zavolati.  Stál 
opět  sám  proti  ní  v  její  komnatě. 

„Pane  z  Mečkova,  vám  jsem  zvláštními  díky  povinna.  Rozumíte 
mně.  Falckrabě  se  potěší,  až  se  doví,  jak  všecko  šlo  bez  nesnáze, 
a  jistě  vám  nezapomene.  Ode  mne  pak  přijměte  na  památku  na  vče- 
rejší den  dárek,  jejž  jsem  vám  poslala." 

Blažen,  překvapen  tolikerou  laskavostí  děkoval  panic  slovy  po- 
hnutými. Nezdáloť  se  mu,  že  tak  zvláštního  cos  vykonal.  Byloť  mu 
všecko  to  dílo  milo;  vždyť  jí  to  sloužil.  Byl  by  i  více,  ó  více  učinil, 
dal  i  obětoval. 

Vraceje  se,  nevyslechl  ani  s  valným  a  patřičným  účastenstvím 
Mikáta,  jenž  mu  s  nadšením  vypravoval,  jak  znamenitým  darem  peněžným 
si  kněžna   na  něj    vzpomněla  za  tu   včerejší  jeho   podařenou    muziku. 

Pan  Mikuláš  zahledl  kněžnin  dar,  jak  do  své  jizby  vstoupil.  Stál 
na  dubovém  jeho  stolku  proti  oknu  ve  zlatém  proudu  slunečného 
světla.  Ah,  drahocenný  to  pancíř,  díla  velice  řemeslného!  Podobného 
krásného  kusu  pan  Mikuláš  ještě  nikdá  neviděl.  Všecek  pancíř  byl 
potažen  drahým  sametem  višňové  barvy,  v  němž  při  spodu,  tam  kde 
k  pasu  přiléhal,  blyštěly  se  ozdobné  hlavičky  zlatých  hřebů  a  vinuly 
se  odtud  z  obou  stran  do  výše  podél  hrany,  v  niž  pancíř  uprostřed 
vybíhal,  lesknouce  se  husto  vedle  sebe  od  spodu  až  nahoru. 

Vedle  pancíře  skvěl  se  bitý  pás  a  na  něm  drahocenná  dýka 
v  pochvě  ještě  drahocennější. 

Mladý  rytíř,  nadšen  radostí,  jal  se  oba  kusy  sobě  prohlížeti; 
těšilyť  jej  samy  sebou  a  pak  že  byly  od  ní.  Ale  když  po  té  pancíř 
jako  na  zkoušku  na  prsa  svá  položil,  bezděky  povzdychl. 

Ó  by  mu  klidu  dal  a  jej  uchránil  před  bouří,  která  nebezpeč- 
nější jest  všech  střel  nepřátelských! 


VIII. 

Doma. 

Led  už  dávno  stál  na  rybníku  přede  tvrzí  Uherskou;  již  zaze- 
lenaly se  na  jeho  hrázi  nejenom  vrby  ale  i  staré  olše,  co  porůznu 
tmavé  kmeny  své  nad  vodou  skláněly.     Ve  svěží,  syté  zeleni  luk  pro- 
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skočila  sedmikrása  a  za  ní  pampeliška,  od  jejíhož  květu  sežloutl 
i  obrostlý  násep  staré  tvrze.  I  ta  hustá  dubina  za  ní,  jež  nejdéle  si 
zachovala  loňské  šustící  listí,  vytrhla  se  ze  svého  smutku  a  ozdobila 
čelo  své  svěžím,  zeleným  věncem.  Všude  bylo  veselo  od  toho  znovu- 
zrození i  hlasno  od  brkotání  jarých  vod,  šumotu  omládlých  korun  i  ple- 
sání všeho  ptactva. 

Věrušce,  dceři  vladykově  na  Uhersku,  přišlo  to  jaro  dříve  a 
trvalo  a  kvetlo  neustále.  Mladý  Boršický  v  tu  dobu  mohl  spíše  se 
ukázati  nežli  za  tuhé  zimy,  a  když  ne  on,  aspoň  posel  mohl  spíše 
přijíti.  A  divná  věc,  teď  často  mezi  Boršicemi  a  Uherskem  poselství 
přecházela,  čehož  jindy  nikdá  nebývalo.  Byli  to  různí  poslové.  Jak 
kdy  se  namanuli :  sluha,  žena  kořenářka,  někdy  i  pacholík ;  jaké  bylo 
vzkázaní.  Někdy  cedulička,  někdy  vzkázaníčko,  třeba  jenom  několik 
slov.  Staří  by  se  jim  snad  smáli,  nebo  jim  nerozuměli,  ale  mladým 
byla  nade  všecko.  A  nejmilejší  bylo  panně  Věrušce,  když  mladý  Bor- 
šický vzkazoval:  „Přijdu  v  tu  a  tu  dobu,"  nebo  „v  ten  a  ten  čas 
pojedu  kolem"  —  což  vlastně  bylo  jedno.  Zatím  co  Věruška  s  pod- 
sebití  milého  vyhlížela,  paní  máti,  jsouc  o  samotě,  se  zamyšlovala  a 
patřila  oknem  ven  přes  rybník,  dál  do  ozářeného,  omládlého  kraje, 
jako  by  také  někoho  očekávala. 

Loni,  pozdě  na  podzim,  vyřizoval  sluha  pana  Pernštejnského 
z  Kunětické  Hůry,  že  pán  dostal  noviny  od  pana  Šternberka  Zeleno- 
horského a  také  tu,  že  panic  z  Uherska  je  na  Landshutě  a  že  se  mu 
tam  dobře  daří.  To  bylo  pro  starou  paní  utěšení  na  dlouhý  čas.  Ale 
pak  k  jaru  zajel  pan  manžel  do  Prahy,  odkud  přinesl  zprávu,  že  vojna 
v  Bavořích  už  nastala.  Mladý  falckrabě  že  sám  začal,  osadiv  město 
Landshut  —  a  to  byl  ten,  v  jehož  službách  meškal  Mikuláš. 

Starý  vladyka  dověděl  se  pak  i  více,  že  ta  vojna  o  dědictví 
Landshutské  rozzuřila  se  po  vší  bavorské  zemi;  od  českých  hranic  že 
zanesli  ji  až  k  Rýnu  do  Falcká,  od  východu  na  západ,  od  půlnoci  na 
poledne  —  všude  že  sbírají  pole  proti  mladému  falckrabovi,  jejž  dal 
císař  do  achtu.  Ani  to  všechno  manželce  své  nepověděl;  bylať  by 
chudinka  uschla  obavami  a  starostnými  myšlenkami.  Pak  již  se  obecně 
o  té  vojně  mluvilo,  a  také  to,  že  pan  Šternberk  pro  ni  počíná  na- 
jímati, že  se  tam  sám  strojí,  a  že  bratří  Jindřich  a  Jetřich  z  Gutštejna 
se  do  Bavor  už  vypravili. 

Pak  také  došly  konečně  noviny  přímo  od  Mikuláše,  jenž  poslal 
list,  a  ten  zase  prostřednictvím  pana  Šternberka  došel  na  Uhersko. 
Stará  paní  byla  by  ho  přes  tu  chvíli  četla,  až  nad  tím  vladyka  kabonil 
čelo.  Jako  dnes.  Otevřevši  okno  vybledla  na  dvorek  a  tam  spatřivši 
Roměnce,  an  sedě  na  schodech  staré,  zčernalé  věže  na  jarním  slunečku 
se  vyhřívá,  zavolala  na  něj,  kam  šel  vladyka? 

„Že  do  dvora,"  odvětil  starý  sluha;  tu  zemanka  rychle  vtálila 
šedou  hlavu  zase  do  světnice  a  vybídla  Věrušku  u  stolu  šijící,  dobro- 
tivě se  usmívajíc:  „Pan  otec  šel  pryč,  ráda  bych  zase  přeslechla,  víš  — 
Pořád  to  mám  na  mysli,  leccos  mi  napadá,  a  ptáti  se  pana  otce  nechci, 
broukal  by.  Bože  milý,  jaké  to  mají  muži  srdce!" 

To  již  více  sama  sobě  povídala,  nebo  Věrušc  porozuměvši  mateři, 
iiiiod  vstala  a  do  vedlejší  komory  odskočila.  Tam  vedle  lože  pod  nebesy 
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byl  ve    zdi    výklenek  s  tlrevéiiými    dvířky.    Ty    otevřevši    vyňala  odtud 
složený  papír,  pentlí  otočený. 

„Tak,  tak,  má  duše,  pojď  a  přečti  mně  to,"  vítala  ji  matka. 
„Ach,  bože  milý,  bys  ani  nemusila  čísti,  by  nebylo  žádných  jízd  a  listů!" 
povzdychla  a  již  vsedla  na  tvrdou  židli  proti  dceři,  dychtivě  očekávajíc 
obsah  milého  psaní,  ač  je  dobře  znala.  Sepjavši  ruce  na  klíně  hleděla 
stará  vladyka  na  kvetoucí  svou  dceru,  jež  list  na  jasanovou  tabuli 
])oloživši  jala  se  čísti  zvučným  hlasem.  Ani  nadpisu  nevynechala: 

„Urozenému  pánu  Zdeslavovi  Jeníkovi  z  Mcčkova  a  na  Uherště, 
otci  mému  milému ! 

Věděti  dávám,  kterak  jsme  s  mladým  falckrabětem  Ruprechtem 
vytáhli  vojensky  do  zemí  příležících  k  Dunaji.  A  děkujíc  pánu  bohu 
dobře  a  šťastně  se  nám  vede  a  táhnem  vždy  beze  škody.  Pan  Jindřich 
z  Gutštejna  má  již  vězňů  padesát  dva,  a  jest  v  těcli  šest  kopinníkův  a 
vše  urození  lidé,  a  koní  vzali  jsme  sedlaných  padesát  devět  a  v  těch 
drahně  čistých.  A  nejprve  přitáhli  jsme  k  městu  řečenému  Neuburg, 
jeho  dobývajíce  děly  a  jinak.  A  když  nám  pán  bůh  pomohl  toho  města 
dobyti,  táhli  jsme  odtud  k  městu  řečenému  Rain.  Ale  jest  dobře  pevné 
valy  a  příkopy  vodnými  a  hlubokými,  kromě  že  podsebití  připravena 
nejsou.  A  když  by  nám  pán  bůh  pomohl  toho  města  dobyti  anebo 
smlouvou  vzíti,  hned  bychom  na  kníže  Albrechta  Mnichovského  táhli 
a  jej  hubili.  Jiných  novin  nyní  psáti  nevím,  než  že  se  děkujíce  pánu 
bohu  dobře  mám.  A  často  také  na  tebe,  otče  milý,  a  matičku  milou 
a  Věrušku  vzpomínám." 

V  tento  okamžik,  kdy  dcera  se  odmlčela,  bylo  slyšeti  zemančin 
liluboký,  třesoucí  se  povzdech,  a  v  ten  okamžik  také  proskočil  okénkem 
paprslek  jarního  slunce  a  přeletěl  přes  jasanovou  bílou  tabuli  stolu, 
přes  mladou  Věruščinu  hlavu  i  zachvěl  se  na  zemančině  tváři,  dojaté 
těmito  několika  srdečnými  slovy  syna  válečníka. 

Věruše  pak  dále  četla: 

„Milý  pane  otče!  tento  list  psán  u  toho  města  Rainu,  a  prve  než 
dokonán,  učinili  jsme  s  nepřáteli  harc  silný  a  tak  v  tom  harci  bili 
jsme  do  jich  bran,  a  na  tom  harci  jsem  postřelen,  ale  děkujíce  pánu 
bohu  neškodně,  ježtot  o  to  není  třeba  žádné  starosti  tobě  ani  mateři 
milé  ani  žádnému  z  vás  míti.  Než  něco  jest  již  nám  z  Cechů,  pohříchu 
dobrých,  chudých  pacholkův  sešlo,  a  zvlášť  pěších  páně  Gutštejnových. 
Také  bych  rád  slyšel,  milý  pane  otče,  bys  se  dobře  měl  i  s  paní 
mateří  a  Věruškou.  Rád  bych  časté  poselství  činil,  ale  posly  jest  těžko 
míti  a  procházeti  dobře  nemohou.  Dá  pán  bůh " 

Věruška  pojednou  umlkla  a  zčervenala. 

Ozvalť  se  venku  řehtot  a  dusot  koňský.  „Přijel!"  bylo  první  po- 
myšlení Věruščino.  „Boršický  se  zastavil."  A  proto  se  radostí  až  začer- 
venala. V  tom  na  dvorku  spustil  také  Roměncův  Kulíšek  chundelatý, 
a  prudký  štěkot  jeho  přehlušil  mužské  hlasy,  jež  se  venku  ozvaly. 
Věruška  na  bratrův  list  už  docela  zapomněla.  Vstala,  jako  by  chtěla 
vstříc  jíti,  než  zůstala  u  stolu,  hledíc  před  se,  ku  dveřím.  Cítila,  že  ji 
srdečko  prudčeji  bilo  a  rychleji.  Také  stará  paní  tam  se  obrátila  — 
a  již  se  dvéře  otevřely  a  v  nich  stanul  mladý  muž  v  krásné  sukni, 
pod  sametovým  birýtem,    s  něhož  nádhci-né  jiéro  se  houpalo.  Sotva  se 
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i-ozhledl,  již  zaznělo  ode  stolu  vykřiknutí  a  za  ním  druhé,  a  v  tom 
už  také  mladj'  rytíř  skláněl  se  ke  staré  paní,  objímal  ji  a  líbal. 

Třásla  se  radostným  leknutím,  že  se  nemohla  ani  hnouti,  pak 
ale  vztáhla  své  ruce  a  objímala  svého  Mikuláše,  jenž  tak  z  nenadání, 
zrovna  jako  zázrakem  se  zjevil.  Jasné,  radostné  slzy  kanuly  přes  uvadlé 
líce  matčino.  Stěží  se  jí  syn  z  náručí  vyvinul,  aby  také  objal  svou 
překvapenou,  rozradovanou  sestřičku. 

Venku  zatím  starý  Roměnec  zmaten  příchodem  panicovým  v  ra- 
dosti své  se  vadil  s  Plamenáčem,  jenž  patrně  pánu  svému  nemoha  stačiti 
teprve  nyní  vjel  do  tvrze  a  s  ním  dva  cizí  pacholci  jízdní ;  každý 
z  nich  ještě  vedl  za  uzdu  pěkného  koně  s  nákladem.  Sotva  že  se  to 
koňstvo  všecko  na  nevelkém  nádvoří  vešlo.  Roměnec  byl  nad  ním 
u  vidění.  Pak  pojednou  se  otočiv  vešel  rychle  do  jizby,  aby  uvítal  pana 
Mikuláše.   — 

Starý  vladyka  vycházeje  ze  dvora  zahledl  mezi  vlnícím  se  obilím, 
kudy  cesta  vedla  ke  tvrzi,  vystupující  bělavé  mraky  prachu  a  v  nich 
několik  jezdců.  Pomyslil  hned,  že  jedou  k  němu  na  tvrz;  bylo  mu  to 
dosti  divno.  Však  teprve  se  podivil,  když  uprostřed  cesty  přiběhla  mu 
vstříc  udýchaná  dívka  ze  tvrze,  aby  na  rychlo  šel  domů,  že  pan  Mi- 
kuláš přijel.  Starý  vladyka  na  tu  zprávu  stanuv,  zamračil  se  —  nechtělť 
věřiti  —  ale  pak  když  dívka  vše  pověděla,  uvěřil  ovšem,  přidal  také 
do  kroku,  tvář  však  se  mu  radostí  nevyjasnila.  „Co  je?"  pomyslil, 
„že  se  tak  z  nenadání  navrátil?  Snad  se  mu  tak  zastesklo,  že  tam 
všeho  nechal,  snad  už  ho  cizina  omrzela,  že  se  ted,  všem  pro  smích 
za  krátkou  dobu  k  matce  navrátil?"  Proto  chmuřil  pan  Zdeslav  čelo. 
Ale  když  pak  domů  přišel,  syna  uviděl,  všecko  přeslechl  a  přehledl, 
vyjasňoval  čelo  víc  a  více,  a  řídký  host,  spokojený  úsměv  zjevil  se  na 
rtech  přísného  vladyky. 

A  čím  více  se  mu  líce  jasnilo,  tím  hlubší  stín  padal  do  duše  jeho 
manželky.  Bylyť  to  hořké  krůpěje,  od  nichž  kalich  dnešní  radosti  za- 
hořkl.  Mikuláš  jen  jako  pták  v  letu,  zahlednuv  rodné  hnízdo,  se  tu 
zastavil  a  míní  za  nedlouho  zase  dále,  zase  do  světa.  Té  nešťastné, 
neblahé  vojny !  Pi'ijel  pro  ni  zbrojný  lid  v  Cechách  shánět  a  najímat 
a  sám  také  zas  odejde.  Jen  na  chvíli,  na  tu  první  byl  její,  teď  je 
zase  otcův.  Jak  mu  o  falckraběti,  o  falckraběnce,  o  vojně  vypravuje! 
Stará  paní  oka  se  svého  syna  nespouštěla.  Změnil  se.  Je  krásně  oděn, 
a  jako  štíhlejší.  Však  mateřské  oko  také  dobře  postřehlo,  že  líce  jeho 
není  tak  plno  jako  bývalo,  aniž  tak  zardělo ;  to  jistě  od  té  rány  ne- 
dávno zahojené  pobledlo.  Ale  také  v  očích  !  Bože,  jak  ten  svět  za  krátkou 
dobu  člověka  mění!  Jen  mu  hrávaly  bujností  a  veselím,  teď,  ač  jsou 
jasný  a  jiskrný,  přece  jako  by  jiné  byly.  Hoří  v  nich  cos,  a  jako  by 
stín  jakýsi  na  nich  spočíval.  Matka  nevěděla  nic,  ale  cítila  změnu, 
kteréž  vladyka  ovšem  nespozoroval. 

Zatím  co  pak  s  otcem  ven  vyšel,  aby  mu  ukázal  nové  koně,  jež 
s  sebou  přivedl,  kořist  to  z  města  Rainu,  přinesli  Roměnec  s  Plame- 
náčem několik  balíků,  které  když  potom  panic  rozvázal,  Věruška  div 
překvapením  nevykřikla.  Bylť  tu  i  aksamit  hladký  a  hebký  i  perniš 
a  kmentu  kus,  i  poučník  jemný  jako  dech  a  fábory  široké  z  těžkého 
h<'dvábí  a  živých  barev. 
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„To,  Věruško,  tobé,  toť  ten  slíbený,  svatební  dur,"  pravil  Mi- 
kuláš ukazuje  na  drahé  látky.  „MášIi  pak  také  ženicha?" 

„Všaktě  ho  zajisté  dnes  čekala.  Boršického  mladého,  víš.  Jak 
zaslechla  koně,  hned  vyskočila,  a  v  tom  ty  — " 

Věruše  se  zarděla,  ana  ji  matka  tak  prozradila. 

„A  jak  ty,  Mikuláši?  Sám  o  sobě  nic?"  ozvala  se  pak  vesele, 
chtíc  si  tak  pomoci.  „Jsouli  pak  Bavorky  podobny  ?  Či  máš  srdce  pořád 
pod  pancířem?" 

Panic  se  jen  usmíval;  na  toto  slovo  však  kmitl  se  mu  náhle  přes 
líce  červánek.  Cítil  to  —  a  mlčel.  — 

Dnes  na  staré  tvrzi  Uhersku  zase  jednou  za  čas  dlouho  do  noci 
svítili.  Všecka  rodina  seděla  za  stolem  naslouchajíc  vypravování  i)ani- 
covu.  Však  měl  kroniky  —  a  ještě  jen  tak  jako  letmo  vypravoval  a 
líčil.  Starého  vladyku  tak  spokojeného  ano  veselého  Věruška  nikdy 
neviděla  a  stará  paní  sotva  pamatovala.  Takové  měl  potěšení  ze  svého 
statečného  syna.  Dnes  také  se  vesele  se  všemi  rozcházel,  když  se  na 
lůžko  brali.  Věruška  usnula  hned  a  nic  jí  nevadilo  světlo  plného  měsíce, 
jež  okénkem  do  její  komory  se  lilo.  Zdáloť  se  jí  o  samém  aksamitu, 
zlatohlavu,  o  tepaném  mihotavém  věnci  ve  vlasech,  s  něhož  splýval 
jako  pruh  mlhový  bělounký  poučník,  o  mladém  Boršickém,  jenž  si  pro 
ni  tak  ozdobenou  a  vystrojenou  přijel  na  koníku,  jehož  hříva  byla 
jeden  fábor. 

A  starému  vladykovi  jisté  se  dnes  zdál  sen  veselejší :  jak  stará, 
vybledlá  sláva  i  moc  jeho  rodu  znovu  vstává  a  se  obnovuje  jeho 
Mikulášem. 

Jen  stará  paní  nespala.  Nedalo  jí  snad  samou  radostí.  Pořád  jen 
na  syna  myslila.  Srdce  jí  okřálo,  a  přece  by  zase  nejraději,  aby  den 
se  opět  probudil.  Ale  také  se  jí  na  mysl  vkrádalo,  že  je  Mikuláš  nějak 
zaraženější,  změněný.  Začala  se  za  něj  modliti,  pak  pojednou  vstala 
a  naslouchala.  Všude  ticho.  Měsíc  plným  světlem  svítil  do  světnice, 
oblévaje  ji  mihotavou,  stříbrnou  září.  Tou  stará  paní  kráčejíc,  otevřela 
vedlejší  dvéře,  vedoucí  do  komory,  v  níž  bylo  Mikulášovo  lože.  Chtěla 
se  na  syna  podívati.  A  jak  tichounko  otevřela,  překvapená  na  prahu 
se  zastavila.  Lože  netknuto,  a  tam  u  otevřeného  okna  sedí  Mikuláš. 
Ani  jí  neslyšel,  ani  se  neohlédl,  jak  byl  v  myšlenky  zabrán.  Hleděl 
ven  do  jasné  noci.  Bylo  slyšeti  šumot  staré  dubiny;  i  rozložité  olše 
nad  hladinou  rybníka  jasně  ozářenou  ševelíce  pokyvovaly  černými  ko- 
runami. Z  luk  ob  čas  zavzněl  až  sem  chraplavý  hlas  křástalův.  Panic 
však  toho  všeho  neslyšel,  aniž  pozoroval  a  vnímal  lahodu  té  jarní, 
vlažné  noci.  Tak  se  na  domov  cestou  těšil,  a  čím  více  se  mu  blížil, 
tím  živěji  —  teď  mysl  jeho  zalétá  daleko  do  končin  cizích,  ke  starému 
hradu  Landshutskému.  Ó  té  nešťastné  vášně,  pro  niž  cizina  stává  se 
mu  zemí  žádoucí  a  rodný  kraj  naplňuje  ho  tesknotou  a  touhou ! 

„Nemůžeš  spáti?"  ozvalo  se  ted  vedle  něho  mírně,  laskavě 
i  starostně,  jak  jen  matka  může  promluviti.  Stanula  u  něho.  Lekl  se. 
Sáhla  mu  na  čelo. 

„Čelo  tě  pálí  —  jeli  ti  něco?" 

„Nic,  nic,  matičko."  Usmíval  se.  „Jen  tak  vyhlížím.  Nemohu 
spáti  —  to  je  to." 
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„Myslila  jsem,  že  té  něco  souží.  Nebo  tě  snad  někdo  uhranul, 
spánek  ti  zahnal.  Jdi,  ulož  se.  Pán  bůh  s  tebou  a  zlý  pryč!"  a  po- 
žehnala mu  horké  čelo  křížem.  A  on  dojat  takovou  i)éčí  i  láskou  líbal 
matčiny  zvadlé  ruce. 

„Nic  mně  není,  matičko,  nic.  U  tebe  mi  je  dobře!"  — 


IX. 

Přípravy    k   jízdě. 

Starý  Filip  Roměnec  ted  už  neklel,  nebroukal  aiiiž  se  závistí 
naslouchal,  jak  je  tu  a  tam.  Od  rána  do  večera  byl  jasné,  veselé  tváře, 
časem  si  také  pohvizdoval,  a  dlouhé  chvíle  vystál  ve  dveřích  vladycké 
stáje,  prohlížeje  si  krásné  koně  i  sedla  jejich  a  řemení,  sumou  všecku 
tu  kořist,  kterou  si  panic  přivezl  z  Bavor.  Starý  žoldnéř  bývalý  ničl 
ze  všeho  dětinnou  radost,  a  to  tím  více,  poněvadž  si  také  kus  zásluhy 
osoboval.  Kdo  učil  panice  jezditi,  kdo  šermovati,  kdo  mu  vykládal  tolik 
o  vojenství  a  nebožtíku  panu  dědovi? 

A  také  již  Roměnec  nehleděl  starostlivě  za  svým  pánem,  poněvadž 
vladyka  nikdy  ted  uprostřed  dvorku  se  nezastavil,  nezamyslil  a  nestál 
hodnou  chvíli  jako  bez  ducha,  aniž  také,  jda  ze  dvora,  zamyšleně  se 
kolem  rozhlížel.  Starému  pánu  přece  jednou  vyskočilo  slunečko  plašící 
chmury  dlouhého  trudu.  Obradoval  se,  jako  když  se  starý  strom  na 
jaře  ještě  zazelená,  nad  svým  synem  Mikulášem.  Roměnec  si  liboval, 
jak  ted  na  Uhersku  tvrzi  pěkně  živo  a  veselo,  že  skoro  se  navracují 
časové  někdy  páně  Jeníkovi.  Každou  chvíli  někdo  na  koni  přiklusal  — 
ale  také  mnoho  jich  k  němu  —  k  Roměncovi,  chodilo.  Byli  to  lidé 
poddaní  z  vladykových  vsí  nebo  i  z  okolních,  jonáci,  muži  i  starší  pa- 
cholci, kteří  všichni  nelekali  se  blesku  vytasené  zbraně,  ale  kterým 
všem  chtělo  se  více  volnějšího  života  vojanského  nežli  práce  polní  a 
služby  ve  dveřích. 

Tenkráte  tak  v  Čechách  bylo,  že  se  mnohým  po  vojně,  když  ne- 
byla, tuze  zastesklo.  Ale  těm  lidem  nyní  Roměnec  vážně  a  důstojně 
odpovídal  a  zprávy  podával,  s  jakou  se  panic  navrátil  z  Bavor,  jaká 
tam  vojna,  a  že  má  panic  plnou  moc  najímati,  že  ho  syn  kurtiršta  od 
Rcjna  poslal,  a  tu  jako  maně  vytáhl  stříbrný  peníz  a  takovému  pa- 
cholku chudému')  před  očima  jím  zablýskal  a  povídá:  „Viděllis  ba- 
vorský peníz,  falckrabův?  Vidíš,  dva  kloučkové  jak  rozevírají  a  trhají 
tomu  lvu  zubatou  tlamu.  Z  ryzího  stříbra  —  a  má  jich  ten  ťalckrabí ! 
Však  co  už  jich  jen  náš  panic  s  sebou  přivezl!" 

„A  vzal  by  mne?" 

Jak  se  tak  každý  z  těch  lidí  zeptal,  změřil  si  ho  Roměnec  zna- 
leckým okem,  jako  by  sám  najímal,  bylli  cizí,  zevrubně  se  na  všecko 
vyptal,  a  bud  hned  ho  se  smíchem  hnal,  když  se  mu  nepodobal,  nebo 
slíbil,  že  ho  panicovi  oznámí. 

A  jako  k  Roměncovi  tak  chodili  jiní  přímo  na  tvrz  k  mladému 
\1:hIvI<(.ví.  Ro/letlať  se  jako  blcskcui  zprávii   po  všem  okolí  o  panicovi 

iioddiinému. 
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7.  riiorska,  jak  ziiameiiitč  se  z  Bavor  navrátil,  co  koní,  aksamitu 
i  peněz  s  sebou  přivezl,  a  že  je  tu  jenom  na  krátko,  jen  co  by  lidi 
najal,  že  si  takovou  důvěru  u  falckrabéte  zjednal.  Přijel  ten  onen  zeman 
ze  zvědavosti  —  nejprve  nejbližší  a  nejznámější  uvítat  páně  sousedova 
syna  —  pak  přijeli  i  cizí  přeptat  se,  jak  to  je.  Ten  v  liojný  zisk  doufal, 
onen  po  vojně  a  dobrodružném  životě  toužil.  Byli  to  zemane,  kteří 
po  prvé  na  jízdu  pomýšleli,  i  tací,  kteří  před  lety  ve  službách  vá- 
lečných kus  světa  prošli  Pan  Mikuláš  v  nádherné  sukni,  maje  svůj  aksa- 
mitový pancíř  a  drahou  zbroj  na  zdi  viseti,  vítal  všechny,  všem  zprávy 
dával,  každému  vypravoval  o  bohatém,  udatném  falckraběti,  jakou  muc 
má,  a  jak  Cechům  přeje. 

Starý  vhidyka  uctíval  hosty  vínem,  pivem,  dobrou  krmí,  a  hladil 
si  spokojeně  dlouhé,  kadeřavé  kníry.  Skoro  každý  host  vypravováním 
ulakomiv  se  nabídl  svou  vojanskou  službou :  ten  sám,  ten  ještě  s  dvěma, 
pěti  pacholky  jízdnými,  onen  s  vozem  válečným  a  dvaceti  pacholky, 
jak  kdo,  a  když  dohodnul  se  o  žold  pro  sebe  a  své  lidi,  uhodil  v  pra- 
vici panicovu  na  řádnou  a  poctivou  smlouvu. 

Pan  Mikuláš  jednal  s  každým  a  vůbec  jako  starý  hejtman  nějaký, 
jenž  vyslán,  aby  verboval.  Sám  vladyka  se  mu  divil,  zvláště  jeho  veliké 
horlivosti,  s  jakou  se  o  najímání  staral.  A  matka  ubohá  s  tajeným 
zármutkem  na  něj  hleděla,  pozorujíc,  s  jakým  kvapem  všecko  pohání, 
jako  by  nepřítel  stál  před  valem,  a  jak  všecko  tu  syna  zrovna  pálí, 
jako  by  se  nemohl  už  dočekati,  aby  zase  do  těch  Bavor  vytáhl.  Co  že 
se  tak  té  službě  oddal  ?  Ó  té  neblahé  vojny !  Té  všechnu  vinu  dávajíc 
ovšem  netušila,  co  syna  k  horlivosti  pohání,  že  by  rád  se  zachoval 
a  posloužil  té,  na  niž,  když  i  s  lidmi  jednal,  pomýšlel,  a  jež  mu 
z  mysli  nešla,  když  osaměl.  To  kdy  by  věděla,  pak  by  také  již  se 
nedivila,  že  Mikuláš  odtud-  tak  pospíchá. 

Panic  horlivě  jednal,  zapisoval  a  počítal.  S  ním  počty  vedl,  aniž 
o  tom  panic  věděl,  starý  Roměnec.  Kdykoliv  tam  v  jizbě  vladycké 
pravice  si  podali,  kdykoliv  Mikuláš  najatému  zemanu  stvrdil  záškodní 
list  dle  úmluvy,  již  starý  Roměnec  se  přeptal,  co  umluveno,  a  šel  to 
hned  poznamenat.  Jako  dnes  —  v  přístěnku  svém  vzal  z  prkénka,  nad 
postelí  přibitého,  dva  vruby,  jež  si  na  to  najímání  hodně  dlouhé 
schválně  v  háji  za  tvrzí  uřízl  —  a  začal  spokojeně  „zapisovati."  Vyňal 
nůž  a  vřezával  vroubek  nový  vedle  dlouhé  řady  už  zaznamenaných, 
bruče  při  tom  pólo  nahlas:  „Pan  Anděl  z  Ronovce,  vůz  — "tu  udělal 
ležatý  křížek  —  „s  třinácti  pacholky  —  jeden,  dva  —  třináct,  tak  — " 
a  třinácte  čárek  stálo  vedle  sebe  jako  hřebíčky ;  a  zase  křížek  nový, 
ležatý,  a  zase  při  tom  spokojené  mručení. 

„Vida,  vida  —  také  měšťané.  Matěj  Rosa  a  s  desíti  pacholky  — 
má  peněz  —  toť  takový  Chrudimský  měšťák  jako  zeman  —  čtyři,  pět  — 
míní  víc  a  snáze  vydělat  —  šest,  sedm,  osm  —  nežli  na  kotlích, 
devět,  deset  — " 

A  tu  odloživ  prut,  na  němž  zaznamenával  vozy  a  pěší,  vzal  druhý ; 
na  tom  bělaly  se  ve  tmavé  kůře  stojaté  křížky,  znamenající  jezdce. 
Nebylo  jich  tolik,  jako  pěších  a  vozů.  Vrývaje  nový  křížek  myslil 
Roměnec:  „A  přece  raně  takový  jeden  jízdný  zeman  milejší  nežli  těch 
deset.  Jsou  to  časy!    Ten  Chrudimák  deset,  Mýtský  Lašťovicc  má  jich 
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tu  dvanáct,  a  všecko  \ný  dobře  vypravení  žoldnéři  —  a  tady  pan  Petr 
Peřina  z  Miličína,  dobrý  zeman,  sám  a  sám !  Hra  —  dnes  měšťan  nad 
zemana  bradu  zvedá  a  lalok  se  mu  pod  ní  třese." 

Dořezav  křížek  stojatý,  jenž  znamenal  chudého,  ale  statečného 
rytíře  pana  Peřinu  a  jeho  linědouše,  chtěl  opět  oba  vruby  položiti  na 
jirkenko  nad  postelí,  kde  měl  ležeti  svůj  meč  a  opásání ;  v  tom  padl 
do  komory  stín.   Roměnec  se  ohledl.  Ye  dveřích  stál  sám  vladyka. 

„Co  děláš,  brachu  starý?" 

„1  znamenám  — "a  ukazoval  vruby  —  „jízdné,  pěší  a  vozy." 

Pan  Zdeslav  se  usmál. 

„Xuž  sedni  a  připiš  ještě  tady,  tu,  dva  vozy  a  šestatřicet 
chlapů  — " 

Roměnec  vzhledl  tázavě  na  svého  pána. 

„Nebo  sedmatřicet  —  budešli  chtíti." 

„A  koho  —  kdo  to  s  těmi  dvěma  vozy?" 

„Já,  starý,  já,  a  ten  sedmatřicátý,  chcešli  —  to  sebe  poznamenáš." 

Roměnec  vyvalil   oči. 

„Tyli  také  ráčíš  —  a  já?!  Ovšem,  pan  Mikuláš  —  ty,  milý 
pane!   —  A  jak  bych  já  tu  zůstal?" 

Starého  rejtara  div  že  závrať  nepojala.  Že  by  také  starý  vladyka 
se  vypravil !  A  on  s  ním !  Ještě  jednou  by  měl  tedy  slyšeti  lomoz 
bitevní.  Ale  což,  nač  se  diviti?  Vždyť  je  vladyka  páně  Jeníkův  syn 
a  ne  z  babího  rodu.  A  on  —  toť  se  ví,  jaké  rozmýšlení.   Heja ! 


Opodál  tvrze  na  Uhersku  zelenala  se  hustá  doubrava.  Na  pokraji, 
v  tu  stranu  k  tvrzi  rozkládaly  staleté  duby  rozložité  své  koruny  haluzí 
křivolakých,  dále  pak  vynikala  jasnější  zeleň  bělavých  buků.  V  bučinč, 
bujně  zelené,  bylo  utěšeno  a  veselo.  Zelenavý  přísvit  všude  se  tu 
ukládal  —  jen  půda  bělala  se  od  něžné  mařinky  vonné,  hustě  tu 
rostoucí.    Všecken  hájek  zvučel  jásavým  zpěvem  ptactva. 

Bučinou  se  vinul  suchý  chodník,  hezky  široký.  Byl  opuštěn.  Ani 
stopy  lidské  nikde.  Za  to  stranou,  kdesi  v  houštině,  kůň  zařehtal. 
A  zrovna  tam  slunečný  paprslek  pronikl  korunou  starého  buku,  u  něhož 
stojí  pěkný  l)ělouš  za  uzdu  uvázaný.  Yc  světle  zamihotaly  se  lesklé 
plíšky  na  sedle  i  na  uzdě.  Kůň  hrabe  nepokojně  nohou  a  bujnou  iilavu 
otáčí,  ušima  stříhá.    Však  pána  nikde. 

Dále  mezi  buky  ozval  se  teď  lidský  hlas  —  a  teď  jiný,  jenniojší 
jemu  odpovídá.  Pro  keře  však  nelze  nikoho  viděti.    Ale  blíží  se. 

„Nejezdi,  prosím  tebe  — "  ozval  se  prosebně  dívčí  hlas;  chvěl  se. 
„Jsou  tam  zase  — "  pokračovala —  „a  mluví  pořád  jen  o  té  nešťastné 
vojně.    Vím,  že  tě  budou  přemlouvati." 

„Nelekej  se,  milá,  však  bych  zase  zdráv  přijel,"  odpovídal 
mužský  hlas. 

„Ty  také  chceš!    Oh,  já  jsem  si  myslila!" 

„Opravdu  —  rád  bych  —  vždyť  jedou  všichni.  Jen  já  bych  tu 
zůstal?" 

„Aj,  to  b}'  byla  hanba,  ncníliž  piavda !    A  což  paní  máti?" 
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„To  je  to.  Ta  zdržuje  a  brání  —  i  otec.  Než  proto  přece  bych 
jel  -\ 

„Ó  zůstaň  !  K  vůli  nim  i  k  vůli  mně  !  Ty  nevíš,  jaký  zármutek  — " 

Nedomluvila.  Třesoucí  se  hlas,  plný  vroucího  citu,  prosebný  pohled 
tmavého  oka  slzou  se  lesknoucího,  dojaly  panice  z  Boršic  tak,  že  nedal 
Věrušce  domluviti  a  vroucně  ji  k  sobě  přivinul. 

Prve  dál  do  háje  se  odebrali,  aby  sami  byli ;  teď  ani  ncspozoro- 
vali,  že,  vracejíce  se,  stanuli  na  volnějším  místě  bez  křovin,  kam  pro- 
řidlými stromy  proudilo  světlo  jarního  slunce.  Pak  opět  volně  dále 
kráčeli  k  sobě  přituleni.     Hlasy  jejich  zněly  stlumeněji. 

Ještě  se  mihli  tam  mezi  buky,  již  zašli;  pak  ozvalo  se  hájem 
radostné  běloušovo  zařehtání,  a  za  chvilku  po  té  vyjel  mladý  Boršický 
z  doubravy,  míře  k  nedaleké  tvrzi  na  Uhersku. 

Pod  rozložitými  korunami  buků  kráčela  bílou  cestičkou  Věruška 
sama,  zamyšlená.  Včera  dostala  vzkázaníčko,  že  dnes  přijede  ten,  na 
kterého  již  dlouho  se  těšila.  Dnes  mu  šla  sama,  a  tajně,  vstříc,  vědouc, 
že  pojede  doubravou.  Obavy  ji  k  tomu  přiměly,  a  bázeň  o  milého. 
Ted  na  tvrzi  nebylo  o  jiném  slyšeti,  nežli  o  vojně  a  jízdě,  a  každý, 
kdo  přišel,  dal  se  na  ni.  Mnohý  přijel  jen  ze  zvědavosti,  přeptat  se, 
ale  jak  Mikuláše  uslyšel  —  již  neodolal  a  dal  se  také  zapsati.  Proto 
se  Věruška  o  Boršického  zvláště  lekala.  Znalať  ho  i  bratra. 

Teď  veseleji  domů  se  vracela.  Na  mysli  se  jí  uvolnilo.  Slíbiltě 
Boršický  mladý,  že  nepojede,  že  zůstane,  jí  k  vůli,  jí  z  lásky!  — 

Na  tvrzi  bylo  živo  i  veselo. 

Matěj  Rosa,  bohatý  i  bojovný  měšťan  Chrudimský,  tělnatý,  hřmotný, 
v  sukni  z  holandského  sukna,  pan  Hynek  Anděl  z  lionovce  osmahlý 
a  zarostlý  skoro  až  po  oči,  a  mladý,  vychrtlý  zeman  Peřina  z  Miličína 
seděli  ve  veliké  jizbě  u  plných  korbelů  a  připíjeli  všickni  rozjaření 
nastávající  jízdě,  i  naslouchali  s  podivením  vypravování  Mikulášovu, 
jenž  maje  tváře  zardělé,  s  očima  se  lesknoucíma  vypravoval  o  mladé 
ťalckrabénce,  jak  Landshut  opanovala,  a  jak  v  helmici  a  pancíři  pře- 
jížděla šik,  když  Mnichovský  vévoda  přišel  s  vojskem  ji  z  Landshuta 
vypudit. 

Veselý,  hlučný  pokřik  přerušil  jeho  vypravování.  Vítaliť  zemane 
mladého  Boršického,  jemuž  všickni  v  rozjaření  svém  podávali  korbele 
své  a  poháry  na  „villikum."  Pak  zase  vypravoval  pan  Mikuláš  dál 
a  líčil. 

Když  den  se  už  nachyloval,  opustil  na  chvíli  hlučné  své  hosti 
a  zamířil  do  komnatky  ženských,  kde  seděla  matka,  kde  netrpělivě 
čekala  Věruška. 

„Sestřičko,  nesu  ti  novinu." 

Věruše  sebou  živě  hnula.  Výrazné  oči  její  utkvěly  na  bratru, 
na  jeho  rtech.     Píchlo  ji,  nevěděla  proč,  jak  bratr  promluvil. 

„Co  se  stalo?"  matka  se  ozvala,  přistupujíc. 

„Mladý  Boršický  pojede  také  — " 

Jako  by  blesk  udeřil.  Mladá  dívka  zbledla;  za  okamžik  stála 
nchnutč,   jako    bez  vlády.     Pak  vykřikla  prudce:   „Tys  ho  přemluvil!" 

Mikuláš  usmívaje  se,  začal  sestru  chlácholiti  a  těšiti.  Ona  se 
však    odvrátila  a  zakrvla    dlaněma   líce.    Plakala.     Pak    když    Mikuláš 
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-íc  k  iií  iiacliyloval  a  domlouval,  prudce  pozvedla  hlavu.  „Nemásli 
na  těch  dost,  kterés  u/  přemluvil  a  v} vábil:  Ty  budeš  všech  — 
i  vlastní  sestry  neštěstí!" 

Chmura  pokryla  panicovo  líce,  oko  mu  nevolí  zahořelo.  Prudce 
se  vztýčil. 

„Mluvíš,  čemu  tě  učí  ženská  hlava!"  drsně  odvětil.  Takovou 
měl  odpověď  na  sestřin  zármutek,  a  necítil,  jak  jedná.  Falckrabénka 
zvítězila  nade  vším. 

V  tom  vstoupil  starý  vladyka.  Překvapen  pohledl  na  plačící  dceru 
i  na  Mikuláše  patrně  rozčileného.  A  když  paní  Bohunka  muži  svému 
pověděla,  co  se  stalo,  usmál  se  vladyka. 

„Bláhové  děvče,  co  pláčeš?  Můželi  Boršický  doma  zůstati,  když 
všichni  pojedou  i  staří,  jako  já?" 

Rázem  pozvedla  Věruška  hlavu.  Pohledla  na  otce  a  hned  na 
matku,  jež  stála  tu  ohromená,  slova  neschopná.  Věruše  byla  skokem 
u  ni  a  objala  suchoučkou,  chatrnou  paní,  jejíž  pohled .  utkvěl  ted  na 
Mikuláši ;  ten  před  ním  bezděky  sklopil  oči.  Byloť  mu,  jako  by  i  ten 
pohled  matčin,  plný  hoře  i  tiché  výčitky,  mu  pravil:  „Ty  budeš  všech 
nás  neštěstí!" 


Na  večer  téhož  dne  poručil  Mikuláš  Plamenáčovi,  aby  záhy  ráno 
si  přivstal  a  koně  na  cestu  vystrojil.  Sám  se  probudil  ještě  časněji. 
za  tmy,  kdy  na  tvrzi  ještě  všichni  spali.  Probudil !  Všaktě  sotva  usnul. 
To,  co  se  mu  na  večer  s  matkou  i  sestrou  přihodilo,  tížilo  jeho  mysl  — 
a  pak  se  opět  rozpomínal  —  —  Ó  že  mu  Mikát  Brada  na  „černého 
kanclíře"  ukázal,  ó  že  toho  Bavora  tak  střehl  a  tak  si  cestu  k  ni 
našel  a  vyšlapal !  Ó  by  raději  byl  zůstal  prostým,  služebným  rytířem, 
jenž  pozdálečí  na  milostnou  paní  v  toužebnosti  zrak  svůj  upírá.  Jistě 
by  pak  nedošlo  až  sem.  A  přece !  Když  mu  zase  na  mysli  utkvěl 
laskavý  pohled,  vděčný  ťisměv  mladé  kněžny,  když  pomyslil,  jak  mu 
děkovala,  když  Landshut  opanovala  —  ó  pro  ty  blahé  okamžiky  na  vše 
pak  zapomínal !  Od  té  doby  patrně  jemu  přála  a  důvěřovala  i  manžel 
její.  Svěřilť  mu  mladý  falcki-abé  po  té  houfec  jezdců,  často  s  ním 
rozmlouval  o  věcech  českých,  o  pánech,  o  vojsku  nájemném,  a  to 
zvláště  pak,  když  Mikuláš  se  svým  houfcem  vyznamenal  se  po  druhé 
v  bitvě  před  hradbami  J.andshutskými,  jichž  dobyt  přitáhl  Mnichovský 
vévoda  se  znamenitým  vojskem.  Za  nedlouho  po  vítězném  tom  boji 
povolal  falckrabč  Mikuláše  do  své  komnaty,  kdež  i  falckrabénka  v  tu 
chvíli  meškala.  Mladý  kníže  pravil  panicovi,  že  jde  do  tuha,  že  bude 
třeba  ještě  více  mužstva,  a  stěžoval  do  pana  Albrechta  íšternberského 
v  Čechách,  že  liknavě  vojanský  lid  shání  a  neustále  jen  peněz  a  peněz 
žádá.  Tu  že  si  s  falckraběnkou  na  něj,  pana  INIikuláše,  vzpomněl, 
kdy  by  do  Cech  snad  jeti  neodepřel. 

Jak  jí  odepříti,  jak  zamítnouti  takovou  důvěru?  Jel,  ač  by  byl 
raději  zůstal  jí  na  blízku.  A  ted  když  na  se  ten  úkol  vzal,  vynasnažil 
se.  aby  ona  byla  s  dílem  jeho  sjjokojena.   Vynasnažil  se  tak,  až  sestře 
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ženiclia  na  vojnu  odloudil,  až  aama  starobo  otec  k  dalokí'-  jí/.dň  válečnt; 
rozohnil  a  svábil. 

Prve  nežli  přijel,  mnoho  se  o  té  Landshutské  vojně  v  jeho  kra- 
jině jako  po  veškeré  zemi  české  mluvilo  —  však  co  on  na  rodnou 
tvrz  zavítal,  mysli  všech  zemanských  i  poddaných  mužů  valně  se  vy- 
rušily, jako  když  v  kadeřavou  hladinu  vodní  rázem  zaduje  vichr.  Po 
všem  okolí  a  dále  na  východ  i  k  půlnoci  do  Hradecka  pronikly  noviny, 
že  se  chystá  veliké  bratrství  válečné,  veliká  jízda  do  Bavor,  jako  ji 
chystá  na  západě  pan  Šternberk  Zelenohorský. 

Však  bylo  hned  na  Uhersku  znáti,  jak  ty  noviny  účinkovaly. 
Za  ten  krátký  čas  měl  pan  Mikuláš  hezký  řad  vozů  zaslíbený  i  zna- 
menitý houf  pěších.  Začátek  měl  šťastný.  Ted  chystal  se  sám  na  cestu 
k  některým  pánům  na  Chrudimsku  a  pak  dále  do  Hradecka.  Včera 
dověděl  se  od  Peřiny  z  Miličína,  že  pan  Jan  z  Boskovic  mešká  právě 
na  svém  hradě  Svojanovském.  Ta  zpráva  byla  mu  velice  vhod,  a  tím 
spíše,  když  by  mu  trapno  bylo  po  včerejšku  hleděti  na  sestru  i  matku. 

Proto  záhy  vstal  a  vyjel  s  Plamenáčem  a  mladým  Peřinou.  Panic 
byl  zasmušilý,  a  neusmál  se  ani,  když  starý  Roměnec  drže  mu  koně 
promluvil:  „Ráčíš,  pane  Mikuláši,  pána  hledati?  Proč  jedeš  tak  daleko 
až  na  Svojanov,  a  proč  ne  tam,  k  panu  nejvyššímu  hofmistrovi?" 
a  ukázal  směrem,  kde  v  jasném,  ranním  vzduchu  bylo  viděti  zardělý 
vrchol  Kunětické  hory  a  pyšný  hrad  pana  z  Pernštejna. 

Jen  pan  Peřina  mladý  se  zasmál. 

„Jak  by  nechal  pan  z  Pernštejna  svých  rybníků!  Také  by  se  mu 
nějaká  várka  zkazila."   — 

Když  Mikuláš  odjel  i  hosté,  zavládlo  na  tvrzi  opět  ticho,  a  smut- 
nější, nežli  před  tím.  Paní  Bohunka  trnula  pomyšlením,  že  manžel 
i  syn  ji  opustí,  že  půjdou  do  války ;  nad  to  se  jí  srdce  svíralo,  když 
pohledla  na  Věrušku.  Veselá,  v  lásce  své  šťastná  panna  chodila  ted 
jako  bez  myšlenek,  smutná,  nemluvná.  Často  samotu  hledala,  bud  v  osa- 
mělém koutečku  nějakém  nebo  ve  stínech  husté  doubravy. 

Pan  Zdeslav  toho  všeho  neviděl.  Po  všecken  čas  ted  měl  mnoho 
práce  i  starostí.  Málo  kdy  se  za  dne  na  tvrzi  omeškal,  většinou  dlel 
ve  dvoře,  nebo  do  města  zajížděl.  Také  už  s  Roměncem  nebylo  mnoho 
řečí.  Býval  teď  skoro  neustále  při  starém  pánu,  jenž  začasté  s  ním  se 
radil  a  rokoval.  Duch  válečný  jako  by  byl  všechny  posedl. 

V  panském  dvoře  stál  pod  menší  kolnou  starý  vůz.  Byl  tu  již 
léta,  nikdo  jím  ani  nehnul,  ani  si  ho  nevšiml.  Voj  měl  uraženou,  kola 
zaryla  se  do  země  a  travou  obrůstala,  tlusté  obruče  železné  rez  užíral 
a  na  fasunku  z  mohutných  fošen  házena  sláma  i  seno;  také  tam  hníz- 
dily slepice  i  vyspával  šafářův  chundelatý  veliký  pes.  Ten  vůz  tu  stál 
pro  památku.  Byl  to  jeden  z  těch,  na  nichž  vladykův  otec,  nebožtík 
l)an  Jeník  do  boje  jezdíval  a  na  němž  raněn  a  nemocen  z  války  uherské 
na  vypálenou  a  vybitou  svou  tvrz  přijel.  Několikrát  už  chtěla  čeládka 
dvorská  starý  vůz  rozsekati  a  dáti  na  oheň,  ale  pan  Zdeslav  přísně 
poručil,  aby  ho  nechali. 

Tak  tu  stál  starý  zčernalý  pamětník  staré  slávy  válečné,  jenž 
mnohými  krajinami  projel  i  mnoho  padlých  a  raněných  vojínů  na  bo- 
jišti přejel  tx  rozdrtil,  jako  zapomenut,  až  ted  pojednou  \u\  rozkaz  via- 
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dykův  čeládka  všecko,  co  na  uém  bylo.  odrovnala,  a  jej  do  prostřed  veli- 
kého nádvoří  s  namáháním  vytáhla.  Ted"  stanul  kolem  něho  celý  houf  — 
všecka  chasa  dvorská,  staří  i  mladí  hledíce  na  ohromnou  tu  stavbu 
kolářskou.  jim  už  valně  neznámou.  U  vozu  samého  stál  sám  vladyka 
s  Roméncem  a  vedle  nich  kolář  i  kovář  ze  vsi,  jimž  válečný  vůz  po- 
drobně ukazovali  i  vykládali. 

„To  byl  znamenitý  krajný  vůz  — "  mínil  Roměnec.  —  „Hleď, 
koláři,  sem,  tu  bývaly  obruče,  pamatuj  si,  až  budeš  dělati  šperloch,  ^) 
a  tu  zářez  ve  fasunku  pro  houfnici." 

„Nic  větší,  nežli  ten,  ti  povídám,"   vladyka  poroučel. 

„A  tu,  kováři,  dva  háky — "  Roměnec  poučoval  shýbaje  se  a  uka- 
zuje pod  vůz.  „Tam  se  zavěsí  na  řetěz  a  prkno  a  spustí  se  čistě,  když 
l)otřeba,  aby  lidí  nemohli  raniti  a  koní  též." 

„A  na  dobrý  žlab  nezapomeň,"  ke  koláři  vladyka  mluvil,  „takhle 
na  dél  se  přiváže,  dobrými  houžvemi,  ale  pevně,  aby  snesl  nejen  obrok 
koním,  ale  také  kamení,  když  by  zle  bylo.  A  jak  taras,  to  ti  Ro- 
měnec po\i." 

V  tom  ode  brány  ozval  se  hlučný  řehtot  koňský.  Dva  pacholci 
vedli  šest  velikých,  mohutných  a  silných  koní  a  před  nimi  na  menšíin 
jel  Jíra  Vlachův  z  Chrudimě,  koňař,  jemuž  obmýšlenou  jízdou  nastaly 
dobré  časy.  Hned  s  koně  seskočiv  uctivě  starému  viadykovi  nabízel 
poctivé  pravé  vozníky  dobrého,  českého  plemene,  ^)  mladé  a  zdravé. 
Ve  dvoře  měli  sice  pěkný  houfec  koní,  ale  z  těch  jen  čtyři  hodili  se 
do  válečného  vozu,  a  pan  Zdeslav  chystal  dva,  proto  ihned  sobě  od 
Jíry  čtyři  silné  vozníky  vybíral  a  kupoval. 

Paní  Bohunka  teskně  zavzdychala,  když  slyšela,  že  vladyka  dává 
vozy  dělati  i  nové  koně  koupil.  Poznalať,  že  jde  s  tou  jízdou  do  tuha. 
Pro  ni  vzdychala  i  pro  ten  veliký  náklad  na  vozy  a  všechno,  co  k  nim 
a  na  ně  slušelo,  na  koně,  na  zbraň  a  zbroj.  Všaktě  vladyka  často  si 
zajel  do  města  sám  k  řemeslníkům  nebo  —  peněz  vypůjčovat.  Břímě 
dluhů  na  tvrzi  jenom  rostlo.  Proto  starostná  vladyka  se  teskně  starala 
netěšíc  se  jako  manžel  její  nadějí,  že  ta  jízda  do  Bavor  všecko  spraví 
a  vynahradí. 


Šestého  dne,  co  Mikuláš  z  Uherska  vyjel,  aby  získal  pana  Jana 
z  Boskovic  a  na  Svojanové,  bylo  na  Vysokém  Myté  velice  hlučno.  Sjeloť 
se  tam,  jak  s  panicem  na  Ihersku  dříve  ujednáno,  mnoho  vladyků  ze 
širého  okolí.  Přijeli  sami  i  se  služebníky  a  bylo  jich  tolik,  že  v  nej- 
větší hospodě,  kdež  ve  veliké  přízemní  jizbě  se  shromáždili,  neměli  dost 
místa  ve  stáji  pro  zemanské  koně.  Ej  byla  to  podívaná  na  statečné 
zemany  v  sukních  tu  krátkých  a  upjatých  a  dle  mody  provlačovanýcli. 
tu  v  delších  a  volných,  více  starosvětských.  Všem  jtásy  se  jen  blyštěly 
i  dýky  u  nich  nebo  rukojeti  mečů  v  ozdobném  opásání.  Ti  ve  střevících  s  ve- 
likými lesklými  zobci  přijeli,  ti  ve  škorních  nebo  botách.  Ostruhy  cvrnkaly. 


plachta,  Ktřcdia  na  vA/. 

ÍHc  sví-dpciví  Hnlbinova  vyliviiiilo  v  17.  století. 
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řinčení  mcřů  ozývalo  se  ve  klcnutóni  prňjczdn,  kde  i)acliolci  ii  sluhovi' 
II  (l/bánů  scdéli,  i  v  ji/.bě,  za  jejímiž  stoly  všude  bylo  plno.  Tu  bylo 
viděti  hlavy  šedivé,  tváře  osmahlé,  zjizvenó  a  bradaté,  nad  nimiž  ne- 
jednou zhoubná  ocel  se  zablýskla,  tam  sedčli  jaří  mužové  jiskrných  zraku, 
onde  mládenci  hustých,  kadeřavých  vlasů,  bujné,  veselé  hlavy,  kteří 
jakživi  lomozu  bitevního  ještě  neslyšeli,  ale  na  něj  se  už  těšili  jako 
děti  nedočkavě.  Většinou  sami  vladykové,  staří  zkušení  bojovníci  a  jich 
synové  tu  seděli,  zámožnější  i  chudší  —  jak  už  na  sukních  i  na  kloku  ') 
přes  židli  tu  onde  přehozeném  bylo  znáti.  Hlučná  směs  různých,  na- 
mnoze hlubokých  hlasů  zvučela  prostornou  světnicí  a  dále  ven  ote- 
vřenými dvěma  okny,  jimiž  bylo  viděti  na  zaprášené  náměstí  i  na  jasno- 
modré  nebe.  Zde  u  toho  stolu  tři  starší  zemane,  utrakvisté  vážně,  ano 
zamračeně  rokovali:  Hroch  z  Mezilesic,  Bošinský  z  Božejova  a  Něn- 
kovský  z  Medonos ;  vedle  panicové  jejich  vesele  korbele  zvedali,  tam 
smích  zvučel,  z  výklenku  u  dveří  zaklení  —  a  tu  ode  stolu  ke  stolu  dvě 
společnosti  vespolek  hovořily. 

Stranou  seděli  bojovní  měšťané  Matěj  Rosa,  Mýtský  Lašťovice 
i  Mikuláš  valchář,  z  nichž  každý  po  jednom  vozu  vypraviti  se  zaručil  a 
broukali  na  pana  Svojanovského,  že  prve,  když  se  s  ním  setkali,  tuze  pansky 
se  k  nim  měl.  K  jich  slovům  přidal  u  sousedního  stolu  zeman  Újezdský,  že 
to  tuze  tuhý  utrakvista  a  že  by  všechny  bratry  třeba  najednou  snědl. 

„V  tom  bych  ho  nehaněl,  to  bych  mu  třeba  pomohl!"  ozval  se 
vedle  dlouhý  a  suchý  zeman.  Znali  ho,  Ořka  z  Holohlav,  pevného 
katolíka. 

„Nechtě  toho !"  vesele  vpadl  Matěj  Rosa.  „Už  zase  začínáte  jako 
bakaláři  a  mistři!  Co  s  těmi  hádkami!  Víteli,  že  pojede  také  s  námi 
pan  Matěj  Libák  z  Radovesic?" 

„Ten?!"  ozval  se  Ořek  z  Holohlav.  „Pan  z  Pernštejna  říká,  že 
s  Římem  věří,  s  Čechy  ^)  drží  a  s  těmi  pikarty,  bratřími  umírá.  Ale 
Libák,  ten  už  s  nimi  tecT,  za  živa  drží." 

„Co  nám  do  toho!"  ozval  se  přes  dva  stoly  pan  Peřina  z  Mi- 
ličína  pitím  už  zardělý.  „Ale  tesák  je  —  a  bíti  se  umí  a  vozy  klásti. 
Ten  by  zas  Římu  a  Němcům  posvítil,  kdy  by  na  nás  trhli  jako  za  Žižky ! 
Nehaniž  mně  pana  Matiáše!" 

Nahoře,  u  stěny,  kde  seděl  vladyka  z  Uherska  se  synem  a  s  panem 
z  Boskovic  a  se  starým  Kdulincem  z  Vostromíře,  zaslechli  ten  proni- 
kavý, prudký  Peřinův  hlas.  Již  Mikuláš  vstával,  aby  šel  přítele  chlá- 
cholit, v  tom  ozvala  se  venku  fanfára.  Hluk  utichl,  vladykové  se  ohlí- 
želi po  oknu,  nebo  k  němu  přistupovali,  pohledět,  co  se  děje.  Ti,  kteří 
byli  v  pozadí,  viděli  přes  hlavy  svých  druhů,  že  venku  se  zableskly 
halapartny  dvou  biřicův,  také  mezi  nimi  mihla  se  suchá  postava  měst- 
ského písaře  v  černých  šatech  —  pak  rázem  všichni  umlkli,  neboí  venku 
jasným  vzduchem  ozval  se  pronikavý  hlas,  jenž  kazatelsky  takto 
provolával : 

„Vladislav,  z  boží  milosti  uherský  a  český  král  a  markrabě  mo- 
ravský, atd.  Urozeným,  statečným,  slovutným,    opatrným  pánům  i  všem 
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obyvatelům  království  českého,  věrným  našim  milým,  milost  naši  krá- 
lovskou vzkazujem  a  všecko  dobré !  Věrní  naši  milí !  Tajno  vás  nebud, 
že  jest  na  nás  vzneseno,  kterak  by  někteří  v  království  českém  války 
ven  ze  země  začínati  chtěli :  kdežto  my  přísně  psali  jsme  takovým,  aby 
všech  takových  věcí  přestali,  a  nic  válečného  aby  před  se  nebrali. 
A  také  víte,  že  v  obecném  zůstání  to  jest  znamenitě  zapsáno,  že  žádný 
bez  vůle  naší  válek  ven  ze  země  začínati  ani  zdvíhati  nemá;  a  staloli 
by  se  co  proti  tomu,  že  jsou  na  to  pokuty  znamenité  uloženy  a  dskami 
zapsány.  Také  jestliže  by  kteří  chtěli  z  vašich  poddaných  na  žold  jíti 
neb  jeti,  anebo  na  jaké  bratrství,  k  těm,  kdož  by  proti  vůli  naší  válku 
ven  ze  země  zdvihnouti  chtěli,  že  toho  nedopustíte ;  a  jestliže  by  kteří 
snad  již  vyšli  neb  vyjeli,  ty  zase  že  odvoláte.  A  protož  vědouce  v  tom 
takové  rozkázání  a  vňli  naši  konečnou,  zachovejtež  se  tak,  jakož  vám 
písem,  jinak  toho  nečiníc.  A  toto  naše  rozkázání  dejte  provolati  v  městech 
i  také  městečkách.  Dán  v  pondělí  po  Matce  — " 

Hluk,  prve  jako  by  hlasem  vyvolávače  zaklený,  rozpoutal  se  jizbou 
nanovo.  Dále  neposlouchali.  Na  mnohých  stranách  ozval  se  hlasitý  ano 
bujný  smích  —  a  sotva  u  dvou,  tří  stolů  zvážněli  po  rozkaze  královském, 
dle  něhož  i  tato  jejich  schůze  čelila  proti  zákonu,  ani  se  sešli,  aby 
v  ní  umluvili  čas  bavorské  jízdy  a  všecko,  čeho  k  válečnému  podniku 
tomu  bylo  potřeba  a  na  čem  se  už  namnoze  dohodli.  Ted  měli  všeho 
nechati,  rozejíti  se.  A  oni  se  smáli !  Věděliť  už  před  tím,  že  je  král 
i  vláda  proti  tomu,  aby  se  pomohlo  Ruprechtovi  Falckému  —  ale  také 
věděli,  že  kanclíř  pan  z  Kolovrat  tak  zle  to  nemyslí,  jak  v  kanceláři 
dal  napsati  a  králem  stvrditi,  že  je  dary  obměkčen.  A  jak  ted  nanovo 
a  hlučněji  o  mandátu  mluvili  a  se  veselili  a  smáli,  přeslechli  dusot 
několika  koní  před  hospodou  se  zastavivších,  jichž  z  jizby  nebylo 
viděti.  Ale  pojednou  zase  stichl  smích  a  křik,  jen  hlasové  překvapení 
ozvaly  se  ode  všech  stolů.  Mnozí  i  povstali,  nachylujíce  se,  aby  lépe 
viděli ;  pan  z  Boskovic  byl  rychle  vstal  a  šel  vstříc  neočekávanému 
hosti,  jenž  stanuv  na  stupni  u  dveří  klidně  se  rozházel.  Byl  pán  bílé 
hlavy  a  valně  prokvetlých,  krásných  knírů  i  brady.  Jemný,  rovný  nos, 
jasné  oči  a  krásné  čelo,  z  nichž  duch  mluvil,  dodávaly  tváři  jeho  neo- 
byčejné ušlechtilosti,  jakáž  také  jevila  se  ve  vysoké  urostlé  postavě. 
Starý  pán  jistě  býval  nad  obyčej  krásným  mužem.  Na  tmavohnědé  sukni 
jeho  z  jemného  sukna  holandského  nebylo  žádné  ozdoby  kromě  same- 
tového pruhu  dole  na  lemu,  a  kromě  zlatého  peníze  se  sv.  Vácslavem, 
jenž  vise  na  zlatém  řetízku  blyštěl  se  mu  na  prsou.  Všecek  zevnějšek 
starého  pána  byl  jednoduchý,  ale  důstojný,  jakož  i  každý  jeho  krok 
a  pohyb.  Šel,  nenucené  zlehka  se  ukláněje  u  vlídné  se  usmívaje  mezi 
stoly  vladyckými,  až  stanul  u  stolu  pana  z  Boskovic,  kdež  mu  na  při- 
vítanou zavdávali. 

„Nejvyšší  hofmistr!"  šlo  šeptem  i  pólo  nahlas  ode  stolu  ke  stolu. 

„Pan  Vilém  z  Pernštejna!" 

„Katolík,  ale  přeje  pikartům,"  bručel  pan  Ořek  z  Holohlav. 
„Co  tu  chce  ten  poloviční  měšťák  a  kupec!"  ušklíbli  se  tu  tam. 
„Vesel  se  s  radujícími,"  promluvil  u  stolu    srdečně  pan  z  Pern- 
štejna.  „Slyšel  jsem  vaše  veselí." 
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„Nevím,  zalíbili  se  V.  M.,"  odvětil  zachmuřeně  vladyka  z  Uherska, 
setkání  tomu  s  panským  svjni  sousedem  patrně  se  příliš  netěše. 

„Máme  radost  z  pana  kancléře!''  ozval  se  rozjařený  Peřina. 
„Takový  ostrý  mandát  — " 

Panu  z  Pernštejna  zjevila  se  cltmui-a  na  čele. 

„Aj  —  proto?"  promluvil  vážněji.  „Je  to  rozkaz  J.  M.  ki-álc, 
kterého  jsme  všichni  za  pána  přijali,  a  tu  třeba  poslechnouti,  jako  na 
dobré,  urozené  a  starodávné  vladyky  sluší." 

„Proč  ráčíte  nám  to  připomínati?"  otázal  se  poněkud  podrážděn 
pan  Zdeslav  z  Mečkova  a  na  Uhersku. 

„Protože,  jak  vůbec  známo,  chcete  proti  rozkazu  J.  M.  jednati 
a  tou  bavorskou  vojnou  nové  roztržky  působiti." 

„Aj,  jaké  roztržky?"  ozval  se  Mikuláš,  vida,  že  starý  pán  z  Pern- 
štejna přijel  zajisté  zemanů  zrazovat.  „Hledat  každý  pro  sebe  vojenskou 
službu,  čest  a  — " 

„Já  se  toho  bojím,  mladý  panici,  že  pro  užitky  své  ublížíte  všemu 
království,  neb  z  malé  jiskry  veliký  oheň  bývá.  Dost  již  těch  domácích 
roztržek,  a  neznám,  co  se  může  hůře  díti  v  tomto  království,  než  se 
děje.  A  tomu  ještě  chcete  přidati.  Proto  přicházím  prosit,  varovat  — " 
dodal  vroucně  a  jasným  zrakem  přehlížel  shromážděné,  stichlé  vladyky. 

„Přejtež  nám,  páni,  toho  zisku,  když  nás  donja  chudé  zemany 
rybníky  vytopujete,"   ozval  se  v  pozadí  Ořkův  hlas. 

„Aj,  mé  dobré  hospodářství  vás  do  očí  bodá.  Toť  může  každý 
míti  !  A  by  bůh  dal,  by  každý  je  měl  a  o  ně  se  staral  a  ne  o  vojnu 
a  žold.  Pak  by  u  nás  lépe  bylo!  Jsem  tu  již  na  krátko  a  dobře  vidím, 
že  jest  na  čase,  na  velikém  čase,  aby  nastal  v  zemi  mír  a  pořádek, 
ač  nechcemeli  toto  království,  ve  kterém  jsme  se  zrodili  a  kterému, 
pán  bůh  zná,  že  bych  mu  všeho  dobrého  přál,  šeredně  zavedeno  míti. 
Otcové  naši  také  bratrství  mívali,  také  do  sousedních  zemí  jezdili,  ale 
vítězi  jsouce  a  když  trestali  škůdce  a  nepřátelé  této  země  naší.  A  vy 
—  vy  chcete  býti  sluhy  těch,  kteří  před  otci  vašimi  běhali?  Račte 
před  se  vzíti  Švejcary,  več  jsou  vešli  a  od  kterých  časů  tak  trvají, 
každému  za  žold  sloužíce.  Málo  jest  králů  okolních,  aby  jich  neužívali. 
A  tak  i  my  bychom  měli  cizím  jen  sloužiti,  a  tak  ta  země  česká,  země 
chleba,  jak  staří  říkávali,  má  býti  zemí  žoldnéřů  a  knechtů?  ó  tak 
ovšem  přijde  na  nás  nesvoboda,  budemeli  jiným  sloužiti,  budemeli  ne- 
svorní, svého  řádu  a  své  cti  nedbalí.  A  krátce  mi  věřte,  jakože  ani 
v  Uhřích  tak  ani  v  Němcích  žádné  naděje  nemějme,  že  by  nám  co 
dobrého  přáli  nebo  o  nás  co  dobrého  smýšleli.  Ni  cti  ni  zisku  vám  tam 
nebude.  Chlap  říká:  ,Páni  se  perou,  sedláci  půjčte  vlasův!'  a  já  dím: 
, Němci  se  perou,  Čechové,  půjčte  vlasův!'  Protož,  milí  páni  a  urození 
rytíři  a  vladykové,  již  prosím  vás,  rozmyslete  se  a  spravujte  vůz,  než 
se  kola  rozběhnou!" 

Již  na  zvučném  hlase  řečníkově  poznal  každý,  že  slova  pronesená 
jdou  hluboko  ze  srdce.  Také  dojímal  všecken  obličej  starého  pána,  na 
jehož  líci  proskočila  červeň,  odlesk  vnitřní  vroucnosti.  Účinek  jeho 
slov  byl  patrný.  An  mluviti  počínal,  tu  tam  u  stolu  ozvalo  se  temné 
broukání,  a  pólo  nahlas  pan  Peřina  jednotlivá  slova  pronášel.  Pak  umlkl 
každý  hlas  a  všichni  tiše  naslouchali.  Ti  do  země  hleděli,  jiní  zrak  na 
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řečníka  upírali  tu  s  výrazem  zarmouceným,  tam  s  vyjasněným.  Staří 
tři  vlad3kové  Hroch  z  Mezilesic,  Bošinský  z  Božejova  a  Némkovský 
7.  Medonos  poslouchali  pobožně,  holohlavý  Hroch  z  Mezilesic  zakýval 
několikráte  hlavou,  až  se  mu  lysina  blyštěla.  Starý  válečník  pan  Kdu- 
linec  z  Vostromíře  sedě  poblíž  řečníka,  hladil  rukojeť  svého  velikého 
meče,  pan  z  Boskovic  se  usmíval,  starý  pan  Zdeslav  z  Mečkova  kroutil 
rychle  své  dlouhé,  na  konci  zkadeřené  kníry  a  syn  jeho,  pan  Mikuláš, 
červenal  se  a  všecek  rozčilen,  netrpělivě  pohlížel  brzo  na  řečníka,  brzo 
zase  na  shromážděné,  jak  na  ně  slova  účinkují. 

Starý  pán  domluvil,  a  ticho  ještě  bylo. 

Všude  cítili  tíhu  pravdivých  slov  řečníkových.  Nikdo  neodvážil 
se  hned  přímo  proti  nim  promluviti,  ale  žádnému  také  nechtělo  se  dle 
nicli  jednati.  Kdy  by  tu  býval  učený  pan  z  Lobkovic,  jenž  snad  právě 
na  Hasištejně  nějakou  latinskou  elegii  skládal,  řekl  by,  že  to  volání 
Kassandřino. 

Starý  z  Božejova  to  také  vyjádřil,  an  nakloniv  se  k  Nénkovskému, 
jemu  pošeptal:  „Hlas  volajícího  na  poušti!"  a  oba,  jako  přemnozí, 
upřeli  zraky  své  na  pana  Svojanovského.  Cítiliť,  že  na  výtky  páně  hof- 
mistrovy třeba  něco  říci ,  a  očekávali  toho  od  pana  z  Boskovic. 
Ten  také  panu  z  Pernštejna  konečně  odpověděl,  ale  nepovstana  přede 
všemi,  nýbrž  více  soukromí,  že  ráčí  to  pan  hofmistr  příliš  vážně  uva- 
žovati, že  všecka  jízda  jest  spíše  jenom  jako  šlechtická  kratochvíle, 
a  pak  že  mladý  falckrabě  Čechům  přeje. 

„A  račtež  V.  M.  dovoliti  — "  dodal  Mikuláš  hlasem  povýšeným 
poněkud  se  třesoucím.  „Již  jsme  jemu  také,  všichni,  jak  tu  jsme,  kromě 
V.  M.,  ctí  a  věrou  zavázáni.     Všichni  jsme    se  mu    pomocí    zaslíbili." 

Světnicí  ozval  se  hlahol  souhlasu,  zvláště  mladších.  Uhodilť  panic 
z  Uherska  aspoň  na  dvířka,  kterými  mohli  na  řeč  páně  hofmistrovu 
poněkud  se  ctí  uklouznouti. 

Starý  pán  pohledl  vážně  na  Mikuláše  a  pravil:  „Slyšel  jsem 
o  tvé  nmohé  horlivosti  —  v  cizích  službách.  Tvůj  děd  také  horlivě 
a  znamenitě  sloužil  —  ale  svému  králi!" 

Vstal  a  měl  se  k  odchodu  nic  nedbaje  toho,  jak  tato  slova  účin- 
kovala na  oba  z  Mečkova,  starého  i  mladého. 

Když  pak  se  svou  čeledí  z  města  vyjížděl,  míře  zase  k  Pardu- 
bicům,  zaslechl  u  brány  písaře,  an  provázen  biřici  a  houfem  lidí  jsa 
obklopen  po  druhé  provolával: 

„ —  —  a  protož  vědouce  v  tom  takové  rozkázaní  a  vůli  naši 
konečnou  zachovejtež  se  tak,  jakož  vám  písem,  jinak  toho  nečiníc  — " 

A  starý  pán  se  ve  svém  srdci,  vlasti  oddaným,  velice  zarmoutil. 
V  duchu  se  mu  ozval  ten  veselý  hluk  i  chechtot,  kterým  prve  šlechtice 
na  rozkaz  královský  slyšel  odpovídati. 

Teď  tam  v  hospodě  veselili  se  nanovo.  Uvolniloť  se  jim,  an  pan 
nejvyšší  hofmistr  odešel,  a  rokujíce  o  nastávající  jízdě,  hlučně  a  vesele 
připíjeli  si  na  její  zdar  a  na  slavné  vítězství.  (Pokračování.) 
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(Narozen  v  Kácovo  dne  H).  rorvna  1798,  zemřel  v  Č.  Biuléjovicícli  dne  23.  úiinra 

188Í5.  ') 


aplniv  života  svého  85  let,  rozžehnal  se  s  milovaným  lidem  svým 
dne  23.  února  b.  r.  biskup  Budějovický  Jan  Valerián  Jirsík.  Schránka 
-^>  jeho  tělesná  uložena  dne  27.  února  v  Budějovicích  do  země,  za  no- 
f   smírného  účastenství  lidu  domácího  i  venkovského.  A  všiclini  ti  tisí- 
'    cové,  kteří  od  residence  biskupské  až  ke  kathedrále  a  odtud  až  ko 
hřbitovu  Staroměstskému  tvořili  po  obou  stranách  velikolepého  průvodu 
jedinou  lidskou  hradbu  —  bylo  zde    asi  20.000  osob  —  všichni  sho- 
dovali   se    v    té  jedné  myšlence:    že  vzdávají    čest   zaslouženou    kmetu 
životem,    ctnostmi  a  pověstí  slovutnému,    vrchnímu   pastýři  nad  stádem 
svým  po  třicet  dvě  léta  neúnavně  bedlivému,   Vlastimilu  neohroženému, 
zastanci  pr.^va   a   pravdy,    buditeli    a   křísiteli    lidu    upřímnému    a   ne- 
tesklivému.     I  netruchlily  Budějovice    samotný  v  ten  don  —   ze    všech 
končin  vlastí  českých    ozýval  se  bol ;    vděčně    oceňoval  všechen    národ 
platné,  znamenité  služby,   kterými  se  zvěčnělý  upřímné  a  ochotně  lidu 
svému  co  živ  byl  propůjčoval. 

Smrt  Jirsíkova  přikvačila  náhle.  Byl  věkem  obtížený,  ale  nikoli 
sešlý ;  kdož  poblíže  něho  dleli,  neshledávali  na  něm  ani  stopy  utuhlosti 
duševní,  která  bývá  podílem  věku  kmetského.  Pružnost  a  svěžest  jeho 
duševní  byla  podivuhodná.  Rozsáhlé  diecési  své  věnoval  vzornou  péči; 
všecka  akta  její  prošla  jeho  rukama,  každý  čtvrtek  předsedal  ve  schůzi 
kapitulní.  Mezi  velezasloužilými  buditeli  národa  našeho  dobyl  sobě 
místa  velmi  čestného  tím,  že  od  slavného  jeho  nastolení  na  biskupství 
(stalo  se  dne  1.  listopadu  1851)  vůčihledě  se  v  Budějovicích  vzmáhala 
prve  téměř  již  uhaslá  jiskra  vědomí  národního  rok  za  rokem,  a  že  hrdá 
královna  českého  jihu  odolala  široce  rozlévající  se  a  všemi  prostředky 
fedrované  záplavě  mocného  živlu  německého,  a  že  zůstala  i  ve  věku 
našem  tím,  čím  od  nepaměti  lidské  byla  vždy :  městem  netoliko  dle 
jména,  nýbrž  i  dle  jádra  svého  převahou  českým. 

A  jakých  výboj ných  a  násilných  prostředkův  užil  biskup  Jirsík 
v  příčině  té?  Nemusíme  se  s  nimi  u  veřejnosti  tajiti,  anobrž  přejeme 
si,  aby  všichni,  hlavně  naši  odpůrci,  hojně  jich  proti  nám  užívali  ve 
všem  počínání  svém.  Ěídilť  se  po  celý  život  svůj  jako  pravý  učedník 
Kristův  dvěma  zásadami,  kteréžto  podstatně  tentýž  rozum  v  sobě  zavírají, 
a  z  nichž  prvá  zní  kladně :  Co  sobě  chceme,  i  bližnímu  povinni  jsme  — 
a  druhá  záporně :  Cokoliv  nechceš,  .aby  jiní  tobě  činili,  nečiň  i  ty  jim. 
Slavné  paměti  Přemyslem  Otakarem  II.  založeny  staly  se  Budě- 
jovice polohou  i  velikostí  a  pravidelností  městem  v  pravém  slova  smyslu 
královským,  tak  že  již  v  samých  počátcích  vedle  Prahy  byly  jmenovány. 

')  V  matrice  Kácovské  od  roku  1798  zaznamenán  otec  Jirsíkův  takto: 
„Ignatius  (ryřik,  Sansed  z  Kácova."  Na  křestním  listu  zvěčnělého  biskupa 
od  roku  1810  psáno  jest  rodné  jmono  Jirzik,  na  vysvéděenícb  školních 
Jirsih. 
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„Praha,  Budějovice !"  bylo  heslem  vojů  česlv^ch  na  ])oli  Moravském. 
Karlem  IV.  hojnými  privileji  nadány  unikly  šťastně  pohromám  válek 
iiusitských.  „Ale  všem  následkům,  ježto  válka  husitská  s  sebou  na 
zemi  českou  přinesla,  Budějovice  vždy  pi'ece  nemohly  odolati.  Mezi 
kteréžto  především  náleží  vzmožení  se  české  národnosti  v  městě  nad 
německou  a  opanování  jejího  radního  stolu.  Tím  sice  nedíme,  že  by 
l)řed  vypuknutím  dotčené  války  v  Budějovicích  menší  počet  obyvatelíi 
českých  býval  nežli  německých,  i  jsouť  toho  důkazy,  že  se  tu  jinak 
nedalo,  než  jako  v  jiných  českých  městech,  ano  i  v  samé  Praze.  Oby- 
vatelstvo české  bylo  totiž  v  obci  toliko,  kdežto  žádného  působení  ne- 
mělo-; neb  bohaté  německé  rodiny,  majíce  mezi  sebou  všecku  vládu 
města  vespolek  rozdělenou  a  vždy  jen  ke  svému  prospěchu  a  k  upevnění 
moci  své  pracujíce,  hleděli  je  vždy  dole  pod  sebou  udržeti,  aniž  jim 
kde  vyniknouti  a  k  čemu  přijíti  dopustili.  Než  ale  když  potom  po 
smrti  Sigmunda  císaře  spojení  s  Němci  zahraničnými  pominulo  a  po- 
sila, na  nižto  prve  spoléhali,  přestala:  tu  ihned  v  městě  shledala  se 
velká  převaha  strany  české.  Tehdyť  i  panství  německých  aristokratů 
pomalu  zacházelo  a  na  jejich  místa  v  úřadech  nastupovali  zámožní  Čechové 
z  obce.  A  kdežto  byl  prve  jazyk  český  v  řízení  úředním  jen  řídkým 
hostem,  jako  by  v  městě  skoro  ani  Čechů  nebylo,  potom  méně  nežli 
v  desíti  letech  po  smrti  Sigmundově  všecko  již  nalézáme  naopak: 
v  úřadě  i  v  obci  panoval  volné  jazyk  český,  a  němčina  na  výminku 
zapadla."  *) 

Z  tohoto  obyvatelstva  českého  zrodil  se  jeden  z  nejzdárnějších, 
o  nichž  nám  historie  vypravuje,  potomků  Budějovických :  byl  to  Ondřej 
Puklice  ze  Vstuh,  bohatý  měštěnín,  jenž  nalézaje  se  v  1.  1438—1467 
skoro  bez  přetržení  ve  službách  městských  a  zastávaje  v  této  době 
jedenáctkráte  úřad  purkmistře vský,  vymohl  r.  1457  na  králi  tu  milost 
velikou,  „aby  město  Budějovice  věčné  žádnému  zastavováno,  aniž  oddá- 
váno, ani  zapisováno  nebylo."  V  neblahých  rozepřích  za  Jiřího  krále 
dovedl  toho  týž  slavný  Puklice,  že  Budějovice,  neodcizivše  se  víře  kato- 
lické, králi  Jiřímu  věrny  zůstaly.  Poliříchn  byla  v  městě  strana,  která 
přejíc  Zdeňkovi  ze  Šternborka,  proti  Puklicovi  spiknutí  učinila,  při 
kterémž  věrný  tento  stoupenec  krále  Jiřího  mrzkým  spůsobem  zahynul. 
Ten  byl  první  z  dějin  nám  známý  boj,  boj  až  na  nože  mezi  obyva- 
telstvem českým  a  německým  v  Budějovicích,  ačkoliv  vlastní  k  boji 
l)říčiny  nebyly  původně  národní,  nýbrž  více  politické.  Byloť  snad  jen 
nahodilé,  že  v  čele  strany  Puklicovi  odporné  stáli  čelní  Němci  Budě- 
jovičtí —  jak  již  jména  jejich :  Robenhaupt  a  Fríihauť,  ukazují.  Jak 
ve  věcích  pozdějších  poměry  národní  kolísaly  se  v  městě  tom,  nelze 
zevrubně  pověděti,  poněvadž  Budějovice  dosud  spolehlivého  vypsání 
dějin  svých  nemají ;  tolik  však  za  jisté  smíme  pokládati,  že  po  nešťastné 
katastrofě  Bělohorské  jako  všude  tak  i  zde  původní  české  obyvatelstvo 
v  mrákoty  smrtelné  pokleslo,  a  že  nebezpečí  nenáhlého  poněmčení 
nejen  směrem  Josetinské  politiky  vládní,  nýbrž  i  rozloženými  kolem 
města,  již  ve  věku  XIll.  beze  snadu  ze  Švábska  sem  se  přistěhovavšími 
osadníky  německými   bylo  podporováno.     Proud  poněmčující  zažíral  se 


')  Krben:  Ondřej  Puklice  zií  Vstuh.  Časopis  (1.  Mns.  XII.  171. 
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po  zboží  někdy  Rožmlicrském  od  jihu  na  sever  ke  Krumlovu  ')  a  k  Pra- 
chaticům,  a  prodlením  dvou  set  let  vyrvány  národnosti  české  i  Pra- 
chatice i  Krumlov,  tak  že  ve  věku  našem  odděluje  nevalný  pruh  český 
moře  německé  od  třinácti  německých  katastrálních  obcí  kolem  Budě- 
jovic rozložených,  obklopených  ovšem  ze  všech  stran  osadami  českými, 
ale  houževnatě  své  národnosti  německé  po  všecky  věky  se  přidržujících. 
Nebezpečí  úplného  odnárodnění  neumenšilo  se,  když  rokem  1828  koňská 
dráha  začala  udržovati  stálé  spojení  Budějovic  s  Horními  Rakousy, 
odkudž  živel  německý  za  příčinou  čilého  na  německý  jih  provozovaného 
obchodu  neustále  posilu  přibíral.  A  věci  teprva  ve  zlé  se  obrátily,  když 
po  roce  1848  královské  horní  a  krajské  město  Budějovice,  bývalá 
vrchnost  na  Doubravici,  Olešnici  a  Ostrotově  Újezdě,  skleslo  jako  jedno 
z  nejposlednějších  měst  poddaných  v  náruč  mohutné  byrokracie,  která 
pohlcujíc  veškeru  samosprávu  a  dusíc  všechen  život  v  obci,  systema- 
tickým němčením  národnosti  české  zasazovala  rány  nejbolestnější.  Dne 
31.  prosince  18i51  stala  se  neobmezená  monarchie  vládní  formou  ra- 
kouskou —  a  dva  měsíce  před  tím,  dne  1.  listopadu  nastolen  na  pří- 
mluvu hraběte  Lva  Thuna  dosavadní  kanovník  u  sv.  Víta  v  Praze 
Jan  V.  Jirsík  na  biskupský  stolec  Budějovický. 

„Mám  perlu  vzácnou  v  kapitole  své,  ale  bojím  se,  že  brzy  o  ni 
přijdu,"  tak  pronesl  se  arcibiskup  Pražský  kníže  Schwarzenberg  r.  1850 
o  svém  kanovníku  Jirsíkovi.  Dvacet  šest  let  pracoval  kněz  Jirsík  na 
rozličných  místech  jako  kaplan  a  farář  ve  správě  duchovní,  než  se  mu 
dostalo  roku  1846  čestného  povolání  za  kanovníka  na  hradě  Pražském. 
V  čem  se  za  ten  čas  proslavil  na  poli  literatury  bohoslovecké,  pone- 
cháme jiným,  aby  zevrubně  vylíčili;  podotýkáme  toliko,  že  od  té  doby 
(1835),  co  Dědictví  sv.  Jana  spisy  Jirsíkovy  mezi  lidem  šířiti  počínalo, 
roční  náklad  až  na  4000  exemplářů  vzrostl;  to  byl  zjev  v  dějinácii 
tehdejšího  písemnictví  českého  tím  radostnější,  povážímeli,  že  cožkoliv 
napsal  Jirsík,  jest  obsahem  jadrné  a  šťavnaté,  co  do  řeči  zrovna  kla- 
sické, tak  že  srdce  čtoucího  při  tom  okřeje.  Kazatelem  byl  slovutným 
a  ve  věci  té  daleko  široko  rozhlášeným ;  o  tom  šel  na  venku  a  později 
v  Praze  jeden  hlas.  Jaké  v  něm  bylo  zrno,  jak  úchvatně  na  posluchače 
působil,  a  jak  horoucí  byl  jeho  cit  vlastenecký,  o  tom  vydává  živé 
svědectví  kázaní,  kteréž  měl  jakožto  farář  Minický  o  slavnosti  koru- 
nování krále  Ferdinanda  Dobrotivého  r.  1836.  „Ó  raduj  se  tedy,  dobrý 
národe  český,  plesej,  ó  Čechie  věrná,  radostí  poskakujte  vlastencové 
milí;  nebo  vizte,  tam  —  v  Praze,  v  posvátném  svatého  Víta  chrámě 
pomazali  krále  vašeho  Hospodinu  za  kníže  a  postavili  jsou  na  hlavu 
jeho  korunu  z  kamene  drahého,  korunu  svatého  Vácslava,  Vratislava 
a  Vladislava  II.,    slavné  paměti  Karla  IV.  .  .  .     Máme  tedy   již  krále 


')  Listem  ze  dne  14.  září  1615,  opatu  Vyšebrodskému  svědčícím,  ohrazujo 
se  purkmistr  města  Krumlova  slavně  proti  némeckému  dopisování  ze 
strany  Vyšebrodské:  „wollen  wir  hiemit  solenniter  protestiert  haben,  dass 
wir  hinfuro  in  justitiae  uiid  anderen  hochwichtigen  Sachen  Euer  Gnaden 
nicht  mehr  teutsch,  sondern  wie  im  Lan dgebráuch lích en  Beheraiscb  zii 
schreiben  wollen;  hiemit  Euer  Gnaden  sich  zu  richtcn  haben  werden." 
Mitthciluiigen  des  Vereines  fur  Geschichte  d.  Dentschen  iii  Róhnieii.  — 
A  Krumlov  nyn^šíť 
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nejen  dédiéiiým  právem  k  trfinn  českému  jiovoluného,  anobrž  již  i  po- 
mazaného a  korunovaného  .  .  .  Ó,  jak  přemnoho  dobrých  skutkfl  může 
král  blahodatný  mocí  svého  vznešeného  úřadu  vykonati!  My  toliko 
někter3'm  lidem  můžeme  činiti  dobře.  Král  ale  miliony  srdcí  může 
oblažiti,  celého  národa  svého  může  se  státi  dobrodincem  ...  A  tak 
i  ty,  milostivý  pane  a  králi  náš,  miliony  lidí,  miliony  srdcí  lidských 
oblažíš,  i  ty,  královský  otče  náš  štítem,  a  ochranou  budeš  všem  národům 
svým  .  .  .  Pod  žezlem  tvým  nové  zkvete  české  vlasti  blaho  .  .  . 
1  Ferdinand  národ  český  zvelebí  a  oblaží,  bude  jeho  dobrým,  milostivým 
králem,  stálým  práv  jeho  ochráncem  a  obhájcem,  mocným  jeho  obchodu 
obživitelem,  silným  jeho  blaženosti  štítem.  Pod  jeho  otcovskou  vládou 
nové  zkvete  české  zemi  blaho;  český  národ  pod  jeho  velikomocným 
žezlem  zkvete,  zroste,  prospěje  a  se  rozmůže  .  .  .  Ó  zbuďte  tedy  svou 
mysl,  Čechové  milí.  k  plesu  a  radosti !  .  .  .  Jako  hvězda  jitřní  den 
a  rozkoš  zvěstuje :  rovně  tak  i  Maria  Anna  zvěstuje  i  přislibuje  i  králi 
i  národu  štěstí  a  radost.  Ferdinand!  Maria  Anna!  ó  jména  medotekoucí, 
slávy  a  naděje  plná!  Vy  jste  jediná  kvetoucí  naděje  české  země,  vy 
slunce  a  světlo,  radost  a  sláva  naše !  .  .  .  Krásný  jest  diadému  blesk, 
kterými  se  třpytí  celo  královo;  líbezní  jsou  paprskové  koruny  zlaté, 
kteříž  osvěcují  jeho  posvátnou  hlavu :  ale  všeho  krásnější  a  líbeznější 
jsou  ty  věnce  lásky,  víry  a  nejhlubší  pocty,  kteréž  jemu  vděčný  vine 
národ  .  .  .  Čas  odprší  —  léta  minou,  věkové  zajdou,  ale  památka  jeho 
nepojde  nikdy!  Do  hrobu  svého,  do  výší  nadhvězdných  bére  král  dobrý 
s  sebou  lásku  a  víru  národa  svého." 

Takovou  minulost  měl  za  sebou  muž,  jenž  maje  věku  svého  58 
let,  neopověděn  a  tudíž  také  ani  živou  duší  nečekán  a  nevítán,  tiše 
a  skromné  vjížděl  do  své  residence  jako  nový  biskup  Budějovický. 
Přijel  v  noci  ze  dne  24.  na  25.  říjen  1851  a  nalezl  všechny,  ani  byli 
pohříženi  ve  spánku  hlubokém :  Budějovicům  přijel  veliký  buditel.  ^) 

Chtíce  vylíčiti  poměry  národní,  s  jakými  shledal  se  nový  biskup 
v  residenci  své,  nenalézáme  slov  ani  kratžích  ani  trefnějších  nad  svrchu 
uvedená,  jimiž  Erben  vypisuje  poměr  národnosti  české  a  německé  v  Bu- 
dějovicích, jak  byl  v  době  předhusitské:  „Obyvatelstvo  české  bylo  totiž 
v  obci  toliko,  kdežto  žádného  působení  nemělo."  Ano  byli  zde  i  nyní 
zase  Čechové,  ale  rozptýleni  a  rozmetáni  a  bez  družebnosti  hynuli 
vňčihledě.  Nevymřeli  ještě  —  ale  vymírali.  Mluvíce  po  česku,  jako 
jejich  otcové  a  dědové  mluvívali,  odrodili  se  předkův  svých  lásky  vlaste- 
necké a  užívajíce  jazyka  otcův  svých,  méli  jej  toliko  za  prostředek, 
al)y  se  smluvili  se  spoustou  venkovského  lidu  českého,  s  nímž  bylo  se 
jim  neustále  stýkati  v  jich  potřebách  životních.  Slyšíce  —  ať  po- 
minu vojsko    mlčením  —  z  úst  úředníků  a  učitelů    a   všelikých  jiných 

'j  Komu  n('pi'ipa<lla  by  bezdéčné  slova,  jichž  Ignác  Carnova,  vydávaje  na 
svčtlo  Pavla  Stránského  „Kespublica  bojenia"  užívá,  aby  vyložil  původ 
slova  „Bud('jovice."  Pravit  zajisté:  „Buďweis  ist  eiii  von  don  Deutschen 
vcrsttlmmolter  Nahinen  fiir  Hudějovice,  wie  es  im  l^óhniischen  heisst  .  .  . 
\'^on  Wachfn  oder  Wachsamkeit  scheint  der  Namc  hcrzijridircn  .  .  . 
I)enn  unscr  Zoitwort  l)uditi  deutct  vhon  das  an,  was  in  andcron  Sprachcii 
vom  Schlafe  wocken;  dahcr  bozcichnct  woid  lUnlt^jovico  t-iiien  Ort.  wo 
man  dio  Schlaff-ndon  weckt." 


312  J-  Procházka: 

hodnostářů  světskj^ch  i  ducliovních,  slyšíce  v  úřadě  a  ve  škole  a  na 
všech  místech  veřejných  zaznívati  hlahol  německý,  pohrdali  jazykem 
svým  mateřským,  hmoždíce  se  vší  silou  mluviti  jazykem  tříd  vyšších, 
jež  měli  za  vzdělané.  A  směr  pozdější  politiky  Bachovy  přispíval  co 
nejvydatněji,  aby  byl  živel  český  ve  psí  dán,  aby  se,  kde  ještž  jiskra 
upřímnosti  v  srdcích  doutnala,  všecky  city  vlastenecké  z  prsou  vyrvaly, 
všecka  upřímnost  k  jazyku  od  otců  zděděnému  vyhladila.  Bylo  ovšem 
i  v  Budějovicích  něco  mužů  ryzím  vlastenectvím  nadchnutých,  jichž 
horlivost  nikdy  nevychladla  a  kteří  založivše  Slovanskou  lípu  s  pilností 
na  to  pomýšleli,  aby  ospalce  budili  a  národnosti  své,  tak  tuze  ze  všech 
stran  ohrožené,  uhájili  —  ale  byla  jich  hrstka,  a  nepřízné  a  zlovůle 
všude  tolik.  Prese  všechno  úsilí  těchto  upřímných  Vlastimilů  se  věci 
naše  bohužel  klonily  k  pádu  snad  neuchrannému  ^)  —  ana  tu  příchodem 
Jirsíkovým  pojednou  z  temna  nočního  jitřní  záře  vynikla  a  za  mráko- 
tami smrtelnými  přišlo  vzkříšení. 

Neboť,  že  jest  celým  srdcem  národu  svému  oddán  a  že,  což  na 
něm  jest,  nedopustí,  aby  nad  diecesány  českými  někdo  svou  zvůli  pro- 
vozoval, tím  netajil  se  Jirsík  hned  od  prvního  okamžiku,  co  vkročil 
do  Budějevic.  Jsa  sobě  dobře  vědom  povinností  svých  v  diecési  s  oby- 
vatelstvem co  do  jazyka ,  smíšeným,  měl  ruku  ochrannou  nade  všemi, 
tudíž  i  nad  Čechy,  a  byť  i  někdo  na  vážkách  zkoušel  slova  jeho  a  vážil 
skutky  jeho,  nenalezne,  že  by  byl  po  celý  život  svůj  vědomě  nadržoval 
národnosti  jedné  na  úkor  druhé.  Důkazů  k  tomu  podávati,  jak  úzkostlivě 
dbal  biřkup  Jirsík  stejného  práva  obou  národností,  marné  bylo  by  po- 
čínání, neboť  kdy  bychom  byli  nadáni  výmluvností  andělskou,  neukrotili 
bychom  hněvu  těch,  kteří  vidouce  před  sebou  celý  život  a  celé  půso- 
bení Jirsíkovo  jako  knihu  otevřenou,  neustávají  hanobiti  jeho  památku 
z  té  jedné  příčiny,  že  svého  původu  nikdy  nezapřel  a  že  nechtěje,  aby 
jeden  otročil  druhému,  v  každém  člověku,  tedy  i  v  Čechu,  bratra  rov- 
ného shledával  a  miloval.  Že  nechce  sváry  ploditi,  ale  símě  svornosti 
a  bratrské  snášenlivosti  rozsévati  a  tím  obecné  dobré  vzdělati  —  to 
prohlásil  Jirsík,  sotva  že  1.  listopadu  1851  na  biskupský  stolec  po 
prvé  zasedl.  „V  milé  vlasti  naší  bydlí  dvojí  národ,"  tak  pozdravoval 
věřící  své  diecése,  „bydlí  Čechové  a  Němci.  Boží  prozřetelnost  vykázala 
v  požehnané  zemi  této  jedněm  i  druhým  vedle  sebe  společné  stánky. 
A  že  tak  usoudil  hospodin  bůh  náš,  velí  tudíž  i  káže,  abychom  mi- 
lujíce se  vespolek,  v  svornosti  a  pokoji  bratr  bratra  snášeli.  Nechať 
nás  tedy  žádná  vášeň  nedělí.  Já  k  vám  přicházím,  zároveň  k  Čechům 
i  Němcům,  co  biskup  váš,,  a  by  možno  bylo,  přivinul  bych  vás  všecky 
k  srdci  svému,    Čecha  i  Němce  .  .  .    Nuže  tedy,   jakož  já  vás  všecky 


')  Jak  úžasně  šla  i  v  našem  ještě  věku  před  se  gonnaiiisace,  kde  bylo 
vhodných  k  tomu  podmínek,  ^o  tom  podává  český  ostrov  koleni  města 
Stříbra  žalostný  doklad.  V  C.  Budějovicích  ovšem  tak  zle  nebylo,  ale 
vpravme  se  jen  do  té  myšlenky,  že  by  v  noci  ze  dne  24.  na  25.  říjeu  do 
biskupského  sídla  v  Budějovicích  na  místě  Jirsíka  byl  si  zajel  nějaký  — 
Kinderraann  ze  Schulensteinu !  O  konečné  poněmčení  Litoměřic  přičinil 
se  ku  konci  předešlého  století,  jak  vůbec  známo,  biskup  Kindermann 
nejvíce,  a  dílo  jeho  se  podařilo.  I  on  byl  dříve  kanovníkem  Pražským, 
jako  náš  Jirsík! 
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zároveň  a  stejnou  méroii  miluji :  nejinak  i  vy  všickni  vespolek  bratrsky 
se  milujte  co  synové  jednoho  Otce  na  nebi  .  .  .  Nenadsazujte  jedné 
národnosti  nad  druhou  .  .  .  Nechtějte  se  pro  národnost  svářiti,  trhajíce 
tudy  svazek  bratrské  lásky  .  .  Milujte  liárod  svůj,  miluj  Cech  i  Němec 
jazyk  svůj.  Hoden  jest  národ,  z  kteréhož  jsme  pošli,  bychom  ho  mi- 
lovali, a  jazyk,  kterýmž  nás  matka  učila  modliti  se  k  bohu,  hoden  jest, 
abychom  si  ho  vážili." 

Či  nejsou  to  slova  apoštolská,  anebo  může  někdo  té  pravdy  za- 
pírati, že  Jirsík,  mluvě  od  svého  stolce  biskupského,  nekázal  čisté 
evangelium  lásky?  A  nejen  že  kázal,  on  té  lásky  křesťanské  byl  i  pilen, 
sotva  že  se  v  diecési  poohlédl.  Veliký  nedostatek  kněžstva  vedl  ho 
k  tomu,  že  již  r.  1854  přikročil  k  prvnímu  dílu,  jímž  památku  svou 
v  diecési  trvale  zachoval :  zařídilť  studentský  "seminář  k  tomu  konci, 
„aby  jinoši  obou  národností  pod  dohlídkou  dobrých  vychovatelů  k  pil- 
nosti a  bohumilé  mravnosti  vedeni  a  od  nebezpečí  mladého  věku  ochrá- 
něni byli."  Hlasové  o  prospěšnosti  takovýchto  ústavů  vychovávacích 
mohou  všelijak  se  různiti,  a  kdož  by  upíral,  že  skutečně  jako  každé 
dílo  rukou  lidských  některými  nedostatky  strádají ;  biskup  Jirsík  sám 
nikdy  se  jimi  netajil.  Chtěje  ale  poskytnouti  hlavně  synům  chudých 
rodičů  útulku  a  svědomitého  ošetření,  sobě  samému  však  jakousi  štěp- 
nici budoucího  kněžstva,  zařídil  seminář  a  bděl  nad  jeho  zdarem  otcovsky 
po  celý  život  svůj,  nezabraňuje  ovšem  nikomu,  aby  po  skončených 
studiích  gynmasiálních  oddal  se  kterémukoliv  povolání.  A  poněvadž 
dobře  dvě  třetiny  diecése  jsou  české,  obrátil  se  brzy  po  vyzdvihnutí 
semináře  tak  mohutný  proud  studentstva  většinou  českého  do  Budějovic, 
že  německé  gymnasium,  kam  studující  musili  býti  posíláni,  tomuto  ná- 
valu sotva  dostačovalo.  Čítavši  roku  1852  žáků  320,  z  nichž  bylo  193 
Čechů  a  127  Némců,  vyšinulo  se  německé  gymnasium  následkem  zří- 
zení semináře  a  za  jinými  příčinami  příznivými  již  r.  1857  na  401 
ž.  (215  Čechů  a  186  Némců),  r.  1863  dokonce  na  480  ž.  (269  Čechů 
a  211   Němců). 

K  této  přečetné  návštévě  co  i'ok  se  zmáhající  a  k  plynoucím 
z  toho  pro  lid  Budějovický  prospěchům  hmotným  zavdal  ovšem  také 
podnět  čilý  ruch  politický,  jenž  po  udělení  diplomu  říjnového  po  celém 
Rakousku  se  rozhostil.  Zástupcové  národa  českého  na  sněmu  zemském, 
mezi  nimiž  biskup  Jirsík  pro  své  šlechetné  smýšlení  smířlivé  a  vlaste- 
necké vynikal,  domáhali  se  toho  od  samého  počátku,  aby  rovné  právo  pře- 
devším ve  školách  bylo  zavedeno.  Když  došla  řada  na  německé  gymna- 
sium Budějovické,  mající  po  všechna  léta  značnou  převahu  žáků  českých, 
uznala  většina  sněmovní,  že  má  býti  přeměněno  v  utrakvistické,  a 
v  skutku  začalo  se  tu  některým  předmětům  po  česku  vyučovati.  Za- 
mítnuv však  brzy  soustavu  utrakvistickou  zůstal  sněm  konečně  na  tom, 
aby  se  všude  jen  na  základě  jazyka  mateřského  vyučovalo,  druhé  řeči 
zemské  aby  však  i  budoucně,  jako  předmětu  povinnému,  slušné  místo 
bylo  vykázáno.  Ať;  se  naložilo  s  gymnasiem  Budějovickým  jakkoliv : 
křivda  se  vždy  někomu  stala,  buď  Němcům,  bud  Čechům.  I  stala  se 
('echům;  většina  sněmovní,  zastírajíc  se  nedostatkem  prý  k  takovémuto 
náhlému  přeměnění  schopných  sil  učitelských  na  ústavu  tom  (vyučovali 
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tam  piaristé  a  cisterciáci  Vyšebrodští !),  vřadila  gymnasium  Budějovické 
mezi  školy  německé. 

Byl  to  zajisté  utěšený  zjev  rostoucího  v  Budějovicích  vědomí 
národního,  že  nezůstalo  obyvatelstvo  české  lhostejným  k  tomuto  diktátu 
sněmovnímu,  a  že  nehodlalo  zřejmou  křivdu  snášeti  mléky.  U  věcech 
národních  učiněn  totiž  znamenitý  krok  ku  předu,  když  r.  1862  hlavně 
přičiněním  těch  Vlastimilů,  kteří  před  lety  Slovanskou  lípu  byly  založili, 
rozptýleným  a  sil  svých  ani  neznajícím  Čechům  Budějovickým  zjednán 
v  české  besedě  nově  zřízené  střed  a  útulek.  A  byl  také  svrchovaný 
čas,  neboť  spor  o  gymnasium  Budějovické  zatřásl  vším  obyvatelstvem, 
a  hnedle  vyskytli  se  na  straně  protivné,  v  otázce  gymnasiální  vítězné, 
lidé  vášniví,  kteří  neostýchali  se  veřejně  tvrditi,  „německému"  městu 
Č.  Budějovicům     že  prý  jest  výhradně    německého  gymnasia  potřebí. ') 

Ve  chvíli  té  stala  se  beseda  důstojným  zastancem  ohrožené  ná- 
rodnosti české.  Spoléhajíc  na  mravní  podporu  biskupa  vlastence , 
volala  tak  dlouho,  až  se  dovolala.  Neboť  což  byly  platný  všecky  jalové 
deklamace  o  německém  rázu  Budějovic,  když  na  všech  učilištích,  hlavně 
ale  na  gymnasii,  národnost  česká  od  roku  k  roku  mocné  nabývala  pře- 
vahy. Ať  se  v  městě  samém  kdokoliv  stavěl  nevida  a  neslyše,  vládu 
nemohla  volání  obyvatelstva  českého  již  déle  odolati  a  zřídila  školním 
rokem  1863  první  českou  poboční  třídu  při  německém  ústavu  a  tak 
postupně  do  roku  1866  celé  české  nižší  gymnasium.  Jaké  to  stálo  boje 
a  jak  o  každou  síň  školní  musily  býti  předsevzaty  potyčky,  o  tom  bylo 
by  dlouho  mluviti.  Jirsík  byl  v  celém  tom  boji  naším  andělem  strážným ; 
sluší  však  zmíniti  se  také  o  muži  druhém,  který  jako  zřízenec  vládní 
svým  důrazným  a  důstojným  jednáním  Jirsíkovi  věrně  a  vytrvale  stál 
po  boku  ve  věci  té,  pro  obyvatelstvo  české  a  jeho  v  Budějovicích  buzení 
a  mohutnění  tak  důležité :  byl  to  tehdejší  c.  k.  zemský  školní  rada 
Vácslav  Svoboda. 

I  není  dokonce  divu,  že  vyzdvižení  a  radostné  prospívání  českých 
parallelek  jako  trn  bodalo  těm  do  očí,  kteří  neustávají  do  světa  roze- 
sílati heslo  o  „dělaných  Češích"  Budějovických.  Hledajíce,  na  koho  by 
vylili  prchlivost  svou,  osuli  brzy  Jirsíka  příhanou  nespravedlivého  a 
strannicuého  k  Němcům  si  počínání.  A  troufali  sobě  ve  věci  té  pořade 
více,  vidouce  po  boku  svém  celý  aparát  vládní  a  majíce  v  žurnalistice 
domácí  i  Vídenské  námezdných  pomocníků  až  nazbyt.  Biskup  Jirsík 
stál  na  radě  říšské  v  řadách  oposice;  opustiv  pak  s  ostatními  poslanci 
českými  Vídeň  a  trvaje  v  pasivním  odporu  netajil  se  nespokojeností 
svou  se  směrem  politiky  vládní.  Došlo  tak  daleko,  že  Schmerling  od- 
vážil se  vysloviti  Jirsíkovi  svou  nelibost,  poněvadž  rozšafný  tento  vele- 
kněz, nechtěje  zneužívati  církve  k  i-ejdům  politickým,  oslavování  ústavy 
únorové  po  kostelícb  nerozkazoval. 


')  Nad  Pražskou  branou,  nyní  již  pobořenou,  iialé/al  se  tenkráte  nápis: 
„Bohmisch  Budweis."  I  přihodilo  se  tenkráte,  že  někdo,  chtéje  světu  do- 
kázati, jak  tuze  jsou  České  Budějovice  městem  německým,  vlezl  si  za 
času  nočního  po  řebříku  do  výšky,  aby  štětkou  smazal  nenáviděné 
„Bohmisch."  Ale  po  tmě  místo  „Bohmisch"  přetřel  barvou  slovo  „Bud- 
^vpís:"   od  té  doby  stkvělo  se  nad  Pražskou  branou  pouze:    „Bohmisch.'' 
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Zachovalu  však  v  této  době  někdo  ve  všech  věcech,  i  národních 
i  politických,  slušnou  míru,  byl  to  zajisté  biskup  Jirsik.  „Nenadsazujtc 
jedné  národnosti  nad  druhou"  —  vybízel  diecesány  své,  a  ejhle,  ve 
vlastním  jeho  sídle  biskupském  upírala  jedna  národnost  druhé  všechnu 
jsoucnost,  upírala  jí  minulost  i  přítomnost  i  budoucnost.  ^)  Jirsik  octnul 
se  mezi  dvěma  stranami,  z  nichž  jedna  vyhledávala  jen  rozšíření  svého 
panství  a  přitužení  pout,  kdežto  druhé  šlo  jen  o  zachování  národnosti. 
Nejsa  tak  podle  světa  moudrý,  aby  se  tomuto  zápasu  z  daleka  a  chladně 
díval,  postavil  se  jako  biskup  a  jako  Cech  na  stranu  těch,  kteří  zá- 
pasíce o  své  nejdražší  statky  opět  a  opět  slavně  osvědčili,  že  nežádají 
si  cizího,  nýbrž  že  na  všem  rovném  chtějí  přestati.  . 

Opatrovaní  tedy  národnost  českou  v  Budějovicích  ve  všech 
věcech  spravedlivých,  nekřivdil  národnosti  druhé,  které  zůstalo  vždy 
více,  než  co  bylo  jejího;  dávaje  jedněm,  neubíral  druhým.  Vida.  že 
budoucnost  českých  tříd,  tohoto  „přívěsku"  gymnasia  německého,  jak 
je  potupně  nazývali,  nijak  není  zabezpečena  a  chtěje  přetrhnouti  ne- 
konečnou a  pořade  trpčejší  vádu  o  ně,  uvolil  se,  že  zdarma  poskytne 
vládě  místnosti  potřebné,  přeměnili  parallelky  v  samostatné  nižší  gym- 
nasium. Nutnost  a  spravedlivost  takovéto  změny  vážným  spůsobem  do- 
kazovala petice,  kterou  tenkráte  nejen  české  obyvatelstvo  Budějovické, 
nýbrž  celý  téměř  český  jih  (tak  velice  poutaly  tenkráte  již  poměry  Bu- 
dějovické pozornost  národa  našeho)  vládě  k  spravedlivému  uvážení  před- 
ložil. Kraj  Budějovický  a  Písecký  měl  tenkráte  po  dvou  gymnasikh 
českých :  v  Jindřichově  Hradci  a  Písku,  a  po  dvou  německých :  v  Bu- 
dějovicích a  Prachaticích.  Rozhodovalli  při  zřizování  gymnasií  počet 
obyvatelstva,  pak  bylo  spravedlivo,  aby  zřízeny  byly  na  jihu  českém 
aspoň  ještě  dvě  gymnasia  česká,  neboť  bydlilo  v  obou  krajích  400.000 
Cechů  a  180.000  Němců.  Vzalali  se  pak  v  úvahu  národnost  žáků, 
čtyři  gymnasia  jihočeská  navštěvujících,  bylo  na  jevě,  že  počet  žáků 
německých  na  všech  čtyřech  gymnasiích  obnáší  celkem  500,  počet 
českých  však  1100,  z  nichžto  pouze  na  německé  v  Budějovicích  při- 
padlo 400.  Tak  znamenitě  přibývali  tomuto  ústavu  po  zřízení  parallelek 
žáci  Čeští. 

Ale  petice  zůstala  nevyřízena.  Teprve  když  po  nešťastných  udá- 
lostech z  r.  1866  zavítal  císař  do  Prahy,  a  když  se  přímo  k  němu 
všecka   okresní    zastupitelstva   jihočeská    prosebně    obrátila  ve  věci  té 


')  „Die  Stadt  (Budějovice)  darf  noch  heute  den  deutschcn  Stádteu  Bóhnunis 
zugezáhlt  werden,  obgleich  seit  eiuem  Menschenalter(!)  auch  die  čcchiscliií 
Nationalitát  stark  eingfidrungen  ist."  A  na  jiném  místě:  „Dass  ab«r  ancli 
din  erste  Anlage,  die  Altstadt  namlicb,  von  den  Deutscben  ausgegangcn 
ist,  mochte  ich  aus  der  langen  breiten  Gasse  schliessen,  welcht^  dioso 
Altstadt  bildet."  Tak  soudí  o  původu  C.  Budějovic  zvěčnělý  prof.  Pangorl. 
Škola  historická,  která  Petra  a  Jana  Voka  nazývá  „nomeckýnii"  bratry, 
poněvadž  v  textu  latinském  slují  „fratres  germani,"  t.  j.  vlastni  bratří  — 
škola  ta  nemůže  ovšem  skrze  svá  sklíčka  naběhlá  nic  českého  v  Č.  Bu- 
dějovicích nalézti.  Nikdo  jiný,  než  biskup  Jirsik,  není  toho  příčinou,  že 
se  sem  vedrala  „seit  einem  Menschenalter,"  to  jest  tedy  asi  od  třiceti  let 
česká  národnost.  A  ])oněvadž  při  poí^ledním  sčítání  obyvatelstva  ti,  kteří 
počítali,  mezi  23.064  ol)yvateli  I5iidéjovi(kými  napočítali  téměř  na  vlas 
tolik  Cechií  jako  Němců,  jest  to  zjev  úžasný  a  hotový  zázrak,  jak  se  8en\ 
mohlo  za  30  let  nepozorovaně  „vedrati"  přes   12.000  (''echí\ ! 
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a  když  prosba  milostivé  byla  přijata  —  tu  mohlo  se  obyvatelstvo  Bu- 
dějovické nadíti  příznivého  ukončení  dlouholetých  bojů  o  školy.  Po- 
hříchu začala  však  tehdejší  vláda,  nevšímajíc  si  ani  nabídnutí  Jirsíkova 
strany  místností,  vyjednávati  s  obci  Budějovickou,  pod  jakj-mi  podmín- 
kami by  si  přála  zřízení  samostatného  gymnasia  českého  v  liudčjovicích. 
Titéž  horlivci  vášní  zaslepení,  kteří  proti  parallelkám  českým  jako 
proti  nějakému  zneuctění  Budějovic  vedli  boj  bezohledný,  ti  stali  se 
nyní  rozhodčími  ve  při  vlastní.  Odpověd!  byla  jich  důstojná  a  zasluhuje, 
aby  byla  všem  pozdějším  věkům  zachována  na  památku.  Znělať : 
1)  V  Č.  Budějovicích  nenalezne  se  pro  české  gymnasium  žádných  míst- 
ností. 2)  C.  Budějovice  si  takového  ústavu  ani  nepřejí.  3)  0.  Budějovice 
na  takový  ústav  ničím  nepřispějí.  4)  Č.  Budějovice  nejsou  dolionce 
proti  přeložení  českých  parallelek  do  města  jiného,  poněvadž  jim  to 
s  žádnou  škodou  nebude. 

Na  základě  tohoto  „dobrého"  zdání  jal  se  tehdejší  krajský  před- 
stavený Budějovický  Gruner  vyjednávati  ihned  s  obcí  Třeboňskou,  vy- 
bízeje ji,  aby  se  o  přeložení  českých  parallelek  Budějovických  uchá- 
zela. A  Třeboňští  skutečně  nabídli  vládě  místnosti,  prostředky  učební 
a  palivo. 

Takovýto  obrat  žalostný  vzaly  z  jara  r.  1868  dlouholeté  tužby 
Čechů  Hudějovických  i  celého  okolí.  Marné  byly  všecky  protesty, 
marné  všecky  prosby  důtklivé ;  již  na  tom  bylo,  že  tam,  kde  bylo  žáků 
svtchované  množství,  školy  budou  zrušeny,  a  tam,  kde  jich  svrchovaný 
nedostatek,  budou  vyzdviženy,  k  nenabytné  škodě  Budějovicům  a  Tře- 
boni k  žádnému  prospěchu.  Systém  vládní,  jenž  spůsobem  cynickým 
prohlásil,  že  chce  Slovanstvo  ke  zdi  přitlačiti,  měl  ovšem  moc.  české 
školy  v  Budějovicích  zrušiti;  ale  že  jsou  v  Budějovicích  zhytemé,  toho 
dovésti  neuměl.  ^) 

Důkaz,  že  v  C.  Budějovicích  a  jen  zde  mezi  všemi  ostatními  městy 
českými  kolem  dokola  musí  býti  zřízeno  české  gymnasium,  a  že  ytw 
v  Budějovicích  ústav  takový  může  prospívati  a  hojného  ovoce  národu 
českému  přinésti,  důkaz  ten  provedl  nyní  biskup  Jirsík,  maje  celý 
aparát  vládní  proti  sobě  a  jsa  hyzděn  slovem  i  tiskem  —  i  husitských 
biskupů  mu  tenkráte  spílali.  Oznámiv  vládě  cestou  úřední,  že  sám  jest 
hotov  vyplniti  veškery  podmínky,  které  ministr  vyučování  na  Třeboň- 
ských vyhledává,  že  dá  místnosti,  prostředky  učební  i  topivo  pro  nižší 
gymnasium,  začal  brzy  z  jara  r.  1868  stavěti  novou  budovu  gymnasiální, 
tak  aby  hned  na  podzim  mohla  býti  svému  účelu  odevzdána. 

Čin  ten  přijat  jest  s  nadšením,  jehož  se  as  nejméně  nadálí  ti, 
kdož  vší  silou  o  vyhubení  „dělaného  češství"  stáli.  Radostná  zvěst 
o  zamýšlené  stavbě  rozletlá  se  po  celém  jihu,  a  biskupovi  ze  všech 
stran  hrnuly  se  příspěvky  peněžité  a  stavební  materiál  v  takovém 
množství,  že  musil  z  vážných  občanů  Budějovických  sestaven  býti  zvláštní 
výbor  stavební,    který  stavivo  přijímal.     Pamětníci  toho   jara  krásného 


')  Stejnými  zásadami  —  aby  se  totiž  v  žádném  městě  s  obyvatelstvem  smí- 
šeným český  živel  nijají  nezmábal  —  vedena,  zřídila  později  vláda  český 
ústav  učitelský  ne  v  C.  Budějovicích,  kam  patřil,  nýbrž  v  Soběslavi,  kam 
nepatřil,  a  také  ne  v  Plzni,  kam  patřil,  nýbrž  v  Příbrami,  kam  nepatřil. 


Bixinip  Jav   V.  Jirftik.  HIT 

CO  živi  těšiti  se  budou  radostnými  upomínkami  oněch  dnů.  Dne  23. 
března  přijelo  najednou  116  vozů  s  kamenem  stavebním.  Ačkoliv  zpráva 
o  tom  jen  málo  kterým  povědomá  byla,  přece  uvítáni  jsou  stateční 
rolníci  před  městem  hudbou  a  celými  davy  obecenstva.  Odtud  zástupy 
jásajícího  lidu  a  za  nimi  dlouhá  řada  vozů  prapory  ozdobených  hnuly  se 
k  staveništi.  A  sotva  dojel  první  vůz  na  místo  vykázané,  slečny  vlaste- 
necké jaly  se  před  očima  zástupův  shazovati  kámen,  dávajíce  i  jiným 
příklad,  aby  činili  podobně.    V  krátké  chvíli  vozy  vyprázdněny. 

A  tak  se  dělo  nyní  den  co  den,  neboť  příklad  rolníků  Hosínských 
a  ostatních  nadchnul  všechny  téměř  osady  daleko  široko  k  podobné 
horlivosti.  Až  od  Blanské  Hory  přivážen  kámen,  až  z  okolí  Vodňan- 
ského  cihly.  „Bývali  dnové,  ve  kterýchž  se  dostavilo  třeba  50  — 100 
a  více  povozů  najednou.  Zvláště  rozechvěla  celé  Budějovice  ohromná 
řada  povozů  okrášlených  prapory,  provázena  hlučnou  hudbou  z  osady 
a  z  okolí  Kamenného  Újezda,  vezoucích  kámen,  cihly,  vápno,  písek, 
dříví  —  úplný  stavební  materiál.  Vozy  v  řadě  první  již  skládaly  na 
-taveništi  a  poslednější  ještě  do  města  ani  nevjely. ') 

Ačkoliv  politický  úřad  Budějovický,  maje  celé  to  dovážení  za 
politickou  prý  demonstraci,  ozdobování  povozů  prapory  Jiárodními  a  do- 
jirovázení  jich  hudbou  přísně  zakázal,  neustala  přece  obětavost;  naopak 
l)řiapívaly  nyní  zastupitelstva  obecní  i  okresní,  záložny,  korporace  a 
jednotlivci,  seč  kdo  byl.  Služebná  dívka  z  osady  Strunkovické  prodala 
své  vlasy  a  s  radostí  věnovala  výtěžek  na  oltář  vlasti.  Biskuj)  .lirsík 
hluboce  dojat  tím  horoucím  nadšením,  umínil  si  vystavěti  nejen  budovu 
trymnasiální,  nýbrž  i  chrám  Páně  na  počest  patrona  českého,  sv.  Vácslava. 
Velikolepá  slavnost  položení  uhelného  kamene  k  oběma  stavbám,  slavnost, 
ku  kteréž  se  deputace  ze  všech  téměř  měst  jihočeských  a  nekonečné 
zástupy  lidu  dostavily  —  to  byl  nejkrásnější  den  v  životě  biskui)a  Jir- 
^íka.  „Zakusil  jsem  za  sedmnácte  let  svého  úřadu  biskupského  mnoho 
trpkosti,"  tak  mluvil  na  staveništi  s  místa  vyvýšeného  k  nepřehlednému 
davu  lidstva,  „ale  den  dnešní  považuji  za  náhradu,  kterouž  mi  sám 
Hospodin  učinil."  A  dotýkaje  se  příčin,  ze  kterých  se  k  stavbě  od- 
hodlal, pravil:  „Rozum  a  zkušenost  učí,  že  může  česká  mlá<lc/,  ve  vědě 
I>rospívati  a  druhému  zemskému  jazyku  s  prospěchem  se  učiti,  když 
se  jí  ve  škole  vykládá  v  řeči  srozumitelné,  v  přirozeném  jazyku  mateř- 
ském." ífeč  dojemnou  ukončil  těmito  slovy:  „A  tak  již  sv.  Vácshivu 
odevzdávám  ten  ústav  a  ten  nový  chrám,  té  jsa  naděje,  že  na  přímluvu 
našeho  milého  dědice  bude  spočívati  požehnání  boží  na  školách  i  na 
ndádeži,  anaž  se  tu  bude  učiti  nejen  uměním,  ale  i  dobrým  mravům, 
bez  kterých  nižádné  umění  člověku  i)rospív-ati  nemůže." 

Takováto  řada  slavností,  v  Budějovicích  dosud  nevídaných  a  ne- 
slýchaných, a  co  jest  více,  slavností  českých,  vlasteneckých,  přirozenou 
měrou  vryla  se  hluboko  v  mysl  obyvatelstva  a  tvářnost  jeho  v  mnohých 
věcech  prospěšně  změnila.  1  podobalo  se  věru,  že  i  na  kruhy  rozhodující 
má  imposantní  projev  lidu  českého  náležitý  účinek.  President  (íriiner 
sliboval,  že  všecko  další  vyjednáváni  s  obcí  Třeboňskou  jest  přerušeno ; 
zároveň  učinil  u  biskupa  dotaz,  zdali  jest  hotov  postarati  se  o  vhodné 


')  Hrtffman  .Tosot:    Stiulontský  sominár  v  ('.  I5u<lčj<>vi(í<li. 
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místnosti,  i  kdy  by  stavbu  do  i>odziinii  se  nedokončila.  Odpověd!  Jir- 
síkova  zněla,  že  se  o  místnosti  postará,  byť  i  svou  residenci  k  tomu 
účelu  musil  věnovati.  Proto  obecný  byl  úžas,  když  týž  krajský  Griiner 
dopisem  ze  dne  29.  července  Jirsíkovi  oznámil,  že  ministr  vyučování 
—  byl  to  Hasner  —  nemůže  vyhověti  přání  části  obyvatelstva  Budějo- 
vického ani  Jeho  Excellence  biskupa,  a  že  není  příčin,  aby  skoro  již 
ukončené  vyjednávání  s  obcí  Třeboňskou  ve  příčině  přenesení  českého 
gymnasia  se  přerušilo.  Chceli  však  biskup  míti  české  nižší  gymnasium 
v  Budějovicích,  aby  si  je  zřídil  sám.^)  To  arci  bylo  více,  než  jen 
oslyšení  spravedlivých   žádostí! 

„Nutí  mě,  abych  ještě  větší  věci  podniknul;  nuže,  na  mé  osobě 
nic  sejíti  nemá."  Těmito  slovy  dal  biskup  Jirsík  na  jevo  dojem,  jaký 
v  něm  způsobilo  neočekávané  rozhodnutí  ministerské.  Vláda  dávala  mu 
na  vůli,  aby  si  sám  zřídil  gymnasium  nižší  —  a  on  odpověděl :  „Ne- 
zřídím  nižší,  ale  ihned  vyšší  české  gymnasium,  a  chci  k  tomu  bedlivě 
přihlížeti,  aby  bylo  ústavem  veřejným  a  vůbec  dokonalým!"  —  Budova 
byla  šťastně  dostavěna,  dne  3.  října  posvěcena,  a  otevřeno  hned  pět 
tříd;  žáků  se  přihlásilo  268.  Knihy,  zeměkoule,  zeměstroje,  sbírky 
ptáků  a  kopanin,  mapy,  stroje  iýsikální  docházely  od  dárců  šlechetnýcli. 
Sbor  profesorský  tak  zdárně  sobě  počínal,  že  "^láda,  nemohouc  jinak, 
již  8.  června  1869  přiřkla  gymnasiu  biskupskému  právo  veřejnosti. 

Tři  léta  vedl  biskup  Jirsík  na  ústav,  jenž  tím  časem  šestou  a 
sedmou  třídou  jest  doplněn,  všechen  náklad,  opíraje  se  ovšem  o  mravní 
i  peněžitou  podporu  lidu  českého.  A  té  bylo  velice  potřebí,  nemělli 
Jirsík  klesnouti  pod  břemenem,  kteréž  si  na  bedra  uložil.  Vydalť  za 
tato  tři  léta  na  stavbu  budovy,  na  zařízení  a  upravení  gymnasia,  na 
zakoupení  pozemku,  na  stavbu  a  zařízení  kostela,  na  platy  profesorské 
celkem  přes  90.000  zl.,  nepočítaje  v  to  výlohy  na  studentský  seminář, 
obnášející  v  témž  čase  22.000  zl.  Cena  výdajů  těch  zvýší  se  zajisté 
uvážením  —  o  věcech  těch  jen  málo  přišlo  do  veřejnosti,  —  kterak 
se  biskupu-vlastenci  vymstili  nepříznivci  hned  rok  po  otevření  českého 
gymnasia,  tedy  v  době,  kde  bylo  mu  nejvíce  zápasiti  s  nesnázemi 
peněžitými,  kde  sám  sobě  mnoho  musil  odepříti,  jen  aby  dostál  slovu, 
které  dal  v  slavném  okamžiku  celému  národu.  I  biskupa  Jirsíka  při- 
tlačili ke  zdi. 

Biskupství  Budějovické  patří  co  do  požitků  peněžitých  k  nej- 
chudším v  Rakousku,  neboť  celý  plat  obnáší  12.600  zl.  Přihlížeje 
k  tomu,  udělil  již  císař  František  1.  r.  1803  tehdejšímu  biskupu  hraběti 
Schaaftgotschovi  doživotní  užívání  panství  Pacova  a  Jeníčkovy  Lhoty, 
matici  náboženské  náležejících ;  proti  tomu,  že  biskup  z  čistého  užitku 


')  Příslušné  místo  zní  doslovně:  „Indem  nun  das  Miuisterium  dem  auf 
dieses  Ziel  gericbteten  Wuusche  eines  Theiles  der  Bevolkerung  von 
Budweis  und  Sr.  Excellenz  des  Herm  Bischofes  nicht  zu  ťiitsprechen 
vermag,  .  .  .  bleibe  es  dem  Hochwiirdigen  Herm  Biscbofe  fiir  den  Fall, 
als  es  ihm  nuerlásslich  erschiene,  mit  dem  Knabenseminár  eiii  bóhraisches 
Untergymnasium  in  Verbindnng  zu  bringen  und  zu  erhalten.  freigestellt, 
ein  solches  Untergymnasium  als  Privatlehranstalt,  oder  aucli,  wenn  sich 
dazu  die  gesetzlicheu  Bedingungen  herstellen  lassen,  auch  init  dem  Cha- 
racter  der  Óftentlichkeit  zu  errichten." 
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splatí  ročné  6.000  zl.  do  jiáboženského  fondu.  A  tak  byl  i  druLý 
Budějovický  biskup  Růžička  v  držení  obou  statků,  které  rau  r.  1826 
vynesly  téměř  23.000  zl.  Když  pak  brzy  potom  následkem  velikých 
povodní  příjmy  se  stenčily,  vzdal  se  Růžička  panství  ve  prospěch 
matice,  která  je  r.  1835  za  272.000  zl.  prodala.  V  náhradu  obdržel 
Růžička,  jakož  i  jeho  nástu])ce  Lindauer  a  po  Lindauerovi  Jirsik  roční 
přídavek,  3000  zl.  obnášející,  o  kterýž  však  každých  pět  let  znova 
musilo  býti  požádáno.  Jirsíkovi  přiřknut  dotčený  přídavek  nejvyššími 
resolucemi  ze  dne  16.  března  1852,  potom  ze  dne  30.  března  1857 
a  ze  dne  31.  března  1861.  Když  potom  r.  1867  biskup  Jirsik  po  čtvrté 
na  místě  příslušném  o  něj  požádal,  udělen  jest  mu  milostivě  nejvyšším 
rozhodnutím  císařským  ze  dne  8.  února  1867  nejen  na  pět  let,  nýbrž 
)ia  celou  již  dobu  jeho  úřadováni  biskupského  v  Budějovicích.  Den 
před  tím,  dne  7.  února,  propuštěn  Belcredi  a  povolán  do  ministerstva 
Beust;  než  rok  ještě  skončil,  utvořen  pro  země  rakouské  za  před- 
sednictví Karla  Auersperga  nový  kabinet,  v  němž  vyučování  Hasnerovi 
jest  propůjčeno.  Od  tohoto  ministra  přeloženy  jsou  parallelky  z  Budě- 
jovic do  Třeboně;  od  něho  vyšlo  však  také  vynesení  ze  dne  14.  března 
r.  1869,  kterýmž  biskupovi  Jirsíkovi  bez  ohledu  na  předcházejtci  císařské 
rozhodnuti  další  vypláceni  povoleného  jemu  až  do  smrti  osobního  při- 
davku  ročních  3.000  zl.  se  zastavuje.  Tak  rozhodla  říšská  rada,  a  ministr 
Hasner,  ani  slova  ve  věci  té  nepromluviv  ve  prospěch  Jirsíkův,  při- 
stoupil k  takovémuto  potrestání  biskupa  Cecha.^)  Roční  plat  biskupův 
se  tedy  o  pátý  díl  stenčil,  tak  že  příjmy  Jirsíkovy  byly  nejmenší  proti 
l)říjmům  všech  jeho  předchůdců.  On  i  tu  ránu  snesl  klidně.  Když  pak 
dostalo  se  k  veslu  ministerstvo  Hohenwartovo  a  J.  Jireček  převzal  vyučo- 
vání, tu  konečně  dlouholeté  tužby  obyvatelstva  českého  jsou  vyplněny. 
Jirsik  i  té  radosti  se  dočkal,  že  když  korunní  princ  Rudolf  r.  1871 
Budějovice  navštívil,  jsa  hostem  biskupovým,  první  návštěvu  v  Budějo- 
vicích učinil  českému  biskupskému  gymnasiu.  A  když  potom  ještě 
zvláštní  deputace  vydala  se  do  Vídně,  nesouc  petici  a  na  18  arších 
podpisy  a  pečeti  z  16  měst  a  okresních  zastupitelstev  jihočeských, 
a  když  biskup  osobně  se  dohodl  s  ministerstvem  o  všech  podmínkách : 
přešlo  dne  23.  září   1871    biskupské  gymnasium   ve  správu  státní. 

„Peněz  vám  nedám,"  pravil  tehdy  Jirsik  ministru  Jirečkovi,  „ne- 
mámť  jich;  ale  dám  vám  půlčtvrta  sta  českých  jinochů,  po  vyšším 
vzdělání  toužících."  Přesto  však  obnášela  cena  všeho,  co  biskup  Jirsik 
tenkráte  státu  odevzdal,  bezmála  80.000  zlatých. 

Ze  všech  těch  jalových  důvodů,  kterými  bojovali  vášnivci  němečtí 
proti  zřízení    českého    gymnasia  v  Budějovicích,    zakládali  sobě  hlavně 


')  Současné  zbaven  byl  biskup  Linecký  statků  hornorakouských  Gh-inz  a 
(4ar8ten  —  také  za  trest;  vláda  nynéjéi,  chtějíc  odčiniti  nešetrné  pocM- 
nání  svých  předchfidcň,  nabízí  právě  nyní  s  přivolením  hšské  rady  biskn- 
))ovi  Lineckému  značnou  náhradu  peněžitou.  Že  by  si  ale  byl  někdo  po- 
všimnul křivdy,  spáchané  na  českém  biskupu  Jir.silcovi  a  žfi  by  i  jemu 
někdo  byl  nabízel  dosti  skrovnou  náhiadu.  o  tom  aspoň  veřejně  nic  se 
neproslýchalo.  Ztráta,  jaknn  byl  potrestán  český  biskup  Jirsik,  obnáší  až 
do  jeho  smrti  sumu  42  0fM)  zl.  A  kdo  vlastně  pi-išcl  o  ty  peníze?  Doliro- 
činné  ústav  v. 
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na  tom,  že  prý  německé  gymnasium  právě  proto,  že  jest  německé,  těší 
se  tak  četné  návštěvě  českých  studujících.  Mnoholi  v  takovémto  tvrzení 
bylo  pravdy,  dosvědčují  nejlépe  statistická  data  o  návštěvě  gymnasia 
českého  od  té  doby,  co  přešlo  ve  státní  správu,  až  do  úmrtí  Jirsíkova. 
Měvši  r.  1872  341  žáků  čítá  jich  letos  celkem  531,  zrovna  asi  tolik, 
jako  německé  gymnasium  a  německá  reálka  dohromady.  Od  prvního 
založení  až  do  roku  letošního  poskytnul  ústav  ten  5396  žákům  českým 
záživnou  duševní  stravu,  tak  že  roční  prostředek  obnáší  385  studujících. 
Koho  jest  mládež,  toho  jest  budoucnost;  nuže,  my  té  budoucnosti  ne- 
musíme se  báti ! 

A  tak  vykonal  biskup  Jirsík  nejslavnější  čin  svého  života,  který 
národu  našemu  bude  pro  všecku  budoucnost  s  velkým  užitkem.  Ne- 
přestal na  něm.  Téhož  roku  ještě,  kde  gymnasium  odevzdal  státu,  zřídil 
ústav  pro  hluchoněmě,  v  němž  nyní  80  ubohých  mrzáků  nalézá  útulek. 
Za  deset  let  propuštěno  1 14  hluchoněmých  tak  vyučených,  že  se  mohou 
vlastní  prací  dobře  uživiti.  Fond  lidumilného  ústavu  tohoto  obnáší  letos 
asi  00.000  zl.  Vyučování-  děje  se  pro  děti  české  i  německé  zvláště, 
u  obou  na  základě  jejich  jazyka  mateřského,  jemuž  se  ovšem  teprve 
zde  mohou  přiučiti. 

Ale  i  v  jiných  ještě  věcech  dal  Jirsík  na  jevo  svou  otcovskou 
lásku  k  jazyku  českému.  V  Budějovicích  vyskytla  se  ta  nesrovnalost, 
že  měli  tu  Češi  svůj  ústav  střední,  ale  až  do  roku  1870  ani  jedné 
v.eské  národní  škoh/.  Všechny  slušné  prosby  rodičů  českých  po  celá 
léta  zůstaly  bez  účinku,  ano  stalo  se  také,  že  k  oprávněným  stíž- 
nostem ani  odpovědi  nedáno.  Pácháno  zajisté  v  Budějovicích  na  českých 
dětech  v  mládí  nejútlejším  bezpráví  do  nebe  volající.  I  zželelo  se 
Jirsíkovi  zkázy,  v  jakou  co  rok  hlouběji  padala  mládež  česká,  i  učinil, 
co  vůbec  jen  mohl  v  žalostné  té  věci.  Téhož  roku  1871,  kterého  založil 
ústav  pro  hluchoněmé,  povolal  také  do  Budějovic  kongregaci  školských 
sester,  a  ta  vystavěvši  sobě  vlastní  budovu,  ještě  na  podzim  útlým 
dívenkám  českým  otevřela  školu.  Tužší  a  delší  boj  musil  býti  vy- 
bojován, než  podařilo  se  vynutiti  na  obci,  aby  českou  školu  chlapeckou, 
od  matice  Budějovické  r.  1873  založenou,  ve  vlastní  správu  převzala. 
Sára  Stremayer,  nevalný  českého  národa  příznivec,  musil  konečně  pro- 
středky mimořádnými  pohroziti,  než  aspoň  z  malé  částky  učinila  obec 
zadost  povinnostem  svým  vzhledem  k  našemu  národnímu  škdlství.  Od 
1.  ledna  1870  mají  Budějovice  první  českou  školu  chlapeckou  o  pěti 
třídách;  letos  čítá  481  žáků.  Památky  Jirsíkovy  i  tento  ústav  nej- 
mladší vždy  vděčně  bude  zpomínati,  neboť  jeho  přímluvou  i  přičiněním 
stalo  se,  že  škole  té  přepustil  fond  náboženský,  jako  majitel  bývalého 
kláštera    piaristského,    potřebné  místnosti    za  poměrně  levnou  náhradu. 

Zápas  o  Budějovické  školy  núrodni  provedlo  si  s  obcí  české 
obyvatelstvo  samo,  anoť.  nezadatných  a  svatých  práv  svých  národních 
tak  dlouho  a  tak  vytrvale  hájilo,  až  jim  proti  odpůrcům  a  za  vlády 
nám  veskrz  nepříznivé  konečně  zjednalo  platnost. 

Na  gymnasii  českém  studuje  letos  531  jinochů,  což  jest  pro  naši 
národní  věc  zajisté  zjev  utěšený.  Ale  tato  mládež  je  z  menší  části 
z  Budějovic,  ona  přichází  a  odchází;  jádro  C.  Budějovic  se  jí  valně 
nemění.   Avšak  těch  700  hochů  a  děvčat,  naplňujících  ano  přeplňujících 
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tu  uaše  školy  národní,  nemů/e  odpůrce  sebe  zarytější  přenášeti  na  účet 
venkova  a  českého  okolí  Budějovického  —  to  jsou  děti  Budějovické, 
a  zrovna  v  nich  obráží  se  povaha  tohoto  města  mnohem  výmluvněji, 
nežli  ve  školách  středních,  i  kdy  bychom  místo  jedné  měli  dvě.  Stu- 
dentstvo rozptýlí  se  za  svým  povoláním  do  všech  uhlů  světa,  co  ale 
školám  národním  odroste,  zůstane  na  místě,  zůstane  naším  kapitálem 
národním,  naším  kmenem  a  budoucnosti  základem.  Kdo  medle  více 
lilásá  světu,  že  jsme  Češi  v  Budějovicích  domovem,  než  naše  školy 
národní?  Sčítání  obyvatelstva  děje  se  vždy  až  za  deset  let,  a  mnoholi 
jest  Cechů  v  Budějovicích,  snad  se  brzy  u  veřejnosti  pozapomene ;  ale 
popis  dětí  školou  povinných  děje  se  Jcazdým  rokem  znova,  a  máli  otec 
tolik  národního  uvědomění  neb  aspoň  tolik  zdravého  rozumu,  aby  dítě 
své  poslal  do  školy,  do  které  dle  jazyka  svého  náleží,  nemůže  nám 
nikdo  při  popisu  dítek  vlastní  naši  krev  skoníiskovati  a  číslicemi  vy- 
Ihanými  národnost  druhou  aspoň  zdánlivě  rozmnožovati.  Dle  počtu  škol 
národnich  měří  se  síla  národností  samé.  A  tak  tedy  i  v  Budějovicích 
bude  mohutnost,  váha  obyvatelstva  českého  tím  očitější  a  vlastní  tohoto 
města  starobylého  povaha  i  ráz  (byť  i  dále  ještě  pod  rouškou  práva 
násilí  nad  námi  provozovali !)  tím  více  bude  vynikati,  čím  bedlivěji 
zřetel  svůj  obrátíme  na  školy  národní.  Zde  běží  o  velikou  věc,  o  větší 
ještě,  než  bylo  založení  gymnasia.  Neradno  spoléhati  na  to,  že  jest 
zde  dle  úředních  číslic  zrovna  tolik  Čechů  jako  Němců;  číslice  ty 
nesmí  nikoho  ukolébati  v  sladké  snění  o  nějaké  kouzelné  budoucnosti, 
nýbrž  k  činnosti  ještě  usilovnější  pohádati  —  jako  pohádá  naše  protiv- 
níky. Boj  o  Budějovice  nerozhodne  se  ani  zítra  ještě,  a  každý  sebeklam 
byl  by  osudný.  Dokud  našimi  českými  dětmi  budou  přeplňovány  školy 
německé  a  dokud  s  celou  opravdovostí  nepostavíme  se  těm,  kteří  nám 
ani  světla  ani  vzduchu  nepřejí,  kteří  nám  i  to  již  příkře  zabraňují, 
abychom  v  obci  svým  jazykem  mateřským  mluvili,  —  dokud  nepostavíme 
se  jim  mužně  řkouce:  „Vydejte  nám  dítky  naše,  ponechte  si  své,  a  pán 
bůh  s  vámi"  —  potud  není  ani  naděje,  že  bychom  si  toho  místa 
v  obci  vedle  svých  občanů  německých  dobyli,  kteréž  zaujímali  otcové 
naši  za  časů  dřívějších. 

Porovnávajíce  poměry  národní  v  Budějovicích,  jak  jsou  nyní  po 
smrti  Jirsíkově,  s  oněmi,  jaké  zde  byly  při  jeho  nastolení,  ovšem  ne- 
budeme pochybovati,  že  cíle  svého  dosáhneme,  ač  budemelí  dále  činiti, 
čeho  x^otřehi.  Roku  1851  nebylo  tu  školy,  nebylo  tu  spolku  českého, 
a  v  obecenstvu  vlastencův  nadšených  jen  pořídku.  Nyní,  abych  více 
nemluvil  o  školách,  máme  dvě  besedy,  v  bratrské  družebnosti  se  pod- 
l)orující,  máme  Sokol  a  český  spolek  politický,  máme  ve  spolku  katolicko- 
politickém,  ve  spolku  katolických  tovaryšů,  ve  spolku  jihočeských  úředníků 
a  vojínů,  ač  jsou  to  spolky  smíšené,  upřímné  podporovatele  všech  spra- 
vedlivých snah.  Národnost  česká  v  samém  městě  jest  zastoupena  celou 
polovicí  hlav;  v  celém  hejtmanství  Budějovickém  žije  85.791  obyvatelů, 
ze  kterých  jest  10.294  Němců,  66.484  Čechů.  Diecése  Budějovická 
pak  čítá  422  fary,  z  nichž  jest  268  českýcli,  108  německých,  28  pře- 
vahou českých,   18  převahou  německých. 

Patnio,  že  ani  vnější  ani  vnitřní  poměry,  v  jakých  se  české 
obyvatelstvo  Budějovické  po  smrti  velikého  buditele  Jirsíka  octlo,  nejsou 
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národu  našemu  nepříznivé.  Co  Jirsík  vykonal,  jest  samo  sebou  takové, 
že  mu  zabezpečuje  na  všechny  časy  čestné  místo  mezi  prvními  biskupy 
církve  české,  ale  také  mezi  prvními  n<ároda  svélio  milovníky.  Tém, 
kteří  zároveň  s  ním  horlivé  pracovali  a  po  něm  dále  pracovati  budou, 
nutno  tak  rozšafně  sobě  počínati  ve  všech  věcech,  aby  posléze  i  ve  veku 
19.  podobné  stalo  se  v  Budějovicích  mezi  Čechy  a  Němci  narovnání, 
jako  se  zde  stalo  dne  12.  června  1467:  „Najprvé  aby  všecky  věci  již 
minuly  a  mezi  nimi  konečně  pominuly ;  hněv  z  svých  srdcí  aby  vypustili, 
než  sobě  věrně,  právě  a  křesťansky  ty  věci  s  obú  stranu  otpustili, 
a  ničímž  zlým  nynie  i  věčně  nezpomínali :  ani  skutkem,  ani  radů,  ani 
řečí,  ani  právem,  ani  žádným  vymyšleným  obyčejem,  ježto  by  jim  aneb 
z  nich  kterému  jmělo  ke  škodě  býti  neb  k  hanbě." 

Jos.  Procházka. 


Jiří  Daničic  a  Medo  Pucic. 

životopisná  zpoinínka 

nd 

(Ir.  Konstantina  Jirečka. 


Uteratura  jihoslovanská  v  druhé  polovici  minulého  roku  (1882) 
ztratila  dva  z  nejznamenitějších  svých  mužův,  z  nichž  jednoho 
nauka  slovanská  i  po  staletích  povždy  s  úctou  a  s  vděčností 
bude  zpomínati  mezi  nejskvělejšími  hvězdami  svými.  Zemřeli 
brzy  po  sobě  básník  Medo  Pucič  a  na  slovo  vzatý  jazykozpytec  Jiří 
Daničič.  Každý  z  nich  o  sobě  byl  representantem  jednoho  z  oněch 
obzvláštních  historických  a  národopisných  živlův,  ze  kterých  zvolna 
vyrostlo  literární  a  spolu  i  národní  hnutí  srbsko-chorvatské.  Pucič  byl 
Dubrovčan,  z  nejposlednějších  potomkův  oné  staré  šlechty,  ježto  druhdy 
panovala  v  malinké  slovanské  republice  pud  bílými  skalami  hor  herce- 
govských,  na  půvabných  březích  modré  Adrie;  byl  poslední  zajisté 
aristokrat  poeta  a  nosič  šlechtické  literární  tradice  staroslavného  Du- 
brovníka,  jménem,  krví  i  duchem  jsa  dédic  oněch  Menčetičův,  Držičův, 
Gunduliéův,  Palmotiéův  a  jiných  „vlastelinův"  Dubrovnických,  kteří 
spojením  samorostlých  živlův  národní  epiky  a  lyriky  s  literárními  vlivy 
zámořské  poesie  vlaské  i  latinské  byli  před  mnohými  věky  vytvořili 
umělé  básnictví  jihoslovanské  a  tímto  skutkem  písemnému  jazyku  svého 
národa  vykázali  cestu,  kudy  by  se  měl  ubírati.  Daničič  pak,  původem 
ze  Srbův  Podunajských,  spolupracovník  a  žák  Vuka  Karadžiče  i  po- 
kračovatel v  díle  od  něho  začatém,  náleží  k  oném  novověkým  mužům 
vědy,  kteří  s  kritickým  duchem  našeho  století  sbírali  rozptýlené  po- 
klady všech  dob  a  všech  nářečí  svého  jazyka,  světlem  zdokonalené 
nauky  současné  je  osvítili  a  tím  budoucímu  rozvoji  národní  litcratuiy 
dali  náležitý  zdravý  podklad.  A  oba  při  veškeré  této  své  činnosti  stále 
na  očích  měli  ideální  cíle  vlastenecké  —  literární  jednotu  svého  ná- 
roda, jemuž  historickými  osudy  nebylo  dáno,    aby  měl  jedno  středisko 
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byt  jen  i  ve  vědě  a  v  písemnictví.  Oba  nad  to  příslušeli  k  oněm 
ušlechtilým  zápasníkům  idey  .slovanské,  kteří  v  uašem  století  knihou 
a  zpomínkami  dávnověkosti  probudili  národní  sebevědomí  z  hluboké 
dřímoty  a  založili  křísící  ideu  vzájemnosti  slovanské. 

Napřed  promluviti  chceme  o  životu  a  spisech  Daničice,  jehož 
činnost  nerozlučně  je  spojena  s  celým  rozvojem  duševního  života  srb- 
ského v  19.  století.  ^) 

Písemnictví  srbské  v  jižních  Uhrách  a  v  Srbsku  Zadunajském 
teprve  po  dlouhých  bojích  dosáhlo  pevného  základu  jazykového  a  pravo- 
pisného. Mluva  národní  jen  po  silném  zápase  si  otevřela  cestu  v  lite- 
ratuře. Z  obyvatelstva,  které  mluví  nářečím  štokavským  (nynějším 
písemným  jazykem  srbsko-chorvatským),  za  dob  starších  vlastně  jen 
katoličtí  Dubrovčané  ve  spisování  užívali  živého  jazyka  národního  bez 
příraéskův.  Ostatní  Srbové  od  středověku  nemohli  se  zbaviti  vlivu 
církevního  jazyka  staroslovanského,  který  arci  v  písemných  památkách 
starosrbských  působením  národního  jazyka  se  pozměnil  v  tak  řečenou 
v  nynější  vědě   „recensi  srbskou." 

Ani  v  minulém  století,  když  se  literární  činnost  u  Srbův  Podu- 
najských počala  znova  křísiti,  nesáhlo  se  k  jazyku  prostonárodnímu, 
ale  spisovalo  se  podivnou  smíšeninou  staroslovansko-rusko-srbskou. 
která  nejlépe  se  zračí  ku  př.  v  historických  spisech  Raicových  anebo 
v  umělých  poesiích  Lukiana  Musického.  Dositej  Obradovič  (nar.  1739, 
t  1811),  první  správce  vyučování  v  osvobozeném  Srbsku  po  prvním 
{)OVátání  Jiřího  Karagjorgjeviče,  srbský  to  Anacharsis,  který  prochodil 
celou  téměř  Evropu  a  první  začal  pracovati  o  vzdělávání  krajanův 
svých  ve  všech  třídách  dle  ducha  moderní  osvěty,  v  didaktických  spisech 
svých  nejprve  hájil  právo  národní  mluvy  v  literatuře.  Ale  při  tom  za 
mnoholetého  cizincování  nemohl  si  osvojiti  mateřský  jazyk  úplně  od 
základu  a  ve  spisování  neuměl  se  vystříhati  vlivu  literárních  plodův 
svých  vrstevníkův.  Nicméně  mu  nelze  upříti  té  zásluhy,  že  v  principu 
a  v  theorii  byl  pro  živý  jazyk  národní  a  proti  vyumělkované  mluvě 
tehdejších  literátův  srbských.  ^) 

V  našem  století,  jmenovitě  po  osvobození  Srbska  od  Turkův, 
literatura  ještě  více  se  jala  rozvíjeti,  jmenovitě  rostoucím  počtem  vy- 
cházejících knih,  ale  dosavadních  tradicí  zříci  se  nemohla.  Starověrci 
psali  napořáde  směsicí  mrtvé  staroslovanštiny  a  živé  srbštiny,  ale  nikdo 
nevěděl,  jak  daleko  má  jíti  v  tomto  míchání;  nad  to  i  pravopis  se 
kolíbal  při  užívání  některých  písmen  docela  zbytečných  a  při  nedo- 
statku jiných  pro  hlásky  skutečně  v  jazyku  trvající.  Odkazovalo  se  ke 
staroslovanštině    jakožto  ke  vzoru,    ale    staroslovanštinou  se  rozumíval 


')  Nejlepší  oceněm'  činnosti  í)aiii(nčovy  máme  z  péra  učedníka  jeho  Stojana 
Novakoviče :  Ojuro  Daničič  ili  íilologia  i  književni  jezik  srpski  1847 
i  1877.  Článek  ten  tištěn  je  za  příležitosti  SOletélio  spisovatelského  ju- 
bilea Daničiéova  v  Srpské  Zoře  1878  (s  podobiznou)  a  kromě  ni  ve 
zvláštní  knížce  (ve  Vídni  1878,  1!)  str.  v  4*).  l*ři  nastínění  i)řítomn(!ho 
iiáěrtku  byl  nám  po  rnee;  zdařilá  podobizna  Daničiéova  s  krátkým  živ(»to- 
pisem  ode  inne  nalézá  se  v  ěeskéiu  Světozoru  1870  čís.  44. 

')  Životopis  Dositeje  Obradovice  (dle  jeh<i  autobiografie)  rn\<'  nnie  viz  v  Lu- 
míru 1874. 
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iie  starý  velebný  jazyk  rukoj)isův  středověkých,  který  s  blysknavými 
skvosty  svými  pro  srdce  slovanské  pov/dy  míti  bude  onen  zázračný 
půvab  přesné  a  jadrné  dávnověkosti,  —  ale  proměněné  nářečí  ruské 
Nikonovské  revise  církevních  knih  ze  17.  století.  Ruchem  moderní  filo- 
logie stoupenci  tohoto  starého  učení  zůstali  netknuti  a  také  žádného  věde- 
ckého filologa  nikdy  ze  svého  středu  nevychovali.  Byliť  vesměs  dilettanti, 
kteří  se  literaturou  zabývali  vedle  jiných  svých  prací  takořka  jen  mimo- 
chodem a  k  zábavě,  jako  jmenovitě  jurista  Hadžié  (v  poesii  Miloš 
Svetió),  lékař  dr.  Stejió  v  Bělehradě  a  j.  A  každý  rovnal  jazyk  i  pra- 
vopis dle  svého  rozumu,  ani  mezi  dvěma  z  nich  nebylo  úplného  souhlasu. 
Z  druhé  strany  se  vynořil  z  ruchu,  jenž  povzbuzen  byl  srbským 
povstáním,  smělý  a  nadaný  samouk  Vuk  Karadžič  (nar.  1787,  f  1864). 
On  pořídil  fonetický  pravopis  (1818),  prohlásil  se  pro  národní  jazyk, 
jak  se  obecně  mluví,  a  ukázal,  že  tento  jazyk  se  musí  pilně  studovati 
jako  každý  jiný,  maje  svá  určitá  pravidla;  nad  to  za  písemný  jazyk 
zvolil  nářečí  jihozápadní  (hercegovské)  co  jazyk  národních  písní  junáckýcli 
a  umělých  poesií  Dubrovnických,  a  jal  se  v  největší  míře  sbírati  nepsané 
výtvory  národního  ducha.  Pětidílový  sborník  národních  písní,  skvělý 
slovník,  sebraný  z  úst  lidu,  sborníky  přísloví,  hádanek  a  pohádek  i  spisy 
o  národních  obyčejích  proslavily  jméno  Vukovo  po  celé  Evropě  a  v  ne- 
malé míře  probudily  historické  sebevědomí  srbského  národa  samého. 
Nelze  arci  upříti,  že  pobyt  ve  Vídni,  styk  s  Kopitarem,  seznámení 
s  vědeckými  snahami  vzdělaného  západu  a  s  jejich  methodou  jakož 
i  daleké  cesty  a  osobní  sblížení  s  učenci  rozmanitých  národův  byly 
mocnou  pobídkou  k  této  činnosti  a  že  Vukovi  ukázaly  pravý  směr. 
V  Srbsku  mladší  generace  téměř  celá  byla  pro  něho,  ale  státní  moc 
mu  nepřála.  Hlavní  toho  příčinou  byly  poměry  politické ;  literární  otázky 
byly  připoutány  k  postaveni  spisovatelů  v  politickém  boji  stran.  Vuk, 
jako  později  i  Daničič,  vždy  byli  stoupenci  Obrenovičův.  Ale  když  Vuk, 
byv  členem  zákonodární  komise  v  Kragujevci,  s  knížetem  Milošem 
Obrenovičem  se  nesrovnával  v  otázkách  o  „ústavu"  a  jiných  předmětech 
vnitřní  politiky  a  následkem  toho  navždy  odešel  ze  Srbska  do  Vídně, 
tu  1.  1832  státní  tiskárně  v  Bělehradě  zapovězeno  tisknouti  cokoli 
pravopisem  Vukovým.  A  tato  zápověd,  vymožená  od  starověrcův  lite- 
rárních, trvala  téměř  třicet  let.  Miloš  osobně  sice  velmi  rychle  se 
smířil  s  Vukem  a  brzy  (1835)  mu  vykázal  i  stálý  roční  plat,  ale  pro- 
tivníci Vukovi  nepřestali  kořistiti  z  dané  jednou  zapovědí,  jmenovitě 
po  vypuzení  Milošově.  S  rostoucí  ostrostí  se  vystupovalo  proti  učení 
Vukovu  za  vlády  knížete  Alexandra  Karagjorgjeviée  (1842  — 1858). 
Celý  administrační  aparát  pracoval  proti  „nebezpečným"  tendencím 
Vukovým ;  censura  prohlížela  jazyk  a  pravopis  bedlivěji  nežli  obsah 
podaných  sobě  knih,  mnohé  spisy  zapovídány  a  do  země  ani  nepouštěny, 
a  starý  jazyk  s  jeho  pravopisem  houževnatě  držán  v  kancelářích, 
školách,  novinách  i  knihách  tištěných.  Mezi  zapovězenými  knihami  byl 
nejen  Vukův  slovník  ale  i  jeho  překlad  Nového  zákona,  jenž  arci 
potají  čten,  kdekoli  bylo  možno.  Zdálo  se  v  jednu  chvíli,  že  věc  Vu- 
kova  podlehne  přesile  starších  tradicí,  železnou  rukou  vládnoucícli 
v  knížectví,  tím  více,  že  censura  dopouštěla  Vuka  napadati,  ale  nikoli 
jeho  brániti. 
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Mezitím  rostla  vedle  vrstevníkův  srbského  povstání  nová  generace, 
vychovaná  z  části  v  cizině.  Vliv  hnutí  obecně  slovanského  a  působení 
vědeckého  pokroku  vzdělané  Evropy  jasně  se  zračily  v  duševním  ruchu 
srbské  mládeže,  o  němž  nejlépe  svědčily  studentské  almanachy,  tištěné 
v  Budíne  a  Zemuni.  Spisovatelé  Záhřebští  přijali  nářečí  štokavské  za 
jazyk  písemný  a  tím  otevřeli  cestu  literární  jednotě  jihoslovanské.  Tu 
pak  rok  1847  v  dějinách  literatury  srbské  přinesl  znamenitý  obrat. 
Vyšelť  Nový  zákon  oním  mistrovským  překladem  Vuka  Karadžiče,  vzor 
čistého  jazyka  prostonárodního,  vyšel  Gorski  vijenac  z  básnického  péra 
černohorského  vladyky  Petra  Petroviče  Njeguše,  vyšly  konečně  básně 
Branka  Radičeviče,  prvního  srbského  básníka  ne  samouka  ale  člověka 
studovaného,  plod  originálního  ducha  v  dokonalé  formě.  A  vedle  toho 
zjevila  se  malá  knížka  od  nového  spisovatele,  která  jasností  a  energií 
myšlenek  vzbudila  obecné  podivení :  Mat  (válka)  za  srpski  jezik  i  pra- 
vopis (Budín   1847)  od  Jiřího  Daničičc. 

Jen  věda  mohla  rozřešiti  spor,  vypuklý  mezi  spisovateli  srbskými, 
a  rozhodnouti  budoucnost  literárního  jazyka.  Bylo  nutno  vyšetřiti  zá- 
kony jazyka,  odhaliti  historický  jeho  rozvoj  a  osvítiti  jeho  ústrojí  po- 
mocí srovnávacího  jazykozpytu,  hlavně  porovnáním  s  ostatními  jazyky 
slovanskými.  Vuk  byl  samorostlý  sběratel  národních  památek  a  praktický 
znatel  svého  národa;  on  vždy  uměl  bezpečně  říci,  jak  mluví  národ,  ale 
objasniti  tento  národní  jazyk  do  základův  nemohl.  Ku  prodloužení  díla 
jeho  bylo  potřebí  muže  vědecky  připraveného.  A  muž  takový  se  nalezl 
v  osobě  našeho  Daničiče. 

Jiří  Daničic  se  narodil  v  Novém  Sadě  v  dubnu  1.  1825.  Otec 
jeho  Jan  byl  duchovní  pravoslavný,  a  on  sám  původně  se  odtud  psal 
Popovič,  až  pak  při  vystoupení  u  veřejnost  toto  u  Srbův  až  přespříliš 
všední  jméno  zaměnil  s  jiným ;  čtyři  bratří  jeho,  jmenovitě  Miloš, 
redaktor  potomního  Vidovdanu  v  Bělehradě,  nepřestali  se  však  psáti 
jménem  otcovským.  Prvních  pět  gymaasiálních  tříd  odbyl  si  v  rodišti, 
arci  již  po  odchodu  ředitele  P.  J.  Šafaříka;  šestou  třídu  a  dvouletá 
studia  filosofická  skončil  v  Prešpurku  na  tamním  lyceu  protestantském, 
které  tehda  u  Slovákův  i  Srbův  požívalo  značné  vážnosti.  Potom 
vstoupil  v  Pešti  '(1844)  na  fakultii  právnickou,  ale  již  po  roce  se 
odebral  do  Vídně.  Tam  nalezl  mladého  krajana  a  přítele  svého,  záhy 
v  květu  mladosti  zesnulého  básníka  Branka  Radičeviče,  ale  nejdůležitější 
bylo  pro  nélio  setkání  s  Vukem  a  s  Miklošičem,  žákem  Kopitarovým. 
Toto  seznámení  mělo  \no  něho  rozhodující  význam ;  dle  vlastních  jeho 
slov  „Vuk  mu  odkryl  poklady  srbského  jazj'ka  a  Miklošič  dal  mu  zrak, 
aby  ty  poklady  mohl  viděti  a  jim  rozuměti."  Na  podzim  1.  1846  Da- 
ničič právům  dal  výhost  a  obrátil  se  docela  k  filologii.  Stal  se  nej- 
věrnějším spolupracovníkem  Vukovým,  jmenovité  při  druhém  vydání 
slovníka,  při  pokračování  sbírky  národních  písní,  při  překladu  Nového 
zákona  atd.  Daničič  a  Branko  Radičevič  byli  tehda  nerozdílní  druhové 
starého  Vuka,  chodíce  všude  s  ním,  jako  by  byli  synové  jeho.  V  lite- 
ratuře Daničič  po  prvé  se  ozval  v  Podunavce  Bělehradské  v  prosinci 
1845  listem,  podepsaným  „od  mladého  Srba  z  Rakouska,"  ve  kterém 
v  úplnou  sméšnost  uvedl  jakýsi  návrh  o  vědeckém  názvosloví  srbském. 
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Ale    jméno    jeho    po    prvé    se  rozhlásilo    onou    hrosurkou  s  nadpisem : 
Rat  za  srpski  jezik  a  pravopis. 

Ze  stránek  této  knížky  vanul  duch  docela  nový,  duch  nového 
času,  s  železnou  logikou,  bystrým  rozhledem  a  vědeckou  methodou. 
„Hle,"  čte  se  v  ní,  „již  je  tomu  třicet  let,  co  se  o  tom  (jazyku  a 
pravopise)  vedou  křiky  a  svády.  Každý  myslí,  že  má  právo,  a  nikdo 
nechce  popustiti;  a  v  skutku  trpí  tím  jen  ubohý  národ.  Což  jest  nám 
málo  toho,  že  nás  těžké  doby  rozdělily  na  dvě  abecedy,  na  slovanskou 
a  latinskou,  chceme  v  každé  ještě  se  rozštěpiti  na  několik  nových? 
Kdokoli  dbá  o  národní  pokrok,  ať  je  stoupenec  kterékoli  strany,  myslím 
že  sotva  se  dočkati  muže,  aby  se  odstranil  jednou  konečně  tento  spor. 
Tím  bychom  všickni  získali,  každý  něco:  jedni  bychom  dobyli  trochu 
skrovné  pozemské  chvály,  druzí  by  získali  to,  že  by  se  probrali  a  uviděli 
pravdu,  a  všickni  pospolu  bychom  se  domohli  nejkrásnějšího  zisku, 
totiž  že  by  národ  náš  postoupil  o  jeden  krok  napřed."  Pozornost 
veškeré  intelligence  srbské  se  obrátila  na  mladíka,  který  na  této  řízné 
rozpravě  po  prvé  se  podepsal  Daničič.  Toto  jmeno  má  svou  historii. 
Spisovatel  nejprve  byl  předložil  brošurku  svou  censuře  Vídenské  s  pod- 
pisem Jugovič,  dle  bratří  Jugovicův,  opěvaných  ve  starých  národních 
zpěvech  epických.  Ale  censura  tisk  nepovolila.  Tu  se  obrátil  k  censuře 
Pešťské,  a  k  tomu  cíli  rausil  nadpis  knížky  a  jiné  zevnější  příznaky 
předělati ;  na  tomto  přepracování,  které  od  censury  uherské  dopuštěno 
k  tisku,  zvolil  nový  pseudonym  dle  jména  jiných  junákův  z  národních 
písní,  dle  „bratří  Daničicňv. "  Později  pak  jménem  tím  stále  se  pod- 
pisoval na  literárních  pracech,  až  mu  nadobro  zůstalo.  Tak  aspoň 
sám  vykládal  původ  svého  jména,  jakožto  věc  takořka  nahodilou.  Jiní 
praví,  že  se  tak  psáti  začal  co  úředník  a  stoupenec  proslulých  Danic 
(almanachův)  Vukových. ') 

Jeden  z  nejurputnějších  protivníkův  směru  Vukova  v  Bělehradě, 
dr.  Stejič,  pravil  o  té  brošurcc:  „Tak  ještě  nepsal  žádný  Srb,"  a 
srbské  učené  družstvo  přispíšilo  si  jmenovati  231etého  spisovatele  svým 
členem.  O  Vukovi  protivníci  jeho  mluvívali  s  vysoká,  vidouce  v  něm 
jen  samouka  a  vetřelec  do  svatyně  nauky,  ale  Daničičovi  již  nemohli 
vytýkati,  že  se  učil  filologii  v  rodné  své  vsi  Tršiči  a  že  neví,  co  jsou 
university  a   klasičtí    jazykové.     „Pravou    etymologií,"    píše  Novakovič 


')  Po  smrti  Daničiéově  některé  noviny  (Agramer  Zeitung,  Politik  a  j.)  životo- 
pis jeho  ozdobily  romantickou  historkou,  o  které  ostatně  se  pamatuji, 
že  jsem  ji  již  před  lety  mimochodem  zaslechl  od  jihoslovanskýchstudujicícli. 
Daničié  dle  tohoto  vypravování  jmeno  své  prý  přijal  dle  milované  Danice, 
dcery  mistra  svého,  starého  Vuka  Karadžiče,  která  však  snoubenci  svéum 
záhy  byla  odňata  náhlou  smrtí,  načež  on  k  vůli  památce  její  již  více  prý 
nepomyslil  na  ženitbu.  Ale  všickni,  kdo  v  těch  kruzích  byli  obeznámeni, 
vědí,  že  Vuk  neměl  než  jednu  dceru  Vilemínu  čili  Minku  (paní  Vukoma- 
nicovu),  která  žije  ve  Vídni,  a  že  celá  tato  povídka  o  původu  jména 
Daničičova  je  výkvět  fantasie  oněch,  kteří  tichého  učence  vídali  jen  z  daleka 
a  ve  skromném  i  zamyšleném  zevnějšku  jeho  hledali  nějaký  neobyčejně 
tajemný  a  poetický  základ.  —  V  16.  století  jeden  vůdce  uskokUv 
Seňských  se  jmenoval  docela  stejně  Gjuro  Daničié.  Viz  o  jméně  Daničicovc 
list  M.  Gj.  Miličevióe  ve  Videlu  Bělehradském  a  ve  Vienci  Záhřebském. 
1883  str.  71. 
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o  knížce  Daiiičióové  „ukázal,  že  celá  jejich  proslavená  filologie  není  než 
slabá  pavučina  a  dilettantská  zábava  proti  dlouhé  chvíli;  pravou  znalostí 
staroslovanštiny,  v  porovnání  s  ostatními  živými  jazyky  slovanskými 
dokázal,  kterak  od  nich  zkomolována;  i  jedním  i  druhým  čarovné  do- 
vedl pravost  náhledů  Tukových  i  samolibé,  dětinské  a  nevédecké 
počínání  jeho  protivníkův.  Hojností  příkladův  z  týchže  etymologických 
nebo  gramatických  kategorií  objasnil,  v  jaké  míře  jejich  domnělá  pravidla 
v  skutku  jsou  bez  pravidla,  jak  jejich  gramatická  nauka  prázdna  jest 
pravé  nauky.  Absurdnost  gramatických  zásad  na  straně  protivníků  Vu- 
kových  dokázaná  je  takovým  spůsobem,  že  dnes  budí  jen  naše  politování." 

Ale  boj  tím  ještě  nebyl  dobojován;  trvalť  i  nadále  dvacet  let. 
Daničič  nepřestal  zápasiti  proti  filologickým  starověrcům  brošurkami 
Y.  Lasiču  I.  a  V.  Laziču  II.  i  ještě  všelicos  (Vídeň  1848),  kritickým 
rozborem  spisův  Miloše  Světice  atd.  Však  hlavní  síla  činnosti  jeho 
spočívala  ne  v  boření,  ale  v  stavění.  Brzy  vyšla  Mála  srpsTca  gra- 
matika (Vídeň  1850)  s  jasným  vyložením  skutečných  tvarův  živého 
jazyka.  Tato  kniha  svou  methodičností  a  stručností  je  pravzor  všech 
ostatních  přečetných  prací  Daničičových,  v  ní  se  již  jasně  projevuje 
celý  literární  jeho  charakter.  Logická  důslednost,  ostrovtipné  objasnění 
sneseného  materiálu  a  průzračná  jasnost  jsou  přední  vlastnosti  všech 
jeho  děl.  S  přísné  vědeckou  methodou  seřadoval  svou  látku,  hledě 
především  k  úplnosti  její,  a  se  svědomitou  autokritikou  představoval 
nalezená  fakta  s  náležitými  doklady.  Stručnost  slohu  a  jadrnost  slov 
ve  všem,  cokoli  psal,  i  v  soukromých  listech,  prozrazovala  energii 
i  bystrost  ducha.  U  Daničiče  nikde  není  prázdných,  zbytečných  slov, 
nikde  se  nevyskytují  byzantická  květnatá  mnohosloví,  jaká  se  rozplemenila 
po  celém  Balkánském  poloostrově,  ani  unavující  výklady,  jakéž  v  obyčej 
vešly  u  starších  latinských  skribentův  západní  Evropy  a  podnes  leckde 
v  Němcích  se  vytvořují,  ani  plané  tirády  zvučných  frásí  dle  spůsobu 
italského.  Obzvláštní  jest  lapidární  krátkost  jeho  předmluv,  které 
někdy  se  zavírají  jen  v  několika  řádkách.  V  předmluvě  k  starosrbském 
slovníku  na  př.  píše:  „Čtenáře  prosím,  aby  se  mne  nedotazoval  po 
pravidlech,  kterými  jsem  se  řídil  při  této  práci;  nejvěrněji  je  najde 
v  díle  samém,  kde  musí  je  sám  viděti  i  sledovati,  jak  jsem  se  jich 
přidržoval." 

Ve  Vídni  zůstal  Daničič  celých  jedenácte  let  (1845 — 1856),  s  dvěma 
přestávkami.  L.  1848  na  jaře  účastnil  se  spolu  s  Vukem  Karadžičem 
slovanského  sjezdu  v  Praze ;  na  vydaných  tehda  lithografických  skupinách 
s  podobiznami  členův  tohoto  památného  pokusu  o  první  praktické 
sblížení  národův  slovanských  spatřuje  se  i  tvář  nadšeného  mladíka 
s  dlouhými  černými  vlasy.  L.  1852  pobyl  jeden  rok  v  Bělehradě.  Ve 
Vídní  mél  oporu  u  knížete  Michaila  Obrenoviče,  syna  Milošova,  který 
štědře  podporoval  nejen  Vuka  ale  i  Daničiče  a  jiné  mladší  spisovatele 
srbské.  Četné  spisy  Daničičovy,  jmenovitě  vydání  památek  starosrbských, 
tištěny  jsou  nákladem  bud  šlechetného  knížete  Michaila,  bud  manželky 
jeho  kněžny  Julie,  rozené  hraběnky  Huňadovy,  které  Daničič  v  letech 
1853  — 1856  byl  učitelem  srbského  jazyka  a  která  i  po  tragické  smrti 
manžela  svého  nepřestávala  pomáhati  k  uveřejňování  různých  výtvorův 
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dřevního  písemnictví  jihoslovanského.  I  nynější  královna  Natálie  srbsky 
se  učila  od  Daničiče. 

V  květnu  1856  Danició  byl  jmenován  bibliotliekářem  národní 
knihovny  v  Bělehradě.  Tím  přenesl  působiště  své  do  samé  vlasti,  kde 
s  úspěchem  ještě  důsažnějším  mohl  pracovati  o  provedení  svých  ideí. 
V  Bělehradě  zůstal  deset  let  (1856 —  1866).  Již  po  roce  byl  zvolen 
za  sekretáře  družstva  srbské  slovesnosti,  které  1,  1842  bylo  založeno 
od  profesorův  lycea  Bělehradského,  a  zároveň  mu  odevzdána  redakce 
spolkového  časopisu  Glasnika.  Ročníky  z  těchto  let,  obsahující  pěkné 
články  historické,  filologické,  právnické,  zeměpisné  (popisy  krajův 
srbských)  a  přírodovědecké,  od  čtenářstva  srbského  uvítány  s  takovou 
chutí,  že  již  dávno  jsou  rozebrány  a  nyní  se  mohou  počítati  k  polovičným 
vzácnostem. 

L.  1859  Daničičovi  dána  možnost  působiti  nejen  pérem  ale 
i  živým  slovem,  když  byl  jmenován  profesorem  na  lyceu  Bělehradském 
čili  na  vysoké  škole,  na  kathedře,  která  nesla  podivný  úřední  název 
stolice  „theorie  slovesnosti,  esthetiky,  historie  slovesnosti  srbské, 
slovanské  a  nejhlavnějších  národův  evropských."  Tím  vlastně  princip 
přesného  jazyka  národního  dobyl  konečného  vítězství,  neboť  mládež  srbská, 
která  bez  toho  všechna  tíhla  k  směru  Vukovu,  nyní  dostala  příležitost, 
aby  se  s  ním  seznámila  docela  z  blízka.  Živá  výmluvnost,  horlivé 
nadšení  pro  vědu  a  naučná  důkladnost  i)řednášky  získaly  Daničičovi 
neobmezenou  oblíbenost  u  studcnstva  srbského.  „Daničič  přednáší  tak 
jak  píše.  Znaje  svůj  předmět  tak  zevrubně,  že  v  tom  může  sloužiti  za 
příklad,  vykládá  jej  ostře,  jasně,  ničeho  neponechávaje  pochybnostem. 
Divný  jest  dojem,  který  zůstává  po  jeho  profesorské  řeči.  Posluchač 
cítí,  jak  nauka  Daničíčova  veskrze  srostla  s  celým  jeho  životem,  jeho 
myšlením  a  cítěním,  jak  úplně  jest  jí  oddán,  a  co  by  na  povrchní 
pohled  zajisté  bylo  podivno :  přednáška  o  předmětu,  který  sám  sebou 
nemůže  býti  velice  zajímavý,  z  řečených  příčin  proniknuta  je  obzvláštní 
vřelostí,  tak  že  bezděky  vzbuzuje  úctu  i  k  vědě  i  k  učiteli  též  u  těch, 
kdož  nemají  zvláštní  náklonnosti  k  této  nauce.  A  za  těch  dob,  s  ohledem 
na  tehdejší  přípravu  gymnasistův,  přednášel  nejprve  krátký  přehled 
jazykův  arijských  i  slovanských  a  jejich  příbuznosti,  potom  o  hláskách 
i  tvarech  jazyka  staroslovanského  i  srbského  s  neustálým  ohledem 
i  porovnáváním  s  ostatními  jazyky  slovanskými."  Tak  píše  o  učitelské 
činnosti  Daničiéově  přední  jeho  žák  Stojan  Novakovié  (nynější  ministr 
osvěty  v  Srbsku),  který  tehda  přišel  na  vysokou  školu  Bělehradskou 
a  brzy  se  stal  spolupracovníkem  Daničičovým  i  prodlužitelem  školy  Vukovy. 

Srbské  učené  družstvo,  jmenovitě  když  se  řady  jeho  rozmnožily 
mladšími  členy,  za  těch  dob  několikráte  naléhalo  na  vládu  o  zrušení 
zapovědí  Yukova  pravopisu,  jmenovitě  v  1.  1848  i  1849.  ale  vláda 
naopak  zostřila  ještě  dosavadní  censurní  předpisy.  Když  pak  Daničič 
se  přestěhoval  do  Bělehradu,  družstvo  musilo  sice  psáti  starým  pravopisem, 
ale  při  tom  si  dovolovalo  spisovati  jazykem  novým.  Než  ani  to  vládě 
neušlo,  a  1.  1858  o  to  vypukl  boj  mezi  družstvem  a  „popečitelstvem" 
(ministerstvem)  osvěty,  které  mermomocí  chtělo  srbským  literátům  před- 
pisovati, jak  mají  psáti;  družstvo  ku  př.  psalo  sjednica  (sezení)  a  član. 
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ale  vláda  chtěla,  aby  se  užívalo  starého  kancelářského  slova  zasjedanie 
a  církevně  slovanského  člen.  *) 

Ale  spor  již  dospíval  k  svému  konci.  L.  1858  tak  zvaná  „sveto- 
andrejska"  skupština  vrátila  trůn  srbský  opět  Obrenovicům.  A'!ádu 
knížectví  převzal  znova  starý  Miloš  a  po  brzké  jeho  smrti  syn  jeho 
kníže  Michail  (1860  — 1868).  Staré  strany  se  rozpadly  a  tvořily  se 
nové.  V  Srbsku  nastala  úplná  regenerace  a  obrat  k  lepšímu.  Valnou 
zásluhu  v  tom  měla  mladá  intelligence,  která  byla  vnikla  již  do  všech 
kruhů  veřejného  života.  Tu  odstraněny  i  staré  předpisy  o  pravopise. 
Zákonem  z  1.  1860  obmezen  starý  pravopis  na  kanceláře,  na  úřední 
noviny  a  národní  školy;  učené  družstvo,  střední  školy  a  celé  obecenstvo 
rázem  začalo  psáti  pravopisem  Vukovým.  A  dne  12.  března  1868 
vyšel  konečně  zákon,  kterým  se  zrušily  všecky  zapovědí  pravopisné. 
Za  čtrnácte  dní  se  psalo  po  celé  zemi  jen  dle  učení  Vukova,  a  že  se 
to  mohlo  státi  tak  rychle,  pocházelo  dle  slov  jednoho  spisovatele 
srbského  jen  odtud,  že  téměř  celá  mladší  intelligence  měla  Daničiče 
učitelem.  Starý  pravopis  živořil  napotom  ještě  jen  v  kalendářích  a  jiných 
prostonárodních  tiscích,  podobné  jako  náš  švabach,  a  dnes  již  téměř 
nadobro  vymřel. 

Nejednomu  z  laskavých  čtenářův  celá  tato  historie  sporův  o  srbský 
jazyk  a  pravopis  připadá  zajisté  jako  nějaká  podivná  žabí  a  myší  vojna, 
zbytečně  z  gramatiky  na  veřejné  pole  přenesená  a  na  něm  vedená 
s  houževnatostí,  která  snad  lépe  by  byla  slušela  zápasu  o  jiné  cennější 
snahy  veřejné.  Mnohý  bezděky  si  pomyslí,  zdali  vzdělanci  nově  zroze- 
ného Srbska  neměli  nic  rozumnějšího  na  práci,  nežli  se  vzdalovati  od 
jadrného  a  pravidelného  jazyka  junácké  písně  národní,  děláním  umělé 
míchané  mluvy  literární  rušiti  ony  harmonické  tvary  a  lexikální  poklady, 
ježto  národnímu  jazyku  jejich  dle  obecného  úsudku  znalcův  slouží 
k  obzvláštní  okrase,  a  hájiti  toho  všeho  přísnou  censurou  i  Argusovým 
okem  celého  úředního  aparátu.  Klíč  k  vysvětlení  tohoto  zjevu  vězí 
v  tom,  že  učení  Vukovo  záhy  dostalo  nádech  politický,  že  za  vlády 
knížete  Alexandra  Karagjorgjeviče  pokládáno  za  hnutí  příznivé  Obre- 
novicům, že  se  stalo  napolo  i)říznakem  směru  politického,  byť  i  původce 
jeho  takového  úmyslu  neměl.  Kromě  toho  intelligence  tehdejšího  kní- 
žectví srbského  i)očtcm  byla  praskrovná,  malý  to  kruh  s  přípravou 
velice  nedostatečnou,  ne  národní  ale  šablonovitě  pololatinskou  (dle 
uherského  spůsolm),  který  za  sebou  neměl  žádné  uvědomělé  národní 
společnosti  Čtoucí  v  knihách  a  dbající  o  své  vzdělání.  Jakmile  se 
potom  kruh  vzdělancův  rozšířil  novými  živly,  jakmile  čtení  kněh  pře- 
stalo býti  privilejem  nečetných  jednotlivcův,  tu  praktické  životní  otázky 
mladého  státu  úplné  opanovaly  veřejnou  pozornost  a  zahodily  grama- 
tické choutky  starších  vlád  mezi  zvetšelé  haraburdí.  A  že  se  pravopis 
Vukův  obecné  ujal  prese  všecken  urputný  odpor  a  sice  v  čase  dosti 
krátkém,  to  nejlépe  svědčí  o  jeho  praktičnosti;  rozumná  věc  vždy 
sama  sobě  razí  cestu,  i  když  zápasiti  musí  s  nevolí  fanatických  pro- 
tivníkův. 

')  Dopisy  o  tomto   sj)oru  mezi   vládou    a  družstvem  tištěny  jsou  v  (ilasniku 
díl  Xi. 
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Myslím,  že  leckdo  se  ume  ptáti  bude,  proč  ve  druhém  slovanskéiii 
státě  na  poloostrove  Balkánském,  v  novém  Bulharsku,  o  takovýchto  ja- 
zykových a  abecedních  šarvátkách  není  posud  ani  stopy,  podobné  jako 
v  moderním  Řecku  nebo  Rumunsku.  Za  dob  před  válkou  zajisté  rozliční 
spisovatelé  bulharští  dosti  se  napsali  o  pravidlech  pravopisných  a  o  tvo- 
ření písemného  jazyka;  při  tom  nčkdy  docela  pořádné  do  sebe  se  pou- 
štěli peprnými  polemikami,  a  ve  snahách  o  povznesení  jazyka,  na  světlo 
vynášeli  lecjaké  makaronismy  a  neoterismy,  mluvě  národní  pramálo  po- 
dobné. Ale  politické  barvy  žádný  z  těch  pravopisův  si  neosobil.  Po 
válce  pak  ani  v  Bulharsku  ani  ve  Východní  Rumelii  vládě  nepřipadlo, 
aby  předpisovala  určitý  jazyk  nebo  pravopis.  Věc  se  vyvijí  sama  sebou ; 
jazyk  se  ustálí  svobodnou  činností,  a  samovolným  přičiněním  spisova- 
telův, a  z  různých  pravopisův  před  našima  očima  si  cestu  otevřel  již 
ten,  jejž  v  zemi  obecně  mají  za  nejpřiměřenější.  Osvobození  stihlo  země 
bulharské  s  intelligencí  daleko  četnější,  nežli  byla  v  Srbsku  za  první 
generace  po  povstání,  a  obecná  pozornost  s  dostatek  jest  upoutána  zá- 
kony, budžety,  otázkami  obecními,  finančními,  železničními,  silničními, 
vadami  a  přednostmi  nových  úředníkův  a  spoustou  jiných  neodkladných 
důležitých  věcí.  Arci  pětiletá  zkušenost  může  se  pokládati  za  příliš  ne- 
dostatečnou k  utvoření  bezpečného  úsudku  o  další  budoucnosti,  ale  myslím 
přece,  že  doba  pravopisné  politiky  v  moderním  světě  vůbec  již  minula. 

Než  vraťme  se  k  životopisu  Daničičovu.  Přebývaje  v  Bělehradě  jal 
se  systematicky  pracovati  k  dostižení  svého  cíle,  jednak  bádáním  o  gra- 
matice srbské,  jednak  vydáváním  starých  památek  národních  a  objasňo- 
váním historického  rozvoje  jazykového.  Po  svrchu  smíněné  krátké  mluvnici 
nejblíže  následovala  studia  o  přízvuku  srbském  v  Miklošičově  sborníku 
Slavische  Bibliothek  (Vídeň  1851).  Daničič  i  později  se  vracel  k  témuž 
předmětu,  a  dvěma  ještě  články  v  Glasniku  i  třemi  v  potomním  Radu 
jihoslovanské  akademie  probral  celý  jazyk,  Lledaje  pravidla  přízvuku, 
který  v  ústrojí  jazyka  srbského  tak  velikou  má  důležitost;  nevšední 
pilnost  a  soustavná  důkladnost,  se  kterou  úkol  svůj  provedl,  vzbuzuje 
spravedlivý  obdiv  u  všech  znalcův.  Nauky  o  tvoření  slov  po  prvé  se 
dotekl  rozpravou  o  srbské  deminuci  i  augmentaci  (v  Glasniku  1860). 
Znamenité  objasnění  jazyka  přinesl  pak  první  díl  Srbské  syntaxe  (Běle- 
hrad 1858),  obsahující  nauku  o  pádech,  doloženou  bohatstvím  příkladův 
z  celé  literatury,  z  památek  středověkých,  z  básní  Dubrovnických,  z  ná- 
rodních písní  a  vzorných  spisovatelův  novověkých,  vědeckou  formou  a 
bohatým  obsahem  něco  nevídaného  v  tehdejším,  ještě  nevyvinutém  na- 
učném písemnictví  srbském.  Slovanští  jazykozpytci  kromě  Srbska  uvítali 
tento  spis  se  zaslouženou  pochvalou,  a  Petrohradská  akademie  nauk 
na  jeho  základě  jmenovala  Daničiče  dopisujícím  členem.  Druhý  díl  však 
nikdy  k  vydání  nedospěl.  Malou  gramatiku  pak  Daničič  rozšířil  v  novou 
knihu  s  nadpisem:  Oblici  (tvary)  srpskoga  jezika  (Bělehrad  1864), 
a  jasné,  průzračné  i  přehledné  toto  vyložení  všech  tvarův  jazykových 
došlo  co  příruční  spis  u  každého  národovce  takové  obliby,  že  kniha 
tištěna  dílem  kyrillicí  v  Bělehradě,  dílem  latinkou  v  Záhřebe  v  desíti 
letech  sedmerým  vydáním,  aniž  by  byla  uvedena  do  středních  škol 
knížectví  srbského,  což  se  stalo  teprve  1.  1874  spolu  s  převzetím  jejím 
do  státního  nákladu. 
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K  památkám  starosrbským  nejprve  zřetel  obrátil  P.  J.  Šafařík, 
ještě  jsa  ředitelem  gymnasia  Novosadského,  svými  Serbische  Lesekorner 
(Budín  1833),  v  nichž  umístěna  je  celá  clirestomathie  ze  starých  ruko- 
pisův,  spolu  s  důležitými  výklady  o  historii  srbského  jazyka  a  s  důkazy, 
že  jazyk  ten  ode  dávna  se  lišil  od  staroslovanštiny.  Ale  kniha  ta 
u  tehdejších  literátův  srbských  zůstala  bez  ohlasu,  kromě  u  Vuka  Ka- 
radžiče, který  jediný  uměl  pochopiti  pravou  její  cenu.  Nemnohem  větší 
ixspěch  u  současníkův  měly  Šafaříkovy  Památky  dřevního  písemnictví 
Jihoslovanův  (v  Praze  1851).  Po  založení  srbského  učeného  družstva 
v  orgánu  jeho  začaly  se  tisknouti  různé  staré  památky,  hlavně  od  Mdr. 
Jana  Šafaříka  (f  1876),  žijícího  od  1842  v  Bělehradě,  který  od  strýce 
svého  byl  přijal  vřelou  lásku  k  památníkům  dávnověkosti  slovanské. 
Ale  při  tom  převládal  více  interes  historický,  nežli  snaha  o  objasnění 
starého  jazyka. 

Příchodem  do  Bělehradu  se  Daničicovi  otevřelo  pole  ku  skvělé 
činnosti  vydavatelské,  neboť  rukopisův  se  byl  v  národní  knihovně  tamní 
nashromáždil  nemalý  počet;  rovněž  jako  později  v  Záhřebe  v  biblio- 
théce  akademie  jihoslovanské  se  sebralo  valně  nevydaných  pokladův 
literárních.  Po  25  let  nepřestával  na  bílý  den  vynášeti  pomníky  stře- 
dověké literatury  jihoslovanské.  Vydání  jeho  pořízena  jsou  všecka 
se  vzornou  důkladností  dle  spůsobu  nejlepších  edicí  děl  staroklasických 
nebo  středověkých  u  národův  západoevropských,  namnoze  s  drahocen- 
nými literárné  historickými  poznámkami.  Svazky  Glasnika,  ježto  vy- 
cházely jeho  redakcí,  jakož  i  později  Starin  akademie  Záhřebské,  plny 
jsou  vydavatelské  jeho  práce:  staré  životopisy  národních  panovníkův 
a  svatých,  povídky  středověké,  pochvalné  řeči,  apokryfy,  chrysobuUy, 
církevní  knihy,  rozmanité  rukopisné  sborníky  atd.  I  o  sobě  vyšla  celá 
řada  ve  zvláštních  knihách:  Theodosiův  život  sv.  Sávy  (1860),  Nikolské 
evangelium  (1^64),  Domentianovy  životopisy  velikého  župana  Štěpána 
Nemanje  a  syna  jeho,  arcibiskupa  sv.  Sávy  (1865),  Danielovy  životy 
králův  i  arcibiskupův  srbských  (1866).  V  Záhřebe  později  činné  bral 
účastenství  u  vydávání  sbírky  starých  pěvcův  Dubrovnických  (Start 
pisci  hrvatski)  uspořádané  od  akademie  jihoslovanské,  a  nad  to  tam 
vydal  ze  dvou  rukopisných  sborníkův  Dubrovnických  velice  zajímavou 
sbírku  přísloví,  čítající  do  6000  čísel  (1871). 

Daničic  nepřestal  na  činnosti  pouze  vydavatelské.  V  Bělehrade 
jal  se  sestavovati  i  klíč  k  těmto  starým  památkám  a  v  letech  1863 — 4 
tiskem  ve  třech  dílech  uveřejnil  dílo,  kterým  se  najednou  rozbřesklo 
nad  veškerou  minulostí  srbskou  do  nejmenších  podrobností :  monumentální 
slovník  z  písemných  památek  srbských  (Rjecnik  iz  književnich  starina 
srpskich).  Vo  spise  tom  sebrána  jsou  nejen  všecka  slova  z  památek 
dotud  tištěných,  ale  i  veškera  jména  a  to  s  vysvětlením ;  místní  názvy 
objasněny  vynalezením  dnešní  polohy,  pokud  to  bylo  možno  s  tehdejšími 
pomůckami  topografickými,  jména  osobní  jsou  vysvětlena  celými  ge- 
nealogickými  články  o  rodinách  starosrbských,  bosenských  a  Dubrov- 
nických, a  hojného  vyložení  se  dostalo  materiálům  právnickým,  níirodo- 
hospodářským,  archeologickým  atd.  Některé  články  při  veškeré  stručnosti 
jsou  hotové  monografie.  Nad  to  kniha  zároveň  jest  i  rejstřík  ke  všem 
těm  památkám,  a  kolik  vím  z  mnoholeté  zkušenosti,  rejstřík  neklamný. 
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Kulturní  historie  starosrbská  jakož  i  geografická  bádaní  o  zemích  starého 
státu  srbského  vlastné  teprve  touto  slavnou  prací  jsou  umožněny  a  ta- 
kořka  založeny;  cokoli  později  psáno  o  těchto  otázkách,  všecko  zá- 
kladem svým  spočívá  na  starosrbském  slovníku  Daničicově.  Kdokoli  se 
zabýval  dějinami  těchto  zemí,  nezpěčoval  se  dosvědčiti,  jak  věrným  prů- 
vodčím po  dávnověkosti  Balkánského  poloostrova  jsou  stiánky  tohoto 
arcidíla,  i  nelze  upříti,  že  učený  svět  slovanský  i  neslovanský  Daniči- 
čovi  za  tuto  práci  při  každé  příležitosti  se  vděčil  zaslouženým  uzná- 
ním, jehož  svědectví  se  nalézají  všude  v  nejnovějších  spisech  o  těchto 
předmětech. 

Kromě  těchto  prací  přísně  vědeckých  Daničič  od  1.  1845  častěji 
psával  literární  referáty  a  někdy  i  docela  obšírné  kritiky  o  nových 
knihách  vědeckých  i  beletristických,  do  různých  časopisův.  Ku  př. 
v  novinách  Vidov  dan  (v  1.  1862 — 4)  vyšlo  ve  feuilletonu  několik  před- 
nášek jeho  o  staré  literatuře  srbské  i  bulharské.  Při  tom  dbal  nejen 
o  theoretické  studie  o  jazyku,  ale  snažil  se,  aby  živým  příkladem  do- 
líčil,  jak  se  má  dobře  psáti.  Z  ruštiny  přeložil  A.  Majkova  přehled 
dějin  srbských  (1858,  2.  vyd.  1876),  A.  N.  Muravěva  listy  o  službě 
boží  (1854  a  1867)  i  sestavil  Vypravování  ze  Starého  i  Nového  zákona 
(1850),  ježto  uveřejnil  latinkou  i  kyrillicí,  načež  kniha  vydána  více  než 
desetkráte  tiskem  obojí  abecedou.  Ale  nejpamátnější  práce  jeho  na 
tomto  populárním  poli  je  důstojné  dokonání  onoho  díla,  kterým  si  Vuk 
Karadžič  o  písemný  jazyk  srbský  získal  tak  skvělou  zásluhu.  Vuk  byl 
přeložil  Nový  zákon,  a  nyní  Daničič  dovršil  překlad  písem  svatých  pře- 
vodem žaltáře  a  celého  Starého  zákona  (1864 — 8);  tento  překlad  z  péra 
obou  velmistrův  klasické  jihoslovanštiny  stal  se  majetkem  anglické  bi- 
blické společnosti  a  rozchází  se,  latinkou  i  kyrillicí,  ročně  v  tisících 
exemplářích  mezi  lid  obojího  vyznání,  římského  i  pravoslavného. 

Za  jiných  okolností  byl  by  Daničič  sídlo  své  na  stálo  zarazil 
v  Bělehradě  a  střediskem  literární  činnosti  své  učinil  tamní  srbské 
učené  družstvo.  Ale  ony  boje  pravopisné  nezůstávaly  bez  následkův 
a  vedly  ještě  ke  všelijakým  neblahým  věcem.  L.  1861  Daničič  učenému 
družstvu  předložil  onen  svůj  starosrbský  slovník,  ale  členové  nemohli 
se  dohodnouti,  zdali  je  vůbec  záhodno  vydávati  takové  dílo  o  starém 
jazyku,  dokud  prý  není  dostatečných  slovníkův  nového  jazyka,  a  sezení 
se  skončilo  tím,  že  předseda  přerušil  hlučné  rokování  a  věc  odložil  na 
podruhé.  Následkem  toho  Daničič,  který  velice  byl  citliv  v  otázkách 
osobní  hrdosti  a  cti,  vzal  slovník  nazpět  i  složiv  nejen  sekretářství 
družstva  ale  i  členství,  odřekl  se  veškerého  dalšího  účastenství  v  tomto 
spolku.  Slovník  vyšel  kromě  družstva;  věnován  jest  kněžně  Julii,  vydán 
byv  pomocí  knížecích  manželův  srbských.  K  tomu  se  pak  přidružila 
sváda  mezi  ministerstvem  osvěty  a  profesory  vysoké  školy,  když  1.  1865 
ministr  rozkázal,  aby  studující  novému  pedeilovi,  ustanovenému  od  vlády, 
prokazovali  stejnou  čest  jako  samým  profesorům.  Tu  se  Daničič  po- 
děkoval i  z  profesury,  zůstal  ještě  několik  měsíců  v  Bělehradě  (učení 
lidé  mají  někdy  divné  osudy)  co  sekretář  v  poštovním  oddělení  mini- 
sterstva vnitřních  záležitostí,  a  1.  1866  odešel  do  Záhřeba.  Tam  jej 
zval  biskup  Strossmayer,  zakládaje  akademii  jihoslovanskou,  která  dle 
vznešeného  záměru  jeho    měla   se  státi  střediskem    všeho    literárního  a 
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uměleckého    působení    celého    Jihoslovanstva,   jsouc    opatřena    skvělými 
l)iostředky  materiálními. 

Y  Záhřebe  zůstal  Daničic  sedm  let  (1866  —  1873).  Při  samém 
zřízení  akademie  byl  zvolen  za  jejího  sekretáře  a  v  této  hodnosti 
s  obvyklou  svou  pracovitostí  a  obezřelostí  velmi  mnoho  přispěl  k  roz- 
květu tohoto  nového  ústavu  vědeckého,  jehož  založením  se  rozkvětu 
nauk  u  Jihoslovanův  dostalo  tak  mocné  podpory  a  pobídky.  Prve  již 
Daničic  se  účastnil  v  čtvrtletníku  Književnik,  kterýž  pokládati  lze  za 
předchůdce  akademie.  Nyní  pak  největší  účastenství  bral  v  redakci 
Radu  (práce)  jugoslavenske  akademije  (čtyři  díly  ročně),  ročního  sbor- 
níku Starine  (staré  památky),  zmíněné  již  sbírky  starých  básníkův 
Dubrovnických  atd.  Akademie  za  jeden  z  hlavních  úkolův  svých  od 
samého  založení  pokládala  pořízení  slovníka  jihoslovanského  v  největších 
rozměrech.  Duší  tohoto  podniku  byl  Daničic.  Za  účastenství  četných 
mladších  sil  počato  se  sbíráním  materiálův.  Daničic  a  jeho  spolupracovníci 
četli  staré  spisy,  jmenovitě  tisky,  a  zaznamenávali  rčení,  jež  by  slušelo 
uvésti  ve  slovníku;  jiní  pak,  namnoze  studující,  vypisovali  ta  místa 
s  udáním  stránky,  načež  výpisy  rozstřihovány  i  v  proužcích  nalepovány 
na  čtvercové  listy  a  pak  roztřidovány  dle  abecedy.  L.  1874  viděl  jsem 
v  Záhřebe  tuto  ohromnou  látku,  vyplňující  celý  jeden  veliký  pokoj 
domu  akademického ;  jakkoli  snad  ani  třetina  práce  nebyla  dokonána, 
přípravy  tyto  vzbuzovaly  spravedlivý  obdiv,  i  dalo  se  předvídati  dílo, 
které  směle  by  se  mohlo  po  bok  postaviti  skvělé  práci  francouzského 
badatele  Littré.  Dosavadní  slovníky  neobsahovaly  než  jisté  části  jazyka; 
Stulli  ku  př.  na  počátku  našeho  století  sebral  bohatství  mluvy  Dubrov- 
nické,  pokud  mohl,  Vuk  pak  sestavil  slovník  z  národních  písní,  po- 
hádek, přísloví  a  vůbec  z  živého  jazyka,  nehledě  ke  knihám  tištěným 
a  k  terminologickým  pokusům.  Nyní  všecky  takořka  potoky  a  řeky 
bohatého  jazyka  svedeny  v  jeden  proud,  všecka  nářečí  a  veškeré  doby 
jejich  rozvoje ;  u  každého  slova  sbírány  zprávy  o  přízvuku  jeho,  o  hi- 
storii jeho  a  všecky  jeho  významy,  s  hojností  příkJadův.  Tím  teprve 
postoupeno  nejblíže  k  žádoucímu  cíli,  k  utvoření  jednotného  přesného 
jazyka  písemného. 

Vedle  toho  Daničic  provedl  jiný  ze  životních  úkolův  svých,  kterým 
navždy  si  zjednal  slavnou  památku :  sepsání  historické  mluvnice  jazyka 
srbského  čili  chorvatského.  Posud  mezi  Slovany  jen  Jihoslované  mohou 
se  honosili  dílem  podobné  rozsáhlosti  a  úplnosti.  L.  1874  vyšla  v  Běle- 
iiradě:  Istoríja  oblíká  (tvarův)  srpskoya  tli  Jiorvatskoya  jczika  do 
svrsetka  (konce)  XVII.  vijeka,  1876  následovaly  tamže  Osnově  (kmeny) 
a  1877  v  Záhřebe  Korijeni  s  riječima  od  njih  postalijem  u  hrvatskom 
ili  srpskom  jeziku.  Objemné  spisy  tyto  potkaly  se  s  jednohlasným 
uznáním  učeného  světa  a  náležejí  k  předním  okrasám  filologické  litera- 
tury nejen  slovanské  ale  vůbec  evropské. 

Mezi  tim  Daničic  opět  se  na  čas  vrátil  do  Bělehradu  (1873 — 1876). 
V  Srbsku  se  byly  za  té  doby  okolnosti  úplně  proměnily.  Ministrem 
vyučování  stal  se  přední  žák  Daničičův  Stojan  Novakovič,  prve  pro- 
ťessor  i  nástupce  učitele  svého  na  vysoké  škole,  proslulý  svými  pracemi 
o  jazyku,  literární  historii  a  bibliografii,  o  středověkém  zeměpise  Srbska 
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a  četnými  edicemi  starých  památek.  *)  Od  něho  Daničic  pozván  na 
starou  svou  kathedru,  kde  však  přednášel  jen  slovanskou  filologii,  neboť 
i  bývalá  vysoká  škola  byla  tím  časem  zreformována  dle  vzorův  záparto- 
zemských  zvýšením  vědeckého  svého  rázu.  Při  té  příležitosti  zpomenouti 
sluší  jedné  tištěné  přednášky  Daničičovy  (Bělehrad  1874)  o  rozdělení 
jazykův  slovanských ;  o  témž  předmětu  byl  psal  prve  .i  v  rozpravř 
o  c  i  dj  y  jazycích  slovanských,  kterouž  zahájil  řadu  svých  článku 
v  publikacích  akademie  jihoslovanské. 

Ale  při  tom  nespouštěl  oko  se  slovníka.  Naposled  se  srozuměla 
vláda  srbská  s  akademií  jihoslovanskou  o  provedení  tohoto  velikolepého 
národního  díla,  a  tehdejší  kníže  i  nynější  král  Milan  Obrenovic  dal 
Daničičovi  dovolenou  na  neurčitý  čas,  aby  se  mohl  přestěhovati  zase 
do  Záhřeba  a  říditi  tam  osobně  vydávání  slovníka.  Od  1.  1876  Daničir 
zase  byl  v  Záhřebe  a  úplně  se  věnoval  unavující  i  usilovné  práci  i)ři 
redakci  slovníka.  L.  1878  vydal  první  ukázku  s  návrhem  nové  fonetické 
transskripce  latinkou  (znaky  podobné  našim  diakritickým  d,  ň,  1'  atd. 
místo  chorvatského  dvojpí směnného  dj,  nj,  Ij).  Na  to  1.  1880  začal 
vycházeti  slovník  sám  po  svazcích. 

Daničič  byl  postavy  nevysoké,  těla  suchého,  tváře  úhledné  a  očí 
jiskrných,  v  nichž  se  zračila  šlechetná  povaha  a  duše  poetická,  nadšená 
pro  vznešené  ideály  vědecké.  Sympatický  zevnějšek  a  milá  přívětivost 
ku  každémukoli  dodávaly  osobnosti  jeho  zvláštní  půvab.  V  celém  obco- 
vání svém  jevil  velikou  skromnost,  která  vždy  neklamným  bývá  pří- 
znakem pravého  zahloubání  do  vědeckých  prací  a  jasného  vědomí, 
v  jakém  poměru  stojí  člověk  jednotlivec,  třeba  mezi  svými  vynikl  sebe 
výše,  k  nevystihlému  prostranství  nauky  a  k  míjejícímu  životu  rychle 
se  střídajících  pokolení  lidských.  Ale  při  veškeré  tichosti  a  vědecké 
střídmosti  spatřovaly  se  u  něho  i  do  posledních  dob  vždy  ještě  sledy 
mladistvého  ohně,  a  nezlomná  síla  vůle  jeho  po  celý  život  se  osvědčo- 
vala energickou  pracovitostí  a  pilností.  Byl  velikým  přítelem  studující 
mládeže;  povzbuzoval  a  pohádal,  kde  koho  mohl,  a  s  upřímnou  radostí 
vítal  každého  nového  pracovníka  a  každý  pokrok.  Ale  při  tom  byl 
rozhodným  nepřítelem  veškeré  planosti  a  prázdnosti,  proti  které  vždy 
býval  hotov  vystoupiti  pádnou  svou  kritikou.  Jakkoli  spisovatelská 
činnost  jeho  namnoze  se  pohybovala  na  poli,  jež  povahou  svojí  od- 
dáleno jest  od  dychtivých  zrakův  velikého  obecenstva,  Daničió  nicméně 
na  celém  slovanském  jihu  byl  osobnost  velmi  populární.  I  v  Záhřebe 
i  v  Bělehradě  vídati  bylo,  jak  mládež  a  mnozí  jinak  jemu  dalecí  lidé 
s  tajemnou  jakous  úctou  pozdravují  tichého  muže,  který  vždy  zamyšlen 
se  ubíral  volným  krokem  po  ulici,  jen  zde  onde  přívětivým  pohledem 
na  stranu  prohlédaje.  Nikdo  nebyl  se  přičinil  praktickou  činností  tolik 
o  literární  jednotu  jednojazyčných,  ale  abecedou  a  historií  rozdělených 
Srbův  a  Chorvatův,  jako  on.  Hluboké  studium  národa  a  jeho  jazyka 
vedlo  jej  k  nejvřelejšímu  vlastenectví  s  nejširším  a  nejjasnějším  roz- 
hledem po  životních  otázkách  národní  budoucnosti. 

Skvělé  nadání  Daničiéovo  zračilo  se  jmenovitě  v  jeho  klasickém 
slohu.     Možno    říci,    že    za    každým    slovem,    které    napsal,    stojí    celá 
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historická  tradice  jazyka,  jehož  perly  nikomu  nebyly  tak  známy  jako 
jemu.  Všecky  práce  jeho  nesou  na  sobě  známky  veliké  svédomitosti, 
která  se  jevila  i  ve  veškerém  osobním  jeho  jednání,  ve  vykonávání 
úředních  povinností,  v  dopisování,  ve  vypracování  článkův,  ba  i  ve  čtení 
korrektur;  nic  mu  nebývalo  příliš  nepatrným  a  bedlivé  pozornosti  ne- 
hodným. 

Daničié  žil  jen  své  vědě.  Soukromý  život  jeho  se  uzavíral  v  ne- 
únavné práci,  ve  studovně  mezi  pěknou  a  bohatou  soukromou  knihovnou. 
Ženat  nikdy  nebyl.  Po  dlouhá  léta  žila  u  něho  stařičká  matka  jeho, 
které  byl  oddán  s  láskou  opravdu  dětinnou,  avšak  před  druhým  jeho 
přesídlením  do  Bělehradu  náhle  zemřela.  V  poslední  době  přebýval 
v  Záhřebe  u  přítele  dr.  Račkého,  slovutného  dějepisce  chorvatského 
a  předsedy  jihoslovanské  akademie,  v  kanonické  residencí  jeho.  Jedinou 
zábavou,  když  odložil  péro,  byla  mu  cigareta  a  odpolední  procházka 
s  přáteli.  O  prázdninách  zajížděl  do  Bělehradu,  do  lázeňských  malých 
míst  chorvatských  anebo  do  Djakova  k  biskupu  Strossmaycrovi.  Tímto 
spůsobem  mohl  při  svědomitém  upotřebení  času  vykonati  za  35  let 
tolik  záslužných  prací.  Politického  života  se  časem  nevzdaloval;  1.  1867 
zasedal  co  poslanec  na  církevním  kongresu  srbském  v  Karlovcích, 
1.  1874  pak  na  skupštině  Bělehradské.  Uznání  v  cizině  mu  nescházelo; 
vedle  Slovanův  jméno  jeho  i  učencům  německým,  francouzským  a  ital- 
ským dobře  bylo  povědomo.  Byl  čestným  doktorem  university  Petro- 
hradské a  členem  mnohých  vědeckých  spolkův.  U  nás  Čechův,  s  jejichž 
jazykem  a  literaturou  velmi  dobře  byl  obeznámen,  naše  kr.  společnost 
iiáuk  1,  1876  vřadila  jej  mezi  své  členy;  i  akademický  čtenářský  spolek 
při  jubilejní  své  slavnosti  (1874),  zvoliv  mezi  jinými  za  čestného  člena 
i  jihoslovanského  učence  Daničiče,  dokázal,  že  běh  literatur  slovanských 
u  nás,  jmenovitě  u  mládeže  naší,  povždy  se  sleduje  s  onou  pozorností, 
která  národu  našemu  v  nejnovějších  dějinách  Slovanstva  a  jeho  vzájem- 
nosti vykázala  místo  tak  vynikající. 

Zpomínku  u  mne  osobně  má  Daničié  velmi  drahou.  Vždy  jsem 
v  něm  viděl  učitele  a  mistra,  od  něhož  se  můžeš  mnoho,  přemnoho 
naučiti.  Spolu  s  Vukem  Karadžičem  náležel  on  ke  starým  rodinným 
našim  přátelům  ve  Vídni.  Pamatuji  se  na  něho  nejprve,  jak  o  prázdni- 
nách, tuším  1.  1865,  u  nás  srovnával  Lvovský  rukopis  Danielovy  kro- 
niky, kdežto  moje  maličkost  pod  otcovským  vedením  počátky  své  latiny 
a  prapočátky  svého  českého  umění  spisovatelského  (bylo  to  ve  Vídni 
mezi  Němci)  zkoušela  písemným  překládáním  z  Eutropiova  breviaria 
dějin  římských.  Když  mne  později  po  letech  vědecká  studia  .přivedla 
na  pole  jihoslovanské,  zahloubal  jsem  se  do  spisův  Daničičových, 
a  ku  př.  ony  svazky  starosrbského  slovníka  již  mi  nikdy  více  nevyšly 
z  rukou.  Při  tom  častčji  jsem  se  s  ním  setkával,  za  druhého  jeho 
profesorování  v  Bělehradě  a  za  Záhřebského  jeho  pobytu.  Daničié  mě 
uvedl  do  kruhu  vydavatelův  památek  jihoslovanských  a  neupustil  od 
žádné  příležitosti,  aby  mé  pohádal  k  dalšímu  pokroku  v  začatých 
studiích  o  tomto  poloostrově,  až  jsem  naposled  zapadl  do  nitra  těchto 
zenu'  důkladněji,  nežli  jsem  kdy  myslil,  a  najjolo  zmizel  v  hlubinách 
P(»dbalki'inskvcli  daleko  od   oliitisk  vědeckého  života  a  snažení. 
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Ale  kdo  jednou  se  přiblížil  k  vědám  a  k  učencům,  nikdy  více  jim 
neujde.  Den  27.  srpna  1880  je  zapsán  v  denníku  Sořijském  jako  nějaký 
veliký  svátek.  Bydlel  jsem  tehda  ještě  s  jedním  soudruhem  v  tureckém 
hliněném  domečku  s  miniaturními  pokojíky,  který  s  modravým  svým  ná- 
těrem od  žertovných  přátel  ne  nevhodně  býval  porovnáván  s  holubníkem 
—  skryt  jsa  v  dlouhém  dvorci  mezi  vysokým  ovocným  stromovím,  slívami, 
mandlemi  a  meruňkami,  pod  nimiž  bujela  vysoká  kukuřice,  propletená 
zelenou  dýní.  Byla  to  právě  jedna  z  dob  pobytu  bulharského,  kde  jsem 
za  příčinou  některých  originálně  podivných  případův  clité  nechtě  všecko 
viděl  v  černém  světle.  Jižní  slunce  rozpalovalo  vyschlou  půdu  žhavými 
paprsky,  a  malebný  profil  obrovské  Vitoše  s  úhlednými  obrysy  svými 
se  otřásal  v  rozehřátém  ranním  vzduchu.  Tu  náhle  z  nepokojných 
myšlenek  mne  vytrhly  četné  kroky  lidské.  Oba  mladí  sekretáři  srbské 
diplomatické  agencie  dokořán  otvírají  skromná  má  vrátka  a  vesele 
olilašují  nějaké  docela  nevídané  překvapení.  Kjhle  hosté  jsou  za  nimi 
již  ve  dveřích  —  Daničič,  chorvatský  zemépisec  prof.  Petr  Matkovič 
a  srbský  pedagog  i  spisovatel  Milan  Gj.  Milčevič.  Jaký  dojem  na  mne 
učinilo  toto  neočekávané  zjevení,  snadno  si  pomyslíte;  byl  jsem  jako 
poustevník  náhle  vyplašený  lidskou  návštěvou  a  nevědoucí,  zdali  nemá 
před  sebou  nějaké  vidění.  Téměř  celý  rok  oko  mé  nespatřilo  učeného 
člověka,  a  nyní  se  z  nenadání  přede  mnou  vynořily  známé  tváře,  ob- 
sypávajíce  mne  spoustou  zvědavých  otázek.  Podnikli  cestu  do  nových 
krajin  rozšířeného  Srbska  a  z  Nise  zaskočili  i  do  stolice  bulharské. 
Ale  již  nazejtří  nás  opustili  zase,  načež  jsem  se  za  málo  dní  vypravil 
na  onu  cestu  do  Rumelie,  o  které  jsem  se  čtenářům  přítomných  listů  vloni 
až  s  dostatek  navypravoval. 

Tehda  jsem  viděl  Daničiče  naposled.  Vrátil  se  do  Záhřeba  a 
pokračoval  v  mravenčí  práci  na  slovníku,  ale  při  tom  neúnavností  svou 
upadl  v  chorobu,  která  pořade  více  rostla.  Celý  boží  den,  kromě  jídla 
a  procházky,  seděl  nad  slovníkem,  až  mu  znenáhla  přestal  jasný  jindy 
hlas  i  až  líce  začalo  chřadnouti.  Upracoval  se.  Vloni  v  létě  povážlivě 
churavěl  a  pobyl  některý  čas  v  Bělehradě.  V  říjnu  se  navrátil  do  Zá- 
hřeba. Lékaři  brzo  mu  sdělili  své  pochybnosti.  Tu  se  jal  chladnokrevné 
připravovati  k  smrti  jako  na  nějakou  cestu,  urovnal  všecky  své  věci 
a  sepsal  podrobnou  závěť.  Při  tom  nepřestával  pracovati,  ale  naříkal, 
že  mu  práce  nejde  od  péra.  Dne  16.  listopadu  ještě  se  pochlubil,  že 
připravil  tři  slova  k  tisku.  Večer  se  cítil  poněkud  slab,  vykouřil  jednu 
cigaretu  i  ulehl ;  k  půlnocí  skonal  tiše  ve  snu.  Nebyl  ani  den  bez 
práce  a  zemřel  takořka  s  pérem  v  ruce,  nedovršiv  58.  rok  věku  svého. 

Všeobecný  byl  žal  nad  nenadálým  úmrtím  Jiřího  Daničiče  po 
celém  jižním  Slovanstvu  u  Srbův  i  Chorvatův.  Listy  všech  stran  a  všech 
politických  směrův,  psané  latinkou  i  kyrillicí,  srdečnými  slovy  oceňovaly 
zásluhy  zesnulého  pracovníka  na  poli  národní  osvěty,  jehož  velikost 
po  skromném  i  nehlučném  jeho  životě  nyní  teprve  v  pravé  míře  vstou- 
pila před  oči,  když  rázem  pocítěna  jeho  nenahraditelnost.  „Největší 
jazykozpytec  na  slovanském  jihu,  jeden  z  největších  mezi  evropskými 
filology,  velikán  umem,  srdcem  i  pérem"  —  těmito  krátkými  slovy  Zá- 
hřebský Vienac  den  po  smrti  nastínil  zdařilou  charakteristiku  před- 
časně zemřelého  učence  jihoslovanského. 
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Po  přání  srbské  vlády  tělo  Daničicovo  pochováno  v  půdě  svobod- 
ného Srbska  na  státní  útraty.  V  Záhřebe  pohřební  průvod  za  ohromného 
účastenství  se  ubíral  od  pravoslavného  kostela,  v  němž  veterán  srbské 
literatury  dr.  Bogdan  Medakovic  byl  pronesl  tklivou  řeč,  na  nádraží, 
kdež  akademik  prof.  Armin  Pavič  nad  rakví  řečnil  na  rozloučenou  od 
země  chorvatské.  Po  cestě  pak  v  městě  Sisku  obyvatelstvo  prokázalo 
nebožtíkovi  skvělým  spůsobem  svou  úctu.  Na  to  rakev  odtud  vezena 
po  Sávě  na  parníku  do  Bělehradu,  provázena  jsouc  od  deputace  akademie 
jihoslovanské,  skládající  se  z  profesorův  Matkoviče  a  Paviče.  V  Běle- 
liradé  pohřeb  sám  vykonán  s  královskou  slávou  dne  26.  listopadu  (dle 
záp.  kal.).  Sám  král  Milan  byl  přítomen  obřadům  v  hlavním  chrámě  ; 
mezi  sterými  věnci  vynikali  dva,  od  královny  Natálie  a  od  kněžny 
Julie  Obrenovicovy.  Profesor  Jan  Boskovic  v  delší  krásné  řeči  vý- 
mluvnými slovy  vylíčil  činnost  nebožtíkovu  i  dokončil  následující  nadšenou 
apostrofou:  „Před  třiceti  lety  vstoupil  do  tohoto  chrámu  vkusně  oděný 
mladík,  cestovatel,  který  tehda  k  sobě  neobracel  pozornost  leda  snad 
svým  pěkným  zevnějškem.  A  nyní  dokořán  se  otevřela  veliká  vrata 
hlavního  chrámu,  aby  přijala  téhož  pocestného,  dnes  již  velikého  mistra 
srbské  literatury,  jehož  na  návratu  z  bratrského  království  chorvatského 
vítá  národ  srbský  od  koruny  do  dělníka,  s  poctou  a  nádherou,  jakáž 
přísluší  jen  panovníkům,  ale  vítá  jej  bohužel  již  mrtvého.  Co  jsem 
pravil  mrtvého  ?  Pozdravujeme  tě,  nesmrtelníku!  Neboť  jméno  tvé  národ 
srbský  i  chorvatský  s  vděčnou  pamětí  bude  přenášeti  od  jednoho  po- 
kolení na  druhé,  aby  slavně  žilo,  dokud  žíti  bude  národ  a  jazyk  jeho. 
Vítáme  tě  živého !  Neboť  díla  tvá  jsou  diamant,  kterému  nic  nemůže 
uškoditi;  i  čas,  dotkneli  se  jeho,  jen  může  uhladiti  jej.  Kozbřesklo  se 
již ;  ale  když  jednou  zasvitne  slunce  srbské  budoucnosti,  tu  velikolepá 
budova  vzdělanosti  všeho  národa  skvěle  se  zaskví  od  toho  diamantu. 
Sláva  Daničičovi!   Sláva!" 

Boje  o  pravopis  a  o  jazyk  míchaný  nebo  nemíchaný  dávno  již 
jsou  odbyty.  Ale  literární  rozvoj  ještě  nedostihl  k  cíli  svému,  totiž 
k  utvoření  a  ustálení  jednotného  písemného  jazyka.  Nářečí  štokavské  arci 
platí  za  obecnou  písemnou  mluvu,  ale  při  tom  v  Bělehradě  trvá  samo- 
rostlá  terminologie,  utvořená  pod  vlivem  staroslovanským  a  ruským, 
s  působením  místního  nářečí  východního ;  v  Záhřebe  se  užívá  jiného 
názvosloví,  k  jehož  přispůsobení  valně  užito  bylo  starších  terminolo- 
gických pokusův  českých,  a  píše  se  pod  vlivem  jiných  dialektův; 
v  Dubrovníku,  Boce  a  Černé  Hoře  pak  panuje  mluva  hercegovská  anebo 
vyniklá  z  ní  čisté  lokální  Dubrovnická,  která  pro  sebe  má  skvělé  tradice 
národní  i  umělé  poesie.  Tu  třeba  směřovati  ke  sblížení  a-  sjednocení 
všech  těchto  odstínňv,  jako  se  dialekty  italské  slily  v  jeden  písemný 
jazyk  pod  vlivem  písemného  nářečí  toskánského.  Hlavní  k  tomu  krok 
učiněn  od  Daničiče  filologickou  analysí  jazyka,  probádáním  historie 
jeho  rozvoje  a  jmenovité  slovníkem,  obsahujícím  veškera  bohatství  všech 
nářečí  a  všech  dob. 

Ale  slovník  ten  zůstal  nedokončen  v  samých  začátcích.  Dospěl 
tiskem  jen  až  ke  slovu  cešulja,  kterým  se  uzavírá  díl  první,  čítající 
!)00  stran  v  4".  Po  tu  chvíli  nenašel  se  nástupce,  jenž  by  ve  vcliko- 
lepém    tomto   díle    s  touže   mistrovskou    rukou  mohl    pokračovati  a  je 
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přivésti  ku  konci.  Jilioslované  lionositi  se  mohou  celou  skvělou  školou 
vědecky  vzdělaných  a  osobně  nadaných  filologův:  Slovinec  Kopitar, 
učedník  a  krajan  jeho  Miklošič  a  žáci  tohoto  Chorvat  Jagic  i  Srb 
Danišiě,  který  opět  je  žákem  samorostlého  Vuka  Karadžiče,  a  k  tomu 
žák  Daničičův  Stojan  Novakovič.  Ale  okolnosti  nyní  jsou  nepříznivý. 
Novakovic,  zesnulému  redaktorovi  akademického  slovníka  nejbližší,  již 
je  po  třetí  ministrem  osvěty  v  království  srbském,  které  v  politickém 
životě  svém  po  poslední  válce  pohltilo  drahně  i  svých  literárních  sil. 
Jagič  před  lety  politickými  poměry  vzdálen  od  Záhřeba,  sesazen  byv 
za  neblahých  dob  bánování  Rauchova  s  gymnasiální  profesury,  a  od 
té  doby  trvá  daleko  v  cizině  na  universitách  v  Oděsse,  Berlíně  a  Petro- 
hradě. Ale  nicméně  pevnou  máme  naději,  že  jihoslovanská  akademie 
najde  prostředek,  jak  pokračovati  v  arcidíle  nezapomenutelného  Daniíiée. 

(Dokončení.) 


Laponsko  a  Laponci. 

Ethiiologic.ká  studie 

á  Josefa  Kořenského. 

(Dokončení.) 

\i2^i  o  jsme  posud  pověděli  o  Lopařích,  týká  se  nejvíce  horalů, 
%■  kteréž  považovati  dlužno  za  vlastní  representanty  laponského  ná- 
j^y)'"  roda.  Vedle  Lopařů  horských  usazeni  jsou  v  těch  krajích    severních 

ještě  Laponci  rybáři  a  lesáci. 

Laponci  rybářští  loví  v  řekách  a  jezerech  neb  odbývají  žně 
na  moři.  K  poříčnímu  rybaření  utíkají  se  téměř  všickni  schudlí  Lopaři, 
kterým  nedostává  se  sobů  k  zachování  života,  nebo  kteří  smíšeného 
jsou  původu.  Laponci  poříční  mají  sice  obydlí  stálá,  ale  proto  přece 
jako  pudem  hnáni  táhnou  z  jara  k  moři,  kde  rybaří  společně  s  pří- 
mořskými osadníky    dělíce    se  o  poklady    moře  jako    bratr  s  bratrem. 

Tam  den  co  den  rozestírají  sítě  a  loví  z  rána,  loví  na  večer,  až 
konec  je  teplému  létu,  střádajíce  zásoby  pro  krušnou  zimu,  kterou 
tráví  ve  své  vlastní  domácnosti.  Tu  žijí  v  plné  spokojenosti  a  zpomí- 
nají  těch  blažených  dnů  jako  časů  zlatých.  Ve  špižírnách  hojné  jsou 
zásoby  jídel,  zvláště  sušených  ryb,  i  užívají  jich  bez  starosti  aniž  sou- 
ženi bývají  dotěravými  komáry.  V  jídle  a  spánku  prožijí  zimu.  Jen  ob 
čas  vycházejí  také  na  honbu  i  střílejí  divoké  soby  a  sněhule. 

Poříční  Lopaři  měli  před  lety  výnosný  obchod  s  kořalkou  prodávajíce 
ji  horalům,  ale  tqd  přísně  jest  zakázáno  lihoviny  vyvážeti  do  krajů  la- 
ponských.  Ti,  kdož  by  daleko  měli  k  pobřeží  mořskému,  nastupují  za 
léta  pouť  od  řeky  k  řece,  od  jezera  k  jezeru. 

Ruští  Laponci  rybářští  přebývají  v  malých  vesničkách  lovíce  zna- 
menité množství  ryb  ve  velikých  jezerech  Inandra  a  Nuotosen,  zvláště 
však    bohaté   lovy   mají   v   Ledovém    moři.    Sobů    chovají  velmi    málo. 
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zřídka  který  rybář  mívá  více  než  10 — 80  kusů,  užívaje  jich  téměř  vý- 
liradně  k  jízdě  po  saních.  Za  léta  pasou  se  sobi,  kterých  jen  málo 
bývá  v  hospodářství  rybářově,  beze  vší  dohlídky  v  oliradách,  jež  zají- 
mají rozsáhlé  území.  Tito  rybáři  vyznají  se  v  obchodu  tak  dobře  jako 
jejich  ruští  sousedé,  od  nichž  podnikavosti  se  naučili,  porážejíce  také 
dříví  a  stavíce  čluny,  kteréž  po  Něvě  vyvážejí  a  prodávají  zároveň 
s  jinými  výrobky  dřevěnými.  Pro  samý  obchod  dávno  vymizelo  u  nich 
pohostinství,  a  zadarmo  sotva  co  udělají  cizinci.  V  zimě  hledí  si 
pilně  honby. 

Poříční  Laponci  staví  si  dřevěné  chatrče  dole  čtyrhrané,  nahoře 
jehlancovité  nebo  okrouhlé.  Pro  sušené  ryby  pořizují  si  vedle  chatky 
zvláštní  boudu  nebo  střechovité  lešení.  Kterak  vypadá  nitro  takové 
chaty  zimní,  víme  od  pastora  Fjellnera  z  Utsjoki,  který  za  svého  úřa- 
dování viděl  se  nucena  v  boudě  přenocovati.  Vypravuje  takto:  „Starý 
Lopař  dovedl  mé  ke  své  chaloupce,  která  všecka  sněhem  byla  zaváta, 
že  málo  co  z  obydlí  lidského  bylo  lze  znamenati.  Zdálo  se,  že  kouř  a 
jiskry  ze  samého  sněhu  vycházejí.  Uplynula  skoro  hodina,  než  se  nám 
podařilo  do  sněhového  kopečku  vniknouti.  Po  namáhavém  hrabání  octli 
jsme  se  v  boudě.  Byla  asi  7  loket  dlouhá  a  6  loket  široká,  sbitá 
z  dobrých  fošen.  Plochý  kámen  blízko  vchodu  ukazoval,  že  jest  určen 
pro  ohniště,  nad  nímž  umístěna  byla  trouba  k  odvádění  kouře.  Plamen 
plápolal  a  hřál,  venku  pak  šuměl  ostrý  vítr  a  sopouchem  do  chatrče 
vnikaje  oheň  hasil.  Kolem  krbu  nebylo  hnutí.  Sedm  zdravých  lidí  a 
dva  nemocní  vyplňovali  všecky  prostory.  Krom  nich  se  v  koutě  ukrý- 
valy tři  ovce,  dvě  kočky,  tele  a  čubka  s  mláďaty.  Po  straně  čadil  knot 
v  tuku  zvířecím  ponořený  a  nesnesitelně  zapáchal." 

Jen  zámožnější  rybáři  laponští  chovají  ovce  nebo  jiné  zvíře  ve 
zvláštní  boudě,  imznéjší  pak  druhdy  u  velikou  bídu  upadají  a  končí 
život  v  žebrotě.  Kromě  rybaření  vyhledávají  si  výživy  zdělávajíce  bídnou 
půdu  a  pěstujíce  i)o  skrovnu  obilí,  nebo  také  honbu  provozujíce. 

Ze  Lopaři  výborní  jsou  veslaři,  ode  dávna  je  známo.  Jako  střela 
letí  jejich  malý  člunek,  a  bez  pohromy  řídí  jej  rybář  v  nejprudší  by- 
střině horské,  vrhaje  se  s  lodicí  přes  peřeje  a  vodopády.  Člunek  la- 
l)onský  sbit  je  z  tenkých  prken,  dlouhý,  úzký,  ohebný  a  tak  lehký,  že 
snadno  člověk  jej  unésti  může. 

Kroj  lai)onskýcli  rybářů  neliší  se  od  kroje  Laponců  horských; 
jenom  ruští  Loj)aři  zhusta  nosívají  oděv  podle  ruského  upravený. 

(celkem  jsou  rybářští  Laponci  povahy  mírné,  mírnější  než  horalé, 
dobromyslní,  bezelstní  a  povolní,  spoléhajíce  v  poctivost  svých  sousedů. 
Ale  podrážděnost  mysli  jevívá  se  zvláště  ])ři  rybářských  Laponcích 
nápiidně,  nejvíce  i)ak  při  ženácli,  i)řecházejíc  téměř  v  šílenství.  Castrén 
dlouho  neclitěl  uvěřiti  zj)ráváni  podobným,  ale  přesvědčil  se  na  vlastní 
oči;  připomíná  následující  případ:  „Ruský  obchodník  nabídl  se,  zemi 
l)Oskytne  příležitosti,  abych  nabyl  přesvědčení  o  tom  podivném  úkazu. 
Vstoupili  jsme  do  chatky.  Rus  odstranil  nože,  sekery  a  všecky  ostré 
nástroje  z  obydlí,  načež  přistoupil  náhle  k  Laponce  a  mocně  rukama 
zatleskal.  To  postačilo.  Rázem  vzchopila  se  žena  sápajíc  se  na  Rusa, 
nemilosrdně  ho  bijíc  a  trhajíc.  Však  brzy  v  rozechvění  ustala.  Zavrá- 
vorala až  upadši  znenáhla  k  sobě  přicházela.  Nanovo  se  vzpřímila  a  kři- 
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éeti  se  jala.  Když  pak  jí  pověděno  bylo,  že  stalo  se  tak  pouze  na 
zkoušku,  přemáhala  se,  seč  byla.  Potom  vytáhl  Rus  kapesní  šátek  a 
vlál  jím  před  obličejem  podrážděné  ženy;  načež  rychle  vzdálil  se 
z  chatrče.  I  rozsápala  se  žena  na  přítomné,  bušila  do  nich,  třásla  jimi 
a  za  vlasy  je  popadala.  Seděl  jsem  v  koutečku,"  píše  Castrén,  „očekávaje 
s  napjetím  a  strachem,  kdy  na  mne  dojde.  Skutečně  si  mne  již  vyhlídla 
a  zatínajíc  pěstě  divoký  zrak  ke  mně  obrátila,  aby  dlouhými  nehty 
obličej  mi  rozškrábala.  Ale  dva  z  domácích  to  zamezili,  pravíce,  že  mé 
brejle  přiměly  ji  k  poslednímu  výbuchu."  Z  jiných  cestopisů  známo 
jest,  že  Lopaři  v  chatě  rozložení  jako  na  povel  na  zemi  se  převalili, 
když  kdosi  neočekávaně  zabušil  na  jejich  obydlí.  Jinde  opět  zalekla  se 
Laponka  tak,  že  dítko,  které  na  klíně  držela,  do  vody  hodila.  A  ])ří- 
pady  takového  podráždění  nejsou  řídké. 

Mnoho  čistoty  v  chatě  rybářské  nenajdeš.  Zápach  sušených  ryb 
na  tyčkách  rozvěšených  nebo  jinde  uschovaných  vzbuzuje  v  nás  odi)or 
již  z  daleka. 

Laponci,  kteří  rybaří  ve  vodách  mořských,  stávají  se  obětí  ko- 
řalky víc  a  více.  Život  jejich  pln  jest  nebezpečí  a  strastí,  ale  nouze 
nikdy  nemívají.  Těží  a  sklízejí  z  nevyčerpatelných  hlubin,  aniž  sejí  a 
moře  zdělávají.  Snad  také  zmohou  se  na  několik  ovcí,  koz  nebo  na 
kravku,  která  za  vděk  bráti  musí  všelikými  odpadky  z  ryb,  dojdeli 
píce  travnatá.  Obydlí  těchto  rybářů  posud  je  takové,  jak  vylíčil  je  dávno 
Tacitus,  a  podnes  pravdou  zůstává,  že  v  ošklivosti  mají  pluh  a  pevné 
přístřeší,  žijíce  jako  pravěcí  trogloditi  ve  hliněných  děrách  řečených 
.í^ammy.  Tyto  boudy  jsou  asi  zachovaným  vzorem  dávných  věku  změ- 
nivše podobu  svou  jen  nepatrně.  Ta  ona  gamma  přijala  moderní  komín 
plechový,  nebo  je  skleněné  okénko  zasazeno  v  rašelinových  stěnácli 
jejích,  ale  celkem  zůstává  přece  hliněnou  kupou  věrna  jsouc  svému 
jménu:  jeť  gamma  téhož  původu  etymologického  jako  humus,  hom,  sans- 
kritské  gam  t.  j.  země.  Gammy  podobají  se  kopečkům  ani  ne  2  metry 
vysokým,  majíce  v  přízemí  (aran)  asi  5  metrů  délky  a  dvakrát  tolik 
šířky.  Kostra  jejich  složena  je  ze  dřev  a  březového  roští  a  drnem, 
rašelinou  nebo  blinou  obložena.  Nízkou  chodbou  dostati  se  lze  (ovšem 
po  čtyřech)  do  tmavé  boudy,  jejíž  nitro  skrovně  osvětleno  je  denním 
světlem,  které  komínem  do  chatrče  vchází.  Na  noc  zavírá  se  komín, 
aby  teplo  neucházelo.  Za  deštivého  počasí  opatřuje  se  komín  resp.  okno 
průsvitnou  kozí.  Lůžko  v  boudě  je  všem  společno,  třeba  hosté  přišli 
z  daleka.  Postelí,  stolů  a  stolic  tam  neuvidíš,  ale  pohověti  si  můžeš  na 
měkkých  kožešinách,  z  nečistoty  nic  si  nedělaje.  Přímořští  Laponci  ač 
vedle  samé  vody  život  prožijí,  přece  se  nekoupávají  jsouce  mezi  la- 
ponskými  třídami  nejnečistší.  V  létě  přestěhují  se  obyčejně  do  blízkých 
baráků,  z  tyček  jako  střechovité  lešení  zbudovaných,  kde  po  všecken 
čas  mívají  zásoby  ryb,  masa  a  jiných  jídel.  Místo  dřevěného  plotu  neb 
ohrady  užívají  tu  onde  obratlů  a  žeber  velrybích.  Tak  na  př.  kostelík 
v  rybářské  vsi  Hasvigu  vrouben  je  pouze  kostmi  velrybími.  Laponec  sice 
velryb  neloví,  ale  příboj  mořský  přečasto  vyhazuje  zdechlá  těla  těch 
obrů  na  pobřeží.  Rybáři  bojí  se  velryb,  které  spatřivše  laponský  člun 
nejednou  k  němu  zaměří  a  jej  převrhují.  Většina  Laponců  norských 
náleží  k  těmto  přímořským  rybářům,  poříční  pak  Laponci  usazeni  jsou 
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kolem  jezera  Enarského,  v  nitrozemí  východuích  Fiiimarek  a  pře- 
mnozí švédští. 

Laponci  lesáci  chovají  soby,  střílejí  zvěř  a  vedle  toho  i  rybaření 
si  hledí  stavíce  si  stále  osady  dřevěné,  sbité  z  latí  a  přikryté  korou 
i  suknem.  Za  léta  vyrazí  ob  čas,  aby  lovili  ryby  a  chytali  ptáky,  ne- 
chávajíce skrovný  hlouček  svých  sobů  v  ohrazených  lesinách.  Když  pak 
z  výletu  se  navrátí,  dojí  soby,  připravují  sýr  a  trochu  si  se  stádem 
v  kraji  zakočují.  Zimní  katu  staví  si  u  smrkového  lesa,  aby  neměli 
daleko  pro  lýčí,  jehož  přidávají  do  těsta  pekouce  chléb.  Lesáci  tráví 
život  nejvíce  v  údolích  a  na  nevysokých  pláních.  Cesty  do  vyšších 
pásem  horských  neradi  podnikají,  libujíce  si  v  pohodlí  a  vyhýbajíce  se 
trampotnému  živobytí.  Mají  lepší  chatrče  dřevěné,  slušnější  náčiní, 
nezřídka  měděný  kotel,  dbají  více  čistoty  a  pořádku  a  nezakousívají 
nedostatku,  ač  nebývají  bohatí  jako  někteří  z  horských  Lopařů.  Ve 
vzdělanosti  pokročili  nejdále  mezi  severními  pokrevenci.  Lesáci  žijí 
téměř  výhradně  ve  Švédsku,  jmenovitě  v  marce  Piteá. 

Poslední  třídou  jsou  Lopaři  hbraví,  kteří  všeho  pozbyvše  vydá- 
vají se  na  jih  k  osadníkům  do  dědin  a  měst  a  žebrotou  bídně  se  živi. 
Snad  vlci  sežrali  nebo  rozplašili  jejich  stáda  přes  jedinou  noc,  nebo 
morová  rána  schvátila  všecky  jejich  soby,  nebo  nestřídmým  požíváním 
lihovin  klesli  v  nouzi  tak  hluboko,  že  posledního  soba  prodavše  sáhli 
k  žebrácké  holi  a  mošně.  Ve  slušné  vzdálenosti  od  osady  staví  si  na 
pokrají  lesa  boudu,  hotoví  snad  také  nějaké  náčiní,  jako  jsou  rohové 
lžíce,  a  putují  od  místa  k  místu,  při  čem  ženy  všeliká  říkání  a  hádání 
za  skrovný  dárek  provozují  jako  u  nás  cikánky. 

Kromě  laponských  táborů  roztroušeno  jest  plémě  laponců  ve 
větších  osadách  sousedních  národů.  Tak  na  př.  Hamerfest  a  Miiso  mají 
7»  obyvatelstva  laponského,  Skjervo  Va,  Alten-Talvig  74'  Karlso  7a > 
Loppen  72'  Throndenás  7i«)'  Lenvig  a  Malsela  Vien  Tromso,  Tromu- 
siind  a  Balsíjord  7i2'  Kistrand  a  Kautokeino  ^"/iu  tak  že  znikají 
distrikty,  ve  kterých  ta  ona  řeč  má  vrch,  jiné  pak  řeči  víc  a  více  pod- 
léhají a  mizí,  přijímajíce  v  sebe  významy  cizojazyčné  nebo  všelijak 
smíšené  a  zkomolené,  že  Laponci   různých    krajů    sotva  si  porozumějí. 

O  řeči  laponské  napsal  sice  norský  spisovatel  Blom '),  že  je 
sluchu  ve  svrchované  míře  nepříjemná,  z  chraplavých  tónů  složená 
i  nedokonalá,  ale  jiní,  kdož  poznali  jazyk  laponský  dokoná,  žijíce  mezi 
národem  po  mnohá  léta,  praví  o  laponské  řeči,  že  je  zdobná,  bohatá 
významy,  příjemná,  snadno  vyšlo vitelná.  Misionář  Hógstrom  dokonce 
vyznává,  že  „naše  řeč  švédská  mnohem  hrubší  a  tvrdší  jest,  pročež 
přichází  za  těžko  Laponcovi  naučiti  se  záhy  jazyku  švédskému;  není 
to  směsice  příštipků,  jak  si  mnozí  myslí,  a  není  divoká,  jak  staří  o  ní 
soudili." 

Laponská  řeč  náleží  ke  kmeni  čudsko-ugrskému,  nářečí  pak  norsko- 
laponské  zdá  se  býti  nejstarším  a  prvotním  mezi  čudskými  jazyky. 
Není  pochybnosti,  že  kdysi  obecnou  byla  řečí  v  celém  Finsku,  Norsku, 
Švédsku,  severním  Rusku  a  snad  také  v  Dánsku.  Ano  i  v  jazyku  an- 
glickém mnoho  je  slov  původu  laponského.    V  řeči  laponské  znamenati 

')  Das  Konigreich  Norwcgen  str.  19G. 
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lze  přesné  koiisekvcnce  gramatické  i  lexikáhií  s  mnohými  pády.  Optativ 
je  řeči  laponské  pravou  ozdobou  —  dí  švédský  misionář  Ganander. 
Řeč  oplývá  bohatstvím  významů,  ovšem  nikoli  terminy,  jež  přivodily 
vynálezy  a  výzkumy  nové  doby.  Také  nedostává  se  jim  výrazů  pro 
věci  u  nás  obecné,  ale  na  severu  nikde  nevídané.  Již  dávno  tomu,  co 
napsal  Komenský  o  tom  následující  slova  :  „Poněvadž  nikdy  ani  věcí 
není,  jež  by  jazykové  měli  jmenovati,  kterak  je  budou  jmenovati  V  Na 
příklad  v  Laponsku  a  podobných  místech  pustých,  kdež  bylin  a  stromů 
přemnoho  druhů  schází,  rovněž  města,  městečka,  hrady,  stavení  a  spů- 
soby  krajů,  řemesla  (tak  že  tam  snad  ani  tisíceré  částky  věcí  nám  po- 
vědomých neznají),  kde  tedy  i  věci  i  věcí  vyjmenování  jsou  něcoty  ne- 
známé: zdokonalovati  pak  a  vzdělávati,  kde  nic  není,  kterak  možná? 
Ukázalo  se  to,  když  před  několika  lety  Upsalský  arcibiskup  knihy  ně- 
které posvátné  na  jazyk  laponský  (aby  lépe  na  křesťanství  vyučováni 
býti  mohli)  vyloženy  míti  chtěl,  kdež  ani  sám  katechismus  vyložen  býti 
nemohl,  jakž  vykladači  nedostatku  slov  vinu  dávali."  ')  Ale  za  to  ne- 
jednu  věc,  kterou  my  jediným  jménem  označujeme,  Laponci  několika 
významy  jmenují,  na  př.  ptačí  hnízdo  na  stromě  sluje  u  nich  bcsse, 
je-li  na  zemi  vystavěno,  voude;  pěšina  sluje  vůbec  geino,  letní  cesta 
balka,  zimní  rati,  stará  cesta  dále.  Nad  to  ohýbají  se  slova  laponská 
snadno  a  lehce,  ^)  a  nepatrnou  příponou  vyjadřují  nejdrobnější  rozdíly 
věcné,  ku  př.  světlo  sluje  laponský  tjuouk,  svítiti  tjuouket,  osvěcovati 
tjuoukit,  dáti  osvítiti  tjuoukitet,  co  může  býti  osvětleno  tjuoukatattet, 
vyjasniti  tjuoukotet,  vyjasríovati  se  tjuoukotatjet,  blýskati  se  tjuoukanet, 
posvítiti  tjuoukastet,  stále  svítiti  tjuoukadet  atd.  V  laponské  mluvnici 
od  misionáře  Stockfietha  uvedeno  je  465  slov,  jež  odvozeny  jsou  od 
tjuouk,  mezi  nimi  131  časoslov,  163  podstatná,  152  přídavná  a  1!) 
příslovek.  Časoslovo  stvořiti  značí  zároveň  řiti,  kleti  znamená  též  vzda- 
lovati, žehnati  ■=!  blíže  přijíti,  nic  r=:  lež,  skutečnost  z=z  pravda.  Ve  vší 
své  povaze  prozrazuje  laponská  řeč  původ  východní,  že  může  jako  řeč 
hebrejská  nazvána  býti  jazykem  víry,  majíc  mnoho  vztahů  a  vzájemností 
mezi  stvořením  a  stvořitelem  a  plna  jsouc  dctinnosti  jakož  i  vznešenosti. 

Na  ukázku  podávám  tu  ještě  několik  laponských  významů  pro 
čísla:  ácht  (1),  kucht  (2),  kolm  (3),  neilge  (4),  vid  (5),  kut  (6),  kičeni 
(7),  kausend  (8),  ausend  (9),  loik  (10),  kuchlak  (20),  komlak  (30), 
nelovak  (40),  vůtlak  (50),  čut  (100),  tochant  (1000).  Sama  sapa  zna- 
mená: mluvíš  laponský?  pa  si p  zr  děkuji. 

Všickni  Laponci  jsou  křesťané,  ve  Švédsku  a  Norsku  vyznání 
luteránského,  v  Rusku  pravoslavného,  ale  ještě  před  třemi  sty  lety  byli 
pohany.  Híichstrom,  který  v  polovici  18.  věku  křesťanství  šířil  mezi 
Laponci,  stěžuje  si,  že  „Laponci  bojí  se  sice  pravého  boha  uznávajíce 
víru  křesťanskou,  ale  potají  že  přece  koří  se  modlám  jim  božskou  úctu 
vzdávajíce,  jako  pohanští  jejich  otcové."  Jich  názory  z  časů  pohanských 
ovšem  znějí  teď  jako  pohádka,    ale  dochovaly    se    až  na   naše    časy.  •'; 

')  O  vzdělání  jazyka.    Z  Komenského   Methoily  jazyka  nejnovější.    Přeložil 

í"r.  Zoubek,  1874. 
-)  Possřirt :  Klrine  lapplíliidische  Grammatik  mit  Vergleichung  der  finnischon 

Mundartcii.  Stuttgart.  1840. 
')  Passarge:  Die  Weltanschauung  der  Lappen.    Ausland  1881.  Nro.  29,  30. 
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Laponci  představovali  si  zemi  (alespoň  skandinávský  poloostrov) 
jakožto  ostrov  (suolo),  jehož  hřbetem  bylo  severní  poboří.  Proto  až 
posud  slují  tak  některé  vysoké  vrchy.  Ledovec  Sulitjelma,  vlastně  Sullui 
čielbma  t.  j.  práh  ostrovní,  nejspíše  upomíná  na  tu  představu.  Dle  ná- 
rodního podání  dobrý  bůh  Jubmel  zvrátil  jednou  zemi,  že  všecka  vodou 
se  zatopila  a  lidé  utonuli,  kromě  jednoho  mládence  a  dívky,  které 
Jubmel  za  paže  vzal  a  na  svatou  horu  zanesl.  Když  pak  nebezpečí 
minulo,  mládec  i  dívka  se  rozešli,  každý  v  jiný  světa  kraj,  aby  jiné 
lidi  hledali.  Ale  žádných  na  světě  nenašli.  Po  třech  letech  opět  se  spolu 
shledali  a  nově  se  rozloučili.  Ale  když  po  třetí  se  sešli,  jeden  druhého 
nepoznal  a  plodíce  dítky  stali  se  prarodiči  všeho  člověčenstva. 

Kromě  země  měli  Lopaři  dávní  nadzemskou  říši  v  ovzduší  s  hvě- 
zdami a  podsvětí.  Slunce  bylo  jim  nejspíše  nejvyšším  bohem,  jehož 
místo  zaujali  později  jiné  bytosti  božské,  zvláště  v  počátcích  doby 
křesťanské,  kdy  Throndhjem  byl  semeništěm  víry  Kristovy  za  středo- 
věku, a  kde  laponské  obyvatelstvo  bezprostředně  stýkalo  se  s  křesťany. 
Z  těchto  styků  vypučel  názor  o  nebi,  kde  ve  slávě  trůní  Radsien-ačče 
t.  j.  panující  otec,  vládna  vší  mocí  nad  zemí  i  na  nebi,  nad  bohy  a  nade 
vším  stvořením.  Radsdsit  je  slovo  laponské  znamenajíc  totéž  co  norské 
raade  (raditi),  panovati.  Avšak  Laponci  nemají  žádného  boha  bez  ženy. 
Proto  vymyslili  mu  po  bok  statnou  paní  Radsien-akka,  ochránkyni  sobů, 
z  jejíž  štědré  ruky  požehnání  přichází  na  stáda.  Sluje  také  Čoarve- 
eedne,  t.  j.  matka  parohů.  Syn  její  Radsien-bardne  nebo  Radsien-kiedde 
(od  kiette,  gietta  =r  ruka)  nemá  vlastní  moci  a  vůle,  ale  poslušen  je 
svého  otce.  Ani  dcera  neschází  v  této  božské  rodině  slujíc  Radsien- 
nieidda,  bohyně  jara,  přinášejíc  sobům  pastviska  ranná.  Proto  má  jméno 
také  Ruona  (z  norského    gron  :=.  zelená,    s  vypuštěním    náslovného  g). 

Ve  vzdušné  říši  kraluje  Ibmel,  čudsky  Jumala,  kteréž  slovo  ve 
všech  čudsko-ugrských  řečech  se  vyskytuje  znamenajíc  burácení,  hřmění, 
šumění.  Obrazotvornost  Laponcova  vyhledala  pro  každý  zjev  nového 
boha  a  nazývá  hromovládce  Diermer,  Gales,  Orias,  Gudsk  a  j.  Jemu 
obětovali  soby  sámečky,  nikoli  řezance,  z  oběti  pak  ženy  ničeho  ne- 
směli požívati.  Bůh  bouře,  laponský  Aeolus,  Biegga-gales,  vyhání  bouři 
ze  sluje  palicí  a  zahání  vichr  lopatou. 

Klaněti  se  slunci,  měsíci  a  hvězdám  náleží  k  pradávnému  nábo- 
ženství laponskému.  Až  podnes  všickni  národové  u  severního  pólu  ctí 
slunce.  Mongolové  obétují  jemu  mléko,  které  do  vzduchu  vylévají, 
Tungusové  a  Samojedi  modlívají  se  k  němu,  nazývajíce  je  strážem  stád. 
Laponci  obětovali  slunci  jen  bílé  soby  spalujíce  je  na  hranici  jakožto 
symbolický  zjev  blahodárného  tepla  slunečního  a  jídali  jednou  v  roce 
sluneční  polévku  (jubtse)  na  počest  jeho. 

Jitřenka  a  večernice  (Idset-naste,  Aeked-naste)  svítily  na  cestách, 
kudy  duše  čarodějného  Noaida  ubírala  se  do  podsvětí. 

Pozemští  bohové,  ač  původu  nebeského,  přece  přebývali  mezi 
lidmi  na  zemi  a  chránili  věci  jim  svěřené.  Božský  ten  párek  nazván 
jest  Mader-ačče  a  Madcr-akka.  Slovo  Maděr  značí  kořen,  původ,  kmen 
stromu,  úpatí  vrchu,  a  mythologický  jeho  význam  představuje  pramen 
všeho    života    pozemského.     Na  zemi    zastupují    své    božské    rodiče    tři 
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dcery:  Sarakka,  Juksakka  a  Uksakka,  kterým  svěřeno  jest  bytí  a  vzrůst 
všeho  stvoření. 

O  původu  tvorů,  o  zniku  lidí  i  zvířat  takto  Laponci  soudili : 
Radsien-ačče  dává  skrze  svého  syna  tvořiti  duši  i  duchy  a  posílá  je 
k  bohu  Mader-ačče,  který  je  přijme  do  svého  téla,  aby  s  nimi  kroužil 
v  záři  kolem  slunce  a  odevzdal  je  do  života  své  ženy.  Máli  býti  ze 
zárodku  chlapeček,  posílá  jej  Mader-akka  své  dceři  Juksakce,  bohyni 
honby  a  pokolení  mužského,  kdežto  Sarakka  jen  dívky  spůsobuje,  třetí 
pak  dcera  Uksakka  novorozeňátká  vychovává  střehouc  je  u  dveří  sta- 
nových (uksa).  Podnes  říká  se  v  okolí  osady  Kautokeino,  shasneli  od 
větru  světlo  ve  stanu,  že  foukla  do  něho  žena  ode  dveří.  Místo  nejblíže 
stanového  vchodu  sluje  pořád  uskc. 

Božským  ochráncem  lesů  byl  Leeib-olmai.  Leeibe  znamená  olši 
šedou  (Alnus  incana),  která  byla  nejspíše  stromem  posvátným,  ježto 
odvarem  z  její  kory  malovali  všeliké  obrázky  na  čarovný  buben.  Nad 
to  poskytovala  jim  hojivého  léku.  Olmai  označuje  muže,  který  měl 
v  moci  své  udělovati  štěstí  na  honbách.  Ale  nad  ptactvem  nevládl ; 
o  to  péči  měla  nejspíše  jeho  žena  Barbmo-akka  chráníc  opeřence,  když 
k  jihu  (barbmo)  vytáhli.  Podnes  sluje  tažný  pták  barbmo-lodde, 
a  říká  se  :  Loddek  bottek  barmost  —  ptáci  přicházejí  z  barbmo.  Jeřáb 
pták  (guorga)  zvláště  byl  té  bohyni  k  službám  přinášeje  zprávy  o  blízkém 
jaru  a  veda  opeřence  do  vlasti  Laponců.  Paní  své  oznamoval,  kolik 
ptáčků  se  vylíhlo  a  kolik  jich  cestou  zahynulo,  načež  Barbmo-akka 
při  sobě  některé  ptáky  ponechala,  jiné  pak  do  světa  propustila. 

V  Laponsku,  které  vodami  oplývá,  nescházeli  ovšem  také  vodníci. 
Říkali  jim  Čacce-olbmak  nebo  Gasse-olbmak,  letní  vodník,  protože 
v  nitrozemí  jen  za  léta  ryby  se  loví. 

Z  duchů  připomenut  budiž  zde  Apparaš,  u  čudů  Ápárá,  u  Gro- 
ňanů  Angiak,  duše  dítěte  sprovozeného  se  světa  nelidskou  matkou,  které 
po  pustinách  lesních  bloudíc  pláče  a  naříká  nebo  divoce  se  chechtá. 
Promluvíšli  k  němu,  prozradí  matku  vražednici,  a  dášli  mu  jméno,  utiší 
se.  Groňané  přibájili  k  tomu,  že  duch  zavražděného  dítěte  za  noci 
matku  svou  navštěvuje  a  mléko  jí  vyssává. 

Laponci  přáli  si  přijíti  po  smrti  do  blaženějších  krajů  záhrobních, 
lepších  a  útulnějších  než  nehostinná  jejich  vlast.  Saivvo  neb  Saivvo- 
aíbmo  bylo  jim  sídlo,  kde  není  žalu  ani  bolesti,  kde  Laponec  nový 
život  žije  se  svými  milými  soby  a  se  vším  ostatním,  co  rád  měl  na 
zemi.  Tam  v  jakéhosi  boha  se  proměniv  strážným  jest  andělem  pozů- 
stalým přátelům  na  zemi.  Slovo  saivvo  znamená  čerstvý,  ku  př.  saivva 
čacce  :=:  čerstvá  (sladká)  voda,  saíveldet  ■=.  pramen.  Saivvo  označuje 
tedy  místo,  kde  pramen  vyzírá,  Saivvo-aibmo  ale  prostor,  kde  žije  se 
život  svěží  a  rozkošný,  jako  u  pramene.  Takových  Elysií  jněli  Laponci 
několik,  ale  všecky  byly  blízko  povrchu  zemského.  V  každém  větším 
vrchu  byl  záhrobní  ráj.  V  některém  žili  pouze  svobodní,  v  jiném  muži 
s  dívkami,  neboť  tolik  vážnosti  Laponec  pro  svou  drahou  polovici  neměl, 
aby  ji  vzal  s  sebou  také  do  nebe.  Tito  nebešťané  měli  obcování  mezi 
sebou  jezdíce  k  sobě  na  koních  nebo  na  saních.  Proto  zemřelému 
obětovali  rádi  soby,  aby  měl  v  nebi  jistou  příležitost.  Nebešťané  snášeli 
se  také   k   pozemšťanům,   kteří    své    nebožtíky   v  nebi   nanovo    obživlé 
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navštěvovali,  s  duchy  nebeskými  popíjeli,  tančili  a  zpívali,  od  nich  rady, 
naučení  a  výstrahy  brávali.  Někteří  pak  dokonce  tvrdívali,  že  byli  vy- 
provázeni nebeskými  duchy  až  do  stanů. 

Kromě  nebeského  elysia  měli  Laponci  živou  představu  o  říši 
mrtvých,  Jabmi  aibmo  nebo  Jabmikuči  aibmo,  řecký  to  Tartarus.  Tam 
duše  zemřelých  beznadějný  život  vedou  v  bolestech  a  soužení  trpíce 
za  zlé  skutky  na  zemi  spáchané.  V  sídle  blažených  nepanoval  nikdo 
nad  nebešťany,  kteří  žijí  tam  tak  volně  jako  ptáče  na  svobodě,  jako 
Laponec  svobodně  po  zemi  kočující.  Ale  v  podsvětí  vládl  Rota 
(z  norského  drot  t.  j.  pán)  se  svou  paní  Jabmi-akko,  „mrtvých  babicc." 
Onemocněloli  zvíře  (sob)  ve  stádě  za  poledne  nebo  za  noci,  říkali,  že 
je  „babice"  za  noci  podojila.  Když  pak  Laponci  pokřestěni  byli,  bůh 
Rota  stal  se  původcem  moru  a  nemocí,  které  na  koni  do  země  vpadna, 
po  kraji  šířil.  Kdož  ochrániti  se  chtěl  před  tou  mocí  zlou,  nezbývalo 
mu  než  s  mrtvým  vyjednávati,  k  čemu  propůjčoval  se  čaroděj,  který 
s  duchy  zacházeti  uměje  cestu  do  říše  mrtvých  nastoupil.  Všeliké 
obřady  při  tom  ovšem  nescházely.  Vyvolený  čaroděj  předstoupil  před 
hlouček  mužů  a  žen  a  dvou  žen  slavnostně  vyfintěných,  chopil  se  čarov- 
ného bubnu  (gobdas)  a  bouchaje  naň  prozpěvoval  nebo  lépe  řečeno 
hulákal  divoké  zpěvy.  Přítomní  přizvukovali  silným  joigen  t.  j.  hejsa. 
Potom  vyzýval  čaroděj  duchy  na  pomoc.  Zjevilili  se  mu  (ovšem  jen  za- 
klínači), vzal  čepici,  opasek  a  podvazky,  zakryl  obličej  rukama,  padl 
na  kolena  i  skákal  potrhle  na  všecky  strany,  při  čemž  kořalku  do  sebe 
lil,  až  smyslu  zbaven  jako  bezduchý  na  zemi  ležeti  zůstal.  V  tom  stavu 
nikdo  nesmí  se  čaroděje  dotýkati,  ano  i  mouchy  od  něho  odhánějí,  aby 
spáče  duchy  mořeného  nevytrhovaly.  V  tu  dobu  není  duch  čarodějův 
v  těle  jeho,  ale  v  podsvětí,  kde  s  duchy  vyjednává.  Po  té  vynáší  orakul. 

Obětišté  laponská  stávala  na  horách,  skaliskách  nebo  balvanech 
a  slula  bassek  (sing.  basse,  od  časosl.  basset  r:=  péci,  obětovati).  Hro- 
mady kostí  označovaly  ta  místa  posvátná  vzdálená  od  lidských  obydlí, 
aby  „bohové  neslyšeli  pláče  dětského."  K  obětišti  samému  se  dostati 
bylo  dovoleno  jen  po  kolenou  a  v  nejlepším  šatě  svátečním.  Kdo  jda  kolem 
nic  obětovati  nemohl,  alespoň  obětovaných  kostí  se  dotekl,  kdo  na  lodi 
kolem  se  plavil,  nesměl  hlasitě  mluviti,  ani  ptáky  stříleti.  Uprostřed 
obětišté  byli  dřevění  bůžkové,  ohrazení  sobími  parohy. 

Laponští  bůžkové  (Vacrro-muor)  vyřezáváni  byli  ze  dřeva  bře- 
zového u  samého  kořene,  které  nahoru  se  obrátily.  Růžka  pomazali 
notně  tukem,  obarvili  krví  a  umístili  na  podstavci.  Po  těchto  lapon- 
ských  obětištích  nenajdeš  v  zemi  žádné  památky,  kromě  v  museích. 
Misionáři  spálili  bez  milosti  všecky  dřevěné  bůžky,  a  parohy  kolem 
obětišté  rozložené  sebrali  podnikaví  kupci  a  dobře  prodali. 

Znamenitou  úlohu  hrál  čarovný  buben  gobdas,  skandinávsky  rune- 
hom.  Takových  bubnů  užívají  (íroúané,  Samojedi,  Tungusové  a  jiní 
čudsko mongolští  národové.  'i'var  jejich  bývá  jednostejný :  obruč  kozí 
potažená,  na  zpodku  chřestivým  nástrojem  opatřená.  Na  kůži,  kterou 
Luj)onci  (na  rozdíl  od  jiných  národů)  pomalovali  obrázky  symbolickými, 
tlouklo  se  paličkou,  rovněž  kozí  povlečenou,  při  čem  zpívalo  se  goi, 
goi.  Od  obrázku  dostal  vlastně  buben  jméno.  (lobdas  znamená  věc 
8  obrázky  (govva,  kovva).  Skandinávské   runebom  jest  pouhý   překlad, 
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Bez  gobdasu  přestalo  všecko  čarování,  na  gobdasu  každý  hrdinský  čin 
se  znamenával,  a  nástroj  jakožto  drahocenná  památka  rodinná  přecházel 
od  potomka  k  potomku.  Kdykoli  Laponec  skolil  medvěda,  namaloval 
krví  křížek  a  v  okraj  mosazný  hřebík  zatloukl. 

Ke  gobdasu  náležel  kruh  nebo  triangl  (arpaj  zhotovený  z  mosazi 
a  opatřený  malými  kroužky  chřcstivými.  Ten  byl  symbolem  slunce, 
pramene  životního,  jehož  paí)rsky  (laftček),  vycházejíce  z  něho  na  všecky 
strany,  přinášely  požehnání  na  zemi.  Bubnu  čarovného  otazoval  se 
Laponec  maje  cestu  někam  nastoupiti  a  za  radu  jej  žádal  k  novému 
předsevzetí.  Obrázky  na  bubnu  představovaly  bůžky  a  bohy,  lidi  a  zví- 
řata, všecken  laponsky  obzor.  Ovšem  prostičké  jsou  ty  výtvory,  jako 
pestré  malování  našich  dětí. 

S  pokřestěním  Laponců  šlo  to  pomalu  ku  předu.  Kočovný  a  tu- 
lácký  život  jejich  v  rozlehlém  území  překážel  rychlejšímu  obrácení  na 
víru  Kristovu,  a  misionáři  neznajíce  náležitě  jazyka  laponského  zasé- 
vali sémě  do  půdy  neúrodné.  Pokoušeli  se  zajisté  mnozí  panovníci 
zvláště  švédští,  již  ve  středověku,  aby  všickni  poddaní  jejich  jednoho 
byli  náboženství.  Ale  vše,  čeho  mnohými  nařízeními  dosáhli,  bylo,  že 
tu  onde  Laponci  po  křesťanská  byli  oddáváni,  své  děti  pak  křtíti  ne- 
chávali. Jisto  je,  že  v  té  době  Laponci  o  křesťanství  málo  věděli  nebo 
nic  věděti  nechtěli  i  když  vystaven  byl  v  jejicli  vlasti  nádherný  chrám 
svatému  Ondřeji  posvěcený.  Církevní  jeden  spisovatel  ze  16.  věku  píše 
papeži  Pavlovi  IIL,  že  Laponci  ke  Kristově  víře  se  nehlásí,  a  viní 
z  toho  preláty,  zvláště  ale  šlechtu  (birkarle),  která  by  z  pokřestění 
jenom  škodu  brala,  vykořisťujíc  pohanství  a  nevědomosti  jejich  co  nej- 
více ve  prospěch  svůj. 

Gustav  Adolf  rovněž  snažil  se,  aby  křesťanství  proniklo  k  La- 
poncům vysílaje  kazatele  do  švédských  osad  (kam  o  výročním  trhu 
scházeli  se  Lopaři),  aby  poučovali  pohanský  lid  o  pravdách  křesťanských. 
Mezi  těmi  hlasateli  slova  božího  za  reformace  byl  opat  Buraeus,  který 
„byv  od  Laponců  očarován  a  zraku  zbaven  vrátil  se  nepořízenou  do 
vlasti."  Za  Karla  IX.,  počátkem  16.  století,  mnoho  kostelíků  stavělo  se 
v  Laponsku  švédském,  o  sto  let  pak  později  králová  Kristina  postaviti 
dala  obydlí  pro  kazatele  zvláště  tam  ustanovené,  že  záhy  také  školy 
počaly  se  tam  zakládati.  První  škola  laponská  pochází  vlastně  z  časů 
Gustava  Adolfa  založena  byvši  roku  1619  v  Piteá. 

Mnoho  svízelů  měli  misionáři  s  překlady  křesťanského  učení  na 
jazyk  laponsky,  a  když  to  ono  přeloženo  bylo,  neporozumělo  se  tomu 
přece  pro  různé  dialekty  krajinské  nebo  pro  nesprávné  překlady  neu- 
čených tlumočníků.  Hógstrom  vypravuje,  že  slyšel  otčenáš  modliti  se 
spůsobem  dvacaterým.  Usnesením  sněmu  r.  1738  nově  bylo  povoleno 
zřizovati  v  laponských  krajích  švédských  kostelíky  a  kapličky,  dosa- 
zovati pastory  a  učitele  do  škol.  K  tomu  konci  ustavila  se  zvláštní 
správa  pro  osvětu  Laponská,  která  bdíti  měla  nad  radostnějším  pro- 
spíváním křesťanství  mezi  národem  laponským.  Krátce  potom  vypučelo 
několik  škol  v  různých  markách,  kde  vedle  pastorátu  také  zvláštní 
učitel  na  starosti  měl  vyučovati  několik  dítek,  kterým  dostalo  se  ve 
škole  zaopatření  po  všecken  rok.  Obyčejně  brávalo  se  do  školního  oše- 
tření 6  dětí,    které  zasvěcovány    byly  v  tajnosti    abecedy.    Ve  školách 
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učeno  laponsky,  v  kostelích  v  materském  jazyku  kázáno,  kde  pak  smí- 
šené bylo  obyvatelstvo,  užíváno  jazyka  laponskébo  a  švédského.  Za 
misionářství  Hogstromova  (v  polovici  18.  stol.)  bylo  ve  švédském  La- 
ponsku  6  řádných  škol  s  učiteli  od  státu  placenými. 

Dle  královského  nařízení  z  panování  Karla  XI.  (r.  1696)  odváděl 
každý  Lopař  svému  faráři  jakožto  desátek  dva  páry  laponských  ru- 
kavic nebo  půl  lispundu  (asi  10  našich  liber)  štik,  o  velikonocích  kožich 
ze  šedých  kožešin  od  každé  osoby,  která  ke  přijímání  se  dostaví, 
o  vánocích  a  o  trhu  lispund  masa  nebo  ryb  a  sýr  od  každé  třicáté  lané 
ze  stáda  Laponcova.  Za  pohřeb  dostával  farář  soba,  pochovánii  byl 
majitel  nebo  jeho  manželka,  za  jiný  pohřeb  spokojil  se  pastor  dvéma 
páry  rukavic.  Za  ohlášky,  oddavky  a  krtiny  obdržel  rovněž  tolik,  nebo 
12  šedých  kožešin. 

Kromé  stálých  pastorátů  kočovalo  několik  kazatelů  od  místa 
k  místu  i  ve  la-ajích  odlehlých.  Ob  čas  biskupové  navštěvovali  podří- 
zené pastýře  a  osadníky  ve  víře  zkoušeli.  Mezi  těmi  nad  jiné  horlivý 
byl  superintendent  dr.  Sternell,  který  jakožto  vzácný  host  kázal  při 
visitacích  jazykem  laponským  k  obecné  radosti  věrných  oveček  dávaje 
si  duchovní  řeči  své  překládati  na  jazyk  laponsky. 

V  norském  Laponsku  kvetlo  pohanství  ještě  za  krále  Kristiána  IV., 
který  konaje  roku  1599  cestu  na  severní  kap,  přesvědčil  se  o  mo- 
dlářství laponském.  Chtěje  tomu  přítrž  učiniti,  vydal  r.  1609  nařízení, 
že  Laponci,  kteří  v  modlářství  nebo  čarodějství  postiženi  budou,  ži- 
votem propadnou,  ti  pak,  na  nichž  lpělo  by  vážné  podezření,  že  vy- 
povězeni budou  ze  země.  Ještě  roku  1662  někteří  Laponci  Finmarští 
pro  čarodějství  odsouzeni  jsou. 

Obracení  Laponců  na  víru  křesťanskou  počalo  v  Norsku  za  pa- 
nování krále  Fridricha  III.  v  polovici  17.  věku.  Throndhjemský  biskup, 
magister  Erich  Bredahl,  vypuzen  byv  ze  svého  působiště  odebral  se 
na  svou  praebcndu  v  distriku  Sen  jen  (při  69"),  kde  s  láskou  ujal  se 
Laponcův,  aby  k  pravému  poznání  je  i)řivedl.  Po  něm  rozmnožoval  dílo 
Páně  zvláště  lektor  Tomáš  z  Westenu,  apoštol  severu  zvaný.  Pro  La- 
ponce zůstávalo  křesťanství  jtouiiou  ceremonií  potud,  pokud  mluvilo  se 
k  nim  jazykem  cizím.  Když  pak  slyšeli  hlásati  slovo  boží  v  řeči  ma- 
teřské, záhy  přilnuli  ke  křesťanství.  Ovšem  již  tehdy  byla  tu  a  tam 
laponská  škola  jakožto  i)řípi'ava  ku  přijetí  nového  náboženství,  ale 
malý  byl  účinek  kazatele,  který  hlásaje  evangelium  jazykem  norským, 
učitele  za  tlumočníka  užíval,  tento  pak  větu  za  větou  laponským  po- 
sluchačům překládal.  Proto  založen  byl  roku  17.52  laponsky  seminář 
ve  Throndbjeniu,  kde  každý  misionář  nebo  kazatel,  který  ustanoven 
býti  chtěl  v  kolatuře  laponské,  vyučován  byl  laponštiné.  Ústav  ten  sice 
již  dávno  zašel,  ale  proto  přece  pokračuje  se  v  duchu  horlivého  pro- 
bošta Stockfietha,  někdejšího  kazatele  ve  Vadso  (při  70"  ve  Finmarkách), 
který,  vzdělávaje  Laponce,  jich  mateřštinou  k  nim  mluvil  a  je  poučoval. 
Za  krátko  učinil  veliké  pokroky  v  laponštiné,  ale  proto  nepřestával 
vědomosti  toho  jazyka  rozhojňovati :  cestoval  do  Kodaně,  kde  slavný 
jazykozpytec  prof.  Kask  působil,  aby  o  překladu  písma  sv.  na  jazyk 
laponsky  pracoval.  Ve  vlasti  shromáždil  kolem  sebe  mnoho  mladých 
Laponců  a  k  učitelství  je  připravoval.  Mladá  jeho  paní  s  láskou  přilnuvši 
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k  ideám  manželovým  pečovala  o  vychování  Japonských  dívek.  Ještč 
v  první  polovici  našeho  věku  šířil  horlivé  vzdělání  mezi  Laponci  ko- 
naje obtížné  cesty  po  jejich  vlasti. 

Nejeden  liOpař  tak  daleko  v  naukách  dospčl,  že  i  studia  na 
vysokých  školách  podnikati  mohl  a  potom  se  stával  šiřitelem  vzděla- 
nosti ve  své  rodné  zemi.  O  cem  ještě  bude  pověděno.  Nedávno  založen 
byl  ústav  ku  vzdělání  učitelů  ve  švédském  městečku  Umea,  od  sever- 
ního kruhu  jen  asi  2V2"  vzdáleného;  i  vycházejí  z  něho  učitelé  jazyka 
lai)onského  znalí  a  šíří  osvětu  ve  všech  koutech  laponského  světa  učíce 
laponskou  mládež  v  prvých  letech  laponsky,  později  pak  švédsky.  Tak 
maně  hyne  jazyk  laponsky  a  zanikne  mezi  mocnějším  jazykem  sousedním, 
i  bude  zaznívati  jen  v  nejzazších  koncích  Laponska  jako  vymírající  řeč 
Wermlandských  Čudů. 

Neméně  důležitým  momentem  pro  vzdělání  Laponcův  (jakož  i  pro 
skandinávské  obyvatelstvo  severní  vůbec)  jsou  svátky  velikonoční,  pásk, 
kterých  obyvatelé  neopomíjejí  slavnostně  se  účastniti  nastupujíce  pouť 
mnohdy  dalekou  a  obtížnou.  Mládež  připravuje  se  tu  k  biřmování, 
odrostlí  přítomni  jsou  výkladům  slova  božího,  učitel  pak  i  kazatel 
krátce  a  příležitostně  užívají  toho  času  k  vyučování.  K  tomu  cíli  na- 
jímají někde  ve  dvoře  prostornou  světnici,  v  níž  třebas  na  zemi  usadí 
se  mládež,  aby  účty  skládala  z  toho,  čeho  ještě  nezapoměla  odpovídajíc 
nebo  neodpovídajíc  k  rozličným  otázkám.  Věříme  slavnému  cestovateli 
Pavlovi  du  Chaillu,  že  nemálo  se  podivil,  vida,  kterak  chudý  Lopař, 
ač  světem  jako  štván  a  stále  putuje  v  těch  krajích  nehostinných  přece 
obratnosti  nabývá  ve  čtení  a  jiných  vědomostech,  kdežto  milionové 
lidí  v  zemích  požehnaných  a  mlékem  i  strdím  oplývajících  nikdy  v  ži- 
votě svém  nedospívají  k  této  radosti  duševní. 

Život  Laponců  jímal  mysl  lidskou  již  ode  tří  set  let,  a  zprávy 
o  nich  čítány  byly  s  dychtivostí.  Přece  však  přestávalo  se  pouze  na 
vylíčení  vnějšího  jejich  života,  vzácnější  byly  známosti  o  řeči  jejich. 
První  gramatika  laponska  úplně  složena  byla  P.  Fiellstromem  v  dia- 
lektu jižním  r.  1738.  O  duševní  povaze  laponské  leccos  misionáři 
vynesli  na  světlo,  zvláště  pokud  týče  se  pohanského  bájesloví.  Obšírné 
toto  vypsání  podal  zasloužilý  prof.  J.  Friis  v  Kristiánii  r.  1871  ve 
knize,  kde  zároveň  uložil  hojnost  pohádek  a  pověstí  z  rozličných  krajů 
laponských,  a  sice  v  překladu  norském.  První  ukázky  z  duševní  dílny 
národa  laponského  vypravil  Friis  ^)  do  světa  r.  1856.  Že  Laponci  měli 
také  národní  písně,  tvrdili  již  staří  misionáři,  Schelíer  pak  podal  ve 
svém  spise  dvě  lyrické  básně  laponské  v  původním  znění  i  přeložené. 
Však  málo  kdo  si  duševních  těch  památek  tehdy  povšiml,  a  mnohé 
zajisté  upadly  v  zapomenutí  nebo  vymizely  dokoná  pro  všecky  časy. 
Sporé  ty  ostatky  básnické  málo  lákaly  čtenáře :  život  pln  útrap  skrovnou 
zavdával  příčinu  Laponcům,  aby  snili  život  v  blažené  poesii,  která  ovšem 
prozrazuje  jen  živořivého  ducha  tvůrčího.  Mnohý  vzácný  pozůstatek 
básnický  zachoval  prof.  Diiben,  jenž  některé  básnické  plody  slyšel  z  úst 

')  Lappiske  sprogprover.  En  saniling  af  lappiske  eventyr,  ordsprug  og  gaader, 
med  ordbog.  Christiania  185(5.  —  Lappisk  Mythologi,  eventyr  og  folgsagn. 
Christiania  1871. 
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stařičkého  pastora  Fjelliiera  v  osadě  Sorsele,  který  sporé  ty  zl»ytky 
laponské  poesie  dochoval  ve  své  mysli  z  dávného  mládí,  snad  jediný 
z  celého  národa  laponského. 

Chtěje  bližších  věcí  se  dověděti,  vážil  Donner  z  Helsingforsa  cestu 
k  samému  pastoru  Fjellnerovi,  tehdy  (r.  1874)  kmetu  osmdesátiletému, 
ubíraje  se  přes  Umeá  do  Lycksele,  odtud  pak  dílem  pěšky,  dílem  po 
člunu  až  do  Sorsele.  „Tam,"  píše  Donner,  *)  „bydlil  stařičký  Fjelluer, 
věkem  k  zemi  nachýlený  a  zraku  svého  zbavený  pěvec,  který  s  pře- 
laskavou  oddaností  zpěvy  mi  diktoval  v  originálu.  Za  své  mladosti 
sbíral  je  mezi  lidem  a  napsal,  jak  je  slýchal  v  tamějším  dialektu. 
Pravopis  byl  nedůsledný,  že  jen  stěží  bylo  lze  domysliti  se  pravého 
významu.  Posvěcujeme  památku  Fjellnerovu  uvádějíce  několika  slovy 
životopis  muže  o  poesii  laponskou  tak  zasloužilého.  Anders  Fjellner 
spatřil  boží  svět  za  chladné  podzimní  noci  18.  září  1795  pod  širým 
nebem  na  osněžených  pláních  horských  v  Herjedalu  nedaleko  norských 
hranic  a  ve  , studeném  prameni'  vykoupán  jest.  Rodiště  jeho  spadá 
do  kolatury  Hedeské.  Rodičové  jeho  kočovní  Laponci.  Když  však  roku 
1804  otec  zemřel,  poslán  byl  čilý  hošík  do  školy  Ostersundské  v  .liimt- 
landu.  Vzdálení  příbuzní  se  o  něho  postarali.  Ze  školy  té  přišel  do 
gymnasia  Hernosandského  a  potom  na  universitu  Upsalskou  r.  1818. 
Jakožto  student  psal  se  Fjellner,  že  narodil  se  na  vysokém  vrchu 
ífjall).  Ten  zvyk  měli  i  jiní  jeho  soudruzi,  nazývajíce  se  Fjellstrom, 
Fjellman  a  p.  Prázdniny  trávil  Fjellner  u  svých  příbuzných,  kočuje 
s  nimi  s  místa  na  místo.  Mezi  starými  lidmi  slýchával  za  dlouliýcli 
večerů  zimních  pradávné  písně  zpívati  a  vypravovati  pohádUy  a  pověsti. 
Rád  naslouchal  písním,  vuole',  které  sousedům  šly  od  srdce.  Zpívali  je 
ve  volné  přírodě.  Roku  1820  opustil  Fjellner  vysokou  školu  Upsalskou 
navždy  a  nastoupil  úřad  misionářský  mezi  Laponci  v  severním  Švédsku, 
chodě  a  kázaje  na  místech  rozličných.  Tak  na  př.  byl  r.  1821  misio- 
nářem u  pastora  Laestadia  v  Karesuandě,  v  nejsevernějším  okrsku  švéd- 
ského Laponska.  Od  r.  1828  žil  jakožto  adjunctus  pastoris  v  Jukkas- 
jarvi,  kde  pobyl  čtrnácte  let.  Odtud  se  přestěhoval  se  svou  ženou, 
dvěma  dětmi  a  11  soby  (opouštěje  jako  jiní  kočující  Laponci  zimní 
osadu)  do  Sorsele,  kde  byl  pastorem.  Farnost  jeho  ležela  ve  Wester- 
bothnických  markách  laponských,  které  mají  ke  20.000  obyvatelstva, 
kdežto  r.  1789  pouze  přes  1000  obyv.  tam  žilo,  většinou  La])onci. 
Osadníci  švédští  vnikají  znenáhla  severněji,  zalidňujíce  území  někdy 
výhradně  laponska.  Nepřejde  mnoho  let  a  laponský  národ,  který  teď 
čítá  ve  Švédsku  asi  7000  duší,    rozplyne  se  mezi  většinou    švédskou." 

O  metrické  formě  laponských  plodů  básnických  nevědělo  se  téměř 
ničeho  až  do  té  doby,  kdy  Diibenova  studie  o  Laponcích  a  Laponsku 
vyšla  (1873).  Jenom  epická  báseň  Paiven  Parne\  t.  j.  synové  slunce 
známa  byla  již  od  roku  1849,  vo  které  době  pastor  Linder  z  Lmeíi 
uveřejnil  (ve  švédském  listu  Lílsning  for  folket,  XV.)  malé  ukázky 
v  jazyku  švédském.  Krátce  potom  upadli  Piliven  Parno'  téměř  v  zapo- 
menutí,   aniž   vědělo    se  něco  o  originálu.     Friis  nově    oživil    částečný 


')  Lieder  der  La|)])cn.    (('herHftznu"    mus    der   lin    Zi-itsclir.  Siiniiii   2  jakso 
XI  osa).  Helsingfors  187tí,  p.  1 
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překlíid  laponského  toho  eposu  ve  své  myřhologii.  Po  něm  následoval 
dr.  Bertram,  ')    který    skrovné    ty    úryvky    přeložil    na   jazyk  německý. 

0  dva  roky  později  vyšly  též  v  překladu  anřílickém.  '^) 

Epos  Píliven  Parné'  obsahuje  v  sobě  vyj)ravování  o  námluvách 
syna  slunce,  jenž  do  daleké  země  obrů  (jehtan)  vydal  se  pro  nevěstu 
tam,  „kde  severní  hvěxda  svítí  v  zemi  zlatem  se  skvoucí,  stříbrem 
zářící,  daleko  za  sluncem,  v  dáli  za  měsícem,  kde  rtskalí  se  shlíží  ve 
vlnách."  Z  těch  krajů  tajemných  nevěstu  šťastně  si  přinesl  po  mnohých 
útrapách  až  do  své  vlasti,  kam  bratří  unesené  dívky  v  patách  za  ním 
následovali,  leě 

Páivťii  i)aittu  suddadisti. 
Kcdge-Iíalluin  karradisti. 
Vakin  vel  luine  an  voiiiu, 
Veikke  vatnas  virtui  lassain  — 

t.  j.  slunce  rozehřálo  je  a  ve  tvrdou  skálu  proměnilo,  posud  u  Vake 
vídati  je  lze,  též  měděná  loď  zkameněla.  1  rozmnožilo  se  potom  po- 
kolení do  všech  konců  světa.  J3áseň  sama  má  223  verše. 

Druhou  epickou  básní  laponskou  je  Píšsan  Pasšan  pardne  (Syn 
Pišše  Pašše),  o  čem  Duben  takto  se  pronáší:  „V  celé  básni  vane 
zvláštní  laponský  duch.  Také  v  situaci  jeví  se  ráz  laponský.  Podrob- 
nosti v  souboji  vynikají  ideou  novou  a  úplně  cizí,  jíž  nikde  jinde  jsem 
nepoznal."  Fjellner  pokládá  tento  zpěv  za  prastarý,  ano  tvrdí  dokonce, 
že  jeho  děj  hledati  dlužno  ve  pravlasti  Laponců,  v  Asii. 

Z  laponských  přísloví,  pořekadel  a  hádanek  na  ukázku  uvádíme : 

1  goarpa  goarpa  ěalmi  čuokko  (vrána  vráně  oči  nevyklube).  I  bájvp 
nu  gukke,  athe  igja  i  boade  (den  není  tak  dlouhý,  by  nenastala  noc). 
Gi  Iři  buok  visasamus  majlmcst?  Bismar  (kdo  je  nejmoudřejším  ve 
světě?  Váhy). 

Mezi  lyrickými  plody  vidí  Donner  ušlechtilejší  výtvory  duševní, 
než  jiní  o  nich  soudí,  přikládaje  lyrickým  básním  laponským  pružnéhd 
ducha  a  znamení  svěžího  života,  ovšem  shovívavě  bera  zřetel  ke  smutně 
náladě  ve  krajích  polárních.  Dvou  písní  užil  Hcrder  za  motiv  (Bráutlied, 
An  das  Rcnnthier). 

Laponci  nazývají  své  krátké  písně  vuole",  zpívajíce  je  monotoním 
nápěvem,  který  není  lákavý.  Opěvují  v  nich  hory,  soby,  medvědy, 
život  svůj  a  p. 

Tolik  vidělo  se  nám  připojiti  k  obrazu  o  životě  národa  laponského. 
K  vylíčení  básnické  jeho  minulosti  ruka  obratnější  je  povolána.  — 


')  Peivash  Parneh,    Die  Sonnensohne.     Nach   Bnichstticken   eiiier   epischcii 

Volksage  aus  Lappland.  Helsingfors  1872. 
*)  Peivash  Parneh.  Translated  bv  Mr.  Weatherby  (Colburns  Nww  Monthlv; 

1874. 
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Povídka 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

(1'okračováiif.) 

,ésíce  října  bylo  už  na  mále.  Sychravosti  přibývalo,  ranní  mhly 
trvaly  skorém  až  do  samého  poledne,  a  když  jsme  odpoledne 
přišli  ze  školy,  skorém  už  tma  se  dělala  po  všech  koutech 
malého  Jarošovic  domku.  Jen  jsme  odhodili  knihy  do  štu- 
dentské komůrky  a  spěchali  do  pokojíčku  k  babičce,  kde  bylo  velmi 
příjemné  teploučko.  Ale  babička,  když  pod  večer  zamkla  krámek,  ačkoliv 
už  v  předešlých  méně  mrazivých  dnech  ráda  přisedala  k  teplým  kamnům, 
teď  přes  tu  chvíli  vybíhala  ven  na  dvůr,  upírala  zrak  přitmělou  do- 
movní chodbou  na  ulici,  naslouchala,  když  nějaký  vůz  na  blízku  za- 
rachotil, pospíšila  až  před  dům,  pak  zase  se  vrátivši,  nepokojně  pře- 
cházela po  světničce  kolem  stolu,  na  němž  ve  veliké  dřevěné  škatuli 
ještě  nepokryt  složen  byl  věnec  s  černými  fábory. 

Tak  tu  ležel  už  několik  dní,  zaujímaje  skorém  celý  stůl,  že  nám 
pro  učení  zbýval  jen  malý  kraj.  Ale  babička  tvrdila,  že  více  místa 
nepotřebujeme,  a  položila  vedle  škatule  ještě  veliký  kalendář,  do  něhož 
přes  tu  chvíli  nahlížela,  prstem  ťukajíc  v  něm  na  několika  místech, 
jako  by  počítala.  Pak  opět  některého  z  nás  poslala  nahlédnout  do 
krámku,  zdálo  prý  se  jí,  že  někdo  tam  z  ulice  potrhl  zvonečkem. 
Mýlila  se ;  jakmile  zamkla  venkovské  dvéře  krámové  na  závoru,  už 
nikdy  nikdo  pro  nic  se  nehlásil,  aby  měla  pokoj. 

Však  ona  ho  neměla  —  netrpělivosti,  rozčilcnosti  její  přibývalo 
každou  hodinu.  Včera  zamkla  krámek,  když  už  bylo  liezky  tma,  a  při 
učení  se  mnou  sama  dělala  veliké  chyby ;  zdálo  se  mi,  že  ani  nedává 
pozor,  o  čem  v  knize  jest  řeč. 

Když  dnes  ráno  jsme  odcházeli  do  školy,  byla  v  tváři  všecka 
přepadlá,  oči  naběhlé,  jako  by  ani  nebyla  spala.  Ani  se  s  námi  na 
rozloučenou  nepomazlila,  jako  jindy  pravidelně  dělávala.  Měl  jsem  ji 
ve  škole  po  celé  učení  na  mysli,  a  málem  byl  bych  přeslechl,  že  páter 
rektor  mě  vyvolal.  Po  škole  ohlížel  jsem  se,  jdeli  už  také  Atěpán.  Byl 
už  napřed  v  ouvozc  mezi  zahradami.  Doběhl  jsem  ho. 

„Aby  se  nám  babička  naposledy  nerozstonala,"  i)řidružil  jsem  se 
k  němu.    „Bylo  by  muč  jí  velmi  líto.    A  co  bysme  si  počali  bez  ní?" 

„Olejkářl  Olejkář!"  zvolal  Štěpán  místo  odpovědi,  zahnuv  přede 
mnou  do  uličky,  kudy  bylo  přímo  vidět  až  k  Jarošovic  domu.  A  po- 
kynuv mi  nadhozením  hlavy,  utíkal  přede  mnou.  Já  za  ním,  ani  nevěda 
proč.  Několik  chlapcův  s  pokřikem  se  pustilo  týmž  směrem.  Zastavili 
jsme  se  všichni  před  babiččiným  krámkem. 

Štěpán  a  Frantík  už  tu  obskakovali  kolem  koníka  černého  jako 
havran  a  tlustého  jako  váleček.  Štěpán  mu  narovnával  dlouhou  hustou 
hřívu  přes  oči,    Frantík  chtěl  mu  nadlehčiti  chomout,    pokrytý  z  jedné 
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strany  liščí  kozí,  z  druhé  dlouhým  cípem  červeného  sukna.  Koník 
při  tom  potřásal  hlavou,  až  zachřestčlo  lesklé  mosazné  kování,  jímž 
všechno  široké  řemení  na  něm  bohatě  ozdobeno  bylo.  Na  ohlávce  po 
levé  straně  u{)evněn  byl  chumáč  dělaných  květin,  červených  a  modrých. 
Dlouhý^  až  skorém  po  samou  zemi  splývající  ohon  vlnité  načesán 
a  u  kořene  svého  také  kyticí  spjat. 

Byla  to  velmi  příjemná  podívaná  na  to  úhledné,  leskle  vyhře- 
belcované  zvířátko.  A  vozík  hodil  se  právě  k  němu.  Nízká  košatina 
ze  silného  proutí,  zeleně  natřená,  přes  ni  na  obručích  dobrá  plachta, 
pod  níž  bylo  viděti  v  slámě  samé   soudky,  větší  menší,  a  několik  krabic. 

Ani  se  nerozmýšlejíce  chlapci,  jichžto  mžikem  se  tu  nahrnulo 
tolik,  že  úzká  ulička  byla  úplně  zahrazena,  jali  se  lézti  na  voj,  na 
kola,  kudy  kdo  mohl  na  vozík.  Jiní  obstoupili  koníčka,  aby  ho  po- 
hladili, ten  směleji,  onen  bázlivěji 

Tu  otevřely  se  dvéře  babiččina  krámku,  a  silný  muž  v  dlouhém 
modrém  plášti,  s  celou  řadou  límcův  menších  a  menších,  ve  velikém 
širáku  z  černé  plsti,  s  nízkým  dýnkem,  kolem  něhož  úzká  červená 
l)entle  se  vinula,  vykročil  na  ulici.  Vlídným  hlasem,  ale  řečí,  která 
našemu  českému  jazyku  byla  jen  silně  podobna,  napomenul,  aby  žádný 
z  chlapcův  nepřišel  k  ourazu. 

„Nemějte  starost!"  odvětil  Štěpán  jaksi  hrdě,  „já  jsem  tu,  ne- 
stane se  nikomu  nic;  já  koním  rozumím." 

A  na  doklad  pravdy  jal  se  potleskávati  koníka  po  krátké  široké 
jeho  šíji  a  zvolal,  máli  kdo  z  chlapcův  kousek  cukru  u  sebe,  aby  mu 
jej  podal,  on  že  ví,  jak  se  má  koníkovi  podržet  k  hubě.  Hned  byla 
hrstka  cukru  pohromadě,  a  Štěpán  slavil  vítězství.  Koník  chutně  snímal 
bílé  kousky  s  jeho  dlaní  a  chroumal,  pohrabávaje  při  tom  pravou 
přední  nohou. 

„Vidíte,  hoši,"  vykládal  Štěpán,  „to  nám  děkuje.  Honem  přineste 
ještě  cukr,  hodně  mnoho!" 

Však  nikdo  ani  se  nehýbal.  Všichni  chtěli  tu  zůstati,  aby  ničeho 
nezameškali. 

Cizí  muž  se  usmíval,  pojal  nejmenšího  chlapce  pod  paždí,  vyzdvihl 
a  posadil  jej  na  koníka,  jehožto  uzdy  se  chopil.  Jásot  a  potlesk  rozjařené 
mládeže  rozlehl  se  uličkou.  Vylákána  tímto  výbuchem  dětské  veselosti 
babička  objevila  se  také  na  ulici.  Tvář  její  netoliko  už  opět  se  vyjasnila, 
ale  zářila  ještě  jasnějším  poklidem,    než  jsem  kdy  posud   na  ní  viděl. 

„Tu  jest  pro  koníka  cukru  dost,"  nabízela  ho  plnou  hrst;  však 
už  sama  stanula  před  koníkem  a  chtěla  mu  podati  pamlsek.  Štěpán  jí 
v  tom  zabránil,  dokazuje,  že  by  jí  kůň  ukousl  prsty.  Lichotíc  tedy 
milému  zvířátku  nejsladšími  slovy  a  hladíc  je  po  hedbávné  hřívě, 
s  úsměvem  se  dívala,  jak  Štěpán  mu  podává  její  cukr. 

Olejkář  tím  časem  skládal  s  vozíku  několik  soudečkův  a  krabic 
a  odnášel  je  k  babičce  do  krámku.  Tam  jsme  konečně  i  my  domácí 
děti  vběhly,  když  bera  oprati  do  ruky  olejkář  pravil,  že  zajede  s  ko- 
níkem do  hostince. 

„Ale  ať  přijdete  na  oběd  k  nám!"  přikazovala  mu  babička. 
Kývnul  hlavou  a  zvolna  odjel.     Zástup  malých    študentův  provázel  jej. 
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Oběd  byl  jako  v  neděli,  ještě  lepší.  Olejkář  seděl  na  babiččině 
místě,  ona  poposedla  blíže  k  panímámě.  Ted  teprv  měl  jsem  příležitost, 
abych  si  jej  prohledl  od  hlavy  až  k  patě,  když  odložil  plášť  a  klobouk. 
Kazajka  z  modrého  sukna  pošita  byla  hustou  řadou  běloskvoucích  kulo- 
vatých knoílíčkův  od  brady  až  po  pás.  Pod  ní  žluté  brslenky  se  zeleným 
vyšíváním  nad  kapsami  sahaly  až  pod  kolena,  kde  byly  spjaty  podob- 
nými knoflíčky  jako  kazajka,  a  těsně  přiléhaly  k  vysokým  botám. 
Štěpán  mi  už  dříve  pověděl,  že  olejkář  je  z  Moravy,  odněkud  od  Znojma, 
a  že  loni  o  ten  čas  tu  také  byl  a  babička  že  mu  odevzdala  velikou 
škatuli  s  věncem,  aby  ji  vzal  s  sebou  domů. 

„Přijel  zase  k  vůli  tomu,"  končil  své  vypravování,  „však  babička 
byla  tyto  dni  už  jako  na  trní.  Ted  teprv  vidím,  co  jí  dělalo  takový 
nepokoj.  Olejkář  nepřijížděl,  a  za  pět  dní  máme  svatého  Karla  Boro- 
mejského." 

Babička  nepřestávala  olejkáře  pobízet  a  prosit,  aby  jedl  a  pil. 
Předkládala  mu  nejlepší  kousky,  i  sama  jedla  více  než  obyčejně,  zrovna 
jako  jemu  k  vůli.  On  nedal  se  mnoho  nutit  a  byl  pln  hovoru.  Vypra- 
voval o  Moravě,  která  z  celého  světa  nejlépe  se  mu  líbila,  o  Čechách, 
které  prý  už  procestoval  kříž  na  kříž,  o  Polsku,  kam  také  hodně 
daleko  zajel,  ale  kde  prý  lid  se  nemá  tak  dobře,  jako  zde  .  .  . 

Po  obědě  šel  s  babičkou  do  její  světničky  a  za  chvíli  odcházel, 
nesa  s  sebou  velikou  škatuli  s  věncem.  „Pozvala  bych  vás,  abyste  jako 
jindy  zůstal  u  nás  také  na  noc,"  loučila  se  s  ním  před  domem,  „ale 
když  jste  se  letos  tak  opozdil,  nechci  vás  zdržovat.  Raději  ještě  dnes 
vyjedte  odtud,  abyste  v  čas  přijel  do  Znojma." 

„Večer  před  svatým  Karlem  tam  najisto  budu,"  ubezpečoval 
olejkář,  „nemějte  ani  nejmenší  starosti.  A  ráno  ještě  za  soumraku  bude 
věnec  na  hrobě.  Dáli  pán  bůh  zdraví,  příští  rok  přijedu  zase  a  při- 
spíším si,  abych  se  sem  dříve  stočil.  Přivezu  také  lepší  anýz  a  marjánku, 
než  letos.  Tenkráte  se  nám  neudařila.  Ale  oleje  jsou  dobré." 

Podal  nám  všem  ruku  a  statně  vykračuje  odešel.  Dívali  jsme  se 
za  ním  všichni,  až  zmizel  za  rohem  radnice.  . 

Večer  jířed  dušičkami  babička  zavolala  Štěpána  a  mě  k  sobě. 

„Nemůžete  sice  s  námi  vykonávat  pobožnost,  ale  pojJto  také," 
kývla  na  Frantíka  a  Terinku. 

Vešli  jsme.  Na  stole  uprostřed  pokojíčku  stál  pozlacený  krucifix 
a  kolem  něho  všechny  čtyři  hrany  hustě  ovroubeny  svíčkami  z  bílého 
vosku  a  s  pozlátkovými  ozdobami.  Každý  jsme  dostali  jednu  řadu  na 
starost.  Když  jsme  je  rozsvítili,  musili  jsme  pokleknout,  babička  po- 
stavila si  stoličku  za  mne  a  klekla  také,  jsouc  tváří  obrácena  k  obrazu 
svatého  Karla. 

A  počala  se  z  knihy  hlasitě  latinsky  modliti.  Štěpán  a  já  říkali 
jsme  po  ní.  Nejdříve  Pater  noster,  pak  Credo,  dále  litanie  a  konečně 
Salvo  Regina.  Když  bylo  po  všem,  sesedli  jsme  se  s  ní  všichni  ke 
kamnům,  dívali  se,  jak  která  svíčička  hoří,  a  babička  nám  při  tom 
vypravovala,  jak  duše  dobrých  zemřelých  kolem  těch  světýlek  se  slétají 
a  modlitliami  našimi  se  utěšují.  Až  prý  budeme  umírati,  že  nám  přijdou 
na  pomoc.  Tulili  jsme  se  k  babičce  a  vyptávali  se,  jestli  zde  nyní  s  námi 
v  pokojíčku  tolik  dušiček,  kolik  hoří  svíček,  a  čí  jsou?  Babička  pravila, 
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Že  nejdříve  přiletí  k  nám  duše  tčch  lidí,  na  které  právě  myslíme  a  za 
které  se-  chceme  modliti.  Ale  mimo  to  že  dnes  večer  poletují  světem 
všechny  dobré' dušičky,  na  které  už  nikdo  ze  živých  nevzpomíná,  nebo 
které  na  světě  už  nikoho  nemají.  Ty  že  zaletují  do  všech  oken,  kde 
teď  vidí  hořeti  svíčičky  voskové,  a  jako  včeličky  mednou  květinu  že 
hledají,  kde  na  které  svíčičce  ještě  žádná  z  družek  jejich  by  nebyla 
spočinula,  kde  která  svíčička  ještě  by  nebyla  obsazena,  na  té  že  usednou. 

Dívali  jsme  se  všichni  do  oken,  nepřilétáli  ještě  nějaká  opuštěná 
dušička,  a  počítali  jsme  dle  svíčiček,  kolik  jich  tu  s  námi  asi  jest. 

Zdálo  se  mi,  že  tu  přítomna  jest  také  duše  mé  drahé  matky  na 
té  svíčičce,  která  v  mé  řadě  nejkrásněji  hořela  pěkným  táhlým  pla- 
ménkem rovně  vzhůru.  Jal  jsem  se  potichu  znova  velmi  vroucně 
se  modliti  ... 

Děti  chtěly  vstáti  od  kamen  a  jíti  prohlížet  svíčičky  z  blízka, 
neuviděl3'li  by  někde  nějakou  dušičku.  Ale  babička  je  zdržela,  pravíc, 
že  se  musí  dát  ubohým  duším  pokoj  a  že  se  nesmějí  plašit.  Jakmile 
které  dohoří  svíčička,  že  odletí  sama.  Stišili  jsme  se  opět  a  počítali, 
kolik  dušiček  už  odletělo  a  kdo  jich  má  ve  své  řadě  ještě  nejvíce. 

Loučili  jsme  se  s  každou,  která  nás  s  dohasínajícím  plamínkem 
opouštěla,  a  zvali  ji,  aby  za  rok  přiletěla  k  nám  zase,  že  jí  schováme 
místo.  Plamínkův  ubývalo,  ubývalo,  i  poslední  dokmitl,  zůstali  jsme 
zase  jen  sami  s  babičkou.  Bylo  nám  skorém  smutno. 

„A  jak  teď,  babičko,  každá  dušička  najde  cestu  domů?"  tázala 
se  Terinka. 

„Hvězdy  jim  svítí,"  odvětila  babička. 

Šli  jsme  se  podívat  na  dvůr.  Temnomodrá  obloha  skvěla  se 
v  moři  třepetavých  jisker  rozličné  velikosti  a  barvy,  ale  vesměs  ne- 
skonalé krásy.  „Pravá  dušičková  noc!"  tiše  pravila  za  námi  babička, 
vyprovázejíc  nás  ze  své  světničky. 


Na  den  svatého  Karla  Boromejského,  ačkoliv  byl  všední  den, 
babička  nechala  krámek  zavřený.  Svátečně  oděna  šla  s  námi  na  štu- 
dentskou mši,  a  když  jsme  odpoledne  přišli  ze  školy,  čekala  na  nás 
před  domem  a  vedla  nás  k  sobě.  Pokojíček  pln  libé  vůně,  obraz 
svatého  Karla  ověnčen  bílou  hedbávnou  stužkou  a  na  stole  už  při- 
chystaná pro  nás  čtyři  děti  svačina.  V  šálkách  s  pokraji  a  oušky  široce 
pozlacenými  čokoláda  a  na  několika  talířích  koláčky  a  cukrovinky  od 
cukráře.  Mimo  to  vedle  každého  šálku  z  brusu  nový  třpytně  lesklý 
dvacetník.  Babička  v  svém  nejpěknějším  oděvu,  s  tváří  skorém  za- 
růžovělou  šukala  po  pokojíčku  drobnými  kroky  hbitě  jako  koroptvička ; 
vykázala  každému  z  nás  místo,  přisedla  k  nám  a  přidělovala  každému 
pamlsky.  Vedle  sebe  rovnala  na  talířek  ještě  pátou  porci  a  po  chvíli 
zavolala  ze  dvora   Petříka  a  odevzdala  mu  to  s  laskavými  slovy: 

„Slav  s  námi,  vždyť  jsi  také  ještě  dítě!" 

Přidala  i  dvacetník,  rovněž  tak  hezký,  jako  my  každý  jsme  měli. 

Petřík  se  blaženě  usmál.  Bylo  to  opět  po  prvé,  od  onoho  dne, 
co  mlynářští  chasníci  přinesli  jej  zpoly  utopeného. 
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Od  té  doby  jako  by  se  s  ním  vůbec  byla  stala  veliká  změna. 
Za  celý  den  nepromluvil  ani  slova,  vykonával  všecbnu  práci  jak  mrtvý 
nějaký  stroj,  když  tovaryši  pročkoliv  jej  vypeskovali,  ani  jako  by  se 
ho  to  netýkalo,  u  oběda  jen  že  tak  v  jídle  se  probíral,  ale  málo  čeho 
skutečně  pojedl,  nemělli  v  pekárně  co  na  práci,  nejraději  zalezl  si  na 
špejchárek,  kde  jsem  se  učil,  do  kouta  za  hranici  pytlův.  Tam  nalezl 
jsem  jej  i  dnes  v  poledne.  Seděl  zase  na  zemi,  hlavu  zpět  opřenou 
o  zed,  oči  zavřeny,  jako  by  spal.  Nechal  jsem  ho  jako  vždycky  s  pokojem 
a  přál  jsem  mu  ten  odpočinek,  uvažuje,  že  bez  toho  celé  noci  musí 
probdíti.  Chodil  jsem  kolem  něho  po  špičkách  a  předříkával  si  učení 
jen  tak  polovičným  hlasem.  Ale  když  opět  zvolna  kolem  něho  přešed 
obrátil  jsem  se  po  něm  zpět,  díval  se  na  mne.  Zdálo  se  mi  vtom  polo- 
šeru, v  kterém  seděl,  že  má  oči  velmi  smutné. 

„Nespíš?"  zastavil  jsem  se,  pohlížeje  k  němu.  „Měl  jsem  strach, 
abych  tě  nezbudil  dupotem  nebo  hlasitým  mluvením." 

„Nespím",  odvětil,  ale  jako  ze  spaní. 

„A  co  tedy  zde  děláš?" 

„Nic.  Ale  mně  je  tu  tak  dobře,  zvláště  když  vy  tady  také  jste. 
Nechtě  mě  zde,  nebudu  vám  ani  nejméně  překážet." 

„Mně  nepřekážíš,  Petříčku,"   ujištoval  jsem  jej. 

„Vy  jste  na  mne  vždycky  tak  hodný,  nejhodnější  po  babičce," 
zajíkal  se  a  zakryv  si  oběma  dlaněma  tvář  svinul  se  na  zemi  do 
kotouče. 

„Petříku,  co  pak  děláš,  ty  jsi  divný,"  přistoupil  jsem  až  k  němu. 
„Vstaň!" 

Vzchopil  se  a  stanuv  přede  mnou  se  sklopenou  hlavou  prosil 
jako  kajícným  hlasem: 

„Jsem  darebný.  Dnes  je  váš  svátek,  a  já  jsem  vám  posud  ani 
nepřál." 

„Ale  Petříku,  na  tom  nezáleží  zhola  nic,"  ubezpečoval  jsem  ho. 

„Záleží  na  tom  mnoho,"  odvětil,  klátě  oběma  rukama,  jako  by 
mně  jednu  z  nich  podati  chtěl.  „Všichni  v  celém  domě  vám  přáli,  jen 
já  ne.  I3udete  si  myslit,  že  jsem  takový  sprosťák,  jak  vypadám." 

„Tak  o  tobě  nemyslím,  Petříku,  vím,  že  jsi  dobrý  hodný  hoch." 

„Nejsem!"  zvolal  zpoly  zlostně,  zpoly  bolestně.  „Nejsem,  sám 
nevím  proč.  Ale  byl  bych  jím  rád.  Sám  mám  na  sebe  zlost,  že  jsem 
takový  ničema.  Kdy  bych  mohl  býti  jako  jste  vy,  študenti!"  A  náhle 
se  utrhnuv  několika  skoky  byl  venku  na  pavlači.  Spěchal  jsem  za  ním. 
Už  byl  zmizel  pod  schody.  U  oběda  seděl  jako  zařezán  a  teprv  ted 
u  babičky  jako  by  ledová  tvář  jeho  byla  roztála. 

Babička  mu  pokynula,  aby  si  usedl  na  stoličku  vedle  kamen  a  po- 
jedl, co  má  na  talíři.  Na  dvacetník  aby  chvilku  se  díval  a  uložil  si 
jej   k  ostatním,  co  u  babičky  v  bavlnce  už  má  schovány. 

„Až  dostaneš  za  vyučenou  a  půjdeš  od  nás  do  světa  na  zkušenou, 
ve/meš  si  je  s  sebou,  abysi  měl  při  sobě  viditelnou  památku  na  dni 
svatého  Karla  Boromcjského,  které  jsi  s  námi  strávil." 

„A  kdy  Petřík  už  dostane  za  vyučenou?"  tázal  se  Frantík. 

„Za  rok,  za  dvě  léta  nanejdéle,"  mínila  babička,  obracejíc  se 
po  něm. 
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„A  po  tom  musí  od  nás  pryč?"  ozvala  se  Terinka. 

„Nemusí,"  odvětila  babička,  „ale  bude  pro  něho  samého  dobře, 
když  trochu  se  podívá  jinam  do  světa.   Může  někde  najíti  své  štěstí." 

„Kam  pak  asi,  Petříku,  nejdříve  půjdeš?"  žertoval  Štěpán. 

„Může  jezdit  s  olejkářem,  ten  nejlépe  mu  ukáže  svět,"  vece  Frantík. 

„Nebo  s  Barčou,"  se  smíchem  prohodil  opět  Štěpán,  „ta  prý 
také  mnoho  krajin  zvroubila  ..." 

Však  nedomluvil.  Babička  přísně  na  něho  pohleděla  a  pohrozila 
mu.  Než  v  tom  okamžení  Petřík  vyklouzl  ze  dveří.  Talíř  s  cukrovím 
a  s  dvacetníkem  nechal  na  stoličce. 

„Měla  bych  se  na  tebe  hněvati,  Štěpáne,  že  svým  věčným  šká- 
dlením jsi  nám  pokazil  tuto  chvilku;  zde  chci,  abyste  každý  měli  nějakou 
radost,"  babička  po  krátkém  pomlčení  se  ozvala. 

„Co  pak  na  hloupém  klukovi?"  rozpačitě  omlouval  se  Štěpán. 
„Ani  nerozumí,  co  se  mluví.  Zvláště  od  toho  večera,  co  se  topil,  jest 
ještě  hloupější  než  dříve." 

Za  chvíli  se  zase  na  Petříka  zapomnělo.  Babička  vzpomněla  si 
na  olejkáře,  šťastněli  dojel  domů,  a  jala  se  vypravovati  nám  o  něm, 
jaký  to  dobrý  člověk,  poctivý  v  jednání  obchodním,  přičinlivý  a  úslužný. 
„Má  doma,  na  Moravě,  nedaleko  Znojma,  pěkné  hospodářství  a  sám 
rozváží  po  světě  na  prodej  vzácné  plodiny  svých  zahrad  a  vonné 
oleje,  které  z  nich  sám  lisuje.  Znám  jej  nyní  už  hezkou  řadu  let 
a  vážím  si  ho." 

Nám  všem  zase  líbil  se  jeho  koník,  a  každý  z  nás  chlapcův  chtěl 
býti  někdy  také  olejkářem,  aby  měl  takového  koníka  a  jezdil  s  ním 
po  světě,  kam  by  se  mu  zachtělo. 

* 
*  * 

Tiše  a  pravidelně  míjel  mi  ve  škole  i  doma  týden  za  týdnem. 
Páter  rektor  učil  nás  už  tak  dlouho,  že  jsme  na  smutné  časy,  strávené 
pod  páterem  Dominikem,  úplně  zapomněli.  Všechno  nám  šlo  dobře; 
přičiňovali  jsme  se,  aby  páter  rektor  s  námi  byl  spokojen,  O  nějakém 
trestu  nebylo  v  naší  třídě  už  kolik  neděl  ani  slechu. 

Toliko  se  strachem  vyptávali  jsme  se  Floriána,  jak  asi  páteru 
Dominikovi  se  daří,  a  den  co  den  jsme  bedlivě  stopovali  lékaře,  jdeli 
do  kláštera.  Florián  nepřestával  utěšovati  nás,  že  s  páterem  Dominikem 
ještě  tak  brzy  se  neshledáme,  poněvadž  nemoc  jeho  více  leknutím  než 
úrazem  způsobená  velmi  se  vleče,  a  léky  prý  na  jeho  sestárlé  a  pří- 
lišným požitkem  vína  ztučnělé  tělo  už  jen  nepatrně  účinkují.  Také  prý 
lékař  v  městě  vypravoval,  že  nemocný  jen  stěží  se  pozdravuje,  a  vy- 
vázneli,  že  ještě  po  některý  čas  nebude  směti  do  školy. 

Pak  opět  rozneslo  se  z  kláštera,  že  páter  Dominik  už  ani  se 
nemůže  dočkati,  až  zase  se  ujme  své  třídy,  ted  že  prý  teprv  ji  vezme 
hezky  zkrátka,  poněvadž  prý  jen  někdo  z  letošních  jeho  žákův  to  ne- 
štěstí na  něho  nastrojil. 

Všechny  tyto  zprávy  měly  na  nás  veliký  dojem  a  znenáhla  nás 
mátly,  znepokojovaly  a  rozčilovaly.  Zvláště  když  lékař  už  toliko  ob  den 
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do  kláštera  docházel,  uvažovali  jsme  s  hrůzou,  že  našim  dobrým  časům 
bud€  brzy  konec. 

Vyšetřování  soudní,  aby  se  vypátral  strůjce  oné  noční  příhody, 
která  prý  jen  štastnou  náhodou  neskončila  žalostněji,  nevedlo  k  žádnému 
výsledku  a  bylo  prý  už  dávno  zastaveno.  Obecné  mínění  přidalo  se 
k  tvrzení  pátera  Dominika,    že  to  udělal    ze  msty  nějaký  študent  .  .  . 

Nadešel  advent.  Pantáta  zapěl  na  večer  jiný  spůsob  růžence  a 
odtud  prozpěvoval  častěji  také  v  noci,  poněvadž  skorém  celý  den  byl 
účasten  obřadův  chrámových.  Časně  ráno  už  před  rorátní  mší  zahájil 
denní  pobožnost  plnozvučnými  chorály  a  na  večer  po  požehnání  před- 
říkával shromážděnému  bratrstvu  hodinky.  Doma  vídali  jsme  jej  nyní 
ještě  řidčeji  než  posud.  Chasa  byla  úplně  pod  dohledem  babiččiným 
a  panímáminým,  to  jest  dělala  vlastně  co  chtěla,  tak  že  babička  konečně 
pantátu  důtklivě  vyzvala,  aby  sobě  své  živnosti  hleděl  poněkud  lépe, 
ona  stará  žena  že  už  nemůže  všechno  po  domě  přehlednout  a  v  po- 
řádku  držeti,   když   panímáma   musí   v  krámě  jednati   s   cizími   lidmi. 

K  tomu  ještě  před  samými  vánocemi  přinesl  jsem  ze  školy  zprávu, 
že  páter  Dominik  hned  po  svátcích  opět  počne  učit. 

Odjížděje  do  svého  rodného  domu  na  svátky,  viděl  jsem,  jak 
babička  starostmi  jest  takřka  přemožena. 

„Tento  rok  ošklivě  končí,"  pravila  mi  na  rozchodu,  nutíc  se 
k  žertu;  „ať  s  sebou  přivezeš  nějaký  lepší  nový!  ..." 


Ale  nový  rok  počal  ještě  hůře,  než  starý  skončil.  Vrátiv  se  den 
po  něm  ze  svátkův  ke  studiím,  nalezl  jsem  celou  rodinu  Jarošovic 
a  nejvíce  babičku  v  trapném  rozčilení. 

Petřík  už  od  dvou  dnův  zmizel  a  všechno  pátrání  po  něm  bylo 
marno.  Jako  by  země  nad  ním  se  byla  zavřela;  pryč  a  pryč.  Frantík 
mi  v  rychlosti  pověděl,  že  na  předvčerejšek  v  noci  v  pekárně  se  strhl 
zase  veliký  křik,  tovaryši  že  Petříka  zase  strýznili,  poněvadž  prý 
v  síni  upustil  na  zemi  prkno  plné  nejpěknějšího  těsta.  Na  to  ráno 
Petřík  že  se  ztratil  a  do  té  chvíle  se  nevrátil. 

Babická  byla  tím  tak  dojata,  že  ani  mého  a  Štěpánova  návratu 
hrubě  sobě  nevšimla.  Kloníc  hlavu  bědovala  a  hořekovala,  jaké  ne- 
štěstí a  jaká  hanba  na  stará  kolena  ji  postihuje.  Ona  že  měla  toho 
chlapce  na  starosti,  byla  za  něho  odpovědna  před  lidmi  i  před  bohem. 
Jistě  že  se  s  ním  přihodilo  něco  strašného !  To  že  ona  nikdy  nebude 
moci  před  svým  svědomím  zodpovídati.  A  co  prý  tomu  řeknou  lidé? 
Jak  právem  jí  budou  vyčítati,  že  ubohého  chlapce  bud  z  úmysla  neb 
z  nedbalosti  nechala  zahynout. 

Pantáta  odešel  prý  hledat  ztraceného  po  mlýnech  a  kde  by  tak 
podle  jeho  tušení  jinde  mohl  býti.  Ale  nechce  prý  k  vůli  tomu  ještě 
strhnouti  žádný  veřejný  pokřik,    mysle,  že  Petřík  najisto  sám  se  vrátí. 

Panímáma  měla  zase  jen  strach  o  babičku,  aby  se  z  toho  ncroz- 
stonala.  Při  tom  také  radila,  aby  nikdo  z  domácích  o  tom  nikde  ani 
nehleshul,    tak  aby  jejich  dům  nedostal    se   zbytečně   do   řečí.     Jestli 
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Petřík  opravdu  pryč,  neb  budeli  nalezen  v  nějaké  pohromě,  že  na 
rozhlášení  toho  bude  vždycky  dosti  času. 

Bylo  už  minulo  poledne,  pantáta  se  vrátil  zase  s  nepořízenou. 
Po  Petříkovi  nikde  ani  nejmenší  stopy;    ani  po  živém  ani  po  mrtvém. 

Oběd  na  stole  už  dávno  vychladl,  nikdo  z  domácích  ani  k  němu 
nepřisedl.  Za  to  babička  všecka  sklíčena  mdlým  krokem  přecházejíc 
podle  stolu,  spustila  se  do  pantáty,  jenž  obě  ruce  na  prsou  skřížené 
prosebně  pohlížel  k  oltáříčku. 

„Co  jsem  se  vás  nanapomínala  a  naprosila,  abyste  zanechal  toho 
věčného  písničkování  po  všech  kostelích  a  hleděl  sobě  více  své  do- 
mácnosti. Ale  nic  plátno.  Toto  neštěstí,  tato  hanba  nemusila  nás 
potkati,  kdy  byste  dbal  o  to,  co  ve  vašem  domě  se  děje,  a  nechal 
ostatní  starosti  takovým  lidem,  kteří  žádných  vlastních  nemají." 

Bylo  mi  pantáty  opravdu  líto,  když  tu  stál  jako  hříšník,  nemoha 
k  těmto  výčitkám  babiččiným  ničeho  odpověděti  na  svou  omluvu.  Odešel 
jsem  do  študentské  komůrky.  Bylo  zde  jako  v  lednici. 

Vzal  jsem  na  sebe  plášť  a  odešel  jsem  s  knihou  na  špejchárek, 
abych  si  ještě  něco  zopakoval,  když  na  zejtří  byl  opovězen  návrat  pátera 
Dominika  do  školy. 

Přecházel  jsem  po  celé  délce  špejchárku  a  říkal  sobě  učení  na- 
hlas. Mráz  mě  poháněl  k  rychlejšímu  kroku.  Tak  minula  nějaká  chvíle, 
když  tu  najednou  na  dolejším  konci  špejchárku  se  mi  zdálo,  že  temně 
zaznělo  mé  jméno.  Stanu,  naslouchám,  nic.  Nahlédnu  hustě  zadráto- 
vaným okénkem  na  dvoreček,  tam  prázdno. 

Pokračuju  v  svém  hlasitém  čtení  a  obcházím  vysokou  hrázi  obilí. 
Myslím  si,,  že  jsem  se  zmýlil.  Tu  za  mnou  opět  v  onom  dolním  konci 
ale  už  jasněji  opakovalo  se  volání  mého  jména.  Zalekl  a  zároveň  za- 
radoval jsem  se. 

„Petříku!"  vykřikl  jsem,  patře  v  ona  místa. 

„Ano!"  zazněl  jeho  hlas  po  třetí  z  hranice  plných  pytlův,  „já 
to  jsem;  ale  pro  boha  vás  prosím,  študente,  neprozraďte  mě!" 

A  uvnitř  té  široké,  vysoko  narovnané  hranice  počalo  šourání, 
a  z  těsné  dutiny,  která  měla  podobu  komína,  nahoře  objevila  se  nej- 
dříve rozježená  hlava  Petříkova  a  na  mne  už  patřila  jeho  tvář  jako 
učiněné  umučení.  Třásl  jsem  se  po  celém  těle. 

„Pro  boha,  co  tu,  Petříku,  děláš?"  vyrazil  jsem  ze  sebe,  jako 
přimrazen  jeho  vytřeštěným  pohledem. 

Vypadal  ještě  děsněji,  než  tenkráte,  když  jej  přinesli  polomrtvého 
z  řeky. 

„Jdu  pro  babičku!"  a  už  jsem  trhnul  sebou  ke  dveřím. 

„Nechoďte,  sic  bude  zle!"  zastavil  mě  jeho  silný  jako  hrobový 
hlas.  A  v  nejbližším  okamžiku  vynořil  se  Petřík  z  pytlové  věže  celý 
a  jako  bezvládná  hromada  lidského  těla  svalil  se  mi  zrovna  k  nohám. 

„Musím  někoho  zavolat,  tobě  není  dobře,"  všecek  ustrnulý  jsem 
pravil,  nevěda  si  s  ním  sám  žádné  rady. 

„Ještě  nevolejte  nikoho,"  prosil  jektaje  zuby,  že  mne  hrůza 
přejímala.  „Počkejte  jen,  až  buď  se  vzpamatuju,  nebo  dodělám."  A  za- 
třásl sebou  ve  všech  oudech. 

Rychle  strhl  jsem  se  sebe  plást  a  položil  jej  na  něho.    Přiklekl 
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jsem  k  němu  a  zdvíhal  jelio  hlavu  ve  své  dlaně.  Škubnul  sebou 
a  napolo  k  seděni  se  vztýčiv  pravil: 

„Kdy  byste  vy  sem  nebyl  přišel,  zahynul  jsem  v  té  hranici  mouky. 
Nikdo  by  mne  tam  nebyl  našel,  leda  až  po  smrti." 

„A  co  to  všechno  s  te'bou  jest,  Petříku,  rychle  pověz,  nebo  už 
nemohu  déle  čekat  a  udělám  pokřik  v  domě.  Všichni  bez  toho  hynou 
strachem,  kde  jsi  a  co  se  ti  stalo." 

„Vám  to  povím,  a  nikomu  jinému  na  světě,"  nadzdvihl  ke  mně 
oči,  planoucí  zimničnýra  ohněm. 

„Nemohu,  nechci  déle  býti  na  živé.  Hledám  si  smrt.  Skočil  jsem 
do  vody,  vytáhli  mě;  zalezl  jsem  do  této  skrýše,  abych  zašel  hlady 
nebo  zmrzl  .  .  .  Proč  jste  sem  přišel,  mohl  býti  se  mnou  brzy  konec!" 

A  jako  by  byl  všechnu  svou  ještě  neumořenou  sílu  v  těchto  ně- 
kolika slovích  spotřeboval,  sklesl  zpět  na  podlahu  a  narazil  na  ni 
hlavou  tak  prudce,  až  to  zadunělo. 

Vzchopil  jsem  se,  že  už  zavolám  lidi  ubohému  na  pomoc.  Však 
té  chvíle  ještě  mě  uchopil  za  nohu  a  pevně  držel. 

„Ještě  něco  vám  musím  svěřit,  než  odejdu  se  světa.  Týká  se  to 
vás  ...  Na  pátera  Dominika  nalíčil  jsem  já  .  .  .  Chtěl  jsem  ho  po- 
trestat za  to,  že  vám  ublížil  ..." 

„Ty  jsi  to  udělal  ?"  podivil  jsem  se.  „Petříku,  snad  se  ti  jen 
tak  něco  myslí  plete,  že  stůněš  ..." 

A  vymknuv  se  mu  z  ruky,  pospíchal  jsem  ven. 

„Nestůiíu,  ale  chci  umřít!"  zaslechl  jsem  ještě  za  sebou  jeho 
dutý,  třesoucí  se  hlas  ... 

Úžas,  spěch  a  klopot,  jenž  zachvátil  celý  dům,  když  sám  ustrašen 
tím,  co  právě  jsem  viděl  a  slyšel,  jsem  nejdříve  ovšem  babičce  přinesl 
zprávu,  že  a  kde  Petřík  žije,  není  lze  vypsati  slovy.  Mžiknutím  byli 
jsme  všickni  domácí  na  špejchárku,  babička  nejdřív. 

A  za  chvilku  Petřík  seděl  v  babiččině  teplém  pokojíku.  Byl 
všecek  skřehlý  a  vyhladovělý.  Dva  dni  neměl  ničeho  v  ústech.  Hleděl 
tupě  před  sebe  k  zemi,  když  babička  mu  přinesla  talíř  teple  polévky. 

„Ted  něco  pojez,"  poroučela,  „pak  spolu  promluvíme,  až  zase 
budeš  pohromadě." 

A  usláblá  sklesla  vedle  stolu  do  pohovky,  pokynuvši  nám  ostatním, 
abychom  odešli  .... 

„Ten  škaredý  zmetek  se  paní  babičce  odměňuje!"  pravil  na 
dvoře  starší  tovaryš.  „Vlastní  dítě  by  jí  nemohlo  dělati  větší  soužení!" 

„Neměl  jste  jíti  na  špejchárck,"  vytýkal  mi  druhý,  „snad  by 
s  tím  klukem  býval  brzy  konec.  Mráz  a  hlad  nedělají  s  člověkem 
dlouhé  žerty.  A  když  se  mu  toho  chtělo!" 

„Co  myslíš,  že  se  chtěl  opravdu  umořit?"  přerušil  mu  řeč  starší 
jeho  druh.  „To  byla  komedie  dobře  vypočítaná.  Kluk  ničemný  dobře 
věděl,  kdy  má  přestat  vzdorovati  a  vylézti  z  díry.  A  byl  by  vylezl, 
ani  kdyby  študent  nebyl  na  špejchárck  přišel.  To  všechno  nastrojil  jen 
proto,  aby  v  domě  ještě  více  panoval,  než  posud.  Ale  a£  si  ho  tu 
dají  do  zlatého  rámečku  a  poslouchají  jako  pána  boha,  mně  se  tu 
nechce  déle  býti,  ještě  dnes  dám  výpověd!" 
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Byla  to  velmi  smutná  pravda.  Páter  Dominik  se  vrátil  do  školy. 
Vypadal  tak  jako  před  čtvrtrokem,  ani  nejmenší  stopy  nějaké  nemoci 
nebylo  na  něm  vidět.  Tvář  měl  rovněž  plnou,  ruměnnou  a  hladkou, 
jako  když  jsem  ho  spatřil  po  prvé.  Ale  přivítal  nás  pohledem,  který 
nevěstil  nic  dobrého.  Než  počalo  učení,  fnlčky  několikrát  prošel  mezi 
lavicemi  po  celé  škole,  na  každého  z  nás  ukázal  prstem,  ptal  se,  jak 
se  kdo  jmenujeme  a  každého  chvilku  zostra  pozoroval.  Už  odešel  ode 
mne  až  na  druhý  kraj  lavice  a  ještě  jsem  v  sobě  cítil  hluboké  bodnutí 
jeho  zraku.  Když  nás  všecky  tak  znova  seznal  a  změřil,  stanul  na 
kathedře  a  opíraje  se  o  ni  oběma  rukama  pravil: 

„Ten  zločinec  jest  mezi  vámi.  Já  ho  najdu!" 

Pak  počal  zkoušeti  tam,  kde  před  svým  onemocněním  sám  přestal. 
Věděli  jsme,  že  to  tak  dnes  bude,  proto  jsme  se  všichni  připravili  jak 
se  slušelo.  Ale  sotva  s  čím  byl  spokojen.  Při  každé  odpovědi  měl  co 
vytýkat,  vše  mělo  zníti  jinak. 

„Zapomněli  jstp  tím  časem  i  správně  latinsky  čísti,"  rozhorlil 
se  po  hodině,  „ted  abychom  začali  zase  tam,  kde  jsme  byli  o  svatém 
Václave." 

Nemohl  jsem  rozuměti,  v  čem  vlastně  chybuj eme^  Ěíkali  jsme 
všechno,  jak  stálo  v  knize  a  jak  jsem  dříve  i  od  pátera  Dominika 
i  napořád  od  babičky  slýchal,  kdy  by  třeba  páter  rektor  v  něčem  se 
byl  odchyloval,  což  ovšem  jsem  nemohl  posouditi. 

Škola  skončila  s  velikou  stísněností  nás  všech  žákův.  Nevěděli 
jsme  sobě  rady,  neznali  jsme  nikoho,  kdo  by  nás  zachránil  od  svízelů, 
které  už  se  vznášely  nad  námi.  Jíti  sobě  postěžovati  k  páteru  rekto- 
rovi, k  tomu  nikdo  z  nás  neměl  odvahy,  ačkoliv  někteří  mezi  námi 
pravili,  že  by  to  bylo  nejlépe. 

Odpoledne  páter  Dominik  tázal  se,  naučilili  jsme  se  tím  časem 
celou  latinskou  ministranci.  Nikdo  jí  neuměl,  proto  jsme  klopili  hlavy 
a  mlčeli. 

„Ode  dneška  za  týden  budete  ji  uměti  jako  otčenáš.  Vaše  třída 
bude  odtud  při  všech  nedělních  i  všedních  mších  v  klášterním  kostele 
ministrovat. " 

Rozdělil  nás,  na  koho  kdy  dojde  řada  za  celý  měsíc.  Na  mne 
přišla  velká  mše  študentská  za  dvě  neděle. 

Oznámil  jsem  to  doma  ihned  babičce  v  krámku.  Pravila,  že 
počneme  hned  zejtra  učiti  se  spolu  ministranci. 

„Viďte,  babičko,"  těšil  jsem  se,  „zřídíme  si  ve  vašem  pokojíčku 
s  krucifixem  oltář,  vy  budete  dělat  pana  pátera  a  já  budu  vaším  mini- 
strantem. Tak  se  tomu  nejlépe  naučím." 

„Blázínku,"  odvětila  babička,  rovnajíc  v  přihrádce  lahvičky  s  von- 
nými oleji,  z  nichž  právě  byla  odprodala  vesnické  ženě  nejlepší  domácí 
prostředek  proti  nátce  a  suchému  loupání.  „Co  pak  to  na  mně 
žádáš  ?  Já  abych  si  hrála  na  kněze  ?  Musila  bych  se  sama  sobě  vysmát, 
do  čeho  se  to  pletu.  A  bylo  by  to  skorém  rouhání  těm  svatým  věcem, 
kterým  kněz  slouží.  Ne,  ne,  holenku,  to  na  mně  nechtěj,  to  nikdy 
neudělám.     Když  musíš    se  naučiti    ministrovat,    Štěpán  ti  může  dělat 
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pana  pátera,  hrajte  si  spolu,  ale  na  mne  s  tím  nechoďte.   Ani  ta  hračka 
na  kněze  se  mi  nechce  líbit." 

Pověděla  to  tak  určitě,  že  jsem  umlkl  a  jal  se  hrstí  přehrabávati 
krásný  vyloupaný  šípek,  jehož  tu  při  zdi  stál  plný  otevřený  pytel. 
Babička  také  o  tom  dále  nemluvila. 


Ve  škole  byl  dnes  soudný  den.  Něco  podobného  jsem  jaktěživ 
ani  neviděl,  ani  neslyšel.  Páter  Dominik  už  první  hodinu  při  dalším 
výkladu  latiny  počal  prohazovati  peprné  nadávky  a  procházeje  se  mezi 
lavicemi,  všechny  krajní  žáky  jednoho  po  druhém  obdařil  pro  sebe 
menší  příčinu  bud  důrazným  šťouchnutím  do  žeber  nebo  pádným  po- 
hlavkem. Ale  když  druhou  hodinu  zkoušel  zase  ze  starší  části,  kterou 
jsme  propracovali  s  páterem  rektorem,  zlost  jeho  nabývala  prudkosti 
stále  větší;  hlas  jeho  měnil  se  v  sípot,  štěkot  a  řvaní;  svalnaté  pěsti 
jeho  jako  hromové  klíny  šermovaly  kolem  drobných  hlav,  srážejíce 
k  lavicím  všechny,  jichž  vůbec  mohly  dosáhnouti. 

Zdálo  se,  že  projevy  nevole  a  nespokojenosti  profesorovy  nad 
nedokonalostí  žákův  v  latině  už  ani  nemohou  se  stupííovati.  Ale  klamná 
útěcha  a  naděje ! 

Unaven  vlastním  křikem  a  cítě  snad  ve  vlastní  pěsti  bolest  z 
nárazův  o  dětské  lebky,  páter  Dominik  vrátil  se  na  kathedru,  z  široka 
se  rozsedl,  a  z  řásnatých  hlubin  své  kleriky  vyložil  před  sebou  po  celé 
obrubě  kathedry  řadu  pyksel,  rozmanitých  tvarův,  různé  velikosti  a  ze 
všelikých  látek. 

A  nyní  počala  druhá,  horší  polovice  školního  boje,  opravdová 
hrubá  palba  z  kathedrálních  hradeb  do  bezbranného  hloučku,  sevřenélio 
v  údolí  lavic.  Vycvičenost  v  tomto  zápase  neupřel  by  páteru  Dominikovi 
ani  nejpřísnější  soudce.  Oko  a  ruka  pracovaly  ve  shodě  věru  obdivu  hodné. 
Kam  ono  určilo,  tam  ona  zcela  jistě  vyslala  střelu,  poněkud  sice  ne- 
obvyklou, ale  dle  své  zvláštní  povahy  zcela  dobře  působivou. 

Pravice  pátera  Dominika  v  nadpěstním  kloubu  jen  sebou  trhla 
a  pyksla  už  v  malém  oblouku  letěla  do  našich  řad  a  našla  svou  oběť. 
Uhnouti  se  nic  nespomohlo,  leda,  že  místo  tváře  levé  raněna  byla 
pravá,  aneb  čelo  místo  brady.  Jiné  variace  byly  velikou  vzácností.  Tedy 
celkem  dosti  jednotvárné  účinky  bystrého  zraku  a  mrštné  ruky:  boule 
a  modřiny. 

Chytře  volená  zbraň ;  vyhovujíc  pohodlí  vítězovu  a  šetříc  pře- 
moženého tou  měrou,  aby  mohl  posloužiti  za  terč  ukrutné  hry  zas  po 
druhé !   .     . 

Než  „učení"  se  skončilo,  byla  celá  uašo  třída  v  nejtrapnějším 
rozčilení.  Mimo  několik  žákův,  mezi  kterými  jsem  byl  také  já,  už 
všichni  ostatní  měli  na  tváři  nebo  na  hlavě  viditelné  znamení  vzděla- 
nosti a  pedagogické  spůsobilosti  pátera  Dominika.  Ouzkost  plála 
v  očích  těch,  kteří  ještě  byli  bez  ourazu;  lítost  a  bolest  svíraly  rty 
oněch,  kteří  už  dostali  svůj  dnešní  díl. 
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A  ještě  pořád  nechtělo  býti  půl  jedenácté,  aby  se  otevřely  dvéře 
naší  mučírny!  Zbývalo  ještě  několik  pyksel  na  kraji  kathedry.  Počítal 
jsem,  jestli  jich  tolik,  aby  se  dostalo  také  na  mne. 

Snad  jsem  při  tom  ouětování  příliš  dlouho  se  zdržel,  či  snad 
jsem  v  blahých  myšlenkách  už  na  dobro  opustil  toto  posud  ani  ne- 
tušené bojiště;  náhlé  zaznění  mého  jména  s  kathedry  připomnělo  mi, 
kde  vlastně  jsem,  a  než  jsem  si  mohl  rozmyslit,  co  také  tu  mám  dělati, 
už  mihl  se  veliký  černý  bod  od  pátera  Dominika  do  vnitřního  prostoru 
školního,  a  já  neměl  více  času,  než  pevně  zamknouti  před  ním  obě  oČi 
a  přikrčiti  se  do  lavice.  V  tom  už  zasvištělo  to  u  mne  a  po  hustých 
vlasech  na  samém  temeni  hlavy  smekla  se  mi  veliká  pyksla  na  záda 
a  s  nich  za  mne  na  lavici  .  .  . 

Necítil  jsem  ani  nejmenší  poranění ;  ale  zůstal  jsem  už  tak  při- 
krčen, když  tu  gymnasialní  zvonek  kázal  —  příměří. 

„Seberte  pyksly  a  přineste  je  ke  mně  na  kathedru!"  velel  vítěz. 

Mžikem  všechny  hlavy  zmizely  pod  lavicemi  a  dlouhou  skorém 
řadou  ranění  zvolna  ubírali  se  ke  kathedře,  aby  nesmělou  rukou  tam 
na  hromádku  složili,  co  dnes  bylo  původem  jejich  zděšení. 

Věděl  jsem,  že  za  mnou  na  lavici  jedna  pyksla  spadla.  Přitiskl 
jsem  se  zpět  k  lenochu;  byla  tam  posud.  Co  dělat?  Slyšel  jsem 
rozkaz,  aby  rozházené  pyksly  se  snesly  na  kathedru.  Ostatní  žáci  už  se 
vraceli  odtamtud.  Měl  jsem  tam  nyní  jíti  sám?  Litoval  jsem,  že  jsem 
nešel  dříve  s  ostatními.  Ale  odvážiti  se  tam  nyní  sám  jediný  —  ne,  ne, 
za  žádnou  cenu,  staniž  se  už  cokoliv  .  .  .  Ale  co  s  pykslou?  Zde 
zůstati  nesměla.  Opatrné  sáhl  jsem  za  sebe,  stiskl  ji  do  ruky  —  byla 
hladká  a  studená  jako  led  —  a  ani  vlastně  nemysle,  co  dělám,  všoupnul 
jsem  ji  do  šosové  kapsy  svého  zimního  kabátu.  S  ostatními  žáky 
jsem  venku  už  i  políbil  ruku  páteru  Dominikovi  a  po  nikom  ani  se 
neohlížeje  pospíchal  jsem  domů,  k  babičce.  Ta  už  jako  by  mně  na 
tváři  .přečtla,  že  ve  škole  něco  velikého  se  dalo.  Pověděl  jsem  jí 
všechno  a  položil  černělesklou  pykslu  před  ní  na  stůl.  Babička  po  ní 
sáhla  a  pravila: 

„Petřík  hned  půjde  k  páteru  Dominikovi  se  vzkazem,  chceli  ji 
zase  míti,  aby  si  pro  ni  sám  přišel  ke  mně  ..."  (Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Děti  bud  samy  o  sobě  nebo  ve  spojení  s  babičkou  a  dědouškem 
jsou  oním  vděčným  a  bohatým  motivem  lyrickým,  který  může  scházeti 
v  některém  písemnictví  jen  potud,  pokud  veškera  jeho  lyrika  vychází 
z  per  bud  mladistvých,  obyčejně  studentských,  nebo  celibátních.  Tato 
o  něj  zavaditi  se  ostýchají;  ona  na  něj  ještě  nedozrála.  Teprve  když 
sladké  starosti  jinošství  ať  už  šfastně  nebo  nešťastně  se  vyřídily,  a  když 
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pěvci  jejich  předně  zůstali  i  na  dále  básníky,  a  za  druhé  nabyli  vše- 
stranné zkušenosti  životní  a  jasného  kjidu  duchovního :  teprve  doplnili 
v  sobě  samých  ponětí  člověka  a  stali  se  spůsobilí,  pěstovati  lyriku  lid- 
ského života  v  celém  rozsahu  jejím,  od  dětství  až  po  stáří.  Takoví 
básníci  zjednávají  poesii  také  nejširší  půdy  v  svém  národě,  dávajíce 
pociťovati  blaživé  a  ušlechťující  kouzlo  slovesného  uméní  i  oněm  vrstvám, 
které  bud  nikdy  jím  nebyly  dotknuty,  bud  domnívají  se,  že  mu  odrostly 
a  že  čtení  spisův  básnických  už  vůbec  pro  ně  se  nesluší !  Takovýmto 
lidem  musí  básnická  literatura  ve  všech  svých  odvětvích  a  tedy  také 
v  lyrice  poskytovati  toho,  čemu  ani  při  nejtužší  obrněnosti,  ani  při 
nejzakyslejších  předsudcích  proti  potřebě  a  výsledku  působnosti  její 
odolati  nedovedou,  pokud  vůbec  v  nich  nezanikly  všechny  příznaky 
lidskosti.  A  o  to  zase  především  literatura  musí  pečovati,  aby  lidskosti 
ve  světě  neubývalo,  aby  žádný  člověk  jí  neodrůstal.  V  tom  ohledu 
lyrika  cUtství  jeví  se  netoliko  jako  skvost  umění  básnického,  nýbrž 
zároveň  jako  význačný  živel  kulturní.  Upomínky  na  dětství  mnohem 
více  než  na  jinošství  bývají  nejen  útěchou,  ale  mnohdy  i  jedinou  očistou 
věku  dospělého  a  stáří.  Básnictví  bdejž  o  to,  aby  lidé  starší  a  staří 
tuto  útěchu  a  očistu  v  něm  hledali  a  —  nacházeli ! 

Krásný  příspěvek  v  tomto  důležitém  směru  podal  J.  V.  Sládek 
ve  svých  znělkách  Na  prahu  ráje  (v  Praze,  nákladem  Lumíra,  1883). 
Živel  rodinný  stojí  tu  v  popředí.  První  oddíl  „O  dětech  a  s  dětmi" 
věnován  mu  úplně.  A  s  velikým  úspěchem !  Třináct  znělek  a  rovněž  tolik 
rozkošných  obrázkův  z  chudého,  prachudého,  ale  blaženého  dětství ; 
kouzelné  zrcadlo,  z  něhož  na  člověka  sestárlého  usmívá  se  dávno  zmi- 
zelé štěstí  vlastní.  Jako  Heyduk  i  Sládek  má  pro  život  dětský  oko 
velice  bystré  a  mysl  jemně  vnímavou.  Nezapomněl,  jak  to  v  dětském 
rozumu  a  srdci  vypadá;  ví  o  každém  koutku,  z  něhož  pokukuje  na 
nás  a  na  rozpaky  uvádí  naši  sešedivělou  moudrost  dětská  naivnost; 
posud  mocně  cítí  všechny  ty  drobné  radosti  a  žaly,  které  jako  roj  včel 
tou  kudrnatou  hlavičkou  v  bujné  směsi  se  prohánějí,  předchůdcové 
našich  tužeb  a  osudův  světodějných,  ač  ne  vždycky  vznešenějších  nebo 
tragičtějších.  Však  lyrika  dětská  má  v  básních  Sládkových  ještě  svou 
význačnou  zvláštnost,  pěstujíc  vedle  humanitní  zároveň  stránku  sociální. 

Sládek  z  úmysla  vyhledal  si  děti  vesnické  a  i  mezi  těmi  nejchudší, 
aby  podal  důkaz,  že  poesie  jest  —  všudy  přítomna!  A  co  pozoroval, 
toho  jest  všude  plno  mezi  takovými  dětmi.  Nejobyčejnější  zjevy;  a  on 
se  nerozpakoval,  nebál  se  sáhnouti  k  nim,  jako  k  něčemu  dávno  vše- 
obecně známému.  Ani  nepřidal  ničeho,  co  by  každý  před  ním  už  tisíc- 
kráte nebyl  mohl  vidět;  neudělal  ani  toho,  aby  si  zašel  mezi  chudé 
vesnické  děti  snad  v  neděli  nebo  ve  svátek,  kde  i  nejnuznější  z  nich 
bývá  umyto,  učesáno  a  dostane  na  sebe  nějaký  ten  čistý  pestrobarevný 
hadřík ;  šel  mezi  ně  ve  všední  den,  aby  je  spatřil  ve  vlastním  jejich 
rázu.  A  jak  je  shledal,  tak  nám  je  líčí:  bez  nejmenších  příkras,  věrně, 
místy  až  ku  podivu  věrně  dle  skutečnosti,  abychom  užili  novověkého 
hesla,  realisticky.  Ale  tak  mnohý  realista  měl  by  potřebí,  bedlivě  i)ro- 
studovati  tyto  dětské  obrázky  Sládkovy,  aby  seznal,  jak  výborně  se 
snáší  realism  s  poesií,  jen  když  jej  má  pod  rukou  opravdový  umělec. 
I  realism  má  za  účel  toliko  poesii.     A  té  jest  v  celé    Sládkově  sbírce 
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Na  prahu  ráje  rozloženo  velmi  mnoho.  V  oddílu  O  dětech  a  s  dětmi 
zejména  ve  znělkách  Pampeliška,  Děti  v  práci,  Malá  idyla,  Malá  pro- 
davačka. 

Oddíl  druhý  Doma  obsahuje  skladby,  které  dle  jména  šťastně 
zobecnělého  bychom  mohli  nazvati  pohádky  z  naší  vesnice.  Sládek  zná 
rovněž  jako  Hálek  naši  vesničku  až  do  nejhlubších  úkrytův  jejích. 
Zde  nám  z  ní  podává  několik  obrázkův  světlých  a  temných,  ale  vesměs 
plných  pravdy  a  poesie.  Zvláště  dobu  poroby  připomíná  nynějšímu  po- 
kolení v  několika  postavách,  typicky  věrných.  Stránka  sociální  vedle 
humanitní  opět  s  důrazem  vystupuje,  však  ač  v  sobě  samé  velice  chmurná, 
přece  nesvedla  pěvce  k  názorům  pessimistickým;  básník  zůstal  zde 
dokonale  věren  duchu  našeho  lidu,  jenž  ani  v  nejkrutějším  utrpení  svém 
nepozbyl  humoru,  ve  svých  popěvcích  projevoval  svou  nevoli  a  bolesť 
toliko  říznou  satirou,  a  obrátiv  se,  aby  svého  „pána"  ani  neviděl,  už 
opět  se  usmíval  na  svět.  Zcela  věrně  dle  duchovní  povahy  našeho  lidu 
složeny  jsou  Sládkovy  básně  Dub,  Mušketýr,  Role  chudých,  Vraní 
hnízdo,  Sedlák  Louda,  Pokání,  Polní  květy.  Každá  z  těchto  velice 
zdařilých  skladeb  ve  čtrnácti  řádcích  vypravuje  nám  o  životě  nedávných 
předkův  našich  více  než  leckterá  tlustá  dějepisná  kniha. 

Poslední  oddíl :  Z  lidu  a  pro  lid  věnován  jest  některým  velikým 
vzpomínkám  národním  (Lipany,  Bílá  hora,  Božetěch),  a  v  ostatní  části 
své  opět  rozvíjí  prapor  socialně-demokratický  kolem  několika  postav, 
jež  plastičností  svou  svědčí,  že  jsou  vyňaty  přímo  z  paměti  lidu  (Zedník 
Kára,  Pytlák).  Myšlenkou  vznešené  a  formou  dokonalé  jsou  znělky 
se  všeobecnými  úvahami  básníkovými,  na  př.  Kdo  může  za  to  .  .  ., 
Kyklop,  Lid,  Velikost,  Český  granát.  Náš  erb.  —  Všude  jeví  se  jasné 
srozumění  českých  dějin,  všude  plá  mocný  zdravý  cit  pro  práva,  dů- 
stojnost a  velikost  našeho  lidu,  všude  zní  mužné  slovo  české  v  rouchu 
opravdové  poesie.  Při  této  zajisté  nepopiratelné  ceně  básnické,  kterou 
Sládkovy  znělky  Na  prahu  ráje  mají,  jen  neradi  vzpomínáme  některých 
nepřípustných  licencí  mluvnických  (raně,  pajmaniném),  s  nimiž  jsme  se 
v  nich  potkali. 

Redakcí  Jana  Nerudy  vycházejí  od  nového  roku  Foetiché  besedy 
(nákladem  knihkupce  Ed.  Valečky  v  Praze).  Úhledné  knížečky  s  básněmi 
obsahu  výpravného.  Nový  tento  literární  podnik  obral  sobě  za  účel, 
rozšířiti  čtení  českých  básní  do  nejširších  kruhův  národních.  Chovajíce 
mezi  nejvroucnějšími  přáními  tužbu,  aby  krásné  písemnictví  naše  pro- 
niklo veškerou  národní  společnost  českou  od  nádherného  paláce  až  po 
osamělou  střechu  deskovou,  s  upřímným  potěšením  vítáme  Poetické 
besedy,  a  rádi  se  nadějeme,  že  touto  cestou  zase  zdaří  se  kousek 
dobré  práce  národní.  Posud  vyšly  tři  čísla.  Redaktor  Jan  Neruda 
uveřejnil  zde  novou  sbírku  svých  Ballad  a  romanci;  Adolf  Heyduk 
historickou  idylu  Oldřich  a  Božena;  Svatopluk  Čech  svou  novou 
báchorku  PetrJcUče. 

V  oboru  balady  a  romance  Jan  Neruda  má  už  svou  utvrzenou 
tradici.  Před  25  lety  zatýěil  na  tom  poli  svůj  básnický  štít  a  zví- 
tězil. Vraceje  se  v  mužném  věku  svém  k  onomu  druhu  básnického 
tvoření,  jímž  před  čtvrtstoletím  přispěl  k  novému  rozkvětu  českého 
umění  slovesného  a  založil    slávu    svého  jména,   Jan  Neruda  dokazuje. 


l^ové  písemnictví  —  Bámé.  365 

že  poetická  síla  jeho  ve  své  prvotní  svěžesti  posud  nedoznala  nijaké 
újmy.  K  ní  pak  přidružily  se  ještě  křišťálová  vytříbenost  životní  zku- 
šenosti a  na  klasickou  jednoduchost  vyspělá  forma.  Odtud  ten  mocný 
esthetický  dojem,  jejž  spůsobují  jeho  Ballady  a  romance,  uveřejněné 
v  Poetickj-ch  besedách.  Osmnáct  výpravných  básní,  různých  i  co  do 
látky  i  co  do  nálady,  však  stejných  co  do  básnické  dokonalosti.  Skladby 
obsahu  domácího  a  národního  poutají  nás  ovšem  nejvíce.  A  tu  na  první 
místo  klademe  Romanci  o  Karlu  IV.,  kde  básník  v  rámci  historické 
anekdoty  vyložil  nejvlastnější  jádro  české  povahy  národní.  Podobně 
i  Romance  o  jaře  1848  podává  návod,  za  který  konec  vzíti  politiku, 
aby  z  ní  nebyla  „ošklivá  písnička."  Náboženský  a  přírodní  mythus 
vždy  měl  pro  Nerudu  zvláštní  půvab  a  podal  mu  i  zde  látku  k  baladám 
pašijové,  tříkrálové,  štědrovečerní,  rajské,  o  svatbě  v  Kanaan,  zimní, 
májové  atd.  Zpracování  látek  biblických  ovšem  místy  valně  odchyluje  se 
od  zbožné  obvyklosti;  ale  co  v  tom  směru  schází,  básník  hojně  na- 
hrazuje svěžím  humorem,  tak  že  záměna  světského  za  nebeské  není  na 
újmu  básnického  dojmu,  a  na  tom  přece  při  každé  látce  nejvíce  sejde. 
Heydukova  rozkošná  idyla  z  českých  dějin  Oldřich  a  Božena 
jest  čtenářům  Osvěty  už  .dávno  známa;  náleželať  k  nejlepším  pracem 
v  řeči  vázané,  uveřejněným  v  těchto  listech  r.  1879.  Poetické  besedy 
zajisté  najdou  jí  nové  a  rovněž  vděčné  čtenářstvo.  Idyla  z  dějin 
českých  jest  už  sama  sebou  zjevem  velice  zajímavým,  poněvadž  minulost 
českého  národa  od  té  doby,  co  v  ní  počínají  dějiny,  celkem  až  úžasně 
málo  idylického  v  sobě  chová.  Milostný  příběh  mezi  knížetem  Oldřichem 
a  švarnou  kráskou  Peruckou  vypadá  věru  v  opravdovosti  našich  dějin 
jako  kvetoucí  keř  šípkový  v  šeru  věkovitých  sosen  a  jedlí.  Nejblíže 
k  němu  svým  významem  kulturním  a  obsahem  básnickým  jest  sňatek 
Přemysla  s  Libuší,  jakož  obě  tyto  příhody  vůbec  mají  mezi  sebou  nej- 
větší podobnost.  Ale  mimo  ně  stěží  bj-lo  by  lze  najíti  na  výšinách 
českých  dějin  něco  opravdu  idylického.  Už  Břetislav  a  Jitka  náležejí 
do  romantiky,  a  kde  ostatně  k  historickým  postavám  českým  se  víže 
intercs  básnický,  jest  rázu  tragického.  Látek  tragických  dějiny  naše  po- 
skytují básníku  zásobu  bohužel  nevyčerpatelnou ;  idylické  mohli  bychom 
spočítati  na  prstech  jedné  ruky.  Oldřich  a  Božena  jest  z  nich  nejlepší. 
Proto  tato  látka  opět  a  opět  zvábila  k  sobě  zálibu  a  obraznost  spiso- 
vatelův českých.  Na  samém  počátku  obrozené  poesie  české  máme  ji 
zpracovánu  třikrát:  od  J.  Jungmanna  1806,  od  "V.  Nejedlého  1808 
a  od  P.  J.  Šafaříka  1815.  To  nevadilo  A.  Heydukovi,  aby  vrátil  se 
k  ní  zase.  A  třeba  ihned  konstatovati,  že  idylický  ráz,  nejvlastnější 
podstata  této  látky,  v  básni  Heydukově  vyniká  nejdokonaleji.  Skladbu 
V.  Nejedlého  ovšem  ani  zdaleka  není  lze  porovnati  s  Heydukovou ; 
ale  Jungmann  a  Šafařík  zajisté  měli  velice  jemný  a  vytříbený  básnický 
vkus,  byli  spisovatelé  esthetický  vysoce  vzdělaní,  a  přece  jejich  Oldřich 
a  Božena  nedosahují  k  výši  básně  lleydukovy.  Příčina  spočívá  v  tom, 
že  Ileyduk  jest  pěvec  nadaný  vlastní  a  mocnou  tvořivostí  uměleckou, 
kdežto  literární  velikost  Jungmannova  i  Šafaříkova  skvěje  se  na  jiných 
polích,  nikoli  v  produkci  poetické.  Úplně  v  souhlase  s  idylickou  po- 
valiou  látky  Ileyduk  ve  své  básni  Oldřich  a  Božena  postavil  v  popředí 
živel  lyrický  a  vyzdobil  jej  nejkrásnějšími  skvosty  svého  umění.  Tesknota 
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dívčího  srdce,  krása  přírody  a  blaho  milencův  mají  v  Ileydukovi  vždy 
věrného  tlumočníka;  líčení  jejich  náleží  také  k  nejkrásnějším  částem 
celé  básně. 

Nejnovější  číslo  Poetických  besed  zajisté  s  chvalným  a  šťastným 
zřetelem    k   jarní    době    přináší    nám    Petrklíče,    báchorku    Svatopluka 
Čecha.  Děj  sestavený  s  onou  důmyslnou  delikatesou,  kterou  výpravná 
poesie  Čechova  oslňuje,    a   forma  jako  tkanivo  měsíčních  paprskův  za 
vlažné  noci  jarní:  celek  kabinetní  kousek  výpravného  básnictví.  Strážci 
nebeské  brány  spadly    zlaté  klíče   na  kouli  zemskou  a  prošly  zde  roz- 
manitými osudy.  Na  silnici  našel  je  švarný  jonák,  věčně  potřebný  peněz. 
Prodal  je    židovi,    od  něhož   je    koupil    znalec  a  sběratel    starožitností. 
Ten  spatřil  v  nich  klíče    starožitného  Vyšehradu  a  vydal  o  nich  velmi 
učené  dílo,    kteréž  zavdalo  podnét  k  bouřným,   pohoršlivým,   celou  níí- 
rodní  společnost  až    do  samých  hlubin   rozrývajícím  hádkám.     Aby  ta- 
kovým záhubným  poměrům  v  zemi  učiněn  byl  konec,  zvolila  se  komise, 
která  by  vyšetřila  pravdu.  Ale  když  vyšetřující  komise  do  bytu  učencova 
vstoupila,  otevřeným  oknem  vyletěl  havran,  učencův  společník,  a  odnesl 
drahocenné  klíče  v  zobáku  s  sebou.  V  hnízdě  na  vysokém  kmeni  lesním 
nalezl  je  hošík,  a  když  dle  dětského  obyčeje   do  nich  hvízdnul,    vyšlo 
na  jevo,  že  jest  znamenitý  hudební  umělec.  Vydal  se  na  vítězoslavnou 
cestu  světem,  hudbou  na  Petrovy  klíče  dobyl  sobě  vavřínův  i  zlata,  až 
závistivý  sok  mu  je  ukradl,  podstrčiv  mu  padělané,  které  vydávaly  jen 
skřek  a  kvikot.     Když   pak   po  některém  čase   pravé  klíče    navráceny 
mu  býti  musily,    svět  už  přijal  jeho  hru  toliko  s  pohrdáním,  tvrdě,  že 
vlastní  umělci  jsou   klíče  a  on  k  nim   že  pouhý  měch.     Tím  výrokem 
v  duši    uražen   a   rozmrzen,   hudebník   hodil   Petrovy   klíče   do  hlubin 
jezerních.     Vylovil  je   rybák  a  uhodnul  v  nich  klíče  zakletého  zámku, 
kde    čarokrásná    princezna   o    samotě    uzavřena    byla.     Pomocí    jejich 
dostal  se    do  zámku  a  žil    s  krásnou   kněžnou   v  blažené   lásce,    až  jí 
přesycen  po  špičkách  rychle  vykradl  se  z  komnaty  a  z  hradu.    Přirazil 
za  sebou   opět   bránu  a  klíče   hodil   zpět   do  jezera.     Na  jeho   břehu 
právě    s  keserem   seděl   fráter   kuchař  z    blízkého   kláštera   žebravých 
mnichův.  Vylovil  velikou  rybu  a  našel  v  ní  dva  zlaté  klíče.    Kvardián 
poznal   v   nich    klíče    svatého   Petra,    zavěsil   je    nad    oltářem;    tisíce 
zbožných    poutníkův  hrnuly  se  sem    uctít    zázračný  dar    nebes    a    obě- 
tovat peníz  na  prospěch  chudých  mnichův.     Z  těch  za  krátko  stali  se 
boháči,  modlitby  jejich  se  krátily  a  obědy  dloužily,  v  klášteře  vzmohlo 
se  hýření,    až  když  míra  hříchu  byla  naplněna,   bůh  seslal   na  prosto- 
pášníky  pokutu,   rozplašil  je   světem,    a   z  kláštera   stala  se   hromada 
trosek   zarostlých   mechem,    kapradím,    hložím    a   obklíčených    divokou 
krajinou.   Po  letech  zabloudil  v  tuto  romantickou  samotu  snivý  jinoch, 
básník,    a   zabrán  v  teskně    blahé  dumy    přišel  až  k  místu,    kde  kdysi 
stával  oltář  shořeného  kláštera.     Tam    za  kamenem  mezi  břečfanovým 
listím  nalezl   dva  zlaté  klíče.     Zdvihl  je,  a  v  tom  okamžení  zjevila  se 
mu  spanilá  víla  a  zvala  jej  sladkým  hlasem,  aby  opustě  svět  následoval 
jí    do  stanuv   rajských,    k  nimž    klíče   drží    ve  svých  rukou.     Poslechl. 
V  průvodu  víly  dostal  se    předsíní  rajskou  až  k  bráně  vlastního  nebe. 
Však    tu    archanděl   Michael,    rozhorlený    zbrojnoš    Páně,    střeže    sídlo 
bytosti  nejsvětější  před  zrakem  hříšného  smrtelníka,  mečem  vyrazil  mu 
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klíče  z  ruky  a  rozdrtil  je  na  zlatý  prach.  Víla  snesla  jinocha  zpět 
na  zemi;  však  on  jednou  okusiv  slastí  rajských,  často  vrací  se  nyní 
po  duhové  stezce  k  oněm  nadpozemským  končinám,  a  ve  svých  básních 
podává  nám  zprávu,  co  tam  kdy  spatřil  a  zaslechl.  A  z  onoho  zlatého 
prachu,  v  nějž  pod  mečem  archandělovým  rozsj^paly  se  klíče  Petrovy, 
vyrůstají  každého  jara  zlaté  petrklíče,  zvěstujíce  a  otvírajíce  nám  jaro ! 

Nevýslovně  něžná  koncepce ;  báchorka  plná  životní  pravdy.  O  pů- 
vodu a  účincích  poesie  už  rozepělo  se  tolik  básníkův  první  třídy; 
velebností  myšlenek  a  nádherou  slova  dobyli  sobě  obdivu  a  slávy.  Však 
dojemnější,  líbeznější  apotheosu  poesie  nežli  jsou  Petrklíče  Svatopluka 
Čecha,  nezapěl  z  nich  posud  nikdo. 

Báchorky  a  pohárdky  přicházejí  v  naší  poesii  nejnovější  dobou 
do  mody.  Ale  bude  potřebí  rozeznávati,  kde  tím  názvem  se  plýtvá, 
aby  se  ho  neužívalo  pro  skladby,  při  kterých  stěží  jest  nalézti  vůbec 
nějaké  jméno.  Tak  na  příklad  rádi  věříme,  že  Karel  Leger  byl  v  ne- 
malých rozpacích,  jak  by  své  nejnovější  veršované  dílo  vhodně  po- 
jmenoval ;  ale  proto  ještě  nestala  se  z  toho  žádná  Pohádka  z  naší 
vesnice.  V  této  práci  jsme  sotva  poznali  pěvce  Zapomenutých  snův. 
Před  rokem  pronesli  jsme  přání,  aby  K.  Leger  na  sny  své  mladosti 
nezapomínal,  nýbrž  aby  pěstoval  je  dále.  Radostné  uznali  jsme  samo- 
statnost a  sílu  v  básnické  tvořivosti  jeho  a  vyznačili  opravdovost  jeho 
teskné  zachmuřené  nálady.  S  Pohádkou  z  naší  vesnice  Leger  neudržel 
se  na  výši  Zapomenutých  snův,  ani  ve  formě  ani  v  obsahu.  Onano 
z  veliké  části  plíhá  se  mělčinarai  všední,  naprosto  nebásnické  prosy, 
a  rým  jest  tu  jen  pro  kuriositu  či  vlastněji  řečeno,  aby  čtenáři  pře- 
kážel. Obsah  pak  neposkytuje  za  tuto  zanedbanost  formy  žádoucí  ná- 
hrady. Místo  Pohádky  nazvali  bychom  tuto  skladbu  mnohem  pravdivěji 
Hádankou,  nerozluštitelnou  hádankou  z  naší  vesnice.  Kdo  už  několik 
desetiletí  pilně  čítá  verše  rozmanitých  směrův  a  nejrozličnější  ceny,  už 
dovede  také  něčeho  se  domysliti  nebo  dovtípiti,  co  tu  a  tam  bud  ne- 
jasně řečeno  nebo  jen  zlehka  napovězeno  jest.  Ale  všechna  posavadní 
literární  zkušenost  člověka  opouští  i)ři  Legrově  Pohádce  z  naší  ves- 
nice. Její  smysl  a  děj  zůstává  nám  napořád  tajný  a  nesrozumitelný. 
Slyšíme  hojnost  satirických  narážek,  pročítáme  několik  pěkných  episod, 
ale  jádro  a  účel  celku  mizí  před  námi  v  neproniknutelné  mlžině.  Na- 
nejvýše dospějeme  k  poznání,  že  tu  jde  o  vylíčení  nějaké  místní  intriky 
ve  věcech  milostných,  ale  děj  i  osobnosti  rozplývají  se  před  námi 
v  prázdných  stínech,  a  jen  pomocí  obšírného  komentáře  bylo  by  vzdále- 
nějšímu čtenáři  této  Pohádky  lze,  aby  se  dopátral,  co  vlastně  se  při- 
hodilo. Nemohlli  nebo  neclitělli  nám  básník  jasněji  a  určitěji  pověděti, 
co  při  spisování  této  Pohádky  měl  na  srdci  a  na  mysli,  tímto  obrazem 
naši  zvědavost  netoliko  neuspokojil,  ale  ani  nevzbudil.  To  jest  při 
básníku  už  tak  pěkné  minulosti  a  osvědčeného  talentu  nemalý  poklesek. 

Ještě  něco  rovněž  nemilého  jest  nám  tu  dnes  připomenouti. 
Minulého  měsíce  vyšly  v  Praze  (v  komisi  knihkupectví  L  L.  Kobra) 
Františka  X.  Svobody  básně  Chladem  a  teplem.  Těchto  dnův  téhož 
pěvce  básně  V  záhybech  společnosti.  A  v  Urbánkově  bibliografickém 
věstníku  právě  se  dočítáme,  že  od  téhož  básníka  „k  tisku  j)řichystány 
jsou :  sbírka  Paprsky  a  ještě  další  dvě  sbírky.  Všech  těchto  pět  sbírek 
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vyjde  do  prázdnin,  a  k  páté  sbírce  bude  připojen  společný  titul,  list 
a  obsah.  Po  prázdninách  pak  na  podzim  počne  se  tisknouti  cyklus  II." 
Vzhledem  k  tomuto  zjevnému  spěchu  ano  okázalému  chvatu  nč- 
kolik  upřímných  slov,  v  interesu  básníka  sama.  Výborné  ba  ani  dobré 
básně  nevznikají  nikde  jako  houby  po  dešti.  A  také  písemnictví  naše 
dospělo  už  na  ten  stupeň,  že  v  něm  nejde  ani  v  první  ani  v  desáté 
řadě  o  rychlé  rozmnožování  čísel.  V  básních  nazvaných  Cliladcm  a 
teplein  objevil  se  nám  Frant.  X.  Svoboda  jakožto  básník  opravdo- 
vého, slibného  talentu.  Ušlechtilost  názorův  životních,  čistá  snaha 
umělecká,  cit  vlastního,  dosti  mocného  ohně  a  poměrná  vytříbenost 
formy  činily  na  nás  dobrý  dojem.  Stránka  popisná  svědčila  o  bystrosti 
pozorovatelské,  reflexe  o  jemnosti  mysli.  Slovem  František  X.  Svo- 
boda měl  na  literární  veřejnost  vstup  rozhodně  šťastný.  Přivítali 
jsme  nového  pěvce  s  potěšením,  z  toho,  co  nám  podal,  čerpajíce  zá- 
ruku a  naději  příštích  větších  jeho  úspěchův.  Ale  jak  patrno,  Fran- 
tišek X.  Svoboda  sám  nechce  dopřáti  sobě  potřebného  času,  aby  tyto 
naděje  mohly  dozráti  a  uskutečniti  se.  Na  každý  měsíc  tohoto  půlletí 
oznamuje  se  od  něho  nová  sbírka  básní.  A  po  dvouměsíčné  přestávce 
má  počíti  běh  o  závod  znova.  Předpokládáme,  že  to  všechno  už  leží 
napsáno  a  k  tisku  přichystáno,  a  že  tedy  při  vydání  jde  jen  o  hmotnou 
stránku,  která  při  rozčlánkovaném  a  postupném  uveřejňování  díla  zdá 
se  býti  lépe  opatřena.  Ale  když  tento  spůsob  už  se  zvolil  z  ohledův 
hmotných,  mělo  se  z  něho  kořistiti  také  v  ohledu,  který  se  podával 
sám  sebou  a  jest  ještě  o  něco  důležitější  a  vyšší,  totiž  v  uměleckém, 
básnickém.  Po  vydání  prvního  oddílu  Chladem  a  teplem  radila  opatr- 
nost vyčkati,  jaký  účinek  v  literárním  obecenstvu  našem  způsobí  a  jaká 
pokynutí,  jaké  výtky  a  rady  se  při  tom  ozvou.  I  dávno  napsané 
a  k  tisku  úplně  přichystané  věci  mohou  se  ještě  tisíckráte  změniti, 
ano  i  nadobro  zadržeti.  Básník  má  jiný,  vyšší  účel  v  národě  a  v  pí- 
semnictví, než  prováděti  nějaké  nastudované,  za  kulisami  už  netrpělivě 
číhající  překvapování.  A  Františku  X.  Svobodovi  bylo  ^by  rozhodně 
prospělo,  kdyby  se  byl  spokojil  s  příznivým  dojmem  svých  básní 
Chladem  a  teplem  třeba  celý  rok,  a  tím  časem  pracoval  na  svém 
vlastním  zdokonalování.  Neboť  už  druhým  sešitem  jeho  pětidílného 
prvního  cyklu,  právě  vydaným  pod  názvem  V  záhyhecli  společnosti 
onen  příznivý  dojem  netoliko  se  nestupňuje,  ba  ani  neutvrzuje,  nýbrž 
naopak  seslabuje.  Obrazův  přibývá  větší  měrou  než  myšlenek  a  poesie, 
ano  této  v  porovnání  s  prvním  sešitem  už  značně  ubylo.  Místo  její 
zaujaly  široké  a  opakující  se  výklady  poměrův  společenských  ve  formě 
všedního,  básnicky  neupraveného  hovoru.  Můžeme  Františka  X.  Svo- 
bodu ubezpečit,  že  úžasné  nahromadění  sehroty,  která  zalehla  dobrou 
polovičku  v  druhém  sešitu  jeho  básní,  naprosto  se  míjí  s  účinkem 
esthetickým.  Poesii  dostačí  žebrák  jeden,  aby  silou  svého  umění  obsáhla 
a  vylíčila  všechnu  bídu  ve  světě;  ona  nemá  potřebí,  honiti  nás  teprv 
ulicí  polonahých,  hlady  umírajících  mrzákův  Svatoborských  nebo  Staro- 
boleslavských,  aby  v  nás  vzbudila  soucit  a  lidskost.  Sociální  bída  jest 
ohromná,  každý  to  vidí  a  ví,  ale  když  jen  tak  "zhola  a  jaksi  na  divoko 
se  zrýmuje,  nemá  z  toho  zisk  ani  ona,  ani  poesie.  Převážná  většina 
Žebráckých  motivů  není  nic  než  nejobyčejnější  prosa.  A  do  té  se  básiiík 
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zúmysla  ano  násilně  nutil.  To  není  ten  .jemu  vlastní  zvuk,  jenž  zazněl 
k  nám  z  básní  Chladem  a  teplem,  a  zvláště  z  části  jejich,  nadepsané 
Soucit  a  spravedlnost.  Druhý  oddíl  sbírky  V  záhybech  společnosti 
nadepsán  jest  Různé  motivy;  ale  mnoho  skladeb  zde  umístěných 
patří  ještě  také  do  Žebráckých  motivů.  Básník  nemohl  se  z  toho 
chmurného  a  dusného  ovzduší  ani  vymknout  a  rýmoval  prosu  dále. 
Po  sešitu  V  záhybech  společnosti  hledíme  ohlášenému  pokračování 
v  básnických  publikacích  Frant.  X.  Svobody  skoro  s  ouzkostí  vstříc. 
Jcsť  nám  jeho  krásného  talentu  srdečně  líto,  když  vidíme,  že  se  chce 
uhnat  ve  službě  nesprárvně  pochopeného  realismu. 

Musa  Miloše  Červinky  zrodila  se  v  žaláři.  Odtud  její  teskná 
palčivá  touha  po  volném  vzduchu,  její  toužení  k  dalekému  blankytu, 
k  hvězdám  a  ptákům.  Trud  samoty,  sklíčenosti  tělesné  i  duchovní 
v  zápase  se  svěží  silou  mladosti  dojímá  nás  v  těchto  drobných  zpěvích, 
jimž  ani  formální  uhlazenosti  upříti  nelze.  Že  Miloš  Červinka  i  na 
svobodě  dovede  napsati  mnohou  dobrou  báseň,  že  poesie  jeho  nekvetla 
jen  za  mřížemi,  patrno  z  oddílu  Za  svítání  a  zvláště  z  Pomněnek 
z  Českého  lesa.  Ale  do  vysokých  vrstev  básnického  zápalu  asi  stěží 
se  povznese. 

Básně  Svatopluka  Orlického,  nazvané  Na  prahu  života  (y  Praze 
r.    1883),   jsou   skutek    mladické   přenáhlenosti.     Literární   zbytečnost. 

Ferd.  Scímlg. 


Dějepis  a  zeměpis. 

Není  věc  tak  zlá,  aby  nebyla  k  něčemu  dobrá.  Tak  praví  naše 
přísloví,  kteréž  dobře  se  osvědčilo  na  p.  Tomáši  V.  Bílkovi,  bývalém 
řediteli  akademického  gymnasia  v  Praze.  Za  plné  síly,  proti  vůli  své 
a  beze  vší  příčiny  ze  své  strany  byl  dán  za  předešlé  vlády  na  od- 
počinek ,  on  pak  tohoto  předčasného  odpočinku  užil  ku  provedení 
historického  úkolu,  který  by  bez  něho  nejspíš  ještě  dloulio  byl  čekal 
na  pracovníka.  V  době  svého  ředitelování  začal  p.  Bílek  psáti  Dějiny 
tovaryšstva  Ježíšova  a  působení  jeho  v  zemích  království  českého; 
když  v  té  práci  dokročil  doby  Bělohorské  a  pátral  po  pramenech 
o  statcích,  kterých  potom  jesuité  nabyli,  přesvědčil  se,  že  tištěné 
seznamy  statkův  konfiskovaných  jsou  velice  neúplný  a  nesprávný.  To 
jemu  bylo  pohnutkou,  aby  shledával  authentické  zprávy  o  konfiskacích 
ve  pramenech  původních ;  našel  je  v  deskách  zemských,  kterýcli  dosud 
za  tím  účelem  od  nikoho  valné  použito  nebylo,  a  v  málo  známém 
archive  guberniálním,  do  něhož  opatřil  si  přístup.  Osm  let  hledal  a 
vypisoval  z  těchto  pramenů,  a  výtěžek  svůj  uložil  ve  velikém  díle,  nade- 
psaném: Dějiny  konfiskací  r  Čechách  po  roce  1018.  Matice  Česká, 
kteráž  ten  spis  svým  nákladem  vydává,  zavděčí  se  tím  nemálo  svým 
zakladatelům.  Část  první  dosud  vyšlá  dělí  se  ve  dva  oddíly.  V  prvějším 
(stran  CL)  vypisuje  se  všeobecný  běh  konfiskací,  a  co  s  tím  souviselo 
od  počátku  války  třicetileté  až  za  její  skončení.  Jedna  konfiskace 
stíhala  druliou.  Ilncd  i)řed  bitvou  Bělohorskou  náčelníci  vojsk  císařských 
počali  pobírati  statky    některým    odpůrcům  v  těch    krajích,    kde    právě 
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vojsko  se  nacházelo ;  také  však  stavové  odbojní  v  tom  čase  konfiskovali 
něco  statků  náležitých  katolickému  duchovenstvu  a  některým  nejzjev- 
nějším protivníkům  jejich  ze  šlechty  katolické;  statků  těch  prodali 
stavové  protestantští  asi  za  půl  milionu  kop  grošů  míšeňských,  kteréžto 
peníze  obraceli  na  vedení  války.  Nesrovnale  větší  konfiskace  nastaly 
po  přemožení  odboje  na  Bílé  Hoře.  P.  Bílek  do  podrobná  vypisuje 
přípravy  ku  potrestání  povstalců,  jímání  i  odsuzování  jich  v  komisi 
exekuční.  Po  krvavé  exekuci  Staroměstské  dosazena  byla  komise  kon- 
fiskační,  kteráž  provinilce  odsuzovala  ke  ztrátě  statků,  největším  dílem 
však  ke  ztrátě  některé  částky,  při  čemž  statek  hyl  vždy  prodáíi, 
a  provinilec  měl  ze  stržených  peněz  obdržeti  vyměřenou  částka,  ku  př. 
Vat  Va  aneho  %,  větším  dílem  však  neobdržel  ničeho  on  ani  jeho 
dědicové.  Někteří  provinilci  odsouzeni  byli  k  tomu,  aby  svobodný  jejich 
statek  proměnil  se  v  manství.  Různými  těmito  spůsoby  komise  koii- 
fiskační  odsoudila  680  osob  vyšších  stavů.  Městům  královským  pobírány 
.byly  statky  obecní,  ba  i  zádušní;  p.  Bílek  vypočetl  2,400.000  kop 
míšeňských,  za  kterouž  sumu  stály  statky  městům  odňaté.  Statky  skon- 
fiskované  byly  dílem  rozdávány  duchovenstvu  a  osobám  císaři  milým, 
dílem  byly  prodávány;  p.  Bílek  ukazuje,  kterak  při  prodeji  byly  statky 
nízko  odhadovány  na  škodu  komory  královské ;  k  napravování  takových 
šideb  byla  sice  zřízena  nová  komise,  ale  ta  málo  pořídila;  a  tak  vždy 
lépe  vysvítá,  že  státu  na  jeho  vždy  naléhavé  potřeby  málo  z  konfiskací 
zbylo,  a  vlastně  z  toho  celého  hrozného  pokutování  těžilo  různými 
spůsoby  jen  několik  osob.  Jiná  komise  smlouvala  o  peněžitou  pokutu 
s  osobami,  které  před  komisí  konfiskační  šťastně  obstály ;  tak  byly 
pokutovány  504  osoby  vyšších  stavův,  jež  p.  Bílek  všechny  vyčítá. 
Když  tato  velká  konfiskace  a  pokutování  za  rebelii  byly  provedeny, 
konfiskovalo  se  dále.  Albrecht  z  Waldšteina,  vévoda  Fridlandský,  jenž 
mezi  všemi  poberty  při  prvních  velkých  konfiskacích  nejvíce  sobě  na- 
hrabal, obdržel  r.  1632  plnou  moc,  aby  k  zapravení  svých  útrat  vá- 
lečných pobíral  majetek  emigrantům  českým  i  jiným  osobám,  které  za 
vpádu  saského  r.  1631  pomáhali  nepřátelům  císařovým.  Statky,  jež 
tato  Fridlandská  konfiskační  komise  měla  v  práci,  páčily  se  na  více  než 
3,000.000  zl.  rýnských;  ale  ten  majetek  nedostal  se  Waldšteinovi, 
a  to  z  té  důležité  příčiny,  že  po  jeho  zavraždění  r.  1634  nastala 
konfiskace  nová,  tentokrát  protifridlandská,  která  vypadla  mnohem 
tučněji,  vynášejíc  1.5,000.000' zl.  rýnských  .  .  .  Královskému  fisku  při- 
padlo ze  všech  konfiskací  ne  celých  40,000.000  zl.  Dle  výpočtů  p.  Bíl- 
kových skonfiskováno  celkem  více  nežli  %)  skoro  %  království  českého. 
Druhý  oddíl  obsahuje  v  abecedním  pořádku  jména  osob  pokuto- 
vaných spolu  s  popisem  statků,  jim  pobraných.  Tento  oddíl  ve  přítomné, 
první  části  není  ukončen,  sahaje  na  672  stranách  od  A  do  T.  Druhá 
část  přítomného  spisu  bude  téměř  tak  silná,  jako  část  první  (50  archů), 
a  vyjde  ještě  letos  na  jaře.  V  ní  bude  dokončen  od  T  do  Ž  seznam 
šlechtických  osob,  kterým  byly  statky  konfiskovány.  Největší,  několika- 
archový  článek  v  tomto  seznamu  dá  Albrecht  z  Waldšteina,  jenž 
z  prvních  konfiskací  nejvíce  statků  na  sebe  potáhl,  a  jemuž  teda  při 
poslední  konfiskaci,  která  nastala  po  jeho  zavraždění,  mohlo  také  nej- 
více býti  pobráno.     Za  ukončeným  seznamem    osob    šlechtických    bude 
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následovati  Praha  a  ostatní  rnesta  v  Čechách  s  udáním  statkíiv,  které 
kterému  méstu  kdy  byly  konfiskovány ;  při  každém  městě  také  se  oznámí 
o  jednotlivých  měšťanech,  kterým  co  bylo  konfiskováno.  Pak  budou 
ještě  následovati  některé  dodatky,  ku  př.  o  dlouhé  t.  j.  špatné  minci, 
která  byla  ražena  v  letech  1621  — 1623;  o  kteréžto  minci  (mimochodem 
řečeno)  a  ohavných  šejdech,  které  se  při  jejím  ražení  daly  od  Lichten- 
šteina,  Waldšteina,  JV^ichny  a  jiných  vydřiduchů  křesťanských  i  židovských, 
jest  také  poučný  článek  v  loňských  Památkách  archeologických.  Na 
konci  bude  rejstřík  jmen  místních  a  osobních,  ovšem  nemálo  obšírný, 
neboť  skoro  celá  kniha,  kteráž  po  svázání  dvou  částek  dohromady  bude 
se  podobati  více  špalíčku  než  knize,  jest  od  počátku  až  do  konce 
takořka  naplněna  vlastními  jmény. 

Obsah  druhého  oddílu  liší  se  sice  od  všeobecného  oddílu  prvního 
tím,  že  jedná  o  každé  osobě  a  každém  statku  zvlášť,  ale  neliší  se  od 
něho  žalostným  dojmem,  jejž  činí  na  čtenáře:  všude  jen  samá  konfiskace, 
jako  na  jatkách  samá  krev.  Jest  to  spis  od  začátku  až  do  konce  zvláštní; 
o  zajímavosti  nebo  dlouhochvilnosti  nemůže  při  něm  býti  řeči,  kde 
čtenáři  nervy  div  nepraskají.  Co  se  spisovatele  týče,  dlužno  obdi- 
vovati se  jeho  píli,  kterou  vynaložil  na  vyhledání  látky  a  její  ná- 
ležité a  vhodné  zpracování.  Tisíce  a  tisíce  jmen  osobních  a  místních 
jest  tu  spořádáno ;  samo  zjišťování  jich  při  tehdejším  špatném  pravopise 
stálo  zajisté  práci  oliromnou.  Sloh  a  spůsob  vypravování  p.  Bílkův  jest 
jiný,  nežli  bývá  v  klasických  dějepisných  dílech,  ale  je  zároveň  zvlášt- 
nímu předmětu  svému  i)řiměřený,  píůméřenější,  nežli  by  byl  každý  jiný : 
není  vzletný  ani  nadšený,  po  frásovitosti  není  při  něm  ani  nejmenší 
památky,  nýbrž  všude  jen  přesná  zevrubnost  byla  účelem  spisovatelovým. 
Sloh  jeho  může  se  nazvati  suchým.  Kniha  Bílkova,  co  se  týče  formy, 
čte  se  téměř  jako  spis  úřední,  ale  obsah  její  činí,  že  jde  čtenáři 
mráz  po  zádech.  Kdo  by  psal  o  tom  předmětu  spůsobem  horujícím, 
knihy  jeho  nebylo  by  lze  čísti.  Málo  asi  se  najde  lidí,  kteří  by  přečetli 
Bílkův  spis  celý;  ale  zajisté  každý  Čech  najde  v  něm  něco,  co  přeje 
si  věděti ;  a  v  tom  také  záleží  jedna  veliká  zásluha  spisovatelova,  že 
nešetřil  práce,  aby  spis  uspořádal  tak,  by  každý  mohl  v  něm  snadno 
nalézti,  co  hledá.  Bílkovy  Dějiny  konfiskací  beze  všeho  nadsazování 
náležejí  k  nejdůležitějším  zjevům  v  současném  dějepisectví  domácím 
a  zůstanou  za  příčinou  zevrubného  obsahu  svého  po  dlouhé  věky  knihou 
v  Cechách  velice  hledanou.  Malý  oddíl  všeobecný  mohl  by  se  nejspíš 
doplniti  z  archivů  Vídeňských,    ale    podrobný*  ostatek    spisu    sotva.  — 

Augusta  Sedláčka  Hradův  a  zámkův  (xskijdi  dokončen  jest 
díl  druhý,  jenž  obsahuje  bývalý  kraj  Hradecký,  Text  Sedláčkův  zůstal 
v  též  spůsobě  a  míře,  kterou  chválil  jsem  minule  při  prvním  díle 
o  kraji  Chrudimském;  chval  těch  o  tomto  znamenitém  díle  historickém 
opakovati  netřeba.  Velice  vítány  jsou  v  něm  znaky  šlechtických  rodů 
českých,  jež  s  velikou  svědomitostí  kreslí  p.  Král  z  Dobré  Vody;  jen 
by  mělo  učiněno  býti  oi)atření,  aby  až  bude  celá  sbírka  i)ohromadě, 
každý  v  ní  snadno  najiti  mohl  ten  erb,  jehož  hledá. 

Matice  Česká  vstoupivši  v  působnost  na  počátku  léta  1831, 
rokem  1880  překročila  již  půlstoletou  dobu  svého  trvání.  Z  té  příčiny 
sbor  Matičný    uložil    svému    členu    p.    K.    Tie  ftr  unko  vi,    nynějšímu 
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řediteli  nového  gymuasia  na  Novém  Městě  Pražském,  aby  sepsal  Dějiny 
Matice  ČesM  za  tuto  dobu.  Spis  ten  (str.  304  v  8")  jest  důstojným 
pomníkem  působení  Matičného,  jež  směřovalo  vždy  předkem  k  založení 
a  pěstování  vědecké  literatury  české.  Spisovatel  rozdělil  dosavadní 
průběh  působnosti  Matiěné  na  patero  dob;  první  doba  (1831  — 1834) 
obsahuje  toliko  počátky;  ve  druhé  době  (1835  — 1840)  téměř  všechno 
úsilí  soustřeďovalo  se  k  vydání  Šafaříkových  Starožitností  a  Jungmannova 
Slovníka;  třetí  doba  (1841 —1851)  ukazuje  rozkvět  Matice  České,  kdež 
obecenstvo  obracelo  pilný  zřetel  k  tomuto  ústavu,  a  on  mohl  zakladatele 
své  četnými  knihami  podělovati;  čtvrtá  doba  (1852 — 1800)  přinesla 
Matici  zase  těžká  protivenství,  a  to  od  policie,  kterážto  protivenství 
za  absolutismu  Bachova  byla  ještě  horší  nežli  dříve  za  absolutismu 
Metternichova ;  pátá  doba  vykazuje  nový  rozvoj  v  letech  1861  — 1880. 
Spisovatel  v  každé  době  přihlíží  k  tomu,  kterak  zevnější  okolnosti 
působily  příznivě  nebo  škodlivě  k  účelům  Matice;  pak  vypravuje  o  po- 
každém  složení  sboru  Matičného,  o  pravidlech,  kterými  se  řídil,  o  za- 
kladatelích, kterak  jich  přibývalo,  a  o  spisech,  jež  Matice  vydávala. 
Tím  spůsobem  v  knize  p.  Tieftrunkově  složena  nemalá  část  české  lite- 
rární historie  v  našem  století.  Celá  kniha  svědčí  o  píli  a  svědoraitosti, 
kterouž  se  vyznamenávají  i  jiné  spisy  téhož  autora.  Přílohy,  kteréž 
obsahují  stanovy,  jednací  řád  a  instrukce  platné  při  sboru  Matičném, 
přijdou  vhod  každému,  kdo  se  chce  poučiti  o  vnitřním  zřízení  Matice ; 
bylť  obsah  jejich  širšímu  obecenstvu  dosud  málo  přístupen. 

Dr.  Jaromír  Čelakovský  pilně  pokračuje  v  bádáních  svých 
o  historii  práva  v  Čechách.  Dva  z  jeho  spisů  mají  i  přítomný  účel 
praktický.  Spis  o  Právě  obce  Pražské  Je  řece  Vltavě  dovozuje,  kterak 
obci  Staroměstské  již  ve  XIV.  století  vždy  náleželo  výhradné  právo 
k  užívání  vody  Vltavské,  síly  její  i  břehů  Vltavských.  Ta  práva  byla 
potvrzena  králem  Ferdinandem  I.,  a  jakékoliv  během  věkův  daly  se 
proměny  ve  vládách  a  jejich  systémech,  vyšší  úřadové  vždy  chránili 
obec  Pražskou  v  užívání  těch  práv  vodních,  až  teprva  v  nedávných 
letech  za  správy  Kollerovy  místodržitelstvo  počalo  je  uváděti  v  po- 
chybnost. —  Touž  historickou  i  praktickou  tendenci  má  Právo  od- 
úmrtné  h  statkům  zpupným  v  Čechách.  Odúmrtí  aneb  statkem  odumřelým 
slul  majetek,  jenž  za  příčinou  nedostatku  dědicův  i  posledního  pořízení 
spadal  na  zeměpána,  na  obec  nebo  na  jinou  vrchnost.  Čelakovský  jedná 
ve  přítomném  spise  toliko  o  svobodných  statcích  šlechty  a  stavu  měst- 
ského, kdy  a  kterak  stávaly  se  odúmrtmi.  Ve  městech  královských 
prvotně  byla  v  tom  veliká  rozmanitost,  až  r.  1372  všechna  města 
obdržela  privilegia,  dle  kterých  statek  odumřelý  po  měšťanovi  neměl 
spadati  na  krále,  nýbrž  na  příbuzné.  Staré  a  Nové  Město  Pražské  do- 
stala r.  1499  a  1504  další  privilegium,  že  statek  měštana  umřelého 
bez  poslední  vůle  a  bez  příbuzenstva  ve  městě  má  spadnouti  na  obec. 
Města  Pražská  dvakráte  ztratila  toto  právo  posledně  dotčené,  totiž 
následkem  odbojův  r.  1547  a  1018,  ale  zase  ho  znova  nabývala; 
posledně  vráceno  bylo  městům  Pražským  r.  1638  právo  k  polovici  od- 
úmrtí a  r.  1649  k  celým  odúmrtem.  A  toho  práva,  jež  časem  bývalo 
dosti  výnosné,  užívala  Praha  až  do  r.  1853.  Odúmrti  ze  stavu  panského 
a  rytířského    spadaly   na  krále,    až  r.  1497    král  Vladislav    odřekl   se 
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toho  důchodu.  Rozmanité  spůsoby  a  osudy  práva  odúmrtného  i  snahy 
o  jeho  zrušení  vypisuje  Čelakovský  dosti  do  podrobná.  S  částkou, 
která  se  týká  nejstarších  časiiv  při  odúmrtech  vyšších  stavů  (str.  2  —  6) 
nemohu  souhlasiti.  Zde  není  místo,  kde  by  se  mohly  rozřešovati  kontro- 
verse  toho  spůsobu ;  pročež  jen  několika  slovy  naznačím  hlavní  věc, 
o  kterou  jde.  Palacký  objevil  formuli,  ve  které  král  Jan  Lucemburský 
r.  1310  před  svým  korunováním  potvrzuje  stavům  českým  všeliké 
svobody  a  výsady  vůbec,  některá  pak  práva  obzvláště  vypisuje  a  uznává. 
Palacký  a  jiní  historikové  přijímají,  že  král  Jan  skutečně  vydal  Cechům 
privilegium  toho  spůsobu,  jak  formule  ukazuje,  ačkoli  privilegium  samo 
nezachovalo  se.  Čelakovský  však  nyní  tvrdí,  že  privilegium  takové  ne- 
bylo Čechům  vydáno  od  krále  Jana,  neboť  obsah  jeho  prý  by  se  příčil 
co  nejrozhodněji  platnému  tehdy  právu  zemskému  v  nejednom  ohledu; 
dle  Čélakovského  král  Jan  dal  se  j)ouze  na  Moravě  k  tomu  pohnouti 
r.  1311,  že  uznal  právo  dětí  a  jiných  blízkých  příbuzných  k  pozůstalosti 
po  zemřelém  šlechtici,  a  te2)rve  Karel  IV.  prý  uznal  dědické  právo  po- 
tomkův až  do  čtvrtého  kolena  také  v  Čechách.  Tato  tvrzení  vesměs 
neostojí  při  náležitém  uvážení  věci.  Jestliže  výklad,  jejž  Čelakovský 
dává  k  formuli  z  r.  1310,  příčí  se  tehdejšímu  právu  zemskému,  jest 
tím  tuším  vinen  vykladatel  a  ne  formule.  Že  by  byl  král  Jan  Mora- 
vanům přiznal  větších  práv  nežli  Čechům,  kteří  ho  na  trůn  povolali, 
samo  sebou  nepodobá  se  pravdě ;  rovněž  tak  neshoduje  se  s  panovnickou 
povahou  Karlovou,  aby  šlechtě  české  na  újmu  moci  královské  uděloval 
novýdi  práv,  kterých  dříve  neměla.  Avšak  netřeba  nám  zůstávati  při 
pouhých  pravdě  podobnostech  nebo  nepodobnostech.  Kdo  si  prohledne 
privilegium  dané  Moravanům  od  krále  Jana  dne  18.  června  1311, 
jehož  originál  dosud  s  pečetí  se  chová  v  archive  zemském  v  Brně, 
shledá,  že  to  privilegium  svědčí  nejenom  stavům  moravským  ale  i  českým, 
zrovna  tak  jako  listina  Karlova,  která  zachovala  se  nám  zase  jen  ve 
formuli  a  ne  v  originále,  a  která,  vyjma  několik  odchylek,  o  které 
zde  se  nejedná,  doslovně  shoduje  se  s  privilegiem  moravským  od  roku 
1311.  Na  to  na  všechno  upozornil  jsem  již  v  Českém  státním  právě 
249  —  255.  Také  slovo  uberiorem  opsáno  jest  do  formule  Karlovy 
z  privilegia  moravského,  a  není  teda  žádným  důkazem,  že  by  Karel 
byl  nějaké  nové  právo  Čechům  uděloval. 

Pěkná  pojednání  uveřejnil  Čelakovský  o  Úřade  podkomořském 
v  Ůechách,  jenž  až  do  r.  1849  byl  vrchním  správcem  nad  královskými 
městy.  Čelakovský  objasňuje  tuto  instituci  ve  všech  obměnách,  které 
během  času  na  se  brala.  Podkomoří  byl  prvotně  podřízeným  tovaryšem 
nejvyššího  komorníka,  pak  osamostatněl,  tak  že  okolo  r.  1300  sám 
spravoval  důchody  královské,  a  tudy  se  stal  nejvyšším  představeným 
měst  královských.  Působnost  jeho  byla  netoliko  íinanční  ale  i  správní 
a  soudní.  Podkomořství  jsouc  původně  úřadem  královským,  uznáno  jest 
r,  1497  za  úřad  zemský,  t.  j.  odpovědný  nejen  králi  ale  i  sněmu.  Za 
vlády  králův  z  rodu  Habsburského  byla  tomuto  úřadu  ubrána  znenáhla 
správa  tinancí  i  moc  soudná,  a  zůstala  mu  toliko  politická  správa  nad 
městy  královskými.  Spis  čélakovského  jest  dobrým  příspěvkem  k  dě- 
jinám stavu  městského.  —  Vedlejším  výsledkem  studií  o  úřadě  podko- 
mořském  jest    vydání   Traktátu,   jejž    podkomoří    Vafif^k   Vakčovský  po 
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V.  1453  sepsal  [jtotl  paiioráni  kněžskému.  Tento  traktát  jest  zajímavou 
ukázkou  rozmrzelosti,  kterou  pojal  laik,  ovšem  utraquista,  proti  sou- 
věkému  kněžstvu  podobojímu,  žo  vede  život  nemravný  a  plete  se  do 
záležitostí  světských.  Ale  ještě  lépe  svěděí  o  smýšleni  Vaňka  Valečov- 
skélio  obraz,  jejž  si  dal  malovati  ke  znázornění  tehdejších  nešťastných 
náboženských  poměrů  v  Čechách ;  bylo  na  něm  viděti  vůz,  do  kterého 
jsou  zapraženi  koně  z  předu  i  ze  zadu,  vozkové  pohánějí  je  na  obě 
strany,  jiní  lidé  pomáhají  při  kolách  též  na  obě  strany,  a  na  voze 
učení  lidé  hádají  a  hašteří  se  vespolek.  —  Svatobor  při  loňském  udě- 
lování prémií  z  nadání  Čermákova  uložil  p.  dr.  Jaromíru  Čclakovskému, 
aby  prozkoumal  některé  rukopisné  prameny  práva  městského ;  v  tomto 
oboru  byl  p.  Čelakovský  již  dříve  činným,  a  to  s  úspěchem  nemalým; 
kterak  pilně  od  té  doby  pokračuje,  ukazuje  jeho  Zpráva  o  právních 
rukopisech  města  Hrna,  kterou  uveřejnil  v  loňském  Musejníks.  Ve 
prospěch  vlastenecké  vědy  jest  si  přáti,  aby  p.  Čclakovskému  dostalo 
se  místa  na  české  universitě,  které  by  mu  učinilo  možným,  aby  zcela 
věnoval  se  vědeckému  oboru,  ve  kterém  již  mnoho  a  namnoze  se 
šťastným  úspěchem  pracoval. 

Baron  Jos.  Alex.  Helfert  uspořádal  pro  německé  obecenstvo 
pěknou  publikaci,  ve  které  vyličuje  se  obyvatelstvo  říše  rakousko-uhcrské 
v  ohledu  národopisném  a  osvěto-historickém.  Podnik  ten  vychází  u  K. 
Procházky  v  Těšíně  pod  názvem:  Die  Volker  ()sterreich-Ungarns;  v  celku 
bude  dvanáct  svazků.  Svazek  osmý,  Die  (Jecho-Slaveii,  věnován  jest 
našemu  národu ;  dělí  se  ve  dvě  částky,  kteréž  povahou  svou  různí  se 
značně  jedna  ode  druhé.  Část  první,  sepsaná  od  dr.  Jaroslava  Vlacha, 
profesora  na  gymnasii  Kolínském,  obsahuje  přehledné  vypsání  prvotného 
stavu  Čechoslovanův,  v  jakém  nacházeli  se  na  úsvitě  historie,  pak  dějin 
církevních  a  vývoje  společenského,  státního  i  hospodářského;  ku  konci 
p.  Vlacli  dotýká  se  rovněž  tak  stručně  nynějšího  stavu  Čechoslovanův 
a  jejich  poměru  k  jiným  národnostem.  —  Druhá  a  větší  částka  pochází 
z  péra  Helfertova  a  obsahuje  tři  studie:  o  národních  písních  a 
tancích,  o  znovuzrození  řeči  a  literatury  české,  a  o  nejstarších  památ- 
kách českého  písemnictva  i  o  sporu  v  příčině  jejich  pravosti.  Jsou  to 
rozpravy  velmi  cenné  a  pěkné.  Jako  vše,  co  baron  Helfert  píše,  vy- 
znamenávají se  dbalou  zevrubností  a  zároveň  přívětivou  formou ;  duch 
pak,  který  jimi  všude  vane,  jest  nám  Čechům  velice  příznivý  a  blaho- 
přejný. Helfert  píše  o  písních  českých  sympaticky  a  s  úctou ;  horlivé 
dokazuje  dostatečnost  jazyka  a  vědecké  literatury  české,  aby  vědy  na 
vysokých  školách  mohly  vykládati  se  po  česku;  důtklivě  odsuzuje  ha- 
nebný útisk,  jejž  absolutismus  Bachův  provozoval  naproti  Čechům, 
a  o  spůsobu,  jak  česká  šlechta  k  národnosti  české  chovati  by  se  měla, 
a  jak  opravdu  se  chová,  pronáší  Helfert  takové  náhledy  a  poučení, 
jaké  pronášívají  nejupřímnější  vlastenci.  Ani  na  zubožené  Slováky  ne- 
zai)omíná,  ujímaje  se  jich  proti  útisku  maďarskému.  Spor  o  pravost 
nebo  podvrženost  Libušina  Soudu,  Rukopisu  Kralodvorského  a  jiných 
j)amátek  staročeských  vykládá  bez  filologického  a  paleografického  apa- 
rátu, ale  tak,  že  čtenář  nabude  dobrého  názoru  do  podstaty  toho  sporu, 
do  jeho  průběhu  i  nynějšího  stavu;  baron  Helfert  pevně  věří  v  pravosl 
našich  starých  památek    slovesných  i  zastává  se  jich  upřímně,    řka,  že 
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po  vyvrácení,  jakého  posledně  dostalo  se  od  odborníků  námitkám  před- 
neseným od  protivníků,  pravost  těch  památek  nemůže  již  slušně  uváděna 
býti  v  pochybu.  Všecky  tyto  tři  rozpravy,  zvláště  pak  prostřední  z  nich, 
zasluhovaly  by,  aby  vyšly  také  po  česku.  Čtouce,  kterak  spisovatel 
soucitně  a  vřele  píše  o  národu  českoslovanském  a  ujímá  se  ho  v  ohledu 
literárním,  vědeckém,  politickém,  společenském  a  jiném,  mimovolně 
tážeme  se :  toli  jest  ten  škůdce  národa  českého,  anebo  dokonce  nená- 
vistník  pokolení  lidského,  za  jakého  bývá  Helfert  vykřikován  od  ně- 
kterých Čechův,  kdykoli  německoliberální  tyrani  dostávají  strach,  že 
by  se  mohl  státi  ministrem  vyučování!?  .  . 

Nadaný  a  velice  pilný  Fr.  Ad.  Šubert  podnikl  v  minulých  letech 
cestu  po  jižních  Čechách,  aby  ty  krajiny  a  jejich  historické  památky 
vlastníma  očima  shlédl  a  nabyl  tudy  živých  představ,  ze  kterých  by 
své  spisy  dramatické  a  jiné  beletristické  mohl  opatřiti  náležitou  místní 
a  historickou  barvitostí.  Nejbližší  výsledek  této  spisovatelské  pouti  jsou 
feuilletonistické  kresby,  jež  vyšly  nákladem  J.  Otty  pod  nápisem  Z  če- 
ského jihu,  krajinné,  místní  a  historické  obrazy.  Opatřeny  jsou  četnými 
vyobrazeními,  kteráž  sice  nevypadla  vždy  klasicky,  ale  k  názornosti 
velice  napomáhají.  Spisovatel  uvádí  nás  do  Tábora,  do 'bývalého  města 
Ústí  Sezimova,  k  někdejšímu  hradu  Kozímu,  kde  Hus  velký  díl  svých 
spisů  napsal,  provádí  nás  dále  po  zříceninách  hradův  Choustníka,  Pří- 
benic  a  Landšteina,  po  městech  Bechyni,  Soběslavi,  Jindř.  Hradci, 
Stráži,  Třeboni,  Budějovicích,  ukazuje  prostý  dvůr  Trocnov,  ze  kterého 
pošel  veliký  Žižka,  nádherný  novověký  zámek  Hlubokou,  clegické  po- 
zůstatky kláštera  Zlatokorunského  i  klášter  Vyšebrodský,  jenž  téměř 
jediný  z  bohatých  klášterů  v  Čechách  ušel  všem  pohromám  času ;  přes 
další  sídla  Vítkovicův,  Dívčí  Kámen,  Krumlov,  Rožmberk,  Vítkův  Kamen 
dostaneme  se  do  starobylých  Prachatic  a  do  rodiště  Husova,  kdež  pouť 
naše  se  končí.  Spůsob  vypravování  Šubertova  naznačen  jest  dosti  ti- 
tulem; slohem  lehkým  a  dle  potřeby  vzletným  vypravují  se  tu  cesto- 
vatelské  dojmy  a  příhody,  podávají  se  vzpomínky  na  historické  události 
a  osobnosti,  a  nescházejí  ani  vlastenecké  a  krasoumné  tužby,  ku  kterým 
nabádá  návštěva  dotčených  památných  míst,  jejichž  minulost  byla  na- 
mnoze slavnější,  nežli  Jest  přítomnost. 

Profesor  české  university  dr.  Jaroslav  G  o  1 1  vydal  před  čtyřmi 
lety  Qtiellen  und  Untersuchmu/en  zur  Geschichte  der  Bóhmischen  Briider 
(u  J.  Otty) ;  první  sešit  obsahoval  badání  a  prameny  o  poměru  Českých 
bratří  k  Valdenským  a  ■  o  volbě  i  svěcení  prvních  kněží  bratrských. 
Druhý  sešit  vyšel  vloni,  a  pojednává  o  Petru  Chelčickém  a  jeho  učení, 
k  čemuž  zase  dodány  jsou  prameny,  zaujímojící  asi  polovici  sešitu. 
O  týchž  věcech  pojednal  p.  Goll  také  po  česku  v  časopisích,  ač  dílem 
stručněji.  Osobnost  Chelčického  nabyla  GoUem  nového  světla  a  to  ne- 
zbarveného ;  spisovatel  nepodkládá  Chelčickému  novověkých  zásad,  ani 
ho  nestotožňuje  se  směry  v  nynějších  náboženských  stranách  běžnými, 
nýbrž  líčí  jej  vlastním  jeho  učením  a  vlastními  jeho  snahami ;  tu  pak 
vypadá  Chelčický  ovšem  jako  muž  ctihodný,  ale  zároveň  takový,  který 
málo  hodil  se  do  světa  v  XV.  století,  a  ještě  méně  hodil  by  se  za 
našeiio  věku.  P.  Goll  české  prameny  historické  uveřejňuje  v  německém 
překlade,  což  zdá  se  mi  býti  méně  slušné;  cizí  badatelé,  kterým  opravdu 
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záleží  na  dějinách  českých,  učili  a  učí  se  česky ;  a  kteří  k  tomu  učení 
chuti  nemají  a  přece  o  českých  dějinách  chtějí  rozhodovati,  o  ty  není 
co  státi. 

Prof.  Antonín  Rezek  čile  pokračuje  ve  vyhledávání  pramenův 
k  historii  krále  českého  Ferdinanda  I.  O  zvolení  jeho  vydal  před  ně- 
kolika lety  spis  český  i  německý.  Vloni  v  pojednáních  společnosti 
nauk  vydal  Rezek  Nové  pHspévky  k  volbě  české  r.  1526  a  k  počátkům 
Ferdinandovy  vlády  v  zemích  korunních.  Nápis  dostatečně  naznačuje 
obsah  tohoto  pojednání,  ve  kterém  nejen  celkový  názor,  nýbrž  i  mnohé 
podrobnosti  spočívají  na  vlastních  výzkumech  spisovatelových.  Při  pří- 
ležitosti těchto  příprav  k  historii  Ferdinanda  I.  badatel  přicházívá  také 
na  příspěvky  k  dějinám  českým  za  předešlé  vlády  Vladislavovy  a  Lud- 
víkovy, jež  nyní  uveřejňuje  v  Musejníku. 

Fr.  Aug.  Slavík,  profesor  vyššího  reál.  gymnasia  v  Táboře, 
zavděčil  se  nám  dvěma  historickými  monografiemi.  Jedna  jest  nadepsána 
Panství  Kutnohorské  (v  Kutné  Hoře  u  K.  Šolce  str.  56  ve  velké  8.); 
druhá  obsahuje  Dějiny  Domašina,  jeho  farní  osady  a  bývalého  statku 
v  Táborsku  (v  Táboře  u  J.  Nedvídka,  str.  258  v  8.  s  plánem  Domašina). 
Při  panství  Kutnohorském  vypisuje  spisovatel,  nejen  kterak  ono  se 
měnilo,  někdy  rostouc  (před  r.  1620),  jindy  zase  se  umenšujíc,  nýbrž 
také,  kterak  poddaní  lidé  na  něm  se  měli,  kolik  jich  kdy  ve  které 
vsi  bylo,  jaké  povinnosti  měli  k  vrchnosti,  kterak  kdy  ta  břemena  je 
tížila,  a  jaké  kdy  proměny  se  při  tom  daly.  Dovídáme  se,  že  povinností 
poddanských  na  panství  Kutnohorském  nejvíce  přibývalo  od  sklonku 
17.  století  až  do  prostředka  18.  století,  kde  sedlákům  byly  již  opravdu 
nesnesitelné.  O  všem  tom  podává  spisovatel  podrobné  výkazy,  jež  našel 
v  zachovaných  urbářích;  jsou  tu  i  data  ke  studiu  hospodářství  polního, 
co  a  kolik  se  sklidilo.  —  Ještě  větší  píli  a  mnohem  delší  čas  vyna- 
ložil p.  Slavík  na  dějiny  svého  rodiště  Domašina  a  několika  vsí  v  okolí 
toho  městysu.  S  velikou  bedlivostí  užil  všech  rukopisných  pramenů 
nejenom  místních  (v  Domašíně  chovávali  svoje  privilegia  vzorným  spů- 
sobem  v  sakristii)  ale  i  Pražských,  a  rozumí  se  ovšem,  že  nic  mu 
neušlo,  co  v  tištěných  knihách  mohlo  sloužiti  k  jeho  účelu.  Domašín 
vyškytá  se  v  písemnostech  po  prvé  teprva  r.  1352,  kdež  byl  městečkem 
poddaným  panenskému  klášteru  Louňovickému,  a  v  tom  poměru  setrval 
až  do  války  husitské.  R.  1420  Táboří  zničivše  řečený  klášter,  potáhli 
statky  jeho  na  sebe;  král  Sigmund  sice  téhož  roku  zastavil  panství 
Louňovické  jednomu  pomocníkovi  svému  z  rytířstva,  ale  Táboři  drželi 
je  v  moci  své,  až  r.  1436  i  císař  Sigmund  jim  je  potvrdil.  Město 
Tábor  vládlo  těmi  a  jinými  podobně  nabytými  statky  až  do  r.  1547, 
kdež  mu  byly  všechny  konfiskovány.  Z  této  doby,  zejména  z  první 
polovice  16.  století  uvádí  spisovatel  ze  souvěkých  pramenův  údaje  a 
zprávy  o  poměrech  poddanských  na  Táborsku,  které  vzbuzují  podivení, 
srovnámeli  je  s  tím,  co  současně  na  jiných  panstvích  se  dalo.  Poddaní 
Táborských  vládli  svými  statky  svobodně,  mohouce  je  zcela  nebo  dílem 
zastavovati,  dávati,  prodávati,  i  mohli  také  bez  překážky  do  města 
Tábora  se  stěhovati  a  tam  se  zakupovati.  Ze  statků  svých  platili 
městské  vrchnosti  skoro  vesměs  jen  na  penězích;  dávky  v  naturáliích 
nebyly  veliké,    roboty   byly    málo    kdo,    a  tu  byly    tak  nepatrné,    jakž 
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bylo  obyčejem  před  válkou  husitskou;  ano  poddaný  Táborský  mohl  ze 
všech  tčch  povinností  k  vrchnosti  také  se  vyplatiti.  Poměry  tak  šťastné 
jsou  velikou  vzácností  v  době,  kdy  jiné  vrchnosti  již  valně  přitčžovaly 
svým  poddaným ;  zdá  se,  že  ve  městě  Táboře  skutečně  dlouho  zacho- 
vávalo se  prvotní  učení  husitské,  dle  kteréhož  poddanské  povinnosti 
selského  lidu  měly  zůstávati  tak,  jak  byly  za  dávna  smluveny,  a  nemělo 
jich  býti  přimnožováno,  jak  k  tomu  šlechta  obecně  tíhla  již  ve  14. 
a  15.  století.  Náhodou  však  utiskování  od  šlechtické  vrchnosti  nastalo 
ve  městečku  Domašíně  ještě  dříve  nežli  v  jiných  poddaných  městech; 
hned  r.  1601  byl  pivovar  obci  Domašínské  vzat  proti  privilegiu  ne- 
dávno potvrzenému^  Později  následovaly  pohromy  a  protivenství  jako 
z  pravidla  všude  v  Cechách :  městečko  ve  třicetileté  válce  napolo  spustlo, 
a  na  zubožené  zbytky  obyvatelstva  uvalena  byla  robota,  o  které  se 
předkům  jejich  ani  nezdálo.  Nemožno  nám  však  zdržovati  se  déle  při 
jednotlivostech:  jen  tolik  budiž  o  Dějinách  Domašína  řečeno,  že  jsou 
to  netoliko  dějiny  vrchností  ale  i  dějiny  poddaných,  jejich  právních 
a  živnostenských  poměrů,  zřízení  obecního,  řemesel,  církve  i  školy 
v  Domašíně ;  všímáno  si  také  jednotlivých  domův  a  osob  poněkud  vyni- 
kajících. P.  Slavík  shledával  a  psal  dějepis  svého  rodiště  s  patrnou 
zálibou ;  již  před  1  o  lety  byl  zhruba  s  tou  prací  hotov,  od  té  pak  doby 
ji  stále  doplňoval,  až  teprva  vloni  vydal  ji  na  světlo.  Dílo  s  takovou 
pietou  konané  také  se  výborně  vydařilo.  Slavíkova  monogratie  Doma- 
šínská  jest  spis  po  každé  stránce  dokonalý,  jak  co  do  jazyka  a  slohu, 
tak  i  co  do  úplnosti  a  spořádanosti  látky.  Jest  to  nejlepší  spis  svého 
spůsobu, '  který  u  nás  vyšel,  a  slušně  může  se  doporoučeti  za  vzor 
k  tomu,  jak  má  se  psáti  historická  monograíie  jednotlivého  nevelikého 
místa  nebo  statku. 

V  roční  zprávě  vyšší  reálky  a  reálného  gymnasia  v  Kutné  Hoře 
na  rok  1882  uveřejnil  p.  ředitel  Jiří  Zach  pěknou  monografii  o  go- 
tickém kostele  matky  Boží  na  Námětí  v  Kutné  Hoře.  Dějiny  toho 
kostela  jsou  tu  dosti  úplně  vypsány,  ale  hlavní  zásluha  záleží  ve  zna- 
leckém popsání  stavby,  k  němuž  p.  Zach  přidal  všechny  náležité  plány 
dle  vlastního  měření.  Již  po  několik  let  nevyšla  u  nás  toho  spůsobu 
monogratie  o  důležité  stavitelské  památce,  a  tudy  práce  Zachová  jest 
tím  vítanější,  i  vzbuzuje  tužbu,  aby  on  i  jiní  znalci  pokračovali  v  ta- 
kových studiích.  Naše  Památky  archeologické  v  posledních  letech  ovšem 
se  nezabývají  archeologií  věků  křesťanských,  vyjma  numismatiku ;  časo- 
pisu Mcthodu  zase  nedostává  se  spolupracovníků  technicky  vzdělaných, 
a  zajisté  s  radostí  by  je  uvítal,  když  by  se  mu  přihlásili  s  pracemi 
tak  původními  a  důkladnými,  jako  jsou  Záchovy  o  kostelich  Kutno- 
horských. —  Doplňkem  k  dějům  kostela  Náměťského  podotýkám,  že 
jeden  z  nynějších  zvonů  Malínských,  jakž  nápis  jeho  ukazuje,  lit  byl 
od  Ondřeje  Ptáčka  r.   1489  pro  kostel  Panny  Mario  na  Náměti. 

Klub  historický,  vědecký  spolek  českých  studentů  historie  na 
universitě  Pražské,  na  oslavu  svého  desetiletého  trvání  vydal  Sborník 
hííitorícký  (u  J.  Otty  str.  156  v  8**),  kterýž  svědčí  o  dobrých  směrech 
a  cestách,  po  kterých  tento  spolek  se  ubírá.  Mezi  přispěvateli  jsou 
netoliko  studenti,  ale  i  starší  historikové.  Nejdelší  a  nejzávažnější  pří- 
spěvek podal  prof.  .Tan  Řehák,  kterýž  z  protokolů  konsistoře  Kutno- 
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líorskc  objasnil  působnost  tohoto  duchovního  úřadu,  účinkovavšího 
v  16.  století  a  až  do  bitvy  Bělohorské,  a  spolu  poskytl  mnohý  zajímavý 
náhled  do  tehdejších  společenských  mravů  i  nemravů.  —  Nejméně 
uspokojuje  článek  Koldy  Malínského  O  prvých  Přeinyslovicích,  kdež 
na  základě  domyslův  tilologických  učiněn  jest  pokus,  aby  ze  řady  po- 
hanských knížat  českých  vypustili  se  Mnata,  Vojen  a  Neklaň,  poněvadž 
prý  to  jsou  pouhá  příjmena  k  Nezamyslovi,  Unislavovi  a  Křesomyslovi ; 
historikovi  dostačí  věděti,  že  ta  jména  a  to,  co  s  nimi  souvisí,  dostalo 
se  ku  Kosmovi  pouze  pověstmi,  které  ovšem  opravdového  dějepisu 
nikdy  nenahradí,  ale  při  vší  své  nejistotě  jsou  přece  desetkrát  lepší 
nežli  všeliké  učené  analysy  nebo  metamorfosy,  které  by  kdo  na  nich 
chtěl  zakládati ;  pověst  má  zůstati  pověstí,  a  nemá  se  přemílati  ani 
na  mythologii  (jakž  chtěl  K.  J.  Erben),  ani  na  historii.  —  Kame- 
ní č  ků  v  článek  O  náboženských  následcích  bitvy  Bělohorské  na  Moravě 
jest  poslední  kapitolou  z  větší  dissertace,  která  zasluhuje,  aby  byla 
celá  uveřejněna  tiskem;  poměry  náboženské  na  Moravě  za  16.  věku 
nabývají  v  ní  nového  světla.  —  P,  Jan  Peisker  vykládá  nejstarší 
hranice  panství  Vyšebrodského,  kdež  mimo  jiné  se  dovídáme,  že  vrch 
Strašidclník,  jenž  jmenuje  se  v  listinách  XIII.  století,  není  nic  jiného 
nežli  Teufelsmauer,  t.  j.  divoká  stráň,  pod  kterou  se  ubírá  Vltava  nad 
klášterem  Vyšebrodským ;  vůbec  místopisná  studie  Peiskerova  jest 
velmi  vzácná  a  vítaná,  pokud  zůstává  místopisnou  studií,  ale  ubývá  jí 
hodnoty  ve  kvadratickém  poměru  vzdálenosti,  jakmile  od  místopisu  vy- 
bočuje k  filologii,  chtějíc  dostati  se  k  mythologii.  —  Prof.  Martin 
Kolář  podal  několik  příspěvků  heraldicko-genealogických;  nejzajíma- 
vější z  nich  týká  se  pana  Jaroše  ze  Slivna,  jinak  z  ř'uchsperka,  jenž 
brává  se  za  jedno  s  Jaroslavem  rukopisu  Kralodvorského  a  přičítá  se 
rodu  Šternberskému.  Syn  Jarošův  Albert  z  Poděhus  r.  1298  přivěsil 
k  listině  pečeť  s  liškou  v  erbu,  což  zdá  se  ukazovati  na  Fuchsperk; 
p.  Kolář  našel  při  listině  z  r.  1320  jiný  erb  Alberta  a  Ješka  z  Poděhus, 
a  sice  cimbuří;  dle  tohoto  nálezu  p.  Kolář  nepochybuje,  že  Albert 
a  Ješek  z  Poděhus,  jež  on  pokládá  za  vnuky  Jarošovy  ze  Slivna,  ná- 
leželi k  rodu  nikoli  Šternberskému,  nýbrž  Tovačovskému  z  Cimburka. 
Mně  však  zdá  se,  že  k  opravdovému  důkazu  toho  jest  potřebí  ještě 
mnohem  více.  Mínění  p.  Kolářovo  zakládá  se  na  jednotě  erbů  mezi 
Albertem  a  Ješkem  z  Poděhus  a  pány  z  Cimburka;  avšak  bylo  by  také 
potřebí  dokázati,  že  Albert  a  Ješek  z  Poděhus  r.  1320  jsou  opravdu 
potomci  Jarošovi  ze  Slivna  aneb  Albertovi  z  Poděhus  r.  1298  (Poděhusy 
jsou  v  Čechách  asi  paterý);  a  ježto  Albert  z  Poděhus  r.  1298  má  ve 
znaku  lišku,  a  zase  Albert  a  Ješek  z  Poděhus  r.  1320  mají  za  znak 
cimbuří,  vysvítá  z  toho  —  bylyli  ty  tři  osoby  z  jednoho  rodu,  —  že 
znaky  v  rodě  měnily  se  tehdáž  tak,  jako  přídomky,  a  jsou  teda  tak 
nespolehlivým  pramenem  genealogie  jako  jména.  —  O  všech  článcích 
Sborníku  zmiňovati  se  nelze;  jmenuji  jen  ještě  p.  Kreutzovu  kri- 
tickou úvahu  o  jedné  zprávě  Starých  letopisů,  kdež  mladistvý  historik 
dokázal,  že  Jiří  Poděbradský  r.  1 448  netáhl  do  Sas ;  p.  Jan  Burda 
podal  souvislé  vypravování  o  bouři  Pražské  r.  1483,  jež  založeno  jest 
dílem  na  pramenech  nově  objevených,  jež  Palackému  zůstaly  neznámy. 
—  Tento    Sborník    historický   vydaný   klubem    dal    podnět   k    založení 
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liistorickébo  časopisu,  kterýž  pod  t^-mž  jménem  počne  vycházeti  u  J.  Otty; 
a  tak  přání    vyslovené    před    rokem    na   tomto    místě   již    se    vyplňuje. 

Ku  příležitosti  otevření  české  university  v  Praze  vydal  Celestin 
Fric  dva  spisky;  jeden  obsahuje  Stručné  dějiny  university  Pražské, 
kteréž  jsou  ovšem  po  většině  toliko  vjHahem  z  větších  spisů  Tom- 
kových, avšak  podány  jsou  také  zprávy  o  době  po  r.  1848,  zejména 
pak  o  snahách  po  uvedení  rovnoprávnosti  jazykové  do  staroslavné  uni- 
versity Karlovy.  Druhý  spisek  přináší  životopis  a  podobiznu  prvního 
rektora  české  university  Vácslava  V.  Tomku;  jsou  v  něm  nejen  data 
životopisná,  ale  i  data  o  spisovatelské  činnosti  Tomkově  spolu  s  ně- 
kterými posudky  jeho  knili.  Podotýkám,  že  seznam  vědeckých  prací 
Tomkových,  pokud  vzat  jest  ze  Zpráv  o  zasedáních  kr.  č.  společnosti 
nauk,  uvádí  v  omyl,  jestiť  psán  německy ;  ale  mýlil  by  se,  kdo  by  se 
domníval,  že  p.  Tomek  měl  tolik  německých  přednášek  ve  společnosti 
nauk,  anebo  že  by  byl  vydal  tolik  německých  pojednání;  ty  přednášky 
byly  větším  dílem  úryvky  z  Dějepisu  Pražského  a  z  jinýcli  spisů  Tom- 
kových i  b^ly  největším  dílem  čteny  i  tištěny  po  česku. 

Kniha  jyamětni  král.  města  Plzně,  kterou  sestavil  Martin  Hruška, 
dospěla  k  sešitu  16.  Každý  sešit  ozdoben  jest  nejméně  jedním  dobrým 
dřevorytem;  jsou  tu  podobizny  mužův  v  našem  století  o  Plzeň  za- 
sloužilých, pohledy  a  plány  města  i  obrazy  zajímavých  starožitných 
budov,  které  za  našeho  věku,  jako  bohužel  i  v  jiných  městech  českých, 
berou  zkázu.  Zvláště  zajímavý  jest  pohled  na  město  s  ptačí  perspektivy, 
kterak  vypadalo  při  obležení  svém  od  Mannsfelda  r.  1618.  Čím  blíže 
ku  přítoninosti,  tím  hojnější  látku  pamětní  kniha  obsahuje ;  největší  část 
jejího  obsahu  tvoří  listiny  a  jiné  výpisy  doslovně  opsané  z  originálů 
českých  nebo  německých ;  latinské  prameny  skoro  vesměs  Hruška  pře- 
kládal do  češtiny.  Pamětní  kniha  psána  jest  ])ředevším  pro  příslušníky 
města  a  jeho  okolí,  a  Hrušková  snůška  zasluhuje  vším  právem,  aby 
vlastenci  v  Plzni  a  na  Plzeňsku  vážili  si  jí  a  v  ní  liojně  čítali.  Ale 
také  k  obecné  historii  zemské  najdou  se  v  ní  leckteré  pomůcky,  zvláště 
z  dob  pohnutých.  Doba  před  r.  1500  i)ro  nedostatek  místních  pramenů 
vypadla  chudě;  od  té  doby  však  listin  Plzeňských  přibývá;  k  dějinám 
zemským  vítány  budou  listy  a  prameny,  jež  se  vztahují  ke  vpádu  vojska 
Pasovského  r.  1611  a  k  Mannsťeldovu  obležení  Plzně  r.  1618.  1'oněvadž 
Plzeň  zůstala  vždy  ])ři  víře  katolické,  dějiny  její  ve  si-ovnání  s  jinými 
městy  českými  tvořívají  takořka  výjimku  od  pravidla,  možno  říci  líc 
naproti  rubu;  ale  ani  ten  líc  nebývá  vždy  potěšitelný.  Plzeňští  ne- 
účastníce se  odboje  proti  Ferdinandovi  I.  r.  1547,  nepozbyli  svých 
statkův  ani  privilegií.  Co  ])ozdější  vlády  podnikaly  proti  protestantské 
většině  v  zemi,  to  Plzeňských  se  netýkalo.  Za  to  Plzeňští  zažili  zlé 
časy  v  čas  povstání  stavovského  v  1.  1618—1620;  město  po  troj- 
měsíčném  obležením  musilo  se  vzdáti  Mannsfeldovi  v  listopade  1618, 
načež  mělo  ve  svých  zdech  až  do  jara  1621  posádku  strany  pro- 
testantské. Když  potom  při  rozdávání  skoníiskovaných  statků  Plzeňští 
hlásili  se  u  (dsaře,  aby  za  svou  věrnost  byli  také  nějakým  statkem 
obdařeni,  dověděli  se  od  knížete  Karla  z  Lichtenšteina,  že  na  ně  již 
nic  nezbývá;  král  však  rozmnožil  jim  privilegia  a  byl  jim  nápomocen, 
aby  mohli  upláceti  dluhy,  do  kterých  město  při  počátku   války  třiceti- 
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lete  upadlo.  Dalším  bchcm  teto  války  neměli  sice  ani  Plzeňští  ustláno 
na  růžích,  ale  proti  jiným  městům  českým  bylo  jim  blaze.  Okolí 
Plzeňské  bývalo  sice  sužováno  od  soldatesky  nepřátelské  i  císařské, 
ale  město  samo  nebylo  drancováno  ani  vypalováno,  ani  se  mu  ne- 
ukládaly nesnesitelné  platy.  Z  pozdějších  mrtvých  dob  Hrušková  pamětní 
kniha  obsahuje  o  vnitřním  životě  v  městě  leccos  zajímavého,  jakož  jsou 
ku  př.  arcibiskupské  rozhodnutí  o  obřadech  r.  1647,  pravidla  některých 
cechův,  vládní  instrukce  o  správě  města  r.  1730,  o  provádění  Raabovské 
emtýteuse  v  11  dvořích  městských  r.  1779,  smlouva  uzavřená  r.  1783 
od  města  jakožto  vrchnosti  s  poddanými  o  výplatu  roboty  a  j.  v.  Jako 
v  každé  pamětní  knize  potkáváme  se  i  zde  s  popisy  rozmanitých  slav- 
ností, při  čemž  po  každé  bezprostředně  mluví  k  nám  duch  a  obyčej 
času,  jaký  právě  panoval ;  ku  př.  po  vlastenčení  a  svobodnickém  horo- 
vaní z  let  1848 — 1849  přichází  brzy  zase  hymna  na  Mecséryho,  tchdáž 
nového  místodržitele  v  Čechách,  spolu  s  ukázkami  tehdejší  vyzvědačské 
soustavy.  Okresní  hejtman  nařizuje  4.  ledna  1852  purkmistrovi  Plzeň- 
skému, aby  mu  podal  popis  a  charakteristiku  podezřelých  osob ;  purk- 
mistr Vaňka  odpověděl,  že  mu  není  vědomo  o  žádných  nebezpečných 
lidech  v  Plzni.  Přece  však  tu  máme  kus  takového  seznamu,  jejž  si 
četnictvo  udělalo  samo;  jest  v  něm  skoro  polovice  kněží;  lékaři  Ško- 
dovi vytýkáno,  že  na  sněme  v  Kroměříži  mluvil  pro  zrušení  šlechty, 
a  zase  hr.  Rudolf  Stadion,  jenž  nemluvil  proti  šlechtě,  nýbrž  na  jaře 
r.  1848  byl  správcem  gubernia  českého,  poznamenán  byl  u  četníků 
proto,  že  prý  byl  velmi  činným  při  revoluci  v  Praze.  S  touž  zevrub- 
ností  vypsány  j"sou  však  i  jiné  novější  události  Plzeňské,  méně  směšné 
i  méně  smutné  nežli  ona  hrozná  pitomost  absolutismu ;  dovídáme  se, 
kterak  zakládán  byl  r.  1842  pivovar  nyní  světoznámý,  kterak  staráno 
se  o  rozmnožení  obecných  škol,  o  založení  reálky,  kterak  šly  před  se 
volby  obecní  v  Plzni  r.  1864,  kteréž  české  většině  obyvatelstva  opatřily 
také  většinu  v  zastupitelstvě  obecním.  Jak  ukazují  výtahy  z  účtův 
a  jiné  úřední  písemnosti,  úřadovalo  se  při  obci  Plzeňské  po  němečku 
již  r.  1741  ;  a  tak  to  trvalo  přes  120  let,  co  česká  Plzeň  měla  nátěr 
německý.  Sešity  15.  a  16.  obsahují  události  válečného  léta  1866 
a  1807 ;  konec,  jenž  se  ještě  očekává,  bude  dosahovati  do  r.  1870. 
Velice  by  Pamětní  knize  prospělo,  kdy  by  opatřena  byla  na  konci 
rejstříkem  jmen  a  věcí. 

V  Bibliothéce  místních  dějepisův,  která  vychází  péčí  P.  Ant.  Vla- 
sáka a  nákladem  Urbánkovým,  vyšly  posledně  svazky  devátý  a  desátý; 
obsahují  Ohres  Třeboňský,  jejž  popsal  Fr.  Franta,  učitel  v  Chlumci, 
a  OJcres  Óeskoskalický,  sepsaný  Vácsl.  Šrámem,  kaplanem  v  České 
Skalici.  Spis  Frantův  obsahuje  pečlivou  statistiku  a  místopis  s  častým 
ohledem  k  minulosti  a  k  jejím  památkám;  avšak  historická  část  v  tomto 
spise  méně  dostačuje,  ač  právě  popis  okresu  Třeboňského  mohl  by 
v  tomto  kuse  nad  jiné  vynikati,  jen  že  by  spisovatel  musil  seděti  ně- 
kolik let  v  archive  Třeboňském.  P.  Šrám  měl  k  okresu  českoskalickéniu 
více  pomůcek  historických,  tištěných  i  rukopisných;  k  jeho  spisu  při- 
dána jest  mapa  okresní,  což  v  jiných  svazcích  se  pohřešuje.  Nechť 
však  jednotlivé  svazky  ukazují  mnohé  rozdílnosti  i  také  nedostatky, 
vždy   musí    se    uznati,    že   tato   Bibliothéka    značně   rozmnožuje    stati- 
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stickou  i  historickou  známost  vlasti,  nad  to  pák  každý  svazek  obzvláště 
v  okrese,  jehož  se  týče,  může  mnohonásob  výborně  působiti. 

Dr.  Jan  Palacký,  soukromý  docent  zeměpisu  na  české  uni- 
versitě, vydal  v  posledních  časích  dva  zeměpisné  spisky,  objemem  ne- 
veliké, ale  obsahem  velmi  bohaté,  jeden  o  Palestině  (nákladem  vlastním, 
str.  35),  druhý  o  Japane  (u  A.  Reinwarta,  str.  54).  V  jednom  i  druhém 
pojednává  se  o  horopisu,  geologii,  vodopisu,  ponebí,  květeně,  zvířeně 
i  o  obyvatelstvu;  při  Palestině  následuje  část  historicko-politická,  za 
příčinou  mnohých  starých  a  posvátných  památností  nemálo  zajímavá; 
při  Japane  vypravuje  se  za  to  obšírněji  o  nynějším  spůsobu  života 
tamějšího  obyvatelstva.  Obojí  spis  naplněn  jest  ohromným  počtem  dát, 
k  nimž  použito  nejlepších  a  nejnovějších  pramenů;  ale  prospělo  by, 
kdy  by  spisovatel  byl  méně  skoupý  na  slova,  tak  aby  větám  dával 
nejen  kosti,  ale  i  maso  a  zaokrouhlené  formy. 

Obrátíme  se  nyní  k  publikacím  pramenů  historických.  Emlcrova 
Begcsta  dokončena  jsou  vloni  rejstříkem,  na  který  odběratele  musili 
několik  let  čekati.  Stálť  ovšem  práci  velikou,  neboť  vyplňuje  třicet 
tištěných  archův.  Kromě  rejstříku  jmen  místních  a  osobních  jest  tu 
také  seznam  věcí,  při  kterém  sice  úplnost  nebyla  účelem,  ale  i  ten 
má  velikou  cenu  a  napomáhá  k  užívání  listin  v  tomto  objemném  svazku 
obsažených.  Celkem  počítá  se  v  tom  svazku  2825  listin,  skoro  vesměs 
latinských.  Německé  listiny  počínají  se  objevovati  r.  1300,  a  to  v  ně- 
kterých rodech  šlechtických,  a  teprva  později  také  ve  městech.  Druhý 
díl  Regest  vydaný  límlerem  obsahuje  dobu  od  r.  1253  — 1310.  Vy- 
davatel sbírá  již  materiál  k  dílu  třetímu,  jenž  má  obsahovati  listiny 
z  časů  krále  Jana. 

Prameuův  dějin  českých,  vydávaných  z  nadání  Palackého,  vyšel 
vloni  konec  dílu  třetího  a  počátek  dílu  čtvrtého.  V  díle  třetím  uveřejnil 
archivář  dr.  Jos.  Emler  letopisy  Jindřicha  Heimburského  latinsky 
s  novým  českým  překladem,  život  císaře  Karla  IV.  latinsky  se  starými 
překlady  českým  i  německým,  pak  řeči,  jež  měli  při  pohřbu  Karlově 
arcibiskup  Jan  Očko  a  M.  Vojtěch  Rankův,  a  konečně  české  kroniky 
Neplachovu  a  Janovu  z  Marignoly.  Pohřební  řeč  Vojtěcha  Rankova 
vyšla  tu  po  prvé  tiskem,  a  dokonce  není  tak  jalová,  jak  se  o  ní 
psávalo;  povšimnutí  zasluhuje,  že  již  M.  Vojtěch  v  této  řeči  nazval 
Karla  otcem  vlasti.  Výbor  spolku  historického,  jenž  řídí  vydávání 
spisův  z  nadání  Palackého,  usnesl  se,  aby  prameny  latinské  nei)ře- 
kládaly  se  nyní  do  češtiny  všechny,  než  toliko  takové  z  nicli,  které 
by  pro  svou  zajímavost  se  hodily  ke  čtení  obecnému  čtenáři;  takové 
pak  překlady  aby  neuveřejňovali  se  v  Pramenech,  nýbrž  jinde  a  v  menším 
formáte.  Usnesení  toto  při  třetím  díle  Pramenů  počalo  se  již  prová- 
děti ;  Neplach  a  Marignola  jakož  i  řeči  pohřební  vydány  jsou  pouze 
po  latinsku,  nebot  málo  komu  by  se  v  novém  rouše  českém  líbily, 
a  starý  překlad  není  žádný  povědom.  Za  to  Tomkův  výborný  překlad 
kroniky  Kosmovy,  která  pro  svou  starobylost  a  zvláštnost  obsahu  může 
zajímati  obecného  čtenáře,  vydán  l)yl  nyní  sám  o  sobě  v  osmerkovém 
formáte.  Čtvrtý  díl  Pramenův  bude  obsahovati  kroniku  Zbraslavskou, 
které  již  valná  část  vyšla,  a  pak  kroniky,  které  namnoze  na  ní  se 
zakládají,  jakož  Františkovu,  Benešovu  z  Weitmile  a  snad  i  Pulkavovu. 
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Kronika  Zbraslavská,  kteráž  náleží  zase  k  nejvzácnějším  letopisům  íeským, 
bude  později  vydána  také  v  novém  překlade  českém;  o  převod  požádán 
byl  p.  ředitel  Tonner. 

Zřízeni,  semská  kiálovsfvi.  veskcho,  jež  nákladem  právnickélio  spolkn 
Všehrda  vydávají  pp.  Josef  a  Hermenegild  Jirečkové,  vyplňují  dosud 
bodný  jeden  svazek  (str.  708  v  8").  Jsou  v  něm  obsažena  trojí  zřízeni 
zemská  čili  zákonníky  zemské  království  českého,  totiž  od  r.  1530,  1540 
a  1564  O  záslužné  této  publikací  zmiňoval  jsem  se  již  na  tomto  místě 
nejednou.  Co  při  ukončeném  svazku  neuspokojuje,  jest  jediné  to,  že  ani 
titul  ani  přednduva  nepodávají  žádného  slibu  ku  pokračování,  ba  zdá 
se,  jako  by  ten  podnik  měl  při  tomto  svazku  býti  zůstaven,  a  teda  nikoli 
ukončen,  nýbrž  přetržen.  Takového  nenadálého  konce,  jeli  zamýšlen,  bylo 
by  velmi  litovati  jménem  české  vědy  historické,  právnické  i  filologické. 
Prvotní  prospekt  sliboval,  že  po  Předbělohorských  zřízeních  zemských 
království  českého  (jež  jsou  obsažena  ve  vyšlém  svazku)  bude  násle- 
sledovati  obnovené  zřízení  zemské  z  roku  1627,  jež  dosud  česky  nikdy 
nebylo  celé  vytištěno,  potom  pak  všechna  zřízení  zemská  markrabství 
moravského  a  knížectví  slezských.  Komukoliv  s  těmito  spisy  bylo  činiti, 
ten  ví,  že  co  takto  bylo  slibováno  a  dosud  není  splněno,  jest  biblio- 
graficky vzácnější  nežli  to,  co  jest  již  nové  vytištěno.  Pročež  k  českým 
právníkům,  kteří  tvoří  vědecký  spolek  Všehrd,  vznáším  pilnou  prosbu, 
aby  v  podniku  tak  pékně  a  chvalitebně  počatém  neustávali,  nýbrž  vzali 
si  za  první  čestnou  povinnost,  aby  jej  přivedli  ku  konci,  jaký  mu  byl 
prvotně  vytknut.  Namítali  se  jim,  že  praktický  právník,  ba  ani  ten 
nebo  onen  profesor  práv,  kterému  záleží  na  jiném,  než  na  historii  práva 
českého,  takových  knih  nepotřebuje,  na  to  nechať  dokonce  nedbají; 
neboť  kdy  by  se  dbalo  té  a  podobných  krátkozrakých  námitek,  nebyla 
by  nikde  vznikla  valná  vědecká  literatura,  a  nebyla  by  také  vznikla 
česká  universita. 

Lihri  erectionum  ve  vydání  prof.  dr.  Kl.  Borového  pokročily 
ku  knize  čtvrté,  ježto  obsahuje  nadání  k  církevním  účelům  a  jiné  po- 
dobné listiny  z  let  1390 — 1397.  Náklad  na  tuto  záslužnou  publikaci 
vede  sbor  doktorů  theologie;  kniha  první  vyšla  již  před  osmi  roky, 
tak  že  průměrně  vyjde  jedna  kniha  za  dvě  léta.  Všech  knih  erekčních 
jest  třináct,  a  kdy  by  nemělo  se  pokračovati  rychlejším  tempem,  trvalo 
by  to  velmi  dlouho,  nežli  by  celá  tato  znamenitá  sbírka  listin  stavu 
duchovního  vyšla  na  světlo.  Jest  si  přáti,  aby  sbor  náklad  vedoucí 
obdržel  k  tomu  dostatečnou  podporu,  by  dílo  mohlo  pokračovati  rychleji. 
Spůsob  vydání  jest  pěkný  a  praktický;  toliko  opakuji  přání  již  jednou 
zde  vyslovené,  aby  v  českých  listinách  alespoň  jména  vlastní  a  všeliká 
slova  nějak  neobyčejná  tiskla  se  prvotním  pravopisem,  jakož  listiny  ně- 
mecké venkoncem  a  v  listinách  latinských  aspoň  vlastní  jména  tisknou 
se  v  tomto  vydání  prvotním  pravopisem.  Transkripce  na  pravopisný 
spůsob  nyní  obyčejný  nebývá  vždy  snadná,  a  v  některých  případech 
i  Palackému  přihodil  se  omyl.  Podobně  ve  přítomné  knize  nedopadla 
transkripce  vlastních  jmen  vždy  dobře;  ku  př.  z  Bolehosce  (409)  uka- 
zovalo by  k  nominativu  Bolehosce  (v  rejstříku  stojí  Bolehostec),  a  zatím 
má  se  rozuměti  Bolehošť,  a  teda  ve  staré  češtině  novým  pravopisem 
píše  se  z  Bolehosce;  Proczek  není  Proček  (431),  nýbrž  Procek;  z  Ozie- 
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iewicz  nemá  se  transkribovati  z  Oějevic,  nýbrž  z  Čiejevic  t.  j.  z  Oíjevic 
Celkem  jsou  v  této  knize  erekcí  tři  listiny  české,  tři  německé  a  162 
latinských. 

Pamětí  o  školách  českých,  jež  vydává  p.  František  Dvorský 
u  Fr.  A.  Urbánka,  vyšel  vloni  sešit  třetí,  a  nyní  sešit  čtvrtý.  Obsaženy 
jsou  v  nich  listy  z  let  1602  — 1605.  jež  týkají  se  rozmanitých  zále- 
žitostí škol  nižších  v  českých  městech  utraquistických,  která  co  do  škol 
spravovala  se  Pražskou  akademií.  Jsou  tu  však  také  listy,  jež  rektor 
psal  do  některých  mést  moravských,  zejména  do  Prostějova,  Mor. 
Budějovic,  Uherského  Brodu  a  Třebíče.  Některé  listy  týkají  se  akademie 
Karlovy  a  jejích  vlastních  záležitostí;  jsou  tu  také  některé  zprávy 
o  dvou  slavných  učencích,  jež  tehdáž  Pralia  ve  svých  zdech  chovala, 
totiž  o  anatomovi  Jesseniovi  a  hvězdáři  Keplerovi,  jakož  i  o  jejich 
pracech  vědeckých,  kterými  se  právě  zabývali.  Vydavatel  p.  adjunkt 
Dvorský  při  některých  městech  přidává  pod  čarou  o  tamějších  školách 
zprávy,  které  vybral  z  různých  jiných  pramenů,  a  které  zajisté  přijdou 
vhod  neméně  nežli  listy  nad  čarou ;  takovými  zprávami  v  těchto  sešitech 
obmyšlena  jsou  města  Písek,  J.  Hradec,  Rakovník,  Prachatice,  Brandýs 
n.  L.,  Rokycany,  Náchod,  Pardubice.  Vše  při  tom  vydání  jest  pěkné 
a  chvály  hodné,  jen  ne  ta  přílišná  zdlouhavost,  se  kterou  jeden  sešit 
po  druhém  vychází. 

Minule  oznamoval  jsem  o  Cancellarii  Arnesti,  kterou  vydal  pan 
Ferd.  Tadra  ve  Vídeňské  akademii  věd;  od  té  doby  vyšla  tanižc  jeho 
péčí  jiná  sbírka  formul  z  rukopisu  cis.  knihovny  Pražské,  kteráž  slově 
Siimma  G-erhardi  (str.  290  v  8").  Jest  v  tom  formuláři  obsaženo  232 
listin,  kteréž  skoro  vesměs  týkají  se  zemí  českých  a  vztahují  se  tím 
nebo  jiným  spůsobem  k  úřadu  podkomořskému.  Jména  v  nich  jsou 
větším  dílem  zachována,  nikoli  však  data,  ale  dle  obsahu  jest  patrno, 
že  byly  sepsány  za  posledních  let  kralování  Jana  Lucemburského.  Vy- 
dání Tadrovo  jest  velmi  pečlivé  a  pořádné ;  toliko  jest  litovati,  že  nedal 
otisknouti  ty  listiny,  které  z  toho  rukopisu  byly  tištěny  již  jinde  po- 
různu na  třech  místech.  —  Badatele  v  dějinách  českých  i)otěší  zpráva, 
že  p.  skriptor  Tadra  opisuje  staré,  dílem  velmi  sešlé  zápisníky  arci- 
biskupské konsistoře  Pražské  z  doby  předhusitské;  Palacký,  jenž  si 
z  nich  udělal  některé  výtahy,  jmenoval  je  Acta  consistorii ;  nebožtík 
P.  Tingl  vydal  z  nich  částku  ■/.  r.  1392,  nazývaje  je  Acta  judiciaria. 
Jest  to  pramen  pro  jioměry  i)rávní  i  i)ro  místopis  a  rodopis  velmi  hojný 
a  důležitý.  P.  Tadra  chce  ta  akta  vydati  celá.  Jest  si  přáti,  aby  kr.  č. 
společnost  nauk  byla  konečně  o])atřena  lepšími  důchody,  jakž  se  o  tom 
dávno  mluví,  aby  tento  pramen  mohla  vydati  svým  nákladem.  Vídeňská 
akademie  nerada  vydává  spisy  k  dějinám  českým  se  vztahující,  jeli 
])racovníkem  i)ři  iňch  Čech  a  ne  protivník  Cechů. 

V  aktech  kr.  č,  společnosti  nauk  vyšlo  I^čkolik  statutův  a  nařízeni 
arcibiskupů  Prašskýcli  Arnošta  a  Jana  I.  z  let  1355  — 1377  (str.  29 
ve  4");  vydavatel  p.  Ferd.  Menčík  vypsal  je  z  rukopisu,  jejž  ne- 
dávno koupila  dvoiská  knihov;ia  ve  Vídni,  a  jenž  přede  dvěma  sty  loty 
náležel  kapitule  Pražské.  Jsou  v  tom  pravidla  daná  arcibiskupem  du- 
chovenstvu u  sv.  Jiljí  v  Praze,  ))ravidla  úřadu  oficialského  t.  j.  řád 
soudu  arcibiskupského,    nařízení    dávaná    arciI)isku])(Mn    po  visitaci  vy- 
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konané  v  klášteřích,  zápovéď,  kterou  arcibiskup  Arnošt  vydává  k  žádosti 
císař-o  Karla,  aby  na  štčdrý  den  nikdo  nehrál  v  kostky,  a  několik  do- 
datků ke  statutům  kostela  Pražského.  Od  arcibiskupa  Jana  Očka  jest 
tu  toliko  dvoje  nařízení,  jedno  týká  se  nápravníkův  arcibiskupských, 
druhé  vyměřuje  trest  církevní  za  to,  když  by  některý  duchovní  byl  od 
lidí  světských  zajat  nebo  usmrcen.  Nařízení  arcibiskupa  Arnošta  zde 
uveřejněná,  jakož  i  všecka  ostatní  již  dříve  známá  ukazují,  kterak  ten 
znamenitý  kníže  církevní  pilně  o  to  pečoval,  aby  všude  uveden  byl 
dobrý  řád  mezi  duchovenstvem ;  ale  že  jeho  nařízení  nebyla  všude  ná- 
ležitě zachovávána,  nýbrž  často  hrubě  překračována,  a  to  v  samé  blíz- 
kosti jeho,  to  zase  nově  vysvítá  zvláště  ze  statutův  reformačních,  zde 
uveřejněných,  které  arcibiskup  Arnošt  asi  r.  1358  vydal  duchovenstvu 
svého  vlastního  kostela  u  sv.  Víta,  když  tam  byl  vykonal  novou  visitaci. 

Čtenářové  Osvěty  znají  vypravování  Karla  Tůmy  o  hrozných 
útrapách,  jimiž  naplněny  jsou  dějiny  národa  irského  pod  vládou  an- 
glickou. Spisovatel  nyní  tyto  své  články  z  Osvěty  (Boj  o  zemi  v  Irsku) 
sebral,  rozšířil,  doi^lnil  a  vydal  o  sobě  pod  názvem:  Potlačený  národ, 
obraz  osudův  lidu  irského  pod  cizovládou  britskou  (v  Kutné  Hoře 
u  K.  Šolce,  str.  170  v  8°).  Kniha  vypravuje  o  dotčené  cizovládě  od 
jejích  počátků  ve  12.  století  až  do  nynějška;  a  tak  tu  máme  úplný 
přehled  onoho  ukrutného  procesu,  kterým  Irčané  připraveni  jsou  o  ma- 
jetek i  o  jazyk,  tak  že  rozeznávacími  národními  známkami  jejich  jsou 
téměř  již  jen  víra  katolická,  pro  kterou  byli  půltřetího  sta  let  proná- 
sledováni, a  hluboká  nenávist  k  anglickým  utiskovatelům.  Český  čtenář 
obzvláště  rád  čítá  o  osudech  potlačeného  národa  irského,  mezi  nimiž 
a  mezi  osudy  svých  předků  shledává  mnohou  podobu,  kteráž  přirozeně 
budí  v  něm  jednak  soucit  k  utiskovaným,  jednak  i  některou  útěchu  — 
tu  totiž,  že  jest  na  světě  národ,  jejž  stihlo  ještě  horší  neštěstí,  nežli 
nás  Čechy.  O  předmětu  tak  poutavém,  místy  až  srdcelomném,  četlo  by 
se  nejlépe,  kdy  by  vypravování  bylo  co  možná  klidné. 

Jan  Krystůfek,  profesor  čes.  gymnasia  v  Budějovicích,  začal 
vlastním  nákladem  vydávati  dobrý  historický  spis :  JBoj  monarchické 
Evropy  s  revolucí  francouzshou  až  do  vypuzení  císaře  Napoleona  1.  na 
ostrov  sv.  Heleny.  Sešit  nyní  vyšlý  (str.  126  v  8")  jedná  stručně  o  re- 
voluci francouzské  od  r.  1789  a  pak  něco  obšírněji  o  válkách  až  do 
sklonku  roku  1797.  Další  vypravování  válek  až  do  pádu  Napoleonova 
má  spisovatel  v  rukopise  větším  dílem  již  hotové,  načež  hodlá  pokra- 
čovati v  dějinách  devatenáctého  století.  Spisu  takového  jest  u  nás 
opravdová  potřeba,  neboť  český  čtenář  nikde  nenalézal  souvislého  a 
soustavného  přehledu  o  novém  státním  vývoji  evropském,  jenž  počal 
revolucí  francouzskou.  Takový  přehled  chce  nám  podati  p.  Krystůfek, 
ovšem  ve  spůsobě  stručné  a  z  druhé  ruky  na  základě  cizích  dějepisů, 
již  hotových.  Záleží  teda  při  té  práci  toliko  na  výběru  látky  a  na 
úpravě  slohové,  a  tu  lze  již  dle  prvního  sešitu  říci,  že  spis  Krystůfkův 
uspokojuje.  Ke  snadné  orientaci  měl  by  nad  stránkami  býti  poznamenán 
rok  a  obsah;  dle  nynějšího  zařízení  není  snadno  dověděti  se  v  tomto 
dějepise,  kterého  roku  udal  se  děj  vypravovaný. 

Dr.  Jos.  Kalousek. 


Slovanské  divadlo.  Pořádají  L.  C.  Fric  a  Lad.  Sehnal.  Svazek  Xli. : 
Chudí  poctivci.  Obraz  z  městského  zátiší  ve  4  jednáních  od  A.  V.  Ostrovského, 
z  ruského  přel.  dr.  Servac  líeller.  Svaz.  XIII.:  Nápadníci  slečny  Eudoxie.  Ve- 
selohra v  1  jednání  od  O.  II.  Balzera,  přel.  z  pol.  J.  Z.  Nakl.  Lad.  Sehnal, 
v  Jičíně  1883. 

Bíduící.  Sepsal  Viktor  Hugo,  z  franc.  přeložil  V.  Vávra  Haštalský.  Druhé 
vydání.  Seš.  11.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Bez  srdce.  Román  od  J.  I.  Kraszewského.  Přeložil  Vácslav  Pok.  Seš.  4. 
a  5.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Tři  léta  z  třiceti.  Histor.  román  z  dějin  českých  z  počátkův  třicetileté 
války  od  Ludvíka  Rellstaba.  Přel.  dr.  V.  L.  Moser.  Seš.  15.— 17.  Nakl.  týž. 

Česká  bibliothéka  rodinná.  Pořádá  J.  V.  Veselý.  Ročn.  I.  svaz.  11.: 
Záhada  srdce,  Z  onoho  světa.  Na  vrcholu  štěstí,  z  ital.  Corduly  přel.  V.  Ve- 
verka. Nakl.  AI.  Hynek,  v  Praze  1883. 

Divy  ,světů  známých  a  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Vernea. 
Seš.  7.' — 9. :  Světem  slunečním  od  J.  Vernea,  přeložil  H.  F.  Nakl.  R.  Lauormann. 

Boje  v  Čechách  a  na  Moravě  za  války  r.  1866.  Dle  nejspolehli- 
vějších zpráv,  popisů  a  úvah  sestavil  Ot.  Jedlička.  Seš.  2.  Nakl.  F.  V.  Hoblík, 
v  Pardubicích  1883. 

Slovanská  čtení.  Pořádal  odbor  liter.  řeč.  spolku  Slavie:  Praktické 
navedení  k  snadnému  naučení  se  ruskému  a  polskému  jazyku  (2  díly\  Nakl. 
A.  Reinwart,  v  Praze  1883 

Tapacb  Byjiila.  IIon-bcTB  oit  H.  rorojiíi,  npeBe3,e  H.  BoHMon-b.  Cpt^eu,!.. 

Paedagogické  rozhledy  po  literatuře  českoslovanské.  Vydává  ústřední 
spolek  jednot  učitelských  v  Čechách.  Red.  V.  Kredba  a  A.  Fruraar.  Seš.  4. 

Genees-  en  Verloskunde  bij  de  Niassers  dooř  dr.  P.  Dmdík. 

Epištoly  svobody.  Red.  F.  Oleškěvič.  Čís.  36. :  Pryč  s  kořalkou.  Nákl. 
vlastním. 

Příprava  umělých  kvasnic  vinopalnických.  Líčí  J.  Reis.  Nákl. 
vlastním.  V  kom.  knihkup.  Fr.  Řivnáče,  v  Praze  1883. 

České  spisy  pro  mládež.  Číslo  I.:  Povídky  od  Žofie  Podlipské.  Seš.  1. 
a  2.  Nakl.  A.  Storch  syn,  v  Praze  1883. 

P.  Ovidia  Nasona  vybrané  básně.  Rozměrem  originálu  přel.  T.  Hrubý. 
Nakl.  týž. 

Dvě  babicky.     Novela  od  Fr.  Adamce.     Nakladatel  A.  R.  Lauerniann. 

Besedy  mládeže.  Svaz.  198.:  Krok  a  jeho  dcery,  nakreslil  K.  Tuček. 
Seš.  199. :  Povídka  o  vrabci,  Filipovo  kukátko,  Nestejní  druhové.  Sepsal  Jan 
Hrdý.  Nakl.  M.  Knapp,  v  Karlině  1883. 

Bludnou  cestou.  Obrázek  ze  života,  napsal  E.  J.  Andrlík.  Zábavné 
bibliothéky  dílo  77.  Nákl.  knihtiskárny  benediktinské,  v  Brně  1883. 

Pastuškové.  Hra  jesličková  pro  žáky  škol  obecných.  Dle  Zlatých 
lístků  volně  rozšířil  u  vzdělal  A.  J.  Zavadil. 

Nové  sólové  výstupy  a  popěvky  Jindřicha  Mošny.  Dílu  III.  seš.  4. 
a  5.  Nakl.  J.  Mikuláš,  v  Karlině  1883. 

Půlnoční  komedie.  Nakl.  týž. 

Časopis  Musea  království  českého.  Red.  Jos.  řlraler.  Ročn.  LVI. 
svaz.  3.  a  4.    Nákl.  Musea  království  českého,  v  Praze  1883. 

nepno^HiecKo  cnHcanHe  na  ó'BJirapcKO  KnnacesHO  ^pyacecTBO  b-b  Cpt- 
fleii.-B.  Pe^aKTopt  B.  Jí,.  CxoflnoB-b.  KnnacKa  3.  1882. 

Ženské  listy.  Red.  E.  Krásnohorská.   Ročn.  XI.  seš.  1. — 3. 

Světozor.  Red.  Pr.  Sobotka.  Ročn.  XVII.  č.  1.— 13. 

Humoristické  listy.  Red.  J.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXV.  č.  1.— 12 

Budečská  zahrada.  Red.  Fr.  A.  Zeman  a  M.  Weinfurt.  Ročn.  XIV. 
dílu  I.  č.  1.— 12. 

Pražské  hospodářské  noviny.    Red.  J.  Duraek.   Ročn.  VI.  č.  1. — 5. 

Domácí  krb.  Red.  Ot.  Mokrý.  Ročn.  III.  č.  1.— 5. 

Zora.  Red.  B.  Popelka.  Ročn.  II..  č.  1.— 6. 

Samosi)rávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  V.  č.  3. 

Listy  chemické.  Red.  K.  Preis  a  K.  Kruis.  Ročn.  VII.  č.  1.-6. 

Obzor.  Red.  VI.  Šťastný.  Roč.  VI.  č.  1.— 5. 

Slovenské  pohrady.  Red.  Sv.  Hurban  a  J.  Škultéty.  Ročn.  III.  č.  I.a2. 

Jarý  věk.  Obrázkový  časopis  pro  mládež.  Odpovědný  redaktor  Jos. 
Sokol,  nakl.  Fr.  Šimáček   Ročn.  I.  č.  3.  V  Praze  1883. 

Vesna.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  II.  č.  1.— 6. 

Literární  listy.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  IV.  č.  6. 

Těsnopisné  listy.  Red.  dr.  Pav.  Růžička.  Roč.  XI.  č.  1. — 3. 

Vojenské  isty.  Red.  J.  Cepník.  Ročn.  I.  č.  1.  a  2.  (Pokračování.) 
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OSVĚTA, 

LISTY  PRO   ROZHLED  V   UMÉNÍ.   VÉDĚ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A   VYDÁNÍM 

— -o^  VÁCSLAVA  VLČKA  s^-c 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchoTých  sešitech. 


Na  r.  1883  předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemi  rakoiisko-ulierských: 
-^rvrtletnř  1  7.1.   80  kr.,    prtlletnf'  3  zl.   60  kr.,   celoiořně  7  zl.   20  kr.,  Jednotlivé 

Hslo  stoji  68  kr. 

Redakce,  administrace  i  expedice:  ve  Vinohradech,  v  Puchmajerové  ulici  c    5. 


Na    skladě    jsou     posud    rafiniky  1871  (aa  4  zl.  50  kr.),  1873,  1876—1878  (po 

6   zl.).  1879,  1880  (po    6  zl.  60  kr.),   1881  a  1882  (po  7  zl.  20  kr.).    Hočniky 

1872,   1874  a  1875  jsou  vyprodány.     Bočnik    v   kůži  vázaný  stoji  o  1  zl.  vice 

desky  téže  vazby  na  ročnik  po  70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk   celých   prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím   konči 
vyjitím  nového  čísla. 


V  PRAZE. 

TISKKM  FRANTIŠKA  SimACKA.  —  NAKLADKM    VLAŠIMÍM 
Papír  z  továrního  skladu  A.  Wiesnera  t  Praze. 
1883. 


CISLO  5. 


ZLATO  Y  OHNI. 

ROMÁN  o  PÉTI  KNIHÁCH 

OL) 

VÁOSL.AVA    V  LOKLA. 


DRUHÉ,  PŘEPRACOVANÉ  VYDANÍ. 

Nákladem   Libuše,    matice   zábavy  a  vědění. 
Všech  pět  knih  za  1  zl.,  i>oštou  (franko)  za  1  zl.  15  kr. 

Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  Illustruje  Karel 
Liebscher.  Dílu  III.  seš.  2.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

EJgypt  slovem  i  obrazem  ve  spolku  s  vynikajícími  umělci  předvádí  G. 
Ebers.  České,  od  spisovatele  autorisované  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
Seš.  13.    Nakl.  týž. 

česko-německý  slovník,  zvláště  graramaticko-fraseologický.  Sestavil 
Fr.  Kott.  Sešit  60.  (Dílu  IV.  seš.  8.)  Nakl.  týž. 

Encyklopaedie  pacdagogiťká,  slovník  vědomostí  z  vychovávání  a 
vyučování  domácího  a  veřejného  ve  školách  nižších  středních  a  vysokých.  Při- 
spěním mnohých  učitelů  a  učencův  pořádají:  řed.  Fr.  J.  Zoubek,  proť.  dr., Petr 
Durdík,  prof.  V.  Ilylmar,  říd.  uč.  J.  L.  Mašek,  prof.  Fr.  Nekut,  prof.  Jan  Sauer 
z  Augenburka.  Dílu  1.  seš.  1.  (Abbout  —  Afrika.)  Nakl.  týž. 

Z  našich  a  cizích  vlastí.  II lustrovaná  bibliothéka  novel  a  cestopisův. 
Redaktor  Ferd.  Schulz.  ílady  II.  čís.  3.:  Na  skandinávském  severu,  píše  Josef 
Štolba.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Plavha  Vegy  kolem  Evropy  a  Asie.  Plavbu  podnikl  a  popisuje  A. 
E.  Nordenskióld.  Ze  švédského  překládá  V  E.  Mourek.  Dílu  II.  seš.  7.-8.  Nakl. 
Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  (Malý  Slovník  naučný.)  Red. 
Jakub  Malý.  Dílu  VIII.  seš.  6.  a  7.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

—  —  Téhož  díla  druhé  vydání  seš.  114.  a  115. 

Českomoravská  kronika.  Vydává  J.  J.  Kořán.  Nového  vydání  seš.  46. 
Nakl.  týž. 

Povídky  Ferd.  Schulze.  Salonní  bibliothéky  číslo  28.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1883. 

Poetické  besedy.  Red.  Jan  Neruda.  Číslo  4.:  Staré  zvěsti  od  Jaroslava 
Vrchlického.  Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Na  bojišti.  Episody  z  vlaského  povstání  1848.  Napsal  Jan  Klecanda. 
Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Ústřední  knihovna.  Red.  řY.  Zákrejs.  Seš.  84.:  Básně  prostomluvou. 
Napsal  I.  S.  Turgeněv,  přel.  Jos.  Koněrza.  Seš.  85. — 87.:  Hamlet,  princ  Dánský. 
Truchlohra  v  5.  jednáních  od  V.  Shakespeara,  přel.  Jakub  Malý.  Seš.  88. — 91.: 
Poslední  listy  Jakuba  Ortisa.  Napsal  Hugo  Foscolo,  z  vlaského  přel.  M.  Netval. 
Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Básně  v  prose  od  I.  S.  Turgeněva,  přel.  Jos.  Penízek.  Slovanské 
knihovny  čís.  1.  Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Květy  z  polských  luhů.  Seš.  2.:  Vybrané  básně  K.  Ujejského,  přel. 
J.  Nečas.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Matice  lidu.  Ročn.  XVII.  čís.  2.:  Holota.  Román  z  doby  nynější  od 
J.  I.  Kraszewského,  z  polsk.  přeložil  V.  Špaňhel.  Díl.  II 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  VI.  sešit 
12.— 14.:  Messiáš.  Román  od  J.  Arbesa.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Řeči  dr.  Fr.  Lad.  Kiegra  a  jeho  jednání  v  zákonodárných  sborech. 
Seš.  V.  Politické  bibliothéky  číslo  7.  Nakl.  j.  Otto,  v  Praze  1883.' 

Počet  pravděpodobnosti  a  Humova  skepse.  Za  historický  úvod 
v  theorii  indukce  vzdělal  dr.  T.  G.  Masaryk.  Nakl.  týž. 

Sbírka  přednášek  a  rozprav.  Pořádají  Jar.  GoU  a  Otakar  Hostinský. 
Ser.  II.  č.  9. :    O  módní  filosofii  naší  doby  od  dra.  J.  Durdíka.  Nakl.  týž. 
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OSVĚTA 


Jiří  Daničič  a  Medo  Pucic. 

životopisná  zpomínka 

od 

dr.  Konstantina  Jirečka. 

(Dokončení.) 

livotopis  Daničicův  pohybuje  se  na  poli  přísné  nauky,  v  oboru  jazyko- 
zpytu  a  literární  historie,  za  pozadí  maje  politický  rozvoj  mladého 
státu  srbského  se  všemi  jeho  vnitřními  proměnami  a  převraty,  ne- 
zbytnými při  každém  tvoření  nových  ústrojí  státních.  Osudy  Méda 
Pučíce,  jehož  památku  se  nám  vidělo  záhodno  na  přítomných 
listech  spojiti  se  zpomínkou  Danicicovou,  jeviště  své  mají  na  půdě 
jedné  z  nejstarších  obcí  na  pevnině  evropské,  náležejíce  takořka  k  do- 
zvukům jedné  z  nejslavnějších  kulturních  historii  mezi  dějinami  různých 
státničil  pokusův  slovanských,  a  nad  to  se  vzdalují  od  pichlavého  trní 
bojův  abecedních,  nesouce  se  křídly  něžné  poesie. 

Dubrovník,  rodiště  Pucicovo,  není  město  původu  slovanského, 
ale  náleží  k  osadám,  jež  daleko  do  středověku  nesly  tradice  státu, 
mravu  a  jazyka  římského.  Založení  jeho  padá  do  dob  stěhování  národův, 
do  sedmélio  století  po  Kr.  Měšťané  římského  Epidauru,  jehož  skrovné 
sledy  leží  mezi  domky  dnešního  Captatu  (Ragusa  vecchia)  kraj  pobřeží 
župy  Konavelské,  před  návalem  Slovanův  se  přenesli  deset  kilometrův 
dáleji  na  strmou  skálu,  kterou  vlnobití  mořské  omývalo  mezi  neladnými 
útesy  pobřežními  na  úpatí  vysoké  a  neschůdné  hory  sv.  Sergia,  a  na 
tomto  nedostupném  místě  založili  nové  město  —  Ragusium,  slovansky 
Dubrovník.  Nová  osada  rostla  a  již  v  prvních  stoletích  trvání  svého 
několikráte  rozšířila  pás  liradeb  svých,  jmenovitě  když  místa  mezi 
skalnatým  hřebenem  hradním  a  úpatím  horským  moři  zasypáním  byla 
odňata.  Z  počátku  trvala  pod  ochranou  císařův  byzantinských.  Uěený 
císař  Konstantin  Porfyrorodný  nejednou  se  zmiňuje  o  x«rTT(>or  ' Panvniov, 
a  jeden  vojenský  spis  z  11.  století,  vloni  objevený  a  vydaný  od 
prof.  Vasiljevského  v  Petrohradě,  vypravuje  nám  o  „stratégu"  (vladaři) 
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'\^C}  A'.  Jireček: 

byzantinském,  sídlícím  v  tomto  pevném  ostatku  panství  východořímskélio. 
Brána  Pila  (porta  Pilařům)  podnes  chová  zpomínku  na  někdejší  řecké 
m'hu.  Vedle  Ryzantinců  v  11.  a  12.  století  jihoitalští  Normané  časem 
se  spřátelili  s  Dubrovčany.  Později  Benátčané  vykonávali  vrcbní  moc 
nad  malou  městskou  republikou,  až  konečně  sama  1.  1358  se  domobla 
téměř  úplné  nezávislosti.  Od  těch  dob  v  Dubrovníku  panovala  šlechta, 
slovansky  vlastela  řečená,  totiž  potomci  starých  římských  měšťanův, 
za  náčelníka  vlády  své  každý  měsíc  volíce  nového  ^".za  čili  po  latinsku 
rektora. 

Obyvatelé  nejstaršího  Dubrovt\íka  byli  „Latini,"  lid  kmene  román- 
ského. Ale  vlivu  slovanskému  na  dlouho  ujíti  nemohli ;  sedělif  Slované 
před  samými  vraty  městskými,  a  Dubrovčané  byli  nuceni,  za  vinice  své 
půl  hodiny  cesty  ode  zdi  městské  odváděti  Záchlumanům  a  Trebinjanům 
roční  daň,  až  pak  zvolna  užívání  se  proměnilo  v  držení,  a  obor  viniční 
se  obrátil  v  territorium  obce  městské.  ')  Četní  Slované  se  usazovali 
v  městě,  a  již  v  památkách  12.  století  vidíme,  jak  jména  slovanská 
vnikla  i  do  panujících  rodin  románských,  jejichž  členové  jali  se  křtíti 
syny  své  vedle  římských  Vitalův,  Sabinův,  Petroniův,  Kalendův  nebo 
Lampoidiův  a  vedle  byzantinských  Nikiforův  nebo  Demetriův  též  po 
slovansku  Gojslav,  Dobroslav,  Miroslav,  Bogdan,  Negomir  atd.  Plavectví 
a  obchod  pozemský  byly  hlavní  výživou  obyvatelův.  Dubrovčané  brzo 
začali  choditi  po  celé  Hercegovině,  Bosně,  Srbsku  i  Bulharsku;  tam 
se  zbožím  svým  seděli  v  podhradích  pod  zámky  velmožův  a  panovníkův, 
jmenovitě  se  soustřeďujíce  v  celých  koloniích  okolo  hornických  míst 
srbských  a  bosenských,  kterými  tyto  země  na  sklonku  středního  věku 
se  rozhlásily  po  světě  jako  nějaký  nevyčerpatelný  zdroj  velikého  bo- 
hatství. Dubrovník  byl  hlavním  přístavem  pro  tyto  krajiny.  Denně 
veliké  karavany  přicházely  i  odcházely  od  bran  jeho,  a  na  tržišti  jeho 
se  rozvíjel  hlučný  život  kupecký,  kterýž  nám  živým  pérem  obšírně 
popsán  jest  od  italského  humanisty  Filipa  de  Diversis  (1440).  Jeho 
vláda  konala  bankérské  služby  šlechticům  a  panovníkům  jihoslovanským, 
přechovávajíc  jejich  poklady,  a  jeho  občané  nezřídka  se  proslavovali, 
zastávajíce  vysoké  úřady  ve  státech  vnitrozemských.  Dubrovník  tehda 
od  roku  k  roku  rostl,  mohutněl  a  kvetl,  a  to  stálým  spojením  s  vnitro- 
zemskými Slovany.  Při  tom  živel  slovanský  v  městě  se  neustále  se- 
siloval  příchozími  kupci  a  řemeslníky,  a  v  knihách  městských  každou 
chvíli  se  zapisovali  nějací  takoví  přistěhovalci:  „cives  facti  fuerunt." 
K  dopisování  politickému  staří  Dubrovčané  již  od  13.  věku  vedle  kan- 
celáře latinské  a  vlaské  měli  i  kancelář  slovanskou,  píšící  kyrillicí  a 
stylisující  listy,  které  nás  seznamují  podnes  nejen  se  starým  zdravým 
jazykem  národním,  ale  i  se  zdvořilostí  a  ne  neumělými  obraty  středo- 
věké diplomacie  jihoslovanské.  Národní  píseň  slovanská  pěla  se  po 
domích  Dubrovnických,  a  na  samém  sklonku  středověku  (1472)  vláda 
byla  přinucena  zvláštním  ustanovením  uhájiti  úřední  užívání  latiny  a 
Vlastiny  proti  rostoucímu  vlivu  „ježíka  slovinskoga."  Mořským  obchodem 


')  O  založení  Dubrovníka  a  vzrostu  john  territoria  viz  mé  flandflsstrasson 
und  Bergwcrko  von  Serbion  und  Bosnien  wabroiul  dcs  Mittelalters  (v  Praze 
1879)  str.  6.— 15. 
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Diibroviiílc  od  pradávna  trval  ve  spojení  s  Itálií  a  tím  spůsobem  se 
sbližoval  s  veškerým  duševním  hnutím  v  zámoří.  S  humanismem  přišly 
knihy  latinské  i  řecké  a  s  nimi  i  učená  studia,  a  od  těch  dob  k  obchod- 
nímu štěstí  a  k  praktickému  rozumu  se  přidružila  i  vybroušená  vzdě- 
lanost s  onou  zálibou  v  literatuře,  která  od  počátku  15.  století  na 
stálo  zůstala  jednou  z  předních  vlastností  Dubrovčanův. 

Poesie  latinská,  vlaská  a  slovanská  setkaly  se  v  přátelských 
kruzích  mládeže  Dubrovnické.  Brzo  se  začalo  básniti  tím  jazykem, 
kterým  se  mluvilo  po  domech  a  na  kupeckých  cestách,  a  píseň  pojila 
v  sobě  reminiscence  klasické  a  novoitalské  se  skvosty  národních  zpěvňv 
jihoslovanských.  Ale  písně  ty  psaly  se  ne  již  kyrillicí,  nýbrž  latinkou ; 
pád  starých  státův  jihoslovanských  pod  panství  turecké  přetrhl  spojení 
s  duševním  jejich  rozvojem  a  s  jejich  tradicemi.  Konec  15.  věku  jest 
doba,  v  níž  se  na  březích  Adrie  vynořila  umělá  poesie  slovanská.  Du- 
brovník  nebyl  jedinou  její  kolébkou;  Marulic  ve  Splitu  (f  1524)  a 
Hektorevic  i  Lucie  na  ostrově  Hvaru  (Lesina)  jsou  vrstevníci  prvních 
básníkův  Dubrovnických.  V  Dubrovníku  dlouhou  řadu  pěvcův  slovanských 
zahajují  Šiško  Menčetic  (f  1501)  a  soudruh  jeho  Jiří  Držič.  Z  pozdějších 
přečetných  následovníkův  jejich  vždy  budou  zářiti  co  hvězdy  první 
velikosti  epik  Gundulic  a  lyrikové  Vetranič,  Čubranovič  a  Gjorgjié. 
Nelze  upříti,  že  valná  část  tištěnj'ch  i  netištěných  plodův  musy  Dubrov- 
nické trpí  týmiž  vadami,  jako  současná  poesie  italská  16.  a  17.  století, 
jmenovité  nesmírnou  rozvláčností,  tak  že  leckterý  spis  nyní  do  sebe 
má  leda  zajímavost  filologickou.  Ale  při  tom  rovněž  nelze  upříti,  že 
básnění  slovanské  hluboko  se  vžilo  v  mysli  Dubrovčanův  a  že  valným 
skládáním  básní  příležitostných  a  erotických  brzo  se  utvořila  dokonce 
jistá  technika  poetická  se  stálými  obraty,  frásemi  a  rýmy,  jakási  manýra 
napolo  šablonovitá.  Pro  literární  historii  slovanskou  zjev  nejzajímavější 
je  svazek  této  poesie  umělé  s  poesií  národní.  Toto  spojení  osvětleno 
bylo  teprve  nejnověji  od  Dubrovčana  dr.  Baltazara  Bogišiée  neočeká- 
vaným objevením  vzácných  památek  staré  národní  epiky,  zapsaných 
v  10.  — IH.  věku  v  Boce,  v  Dubrovníku  a  na  ostrovech  dalmatinských. 
Tímto  odkrytím  rázem  odhalena  starší  perioda  srbské  i  chorvátské 
národní  písně  junácké,  pohybující  se  starobylým  dlouhým  veršem  šest- 
náctistopým,  jenž  zvolna  vymřel  v  minulém  století,  úplně  byv  vytisknut 
kratším  a  novějším  veršem  desetistopým.  Bogišič  dokázal,  že  osmistopý 
verš  básníkův  Dubrovnických  (ku  př.  v  Gunduličově  Osmanu)  není  než 
národní  verš  šestnáctistopý,  vejpůli  rozdělený  a  rýmem  opatřený,  a  nad 
to  sestavením  přehojných  příkladův  dolíčil,  že  četná  epitheta  a  celé 
obraty,  které  jsou  charakteristickým  příznakem  Dubrovnické  umělé 
epiky,  prostě  jsou  přijaty  ze  souvěkých  národních  zpěvův  hrdinských. ') 

Dubrovník  žil  spojením  s  krajinami  poloostrovními.  Toto  spojení 
přetrvalo  pád  domácícíh  státův  jihoslovanských.  Uměliť  se  pánové  Du- 
brovničtí  dohodnouti  i  s  Turky,  a  Dubrovník  jediný  ze  starých  státův 
poloostrovních  převedl  svou  existenci  až  do  dob  nového  věku,  do  periody 


')  V.  Bogiáié,  Níirodnc  |)jcsrae  iz  starijih  najvišc  primorskicb  zapisa.  Ijiogriid 
1878,  8",  430  8tr.  a  nad  to  142  str.  předmluvy,  ježto  obsahuje  podrobnou 
analysi  těchto  zpěvův. 
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osmanského  panství  na  poloostrově.  Hornictví  a  s  ním  i  staré  osady 
v  Prištině,  Rudniku,  Trepči,  Srebrnici,  Kreševě  a  j.  za  Turkův  arci 
zaniklo,  ale  za  to  se  utvořily  nové  kupecké  kolonie  Dubrovnické 
u  středisk  vlády  turecké  v  těchto  zemích,  v  Bělehradě,  Vrchbosnč 
(Sarajevě),  Novém  Pazaru,  Skopji,  Sofii  a  jiných  městech.  Než  rozklad 
říše  turecké  strhl  za  sebou  i  malou  republiku  pod  vápencovými  skalami 
přímoří  Adriatického.  Zemětřesení  dne  6.  dubna  1667  zasadilo  městu 
Dubrovníku  ránu,  od  které  se  více  zotaviti  nemohlo.  Když  pak  nedlouho 
potom  válkami  rakouskými  a  ruskými  dosavadní  poklid  na  poloostrově 
ze  základův  byl  otřesen,  tu  i  Dubrovnické  osady  kupecké  jedna  po 
druhé  zašly,  tak  že  počátkem  18.  století  téměř  nic  z  nich  nezbývalo. 
Přerušením  kupčení  na  poloostrově  Dubrovníku  takořka  podťaty  kořeny 
jeho  existence,  a  od  té  doby  republika  počala  klesati  a  chřadnouti. 
Obyvatelé  jeho  uchopili  se  zatím  plavectví  ve  větší  míře,  a  brzo  se 
zjevoval  prapor  Dubrovnický  i  daleko  v  oceánu  za  sloupy  Heraklovými. 
Ale  úpadek  se  nedal  více  zastaviti.  Kromě  toho  i  vnitřní  rozvoj  re- 
publiky se  obrátil  na  jiné  dráhy;  v  polovici  17.  věku  na  místo  huma- 
nistův jesuité  se  ujali  vychování  mládeže  Dubrovnické,  i  zvolna  utvrdila 
se  nesnášenlivost  k  pravoslavným,  která  kupeckému  duchu  středověké 
republiky  byla  cizí.  Poesie  slovanská  ještě  živořila,  jakož  ku  př.  koncem 
minulého  století  šlechtic  Marin  Tudisic  zdařile  přepracoval  komedie 
Moliěrovy  dle  místních  okolností.  V  úřadech,  školách  a  vědeckých 
pracech  stále  se  držela  latina  a  vlaština.  Dubrovčané  sami  začali  ne- 
rozuměti  staré  své  historii  a  naplnili  ji  báchorkami,  kterými  i  novější 
spisovatelé  našeho  kritického  století  jsou  zavedeni  v  nejeden  omyl. 
Jejich  vinou  stalo  se,  že  do  nedávná  od  mnohých  se  hledělo  na  starý, 
svěží  a  rostoucí  Dubrovník  středních  věkův  klamnými  brejlemi  jakési 
jesuitské  jednostrannosti,  jako  kdy  by  někdo  chtěl  staré  Benátčany  za 
slavných  dob  Enrica  Dandola  anebo  Marka  Póla  měřiti  dle  copové, 
stářím  vysílené  Venecie  osmnáctého  věku. 

Francouzské  války  vyplašily  Dubrovník  z  jeho  poklidu.  Pod 
ochranou  křesťanských  velmocí  a  vysoké  porty  těšil  se  až  po  tu  dobu 
bezpečné  neutrálnosti  a  od  mnohých  staletí  před  hradbami  svými  ne- 
viděl vojska  nepřátelského.  Tu  náhle  1.  1806  Francouzi  napolo  lstí 
obsadili  bezbranné  město,  a  brzy  Rusové  a  Černohorci,  přirazivše  od 
Boky  Kotorské,  je  uvnitř  oblehli  po  moři  a  po  suchu.  Hřmění  dél 
otřásalo  vzduchem,  který  byl  uvykl  na  odvěký  mír,  a  požár  zuřil  v  pod- 
městích  a  letohrádcích,  jejichž  obyvatelé  již  od  mnoha  pokolení  nevě- 
děli, co  to  je  válka.  Rusové  odraženi,  ale  Dubrovník  se  více  nevzkřísil. 
Kupecké  lod!stvo  jeho,  byvši  nuceno  vztýčiti  prapor  francouzský,  na- 
mnoze schytáno  od  Angličanův ;  majetek  státní  zmařen  kontribucemi 
Francouzův  a  bohatství  soukromé  zničeno  vypálením  celého  okolí  za 
obležení.  Zříceniny  z  těch  krušných  dob  posud  jsou  nápadný  cestovateli, 
ať  vyjde  kudykoli  z  bran  městských :  mezi  krásnými  zahradami,  kamenné 
paláce  s  balkony  bez  dveří  a  bez  střech,  zarostlé  uvnitř  a  po  stěnách 
bujným  rostlinstvem,  a  pustými  oblouky  oken  za  jasných  nocí  prosvituje 
bledý  měsíc  do  krajiny.  Francouzi  nejprve  se  chovali  velmi  přátelsky 
a  dle  jména  šetřili  existence  republiky.  Ale  když  bývalí  pánové  svobod- 
ného města  potají  u  cizích  dvorův  pracovali  o  osvobození  Dubrovníka, 
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tu  se  Napoleon  odhodlal  formálně  zrušiti  starou  republiku.  Maršálek 
Marmont,  správce  ilyrských  provincií,  osobně  přirazil  do  Dubrovníka, 
svolal  dne  31.  ledna  1808  senát  do  vládního  paláce,  postavil  na  ná- 
městí před  palácem  oddělení  pěchoty,  děla  na  hradbách  obrátil  proti 
domům  městským  a  dal  pak  v  sezení  senátu  svému  adjutantu,  prováze- 
nému od  několika  důstojníkův  s  řinčícími  ostruhami,  přečísti  lakonický 
rozkaz  (arrété),  že  vláda  a  senát  republiky  Dubrovnické  jsou  rozpuštěny. 
Marmont  za  tuto  mírnou  annexi  poctěn  od  Napoleona  názvem  „duo 
de  Raguse."  V  memoirech  svých  mluví  s-  jakousi  upřímnou  sympatií 
o  tomto  malém  státečku  a  jeho  obyvatelích:  „Cette  heureuse  population, 
á  la  quelle  nous  sommes  venus  enlever  brusquement  la  paix  et  la 
prosperitě." 

Okkupace  francouzská  trvala  osm  let.  Dubrovník  tehda  náležel 
k  městům  Napoleonského  „království  italského."  L.  1813  příchod 
anglické  eskadry  do  vod  dalmatinských  zavdal  podnět  ku  povstání, 
které  vedením  šlechty  bývalé  republiky  vypuklo  v  Konavlích  a  brzo 
se  rozšířilo  po  celém  území  Dubrovnickém.  V  Captatu  vztýčen  starý 
republikánský  prapor  s  obrazem  sv.  Blasia  a  od  lodí  anglických  po- 
zdraven hlučnými  salvami  z  děl.  Povstalci  pod  velením  hraběte  Blasia 
Bernarda  Cabogy  a  plukovníka  Jana  Nataliče  spolu  s  Angličany  oblehli 
Dubrovník,  ve  kterém  se  držel  francouzský  generál  Montrichard  s  malou 
posádkou.  Za  nedlouho  k  nim  přirazil  od  severu  rakouský  generál  Mi- 
lutinovič  s  několika  prapory  chorvátských  hraničárův.  Dne  28.  ledna 
1814  Francouzi  se  vzdali  Milutinovičovi.  Povstalci  Dubrovničtí  zplanuli 
hořkostí,  když  viděli,  jak  Angličané  poklidně  odjíždějí  a  jak  Milutinovic 
začíná  vydávati  rozkazy  ve  jménu  vlády  rakouské.  Naděje  na  obnovení 
republiky  byla  ztracena.  Již  nazejtří  kázal  generál  nově  pozdvižené 
prapory  Dubrovnické  sníti  od  svých  vojákův,  neboť  úřady  městské  ode- 
přely toho  učiniti,  řkouce,  že  ony  jsou  vztýčeny  od  lidu  a  ne  od 
magistrátu.  Ostrovy  Dubrovnické,  pod  správou  hraběte  Jeronýma  Na- 
taliče, zůstaly  ještě  půl  roku  samostatný  pod  ochranou  praporu  angli- 
ckélio,  až  konečně  loďstvo  britanské  opustilo  svoje  stanoviště  na  ostrově 
Visu  (liissa)  a  všecky  ostrovy  dalmatinské  odevzdalo  úřadům  rakouským. 
Vídenský  kongres  potvrdil  připojení  republiky  Dubrovnické  k  zemím 
mocnářství  rakouského,  pokusy  bývalých  oligarchův  o  její  obnovení 
asi  ve  spůsobu  svobodného  města  Krakova  zůstaly  mamy.  ^) 

Tyto  převraty  stihly  v  Dubrovníku  ještě  malou  družinu  spisovatelův 
slovanských,  šlechticův  i  měšťanův,  z  nichž  nejvíce  vynikal  lékař  Dr.  Jos. 
Iligja  (t  1833)  překladatel  celého  Vcrgilia  a  valných  částí  Ovidia  i  Ho- 
ratia  a  při  tom  dobrý  básník  lyrický;  jeho  pokládati  lze  za  posledního 
pěvce  Dubrovnického,  který  byl  v  bezprostředním  svazku  se  starou 
školou. 

Republika  Dubrovnická  skonala  stářím  a  finančním  vysílením.  Za 
prvních  dob  vlády  rakouské  město  stiženo  úplným  úpadkem.  Perioda 
1814  — 1848    byla   doba    duševní    a   materiální    stagnace,    a   výpravky 


')  Zajímavé  vlaské  zápisky  markýza  Frant.  Huniée  o  tčchto  událostech  vydal 
nedávno  (1882)  prof.  Gjelčič  v  Archiv  fur  ostorr.  Gescliichte,  díl  LXIV. 
str.  537. 
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žijících  doposud  očitých  svědkův  podávají  velice  truchlivý  obraz,  jak 
hluboko  byl  poklesl  slavný  a  bobatý  druhdy  Dubrovník  za  těchto  Hl;5 
let.  Ze  starých  rodův  šlechtických  mnohé  vymřely  současně  s  ovládanou 
od  nich  republikou,  jako  ku  př.  slavní  Menčetiči  (Menze)  a  Ranjenici 
(Ragnina),  tak  že  z  celé  někdy  tak  četné  družiny  jejich  dnešního  dno 
nezbývá  nežli  čtrnácte  rodin,  a  i  z  těch  některé  také  již  dospívají 
k  vyhasnutí. ')  Veliké  kupecké  loďstvo  bylo  ztraceno,  suchozemský 
obchod  přestal  docela  až  na  drobné  kramářství  v  nejbližších  tureckých 
okresích,  a  cena  doraův  i  pozemků  v  samém  městě  klesla  až  k  nevíře. 
Dubrovník,  o  jehož  bohatství  se  ještě  v  minulém  století  světem  nesly 
pověsti  až  nemírně  přehnané,  upadl  v  nejhlubší  chudobu. 

Slovanština  za  té  doby  sama  jaksi  ustoupila  do  pozadí.  Republika 
psala  své  akty  latinsky  a  vlasky;  nyní  za  Francouzův  a  Rakušanův 
vlaský  jazyk  nadobro  opanoval  kanceláře  i  celou  společnost.  V  Boce 
a  v  Dubrovnicku  ještě  nebylo  nejhůře,  neboť  tamní  obyvatelé  vždy  se 
cítili  Slovany  a  od  severních  Dalmatincův  proto  nazýváni  bývali  Skjavuni 
(Schiavoni).  V  severní  Dalmácii,  v  Zadru  a  Splitu  s  jejich  krajem, 
který  druhdy  byl  jádrem  říše  starochorvátské  a  na  sklonku  středověku 
se  honosil  celou  školou  básníkův  slovanských  s  Markem  Maruličem 
v  čele,  dlouholeté  panství  Benátčanův  s  ustavičnými  boji  tureckými  bylo 
docela  udusilo  živel  národní.  Města  se  povlaštila  a  ku  př.  ve  Splitu 
teprve  za  čerstvé  naší  paměti  v  posledních  letech  Slované  přemohli 
Vlachy  při  volbách  do  říšské  rady  a  do  obecního  zastupitelstva.  Horské 
kraje  tamní,  jsouce  jevištěm  neustálých  bojův,  napolo  zdivočely,  ale 
nicméně  z  nich  vyšel  v  minulém  století  básník  epický  v  národním  duchu, 
jehož  jméno  u  Jihoslovanův  nikdy  více  nebude  zapomenuto  —  františkán 
Andrija  Kačič-Miošič  (f  1760).  Kromě  toho  pěstování  písemnictví  slo- 
vanského na  pobřeží  Adriatickém  bylo  obtíženo  užíváním  neforemného 
pravopisu  vlaského,  jehož  se  přidržovali  i  Dubrovčané  a  který  těžko- 
pádností svou  byl  jen  na  překážku  v  moderní  době,  ježto  vyžaduje 
rychlejší  chod  myšlenek  a  jejich  zapisování.  Psalo  se  kombinacemi 
písmen,  jakož  ukazují  následující  příklady:  gniegha  njega,  scgnime 
š  njime,  gliiibav  Ijubav,  zarr  car,  nochza  nočca,  tissuchia  tisuča,  chiesc 
češ,  josc  još  atd. 

Obnovu  do  těchto  literárních  poměrův  přineslo  nové  hnutí  duchův, 
které  středisko  své  mělo  v  Záhřebe.  V  zemích  království  chorvátského 
začalo  se  tehda  živě  básniti  a  spisovati,  ale  z  počátku  se  nevědělo, 
které  nářečí  by  bylo  nejlépe  pozdvihnouti  za  mluvu  literární.  V  Přímoří 
se  mluví  starobylý  dialekt  čakavský.  V  Záhřebe  panovalo  nářečí  kaj- 
kavské,    slovenčině   nejbližší,    a  jím   také    tehdejší    spisovatelé    místní 


')  Z  těchto  14  je  13  rodin  starých,  sahajících  vesměs  až  do  XIII.  věku,  ve 
kterém  se  v  listinách  po  prvé  vyskytují  stálá  jména  rodinná.  Každý  rod 
nese  jméno  vlaské  i  slovanské:  Bona  (Bunič),  Bonda  (Bundic),  Caboga 
(Kabožió),  Červa  (Crievió),  Ghetaldi  (Getaldič),  Giorgi  (Gjorgjič),  Gondola 
(Gundulió),  Gozze  (Gučetié)  a  Gozze-Basegli,  Gradi  (Gradič),  Pozza  (Piicié), 
Saraca  (Saračič),  Sorgo  (Sorkočevié),  Zamagna  (Gjamanié).  Z  rodův  po 
zemětřesení  (1667)  do  šlechty  přijatých  zbývají  jediní  Natalici  (Natali). 
Mnohé  z  těchto  rodin  mají  nyní  tituly  markýzské,  hraběcí  (conte)  atd., 
jichž  za  repubiky  nemívaly. 
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skládali  litcrcární  své  pokusy.  V  Slavonii  pak  se  mluvilo  a  uc  be/ 
úspěcliu  se  spisovalo  nářečím  štokavským,  o  němž  za  těch  dob  při 
nejasných  ještě  ponětích  o  národopise  slovanském  hrubě  ani  se  nevě- 
dělo, že  panuje  i  po  celém  Srbsku  až  do  jižní  Dalmácie,  do  Boky 
a  Dubrovníka.  A  pravopisu  se  užívalo  starého  asi  dle  spůsobu  maďar- 
ského se  skupinami  písmen  pro  hlásky  slovančině  zvláštní.  Reformu 
provedl  dr.  Ljudevit  Gaj  (nar.  1809,  f  1872).  Za  jazyk  písemný  přijal 
nářečí  štokavské  jakožto  nejlibozvučnější  a  nejrozšířenější,  pravopis 
upravil  s  diakritickými  znaky  dle  vzoru  českého  a  pro  Chorváty,  Sla- 
vonce  a  Dalmatince  jal  se  uváděti  společný  název,  vzatý  od  starověkého 
národa  Illyrův,  při  čemž  arci  nejvíce  rozhodovala  nedávná  doba  napo- 
leonská, která  ve  své  snaze  o  obnovení  terminův  antických  byla  utvořila 
i  provincii  „le  royaume  ďlUyrie."  To  bylo  1.  1835.  Orgánem  těchto 
snah  byly  Gajovy  Illirske  Národně  Novině  a  jejich  literární  příloha 
Danica  Illirska.  Brzo  založena  v  Záhřebe  i  Matica  Illirska  (1842)  s  časo- 
pisem Kolo,  zřízeným  dle  vzoru  Časopisu  Českého  musea;  současně  vy- 
stoupili básníci  ducha  nevšedního,  jako  Ivan  Mažuranic,  Stanko  Vraz, 
Trnski,  Preradovic,  začalo  se  hráti  divadlo  jazykem  illyrským  a  nad  to 
celé  toto  nové  hnutí  sesíleno  politickým  antagonismem  Chorvátův  proti 
Maďarům,  který  po  rozmanitých  případech  předběžných  jasně  se  pro- 
jevil válečnými  událostmi  let  1848 — 1849.  Doba  „illyrismu"  arci  brzy 
potom  odkvetla  a  od  1.  1850  začato  obecně  užívati  jména  „jihoslovan- 
ského"  k  vyjádření  jednoty  oněch  tří  nářečí. 

Básníci  „illyrští"  v  Záhřebe  za  let  čtyřicátých  obrátili  pozornost 
svou  k  staré  poesii  Dubrovnické,  jakožto  k  bohatému  zdroji  pro  obo- 
hacení a  ušlechtění  jazyka  i  slohu.  Gaj  jal  se  tisknouti  staré  básníky 
Dubrovnické;  1.  1844  vyšel  v  Záhřebe  Gundulicův  Osman  s  doplněním 
ztracených  zpěvův  od  Mažuranice.  A  zároveň  se  vzkřísila  i  literatura 
v  samé  Dalmácii.  L.  1844  v  Zadru  začala  vycházeti  Zora  Dalmatinska ; 
prvních  40  čísel  jejích  vytištěno  ještě  starým  pravopisem,  ale  potom 
i  tam  uveden  nový  pravopis  Gajův.  Tu  vystoupili  v  Dubrovníku  spiso- 
vatelé, kteří  probudili  skvělé  literární  zpomínky  starých  dob  a  v  staro- 
slavném městě  svém  rozžehli  oživující  světlo  nových  ideí  slovanských. 
Byli  to  Antun  Kaznačič  a  syn  jeho,  lékař  Ivan  Aug.  Kaznačic,  básníci 
lyričtí  a  sběratelé  památek  Dubrovnických.  K  nim  se  řadí  lyrik  a  dra- 
matik Matija  Ban  (roz.  1818),  který  co  mladík  odešel  do  Cařihradu 
za  učitele  frančiny  a  vlaštiny,  později  se  přestěhoval  do  Srbska  a  od 
1.  1844  s  jednou  toliko  přestávkou  žije  v  Bělehradě,  kdež  působil 
hlavně  co  učitel,  žurnalista  a  spisovatel.  Třetí  a  nejproslulejší  z  nich 
je  muž,  jehož  památce  jsou  věnovány  přítomné  řádky. 

Rodina  Pucičův  (vlasky  Pozza)  náleží  k  nejstarší  šlechtě  Dubrov- 
nické; nejdávnější  listinná  zmínka  o  ní  se  vyskytuje  v  prvních  knihách 
soudních  z  poslední  čtvrti  13.  století,  kde  se  zmiňují  dva  pánové  „de 
Pora."  V  potomních  stoletích  jméno  její  slavně  se  ozývá  na  každé 
stránce  bohatých  dějin  malé  republiky.  V  novějších  dobách  dostalo  se 
jí  názvu  „hrabat  Záhorských"   (contc  di  Zagorjc). 

Hrabě  Medo  Pucič  narodil  se  v  Dubrovníku  dne  13.  března  1821. 
Křestní  jméno  jeho  bylo  Orsat  (Ursatius),  jedno  z  oblíbených  staro- 
bylých jmen  „vlastelinův"  Dubrovnických,  které  však  on  dle  slovanského 
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medvěda  přeložil  na  Medo.     A  tudíž    se   psával  vlasky    „Contc  Orsato 
Pozza  di  Zagorie"  a  slovansky  „kněz  Medo  Pucic,  graf  Zagorski." 

Studia  svá  odbyl  Medo  na  lyceu  v  Benátkách  a  potom  na  práv- 
nických fakultách  v  Padově  (1841  —  1843)  a  ve  Vídni  (1844).  Vedle 
práv  záhy  se  zahloubal  do  poesie  a  do  studia  umění,  i  ohnivá  mysl 
jeho,  obdařená  nadáním  nevšedním,  brzo  se  nesla  k  nejvřelejšímu 
vlastenectví  slovanskému,  kterému  výraz  dal  výtvory  básnickými,  ježto 
smělým  vzletem,  hlubokým  citem  a  jemnou  krásou  jazyka  podnes 
poutají  mysl  čtenářovu.  Nejstarší  báseň  jeho  v  tištěných  sbírkách  jest 
erotických  několik  řádkův,  psaných  v  Dubrovníce  1.  1840.  V  Padově 
s  mladistvým  zápalem  vstoupil  do  proudu,  vedoucímu  k  oživení  Slo- 
vanstva a  k  povzbuzení  jeho  z  hlubokého  sna.  První  jeho  pokusy  z  té 
doby  (1841  sld.)  oplývají  nadšením  pro  vzájemnost  slovanskou,  napo- 
mínají k  svornosti,  budí  zpomínky  slavné  minulosti  a  předvádějí  zlaté 
sny  o  nedaleké  a  blížící  se  slavné  budoucnosti  všeho  Slovanstva.  V  básni 
Brača  (1841)  uznává  všecken  půvab  Itálie  a  všecky  její  krásy,  ale 
praví,  že  není  v  ní  „naše  duše,"  není  útěchy  a  odpovědi  na  naše  tužby 
a  tísně ;  touží  po  Dalmácii,  sokolově  hnízdě,  a  po  bílém  městě  Du- 
brovníku.  Ale  Dubrovník,  zdá  mu  se,  odevšad  zakupila  mlha,  a  skrze 
mlhu  volá  víla  horská,  až  se  hory  třesou,  že  tu  jsou  se  potkali  dva 
bratří  rodní,  stejné  tváře  a  černých  očí,  s  kníry  do  ramenou,  prsou 
chrabrých,  rukou  silných,  stejné  duše  a  stejného  jazyka  krásného,  jeden 
Chorvát,  druhý  Srbín,  ale  oni  se  neznají  a  nechtějí  se  znáti.  Víla  je 
napomíná,  aby  se  poznali,  neboť  jsou  bratří,  jedné  matky  děti.  „Co 
vás  dnes  dělí?  Vírali?  Boží  není,  když  jen  spory  rodí!"  Nechf  se 
sdruží  a  začnou  „junácké  kolo:"  kdy  by  Slované  svorní  byli,  nej- 
silnější by  to  byl  národ,  —  Jiná  báseň  z  téže  doby,  Slavjanstvo,  pěje, 
jak  se  nyní  náhle  hory  ozvaly  od  hlasu  vil  slovanských,  od  Dunaje  do 
Volhy  ze  čtyř  moří,  jak  se  všickni  Slované,  Srbi,  Rusi,  Čechové, 
Poláci,  Chorváté,  Bulhaři,  Lužičané  radují  novému  životu,  bratrsky  si 
ruku  podávají  a  ve  svornosti  vidí  jistou  záruku  lepší  budoucnosti. 
A  BosansJce  davorije  jsou  již  docela  písně  válečné,  s  lehkým  rytmem 
a  se  vzletem  Tyrtejským,  zvoucí  k  pomstě  a  k  boji  proti  Turkům  a  o  po- 
zdvižení staré  srbské  slávy. 

Ne  nesnadno  pozorujeme  při  čtení  těchto  plamenných  slov,  odkud 
plyne  jedna  část  jejich  vzletu.  Vidíme  vliv  Kollarovy  Slávy  dcery,  která 
tehda  tak  mocně  hnula  srdcem  mladého  Slovanstva.  A  domněnka  naše 
úplně  se  potvrzuje  básní  Jamt  Kollaru  (1842).  Pěvec  vypravuje,  jak 
se  ještě  co  dítě  třásl  na  matčině  klíně,  slyše  o  slavných  skutcích  dědův 
i  pradědův.  A  když  dorostl  v  mladíka,  směle  se  tázal  přírody,  proč 
noha  pod  ním  skáče,  proč  ruka  vždy  chtivě  sebou  hýbe  a  proč  srdce 
v  prsou  mu  bije.  „Tu  jsi  ty,  posle  nebeský,  ke  mně  přišel  a  řekl  jsi 
mi:  , Zpívej !  Zpívej- slávu  lidu  junáckého,  nenávist  bratrskou,  národní 
kletbu  i  všeliké  tísně  a  tužby.  Ale  daleko  na  temném  nebi  ukaž  hvězdu 
slabé  ještě  světlosti;  ona  se  vždy  větší  a  větší  stává,  přibližuje  se, 
ohnivé  vrhá  paprslky,  až  konečně  zasvitne  co  životvorné  slunce.  Zpívej, 
synku,  Slovan  se  přerozuje!'  A  já  se  chopil  houslí  javorových  a  pěl 
jsem  písně  na  jediné  struně  ..." 
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Památná  jest  i  báseň  Slovanům  v  Benátkách.  Z  Padovy  píše 
spolužákům  do  Benátek,  jak  onehdy  u  nich  při  krajanské  schůzi  v  daleké 
cizině,  když  zapěli  domorodé  písně  při  číši  červeného  vína,  jako  pří- 
zrakem se  ozval  ohlas  dalekých  hor  ve  vlasti  zámořské ;  píše  jim,  ať 
časně  z  jitra  na  břehu  pohlednou,  nevidíli  se  snad  jasným  vzduchem 
sněžné  vrchy  Velebitu,  i  ať  políbí  zelené  vlny  mořské  za  sebe  i  za 
něho,  aby  od  synův  vzdálených  nesly  pozdrav  milé  domovině,  pozdrav, 
jenž  by  novou  silou  rozehřál  srdce  našincův  a  staré  naší  matky.  Duchem 
slovanské  vzájemnosti  proniknuta  jest  i  báseň,  připsaná  jednomu  kolle- 
govi  Polákovi  v  Padově.  Jiná  s  nadpisem  Národní  spěvkyně  (1844) 
poukazuje  ke  zdroji  prostonárodní  poesie  a  volá  současným  veršotepcům 
srbským,  že  zaslepeni  se  oddali  tretům  cizokrajného  veršovnictví,  ne- 
dbajíce prosté  krásy  národní  své  musy,  ale  „na  krátko  rozepjali  křídla 
i  ztratili  všecku  sílu"  —  i  napomíná  mládež,  aby  svému  rodu  se  po- 
světila, národ  sám  jen  že  jí  může  ukázati  pravou  slávu.  V  této  snaze 
Pucic  po  jistou  míru  byl  předchůdcem  Branka  Radičeviče  a  Petra 
Petroviče  Njeguše,  kteří  později  s  takovým  zdarem  nastoupili  dráhu 
poesie  v  duchu  národním. 

Pucic  tou  dobou  přispíval  i  do  Zory  Dalmatinské  i  do  Danice 
Gajovy.  Chtěje  krajany  seznámiti  se  starou  poesií  svých  rodákův, 
1.  1844  ve  Vídni  vydal  anthologii  z  nejstarších  básníkův  Dubrovnických, 
nejvíce  z  rukopisův.  Zároveň  jal  se  seznamovati  cizinu  se  Slovanstvem. 
Přeložil  do  Vlastiny  Gundulicova  Osmana,  některé  plody  Mickiewiczovy, 
něco  z  rukopisu  Kralodvorského  a  psal  v  různých  časopisech  italských 
o  věcech  slovanských. 

Zároveň  vstoupil  do  služeb  jednoho  z  malých  dvorův  italských, 
u  Bourbonův  lukkánských  a  parmánských;  byl  dvořanem  lukkánského 
vévody  Karla  Ludvíka  a  později  komorníkem  Roberta,  vévody  parmán- 
ského.  Ale  události  let  1848—1849  povolaly  jej  na  čas  do  vlasti. 
V  lednu  1849  věnoval  jednu  báseň  bánu  Jclačičovi,  bojujícímu  s  Ma- 
dary  —  „přispíšil  jsem  do  Chorvátská,  naděje  se,  že  tvému  meči  přidružím 
gusle  svoje;"  báseň  dýše  ohněm  proti  třem  odvěkým  soupeřům  všelio 
Slovanstva,  Maďarům,  Turkům  a  Němcům.  Současně  vytiskl  v  Záhřebe 
svazek  svých  Talijanke,  sepsaných  v  Itálii  1846  —  1848.  Jejich  24  so- 
netův  ponejvíce  pěje  o  nešťastné  lásce,  ale  v  tomto  předmětu  poesie 
Pucičova  trpí  mlhavostí  výrazu  a  nedostatkem  určité  individuálnosti. 
Jeden  sonet  oplakává  í)ád  svobodné  republiky  Krakovské  (1847).  Zají- 
mavé jest  pozdravení  Mickiewiczovi,  psané  v  Ěímč  v  březnu  1848, 
vítajíc  básníka  polskélio  v  městě  světovém  a  vyslovujíc  vřelý  obdiv 
mladého  Jihoslovana  velmistru  poesie  slovanské:  „I  já  někdy  z  malého 
člunu  mého  hleděl  jsem  na  tvůj  koráb  veliký  a  jako  slabé  ptáče  v  křoví 
svém  jsem  pěl  píseň  orla  nebeského"  —  t.  j.  překladem  Dziadův  do 
italštiny.  Nud  hrobem  Danta  Alighicri  psán  je  v  Ravenně  4.  i)rosincc 
1S48  vřelý  výlev  vlastenecké  duše  jihoslovanské.  Básník  praví,  že  i  on 
za  mhidosti  své  obešel  celou  vlast,  hledaje,  zdali  mezi  dědovskými 
kostmi  nedříme  někde  ještě  nějaké  živé  símě  svobodnosti,  než  na  ne- 
štěstí nalezl  pokolení  plné  sice  dobré  vůle  a  s  dobrým  srdcem,  ale 
zdivočilostí  zarostlé;  ti,  kdož  se  honosí,  že  jsou  lepší  lidé,  mají  srdce 
cizí,  a  málo  jen  ostalo  těch,  kteří  znají  a  hledají  pravdu.  Vida  národní 
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pýchu  takto  rozsypánu,  hořem  odešel  do  země  Dantovy  a  tam  na 
dvorech  královských  nalezl  útočiště,  útěchu,  čest  i  obranu,  „ale  naučil 
jsem  se,  jakou  solí  pálí  cizí  chleb  a  jaké  jest  to  břímě,  po  cizích 
schodištích  choditi  nahoru  i  dolů."  Nyní  u  hrobu  velikého  pěvce  ptá 
se  jeho  na  budoucnost  Itálie  i  Slovanstva:  „Odpověz,  jaké  časy  nás 
nyní  čekají?  co  bude  s  námi?  co  se  stane  z  našeho  plemene?" 

Kokem  1848  v  Dubrovníku  obživl  zase  starý  duch,  hlavně  při- 
spěním Matije  Bána,  který  se  na  čas  navrátil  z  Bělehradu  do  vlasti, 
a  mladého  ohnivého  Puciče.  V  1.  1849—  1852  vyšly  tam  redakcí  Bána 
tři  díly  almanachu  Dubrovnik,  jehož  hlavním  spolupracovníkem  byl  náš 
Medo.  Překládal  Homérovu  Odysseu,  Zaleského  Duch  stepi,  různé  básně 
Puškina,  Berangera  atd.  a  uveřejňoval  staré  poesie  Dubrovnické.  Ve 
zvláštní  knížce  vydal  překlad  Platonova  Symposia  (Terst  1858).  Nad 
to  pozornost  svou  obrátil  k  politické  historii  republiky  Dubrovnické. 
L.  1856  vytiskl  v  Zadru  Poviestnicu  Duhrovnika,  která  obsahuje  jadrnou, 
čistou  prosou  pořízený  od  něho  překlad  vlasky  sepsané  kroniky  šlechtice 
Junia  Restice  (f  1735),  ale  jen  první  její  části  do  1.  1358.  Velikou 
pak  zásluhu  si  zjednal  Pucic  dvěma  objemnými  svazky  listin  staro- 
srbských,  které  vydal  pod  názvem  Spomenici  srpski  v  Bělehradě  1858 
a  1862.  První  z  nich  obsahuje  kopiář  slovanských  listův,  psaných 
v  1.  13ÍJ5 — 1423  od  Dubrovnického  kancléře  Ruska  Christoforoviče  pa- 
novníkům srbským,  bosenským  a  albánským,  jakož  i  rozličným  velmožům 
těchto  krajin;  druhý  pak  zavírá  v  sobě  sborník  listů  z  14.  a  15.  stol., 
jednajících  nejvíce  o  finančních  poměrech  republiky  k  panovníkům  a  vel- 
možům sousedních  Slovanův.  Drahocenné  památky  tyto  opatřeny  jsou 
snímky  z  originálův,  výpisy  ze  starých  zákonův  a  jinými  vzácnými 
přílohami.  Spolu  s  velikým  listinářem  Miklošičovým  (Monumenta  Serbica. 
Vídeň  1858)  sborník  Pucicův  představuje  hlavní  pramen  nejen  ke  studiu 
politické  historie,  ale  i  starého  jazyka,  jmenovitě  poněvadž  tyto  listy, 
psané  k  čistě  praktickým  účelům,  představují  mluvu  národní  daleko 
lépe  nežli  památky  vyšlé  z  rukou  duchovních  a  tudíž  silněji  dotčené 
vlivem  staroslovanštiny. 

Pucic  mezitím  často  podnikal  veliké  cesty  i  projezdil  největší  část 
Evropy.  L.  1852  ku  př.  nalézáme  jej  v  Petrohradě,  1858  v  Bělehradě, 
v  Cařihradě,  v  Oděsse  a  na  stepích  jihoruských.  L.  1862  vydal  konečně 
v  Karlovcích  první  sbírku  rozptýlených  svých  básní;  úplněji  vyšla  (ky- 
rillicí)  v  Pančevě  1879  pod  nadpisem:  Pjesmc  Méda  Pacica  JDuhrov- 
čaiiina  (s  podobiznou,  319  stran  v  malé  8").  Sbírka  tato  dělí  se  na 
šest  oddílův.  Travanj  (duben)  obsahuje  nejstarší  vlastenecké  a  příleži- 
tostné básně ;  TaUjanke  jsou  zmíněné  již  plody  pobytu  ve  Vlaších ; 
Isfočnice  vznikly  hlavně  na  oné  cestě  do  černomoří ;  epická  Karagjur- 
gjcvka  (1847)  opěvuje  jirvní  povstání  srbské;  Cvijeta  obsahuje  básnickou 
pověst,  o  které  doleji  promluvíme  podrobněji ;  v  Listoi)adu  konečně 
sebrány  jsou  příležitostné  básně  z  posledních  let. 

Svazek  ten  v  sobě  zavírá  plody  čtyřicetilelé  činnosti.  Pátrajíce 
po  charakteristických  črtách  individuálnosti  básníkovy,  všude  shledáváme 
Dubrovčana,  milujícího  vlast  svou  nade  všecko,  „Rodil  jsem  se  v  kraji, 
kde  se  země  s  mořem  líbá,  kde  v  jižního  slunce  ráji  každé  síly  tvrdost 
mizí,   kde  se  jaro  sin  ví  od  zvnčn)'ch   ptákův  i  od  ranního  kvítí,"    píše 
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polskému  spolužákovi  v  Padově.  A  ve  stepi  jihoruské  na  nekonečném 
moři  pusté  trávy  myslí  na  vlast,  na  hory  s  vinohrady,  s  olivovými  sady 
a  se  smokvami,  oživené  včelami  a  ptáky.  Ale  při  tom  pčvcc  všude  se 
nám  zřetelně  zračí  co  hrdý  „vlastelin"  Dubrovnický,  vědomý  staré 
slávy  rodinné,  potomek  oněch  pánův,  kteří  po  tolikero  století  slavně 
panovali  ve  své  oligarchické  republice,  dědic  oněch  Restičův,  Sorko- 
čevicův  a  j.,  kteří  při  dvorech  starých  panovníkův  srbských  zastávali 
vysoké  služby  co  celníci,  protovestiáři  a  jiní  úředníci  dvorští  —  oné 
šlechty  městské,  která  druhdy  na  rovni  stála  s  caři  srbskými  a  bulhar- 
skými i  s  králi  bosenskými  a  s  nimi  jednala  ve  vědomí  své  suverenity. 
V  národním  směru  se  cítí  veskrze  Srbem.  Všude  se  projevuje  nezlé- 
čitelné  hoře  šlechtice  Dubrovnického  nad  pádem  republiky  a  nad  ztrátou 
panství.  V  Cvijetě  pěje  o  katastrofě  1.  1806,  klne  Francouzům,  že 
Dubrovníku  odňali  boží  dar,  svobodu,  a  zděděné  panství ;  každému  prý 
se  najde  lék,  ale  vlastclinu  nikdy: 

Ama  Francuz,  od  Boga  prokleti, 
na  njega  éu,  dok  je  sile,  jadat 
i  na  onom  i  na  drugom  svjetu. 
On  nam  ote  božji  dar  —  svobodu, 
priiogjeuo  s  koljenom  gospodstvo 
i  prodá  nas  zakovano  roblje! 
Svakome  se  boče  nač  lijeka, 
vlastclinu  nikad  do  vijeka! 

Na  hrobě  Dantově  táže  se  věštce  italského,  zdali  se  snad  někdy 
zase  objeví  korouhev  národní  —  Dubrovnická.  Bánu  Jelačicovi  žaluje, 
že  bílý  Dubrovník,  „drahokam  na  mořském  břehu,"  nyní  místo  někdej- 
šího „libertas"  na  praporu  svém  píše  „robstvo."  Tuto  nespokojenost 
s  osudem  Dubrovníka  Medo  jevil  i  za  života  svého;  odešel  do  Itálie 
a  byl  poddaným  nejprve  lukkánským  a  parmánským,  později  sjednoce- 
ného království  italského,  nechtěje  se  smířiti  s  okolnostmi,  jež  ve  vlasti 
utvořeny  kongresem  Vídenským,  často  žaluje  na  nepokoj,  kterým  od 
vlasti  puzen  jest  do  ciziny,  ze  země  do  země.  V  sonetech  italských 
teskní,  že  Dubrovník  mu  je  ranou  na  srdci  a  že  těžko  mu  je  vzpomínati 
na  rodný  dům  bez  svobody.  Nejvřeleji  city  tyto  vyslovuje  Ždlosnica 
(elcgie),  psaná  v  Dubrovníku  1852.  Holub  se  nedruží  s  sokoly,  ani  slavík 
s  vranami,  ale  hrdlička  jde  s  hrdličkami,  orel  s  orly;  každý  živý  tvor 
ví,  kde  se  scházejí  druhové  jeho,  „jen  já  člověk  dům  svůj  neznám  a 
hledám  ho  všude."  Šlechetná  země,  která  mu  dala  rodiče  i  jazyk  svůj 
krásný,  v  níž  gusle  se  ozývají  po  dolinách,  a  po  horách  každé  již  dítě 
sní  o  zbrani,  nemohla  ho  zadržeti  v  náručí  svém,  neboť  ji  moří  osud 
bohem  daný.  Ani  Itálie  nemohla  ho  upoutati,  ani  marná  Francie,  ani 
Anglie  nebo  Německo;  myslí  již  i  na  severní  kraje,  kde  lidé  žijí 
v  chatách  podzemských  a  v  létě  na  zamrzlých  vodách  s  medvědy  bojují, 
anebo  na  orient  s  báječnými  jeho  slastmi.  Jedinou  mu  je  útěchou 
samota  na  břehu  mořském,  šepot  vln  a  volný  přechod  světla  od  jasného 
svitu  měsíčného  o  půlnoci  do  rudé  zory  ranní,  sestupující  s  temen 
horských,  anebo  za  dne  běh  plovoucích  oblakův  na  klcinití  nebeském, 
šepot  listí  pod  dechem  tei)lélio  vzducliu  a  máciiání  bílých  křídel  labutích 
na  hladce  rozlité  hladině  vodní. 
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Tím  spůsobcm  je  Medo  Pucic  ve  spisovatelské  činnosti  své  osoba 
ovšem  přepamátná  pro  politickou  i  literární  historii  Jihoslovanstva  — 
poslední  aristokrat  poeta  ze  šlechty  Dubrovnické  a  poslední  takořka 
representant  onoho  starého  Dubrovníka,  jehož  panující  třída  věk  svůj 
trávívala  zastáváním  politických  úřadův,  vyslaneckými  cestami  do  ciziny 
a  zábavou  literární. 

Jihoslovanským  kritikům  a  literárním  historikům  přináleží  vy- 
kázati Pucicovi  místo  mezi.  jejich  básníky  19.  století;  do  první  řady 
arciť  nepřipadne.  Poesie  jeho  stojí  uprostřed  mezi  romantikou  a  ná- 
podobením básnictví  národního.  Pucic  vystoupil  z  typické  formy  starší 
poesie  Dubrovnické,  která  živořila  do  francouzské  války;  u  něho  všude 
se  projevuje  vliv  moderní  poesie,  jmenovitě  francouzské  a  polské. 
Kdekoli  individuálnost  básníkova  jasněji  musí  předstoupiti  před  čtenáře, 
ku  př.  v  menších  básních  erotických,  tam  výraz  myšlenek  u  něho  na- 
mnoze je  mdlý  a  mlhavý.  Nejlépe  se  mu  dařilo  v  poesii  politické,  kde 
mu  neschází  ani  živého  citu  ani  smělosti  myšlenek.  Trvalou  cenu  dílům 
jeho  dodal  krásný  jazyk,  onen  lahodný  jazyk  Dubrovnických  starých 
pěvcův,  v  jedno  splynuvší  s  krásami  národní  poesie  a  plný  obzvláštního 
půvabu,  který  zjevně  ukazuje,  jak  vysoko  se  může  povznésti  slovanština 
několika  staletým  pěstováním  od  nadaných  a  nadšených  básníkův. 

Jedno  dílo  Pucicovo  potrvá  na  věky  mezi  nejkrásnějšími  plody 
písemnictví  slovanského  a  i  po  staletích  vždy  se  bude  čísti  s  potěšením. 
To  je  pověst  Cvijcta,  vydaná  nejprve  1.  1862  (v  poslední  sbírce  str.  81 
až  158).  Skládá  se  ze  dvou  oddílův,  jejichž  obsah  v  krátce  tuto  chceme 
nastíniti. 

Básník  nejprve  nás  uvádí  na  svah  hory  sv.  Sergia,  an  se  vypíná 
nad  Dubrovníkem,  do  zahrad  tiché  čtvrti,  řečené  konó,  ^)  kde  zářezem 
do  stráně  horské  k  městu  sklání  se  středověký  vodovod,  zásobující 
kašny  Dubrovnické  bystrou  vodou  z  mohutných  pramenův  nedaleké 
utěšené  dolinky  Šumetu.  A  tam  nás  staví  na  místo  s  nejkrásnější  vy- 
hlídkou, na  tak  zvané  Točilo.  Bylo  to  za  posledního  roku  republiky. 
Tři  dívky  zalévají  si  květiny  a  pějí,  totiž  Sláva,  Boža  a  nejkrásnější 
z  nich  Cvijeta,  prostého  rodu,  ale  tváře  ušlechtilé,  béloruká  i  bělolící, 
s  okem  „djavolským,"  stepilá  i  vysoká,  hovoru  rozumného  a  hlasu 
medového,  s  plným  srdcem  a  plnou  duší  —  jedním  slovem  „glavita 
djevojka."  Dívky  se  s  vysokých  zahrad  zahledí  dolů  do  krajiny.  Moře 
prostírá  se  až  do  obzoru  dalekého,  dole  u  něho  leží  město  opásané 
věžemi  a  hradbami,  na  nichž  ve  slunci  se  třpytí  dělo  za  dělem.  Uvnitř 
hradeb  lesknou  se  kostely  a  paláce ;  šlechtici  s  kadeřavými  parukami 
(gologlavi,  rudatom  vlasuljom)  v  pláštích  vážně  chodí  po  ulicích,  přijí- 
majíce pozdrav  lidu;  řemeslníci  buší  ve  svých  „botegáčh,"  cizí  kupci 
v  rozmanitých  krojích  draží  se  cenami  svého  zboží  a  nosiči  s  těžkým 
nákladem  sotva  si  klestí  cestu  mezi  vřavou,  pohybující  se  na  hladké 
dlažbě.  Na  sever  zelená  se  lesnatý  vrchol  Pětky  a  pod  ním  v  pro- 
stranném zákoutí  šíří  se  zátoka  Gruže,  přístavu  Dubrovnického.  Leto- 
hrádky s  rozkošnými  zahradami,  obemknuté  zubatými  zdmi,  zrcadlí  se 
ve  vodách  jeho;    pozlacené  člunky  vozí  panstvo  na  procházku  a  podél 
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břehu  seřaďují  se  veliké  lodi  kupecké,  ježto  právě  připluly  od  Antill 
nebo  od  Černého  moře.  Na  jednom  místě  s  obvyklou  slávou  právě  se 
spouští  novj'  koráb  do  moře.  Křtí  se  na  jméno  Slovinka  a  kapitán 
jeho  se  jmenuje  Drago.  Hrdě  sjede  s  loděnice  do  vln  mořských,  jež 
se  zapění  okolo  slavnostně  vyšňořené  přídy  jeho,  a  koráby,  v  přístavu 
zakotvené,  hlučně  vítají  nového  soudruha  střelbou  z  dcl.  Nedlouho 
potom  Cvijeta  opět  do  kraje  hledí  ze  zahrad,  ježto  se  zelenají  pome- 
rančníky,  granátovými  jabloněmi  a  stepilými  vršky  palem,  prostoupeny 
jsouce  stinnými  chodníky  popínavého  vína.  Zapadající  slunce  rozlévá 
červenavé  světlo  své  po  hladině  mořské  a  okna  bílých  domův  jako 
plamenem  se  třpytí  od  paprskův  jeho.  A  hle  tam  za  vrchem  Pětkou 
plnými  plachtami  vyplove  Slovinka  a  hřměním  z  děl  svých  pozdravuje 
kostelík  sv.  Ylaha  (Blasia)  na  Gorici,  skrytý  mezi  temným  borem ; 
vesele  se  unáší  do  světa  širého,  nadějíc  se  návratu  do  vlasti  aspoň 
každého  třetího  roku. 

Nová  scéna:  Cvijeta  s  družkami  pěje  o  lásce,  o  darech  milého 
z  moře.  Ale  tu  jde  kolem  stará  žena  „Vlahinja"  (Vlachy  zovou  Du- 
brovčané  horské  pastýře  hercegovské  a  vůbec  všecky  pravoslavné) 
a  napomíná  ji,  ať  iiepěje  o  lásce  i  ať  ji  nezve  bez  rozvahy ;  praví  se 
přicházeti  z  Černé  Hory,  kde  všecko  strojí  se  k  boji,  kdežto  dívky  zde 
v  pokoji  bezstarostně  se  sluní  jako  ovčičky  nevinné,  nevědouce,  odkud 
přijde  nesouzený  milenec,  zdali  s  moře  nebo  s  hor.  Ulekne  se  Cvijeta, 
bledne  a  stojí  jako  zkamenělá.  Marně  ji  těší  družky.  Baba  mluvila 
pravdu.  Táhnou  Francouzi  od  severu,  Rusi  od  Boky,  za  nimi  Bokelji 
a  Černohorci ;  děla  hřmí  okolo  tvrdých  hradeb  Dubrovnických,  hoří 
lodi  v  Gruži  na  vodě  a  na  loděnicích,  a  plamen  i  dým  ničí  paláce, 
letohrádky  a  selské  domky  až  na  dostřel  od  bran   městských. 

Oddíl  druhý  začíná  se  s  poetickou  apostrofou  k  sinému  moři, 
které  člověk  umem  svým  stále  usiluje  vůli  své  podrobiti,  vymysliv 
tenkou  jehlu  k  severu  ukazující,  silné  lodi  železem  pokryté,  a  nad  to 
parní  sílu,  proti  které  hra  vln  mořských  jest  hrou  dětinskou.  Dále 
spatřujeme  Slovinku,  jak  pod  cizím  praporem  proklouzla  mezi  křižu- 
jícími koráby  anglickými  a  opět  po  mnohých  letech  spěje  k  drahé 
domovině.  Zítra  přiraziti  chce  ke  břehům  rodným,  „ako  bog  da."  Neníť 
žert  v  temné  noci  zimní  prodlévati  na  širém  moři  bez  měsíce,  beze 
svitu  hvězdného,  když  nebe  zataženo  jest  pochmurnými  oblaky  a  když 
po  hladině  mořské  skáčou  vlny  s  rozpěněným  čeřeném  jako  na  polích 
jehňátka  bílá;  každá  třetí  vlna  je  horší  prvých,  běsně  bije  lodi  v  boky 
a  honí  ji  jako  střelu  opeřenou.  Mistrovsky  je  popsána  bouře,  liromo- 
bití  nad  mořem,  práce  a  úžas  lodníkův,  modlitby  jejich  a  teskné  volání 
jmen  dalekých  žen  a  nevěst,  i  metání  jedné  části  nákladu  s  paluby  do 
moře  k  ulehčení  lodi.  Bytí  a  nebytí  korábu  již  jen  visí  na  jedné  niti. 
Nikdo  neví,  kde  se  nalézá  loď  a  kam  ji  živly  nesou.  Tu  kapitán  Drago 
tajný  v  srdci  činí  slib  Matce  boží  za  vysvobození  z  této  pohromy. 
V  tom  zal)loskno  plamen  v  dáli,  patrně  na  Gorici  u  kostela  sv.  Vlaha. 
Země  je  blízko.  IJouře  ustane,  slunce  vesele  rozptýlí  čiré  temnoty 
noční  a  Slovinka  vepluje  do  Gruže. 

Kapitán  Drago  jde  ihned  k  sv.  Vlahu  ke  známému  duchovnímu, 
an  tam  u  svatého  chrámu  slouží  již  ode  dvaceti  let.  S  vnitřním  bojem 
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siléluje   11111   slil)   U'   iiori    ti  ■iii.'';iý,    lodiiiclvý   slib   v    Diihrovaika   obvyklý: 
vybavili    ho    bůh    všemoboucí    z  velikého    nebezpečenství,    že    se   oženi 
s  největší  hříšnicí.     Kněz  pozoruje  vnitřní  rozpor  v  duši  kapitánově  a 
bledí  mu  domluviti,  že  každá  žena,  kteroukoli  vezme,  je  hříšnice,  ncbof 
hřích   se    činí    nejen    prý    zjevně    skutkem    a    slovy,    ale    i    neviditelno 
v  mysli  a  v  srdci.  V  tom  slyšeti  ženský  hlas,  an  pěje.  Kněz  praví  Dra- 
govi,  že  boží  Matka  milosrdná  ejhle  přijala  slib  jeho  a  sama  mu  posílá 
družku.  Ženský  hlas  pěje  ětrnáct  popěvek  o  slastech  šťastné  i  strastech 
nešťastné    lásky,    zavíraje    písně    své    refrainem,    že    nešťastné    Cvijetě 
všecka   pohroma  a  všecken    žal   jen   jde  od  lásky.     Dívka  přijde  před 
vrata  chrámová  a  stihne  tam  kněze  s  kapitánem.  Pozná  Draga,  s  nímž 
spolu    vyrostla    v    sousedství    nejbližším,    neboť    domy  jejich    rozděleny 
byly   jen  chodníčkem  těsným    tam  nahoře  na  Točilu,    kde    nyní  všecko 
polehlo  popelem.     Slyší  od  kněze,  že  kapitán  této  noci  složil  slib,    že 
ji  pojme  za  družku  života,    ale  vyrozumí,   jaký    to  byl  slib.     I  jme  se 
zpovídati,  ale  ne  v  kostele  tichým  hlasem,    než  zjevně    před  knězem  a 
kapitánem,  řkouc,    že  se  sotva  vleče  a  že  smrt  se  k  ní  již    přibližuje. 
Vypravuje,   jaké  neštěstí  se  svalilo  na  tichý  Dubrovník,   jak    lid  i  ona 
s  ním  odevšad  prchali  do  města   pod  ochranu  Francouzův,  jak   hořelo 
předměstí  a  jak  se  mezi  dlouhými    puškami  černohorskými    zdvihl  dým 
a  plamen  i  na  Točilu.  Matka  zemřela  úžasem.  Cvijeta  v  městě  počala  se 
živiti  zlatým  vyšíváním  dle  spůsobu  Cařihradského.  řVancouzi,  generálové 
i  důstojníci,  hojně  kupovali  díla  dívčí  ruky.  Ale  nejvíce  k  ní  docházel 
adjutant   Marmontův,    Polák  Kazimír,    rusovlasý    s    tenkými  kníry,    bez 
hrdosti,  přívětivý  a  dvorný  ke  starým  lidem,  stydlivý  před  lícem  ženským 
a  tichý  jako  dívka.  Cvijeta  pro  něho,  pro  svého  Míra,  zapomněla  i  na 
Točilo  i  na  Božu  i  na  Slávu  a  i  na  souseda  Draga.  Ale  brzo  se  kolo 
obrátilo.    Francouzi  vytrhli  k  Boce  a  Míro  s  nimi;  na  odchodu  dal  jí 
zlatý  prsten  s  pevným  slibem.    Cvijeta,  probravši  se  z  mrákot  a  slyšíc 
bubny  a  trouby,  hlaholící  nad  stejnokrokem  odcházejících  plukův  fran- 
couzských, umínila  jíti  s  nimi.  V  mužském  kroji  táhla  s  četou  sedlákův 
Konavljanův  za  vojsky.  Viděla  krvavou  bitvu  na  Debelém  Brjegu  v  nej- 
jižnějším cípu  Konavlí,  i  viděla,  jak  Míro,  i)řenášeje  rozkazy  velitelovy, 
těžce  raněn  klesá  s  koně.     Zemřel  v  náručí  jejím.     Tu  však  ze  vřavy 
bitevních  sikův  přirazil  jeden  z  černohorských  spojencův  vojska  ruského 
a  lítě  usekl  hlavu  padlému  důstojníku  francouzskému.  Při  tom  i  Cvijetu 
handžárem  ranil  do  ruky.     S  raněnými    přivezli    i  Cvijetu    do  Captatu. 
Francouzi  poznali,  že  je  žena,  a  každý  z  nich  beze  zlého  slova  s  úctou 
se  jí  dvořil.  Ale  jakmile  přišla  do  Dubrovníka,  odevšad  se  na  ní  sypala 
potupa :  hříšná  tulačka,  která  šla  s  Francouzi,  milenka  cizincova !  Když 
pak  vyšla  z  hospitálu,  nikdo  se  k  ní  znáti  nechtěl,  vše  ji  zvalo  hříšnicí, 
ale    celým    hříchem   jejím    nebyla    než    zpomínka  Mirova.     Uchýlila    se 
daleko  od  lidí  na  Gorici  do  pustiny  a  usadila  se  v  opuštěném,  napolo 
zbořeném  domečku,  trpíc  deštěm  i  větrem  a  ještě  více  vnitřním  žalem. 
Té  noci  zlý  duch  se  smíchem   obydlí  nad  hlavou  jí    zapálil  a  v  popel 
obrátil.  Vítr  ji  pronikal  do  rána  pod  širým  nebem ;  když  se  rozednilo, 
vyzpívala  všecky  své  dávné    písně,    vyzpovídala    si    všecky    své   žalosti, 
dávné  blaho  i  každodenní  tíseň,  ale  pak  ji  opustily  síly.     Ptá  se  ještě 
Draga,    zdali  přece  viděl,  jak  mu  v  noci   posvítila   na  cestu,    a   končí 
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pak:  „Acli!  nemohu  již  ku  pi-edu  ani  krokem !  Bo/c,  bože,  sud  stvořeni 
své!  Hříšnice  jsem,  ale  opět  tvoje!"  Tu  se  jí  proud  krve  zastavil  na 
ústech  i  klesla  k  zemi  se  jménem  Mírovým  na  umírajících  rtech,  Báseň 
se  končí  slovy  Spasitelovými  k  Magdaleně:  „Odpouští  se  tobě  hřích, 
neboť  jsi  milovala  mnoho,"  a  slovy,  jež  Pán  řekl  židům:  „Kdož  jest 
z  vás  bez  hříchu,  nejprv  hod  na  ni  kamenem." 

Souměrná  koncepce  celku,  jemné  provedení  podrobností,  upomí- 
nající  na  studium  Mickiewicze,  a  bedlivě  vypilovaný  nádherný  jazyk 
překvapují  čtenáře  při  čtení  Cvijety,  která  nebyla  sepsána  z  jednoho 
kusu,  ale  v  běhu  šesti  let.  Individuálnost  Dubrovníka,  pťivab  jeho  kraje 
a  povaha  jeho  obyvatelův,  život  námořský,  jmenovitě  při  obšírném 
popisu  spuštění  korábu  s  loděnice  a  zápasu  s  bouří  zimní,  pak  i  veliká 
katastrofa  1.  1806  vypsány  jsou  skutečně  mistrovsky.  Četné  písně  dívčí, 
vložené  do  pověsti,  z  části  jsou  pravé  drahokamy.  Proto,  když  zemřel 
Pucič,  vše  nejprve  myslilo  na  něho  jakožto  na  tvůrce  Cvijety,  neboť 
ona  takořka  je  vzata  ze  samé  duše  Dubrovníku. 

Ale  obraťme  se  zase  k  životním  osudům  našeho  Méda.  Když 
1.  1868  kníže  Michail  zahynul  vražednou  rukou  a  na  trůn  knížectví 
srbského  povýšen  byl  Milan  Obrenovič,  tu  státníci  srbští  za  vychovatele 
mladého  panovníka  povolali  Méda  Puciée.  Básník  náš  v  této  hodnosti 
pobyl  několik  let  v  Bělehradě  a  častěji  pak  říkával,  že  karrieru  svou 
začal  s  nejstarší  dynastií  evropskou,  s  Burbony,  a  že  ji  skončil  s  dy- 
nastií nejmladší,  s  Obrenoviči.  K  musám  již  jen  zřídka  se  vracel.  Báseň 
Porna  (1866,  paoma  =r:  palma)  předvádí  nám  Saharu,  žár  slunečný  a 
karavany  od  muky  pustinné  odpočívající  na  oase  ve  stínu  vysokorostlých 
palem.  Tato  stepilá  palma,  praví  básník,  od  pobožných  rukou  přinesena 
jest  i  do  našeho  přímoří,  ale  neroste  jako  ve  vlasti,  nýbrž  zůstává 
zakrnělá,  bez  plodu  co  pouhá  okrasa  zahrad.  Tak  se  i  nic,  co  je 
cizího,  v  srdci  národním  zakořeniti  nemůže.  „Srbská  země,  starej  se 
sama  o  sebe.  Nač  chceš  hledati  váz  egyptských,  italských  divův  a  dů- 
kazův  německých!  Ukaž  nám  svůj  vlastní  plod."  Dosti  té  cizoty :  „Řek 
i  Latin  zmrzeli  nám  kříž,  Francouzi  a  Němci  i  čest  i  nauku;  ale 
u  tebe  ještě  je  čistá  boží  víra,  ještě  se  ti  duše  blyští  jako  zlato ! 
Poslyš  jen  hlasu  srdce  svého."  Později  ještě  Pucic  pozdravil  srbská 
vojska,  ana  do  boje  táhla  na  Turka  (1878),  a  naposled  uvítal  ještě 
Bulharsko  co  třetí  milou    sestru  v  kole  státův  jihoslovanských  (187!)). 

Mcdo  Pucič,  jak  jsme  jej  znali  za  posledních  let,  byl  muž  ze- 
vnějšku úhledného,  postavy  neveliké,  těla  zavalitého,  s  lícem  oválným 
ušlechtilých  rysův,  ozdobeným  hustými  bílými  kníry  a  dlouhou,  rovněž 
bílou  bradou  dle  spůsobu  italského  nebo  francouzského.  Skvělý  drulidy 
rusý  vlas  byl  mu  zbělal  a  nad  vysokým  čelem  na  temeni  nadobro  sešel. 
Veliké  modré  oko  vždy  do  sebe  mělo  jakýsi  snivý  výraz.  V  tváři 
i  v  hovoru  již  z  daleka  poznati  bylo  joviální  náklonnost  k  živé  roz- 
právce kořeněné  žertem.  Jinak  byl  tichý  a  skromný,  povahy  přívětivé, 
jmenovitě  k  mladým  spisovatelům  a  umělcům,  dobrosrdcčné  a  celkem 
měkké.  Ale  při  tom  vždy  na  něm  bylo  pozorovati  reminiscence  staré 
aristokratické  povahy  Dubrovnické,  spojené  s  jemnou  uhlazoností  dvořana 
ze  školy  italské.  Pevně  v  mysli  jeho  utkvěl  onen  ideální  i)atriotismus 
slovanský  z  dob  probuzení  před  1.  1848,  v  mnohém  ohledu  tak  daleko 
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odstupující  od  moderního  našeho  realismu  a  kriticismu.  Jakožto  rytíř 
Svatojanského  řádu  Maltézského  byl  neženat.  V  posledních  dobách  letní 
čas  pravidelně  trávíval  v  Paříži,  zimní  v  Dubrovníku;  při  tom  častěji 
zajížděl  do  Bělehradu,  do  Mehadie,  do  Djakova  atd. 

Často  jsem  se  vídal  s  Medem  Pucicem  v  letech  1878  a  1879, 
kde  jsem  za  letních  měsíců  pobýval  v  Dubrovníku,  abych  prohledl 
archivy  staré  republiky  a  seznámil  se  s  celým  krajem  tamním,  jeho 
obyvateli  a  památnostmi.  Byla  to  právě  doba  zajímavého  obratu, 
jmenovitě  v  severní  Dalmácii.  Povstání  za  horami  v  sousedních  krajích 
poloostrova  Balkánského,  vítězné  války  Černohorcův,  Srbův  a  Rusův, 
ponížení  císařství  osmanského  a  povýšení  živlu  slovanského  na  polo- 
ostrově od  Adrie  až  po  černomoří  a  konečně  i  odstranění  tureckého 
panství  v  sousední  Bosně  a  Hercegovině,  to  vše  rázem  oči  měšťanův 
dalmatinských  od  moře  obrátilo  ke  vnitrozemí,  od  italštiny  ke  slovanštině. 
Převrat  ten  zřejmě  jsem  pozoroval  za  oněch  dvou  let  již  i  ve  změně 
konversačního  jazyka  na  parnících,  plovoucích  podél  břehův  mořských 
od  Reky  do  Boky. 

Zatím  i  Dubrovník  byl  se  vzchopil  ze  své  lethargie,  a  to  v  ohledu 
ekonomickém,  politickém  i  literárním.  Lodnictví  se  povzneslo  a  majetek 
zase  začal  růsti.  Za  povstání  Luky  Vukaloviče  (1858  sld.)  Dubrovník 
dosti  lhostejně  se  měl  k  věcem,  které  se  daly  tam  nahoře  v  Hercego- 
vině na  druhé  straně  hřebene  horského,  ale  povstání  1.  1875  v  úplné 
míře  zaujalo  mysli  Dubrovčanův.  Slovanština  a  vědomí  národní  učinilo 
veliký  pokrok  odstraněním  vlaštiny  z  gymnasia  Dubrovnického.  Zároveň 
i  literatura  obživla.  Redakcí  satirika  Jos.  Buniče,  nyní  již  zemřelého 
(rovněž  ze  šlechty),  vyšlo  několik  nových  řečníkův  almanachu  DubrovniJc 
se  zajímavým  obsahem,  až  konečně  1.  1878  založen  illustrovaný  bele- 
tristický časopis  Slovinac  vycházející  nyní  třikráte  za  měsíc  s  články, 
psanými  bud!  latinkou  buď  kyrillicí,  co  orgán  spisovatelův  Dubrovnických 
a  Bokeljských.  Medo  Pucič  byl  jedním  z  jeho  zakladatelův  a  vůbec 
měl  živé  účastenství  v  těchto  snahách  o  pozdvižení  písemnictví  a  umění 
v  Dubrovníku.  On  byl  hlavní  osobou  v  literárním  kruhu  Dubrovnickém. 
Do  kruhu  toho  náleželi  satirický  básník,  ředitel  nemocnice  a  konservátor 
starožitností  dr.  Ivan  Aug.  Kaznačič,  učený  a  zečtelý  Medův  starší 
bratr,  originální  stařec  Niko  Veliki,  samouk,  sběratel  národních  po- 
vídek, písní,  pověstí,  hádanek  atd.,  pak  přítel  Vuka  Karadžiče  a  pen- 
sionovaný  rakouský  vicekonsul  (někdy  v  Trebinji)  Vuk  Vrčevic  z  Risna, 
vždy  oplývající  žertovnými  prostonárodními  vtipy  a  anekdotami,  dále 
kanovník  a  spisovatel  pěkných  povídek  Máto  Vodopič,  jenž  nedávno  se 
stal  biskupem  Dubrovnickým,  dva  filologové  již  ze  školy  Miklošičovy, 
gymnasiální  profesoři  Pero  Budmani,  jeden  z  nejlepších  znatelův  jazyka 
srbsko-chorvátského,  a  Luka  Zore,  vydavatel  i  vykladatel  četných  plodův 
staré  poesie  Dubrovnické,  a  jiní  starší  i  mladší  Dubrovčané.  časem  do 
města  přicházíval  veselý  básník  Ant.  Kázali,  katolický  farář  na  ostrově 
Šipanu,  a  starý  pěvec  lyrický,  který  věkem  ani  za  mák  nepozbyl  živého 
ohně  básnického,  pravoslavný  kněz  Jan  Sundečic  z  Boky  Kotorské, 
prve  sekretář  knížete  černohorského.  V  poslední  době  kruh  ten  utrpěl 
mnoho  ztrát:  zemřel  Medo  Pucic,  po  něm  brzo  následoval  (25.  srpna) 
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721etý  Vuk  Vrčevió,  a  co  píšu  tyto  řádky,  dovídám  se,  že  i  dr.  Kaznačič 
zesnul  dne   18.  února  ve  věku  66  let.  ^) 

Medo  Pucič  bydlíval  za  městem  v  Župě  a  jen  v  neděli  a  ve 
svátky,  nebo  sic  jindy,  kdykoli  měl  dlouhou  chvíli,  přitáhl  do  města. 
Bývali  časové,  kde  jsem  se  starcem  Medem  vídal  se  den  co  den, 
scházeje  se  s  celou  onou  družinou  spisovatelův  Dubrovnických,  která 
u  mne  trvá  v  nejlepší  a  nejpříjemnější  paměti;  rozprávky  naše  nesly 
se  kruhem  širokým  po  literatuře  světové  a  slovanské,  vždy  se  navra- 
cujíce k  podrobnostem  starého  duševního  a  politického  života  města 
Dubrovníka,  o  kterém  pěvec  Cvijety  a  vydavatel  památek  literatury 
vlastenecké  již  co  uvědomělý  potomek  někdejších  Dubrovčanův  uměl 
vypravovati  tolik  zajímavých  věcí.  Někdy  jsem  ho  k  večeru  navštívil 
v  Župě.  Cesta  vede  nejprve  bezstinnou,  do  skály  vtesanou  silnicí  okolo 
(iomův  předměstí  Ploče  a  okolo  starého  kláštera  sv.  Jakuba  Višnjického, 
založeného  od  rodiny  Gunduličův  1234;  v  právo  se  do  nedohledné 
dálky  třpytí  tichá  modrá  hladina  mořská  se  zeleným  ostrovem  Lokrumem, 
v  levo  se  vypínají  pustá  holá  skaliska,  a  ze  zadu  ohnivě  nás  zahřívá 
slunce,  chystajíc  se  kotouč  svůj  ponořiti  do  zrcadla  vod  mořských. 
Konečně  se  cesta  obrací  do  vnitř  skal  a  za  krátkým  průlomem  ejhle 
před  námi  leží  utěšená  dolina  Župy,  středověká  to  „župa  Žrnovnica" 
(vlasky  Brenno).  Za  dolinou  v  pozadí  věží  se  osmahlé  hory  hercegovské, 
popelavé  jako  tající  sníh,  mezi  nimiž  nejvyšším  vrcholem  Vlaštica;  na 
bocích  Ylaštice  spatřuje  se  vysoko  nahoře  stará  tvrz  Garina  a  věž 
Drieno,  obé  již  za  pomezím.  Dno  Župy  vyplněno  je  rozptýlenými  vískami, 
okolo  nichž  bujejí  vinná  réva  na  výslunných  terasách,  širokolisté  fíky 
v  zahradách  a  husté  bledozelené  lupení  hájův  olivových;  štíhlé  cypřiše 
s  vysokými  zaostřenými  vršky  černou  svou  barvou  v  zádumčivých  sku- 
peních se  odrážejí  od  skvělého  lesku  ostatního  rostlinstva;  na  jiných 
místech  oko  prodlévá  na  rozptýlených  po  kamenitém  úboči  skalním 
přímořských  borovicích,  s  jehličím  jako  trávník  světlozeleným.  Zde  onde 
mezi  sady  a  vískami  leží  pustá  místa,  plná  hrubého  kamenci  a  ohromných 
balvanův,  leckde  pokrytá  řídkými  háji  dubovými.  Rovné  souběžné  čárky 
na  dalekých  ústraních  horských  dosvědčují,  s  jakou  pílí  Člověk  po 
staletí  se  snažil,  aby  zakládáním  umělých  teras  pro  vinice  i  této  ne- 
plodné vápencové  půdě  vybojoval  těsné  proužky  úrodné  země,  když 
miniaturní  dno  doliny  Župské  potřebám  jeho  počalo  nedostačovati.  Na 
dně  Zupy,  u  vysýchajícího  v  létě  koryta  říčky  Ljuty  blíže  osady  svaté 
Mafídaleny  vidí  se  modrý  dům ;  tam  před  lety  bydlil  krajan  náš  Ja- 
roslav Čermák,  náčrtky  sbíraje  k  mistrovským  dílům  svým  která  novo- 
věkému boji  Jihoslovanstva  o  osvobození  od  jha  tureckého  dala  ne- 
smrtelný reliéf  umělecký  z  české  ruky.  Slunce  prodlévá  již  jen  na 
vrcliQlích.  Po  západu  jeho  výpary  aromatických  křovin,  pučících  mezi 
kamením,  naplňují  teplý  vzduch  večerní  silně  kořeněnou  vůní ;  světlušky 
kmitají  se  v  příkopech  i)okraj  silnice,  podobně  jako  na  černomoří 
u  Varny,  a  dlouho  do  noci  pod  hvězdnatým  jasným  nebem  jižní  teplo 
sálá  z  rozehřátých  denním  sluncem  stěn   a  skal.     Pět  čtvrtí  hodiny  od 

')  Mc/.i  tiskem    ddšla  z   l)iil)i(>viiíka   zvěst,   /i'    s(í    lani  i  Itratr   Mculiiv  Niko 

Vfliki  Pucič  dno  11.  liÍTziia  1883  se  světcni  ro/žcliual.  Hed. 
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bran  Dubrovnických  jsme  u  bílého  letního  domu  Medová.  Pracovna 
jeho  na  stěnách  jest  ozdobena  četnými  podobiznami,  skupinami  a  jinými 
obrazy  z  dob  slovanského  probuzení.  Sedali  jsme  s  ním  l)U(r  tam  anebo 
na  terase,  ze  které  krásná  se  otvírá  vylilídka  na  pusté  liory,  na  háje 
Župské  a  na  záliv  mořský,  který  do  Župy  vniká  u  velikolepých  vodo- 
pádův,  ježto  s  pobřežních  skal  u  vsi  Mlinovi  přímo  seskakují  do  moře. 
Zde  na  tomto  venkovském  Tuskulu  stařec  vždy  se  mi  zdál  býti  živějším 
nežli  ve  městě.  Poesie  a  čtení  kněh  i  časopisův,  jakož  i  přemítání  se 
v  rozličných  rukopisných  zápiskách  starýcli  Dubrovčanův  bylo  zde  tichým 
jeho  zaměstnáním. 

Vetchost  stárnoucích  let  brzo  přistoupila  i  k  ohnivému  drulidy 
Médovi.  Zhasl  jako  svíce  dne  30.  června  1882  večer  v  letním  domě 
Pucicův  u  přístavu  Gružského,  maje  G2  léta  věku  svého,  raněn  byv 
mrtvicí.  Za  vřelého  účastenství  celého  Dubrovníka  pohřben  dne  2.  čer- 
vence v  poetickém  zátiší  mezi  Gružcm  a  borovicemi  až  po  vrch  za- 
rostlým —  kuželem  Pětky,  u  chrámu  sv.  Michaila,  který  až  po  zvonek 
obestřen  jest  lupením  popínavé  révy,  obstoupen  jsa  v  řadách  smutečnými 
cypřiši,  v  jejichž  stínu  pod  velikými  kamennými  deskami  leží  hroby 
starých  rodin  Dubrovnických.  Prof.  Budmani  pronesl  krásnou  řeč  po- 
hřební, a  Slovinac  uveřejnil  celou  řadu  básní,  oplakávajících  smrt 
dvořana,  učence  a  pěvce  Méda. 

Jiní,  sedíce  poklidně  mezi  knihami  a  mohouce  po  ledačem  pátrati 
a  se  doptávati,  zajisté  plnější  a  výmluvnější  napíšou  nekrolog  této 
dvojici  zesnulých  spisovatelův  a  zápasníkův  jihoslovanských,  nežli  je 
možno  mně  zde  mezi  trním  a  hložím  neklidného  života  východního, 
v  okolnostech,  kde  dobrá  pamět  často  ze  všech  věcí  pozemských  nej- 
větším bývá  pokladem.  Avšak  nicméně  nechtěl  jsem  pominouti  tuto 
příležitost,  abych  oběma  oněm  mužům  z  ťicty,  kterou  my  epigonové 
z  konce  19.  století  povinni  jsme  zacliovávati  k  mistrům  slovanského 
probuzení  a  která  u  mne  nad  to  ještě  více  jest  utvrzena  zpomínkami 
osobními,  nevěnoval  skromný  list  pamětní  a  to  jazykem  českým  z  bratrské 
země  bulharské,  od  podnoží  opěvané  Dubrovřanem  Gundulicem  Vitoše 
a  Staré  Planiny. 

V  Sofii,  v  den  míru  Svatoštěpánského  1883. 
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Jos.  J.  Toužimský. 


W  ladu  do  vašicli    rukou    čest    svoji  a  čest  ruské   říše.     Důvěřuji 


(iv_;|f  'vám    zcela,    ale    nenaději    se    ničeho    od   vašeho   úsilí   i   oče- 
'    ^      kávám,  že  do  měsíce  spatřím  vás  vraceti  se  s  věstí  o  roztržce 
naší  s  Rakouskem." 

Slovy  těmi ')  car  Mikuláš  loučil  se  v  červnu  r.  1854 
v  zimním  paláci  Petrohradském  se  státníkert,  jenž  nad  jiné  vynikal 
hystrozrakem  a  ohebností,  Alexandrem  Michajlovičem  Gorčakovem, 
odvolav  jej  z  Frankfurtu  —  kdež  kromě  vyslanectví  v  Stutgartu  za- 
stupoval u  německého  spolku  nejmocnější  tehda  říši  evropskou  — 
a  posílaje  ho  na  nejdůležitější  tehda  místo  do  Vídně.  Slova  samo- 
vládce  ruského  obsahují  spolu  nejrozsáhlejší  plnou  moc,  již  udílel 
muži  své  důvěry  a  nemalý  přímések  trpkosti,  an  předpokládal  srážku 
se  státem,     s  nímž    nedávno   ještě    Rusko    žilo    v  důvěrném   přátelství. 

Abychom  porozuměli  úkolu,  jenž  státníku  tomu  svěřen  byl,  dlužno 
učiniti  sobě  obraz  o  stavu  věci  oné  napjaté  doby,  kdy  předpovídaly 
a  očekávaly  se  převraty  světové  a  kdy  pokládalo  se  vše  za  možné,  ač 
poměrně  málo  se  stalo.  Byly  to  těžké  doby,  jež  takřka  z  nenadání 
postihly  Rusko.  Černé,  děsivé  mraky  vystupovaly  na  všech  stranách 
na  obzoru  ruském  a  kmitavé  blesky  věstily  bouři,  kteráž  pohltiti  hro- 
zila vše,  co  slavně  od  Petra  Velikého,  Kateřiny,  Alexandra  I.  a  Miku- 
láše bylo  zbudováno.  Bylo  tu  zapotřebí  neobyčejně  dovedných  i  šťastných 
rukou,  jež  by  nebezpečí  to  neli  rozptýlily  aspoň  obmezily. 

Rusko,  dříve  téměř  neznámé,  vystupovalo  od  Petra  Velikého 
stále  mocněji  v  popředí  evropské.  Vývojem  Ruska  počíná  zároveň  kle- 
sání moci  osmanské  a  probouzení  se  národů  křesťanských  na  Bal- 
kánském poloostrově  k  novému  životu.  Vypuzení  Turků  z  Evropy 
a  oživení  bývalé  samostatnosti  zemí  východních,  vítězství  kříže  svobody 
nad  půlměsícem  poroby :  to  byly  myšlenky,  to  byly  naděje  a  hesla, 
kteréž  nabývaly  životní  síly  hlavně  mohutným,  neodolatelným  blížením 
se  moci  ruské  od  severu  na  jih,  k  Černému  moři  a  Dunaji.  Vznikal 
tu  nový  svět  a  ten  měl  své  nepřátele  na  západě,  kteří  mu  nerozuměli 

'j  Ktudo  diplomatiqiin  snr  la  puerre  de  Crimée.  (1852  á  1850.)  Par  un 
iiiicicii  (lipldinato.  St;  Pčtersbourg  1878.  Díl  druhý  str.  1B2.  Pozoruliodné 
;i  (ilisálilč  lo  dílo  imisilo  po  svém  vytištění  ještě  4  léta  odpočívati  než 
vydáno  na  veřejnost,  tak  aktuelní  význam  mají  jednotlivosti  jeho  i  pro 
dolin  pntomnon.  Jest  to  vyložínií  státnické  činnosti  ruské  v  době  Krymské 
války.  íiorčakov  bud  sám  j(íst  sjjÍsu  toho  původcem  aneb  piivodci  jeho  velmi 
blí/.ký.  Sj)olu  jest  to  dějej)isný  pramen  tou  mčrou  jako  sbírky  diploma- 
tických listin  jinde  od  ministni  zahraničných  věcí  sněmovnám  i)h;dklá- 
dané,  jako  červené  kniliy  v  Kakonsku,  modré  ve  Francii  a  p.  Prameny 
kniliy  té  spočívají  patrné  v  tajném  státním  archivu  Petrohradském.  Údaje 
kniliy  té  jsou  tudíž  nad(í  vši  |»ocliybuost  spolehlivý,  kdežto  líéení  Klacz- 
kovo  ve  spisu  jeho  Jjes  deux  chanceliers,  jenž  svého  času  učinil  tolik 
hluku,  jsou  nejvíce  domněnky  a  smělé,  byť  i  duchaplné  kombinace. 
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a  přirozený  ten  vývoj  Ruska  spojený  se  snahami  osvoboditi  Řeky, 
Srby,  Bulhary,  Rumuny,  vyhlašovali  za  násilí  a  kozácké  nebezpečí 
Evropě. 

Po  zničení  armád  Napoleona  I.  na  Rusi  stalo  se  Rusko  první  mocí 
v  Evropě.  Avšak  Alexandr  I.  ve  svaté  allianci  s  Rakouskem  a  Pruskem 
tak  se  dal  ovládnouti  Metternichovými  zásadami  legitimity,  že  ani  ne- 
užíval moci  té  ve  prospěch  křesťanů  východních  a  odvrátil  se  od  dráhy 
vedoucí  k  obnově  východu  na  přirozených  základech.  Teprve  nástupce 
jeho,  car  Mikuláš,  při  vší  své  věrnosti  k  Rakousku  a  Prusku  a  zásadám 
legitimity,  jal  se  s  větším  důrazem  prováděti  přirozenou  politiku  Ruska 
na  východě,  a  velikými  jeho  úspěchy  rostl  tím  více  význam  jeho  říše, 
ač  nikde  moc  svou  nestavěi  v  popředí  a  nečinil  základem  své  politiky. 
Již  zřízení  řeckého  státu  bylo  vítězstvím  politiky  ruské.  Smlouvou 
v  Akjermanu  (182G)  Mikuláš  rozmnožil  vliv  ruský  v  Multanech,  Va- 
lašsku a  Srbsku  pojistiv  zemím  těin  svéprávnost.  Mírem  Drinopolským 
(1829)  založena  samostatnost  Řecka,  Srbska,  Multan  a  Valašska.  Rusko 
rozšířilo  se  na  východním  pobřeží  Černého  moře,  a  v  Dunajských  ústích 
ustoupilo  Turecko  moc  svou  Rusku,  což  ovšem  bylo  s  prospěchem  zemí 
nad  Dunajem  i  Evropy,  jelikož  tu  přestalo  lupičství.  Smlouvou  Unkhiar- 
Skelesskou  (1833)  a  dále  ze  dne  13.  července  1841  otevřeny  Darda- 
nelly  a  Bospor  ruským  válečným  lodím  a  Rusko  nabylo  svrchovanosti 
na  Černém  moři.  Rusko  došlo  tím  sice  veliké  převahy  na  východě, 
avšak  zdaž  jest  v  tom  nejmenší  neoprávněnost  neb  nedůslednost,  když 
stát  při  moři  úžinami  uzavřeném  má  úžinami  těmi  pojištěnou  volnou 
cestu  do  moří  světových?  Obsazení  Multan  a  Valašska  roku  1848 
a  smlouva  v  Balte  Limanu  r.  1849  odňaly  země  ty  téměř  zcela  hospo- 
dářství tureckému.  V  bouřných  letech  1848  a  1849  Rusko  a  Anglie 
byly  jediné  říše  evropské,  jež  ušetřeny  ostaly  všelikých  nepokojů,  tak 
že  zevní  moc  Ruska  nebyla  ani  na  chvíli  oslabována  vnitřními  různi- 
cemi. Pomocí,  kterou  Mikuláš  r.  1849  poskytl  Rakousku  proti  Ma- 
darům,  zdála  se  svatá  alliance  tím  více  upevněna. 

Za  takových  okolností  president  republiky  francouzské  princ 
Napoleon  r.  1850  uvedl  na  denní  pořádek  spor  o  svatá  místa  v  Jeru- 
salemě dovolávaje  se  staré  smlouvy  z  r.  1740,  kteráž  Francii,  Nea- 
polsku  a  Portugalsku,  tudíž  římským  katolíkům  dávala  tam  přednost 
před  Řeky  —  spor,  jehož  podstata  po  třech  letech  záležela  v  tom 
kdo  míti  má  klíč  od  božího  hrobu,  zda  římští  katolíci  od  Napoleona- 
podporovaní  aneb  pravoslavní,  za  nimiž  stálo  Rusko.  Napoleon,  jenž 
zatím  od  2.  pros.  1852  stal  se  císařem,  užíval  sporu  toho,  aby  se 
uvedl  v  mezinárodní  poměry  evropské  a  aby  upoutal  pozornost  oby- 
vatelstva povalené  republiky  francouzské  na  zahraničně  své  podniky. 
Car  Mikuláš,  jenž  zprvu  jakožto  smlouvami  uznaný  ochrance  pravo- 
slavného obyvatelstva  v  říši  osmanské  hájil  toliko  práva  jeho  k  svatým 
místům,  uchopil  se  posléze  příležitosti  té,  aby  trvale  rozřešil  východní 
otázku.  Nikdy  před  tím  neměl  takové  moci  žádný  z  dřívějších  panovníků 
ruských,  neměl  takové  váhy  u  ostatních  dvorů  jako  on.  Dalali  se  vý- 
chodní otázka  rozřešiti  nyní,  mohl  předpokládati  že  stane  se  tak  úplně 
ve  smyslu  ruské  politiky.  Rakousko  domníval  se  že  má  na  své  straně 
a  podařiloli    by    se   mu    získati    Anglii,    první    námořní    moc,    mohl  se 
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nadíti  nejlepších  výsledků.  S  otevřeností  téměř  bezpříkladnou  car  Mi- 
kuláš líčil  v  únoru  1853  anglickému  vyslanci  G.  H.  Seymourovi  íivé 
záměry:  Francie,  kteréž  nepřikládal  veliké  váhy,  měla  si  vzíti  Tunisko, 
Anglie  zase  Egypt  a  Krétu,  pro  Rusko  nedomáhal  se  ničeho,  žádaje 
toliko,  aby  zřízeny  byly  státy  srbský,  bulharský  a  multansko-valašský, 
kteréž  by  ostaly  pod  ochranou  ruskou.  *) 

Anglie  váhala.  Dne  1.  března  1853  kníže  Meněikov  zavítal  do 
Cařihradu;  o  účelu  jeho  povolání  nemohlo  býti  pochyby.  Podal  ulti- 
matum (5.  května),  ve  kterém  žádal  za  smlouvu  o  ochraně  křesťanů 
a  o  ruském  protektorátu  nad  pravoslavným  obyvatelstvem.  Když  Tu- 
recko se  vyhýbalo,  odejel  (22.  kv.).  Následovalo  (31.  kv.)  druhé  ulti- 
matum, ještě  ostřejší  prvního.  Té  doby  však  děl  se  již  obrat.  Francie 
povzbuzovala  Turecko  k  odporu  a  sblížila  se  s  Anglií.  Francouzské 
a  anglické  loďstvo  dne  14.  června  připlulo  do  řeckých  vod  a  zakotvilo 
u  Beziky;  dva  dni  potom  Turecko  zamítlo  požadavky  ruské.  Počátkem 
července  ruské  vojsko  vtrhlo  přes  Prut  do  Multan  a  Valašska,  načež 
(4.  října)  prohlásilo  Turecko  válku  a  1.  listopadu  následoval  válečný 
manifest  cara  Mikuláše. 

Mezi  tím  stala  se  Vídeň  středem  diplomatického  vyjednávání. 
Předseda  ministerstva  a  rakouský  ministr  zahraničných  věcí  hr.  Buol- 
Schauenstein  pozval  zástupce  Anglie,  Francie  a  Pruska  ke  konferenci, 
aby  prostředkoval  mezi  západními  mocmi  a  Ruskem.  Francie  vystupo- 
vala stále  s  větším  důrazem  a  Rakousko  klonilo  se  k  západním  mocem. 
Rozhodné  vystoupení  těchto  ve  prospěch  Turecka  bylo  sice  velkou 
překážkou  politice  ruské,  avšak  nebylo  ještě  žádným  neštěstím  ani  ne- 
bezpečím pro  Rusko,  kteréž  při  nejmenším  nemělo  se  ničeho  obávati, 
dokud  stálo  [)ři  něm  Rakousko  a  Prusko ;  své  přimoří  mohlo  vždy 
ubrániti  a  krom  toho  vrhnouti  ještě  značnější  síly  na  Balkán.  Turecké 
opovézení  války  stihlo  cara  Mikuláše  u  Olomouce,  kde  meškal  s  císařem 
Františkem  Josefem  při  polních  cvičeních  rakouského  vojska.  Car  dal 
ujištění,  že  setrvá  v  obraně,  dokud  čest  mu  dovolí  a  dokud  nebude 
vyzván  od  tureckého  vojska.  Když  však  turecké  válečné  loďstvo  na 
Černém  moři  zásobovalo  kavkazské  horaly  zbraněmi,  nábojem  a  potra- 
vinami, aby  bojovati  mohli  proti  Rusku,  přikvapil  ruský  viceadmirál 
Nachimov  a  zničil  (30.  list.)  loďstvo  to  úplně  u  Sinopy.  Případ  ten 
Francie  a  Anglie  vzaly  si  za  záminku  a  vyslaly  svá  loďstva  do  čer- 
ného moře  (5.  ledna  1854),  kde  bránila  ruským  lodím  opouštěti  pří- 
stavy, ale  tureckým  nejen  nepřekážela,  nýbrž  je  i  podporovala.  Již  to 
bylo  zjevným  skutkem  nepřátelským  a  Rnsko  jej  také  za  něj  pokládalo. 
Na  list  císaři)  Napoleona  (29.  ledna),  v  němž  odůvodňoval  počínání 
loďstva  věrolomností  Ruska,  odpověděl  car  Mikuláš  (9.  ún.)  s  hrdou 
odmítavostí:  „Jestli  úkol  pouhého  diváka  aneb  i  prostředníka  V.  Veli- 
čenstvu nedostačoval  a  jestli  jste  hodlal  státi  se  sjjojencem  mých  ne- 
přátel, tu  Sire,  bylo  by  bývalo  loyalnčjší  a  Vás  důstojnější,  abyste 
mně  to  byl  napřed  otevřeně  řekl  a  válku  mi  vypověděl.  Každý  by  pak 
byl  znal  svůj  úkol."     Car  neuznal   v  listu    tom    Napoleona  111.  za  pa- 


')  Dr.  J.  Jasmund,   Actenstíicke   zuř  orientalischen   Fragp,   v  Boriíně  1855 
a  1856. 
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novníka  sobě  rovného,  za  člena  evropské  rodiny  panovníků  dle  mezi- 
národních pojmů  a  nenazval  ho  tudíž  bratrem  nýbrž  pouze  přítelem. 
Válka  mezi  Ruskem  a  oběma  západními  mocnii  byla  tím  spečeténa. 
Na  ultimatum,  aby  do  30.  dubna  vyklidilo  Podunajská  knížectví,  Rusko 
ani  neodpovědělo.  Francie  a  Anglie  uzavřely  (12.  bř.)  allianci  s  Tu- 
reckem a  snažily  se  příměti  i  Rakousko,  aby  vytáhlo  do  pole  proti 
Rusku. 

Car  doufal,  že  Rakousko  a  Prusko,  jež  dříve  prohlásily  se  pro 
přesnou  neutralitu,  přeruší  přátelské  svazky  se  západními  mocmi  a  po- 
staví se  na  stranu  Ruska.  Avšak  obě  ty  moci  podepsaly  spolu  protokol 
Vídenský  ze  dne  5.  prosince,  o  němž  byla  se  dohodla  konference,  přes 
všechnu  svou  bezúspěšnost  dále  zasedající.  Radily  v  něm  Rusku,  aby 
opustilo  Podunajská  knížectví,  a  zásadou  k  ujednání  míru  prohlásily 
celistvost  a  svrchovanost  osmanské  říše.  Na  tom  setrvaly  obě  moci, 
i  když  loďstva  francouzské  a  anglické  vplula  do  Černého  moře,  i  vůči 
poslání  kn.  Orlova,  jehož  účel  byl  pojistiti  Rusku  úplnou  neutralitu 
ze  strany  rakouské  i  pruské. 

Však  dosud  byl  to  jen  státnický  a  mravní  nátlak,  jenž  mohl  se 
vysvětliti  tím,  aby  Rusko  donuceno  bylo  k  ústupku.  Západním  mocem 
záleželo  na  tom,  aby  jej  změnily  v  nátlak  skutečný,  válečný.  Rusku 
nezdařilo  se  ani  poslání  hrabete  Meyendorfa,  jenž  v  úndVu  přišel  již 
s  osvědčením,  že  Rusko  jest  hotovo  opustiti  Podunajská  knížectví, 
avšak  aby  zároveň  cizí  loďstva  opustila  Černé  moře.  Císař  Napoleon 
domníval  se  býti  Rakouskem  tak  jist,  že  již  2.  března  1854  oznámil 
zákonodárnému  sboru,  že  Rakousko  půjde  s  Francií  a  Anglií  proti 
Rusku.  Když  Vídenská  konference  prohlásila,  že  nemůže  jednati  o  ná- 
vrzích Meyendorfových,  car  Mikuláš  dal  rozkaz,  aby  Rusové  vtrhli 
za  Dunaj. 

Následovaly  alliance:  západních  mocí  s  Tureckem  (12.  bř.),  ťran- 
couzsko-anglická  (10.  dub.)  a  rakousko-pruská  (20.  dub.).  Alliance  tato 
měla  zvláštní  důležitost  pro  Rusko,  jelikož  pojišťovala  Rakousku  plnou 
bezpečnost  ke  krokům  zahraničným.  Oba  státy  zaručovaly  sobě  svá 
držení,  zavazovaly  se  hájiti  práva  a  zájmy  německého  spolku  proti 
každému  útoku  a  pomoc  i  pro  případ,  že  by  jeden  ze  spojenců  v  do- 
rozuměni s  druhým  aktivně  vystoupil.  K  tomu  cíli  uzavřena  zvláštní 
vojenská  úmluva.  Allianční  smlouva  měla  předložena  býti  německému 
spolku,  aby  k  ní  přistoupil,  což  také  krátce  potom  (24.  čce.)  se  stalo. 
Zároveň  čtyři  konferenční  moci  usnesly  se  na  protokolu  ze  dne  9. 
dubna,  kterýž  místo  prostřednictví  předpisoval  podmínky  míru. 

Pojištěno  Pruskem  a  německým  spolkem  a  výměnou  alliančních 
smluv  se  západními  mocmi  Rakousko  domnívalo  se,  že  může  nyní 
rozhodně  vystoupiti  proti  Rusku.  Dne  3.  června  zaslalo  vyzvání  do 
Petrohradu,  aby  Rusko  přijalo  protokol  dubnový.  Zároveň  ujednalo 
s  Tureckem  smlouvu  (14.  čce.),  kterouž  bylo  oprávněno  vtrhnouti  do 
Podunajských  knížectví  a  Rusy,  kdy  by  po  dobrém  neustoupili,  mocí 
vypuditi.  Předpokládajíc  odmítavou  odpověď  Ruska  na  vyzvání  to  a  ne- 
přátelské chování  uvádělo  Rakousko  svou  brannou  moc  na  míru  vá- 
lečnou a  postavilo  armádní  sbor  na  hranicích  haličských,  druhý  na 
sedmihradských  a  bukovinských,  kdežto  třetí  pod  velením  podmaršálka 
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Coroniiiiho  chystal    se    vtrhnouti    do  Podunajských    knížectví;    zároveii 
vypsalo  k  tomu  cíli  nucenou  národní  půjčku  340 — 500  milionů  zl. 

liusku  hrozilo  krajní  nebezpečenství  a  podobalo  se,  že  není 
z  něho  úniku.  Ačkoli  Prusko  snažilo  se  udržeti  vládu  Vídenskou 
v  neutralitě,  hr.  Buol  vykládal  si  smysl  alliance  tak,  že  Rusové  zakro- 
čením Rakouska  musejí  se  dát  zapuditi  od  Dunaje,  kde  na  pravém 
břehu  zmocnili  se  již  celé  Dobrudže,  a  že  nejmenší  nepřátelství  z  jejich 
strany  bude  příčinou  k  válce  celého  německého  spolku  s  Rakouskem 
a  Pruskem  proti  Rusku. 

Rusko  melo  r.  1853  něco  přes  600.000  vojska  u  praporů.  Avšak 
nesmírný  rozsah  říše  velmi  stěžoval  mobilisaci.  Osudnou  vadou  při  tom 
byly  i  přílišná  sebedůvěra  a  spoléhání  na  okolnosti.  Nepředpokládaloť, 
že  celá  Evropa  může  se  proti  němu  spojiti,  nehledělo  si  v  čas  pojistiti 
vhodné  spojence  a  docíliti  příznivých  kombinací.  Car  Mikuláš  pokládal 
Turecko  za  barbarské  panství,  jehož  moc  jest  hříchem  na  křesťanských 
národech  páchaným,  jemu  se  zdálo,  že  není  možno,  aby  některá  velmoc 
s  ním  se  spojila.  Celá  jeho  politika  vycházela  od  přesvědčení,  že  Ra- 
kousko jest  pevným  spojencem  a  s  Pruskem  vázáno  jest  svatou  alliancí. 
Nyní  vše  to  jej  zklamalo.  Ruská  vojska  byla  rozptýlena  na  čtyřech 
bojištích :  na  Baltickém  moři  proti  vpádu  Angličanů  a  Francouzů,  kteří 
hrozili  zničiti  Kronstadt  a  zmocniti  se  Petrohradu,  na  Dunaji  proti 
Turecku  a  spojencům,  jejichž  vojska  u  Varny  se  soustředlovala,  na 
Krymu  proti  Francii  a  Anglii  a  na  Kavkaze  proti  povstalcům  a  Turkům. 
Jsou  to  bojiště,  kde  nemohou  se  armády  vzájemně  podporovati  a  je- 
dnotnou taktikou  se  říditi,  nýbrž  odkázány  jsou  pouze  na  sebe.  K  tomu 
družilo  se  nyni  nebezpečí  největší ;  Rusko  bylo  ohroženo  na  rozsáhlých 
hranicích  proti  Rakousku  a  dle  vší  pravděpodobnosti  i  proti  spojencům 
jeho  v  německém  spolku,  vázaným  alliancí. 

Za  těchto  okolností-  kn.  Gorčákov  opouštěl  Petrohrad.  Když  od- 
jížděl, hřímala  děla  francouzských  a  anglických  válečných  lodí  na  Bal- 
tickém moři,  kam  loďstva  spojenců  veplula,  aby  i  na  severu  pokořila 
námořní  moc  ruskou.  Vzdor  všem  vítězoslavným  zprávám,  nniohým 
kanonádám  a  hrůzověstnému  provolání  anglického  admirála  Napiera 
lodstva  nepořídila  tu  sice  ničeho,  kromě  stečení  neznámé  po  tu  dobu 
tvrzičky  a  vesnice  Bomarsundu  na  jednom  z  Alandských  ostrovů,  nic- 
méně vázala  velkou  část  branné  moci  ruské.  Rovněž  odraženy  byly 
před  tím  námořní  útoky  na  Oděsu  a  Sebastopol. 

Kn.  Gorčakovu  především  záleželo  na  tom,  aby  seznal  válečné  síly 
své  vlasti,  kteréž  by  zejména  postaviti  se  mohly  novému  jejímu,  jak 
se  zdálo,  nepříteli.  Odcházel  z'Petrohradu  s  pevným  sice  přesvědčením, 
že  národ  ruský  postavil  by  se  i  celé  Evropě  a  že  branná  moc  daleko 
není  vyčerpána,  avšak  nebyly  ho  tajný  zdrcující  účinky  války  až  do 
krajnosti,  války,  která  by  zhubila  as  evropské  armády,  ale  také  těžké 
rány  zasadila  Rusku.  Válka  národní  s  napjctím  veškerých  sil  tvořila 
toliko  ncjzazší  pozadí  jeho  myšlenkového  souboru,  avšak  cílem  jeho 
bylo  nalézti  prostředky  a  cesty  k  odvrácení  války  neb  oslabení  ne- 
bezpečí. Učiniti  roztržku  s  Rakouskem  a  vrátiti  se  s  novou  válkou 
k  carovi  bylo  snadno,  avšak  nesnadno  bylo  mařiti  útoky,  hledati 
l)řátele  a  válce  vyvarovati. 
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Co  Gorčakov  slyšel  ve  Varšavě,  nebylo  inúvc  i)ovzl)uzující.  (ie- 
ncrál  Kuedigcr  zapřísahal  ho,  aby  aspoň  mčsíc  protáhl  vyjednávání 
a  propuknutí  války,  by  Rusko  mělo  čas  se  připraviti.  Nic  nebylo 
v  těch  stranách  hotovo  a  Ruedigcr,  přišed  na  prohlídku  pevností, 
shledal  je  vo  stavu  smutném :  postrádalyť  všeho,  čeho  k  obraně  nutně 
potřebí. 

Velkou  výhodou  kn.  Gorčakovu  při  novém  jeho  poslání  byla  dů- 
kladná znalost  poměrů  německého  spolku.  Jakožto  zástupce  ruský  byl 
se  ve  Frankfurtě  prvně  seznámil  s  bar.  Bismarckem  ze  Schocnhausen, 
tehda  málo  ještě  známým.  Mezi  oběma  byl  sice  rozdíl  co  do  významu 
i  věku;  Gorčakov  byl  zástupcem  nejmocnější  říše  a  prodělal  již  do 
svého  56.  roku  skvělou  diplomatickou  dráhu,  Bismarck  byl  zástupcem 
snaživého  Pruska,  jemuž  v  německém  spolku  pomáhal  k  významu  proti 
Rakousku,  a  jsa  o  17  let  mladší  Gorěakova  byl  spíše  jeho  žákem; 
byl  drsný,  vtip  jeho  jadrný,  ale  neuhlazený,  Gorčakov  byl  hladký,  vtip 
jeho  vybroušený  a  tvář  jeho  i  zevnějšek  svědčily  o  velké  duševní  čin- 
nosti. Nicméně  oba  byli  dosti  důvěrni,  jeden  potřeboval  častěji  druhého 
i  konali  sobě  navzájem  diplomatické  služby.  Společné  bylo  oběma  to, 
že  s  nemalým  pohrdáním  pohlíželi  na  federaci  německou  a  německý 
spolek  a  že  jeden  i  druhý  měl  zcela  samostatnou  povahu  a  řídil  se 
svými  názory  a  svým  přesvědčením. 

Gorčakov  zavítal  do  Vídně  5.  července.  Jeho  příchodem  rozvíjí 
se  zajímavý  boj  diplomatický,  boj  myšlenek  a  chytrých  osnov,  jehož 
dojem  nezvyšuje  sice  tragika  pohrdání  životem  proti  smrtonosným 
střelám  a  bodákům  aniž  hrůzyplné  obrazy  plamenů,  vřavy  a  spousty 
bitevní,  který  však  nicméně  byl  významný  nejen  pro  přítomnost  Ruska, 
ale  svými  důsledky  i  pro  příští  osudy  evropské.  Gorčakov  přincíl  do 
Vídně  rozhodnutí  carovo,  že  Rusko  jest  hotovo  za  základ  vj-jednávání 
přijíti  protokol  ze  dne  9.  dubna  a  že  se  o  tom  chce  dohodnouti  se 
západními  mocmi.  Zároveň  oznámil,  že  Rusko  ustoupí  z  Podunajských 
knížectví,  ale  samovolně,  bez  jakéhokoliv  nátlaku  i  stanovení  lhůty 
a  jedině  z  důvodů  válečných. 

Příchod  jeho  předcházely  jiné  důležité  zvěsti,  jedna  od  Dunaje, 
druhá  od  Sprévy.  Generál  Gorčakov,  ujec  státníkův  a  vrchní  velitel 
Dunajské  armády,  upustil  z  rozkazu  carova  od  oblehání  Derstoru 
a  ustoupil  z  Bulharska  za  Dunaj.  Berlínská  vláda  prohlásila,  vtrhiitli 
rakouské  vojsko  do  Podunajských  knížectví,  dříve  než  dojde  ruská 
odpověď,  že  pokládati  bude  allianční  smlouvu  za  zrušenou. 

První  zvěsť,  ačkoliv  výslovně  podotknuto,  že  děje  se  tak  z  dů- 
vodů válečných  a  ne  k  naléhání  Rakouska  i  Pruska,  mohla  býti  zá- 
rukou, že  splní  se  i  přípověď  Gorěakova  o  ústupu  Rusů  z  Multan 
a  Valašska.  Označovala  také  politiku  carovu,  kteráž  nechtěla  si  dáti 
přikazovati  od  jiných,  avšak  svolovala  dobrovolně  učiniti  hotovou  událost, 
kíeré  se  domáháno. 

Co  druhé  věci  se  týče,  byl  to  první  úspěch  politiky  Gorěakova. 
Hlavní  jeho  snahou  bylo,  aby  Prusko  s  německým  spolkem  odloučil 
od  Rakouska  a  zmařil  allianci  jejich.  Prusko  se  kolísalo  od  prvního 
počátku  zápletek,  bylo  přátelské  Rusku,  ale  málo  rozhodné.  Kolísajíc 
podávalo  se  Rakousku  pod   záminkami,    že  kroky  jeho    zabrání   válce. 
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(iuiťiikuv  seziiul  sice,  že  v  Rakousku  od  míru  k  vúk-c  mohl  by  býti 
jen  malý  krok  a  že  zprávy  vojenských  členů  vyslanectva  o  zbrojení 
jsou  pravdivé;  avšak  seznal  také,  že  Rakousku  při  vší  jeho  brozivosti 
zdála  se  válka  přece  povážlivou  a  bez  Pruska  i  německého  spolku 
pochybnou.  Panovaly  obavy  co  do  Uher,  Itálie  i  Srbska.  Také  finance 
byly  ve  stavu  velmi  smutném,  státní  papíry  klesaly  a  ažio  stoupalo, 
ačkoliv  ministři  Buol  a  Bach  nehrubě  toho  dbali.  Známa  byla  jejich 
okřídlená  slova:  „Un  grand  état  doit  savoir  ťaire  banqueroute"  ^)  — 
velký  stát  musí  umět  učiniti  bankrot.  Také  generálové  Radecký  a  Hess 
a  vysoká  šlechta  těžce  nesli  nepřátelství  proti  Rusku.  Buol  hrál  úlohu 
zcela  zvláštní.  Gorčakovu  předstíral  přátelství  a  dával  mírumilovná 
ujištění,  ale  pravý  opak  mluvil  francouzskému  zástupci  Bourqueyovi 
který  prOto  nejen  svou  vládu,  ale  i  diplomatický  sbor  ve  Vídni  ujišťoval, 
že  o  rakouské  akci  proti  Rusku  není  nejmenší  pochybnosti.  Buol  měl 
na  zřeteli  oslabení  Ruska  a  po  případě  za  výhodných  okolností  i  válku; 
především  chtěl  Rusko  vyhostiti  —  herausí)ianoevriren,  vlastní  jeho 
slovo  -)  —  z  Multan  a  Valašska,  usaditi  se  tam  a  pokud  možná  získati 
i  další  kořist. 

Gorčakov  uznal,  že  za  takových  okolností  musí  vůči  Buolovi 
pevně  a  rozhodně  vystupovati  a  co  nejvíce  možná  vyhledávati  přímého 
prostřednictví  císaře  Františka  Josefa.  Avšak  to  byla  právě  věc  velmi 
nesnadná,  jelikož  Buol  a  Bach  dovedli  se  postarati,  aby  k  panovníkovi 
neměl  přístupu.  Gorčakov  v  pozdější  jedné  zprávě  '**)  do  Petrohradu 
stěžuje  si,  že  za  půl  léta  měl  jen  čtyřikráte  slyšení  u  císaře,  že  v  Ra- 
kousku nastal  stav  věcí,  jemuž  by  nikdo  neuvěřil,  kdo  není  jeho 
svědkem,  a  že  ocituje  se  ve  státě  zcela  jiném,    než    který    dříve    znal. 

První  boj  Gorčakov  svedl  s  Buolem  o  to,  má-li  rozhodnutí  carovo, 
jež  přinesl  do  Vídně,  předloženo  býti  konferenci  nebo  západním  mocem. 
(íorčakov  chtěl  vyjednávati  a  nikoliv  dáti  o  ochotě  Ruska  rozsouditi 
od  konference,  kde  Rusko  ani  nebylo  zastoupeno.  Buol  však  nechtěl 
slyšeti  než  o  konferenci.  Prusko  podporovalo  rozhodně  Gorčakova 
a  vyslalo  k  tomu  cíli  hr.  Manteuffla  do  Vídně.  Buol  choval  se  k  němu 
velmi  příkře.  „Knížectví  nejsou  dosud  vyklizena,  Rusové  v  ničem  ne- 
povolili," namítal  mu,  žádaje  rozhodných  kroků  proti  Rusku.  Bourqucy 
vyhrožoval  i*rusku,  zamítne-li  konferenci,  že  sestoupí  se  bez  něho. 
Avšak  zástupce  Pruska  povzbuzen  Gorčakovem,  zamítl  konferenci. 
V  tom  smyslu  rozhodl  pak  i  císař  František  Josef.  Na  chvíli  mluvilo 
se  již  o  odstupu  Buolově  a  zřízení  ministerstva  Rusku  přátelského, 
avšak  Buol  ostal  s  celou  vládou  dále.  Mezi  Pruskem  a  Ruskem  utvrzo- 
valo se  od  doby  té  vždy  větší  přátelství. 

Gorr.ikov  snažil  se  vstoupiti  na  všech  stranách  v  živé  styky  a  ve 
výměnu  náhledů,  aby  vybředl  z  neurčité  situace.  Především  byl  to 
arci  Buol,  s  nímž  mu  bylo  činiti.  Ten  ve  svém  pletichářství  upozornil 
obě  západní  moci,     že  Rusko    z  protokolu    ze    dne  'J.  dubna    sice    zá- 
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kladem  jednání  2>řijalo  celistvost  Turecka,  zlepšení  osudu  kf-esťanů  ve 
sliodé  se  svrchovaností  sultánovou  a  revisi  smlouvy  z  r.  1841,  ale  že 
opomenulo  záruk  rovnováhy  evropské.  Gorčakov  tázal  se  ho,  kterak 
záruky  si  představuje.  Po  odpovědi  Buolově,  že  mu  to  není  dosud 
jasno,  rozpředla  se  mezí  nimi  rozprava  o  pomčru  Rakouska  k  Rusku, 
jejíž  jednotlivosti  jsou  historicky  znamenité. 

Gorčakov  pravil:  „Mluví  se,  že  Rakousko  stalo  se  nesmi- 
řitelným nepřítelem  Ruska  a  nemá  spásy  než  na  západě."  Na  to  Buol: 
„Popírám  to."  —  Gorčakov:  „Činím  více,  opírám  se  této  domněnce. 
Naši  mocnářové  chovají  k  sobě  z  minulosti  stejně  vzájemné  city.  Trvalé 
zájmy  obou  zemí  ostávají  totožné.  Postavme  se  na  tuto  půdu,  neboť 
ještě  krok  dále  a  jsme  ve  válce."  —  Buol:  „Nikdy  na  vás  neudc- 
řínie."  —  Gorěakov:  „Avšak  vstoupíteli  do  knížectví  a  vyzvete 
našeho  velitele,  aby  vám  ustoupil  a  on  zamítne:  zda  to  není  válka?" 
—  Buol:  „Nikoliv!  Přinutíme  vás  vzdáliti  se  s  území,  kde  jste  rušiteli 
a  které  obsaditi  Turecko  nás  oprávnilo.  U  vašich  hranic  se  zastavíme. 
Udeříteli  na  nás,  budete  míti  proti  sobě  celý  německý  spolek,  který 
přistoupil  k  naší  allianci  s  Pruskem."  —  Gorčakov:  „Tof  dětinné 
rozlišování.  Jakmile  se  střílí,  jest  válka,  válka  bratrovražedná,  první 
mezi  námi,  neboť  válka  z  r.  1809  byla  hříčkou!  Co  do  německého 
spolku,  nepřijme  vašeho  výkladu.  Německý  spolek  jest  spolek  na  obranu. 
Abyste  mohli  se  ho  dovolávati,  musili  byste  býti  napadeni.  Avšak  vy 
sami  byli  byste  útočníci."  —  Buol:  „Jest  to  výminečný  případ.  Ne- 
tajil jsem  se  tím  před  spolkem.  Jest  si  vědom,  že  jest  to  těžké  břímě, 
ale  on  je  inijal."  —  Gorčakov:  „Učinili  jsme  všechny  ústupky  pro 
čestný  smír.  Vím,  že  nemůžete  chtíti  válce.  Ale  věřte,  spějete  Ic  válce 
nevědomky,  tah  jistě,  jako  před  vámi  stojím.  Urovnámeli  my  sobě  své 
spory  a  budeteli  vy  pak  napadeni  od  západu  v  Itálii,  budete  míti  na 
své  straně  celé  Německo  a  pomoc  naší  branné  moci.  Nebudete  se  míti 
čeho  báti  a  zachováte  allianci  posvěcenou  čtyřicetiletým  mírem.  Naopak 
ale  spojíteli  se  s  našimi  nepřáteli,  dejme  tomu  že  by  Rusko  bylo  při- 
nuceno k  nevýhodnému  míru,  budete  míti  za  zády  starého  přítele  roz- 
hořčeného spravedlivým  hněvem,  60  milionů  rozhorlených  duší  hotových 
vzcho])iti  se  po  vůli  jediného.  Budete  musit  žíti  s  námi,  neboť  Rusko 
nevyhladíte  s  povrchu  země.  Budete  musit  ostati  stále  ve  zbrani.  Zdaž 
to  můžete?"  —  Buol:  „Nechme  války  a  mluvme  o  míru,  jehož  od  srdce 
si  přeju.  1  budu  se  ho  domáhati  upřímně.  Myslíte,  že  výtka  nevděčnosti 
mne  nermoutí?  Nechtě  mne  jednati.  Prusko  vás  opouští  ve  své  nestá- 
losti, pro  kterou  pozbývá  vší  důvěry.  Nezmůže  ničeho  ani  v  Paříži, 
ani  v  Londýně.  Já  jednám  jinak.  Stojíme  podál  vás,  vázáni  jsme  spo- 
lečnou shodou,  a  Anglie  i  Francie  spoléhají  na  naše  zásady.  Z  toho 
těžím.  V  poslední  chvíli  naleznu  slovo,  které  zadrží  dosažené  vymože- 
nosti. K  vůli  tomu  musím  se  i  vyhýbati  zdání,  jako  bych  s  vámi  byl 
v  dorozumění.  Toť  také  příčina,  pro  kterou  jsem  vám  neoznámil  in- 
strukce zaslané  do  Londýna,  kde  vykládají  se  záruky,  o  nichž  jest 
zmínka  v  protokole  ze  dne  9.  dubna.  Krom  toho  vám  oznámíme  od- 
pověď, aniž  se  k  ní  připojíme.  Avšak  jedna  věc  týká  se  cti  panovní- 
kovy: potřebujeme  vyklizení  Podunajských  knížectví  a  snad  dokonce 
i  s  určitou  lhůtou,"   —   Gorčakov:   „Toť  právě  věc  rozhodující,  tílí- 
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bili  jsme  ustoupiti,  vám  nezbývá  než  tím  se  spokojiti.  Co  se  provedení 
týče,  dovolávám  se  čestného  smyslu  vašeho  mocnáře."  ^) 

Rozmluva  ta  charakterisuje  nad  jiné,  kterak  ubezpečování  Buolovo 
bylo  v  odporu  s  jeho  skutky.  Gorčakov  již  v  červenci  1854  předpo- 
věděl s  jistotou  —  „jako  před  vámi  stojím"  —  co  roku  1859  ná- 
sledovalo. 

Zatím  došla  zvěst,  že  Rusové  opouštějí  Podunajská  knížectví. 
Že  tak  činí  dobrovolně,  ukázalo  se,  když  Omer  pasa  vtrhl  za  nimi 
přes  Dunaj.  Vrchní  velitel  stanul  a  postavil  se  mu.  Anglické  lehké 
jízdectvo  a  francouzská  divise  Bosquetova  vytrhly  sice  též  za  nimi, 
avšak  uvázly  v  bažinách  Dobrudžských,  kdež  dílem  cholerou,  dílem  ne- 
dostatkem potravy  a  píce  zahynula  veliká  část  jejich    mužstva  i  koní. 

Na  počátku  srpna  Rusové  stáli  již  nad  Prutem.  Gorčakov  pro- 
hlásil ve  Vídni,  že  Rusko  činí  tak  jedině  z  důvodů  válečných.  Tázán 
byv  na  smysl  slova  toho,  odpověděl  Buolovi,  že  jest  to  pouhé  opatření 
vojenské.  „Tož  by  snad,"  namítl  Buol,  „opatření  to  mohlo  býti  i  proti 
nám?"  —  „Zajisté,"  odvětil  Gorčakov,  „bude  záležeti  jen  na  tom,  jak 
se  zachováte,  aby  nabylo  toho  smyslu." 

Buol  jeden  den  Gorčakova  ujišťoval,  že  rakouské  vojsko  vstoupí 
do  Podunajských  knížectví  ve  shodě  s  Ruskem,  druhý  však  již  den, 
že  to  učiní  na  vzdor  vojsku  ruskému.  Gorčakov  mu  dovozoval,  že 
vstup  Rakušanů  do  Podunajských  knížectví  zmaří  válečnou  akci  ruskou 
a  pojistí  značné  výhody  nepřátelům  Ruska,  kteří  nemajíce  obávati  se 
útoku  ruského  z  té  strany  budou  moci  soustřediti  veškeru  svou  moc  na 
onom  místě  ruského  území,  jež  chtějí  ohroziti ;  Rakousko  že  by  za 
dobrou  službu  nepřátelům  Ruska  prokázanou  mělo  aspoii  vymoci,  aby 
neopouštěli  svých  nynějších  postavení.  Buol  však  odpověděl,  že  není 
věcí  Rakouska,  předpisovati  spojencům  válečný  plán. 

Dne  20.  srpna  tři  brigády  rakouské  pod  velením  podm.  Coro- 
iiiniho  ve  válečném  pořadu  a  za  zvuků  hudebních  kapel  překročily 
hranice  a  vstoupily  ze  Scdmihrad  do  Valašska.  Tři  další  brigády  ná- 
sledovaly ke  konci  září  do  Multan.  Válečné  obsazení  Podunajských 
knížectví  od  Rakouska  stalo  se  skutkem.  Dle  vojenské  úmluvy  vojska 
turecké,  anglické  a  francouzské  měla  právo  volně  táhnouti  knížectvími 
proti  Rusům. 

Gorčakov  doufal  z  počátku,  žo  Rakousko  spokojí  se  rozhodnutím 
carovým  o  vyklizení  knížectví  a  základech  míru.  Byl  k  tomu  oprávněn 
přátelskými  slovy  císaře  Františka  Josefa,  jenž  zastavil  i  pochody 
některých  sborů,  zejména  z  Itálie,  majících  proti  Rusům  vtrhnouti  do 
Valašska  a  Multan.  Také  západní  diplomacie  pokládala  vyklizení  za 
svůj  neúspěch.  Bourqueney  při  zprávě  o  odchodu  Rusů  zvolal:  „Naše 
nejlepší  naděje  se  rozkotaly!" 

Prusko  neváhalo  a  prohlásilo,  že  jest  spokojeno  ústupky  od 
Gorčakova  přinesenými  a  nahlíží  na  základě  tom,  že  může  býti  mír 
ujednán.  Slíbil  to  i  Buol,  ale  nedodržel. 

Avšak  západním  mocem  nejednalo  se  o  mír,  nýbrž  o  válku. 
/   Paříže  dáno  heslo,    že    musí    se    uzavříti    mír  trvalý,    a    navrhováno 
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obniezciií  ruského  lodstva  na  Černém  moíi.  Posléze  usjednotily  se  zá- 
l»ii(lní  moci  s  Rakouskem  na  ětyrocli  článcích,  které  v  zásado  všeobecné 
vysloveny  dopouštěly  rňziiého  výkladu.  Podstatně  lišily  se  od  uávrliii 
Gorcakova  tím,  že  do  nich  připojeny  záruky  evropské,  o  nich/,  dříve 
nebylo  řeči.  Stanovily  1.  aby  Rusko  vzdalo  se  svého  protektorátu  nad 
Podunajskými  knížectvími  a  Srbskem,  jenž  nahrazen  bude  společným 
ručením  velmocí;  2.  aby  ústí  Dunajské  a  dolní  Dunaj  byly  svobodny; 
3.  aby  smlouva  z  r.  1841  pojišťující  Rusku  Černé  moře  a  úžiny  změ- 
něna byla  v  zájmu  evropské  rovnováhy,  a  4.  aby  Rusko  se  vzdalo 
veškeré  ochrany  křesťanských  poddaných  v  Turecku. 

Rakousko  zavázalo  se  Francii  a  Anglii,  že  pod  žádnou  jinou 
podmínkou  nevstoupí  s  Ruskem  v  jednání.  Na  základě  společného 
ujednání  ze  dne  8.  srpna  zaslalo  Rakousko  do  Petrohradu  výzvám', 
aby  ruská  vláda  podmínky  ty  přijala.  Avšak  čtyři  ty  články  zostřeny 
byly  ještě  tím,  jednak  že  Rusku  nemělo  býti  dopuštěno  vyjednávati 
o  nich,  nýbrž  zcela  je  přijíti  neb  zamítnouti,  jednak  že  vyhrazo- 
valy si  tři  moci  právo,  dle  výsledků  válečných  články  měniti. 

Prusko  ke  společnému  vyzvání  tomu  nepřistoupilo.  Radilo  sice 
v  zájmu  míru  Petrohradské  vládě,  aby  je  přijala,  čímž  mimoděk  podpo- 
rovalo politiku  Buolovu,  nicméně  počíná  od  té  doby  rozhodná  roztržka. 
Důvody  Gorčakova,  že  čtyři  články  přesahují  mírumilovné  zájmy  ně- 
mecké,   kterým  bylo  vyhověno  návrhy  ruskými,    nad  Sprévou  zvítězily. 

Stav  věcí  zdál  se  na  chvíli  pro  Rusko  býti  příznivější.  Král 
pruský  souhlasil  s  osvědčením  Gorčakova  do  Berlína  zaslaným.  Ně- 
mecko nebylo  ochotno  k  válce.  Rakousko  ocitovalo  se  ve  veliké  tísni 
finanční  a  hrozil  mu  státní  bankrot,  v  Uhrách  a  Itálii  bylo  se  obávati 
nepokojů.  Na  jevišti  válečném  spojenci  neměli  úspěchů.  Pluky  fran- 
couzské a  anglické  nalezly  v  okolí  Varny  zemi  pustou,  hynuly  nedo- 
statkem a  zimnicemi,  pro  neschůdnost  Balkánských  končin  a  nedostatek 
dopravních  prostředků  ostávaly  stále  na  témže  místě.  Okolnosti  ty 
svědčily  ve  prospěch  Ruska,  a  Gorčakov  1.  září  odpověděl,  že  Rusko 
čtyř  článků  nepřijímá. 

Ale  situace  brzy  se  zhoršila.  Francie  a  Anglie  chystaly  se  k  roz- 
hodným krokům  válečným,  které  po  celé  léto  se  jim  nedařily.  Na  počátku 
září  odplula  z  Varny  vojska  spojenců  k  hlavní  pevnosti  ruské,  jež 
ovládala  Černé  moře,  k  Sebastopoli  na  Krymu,  kdež  koncem  měsíce 
postavila  se  proti  opevněním  ruským.  Současně  naléháno  ve  Vídni, 
aby  Rakousko  též  se  vzchopilo.  Avšak  jako  u  Sebastopole  bylo  těžiště 
válečně  situace,  tak  bylo  těžiště  politické  v  Berlíně,  když  Prusko 
stavělo  se  na  stranu  ruskou. 

Gorčakov  sám  nepřestal  vyjednávati.  Buol  při  prvním  setkání 
mu  prohlásil,  že  Rakousko  nepokládalo  vyzvání  ze  dne  8.  srpna  za 
výhružné  ultimatum  a  že  čtyři  články  neměly  býti  než  předmětem 
jednání ;  každý  by  je  byl  vykládal  dle  svého  a  Rakousko  bylo  by  jim 
dalo  smysl  co  nejpříznivější  zájmům  ruským.  Gorčakov  mu  odvětil,  že 
projevy  v  parlamentu  anglickém,  francouzského  ministra  Drouyna  de 
L'Huys  a  vyslance  Borqueneye  byly  dosti  zřetelný.  „Při  prvním  setkání 
pravil  jste  mně :  Stojím  opodál  vás,  abych  vám  mohl  lépe  sloužiti. 
Co  z  toho  pošlo?  Vyzvání  ze  dne  8.  srpna,  jež  jste  podepsal  s  našimi 
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nepřáteli,  jest  nová  vyniožciioát.  Ono  ostatně  převádí  Rakousko  se 
vším  všudy  do  tábora  nepřátelského.  Co/  jsme  děti,  aby  když  někdo 
nás  bije,  mohl  nám  tvrditi:  to  je  k  vašemu  lepšímu?"  ')  Buol  se 
omlouval  a  Gorčakov,  ač  nevěřil  jeho  slovům,  přece  oznamoval  do 
Petrohradu,  že  válka  na  ten  čas  nehrozí  a  že  vyzvání  rakouské  nebylo 
ultimatum  a  nemělo  urážeti  čest  Ruska. 

Rakousko  přecházelo  poncnáhlu  zcela  do  proudu  francouzského. 
Když  došla  zvěst,  že  spojenci  20.  září  zvítězivše  nad  říčkou  Almou 
blíží  se  k  Sebastopoli,  císař  František  Josef  telegrafoval  blahopřání 
Napoleonovi  III.  Když  později  došla  klamná  arci  zvěst,  že  padla  Seba- 
stopol,  zvolal  ministr  Bach :  „Nuže  vizte,  kterak  jsme  měli  pravdu, 
že  jsme  dali  přednost  allianci  západní  před  spolkem  s  touto  čcrvo- 
fočivou  říši!"  Nová  blahopřání  následovala  do  Paříže.-)  Rusko  bylo 
jako  v  klatbě  celé  Evropy;  z  Francie  šířeny  byly  spisky,  ve  kterých 
bylo  zbavováno  Finska,  Polska,  Krymu  i  Kavkazu,  a  v  anglické  sně- 
movně lordů  hlásala  se  nutnost  Rusko  zatlačiti  za  Dvinu  i  Ural  do 
Asie.  Gorčakov  nelekal  se  sice  těchto  a  podobných  vtipů  a  výlevu, 
skutečností  málo  oprávněných ;  však  povážlivější  byla  situace  v  Ně- 
mecku. Rakousko  rozvinovalo  tam  velkou  činnost  a  napínalo  všechny 
síly,  aby  přimělo  německý  spolek  ke  zbrojení  a  soustředění  branné 
moci  na  hranicích  proti  Rusku  a  aby  strhlo  Prusko  k  sobě.  Napo- 
leon III.  sbíral  100.000  mužů,  jež  pro  případ  neutrality  pruské  a  německé 
vypraviti  chtěl  do  Moravy,  aby  odtud  ohrožovaly  nejen  Rusko,  ale 
i  Prusko.  Za  takových  okolností  král  pruský  poukazuje  na  vratkost 
německého  spolku,  kde  mnohé  menší  státy  klonily  se  již  na  stranu 
francouzskou,  dovolával  se  toho,  aby  car  přijal  čtyři  články. 

Gorčakov  vida,  že  v  Rakousku  jedná  se  i  o  allianci  s  Francií 
a  Anglií,  dospěl  v  listopadu  k  tomuto  úsudku  o  stavu  věcí :  Buďto 
Rusko  musí  sobě  pospíšili,  aby  uzavřelo  mír  během  zimy,  aneb  napíti 
všechny  síly,  aby  vymklo  Rakousko  západním  mocem  a  přidružilo  je 
k  neutralitě  německého  spolku,  aneb  posléze  podstoupiti  z  jara  válku 
s  celou  Evropou.  ^)  Hledě  k  tomu  a  k  ubezpečování,  jakéž  dostal  na 
nejvyšším  místě  i  od  Buola,  naléhal  sám  v  Petrohradě  na  přijetí 
a  počal  vyjednávati  na  vlastní  odpovědnost.  Prostřednictvím  bavorského 
ministra  Pfordtena  dosáhl  tohoto  výsledku :  Vláda  Vídenská  prohlásí,  že 
nemá  v  úmyslu  překročiti  meze  čtyř  článků;  odmítá  však  zavázati  se 
k  tomu  formálně.  Vše  co  může,  jest,  že  učiní  o  tom  přípisem  oznámení 
svému  zástupci  v  Berlíně ;  opisy  že  budou  dány  vládě  pruské  a  ostatním 
vládám  německým.  Přijmcli  Rusko  čtyři  články  za  osnovu  k  jednání 
o  míru,  Rakousko  dá  jim  výklad  co  nejmírnější,  pozve  západní  moci  ke 
konferenci  a  navrhne  příměří.  Kdy  by  západní  moci  odmítly,  Rakousko 
s  Německem  budou  vyjednávati  přímo  s  Ruskem;  pověděli  jednání  k  cíli, 
Rakousko  prohlásí,  že  jest  spokojeno  a  opustí  Francii  a  Anglii.  Rusko 
naproti  tomu  se  zaváže  setrvati  nezvratně  na  čtyrecii  článcích  jakožto 
I)odmínkách  shody  s  Rakouskem  a  Německem,  nechť  vypadne  válka 
jakkoliv.     Tak  se  i  stalo.     Gorčakov  pojistil  tím  Rusku   zadní    dvířka. 

Avšak   již  na    dotaz  Bourquencyův  Buol    vysvětloval,    že  staň  se 
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(H)koliv,  Ilusko  ostane  vá/Aiio  ('tyrnii  články,  kde/to  západní  moci  mají 
právo  rnčniti  je  dle  výsledků  války. 

Již  18.  listopadu  došlo  do  Berlína  prohlášení,  že  Rusko  čtyři 
články  přijímá.  Zatím  situace  rychle  na  se  brala  jinou  tvářnost.  Ra- 
kousko poukazovalo  Prusku  na  nezbytnou  ochranu  svého  postavení 
v  Podunajských  knížectvích:  odmítneli  Prusko,  že  musí  uzavříti  smlouvu 
se  západními  mocmi.  Prusko  svolilo.  Dne  2G.  list.  uzavřelo  dodatek 
ku  smlouvě  ze  dne  20.  dubna,  kterým  zavázalo  se  pomocí  Rakousku 
i  pro  Multany  i  Valašsko,  kdy  by  tam  Rusové  proti  Rakušanům 
nepřátelsky  vystoupili. 

Dne  28.  list.  Gorčakov  odevzdal  Buolovi  listinu,  ve  které  Rusko 
přijímalo  čtyři  články  za  osnovu  míru.  Čtyři  dni  potom,  2.  prosince, 
uzavřelo  Rakousko  allianci  s  Francií  a  Anglií.  (Pokračování.) 
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(Dokončení.) 

X. 


Mčsta 

1830 

1850 

1857 

1869      1880 

Proc. 
vzrůstu  v  1. 

18.'i7— 1880 

Poznámka 

Jaroměř    .    .    . 

— 

4267 

4700 

5440 

6555 

16 

20 

s  Jezbinou 
0  400 

Josefov  .... 

— 

— 

25.50 

2560 

6000 

— 

- 

1880  s  vojsk. 

Hořice  .    .    .    . 

~ 

3800 

4500 

5660 

6020 

26 

6 

77„  židů 

Král.  Hradec  . 

3500 

3800 

5060 

5500 

6120 

9 

11 

s  vojsk.  8166 

Pardubice .    .    . 

3000 

5225 

6710 

8200 

10300 

22 

23 

37„  židu 

Chrudim  .    .    . 

5000 

5900 

8380 

9450 

11888 

13 

24 

1  18.57  t.  7700 

Herm.  Městec  . 

— 

3860 

4270 

4600 

11 

•    8 

17 7„  židů 

7  mést 

— 

41000 

46500 

53500 

15 

15 

Východní  Polabí  jest  pravý  opak  Plzeňska,  skýtajíc  obraz  dosti 
živého  ale  nesrovnalého  vývoje:  stále  se  soustřeďujíc  nepřichází  k  žá- 
doucímu konci.  Kraji  vévodí  Pardubice  15"37o)  okolo  nich  se  samé 
statné  okresy  s  10— 12"67o  druží.  Jiný  střed  se  vyvíjí  v  Jaroměři 
kvapně  rostoucí  (hrubě  o  2.-Í7o)  uprostřed  liknavějších  stran.  Spojímeli 
Jaroměř  s  blízkým  Josefovem,  rozdělené  oliledy  vojenskými,  máme  bod 
o  12.000  duší,  nemálo  imponující.  Pardubice  drží  samy  kraj,  ale  Jaroměř 
okres;  zde  hospodářství  a  drobný  průmysl  hledě  k  Josefovu,  tamo  obchod. 
Pardubice  mají  okolí  poněkud  písčité,  ale  zvelebují  se  od  času  státní 
dráhy,  do  níž  se  zde  dávno  vústila  dráha  Liberecká.  Dějiny  zase  dávají 
přednost  Hradci;  tenť  přikován  na  „zlatý  prut,"  Orlicí  se  k  němu 
otvírá  celé  pozadí  Kladské,  s  vodou  její  vylévá  se  k  němu  i  život. 
Hradec  nabyl  na  tom  základě  pověsti  a  historického  práva  k  náčelnictví 
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východních  Cech,  však  o  skutečnou  moc  jej  připravila  pevnost,  sevřevši 
jej  v  úzký  kruli  hradeb  obvodu  pevnostního.  Mluví  tak  samo  okolí,  za 
pevnostním  obvodem  bujně  vzrůstající ;  na  západě  splývají  takměř  Ku- 
^  klena  o  3800  se  Svob,  Dvory  a  Plotišti,  tvoříce  pruh  se  7350  duší,  a  na 
východe  prostírá  se  u  věnci  patero  obcí  do  čísla  4250.  V  obvodu 
jedné  hodin)^  okolo  města  bydlí  12.000  duší.  Ale  i  jiné  poměry  to  do- 
tvrzují: obce  západní  žijí  život  Hradce,  východní  žijí  z  Hradce,  uvnitř 
hradeb  jest  znamenité  procento  intelligence  a  venku  veliké  procento 
přírostu.  Pevnost,  jež  zadržela  vzrůst  Hradce,  prodala  budoucnost  jeho 
za  přítomnost.  Jiné  poměry  vládly  u  Josefova,  jenž  nebránil  vývoji  Jaro- 
měře. Zatím  zkvétaly  Pardubice  a  vzmohla  se  Chrudim.  Vždy  byla  s  cesty 
obchodu  a  jest  jí  přes  chudičkou  trať  Vídenskou  vlastně  až  podnes, 
vadíť  jí  blízkost  Pardubic,  a  pověstné  trhy  koňské  berou  znenáhla  za  své. 
A  přece    za    nepříznivýcli    těch    okolností    propracovala    se  vlastní  zá- 

popředí,    dobyla  sobě  sympatií  národních  a  stojí  zde  prvá  na 

s  Hradcem. 


sluhou  v 
závodišti 


XI. 


Mósta 

1830 

18.50 

1857 

1869 

1880 

Proč. 
vzrůstu  v  1. 

1857—1880 

Poznámka 

Turnov.    .    . 

4330 

43G7 

4520 

4950 

3 

9 

Jičín 

3350 

4375 

5715 

6570 

8070 

15 

23 

1869  t.  7340 

N.  Bydžov 

— 

4ÍI20 

5300 

5960 

67.50 

12 

13 

167„    židli ; 

Čáslav  .... 

3250 

35.50 

5100 

6320 

7180 

23 

14 

K.  Hora   .    .    . 

ÍMXXJ? 

— 

12730 

12750 

13150 

0 

3 

se  Sedlcem 
14000 

Kolín        .    .    . 

— 

— 

7180 

9475 

11640 

32 

23 

117„  židu 

Poděhrady    .    . 

— 

3270 

340f) 

3840 

4550 

14 

1 
18 

1857  3370  až 

3450 

Nymburk  .    .    . 

_ 

28.50 

3020 

3125 

5450 

3 

77 

Lysá 

— 

— 

3250 

3830 

4260 

15 

11 

sama  385(i, 

Brandýs    .    .    . 

— 

2890 

3575 

3695 

4050 

17 

14 

7585  8  1U>1. 

St.  Boleslav .    . 

— 

— 

30(i8 

31(XJ 

3535 

1 

14 

77,  židu 

Ml.  Boleslav    . 
Mélník  .... 

1  4.5fK) 

5070 

7780 
33.50 

8340 
3680 

9680 
3970 

7 
10 

16 

8 

1850  t.  6000 

12 7„  židu 
sám  jen  2100 

Roudnice  .    .    . 

— 

3400 

41(M) 

4950 

5950 

20 

21 

187,  židfi 

Slané 

3700 

4270 

0220 

7400 

8070 

19 

9 

Kladno     .    .    . 

1220 

1540 

5300 

10700 

14085 

120 

40 

8  Kročihlavy 
I7.5(M) 

llakovnik  .    .    . 

2750 

3150 

3500 

4650 

5250 

21 

13 

77,  židu 

Beroun  .... 

— 

3150 

3950 

5000 

5720 

26 

14 

Příbram    .    .    . 

5000 

38í«) 

7600 

9450 

11170 

24 

.18 

KiOO  liii Vlili 

Vršoricr    .    .    . 

— 

— 

1530 

3000? 

5730 

95  V 

90 

Lihríi 

1500 

22ÍX) 

3838 

5252 

9670 

40 

85 

teď    12000, 
107,,  /idíi 

20  měst 

— 

_~ 

104000 

125500 

153000 

21 

22-8? 
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Hlavní  proud  obyvatelstva  tíhne  jako  Labe  ku  Praze,  ale  přímo 
od  Hradce  přes  Poděbrady,  Nymburk  a  Český  Brod,  tak  že  se  s  ním 
v  pfdi  cesty  křižuje  přecházeje  s  pravého  břehu  jeho  na  levý.  Honose 
se  14,  15,  13  procenty  vzrostu,  vysílá  nejprve  odnož  s  10"/,,  na  Bydžov, 
pak  přes  Kolín  (11  "/'„),  k  Čáslavi  (8"/,,),  na  jih  a  konečně  po  Jizeře 
(11  — 17  — 11)  opět  na  sever  až  po  Mladou  Boleslav.  V  Karlínském  a 
Smíchovském  okresu  vystupuje  příboj  jeho  na  33"/o  a  vytrácí  se 
pomalu  na  severozápad  k  Ohři  a  Labi,  16"/,,  v  Lounsku  a  13'3  na 
Roudnicku.  Na  západ  se  vlny  jeho  krátí  záhy  na  10  —  ll7o  (Beroun), 
tak  že  se  Rakovník  a  Příbram  jeví  již  jen  jako  osamotnělé  útržky 
oněch  10 — ll'Vo-  Těžce  se  také  vsouvá  Táborsko  na  sever  v  linii  po- 
kroku svými  6"y„,  majíc  v  smutném  1"/,,  Kutnohorska  přední  svůj  tábor. 
Ano  nešťastná  Hora  se  halí  už  od  let  ve  smutek  uprostřed  obecného 
veselí,  želíc  minulosti,  kdy  mívala  ještě  stříbro  v  báních  a  30.000  lidí 
ve  svých  hradbách :  ještě  před  půl  věkem  bývala  prvým  městem  po 
Praze.  Jako  Litomyšl  pohrdla  též  skrovnými  dary  nové  doby,  na 
samých  hranicích  jejích  rozkvetly  utěšeně  Kolín  a  Čáslav  a  vytiskly  ji 
nadobro  z  lepšího  kraje.  Jen  jedno  ještě  období  a  klesne  snad  na 
pouhou  družici  Kolína,  toho  českého  Frankfurtu,  jenž  by  rostl  a  bo- 
hatnul ještě  více,  kdy  by  ho  neskličovaly  nešťastné  tratě  drážní.  Jinak 
už  dráha  svědčí  Nymburku  a  okolí  jeho,  kde  se  ústředními  strojírnami 
a  úpravnou  osadou  dělnickou  pozvedlo  obyvatelstvo  o  22"/,,  v  kraji 
a  77"/,,  v  obci.  Brandýs  se  Starou  Boleslavi  representují  šice  dvě  staré, 
svéprávné  obce,  jež  se  nescelí  pro  povodně  a  v  nichž  také  vládne  různý 
duch,  ale  vzájemnému  vlivu  se  nevymknou.  Podobnou,  ale  ještě  složitější 
obcí  jsou  kynoucí  Benátky  a  především  akropole  Mělnická.  Sama  nemá 
než  2120  duší,  ostatek  tají  se  v  7  obcích,  z  nichž  nám  radno  vy- 
loučiti tré  z  bezprostředního  svazku,  tak  že  nám  zbude  jen  3333  duší 
bydlících  poněkud  pohromadě.  Za  to  však  přispívá  blizoučká  Sopka 
svými  1111  hlavami  k  oživení  Mělníka  tak,  že  ho  lze  přece  večísti 
v  místa  se  4000  duší.  Kolínu  odpovídá  na  dolením  Labi  pokročilá 
Roudnice;  kdy  bychom  postoupili  až  do  Loun,  jsme  pořade  jen  v  kraji 
cukrovarů,  do  něhož  jsme  vkročili  na  východě.  —  Kladno  se  šťastně 
rozestřelo  do  chudého  předlesí  Křivoklátského,  divy  v  něm  provádějíc 
svými  hutěmi  a  slévárnami.  Před  50  lety  bylo  vsí,  r.  1880  mělo 
s  Kročihlavy  již  17.500  duší;  vzrostem  210 — 120—40"/^,  za  sebou 
se  nehonosí  žádné  české  místo.  A  opět  jest  to  vlastně  uhlí  „Kladenské," 
jež  vykouzlilo  z  chudé  půdy  ten  báječný  život,  třeba  tomu  i  blízké 
rudy  byly  nápomocny.  —  Příbram  bude  pomalu  jediným  naším  městem 
báííským.  Dolování  živí  nejen  Příbram  ale  i  blízkou  Březovou  Horu 
o  3710  duších,  tak  že  lze  tento  bod  topograiický  páčiti  na  14.5J00 
duší.  —   — 

Porovnámeli  spolu  veškera  města,  vysvitne,  že  jsme  je  s  důvo- 
dem roztřídili  na  skupiny.  Shodujíť  se  v  jistých  mezích  tak  nápadně 
svým  vývojem,  že  to  ukazuje  patrně  na  pevný,  přirozený  základ  a  stejné 
podmínky  životní,  třeba  bychom  měli  sebe  větší  nedůvěru  k  číslům. 
Kde  by  se  vzaly  jinak  rozdíly  až  desateronásobné,  hledíc  třeba  k  vý- 
voji na  celou  čtvrt  věku '?  Nejníže  se  řadí  města  na  hranicích  morav- 
ských se  6 — 7procentovým    vzrostem  v  sčítání  r.   186Í),   která  se  však 
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po  novém  sčítání  rozešla  na  dvě:  severní  polovina,  tvořící  nejzazší 
východ  Čecb,  se  nepatrně  lepší,  až  po  samý  obecný  průměr  Cech,  jižní 
však  poklesla  ještě  hlouběji  shodujíc  se  v  tom  s  Táborském,  jež  také 
se  167o  n*  127o  kleslo.  Celá  končina  jest  od  let  padesátých  a  nej- 
spíše již  dříve  ve  zřejmém  úpadku.  Všady  truchlivý  rozklad:  otročení 
židům,  pouti  do  Vídně,  stěhování  do  Ameriky,  místy  i  kořalka.  K  sku- 
pině této  se  druží  přímý  sever  Čech,  kde  slyne  zejména  cíp  Rumburský 
svým  mnohotvárným  průmyslem.  I  zde  jest  mnoho  chudiny,  ale  vydělá- 
vající, a  klesání  procent  tu  neznamená  leč  klesání  výdělku,  ba  spadá 
časem  v  jedno  jen  s  holým  nedostatkem  místa.  Novou  a  lepší  družinu 
tvoří  severovýchod,  kde  se  Polabí  drží  svých  157oi  ale  Podkrkonoší 
17"/^  zaměnilo  ve  127o  prese  všecky  úspěchy  Trutnova.  Stáváí  se  ne- 
zřídka, že  nahodilosti  povznášejí  jednotlivce  z  nízkého  rodu,  ale  málo- 
kdy tak,  jako  u  Plzně,  aby  povznesl  s  sebou  i  celý  svůj  rod.  Hlavní 
vliv  na  kraj  mají  Krkonoše  a  Labe,  či  vodní  síla  a  Valdenburk.  Jižní 
Čechy  stojí  ještě  o  stupeň  výše  (16 — 207©)  a  takž  i  západní  (17  až 
217o)  majíce  společnou  známkou  pokrok,  jímž  se  teprve  povznášejí  na 
průměrný  vzrůst  obyvatelstva  v  městech.  V  jedněch  jest  tuha,  ve  druhých 
cín  zvláštností,  slávou  pak  průmysl,  tam  ve  skle,  tuto  v  porcelánu.  Za 
to  se  statně  činí  celé  Polabí  a  Liberecko,  z  nichž  toto  sice  kleslo 
s  24  na  207oi  co  prvé  trvá  na  svých  227o>  ale  má  ve  svém  souke- 
nictví neméně  pevný  základ,  než  ono  v  cukrovarství.  Pátý  stupeň  tvoří 
Plzeňsko  slavným  přírostkem  37 — 387n  a  šestý  i  poslední  Teplicko 
31  a  507o  ^^  977o  celkem.  A  tu  jest  ještě  ten  rozdíl,  že  Plzeňsko 
závisí  celé  na  zdaru  jediného  města,  co  zatím  se  hnědouhelná  pánev 
stejnoměrně  pozvedá  celá,  hlavy  a  vůdce  dosavad  postrádajíc.  Ba  cizinu 
živí,  a  zejména  Drážďany  těží  z  ní  více  než  Praha.  Tam  jest  náš 
Kanán,  tam  zlatý  řetěz,  na  němžto  visí  budoucnost  celé  země !  Tam 
také  tíhne  všeliký  přebytek  obyvatelstva  z  Cech. 

Jinak  postrádá  východ  větších  měst,  zvláště  od  té  doby,  co  Jindř. 
Hradec  sám  poklesá,  a  tolikéž  i  Polabí,  v  němž  po  staletí  Kutná  Hora 
vévodila.  Také  opačná  strana  Čech,  severozápad  jest  v  chaosovitém 
pohybu.  Zatím  co  na  západu  Vary  utiskují  Cheb,  zvedá  se  na  dolením 
Labi  nová  hlava,  jen  že  opět  nejisto,  zda  v  Teplicích,  čili  Ústí.  Zatec 
už  padl  i  Litoměřice,  Lípa  i  Boleslav,  a  z  mnohého  krajského  města 
někdejšího  stane  se  za  čas  —  Kouřim.  Sever  Čech  soustředí  se  v  Li- 
berci, maje  po  stranách  hvězdy  druhého  řádu :  Varnsdorf  a  Trutnov  ; 
jih  patří  celý  Budějovicům,  ale  nikde  nic  tak  dokonale,  jako  Plzeňsko 
Plzni.  Jest  jediná,  jako  jest  jediná  Praha. 
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Praha  má  šťastnou  polohu.  Jsouc  na  Vltavě  ovládá  přece  více 
Polabí,  vyšinujíc  se  ze  středu  malounko  na  závažnější  sever  tvoří  pravé 
těžiště  země.  Povaha  Čech  dostředná  to  vlastně  sama  způsobila  i  stvo- 
řila Prahu.  Po  řekách  to  vyslídily  železné  dráhy  a  obrátily  se  pone- 
náhlu  k  Praze,  prese  všechny  svody  Vídně,  přes  zradu  jilioseveroně- 
mecké  a  úklady  severozápadní  dráhy,  jež  se  de  facto  již  proměnila 
v  severovýchodní  —  vůěi  Praze.  Zauzlují  se  osmeronásobné,  t.  j.  tak 
znamenitě,  že  může  k  nim  přibyti  již  jen  trať  vzhůru  po  Vltavě ;  toliko 
vzájemná  poloha  a  spojení  jich  v  Praze  jest  vadné  a  na  škodu  metro- 
poli. Jen  voda  jí  schází,  voda  ve  všelikém  slova  smyslu,  tak  jako  Čechám 
sůl;  ani  Budějovicům  a  Písku  nesejde  více  na  Šumavě,  než  Praze. 
Němcův  má  dosti  i  židův  (18  a  10"/^,  jež  se  však  většinou  kryjí  a 
redukují  společně  na  207„,  vůči  pak  velké  Praze  klesají  na  15"/o)? 
ale  hlavním  neštěstím  jejím  byly  hradby,  jež  zadržely  rozvoj  její,  jak 
dokazují  procenta  obou  sčítacích  období  v  poměru  4  :  7,  uvedemeli  je 
na  rovná  léta.  Ano  přičtením  asi  pěti  větších  míst  okolních,  jež  v  23 
letech  z  6500  na  15.500  duší  vyrostla,  bychom  ten  poměr  valně  při- 
ostřili  (7:  13).  Praha  nyní  rozráží  svoje  pouta,  i  v  ruchu  průmyslovém 
si  slušně  vede,  ale  postrádá  velikého  kapitálu  a  podpory  státní.  Praha 
činí  na  cizince  dojem  práce,   Vídeň  neděle  a  Pešť  brány  světové. 

Porovnámeli  Prahu  s  celou  zemí,  shledáme,  že  přechovává  '/ao 
všeho  obyvatelstva  zemského,  zatím  co  se  v  Londýně  tlačí  celá  Y^ 
království  velkobritského.  Netoužíce  nijak  po  nezdravém  tomto  poměru, 
jenž  se  také  jen  mořským  panstvím  Londýna  nad  osadami  vykládá, 
nezapřeme  si  přece,  že  nám  Praha  nahrazuje  dvůr  i  šlechtu,  a  že  s  ní 
stoupá  a  klesá  naše  moc  v  zemi  a  vliv  v  říši.  Cokolivěk  podporuje 
hmotně  vzrůst  Prahy,  podporuje  mravně  i  nás.   — 

Z  uvedených  měst  čítá  110  nad  4000  duši  a  vyrostlo  úhrnem 
od  r.   1857  i>řes  polovici,  čili 


m. 
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7.  584.000  na  697.000  a     851.000  íili  o   19  a  217„ 

Praha  ze  187.000  na  211.000  a     255.500  čili  o  18  a  21% 

Celkem  111  m.^e  770.000  na  910.000  a  1,100.000  t.  j.  o  18  a  21"/o. 

Místa  ta  pohltila  tedy  skoro  polovici  celého  přírostku  zemského, 
jinak  rostla  čtyřilcráte  rychleji,  než  kraj  v  posledním  období,  a  ozna- 
éovalli  nám  je  už  prve  nedoměrný  vzrůst,  nyní  je  charakterisuje  dále 
mocné  soustřeďování  obyvatelstva  v  městech. 

O  těch  dvou  známkách  nové  doby  dlužno  nám  šíře  promluviti. 
V  statistice  jest  vše  relativní  a  na  exaktnost  a  absolutní  pravdu  to 
v  ní  nedojde.  Proto  v  ní  úměry  opanovaly  pole  a  úměrná  čísla  nabyla 
platnosti  nad  absolutní,  ale  i  ona  pokulhávají  za  skutečností  a  zavádějí 
do  omylů  a  předsudků.  Na  příklad  vyrostla  Příbram  o  18''/oí  se  stano- 
viska celku  skvělý  to  vzrůst,  ale  hledíc  na  ni,  jakožto  na  město,  shle- 
ánie,  že  se  připozdila.  Berouce  pak  v  úvahu  celé  Úbrdí  opět  jí  vzdáme 
Čest  a  uznáme  popřednictví  její  v  každém  ohledu.  Vznikají  tedy  rozdíly 
podle  měřítka,  a  neradno  stejné  měřítko  bráti  na  tuze  veliké  celky, 
jako  jsou  říše.  Čtvero  okresů  cípu  Rumburského  vzrostlo  na  př.  o  5"57o 
v  novém  sčítání  a  čtvero  větších  od  Jáchymova  po  Loket  o  6'8"/o. 
Prvé  se  tedy  zdají  horší  druhých,  a  přece  v  nich  přibylo  zemi  více 
duší,  než  v  těchto  t.  j.  5670  a  3700.  Ale  kdo  za  to  může,  že  tamo 
platí  duše  o  polovici  méně,  než  tuto  v  procentech ;  lehko  by  pomohl 
kraji  továrník,  jenž  by  zavedl  kolonii  dělnickou  do  vsí,  kde  každý  jedinec 
jest  za  procento,  místo  do  města,  kde  se  včítá  Icdva  tisícinou  jeho. 
či  snad  nazveme  proto  Rumbursko  opozdilým?  A  podobný  poměr  vládne 
i  mezi  zeměmi  na  př.  mezi  Čechami  a  Haliči  na  důkaz,  že  jiného 
měřítka  žádají  kraje  přelidněné  a  kraje  nedolidněné.  Či  té  zásady  ne- 
máme v  i)raktickém  životě?  Koupí  snad  někdo  jitro  pole  tak  lacino, 
jako  velkostatkář  v  komplexu  a  bére  snad  Rothschild  týž  úrok  ze  svých 
milionů,  jako  jeho  spoluvěrec  lichvářský  na  vsi?  A  také  lid  jest  kapitál 
živý  a  právem  se  u  něho  zavedlo  úrokování  z  úroků  t.  j.  přírost  udává 
se  stupnicí  geometrickou.  Zcela  podobný  zjev  máme  v  soustředění  se 
národa  v  městech.  Třeba  rostl  kraj  nei)řctržitě,  i)olknou  ho  přece 
kvapněji  pokračující  města  a  ta  se  opět  octnou  za  čas  v  městě  hlavním, 
kdy  by  vzrůst  jeho  časem  neulevil.  Ale  příroda  se  i  tu  postarala,  aby 
stromy  nerostly  do  nebe,  neboť  s  velikostí  místa  rostou  i  obtíže  vzrů- 
stání a  s  vyssáváním  kraje  i  potíže  sehnati  z  něho  někdejší  tribut. 
Země  nemají  nikde  tolik  živé  látky,  aby  se  mohly  ztratiti  v  městech ! 
Mimo  to  jest  lidstvo  pohyblivé  jako  voda  i  nelze  ho  na  jednom  místě 
vzedmouti,  aby  se  ncrozlívalo  do  nižších  prázdných  krajin,  kam  má 
přirozený  odpad.  Stává  se,  že  jedna  končina  skýtá  přírost  a  druhá  se 
jemu  v  statistice  těší;  země  zalidněné  ve  spolku  s  nedoliduěnými  vždycky 
trpí,  jako  křídelník  při  běhu  do  kola.  Ano  až  tak  se  poměry  zvracejí, 
že  se  Čechy  samy  —  porážejí  ve  Vídni.  Netřeba  ani  dokazovati  ještě, 
že  také  celé  Rakousko  v  novém  období  vzrostem  pokleslo,  a  to  více 
než  Čechy,  tak  že  se  tyto  vlastně  polepšily,  stačí  již,  shrnemeli  vše 
v  úsudek,  že  vzrůst  Čech  v  posledních  dvou  obdobích  nebyl  malý, 
nýbrž  normální,  přiničřený. 

SoustřcíFování  národa  do  měst  patrně  postoujjilo,  ale  o  sobě  není 
nijakým  důkazem  pokroku,  neníli  podporováno  krajem.     U   nás  shledá- 
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váme  obojí  ve  shodě :  Teplice,  Ústí  a  j.  kvetou  uprostřed  kvetoucích 
okrsků,  a  s  horami  na  pomezí  moravském  klesá  opět  Jindř.  Hradec. 
Ale  jsou  též  výminky :  Zatec  vzrostl  o  20  a  okres  jen  o  5"/o'  Ji^ín  o  23 
a  5"/,),  Broumov  docela  o  40  a  Broumovsko  8'57o-  >íde  vzrůstala  města 
patrně  na  úkor  svého  okolí,  pohyb  obyvatelstva  se  obmezil  na  —  stě- 
hování. A  zase  naopak  stanul  Chlumec  uprostřed  okresu  se  147o  W^' 
bytku,  Boleslav  v  11  a  Litoměřice  v  187o  kraje.  U  velkých  měst,  jako 
u  Plzně,  toho  již  stopovati  nelze,  poněvadž  převahou  svojí  okres  přemohou 
a  po  své  ho  zbarví.  Leda  kde  se  počítá  město  zvláště,  jako  liiberec, 
máme  jasný  obraz  o  vzájemném  poměru  jejich,  ale  vůči  celé  zemi  třeba 
zase  9"17o  okrsku  uvésti  na  průměr  běžný  a  zvýšiti  je  na  147oi  aby- 
chom se  nedopustili  chyby. 

Z  uvedených  neshod  vyplývá  i  ten  zjev,  že  se  místa  po  novotě 
vyšinují  lehko  o  sta  procent,  uvádějíce  takořka  v  posměch  všelikou 
míru  a  protrhávajíce  uznaná  pravidla,  zatím  co  starším  jejich  druhům 
jsou  takové  závratné  skoky  přímo  nemožné.  Ký  div,  vykládali  se  pak 
bujnost  mládí  za  sílu  životní  a  věštili  se  místům  jako  Libochovice, 
Postoloprty,  Kralupy  a  j.  skvělá  budoucnost,  která  se  však  nestává 
skutkem.  V  míře  největší  seznáváme  úkaz  ten  u  všech  míst  podružných 
okolo  Prahy,  Liberce,  měst  lázeňských  a  j.,  jež  žijíce  více  z  kořene 
mateřského  než  ze  svého,  podobají  se  nezřídka  spíše  vlkům  a  panožím 
než  stromu.  Naopak  velikých  měst  tak  snadno  nesklátí  žádná  choroba 
a  zřídka  se  vyskytuje  které  mezi  klesajícími.  Jsouť  již  srostlá  s  okolím, 
ovládají  okres  i  kraj  a  nelze  jich  jednou  ranou  svrhnouti  s  prestolu 
jejich.  Tak  zápolí  s  osudem  staroslavná  Kutná  Hora  již  po  25  let; 
klesla  s  prvého,  pak  třetího  místa  po  Praze  na  deváté,  a  příští  sčítání 
ještě  více  měst  před  ní  postaví. 

Jinak  soustřeďování  lidstva  přináší  doba  i  vyžaduje  jich  naléhavě 
pokrok.  Ony  svádějí  lid  do  továren  a  kupí  zboží  na  křižovatkách  cest, 
aby  zdokonalily  tovar  a  zjednaly  mu  odpad.  Ba  továrny  se  kupí  na 
továrny,  a  ze  skladišť  zboží  vyvíjejí  se  trvalá  emporia  obchodu  na 
stoku  řek  a  soutkách  drah.  Ze  125  uvedených  měst  postrádají  dráhy 
Humpolec,  Pelhřimov  a  Jindř.  Hradec,  dále  Vit.  Týn,  Prachatice, 
Vimperk  a  Sušice;  Tachov,  Jáchymov,  Mimoň,  Rokytnice,  Polička  — 
a  hrubě  všecka  ta  místa  klesají.  Avšak  ani  dráhy  neúčinkují  okamžitě 
a  nové  účinkují  méně  než  staré,  jelikož  se  obor  působnosti  jejich  stále 
úží.  Mají  ovšem  za  to  náhradu  v  úplné  síti  drážní,  již  však  protrhávají 
ještě  konkurrující  společnosti  vzdory  svými  jak  ve  stavbě  tak  ve  vozbé. 
Také  sám  význam  tratí  se  různí  podle  velměst,  přímého  spojení,  bohatství 
kraje,  blízkosti  uhlí  a  dříví.  Zatím  co  se  v  Plzni  protýká  linie  Pražsko- 
Mnichovská  s  cestou  z  Vídně  do  lázní  a  stýká  se  Šumava  s  uhlím 
z  Podkrkonoší,  zakrňuje  jiný  uzel  a  třeba  podlehne  soutěži  druhých. 
Důležitým  bodem  drážním  jest  i  Cheb  a  Děčín  — ■  jako  vůbec  ty,  jež 
mají  Prahu  i  Vídeň  na  stejnou  stranu.  Pravý  zmatek  vládne  za  to  na 
severovýchodu,  kde  se  směry  ty  křižují  a  známá  společnost  svádí  Polabí, 
Českolipsko  i  Liberec  ve  zvláštních  větvích  k  Něm.  Brodu  na  hlavní 
trať  k  Vídni,  zatím  co  Prahu  nezdařenými  spojkami  od  schodu  ke 
schodu  odbývá  a  odnože  bezúčelně  v  kraji  bloudí.  Až  do  těch  podrob- 
ností nelze  statistice  stopovati  vliv  drah  na  města,  ale  pravdou  zůstane 
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zásada,  že  v  dobrém  zauzlení  spočívá  význam  jejich  tak,  jako  v  gar- 
gliích  nervů. 

O  ruchu  měst  svědčí  také  cizinci,  židé  a  domy.  Cím  více  cizích, 
tím  více  života,  a  místo  jest  mrtvo,  pokavad  v  něm  nezabírají  takměř 
polovici.  U  židů  zavládlo  stěhování  vysokou  měrou,  porozuměliť  nejlépe 
duchu  doby.  Vycházejí  z  krajů  do  měst,  z  měst  mrtvých  přecházejí  do 
živých,  a  tak  se  soustřeďují  hlavně  v  Praze  (107o  obyv.),  v  Karlině, 
Smíchově,  Libni  (9%),  v  Plzni  (67„),  Teplicích  (127o),  Kolíně  (107o), 
N.  Bydžově  (157o),  Ml.  Boleslavi  (11 7o),  Žatci  (97„),  Herm.  Městci 
(177o),  v  Roudnici  (127o),  Brandýse  (87„),  v  Táboře,  Hořicích,  Ra- 
kovníce po  77o»  ve  Votici  287o  (!)  atd.  V  10  předních  místech  kryje 
se  celá  třetina  všech  židů,  jichž  je  v  Cechách  právě  tolik,  co  obyva- 
telstva v  19  městech,  jež  jsme  v  prvých  dvou  tabulích  uvedli.  Ovšem 
chudý  venkovský  žid  drží  se  raději  v  krajích  opozdilých,  zejména  v  Tá- 
borsku.  Však  židé  se  stěhují  z  těchto  svých  stanic  opět  do  hlavního 
tábora  do  Prahy,  kdež  jich  přibylo,  á  odtud  dále  do  Vídně,  a  jen  tak 
si  vysvětlíme  příznivý  jinak  zjev,  že  jich  v  zemi,  ačkoliv  se  množí 
více  než  my,  z  r97o  ^^  l'77o  ubylo.  Za  to  se  honosí  Vídeň  již  107o 
Prahy,  a  příštím  sčítáním  neodevzdá  Vídeň  v  té  příčině  nic  celým  Čechám. 
Statisticky  tedy  žid  svědčí  o  obchodním  ruchu  místa. 

Ale  nejlepším  příznakem  ruchu  vůbec  jest  ruch  stavební.  V  čilých 
obcích  se  staví  a  bytů  se  nedostává,  v  mrtvých  zahálejí  stavitelé  i  byty. 
V  Hlinsku,  Landškrouně,  Brandýse  připadá  jen  7  hlav  na  dům,  v  Po- 
ličce, Mýtě,  Rychnovu  8,  v  Polné  9,  Humpolci  10,  ale  v  Táboře, 
Litoměřicích  14,  Kolíně,  Čáslavi,  Písku  a  množství  jiných  15,  v  Pří- 
brami, Boleslavi  a  Liberci  16,  v  Budějovicích,  Chebu  17,  v  Ústí  a  Rum- 
burku 18,  v  Plzni  19,  v  Hradci  Králové  24  (pevnost)  jako  ve  velko- 
městech a  v  užší  Praze  46,  což  je  z  nejvyšších  čísel  na  pevnině. 
Úchylky  vysvětlují  se  z  různé  pohody  stavební. 

Vzrůstání  Prahy  třeba  poměřiti  s  jinými  veleměsty  a  přihlížeti 
při  tom  i  k  celku  zemí  a  zejména  k  zvláštnostem,  jimiž  vynikají  města 
sídelní  a  přístavní.  Morava  pokulhává  za  Cechy,  odvádějíc  největší 
krevní  tribut  Vídni,  Brno  se  svými  77o  přece  jen  truchlivě  illustruje 
průmyslný  rozkvět  země.  V  podobných  poměrech  vznáší  se  Štýrsko, 
jehož  Hradec  však  dík  vnadné  poloze  vzrostl  již  o  147o)  dosti  na 
malou  zemi.  Terst  konkurrencí  Reky  patrně  vázne  na  167oi  ale  Lvov 
se  pyšní  267o  v  procítající,  od  přírody  bohaté  zemi,  aniž  by  ještě 
stačoval  Krakovu.  Sídelní  město  Vídeň  rostlo  po  celá  desítiletí  přes 
27o  ročně,  od  r.  1857  do  1869  sama  o  26"57o7  ale  v  období  tomto, 
kde  celý  policejní  obvod  najednou  připojen  k  městu,  jen  o  267o  a 
sama  jen  o  157o-  Patrně  ji  tísní  dualismus  svými  následky,  na  vzdor 
Dunaji  a  světové  výstavě;  a  takž  se  Praze  nijak  netřeba  styděti  v  této 
společnosti  svými  21  (a  s  celým  policejním  obvodem  25)  procenty.  Jinak 
ovšem  PešÉ  s  Budínem,  jež  kynou  v  zemi  se  vylidňující  (307o),  Drážďany, 
jež  o  26'5"/u,  a  dokonce  Vratislav,  jež  o  347o  v  stejné  době  postoupily. 

Vracíme  se  naposledy  do  minulosti,  abychom  si  z  ní  vynesli  na- 
ději pro  budoucnost.  Byloť  r.  1830  v  Čechách  i  s  Prahou  jen  8  měst, 
jež  měla  přes  6500  duší,  a  ještě  r.  1850  jen  12,  kdežto  rok  1857 
vykazuje  se  již  18  městy  nad  7500  duší,  rok  1869  pak  20  nad  8500 
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a  r.  1880  25  přes  10.000  hlav  —  vzrůst  to  tedy  dvojstranný,  mnoho- 
slibný, abychom  ani  nehleděli  k  tomu,  že  máme  bez  pochyby  v  tuto 
dobu  již  čtvero  iHČst  nad  25.000  duší.  Podivuhodný  ten  obrat  nadešel 
po  r.  1850  uvolircníni  všelikých  poměrů  občanských  a  pak  hlavně  že- 
leznicemi, jež  proryly  hranice  států  a  kapitálem  teprv  uvedly  rovnost  ob- 
čanskou v  skutek.  Však  neniajíliž  krajané  Němci  podíl,  jak  tvrdí, 
opravdu  lví  v  rozkvětu  Cech,  jenž  se  nám  ze  srovnání  předních  míst 
zemských  jeví?  Z  25  měst  o  10.000  duší  jim  patií  plná  polovice  — 
čítaje  Budějovice  za  utraquistické,  a  to  by  nebylo  nijak  lichotivým  pro 
kmen,  jenž  tvoří  většinu  a  drží  i  hlavjíí  město  v  zemi.  Jsmeliž  tu  tedy 
větším  ale  slabším  činitelem?  Nikoliv,  zde  nemluví  lidé,  ale  poměry, 
zde  se  vyslovuje  vliv  lázní,  uhelné  pánve,  splavného  Labe  a  vyráží 
účinek  nízké  polohy  vůbec  —  v  celých  Cecháííh  nejteplejší.  Ale  což 
Krkonoše  a  Hory  Krušné?  Jsou  v  hlubokých  slunečných  úpadech  svých 
se  silnou  živou  vodou  mnohem  šťastnější,  než  méně,  ale  všeobecně 
vzedmutá  vysočina  českomoravská  k  severu  chladům  vydaná  a  bez 
hlubokých  úpadů  a  vod.  Neníť  zla,  aby  se  nepřerývalo  dobrem;  a  proto 
jest  horší  nad  ně  —  věčná  prostřednost.  Výminku  učiníme  ovšem 
8  mandelem  větších  míst  na  Krušných  Horách  nahoře.  Ale  mají  v  zádech 
bohaté  Sasko,  a  kdo  dovede  oceniti  vliv  hranic  celních,  nei)omíchá  si 
je  nikdy  s  politickými  hranicemi  mezi  (Jechy  a  Moravou;  a  ostatně, 
nekonávali  se  pilně  sbírky  v  zemi  na  obyvatele  jejich?  Nelze  tedy 
zemi  trhati  libovolně  podle  mravenčiny  lidské  po  ní  se  hemžící  na 
díly,  nebo  vzájemnost  dílů  leží  již  v  pojmu  celku,  a  kdo  tuto  dosti 
spravedlivě  odváží,  aby  rozdělil,  co  dílem  té  a  co  zásluhou  oné  strany? 
Či  by  byl  rozkvetl  průmysl  v  tkaninách,  kdy  by  nebyl  měl  odbytu 
v  kraji?  A  snad  nic  tak  nezvelebilo  výrobu  uhlí  za  Ohří,  jako  české 
cukrovary.  A  což  pracovna  síla  —  neníliž  ta  jiný  spůsob  kapitálu, 
jenž  ji  najímá,  ba  neníli  podstatnější  nad  něj?  Nuže,  poměry  země 
nad  jiné  uzavřenější  utvořily  se  tak,  že  poklady  její  leží  v  severní  po- 
lovici a  obyvatelstvo  jižní  přelévá  se  jen  do  nich,  aby  bralo  podílu 
v  jeho  výhodách.  Či  třeba  ještě  uváděti  za  důkaz,  že  i  sedlák  v  se- 
verních Čechách  jest  jiný,  než  soudruh  jeho  na  jihu,  anebo  že  Němci 
jižně  od  čáry,  vedené  od  Broumova  k  Chebu,  zůstávají  nejen  za 
druhy  severními,  ale  zhusta  i  za  českým  obyvatelstvem  kraje?  Nelze 
tedy  oceňovati  část  o  sobě,  beze  všeho  vlivu  na  celek. 

Přihlednemeli  ještě  k  městům  jednotlivě,  shledáme,  že  se  valně 
rozcházejí  co  do  budoucnosti  své:  jedny  vypadají  z  řad  a  jiné  vnikají 
do  počtu  předních  vyvolenců.  R.  1857  se  náhle  povznesla  Chrudim, 
r.  1869  Teplice,  Ústí  a  Kladno,  Litoměřice,  Kolín  a  Příbram.  Naopak 
zmizel  v  znoji  měst  před  r.  1857  Jindř.  Hradec,  po  r.  1857  Ml.  Bo- 
leslav a  č.  Lípa,  Písek  a  Zatec,  a  byť  to  ještě  nijak  nesvědčilo  o  úpadku 
těch  měst,  přece  stoupání  jiných  jest  rozhodným  důkazem  pokroku  v  tom 
boji  o  přednictví.  Znázornímeli  si  životní  ruch  měst  grafickou  tabelou, 
shledáme,  že  se  boj  vede  jaksi  po  skupinách  v  obdobích.  Nejprve  bojo- 
váno o  popřednictví  za  Prahou ;  z  kandidátů  slynuly  Liberec,  Cheb,  Kutná 
Hora,  Budějovice,  Plzeň,  až  se  vzájemný  poměr  jejich  vytříbil  a  vy- 
jasnil na  stupnici:  Plzeň,  Liberec,  Budějovice,  Cheb  —  hrubě  obrá- 
cenou, ale  na  léta  zajištěnou.  Za  nimi  se  jaly  zápasiti  Kutná  Hora,  Cheb, 
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Warusdorf,  ale  pojednou  se  objeví  ťalaiix  Teplic,  Ústí  a  Kladna  i  rozrazí 
je  na  dví,  aby  se  drala  sebevědomě  v  před  i  zabrala  na  delší  čas  místo 
za  prvými.  Aš  za  nimi  si  tuze  hájí  rovnováhu,  dosti  též  i  Chrudim, 
ale  pak  vyvstanou  LitoměiMce,  Kolín  a  Příbram  i  srážejí  pod  sebe 
č.  Lípu,  Písek  a  Zatec.  R.  1880  se  nanovo  před  ně  vetře  Trutnov, 
Děčín  s  Podmoklím  a  Karlovy  Vary  poučujíce  je  o  zásadě,  že  kdo  nepo- 
kračuje, klesá,  a  slibujíce  samy  hory  doly  do  budoucností.  Naplnili  slib, 
vysunou  se  v  obráceném  pořádku  až  na  místo  třetí,  shledávajíce  tu 
vydatné  družky  v  Libni,  Warnsdorfu;  Kutné  Hoře ;  Chrudimi  nezbude  než 
učiniti  jim  místo,  jakož  i  Příbram,  Litoměřice,  z  části  i  Kolín  ustoupí 
Mostu,  Chomutovu  a  snad  i  začátečníku  Duchcovu !  V  přítomném  ob- 
dobí sčítacím  bude  tedy  7  předních  měst  odpočívati  klidem  dne  svá- 
tečního a  boj  se  povede  hlavně  v  10  následujících,  a  to  na  život 
a  na  smrt,  nebo  se  hrubé  vyjeví  pravda,  že  budou  poslední  prvními 
a  první  posledními.  Hrdina,  kdož  v  rozruchu  tomto  udrží  místo  své, 
ohrožované  z  kolika  stran  od  nepřátel  zřejmých  i  tajných ;  ani  tomu 
neupřeme  uznání,  kdož  klesl  jen  o  stupiíů  několik.  Ale  náš  nelíčený 
soucit  hrdinům  tragickým,  padlým  v  nerovném  boji  s  nepřízní  osudu. 
Mnohý  z  nich  vyzván  na  souboj  osobní  bojoval  nevěda  proti  dvěma 
—  i  proti  duchu  času,  a  klesl  zrádnou  jeho  ranou  jako  rek  Homérův. 
Jiný  snad  dohrav  svůj  úkol  v  historii  odstupuje  se  ctí  a  slávou  s  bojiště, 
národ  bude  vděčně  vzpomínati  památky  jeho.   A  proto  v  boj  ! 

Vojtech  Krupka. 


Písně  jarní. 

Od 

Adolfa  Heyduka. 

(Blud. 
d  jihu  na  sad  teplý  vánek  vál, 
já  vedle  otec  u  jabloně  stál 
a  díval  se,  jak  svěží,  outlé  rouby 
dřeň  na  dřeň,  i)rutům  opatrně   snoubí, 
až  v  posled  svoji  chvějící  se  ruku 
na  moji  hlavu  dal 
a  mluvil  hlasem  plným  truchlých  zvuků : 

„Jest  ukončeno;  ujmeli  se  as? 

zda  záře  dost  i  vláhy  podá  čas, 

by  outlá  ostré  v  moje  vzešla  snětí 

a  dařila  vás  ovocem,  mé  děti? 

mně  milá  práce  nekyne  víc  darem, 

zrak  častou  slzou  zhas 

a  množství  rýh  jest  na  mém  čele  starém. 


424  ^-  Heyduk: 


A  vzejdeli,  kdo  očesá  ten  kmen? 

vás  život  jiný  z  domu  láká  ven! 

Nuž  jděte  jen  a  rukou  nemozolte, 

svou  každý  dráhu  podle  srdce  volte, 

bůh  dej  vám  svoje  požehnání  všude  — 

však  až  mne  schvátí  věčný  sen, 

zda  lépe  tam,  než  u  mne  vám  as  bude?" 

Já  zachvěl  se,  ba  chvím  se  doposud. 

Žal  zpola  zhnětl  otce,  zpola  trud; 

ítěp,  jejž  nám  vroubil,  skvostné  plody  nosí. 

Kol  do  kola  je  plno  čerstvé  rosy, 

či  slzy  jsou,  jež  skropily  tu  půdu, 

že  jal  mě  těžký  blud, 

jímž  bez  ráje  dál  světem  bloudit  budu! 


Na  lípě  jsou  již  poupata. 

Na  lípě  jsou  již  poupata 
a  na  klokoči  květ, 
bříz  kadeře  jsou  ze  zlata, 
niv  roucha  pestře  bohatá, 
a  mlád  zas  celý  svět. 

Pln  touhy  kráčím  k  potoku, 
bych  zřel,  zda  též  jsem  zmlád, 
proud  slunce  utkvěl  na  oku  — 
zda  orel  dlí  mi  po  boku, 
a  vije  hnízdo  snad? 

Jak  divem  prchnul  žal  i  hněv 

a  blažen  vzdechl  ret  — 

šíj  zavadila  o  větev 

a  na  skráň  sivou  —  blahý  zjev  - 

se  řiuul  vonný  květ. 

A  sypal  se  jak  vodopád 

na  šedé  skály  plec, 

pták  křídlem  nad  hlavou  mi  vlád 

a  zpíval:  Jásej  a  bud  rád, 

vždyť  jsi  jak  mládenec! 

I  zpíval  jsem  a  zapomněl, 
aj,  nač  bych  stáří  dbal? 
vždyť  oněch  stromů  jarní  běl 
ne  že  se  na  hlavě  jen  chvěl, 
i  v  srdce  napadal, 
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Vrcli  Štěstí. 

Ó  jak  jsi,  vesno,  starostlivá! 

Na  nivě  motýlova  kukla 

se  kývá,  teplem  živa; 

na  višni  poupata  již  pukla, 

v  tůň  ze  skal  bystřen  perlami  se  shlukla, 

a  mile  květem  oděla  se  niva. 

K  té  krasavici  chci  se  nésti, 

snad  u  věnci  těch  pestrých  květů 

mně  jeden  bude  kvésti, 

bych  rosou  v  něj  upadší  v  letu 

dal  vláhu  duši  své  a  k  horoucímu  retu 

zas  píseň  připoutal,  vrch  všeho  štěstí ! 

Divný  sen. 

Tak  divno  mi,  proč,  stěží  vím, 

stále  jsem  v  dumách, 

o  skvostném  zlatohlavu  sním, 

sním  o  korunách. 

Chci  obé  stihnout  směle 

a  stále  chovám  v  čele, 

že  budu  králem. 

Spát  nelze,  přepodivný  klam! 

Pomoci  není, 

vždy  korun  skvost  výš  čela  mám, 

plášť  na  rameni  — 

což  nepřehne  mi  z  hlavy 

ten  přelud  usmívavý, 

že  budu  králem? 

Vím,  budu  králem,  žalu  prost,  — 

ňadro  mé  tuší, 

za  milou  snů  těch  lahodnost 

svou  dal  jsem  duši. 

Mně  nelze,  nelze  zhola 

z  těch  žhavých  kouzel  kola, 

musím  být  králem! 

Však  zvítězím,  vše  v  krátký  čas 

skutkem  se  stane, 

až  do  Šumavy  přijdu  zas 

a  slunce  vzplane  —  — 

sním  o  korunách  stromů 

a  slunném  plášti  k  tomu ! 

Tam  budu  králem! 


426  ^-  Jirásek: 

Odkaz. 

Mýdi  ňader  růži  posud  pěstí 
krás  nejluznějších  božský  dech, 
a  rosa  dětinného  štěstí 
spí  posud  v  srdce  poupatech, 
ó,  jak  j«eni  blažen  z  květů  těch ! 

Než  sivá  starost  čelo  zmůže, 
než  svěžest  srdce  porve  žal, 
rád  snů  těch  nejvábnější  růže 
bych  do  kytice  natrhal 
a  darem  mile  vlasti  dal. 

Však  dřívli  zhynou  snů   těch  zdoby, 
dřív  schvátíli  mě  vzdorný  čas, 
nech  dítě  mé  jde  mezi  hroby: 
jím  u  vzpomínce  vzejde  zas, 
čím  vlast  jsem  těšit  chtěl  a  vás. 


V  cizích  služtách. 

Kus  coaké  anabase. 

Vypravuje 

Alois  Jirásek. 

(PokračoTéuí.) 


Na    hradbách    vozových. 


f^  louho  do  noci  hořely    ohně  dole    pode  tvrzí  Uherskem  u  řady 
vozů  válečných  i  špížných,  které  sem  byly  před  večerem  z  okolí 
přijely,    aby    se    přidružily   výpravě  Zdeslava  z  Mečkova    a  na 
Uherště.     Na  tvrzi  bylo    dnes  hostí    tolik,    že  jizby  a  komory 
nestačily   na    noclehy    vladykům,    kteří    s    vozy    svými    a    s    lidmi    sem 
přibyli. 

Dlouho  do  noci  hořely  ohně  a  ještě  déle  snad  zazníval  tichou 
vlažnou  nocí  zpěv  a  hlahol  ze  dvora  ke  tvrzi  patřícího,  kdež  zbrojná 
chasa  vladykova  se  vesele  na  odjezd  chystala.  Dlouho  se  pak  spánkem 
nesílili.  Roměnec  jim  nedal.  Byl  na  dnes  jejich  správcem  a  spal  ve 
dvoře.  Záhy  za  svítání  vstal  a  obešel  dvorem.  Na  jeho  nádvoří  stály 
na  místě  starého  vozu  válečného,  někdy  páně  Jeníkova,  dva  z  brusu 
nové,  pěkně  okované.  K  nim  Roměnec  ted  přistoupil  a  naposled,  vseli 
v  pořádku,  přehlížel.  Bylo :  fasuňky  pevné  z  mocných  fošen  dubových, 
nekryté,  ani  šperlochové  nebyli  napjati,  žlaby  podél  fasuňků  dobře  za- 
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vrj>ťiif,  a  pod  uiiui  vespod  inoliutná  prkna,  jež  snadno  spustiti  na 
ochranu  nohou,  i  řetěz  silný,  jímž  v  cas  potřeby  vozy  k  ostatním  se 
připnou.  —  Ted  přítruhlík  ria  každém  voze  oddělal  a  nitro  jeho  pro- 
hlížel. I  tu  všecko  jak  náleží:  dvě  motyky,  dvě  lopaty,  dvě  sekery 
i  provazů  něco.  Také  na  díry,  svrciiu  kované,  na  předu  ve  fasuiiku 
pro  korouhev  řemeslníci  nezapomněli.  Roměnec  sám  jim  to  poručil, 
poněvadž  se  pevně  nadál,  že  pán  jeho  nebude  jen  snad  desátníkem,  ) 
ale  že  mu  najisto  bude  svěřeno,  bud  aby  jeden  řad  vedl,  aneb  aby 
byl  při  „závěrce"  vozů.  Toí  by  bylo,  aby  Mečkovský  vůz  neměl  ko- 
rouhve, aby  jí  znamení  a  rozkazy  jiným  nedával,  ale  jako  každý  oby- 
i-ejný  vůz  krajný  jen  poslouchal! 

Po  té  vešel  dovnitř  do  ratejny  a  již  nastal  po  všem  dvoře  hluk 
a  ruch.  Drábové,  najatí  ze  vsí  přespolních,  vstávše  chystali  se,  a  v  tu 
chvíli  také  kráčeli  ke  dvoru  již  vyzbrojení  ti,  kteří  ze  vsi  vladykovy 
byli:  mladší  i  starší,  ale  všichni  nebázliví  a  vojny  chtiví.  Dvě  mladé 
ženy  podkasané,  s  náčiním  nejnutnějším  v  uzlu  na  bedrách  přivázaném 
kráčely  vedle  svých  mužů,  aby  s  nimi  i  vojny  užily.  Ostatní  ženy  i  známí 
vyprovázeli  manžely,  syny  své  a  příbuzné  až  do  dvora. 

Tam  už  zapřahali  do  dvou  špížních  vozů;  také  ku  válečným  vedli 
osm  mohutných  vysokých  koní,  ku  každému  po  čtyřech. 

Vsecken  dvůr  zvučel  hlasy  lidskými,  řehtotem  koňským  i  řinčením 
zbraně.  U  vozů  stál  už  sám  vladyka,  sleduje  všecko  bnutí  bystrým 
zrakem,  volaje,  rozkazuje.  Již  vozataj  v  helmici  a  se  štítem  na  levé 
ruce  vyšvihl  se  do  sedla  podsedního  koně  v  prvním  páru  u  vozu,  drubý, 
zástupce  jeho,  kdy  by  snad  nějaká  nehoda  se  stala,  ze  všech  první  do 
vozu  skočil  a  tam  zatkl  bílou  korouhev  s  dvěma  černými  meči  napříč 
položenými,  '^)  kterou  mu  Roměnec  podal.  Za  ním  vlezli  do  vozu  čtyři 
pa vězníci,  každý  s  velikou  podlouhlou  dřevěnou  pavézou,  jež  mu  až 
po  prsa  sahala  a  jež  byla  pomalována  erbem  Mečkovským  i  pěknou 
průpovědí  na  lemu  kolem. 

Za  pavězníky  střelci  v  helmicích  a  se  samostříly.  Ostatní  muži 
v  lebkách,  ozbrojení  kušemi  a  sudlicemi  i  zbraní  ))obočnou  sešikovali 
se  u  vozů,  a  k  nim  přidružili  se  dva  mladí  pištci  v  kožených  kabátcích 
a  v  birýtech,  na  nichž  jim  trčely  veliké  kytky  živých  a  pestrých  květin, 
chvějících  se  teď  v  ranním  větru.  Všude  živo,  všude  veselo,  jen  na 
tvářích  vesničanů,  kteří  přišli  svých  vyprovodit,  jevila  se  tíseň  a  zármutek. 

Vše  bylo  připraveno,  jen  vyskočiti.  Roměnec  jsa  už  v  sedlo,  když 
vladyka  na  koně  vstoupal,  zajel  až  k  otevřené  bráně  podívat  se,  neníli 
venku  nějaká  baba  nebo  jiné  zlé  znamení.  Nic  neshledav,  vrátil  se 
a  učinil  v  povětří  před  vozy  tři  kříže,  jak  to  za  jeho  časů  vždycky 
dělávali. 

Vladyka  kynul,  muži  vykročili,  koně  zapali,  a  již  vyjížděly  Mcě- 
kovské  vozy  válečné  ze  dvora,  ven  do  světa.  S  jakou  se  vrátí  ?  A  vrátili  se  ? 

Vesničtí  příbuzní  i  čeládka  dvorská  šli  za  vozy  a  kolem  nich. 
V  předu  jel  vladyka  na  koni.  Byl  všecek  jiný.  Obličej  se  mu  vyjasnil, 
oči  zbystřely,  postava  mu  zi)ružněla.    Ačkoliv  nni   vliisy  i  dlouhé  kníry 


')  Správce  došíti  vozíi. 
*)  Krb  rvtíříi  v.  Mečkova. 
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prokvétaly,  seděl  v  sedle  jako  mladý,  a  bylo  znáti,  že  je  výborným 
jezdcem.  Za  ním  Filip  Roměnec,  zardělý,  veselý;  starému  jezdci  div 
se  zase  hlava  nezatočila.  Mladý  věk,  síla  jako  by  se  mu  vracely,  tak 
sobě  tušil,  tak  na  něj  ten  válečný  ruch  účinkoval. 

Pan  Zdeslav  pokynul,  a  mužstvo  jeho  i  vozy  dali  se  ode  dvora 
vesnicí  cestou  dolů  mírně  se  svažující,  aby  se  postavili  v  čelo  vozů 
válečných  na  dole  již  čekajících.  Právě  je  srovnal  a  sešikoval  panic 
z  Uherska  a  nyní  zase  hnal  se  na  svém  vranci  nahoru  ke  kostelíku, 
kam  byl  také  otec  zajel  a  kde  se  shromáždili  všichni  vladykové  i  rytíři, 
a  mezi  nimi  Boršický  mladý,  který  se  do  pole  s  nimi  vypraví.  Pobožný, 
vážný  zpěv  už  odtud  zavzníval.  — 

Již  slunce  vystoupilo  nad  obzor.  Nadešel  krásný,  letní  den.  Jak 
za  časného  jitra  na  tvrzi,  ve  dvoře,  pak  u  kostela  a  dole  při  cestě 
živo  a  hlučno  bylo,  tak  tam  všude  nyní  zavládlo  hluboké  ticho,  které 
po  tom  ruchu  smutným  a  pustým  se  zdálo.  Ale  největší  smutek  uhostil 
se  na  černé,  kulaté  věži  tvrze  na  Uhersku,  kde  stály  na  podsebití  paní 
Bohunka  a  její  dcera  Véruše,  hledíce  okénkem  ven  do  kraje.  Ubledlé 
a  uplakané  sledovaly  zaroseným  okem  řad  vozů  rachotících  po  Chru- 
dimské silnici.  Ještě  viděly  poslední  a  zástup  pěších  za  nimi  a  za  těmi 
houfec  jízdných  —  ještě  se  jim  zaraihla  tu  tam  korouhev,  vzedmuvší 
se  a  plápolající  —  pak  zanikly  vozy,  zanikli  pěší,  za  nimi  jezdci 
i  korouhev,  a  jen  ranní  vítr  přes  vlnící  se  obilí  zanášel  k  nim  na  tvrz 
zvuky  pronikavých  píšťal  i  hlas  bubnů.  Pak  i  to  zaniklo  —  a  nahoře 
na  věži  pojednou  ozval  se  opět  pláč,  v  nějž  stará  paní  propukla. 
Štkajíc,  opřela  sivou  hlavu  o  rameno  Věruščino  a  zaúpěla: 

„Co  nás  čeká!" 

Věruška  netěšila,  nemohla.  Odpověděla  také  usedavým  pláčem.  — 


Tam  na  silnici,  v  poli  bylo  veseleji. 

Vozy  válečné  i  špížné  klapaly  a  rachotily,  směs  hlasů  zvučela 
kolem  nich  v  řadách  mužů  ozbrojených,  dosud,  doma,  volně  kráčejících 
bez  volného  vojanského  pořádku.  Mnohému  bradatému  drábu  kráčela 
po  boku  jeho  žena  s  uzlem  na  zádech  a  s  holí  v  ruce,  vesele  se  mísíc 
v  hovor  a  jadrné  žerty  bradáčů,  nebo  hbitě  odpovídajíc  družkám,  které 
se  byly  na  špížních  vozech  vzadu  uvelebily.  Tu  tam  písnička  se  ozvala ; 
scněla  osaměle,  až  ji  na  některém  voze  zachytili,  a  již  sbor  mužských 
hlasů  zvučel  širou  krajinou. 

Tam  koně  zařehtali,  tu  zaštěkal  pes  nějaké  vojačky,  časem, 
zvláště  když  jeli  kolem  vesnice,  ozval  se  také  kohout  chovaný  na 
jednom  ze  špížních  vozů.  Pavézníci  opřeli  své  pavézy  o  boky  fasuňkové 
a  stojíce,  i  sedíce  buď  rozmlouvali  vespolek  nebo  rozhlíželi  se  širým 
krajem,  přes  lány  vlnícího  se  obilí,  jež  v  parném  slunci  valem  zrálo 
a  nad  nímž  poletovali  hraví  motýlové  i  lichotný  větřík.  Korouhve  tu 
tam  na  vozích  zaražené  vlály  vesele  a  se  třepetaly,  zbraň  i  zbroj  se 
leskla,  třpytila  se  v  paprscích  slunečných  nesčíslnými  blesky. 

Jeli  polem  i  lesy,  jeli  vesnicemi  kolem  blyštících  se  rybníků,  nad 
nimiž  nebo  nade  vsí  bělaly   se  vladycké   tvrze,    a   tu  tam  vynikaly  na 


v  cizích  službách.  429 

návrších  mohutnější  panské  hrady  zčernalých  hradeb  a  bělostných  vý- 
stupků, arkýřů  a  vysokých,  kulatých  věží. 

Lidé  na  polích  ustávali  ve  své  práci;  ve  vsích  pak  vybíhali  ze 
stavení  i  na  pahorky,  aby  se  podívali  a  všecko  si  jak  náleží  prohledli. 
Patřili  na  houfec  jízdný  v  předu,  na  vozy  dvěma  dlouhými  řady  jedoucí 
a  snažili  se  je  spočítati.  Výkřiky,  přání  mnohá,  zvláště  na  šťastné  na- 
vrácení vítaly  i  sprovázely  všude  malé  to  vojsko,  jehož  vňčihledě  při- 
bývalo, jak  zemí  českou  ku  hranicím  u  Domažlic  táhlo.  Tu  se  k  nim 
přidal  čekající  už  rytíř  s  vozem,  tu  vladyka  sám  jízdný,  nebo  chudší 
opěšalý  —  a  když  před  městem  nějakým  na  noc  tábořili,  nebo  den 
odpočívali,  hrnulo  se  k  nim  do  ležení  dost  dobrovolníků,  synků  městských 
i  všelikých  povalečů  a  drábů  starých,    až  bylo  nutno    mnohé  odháněti. 

Tenkráte  když  se  v  Čechách  rozhlásilo  „bude  vojna,"  jako  by 
nejpěknější  muzika  zahrála.  Jako  na  píštcův  hlas  jonáci  do  kola  spěchají, 
tak  nyní  spěchali  na  vojnu,  jako  k  nějakému  kvasu  a  muzice  líbezné. 
Zdeslav  z  Mečkova  a  na  Uheršté  jel  na  koni  před  řadem  vozů,  který 
vedl.  Mladší  vladykové  a  rytíři  vedle  něho,  a  za  nimi  Roměnec  drže 
se  Plamenáče,  s  nímž  bylo  jinačí  promluvení  nežli  se  Závorníkem,  tím 
ruíianem.  Ale  také  se  jednou  nedohodli,  a  to  bylo,  když  za  teplého 
večera  koně  ke  kolíkům  uvázavše,  sami  si  dali  sedlo  pod  hlavu  a  leželi, 
majíce  dohořívající  oheň  u  nohou. 

Již  jednou  se  o  tu  věc  přeli,  nyní,  když  maně  zase  na  ni  uhodili, 
poznovu  Roměnec  odporoval  Plamenáči,  jenž  vypravoval,  že  tam  v  bitvě 
před  Landshutem  sebrali  bavorského  rytíře  raněného,  a  tomu  že  v  Lands- 
hutu  uřízli  ruku  a  dali  mu  za  ni  jinou,  železnou,  tak  mistrně  kolečky 
a  péry  upravenou,  že  ten  rytíř  mohl  jí  pak  vládnouti  jako  živou. 

Roměnec  nevěřil  a  neuvěřil,  ani  když  se  Plamenáč  znova  dokládal, 
že  toho  mladého  rytíře  sám  viděl  a  že  se  Kec  ^)  jmenoval;  —  pro 
kterouž  nedůvěřivost  dlouhý  žoldnéř  páně  Mikulášův  se  tak  rozhněval, 
že  mu  znamení  jeho  na  čele  i  na  tváři  zbrunatněla. 

Ale  než  k  Domažlicům  dojeli,  dávno  se  zase  udobřil.  Tu  se  také 
se  starým  druhem  svým  rozloučil.  Pan  Mikuláš  totiž  vzav  s  sebou  sto 
jízdných,  chvátal  napřed  do  Bavor,  aby  tu  velitelům  svým  oznámil, 
jak  pořídil,  a  též  aby  tu  přijal  další  rozkazy.  Proč  ještě  tak  pospíchal 
a  proč  nejvíce,  to  jen  jemu  samému  bylo  známo.  Plamenáč  jel  ovšem 
s  ním.  Slunce  pražilo,  zvláště  nyní,  když  nadešlo  poledne. 

Tou  dobou  dojížděl  panic  z  Uherska  se  svým  houfem  k  lesu  při 
cestě  na  kopci  nad  Klenci  na  samých  hranicích.  Koně  se  od  namáhavé 
jízdy  potili  a  jezdcům  také  nebylo  volno.  Cesta  vedoucí  do  kopce 
unavila  všechny.  Stín  lesní,  který  na  ně  teď  padl,  byl  v  tu  chvíli  nade 
všechno  líbezný  a  žádný  mu  neodolal,  ani  panic,  ač  tak  pospíchal.  Na 
jeho  znamení  sesedli  jezdci  a  počali  sobě  ve  chladu  hověti.  Sotva  že 
do  kyprého  mechu  ulehli,  již  zaznělo  na  pokraji  lesa,  kdež  několik 
jezdců  na  stráž  postaveno,  znamení  rohem,  že  se  někdo  blíží.  Panic 
vyskočiv,  hbité  tam  chvátal.  Nic  nedbal  utěšeného  rozhledu  odtud  do 
českých   krajů,    na   Domažlice,    Chodské  vesnice,    na   chlumy    i    vrchy 
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lesem  hustě  porostlé,  na  lučiny  a  zase  dále  na  temnomodré  lesy  tá- 
hnoucí se  až  k  samému  obzoru. 

Zrak  jeho  utkvél  na  kamenité  cestě  do  kopce  se  vinoucí,  kde/ 
na  sta  bleskových  zákmitů  se  mihalo.  To  byla  zbraň,  píky,  jež  tam 
trčely  do  výše  husté  jako  les.  Také  juž  temná  směs ^ hlasů  se  ozvala; 
zní  jasněji,  juž  i  dusot  koní  je  slyšeti  a  rachot  kamení.  Tetelícím  se 
vzduchem,  prosáklým  vůní  mateří  doušky,  všude  tu  hojně  rostoucí, 
ozvalo  se  teď   dole  v  zástupu  —  jezdci  to  byli  —  hlasité    vykřiknutí. 

Panic  namáhal  dosti  zrak,  ale  poznati,  kdo  by  se  to  blížil,  nemohl. 
Poručil  stráži,  aby  jela  kus  vstříc  a  přesvědčila  se.  Ale  prve  než  se 
navrátila,  dověděl  se.  Jak  znova  se  na  pokraj  vrátil,  když  byl  jezdcům 
v  lese  oznámil,  aby  pohotově  byli,  zahledl,  an  jeden  z  cizích  jezdců 
prudko  se  k  němu  žene,  na  něj  kývá  i  křičí.  Panic  vyhoupnuv  se  na 
svého  vraníka,  popojel  několik  kroků,  ale  v  tom  již  zarazil. 

„Ilahoj  čertův  synu!  Koně  k  vůli  tobě  strhám  a  plíce  vykřičím, 
a  ty  nic!"  volal  z  daleka  cizí  jezdec.  A  teď  všecek  zardělý,  potem 
zalitý  podával  s  koně  panicovi  ruku.  —  Eliáš  Trnka,  někdy  rotmistr 
černé  vojsky  krále  Matiáše,  teď  hejtman  rajtarský. 

Bylo  patrno,    že  má  upřímnou  radost,    an  se  s  panicem   shledal. 

„Já  myslil,  žes  někde  v  Bavořích  nejméně  hejtmanem  —  a  ty- 
tu v  Čechách!  Co  tu  u  dasa  sháníš?  Bratrství,  jak  jsem  slyšel,  stojí 
u  Domažlic.  A  ty  snad  napřed  — " 

Panic  pověděl. 

„Tak  s  houfem.  —  Můj  vidíš  se  juž  blíží." 

„Snad  se  nesbijeme.  Jedeme  také  pomáhat,"  a  starý  rajtar  se 
zachechtal. 

„Ty lis  u  vévody'?"  panic  se  otázal. 

„Jako  by  u  vévody.  Na  stará  kolena  dal  jsem  se  kramářům  do 
služeb.  S  Norimberskými  jsem  si  uhodil.  A  ty  u  falckraběte,  slyšel 
jsem.  —  A  na  mneš  ani  nevzpomněl !  Divně  se  to  plete.  —  Máme  se 
rádi,  a  ty  tu  a  já  tam;  abychom  se  ještě  k  vůli  Němcům  bili.  Ale 
víšli,  že  můj  chlapeček  má  svůj  vlastní  houf?  Už  pracuje  v  Bavořích. 
Vyletěl  z  hnízda  z  čistá  jasná  —  nemohl  se  ani  dočekati." 

„Také  k  vévodovi,  či  k  Norimberským?" 

„Také  u  nich.  Ah,  tu  jsou  moji  hoši"  —  a  obrátiv  se  hleděl  uii 
dojíždějící  zástup  svých  rajtarů. 

„Te(T  je  můžeme  snad  ještě  k  sobě  pustit?"  otázal  se  panice 
s  úsměvem.  Pak  obrátiv  se  k  houfu,  oznámil  mu  svým  hromovým  hlasem, 
kdo  je  v  lese,  a  poručil,  aby  pokoj  zachovali  a  žádných  svád  s  krajany 
nezačínali. 

Za  chvíli  nastal  v  lese  větší  hluk  a  ruch  nežli  prve.  Jezdci, 
kteří  jeli  do  Bavor  proti  sobě  bojovat,  tu  na  nejkrajnějším  pruhu  rodné 
země  pospolu  svorné  a  vesele  odpočívali.  Ještě  nebylo  rozdílu  mezi 
falckými  a  vévodskými  nebo  císařskými.  Ted  láhve  sobě  podávali  a 
půjčovali  a  nic  nedbali,  že  třeba  za  krátký  čas  pikami  a  šaršouny 
proti  sobě  poženou. 

Stranou  pod  starými  buky  seděl  rotmistr  Eliáš  Trnka  s  panicem 
a  s  několika  zemany  z  jeho  houfu,    a  všichni    byli    dobré  vůle.     Když 
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pak  odpoledne  panic  vstal,    maje  se  k  odjezdu,    podal  mu  Trnka  ruku 
a  usmívaje  se  pravil: 

„Rád  bych  tč  ještě,  milý  panici,  uviděl.  Ale  v  Bavořích  ne  — 
tam  bycli  se  nerad  a  tebou  setkal  —  viš  —  a  ty  snad  také  ne.  Bu- 
deme ted  nepřáteli,  ale  pán  bůh  ti  dej  štěstí,  a  všem  nám  veselé  doma 
shledání!   — " 


Bratrství  z  východnícli  Čech,  v  němž  bylo  dva  tisíce  bojovníkiiv, 
většinou  pěších  a  střelcův,  tábořilo  naposled  na  české  půdě  u  Domažlic 
pod  liradem  Risenberkem.  Sem  ještě  přibylo  několik  vozů  válečných, 
některých  šlechticů  ze  sousedství,  tak  že  nyní  všech  vozů  počítáno 
přes  půl  druhé  kopy.  Opatřeny  byly  vším,  jen  ne  kusy ;  ty,  dle  úmluvy 
panicem  z  Uherska  sprostředkované,  českému  vojsku  opatří  v  Bavořích 
mladý  falckrabě.  Před  samým  odjezdem,  přibyli  také  objednaní  dva 
barvíři  ^)  z  Prahy.  Velice  důstojně  a  vážně  je  přijal  jich  představený 
veleučený  Matiáš  Tafinus,  doktor  v  lékařství,  jenž  měl  pro  sebe  a  svou 
apateku  celý  vůz. 

Tu  také  před  samým  odjezdem  pohádali  se  Bošinský  z  Božejova, 
Nénkovský  z  Medonos  a  lysohlavý  Hroch  z  Mezilesic  s  neurvalým 
Ořkem  z  Holohlav  a  to  proto,  poněvadž  jmenovaní  tři  horliví  utrakvisté 
ostře  se  vjgádřili  o  římském  knězi,  jenž  před  samým  odjezdem  do 
tábora  přibyl.  Mínili,  že  valná  většina  všeho  vojska  jsou  samí  utrakvisté, 
kteří  mají  jenom  jednoho  kněze,  a  pro  tu  hrstku  katolickou  že  zvláštního 
kněze  třeba  nebylo,  ten  že  tu  bude  bez  toho  jen  símě  nešvarů  roz- 
sévati.   — 

Petr  Peřina  z  Miličína  sotva  Ořka  z  Holohlav  uchlácholil,  jak 
pro  ta  slova  utrakvistských  zemanů  se  rozhorlil.  Váda  ta  přešla  jako 
mrak,  jenže  mrak  přelétne  i  se  svým  stínem  a  sledu  nezanechá,  taková 
však  kyselost  jen  tak,  bez  památky,  nemine. 

Vojsko  mělo  ten  den  před  svatým  Vítem  od  Risenberka  do  Bavor 
vytrhnouti,  ale  tu  oznámil  starším  vojska  a  správcům  jeho  doktor  Ta- 
íinus,  v  pronostice  velezkušený,  to  že  je  den  nešťastný.  Ihned  dva 
hejtmane:  Kdulinec  z  Ostromíře  a  Zdeslav  z  Mečkova  a  na  Uherště 
odložili  pochod  na  den  příští,  ač  se  tomu  třetí  hejtman,  Matěj  Libák 
z  Radovesic,  úsilno  bránil.  A  tak  chystali  se  od  Risenberka  teprve  na 
den  sv.  Víta,  hodlajíce  starobylou  cestou  přes  Všeruby  do  Bavor,  kterou 
nejedno  vojsko  německé  do  Čech  proniklo,  a  kterou  pak  zase  nazpátek 
utíkalo. 

Před  slunce  východem  zavířily  táborem  bubny  a  vzhůru  troubeno. 
Za  ciivíli  bylo  všecko  mužstvo  ve  zbrani,  a  vozníci  zapraženi.  Když 
žoldnéřové  už  v  šiku  stáli,  objevil  se  před  ním  kněz  kališnický,  a  všickni 
na  rozkaz  hejtmanův  i)adli  na  kolena.  Kněz  se  modlil,  pak  zanotoval 
pobožnou  píseň  a  v  tom  už  zpěv  všeho  vojska  vznáš(>l  se  ranním 
vzduchem  mocně  a  jímavě.  Pak  požehnal  bradatý  kněz  všemu  vojsku  - 
a  již  na  rozkaz  hejtmanův  zahlaholily  trouby  a  zaiachotily  bubny. 

')  Ranhojiči. 
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Nai)ře(l  houfec  jízdný  dal  se  v  pocliod,  pak  kynul  pan  Zdeslav 
z  Mečkova,  jen/  vozy  spravoval,  a  na  prvním  jeho  voze  zamíhala  se 
ve  výši  korouhev  jako  bělostná  peruť,  znamení  to  dlouhé  řadě  vá- 
lečných vozů  —  za  ní  hned  vztýčena  korouhev  na  voze  prostředním 
a  již  vozatajové  i  za  tou  na  konci  řadu  pobídli  koně. 

Vozová  hradba  začala  se  hýbati  a  mužstvo  vedle  ní  vykročilo. 
Část  pěchoty  brala  se  také  na  konci,  za  vozy,  a  všecko  tažení  uzavíral 
houfec  obrněných  jezdců. 

Slunce  vycházelo  a  zlatorůžová  zář  jeho  rozlévala  se  po  širých 
a  hustých  hvozdech  vznešené  Šumavy.  Osamělé  končiny  její  ve  prů- 
smyku  Všerubském  zvučely  dnes  lomozem  válečným.  Rachot  kol,  dusot 
koní  a  hlahol  hlasů  nesly  se  ranním  větrem,  rušíce  posvátný  klid 
lesnaté  krajiny. 

Filip  Roměnec  stál  dnes  na  nejpřednějším,  „jejich"  voze,  u  „jejich" 
korouhve,  aby  jí  mohl  tlumočiti  a  sdělovati  rozkazy  svého  vladyky, 
v  čemž  měl  starý  sluha  nemalou  zkušenost  z  let  minulých.  Nyní  roz- 
hlížel se  spokojeně  s  výšin  vozových  před  se  na  svého  pána  i  na 
houfec  jezdců,  kteří  značný  kus  před  nimi  jeli,  i  zpět  řadem  vozovým, 
na  pavézníky  a  střelce  na  nich  stojící,  na  korouhve  tu  tam  vlající,  na 
pěchotu  tak  statečně  si  vykračující,  na  ten  ruch  a  všecko  hemžení. 
Až  dosud  byl  pochod  jejich  zemí  českou  jako  procházkou  a  to  velmi 
volnou.  Dnes  však  už  bylo  znáti,  že  je  tužší  pořádek,  že  nastává  vojna. 
A  tak  se  to  teprve  Roměncovi  jak  náleží  líbilo !  Těšil  se.  Však  věru 
dobře  pořídí,  oni  a  falckrabě  též.  Takový  lid  a  tací  hejtmane !  Vladyka 
Zdeslav  tak  zkušený  v  kladení  vozů,  dobrý  syn  pana  Jeníka  a  pan 
Ostromířský  Kdulinec  se  také  potatil. 

Všaktě  jablko  daleko  od  stromu  nepadne!  Roměnec  znal  také 
jeho  nebožtíka  otce,  dobré  paměti,  an  s  Jiříkem  králem  Uhry  šťastně 
potíral.  Mužstvo  svěřili  Libákovi.  Toho  Roměnec  dobře  neznal,  ale 
z  toho,  co  poslední  dny  přehledl,  nic  nemohl  proti  němu  namítati,  ano 
bylo  mu  v  duchu  doznati,  že  nelhali,  kteří  pana  Matěje  tak  chválili, 
jak  je  znamenitý  a  se  vším  sobě  rady  ví.  Ukázal  to,  jak  dnes  hbitě 
houfy  sešikoval  a  jak  je  vede.  Je  věru  viděti,  že  chodil  ku  starému 
Vlčkovi  ^)  do  školy. 

Od  vozů  a  vojska  pak  obrátiv  zrak,  rozhlížel  se  lesnatou,  horskou 
krajinou,  které  dosud  neznal.  Za  nimi  jako  strážce  průsmyku  na  straně 
české  strměl  na  vysoké  lesnaté  hoře  Risenberský  hrad.  Víc  a  více  se 
ho  vzdalovali ;  cesta  pomalu  stoupala  uprostřed  návrší  a  vrchů  v  právo 
v  levo  se  vypínajících,  většinou  lesem  porostlých,  až  když  se  pak  vozy 
ocitly  nejvýše  na  cestě,  nový  kraj  spatřili  před  sebou :  bránu  zemskou, 
údolí  táhlé,  mělké  a  značně  široké,  ale  jen  z  části  zdělané.  Vrchy 
a  chlumy  z  obou  stran  se  pnuly,  a  od  úpatí  jejich  až  na  vrcholy  táhlo 
se  všude  temné  roucho  hustého,  šumného  hvozdu.  Sjížděli  na  dol. 

V  tom  přiharcoval  pan  Matěj  Libák  k  panu  Kdulincovi  a  ukazoval 
rukou  v  právo  na  výšinu  nad  cestou,  kdež  bělal  se  osamělý,  nevelký 
kostelík.  Pan  Matěj  připomínal,  jaká  to  památka  na  onen  čas,  kdy  tu 
Čechové  za  knížete  Břetislava  poráželi  německé  vojsko  císaře  Jindřicha. 


')  Vácslav  Vlček  z  Čenova,  slavný  válečník  český  15.  stol. 
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Pan  Kdulinec  pohladil  sivé  kníry,  hlavou  zakýval  a  pak  bezděky, 
aniž  myslil,  splynulo  mu  se  rtů:  „Svatý  Vácslave!"  Matěj  Libák  se 
zpěvu  uchytil,  a  jak  vladyka  z  Uherska  ty  posvátné  zvuky  uslyšel,  ne- 
odolal —  a  nežli  se  hejtmane  nadali,  juž  zpívala  s  nimi  jejich  družina. 
Zpěv  letem  rostl,  od  vozu  k  vozu,  od  houfce  k  houfu,  a  lesnat3'm 
ouvalem  nesla  se  mohutným  proudem  starodávná  píseň:  „Svatý  Vácslave, 
vojvodo  české  země!" 

Všichni  zpívali,  táhnouce  kolem  prostého  kostelíka,  jenž  ]úásí\\ 
rekovnost  a  slávu  dávných  předků,  jenž  pamatoval  nejedno  jejich  ví- 
tězství, a  jenž  nyní  viděl  potomky  jejich,  ani  jdou  sloužit  .  .  . 

TccT  za  chlumy  a  vrchy  vynořili  se  velikáni :  v  levo  v  pozadí 
Prsa  matky  boží,  v  právo  lesnatý,  zasmušilý  čerchov  a  jeho  mohutní 
sousedé,  v  před  již  viděti  Všeruby,  před  nimi  lesknoucí  se  bleskotavou 
hladinu  širého  rybníka  a  tam  v  pozadí  zrovna  proti  nim,  jako  mohutná 
závora  k  zemi  bavorské,  táhlá  hora  Osí.  Nad  jejím  temenem  choulí  se 
šedá  a  šedočerná  mračna,  jako  by  ten  strážce  své  země  mračil  a  chmuřil 
kamenné  své  čelo,   že  jdou  cizinci  hubit  těch  milých  jeho  krajů. 

Vojsko  zajíždí.  Jezdci  už  zmizeli  i  přední  vozy  ve  stínu,  v  lůně 
lesnatých  návrší ;  chorál  zaniká  s  vojskem  a  jen  temný  rachot  a  hluk 
zvučí  z  daleka  stichlou  branou  zemskou. 


XI. 

černý   kancléř. 

Vilém  Rohrbek  stál  na  nevysokém  chlumu  a  zíral  do  kraje.  Všude 
kolem  bylo  viděti  hrůzu  spuštění.  Táhlý  svah  samého  chlumu,  do  ne- 
dávná chmelnice  bujně  zelená,  byl  jako  poset  tyčemi  chmelovými,  jež 
nějaká  zhoubná  ruka  vytrhala,  zpřevracela,  tu  tam  i  zpřelámala.  Půda 
kolem  nich  zdupána,  chmeloví  do  ní  zašlapané  sežloutlo,  zbrunatnělo, 
a  jenom  tu  onde  udržela  se  ještě  haluzka  zelená. 

A  dál !  Co  zdělaným  polem  bylo,  to  nyní  pustým  úhorem  nebo 
zdupáno  tak,  že  nelze  poznati,  jaké  obilí  do  nedávná  se  tu  zelenalo. 
Všecko  pustá  lada,  barvy  hnědé  nebo  špinavě  zelené.  Nikde  ani  člověka 
ani  zvířete  v  polích,  a  byl  čas,  kdy  žeň  nadešla.  Žeň !  Smrt  a  zhouba 
ji  měly.  Tu  pod  chlumem  dále  ves.  Ani  košaté  stromy  neskrývají  její 
bídu.  Co  jich  bylo,  většinou  ohořely  a  smutně  trčí  nad  smutnějšími 
ještě  zbytky  klidné  někdy  vesnice,  nyní  vypálené. 

A  nade  vším  sklenulo  se  zatažené  nebe.  Byl  letní  den,  ale  chladný, 
poilimurný  a  smutný.  Vítr  vál  kolem  chlumu  a  rozvíval  lehký  cestovní 
plášť  Rohrbckův  přes  ramena  volně  přehozený.  Černý  kancléř  upíral 
tcd  zraky  své  v  před,  kde  za  tmavým  pruhem  nějakélio  háje  vystupo- 
valy obrovské,  bělavé  sloupy  dýmu,  zlověstné  znamení  velikého  požáru. 
Rohrbek  s  tváří  zasmušilou  pozoroval  kraj  i  požár  za  dobrou  chvíli, 
až  tcíF  zrak  jeho  maní  utkvěl  na  cestě  pod  chlumem,  kdež  na  něj  čekal 
průvod  jeho,  houfec  jezdců.  Jak  byl  prve  chvatně  na  horu  vystupoval, 
tak  zvolna  bral  se  nyní  na  dol.  Přesvědčiv  se,  kde  to  zuří  požár, 
osvftrA  iggs.  :,.  28 
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jehož  dým  prve  už  ze  sijnice  zahledl,  vsedl  na  koně.  Ale  již  na  po- 
kraji pusté  vesnice  jej  zarazil. 

Z  vypáleného  statku  vyběhla  proti  nim  otrhaná,  polonahá  žena, 
vyhublého  žlutého  líce,  nesouc  ve  špinavé,  chudé  peřince  nemluvňátko. 
Nékolik  dctí  ježatých,  otrhaných  a  hubených  vyběhlo  za  ní ;  zastavily 
se,  jak  cizí  jezdce  zahledly. 

Zena,  hladová  matka  dětí  ještě  hladovějších,  byla  živým  obrazem 
neskonalé  bídy.  Plná  zoufalé  odhodlanosti  padla  do  prachu  před  Rohr- 
bekem  a  prosila  chraptivým  hlasem  o  kus  chleba. 

„Žoldnéři  nám  vzali  poslední  sousto!  Žoldnéři,  dejte  nám  je  zpět, 
sice  zajdeme  —  mé  děti  — " 

Rohrbek  sáhnuv  do  váčku  podával  jí  peníz. 

„Ne,  ne,  ó  pro  bůh,  pane  —  toho  se  nenajíme.  Jen  kousek 
chleba,  co  bych  dětem  dala,  za  peníze  nic  nikde  nekoupím !  Smiluj  se!" 

Na  rozkaz  Rohrbekův  vyňal  jeden  z  jezdců  z  vaku  bochník  a 
podal  jej  ženě.  Ta  s  radostným  výkřikem  chvatně  po  něm  sáhla  a  jako 
vlčice  s  kořistí  uloupenou  utíkala  s  ním  do  spáleniště,  jako  by  se 
bála,  aby  titéž  žoldnéři,  kteří  jí  chléb  dali,  zase  ho  nevzali;  za  ní 
její  ječící  a  pištící  drobotina. 

„Ilahoj,  starý!"  zvolal  Rohrbek  v  tu  stranu,  kde  v  sousedství 
hladové  ženy  objevil  se  teď  před  domkem  polosbořeným  starý  sedlák, 
jenž  patrně  do  té  chvíle  před  jezdci  uschován,  teprve  nyní  nabyl 
smělosti  a  ven  vyšel. 

„To  vám  Češi  vypálili,  neníli  pravda?"  ptal  se  Rohrbek  starocha 
blíže  přistoupivšího. 

„Byli  tu  Ůeši,  ale  nevypálili.  Vzali  dobytek.  Pak  přitrhli  po  nich 
naši,  Bavoři,  a  ti  se  vztekali,  když  už  nic  nenašli.  Zapálili." 

„Bavoři?!  Falčtí  nebo  vévodovi?" 

„Ach,  urozený  pane,  my  nevíme,  jen  to,  že  nás  týrali  a  zničili." 

„Přece!  —  Tedy  koho  pánem  uznáváte?  Falckraběteli  či  vévodu?" 

„Oh,  urozený  pane,  je  to  jedno  — " 

„Jak  že,  jedno?" 

„Drancuje  ten  i  ten.  Ó  bychom  už  měli  jistého,  jediného  pána! 
Aby  byl  už  svatý  pokoj.  Ale  tak  —  dva  kohouti  na  jednom  smetišti. 
Dříve  nebude  pokoje,  až  jeden  vykrvácí,  a  my  zatím  —  zhyneme. 
Mám  hlad,  urozený  pane,  viděl  jsem,  jak  jste  — " 

Rohrbek  poděliv  jej  také  bochníkem  a  penízem,  nedbaje  mrzutých 
tváří  svých  žoldnéřů,  bodl  koně  a  jel  zamyšlen  dále. 

Jeli  pustou  vsí.  Všude  mrtvé  ticho,  jen  tu  tam  zaštěkal  nebo 
zavyl  chraptivým  hlasem  hladový,  mdlý  pes.  Tu  onde  zahledli  přikrče- 
ného člověka,  který  však  ihned  zmizel,  jakmile  ozbrojené  jezdce  spatřil. 
Mysliliť  ubožáci,  že  to  noví  mučitelé. 

Již  prve  drobounce  mžilo,  ted  hustějším  proudem  řinul  se  déšť 
ze  zataženého  nebe.  Rohrbek  dojev  návsi,  zastavil  a  slezl,  míře  k  ne- 
velkému kostelu,  jehož  dvéře  byly  do  kořán  otevřeny.  Jezdci  zatím 
hledali  přístřeší  také  pro  koně. 

Chrám  byl  vybit.  Dlažky  jeho  plny  uhlí,  ohořelého  dříví,  zaschlého 
bláta,  otlučené  omítky ;  zdi  učazcny  od  požáru,  jenž  tu  vnitř  zuřil  a 
všecko  zničil,  co  hořlavého:  lavice,  i  oltáře  dva  vedlejší  i  hlavní,  z  něhož 
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nic  nezbylo,  nežli  kámen  obětní  a  kamenné  stupně  k  němu  vedoucí. 
Nitro  Robrbekovo  se  pobouřilo,  když  spatřil  svatyni  tak  znesvěcenu. 
Chvíli  stál  nehnutě  a  strnulým  zrakem  přehlížel  křičící  stopy  surového 
násilí  a  barbarské  sveřeposti.  Pak  jako  by  zemdlen,  usedl  na  stupních 
hlavního  oltáře  a  čelo  opřel  do  dlaně. 

Venku  rachotil  déšť,  a  jednotlivé  proudy  jeho,  jak  vítr  zaléhal, 
kropily  vnitř  stěny  chrámové.  Bylať  gotická  okna  rozbita,  a  jen  jednotlivé 
tabulky  živých  barev  upomínaly  na  jejich  prvotní  ladný  sklad.  V  kostele 
panovalo  přítmí,  jímž  chvilkou  zachvělo  se  pronikavé  světlo  měňavého 
blesku  —   a  již  také  temné  hřímání  se  ozvalo. 

Co  všecko  dnes  Rohrbek  uviděl  a  co  tou  nevelikou  cestou,  kterouž 
podnikl,  jsa  vyslán  falckraběnkou  do  kláštera  Hohenauského,  aby  tam 
donesl  list  mladé  abatyši,  sestře  její,  také  své  bývalé  vychovance !  Srdce 
se  mu  svíralo,  an  patřil  na  ty  hrůzy  války  bratrovražedné.  Již  od  jara 
po  všem  Bavorsku  zuří  a  všude  již,  jako  by  soudný  den  nadcházel. 
Kdy  bude  konec  tomu  zuření?  „Dva  kohouti  na  jednom  smetišti," 
pravil  ten  starý  sedlák.  „Dříve  nebude  pokoje,  až  jeden  vykrvácí  — 
a  my  zatím  zhyneme."  To  míní  selský  rozum  a  pravdu  má.  „Ó  bychom 
už  měli  jistého  jediného  pána!"  zvolal  také  ten  zoufalý  staroch,  a  tak 
volá,  křičí  všecka  země.  Jediného,  jistého  pána,  aby  byl  už  svatý  pokoj ! 
Jen  falckrabé,  ten  překáží.  Ó  Alžběto  nebohá !  Toť  zoufalý,  šílený  boj 
proti  vévodovi  a  císaři.  Práva  nemá  —  a  přece  nepoleví,  byť  sebe, 
ženu,  děti  zhubil  i  všecku  zemi.  Kdy  by  jeho  nebylo !  . . .  Kdy  by  jeho 
nebylo !  .  .  . 

Mysl  Rohrbekova  dál  se  zapřádala  v  pásmo  divných,  hrozných 
myšlenek,  jež  nejednou  ho  juž  napadly,  jež  čím  dále  tím  častěji  se 
vracely  a  spáti  mu   nedaly. 

Ted  tu,  v  tom  místě  spousty,  znova  se  mocně  hlásily,  znova  na 
mysl  jeho  dorážely,  a  tak  až  pozbývala  rozvahy.  Oko  do  země  upřené 
divně  mu  plálo,  a  tělem  probíhalo  zimničné  chvění.  Že  venku  déšť 
haraší,  nedbal  a  hřímání  neslyšel.     Duší  jeho  zmítala   jiná  bouře  .  .  . 

Pojednou  pozvedl  hlavu  a  vyjeven  naslouchal.  Ano  —  věru  — 
nemýlil  se.  Venku  bylo  slyšeti  cvakot  přečetných  kopyt  koňských,  jak 
znívá  v  rozmoklé  cestě.  Jedou  kolem  —  a  již  také  lidské  hlasy  je 
slyšeti.  Kdo  to?  —  Rohrbek  vstal,  aby  se  podíval.  Ted  ozvaly  se 
u  samého  kostela  hlasy.  Někdo  seskočil  s  koně. 

„Sedlo  se  zcela  uvolnilo.  Přitáhni  je  a  levý  střemen  poprav," 
poroučel  známý  hlas,  a  v  tom  zarazil  se  Rohrbek  u  samých  dveří, 
zrovna  proti  tomu,  kttrý  byl  tak  volal,  a  na  kterého  právě  byl  myslil. 

Mladý  falckrabé  Ruprecht !  Vstoupil  v  řasnatém  mokrém  plášti, 
ve  vysokých  jízdeckých  botách  od  bláta   postříkaných. 

Ryl  překvapen,  an  spatřil  bývalého  vychovatele  své  paní,  kterého 
hiiod  nepoznal. 

„Aj  Rohrbcku,  kdes  se  tu  vzal?"  Na  hlase  mladého  knížete  ne- 
bylo znáti  žádného  potěšení. 

„Vracím   so  z  kláštera.   V,  Milosti   — " 

„Falckrabčnka  mi  o  tom  i)sala,"  děl  pán  chmuře  čelo.  „Jak  je 
8  abatyší?" 

28* 
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„Přišel  jsem  pozdč.  Všcclicn  klášter  byl  už  opuštěn.  Jeptišky 
prchly  s  velebnou  abatyší,  jak  jsem  zaslechl,  jinou  cestou  na  Landshut." 

„Což  měly  tak  na  spěch?" 

„Prchaly  před  nepřítelem.  A  měly  čas  —  jen  odešly,  a  již  klášter 
vydrancován  a  vypálen  — " 

„Matko  Boží!"  prudce  zvolal  kníže.  „Až  sem  se  odvážili!  — 
A  vypálili,  pravíš,  a  snad  také  kostel,  jako  tu?  Tak  vede  vévoda  válku! 
Ničeho  nešetří,  ničeho.  —  Ó  při  sám  bňli,  splatím  vše,  splatím!" 

„Milostivý  pane!  Neračiž  V.  M.  tak  mluviti!  Dost  už  zle.  Co 
jsem  jen  cestou  přehledl!  Jako  v  této  vsi  je  všude;  daleko  široko 
vesnice  vypáleny,  úroda  tatam,  a  co  vojsko  nezkazilo,  zničily  deště. 
Lid  bloudí  pustinou  a  lesem  jako  litá  zvěř,  a  má  hlad,  hrozný  hlad. 
Již  nemoci,  již  mor  počíná  zuřiti.  Viděl  jsem  mnoho  mrtvých  při  cestách 
i  na  návsích  — " 

„Dost!  ó  vím  to!  Ale  kdo  tím  vinen?  Kdo  mne  vehnal  do  války?" 

„Nejhůře,  že  cizozemci  — " 

„Mlčiž,  Rohrbeku !  —  Myslíš  Čechy.  Ano  živí  se  žoldnéřsky,  ale 
při  sám  bůh,  mně  jsou  milejší  nežli  našinci.  Kostelů  aspoň  nedrancují 
a  nezapalují  jako  naši  milí  Bavoři.  Toť  jisto.  —  Rozumíš?" 

Rohrbek  schmuřiv  čelo,  odvětil:  „Cestou  jsem  slyšel,  že  Norim- 
berští do  pole  vytrhli  —  proti  V.  M." 

„Haha  —  a  já  ti  ještě  povím,  že  císař  už  táhne  k  Marchsheimu." 

„Markrabě  braniborský,  slyšel  jsem,  také  se  již  vypravil  na 
pomoc  vévodovi  — " 

„Aj,  a  kníže  brunšvický  ten  už  přitrhl  do  Bavor,  rozumí  se, 
proti  nám.  I  vévoda  virtemberský.  —  Pravdu  ti  děli,  všichni  se  proti 
nám  spolčili  — " 

„A  V.  M.  se  neleká  tolika  mocných  nepřátel?  Válka  bude  dlouhá, 
strašlivá.    Ó  by  bylo  možné  narovnání!" 

„Šílíš?  Teď  narovnání?  Ted!  mířiti  se,  když  vítězím?  Do  smrti 
ne!"  A  mladý  falckrabě  potřásl  bujnou  hlavou.  „Ted,  kdy  vítězství  mi 
přeje!  Chtěli,  ať  meč  rozhodne  —  budiž!  Ať  se  spolčují!  Jména  knížat 
mne  neporazí.  Já  mám  vojska;  zase  nové  z  Čech  přišlo  a  ještě  přijde. 
Práva  ženy  své  a  dětí  svých  budu  hájiti,  bych  i  zahynul,  já  —  i  všecko!" 

Oči  falckraběte  Ruprechta  se- jiskřily.  V  zanícení  svém,  jemuž  tak 
snadno  podléhal,  nepozoroval,  jak  slova  jeho  na  Rohrbeka  účinkují, 
jak  mu  to  tváří  trhlo.  Sinavý  blesk  mihl  se  pustým  kostelem  a  temné 
hřímání  rachotíc,  neslo  se  jim  nad  hlavou. 

„Ty  jedeš  zpět  na  Landshut.  Kněžny  tam  už  není.  Psala  mi,  že 
se  vypravila  do  Amberka,  kam  přibude  nové  vojsko  z  Čech.  Také  tam 
chvátám  — " 

„Ráčili  se  V.  M.   do  Landshuta  vrátiti?" 

„Ne  —  Sulcbach  mně  vzdoruje.  Tam  se  podívám  s  tvými  miláčky, 
s  pány  Čechy.  Nuže  s  bohem  a  šťastnou  cestu!" 

Falckrabě  se  měl  k  odchodu.  V  tom  Rohrbek  vztýčiv  prudce 
hlavu,  rychle  za  ním  pokročil. 

„V.  M.  račte  mne  vzíti   s  sebou  — "  prosil. 

„Haha  —  Rohrbeku,  knihomolc,  války  nepříteli!  Jen  teti  jsi  její 
hrůzy  líčil  a  již  \^o  ní  toiižíš?" 
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„Ó  netoužím.  —  Právo  že  se  jí  lekám  a  pak  —  pak  bych  rád 
byl  na  blízku  Její  Milosti  —  a  cesta  je  tcJ  tak  nejistá  —  kdož  ví, 
jak  bych  s  tou  hrstkou  —   na  Landshut  dojel  — " 

„Aj,  hrdina  se  leká!  Nuže  budiž!  Budu  jako  Alexander  míti  učence 
u  sebe.  Aspoň  napíšeš  pak  historii  té  války,  nebo  kroniku  rýmovanou." 
To  vesele  mluvil  falckrabě  ven  vycházeje  a  na  koně  vsedaje.  „Pospěš, 
dnes  ještě  musíme  míti  lepší  nocleh  nežli  tato  vypálená  ves!"   — 

Vilém  Kohrbek  jel  v  družině  mladého  falckraběte,  pokrajem  silnice 
vedle  silného  oddělení  vojska,  jezdců  i  pěších,  kteří  brali  se  rozmoklou, 
blátivou  cestou,  všichni  plášti  zahaleni,  s  halapartnami  a  šaršouny  sklo- 
něnými. Hovoru  bylo  málo,  zpěv  žádný,  za  to  klení  dost.  Pištci  a  bu- 
beníci se  zamlkli.  Déšť  trochu  polevil,  ale  mračna  honila  se  vlhkým 
vzduchem  a  nad  černými  lesy  vystupovaly  husté,  bílé  páry.  Hrom 
chvílemi  zahřímal  do  kroku  lancknechtům,  kteří  promoklí,  unavení 
hleděli  dychtivě  před  se  silnicí,  kalužemi  se  svítící,  nevynikneli  už  věž 
blízkého  městečka.  Rohrbek  pláštěm  zahalený  jel  vedle  jejich  řad  ničeho 
si  nevšímaje.  Hlavu  svěsil  na  prsa.  Na  ubledlé  tváři  jeho  jevil  se  klid  — 
klid  pevného  rozhodnutí. 

On,  mladý  kníže,  on  sám  jej  utvrdil  v  jeho  hrozném  zámyslu!   — 


XH. 

V   táboře. 

Panic  z  Uherska,  jejž  doprovázeli  nastávající  svat,  mladý  Bor- 
šický  a  Peřina  z  Miličína,  i  několik  jiných  vladyků  mladých  a  synů 
zemanských,  pospíchal  velmi  se  svým  houfcem  na  Landshut.  Nežli  tam 
dojel,  potkal  cestou  značnější  oddělení  vojska  falckrabova,  provázející 
hrubou  střelbu,  značný  to  počet  tarasnic  a  houfnic  těžkých,  a  vrchního 
správce  jejich  —  rozmilého  Mikáta  Bradu  Odraného.  Ten  měl  srdečné 
potěšení,  že  se  s  krajany  shledal  a  zvláště  s  mladým  z  Mečkova, 
kterého  si  byl  oblíbil. 

„A  což  moje  nejmilejší  paní  manželka?  Slyšellis  o  mé  KatrušiV" 
zažertoval,  když  se  vyptával,  co  doma,  v  Čechách  nového. 

Však  panicovi  nebylo  do  žertování. 

„Falckraběnka  odjela,  pravils  Mikáte  — " 

„Zajela  do  Amberka.  —  Pojedeš  tam  s  námi." 

„Co  je  v  Amberku?" 

„Falckrabě  tam  také  přijede.  Došly  noviny,  že  se  mu  zase  po- 
dařilo. Dobyl  Teisbachu.  Všecko  znamenitě.  Ted  sjedeme  se  všichni 
u  toho  Amberka.  Však  vám  kněžna  také  poslala  posla  naproti,  abyste 
zrovna  tam  zamířili.  Vás  tedy  minul.  No,  a  pak  to  teprve  začne.  Teď 
ta  vojna  je  všude  a  nikde.  Všude  trochu,  všude  houfek  —  vypalují 
vesnice  a  města  a  nikde  celkem  nic.  Ale  až  se  všichni  u  Amberka 
slezeme,  páni  bratří!  Nejprve  odtud  na  Sulcbach.  Tu  ty  bouchačky 
vezeme  na  něj.  Znám  to  hnízdo  —  je  hezky  na  vrchu,  na  skále.  Ale 
zatím  přijdou  ostatní.  Věřte  mi,  hned  se  jinak  bije,  jsouli  samí  krajané. 
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Člověk   může    spolehnout    —    ale    tu    každý  Bavor,    a   by   byl   s   falc- 
krabčtciíi,  přece  by  každého  Čeclia  utopil  nebo  spolkl." 

A  Mikát  Brada,  obklopen  novými  známými,  mladými  vladyky, 
vykládal  svá  mínční  o  vojno  a  Bavořích,  o  pivu  a  víně,  pak  o  taras- 
nicích  a  střelbo,  a  to  vdóčnčjším  a  veselejším  posluchačům,  nežli  jaký 
byl  ted  mladý  z  Mořicova.  Toho  patrné  to  netěšilo,  pořád  jen  i)řed  se 
hledél,  zamyšloval  se  a  zase  byl  netrpéliv,  přeje  koni  svému  perutí. 
Jel  sám,  nevšímaje  si  hlasitélio  hovoru  a  chechtotu  svých  druhů.  Jím 
odměňovali  žerty  Mikáta  Brady,  zardělého,  jemuž  modré  oči,  jako  le- 
hounkým opojením  pořád  zamžené  nyní  slzami  se  zalévaly  od  hlasitého, 
mocného  smícliu. 

Ale  jak  jen  trochu  se  kolem  něho  uvolnilo,  přibočil  se  k  němu 
panic  a  vyptával  se  na  falckraběnku.  Než  nepodařilo  se  mu.  Mikát 
Brada  sice  odpověděl,  ale  již  opět  se  ke  všem  obrátil : 

„Páni  milí  —  to  vám  není  kněžna,  to  je  vám  vojačka  —  vždycky 
říkám.  Ale  ne  snad  —  všechna  čest  —  dobrá,  spravedlivá,  a  děti 
své  má  ráda,  ale  račte  rozuměti  —  srdce  mužského.  Tu  pan  Mikuláš 
ví,  jak  sama  opanovala  Landshut.  A  měli  byste  ji  viděti,  jak  řady 
přejíždí,  v  pancíři  pěkně  a  v  přílbici  —  radost  se  podívati!  Člověk 
by  pak  duši  za  ni  dal.   Neníli  pravda,  pane  Mikuláši?"   — 

Ale  pan  Mikuláš  místo  odpovědi  vytasil  se  s  oznámením,  že  on 
s  jezdci  svými  napřed  do  Amberka  pojede,  ano  s  těžkými  kusy  Miká- 
tovými  cesty  jen  po  málu  ubývá.  A  tak  se  Mikát  Brada  s  ním  a  s  no- 
vými druhy  rozloučil,  ovšem  srdečně  se  těše  na  brzkou  shledanou  a 
společný  život  v  táboře  i  v  poli. 

„To  budu  jako  doma"  —  libostně  si  pomyslil.  „Mezi  samými 
krajany,  toť  jinačí  život!" 

Panic  z  Uherska  uviděl  zase  spanilou  ženu,  pro  niž  všecko  konal, 
pro  niž  nebylo  mu  nic  obtížného,  a  k  níž  všecko  jeho  myšlení  se  neslo. 
Jemu,  nebázlivému,  kolena  se  až  zachvěla,  když  ji  po  prvé  zase  spatřil, 
svěží,  spanilou,  sličnější,  nežli  jak  ji  ve  své  mysli  choval.  Falckraběnka 
přijala  jej  velmi  laskavě,  a  srdečně  mu  děkovala,  když  jí  oznámil,  jak 
doma  pořídil,  že  krajané  jeho  jsou  juž  na  pochodu  a  jiní  z  Moravy, 
vedením  pana  z  Boskovic,  že  zajisté  co  nevidět  přitrhnou.  I  na  jeho 
rodinu  si  vzpomenula,  na  matku  i  sestru  jeho  se  vyptávajíc,  když  se 
byl  o  nich  zmínil. 

„Ale  vám,"  pravila  pojednou,  zrak  na  jeho  tvář  upřevši,  „cesta 
nějak  nesloužila.  Je  vám  to  na  líci  viděti." 

Ubledlé  líce  jeho  na  ta  slova  se  zardělo. 

„Namáhal  jste  se  příliš.  Či  je  vám  u  nás  teskno?" 

„ó  nikoliv.  Vaše  Milosti  — " 

„či  snad  touha  jakási  jiná"    —  dodala  usmívajíc  se. 

„Ó  ne,  milostivá  kněžno!"  odvětil  živě.  „Netoužím  ani  po  domově, 
aniž  po  kom  jiném.  Mám  jen  jednu  myšlenku  a  jedno  přání:  abych 
vám  věrně,  oddaně  a  všecek  sloužil   — " 

Na  zaníceném  zraku,  na  tváři  i  vroucím  hlase  bylo  znáti,  že 
mluví  z  té  duše. 

•    Její  zrak  utkvěl    na  ta  slova    ne    bez   překvapení    na  jeho  tváři. 
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a  teprve  za  okamžik  odvětila  laskavé  se  usmívajíc:  „Děkuji  váni  — " 
a  podala  mu  ruku,  již  on  políbil. 

Odcházeje  cítil,  že  jinak,  srdeěněji,  důvěrněji  s  ním  jedná,  nežli 
v  první  cas,  a  bylo  mu  to  štěstím,  blažeností.  Dříve  toužíval,  aby  ji 
mohl  jenom  vídati,  jí  na  blízku  býti,  pak  žádal  si,  aby  pohled  její 
také  na  něm  utkvěl,  aby  jej  oslovila.  I  stávalo  se  tak.  Byl  spokojen 
a  chvílemi  i  blažen,  a  přece,  a  přece  zas  ozval  se  v  jeho  nitru  cit 
jakési  nespokojenosti,  cit  podivné  touhy,  sám  sebou  trapný,  mučivý. 
Jindy  toužíval,  aby  zvěděla,  jak  jí  je  z  toho  srdce  oddán,  dnes  už  to 
označil,  jí  samé.  Zdaliž  nyní  se  duše  jeho  upokojí? 

Druhého  dne,  co  Mikuláš  v  družině  mladé  falckraběnky  meškal, 
přibyl  její  manžel  se  svým  vojskem,  jež  utábořilo  se  před  městem. 
Sotva  že  se  s  falckraběnkou  shledal  a  s  ní  promluvil,  už  dal  si  panice 
zavolati,  aby  jeho  zprávu  vyslechl. 

Au  mladý  z  Meěkova  meškal  u  falckraběte,  přemýšlela  ialckra- 
běnka  o  novině,  kterou  jí  manžel  byl  zvěstoval.  Rohrbek  tu!  Jak  se 
s  falckrabětem  shledal  a  ho  požádal,  aby  směl  s  ním,  bylo  přirozeno, 
a  i)řece  se  tomu  divila.  Kdy  by  tak  falckrabé  o  něm  věděl,  co  ona  od 
mladého  z  Meěkova  slyšela,  sotva  by  ho  teď  vzal  s  sebou.  Nemohla  se 
nikdy  odhodlati,  aby  mu  to  svěřila,  aby  jeho  prudkému  hněvu  vydala 
starého  vychovatele,  jejž  měla  ráda,  a  jenž,  o  tom  byla  přesvědčena, 
jí  z  té  duše  je  oddán  a  miluje  ji  jako  dceru.  Noční,  tajnou  návštěvu 
svou  u  císařova  vyslance,  když  soukromě  s  ním  o  ní  promluvila,  zapřel. 

A  přece  zase  svědectví  mladého  z  Meěkova,  jemuž  pro  upřímnou, 
obětivou  službu  důvěřovala,  mluvilo  proti  Rohrbekovi  i  vlastní  jeho 
některá  proslovení.  Ve  zloěinný  úmysl  jeho  uvěřiti,  proti  tomu  vzpouzelo 
se  její  nitro.  Omlouvala  jej  v  duchu,  nicméně  stala  se  opatrnou,  ne- 
svěřujíc se  mu  se  vším  jako  jindy,  Ted  je  tu!  On,  jenž  je  nepřítelem 
války  a  této  zvláště !  Že  ze  strachu  se  nechtěl  navrátiti  do  Landshuta  — 
aj  to  znělo  tak  divně  o  něm,  jenž  ochotně  a  bez  bázně  na  cestu  do 
kláštera  Ilohenauského  se  vydal.  Falckrabě  má  jej  za  bázlivého  kniho- 
mola  —  ona  však  Rohrbeka  lépe  zná.  Proč  tedy  přijel  do  válečného 
tábora?  Má  snad  nějaký  zámysl?  A  jaký  by  mohl  míti?  Ted  už!  Však 
poví  sám.  Dalať  si  jej  zavolati.  Když  přišel,  zarazila  se.  Byl  nějak 
přepadlý,  oči  jeho,  jindy  jasné  a  upřímné,  plaše  na  ní  utkvěly.  Kdy  by 
tušila,  že  v  té  hlavě  spřádají  se  myšlenky  na  zkázu  jejího  muže,  jejího 
štěstí !  .  .  . 

Vyptávala  se  na  jeho  cestu,  na  klášter,  na  sestru.  Upokojil  ji, 
že  abatyše  v  pravý  čas  uprchlá  a  že  ted  je  jistě  už  v  Landshutě. 

„U  mých  dětí !"  dodala  živě  a  vroucně,  „u  mých  rozrailých  broučků  ! 
O  jak  na  ně  vzpomínám  a  po  nich  toužím!  A  jaké  starosti  mne  často 
napadají  o  ně !  Mne  však  je  tu  třeba.  Co  činím,  pro  ně  činím,  abych 
pomohla  uhájiti  jejich  dědictví.  Ten  život  v  poli  mne  tak  nctrudí,  jako 
touha  po  nich.  Ale  pak  —  až  bude  vybojováno !  A  dnes  věřím  pevně 
ve  vítězství.  Houfy  naše  všude  vítězí,  co  měst  a  hradů  se  již  podalo ! 
A  nové  vojsko  přichází.  Tu  všechnu  sílu  spojíme,  odtud  poslední  ranou 
udeříme  a  boj  rozhodneme!  Bohdá,  že  nás  už  nevyženou  z  panství 
otce  mého!" 

Oči  její  zářily,  a  líce  se  jí  rdělo  radostí  a  nadšením. 
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„Aj,  co  věsíš  hlavu,  Rohrbeku?  Ty  ještě  nevěříš  V  Ó  já  doufám, 
důvěřuji  pevně!  A£  je  nepřítel  mocný,  ve  vojsku  svém  však  nemá 
žádného  falckraběte  Kuprechta!" 

Rohrbekovy  oči  utkvěly  na  zanícené,  sličné  kněžně.  Cítil,  že  se 
mu  srdce  svírá.  Miloval  ji,  tu  svou  vychovanku  —  je  tak  krásné  na- 
děje, tak  pevné  důvěry!  Miluje  tak  děti  i  muže  svého,  jemuž  se  obdivuje, 
a  on  přišel  aby  jí,  nevinné,  muže  vzal,  její  děti  sirotky  a  ji  vdovou 
učinil !  Ihned  zase  sklopil  zrak  a  nevěděl  ani,  že  na  její  slova  odpovídá 
mlčením.  Prudce  však  vztýčil  hlavu  a  trhl  sebou,  ana  se  ho  pojednou 
klidným  hlasem  zeptala,  proč  on  sera  přijel.  Odpověděl  jí  jako  manželovi 
jejímu  ... 

Vyšed  ven  na  ulici  cítil,  že  mu  v  hlavě  viří  a  hučí.  Sel  a  šel 
neveda  kam.  V  městě  panoval  všude  živý  ruch.  Přes  tu  chvíli  přešlo 
nějaké  oddělení  lancknechtů  ve  strakatém  oděvu  provlačovaném,  ozbro- 
jených ohromnými  halapartnami  a  obrovskými  šaršouny,  přes  tu  chvíli 
ozval  se  rachot  žoldnéřského  bubnu  nebo  ječivé  zvuky  píšťal.  Tu  jezdec 
jednotlivý  kvapil  k  domu,  v  němž  falckrabě  přebýval,  tam  několik 
obrněných  hnalo  se  ku  bráně.  A  lidu  všude,  ve  dveřích,  v  arkýřích, 
v  oknech  komor  podstřešních  i  na  ulici.  Rohrbek  procházel  vírem  tím 
a  hlukem  ničeho  si  nevšímaje  —  až  pak  na  jeden  hlas  probral  se  ze 
svých  myšlenek. 

„Češi  jdou!  České  vojsko  už  táhne!" 

Tak  rozlétlo  se  bleskem  po  všech  ulicích,  a  ještě  větší  hluk  se 
strhl.  Lidé  houfně  chvátali  ku  bráně ;  a  v  tom  od  falckrabova  bytu 
vyrazilo  několik  jezdců,  kteří  cvalem  hnali  se  z  města  ven.  V  čele 
jejich  panic  z  Uherska.  Péro  na  birýtu  i  široké  pentlc  barvy  falcké 
na  levém  jeho  rameni  vlály  za  prudké  jízdy,  a  meč  zvonil  mu  o  střemen. 

Rohrbek  zamířil  také  ku  bráně.  (Pokračování.) 
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lyl  parný  den.  Když  slunce  do  temene 
*))^  vypjalo  zor  svůj,  stál  jsem  chvíli  drahnou 
pod  lipou  u  silnice  zaprášené. 
Čelo  mi  hoří,  rtové  žízní  prahnou 
a  tesknota  mi  ouží  dech  i  krátí 
a  ňadro  jak  by  chtělo  zavzdychati. 
Vzduch  kolem  chví  se  tisícerým  tvarem 
jak  vodní  hlad  se  třese  horka  varem ; 
kol  všecko  skolébáno  v  tichý  sen, 
a  já  v  té  dřímotě  bdím  samoten. 
Chci  také  dřímat,  ale  s  doubravou 
mě  čeká  vísky  chata  hostinná, 
a  proto  zdvíhám  nohu   loudavou, 
kde  nová  kyne  vlasti  krajina. 
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Již  kostelík  se  z  modrých  oblak  hlásí, 

již  došky  šedé,  dvorce,  stodoly, 

sic  obraz  všední,   ač  ne  beze  krásy 

a  neposlední  v  našem  okolí. 

Jsem  ve  vsi;  unidlen,  žíziiiv,  hladový 

ted  pátrám  bystrým  zrakem  po  hospodě, 

jen  po  chlebíčku,  po  prostičké  vodě. 

Konečně  uzřím  tamto  ve  křoví 

chaloupku  se  sklenicí  malovanou, 

s  níž  pěny  husté  v  kapkách  hrudky  kanou. 

Vešel  jsem  rád.  Již  ocitám  se  v  síni 

a  volati  chci  k  službám  hospodyni ; 

však  všude  ticho ;  jizbou  se  otáčím 

a  marně  sháním  lidi  po  dvoře, 

jen  drůbež  tíká  tu  i  krákoře. 

Žízniv  a  hladov  nazpět  v  jizbu  kráčím. 

Usednu  k  stolu,  sbírám  myšlenek 

rozběhlou  chasu  do  umdlené  hlavy, 

lahodu  lesů,  krásu  našich  řek 

a  nad  horami  sluníčka  lesk  hravý. 

Jsem  tich  a  ve  snách  ... 

Kolem  ticho  taky. 
Však  pojednou  tu  doléhá  mi  v  sluch 
z  koutečka  jizby  přemiloučký  ruch, 
dech  měkce  táhlý,  zatajený  zase, 
tu  sladce  zpívá,  chvilkou  zamlká  se, 
a  jizbou  vane,  sotva  je  ho  znáti  — 
až  zachtělo  se  jemu  zaplakati. 

I  přiblížím  se  v  kout.  Aj,  podívaná! 

Na  zemi  v  peřinách  tu  leží  dítě 

v  radostném  promodralých  oček  třpytě 

s  úsměvem  rajským,  až  jsem  divem  stana 

své  v  krásu  jeho  mlčky  stopil  oči. 

I  ke  mně  robě  nesměle  zor  točí, 

pak  usmívá  se  znova  do  hlasitá 

a  mně  již  slza  na  brvách  se  kmitá. 

I  mně  tak  kdysi  na  peřince  bílé 

děťátko  smávalo   se  roztomilé, 

však  záhy  dotekl  se  boží  andělíček 

těch  bledých  jeho  usměvavých  líček, 

tam  v  družné  zemi  —  bože,  jako  v  snách  — 

to  drahé  tílko  rozpadá  se  v  prach  .  .  . 

Jsi  samo  dítě  a  já  taky  sám, 
iá  ti  tu  cestou  píseů  zazpívám ; 
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Jsi  tu  tak  samo,  robátko ! 
Kde  tatík,  matka?  Na  poli? 
A  ta  tvá  malá  dušička 
už  se  samotou  zápolí. 

Až  bude  z  tebe  jonáček, 
však  ze  samoty  prchneš  rád, 
zastcskne  se  ti  po  druzích 
a  milým  bude  kamarád ! 

Však  nejpěknější  z  družiny 
ti  roste  děvče,   robátko, 
a  nerosteli,  vyroste, 
však  už  to  bude  za  krátko! 

Zatím  já  píijdu  cestou  svou, 
snad  budu  hrobu  ve  klíně, 
až  ty  tu  budeš  zápasit 
v  té  naší  české  rodině ! 

Hošík  se  směje.  Důlky  v  různé  tváři 
si  cestu  ryjí  pěkně  do  hloubky, 
očička  leskem  plným,  blaha  září 
pod  chudým  krovem  této  chaloupky. 
Do  brašny  sahám :  něco  obrázků, 
jež  od  potulky  nedávné  mi  zbyly  — 
zde  je  máš,  hošku,  všecku  za  lásku, 
již  věnovals  mi  po  tu  krátkou  chvíli; 
zahřej  si  jimi,  než  z  obrázků  lidé 
skuteční  budou  v  české  tvojí  bídě  .  .  . 

V  tom  vešlo  děvče  pětileté  asi. 

Nesměle  zdraví,  pak  se  k  hošku  kloní, 

brzičko  společně  s  ním  pěkně  hrá  si  — 

a  dětským  smíchem  jizba  všecka  zvoní. 

Zas  na  mou  brvu  slzička  se  krade, 

zas  srdce  s  myslí  boj  má  nerovný  — 

poslední  pohled  nesu  k  druzi  mladé, 

posledně  zírám  v  obraz  čarovný! 

Pak  vytrácím  se  s  těžkým  srdcem  v  těle 

z  jizbičky  v  dusné  vedro,  neveselé. 

Ty  tam  jsou  hlad  i  žízeň.  Duše  má  je  sytá, 

a  hlava  točí  se  jak  luzným  vzduchem  spita. 

Bůh  vás  tam  žehnej,  robátka  má  zlatá, 
a  vlídně  střeziž,   děti  spanilé, 
mne  dál  a  dále  bludná  vede  pata, 
a  ví  to  bůh,  kdy  stanu  u  cíle  ... 

Emanuel  Miřiovský. 
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O  botanických  zahradách. 

časová  studie 

Od 

(Ir.  Antonína  Hansgirga. 

t^rocházejc  se  v  královských  botanických  zahradách  KcAvských  blíže 
y^  Londýna  žasl  jsem  nad  bohatstvím  vzácných  rostlin  chovaných  zde 
T  pod   šírým    nebem    i    ve    sklenících,    i    nad  neocenitelnými  poklady 
^   nejrůznějších  výrobků  zhotovených  lidským  důmyslem  z  jednotlivých 
'    částí  rostlinných,    jež  sem  ze  všech  dílů    světa    sneseny  byly  a  ve 
zdejších  zahradách,    ve  třech  velikolepě    zařízených   museích  vystaveny 
jsou.     Neméně    obdivoval  jsem    se   také  vzornému    a    při  vší   anglické 
praktičnosti  vždy   lahodnému   sestavení   a  uspořádání   zde   pěstovaných 
rostlin  i  vystavených    sbírek    přírodních.     Zalétnuv   pak    v  myšlenkách 
do  své  vlasti  a  vzpomínaje  na  různé  nedostatky,  jež  i  mládeži  studující 
i  širšímu    obecenstvu    u  nás    seznamování  se  s  rostlinstvem  všech    dílů 
světa   i    s    nejdůležitějšími   výrobky   rostlinnými   stěžuje,    nemohl  jsem 
laskavému  průvodci    svému,    anglickému    botanikovi    Nicholsonovi,    na 
otázky  jeho  zamlčeti,  že  dosud  v  našich  vlastech   českoslovanských  ne- 
máme ani  jediné  dobře  zařízené  zahrady  botanické,  ani  jediného  většího, 
širšímu  obecenstvu  přístupného  musea  botanického,    ba    ani   jiných  ny- 
nějším  požadavkům    exaktní    vědy    rostlinozpytné   vyhovujících    ústavů 
botanických. 

Snadno  mohl  mocný  a  bohatý  národ  anglický  opatřiti  sobě  zahrady, 
musea  i  jiné  ústavy  botanické,  jakými  menší  národové  honositi  se  ne- 
mohou; však  i  národové  menší  českého,  na  př.  Dánové,  jsou  v  příčině 
výše  vytčené  šťastnější  nás.  Dávno  již  jinde  uznáno,  jak  velice  dobře 
zařízené  zahrady,  musea  i  jiné  ústavy  botanické  vývoj  a  rozkvět  důležité 
vědy  rostlinozpytné  usnadiiují,  i  nelitovali  z  té  příčiny  ni  jednotliví 
velkodušní  mecenášové  ni  celé  země  a  státy  nákladu  potřebného  na 
zařízení  jejich.  Že  však  i  u  nás  potřeba  jich  dávno  již  uznána  byla 
a  že  již  i  tu  založeny  a  částečně  též  zařízeny  byly,  pro  nepřízeň  doby 
však  účelu  svému  dosud  náležitě  vyhověti  nemohly,  seznáme  níže. 

Jako  v  jiných  vědách  tak  zračí  se  i  v  botanice  jednotlivé  lase 
vývoje  jejího  i  v  prostředcích  a  pomůckách  vědeckých,  jichž  v  rozličných 
dobách  užívala.  Čím  více  tyto  se  zdokonalovaly,  čím  více  na  př.  zahrady, 
musea  a  jiné  ústavy  botanické  vzkvétaly  a  zvelebovány  byly,  tím  více 
rozvíjela  se  i  botanika.  Ze  skrovných  počátků,  které  již  v  starém  věku 
položeny  byly,  počala  se  botanika  hlavně  na  základě  spisů  řeckých 
koncem  středověku,  po  déle  nežli  tisíceletém  spánku  dále  vyvíjeti  a 
užívajíc  vhodných  prostředků  a  pomůcek,  razila  si  rychle  nové  a  nové 
dráhy,  jež  všechny  čelí  k  dokonalému  prozkoumání  všech  výjevů  na 
rostlinách  patrných.  Uvážímcli  pak,  že  tato  věda  přírodní  teprve  od 
první  polovice  minulého  století  na  výši  přísných  věd  se  povznesla, 
a  pozorujemeli,  jak  z  nepatrných  těch  před  1000  lety  položených  zá- 
kladů již  velikolepá  se  vyvinula  budova,    uznáme,   že  neúnavnou  prací 
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duševní  bčlicm  doby  poničme  krátké  učiněn  veliký  pokrok,  který  nej- 
lepší skýtá  naději  v  další  vývoj  vědy  rostlinozpytné. 

Ji/  v  dobách  t.  zv.  renaissance  duševní  obrácen  byl  zřetel  nč- 
ktcrých  botaniků  opět  ku  přírodě  samo  jakožto  nevyčerpatelnému 
zdroji  všelikých  vědomostí  lidských,  od  těch  dob  pak  nastal  v  bota- 
nice veliký  obrat,  jejžto  vším  právem  možno  též  znovuzrozením  čili 
rcnaissancí  naší  vědy  zváti.  Jako  v  nejstarších  dobácli  člověk  nejprve 
rostlin  sobě  užitečných  blíže  si  všímati  počal,  tak  věnována  byla 
i  v  15.  století  ještě  pozornost  hlavně  rostlinám  léčivým  nebo  i  jinak 
člověku  prospěšným,  teprve  později  byly  rostliny  bez  ohledu  na  tuto 
stránku  svou  pozorovány  a  zkoumány.  Rostlinopisné  vědomosti  a  vše- 
liké zkušenosti,  jichž  člověk  až  po  tu  dobu  o  rostlinách  byl  nabyl, 
zvláště  co  se  lékařské  důležitosti  jejich  týče,  zanechali  nám  tehdejší 
botanikové  sepsané  v  herbářích  t.  j.  dílech  botanických,  v  nichž  nej- 
důležitější tehdy  známé  druhy  rostlin  popsány  a  obyčejně  též  vyobra- 
zeny byly.  První  takový  větší  herbář  český  s  četnými  dosti  zdařilými 
vyobrazeními  vydal  mistr  Jan  Černý  spolu  s  Mikulášem  Klaudiánem, 
lékařem  Mladoboleslavským,  r.  1517.  Oblíbenějším  nežli  tento  byl  po 
dlouhou  dobu  u  lidu  našeho  četnými  a  na  tu  dobu  velezdařilými  dřevo- 
tisky  ozdobený  herbář  Petra  Ondřeje  Mattioliho,  jenž  r.  1562  v  Praze 
po  prvé  vydán  byl.  *) 

V  těchto  dobách  a  v  druhé  polovici  16.  stol.  zvítězil  již  náhled, 
že  nad  všechny  botanické  starověké  knihy,  o  jichž  obsahu  v  středo- 
věku vedeno  tolik  učených  sporů,  poučnější  jest  kniha  přírody,  jíž 
z  té  příčiny  botanikové  tehdejší  vždy  více  sobě  všímati  a  vážiti  počí- 
nali. Již  tenkráte  sbírány  a  popisovány  byly  s  velikou  pílí  všeliké 
rostliny  rozšířené  v  Německu,  Francii  a  Itálii,  ano  někteří  cestovatelé 
botaničtí  rozšířili  již  obzor  pozorování  svého  i  do  zemí  vzdálenějších. 
V  tomto  směru  vyvíjela  se  pak  botanika  během  celého  17.  století  dále 
i  není  divu,  že  na  počátku  18.  století  již  tolik  rostlin  ze  všech  tehdy 
známých  zemí  nashromážděno  a  povědomo  bylo,  že  všeobecně  uznávána 
potřeba,  nepřehledné  množství  různotvárného  tohoto  vědeckého  materiálu 
v  přehlednou  soustavu  uspořádati. 

Oč  Morison,  Ray  a  Tournefort  marně  se  snažili,  podařilo  se 
plnou  měrou  zakladateli  vědeckého  rostlinopisu  a  velikému  reformátoru 
jeho  Karlovi  z  Linné.  V  nejznamenitějším  díle  jeho  Rodové  rostlin 
(Species  plantarum),  r.  1753  vydaném,  seřaděny  byly  po  prvé  dle  známé 
methody  Linnéovy  všechny  tehdy  známé  (1730)  rody  rostlin  i  uvedeny 
jsou  též  vědecká  jména  a  hlavní  znaky  jejich.  Však  nechceme  zde 
o  neocenitelných  zásluhách  Linnéových  o  přírodovědu  vůbec  a  o  bo- 
taniku zvláště  se  šířiti,  dovolíme  si  jen  ještě  připomenouti,  že  hlavně 
jeho  spisy  po  celé  Evropě  vzbuzena  byla  láska  k  pilnému  studiu  rostlin 
i  že  od  t.  zv.  doby  Linnéovy  mezi  botaniky  nové,  vyšší  snažení  na- 
stalo, jež  vedlo  k  četným  důležitým  výzkumům  a  nálezům.  Linné,  jenž 
sám  dosti  po  Evropě  byl  cestoval  a  o  různosti  květen  rozličných  zemí 


Byv  z  latiny  Tadeášem  Hájkem  z  Hájku  přeložen;  r.  1596  vydán  po 
druhé  z  němčiny  přeložený  od  Hubra  z  Riesenbacbu  a  D.  A.  z  Vele- 
gjftvínfi,. 
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vlastním  názorem  se  byl  přesvědčil  (on  vydal  první  dvě  květeny :  Flora 
lapponica  a  Flora  suecica),  vysílal  též  nejnadanější  ze  svých  žáků  na 
vědecké  cesty  do  nejvzdálenějších  krajů  světa  za  tím  účelem,  aby  na 
cestách  svých  též  pilně  přihlíželi  k  zvláštnímu  rozšíření  rostlin  na 
povrchu  zemském,  a  stal  se  tak  i  zakladatelem  zajímavého  odvětví  bo- 
taniky, zeměpisu  rostlinného  čili  fylogeografie. 

V  duchu  Linnéovu  vyvíjela  se  pak  botanika  dále  až  do  prvního 
desítiletí  našeho  věku.  Jako  Linné  všechny  rostliny  sobě  známé  na 
základě  podobnosti  rozplozovacích  ústrojů  květných  ve  24  tříd  roz- 
dělil a  první  umělou  soustavu  rostlin  provedl,  tak  zesnovali  Bernard 
a  Vavřinec  z  Jussieu  (1774 — 1789)  první  přirozenou  soustavu  rostlin, 
v  níž  jednotlivé  rostliny  dle  příbuznosti  své  t.  j.  dle  podobnosti  nej- 
hlavnějších znaků  v  rody,  čeledi,  řády  a  třídy  sestaveny  jsou.  Ačkoli 
již  před  Linnéem,  někteří  důmyslní  mužové  na  př.  Robert  Hooke,  Mal- 
pighi,  Grew  a  Cesalpini  pouhým  pojmenováním,  popisováním  a  za- 
radováním rostlin  se  nespokojili,  nýbrž  i  výjevů  životných  i  vývoje 
rostlin  a  jednotlivých  částí  jejich  i  složení  těchto  bedlivěji  všímati  si 
počali,  nepovzncsla  se  přece  botanika  z  prvého  období  vývoje  svého 
ještě  ani  koncem  18.  století,  kdy  jednotliví  učenci  jako  Sprengel, 
Saussure,  Wolff,  Góthe  spisy  svými  se  snažili  botanice  tehdejší  nové 
dráhy  raziti.  Teprve  v  třicátých  a  čtyřicátých  letech  našeho  věku 
nastal  onen  kýžený  převrat,  jímž  jednostranné  dříve  studium  rostlino- 
pisné  všestrannému  bádaní  rostlinozpytnému  ustoupiti  musilo,  kdy  nová 
odvětví  botaniky:  anatomie,  morfologie,  fysiologie  a  j.  nad  popisnou 
botanikou  a  systematikou  převahy  nabyly.  Od  těch  dob  pracuje  se 
v  těchto  nových  oborech  moderní  botaniky  se  zápalem  vždy  rostoucím 
dále,  tak  že  každé  z  těchto  odvětví  vědy  rostlinozpytné  dnes  již  v  míře 
prve  netušené  se  rozvinulo. 

Dalli  Linné  svými  květenami  podnět  k  podrobnému  studiu  o  země- 
pisném rozšíření  rostlin  vůbec,  možno  Jussieuovi  —  jenž  svou  soustavou 
přirozenou  nejprve  poukázal  ku  přirozeným  svazkům,  jež  se  jeví  mezi 
rostlinami  sobě  podobnými  či  spolu  více  nebo  méně  příbuznými  —  při- 
čísti zásluhu,  že  nepřímo  dal  podnět  k  řešení  důležité  otázky  o  vzniku 
jednotlivých  druhů  rostlinných  i  celé  říše  rostlinné.  Otázky  či  problémy 
tyto,  jež  nyjií  na  denním  jsou  pořádku,  pokusili  se  již  v  minulém  století 
někteří  mužové  vědy  objasniti;  však  teprve  v  posledních  desítiletích 
našeho  věku,  hlavně  zásluhou  slavného  anglického  přírodozpytce  Karla 
Darwina,  nabyly  pokusy,  vznik  a  vývoj  rostlinných  druhů  i  veškerého 
rostlinstva  na  povrchu  zemském  přirozeně  vysvětliti,  vědeckého  základu. 
Konečné  rozřešení  těchto  otázek  jest  a  bude  vždy  jednou  z  posledních 
otázek  rozsáhlé  moderní  přírodovědy,  která  šíříc  obzor  ducha  lidskélio 
až  na  samý  práh  věčných  tajemství,  lidstvo  vždy  k  novým  a  novým 
objevům  vede. 

V  oné  zemi,  v  níž  na  počátku  15.  století  současně  i  ve  vý- 
tvarných uměních  i  ve  vědách  nový  ruch  nastal  a  pak  i  po  všech 
zemích  na  západě  Evropy  se  rozšířil,  —  v  Itálii  byly  založeny  pivní 
zahrady  botanické.  Zahrady  tyto,  jež  rychle  vzkvétati  počaly,  lišily  se 
od  jiných  zahrad  hlavně  tím,  že  nebyly  zařízeny  výhradně  z  oidedň 
praktických,  nýbrž  více  za  účely  vědeckými.     Hlavním  úkolem  i)ivní(h 
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takových  zahrad  —  jež  v  Itálii  během  IG.  století  zuřizovaiiy  byly  při 
všech  vyšších  učilištích  či  universitách  tehdejších,  na  nichž  védám 
lékařským  se  vyučovalo,  —  bylo  usnadniti  studium  botaniky,  kteráž 
tenkráte  zcela  ještě  lékařským  védám  byla  podřízena.  Výklady  tehdejších 
profesorů  botaniky  (t.  zv.  lectura  siniplicium),  jež  se  ovšem  jen  rostlin 
léčivých  týkaly,  nebyly  zprvu  ani  s  demonstracemi  těchto  (t.  zv,  ostensio 
simplicium)  spojeny;  demonstrování  zavedeno  teprve  později,  když  za- 
hrady botanické  již  dostatečně  zvelebeny  byly.  Zda  první  větší  zahrada 
botanická  dříve  v  Padově  (mezi  r.  153.3 — 1.545)  či  v  Pise  (r.  1544) 
založena  byla,  o  to  vedeny  byly  dlouhé  spory;  jisto  jest  však  jen 
tolik,  že  v  Padově  již  r.  1533  ustanoven  byl  zvláštní  profesor  bota- 
niky, kdežto  v  Pise  teprve  později  tak  se  stalo.  Nedlouho  po  těchto 
dvou  založeny  byly  podobné  zahrady  botanické  i  při  jiných  univer- 
sitách v  Itálii,  ')  jež  tenkráte  navštěvovány  byly  od  jinochů  a  mužů 
ze  všech  končin  Evropy  sem  spěchajících,  aby  zde  na  odborných 
školách,  učeností  svou  nad  jiné  slynoucích,  nabyli  vyššího  vzdělání. 

Nežli  však  k  dalšímu  rozvoji  zahrad  botanických  přihlédneme, 
bude  třeba  zkrátka  též  se  zmíniti  o  některých  dříve  již  založených 
zahradách  lékárnických,  jichž  původ  až  do  šerého  starověku  sledovati 
možno.  Jako  v  starém  věku  '^)  tak  byly  i  ve  středověku  v  některých 
zahradách  mimo  rostliny  ozdobné  a  takové,  jež  za  potravu  slouží  nebo 
důležité  v  řemeslech  a  uměních  látky  poskytují,  pěstovány  i  ony 
rostliny,  které  bud  mocné  jedy  nebo  hojící  léky  obsahují.  Zejména 
chovány  byly  rostliny  takové  v  zahradách  klášterních,  a  sice  zvláště 
při  klášteřích  založených  od  mnichů  Benediktinů.  Tito  mnichové,  kteří 
mimo  jiné  ve  středověku  též  o  rozkvět  orby,  zahradnictví  i  lékařství 
nemalých  zásluh  si  získali,  počali  již  na  počátku  9  stol.  dle  vzorů 
italských  zahrad  klášterních  i  v  zemích  na  severu  za  Alpami  ležících 
podobné  lékárnické  zahrady  zakládati.  Jich  návodem  nařídil  též  císař 
Karel  Veliký,  aby  na  královských  statcích  a  v  zahradách  při  palácích 
jeho  vždy  též  určitý  počet  rostlin  léčivých  (asi  50  druhů  nejúčinnější 
léky  poskytujících)  pěstován  byl.  Za  podobnými  účely  založil  též  na 
začátku  14.  stol.  (1309)  Matouš  Sylvaticus  menší  zahradu,  nynějším 
botanickým  poněkud  podobnou,  v  Salerně,  kdež  tenkráte  byla  proslulá 
škola  lékařská.  Podobnou  zahradu  zařídil  r.  1333  v  Benátkách  lékař 
Gualtieri,  jemuž  velká  rada  republiky  Benátské  „pro  faciendo  hortum 
pro  herbis  necessariis  artis  suae"  větší  udělila  pozemek. 

Nedlouho  po  nich  byla  pak  i  v  naší  Praze  založena  větší  zahrada 
toho  druhu.  Zahradě  této,  kterou  za  Karla  IV.  císařský  lékárník  Angelus 


')  Tak  na  př.  založena  byla  r.  155(5  botanická  zahrada  ve  Florenci,  v  lío- 
nonii  pak  r.  1508.  Některé  z  těchto  zahrad  botanických,  na  př.  Padovská, 
byly  od  mužů  vědy,  jichž  dohledu  svěřeny  byly,  již  na  konec  1(5.  stol.  tak 
zvelebeny,  že  u  současníků  všeobecný  obdiv  budíce  za  vzor  podobných 
zahrad  pokládány  byly.  PH  botanické  zahradě  v  Bononii  byl  též  delší 
dobu  činným  slavný  botanik  16.  stol.  Ondřej  (Jesalpini  i  neméně  proslulý 
Aldrovandi  (f  1007). 

^)  Připomíná  se,  že  již  pcmtský  král  Miíhridates,  u  iíekn  pak  Theophraslos 
Krcsios,  u  kíinanů  Antoiiiiis  dastor,  lékař  a  vrst<'vnik  IMinifiv,  jakési 
lékárnické  zahrady,  nynějším  botanickým  zřízením  svým  ovšem  jen  zdaleka 
se  podobající,  založili. 
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de  Florencia  na  Novém  město  v  Praze  zařídil  a  která  po  nčm  andělskou 
(hortus  Angelicus)  zvána  byla,  udělil  též  nástupce  Karla  IV.  král 
Vácslav  IV,  zvláštní  výsady  s  tou  však  podmínkou,  „aby  v  té  zahradě 
pro  potěšení  královo  libovonné  květiny  a  koření  pěstováno  bylo." 
Později,  na  počátku  16.  stol.  založil  Alfons  kníže  z  Este  ve  Ferraře 
větší  zahradu,    v  níž    mnohé    vzácné  a  léčivé    rostliny    pěstovány    byly. 

Nejvíce  zahrad  botanických  založeno  bylo  však  koncem  16.  stol. 
a  pak  později  během  17.  a  18.  stol.,  nemnohé  větší  zahrady  botanické 
založeny  pak  i  v  nynějším  století.  V  Leydenu  v  Nizozemí  založena 
zahrada  botanická  již  r.  1577,  v  Lipsku  r.  1570,  ve  Vratislavi  1587. 
První  botanická  zahrada  ve  Francii  zařízena  byla  v  Montpellieru  r.  1598, 
pi'i  níž  slavní  dva  botanikové  francouzští  Eroussonet  i  De  CandoUe 
účinkovali.  Později  ještě  založeny  větší  botanické  zahrady  v  líeidel- 
berku  (r.  1597),  v  Giessenu  (r.  1605),  v  Štrassburce  (r.  1620), 
v  Jeně  (r.  1620).  V  Paříži  otevřena  první  pravá  zahrada  botanická 
teprve  r.  1633,  ačkoli  vlastně  již  r.  1597  založena  byla,  však  za  tím 
účelem,  aby  zde  na  krásných  cizokrajných  rostlinách  dívkám,  jež  šaty 
královen  vyšívaly,  nové  vzorky  bylo  možno  vynalézati.  V  této  zahradě, 
z  níž  později  se  vyvinula  proslulá  zahrada  Jardin  de  plantes,  zasazen 
byl  též  Robinem  první  trnovník  či  t.  zv.  akát  (Robinia  pseudoacacia), 
který  zde  až  do  r.  1811  se  zachoval.  —  V  Messině  založena  bota- 
nická zahrada  r.  1636,  v  Utrechtu  1638,  v  Kodani  (tamější  botanická 
zahrada  již  za  Hornemanna  slavná,  patří  dosud,  jak  jsem  při  své 
návštěvě  v  Kodani  seznal,  mezi  nejlepší  zahrady  toho  druhu)  a  Oxfordu 
r.  1640,  v  Amsterodame  r.  1646  (svým  časem  byla  jednou  z  nej- 
bohatších v  celé  Evropě);  ve  Varšavě  r.  1651,  v  Brusselu  r.  1652, 
v  Upsale  r.  1657  (při  této  zahradě  později  též  působili  Linné,  Thun- 
berg  a  Wahlenberg),  v  Berlíně  r.  1663  (zde  účinkovali  slavní  bota- 
nikové Gleditsch,  Link,  Willdenow  a  j.),  v  Prešpurcc  r.  1664,  v  Kielu 
r.  1669.  V  Anglii  založena  větší  botanicko-lékárnická  zahrada  r.  1673 
v  Chelsea,  v  Edinburce  pak  r.  1680;  v  Římě  r.  1685  (při  Collcgio 
della  sapienza ;  při  ní  ustanoven  byl  též  proslulý  vlaský  botanik  Trium- 
fetti),  v  Norimberce  r.  1689;  ve  Vircpurku  1709,  v  Hamburce  r.  1710, 
v  Petrohradě  r.  1714,  v  Derptu  r.  1725,  v  Madridě  r.  1753,  ve  Vídni 
v  Schíinbrunnu  r.  1753  (za  Jacquina  proslulá),  při  universitě  Vídenské 
r.   175S,  v  Krakově  r.   1790,  v  Moskvě  kolem  r.   1808. 

Všechny  tyto  zahrady  botanické  a  mnohé  jiné,  jež  později  skorém 
při  všech  vyšších  učilištích  (universitách,  vys.  školách  technických,  les- 
nických a  hospodářských  akademiích  a  pod.)  vznikly,  byly  založeny 
výhradně  za  účely  vědeckými.  Však  mimo  ně  byly  v  Fvropě  i  v  jiných 
dílech  světa  založeny  a  vydržovány  mnohé  velikolepé  zahrady  pólo 
botanické  od  osob  soukromých,  v  nichž  též  často  rostliny  chovány 
byly  hlavně  za  účely  vědeckými;  připomínáme  zde  jen  znamenitou 
svým  časem  zahradu  hr.  Kašpara  Šternberka  ii  IJreziny  v  (!echách, 
jež  nabyla  evropského  jména,  Boscovu  zaliríulu  v  Lipsku,  a  hr.  Razu- 
movského  zahradu  l)líže  Moskvy.  1  mimo  Evropu  v  Asii  (v  Madrassu, 
na  Ceyjonu,  v  Batavii,  ('antonu,  Kalkutě  a  j),  v  Africe  (na  ])řcdhoří 
Dobré  naděje,  na  Isle  de  France,  na  Tcnniďé  a  j.),  v  Americe  jižní 
i  severní  (v  Novém  Yorku,  Philadelphii,  Mexiku,    v  Cayenne,    Rio  Ja- 
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iicirn,  Santa  F6,  na  Jamaice  a  j.),  i  v  Austrálii  byly  v  novější  dobé 
zalo/etiy  již  botanicko  zahrady. 

Botanická  zahrada  Pražské  university,  jež  na  Smichov6  se  nalézá, 
byla  na  pozemcícli  řádu  jezuitského  r.  1775  zařízena  a  později  r.  1835 
značné  rozšířena.  Zalirada  tato,  byvši  za  profesorů  Mikana  a  Kostele- 
ckého  dle  vzoru  nejznamenitějších  zahrad  botanických  zvelebována, 
stala  se  v  poslednícli  letech  vždy  více  zanedbávána  jsouc  odstrašujícím 
příkladem  podobných  zahrad.  Navštívil  a  prohledl  jsem  na  svých  cestách 
po  celé  střední  Evropě,  Francii,  Belgii,  Itálii,  Anglii  a  Dánsku  více 
nežli  20  větších  i  menších  zahrad  botanických,  i  nebylo  snad  jediné, 
jež  by  na  mne  tak  trapný  dojem  byla  učinila  jako  nynější  universitní 
zahrada  na  Smíchově.  Nechci  zde  však  laskavého  čtenáře  obtěžovati 
vypisováním  všelikých  vad  a  zlořádů,  jež  v  této  zahradě,  zejména  v  po- 
slední době,  na  úkor  vědy,  kterou  zahrada  tato  pokud  možno  podpo- 
rovati má  a  může,  se  zahostily,  i  podotýkám  jen,  že  to,  co  o  pokrocích, 
pokud  se  týče  zařízení  a  úpravy  zahrad  botanických,  níže  řečeno  bude, 
na  nynější  zahradu  botanickou  na  Smíchově  vztahovati  nelze,  jelikož 
se  na  ní  místo  pokroku  jen  úpadek  pozoruje. 

Kdežto  ještě  koncem  18.  století  v  zahradách  botanických  rostliny 
dle  umělé  soustavy  Linnéovy  seřadovány  a  u  větší  a  menší  skupiny 
sestavovány  byly,  uznáváno  již  dosti  obecně  na  počátku  našeho  století, 
oč  výhodnější  pro  studium  botaniky  jest  přirozená  soustava  rostlin 
nežli  umělá,  i  rozsazovány  a  sestavovány  později  v  botanických  za- 
hradách rostliny  výhradně  dle  soustavy  přirozené  po  návodu  Bernarda 
ze  Jussieu,  kterýž  r.  1774  v  královské  zahradě  v  Trianonu  u  Paříže 
rostliny  dle  své  soustavy  po  prvé  rozsadil.  Hlavní  úlohou  botanických 
zahrad  na  počátku  19.  stol.  bylo,  všeliké  rostliny  v  nich  pěstované  hez 
rozdílu,  zda  člověku  prospívají  čili  nic,  dle  přirozené  soustavy  seřadovati 
tak,  aby  i  laikovi  je  pozorujícímu  podobnost  a  příbuznost  rostlin  na 
povrchu  zemském  rozšířených  zřejmou  se  stala.  V  dobách  následujících 
provedeny  byly  ve  větších  zahradách  botanických  ještě  mnohé  změny, 
jež  většinou  směřovaly  k  tomu,  aby  středověké  zařízení  jejich  ustoupilo 
novověkému.  Správcové  mnohých  botanických  zahrad  snažili  se  záhy 
zahrady  své  přispůsobiti  rychle  se  vyvinující  vědě  rostlinozpytné  a  při- 
hlíželi též  pilně  k  tomu,  aby  vyhovovali  požadavkům  jejím  stále  se 
množícím. 

Aby  zeměpisné  rozšíření  rostlin  na  povrchu  zemském  snáze  bylo 
studovati,  zařizovány  v  četných  zahradách  botanických  zvláštní  květeny, 
t.  j.  skupiny  rostlin,  jež  charakterisují  jednotlivé  říše  či  oblasti  rostlinné. 
Když  pak  v  první  polovici  našeho  století  četní  botanikové  zkoumáním 
anatomie,  fysiologie  a  morfologie  rostlin  výhradně  zabývati  se  počali, 
zanedbávajíce  systematiku,  bylo  třeba  odděliti  vyučování  těchto  různých 
disciplin  a  svěřiti  dohled  nad  zahradou  botanickou  jen  takovým  odborným 
botanikům,  kteří  i  ^dále  ještě  popisnou  botanikou,  systematikou  i  geo- 
grafií rostlinnou  pilně  se  obírali.  Již  počátkem  17.  stol.  byli  při  Pařížské 
botanické  zahradě  (nyní  Jardin  des  plantes)  ustanoveni  tři  profesoři, 
z  nichž  jeden  botanice,  druliý  farmakologii,  třetí  chemii  vyučoval.  Za 
našich  dob  pokročilo  pak  rozdělení  práce  i  v  oboru  botaniky  již  tak 
daleko,  že  na  všech  větších  universitách  v  Evropě  nejméně  dva  botani- 
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kove  rozsáhlé  vědě  rostliiiozpytné  vyučují  (na  české  universitě  vyučuje 
jí  dosud  jediný).  Kdežto  dnes  již  jen  na  universitách  třetí  třídy  jediný 
profesor  povinen  jest  o  všech  odvětvích  botaniky  přednášeti,  z  nichž 
mnohá,  na  př.  systematika  nebo  fysiologic,  sama  o  sobě  již  všechny 
síly  jednotlivce  vyžaduje,  učil  ještě  v  18.  stol.  na  mnohých  universitách 
jeden  a  týž  profesor  ')  v  zimním  semestru  všeobecné  anatomii,  v  letním 
pak  botanice,  jež  tenkráte  alespoň  v  hlavních  rysech  svých  během 
jediného  pololetí  snadno  ještě  mohla  býti  probrána  a  vyložena. 

Od  té  doby,  kdy  věda  rostlinozpytná  již  tak  daleko  pokročila, 
že  na  mnohých  universitách  jednotlivým  odborům  jejím  vyučují  pouze 
odborníci,  staly  se  botanické  zahrady  hlavně  pomůckou  botaniků,  kteří 
výhradné  se  zabývají  systematikou  rostlin,  přihlížejíce  pilně  též  k  roz- 
šíření jejich  na  povrchu  zemském  a  snažíce  se  též  dle  sil  svých  při- 
spěti  k  rozřešení  jedné  z  nejdůležitějších  úloh  botaniky  t.  j.  vyložiti 
vznik,  vývoj  a  rozšíření  rostlin  na  povrchu  zemském. 

Až  do  nedávná  projednávána  byla  ještě  obšírné  v  různých  časo- 
pisech botanických  i  v  četných  větších  spisech  systematických  otázka, 
co  vlastně  jest  druh  (species) ;  nyní  lze  již  tuto  otázku  považovati  za 
vyřízenou,  jelikož  moderní  botanika  na  základě  t.  zv.  descendenční 
theorie  to  uznává,  co  nejprve  Karel  Darwin  pilným  pěstováním  rostlin 
ve  své  soukromé  botanické  zahradě  jasněji  a  důkladněji  než  kdo  jiný 
před  ním  byl  dokázal,  že  totiž  rozličná  plemena  rostlin  za  různých 
okolností,  zejména  následkem  změněných  poměrů  fysikálných,  chemických 
a  j.  i  následkem  vzájemného  křížení  se  různých  plemen  znenáhla  měniti 
se  mohou,  a  nově  vzniklé  odrůdy  a  plemena  za  příznivých  okolností 
takové  stálosti  nabývají,  že  se  více  ve  své  původní  tvary  nevracejí. 
Po  příkladu  Darwinově  byly  pak  v  četných  soukromých  i  veřejných 
zahradách  botanických  činěny  další  pokusy  v  té  příčině,  i  bylo  dlouho- 
letým pozorováním  a  pěstováním  rostlin  zjištěno,  jak  jednotlivé  rostliny 
znenáhla  se  mění  i  jakými  prostředky  z  místa  na  místo  se  šíří.  Další 
řešení  těchto  a  jiných  neméně  důležitých  otázek,  jimiž,  až  zcela  roz- 
řešeny budou,  vznik  jednotlivých  druhů  rostlinných  i  celých  květen  na 
povrchu  zemském  přirozeně  bude* lze  objasniti,  jest  pak  též  jednou 
úlohou  nynějších  zahrad  botanických,  jež  ovšem,  majíli  úloze  své  ná- 
ležitě vyhověti,    též  všelikých    prostředků  k  tomu    potřebných  vyžadují. 

Hlavní  snahou  větších  zahrad  botanických  bylo  a  jest  dosud  ještě 
chovati  vedle  rostlin  domácích  i  rostliny  cizokrajné  v  počtu  pokud 
možno  největším.^)  Kdežto  rostliny  z  teplejších  krajin  mírného  pásma 
pocházející  u  nás  v  t.  zv.  studených  sklenících  se  chovají,  možno 
rostliny  tropické  jen  v  t.  zv.  výhřevnách  pěstovati.  Aby  pak  i  vysoké 
palmy  a  jiné  stromovité  rostliny  teplých  pásem  v  zemích  cliladnčjšího 
ponebí  náležitě  dařiti  se  mohly,  staví  se  pro  ně  veliké,  vysokým  skle- 
něným domům  se  podobající  skleníky  čili  palmové  domy. 


')  Na  universitě  Jenské    byl  ještě   r.  1773   ustanoven  jediný  profesor   in-o 

botaniku,  anatomii  a  chirurgii. 
')  V   botanické  zahradě    Pařížské   liylo   r.    1G3G   eliováno  jen    ]8(K)    druhfl, 

r.  KiGO  ji/4()(M),  v  době  největšího  rozkvětu  jejího  ])iik  asi  l.O.ťKK)  (Iriihň. 

Ze   v  žádné   i  sebo   větší  zahradě   vňechny   druhy  rostlin,  jichž   jest  asi 

5<X).í)ÍX),  chovány  nejsou  a  býti  nernolioii,  je  saiuozíejmo. 
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Jalíélio  nákladu  větší  botanické  zahrady,  v  nichž  i  cizokrajným 
rostlinám  dosti  místa  popřáno  jest,  vyžádají,  poznáme  nejlépe  na  ve- 
likolepč  zařízené  zahradě  Kewské.  Cyla  královnou  Alžbětou  založena, 
však  teprve  r.  1840  ze  soukromého  parku  královské  rodině  náležejícího 
ohromným  nákladem  proměněna  v  dokonalou  zahradu  botanickou.  Po- 
zemky, na  nichž  se  tam  rostliny  za  účelem  vědeckým  pěstují,  zaujímají 
75  akrů;  mimo  četná  menší  aquaria  a  veliké  tropické  aquarium,  v  němž 
mimo  jiné  i  obrovská  Icknínovitá  rostlina  Victoria  regia  se  chová,  jest 
zde  více  nežli  20  menších  i  větších  skleníků,  dále  tři  veliká  musea 
botanická  i  bohatě  nadané  pracovny,  spojené  s  obrovským  herbářem 
a  bohatými  knihovnami.  Roční  náklad  na  pouhé  vydržování  této  zahrady 
páčí  se  průměrně  na  200.000  zl.  r.  č.  S  menším  nákladem  jest  vy- 
držována proslavená  druhdy  botanická  zahrada  Jardin  des  plantes 
v  Paříži  i  některé  jiné  veliké  zahrady  botanické  na  př.  Berlínská, 
Petrohradská,  Vratislavská,  Vídenská  a  j.  ^) 

Na  konec  budiž  nám  dovoleno  ještě  zkrátka  plán  moderní  za- 
hrady botanické  nastíniti,  jaká  by  i  v  naší  Praze  s  nevelikým  nákladem 
zařízena  a  vydržována  býti  mohla.  Jedním  z  předních  požadavků  každé 
větší  zahrady  botanické  jest,  aby  založena  byla  na  místě  příhodném, 
jež  by  i  rostlinám  zde  pěstovaným  i  navštěvovatelům  v  ní  poučení 
i  zábavu  hledajícím  milým  se  stalo  útulkem.  Hodí  se  tudíž  k  zařízení 
takovýchto  zahrad  lépe  terrain  zvlněný,  na  němž  přirozená  i  umělá 
skaliska,  stojaté  i  tekoucí  vody  se  nalézají,  nežli  jednotvárná  a  hezvodá 
rovina.  '^)  V  každé  dobře  zařízené  zahradě  botanické  pěstují  se  na 
zvláštních  záhonech  a  polích  vedle  rostlin  lékařských,  hospodářských, 
zahradnických,  lesnických  a  podobných  vůbec  užitečných  rostlin  i  četné 
rostliny,  jež  toliko  učenému  botanikovi  z  ohledů  vědeckých  prospívají. 
V  některých  zahradách  botanických,  na  př.  v  Jardin  des  plantes  v  Paříži, 
jest  i  ozdobným  rostlinám,  jež  v  zahradách  i  v  sadech  veřejných  hojně 
se  pěstují,  zvláštní  pole  vykázáno,  na  jiném  poli  opět  pěstují  se  nej- 
rozmanitější, krásou  svou  nebo  jinými  vlastnostmi  vynikající  rostliny 
cizokrajné  za  tím  účelem,  aby  se  alíklimatisovaly  a  do  našich  zahrad 
uvedeny  býti  mohly.  Mimo  ozdobné  květiny  setkáváme  se  na  akklimati- 
sačních  záhonech  i  s  četnými  cizokrajnými  keři  a  stromy,  jež  by 
i  u  nás  dobře  dařiti  se  mohly.  V  nově  zařízených  zahradách  botanických 
přihlíží  se  též  pilně  k  tomu,  aby  každý  pozorný  navštěvovatel  hravě 
seznámiti  se  mohl  s  květenami  různých  zemí  a  pásem,  i  zakládají  se 
za  tím  účelem  zvláštní  malé  zahrádky  a  záhony,  v  nichž  vedle  rostlin 
domácích,  jež  jednu  skupinu  čili  květenu  tvoří,  zvláštní  květeny,  na  př. 


')  Dotace  na  vydržování  universitní  zahrady  botanické  ve  Vídni  obnášela 
do  nedávná  ročně  13.000  zl.,  v  posledních  letech  věnována  byla  na  znovn- 
zřízcní  j(jí  větší  částka  peněz.  Na  vydržování  jiných  universitních  zahrad 
v  Rakouska  jest  vyměřeno  ročně  asi  2000  zl. 

■')  Dle  mého  náhledu  hodila  by  se  k  zařízení  takovéto  zahrady  v  Praze 
velmi  dobře  hned  za  Slupy  blíže  líotiče  ležící  Folimanka.  Bylo  sice  již 
loni  pomýšleno  na  to,  aby  nynější  universitní  zahrada  na  Smicbově, 
účelům  svým  nijak  více  nevyhovující,  ze  zdravotních  ohledá  se  zrušila, 
(ležíť  mezi  továrnami,  jež  jedovatými  výjiary  a  kouřem  po  celý  rok  i  rost- 
linstvu i  lidem  v  této  zahradě  nijak  k  dnbu  jíti  nemohou);  však  pokud 
vím,  zůstane  vše  nadále  ještě  při  starém. 
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alpská,  arktická,  středozemní,  středoevropská,  severoamerická,  středo- 
asijská,  a  j.,  jsou  sestaveny.  V  té  příčině  vyniká  nad  jiné  dr.  A.  Ker- 
nerem  ve  Vídni  upravená  a  zvelebená  botanická  zahrada  universitní, 
v  níž  jsem  nejlépe  poznal,  jaké  divy  ruka  pilného,  vytrvalého,  zkuše- 
ného a  vytříbeným  vkusem  nadaného  botanika  i  v  zanedbané  a  zpustlé 
zahradě  za  dobu  poměrně  krátkou  provésti  může.  ^)  Zde  lze  se  pře- 
svědčiti, že  v  moderní  zahradě  botanické,  v  níž  především  k  vědeckým 
účelům  se  přihlíží,  vždy  též  k  tomu  prohlédati  se  může,  aby  vhodným 
výborem  rostlin  i  vkusným  sestavením  jejich,  neméně  nežli  pěkným 
zařízením  záhonů  i  celé  zahrady,  jež  nikdy  ani  v  jednotlivých  oddílech 
svých  jednotvárnou  státi  se  nesmí,  pozornost  i  širšího  obecenstva  zá- 
roveň i  poučení  i  potěšení  hledajícího  ku  přírodě  přivábena  byla. 
Poněvadž  pak  prvním  úkolem  každé  zahrady  botanické  jest  podporovati 
vědu  a  všestranně  poučovati,  třeba  v  nich  též  pilně  dbáti  toho,  aby 
každý  navštěvovatel  nejen  s  celkovým  zařízením  botanické  zahrady  se- 
známiti se  mohl  (v  některých  zahradách  hotanických  jsou  za  tím  účelem 
hned  u  vchodu  situační  plány  vyvěšeny),  nýbrž  aby  pozornost  jeho 
poučnými  nápisy  a  vysvětlivkami  poutána  byla  zejména  na  vzácnější 
a  zvláště  pamětihodné  rostliny,  nebo  celé  skupiny  jejich. 

Žádná  slušnější  botanická  zahrada  nemůže  obejíti  se  bez  několika 
větších  skleníků,  zahříváren,  aquarií  a  bassinů,  v  nichž  rostliny  vodní 
i  bahenní,  rostliny  našeho  i  jiných  pásem  se  pěstují. 

Bohdejž  by  dokonalá  zahrada  botanická  konečně  i  v  Praze  byla 
zařízena !  Jest  jí  tu  svrchovaná  potřeba ! 


Čerstvé  rovy  českoslovanské. 

K.  M.  Villani.    —   V.  Trnobranský.    —   M.   Hynková.    —  H.  VBVorková.   —   G.    J.    Licliarrl.    — 

J.  Sluiný  (Zahorlov). 

Na  svém  statku  Střížkově  u  Benešova  zemřel  dne  24.  března  1883 
v  00.  roce  věku  svého  Karel  (Drahotín)  Marie  svobodný  pán  Villani 
de  Cast«?llo  Pillonico,  jak  se  v  mládí  úplným  tímto  jménem  rád  pod- 
pisovával.  Zvěčnělý  byl  v  letech  čtyřicátých  až  do  sklonku  r.  1848 
nejen  v  Praze,  ale  i  po  veškeré  vlasti  české  osobností  velmi  známou 
a  sympatickou.  Byl  po  devět  let  (1830—1838)  chovancem  vojenské 
akademie  v  Novém  Městě  za  Vídní  a  žákem  ctihodného  vojenského 
pedagoga,  majora  Tomáše  Buriana,  jenž  sám  jsa  vlastenec  horlivý 
horujícího  mladíka  českého  vznešenými  zásadami  svými  k  ryzímu  vlaste- 
nectví odkájel.  Byv  r.  1838  z  akademie  jako  praporečník  vyloučen 
a  k  českému  30.  jtěsímu  pluku  Palombiniho  vřadčn,  přišel  posádkou 
do  Prahy.  Tam  ihned  vrhnul  se  v  plný  proud  českých  probouzejících 
se  společností,  v  kruhy  vrstevníků  Tylových,  mladších  to  předbřeznových 

')  Před  řtyrmi  lety,  kdy  jaom  tuto  zahradu  po  prvó  n;ivštívil,  jxxhdt.ilii  se 
jfšlV'  poněkud  iiynřjší  universitní  l)otanir,k(''  zaliradé  nu  Sniichově,  nyní 
však  předčí  v  nejeďiiom  ohledu  i  nad  Pařížskou. 
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spisovatelův :  Štorcba,  čejky,  Pichla,  Rubeše,  Sabiny,  Jablonskélio,  Ne- 
beskébo  a  jinýcb,  od  nicb/  byl  vřele  vítán  a  shovívavě  posuzován,  kdy/ 
se  jméno  jeho  po  prvé  v  literatuře  objevilo.  Považovaliť  literární  práce 
jeho  za  ohlas  české  aristokracie,  té  třídy  našeho  společenstva,  k  níž 
po  tu  dobu  oči  Vlastimilův  skoro  nadarmo  se  zdvíhaly.  Šlechtic  a  k  tomu 
vojenský  důstojník,  jenž  se  hlásil  tak  okázale  ku  svému  národu,  tof 
bylo  za  tcch  časů  velikou  vzácností.  Své  prvotiny  lyrické  Villani  jal 
se  již  jako  akademický  chovanec  uveřejňovati  v  Pospíšilových  Květech 
a  v  Štěpánkově  České  Včele.  Roku  1844  pak  vydal  první  svazek 
svých  zábavných  spisů  se  zvučným  a  mnohoslibným  názvem  Lyra 
a  meč,  jež  věnoval  „Slovanskému  národu."  První  oddělení  svých  veršů 
(Lásky  bol  a  Písně  milosti),  celkem  59  básní  lyrických,  opět  zvláště 
dedikoval  Slovankám,  oddělení  druhé  (Lípy  květ  a  Vojenské  zpěvy) 
Slovanům.  Tu  jest  každá  i  sebe  drobnější  básnička  rázu  vlasteneckého, 
hlavním  směrem  v  manýře  Tylově  pěstovaného.  Mělo  se  vůbec  za  to,  že 
mladým  šlechtickým  důstojníkem  přibude  nám  znamenitý  talent  literární. 
Však  básně  Villaniho  byly  a  zůstaly  vřelými  sice  projevy  srdce  mla- 
distvého, upřímně  vlasteneckého,  ale  vzletná  obrazotvornost  a  ho- 
roucnost  básnického  nadšení  nebyly  údělem  autorovým;  také  veršům 
jeho  scházela  vytříbenost  formy.  Z  písní  milostných  ujaly  se  některé, 
byvše  od  Jelena,  Pivody  a  jiných  v  hudbu  uvedeny,  jako  pěkná  elc- 
gická  píseň  Vystěhovalec  (Zasviť  mi  ty,  slunko  zlaté,  na  poslední 
z  vlasti  krok),  Ulehčení  (Když  mě  srdce  bolí,  procházím  se  v  poli) 
a  ještě  některá  jiná.  Ze  zpěvů  vojenských  málokterý  snese  kritiku 
přísnější,  ačkoliv  o  nich  říci  smíme,  že  jsou  tu  i  tam  dosti  rázné, 
smýšlení  ušlechtilého,  dýšícího  zmužilostí  i  pravou  statečností  vojenskou ; 
avšak  co  do  formy  bylo  potřebí  důkladného  přepilování,  jehož  se  jim 
nedostalo  —  básník,  co  svěřil  papíru,  rád  hned  posílal  do  veřejnosti. 
Roku  184G  vyšla  z  arcibiskupské  tiskárny  velmi  elegantně  upravená 
nová  kniha,  Spisy  Brahoťma  Mar.  barona  ViUaniho  (díl  první) ;  byla 
věnována  Karlu  Filipu  knížeti  ze  Švarcenberka,  c.  k.  generálmaj ořovi, 
a  měla  v  čele  zdařilou  podobiznu  tohoto  českého  kavalíra  i  s  auto- 
grafovaným  heslem  jeho : 

Buď  vždycky  pravdivým  a  zřejmým, 

i  jemným  buď  a  pevným,  , 

a  vlast  svou  zcela  znej 

a  vždy  jen  o  ni  dbej ! 

Pochopitelné,  že  kniha,  jsouc  sepsána  českým  šlechticem  a  de- 
dikována jednomu  z  nejprviiějších  aristokratů  českých,  zřejmě  ku  svému 
národu  se  hlásícímu,  způsobila  nemalou  sensaci  v  kruzích  našineckých. 
Ejhle  i  šicchta  počíná  vstupovati  v  řady  naše.  Tak  jásali  jsme  všickni, 
staří,  mladí.  Avšak  přihlížejíce  k  obsahu  spisu  právě  vydaného  hledem 
poněkud  střízlivějším,  přesvědčili  jsme  se,  že  spisovatel  nám  podal  jen 
málo  nového.  Byly  v  něm  opět  otištěny  Vojenské  zpěvy  a  Lípy  květ 
z  r.  1844;  k  těm  připojeno  několik  veršovaných  deklamací  (Bojiště, 
K  novému  roku  a  dvojí  čtení  besední),  milostná  báseň  nazvaná  Smír 
a  na  konci  v  prose  přidáno  osmero  dopisů  z  Prahy,  nesoucích  se 
směrem  novelistickým  a  vlastenecky  horujícím  asi  takovým,  jakovým 
nebožtík  J.  K.  Tyl  srdce  česká  probouzeti  uměl.    Co  jsme  řekli  o  vy- 
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dání  prvním,  platí  celkem  i  o  tomto  díle  spisů  Villaniových.  I  tu  vyšel 
jen  tento  jeden  díl.  Jak  se  z  přátelské  korespondence  Villanilio  k  majoru 
Burianovi  dovídáme,  básník  měl  spisy  své  rozvrženy  na  osm  dílů  (líásné, 
Povídky,  Dopisy  novelistické,  Pravda  a  báseň  z  mého  života,  zpěvohra 
Zdeňka). 

Nadešel  rok  1848.  Pražské  měšťanstvo  jalo  se  ozbroj ovati,  za- 
řídilo obranu  a  v  té  zvláštní  sbor,  výhradně  český,  s  českým  velením, 
řečený  Svornost,  jehož  hlavní  staniště  bylo  v  Českém  Museu  na  Pří- 
kopech. Velitelem  sboru  jednomyslně  byl  jmenován  baron  Villani,  jenž 
krátce  před  tím  (1847)  oženiv  se  s  dcerou  prvního  českého  cukro- 
varníka Herce,  službu  vojenskou  navždy  opustil.  Zvláštní  národní  kroj, 
jmenovitě  červená  poděbradka  a  vojenský  kabátec  národní  toho  sboru 
učinily,  že  členové  sboru  stali  se  postrachem  protivníků  našich,  ačkoli 
z  vlastní  zkušenosti  víme,  že  Svornost  byla  nejnevinnějším  sborem 
vojenským  na  světě;  bylať  ozbrojena  helebardou  a  jen  málokterý  člen 
palnou  ručnicí!  Po  červnových  událostech  Pražských  Villani  jedině 
proto,  že  byl  velitelem  Svornosti,  byl  také  vzat  do  vyšetřování  na 
Hradčany  a  teprv  za  několik  neděl  z  vazby  propuštěn,  když  na  něm 
nijaké  viny  nenalezli.  Od  těch  dob  žil  v  zátiší  na  svém  statku  Stříž- 
kovském  a  vzdálil  se  ruchu  literárního  skoro  docela.  Jenom  v  Mikov- 
cově  Lumíru  uveřejnil  ještě  některé  ze  svých  veršovaných  prací,  jako 
Básník  (1859),  Lyra  (1861)  a  epickou  báseň  Český  Brutus  (1800), 
jež  však  jenom  veršem  a  rýmem  od  pouhé  prosy  se  liší.  Sbírku  básní 
svých  po  třetí  vydal  r.  1862  v  Praze  (u  Dominikusa).  Později  napsal 
též  veselohru  Štědrý  večer. 

Roku  1865  byl  zvolen  za  starostu  okresu  Benešovského,  roku  1867 
za  poslance  do  sněmu  českého,  kde  stál  mezi  deklaranty,  roku  1870 
za  poslance  do  říšské  rady,  kteréhož  mandátu  ovšem  činně  nevy- 
konával 

Na  konci  připomeneme  ještě  dvě  zvláštnůstky  literární  zvěčnělého 
básníka.  Roku  1843,  jsa  krátký  čas  posádkou  v  Čáslavi,  napsal  libreto 
k  opeře  řečené  Zdeňka,  a  to  za  dva  dni,  následkem  .sázky  o  deset 
dukátův.  Villani  sázku  vyhrál.  „Kapelník  pluku  Latourova,  Fr.  Pro- 
cházka, uvede,"  tak  alespoň  píše  Villani  Burianovi,  „zpěvohru  v  hudbu 
a  Antonie  Štěpánková  dala  své  slovo  pro  první  vystoupení."  Avšak 
|)okud  nám  známo,  opera  v  Praze  provozována  nebyla.  Roku  1855 
následkem  podobné  sázky  za  příčinou  rozmluvy  o  bohatosti  českélio 
jazyka  povstalé,  složil  v  osmi  dnech  rýmovanou  báseň  didaktickou 
v  patnácteru  zpěvech,  zpěv  o  dvaceti  slokách,  sloku  o  šesti  verších, 
v  celku  tedy  1800  veršů,  v  nichž  není  jiného  rýmu,  leč  — tmí,  — ení, 
— ost.  Básnické  ceny  si  ovšem  takové  hříčky  neosobují,  jsouce  právě 
pouhým  veršovnictvím.  První  zpěv  té  básně  vytištěn  jest  v  Mikovcově 
Lumíru  roč.   1855  (str.  479). 

Jen  tři  dni  po  Villanim  (dne  27.  března)  zemřel  v  Opočně  jiný 
starší  zasloužilý  spisovatel,  Vácslav  V.  Trnobranský,  vrstevník 
a  spolužák  Havlíčkův  z  gymnasia  Německobrodského,  jehož  jméno 
v  letech  čtyřicátých  jakožto  dovedného  skladatele  časových  deklamo- 
vaiiek  směru  žertovného  a  satirického  vedle  Tyla,  Rubeše,  Burfícr- 
sfoiiia,  Elirenbergra,  Jana  z  Hvězdy  a  Drahoňovského  ve  vlasteneckých 
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besedách  tehdejších  bývalo  velmi  oblíbeno.  Napsal  řadu  všelikých  k  roz- 
inarnéniu  předuášeiií  zcela  spíisobilých  dcklajiiací :  Láska,  Čím  dál,  tím 
hůř,  Ženichovy  radosti,  Pes  venkovan,  Nová  Arkadie  a  podobné,  které 
po  různu  v  tehdejších  časopisech,  zejména  ve  Květech  Tospíšilových 
(1844 — 184G)  uveřejňoval.  Některé  z  nich,  jako  na  př.  Nová  Arkadie 
(Také  já  se  zrodil  v  Arkadii,  kde  ta  nevinňátka  žijí),  Pes  venkovan 
(Psí  stav  to  je  těžký  stav,  samá  starost  na  tom  světě)  byly  arci  psány 
humorem  jenom  ve  vrstvách  nižších  vládnoucím,  ale  vtip  v  nich  býval 
tak  řízný  a  trefný,  že  rozveselená  společnost  některý  ten  esthetický 
poklesek  spisovatelovi  ráda  promíjela,  nepřikládajíc  přísnějšího  kri- 
tického měřítka  k  jeho  výtvorům.  Sloh  veršů  Trnobrauského  býval 
lehounký,  plynný,  v  pravém  smyslu  prostonárodní  a  přibližoval  se  nej- 
více ku  prostomilým  skládáním  Kubešovým.  V  letech  padesátých,  když 
nastala  všeobecná  reakce  politická,  Trnobranský  jsa  císařským  úřed- 
níkem, jal  se  psáti  pod  pseudonymem  Jan  Městečky  obrazy  ze 
života,  novely  a  nástiny  z  venkova  do  Lumíra  Mikovcova,  na  př.  l*an 
baron  (1853),  Matvjček  (1854).  I  tato  prosaická  vypravování  jsou 
obestřena  nádechem  humoristicko-satirickým.  V  posledních  letech  Trno- 
branský byl  listovním  při  okresním  soudě  Opočenském.  Smutná  to 
kariéra  po  úřadování  asi  čtyřicetiletém.  Zemřel  maje  věku  svého  G4  let. 

Nejstarší  naše  divadelní  herečka  Magdalena  Hynková,  skonala 
v  66.  roce  věku  svého  dne  8.  dubna  1883  v  chorobinci  na  Karlově. 
Jsouc  rodem  Pražanka  a  dcerou  divadelního  herce  Nikolaje,  již  na 
sklonku  let  dvacátých  vystoupila  v  Klicperově  Blaníku  jako  Miloslava 
i  hrála  od  těch  dob  nepřetržitě  až  do  r.  1879  na  českém  jevišti, 
jemuž  tedy  přes  půl  století  náležela.  Nebývala  sice  representantkou 
úloh  předních,  vynikajících,  ale  byla  herečkou  velice  pilnou,  mnoho- 
strannou a  platnou ;  její  liry  vážných  i  komických  stařen  a  některé 
hry  episodní  byly  tak  pravdy  plné,  trefné,  beze  všeho  po  effektu 
bažení  a  tak  přirozené,  že  v  tom  oboru  po  ten  všecken  čas  svého 
působení  na  českém  jevišti  nebyla  téměř  nikým  dostižena,  aniž  posud 
nahrazena.  „Mnohé  výkony  její,"  napsal  dobře  její  biograf,  „byly 
5!Jevy  typické  jako  Juliina  kojná  v  Shakespearově  tragedii  lásky,  Stará 
žena  v  Raymundově  Marnotratníku,  slečna  Poličanská  v  Tylově  Jiříkově 
vidění,  Kordula  ve  Strakonickém  dudáku,  Jedličková  a  Šestáková  v  Pa- 
ličově dceři,  Morana  v  Klicperově  Jan  za  chrta  dán,  Petronella  ve 
veselohře  Dalibor  Čermák,  Kordula  v  Enšpiglu  a  mnoho  jiných."  Zdálo 
se,  že  všecky  tyto  a  podobné  úlohy  ani  jinače  nemohly  býti  pojaty, 
než  jak  je  pojala  a  představila  zvěčnělá  umělkyně.  A  proto  divadelní 
obecenstvo  naše  lnulo  k  ní  nelíčenou  přízní,  upřímností  a  láskou 
zrovna  patriarchální.  Hynková  byla  povahy  skromné  a  snažlivostí 
i  pilností  svou  byla  vzorem  a  příkladem  mladším  kollegyním.  Ve  světě 
divadelním  jméno  její  u  ííás  zůstane  u  vděčné  paměti. 

V  Hamburce  stihla  dne  24.  března  t.  r.  náhlá  smrt  mladou 
horečku  Helenu  Veverkovou,  provdanou  Winandovou,  která  jsouc 
od  přírody  obdařena  skvělými  prostředky,  počala  před  deseti  roky 
divadelní  dráhu  svou  na  českém  jevišti  Pražském.  Však  záhy  obrátila 
se  k  divadlu  německému  a  odešla  do  ciziny,  kde  rychle  sobě  dobyvši 
velmi  zvučného   jména    dříve   všeho   nadání   klesla   v  předčasný    hrob. 
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Zrativši  nedávno  Slotii-Rajcckého  Slovensko  opět  oplakává  smrt 
jednobo  z  nejstarších  synů  svých,  činného  spisovatele  a  platně  působí- 
cího publicisty,  Daniela  G.  Licbarda.  Licbard  narodil  se  r.  1812 
ve  Slov.  Lupči  v  župě  Zvolenské,  kde  otec  jeho  byl  evangelickým  farářem ; 
konal  studia  svá  v  Rymavské  Sobotě,  v  Kežmarku  a  pak  v  Prošpurku 
(r.  1828),  kde  jej  profesor  fysiky  Kováč-Martiny  ke  studiím  přírodním 
povzbudil.  Tehda  v  Prešpurku  povstala  slovenská  jednota  literární, 
jež  k  rozvinutí  národního  života  slovenského  platně  přispívala.  Lichard 
byl  mezi  prvními  členy  tohoto  ústavu.  Oddav  se  bohosloví  studoval 
další  tři  léta  na  evangelické  fakultě  Vídenské,  kde  současně  se  obíral 
filologií  slovanskou  i  vlaskou.  R.  1838  byl  jmenován  profesorem  věd 
přírodních  a  mathematických  na  lyceu  Šťávnickém.  Tam  byli  mezi  jeho 
žáky  Andrej  Sládkovič  (Braxatoris)  a  proslavený  básník  maďarský  Alex. 
Petrovič  (Petoíi).  Ale  již  po  šesti  letech  Lichard  z  ohledu  zdravotních 
vzdal  se  úřadu  učitelského  a  stal  se  fai-ářem  ve  Skalici.  Avšak  stále 
churavěje  vzdal  se  po  třech  letech  i  tohoto  místa.  R.  1849  byl  vládou 
Bacilovou  povolán  do  Vídně  a  vedle  Ondřeje  Radlinského  ustanoven 
za  redaktora  Slovenských  Novin,  které  od  r.  1852  staly  se  časopisem 
úředním.  Když  r.  1861  za  příčinou  změněných  poměrů  Slovenské  no- 
viny zanikly,  Lichard  vrátil  se  do  Skalice.  Od  těch  pak  dob  až  po  svou 
smrt  (17.  listopadu  1882)  zůstával  literárně,  zvláště  publicisticky  ne- 
únavné činným  a  získal  sobě  o  svůj  národ  zásluh  nepopiratelných. 

První  jeho  větší  dílo  v  literatuře  domácí  byla  Domuvá  PoMadnica, 
obrázkový  časopis  o  20  tiskových  arších,  jehož  první  ročník  vyšel 
r.  1847.  Lichard  našel  hojné  a  vděčné  čtenářstvo  mezi  svými  rodáky, 
kde  Pokladnica,  jsouc  psána  slohem  srozumitelným  a  přinášejíc  hojnost 
čtení  poučného  i  zábavného,  rozšířila  se  tak,  jako  za  těch  dob  nižádná 
jiná  kniha  slovenská.  Vůbec  kalendářnicfcví  vedle  publicistiky  bývalo 
nejzamilovanější  a  nejvděčnější  jeho  prací.  R.  1848  Lichard  vymohl 
sobě  dovolení  vydávati  hospodářsko-technický  týdenník:  Novbuj  pre 
hospodaratvo,  řemeslo  a  domácí  život,  který  však  bouřemi  téhož  roku  na- 
stalými po  prvním  pololetí  zaniknul.  Jako  redaktor  Slovenských  Novin, 
jimž  bylo  usouzeno  býti  orgánem  všech  Slovanů  rakouských,  míval  po- 
stavení dosti  obtížné  a  nesnadné ;  prese  všecky  tyto  obtíže  byly  Slo- 
venské Noviny  na  svůj  čas,  v  němž  mocně  po  druhé  se  šířil  tuhý 
absolutismus  po  říši,  listem  obstojným  a  záživným,  ježto  z  rozličných 
oborů  nepolitických  poučné  články  a  statě  svému  obecenstvu  podávaly. 
Ve  Vídni  Lichard  toho  času  vydal  též  tři  ročníky  čcskoslovanskóho 
kalendáře  Casnik  (1856 — 8).  Po  svém  návratu  do  Skalice  jal  se  vydá- 
vati r.  1862  po  druhé  svou  Domácí  pokladnici.  O  rok  později  věnoval 
pak  nejrozsáhlejší  činnost  svému  technicko-hospodářskému  časopisu 
Obzoru,  jenž  se  dočkal  dvacátého  ročníku  a  bohužel  úmrtím  vyda- 
vatelovým na  velikou  škodu  slovenské  literatury  vycházeti  přestal.  ') 
Vedle  Obzoru  zvěčnělý  po  šestnáct  let  uveřejňoval  také  svůj  Slovenský 
kalendář.  Kromě  spisů  periodických  vydal  ještě  všeliké  menší  l)rošury 
a  knihy    směru    užitečného  a  praktického  (Rozhovory  o  memorandum, 

')  Píše  se  nám  ze  Slovenska,  že  list  ton  opětné  bude  vycliázeti  v  Turč.  Sv. 
Martine  za  redakce  Rom.  Zaymusa. 
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Malý  gazda,  Malá  gazdina  a  j.),  redigoval  kalendářx',  Slovenskou  Maticí 
vydávané,  a  na  sklonku  svého  života  uveřejnil  dvě  objemné  knihy : 
Slovenská  ohrázlcová  čítanka  hosjwddřská.  Vůbec  dlužno  říci,  že  jnicno 
Lichardovo  náleží  k  nejpopulárnějším  jménům  na  Slovensku,  Bylť  on 
své  rodné  zemi  tolik,  kolik  druhdy  zdárné  působící  národovec  a  kalen- 
dářník  Bélopotocký  (Kašpar  Fejérpataky  z  Klaéan,  1704 — 1874),  cha- 
rakter nczlomný,  vážen  i  od  protivníkův,  ctén  a  milován  od  svých  krajanův. 

Připomínáme  ještě,  že  Lichard  již  r.  1837  se  také  pokusil  o  se- 
psání mluvnice  italské  jazykem  latinským  (Grammatica  linguae  italicae 
methodo  matrem  latinám  respicientc  concinnata),  a  že  r.  1842  jako 
profesor  ve  Šťávnici,  kde  mu  bylo  uloženo  přednášeti  madarsky,  vydal 
počtovědu,  počáteční  algebru  a  geometrii,  psanou  v  řeči  uherské  s  názvem 
„Mathematikai  elocsarnok."   — 

Jiný  slovenský  spisovatel,  Ignác  Slušný,  pseudonym  Z  a  h  o  r  1  o  v, 
zemřel  dne  2.  listopadu  r.  1882  v  Trnovci.  Jméno  jeho  u  nás  známo 
jen  poskrovnu.  Psával  jmenovitě  různé  články  poučné  do  Priatela  školy 
a  literatury,  redigovaného  drem.  Radlinským,  bičuje  říznou  satirou  a 
trpkým  sarkasmem  poměry  slovenského  učitelstva,  zvláště  venkovského. 

Setn.  prof.  Ferd.  Óenský. 


Čerstvé  rovy  polské. 

Vácslav   Alexander   Maciojowski.    • —   Josef  Hzujski. 

Ve  sborníku  Ziarnu,  vydaném  r.  1880  polským  spisovatelstvem 
ve  prospěch  krajů  slezských  stížených  ncúrodou,  napsal  stařičký  již 
dějezpytec  Maciejowský  památná  slova:  „Kdo  nežil  pro  jiné,  ten 
v  paměti  lidské  žíti  nebude!"  Výrok  ten  charakterisuje  výborně  tohoto 
neúnavného  badatele,  ano  stal  se  jeho  životním  heslem,  a  teď,  když 
rozšířila  se  zpráva,  že  Maciejowský  10.  února  t.  r.  ve  Varšavě  skonal, 
mimoděk  připadl  nám  znova  na  mysl.  Muž,  který  viděl  dvě  veliká 
pokolení  zacházeti,  který  při  všech  bouřích,  jež  lomcovaly  světem 
polským  od  počátku  tohoto  století  do  našich  dob,  šel  za  jedinou  my- 
šlenkou, ničím  ncvyrušcn,  jenž  pracoval  stále  neúmorně,  vytrvale  — 
zhasíná  při  prvním  záblesku  nové  epochy,  která  na  svoje  prapory  na- 
psala jeho  zásady,  nesoucí  se  vždy  jen  k  tiché,  záslužné  práci.  V  práci 
a  ne  v  mučednictví  nerozvážném  spatřoval  Maciejovský  spásu  národa 
svého,  jeho  znova  vzkříšení,  svým  celým  životem  záře  jakožto  vzor 
a  světlý  příklad  současníkům.  A  co  konal,  vždy  konal  pro  jiné,  pro 
svůj  rodný  lid,  zřídka  jen  z  útulného  zátiší  své  studovny  vystupuje  do 
veřejnosti,  která  se  o  něm  dovídala  jen  z  četných  spisů,  jež  vydával, 
a  z  úst  žáků,  jimž  byl  učitelem  nad  jiné  oblíbeným.  Život  jeho  není 
bohat  romantickými  příhodami.  Narodil  se  r.  1793  v  Kalvárii,  gymnasium 
navštěvoval  v  Piotrkově,  načež  od  r.  1812  vzdělával  se  na  universitě 
Krakovské,  hlavně  polským  právnictvím  a  dějezpytem  se  zabývaje. 
V  1.  1814 — 16  spatřujeme  jej  ve  Vratislavi;  odtud  odebral  se  na  vysoké 
učení  do  Berlína,    pak  do  Gotink,    kdež  byl  povýšen  na  doktora  práv. 
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Vrátiv  se  do  Varšavy,  záhy  litcrániími  pracemi  nabyl  zvučného  jména, 
i  povolán  jest  r.  1818  za  profesora  starých  literatur  na  lyceum,  roku 
následujícího  pak  stal  se  profesorem  římského  práva  na  Varšavské 
universitě.  Když  r.  1822  měla  sestavena  býti  sbírka  zákonů  pro  krá- 
lovství polské,  jmenován  byl  členem  příslušné  komise.  Po  zrušení  uni- 
versity roku  1837  stal  se  soudcem  civilního  tribunálu  Mazověckého, 
konečně  opět  profesorem  na  gymnasii  Varšavském  a  na  katolické  boho- 
slovecké akademii.  Po  všechen  ten  čas  obíral  se  studiemi  historickými. 
Ovocem  jich  byly  znamenité  Dějiny  slovanského  práva,  které  na  se 
obrátily  pozornost  veškeré  ciziny  a  do  mnohých  jazyků  evropských 
byly  přeloženy.  První  vydání  vyšlo  1.  1832 — 35  o  čtyřech  dílech  ve 
Varšavě.  V  prvním  díle  vypisuje  Maciejowský  společenské  a  právní  po- 
měry Slovanů  od  nejdávnějších  časů  do  XIV.  století,  přihlížeje  při  tom 
bedlivě  k  dějinám  vzdělanosti  vůbec.  Díl  druhý  obsahuje  hlavní  zásady 
slovanského  práva  občanského  i  trestního,  jakož  i  řád  soudní,  rovněž 
do  XIV.  věku.  V  díle  třetím  a  čtvrtém  spisovatel  vypravuje  o  dalším 
vývoji  a  postupu  slovanského  právnictví,  jak  v  jednotlivých  říších  roz- 
dílné působením  nestejných  okolností  se  měnilo  a  nových  tvarů  nabý- 
valo. Ačkoliv  toto  dílo  jevilo  hlubokou  znalost  předmětu  a  obsáhlo 
materiál  ohromný,  přece  vytýkány  mu  mnohé  podstatné  vady,  jmenovitě 
neorganické  místem  uspořádání  látky  a  některá  mínění  nedosti  odů- 
vodněná ano  podivínská;  v  zápětí  následovalo  množství  různých  polemik, 
z  nichž  Maciejowský  časem  vycházel  jako  vítěz,  časem  jako  přemožený. 
Vadám  prvého  druhu  vyhnouti  se  hleděl  při  druhém  vydání  díla,  které 
přepracováno  a  znamenitě  rozšířeno  vyšlo  ve  Varšavě  v  1.  1856 — 05, 
v  šesti  dílech.  V  něm  zejména  pozornost  naši  k  sobě  vábí  díl  poslední, 
obsahující  písemné  památky  slovvanského  práva  a  výpisky  ze  soudních 
knih  různých  slovanských  národů;  umístěny  jsou  v  něm  i  výňatky 
z  knihy  Tovačovskc  pana  Ctibora  Tovačovskcho  z  Cimburka. 

Jiné  dílo  rázu  podobného  jsou  Památky  života,  písemnictví  a 
zákonodárství  u  Slovanů,  vydané  v  Petrohradě  r.  1839.  V  obou  spisech 
jeví  se  nám  Maciejowský  jako  horlivý  slovanotil  i  řadí  se  v  té  příčině 
čestně  k  literárním  svým  přátelům  a  druhům,  jako  byli  náš  Šafařík 
a  Jungmann,  u  Jihoslovanů  pak  Daničič  a  Vuk  Karadžič.  Nelze  popříti, 
že  láska  k  slovanské  minulosti  časem  objevuje  mu  ji  ve  světle  růžo- 
vějším, než  jak  byla  ve  skutečnosti.  Avšak  jinak  jest  Maciejowský  ve 
všem  badatel  kritický,  který  jen  na  výsledky  vlastní  práce  spoléhá  a 
na  ně  základy  svého  mínění  staví.  Z  ostatních  přečetných  jclio  spisů 
historických  zmínky  čestné  zasluhují  Ročníky  a  kroniky  polské  a  litevské 
(r.  1850),  Prvotné  děje  Polska  a  Litvy  (r.  1840),  Polsko  až  do  I. 
polovice  XVII.  věku,  vzhledem  k  obyčejům  a  mravům  (r.  1842),  pak 
též  Písemnictví  polské  od  nejdávnějších  časů  až  do  r.  1832  (IL  vyd. 
r.  1853  o  čtyřech  svazcích),  jež  má  větší  důležitost  bibliogralickou  než 
přesně  literárně  historickou.  Maciejowský  totiž  píše  pouze  o  knihách, 
jež  sám  četl,  čímž  práce  jeví  časem  značné  mezery,  ač  jinak  ducha 
samorostlého  a  neodvislého  v  ní  neznamenati  nelze.  K  tisku  nedlouho 
před  svým  úmrtím  připravil  nové  obšírné  dílo,  nazvané  Historie  mést 
království  polského.  Jako  historik  jest  Maciejowský  učenec  svědomitý, 
ovládající  svou  látku  zcela  samostatně.     Od  jiných  se  liší  jak  slohem, 
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tak  jnienovitč  i  nazíráním  na  historické  /jevy,  při  čemž  ukazuje  ducha 
smělého,  prostého  předsudků.  Náleží  bez  odporu  k  tém  mužům,  kteří 
dějepisu  polskému  dali  ráz  přesné  vědecký  a  z  oboru  národního  idea- 
lisnm  jej  převedli  k  historické  ])ravdč.  Žil  let  devadesáte,  téměř  celý 
věk,  avíšak  vyplněný  velkou,  neúnavnou  i)rací,  která  mu  vděčnou  pamčt 
potomku  zachová  navždy. 

Ještě  před  smrtí  zastihla  Maciejowského  zvěst  o  úmrtí  mnohem 
ndadšího  spoluzávodníka,  Krakovského  historika  Josefa  Szujského, 
který  zemřel  dne  6.  února  t.  r.  Pro  Halič  ztráta  jeho  jest  významu 
velmi  bolestného.  Bylť  Szujský  ve  mnohé  příčině  duší  novějšího  ruchu 
vědeckého  v  Krakově,  vyznamenávaje  se  činností  vzácně  mnohostrannou. 
Neskupil  jako  Maciejowský  veškery  síly  i  snahy  své  v  jediný  životní 
směr,  stejnou  píli  věnoval  jak  historickému  bádání,  tak  literatuře  krásné, 
jmenovitě  básnictví  dramatickému,  i  rovněž  ruchu  politickému.  Ve  všech 
těchto  oborech  vynikl  měrou  znamenitou. 

Narodiv  se  r.  1835  v  Tarnově,  studoval  Szujský  na  tamějším 
gymnasii.  Po  té  odebral  se  do  Krakova,  kdež  na  universitě  poslouchal 
vědy  historické  a  přednášky  o  filosofii.  Posléze  i  ve  Vídni  účastnil  se 
universitních  přednášek;  po  návrate  do  vlasti  usadil  se  pak  r.  1858 
na  svém  statku  Kurdvanově  nedaleko  Krakova.  V  té  době  vystoupil 
s  prvními  literárními  pracemi  svými,  uveřejňuje  v  Denníku  literárním 
a  jinde  básně  lyrické  i  epické  (Sluha  hrobů,  Obrana  Čenstochovy, 
Smrt  proroka  a  j.)  a  začal  psáti  dramata,  v  nichž  osvědčil  nevšední 
nadání.  Tak  již  první  jeho  práce  toho  druhu,  HulszTca  z  Ostroga,  která 
r.  1860  byla  s  úspěchem  provozována  v  Praze,  dříve  než  v  Polsku, 
výbornou  historickou  charakteristikou,  některými  velikolepými  scénami 
a  stavbou  dosti  pečlivou  vzbudila  naděje,  že  Szujským  nastala  dramatu 
polskému  epocha  nová.  Přílišnou  rozvláčnost  dialogů,  kterážto  chyba 
jeví  se  i  v  jiných  jeho  dramatech,  hleděl  nahraditi  spisovatel  řečí, 
plnou  síly  a  krás  básnických.  Z  ostatních  dramatických  prací  jeho 
zmínky  zasluhují  dramata  Dzierzanowský,  Jiří  Lubomirský,  Královna 
Jadviga,  mající  některá  místa  překrásná,  Jan  III.,  W^allas,  osnovaný  na 
základě  skotských  dějin,  tragédie  Samuel  Zborovský,  Jeroným  Radzie- 
jowský,  veselohra  Dvůr  králevice  Vladislava  a  j.,  z  novějších  pak  drama 
Twardowský,  veselohra  Adam  Szmigielský,  dále  Nero,  Savonarola,  Michal 
Korybut,  Marina  Mniszchówna  atd.  Že  Szujský  veškerým  nadějím,  jež 
v  něho  jakožto  dramatického  básníka  kladeny  byly,  plnou  měrou  ne- 
dostál, toho  příčinu  hledati  dlužno  v  rozptýlení  literární  jeho  činnosti, 
která  zasahovala  téměř  do  všech  odvětví  vědy  a  nauk.  Přeložil  též 
Aristofanovy  Rytíře  a  některé  tragédie  Aischylovy  a  napsal  několik 
povídek,  jež  valného  významu  nemají.  R.  1863  přesídlil  se  Szujský 
trvale  do  Krakova,,  habilitoval  se  za  docenta  historických  věd  na  uni- 
versitě a  r.  1869  jmenován  jest  řádným  profesorem.  Jakožto  dějezpytec 
vyniká  bezohlednou  okjektivností,  která,  hledajíc  toliko  čisté  kritické 
pravdy,  nestará  se  o  posavadní  mínění  souvěkovců,  a  tam,  kde  se 
skutečností  se  neshodují,  bezohledně  je  vyvrací.  Jeho  Polské  dějiny, 
vydané  v  1.  1861 — 66  ve  Lvově,  jsou  sice  v  prvé  polovici  pouhou 
kompilací,  ale  poslední  dva  díly,  výsledek  to  dlouhé,  usilovné  práce 
a  obsáhlých    studií,    důkladnou   známostí    vlasteneckých   dějů,  bystrostí 
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úsudků  a  podrobným,  důkladným  ro/boreni  jednotlivých  událostí  po- 
stavily Szujskélio  v  řadu  i)rvních  dčjezpytců  polskýcli.  Jimi  rázem  konec 
učinil  školo  historických  o])timistů,  ukázav,  že  jen  nepokrytým,  nezfalšo- 
vaným seznáním  minulosti  národ  vyhnouti  se  může  osudným  vadám 
svých  předků.  Jsa  jedním  z  nejhorlivějších  členů  Krakovské  akademie 
nauk,  řídil  mnohé  její  znamenité  publikace,  zejména  od  r.  1871  sbírku 
8crii)tores  rerum  Polonicarum,  jež  obsahuje  důležité  historické  prameny 
ze  XVI.  veku.  Mimo  to  psal  drobné  historické  studie,  které  uveřejňoval 
z  pravidla  v  Przegi^du  Polském,  až  r.  1876  sebrané  v  celek  vydal  je 
s  názvem  Roztrz^sania  i  opowiadania  historiczne.  V  nich  dějepisný 
talent  Szujského  září  v  nejlepším  světle :  charakterisujíť  je  podrobná 
znalost  všech  vypravovaných  událostí,  naprostá  objektivnost,  i  jasný, 
přístupný  spůsob  vykládání,  čímž  zjednaly  svému  původci  uznání  po- 
všechného. Také  spis  Obrození  a  reformace  v  Polsku  z  r.  1880  podob- 
nými přednostmi  se  honosí.  Kromě  toho  napsal  Szujský  Dějiny  litera- 
tury světa  nekřesťanského,  jež  ovšem  jsou  namnoze  pouhou  kompilací, 
a  řadu  rozmanitých  brošur  rázu  historického  i  politického.  Jakožto 
politik  stal  se  Szujský  horlivým  zastancem  strany  konservativní,  která 
v  Czase  a  v  Przegbjidu  Polském  hleděla  bojovati  proti  nepokojným 
živlům  v  polském  národě,  ale  též  proti  demokratismu  vůbec.  Mínění 
svá  v  té  příčině  projevil  zejména  v  pověstné  brošuře,  nazvané  Teka 
Staiiczyka,  k  jejímž  přispěvatelům  náležel  a  podle  níž  celá  strana  pře- 
zvána stranou  Stanczyků.  Dokonané  události  daly  na  čas  za  pravdu 
snahám  aristokracie,  a  Szujský  jmenován  r.  1881  členem  rakouské 
panské  sněmovny.  I  proti  ruchu  materialistickému  veřejně  se  obracel, 
hlavně  spiskem  Theorie  materialistická  naší  doby  ve  světle  filosofické 
kritiky  a  ducha  křesťanského.  Z  nejnovějších  jeho  publikací  důležit  je 
spis  Die  Polen  und  Ruthenen  in  Galizien,  vydaný  r.  1882  nákladem 
Karla  Procházky  ve  Vídni  a  v  Těšíně.  Jest  to  výborný  obraz  duševního 
života  obou  sbratřených  národů,  ačkoliv  i  zde  konservativní  snahy 
spisovatelovy  zřejmě  vystupují,  což  znamenati  též  v  připojeném  pře- 
hledu historie  literární,  v  níž  zejména  poněkud  úzkoprse  nedovede  se 
smířiti  ani  s  poesií  Julia  Slowackého.  Pozorovatelský  jeho  smysl  ostře 
vystupuje  i  v  Podobiznách  od  Ne-Van-Dyka,  v  nichž  líčí  obratně  a 
mnohdy  satiricky  různé  polské  společenské  poměry. 

Toť  stručný  jen  a  zcela  povšechný  obraz  činnosti  tohoto  vclena- 
daného  spisovatele,  jejž  Polsko  vždy  čítati  bude  mezi  přední  své  muže. 
Předčasná  smrt  nedopřála  mu  dokončiti  velmi  mnoho  z  toho,  co  za- 
mýšlel, ale  i  to,  co  zůstavil,  jest  svědectvím  snahy  veliké  a  nadání 
neobyčejného.  Konservativní  strana  v  Haliči  ztrácí  v  Szujském  jednu 
z  prvních  veličin  politických,  národ  polský  pak  muže,  který  pro  něj 
žil  celým  srdcem  a  jemu  věnoval  až  do  posledního  dechu  veškeré 
svoje  síly.  Literární  pozůstalost  po  Szujském  jest  velmi  bohatá,  obsa- 
hujcť  několik  studií  vědeckých,  hojně  překladů  básnických  z  různých 
evropských  literatur  a  nové  původní  práce  beletristické.  Krakovská 
akademie  nauk  učinila  si  čestnou  povinností  vydati  souborně  všecka 
díla  Szujského,  čímž  zajisté  jeho  památce  zbuduje  pomník  nejkrásnější. 

Frant.  Krapil. 
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Latinská  babička. 

Povídka 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

(Vokraóováiif.) 

(lyž  uslyšel  babiččin  rozkaz,  Petřík  poskočil  radostí.  Tvář  jeho 
zrumčiiěla,  z  očí  vyšlehl  mu  plamen.  Chtěl  běžeti  do  kláštera 
té  chvíle  a  tak,  jak  právě  vyšel  z  pekárny.  Babička  mu  na- 
řídila, aby  se  připravil  nedělně,  tím  časem  že  páter  Dominik 
se  vrátí  z  vinárny  domů. 

Mně  se  zdálo,  že  z  toho,  co  babička  nyní  chce  provésti,  zase 
nic  dobrého  pro  mne  nepojde.  Svěřil  jsem  se  jí  s  tou  obavou.  Odvětila, 
že  musí  něco  zkusit,  abych  měl  ve  škole  pokoj. 

Za  chvíli  Petřík  svátečně  oblečen  s.tál  už  před  domem.  Počítal 
na  věžních  hodinách,  kdy  podle  obyčeje  páter  Dominik  už  půjde  domů 
k  obědu,  a  vykládal  nám  dětem,  kteří  jsme  všichni  plni  obdivu  nad 
jeho  odvážným  posláním  a  netrpělivého  očekávání  nejbližších  dějův  k  němu 
se  tiskli,  jak  před  profesora  v  jeho  bytu  se  postaví  a  co  všechno  mu 
řekne.  Bude  prý  toho  ještě  něco  více,  než  co  paní  babička  mu  vzkazuje. 

„Neopovažuj  se  přidati  jediného  slova!"  ozvala  se  za  námi  ve 
vchodu  babička.  „A  zachováš  se  zcela  zdvořile.  Tobě  se  nic  nestalo." 

Vyzvala  ho,  aby  šel  za  ní  ještě  na  chvilku  do  krámku.  Hrnuli 
jsme  se  všichni  za  nimi.  Cestou  teprv  jsem  si  vzpomněl,  že  jsem  posud 
ani  babičce  se  nezmínil  o  tom,  co  Petřík  předvčírem  na  špejchárku 
mi  svěřil  o  svém  skoku  do  vody  a  o  úkladu  proti  páteru  Dominikovi. 
Zdálo  se  mi,  že  bude  dobře,  když  o  tom  všem  i  nadále  pomlčím.  Ba- 
bička měla  už  dosti  nepříjemných  starostí;  proč  bych  jí  je  rozmnožoval? 
„Ostatně  velmi  možno,"  pomyslil  jsem  sobě,  vstupuje  nejposlednější  do 
krámku,  „že  Petřík  v  onom  rozčilení,  v  kterém  jsem  se  s  ním  na 
špejchárku  setkal,  ani  sám  nedbal,  co  mluví  ..." 

Babička  jej  poučovala,  s  jakým  pozdravem  má  k  páteru  Domini- 
kovi přistoupiti,  a  dvakráte  mu  předříkávala  všechna  slova,  která  má 
vyříditi.  Petřík  musil  po  ní  všechno  opakovati.  Nevím,  odkud  pojednou 
vzal  se  v  něm  jakýsi  přísně  slavnostní  hlas ;  posud  nikdy  neslyšel  jsem 
ho  tak  promluviti.  Babička  právě  přisvědčovala,  že  to  tak  bude  dobře, 
když  kolem  okna  krámového  směrem  ke  klášteru  zasněženou  uličkou 
zvolna  se  posunoval  páter  Dominik. 

Babiččin  posel  za  chvíli  rovněž  vážně  ubíral  se  za  ním  .  .  . 

Když  zmizel  na  konci  uličky,  teprv  jsem  pocítil  v  sobě  velikou 
tíži.  Viděl  jsem  nadcházeti  nějaké  tajemné  ale  veliké  zlo.  Litoval  jsem, 
že  jsem  tu  osudnou  pykslu  neodevzdal  jako  ostatní  žáci.  Já  jediný 
dopustil  jsem  se  něčeho,  jehožto  následky  už  zasáhly  mimo  školu  a 
vymkly  se  mi  z  rukou.  Ještě  snad  bylo  možno,  zastaviti  je.  Kvapně 
jsem  pokročil  k  babičce  a  poprosil  ji  úpěnlivě,  že  tu  pykslu  raději 
?ám  půjdu  vrátit  a  Petříka  zastavím.  Však  ona  chladně  podotkla : 
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„Už  to  tak  ncchme  ..." 

Byl  čas  k  obědu.  Zasedli  jsme,  ale  nikomu  nechtělo  se  do  jídla. 
Naslouchali  jsme  každému  šustotu  zvenčí,  všichni  jsme  upírali  oči 
ke  dveřím,  nevracíli  se  Petřík.  Uvažovalo  se  vespolek,  s  jakou  asi 
přijde.  Všem  se  zdálo,  že  by  tu  mohl  už  dávno  býti  .  .  . 

Konečně !  Dvéře  z  chodby  se  otevřely.  Petřík  vstoupil.  Byl  jako 
křída  bledý  a  držel  si  dlaní  levou  tvář. 

„Já  se  mu  pomstím!"  pravil  slabým,  rozechvělým  hlasem  a  chtěl 
kuchyňskými  dveřmi  opět  odejíti.  Rázem  byli  jsme  všichni  kolem  něho 
a  několik  otázek  ozvalo  se  najednou.  Babička  ujala  ho  za  ruku  a  vedla 
jej  k  svému  sedadlu  zpět.  Usadivši  se,  vyzvala  jej  vlídným,  klidným 
hlasem,  aby  se  vzpamatoval  a  povídal,  co  a  jak  bylo?  .  .  . 

„Hrozně  se  mu  pomstím!"  Petřík  zasípěl,  potřásaje  oběma  zaťa- 
tými pěstmi. 

Tu  jsme  viděli,  že  má  levou  tvář  silně  naběhlou.  Z  dalšího, 
divokým  kletím  stále  přerývaného  vypravování  jeho  dověděli  jsme  se 
konečné,  že  páter  Dominik  po  vyřízení  babiččina  vzkazu  dal  mu  takový 
políček,  až  se  mu  v  očích  zajiskřilo.  „A  neviděl  jsem  nic,  až  zase 
venku  na  chodbě,"  Petřík  končil  zprávu  o  svém  poselství,  a  proklel 
opět  netoliko  pátera  Dominika,  nýbrž  i  celý  klášter  a  všechno,  co  v  něm 
kdy  žilo  a  žije. 

Babička  jej  za  poslední  slova  velmi  přísně  pokárala  a  mínila, 
že  Petřík  nejspíše  nějakým  neuctivým  slovem  sám  si  způsobil  takové 
odbytí.  On  svatosvatě  dokazoval,  že  ani  jediné  slabiky  jinak  nevyřídil, 
než  jak  babička  mu  přikázala,  ale  s  tím  vzteklým  dědkem  že  není 
vůbec  žádná  řeč. 

„Byli  jste  asi  dva  vzteklíci  pohromadě,"  podotknul  pantáta, 
„a  proto  nemohlo  to  ani  jinak  skončit." 

Babička  byla  patrně  na  rozpacích.  „Nic  se  mi  nevede,"  i)ravila 
trpce  a  odešla  z  pokoje. 

Oběd  odbyl  se  v  nepořádku.  Všichni  mlčeli  a  dívali  se  na  mne, 
jako  by  mi  dělali  výčitku,  že  vlastně  já  jsem  vším  vinen.  Cítil  jsem 
to  také.  Ale  zrovna  hrůza  mě  obcházela,  jak  asi  se  mi  povede  odpo- 
ledne ve  škole.  Ncbylili  teď  všichni  moji  spolužáci  se  svými  boulemi 
a  modřinami  šťastnější  než  já?  Co  jiného  mohlo  nyní  na  mne  čekati, 
než  pokuta  citelná,  krutá  a  což  ještě  horší,  zasloužená.  K  tomu  mě 
hnětlo,  že  také  Petřík  zcela  nevinně  byl  pohaněn  a  potrestán.  Nevěděl 
jsem,  co  s  tím  vším  mám  ve  své  hlavě  počíti,  či  spíše,  jak  z  toho 
všeho  se  vyplésti.  Na  babičku  neopovážil  jsem  se  nic  sváděti.  Proč 
jsem  přinesl  pykslu  domů?  Nanejvýše  zkormoucen  stoupal  jsem  do  štu- 
dentské komůrky.  Shora  zaslechl  jsem  hovor  f^tčpána  s  Frantíkem. 
Žádný  z  nich  prý  by  nechtěl  býti  ted  na  mém  místě. 

Na  nejhořejším  schůdku  potkal  jsem  Petříka.  Přicliázcl  ze  šj)ej- 
c.hárku,  už  zase  ve  svých  umouněných  pekařských  šatech.  Vztýčil  jsem 
k  němu  ruku  a  poprosil  ho  za  odpuštění,  že  k  vůli  mně  se  mu  stala 
taková  ošklivá  věc.  Mžikem  byl  zpět  na  špejchárku  a  pootevřenými 
dveřmi  kývnul  mi,  abych  šel  za  ním. 

„O  mne   tu  nejde,"    pravil,    zamykaje    za   námi   dvéře;    „ale  ani 
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vy  se  nebojte.  Něco  ještě  snesete,  a  po  druhé  nepůjdu  na  něho  s  pouhým 
provázkem.  Opatřím  si  také  pykslu  a  dám  mu  šňupec,  až  kýchne." 

Prosil  jsem  pro  boha,  aby  nic  zlého  a  hříšného  neobmýšlel,  zvláště 
k  vůli  mně  ne,  že  bychom  pak  byli  oba  nešťastni.  Budeli  mi  nyní  ve 
škole  tak  zle,  jak  se  obávám,  že  raději  požádám  otce,  aby  mě  vzal 
domů,  a  kdy  bych  nemohl  dostati  se  na  jiné  í^ymnasium,  že  nechám 
latiny  býti.  Slíbil  mi,  že  tedy  počká,  až  s  jakou  se  já  dnes  vrátím. 
Cítil  jsem,  že  chce  býti  mým  přítelem,  ale  počínal  jsem  se  ho  báti 
ještě  více  než  pátera  Dominika.  Mráz  mě  projel,  když  propouštěje 
mě  opět  na  pavláčku  podal  mi  ruku  a  šeptal:  „Spolehněte  na  mne 
a  neříkejte  nikomu  nic." 

Bylo  mi,  jako  bych  byl  spáchal  nějaký  zločin.  Mé  svědomí  bylo 
obtíženo  nyní  ještě  více,  než  před  chvílí.  Do  čeho  jsem  se  to  dostal 
v  tomto  domě,  kde  mi  z  počátku  tak  příjemno  bylo?  Jak  kupilo  se 
kolem  mne  zlo  a  hrozilo  porvati  mě  do  svého  proudu! 

Sotva  že  jsem  před  Frantíkem  a  Štěpánem  dovedl  potlačiti  v  sobě 
pocit  trapné  rozmrzelosti.  Vycházeje  pak  vedle  nich  mlčky  z  domu, 
ještě  jsem  váhal,  nebyloli  by  nejlépe,  požádati  pantátu,  aby  mě  dovedl 
k  páteru  Dominikovi  a  zjednal  mi  u  něho  odpuštění  všeho,  co  dnes 
se  stalo.  Však  v  úmyslu  kolísaje,  octl  jsem  se  na  ulici.  Ani  s  ba- 
bičkou jsem  se  nerozloučil.  Nebylo  ji  viděti.  A  já  ji  nehledal. 

Ve  škole  usedl  jsem  na  své  místo,  a  s  nikým  ani  slova  nepro- 
mluviv očekával  jsem  svůj  soud.  Procítil  jsem  už  zpředu  na  temeni, 
na  šíji,  na  uších  a  na  tvářích  všechny  bolesti,  jež  způsobuje  bud 
náraz  nebo  škubání.  Porovnával  jsem,  co  tak  asi  bude  nejmírněji  boleti, 
a  vida  ostatní  spolužáky,  jak  s  ranním  poraněním  už  opět  se  veselí 
a  baví,  přál  jsem  si,  abych  už  měl  raději  také  odbyto,  čemu  bez  toho 
ujíti  nemohu. 

Páter  Dominik  vstoupil.  Kolem  rtův  a  oči  pohrával  mu  lehounký 
úsměv.  Zdálo  se  mi,  že  už  zpředu  požívá  rozkoše,  kterou  dravci  ssají 
z  ouzkosti  a  trápení  svých  ubohých  obětí.  Složil  na  kathedře  svůj 
knihový  špalíček,  ale  neotevřel  ho.  „Tím  hůře,"  pomyslil  jsem  si, 
„bude  hned  zkoušet,  aby  netratil  času  dalším  výkladem."  Neusedl; 
obcházel  kolem  lavic,  ruce  v  kapsách.  „Jistě  že  hledá  nejhranatější 
a  největší  střelivo,"  ouzkostlivě  pozoroval  jsem  každý  jeho  pohyb 
v  hlubinách  černé  zbrojnice. 

Stanul  mezi  prvními  dvěma  lavicemi  a  tu  počal  obvyklou  modlitbu 
před  učením :  „Veni  sancte  spiritus,  reple  tuorum  corda  íidelium  et  tui 
amoris  in  eis  ignem  incende"  atd.  *)  Pak  pokynuv,  abychom  se  usadili, 
pravil,  že  nejdříve  nám  chce  něco  povídati  ze  svých  dalekých  cest, 
které  co  rok  o  prázdninách  konával. 

Pohledli  jsme  udiveni  na  něho  i  na  sebe  vespolek.  A  byla  to 
přece  jen  pravda.  Bokem  opřen  o  první  lavici  jal  se  vypravovati  nám 
o  svém  letošním  pobytu  na  severozápadním  břehu  francouzském.  Líčil 
moře,  jeho  krásy  a  hrůzy,  zábavy  a  požitky,  jichž  poskytuje;  roz- 
hovořil  se    o  plavbě    velikých    korábův,    o  životě    pobřežních    rybářův, 

')  „Přijď,  svatý  duchu,  naplň  srdce  svých  vři-ných  a  své  lásky  oheň  v  nich 
rozněť." 
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O  mravích  a  dějinách  normanskólio  lidu;  vypisoval  pamútnosti  a  pří- 
rodní zvláštnosti  onoho  kraje,  tak  že  jsme  před  sebou  viděli  tamější 
větrné  mlýny,  jak  dlouhými  pažemi  svými  ve  vzduchu  veslují,  dodávajíce 
daleké  rovině  zelených  luk,  polí  a  nizounkého  stromoví  podobného 
života  a  ruchu,  jako  stožáry,  plachty  a  komíny  korábův  i  parníkův 
zelenavé  pláni  mořské.  Viděli  jsme  vysoko  k  nebi  strměti  tu  pochmurné 
zdi  gotických  chrámův,  protkané  líbeznými  duhami  úzkých  maleb 
okenných,  onde  zoubkované  cimbuří  a  pobořené  hradby  středověkých 
sídel  rytířských.  Před  námi  objevily  se  kostnaté  a  svalnaté  postavy 
lidu  normanského,  urostlá  těla  s  osmahlými  tvářemi  a  zachmuřenými 
zraky,  mužští  i  ženské  po  celý  rok  v  černém  oděvu,  jenž  u  ženských 
od  velikého  bílého  čepce  jen  tím  ostřeji  se  odrážel. 

Páter  Dominik  vypravoval  plynně  a  malebně,  všude  připlétaje 
množství  zábavných  podrobností  vlastního  cestování.  Koně,  zvláště 
mohutné  bílé  hřebce  se  zarůžovclými,  široce  otevřenými  nozdrami,  s  bo- 
hatou po  celé  hlavě  kolkol  rozestlanou,  sněholesklou  hřívou  a  s  ohonem, 
dotýkajícím  se  jako  malý  vodopád  téměř  samé  země ;  mořské  lososy, 
jak  po  nočním  lovu  rybáři  přirazili  s  nimi  ku  břehu,  hlubokou  lodici 
plnou  napěněného  pohyblivého  stříbra,  a  jak  ovinuvše  si  jich  vždy 
několik  kolem  svých  plecí  a  vynášejíce  je  do  blízkých  sádek  nebo  do 
železničních  vozův  připravených  už  k  letu  do  Paříže,  vykračovali  si 
v  záři  vycházejícího  slunce  po  pevnině,  podobni  báječným  podmořským 
hrdinám  s  brněním  z  kovolesklých  šupin ;  mořské  ptactvo,  jak  dlouhými 
perutěmi  tu  bleskotně  míhá  se  v  blankytné  výši,  tam  kolem  stožáríiv 
krouží,  onde  rozčeřenými  hřebeny  vln  se  promyká:  to  vše  páter  Do- 
minik živě  nám  zobrazil. 

Poslouchali  jsme  jako  očarováni.  Páter  Dominik  jako  by  přes 
poledne  byl  se  stal  člověkem  zcela  jiným.  Roztáli  jsme  jeho  příjemným 
vypravováním.  Dnešní  ráno  úplně  zmizelo  nám  z  paměti.  Hodina  prošla 
nám  jako  nějaký  libý  sen.  A  celou  druhou  páter  Dominik  vykládal 
nové  učení.  Seděl  na  kathedře,  po  pykslách  ani  stopy.  Ba  ani  jediná 
nadávka.  Vyptával  se,  ale  nezkoušel  a  nezapisoval  nic  do  katalogu. 
Téměř  každý  žák  musil  v  něčem  dáti  odpověď.  Když  nevěděl,  páter 
Dominik  řekl  to  za  něho  sám  a  nehněval  se. 

Ale  na  mne  po  celé  odpoledne  ani  se  nepodíval  ani  nepromluvil. 
V  levo  v  právo  ode  mne  vyvolával,  jen  mně  nechal  a  nevšímal  si 
mne.  Spozoroval  jsem  to  brzy,  cítil  jsem  to  a  bolelo  mě  to  více,  než 
kdy  by  mě  byl  sebe  drsněji  vyplísnil  a  vytrestal.  Několikráte  už  chtěl 
jsem  vyzdvihnouti  ruku  a  sám  se  hlasití  k  odpovědi,  ale 'vždy  opět 
pozbyl  jsem  odvahy,  a  když  zase  některý  jiný  často  z  nejslabších 
žákův  byl  vyvolán,  zahanben  sklopil  jsem  oči. 

„On  tebou  povrhuje,"  ta  myšlenka  bodla  mě  tím  bolestněji,  čím 
méně  jsem  mu  mohl  upříti  k  tomu  jakési  právo.  Horký  pot  vyrazil 
mi  na  čele.  Neosmělil  jsem  se  na  někoho  se  podívati,  upřel  jsem  oči 
do  knihy.  Minula  druhá  hodina,  itroťesor  ani  pohledem  ani  slovem 
o  mne  nezavadil.  Ha  po  škole  stíuiuv  před  klášterem,  ani  nevyčkal, 
abych  mu  také  jako  jindy  políbil  ruku.  Obrátil  se  právě  a  odešel, 
když  v  řadě  jsem  se  k  němu  blížil. 
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Vycházely  také  ostatní  třídy.  Štěpán  už  mezi  nimi  rozšířil  zprávu 
o  tom,  co  jsem  ráno  udělal  s  pykslou  pátera  Dominika.  Nyní  teprv 
také  moji  vlastní  spolužáci  dověděli  se  o  tom.  Vše,  malí  i  velcí,  hrnulo 
se  kolem  mne,  tak  že  celé  gymnasium  jako  jeden  veliký  černý  chumáč 
po  sněhu  zahradní  uličkou  pomalu  valilo  se  k  městu.  Nemluvilo  se 
o  ničem,  leda  o  mé  smělosti.  Ani  nejstarší  študenti  nebyli  by  prý  se 
odvážili,  takto  vyzvati  hněv  zlého  profesora.  A  k  tomu  ještě  větší 
divení,  že  mně  samému  nic  se  za  to  nestalo.  Petříkovi  všichni  jen  se 
vysmáli,  že  dostal  od  cesty;  ale  že  páter  Dominik  odpoledne  ve  škole 
nezuřil,  nýbrž  že  byl  vesel  a  přívětiv,  že  místo  zkoušení  a  učení  nám 
vypravoval  pohádky  a  mne  sobě  ani  nevšimnul,  to  byla  věc  v  dějinách 
zdejšího  gymnasia  tak  nová  a  zajímavá,  že  všichni  študenti  i  z  vyšších 
tříd  ke  mně  se  tlačili,  aby  mě  poznali. 

Doprovázeli  mě  jako  nějakou  podivnou  bytost  až  k  Jarošovu 
domu ;  mnozí  z  nich  ještě  ani  nevěříce  celé  příhodě,  žádali,  abych 
jim  tu  památnou  pykslu  přinesl  ukázat .  .  . 

Strhl  se  hluk  zrovna  u  samého  krámku  babiččina.  Davem  ob- 
klopen a  nemoha  přes  hlavy  dorostlejších  ničeho  viděti,  jen  zaslechl 
jsem  náhlé  vzkřiknutí  jako  jejího  hlasu.  V  nejbližším  okamžiku  paže 
její  v  beránkovém  kožichu  chvatně  rozhrnovaly  zástup  a  klestily  sobě 
cestu  dovnitř  našeho  klubka. 

„Kde?  kde  jest?"  zabědovala  už  těsně  vedle  mne. 

„Hledáte  mne,    babičko?"    ozval  jsem  se,  potrhuje  ji  za   rukáv. 

Pohledla  na  mne,  některý  okamžik  nepohnutě  a  mlčky  na  mne 
patřila,  pak  ujavši  mě  za  ruku,  rychle  odvedla  mě  do  krámku.  Tam 
usednuvši  do  lenošky,  potáhla  mě  k  sobě  a  hlasem  ještě  patrně  stí- 
sněným se  tázala: 

„Opravdu  ti  není  nic?  .  .  .  Krev  se  ve  mně  zarazila.  Když  jsem 
zaslechla  ten  hluk  před  domem,  nemyslila  jsem  nic  jinak,  než  že  tě 
vedou  nebo  nesou  zmrzačeného." 

„Ani  na  mne  nesáhl,  ba  ani  nepromluvil  a  nepodíval  se  na  mne," 
oznamoval  jsem  nesměle,  poznovu  cítě  jen  své  zahanbení  před  celou 
školou. 

Babička  nikterak  nechtěla  tomu  věřit.  Znova  mě  prohlížela  od 
hlavy  až  k  patě,  musil  jsem  jí  zevrubně  vypravovat,  co  a  jak  dnes 
ve  škole  bylo. 

„Toho  nebyla  bych  se  nadálá  ani  ve  snách,  že  páter  Dominik 
tak  se  dovede  přemoci  a  zapříti.  Byla  jsem  připravena  na  něco  jiného. 
Všechny  tvé  věci  už  jsem  složila  a  svázala  a  byla  bych  tě  sama  ještě 
dnes  přestěhovala  od  nás  do  jiného  bytu,  kdy  by  na  tebe  byl  ruku 
vztáhl  .  .  .  Chvála  bohu,  Carole,  můžeš  zůstati  u  nás,  až  jak  bude 
dále."  A  chvíli  držela  mě  v  objetí.  Cítil  jsem  její  dech  na  své  hlavě. 
„Jest  mi,  jako  bys  se  k  nám  po  druhé  byl  přistěhoval,"  pravila 
potom  a  přimknuvši  krámek,  šla  se  mnou  dovnitř  domu. 

Tam  všichni  mě  uvítali,  jako  bych  se  byl  vrátil  z  daleké  těžké 
cesty  nebo  vstal  z  mrtvých.  Pantáta  a  panímáma  hladili  mě  po  hlavě, 
Frantík  a  Štěpán  mě  objímali,  Terinka  poskakovala  kolem  mne  vesele 
provolávajíc:   „Viďte,  študente,  to  jste  přestál  strachu!" 

„Však  my  všichni  ještě   více,    milá   dceruško,"    vece    panímáma. 
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„Věru,  to  nebyl  žádný  žert,"  přisvědčoval  pantáta;  „neměl  jsem 
ve  mlýnici  žádného  stání,  jak  odbila  čtvrtá,  nmsil  jsem  domů,  abych 
seznal,  jak  náš  nejmenší  pochodil.  Dnes  o  tom  budou  mluviti  po  celém 
městě,  a  všude  bude  divení,  jako  u  nás,  co  se  to  s  páterem  Domi- 
nikem nenadále  stalo.  Pojednou  udělá  se  z  něho  ještě  nejlepší  profesor! 
Vždyť  ono  na  každého  člověka  na  světě  dojde.  Na  konec  přece  jen  paní 
babička  jednala  dobře  s  tím  vzkázáním,  a  Petřík  už  se  nemusí  na  pátera 
Dominika  tak  hněvat.  Ať  si  pomyslí,  že  se  obětoval  za  Karla." 

Babička  opravdu  za  odpolední  mé  nepřítomnosti  už  byla  všechno 
mé  šatstvo  i  s  knihami  složila  a  zavřela  do  truhličky  a  peřiny  svázala 
do  uzlu.  Měla  prý  pro  mne  už  vyhlídnutý  byt  vedle  u  čepčářek,  dvou 
starých  panen.  Usmívajíc  se  a  žertujíc  rozkládala  nyní  opět  všechno 
na  své  místo. 

Petřík  přišel  ze  mlýna  až  po  večeři.  Nedůvěřivě  vyvaloval  oči 
a  kroutil  hlavou,  když  o  všem  se  dověděl. 

„Odkládám,  ale  nezapomínám,"  pravil  ke  mně  na  dvoře  .  .  . 


Od  několika  dní  silně  mrzlo.  Ěeka  i  prostranná  luka  po  obou 
nízkých  březích  jejích  jediná  hladina  křišťálového  ledu.  Sem,  jakož 
i  na  rybník  netoliko  veškera  mládež  z  celého  města,  ale  i  mnoho 
lidí  dospělých  pospíchali  užívat  radostí  zimních  na  bruslích  a  na 
sklouzačkách.  Štěpán  a  Frantík  od  prvních  ledových  škraloupův  neměli 
doma  ani  chvilku  stání.  Když  před  polednem  a  na  večer  přišli  ze 
školy,  jen  se  mihli  domem  a  už  zmizeli  s  bruslemi  nejbližší  postranní 
uličkou,  která  vedla  na  luka. 

Měl  jsem  vždy  tisíc  chutí,  pustiti  se  tam  s  nimi;  když  vypra- 
vovali, jak  je  tam  pěkně,  hrály  ve  mně  všechny  žilky;  ale  páter  Do- 
minik nám  ve  své  třídě  zapověděl,  choditi  na  led,  a  proto  jsem  vždycky 
zůstal  doma,  stroje  si  tu  sám  skromnou  náhradu  za  radost,  které  nesměl 
jsem  býti  účasten. 

Míval  jsem  výběr  toliko  mezi  holubníkem  a  babiččiným  krámkem. 
Onen  dostal  jsem  nyní  od  Frantíka  hlavně  na  starost  a  obstarával  jej 
mezi  polednem.     V  krámku  býval  jsem  nejvíce  k  večeru. 

Tou  dobou  také  přicházívala  kulhavá  Barča.  Aspoň  posud  neviděl 
jsem  jí  tam  jindy  nežli  za  šera,  na  krátko,  než  babička  zavřela.  Velmi 
často  rovněž  jako  starý  Šebesta  nechtěla  tu  nic,  přišla  se  jen  podívat. 
Postála,  poseděla,  zeptala  se,  nepřejeli  si  babička  ničeho  z  lesa,  po- 
jedla nějaký  ten  zbytek  od  oběda,  jejž  babička  několikerou  domluvou 
jí  vnutiti  musila,  a  po  chvíli  zdvihnuvši  se  s  poděkováním,  že  bolesti 
v  noze  jí  povolily  a  že  už  se  ohřála,  ačkoliv  v  krámku  nebylo  mnohem 
lépe  než  na  ulici,  opět  odešla. 

Babička  říkávala,  že  je  ráda,  když  Barča  přijde,  teď  v  těch 
mrazích  a  ve  vysokém  sněhu  že  'jistě  zkusí  v  svém  lesním  pelechu 
hladu  a  všeliké  bídy  dost;  ale  přece  že  nikdy  nežebrá.  Však  spozo- 
roval  jsem  již  dávno,  že  ani  pantáta  ani  panímáma  jí  nepřcjou.  Dnes 
u  večeře,  když  na  ni  zase  přišla  řeč,  pantáta  pravil: 
„Jest  to  přece  nějaká  velmi  nejasná  osoba." 
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„Prosím  vás,  co  pak  na  ní  není  jasné,  snad  mrzáctví  a  bída?" 
babička  namítla. 

„Neviděl  jsem  jí  posud  ani  jednou  v  kostele  nebo  při  nějaké 
veřejné  pobožnosti,"  rozhorleně  pokračoval  pantáta,  „a  jak  bych  myslil, 
měla  by  k  tomu  dosti  i  času  i  příčin.  Takový  člověk,  a  zvláště 
ženská,"  dodal  s  důrazem,  „vždycky  vypadá  jaksi  podezřele." 

„Milý  pantáto,"  hlasem  velmi  klidným  odvětila  babička,  „kdo 
by  si  chtěl  vzíti  na  svědomí  tvrzení,  že  Barča  se  nemodlí?  Že  ne- 
chodí s  námi  do  kostela,  nevysvětluje  nám  ještě  nic;  vždyť  Barča  liší 
se  od  života  našeho  a  tisíců  jiných  lidí  ještě  v  jiných  stránkách ;  ale 
soudila  bych,  že  by  se  byla  usadila  někde  jinde  a  nikoliv  na  blízku 
kapličky  v  Boží  vodě,  kdy  by  se  vyhýbala  pánu  bohu  .  ,  .  Ostatně 
její  minulost  neznám  a  nezkoumám  jí ;  vidím,  že  Barča  jest  ubohá 
ženská,  a  to  mi  postačuje,  abych  s  ní  měla  soustrast  a  pomohla  jí, 
kde  vidím,  že  by  to  ode  mne  přijala.  Jsouť  na  světě  lidé  ještě  tisíc- 
kráte chudší  a  ubožejší  nežli  žebráci  ..." 


S  pykslou  babička  byla  nyní  na  rozpacích  ne  menších,  než  které 
mne  znepokojovaly.  Končil  se  už  týden,  páter  Dominik  si  mne  ve 
škole  posud  ani  nevšimnul,  zkoušeje  vždycky  mě  přešel,  tak  že  už 
i  celá  škola  to  spozorovala  a  nějak  divně  na  mne  pohlížela.  Kdy  by 
katecheta,  přívětivý  stařeček,  nebyl  mě  v  každé  hodině  vyvolal,  nebyl 
bych  za  celý  týden  ve  škole  při  učení  promluvil  jediného  slova. 

Rovněž  pak  bylo  předmětem  nejrozmanitějších,  v  naší  třídě  ovšem 
radostných  úvah,  že  páter  Dominik  od  onoho  dne  svých  pyksel  do 
školy  nepřinesl  a  také  ani  nadávkami  ani  pěstmi  svou  nelibost  ne- 
projevoval, kdykoliv  některý  žák  skutečně  k  ní  zavdal  příčinu. 

Babička  očekávala  každý  den,  že  se  to  všechno  zase  změní. 

„Ať  by  už  raději  zase  trochu  křičel,  láteřil  a  třebas  i  tloukl, 
jen  kdy  by  tě  také  už  zase  vyvolával!"  pravila,  když  jsem  včera  po 
učení  od  ní  odcházel.  A  učili  jsme  se  spolu  tyto  dni  více  než  kdy 
jindy,  jen  abych  všechno  výborně  uměl,  kdy  by  z  nenadání  opět  na 
mne  dal. 

„A  co  s  tou  pykslou,  babičko?" 

„Mrzí  mě  tady,"  odpověděla,  „a  ráda  bych  se  jí  zbavila,  kdy 
bych  jen  věděla,  jak.  Abysi  ji  zase  sebral  a  vrátil,  odkud  jsi  ji  při- 
nesl, není  naprosto  možno.  A  je  to  v  celém  našem  domě  jediná  cizí 
věc.     Pálí  mě  tu  už  jako  hřebík  v  noze." 

„Snad  až  páter  Dominik  půjde  tudy  kolem  nás,  aby  mu  ji  někdo 
podal  a  zase  rychle  utekl,"  mínil  Štěpán. 

„Ale  kdo?"  uvažovala  babička,  které  ten  návrh,  jak  patrno, 
se  líbil. 

„Já  ne,"  odpírali  jsme  já  i  Frantík, 

„To  jste  hrdinové!"  vysmíval  se  nám  Štěpán.  „Já  to  udělám, 
a  sice  hned  zejtra.  Až  tudy  půjde,  přitočím  se  k  němu,  vstrčím  mu 
pykslu  do  ruky  nebo  raději  hned  do  kapsy,  a  než  se  vzpamatuje,  budu 
tentam.     Do  školy  k  němu  nechodím,  co  mi  může  udělat?" 
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Radili  jsme  se  s  babičkou  ještě  některou  chvíli,  jak  nejlépe  se 
zbaviti  té  zpropadené  pyksly.  Uvažovaly  se  ještě  všeliké  jiné  spůsoby, 
jako  dáti  ji  Floriánovi,  aby  ji  položil  páteru  Dominikovi  v  jeho  pokoji 
na  stůl ;  poslati  ji  do  kláštera  po  poště ;  uchystati  ji  ve  vinárně  na 
stolečku,  u  něhož  páter  Dominik  pravidelně  zasedá;  ale  babičce  líbilo 
se  přece  nejlépe,  aby  tedy  zejtra  Štěpán  svůj  návrh  provedl  .  .  . 


Však  selhalo  nám.  Štěpán,  pykslu  v  ruce  stál  nazejtří  ve  vchodu 
domovním  na  číhání  ještě,  když  už  dávno  odzvonili  poledne,  my  děti 
za  ním  v  chodbě,  aby  nám  neušlo  nic,  co  se  bude  díti,  panímáma 
i  babička  v  pekařském  krámě,  jehožto  velikým  oknem  bylo  lze  pře- 
hlednouti celé  prostranství  mezi  děkanským  chrámem  a  radnicí:  páter 
Dominik  se  neobjevoval.  Přišel  i  pantáta  z  města,  i  tovaryši  z  pe- 
kárny, nastavila  se  nás  plná  síň,  dychtivých,  jak  Štěpán  své  hrdinství 
provede :  marné  čekání.    Po  páteru  Dominikovi  ani  nejmenší  památky. 

Tu  Petřík  vrací  se  z  mlýna.  Dověděv  se,  oč  jde,  tlačil  se  mezi 
námi  dále  na  dvůr  a  úsměšně  prohodil: 

„Toho  se  nedočkáte!  Ani  nevíte,  že  tudy  už  nechodí.  Snad 
se  bojí.  Obchází  raději  po  můstku.  Právě  jsem  ho  zase  viděl  tam 
zahnout." 

A  Petřík  měl  pravdu.  Teprv  jsme  počali  se  rozpomínati,  vidělli 
někdo  z  nás  pátera  Dominika  jíti  kolem  našeho  domu  včera,  před- 
včírem.    Nikdo. 

*  * 

* 

Páter  rektor  přišel  k  nám  do  školy.  Napomínal,  že  se  končí 
první  běh,  abychom  všichni  ještě  se  přičinili  a  udělali  svou  pilností 
panu  profesorovi  radost.  On  že  pak  jistě  s  potěšením  bude  psáti 
eminence  na  naše  vysvědčení.  Prodlel  u  nás  celou  hodinu,  pozorně 
naslouchal,  jak  páter  Dominik  zkoušel.  Tu  spokojeně  pokyvoval  hlavou 
a  chválil,  onde  napomínal,  ano  i  pokáral. 

„A  ty,  Karle,  nám  nepovíš  ničeho,"  konečné  sám  obrátil  se  ke 
mně,  když  už  všichni  spolužáci  moji  byli  vyzkoušeni,  některý  i  dvakrát, 
a  na  mne  posud  nepřišla  ani  jediná  otázka. 

„Nevím  vlastně,  proč  ten  hoch  sem  chodí?"  ozval  se  páter  Do- 
minik. „Má  profesora  doma,"  pokračoval  pohrdlivě,  „zdá  se  mi  zby- 
tcčno,  abych  se  s  ním  tady  ještě  příliš  zabýval.  Věnuju  ten  čas  raději 
ostatním.     Jej  vyzkouším  až  z  celého  pro  classibus." 

Stál  jsem  jako  opařen.  Páter  rektor  přikročil  až  ke  mně  a 
pravil,  že  sice  také  už  od  pana  katechety  slyšel  o  mně  chválu,  ale 
že  by  přece  sám  rád  se  přesvědčil,  jaké  prospěchy  pod  dozorem  paní 
Kratinové  dělám.  Posud  že  byl  zvyklý,  míti  u  ní  na  bytu  samé  pre- 
mianty. „Doufám,  že  ty  nebudeš  první  výminkou,"  poklepal  mi  na 
rameno  a  jal  se  mě  zkoušeti  ze  všeho,  co  páter  Dominik  s  ostatními 
žáky  právě  byl  probral.  Uměl  jsem  všechno  náležité,  nepochybil  jsem 
ani  v  nejmenším. 

30* 
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„Musím  si  tč  také  poznamenat,"  s  uspokojením  pravil  páter 
rektor,  a  obrátiv  se  k  páteru  Dominikovi,  jenž  tím  časem  převracel 
listy  v  knize,  pravil  k  nčmu:  „Paní  Kratinová  má  také  zvláštní  štěstí 
na  dobré  študenty." 

Však  on  jako  by  nebyl  ničeho  slyšel,  neřekl  ani  ano  ani  ne. 
Však  pocítil  jsem  přece  velikou  úlevu,  že  jsem  páterem  rektorem  byl 
zkoušen.  Zdálo  se  mi,  že  se  mi  dostalo  dokonalého  dostiučinění  za 
celý  týden,  co  jsem  byl  jaksi  odstrčen. 

Také  babička  byla  jednáním  pátera  rektora  velice  potěšena, 
a  pravila,  že  páter  Dominik  už  nebude  moci  zanedbávati  mě  dále. 


V  té  naději  ovšem  se  zmýlila.  Minulo  opět  několik  dní,  a  páter 
Dominik  choval  se  ke  mně  tak,  jako  bych  ve  škole  nebyl.  Jednou 
odpoledne  zase  místo  učení  nám  vypravoval  ze  svých  cest.  Tenkráte 
o  Švýcařích.  Vypisoval  nám  velikolepost  tamějšího  horstva,  malebnost 
jezer  a  řek,  skal  a  lesův,  lučin  a  pastvin.  Vykládal  o  příjemnostech 
i  nebezpečích  při  dostupování  nejvyšších  vrchův,  o  radostech  a  svízelích 
života  horalův.  Neposlouchal  jsem  už  tak  pozorně,  jako  po  prvé.  Myšlenky 
mé  byly  zaujaty  starostí,  jak  asi  obstojím  při  hlavní  zkoušce,  kterou 
k  vůli  vysvědčení  páter  Dominik  mně  jedinému  z  celé  školy  byl  opo- 
věděl, a  která  už  nemohla  býti  vzdálena,  poněvadž  konec  půlletí 
zimního  byl  přede  dveřmi.  Mimo  to  za  tři  dni  nadcházela  neděle, 
která  také  mně  byla  určena  pro  ministrování  o  velké  mši  študentské. 
Ministranci  jsem  sice  uměl  dobře  zpaměti,  ale  bál  jsem  se,  abych 
nepochybil  v  nějakém  výkonu  oltářní  služby. 

Proto  jakmile  jsem  přišel  ze  školy  domů,  poprosil  jsem  babičku, 
aby  se  mnou  přece  probrala  celou  mši  a  vyslechla  mě  z  odpovědí 
ministrantských.  Odpírala  jako  po  prvé,  odkazujíc  mě  k  Štěpánovi 
a  Frantíkovi.  Ale  ani  jeden  ani  druhý  nemohli  mi  opravdu  pomoci. 
Štěpán  ještě  sám  nikdy  neministroval ;  Frantík  sice  znal  mši,  však 
neuměl  latinsky.  Proto  jsem  neustal  žebroniti,  až  babička  slíbila,  že  tedy 
zejtra,  až  se  vrátím  z  ranního  vyučování,  v  krátkosti  se  mnou  projde 
mešní  obřadnictví,  aby  páter  Dominik  neměl  snad  z  té  stránky  žádnou 
novou  příčinu  proti  mně  .... 

Ráno  ještě  před  školou  sestavil  jsem  v  babiččině  pokoji  na  pří- 
stěnném  stolečku  oltář.  Vedle  velikého  kruciíixu  po  obou  stranách  ro- 
zestavil jsem  v  lahvičkách  zatýčené  dělané  květiny  a  ve  dvou  vysokých 
svícnech  voskovice;  panímáma  mi  to  půjčila  s  pantátova  oltáříčka. 
Kávová  sklenice  s  vysokým  podstavcem,  přikrytá  čistým  ubrouskem, 
byla  kalich,  dvě  vinné  skleničky  sloužily  za  konvičky,  z  narovnaných 
knih  školních  upravil  jsem  pod  bílou  stolní  pokrývkou  polštářky,  a  ve- 
liká babiččina  kniha  modlitební  se  stříbrnými  sponami  a  cihlovou 
ořízkou  byla  misál.  Zvoneček  sňal  jsem  se  dveří  domovních.  Velmi 
rád  byl  bych  zavěsil  obraz  svatého  Karla  Boromejského  na  zeď  za 
krucifix;  ale  toho  babička  naprosto  nechtěla  dovoliti. 

O  půljedenácté  spěchal  jsem  domů,  pln  obavy,  aby  babička  se 
nebyla  zase  jinak  rozmyslila  a  všechny  přípravy   k  mému  ministrování 
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nerozrušila  a  neodklidila.  Zval  jsem  Štěpána  a  Frantíka,  aby  zůstali 
s  námi.  Ale  oni  raději  pospíchali  na  led.  Jen  Terinka  chtěla  býti 
při  tom,  jak  „babička  bude  panem  páterem."  Ale  tím  slovem  bez  mála 
byla  by  všechno  zkazila.  Babička  už  opouštějíc  krámek,  jehožto  dvéře 
na  ulici  byla  zavřela,  zarazila  se  několik  okamžikův,  stanula  v  za- 
myšlení a  pravila  vážně  : 

„Carole,  nechme  toho!  Vždyť  to  dovedeš;  nebudeš  ministrovati 
sám.  Dívej  se,  co  budou  dělati  ostatní.  Mně  se  náramně  nechce  ...  ." 

„Ale  babičko,"  sepjal  jsem  před  ní  ruce,  „vždyť  jen  jednou, 
a  nebude  to  trvati  než  půl  hodiny.  A  nic  z  toho  na  vás  nezůstane 
vidět!" 

Ještě  se  rozpakovala.  Až  když  také  panímáma  přišla  a  přimlou- 
vala se,    aby  babička   nám  dětem   to  udělala   k  vůli,    konečně    svolila. 

„Já  kdy  bych  uměla  jen  trochu  latinsky,"  panímáma  utvrzovala 
ji  v  tom  rozhodnutí,  „viděla  byste,  jak  bych  dovedla  dělati  kněze 
a  nic  bych  se  na  to  nerozmýšlela.  Tuhle  náš  pantáta  nemá  o  latině 
ani  čichu,  a  přece  když  tak  ho  slyším  zpívat  v  kostele,  nebo  doma 
před  oltáříčkem,  a  zvláště  když  vede  procesí,  zdá  se  mi,  že  jest  více 
než  poloviční  kněz.  Ten  kdy  by  jen  mohl  na  sebe  vzíti  ornát  neb  pluviál, 
byl  by  nejblaženější  člověk  na  světě." 

„A  proto  tedy,  že  všichni  blázníte,"  vece  babička,  už  vcházejíc 
do  svého  příbytku,    „chcete,  abych  já,    stará  osoba,  nebyla  z  jiných." 

Panímáma  vrátila  se  od  prahu. 

Rozsvítil  jsem  svíčky.  Babička  ze  své  latinské  knihovny  vyndala 
krásně  vázané  Ofíicium  (gymnasialní  zpěvník  mešní),  pokynula  Terince, 
aby  tiše  se  chovala,  přistoupila  před  krucifix,  já  poklekl  vedle  ní, 
a  naše  mše  začala.  Babička  opravdu  říkala  a  dělala  všechno  jako 
kněz.  Ukláněla  se  před  krucifixem  hned  na  půl  kolena,  hned  na  celé, 
rozpínala  ruce  při  Oremus,  spínala  při  Dominus  vobiscum,  jako  by 
nejméně  půl  života  byla  v  tom  se  cvičila.  Evangelium  říkala  nahlas 
z  paměti.  Bylo  to  „In  principio  erat  verbum."^)  Hlas  její  nabýval  zvuč- 
nosti  a  povyšoval  se  ve  zpěvu.  Credo  propovídala  také  nazpaměť. 
Při  Oífertorium  uměla  vládnouti  kalichem  zrovna  malebně.  Ale  neměli 
jsme  do  něho  nic  než  vodu.  Přišlo  Sanctus.  Babička  ve  vážném 
slavnostním  rozměru  jala  se  zpaměti  zpívati  „Vere  dignum  ct  justum 
est"  . .  ,'•*)  s  počátku  polohlasem,  ale  čím  dále,  tím  hlasitěji. 

Velebně  znělo  to  pokojíkem  „Cum  quibus  et  nostras  voces"  . .  . 
když  tu  dokořán  otevrou  se  dvéře  a  v  nich  jako  černá  hora  objeví 
se  —  páter  Dominik  .... 

Smekl  klobouk  a  pravil  : 

„Jak  vidím,  paní  Kratinová  plete  se  nám  netoliko  do  profesorství, 
ale  i  do  kněžství.  Ale  reverendissima  mater  si  zmátla  text.  Vyncchalať 
včtu:  „Coeli  coelorumque  virtutes"  .  .  .  Ostatně  prosím  za  odpuštění .  . . 
Nebyl  bych  přišel  překážeti  v  této  poněkud  podivné  hře,  kdy  bych 
nebyl  býval  pozván.  Paní  Kratinová,  přicházím  si  pro  svou  pykslu  ..." 


')  Na  počátku  bylo  slovo. 

*)  Zajisté  důstojno  a  spravodlivo  jpst. 
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Babička  hned,  jak  dvéře  se  otevřely,  ohledla  se  a  nejspíše  po- 
znala příchozího ;  neboť  slovo  uvázlo  jí  v  hrdle,  ruce  jí  pádem  sklesly 
na  stůl,  o  néjž  opírajíc  se  ještč  nemohla  z  překvapení  se  vzpamato- 
vati, když  páter  Dominik  už  vstoupil  do  pokoje  a  dvéře  za  sebou 
přimknul.  Terinka  jedním  skokem  vyklouzla  na  dvůr.  Já  vzchopil  se 
na  nohy,  abych  profesorovi  políbil  ruku.  Však  on,  odpíraje  tomu, 
vrátil  mé  zpět  s  rozkazem : 

„Raději  honem  podej  paní  Kratinové  stolici.  Račte  se  usaditi,  paní, 
a  ještě  jednou  prosím  vás  za  prominutí,  že  jsem  přišel  ve  chvíli  tak 
nepříležité.  Nemám  jindy  pokdy,  a  přála  jste  si  mého  příchodu  sama"  . . . 

A  už  sám  vzal  mi  z  ruky  stolici  a  přisunul  ji  až  k  babičce,  že 
neměla  než  spustiti  se  na  ni. 

Však  v  tom  okamžení  babička  vzpřímila  se  jako  šipka,  pozdvihla 
hlavu  ke  krucifixu  a  už  hbitě  obrátivši  se  k  páteru  Dominikovi  pevným 
a  přívětivým  hlasem  zvala  jej,  aby  jakožto  její  milý  host  ppokákal  jí 
čest  a  posadil  se,  načež  ona  že  bude  následovati  jeho  příkladu.  A  už 
postoupila  k  oknu,  vzala  odtamtud  druhou  stolici  a  postavila  ji  naproti 
první.  Když  pak  páter  Dominik  se  usadil,  babička  poslala  mě,  abych 
si  šel  do  své  komůrky  .... 


V  domě  veliké  pohnutí.  Panímáma  s  Terinkou  stála  na  dvorečku 
a  více  s  ouzkostí  než  se  zvědavostí  pohlížela  k  babiččiným  oknům. 
Chasa  vystrkovala  hlavy  ze  dveří  pekárny.  Na  tvářích  všech  napjatá 
dychtivé  st. 

„Kdy  by  tu  jen  tatínek  byl!"  zaslechl  jsem  s  pavlače  hlas  Terinčin. 

„Co  by  byl  babičce  pláten?"  mínila  panímáma.  „Však  ona  si 
to  vyřídí  sama." 

„Půjdu  naslouchat  ke  dveřím,"  děvče  opět  pravilo  po  chvíli,  ale 
panímáma  jí  v  tom  zbránila. 

Z  druhé  strany  Petřík  pomalu  ubíral  se  po  dvoře  a  jda  kolem 
oken  babiččiných,  nahlédl  do  nich  hluboko. 

„Ten  černý  tam  sedí  se  sklopenou  hlavou,  paní  babička  stojí 
proti  němu  a  hrozí  mu,"  oznamoval  panímámě,  která  zase  několik 
krokův  s  této  strany  popošla,  tak  že  zrovna  pode  mnou  stanula. 

„Mají  spolu  nějaké  dlouhé  jednání,"  ozval  se  opět  Petřík,  když 
zase  chvíle  minula  a  profesoj;  nevycházel  z  pokoje  babiččina.  Panímáma 
okřikla  ho,  aby  mlčel,  poněvadž  zevnitř  právě  mocněji  bylo  slyšeti 
babiččin  hlas.  Všichni  nastrčili  jsme  krky  a  napjali  sluch,  ale  nebylo 
lze  rozeznati  určitého  slova,  babička  patrně  přitlumovala  svůj  hlas, 
podle  jehožto  téměř  nepřetržitého  proudu  mohlo  se  souditi,  že  páter 
Dominik  mnoho  nemluví.  Jen  časem  kratičké  zahučení  nebo  drsné  za- 
chechtání mělo  býti  odpovědí  k  pokojnému  výkladu  babiččinu.  Tak  to 
trvalo  dobré  půl  hodiny,  když  tu  uvnitř  ozval  se  šramot,  jako  když 
stůl  a  stolice  se  odrážejí,  trhlo  to  dveřmi  a  páter  Dominik,  klobouk 
tlače  hloub  do  týla,  vykročil  na  dvůr. 

Uskočil  jsem  zpět  na  pavláčku,  ale  dobře  jsem  zaslechl,  jak 
otevřenými  dveřmi  babička  za  ním  zvolala: 
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„Pomněte,  že  pánbůli  vás  také  najde!  ..."  Těžké  kroky  jeho 
dozněly  v  chodbě  domovní  a  my  všichni  spěchali  k  babičce.  Právě 
přišli  i  pantáta,  i  Štěpán  i  Frantík,  plni  udivení,  co  za  jejich  nepří- 
tomnosti se  tu  přihodilo.  Nemohli  jsme  jim  říci  nic  jiného,  leda  že 
páter  Dominik  si  přišel  pro  pykslu,  ale  že  odtud  skorém  utekl. 

Babička  měla  nám  pověděti  více;  ale  když  jsme  ji  spatřili,  po- 
zbyli jsme  odvahy,  ptáti  se  jí.  Za  tu  půl  hodiny,  co  s  páterem  Do- 
minikem rozmlouvala,  jako  by  byla  prodělala  dlouhou  nebezpečnou 
nemoc.  Tak  změnila  se  v  tváři  a  v  celé  postavě  své,  sedíc  na  smrt 
bledá,  s  očima  hluboko  v  důlky  zapadlýma,  a  v  celém  těle  skleslá 
na  lavici  u  kamen,  o  něž  jako  po  nějakém  pádu  opírala  mdlou  hlavu 
svou.  Zrovna  jako  by  ji  právě  byl  opustil  její  vrah  .  .  .  Všichni  jsme 
se  jí  lekli,  a  kdy  bychom  nebyli  bývali  na  blízku  a  nebyli  ji  slyšeli 
až  do  kvapného  odchodu  pátera  Dominika  klidně  mluviti,  byli  bychom 
se  musili  domnívati,  že  tu  spácháno  cosi  hrozného. 

Panímáma  a  pantáta  přiskočili  k  ní,  aby  zabránili  její  úplné 
sklesnutí  na  podlahu.  My  děti  uděšené  jsme  se  dívaly,  jak  upírá  na 
nás  nepohnutý,  téměř  strnulý  svůj  zrak  a  jak  křečovitě  potrhují  sebou 
její  rty.  Jako  by  něco  chtěla  říci  a  nemohla.  Sklonila  hlavu  na  panímámu, 
která  vedle  ní  poklekla,  a  za  chvilku  z  hluboká  bolestně  oddechnuvši, 
zvolna  zdvihla  ruku  a  pokynula  k  svému  lůžku. 

Pantáta  spěchal  pro  lékaře;  my  děti  jsme  odestlaly  a  panímáma 
s  krámskou  uložily  ubohou  babičku  do  hebounkých  peřin.  Zavřela  oči. 
Jen  panímáma  zůstala  u  ní.  My  děti  plačky  jsme  odcházely. 

Na  přístěnném  stolku  ještě  hořely  voskovice  vedle  krucifixu, 
kalich  odstrojen  před  ním,  misál  po  levé  straně,  zvonek  zakutálen 
pod  stůl  .  .  .  přerušená,  nedokončená  mše  .  .  . 

Vrátil  jsem  se,  abych  aspoň  shasil  svíčky.  Bylo  mi  velmi  ouzko, 
když  jsem  opět  vstoupil  do  pokojíka.  Zdálo  se  mi,  že  babička  leží 
na  márách  a  že  právě  odsloužena  za  ni  mše. 

„Odkliď  to  všechno  pryč,"  přikazovala  panímáma,  když  jsem 
sfouknul  svíčky,  a  pohleděvši  na  babičku,  že  má  oči  zavřené,  šeptem 
dodala : 

„Přece  jen  jsme  měli  poslechnouti  babičku  a  nenutiti  ji  do  toho. 
Ona  jako  by  byla  tušila,  že  to  zle  skončí  ..." 

Venku  na  dvorečku  zastavil  mě  Petřík. 

„Zas  nová  příčina.  Není  jiné  pomoci.  Můj  osud  tomu  chce." 

„Nemluv  pořád  tak  hříšně,"  odvětil  jsem.  „Vidíš,  babičce  je  tak 
zle.  Raději  se  modli." 

„Každý  ať  jí  pomáhá,  čím  umí."  A  odešel. 

Po  cel(ím  domě  rozložil  se  hluboký  smutek  nad  těžkým  ochura- 
věním  babiččiným. 


Jako  by  náhle  bylo  se  zastavilo  srdce  všeho  života  u  Jarošů. 
Každý  obcházel,  jako  by  něco  hledal,  mlčky  všichni  vykonávali  ob- 
vyklou denní  práci.  Panímáma  od  včerejška  ani  se  nehnula  od  babiččina 
lože.    Z  nás  dětí  chvilkami  vždy  někdo  po  špičkách  vloudil  se  do  po- 
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kojíčka,  nebyloli  by  potřebí,  iioco  podati  nebo  dojíti  do  lékárny. 
Lékař  už  včera  navštívil  babičku  dvakráte ;  dnes  ráno  přišel,  sotva 
že  se  rozednilo.  Když  pantáta  za  ním  vyšel  a  se  ho  tázal,  pokrčil 
rameny  a  starostlivě  pokýval  hlavou. 

Krámek  babiččin  byl  zavřen;  Černé  jeho  dvéře  na  ulici  ozna- 
movaly příchozím,  že  skutečně  pravda,  co  už  včera  odpoledne  celým 
městem  se  rozletělo,  že  totiž  babička  po  návštěvě  pátera  Dominika 
zachvácena  byla  těžkou  mdlobou,  neli  dokonce  mrtvicí.  Se  smutnou 
tváří  zastavovali  se  před  naším  domem  babiččini  známí,  většinou  staré 
ženy,  chudé  i  zámožnější,  a  zvolna  opět  se  rozcházejíce  těsněji  klonily 
k  sobě  hlavy  a  tajemně  mezi  sebou  hovořily.  Přišel  i  starý  Šebesta. 
Vyptával  se,  naslouchal. 

„Život  jí  zkazil!"  zaslechl  jsem  z  hlasitějšího  hovoru  s  obstárlou 
paní.  „Ubohého  pátera  Karla  bez  toho  jen  on  přivedl  do  hrobu;  ale 
nepovolí,  pokud  také  ji  tam  nesrazí!" 

Stmívalo  se,  z  šedé  oblohy  poletoval  drobný  sníh.  Byli  jsme 
s  pantátou  sami,  všichni  jako  opuštěni.  Po  celém  domě  hluboké  ticho. 

„Děti,"  pravil  po  dlouhém  mlčení  pantáta,  „budeme  se  modliti 
růženec,  aby  babička  zase  brzy  se  nám  uzdravila."  A  už  stanul 
u  oltáříka.  V  tom  ozvalo  se  silné  zaťukání  na  dveřích  a  do  pokoje 
hřmotně  vstoupil  silný  muž  v  dlouhém  vojenském  plášti,  s  čakou  na 
hlavě  a  šavlí  po  boku.  Poznali  jsme  městského  policajta.  Oznamoval 
pantátovi,  že  za  Petříkem  právě  zavřel  dvéře  městského  vězení,  ráno 
že  ho  odvede  k  trestnímu  soudu. 

„Dole  na  můstku  mrštil  těžkým  špičatým  kamenem  za  páterem 
Dominikem  po  hlavě.  Na  štěstí  prorazil  mu  jen  klobouk,  ale  skrz 
naskrz.  O  malý  kousek  níže,  a  páter  Dominik  byl  v  Pánu  .  .  .  Dlouho 
jsem  počítal,  kdy  už  asi  ten  chlapec  mi  vběhne  do  rukou.  Z  takových 
podezřelých  dětí  nebývá  nikdy  nic  dobrého  ..." 

Bylo  po  růženci.  (Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

S  jakousi  předpojatostí  přijímal  nejeden  přítel  slovesnosti  české 
povídky  Ferdinanda  Schulze  —  s  předpojatostí,  jejíž  příčinou 
bylo  mistrovství  autorovo  v  jiných  oborech  písemnictví  našeho  dávno 
skvěle  osvědčené  a  hlavně  snad  i  přání,  aby  vzácné  jeho  péro  ne- 
odvracelo  se  jinam  od  naší  málo  pěstované  literární  historie.  Nyní 
však,  kdy  Povídky  jeho  (v  Ottově  Salonní  bibliothéce)  počínají  vychá- 
zeti souborně,  kdy  tedy  spisovatele  jakožto  určitý  zjev  básnický  po- 
kládati a  posuzovati  třeba,  rázem  nlizí  všeliká  předpojatost.  Objevujeť 
se  nám  výborný  učenec  výborným  básníkem.  Pravíme  básníkem,  ne 
pouze  novelistou.  Neumíť  on  jen  mistrnou  rukou  setkávati  dějovou 
osnovu,    neumíť  jen  stavěti  pevně  a  solidně,    nýbrž  také   vyváděti  ko- 
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nečiié  dílo  krásou  imponující.  Laliodný  nádech  elegance  a  leposti 
ol)estírá  každou  práci,  soudíme  z  ní  na  mysl  mužnou,  otužilou,  ale 
nezbavenou  pelu  idcálnosti.  V  první  svazek  pojaty  dvě  práce :  Dle  pH- 
rodtj  (dříve  v  Osvětě  uveřejněná)  a  Jízda  na  ples  (ponejprv  otištěná 
ve  Květech).  Prvá  jest  malý  román;  dějiště  jeho  položeno  jest  do 
aristokratických  kruhův;  ale  nerozuměj  tomu  nikdo  v  tom  sevšednělém 
spůsobu,  kde  se  k  jakékoli  povaze  přidá  titul  hrabécí  neb  knížecí 
a  šlechtic  jest  hotov,  ač  kromě  titulu  by  se  žádný  v  té  podobě  ne- 
poznal ani  smýšlením  neb  řečí  ani  společenskou  turnýrou  ani  jednáním; 
Schulz  vytvořil  své  šlechtice  dle  přírody  a  písemnictví  odnáší  odtud 
ten  zisk,  že  vybraná  jemnost  řeči,  hladká,  obratná  a  ve  stručnosti 
obsažná  konversace,  nové  povahy,  nové  sféry  do  něho  se  uvádějí. 
Druhý  živel  tohoto  románu  jest  klášter  kapucínský.  Ten  tu  otevřel 
zrakům  nezasvěcenců  všecek  svůj  ruch  a  klid.  Sotva  komu  se  uzda 
prostým  stránek  vábných  a  nikoho  nepřesvědčí  o  zbytečnosti  této  in- 
stituce, pokud  své  ora  et  labora  tak  svědomitě  plní,  jako  Schulz  vy- 
obrazil. Hlavním  členem  jeho  v  našem  vypravování  jest  páter  Julián, 
učeností  a  zkušeností  nade  všechny  vynikající.  Ten  v  ústavě  šlechtičen 
vyučuje  dámy  jednotlivým  vědám  a  těší  se  obecné  úctě  i  oblibě. 
Minulost  jeho  je  však  zakryta  tajemnou  rouškou,  kterou  jen  jednou 
poodhaluje,  když  jej  představená  ústavu  kněžna  Felsenheimová  požá- 
dala, aby  mezi  své  žákyně  přijal  též  nověvstouplou  v  ústav  baronku 
Křineckou.  Však  nic  nezůstává  pod  sluncem  neodhaleno.  Do  Prahy 
přibyl  slavný  zpěvák  Chiarini,  a  ten  na  jedné  domácí  zábavě  šlechtické 
vyjeví,  že  na  dráhu  uměleckou  přiveden  byl  v  Ěímě  páterem  Juliánem, 
jejž  také  pořád  hledá,  aby  mu  svou  vděčnost  projevil.  Najde  ho  a  díkům 
jeho  není  konce.  V  páteru  Juliánovi  však  vzbudí  dávno  tlumené  vzpo- 
mínky v  bývalé  prudkosti,  aten  mu  posléz  svěří  běh  svého  života:  jak 
byl  slaveným  lékařem  v  Praze,  jak  mu  několikaleté  dítko  umíralo 
a  matka  z  toho  onemocněla,  až  i  umřela  horečkou  omladnic,  jak  spoje- 
nému úsilí  lékařů  se  podařilo  Stanislávka  vyrvati  smrti,  ale  nikoliv 
odstraniti  následky  nemoci  —  hluchoněmost;  kterak  dále  tato  rána 
div  Juliána  nezničila,  když  pak  se  poněkud  spřátelil  se  svým  osudem, 
jak  mu  byl  ubohý  syn  nenávratně  ukraden.  Zůstal  tu  na  tom  širém 
světě  sám  a  sám;  jen  bol  a  zoufalost  byly  neodbytným  průvodčím. 
Ty  jej  také  zapudily  do  kláštera.  Chiarini  však  našel  stopu  jeho  syna 
a  opatřil  mu  ještě  bezpečnější  zprávu  o  tom,  kam  se  poděl.  Zmizelý 
Stanislav  po  mnohých  a  trpkých  osudech  (jistý  žebrák  si  jeho  neštěstím 
vydělával  peníze)  dostal  se  do  školy  pro  hluchoněmé  na  Porýní  a  odtud 
do  služeb  hr.  Radoslava  na  Hostíce.  Zde  také  náhoda  svedla  otce  se 
synem,  když  tento  kleče  se  modlil  v  kapličce  Hostické  —  za  rodiče, 
lladost  byla  z  toho  ovšem  nevýslovná;  nebyloř  nikoho,  kdo  by  nebyl 
měl  s  neštěstím  Juliánovým  soustrast.  Kvardián  dovolil,  aby  Stanislav 
byl  přijat  za  frátera  do  kláštera  a  tak  otec  po  dlouhém  utrpení  těšiti 
se  mohl  z  přítomnosti  synovy  až  do  smrti. 

I  tento  skoupými  slovy  pověděný  podklad  dějový  dovoluje  tušiti, 
k  jak  tragickým  scénám  látka  dává  příležitost.  Schulz  jí  použil  jen 
dvakrát:  a  sice  když  vypravuje  Juliánovy  předldášterní  osudy,  při 
čem    podivením    naplňuje,    s  jak    dojemnou   a   důtklivou    opravdovostí 
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umí  líčiti  a  stupňovati  hrůzy  lidského  neštěstí  (kap.  Vlil.  jest  vzorem 
krásna  dčsu),  a  před  tím  když  schvácen  zprávami  Chiarinovými  Julián 
upadne  do  mdlob.  Tato  tragika  však  jest  zase  zmírněna  malebným 
vypsáním  příprav  k  pouti  a  pouti  samé,  jakož  i  jcmnocitcm,  který  za- 
chovávají k  ubohému  Juliánovi  ostatní  spolumniši.  Není  však  vážné 
dějiště  toto  prosto  všeliké  veselosti.  Fráter  Alois,  fortnýř,  krejčí  a  ko- 
stelník klášterní  v  jedné  bytosti,  je  vtělená  komika  —  ne  snad  že  by 
sám  chtěl  komickým  býti,  ale  svým  jednáním,  svou  horlivostí,  svým 
sebevědomím  působí  tak  neodolatelně.  I  kollega  jeho  z  ústavu  šlech- 
tičen je  statečný,  ač  vážnější  strážce  svého  domu  a  jeho  obyvatel. 
Vůbec  charakteristice  Schulzově  dlužno  vzdáti  všecku  čest;  jeho  po- 
stavy jsou  vyvedeny  věrně  dle  života  a  proto  také  jadrného  života 
plny  —  hvězdotkaných  a  v  nepřirozenosti  tonoucích  bytostí  tu  ne- 
najdeme. Dýší  vesměs  zdravým  realismem,  chceli  kdo  zvoliti  toto 
jméno.  Jediná  Baruška,  hospodyně  hraběte  Radoslava,  se  nám  nepo- 
dobá. Radoslavovu  poměru  k  baronce  Křinecké  by  nebylo  uškodilo 
ještě  několik  určitějších  rysů.  Za  to  baronka  sama  a  družky  její 
v  ústavě  jsou  do  posledních  záchvěvů  duše  jemně  a  šťastně  vykresleny 
a  o  tuto  zdařilost  svých  zjevů  se  sdílejí  se  členy  kláštera,  zvláště 
kvardiánem,  páterem  Athanasiem,  Isidorem,  novicem  a  fortnýřem, 
z  nichž  každý  jest  svůj  typus.  Ani  Chiarini  a  Hametová  nemohou  si 
stěžovati,  že  by  byli  skráceni. 

Rovněž  povedenými  každý  nazve  účastníky  idyly  Jízda  na  ples; 
i^široká  exposice  z  počátku  s  epicky  klidným  tokem  celého  vypravo- 
vání, jen  při  ústí  čileji  rozprouděným,  dobře  se  snáší.  Zde  jako  v  pře- 
dešlé práci  děj  přítomný  s  částí  retrospektivní  jest  eífektně  setkán, 
obsah  jest  kompaktní,  každý  rys  přesný,  myšlenky  a  důvtip  řízný. 
Pan  Šimon  Mostecký  z  Chvalína  a  na  Chvalíně  nebude  teď  už  pouze 
po  kraji  daleko  široko  znám  svým  vojáčkem,  kterého  si  dával  posílati 
na  zimu  na  exekuci  daně,  aby  měl  doma  společnost  přes  dlouhé  večery 
zimní,  ale  svou  domácností  a  především  svou  jízdou  na  ples.  Tak  ale 
také  málo  kdo  jel  na  ples  jako  pan  Šimon!  Byv  naň  od  hostinského 
z  blízkého  městečka  pozván,  přijal  pozvání.  Zásobil  se  však  pro  všecky 
případy  úžasným  množstvím  pečiva  a  jídla,  víno,  talíře,  příbor  a  peřiny 
vzal  také  s  sebou.  Bez  toho  prý  v  městě  po  tom  všem  nic  není.  A  jelikož 
ani  městskému  dříví  nedůvěřoval,  dal  přivázati  za  vůz  borovici.  Tak 
vyjeli.  Možno  si  představiti,  jaký  hluk  nastal  v  městě,  když  viděli 
pana  Šimona  vjížděti  v  peřinách,  na  voze  přeplněném  kufry  a  škatu- 
lemi, s  celou  borovicí  vzadu,  a  doslechli,  to  že  přijel  na  ples !  Přejeme 
panu  Šimonovi  z  plna  srdce,  že  se  dostal  do  písemnictva  a  tím  že 
z  paměti  národa  tak  brzy  nevymizí.  On  si  toho  zaslouží,  vzpomínka 
naň  vyloudí  vždy  úsměv  na  každé  tváři.  A  že  s  ním  ožije  trpělivá  a 
věrná  jeho  Rosalie,  i  ten  vojáček  exekutor,  který  jich  svatbu  přivodil, 
rozumí  se  samo  sebou. 

A  tak  o  prvním  díle  sebraných  povídek  směle  užiti  lze  slova 
Caesarova:  Venit,  vicit.  Však  slovo  to  platí  také  o  plodech  jiné,  rovněž 
ušlechtilé  musy,  k  níž  se  nyní  obrátiti  chceme.  / 

Chudobná  jest  slovenská  vlast,  hory  věží  se  na  hory,  s  ně- 
kterých ani  nesplyne  věčný  sníh,    ale  jednoho    daru   příroda  jí  neode- 
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přela:  dala  zemi  vábnou,  uchvacující  krásu,  a  lidu  vnímavou  i  nadšenou 
duši.  Proto  Slovák  jest  zrozený  idealista,  „darmo  sa  bude  slovenský 
člověk  tváriť!  Darmo  nazývať  sa  bude  realistom.  Cez  (přes)  jeho  rea- 
lismus len  tak  derie  sa  poesia,  jako  zeleň  trávy,  ktorú  sme  pokryli 
sieťou."  A  básníci  se  tu  rodí  —  aby  bůh  za  ně  Slovač  pomiloval! 
Kollar,  Hollý,  Sládkovič,  Chalúpka,  Botto,  Hviezdoslav,  jedna  hvězda 
jasnější  nad  druhou;  nyní  nejsvěžejším  leskem  tam  září  hvězda  Sveto- 
zara  Hurbana  Vajanského,  který  bolnou  něhu  Sládkovičovu  spojuje 
s  velebným  žárem  Kollarovým.  Ať  píše  veršem  ať  prosou,  vždy  z  jeho 
rukou  vychází  zlato ;  jeť  právě  z  básnických  Midasův.  Jako  jeho  Tatry 
a  more  přijaty  všude  s  otevřenou  náručí,  tak  i  sbírka  prosaických 
prací  jeho  Besedy  a  dumy  na  všech  stranách  dochází  nejvřelejší  chvály. 

Právě  vyšlý  první  jich  svazek  (v  Turč.  Sv.  Martině  nákladem 
Gustava  Izáka)  rozdělen  jest  na  tré  oddílů:  Obrázky,  Lctiace  tienc 
a  Barvy  a  tóny.  Všecky  náležejí  vlasti  a  lidu  jeho;  dýcháme  z  nich 
vůni  lesů,  čistý  vzduch  hor,  kocháme  se  v  malebnosti  horských  krajin 
a  libujeme  si  v  přirozeném  idealismu  a  svébytnosti  jich  obyvatelů. 
Přírodopisec  by  měl  radost  z  toho,  jak  bedlivou  pozornost  věnuje 
Vajanský  přírodě  i  jak  zevrubně  ji  zná,  a  psycholog  nalezne  v  něm 
nebezpečného  konkurreuta  ve  studiu  lidu,  jeho  duševních  pohybů,  ná- 
klonností, náruživostí  a  vášní,  ne  však  lidu  jakožto  neurčitého  celku, 
nýbrž  jednotlivců  jej  skládajících.  Vajanský  jest  vynikající  umělý 
básník  po  slovansku  s  přírodou  sžilý,  kdo  je  zvyklý  planým  pikant- 
nostem  sobeckého  západu,  vypravování,  kypícím  na  každém  listě  láskou 
pohlavní,  zřídka  dost  zušlechtěnou  a  produševněnou,  ocitne  se  v  Be- 
sedách v  docela  jiném  světě,  kde  ještě  co  člověk,  to  svá,  zdravě 
smyslná  a  i  na  scestí  samorostlá  povaha.  Spisovateli  není  ani  rubač 
stromů,  ani  ponocný,  ani  uhlíř  vyloučen  z  říše  poesie ;  jsouce  z  jednoho 
i  s  nejpyšnějším  měšťákem  těsta,  mají  mysl  citlivou,  srdce  bohaté, 
touhu  po  krásném  a  dobrém,  sny,  vědomí  práva  i  sebe  jako  kdokoliv 
jiný.  Vajanský  jim  věnoval  tři  z  obrázkův;  pod  prostou  halenou  jim 
odkrývá  jich  šlechetné  a  vřelé  srdce  —  a  to  jest  po  našem  skromném 
mínění  ta  pravá,  zdravá  demokracie  v  poesii,  ne  pak,  užívali  se  íigur 
z  lidu  po  spůsobu  Shakespearově  jen  jakožto  živlu  komického  aneb 
za  pohodlnou  stafáži. 

Největší  prací  však  jsou  Lctiace  tiene,  novela  analysující  přítomné 
osudy  slovenského  národa.  Fanatičtí  maďarisátoři,  rodiny,  které  jsou 
půl  slovenské,  půl  maďarské,  indiíferentisté  dobří  a  zlí.  Němci  speku- 
lující na  cizí  peníze,  židé  jakožto  nejrafřinovanější  pijavice  lidu,  lid  dobrý 
ale  slepý  a  tu  i  tam  některý  upřímný  Vlastimil,  to  jsou  činitelé  její. 
Dissonancc  byla  by  nutná  z  tohoto  nepoměru,  kdy  by  nebyl  spisovatel 
obratně  ji  rozvedl  v  soulad  tím,  že  se  mu  povedlo  některé  členy  ne- 
přátelské strany  obrátiti  na  Slovanoíily.  Rodina  Jablonských  je  původem 
a  podstatou  slovenská,  nátěrem  maďarská.  Starý  Jablonský  je  především 
obchodník,  zisk  mu  jde  nade  vše.  Této  slabé  stránky  využitkuje  Němec 
Hermann  Bauer,  nápadník  starší  dcery  Jablonského,  Adély,  k  tomu, 
aby  Jablonského  zapletl  ve  stavbu  mnohoslibné  pily,  k  níž  však  on, 
Bauer,  peněz  nepropůjčil;  uměl  za  to  obratně  si  hráti  na  důležitou, 
vynikající  a  důvtipnou  osobu,    a  neprohledavý  Jablonský   platil.     Teta 
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Jablonského,  Cerovská,  má  zas  bratra,  který  hýřením  upadl  v  ruce 
židovské  a  jimi  přiveden  byl  o  rodný  statek  i  všecko  jmční,  jen  obrazy 
předků,  ale  i  ty  bez  rámců  mu  zůstaly.  Mladší  dcera  Jablonského 
Ella  zamiluje  se  do  nastávajícího  lékaře  Miloše  Holana,  syna  učitelova 
v  rodné  obci,  Slováka  myslí  a  činem,  a  tím,  jakož  i  horkokrevností 
svou  rodině  působí  přemnohé  žaly:  nápadníky  i  nejmocnější  všecky 
odmítla,  a  když  denunciace  toho  dovedla,  že  Holanův  otec  byl  zbaven 
místa,  jelikož  dětem  ve  škole  nezatajoval,  že  v  Uhrách  žijí  také 
Slováci,  a  panduři  proň  přicházejí,  ujme  se  ho  a  ke  všeobecnému 
úžasu  toho  nedopouští.  Ale  nejen  Bauer,  nýbrž  i  židáček  dozrál  na 
Jablonského.  Za  jistý  obchod,  který  židovi  provésti  pomohl,  tento 
skrze  syna  mu  vrátil  jakožto  zpropitné  jeho  směnky  na  10.000  zl. 
znějící.  Když  pak  syn  za  hranice  se  uklidil,  starý  Ehrenzweig  přisel 
s  pravými  směnkami,  synovi  vyčítaje,  že  Jublonského  oklamal  padě- 
lanými směnkami  a  omlouvaje  se,  že  za  syna  nemůže.  Ze  všech  stran 
sklamán  a  o  větší  díl  svého  jmění  přiveden  byv  svoluje  posléz  ve 
sňatek  s  doktorem  Holanem,  a  Adéla  s  druhým  nápadníkem  Eugenem 
Dušanem,  elegickým  slovenským  statkářem,  vstupuje  zatím  v  přátelskou 
smlouvu,  Bauera  odmítnuvši. 

Toť  as  půdorys  Letiacích  tienů.  Ale  stavba  jejich  jest  nad  míru 
bohatá  a  rozčleněna.  V  architektonice  básnického  umění  druží  se  Va- 
janský  k  nejlepším  mistrům.  Neprotěžuje  krásou,  ale  umí  jí  najíti  nej- 
výhodnější místo.  Dvěma  vlastnostmi  obzvláště  se  vyznamenává:  líbezným 
řešením  nesnadných  psychologických  procesů  a  čistou,  zdravou  smysl- 
ností.  Každá  jeho  povaha  překvapuje  duševní  bohatostí,  krystalisuje 
nebo  zmítá  se  nebo  také  utápí  se  v  četných  bouřích  životních,  přeměňuje, 
vytváří  a  ustaluje  se  posléz  před  naším  zrakem.  Pozorujme  jen  Ellu; 
herečka  by  měla  neobyčejně  obtížnou  práci,  ukázati  všecky  její  vlast- 
nosti :  básník  zobraziv  náklonnost  a  vzdor,  lásku  a  nenávist,  zamilo- 
vanost  a  přetvářku,  náhlý  přechod  z  dětství  v  uvědomělou  pannu,  jejž 
působívá  láska,  apathii  a  zas  prudkou  rozhorlenost  za  pravdu,  naučenou 
aristokratičnost  a  přirozenou  dobrosrdečnost  v  bytosti  její  se  střídající, 
zkrátka  všecek  vzrůst  její  povahy  s  uhlazenou  názorností,  vykonal  tou 
jedinou  povahou  mistrovský  kousek  poetický.  Ale  v  plastice  a  povaho- 
kresbě  jest  Vajanského  síla.  Miloš  Holan  není  o  nic  urovnanější  po- 
vaha než  Ella,  v  něm  vše  bouří  a  se  vzpírá  proti  Maďarům  i  svým,  proti 
nepraktičnosti  a  flegmatu,  bezstarostné  poddajnosti  a  tiché  resignaci 
lidu,  ovšem  z  nezměrné  lásky  k  němu;  ale  když  dojde  u  něho  na  ná- 
silný odpor,  jehož  žádá  po  jiných,  když  mu  panduři  odvádějí  otce  do 
vězení,  Ella  osvědčí  více  srdnatosti  a  hrdinnosti  než  on ;  nezapře  elegi- 
ckého  Slováka,  jest  jen  trochu  horkokrevnější  —  zkrátka  čilý  talent 
ve  svých  převratných,  krystalisačných  letech.  Representuje  ohnivou 
mladší  generaci  slovenskou.  Otec  jeho,  skoro  prorocký  zjev,  zástupce 
oddaných  do  vůle  Páně  Slováků,  a  Eugen  Dušan,  representant  lidí 
dobré  ale  ne  dost  energické  vůle,  jsou  neméně  mnohostranné  povahy, 
ale  vykreslené,  jak  ostatní,  do  detailův  obratně  a  pečlivě.  —  Lépe  než 
co  jiného,  tato  novela  nám  předvádí  nynější  slovenské  poměry,  a  skoro 
všecky  jejich  živly;  bude  jich  výmluvným  svědkem  všem  budoucím 
časům,  Čechové  mají  zde  příležitost  nahlédnouti  do  nich  lehce  zábavným 
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spůsobem.  Kéž  jen  novelistický  tento  skvost  svou  uměleckou,  kulturní 
i  národní  hodnotou  přispěje  k  tomu,  aby  ty  mihotavé  stíny  slovenského 
a  také  našeho  života  ustoupily  jasnému  světlu  rozbřeskajícího  dne ! 

Třetí  oddíl.  Barvy  a  tóny  nazvaný,  obsahuje  tři  drobnější  práce. 
Pol  Ma  u  riehy  odporučujeme  každému,  koho  zajímá  čísti  o  nej- 
choulostivějších věcech  zdravé  slovanské  vypsání.  Svadohné  šaty  jest 
humoreska  s  tolika  jadrnými  povahami  a  tolika  vtipem  sosnovaná,  že 
si  nemůžeme  než  přáti,  aby  tomuto  oboru  Vajanský  se  nestal  nevěrným. 
Hledat  prameny  své  ne  ve  vtipkující  řeči,  ani  ve  sprostotě  nebo  hru- 
bosti obsahu  a  formy,  v  čemž  mnozí  hledají  základ  všelikého  vtipu, 
nýbrž  v  dobrosrdečnosti,  náhlosti  a  krátkozrakosti  mužů,  v  posuzovač- 
nosti,  klepavosti  a  vdávavosti  ženských.  Ach  ty  milé  malé  město,  jež 
kdekoli  ležíc  shromažďuješ  a  udržuješ  okresní  honoraci  a  intelligenci, 
komu  bys  neožilo  před  očima  v  plné  své  kráse  a  líbeznosti,  s  celým 
důležitůstkářským  ruchem  svým,  když  čte  tuto  historii  o  svatebních 
šatech?  Máli  každý  člověk  na  světě  svou  slabou  stránku,  Vajanský  ji 
umí  postřehnouti  a  v  možné  komičnosti  představiti.  I  volbou  i  prove- 
dením prokázal  mnohoslibný  talent  humoristicko-satirický.  Z  Ustov 
rozčuleneho  (rozervaného)  hledí  tak  něco  moderně  Wertherovského ; 
forma  dopisů  k  příteli  a  věc  sama,  která  však  obsahuje  více  žalostné 
pravdivosti  v  sobě  než  Werther,  pobízejí  k  tomu  výroku.  Mladík, 
s  nejvyššími  snahami,  plný  ohně  a  chuti  do  práce,  zamiluje  se.  Ne- 
včasná  láska  obyčejně  strhuje  s  koleje  životní,  tak  i  zde.  Brzy  při- 
pojí se  touha  po  nezřízené  volnosti,  mladík  zanechal  jedněch  studií, 
aby  se  chopil  jiných,  však  nedokončil  ničeho,  zanechal  i  obtěžujícího 
jej  nyní  milostného  úvazku  —  peníze  utratil,  stal  se  písařem  a  skončil 
posléz  v  nemocnici,  nedodělav  se  postavení  ani  platnosti  v  národním 
životě,  jemuž  kdysi  tolik  prospěti  mínil,  a  promrhav  nadání,  čas,  statek 
i  zdraví.  Tímto  bolestně  pronikavým  akkordem  Vajanský  zakončil  listy 
a  zároveň  také  celou  knihu.  Snad  proto,  aby  přiměl  zvláště  mladé 
čtenáře  ku  přemýšlení  o  tom,  kolik  výborných,  nadšených  a  nadějných 
duchů  schvátil  už  nenasytný  Moloch,  skrytý  za  krásnou  podobou  lásky 
a  nepoutanosti. 

Jen  nerad  se  čtenář  rozlučuje  s  touto  knihou;  najisto  ji  nikdo 
neodloží,  aby  si  nepřál  blízkého  příchodu  následujících  svazků.   — 

Pavel  Albieri  brzy  první  sbírku  svých  novell  doplnil  druhou, 
která  ji  má  organicky  předcházeti  a  pohybovati  se  mezi  válečnými 
ději,  jež  Rakousko  vykonávalo  v  Itálii  od  r.  1848 — 66.  Odtud  také 
název  nové  sbírky:  1848 — 186f)  (RahousTco  v  Itálii).  Patero  vojenských 
novell.  (V  Praze,  nákladem  A.  Reinwartovým  1883.  Věnována  F.  A. 
Subertovi.)  Kdy  bychom  Albieriho  již  neznali  ze  sbírky  první,  ne  skrovná 
chvála  by  se  nám  vylinula  z  péra.  Kdo  ovládne  takovou  pestrotu  děje, 
jaká  se  vyskytuje  v  novele  Na  úpatí  MonffiheUa,  a  ji  dovede  spojiti 
v  organický  celek,  z  toho  nepochybně  se  záhy  vyvine  novelista  vý- 
borný —  tak  a  podobně  bycliom  promlouvali.  Však  znajíce  spisovatele 
z  lepších  prací,  nebudeme  se  předstihovati  ve  chvále.  Že  má  nevšední 
vypravovatelský  dar,  že  vládne  technikou  novclistickou,  že  má  vřelý  cit 
pro  lidskou  bídu,  že  se  umí  lidem  dívati  do  duše  a  bystrostí  plasti- 
ckého umělce  postřehovati  a  příhodně  zobrazovati  rozličná  hnutí  mysli 


478  F.  Bílý: 

a  děje  v  minulost  i  do  budoucna  se  prohlubující,  otřásající,  to  již  do- 
kázal, ale  první  svou  sbírkou  ještě  více  nežli  touto  druhou.  Zde  jest 
dosti  neúčinného  vypravování,  dramatická  živost,  shrnování  děje  a  osob 
v  eíTektní  scény,  ethická  výše  první  sbírky  zde  schází,  nehledě  k  tomu, 
že  válka  v  této  knize  jest  více  stafáží  než  rodnou  matkou  povídek. 
Suhordinace  by  byl  na  př.  elfektně  tragický  děj,  kdyby  jen  Szambc- 
rovi  k  tragičnosti  nescházela  —  vznešenost!  Možná,  že  ve  skutečnosti 
tak  surových  rytmistrů  není  nedostatek  a  ubohých  obětí  také  ne,  ale 
umění  není  fotografie  života.  Přes  to  skupeno  zde  tolik  svébytných 
povah,  že  právě  touto  stránkou  Subordinace  chvály  dochází.  Mongibcllské 
povídce  by  byla  prospěla  větší  stručnost,  na  základní  děj  jest  objem 
její  nepoměrný.  Z  ostatních  tří  povídek  podmínkám  esthetického  celku 
nejlépe  vyhovuje  ohrizek  Za  povinností. 

S  dobrými  nadějemi  vstoupil  na  kolbiště  literární  Ignát  Her- 
mann. Jeho  sbírka  Z  chudého  kalamáře  (v  Praze,  nákladem  vlastním, 
v  kommisi  u  J.  Otty)  dočkala  se  v  krátké  době  druhého  vydání. 
Chová  v  sobě  dva  vážné  obrázky :  Háj  o  Červené  růži  a  Pohádku  o  pa- 
vouku, které  říkajíc  jsou  ukázkou,  že  spisovateli  není  cizí  ani  poetická 
dikce,  vyzdobená  možnou  krásou  strojnou;  zvláště  pěkná  jest  Báje 
o  červené  růži,  ve  které  Hermann  svým  spůsobem  vykládá  původ  ženy. 
Ty  obepjaty  jsou  celou  řadou  humoresek:  Manželé,  Ve  vikýři.  Život 
v  kolovrátku.  Muž,  který  kleje.  Pan  tchán  a  pan  zeť,  Utkvělá  domněnka, 
Silhouetta  a  Kterak  pan  Fabián  prodával  piano.  Hermann  jest  humo- 
ristou rázu  ve  společnosti  velevítaného.  Vypravuje  hladce  a  samostatně, 
nikoho  se  nedotýká  bolestně  a  přece  vyloudí  nám  smích  třebas  nad 
námi  samými ;  zvláště  dobře  mu  sluší  črty  z  velkoměstského  života, 
studie  o  manželských  a  příbuzenských  stycích  jeho.  Najmě  Prahu  zná 
dobře ;  tu  ví,  kam  si  zajíti  pro  látku  k  novele,  každýť  dům  mu  vypráví 
svou  historii.  A  když  se  mu  z  domu  nechce,  zasedne  si  do  vikýře 
a  pozoruje  zákulisní  výjevy  života  klášterního.  Tento  obyčejně  kreslen 
bývá  rysy  ostřejšími  a  hrubšími;  ani  Hermann  se  jim  nevyhnul,  však 
nepřehání  do  zámezí  a  celkem  faktickou  možnost  neporušuje.  Anebo 
pozoruje  kolovrátkáře;  každý  za  to  ovšem  nestojí,  ale  náš  kolovrátkář 
má  ve  svém  nástroji  shrnuty  všecky  písničky  svého  života;  dissonují 
skřípavě,  soustrasti  a  pohnutí  však  se  ubrániti  nelze.  Arabeska  tato 
mohla  by  býti  pro  svou  trpkou  pravdu  glossou  k  sociálnímu  hnutí  a  tou 
stránkou  má  také  větší  cenu  než  po  stránce  umělecké,  která  se  z  pri- 
mitivnosti  ještě  zcela  nevybavila.  Jestiť  vůbec  úskalím  moderní  beletrie, 
kterého  každý  spisovatel  neobepluje  šťastně,  že  umělecký  požitek  se  na- 
hrazuje elementárním,  látkovým.  Bude  sice  skoro  každému  milejší 
zdravá  myšlenka  v  nevypěstěné  ještě  formě,  než  sebe  umělejší  forma 
bez  vnitřního  jádra,  a  to  zvláště  u  začátečníků,  ale  dovolení  pěstovati 
jeden  živel  esthetického  souladu  na  újmu  druhého  aneb  nahrazovati 
krásu  dobrem  a  jeho  obměnami  nebo  protivami,  nebude  lze  nikdy  do- 
stati ani  vzíti.  —  Ještě  bychom  měli  na  jazyku  některé  drobnůstky, 
jež  vadí  bezvadné  správnosti  formy  jazykové.  Ale  patrná  péče  spiso- 
vatelova o  všestrannou  dokonalost  svých  duševních  dítek  zajisté  se  sama 
od  sebe  postará  o  to,  aby  takového  upozornění  už  nebylo  třeba. 

Nemůžeme    opustiti    spisovatele,    abychom    se    nezmínili    o  jeho 
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Švandovi  dudákovi,  který  právě  podnikl  sedmou  vycházku  po  českých 
krajích.  Není  pochybnosti,  že  Čechové  jsou  národ  veselivý,  snad  až 
na  újmu  potřebné  starostlivosti;  milují  žert,  šprým  a  vtip  a  ty,  kterým 
se  z  úst  nebo  péra  řine.  Proto  o  Palečkovi  a  Švandovi  máme  více 
písní  než  o  Žižkovi:  proto  Rubeš  a  Havlíček  dobyli  rázem  srdcí  národa. 
Hermannův  Švanda  míní  pokračovati  ve  šlépějích  Kubešova  Palečka 
a  vede  si  v  tom  podniku  statečně  —  a  nač  klademe  zvláštní  důraz 
—  šetrně  i  svědomitě.  Máme  triviálního,  planého  neb  vynucovaného, 
také  necudného  a  nestoudného  „humoru"  až  povážlivě  mnoho,  ale 
slušný,  veselivý,  utěšující,  kárající  a  napravující,  ze  života  se  vyvozující 
humor  po  dlouhá  léta  jest  velmi  vzácným  zbožím. 

Z  mladých  humoristů  našich  jest  také  Oldřich  S.  Kostelecký, 
jenž  vydal  knihu  vybraných  prvotin  svých  pod  názvem:  Na  ledě.  Jest 
tu  třinácte  kousků;  dává  v  nich  tušiti  svůj  rozvoj  a  líbí  se  i  v  této 
polouzavřené,  nerozvinuté  ještě  podobě.  Jako  by  při  některých  pracech 
mu  bylo  tanulo  na  mysli  Goethovo :  Wer  sicli  nicht  selbst  zum  besten 
bahen  kann,  ist  gewiss  nicht  einer  von  den  besten,  vplétá  zliusta  svou 
osobu  do  děje  a  nad  ní  smích  vzbuditi  se  snaží.  Ale  toho  mu  nelze 
raditi.  Dílo  má  býti  objektivní,  vztah  ke  spisovateli  více  zakryt  než 
publikován.  Jsouli  osobní  zkušenosti  spisovatelovy  bohatý,  vytvoří  na 
jich  základě  nějakou  postavu  a  sebe  přenese  na  ni.  Ovšem  žádné 
pravidlo  není  bez  výjimky,  někdy  se  čtenář  zasměje  s  chutí  náhodě,  jež 
stropila  s  autorem  veselý  žert,  jako  když  meškal  v  Neapoli  a  p.  René 
Tonnelier  si  vymohl  dovolení,  aby  směl  hlavy  spisovatelovy  užiti  za 
model  —  ale  za  model  hlavy  loupežníka,  jenž  vedle  Krista  na  kříži 
visel,  jak  se  později  ukázalo.  Humoreska  tato  (Tři  hlavy  p.  B.  T.) 
napjetím  zvědavosti,  nenadálým  rozřešením  dlouho  skrývaného  tajemství 
jakož  i  živým  postupem  děje  se  vyznamenávající,  tím  samým  se  řadí 
k  nejlepším  pracem  p.  Kostcleckého,  a  k  těm  počítáme  ještě  Prtml 
lásku  Mastera  Stccrtvinga,  Moudřejší  ustoiípí  a  Pro  dvé  hrdličky.  Zdobíť 
je  originální  invence  aneb  obratná  zápletka,  trefná  charakteristika, 
spojování  zdánlivých  protiv,  úsečná  i  vtipná  řeč  a  vůbec  uhlazcnost 
celková  bohatěji  než  ostatní,  kdež  bujný  rozmar  spisovatelův  jest  uzdou 
umělecké  míry  méně  ovládán.  Jedním  příznakem  se  však  sobě  podobají 
všecky,  že  totiž  humor  Kostcleckého  lne  k  drobnu,  nevinnu,  neuvádí 
nízkosti  a  slabosti  lidské  v  kontrast  s  ideálem.  Bludné  cesty,  milostné 
zápletky,  nesrovnalosti  života  celkem  přece  jen  malicherné,  omyly  bez 
vážných  následkův,  rozmanitá  nedorozumění  jsou  mu  podkladem  a  tím 
si  získá  mnoho  příznivců;  neboť  touha  po  lehkém  čtení  se  rozmáhá 
pořád  více.  Nebudiž  to  vykládáno  na  újmu,  nýbrž  na  pochvalu  spiso- 
vatelovu; neboí  ne  to,  co  podává,  nýbrž  jak  to  podává,  rozhoduje 
úspěch.  Položili  si  vyšší  cíle  do  budoucnosti,  Kostelecký  snadno  může 
jich  dosíci;  bude  mu  jen  odložiti  zálibu  ve  fraškovitosti  (na  př.  KlíÓ  pani 
Pri-Pru-]*re),  a  vyšinouti  se  nad  slovné  a  drastické  vtipy  (sr.  U  kulečníku). 
Stil  jeho  jest  pečlivý,  jazyk  vybroušený,  jen  v  některých  strojenostcch  si 
libuje  na  újmu  správnosti  i  plynnosti. 

Doplňkem  k  válečným  kresbám  Za  svol)odu  Jos.  Holeček  jal 
se  také  líčiti  (Urnou  Horu  v  míru.  Litujem(\  že  vypsání  jeho  nevyšlo 
s  průvodem    obrazovým  v  některé    příhodné    bibliothéce,    byla  by  toho 
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zasloužila  Černá  Hora,  všemu  světu  a  zvláště  nám  Čechům  svou  antickou 
hrdinností  tolik  sympathická;  než  i  takto  rádi  ukojujeme  zvědavost, 
jak  as  vypadají  tito  stvoření  bojovníci  z  blízka,  v  domácnosti.  Holeček 
čtenáře  sice  nezavádí  hned  do  Kotora,  jestiť  smělý  všetečka,  nenechá 
nikoho  na  pokoji  a  každého  pokouší,  ale  počíná  si  při  tom  tak  obratně, 
že  jsme  konečně  rádi,  počínali  popisovati  napřed  cestu  z  Prahy  na 
hranice  Černohorské,  seznávajíce  tím  více  členů  veliké  slovanské  rodiny. 
Především  ovšem  sebe  samy  a  to  z  některých  stránek,  ke  kterým 
neradi  se  přiznáváme,  které  však  se  denně  na  odiv  staví,  Přijev 
z  Prahy  za  Tábor,  spisovatel  pozoruje,  že  čeština  pojednou  jako  by  všem 
z  těla  byla  vyjela.  Čeští  cestující  rozhovořují  se  po  němečku,  konduktor 
na  českou  otázku  ani  neodpovídá  a  p.  V  Dolních  llakousích  jsme  pří- 
tomni tklivému  loučení  české  matky  se  synem,  jejž  posílá  do  Vídně 
a  jemuž  dává  naučení,  aby  se  co  možná  brzy  naučil  —  němčině,  že 
to  jeho  strýčku  nejvíce  pomohlo;  ten  to  dovedl  až  na  podomka  ve 
velkém  hostinci;  a  když  ona  se  s  ním  sejde,  už  prý  tak  dobře  za- 
pomněl češtiny,  že  se  sotva  dorozumějí.  Takové  scény  dráždí  satirickou 
žílu,  a  Holeček  ji  má  zvláště  citlivou ;  i  tepe  teď,  co  se  mu  zde  hodí, 
především  Pražany,  kteří  posílají  děti  do  německých  škol,  ač  veřejně  proti 
tomu  hartusí.  Pražské  redakce  atd.  s  otevřeností  bezohlednou.  Obrázky 
z  jiných  slovanských  zemí,  kterými  cesta  vede,  jsou  ještě  smutnější. 
Zvláště  chorvátsko-srbský  jazyk  mizí  následkem  okkupace  a  stálých 
v  Dalmácii  vojsk  s  povážlivou  rychlostí.  —  Na  Černé  Hoře  Holeček 
zbystřuje  zrak  ještě  více.  Pozornosti  jeho  tu  neujde  ani  ovce  neb  koza 
na  stráni,  ani  ryba  v  rybníce.  Popisuje  v  dosavadních  sešitech  půdu, 
orbu,  hospodářství,  zemědělství,  rybaření,  řemesla,  průmyslové  závody, 
oběh  peněz,  prostředky  kommunikace  a  korrespondence,  vyslovuje  úvahy 
hodné  reformační  idey,  a  nazývaje  vynikající  zástupce  a  funkcionáře 
zmíněných  oborů  práce  jménem,  propůjčuje  črtami  z  jich  života,  anekdo- 
tami a  svým  originálním  slohem  celku  novelistické  zajímavosti  a  pouta- 
vosti. Nebylo  by  však  práci  ublížilo,  kdy  by  byl  spisovatel  zachoval 
těsnější  sečlánkovanost  a  lepější  úměrnost  v  jednotlivých  statích.  Hře- 
šení proti  technice,  zvláště  úmyslná  nepoutanost  její  bude  vždy  spolu 
odstraňování  záliby,  kterou  lahodná  technika  vzbuzuje,  byť  i  byla  ne- 
popiratelná pravda,  že  sebe  dokonalejší  úprava  bez  vnitřního  jádra 
jest  jako  krásné  jablko  —  z  vosku,  ale  škodlivější  než  ono.  I  kdy  by 
rozměr  díla  se  byl  súžil,  vyšší  uměleckou  cenou  by  bylo  získalo  náhrady. 
Šetrnost  k  některým  útlocitnějším  vrstvám  čtenářským  by  byla  odpo- 
ručovala  také  vynechati  anekdoty  na  str.  169  a  p.  a  pak  některých 
hledaných  a  přece  nehledaných  slovných  výrazů  (na  př.  na  str.  153 
dole).  I  bez  takových  cizorodných  příměsků  každý  rád  (neli  mnohý 
raději)  se  potěší  a  poučí  na  Holečkově  vypsání.  Fr.  Bílý. 

(Pokračování.) 


Opravy.  Na  str.  205  letošní  Osvěty  budiž  18  řádek  shora  takto  opraven: 
Nebeský  za  první  choť  niél  Elišku,  dceru  Jana  Jtwgmanna,  býv.  profesora  na 
akademickém  gymnasii  (nikoli  tedy  roz.  Vojáčkovu  z  Tetína).  —  Na  str.  326 
ř.  27  shora   místo  tíředník  čti:   nčedník]   —   str.   333  ř.  11  zdola  čti:    hrvat- 

—  str.  336  ř.  17  shora  čti :  Milice vic. 
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Abbott  —  Afrika. 


Sešit  1. 


SNC7KL0FAEDIE  FAEMO&ICKÁ, ! 


slovník  vědomostí 

i    z  vychovávání  a  vyučováni  domácího  a  veřejného 

■ve    šlsolá-cih. 

nižších,  středních  a  vysokých. 


Přispěním   mnohých   učitelův   a  učenců   pořádají: 

^.  Fr.  J.  Zoubek,  proí.  dr.  Petr  Durdík,  prof,  V.  Hylmar,  říd.  uč.  J.  L.  Mašek, 
prof,  Fr.  Nekut,  prof.  Jan  Sauer  z  Augenburgu. 


články    posud    zaslali    nebo    je    dokonávají: 

018  Babor,  adjunkt  c.  k.  zemskélio  soudu  v  Praze;  Antonín  Banm,  architekt  v  Praze;  Jos.  Beran, 
litel  ústavu  hluchonémých  v  Hradci  Králové;  Tom.  Bílek,  ředitel  gymnasia  na  odpočinku  v  Praze; 
o  Bittnei',  učitel  na  odpočinku  v  Domažlicích;  Josef  Borovský,  spisovatel  v  Prasie ;  dr.  Kliment 
»rový,  professor  na  universitě,  kannvnik  pražský;  dr.  Albin  Bráf,  professor  na  universitě;  Vine. 
'aildl,  moravský  archivář  zemský;  dr.  Alois  Brůžek,  ředitel  kanceláře  university  české;  Ferdinand 
nský,  cis.  král.  setnfk,  professor  akademie  vojenské  v  Novém  Městě  za  Vídní;  dr.  Josef  Durdík, 
ifesHor  na  universitě;  Fr.  Dvorský,  adjunkt  archivu  zemského;  Bedř.  Fl'ýda,  professor  vyšší  dívčí  školy 
Praze;  Jan  Havelka,  prof.  gymn.  v  Moskvě;  dr.  Václ.  Hlavatý,  prof.  gymn.  v  Praze;  dr.  Otakar  Hostinský, 
i'ent  na  universitě;  Jos.  Hrabák,  prof.  horní  akademie  v  Příbr.-imi;  dr.  Bohdan  Jedlička,  prof.  reál. gymn. 
Praze:  Jos.  Kolái',  učitel  jazyků  slovanských  na  obou  vys.  školách  v  Praze;  Jos.  Kořenský,  učitel  měS(. 
ČI  řkdly  na  i-míchově;  Jan  Ev.  Kosina,  zemský  školní  inspektor  v  Praze;  dr.  Fr.  Krásl,  docent  na 
iversitě;  Václ.  Kredba,  řídící  učitel  v  Praze;  J.  Krejfi,  berní  inspektor  na  Smíchově;  Vojt.  Kryšpín, 
tel  na  Smíchově;  dr.  J.  B.  Laillbl,  professor  na  polytechnice  v  Praee;  P.  F.  J.  Lehner.  předseda  ústřední 
noty  uyrilské  v  Praze;  dr.  Ant.  Lenz,  professor,  kanovník  vyšehradský;  Fr.  Lepai',  ředitel  gymnasia 
ličíiič;  Jan  Lepab,  ředitel  ústavu  pro  vzděláváni  učitelů  v  Praze;  Alfred  Llldwig,  professor  na  uni- 
•ité  ;  Jan  Malát,  učitel  na  Smlcliově  ;  Em.  Blilbaiier,  prof.  vyéšl  dívčí  školy  v  Praze;  Em.  Mii'iovský, 
f.  reál.  gymn.  v  Praze;  V.  Mourek,  prof.  gymn.  v  Budějovicích;  Atig.  Pánek,  prof.  reál.  gymn.  a  docent 
polytechnice;  paedagogjský  a  književni  sbor  y  Záhřebe;  Mart.  Pokorný,  ředitel  měst.  reál.  gymnasia 
'raze;  Jos.  P^enička,  prof.  vyšší  rcalky;  Jan  Řežábek,  i)rof08sor  obchodní  akad.  českoslov.  v  Praze; 
;.  Uybiřka,  dvorský  sekretář  vu  Vídni;  Franko  V.  Hasinek,  býv.  prof.  boliosl.  a  tajemník  Matice  olovensKé  ; 
Aug.  Seydler,  professor  nu  universitě;  Fr.  ScIlOnbefk,  í>-ditel  ústavu  pro  vzdělávání  učitelek  u  sv. 
iy  v  Praze;  Primus  Sobotka,  redaktor  „Světozoru;"  Spolek  lékaťli  f  eských  V  Praze ;  Alois  Studniřka, 
f.  na  české  realce  v  Praze;  Fr.  Aenibera,  prnf.  rcul.  gymn.  v  Praze;  Ferd.  Tadra,  skriptor  knilioviiy 
versítní  v  Praze;  Kar.  Taubeiiek  učitel  nsi  Smíchové;  dr.  Ant.  Tille,  zemský  inspektor  školní;  Kar. 
ipinann,  prof.  ženského  pardbgogin  v  Praze;  Jos.  Trulllái',  skriptor  knihovny  univ.;  Fr.  Urllilnek, 
hkui>ec  v  Praze;  dr.  Edv.  Weyr,  prufessor  na  polytechnice;  dr.  VysIou'>.iI,  zemský  inspektor  školní  v  Bu- 
ině ;  dr.  Kiirel  Zahradník,  prof.  na  universitě  v  Záhřebe;  Jaronl.  Zd^'nek,  prof.  ústavu  pro  vzděláváni 
učitelů  v  Praze;   l''r.  A    Zeman,  učitel  v  ?riize. 

Rada    i)i).    pHspóviitcln    dle    příspěvků   zaslanýcii    I)U(lo    doplňováiia. 


Enťyklopaedie 


paedago^iťká  vychází  v  sešitech 
o  4—5  arších  im  50  kr. 
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Proslov. 


t^w?:'"  (^est  tomu  právě  sto  let,  když  v  slavné  učení  Karlovo  im- 

Hii  =  latiny  vyučovací  jazyk  německý  byl  zaveden,  český  pak  jazyk    iim 

|. 5-  — |!  štěný  a  zanedbaný  z  něho  vypuštěn  a  z  učeného  obcování  vylonren 

3  rt-ř?  Hlahol  mateřský  slyšeti  bylo  leda  s  kazatelny  a   v   odlehlé    skok 

^  vesnické;   literatura   pro   chudý   lid  byla  chudičká,  boháč  se  odná- 

rodnil,    dějiny   vlastenské   německým   jazykem   byly  spisovány,  anc 
3  ř>G-"  i  city  vlastenecké  pronášeny  byly  veršem  nečeským.  A  ejhle,  v  i)(i- 

^itoť  vrženém  národě  vzbudil  Bůh  patriarchy  a  proroky,  kteří  slovy  i  poníni 

3  3  i-^  vzkřísili  Prahu  i  všechen  český  národ,  přizpůsobili  jazyk  český  k  vě- 

»»  ^B  deckému  spisování,  domohli  se  škol   národních,  nahrazovali  iiiínidii 

písemnictvím  školy  střední   a  vysoké,  až  dodělal  se  národ  vyti\;i' 


•« 


2  <^  s 

I  --°o    o     ^   obětovný   i   českých   realek    a  gymnasií,    konečně    vysoké  m<ii, 
i  p    S"     technické,    a    nyní    universita   Karlova    národu  a  jazyku   česlvciim 


se  odevzdává,  protože  národ  náš  dospěl  písemnictvím  a  osvícen  ostí 

3  S'c  ^<  ^  potud,    že   mu   nejživější  pramen   osvěty   déle   nemůže  býti  zubra- 

<  i  I"!    9^  ňován  a  zahrazován. 

%í^9'^    OJ  Majíce    tedy    cesty    ku    vzdělávání,    tedy    i   k    blahu    n;lro(lu 

Ze  I  ►!    S<  otevřeny,   neopomíjejme   ničeho,   čím   by    mládež,   naděje   naše  ve 

|-^J    S"'  všem  zdravě  a  zdáiTiě  zvěděna  i  důkladně  a  obratně  mohla  býti  vj- 

"_  cvičena,   aby  dorostouc   platně   posloužila   sobě  i  dobru   obecnému. 

^  I  i  I    5  V  tom  nám  již  dávno  potřebí  jest  vůdce  a  rádce  bezpečného,  a  jest 

gwl'  >  již  čas,  abychom  zvláště  niy  Čechové  vším  dobrým  užili  svého  Ko- 

"1  &  C"  nienského,   nenechávajíce   rad  a  zkušeností  jeho  v  knihách,  no.'  do 

^g  l-l  "  rodin,  do  škol,   do  národu  jim  pomáhajíce. 

X  9=  2  e    ^^  Chtějíce  tedy  platnou  službou  zavděčiti  se  našemu  národu,  oil- 


1^    o    >^ 


5  ►— 


Encyklopaedii  paedagogiclvou. 


j-jg^S".©    S  hodlali  jsme  se  vydávati  vhodnou,  dle  potřeby  illustrovanou,  laci 

3  ?•  '^  §    c> 

r-^™  li  ^  ^^^^  to  hodí  se  všem,  kdož  jiné  vychovávají  a  vyučují    a 

3  5^^  o   30  zdaru    dorůstajícího  národu  potěšení  mají,  tedy  rodičům,  vycl 

Í^S'g  •      M  ■    -  -               -  -      -  -                         -              -             ^  ^.  -    -                   _..._.._ 


vatelům,  učitelům  a  professorům  nižších  a  vyšších   škj 

o<  obecných,  propravných   i   odborných,  jakož  i  mládeži 

J^3  1^1'  w  spělé,   mající  si  obírati  povolání  života,  k  němuž  potřebí  jest 

«|.'  I    ^  pravného  studování,  aby  nezůstávajíc  pořade  školákem,  brzy  sai 

I'!  '  I"  o  statně  po  živobytí  a  po  přerozmanité  činnosti  jeho  mohla  se  r^ 

^'\  Í5^  ^  blednouti  i  mimo  stezky  k  zaměstnání  a  vyživení  dávno  vyšlapii 

"l,Í>tí     "  ^^  nichž  pro  nával  přílišný  druh  druhu  i)řekážívá,  vyhledávati 

|»t-§  stezek  nových  k  jazykům  i  naukám  posud  méně  všímaným,  k    ;ia 

5-3-pg  dům,   důstojnostem,   uměním  a  živnostem,  jimž  my  Čechové  po.^Ui 

B  c  N  se  škodou  jsme   se   vyhýbali.     Každý  pak  čtenář  ušlechtilý  niiiohc 


ného  i  hmotného  blaha  lidu  našeho,    aby  vzácné  jeho  schopno| 
nepřicházely  na  zmar. 


-=  2 

w  P 

§:.•  wB  V  Encyklopsedii  naší  najde,  čím  ve  škole,  v  úřadě,  v  písemnostpch 

p  w|  i  i    V6   svém    okolí   zdárně   bude  moci  přispívati  k  zvelebení  diiMn- 

=— •  c  o  ■_ 

«  a  •<  »^ 

o  o  X*  c 

a-  ^  1^  |.  Směr  naší  Encyklopaedie  paedagogické  bude  vědecký, 

g.-"  ■   <  všem  všudy  praktický   a   povzbuzovací,   sloh    obecně   srozumitelí 

|;Í^I  P^  Lišiti  se  bude  od  jiných,  kterýchkoli  již   vydaných,   i   rozsahc 

■  ^  řd  I  i  obsahem. 

Rozsahem ,  nikoli  co  do  počtu  dílů,  svazkův  a  sešitů,  protol 
všecko  bude  stručné,  neobsahujíc  nic  zbytečného,  nýbrž  o  kažj 
věci   tolik,  kolik  k  zřetelnému  porozumění  a  poučení  třeba 


a  V! 


místy,  aspoň  z  prvu,  potřebí  bude  výkladu  širšího,   nežli   v  jiných  a 

encyklopíediích  bývá,  dokud  čtenáře  k  dobrým  našim  knihám,  v  té  '^ 

neb    oné    příčině   nemůžeme   odkázati,   neomezujíc   se    vychováním  ' 

a  vyučováním  jistého  stupně,  než  všecko,  zvláště  metíiodu  vy-  '•§ 

iiěovací  v  témž  i)redmětii  i)o  stnpníeh  školami  národními,  i 

středními  a  vysokými  provádějíc,   tak   že  i  samo  to  jediné,  = 

podaří-li  se,  velikým   pro    mládež   i   pro  učitele  ziskem  bude. 

Obsah,  ač  abecedou  po  článcích  pro  pohodlí  bude  roztříděn, 
bude  jednotný,  vše  týmž  duchem,  směrem  a  plánem,  nic  nahodile, 
ledabylo.  Základy  vychovavací   a   vyučovací  vyloženy  budou  =«  i,!" 

zevrubně  a  do  podrobná,  z  dějin  vzdělanosti  a  vychovatelství  |  ^.J 

přibráno  bude,  co  vychování  a  zvelebení  národu  i  jednotlivce 
])řekáži  nebo  prospívá,  jakož  i  kterými  snahami  i  osobami  u  nás 
i  jinde  lepšího  zdaru  psedagogického  bylo  dosahováno,  všecko  pak 
ozařováno  bude  světlem  Komenského,  jemuž  nebyly  neznámy 
snahy   a   cesty   starých  Řekův  a  Římanův,  jmi  jiných  národů,  jenž  cí-« 

sám,  uhodiv  všude  na  základy  přirozené,  i  nálezy  a  návody  didak-  ^:Í  ^ 

tické  teprve  po  něm  učiněné  ve  spisech  svých  buď  naznačil  anebo  na-  '11^ 

pověděl.  Životopisům  prkenným,  týkajícím  se  toliko  vnějších  okol- 
ností života,  holého  výčtu  spisňv  a  jich  vydání,  Encyklopředie,  pokud 
možná,  bude  se  vyhýbati,  protože  z  nich  kromě  obtěžování  paměti 
není  užitku :  ať  nám  každý  duch  vynikající  poví  aspou  slovem,  ja-     > 
kěho  byl  o  tom  neb  onom  smýšlení,  co  nebo  jak  něco  udělal,  aby 
každým   životopisem   čtenáři   přibývalo  myšlének   bud!  pro  povzbu-        ^  'S  £.£ 
zení  a  následování,  neb  aspoň  pro  radosť  a  potěšení.    O  zásluhách      > 
osob    žijících    při   předmětech  jednotlivých,   nikoli   ve   zvláštních      S  J 
životopisech  bude  promlouváno.  _® 

Žádným  článkem  ovšem  nebude  a  nemůže  kniha  celá,  zvláště     ui 
Ddborná,  býti  nahrazena.    I  při  věcech  odborných  vytčen  bude  roz-      3 
voj  historický,  nynější  jich  stanovisko,  jaké  potřebí  k  nim     >«   _  _^  ^^ 
[přípravy,  jak  jimi  sluší  se  obírati,  které  jsou  knim  pomů-      m  -^^- 
cky  nejvhodnější.  ^^ 

Toliko  jazyk  a  sloh  český  z  příčin  jsoucích  na  jevě  pojat     — 
liude    do   Encyklopsedie  dle  čelnějších  záhlaví,  čímž  i  ])ríčina  dána     -^ 
bude.    přibrati    nejhlavnější    kusy   aísthetické,   jimiž  i  jinak   ve     ^  JciS 
vybystření  vkusu  má  býti  působeno.     Poněkud    všímá   si   Encyklo-     '^       ^'^ 
paídie  také  jazykozpytu  srovnávacího,    bez   něhož  neobejde  se 
již  vědecké  studium  jazykové,  aby  k  němu  zvláště  mladší  badatelé 
pilnější  míti  zření  si  navykali.  i  ^  a 

Že  pak  Encyklopaedie  naše  bude  česká  duchem  i  slovem,  ^.if 

budou  v  ní  nejdůležitější  pravidla  vychovatelská  a  vyučovací  i  ke 
vzdělávání  lidu  našeho  mimo  školu  obrácena. 

Ten  český  směr  a  ten  český  duch  hned  z  počátku  na 
nesnáz  nemalou  narazí,  na  vychování  rázu  národního,  o  něž 
Wenzig  byl  se  pokoušel.  Jest  tu  přede  vším  třeba  vytknouti 
lletoru   a  povahu  lidu  našeho,  jeho  vášně  a  náklonnosti,  ^  I  | 

schopnosti  a  slabosti,  na  nichž  teprve  zakládati  a  jimiž  říditi 
se  má  národní  naše  vychování.  Tu  by  bylo  s  velikým  prospěchem, 
kdyby  mužově  i  paní,  kteří  věcí  těch  předůležitých  si  všímají,  bučE 
--ozpravami  v  časopisech  anebo  poznámkami  a  radami  redakci  byli 
mocni.  Věc  u  nás  tak  nová  a  veliká  jedinou  osobou  nebo  ně- 
..ulika  osobami  nemůže  na  rychlo  býti  vykonána. 

Věcmi  zdríivotními,  týkajícími  se  dítek  i  škol,  Encyklopaedie  2Í 

)patřena  bude  vynikajícími  členy  spolku  lékařů  ěeských  v  Praze, 
;ož  s  největší  ochotou  přislíbili. 
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Nemohouce  široce  rozsah  a  obsah  Encyklopaedie  naší  vyložiti 


g:-  i''s  5:  ^'^  2'.  ^  I"      dokládáme,  že  i  pohlaví  ženskému  náležitého  v  ní  místa  se  do- 
*-o^^-      «-^        stane,   i   že   o    nejdůležitějších  otázkách  sem  hledících  s  rozvahoi; 


?r  ®  ?i  — 


g.  gt »  I  I     I  =^  ■"*        V  ní  bude  i)romluvenn. 

^"»o^^S2'3^  Zákony   školní  rozličných   zemi  a  národíi  budou  v  ni 


^  ^^  ^         ^_  vyloženy  a  srovnány,  aby,   kde   co    dobrého    nebo   lepšího  jest, 

^  f  2  =  S;  s' i-j  ?' ®  ukázalo.    Čeho    potřebí   ve   školním  úřadování,  co  týče  se  po- 

S?  H^TÍ!^  |\^«-,  měrův   učitelů,  professorů,  studentův   i   vojenské  jich  po- 

's  f-.^r  c>="^|  vinnosti,  všecko  se  v  EncyklopsBdii  najde. 

!2|?^S^-^c-|  |-  Nejbližším   jí   bude   školství  české,  moravské  i  sloven- 

^'m     ^  g^^s^fJ.S  ské,  o  jehož  předních   ústavech  a  školách  ractež  sborové  učitelští 


-í    (Z) 


*B.'^..^'='.s<^  9''^  <  chystati  stručné  historické  a  přehledné  zprávy,  potom  školství  zemi 
^5"="  1:2.^  '=='?|°  rakouských,  a  jiných  bratří  Slovanů,  konečné  jiných  národu 
ft-Sg^^ogíSpo  S"  kterakkoli  ve  školství  vynikajících. 

=  ^  tH  X  |;  g,  W-' (33  gí  =•  Ve  vécech  odborných  redakce  obrací  se  k  mužům  v  odborech 

^  P-p-l'  p'^B®**  těch  nad  jiné  zběhlým  a  samočinným  i  ke  sborům  učitelským 
I^Ii^Wrt. s  I  '  "'I  f„  Škol  odborných,  ve  věcech  pak  zvláště  methodickych  k  hojným 
^  i.4^Ílo^^<^S<  našim  spolkům  učitelským  a  ke  sborům  professorskýni, 
^•' gj-e  2,  ;?,'§  s:"  S^  aby   s   českou    učeností  i  české   zkušenosti  do  Encyklojisedie  vešly 


®  2;       3  N  f* 

<    t«^l7-    S.    w    '-. 

«<  &5  £  Sr  sr  íB> 


pro  zvelebení  škol,  nauk  i  národu. 


š-^  I  J^  '1  3  §"^'2  5  Po  delších  vědeckých  jiřípravách,  konaných  pečlivě  a  světlomité, 

^-^i^s:    B  i^  i-H  c  2  posýláine  již  EncyklopíEdii,  dílo  přání  a  tužeb  mnoholetých,  na  boží 


^,Co 


^_  S^-dlx  den,  aby  rozešla  se  po  krajích  našich,  jsouc  starším  Čechům  poté- 
3S"U^^?'Íc°  š^ním,  že  vykonán  bude  dobrý  kousek  vědecké  práce  národní. 
"^•""^  I  g- »=  l;^:  ^  ^  <,  mladším  pak,  jimž  náleží  budoucnosti,  aby  byla  praporem  vítéz- 
^  ^3<p«c-o.=  ^g:^   ným    v    zápasech    duševních,    aby   osvíceni  a  blaženi    byli  všickni, 


M   o   «, 


kdož  v  domě  vlasti  jsou 

íz^^E-^^K-^c^o  Chtéjíce  vyhověti  všem,  jistě  nevyhovíme  každému  zvlásté: 

?Ě,3±H-pg!|^r^  někdo  obejde  se  bez  encyklopaedie  jako  posud,  jinému  bude  článků 

rt<í^5. ii,-^    SitS'  příliš  mnoho,  jinému    budou    zdáti  se  dlouhými,   jinému  krátkými, 

»*  oj^' "  ^ ^'5' ,  i" o"  jak  čí  touha  nebo  potřeba  kdy  žádá;   ale  v  díle  tak  různostninném 

r"|",^ÍN3'^     ^  »'  ničemu   nechtěli  jsme  býti  na  ujmu  ani  přílišným  zkracováním  ani 

s-^l-a'^,*^  g  2  Wq"  zbytečným  něčeho   rozšiřováním.     Opravám  a  doplňkům  v  díle  tak 

^  *='  Ěí  1'  <  »-►§'  ^^.  o<  rozsáhlém   vyhnouti   se    nelze,    i    žádáme    za  ně  čtenáře  soudné  a 


2.«:?«!r'S.p  I  E£>tí  t^S    uprimne 

N-3-    .^srOpfi    iS. 


Redakce  „Encyklopedie  paedagogické." 


_  Nakladatel  obrací  se  ke  všem  osvíceným  vychovatelům  naši 

^||.|..-^3    mládeže,  zejména  k  rodičům,  učitelům,  kněžím,  professorům  aji- 


^^  ^  ným  po  vlastech  českých,    dožaduje  se  podpory  jejich  při  tomto 

|;f^|:^  2o  fc  5:  veledůležitém    díle,    kteréž   bude    veškerému  Uíírodu  ke  cti  a 

S^'S<ul---iÍ^'  S"  k  velikému  prospěchu.     Jakož  nejpřednější  spisovatelé   naši  zabez- 

^'=^B'^^x-'^o^'^'  pečili    tomuto   v   pravdě   národnímu    dí  u    podporu  svou  a  tím 

®^|^3-'  ^^<  podali    záruku,   že   bude    státi  na  výši  doby  a  vědy  a  dostojí    cíli 

■^p  ^  Cl^^' '  p^o  v  programu  vytčenému,  tak  nechť  veškeré  osvícené  obecenstvo 

^  '^"0%'^..%'^"'  -  vychovatelské  přihlásí  se  k  němu  a  věnuje  mu  s  vytrvalostí  liča- 

A |-" g. ^- S-^. |, ^  1^  stenství    své  od  začátku   až   do   konce!     A  ježto  redakce  i  nakla- 

ig'ř^  p  p  "2  «<- 1.  S 1^  datel  jsou  proniknuti  nejlepší  vůlí,  možno  s  bezpečností  doufati,  že 

<  I  2,^3  c-    L"  dostane  se  literatuře  české  díla,  kteréž  bude  důstojnou  repraesentací 

'^Os^rrl.^^p^W^'  snažení  našeho  vědeckého  před  cizinou. 

l^jjv:'.  gs^S'©'!  Encyklopaedie   paedagogická   vycházeti  bude  v  měsíčnicb 

gw"l  ^fťsg-^-  sešitech  4 — Sarchových.       Dle  potřeby  budou  přidány  také  obrazy. 

íi«       ^-^  r.  ~'r=  ^  Cena  sešitu  50  kr.    Přihlášky    přijímají  veškeří  knihkupci  v  Praze | 


.3  c 


2  «  !^  X       ^  hS  r-  < 


3 


ří.-^ 


Í!!?o  r^  I  =:       a  mimo  Prahu.  Nakladjítel 


v  .^  .- 


Knihtiskárrna  Fr.  Simá-čka  v  Praze. 


OZNAMOVATEL  „OSVĚTr. 

Nákladem  knihkupectví  a  knilitiskárny  J.  Otty  v  Praze  vyšlo : 

NA  VÝCHODĚ. 

D"bra,z3r   ciéje-,    země-    i    národ-opisné. 
Lid  A.  Schweiger-Lerchenfeld.  —  Překládá  V.  Mayerhofer. 

4^  S  200  krásnými  obrázky,  ^ý 


,Na  Východě"    vychází  v  sešitech  po  30  kr.  a  celkem   vyjde  asi 
24  sešitů.  —  Dosud  vyšlo  18  sešitů. 

MODEL. 

(DZIEJE  IDEÁLU.) 

^Z,  o  zri.  áxj.     Ta-iia.     !Za,  cla.  a.r3ra,še-viče. 

Z  polského  přeložil  Jaroslav  Klika. 

Ceua  70  kr. 


DŘEVORUBEC. 

Cena  1   zl.  ÓO  kr.,  váz.   2  zl.  r)0  kr. 

V  ZÁTIŠÍ. 

«  Á  S  IV  K      A  1>  O  I^  K  A      H  E  Y  O  U  It  A. 

Cena  'JO  kr.,  skvostné  váz.  1  zl.  90  kr. 


Z  divanu  Háfize. 

Přeložili  Dr.  Jar.  B.  Košut  a  Jaroši.  Vrchlický.  Poznámkami  opatřil 
Rtid.  Dvořák.  —  Cena  l   zl. 


iTo-írella,     od.    X*  st  "v  1  a     .^^  ITo  i  e  r  i  la.  o. 
Cena  3G  kr. 

Léta  spásy. 

Obrázky    z  pruské   přeháňky   od    V.   Řezníčka. 

Cena  40  kr. 


Pflzřáiií  I  Bifilíráiii  11.  rožÉii 

(±aa3) 

„Z  našich  a  cizích  vlastí/' 

Redaktor:  Ferd.  Scliulz. 

II.  ročníku  f  liS<So.)  illustrované  bibliotéky  „Z  našich  a  cizích  vlastí" 
vychází  každých  čtrnácte  dní  sešit.  Ročník  ÍI.  počal  zajímavým  cesto- 
pisem Štolbovým  „Na  skandinávském  severu".  Cena  jednotlivého 
sešitu  30  kr.,  poštou  .'{ó  kr.  —  K  pohodlí  pp.  odběratelů  přijímá  se  též 
výhodné  předplacení,  a  sice: 

na  čtvrt  roku  =::    6  sešitů  1  zl.  70  kr.,  poštou  1  zl.  90  kr. 
,  půl       „     =12      .      3  „   30    ,  .       3   „  60  „ 

,  celý  rok    :=  24      „     6  „   50    ,         „       7   „  —  „ 
Předplatné  a  objednávky  přijímá  a  rychle   vyřizuje   nakladatel 

J.  Otto,  knihtiskárna  a  knihkupectví  v  Praze, 

Juiigiíi.  třída   C\  2*2  a   V;ícl.  nám.  C\  24. 


illustrované  bibliotéky 

„Z  našich  a  cizích  vlastí." 

•    Redaktor:  Fr.  Ad.  Šubert. 

Americké  povídky. 

Od  Dra.  Jos.  Štolby.    Illustrovali  Karel    a   Adolf  Liebscher. 

Obsahují  12  sešitů  po  .30  kr.  aiieV)  váz.  celé  dílo  4  yá,  80  kr. 

Obsah:  Prales.  Obrazy  ze  života  mexických  Indiánů.  —  Naši  černí  bratři. 
Obrázek  z  Haiti.  —  Episoda  z  cesty  pro  zábavu.  Vypravování  amerického  tonristy.  — 
V  stínu  modrých  hor.  Obrázek  z  ostrova  Jamaiky.  - —  Don  Venca.  Kus  života  zámoř- 
ského krajana.  —  Zoě.  Scéna  z  hospůdky  námořníků  na  ostrově  .sv.  Tomáše.  —  Sen 
Donny   Aldonzony.  —  Clarkson,  detektiv.  —  Alfonso  Perez. 

Z  českého  jihu. 

!M  i  s  1 11  í,     Ic  r  a  J  i  11 11  ó     a     Ji  i  s  t  o  i'  1  c  Ic  ó     o  b  r*  a  z  ;>'. 

Napsal  Fr-.  Ad.  Šubert, 

Illustrovali :  V.  Brechler,  Ed.  Herqld,  K.  Liebscher,  B.  Boubalik. 

Celé  dílo  obsahuje  11  sešitů  po  30  kr.  =  3  zl.  30  kr.,  váz.  4  zl.  50  kr. 

Obsah :  Věnování.  —  Na  českém  jihu  (proslov),  —  Tábora  dvojí  vydání.  — 
Husovo  zátiší.  —  Choustník.  —  Příběnice.  —  Na  lovu  zřícenin.  —  Bechyně.  — 
Soběslav.  —  Vodní  hrádek.  —  Jindřichův  Hradec.  —  Klášter.  —  Landřtein.  —  Stráž.  — 
Jezerné  město  české.  —  Novověký  hrad.  —  V  loveckém  zámku  Ohradě.  —  V  hlavním 
městě  jižních  Čech,  ~  Trocnov,  —  Nové  hrady.  —  Zlatá  Koruna.  —  Na  Dívčím.  — 
Krumlov.  —  Intermezzo.  —  Hrad  Rožmberk.  —  Vyšebrod.  —  Iii  ultima  Bohemiae 
Thule.  —  Prachatice.  —  Husinec.  —  Doslov. 
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Salonní  bibliotéka. 

Výběr  nejlepších  spisů  veršem  i  prosou. 

Redaktor:  Ferd.  Sťhulz, 

Tiché  vody.    Román  od  Bohumila  Havlasy.    Cena  1   zl.   '20  kr.,  váz. 

2  zl.  20  kr. 
Epické    básně   Jar.  Vrchlického.   Ceua   1  zl.  30  kr.,  váz.  2  zl.  30  kr. 
Prospera  Merimée  novelly.    Přeložil    Bedřich   Frida.    Cena  1  zl. 

.50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 
Duch  a  svět.    Básně  Jar.  Vrchlického.  Cena  1   zl.  30  kr.,  vá^.  2  zl. 

30  kr. 
Symfonie.    Básně  J.  Vrchlického.    Cena  1  zl.  50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 

Povídky,  arabesky  a  humoresky  od  Svat.  Čecha.  i.  Cena  i  zl. 

50  kr.,  vázané  2  zl.  50  kr.  —  II.    1  zl.  50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr.  — 

III.  1  zl.  30  kr.,  váz.  2  zl.  30  kr.  —  IV.  1  zl.  40  kr.,  váz.  2  zl.  40  kr. 
Rok  na  jihu  (1875—1876).    Básně  Jaroši.  Vrchlického.    Cena  1  zl. 

30  kr.,  váz.   2  zl.  30  kr. 
Mythy.  Básně  Jaroslava  Vrchlického.   Cyklus  prvý.  1874  —  1878.  Cena 

1   zl.  50  kr.,  vázané  2  zl.  50  kr.  —  Cyklus 'druhý.   1875—1879. 

Cena  1  zl.  50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 
NalŽOVSký.    Román  Ž.  Podlipské.  Cena  1  zl.  50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 
Arabesky  a  kresby  od  Frant.  Heritesa.  Čásť  prvá  90  kr.,  část'  druhá 

90  kr.,  celé  dílo  váz.  2  zl.  80  kr. 
Spisy, Bohd.  Jelínka  veršem  i  prosou.    Cena  1  zl.,  váz.  2  zl. 
Báje  Šošaiiy,  Od  J.  Zeyera.   Cena  1   zl.,  váz.  2  zl. 
Zygmunta  Krasiňského  Vybrané  spisy.  Přeložil  Frant.  Kvapil. 

Čásť  I.  1   zl.  20  kr.,  čásť  II.    1    zl.,  celé  dílo  váz.  3  zl.  20  kr. 
Dojmy  a  rozmary.    Básně  Jaroši.  Vrchlického.   (1880.)    Cena  1   zl. 

80  kr.,  váz.  2  zl.  80  kr. 
Nové  básně  epické.    Sepsal  Jaroši.  Vrchlický.  (1881.)    Cena  1   zl. 

50  kr.,  váz.  2  zl.  50  kr. 
Povídky  a  novelly  od  K.  Světlé.   Čásť  I.  Cena  1  zl.,  čásť  II.  1  zl., 

obě  části  dohromady  vázané  3  zl. 
Poutí  k  Eldoradu.    Báseň  Jar.  Vrchlického.    Cena    1   zl.,   váz.  2  zl. 
Dvě  povídky  od  AI.  Jiráska.    Cena  1   zl.   40  kr.,  váz.  2  zl.  40  kr. 
Hilarion.  Báseň  Jar.  Vrchlického.   Cena  1  zl.  30  kr.,  váz.  2  zl.  30  kr. 
Otakara  Jedličky  Novelety  starší  i  novější.   1864 — 1881.   Dva 

díly  po  1   zl.,    dohromady  váz.  3  zl. 
Jana  Liera  Novely.  Kniha  prvá.  Díl  I.  i  zl.   20  kr.,  díl  II.  i  zl., 

oba  díly  dohrom.   váz.  3  zl.  20  kr. 
Žena  v  písni  lidu  slovanského.  Mosaika.  Sestavil  Jan  Duuovský. 

Cena  1   zl.   20  kr.,   váz.   2  zl.  20  kr. 
Co  Život  dal.  Básně  J.  Vrchlického.  Ceua  1  zl.  60  kr.,  váz.  2  zl.  60  kr. 
Povídky  Ferdinanda  Schulze.  I.  Cena  i  zl.  30  kr.,  váz.  2  zl.  30  kr. 

Zakázky  ua  tyto  spisy  přijímá  každé  knihkupectví,  zejména 
však  nakladatel  J.  Otto  v  Praze. 


TiřkHin  a  nákladem  J.  Otiy  v  >»r«/.H. 


život  zvírat  od  A.  E.  Brehma.  Dílu  III.  (Plazi,  překládá  Fr.  Bayer) 
seš.  4.  Nakl.  týž. 

Kuíha  pamétuí  kr.  krajsk.  města  Plzně  od  r.  775  až  1870.  Založena 
a  sestavena  od  Martina  Hrušky.  Seš.  17.  Nákl.  dědiců  Hruškových  v  Plzni. 

Apokalypse  otroků.  Výpravná  báseň  Adama  Chlumeckého.  Druhé  vy- 
dání. Nakl.  F.  A.  Urbánek,  v  Praze  1883. 

O  obcování  s  lidmi.  Na  základě  díla  šl.  F.  llohenhausenové  vzdělal 
A.  Víták.  Nakl.  týž. 

Přírodopis  clovéka  od  Fr.  Hellwalda,  překládají  J.  Herben  a  Jar. 
Vlček.  S  přečetnými  vyobrazeními.  Nakl.  týž. 

Moravská  bibliothéka.    Vydává  Fr.  Bayer.    Ročn.  I.  čís.  11.:  Oběto- 
vaný. Historický  obraz  od  AI.  Jiráska.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Vel.  Meziříčí  1883. 
Boje  v  Čechách  a  na  Moravě  za  války  r.  1866.    Dle  nejspolehli- 
vějších zpráv,  popisů  a  úvah  sestavil  Ot.  Jedlička.    Seš.  3.  Nakl.  F.  V.  Hoblík, 
v  Pardubicích  1883. 

ťeská  bibliothéka  rodinná.  Pořádá  J.  V.  Veselý.  Ročn.  I.  svaz.  12.: 
Abafi.  Román  od  M.  Jósiky,  z  maďarštiny  přel.  V.  Pok.  Nakl.  AI.  Hynek, 
v  Praze  1888. 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisňv.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Seš.    1.:    Povstání    v  Bosně.     Pravdivé  příhody  rakouského    vojáka. 

Vzorná  cvičení  k  rychlému  a  snadnému  naučení  se  řeči  německé.  Pro 
učitele  i  samouky,  sepsal  Fťrd  Schulz.  Třetí,  naskrze  přepracované  vydání. 
Nakl.  Fr.  ílivnáč,  v  Praze  1883. 

O  tom,  jak  ve  staré  če.štiuě  latinské  uuUus,  nemo  bývalo  pro- 
nášeno. Od  Jos.  Jirečka.  (Otisk  ze  zpráv  o  zasedání  král.  česk.  společnosti  nauk). 

Gran^matika  francouzská.  Sestavil  H.  Fiala.  Nákladem  vlastním, 
v  Brně  1883. 

Rukověť  dějin  mocnářství  rakousko-uherského  a  jeho  ústavy. 
Napsal  J.  Hladík.  S  29  mapkami  dějepisnými.  Nakl.  K.  Winkler,  v  Brně  1883. 

Besedy  mládeže.  Svazek  20(). — 202.    Nakl.  M.  Knapp,  v  Karlině  1883. 

Dětský  tělocvik.  Matkám,  pěstounkám  atd.  věnuje  Klemeňa  Hanušova. 
Nakl.  A.  Reinwart,  v  Brně  1883. 

Obrázková  knihovna  pro  mládež  českoslovanskou.  Řídí  St.  Řehák. 
Ročn.  I.,  seš.  1. — 4.  Nakl.  B.  Bóhm,  v  Novém  Městě  n.  Metují  1883. 

Kázání  o  svaté  víře  čili  výklad  apoštolského  vyznání  víry  od  Fr.  B. 
Zdrůbka.  Číslo  5.  V  Chicagu  1883. 

Švanda  dudák.  ^Poutník  humoristický.  Vydává  Ignát  Hermann.  Seš.  7. 

Květy.  Red.  Sv.  Cech  a  Serv.  Heller.  Ročn.  V.  č.  4. 

Lumír.  Red.  J.  V.  Sládek.  Ročn.  XI.  č.  1.— 12. 

Domácí  krb.  R^-d.  Ot.  Mokrý.  Ročn.  III.  č.  O    a  7. 

Faedagogium.  Red.JanLepař  a  Vácslav  Kredba.  Ročník  V.  seš.  1. — 3. 

Ženské  listy.  Red    E.  Krásiiohorská.   Ročn.  XI.  seš.  4. 

Světozor.  Red.  l'r.  Sobotka.  Ročn.  XVII.  č.  14.— 17. 

Humoristické  listy.  Red.  J.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXV.  č.  13. — 16 

Pražské  hospodářské  noviny.  Red.  J.  Duraek.   Ročn.  VI.  č.  6.  a  7 

Beseda  učitelská.    Red.  K.  Bulíř  a  V.  Chabr.     Ročn.  XIV.  č.  1.— 16 

Zábavné  listy.  Red.  J.  L.  Turnovský.  Ročn.  V.  seš.  1. — 15. 

Komenský.  Red.  R.  Vacek.  Ročn.  XI.  č.  1.— 16. 

Národ  a  škola.  Red.  J.  Schier.  Roč.  IV.  č.  7.  a  8. 

Ruch.  Red.  F.  Brožík.  Ročn.  V.  č.  1.— 10. 

Zora.  Red.  B.  Popelka.  Ročn.  II.  č.  7.  a  8. 

Česká  rodina.  Red.  G.  Dorti.  Ročn.  IX.  č.  1.— 7. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  V.  č.  4. 

Listy  chemické.  Red.  Iv.  Preis  a  K.  Kruis.  Ročn.  VII.  č.  1. — 7. 

Obzor.  R(h1.  VI.  Šťastný.  Roč.  VI.  č.  1.— 7. 

Vesmír.     R<^d.  dr.  C.  Kotal  a  Fr.  Nekut.  Ročn.  XH.  čís.  1.— 12. 

Věstník  bibliosrafický.  Red.  F.  A.  Urbánek.  Ročn.  IV.  č.  1. — 3. 

Těsnopisné  listy.  Red.  dr.  Pav.  Růžička.  Roč.  XI.  č.  1. — 4. 

Těsnopisná  beseda.  Red.  A.  Krondl.  Ročn.  IV.  č.  7. 

Listy  průmyslové.  Red.  AI.  Studnička.  Ročn.  IX.  č.  1. — 7. 

Český  kreslíř.  Red.  AI.  Studnička.  Ročn.  111.  č.  1. 

Sborník  historický.  Jied.  A.  Rezek.  Ročn.  I   č.  1. 

Slovanský  sborník     Red.  í^dvard  Jelínek.  Ročn.  H.  č.  4. 

Vesna.  Ked.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  II.  č.  7.  a  8. 

Literární  listy.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  IV.  č.  7.  a  8. 

Jarý  věk.     Red.  J.  Sokol.  Ročn.  1.  č.  4. 

Budečská  zahrada.  Red.  Zeman  a  Weinfurt.  R.  XIV.  d.  I.  č.  13.— 16. 

Škola  a  život.  Red.  K.  Vorovka.  Ročn.  XXIX.  č.  1.— 3. 

Všeobecný  věstník.    Red.  F.  Bačkovský.  Ročn.  1.  č.  1. 


Jiří  Daničic  a  Medo  Pucié.    Životopisná  zpomínka  od  dr.  Konstantina  Ji- 

rečka  (Dokončeni) 385 

Kníže  Gorčakov  a  jeho  doba.  Píše  Jos.  J.  Toužimský 403 

Vzrůst  českých  měst.  Podává  prof.  Vojtěch  Krupka  (Dokončeni) 41J 

Písně  jarní.  Od  Adolfa  Heyduka 423 

V  cizích  službách.  Kus  české  anabase.  Vypravuje  AI.  Jirásek  (Pokračováni)  42íJ 

Cestou.   Báseň  Emanuela  Miřiovského 440 

O  botanických  zahradách.    Časová  studie  od  dr.  Antonína  Hansgirga     .    .  443 

Čerstvé  rovy  českoslovanské.    Pise  setnik  prof.  Ferd.  Čenshý 451 

Čerstvé  rovy  polské.  Píše  Frant.  Kvapil 450 

Latinská  babička.  Povídka  od  Ferdinanda  Sckulze  (Pokračování) 460 

Nové  písemnictví:  Výpravná  prosa.  Posuzuje  František  Bílý 472 


OSVĚTA, 

LISTY  PRO   ROZHLED  V   UMĚNÍ.  VÉDĚ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— -o.^  VÁCSLAVA  VLČKA  s^o- — 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 

9ía  r.  1883  pi^edpláci  se  i  s  poitovní  zásilkou  do  zemí  rakousko-uhei*ských: 
fttvrtletnř  1  zl.   80  kr.,   půlletnř  3  zl.   60  kr.,  celoi-ořiiě  7  zl.  20  kr.,  JednotIiv<' 

f-islo  stojí  68  kr. 

Redakce,  administrace  i  expedice:  ve  Vinohradech,  v  Puchmajerové  ulici  č    5, 
od  10.  května  pak  v  ulici  Celakovského   č.  165. 


Na    sklade    jsou     posud    roSniky  1871  (za  4  zl.  50  kr.),  1873,  1876—1878  (pj 

6   zl.),  1879,  1880  (po    6  zl.  60  kr.),   1881   a  1882  (po  7  zl.  20  kr.).     Ročníky 

1872,  1874  a  1875  jsou  vyprodány.     Ročník    ^   kůži  v^ázaný  stojí  o  1  zl.  více ; 

desky  téže  vazby  na   ročník  po  70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk.  celých  prací  se  vyhrazvije.  —  Lhůta  k  reklamacím  konči 
vyjitím  nového  čísla. 


V  PRAZE. 

TISKKM  FRANTIŠKA  ŠIMÁŮKA.  —  NAKIíADKM    VI.ASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  h.  "Wiesnera  v  Praze. 

1883. 


"^       ;í^  .->ía-'''-~" 


ROČNÍK  xni. 


CISLO   6. 


číslem  tímto  končí  se  první  půlletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratele,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě  žádáme, 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  ¥r.  Ad. 
Šubert.  Obrazovou  část  pořádá  Karel  Liebscher.  Dílu  I.  (Šumava)  sešit  8. 
a  9.  Naklad.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  Illustruje  Karel 
Liebscher.  Dílu  III.  ses.  3,.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

^gypt  slovem  i  obrazem  ve  spolku  s  vynikajícími  umělci  předvádí  G. 
Ebers.  České,  od  spisovatele  autorisované  vydání  řídí  dr.  Otakar  Hostinský. 
Ses.  14.   Nakl.  týž. 

Česko-německý  slovník,  zvláště  grammaticko-fraseologický.  Sestavil 
Fr.  Kott.  Sešit  61.  (Dílu  IV.  seš.  9.)  Nakl.  týž. 

Fysika  pokusná  i  výkonná.  Sepsali  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Frid.  Čecháč. 
Dílu  I.  (Mechanika)  seš.  4.  Nakl.  týž. 

Všeobecný  zeměpis  čili  astronomická,  mathematická  a  fysikální  geo- 
gralie.  Sepsal  dr.  F.  J.  Studnička.  S  četnými  dřevorytinami  a  mapkami.  Seš. 
12.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Českomoravská  kronika.  Vydává  J.  J.  Kořán.  Nového  vydání  seš.  47. 
Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1888. 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  (Malý  Slovník  naučný.)  Red. 
Jakub  Malý.  Druhého  laciného  vydání  seš.  116.  Nakl.  týž. 

Z  našich  a  cizích  vlastí.  Illustrovaná  bibliothéka  novel  a  cestopisův. 
Redaktor  Ferd.  Schulz.  Řady  II.  čís.  4.  a  5.:  Na  skandinávském  severu,  píše 
Josef  Štolba.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Poetické  besedy.  Red.  Jan  Neruda.  Číslo  5.:  Prosté  motivy  od  Jana 
Nerudy.  Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Hlasy  člověka.  Básně  Aug.  E.  Mužíka.  Nakladatel  Josef  R.  Vilímek, 
v  Praze  1883. 

Drahomíra.  Tragédie  v  pěti  jednáních.  Napsal  Jar.  Vrchlický.  Slovan- 
ského divadla  svazek  XIV.  Nakl.  Lad.  Sehnal,  v  Jičíně  1883. 

Malby  a  písně.  Verše  Aloisa  Škampy.  Nákl.  knihk.  Jos.  Kámíka,  v  Ko- 
líně 1883. 

Národní  bibliothéka.  Redaktor  Fr.  Zákrejs.  Seš.  477.-478.  (S.  K.  Ma- 
cháček I.  4.  —  V.  Vlček  II.  4.)  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  VI.  sešit 
15. — 18.:   Mesiáš.   Román  od  J.  Arbesa.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Knihovna  pro  český  lid.  Číslo  15.— 17. :  Numa  Roumestan.  Román 
od  Alph.  Daudeta.  Z  franc.  přel.  J.  J.  Veselý  Benešovský.  Nakl.  A.  R.  Lauer- 
mann,  y  Praze  1883. 

Ústřední  knihovna.  Red.  Fr.  Zákrejs.  Seš.  92. — 93:  Nešťastná  rodina. 
Bulharská  národní  povídka.  Napsal  V.  Drumev,  z  bulhar.  přel.  J.  Wagner.  Seš. 
94. — 95.  Balady  Adama  Mickiewicze,  přel.  Jan  Nečas.  Nakladatel  I.  L.  Kober, 
v  Praze  1883. 

Moravská  bibliothéka.  Vydává  Fr.  Bayer.  Ročn.  I.  čís.  12.  a  13.: 
Obětovaný.  Historický  obraz  od  AI.  Jiráska.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Vel.  Mezi- 
říčí 1883. 

Leon  Gambetta.  Obraz  života  i  povahy  jeho.  Podává  Karel  Tůma. 
Nakl.  Karel  Šolc,  v  Hoře  Kutné  1883. 

Kniha  pamětní  král.  krajského  města  Plzně  od  r.  775 — 1870. 
S  mnohými  illustracemi,  plány  atd.  Založena  i  sestavena  od  Martina  Hrušky. 
Seš.  18.  Nákl.  dědiců  Hruškových,  v  Plzni  1883. 

Květiny  jarní  se  zvláštním  zřetelem  ku  květeně  domácí.  Upravil  prof. 
Fr.  V.  Rosický.  S  71  barevnými  obrazy  a  s  četnými  dřevoryty.  Nákl.  F.  Temp- 
ského,  v  Praze  1883. 

Boje  v  Čechách  a  na  Moravě  za  války  r.  1866.  Dle  nejspolehli- 
vějších zpráv,  popisů  a  úvah  sestavil  Ot.  Jedlička.  Seš.  5.  Nakl.  F.  V.  Hoblík, 
v  Pardubicích  1883. 

Jana  A.  Komenské.ho  Nejnovější  metoda  jazyků.  Z  latiny  přel. 
a  poznámkami  opatřil  Jos.  Šmaha.  Nakladatel  Karel  Rathouský,  v  Rychnově 
n.  K.  1883. 

Deskriptiva  ze  stanoviště  historicko-pedagogického.  Sepsal  Vácslav  La- 
vička. Seš.  1.  Nakl.  F.  &  V.  Hoblík,  v  Pardubicích  1883. 


R.  1883. 


Cis.  6. 


OSVĚTA 


V  cizích  službách. 

Kus  české  anabase. 

Vypravuje 

Alois  Jirásek. 

(Pokračování.) 

polích  před  samým  Amberkem  byl  hlučný  tábor  vojenský.  Stany 
své  rozbily  tu  houfy,  jež  sám  falckrabě  přivedl,  a  v  nichž  bylo 
několik  českých  a  to  jízdných  pod  správou  bratří  z  Gutštejna. 
Počet  vojska  toho  rozmnožen  mužstvem,  jež  přibylo  s  houfnicemi 
a  tarasnicemi,  vedeným  od  Mikáta  Brady.  Živo  všude  po  polích 
I  jindy  klidných,    ruch  od  rána  do   večera   i   do  noci.     Ale   pak 

teprve  bylo  všude  jako  na  mraveništi,  když  přirachotily  válečné  vozy 
české,  když  na  nich  a  vedle  nich  přibyly  houfy  statečných  žoldnéřů, 
z  nichž  valná  většina  nekráčela  po  prvé  pod  prapory  válečnými.  Na 
rozkaz  pana  Zdeslava  Mečkovského  vozy  zaraženy,  vykřídlí  krajních 
řadů  v  předu  i  v  zadu  spojena.  Závěrku  tu  vedl  pan  Kdulinec.  Koně 
hbitě  vypřaženi,  voj  každého  vozu  strčen  do  fasuňku  vozu  přednějšího, 
prkna  spodem  spuštěna,  silné,  rachotící  řetězy  od  jednoho  vozu  ke 
druhému  připjaty  a  vozy  tak  v  hromadu  stržené  změnily  se  ve  hradbu 
obdélníkovou,  jež  objímajíc  veliký  plac,  kryla  špížné  vozy  i  mužstvo 
na  něm  tábořící.  Jen  několik  branek  ve  hradbě  vozové  ponecháno  tarasy 
ještě  nechráněných,  aby  lze  bylo  volně  procházeti.  A  valně  se  prochá- 
zelo :  z  tábora  do  města,  i  z  města  do  tábora.  Nejprvnější  do  tábora 
přicválal  panic  z  Uherska,  aby  otce  uvítal  a  jej  a  všechny  starší  k  falc- 
kraběti  pozval.  Druhého  dne  vzavše  na  se  nejlepší  odění  vypravili  se 
k  němu  do  města:  Zdcslav  z  Mečkova,  Kdulinec  z  Ostromíře  a  Matěj 
Libák  z  Radovesic.  Když  se  navrátili,  nic  nevěděli  nežli  samou  chválu 
o  mladém  knížeti;  vypravovali  vladykům  kolem  nich  se  skupivším,  jak 
je  vlídně  přijal,  jak  líbezně  jednal,  česky  hovořil  jako  každý  Čech  a 
to  rozumně  o  válce,  kteráž  na  jisto  skončí  porážkou  jeho  nepřátel. 
Takové  přesvědčení  starší  sobě  z  Amberka  odnesli,  když  tam  vyslechli, 
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jak  dosud  je  v  poli.  Oznamovali  také,  že  falckrabě  přijede  i  s  man- 
želkou svou  vozy  a  vojsko  přehlednout. 

„Také  jsme  se  tam  shledali  s  panem  Jetřicliem  z  Gutštejna," 
vypravoval  pak  vladyka  z  Uherska  Hrochovi  z  Mczilesic,  když  s  ním 
a  s  Libákem  brali  se  táborem.  „Ale  věř  mi,  kníže  nás  laskavěji,  nás 
cizince,  přijal,  nežli  on  nás,  své  krajany." 

„Však  tě  to  Gutštejn  —  pyšná,  panská,  pánovitá  krev  —  a  pak 
rač  povážiti,  tys  podobojí,  husita,  a  on  tuhý  Éíman.  Za  křesťany  žádné 
nás  nemá." 

„Nechme  toho,  přátelé,"  Libák  konejšil.  „Ted  jsme  na  vojně  a 
v  cizině.  Snad  ještě  tu  bychom  se  štípali  a  kousali.  Dost  toho  doma 
máme.  Ted  pojdte  raději  přehlednout  kusy  a  houfnice,  jež  nám  vydají." 

„Ale  tohos  sobě,  pane  Matěji,  všiml,  jak  jsem  pana  z  Gutštejna 
slušně  pozval,  aby  se  k  nám  přišel  také  podívat,  a  jak  ušklíbnuv  se, 
krátce  mne  odbyl,  že  sotva  bude  času  — "  pravil  vladyka  z  Uherska 
čelo  chmuře. 

„Aj,  ovšem  všiml  — "  Libák  s  úsměvem  odvětil;  „ale  nech  ho  — 
on  pán  —  tys  u  něho  jen  zeman." 

„Ale  šlechtic!"  vpadl  mu  prudce  do  řeči  starý  vladyka  a  hladil 
kníry.  „Můj  rod  je  jistě  tak  dobrý  jako  jeho,  neli  lepší  —  aspoň  není 
bůh  ví  odkud  přistěhovalý." 

„Štěstí  žes  u  vozů,"  odvětil  Libák  a  zasmál  se  —  »prve  jsem 
zaslechl,  že  falckrabě  ustanovil  pana  z  Gutštejna  nejvyšším  nad  jízdnými. 
To  bys  dlouho  u  jeho  praporu  se  neomeškal." 

Zatím  byli  brankou  ven  vyšli  ze  svého  tábora  a  blížili  se  dru- 
hému, kdež  bylo  falckrabovo  dělostřelectvo,  a  kdež  Mikát  Brada,  jeho 
správce,  častoval  nové  své  známé,  mladé  zemany,  s  nimiž  se  byl  minule 
cestou  setkal. 


Vilém  Rohrbek  jen  na  chvíli  váhal  a  se  kolísal,  a  to,  když  byl 
u  své  rozmilé  "vychovanky.  Ale  jak  po  té  vyšel  ven  a  ocítil  se  ve  hluku 
válečném,  jak  za  město  se  vydav  uviděl  celé  vojsko  těch  nenáviděných 
Čechů  —  již  síla  onoho  dojmu  minula  a  jeho  otřesené  předsevzetí  se 
zas  utvrdilo.  Když  se  vracel  do  města  zabrán  jsa  ve  chmurné  myšlení, 
dojel  ho  u  brány  mladý  z  Mečkova.  Rohrbek  se  po  něm  ohledl.  Zrak^- 
jejich  se  setkaly  zlobivě,  hrozivě.  Černý  kancléř  dobře  si  všímal  přítele 
Mikáta  Brady,  jenž  tomu  mladému  rytíři  jisté  všecko  pověděl.  Však  od 
onoho  večera  Rohrbek,  kdy  tajně  do  města  se  bera  toho  puškáře  potkal, 
cítil,  že  je  pozorován  —  ne  od  Mikáta  ale  od  jeho  přítele,  —  a  ten 
jistě  také  vyslídil  a  kněžně  oznámil  noční  návštěvu  u  císařského  posla. 
Od  oné  doby  falckraběnka  jemu,  Rohrbekovi  již  se  s  ničím  nesvěřovala, 
již  mu  vše  nedala  psáti.  Za  to  ten  český  panáček  nabyl  její  důvěry. 
Ted  mu  zase  v  cestě.  Ó  však  nejdéle  jemu  i  všem  jeho  krajanům 
trvalo ! 

Ale  třeba  spěchati.  Rohrbek  dověděl  se,  že  falckraběnka  se  zase 
vrátí  na  Landshut  a  zajisté  jej  také  vezme  s  sebou.  Falckrabě  odtáhne 
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s  vojskem  dále  hubit  končiny  své  rodné  země.  Kde  by  se  s  ním  opět 
shledal,  kdy  by  se  opět  naskytla  taková  příležitost? 

Jak  na  tu  svou  zhoubnou  cestu  kníže  kvapí! 

V  táboře  na  jeho  rozkaz  konány  horlivě  všecky  přípravy  ku  roz- 
hodné polní  výpravě.  České  vozy  opatřeny  nutnými  kusy,  a  čeho  na 
zbrani  a  zbroji  se  nedostávalo,  ze  zásob  falckrabových  doplněno.  Dru- 
hélio  dne  přijel  sám  do  českého  tábora  se  svou  manželkou,  provázen 
četnými  bavorskými  šlechtici.  Rohrbek  byl  také  ve  družině.  Musil  tam, 
sama  falckraběnka  toho  žádala.  Viděl  hrozné  ty  české  vozy,  s  prapory 
vesele  vlajícími,  viděl  bradaté  pp,vezníky  a  střelce  na  vozích,  a  u  nich 
pěchotu  sešikovanou.  K  ní  na  rozkaz  falckrabův  připojil  se  také  valný 
houf  pěších,  Čechů  již  delší  dobu  v  jeho  službách,  kteří  všichni  byli 
stejného  oděvu  barvy  české :  v  kabátcích  červených,  bíle  provlačovaných. 

Slunce  jasně  svítilo  a  v  paprscích  jeho  blyštěla  se  zbraň  sešikó- 
vaných  houfů  i  zlacený  pancíř  a  stříbrná  helmice  sličné  falckraběnky, 
jedoucí  na  vyšperkovaném  bělouši  vedle  svého  spanilého  muže.  Byla 
radost  na  knížecí  manžely  se  podívati,  ani  sprovázeni  stkvělou  družinou, 
jedouce  šik  přehlíželi.  A  když  ted!  falckrabě  koně  zaraziv  s  něho  hlasem 
jadrným,  daleko  zvučným  po  česku  k  vojsku  promluvil  a  všechny  vyzval, 
aby  byli  srdce  dobrého  a  bojovali  mužsky,  že  on  jim  toho  nezapomene, 
tu  strhl  se  nadšený  křik,  jenž  zněl  od  houfce  k  houfu,  celým  šikem 
a  zvučel  jako  bouře  jasným  vzduchem  letního  dne.  Korouhve  na  vozích 
vysoko  vztyčeny,  praporečníci  jednotlivých  houfů  zamávali  svými  prapory, 
a  v  tom  také  jako  na  pozdrav  zahřímaly  Mikátovy  houfnice.  V  tu  chvíli 
byla  všude  radost,  nadšení  a  důvěra  ve  vítězství.  Jen  Rohrbek,  žlutavý 
ve  tváři,  maje  rty  těsně  stisknuty,  upíral  palčivý  zrak  na  mladého 
knížete,  jenž  by,  jak  černý  kanclíř  v  duchu  si  doznával,  snad  i  peklo 
samo  za  sebou  strhl. 

Ten  celý  den  po  mustruňku  bylo  ve  vojsku  falckrabově,  zvláště 
mezi  vozovými  hradbami  českými,  velice  hlučno  a  veselo.  Mladý  kníže 
dal  všem  zástupům  hojnost  pití,  aby  se  poslední  den  odpočinku  jak 
náleží  povyrazili.  Zítra  vytrhnou,  se  dnem*  zítřejším  nastane  pravá  lo- 
pota a  svízel  válečná.  Dudy  a  písťaly  ječely,  žoldnéři  s  vojačkami,  co 
jich  tu  bylo,  i  vespolek  tančili,  nebo  pili,  hráli,  zpívali.  Dnes  byla 
ve  všem  volnost,  dnes  rychtář  vojanský  leccos  neviděl,  co  by  jindy 
káral  a  trestal.  Veselí  trvalo  po  celé  odpůldne  a  neumlklo,  i  když 
večer  sklonil  se  na  krajinu. 

Minula  noc.  Posádka,  jež  byla  v  samém  Amberku,  vytrhla  záhy 
z  rána  za  rachotu  bubnů  a  zvuků  píšťal  tmavou  branou  ven,  aby 
se  spojila  s  vojskem  táborovým.  Houf  obrněných  jezdců,  stráž  mladého 
knížete,  čekal  sešikován  nedaleko  domu  jeho.  Tam  pode  schody  u  vrat 
stáli  také  zbrojnoši  držíce  za  uzdy  osedlané  koně,  falckrabova  i  jeho 
šlechtické  družiny.  Také  Mikulášův  vraník  tu  čekal  netrpělivě,  hrabaje 
nohou  a  bujnou  hlavou  pohazuje. 

Bylo  krásné,  letní  jitro.  Slunce  již  vyšlo.  Také  si  to  povídali 
páni  bavorští,  čekající  v  předsíni  na  svého  knížete.  Řekl,  že  o  slunce 
východu  vyjedou.  Býval  vždy  první  na  místě  v  čas,  jejž  ustanovil. 
A  slunce  již  hezky  vystoupilo.  Šlechtici,  sedíce  i  přecházejíce,  již  se 
dívali  jeden  na   druhého  a  zrakem  i  slovem    tázali  se:     „Co  je,    proč 
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nejde?"  —  „Kněžna  odjíždí,  loučí  se  s  ní,"  řekl  kdosi.  Mnozí  po- 
kývli hlavou,  ten  onen  se  usmál.  Pak  za  chvíli  zase  pohledli  ven  na 
nebe,  a  zase  ku  dveřím,  vedoucím  do  komnat  knížecích.  Páni  vyzbro- 
jení, dosud  sedící  vstali  a  přecházeli  síní,  kterou  zvučel  crnkot  ostruh 
a  směs  hlasů. 

„Pane  z  Gutštejna,,"  pravil  starý  Jiří  z  Visbeka  bělovlasý,  „ten 
mladý  váš  krajan,  ten  z  Mečkova  vešel  ráno  k  falckraběti  a  dosud 
se  nevrátil.  —  Či  bych  byl  přehledl?" 

Pan  Jetřich  z  Gutštejna  a  na  Chýších,  muž  vysoký  a  vychrtlý, 
hrdého  vzezření,  chtěl  odpověděti,  v  tom  strhl  se  kolem  hluk  a  šum. 
Všichni  hleděli  ku  dveřím  vedlejším,  jimiž  vstoupil  muž  v  černém 
oděvu,  žluté,  přepadlé  tváře,  zraku  plachého.  „Tbtě  ten  kněžnin 
sekretář ! " 

„Pánové,"  oznamoval  temným  hlasem,  „stalo  se  veliké  neštěstí. 
Morová  rána  v  domě  —  kníže  v  tu  chvíli  —  zemřel  ..." 

Bouře  hlasů  a  výkřiků  byla  odpovědí.  Všickni  hrnuli  se  k  muži 
zlověstnému,  ale  na  jejich  otázky  zmatené,  smíšené  a  jako  blesk  se 
stihající  odpověděl  několika  slovy,  jimž  pro  vřavu  nebylo  rozuměti; 
nežli  se  nadálí,  otevřel  dvéře  vedoucí  na  chodbu  a  byl  ten  tam. 

Slova  jeho  byla  pravdě  podobna  a  zjev  jeho,  vážný  spůsob,  jakým 
pronesl  novinu  tak  osudnou,  vzbudila  ohromné  hnutí  a  rozčilení.  Starý 
Visbek  a  jiní  dva  šlechtici  věrně  oddaní  chtěli  vraziti  do  dveří,  ve- 
doucích do  komnat  knížecích  —  v  tom  samy  se  otevřely  a  jimi  vešel 
Mikuláš  z  Mečkova  hled  a  jako  vyděšen.  Ihned  ho  všichni  obklopili, 
ihned  všichni  otázkami  na  něj  doráželi  —  a  když  uslyšel,  co  jim  bylo 
zvěstováno  a  kdo  jim  to  pověděl,  lekl  se  velmi  —  ale  hned  pak  zvolal 
hlasem  povýšeným: 

„Pánové  —  není  to  pravda  —  kníže  jen  onemocněl.  Pane  z  Vis- 
beka, jdu  pro  vás  —  kníže  vás  volá  — " 

Slova  ta  ukonejšila  veliké  všech  rozčilení.  Starý  pán  z  Visbeka 
vstoupil  a  za  ním  hned  panic  z  Uherska,  nevšímaje  si,  že  ho  páni 
volali,  zastavovali,  že  na  něj  pan  z  Gutštejna  po  česku  prese  všechny 
křičel,  aby  přece  zevrubněji  pověděl.  A  zase  byli  tu  sami,  nevědouce 
dobře,  co  se  vlastně  stalo,  jak  je  knížeti,  jaká  jeho  nemoc,  a  jeli  ne- 
bezpečenství. 

Starý  pán  z  Visbeka  hned  jak  panic  dvéře  za  ním  zavřel,  otázal 
se  ho,  co  se  přihodilo. 

„Ach,  pane  —  kníže  jest  na  smrt  —  jest  otráven  — " 

Bělovlasý  šlechtic  na  ráz  se  zastavil,  jako  by  hrom  před  ním 
udeřil. 

„Pro  bůh,  pospěšte  —  kněžna. vás  volá  —  zoufá  si,"  panic 
pobízel. 

Ta  slova  věrného  šlechtice  vzkřísila.  Skokem  proběhl  třemi  ko- 
mnatami a  již  stanul  v  té,  kde  na  loži  ležel  mladý  falckrabě  a  svíjel  se 
v  bolestech.  Lékař  stál  u  něho ;  nad  knížetem  skláněla  se  zoufalá 
falckraběnka.  V  tom  jak  panic  s  panem  z  Visbeka  přistoupili,  ozval 
se  strašlivý  její  výkřik:  „Umírá!" 

Sklesla  na  lože  .  .  . 
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A  zase  dlouhá  chvíle  minula,  co  páni  v  předsíni  již  netrpělivě 
čekali.  Toť  jistě  něco  hrozného,  co  knížete  stihlo.  Ten  muž  mluvil 
o  moru  —  jakýž  div,  že  by  ten  hrozný  host,  jenž  nyní  všude  obchází, 
i  sem  zabloudil?  Ale  že  by  zrovna  knížete,  v  tu  chvíli  —  ó  ne!  — 
Že  také  Visbek  nejde! 

Starý  pán  skláněl  se  v  tu  chvíli  ku  zničené,  mladé  paní.  Bolestná 
rána  i  jeho  stihla,  ale  rozvahy  zcela  nezbavila. 

„Milostivá  kněžno  —  páni  čekají  —  a  vojsko  je  sešikováno. 
Co  činiti?  Dovědíli  se,  že  kníže  mrtev  —  ó  bože,  bože,  cos  to  do- 
pustil!" zahořekoval  stařec.  Najednou  se  vztyčil  a  naslouchal. 

„Klepají  —  páni  jsou  netrpěliví  —  ha,  slyším  kroky  a  zbraň! 
Už  jdou  sami!" 

A  skutečně  několik  nejvážnějších  pánů  bavorských,  k  nimž  při- 
pojil se  také  pan  Jetřich  z  Gutštejna,  otevřelo  dvéře  a  vešli  již  do 
první  komnaty.  Tu  však  se  zarazili.  Proti  nim  vykročila  sama  kněžna, 
provázená  panem  z  Visbeka.  Byla  na  smrt  bledá  a  na  očích  bylo 
znáti,  že  plakala. 

„Pánové,"  promluvila  a  hlas  její  se  třásl.  „Mám  starost.  Falc- 
krabě  náhle  ochuravěl  —  mdloba  ho  pojala.  Ted  už  je  lépe  ^-  jenže 
nesmí  dosud  s  lože  .  .  .  Ale  nechce  také,  aby  se  pro  něj  výprava 
zdržovala.  Poroučí,  abyste  táhli  hned,  bez  prodlení  —  na  Sulcbach. 
Přijede  brzo  za  vámi."  —  Všichni  si  vydechli,  všem  se  ulevilo. 

„Nuže,  pánové  na  Sulcbach!" 

Stála  pevně,  hlas  nabyl  jistoty  —  ale  pak  vracejíc  se,  klesala, 
a  když  vstoupila  mdlá  a  zdrcená  do  komnaty,  kde  leželo  na  loži 
falckrabovo  mrtvé  tělo,  sklesla  na  zem  jako  podťatá,  a  mrákoty  obe- 
střely její  smysly. 

V  tu  chvíli  již  vyrazil  Mikuláš  na  svém  vranci  z  městské  brány 
a  bodal  bujné  zvíře  bez  milosrdenství  do  slabin  až  krvácely.  Vraník 
v  divokém  cvalu,  s  nozdrami  zardělými,  rozšířenými,  supaje  hnal  se 
k  českému  táboru.  Již  bylo  viděti  hradbu  vozovou  k  odjezdu  připra- 
venou a  vlající  korouhve  nad  nimi  i  praporce  nad  sešikovanými  houfy, 
a  teď  ranní  vítr  zanesl  k  panicovi  zpěv,    zvuky  známé  písně  pobožné. 

„Cekají  na  knížete,"  pomyslil  mladý  rytíř  všecek  rozechvěný. 
„Chtějí  pro  něj  bojovati.  Ó,  kdyby  věděli!" 


xm. 

Tajená   smrt. 

„Hle,  hle  náš  panic!"  zvolal  Roměnec,  stoje  na  předním  vozu 
pod  vlajícím  praporem.  „Podívejme  se,  s  jakou  to  jede!  Vraník  všecek 
uhnán,  udidla  pěnou  bílá,  jen  se  z  něho  kouří.  Co  se  stalo?  Ah,  již 
zahledl  pana  Kdulince ;  jede  k  němu  —  a  ten  už  posílá  rejtbara  někam. 
Po  kom?" 

Za  chvíli  měl  odpověď.  Zahledlť,  jak  Matěj  Libák  a  starý  vladyka 
na  Uhersku  přiharcovali  k  panici  a  ke  Kdulincovi. 
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„Pojedeme  bez  knížete!"  oznamoval  Kdulinec  svým  přátelům, 
a  chmuřil  čelo.  „To  je  divný  začátek.  Zrovna  v  tu  chvíli!" 

Tu  již  panic  jal  se  vypravovati  starším  vojska  českého,  že  falc- 
krabě  Ruprecht  dnes  záhy  z  rána  pojednou  onemocněl,  ale  že  poroučí, 
aby  vojsko  přece  na  Sulcbach  táhlo.  Tvář  panicova  od  prudké  jízdy 
zardčlá  počala  ted!  blednouti.  Mluvil  rychle,  chvatně,  jako  ve  prudkém 
mysli  pohnutí  .  .  . 

„Snad  abychom  přece  počkali"  —  mínil  Kdulinec  hledě  s  Jeníka 
na  Libáka. 

„Jeli  nemoc  zlá?"  ptal  se  rozvážlivý  Libák. 

„Mdloba  —  a  hned  vznikla  řeč,  že  falckrabě  zemřel  — " 

„To  bude  dlouho  živ,"  usmál  se  I^ibák.   „Ostatně  — " 

„A  co  říkal  lékař?   Mluv,  Mikuláši!"    vpadl  vážně   pan  Zdeslav. 

„Ze  se  kníže  brzy  pozdraví  — " 

„Aj,  synku,  jak  to  vypadáš!  Barvu  měníš  —  či  snad  také  stůněš?" 
zvolal  starý  vladyka. 

„Nic  mně  není  —  ta  prudká  jízda  —  Ale  teď  už  musím  zpět." 

„Jak  že!  Ty  s  námi  nepojedeš?" 

„Kněžna  žádala,  abych  se  vrátil  —  však  bez  toho  za  vámi  při- 
jedeme k  Sulcbachu  — " 

Podal  otci,  podal  hejtmanům  ruku  a  již  obrátiv  konč  ujížděl. 
Pospíchal  odtud,  jako  by  se  zločinu  dopustil.  Všecka  mysl  jeho  byla 
rozechvěna.  Stíhaloť  dnes  jedno  druhé,  ó  toho  jitra!  Ó  těch  událostí! 
Jak  se  vzpamatovati,  jak  uvážiti?  To  jediné  bylo  panicovi  jasno,  že 
falckraběnku  stihlo  veliké  neštěstí  a  že  jí  nastává  ještě  větší.  A  tó 
bylo  vlastní  pohnutkou  všeho  toho,  co  ve  městě,  co  nyní  vykonal.  Co 
v  rozechvění  svém  a  v  úzkosti  o  kněžnu  učinil  právě  před  tváří  svého 
otce  a  svých  krajanů,  to  lehlo  mu  ted  velikou  tíhou  na  mysl.  Cítil, 
že  nejednal  právě.  Ale  kdož  by  rozvažoval,  když  ona,  ona  —  Ach 
jenom  ji  měl  na  mysli !  Kníže  býval  na  něj  vždycky  laskav  a  přál  mu, 
zvláště  poslední  dobou  —  než  smrt  jeho  byla  panicovi  proto  žalostnou, 
že  způsobila  falckraběnce  takové  hoře  a  neštěstí.  Ted  zase  ji  viděl 
bolem  zničenu,  a  zase  hrdinsky  silnou,  ana  v  největší  sklíčenosti  se 
vzmohla  a  pevně  pánům  vstříc  pokročila  oznámit,  že  falckrabě  nezemřel, 
aby  jen  táhli  na  Sulcbach.  Ó  byl  by  před  ní  klekl,  byl  by  lem  jejího 
roucha  zulíbal  a  všecko,  všecko  pro  její  útěchu  nabídl  i  učinil,  s  ra- 
dostí pro  ni  zemřel!  A  ještě  není  všecko  neštěstí  odvráceno.  Jestliže 
tu  v  německém  táboře  se  rozneslo,  co  již  v  městě  si  po  ulicích  po- 
vídali, povstal  by  hrozný  zmatek,  a  veta  po  yšem.  —  Smrt  falckrabovu 
třeba  utajiti  —  aspoň  na  tu  chvíli  ...  Co  dále,  panic  neuvažoval  — 
Zimničně  rozechvěn  a  napjat  vjel  do  druhého  tábora  falckrabova  vojska, 
kde  byly  většinou  houfy  německé  "jízdy  a  dělostřelectvo.  Panic  se  lekal, 
že  najde  všecken  tábor  vzhůru,  plný  zmatku  a  zděšení.  Z  hluboká  si 
však  vydechl,  an  viděl  houfy  většinou  již  sešikované,  nebo  se  šikující 
a  pány,  kteří  právě  přibyvše  z  města,  z  předsíně  falckrabovy,  chystající 
se,  aby  vytrhli  do  pole.  Uvěřili,  uposlechli,  a  zlověstná  novina  až  do 
vojska  nepronikla! 

Panic  se  tu  dlouho  neoraeškal.  Chvátalť  do  města,  aby  kněžně 
podal  zprávu.     Když  ku  bráně  dojížděl,    zaslechl   za   sebou    pronikavé 
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hlasy  polních  trub  i  temné  bubnů  rachocení.  Vojsko  se  dalo  na  pochod. 
Bylo  rozhodnuto. 

Zatím  ve  městě  nadešel  klid.  Ulice  juž  nezvučely  řinčením  zbraně, 
dusotem  koňským  a  rachotem  bubnů.  Vojsko,  co  ho  tam  bylo,  až  na  stráž 
knížecí,  vytáhlo  s  ostatním  do  pole.  Jinak  však  vypadalo  v  měšťanských 
jizbách.  Všude  živé  hovory,  všude  veliké  hnutí.  Rozneslať  se  hned  z  rána 
městem  divná  novina,  že  mladý  falckrabě  náhle  zemřel.  Mnozí  tomu 
neuvěřili,  většina  se  však  zalekla,  a  velmi.  Jedni  vzpomněli  hned  na 
mor  a  na  všecky  jeho  hrůzy,  druhé  především  dojala  smrt  mladého 
knížete,  jejž  milovali  pro  jeho  vlídnost,  štědrotu  a  statečnost.  „Čtyři 
a  dvacet  let!"  splynulo  v  tu  chvíli  se  rtů  mnohých.  „Tak  mladý  a 
krásný!  A  zrovna  teď,  když  se  mu  dařilo,  když  vítězil!" 

Než  pojednou,  jako  když  vítr  zalehne,  nebo  z  nenadání  nový 
proud  se  přivalí,  opět  zavznělo :  „Není  to  pravda!  Falckrabě  je  živ  — 
Ojiemocněl  jen,  ale  neumřel!"  Zpráva  o  jeho  smrti  zrodila  se  bůh  ví 
kde ;  tato  však  veselejší  novina  měla  jistý  pramen ;  přicházelať  z  domu 
knížecího.  Jmenováni  svědkové,  kteří  odtud  přicházeli  a  vypravovali, 
jak  kněžna  sama  před  malou  chvílí  pánům  oznámila,  že  kníže  onemocněl. 
A  pak,  když  lomoz  válečný  před  branami  až  do  města  zaléhal,  když 
se  ozval  pokřik:  „Vojsko  vytrhlo  —  kníže  tak  poručil  a  sám  pojede 
za  ním!"    tu  již  uvěřili  i  ti,   kteří  pochybovali    do  poslední  chvíle.  — 

V  domě,  v  němž  falckrabě  Ruprecht  se  svou  manželkou  se  byl 
ubytoval,  panovalo  hluboké,  smutné  ticho. 

Přede  vraty  stáli  dva  ladsknechti  v  širokých  birýtech,  zahánějíce 
každého,  kdož  se  tu  u  schodů  pozastavil.  V  prvním  patře  na  chodbě, 
kde  byly  knížecí  pokoje,  stáli  také  dva,  a  to  byli  čeští  žoldnéři  v  čer- 
vených kabátcích  s  bílým  provlačováním.  V  předsíni  rozmlouval  stlu- 
meným  hlasem  starý  pan  Jiří  Visbek,  všecek  ustaraný  a  zarmoucený 
s  dvěma  lékaři.  Jakmile  se  pak  dvéře  pojednou  otevřely  a  pan  Mikuláš 
vstoupil,  pokynul  starý  pán  oběma  doktorům,  kteří  zašli  do  vedlejší 
komnaty.  Ležela  tam  mrtvola  falckraběte  Ruprechta. 

„Jak  je?"  ptal  se  dychtivě  starý  šlechtic.  Hlasitěji  nežli  tato 
otázka  ozvalo  se  pak  jeho:  „Chvála  bohu!"  když  mu  panic  vypověděl, 
jak  je  ve  vojsku,  a  že  juž  vytrhli.  „A  jak  je  falckraběnce?  Co  dělá?" 
tázal  se  mladý  rytíř. 

„Pořád  stejně.  Sedí  v  komnatě  své  jako  zdrcena  —  Nepláče  — 
Už  nemůže,  ubohá.  Prve  se  ptala  po  Rohrbekovi  —  Když  jsme  jí  řekli, 
že  ho  tu  nikde  není,  zastenala  hlasitě  — 

„Ó,  že  se  teprve  teď  přesvědčila!" 

^Vy  víte!"  zvolal  Visbek. 

„Že  ten  Rohrbek  je  zrádce  a  —  vrah.  Již  jste  ráčil  vyšetřiti?" 

„Pachole  neslo  ráno  snídaní  knížeti,  tak  samo  povědělo.  —  Na 
chodbě  potkalo  Rohrbeka.  Ten  je  zastavil  a  pravil :  Kníže  bude  s  kněžnou 
snídati.  Běž  to  oznámit.  Já  ti  zatím  snídaní  podržím.  Než  se  pachole 
vrátilo  — " 

„Nasypal  ten  zlosyn  jedu  —  Proto  také  záhy  smrt  ohlašoval, 
an  kníže  s  ní  ještě  zápasil.  On  jistě  také  novinu  tu  městem  rozšířil  — " 

„A  šíří  ji  nepochybně  dále.  ó  že  ho  nemůžeme  zjevně  jako  traviče 
stíhati!  Za  toho  zmatku  snadno  unikl  a  je  bůh  ví  kde  — " 
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„ó  že  jsem  jen  o  chvilku  dříve  nepřišel!  Kníže  mne  poručil,  abych 
o  slunce  východu  k  němu  přišel.  Když  jsem  tou  dobou  k  němu  vkročil, 
svíjel  se  juž  bolestí.  Ó  byste  jej  viděl  a  kněžnu,  když  knížete  spatřila ! 
Jen  několik  okamžiků  dříve,  a  snad  by  —  Toho  ničemy  učeného!" 

„Nechme  nářku,  statečný  panici.  Díky  vám  —  mnoho  jste  dnes 
kněžně  prokázal.  Pomozte,  prosím  vás  i  dál.  Učiníme,  seč  jsme  — 
Knížete  tu  nelze  nechati.  Tu  bychom  smrt  jeho  dlouho  netajili.  Musíme 
na  Landshut.  Lékaři  ted  připravují  mrtvolu." 

„A  jsme  s  to  my,  sami  dva  a  lékaři  —  ?" 

„Pan  Jiřík  Rosenberský  juž  také  ví,  řekl  jsem  mu,  a  purkrabí 
Landshutský  je  také  spolehliv  —  Jen  věrného,  dobrého  průvodu  ještě 
třeba  — " 

„Ten  opatřím.  Vezmu  krajany  z  tělesné  stráže,  co  jich  tu  ještě 
je.  Málo  kdo  z  nich  umí  německy,  a  pak  ručím  za  ně  — " 

„Nuže  starejte  se,  já  teď  jdu  ku  kněžně,  ó  jsou  to  hořké  návštěvy!" 
a  starý  pan  Visbek  zakýval  smutně  bílou  hlavou.  — 


Nadešlo  odpoledne  neblahého  toho  dne. 

FalckrabSnka  meškajíc  sama  ve  své  tiché  komnatě,  seděla  ve 
křesle  s  hlavou  pochýlenou  a  hleděla  před  se  zrakem  kalným  a  jako 
strnulým.  Byla  v  nádherném  šatě,  do  jakého  se  ráno,  nic  netušíc, 
oblekla.  Však  bledá,  zkormoucená  tvář  její  více  svědčila  o  žalu  jejím 
nežli  by  vdovské,  černé  roucho  zjevilo. 

Rána,  která  ji  tak  z  nenadání  stihla,  všecku  ji  z  počátku  ohro- 
mila. Nebýti  Visbeka  a  panice,  byla  by  žalostí  v  první  chvíli  křičela 
a  smrti  drahého  muže  neutajila.  Pak  zmohla  ji  taková  malátnost  a 
tupost,  že  neplakala,  nestonala.  V  tu  chvíli  nedbala  ničeho  na  světě : 
co  jí  do  knížectví,  o  něž  bojuje,  co  jí  válka,  vítězství  nebo  porážka? 
Muž  jí  zemřel,  co  jí  nejmilejšího,  zhynulo.  Ale  když  starý  pan  Visbek 
třesoucím  se  hlasem  ji  těšil  a  jí  opět  srdečně  domlouval  a  dětí  při- 
pomínal, tu  připadlo  jí,  co  by  řekl  zesnulý  manžel,  jenž  ji  rád  boha- 
týrkou  nazýval:  „Vždyť  to  je' pro  naše  děti!"  říkal.  Ó  ubohé  děti! 
Ubozí  sirotkové !  On  pro  vás,  pro  vás  zemřel,  neboť  pro  vás  všecko 
činil!  Tu  zase  oživl  mladé  kněžně  pramen  slzí. 

Chtěla  zase  k  mrtvému  muži.  Nepustili  jí.  Seděla  pak  sama, 
a  zase  nadcházely  okamžiky  zoufalého  hoře ;  rukama  zalomila  a  hlasitě 
zastenala,  když  jí  připadlo,  že  drahý  muž  skonal,  a  tak  bídně  a  ža- 
lostně. A  Rohrbek!  Ó  proč  ho  šetřila,  proč  manželi  všecko  neřekla! 
Rohrbek  by  sem  jistě  byl  nesměl  —  kníže  by  ho  sem  byl  nenechal. 
ó  jeli  možná,  že  on  —  on  její  učitel!  A  jestli  tomu  tak,  pak  ona 
je  také  vinna  —  ó  — 

Pak  zahledla  starého  Visbeka,  jenž  po  několikáté  sem  přišel. 
Ptal  se  jí,  nějak  odpověděla,  odešel  a  přišel  zase,  pak  s  lékaři  a  s  pa- 
nicem —  Něco  připravovali  v  nejbližších  komnatách;  po  té  zjevil  se 
opět  Visbek,  žádaje  kněžny,  aby  se  jídlem  posilnila,  že  se  vydají  na 
cestu.  Jídlo  zamítla  a  jen  se  otázala,  jeli  čas. 

„Jest  odpoledne.    Horko,  nemocnému  obtížné,  minulo"   —  a  ptal 
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se  jí,  neníli  slába,  dokládaje  šetrně,  že  Lade  třeba,  aby  jol;)  na  koni. 
„K  vůli  lidu,  aby  neměli  podezření,"  vysvětloval. 

„Jsem  silná  dost  —  Vrátilli  se  Rohrbek?" 

Zachvěla  se,  když  pan  Visbek  odvětil:  „Vrah  se  nevrací." 

Za  chvíli  ubíral  se  z  domu  knížecího  četný,  ale  tichý  průvod. 
Napřed  jel  houf  jezdců,  za  nimi  něco  pěších,  a  za  těmi  nesli  čtyři 
knížecí  ladsknechti  ramenatí  a  bradatí  nosítka,  vedle  nichž  jela  kněžna 
na  koni,  provázená  starým  panem  z  Visbeka,  panicem  z  Uherska  a 
lékařem.  Za  nimi  kráčel  opět  houfec  pěších  a  za  těmi  jely  tři  vozy. 
Na  jednom  z  nich  seděly  dvě  komorné  kněžniny  a  druhý  lékař,  na 
ostatních  byla  druhá  nosítka  a  potřebná  zavazadla.  Za  vozy  jelo  ne- 
četné  oddělení  jezdecké. 

Lidé  Amberští  se  zastavovali,  tu  jednotlivě,  tam  v  houfcích.  — 
Žádný  si  dnes  ani  jezdců  ani  pěších  nevšímal,  zraky  všech  hledaly 
nosítka,  jež  byla  dobře  zastřená,  a  mladou  kněžnu.  Byla  bledá,  starost 
zračila  se  jí  na  tváři.  Všichni  jí  litovali,  všichni  jí  přáli,  aby  kníže  se 
brzo  pozdravil.  Všude  smekali  tiše  pozdravujíce.  Nikde  výkřiku,  nikde 
hluku.  Uctivým  tichem  dávali  všude  na  jevo  své  účastenství.  Kněžna 
tu  tam  hlavou  pokynula  jako  na  pozdrav  a  poděkování.  — 

Srdce  svíralo  se  jí  a  div  se  nedala  do  pláče  již  prve,  když 
z  domu  vycházela.  Kmitloť  se  jí  živě  na  mysli,  jak  tam  radostně 
8  arkýře  do  této  ulice  hleděla,  kterou  kníže  před  několika  dněmi 
s  vojskem  přicházel.  Viděla  ho  krásného  na  koni,  viděla  ho,  jak  se- 
skočiv k  ní  chvátal,  jak  radostně  se  s  ní  vítal  po  delším  rozloučení  — 
A  takto  nyní  odchází,  takto  se  loučí  s  Amberkem,  který  na  jaře  sám 
opanoval. 

Tichý  průvod  bral  se  tichými  ulicemi  a  mlčícími  houfci,  až  prošel 
tmavou  branou.  Když  se  v  širém  poli  ocitli,  slunce  zapadalo.  Tu  také 
zastavil  pan  Visbek  průvod  a  požádal  kněžny,  aby  sesedla  a  dala  se 
nésti.  Mikuláš  pomáhaje  jí  cítil,  jak  se  kněžna  chvěje  po  celém  těle. 
Posadila  se  všecka  zemdlená  do  nosítek.  Zastřeli  záslony.  Tu  se  již 
nepřemohla.  Zase  ji  napadl  křečovitý  pláč.  Ubohé  děti !  Veze  jím  mrtvolu 
otcovu!    ó  že  není  na  místě  manželově!  .  .  . 

Nadešel  večer  a  po  večeru  tichá  'hvězdnatá  noc.  Průvodu  však 
odpočinku  nepřinesla.  Bral  se  dále  a  dosti  rychle.  Lékař  všem  poručil, 
aby  tiši  byli  k  vůli  nemocnému.  Tak  kráčeli  a  jeli  mlčky,  leda  že  tu 
tam  druh  s  druhem  slovo  promluvil  hlasem  tlumeným.  Jen  chvílemi 
meč  jezdců  zazvonil,  nebo  podkova  cvakla  o  kámen,  z  něhož  prchavou 
jiskru  vykřísla.  Pochodní  jen  málo  rozžehnuto.  Starý  pan  Visbek  tak 
poručil.  Dvě  neseny  před  nosítky,  aby  žoldnéři  je  nesoucí  dobře  na 
cestu  viděli.  Kdykoliv  se  však  zastavili  a  lékař  odhrnuv  záslony  do 
nosítek  k  „nemocnému"  knížeti  se  nachýlil,  bylo  světlonošům  stranou 
se  postaviti,  ano  pronikavé  světlo  pochodní,  jak  doktor  pravil,  je  obtížno 
mdlým  očím  chorobného.  Panic  z  Uherska  jel  vedle  nosítek  kněžniných. 

Rozechvěním  a  námahou  dnešního  dne  již  umdléval ;  tichá  noc 
svým  svěžím  vánkem  a  klidem  poskytla  mu  osvěžení.  Oka  však  neza- 
mhouřil. Myšlenky  mu  nedaly.  Přes  tu  chvíli  ohledl  se  po  nosítkách, 
v  nichž  seděla  falckraběnka.  Spíli?  Či  dále  se  trudí?  Ó  by  mohla 
sdřimnouti  a  na  chvíli  zapomenouti!    A  pak  si  pojednou  vzpomněl  na 
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své  krajany,  na  otce.  Teď  snad  leží  už  před  Sulcbachcm.  —  Svědomí 
panicovo  znovu  se  ozvalo.  On,  jen  on  je  tam  zavedl  —  svou  lží.  Byli 
by  se  tam  vydali,  vedouce,  že  falckrabě  skonal?  Však  mu  věrnost  pří- 
sahali. Ale  jen  jemu!  Smrt  přísahu  zrušila.  Ah,  jim  to  jedno,  živli  či 
mrtev  kníže.  Přišli  jen  bojovat  a  kněžna  boje  nenechá.  Tak  se  panic 
konejšil  —  nepocítil  však  pravého  upokojení.  V  duchu  kmitla  se  mu 
Věruščina  rozhorlená  tvář,  znovu  zaslechl  její  hořká,  vyčítavá  slova : 
„Ty  budeš  všech  nás  neštěstí!"  A  vedle  ní  to  bledé,  ustarané  líce 
stařičké  matky!  .  .  . 

Mikuláš  vztýčil  prudce  pochýlenou  hlavu  a  díval  se  po  hvězdách, 
chtěje  tak  uniknouti  těm  tížným  myšlenkám.  Než  hvězdy  vyvolaly  mu 
na  pamět  onu  tichou  noc,  kdy  seděl  na  rodné  tvrzi  sám  u  okna  touže 
po  těchto  cizích  končinách,  kdy  matka  k  němu  přišla,  kdy  tak  hluboko 
byl  dojat  její  nejoddanější  láskou.  Ted  asi  na  něj  i  na  starého  otce 
vzpomíná  a  za  ně  se  modlí.  Otce  i  Boršického  jim  odvedl  a  on  sám 

V  tom  pan  Visbek  pokynul  k  oddechu,  a  nosítka  k  zemi  spuštěna. 
Nejbližší  kolem  se  všichni  zastavili.  Bylo  to  na  kraji  hustého  háje. 
Jezdci  i  pěší  byli  juž  pod  jeho  šumnou  klenbou,  k  níž  stoupal  kouř 
několika  pochodní.  Rudé  světlo  jejich  chvělo  se  mihotavě  na  kmenech 
stromů  i  v  hustých  korunách. 

Panic  rázem  zapomněl  na  krajanské  vojsko,  domov  i  svou  vinu, 
kterou  si  dával,  a  hned  pokynul  jednomu  z  nosičů,  kterého  se  tiše, 
po  česku  zeptal,  spíli  kněžna. 

„Nespí,"  odpovídal  bradatý  žoldnéř.  „Ba  zdálo  se  mi  prve,  že 
pláče  —  Slyšel  jsem  stkaní  — " 

V  tom  sebou  panic  trhl.  Nosítka  se  otevřela  a  z  nich  vystoupila 
falckraběnka.  Stanula,  bledá,  vážná  se  rozhlédla  a  spatřivši  nosítka 
manželova  opodál  pod  starým  dubem,  u  nichž  na  vysedlém  kořenu 
podřimuje  seděl  lékař  zahalený  ve  tmavý  plášť,  přímo  k  nim  kráčela. 
Lékař  probrav  se  s  úžasem  hleděl  na  paní  bledé  tváře,  ana  volným 
jako  chabým  krokem  se  přiblíživši,  k  nosítkám  se  chýlila.  Třesoucí  se 
rukou  odhrnovala  záslonu.  Doktor  chtěl  jí  zabrániti,  ale  vzpamatovav 
se,  nechal  jí  a  jen  blíže  přistoupil  —  a  již  tu  byl  také  Visbek,  jenž 
kněžně  něco  potichu  promlouval. 

Panic  viděl,  jak  se  mladé  kněžně  ramena  prudce  zatřásla  bud 
od  pláče  nebo  křečovitého,  bolestného  zalomcování.  Ale  již  vstala,  již 
zase  odchází.  Nepláče ! 

„Nesmíme  se  již  zastavovati  — "  řekl  Visbek  panicovi.  „Kněžna 
je  silná,  přemohla  se,  ale  po  druhé  —  nevím.  Bychom  už  byli  v  Lands- 
hutu!  Je  to  pro  ni  cesta  křížová.  Ale  zpět  už  není  možná  — " 

A  slova  ta  si  také  panic  v  duchu  opakoval  .  .  . 

XIV. 

Před  Sulcbachem. 

Mikát  Brada  Odraný  měl  ted  před  Sulcbachem  hlavní  slovo,  t.  j. 
jeho  „švitorky."  Sotva  že  od  Amberka  sem  beze  vší  překážky  přitrhli, 
juž  dali  se  do  díla.     Tuť  musily  všecky  motyky,   rýče  a  krátce  z  pří- 
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truhlíků  vozových  ven,  a  část  vojska,  od  každého  vozu  válečného  dva 
jali  se  jimi  pracovati.  Nebylo  snad  třeba,  aby  cesty  spravovali  nebo 
dělali,  nýbrž  aby  vozy  krajní,  tábor  jako  hradba  chránící,  na  některých 
místech  méně  zištných  zakopali,  a  děla,  jež  proti  městu  vně  vozové 
hradby  vhodně  položena,  náspem  okopali,  a  vysoké  koše  na  něm  blinou 
a  pískem  naplnili.  K  dělům  nejblíže  přitaženy  ty  vozy,  na  nichž  byly 
naloženy  koule,  prachy,  šípy  ohnivé,  žebříky  a  háky.  Tu  také  stálo 
něco  koní  neustále  ustrojených,  aby  se  lehčími  děly,  když  by  potřeba 
kázala,  mohlo  ihned  s  místa  na  místo   „potrhovati." 

U  kusů  bylo  živo,  v  táboře  pak  mezi  hradbami  vozovými  bylo 
jako  na  mraveništi.  Stavěliť  žoldnéři  sobě  stany  z  tyček,  slámy  a  chrastí, 
starším  a  rotmistrům  zřizovali  jejich  stany  plátěné  a  prostřed  táboru 
na  straně  severní,  kdež  většinou  sami  Němci  leželi,  sbíjeli  vysokou 
šibenici  pro  hrubé  výtržníky  všeho  vojska,  na  něž  chodění  v  řetěze 
před  vojskem  nebo  „pračata"  *)  bylo  juž  málo. 

Dle  ustanovení  bavorského  pana  Rachenburka,  jejž  falckrabě  nej- 
vyšším nad  veškerým  vojskem  zřídil,  položili  se  Čechové  na  stranu 
jižní.  Před  nimi  za  říčkou  Vilsou  vypínala  se  táhlá  výšina,  z  níž  vy- 
rážela zelenavě  šedá  skála,  a  na  ní  rozkládal  se  Sulcbach  dobře  opevněný 
hradbami  i  baštami.  Dále  k  východu  a  k  severu  kolem  všeho  města 
utábořilo  se  ostatní  vojsko  na  rovině  i  výšinách,  Bavoři  a  jízda,  v  níž 
bylo  mnoho  české,  vedené  panem  z  Gutštejna.  Ještě  si  oblehací  vojsko 
dobře  své  hnízdečko  neupravilo,  a  již  jaly  se  tarasnice  a  jiré  „švi- 
torky"  houkati  a  ke  zdem  bíti  a  tepati,  až  se  z  nich  prášilo.  Z  toho 
měl  Mikát  Brada  srdečné  veselí. 

„Pane  Matěji!"  oslovil  vesele  Libáka  z  Radovesic,  jenž  kusy 
objížděl  a  účinek  jejich  pozoroval,  „s  takovouhle  naučíme  tam  ty 
prosu  — "a  ukázal  k  městu.  „Sic  odpovídají,  ale  ještě  mi  ani  pacholka 
nezabili.   Házejí  koule  před  koše  do  země  — " 

„Ale  tarasují  v  noci,  co  jim  za  dne  shoříte  — " 

„Nechť,  jak  dlouho  nám  stačí?  Oboříme  jim  zdi  tak,  že  za  ně- 
jaký den  přistoupíte  s  pánem  bohem  k  šturmu  — " 

„Dej  to  pán  bůh !  Čím  dřív,  tím  lip.  Jen  aby  nám  falckrabě 
zatím  brzo  přijel  — " 

„Nelíbí  se  vám  ti  páni  bavorští,  ncníliž  pravda?"  rychle  se  Mikát 
otázal.  Libák  pokrčil  rameny. 

„ó  já  je  znám,  pane  Matěji.  —  Nemají  člověka  za  pomocníka 
a  sobě  rovného  —  však  až  falckrabě  přijede,  bude  jinak.  Ten  na  nás 
nedopustí  — " 

„A  my  na  sebe  také  ne,"  dodal  Libák  s  úsměvem  a  pokynuv 
krajanovi  pohodl  koně  a  jel  dále  přehlížet.  — 

V  českém  táboře  bylo  první  čas  dosti  veselo,  ač  služba  a  živo- 
bytí nebyly  snadný.  Část  vojska  musila  býti  neustále  ve  zbrani  a  po- 
hotové i  v  noci,  poněvadž  obležení  několikráte  již  z  nenadání  z  města 
vypadli  a  takové  vycházky,  zvláště  noční,  patrné  i  na  dále  zamýšleli. 
Nad  to  služba  stráží  a  ponůcek  nočních  byla  hojna.  Okolo  vozů  a  ve 
branách  táborových  přecházely  četné  hlídky,  a  pan  Matěj  J^ibák  vysílal 
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ještě  jednotlivé  menší  houfy  do  okolí,  aby  snad  nebyli  překvapeni  ne- 
přítelem. Když  před  Sulcbach  přitrhli,  byla  již  všecka  krajina  kolem 
od  nepřítele  naschvál  vydrancována  a  osady  vypáleny.  Tím  oblehání 
trpělo.  Byloť  nutno  silnější  oddíly  vysílati  na  špížování.  Přes  to  vše 
mínili  starší  vojska  ěeského,  že  proto  staěí,  aby  podnikli  útok  na  město. 
Ale  nejvyšší  všeho  vojska  pan  z  Rachenburka  a  bavorští  páni  a  s  nimi 
pan  z  Gutštejna  mínili,  že  by  se  útok  jistě  nevydařil,  že  třeba  ještě 
posečkati,  až  přijdou  Moravané,  kteří  jsou  juž  ohlášeni. 

Mrzutě  se  starší  ěeští  vraceli  po  té  poradě  do  svého  ležení. 

Pan  Kdulinec  hlasitě  zaklel. 

„Měli  jsme  žádati,  aby  se  na  šturm  vůbec  nepomýšlelo  —  a  při- 
kázali by  ho  hned  na  den  zítřejší  — " 

A  Kdulinec  máchl  rukou. 

„Že  nás  kníže  s  nimi  spřáhll"  ozval  se  vladyka  na  Uhersku. 
„Věru,  že  bychom  sami  také  tak  daleko  byli.  A  vidělili  jste  pana 
z  Gutštejna,  jak  si  vedl?  Jak  ve  všem  všudy  byl  proti  nám  s  Němci 
a  jak  se  jen  usmíval,  když  naše  rady  odbyli — ?"  dodal  starý  vla- 
dyka živěji. 

Ač  bylo  na  hlase  znáti,  že  slova  nejsou  pronesena  bez  vášně 
a  záští,  pokýval  přece  rozvážlivý  Libák  hlavou,  ale  mlčel.  Za  to  pan 
Kdulinec  živě  doložil : 

„Když  všemu  ti  Bavoři  lépe  rozumějí!  Abychom  se  od  nich  učili, 
haha  —  Všecko  naschvál  —  však  uvidíme,  páni  —  A  ten  Gutštein! 
Pravdu  máš,  pane  Zdeslave.  Toť  teprve  slavný  hejtman,  jako  nebožtík 
jeho  otec  Burian,  na  slovo  braný  více  pro  své  porážky  nežli  vítězství. 
Oněch  bylo  více,  však  víme.  A  pan  Jetřich,  kde  se  nedostává  vtipu 
a  zkušenosti  vojenské,  nastavuje  pýchou  a  pánovitostí  —  Že  námi 
vladyky  nemůže  otáčeti  okolo  malička,  Němcům  nadržuje." 

Roměnec  už  také  v  ten  čas  počal  kaboniti  čelo.  Až  dosud  byl 
pořád  čiperné  mysli  a  veselých  řečí.  Nic  mu  z  počátku  nevadilo,  že, 
když  z  Čech  vyjeli,  časté  deště  je  stíhaly,  že  jeli  krajinou  rovinatou, 
na  mnoze  pustou  a  písčitou,  jen  borovými  lesy  a  lesíky  bohatou. 
Těšilť  se,  že  dál  bude  lépe.  U  Amberka  počal  tomu  věřiti.  Teď  zase 
nebe  často  se  zatahovalo  a  hojně  pršelo.  Nad  to  neměl  Plamenáče, 
na  kterého  byl  valně  zvykl  a  který  zůstal  u  panice.  Zbrojná  chasa 
z  Uherska  při  vozích  Mečkovských,  již  Roměnec  spravoval,  když  pána 
tu  nebylo,  nejednou  ted  přeslechla  broukání  a  časté  hromování  starého 
bojovníka.  Proklínal  deště,  spustlou  krajinu,  líný  život,  bavorské  pány, 
jak  kdy.  Po  prvé  se  zas  jak  náleží  obveselil,  když  pan  Peřina  si  ho 
s  lidem  Mečkovským  a  jiným  vzal  na  picování,  a  navrátili  se  pak  se 
znamenitými  vzatky,  drůbeží  a  dobytkem,  jejž  jim  bavorští  sedláci 
musili  přihnati. 

Toho  večera  planuly  u  vozů  Mečkovských,  Hrocha  z  Mezilesic, 
Bošinského,  Chrudimského  Rosy  a  Mýtského  Laštovice  (ti  všichni  vozy 
sousedili)  veseleji  ohně  nežli  jindy  a  kolem  nich  veselili  se  žoldnéři. 
Roměnec  neklna  již  rozhovořil  se  a  vypravoval  jim  ledacos,  jak  bývalo 
v  poli  za  jeho  mladých  let,  za  krále  Jiříka,  když  za  něho  s  panem 
Jeníkem  bojoval  proti  Uhrům. 
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Y  noci  se  krásně  vybralo,  a  po  jasné  noci  vzešel  jasný  den. 
Slunce  jen  vystoupilo,  a  do  tábora  přiharcoval  posel,  že  jdou  Moravané 
a  že  budou  na  poledne  před  Sulcbachem.  Byla  to  v  českém  táboře 
novina,  jako  když  na  spráhlou  půdu  padne  vlažička.  Všichni  se  za- 
radovali, nejvíce  však  starší  českého  vojska. 

„Konečně!"  zvolal  na  tu  novinu  pan  Libák  s  tváří  rozjasněnou 
a  juž  jal  se  všecko  pořádati  na  krajanův  uvítání. 

„Ted  začneme!"  vesele  vzkřikl  pan  Kdulinec  a  pohledl  na  město. 

„Nač  ted  se  budou  Němci  a  ten  poloviční  Němec  z  Gutštejna 
vymlouvati?"  zahučel  vladyka  z  Uherska. 

Záhy  po  poledni  přitrhla  žádaná  pomoc :  patnácte  set  pěších  pod 
vlajícími  praporci  a  čtyři  sta  jezdců,  samý  to  vybraný  lid  a  dobře 
vyzbrojený.  Za  hlaholu  polnic  vjížděli  na  místa  jim  vykázaná,  zrovna 
vedle  Čechů.  V  čele  jel  pan  Jan  z  Boskovic  a  na  Svojanově,  s  nímž 
byl  panic  z  Uherska  tu  pomoc  umluvil  a  ujednal,  vedle  pana  Syojanov- 
ského  jeli  Jan  mladší  Meziříčský  z  Lomnice,  pan  Václav  z  Žerotína 
a  dva  bratří  mladší  a  Jan  a  Jiří  bratří  z  Tetova  a  z  Malenovic.  Starší 
českého  vojska  a  vladykové  vítali  je  radostně  a  se  vší  poctivostí; 
a  mužstvo  pozdravovalo  žoldnéře  moravské  bratrsky  a  upřímně. 

„Ted  je  nás  notná  hrstka,"  počítal  Roměnec,  „dobré  tři  tisíce. 
Ted  to  začne!  — " 

Toho  dne  na  večer  vrátil  se  vladyka  z  Uherska  do  svého  stanu 
veselejší.  Roměnec  to  hned  spozoroval,  a  také  se  domýšlel,  že  starého 
tak  Moravané  potěšili. 

„Ještě  aby  tu  byl  falckrabě  — "  začal  sám  vladyka. 

„A  pan  Mikuláš  — " 

„Také  na  chlapce  pořád  vzpomínám,  proč  nejede." 

„Kníže  ho  má  v  lásce  —  To  bude  jeho  štěstí  — " 

„Zdá  se  — "  spokojeně  starý  vladyka  přisvědčoval,  sedě  na  houni, 
svém  to  prostém  lůžku.  „Ah,"  povzdychl  si  libostně,  natáhnuv-  se  a 
klada  hlavu  na  otepi  sena,  svou  podhlavničku.  „Pozejtří  už  začneme 
ty  tam  ve  městě  potiskati.  Bude  to  dost  perná  práce  —  Rád  bych, 
kdy  by  tu  Mikuláš  byl.  Bude  z  něho  spíše  dvořák  nežli  voják  — 
A  což  starý,  stýskali  se  ti?  Ted  se  to  spraví  —  Ráno  mne  časně 
zbud  — " 

A  nežli  se  Roměnec  nadál,  spal  už  unavený  vladyka.  Usnul  spo- 
kojeně s  dobrou  nadějí,  probudil  se  však  pro  veliký  hněv.  S  veselou 
vstal  a  vyjel,  a  v  poledne  se  vrátil  všecek  zachmuřen  a  hněviv.  Ani  nepro- 
mluvil. Roměnec  se  příčiny  toho  záhy  dověděl.  Vladyka  byl  s  Kdulincem 
a  Libákem  a  panem  z  Boskovic  v  německém  táboře,  kamž  si  je  nej- 
vyšší zavolal  a  tam  jim  oznámil  u  přítomnosti  pana  z  Gutštejna  a  ně- 
kolika pánů  bavorských,  že  právě  přijel  z  Landshutu  rychlý  posel.  Tu 
jim  ukázal  falckrabův  list  pod  pečetí,  jímž  kníže  oznamoval,  že  pro 
nemoc  bylo  mu  z  Amberka  na  Landshut  se  odebrati  a  že,  poněvadž 
sám  nyní  hned  nemůže  do  pole,  ponechává  vrchní  správu  jako  dosud 
panu  z  Rachenburka  a  nad  Čechy,  aby  krajana  měli  svým  vůdcem,  že 
ustanovuje  pana  Jetřicha  z  Gutštejna  a  na  Chýších,  toho  aby  ve  všem 
byli  poslušní,  dokavad  on,  kníže,  jinak  nerozhodne  a  nerozkáže. 
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Nikoho  to  v  čcakém  táboře  nepotěšilo.  Nemoc  mladého  falckrabětc 
byla  nemilým  znamením  a  pana  z  Gutštejna  neměl  rád  ani  chudý  pa- 
cholek zbrojný  ani  měšťané,  kteří  tu  byli  se  zbrojnými  vozy,  ani  vlady- 
kové.  Neradi  vídali,  že  nejvyšší  vojska  nebo  některý  z  bavorských  pánů, 
jím  vyslaný,  přes  tu  chvíli  přijížděl  do  českého  tábora  přehlížet  a  po- 
roučet a  většinou  jen  zbytečně,  a  že  vždycky  s  nimi  byl  Gutštejnský, 
jako  by  jeden  z  Bavorů. 

„Všaktě  je  polovičkou,  po  matce,  Němec,  a  druhou  k  nim  přirostl," 
říkali.  „A  ten  pyšný,  pánovitý  pán  ted  naším  správcem.  Máme  své 
starší  a  hejtmany!" 

„To  se  s  vladyky  záhy  porve,"  mínili. 

„As  mým  nejdříve  — "  dokládal  Roměnec.  „Kdo  to  v  Landshutě 
knížeti  napískal!" 

K  večeru  toho  dne,  kdy  přibyl  z  Landshuta  posel,  přijelo  do 
tábora  před  Sulcbach  několik  jezdců,  provázených  krajními  strážemi 
bavorskými.  Zastavili  před  největším  stanem,  před  nímž  vlál  do  země 
zaražený  veliký  prapor  falckrabův,  střežený  dvěma  landsknechty.  Když 
pan  z  Rachenburka  ze  stanu  ven  vystoupil,  nemálo  byl  překvapen  ne- 
nadálými kostmi,  z  nichž  dva  znal :  hraběte  Hohenembsa,  jenž  v  zimě 
byl  na  Landshutě  jako  posel  císařský  u  mladého  falckrabéte,  a  prů- 
vodce jeho  —   Rohrbeka,  někdy  vychovatele  kněžnina. 

(Pokračování.) 
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Svojanovská  idyla. 


Svojanove,  tichý  hrade, 
na  úbočí  Ždárských  hor, 
úsměvného  slunka  zor 
na  mušku  si  tě  již  klade, 
nelituje,  zlaté  šípy 
na  tvé  hrdé  báné  střílí.  — 
Nad  nejvyšším  valem  lípy 
statný  kmen  se  v  okno  chýlí, 
obalený  bledým  květem, 
opojený  sladkou  vůní. 
Pyšně  na  něm  ptáci  trůní, 
hnízda  lepí  k  stinným  snětem. 
Usměvavé  jaro  tady, 
má  své  touhy,  má  své  vnady ; 
po  tom  ruchu,  po  tom  plese, 
kdo  ví,  co  jim  nepřinese? 

Marta,  žena  klíčníkova 

vyšla  na  val.  V  modrém  vzduchu 


velebně  se  věže  stápí. 
Modlitbičku  šeptá  v  duchu, 
jednotlivá  nahlas  slova, 
když  tu  slyší  klekot  čápi. 
„Inu,  kam  pak  letí  asi'?" 
uklouzlo  jí  se  rtů  maně. 
Odhrnuje  s  čela  vlasy, 
oči  zastře  clonou  dlaně. 
K  jinému  on  nelet  luhu. 
Kavek  hlučný  roj  se  shání, 
když  se  vznesl  v  rychlém  kruhu 
nad  nejvyšší  hradu  bání, 
na  které  si  nyní  hoví. 
Usmála  se  Marta  tomu 
úsměvem,  jenž  radost  jeví, 
hlavou  kyvné,  vážně  poví: 
„Ať  mi  potom  lidé  řeknou, 
že  ten  čápi  zoban  neví, 
do  kterého  patří  domu. 
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Mám  již  všeho  znalost  pěknou." 
Zatočila  se  jak  mladá, 
ubíhala  jako  voda, 
úsměvnýma  praví  rtoma: 
„Poslechni,  ty  muži,  škoda, 
že  pan  Závis  není  doma  — 
Na  vysoké  věži  ušed  čáp. 
Nic  ti  při  tom  nenapadá?"   — 
Starý  klíčník  mhouří  hledy, 
polohlasem  praví  ženě : 
„Pozoruju  zatroleně;  — 
už  jsem  na  to  dávno  káp. 
Co  mi  po  všem  naposledy, 
po  takové  bajce  čápi?" 
Vyšel  sobě  do  přístěnku, 
uatáh  sobě  dobrou  kápí,  — 
ale  když  se  octnul  venku, 
podíval  se  na  věž  taky. 

„I  pan  Závis  —  bohatýr," 
praví  k  sobě  mhouře  zraky, 
„ten  má  věru  starost  jinou, 
nežli  bdíti  nad  rodinou. 
Kdo  chce  míti  kolem  mír, 
nyní  začít  musí  s  vojnou, 
loupežníky,  vlkodlaky, 
a  tu  peleš  lotrů  hojnou 
vyhubiti.  A  pan  Závis 
vytáh  na  to  hníado  Smojnou." 

Dnové  v  moři  věků  tonou.   — 
Co  se  stalo  v  tichém  hradě 
nevědomí,  není  clonou 
zastíněno  klíčníkovi. 
Probírá  se  stará  ruka 
v  prošedlé  již  dlouhé  bradě. 
Ulehčí  si  klíčník  slovy : 
„Kdo  pak  za  to?  Čí  to  vina? 


Kdy  bych  byl  měl  syna, 
míti  moh'  jsem  také  vnuka, 
dědice  své  slávy,  chlouby."   — 
Třeskutý  zvuk  polní  trouby 
zalehne  mu  náhle  v  uši. 
„Už  jsou  tady,  na  mou  kuši! 
U  sta  dasů,  kde  jsou  klíče?" 
Kápí  lysou  hlavu  chráně, 
rozběhne  se  k  hradní  bráně. 
Tam  pan  Závis  v  čele  jízdy, 
úsměvný  jak  jarní  den.  — 
„Starý  brachu,  s  třemi  hnízdy 
teprv  hotovi  jsme  jen. 
Věrný  Petře  mého  nebe, 
vydej  účet  ze  své  vlády. 
Napomínal  jsem  já  tebe, 
na  hrad  že  mi  nikdo  nesmí." 
Šibalské  tu  jaly  spády 
klíčníka  —  i  mlčí  krátko, 
starou  hlavu  smutně  věsí. 
„Za  mými  se  stalo  zády,  — 
ale  přec  mne  hněv  tvůj  děsí. 
Pane,  hrozná  moje  vina, 
provinil  jsem  děsně  mnoho. 
Na  hradě  víc  o  jednoho, 
roztomilé  jezulátko, 
maličkého  tvého  syna."  — 

Pousmál  se  Závis  trochu, 
šťastným  okem  pohled  po  něm. 
„Dobře,  dobře,  věrný  hocliu, 
všechno  bude  odpuštěno." 
Otočil  se  s  bujným  koněm. 
„Zajatce,  jichž  smutné  věno 
mělo  býti  na  čakanu, 
propustíte  na  svobodu, 
v  kteroukoliv  světa  stranu 
necht  jdou  —  A  my  nyní  k  hodu!" 


Hvězdičky  prý  okénka  jsou  nebe, 
jimiž  časem  andílkové  hledí, 
kde  co  koho  hřeje,  koho  zebe. 
Nevím,  zda  báj  pravdu  dí,   neb  nedí. 

(U)  nám  na  tom?  Pravda  jistojistá, 
když  pan  Závis,  nejsíastnčjší  z  lidí, 


vejít   k  choti   v  komnatu    se    chystá, 
v  nebi  spor,    že    ten,    ten  málo    vidí. 

Rek,  jenž  v  palu  vášní  zimným  mrazem, 
v  citu  bouřích    silným    dubem    býval, 
nyní  zádumčivé  hledí  na  zem 
a  snů  krásných  pozoruje  příval. 
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Zářní  jako  v  zimním  slunci  jíní 
jsou  ti  snové,  —  nejsou  beze  chladu, 
ozařují  blahem,  teskném  stíní, 
sladké  tuchy  probouzejí  vnadu. 

Vstoupil  za  práh,  za  nímž  blaha  říše. 
Velebný  zrak  hledá  choti  lůze. 
Spí  —  a  usmívá  se,  lehce  dýše. 
Jako  v  svěžím  sněhu  rudá  růže 
nach  jest,  po  líčku  se  prostíraje. 
Zírá  Závis  ve  hrudi  dech  taje. 

Na  kolébce  pod  modravou  clonou 
poklad  největší  a  přec  tak  malý. 
V  sladkém  opojení  líce  tonou, 
šťastnou  slzou  oko  se  mu  kalí. 

Vánek  večerní  jak  lehce,  hebce 
slétá,  aby  neprobudil  kvítka, 
tak  se  schýlil  Závis  ku  kolébce, 
ku  kolébce  milostného  dítka. 

„Věru  hrdá,  pětilistá  růže  — 
sotva  odznakem  ti  býti  může, 
budu,  budu  pracovati  dále, 
bysi  zaskvěl  korunou  se  krále." 

Luzně  snivá,  krásná  je  ta  báje 
otcovského  blaha,  něhy,  štěstí, 
jako  zkazka  o  půvabech  ráje, 
již  v  svých  upomínkách  lidstvo  pěstí. 

Světlá  hvězda  smějící  se  v  šero, 
perla  tiše  tkvící  moře  na  dně; 
slabě  píše  o  ní  lidské  pero, 
lidská  ústa  mluví  o  ní  chladně. 

Nevypoví  člověk,  co  v  ní  cítí, 
nedolíčí  kouzla  její  moci. 
Silná,  tajná  jest,  jak  zlaté  kvítí 
na  kapradí  v  Svatojanské  noci. 

Oko  Závišovo,  úsvit  ranní, 

slza  s  tváří  —  v  květu  rosa  bílá, 


když  se  tiše  sklání  k  spící  paní, 
kterou  kouzlo  krásy  obestýlá. 

Jako  byl  by  poslem  světla  denním, 
ona  bohyní  té  krásy  země, 
probouzí  ji  lehkým  políbením, 
celuje  a  v  náruč  jímá  jemně. 

To  jsou  ony  chvíle  v  lidském  žití, 
jež  má  člověk  pouze  za  odměnu 
v  neustálém  útrap  vlnobití, 
které  všedních  tužeb  kal  a  pěnu 
na  pobřeží  našich  přání  vrhá  — 
za  to  květy  snů  v  hloub  zhouby  trhá. 

Jak  se  k  němu  vine  choť  a  máti, 
jak  on  líbá  čelo,"  kadeř,  líčka, 
u  každého  nebes  okna  státi 
vidíš  zvědavého  andělíčka.  — 

Potom  Závis  na  vše  strany  píše 
po  své  milé  vlasti,  do  ciziny, 
zve  květ  všeho  panstva,  chloubu  říše 
na  synáčka  svého  slavné  krtiny. 

Letí  posel  k  svaku  Ladislavu, 
vzkaz  a  radostnou  mu  nesa  zprávu, 
jiný  kvapí  zase  k  Praze  v  dáli 
s  týmže  vzkazem  ku  českému  králi: 

„Splniž  prosbu  otci  blaženému, 
kmotrem  bud,  ó  králi,  synu  mému." 
Ladislav  král,  jak  to  slyší  medle, 
s  družinou  již  sedí  v  zdobném  sedle. 

Jen  král  Vácslav  odpovídá  jemu: 
„Očekávám,  Záviši  můj,  tebe. 
Pospol  na  tak  nebezpečné  dráze 
na  Svojanov  dorazíme  snáze." 

Tak  pan  Závis  blaha  svého  nebe 
leskem  korun  ozdobiti  chtěje 
k  Praze  s  komonstvem  svým  nakvap' 

spěje. 
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V  Praze. 

Srdce  rozkoší  se  chvělo  blahou,  Neviděl,  jak  okem  zlého  skřítka 

když  pan  Závis  stanul   nade  Prahou,      pozírá  naň  králova  choť  Jitka. 


Dávné  doby  radosti  a  tuchy 

jak  by  oživly  mii  v  známé  duchy. 

Tolik  velkých,  malých  upomínek 
rojí  se  a  splétá  v  pěkný  vínek. 


Netušil,  jak  hnjvu  strašná  struna 
v  mysli  biskupa  se  chvěje  Bruna. 

Spokojenost  v  líci  Závišově, 

vtip  a  poklid   v  každém  jeho    slově. 


Zas  tu  jiné  myšlenky    mu    blesknou;      Náhle  královně  se  dvorně  klaní: 


myslí  na  dítě  a  na  choť  tesknou. 

Od  ní  královně  své  závoj   nese, 
nad  nímž  srdce  radostí  se  třese. 

Jemněji  se  vlákna  k  sobě  vinou, 
jemněji  než  každou  pavučinou. 


„Dovoliž  mi,  královská  má  paní, 

abych  darem  poctil  milost  tvoji." 
Zraky  všechněch  utkví  na  závoji. 

Skvostná  věru  práce,  pravé  divy, 
takých  neviděli,  co  jsou  živi. 


Jako    slunce  paprsky  jsou    v    kruhu;  Královna,    jak    na  ni   zvěd    by    kopí, 

pohled  v  ně,  a  jak  bys  hleděl  v  duhu.  se  zlatého  křesla  se  tu  vzchopí. 

Když  pan  Závis  v  město  vjíždí  branou,  „Věru,  skvostným  obmyslils  mě  darem, 

zevšad  divné,  tajné  éepty  vanou.  jistě  utkán  kouzel  tvojich  čarem. 

Král  ho  vítá,  zve  ho  vlídně  k  hodu,  Tenkráte  se  mýlíš,  kouzel  mistře. 


aby  na  hrad  vešel  bez   průvodu. 

A  pan  Závis,  šťastná,  dobrá  duše, 
jde  tak  na  hrad,  málo  zlého  tuše. 

Vystrojeny  skvělé  kvasy,  hody, 
hojnost  krmí,  vína  jako  vody. 

Dvořanové  jedí,  i)ijí  pilně, 

I)n  tom  rozmlouvají  kratochvilně. 


poznávám  cíl  tvého  daru  bystře. 

Aj,    mne  nedostaneš    do  svých  tenat, 
abych  láskou  měla  šílit,  stenat  — 

jako  Kunhutu  jsi  zmámil  něžnou, 
jako  jsi  hrál  s  Jitkou,  druhou  kněžnou. 

Lituju,  že  jenom  jsem  se  tekla 
této  pavučinky,  díla  pekla." 


Jen  pan  z  Dubě  má  dnes  chvíli  divnou  ;      V  oheň,  na  němž  vonná  myrha  hoří. 


('a sem  zamračené  jeho  líce 

na  Závisí!  jaksi  zvláštně  kyvnou, 
němé  vážného  cos  zvěstujíce. 

Ale  Závis  v  roji  tom  a  tluniu 
nepochopil  Hynka  z  Dube  dumu. 

l*()jod,  popil  spokojiv  so  málem, 

za  to  víc  se  bavil  s  mladým  králem. 

OSVÉrA  18rt3.  ft. 


drahocenný  závoj  hněvně  noří. 

Závoj  jedním  dechem  ve  chmýr  vzplane. 
„To  jest  můj  dík  za  tvůj  podař,  pane  !** 

Dvořanové  hledí  v  udivení  — 

Závis  zbledl,   krve  snad  v  něm  není. 

Neděl  slova,  obrátil  se  rázně 

a  jde  bez  poklony,   bez  vší  bázně. 
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Vyjde  na  nádvoří,  zavznf  rohy,  Země  duní,  svítí  těžké  přilby, 

devět  mužů  skočí  ze  zálohy.  zápas,    jak    den  soudný  tady   byl  by. 

Devět    silných    mužů    v   plno    zbrani.  To  pan  Závis  devíti  se  brání; 

jak  by  hnali  proti  líté  sani.  jeden  padá  s  rozpolténou  skrání. 

Proti  němu  stojí  jako  mraky,  Druhému  zbraň  z  ruky  chabě  klesla, 

výhní  hněvu  rozpáleny  zraky.  kácí  se,  jak  lod,  jež  nemá  vesla. 

A  tu  jeden  zvolá  nenadále:  Bil  se  Závis,  jak  se  reku  sluší, 

„Záviši,  jsi  vězněm  svého  krále!  bil  se  silným  tělem,  chytrou  duší. 

Marný  zápas!  Vydej  meč  v  moc  naši !"  Leč  v  tom  okamžik  jej  zradil  příští; 
Smál  se  Závis:    „Nežertujte,    braši."  '  jeho  meč  se  v  tisíc  kusů  tříští. 

Když  však  druhý  po  meči  mu   skočí.  Když  tu  nových  oděnců  jdou  roje, 

divoký  blesk  jemu  šlehne  z  očí.  stojí  sám  pan  Závis  beze  zbroje. 

Nezavzněl  to  hukot  po   nebesku,  Znaven  zavrávorá  jako  zpilý 

ani  kmitný  to  třpyt  nebyl  blesku  :  a  jest  zajat,  spoután  bez  násilí. 


K  Bílé  věži  rota  s  ním   se  bére, 
zapadají  za  ním  do  žaláře  dvéře. 


Fr.   Chalupa. 


J.  L.  Dusík. 

List  z  dějin    české   hudby. 

Pavel  Albieri. 

le  všelikých  těch  nadějných  umělců,  kteří  z  vlasti  naší  odcházejí  do 
ciziny,  kolik  jich  dostoupí  onoho  cíle,  za  kterým  opouštějí  rodnou 
zemi?  Kolik  jich  šíří  čest  a  slávu  její  po  dálném  světě?  I  ti,  ktei-í 
prosluli,  příliš  zhusta  zapomínají  na  svůj  národ,  a  ovšem  pak  i  on 
zapomíná  na  ně. 

Podobně  bylo  i  s  Dusíkem.  V  cizině  byl  ctěn  a  vážen,  byl  mi- 
láčkem obecenstva,  a  doma  zůstal  cizincem.  Sedmdesát  let  po  jeho  smrti 
zná  ho  leda  jen  nějaký  odborník  podle  jména,  a  skladby  jeho  jsou 
snad  oblíbeným  thematem  nějakého  starého  milovníka  hudby,  jenž  při 
nich  vzpomíná  na  krásné  časy  zlatých  prýmů,  bílých  punčoch  a  tří- 
rohých  klobouků.  Pro  dnešek  již  nemají  u  nás  významu,  praví  hudebníci 
ze  řemesla ;  ale  jděte  do  světovládné  Paříže,  navštivte  stranou  boule- 
vardu  Poissonniěrského  slavnou  hudební  konservatoř,  i  uslyšíte  zajisté 
několikráte  do  roku  provozovati  skladby  našeho  krajana  od  mladých 
lidí,  z  nichž  za  málo  let  stávají  se  první  hudebníci  naší  doby.  Skladby 
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Dusíkový  jsou  jako  prubířským  kamenem  jich  dokonalosti.  Při  zkouškách 
chovanců  zaujímají  vynikající  místo  a  patří  k  nejobtížnějším  a  přece 
nejpůvabnějším  cvičením.  A  jděte  do  bibliothéky  konservatoře  a  zde, 
mezi  čtyřiceti  tisíci  hudebních  mistrů  skladbami  a  spisy  svými  zastou- 
pených, třeba  jen  říci  to  české  jméno,  aby  vám  byla  jakožto  krajanům 
jeho  ochotně  nabídnuta  celá  knihovna  k  volnému  používání,  chceteli 
Dusíka  ^)  studovati. 

Přišed  do  Paříže  a  upozorněn  byv  na  tohoto  muže,  který  mezi  prvními 
klestil  ve  světě  dráhu  slovanské  hudbě,  byl  jsem  ve  své  snaze,  sestaviti 
jakýsi  životopis  jeho,  upřímně  podporován  jak  v  knihovně  konservatoře 
tak  i  v  St.  Geněviěve.  Co  tuto  podávám,  sebráno  jest  skoro  veskrze 
z  pramenů  francouzských. 

Dne  9.  února '^)  1761  narodil  se  řediteli  kůru  Janu  Josefu  Dusíkoví 
v  Čáslavi  první  syn.  Na  křtu  dáno  jemu  jméno  Jan.  Co  se  druhého 
jména  jeho  týká,  o  tom  F.  J.  Fétis,  ředitel  královské  hudební  konser- 
vatoře v  Brusselu,  současník  a  dobrý  známý  Dusíkův,  ve  své  Biographie 
universelle  de  musiciens  praví,  že  se  nazýval  Jan  Ludvík  iieho  La- 
dislav, —  Otec  Jan  Josef  Dusík  byl  jedním  z  prvních  éeských  varha- 
níků své  doby.  Narodil  se  r.  1739  v  Mlázovicích,  ^)  kde  otec  jeho  byl 
kolářem.  V  desíti  letech  poslán  byl  do  školy  Mlázovické,  kde  byl 
učitelem  příbuzný  jeho,  dobrý  hudebník,  jenžto  jej  v  několika  letech 
vycvičil  tak,  že  sám  mohl  vyučovati  ve  škole,  a  také  již  v  šestnáctém 
roce  svém  dostal  místo  podučitelské.  R.  1758  již  jej  nalézáme  v  Čáslavi 
jakožto  učitele  a  varhaníka  při  koUegiatním  chrámě  sv.  Petra  a  Pavla. 
O  rok  později  se  jako  jedenadvacetiletý  mladík  oženil,  vzav  si  pannu 
Veroniku  Štěbetovu,  dceru  soudce  Čáslavského.  Tímto  sňatkem  získal 
si  nepochybně  mnoho  přátel  ve  městě.  Městská  rada  ho  napotom  vždy 
a  velmi  ochotně  podporovala,  kde  jen  bylo  možno.  Za  opakovači  ho- 
diny dostal  od  zemského  fondu  15  zl.  ročně.  Roku  1787  byl  pochválen 
za  svou  činnost  samým  krajským  úřadem  i  svěřeno  mu  založení  indu- 
striální  školy.  Školní  třídu  svou  měl  ve  svém  domě  na  náměstí 
č.  171.  —  Mimo  Jana  měl  ještě  dvě  dítky,  Františka  Benedikta  a 
Veroniku.  Stále  studoval  díla  velikých  mistrů  a  také  dle  jich  vzorů 
skládal  ponejvíce  církevní  hudbu.  Mezi  nejlepšími  skladbami,  které  po 
něm  zůstaly,  vyznamenávají  se  dle  Fétisa  hlavně  pastorální  čtyřhlasá 
mše  s  celým  orkestrem  a  pak  Salvě  regina.  Složil  i  několik  sonát 
v  Bachově  slohu. 

Takový  otec  vynakládal  i  na  hudební  vzdělání  synovo  veškeru 
péči.  V  pěti  letech  Jan  hrál  již  slušně  na  piano  a  v  devíti  letech  pro- 


')  Ve  všech  francouzských  i  německých  pramenech  nalézáme  jméno  Dussek 
a  tolikéž  i  na  skladbách,  tištěných  ještě  za  autorova  živobytí.  V  Praze 
jsem  opět  slyšel  nejednou  mínění,  že  se  vlastně  nazýval  Dušek  a  ve  slově 
Dussek  že  stojí  .ss  za  S.  Z  Čáslavě  pak  byl  mi  konečně  laskavostí  taničjšího 
městského  hifitoriografa  p.  Čermáka  poslán  podpis  jeho  otce  na  školním 
vysvéděení  z  roku  1801,  kde  i)sáuo  zřetelně  Jan  Josef  Dusýk. 

^)  9.  dubna  zní  datum  Fétisovo,  nepochybně  mylné.  —  Na  počátku  tohoto 
století  nalezla  se  prý  při  bourání  Čáslavského  domu  č.  171  v  i)rvním 
l)oschodí  plechová  skřínka  s  lístkem:  „V  tomto  místě  narodil  se  rníij  milý 
syn  Jan  Ladislav  dne  !).  února  1761.  Jan  Jos.  Dusýk,  varhaník." 

')  Vlazovitz,  píše  Fétis. 
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vázel  již  otce  i  na  varhanách.  Rozumný  otec  hleděl  ho  i  v  jiném 
směru  vzdělati  a  poslal  ho  do  Jihlavy,  později  do  Kutné  Hory,  posléze 
pak  do  Prahy  na  filosofii,  ze  které  Jan  také  zkoušky  složil.  Nikdy 
nepřestával  horlivě  pěstovati  hudbu,  nechtěje  však  úplně  založiti  na  ní 
svou  budoucnost.  Co  víme  o  něm  z  té  doby  bližšího,  jest  pouze  to, 
že  se  otce  jeho  r.  1779  krajský  úřad  tázal,  proč  neposlal  syna  svého 
do  konviktu,  z  čehož  se  písemně  zodpovídal.  Skončiv  studie  chtěl  prý 
Jan  vstoupiti  do  řádu  cisterciáckého,  však  nebyl  tam  přijat  pro  přílišné 
mládí  své.  Teprve  potom  obrátil  se  docela  k  hudbě. 

Zatím  otec  Dusík  nabyl  nového  přítele,  který  rodině  jeho  pro- 
'kazoval  veliké  služby.  Byl  to  bohatý  hrabě  Maener,  Holanďan,  setník 
rakouského  dělostřelectva,  veliký  milovník  a  pěstitel  hudby.  Slyšev  mla- 
dého umělce  hráti  nabídl  mu  prostředky  na  uměleckou  cestu,  tajně 
obmýšleje  získati  jej  pro  svou  vlast.  Mladý  Dusík  jel  s  ním  do  Belgie 
a  stal  se  tam  za  skvělých  podmínek  varhaníkem  nejprve  v  Malině,  pak 
v  Berg-op-Zoomu  v  Holandsku ;  později,  cítě  se  vždy  dále  puzen,  octl 
se  v  Amsterodame,  kde  počal  koncertovati  na  nově  vynalezené  piano 
i  na  klavír  a  vzbudil  všeobecný  obdiv.  Pověst  o  něm  pronikla  k  samému 
stathouderovi  (místodržiteli),  který  jej  povolal  za  učitele  hudby  ke 
svým  synům  do  Haagu.  Dusík  šel  prý  do  residence  nerad  a  přijal  místo 
jen  proto,  aby  prince  neurazil.  Strávil  zde  celý  rok.  Bylo  mu  tehda 
22  let  a  již  vědělo  o  něm  celé  holandské  království. 

Jako  každý  pravý  umělec,  byl  Dusík  posud  se  svým  uměním  nespo- 
kojen, považuje  se  jen  za  prostředního  hudebníka.  Scházela  mu  vlastní 
kritika  i  byl  na  rozpacích.  Konečně  mu  přišla  dobrá  myšlenka.  V  Ham- 
burce  sídlil  již  od  r.  1767  slavný  mistr  Karel  Fil.  Em.  Bach,  jsa 
tam  řiditelem  hudby.  Sláva  mu  až  škodila,  neboť  Prusko,  nechtějíc 
přijíti  o  dobrého  hudebníka,  bylo  ho  po  dlouhý  čas  pod  malichernými 
záminkami  drželo  jako  u  vězení,  aby  se  nemohl  vystěhovati.  K  tomuto 
muži  putoval  tedy  Dusík,  žádati  ho  za  radu,  máli  se  věnovati  hudbě 
anebo  chopiti  se  opět  své  filosofie.  Otec  sonáty,  největší  hudebník 
tehdejší  doby,  vlídně  přijal  mladého  Čecha,  posoudil  velmi  chvalně 
jeho  talent,  cvik  a  studium,  i  vybízel  ho,  aby  setrval  na  dráze,  kterou 
byl  tak  šťastně  nastoupil ;  především  radil  mu,  aby  se  vydal  na  delší  cesty. 

Rad  jeho  uposlechnuv,  dobyl  si  Dusík  hned  rok  po  tom  vše- 
obecného uznání  v  Berlíně,  kde  koncertoval  na  nově  (od  Hessla)  vy- 
nalezený nástroj,  harmonium,  hodící  se  výtečně  ku  provozování  vážných 
skladeb.  Dusík  dosáhl  na  něm  po  krátkém  cviku  znamenité  obratnosti, 
ačkoliv  prvotní  nástroj  ten  byl  ještě  velmi  nedokonalý  a  Dusík  sám 
musil  na  něm  zavésti  mnohé  opravy;  za  to  uměl  také  nejlépe  užiti 
všech  předností  jeho.  Z  Berlína  pustil  se  do  Petrohradu,  kdež  se  chtěl 
nějaký  čas  pozdržeti;  však  upustil  od  svého  úmyslu,  zváben  lákavým 
nabídnutím  potekého  knížete  Karla  Radziwilla.  Plat  byl  veliký  a  život 
veselý  u  tohoto  severního  naboba,  který  hudbu  velmi  miloval.  Známý 
klasický  uniélec  Antonín  Jindřich  kníže  Radziwill,  skladatel  proslulého 
Fausta  ku  Goethově  textu,  byl  zde  žákem  našeho  Dusíka,  jenž  libuje 
si  v  ohromných  litevských  lesích  zůstal  tu  po  celá  dvě  léta. 

S  polskými  šlechtici  dostal  se  po  prvé  r.  1786  do  Paříže,  která 
se  později  stala  jeho  domovem.  I  zde  pronikl  v  nejlepších  společnostech 
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a  hrál  před  samou  královnou  Marií  Antoinettou,  která  chtěla  ho  získati 
francouzskému  dvoru.  Dusík  však  jako  hy  cítil  blížící  se  pohromu,  ku 
které  království  spělo,  nepřijal  nabídky  a  vymluvil  se  návštěvou  u  svého 
bratra  v  Itálii,  kamž  se  také  ihned  vydal.  Dával  skvělé  koncerty  v  Mi- 
láně na  piano  i  harmonium,  a  jakkoliv  Italové  tehdáž  ještě  velmi  málo 
rozuměli  krásám  instrumentální  hudby,  vzbudil  přece  nejživější  nadšení 
v  horkokrevném  tom  národě. 

Bratr  jeho,  František  Benedikt,  narozený  v  Čáslavi  dne  13.  března 
1766,  byl  té  doby  druhým  kapelníkem  největšího  divadla  evropského, 
de  la  Scala  v  Miláně.  Otec  byl  s  ním  naložil  podobně  jako  se  starším 
bratrem.  Vyučiv  ho  doma  poslal  ho  do  Prahy,  kdež  obdržel  místo 
varhaníka  v  klášteře  Emauzském,  a  tu  učil  se  harmonii  a  kontrapunktu 
a  cvičil  se  obzvláště  na  violoncellu  a  houslích,  na  kterýchžto  nástrojích 
dosáhl  veliké  dokonalosti.  Odešed  z  kláštera  dostal  se  jako  kapelník 
do  služby  hraběnky  z  Litzowa,  která  učivši  se  hudbě  u  jeho  otce 
byla  vzácnou  přítelkyní  celé  rodiny.  Vzala  Františka  s  sebou  na  cestu 
do  Itálie,  kdež  se  mu  otevřel  nový  svět.  Procestovav  s  ní  celou  severní 
Itálii  a  nechtěje  vrátiti  se  ještě  domů,  usadil  se  jako  varhaník  a  hudební 
mistr  v  Mortaře.  Odtud  odešel  za  druhého  kapelníka  do  Benátek 
k  divadlu  S.  Benedetto,  kdež  tehdy  vystupovali  první  italští  zpěváci; 
konečné  dostal  se  i  k  divadlu  de  la  Scala,  jsa  znám  obecenstvu  již 
z  mnoha  svých  oper,  které  byly  všecky  příznivě  přijaty. 

Jan  Dusík  navštíviv  bratra  a  procestovav  Itálii  všude  vynikaje, 
vrátil  se  teprve  po  dvou  letech  opět  do  Paříže.  Zde  však  bylo  již  zle. 
Revoluce  vypukla  pak  hned  na  to  plnou  silou  a  Dusík  viděl,  že  není  doba 
na  koncertování.  Umínil  si  odejíti  do  Londýna.  Cestování  ho  již  omrzelo 
i  hledal  pokojnou  domácnost.  Také  společnost  umělců  mu  v  Londýně 
nescházela,  a  především  obcoval  tu  s  Dominikem  Corrim  a  s  jeho 
dcerou,  která  majíc  tehdy  teprve  čtrnácte  let,  již  zpívala  s  velikým 
úspěchem  na  královských  koncertech. 

Corri  byl  posledním  žákem  zbožňovaného  mistra  Porpory,  jenž 
byl  nejlepším  učitelem  hudby  své  doby.  Narodil  se  r.  1744  v  Neapoli 
a  setrval  s  mistrem  svým  až  do  jeho  smrti  r.  1767.  Od  roku  1774 
byl  v  Anglii,  kde  vydal  své  první  opery.  Miss  Corri  pak  narodila  se 
r.  1775  v  Edinburce  a  již  od  nejútlejšího  mládí  jevila  veliké  nadání 
hudební.  Ve  čtyřech  letech  hrála  po  prvé  veřejně  na  piano.  Když  jí 
bylo  třinácte  let,  přišel  s  ní  otec  do  Londýna  a  dal  ji  učiti  od  pro- 
slavených hudebníků  Marchesiho,  Viganoniho  a  Cimadora. 

Umělci  měli  tehdáž  v  Londýně  dobré  časy  prese  všecku  nepřízeň 
válečných  dob.  Tam  bylo  poměrně  nejtišeji  a  proto  vidíme  tam  tolik 
mistrů  italských.  V  divadle  Hay-Marketském  byly  provozovány  nej- 
obtížnější skladby.  Když  orkestr  nechtěl  jednou  provozovati  velmi  umělé 
a  nesnadné  symfonie  Mozartovy,  ujal  se  toho  Cimador,  vybral  jich  šest 
a  upravil ;  symfonie  se  velmi  líbily  a  prorazily  Mozartovi  cestu  do 
Anglie.  Platy  umělců  byly  dobré  a  záliba  v  hudbě  všeobecná. 

Za  takových  poměrů  se  zde  Dusík  oženil,  pojav  za  manželku 
Miss  Corri  r.  1792.  Snahou  a  vedením  jeho  stala  se  brzy  slavnou 
pianistkou  a  mimo  to  i  hledanou  virtuoskou  na  harfu,  kterýž  nástroj 
v  Anglii  velice  jest  oblíben.  Hráli  spolu  na  všech  koncertech  a  zvláště 
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ve  slavných  oratoriích  Salomonových,  ku  kterým  scházelo  se  nejvy- 
branější Londýnské  obecenstvo  i  sám  dvůr.  Cestovali  po  Anglii,  jme- 
novitě koncertovali  zpěvem,  na  piano,  klavír,  harmonium  i  harfu  v  Kam- 
bridže,  Oxforde,  Liverpoolu,  Manchestru,  Dublině  a  Edinburce.  V  té 
době  dal  se  Dusík  v  celém  svém  životě  nejvíce  slyšeti.  Sám  Haendl 
podal  o  něm  v  ten  čas  velmi  příznivou  kritiku,  a  Dusík  stal  se  také 
učitelem  vévodkyně  Yorkské.  Nebyl  však  spokojen  ani  tímto  skvělým 
úspěchem;  jsa  člověk  nestálý  brzy  se  živobytí  toho  nabažil.  R.  1797 
přemluvil  svého  tchána  Corriho,  aby  spolu  v  Londýně  zařídili  obchod 
s  hudebninami.  Spekulace  ta  nebyla  zlá.  V  Londýně  mohl  podobný 
obchod  býti  velmi  výnosný,  zvláště  řízen  jsa  takovými  dvěma  znalci 
hudby.  Skladatelé  dělali  tak  v  oné  době  častěji.  Sami  Cherubíni,  Kreutzer 
a  společníci  měli  v  Paříži  krám  a  nakladatelský  obchod.  Nikdo  se  však 
k  podobnému  podniku  méně  nehodil  než  Dusík  a  Corri,  neboť  obchodu 
nerozuměli  ani  za  mák  a  také  mu  veliké  pozornosti  nevěnovali.  Za  tři 
léta  měli  dluhů,  že  nevěděli,  kde  jim  hlava  stojí. 

Tím  stalo  se,  že  r.  1800  slavný  pianista,  velký  skladatel,  miláček 
vysoké  společnosti  uprchl  před  nemilosrdnými  věřiteli  do  Hamburka, 
a  to  zcela  bez  peněz.  Nevěděl,  kam  by  se  obrátil.  Náhoda  rozhodla. 
Nevíme,  zda  již  v  Londýně  či  teprve  v  Hamburce  se  do  něho  vášnivě 
zamilovala  jakási  kněžna  neb  princezna.  Celá  věc  podobá  se  spíše  bá- 
chorce nebo  fantastickému  románu  než  pravdě,  kterou  přece  jest. 
Severní  tato  Armida  dala  Dusíka  unésti  na  svůj  statek,  někde  prý  na 
dánských  hranicích.  Podobizna  jeho  z  těch  dob,  kreslená  v  Londýně 
od  Coswaye  a  ryta  od  Condéa,  představuje  nám  sličného,  statného  muže 
s  pravidelnými  tahy  a  krásnýma  očima,  s  výrazem  velmi  duchaplným, 
ačkoliv  nepříliš  mužným.  Ve  vysokých  společnostech,  kdež  se  byl 
dlouho  pohyboval,  nabyl  uhlazenosti  a  elegance,  s  kterou  opět  se  dobře 
snášelo  jeho  umělecké  volnější  chování.  K  tomu  pak  přimysleme  si 
kouzlo  jeho  hudby  jakož  i  vzdělání  jeho,  jímž  lišil- se  od  mnohých 
současných  hudebníkův,  a  snadno  uvěříme,  že  byl  zvláště  miláčkem 
ženského  obecenstva.  Nikdo  nemůže  říci,  která  to  kněžna  byla,  ani 
kde  to  bylo.  Dusík  sám  prý  nikdy  o  tom  nemluvil.  Strávil  v  tomto 
romantickém  úkrytu  dvě  léta,  však  déle  to  již  při  své  pohyblivosti 
a  nestálosti  snášeti  nemohl.  Stýskalo  se  mu  po  světě,  po  činnosti,  po 
potlesku  obecenstva,  i  odešel  zrovna  tak  tajemně,  jako  přišel.  Pustil 
se  nejprve  do  Čech  k  svému  otci,  jehož  byl  po  dvacet  pět  let  neviděl 
a  jenž  posud  žil  svému  umění  a  těšil  se  ze  slávy  svých  dětí.  František 
Benedikt  byl  již  od  r.  1790  v  Lublani  varhaníkem  katedrály  a  profe- 
sorem houslí;  Veroniku  (narozenou  r.  1779)  byl  starší  Dusík  r.  1797 
vzal  s  sebou  do  Londýna.  Talent  její  byl  podivuhodný.  Také  ona  hrála 
již  ve  čtyřech  letech  na  pianě  a  v  Londýně,  živic  se  po  útěku  bratrově 
vyučováním  hudby,  dala  tisknouti  několik  vlastních  skladeb.  Vdala  se 
tam  za  Cianchettiniho,  pod  kterýmžto  jménem  je  v  hudebním  světě 
známější. 

Otec  poslechnuv  s  rozkoší  hudbu  synovu  a  potěšiv  se  s  ním, 
těžce  se  opět  s  ním  rozloučil.  Jan  ubíral  se  zpátky  do  Hamburka.  Na 
cestě  zastavil  se  v  Magdeburce,  kdež  se  právě  zdržoval  princ  pruský 
Ludvík   Ferdinand,    veliký   milovník   a   znalec   hudby   a   sám   pianista 
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i  skladatel.  Ten  povolav  Dusíka  k  sobě  nabídl  mu  u  sebe  postavení, 
jež  on  s  radostí  přijav  stal  se  učitelem  a  zároveň  přítelem  princovým 
až  do  jeho  smrti  (v  bitvě  u  Saalfeldu  r.  180G)  nikdy  bo  neopouštěje; 
byliť  pravými  soudruhy  a  smrti  jeho  želel  Dusík  po  celý  svůj  život. 
Jeden  z  nejkrásnějších'  jeho  výtvorů,  Elégie  harmonique,  má  za  předmět 
smrt  nešťastného  prince. 

V  rozpacích,  do  nichž  byl  Dusík  opět  uvržen,  přijal  službu 
u  jednoho  z  knížat  Isenburských,  ale  jen  na  krátko.  Manželka  jeho 
byla  zatím  vystoupila  v  opeře  Londýnské  a  vedlo  se  jí  dobře.  Závistí 
a  intrikami  divadelními  však  rozmrzena,  opustila  scénu  a  počala  živiti 
se  vyučováním.  Žila  dosti  vesele,  po  příkladě  mnohých  jiných  umělkyň. 
Dcera  její  Olivia  (narozena  v  Londýně  r.  1799)  dělala  jí  velikou  radost, 
zdědivši  hudební  nadání  svých  rodičů ;  hrála  na  piano  a  harfu.  Bydlily 
v  Paddingtonu  u  Londýna,  a  právě  v  té  době  v  osmém  roce  svém 
koncertovala  Olivia  již  v  Argyle-Roomu.  Později  i  skládala  pěkné  ba- 
lady a  dua  pro  své  nástroje. 

V  době  té  byl  již  proud  umělců  pomalu  opustil  Londýn  a  obracel 
se  do  Paříže,  kdež  za  Napoleona  hudba  dosti  byla  podporována.  Francie 
byla  na  vrcholu  své  moci,  jíž  dosáhla  armádami  Napoleonovými  a 
intrikami  ministra  Talleyranda,  vévody  Beneventského.  Tento  obratný 
politik  byl  přes  svou  lakomost  fřřece  podporovatelem  hudebníků  a  ve 
svém  malém  domku  v  ulici  ďAnjou-Saint-Honoré  pořádal  skvělé  hu- 
dební a  deklamatorní  zábavy.  Zde  scházeli  se  cizinci  z  celé  Evropy, 
vyslancové  všech  dvorů,  i  když  Talleyrand  vystoupil  z  ministerstva. 
Bylo  to  i  středisko  „zlaté  mládeže"  Pařížské,  která  hrávala  zde  v  karty. 
Při  tom  dávány  dětské  plesy;  v  koncertech  zpívaly  dámy  Grassini  a 
Crescentini,  deklamovali  Talma  se  svou  chotí,  Saint-Prix  a  Lafon.  A  za 
mistra  a  pořadatele  zábav  těch  byl  od  Talleyranda  (1808)  získán  Čech 
Dusík.  Bylo  to  veliké  vyznamenání  dostati  se  do  salonu,  kdež  pod 
pláštíkem  nevinných  zábav  hrálo  se  o  osudy  celé  Evropy. 

Dusík  vítal  úřad  svůj  u  Talleyranda  jakožto  toužebně  žádoucí 
odpočinek  po  namáhavém  a  pohyblivém  životě.  Tlouštka  jeho  stala  se 
nyní  neobyčejnou,  pro  nesnadné  pohybování  zvykl  si  tráviti  větší  část 
dne  na  loži.  Ze  svého  vzácného  cviku  ve  hře  na  pianě  neztratil  však 
pranic,  jakož  i  byl  vždy  rád  vesel.  Stýkal  se  v  době  té  se  všemi 
hudebními  velikány  v  Paříži  a  byl  všem  dobrým  přítelem,  účinkuje 
první  léta  často  i  ve  veřejných   koncertech. 

Největšího  stupně  slávy  své  dosáhl  koncertem  dne  17.  ledna  1809 
v  Odeonu.  Slavní  violinisté  Baillot  a  Rode  a  violoncellista  Lamare  tam 
pořádali  toho  času  pověstné  koncerty,  jichž  účastnili  se  nejlepší  mistři 
v  Paříži  přítomní.  Hrávali  tam  violinisté  Libon,  Kreutzer,  Habeneck, 
Mazas,  Grasset,  violoncellisté  Duport,  Levasseur,  Norblin.  Tulon  hrál 
na  flétnu,  Delcambre  na  basu,  Duvernoy  a  Doumich  troubili  na  rohy. 
Ředitelem  byl  Cherubíni  a  v  posluchačstvu  první  jména  hudebního 
světa.  Zde  také  hrál  Dusík  na  zlepšeném  í>ardově  pianě,  které  se 
zdálo  nabývati  duši  pod  cvičenými  prsty  jeho,  jak  praví  Méreaux. 
Housle  a  violoncello,  které  po  tu  dobu  byly  v  koncertech  panovaly, 
odstrčeny  jsou  do  pozadí  a  piano  stalo  se  prvním  nástrojem.  Obecenstvo 
bylo  každou    novou    melodií  Dusíkovou    více    uchvacováno,    až    posléze 
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bouře  potlesku  otřásala  divadlem,  a  mistr  musil  hru  tolikrát  opakovati, 
až  byl  všecek  unaven.  V  Paříži  se  po  několik  dní  o  jiném  nemluvilo ; 
druhého  dne  hned  časně  ráno  přišel  k  Dusíkoví  nakladatel  hudebnin 
Imbault  a  koupil  od  něho  za  sto  louisdorů  právo  k  vydání  jeho  včerejší 
improvisace. 

Čím  dále  tím  méně  však  objevoval  se  již  Dusík  ve  veřejnosti. 
Miloval  pohodlí  až  do  výstřednosti.  Skládal  nyní  ještě  také,  ale  mnoho 
již  nevydal.  Zmocnila  se  ho  znovu  omrzelost ;  bezvýminečná  poslušnost, 
jíž  nebyl  nikdy  navykl  a  již  bylo  nyní  nutno  v  Talleyrandově  službě 
zachovávati,  učinila  mu  konečně  všeliké  zaměstnání  nepříjemným.  Ředi- 
telství koncertů  stalo  se  mu  pomalu  namáhavým  a  zdraví  jeho  počalo 
bráti  znenáhla  újmu.  Stálé  skoro  ležení  a  spaní  i  ve  dne  způsobilo 
u  něho  netečnost  a  duševní  ochablost.  Cítil  to  dobře  a  aby  se  opět 
trochu  osvěžil,  sahal  k  nemírnému  užívání  vína  a  likérů  jako  dráždidel. 
Vytrhoval  se  tím  ze  své  apathie  na  několik  hodin,  ale  pak  bývalo  tím 
hůře.  Konstituce  jeho  byla  tím  spůsobem  porušena.  Hned  časné  z  jara 
r.  1812  dal  se  přenésti  na  zdravý  vzduch  do  Saint-Germainu  u  Paříže, 
kdež  ve  ville  Talleyrandově  v  měsíci  březnu  zemřel  —  sám,  bez  man- 
želky, bez  dítěte  svého,  daleko  od  vlasti. 

Otec  jeho  zemřel  teprve  r.   1818. 

Jan  Dusík  dle  svědectví  všech,  kdož  ho  znali,  vynikal  milým 
charakterem,  dobrotou  a  přirozeným  vtipem.  Byl  vzdělaný  a  vždycky 
vesel,  pročež  měl  mnoho  přátel.  Cenu  peněz  znal  velmi  málo  a  štědrost 
jeho  byla  bez  mezí.  Hlavní  jeho  chybou  byla  veliká  bezstarostnost. 
Nestaral  se  nikdy  o  své  záležitosti  a  byl  tím  často  přiveden  do  velikých 
rozpaků.  Jakmile  však  z  nich  vyvázl,  byl  opět  takový  jako  dříve.  Přátelům 
svým  byl  velmi  oddán.  V  Londýně  zacházel  mnobo  s  Clementim,  zákono- 
dárcem piana,  jak  ho  nazývali,  a  krásná  jeho  sonáta  č.  44  nadepsána 
jest  S  bohem  Clementimu.  V  Paříži  pak  byli  vřelými  přáteli  s  Grétrym, 
komponistou  oper  Zemira  i  Azor,  Richard  Lví  srdce ;  v  sebraných 
skladbách  Dusíkových  nachází  se  Ma  barque  légěre,  oblíbené  théma 
Grétryho.  A  právě  skladba  tato  darována  je  konservatoři  Pařížské 
druhým  přítelem  Dusíkovým  J.  Pleyelem.  Paní  baronce  Klostové,  jinak 
neznámé,  věnoval  svou  krásnou  Útěchu.  Pleyelovi  mimo  to  věnoval 
jednu  svou  sonátu,  Cramerovi  jednu  fantasii. 

Nejsem  hudebníkem  a  tím  méně  hudebním  kritikem,  abych  mohl 
sám  podati  nějaké  mínění  o  skladbách  Dusíkových.  I  přestávám  na 
úsudku  dvou  na  slovo  vzatých  kritiků  a  spisovatelů  v  oboru  hudební 
literatury.  Úsudky  jsou  skoro  stejný.  Amédée  Méreaux  ve  svém  ná- 
kladném illustrovaném  díle  Les  Clavecinistes  dc  1637 — 1790  praví 
o  Dusíkově  výkonném  umění:  „Ze  všech  klavecinistů,  kteří  opustili 
klavír,  aby  se  věnovali  pianu,  pochopil  výhody  tohoto  nového  nástroje 
nejlépe  Dusík,  který  studoval  všecky  zvláštnosti  hraní..  Dusík  hrál  na 
piano  jedině  prsty,  ne  rukama,  a  sice  vždy  masitou  částí  prstu.  On 
,působil  zvuk,'  jak  říkával  sám.  Pravidelnost  jeho  hry  byla  obdivu- 
hodná a  výraz  jeho  měl  zvláštní  půvab.  Jeho  spůsob  ondulace  zvuku 
poskytoval  hře  jeho  i  skladbám  zvláštní  krásy."  —  Fétis  pere  pak  dí : 
„Hudba  Dusíková  měla  méně  všeobecného  úspěchu  než  hudba  Clementiho, 
Cramerova  neb  Steibeltova,  tím  více  však  byla  vážena  od  umělců.  Vlast- 
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iiosti,  pro  které  ji  tito  hledali,  byly  jí  opět  u  amateurů  na  škodu, 
neboť  harmonie  její  a  formy,  k  nimž  potřebí  bylo  obratnosti  nikdy 
dříve  neužívané,  byly  velikými  nesnázemi,  jichž  se  každý  doby  té 
obával.  Hráč  byl  jimi  zaleknut,  zvláště  co  se  týče  levé  ruky,  a  to  za 
příčinou  častého  užívání  dvojatých  not  a  akkordů." 

O  slohu  skladeb  jeho  píše  Fétis:  „Jiná  příčina,  která  škodila 
pracím  Dusíkovým  u  amateurů,  bylo  to,  že  často  zmizel  na  dva  neb 
tři  roky  s  hudebního  obzoru  do  nepovědomého  zátiší.  Vyjmemeli  deset 
let  strávených  v  Anglii,  kdy  se  častěji  dal  .slyšeti,  objevoval  se  ve 
veřejnosti  dosti  řídce  a  nehledal  rád  vhodných  příležitostí,  aby  slávě 
své  zjednal  vždy  nového  a  nového  lesku.  Paříž  na  příklad  nevěděla 
dříve  o  jeho  ceně  až  po  ohlušujícím  úspěchu,  jehož  se  mu  dostalo 
v  koncertě  v  Odeonu.  Sloh  Dusíkův  jest  jaksi  uprostřed  mezi  skladateli 
pro  piano  školy  německé  a  virtuosy  na  pianě  školy  Clemeiitiho.  Jsa 
brilantnějším  než  sloh  školy  první,  měl  více  smělosti  a  síly  v  harmonii 
než  škola  druhá.  Ostatně  původnost  skladeb  jeho  liší  se  velmi  výrazně 
od  obou  oněch  slohů  vlastními  Dusíkovými  formami.  Melodie  jeho  jsou 
v  celku  půvabné  a  graciosní.  Nemýlíme  se,  když  pravíme,  že  spojení 
těchto  vlastností  poskytuje  skladbám  Dusíkovým  záruku  dlouhého  trvání 
a  nedá  jim  asi  hodně  dlouho  sestárnouti.  Provedeny  jsouce  s  charakterem, 
jenž  jim  přísluší,  ozářily  by  sonáty  tohoto  slavného  umělce  vždycky 
ještě  pianistu,  který  by  se  dal  jimi  slyšeti,  nehledě  k  nesnázím,  které 
jsou  dnes  po  velké  většině  již  přemoženy."  Tak  zní  do  slova  kritika 
Fétisova  v  předmluvě  k  vybraným  skladbám  Dusíkovým,  vydaným 
v  bibliothéce  klasiků  pro  piano. 

A  Méreaux  praví  ve  zvláštním  článku,  jejž  věnoval  ve  svém  díle 
Dusíkovým  skladbám  :  „Dusík  má  svůj  zvláštní  sloh.  Spůsob  jeho  myšlenek 
a  forma  jeho  výrazu  mají  podivuhodnou  individualitu,  jejímiž  charakte- 
ristickými vlastnostmi  jsou  půvab,  určitost,  šťastné  vynalézání  motivů, 
cit,  lesk,  jasnost  a  vždy  a  ve  všem  dobrý  vkus.  Ve  všech  kontrastech 
těch  a  v  celém  rozvinutí  pozorovati  lze  rozumnou  a  dalekosáhlou  ma- 
nýru, jakož  i  bohatou,  úclivatnou  harmonii.  Jest  zřejmo,  že  Dusík  nebyl 
učeným  hudebníkem  ani  důkladným  kontrapunktistou,  ale  věděl  tolik, 
mnoholi  měl  potřebí  k  skladbám.  Neuvádím  jiných  dokladů  než  jeho 
koncerta  a  sonáty,  jež  jsou  všecky  načrtnuty  s  velikým  uměním.  Dusík 
je  jedna  ze  vznešených  illustrací  k  dějinám  piana.  Talent  jeho  obracel 
se  k  srdci.  Ze  všech  pianistů  zanechal  také  bezprostředné  neb  tradicemi 
nejsympatičtější  vzpomínky.  V  posledních  dobách  jsou  díla  velikého 
pianisty  poněkud  zanedbávána,  a  přece  napsal  skladby,  které  posud 
nejsou  předstiženy,  jako  jeho  sonáty  op.  9.,  35.  a  43.,  S  bohem  Cle- 
mentimu.  Harmonická  elegie,  Návrat  do  Paříže,  Invokace,  Fantasie 
a  Fuga,  pak  šesté  a  dvanácté  koncerto,  jakož  i  velká  koncertní  sym- 
fonie pro  dvě  piana  s  orkestrem,  opravdový  to  vzor  toho  druhu.  Sonáta 
devátá  jest  nejohnivějším,  nejbrillantnějším  a  také  nejdramatičtějším 
výtvorem  Dusíkovým.  Jest  sice  psána  ještě  pro  klavír  a  piano,  alo 
klavír  tam  byl  vepsán  již  jen  ze  zvyku.  Jest  to  dílo  interpretační, 
pro  něž  je  piano  nezbytným.  A  tak  je  to  i  s  larghetem  třetího  koncerta, 
jehož  půvabná  melodie  a  silně  vyjádřené  kontrasty  úplně  vyžadují 
piana." 
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Stejně  proslaviv  se  jako  výkonný  umělec  i  jako  skladatel  pro 
svůj  nástroj,  Dusík  svým  vzácným  nadáním  dvojnásob  zasluhuje  uznání. 
V  celku  vydal  sedmdesát  sedm  skladeb  pro  piano,  mezi  nimi  mnobé 
s  průvodem  houslí  a  violoncella.  Psal  symfonie,  sonáty,  fugy,  fantasie, 
ronda,  rozličné  písně  a  valčíky.  Ve  třinácti  letech  složil  slavnou  mši 
a  v  Haagu  vydal  první  svó  tři  sonáty.  Mimo  to  napsal  i  několik  ora- 
torií, mnoho  skladeb  církevních.  V  Londýně  složil  také  dvě  opery, 
které  však  nedošly  velkého  úspěchu ;  též  vydal  tu  anglicky  svou  methodu 
k  vyučování  piana,  jež.  v  německém  překlade  vyšla  v  Lipsku  a  ve 
francouzském  v  Paříži  nákladem  slavného  Erardá.  Úplnou  sbírku  jeho 
děl  vydali  v  Lipsku  Breitkopf  a  Haertl. 

Choť  jeho  se  po  jeho  smrti  znovu  vdala  za  hudebníka  Moralta 
a  zřídila  si  v  Paddingtoně  hudební  akademii,  kdež  vyučovala  i  s  dcerou, 
skládajíc  hlavně  pro  harfu.  Koncerta  Dusíková  hrána  ve  Francii  zvláště 
do  roku  1820  velmi  často,  ba  nejčastěji  ze  všech.  Sloh  jeho  se  Fran- 
couzům zamlouval ;  Dusík  nechtěl  hudbou  děsiti  ale  líbiti  se.  V  tom 
čase,  kdy  vzbuzoval  hrou  svou  největší  obdiv,  říkával  často :  „Mé  umění 
záleží  jen  ve  hře  na  piano.  Na  klavíru  hraje  mnoho  mladších  lidí  lépe 
než  já." 

Jeho  individualitu,  které  se  znalci  obdivují,  jeho  odchylku  od 
školy  německé  —  Němci  ovšem  i  jeho  si  přičítají  —  lze  snadno  vy- 
světliti: jeho  pěkné  melodie,  jeho  síla  v  harmonii,  tyto  nejmocnější  páky, 
kterými  otvíral  hudbě  své  srdce  lidská,  mají  původ  svůj  v  tom,  že  byl 
Slovan,  Čech,  syn  zpěvného  národa,  a  tak  stal  se  předchůdcem  oněch, 
kdož  klestí  hudbě  slovanské  cestu  do  širého  světa. 


Rotterdam. 

Popisuje 

Josef  Štolba. 


I  a  krásnélio  odpoledne  unášel  nás  vlak  z  Antverp  do  dávno  kýže- 
ného Holandska.  Silhouetta  střech  Antverpských  tratila  se  zvolna 
v  modravé  dáli  a  záhy  nalézali  jsme  se  opět  v  pěkném,  avšak 
úplně  plochém  kraji,  jenž  důstojně  připravoval  nás  na  půvaby 
plání  holandských.  Na  všech  stranách  ohromná  luka,  protínaná 
kříž  na  kříž  řadami  stromů  a  pokrytá  bezčetnými  kravami,  a  sem 
tam  počaly  se  již  vyskytovati  větrné  mlýny,  již  jako  velicí,  hladoví 
pavouci  roztahovaly  chtivá  ramena  svá,  aby  v  čas  zachytily  v  nich 
každý  zefírek,  kterýž  v  přílišné  bujnosti  své  se  do  nich  zaplete. 

Ve  vagónu  ozýval  se  na  jedné  straně  hovor  ílámský  a  na  druhé 
nejčistší  Berlínské  nářečí.  Naproti  mně  v  levo  seděla  totiž  mladá,  vy- 
záblá,  černooká  panička  a  tulila  se  k  muži  tolikéž  mladému,  ale  bucla- 
tému, jenž  pokud  dovoloval  obsah  příručního  vaku,  naplněného  rozličnými 
studenými  pokrmy,  líbezný  věnec  kolem  láhve  červeného  vína  tvořícími, 


počínal  sobě  jako  mladý  manžel,  jenž  pln  sladkých  upomínek  na  sVdtcbni 
tabuli  provádí  svou  sedmou  svátost  z  povinnosti  po  světě.  Ou  pořád 
totiž  jedl  a  nemluvil  skoro  nic  a  ona  nejedla,  ale  mluvila  za  to  tím 
více.  A  jak  mluvila  líbezná  ta  žena.  Nic  se  jí  nelíbilo.  Úprava  drah 
belgických  jest  prý  hanebná,  krajina  příliš  plochá  a  jednotvárná,  každý 
chce,  aby  se  s  ním  mluvilo  francouzsky  —  jaký  to  rozdíl  proti  „našemu" 
Berlínu.  Ubozí  Belgičané  —  dodala  vždy  hledíc  na  nás  útrpně. 

Po  pravici  seděl  druhý  párek.  Paní,  ne  právě  krásného,  avšak 
sympatického  obličeje  četla  v  jakés  knize,  a  elegantní  soused  její 
prohlížel  nenápadným  spůsobem  mne  a  mou  společnost,  chvílemi  sděluje 
své  poznámky  dámě  jazykem  flámským.  Hovořili  jsme  mezi  sebou,  jak 
se  samo  sebou  rozumí,  česky,  a  vzbudili  tím  nemalou  pozornost  obou 
protějších  párků.  Berlíůanka  poslouchala  dlouho  bedlivě.  Pojednou 
změřila  nás  opovržlivě  a  šeptala  něco  svému,  pravé  kusem  šunky  vý- 
tečně se  bavícímu  sousedovi,  a  ílámský  párek  pozoroval  nás  ještě 
zvědavěji.  Náhle  kmitl  se  po  pravici  rozkošný  zámeček  uprostřed 
pěkného  parku.  Zvědavě  hleděli  jsme  ven,  a  ochotně  ozval  se  mladý 
Flamán,  vykládaje  nám  francouzsky,  že  to  letní  sídlo  bohatého  jakéhos 
obchodníka. 

Poděkoval  jsem  za  jeho  laskavost,  a  již  rozproudil  se  mezi  námi 
hovor,  jenž  z  počátku  točil  se  výhradně  kolem  půvabů  krajiny,  kterou 
jsme  jeli.  Flamán  velebil  nadšeně  kraj  ten  a  lid,  který  ho  obývá, 
i  ukončil  svůj  chvalozpěv  slovy : 

„Avšak  odpusťte,  pane,  jsem-li  neskromným.  Nechtěl  byste  mi 
říci,  jakým  to  jazykem  mluvíte?" 

Berlíňák  vytáhl  právě  kus  uzeného  hovězího  jazyka  a  nedbal 
nežli  jeho  —  byloť  patrno,  že  mimo  samo:ípasitelný  jazyk  svůj  nezná 
jiného.  Avšak  černooká  Berlíňanka  a  sympatická  Flamánka  dychtivé 
na  mne  hleděly. 

„Jazykem  českým,  pane!"  odvětil  jsem. 

Berlíňanka  šťouchla  svého  souseda,  div  že  jazyk  neupustil.  Avšak 
Flamán  i  Flamánka  netajili  své  udivení. 

„Jazykem  českým?"  opakoval  mladý  muž.  „Vždyť  to  zní  zc^cla 
jinak  nežli  němčina?" 

„Což  myslíte,  že  to  jazyk  germánský?"  tázal  jsem  se  s  úsměvem. 

„Jaký  tedy?" 

Vysvětlil  jsem  mu,  že  Čechové  jsou  členy  veliké  slovanské  rodiny. 

„Bylli  jste  v  Bruselské  obrazárně,"  pravil  Flamán  na  to  radostně, 
„zajisté  že  jste  tam  nalezl  krajanku." 

„Aj?"  divili  jsme  se,  neboť  Čermákovy  zajaté  Černohorky  přece 
míniti  nemohl. 

„Což  přehledl  jste  tu  krásnou  cikánku?" 

Vysvětlil  jsem  mu  s  úsměvem,  že  cikány  nejsme. 

„Ale,  pane,"  pravil  opět,  „tedy  je  u  vás  mnoho  cikánů." 

„Ne  více,  nežli  kdekoliv  jinde." 

„Aha!"  zvolal  pojednou  radostně,  „již  vím,  u  vás  jsou  veliké 
pusty  a  divocí  koně !" 

Upozornil  jsem  jej,  že  pusty  musí  hledati  v  Uhrácli  a  divoké 
koně  ještě  dále. 
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„Ach  ano,  odpusťte,"  omlouval  se.  „Nyní  se  pamatuji:  u  vás 
jsou  magnáti,  není-liž  pravda?"  A  vítězoslavně  pohlížel  na  mne. 

Nyní  jsem  dostal  strach,  aby  nevčaroval  nám  do  Čech  bfth  ví 
co  ještě;  protož  jal  jsem  se  mu  krátkými  sice  slovy,  avšak  nadšeně 
líčiti  krásu  té  naší  Čechie,  poměr  náš  k  němčině,  naše  boje  národní, 
naše  snahy,  naše  cíle.  A  čím  déle  jsem  hovořil,  tím  více  mračila  se 
Berlíňanka  a  tím  radostněji  usmívali  se  Flamáni. 

„Můj  bože,  pane,"  zvolala  pojednou  paní,  „vy  líčíte  národní 
život  Flamánů?" 

„Ano,  madame,"  pravil  jsem,  „jsme  v  ohledu  politickém  bratry. 
Co  vám  frančina,  to  nám  němčina." 

Když  byli  jsme  v  nejlepším  hovoru,  zastavil  bohužel  vlak,  a  kon- 
duktor  oznamoval  stanici  Capellen. 

„Jsme  na  místě,"  litovala  dáma.  „Ó,  škoda,  že  byla  cesta  tak 
krátká." 

Vyměnili  jsme  s  mladým  mužem  navštívenky,  a  oba  opustili  nás 
loučíce  se  tak  srdečně,  jako  s  krevnými  přáteli. 

A  v  patách  za  nimi  slézala  Berlíňanka,  táhnouc  za  sebou  pana 
manžela,  jenž  pořád  ještě  kousal.  Ani  nepozdravili,  a  jako  by  ubíhali 
před  morovou  nákazou,  byli  rázem  venku.  Spokojeně  —  neboť  získali 
jsme  místa  —  zavíral  jsem  dvířka,  maje  za  to,  že  dosáhli  také  cíle 
své  cesty.  Ale  ještě  jsem  ani  nezarazil  závoru  zevnější,  a  již  slyšel 
jsem  ve  frančině,  jež  rázem  přivolala  mi  v  pamět  sladké  ony  doby, 
kdy  překládal  jsem  Ahnovy  duchaplné  věty,  jako:  „mein  Vater  ist 
kein  Federmesser,"  hovořiti  ji  s  konduktorem:  „Toť  nesnesitelné!  — 
Za  každou  cenu  zvláštní  kupé!" 

Samou  radostí  bych  byl  málem  zapomněl  podívati  se  na  navští- 
venku přítele  Flamána,  jenž  s  děje-  a  zeměpisem  stál  v  tak  nepřátelském 
poměru.  Vyňal  jsem  ji  a  překvapen  hleděl  jsem  na  svou  společnost: 
byl  to  továrnlh  z  kraje  za  Bruselem. 

Litovali  jsme  jeho  odchodu,  avšak  za  to  tím  milejší  bylo  nám, 
že  Berlíňáci  učinili  nám  místo.  Uvelebili  jsme  se  co  nejpohodlněji 
a  dychtivě  čekali  jsme  na  okamžik,  kdy  vstoupíme  na  holandskou  půdu. 

Na  stanicích,  jež  jsme  byli  minuli,  ozývala  se  skoro  výhradně 
flámština,  a  jen  konduktoři  jako  na  zacliování  rovnoprávnosti  požado- 
vali lístky  v  obou  zemských  jazycích  —  flámském  i  francouzském  — 
zejména  tušilili  kde  cizince.  Pojednou  jsme  zastavili  opět,  noví  zřízenci 
otvírali  dvířka  a  oznamujíce  první  holandskou  stanici  Roosendaal,  vy- 
zývali spolu  v  mateřštině  své,  abychom  zavazadla  svá  podrobili  celní 
prohlídce.  Ke  cti  holandských  celníků  musím  říci,  že  počínají  si  zejména 
vůči  cizincům  velice  slušně.  Dostačilo  pouhé  ujištění,  že  jsme  turisty, 
že  v  skrovných  zavazadlech  nemáme  ničeho,  co  'by  clu  podléhalo, 
a  mohli  jsme  —  minouce  naši  Berlíňanku,  jež  nosem  pojednou  jako 
by  v  oblacích  něco  hledati  chtěla,  a  dobrého  jejího  chotě,  kterýž  právě 
nevím  již  kolikátou  housku  dojídal  —  druhými  pečlivě  střeženými 
dveřmi  uzavřené  celnice  vyjíti  na  peron,  kdež  chystal  se  již  stroj 
k  jízdě  další. 

Z  počátku  podržela  krajina  posavadní  svůj  ráz,  avšak  čím  dále, 
tím  stávala   se  holandštější.     Holandská   krajina  dělá   se  velmi  jedno- 
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duše.  Vezmeš  ohromná  luka,  protneš  je  co  nejpravidelněji  příkopy 
nevalně  širokými,  naplníš  příkopy  ty,  jež  tvoří  ohromnou  síť  celým 
Holandskem,  vodou,  nasázíš  místy  stromořadí  a  háje,  poslednější  po 
výtce  z  vrboviny,  tak  aby  zejména  obzor  pěkně  vroubily,  natrousíš 
sem  tam  větrných  mlýnů,  veženeš  na  luka  co  možná  nejvíce  pře- 
krásných holandských  krav,  jimž  příkopy,  každou  jednotlivou  louku 
ohraničující,  nedovolují  rozběhnouti  se  po  celém  Nizozemí,  a  máš 
krajinu  holandskou,  že  by  ji  lépe  ani  Ruisdael  nevymaloval.  Arci  máli 
obraz  působiti  dokonale,  musíš  na  něj  hleděti  ráno  neb  večer,  kdy 
majitel  přes  malý,  primitivní  padací  můstek,  jichž  plno  na  všech 
stranách,  s  patřičnými  nádobami  na  svou  louku  se  ubírá,  aby  krávy 
své  v  boží  přírodě  vesele  podojil. 

Holandská  krajina  jest  tedy  celkem  jednotvárná,  ale  přece  hledíš 
na  ni  s  velikým  potěšením.  Vše  jest  tak  idylicky  klidné,  přívětivé, 
skromné  a  při  tom  tak  čerstvé  a  plné  života,  že  mimovolně  vzdychneš : 
Šťastný  kraj,  šťastní  lidé!  A  přece  není  snad  druhého  národa,  jenž 
by  tak  bojovati  musil  o  tu  hroudu,  na  níž  se  narodil.  „Bůh  stvořil 
moře,  my  stvořili  jsme  břehy,"  praví  Holanďan  pyšně,  ale  vším  právem. 
Jeť  život  jeho  stálý  boj  s  mořem  o  pevnou  zemi.  Zvolna,  krok  za 
krokem  ubírá  moři  půdy,  ohromné  močály,  celá  veliká  jezera  vysušil  a 
přeměnil  v  nejúrodnější  pole  —  avšak  krutě  mstí  se  za  to  moře 
v  dobách,  kdy  opovážlivostí  pozemských  těch  červíčků  rozhněváno,  v  zu- 
řivém vzteku  vlny  své  s  neodolatelnou  prudkostí  k  útoku  žene  a  ohromné, 
požehnané  kraje  opět  rázem  sobě  podrobuje  a  tisíce  životů  lidských  v  oka- 
mžiku ničí. 

Myšlenky  takové  budí  mimovolně  Hollandsch  Diep.  Pojednou 
octneš  se-  totiž  na  velkolepém  mostě,  jímž  překlenuli  toto  rameno 
mořské,  v  kteréžto  rozbíhá  se  zde  řeka  Máša.  Šířka  ramena  toho 
obnáší  více  nežli  půl  třetího  tisíce  metrů,  a  ohromné  této  rozsáhlosti 
obou  břehů  bylo  odpomoženo  tím  spůsobem,  že  vystavěny  z  obou  stran 
mohutné  hráze  do  Diepu  vybíhající,  které  šířku  jeho  na  1432  metrů 
obmezily.  Čtrnácte  smělých  oblouků,  z  nichž  dva  jsou  za  účelem  pro- 
pouštění velkýcli  lodí  otáčivé,  klene  se  ve  výši  pěti  metrů  nad  nej- 
větší posud  se  objevivší  výškou  vodní,  a  jako  pták  uhání  vlak  po 
vzdušné  této  cestě,  poskytující  čarovný  pohled  na  obé  strany.  V  levo 
i  v  právo  jako  bys  hleděl  na  ohromné,  přečetnými  loděmi  brázděné 
jezero,  jehož  nízkých  břehů  sotva  dohlédneš.  V  prvním  okamžiku  jest 
ti  jaksi  podivilo  okolo  srdce.  Jediný  šroub  kdy  by  jjovolil,  nalezl  bys 
děsný  hrob  v  poloslaných  vlnách,  pod  tebou  s  velebnou  klidností  se 
valících.  Avšak  tesknost,  vzbuzená  častým  neštěstím  na  podobných 
viaduktech  za  poslední  doby,  mizí  záhy,  neboť  půda  pod  tebou  tak 
nehybná,  jako  bys  jel  po  pevné  zemi;  klidně  zahledíš  se  v  právo, 
kdež  v  dáli  rozkládá  se  ohromný  pořad  bezectných  ostrovů,  a  mimo- 
volně se  zachvěješ,  pomníšli,  že  hledíš  na  nešťastný  Biesbosch,  hrob 
to,  jakému  není  snad  v  celém  světě  rovno. 

Tam,  kde  se  dnes  rozkládá  více,  nežli  sto  větších  a  menších 
ostrovů,  proťatých  uměle  založenou  řekou  Nieuve  Mervedo  ostrovů 
to,  jež  zaujímají  prostor  vetší  než  dvě  čtvereční  míle,  nalézal  se 
před  staletími   úrodný  a  ])ohatý  kraj.     72    zámožných    vesnic    poskyto- 
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válo  tu  přístřeší  a  obživy  100.000  pracovitých  lidí.  Tu  pojednou  dne 
18.  listopadu  r.  1421  rozzuřilo  se  za  noci  moře  a  vniklo  s  takovou 
silou  do  míst  těch,  že  v  málo  hodinách  byl  celý  ten  kraj  zničen,  že 
bezčetné  budovy  spláknuty  s  povrchu  jeho  beze  stopy,  a  že  z  celého  oby- 
vatelstva, sto  tisíc  duší  čítavšího,  nezachránil  se  člověk  jediný.  Soudný 
den,  či  lépe  soudná  noc  nastala  ubohému  kraji  dříve  nežli  se  jí  nadál. 

Verdronken  land  —  propadlý  kraj  —  nazývají  Holanďané  ostrovy 
ty,  na  nichž  zachovala  se  jediná  památka,  poškozená  to  věž  moc- 
ného kdys  hradu  Mervede,  od  něhož  řeka  jméno  přijala.  Dlouho  byly 
pusty.  Teprve  v  novějších  dobách  usídlili  se  v  okolí  venkované,  kteří 
těží  z  rákosí,  sena  a  vrboví,  jichž  poskytují  nešťastná  místa  ta  v  hoj- 
nosti. Jak  moře  noci  té  as  řádilo,  dokazuje  také  okolnost  ta,  že 
město  Dortrecht,  jež  dříve  nalézalo  se  na  pevné  zemi,  tehda  od  pevniny 
odtrženo  jest. 

Vlak  minuv  Diep  za  nedlouho  vjíždí  do  městečka  tohoto,  které, 
jsouc  nejstarším  a  v  středověku  také  jedním  z  nejbohatších  a  nej- 
mocnějších obchodních  míst  holandských,  dnes  arci  se  své  výše  hluboko 
kleslo.  Má  sice  na  30.000  obyvatelů,  pěkný  přístav,  v  němž  mohou 
kotviti  největší  lodi  zámořské,  avšak  soutěžení  tak  mohutných  měst 
v  blízkém  sousedství,  jako  jsou  Antverpy,  Rotterdam  a  Amsterdam, 
nedají  mu  více  vyniknouti  tak,  jak  bylo  kdysi.  Nejdůležitějším  odvětvím 
obchodu  jeho  jest  nyní  dříví.  Po  Rýnu  plaví  se  bezčetné  vory,  jež 
rozbírají  se  tu  a  rozvážejí  do  četných  okolních  pil.  Dortrecht  má  také 
obrazárnu,  která  však  nechová  nic  neobyčejného. 

V  ohledu  historickém  má  Dortrecht  pro  Holandsko  velikou  dů- 
ležitost. R.  1572  odbývány  tu  po  dobytí  pevnosti  Brielu  vodními  Geusy 
první  hromady  svobodných  států  holandských,  a  po  stu  letech,  r.  1672, 
prohlášen  v  Dortrechtu  Vilém  III.,  princ  Oranienský  za  doživotního 
místodržitele,  vrchního  velitele  a  admirála  holandského,  což  opatřilo 
Dortrechtu  pochlebné  a  pyšné  jméno :  KolébJca  republiky,  a  právo,  že 
v  hromadě  států  holandských  měl  první  hlas.  Ale  i  v  ohledu  církevním 
získal  si  jakousi  důležitost.  Když  rozbroje,  mezi  stoupenci  přísného 
učení  Calvinova  a  mírnějších  zásad  Zwingliho  povstavší,  víc  a  více  se 
přiostřoValy,  sestoupila  se  r.  1648  v  Dortrechtu  synoda  na  vyrovnání 
sporů  těch.  Avšak  ačkoliv  7  měsíců  zasedali  a  celý  milion  zlatých 
utratili,  nedocílili  duchovní  pánové  jiného,  nežli  že  prvější  —  Goma- 
risté  —  prohlásili  poslednější  —  Arminiany  —  za  kacíře,  že  zatratili 
všechny  články,  jež  tito  ve  formě  remonstrace  r.  1610  holandským 
státům  byli  podali  —  odtud  pak  jméno  jim  udělené:  remonstranti  — 
že  sesadili  veškeré  jejich  kazatele  a  že  konečně  sestavili  vyznání  víry, 
jež  hovělo  drsnosti,  ano  zuřivosti,  s  jakou  Gomaristé  si  počínali.  Arci 
všemohoucí  čas  ubrousil  zatím  ostrost  tu  a  utišil  vášně,  které  kdys 
holandské  kněžstvo  v  zuřivě  nepřátelské  tábory  byly  rozdělily. 

Opustíme  Dortrecht,  přejedeme  jiné  rameno  Masy,  Oude  Maas 
zvané,  a  již  vystupují  na  obzoru  z  přitemnělého  oblaku  kouře  temena 
četných  věží,  které  potvrzují,  že  blížíme  se  prvnímu  po  Amsterdamu 
obchodnímu  městu  holandskému:  Botterdamu. 

Vjezd  do  města  samého  poskytuje  tak  velkolepý  pohled,  že  ne- 
může závoditi  s  ním  žádné  jiné  město  holandské,    ani  sám  Amsterdam 
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nevyjímaje.  Mineme  jižní  menší  rameno,  jež  Máša  před  samý^m  městem 
tvoří,  přelétneme  ostrov  Noorder  Eiland,  a  již  ubíháme  přes  velkolepý 
viadukt,  jímž  překlenuli  hlavní  rameno  Masy,  středem  přístavu,  středem 
celého  města  až  na  protější  jeho  konec. 

Neznám  velkolepějšího  kaleidoskopu  nad  onen,  jenž  poskytuje 
se  oku  zde.  Po  velkolepém  železném  mostě,  kterýž  v  obrovských 
obloucích  vlaku  přechod  s  jednoho  na  břeh  druhý  umožňuje,  a  ne- 
daleko něhož  most  druhý,  vozům  a  pěším  vyhrazený,  protneme  přístav 
a  četná  jeho  jednotlivá  oddělení,  plná  lodí  a  lidí,  a  octneme  se  na 
vysokém  viaduktu,  jenž  vede  celým  městem.  Z  obou  stran  otvírají  se 
široké  ulice  s  průplavy  uprostřed,  s  bezčetnými  zdvihacími  mosty, 
s  nábřežími  stromovím  posázenými  a  s  vysokými,  temnými,  starobylými 
domy  po  obou  stranách ;  mineme  dále  ulice  bez  vody  a  beze  stromů, 
avšak  stejně  temné  a  plné  mravenčího  života;  zase  dotkneme  se  prů- 
plavu, pak  většího  náměstí,  opět  průplavu  a  již  vjíždíme  do  obrov- 
ského nádraží,  jako  zmámeni  velkolepostí  obrazů  těch,  zimničným 
životem  jejich  a  nezvyklostí  zevnějšku,  kterýž  zde  po  prvé  předstupuje 
před  nás  a  odhaluje  nám  v  málo  okamžicích  čarovným  spůsóbem  pra- 
zvláštní ten  ráz  holandských  měst,  jímž  liší  se  tak  velice  od  ostatních 
měst  evropských. 

Proplítáme  se  s  namáháním  ohromnou  tou  směsicí  lidstva,  jež 
tu  sestupuje  a  vstupuje.  Všechny  možné  jazyky  zaléhají  v  sluch  — 
pojednou  zaslechl  jsem  známý  hlas:  „Můj  bože,  muži,  což  musíš  pořád 
jísti?  —  A  zde  již  zas  ti  protivní  lidé!"  Obrátiv  zrak  zahledl  jsem 
černě  a  bíle  protkávaný  šat  naší  Berlíňanky  a  nedaleko  od  ní  housku 
v  mužské  ruce  —  avšak  již  zmizelo  vše  v  tlačenici  a  já  nespatřil  ani 
jí  ani  jeho  více.  Nemýlímli  se,  řekl  jsem  tehda:  Zaplať  pán  bůh! 


II. 

Procházka  Rotterdamem  zanese  cizince,  jenž  tu  svůj  výlet  Ho- 
landskem počíná,  do  zcela  nového  světa.  Domy,  až  na  nepatrné  celkem 
výminky,  vesměs  tří-,  čtyř-  i  pětipatrové  a  zoufale  střízlivélio  zevnějšku, 
jsou  beze  všech  architektonických  ozdob  z  cihel  stavěny,  bez  omítky, 
která  by  následkem  vlhkélio  vzduchu  dlouho  nedržela,  a  natřeny  buď 
tmavou  olejovou  barvou  nebo  dehtem.  Ulice,  z  valné  většiny  nepříliš 
široké,  nemají  bud  žádné  pevné  země  uprostřed  aneb  jsou  opatřeny 
po  jedné  straně  neb  z  obou  stran  mohutnými  nábřežími,  vesměs  bez 
zábradlí,  tak  že  jest  úplně  volný  přístup  k  lodím,  jichž  v  kanálech 
takových  stále  dosti. 

To  činí  cizinci  ulice  ty  z  večera  a  zvláště  za  deští  takořka 
nepříjemnými.  Voda  uprostřed  se  leskne,  dlažba  se  leskne  také,  a  opa- 
trně nutno  kráčeti  podél  domů,  nechcešli  skoupati  se  v  hlubokých  a 
špinavých  vlnách  Masy.  Za  to  však  překrásný  pohled  jeví  ulice  taková  — 
již  zovou  Holandané  grachtou,  —  jeli  náležitě  široká  a  opatřena  po  obou 
stranách  liustým  stromořadím.  Toto  mírní  temnou  barvu  domů  a  posky- 
tuje s  četnými  můstky,  jež  v  určitých  vzdálenostech  obě  nábřeží  spoju- 
jíce obloukovitě  do  výše  vybíhají,  pak  s  čilým  tím,  nezvyklým  životem 
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na  nábřežích  i  na  vodě  perspektivy,  kterou  lze  jedině  nalézti  v  ho- 
landských městech,  a  jež  dochází  tu  zhusta  překrásného  zakončení  ve 
velkolepé  některé  veřejné  stavbě. 

Prazvláštního  rázu  dodávají  grachtám  ty  prapodivné  zdvihací 
mosty,  jež  na  četných  místech  obé  nábřeží  spojují.  Jeli  most  značnější, 
a  majíli  lodi  větší  projížděti,  nalézá  se  na  obou  stranách  pilířovitá 
brána  a  každá  opatřena  jest  nahoře  těžkou  neforemnou  vahou,  jež 
držíc  polovici  mostu  jedním  koncem  na  silných  řetězích,  stažením  dru- 
hého k  zemi  polovici  tu  do  výše  vytáhne,  tak  že  spolu  uzavře  vchody 
z  obou  stran.  Jeli  to  průplav  pro  lodi  menší,  stojí  obyčejně  jediný 
takový  pilíř  uprostřed  průplavu,  a  kdežto  jedna  polovice  mostu  jest 
nehybná,  vznese  se  druhá  stejným  spůsobem  do  výše.  Octnešli  se  na 
místě  v  přístavu,  kde  stýkají  se  rozličné  jeho,  vodou  naplněné  uličky, 
tu  zdá  se  ti,  jako  bys  nalézal  se  na  divadelním  jevišti,  kdež  odehrává 
se  právě  námořní  feerie.  Zde  sklánějí  se  dvoje  váhy  protivným  směrem 
k  zemi,  otvírajíce  most,  tam  klesá  mostní  dráha  na  břeh,  čekajícími  pa- 
santy  obsazený,  jinde  otáčí  se  železný  netvor  o  90  stupňů,  a  otvory 
takto  utvořenými  tiše  plynou  lodi,  obtížené  nejrozmanitějším  zbožím. 
Ta  přiváží  cihly,  ona  slámu,  třetí  nádobí ;  jiná,  sloužíc  zahradníku,  vy- 
padá jako  plovoucí  zahrada  květinová  nebo  zelinářská,  opět  jiná  stěhuje 
nábytek,  přiváží  dříví  a  uhlí  —  a  mezi  tím  plno  menších  kocábek.  Ba 
ani  lod  na  smetí  neschází.  V  grachtách  házejí  všechny  odpadky  do  vody. 
Poněvadž  však  voda  v  nich  nepatrně  jen  proudí,  záhy  by  hnily,  protož 
objíždí  neustále  lodice,  která  podobné  našim  obecním  vozům  vše  s  vody 
sbírá  a  vytahuje,  co  tam  nepatří.  Lodice  ta  poskytuje  mnohdy  velice 
líbezný  obraz,  jenž  nezaujímá  pouze  oko,  nýbrž  také  —  nos. 

A  ten  omamující  život  všude.  Tu  vyvolává  prodavač  zeleninu,  tam 
nádobí,  onde  noviny  atd.,  a  každý  řve,  co  mu  plíce  stačí.  Lidí  všude 
jako  much,  a  jak  zajímavé  to  zjevy  mezi  nimi.  Prazvláštní  národní 
kroje:  sametové  spodky,  hedbávné  kazajky,  divně  zakroucené  klobouky, 
těsné,  vlasy  úplně  zakrývající  bílé  čepečky  s  ozdobami  na  skráních  a 
na  čele  —  to  vše  míhá  se,  že  stačí  ti  sotva  dvě  oči. 

Rotterdamští  mluví  s  pýchou  o  de  Boompjes;  jim  platí  tudíž  naše 
první  procházka.  Ale  sklamáni  se  rozhlížíme.  Jest  to  dlouhé,  ne  příliš 
široké  nábřeží,  jež  ohraničuje  střed  města  proti  Máše.  Řada  lip  táh- 
noucí se  podél  něho  dala  mu  jméno  to  —  značíC  boompjes  malé  stromy. 
Kdy  by  nebylo  bujného  a  omamujícího  života  na  nábřeží  tom,  u  něhož 
kotví  lodi  všeho  druhu,  od  největšího  parníku  východoindického  do 
nejmenší  rybářské  lodice,  věru,  že  nezdržel  bys  se  dlouho  prese  vše 
vychvalování  nadšených  domorodců. 

Mnohem  krásnější  jest  Ooster  Kadě,  velice  široké  nábřeží,  táh- 
noucí se  ód  konce  Boompjes  k  belgickému  a  rýnskému  nádraží.  Kraj 
u  Masy  opatřen  hezoučkým  sadem,  a  druhá  strana  ohraničena  nevalně 
vysokými  domky,  z  nichž  každý  má  z  předu  tak  rozkošnou  zahrádku, 
že  člověk  zapomíná  toho  truchlého  zevnějšku  domků  těch  a  závistivě 
hledí  na  majitele  jich,  kteří  v  stínu  krásně  upravených  besídek  tráví 
spokojeně  klidné  hodiny,  kteréž  opatřil  jim  život  plný  práce  a  namá- 
hání, život,  jehož  větší  část  strávili  na  nebezpečných  těch  vlnách,  jež 
Holanďanu  jsou  pravým  domovem. 
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Na  i)rotějším,  západním"  konci  města,  na  témže  břelm  Masy  roz- 
kládá se  Rotterdamský  parh,  zahrada  krásy  skutečně  unášející.  Ohronwiý 
prostor  její  protíná  hadovitě  voda  ptactvem  pokrytá,  tvoříc  poetické 
ostrůvky  a  rozšiřujíc  se  tu  a  tam  v  celá  jezírka;  vikide  staleté  stromy, 
ohromné,  krásné  skupiny  stromoví  a  keřů,  v  jichž  stínu  na  nejednom 
místě  pěkný  pomník,  kavárny,  restaurace,  hudba,  —  vše  nalezneš  tu 
podle  přání.  A  když  chodil  jsi  celé  hodiny  sem  tam,  nemoha  nalia/iti 
se  koutů,  v  jichž  skutečnost  ve  městě  tak  velikém  ani  bys  nevěřil,  tu 
vystoupíš  na  mohutnou  hráz  a  před  tebou  nový,  nezapomenutelný  obraz. 
Celá  Máša  tam,  kde  ovzduší  města  opouští,  leží  tu  před  tebou  a  na  ní 
plno  těch  lodí,  jež  spěchají  k  moři  neb  přicházejí  od  něho.  Prostor  tu 
ohromný,  a  proto  pohyby  lodí  také  zcela  jiné  nežli  tam  opodál  v  tom 
stísněném  přístavu.  Hledíš  na  železného  obra,  kterýž  opustiv  před  ně- 
kolika týdny  břehy,  s  nichž  kynuly  mu  na  rozloučenou  pernaté  koruny 
palem,  vjíždí  pyšně  do  místa  svého  určení  s  přeplněnou  palubou,  odkudž 
toužebné  zraky  pohlcují  takořka  želaný  cíl  daleké  cesty,  hledíš,  jak 
obletují  jej  malé  lodice,  jak  vyhýbají  se  mu  lodi  tam  spěchající,  odkud 
on  přichází  —  pak  zajdeš  zase  zpět  a  nalezneš  místečka,  jež  vypadají, 
jako  by  byla  světového  ruchu  vzdálena  na  sta  mil. 

Na  severu  je  pěkná  zoologická  zahrada,  jichž  Holanďané  vůbec 
velice  si  hledí,  a  tím  vyčerpáno  vše,  co  uvésti  nutno  k  načrtnutí  tvář- 
nosti města. 

Tak  vypadá  Rotterdam  za  dne.  Avšak  neméně  zajímavý  obraz 
poskytuje  zejména  přístav  z  večera.  Když  sestoupí  znenáhla  soumrak 
na  toto  lidské  mraveniště,  a  když  výpary  z  Masy  vystupující  počnou 
haliti  určité  posud  obrysy  těch  tisíců  lodí  v  lehounký  závoj,  jejž  měsíc 
dovede  tak  magicky  barviti :  tu  rázem  vyskytne  se  v  temném  tom  pro- 
storu množství  světýlek,  jež  jako  bludičky  buď  stojí  nepohnutě  aneb 
míhají  se,  jako  by  lítaly  s  místa  na  místo.  Jsouf  to  lampy,  jež  každá 
loď  musí  vytáhnouti  na  stěžeíi.  Rozkošný  to  obrázek,  když  mizejí  na 
obzoru  až  zaniknou,  aneb  když  vyskytují  se  sem  tam  náhle,  jako  by 
temnota  je  byla  zrodila,  a  blížíce  se  víc  a  více,  většího  a  většího  lesku 
nabývají.  A  ne  snad  že  by  nadešly  večer  ten  život  přístavní  umírnil. 
Naopak,  jako  by  každý  urvati  chtěl  noci  z  jejích  práv  co  možná  nej- 
více,* pracuje  se  tu  při  záři  světel  do  pozdních  hodin  s  horlivostí  zim- 
ničnou.  Písárny  plny  lidí,  sklady  dokořán  otevřeny  a  v  hospůdkách 
skoro  ještě  mrtvo.  Jest  to  prazvláštní  pocit,  když  v  té  nejisté  záři  ply- 
nového světla  vidíš  zavalité  rozhalené  postavy  skládati  neb  nakládati 
ohromné  sudy,  bedny  a  balíky  —  při  tom  hluk  a  rachot  beden,  klení 
nakladačů,  pobízení  dohlížitelů,  řinčení  řetězů,  skřípání  jeřábů,  funění 
a  pískání  vlaků,  jež  se  svýma  ohnivýma  očima  na  mocném  tom  městem 
probíhajícím  viaduktu  s  hromovým  rachotem  chvílemi  zařinčí,  až  půda 
se  otřásá,  a  k  tomu  atmosféra  plna  tak  líbezných  vůní,  že  sama  dovede 
při  čivech  slabších   způsobiti  mrákoty. 

Ale  i  město  vnitřní  poskytuje  z  večera  obraz  velice  zajímavý. 
V  hodinách,  kdy  u  nás  již  vše  uzavřeno  a  na  ulicích  pusto,  roz- 
proudí se  zde  teprve  pravý  život.  Skvostné  krámy  a  nádherné  výkladní 
skříně,  plny  nejvzácnějších  výrobků  umění  a  průmyslu  evropského 
i  zámořského,   tonou   v   moři  světel,  jež  rozkošně  se  odrážejí  v  tiché 
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hladině  vodní  uprostřed  ulice  se  nalézající.  A  okolo  krámů  těch  proudí 
obecenstvo  v  takovém  množství,  že  z  počátku,  nežli  vpravíš  se  do  ži- 
vota Ilolanclanův,  udiven  hledíš  na  hodinky  své,  nechtěje  věřiti  svému 
zraku. 

Pojednou  počne  krápati.  Nemoha  nabažiti  se  neobyčejného  tohoto 
obrazu  spěcháš  do  kryté  místnosti,  kteráž  poskytuje  obraz  života  ce- 
lého města  v  malém.  Jest  to  nádherná,  sklem  krytá  a  skvěle  osvětlená 
Grande  Passage,  která,  jsouc  sice  kratší  nežli  bruselská  Galerie  St, 
Hubert,  co  do  skvostné  úpravy  tuto  daleko  za  sebou  nechává,  avšak 
jako  tato  nejkrásnější  obchody  a  z  večera  nejvíce  obecenstva  soustře- 
ďuje, kteréž  užívá  jí  co  večerního  korsa.  Zde  nalezneš  obchody,  jež 
mohou  vyhověti  veškerým  tvým  potřebám  jakéhokoliv  druhu,  od  potřeb 
tělesních  až  do  požadavků  nejzbytečnějšího  přepychu,  a  to  spůšobem, 
jenž  závodí  co  do  elegance  se  závody  Pařížskými.  Každý  téměř  krám 
poutá  tvou  pozornost,  a  kdy  by  ty  neustálé  proudy  volně  procházejícího 
se  tu  lidstva  tomu  dovolily,  před  nejedním  bys  se  zastavil. 

Uprostřed  pasáže  jest  čtverhranná  kamenná  mříž  okolo  akvária 
3  vodotryskem.  Přistoupíš  blíže,  a  překvapen  hledíš  přes  zábradlí  dolů. 
Skupina  s  vodotryskem  vystupuje  z  podzemí,  kdež  také  jsou  ještě 
sklady  nejrozmanitějšího  zboží  a  krámy.  Sejdeš  vchodem  na  konci  pa- 
sáže se  nalézajícím,  a  vstoupíš  do  místnosti  stejně  sice  dlouhé  jako 
nahoře,  avšak  mnohem  nižší,  jednodušší  a  ne  tak  skvěle  osvětlené. 
Zd€  vše  již  mnohem  obyčejnější  a  prostější,  arci  také  lacinější.  Dojdeš 
konce  a  zase  překvapen  staneš.  Hledíš  do  ohromné,  velice  rozvětvené 
a  skvěle  osvětlené  krápníkové  jeskyně,  o  jejímž  účelu  záhy  poučí  tě 
rozličné  nadpisy  jakož  i  černě  oblečení  skřítkové  s  bílými  zástěrami, 
oznamující  a  roznášející  všechny  možné  nápoje  a  pokrmy.  Usedneš  do 
kouta,  jejž  ani  příroda  malebněji  by  upraviti  nemohla,  a  spokojeně 
zapíjíš  dojmy  prvního  večera  v  Rotterdamu  stráveného  lahví  plzeňského, 
které  však  podle  vignety  spatřilo  světlo  boží  v  —  Amsterdamu. 

Usedl  jsem  v  líbezný  kout  takový  a  mimovolně  zadíval  jsem  se 
v  kout  protější,  odkudž  hleděly  na  mne  čtveračivé  oči  jakési  bez  po- 
chyby skalní  diblice  tak  čtveračivé  —  —  ale  hned  jsem  zase  oči  od- 
vrátil. Čtenář  mi  to  uvěří,  když  podotknu,  že  mi  po  levici  seděla  moje 
manželka  a  po  pravici  —  tchýně. 


HL 

Původ  Rotterdamu  tratí  se  v  pověstech  více  než  mlhavých  o  fran- 
couzském králi  Rotterovi.  Rotterdam  snad  za  jméno  své  děkuje  okol- 
nosti té,  že  v  pradávných  dobách  vystavěna  za  účelem  spojení  řeky 
Rotty  s  Mášou  hráz  — dam — ,  jež  stala  se  základem  města.  Jisto  je  však, 
že  osadě  takto  povstalé  udělena  r.  1242  některá  práva,  a  že  r.  1270, 
obdrževši  hradby,  stala  se  městem.  R.  1297  zmocnili  se  města  Flamové 
a  r.  1418  Angličané.  R.  1488  stalo  se  střediskem  občanské  války  Ilocků 
s  Kabeljouwci,  a  ač  v  dobách  válek  za  svobodu  od  Španělů  velice  trpělo, 
dodělalo  se  přece  v  16.  století  přičinlivostí  a  obratností  občanů  svých  tako- 
vého bohatství,  že  závodilo  s  Antverpy  a  s  Amsterdamem.  R.  1794  dobyli 
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[lo  Francouzi  a  ve  válkácli  Najiolcoiiskýcli  nvr/oiio  takorku  na  pokiaj 
/álmliy.  Tcpive  kdy/  odtržeiiiiii  iViitvcrp  od  Holandska  Antverpy  se  své 
výše  sklesly,  pocal  Rotterdam  opět  se  zotavovati  a  stojí  nyní  na  ta- 
kové výši,  že  ani  nově  vycházející  hvězda  Antverp  více  škoditi  mu 
nemůže. 

Však  Rotterdam  proslavil  se  nejen  obchodem  svým  a  svými  boji 
za  svobodu  vlasti,  on  honosí  se  také  ctí,  že  jest  rodištěm  jednoho 
z  nejznamenitějších  a  nejučenějších  mužů  XV.  a  XVI.  století,  huma- 
nisty a  předchůdce  reformace  Desideria  Erasnia,  po  rodišti  Rotterdam- 
ského zvaného. 

Erasmus  byl  nemanželským  synem  jakéhos  Gerrit  Gerritsze  z  Goudy, 
jíMiž  stal  se  později  knězem,  a  dcery  lékaře  Petra  ze  Sevenberka.  Po- 
čátečný osud  jeho  byl  stojný,  jako  každého  takového  ubohého  tvora, 
jenž  otce  nepoznal:  vyvrhli  jej  v  nejútlejším  mládí  (fo  širého  světa, 
aby  založil  sobě  budoucnost  svou  sám.  Avšak  osud  mu  přál.  Do  de- 
vátého roku  byl  sborovým  zpěvákem  v  domě  Utrcchtském  a  dostal 
se  pak  do  školy  Deventerské,  kdež  z  počátku  nevalně  prospíval.  Až 
když  vlivem  vynikajícího  humanisty  Rudolfa  Agricoly  Frisia  na  škole 
té  klassické  studium  pěstovati  se  počalo,  tu  jal  se  i  Erasmus  prospí- 
vati tak,  že  Agricola,  poznav  při  své  návštěvě  škol  neobyčejné  jeho 
pokroky,  velikou  budoucnost  mu  předpověděl.  A  neklamal  se.  Naleznuv 
pravou  a  jedinou  cestu  svého  života,  nespustil  se  jí  Erasmus  více. 
Byl  sice  od  poručníka  svého  přinucen,  aby  vstoupil  v  sedmnáctém 
svém  roku  do  kláštera  v  Goudě,  avšak  užíval  klášterního  života  jen 
k  dalšímu  cvičení  v  zamilovaných  vědách  svých.  Rol;u  1491  učinil  jej 
biskup  Cambraiský  svým  společníkem,  načež  1492  vysvěcen  byv  na 
kněze,  zůstal  v  Cambiai  až  do  r.  149G.  K  naléhavým  prosbám  jeho 
odeslal  jej  biskup  do  Paříže,  aby  se  vzdělal  ve  vědácli  theologických. 
Avšak-  scholastický  spůsob  pěstování  jejich  znecliutil  se  Erasmovi.  Vrhl 
se  s  novými  silami  na  milovanou  svou  řečtinu  a  latinu,  a  pozbyv  za 
tou  i)říčinon  podpory  biskupovy,  vyhledával  výživy  své  v  privátním 
vyučování.  Žák  jeho,  Angličan  lord  Williani  Mountjoy,  vzal  jej  s  sel)ou 
do  Anglie,  kdež  přebývaje  bud  v  Londýně,  v  Oxfordu  neb  v  Kamhridži, 
nejznamcnitťijším  osobám  svého  věku  obcoval.  "Roku  1500  odebral  se 
do  dlouho  želané  Itálie,  kdež  dosáhl  v  Rologni  doktorátu  theologie. 
V  Římě  uvítal  jej  papež  Julius  11.  co  nejslavněji;  sprostil  jej  k  žádosti 
jídio  klášterního  slibu  a  sliboval  mu  i  klobouk  kardinálský.  Avšíik 
Frasmus  zamítl  vše,  co  Řím  mu  nabízel,  a  vrátiv  se  k  svým  klassikům 
řeckým  a  římským,  učil  na  vysokých  školách  Kambridžských.  R,(dui  1510 
stal  se  radou  Karla  V.  v  Nizozemí  a  odebral  se  pak  do  líasileje,  aby 
uspořádal  vydání  spisů  svých;  tam  však  r.   1530  stihla  jej  smrt. 

Erasmus  Rotterdamský  značí  ve  světě  vědeckém  epochu.  Hluboká 
j<!ho  učenost,  zápal  pro  studium  klassikft  římských  a  řeckých,  skvělý 
vtip,  vzácný  vkus,  oslňující  sloh  a  čistota  mravů  činily  jej  znamenitým 
zjevem  jeho  doby.  Avšak  učenosti  jeho  vyrovnala  se  jeho  o]>atrnost. 
i{yl  sice  ne|)řítelem  zkaženosti  a  licoměrnosťi  tehdejšího  kněžstva,  avšak 
dalek  toho,  aby  vyhledával  nájtravy  spůsobem  násilným.  Přoiídouvání, 
mírné  poučování  a  jtozvolné  šleditění  bylo  dle  náhledu  jeho  jediiurti 
cestou  k  nápravě  v  církvi.  Proto  odsuzoval  rázné  vystupování  Lutherovo 
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u  zůstiil  vcroii  katolicismu,  uč  votšina  liumanistů  reformaci  podporovala, 
jedné  veliké  chybě  Erasmus  podléhal,  kteráž  ovšem  z  doby  jeho  vy- 
rflstala:  mélť  totiž  vyvíjení  národního  jazyka  a  podporování  národního 
života  za  včc  malichernou,  i  spatřoval  jedinou  cestu  k  vzdělanosti 
v  studování  jazyků  latinského  a  řeckého,  jakož  i  oněch  veleduchů, 
kteří  v  jazycích  těch  psali. 

Rotterdamští,  nadšeni  slávou,  jíž  slynul  rodák  jejicli  v  celém 
světě,  postavili  mu  brzy  po  jeho  smrti  dřevěný  památník  a  r.  \hhl 
sochu  kamennou.  Avšak  r.  1572  ji  Španělé  zničili,  a  teprve  r.  1622 
Rotterdamští  postavili  pomník  kovový. 

Jsem  u  kapitoly,  která  zasluhuje  v  Holandsku  zvláštního  po- 
všimnutí. Viděl  jsem  tam  dosti  pomníků,  ale  nebylo  téměř  jediného, 
jenž  by  mne  byl  úplně  uspokojil.  Nechť  byla  to  sebe  vznešenější 
myšlenka,  jíž  pomník  byl  věnován,  nikdy  skoro  nenalezl  jsem  pomník 
bezvadný,  velikolepý.  Tak  nadšený  a  bohatý  národ,  a  pomníky,  jež 
buduje  svým  veleduchům,  tak  nepatrné,  tak  chudičké.  Kdykoliv  stál 
jsem  před  nějakým  pomníkem  v  Holandsku,  nevěděl  jsem,  vadilli  při 
zřízení  jeho  nedostatek  nadšení  či  nedostatek  peněz. 

A  tak  i  pomník  Erasmův.  Na  nevalně  vysokém  podstavci  stojí 
tolikéž  nevysoká  socha  v  řasnatém  oděvu  s  biretem  na  hlavě,  ana 
v  otevřené  knize  čte  a  právě  list  knihy  té  obrátiti  hodlá.  Celek  jest 
tak  nepatrný,  že  kdy  by  nebylo  slavného  jména,  ani  bysi  se  nezastavil. 
Štěstí,  že  zavdala  posice  Erasmova  podnět  ku  vtipu,  jejž  opakuje  ti 
každý  soused  Rotterdamský,  zcptášli  se  ho  na  sochu.  „Jakmile  za- 
slechne bíti  půlnoc  na  věži,  obrátí  vždy  list"  —  praví  ti  se  žádostivým 
úsměvem,  čekaje,  kdy  počneš  se  tomu  diviti.  Až  uslyší  kovový  ten 
muž,  možná  že  také  obrátí,  pomyslíš  si  —  nedivíš  se,  a  soused  Rotter- 
damský má  po  radosti. 

Socha  nalézá  se  na  velikém  tržišti  —  Groote  Markt  —  jež  není 
vlastně  nic  jiného,  nežli  překlenutý  kanál,  a  co  možná  nejstřízlivější 
pozadí  tvoří  jí  obrovský  oblouk  železničního  mostu,  přecházejícího  tu 
v  mohutný  onen  viadukt,  kterýž  celé  město  protíná.  Jest  opatřena 
mříží,  a  to  je  její  štěstí.  Kdy  by  té  mříže  nebylo,  myslím,  že  by  se 
snadno  nalezla  podnikavá  duše  mezi  bezpočetnými  těmi  okolními  pro- 
davači, která  by  sedla  Erasmovi  na  krk  a  na  otevřenou  velikou  knihu 
jeho  položila  by  svůj  koš.  —  V  postranní  uličce  —  M^ijde  Kerhstraat  — 
nedaleko  velkého  chrámu  stojí  nepatrný  domeček,  v  němž  Erasmus  se 
narodil.  Sdělali  v  průčelí  malý  výklenek  a  postavili  do  něj  drobounkou 
sošku,  podobnou  soše  na  velikém  tržišti.  Domek  jest  velice  zastrčen. 
Avšak  svěříšli  se  íiakrovi  s  nařízením,  aby  objel  zvolna  veškery  zna- 
menitosti  Rotterdamské,  můžeš  býti  jist,  že  zaveze  tě  nejdříve  k  soše 
a  pak  k  rodnému  domu  Erasmovu. 

Zaměříme  na  Nieuwe  Markt,  abychom  prohledli  pomník,  jenž 
postaven  r.  1874  k  oslavě  třístaleté  památky  prohlášení  svobody  nizo- 
zemské, r.  1872  konané.  Jaký  to  ohromný  čin  v  dějinách  Holandska, 
jaká  to  památka  na  nejtruchlivější,  ale  spolu  nejslavnější  doby  vlasti, 
kdy  malý  avšak  nadšený  národ  osmělil  se  čeliti  všemohoucímu  tyranu, 
a  po  osmdesátileté  válce,  po  útrapách,  jež  nalézají  sobě  rovných  jen 
Y  oněch,  kteréž  Bílá  Hora  přivodila  na  naši  vlast,  po  bojích,  jež  zničily 
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statisíce  životů  a  pobořily  nejskvělejší  města,  vítězství  dosálil  a  tím 
i  svobody,  jíž  obětí  větších  ani  přinésti  nemohl.  Zajisté  že  Holandané, 
prodchnuti  nadšením  nad  slavnou  dobou  tou,  postavili  pomník,  jenž 
znázorňoval  by  nadšení  to.  Ale  nanejvýš  zaražen  staneš,  když  vstoupíš 
na  náměstí,  jež  také  plno  prodavaček.  Uprostřed  vypíná  se  ve  formě 
studnice  nepatrný,  nízký  pomník,  jenž  bez  mála  působí  komicky.  Dívka 
ve  škrobeném  španělském  kroji  drží  oštěp,  na  němž  nastrčen  klobouk 

—  toť  vše.  Nazývají  pomník  „dívkou  holandskou,"  a  název  tento  jest 
to  jediné  pěkné  na  pomníku. 

Vrátíme    se   do   nejživější   ulice   Rotterdamské,    do   lloogstraatu. 

Rotterdam  skládá  se  vlastně  z  dvou  částí:  z  města  vnitřního, 
Biímenstad,  původního  to  města,  na  pevné  zemi  ležícího  a  sem  tam 
průplavy  opatřeného,  a  pak  z  města  zevnějšího,  Buitenstad,  vlastního 
města  přístavního.  Binnenstad  byl  proti  Máše  chráněn  širokou  hrází, 
která  táhla  se  od  jednoho  konce  města  ke  druhému  rovnou  čarou  a 
hlavně  nebezpečí  povodně  odstraniti  měla.  Když  počal  se  pak  Rotterdam 
rozšiřovati  do  mohutné  řeky  své,  upravena  ona  hráz  a  zřízena  z  ní 
ulice,  kteráž  spojovala  obě  města  a  tedy  již  polohou  svou  nejdůleži- 
tější místo  ve  městě  zaujímala.  Ulice  ta  jest  Hoogstraat. 

Velikolepý  to  v  ní  život.  Vše,  co  přichází  z  přístavu  aneb  k  němu 
se  bére,  vše  ji  musí  minouti,  a  proto  v  ní  tolik  obchodů  všemu 
možnému  sloužících.  Hodinová  procházka  v  lloogstraatu  ukáže  ti  vše, 
co  v  Rotterdamu  žije,  pracuje  a  užívá.  Ba  ani  pohřební  průvody  tě 
neminou.  A  jsou  takové,  že  zasluhují  zmínky.  Napřed  kráčí  vážně 
několik  černě  ustrojených  zřízenců  s  krátkými  kalhotami,  s  černými 
punčochami  a  v  střevících,  s  cilindrem  na  hlavě,  z  něhož  vzadu  visí 
široký,  až  ke  kolenům  sahající  černý  závoj.  Zřízenců  těch  tím  více, 
čím  bohatšího  nebožtíka  doprovázejí.  Za  nimi  ubírá  se  úplně  zakrytý 
pohřební  vůz  bez  kněze,  bez  ministrantů,  pak  truchlící  vesměs  černě 
oděni  a  za  nimi  vozy.    Tiše  pohybuje  se  průvod  ulicemi;  vše  ustupuje 

—  každý  vyhne  se  ochotně;  jen  Rotterdamský  vítr  natáhne  někdy  ty 
šlojíře,  tak  že  zřízenci  vypadají  jako  vytopené  parní  stroje,  z  jichž 
komínů  valí  se  vodorovně  sloup  černého  kouře. 


IV. 

Umělecké  poklady  Rotterdamu  nejsou  příliš  značné.  Chováť  město 
jen  jediné  museum,  a  to  má  větší  minulost  nežli  přítomnost.  Dřívější 
budova  shořela  r.  1864  a  s  ní  více  nežli  300  obrazů  většinou  mistrů 
nizozemských,  jakož  i  četné  kresby  a  mědirytiny.  Pouze  103  více 
méně  poškozených  obrazů  zachováno,  a  ty,  rozmnoženy  dary  a  koupěmi, 
pak  asi  2000  kreseb,  z  nichž  některé  skutečně  velmi  cenné,  tvoří  to 
jediné,  čím  Rotterdam  v  uměleckém  ohledu  vykázati  se  může. 

Nová  budova,  nesoucí  dle  největšího  svého  mecenáše  jméno 
Boymans  Museum,  jest  jednoduchá,  avšak  chová  pěkné  místnosti, 
v  nichž  nalézá  se  také  značná  bibliothéka  městská.  Jsou  tu  sice  za- 
stoupena nejpřednější  jména  nizozemská,  ale  ačkoli  některá  zastoupena 
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j.oii  vuliťo  čctiiŤ,  stojí  iiKi.scuiii  (lalcKo  /,;i  >liíi  iviiini  ILiagskýnii  a 
Aiiistcrdaiiiskýini. 

Manili  so  zmíniti  <»  jcilnotlivostccli,  musím  vy/nati,  že  skulouiým 
obdivem  mě  naplnil  malý  ul)rázok  od  Van  der  Velde,'  představující 
jezdce  zády  k  tiam  ohiácenélio,  jenž  jest  malován  tak  mistrovsky,  že 
zdá  se  pozovovateli,  jako  by  liledél  okénkem  do  širé  krajiny,  v  níž 
vidí  jezdce  uliáiiěti.  Dodámli,  že  i  moderní  liulandští  malíři  jsou  tu 
čestné  zastoupeni,  a  že  zejména  Scbelfliout  a  Koekvcck,  jež  naučil 
jsem  se  v  Holandsku  milovati,  přispěli  pracemi  krásnými,  vyčerpal 
jsem  úplně  tuto  stránku  Uotterdamu. 

Ani  ostatní  sbírky  iici)oskytují  nic  neobyčejnébo.  Jest  zde  ještě 
Maritiau  Museum,  sbírka  to  předmětů  týkajícíiíli  se  námořnictví, 
která  však  spíše  odborníka  zajímá,  a  museum  elhnoijrujické  s  předměty 
z  výcbodoindickýcli  ostrovů,  jež  však  ve  větším  menším  počtu  viděti 
lze  všude. 

Obrazy  a  jiné  umělecké  poklady,  jež  činí  obyčejně  návštěvu 
kostelů  katolickýcb  tak  vděčnou,  nenalézají  jako  v  i)rotestantskýcli 
chrámech  vůbec,  místa  také  v  kostelícb  holandských. 

V  Holandsku  panuje  neobmezená  svoboda  náboženství.  Protestanti 
mají  sice  převahu,  avšak  celkem  jest  tu  tolik  rozličných  sekt  a  vyznání 
Mál)()ženských,  že  nevyrovná  se  Holandsku  v  ohledu  tom  snad  žádná 
jiná  země  evropská.  Každé  to  jednotlivé  vyznání  staví  si  —  rozumí 
se  —  stánky,  kdež  ctí  boha  spňsobem  svým,  avšak  málo  jest  těch 
stánků,  jež  by  poutaly  pozornost. 

Rotterdam,  chovaje  téměř  150.000  obyvatelů,  jest  převahou 
protestantský,  neboť  v  počtu  tom  zahrnuto  pouze  as  25.000  katolíků 
a  7000  židů.  Avšak  hlavní  chrám  jeho,  Grootc  Kerk,  jest  stavba  tak 
střízlivá  a  holá,  že  vypadá,  jako  by  ji  byl  právě  pluk  divoké  středo- 
věké soldatesky  vydí-ancoval.  Kdy  by  nebylo  krásné  mosazné,  vysoké 
mříže,  která  dělí  loď  od  kůru,  mohutných  varhan,  na  kterých  ti  za 
10  zl.  hraje  varhaník  celou  hodinu,  cokoliv  si  poručíš;  pak  některých 
slušných  sice,  ale  jak  v  Holandsku  jinak  ani  býti  nemůže,  ničím  nevy- 
nikajících náhroldiů  holandských  námořních  hrdinů,  jichž  slávou  kdysi 
ozýval  se  celý  svět,  stačil  by  jediný  pohled  otevřenými  dveřmi,  abys 
postřehl  celou  tu  krásu.  Však  něco  zasluhuje  přece  zmínky,  a  to  tím 
důkladnější,    ano    bez  toho  není  protestantského    chrámu    v  Holandsku. 

Jakmile  vstoupíš,  zarazí  té  vysoká  dřevěná  ohrada,  obyčejně 
okrouhlá,  nalézající  se  v  hlavní  lodi  buď  uprostřed  nebo  na  konci. 
Udiven  hledíš  na  ohradu  tu  a  zvědavě  ji  obcházíš,  abys  nalezl  do  iií 
vchod.  Vejdeš  a  myslíš,  že  jsi  —  v  nepodařené  arcně.  Stranou  jedno- 
duchá kazatelna  a  kolkolem  v  řadách  sedadla,  čelící  ke  kazatelně. 
Jen  jeviště  schází  —  ačkoliv  kazatelna  jest  umístěna  tak,  jako  by 
byla  sama  jevištěm,  arci  jen  pro  sólové  výstupy. 

Protestantští  kazatelé  holandští  jsou  velmi  pohodlní.  Nač  namá- 
hati plíce  ve  velikém  prostoiu?  V  takové,  vysokou  prkennou  stěnou 
obehnané  ohradě  zachycuje  se  pěkně  hlas  a  zřetelné  tudíž  výklady 
náboženské  moliou  tím  jistěji  prospívati  těm,  kdož  si  sedadla  v  ohradě 
tó  zakoupili.     Chudina,  trvj^m.   výkladů  takových  ličastna  býti  nemůže. 
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aspoň  neviděl  jsem  v  žádném  liolaiidskcm  clirámc  kazatelny  mimo 
takovou  ohradu. 

Kostelní  věž  Grootc  Kcrk  poskytuje  s  temene  svého  rozhled, 
jakého  i»ostnci  lze  jen  v  zemi  tak  ploché  jako  je  Holandsko,  kdež 
mimo  to  města  jsou  sobě  tak  na  blízku.  Pod  tebou  rozsáhlé  město  se 
svými  grachtami  a  s  přístavem,  ohraničené  mohutnou  řekou,  kolkolem 
luka  plná  lesknoucích  se  průplavů,  temných  stromořadí  a  veselých 
mlýnů  větrných,  a  na  obzoru  věže  olíolnícb  měst  —  opravdu  obraz 
to  velice  zajímavý. 

Byt  kostelníka,  jenž  uváděl  nás  do  chrámu,  byl  první  soukromý 
dům  holandský,  v  němž  předstoupila  přede  mne  v  plném  lesku  svém 
pověstná  holandská  čistota,  kteréž  obdivovati  se  nalezl  jsem  později 
hojnou  příležitost  ve  městech  i  v  chatách  vesnických.  Zdi,  okna,  ná- 
bytek, podlaha,  chodby,  schody  —  vše  lesklo  se  tak,  jako  by  byt  byl 
býval  právě  k  uvítání  nejvzácnějších  hostí  připraven,  a  ze  všech 
koutů  hleděl  na  nás  takový  blahobyt,  že  jsme  se  v  prvním  okamžiku 
mněli  nalézati  v  bytu  farářově  a  nikoliv  jeho  zákristiána. 

Čistota  holandská  zasluhuje  skutečně  pověsti  své.  Nechť  vejdeš 
kamkoliv,  všude  čisto,  že  mohl  bys  na  zemi  obědvati.  Nechť  to  dům 
boháče,  nechť  řemeslníka,  nechť  sedláka,  všude  čistota  opravdu  pře- 
kvapující. Nemůže  hrubé  jinak  býti,  neboť  v  Holandsku  —  a  to  jest 
velice  nepříjemná  stránka  této  čistoty  —  začínají  čistiti  a  mýti  v  pondělí 
ráno  a  nepřestanou  až  v  neděli  v  poledne,  a  to  jen  proto,  aby  ná- 
sledujícího pondělka  mohli  počíti  znova.  Ať  kráčíš  ulicemi  v  kterou 
hodinu  chceš,  pořád  vidíš  holandské  služky  —  ostatně  tuze  málo  hezké 
—  s  koketními  čepečky  na  hlavách  pracovati  s  vodou,  stříkačkou, 
hadrem  a  smetákem.  A  nejen  že  neobmezují  se  na  vnitřek  domu  a  na 
okna.  Zvláštní,  lomenou  stříkačkou,  jež  vězí  v  mohutném  škopku, 
stříkají  hlavně  v  ranních  hodinách  po  celé  fagadě  celého  domu  a  mají 
v  stříkání  tom  zručnost  takovou,  že  vezenou  paprslek  vodní  kamkoliv 
chtějí. 

Pak  vezmou  ohromný,  mnoho  metrů  dlouhý  smeták  a  drhnou 
o  překot.  A  když  odbyly  dům,  vyhrnou  se  na  chodník.  Většina  ho- 
landských domů  má  svůj  úzký,  patníky  neb  řetězy  zahražený  chodník. 
Nyní  počnou  drhnouti  ten  jakož  i  patníky,  a  polévají  obé  celými 
proudy  ze  svých  škopků.  Běda  tobě,  nekráčíšli  opatrně.  Takový  ho- 
landský služebný  anděl  má  oči  jen  pro  předmět  své  činnosti  a  šplýchá 
a  stříká  bez  ohledu  na  kolemjdoucí.  Nejlépe  bys  učinil,  abys  kráčel 
prostředkem  ulice.  Ale  tu  je  právě  rub  holandské  čistoty.  Domy  se 
lesknou  a  třpytí  jako  malovány,  a  ulice  jsou  špinavý  a  skoro  neustále 
plny  kalužek,  kterým  voda  s  chodníků  sbíhající  nedá  tak  snadno  za- 
niknouti. 

Miluji  čistotu,  ale  čistota  holandská  musí  se  každému  zprotiviti, 
poněvadž  nepřicházejí  Holanďané  nikdy  k  tomu,  aby  té  čistoty  konečně 
užiti  mohli.  Mýti  a  drhnouti  celý  týden  a  mýti  a  drhnouti  neustále, 
toť  přes  příliš.  Kdy  by  čistili  aspoň  do  půl  téhodne  a  v  druhé  polo- 
vici z  čistoty  té  se  radovali  —  ale  takhle?  Kdo  pak  má  co  z  té 
čistoty?  Ani  cizinci,  neboť  nejednou  se  nám  přihodilo,  že  v  pravé 
poledne  v  hotelu,  kdež  jsme  bydlili,  drhli  schody. 
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Stálé  toto  vynakládání  všech  sil  na  čistění  jest  zUjisté  také  toho 
příčinou,  že  služky  liolandské  nenalézají  času,  aby  obstaraly  koupě 
pro  domácnost.  Mlékař  přinese  do  domu  mléko,  pekař  pečivo,  řezník 
maso,  zelenář  zeleninu,  rybák  ryby,  drůbežník  drůbež,  ovocnář  ovoce, 
moukař  mouku  a  luštěniny,  uhlíř  dříví  a  uhlí,  a  služka  může  k  ne- 
malé radosti  holandské  paní  své  beze  všeho  vytrhování  od  rána  do 
noci  čistiti. 

Zbývá  mi  zmíniti  se  ještě  o  některých  jiných  zvláštnostech  ho- 
landských, které  hned  na  cestě  do  Rotterdamu  v  oči  bijí. 

Holanďané  zachovali  posud  své  rozmanité  a  velice  zajímavé  ná- 
rodní kroje,  které  ve  velikých  městech  a  v  okolí  jejich  arci  ustupují 
již  obleku  modernímu.  Avšak  třeba  Holandanka,  zejména  venkovská, 
odložila  celý  svůj  oblek  národní,  jedné  ozdoby  se  nevzdá  přece. 

Když  přijíždějíce  z  Antverp  v  Roosendaalu  vstoupili  jsme  na  půdu 
holandskou,  vešli  do  našeho  vozu  dva  rolníci  se  svými  ženami.  Mužové 
i  ženy  byli  oblečeni  úplně  moderně,  avšak  hlavy  žen  byly  upraveny 
tak,  že  upoutaly  celou  naši  pozornost.  Vlas  byl  úplně  zakryt  krajkovým 
čepečkem,  jenž  těsně  celou  hlavu  objímal  a  v  jakási  křídla  na  zad 
vybíhal.  Skrze  jemné  pletivo  čepečku  prorážely  široké  zlaté  pruhy, 
jež  jako  helmice  nahoře  a  dole  otevřená  hlavu  chránily  a  na  obou 
spáncích  v  umělou  zlatou  ozdobu  vybíhaly,  kdež  tvořily  u  jedné  ohromné 
vyčnívající  kotouče,  u  druhé  pak  kameny  vykládané,  prohnuté  desky 
čtyřhranné,    na   nichž    visely    podobně   jako    u  náušnic    ozdoby    menší. 

Měl  jsem  pak  častěji  příležitost  pozorovati  jednotlivé  části  těchto 
ozdob  z  blízka.  Nalezneš  jich  v  každém  zlatnickém  a  i  klempířském 
krámě.  Jest  to  široký  pruh,  bud  zlatý  u  bohatých,  bucT  z  pozlaceného 
stříbra  neb  stříbrný  u  zámožných  a  z  cínového  plechu  u  chudých, 
jenž  obejme  celý  střed  hlavy  od  spánku  ke  spánku  a  tu  následkem 
úpravy  své  hlavu  tak  sevře,  že  sedí  pevně  jako  přilba.  Vlas  a  z  větší 
části  i  uši  zakryje  čepec,  bud  krátký  neb  zmíněnýma  již  křídloma 
neb  závojem  končící,  a  konce  oba  vynikají  z  něho,  tvoříce  ozdoby 
mnohdy  velice    bohaté,    mnohdy    však    svou    neforemností    až    odporné. 

V  některých  krajinách  nespokojují  se  pouze  s  okrasami  na  spáncích. 
Kladou  přes  čelo  široké,  kameny  neb  pěknou  zlatnickou  prací  opatřené 
spony,  kteréž  zabíhajíce  k  spánkům,  zde  tolikéž  veliké  a  těžké  ozdoby 
tvoří.  A  nejen  to.  Do  uší  nastrkají  náušnic  a  vlas  pokryjí  čepcem. 

Nemohu  říci,  že  by  to  bylo  krásné,  avšak  zajímavé  jest  to  zajisté. 
Jediné  jest  při  tom  nehezké,  že  mimo  tuto  úpravu  hlavy  nenalezneš 
na  ženě  v  krajinách,  kam  „civilisace"  již  vnikla,  nic,  co  by  připomí- 
nalo národní  kroj,  ano  že  kladou  i  na  čepec  ten  čistě  moderní  klobouk. 
Vypadají  věru  jako  herci,  kteřížto  svléknuvše  obleky  osob  z  dávného 
času,  jež  byli  představovali,  zapomněli  upraviti  si  také  hlavu. 

Co  při  první  procházce  každým  holandským  městem  velice  ná- 
padno,  jsou  ze  dřeva,  neohrabaně  vyřezaná  a  malovaná  poprsí  v  životní 
velikosti,  představující  Turka,  mouřenína  neb  jiného  dalekého  rodáka 
s  ústy  dokořán  otevřenými,  kterážto  poprsí  obyčejně  obchody  v  mate- 
riálním zboží  a  v  doutnících  „zdobí."  Původcové  poprsí  těch  jsou  tak 
výteční  umělci,  že  nevíš  vlastně,  proč  chlap  ten  ústa  otvírá:  chccli 
řváti    neb    zívati.     Vysvětlení    dostane   se   ti   od   každého.     Zívá  prý, 
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odtud  také  jmeuo  jebo  gapor,  zívač  —  avšak  proč  právě  zívá,  to  mi 
nedovedl  vysvětliti  nikdo. 

A  ještě  něco.  Když  jsem  se  v  zimě  procházíval  po  uhelném 
a  ovocném  trhu  Pražském,  kdež  každá  z  bodrých  prodavaček  klade 
dobře  opatřené,  útlé  nožky  své  na  dřevěný,  nahoře  mřížkou  opatřený 
uhelnícek,  z  něhož  dřevěné  doutnající  uhlí  vysílá  rozkošné  teploučko, 
netušil  jsem,  že  naleznu  rodného  bratra  uhelní čků  těch  v  dalekém 
Holandsku.  Bez  takových  ohřívadel,  tu  stoofjes  zvanýcli,  nenalezneš 
ni  sebe  skromnější,  ni  sebe  bohatší  domácnost.  V  hotelech  náleží 
k  inventárnímu  nábytku  každého  pokoje,  v  kostelích  tvoří  celé  baii- 
kády,  a  jsem  přesvědčen,  že  by  si  je  Holanďanka  vzala  i  do  divadla, 
kdy  by  se  tam  v  zimě  netopilo. 

Arci  jsou  v  bohatších  domech  velmi  ozdobné  a  v  hotelech  oby- 
čejně ze  železa  a  mnohdy  tak  zvláštní  formy,  že  stojíš,  spatříšli  je 
po  prvé,  před  nimi -jako  před  holandskou  hádankou,  kterouž  ti  teprve 
rozluští  panská,  v  holandských  hotelech  pravidelně  velmi  ošklivá. 

A  abych  upozornil  ještě  na  něco,  co  v  Holandsku  a  částečně 
i  v  Belgii  všeobecné :  okna  jsou  širší  nežli  naše  a  neotvírají  se  ven 
nebo  do  vnitř,  nýbrž  šoupají  se  nahoru  a  dolii.  Valná  šířka  oken  má 
své  příčiny.  V  holandských  městech  jest  půda  tak  drahá,  že  Hohin- 
ďané  věnují  co  možná  nejméně  místa  schodům.  Ty  jsou  obyčejně  i  ve 
velikých  domech  tak  úzké  a  příkré,  že  s  namáháním  jen  slezeš  vyšší 
poschodí.  Snášení  a  vynášení  nábytku  po  schodech  jest  tudíž  nemožno. 
Za  tou  příčinou  vyniká  obyčejně  ze  štítu  mocný  trám  se  silným  hákem, 
jiomocí  jehož  vytahuje  se  těžký  nábytek  do  patřičné  výše  a  širokými 
okny  pak  do  pokojů  se  přivádí.  Proto  musí  cizinec,  procházeje  so 
ulicemi  města  holandského,  vždy  na  pozoru  se  míti,  aby  mu  z  nenii- 
dání  nespadla  na  lilavu  nádherně  upravená  skříň  neb  docela  sedm  i - 
oktávové  piano. 


Kníže  Gorčakov  a  jeho  doba. 

PISe 

Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokračování.) 

yf-;^  polek  Rakouska  s  Anglií  a  Francií  proti  Rusku  byl  nepříznivým 

>^     obratem  v  poměrech  evropských  k  veliké  říši  slovanské ;  že  se 

"  jC        nestal  osudným,  bylo  nemalou  zásluhou  kn.  Gorčakova.  V  první 

'■j          chvíli  nevěděl,    na  čem  jest,    hnedle  však   dostavil    se    k  němu 

hr.  Buol,    poslaný  od  samého    císaře  Františka  Josefa,  a  podal 

mu    vysvětlení    v  ten    rozum,    že    v  dosavadních    poměrech    Rakouska 

k   Rusku  nic  se    nezměnilo  a  smlouva    že    uzavřena    byla    k  tomu    cíli, 

ai)y  západní  moci  držely  se  čtyř  čláidíň,  jež  Rusko  přijalo.     Gorčakov 

odvětil,    že  za  těchto  okolností  ikísIuší  mu  vysloviti  se  o  spolku  s  nc- 
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přáteli  Ruska,  ale  že  musí  ponechati  svému  panovníkovi,  aby  rozhodl 
o  jeho  dalším  zde  setrvání. 

Buol  choval  se  jako  vždy  dříve ;  vůči  Gorcakovu  zmenšoval  význam 
smlouvy,  litoval  jí  a  omlouval  se  nutností  bud  ji  podepsati  aneb  přerušiti 
spojení  se  západními  mocmi;  však  za  zády  Gorčakova  hrál  hrdinu, 
poukazoval  Bourqueneyovi  a  lordu  Westmorelandovi  na  součinnost  Ra- 
kouska, kteráž  záhy  i  na  poli  válečném  se  osvědčí. 

Jedna  okolnost  změnila  se  rozhodně  a  trvale  ve  prospěch  Ruska. 
Prusko  bylo  smlouvou  na  smrt  uraženo,  a  při  něm  držely  Sasko,  Vir- 
tembersko  a  s  větší  neb  menší  rozhodností  všechny  ostatní  německé 
dvory  mimo  Hanoversko  a  Hesensko.  Rusko  vidouc  proti  sobě  po- 
vstávati celou  Evropu,  nemohlo  okolnost  tu  podceňovati.  Úklady  Napo- 
leonovy vzmáhaly  se  i  ve  Štokholmě  a  Kodani ;  jak  švédský  tak  dánský 
dvůr  osvědčovaly  sice  úplnou  neutralitu,  ba  i  dobrou  vůli  Rusku,  ale 
dokládaly  zároveň,  že  by  nemohly  ostati  nestranný,  kdy  by  Prusko 
a  německý  spolek  strženy  byly  na  stranu  nepřátel  Ruska.  Prusko 
udržovalo  tudíž  obě  severní  državy  v  neutralitě  a  Rakousku  bylo  otěží 
v  přílišné  ochotě  k  západním  mocem  a  možným  podnikům  proti  Rusku. 

Smlouva  Vídenská,  2.  prosince  o  spolku  mezi  Rakouskem  a  západ- 
ními mocemi  uzavřená,  stanovila  v  sedmi  článcích :  Spojenci  zavazují  se 
nevyjednávati  o  své  ujmě,  dokud  nedosáhnou  podmínek  míru,  o  nichž  na 
vzájem  se  dohodli.  Rakousko  zavazuje  se  hájiti  Podunajská  knížectví  proti 
Rusům  a  ponechává  v  nich  volný  průchod  všelikým  válečným  podnikům 
jak  spojenců  tak  Turků  proti  Rusku.  Zvláštní  komise  bude  ustanovena, 
aby  prozatímně  spravovala  Podunajská  knížectví  a  pohyby  vojenské. 
Nebudeli  do  konce  roku  na  základě  čtyř  článků  uzavřen  mír,  tři  spo- 
jenci dohodnou  se  o  jejich  dalším  vytčení.  Propukneli  válka  mezi 
Ruskem  a  Rakouskem,  spojenci  zavazují  se  pomáhati  mu  jak  prostředky 
tak  vojskem  dle  podmínek  zvláště  ustanovených.  Posléze  bude  Prusko 
vyzváno,  aby  přistoupilo  k  tomuto  spolku. 

Gorčakov  tázal  se,  jeli  to  jediná  smlouva,  kterouž  Rakousko 
uzavřelo  se  západními  mocmi.  Však  Buol  odvětil  mu,  že  není  splno- 
mocněn  dáti  mu  na  to  odpověď.  Vskutku  byla  ješté  tajná  smlouva, 
kterou  spojenci  pojišťovali  Rakousku  držení  v  Itálii,  a  krom  toho  bylo 
známo,  že  generálu  Hessovi  bylo  uloženo  dohodnouti  se  o  vojenské 
smlouvě  s  francouzským  generálem  Etangem. 

Spolek  se  západními  mocemi  nebyl  prvotně  v  úmyslu  dvora  ra- 
kouského, ovšem  ale  všemocných  ministrů  absolutistické  vlády  Bachovy. 
První  podnět  zavdán  byJ  k  němu  po  vtrhnutí  rakouského  vojska  do 
Multan  a  Valašska.  Omer  pasa  chtěl  útočně  tam  postupovati  za  Rusy 
k  Prutu.  Generál  Hess  řídě  se  příkazy,  jež  obdržel  z  úst  císaře  Fran- 
tiška Josefa,  naléhal,  aby  Turci  vyklidili  Podunajská  knížectví,  a  pro- 
hlásil Omerovi,  že  nestrpí  válečných  podniků,  které  by  způsobiti  mohly 
nepřátelské  styky  Rakušanů  s  ruským  vojskem.  Omer  stěžoval  si  na 
to  v  Cařihradě,  a  vyslanci  francouzský  a  anglický  naléhavě  pak  ve 
Vídni  žádali  za  odpomoc.  Z  rozkazu  císařova  učinil  Buol  s  nimi  do- 
hodnutí, které  vedlo  ke  smlouvě  o  spolku. 

Tato  byla  již  umluvena,  když  pojednou  stala  se  vlastně  zbytečnou, 
anoť  Rusko  ústy  Gorčakova  prohlásilo,  že  v  zásadě  přijímá  čtyři  články. 
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Však  Francie  a  Anglie  clitčly  válce  a  nikoliv  míru.  Bourqueney  a  Wcst- 
Hiorcland  odebrali  se  k  Buolovi  a  naléhali,  aby  smlouva  bez  prodlení 
byla  podepsána.  Buol  znaje  záměry  císařovy  poukazoval,  že  nyní, 
kdy  Rusko  ])iijalo  podmínky  míru,  není  vlastně  na  čase  smlouva  vá- 
lečná, nýbrž  jednání  o  mír.  Vyslanci  západních  mocí  odvětili,  nepodc- 
píšcli  Rakousko,  že  žádati  budou  za  své  průvodní  listy.  Buol  odebral 
se  k  císaři,  kterýž  nechtěl  vejíti  v  žádný  nový  závazek ;  ministr  však 
vykládal,  že  odmítnutí  značilo  by  válku  se  západními  mocmi  a  že  pro 
ten  případ  mnsil  by  žádati  za  své  propuštění.  Tu  teprve  jej  císař 
zmocnil,  aby  smlouvu  podepsal. ') 

Ze  všeho  toho  vysvítá  i  účel  smlouvy.  Plán  západních  mocí  byl, 
ve  spolku  s  Rakouskem  zaslati  do  Petrohradu  ultimatum  na  základě 
čtyř  článků,  o  kterém  dalo  se  předvídati,  že  jistě  bude  zamítnuto. 
Přijetím  v  zásadě  čtyř  článků  stala  se  aspoii  možnou  výměna' náhledů 
o  tom,  jak  si  jednotlivé  moci  články  ty  vykládají  a  možnoli  se  nadíti 
uzavření  míru  na  jich  základě.  Prusko  odepřelo  přistoupiti  ke  smlouvě 
tří  si)ojenců,  jelikož  nebylo  pozváno,  aby  o  smlouvě  jednalo,  z  té 
příčiny  rozhodli  se  spojenci  vyloučiti  je  z  jednání. 

V  první  schůzi  (16.  pros.)  předložen  byl  Gorčakovu  od  Buola, 
Hourqueneye  a  Westmorelanda  výklad  čtyř  článků  ve  znění  pro  Rusko 
velmi  urážlivém.  Po  prvé  objevil  se  tu  pod  záminkou  svobodné  plavby 
na  Dunaji  požadavek,  aby  Rusko  vzdalo  se  části  Bessarabie,  která 
hraničí  s  ústím  Dunajským;  vycházel  od  Rakouska.  Dále  požadováno, 
aby  Rusko  uznalo,  že  změnou  smlouvy  z  r.  1841  učiněn  musi  býti 
konec  převaze  ruské  na  Černém  moři.  ^)  Dva  měsíce  před  tím  Buol 
vykládal,  že  požadavek  takový  příčí  se  jeho  záměrům,  a  před  málo 
dními  dal  Gorčakovu  čestné  slovo,    že  o  podobné  věci  se  nejednalo.*) 

Nyní  nadešla  teprve  osudná  chvíle.  Kdy  by  byl  Gorčakov  s  roz- 
horlením zamítl  výklady  ty  a  prohlásil,  za  takových  podmínek  že  mír 
není  možný,  byl  by  uvalil  odpovědnost  války  na  Rusko;  do  Petrohradu 
bylo  by  následovalo  ultimatum,  a  on  byl  by  se  vrátil  k  carovi,  nesa 
válku  nejen  se  spojenci  ale  za  krátko  s  celou  Evropou.  Bouniueney 
a  Westmoreland  podávali  také  v  tom  smyslu  zprávy  svým  vládám, 
a  v  Paříži  i  Londýně  pokládalo  se  to  za  nepochybné.  Gorčakov  pře- 
konal svou  nevoli  a  obmezil  se  na  poznámky,  jimiž  urážlivé  znění 
výkladu  ani  nepřijímal  ani  nezamítal.  Schůze  skončila  rozhodnutím,  že 
o  tom  podá  zprávu  do  Petrohradu.  Gorčakov  počínal  si  s  takovou 
hladkostí,  že  Bourqucncy  Najjoleonovi  111.  telegrafoval:  „Vše  jest  za- 
nu'tnuto,"  kdežto  Buol  podal  zprávu  císaři  Františku  Josefovi,  že  „vše 
jest  přijato."  *) 

Gorčakov  dosáhl  dvojího,  seznal  záměry  nepřátelské  a  získal 
rasu  k  jich  odvrácení.  Sepsal  pamětní  spis,  jejž  zaslal  do  Petrohradu, 
aby  se  ubezpečil  carem ;  žádal  dutklivě,  aby  car  nedbal  na  výklad 
s])()j('ncri.  ji'lik()ž  není  to  listina  úřadní,  nýbrž  jedině  na  znění  od  nebo 

')  Kt.  dipl.  II.  1!»(). 

*)  Ét.  dipl.  II.  59. 

•)  Kt.  dipl.  II.  1U2 

*)  ÝA.   dipl.  II.  198. 
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zrcdigované,  které  pouze  bude  inoci  platiti  za  úřadní ;  rovněž  dovolával 
se,  aby  pro  všechny  případy  zachována  byla  volná  cesta  k  míru.  Místo : 
„Rusko  se  vzdává  práva  výhradného  protektorátu"  položil:  „Pro- 
tektorát velmocí  nad  Podunajskými  knížectvími  a  Srbskem  se  zárukou 
jejich  práv."  Místo:  „Rusko  se  vzdává  práva  k  ústí  Dunaje"  položil: 
„Svobodná  plavba  na  Dunaji  zabezpečuje  se  pod  správou  komise  vel- 
mocí." Dodatek  Buolův  o  zatlačení  Ruska  od  Dunajského  ústí  škrtnul. 
Co  se  tklo  zmenšení  převahy  ruské  na  černém  moři,  neodmítnul  vy- 
jednávání, „neužijeli  se  prostředku,  který  by  se  příčil  právu  svrcho- 
vanosti ruského  cara."  Co  do  křesťanských  poddaných  Turecka  místo: 
„Rusko  vzdává  se  protektorátu"  položil:  „Turecká  vláda  povinna  jest 
šetřiti"  atd.  Dále  vynechal  ustanovení,  dle  něhož  Rusko  mělo  sou- 
hlasiti se  zásadou,  že  spojenci  mají  právo  měniti  podmínky  míru  dle 
výsledků  na  bojišti.  Car  souhlasil.  Nad  to  však  Gorčakov  dovedl  získati 
podmínkám  svým  i  souhlas  císaře  Františka  Josefa,  který  jej  znova 
ujistil,  že  nebude  podporovati  ničeho,  co  by  čelilo  proti  důstojnosti 
Ruska. 

Ve  druhé  schůzi  (26.  pros.)  Gorčakov  byv  otázán,  kterak  si 
představuje  zmenšení  převahy  ruské  na  Černém  moři,  odvětil,  že  jest 
to  možné  dvojím  spůsobem :  bud  zmenšením  námořní  moci  ruské  neb 
zvětšením  námořní  moci  jiných  států;  první  spůsob  Rusko  že  by  ne- 
přijalo, o  druhém  že  lze  vyjednávati.  I  prosadil,  čeho  Francie  ani 
Anglie  neočekávaly,  ani  Buol  si  nepřál.  Proti  své  vůli  musili  přistou- 
piti na  stanovisko  jeho  a  uznati,  že  jednání  o  mír  nic  více  již  ne- 
překáží. Gorčakov  zvítězil. 

Bourqueney  a  Westmoreland  žádali  za  plnou  moc  k  delinitivnímu 
jednání,  a  z  Vídně  zasláno  do  Cařihradu  pozvání,  aby  dostavil  se  též 
turecký  zástupce  k  úmluvám  míru.  Skutečnost  však  ukazovala  pořád  na 
válku.  Napoleon  jednal  se  všemi  dvory  o  allianci  proti  Rusku;  čím 
hůře  se  dařilo  spojencům  na  Krymu,  tím  úsilovněji  snažil  se  strhnouti 
celou  Evropu  do  války  proti  Rusům.  Nejen  v  Dánsku  a  Švédsku,  ale 
i  ve  Španělích,  Švýcarsku  a  v  Piemontě  zasazoval  páky.  Z  Francie 
a  Turecka  vysílány  o  překot  posily  na  Krym.  A  bylo  jich  také  potřebí. 
Z  50.000  anglického  vojska  do  února  1855  nezbylo  než  12.000, 
anglické  jízdectvo  zaniklo  úplně;  v  Balaklavě  byly  ohromné  zásobárny 
anglické,  v  nichž  potraviny  až  se  kazily,  a  dvě  hodiny  odtud  hynulo 
anglické  vojsko  hladem  a  zimou.  Hůře  ještě  dařilo  se  Turkům,  jejichž 
zásobování  bylo  ještě  nedbalejší.  Poměrně  nejlépe  vzdorovali  nepohodám 
Francouzové,  k  nimž  v  davech  přibíhali  hladoví  Turci  a  Angličané. 
V  Anglii  z  té  příčiny  propukla  krise  ministerská;  místo  Aberdeenova 
nastoupilo  v  únoru  ministerstvo  Palmer  sto  novo,  avšak  v  situaci  se  tím 
nic  nezměnilo. 

Zima  r.  1855  chýlila  se  ke  sklonku  za  okolností  velice  po- 
vážlivých. Ve  vší  tajnosti  uzavřel  Piemont  již  26.  pros.  spolek  se 
západními  mocmi,  ne  sice  na  základě  Vídenské  smlouvy,  nýbrž  na 
základě  Irancouzsko-anglické  alliance  ze  dne  10.  dubna.  Car  zvěděv 
o  úkladech  těch  sám  vypověděl  Piemontu  válku,  aby  licoměrnému 
a  málo  čestnému  poměru  italské  državy,  Napoleonovi  oddané,  učinil 
přítrž      Císař  francouzský  slavně  hlásal,  že  sám  odebere  se  na  bojiště 
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Krymské.  Cestou  mčl  se  zastaviti  v  Janově,  potom  v  Terstu,  snad  i  ve 
Vídni,  aby  dohodnul  se  tam  s  císařem  Františkem  Josefem  o  pocliodu 
francouzské  armády  Lombardském  a  ostatními  zeměmi  rakouskými  do 
Haliče  a  Polska.  V  Paříži  zanášeli  se  rozsáhlými  plány  a  úplnou 
změnou  evropské  mapy:  Rakousku  měla  se  dostati  část  Turecka,  Pie- 
montu  Lombardie,  Anglii  Cypr  a  Kréta,  Francii  Savojsko,  ostrov  Sar- 
dinie a  Belgie  po  smrti  krále,  jehož  nástupce  státi  se  měl  panovníkem 
znovuzřízeného  království  polského. ')  Jakkoliv  k  záměrům  těm  nedošlo, 
přece  nelze  pochybovati  o  jich  opravdovosti;  Napoleon  dal  se  prosté 
odraditi  obavou,  že  by  za  jeho  nepřítomnosti  propukla  revoluce. 

Za  takových  okolností  konaly  se  přípravy  k  jednání  o  mír  ve 
Vídni,  ke  konferenci,  která  také  15.  března  byla  zahájena.  Co  plynulo 
z  toho  všeho  pro  Gorčakova?  Tím  pevněji  sledovati  politiku,  aby  Rusko 
nezavdalo  příčiny  k  válce,  aby  nepřerušilo  jednání  o  mír  a  zdrželo 
Rakousko  od  akce,  jak  přímým  působením  tak  neutralitou  Pruska. 
Prusko  učinilo  rozhodný  ještě  krok,  který  nemálo  k  tomu  přispěl ; 
notou  z  5.  ledna  prohlásilo,  že  zavázalo  se  jen  k  obraně,  jeho  zá- 
vazky že  jsou  nerozlučný  s  podmínkou  o  společném  zjednávání  plat- 
nosti čtyřem  článkům,  jelikož  ale  v  jich  výkladu  nemá  účastenství,  že 
přestává  veškera  společnost.  K  Rakousku  že  se  jen  potud  cítí  zavázáno, 
pokud  mu  bude  vyhrazen  příslušný  vliv  na  průběh  jednání. 

Zatím  udala  se  důležitá  změna:  dne  2.  března  stihla  z  Petro- 
hradu zvěst,  že  zemřel  car  Mikuláš  a  na  prestol  ruský  že  vstupuje  car 
Alexandr  II.  Chorobný  stav  carův  dávno  nebyl  tajemstvím.  Dr.  Gran- 
ville  vyslovil  se  již  r.  1853,  že  caru  nekyne  než  jen  málo  let  života, 
a  učinil  známý  v  důvěrných  kruzích  i  na  spřátelených  dvorech  výrok : 
„Několik  nešťastných  zpráv  dostačí,  aby  zemřel  náhlou  smrtí  jako 
jeho  bratři."  Poslední  válečné  události,  sočení  celého  světa  na  Rusko 
a  povznášení  Turecka,  smlouva  Vídenská,  potměšilé  jednání  Piemontu, 
jež  příčilo  se  rytířským  jeho  názoríím :  vše  to  byly  zlozvěsti,  jež  pod- 
vrátily  jeho  zdraví  docela.  Car  nemohl  snésti  myšlenky,  že  Rusko  se- 
stoupiti má  s  výše  své  a  pokořiti  se  i  před  samým  Tureckem.  Avšak 
zvěst  o  jeho  smrti  přece  přišla  nenadále,  zejména  širším  kruhům, 
jelikož  car  zemřel  náhle  po  nemoci  jedva  osm  hodin  trvavší,  což 
i  zavdalo  příčinu  k  pověstem,  že  byl  otráven.  Poslední  jeho  čin  byl 
manifest,  vydaný  po  roztržce  s  Piemontcm :  Mikuláš  poukazoval  v  něm 
na  ustavičné  zbrojení  nepřátel  a  rozsáldé  přípravy  k  napadení  Ruska 
přes  to,  že  počíná  jednání  o  mír,  a  rozkázal  zřizování  všeobecné  vo- 
jenské obrany  na  Rusi. 

S  novým  carem  přišly  ovšem  i  nové  naděje.  Rylli  již  Mikuláš 
ochoten  k  míru  za  podmínek  od  Gorčakova  předl)ěžně  umluvených, 
zdálo  se,  že  tím  ochotnější  bude  car  nový.  Alexandr  II.  vyslovil  se 
v  té  příčině  diplomatickému  sboru :  „Jsem  upřímně  ochoten  podati 
ruku  k  dorozumění  za  podmínek,  které  můj  otec  přijal.  Jak  on,  chci 
také  já  míru,  skončení  trampot  válečných.  Nebudouli  však  konference 
ve  Vídni  míti  pro  nás  čestný  výsledek,  půjdu  do  války  se  svým  věrným 
Ruskem  a  raději  zahynu,    než  bych  povolil."     Již  z  toho    vysvítá,    že 


•)  Ét.  dipl.  II.  323. 
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úkol  a  poslání  Gorčakova  ostaly  iieziněnéiiy.  Co  činnosti  jolio  so  tjče, 
stoupal  význam  jeho  každýnj  dnem. 

Jak  neochotny  byly  západní  moci  k  míru,  dokazují  dvě  okolnosti, 
jež  charakterisují  smýšlení  jejich  při  zahájení  konference  Vídenské. 
Dne  4.  března  vydal  král  piemontský  válečný  manifest  proti  Rusku 
v  němž  opětoval  celou  fraseologii  Napoleonskou,  jež  na  čas  stala  ko 
módou  v  Evropě.  „Po  drahnou  dobu  spatřuje  Evropa  se  spravedlivými, 
starostlivými  obavami  v  ustavičném  vzmáhání  se  Ruska  na  východě 
pokračující  soustavu,  která  Petrem  Velikým  počavši  v  národě  ruském 
snad  více  ještě  než  v  panovnících  ruských  jest  zakořeněna,  která 
všemi  skrytými  i  zjevnými  silami  směřuje  k  opanování  Cařihradu,  a  to 
nikoliv  jako  k  poslednímu  cíli,  nýbrž  jako  k  počátku  a  žebříku,  ve- 
doucímu k  novým,  nezměrnějším,  ctižádostivým  koncům.  Tyto  plány 
ruské,  jež  převracují  evropskou  rovnováhu  a  ohrožují  svobodu  lidu 
a  neodvislost  národů,  nevystoupily  nikdy  tak  zjevně,  jako  právě  nyní" 
atd.  Krátce  po  tom,  právě  v  den  zahájení  konference  dne  15.  března, 
Piemont  přistoupil  ke  spolku  západních  mocí  s  Tureckem  a  chystal 
15.000  mužů  na  Krym  proti  Rusku. 

Ke  konferenci  dostavili  se  zástupcové  anglický,  francouzský,  ra- 
kouský a  turecký,  aby  s  Gorčakovem,  jemuž  přidělen  byl  ještě  Titov, 
ujednali  mír.  Již  v  první  schůzi  prohlásil  Bourqueney  jménem  Francie, 
že  nepřestává  na  čtjŤech  článcích,  nýbrž  trvá  na  tom,  žo  možno  při- 
dati nové  podmínky.  Aby  nezmařil  jednání,  odvětil  Gorčakov,  že  Rusko 
jest  ochotno  přistoupiti  na  podmínky,  které  s  jeho  ctí  se  srovnávají. 
Co  do  Podunajských  knížectví  a  Srbska  docílen  souhlas ;  Gorčakov  ne- 
vystoupil jako  podrobený,  nýbrž  jako  obhájce  samosprávných  těch  kní- 
žectví, předložil  pamětní  spis  o  jejich  právech,  svobodách  a  zřízeních. 
Rovněž  docílen  souhlas  v  příčině  dolního  Dunaje  a  ústí  Dunajskýcli. 
Však  otázkou  obmezení  ruské  moci  na  Černém  moři  jednání  se  rozbilo, 
ale  tak,  že  Rakousko  ostalo  na  straně  Ruska.  O  čtvrtém  článku,  právecli 
křesťanů  v  Turecku,  nebylo  ani  jednáno,  jelikož  zástupcové  západních 
mocí  nechtěli  ho  položiti  na  denní  pořádek  před  článkem  třetím.  Když 
ruský  kancléř  Nesselrode  (10.  kv.)  v  notě  své  dokazoval,  že  odpo- 
vědnost za  nezdar  padá  jedině  na  západní  moci,  a  francouzský  ministr 
lir.  Walewski  tvrzení  to  vyvrátiti  se  snažil  (23.  kv.),  sestoupila  so 
konference  ještě  4.  června,  aby  pojednala  o  zprostředkovacím  návrhu 
Buolovu.  Avšak  Bourqueney  a  Westmoreland  odmítli  další  jednání  a 
prohlásili,  že  jejich  plná  moc  jest  vyčerpána. 

Konference  Vídenská,  jež  byla  jen  předehrou  reje  válečného, 
skončila  zevně  bez  úspěchu.  Avšak  pro  Rusko  měla  přece  nezměrnou 
tu  výhodu,  že  Rakousko  aspoň  na  čas  od  spojencův  odloučila  a  že 
Prusko,  které  z  konference  bylo  vyloučeno,  přivedla  k  přátelské  iieu- 
tralitě,  ono  pak  zdržovalo  i  Rakousko,  aby  nevrhlo  se  zái)adním  močeni 
do  náruče. 

Pohledme  nyní  na  jeviště  válečné. 

V  asijském  Turecku  postupovali  Rusové  vítězně  ke  Karsu  a  Erze- 
rumu  a  zmocnili  se  skoro  celé  Arménie  turecké.  Avšak  hlavní  místo,  k  němuž 
upírány  zraky  veškeré  Evropy,  byla  Svbastopol.  Marně  burácela  tam  od 
podzimu  děla  z  baterií  a  válečných    korábů   anglických,    francouzských 
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i  tureckých,  marně  si  o  valy  a  hradby  hrdiuně  hájené  rozrážela  hlavy 
vojska  spojenců,  jichž  moc  v  květnu  po  příchodu  Lamarmorrově  s  Italy 
vzrostla  na  více  než  250.000  bojovníků.  Avšak  obléhání  pi-ccc  nemohlo 
býti  zmai''eno.  Železný  pás  zákopů  svíral  opevnění  ruská  stále  úžeji. 
Léto  1855  klonilo  se  již  ke  konci,  nadešel  měsíc  září  a  orlové  ruští 
dosud  hrdě  vláli  na  praporech  a  vzdorovali  celé  Evropě.  Tu  posléze 
spojenci  napjali  všechny  síly  a  chystali  se  k  rozhodnému  útoku.  Černá 
řeka,  jež  v  hlubokém  údolí  mezi  vysokými  vrchy  k  Černému  moři  kvai»í, 
vlévá  se  do  zátoky,  nad  níž  vypínaly  se  tvrze  a  opevnění  Sebastopolská. 
Mezi  Sebastopolem  a  přístavem  nejpevnější  místo  byla  tvrz  Malakov  či 
Kornilov.  Proti  tvrzi  té,  jejíž  hradby  bezčetnýrai  kulemi  byly  porouchány, 
namířen  byl  hlavní  útok.  Od  5.  září  hřímalo  814  děl  nejtěžšího  kalibru 
proti  hradbám  ruským,  až  8.  září  o  poledni  puštěn  všeobecný  útok 
proti  ruským  opevněním.  Proti  Malakovu  útočily  tři  brigády  francouzské, 
Mac  Mahonova,  Motterougeova  a  Dulacova.  Generál  Gorčakov,  ujec 
státníkův  a  vrchní  velitel  v  Sebastopoli,  všude  odrazil  vítězně  útok, 
avšak  Malakova,  aspoň  částečně,  zmocnili  se  Francouzi.  V  noci  potom 
opustili  Rusové  hořící  město  a  zapalujíce  prachárny  za  svými  zády 
ustoupili  na  pravý  břeh  Černé  řeky.  Krvavé  drama  Sebastopolské  bylo 
dohráno.  Po  obležení  349  dnův  vtrhli  spojenci  do  rozvalin  Sebasto- 
polských.  Dne  11.  září  vzal  tu  za  své  i  hlavní  předmět  diplomatického 
sporu  —  válečné  loďstvo  ruské.  Válečné  lodi  ruské  s  děly  i  zásobami 
před  očima  řYancouzů,  Turků,  Angličanů  a  Italů  počaly  tonouti  v  zá- 
toce Sebastopolské,  mizely,  až  zmizely  úplně.  Teprve  když  nad  posledním 
stěžněm  hladina  se  zavřela,  generál  Gorčakov  ustoupil  severněji. 

Těžší  byla  otázka,  jež  nyní  nastávala:  co  dále?  Bylo  Rusko  po- 
kořeno a  donuceno  k  podrobení?  Ono  ztratilo  černomořské  lodstvo 
a  jednu  námořní  pevnost,  ale  moc  jeho  zlomena  nebyla.  Plulcy  ruské 
stály  hrozivě  nad  pravým  břehem  Černé  řeky,  a  ve  vnitru  Ruska  pro- 
budilo se  teprve  nyní  ono  mohutné  válečné  nadšení,  které  s  celým 
světem  podstoupiti  chtělo  zápas  za  čest  a  budoucnost  Ruska.  K  tomu 
družilo  se  zdrženlivé,  chladné  mlčení  ruské  diplomacie.  Jedině  v  Anglii 
nyní  stále  rostla  bojoviiost,  a  též  hr.  Buol  počal  vystupovati  opět 
s  velikou  okázalostí  proti  Gorčakovu. 

Napoleon  Tli.  sám  byl  na  vahách,  kterak  zakročiti  proti  Rusku. 
Nastala  doba  zimničného  napjetí  a  úsilí.  Nějaký  čas  jednal  Napoleon 
s  Anglií  o  pozemní  válku  proti  Rusku,  zejména  o  znovuzřízení  Polsky, 
kteráž  by  Francii  a  Evropě  byla  nejlepší  politickou  vymožeností  války. 
Avšak  Palmerston  odmítl  dotyčnou  notu  Drouynovu  s  největší  rozhod- 
ností. Válka  taková  zdála  se  Anglii  příliš  nebezpečna;  Anglie  chtěla 
spíše  přenésti  válku  do  Baltického  moře  a  zničiti  tam  válečnou  moc- 
ruskou.  Ale  k  tomu  neměla  dostatečnou  moc  pozemní.  Napoleon  vy- 
jednával již  dříve  se  švédskem  o  allianci ;  Švédsko  mělo  vypraviti 
(10. ()()()  mužů,  kteří  se  100.000  Francouzi  měli  se  zmocniti  Finska  a 
8  pomocí  loíFstva  vzíti  Kronstadt  a  snad  i  Petrohrad.  Po  pádu  Sebasto- 
pole  jednáno  znova  o  smlouvu  tu.  Napoleon  řídě  se  zásadou,  že  kdo 
s  pošetilostí  lidstva  počítá,  ten  vyhrává,  pustil  do  světa  hrůzozvěst,  že 
Rusko  liodlá  zříditi  si  novou  Sebastopol,  nebezpečnější  než  první,  ná- 
mořní pevnost,  ze  ktein'   by  ovládalo  ne  uzavřené  mon;  ale  celý  severu^ 
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Atlantský  oceán.  Pevnost  tu  že  zříditi  hodlá  na  severu  z  Hanimerfcstii ! 
Ilammcrfest,  v  posledních  letech  častóji  připomínané  švédské  městečko, 
kdo  zastavují  se  i)lavci  k  severní  toénč,  může  existovati  v  dalekém 
severu  jen  tím,  že  leží.  jiad  teplým  proudem  Golfu,  tak  že  obyčejné 
moře  tam  nezamrzá.  Ačkoliv  v  zimních  měsících  slunce  tam  nevychází 
a  ponehí  i  poloha  jsou  na  úkor  pobytu  lidskému,  přece  hrozila  se 
Kvropa  několik  měsíců  nového  záméru  ruského,  volána  jsouc  do  zbraně 
proti  barbarům  severu,  kteří  prý  hrozí  zahubiti  civilisaci  západu;  na 
Atlantském  oceánu  nebude  prý  žádná  loď  bezpečna,  Anglie,  Francie 
i  ostatní  vzdělané  země  budou  ohroženy.  Tak  vykládaly  vědomky 
a  nevědomky  časopisy  Pařížské  i  Londýnské.  Napoleona  nemohlo  však 
býti  taj  110,  s  jak  velikými  obtížemi  spojena  by  byla  válka  proti  Jlusku 
a  zda  vůbec  i  za  pomoci  celé  Evropy  mohla  setkati  se  s  kýženým 
vítězstvím.  Když  švédský  král  Oskar  uzavřel  (21.  list.)  spolek  s  Francií 
a  Anglií  proti  Rusku,  bylo  vlastně  již  po  nebezpečí  válečném. 

Napoleonovo  císařství  zaskvělo  se  na  poli  válečném ;  další  válku 
trvati  mohla  léta,  i  mohlo  se  zvrtnouti  štěstí,  s  nímž  byl  by  se  zvrtnul 
i  jeho  trůn.  Což  kdy  by  dal  nyní  Evropě  mír,  Evropě,  jež  trpěla 
kriscmi  válkou  způsobenými,  kde  obchod,  průmysl  a  veškera  podni- 
kavost  vázla  a  kde  vojenské  přípravy  stále  miliony  pohlcovaly?  Již 
v  říjnu  jevily  se  neklamné  známky,  že  Napoleonovi  jedná  se  o  sblí- 
žení s  Ruskem.  V  Berlíně  byl  to  francouzský  vyslanec,  jenž  rozhodně 
se  vyptával  ministra  ManteufFela,  zda  Rusko  neosvědčujc  náklonnost 
ke  smíru.  Též  zástupcové  německých,  Rusku  přátelských  dvorů  ozna- 
movali z  Paříže  podobné  dotazy.  Rusku  mohlo  to  býti  tím  vítanější, 
jelikož  hr.  Ruol  počínal  si  nejinak,  než  jako  by  Rakousko  Rusko  po- 
razilo, kdežto  spojenci  ani  Krymu  neměli,  nýbrž  jen  jižní  pobřežní 
jeho  pruh.  Nesselrode  zmocnil  z  té  příčiny  svého  zetě  Seebacha,  jenž 
jako  saský  poručík  byl  pojal  za  manželku  druhou  dceru  Nesselrodovu 
a  postoupil  potom  až  za  saského  vyslance  u  francouzského  dvora. 
Bylo  zjevno,  že  Napoleon  III.  nepřeje  si  žádného  prostřednictví;  že 
podnět  míru  vyjíti  má  od  Ruska,  jelikož  řYancie  vázána  jest  spolkem 
s  Anglií,  která  nechce  slyšeti  o  míru,  a  že  rozmrzen  jest  na  počínání 
a  vliv  Rakouska  i  přeje  si,  aby  střed  vyjednávání  z  Vídně  byl  pře- 
ložen. Tajná  korrespondence  Seebachova  z  Paříže  s  Nesselrodem 
v  Petrohrade  ukazuje,  že  vláda  francouzská  jen  s  jistou  ostýchavostí 
vstupovala  na  cestu  míru.  ') 

Nemýlíme  se  zajisté,  že  Seebach  při  vší  osvědčené  horlivosti 
nebyl  tou  osobností,  s  nížto  by  byl  Napoleon  mohl  spolehlivě  vyjedná- 
vati. Vždyť  ani  sám  Nesselrode  nebyl  s  to,  aby  v  nynějších  osudných 
chvílích  ruskou  državu  neporušenu  vyvedl  na  bezpečnou  cestu.  Ne 
každému  státníku  možno  se  svěřiti  se  vším  a  ne  každý  má  smysl,  aby 
předpokládal,  co  ani  se  nepovídá,  ale  předpokládati  se  musí.  Že  ostychy 
Napoleonovy  vlády  byly  odůvodněny,  mohla  se  rovněž  jako  i  Rusko 
hnedle  přesvědčiti.  Seebach  byl  saský  vyslanec  a  bar.  Beust  jako 
saský  ministr  zahraničných  věcí  byl  jeho  představeným ;  Beust  pak 
zradil  Buolovi,    o  čem  Seebach    v  Paříži  jednal      Z  Vídně    šla  o  tom 
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zvěst  do  Londýna,  a  obé  moci  pospíchaly  pak  s  diktováním  míru  tím 
více,  čím  bližší  bylo  nebezpečí,  že  se  Rusko  dohodne  přímo  s  Francií 
a  Napoleon  se  pak  objeví  v  záři,  že  oblažil  Evropu  mírem. 

Lepší  bystrozrak  než  vláda  Petrohradská  měl  císař  Napoleon. 
V  Paříži  vyhlídli  si  sami  vhodnou  osobnost,  s  níž  mohli  vyjednávati, 
a  osobností  tou  nebyl  nikdo  jiný  než  —  Gorčakov  ve  Vídni.  Fran- 
couzského dvora  nemohlo  býti  tajno,  jak  obratně  vedl  celé  jednání,  jak 
dovedné  počínal  si  vůči  Rakousku  a  jak  vydatné  hájil  zájmů  ruských 
na  konferenci.  Ale  rovněž  tak  nemohlo  ho  býti  tajno,  že  francouzský 
vyslanec  ve  Vídni,  Bourqueney,  není  vhodným  prostředníkem  k  vyjedná- 
vání   s  Gorčakovem,   jenž    tolik    nepřátelských    půtek  s  ním  byl   svedl. 

Bez  vědomí  Bourqueneyova  a  v  největší  tajnosti  dostavila  se 
ke  Gorčakovu  spolehlivá  osobnost  z  Paříže,  jež  přinesla  list  od  samého 
hr.  Mornyho.  Karel  Josef  Morny,  syn  královny  Hortensie  a  podle 
matky  bratr  císaře  Napoleona  IIL  (nar.  v  "Paříži  1811)  byl  toho  času 
po  císaři  nejdůležitější  osobnost  ve  Francii.  Když  Napoleon  stal  se 
„císařem  francouzské  republiky,"  byl  Morny  prvním  jeho  ministrem 
vnitra.  Od  listopadu  1854  byl  předsedou  zákonodárného  sboru  fran- 
couzského. Jeho  projevům  a  zahajovacím  řečem  přikládán  byl  nemalý 
politický  význam,  bývaly  telegrafovány  do  celého  světa,  časopisy  při- 
nášely o  nich  řady  úvah  a  svět  lámal  si  hlavu  kombinacemi,  co  se 
stane  a  nestane  a  jaké  as  v  Tuilleriích  chystá  se  Evropě  překvapení. 
Morny  jak  ostatní  Napoleonovci  byl  duchaplný  dobrodruh  bez  zásad 
a  zvláštního  přesvědčení;  v  životě  vynikal  odvahou  osobní  i  jako 
spisovatel  politický,  státnictvím  i  spekulací  na  burse.  Gorčakov,  jenž 
ostatně  byl  obeznámen  na  všech  dvorech  evropských,  znal  i  Mornyho 
z  dřívějšího  obcování. 

Morny  se  mu  v  listu  svém  představil  jakožto  prostředník,  jenž 
docíliti  chce  mír  s  Ruskem.  Vše,  co  hr.  Walewski  vyjevil  Seebachovi, 
Morny  oznamoval  Gorčakovu,  ale  mnohem  určitéji  a  otevřoněji.  Jeho 
poměr  k  císaři  dodával  projevům  jeho  úplné  věrohodnosti;  zaslal  tento 
jakož  i  následující  listy,  když  je  byl  dříve  císař  četl.  Krom  toho 
neúřadní  jejich  ráz  dovoloval  větší  volnost  a  výměnu  názorů,  než 
bylo  možno  ministru  Walewskému.  Co  do  hlavní  neshody,  otázky 
Černého  moře,  Morny  navrhoval  bud  přímou  shodu  Ruska  s  Tureckem 
o  počtu  válečných  lodí  a  branné  moci  obou  států  na  Černém  moři 
aneb  prohlášení  moře  toho  za  neutrální,  po  kterém  by  neplula  žádná 
válečná  loíL  Návrh  jeden  i  druhý  byl  dosti  příznivý,  zejména  že  Azovské 
moře,  jež  jest  přece  jen  částí  Černého,  bylo  z  toho  vyňato.  Na  Azovském 
mělo  Rusko  podržeti  tak  volnou  ruku  jako  Turecko  na  Bílém  (Mar- 
morském).  Totéž  slyšel  i  Seebach  z  úst  Walewského. 

Zatím  se  i  v  Paříži  zatáčelo,  časopisy,  které  byly  v  srpnu  a  září 
oplývaly  válečným  nadšením  a  ob  den  vytasovaly  se  s  nějakým  novým 
světoborným  plánem,  v  listopadu  a  v  prosinci  o  závod  vychvalovaly 
dobrodiní  míru.  Napoleon  sám  zavdával  častěji  látku  k  duchaplným 
úvahám.  Jednou  prohodil:  „Musíme  Rusku  učinit  mír  možným;"  po 
druhé  zamnul  si  ruce  při  slovech  o  míru  s  Ruskem ;  po  třetí  pravil : 
„Učinili  Rusko  krok,  učiníme  mu  v  ústrety  dva"   atd. 

Korrespondence  mezi  Mornym  a  Gorčakovem  byla  významná  pro 
Ohví;ta  188.S.    (i,  QA 
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přítomnost  i  budoucnost.  Morny  dokazoval  Gorčakovu,  že  Francie 
a  Rusko  nemají  nijaké  rozumné  příčiny  se  nenáviděti,  ale  mnohem 
větší  důvod  vzájemně  se  ctíti,  že  mezi  nimi  není  nijaké  nevraživosti, 
nýbrž  vědomí  rázného  útoku  na  jedné  a  mohutného  odporu  na  druhé 
straně.  Z  pokračování  ve  válce  bez  jakékoliv  příčiny  obě  říše  nemohly 
by  míti  než  škodu,  získati  při  tom  mohlo  jediné  Rakousko.  Nabízeje 
Rusku  volbu  mezi  obmezcním  loďstva  neb  ncutralisací  Černého  moře  do- 
kládal: „Po'dobné  ústupky  byly  bezpočtukráte  v  mezinárodních  smlouvách, 
ijiocnéhb  panovníka  nezneuctí  souhlas  takový  z  ohledů  státních  a  pro  za- 
chování budoucnosti  země.  Podobné  smlouvy  netrvají  pravidelně  déle 
než  okolnosti,  kteréž  je  přivodily,  any  změnami  situace  znenáhla  mizí 
a  zapomínají  se,  a  často  týž  národ,  který  učinil  podmínku  obmezení 
moci,  jest  první,  který  žádá  za  zrušení  podmínky  té."  ') 

Gorčakov  z  korrespondence  s  Mornym  seznal  ještě  více.  V  listo- 
padu 1855  zvěděl  již,  že  Napoleon  přeje  sobě  rozhodně  sblížení  Francie 
s  Ruskem,  že  jest  na  Rakousko  rozhorlen  a  pomýšlí  na  odtržení  Lom- 
bardská a  snad  i  Benátek  od  rakouských  zemí.  ^)  Zjevnou  hrozbu,  ač 
bez  adresy,  pronesl  Napoleon  i  při  návratu  jedné  části  vojska  z  Krymu. 
Uvítav  je  na  náměstí  Bastillském  pravil  k  němu:  „Země  musí  sobě 
přáti,  aby  v  samém  středu  svém  měla  válečně  vyškolenou  armádu, 
hotovou  jíti  na  povel  císařův,  kamkoliv  bude  třeba.  Uchovejte  pečlivě 
zvyky  válečné  a  čekejte  povelu,  který  znova  do  pole  vás  povede." 

Nyní  hlavně  a  především  záleželo  na  tom,  aby  jednalo  se  rychle. 
Avšak  pro  to  Nesselrode  neměl  smyslu.  Státník  ten  z  německé  byro- 
kratické školy,  jenž  měl  při  všem  Metternicha  jako  skvělý  příklad  na 
zřeteli,  neměl  receptu  pro  nic,  co  přesahovalo  meze  svaté  alliance, 
která  přece  skutkem  vzala  za  své,  jakmile  Rusku  neposkytla  jistoty. 
Car  Alexandr  byl  daleko,  prodlévaje  v  Nikolajově  poblíž  bojiště,  kolem 
něho  ozývalo  se  válečné  nadšení,  celá  Rus  chystala  se  k  boji.  Generál 
Gorčakov  sesiloval  se  k  uhájení  Krymu  a  především  ku  pojištění  převlaky 
Perekopské,  jež  spojuje  poloostrov  Krymský  s  ruskou  pevninou.  Ale- 
xandr II.  nejevil  veliké  důvěry  ve  změněné  chování  Francie,  a  Nessel- 
rode byl  příliš  nespůsobilý  k  rozhodným  skutkům.  Z  Paříže  naléhalo 
se  na  Gorčakova,  aby  jednalo  se  bez  odkladu,  by  předešlo  se  Ra- 
kousko; z  Nikolajova  obdržel  Nesselrode  příkaz,  aby  se  uznala  ochota 
francouzského  dvora,  ale  zároveň,  co  káže  Rusku  cit  vlastní  důstoj- 
nosti ;  obmezení  námořní  moci  aby  se  ponechalo  Rusku  na  vůli  a  blíže 
neurčovalo,  neutralisování  moře  že  jest  zásada  příliš  neurčitá,  která  vy- 
žaduje, aby  se  blíže  označila. 

Nesselrode,  příliš  uvyklý  na  vyjezděné  koleje,  nedovedl  se  od 
pravidelné  své  cesty  odchýliti.  Gorčakovu  podařilo  se  vymoci  u  fran- 
couzského dvora:  1.  výhodné  rozřešení  otázky  Černomořské,  2.  zacho- 
vání hranic  ruských  nad  ústím  Dunaje  a  3.  úplné  opomenutí  otázky 
o  válečné  náhradě.  Však  Nesselrode  vyzval  Gorčakova,  aby  přerušil 
svou  korrespondenci  s  Mornym,  aby  tím  nepřekážel  v  Paříži  jednání 
zetě  Nesselrodova  Seebacha,  kterýž  ani  nebyl  Rusem.  Přes  to  Morny 
chtěl  ještě  pospíšiti  do  Drážďan,  aby  tam  s  Gorčakovem  osobně  se  dohodl. 
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Zatím  Rakousko  nelenilo.  Buol  domníval  se,  že  Rakousko  po 
seslabení  Ruska  bude  hráti  hlavní  úlohu  v  Evropě,  a  zpraven  od  Beusta, 
co  děje  se  mezi  Ruskem  a  Francií,  vystoupil  již  na  počátku  prosince, 
jako  by  měl  ne  prostiedkovati,  ale  diktovati  Rusku  mír.  Shodnuv  se 
s  Anglií,  která  usilovala  o  podmínky  míru  i  jejich  formu  co  nejpříkřejší, 
Buol  poslal,  16.  pros.  hr,  Esterhazyho,- rakouského  vyslance  u  ruského 
dvora,  do  Petrohradu,  aby  podmínky  předložil  nějako  předmět  jednání, 
nýbrž  jako  ultimatum,  Rusko  že  povinno  jest  budto  na  "ně  přistoupiti 
nebo  je  zamítnouti,  však  nikoliv  žádati  za  změny.  Ve  čtyřech  článcích 
ustanovena  byla  neutralisace  Černého  moře  a  zákaz  chovati  na  něm 
nějakou  válečnou  moc  vyjma  jistý  počet  lehčích  válečných  lodí,  o  kterýž 
Rusko  a  Turecko  se  dohodnou.  Anglie  přičinila  k  tomu  ustanovení,  že 
spojenci  ponechávají  si  právo,  podmínky  v  zájmu  evropském  rozšířiti. 
Rakousko  přičinilo  požadavek,  aby  Rusko  ztratilo  část  své  Bessarabie, 
jež  přiléhá  k  ústí  Dunajskému,  v  náhradu  za  jižní  část  Krymu,  kterou 
spojená  vojska  obsadila.  K  Rakousku  a  Anglii  připojila  se  ovšem 
i  Francie,  kázala  jí  tak  již  důslednost,  ačkoliv  byla  by  bývala  ochotna 
přijmouti  od  Ruska  návrh  mnohem  mírnější.  Rakousko  dodalo  ultimatu 
i  tím  důrazu,  že  hrozilo  té  chvíle  přerušiti  diplomatické  spojení  s  Ruskem 
a  vytáhnouti  proti  němu  se  spojenci  do  pole. 

Před  Gorčakovem  zachovalo  se  ultimatum  to  v  tajnosti.  Teprve 
28.  pros.,  den  potom,  když  je  byl  obdržel  Nesselrode,  Buol  oznámil 
je  i  Gorčakovu.  Gorčakov  dal  ovšem  rozhorlení  svému  průchod.  Již 
dříve  některé  jeho  výroky  rozletlý  se  světem,  jako:  „Ce  n'est  pas  un 
état,  c'est  une  gouvernement."  Tentokráte  odcházeje  od  Buola  dal  piý 
sobě  v  předsíni  od  sluhy  Kadrnožky  podati  sklenici  vody,  jížto,  ne- 
dopiv, mrštil  o  zem  a  pozdvihnuv  pravici  pohrozil  slovy:  „To  mně 
zaplatíte."  *) 

Gorčakov  maje  na  zřeteli  shodu  s  Francií  zrazoval  od  míru  za 
takových  podmínek.  Den  před  Esterhazym  přijel  přes  Drážďany  do 
Petrohradu  Seebach  z  Paříže,  kde  vyznamenán  byl  od  Najxjleona 
velitelským  řádem  čestné  legie.  I  on  byl  tlumočníkem  mnohem  přízni- 
vějších názorů  francouzského  dvora.  Nesselrode  byl  by  je  nyní  přijal, 
ale  vhodná  chvíle  byla  již  promeškána.  Jediný  prostředek  byl  za- 
bezpečiti sobě  podporu  francouzskou,  neli  zjevně  aspoň  za  kulisami 
evropského  jeviště;  této  sobě  vědomo  Rusko  bylo  by  mohlo  směle 
odmítnouti  a  posunouc  těžiště  situace  nad  Sekvanu  vybřísti  z  osamocení. 

Nastali  dnové  napjetí  nejen  pro  Rusko,  ale  pro  celou  Evropu. 
Nesselrode  neodpověděl,  nýbrž  poslal  do  Vídně  ke  Gorčakovu  generála 
Mansurova  s  návrhy,  aby  požadavky  ultimata  byly  změněny.  Gorčakov 
předložil  je  12.  ledna  1850  Buolovi,  který  však  odmítl  všeliké  s  ním 
jednání  a  dal  mu  v  odpověd  prohlášení:  nepřij měli  Rusko  do  18.  ledna 
bezvýmincčne  podminJcy,  že  přeruší  s  ním  diplomatické  spojeni.  V  tom 
smyslu  Buol  dal  též  instrukce  Esterhazymu  do  Petrohradu. 

Alexandr  II.  poukazoval  častěji  na  doby  r.  1812,  kdy  Rusko 
porazilo  Napoleona  1.  a  evropské  jeho  spojence,  podvrátivši  nadobro 
světovou    moc    gallského    Caesara;    avšak    přítomná    situace    l)yla    j)ro 
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Rusko  osudnější.  Tehda  bylo  na  moři  podporováno  od  Anglie,  nemělo 
proti  sobě  Turecko  a  bylo  bezpečno  ze  strany  švédské  a  dánské; 
nyní  i  tyto  státy  byly  neb  chystaly  se  proti  němu.  Také  pruský  král 
radil  důtklivě  k  míru. 

Přes  to  vše  tentokráte  Gorčakov  telegrafoval  do  Petrohradu: 
„Dle  mého  názoru  dlužno  rakouské  ultimatum  zamítnouti  a  obrátiti 
se  přímo  k  Napoleonovi  s  návrhy,  které  uspokojí  Francii,  avšak  vy- 
loučí odstavec  od  hr.  Buola  přičiněný  o  postoupení  kraje  Bessarabského, 
což  jest  požadavek  výhradně  jen  rakouský."  Poukázal,  že  Napoleon 
přeje  si  shodu  s  Ruskem  mimo  Rakousko  a  obrací  zřetel  k  rakouské 
Itálii.  ')  Nesselrode  nesdílel  však  názoru  Gorčakova.  Dne  15.  ledna 
odbývala  se  u  přítomnosti  Alexandra  II.  rozhodující  schůze  rádců  ko- 
runních, velkokn.  Konstantina,  br.  Voroncova,  hr.  Orlova,  kn.  Dolgo- 
rukova,  hr.  Kiseleva,  hr.  Bludova,  kancléře  Nesselroda  a  bar.  Mayen- 
dorfa.  Nesselrode  předložil  pamětní  spis,  v  němž  dovozoval  potřebu 
přijmouti  ultimatum.  Nesselrode  byl  tak  zaujat  myšlenkou  míru,  že 
o  depeši  Gorčakova  ani  slovem  se  nezmínil.  Později  činěny  mu  výtky, 
že  jí  nepředložil  ani  carovi;  ukázalo  se  však,  že  sice  podal  o  ní 
zprávu  carovi,  však  neoznámil  jí  rádcům  koruny,  z  nichž  někteří,  jak 
později  prohlásili  (ku  př.  Orlov)  byli  by  se  opřeli  míru.  O  Francii 
pravilo  se  v  pamětním  spise  toliko,  že  sice  Napoleon  ustal  v  ne- 
přátelské Rusku  politice,  avšak  zamítnutím  míru  že  by  snad  navždy 
uvržen  byl  v  náruč  Anglie.  Z  rádců  koruny  přimlouvali  se  všichni  za 
mír.  Jediný  hr.  Bludov  mluvil  pro  válku  a  se  slzami  v  očích  končil: 
„Pravím  jako  hrabě  Choiseul:  když  nedovedeme  dělati  vojnu,  dělejme 
mír!"  Usnesení  bylo  jednohlasné. '^)  Nazejtří  oznámeno  do  Vídně,  že 
Rusko  podmínky  přijalo. 

Situace  však  změnila  se  přičiněním  Ruska  a  Francie  potud,  že 
nikoliv  ve  Vídni,  ale  v  Pařizi  státi  se  má  dohodnutí  o  námluvách 
míru.  K  tomu  cíli  podepsali  (1.  února)  Buol,  Bourqueney,  Seymour, 
Gorčakov  a  Išan  jménem  Rakouska,  Francie,  Anglie,  Ruska  a  Turecka 
tak  zvaný  protokol  Vídenský,  v  němž  konstatovalo  se  přijetí  podmínek 
jako  předběžné  osnovy  míru,  kteráž  platně  vypracována  býti  měla  na 
kongresu  Pařížském',  k  němuž  podepsané  moci  měly  nejdéle  do  tří 
neděl  vyslati  své  zástupce. 

Mimo  podepsání  protokolu  Vídenského  Gorčakov  nechtěl  vzíti  od- 
povědnost za  další  jednání;  odepřel  rozhodně  účastenství  své  v  úmluvách 
míru,  proti  němuž  vzpíralo  se  jeho  vlastenectví,  a  odmítal  slavně  před 
Ruskem  a  dějinami  veškeru  za  to  odpovědnost.  *)  Z  té  příčiny  Gorčakov 
nemohl  též  převzíti  zastoupení  Ruska  na  kongresu  Pařížském. 

Tento  zahájen  byl  dne  25.  února;  Rusko  bylo  na  něm  zastou- 
peno hr.  Orlovém  a  bar.  Brunnovem.  Přes  odpor  Rakouska  pozván 
k  účastenství  též  Piemont,  čímž  uveden  prvně  v  řadu  velmocí.  Prusko, 
jelikož  nesúčastnilo  se  s  ostatními  mocmi  akce  proti  Rusku,  nebylo 
povoláno  až  po  návrhu  Francie  k  jednání  o  černé  moře,  pod  záminkou, 
že  podepsalo  smlouvu  z  r.  1841. 

Jednání  kongresu  bylo   příliš    důležité  jak   pro    utvoření   nových 
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poměrů  evropských,  tak  pro  pozdější  činnost  Gorčakova,  že  je  ne- 
můžeme pominouti  mlčením.  Anglie  snažila  se  mír  Rusku  co  možná 
stížiti  a  měla  na  své  straně  Rakousko.  Ruští  zástupcové  měli  příkazy, 
aby  ve  všech  věcech,  kde  by  vrazili  na  nepřekonatelné  nepřátelství, 
přímo  se  obraceli  k  císaři  Napoleonu  za  prostřednictví.  Tak  v  skutku 
se  i  dělo.  Roztržka  s  Rakouskem  a  sblížení  s  Francií  stalo  se  na 
kongresu  hotovou  událostí.  Napoleonovi  nebyl  poměr  ten  nevítaný, 
jelikož  osobnost  jeho  tím  více  vystupovala  v  popředí. 

Již  o  první  věci  hrozilo  jednání  se  rozbiti :  o  dodatek  anglický, 
že  spojencům  přísluší  rozšířiti  podmínky  míru,  a  o  dodatek  rakouský 
stran  postoupení  kraje  Bessarabského,  jež  především  uvedeny  na  denní 
pořádek.  Anglický  zástupce  naléhal,  aby  Rusko  vzdalo  se  nejen  Karsu 
a  celého  v  tureckém  Arménsku  dobytého  území,  nýbrž  i  všech  zemí 
Zakavkazských.  Buol  jej  v  tom  podporoval.  Napoleon  zabránil  roztržce 
osobním  zakročením.  K  jeho  radě  Rusko  vzdalo  se  výboje,  avšak 
Zakavkazské  jeho  držení  slavně  bylo  uznáno  za  zákonné.  Co  do 
druhé  věci  naléhal  Buol  s  nesnášelivou  příkrostí,  aby  Rusko  vzdalo 
se  více  než  polovice  Bessarabie,  v  čemž  ho  Anglie  podporovala  a 
ostatní  státy  mlčky  souhlasily.  Hr.  Orlov  dovozoval,  že  k  provedení 
zásady,  aby  Rusko  zatlačeno  bylo  od  Dunaje,  není  potřebí,  aby  zbavo- 
váno bylo  tak  rozsáhlého  území,  s  tím  že  souhlasiti  nemůže.  Napoleon 
zakročil  osobně  u  Buola  i  lorda  Clarendona,  tak  že  byli  nuceni  spo- 
kojiti se  s  hranicí  od  Orlova  a  Brunnova  navrženou. 

V  rozhovorech  s  Orlovém  Napoleon  nejedenou  poukazoval  na 
výhodnost  politického  sblížení  dvou  nejmocnějších  států  pro  budoucnost, 
a  Orlov  mu  odpovídal,  že  Rusko  poučené  zkušenostmi  posledních  let 
nikterak  nebude  se  tomu  vyhýbati. 

Články  1.  až  6.  stanovily  obnovení  míru,  vyklizení  za  války  ob- 
sazeného území,  amnestii  a  propuštění  zajatců.  Důležitější  byly  články 
7.  a  8.,  jež  prohlašovaly  uvedení  Turecka  v  rodinu  evropských  států. 
Tuhé  spory  rozpředly  se  o  či.  9.,  jenž  zabezpečovati  měl  práva  křesťanů 
v  Turecku.  Anglie  chtěla  se  tomu  naprosto  vyhnouti  a  přiměla  sultána, 
aby  vydal  hatihumajum  (vysoký  úkaz)  o  rovném  právu  a  svobodách 
křesťanským  svým  poddaným.  Tímto  papírem,  18.  února  v  Cařihrado 
vydaným,  měly  býti  zmařeny  všechny  požadavky  ohledně  Turecka. 
Rusko,  jež  hájení  křesťanů  pokládalo  za  věc  své  cti,  prosadilo  aspoň 
tolik,  že  ve  článku  tom  hatihumajum  vzat  k  vědomosti,  ačkoliv  po 
návrhu  anglickém  dodáno,  že  nikterak  neopravňuje  velmoci,  aby  bud 
jednotlivě  nebo  společně  zakročovaly  ve  vnitřní  věci  turecké.  Článek  ten 
zavdal  později  podnět  ke  mnohým  zápletkám. 

Články  následující  platily  změně  smlouvy  z  r.  1841,  a  tu  teprve 
pozváno  bylo  Prusko  k  účastenství.  ČI.  10.  stanovil  zásadu,  že  mořské 
úžiny  Dardanclly  a  Bospor  budou  uzavřeny  všem  cizím  válečným  lodím. 
Článkem  11.  až  14.  prohlášeno  Černé  moře  za  neutrální,  všem  ob- 
chodním lodím  otevřené,  a  ponecháno  Rusku  i  Turecku,  aby  vzájemně 
se  dohodly  o  jistý  počet  lehkých  lodí  válečných,  jež  by  pro  bezpečnost 
a  ochranu  břehů  chtěly  tam  udržovati.  ČI.  15.  až  19.  stanovily  svobodnou 
plavbu  na  Dunaji  s  dočasnou  evropskou  komisí,  kteráž  by  zařídila  po- 
třebné práce  v  ústí  k  vůli  plavbě,  a  se  stálou  komisí  pobřežních  států, 
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jež  by  prováděla  říční  policii  na  dolním  Dunaji.  Článek  20.  a  21. 
vyznačovaly  novou  hranici  ruskou  podél  Dunajského  ústí.  Toto  a  usta- 
novení o  neutralitč  Černého  moře  Rusko  pokládalo  za  nejtěžší  obět, 
již  přineslo  míru. 

Články  22.  až  29.  stanovily  výsady  a  práva  Multan  a  Valašska 
i  Srbska.  Velikého  sklamání  dožilo  se  tu  Rakousko.  Buol  spoléhal, 
že  Multany  a  Valašsko  ostanou  v  držení  rakouském  i  s  územím,  jež 
Rusko  nad  ústím  musilo  postoupiti.  Avšak  obličej  lorda  Clarendona 
velmi  se  protáld,  když  v  soukromém  jednání  stala  se  o  tom  zmínka, 
hr.  Walewski  se  pousmál  a  nikdo  o  tom  nechtěl  ani  slyšeti.  Politika 
Buolova  utrpěla  zde  těžkou  porážku. 

Další  články  byly  již  méně  významné.  ČI.  30.  stanovil  smíšenou 
komisi  k  označení  hranic  rusko-tureckých  v  Asii,  jako  byly  před  válkou ; 
článek  31.  ústup  spojenců  z  Turecka  a  vasalních  jeho  zemí;  článek  32. 
platnost  smluv  mezinárodních,  pokud  nebyly  zrušeny  touto  smlouvou; 
článek  33.  vyhrazoval  zvláštní  smlouvu  mezi  Anglií  a  Ruskem,  aby 
nebyly  opevňovány  ostrovy  Alandské,  a  posléze  článek  34.  stanovil 
výměnu  ratifikací  do  4  neděl. 

Krom  toho  uzavřeny  ještě  tři  úmluvy  zvláštní :  první  o  uzavření 
Dardanell  a  Bosporu,  druhá  mezi  Ruskem  a  Tureckem  o  počtu  a  roz- 
měru válečných  lodí  na  Černém  moři  a  třetí  v  příčině  ostrovů  Alandských. 
Mimo  to  Francie,  Anglie  a  Rakousko  uzavřely  15.  dubna  tajnou 
smlouvu  o  ručení  za  neodvislost  a  celistvost  Turecka  a  že  každé  po- 
rušení Pařížské  smlouvy  pokládati  budou  za  příčinu  k  válce. 

Toť  smlouva  Pařížská  ze  dne  30.  března  1856,  kterouž  ukon- 
čena válka  celé  Evropy  proti  Rusku,  smlouva,  kterouž  zmařeno  býti 
mělo  osvobození  křesťanských  národů  na  Balkáně  a  utvrzeno  panství 
surové  moci  nad  nejkrásnějšími  zeměmi  evropskými.  Rusko  nepozbylo 
mnoho,  Gorčakov  skvěle  dostál  úkolu  od  cara  Mikuláše  na  něho  vzne- 
šenému. Uhájil  čest  Ruska  i  koruny;  nejen  to,  on  vyvedl  Rusko  z  osa- 
mocení a  byl  by  mu  ušetřil  nejtěžší  podmínku,  zatlačení  od  ústí 
Dunajského,  kdy  by  jiný  státník  než  svatou  alliancí  prodchnutý  Nessel- 
rode  byl  řídil  politiku  ruskou. 

Největší  nespokojenost  nad  smlouvou  panovala  v  Anglii;  tam  po- 
mýšleno na  hmotné  zničení  Ruska  a  na  jeho  zatlačeni  nejen  od  Dunaje 
ale  i  od  Černého  moře.  Právem  poukazováno,  že  za  ohromné  miliony 
a  neskonalé  oběti  nedocíleno  vlastně  než  příměří,  ježto  Rusku  po- 
nechána možnost  při  nejbližší  příležitosti  moc  svou  obnoviti. 

Ba  Rusko  dobylo  i  nemalého  mravního  vítězství.  Anglické  válečné 
lodi  plenily  na  Černém  moři  ruský  majetek  a  ruské  zboží,  jak  daleko 
moc  jejich  sahala,  lapaly  ruské  obchodní  lodi  a  braly  na  nich  i  zboží 
cizích  států.  V  Paříži  shromáždění  zástupcové  evropských  mocí  usnesli 
se  pak  na  deklaraci  ze  dne  16.  dubna,  kterou  zrušovalo  se  lapání 
obchodních  lodí  a  prohlášena  bezpečnost  nepřátelského  zboží  (vyjma 
válečné  prostředky)  pod  neutrální  vlajkou,  bezpečnost  zboží  neutrálů 
pod  nepřátelskou  vlajkou  a  oprávněnost  blokád  (uzavření  přístavů), 
jenom  když  jsou  skutečné,  t.  j.  s  dostatečnou  mocí  provedené.  Tímto 
mezinárodním  aktem  zrušováno,  čeho  Anglie  po-  celou  dobu  války 
s  neobyčejnou  krutostí  na  Rusech  se  dopouštěla.  (Pokračování.) 
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Sláva. 

ač  dbáti  časné  slávy  planých  zvuků, 

nač  chvály  prázdných  slov  a  lichých   křiků'? 

Jsem  rád,  když  —  na  hrud  položímli  ruku  — 

u  vroucím  srdce  odpoví  mi  tluku : 

Ty  nejsi  posledním  všech  za  vlast  bojovníků ! 

čtvrt  věku  stál  jsi  v  jedné  řadě  s  druhy, 
čtvrt  věku  nedbals  zloby  ani   hany, 
boj  krutý,  dlouhý  odpor  byl  a  tuhý, 
ted  zlomeny  jsou  paží  těsné  kruhy 
a  volná  čela  zas  a  volné  rodné  stany. 

Jen  chabý  duch  se  zvukem  jména  baví, 

co  je  ta  velkost  světská  při  pokonu? 

Zda  Miltiades  větší  hoden  slávy 

než  věkům  pozdním  neznámé  těch  hlavy, 

jež  padly  za  vlast  svou  na  polích  Marathonu? 

Adolf  Heyduk. 


Z  knihy  „Zlatá  křídla." 

Od 

Františka  Kvapila. 

Sloky. 

"^^11  iž  křídla  vesny  rozpjala  se  k  letu, 
•\ill|  v  mou  duši  píseň  padla  s  hrstí  květů, 
'Ijak  ptáče  zpívám  ve  tmě  ratolestí: 
dnes  v  zlaté  pohádce  k  nám  přišlo  štěstí ! 

Hvězd  motýl  rozsel  po  stráni  své  duhy, 
a  skřivan  k  hodům  svolal  všecky  druhy,   — 
máj  nesem  na  rtech  —  koho  smutek  tísní, 
jen  pojď,  vše  kol  už  jedinou  jest  písní ! 

Než  křepelka  se  ozve  sladkým  hlasem, 
bud  poupě  růží,  zrno  těžkým  klasem, 
ať  skoupá  kadeře  své  v  proudech  rosy 
ten  šumný  větřík,  zlaté  sny  jenž  nosí. 

V  mou  skráň  hloh  střásá  vůni  jemnou  s  výše, 
co  zřím,  vše  pučí,  snivou  zkazkou  dýše, 
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než  v  květ  se  obalí  ta  lipka  rodná, 
chci  píti  z  číše  jarních  zvěstí  do  dna! 

Nechť  prýští  z  duše  mě  zdroj  písní  nový ! 
Den  každý  o  snech,  o  růžích  mi  poví, 
a  prchncli,  sníh  v  kštici  zlatovlasé  — 
zpět  májem  příštím  vrátí  se  k  nám  zase ! 


Hovor  s  duší. 

Hle,  rozházelo  jaro  ze  zástěrky 
'  své  všecky  květy  již  a  sny  a  šperky, 
a  kde  sníh  poslední  ztál  v  hořkém  pláči, 
již  pučí  chvoj  a  švehol  jásá  ptačí. 

Tak  sladce  se  to  sní  a  rozpomíná, 
když  rdí  se  šípek,  voní  čerstvá  hlína, 
tu  v  srdci  mladost  zvedá  hlavu  snivou 
a  k  duši  zas  dí  písní  zádumčivou: 

—  Déšť  zlatých  růží  střásám  ti  v  klín  znova, 
ó  chtěj  už  věřit,  co  svět  blaha  chová  — 

co  vadí  ti,  bys  jako  větve  třešní 
v  květ  rozvila  se  písní  jara  dnešní? 

—  Když  háje  zvoní  v  šeru  zpěvem  ptáků, 
co  vadí  ti,  bys,  rozkoše  kmit  v  zraku, 
zas  plným  douškem  pila  z  proudů  žití, 
kde  v  stříbře  vln  se  hvězda  láska  třpytí? 

—  Vše  kvete,  s  olší  jehnědy  už  visí  — 
kdy  v  hlahol  pěnkav  se  i  tvůj  ples  vmísí? 
Viz,  na  lukách  i  v  lesích  ruch  jak  vzrůstá  — 
pryč  vrásky  s  čela !  Líbej  drahá  ústa ! 

—  Proč  na  tvé  skráni  těžká  duma  leží, 
když  pěje  stráň  a  zlatý  vzduch  tak  svěží? 
Teď  nejvíc  hárá  duše  básníkova  — 

ó  chtěj  už  věřit,  co  svět  blaha  chová! 

Tak  srdce  praví  k  duši,  která  snila. 
I  cítím,  jak  v  ní  divná  roste  síla, 
jak  z  ňader  mizí  mrak,  snů  ve  náručí 
jak  v  zlatý  květ  z  ní  naše  láska  pučí! 
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Povídku 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

h^^  (ťokračovául.) 

íJl^jř  antáta  naříkal,  do  jaké  hanby  Petřík  uvedl  jeho  rodinu  po  celém 
městě.  „Až  posud  na  našem  domě  nebyl  ani  nejmenší  stín  nějaké 
ouhony,  tím  méně  špatnosti,"  přecházeje  pokojem  pokračoval 
hlasem  kormutlivým. 

„Znají  nás  co  lidi,  kteří  žijí  v  bázni  boží,  v  poslušnosti 
a  úctě  ke  všem  vrchnostem  světským  i  duchovním.  Ted  jsme  po- 
znamenáni, že  jsme  odchovali,  vypěstovali  a  přechovávali  mezi  sebou 
zločince,  vraha !  Neboť  jen  prozřetelnost  božská  překazila  ohavný  úmysl 
toho  nezdárníka  .  .  .  Kdy  by  babička  už  včera  nebyla  se  rozstonala 
k  vůli  tomu  starému  divousu,  který  také  jen  pro  trápení  její  jest  na 
světě,  teď  by  zabodovala  nad  mladým  ...  A  že  právě  takoví  dva 
protivové  se  pletou  kolem  ní  .  .  .  Mohla  by  míti  tichý,  blažený  život." 
Starší  tovaryš  pravil,  že  mu  do  toho  všeho  sice  nic  není  a  po- 
něvadž už  zejtra  opouští  tento  dům,  že  jen  nerad  se  míchá  do  té  ošklivé 
příhody;  však  kdy  by  pantáta  si  přál,  že  by  ještě  ted  večer  došel  k  měst- 
skému strážníkovi  a  hleděl  se  dostati  k  Petříkovi,  aby  s  tím  škaredou 
promluvil  a  dle  toho  seznal,  co  dělati,  aby  celá  věc  se  odbyla  v  nej- 
větší krátkosti. 

„Konečně  dobře,  že  kluk  ničemná  sám  z  tohoto  domu  navždy  se 
vyhnal,  neboť  ze  žaláře  už  nemůže  vrátiti  se  sem ;  však  za  všechna 
dobrodiní,  která  paní  babička  mu  prokázala,  přece  si  nezasloužila,  aby 
ještě  se  dostala  do  nějakého  spojení  s  jeho  zločinným  skutkem." 

„Jak  to  myslíte?"  všecek  udiven  pantáta  stanul  před  panem 
Antonínem.  „Jak  pak  by  chuďas  babička  mohla  za  nezvedníka?  Ať  si 
ho  dají  do  želez  na  kolik  let  chtějí,  ať  si  mu  useknou  hlavu,  co  je  jí 
po  tom?  Nikdo  na  světě  nebude  mysliti,  že  ona  by  jej  byla  k  té  špat- 
nosti navedla !  Nechme  darebáka,  do  čeho  sám  vběhl ;  dovíme  se  jako 
ostatní  lidé,  co  dále  s  ním  bude."  A  máchnuv  rukou  nad  hlavou  po- 
stoupil k  oknu  a  díval  se  do  přibývající  tmy. 

„To  je  všechno  dobře,"  namítl  tovaryš,  „tak  víme  a  mluvíme  my. 
Ale  jinak  bude  o  tom  přemýšleti  a  mluviti  ostatní  svět  a  zvláště  soud.  — 
Proč  Petřík  na  pátera  Dominika  tak  se  rozehnal?  —  Tak  všeobecně 
bude  zníti  otázka,  tak  i  soud  bude  chtít  věděti,  aby  jej  mohl  náležitě 
potrestat.  Že  by  to  bylo  pouhé  uličnictví,  nikdo  neuvěří.  Dle  mého 
tušení  každý  bude  rozumovati  tak,  že  Petřík  chtěl  se  pomstiti  na  páteru 
Dominikovi  za  babičku,  tedy  z  vděčnosti,  a  tu  aspoň  bude  poptávka, 
co  zde  v  domě  o  takovém  jeho  úmyslu  známo  jest." 

„Petřík  už  dávno  na  pátera  Dominika  líčil  a  se  chystal,"  pro- 
hodil jsem  já. 
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Však  sotva  že  mi  to  vyklouzlo  z  úst,  pantáta  odtrhl  se  od  okna 
a  už  vedle  mne  odsunuv  prázdnou  stolici,  stiskl  mč  za  rameno  a  ža- 
lostným hlasem  zvolal : 

„Nešťastníku!  mluYj  co  všechno  o  tom  víš!  Bože,  co  se  děje 
v  tomto  dome,  a  nikdo  z  nás  o  ničem  nevěděl.  Snad  vy  všichni  hoši 
jste  s  Petříkem  v  nějakém  spiknutí  proti  páteru  Dominikovi  a  on  byl 
jen  vykonavatelem  společného  záměru.  Jaké  to  věci  vycházejí  pojednou 
na  jevo,  a  čeho  ještě  se  dovíme !  ?  Mluvte,  kdo  co  víte  a  co  jste  všichni 
dohromady  udělali!"  A  zatřepal  mnou  hněvivě. 

Štěpán  a  Frantík  o  překot  omlouvali  se,  že  jim  nic  vědomo  není, 
o  čem  mluvím,  a  že  v  žádném  spolku  s  Petříkem  nejsou.  Nastal  kolem 
mne  šumot,  že  jsem  byl  jako  u  vyjevení.  Nenadal  jsem  se,  že  svým 
projevením  octnu  se  sám  v  takové  tísni. 

Cekal  jsem  už  dávno  na  příležitost,  abych  se  zbavil  trapného 
tajemství.  Pronásledovala  mě  neustále  myšlenka,  že  jsem  Petříkovým 
pomocníkem  ve  všech  jeho  tajných  podnicích,  spoluvinníkem  za  všechno 
zlé,  kteréž  on  obmýšlí  a  provede.  A  přece  nemohl  jsem  se  odvážiti, 
abych  na  něho  něco  prozradil  jediným  slovem.  Ani  babičce  neřekl  jsem 
ničeho,  co  mi  svěřil.  Zdálo  se  mi,  že  bych  nešlechetně  jednal,  páchaje 
zradu  na  svém  obránci  a  mstiteli.  Však  nyní,  když  Petřík  provedl,  co 
chtěl,  a  když  se  podobalo,  že  sám  způsobil  ve  svém  životě  rozhodný, 
osudný  obrat,  na  jehožto  směr  moje  další  mlčení  nemůže  míti  ani  nej- 
menšího vlivu,  kvapil  jsem  zbaviti  se  vnitřní  tíže. 

Pocítil  jsem  opravdu  ulehčení.  Ale  hned  následujícím  okamžikem 
jsem  litoval,  že  jsem  nemlčel  ještě  déle.  Všichni  sesypali  se  na  mne 
otázkami  a  výčitkami.  Pojednou  na  místě  Petříkově  vypadal  jsem  já 
jako  vinen  a  obžalován.  Počal  jsem  na  obranu  svou  několikrát  mluvit, 
ale  vždy  zase  někdo  přerušil  mi  řeč  novou  otázkou. 

Konečně  pantáta  kázal  ticho,  usednul  přede  mnou  jako  na  soudnou 
stolici  a  přísně  mě  vyzval,  abych  řekl  všechno  a  jen  dle  pravdy.  „Tamto 
Panna  Maria  a  všichni  apoštolé  tě  vidí  a  slyší,"  vážně  pokynul  k  oltáříku. 

Byl  jsem  se  svou  zpovědí  brzy  hotov.  Neměl  jsem  ani  nejmenší 
příčiny,  abych  něco  zatajil  nebo  zkroutil.  Pověděl  jsem  všechno,  co 
mi  Petřík  svěřil  o  své  nástraze  na  pátera  Dominika  onehdy  na  špej- 
chárku,  když  přede  mnou  z  hranice  pytlů  vylezl  a  co  mi  napověděl 
ještě  včera  na  dvorečku,  když  po  odchodu  profesorově  babička  tak 
těžce  se  rozstonala.  Musil  jsem  každé  slovo  ještě  několikrát  opakovati 
a  opětovně  ujistiti  pantátu,  že  si  neberu  ani  jedinou  slabiku  na  svědomí. 
Když  jsem  už  zhola  nic  více  pověděti  nemohl,  zalehlo  pokojem  hluboké 
ticho,  jako  by  tu  nikdo  nebyl.  Všichni  mlčeli.  Tovaryši,  chlapci  i  Te- 
rinka  tázavě  pohlíželi  na  pantátu.  Ten  tu  seděl  v  myšlenkách  pohřížen, 
opíraje  čelo  o  dlaň. 

„Vidíte,"  jal  se  konečně  mluviti  klidným  tklivým  hlasem,  „teď 
jest  mi  toho  chlapce  skorém  líto.  Neníť  přece  tak  zlý,  jak  vypadá  a 
jak  se  dělá.  Záští  jeho  proti  páteru  Dominikovi  má  dobrou,  šlechetnou 
příčinu,  ale  jeví  se  divokým  spůsobem.  Jednal  zle  více  z  přátelství  ke 
Karlovi  a  z  vděčnosti  k  babičce  než  z  touhy  po  odvetě  za  příkoří, 
jehož  se  dostalo  jemu  samému.  Nesmíme  ho  opustiti.  Kdy  by  nebylo 
fak  pozdě,    ještě  bych    se  pokusil  na  úřadě,   aby  jej    propustili  domů. 


^■|     právě 
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že  za  něho  ručím.  Bůh  ví,  v  jaké  díře  a  s  jakým  opilcem,  zlodějem 
nebo  jiným  otrapou  ubožák  bude  musit  strávit  dnešní  noc.  Ale  jak  se 
rozední,  půjdu,  abych  mu  pomohl.  Udčlají  mi  něco  k  vůli,  a  když  páteru 
Dominikovi  vlastně  nic  se  nestalo,  jistě  s  Petříkem  mohou  naložiti  mírně. 
Jen  když  někdo  se  ho  ujme  .  .  .  No,  do  rána  to  nějak  přečká  a  bude 
už  také  z  polovice  potrestán  za  svou  divokost  ...  O  tom,  co  nám  tu 
Karel  právě  vypravoval,  nezmiňujte  se  nikomu  mimo  náš  dům  .  .  . 
Jen  panímámě  to  řekneme,  a  babičce,  až  jí  bude  docela  dobře.  Ted 
nesmí  ani  se  dověděti,  co  Petřík  vůbec  vyvedl  a  co  se  s  ním  stalo. 
Zatím  se  všechno  zase  urovná  a  zapomene!"  skončil  soustrastným  hlasem. 

„Mně  jen  posud  jest  divno,"  opět  počal  pan  Antonín,  „když  Petřík 
měl  takovou  odvahu  na  pátera  Dominika,  co  to  mělo  znamenati,  jak 
dva  dni  o  hladu  a  mrazu  strávil  na  špejchárku  v  pytlové  jámě?  Pro 
těch  několik  pohlavkův,  které  jsem  mu  dal  za  jeho  nepozornost  a  ne- 
ohrabanost,  byl  by  to  býval  vzdor  až  příliš  nesmyslný.  Dostal  jich  před 
tím  někdy  už  více,  ale  vždy  jen  svou  škaredou  tvář  ještě  přiškaredil, 
zahučel  si  nebo  zavřeštěl,  a  za  nějakou  chvíli  byl  zase  ve  svém  starém 
pořádku.  Takovou  výtržnost  nestropil  dříve  nikdy." 

„I  o  tom  vám  mohu  něco  pověděti,"  pravil  jsem,  a  oči  všech 
mžikem  utkvěly  na  mně. 

Ěekl  jsem  jim  všechno,  k  čemu  Petřík  se  mi  přiznal,  že  nejdříve 
se  chtěl  utopiti  a  když  se  mu  to  nepovedlo,  hlady  a  mrazem  zahynout. 
Úžas  všech  byl  ještě  mnohem  větší,  než  po  prvním  mém  sdělení.  To- 
varyši jako  zahanbeni  sklopili  zraky  k  zemi.  Štěpán  a  Frantík  vyptávali 
se  mne  dále,  nebálli  jsem  se  Petříka,  když  tak  jako  samovrah  vylezl 
z  pytlového  hrobu  svého.  Terinka  tiskla  se  bázlivě  k  pantátovi.  Ten 
zvolna  spínaje  ruce  vysoko  před  sebou  současně  obracel  tvář  vzhůru 
a  zahořekoval : 

„Tedy  nic  než  násilnou  smrt  obmýšlí  nešťastný  chlapec!  Cizí 
i  vlastní !  .  .  .  Kdo  by  se  toho  v  něm  byl  nadál  ?  .  .  .  Odkud  jen  tolik 
zla  se  v  něm  nabralo?  Od  dětství  svého  jest  u  nás,  jen  mezi  námi, 
každý  svátek,  každou  neděli  ráno  i  odpoledne  chodí  do  kostela,  má 
zde  doma  boha  stále  před  očima  .  .  .  čím  to,  že  jen  hřích  v  něm  se 
ujímá  a  bují?  Věru,  že  jen  zlé  dědictví  po  rodičích  s  sebou  k  nám 
přinesl  ...  A  proč  právě  k  nám  uvedla  jej  prozřetelnost?  —  —  Tak 
mladý  a  už  vrah  i  samovrah!  ...  Či  mohl  by  ještě  býti  zachráněn 
a  dostati  se  na  cestu  dobrou?  Nyní  teprv  známe  toho  Petříka,  o  nomž 
jsme  posud  nevěděli  nic, ,  leda  že  jest  nepříjemným  nalezcncom  .  .  . 
Vyprosím  mu  milost  u  soudu  a  dovedu  jej  k  panu  děkanovi,  aby  jej 
pořádně   rozebral." 

Chasa  odešla  po  práci.  My  študenti  ještě  chvilku  jsme  pobyli 
u  pantáty,  povídajíce  si,  jak  Petříkovi  ted!  asi  jest  a  jak  bude  vypadati, 
až  pantáta  ráno  jej  uvidí.  Odcházejíce  pak  do  své  podkrovní  komůrky 
u  velikém  rozčilení  ze  všech  věcí,  které  včera  a  dnes  v  tomto  jindy 
tak  tichém  domě  se  přihodily,  potkali  jsme  se  v  chodbě  s  panímámou. 
Přicházela  od  babičky. 

„Jen  tiše,  tichounko  po  schůdkách,"  napomínala  nás.  „Babička 
právě  blaze  usnula.  Leží  tam  jako  nějaká  světice." 
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„My  se  na  ni  jen  oknem  podíváme!"  prosili  jsme  šeptajíce,  samým 
strachem,  abychom  babičku  nevzbudili. 

„Okna  jsou  zastřena,"  odvětila  panímáma;  „ale  počkejte  jen  chvi- 
linku, jdu  jen  dát  pantátovi  a  Terince  dobrou  noc,  vrátím  se  hned 
a  budete  se  moci  na  babičku  podívati  dveřmi." 

Frantík  se  přitočil  k  matce  a  vešel  s  ní  zpět  do  bydlícího  pokoje, 
čekali  jsme  na  dvorečku  dlouho,  až  zima  nás  pronikala;  ani  Frantík 
se  nevracel  ani  panímáma.  Lehounkým  krokem  ve  sněhu  připlížil  jsem 
se  až  k  oknu  babiččina  bytu.  Bylo  přes  polovici  své  výše  zastřeno. 
Přikročím  ke  druhému.  Tu  v  levém  rohu  nadzdvižený  cíp  bílé  záclony 
dopouští  nahlédnouti  do  vnitř. 

Vidím  babičku.  Panímáma  měla  pravdu,  babička  tu  odpočívá  jako 
nějaká  světice.  Vzpomněl  jsem  si  na  obraz  postranního  oltáře  v  klá- 
šterním kostele ;  sedávám  právě  před  ním.  Na  lůžku  umírá  svatá  Anna ; 
panna  Maria  klečí  při  ní  a  líbá  její  chladnoucí,  žlutě  prohlednou  ruku ; 
buclatí  andělíčkové  snášejí  se  s  otevřeného  nebe  až  k  samým  svadlým 
skráním  dokonávající  ženy,  ochotni  doprovoditi  její  duši,  až  opustí  po- 
zemský stánek  svůj,  tam  nad  oblaky,  kde  jiní  druhové  jejich,  obletujíce 
trůn  nejvyššího,  dovíjejí  věnec,  kterým  ji  budou  korunovati. 

V  přísvitu  olejové  lampy,  postavené  na  přístěnném  stolku  uprostřed 
pokoje,  líbezná  tvář  babiččina  zpoly  obrácena  k  oknu,  v  sladkém  spánku 
vzala  na  sebe  úplnou  podobu  umírající  svaté  Anny,  a  rozjařená  obraznost 
má  oživila  prostor  mezi  vznášejícím  se  nad  ní  obrazem  svatého  Karla 
Boromejského  a  věnci,  kynoucími  jí  z  obruby  jeho,  malými  okřídlenými 
nebešťany.  Nemohl  jsem  se  od  toho  podívání  ani  odtrhnouti,  když  Štěpán 
už  po  druhé  mě  volal,  abychom  šli  zatím  sami  napřed  do  komůrky, 
že  se  třese  zimou,  a  Frantík  ať  prý  za  námi  přijde. 

Ulehli  jsme  sami  dva  a  mlčky  naslouchali,  až  půjde  panímáma 
k  babičce  a  Frantík  k  nám  nahoru.  Za  hodnou  chvíli  vrzly  dvéře 
u  babiččina  bytu;  ale  po  schůdkách  k  nám  ani  nejmenší  hnutí. 

Měli  jsme  bez  pochyby  oba  tytéž  myšlenky,  které  nám  bránily 
usnouti.  Převraceli  jsme  se  jeden  víc  než  druhý,  každý  dávaje  takto 
druhému  znamení,  že  posud  nespí.  Když  minula  asi  hodina,  dali  jsme 
se  spolu  do  mluvení,  jako  by  už  bylo  ráno.  Nemohli  jsme  nalézti  jinou 
řeč,  nežli  o  Petříkovi.  Bylo  nám  ho  líto,  že  nyní  pán  bůh  ví  co  se 
s  ním  stane.  Zavázali  jsme  se  vespolek  novým  slibem,  že  neřeknemc 
nikomu  na  světě,  že  Petřík  už  tenkráte  nalíčil  provázek  na  pátera 
Dominika. 

„To  už  se  vyrovnalo,  vid,"  pravil  Štěpán,  „když  páter  Dominik 
pak  mu  dal  políček." 

„A  za  babiččinu  nemoc  neudělal  mu  Petřík  přece  nic  jiného, 
leda  že  mu  prorazil  klobouk,"    omlouval  jsem  zase  já   svého  mstitele. 

Probrali  jsme  skutky  Petříkovy  proti  profesorovi  velmi  podrobně 
a  dospěli  k  nevývratnému  přesvědčení,  že  vlastně  za  nic  nemůže  býti 
trestán.  Kdyby  soudcové  nás  byli  poslouchali,  byli  by  musili  Petříka 
ještě  té  chvíle  propustiti  na  svobodu.  Těšili  jsme  se,  že  pantáta  hned 
ráno  přivede  jej  domů.  Chtěli  jsme  na  něho  býti  oba  velice  přívětiví, 
aby  nemyslil,  že  se  ho  štítíme,  poněvadž  byl  ve  vězení.  A  pak  také 
proto,  aby  už  nikdy  se  nechtěl  sám  usmrtit.  Uznávali  jsme,  že  vlastně 
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jen  babička  jest  na  něho  hodná,  jediná  ze  všech  domácích  lidí.  O  sobě 
ostýchal  jsem  se  mluvit,  že  jsem  se  k  němu  vždycky  choval  lépe  než 
Štěpán.  Čekali  jsme  ještě  na  Frantíka,  aby  se  přidal  k  nám.  Však  ne- 
přicházel a  nepřišel. 

„Ani  kulhavou  Barčou,  ani  páterem  Dominikem  nebudeme  ho  už 
nikdy  škádlit,  vid?"  zaslechl  jsem  ještě  kajícný  hlas  Štěpánův,  a  sku- 
tečnost zanikla  před  smysly  mými. 

Obraznost  počala  svou  pestrou  hru.  Viděl  jsem  babičku  úplně 
zdravou  a  veselou,  ve  svátečním  oděvu,  se  zeleným  věncem  a  bílým 
závojem  na  hlavě,  a  svatý  Karel  Boromejský,  v  též  podobě,  jakou  má 
na  obraze  v  babiččině  pokoji,  jen  že  také  s  tváří  plnou  blahostné  záře, 
podával  jí  s  běloskvoucích  oblak  svou  pravici.  Pak  zase  jako  když 
slunce  náhle  zhasne,  kraj  zachmuřil  se  a  z  města  ubírá  se  dlouhý 
průvod  vojákův,  uprostřed  nich  Petřík  na  rukou  a  na  nohou  spoután 
řetězy.  Po  levé  straně  kráčel  mu  páter  Dominik,  po  pravé  kulhavá 
Barča,  oba  v  černých  šatech  od  hlavy  až  k  patě.  Průvod  obešel  Boží 
vodu  a  stanul  v  kamenných  lomech  mezi  chlumem  a  rybníkem.  Tam 
na  malém  pahorku  trčela  šibenice.  Páter  Dominik  a  Barča  přivedli 
Petříka  až  k  ní  a  chystali  se,  že  ho  na  ni  pověsí.  Však  tu  přiskočilo 
několik  vojákův,  vytrhli  jim  ho  z  rukou  a  pravili,  oběsit  že  je  smrt 
příliš  ohavná,  že  oni  sami  jej  raději  zastřelí.  Postavili  jej  do  řady  mezi 
ostatní  vojáky,  oblekli  zcela  po  vojensku,  čtyři  muži  odešli  až  za  rybník, 
jeden  z  nich  vystřelil  a  Petřík,  krváceje  z  prsou,  sklesl  mrtev  do  ná- 
ručí kulhavé  Barči.  Vojsko  zmizelo.  Páter  Dominik  té  chvíle  se  propadl. 
A  mžikem  obloha  vyjasňuje  se  opět,  a  s  blankytné  výše  babička  s  rajským 
úsměvem  žehná  Barči,  která  zastřeleného  Petříka  na  klíně  slzami  svými 
vymývá  ránu  v  jeho  prsou  .  .  . 

V  tom  vytrhlo  mě  ze  spaní  hřmotné  rozražení  dveří  u  naší  ko- 
můrky. Zděšen  vztýčím  se  na  lůžku  .  .  .  rozednívá  se  .  .  .  Štěpán 
rovnýma  nohama  vyskočil  z  postele  a  zajíkavým  křikem  ptá  se,  co  se 
stalo.  Místo  odpovědi  zaduněla  podlaha  naší  komůrky  těžkými  nárazy 
spuštěných  pažeb,  a  pod  samým  stropem  zableskly  se  tři  bodáky.  Tři 
vojáci  v  plné  zbroji  stanuli  těsně  před  námi. 

Obrazy  z  přerušeného  hrozného  sna  vstoupily  mi  na  mysl.  „Ted 
ještě  zastřelí  tebe,  poněvadž  jsi  o  všem  napřed  věděl!"  To  pomyšlení 
zachvělo  mnou  a  zarazilo  mi  krev  v  žilách.  Chtěl  jsem  křičeti  o  pomoc, 
prositi  za  milost:  nemohl  jsem  vyraziti  ze  sebe  ani  jediného  zvuku; 
hrdlo  a  hrud  jako  z  kamene. 

„Všecko  tady  také  dobře  prohledejte!"  zazněl  drsný  velitelský 
hlas,  a  nedbajíce  našeho  zděšení  a  naší  ouzkosti,  vojáci  jali  se  sháněti 
nás  s  postelí  a  rozmotávati  peřiny  po  zemi.  Když  přišli  až  na  prkýnka, 
nahlédli  jimi  až  na  podlahu,  zavrtěli  hlavou  a  očekávali  další  rozkazy. 

„Vždyť  jsem  vám  pravil,  hned  jak  jste  vstoupili  do  domu,  že 
u  nás  Petříka  nenajdete,"  ozval  se  ve  dveřích  pantáta.  „Kde  by  se  tu 
vzal?  Zde  všechno  vaše  hledání  jest  marné.  Ručím  vám  svou  ctí,  svým 
jměním  a  životem  za  pravdu  svýcli  slov.  Prohledali  jste  už  kde  co ; 
vidíte,  že  vás  neklamu.  Prosím,  neznepokojujte  déle  tento  dům." 

„Máme  rozkaz,"  odvětil  voják,  jenž  stále  trval  u  dveří,  patrně 
náčelník   této    ozbrojené  výpravy,    „abychom   prohledali   celý  váŠ   dům 
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od  hřebene  až  do  sklepův,  ve  všech  koutech  a  výklencích.  Taková  stará 
rachota  hodí  se  za  skrýši  velmi  dobře,  a  zločinec  nejspíše  utekl  sem. 
Do  vašicli  slov  nám  nic  není.    My  máme  své  rozkazy  a  ty  vyplníme." 

A  obrátiv  se  k  svým  druhům  pravil  povýšeným,  pánovitým  hlasem : 
„Vojáci,  jeden  půjdete  ještě  na  půdu,  druhý  se  mnou  dolů  do  té  ko- 
mory, kde  prý  nějaká  nemocná  leží.  Podíváme  se,  neníli  to  pacient 
ten,  jehož  hledáme." 

Pantáta  jal  se  úpěnlivě  prositi,  aby  mu  věřili,  že  tam  dole  v  ná- 
dvorním  pokojíku  nenajdou  nic  leda  těžce  nemocnou  stařenku,  která 
pro  své  uzdravení  má  potřebí  nejhlubšího  klidu.  Přisahal  při  samém 
bohu,  že  Petřík  nikde  v  tomto  domě  není,  nanejméně  v  pokoji,  kde 
nemocná  leží,  prosil  pro  všechno  na  světě,  aby  šetřili  ubohé  staré 
ženy,  které  nejmenší  šramot,  nejslabší  leknutí  a  překvapení  snadno 
může  způsobiti  smrt,  nic  plátno,  náčelník  vojenské  hlídky  dokládal  se 
svou  povinností,  tvrdě,  že  nesmí  nikomu  na  světě  věřiti,  leda  svým 
vlastním  očím;  a  velel  vojákům  ku  předu. 

Panímáma  také  přišla,  oděna,  co  tak  na  kvap  popadla,  a  štkajíc, 
že  to  bude  babiččina  smrt,  vtrhnouli  vojáci  do  jejího  pokojíka.  Nadešla 
chvíle  trapná.  Na  schůdkách  oba  tovaryši  a  panímáma,  zastupujíce  vo- 
jákům úzkou  cestu,  v  študentské  komůrce  my  dva  chlapci,  ještě  dobře 
nevědouce,  co  to  všechno  má  znamenati,  a  pantáta,  spínaje  ruce  a  obra- 
ceje oči  k  nebesům. 

Vojáci  chystali  se  už,  raziti  sobě  cestu  násilím,  když  tu  na  dvoře^ 
rozlehl  se  nový  hlas    s  vojenským   přízvukem.     Velelo    se,    aby   vojáci 
nechali  všeho  dalšího  hledání  a  odebrali  se  bez  prodlení  domů.  Třesa 
se    zimou,    rozespánim    a    zděšením,    sestupoval   jsem    se  Štěpánem    za 
nimi.  V  domovních  dveřích  stál  čtvrtý  voják  na  stráži. 

Před  domem,  ačkoliv  teprv  se  rozednívalo,  už  shromáždilo  se 
množství  lidstva.  Mezi  nimi  městský  strážník  hlasitě  vykládal,  že  Petřík 
v  noci  uprchl  z  vězení,  vylomiv  mříž,  která  vede  na  dvoreček,  nízkou 
zdí  oddělený  od  zahrady. 

„Myslili  jsme,"  pokračoval,  „že  utekl  skrýt  se  zde  v  domově 
svém;  proto  bylo  vypraveno  sem  vojsko,  aby  jej  zde  vypátralo  a  znova 
zatklo.  Však  druhý  strážník,  který  ve  sněhu  sledoval  jeho  stopu,  právě 
se  vrátil  a  přinesl  jeho  kazajku  a  čepici.  Našel  to  na  hrázi  u  rybníka 
zrovna  vedle  otvoru,  jejž  do  ledu  vysekali  mlynářští  k  vůli  rybám. 
Jisto  jest,  že  darebák  tam  skočil  a  zahynul,  aby  ušel  zaslouženému 
trestu.  Dobře  udělal.  Město  má  o  jednoho  lotra  méně,  a  pantáta  Ja- 
rošův může  se  pomodliti  o  několik  otčenášův  více,  že  má  zase  čistý 
dům.  Dávno  bylo  každému  divno,  jak  v  takové  pořádné  rodině  nalezla 
místo  taková  neřest  ..." 


O  náš  dům  točila  se  nyní  hlavní  řeč  a  zvědavost  celého  města. 
Potvrdilo  se,  že  Petřík  v  noci  uprchl  z  prozatímného  vězení  svého, 
vypučiv  rozviklanou  mříž.  Stopy  ve  sněhu  vedly  tak,  jak  strážník  vy- 
pravoval. Pantáta  i  tovaryšové  byli  povoláni  k  soudu  na  podání  zpráv 
o  učedníku,    který,    nebudeli  brzy  nalezen  zmrzlý,   jisté  prý  se  utopil. 
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Pro  ten  případ  musí  prý  úřad  o  Petříkovi  vědět  mnoho  věcí,  aby  mohl 
časem  svým  vydati  o  něm  úmrtní  list. 

Vrátiv  se  z  výslechu  pantáta  vypravoval  nám,  že  těm  pánům 
mnoho  pověděti  nemohl.  A  tovaryši  ještě  méně. 

Na  babiččino  zdraví  vyptávalo  se  celé  město.  Z  nejpřednějších 
rodin,  zvláště'  kde  žili  staří  lidé,  přicházely  projevy  soustrasti  a  dotazy, 
jak  babičce  se  vede.  Mnoho  měšťanů  a  paní,  jdouce  z  kostela,  zastavo- 
vali se  u  krámské,  jiní  přicházeli  mezi  duem  schválně,  všichni  plni 
upřímného  soucitu  s  osudem  dobré  babičky. 

Nebylo  ovšem  možno,  o  babiččině  nemoci  někomu  něco  pověděti, 
pokud  ani  nikdo  z  domácích  nevěděl  více,  leda  že  babička  posud  ještě 
ani  nepromluvila  a  téměř  neustále  spí,  nebo  aspoň  má  zavřené  oči, 
tak  že  není  lze  s  jistotou  říci,  jestli  vůbec  při  dokonalém  vědomí  sebe 
samy.  Lékař  zapověděl,  aby  nikdo  na  ni  nemluvil,  na  nic  se  jí  ne- 
vyptával, leda  přejeli  si  něco  jísti  nebo  píti.  Mirno  panímámu  nikdo 
z  nás  ostatních  domácích  ani  nesměl  k  ní  přijíti. 

My  děti  jsme  byly  šťastny,  jen  když  panímáma  pootevřela  dvéře 
nebo  odhrnula  cíp  záclony  v  oknech,  abychom  se  mohly  na  babičku 
z  daleka  podívati.  Tak  jsem  ji  několikrát  spatřil,  i  když  nespala.  Měla 
ruce  na  peřině  jako  v  modlitbě  sepjaty  a  zrakem  skoro  prosebným 
upřeně  hleděla  na  obraz  svatého  Karla. 

V  domě  mnoho  se  změnilo.  Starší  tovaryš  skutečně  odešel, 
pantáta  přijal  jiného,  nemluvného  a  jako  stále  mrzutého,  však  velmi 
pilného  pracovníka.  Jindy  bývalo  z  pekárny  celý  čas  něco  slyšet,  bud 
zpěv  neb  smích  nebo  vádu,  nadávky  a  pláč.  Ted  jako  by  byla  vy- 
mřela. Pantáta  si  liboval,  že  ted  jest  v  domě  jako  v  kostele  o  po- 
zdvihování. Hlavně  k  vůli  babičce  že  jest  to  tak  dobře.  Sám  ovšem 
meškal  nyní  doma  více  času  než  jindy.  Musil  si  hleděti  pekárny 
a  krámu,  když  panímáma  jen  chvilkami  vycházela  z  babiččina  pokoje, 
aby  dohlédla  k  ostatní  domácnosti.  Ve  mlýně  býval  ted  nejvíce  mladší 
tovaryš,  když  starší  prohlásil,  že  v  pekárně  obejde  se  bez  něho.  Nestál 
ani  o  to,  aby  pantáta  přijal  nového  učedníka. 

„Než  bych  s  ním  teprve  dlouho  mluvil,  raději  to  udělám  sám," 
A  udělal  všechno.     Bylo  vidět,    že    stokrát   raději   pracuje    než    mluví. 

Povídali  jsme  si  se  Štěpánem,  že  to  u  nás  ted  vypadá,  jako 
v  klášteře,  nebo  jako  by  byla  pořád  neděle. 

To  bylo  také  tím,  že  i  krámek  babiččin  zůstával  zamčen,  kdežto 
dříve  největší  ruch  po  domě  vycházel  z  něho.  Jeho  černé,  den  po  dni 
zavřené  dvéře  i  na  dvorečku  i  na  ulici  vypadaly  jako  smuteční  prapor 
na  našem  domě.  My  děti  obcházely  jsme  kolem  nich,  jako  by  za  nimi 
uzavřena  byla  naše  radost.  Stýskalo  se  nám  všem  po  otevřeném  babiččině 
krámku. 

A  jiným  lidem  také.  Přicházelo  jich,  chtěli  koupit  nebo  prodat, 
ťukali  na  dvéře,  vešli  do  domu  hlavním  vchodem,  ptali  se,  prosili, 
nabízeli  lacino,  nutně  měli  potřebí  toho,  onoho,  jsou  prý  od  dávna 
zvyklí  jen  sem  k  paní  babičce  pro  všechno  a  se  vším  přicliázet:  marno, 
krámek  se  neotevřel.  Pantáta  odbýval  všechny  lidi,  aby  přišli,  až  ba- 
bička zase  se  pozdraví,    že  nikdo    nesmí  a  nebude  se  plésti    do  jejího 
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obchodu.  Leckdy  byl  by  mohl  bud  sám  nebo  nokdo  z  nás  zcela  dobře 
to  neb  ono  prodat,  také  panímáma  často  byla  l)y  mohla  odskočit  do 
krámku  a  poříditi  za  babičku  obchod :  pantáta  nedovolil.  Obchod  prý 
se  musí  provozovat  pořádně,  jako  když  babička  v  něm  byla,  jinak  prý 
do  něho  nic  není. 

„Až  babička  se  vrátí  zdráva  do  krámku,  budou  si  jí  více  vážiti," 
říkával.  „Na  těch  několika  krejcařích,  které  bychom  ted  za  ni  utržili, 
nezáleží  pranic.  Babička  bez  toho  nekupčí  pro  užitek,  nýbrž  jen  aby 
měla  nějakou  práci,  starost,  zábavu  ..." 

A  tak  s  babičkou  odpočívalo  všechno.  I  latina.  Učil  jsem  se  dále 
sám.  Štěpán  také.  Právě  byl  konec  zimního  běhu.  Páter  rektor  obcházel 
po  třídách  s  velikým  katalogem  a  všude  četl  jména  študentův,  kteří 
za  ten  čas  nejlépe  obstáli.  Mne  četl  také  i  Štěpána. 

„Dle  toho  se  už  ví,  kdo  koncem  roku  bude  eminentistou,"  po- 
učoval mě  Štěpán,  „máš  už  více  než  poloviční  jistotu." 

„Škoda,  že  to  nemůžeme  ohlásiti  babičce,"  litoval  jsem,  „těšilo 
by  ji  to." 

„Aspoň  budeme  pro  ni  míti  pěknou  novinu,  až  k  ní  zase  ponejprv 
přijdeme,"  odvětil  Štěpán.  „Bude  to,  jak  si  přála,  zahrajou  nám  oběma 
interády. " 

Když  jsme  s  tou  zprávou  přišli  domů,  pantáta  velice  chválil 
pátera  Dominika,  že  přece  jest  hodný,  nevzpomínaje  při  mně,  co  Petřík 
mu  udělal. 

Panímáma  už  litovala,  že  strhli  Frantíka  s  gymnasia.  „Však 
páter  Dominik  by  ho  nebyl  zabil,  jako  nezabil  Karla,  kterého  po  onom 
klofci  už  dávno  hlava  nebrní,  ale  eminence  mu  zůstanou  až  do  smrti. 
Ostatně  povídají  po  celém  městě,  že  páter  Dominik  pomalu  bude  nej- 
lahodnějším profesorem  na  zdejším  gymnasium.  Místo  učeni  prý  vy- 
pravuje pohádky,  a  někdejší  divokost  jako  by  prý  z  něho  někdo  byl 
vyfoukl." 

„Milá  panímámo,"  zasmál  se  pantáta,  „to  byly  věru  znamenité 
plíce,  které  to  dovedly!  Myslím,  že  páter  Dominik  už  se  vybouřil 
a  teď  jako  vyhaslá  sopka  zcela  trpělivě  nechá  po  sobě  břečtan  růsti 
a  ještěrky  se  plazit.  Pochybuju,  že  by  někdo  čerta  v  něm  skrotil, 
kdy  by  on  jej  v  sobě  ještě  měl." 

„Vzpomínám  si,"  vece  panímáma,  „když  v  onen  neblahý  den  vy- 
cházel z  našeho  domu,  kterak  babička  za  ním  volala,  že  pán  bůii  jej 
také  najde.     Snad  už  jej  našel!" 

„Ah,  to  jsou  zase  zcela  jiné  věci,  které  nemají  se  školou  pranic 
společného,"  namítal  pantáta. 

Opravdu,  páter  Dominik  byl  ve  škole  učiněná  dobrota,  ke  všem, 
mimo  mne,  jehož  sobě  posud  nevšímal.  Ten  týden  mě  sice  dvakrát 
vyvolal,  ale  když  jsem  odříkával,  něco  si  na  kathedře  zapisoval,  na  mne 
ani  jednou  nepohleděv,  a  když  bez  nejmenší  chybičky  jsem  skončil, 
jen  zavolal  jiného  žáka,  tím  mi  dávaje  pokynutí,  abych  odstoupil. 
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Někteří  moji  spolužáci  přinesli  ze  svých  bytův  do  školy  vypravo- 
vání, kterým  mě  chtěli  pozlobit  a  škádlit.  Jak  prý  babička  se  ustrojila 
za  pana  pátera,  ale  neuměla  prý  dobře  ani  jediného  slova,  které  měla 
při  mši  říkat.  Páter  Dominik  prý  dobrou  čtvrt  hodiny  poslouchal  za 
dveřmi  a  mohl  prý  smíchy  puknout,  jaký  nesmysl  babička  prý  dohro- 
mady spletla.  Teprv  když  už  se  nemohl  zdržeti,  otevřel  prý  dvéře 
a  prosil  babičku,  aby  zůstala  při  svých  štětkách  a  nechala  býti  latiny, 
když  jí  neumí  ani  pořádně  vyslovovati.  To  prý  jest  krásná  latinská 
babička,  Florian  v  klášteře  prý  umí  více  latiny  než  ona. 

Seznal  jsem,  že  tyto  utrhačné  řeči  o  babičce  rozšířily  se  po 
městě  z  hostin cův,  do  kterých  co  den  pravidelně  přichází  páter  Do- 
minik. Ani  kdo  jiný  mimo  něho  nevěděl,  tedy  ani  nemohl  dále  vypra- 
vovati o  chybě,  kterou  babička  při  Sanctus  udělala,  vypustivši  jednu 
větu.  Však  ostatní  všechno  byly  pouhé  klepy,  které  patrně  měly  za 
účel,  aby  babičku  po  celém  městě  uvedly  v  posměch  stran  věci,  na 
které  ona  sobě  ve  svém  životě  nejvíce  zakládala  a  čím  opravdu  se 
vyznamenávala.  Neboť  „latinská  babička"  říkalo  se  jí  v  městě  vesměs. 
Ta  zajímavá  zvláštnost  její  měla  se  nyní  zlehčiti,  ta  vzácná  přednost 
její  měla  se  nyní  prohlásiti  za  pouhý  klam. 

Ujal  jsem  se  babičky  s  celou  silou  a  se  vším  ohněm  svého  pře- 
svědčení. Pokládal  jsem  se  za  povinného  a  oprávněného  obránce  jejího. 
Se  spravedlivým  rozhorlením  odmítl  jsem  nekalou  a  nešlechetnou  po- 
mluvu o  ní  roztrušovanou,  a  vybízel  každého,  kdož  by  o  tom  pochy- 
boval, že  babičce  se  děje  křivda,  aby  šel  se  mnou  k  nám,  až  babička 
se  uzdraví. 

„Pak  se  přesvědčí,  že  ona  umí  latinsky  rovněž  tak,  jako  páter 
Dominik,  neli  jako  sám  páter  rektor,  jen  s  tím  rozdílem,  že  vykládá 
všechno  po  česku  a  oni  po  němečku.  Však  by  leckterý  z  vás  uměl 
latinu  lépe,  kdy  by  ji  slyšel  od  naší  babičky." 

Tak  bránil  jsem  ji  proti  uštěpačným  poznámkám  a  klevetám, 
dokládaje  se  také  svědectvím  Štěpánovým,  který  jako  eminentista  už 
v  gramatice  zajisté  jim  mohl  spravedlivě  zajistit,  že  babička  latinsky  umí. 


Soud  přece  dokonale  nevěřil,  že  Petřík  si  udělal  smrt  v  rybníku. 
Pantáta  znova  byl  povolán  na  svědectví,  a  za  dva  dni  policejní  strážník 
prohlašoval  na  náměstí  o  trhu,  valně  navštíveném  lidem  domácím  i  z  dale- 
kéiío  okolí,  že  se  stíhá  pekařský  učedník,  neznámého  jména  rodného, 
nazývaný  toliko  křestním  jménem  „Petřík,"  obžalovaný  pro  pokus  těž- 
kého poškození  na  těle.  Následovalo  podrobné  vypsání  jeho  zevnějšku 
dle  podoby  a  šatstva,  s  vyzváním,  kdo  by  o  něm,  buď  živém  bud! 
mrtvém,  nějakou  vědomost  měl,  aby  nemeškal  zdejšímu  soudu  to  ozná- 
miti. Kdo  stíhaného  k  úřadu  dodá,  bude  prý  odměněn.  Vyhláška  téhož 
znění  byla  prý  rozeslána  po  obcích  celého  kraje,  ba  i  dále. 
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Toho  roku  jaro  nadešlo  neobyčejně  brzy.  Koncem  února  zavály 
silné  jižní  větry,  a  počátkem  března  spustily  se  lijáky.  Sníh  kvapně 
mizel,  krajina  černala  se  až  po  dalekou  obrubu  hor,  jichžto  stráně  a 
temena  posud  prostírala  svůj  běloskvoucí  koberec  proti  slunečním  pa- 
prskům, prorážejícím  závoje  mračen.  Blízké  okolní  chlumy  omývaly  se 
v  jarní  páře. 

Plnými  struhami,  ouvozy  a  potoky  sbíhala  se  voda  do  rybníka 
a  do  řeky.  Ledová  kůra,  překvapena  bujarou  mocí  jarní  o  překot  se 
bortila  a  lámala.  Novým  návalem  vodstva  zdviženy  kry  pustily  se 
hučivým  proudem  přes  břehy  po  lukách,  prorážely  ploty  zahrad  a  dvo- 
rcčkňv  na  dolním  předměstí. 

Na  sta  zvědavých  očekávalo  na  hrázi  rybníka  a  podlo  odtoku 
jeho,  až  objeví  se  mrtvola  Petříkova.  Také  úřadové  vyslali  za  tím 
účelem  své  zřízence.  Já  s  Frantíkem  a  se  Štěpánem  vystáli  jsme 
u  zdvižených  stavidel,  kudy  rozpěněný  proud  hrkotem  se  valil,  mnoho 
hodin :  po  Petříkovi  ani  nejmenší  stopy.  A  přece,  jak  všichni  pravili, 
rozbouřené  vlny  byly  by  musily  samovraha  vyvrhnout  na  povrch,  kdy 
by  třeba  ještě  někde  na  dně  rybníka  byl  ležel.  Ani  z  vesnice,  která 
leží  při  samém  ústí  rybničného  potoka  do  řeky  a  kde  voda  do  široka 
se  rozlila  po  rozlehlé  planině,  nepřišla  žádná  zpráva  o  nějaké  vylovené 
mrtvole. 

Vody  konečně  zase  opadly ;  samovražda  Petříkova  nebyla  zjištěna. 


Když  jsme  se  vrátili  z  prázdnin  velikonočních,  panímáma  uvítala 
nás  radostnou  novinou,  že  babičce  už  značně  se  ulevilo;  právě  odpo- 
ledne na  bílou  sobotu,  když  za  všeobecného  zvonění  vyšlo  z  kostela 
slavné  procesí  s  monstrancí  na  osvětlené  náměstí,  jako  by  se  v  ní  bylo 
vyjasnilo.  Pološeptem  počala  prý  říkati  latinské  modlitby,  a  pak  prý 
se  na  chvilku  v  lůžku  posadila. 

„Ale  teď  na  ní  teprv  jest  vlastně  viděti  nemoc.  Pán  bůh  ví,  kam 
se  poděla.  Ztratila  se  na  polovičku.  To  byla  prapodivná  a  velmi 
zlá  nemoc.  Ale  ještě  není  vyhráno.  Lékař  praví,  že  teď  jest  potřebí 
ještě  větší  opatrnosti  než  posud,  aby  se  to  neopakovalo.  Štěstí  prý, 
že  se  dělá  tak  rychle  jaro,  svěží  vzduch  prý  jí  nejvíce  pomůže.  Také 
jsme  už  dnes  na  chvíli  měly  otevřené  okno." 

Chtěli  jsme  honem  k  babičce,  abychom  se  potěšili  z  jejího  uzdra- 
vení. „Počkejte,  až  pan  doktor  dovolí,"  zdržela  nás  panímáma.  Chtěli 
jsme  věděti,  ptalali  se  babička  už  také  po  nás. 

„Neptala  se  posud  po  nikom  a  po  ničem,"  oznamovala  panímáma. 
„Jako  by  všechen  svět  kolem  ní  byl  zmizel.  Popřejme  jí  pokoje,  ona 
se  jistě  zotaví  a  sebere.     Mělať  vždy  velmi  pevné  zdraví  ..." 

Jara  přibývalo.  Po  několika  slunečných,  teplých  dnech  umínili 
jsme  si  s  Frantíkem  a  Štěpánem,  že  půjdeme  hledati  pro  babičku 
nějaké  jarní  květiny,  že  snad  ji  budou  těšit.  Na  polích  a  na  lukách 
ještě  nebylo  možno  nic  očekávat;  ale  v  lese,  zvláště  na  povýšených 
místech,  kde  půda  na  výsluní  ležela  a  poněkud  vyschla,  už  jsme  dou- 
fali najíti  nějaký  kvítek. 
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Navrhl  jsem,  abychom  šli  do  Bo/í  vody,  tam  /e  máme  na  celém 
okolí  nejbližší  les,  neb  aspoň  porostlinu  takovou,  kde  jistě  už  něco 
kvete.  Štěpán  i  Frantík  vyvalili  na  mne  udivené  oči  a  odskočili. 
Jeden  i  druhý  pravil,  že  tam  nepůjdou,  ani  kdy  by  tam  už  růže  kvetly. 

„Jest  tam  Barča,"  bázlivým  hlasem  vece  Štěpán.  „Aby  nás 
chytla  a  zatáhla  do  své  čarodějnické  jámy!  Já  bez  toho  myslím,  že 
se  živí  lidským  masem,  nemalí  jiného,  třeba  ze  hřbitova  nebo  kde  jinde 
co  najde.  Proto  ona  se  usadila  tam  na  blízku  kamenných  lomův,  kde 
se  pochovávají  oběšenci  hned  pod  šibenicí !  Brr,  tam  nikdo  mě  ne- 
dostane."    A  otřásl  se,  jako  by  smrt  na  něho  byla  sáhla. 

„Já  pak  vám,  hoši,  něco  povím,"  tajemně  pravil  Frantík.  „Víte, 
proč  jsme  při  povodni  nenašli  Petra?  Barča  ho  sama  vylovila  v  noci, 
než  voda  šla  a  snědla  ho.  Kdo  tam  k  ní  do  lesa  chce  jíti,  jistě  ho 
tam  ještě  kus  najde;  ale  já  tam  nepůjdu!" 

A  radili,  abychom  raději  šli  jinou  stranou,  za  řeku,  třeba  dvě 
hodiny  dále,  kde  také  v  porostlých  roklích  nějakou  květinu  pro  ba- 
bičku najdeme.  Ale  já  nedal  jsem  se  zastrašit.  Mně  nezdála  se 
Barča  nikdy  hrozná  nebo  zlá.  Naopak  už  dávno  mě  vábilo,  podívati 
se  k  Boží  vodě,  třeba  až  ke  švédským  hradbám,  kde  prý  Barča  pod 
zemí  žije. 

I  jal  jsem  se  bázlivé  druhy  své  přemlouvati  a  prositi,  aby  tam 
jen  přece  šli.  Kdy  by  bylo  zle,  že  vběhneme  na  práh  kostelní,  tam 
že  žádné  čáry  na  nás  nebudou  moci,  a  že  si  uděláme  z  hůlek  kříže, 
kterými  budeme  před  sebou  zažehnávati  každé  zlé  kouzlo. 

Zdráhali  se. 

„Já  půjdu  sto  krokův  před  vámi,"  dodával  jsem  jim  odvahy. 
Váhali. 

„Tedy  se  tam  podívám  sám!"  oznámil  jsem  jim  zcela  rozhodně. 
Pohledli  tázavě  na  sebe. 

„Dnes  odpoledne  máme  prázdno,  půjdu  a  přinesu  babičce  jisté 
něco  pěkného,  uviju  věnec  z  čerstvých  jarních  květin.  Jděte  si  jinam, 
uvidíme,  kdo  co  krásnějšího  najde."  Tak  snažil  jsem  se  zlomiti  jejich 
nerozhodnost.  Podařilo  se  mi  to.  Rozpačitě  slíbili,  že  půjdou  se  mnou. 
Ale  musil  jsem  jim  svatosvatě  se  zavázati,  že  opravdu  půjdu  v  lese 
kousek  před  nimi.  Na  kraji  lesa  že  si  uděláme  kříže  a  mimo  to  že 
si  tam  každý  ještě  uřízneme  tlustou  sukovku  pro  větší  jistotu. 

Neřekli  jsme  v  domě  nikomu  nic  a  hned  po  obědě  jsme  se  dali 
na  cestu.  Byl  překrásný  den.  Sluníčko  s  modré  výše  zahřívalo  zelené 
pláně  polní  a  luční.  Skřivánci  prozpěvujíce  tu  v  krouživém  letu  tře- 
I)eta]i  se  nad  našimi  hlavami,  onde  jako  šipky  zapadali  před  námi  do 
zelena.  Obešli  jsme  rybník,  jehožto  opět  čistá  prohledná  hladina  klidně 
odpočívala,  ani  jedinou  vráskou  nepřipomínajíc  nedávné  vzbouření  své. 
Prošli  jsme  skalními  lomy.  V  hlubokých  jamách  kvasila  se  na  močálecli 
zelená  řasa,  na  vyčnívajících  kamenech  vyhřívaly  se  žáby,  a  na  ku/e- 
lovitých  hromadách  drobného  štěrku  vyráželo  mezi  lišejníky  sporolisté 
hadí  mlíčí. 

„Zde  jsou  zakopáni  oběšenci!"  zvolal  Štěpán  a  už  pádil  napřed 
ouvozem  vzhůru  mezi  pole,  která  se  táhla  až  ke  chlumu. 
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Tam  v  hlubokém  výmolu,  samými  křovinami  obroubena  byla 
cihelna.  Několik  rozhadrovaných  dčtí  válelo  se  v  blátě ;  opodál  muž 
a  žena  prošlapávali  hlínu.  Až  k  cihelně  samé  stáčela  se  mezi  klikatým 
boliem  mezi  kapradím,  sítím  a  omšenými  skalisky  stružka  s  čistou 
vodou.  Stoupali  jsme  podle  ní  vzhůru  mlčky,  jako  bycliom  se  obávali, 
že  mluvíce  zaplašíme  své  štěstí. 

Podlísky  už  byly  v  plném  květu.  Počali  jsme  je  sbírati.  Tam 
opodál  jen  se  jich  modralo  pod  keřem  ještě  úplně  bezlistým.  Spěchali 
jsme  tam.  Byl  to  klokočový  keř,  krásných  dlouhých  prutův. 

„Z  těch  si  pořídíme  kříže!"  pravil  jsem. 

I  uřízli  jsme  tři  nejdelší  letorosty,  rozštípili  každý  na  jednom 
konci  a  zastrčili  na  přič  po  kratší  hůlce.  Štěpán  a  Frantík  upravili 
si  ze  sousedního  habří  každý  ještě  pořádný  obušek.  Tak  jsme  šli  výše 
na  chlum  hledat  květiny.  Pokud  bylo  slyšeti  lidské  hlasy  zdola  od 
cihelny,  moji  druhové  proplétali  se  křovím  zároveň  se  mnou ;  tu  po 
nějaké  sasance,  onde  po  bleduli  se  shýbajíce.  Ale  jakmile  docela  za- 
nikly a  také  červenou  střechu  cihelny  houštím  viděti  nebylo,  musil 
jsem  dle  svého  slibu  o  hezký  kousek  vystupovati  před  nimi.  Činil  jsem 
tak  bez  nejmenší  odmluvy  a  necítě  při  tom  ani  nejmenší  obavy,  jako 
bych  se  vydával  v  nějaké  nebezpečenství.  Naopak  mohl  jsem  sobě 
vybírati  nejkrásnější  z  květův,  jichž  čím  výše  tím  více  přibývalo.  Sem 
i  tam  stála  ještě  nějaká  sněženka,  kterou  jsem  ovšem  nemeškal  při- 
pojiti k  své  už  bohaté  kytici. 

Pod  nohama  šustilo  mi  suché  listí,  shromážděné  tu  vysokou 
vrstvou.  Nad  hlavou  mou  houpaly  se  zlaté  jehnědy  lísek,  osyk  a  vrbin 
a  skvěly  se  drobounké  třásně  břiz.  Jinak  svítilo  se  chlumem  ještě  bez- 
listým. Pěnkavy  vyhledávaly  si  nejlepší  místa  pro  hnízda,  kosi  a  drozdi 
pokřikovali  na  sebe  vítajíce,  se  z  daleké  pouti. 

Naslouchaje  jejich  libým  zvukům  a  při  tom  pospíchaje  od  kvě- 
tiny ke  květině  postupoval  jsem  proti  hrčivé  stružce  a  nestaral  jsem 
se  valně  o  své  druhy,  kteří  sami  dávali  mi  na  srozuměnou,  kde  jsou, 
poklepávajíce  svými  holemi  na  mocnější  kmen  stromový,  tu  a  tam 
mezi  mlázím  jako  na  stráži  pozůstalý.  Pojednou  octnul  jsem  se  na 
planině  dosti  prostranné.  Uprostřed  ní,  na  místě  všeho  křoví  prostém, 
stála  nízká  kaplička  s  oprýskanými  a  otlučenými  zdmi  a  děravou  šin- 
delovou střechou.  Z  nízké  zvonice  vyletěli  rozbitou  okenicí  dva  divoci 
holubi,  a  bez  pochyby  že  zavadili  o  provaz,  jim  v  zápětí  zacinkal  zvonek 
věžní.  Pronikavý  zvuk  jeho  táhl  se  zároveň  s  tleskotem  holubího  letu 
hlubokým  tichem  lesním.  Štěpán  a  Frantík,  proutkové  kříže  vzhůru, 
zvědavě  přiběhli,  domnívajíce  se,  že  se  tu  odbývá  nějaká  pobožnost. 
Však  kaple  byla  zamčena  a   v  lese    kolkol    ani    živé    duše   mimo    nás. 

(Pokračování.) 
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N.  I.  Pirogov.  —  V.  G.  Perov.  —  Metropolita  Makarij.  —  V.  I.  Meluikov   (Pečerský).  —  N.  V. 
Gerbel.  —  K.  A.  Kossovič.  —  V.  V.  Makušev.  —  A,  I.  ChodnĎv. 

Rus  poslední  dobou  ztratila  celou  řadu  vynikajících  mužův.  Pře- 
hlížejíce mohyly  jejich  zastavíme  se  nejprve  u  slavného  učence  a  chi- 
rurga Nikolaje  Ivanovice  Pirogova.  Narozen  v  Moskvě  r.  1810  byl 
už  roku  1824  přijat  mezi  studenty  taméjší  university.  Jako  sedmnáctiletý 
mladík  obdržel  diplom  lékaře  (vrača),  však  odhodlal  se  pokračovati  ve 
svých  studiích  a  se  státní  podporou  připravoval  se  k  profesorské  hod- 
nosti. Z  té  příčiny  byl  poslán  do  Derptu,  kde  byl  r.  1833  povýšen  na 
doktora  medicíny.  Po  té  odcestoval  do  západní  Evropy  a  poslouchal 
přednášky  znamenitých  chirurgů  v  Berlíně  a  v  Gottinkách.  Vrátiv  se 
obdržel  stolici  chirurgie  v  Derptě.  Byl  snad  prvým  ruským  učencem, 
jenž  s  německé  stolice,  německou  řečí  vábil  k  sobě  posluchače  nejen 
medicínské,  než  i  jiných  fakult.  Pracoval  8  hodin  denně  na  klinice, 
přece  však  mu  zbylo  času  na  vydání  tří  důkladných  prací  z  oboru 
chirurgie.  R.  1840  byl  poslán  do  Paříže,  kam  už  pověst  jeho  pronikla 
s   posledním  jeho    spisem  Chirurgische  Anatomie   der   Arterienstamme. 

Hned  po  svém  návratu  byl  povolán  za  pofesora  vojenské  lékařské 
akademie  v  Petrohradě,  kde  zvláště  v  nemocnici  rychle  odstraňoval 
dřívější  nešvary  při  léčení  nemocných.  Tehdy  počal  vydávati  svou 
Praktickou  anatomii  a  Anatomický  atlas  ku  potřebě  soudních  lékařů. 
Jeho  zásluhou  také  se  stalo,  že  r.  1846  při  akademii  byl  zřízen  anato- 
mický ústav,  a  Pirogov,  jenž  tehdy  jel  do  Vídně  na  poradu  k  Hyrtlovi, 
přivezl  s  sebou  k  jeho  doporučení  mladého  asistenta  Grubera,  který 
jest  nyní  okrasou  Petrohradské  university.  R.  1847  Pirogov  na  Rusi 
prvně  při  léčení  užil  etherisace  a.  vydal  o  tom  zvláštní  spis  (Recherches 
pratiques  et  physiologiques  sur  l'étherisation).  Zvláštní  cenu  svého 
spůsobu  léčení  mohl  dokázati  téhož  roku  na  Kavkaze,  kde  v  tu  dobu 
zuřilo  povstání  horalů ;  o  této  cestě  pak  vydal  spis. 

Rok  1848  byl  na  Rusi  rokem  strašné  cholery,  a  Pirogov  přímo 
s  Kavkazského  bojiště  šel  čelit  tomuto  strašnému  vrahu  do  své  Petro- 
hradské nemocnice.  Plodem  anatomie  600  těl,  nakažených  cholerou 
(za  svého  živobytí  pitval  a  důkladně  prozkoumal  11.600  těl)  byl  jelio 
spis:  Patologická  anatomie  asijské  cholery  vydaný  s  atlasem  v  ruském 
a  francouzském  jazyku.  V  1.  1849 — 52  spisoval  svá  pozorování  v  ne- 
mocnicích a  r.  1854  vydal  spis:  Betrachtungen  Uber  die  Schwicrigkeiten 
der  chirurgischen  Diagnose  und  uber  das  Gluck  in  der  Chirurgie, 
v  němž  mimo  jiné  popsal  nový  spůsob  osteoplastické  amputace  v  kloubech 
nohy,  čím  si  získal  nevšední  slávy.  Při  této  práci  zastihla  jej  východní 
válka;  nikdo  by  nevěřil,  jaké  to  znamenitého  chirurga  stálo  namáhání, 
aby  mu  bylo  dovoleno  poskytovati  pomoc  tisícům  hynoucích  vojínů  na 
hradbách  Sebastopolských.  Šest  měsíců  strávených  v  Sebastopoli  bylo 
pravým  hrdinským  činem,  an  musil  zápasiti  nejen  s  válečnými  hrůzami, 
ale  i  s  odvěkou  nedbalostí  a  nezřízeností  ruské  vojenské  administrace. 
Zmořen  na  těle  i  na  duchu  vrátil  se  do  Petrohradu ;  však  ne  na  dlouho. 
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Zvoliv  si  několik  mladých  lékařů,  mezi  nimi  nyní  slavného  S.  P.  Bot- 
kina,  jenž  tehdy  právč  ukončil  svá  studia,  odejel  znova  na  jih.  Botkin 
zápasil  tam  s  tyfem,  Pirogov  se  zhraní  nepřátelskou  a  s  mrazem ;  pře- 
četným vojínům  umrzly  nohy.  Navrátiv  se  pokračoval  Pirogov  ve  vy- 
dávání svého  atlasu,  při  čem  mČl  velice  šťastnou  myšlenku :  připravovati 
ze  zmrzlých  trupů  anatomické  preparáty. 

Při  své  namáhavé  chirurgické  práci  všímal  si  též  veřejných  po- 
měrů; zvláště  jej  zajímaly  otázky  pedagogické.  R.  1856  vydal  sborník 
statí  pod  záhlavím  Otázky  života,  v  němž  ukázal  na  slabé  stránky 
obecného,  společenského  i  naučného  vychování.  Dojem  byl  všeobecný 
a  neobyčejný.  Tehdejší  ministr  národní  osvěty  nezůstal  hluchým  k  hlasu 
obecenstva  a  jmenoval  Pirogova  r.  1857  popečitělem  (kurátorem)  Odes- 
ského  školního  kraje,  což  on  přijal  s  podmínkou,  aby  mohl  působiti 
samostatně  dle  svého  programu.  Ovocem  jeho  úřadování  bylo,  že  Odesské 
lyceum  přeměněno  v  universitu,  ale  bez  medicínské  fakulty,  příliš  prý 
drahé.  Působení  jeho  však  potkávalo  se  s  mnohými  překážkami.  Ná- 
sledkem změny  v  ministerstvě  byl  přeložen  do  Kijeva;  leč  ani  tam 
nemohl  působiti  dle  svého  přesvědčení;  nehodilť  se  při  své  přímé  po- 
vaze k  úřednické  dráze  a  proto  se  raději  vzdal  zápasu  s  ministerstvem 
i  odejel  na  svůj  statek.  Teprv  nový  ministr  A.  V.  Golovin  povolal  jej 
znova  a  svěřil  mu  dozor  za  hranicemi  nad  těmi  mladíky,  jež  tam  vláda 
každoročně  posílala  k  ukončení  studií.  R.  1862  Pirogov  odejel  do 
Německa,  kde  po  dvou  letech  vydal  své  Grundsiitze  der  allgemeinen 
Kriegschirurgie ;  v  těch  vylíčil  jaksi  ideál  spolku  červeného  kříže,  dříve 
než  tpnto  spolek  byl  ještě  založen.  Vrátiv  se  r.  1866  do  vlasti  zřekl 
se  úplně  veřejné  služby  a  žil  na  své  vsi  Vinnici  v  Podolské  gubernii, 
pomáhaje  v  každou  dobu  ochotně  svým  spoluobčanům.  Teprv  fran- 
couzsko-pruská  válka  vylákala  jej  z  tohoto  zátiší;  Petrohradský  odbor 
červeného  kříže  poslal  jej  jakožto  svého  hlavního  zástupce  na  bojiště, 
kde  byl  přijat  s  pravým  nadšením  a  s  plným  uznáním  svých  zásluh. 
Navštívil  mnoho  německých  nemocnic  a  vydal  rusky  i  německy  Zprávu 
o  návštěvě  nemocnic  v  Německu,  Elsasku  a  Lotrmkách. 

Nadešel  veliký  den  rusko-turecké  války.  V  září  1877  odejel  Pi- 
rogov do  Rumunska,  a  jak  velice  ho  tam  bylo  potřebí,  o  tom  svědčí 
jeho  poslední  obšírný  spis  Vojensko-lékařské  poměry  a  soukromá  pomoc 
na  hojíští  v  Bulharsku  a  v  pozadí  armády  r.  1877 — 1878,  vydaný 
osm  měsíců  později.  Od  té  doby  žil  Pirogov  ve  své  vesnici  a  dočkal 
se  všeobecného  uznání  svých  velikých  zásluh  o  vlast  a  lidstvo.  V  květnu 
1881  Moskevská  universita  a  s  ní  celá  ruská  společnost  okázale  oslavila 
jeho  padesátileté  působení.  Téhož  roku  dne  23.  listopadu  st.  p.  dokonal 
svůj  život.  — 

Ruské  umění  v  minulém  roce  ztratilo  předního  svého  zástupce, 
Vasilije  Grigorjeviče  Perova,  jenž  nedočkav  se  ukončení  znamenité 
ruské  výstavy,  kde  zaujímalo  malířství  vynikající  místo,  zemřel  29. 
května.  Narodil  se  1832  v  Tobolsku;  příjmení  jeho  bylo  Kridener, 
Perov  bylo  přezdívkou,  danou  jemu  jakýmsi  diákonem  za  jeho  pěkné 
psaní.  Hochu  bylo  teprv  asi  10  let,  když  vstoupil  do  malířské  školy 
akademika  Stupina  v  Arzamase.  Stupin  byl  ve  škole  velice  přísný,  hoch 
brzy  od  něho  utekl  do  nedaleké  vesnice,  kde  byl  jeho  otec  spz'ávcem. 
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Tam  se  horlivě  sám  cvičil  v  malířství;  prvním  jeho  větším  obrazem 
bylo  ukřižování  Krista,  při  čemž  mu  modelem  sloužil  selský  výrostek 
Ivan,  jenž  po  celých  šest  neděl  každý  den  po  několik  hodin  dobro- 
volně visel  na  kříži.  V  17.  roce  byl  přijat  do  malířské  a  sochařské 
školy  v  Moskvě.  Prvého  uznání  se  mu  dostalo  r.  1856  od  akademie 
umění  v  Petrohradě  za  jeho  Hlavu  hošíka;  r.  1858  obraz  jeho  Příjesd 
stanového  na  vyšetřováni  zaujímal  na  dubnové  výstavě  prvé  místo  mezi 
všemi  obrazy.  A  čím  předčil  obraz  tento  tak  velice  všechny  pokusy 
akademických  malířů?  Tím,  že  byl  nejen  věrně  reálním,  než  i  ryze 
národním.  Do  r.  1848  ruské  školy  malířské  nebylo,  ač  ohromné  sumy 
vynakládány  na  vzdělání  malířů.  Byla  akademie  s  Briillowem  a  jejím 
největším  ideálem  bylo  nápodobení  Rafaela  a  staré  školy  italianské; 
proto  ze  všech  obrazů  akademických  zíral  ten  falešně  ideální  směr, 
jenž  je  v  plném  odporu  s  naším  životem.  Ivanov  (nar.  r.  1806),  jenž 
prožil  celých  třicet  let  v  Itálii  a  dvacet  pracoval  o  jediném  obraze, 
vyřkl  poslední  slovo  onoho  směru.  Zakladatelem  nové  školy  na  Rusi 
byl  Fedotov,  malíř  dvou  jinak  nepatrných  obrázků :  Nový  kavalír  a  Ná- 
mluvy majora,  které  však  jsou  vzaty  přímo  z  ruského  národního  života 
a  představují  nám  jeho  nejhorší  rány:  strašného  činovníka,  jemuž  se 
dostalo  prvého  řádu,  a  strašného  vojína  let  čtyřicátých  ve  veškeré 
jich  životní  nahotě.  Obecenstvo,  vychované  Puškinem,  Bělinským  a  Go- 
golem, s  nadšením  pozdravilo  nové  ruské  umění.  Fedotov  více  už  se 
ničím  zvláště  nevyznamenal,  brzo  zemřel,  škola  však  byla  založena 
a  nejlepším  jeho  nástupcem  za  35  let  byl  Perov.  Na  obraze  Příjezd 
stanového  vše  je  pravdivé  a  charakteristické.  Samému  stanovému  na 
tváři  viděti,  že  to  hrubý  a  necitelný  poberta,  jenž  hledí  na  mužíka, 
jako  na  nějaké  domácí  zvíře.  Jeho  písař  se  zavázanou  tváří  šilhá 
dychtivě  na  přicházejícího  starostu  se  zákuskou.  Jich  obět,  polapený 
zločinec,  zdál  se  býti  kritikům  poněkud  sentimentálním.  Na  výstavě 
r.  1860  byly  dva  obrazy  Perova:  Výjev  u  hrobu  (pláč  matky,  sestry 
a  ženy  dle  ráské  národní  písně)  a  Syn  ďáčka,  povýšený  na  holležského 
registrátora;  umělec  obdařen  od  akademie  zlatým  penízem  druhé  třídy. 
Povzbuzen  svým  úspěchem  přestěhoval  se  do  Petrohradu,  kde  mu  v  aka- 
demii umění  byla  otevřena  malířská  dílna.  Tam  počal  připravovati  nový 
obraz,  jejž  dokončil  opět  už  v  Moskvě,  a  za  nějž  v  září  r.  1861  dostal 
zlatý  peníz  prvé  třídy.  Předmětem  tohoto  genru  bylo  Kázáni  na  vesnici. 
Tím  časem  ukončil  Selské  processi  o  velikonocích  a  Odpočinek  aneb  piti 
čaje  v  Mytištich.  Prvně  zobrazil  skutečného  ruského  popa,  jenž  mnohdy 
byl  horším  než  nejhorší  mužík.  Puškin  i  Gogol  i  zde  byli  razili  cestu, 
umění  pak  nemohlo  se  vrátiti  k  nevinným  popům  a  dobrým  pastýřům 
z  Brullowské  doby.  Obraz  Processi  byl  tak  ostrý,  že  musil  býti  z  vý- 
stavy odstraněn. 

Roku  1862  Perov  se  oženil  a  odcestoval  na  útraty  akademie  do 
Paříže  a  pak  do  Itálie;  vrátil  se  však  odtud  až  na  podzim  r.  1864, 
poněvadž,  jak  sám  tvrdil,  ani  Itálie  ani  Francie  nemohla  býti  jeho  školou 
v  takové  míře,  jako  ruská  vesnice.  Obraz  svůj  Klášterní  obéd  nesměl 
na  výstavě  r.  1866  vystaviti.  Mezi  tím  téměř  neustále  cestoval  po  Rusi 
a  zhotovil  celou  řadu  studií  a  obrázků.  Nejlepší  z  nich  byl  Pohřeb, 
znamenitý  svým  tragickým  dojmem.     Prosté  ruské  saně,    na  nichž  leží 
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rakev,  vedle  rakve  spí  chlapeček,  zabalený  v  otcův  kožich,  na  rakev 
opírá  své  malé,  zmořené  tělo  děvčátko;  máti  obrácena  zády  k  rakvi 
řídí  vychrtlého  koně,  při  čem  i  nešťastný  „savraska"  (kobylka)  i  ne- 
šťastná vdova  zarmouceně  sklánějí  hlavu;  Kromě  pejska  není  vůkol  ve 
smutné  přírodě  ani  živé  duše.  Známý  pohřeb  Někrasova  budí  v  nás 
myšlenky  velmi  smutné,  však  tento  pohřeb  nás  zdrcuje;  cítíme  jaksi 
před  tímto  nešťastným  lidem  svou  velikou  vinu,  že  my  sami  jsme  příliš 
šťastni.  —  Znamenité  jsou  také  studie  Trojka,  kde  tři  zmoření,  vy- 
chrtlí učedníci  táhnou  na  sáňkách  ohromný  sud  vody,  na  němž  marně 
zkouší  své  slabé  síly ;  dále  Příjezd  guvernantky  v  kupecký  dům  a  Utopená. 

Tyto  dva  obrazy  byly  posledními  tragickými  genry  u  Peřová; 
rokem  1866  počíná  u  něho  nový  směr.  Téhož  roku  byl  mu  dán  název 
akademika.  Roku  1867  překvapil  své  ctitele  allegorickým  obrazem 
Kristus  a  boží  máti  u  moře  života,  jenž  se  velice  příčil  posavadnímu 
směru  jeho.  Byl  to  prvý  krok  na  cestě  jemu  cizí,  k  druhému  se  po  té 
dlouho  neodhodlal.  Zanechav  tragiky  ruského  života,  tím  více  si  všímal 
jeho  humoru  a  hluboké  pravdy  typů  a  povah.  Tou  dobou  začal  též 
malovati  podobizny,  z  nichž  nejlepší  byla  (1869)  velká  podobizna  Pi- 
semského.  Teprv  r.  1870  obdržel  hodnost  profesora  akademie  za  své 
poslední  dva  obrazy:  Poutník  a  Ptáčník',  odtud  až  do  r.  1875  padá 
nová  velmi  šťastná  doba  tvoření  jeho.  Nejlépe  lze  typy  v  této  době 
vytvořené  porovnati  s  Oblomovem  aneb  s  mnohými  postavami  Turge- 
něva;  jsou  to  lidé  širé  ruské  země,  kteří  klidně  žijíce  o  nic  se  ne- 
starají, třeba  jinde  celý  svět  na  ruby  se  obracel :  hlavní  starostí  jest 
u  jednoho  ptáček,  u  druhého  ryba,  u  třetího  květinka;  i  náleží  k  nim 
lidé  všech  stavů. 

Roku  1871  byla  otevřena  první  kočující  umělecká  výstava,  ne  bez 
veliké  zásluhy  Perova,  který  tam  vystavil  pět  obrazů,  mezi  nimiž  vý- 
tečné genry  Bybář  a  Myslivci  na  čekání,  jakož  i  podobiznu  Ostrov- 
ského, též  v  ruském  vkuse.  Na  druhé  výstavě  vidíme  vedle  jednoho 
genru  podobizny  Turgeněva,  Dostojevského,  Pogodina,  Majkova,  Dala. 
Třetí  a  čtvrtá  výstava  znamenají  úpadek  sil  umělcových.  U  Perova, 
jenž  ztrativ  svou  první  manželku  oženil  se  r.  1872  po  druhé,  zjevily 
se  zárodky  souchotin,  následkem  čehož  povaha  jeho  stala  se  pošmournou, 
nedůvěřivou,  dráždivou.  Mimo  to  obrátil  se  opět  na  cestu,  která  umění 
jeho  nesvědčila:  k  obrazům  allegorickým,  historickým  a  náboženským. 
V  polovici  r.  1874  Vereščagin  zařídil  v  Moskvě  výstavu  svých  obrazů 
z  Turkestanské  války,  a  to  na  Perova  nepochybně  velikou  mocí,  ale  nikoli 
prospěšně  účinkovalo.  Ani  množství  historických  knih  ani  cestování 
nepomohlo  mu  zde  k  úspěchu.  Sahal  sice  k  největším  výjevům  ruských 
dějin  a  i  tím  dokázal  svůj  hluboký  národní  cit,  jeho  vůle  však  nemohla 
přetvořiti  vlastního  nadání.  V  Pugačevcích  nejméně  zdařilým  je  sám  Pu- 
gačev  a  jen  některé  národní  typy  nás  poutají.  Ještě  méně  upokojují 
Grigorij  Otrepjev  a  Pimen,  Utrpení  Kristovo  (1878),  Snětí  s  kříže, 
První  ruští  křesťané  a  allegorie  Jaro  (1879).  Sám  umělec  byl  velice 
nespokojen,  mnohé  obrazy  rozřezal,  mnohé  přemaloval.  Poslední  obraz 
historický  byl  Nikita  Pustosvjat  (1881)  z  dějin  rozkolu.  V  poslední 
dva  roky  svého  života  vrátil  se  ku  scénám   ze  skutečnosti  a   k  podo- 
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biziiám.  Loui  už  pracovati  nemohl,  souchotiny  zmařily  všechno  úsilí 
lékařů.  Pohřben  byl  v  Moskvě. 

Perov  má  nevšední  zásluhu,  že  byl  cele  zástupcem  ruského  umění, 
ruského  realismu,  jenž  všudy  nalézá  so  v  nejbližším  spojení  s  životem, 
literaturou  a  vnitřní  náladou  ruského  života.  On  je  tak  samostatným 
a  ryzím,  jako  celé  ústrojí  ruské  národní  povahy,  a  jakožto  realism  je 
původním,  poněvadž  teprve  v  době  mnohem  pozdější  vznikl  podobný 
umělecký  realism  i  jinde.  Perov  sám  s  velikou  zálibou  se  zabýval 
ruskou  literaturou,  zvláště  rád  čítal  Gogola,  jejž  chtěl  zvěčniti  dvěma 
obrazy:  Hrdinové  Gogolových  Mrtvých  duší  pohřbívají  spisovatele 
(1863—64)  a  P.  P.  Pětuch  se  svým  kuchařem  (1871);  díla  ta  však 
nebyla  ukončena.  Nedávno  byJa  v  Moskvě  a  potom  i  v  Petrohradě 
výstava  jeho  prací,  jejíž  illustrovaný  katalog  vydal  Sobko ;  z  jeho  stati 
a  ze  Stasova  čerpali  jsme  uvedená  data.  — 

Dne  9.  června  1882  zemřel  znamenitý  metropolita  Moskevský 
a  církevní  spisovatel  Mak  ar  i  j,  dříve  Míchají  Petrovič  Bulgakov,  raněn 
byv  mrtvicí.  Narodil  se  r.  1816  ve  vesnici  Surkově  v  Kurské  gubernii 
jakožto  syn  chudobného  duchovního.  Záhy  osiřev  třel  nouzi  a  bídu, 
až  obrátiv  na  sebe  ve  školách  pozornost  došel  podpory  duchovních 
dobrodinců.  Ukončiv  vzdělání  své  r.  1841  stal  se  mnichem.  Zprvu 
byl  profesorem  akademie  Kijevské,  pak  Petrohradské,  kde  byl  usta- 
noven r.  1849  inspektorem  a  od  r.  1851  rektorem.  R.  1857  byl  po- 
volán za  biskupa  do  Tambova,  r.  1859  do  Charkova,  r.  1868  ustanoven 
za  arcibiskupa  Litevského  a  Vilenského,  konečně  r.  1879  za  metro- 
politu Moskevského. 

Makarij  byl  prvý  učený  dějepisec  ruské  církve.  Vydal  celou 
řadu  spisů  z  tohoto  oboru ;  největší  jeho  dílo  byly  Dějiny  rusTcé  církve^ 
neukončené,  ač  ohromný  materiál,  starý  i  nový,  sebrán  tu  ve  12  silných 
dílech.  Makarij  vynikal  přísnou  kritikou  a  neobyčejnou  bedlivostí  při 
zkoumání  pramenů.  Práce  jeho  byla  tím  těžší,  že  materiál  rukopisný 
musil  větším  dílem  po  prvé  snášeti  a  tříbiti  sám.  Jakožto  archirej 
byl  dobrým  pastýřem.  Nemálo  též  si  vážil  světské  literatury,  o  čem 
svědčí  jeho  skvělá  řeč  při  oslavě  Puškina.  Proto  jej  též  mnozí  po- 
važovali za  člověka  velice  svobodomyslného.  O  jeho  ryzí  povaze  svědčí 
též  ta  okolnost,  že  podporoval  horlivě  i  penězi  i  svým  působením  vy- 
dávání dobrých  spisů,  třeba  úplně  se  příčily  jeho  učeným  názorům. 
Mimo  to  r.  1867  věnoval  120.000  rublů  na  roční  ceny  za  nejlepší 
spisy  církevní  i  světské.   — 

Po  Dostojevském  utrpěla  ruská  literatura  největší  ztrátu  letos 
smrtí  Pavla  Ivanovice  Mělni  ková,  jehož  literární  jméno  bylo  Andrej 
Pečcrský.  Narodil  se  r.  1819  v  Nižegorodské  gubernii,  kde  otec 
jeho  byl  nebohatým  poměsčikem.  Ukončiv  studia  byl  gymnasiálním 
učitelem ;  r.  1846  změnil  svůj  úřad  i  stal  se  osobním  činovníkem 
u  Nižegorodského  gubernátora  a  byl  redaktorem  gubernských  novin 
až  do  r.  1850.  Prvá  jeho  práce  byly  Cestovní  zápisky  z  Tambovské 
gubernie  do  Sibiře.  Na  světoznámém  trhu  Nižegorodském  r.  1842 
koupil  letopis  ze  XVII.  století,  dle  kterého  sepsal  stať  Nižní  JSlov- 
gorod  a  jeho  obyvatelé  v  smutnou  dobu,  a  za  ní  r.  1850  novou  stať: 
Nové  zprávy  o  smutné  době,  na  niž  zvláště  upozornil  Pogodin.  R.  1852 
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byla  v  Moskvitjaninu  na  radu  slovutného  Dala  vytištěna  první  pověst 
Melnikova  KrasilniJcoví,  krásný  obraz  ze  surového  kupeckého  života. 
Od  té  doby  podpisoval  se  pseudonymem  Pečerský,  podle  ulice,  kde 
bydlil  Dál.  Semenovský  Újezd,  sídlo  otce  jeho,  byl  bohat  rozkolni- 
ckými  poustevnami,  a  časté  objíždky  po  gubernii  poskytly  Melnikovi 
příležitost  do  podrobná  se  seznámiti  s  životem  rozkolníků,  kupců,  či- 
novníků a  vůbec  s  mravy  gubernské  a  újezdní  společnosti.  To  bylo 
pramenem  četných  nových  pověstí  jeho,  zvláště  ze  života  činovnického 
s  „obličitělnou"  (obviňující)  povahou;  však  nemrskaly  satirou,  nýbrž 
dojemně  líčily  temné  stránky  venkovského  života.  K.  1854  byl  pře- 
ložen do  Petrohradu  a  ustanoven  činovníkem  při  osobě  ministra  vnitřních 
záležitostí.  R.  1853  vláda  poslala  zvláštní  komisi  na  Volhu  prozkoumat 
rozkol;  hlavním  spolupracovníkem  její  zprávy  k  ministrovi  byl  Mel- 
nikov,  jenž  čerpal  své  vědomosti  nejen  z  Volžské  skutečnosti,  než 
i  z  celých  hald  pohozených  listin  v  archivech  ministerských.  Byl  činov- 
níkem velice  zkušeným  a  schopným ;  jemu  náleží  čest,  že  sestavil 
mistrně  psanou  roční  zprávu  ministra  vnitřních  záležitostí,  podanou 
caři  Alexandru  11.  v  prvý  rok  jeho  panování.  V  této  zprávě  byla 
mnohá  pokynutí  o  potřebných  reformách,  jež  se  později  uskutečnily. 
Zpráva  se  panovníkovi  zalíbila,  a  ministr  Lánský  si  svého  úředníka 
velice  vážil.  Melnikov  toho  použil  a  vyprosil  si  povolení  vydávati 
Ruský  Denník  s  vyloučením  zahraničných  zpráv.  Noviny  vycházely 
pouze  půl  roku,  do  července  r.  1859,  redaktor  a  úředník  v  jedné 
osobě  nemohli  najíti  patřičné  obliby  ani  u  vlády,  ani  u  obecenstva. 
Se  změnou  ministerstva  (Valujev  místo  Lánského)  nastaly  Melnikovu 
zlé  časy;  nový  ministr  kde  mohl  odstrkoval  vzdělaného  úředníka, 
zvláště  proto,  že  nechtěl  se  účastniti  při  vydávání  nového  orgánu 
ministerstva  Severní  Pošta  (počátkem  r.  1862),  ale  raději  přispíval  do 
^Severní  Včely.  Tam  r.  1862  uveřejnil  pět  svých  znamenitých  statí 
o  rozkole.  R.  1863  rozzuřilo  se  polské  povstání,  a  Melnikovu  bylo 
poručeno  napsati  prostonárodní  vylíčení  polské  otázky,  což  on  učinil  v  bro- 
šuře  O  rusTié  pravdě  a  polské  křivdě,  vydané  u  Katkova  v  Moskvě,  kam 
schválně  odjel.  R.  1864  vydal  své  Historické  kresby  popovštiny.  Tou 
dobou  počal  přispívati  do  Moskevských  Vědomostí  a  r.  1867  rozloučiv 
se  se  svým  úřadem  přestěhoval  se  do  Moskvy,  kde  mu  Katkov  nabídl 
3000  rublů  ročně,  súčastníli  se  redakce  řečeného  listu.  Melnikov  byl 
zároveň  spolupracovníkem  Ruského  Věstníka,  kde  r.  1868  uveřejnil  (avšak 
neukončil)  své  kresby  Za  Volhou.  V  redakci  Vědomostí  dlouho  nebyl, 
to  však  jen  valně  posloužilo  ruské  literatuře,  poněvadž  potom  počal 
pro  Ruský  Věstník  spisovati  svá  největší  a  nejlepší  díla  V  lesích  a  Na 
horách,  jež  teprv  loni  ukončena  byla.  Spisování  bylo  mu  jediným 
pramenem  výživy,  proto  snad  se  tato  dvě  díla  tak  dlouho  táhla  a  nudné 
rozvláčnosti  vedle  skutečně  mistrných  stránek  obsahovala.  R.  1874 
bylo  slaveno  jubileum  jeho  351etého  literárního  působení ;  od  té  doby 
žil  klidně  v  Nižním  Novgorodě,  kde  i  zemřel  1.  (13.)  února  t.  r.  Jeho 
charakteristiku  jakožto  spisovatele  najdou  čtenáři  v  čís.  3.  loňské 
Osvěty;  jen  to  ještě  dodáváme,  že  spisy  jeho  budou  vždy  hlubokou 
studnicí  těm,  kdo  chtí  dobře  porozuměti  ruskému  národnímu  životu, 
jenž  tu  mnohdy  zobrazen  nejen  s  poetickou    krásou  než  i  s  vědeckou 
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důkladností.  Poetické  obrazy,  zvláště  V  lesích,  neustoupí  ani  nejlepším 
plodům  ruské  literatury. 

Dne  8.  března  t.  r.  zemřel  v  Petrohradě  v  stáří  57  let  Nikolaj 
Vasiljevič  G  e  r  b  e  1.  Byl  jakožto  husar  účastníkem  uherské  výpravy, 
potom  však  vzdav  se  služby  věnoval  se  úplně  literatuře.  Jsa  bohat 
obracel  čas  i  peníze  na  vydávání  hlavních  básníků  světových  v  ruském 
překlade.  Jeho  úplné  vydání  spisů  Schillerových  po  rusku  dožilo  se 
5  vydání  (poslední  r.  1875  —  6);  Shakespeare  (1876 — 7)  a  Byron 
(1874—77)  byli  dvakráte  vydáni,  Goethe  vyšel  r.  1878—9,  angličtí 
básníci  v  biografiích  a  ukázkách  r.  1875,  němečtí  básníci  r.  1877; 
však  mnohem  ještě  důležitější  je  podobně  vydaná  Poesie  Slovanů  r.  1873 
a  Ruští  básníci  (druhé  vydání  r.  1880)  se  129  životopisy  a  780 
básněmi  a  zlomky.  Mimo  to  vydal  spisy  Hoffmannovy,  Ševčenkovy 
(troje  vydání),  Grebenkovy,  Družinina,  dějiny  Něžinského  lycea  a  svého 
Izjumského  pluku.  Minulého  roku  vydal  ve  dvou  svazcích  sbírku  svých 
vlastních  básní  a  překladů,  která  však  literaturu  ruskou  málo  oboha- 
tila. Jeho  vydavatelská  činnost  pojišťuje  mu  navždy  čestné  jméno 
v  dějinách  ruské  osvěty.  — 

Dne  26.  ledna  zemřel  v  stáří  68  let  učenec  a  profesor  sanskrto- 
logie  Kajetán  Andrejevič  Kossovič.  Stav  ser.  1839  gymn.  učitelem 
v  Tveři  počal  spisovati  veliký  řecký  slovník,  jejž  ukončil  a  vydal  jeho 
bratr.  V  Moskvě,  kam  byl  přeložen,  uveřejnil  zlomky  překladu  Ma- 
hábháraty  a  Bhagavat  Purani.  R.  1858  dostal  místo  ve  veřejné  císařské 
bibliothéce  v  Petrohradě  a  bylo  mu  povoleno  čísti  v  universitě  o  sans- 
krtské  řeči  a  literatuře,  ovšem  bezplatně ;  v  Petrohradě  byly  to  prvé 
přednášky  toho  druhu.  Za  pomoci  akademie  počal  uveřejňovati  sans- 
krtsko-ruský  slovník,  bohužel  neukončený.  Plodem  jeho  dalších  prací 
byly  čtyři  statě  ze  Zendavesty  s  transskripcí,  s  latinským  a  ruským 
překladem  a  porovnávacím  glossariem ;  v  Paříži  vytiskl  spisy  Dccem 
Sendavestae  excerpta  (1865),  Gata  Ahunavaiti  (1867),  Gata  Ustavaiti 
(1869)  s  latinským  překladem  a  poznámkami,  jakož  i  výtečné,  draho- 
cenné vydání  klínových  nápisů  s  latinským  přepisem  a  glossariem. 
V  posledních  letech  vydal  hebrejskou  gramatiku  s  chrestomatií.    — 

Dne  2.  března  zemřel  ve  Varšavě  po  dlouholeté  chorobě  náhle 
v  stáří  46  let  profesor  tamní  university  Vikentij  Vasiljevič  Makušev, 
neúnavný  pracovník  na  skrovně  vzdělávaném  poli  slavistiky,  ač  právě 
Varšavská  universita  jest  v  té  příčině  šťastna,  majíc  ještě  Budilovičc 
a  Perwolfa.  Makušev  již  na  universitě  dostal  zlatý  peníz  za  spis 
o  stavu  starých  Slovanů.  R.  1867  byl  povýšen  na  magistra  za  disser- 
taci :  Oh  istoričesJcich  pamjatniJcach  i  hytopisatjeljach  Dubrovnika ;  za 
tento  spis  byl  také  poslán  za  hranice,  kde  horlivě  vyhledával  staré 
památky  z  dějin  slovanských  národů.  Zvláště  vydal :  Zadunajští  a 
Adriatičtí  Slované  (1867),  kde  podrobně  vypsal  literární  probuzení 
Černohorců.  Jiné  jeho  práce  byly:  Dopisy  o  literárním  a  politickém 
stavit  chorvátského  království  (1868),  Historické  památky  jižních  Slo- 
vanů (1874),  Ze  čtení  o  staročeském  písemnictví  (1879)  a  hlavní  spis 
MoHumenta  historica  Slavorum  meridionalium  (první  díl  ve  Varšavě 
r.  1874,  druhý  vydala  letos  v  lednu  srbská  uČená  společnost).  Jsou 
v  něm    výtahy  z  archivních    památek  v  Janové,  Mantové,    Milane,  Pa- 
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Icrinč,  Turinč  a  množství  příspěvků  k  dějinám  jižních  Slovanů,  Albánská, 
Turecka,  i  některé  listiny  týkající  se  dějin  polských.  Hlavním  nedo- 
statkem díla  toho  jest,  že  k  němu  nepřipojeny  ukazatel  ani  předmluva. 
Makušev  byl  už  dávno  nemocen;  tohoto  roku  cítil  se  lépe  a  činil 
mnohé  plány  pro  budoucnost.  Zůstavil  po  sobě  mnoho  nehotových 
spisů,  jež  sotva  kdo  dovede  spořádati.  — 

Dne  5.  března  zemřel  v  Petrohradě  v  stáří  65  let  Alexej  Iva- 
novic Chodněv,  bývalý  profesor  Charkovské  university  (do  r.  1855). 
Jeho  skvělé  přednášky  z  chemie  a  technologie  byly  v  letech  pade- 
sátých známy  celému  vzdělanému  Petrohradu.  Napsal  Kurs  technické 
chemie  (1856),  Kurs  fysiologiché  chemie  (1847)  a  některé  praktické 
technologické  a  hospodářské  spisy.  Byl  členem  mnohých  učených 
státních  komisí,  zvláště  pak  měl  veliké  zásluhy  o  „volný  ekonomický 
spolek,"  jehož  tajemníkem  byl  od  r.  1860.  Ve  spolku  i  zemřel 
ochrnutím  srdce  po  živé  řeči,  týkající  se  „obščiny"  a  snížení  vý- 
kupních náhrad.  ,  Jos.  Mikš. 


Hové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Pěkně  pověděl  Hálek,  že  básník  ve  smrt  vlévá  život.  Tak  se 
nám  zdá,  zvláště  čtemeli  historickou  povídku;  jako  by  spisovatel  po- 
jednou vyhrnul  oponu  času  a  dal  minulosti  ještě  jednou  žíti  před  naším 
zrakem.  Jen  že  nejednou  už  se  neumíme  vpraviti  v  ty  divné  časy, 
spřáteliti  s  těmi  lidmi;  jsou  nám  cizí;  i  jest  věcí  básníkovou,  aby  nám 
je  učinil  milými,  aby  uhodil  na  struny  nitra  všelidské,  věčné  nové  a 
věčně  stejno  citlivé  u  všech  lidí.  Čím  lépe  to  dovede,  čím  více  nás 
dějem  upoutá  a  s  tužbami  a  ideami  minulosti  súčastní,  tím  trvalejší 
ceny  nabývá  jeho  plod. 

Zručnosti  AI.  Jiráskově  se  v  Konci  a  počátku  (v  Lauermannově 
Knihovně  pro  český  lid)  věc  podařila  dobře :  život  našich  předků  ze  století 
XV.,  utrácejících  všecek  rozum  a  cit  v  náboženských  sporech,  obráží 
se  zde  v  ostré  jasnosti.  Doba  a  děje  však,  které  Jirásek  tehdáž  si 
obral,  působí  novclistickému  spracování  nejedny  obtíže.  Vyličujeť  konec 
Tábora  a  počátek  Českých  bratří,  jak  tito  vyrůstali  z  oněch  a  jak 
Táborité  vášnivě  a  urputně  pronásledovali  novou  víru,  ač  uznávali  její 
spřízněnost  s  učením  svým,  tak  že  ani  vlastních  dítek  bratřím  naklo- 
něných nešetřili.  Kdo  chce,  může  z  této  zarputilosti  vysvětlovati  si 
ona  ohromná  neštěstí,  která  se  národu  bez  přestání  z  náboženské  ne- 
snášenlivosti rodila. 

Obtíže,  o  nichž  jsme  se  zmínili,  plynou  hlavně  ze  súčastněných 
osob :  bratra  Řehoře,  Rokycany,  Chelčického,  Korandy  a  Kramošína, 
poesii  (až  na  Rokycanu)  nevalně  příznivých.  Ale  přece  jsme  tomu  po- 
vděčni,    že  tato  doba,    dosud  náležející  k  nejzapletenějším    v  domácích 
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dějinách  (v.  jen  novější  studie  Gindelylio,  Gollovy,  Schulzovy,  Anenkova 
a  j.  o  též  věci),  v  rouše  zábavném  zprostředkována  nynější  době.  Co 
se  věcného  podkladu  týče,  spočívá  tento  historický  obraz  na  bedlivých 
studiích.  Zásady  nauky  českobratrské  obratně  vetkány  v  milostnou  zá- 
pletku, která  drží  ve  svých  poutech  všecek,  celkem  prostý  děj,  ode- 
hrávaný na  hradě  Liticích  a  z  malého  dílu  také  v  Praze :  mladý  Vácslav 
Okrouhlický  uchází  se  o  dceru  správce  hradu  Litického  Kateřinu 
Sudličkovnu  z  příčin  finančních ;  sličné  Evičce,  příbuzné  Vácsl.  Korandy 
na  hradě  uvězněného,  se  koří  z  motivů  ještě  nižších ;  od  této  konečně 
poznána  jeho  falešná  hra,  a  když  Vácslav  dal  jejího  pravého  milence 
Vavřince  Kroměšína,  nejhorlivějšího  šiřitele  bratrské  víry,  v  noci  od- 
vleci  z  jeho  obydlí,  bylo  od  Evičky  hanebné  počínání  jeho  vyzrazeno, 
a  on  musí  za  hranice  prchnouti.  Umění  básníkovo  zde  vrcholí  v  líčení 
doby,  v  obratném  podsunutí  a  vyložení  vzniku  jednoty  bratrské.  Kdo 
by  se  proto  širší  poněkud  exposicí  dal  od  knihy  odraditi,  připravil  by 
se  o  milou  pochoutku;  zaujmet  kniha  v  dalších  kapitolách  čtenáře  tak, 
že  se  od  ní  už  neodtrhne.  Spisovatel  v  tom  kráčí  cestou  anglických 
romanopisců.  Rušivou  jest  pouze  přílišná  rozdrobenost  a  trhanost  děje: 
ta  nezapírá,  že  jest  Konec  a  počátek  z  mladších  prací  Jiráskových ; 
bylať  r.  1879  ve  Světozoru  po  prvé  uveřejněna. 

Do  mladých  let  spadá  také  Vácslava  Beneše  Třebízského 
historický  román  Martin  Puškar,  po  prvé  ve  Světozoru  r.  1876  podaný, 
nyní  nákladem  Lauermannovým  samostatné  vydaný  a  z  dějin  kozákův 
ukrajinských  vyvolený.  Kozáci  maloruští  jsou  říkajíc  Černohorci  stepi 
a  proto  provází  je  nemenší  láska  než  tyto.  Činy  jejich  hrdinské  a  tra- 
gický konec  skoro  ve  všech  slovanských  literaturách  došly  básnické 
glorioly;  Třebízský  tu  vstoupil  do  šlépějí  Gogolových,  Čajkovskcho, 
Danilevského  a  j.  Jeho  péro,  mistrné  zvláště  u  vyličování  běd  a  útrap 
života,  neobralo  si  však  dobu  slávy  kozácké  za  námět  svého  vypravo- 
vání, nýbrž  poslední  vzplanutí  a  dozařování  její,  jehož  reprcsentantdni 
jest  právě  M.  Puškar.  Po  smrti  proslaveného  atamana  Chmelnickélio 
zvolen  totiž  za  zástupce  na  radu  Vyhovského  jeho  syn  Jiří.  Vyhovský 
však  byl  člověk  úkladný,  jak  už  svědčí  podezření,  že  návodem  Lechů 
prý  Chmelnického  otrávil.  Navrhl  Jiřího  jen  proto,  aby  sám  se  mohl 
zmocniti  vlády  a  dělati,  co  by  chtěl;  Jiří  byl  duševní  slaboch,  bez 
vůle  a  soudu.  Co  Vyhovský  obmýšlel,  šťastně  se  mu  povedlo.  1  povo- 
lával teď  do  země  čím  dál  více  Lechů,  mezi  lehkověrné  kozáky  zašil 
sémě  nešvarů  a  proti  pravovčrným  si  počínal  jako  nejzuřivější  despota. 
Jezdcové  jeho  špehovali  po  všech  krajích  a  ubíjeli  každého,  kdo  jakkoli 
vešel  v  podezření,  že  by  nebyl  s  Vyhovským  spokojen.  Aby  měl  vol- 
nější ruku,  poslal  Jiřího  na  studie  do  Kijeva  a  ubytoval  jej  u  pokřtě- 
ného žida,  jehož  dcerky  jej  zasypávaly  jinými  zábavami  tak,  že  neměl 
kdy  mysliti  na  domov;  když  se  konečně  Jiřímu  takový  život  zmrzel, 
Vyhovský  jej  opatřil  v  klášteře.  Proti  dopisům  Puškarovým  obelstil 
i  samého  cara,  vylíčiv  onoho  a  jeho  přátele  za  odbojné  nepokojné 
hlavy  a  sebe  za  udržovatele  pokoje  a  pořádku.  To  mu  ovšem  nevadilo, 
aby  proti  Rusům  zas  byl  zabezpečen  Tatary.  Takové  koketování  s  Po- 
láky, Rusy  a  Tatary  dlouho  se  mu  dařilo,  až  konečně  poctivé  kozáctvo 
chtíc  raději  zahynouti/  než  dále  patřiti    na  bídáctvf  Vyhovského,    samo 
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Stí  zdvihlo,  Puškar  v  čele.  Povstání  skončilo  však  nešťastně ;  Puškar 
kladl  nejdéle  odpor,  posléze  i  on  zahynul  hrdinskou  smrtí.  Hospodařeni 
Vyhovského  jest  tudíž  jádrem  našeho  vypravování,  vzpoura  věrného 
kozáctva  jeho  vrcholem,  milostné  tkanivo  živlem  děj  posouvajícím.  Jako 
všehubící  bouře  z  počátku  mírným  větru  váním  věští  svůj  příchod,  pak 
jiných  poslů  vysílá  pořád  víc,  až  se  nebe  zcela  zachmuří  a  vichor 
s  hromem  a  bleskem  o  závod  řádí,  tomu  podobný  jest  dojem  této 
knihy.  Exposice  zajímá  velikou  její  část,  v  ní  poznáváme  stav  věcí, 
sympatie  a  antipatie  se  rozdělují,  hrůza  se  paralysuje  něhou  lásky, 
hřích  ctností,  mravní  zkaženost  čistotou  a  velikostí  duševní;  pomalu 
však  utichují  tóny  jemné,  ostré  za  to  a  temné  sesilují  se,  city  se  při- 
pravují k  onomu  mocnému  vzedmutí,  kterým  jsou  zachváceny  při  líčení 
smrti  kněze  Nikefora,  příchodu  opuštěné  milenky  jeho  Ireny  na  dvůr 
Puškarův  a  nešťastného  vzbouření.  Ke  konci  připojují  se  stručně  další 
osudy  Vyhovského  a  Ukrajiny. 

Mělili  bychom  přiložiti  na  tuto  práci  měřítko,  kterým  posuzujeme 
Třebízského  dnes,  snesla  by  je  už  dosti  dobře.  Podmínky  dobrého  ro- 
mánu :  trefná  charakteristika,  obratné  zapletení,  stupňování  a  rozuzlení 
děje,  kolorit  místní  a  časový,  jednota  děje  s  hlavním  hrdinou,  úměrné 
rozčlenění  celku  jsou  tu  spolu  činný  za  konečným  cílem  celkového 
zdaru.  Ovšem  ne  všechny  stejno :  první  hojnější,  jiné  menší  měrou, 
zvláště  Puškar  není  beze  soků.  Ačkoli  by  však  práce,  vyjdouc  nyní 
z  duchovní  dílny  básníkovy,  nezůstala  nedotknuta  pokročilejším  rozvojem 
jeho  a  byla  tedy  sestředěnéjší  a  lahodnější,  přece  i  v  této  podobě  právem 
věštila  už  tehdy  nevšední  nadání  výpravné,  a  proto  také  provázena 
byla  interesovanou  zvědavostí  čtenářů,  kteráž  jí  najisto  nemine  ani  ted. 

Drobné  kulturní  obrázky  z  českého  venkova  za  století  XVI.  a 
XVII.  na  základě  rozličných,  někdy  prachudičkých  zápisů  vyvedené  týž 
spisovatel  uveřejnil  v  Knihovně  pro  český  lid  a  dal  jim  název  Ze  m- 
pomenutých  pamětí.  Jsou  psány  především  Cechům,  aby  jim  rozehřáli 
trochu  krev  vzpomínkami  na  utrpěné  bezpráví,  jak  přestávali  býti 
pánem  ve  své  zemi  a  vlastnictví  jejich  přecházelo  do  rukou  cizích. 
Zobrazujíť  s  neodolatelně  tragickým  účinem  slídéní  po  českých  knihách, 
hospodářství  nových  pánů  na  českých  statcích,  alchemistickou  zblou- 
dilost  předků,  záhubnou  tvrdolebost  ve  sporech  venkovanů  třebas  i  o  polní 
meze,  rozpoutanost  manželských  svazků  přivoděnou  neustálými  válkami, 
jak  noví  páni  vykopávali  poklady  od  vystěhovalců  v  naději  šťastného 
návratu  ukryté,  jak  se  mstili  malíři  čeští  na  přivandrovalé  šlechtě,  jak 
tato  hrávala  o  české  dědiny  v  šachy,  jak  Čechové  bývali  rádi,  Mi/s 
o  ně  konečně  stála  aspoň  smrt  a  p.,  a  posléz  jak  utíkali  ze  statků. 
Osmnácte  jest  těch  obrázků,  ale  jeden  žalostnější  než  druhý.  Majíť 
ovšem  dějiny  doby  Pobělohorské  tvář  Medusinu,  až  se  jí  leká  i  chladný 
historik :  kdož  by  se  pak  divil  vroucímu  srdci  básníkovu,  jestliže  tohoto 
elementárního  účinku  neumenšuje  smírnou  vlastností  krásy,  nýbrž  naopak 
jej  spíše  zvyšuje?  K  tomu  nemálo  přispívá  také  originální  aforistická 
forma  těchto  povídek. 

Ty  prosté  chaloupky  české,  metlou  boží  tak  zhusta  a  všelijak 
navštěvované,    přece  však  český  jazyk  od  zániku   uchránivší,    přivábily 
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k  sobě  nového,  mladého  pozorovatele,  který  se  pokusil  vypsati  skrovné 
jejich  radosti  a  hojné  žalosti  v  době,  kdy  už  poslední  sílu  napínaly, 
aby  odolaly  mdlobě  přes  150  let  je  svírající.  Míníme  Vácsl.  Řezníčka 
Léta  spásy  (v  Ottové  Laciné  knihovně).  Tímto  letem  spásy  byl  r.  177(S, 
kdy  Bedřich  pruský  posledního  marného  pokusu  se  odvážil,  získati  rodu 
svému  království  české.  Tenkráte  Čechám  konečně  „začaly  se  v  rudém 
děsném  plápolu  hořících  dědinek  a  v  potocích  krve  zardívati  červánky 
žádoucího  již  míru  a  pokoje  ..."  V  Éezníčkovi  vítáme  nadaného  a  na- 
dějného vypravovatele ;  první  vystoupení  jeho  provázeno  jest  nepo- 
chybným úspěchem.  Osnova  jeho  prací  jest  pevná  i  průhledná,  povahy 
jsou  určitý,  životný,  některé  také  původní;  husté  popisy  a  lícně  svědčí 
o  zálibě  a  studiu  přírody  a  terrainu,  ale  čtenáí^i  jich  nemilují  tolik, 
co  jich  spisovatel  na  vyšperkování  svého  díla  užil ;  nejsouli  nezbytnými 
částkami  celkového  organismu,  rádi  je  přehlednou.  Pro  boje  a  stavy 
duševní  zbystří  si  zajisté  zrak  a  zjemní  cit,  jakož  si  také  pro  ně 
najde  hlubší,  jasnější  a  účinnější  výraz.  Jestiť  každá  novela  odevzdána 
citům  čtenářovým;  podle  toho,  jaké  a  jak  se  mu  je  podaří  rozvlniti, 
soudíváme  na  hodnotu  spisu.  Spěchali  čtenář  jen  za  zauzlením  dějovým, 
nedověděli  ho  spisovatel  hloub  dojatí  líčením  bolů,  tužeb  a  snah  jedna- 
jících osob  a  jenomli  by  ho  vnadilo  milostné  škádlení  a  zvědavost, 
„jak  to  vypadne,"  není  ještě  povznesen  nad  efemérnost,  není  pánem 
citů  čtenářových,  ať  už  by  sebe  hladší  zevnější  formou  vynikal.  Dou- 
fáme, že  Řezníček  jest  v  prvním  rozletu  k  výšinám  novelistického 
Parnassu;  ještě  ho  tíží  leccos  pozemského  (těžká  slovná  forma  a  p.), 
nesvrhl  všech  všedností  se  sebe,  ale  má  bohdá  dobrá  křídla  i  sílu 
vnitřní. 

Ve  zvláštním  světě  ocitáme  se  Fantastickými  povídkami  Julia 
Zeyera  (v  Kolíně,  nákladem  V.  B.  Čecha).  Tajemné  pološero,  víra 
v  nadpřirozené  účinky,  omamující  atmosféra  naplňují  duši.  Jest  nám, 
jako  bychom  se  sami  byli  napili  onoho  lektvaru  z  Pomezí  cizích  světů, 
který  tělo  a  duši  opoutá,  že  soudnost  a  chladný  rozum  se  ozývají  jen 
jako  zvuky  vzdálené  hudby. 

Nejfantastičtější  a  nejobjemnější  z  těchto  povídek  jest  novela 
Na  pomezí  cizích  světů.  Vyplynula  ze  studií  o  podstatě  naší  duše 
a  jejím  mimozemském  životě,  a  dá  asi  leckomu  zas  podnět  k  podobným 
úvahám.  K  jakým  výsledkům  kdo  dospěje,  jest  ovšem  jiná  věc.  Spiso- 
vatel jest  přívržencem  spiritismu,  a  tento  zužitkován  zde  novelisticky 
jakožto  ne  bezpodstatný,  neli  přesvědčivě,  přece  zajisté  pravdě  podobně. 
Osoby,  jež  tu  vystupují,  jsou  až  na  Flóru  vesměs  buď  podivínové, 
jako  Lazarův  otec  a  Frýdecký,  aneb  skeptikové  až  cyničtí,  jako  Lazar. 
Flóra  mezi  nimi  jest  skutečnou  obětí ;  ale  snad  právě  proto  si  oblíbí 
čtenář  nejvíce  tuto  líbeznou  trpitelku.  Ona  přináší  interes  a  lahodu, 
kára  vkročí,  a  když  jest  nám  mezi  muži  nevolně,  ona  svým  zjevem 
odstraňuje  hrany  a  hroty,  a  stísněné  mysli  se  zase  uvolní.  Myslilli  by 
však  kdo,  že  takových  lidí,  jako  jest  Lazar,  „mnohozkušených,"  trochu 
cynických,  podczřivých  a  pro  jiné  uzavřených,  ve  skutečnosti  není, 
křivdil  by  spisovateli.  (Jeský  lid  jich  ovšem  nezná;  ale  ve  vyšších 
kruzích,    zvláště    těch,    jež    epikurejsko-demokritským   směrem    západu 
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nadchly,  takových  povah  nadbytkem  by  se  nalezlo.  Česká  krajina  se 
jim  líbí  pro  svůj  italský  ráz,  pleť  dívky  má  jižní  pel,  přirozené  hnutí 
srdce  podléhá  regulátoru  vypočítavosti,  sňatek  jest  věcí  rozumu,  a  muž 
ovšem  pak  kolísá  vždy  mezi  manželem  a  tyranem  chladnou,  pro- 
myšlenou bezohledností  operujícím.  Lazar  jest  typus  takovýchto  povalí; 
on  skví  se  všemi  vlastnostmi,  jež  ve  skutečnosti  snad  se  rozdrobené 
vyskytují.  Avšak  ať  už  Lazar  jest  komu  sympatický  čili  nic,  jím 
a  Flórou  spisovatel  osvědčil  mistra. 

Vedle  povídky  Z  papíru  na  kornouty  a  Vánoční  jest  tu  ještě 
čtvrtá:  Opálová  miska.  Tato  zasluhuje  zvláštní  pozornosti.  Filosoficky 
vytříbený  myslitel  závodí  v  ní  s  básníkem  o  palmu.  Obsahem  Opálové 
misky  jsou  výsledky  básníkova  přemýšlení  o  čtveru  nejčelnějších  jmen 
dějinných  a  vzájemném  poměru  jich  k  sobě:  Buddhovi,  Sokratovi, 
Kristu,  Husovi.  Čistotou  duševní  k  nim  se  druží  panna  Orleanská. 
Rámec  povídky  jest  tento:  Kmet  v  jeskyni,  držící  v  rukou  opálovou 
misku,  vypravuje  zbloudilému  sem  rytíři,  kterak  od  jistého  poustevníka 
mudrce  žádal  daru  nesmrtelnosti,  aby  mohl  nejkrásnější  ženu,  která 
kdy  zrozena,  t.  j.  dceru  krále  Suprabuddhy,  pojíti  za  manželku  a  s  ní 
se  povždy  těšiti.  Poustevník  mu  přání  toto  vyplnil  jen  z  části;  slíbil 
mu,  že  bude  řadu  let  svých  počítati  po  tisících.  Tím  umožněno  mu 
býti  přítomnu  narození  a  působení  Buddhovu  (tento  se  zrodil  z  oné 
dcery  Suprabuddhovy,  po  níž  kmet  ve  svých  mladých  letech  byl  toužil ; 
nedosáhnuv  jí,  stal  se  sám  poustevníkem),  může  slyšeti  Sokrata  a  viděti, 
jak  se  mu  Athéňané  podivují  a  při  Aristofanově  persifláži  zase  smějí. 
Ve  velebné  výši  se  pohybuje  líčení  některých  momentů  ze  života  a  pů- 
sobení Kristova.  Navštěvujeme  domek  panny  Marie,  vidíme,  jak  Kristus 
obměkčuje  srdce  velkým  hříšníkům  a  hříšnicím,  slyšíme  jej  učiti,  jsme 
přítomni  jeho  utrpení  a  bolestné  smrti.  S  podobným  vzletem  vypisuje 
vystoupení  mistra  Jana  Husí  a  zakončuje  pannou  Orleanskou.  Skoro 
zapomínáme,  zda  bdíme  či  sníme,  účastníce  se  této  poutavé  pouti, 
tak  jsme  zaujati  rozvojem  vypravování.  Že  novelistika  česká  už  i  do  ta- 
kovýchto sfér  filosofické  reflexe  a  vyššího  myšlenkového  slohu  se  po- 
vznáší, může  naplniti  každého  uspokojením;  znamenat  to  i  povznesení 
českého  čtenářstva,  zpřísnění  a  povýšení  jeho  vkusu  a  uměleckých 
názorů  i  požadavků.  Jsme  vždycky  tomu  rádi,  vybočili  některý  spiso- 
vatel z  vyjezděných  milostných  kolejí  novelistických  a  razili  si  šťastně 
sám  novou  cestu,  zkrátka  rozprostraňujeli  se  domácí  umění  do  šířky 
a  hloubky  stejnoměrně.  A  k  tomu  Zeyer  těmito  Fantastickými  povíd- 
kami,   najmě  oběma    zevrubněji    oceněnými,    přispěl    záslužnou    měrou. 

Zbylo  nám  promluviti  ještě  o  tom,  jak  dalece  jest  oprávněno 
zjevování  duchů  v  těchto  povídkách  a  v  poesii  vůbec.  Praxis  rozhodla 
v  jich  prospěch.  Žijíce  ve  víře  a  pověstech  lidu,  žijí  také  v  umění. 
Ani  čelní  básníci  se  jich  neštítí.  Nehledě  k  Shakespearovi  používá 
jich  ke  svým  účelům  také  Goethe,  Turgeněv.  Však  s  tím  nelze  sou- 
hlasiti, aby  byli  citováni,  nejsouli  než  sen,  hlas  svědomí,  aneb  možný 
výplod  rozčilené  fantasie.  Věda  je  vypuzuje  ze  své  říše  a  poesie  měla 
by  jim  poskytovati  útulku? 

Zcela  jiného  rázu  než  Fantastické  povídky  jest  zas  NékoUk 
obrázků  z  kukátka  Vácslava  Kosmáka  (v  Moravské  bibliothéce  Šaš- 
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kove).  Jestliže  jsme  dleli  při  Zeyerovi  ve  vzdušných  říších  sobě  po- 
nechané fantasie,  Kosmák  nás  nepouští  s  hroudy  pozemské  a  z  vlasti 
moravské.  Kosmák  jest  na  Moravě  velice  populární,  jeho  Kukátko 
prorazilo  si  cestu  do  nejodlehlejších  chýší.  Tuť  věru  možno  se  ptáti, 
čím  toho  docílil,  a  záhodno  pozastaviti  se  nad  tím,  kdo  jest  vinen, 
čteli  se  v  národě  málo?  —  Kosmákovo  kouzlo  spočívá  v  tom,  že  po- 
střehnuv všecky  význačné  vlastnosti  moravského  lidu,  umí  mu  je  také 
věrně  vyobrazovati,  že  tedy  maluje  lidi,  jakými  jsou,  mluví  jich  mluvou, 
jednati  je  nechává,  jak  jednají  ve  skutečnosti;  zbožné  kreslí  zbožnými, 
nehodné  nehodnými :  schválnosti  a  nepřirozené  úmyslnosti  nepozorovati 
nikde.  Pakli  by  si  někdo,  líče  lid  moravský,  nevšiml  jeho  zbožnosti, 
podal  by  obraz  neúplný:  rys  vedle  pomalosti  nejvýznačnější  by  scházel. 
Esthetický  soudce  přál  by  si  snad  u  Kosmáka  stilu  přece  trochu  vyš- 
šího, pečlivěji  vytříbeného,  poetickými  příkrasami  bohatšího  —  ale  lidu 
právě  ta  jednoduchost,  to  nestrojené  podání,  ty  obrazy  a  obraty  z  jeho 
duševního  obzoru  vzaté  a  zdravé  vnitřní  jádro  vyluzují  souhlas,  zálibu 
a  radost.  Pravdivost,  jadrnost  a  prostá  nestrojenost  —  toť  jsou  vý- 
znaky  Kosmákova  líčení  co  do  osob,  děje  i  mluvy,  provázené  vtipnou 
a  neúnavnou  invencí.  Někdy  ovšem  v  naturalismu  zabíhá  za  meze 
esthetický  krásného.  Rovněž  se  neuhne  přání,  aby  se  střehl  lehkého 
feuilletonismu,  rychlé  a  nedosti  uhlazené  práce,  aby  zlato,  dobývané 
v  bohatých  ložiskách  svého  ducha,  podával  vždy  pečlivě  rýžované 
a  v  lepé  tvary  trvalé  ceny  zpracované. 

Z  těchto  zde  podaných  několika  obrázků  Kukátka  některé  zobra- 
zují tvrdou  mnohdy  nespravedlivost  lidí,  jiné  jsou  něžnými  výlevy  mysli 
rozjařené  přírodními  krásami ;  nejvíce  podáno  charakteristik  jedno- 
tlivých povah  (své  matky,  zbožného  kmeta,  náruživého  pytláka,  ven- 
kovského starosty,  žebráka,  polovzdělaného  obmezence,  jací  se  daří  ve 
velkých  městech,  babičky,  sirotka  a  p.) ;  mezi  ty  druží  se  některé 
obrázky  ze  života  vyšších  a  nižších  vrstev  společenských,  zvláště  venkova. 
Výborné,  po  každé  stránce  dokonalé  jsou  Dobrá  pomoc  a,  Správa  branky 
u  obecni  pastoušky  v  pocestné  obci  Křoupalově.  Jako  toto  číslo  tak 
i  desáté  Herr  von  Švarc  jenjen  srší  satirou  a  sarkasmem.  Této  mistrné 
trojici  řadí  se  po  bok  dojemný  Osamělý  kvítek  a  vroucné  Vzpomínky 
na  matku,  z  nichž  některé  svou  pointou  zvláště  vynikající  patří  mezi 
nejlepší  podobné  věci  v  naší  literatuře,  na  př.  6.,  7.,  13.  a  j.;  celek 
jest  spolu  kusem  autobiografie  Kosmákovy.  Zvláštní  pozornosti  dopo- 
ručujeme také  Pytláka  a  Žebráky.  Některé  poklesky  jazykové  (jako : 
přijda  do  Korbelová  vzpomněl  jsem  si  175,  zůstal  jsem  státi  175 
a  98,  slepci  umí  hudbu  162  a  p.)  nepadají  příliš  na  váhu,  ale  na 
milém  a  pěkném  obraze  vadí  nám  i  muší  trus. 

Veselým  pérem  umí  se  také  rozepisovati  Frant.  Zákrej  s,  jakož 
jsme  poznali  nedávno  z  jeho  Mezinárodních  nevěst;  drobné  skladby 
znova  odtud  vyřinulé  podány  souborně  v  sešitech  81 — 8.3.  Ústřední 
knihovny  nadepsány  jsouce  pravým  jménem  svým:  Novelky  z  veselého 
péra.  Jest  jich  tu  sestero :  Zloboh  tanec,  Obloha  bez  mráčku,  Tajemství 
námluvclm,  Vábná  lotynka,  Šibal  poctivec  a  Ženská  rada.  Některé 
z  nich  vyzrazují  tajemství  věčně  mladé  a  důvtipné  vynalézavosti  lásky, 
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která  rozmanitým  a  mnohdy  žertovným  spůsobem  lidi  přivádí  pode  jho 
sedmé  svátosti,  jiné  vypravují  o  vzniku  a  průběhu  domácích  bouří, 
poslední  konečně  jest  ukázka,  kam  věci  dospějí  s  mužem,  který  se 
spravuje  mudrcem  Omarem  radícím  každému,  kdo  nechce  snášeti  vlády 
pantofle,  aby  dělal  vždy  opak  toho,  co  mu  žena  radí.  Veselý  a  zábavný 
jsou  všecky,  některé  přirozeným,  jiné  trochu  strojeným  humorem  (kde 
jmenujeme  Oblohu  bez  mráčku);  nápady  jsou  namnoze  originální, 
některé  trochu  k  víře  nepodobné  (Šibal  poctivec) ;  dialog  však  mají 
všecky  obratný  a  živý,  a  tak  si  jimi  s  chutí  čtenář  ukrátí  volnou  chvíli. 

Různé  listy  Jos.  M.  Hovorky  jsou  tolikéž  většinou  rázu  humo- 
ristického, některé  i  pikantní,  a  to  takovou  měrou,  že  moralista  by 
by  byl  užil  tu  i  tam  červené  tužky.  Lehkost  formy  a  svěžest  vtipu, 
s  níž  Hovorka  hned  po  prvé  vystupuje  na  veřejnost,  dojdou  zajisté 
obecného  uznání;  psycholog  zde  ovšem  mnoho  práce  neměl.  Lidi  své 
vybíral  spisovatel  v  kruzích  šlechtických,  vojanských,  velkoměstských 
a  maloměstských.  Dobírá  si  trochu  věrnost  vdaných  paniček,  svatební 
cesty,  zbrkle  nyvé  poetastry  a  nenechává  na  pokoji  ani  manželů,  obla- 
žujících se  vánočními  dárky,  ani  ješitného  předsedy  společnosti  — 
třebas  řepu  a  dobytek  pojišfující,  ani  referentů  divadelních,  ani  paní 
poslancové.  Celkem  však  mužové  s  lepší  odcházejí  než  ženy.  Mluva 
Hovorkova  jest  plynná  a  jako  všecek  postup  děje  se  nese  rychlým 
tempem;  obrazů,  popisů,  vnitřních  bojů,  nevšedních  povah  zde  není, 
jakož  vůbec  vypravování  k  pikantnosti  se  klonící  rádo  střásá  bás- 
nický pel. 

V  jiném  nováčkovi,  Janu  Klecandovi,  dostalo  se  Albierimu 
nadějného  následovníka.  Na  bojišti  jest  název  jeho  prvotin  a  vlaské 
povstání  proti  Rakousku  r.  1848  jich  předmětem.  Episody  střídají  se 
zde  kratší  a  delší,  málokterá  bez  tragických  neb  aspoň  hrůzovitých 
scén  nebo  bez  krve.  Revoluce  ovšem  k  tomu  dává  nemalou  příležitost, 
ale  mysl  čtenářova  vidouc  pořád  jen  zlo,  ošklivost  a  hrůzu,  zvyká 
tomu  a  tím  se  pro  krásno  a  dobro  otupuje.  Tak  se  děje  v  životě, 
tak  i  lekturou.  Vůbec  nechceme  zde  zamlčeti  podivuhodný  úkaz,  že 
naše  krásná  literatura,  ať  básnická,  ať  prosaická,  tolik  chmurnosti, 
rozervanosti  a  děsu  a  tak  málo  jasných,  harmonických  látek  obsahuje. 
Německá  literatura  tak  vypadala  v  době  mladoněmecké  horečky,  za 
romantiků.  Náš  malý  a  těžce  ohrožený  národ,  u  něhož  literatura  má 
dvojnásob  důležitý  význam  (estheticky  a  národně)  a  každý  spisovatel 
dvojnásob  důležitý  úkol  (kromě  ohledů  na  věc  tedy  také  ohledy  na 
potřeby  národa  spravovati  se  musí,  jsa  odpověden  nejen  za  vnitřní 
hodnotu  nýbrž  také  za  účinek  práce  své),  nemusil  by  proto  míti  ode 
všeho,  co  měli  a  mají  jiní  bezstarostní  sousedé  a  nesousedé,  nýbrž 
měl  by  postupovati  rozmyslněji  a  u  svém  vývoji  užívati  zkušeností 
cizích.  Mohlo  by  se  však  namítnouti,  že  literatura  naše  jest  právě  ve 
svých  letech  převratných,  kristalisačných,  že  se  ještě  podobá  zkušeb- 
nému poli,  na  němž  vše  se  zašívá  a  vše  vzkličuje,  aniž  se  ještě  ví, 
co  na  něm  nejlépe  se  bude  dařiti ;  avšak  onen  chmurný  směr  v  krásné 
literatuře  trvá  už  od  let  padesátých.  Účinek  jelio  dobře  naznačen  slovy, 
že  se  jím,  „mysli  čtenářů  nepovznášejí,  nevzpružují,  nerozehřívají,  nýbrž 
deprimují  a  k  pessimismu  až  fatalistickému  přivádějí." 
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Klecanda  umí  ovšem  i  nejhrůzovitějším  episodám  podsunouti  nějaký 
moment  zmírňující  a  sympatický,  a  kdy  by  to  byla  i  neviditelná  ruka 
trestající  spravedlnosti  (na  př.  v  Bodné  vísce  nebo  ve  Zrádci)  či  smrt 
smířená  novou  smrtí  (Kamenná  baterie  a  j.)-  V  povahotvorbě  a  vyna- 
lézavosti jest  dosti  bohatý,  původní  a  šťastný,  což  váží  tím  více,  že 
mu  bylo  charakterisovati  přerozmanité  letory  (chování  Italův  a  fanatické 
nadšení  některých  šlechticů  a  kněží  na  př.  vystihl  velmi  bystře)  a  vy- 
pisovati povstání,  proti  kterému  Čech  nemůže  býti  zaujat,  pokud  bylo 
bojem  za  svobodu  a  sjednocenost,  kdežto  na  druhé  straně  v  činech 
Radcckého  jest  tolik  mohutnosti  a  v  jeho  vojsku  tolik  statečných  krajanů, 
že  týž  čtenář  nemůže  než  straniti  též  jemu.  Spisovatel  nezaujal  určitého 
stanoviska:  nechává  čtenáře  sympatisovati  s  Italy,  pokud  jednali  šle- 
chetně a  vznešeně,  a  přáti  rakouskému  vojsku  pro  jeho  vytrvalost, 
útrapy  a  hrdinnost.  Pokud  strategická  a  topografická  stránka  jest  věrna 
a  správná,  nevolíme  posuzovati  sami ;  tolik  jest  patrno,  že  ji  Klecanda 
ovládá  s  jistotou,  jež  vzbuzuje  důvěru.  Některé  episody  jsou  též  rázu 
veselejšího ;  to  dává  naději,  že  se  spisovatel  vybere  kdys  z  ponurých 
stínů  hrůzy  a  děsu  a  nebude  opomíjeti  jasných  stránek  života.  Bez  po- 
všimnutí nemůžeme  také  nechati,  že  milostné  pouto  spíná  jen  málokterý 
z  těch  obrázků.  Ba  právě  nejzdařilejší  jsou  ho  prosty,  na  př.  Polní 
trubač  anebo  krásná  Idyla  v  troskách.  Vládnouť  zajisté  v  živote  i  jiné 
ještě  moci  a  idey. 

Zbývá  nám  promluviti  o  knize,  která  sice  přísně  vzata  nepatří  do 
beletrie,  avšak  hojnými  citáty  básnickými  a  zábavným  slohem  do  ní  za- 
sahuje, o  mosaice  J.  Dunovského  nazvané:  Žena  v  písni  lidu  slovan- 
ského (v  Ottově  Salonní  bibliothéce).  Jest  to  po  delší  době  zas  jednou 
větší  pokus,  pokročiti  od  sebrání  národních  písní  k  rozboru  a  zužitkování 
jich  k  účelům  kulturně-historickým ;  z  té  příčiny  spisovatel  zasluhuje 
veškeré  chvály.  Snad  na  rozbory  mythologické,  psychologické,  esthetické, 
hudební  a  p.  také  jednou  dojde!  Dunovský  zde  vytvořil  obraz  ženy 
slovanské,  jak  dle  národních  písní  vypadala  jako  sirota,  sestra,  v  bez- 
starostném mládí,  v  letech  zamilovaných,  jako  nevěsta  před  svatbou 
a  o  svatbě,  jako  žena,  matka  a  bohatýr.  Obraz  ten  podán  bez  ohledu 
na  čas  a  prostor,  jenž  Slovany  od  sebe  a  podobu  dávné  ženy  od  nynější 
dělí;  to  bylo  tím  spíše  možno,  že  čas  nejméně  mění  srdce,  a  odlou- 
čenost místní  nemohla  setříti  stopy  společného  původu.  Vyzbrojen  bohatou 
znalostí  národního  básnictva  všech  bratrských  kmenů  a  dobrou  znalostí 
jich  jazyků  spisovatel  vybral  a  sestavil  stejnorodé  věci  z  písní  jedno- 
tlivých slovanských  národů  a  zjednal  nám  tak  instruktivní  a  zajímavý 
všcslovanský  názor  o  ženě  v  poměru  k  rodině,  ženichovi  a  muži  a  po- 
sléze k  dítkám.  Byli  bychom  si  jen  přáli,  aby  byl  ke  každé  písni  při- 
pojil, z  které  sbírky  jest  čerpána;  zevrubné  citování  koná  přehledu 
a  vědeckému  bádání  dobré  služby.  Také  by  bylo  možno  bývalo  zpra- 
covati théma  tak,  aby  se  sestavil  obraz  ženy  ve  všech  zmíněných 
postaveních  dle  jednotlivých  kmenů  slovanských  a  aby  srovnáváním 
jednotlivých  názorů  se  dospělo  k  poznání  povahy  a  vyvinutosti  jejich 
u  jednotlivých  Slovanů,  po  případě  aby  se  obraz  docelil  srovnáváním 
s  několika  jinými  národy.  Než  tu  rozhoduje  vůle  spisovatelova.  My 
jsme  povděčni   obrazu  i  v  této   podobě.     Žena   slovanská   má  již  svůj 
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pomník  a  netřeba  se  jí  věru  zaň  hanbiti;  Dunovský  o  něm  pracoval 
s  péčí,  láskou  a  uraělostí  žádoucnou.  Proto  není  pochybnosti,  že  mnohá 
spanilá  čtenářka  si  pospíší  jej  poznati,  jím  se  potěšiti  a  —  sit  venia 
verbo  —  napraviti  a  zdokonaliti ;  muž  nabude  odtud  vyšší  úcty  k  ženě 
slovanské.  Nechať  tato  práce  vzbudí  také  konečně  čilejší  ruch  v  bo- 
hatých a  přece  zanedbávaných  sadech  poesie  prostonárodní ! 

Frant.  Bílý. 
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v  Praze,  dne  20.  května  1883. 

Národní  život  a  HéskA  rada.  —  Státní  rozpočet.  —  Změna  živnostenského  řádu.  —  Školská 
novela.  —  Volba  do  delegace.  —  Oprava  volebního  řádu  obchodních  komor  a  obchodní 
komora  Pražská.  —  český  snčm.  —  Snem  krajinský  a  ostatní  zemská  sněmy.  —  Vítězství 
Slovincft  v  Lublani.  —  Dr.  Št.  Kočcvar.  ■ —  Boje  za  rovné  jirávo  v  Dalmácii.  —  Slovinci 
a  rovné  právo.  —  Korunovace  na  Rusi.  —  Bulharský  kníže  v  Athénách  a  na  Cetyni.  —  Lon- 
dýnská konference  a  smlouva  v  příčině  dolního  Dunaje.  —  Conféreuce  it  quatre  ve  Vídni,  —r 
Ministerstvo  lí'erryho  ve  ř'rancii.  —  Nepokoje  dělnické.  ■ —  Přeměna  6proc.  renty.  —  Dyna- 
mitová oposioe  v  Irsku.  —  Vražedná  družina  před  soudem.  —  Explosive-substances-acte. 

Boj  za  osvětu  a  právo  jazyka,  ne  vedle  přirozené  většiny  ale  jen 
rovné  s  cizorodou  menšinou,  jež  zvláštními  okolnostmi  nabyla  rozho- 
dující moci,  jest  nyní  hlavní  známkou  veřejného  života  v  Cechách 
a  na  Moravě  i  v  jiných  slovanských  zemích  rakouských  a  hlavním 
předmětem  českého  zastupitelstva  ve  Vídenské  radě  říšské.  Státní 
práva  vlasti  naší  i  snahy  po  uvolnění  tisku,  slova  a  veřejnosti  ustou- 
pily zcela  v  pozadí.  Boj  onen  vede  se  jen  s  částečným  úspěchem. 
Vřelého  ohlasu  dosáhl  při  rokování  o  státním  rozpočtu  v  říšské  řadě, 
vedeném  od  27.  února  do  16.  března,  kdy  nastoupeny  prázdniny  velilío- 
noční.  Jelikož  rozpočet  není  ovšem  jen  věcí  íinanční,  nýbrž  má  širší 
ještě  politický  význam  než  adresa  panovníkovi  po  zahájení  sněmovním, 
národní  poslanci  použili  příležitosti,  aby  nejen  všeobecně  označili  sta- 
noviska i  snahy  své,  ale  také  v  jednotlivých  oborech  a  podrobnostech 
státní  správy  vytkli  nedostatky  a  provedli  stesky  a  přání.  Pro  nás  nej- 
důležitější byl  rozpočet  školský;  ano  úsilí  českých  poslanců  na  Ví- 
denské říšské  radě  jevilo  se  hlavně  jakožto  boj  za  české  školy. 

Státní  rozpočet  zemí  rakouských  na  r.  1883,  s  finančním  zákonem 
dne  16.  dubna  potvrzený,  vykazuje  tyto  výdaje:  nejvyšší  dvůr  4,650.000, 
kabinetní  kancelář  císařova  70.515,  říšská  rada  1,071.035,  říšský  soud 
22.000,  ministerská  rada  1,008.154,  společné  záležitosti  90,350.927, 
ministerium  vnitra  17,996.803,  min.  zemské  obrany  8,807.865,  min. 
věcí  náboženských  a  vyučování  18,461.445,  min.  financí  101,285.558, 
min.  obchodu  61,934.513,  min.  orby  11,719.347,  min.  spravedlnosti 
20,898.442,  nejv.  účtárna  157.000,  rozpočet  pensijní  15,144.900,  sub- 
vence a  dodatce  17,220.090,  státní  dluh  120,240.703,  správa  státního 
dluhu  920.540.  Úhrnem  výdajů:  491,959.836  zl.,  z  čehož  jest  výdajů 
mimořádných  32,350.118  s  použitím  do  konce  března  1884  a  26,836.759 
s  použitím  do  konce  března  1885.  —  Příjmy  vykazuje  při  těchto  polož- 
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kách:  ministerská  rada  685.780,  ministerium  vnitra  1,022.632,  min. 
zemské  obrany  217.043,  min.  věcí  náboženských  a  vyučování  5,218.498, 
min.  financí  388,612.618,  min.  obchodu  43,200.710,  min.  orby  10,774.521, 
min.  spravedlnosti  662.326,  rozpočet  pensijní  56.790,  subvence  a  dotace 
275.313,  státní  dluh  11,755,088,  správa  státního  dluhu  12.700,  z  pro- 
deje nemovitého  státního  majetku  149.500,  splátka  na  stavební  zálohu 
tratě  Falkenovsko-Kraslické  Buštěhradské  dráhy  1,121.482.  Úhrnem 
463,765.371  zL,  z  čehož  jest  19,457.008  mimořádných. 

Finanční  zákon  stanoví  uhrazení  schodku  28,194.465  vydáním 
papírové  renty  14,813.200  a  stříbrné  606.500  za  obnosy  státního  dluhu 
během  r.  1883  splatné  a  dalším  vydáním  pětiprocentové  renty  v  ob- 
nosu 16  milionů. 

O  velikonocích  potvrzen  byl  od  císaře  zákon  o  změnách  živno- 
stenského řádu,  jež  v  podstatě  obsahují  obmezení  svobody  živnostenské 
průkazem  řemeslné  spůsobilosti  a  obnovení  nucených  společenstev. 
Zákon  ten  jest  však  jen  první  část,  druhá  část  přišla  na  denní  po- 
řádek říšské  rady  v  jejím  zasedání  po  velikonocích  od  6.  dubna  do 
8,  května,  kdy  odebrala  se  na  letní  prázdniny.  Druhá  tato  část,  jež 
dosud  nenabyla  platnosti  zákona,  doplňuje  živnostenský  řád  ustanove- 
ními o  inspektorech  živnostenských,  kteří  povoláni  mají  býti  k  tomu, 
aby  v  dílnách  a  továrnách  bděli  nad  prováděním  předpisů  živnosten- 
ského řádu  k  ochraně  života  a  zdraví  dělníků.  V  době  té  vyřízena 
také  zejména  předloha  o  příční  dráze  česko-moravské,  kteráž  poskyt- 
nouti má  dávno  potřebné  železniční  spojení  českému  jihu,  dále  předloha 
ó  některých  změnách  školních  zákonů  z  r.  1869,  tak  zvaná  školská 
novela,  hlavně  od  Alpských  Němců  požadovaná,  kteráž  dne  3.  května 
od  císaře  byla  potvrzena  a  prohlášena. 

Posledním  výkonem  říšské  rady  byla  volba  do  delegace  ra- 
kouské k  vyřízení  společných  záležitostí  s  delegací  uherskou.  Volba 
ta,  již  konají  poslanci  dle  jednotlivých  zemí,  vypadla,  pokud  českého 
království  se  týče,  dosti  zvláštním  spůsobem.  K  volbě  dostavili  se 
všichni  čeští  poslanci  počtem  46  a  rovněž  všichni  němečtí  v  témže 
počtu.  Při  prvních  dvou  volbách  obdrželi  kandidáti  čeští  i  němečtí 
stejně  hlasů,  tak  že  posléze  rozhodnul  los.  Z  10  kandidátů  každé 
strany  zvoleno  losem  5  Čechů  a  5  Němců.  Celkem  zvoleno  23  delgátů 
z  pravice  a  17  z  levice;  k  nim  přibylo  (18.  kv.)  ještě  20  delegátů 
panské    sněmovny,  z  nichžto   14  náleží  pravici. 

Vláda  vyzvala  olchodni  komory  v  zemích  rakouských,  aby  opra- 
vily své  volební  řády  ve  shodě  se  zákonem  o  obchodních  komorách 
ze  dne  29.  června  1868.  Jde  tu  zejména  o  obchodní  komory  v  Čechách, 
kteréž  upravily  si  volební  řády  ne  dle  zákona,  ale  dle  toho,  aby  proti- 
národní  strana  měla  tam  vždy  pojištěnou  většinu.  Obchodním  komorám 
v  Čechách  dodáno  bylo  vyzvání  to  od  místodržitele  barona  Krausa 
již  v  lednu  s  doložením,  aby  příslušné  změny  provedeny  byly  nejdéle  do 
4  neděl.  Zatím  uplynuly  4  měsíce,  a  dosud  odi)ověděla  jen  obchodní 
komora  Pražská,  a  to  jen  protestem  proti  všelikým  změnám.  Hromada 
Pražské  obchodní  komory  odbývala  se  za  tím  účelem  10.  a  11.  května. 
Od  10  českých  zástupců  podáno  bylo  votum  menšiny,  v  němž  vytýkají 
se  zřejmé  odpory  mezi  zákonem  a  volebním   řádem  Pražské   obchodní 
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komory.  Zákon  stanoví  odbor  živnostenský  pro  malý  průmysl  a  odbor 
obchodní  pro  obchod;  však  volební  řád  komory  vylučuje  z  odboru 
obchodního  všcckny  obchodníky,  kteří  platí  ménč  než  42  zl.  daně  vý- 
dčlkové,  čímž  zkráceno  bylo  při  volbě  r.  1881  asi  půl  pátá  tisíce 
obchodníků  o  volební  právo  v  odboru  tom.  Krom  toho  zcela  proti 
zákonu  vylučují  se  od  volby  záložny  a  živnostenské  spolky,  i  když 
platí  přes  42  zl.  daně  výdělkové.  Zákon  stanoví  dále  zřízení  odboru 
velkého  obchodu  a  průmyslu  s  daní  výdělkovou  od  100  zl.  Volební 
řád  komory  vyhověl  tomu  jenom,  pokud  se  týče  velkého  průmyslu, 
a  velký  obchod  ostavuje  v  odboru  obchodním.  Posléze  příčí  se  zá- 
konu, že  volební  komise  komory  osobuje  si  nejen,  jak  jedině  jí  pří- 
sluší, rozhodovati  o  výkonu  volby  samé,  ale  také  o  všem,  co  volbu  před- 
chází,   zejména  o  reklamacích  proti  nesprávným   seznamům   voličským. 

Rokování  o  návrhu  většiny  a  menšiny  bylo  velmi  pohnuté  i  vý- 
znamné. Hluboký  dojem  učinily  zejména  doklady  p.  Skokánka,  jenž 
dokázal  takové  falšování  volebního  seznamu  velkoprůmyslníků  z  r.  1881, 
jež  nemá  sobě  rovného.  Volební  komise,  osobujíc  sobě  právo  rozhodo- 
vati o  reklamacích,  zamítla  prostě  řadu  českých  velkoprůmyslníků 
k  volbě  oprávněných  a  naproti  tomu  na  falešné  údaje  zanesla  velko- 
průmyslnické  firmy  s  několika  k  volbě  oprávněnými  společníky,  kde 
nikdy  ani  o  podobném  závodu  se  nevědělo;  nejen  že  voličové  na 
takovéto  falšované  údaje  byli  zaneseni  do  seznamu,  ale  byli  tam  i  po- 
necháni přes  všeliké  protesty,  když  falšování  bylo  dokázáno.  Návrh 
většiny  přijat  byl  25  hlasy  proti  10,  jež  hájily  návrhu  menšiny.  Oba 
návrhy  podány  byly  vládě,  na  nížto  bude  nyní  záležeti,  aby  roz- 
hodným počinem  zjednala  právu  a  spravedlnosti  platnost. 

Dle  spolehlivých  a  již  bohdá  nepochybných  zpráv  bude  v  těchto 
dnech  český  sněm  zemský,  r.  1878  zvolený,  císařským  patentem 
rozpuštěn  a  nové  volby  vypsány.  Očekávalo  se,  že  stane  se  tak  již 
o  vánocích.  Zastupitelské  sbory  nerozpouštéjí  se  obyčejně  na  sklonku 
svého  období;  však  u  českého  sněmu  znamenalo  by  to  ztrátu  roku, 
jenž  bude  moci  býti  věnován  plodné  práci,  které  země  tak  dlouho  již 
postrádá.  Především  jest  to  také  spravedlivější  volební  řád,  jejž  vláda 
v  posledním  zasedání  zavázala  se  předložiti,  jenž  by  však  od  sněmu 
v  nynějším  složení  jeho  nebyl  schválen.  Poslanci  čeští  i  vláda  mají 
zejména  na  mysli  provedení  oněch  změn  ve  volebním  řádu  do  sněmu 
zemského,  které  provedeny  byly  ve  volebním  řádu  do  říšské  rady; 
rozdělení  velkostatkářských  kurií  ve  více  volebních  sborů  a  rozšíření 
volebního  práva  na  pětizlatové  poplatníky.  Jest  to  ostatně  požadavek 
prosté  důslednosti,  aby  to,  co  platí  při  volení  jednoho  sboru,  platilo 
pro  tytéž  voliče  i  při  volení  druhého  sboru.  Nadpolovičná  většina  pro 
přijetí  změn  těch  má  býti  dosažena  bud  kompromisem  ve  volebním 
sboru  velkostatkářském  aneb  i  bez  něho. 

Důležitou  událostí  jest  také  rozpuštění  sněmu  krajinského. 
Sněm  ten  zvolený  za  nátlaku  ústavácké  vlády  a  protestu  celé  země 
byl  v  křiklavém  odporu  se  skutečnými  poměry,  jež  jevily  se  při 
volbách  do  říšské  rady,  z  nichž  v  Krajině  nevyšel  ani  jediný  ústavácký 
kandidát,  kdežto  ve  sněmu  byla  národní  strana  v  nepatrné  menšině. 
Není    pochybnosti,  že  novými    volbami,  jež    na    červen    jsou  vypsány, 
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úplně  změněna  bude  tvářnost  sněmu  krajinského  a  že  vrácen  bude 
zemi  mír,  kterýž  ústavácká  sněmovní  většina  nepřestávala  rušiti.  Krom 
toho  konají  se  tento  měsíc  nové  volby  sněmu  dalmatského,  jenž 
ukončil  své  šestiletí.  Veškery  sněmy  zemí  rakouských  mimo 
český,  moravský  a  haličský  svolány  jsou  k  zasedání  ke  konci  května 
a  počátkem  června. 

Dvě  události  jest  nám  zaznamenati  z  národa  slovinského :  jednu 
radostnou ,  volební  vítězství  v  Lublani ,  a  druhou  žalostnou ,  smrt 
veterána  slovinského,  dr.  Štěpána  Kočevara.  Při  doplňovacích  volbách 
zastupitelstva  v  Lublani  v  dubnu  konaných  zvítězila  národní  strana 
ve  všech  třech  sborech,  čímž  dovršeno  loňské  vítězství.  Bílá  Lublaň 
stává  se  takto  středem  a  ohniskem  slovinského  národa,  protinárodní 
živel  poražen  tam  nadobro  a  bohdá  na  vždy. 

Dr.  Štěpán  Koce  var  zemřel  22.  února  v  Celji.  Narozen  byl 
r.  1808  v  Središti,  studoval  ve  Št.  Hradci  v  kruhu  nadšených  vlaste- 
neckých jinochů,  kteří  se  potom  jali  vydatně  buditi  národ  slovinský 
k  novému  životu;  z  nich  smýšlením  mu  byl  nejpříbuznější  Stanko 
Vraz.  R.  1834  byl  povýšen  ve  Vídni  za  doktora  lékařství;  kolem 
něho  soustřeďovali  se  pak  národně  uvědomělí  Slovinci.  Prodchnut 
myšlenkou  sjednocení  Slovinců  s  Chorváty  a  Jihoslovany,  která  za 
naší  doby  znova  mohutně  oživuje,  představil  se  Kočevar  v  pohnuté 
době  r.  1848  na  národním  sněmu  Záhřebském  s  deputací  svých  ro- 
dáků, pozdravoval  tam  Chorváty  jako  bratry  jedné  otčiny  a  horoval 
pro  spojení  obou  národů.  Ban  Jellačič  a  celý  sněm  přijali  Kočevara 
co  nejsrdečněji.  V  těžkých  dobách  protinárodního  absolutismu  Kočevar 
byl  ohniskem  veškerého  hnutí  slovinského  v  jižním  Štyrsku,  ovšem 
velmi  obmezovaného.  Větší  činnost  rozvinul  po  r.  1860,  založil  čital- 
nici  v  Celji  a  umožnil  vydávání  národního  orgánu.  Slovinského  národa, 
jenž  nejprve  vycházel  v  Mariboru,  potom  v  Lublani.  Krátce  před 
svou  smrtí  vydal  spis  Slovenska  máti,  jenž  těší  se  hojnému  účastenství. 
U  přítomnosti  tisíců  národa  ze  všech  zemí  slovinských  i  z  Chorvátská 
uloženy  byly  tělesné  ostatky  jeho  25.  února  k  věčnému  odpočinku. 
Nad  hrobem  jeho  znova  bylo  spečetěno  bratrství  národů  slovinského 
a  chorvátského  vřelými  řečmi  slovinského  předáka  dr.  Zarnika  a  Chor- 
váta  Folgenoviče. 

Tuhý  boj  vede  se  v  Dalmácii  na  obranu  národního  jazyka 
srbsko-chorvátského  proti  italštině  a  němčině.  Onen  jest  šfastně  již 
ukončen,  ač  možnoli  mluviti  o  štěstí  tam,  kde  zákonem  se  stalo,  co 
dříve  samo  se  rozumělo  a  provádělo.  Druhý  dosud  se  vede  s  nemalou 
trpkostí.  Již  r.  1878  nejvyšší  soud  ve  Vídni  rozhodnul,  že  srbsko- 
chorvátský  jazyk  při  soudech  dalmatských  má  rovné  právo  s  italským, 
a  odůvodnil  to  výslovným  dovoláváním  se  či.  XIX.  státních  základních 
zákonů.  Bylo  to  také  zcela  přirozeno  a  samo  sebou  nutno  v  zemi, 
kde  9.S737o  obyvatelstva  jsou  Chorváté  a  Srbové  a  pouze  5^4 "/o  Italové. 
Avšak  týž  nejvyšší  soud  rozhodnul  28.  prosince  1882  pravý  opak  toho. 
Národní  strana  zvítězivši  lonskélio  roku  proti  italianissimům  a  irre- 
dentským  petardistňm  ve  Spljetu,  vrazila  na  tuhý  odpor  při  soudech, 
kteréž  nechtěly  přijímati  chorvátských  podání.  Nejvyšší  soud  ve  Vídni 
rozhodl  pak  proti  příkazu  vrchního  soudu  Zaderského,  že  či.  XIX.  stát, 
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základ,  zákonů  obsahuje  pouze  zásadu  a  nikoliv  její  provedení,  zásada 
ta  že  nemění  pranic  na  či,  14.  občanského  zákona  pro  Dalmácii  a  že 
u  soudů  dalmatských  musí  se  výhradně  užívati  jenom  italského  jazyka. 
Z  té  příčiny  dalmatští  poslanci  podali  (10.  února)  stížnost  ministru 
spravedlnosti  a  krom  toho  návrh  v  říšské  radě  (16.  února)  na  změnu 
ČI.  14.  ve  smyslu  rovného  práva.  Min.  Pražák  žádal  předsedu  nej- 
vyššího soudu,  aby  svolal  valnou  schůzi  soudu  toho,  kteráž  by  znova 
i  platně  rozhodla  v  té  příčině.  Případ  byl  tím  nápadnější,  jelikož 
u  soudů  dalmatských  vždy  jednáno  bylo  též  chorvátsky  a  srbsky,  a  do- 
tyčný soudní  řád  zavedený  císařským  rozhodnutím  r.  1815  stanovil  pro 
Halič  a  jižní  Tyroly  „jazyk  v  zemi  obvyklý"  a  jedině  pro  Lombardsko 
a  Benátsko  místo  toho:  „jazyk  italský."  Nejvyšší  soud  setrval  však  na 
rozhodnutí  svém  ze  dne  28.  pros.  a  prohlásil  znova  italštinu  za  jedině 
oprávněný  jazyk  u  soudů  dalmatských.  Posléze  vyřízena  věc  ta  ve  schůzi 
říšské  rady  7.  května,  kdy  přijat  návrh  dalmatských  poslanců,  k  němuž 
(18.)  i  panská  sněmovna  přistoupila. 

Čirou  novinkou  v  Dalmácii  jest  němčina,  která  místo  italštiny 
zavádí  se  za  poslední  doby  ve  správu  politickou.  Zaderský  Národní 
List  a  Záhřebský  Pozor  poukazují  zejména,  kterak  oblíbené  chorvátské 
osobnosti  při  vrchní  správě  dalmatské  zaměňují  se  německými,  jež 
neznají  poměrů  zemských,  ani  jazyka,  ani  potřeb  lidu.  Tak  na  místo 
školního  referenta  Chorváta  Danily  nastoupil  Němec  Latour,  Ilohcn- 
lohe  na  místo  presid.  tajemníka  při  místodržitelstvu,  dr.  Antoniettiho, 
důvěrníka  národního,  kterýž  r.  1870  za  Hohenwarta  jmenován  byl  na 
to  místo  pro  záruku,  že  správa  vedena  bude  ve  smyslu  ohromné 
většiny  obyvatelstva,  a  p.  Také  projev  místodržitele  generála  Jovanoviče 
o  potřebě  znalosti  němčiny  pro  úřadnictvo  dalmatské  nejvýš  nepří- 
jemně překvapil  národní  kruhy  chorvátské  a  srbské.  Tím  vysvětluje  se 
i  chladnost,  jež  mezi  dalmatskými  poslanci  za  posledního  času  se  jeví, 

I  v  Krajině,  jižním  Štyrsku  a  v  slovinských  krajích  Ko- 
rutan boj  za  rovné  právo  slovinského  jazyka  s  německým  zaměst- 
nává všechny  síly.  Pokrokem  k  lepšímu  nazvali  jsme  svého  času  na- 
řízení ministerské  ze  dne  18.  dubna  1882,  dané  vrchnímu  soudu  ve 
Št.  Hradci,  aby  slovinský  jazyk  požíval  rovného  práva  s  německým 
v  obvodu  soudu  toho,  t.  j.  ve  Štyrsku,  Krajině  a  Korutanech.  Nuže 
stížnosti,  které  slovinští  poslanci  dne  13.  února  podali  témuž  ministru, 
svědčí,  že  posavad  jest,  jako  bývalo,  neli  hůře.  Na  slovinská  podání 
odpovídá  se  německými  nálezy;  knihovní  vklady  slovinské  vyřizují  se 
německy,  a  jestli  některý  okresní  soud  přikáže  vklad  v  jazyku  slo- 
vinském, rozhoduje  vrchní  soud  ve  Št.  Hradci,  aby  jen  po  němečku 
zanesl  se  do  knih  pozemkových;  trestní  věci  vyřizují  se  jen  německy 
od  obsílek  a  protokolův  až  do  rozsudkův,  a  nad  to  slovinští  poslanci 
uvádějí  případy  až  víře  nepodobné:  V  Kočevji  (v  Krajině,  kde  OS^/j"/© 
obyvatelstva  jsou  Slovinci  a  pouze  tíy,"/^  Němci)  prohlásil  okresní 
soud  o  své  ujmě  němčinu  za  výhradně  úřadní  jazyk,  jiný  okresní  soud 
dán  byl  od  vrchního  soudu  do  disciplinárního  vyšetřování  pro  „pří- 
lišné (zu  ausgedehnt)  užívání  slovinského  jazyka"  a  v  Celji  ve  Štyrsku 
přelepují  se  veškery  slovinské  tiskopisy  německými.  Ministr  spravedl- 
nosti   doložil,    že  již   častěji  od  zmíněného    nařízení   vyložil    vrchnímu 
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soudu  ve  Št,  Hradci  své  mínění  při  jednotlivých  stížnostech  a  sou- 
hlasil, že  nejsnáze  odpomoci  tomu  podobným  zákonným  ustanovením, 
jakého  Dalmatinci  se  dovolávali. 

Rusko  slaví  veliké  dni.  Moskva  zaskvěla  se  v  slavnostním  rouše, 
aby  okázale  přijala  svého  cara.  Její  Vyšehrad,  posvátný  Kreml,  leskne 
se  kouzelným  třpytem  koruny,  již  car  přichází  vsadit  si  na  hlavu  na 
důkaz  svého  nerozlučného  svazku  s  národem  ruským  a  širou  ruskou 
říší.  Dnes  Alexandr  III.  opouští  s  čarovnou  a  carskou  rodinou  své 
sídlo  nad  Něvou  a  zavítá  do  Petrovského  zámku  u  Moskvy,  odkud 
22.  května  slaviti  bude  vjezd  do  srdce  svaté  Rusi.  Obřad  korunovace 
ustanoven  jest  na  den  27.  května. 

Mezi  zástupci  národů  a  států  budou  korunovaci  přítomni  i  pa- 
novníci nově  osvobozeného  bulharského  knížectví.  Černé  Hory  a 
Řecka.  Zvláštního  významu  nabyla  cesta  hn.  Alexandra  bulharského 
ke  korunovaci.  Opustiv  Srědec  vydal  se  nejprve  do  Cařihradu,  kdež 
od  nastolení  svého  prvně  navštívil  sultána.  Odtud  na  ruské  válečné 
lodi  „Africe"  odplul  do  Athén  navštívit  dvůr  krále  Jiřího,  Okázalé 
a  přátelské  uvítání  nasvědčuje,  že  státníci  svobodě  Balkánských  národů 
nepřející  nemohou  spoléhati  na  nevraživost  mezi  Řeckem  a  Bulharskem. 
Významnější  ještě  byla  jeho  návštěva  na  Cetyni  (8.  května).  Jednomyslně 
tu  za  nadšeného  jásotu  vítajících  ho  Černohorců  vyznívalo  :  Buďme  si 
bratry  a  spojenci,  pracujme  svorně  a  společně  o  budoucnosti  naší 
a  díle  osvobození  celého  Balkánského  poloostrova.  Již  šedý  kmet  černo- 
horský, jenž  podával  knížeti  chléb  a  sůl,  poukazoval  na  bratrský  spolek 
řka,  aby  Bulhaři  a  Černohorci  byli  tak  sobě  blízcí,  jako  sůl  a  chléb. 
Metropolita  Visarion  žehnaje  knížeti  přál  mu  dlouhého  věku,  „aby  národ 
svůj  obšťastnil,  osvobodil  a  sjednotil."  Ze  středu  samého  lidu  osloven 
byl  pak  mezi  jinými :  „Mnoho  ještě  zbývá  jižním  Slovanům  vykonati, 
než  budou  moci  říci,  že  dosáhli  svého  cíle.  Mnoho  ještě  našich  bratří, 
kteří  se  slzavýma  očima  patří  na  osud  svůj.  Ale  nemusíme  již  se  báti 
o  svou  budoucnost  —  slovanská  myšlenka  stale  hlubší  zapouští  kořeny, 
staletá  poroba  a  dějiny  naučily  nás  solidárnosti."  A  jménem  této  solidár- 
nosti  pozdravoval  knížete  za  bouřného  souhlasu  tisíců  národa  jakožto 
Asěna  I.  „Přijímám  s  radostí  slova  tato  v  srdce  své,"  odpovídal  pak 
mohutným  hlasem  kníže  bulharský,  „a  ponesu  je,  abych  je  tlumočil 
svému  národu  bulharskému."  Byla  to  krásná  slavnost  sbratření  nepře- 
konatelného, hrdinného  srbského  státu  s  Bulharskem,  a  sbratření  bohdá 
ponese  dobré  ovoce.  Kníže  bulharský  opustil  Cetyni  10.  května,  nazcjtří 
potom  odcestvval  i  kníže  černohorský;  oba  setkají  se  dnes  na  Kremlu 
Moskevském. 

Dvě  otázky  Berlínskou  smlouvou  z  r.  1878  podmíněné  došly  svého 
vyřízení,  aspoň  diplomaticky:  otázky  dolního  Dunaje  a  železničního 
spojení  na  Balkánském  poloostrově.  V  příčině  dolního  Dunaje  zahájena 
byla  8.  ún.  v  Londýně  konference,  kteráž  10.  března  skončila  smlouvou 
sedmi  evropských  mocí.  Tato  stanoví,  že  pravomoc  evropské  komise, 
v  níž  zasedají  zástupcové  všech  mocí,  má  býti  rozšířena  od  ústí  až  ke 
Brahylovu  (dříve  jen  ke  Galači)  a  potrvati  dalších  21  let  počínaje 
24.  dub.  1883.  Dále  uznána  svrchovanost  Ruska  nad  severním  ramenem 
ústí  Dunajského,  tak  zvaným  Kilijským.  Rusko  pokud  mu  náležejí  oba 
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břehy,  má  právo  jak  podnikati  tam  stavby  tak  vybírati  poplatek  od  lodí, 
toliko  se  zavázalo  oznámiti  příslušné  plány  neb  sazby  evropské  komisi. 
(Jo  do  další  éásti  dolního  Dunaje  od  Brahylova  k  proudům  u  Železných 
vrat,  přijat  návrh  Barrcrův,  o  němž  se  byla  loňského  roku  v  červnu 
usnesla  evropská  komise.  Dle  něho  svěřena  bude  říční  policie  na  části 
té  smíšené  komisi  pobřežních  států  sestávající  ze  zástupců  Rakouska, 
Rumunska,  Srbska,  Bulharska  a  střídavě  ze  zástupce  každé  z  velmocí 
vyjma  Rakousko.  Zástupcové  ti  střídati  se  budou  po  řadě  dle  abecedního 
pořádku  francouzských  jmen  jednotlivých  států  takto :  Allemagne,  France, 
Grande  Bretagne,  Itálie,  Russie,  Turquie.  Jednotlivá  období  trvati 
mají  6  měsíců,  tak  že  do  3  let  vystřídají  se  všechny  velmoci  ve  svém 
šcstiměsíčném  vlivu.  Avšak  toto  vyřízení  otázky  Dunajské  má  svou 
slabou  stránku  —  odpor  Rumunska.  Rumunsko  nebyvší  připuštěno  ke 
konferenci  s  hlasem  rozhodujícím  (přiřknut  jemu  jako  Srbsku  pouze 
hlas  poradný)  ohradilo  se  již  napřed  proti  všelikým  usnesením  konfe- 
rence a  prohlásilo,  že  nebude  je  pokládati  za  závazné  pro  sebe  čili  pro 
svůj  břeh  a  příslušné  k  němu  řečiště.  V  odporu  tom  trvá  dosud,  tak 
že  smíšená  komise  nemůže  se  ustaviti. 

Železniční  spojení  na  Balkánském  poloostrove  bylo  vyhrazeno 
ČI.  10.,  21.  a  38.  Berlínské  smlouvy,  avšak  pro  naskýtající  se  překážky 
nemohla  býti  docílena  shoda  o  tom  mezi  Rakouskem,  Srbskem,  Bul- 
harskem a  Tureckem.  Rakousko  dohodlo  se  zvláštní  úmluvou  se  Srbskem, 
a  nyní  posléze  všechny  čtyři  státy  společně  na  konferenci  ve  Vídni, 
tak  zvané  conférence  á  quatre.  Smlouva  dne  9.  května  mezi  nimi  uza- 
vřená stanoví,  že  železnice  z  Pešti  k  Bělehradu,  dále  Srbskem  k  Niši 
a  Caribrodu,  Bulharskem  přes  Srědec  k  Šarambeji  a  odtud  Východní 
Rumelií  k  Bélově  (odkud  vede  již  přes  Plovdiv  železnice  do  Cařihradu) 
musí  býti  úplně  hotova  a  dopravě  odevzdána  do  15.  října  1886.  Do 
téže  lhůty  mají  býti  provedeny  železnice  od  Nise  přes  Vranji  ke  dráze 
od  Soluně,  k  Mitrovici  vedoucí.  Dříve  než  uplyne  3Y2  léta,  má  tudíž 
býti  z  Pešti  železniční  spojení  jak  s  Cařihradem  tak  Soluní. 

Ministerstvu  J.  Ferryho,  jež  po  osudné  krisi  ve  Francii  v  únoru 
nastoupilo,  podařilo  se  konečně  utvrditi  vládu  republiky.  Vyšlo  ze  spojení 
dvou  jednot:  republikánské  (Gambettovy)  a  demokratické.  Vynikající 
síly  jsou  v  něm  ministr  zahr.  věcí  Challemel  Lacour,  vnitra  Waldeck- 
Rousseau,  spravedlnosti  M.  Feuillé,  financí  Tirard.  Ministerium  války 
podržel  Thibaudin.  V  otázce  zakročení  proti  pretendentům  učinil  Ferry 
podobně  jako  r.  1880  s  ustanovením  o  vypuzení  jezuitů,  jež  byl  senát 
zamítl ;  tehda  zrušil  nedovolené  řády  na  základě  starého  zákona,  ted 
pak  ministr  války  podepsal  prostě  dekrety  a  dal  v  příkaznost  Orleánské 
prince,  vévody  z  Aumalu,  Chartresu  a  Alengonu.  Projevem  důvěry 
sněmovny  poslanecké  (24.  února)  ohromnou  většinou  395  hlasů  proti 
103  byla  vláda  Ferryho  upevněna.  Novou  zkoušku  podstoupiti  musila 
v  březnu,  kdy  na  každou  neděli  ohlašovány  byly  nepokoje  dělnické. 
Francie  dotkla  se  letos  dosti  těžce  krise  obchodní  a  průmyslová,  vývoz 
za  hranice  klesl  a  výroba  nenalezla  dosud  přiměřeného  odbytu.  Tím 
rozmohl  se  nedostatek  vůbec  a  zvláště  v  živnostech  stavebních.  Bývalým 
komunardům  a  výstředním  živlům  anarchickým  zdálo  se,  že  nadešla 
vhodná  doba  k  vzbouření.     Vláda  učinila  však   tak   důrazná   opatření. 
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zejména  ve  výroční  den  komuny  (18.  března),  že  nadobro  zmařeny 
byly    odbojné  snahy  proti  republice. 

Skvělým  finančním  výkonem  vlády  Ferryho  jest  přeměna  pěti- 
procentové  renty  6786,600.000  fr.  v  čtyřiapůlprocentovou.  Dosud  ob- 
nášel úrok  z  této  renty  ročně  339"o  milionů,  přeměnou  získáno  25  mi- 
lionů. Výkon  takový  jest  ovšem  možný  jen  ve  státě  s  financemi  dobře 
spořádanými,  k  němuž  lid  chová  neobmezenou  důvěru  přesvědčen  jsa 
o  bezpečnosti  uložených  u  něho  peněz.  Vláda  nezměnila  dluhopisy, 
aniž  je  vyměnila,  nýbrž  prostě  prohlásila  v  zákoně  od  obou  sněmoven 
koncem  dubna  přijatém:  Majitelé  57o  r^nt  spokojí  se  s  úrokem  472 "/o 
aneb  přijmou  jmenovitou  hodnotu,  kterou  jim  státní  pokladna  vyplatí, 
t.  j.  po  100  fr.  za  jednotku.  Jelikož  ale  skutečná  cena  na  burse  ob- 
nášela přes  110  fr.  a  sama  4V2%  renta  platila  se  nad  110,  byli  by 
vlastně  majitelově  renty  vzali  škodu,  kdy  by  byli  žádali  od  státu  jen 
hodnotu,  kterou  za  rentu  zaplatili.  Přeměna  ta  stala  se  do  10.  května 
skutkem. 

Anglie  prožila  letos  v  březnu  a  dubnu  doby,  jež  velice  připo- 
mínají na  dobu  nihilistických  útoků  na  Rusi.  Oposice  irská  přenesena 
byla  ze  zeleného  Erinu  do  hlavních  měst  anglických  a  překonala  ruské 
nihilisty  i  tím,  že  uváděla  v  nebezpečí  celé  části  města,  kde  podkládala 
dynamit  neb  nitroglycerin.  Úsilí  této  dynamitové  oposice  bylo  tím  dů- 
raznější a  smělejší,  čím  více  se  zdálo,  že  Gladstonova  vláda  přišla  na 
stopu  hlavních  spiknutí  irských,  namířených  proti  anglickému  státu  a 
životům  anglických  státníků. 

Po  dlouhém  marném  pátrání  po  vrazích  obou  ministrů  Caven- 
dishe  a  Bouřka,  kteří  loni  13.  května  padli  vražednou  rukou  ve  Phoenix- 
parku  u  Dublina,  přišla  anglická  vláda  v  lednu  na  stopu  spiklencům, 
kteří  sami  se  zvali  „družinou  vrahů"  a  chtěli  vražděním  zvrátiti  anglické 
panství  na  zeleném  ostrově.  Dne  20.  ledna  počalo  v  Dublině  předběžné 
přelíčení  proti  22  členům  této  družiny  a  dle  soudního  řádu  anglického 
vedlo  se  velmi  rozvláčně.  Osm  obžalovaných,  mezi  nimi  též  městský 
rada  Dublinský  James  Carey,  pohnáno  bylo  z  vraždy  obou  ministrů, 
ostatní  z  vraždy  neb  účastenství  ve  vraždě  jednotlivých  policistů  a  po- 
rotců. Byli  to  vesměs  přívrženci  krajní  strany  irské,  kteráž  usilovala 
překaziti  všelikou  shodu  mezi  Anglií  a  Irskem.  Z  přelíčení  vyšlo  na 
jevo,  že  konaly  se  i  přípravy,  aby  vyhozen  byl  dynamitem  do  povětří 
královský  zámek  v  Dublině,  a  že  podobně  jako  Bourke  (Cavendish  ubit 
prý  jen  náhodou,  že  Bouřka  provázel)  padnouti  měl  též  Forster ;  i  Glad- 
stone,  Harcourt,  Hartington  a  jiní  angličtí  miiiistři  že  odsouzeni  jsou 
od  družiny  vrahů  k  smrti.  Z  družiny  té  patrně  jen  menší  část  jest 
před  soudem,  a  že  rozsudky  její  berou  se  do  pravdy,  svědčí  nejlépe 
rozsáhlá  opatření  pro  bezpečnost  ministrů,  kteří  dnem  i  nocí  střeženi 
jsou  od  policejních  zřízenců,  bez  jejichž  průvodu  ani  na  krok  ne- 
vycházejí. Posléze  v  dubnu  postaveni  byli  vinníci  před  porotu  a  5  z  nich 
odsouzeno  k  smrti  provazem,  z  ostatních  10  dílem  k  doživotní  káznici 
neb  5—15  letům  žaláře.  Dne  13.  května  popraven  byl  hlavní  vinník. 
Brady,  po  němž  následoval  Curley,  a  do  konce  května  popraveni  budou 
i  ostatní.  Pořádek  sice  nebyl  porušen,  lid  se  nevzbouřil  —  dokládají 
depeše  z  Londýna,  —  avšak  při  první  i  druhé  popravě  obkličovalo  na 
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10.000  Irčanů  a  Irčanek  věznici  Kilmainhamskou,  kde  poprava  se  dala, 
a  zjevně  sympatisovali  s  popravenými  vrahy. 

Vláda  sice  nahlédla  v  organisaci  vražedného  spiknutí,  jež  pod 
jménem  „Invincibles"  se  šířilo,  majíc  v  čele  tajemné  „číslo  první," 
avšak  zatím  vyvinulo  se  dynamitové  spiknutí  v  samé  Anglii  tou  měrou, 
že  cítila  se  nucena  hledati  mimořádných  prostředků  k  jeho  obmezení. 
Stalo  se  tak  zejména  po  výbuchu  zadní  části  budovy  ministeria  vnitra 
ve  Westminsteru.  Vláda  podala  parlamentu  předlohu  o  třaskavinách, 
tak  zvanou  Explosive-substances-acte,  kteráž  s  řídkou  rychlostí,  za 
jediný  den,  byla  vyřízena  od  parlamentu  a  sněmovny  lordů  a  hnedle 
byla  prohlášena.  Zákonem  tím  obmezuje  se  obchod  s  třaskavinami  a 
jejich  výroba,  a  obé  se  podrobuje  policejnímu  dozoru,  přestupky  stihají 
se  těžkými  tresty,  výroba  pak  neb  chování  dynamitu  i  jiných  třaskavin 
k  zločinným  účelům  trestá  se  doživotní  káznicí. 


Oznamovatel  „Osvěty." 

Nákladem  knihtiskárny    Františka  Šimácka   v  Praze 

počal  novým  rokem  vycházeti: 

JARÝ  VĚK, 

obrázkový  časopis  pro  mládež  (až  do  16.  roku)  redakci 
slovutného paedagoga    JOS.  SOKOLA.  Doposud  vy- 
dáno 5  sešitů. 
Vycházi  vždy  15.  každého  měsíce. 
Předplácí  se:   ročně  4  zl.,    půUetně  2  zL,   čtvrtletně  1  zL 

Dr.  P.  Durdík  píše  o  časopise  tomto: 

„Ne  na  zmar  přijde  to,  co  dáte  dětem!"  Nemohla  redakce 
„Jarého  věku"  lépe  uvésti  do  světa  svůj  časopis,  nežli  pěknou 
znělkou  Jar.  Vrchlického.  Rodičové  a  přátelé  dítek  ji  přečtou^ 
podívají  se  na  připojený  roztomilý  obrázek  —  a  již  jsou  získáni 
pro  časopis,  a  nedočkavě  převraceti  budou  list  po  listě,  hledajíce, 
čím  by  se  potěšili.  A  naleznou  velmi  mnoho  takových  věcí,  které 
se  jim  zamlouvati  budou  neméně  než  ona  první  básnička;  ale 
mnohem,  mnohem  více  toho  naleznou  tam  jejich  dítky.  Ty  jsou 
první  a  nejvíce  oprávnění  kritikové  „spisů  pro  mládež."  Nikoli  co 
dospělým  se  líbí,  ale  co  dětem,  tu  rozhoduje.  Kdo  zná  děti 
a  pozoruje  jejich  duševní  život,  přisvědčí  nám,  že  ne  všechno,  co 
jest  samo  v  sobě  pěkné  a  dokonalé,  dochází  obliby  u  maličkých. 
A  naopak,  nedovedeme  si  často  ani  vysvětliti,  jak  se  může  dít- 
kám  něco  líbiti,  kde  my  neshledáváme  půvabu  nižádného.  Jen 
málokterým  vyvolencům  mezi  spisovateli  dáno,  vmysliti  se  v  tento 
dětský  svět,  promluviti  k  srdcím  dětským  a  napsati  povídku, 
básničku,  popis  atd.  rázu  v  pravdě  dětského.  Není  to  umělko- 
vanosť  ani  neomalenosť,  není  to  ohromnosť  a  přísnost,  ale  ani 
titěrnosť  a  přeslazenosť,  která  se  dětem  líbí,  nýbrž  jest  to  nelíče- 
nosť,  nehledanosť,  prostota,  srdečnost,  živost,  pochopitelnost  obsahu 
a  lehkost  formy;  ale  ani  tyto  vlastnosti  ještě  nejsou  tím,  co  dodává 
pravým  plodům  a  spisům  „pro  mládež"  ten  zvláštní,  abychom  tak 
řekli  dětský  pel. 

U  nás  jest  v  té  příčině,  jak  známo,  jedním  z  prvních  mistrů 
Vinařický.  Některé  jeho  básničky  „jen  zvoní,"  a  proslovení  i 
obsah  jejich  jest  takový,  jako  by  je  byly  vymyslily  a  skládaly 
děti  při  svých  hrách;  a  děti  se  k  nim  také  hned  napoprvé  hlásí 
jako  ke  svému  majetku  nebo  k  dobrým  starým  známým.  Uměltě 
inálo  kdo  tak  promluviti  k  dítkám,  jako  Vinařický ;  však  málokdo 
také  dbal  úsudku  svých  malých  posluchačův  a  čtenářů  v  té  míře, 
jako  on.  Přátelé  a  pamětníci  nebožtíka  Vinařického  vypravují,  že 
jsa  kanovníkem  na  Vyšehradě  zval  k  sobě  školní  dítky  rozličného 
stáří,  a  vyčastovav  je  koláči,  jablky  a  pod.  —  nevinná  to  zajisté 
captatio  benevolentiae  —  předříkával  a  předčítával  jim  některé  své 


nové  básničky.  Neptal  se  jich,  jak  se  jim  líbí,  ale  podle  napjaté 
pozornosti,  srdečného  smíchu,  zářících  oček  poznával  cenu  svých 
plodův.  Která  písnička  byla  chladněji  přijata,  o  té  ihned  —  iu 
flagranti  —  utvořil  si  úsudek,  že  není,  jakou  by  měla  býti,  a  buď 
ji  opravil  nebo  pohodil.  Takto  vedl  si  útlocitný  Vinařický,  a  my 
zmínili  jsme  se  o  tom,  abychom  autoritou  všeobecně  uznanou 
podepřeli  své  tvrzení,  že  nejlepším  posuzovatelem  spisův 
pro  mládež  jest  mládež  sama. 

Spoléhajíce  na  tuto  pravdu  myslíme,  že  nemůžeme  pronésti 
o  „Jarém  Věku"  pochvalnějšího  soudu,  nežli  když  řekneme,  že 
mládeži  se  líbí.  Chlapci  a  dívky  od  dvou  do  šestnácti  let  — 
každý  nalezne  tu  hojnost  potěchy,  zábavy  i  poučení.  Kdo  ještě 
neumí  čísti,  pobaví  se  četnými  obrázky,  zejména  když  k  nim 
připojí  matka  nebo  starší  bratříček  náležité  a  případné  vysvětlení. 
O  zdařilosti  illustrac  netřeba  nám  šířiti  slov;  dostačí  v  té  příčině 
připomenouti,  že  vyobrazení  pocházejí  od  skutečných,  a  to  zna- 
menitých umělcův,  totiž  od  bratří  Adolfa  a  Karla  Libšrů.  Pa- 
trno,  že  nakladatelstvo  pochopilo  význam  pěkných,  umělecky 
provedených  obrázkův.  Jest  dosavad  rozšířeno  mezi  obecným  lidem 
mínění,  že  „pro  děti  jest  všechno  dobré;"  nikoliv!  pro  děti  jest 
právě  to,  co  nejlepším  jest,  právě  dobré  dost,  jak  vyjádřil  se  již 
Goethe.  Dítě  dívající  se  pěkným  a  ušlechtilým  tvarům  zvyká  maně, 
tříbí  si  vkus  a  samo  hledí  si  úpravnosti  ve  svých  hrách  a  později 
i  prácech.  Větším  dětem  poskytnuta  mimo  to  příležitost,  cvičiti 
se  v  kreslení  a  krasopise;  a  to  jednak  „studiemi  pro  kreslíře" 
a  „kreslířskými  zábavkami,"  jednak  četnými  inicialkami.  O 
těchto  vidí  se  nám  zvláště  poznamenati,  že  jsou  nápodobeny  podle 
inicialek  starých  rukopisův  českých,  a  že  tedy  mimo 
aesthetickou  stránku  třeba  na  mysli  míti  i  význam  jejich  histori- 
cký a  kulturní. 

Co  se  týče  části  slovesné,  nemůžeme  o  jednotlivých  článcích 
rozepisovati  se,  nýbrž  podáme  jen  souhrnný  přehled  jich.  Pro  dítky 
útlého  stáří  zvláště  dobře  se  hodí  „lístky  a  poupata"  na  konci 
sešitu.  Nejvíce  nám  se  tu  zamlouvají  básničky  od  J.  S.  (zejména 
„o  Kuráži  a  Mítě"  a  „Píseň  o  vrabcích"),  které  připomínají  nám 
Vinařického  i  plynností  svou  i  snadností  obsahu.  S  potěšením 
jsme  také  ve  3.  sešitě  přečetli  „otázky  a  odpovědi,"  a  ve  .všech 
sešitech  „počtářské  zábavy;"  i  přáli  bychom  si,  aby  redakce 
těmto  maličkostem,  rozum  i  fantasii  bystřícím,  jako  hádankám, 
hříčkám  slovním,  žertovným  pořekadlům  a  popěvkům  národním,  ří- 
kadlům, příslovím  a  sentencím  (i  vážným,  třeba  jen  jako  v  1.  a  2. 
seš.  na  vnitřní  straně  obálky)  věnovala  péči  co  největší;  podobné 
věci  mají  vždycky  hojnost  vděčných  čtenářův  a  posluchačův. 

Také  ostatní  básničky  a  básně  jsou  téměř  veskrze  zdařilé. 
Básně  „Cti  svou  řeč  mateřskou"  a  „Česká  škola"  doporučujeme 
rodičům,  obzvláště  matkám.  Podotýkáme  při  té  příležitosti,  že 
nejen  mládež,  i  dospělí  naleznou  v  „Jarém  věku"  mnoho  zají- 
mavého a  poučného,  zvláště  pak  materiál  či  látku,  kterou  snadno 
sami    přispůsobiti  mohou  povaze  a  chápavosti  dítek  svých.  — 

Články  prózou  psané  jsou  dílem  zábavné  dílem  poučné. 
Ze  zábavných  kterému  bychom  přisoudili  první  cenu,  jsme  na  roz- 
pacích. Něžné  kresby  Vilmy  Sokolové,  prosté,  ale  poutavé  a  poučné 


„Jesličky"  od  J.  Klecandy,  pohádka  „Zlaté  jehly"  dle  Dzieduszycké 
od  Jar.  Kliky  mají  své  přednosti;  za  velikou  zásluhu  však  poklá- 
dáme redakci,  že  dovedla  získati  spisovatele  a  spisovatelky,  jejichžto 
plody  v  belletristické  literatuře  v  první  řadu  se  kladou;  jsou 
to  zejména  Beneš  Třebízský,  Karolina  Světlá  a  Sofie  Podlipská. 

I  článků  poučných,  lehce  a  srozumitelně  psaných,  jest  s  do- 
statek. Čteme  tu  příspěvky  od  spisovatelů  v  tom  oboru  osvědče- 
ných. —  Aby  i  zálibě  mládeže  ve  zpěvu  a  hudbě  vyhovělo  se, 
vytištěna  ve  3.  seš.  krátká  a  snadná  píseň  s  průvodem  piana  od  J. 
Vlka  na  slova  Marie  Čacké.  —  Končíce  tuto,  ovšem  velmi  stručnou 
úvahu  o  „Jarém  věku,"  vyslovujeme  přání,  aby  obecenstvo  české, 
zvláště  matky,  co  nejvíce  podporovalo  činným  svým  účastenstvím 
redakci  i  nakladatelstvo.  Jen  tak  bude  moci  podnik  v  každém 
ohledu  záslužný  a  mnohoslibný,  ale  s  nemalým  nákladem  spojený, 
víc  a  více  prospívati  a  zdokonalovati  se,  dorůstajícímu  pokolení 
pro  radosť  i  na  prospěch.  „Ne  na  zmar  přijde  to,  co  dáte  dětem!" 

Dr.  P.  Durdile. 


PÍŠOU  : 

KL.   V.  ZJElSra^íR. 

v.  ř.  prof.  obecné  a  technické  fysiky  na  c.  k.  deské  vysoké  gkole  technické  v  Praze, 

a 

F.  FRIDRICH   ÓECHÍlÓ, 

e.    asBÍstent  obecné  a  technické  fysiky  na  c.  k.  české    vysoké  škole  techn.  v  Praze. 

I.  dli:  Mechanika. 

1.  sešit  obsahuje  34  původní  obrazy. 
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3.  „  „  33  „  „ 

Každý  měsíc  vyjde  jeden  sešit. 
Krámská  cena  sešitu  áarchového  60  kr. 

Prosíme  všech  uvědomělých  vlastenců,  aby  se  díla  tohoto  pře- 
lůležitého  laskavě  ujali  a  o  jeho  největší  rozšíření  pečovali. 

Knihtiskárna  Fr.  Šimáélca  v  Praze. 

Poslední  dobou  počíná  se  v  literatuře  naší  vědecké  jeviti  snaha,  vydá- 
vati díla  obsahem  i  objemem  důkladná  i  obšírná,  díla,  kterýmiž  vystihnouti  se 
má  stanovisko  vědy  nejnovější  spůsobem  i  přesnějším  a  podrobnějším  poža- 
davkům vyhovujícím.  Tak  jest  na  př.  Odborná  pathologie  a  therapie 
za  spolupůsobení  učenců  vynikajících  prof.  drem.  E  i  sel  tem  redigovaná  dílem 
takovým,  kteréž  po  bok  se  stavěti  bude  všem  podobným  i  u  národů  ve  vědě 
nejpokročilejších.  Jest  nad  míru  důležito,  by  počet  děl  podobných  stále  vzrůstal; 
neboť  právě  pracemi  takovými  representuje  se  stupeň  vědecké  pokročilosti 
naší  spůsobem  nejdůraznějším.  Proto  s  potěšením  vítati  nám  jest  každý 
nový  podnik  podobný,  kterýmž  řada  vědeckých  kompendií  v  oborech  rozma- 
nitých má  se  doplniti  aneb  rozšířiti.  A  podnikem  takovým  jest  „Fysika  po- 
kusná i  výkonná,"  kterouž  sepisují  pánové  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Čecháč. 
Jest  zajímavo,  že  touže  téměř  dobou,  kdy  odbor  fysikální  v  odvětví  mathema- 
tickém  počíná  se  doplňovati,  že  současně  téměř  i  odvětví  fysiky  experimen- 
tálně a  praktické  obohaceno  má  býti  dílem  neméně  důkladným  a  obšírným. 


Již  z  prvního  sešitu  díla  tohoto  lze  utvořiti  sobě  úsudek  alespoň  přibližný 
tomuto,  jak  dalece  as  podaří  se  spisovatelům  vyplniti  úkol,  který  v  prospektu 
ku  svému  dílu  sobě  postavili.  I  nelze  jinak,  nežli  čest  dáti  pravdě,  že  dojem, 
jejž  první  sešit  činí,  vskutku  jest  velice  příznivý  a  uspokojující.  Vyniká 
tu  hlavně  oddělení  „o  strojích  měřicích"  důkladností  a  podrobností, 
a  mnohé  poznámky  svědčí  o  tom,  že  co  psáno  jest,  nikoli  na  základě 
sečtělosti  děl  jiných  jest  psáno,  nýbrž  na  základě  zkušeností 
vlastních,  přednost  to,  kteréž  znalci  i  praktikové  znají  si  vážiti  co  nejvíce. 
Není  úmyslem  mým,  zabíhati  do  podrobností  —  což  náleží  na  jiné  místo  — 
avšak  nemohu  jinak  než  s  vřelostí  a  s  přesvědčením  odporučiti  dílo 
toto  všem  přátelům  a  pěstitelům  věd  přírodních  vůbec  a  fysikálních  zvláště. 
Podpory  musí  se  dostati  nakladatelstvu,  kteréž  s  obětavostí  vždy  ochotnou 
uvazuje  se  ve  vydávání  i  děl  takových,  kde  není  záruka  zdaru  a  výhody,  pod- 
pory zasluhují  ale  měrou  ještě  vyšší  spisovatelé,  by  jim  byla  pobudkou  a 
podnětem  ku  práci  další,  bez  toho  nad  míru  obtížné  a  obsáhlé.  Ve  prospěch 
věci  samé  přál  bych  si  vřele,  aby  obsah  dalších  sešitů  na  stejném  stupni  do- 
konalosti stál,  jako  obsah  sešitu  prvního;  doufám  tak  ve  vytrvalost  a  obětavost 
spisovatelů;  naději  tu  splní  však  tímjistěji,  čím  více  zdar  podniku  celého  budou 
viděti  zabezpečený.  Přál  bych,  aby  zejména  spolupůsobením  professorů  věd 
přírodních  na  středních  školách  a  techniků  dílu  tomuto  dostalo  se 
co  možná  značného  rozšíření,  by  nemusilo  později  z  příčin  úspor  šetřiti  se  ani 
na  obrazích  a  výkresích  (nejvíce  původních)  ani  na  objemu  díla  samého.  Doufám, 
že  splněním  přání  tohoto  bude  pak  celek  důstojnou  representací  fysi- 
kálních véd,  česky  pěstovaných,  chloubou  a  okrasou  literatury  naší 
vůbec.  Quod  bonům  eveniat. 

Dr.  Č.  Strouhal, 
professor  experimentální  fysiky  na  c.  k.  české  universitě. 

HRADY,  ZÁMKY  A  TVRZE 

O  £3  S  XS:  £3. 

Popisuje: 

c.  k.  professor  a  konservatoř. 
Illustrují: 

I.  dil  zavírající  v  sobě  01ax--uLca.lx3a.akc3  (seš.  1. — 15.)  jest  cel- 
kem 40  archů  silný,  chová  23  kartonů,  přes  120  vyobrazení  v  textu  a  velikou 
mapu  hradů,  zámků  a  tvrzí  Chrudimská.  Připojeny  jsou  rejstříky  míst  a  osob. 
Krámská  cena  9  zi.  45  kr.,  ve  skvostné  vazbě  v  plátně  11  zl.  10  kr.,  s  kože- 
ným hřbetem  11  zl.  40  kr.  Desky  plátěné  ve  slohu  staro-románském  dle  ná- 
kresu K.  Libšra  ryté  stojí  1  zl.  10  kr.,  v  koženém  hřbetě  1  zl.  40  kr. 

II  dil  zavírající  v  sobě  ^Ex-eblolxx*a.c3.eols:o  (sešity  16.— 31.) 
jest  celkem  44  archy  silný,  čítá  32  kartony,  přes  200  vyobrazení  v  textu,  cel- 
kem přes  240  illustrací  a  velikou  mapu  hradů,  zámků  a  tvrzí  Hradecka.  Připojeny 
jsou  rejstříky  míst  a  osob.  Krámská  cena  10  zl.  40  kr.,  ve  skvostné  vazbě 
plátěné  12  zl.  5  kr.,  s  koženým  hřbetem  12  zl.  35  kr.  Desky  plátěné  1  zl. 
10  kr,,  v  koženém  hřbetě  1  zl.  40  kr.  Objednávají-li  se  desky  zvláště,  přiloží 
se  30  kr.  na  vyplacenou  zásylku. 

Doposud  vyšlých  34  sešitů  chová  celkem  434  skvostné  illustrace,  mezi 
nimiž  55  kartonů  na  celé  straně. 

III.  dil  zavírá  v  sobě  ^3ia.c3.ějc>-vlol3&o  a  začal  vycházeti 
sešitem  32.  Další  sešity  pak  budou  vycházeti  v  tomto  pořádku:  35.  dne  24. 
května,  36.  dne  14.  června,  37.  dne  5.  července,  38.  dne  26.  července,  39.  dne 
16.  srpna,  40.  dne  6.  září,  41.  dne  27.  září,  42.  dne  18.  října,  43.  dne  8.  listo- 
padu, 44.  dne  29.  listopadu,  45.  dne  20.  prosince. 

Předplatné  obnáší  na  6  sešitů  3  zl.  60  kr.,  na  12  sešitů  7  zl.  Peníze 
zasýlají  se  poštovskými  poukázkami. 

Nallatólstio:  íiiilitislíám  M.  Mik  i  Praze. 


OZNAMOVATEL    „OSVĚTY". 

Dobré  knihy  české 

za  ceny  neobyčejně  snížené] 

Za  naší  téměř  dvanáctileté  činnosti  nakladatelské  zíístalo  z  celé  té  řady 
nákladem  vlastním  vydaných  spisů  mnoho  dobrých,  ano  i  výtečných  knih  ne- 
vyprodaných,  ktei-é  by  snad  ještě  po  léta  ve  skladištích  ležeti  zfistaly  a  takto 
nikomu  užitečnými  nebyly.  Abychom  docílili  rychlejší  vyprodání,  nabízíme  ně- 
které z  nich  v  ceně  značně  ^snížené,  i  doufáme,  že  ctěné  obecenstvo  naše 
výhodné  této  příležitosti  použije  a  za  nepatrný  peníz  tyto  v  každém  ohledu 
dobré  spisy  si  opatří.  K  doplnění  knihoven  veřejnýcli  i  soukromých 
buďtež  spisy  tyto  co  nejvřeleji  doporučeny. 

^^T"  Knihy  v  ceně  snížené  expedujeme  pouze  za  hotOVé  a  prosíme 
dotyčný  obnos  poštovní  poukázkou  zaslati. 

^jj^T"  Kdo  by  si  přál  zásylku  pod  křížovou  páskou,  račiž  zaslati  o  10  kr. 
a  při  menších  jednotlivých  spisech  o  5  kr.  více  na  známku  poštovní.  Větši 
zásylky  expedují  se  též  na  dobírku. 

Zakázky  račte   adresovati  na 


Knihkupectví  J.  Otty  v  Praze, 

na  Václ.  nám.  č.  24  a  Jungm.  třída  č.  22  n. 

Sniž.  cena 
Královna  noci.    Báseň  G,   Pflegra-Moravského.    Skvostné    vydání 

s  podob,  básníkovou   (na  místě   1   zl.)  pouze  50  kr. 

Na  Křivoklátě.  Básně  G.  Dorfla  (na  místě  30  kr.)  „      20    „ 

Faust.   Báseň  M.  Lenau  a.  Přeložil  J.  J.  Stankovský  (na  místě  1  zl.)     „      40     „ 
Trojlístek.  Žertovné  verše  od  A.  Nevšímala  (na  místě  50  kr.)  -      10     „ 

Souzvuk.    Almanach   „Ženské  Bibliotéky".    Pořádala  Žofie  Podlip- 

ská   (na  místě  90  kr.)  .      40     , 

Pěvec  volnosti.   Dramatická  báseň  Elišky  Krásnohorské  v  1  jedn. 

(na  místě  30  kr.)  „      20     „ 

Edip  král.    Nekrvavá   tragédie    s  počátkem  a  koncem.    Dle   Sofo- 

kleova   dramatu    pracně    „zřídili"   S.  Zbirovský  &  Áug.  Nevšímal. 

S  15  illustracemi   (na  místě  20  kr.)  ,,      10     „ 

Viktora.  Povídka  z  dob  utrpení  národa  českého  od  AI.  Jiráska  (na 

místě  60  kr.)  „      40     „ 

V  sousedství.    Obrázek  z  hor  od  Aloisa  Jiráska  (na  místě  24  kr.)     „      16     „ 
Přeslavný  doktor  Matheus.   Román  Erckmanna  Chatriana.  Pře- 
ložil Bedřich  Frida  (na  místě  90  kr.)  „      30     „ 
Bibliotéka  humoristická.   Díl  I.  (Sešity  1.— 5.)  Se  111  obr.  (na 

místě   1  zi    50  kr.)  „      80     „ 

(Jednotlivé    sešity    na   místě    po  30  kr.  pouze  po  10  kr). 
Ctiboj  'Z  Dolan.    Historické    obrazy  z  doby  krále    Otakara   II.    od 

J.  F.  Cinoveského  (na  místě  72  kr.)  „      30    „ 

Jan  Roháč  z  Dube.    Histor.  drama   v  pěti   jednáních    od    Mirosl. 

Krajuíka.    (Provozování   jeho    na   král.  zemském    českém  divadle 

v  Praze  po  dvakráte  c.  k.   cenaurou   zakázáno.)    Na    místě  60  kr.     „      30     „ 
Klepy  z  cest.    Napsal    dr.  Jos.  Štolba    (na  místě   1    zl.  20  kr.)  „      50     „ 

Konšelova  dceruška.  Povídka  od  J.Vávry  (na  místě  30  kr.)  „      15     „ 

Ratniír.     Povídka  z  díjin  českých   od  J.  Vávry  (na  místě  20  kr.)        „      10     „ 
Zimní  pobyt    v  ledovém   moři.    Od  Julia  Vemea.    S  8  obrázky 

(na  místě  64  kr.)  „      30     „ 

Statek  v  llabři.   Povídka  od  V.  Lipovského  (na  místě  20  kr.)  „      10    „ 


Sniž.   cena 

Doktor    Ox.     Hnmoristický    román    Julia  Vernea.     Přeložil    Louis 

Scyímidt.  S  1 1    obrázky  (na  místě  64  kr.)  pouze  30  kr. 

Otakara  Jedličky  Novellety.   I.  vydání  (na  místě  40  kr.)  „     30    „ 

(Zbytek  staršího  vydání.) 

Skaláci.  Obraz  historický  z  druhé  polovice  18.  stol.  Napsal  AI.  Ji- 
rásek (na  místě   1  zl.)  „      60     „ 

Chata  za  vsí.    Od  Jos.  Ig.  Kraszewského.    Přeložil    Vil.  Špaůhel. 

Tři    díly   v  jednom  svazku  (na  místě   1  zl.  20  kr.)  „      60    „ 

Hrdina  naší  doby.    Román  od  M.  Lermontova.   Přeložil  Jan  Žebro 

(na  místě  60  kr.)  ^      30     „ 

Černá  perla.  Román  od  Jos.  Ig.  Kraszewského.  Z  polštiny  přelo- 
žil Vilém    Špaňhel  (na  místě  80  kr.)  „      40     r 

Devátá  vlna.  Román  G.  P.  Danilewského.  Z  letopisů  ženského 
kláštera.  Z  ruštiny  přeložil  G.  Suran.  Dva  díly  v  jednom  svazku 
(na  místě   1    zl.  40  kr.)  „      70     „ 

Zlatnikíiv  zlatoušek.  Román  z  minulosti  záhřebské  od  A.  Šenoa. 

Přeložila  M.  Fabkovičeva  (na  místě  1   zl.)  ^      50     ,. 

Humoresky  od  dra.  Josefa  Štolby  (na  místě   1   zl.)  „      50    „ 

Ukrajinské    povídky.    Napsal  St.  Gruziňski.   Z  polského  přeložil 

F.  H.  (na  místě  90  kr.)  „      40    ^ 

Z  let  probuzení.    Tři  knihy  v  jedn.  svazku  (na  místě  1  zl.  50  kr.)     „      60     „ 

Anna  Náprstková.  Životopisný  nástin  od  Žofie  Podlipské.  S  po- 
dobiznou (na  místě  30  kr.)  „      10    ^ 

Tvrdé    palice.    Povídka   z  moravské  vesnice  od  A.  H.  Sokola  (na 

místě  72  kr.)  „      40     -, 

Z  doby  komety.  Píívodní  humoristická  povídka  z  moravské  ves- 
nice od  A.  H.  Sokola  (na  místě  30  kr.)  „      20     „ 

Vypsání  o  mistru  Jeronýmovi  z  Prahy.   Kronika  o  Janu 

Žižkovi.  Podle  starého  rukopisu  vydal  J.  Goll   (na  místě  60  kr.)     „      20     r 

Strážce  jazyka   českého.  Od  Fr.  O.  Mikeše.  Druhé,  přimnožené 

vydání  (na  místě  60  kr.)  ^      20     ., 

Zlomky  zkušenosti  v  sebevýchovám.    Od  Žofie  Podlipské  (na 

místě  90  kr.)  „      50     „ 

Příklady  z  oboru  vychovacího.  Od  Ž,  Podlipské  (na  místě  1  zl.)     ,,      60     ,. 

Paříž.  Cestopisnj^  úryvek  od  K.  Adámka.  S  vyobrazením  někte- 
rých znamenitějších  budov  a  ulic  (na  místě  60  kr.)  „      20     „ 

Nauka  o  měrických  útvarech  rovinných,  jich  kreslení,  užití 
a  význam.  S  dodatkem:  O  měrických  útvarech  prostorových.  Pro 
žáky  prvé  třídy  škol  středních  sepsal  Th,  Hess.  S  12  tabulkami, 
s  213  motivy  a  mnoha  vyobrazeními  v  textu  (na  místě  80  kr.)  „      30     , 

Prvé  počátky  nauky  o  determinantech.  Pro  vyšší  střední  školy 

napsal  dr.  K.  Zahradník  (na  místě  60  kr.)  „      20    - 

Kniha  o  ošetřování  nemocných.  Od  Miss  Flor.  Nightingaleovy. 

Z  angl.  přeložila  Pavlína  Králová  (na  místě  90  kr.)  „      50     - 

V  čem  záleží  trest'  pravoslaví?  Malý  katechismus  pravoslavné 
víry  v  otázkách  a  odpovědech.  V  upomínku  na  slavnostní  vysvě- 
cení pravoslavného  chrámu  v  Praze  dne  16.  srpna  1874.  Z  ru- 
ského přeložil  A.  D.  (na  místě  16  kr.)  „        5    „ 

O  váze.    Napsal  J.  Sedláček.  Se  34  obrázky  (na  místě  40  kr.)  „      10     „ 

Co  je  metr?  Praktické  tabulky  k  převádění  starých  měr  a  váh 
na  nové  a  naopak.  Sestavil  A.  Stránský.  Druhé  vydání  (na  mí- 
stě 16  kr.)  „         4     „ 

ííové  míry  a  váhy  s  kratičkým  poučením  o  zlomcích  desetin- 
ných. Sepsal  F.  M.  Desáté  vydání.   S  tabulkou   (na  místě  20  kr.)     „        6    „ 

Živnostenské  účetnictví.  Od  J.  Sedláčka  (na  místě  72  kr.)  „      40    .. 

Živnostenské  listy.    Sepsal  J.  Sedláček,  ředitel  občanských  škol 

v  Strakonicích  (na  miste  50  kr.)  „      20 

Rozpravy    o  směnkách.    Sepsal  J.  Sedláček  (na  místě  60  kr.)  „      30    .. 

Základové  Živnostnictví.    Vzdělal  Jos.  Sedláček,   řed.  obč.  škol 

v  Strakonicích  (na  místě  50  kr)  „      25    „ 


Sniž.  cena 

Tabulka  metrických  měr  a  váh.    Barvotisk,   113  cm.  široká, 

45  cm.  vysoká.  Od  prof.  AI.   Studničky  (na  místě  50  kr.)  pouze  10  kr. 

Jíový  zákou  o  ubytování  vojska  ze  dne  11.  éervna  1879.  S  úvo- 
dem, vysvětlivkami,  s  věcným  rejstíúkem  abecedním,  obzvlášť,  pro 
potřebu  obecních  starostů  a  vůbec  orgánů  samosprávných  opatřil 
Josef  Fořt  (na  místě  40  kr.)  „      10     ,. 

Kterak  zařizujeme  sbírky  přírodopisné.  Ku  potřebě  uči- 
telův a  všech  přátel  přírody.  Sepsal  Fr.  Dlouhý  (na  místě  45  kr.)     ,.      20     r 

Dodatek  ^k  I.  vydání  Výkladu  zákona  obecního  pro  krá- 
lovství České  ze  dne  16.  dubna  1864  se  všemi  jeho  zákonními 
změnami  až  do  nejnovější  doby  a  s  přídavky,  vysvětlujícími  říš- 
ský zákon  o  právu  domovském  ze  dne  S.  pros.  1863  a  zemský  zá- 
kon v  příčině  opatřování  chudých  ze  dne  3.  prosince  1868.  (Do 
konce    r.   1878)  na  místě  90  kr.  „      50     „ 

Jíový  zákon  o  kolcích  a  poplatcích  ze  směnek,  účtů,  zástav- 
ních listů,  poukázek  atd.  ze  dne  8.  března  1876.  S  úplnými  šká- 
lami kolkovými.  Veledůležitá  příruční  knížka  pro  každého,  ze- 
jména pro  obchodn,íky,  průmyslníky,  ústavy  peněžní  a  obchodní. 
S  výkladem  od  praktického  právníka.  Druhé  vydání  (na  místě 
30  kr.)  „      10    ,. 

Upomínka  na  slavnostní  otevření  Národního  divadla.  Pří- 

ručná  knížka,  kterouž  sestavil   Adolf  Srb  (na  místě  30  kr.)  „      10     ,. 

lía  obranu  obecní  samosprávy  v  království  Českém.  Poli- 
tická studie  od  Fr.  Schwarze  (na  místě  30  kr.)  „      15     „ 

StejnoZVUČná  slova  česká.  Příručná  knížka  ku  cvičením  mluv- 
nickým vůbec  a  pravopisným  zvláště.  Ku  prospěchu  škol  obecných 
sepsal   Jos.  Jedlička  (na  místě  30  kr.)  ,,      10     „ 

O  podstatě  díla  uměleckého.  Napsal  H.  Taine.  Upravil  dr.  Tyrš 

(na  místě  30  kr.)  „      20     „ 

Paleček.    Humoristický  obrázkový  týdenník.  Ročník  II.  s  462  obr., 

4°  416  stran  (na  místě  5  zl.)  .  „  1  20     „ 

—  Ročník  III.   s  450  obrázky,   4"  416  stran  (na  místě  5  zl.)  „  1-20    „ 
Humoristický  almanach.  (Palečkův  humoristický  kalendář.)  Roč- 
ník I.    (bez  kalendária)  5'/,  archu  v  8"  se  34  obrázky  od  G  st.  J. 

Schulze  a  rozmanitým  zajímavým  čtením  (na  místě  30  kr.)  „      20     „ 

—  Ročník  II.    (6  archů)  s  mnoha  obrázky  (na  místě  30  kr.)  „      20     „ 
Nejlacinější  zábavné  čtení  pro  lid.  Vychází  v  sešitech  tříarcho- 

vých  pouze  po  4  kr.  Z  dosud  vyšlých  spisů  jsou  ještě  na  skladě: 
Komedianti    života.     Román    Morice   Jókaie.    Přeložil   Fr.   Brá- 
bek,    úhrnem   19  sešitů  po  4  kr.  „      76     „ 

Zlatý  muž.  Román  Morice  Jókaie.    Přeložil  Fr.  Brábek,  úhrnem 
16  sešitů  po  4  kr.  „      64    „ 

Z  bouřlivých  dob.  Historické  obrázky  od  Alojsa  Jiráska,  úhrnem 
9  sešitů  po  4  kr.  „      36     ,, 

O  boji  národa  amerického  za  samostatnost.  Od  K.  Tůmy  (na 

místě   16  kr.)  ,.6 

O  vychování  národním.    Sepsal  prof.  P.  Jan  K.  Škoda.    Druhé 

vydání    (na   místě   10  kr.)  „         6     „ 

O  úpadku    národa    Českého.    Od   Frant.   Dvorského    (na   místě 

Síla  elektrická  a  výkony  její  v  lidské  službě.  Od  prof.  Fr.  Hro- 
mádky (xiH.  místě   10  kr.)  ,,         6     ^ 

O  Jiřím  Washingtonu,   zakladateli  svobody  Americké.    Vykládá 

Karel  Tůma  (na  místě  15  kr.)  „      10     „ 

O  velkém   hvězdáři  Koperníkovi.   Sepsal  dr.  Jos.  Durdík  (na 

místě  12  kr.j  ,,        O     ^ 

Jiří  Z  Poděbrad.    Od   Ferdinanda  Schulze  (na  místě  15  kr.)  „      10    „ 

Josef  Jungmaun.  Obraz  jeho  života  a  působení.  Od  Otakara  Je- 
dličky.   S  podobiznou  (na  místě   15  kr.)  ,,         ({     ^ 

Pozor  na  lesy!  Rozprava  dra.  J.  Durdíka  (na  místě  20  kr.)  „      10    „ 

O  Jednotě  Itratrí  Českých.    Podává  Fr.  Aug.  Slavík   (na  místě 

30  kr.)  •  „      15     ^ 


Sniž.  cena 

Jan  Žižka.    Stručný  nástin,    sestavil    O.  J.    S  vyobraz,  pomniku 

Žižkova  u  Přibyslavi  (na  místě  16  kr.)  pouze       6  kr. 

Krátká  rozprava  o  lýkožroutech  čili  kůrovcích.  Dle  vlast- 
ních pozorování  podává  A.  Fleischer.  S  'mnoha  dřevoryty  (na 
místě  20  kr.)  „  6     „ 

O   stehování   se   lidu  našeho  do  ciziny.  Přednáška  J.  Fořta 

(na  místě  20  kr.)  „  6     „ 

Hercegovina,  země  a  lid.    Dle  zápisků  vlastenců,  a  zkušeností 

cizinců  vypravuje  J.  M.  Černý  (na  místě  40  kr.)  ,,         16    „ 

Královna  noci.  Báseň  Gust.  Pílegra-Moravského.  S  podob,  bás- 
níkovou (na  místě  1   zl.  80  kr.)  pouze  1* —  kr. 

Na  Křivoklátě.    Básně  G.  Dorfla  (na  místě   1  zl.  20  kr.)  „         80     , 

Faust.  Báseň  M.  Lenau-a.    Přeložil  .Jos.   J.  Stankovský  (na  místě    • 

1   zl.  70  kr.)  •  „       1-—     „ 

Souzvuk.  Almanah  „Ženské  Bibliotéky".    Pořádala   Z.  Podlipská 

(na  místě  2  zl.  20  kr.)  ,,       1'20     „ 

Viktora.    Povídka   z  dob   utrpení  národa  českého  od  AI.  Jiráska 

(na  jnístě  1  zl.  50  kr.)  „      1* —    „ 

Otakara  Jedličky  Novellety.  I.  vydání  (na  místě  90  kr.)  „        50    „ 

Skaláci.     Obraz    historický   z  druhé  polovice  18.  století.    Napsal 

Alois  Jirásek    (na  místě   1  zl.  50  kr.)  „      1'  —     „ 

—  velínové  vydání  (na  místě  2  zl.)  .,  1*20  „ 
Humoresky  od  dra.  Josefa  Štolby  (na  místě  1   zl.  50  kr.)  „  90     „ 

—  velínové  vydání  kart.  (na  místě  1  zl.  60  kr.)  „  80  „ 
Z  let  probuzení  (na  místě  2  zl.  50  kr.)  „  1-20  „ 
Kniha  o  ošetřováni  nemocných.    Od  Miss  Florence  Nightinga- 

leovy.    z  anglického  přel.  Paul.  Králová  (na  místě  1  zl.  40  kr.)  „  90    „ 

Spisy  pro  mládež 


Trnky.  Kniha  černých  obrázků  (silhouet)  pro  dítky.  Kreslil  Gu- 
stav Jar.  Schulz.  Básně  složil  Frant.  Doucha  (na  místě   1   zl.)      p( 

Příprava  na  budoucnost.  Obrázková  kniha  na  poučnou  zábavu. 
Mládeži   vydal   Frant.  Doucha.    S  10  obrázky  (na  místě  40  kr.) 

—  —  váz.  s  malov.  obrázky  (na  místě  60  kr.) 

Dítky  jako  kvítky.  Kniha  na  podívanou.  Dítkám  vydal  Frant. 
Doucha.    S  8  obrázky  (na  místě  60  kr.) 

—  —  váz.  s  malov.  obrázky  (na  místě  90  kr.) 

Mluva  němých  tvorů.  První  řada  bajek.  Mládeži  na  zábavu 
a  poučení  veršem  vydal  Fr.  Doucha.  (K  tomu  spisu  pob<ičný: 
Pravidla  života  v  podobnostech.)  72  stran  s  9  pěknými  obrázky 
(na  místě  70  kr.) 

—  —  váz.  s  malov.  obrázky    (na   místě   1    zl.) 

Pravidla  Života  v  podobnostech.  Druhá  řada  bajek.  Mládeži 
na  zábavu  a  poučení  veršem  vydal  Frant.  Doucha.  (K  tomu 
spis  pobočný:  Mluva  němých  tvorů.)  S  obrázky  (namístě  70  kr.) 

—  —  váz.  s  malov.    obrázky   (na   místě    1  zl.) 

Záhonek  malých.  Básničky  prvnímu  stupni  mládeže.  (Spolu 
zásoba  k  ústnímu  přednášení.)  Vydal  Fr.  Doucha  (na  místě  70  kr.) 

—  —  váz.  8  malov.    obrázky   (na   místě   1  zl.) 

(Dokončení.) 


Tiokí-ni  a  iiákl.?dei/i  J.  Ony  v  HrAzn 
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život  zvířat  od  A.  E.  Brehma.  Dílu  IV.  (Hmyz,  překládá  pro£  Lad 
Duda)  seš.  4.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Jía  východě.  Obrazy  děje-,  země-  i  národopisné.  Líčí  Amand  Schweiger 
Lerchenfeld.  Překládá  V.  Mayerhofer.   Seš.   19.  Nakl.  týž. 

Paedagogické  rozhledy  po  literatuře  českoslovanské.  Vydává  ústřední 
spolek  jednot  učitelských  v  Čechách.  Ked.  V.  Kredba  a  A.  Frumar.  Seš.  5. 

Moravské  národní  písně  ze  sbírky  Fr.  Sušila.  Harmonisoval  Frant 
Musil.  Seš.  1.  Nakl.  K.  Winkler,  v  Brně  1883. 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisů  v.  Pořadatel  Pavel  Albieri 
Seš.   2.:    Povstání   v  Bosně.     Pravdivé  příhody  rakouského  vojáka. 

Květy  z  polských  luhů.  Seš.  3. :  Vybrané  básně  Konstantina  Gaszyň 
ského,  přel.  J.  Nečas.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Model.  (Dzieje  ideálu.)  Román  Jana  Zacharyaševiče.  Z  polsk.  přel.  Jar 
Klika.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze  1883. 

Tri  léta  z  třiceti.  Histor.  román  z  dějin  českých  z  počátkův  třicetileté 
války  od  Ludvíka  Rellstaba.  Přel.  dr.  V.  L.  Moser.  Seš.  18.  Nakl.  L  L.  Kober, 
v  Praze  1883. 

Bez  srdce.  Román  od  J.  L  Kraszewského.  Přeložil  Vácslav  Pok.  Seš.  6. 
Nakl.  týž. 

Bíduíci.  Sepsal  Viktor  Hugo,  z  franc.  přeložil  V.  Vávra  Haštalský.  Druhé 
vydání.  Seš.  12.  Nakl.  týž. 

Divy  světů  známých  a  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Vernea. 
Seš.  10. — 13.:  Chancellor.  Přel.  J.  J.  Benešovský_  Veselý.  Nakl.  R.  Lauermann. 

Epištoly  svobody.  Red.  F.  Oleškěvič.  Čís.  37. :  Pryč  s  kořalkou.  Nákl. 
vlastním. 

Zajímavé  črty  ze  života  našich  slavných  mužův  a  žen  devatenáctého 
století.  Vydal  Frant.  Bačkovský.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Sběratel  brouků.  Návod,  jak  zařizovati  sbírky  brouků,  sepsal  Karel 
Můller.  S  54  vyobrazeními.  Nakl.  M.  Knapp,  v  Karlině  1883. 

Besedy  mládeže.  Svazek  203.  Nakl.  týž. 

Školní  novella  k  zákonu,  danému  dne  14.  května  1869,  jímžto  se  usta- 
novují pravidla  vyučování  ve  školách  obecných.  Nákl.  K.  Winklera,  v  Brně  1883. 

^HHSH^OBt.      ^HBOTOniICT.   II   npOOBtXHTejlHO-KHHaCOBHa  ^tflTe.lHOCTb. 

ÚTb  C,  C.  BoóneBa.  Hjiob^hb  1883. 

Časopis  Musea  království  českého.  Red.  Jos.  íímler.  Roěn.  LVH. 
svaz.  1.  Nákl.  Musea  království  českého,  v  Praze  1883. 

Časopis  3Iacicy  Serbskeje.  Redaktor  Michaí  Hórnik.  Lětnik  XXXVI. 
zešiwk  1.  Nákl.  Macicy  Serbskeje,  v  Budyšině  1883. 

Památky  archaeologické  a  místopisné.  Redaktor  Jos.  Smolík.  Dílu 
XII.  seš.  5.  Nákl.  Archaeologického  Sboru  Musea  král.  českého,  v  Praze  1883. 

(Pokračování.) 


ZLATO  Y  OHNI 


ROMAN  O  PĚTI  KNIHÁCH 


VAOSLAVA    VLOK.A. 


DRUHÉ,  PŘEPRACOVANÉ  VYDANÍ. 

Nákladem   Libuše,   matice   zábavy  a  vědění. 
Všech  pět  knih  za  1  zl.,  poštou  (franko)  za  1  zl.   15  kr. 
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Sláva.  Od  Adolfa  Heyduka 535 

Z  knihy  „Zlatá  křídla."  Od  Františka  Kvapila 535 

Latinská  babička.  Povídka  od  Ferdinanda  ScJmlze 537 

Čerstvé  rovy  ruské.  Píše  Josef  Mikš 549 
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OSVĚTA, 

LISTY  PRO   ROZHLED  V   UMĚNÍ.  VÉDĚ  A   POLITICE, 

KEDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— K>^  VÁCSLAVA  VLČKA  s§>-c 

rychází  dne  25.  každého  měsíce  7  šestiarchových  sešitech. 

Na  1'.  1S83  předplácí  se  i  s  poštovní  zásilkou  do  zemí  rakoiisko-ubeviských: 
ftvrtletné  1  zl.   80  kr.,    pňUetně  3  zl.  60  kr.,   celorořnř  7  zl.  20  kr.,  jednotlivé 

H»\o  stoji  68  kr. 

Redakce,   administrace   i  expedice:    ve  Vinohradech,    v   ulici  Celakovského 

čís.  165. 


Na    skladě   jsou    posud    ročniky  1871  (za  4  zl.  50  kr.),  1873,  1876—1878  (po 

6   zl.),  1879,  1880  (po    6   zl.  60  kr.),   1881   a  1882  (po  7  zl.  20  kr.).    Bočniky 

1872,   1874  a  1875  jsou  vyprodány.     Kočnik    v   kůži  vázaný  stoji  o  1  zl.  vice ; 

desky  téže  vazby  na   ročník  po  70  kr.,  postou  po  80  kr. 

Patisk  celých   prací  se  vyhrazuje,  —  Lhůta  k  reklamacím   končí 
vyjitím  nového  čísla. 


V  PRAZE. 

TISKKM  FRANTIŠKA  ŠIMÁCKA.  —  NÁKLADKM   VIíASTNÍ.M. 

Papír  z  továrního  ukladu  A.  Wiesnera  v  Praze. 

1883. 


číslem  tímto  končí  se  třetí  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratele,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě  žcádáme, 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  Fr.  Ad. 
Šubert.  Obrazovou  část  pořádá  Karel  Liebscher.  Dílu  I.  (Šumava)  sešit  12 
Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  Illustruje  Karel 
a  Adolf  Liebscher.  Seš.  38.  a  39.  (Dílu  III.  seš.  7.  a  8.)  Nakl.  Fr.  Šimáček, 
v  Praze  1883. 

Přední  křisitelé  národa  českého.  Boje  a  usilování  o  právo  jazyka 
českého  začátkem  přítomného  století.  Vypisuje  Ant.  Rybička.  Dílu  1.  seš.  2. 
Nákl.  týž. 

Fysika  pokusná  i  výkonná.  Sepsali  K.  V.  Zenger  a  Fr.  Frid.  Cecháč. 
Dílu  I.  (Mechanika)  seš.  5.  Nakl.  týž. 

Z  našich  a  cizích  vlastí.  Illustrovaná  bibliothéka  novel  a  cestopisův. 
Redaktor  Ferd.  Schulz.  Rady  II.  čís.  7. :  Na  skandinávském  severu,  píše  Josef 
Štolba.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Soukromé  obchodní  právo  rakousk*^.  Zření  maje  na  uherský  ob- 
chodní zákonník  sepsal  I)r.  A.  Randa.  Seš.  2.  Nakl.  týž. 

Básně  Otakara  Mokrého.  Nakl.  týž. 

Poetické  besedy.  Red.  Jan  Neruda.  Číslo  8.:  Všední  život.  Báseň  K. 
Legera.  Nakl.  Ed.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Národní  bibliothéka.  Redaktor  Fr.  Zákrejs.  Seš.  481.  (S.  K.  Macháček 
I.  5.)  a, 482.  (K.  Světlá  IV.  7.)  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Ústřední  knihovna.  Red.  Fr.  Zákrejs.  Seš.  103—104.:  Ve  jménu  božím. 
(Ondřej  Puklice.)  Historický  obraz  od  Vácslava  Vlčka.  Nakl.  týž. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  VI.  sešit 
29. — 30.:  U  českého  lva.  Z  doby  rozruchu.  Od  V.  Řezníčka.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1883. 

Moravská  bibliothéka.  Vydává  Fr.  Bayer.  Ročn.  I.  čís.  18.  a  19. : 
Lid  a  národ.  Sebrané  rozpravy  národopisné  a  literární  Frant.  Bartoše.  Nakl.  J. 
F.  Šašek,  ve  Vel.  Meziříčí  1883. 

Karel  Havlíček  Borovský,  , nejslavnější  publicista  českého  národa. 
Napsal  Karel  Tůma.  Seš.  3.  Nakl.^K.  Šolc,  v  Kutné  Hoře  1888. 

Řivnáčův  průvodce  po  Šumavě.  Sepsal  F.  A.  Borovský.  Prohlédnul 
a  doplnil  prof.  dr.  J.  Krejčí.  S  mapou  Šumavy  a  plánem  Plzně.  Nákl.  knihku- 
pectví  F.  Řivnáče,  v  Praze  1883. 

Zvikovský  rarášek.  Veselohra  v  1  dějství.  Napsal  L.  Stroupežnický. 
Illustroval  Fr.  Kolár.  Divadelního  světa  čís.  7.  Nákladem  redakce  Divadelních 
Listů,  v  Praze  1883. 

Putování  po  vlasti.  Obrázky  cestovní.  Napsal  J.  L.  Turnovský.  Nakl. 
A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

Reinwartova  sbírka  zábavných  spisů  v.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Seš.  8.  a  9.:  Z  českých  krajův.  Ses.  10.:  Na  stará  kolena.  Nakl.  týž. 

Husy  a  husičky.  Komedie  v  5  jednáních  od  M.  Baluckého,  přeložil  A. 
Schvab-Polabský.  Nakl.,J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Tvrdohlavci.  Činohra  ve  4  jednáních.  Napsali  Erckmann  a  Chatrian. 
Pro  české  divadlo  upravil  J.  Kůhnl.  Nakl.  týž. 

Silhouetty.  Verše  J.  Baše.  Nákl.  Fr.  Vaňka,  ve  Val.  Meziříčí  1883. 

Listy  Quitita  Horatia  Flakka.  Metricky  přeložil  T.  Hrubý.  Nakl.  A. 
Storch,  v  Praze  1883. 

Prostonárodní  spisy  politické.  Vydává  Český  klub.  Red.  A.  Srb. 
Čís.  7. :  O  úpadku  řemesel,  jeho  příčinách  a  o  prostředcích  k  povznesení  práce 
a  o  českém  délnictvu  a  jeho  poměrech.  Přednášky  A.  Studničky.  Nakl.  A.  Hynek, 
v  Praze  1883. 

Tři  léta  z  třiceti.  Histor.  román  z  dějin  českých  z  počátkův  třicetileté 
války  od  Ludvíka  Rellstaba.  Přel.  dr.  V.  L.  Moser.  Seš.  23.  Nakl.  I.  L.  Kober, 
v  Praze  1883. 

Josef  Barák.  Nástin  životopisný.  Sestavil  dr.  O.  Jedlička.  Nakl.  A. 
Mareš,  v  Roudnici  1883. 

Dějepisná  čítanka  pro  dívky.  Sestavil  J.  Růžička.  Nákl.  vlastním, 
v  Čáslavi  1883. 

Epištoly  svobiidy.  Vydává  F.  Oleškěvič.  Čís.  38.:  Žena  ve  Francii. 
Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 


R.  1883.  Cis.  9. 
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Kaplír  a  Vídeň  r.  1683  a  r.  1883. 


Napsal 

Jan  Bohuslav  Miltner. 


a  den  12.  září  letošního  roku  připadá  saekulární  památka 
znamenité  události:  toho  dne  r.  1683  byla  Vídeň  osvobozena 
z  krutého  obležení  tureckého.  Za  tou  příčinou  se  jak  v  novinách 
tak  i  ve  zvláštních  spisech  přetřásá  otázka,  jaký  podíl  který 
z  hlavních  obránců  v  zachránění  Vídně  má,  komu  přísluší 
největší  zásluha  a  komu  hlavně  náleží  dík  potomstva.  Předmět  svou 
povahou  čistě  vědecký  stává  se  na  veřejné  diskussi  časovou  otázkou, 
spornou  věcí  strannictví.  Uveřejňujíce  před  šesti  lety  svou  monograíii, 
první  to  vůbec  spis  pojednávající  o  hraběti  Kaplíři '),  nepomýšleli  jsme 
ani  ještě  na  příští  slavnost;  nyní  pak  ochotně  vyhovujíce  přání  ct.  redakce 
Osvěty  chceme  promluviti  stručně  a  zcela  objektivně,  právě  tak  jako 
léta  1877,  o  skutečných  zásluhách  hr.  Kaplíře  při  obraně  Vídně  r.  1083, 
načež  si  všimneme  soudu  nynějších  jeho  přátel  i  nepřátel. 

Než  povolán  byl  v  čelo  obrany  Vídeňské,  náležel  již  hr.  Kaplíř 
k  nejznamenitějším  osobnostem  rakouského  dvora  ve  druhé  polovici 
17.  věku.  Pocházeje  ze  starožitného  rytířského  rodu  českého  narodil 
se  Kašpar  Zdeněk  Kaplíř  rytíř  ze  Sulevic  IGll  bud  v  Kolci  u  Slaného 
aneb  v  Praze  z  otce  Albrechta  Kaplíře  a  matky  Magdaleny  roz.  Údrcké 
z  Údrčc.  Měl  ještě  bratra  Oldřicha.  Jsa  děckem  pětiletým,  ztratil  úmrtím 
otce  svého,  a  jenom  nových  pět  let  minulo,  když  odpraven  byl  jeho 
děd  Kašpar  Kaplíř,  jeden  z  direktorů  zemských  za  povstání  českého. 
Děd  a  bába  lnuli  vřelou  láskou  k  oběma  svým  vnukům ;  tato  odkázala 
jim  Neustupov,  Miličín  a  Votice,  kteréžto  velkostatky  po  bitvě  Bělo- 
horské ovšem  skonfiskovány  byly,  onen  nedlouho  před  smrtí  svou 
s  láskou  jich  vzpomínal  projevuje  přání,  aby  i  nadále  vychováváni 
byli  u  víře  evangelické.  Vůlí  Kašpara  Kaplíře  spravovala  se  svědomitě 


')  Kašpar  Zdcnčk  hr.   Ka])h'ř,   svob.   pán   7.0   Siilovir,   ohranro   Vídiiř'   prr)ti 
Turkům  1(;k:{.  V  Ilradri  Královo  1877. 
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matka  Zdeňkova,  nedadouc  synáčky  ani  v  největší  bídě  své  a  nouzi 
jezuitům  k  vycliování  do  některého  z  jejich  šlechtických  konviktů. 

Léta  1622  byl  Zdeněk  Kaplíř  tuším  poslán  jakožto  pachole 
jedenáctileté  do  Vitemberka,  kdež  Samuel  Martini  z  Dražova,  známý 
odpůrce  jednoty  bratrské,  vydržoval  vychovávací  ústav.  ')  Přiučiv  se 
v  mládí  mimo  jiné  též  jazykům  cizím  vstoupil  do  vojska,  snad  saského, 
ale  saského  vpádu  do  Čech  se  asi  nesúčastnil.  Okolo  léta  1634  pře- 
stoupiv na  víru  katolickou  přijal  službu  ve  vojště  císařském;  sloužil 
ve  válkách  proti  Švédům  pod  arciknížetem  Ferdinandem  (potomně  císařem 
toho  jména  III.)  a  163Í)  pod  arciknížetem  Leopoldem  Vilémem,  Postupuje 
v  hodnostech  vojenských  dosti  rychle  byl  1642  nejvyšším  strážmistrem 
(majorem),  1644  podplukovníkem  a  1647  plukovníkem  kyrysnickým, 
načež  po  míru  Vestfálském  odešel  v  téže  hodnosti  1640  do  Italio  válčit 
ve  prospěch  Španělska  proti  ř^rancouzům  a  jich  spojencům.  Pobyl 
v  Miláně  a  Piemontsku  i  osvědčil  se  též  na  novém  bojišti  tou  měrou, 
že  16.54  do  stavu  svobodných  pánů  a  1656  za  generála  strážmistra 
od  císaře  byl  povýšen.  Léta  1657  zastupoval  svobodný  pán  Kaplíř 
komandujícího  polního  maršálka  a  později  podržel  již  velitelství ;  byv 
pak  r.  1659  jmenován  podmaršálkem  a  přebývaje  v  Miláně  nepřestával 
se  ucházeti  o  dovolení  k  návratu,  jehož  se  mu  dostalo  r.  1660.  Bylť 
téhož  času  vyznamenán  hodností  cis.  rady  a  (1663)  přísedícího  dvorské 
rady  vojenské,  avšak  žádosti  jeho  za  nějaké  velitelství  tehdáž  vyhověno 
nebylo.  Teprve  po  několika  letech  (když  byl  1670  přisedal  soudu  nad 
uherskými  velszrádci  Nadašděm,  Frankopanem  a  Zriňským)  povolán 
jest  Kaplíř  k  samostatnému  postavení:  byltě  r.  1672  jmenován  vojenským 
guvernérem  tyrolských  a  předních  rakouských  zemí  se  sídlem  v  Jinomostí. 
Za  nedlouho  povýšil  Kaplíř  r.  1673  na  polního  zbrojmistra  a  r.  1674 
na  generálního  komisaře  císařského  vojska  v  německé  říši  i  v  dědičných 
zemích.  ^)  Zastával  za  druhé  války  loupežné  důležitý  a  velice  odpovědný 
ten  úřad  s  obvyklou  svědomitostí,  zaváděl  u  zásobování  vojska  některé 
prospěšné  opravy,  při  čemž  mu  bylo  zápasiti  s  rozličnými  zlořády,  zejména 
s  nekázní;  od  císaře  Leopolda  I.  se  mu  za  to  dostalo  plného  uznání 
a  zasloužené  pochvaly.  Ostatně  provozuje  Kaplíř  v  listech  svých  tak 
důmyslnou  a  bystrou  kritiku  strategickou  za  téže  druhé  války  loupežné, 
že  nemožno  jest  nepovšimnouti  si  jeho  válečného  nadání ;  neméně  vyniká 
jeho  bystrozrak  a  případný  úsudek  při  posuzování  velitelů  cis.  vojska, 
jich  vlastností  a  t.  p.;  u  dvora  císařského  se  tudíž  zcela  přirozeně 
ustálila  pevná,  neobmezená  důvěra,  v  něho,  pročež  hleděno  si  a  pilně 
šetřeno  bylo  moudré  jeho  rady. 

Novým  důkazem  císařského  uznání  bylo  r.  1674  povýšení  barona 
Kaplíře  do  hraběcího  stavu ;  jest  to  úkaz  nad  míru  vzácný,  aby  jedna 
a  táž  osoba  ze  stavu  rytířského  se  povznesla  až  do  stavu  hraběcího. 
Jakožto  generální  komisař  cis.  vojska  dlel  hr.  Kaplíř  ve  druhé  válce 
loupežné    brzo    na    Rýnu    v    Německu,    brzo    ve    španělském    Nizozemí, 


')  To  vše  siřeji  na  jiném  místě  míním  vyložiti  a  doložiti. 

'j  O  vojenské   karriéře    Kaplířově  i  o  působení  joho   za   2.    války  loupežné 

obšírně   pojednal   Fr.    Mareš   v  Čas.  čes.  Mus.,  jehož   článku  jsme    tuto 

vděčně  užili. 
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všude  konaje  bedlivě  povinnosti  svélio  úřadu ;  jindy  zas  přijímal  poslání 
diplomatické  ke  kurfiřtovi  falckému  do  Manheima,  aby  jej  odvrátil  od 
zamýšlené  neutrality  naproti  Francii.  Osvědčil  i  na  tomto  kluzkém  poli 
náležitou  obratnost  a  spůsobilost  i  udržel  kurfiřta  ve  spolku  proti- 
francouzském. 

Návštěva  vlasti  byla  hr.  Kaplířovi  r.  1678  ztrpčena  nemocí,  která 
se  mu  potom  několikráte  opakovala:  trpělť  růží  na  pravé  noze;  ale 
brzo  se  opět  zotavil  tak,  že  službu  svou  zastávati  mohl  jako  dříve.  Za 
nedlouho  byl  ke  dvoru  povolán  a  svěřeno  mu  opět  vojenské  velitelství 
ve  přediiícli  zemích  rakouských  se  sídlem  v  Inšpruku.  Po  míru  Nym- 
vežském  minulo  nebezpečí  do  té  doby  Tyrolsku  hrozící,  a  hr.  Kaplíř 
odešel  proto  k  dvorské  radě  vojenské  do  Vídně,  jejíž  místopředsedou 
byl  jmenován  r.  1681.  Tam  působil  tím  výdatněji  a  zdárněji,  že  předseda 
téhož  vládního  sboru,  podobného  nynějšímu  ministerstvu  vojenství,  byl 
cizí  kníže  markrabí  badenský,  zajisté  málo  znalý  zvláštních  a  složitých 
vnitřních  poměrů  říše  rakouské.  Když  za  příčinou  moru  r.  1679  ve  Vídni 
zuřícího  císař  Leopold  sídlo  své  do  Prahy  přeložil,  nacházíme  hraběte 
Kaplíře  u  dvora,  kdež  naproti  zbouřoným  sedlákům  bez  pochyby  za- 
ujímal stanovisko  mírnější;  za  to  byl  osočován,  jako  by  příznivcem 
byl  povstání  selského  a  snad  i  vyhlídnutým  od  povstalců  vůdcem.  Ale 
takové  nesmyslné  podezřívání  osvědčené  a  neoblomné  jeho  věrnosti  ne- 
dovedlo vyvrátiti  důvěry  císaře  Leopolda.  Při  korunování  císařovny 
Eleonory  za  královnu  uherskou  v  Šoproni  r.  1681  byl  Kaplíř  královským 
komisařem  a  přivezl  —  patrně  jsa  důvěrníkem  Leopoldovým  —  krá- 
lovské klenoty  z  Prešpurka  do  Šoproně. 

Již  následujícího  léta  1682  schylovalo  se  k  nové  válce  turecké, 
a  tu  byl  hr.  Kaplíř  velmi  činný  jak  ve  válečné  radě  dvorské  tak  i  ve 
zvláštních  komisích,  k  nimž  císař  obzvláštní  důvěru  měl  a  speciální  poli- 
tické i  vojenské  otázky  a  úkoly  jim  předkládal.  Uznamonávajp  velké  ne- 
bezpečí ze  strany  Turkův  na  Rakousko  se  valící  rozeslal  císař  k  cizím 
dvorům  své  vyslance,  mezi  nimiž  bylo  nejvíce  diplomatů  českých,  vyiiledat 
spojenců  a  pomoci  válečné  vůbec. 

Když  pak  neodvratná  válka  r.  1683  již  vypukla  a  císařská  jízda 
u  Petronela  nešťastně  od  Tatarů  přepadena  byla,  nastal  ve  Vídni  takový 
postrach,  že  kdo  mohl,  nejrychleji  hlavni  město  opouštěl  hledaje  spásu 
na  útěku.  Za  všeobecného  toho  zmatku  nejpřednější  rádcové  zapřísahali 
císaře,  aby  přesídlil  do  Lince;  jakkoli  nerad  musil  Leopold  tak  učiniti. 
Vždyť  Vídeň  nebyla  s  dostatek  hrazena,  neměla  dosti  silné  posádky, 
zkrátka  nu  obležení  naprosto  nebyla  připravena.  V  této  chvíli  nejvyššího 
nebezpečí,  kdy  při  rychlejším  postupování  Turci  se  mohli  velmi  snadné 
zmocniti  bezbranné  Vídně,  vzponměl  císař  Leopold  svého  dávného  dů- 
věrníka, státníka  i  válečníka  hraběte  Kaplíře.  Nai)sal  mu  ve  Vídni 
vlastnoruční  list,  jímž  kniístu  721eténHi,  al(>  duševně  čilému  odevzdává 
vládu  nad  oliroženým  městem.  Hrabě  Kapliř  maje  více  skromnosti  než 
ctižádosti  omlouval  se  pokročilým  věkem  i  ukazoval  na  mladší  síly. 
Ale  panovník  z  j)říčin  zajisté  důležitých  setrval  pevné  na  svém  rozhodnutí 
a  druhým  i)amátným  listem  daným  ve  Kremži  dne  í).  července  1688 
povolal  Kaplíře  v  čelo  mimořádné  vlády  Vídenské:  pokládali,  to  y.ii  ne- 
vyhnutelné (iiievitabile),    aby  V^ídeú  v  takovém    nebezpečí  nezíistala  ve 
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zmatku  a  bez  hr.  Kaplíře,  jakožto  ředitele  ve  všem,  co  vědčti  he, 
zhišcného  (in  omni  Scibili  Expcrimcntirte  Directore).  Těmi  slovy, 
jakož  i  opětovným  vyzváním  Kaplíře  císař  uznává  jaksi  jeho  nenahra- 
ditelnost pro  tehdejší  Vídeň. 

Obrovská  práce  očekávala  Kaplíře ;  s  prázdnýma  téměř  rukama 
přicházel  ustavit  vládu  Vídeňskou  a  zařídit  i  podniknout  obranu  města, 
jejíž  duší  v  přetěžkých  těch  dobách  napořád  zůstával. 

Mimořádná  vláda  užívá  v  úředních  spisech  následujícího  ofhcielního 
náslovu :  „My  od  Císařské  llímské  Milosti,  v  Uhrách  a  v  Čechách  též 
Milosti  královské,  arciknížete  rakouského,  našeho  nejmilostivějšího  pána 
a  zeměpána  tady  zanechaní  tajní  a  doputovaní  raddové"  ;  jindy  ji  zase 
zovou  tajným  sborem,  tajnou  radou  doputovaných,  i  také  gubernium. 
Ze  složení  a  působení  zplnomocněné  tajné  rady  doputovaných  musíme 
souditi,  že  vyřizovala  věci  politické  správy,  záležitosti  vojenské  i  vo- 
jensko-administrativní,  soudní  a  finanční.  Vykonávacími  orgány  jejími 
byly  pro  věci  vojenské  městské  velitelství,  tož  hr.  Starhemberk,  pro 
záležitosti  správní,  politické  a  policejní  obecní  rada  s  purkmistrem. 
Členové  sboru  jsou:  Předseda  J.  Ex.  hr.  Kaplíř,  cis.  komoří,  tajný 
rada,  polní  zbrojmistr  a  splnomocněný  generální  komisař  vojenský, 
místopředseda  vojenské  rady  dvorské;  2.  Fr.  Max.  hr.  Molart,  zemský 
maršálek  rakouský ;  3.  velitel  města  Arnošt  Rudiger  hr.  ze  Starhemberka, 
polní  zbrojmistr;  4.  Jan  Osvald  Hartman,  kancléř  vlády  rakouské ;  5.  na 
místo  uprchlého  komorního  rady  z  Aichpuhlu  povolal  hr.  Kaplíř  Karla 
z  Belchampu.  Sekretáři  sboru  byli  tajemník  soudní  Haekhel  a  tajemník 
dvorské  rady  vojenské  Fux.  Byla  to  tedy  úplná  vláda,  v  níž  všecky 
resorty  byly  zastoupeny  odborníky,  v  níž  o  věcech  čistě  vojenských 
oba  generálové  Kaplíř  a  Starhemberk  spolu  se  radívali. 

Troufáme,  že  moudrý  mocnář  nemohl  v  tehdejším  Rakousku 
šťastnčji  voliti  osobnost  v  každém  ohledu  pro  nesnadné  místo  vladaře 
nejspůsobilejší.  Neboť  byl  hr.  Kaplíř  státníkem  ve  věcech  politických 
zkušeným  a  obezřelým  (uherské  záležitosti  jej  byly  častěji  zaměstnávaly 
a  tamější  evangelíci  jemu  důvěřovali  pro  jeho  umírněnost) ;  k  tomu 
družil  s.e  věhlas  válečníka  ve  zbrani  sešedivělého,  jenž  v  nejvyšším 
ústředním  úřadě  vojenském  spoluřídil  vojenství  a  seznámil  se  tam  též 
s  věcmi  tureckými;  znal  se  dokonale  v  administraci  vojenské  řídě 
jakožto  generální  komisař  zásobování  a  znaje  všechny  potřeby  vojska 
při  jeho  vyzbrojení,  ošacení  a  výživě,  na  čemž  tolik  záleží  v  obleženém 
městě ;  Kaplíř  dále  (dle  Rincka,  Leopold  d.  Gr.  wunderwurdiges  Leben) 
v  dělostřelectví  vynikal  vědomostmi  nade  všechnu  obyčejnou  míru,  což 
při  hájení  pevnosti  velice  jest  důležito;  k  tomu  byl  věkem,  zkušeností 
a  i  povahou  mírný,  rozvážný,  důmyslný  a  nanejvýše  obezřelý ;  tehdejším 
Vídeůanům  byl  osobností  nejen  svým  dlouholetým  pobytem  známou 
nýbrž  i  příjemnou  a  oblíbenou.  Z  toho  již  patrno,  že  v  pravý  čas  a 
na  pravé  místo  byl  postaven  pravý  a  celý  muž.  Byl  pak  nejvyšší  čas, 
že  se  ustavila  mimořádná  vláda,  neboť  bylo  se  jí  starati  o  hrazení 
města,  dopravení  na  hradby  děl,  o  příchod  sesílené  obsádky,  sehnání 
střeliva,  spíže  a  píce;  vždyť  už  dne  13.  července  dorazili  Turci  počtem 
asi  250.000  k  Vídni  a  obklíčili  ji  pak  obloukem  sahajícím  od  Nussdorfa 
na  západě  až  ke  Švechatu  na  východě,  jehož  tětivou  byl  Dunaj. 
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V  obsádcc  Vídensko  byl  kyrysnický  pluk  Dupignyův  a  deset  pluků 
pěchoty  (Bcckův,  Heisterův,  Kaiserstcinův,  Mansfeldův,  Pfalz-Neuburgův, 
Scliaerfenbergův,  Souchesův,  Starhembergův,  Thtingenův  a  Virtemberský). 
Z  těch  měly  dva  zajisté  mužstvo  české,  a  sice  pluk  Kaisersteinův 
z  Prahy  přibylý  a  pluk  Thiingenův,  jehož  část  zůstávala  ve  Slezsku; 
při  ostatních  nelze  s  určitostí  něco  pověděti  o  národnosti  mužstva, 
poněvadž  doplňovací  okresy  nebyly  ustáleny  a  pluky  se  doplňovaly  nají- 
máním tam,  kde  právě  obsádkou  byly  rozloženy.  Možno  toliko  uvésti,  že 
bývalý  pluk  Virtemberský  (nyní  č.  35)  se  doplňuje  toho  času  z  Plzeňska, 
bývalý  pluk  Thtingenův  (nyní  č.  42)  z  Litoměřická,  bývalý  pluk  Starhem- 
berkův  (nyní  č.  54)  z  Olomoucka  a  že  bývalý  pluk  Dupignyův  (nyní 
8.  drag.  pluk)  v  novějším  čase  dostával  mužstvo  z  Pražska  a  Táborská. 
Dále  sluší  připomenouti  výrok  p.  prof.  Tomka  o  této  době,  že  dobrá 
třetina  vojska  rakouského  vůbec  se  tehdáž  skládala  z  Čechů  a  Moravanů. 
K  vojsku  se  přidali  ozbrojení  usedlí  měšťané,  řemeslníci,  obchodníci  ;i 
študenti  počtem  asi  7000  mužů,  tak  že  všech  obránců  i  s  obyčejnou 
stráží  městskou  (Stadt-Guardia)  bylo  asi  22.000  a  číselný  poměr  celé 
garnisony  Vídeňské  k  turecké  armádě  byl  asi  jako  1  :  12. 

Velitelem  posádky  Vídeňské  byl  hr.  ze  Stahremberka,  jemu  byli 
podřízeni  generální  strážmistrové  Vil.  Jan  Ant.  hr.  Daun  (dostal  český 
inkolát  a  zemřel  napotom  jakožto  polní  podmaršálek  a  velitel  města 
Prahy)  a  Jan  Karel  hr.  Serenyi  (moravský  šlechtic,  jenž  držel  některé 
velkostatky  na  Moravě);  dále  byli  „od  generality"  jmenováni  podle 
francouzského  spůsobu  dva  plukovníci  brigádníky  a  sice  hr.  Souches 
(otec  jeho  držel  na  Moravě  Jevišovice)  a  hr.  Schaerííenberg  (měl  statky 
své  v  Hor.  Rakousích  a  ve  Štyrsku).  Mezi  důstojníky  a  ostatními  obránci 
známe  podle  jména  asi  dvacet  Čechů,  Moravanů  a  Slezanů  (srov.  spisu 
mého  str.  20 — 21,  pozn.).  Takto  organisováni  mohli  obráncové  Vídně 
statečně  odpírati  divokým  útokům  tureckým. 

Turci  namířili  útoky  své  hlavně  na  hradby  obklopující  císařský 
hrad:  na  baštu  hradní  a  Lowlovu  (Lví)  a  ravelín  hradní,  uprostřed 
mezi  oběma  založený.  Na  západní  straně  vnitřního  města,  asi  v  těch 
místech,  kde  nyní  stojí  nová  císařská  musea  dvorská,  zdělali  hlavní  své 
podkopy  a  příkopy  průchodní  jsouce  proti  střelbě  se  hradeb  městských 
výborně  kryti  a  chráněni.  Dvacetkráte  Turci  zuřivě  hnali  útokem,  po 
každé  když-  se  jim  zdařilo  pobořiti  část  hradeb. 

Zatím  hr.  Kaplíř  pečoval  všemožně  a  všestranně  o  obranu  města, 
bezpečnost  a  pořádek  v  něm,  o  tělesné  a  duchovní  potřeby  jeho  zkor- 
mouceného obyvatelstva.  Sháněl  po  dobrém  i  po  zlém  nové  a  nové 
brance,  když  ustavičnými  ztrátami  se  počet  bojovníků  stenčoval ;  až 
i  trestem  smrti  musil  vyhrožovati  zbabělcům,  kteří  obraně  se  vyhýbajíce 
po  domech  se  skrývali.  Kaplíř  vyzbrojuje  a  přehlíží  nově  zřízené  sbory, 
jmenuje  nové  důstojníky  pro  ozbrojené  měšťany,  vysílá  dělníky  ku  práci 
hradební.  Stará  se  o  čistotu  ulic  a  náměstí,  o  léčení  raněných  a  ne- 
mocných. Tři  hrozné  metly  zároveň:  hlad,  mor  a  válka  dotíraly  na 
Vídeň;  ale  zmužile  podniká  vladař  Vídeňský  boj  proti  nakažlivé  ne- 
moci, úplavici,  jakož  i  proti  hrozícímu  hladu,  a  to  vždy  a  všude  opa- 
třeními nejvhodnějšími.  Docílil  toho  šťastně,  že  po  celých  G2  dní 
krušného  obležení  nebylo   citelnějšího  nedostatku   potravin.     I  požární 
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řád  zamčsfcuávíil  lujcdnou  stařičkélio  ale  neúnavného  předsedu  vlády 
iiiimořádiic,  jehož  svčžíniu  duchu  i  železnému  zdraví  se  tím  více  obdi- 
vovati musíme,  povážímeli,  že  jindy  postonával  a  že  mladší  Starhemberk 
i  Daun  nuceni  byli  ulehnouti  a  Kaplíř  o  mnoho  starší  mimo  své  práce 
všechny  ještě  povinnosti  tčchto  dvou  generálů  zastával.  Při  tom  zabýval 
se  novými  vynálezy  hr.  Volckry,  jenž  vymyslil  novou  jakousi  zbraň, 
a  dopisoval  si  s  vévodou  Lotrinským,  vyzývaje  k  urychlení  pomoci. 
Se  Starhembcrkem  i  s  méšťanstvem  stále  zachovával  dobrou  vůli  a 
prostředkoval  smířlivě,  kdykoli  mezi  prudkým  velitelem  města  a  usou- 
zenou obcí  nastávaly  neshody.  Starhemberk  podával  se  autoritě  jeho, 
neboť  byl  Kaplíř  v  nejednom  vzhlede  jeho  představeným;  posílal  mu 
nařízení  a  příkazy,  neboť  zastupoval  ve  Vídni  osobu  panovníka,  jakož 
i  dvorskou  radu  vojenskou,  nejvyšší  tehdáž  úřad  vojenský  v  Rakousku. 
Kaplíř  byl  co  do  hodnosti  starším  polním  zbrojmistrem  než  Starhemberk, 
a  konečně  má  každý  předseda  nad  cleny  či  přísedícími  sboru  jakousi 
právomocnost  představeného.  Proto  se  také  o  věcech  nejdůležitějších, 
i  o  předsevzetích  vojenských  (ku  i)ř.  o  zapálení  předměstí)  Starhemberk 
s  Kaplířem  radívá.  Prohlížeje  též  k  mravnímu  utužení  lidu,  ku  po- 
vznesení sklíčené  mysli  a  k  útěše  obyvatelstva  utrápeného  dával  Kaplíř 
s  kazatelen  rozhlašovati  příznivé  zprávy  o  blížícím  se  vojsku  pomocném, 
dával  konati  modlitby  za  osvobození,  dával  napomínati  lid,  aby  se  vy- 
stříhal nemravnosti  a  neřesti,  jako  smilství  a  lichvy. 

I  čistě  vojenské  záležitosti  spravoval  Kapliř  po  nějaký  čas  zcela 
samostatně.  Když  dne  15.  července  byl  Starhemberk  raněn  a  Daun 
stonal  zimnicí,  převzal  Kaplíř  sám  na  několik  dní  velení  a  dal  hned 
jakožto  dobrý  věci  znalec  nové  dvě  baterie  zříditi,  jednu  na  baště 
J.owlově,  druhou  na  Medlické,  které  druhého  dne  jsouce  hotovy  byly 
děly  opatřeny.  Když  pak  později  dne  8.  srpna  Starhemberk  se  roz- 
nemohl úplavicí  a  zůstával  k  lůžku  upoután  až  do  19.  dne  t.  m.  a  když 
téhož  času  po  druhé  nemocen  ulehl  i  Daun,  hrdinský  náš  kraet  hrabe 
Kaplíř  beze  vší  pochyby  opět  velel  osobně  obráncům  Vídeňským. 

Jednomu  z  nejprudších  útoků  byl  Kaplíř  dne  4.  září  na  hradní 
baště  přítomen  se  všemi  ostatními  generály  dodávaje  v  boji  rozhodném 
vojínům  zmužilosti  již  samou  přítomností  svojí.  Ježto  pak  vydatná 
obrana  mésta  zůstávala  napořád  jediným  cílem  a  účelem  tajného  sboru 
deputovaných,  v  němž  jako  v  ohnisku  všechny  podniky  obranné  se 
soustřeďovaly,  neslo  se  také  všecko  snažení  předsedy,  jejiž  byl  duší 
obrany,  posledním  záměrem  ustavičně  zase  jenom  k  věcem  vojenským. 

Konečně,  když  tíseň  obležených  dostoupila  svého  vrcholu,  blížila 
se  pomoc;  přitáhlo  vojsko  spojené  vyprostit  Vídeň  z  obležení.  Armáda 
císaře  Leopolda  (rakouská)  pod  velením  Karla  vévody  Lotrinského  čítala 
27.000  mužů;  dle  dřívější  supposice  naší  by  připadala  asi  třetina, 
DOOO  na  Čechy  a  Moravany,  kdežto  na  Chorváty  a  Slovince  by  se 
mírně  počítati  mohlo  asi  4000  mužů,  což  vše  jest  arci  pouhý  počet 
pravděpodobnosti.  Polské  vojsko  pod  králem  Janem  III.  Soběským 
čítajíc  26.500  bojovníků  skládalo  se  z  Poláků  a  Rusínů;  dále  pak 
přitáhlo  vojsko  kurfiřta  bavorského  a  saského  i  z  ostatní  říše  německé 
počtem  31.500  mužů. 
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Trojím  šikem  rozestaveno  dne  12.  září  1683  spojené  vojsko ;  na 
pravém  boku  u  Weidlinga  velel  král  polský,  levému  křídlu  velel  u  Dob- 
línga  vévoda  Lotrinský,  maje  při  sobě  dobrovolníka  Evgena  prince 
Savojského,  ve  středu  stáli  se  svými  pluky  oba  kurfiřtové  a  kníže  Val- 
decký.  U  Nussdoría  byl  zahájen  boj  od  rakouského  vojska;  o  2.  hodině 
s  poledne  bojovali  u  Dornbacha  Poláci  bez  výsledku.  Když  pak  vévoda 
Lotrinský  dobyl  turecké  baterie  u  Doblinga  a  zatlačil  Turky  k  Waeh- 
ringu,  hnali  Poláci  před  sebou  Turky  Hernalsem  až  k  Rosavě,  a  z  Vídně 
učiněn  výpad,  načež  oblehatelé  divým  tryskem  se  dávali  na  útěk. 

Tak  byla  Vídeň,  toto  „předmostí  křesťanstva,"  zachráněna  společným 
úsilím  císaře  Leopolda  1.,  hrabat  Kaplíře  a  Starhemberka,  vévody  Lo- 
trinského a  krále  Jana  Soběského  i  některých  knížat  německých,  jakož 
i  spojenými  silami  veškerých  národů  rakouských;  i  někteří  Uhři,  jako 
Ostřehomský  primas  Szeleptsenyi,  přispěli  pomocí  alespoň  peněžitou. 

A  jaký  má  význam  vítězné  obránění  Vídně?  Od  samého  založení 
svého,  od  bitvy  Moháčské  r.  1526  bylo  soustátí  rakouskému  neustále 
brániti  se  útokům  turecké  výbojnosti;  že  boj  ten  neveden  vždy  šťastně, 
vysvítá  ze  založení  pašaliku  tureckého  v  Budíne  r.  1541  a  obmezení 
Habsburského  panství  v  Uhrách.  Tři  léta  po  osvobození  Vídně  r.  1686 
vyvrácen  byl  pašalik  Budínský  potrvav  145  let,  a  války  rakouské  s  Tu- 
reckem po  tu  dobu  pouze  obhájné,  defensivní  proměňují  se  odtud  ve 
výbojné,  oítensivní.  To  znamená  tedy  předůležitý  obrat  v  dějinách  ra- 
kouských, toť  událost  významu  světodějinného,  že  obranou  Vídně  pod- 
lomena byla  barbarská  moc  Asianů  v  Evropě. 

A  v  tomto  ději  dosahu  nezměrného  měl  český  šlechtic  hr.  Kaplíř 
podíl  znamenitý,  ano  vynikající  a  rozhodující.  Pro  nás  má  účastenství 
Kaplířovo  v  obraně  Vídně  i  tu  zvláštní  důležitost,  že  kdykoli  se  budoucně 
stane  řeč  o  osvobození  Vídně  od  Turků  r.  1683,  zároveň  se  bude  ve- 
lebiti chrabrý  syn  země  české,  což  ke  cti  a  slávě  poslouží  českému  národu. 

Zásluhy  Kaplířovy  o  obranu  Vídně  uznávali  jednomyslně  jeho 
současníci,  pokud  závist  jim  zraku  nekalila.  Později  upadly  v  zapo- 
menutí tak  úplně,  že  byly  zcela  umlčovány;  a  důsledné  takové  umlčování 
jest  nepřítelem  nejhorším.  Za  našich  dnů  nemohou  odpůrcové  jména 
českélío  více  umlčovati  Kaplíře  úplně  a  proto  se  o  něj  všelijak  otírají 
hledíce  utriinouti,  umenšiti  a  i)0i)írati  skutečných  jeho  zásluh.  Vizme 
nejprve  kterak  si  vážili  hr.  Kaplíře  očití  svědkové  jeho  činů,  jakého 
uznání  se  jemu  dostalo  od  jeho  vrstevníků. 

Císař  Leopold  jmenoval  Kaplíře  v  prosinci  1683  polním  maršálkem, 
nejvyšším  to  hodnostářem  vojenským;  král  polský  navštívil  Kaplíře  v  jeho 
bytu;  obecní  rada  se  usnesla  na  tom,  že  se  má  vedle  slušné  vzpomínky 
a  poděkování  povinného  Kaplíři  podati  čestný  dar  1500  zl.  ve  zlaté; 
na  pamětním  zlatém  penízi  vážícím  10  dukátů,  a  na  stříbrné  medaili 
l'/io  l<^tů  těžké  uvádí  se  jméno  Kaplířovo  na  straně  (heraldicky)  pravé. 
Pro  obmezenost  místa  budtež  zde  položeny  jen  některé  pochvalné  zmínky 
současníků.  Obecní  cejchovní  úředník  Vídenský  Ruess  dí,  že  vysoce 
rozumnému  řízení  Kaplířovu  a  udatnému,  zasloužilému  chování  Starhem- 
berkovu  jest  po  bohu  jedině  přičítati  zařízení  obrany  a  následující  za- 
chování města.  Vídenský  syndik  a  písař  městský  dr.  Ilocke  chválí 
Kaplíře,  že  spravoval  předsednictví  tajné  doputované  rady  co  nejslavněji, 
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a  o  sboru  témž  praví,  že  řídil  včel  obecné  a  civilní  co  nejrozumněji, 
dbal  o  blaho  obecné  co  nejvěrněji  a  napomáhal  veškerému  měšťanstvu 
co  možná  nejvíce;  tato  chvála  slušně  se  vztahovati  musí  hlavně  ku 
předsedovi  sboru.  Tak  spravedlivě  oceňovali  a  vděčně  uznávali  zásluhy 
Kaplířovy  Vídeňané  z  léta  1G83,  očití  svědkové  příběhu.  Na  začátku 
století  18.  bývalý  důstojník  Rinck  přičítá  zachování  Vídně  obezřelému 
důmyslu  Kaplířovu  a  chrabrosti  Starhemberkově.  Že  oba  společně  za- 
chovali Vídeň,  že  u  Kaplíře  rozvaha,  u  Starhemberka  odvaha  převládaly, 
o  tom  starší  svědkové  ponejvíce  se  shodují.  Slezan  Huhn,  král.  a  kníž. 
advokát  vládní,  očitý  svědek  obležení,  uznává  Kaplířovu  velkou  zkušenost 
a  znalost  vojenskou  dokládaje,  že  nyní  ve  svých  letech  sedmdesátých 
neunavenou  pílí  a  nejmoudřejším  spravováním  svěřeného  sobě  od  císaře 
dozoru  a  vlády  dostoupil  při  hájení  tohoto  císařského  sídla  nejvyššího 
vrcholu  nehynoucí  slávy  své.  S  posledními  slovy  Huhnova  výroku  úplně 
souhlasíme;  obrana  Vídně  jest  rozhodně  nejskvělejším  a  nejzáslužnějším 
činem  Kaplířovým,  ano  tímto  skutkem  se  stal  Kašpar  Zdeněk,  první 
i  poslední  hrabě  Kaplíř,  nejslavnějším  z  celého  rodu  svého. 

Hrabě  Kaplíř  nebyl  právě  bohat;  ze  svých  velkostatků  podržel 
nejdéle,  až  do  smrti  své,  panství  Oujezd  Chodovy  a  Bělou  (Heiligenkreuz, 
Weissensulz)  v  Českém  lese  a  statky  Milešov  a  Nedvědice  v  českém 
Středohoří,  mohl  by  se  tedy  zámožným  velkostatkářem  nazývati.  V  Mi- 
lošově dal  vystavěti  zámek  a  chrám  sv,  Antonína ;  na  zámku  Milešovském 
choval  též  své  vědecké  a  umělecké  sbírky  jsa  ctitelem  a  pěstitelem 
vědy  mathematické  a  milovníkem  malířství.  Poslední  léta  svého  života 
trávil  nejvíce  v  zátiší ;  třikráte  byv  ženat,  zemřel  bezdětek.  Doživ  se 
ještě  dobytí  Budína  jakožto  ovoce  svého  namáhání  ustanovil  v  závěti, 
aby  v  Milešově  byla  konána  výroční  slavnost  na  památku  osvobození 
Vídně,  kteráž  slavnost  posud  se  tam  slavívá.  Zesnul  ve  Vídni  dne 
6.  října  1686  v  75.  roce  věku  svého,  i  byl  v  Milešovském  chrámě 
sv.  Antonína  slavně  pohřben. 

Příčinu  jednu,  pro  kterou  i  někteří  očití  svědkové  nedoceňovali 
jasných  zásluh  Kaplířových,  shledáváme  v  tom,  že  činnost  Starhem- 
berkova,  jsouc  dle  samé  povahy  jeho  úřadu  obrácena  více  na  venek, 
stavěla  se  lidem  patrněji  před  oči,  že  byla  hlučnější,  že  jej  častěji 
v  zaměstnání  jeho  vídali  na  hradbách  i  na  ulicích  tu  přehlížeti,  tam 
rozkazovati;  působení  Kaplířovo  pak  jsouc  spíše  vnitřní,  nestavělo  se 
tolik  na  odiv  obecenstva;  řízení  jeho  vymáhalo  více  duševní  práce, 
styky  jeho  s  obecní  radou,  se  Starhemberkem,  s  tajným  sborem  deputo- 
vaný^ch  nebylo  lze  stopovati  na  náměstích,  aniž  se  děly  u  přítomnosti 
vojska  neb  lidu  obecného  na  hradbách ;  on  vykonává  svou  práci  na- 
máhavou a  méně  vděčnou  v  úřadovně,  v  síni  poradní,  v  pracovně  při 
psacím  stolku  i  za  doby  noční  a  někdy  jen  objevuje  se  u  veřejnosti; 
proto  jest  o  jeho  činnosti  nejlépe  zpraven  písař  městský  a  syndik 
dr.  Hocke.  —  Druhá  příčina  vězí  v  samé  povaze  hr.  Starhemberka, 
jenž  prý  (dle  Hormayera)  jevil  „řevnivost  a  závist  proti  zásluhám, 
jemu  po  boku  se  nacházejícím;"  z  toho  patrno,  že  kdo  se  chtěl  moc- 
nému Starhemberkovi  zachovati  a  zavděčiti,  nesměl  mnoho  vynášeti 
zásluhy  Kaplířovy. 

Třetí  konečně  příčina  v  té  okolnosti  se  zakládá,  že  Starhemberk 
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Kaplíře  o  kolik  let  přečkal,  sám  tedy  slávu  svou  mohl  dáti  rozhlásiti, 
a  že  zanechal  potomky:  pozdější  členové  dosud  kvetoucího  rodu  na- 
pořád mohli  pečovati  o  řádné  ocenění  svého  předka.  Jinak  bylo 
u  hr.  Kaplíře;  ten  nezanechal  dědiců  svého  jména  a  slávy  své  i  ne- 
bylo proto  nikoho,  kdo  by  se  posledního  hrdinského  zástupce  vyhaslého 
rodu  ujímal. 

Tím  stalo  se,    že  spisovatelé  18.  a  19.  století  co  do  času  vzdá- 
lenější  mlčí  o  chvále  Kaplířově,  až  upadl    český  obránce  Vídně  téměř 
v  úplné,  ač  nezasloužené  zapomenutí.  Pisatel  této  úvahy  byv  upozorněn 
na  Kaplíře  několika  pochvalnými  řádky  ve  spise  bratra  svého  Jindřicha 
o  českých  mincích  rodinných,  jal  se  v  letech  sedmdesátých  sbírati  všecky 
jemu  přístupné  zprávy  o  hr.  Kaplíři,  a  tak  vznikl  1877  první  spis,  jenž 
vůbec   pojednává   o    tomto    rekovném   a    šlechetném  válečníku  českém. 
Dnes,    kdy   píšeme  tyto  řádky,    smíme   říci  s  uspokojením,   jež  povždy 
k  nejmilejším   vzpomínkám    našeho  života  bude  náležeti,    že    naši    milí 
rodáci  rádi  uznávají  Kaplíře  za  jednoho  ze  svých  výtečníků  a  že  naši 
odpůrci  ho  více  neumlčují,  poněvadž  to  zhola  již  nejde.  Slovutný  velmistr 
dějepisectví  českého  prof.  V.  V.  Tomek  se  zmiňuje  o  Kaplíři  v  rakouském 
dějepise;    tolikéž  učinili  ve  svých  rakouských    dějinách  prof.  Prášek  a 
prof.  Sobek;    Vymazal  pojal  výňatky  z  naší  monografie  ve  své  Obrazy 
z  dějin    českých   a   rakouských,   prof.    Mourek    vložil  podobně  výňatek 
do  své  Cvičebnice    jazyka   německého.     K  většímu  rozšíření  vědomostí 
o  hr.  Kaplíři  platně  přispěl  také  Světozor  podav  čtenářům  svým  věrnou 
jeho  podobiznu  a  vyobrazení  rozhojněného  hraběcího  erbu  i  pamětního 
peníze;  v  Národním  kalendáři  na  rok  1883  redaktor  veledůstojný  probošt 
Vácslav    Štulc   podává   podobiznu  a  na   několika    místech  o  Kaplíři  se 
zmiňuje ;  též  do  beletrie  byl  uveden  Kaplíř  širší  historickou  soujmenňou 
povídkou    oblíbeného   vypravovatele    Vác.  Beneše  Třebízského,    v    témž 
kalendáři.     Velmi  prospěl  památce   Kaplířově  prof.  dr.  Kalousek,   jenž 
učinil   v    Českém   klubu   v   Praze   přiměřený  o  hrdinovi  našem  výklad 
a  rázně  se  o  to  zasazoval,    aby   na  pomníku    chrámu  Štěpánského  též 
hr.  Kaplíř  byl  vyobrazen.     Ředitel    českoslovanské    obchodní  akademie 
Em.  Tonner  těchto  dnů  v  Kolci,  domnělém  to  rodišti  oslavence  našeho, 
přednášel  o  něm  a  sice  ve  čtenářském  spolku  pojmenovaném  po  obránci 
Vídně    „Kaplíř."     Velmi    pěkně    objasnil  kníž.    Švarcenberský  archivář 
Fr.  Mareš  v  Musejníku  život  hr.  Kaplíře  až  po  r.   1683.    Vlastenecké 
noviny  a  časopisy  v  Čechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku  české  cti  v  té 
věci  mužně  hájí;  žurnalistika  Vídeňská  pokud  jest  jen  poněkud  k  Čechům 
spravedlivá  aneb  alespoň  co  do  otázky  Kaplířovské  nestranná  nepřestává 
na  Kaplíře  upozorňovati,  čímž  rozšiřuje  se  do  kruhů  vždy  širších  pravé 
ponětí  o  výtečníku  českém,    nepřízní  a  netečností    zneuznaném.     Velmi 
nesnadný  ale  nad  míru  záslužný  úkol  na  se  vzal  horlivý  obhájce  Kaplířův 
Jos.  Alexander  sv.  pán  Helfert,  jenž  nynější  Vídeňany  s  ním  seznamuje 
a  vůbec  německým  jazykem  slávu  jeho  šíří.     Pan  baron  Helfert  učinil 
již  léta  1880  přednášku  o  Kaplířovi  ve  Vídeňském  spolku  starožitníků  na 
základě  mého  spisu;  zajímavý  ten  výklad  uveřejnila  Wiener  Abendpost 
v  čís.  86 — 90,  načež  i  Pražské  noviny  všechny  přinesly  o  něm  referáty. 
Po  té  podal  v  časopise  Deutsche  Revue    (VIL,    11.  ses.)  ve  i)říčině  té 
kratší  pojednání  a  konečně  uveřejnil  obšírný,  duchaplný  spis  nadepsaný 
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Der  Clicf  der  Wiener  Stadtvertbeidigung  1683  gegen  die  Turken. 
Když  baron  Ilelfert  pisateli  laskavě  zaslal  pi^ipomenuté  články  Wiener 
Abendpostu,  požádali  jsme  bo,  aby  nám  přístup  k  centrálním  státním 
arcbivům  Vídeňským  zjednati  ráčil,  ježto  jsme  doufali,  že  tam  důležité, 
nové  zprávy  o  Kaplíři  se  naleznou.  Ale  když  se  svob.  pán  Helfert 
sám  ve  prozkoumání  řečenýcb  arcbivů  uvázal  a  když  pak  archivář 
Mareš  tamže  podobné  bádaní  podnikl,  nenalezeno  pohříchu  žádné  nové, 
důležité  faktum  ve  příčině  obrany  Vídně  hr.  Kaplířem,  a  zůstávají  tudíž 
aspoň  na  ten  čas  všecky  naše  resultáty  z  r.   1877  v  plné  platnosti. 

Velmi  potěšitelným  úkazem  byly  krásné  živé  obrazy  při  Svato- 
janské akademii  českých  žurnalistů  letos  provedené.  Zajímavou  a  časovou 
látku  zpracoval  básnicky  Adolf  Heyduk ;  vzletná  jeho  báseň  plna  mužné 
síly  byla  výrazně  V.  Slukovem  přednesena;  estheticky  působivě  a  hi- 
storicky věrně  byly  od  režiséra  Fr.  Kolára  upraveny  tyto  tři  obrazy : 
1.  Císař  odevzdává  vládu  ve  Vídni  hr.  Kaplířovi.  2.  Starci,  ženy  a  děti 
prosí  Kaplíře,  aby  se  ujal  na  místě  raněného  Starhemberka  velení. 
3.  Slavný  vjezd  vítězných  spojenců.  Charakteristickou  hudbu,  vynikající 
živým  koloritem  v  instrumentaci,  složil  kapelník  Anger.  Obecenstvo 
Pražské  přijalo  předmět  i  provedení  živých  obrazů  s  pravým  nadšením. 
Praha  tedy  již  mela  svou  slavnost  Kaplířovskou,  jež  nebyla  hlučná, 
ale  důstojná. 

Také  Vídeň  se  chystá  již  po  delší  čas  okázalým  spůsobem  oslaviti 
osvobození  města.  Již  před  lety  byly  zvoleny  výbory  rozličné,  které 
věc  měly  důkladně  vyšetřiti  a  připraviti.  Nás  zajímá  při  tom  vše,  co 
se  týče  našeho  českého  bohatýra.  Již  nebylo  lze  (díky  publikacím 
Helfertovým  a  článkům  Kalouskovým  v  Politice)  úplně  pomlčeti  o  Kap- 
lířovi, zvláště  když  nejnovější  díla  hr.  Thurheima,  Onna  Kloppa  a  Karla 
Toifela,  vesměs  německá,  o  něm  aspoň  zmínky  činí.  I  užito  tudíž  jiné 
methody;  bylo  proti  zásluhám  Kaplířovým  všelijak  brojeno,  při  čemž 
odpůrci  jeho  se  zaplétali  v  odpory;  tak  rozhlašováno,  že  prý  s  vo- 
jenskými věcmi  nebylo  mu  činiti,  že  význam  jeho  jest  nepatrný,  jinde 
zase,  že  byl  pouze  místním  velitelem  (Platzcommandant)  a  t.  pod.  ne- 
smyslů a  nepravd  více.  Národní  k  Čechům  nepřízeň  pracovala  o  závod 
s  politickou  vášní  strannickou,  aby  zneuctily  památku  muže,  jemuž 
předkové  nynějších  Vídeňanů  nejvřelejší  vděčnost  a  oddanost  projevovali. 

Nemohouce  ovšem  všech  těch  příkoří  obšírně  vykládati,  dotkneme 
se  pouze  některých  křiklavých  projevů  nešetrného  nevděku.  Redaktor 
slavnostního  spisu  prof.  Renner  nechtěl  pojati  ve  spis  ten  podobiznu 
Kaplířovu,  ježto  prý  výkony  jeho  byly  nepatrné  a  obraz  jeho  prý  by 
urážel  národní  cit  německý.  Proti  takovému  jednání  rázně  se  ozval 
časopis  Extrablatt  řka,  že  nepodjatý  dějezpyt  hr.  Kaplíři  již  plnou 
měrou  učinil  spravedlnost.  Tehdáž  rozhodla  komise  obecní  rady  Ví- 
denské, že  do  slavnostního  spisu  podobizna  Kaplířova  vložena  býti  má, 
čímž  dokázáno,  že  i  nyní  jsou  ve  Vídni  mužové  rozšafní,  kteří  po 
právu  a  slušnosti  se  chtějí  zachovati  k  památce  Kaplířově.  Tak 
učinil  konsistorní  rada  prof.  Landsteiner  v  obecní  radě  Vídenské  dne 
14.  listopadu  1882  návrh,  aby  některá  ulice  ve  Vídni  pojmenována 
byla  po  polním  maršálku  hr.  Kaplíři,    který    (jak  navrhovatel  výslovně 
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pravil)  má  ty'éž  zásluhy,  jako  řízný  Starhemberk.  Návrh  ten  byl  od- 
kázán odboru  k  posouzení;  co  se  později  s  ním  stalo,  není  nám  známo. 

Proti  záměru  samému  vytasila  se  Neue  Freie  Presse  zrovna 
směšným  důvodem:  jméno  Kaplíř  prý  se  končí  hláskou,  již  v  německém 
jazyce  nelze  naznačiti  a  která  při  vyslovování  činí  Němci  překážky 
nepřekonatelné.  Jest  věru  stydno  i  žalostno,  že  jisté  kruhy  samým  ne- 
vděkem již  ani  Kaplířova  jména  vysloviti  nemohou.  Podobné  zjevy  na 
rozličných  místech  nevoli  způsobily.  Když  výbor  pro  uspořádání  liisto- 
rické  výstavy  vztahující  se  k  létu  1683  požádal  nynějšího  držitele  Mi- 
lešova,  hraběte  Jana  Ledebura,  vřelého  ctitele  Kaplířova,  za  půjčení 
velké  olejové  podobizny  našeho  hrdiny,  Milešovský  pán  odepsal,  že 
nemůže  vyhověti  této  žádosti,  ježto  prý  Vídeňané  nedosti  si  váží  zásluh 
Kaplířových.  Teprve  později  po  omluvném  listu  z  Vídně  a  tuším  po 
přijetí  podobizny  Kaplířovy  do  slavnostního  spisu  vyhověl  prý  pan 
hrabě  žádosti  výše  položené  (Pokrok  24.  května   1883). 

Jak  malicherných  prostředků  se  užívá  z  jisté  strany  v  nehodném 
boji  proti  Kaplířovi,  dokázala  opět  Neue  Freie  Presse,  která  se  jala 
tvrditi,  že  prý  češství  Kaplířovo  bylo  od  novějších  fanatiků  teprv  uděláno, 
anf  prý  sám  se  psával  Kaplierz ;  případně  odpověděly  na  to  ve  své 
polemice  Národní  listy  (večerní  list,  22.  května  1883),  že  by  dle  takového 
náhledu  všecky  literární  památky  psané  bratrským  pravopisem  byly 
nečeské. 

V  příčině  pomníku,  jenž  má  býti  postaven  ve  chrámě  Svato- 
štěpánském  ve  Vídni,  se  dovídáme,  že  na  modelu  cenou  poctěném 
prof.  Edmunda  Ilclnicra  Kaplíř  se  nenalézá;  k  tomu  dokládá  baron 
Helfcrt  na  konci  svého  spisu,  že  by  pak  tomu  pomníku  osvobození 
Vídně  nescházelo  nic  než  obraz  toho,  který  stál  na  i)rvém  místě  a  jemuž 
spolu  se  Starhemberkcm  dle  úsudku  vrstevníků  a  tehdejší  městské  rady 
přičítá  se  největší  zásluha  za  šťastný  výsledek. 

Velmi  podivně  zní,  co  vypravuje  Tribune  (27.  prosince  1882) 
o  chování  posluchačstva  při  přednášce  p.  Jana  ílarny,  konané  v  míst- 
nosti voličského  klubu  v  Brigitcnavě.  Pan  přednášející  vykládal,  byv 
k  tomu  několika  členy  vyzván,  „o  zapomenutém  spoluobranci  Vídně 
léta  ltJ83  K.  Z.  hr.  Kaplíři."  Výklad  jeho  byl  přerušován  hlukem,  ale 
když  přednášející  citoval  vesměs  německé  prameny  nepokoj  se  poněkud 
utišil.  Na  to  uznal  předseda  klubu  prof.  dr.  Engelhard  za  dobré,  od- 
kázati (prý)  zásluhy  Kaplířovy  v  patřičné  meze  tvrdě,  že  Kaplíř  nemá 
zcela  žádných  zásluh,  ježto  i)rý  konal  pouze  svou  povinnost. 

V  těchto  dnech  j)oslězc  usnesla  se  obecní  rada  Vídeňská  na  tom, 
že  slavnost  osvobození  se  má  obmeziti,  zvláště  i)ak  vyloučiti  všechna 
j»ři  tom  okázalost,  S  takovým  obmezením  již  napřed  souhlasila  Deutsche 
Zeitung,  než  ještě  učiněno  ono  usnesení  a  sice  proto,  poněvadž  prý 
dle  vůle  jistých  českých  přemrštěnců  (exaltados)  slavnost  Vídeňská  se 
měla  státi  pouhou  slavností  Kaplířovskou.  Ale  z  vlasteneckého  měšťanstva 
Vídenského  hned  v  zápětí  tolio  počali  se  ozývati  důrazní  hlasové  proti 
všelikému  obmezování  slavnosti  a  přimlouvati  se  za  všeobecné  velkolepé 
národní  oslavení  velepaniátnčho  dne. 

Však  dosti  již  těch  neutěšených  zjevů  zaslepeného  strannictví  a 
národní  nesnášenlivosti.  Zcela  jinak  pohlížejí  na  tuže  věc  posuzovatelé 
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ncpředpojatí.  Wiener  Allgenicinc  Zeitung  (dle  Politik  11.  července  1883) 
rozmlouvá  asi  takto :  Že  Vídeň  íí  pohraničně  pevnosti  se  stala  metro- 
polí a  ohniskem  vzdělanosti,  že  unikla  osudu  Balkánskěho  poloostrova  — 
toť  zásluhou  obránců  jejích  z  r.  1G83,  Rakušana  Starhembcrka,  Lotri- 
ňana  j)rince  Karla,  Vlacha  Evgena  Savojskěho,  Chorváta  Koloniče, 
Oecha  Kaplíře,  Poláka  Soběského.  Běžíť  tu  o  slavnost  vlasteneckou, 
všerakouskou,  neboť  všichni  národové  rakouští  bratrsky  jsouce  spolčeni 
proti  Turku,  nejúhlavnějšímu  nepříteli  všeho  křesťanstva,  Čechové, 
Němci,  Poláci,  Rusíni,  Chorvaté  a  Vlaši  svorností  svou  a  spojenými 
silami  společně  Vídeň  zachránili.  —  Může  nám  býti  zadostučiněním, 
že  ze  strany  povolaně  došli  k  vývodům  našim  z  r.  1877,  že  vojenští 
odborníci  úplně  uznávají  význam  Kaplířův.  Děje  se  to  ve  spise  nade- 
psaném Das  Kriegsjahr  1683  a  vydaném  od  oddělení  vojenského  archivu 
pro  dějepis  válek ;  zde  promluvila  autorita  i  znalecká  důkladnost  od- 
borníků. 

Lze  proto  očekávati,  že  lepší  poznání  sice  nenáhle  ale  stále  se 
bude  vzmáhati  a  šířiti. 

Ale  třeba  na  ten  čas  zůstávali  ještě  někteří  odpůrci  zaslepeni, 
třeba  proti  dobroději  svých  předků  s  odporným  urážlivým  nevděkem 
se  chovali :  přece  nikdo  více  nevyrve  nám  historické  osobnosti  Kaplí- 
řovy  z  našich  dějin  a  navždy  zůstane  k  oslavě  národa  českého  prosla- 
vené jeho  jméno  sdruženo  se  světodějinným  osvobozením  města  Vidné 
od  Turkův. 


Rylský  klášter. 

Pí&c 

dr.  Konst.  Jireček. 

(Pokračováni.) 
II. 

^'^il^.prostřed  východní   polovice   poloostrova  Balkánského,    ve  stejné 

^J|l    vzdálenosti  od  Dunaje   i  od  moře  Egejského,   rozkládá   se   mo- 

"yi^  hutný  uzel  horský,    složený  z  granitu,    gneissu  a  slídy,   v  jehož 

Y  .    nitru  se  kryjí  vrchoviště  čtyř  velikých  řek.  Rozkládá  se  od  zá- 

^^  pádu  k  východu  asi  na  80  kilometrův  délky,   kdežto  šířku  jeho  se 

všemi  výstupky  páčiti  lze  nejméně  na  35  kilometrův. ')  Na  sever  spadá 

strmě,    ale  na  jih    se    svazuje  bez    přechodu  s  jinými    stejně  vysokými 

pásmy.  To  je  Byla  Planina  Bulharův  (tur.  Rilo  Dag  ").  K  severu  jedním 


')  Samokov  od  Mechomie  vzdálen  je  přímou  čarou  asi  50  kilometrův,  ač 
jeli  posice  tohoto  druhého  místa  spolehlivě  ustanovena. 

-)  Bulharům  hora  i  řeka  slově  vždy  Bila  (stblb.  Pi>i.ia),  ženského  rodu, 
nikdy  Ryl.  Tvar  Bulla,  zapsaný  od  Busbecka,  rodilého  z  francouzské 
Belgie,  který  (1554)  hory  tyto  viděl  z  okolí  Trajanových  Vrat.  poukazuje 
ke  staré  výslovnosti  hlásky  i/,  nyní  vyhaslé. 
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sedlem  mezi  polem  Dupnickým  a  dolinou  Samokovskou  souvisí  s  Vitoší 
a  druhým  mezi  Samokovem  a  prameny  Marice  s  hornutinou  u  Tra- 
janových  Vrat  a  se  Srednou  Gorou  u  Panagjurište  a  Koprivštice.  Na 
jihu  a  jmenovitě  na  východě  se  k  ní  pojí  celý  systém  hor  nemnohem 
nižších,  ale  daleko  rozsáhlejších.  Od  doliny  řeky  Iljiny  na  jih  se  táhne 
mezi  dolinami  Strumy  a  Městy  zmíněná  od  nás  Peřin  Planina,  jejíž 
poslední  další  odnoží  je  zlatonosná  hora  Pangaios  slavné  paměti  z  dob 
antické  republiky  Athénské,  stojící  na  březích  Egejských,  naproti  rovněž 
zlatou  rudou  slynoucímu  staroslavnému  ostrovu  Thasu.  Na  východní 
straně  s  Rylou  bezprostředně  souvisí  obrovské  horstvo  Rhodopy,  řadící 
se  v  několika  pásmech,  rozložených  podobně  jako  Ryla  ve  směru  od 
západu  k  východu  mezi  nížinou  Plovdivskou  a  mořem  Egejským.  Těžko 
jest  určiti  rozhraní,  kde  se  končí  Ryla  a  kde  se  začíná  Rhodope.  Oro- 
graficky  nejlépe  by  se  k  takovémuto  oddělení  hodila  dolina  řeky  Elideré, 
kudy  vede  cesta  od  Tatar-Pazardžika  do  kotliny  horní  Městy.  Ale 
z  domorodcův  někteří  hranici  tu  kladou  až  na  Starou  řeku  u  Bataka 
a  Peštery.  *) 

Nejvyšší  vrcholky  Rylské  seřaděny  jsou  ve  dvě  skupení.  Jedno 
a  sice  vyšší  nalézá  se  v  ohromných  popelavých  stěnách  nad  prameny 
Marice,  jejichž  obzvláštní  pohled  překvapuje  cestovatele  na  přechodu 
přes  Trajanova  Vrata ;  druhé  pak  stojí  na  sever  od  kláštera,  nad 
polem  Dupnickým.  O  výšce  těchto  temen  máme  nyní  spolehlivé  zprávy 
dle  zevrubného  trigonometrického  měření,  podniknutého  za  okkupace 
od  ruských  důstojníkův.  Za  nejvyšší  vrch  nejen  tohoto  pohoří,  ale 
vůbec  veškerého  okkupovaného  území  uznána  nepovšimnuta  a  neznámá 
potud  Musalla  (2923  metrův  čili  9590  stop),  která  stojí  nedaleko  na 
východ  od  praraenův  Marice  v  hřebenu  holých  a  strmých  hradeb,  čnějících 
k  nebi  zrovna  nad  teplými  prameny,  ježto  se  tam  u  podnoží  hor 
prýští  u  vesnice  Banje  Kostenecké.  '^)  Nejvyšší  tři  vrcholky  v  druhém 
skupení,  v  okolí  kláštera,  jsou  Elenin  vrch  (8960'),  patrný  svým  křížem 
na  temeni,  jehož  plechové  pobití  na  slunci  i  neozbrojeným  okem  zře- 
telně se  poznává  z  chodeb  klášterních,  dáleji  Popova  Šapka  (8855') 
a  Sejmenski  vrch  (8780').  Něco  na  západ  vypíná  se  nad  Dupnicí  ještě 
vrchol  Lomnica,  ne  mnohem  nižší  a  podobou  svou  nápadný.  Ryla  je 
tedy  vyšší  než  vrcholky  Staré  Planiny  nad  Kaloferem  a  než  Vitoša ; 
s  ní  se  na  poloostrově  může  měřiti  jen  Šar  Planina  (Ljubotrn  3050  m.), 
staroslavný  Olymp  (2973  m.)  anebo  Kom  a  Durmitor  (260G  m.)  v  Černé 
Hoře.  Vyhlídka  s  vrcholkův  jejích  je  jedna  z  nejvelikolepějších,  tím 
více,  anať  obsahuje  většinou  kraje  vědecky  málo  známé.  Vidí  se  Stará 
Planina  za  polem  Soíijským,  hory  Trnské,  Vitoša  i  vše,  co  s  ní  souvisí, 
kotliny  Samokovská,  Dupnická,  Radomirská  a  Kjustendilská,  hory  Oso- 
govské  na  jih  od  Kjustendila,   spousty  nevyšetřených  vrchův  mezi  bul- 


')  Zachariey  v  popise  Tatar-Pazardžického  kraje  str.  27,  29  a  64. 

^)  „Musta  (íal"  na  mapě  nových  hranic,  jež  dle  originálu  mezinárodní  komise 
uveřejněna  od  Kieperta,  I>erl.  Ztsclir.  der  Ges.  f.  Erdkiinde  IHSI,  díl 
X\l.  —  V  Osvětě  1882  str.  1508  jsem,  nemaje  ještě  onolio  měí-ení  niskélio, 
zájiadní  éást  Kýly  označil  eo  vyšší,  kdežto  nejvyšší  vrehol  padá  do  vý- 
"lodní  ěásti. 
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baiskou  hranicí,  Vardarem,  Strumou  a  Strumicí  v  Malešovsku  a  Pija- 
necku,  dáleji  Peřin  Planina  s  krásnými  tvary  svými,  kotlina  Razložská 
na  horní  Mesté,  počátky  Rhodopy,  kotlina  s  prameny  Marice  a  kus 
pole  Plovdivského  se  Srednou  Gorou  a  Starou  Planinou  v  pozadí :  celý 
labyrint  pólo  neznámých  hor  a  horských  dolin  v  samém  srdci  polo- 
ostrova Balkánského ! 

Jediná  dolina,  v  horách  těch  položená  souběžně  s  pásmem  jejich, 
je  hluboký  úval  řeky  Ryly,  obrácený  na  západ  ke  Strumě.  Prosmykův 
není.  Na  rozlohu  osmdesáti  kilometrův,  od  Štrumy  až  k  začátkům  pravé 
Rhodopy,  jediný  pravidelně  užívaný  přechod  přes  tyto  strmé  stěny  se 
nalézá  u  pramenův  Iskra,  spojující  město  Samokov  s  klášterem,  ale  to 
je  stezník,  pnoucí  se  přes  sedlo  2184  metrů  zvýší,  obyčejně  půl  léta 
sněhem  zasutý,  koním  a  lidem  velice  namáhavý  a  leckde  i  nebezpečný 
pro  hladkost  holých  skal  a  kluzkost  schodovitých  strmých  oklik.  Jinak 
vedou  tudy  jen  nesnadné  a  ncschůdné  pěšinky,  jejichž  stopa  místy 
docela  se  ztrácí  v  houštinách  pralesních  a  mezi  kamenitými  skalami ; 
z  kláštera  do  městečka  Mechomie  v  kotlině  horní  Městy,  přímou  čarou 
asi  30  kilometrů  vzdáleného,  počítá  se  14 — 15  hodin  pěší  chůze 
dlouhopustými  lesy  a  bezlidnými  pustinami. 

Již  antičtí  zeměpisci  měli  jasnou  vědomost  o  tomto  uzlu  horském. 
Nejstarší  zpráva  o  něm  se  nalézá  u  Thukydida,  který  velmi  dobře  byl 
seznámen  s  vnitrozemím  thráckým  a  nad  to  dílo  své  spisoval  nepříliš 
daleko  odsud,  v  řeckých  osadách  v  oboru  ústí  Strumského.  Dle  slov 
jeho  čtyři  řeky,  totiž  Oskios  (Isker),  Strymon,  Nestos  a  Hebros  tekou 
z  hory  řečené  Skomhros,  ježto  prý  jest  horstvo  ohromné  a  pusté,  sou- 
vislé s  Rhodopou.  ^)  Zpráva  je  věrná,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  Struma  se 
pramení  dáleji  na  sever  u  oddílné  Vitoše,  avšak  odsud  přijímá  Džermen 
a  jmenovité  Rylu.  Ze  Skombru  se  temeni  tři  řeky,  Strymon,  Nestos 
a  Hebros,  dle  zpráv  pozdějšího  neméně  bezprostředního  znatele  Ari- 
stotela, rodilého  ze  Stagiry  na  Chalkidice  proti  ústí  Strumy  a  živšího 
za  dob,  když  moc  králův  makedonských  obsahala  i  tyto  vnitrozemské 
krajiny.  Ze  spisovatelův  doby  římské  někteří  pak  Rhodopu  posunují 
až  do  Ryly;  Pliniovi  se  Oescus  (Isker)  prýští  v  Rhodopě  a  dle  určení 
Ptolemaia  Rhodope  se  začíná  mezi  prameny  Hebra  a  Nesta. 

Mezi  antickými  zápiskami  o  těchto  horách  zajímavostí  svou  vyniká 
jedna  poznámka  pilného  sběratele  zeměpisných  zpráv  Plinia,  který  od- 
kudsi vypsal,  že  Struma  na  horním  toku  prochází  sedmi  jezery.  ^) 
Tyto  Pliniovy  septem  lacus  skutečně  existují  podnes,  arci  ne  na  Srumě, 
ale  na  Ryle,  kterou  patrně  i  Thukydides  a  Aristoteles  dle  nějakých 
matných  výpravek  domorodcův  pokládali  za  hlavní  řeku  v  oboru  hor- 
ního poříčí  Strumy.  Po  dnešní  den  známa  jsou  pod  týmž  jménem  „sedmi 
jezer",  hulharsky  sedemté  jezera,  turecky  jedi  gofer.  Hladiny  šesti  malých 


')  Thukydides  II.,    96  (t\iT]f>.»v    osjo?  xal  /léya,    t/ó/itvnv  Tj/ř   ' Poňónt]i;).     \  i' 

Starších  cdiťíth  je  tišténo  Skomios.  Skomhros  píše  i  Aristoteles,  Moteorol. 

I.,  13. 
^j  Macedoniae  terminus  amnis  Strymon,  orfus  iri  Haemo.     Memorandum  in 

septem  lacus  euiii  fumli,   priusquam   rtiiigat  cursum.     Piinins,  Hist.  nat. 

IV.,  10. 
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jezérek  inodiMJí  so  půl  dne  cesty  na  východ  od  kláštera  mezi  divokou 
obrubou  divně  rozlilodanýcli  praborních  hradeb  skalních,  vody  své 
s  velikým  lilukem  přes  četné  vodopády  spouštějíce  do  Křivé  Reky, 
která  těsným  stinným  iidolím  mezi  strmými  břehy  splývá  z  leva  k  nej- 
hořejšímu toku  R)'ly.  Sedmé  jezero,  malý  oválný  bassin  bez  viditelného 
odtoku,  leží  něco  výše  nad  vrchovišti  Ryly  u  samé  stezky  z  kláštera 
do  Samokova.  To  je  snad  „rybnoje  jezero",  zmiňované  při  popisu  hranic 
klášterních  v  listině  cara  Šišmana  1.   1378. 

Ale  není  dosti  na  těchto  sedmi  jezerech.  Nedaleko  na  východ 
od  Křivé  Reky  z  deseti  druhých  jezírek  rozmanité  velikosti  se  sbírají 
potoky,  které  tvoří  Černý  Isker;  ten  pak,  spojiv  se  s  Bílým  Iskrem, 
divokým  spádem  se  žene  skrze  závratnou  propast  ven  do  pole  Samokov- 
ského,  kde  žene  kola  četných  samokovův,  ježto  kují  magnetové  železo, 
sbírané  co  písek  po  okolních  potocích.  Zásluha  objevení  těchto  jezérek 
pro  vědecký  svět  a  vnesení  jejich  do  map,  které  se  stalo  teprve  nedávno 
(1874),  přísluší  německému  přírodozpytci  Ervinu  Rockstrohovi,  jehož 
pěkně  sepsané  články,  prozrazující  bystrého  pozorovatele,  bohužel  jsou 
rozptýleny  po  různých  málo  dostupných  časopisech. 

Po  Ryle  a  Iskru  třetí  z  řek,  odsud  se  vypryšťujících,  je  Marica, 
antický  Hebros.  Vrchoviště  její  ze  všech  zdejších  řek  spisovatelům 
antickým  bylo  nejznámější,  přístupno  jsouc  z  roviny  thrácké  a  ležíc 
blízko  veliké  římské  silnice,  jež  vedla  přes  Trajanova  Vrata.  Mezi  ji- 
nými Ovid  píše  o  těchto  místech : 

Quá  patPt  umbrosum  Rhodope  glacialis  ad  Haemum 
Et  sacer  amissas  oxigit  Hebrus  aquas. 

Krajinka  ta  podnes  se  poznává  podle  tohoto  několika  málo  slovy 
tak  podařené  nastíněného  popisu.  Na  severní  straně  drobné  kotli nky 
s  vesnicemi  řečenými  Banja  a  Kostenec  leží  „stinný  Haenius,"  představený 
lesnatými  boky  Sredné  Gory,  prostírajícími  se  sem  od  Trajanových 
Vrat;  na  jih  pak  do  nebe  se  zvedají  příkré  holé  stěny  „ledové  Rho- 
dopy",  jejichž  roztopené  vody  odvádí  mladistvá  Marica.  Samy  prameny 
Marice  nedávno  obešel  a  popsal  starý  bulharský  spisovatel  P.  R.  Sla- 
vcjkov.  Řeka  se  tvoří  u  vesnice  Raduila  na  rumelské  půdě  blízko 
trojmezí  hranic  bulharských,  rumolských  a  tureckých  ze  tří  potokův. 
Z  nich  nejzápadnější,  řečený  Slivnica,  vytéká  z  jezérka  Sarygjolu  (tur. 
„žlutého  jezera"),  prostřední  a  nejsilnější,  vlastní  to  Marica,  vychází 
asi  sedm  hodin  na  jih  od  oné  vesnice  z  jednoho  velmi  vysoko  polo- 
ženého rašeliniště  íblh.  potrsište,  trsina),  které  prý  patrně  jednou  bylo 
jezerním  dnem,  a  konečné  nejvýchodnější,  nazvaný  Ib'r>r,  se  sbírá  ze 
dvou  bystřin,  Děsného  a  Levého  Ibra,  asi  pět  nebo  šest  hodin  cesty  ode 
vsi  pod  bezlesými  svahy  vrcholkův  řečených  Mančev  čal,  Cengené  Čal 
a  Čemberlia,  a  pro  holost  vrchův  letní  dobou  značně  slábne.  Jméno 
tohoto  posledního  potoka,  které  čteme  i  na  úřední  mapě  nových  hranic, 
sestavené  od  mezinárodní  komise,  jakožto  „(hand  Ibar"  i  „Petit  Ibar" 
pod  vrchem  „Ibar  Te])é",  je  vzácnou  j)amátkou  ze  starověku.  V  něm 
podnes  žije  z})omínka  na  antický  Hebros,  na  kterou  p.  Slavejkov  po 
prvé  obrátil  pozornost  znatelův  minulosti  těchto  krajin.  Slovanské  uá- 
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zvisko  Marica  (tur.  Meridžc)  vytisklo  staré  jmcno  na  celém  toku,  po- 
nechávajíc mu  jen  jeden  ze  tří  potokův  na  samém  vrchovišti.  ') 

Kdežto  jmenované  tři  řeky,  Ryla,  Isker  a  Marica,  prameny  své 
mají  na  severním  úboří  pásma  Rylského,  čtvrtá  veliká  řeka  se  vypry- 
štuje  na  jižním  podnoží.  Antický  Nestos,  bulharská  nynější  Města,  se 
tvoří  z  Bílé  a  Černé  Městy  dáleji  na  východ  od  temeniště  Marice. 
Nejprve  sbírá  potoky  kotliny  řečené  liazlog,  která  jest  ohrazena  od 
Ryly,  Peřina  a  Rhodopy  a  na  plochém  dně  svém  obydlena  od  čilých 
Bulharův,  chudých  to  horalův,  provozujících  všelijaká  řemesla.  Hlavní 
osady  jsou  městečko  (tur.  kasabá)  Mechomia,  sídlo  úřadův  tureckých, 
a  veliká  ves  Bansko.  Dáleji  si  Města  cestu  razí  divokými  soutěskami 
a  proplynuvši  pustými  bezlidnými  hornatinami  teče  okolo  města  Nev- 
rokopu,  u  něhož  leží  ssutiny  starého  Nicopolis  ad  Nestum,  až  konečně 
se  do  moře  vlévá  mezi  Kavalou  a  zálivem  Lagosským,  naproti  staro- 
slavnému ostrovu  Thasu. 

Jen  nejvyšší  hřebeny  (bulh.  bilo)  jsou  holé.  Dolejší  úbočí  a  úvaly 
celého  pásma  na  mnoho  dní  cesty  zarostly  jsou  prastarým,  překrásným 
pralesem,  jaký  se  nikde  jinde  na  poloostrově  Balkánském  nespatřuje.  Ve 
východní  polovici  prostírají  se  ony  krásné  lesy,  které  vláda  turecká  od 
pramenův  Marice  až  blízko  k  Bataku  a  Pešteře  postoupila  železniční 
společnosti  Hirschově  a  o  které  se  nyní  před  soudy  rumelskými  na 
základě  starých  tureckých  fermanův  vede  dlouhý  spor  mezi  onou  spo- 
lečností a  Bulhary  místními,  jmenovitě  obyvateli  vesnice  Bélova,  u  níž 
se  končí  nedostavěná  trat  dráhy  rumelské.  Západní  polovice,  okolo 
kláštera,  oplývá  podobným  bohatstvím  lesním,  s  tím  toliko  rozdílem, 
že  zde  na  vykořistění  jeho  ještě  žádná  hrabivá  ruka  nepřipadla;  mni- 
chové vůbec  všude  na  světě,  jmenovitě  v  orientě,  byli  pilní  strážci 
Icsův.  Vzdále  se  na  několik  set  krokův  od  stěn  klášterských,  vstoupíš 
do  stínu  lesního,  který  pořade  houstne,  až  konečně  se  octneš  v  úplném 
pralese.  Končiny  pod  jezery  a  na  horní  Iljině  řece  v  Evropě  málo 
mají  sobě  rovných  co  do  velikoleposti  scenerie  lesní.  Prastaré  konifery, 
ponejvíce  stepilé  smrky,  se  sukovitými  kmeny  po  temnobarevné  kůře 
bradatým  mechem  obrostlými,  hustým  davem  se  tisknou  k  sobě.  Teplé 
slunce  mezi  křižujícím  se  větvovím  jejich  jedva  prosvituje  do  zvláštní 
polotemné  atmosféry  pralesní,  plné  vypařující  se  vláhy  a  opojného  zá- 
pachu rostlinného.  Hustý  vysoký  podrost  zavírá  leckde  cestu  a  nepo- 
dejnými  ratolestmi  jezdce  bije  do  tváře,  an  kůň  nezřídka  přelézá  vetchá 
tělesa  spuchřelých  velikánův,  hnijících  mezi  lesklými  vějíři  krásných 
kapradin.  Vedle  cesty  zde  onde  se  u  mohutných  kořenův  kupí  rudá 
mraveniště  neobyčejné  velikosti.  Někde  vrazíme  na  místa  bahnitá,  jinde 
zase  na  kamenci  a  na  sesutými  valouny  vroubená  koryta  bystřin  horských, 
až  pak  z  přítmí  lesního  vyjedeme  na  nějakou  výslunnou  lučinu,   plnou 


')  Slavejkov  v  poznámce  ke  článku  svému  o  jmeuu  Plovdiva,  Nauka,  ročník 
II.  (Plovdiv  1882),  srpnový  svazek  II.,  str.  175,  hlavně  k  doložení  toho, 
že  jméno  Hebra  u  Bulharův  uení  ještě  zapomenuto.  —  V  nctištěném 
životě  Rv.  Jana  Rylskélio  od  Řeka  Dimitra  Kantukuzona  z  15.  století 
slovanský  pí-ekladatol  bitvu  1.  1371  na  líchru  n  A(lrianoi)olp  přeložil  „na 
Ibtrscěj  rěcě"  (rkp.  v  kl.  Rylském). 
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vysoké  vonné  trávy.  Jen  klokotání  vod  a  hlasy  zvířat,  rozléhající  se 
dlouhopustým  lesem,  ruší  stálý  klid  tohoto  velebného  chrámu  přírody. 
To  jsou  zbytky  oncch  rozsáhlých  lesův  poloostrovních,  kterými  za  dob 
Tlmkydidových  panovníci  thráčtí  a  makedonští  s  velikou  prací  prose- 
kávali  cesty  k  válečným  svým  pochodům.  ^) 

Lesy  tyto  dělí  se  na  několik  rostlinných  pásem  dle  výšky  nad- 
mořské. ^)  V  hlubších  dolinách  vidí  se  duby  (blb.  dT.b),  lípy  (lipa), 
habry  (gabr),  jilmy  (brest)  a  u  tekoucích  vod  javory  a  kleny,  břízy 
(breza),  topoly  (topóla)  a  rozmanité  druhy  vrb  (iva,  Salix  caprea,  a 
rakita,  Salix  purpurea).  Výše  rozkládají  se  širé  lesy  bukové.  Okolo 
kláštera  listnatý  les  začíná  se  mísiti  s  jehličím,  které  nejprve  vystupuje 
sporadicky,  ale  po  stráních  nahoru  zvolna  se  sesiluje,  až  nabude  úplné 
převahy.  Tento  pestrý  les  lupenatý  a  chvojnatý  okolo  samého  monastýru 
představuje  v  létě  pohled  velice  půvabný,  kdežto  zimní  dobou,  pokud 
buky  nenabudou  zeleného  šatu  svého,  vypadá  docela  podivně.  Zajímavý 
je  les  chvojnatý,  na  poloostrově  vůbec  nad  míru  vzácný.  Vyskytují  se 
v  něm  četné  druhy  konifer,  známých  v  severní  i  jižní  Evropě,  ale 
hlavní  část  tvoří  smrk  (blb.  smrika),  jedle  (elcha)  i  borovice  (bor). 
I  modřín  a  tis  vyskytují  se  nezřídka.  Nad  koniferami  les  přestává, 
místo  dávaje  planinským  trávníkům  s  rozptýleným  jalovcem  (blb.  kléka) 
a  kosodřevinou.  Na  strmých  místech  tyto  širé  pažity  se  svou  hladkou, 
letním  sluncem  vysušenou,  vysokou  travou  bývají  nesmírně  kluzké  a 
proto  téměř  neschůdné  i  dosti  nebezpečné.  Cestovatel  Barth  (1862), 
slézaje  s  Elenina  vrchu  a  neznaje  stezky,  sjel  po  těchto  trávnících 
přímo  dolů  a  přirazil  do  kláštera  s  úplně  zedranými  nohavicemi. 
()  tomto  dobrodružství  se  čte  nejen  důkladný  popis  v  jeho  cestopise, 
alo  i  klášterní  tiadice  o  něm  podnes  vypravuje  s  historickou  věrností, 
l)odobně  asi  jako  v  paměti  monasíyrské  uvázne  pověst  o  mně,  jak  jsem 
na  „Vladičině  livadě"  (biskupové  louce)  kraj  pralesa  v  trysku  bez 
úrazu  se  skulil  s  koně  do  hluboké  trávy. 

V  lesích  těchto  se  nalézá  množství  zvěře,  poněvadž  mniši  sami, 
dle  řehole  své  nepožívajíce  masa,  loví  jen  vlky,  jakkoli  je  úplně 
vyhubiti  nemohou.  Medvěd  (blb.  méčka)  je  zde,  podobně  jako  na  Vitoši, 
zvíře  dosti  obyčejné;  napadá  někdy  i  koně,  jmenovitě  hříbata,  oddalující 
se  ode  stád  klášterských.  Z  dravcův  menších  kromě  vlka  se  vyskytují 
i  krásný  rys  (blb.  ris),  liška  (lisica)  a  divá  kočka  (divá  kotka).  Srnci 
a  jeleni  se  prohánějí  v  celých  stádech ;  právě  den  po  mém  příjezdu 
jeden  ruský  důstojník  z  naší  společnosti  docela  blízko  nad  klášterem 
střelil  paroháče  neobyčejné  velikosti,  a  poněvadž  místo  bylo  strmé  a 
nepřístupné,  zvíře  skuleno  po  paloucích  a  roklinách  až  blízko  k  Rylo. 
Na  nejvyšších  trávnících  žije  kamzík  (blb.  a  srbsky  divá  koza),  který 
se  vyskytuje  také  v  Černé  Hoře,    v  Rosně  a  v  Albánii,  ale  kolik  vím, 


b 


')  Thuk.  II.  98  {rt/uov  r/,!'  vktjv)  o  thráckém  vůdci  Sitalkovi,  100  o  cestách 
upravcnýfli  od  niakcdotiskélu)   krúlc  Arcliohia   (óOVíik,-  tví^tim,'  ht/n)  atd. 

')  Uotanické  vypsání  Kýly  čokámo  od  jiroť.  Paiičičo  v  IJělcíhradč,  votorána 
rostlinnč  RPORrafio  polooslrovn  líalkánskélio,  který  r.  1882  navštívil  losy 
Rylskó. 
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ne  na  Vitoši  ani  na  Staré  Planině. ')  Vídal  jsem  dosti  často  toto  plaché 
zvířátko,  které  obyčejně  se  pase  v  malých  stádech  a  z  daleka  větří 
přikrádiijícího  se  člověka,  ale  nemohu  vám  říci,  v  jakém  zoologickém 
poměru  jest  ke  známým  kamzíkům  Karpatským  i  Alpským.  Kozoro/cc 
na  poloostrově  Balkánském  schází  docela;  alespoň  žádný  cestovatel 
dosud  ho  nespatři],  a  mniši,  pastýři  a  hajduci,  kterým  jsem  jej  popi- 
soval, nikdy  takového  zvířete  neviděli.  Z  ptactva  nápadní  jsou  krásní 
orli,  různí  sokoli  i  krahujci  a  supi  holohlaví  s  límečky  okolo  krku. 
Potoky  oplývají  hojností  ryb,  jmenovitě  pstruhův  (blh.  pesťíirva),  ježto 
tvoří  jednu  z  hlavních  částí  klášterské  stravy. 

Obecný  typ  Rylské  planiny,  jejích  vrcholkův,  skalin,  lesův  a 
„mořských  ok"  velmi  silně  upomíná  na  Karpaty,  a  sice  netoliko  na 
Tatry,  ale  i  na  části  banátské  a  sedmihradské.  Podobnost  s  Tatrami 
již  Rockstroh  dolíčil  dosti  jasně.  Ale  i  v  jižních  Karpatech  plno  je 
podobností  s  Rylou.  Jděte  v  Mehadii  nad  místem  lázeňským  okolo 
„pramene  Herkulova"  nahoru  lesnatým  údolím  podél  vesele  šumící 
řeky  Cerny  a  máte  před  sebou  partii  z  okolí  kláštera  Rylského,  z  cesty 
ode  vsi  Ryly  do  samého  monastýru  anebo  z  roklin  Drušljavice.  Podobnost 
jo  překvapující,  při  čemž  formace  a  podoba  skal  rovný  má  podíl  se 
zevnějškem  míchaných  lesův. 

Ne  neprávem  pohoří  toto  ve  středověkých  památkách  bulharských 
se  nazývá  „pustynja  Rylskaja",  kteréhož  jména  zasluhuje  podnes.  Mniši 
sami  páčí  rozlohu  lesní  spousty  na  šestnácte  hodin  délky  a  šedesáte 
hodin  v  objemu,  kteréž  ocenění  však  nezasahuje  daleko  na  vj^chod  za 
prameny  Iskra  a  tudíž  ncobjímá  v  sobě  prostrannou  hornatinu  u  vrcho- 
viště  Marice  a  Městy.  Jediní  obyvatelé  těchto  pustin  i  podnes  jsou 
pastýři,  mniši,  lovci  a  loupežníci. 

Ve  východní  části  se  na  vj^šinách  nevidí  než  kočující  pastýři 
rumunští  z  Epiru  a  Makedonie,  tak  zvaní  Vlaši,  pobývající  zde  na 
letní  dobu  se  stády  ovčími  a  koňskými.  Rohatý  skot  se  u  nich  nevy- 
skytuje, jakož  vůbec  v  hospodářství  poloostrova  Balkánského,  ježto 
stojí  na  stupni  dílem  docela  starožitném,  nemohl  ještě  proniknouti 
proti  chovu  malého  l)ravu.  Pastýři  tito  žijí  zde  přes  léto,  od  Gjur- 
djeva  dne  do  Dmitrova  dne,  často  i  s  ženami  i  dětmi  v  boudách,  obklí- 
čených ohradami  čili  ploty  pro  stáda,  které  se  bulharsky,  řecky  i  al- 
bánsky zovou  mándra,  staroslovansky  Mety,  kletiště,  bulharsky  hošary, 
Ty(fli  (úhly),  v  Makedonii  také  i  bacilo.  Mluví  rumunsky  přiměšujíce 
hojně  slov  řeckých,  a  nad  to  hovoří  bulharsky  přízvukem  a  nářečím 
niakedonským.  Mnozí  z  nich  umějí  i  psáti  literami  řeckými,  ba  spo- 
zoroval  jsem  u  nich  některé  stopy  horalské  bigotterie  křesťanské.  Na 
podzim  sestupují  do  teplejších  rovin  přímořských  u  Bílého  moře  od 
Ossy  i  Olympa  do  Gallipolc.  Toto  nomadické  pastýřství  je  na  poloostrově 
něco  prastarého,  jehož  zvyky  a  obyčeje  sledovati  lze  již  od  dob  cí- 
sařství římského  (Codex  Theodosianus)  v  památkách  byzantinských  a 
staroslovanských  až  po  naše  dni.  Popis  hospodářství  Vlachův  thessalských, 
jejž  čteme   ve  spise   byzantinského   vojvody  Kekaumena    z  11,  století, 


')  Divé  ko/y   (novořecky   «;'(ííoytrf«t?)   na  Olympu   (Barth,   Reise  durch  das 
Iniiero  dor  onrnp.  Tiirlioi.  Borlín  1864  sir.  18.5)  patrně  také  jsou  kamzíci. 
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nedávno  objeveném  od  prof.  Vasiljevskólio  v  Petrohradě,  téměř  na  vlas 
se  shoduje  se  spůsoby  podnes  trvajícími. 

Když  se  blížíš  stanovištím  Vlachův,  zdaleka  se  ozývají  divocí 
jejich  psi,  kteří  názorně  poučují,  že  domácí  pes  je  nejbližší  příbuzný 
divého  vlka ;  podobnost  jejich  s  vlky  je  taková,  že  často  bezděky  po- 
myslíš, zdali  to  nejsou  ochočení  vlci  teprve  v  několikeré  generaci  anebo 
psí  odrůda,  křižováním  s  pravými  vlky  vzniklá.  Neníli  pastýře  na  blízku, 
nutno  rychle  sáhnouti  k  ručnici.  Ale  tito  vlčí  psi  nejsou  nejhorší  ne- 
snází při  návštěvě  horských  výšin.  Vedle  pastýřův  bytují  na  vrchovištích 
Marice  a  Městy  i  drzí  loupežníci,  křesťané  i  musulmané,  zde  od  pra- 
dávna majíce  bezpečný  úkryt.  Sousední  Rhodopa  od  nepamětných  dob 
byla  eldoradem  zbojníkův.  Ze  středověku  připomínáme  jen  hnutí  samo- 
zvance Ivanka  koncem  12.  století  a  hajducké  panství,  které  v  polovici 
14.  věku  v  hornatinách  mezi  Plovdivem  a  přímořím  Egejským  si  za- 
ložil slavný  junák  Momčilo,  podnes  opěvaný  v  písních  bulharských 
i  srbských.  Za  novějších  dob  Krdžaliji  jedno  z  hlavních  stanovisk  svých 
měli  v  Chaskjojsku  ve  východní  Rhodopě.  Toto  horské  loupežničení, 
zakládající  se  na  celé  povaze  přírody  zdejších  hor,  prokvétá  až  po 
dnešní  den.  L.  1881  v  červenci  náčelník  hajducký  Spanós  a  jeho 
kollega  Malamás  se  svou  mezinárodní  chasou  naplnili  slávou  svou  ve- 
škero podnoží  Ryly  a  Rhodopy,  jmenovitě  lesy  Belovské  a  okolí  vy- 
soké Musally;  rumelská  žandarmerie  a  milice  po  celé  týdny  zaměstnána 
byla  honbou  na  tuto  čeládku,  která  unesla  i  jednoho  lesního  inženýra 
Ilirschova,  ale  za  výkupné  jej  milosrdně  zase  pustila.  Šarvátky  (pere- 
strelky)  po  lesích  a  na  horských  lučinách  se  přenesly  až  na  bulharskou 
hranici,  zavřenou  kordonem  pěchoty  Samokovského  praporu,  i  až  k  pra- 
menům Iskra  do  oné  jezerní  krajiny.  Byli  mrtví  i  ranění  z  obou  stran. 
Následujícího  roku  (1882)  opět  se  udalo  několik  loupeží  až  blízko 
u  zmíněné  stezky  ze  Samokova  do  kláštera,  a  na  vlaské  pastýře  padlo 
těžké  podezření  neřkuli  společné  viny,  aspoň  jataJchfkn  —  krytí  a 
stravování  lupičův.  ') 

Západní  část  pohoří,  od  vrchovišť  Iskra  až  ke  Strumě,-  je  terri- 
torium  klášterské,  bez  Vlachův  a  bez  loupežníkův.  Od  východních  hor 
liší  se  ještě  jedním  dosti  nápadným  příznakem.  Na  východě  okolo  pra- 
menův  Marice  převládají  turecké  názvy  vrcholkův,  kdežto  na  západě 
u  Ryly  veškera  téměř  terminologie  je  bulharská.  *) 

Berlínský  traktát  položil  na  hřeben  pásma  Rylského  hranici 
stenčené  říše  osmanské  a  nad  to  do  jeho  středu  i  trojmezí  Bulharska, 
Východní  Rumelie  a  Turecka.  Klášterní  území  a  končina  u  pramenův 
Iskra  se  všemi  jezery  náleží  ke  knížectví,  ale  hranice  jde  dílem  docela 


')  Ani  letošní  rok  1883  nemine  bez  rozmnožení  loupežnické  kroniky.  Nj'ní 
v  červnu  četa  30  zbojníkův  zjevila  se  v  Pcšterské  okoliji  na  hřebonecli 
Rhodopy,  a  i)ronásb'd()vúiia  jsouc  od  rumelská  milice  rozprášena  blízko 
hranic  rumelsko-tureckých  se  ztrátou  .">  raněných  a  ít  mrtvých ;  vojfici 
jiadli  dva. 

')  I)osavadní  cestovatelé,  jmenovité  Hartli,  neznajíce  slovansky  a  držíce  se 
výpovědí  svýcli  tureckýcli  ])irivodčí,  tato  jména  někdy  strašně  zpotvořili. 
Na  mapách  ěteme  ku  pi'.  l\U>  nestvůry:  (Inirfoijc  (('nrev  vrch).  Ueícni- 
vrnkní  (řílenin  vrch),  Jinmiv  íPostnica)  atd. 
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blízko  vedle  sainólio  pomezí  země  moiiastyrské,  ku  př.  po  vrších  na 
levém  břeliu  Iljiny  řeky,  nedaleko  od  kláštera.  Trojmezí  leží  na  hoře 
(Jadyr  Tepe  (tur.  stanový  vrch)  mezi  prameny  Iskra  a  Marice,  v  krajině 
kamenité,  neschfldně  a  docela  pusté  i  divoké,  kde  se  k  severu  odbočují 
nízké  vrchy,  jdoucí  k  Sredné  Goře.  Báleji  na  výcliod  hřeben  Ryly  a 
jejího  pokračování  Rhodopy,  jsa  rozvodím  mezi  Mcstou  a  Marici,  roz- 
děluje autonomní  provincii  rumelskou  od  vlastního  Turecka. 

Poloha  kláštera  samého  vyvolena  je  na  nejvhodnějším  místč  celého 
poříčí  řeky  Ryly,  jmenovitě  v  ohledu  klimatickém.  Je  to  spůsob  horského 
amíitlieatru,  ohrazeného  na  severovýchod  nejvyššími  vrcholky  této  části, 
kdežto  na  jihozápad  se  otvírá  tésná  dolina,  kudy  Ryla  seskakuje  k  Iljině 
řece.  Budova  monastyrská  stojí  v  úhlu,  jejž  tvoří  stok  Ryly  s  divokou 
Drušljavicí '),  přicházející  z  pravá  těsnou  malebnou  roklí,  plnou  roz- 
košných scenerií  krajinných,  a  vlévající  se  do  Ryly  bezprostředně  pod  okny 
kláštera  na  východní  čili  hořejší  jeho  straně.  Kromě  toho  klášter  úplně 
ovládá  dolinu  Ryly  na  místě  tak  těsném,  že  není  průchodu  leda  skrze 
klášter  sám.  Při  vysoké  poloze  nadmořské  (1104  metrův)  a  při  horském 
okolí  přece  podnebí  dosti  je  mírné.  Sníh  arci  padne  někdy  i  v  červnu 
na  „Petrov  den,"  a  paprika  ku  př.  v  zahrádkách  klášterských  na  vý- 
slunné stráni  nikdy  nedozraje,  avšak  v  zimě  i  v  létě  po  studených 
nocích  následují  vždy  teplejší  dni,  neboť  směr  doliny  svitu  slunečnému 
ve  všech  měsících  dává  plný  přístup  a  klášter  tudíž  nebývá  uvržen 
v  předčasný  stín  okolních  strmin.  Kdežto  po  horách  vůkol  v  zimních 
a  jarních  dobách  nezřídka  s  divokým  lomozem  dolů  se  řítí  sněžné 
laviny,  kterým  zde  říkají  bulharsky  sospa  (od  stslov.  si»sypati),  cesta 
z  kláštera  dolů  do  vsi  Ryly  nikdy  nebývá  úplně  zasuta  a  spojení  vždy 
zůstává  otevřeno.  Také  větry  nemají  do  této  končiny  volného  přístupu, 
jmenovitě  ledové  metelice  zimní,  což  není  bez  vlivu  na  obecnou  tem- 
pcraturu  závětrného  úkrytu  klášterského. 

Po  těchto  zeměpisných  náčrtcích  vylíčiti  chceme  dějiny  samého 
kláštera  Rylského,  od  založení  jeho  po  naše  dni,  a  vypsati  nynější 
jeho  stav,  alespoň  v  hlavních  rysech. 

Původ  klášterské  obce  Rylské  přenáší  nás  do  dávných  vékův, 
kde  středověký  stát  bulharský,  středisko  své  maje  v  Přeslavi  u  Šumna 
blíže  Čcrnomoří,  mladistvým  rozvojem  obsáhl  veškerá  plemena  slovanská 
od  břehův  dolního  Dunaje  až  po  hradby  Solunské  a  k  písčinám  Adria- 
tickým okolo  Dráče,  a  kde  křesťanství  po  prvé  kázáno  mezi  Slovany 
poloostrovními,  —  do  let  panování  prvokřestěného  knížete  Michaila 
Borisa  (ok.  852 — 888)  a  syna  jeho,  slavného  a  velikého  cara  Symeona 
(888 — 927),  a  do  dob  sv.  apoštolův  Solunských  a  jejich  učedníkův, 
onoho  pokolení,  když  mnich  Chrabr  o  původcích  písma  slovanského 
napsati  mohl  poznámku:  „jsouť  ještě  živi,  kteří  jsou  viděli  je."  Do 
vnitrozemí  poloostrova,  do  horských  kotlin  při  podnoží  Vitoše  a  Ryly, 
do  poříčí  horní  Strumy,  do  oblasti  Vardaru  a  do  okolí  jezer  Ochrid- 
ského  a  Prespanského  tehda  slovo  boží  přineseno  za  knížete  Borisa, 
a  za  nástupce  jeho  Symeona  hlavní  pracovníci  při  kázaní  a  utvrzování 


')  0(1  Imlli.  sl(iv(>sa  ilríímm  otřásám,  rozdrúsan  roztřesen  (kn  i)ř.  od  jízdy). 
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víry  křesťanské  byli  učedníci  Methodia,  arcibiskupa  Velehradského,  po 
smrti  mistra  svého  pronásledováním  německého  biskupa  Vichinga  při- 
nuceni byvše  k  odchodu  z  naší  Moravy  (885). 

Doba  pokřestění  každého  národa  i  veliký  s  tím  spojený  převrat 
v  soukromém  i  veřejném  životě  všude  k  sobě  vábí  pozornost  rozva- 
žujícího přítele  minulosti  lidské.  V  Bulharsku  dějinné  památky  pro 
tuto  vážnou  dobu  dosti  jsou  zlomkovité,  a  hádanek  je  zde  pro  badatele 
vždy  ještě  dosti.  Neznámeť  ani  polohu  oněch  sedmera  biskupství,  které 
s  náležitými  k  tomu  kostely  eparchiálními  založil  kníže  Boris  a  které 
napotom  po  dlouhý  čas  pokládány  za  kolébku  křesťanstva  v  zemích 
bulharských.  ^)  Kromě  toho  není  ještě  objasněno,  kolik  zbytkův  starého 
křesťanství  ostávalo  v  zemi  z  dob  římských,  kdež  ve  všech  městech 
trvala  biskupství,  o  kterých  se  v  historických  spisech  4.  —  6.  věku  tak 
často  děje  zmínka;  jisto  je,  že  albánští  horalé  pokřestěni  ještě  před 
stěhováním  národův  a  před  velikou  národopisnou  proměnou  na  polo- 
ostrově, která  se  stala  počátkem  7.  století  slovanským  zaplavením 
celého  vnitrozemí,  a  rovněž  není  pochyby,  že  nejdůležitější  výrazy 
křesťanské  terminologie  Rumunův,  rozptýlených  po  celém  poloostrově, 
jsou  původu  římského,  a  ne  byzantinského  anebo  slovanského.  ")  Nemám 
ani  úmyslu  ani  možnosti  pouštěti  se  v  přítomném,  pod  Vitoší  na  rychlo 
a  s  velikými  překážkami  sepsaném  cestopisném  náčrtku  do  nějakých 
podrobných  historických  bádaní.  Jen  mimochodem  chci  se  zmíniti  o  jedné 
nápadné  zvláštnosti  nejstaršího  bulharského  křesťanství  v  10.  století, 
ku  které,  kolik  se  mohu  uparaatovati,  posud  nikde  nebyla  obrácena 
náležitá  pozornost.  Na  první  pohled  podivným  se  vidí  houfné  užívání 
starozákonných  jmen  křestních,  jmenovitě  v  západních  krajinách,  v  Make- 
donii, v  Albánii  a  v  Thesalii.  Nejslavnější  car  bulharský  slovo  Symoou, 
a  dva  bratří  jeho,  jak  víme  nyní  ze  zápiskův  evangelia  Cividalského, 
se  nazývali  Gabriel  a  Jakub.  Synové  boljara  Šišmana,  který  (ok.  9Go) 
odtrhl  západní  končiny  a  v  nich  založil  samostatné  carství,  vesměs 
měli  jména  biblická:  David  car,  Samuel  car,  Mojžíš,  Aron.  Jeden  zu 
svatých  „sedmipočetných"  (sedmočistcnnici),  učedníkův  sv.  apoštolův 
Solunských,  jehož  tělo  podnes  odpočívá  v  soujmcnnéni  jeho  klášteře  na 
březích  jezera  Ochridského,  jmenoval  se  Naum  dle  jednoho  z  prorokův 
starého  zákona.  •'*)  Starosrbská  zakládací  listina  chrámu  Prizrenskčho 
ze  14.  stol.  při  opisemezi  vesnice  Šiklje  v  horní  Albánii  blízko  spojeného 
zpomíná  Drima  „svetago  Solomona,"  patrně  starý  nějaký  kostelík.  A  ži- 
dovský cestovatel  rabbin  Benjamin  ze  španělské  Tudely  ve  12.  století 
velice  se  podivil,  vida,  že  v  Thessalii  u  rumunských  horalův  (Vlachův) 


')  O  nich  so  zmiňuji'  vcdh;  řecké  legendy  sv.  Klimcnta  Ochridského  i  jeden 
list  Theolylakta  arcibiskupa  Ocbridskébo  (ok.  1100).  Srovn.  Usptuiskóho 
Olirazovanije  vtorago  bolgarskago  carstva  (Oděssa  1S7ÍI  str.  24). 

■■)  O  těchto  rumunských  výrazech  starokrosťanských  (vedle  živluv  přijatých 
z  novéjší  slovanské  a  ř(!cké  terminolntdo  h'turgické)  viz  W.  Totiiascliek 
Zur  Kundc  der  Ilaemns-Malhinsol,  Wion  1882  (ve  spisech  Vídenské  aka- 
demie) str.  .5;J. 

')  Název  Naum  co  křestní  jméno  doposud  voliče  je  ro/.šíř-eu  po  Ochridsku, 
Hitolsku  a  Kostursku.  AU;  časové  velice  se  proměnili.  Místo  sv.  Nauma 
nyní  (v  lété  1883)  pozornost  k  sobě  obrací  slavný  loupežník  Naum,  který 
uleliěuje  kajtsy  pocestnýeh  okolo  Kostura. 
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V  obyčeji  jsou  osobní  jnioiia  biblická.  ')  Ba  i  ve  starých  Uhrách  se 
potkáváme  s  podobnou  zvláštností  v  samé  rodině  královské,  ve  které 
se  vyskytují  jména  Samuel  a  Šalamoun.  V  pozdějším  středověku  zvyk 
tento  téměř  úplně  vymizel. 

Za  těchto  prvních  dob  křesťanských  vystoupili  v  samém  centru 
poloostrova,  v  poříčí  horní  Psiny  a  Brcgalnice,  ježto  tekou  do  Vardaru, 
jakož  i  horní  Strumy,  čtyři  poustevníci  (pustinnožiteli),  jejichž  památka 
po  dnešní  den  mocně  žije  trváním  čtyř  klášterův,  které  od  nich  mají 
svůj  původ.  Tradice  přivádí  tuto  „četvorici"  v  nejužší  svazek,  posta- 
vujíc sv.  Jana  Rylského  za  hlavní  osobu  a  ostatní  za  učedníky  jeho, 
což  je  velice  pravdě  podobno,  jakkoli  staré  legendy  se  o  tom  nevy- 
slovují  docela  jasně.  '^)  Za  zjištěno  lze  pokládati,  že  byli  asi  všickni 
vrstevníci  a  že  žili  za  dob  cara  Petra  (927  —  909). 

Nejzápadnější  z  těchto  čtyř  poustevníkův,  Prochor  Pšinský,  žil 
na  horním  toku  řeky  Psiny  pod  horou  Kozjačskou  „v  pustynjach  Vra- 
njanskych,"  kde  podnes  stojí  klášter  jeho  na  půdě  turecké  nedaleko  nej- 
jižnějšího cípu  nových  hranic  srbských.  Gavril  Lěsnovský,  muž  rodu 
boljarského,  po  smrti  nevěsty  své  stal  se  mnichem  a  založil  klášter 
sv.  Archandělův,  jenž  posud  se  nalézá  na  hoře  Lěsnovské  u  města 
Kratova,  později  proslulého  svými  doly  stříbrnými,  olověnými  a  mědě- 
nými. Joakim  se  usadil  u  městečka  Gradce,  které  nyní  je  známo  pod 
jménem  Egri  Palanka  čili  Krivorečna  Palanka  a  které  tehda  bylo  sídlem 
jednoho  zbožného  boljara  i  mělo  malý  kostelík ;  asi  hodinu  odtud  na 
jihovýchod  sídlo  své  zarazil  v  jeskyni  na  místě  řečeném  Sarandapor,  "*) 
u  potoka  Babina  Dolu  a  u  řeky  Skupice,  na  podnoží  hor  Osogovských, 
kteréž  nyní  tvoří  hranici  bulharsko-tureckou  po  jižním  okrají  okresu 
Kjustendilského.  Odtud  slově  Joakim  Osogovský,  někdy  i  Sarandaporský. 
Klášter  jeho  (Osogovský  monastýr)  stojí  ještě  na  půdě  turecké,  neda- 
leko hranic,  obydlen  jsa  od  jediného  mnicha  a  nemaje  žádných  pa- 
mátek ze  středověku. 

Nejslavnější  z  těchto  čtyř  poustevníkův  byl  však  sv.  Jan,  jehož 
sídlem  byla  naše  „pustynja  Rylskaja".  O  životě  jeho  vypravují  čtyři 
legendy,  z  nichž  tři  původně  sepsány  byly  řecky.  Nejstarší  složena  za 


*)  Obristianoriun  (Valadii)  instituta  iion  obyorvant,  sui.sque  Judaica  nouiina 
impotimit,  unde  iionnuUi  Jndaoos  fuisse  assorunt,  Jiulacosque  appellare 
fratrps  suos,  quumque  hos  otíendnnt,  eos  Rpnliarc,  sed  non  ocoidore,  quoni 
ad  modlím  occidunt  Graocos.  Překlad  n  'l"aťela,  Dc  'J'hessalonica  eiusque 
agro  dissertatio  gcogiaphica.  IJerolini  188!)  p.  47;-i. 

^)  Legenda  o  sv.  Joakimu,  vydaná  od  Novakoviče  v  Glasniku  sv.  22.  str.  245, 
jmenuje  Procliora  nápodoliitoh  m  (podra/.atol)  sv.  Jana  Rylského,  a  tradice 
Rylské  výslovně  prohlašují  (tavrila  i  Joakima  za  učedníky  sv.  Jana.  Některé 
staré  legendy  obsahují  tendenci  proměniti  zakladatele  klášterův  make- 
donskýcb  v  samotářské  poustevníky,  jejich/,  tělo  se  prý  nalezlo  v  pustinách 
teprve  zázrakem  po  mnobých  letech.  To  píše  nejstarší  bezejmenná  legenda 
o  sv.  Janu  a  zmíněný  životopis  sv.  Joakima  o  všech  ostatních.  Proti 
tomu  stojí  druhé  staré  životopisy  poustevníka  Rylskébo  a  krátká  legenda 
o  sv.  Gavrilu  (Glasnik  díl.  1(1  str.  .37),  vyličujíce  oba  tyto  nniže  jasně  co 
zakladatele  obcí  klášterských. 

■'')  Jméno  to  značí  „čtyřicet  brodův"  a  opakuje  se  často  na  poloostrově 
k  označem'  horských  přechoduv  s  množstvím  broduv  přes  potoky,  novořecky 
saránda  póri  (starořecky  bylo  by  TKiitni,á/.orra  nó()oi),  turecky  kyrie  (jecid. 
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byzantinskcho  panství  v  Bulharsku  nejspíše  ve  12.  století,  když  tělo 
svatého  leželo  v  Srědci  ve  chrámě  -na  jeho  jméno  posvěceném,  i  za- 
chovala se  v  slovanském  překladu  Josifa  Bradatého  „postníka"  Ryl- 
ského.  Bezejmenný  skladatel  její  patrně  byl  člověk  neučený;  sloh  její 
docela  je  populární,  a  obsah  takořka  naivně  legendární,  plný  místních 
reminiscensí  se  jmény  hor.  Druhou  legendu  sepsal  byzantinský  hodnostář 
Jiří  Skylices,  když  za  dob  císaře  Manuela  Komnena  (1143  — 1180)  ve 
Srědci  se  rozstonal  a  působením  prý  sv.  otce  Rylského  z  nemoci  své 
byl  vybaven.  ■*)  Práce  jeho,  zachovaná  v  překlade  starobulharském,  je 
zajímavá  pro  důležité  historické  podrobnosti.  Třetí  životopis  je  dílo 
proslulého  patriarchy  Trnovského  Euthymia  z  konce  14.  století,  z  dob 
posledního  cara  Šišmana,  vzor  uhlazené  staroslovančiny  z  péra  obrat- 
ného legendopisce.  Čtvrté  a  nejmladší  sepsání  o  sv.  Janu  Rylském  slo- 
ženo bylo  za  dnův  Mohammeda  II.,  dobyvatele  Cařihradu,  mezi  1.  1470 
až  1478  řecky  od  Dimitra  Kantakuzina  a  zachovalo  se  rovněž  jen  ve 
slovanském  překlade ;  obsahuje  mnoho  zpráv  historických,  ale  jen  málo 
nového.  ^) 

Vypravování  těchto  legend  ovšem  není  souhlasné,  ncboC  každá 
z  nich  poskytuje  některé  odchylné  podrobnosti,  tím  více,  žo  i  nejstarší 
z  nich  je  napsána  déle  nežli  sto  let  po  smrti  zalcladatele  khištera  Ryl- 
ského. Historické  jádro  všech  těchto  výpravek  pokusíme  se  zde  před- 
staviti ve  stručném  přehledu. 

Sv.  Jan  Rylský  narodil  se  okolo  1.  876,  tedy  ještě  za  panování 
knížete  Borisa,  sotva  dvanácte  let  po  pokřestěni  Biilliarska;  mladý 
věk  jeho  padá  do  dob  cara  Symeona,  za  velikých  válek  jeho  s  Reky 
i  zu  největšího  rozsahu  říše  bulharské  od  Černomoří  přes  celou  Make- 
donii až  k  Adrii  a  do  Hellady  —  a  rovněž  i  do  dob  apoštolské  činnosti 
sv.  sedmipočetných  po  vlastech  makedonských.  Rodiště  jeho  byla  osada 
Skrino  v  soutěskách  Strumy  mezi  kotlinami  Kjustendilskou  a  Dupnickou, 
malý  kus  cesty  nad  Boboševem,  v  krajině,  kde  podnes  se  spatřují  stojiy 
starých  hradův  a  klášterův.  Vesnice  ta  stojí  posud,  čítajíc  205  doinův 
s  1535  obyvateli,  kteří  hrdé  se  honosí  býti  krajany  patrona  bulhar- 
ského.    Po  smrti    rodičův,    prý    ncchudých    a  nebohatých,    Jan    opustil 


')  Teuto  Jiří  Skylices  je  rozdílný  od  Jana  Skylica,  palrnč  příliuzného  nebo 
předka  svého,  který  vil.  století  byl  náčelníkem  gard  císařských  a  správcem 
paláce  byzantinskélio  (kuropalátcs)  i  sepsal  dějiny  eísařiiv  Carihratlských 
v  1.   811  —  1081.     Jméno    znaf'í   ve  střcdiu'   a   nové  řečtině  malého  psíka 

(ro    rj/.v).l,    TO    <)/.vkHA(    ]1SÍk). 

-)  Bezejmennou  legendu  vytiskl  Hilferding,  řSebr.  spisy  (Petrohrad  1868) 
I.  125—131  pozn.  dle  rkp.  (Uibrovského  z  1.  175(i;  nalezl  jsem  ji  i  v  klá- 
šteře Rylském  v  rkj).  čís.  17  z  1.  1002.  Týž  rukojtis  líylský  obsahnji' 
i  sepsání  Skylicovo,  které  posud  nebylo  vydáno.  Životopis  Eiithymiíív 
velmi  často  byl  tištěn  (nejprve  v  Kyjevě  1(571);  posléze  jej  vydal  No- 
vakovič  v  Velehradském  íllasnikn  díl  22  (18(57).  Spis  Kantaknzinnv, 
sepsaný  po  přenesení  sv.  Jana  nazpět  do  Ryly  (1'1(5!)),  č.tl  jsem  v  jja- 
negyrikn  Rylském,  psaném  ridfoii  Vladi.slava  grammatika  1I7'J;  překlad 
ještě  j(!  pln  rfiznýc-h  stop  řeckého  oi'igináhi,  jnumovitě  ve  jmcnecli,  i  i-ovněž 
zasluhuje,  aby  vytištěním  uvedi-n  byl  ve  známost  slovanské  historiografie. 
Krátký  život  v  církevních  „prolozích"  (životech  svatýc  Ii)  na  den  20.  října 
napsán  je  s  jxxižitím  legeníly  Skylicovy  v  13. — V),  věku,  když  sv.  Jan 
ležel  v  Trnově. 
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bratra  svóho  a  veden  jsa  náklonností  k  životu  rozjímavému,  odebral 
se  do  nějakého  blízkého  kláštera,  dle  bezejmenné  legendy  u  samého 
Skrina  pod  horou  řečenou  Rujen,  patrné  jednoho  z  nejstarších  mona- 
styrův  bulharských  z  dob  pokřestční  za  Borisa.  Odtud  pak  se  uchýlil 
do  horské  samoty  a  ujcdinčlosti.  Tam  se  oblekl  do  řízy  kožené  a  jal 
se  žíti  v  chaloupkácli  z  chrastí  po  dlOuhopustých  lesích,  častěji  pře- 
nášeje sídlo  své  z  místa  na  místo  čili  dle  slov  Skylicových  „z  pustiny 
do  pustiny."  Bezejmenný  skladatel  první  legendy  podrobněji  vypravuje, 
jak  nejprve  bydlil  u  zmíněného  od  nás  nahoře  hradu  Pernika  na  kame- 
nitém místě  blízko  řeky  Strumy  i  jak  odtud  odešel  „na  planinu  Vitošu" 
a  tam  se  zdržoval  v  lesnícIi  pustinách,  za  těch  dob  arci  docela  divokých 
a  napolo  nedostupných.  Posléze  se  odebral  do  „pustiny  Ftylské,"  nej- 
divočejší ze  všech,  zarostlé  neprůchodným  pralesem  a  liustým  chrastím. 
Tam  nejprve  se  usadil  v  dutině  prastarého  dubu  velikého  objemu  a 
neobyčejné  hojnosti  větví. ')  Legendy  vypravují,  jak  se  tu  postil,  jak 
anděl  mu  nosil  stravu  nebeskou  „obrazom  šipkovém,"  jak  milostí  boží 
sladký  hrách  pro  něho  vypučel  v  pustině ;  zde  prý  rozprávěl  se 
sv.  Janem  Bogoslovem  a  v  pokušení  uvodín  býval  od  „běsův"  v  po- 
dobách rozmanitých  zvířat.  '^) 

Později  se  usadil  na  planině  řečené  Vrtop  v  jeskyni  (pcštera) 
temné  a  mračné,  která  podnes  se  spatřuje  asi  pět  kilometrův  nebo 
jednu  hodinu  pěší  cesty  daleko  od  kláštera  dle  Ryly  nahoru.  Tam  na 
severním  úbočí  doliny  vysoko  na  stráni  prohledají  z  lesův,  zrovna  pod 
vrcholem  Elenina  vrchu,  nejstarší  budovy  klášterské  s  dvěma  kostelíky, 
na  těsném  místě  přistavené  ke  strminám  —  tak  zvaná  „stará  postnica" 
čili  „stari  skit"  sv.  Jana  a  postnice  „sv.  Luky,"  a  nad  nimi  se  nalézá 
i  těsná  „peštera"  sv.  Jana  s  úzkým  vchodem.  V  ní  on  po  některý  čas 
měl  za  soudruha  bratrovce  svého  Lukáše.  Ten  tajně  z  domu  utekl  ke 
strýci  poustevníku,  ale  otec  jeho  přišel  do  pustiny  a  s  vášnivým  zlo- 
řečením vytrhl  jej  z  posvátného  života  i  vzal  jej  s  sebou;  než  na 
návratu  mládenec  soudem  božím  nedaleko  odtud  uštknut  jest  od  zmije 
jedovaté  a  tak  aspoň  přece  pohřben  byl  v  pustině.  Na  konec  sv.  Jan 
časem  přebýval  i  na  vysoké  skále  nad  jeskyní,  vždy  ještě  sám. 

Brzo  však  přítomnost  poustevníkova  odkryta  byla  od  pastýřův, 
kteří  po  výšinách  horských  chodili  s  velikými  stády  ovec,  rovněž  jakož 
činí  podnes,  a  zajisté  leckdy  táhli  nahoru  do  končin  jezerních  po 
lučinách  podél  Ryly  pod  stráněmi,  ve  kterých  se  nalézá  jeskyně.  I  jali 
se  jej   častěji    navštěvovati,    a   po   krátkém    čase   začal  sem   přicházeti 

')  Skylices  dosti  jasně  a  iiázoriió  popisuje  tytu  praU^sy:  „Siju  že  (totiž  horu) 
tu  živnštii  inienovaclm  Ryla,  drěvesi  žo  mnogyiui  učoštena  (blb.  posud 
„cesta  gora"  —  hustý  les)  i  chrastioni,  i  tu  abie  (ihned)  obrčti^  drovo 
ťtmami  větvic  imušte  bez  ěisla,  samo  že  ot  kořene  ot  miiogych  lět  i  toliku 
debel'  iměje,  jako  dva  muža  stavša  protivu  sebe  i  imota  se  za  pii>sti 
ručnyje  i  tako  viizmožeta  osognuti;  v  něm  že  i  duplina  l)ě  veliká  ustrojila 
se  i  vrata,  jakože  V'i>cho(liti  vbnutr." 

*)  Běsi  prichoždaachu  zvěrej  različnycb  obrazy,  ustrašiti  i  otgnati  togo 
(t.  j.  sv.  Jana)  chotešte  (Eutliym.).  —  Onen  hrách  se  zpomíná  pod  jménem 
slanuti^Jch,  nyní  v  bulharštině,  kromě  prý  něktorýcb  krajin,  zapomenutým; 
rostlina  ta  nyní  se  nazývá  cizoslovom  buď  řecky  rcvit  {(>t[ír,f/iuv)  anebo 
turecky  nnchvř  (Kifbororhso). 
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i  lid  z  okolí,  jmenovité  když  se  rozhlásilo,  že  svatý  poustevník  vypuzuje 
zlé  duchy  a  léčí  neduživé  všeho  druhu,  hluché,  chromé,  slepé  i  běsné. 

Pro  kritický  dějezpyt  nejzajímavější  episoda  je  návštěva  cara 
Petra  v  pustině  Rylské.  O  tomto  případě  vypravuje  bezejmenná  legenda 
a  dle  ní  Euthymij ;  avšak  Skylices  nezmiňuje  se  o  ní  ani  jedním  slovem. 
Car  Petr,  syn  velikého  Symeona  cara,  muž  pobožný,  který  později 
přičten  byl  mezi  svaté  národní,  přišel  prý  jednou  do  Srčdce  a  uslyšev 
o  slavném  anachoretovi,  odebral  se  do  hor  Rylských,  aby  jej  viděl  a 
s  ním  promluvil.  Ale  u  skály  řečené  Stog  u  řeky  Ryly  pro  strmost 
a  úzkost  místa  nemohl  projíti,  proto  s  družinou  svou  vystoupil  na  horu 
Knišavu  a  tam  zůstal,  nemoha  pustinami  proniknouti  dále  ku  předu. 
A  odtud  se  vidéli  z  daleka ;  svatý  poustevník  z  dálky  shlédl  stany  carské, 
rozepiaté  na  vrcholu  horském,  a  car  dle  dýmu,  vystupujícího  sloupem 
do  nebes,  poznal  místo,  kde  žije  sv.  Jan.  Legendy  vypravují  pak  o  darech, 
které  car  s  několika  mladými  dvořany  vypravil  k  poustevníkovi,  i  ujišťují, 
že  sv.  Jan  nijak  nechtěl  se  viděti  s  ním,  ba  Euthymij  dokonce  dokládá 
listy,  vyměněné  prý  mezi  carem  a  poustevníkem,  Petr  prý  s  nepořízenou 
odešel  z  pustiny,  neviděv  svatého,  ale  vrchu,  na  kterém  stály  stany 
jeho,  na  vždy  zůstalo  jméno  Carev  vrch. 

Vypravování  o  této  nepodařené  návštěvě  carské  obsahuje  v  sobě 
mnoho  věcí  pravdě  nepodobných.  Car  Petr  zajisté  od  mladosti  uměl 
celé  dni  jezditi  strmými  horami  a  oněmi  dlouhopustými  lesy,  ježto 
v  míře  nám  nyní  docela  báječné  pokrývaly  středověké  líulharsko  —  ono 
staré  Bulharsko  plné  hor,  skal,  hustých  lesův,  velikých  řek  a  nebez- 
pečných bařin,  jak  je  líčí  Byzantinci,  ^)  prostoupené  ohromnými  pralesy, 
které  pod  jménem  „silva  Bulgariae"  se  popisují  v  letopisech  křižáckých, 
a  podél  všech  hlavních  cest  obroubené  nehostinnými  houštinami,  které 
dle  slov  Viléma  Tyrského  (v  12.  věku)  lepší  byly  ohradou  země  nežli 
všecka  vojska.  Nad  to  když  pastýři,  sedláci  a  nemocní,  a  tito  poslední 
zajisté  ponejvíce  na  koních  a  na  soumarech,  přicházeti  mohli  k  svatému, 
tu  i  vrchní  vůdce  vojsk  bulharských  mohl  se  dostati  snadno  až  k  němu 
samému.  Není  příčin  pochybovati,  áe  pobožný  car  Petr  navštívil  pou- 
stevníka pustiny  Rylské,  ale  povídka,  jak  se  to  stalo,  patrně  vyšla 
z  prostonárodního  výkladu  názviska  Carev  vrch.  Tak  slově  po  dnešní 
den  jeden  vynikající  vrchol  na  jih  od  stoku  Ryly  a  lljiny  řeky,  na 
samé  nové  hranici,  která  je  položena  přes  hřeben  jeho;  jméno  jeho 
l)roto  se  zpomíná  výslovně  i  v  Berlínském  traktátu  při  popisu  hranic 
knížectví  bulharského.  Název  ten  je  zajisté  velmi  starý  a  při  tom  ne 
neobyčejný,  jakož  i  v  jiných  pohořích  se  vyskytují  jména  carských 
nebo  královských  vrchův,  kamenův  a  hřebenův,  jmenovitě  k  označení 
míst  nad  jiné  nápadných.  V  samém  oboru  Ryly  listina  cara  Sišmana 
zpomíná  vedle  Careva  vrchu  i  jiný  Carev  vir.  '^)  Pozdější  prostonárodní 
etymologie  začala  zajisté  se  namáhati  o  vysvětlení  onoho  jména  nějakou 
zvláštní  případností  a  j)ři  tom  uvedla  je  ve  svazek  s  jízdou  cara  Petra 
do  hor  IMslivcli. 


')  Yi/  Kil  \w.  Lvu  Liiikoiiii  vyd.  Ji^iiiiské  str.  (i2. 

-)   Vir  biilliiirsky  šlovou  nyní  místa  lihd)oká  v  řekácli,  kde  ryby  nejradčji  se 
zflržnjí,  a  tornu,  co  (-osky  slovo  vir  (giirges,  vortox),  se  říká  zavój,  vstóp. 
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Není  ani  sebemenší  pochybnosti,  že  sv.  Jan  osobně  založil  klášter 
RylsKý  a  že  byl  prvním  náčelníkem  obce  klášterské.  Skylices  i  Eutliymij 
zřetelně  vypravují,  jak  se  sešli  soudruzi  přebývat  okolo  něho  v  pustině, 
jak  si  pod  jeskyní  vystavěli  chaloupky  pro  kellie  monastyrské  i  malý 
chrám,  jak  se  od  nich  sestavila  „obitel"  (obec  klášterská)  a  jak  sv.  Jan 
byl  prvním  jejím  náčelníkem. 

Sv.  Jan  Rylský  zemřel  ve  stáří  70  let,  dle  výslovné  zprávy  pro- 
logův  starobulharských  1.  946  (6454  od  stvoření  světa  dle  aery  by- 
zantinské ').  Skylices,  svědek  dosti  blízký,  vypravuje,  jak  sv.  Jan, 
když  cítil,  že  se  přibližuje  konec  dní  jeho,  učedníky  svolal  kolem  sebe, 
řehole  dané  pilně  šetřiti  jim  přikázal  a  na  to  se  všemi  pocclováním 
se  rozžehnav,  klidně  'skonal  v  jejich  středu,  načež  položen  jest  do 
rakve  dřevěné. 

Tělo  nezůstalo  dlouho  v  klášteře.  Ještě  prý  car  Petr  dal  je  pře- 
nésti do  Srědce,  předního  města  všech  těchto  horských  krajův  uvnitř 
poloostrova,  a  od  té  doby  sv.  Jan  asi  po  500  let  zůstával  vzdálen  od 
obydlí  svého  v  horách  liylských  a  od  klášterské  obce  své.  Za  dlouhé 
této  doby  tělesné  pozůstatky  jeho  měly  dosti  rozmanité  osudy. 

Starý  Srědec  tehdejší  v  podrobnostech  svých  objasňuje  se  ně- 
kolika črtami,  zaznamenanými  u  Skylice :  město  hradbami  ohrazené, 
s  kostelíky  a  rozumí  se  i  domy  někdy  docela  dřevěnými  a  s  občasnými 
velikými  požáry.  Tělo  sv.  Jana  nejprve  leželo  v  metropolním  chrámě, 
jehož  jméno  není  zaznamenáno.  Odtud  přeneseno  do  kostela  sv.  Lukáše 
evangelisty,  zbudovaného  ze  dřeva,  který  viděti  bylo  ještě  za  dob  ně- 
meckého cestovatele  Gerlacha  (1578),  ale  od  té  doby  zmizel;  stál  prý 
na  místech  nynějšího  náměstí  Positano.  Za  nedlouho  nějaký  velmož 
Grd  (zřečtile  Grudás)  sv.  Janu  Rylskému  vystavěl  z  kamene  chrám, 
na  jeho  jméno  posvěcený,  blíže  hradeb  městských,  nyní  rovněž  zaniklý. 
Gerlach  mezi  kostelíky  Soíijskými  zapsal  i  jeden  sv.  Jana,  kterého  za 
jeho  doby  ještě  bylo  užíváno;  místní  podání  vypravuje,  že  prý  se  na- 
lézal vedle  teplých  pramenův  Sořijských,  na  témž  místě,  kde  Turci 
později  vystavěli  velikou  svou  „Banja  Baši  džamisi",  jediný  z  raečetův, 
který  podnes  zůstává  modlitebnicí  musulmanskou.  ^) 

Skylices  vypravuje  o  četných  divech  léčebných,  působených  od 
svatého  ve  Srědci,  jmenovitě  o  císaři  Manuelovi  Komnenovi,  který 
často  zde  pobýval  na  pochodech  proti  Uhrům  a  Srbům  a  jednou  dokonce 
od  poustevníka  Rylského  olejem  od  hrobu  jeho  vzatým  z  náhlé  nemoci 
byl  vyléčen.  Tehda  sepsány  i  služby  svatého,  ježto  výslovně  jej  jmenují 


')  Tak  dle  Neofyta,  Opisanie  bolgarskago  svjaštonago  monastyrja  Rylskago, 
Sofia  1879  str.  18.  V  tištěných  prolozích,  které  mi  jsou  po  ruce,  letopočtu  neni. 

•)  Naproti  lázním  (banjáta)  a  sousednímu  mečetu  stojí  zbořeniště  prostranného 
Taš-hanu  (kamenného  karavanseraje),  který  teprve  za  okkupace  vyhořel 
a  pod  našima  očima  se  obrátil  ve  zříceninu.  Za  ním,  několik  krokftv  i;a 
jih,  se  si)atřuje  jeden  droltný  opuštěný  mečet,  zdola  Kamenný,  svrchu 
dřevěný  a  hliněný.  V  něm  na  spodní  stěně  pod  omítkou  teď  po  válce 
nalezeny  staré  fresky,  obrazy  svatých  s  nápisy  slovanskými.  Ale  dle 
pověsti  místní  nebyl  to  sv.  Jan,  ale  sv.  Pimitr,  obrácený  od  Turku  v  džamiji, 
řečenou  „Fetchi-džamisi," 
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okrasou  města  Srědcc. ')  Obecná  úcta  sv.  Jana  Rylskcbo  rychle  se 
zakořenila  po  poli  Sofijském,  kde  podnes  obecné  znám  jest  pod  jnicnem 
„svéti  otec"  ^).  Již  v  listech  Theofylakta,  arcibiskupa  Ochridského 
(1084 — 1108),  děje  se  zmínka  o  malém  klášteře  sv.  Jana  v  eparchii 
Srědecké,  jehož  mnich  měl  listinu  výsadní  od  císaře  Alexia  Komnena 
a  při  tom  byl  ve  sporu  s  místním  biskupem  Srědeckým,  proti  němuž 
ochrany  se  dovolával  u  náčelníka  samostatné  církve  bulharské,  arci- 
biskupa Ochridského.  ^)  Nyní  jsou  v  Sofijsku  dva  klášteříky  sv.  Jana 
Rylského,  Germánský  na  tom  místě,  kde  Isker  z  hor  vystupuje  do  pole, 
a  Kurilský,  kde  ísker  z  pole  zase  vtéká  do  hor,  prorážeje  si  cestu  do 
Podunají,  oba  docela  malé,  s  jedním  toliko  mnichem  obyvatelem. 

Za  těch  dob,  v  11.  a  12.  století,  Uhři  podnikali  časté  nájezdy 
do  zemí  Podbalkánských,  tehda  podrobených  pod  žezlo  císařův  Caři- 
hradských. Na  těchto  výpravách  záhy  začali  sbírati  reliquie  svatých  co 
trofeje  válečné.  L.  1072  v  Niši  v  chrámě  sv.  Prokopla  vzali  ruku 
tohoto  svatého  a  přinesli  ji  do  tržiště  sv.  Dimitria  (nyní  Mitrovica) 
ve  Srěmu,  odkudž  ji  navrátil  teprve  císař  Manuel  (1162*).  Po  smrti 
Manuelově,  když  v  říši  byzantinské  nastaly  různé  vnitřní  neshody  a  roz- 
broje, král  Bela  III.,  protivník  samozvance  Andronika  Komnena,  se 
spojil  se  srbským  velikým  županem  Štěpánem  Nemanjou  a  vydrancoval 
Bělehrad,  Braničevo,  Niš  i  Srédec.  Ze  Srědce  mezi  jinou  kořistí  od 
vítězných  Uhrův  odnesena  rakev  s  tělem  sv.  Jana  i  přivezena  do 
Ostřihoma.  Euthymij  vypravuje,  jaké  veliké  divy  tvořil  tehda  poustevník 
Rylský  v  zemi  uherské  a  jak  prý  jmenovitě  dočasným  oněměním  po- 
trestal biskupa    Ostřihomského,    který  jej  nechtěl   uznávati  za    svatého. 

Tři  léta  potom  vypuklo  povstání  v  Trnovsku,  bratří  Asén  i  Petr 
prohlásili  se  za  cary  obnovené  říše  bulharské,  a  v  krátce  celé  „Zá- 
hoří" mezi  Dunajem  i  Balkánem  bylo  osvobozeno  od  vlády  byzan- 
tinské. L.  1187  císař  Isák  Angelos  s  vojsky  svými  přitáhl  do  Srědce, 
chtěje  odtud  vpadnouti  do  Podunajských  krajin  povstaleckých  od  zá- 
padu. S  Uhry  byl  se  smířil  v  plné  míře  již  při  nastolení  svém  a  nyní 
zde  ve  Srědci  od  nich  přijal  tělo  sv.  Jana,  nazpět  poslané  od  krále 
Bely  III.,  patrně  k  výslovné  žádosti  Isákově,  který  navrácením  svatého 
poustevníka  chtěl  snad  si  nakloniti  mysli  lidu  bulharského  a  vyhladiti 
nemilý  dojem,  jejž  byl  způsobil  únos  tak  velice  ctěného  národního 
patrona.  Vojska  byzantinská  na  to  zimovala  v  Srědci,  a  příštího  jara 
Isák  vytrhl  ])řes  Balkán  Etropolský  do  Podunají,  kde  po  tři  měsíce 
marně  obléhal  hrad  Lovec  nad  Osmém  (1188).  Roku  následujícího 
ulicemi  Srědeckými  okolo  chrámu  sv.  Jana  táhli  křižáci  třetí  výpravy 
s  císařem  Fridrichem  Barbarossou,  naleznuvše  dle  slov  letopisce  město 


')  Na  jodnom  místě  se  praví:  „Kadiij  se  ])nstynnajii  krasoto,  otóo  iiaš  Joanne, 
ratUij  se  Srcdoóbskaja  pochvalo  i  liHgarom  stgra/daninc",  a  na  jiuém 
svatý  so  /ovo  „SrodcíLskyj  svotilnik." 

')  Šopovó  krajo  Soíijského  znají  dva  místní  svaté:  „svéti  otec"  (nebo  „svéti 
Joan")  a  „svéti  král"  —  srbský  král  Milutin,  za  dob  tureckých  přinesený 
do  Sofie,  o  kterémž  doleji  i)roiii!uvíine  při  jiné  pí-íležitosti. 

')  Uspenský  1.  c.  str.  50—51.  Zde  nikterak  není  míněn  sám  klášter  Kylský, 
který  byl  vně  hranic  eparcLie  Srědeiíkě,   v   mezích   eparcliie  Nelbuždské, 

')  Viz  moji  Ib-erstrnsse  str.  8ft. 
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opuštěné  a  všech  prostředků  k  ukojení  žádostí  lidských  prázdné ;  ncsloř 
na  sobě  čerstvé  stopy  předešlých  válek  a  častého  drancování. 

Brzy  potom  vojska  bulharská  začala  vstupovati  i  do  krajin  Srč- 
deckých.  L.  1194  sám  car  Asěn  osobné  obsadil  Srědec  i  veškery 
krajiny  až  za  horní  Strumu  i  s  hradem  Stohem  u  Ryly.  Po  vjezdu 
do  města  ihned  se  odebral  do  chrámu  sv.  Jana  Rylského  poklonit  se 
ostatkům  svatého  poustevníka  a  celovat  ruku  jeho,  i  rozhodnul  se 
k  většímu  utvrzení  říše  své  přenésti  svatého  do  nové  stolice  bulharské, 
do  dvouhradí  Trnová  a  Trapezice.  Patriarcha  Vasil  přijel  do  Srědce 
převzít  tělo  sv.  Jana,  který  po  druhé  odnesen  z  chrámu  svého,  ale 
tenkráte  ne  do  ciziny,  ale  mezi  své  krajany,  obnovující  starou  národní 
svobodu.  Provázen  jsa  od  igumena  (opata)  a  všech  mnichův  kláštera 
Rylského,  jakož  i  od  čestné  stráže  tří  set  bojovníkův  Asěnových,  patri- 
archa s  pokladem  svým  vytrhl  do  Trnová.  Asěn  zatím  připílil  si 
napřed  i  jal  se  na  Trapezici  na  rychlo  stavěti  kostelík,  posvěcený  na 
jméno  sv.  Jana  Rylského  a  určený  ostatkům  jeho  za  stánek.  Průvod 
s  reliquiemi  musil  ještě  sedm  dní  čekati  před  městem  na  místě  řečeném 
Krstec,  nyní  zapomenutém,  až  by  chrám  byl  docela  připraven.  Z  těchto 
zpráv,  zaznamenaných  od  Euthymia,  docela  jasně  vysvítá,  že  tato 
stavba  Asěnova  byla  kaple  docela  malinká.  To  se  potvrzuje  i  nej- 
novějšími nálezy.  Za  ruské  okkupace  na  východní  obrubě  skály,  na 
které  stála  stará  Trapezica,  na  straně  obrácené  k  druhému  hradu 
Carevci,  na  samém  pokrají  u  podvalův  stěny  hradní  kopáním  odhaleny 
zbytky  dvou  malých  těsných  kostelíkuv,  z  nichž  jeden  asi  byl  onen 
Asěnův  chrám  sv.  Jana  Rylského,  druhý  pak,  posvěcen  jsa  na  jméno 
sv.  apoštolův,  obsahoval  ostatky  jednoho  z  oněch  poustevnických  sou- 
druhův eremity  Rylského,  Gavrila  Lěsnovského.  ^)  Zde  za  cimbuřím 
zubatých  hradeb  Trapezice,  vysoko  nad  vodami  Jautry,  odpočíval  pou- 
stevník Rylský,  ctěn  jsa  co  přední  národní  světec  bulharský  a  co 
ochrance  carství  Trnovského,    až  do    příchodu  Turkův  a  do  pádu  říše. 

O  klášteře  samém  po  odnesení  pozůstatkův  jeho  zakladatele  jen 
zřídka  se  děje  zmínka.  Skylices  se  dotýká  jeho  existence  a  rovněž 
i  Euthymij  zpomíná  mnichy  Rylské  při  přenosu  sv.  Jana  do  Trnová. 
Rozkvět  kláštera  patrně  padá  do  13.  a  14.  století,  do  dob  obnovené 
říše  bulharské.  Tehda  „veliká  lavra  Rylská,"  ^)  bohatými  privilegiemi 
obdařená  ode  všech  carův  Trnovských,  náležela  k  nejznamenitějším 
klášterským  obcím  nejen  Bulharska  ale  i  celého  poloostrova.  O  ma- 
jetku a  výsadách  jejích  se  dovídáme  z  chrysobullu,  daného  dne  21. 
září  1378  od  posledního  cara  bulharského  Jana  Šišmana  „monastyrju 
carstva  mi,  svgtomu  otců  Joannu  Rylskomu,  iže  jest  v  městě  rekoměm 
Ryla,"  a  to  v  Srědci,  když  se  poslové  klášterští  představili  tam  před 
cara.  ^)  Obsah  této  drahocenné  listiny  pln  jest  podrobností,  osvětlujících 


')  Viz  popis  Trnová  v  Osvětě  1882,  sv.  10.  str.  870. 

*)  Pod  tímto  názvem  se  zpomíná  v  starém  ústavu  (typiku)  klášterním. 

^)  Léto  6887  ind.  2,  sept.  21  padá  na  rok  1378,  a  ne  1.370,  neboť  počátek 
byzantinského  roku  byl  1  sept.  A  o  místě  praví  listina:  „vdach  tomu 
monastyrju  carstva  mi  l)lagoobraznoje  i  vLsenastoještejo  šije  zlatopečn- 
tlčnnoje  slovo,  jakože  priidoša  Ijiulie  monastýre  togo  v  zema  carstva  mi 
V  Srědec," 
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nejen  někdejší  stav  kláštera,  ale  vůbec  vnitřní  ústrojí  staré  říše  bul- 
harské. Car  praví,  že  tuto  listinu  svou  se  zlatou  pečetí  (zlatopečatlěn- 
noje  slovo)  vydal  dle  starobylého  prý  zákona  i  podání  „radí  obnovlenia 
i  poměna  i  zadušia  svetopočivšich  cárej  prvoprěstolnych  štola  bh.gar- 
skago,"  vida,  jaká  nadání  s  jakými  svobodami  klášteru  sv.  Jana  pou- 
stevníka udělena  byla  ode  všech  carův  bulharských,  „prědědov  i  dédov 
i  roditelej  carstva  mi."  Tehda  ještě  existoval  celý  starý  klášterský 
archiv  se  všemi  jeho  pergamenovými  svitky;  každý  car  nastolený 
v  Trnově  patrně  pokládal  za  povinnost  svou  dle  starého  zvyku  obnoviti 
výsady  kláštera  Rylského.  Šišman  výslovně  zpomíná  dva  z  těchto  carův, 
nepochybně  poněvadž  jejich  chrysobully  byly  základ  všech  práv  klá- 
šterních, „svi,topoěivšago  care  Asěně  i  Kalimana  care"  —  velikého 
Asěna  II.  (1218 — 1241),  který  po  bitvě  u  Klokotnice  opanoval  celou 
Makedonii  i  Albánii  a  dle  starých  svědectví  velice  štědrým  byl  ochráncem 
kláštcrův  nejen  bulharských  ale  ku  př.  i  Athénských,  a  syna  jeho  Kali- 
mana (1241  — 1246).  Nyní  ze  všech  listinných  pokladův  kláštera  Ryl- 
ského zbyla  jediná  listina  Šišmanova,  divnou  nějakou  náhodou  zachovaná.') 
Nemyslím,  že  za  dob  zapustnutí  kláštera  po  tureckém  nájezdu  byla 
zazděna,  sice  by  se  byl  uchránil  celý  archiv  Rylský,  a  také  dobře 
zachovaný  originál  žádné  stopy  takového  úkrytu  na  sobě  nenese ; 
nejspíše  byla  odnesena  a  v  bezpečných  rukou  uschována  do  obnovení 
kláštera.  Je  to  kromě  toho  jediná  listina  carův  starobulharských,  za- 
chovaná na  půdě  dnešního  knížectví  bulharského  a  polosvobodné  Vý- 
chodní Rumelie.  Každý  člověk  v  životě  svém  spočítati  může  okamžiky, 
ve  kterých  splnění  nějakých  dávných  přání  naplnilo  srdce  jeho  zvláštním 
nadšeným  potěšením,  pro  jiné  lidi  často  nesrozumitelným  a  lhostejným. 
Takový  okamžik  přišel  pro  mne,  když  otcové  klášterští  přede  mnou 
rozhrnuli  dlouhý  závitek  pergamenový,  nepříliš  široký,  s  visutou,  pěkně 
zachovanou  pečetí  zlatou,  představující  z  jedné  strany  obraz  cara 
Sišmana,  z  druhé  sv.  Jana  Rylského,  a  když  jsem  před  sebou  viděl 
řádky  velikého  stojatého  písma  šedočernélio,  poněkud  načervcnalého, 
bez  dělení  slov  a  s  označením  přízvuku  dle  řeckého  vzoru,  a  dole 
carský  podpis  spletitými  literami  písma  červeného,  vše  onoho  rázu, 
který  tak  dobře  mi  byl  znám  z  četně  zachovaných  originálův  starých 
listin  srbských.") 

Veliký  byl  majetek  kláštera  za  oněch  dob.  Celé  západní  hory 
Rylské  až  k  jezerům  a  valné  kusy  sousedních  rovin  v  poříčí  Strumy 
a  Městy  stály  pod  panstvím  klášterským,  jmenovitě  četné  vesnice,  jejich/ 
jména  z  části  podnes  trvají  v  poli  Dupnickém,  v  kotlině  Džumajské 
po  obou  březích  Strumy  a  v  Razlogu.  Listina  vyčítá  vesnice  (sela 
i  selišta),  polnosti  (nivy),  vinice  (lozja,  vinogradi),  mlýny  (zrnky), 
lučiny  (sěnokosi),  revíry  lovecké  (lovišta)  a  jiné  majetky,  do  podrobná 


')  Grigorovič  ve  svém  cestopise  (1846)  píše  o  „jediné  dosud  zachované 
listině  cara  ^Jana  Alexandra,"  ale  to  není  než  pouhý  „lapsus  memoriap," 
místo  Jana  Sišmana. 

')  Nejlepší  vydání,  dle  ko])ic  od  otce  Neofyta  druhdy  zdělané  pro  Vcnelina, 
viz  u  Šafaříkii,  Památky  dnívního  ijíscmnietví  Jilioslovaniiv,  2.  vyd.  str. 
10.5 — 108.  Avšak  jiodroltnř-jsí  srovnání  s  originálem  ukazuje  nutnost  vy- 
dání ještě  věrnějšího,  nejlépe  se  snímkem  foíogralickým. 
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opisujíc  meze  všeho  toho  území.  V  tomto  popise  čteme  množství 
místních  jmen  slovanskýcli  z  výšin  pásma  Rylského,  jako  Kamen  vrcli, 
Pesij  (psí)  Přeskok,  Lomnica,  Kruševica  atd.,  z  nichž  valná  část  známa 
je  po  dnešní  den.  Název  Lčpšor  upomíná  na  kočující  rumunské  pastýře, 
kteří  po  celém  poloostrově  po  horách  zanechali  množství  názvisk  pů- 
vodu románského,  a  jméno  místa  Armenice  a  pastýřských  chat  „Agu- 
povy  klčty"  (Agup  je  arm.  forma  jména  Jakub)  chová  památku  po  národo- 
pisném živlu  nyní  uvnitř  poloostrova  zaniklém,  po  arménských  kolo- 
nistech a  horalech,  které  císařové  byzantinští  k  ochraně  svých  hranic 
proti  Bulharům  z  maloasiatských  provincií  přenášeli  do  Thrákie  a  Make- 
donie, jmenovité  do  Plovdivská,  Sérska  i  Solunska.  *) 

Klášter  byl  vyňat  z  právomocnosti  všech  úředníkův  zemských, 
malých  i  velikých  boljarův,  jakož  byl  osvobozen  i  ode  všech  daní 
a  robot  jakýchkoli.  Jména  úřadův  těch  jsou  docela  byzantinská.  Zpo- 
mínají  se  sevasti  (s  mocí  soudní),  prachtori,  perpirake  (úředníci  berní), 
stratori,  primikjuri,  alagatori  (vše  vojenské  osoby),  síjdie  (sudí),  pak 
četní  vyběrači  daní  odváděných  v  plodinách :  žitare,  vinaře,  desgtkarc 
(sběratelé  desátku),  včelní,  ovčí  a  svinní,  apodochatori,  sěnare,  mitari, 
potom  všelijací  služebníci  dvora  carského,  jmenovitě  kragujáři  (sokol- 
níci) a  pesjáci  (psáři),  nachodnici  (poslové  neb  kurýři),  a  ještě  k  tomu 
osoby,  jejichž  zaměstnání  není  docela  jasné:  gradari,  varničie  a  pobirčie. 
Tito  úředníci  ničeho  nesměli  zabavovati  lidem  klášterským  na  polnostech 
jejich  v  rovině  nebo  na  horách,  ani  člověka  nějakého  bráti  na  práci, 
ani  přípřeže  koňské  nebo  volovské  od  nich  vymáhati,  neřkuli  silou 
vstupovati  do  vesnic  monastyrských  a  v  nich  mocí  chleba  bráti  nebo 
kuřat  zabíjeti,  anebo  jen  nohou  státi  na  dvoře  jejich.  Tím  klášter 
osvobozen  byl  od  všelikých  nesnází,  které  působilo  vměšování  se  bo- 
ljarův do  záležitostí  území  klášterského,  ale  i  od  všech  neshod  styku 
s  nimi,  jmenovitě  od  břemena  bezplatného  stravování,  bytování  a  dálcji 
provázení  samého  cara  nebo  jeho  hodnostářův  s  nezbytným  jejich  ko- 
monstvem  četných  podkoní,  psářův,  sokolníkův  atd.,  od  tak  zvané  ve 
starém  Bulharsku  nebo  Srbsku  priselice  nebo  po  bulharsku  i  imclalištc.^) 
Že  sousednímu  hradu  Stobu  na  západním  pokrají  hor  odňata  všecka 
moc  nad  lidem  a  majetkem  klášterskj'm,  již  nahoře  od  nás  je  zpome- 
nuto.  Vedle  všech  těchto  výsad  lidé  monastyrští,  kupčíce  po  říši  bul- 
harské, osvobozeni  od  všelikých  cel  a  poplatkův  mostních  a  brodových. 


')  O  Arménech  na  poloostrově  za  středověku  viz  Bulh.  dějiny  (českj-)  str 
187  a  Osvětu  1882  sv.  6  str.  501  a  511. 

')  Slovo  padalište  čte  se  v  listině.^  dané  od  cara  Sišmaiia  klášteru  Matky 
boží  pod  Vitoší  v  Dragalevcích  (Šafařík,  Památky  2.  vyd.  str.  109.).  Jiné 
slovo  téhož  yýxnanm  je  padalo  (=:  koňak,  stanoviště,  nocleh),  trvající  zdo 
onde  v  místních  jménech.  Lonka  pod  zříceninon  liradn  Bojany  u  Sotie 
slově  Cárevo  padalo ^n  pastvina  před  Gabrovcra  mezi  cestami  do  Sevlijeva 
i  do  Trnová  se  nazývá  Padalo,  sloužíc  za  tábořiště  pro  karavany.  „Voj- 
^'kfx.ifx  pádná  na  Trnovo"  znamená  „vojsko  se  položilo  v  Trnové;"  ^órlite 
padat  na  livádata"  značí  „orlové  sedli  na  lonkn."  „Pádnach  na  Vráca" 
pravila  mi  tyto  dni  stará  jedna  žena  z  Pomákňv  Lovčanských  —  přišla 
jsem  do  Yrace.  ,,Pripádnacli"  je  tolik  jako  „iiristignach"  anobo  zřečtile 
„priťtásach"  {<iOávo),  Vqí^aúa),  totiž  po  česku:  dorazil  jsem,  stihl  jsem. 
Ý  některých  krajích  tento  význam  slovesa  padnouti  v  dnešní  bnlharštinř 
arci  počíná  již  mizeti. 
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Život  v  klášteře  spravoval  se  dle  ústavu  (typiku),  daného  od 
sv.  Jana  samého.  Text  ústavu  toho  zachován  je  podnes  v  přepise  ze 
starého  pergamenu,  který  léta  1385  s  jinými  klášterskými  knihami 
a  vccmi  bedlivě  byl  ukryt  „pro  naléhající  strach  od  bezbožných  synů 
Agarenských,"  jakž  v  církevním  slohu  obecně  nazýváni  byli  Turci, 
ale  spolu  se  všemi  památkami  těmi  přišel  na  zmar.  Jedno  z  hlavních 
přikázaní  tohoto  ústavu  zapovídá  mnichům  všeliké  požívání  masa ;  zelí, 
boby,  sýr  a  ryby  jsou  téměř  jedinou  stravou  klášterní  až  po  dnešní 
den.  Jinak  není  pochyby,  že  klášter  ten  ode  dávna  měl  spojení  s  čet- 
nými monastýry  Svaté  hory  Athonské,  ježto  byly  střediskem  a  vzorem 
všeho  života  klášterního  v  celém  orientě,  a  tradice  monastyrské  jme- 
novitě poukazují  ke  starému  přátelství  s  klášterem  ruským  (Russikon) 
sv.  Pantelejmona,  který  na  Athoně  založen  byl  v  11.  století  od  Rusův, 
ale  po  tatarském  vpádu  do  Rusi,  zbaven  jsa  podpory  z  vlasti,  přišel 
pod  štědrou  ochranu  panovníkův  jihoslovanských,  jmenovitě  srbských. 
Terminologie  monastyrského  života  v  Ryle  je  docela  řecká,  dle  vzorův 
Athonských. 

Nejstarší  osada  byla,  jak  jsme  pověděli,  u  jeskyně,  tam  kde  nyní 
se  nalézá  „stará  postnice."  Kdy  bylo  osídleno  nynější  místo,  s  bezpeč- 
ností není  povědomo ;  místní  tradice  arci  tvrdí,  že  se  to  stalo  již  za 
sv.  Jana,  poněvadž  ono  místo  u  jeskyně  bylo  prý  příliš  skalné,  těsné 
a  nepřístupné  a  nemohlo  stačiti  pro  veškeren  počet  učedníků.  Také 
o  starých  budovách  klášterských  víme  velmi  málo. 

Nejtrvalejší  stavby  nákladem^ svým  postavil  jeden  muž,  který  v  dě- 
jinách Ryly  neméně  je  památným,  jako  v  národní  poesii  jihoslovanské : 
vojvoda  CJirelja,  „Relja  krilatica"  (křídlatec)  písně  bulharské  a  srbské. 
Velmož  tento  byl  vojvodou  srbských  králův  Štěpána  Uroše  II.  Milutina 
(1281  —  1320),  Štěpána  Uroše  III.  Děčanského  (1320— 1331)  a  Štěpána 
Dušana,  maje  dvorský  titul  „protosevasta"  dle  spůsobu  palácové  hierarchie 
byzantinské.  Území  jeho  se  nalézalo  v  severní  Makedonii,  kterou  Srbové 
tehda  kus  po  kuse  odnímali  Byzantincům.  Tam  ku  př.  vystavěl  v  městě 
Štípu  chrám  sv.  archanděla  Michaela  i  daroval  jej  klášteru  Chilandar- 
skému  na  Athoně.  Za  Dušana  jednou  se  oddělil  od  něho  i  chtěl  si 
zříditi  samostatné  panství  v  Strumici  a  dvou  jiných  městech,  podporou 
řeckého  císaře  Jana  Kantakuzena,  ale  brzo  se  zase  smířil  s  panovníkem 
srbským  a  poctěn  jest  od  něho  vyšším  dvorským  titulem  „kesara." 
Klášteru  Rylskému  byl  velikým  dobrodincem  a  takořka  obnovitelem. 

Po  dnešní  den  hrdě  se  vypíná  nad  ostatní  budovy  klášterské 
„Relina  kula"  (Reljova  věž),  čtverhranná  obranná  véž,  jakovéž  v  byzan- 
tinské strategii  se  nazývaly  JWÍ/^  ve  starofrancouzské  donjon,  sloužíce 
nejen  k  obraně  bran  a  hradeb,  ale  i  za  hlavní  oporu  celého  opevnění,  jako 
samostatná  pevnost  nějaká  s  místnostmi  pro  obránce  a  jejich  potraviny 
a  poklady.  Původně  zajisté  stála  u  samé  brány  Samokovské  anebo  na 
rohu  budovy  monastyrské,  ale  nyní  se  octla  o  samotě  uvnitř  dvora 
klášterského.  Je  to  mohutná  stavba  čtverhranná,  asi  70  stop  vysoká, 
z  massivního  kamene,  rozdělená  na  pět  pater,  s  temnými  kamennými 
schody  uvnitř.  Zdivo  její  zvenčí  docela  zčernalo,  jaksi  nojiěkně  se  od- 
rážejíc od  lesklého  mramoru  ostatní  budovy  klášterské.  Zdi  jsou  dole 
až  na  tři  metry  silné.  Nejspodněji  nalézá  se  írmnira,  vězení,  ve  kterém 
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zavíráni  blázni  a  neposlušní  mnichové;  v  nejvyšším  patře  je  malá  kaple. 
Mezi  ncomítnutým  kamením  spatřují  se  zvenku  zajímavé  pro  středověkou 
architekturu  ornamenty  cihlové,  jmenovité  okolo  obloukův;  vypínajíť  se 
po  každé  straně  až  k  nejvyššímu  patru  dvé  jako  slepá  okna,  zakonrená 
okrouhlým  cihelným  obloukem,  a  na  klenutí  jejich  spočívá  svršek, 
opatřený  malými  okénky,  kdežto  dolejší  část  jen  zde  onde  má  nějakou 
střílnu.  Střecha  je  cihlová  a  docela  nízká.  Na  západní  straně  k  věži 
přistavěna  jest  kamhandria,  otevřené  podloubí  o  dvou  o-loucícli  se 
zvony  kostelními.  Z  pěti  zvonů  tři  jsou  dar  srbského  knížete  Miloše 
Obrenoviče ;  původně  uměstěny  byly  nahoře  na  pyrgu,  ale  poněvadž 
zvuk  jejich  se  nesl  jen  na  východ  do  hor,  přeneseny  do  onoho  zvláštního 
přístavku  pod  věží.  Na  jižní  straně,  obrácené  ke  kostelu,  vidí  se  vysoko 
nahoře  na  věži  starožitný  nápis,  spůsobem  docela  obzvláštním  cihlami 
přímými  i  okrouhlými  vsazený  do  stěny,  tak  že  litery  jeho  vlivem 
bouří  a  dešCův  nemohou  se  smýti  a  vyhladiti.  Nápis  ten  praví:  „Za 
panování  převysokého  Štěpána  Dušana  krále  vystavěl  tento  pyrg  fío- 
spodin  protosevast  ChrelL  velikou  prací  a  nákladem  svatému  otci  Janu 
Rylskému  i  Matce  boží  řečené  Osčnovica,  léta  6843  (1.S.35  po  Kr.). 
indikce  ..."  Ikona,  řečená  Osěnovica  (t.  j.  zastinitelka)  podnes  se  chová 
v  klášteře  a  sice  v  kapli  na  pyrgu;  tradice  místní  ji  mají  za  dar 
Manucla  Komnena  císaře.  Podobnými  „pyrgy"  opatřena  je  i  většina 
klášterův  Athénských  z  doby  starší  jiebo  souvěké ;  zvláště  ve  14.  stol, 
stavba  jejich  přišla  do  zvyku. 

Svědkové  dosti  blízcí  z  polovice  15.  století  připisují  Chreljovi 
i  zbudování  kostela  klášterského,  který  stál  na  místě  nynějšího  chrámu 
až  do  1.  1884,  i  není  pochyby,  že  zpráva  jejich  je  věrná. ')  Tradice 
vypravuje,  že  před  Chreljou  monastýr  měl  prý  jen  kostelík  dřevěný. 
Starý  kostel  Chreljův  byl  budova  neveliká  a  těsná,  podobná  chrámu 
Athénského  kláštera  Chilandaru,  s  dvěma  kupolemi.  V  něm  byl  pohřben 
i  Chrelja  sám,  který  ke  konci  žil  v  Ryle  co  mnich  Chariton  a  se  světem 
se  rozloučil  1.  1343.  Náhrobní  kámen  jeho,  s  dlouhým  nápisem  vte- 
saným  literami  vzájemně  spletenými,  leží  nyní  zvenčí  u  stěny  kostelní, 
ale  bohužel  je  necelý  a  na  tři  nesouvislé  kusy  rozbitý.  Národní  písně 
a  pověsti  udržely  Chrelju  v  paměti  Slovanův  poloostrovních  až  po 
dnešní  den,  jmenovitě  u  Srbův,  kteří  však  „šestikřídlému"  Rcljovi 
v  kruhu  svých  bohatýrův  sídlo  vykázali  na  Novém  Pazaru,  podobně  jako 
píseň  srbská  přenesla  Rhodopského  junáka  Momčila,  současníka  Chreljova, 
z  Peritheoria  na  přímoří  Egejském  až  do  hradu  Pirlitoru  pod  osněženým 
Dormitorem  nad  vodami  prudké  Tary  v  skalnatých  horách  východní 
Hercegoviny.  ( I  )okoiironí. ) 


')  Vladislav  grammatik  praví,  žo  Chrelja  klášter  Rylský  „ot  osnovania  vhzdvi/r 
i  sr>zda",  a  Dimitr  Kantaknzeii  píšo.  žo  sv.  Janu  „cliram  v  Rylstrj  gon 
ot  osnovania  vBzdvižo." 
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Vzpomínka  literární 

od 

Pr.  Sobotky. 

■^  ^^^  (Dokončení.) 

jl^^  prosaickým  spisům  Šmilovského  náleží  též  Starý  Méchtira  (1871), 
c^[^  obraz  uměleckého  života.  Leopold  Eugeri  Měcliura,  švakr  T\\  Pala- 
5  ckého,  hudební  skladatel,  sídlil  na  zámku  Votínském  u  Klatov, 
kdež  se  s  ním  Šmilovský  několik  let  před  jeho  smrtí  seznámil. 
Měchura  žil  ve  svém  zátiší,  zanášeje  se  skladbami  kostelními 
i  světskými.  Za  mladších  let  složil  též  romantickou  operu 
o  3  jednáních,  nazvanou  Der  Schild,  na  slova  přítele  svého,  německého 
básníka  K.  E.  Eberta.  Když  pak  r.  1868  nastal  zpěváckými  spolky  po 
celých  Čechách  čilý  ruch  hudební,  podařilo  se  Lud.  Procházkovi  získati 
jej  pro  hudbu  národní,  a  v  tomto  duchu  složil  Měchura  píseň  Ukolé- 
bavku a  sbor  Podloudnici,  jež  veřejné  provozoval  zpěváčky  spolek 
Klatovský.  V  tu  dobu  seznámil  se  s  ním  Šmilovský  a  napsal  mu  ně- 
kolik básní,  jež  Měchura  v  hudbu  uvedl;  jsou  to  zejména:  mužský 
sbor  Večer  v  lese,  komická  Balada  o  nešťastné  žábě  a  Svržená  fuga, 
tři  žertovné  sbory  smíšené  se  sóly  Poštovský,  Komár  a  Pták  Čermák, 
a  konečně  velkolepá  kantáta  pro  veliký  orchestr  Pohřeb  na  Kaňku. 
R.  18fi7  složil  Měchura  národní  kantátu  Štědrý  večer  na  slova  Erbe- 
nova, r.  1868  obral  si  ke  svým  skladbám  některé  básně  z  Celakov- 
ského.  r.  1869  dokončil  největší  své  dílo,  operu  Marie  Potocká,  k  níž 
libreto  zdělal  Jos.  Kolář  podle  čarokrásné  básně  Puškinovy  Baohčisa- 
rajský  fontán,  a  posléze  pracoval  o  IV.  oddělení  Hálkova  Alfreda,  ale 
díla  toho  již  nedokončil.  Zemřel  11.  února  r.  1870.  Z  jeho  skladeb 
byly  v  Praze  provozovány  Pohřeb  na  Kaňku  a  Štědrý  večer  při  velikém 
koncertu  Umělecké  besedy  dne  22.  března  1868  a  Marie  Potocká 
v  král.  českém  divadle  dne  13.  ledna  1871,  tedy  téměř  až  za  rok  po 
smrti  skladatelově.  Šmilovský  spisem  svým  postavil  Měchurovi  nehy- 
noucí pomník,  vylíčiv  vřelými  slovy  umělecké  jeho  snažení,  oceniv  jeho 
jíráce  a  podav  nám  i  věrný  obraz  jeho  osobnosti  a  jeho  života. 

Přicházíme  k  veršovaným  plodům  Šmilovského.  R.  1874  vydal 
v  Kobrově  Všeobecné  knihovně  svoje  Básnv  lyrické  i  epické;  lyrické 
l>ochá/ejí  z  mladších  let,  v  epických,  zejména  v  baladách,  zosnovaných 
v  ducliu  a  na  základě  pověstí  národních  básník  šťastně  tytýž  udeřil  na 
tón  i>rostonárodní ;  Erben  a  Čelakovský  byli  mu  vzorem.  Některé  básně 
jeho  byly  uvedeny  v  hudbu  a  vešly  ve  známost  i  oblibu  nejširšího 
obecenstva,  jmenovité:  Ziiřr  vil  nad  vodami  a  Jeptiška  od  K.  Rcndla; 
Slarfi  kozák  od  .Tul.  Rcnoniho;  Pijanovo  dřdirtri  od  .1.  Ar  Ijorgmaiuia ; 
/'ftrlia,  Poupátko  a  růže.  I.  pondoliera,  Pii  měsiřkii,  Shledáni,  l^anika. 
Na  di-fátlco  při  rakvi,  Vita  a  DiafJm,  Poslední  prosba,  Víta  n  jinoeh, 
liáno   na  Ůipn  od   Karla  S!a\ilcn   (rkp.);    Pozdraveni  pěveovo  od  J.   V. 
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Vcita;  Samí  Labe,  Víscň  soohody  a  Švanda  dudák  od  J.  L.  Zvonařc; 
koncčnč  skladby  uvedeiié  svrchu  při  životopise  Mócliurovč. 

Za  mladších  let  Šmilovský  psával  též  dramata,  jež  zůstala  všecka 
v  rukopise  a  tím  se  vymykají  našemu  soudu.  Podle  seznamu,  jejž  on 
sám  r.  1870  byl  sestavil,  jsou  to  4  tragédie:  Žid  z  Prahy  (z  dob 
Vácslava  IV.),  Kupcova  dcera,  Scéna  ze  salonu  a  Natálie;  7  veseloher: 
Starý  kyrysník,  Žárlivci,  Za  bouřky.  Muzikanti,  Hledá  nešťastnou  lásku, 
Lapla  motýla  a  Fialky;  2  libreta:  Záboj  a  Prokůpek  s  basou.  V  po- 
zůstalosti mimo  to  nalezeny:  veselohry  Zlaté  srdce  a  Tažni ptáci;  mél 
též  rozepsanou  občanskou  tragédii  Polcsný  a  zanášel  se  plány  k  ně- 
kolika historickým  tragédiím  a  veselohrám.  Zdali  tragédii  Přemysl  II., 
o  níž  svým  přátelům  za  posledních  dob  vypravoval,  skutečně  napsal, 
není  nám  známo. 

Podavše  jakýs  takýs  ovšem  neúplný  přehled  literárních  plodů 
Šmilovského,  a  nemohouce  pouštěti  se  do  podrobného  jich  rozboru 
esthetického,  přestaneme  na  některých  toliko  všeobecných  poznámkách, 
jimiž  se  poněkud  objasní  spůsob  jeho  tvoření,  jeho  směr  a  význam 
v  literatuře. 

Šmilovský  byl  bedlivý  a  bystrý  pozorovatel,  muž  soudný  a  po- 
vážlivý, nadšený  přítel  pravdy  a  umění.  Život  a  přirozenost  lidská  byly 
předmětem  jeho  pozorování,  jež  odíval  v  roucho  pravdy  ozářené  leskem 
ryzí  poesie.  Jest  to  idealisovaná  skutečnost,  co  k  nám  mluví  téměř 
z  každé  stránky  jeho  povídek.  Viděli  jsme  v  Rozptýlených  kapitolách, 
jak  mu  v  živé  paměti  utkvěly  osoby,  které  znal  neb  o  kterých  slýchal 
z  mládí,  a  tyto  reminiscence  ozývají  se  i  v  jeho  povídkách.  Zvláštní 
smysl  měl  Šmilovský  pro  pojímání  figur  typických,  jež  dovedl  vylíčiti 
vždy  ze  stránky  poetické,  z  té  stránky,  která  k  nim  vzbuzuje  sympatie. 
Bylf.  v  charakteristice  mistrem,  a  nejlépe  se  mu  dařívaly  charaktery, 
ke  kterým  nalézal  podklad  ve  své  zkušenosti.  Větší  čásť  svého  života 
strávil  v  městecli  venkovských,  a  proto  právě  ty  figury,  které  nám 
z  této  třídy  občanské  vylíčil,  náležejí  k  jeho  nejzdařilejším;  jsou  to 
typy  ryze  české,  nezapomenutelné,  lidé  starosvětští,  z  nichž  každý  má 
nějakou  svoji  zvláštnost  ve  spůsobě  života,  v  mluvě  nebo  zvyku,  dobráci 
od  kosti  a  poctivci,  kteří  jdou  na  čest  a  slovu  danému,  padni  co  padni, 
vždy  dostojí.  Též  některé  figury  komické,  jež  se  vyskytují  sice  jen 
cpisodicky,  ale  za  to  tím  více  vynikají  životní  pravdivostí,  zasluhují 
zmínky;  takovou  figurou  jest  ku  př.  panský  poslíček  Pišvejc  (v  Staro- 
horském  filosofu),  jenž  se  rád  napije  a  když  trochu  hluboko  se  podíval 
do  sklenice,  „šněruje  silnici"  a  doma  dostane  od  ženy  bití,  nebo 
panský  dráb  A'ojtíšek  (Za  ranních  červánků),  rovněž  statečný  piják, 
jenž  vyzunknuv  jedním  douškem  víno,  které  mu  nalil  pan  obroční, 
vrací  sklenku  s  poděkováním:  „Zai^lať  pán  bůh,  starý  voják!",  potutelně 
mžourá  po  láhvi  a  aby  se  panu  obročnímu  zavděčil,  vypravuje  mu 
historku. 

Mimo  to  Šmilovský  mnoho  obcoval  s  venkovským  duchovenstvem 
a  so  vzdělanější  třídou  zámožných  statkářů  (ku  př.  s  Měchurou) ;  proto 
i  z  těchto  tříd  nalézáme  u  něho  několik  výborných  representantů. 
J  takové  fijiury,  které  si  sám  vytvořil,  jako  setník  Dřevnický,  povstaly 
zajisté  štJastnou  kombinací  danýcli  faktorů,  a  Šmilovskému  při  jednotlivých 
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jejich  vlastnostech  a  zvláštnostech  tanuly  zajisté  na  mysli  živé  před- 
stavy ze  skutečnosti.  Méně  rozmanitosti  poskytují  jeho  charaktery 
ženské;  jsou  to  většinou  rozšafné  hospodyně,  věrné  manželky,  pečlivé 
matky ;  dívky  mívají  u  něho  povahu  spíše  mužskou  nežli  ženskou  a  při 
svém  jednání  neřídívají  se  vždy  srdcem,  ale  rozumem.  Konečně  shledali 
jsme  u  něho  povahy  problematické  (dr.  Jaroslav  v  románu  Na  čerstvém 
vzduchu,  Hanuš  v  Parnassii,  Josef  ve  Starém  varhaníku),  o  kterých 
sám  praví,  že  „takové  povahy  nevycházejí  z  problematův,  že  chtí,  aby 
život  řídil  se  dle  nich;"  bývají  ducha  nadaného,  pořád  by  něco  rádi, 
ale  nevědí  co,  proto  nedocházejí  nikdy  v  životě  poklidu  a  jednávají 
jako  všední  lidé;  jsou  vesměs  sobci  a  lidstvu  ničím  neprospívají.  Avšak 
i  to  sluší  vytknouti,  že  povah  naprosto  zkažených  a  zlých,  darebáků 
(kromě  Josefa  ve  Starém  varhaníku  a  žida  Abrámka  v  Martinu  Olivoví) 
u  Šmilovského  nenacházíme.  Šloť  jemu  vždy  o  mravní  zásady,  ve  všech 
jeho  spisech  spočívá  vážná  opravdovost,  a  proto  vyhledával  u  každého 
stránku  šlechetnější,  lidštější.  Vyleštěné  parkety  šlechtických  salonů 
ani  upěchovaná  podlaha  venkovských  chatrčí  nebyly  jeho  půdou,  proto 
se  jim  raději  vyhýbal.  Za  scenerii  rád  volíval  krajiny  Pošumavské,  jež 
dobře  znal  a  jejichž  krásy  mocnými  dojmy  působily  v  básnickou  jeho 
mysl,  ale  do  dlouhých  popisů  nikde  se  nedává  a  reflexím  jenom  tolik 
místa  dopřává,  co  nevyhnutelně  potřebí. 

Básnické  svoje  vyznání  víry  vyjádřil  Šmilovský  sám  již  r.  1872 
v  dopise  k  redaktoru  těchto  listů  takto:  „Básnický  můj  názor  jest: 
život  jest  poesie,  to  jest:  bedlivé  pozoruje  lidi  a  jich  osudy  vybírám 
si  z  toho  idey  všeplatné,  chceteli,  idey  všehomíra.  Ideu  jednu  mně 
milou  si  vyvoliv,  vyhledávám  pak  z  paměti  a  zkušeností  svých  případy 
viiodné  ze  života,  přibásním  co  potřebí,  spletu  si  stroj  dějinný,  při- 
hlížím v  pásmu  k  jednoduchosti,  vyhýbám  se  coupům  a  hlavní  péči 
přikládám  k  charakteristice  .  .  .  Mámť  svou  slabou  stránku  v  tom, 
vybírati  si  starce,  ty  pravé  jadrné  idccdisti/,  na  základě  stráveného 
života.  Sumou  jsem  realista,  v  reelním  hledám  idey  u  idey  ty  nazpět 
reálným  zpodobuji  a  raději  s  vědomím  ublížím  ideálnosti  než  skuteč- 
nosti." —  A  jinde  (Básně  IfUi  —  IfiT)  hlásá  svoje  zásady  s  básnickým 
nadšením : 

hjbystťenc*  mám  hledy, 
jež  umějí  v  směs  vnikat  života ; 
co  zdá  se  jiným  prostor  býti  šedý, 
v  tom  pro  mne  vzácně  kouzlo  kobitá. 

Kdo  sbystřil  hledy?  —  Matka  poesie. 

Jiik,  samému  mně  diviui  pohádka  — 

však  vím  já  sálniout  k  perlám,  jež  kal  kryje, 

a  pestré  klamy  svlékat  s  pozlátka; 

zře  místo  k  hvězdám  pilně  k  dobré  zorni 

kol  lidí  táhnu  čarodějný  krtdi, 

kam  lidmil  sstoupá  s  lásky  pochodněmi, 

jiod  štítem  krásy  mňj  se  spouští  ducli. 

Jsom  cizí  v  nivách  idcálft  běžných. 
Když  v  duši  bouří  síla  k  tvoícin', 
vnořím  so  v  ž:v..t  dalek  hiniti  néžnýcli, 
a  postavy  so  v  rukou  promění, 

51" 


800  T\  Sohotkn: 

co  zdá  so  býti  hliiiou  pouhou,  prostou, 
jež  v  rozpadnutí  cíl  svůj  mít  se  zdá, 
tak  z  vrubův  žití  plody  moje  rostou, 
a  ráno  novo  tajemně  v  nich  plá. 

Mým  vftdcem  v  pouti  zásvit  věrné  krásy, 

jenž  duši  sopce,  kde  cíl  žádaný, 

ne  obraznost  jen;  ta  kde  s  pěvcem  hrá  si, 

zpěv  motýl  l)ývá  větrem  zmítaný. 

Kdy  zkvítá  jabloň,  pohled  oku  blahý, 

kdy  i)lody  nese,  duše  vidí  cíl: 

jen  sny  zas  rodí  ze  snil  vzešlé  snahy, 

pro  žiti  život  kráse  dává  díl. 

Ten  díl  ovlažen  rosou  mysli  jasné, 

kel  žene  v  duši  sličné  naděje, 

za  listem  list  jde  v  míře  libohlasné 

a  květina  hle  ve  plod  dospěje. 

Mně  život  pramen;  z  něho  podnět  hera 

pod  okem  krásy  pravdu  s  háji  tkám, 

a  poesie,  sladká  slávy  dcera, 

mně  pootvírá  již  na  zemi  chrám. 

K  tomu  sluší  doložiti,  že  povídky  Šmilovského  mají  formou 
i  obsahem  ráz  český:  z  české  půdy  vyrostly,  českým  duchem  jsou 
prodchnuty,  v  české  roucho  oděny.  Český  jejich  duch  byl  svrchu  již 
dostatečně  vyznačen,  a  co  formy  se  týče,  málokterý  z  nynějších  nove- 
listů  jest  v  mluvě  i  slohu  tak  ryze  českým  jako  Šmilovský.  Jadrná 
jeho  mluva  protkána  jest  hojnými  pořekadly,  příslovími  a  úslovími, 
vzatými  z  úst  lidu,  jeho  sloh  jasný  a  uhlazený.  Někdy  ovšem  těch 
úsloví  a  pořekadel  bývá  trochu  přes  míru,  některé  z  nich  častěji  se 
opakují  a  některé  kladeny  do  úst  osobám,  které  asi  sotva  jich  uží- 
valy —  ale  celkem .  tento  spůsob  Šmilovského  na  dobré  vychází  a  za- 
sluhuje následování. 

Rovněž  velikou  péči  věnoval  Šmilovský  sestrojení  děje,  jež  při 
vší  umělosti  bývá  přirozené  a  hladké:  v  každé  jeho  práci  jest,  jak 
sám  to  nazýval,  „hra  a  protihra  a  pak  sloučení  vzájemné."  Ale  slo- 
žitých zápletek,  napínavých  situací  a  podobných  prostředků  Šmilovský 
nevyhledával.  „Nešlo  nám  nikdy  o  to  napínati,"  praví  v  Krupaři 
Kleofáši;  „milerádi  přenecháme  tuto  vlastnost  a  snad  i  výhodu  spiso- 
vatelskou šumnoduchým  Francouzům ;  my  Čechové,  plémě  z  krve  váž- 
nější, chceme  se  opravdově  baviti,  chceme  mysl  z  umění  svého  pružiti, 
posilňovati,  povznášeti."  A  přece  jak  poutavé,  jak  napínavé  jsou  jeho 
povídky!  V  čem  to  kouzlo,  čím  to  jest,  že  čtenář  i  při  ději  docela 
prostičkém  s  rozkoší  podává  se  proudu,  jenž  'ej  třebas  zvolna,  ale 
líbe/ně  unáší?  Krátká  na  to  odpověď:  kouzlem  tím  jest  líbezný  spůsob 
jeb.o  vypravování,  jenž  umí  mluviti  z  duše  do  duše,  poetická  nálada, 
kterou  umí  vzbuditi,  a  životní  pravdivost,  jež  působí  na  čtenáře  tak, 
že  se  mu  zdá,  jakoby  sám  byl  živ  uprostřed  těch  lidí  a  poměrův,  jež 
se  mu  zde  předvádějí  před  oči.    — 

Jednoducliý,  jak  osnovy  líbezných  jeho  povídek,  byl  i  běh  vlastního 
jeho  života. 

Alois    Vojtěch    Šmilovský    (vlastně    Šmilauer)    narodil  se  dne  24. 
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ledna  1887  v  Mladé  Boleslavi  ze  zámožných  rodičův.  Otec  František 
pocházel  z  Bystřice  u  Benešova  a  rod  jeho  z  Jihlavy,  matka  Tcresic 
byla  rozená  Solnařova  z  Ml.  Boleslavi,  V  městě  tomto  měli  svůj  domek, 
v  němž  otec  Šmilovskéhb  provozoval  živnost  krupařskou.  Ze  4  dětí, 
dvou  synů  a  dvou  dcer,  byl  Alois  předposlední.  Jeviv  záhy  zálibu  pro 
tichý  život  a  učení,  dán  byl  r.  1847  na  piaristské  gymnasium  Mlado- 
boleslavské, jež  tehdy  nacházelo  se  v  témž  domě,  kde  školy  mívali 
někdy  čeští  bratři,  jichž  hlavním  sídlem  byla  Ml.  Boleslav.  V  rodišti 
odbyl  třídy  gymnasia  nižšího  a  co  141etý  jinoch  přišel  na  podzim  r.  1852 
do  Prahy  na  akademické  gymnasium  Staroměstské,  jež  řídil  tehdáž 
Klicpera  a  na  němž  působili  profesoři  V.  Zelený  a  V.  Štulc  a  jiní 
vlastenečtí  vychovatelé.  Tam  podrobil  se  zkouškám  maturitním  a  vstoupil 
pak  na  universitu  Pražskou,  kde  se  obíral  studiemi  přírodovědeckými, 
tilosoíickými  a  slavistickými.  Po  dokonaných  studiích  byl  zavolán  r.  1860 
za  prozatímního  profesora  na  gymnasium  Klatovské,  podrobil  se  státním 
zkouškám  ve  Vídni  a  vykládaje  jazyk  český  a  literaturu  na  gymnasii 
vyšším,  pak  přírodopis,  mathematiku  a  fysiku,  ustanoven  byl  posléze 
za  dctinitivního  profesora  na  témž  ústavě. 

V  Klatovech  se  oženil,  pojav  za  manželku  Annu,  dceru  Josefa 
Bílélio,  jenž  se  odstěhoval  do  Ameriky.  R.  1874  prosazen  byl  Šmi- 
lovský na  gymnasium  Litomyšlské,  kdež  působil  blahodárně  až  do  své 
smrti;  v  posledních  letech  byl  zároveň  školním  dozorcem  okresů  Lito- 
myšlského  a  Poličského. 

Na  pohled  býval  Šmilovský  vždycky  zdráv  a  dobře  vyhlížel; 
v  skutku  však  měl  vzedmu  plic  a  často  pokašlával,  ale  nikdo  ani  on 
sám  v  tom  neviděl  nic  nebezpečného,  až  teprve  roku  loňského  objevily 
se  známky  nové  choroby  ve  spůsobě  vřcdův,  jež  se  mu  vyrážely  na 
těle  a  mnoho  bolestí  mu  způsobily ;  sotva  že  jeden  vyhojen,  objevil  se 
druhý  a  posléze  vyrazily  se  na  hlavě  a  vrchním  rtu,  musily  býti  ope- 
rovány, a  nemocný  kromě  bolestí  zakusil  mnoho  nocí  bezesných.  V  léto 
odejel  do  lázní  Sedmihorských,  odkudž  se  vrátil  vesel  a  zdánlivě  vyléčen, 
ale  nikoli  na  dlouho.  V  zimě  se  mu  zdraví  zhoršilo,  vřed  na  krku  se 
opět  objevil.  Nedbaje  toho  Šmilovský  jezdil  po  ins)iekcích,  a  tytu  po- 
jíždky  v  krajinách  pohorských  (zejména  v  okrese  Poličském)  a  řaste 
změny  povětří  chorým  jeho  plícím  dodaly.  Počátkem  letošního  k\Otna 
jel  s  děkanem  Šantou  z  Litomyšle  do  Chocně  na  installaci,  ale  ne- 
dojel :  počal  chrliti  krev,  musil  se  domů  vrátiti  a  ulehnouti  na  lůžko, 
z  něhož  víckrát  nepovstal.  Skonal  tiše  dne  20.  června  o  10.  hod.  večer ; 
dne  24.  června  byl  slavně  uložen  v  předčasný  hrob. 

O  povaze  Šmilovského  všichni,  kdož  jej  znali  a  s  ním  obcovali, 
pronášejí  soud  jednomyslně  pochvalný.  Byl  muž  zásad  pevných,  povaliy 
přímé  a  bodré;  miloval  společnost,  rád  žerty  poslouclial  a  jim  se  zasmál, 
sám  též  rád  vyi)ravoval  vtipné  anekdoty  a  veselé  i)říběliy.  Měl  zalíbení 
v  hudbě  a  zpěvu  a  vůbec  byl  přítelem  umění.  Sám  j?a  hudebně  vzdělán, 
již  za  let  studentských  obcoval  mnoho  s  hudebníky,  jimž  dával  básně 
ku  skládání.  Odtud  i  známost  jeho  se  starým  Měchurou.  V  letech  še- 
desátých zřídil  společně  s  kaj)elníkein  Jos.  Klímou  v  Klatovech  zpěváčky 
spolek  Šumavan,  jdiož  byl  prvým  horlivým  jednatelem.  Rovněž  horlivé 
přičinil  se    o  založení    měšťanské    besedy  tamější,    v    níž    tiiké    piisolijl 
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po  několik  let  jako  pilný  jednatel,    zvláště    neúnavným    bývaje  při  po- 
řádání zábav  besednícb. 

Povinnosti  svébo  stavu  konal  Šinilovský  pilně  a  svědomitě.  O  jcbo 
působení  tc  škole  píše  jeden  z  bývalýcb  jeho  žáků:  „Všechny  svoje 
ušlechtilé  myšlenky,  jimiž  spisy  jeho  tolik  oplývají,  vštěpoval  živým 
slovem  ve  vnímavou  duši  mladou.  Přiznávám  se  na  př.,  že  ze  všech 
mých  bývalých  učitelů  —  poetem  půl  sta  —  nikdo  nedovedl  na  mne 
tak  účinně  působiti,  jako  Šmilovský.  A  to  přiznávají  i  ostatní  žáci  jeho, 
z  nichž  valná  většina  zachována  slovem  jeho  národu  i  lidstvu.  Vyučuje 
ponejvíce  češtině  měl  ovšem  k  působení  svému  v  tomto  směru  nejlepší 
příležitost;  neboť  domácí  literatura,  přednášenali  poctivě  a  pochopitelně, 
má  na  mladistvou  mysl  daleko  větší  vliv,  než  kterákoliv  jiná,  třeba 
klasická"  (Ruch  188.3  čís.    li).). 

Jsa  celou  duší  vlastimilém  a  národovcem  pracoval  po  všechen 
svůj  život  ze  všech  svých  sil  k  ušlechtění  a  povznesení  svébo  lidu. 
Jako  skoro  každému  dostalo  se  v  jeden  čas  i  jemu  té  odměny,  že  bylo 
po  jménu  jeho  házeno  kalem  nízkého  podezřívání,  což  arci  ničeho  ne- 
změnilo na  té  zjevné  pravdě,  že  mezi  současníky  našimi  byl  jedním 
z  nejzdárnějších  synů  milované  otčiny. 

V  rodině  své  byl  laskavým  manželem  a  pečlivým  otcem,  ovšem 
také  poslední  dobou  bolestně  zkoušeným.  — 

Záliba  ve  čtení  a  láska  k  literatuře  velmi  záhy  se  v  něm  vzbudily. 
Matka  jeho  mívala  zalíbení  ve  čtení  pověstí,  čili  jak  říkala  kronik  a 
historií,  a  jmenovitě  za  dlouhých  zimních  večerů  čítaly  se  den  co  den 
při  stole,  kolem  něhož  rodina  i  čeládka  pracovala,  čei)ké  knihy,  jež 
matka  dávala  pro  zimu  si  přivážeti  z  Prahy.  I  pohádky  z  paměti  se 
vypravovávaly,  a  živá  fantasie  chlapcova  tím  nabývala  stále  hojného 
l)odnětii.  Později,  zejména  po  r.  1848,  čítal  sám  již  knihy,  jichž  se 
nin  dostávalo  z  čtenářské  jednoty  Mladoboleslavské,  všemi  novějšími 
l)lody  české  literatury  dobře  opatřené,  a  když  r.  1852  se  dostal  do 
Prahy  na  gymnasium  akademické,  kdež  se  octnul  v  kruhu  snažlivých, 
vlasteneckým  zápalem  řezničených  jinochů,  tu  již  v  samé  škole  počala 
i  literární  činnost,  jež  nalézala  půdu  v  časopisech  psaných,  od  studentů 
vydávaných.  Šmilovský  sám  redigoval  takový  psaný  časopis  „Vlastu" 
a  pokoušel  se  v  rozmanitých  spůsobech  básnictví.  Nejprve  přilnul 
k  básnictví  národnímu,  v  němž  byli  mu  vzory  P>ben  a  čelakovský, 
později  stal  se  jeho  miláčkem  Gothe  pro  světový  a  čistě  umělecký 
svůj  ráz,  a  konečně  Shakespeare,  jehož  nesmrtelná  díla  mu  byla  po- 
bídkou, aby  se  pokusil  také  na  poli  dramatickém.  Na  vytříbení  jeho 
umělecké  nemálo  též  působily  cesty  po  Německu,  Švýcarsku,  Tyrolsku 
a  Itálii,  kdež  po/nal  jednak  díla  umění  antického  i  moderního,  jednak 
velikolepé  zjevy  přírodní,  Alpy  a  moře,  jež  v  mysli  jeho  hlubokými 
utkvěly  dojmy. 

Nu  veřejnost  po  prve  vystoupil  krátkou  povídkou  Bétuška  (v  Ob- 
razech života  1859),  v  níž  si  vede  zcela  realisticky  ovšem  ještě  poněkud 
neuhlazeně,  ale  již  zde  prozrazuje  se  jeho  talent  pro  líčení  charakterův, 
jakých  v  dospělém  věku  vytvořil  pělcnou  řadu,  Jest  to  povídka  jednoduchá: 
U  chalupníka  Vafika  ubytoval  se  voják,  rozstonal  se,  a  dcera  Vaňkova 


A.  V.  Šmihvski).  S03 

Bětuška  jej  ošetřovala.  Voják  se  uzdravil  a  zamiloval  do  Jíčtužky. 
Známost  jejich  měla  neblahé  následky:  voják  odtáhl,  starý  Vaněk  přes 
přímluvu  matčinu  vyhnal  dceru  z  domu,  a  ona  hledala  útočiště  v  městě 
u  chudé  tety,  kdež  se  jí  bídně  vedlo.  I  ujal  se  jí  švec  Šejnoha,  vdovec, 
vzal  ji  k  sobě  do  domu  a  pečoval  otcovsky  o  ni  i  její  dítě.  Po  ně- 
jakém čase  vrátil  se  syn  jeho  z  vojny  a  poznav  pracovitou  a  skromnou 
liětušku  pojal  ji  za  manželku;   starý  Vaněk  s  panímámou  přišli  na  svatbu. 

Po  této  povídce  nastala  dlouhá  mezera  celého  desítiletí,  nežli 
Šmilovský  opět  se  objevil  u  veřejnosti;  teprve  v  letech  sedmdesátých 
Ilálkovy  Květy  a  zvláště  Osvěta,  jež  pak  nejvíce  jeho  prací  přinesla, 
seznámily  s  ním  širší  čtenářstvo. 

Šmilovský  pracoval  nejvíce  v  zimě.  Psal  zvolna,  ale  co  napsal, 
na  tom  už  ničeho  neměnil.  Věty  dříve  nenapsal,  dokud  si  ji  v  mysli 
neurovnal.  Při  psaní  míval  u  sebe  Čelakovského  Mudrosloví,  z  něhož 
pilně  čerpal ;  ale  také  sám  sbíral  úsloví  a  pořekadla  mezi  lidem,  kde 
co  slyšel,  hned  si  zapsal,  a  též  od  studentův  a  učitelův  sbírati  dával. 
Pilně  probírával  se  i  ve  slovnících  Jungmannově  a  Kottově  a  ve  starších 
spisech  českých,  vyhledávaje  v  nich  jadrná  česká  rčení. 

V  jeho  i)Ozůstalosti,  kterou  prohledl  prof.  Alois  Jirásek,  kromě 
prací  dramatických,  svrchu  jmenovaných,  nalezeny  následující  rukopisy  : 
některé  ephjramij ;  text  Hi\  Prokop  (dosud  notištěný)  pro  Křížkovského 
oratorium  schválně  skládaný;  začatý  román  Nákvasa,  episoda  z  české 
epopeje  o  třech  knihách  (historický  román  z  husitských  válek;  1.  kniha 
necelá) ;  U,  školní  tabule,  dva  obrázky  z  přírody  (o  křídě  a  houbě) ; 
Bez  láskfj,  půl  tuctu  původních  novel ;  úlomky  z  pověstí  Květinář  a 
Rytíř  Stokíasd  ze  Stodůlek  a  některé  práce  drobnější. 

Koku  1880  jal  se  Fr.  Šimáček  vydávati  A.  V.  Šmilovského  Spísij 
r/jpnuuié;  posud  vyšly  o  díly  (Parnassie,  Starý  varhaník,  Setník  Dřcv- 
nický,  Staiý  Měchura,  Krupař  Kleofáš,  Za  ranních  čcrvánkův),  a  —  kdo 
by  řekl,  že  to  možná  ?  —  téměř  celé  vydání  zůstalo  na  sklade !  Těžko 
tu  věru  zadržeti  na  rtech  trpká  slova.  Však  umlkáme,  pevně  se  nadějícc, 
že  aspoň  nad  předčasným  hrobem  zesnulého  hnulo  se  svědomí  českého 
vzdělanstva,  že  spisy  Šmilovského  nyní  alespoň  hojně  se  rozšíří,  ]Mlně 
budou  čítány  a  jakožto  výborné  símě  vydají  požehnané  ovoce. 
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V  cizích  služtiách. 

Kus  české  unabase. 

Vypravuje 

Alois  Jirásek. 

(Fokra<SoTAuf.) 

XVII. 


n^5j)  U   ťalckrabčíiky. 

^^ 

W  předsíni  inladó  lalckrabčnky  na  Landsliutě  stál  starý  pan  Visbek. 

(•[^     Hleděl  oknem  ven  na  nádvoří,  často  se  však  ohledl  po  dvťřích 

vedoucích  do  pokojů  mladé  kněžny.     Byl  pochmurný    den  pod- 

//|^       zimní  a  smutné   jeho    šero    uhostilo    se    také  v  tiché    komnatě. 

|\^       Starý  hrabě  se  ted  rychle  obrátil  až  mu  meč  o  tabuloví  zdi  na- 

/  razil.    Kynul  vcházejícímu  purkrabí  hradskému  rukou,  aby  hlas 

mírnil,   sám  pak  se  k  němu  přiblíživ  tiše  promluvil : 

„Co  nesete?" 

„Ten  český  rytíř  žádá,  abychom  ho  již  i»ropustili,  že  by  se  rád 
k  svým  krajanům  navrátil." 

„Vždyť  sám  řekl,  že  počká,  až  mjadý  z  Mečkova  přijede." 

„Ano,  ale  pravil  mi,  že  by  tu  již  měl  býti,  že  se  mu  snad 
něco  stalo  — " 

„Věru,  obávám  se,  že  má  pravdu.  Ale  ať  ještě  den  počká.  Ne- 
přijedeli  dnes,  pak  —  A  jaké  noviny  z  města  nesete?" 

„Ne  veselé  —  Něco  tam  vře  a  bublá.  Viděl  jsem,  že  všude  na 
mne  jinak  lileděli,  než  jindy.  Všude  se  mne  ptali,  jak  je  falckraběti, 
ale  tak,  že  jsem  viděl  jejich  nedůvěru.  A  to  byli  naši,  kněžně  oddaní. 
Jinde  se  veřejně  mluví,  že  íalckrabě  zemřel.  To  jsou  buřiči  —  a  je 
pravda,  že  Rohrbek  se  u  Scharsachra  zdržuje  — " 

„Rohrbek?!" 

„Ano  —  Zahledl  jsem  ho  u  okna  —  a  slyšel  jsem  také  z  úst 
spolehlivých  — " 

„O  bídáku!  Nemá  dosti  na  tom,  že  knížete  zabil,  ještě  štve  a 
bouří  —   Jen  proč,  proč?  Co  mu  ubohá  kněžna  učinila?" 

„Jak  je  jí?« 

„Čekám  právě  na  lékaře.  Je  tam  —  již  brzo  přijde.  Nezapomeňte 
stráže  rozhojniti." 

„Již  jsem  tak  učinil." 

Hrabě  i  purkrabí  se  zamlčeli  a  čekali  na  lékaře. 

Falckraběnka  onemocněla.  Rozčilení  posledních  týdnů,  neobyčejné 
napjetí  sil,  tolik  žalu,  přemáhání  se  a  při  tom  starostí  a  práce  usilovné, 
nezvyklé,  to  vše  přemohlo  hrdinskou,  mladou  paní.  Když  pak  přichvátal 
mladý  šlechtic  český,  Borširký,  a  přinesl  zprávu,  co  se  před  Sulcbachem 
děje,  jaké  nebezpečenství  hrozí  jejímu  všemu  podniknutí,  jak  je  od  svých 
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vlastních  klamána  a  /raiiována,  tu  té  kruté  ranč  již  neodolala.  Chvějíc 
se  na  všem  těle,  se  zrakem  horečkou  zaníceným  ulehla  na  lože. 

Starý  pan  Visbek  tesil  ji,  že  snad  není  pravda,  co  ten  český 
rytíř  přinesl,  anebo  aspoň  ne  do  té  míry  —  ale  kněžna  hledíc  před 
se  jak  pro  sebe  odpovídala:  „Ó  vím,  že  je  všecko  pravda  —  Cítím 
to  —  Tedy  všecko  nadarmo!  Ó  Ruprechte!"  A  tu  zasténala,  až  starý 
pán  se  zachvěl. 

Dvéře  se  otevřely  a  z  komnaty  kněžniny  vstoupil  do  předsíně 
ve  tmavém  rouše  lékař,  onen,  jenž  byl  také  při  umírajícím  falckrabčti. 
Oba  šlechtici  se  ho  ihned  ptali,  jak  je  kněžně. 

„Stejně  —  nelepší  se.  Nemoc  vězí  však  spíše  v  duši  nežli  v  těle. 
Ale  následky  toho  mohly  by  býti  nebezpečny.  Prozatím  jen  pokoj, 
klid  největší.  Nic  jí  neračte  sdělovati,  co  by  jí  mysl  jitřilo." 

„Klid  —  ach,  když  se  bouře  stahuje!"  pravil  starý  pan  z  Visbcka 
a  tiše  lékaři  oznámil,  co  byl  purkrabě  přinesl. 

„Pro  živý  bůh,  o  tom  mlčte,  pánové  —  ani  slova!  To  byste  jí 
dodali.  Ona  pořád,  zdá  se  mi,  zabývá  se  jen  Sulcbachem.  Už  toho  na 
ni  dost.  Dnes  dvakráte  se  mne  ptala,  přijelli  mladý  z  Mečkova.  Po 
druhé  pak  sama  tiše  dodala:  Je  zle,  když  on  se  nevrací  — " 

„Také  mne  se  na  něj  ptala,"  dodal  Visbek.  „Bůh  milý  ví,  co  se 
tam  děje.  A  vrátili  se  ten  Čech,  sotva  s  dobrou." 

„Připravme  se  na  všechno,"  pravil  purkrabě  —  „ale  nejraději 
bych  měl  ve  své  hrsti  toho  Rohrbeka  a  Scharsachra!" 

Sotva  že  purkrabě  odešel  a  s  ním  lékař,  aby  odebral  se  k  „ne- 
mocnému" falckrabčti,  stonajícímu  v  pokoji  na  druhém  konci  tmavé 
chodby,  hlásilo  se  poselství  z  města,  žádajíc,  aby  mu  bylo  dovoleno 
promluviti  s  ťalckraběnkou.  Starý  pan  Visbek,  jemuž  sluha  měšťany 
ohlašoval,  překvapen  až  sebou  trhl. 

„Kdo  je  v  poselství?"  ptal  se  služebníka. 

„Bývalý  purkmistr  Scharsacher  a  několik  jiných,  kterých  neznám." 

Starý  Visbek  šel  jich  sám  uvítat.  Když  se  pak  navrátil  z  komnaty, 
ze  které  propuštění  měšťané  zase  dolů  do  města  odešli,  dal  sobě  ihned 
purkrabí  hradního  zavolati. 

„Pravdu  jste  děl.  Ó  těch  nadutých,  smělých  měšťáků!  Byste  je 
byl  slyšel !  Jindy  bych  je  dal  do  věže  vsaditi,  ale  dnes  —  všecko 
město  by  se  na  nás  vyrojilo.  Jistě  tam  je  Rohrbek.  Všecko  věděli. 
Že  prý  z  dobrého  a  jistého  pramene  slyšeli,  že  falckrabě  juž  v  Am- 
berku  na  mor  zemřel." 

„Ovšem,  jak  by  Rohrbek  mluvil  o  jedu!"  zvolal  purkrabě, 

„Že  tu  mrtev  leží  a  nikoliv  nemocen,  že  tomu  nevěří  sice  — 
lišáci!  —  ale,  poněvadž  všecko  město  je  tím  znepokojeno,  že  by  prosili, 
aby  směli  falckraběte  navštíviti  a  pak  ve  městě  svědectví  vydati." 

„Té  smělosti!  Vítr  se  obrací,  když  Scharsachra  poslali." 

„Já  jsem  je  ovšem  odbyl.  Zavolal  jsem  lékaře,  a  ten  rozumí  se 
také  nedovolil." 

„Spokojili  se  tím?" 

„Nenaléhali  dál,  však  vyrozuměl  jsem  z  jejích  řečí,  že  nevěří. 
Majíť  zprávu  příliš  spolehlivou.  Ted  však  pojífte,  podíváme  se  na  bašty 
a  na  střelbu,  joli  připravena," 
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Sotva  že  vešli  na  nádvoří,  již  chvátal  proti  nim  rotmistr  stráží 
hradských. 

„V  mčstč  se  něco  děje.  Je  i)ozorovati  vclik}'   sběh  a  shon." 

„Jak  že!  Vždyť,  poselstvo  sotva  dolu  došlo.  Ila!" 

A  všichni  umlkli  a  nasloucliali  plni   úžasu.  Dole  ve  mostě  zvonili. 

„To  je  na  radní  zvon!"  zvolal  purkrabě.  „Pojdme  na  cimbuří 
černé  bašty,  tam  nejlépe  to  přehledneme." 

Vystoupili  tam,  i  rotmistr.  Pod  zataženým  nebem  hnaly  se  tmavé 
mraky  v  divém  chvatu.  Studený  vítr  hučel  kolem  cimbuří  i  dále  nad 
podzimní,  zasmušilou  krajinou,  jež  byla  všecka  navlhlá  a  dále  k  obzoru 
bílými  parami  zatažena.  Všude  pusto,  jen  dole  ve  městě  neobyčejný 
ruch,  v  ulicích,  v  uličkách.  Všude  kupili  se  lidé  a  zase  dále  chvátali, 
a  všichni  jedním  směrem,  k  radnici.  Tam  kolem  bylo  prostranství  vše 
plničko.  Zvon  radní  zněl  dosud,  a  teď,  slyš,  přidal  se  k  němu  druhý, 
třetí  a  lilahol  jejich  zaléhá  mocně  až  do  hradu. 

Tam  v  nádlierné,  tiché  komnatě  na  loži  pod  nebesy  odpočívala 
mladá  ťalckrabčnka.  Všecka  místnost  byla  v  hlubokém  stínu,  jen  od 
okna  rozhrnutou  záslonou  proudilo  světlo  dne,  sama  sebou  pochmurného. 
Opodál  lože  seděla  ve  vysokém,  vyřezávaném  křesle  mladá  abatyše, 
sestra  kněžnina,  u  stolku,  na  němž  stálo  několik  nádobek  a  sklenic 
s  léky.  U  lože  samého  seděl  rozmilý  rusovlasý  chlapeček,  asi  dvouletý, 
na  huňaté,  lesklé  medvědici  a  hrál  si;  starší  jeho  bratřík  opíral  se 
o  lůžko,  hledě  na  matku,  jejíž  hubená,  bělostná  ruka  tvaru  ušlechtilého 
zabořila  se  do  jeho  hustých  světlých  kadeří.  Zapadlé,  vnitřním  žárem 
rozšířené  oči  mladé  matky  hleděly  upřeně  na  libou,  drahou  hlavičku 
kvetoucího  chlapce.  Ten  však  nerozuměl  ani  tomu  láskyplnému  pohledu, 
ani  nebezpečnému  stavu  své  nešťastné  ředitelky.  Do  nedávná  ještě 
v  pancíři  a  v  helmici  na  koni  sedíc  přejížděla  řady  bradatých  bojovníkíi. 
Ted  tu  leží  slabá,  chorá.  Nad  bělostným,  čistým  čelem  i  kolem  bledého 
líce  splývají  její  krásné  plavé  vlasy.  Tenkráte,  kdy  bud  sama  nebo 
po  boku  manželově  vojska  přehlížela,  tisícové  jí  nadšeně  vstříc  jásali 
—  ted  v  srdci,  již  tak  hluboko  zraněném,  trne  a  strachy  schne,  že 
černá  zrada  tčchže  bojovníků  záhubu  jí  a  jejímu  rodu  strojí.  Komnatou 
ozval  se  slabý,  tichý  hlas,  jako  jen  zvuku  zavanuti.  To  kněžna  žádala 
sestry,  aby  jí  podala  Otu,  mladšího  synáčka.  Abatyše,  modlíc  se  potichu, 
vstala  ihned.  V  tom  jak  falckraběnka  se  na  loži  vztyčovala,  zalehl 
do  komnaty  dunivý  zvuk  —  a  zněl,  zvučel  dál,  ztemna,   vážně,  velebně. 

„Slyšíš,  sestro,  to  zvony  hlaholí!  Jako  tenkráte,  když  jsem  vjížděla 
do  města.  Co  je  to?  Snad  přišly  noviny,  snad  vítězství!  Ó,  prosím 
tebe,  zavolej  hraběte." 

Abatyše  domlouvala  srdečně,  úzkostně,  aby  sestra  jen  pokojně 
ležela,  že  všechno  vyzví.  Pokynuvši  komorné  ve  vedlejší  koninatce 
meškající,  šla  sama,  z  opatrnosti,  promluvit  s  panem  z  A'isbeka.  Chvíle 
zvolna  míjela  —  zvonů  temný  hlahol  zněl  dále.  Falckraběnka  čekala 
s  horečnou  netrpělivostí.  Zdálo  se  jí,  že  sestra  příliš  dlouho  mešká. 
Ted  také  venku,  blíže,  ozval  se  hluk,  ale  hned  mizel.  Komorná  na 
rozkaz  své  velitelky  vstoupila  k  oknu,  pak  oznámila:  „Houf  ozbrojenýcli 
drábů  rychlým  krokem  míří  z  nádvoří.  Pan  purkrabě  sám  je  vede. 
Chvátají  k  hlavní  bráně  —« 
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Falckrabciika,  všecka  rozechvěna,  usedla  na  loži  a  poroučela 
služebnici,  aby  šla  pro  abatyši. 

,, Milosti,    ráčíte  býti    samotná  — "    namítala   starostně  komorná. 

„Jdi!"  poroučela  kněžna  přísně  a  ukázala  velitelsky  ke  dveřím. 
Oči  jí  hořely.  Komorná  ve  strachu  poslechla.  Kněžna  osaměvši  chvíli 
nai)jatě  naslouchala,  pak  sklonila  se  pojednou  k  chlapcům  a  tulila  je 
k  sobě  vášnivě,  jako  by  jich  chrániti  chtěla  nebo  jako  by  se  měla 
s  nimi  rozloučiti.  — 

V  tu  chvíli  starý  pan  z  Visbeka  všecek  ve  tváři  zachmuřený  za- 
váděl několik  měšťanů  Landshutských  právě  přibylých  do  nejbližší 
světnice,  aby  vyslechl  jejich  noviny.  Znal  je,  byli  kněžně  věrně  oddáni. 
Zatrnul,  když  vše  vypověděli,  proč  se  zvoní,  proč  se  všecken  lid  sbíhá. 
Do  města  přibyl  rychlý  posel  s  jistotnou  prý  zprávou,  že  císař  a  vévoda 
Mnichovský  porazili  vojsko  falckrabovo  u  liezna  na  hlavu  a  je  úplně 
potřeli.  Novina  ta  straně  Scharsachrově,  vévodovi  oddané,  jen  ducha 
dodala.  Již  vzpouru  chystala,  hlásajíc,  že  falckrabě  dávno  umřel.  Ted 
ve  chvíli  obecného  zaražení  a  zmatku  zmocnili  se  radnice  a  veškeré 
vlády.  Jen  to  zděšení  měšťané  vypověděli,  a  již  tu  stanula  před  nimi 
sama  sestra  kněžnina,  abatyše,  hledajíc  Visbeka.  Byla  ohromena  jako 
on  zprávou,  již  před  ní  tajiti  nebylo  možná. 

„A  kněžna  na  vás  čeká  —  ó  bože,  bože!  Jak  jí  to  říci!"  zvolala. 

„Nemožno  jí  to  říci!"  pravil  hrabě.  „To  by  jí  na  smrt  ublížilo. 
Kdož  ví,  jeli  pravdivá  ta  novina?" 

„Kněžna  se  nedá  uchlácholiti.  Slyšclať  zvony." 

„Ó  neštěstí!  Ne,  toho  se  nesmí  dověděti!  Povíme  jen,  že  město 
se  bouří,  Scharsacher  a  jeho  strana  — " 

„Pospěšte,  pane  z  Visbeka  —  kněžna  je  zimničně  netrpělivá  — 
jen  pro  bůh  jí  šetřete!" 

Starý  šlechtic  kráčel  vedle  mladé  abatyše  rychle  ke  komnatám 
kněžniným.  Purkrabě  v  tu  chvíli  přecházel  hradbami  hradu  Landshut- 
ského,  přehlížeje  rozestavené  hlídky  i  kusy  u  střílen  připravené.  Svoditý 
most  k  městu  byl  vytažen,  brány  tuho  zavřeny,  jako  by  na  každou 
chvíli  čekali  nepřítele.  Purkrabě  byl  by  ncjraději  dal  stříleti  do  vzbou- 
řeného města,  ale  hrabě  mu  to  zakázal,  V  tom  pojednou  strhl  se  hluk 
u  brány,  a  za  chvilku  oznamoval  žoldnéř  jeden  purkrabímu,  že  i)řijcl 
k  bráně  samotný  jezdec,  Čech,  mladý  z  Mečkova.  Purkrabě  ani  ne- 
odj)ověděv  chvátal  k  bráně  a  poručil,  aby  rytíře  na  rychlo  vpustili. 
Scstoupiv  ryclile  s  hradby  čekal  netrpělivě  dole,  až  vjede  ten,  jenž 
zajisté  nese  zprávy  nejspolehlivější. 

Jak  po  prvé  na  vjíždějícího  pohledl,  purkrabě  pomyslil:  „Pro 
bůh,  to  není  ton  český  rytíř!" 

Již  kůň  ho  mýlil.  Panic  nejel  na  ki*ásném  vraníku  svém,  ale  na 
tmavé  brůnč.  A  on  sám !  Od  rychlé  jízdy  cestami  rozmoklými  byl  jeho 
plášť  všecek  zablácen,  šat  v  nepořádku.  Tvář  panicova  bledá,  jako 
chorá,  výraz  zasmušilý.  Ten  jistě  nejede  s  veselou.  Purkrabě  chtěl  mu 
pomoci,  an  viděl,  že  panic  namáhavě  slézá;  ale  jak  se  dotekl  jeho 
K^;  levice,  škubl  sebou  rytíř  a  zasípěl  bolestí.  „Jsem  raněn",  pravil.  Nohy 
^B    sn  mu  třásly,  tak  /o  l)ezděky  opřel  so  o  purkrabího.  Ten  vedl  jej  do- 
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vnitř.  Teprve  na  cLodbč  se  mladý  z  Mcčkova  ozval:  ,,Jc  tu  dosud 
můj  krajan?" 

Turkrabé  přisvědčiv  otázal  se,  co  nese. 

„Ze  váš  Rachenturk  v  hrdlo  lhal,  že  je  zrádec  i  všechno  jeho 
vojsko,  že  jediné  moji  krajané  včrnost  zachovali  a  pro  ni  zahynuli. 
Skoro  do  jednoho.  Kde  je  kněžna?" 

„Stůně  —  Tedy  přece  pravda  — " 

„A  pan  Visbek?  Musím  s  ním  mluviti  — " 

„Je  u  kněžny  právě.  Posečkejte  a  odpočiňte  si  — " 

„Zaveďte  mne,  prosím  vás,  k  mému  krajanovi." 

Purkrabě  chtěje  tak  učiniti  zahýbal  do  chodby,  kde  mladý  Bor- 
šický  měl  svou  komnatu. 

„Tam  v  těch  dveřích.  Ale  jak,  prosím  vás,  ta  bitva  — " 

Nežli  otázku  dořekl,  přikvapil  žoldnéř  oznamuje,  že  od  města 
jede  ku  hradu  houfec  jízdných,  snad  nějaké  poselstvo. 

„Postříleti  je!"  zahromoval  purkrabě  a  chvátal  na  hradby. 

Mdlým  krokem  přiblížil  se  panic  z  Uherska  ku  komnatce,  v  níž 
meškal  nastávající  manžel  jeho  sestry.  Ó,  pravdu  měla !  Ted  bude  Hor- 
šickému  vypravovati,  co  se  udalo !  Cítil  už  tíhu  té  chvíle.  A  jak  potom, 
až  domů  se  navrátí,  až  stane  proti  sestře  a  staré  matce  své?!  Ó  že 
tam  také  nezůstal  na  tom  osudném,  nešťastném  poli,  jak  chtěl  a  si 
žádal !  Ó  že  se  raději  nesplnil  onen  sen,  o  němž  mu  starý  Roměnec 
na  voze,  prve  nežli  bitva  se  počala,  vypravoval,  prose  ho,  aby  se  jen 
šetřil !  Nešetřil  se  a  přece  tu  zůstal  —  jistě  jen  pro  svůj  trest,  aby 
všecku  tu  hrůzu  vidČl,  aby  neumlklo  jeho  svědomí  .  .  . 

Nevelikým  oknem,  jehož  četné  tabulky  byly  lemovány  olovem, 
padalo  odpolední  světlo  do  jizbice  na  dva  mladé  zemany.  Na  židli 
u  okna  seděl  Boršický,  proti  němu  panic  z  Uherska  s  levicí  obvázanou, 
visící  v  širokém  bílém  pasu.  Do  bledého  čela  padaly  mu  scuchané 
vlasy.  Vypravoval  zlomkovitě  o  bitvě  u  Schonberka,  vysvětloval  na 
otázky  krajana  svého,  jak  on  sám  vyvázl.  Pověděl,  jak  Roměnec  se 
od  něho  ani  nehnul,  ani  Plamenáč,  jak  tento,  když  už  sami  tři  kus  od 
vozů  zápasili,  zachytil  smrtelnou  ránu  na  něj,  panice,  zamířenou  a  jak 
na  ni  zahynul,  jak  po  té  věrný  Roměnec  mu  k  nohám  klesl,  jak  ještě 
otce  zahledl,  an  k  němu  se  probíjel,  ale  tu  že  on  sám  bez  sebe  na 
zem  padl.  Když  se  probral  z  mrákoty,  zrovna  ho  obírali  a  svlékali. 
Byli  to  češi,  rajtaři  z  houfu  starého  Trnky.  Jeden  z  rajtarů  poznav 
panice,  zavolal  hejtmana,  a  ten  se  raněného  ujal  velmi  pečlivě.  Dal 
mu  vymyti  ránu  a  chtěl  jej  dopraviti  do  Rezna  —  ale  Mikuláš  prosil, 
aby  jej  na  slovo  pustil,  že  se  mu  na  požádání  do  zajetí  dostaví.  Starý 
hejtman  se  jen  zachechtal.  „Tvůj  děd  mně  zachránil  po  dvakráte 
život,"  pravil. 

„Proto  mne  Trnka  pustil  a  ještě  mi  koně  dal  na  cestu.  Chvátal 
jsem,  abych  kněžnu  zpravil  a  varoval.  Nežli  jsem  odjel,  pochovali  jsme 
otce  a  vedle  něho  Roměnce  s  Plamenáčem.  Rajtaři  jim  vykopali  hroby. 
Trnka  nedovolil  na  mou  prosbu,  aby  je  svlekli ;  poctivě  ve  zbroji  byli 
pochováni  —  ó,  milý  příteli ! " 

Panic  se  zamlčel.  A  pak  dále  vypravoval  i  odpovídal  na  otázky. 
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jež  mu  kladl  mladý  přítel,  novinami  těmi  zarmoucený.  Skoro  všecky 
zněly  stejně;  na  ně  také  byly  stejné  odpovědi. 

„A  Hroch  z  Mezilesic?" 

„Padl." 

„A  Bošinský?" 

„Také." 

A  tak  šli  pořadem  známí  vladykové  a  krajané,  nyní  už  mrtví, 
a  o  každém  zněla  odpověd:  „padl"  nebo  „jistě  že  také  padl." 

„A  Mikát  Brada?" 

„Stál,  jak  jsem  zaslechl,  v  prvním  šiku.  Mezi  zajatými  není.  To 
najisto  padl,  nebo  se  probil  s  Libákem  a  Kdulincem.  Ale  stěží. 
Mnoho  jich  nevyvedli,  sotva  nějaké  sto." 

„A  co  Trnka  starý?" 

„Liboval  si,  že  tu  v  Bavořích  mají  mnoho  vzatků  —  dodal  však: 
Bili  jste  se  znamenitě,  sami  Němci  vás  chválili  a  vám  se  divili  —  ale 
čert  mne  vezmi,  těšili  mne  to  jejich  vítězství." 

Na  chvíli  zavládlo  ticho,  až  pojednou  mladý  Boršický  pozvednuv 
hlavu  upřel  zraky  na  Mikuláše  a  pravil:  „Co  tetT?" 

Na  tu  otázku  panic  sebou  trhl. 

„Vrátíš  se  domů  — "  odtušil. 

„A  ty?" 

Panic  neodpověděl  .  .  . 


Starý  pan  Visbck  se  u  falckraběnky  dlouho  neomeškal.  Lekal  se 
její  rozechvěnosti  a  proto  jí  jenom  a  to  co  nejšetrněji  vysvětlil,  proč 
se  dole  ve  městě  zvony  rozhlaholily.  O  vlastní  příčině  toho  zvonění 
a  též  o  Rohrbekovi  se  ovšem  nezmínil.  Jako  by  se  vzpoury  nelekal, 
s  jistotou  tvrdil,  že  s  hradní  pomocí  dne  příštího  povládne  zase  v  Lands- 
hutě  strana  falckraběnce  oddaná.  Na  to  že  se  však  třeba  připraviti 
a  proto,  prose  starostně  kněžnu,  aby  se  šetřila,  měl  se  k  odchodu. 
Falckrabénka  sedíc  na  loži  upřela  své  oči  pevně  a  pronikavě  na  po- 
ctivou tvář  starcovu  a  pravila:  „Jen  ta  vzpoura  je  —  nic  jiného,  milý 
pane  Yisbeku?  Jste  tak  ustarán,  ustrašen  — " 

Starý  pán  se  zarazil.  Však  hned  se  vzpamatovav  odvětil :  „Je 
toho  dost,  milosti  —  nám  před  očima  se  odvážili!  A  jsem  ustarán  — 
ano,  ale  o  vás,  paní  má  —  vždyť  sama  o  sebe,  o  své  zdraví  se  ne- 
staráte, a  na  tom  záleží  všecko  —  všecko.  Račte  pamatovati  — " 

Pohled  jeho  utkvěl  na  chlapcích.  Kněžna  podala  mu  ruku,  dě- 
kujíc mu  jí  i  pohledem. 

„Již  poslechnu,"  pravila  tišeji. 

Toho  se  chopila  sestra  abatyše. 

„Snad  by  bylo  lépe,  kdy  by  chlapci  na  chvíli  ven  odešli,  třeba 
do  zahrady." 

Kněžna  neodjiorovala  již,  ačkoliv  by  je  neji-aději  měla  tu  na  očích. 
Byliť  její  jedinou  útr-chou.  Za  chvíli  ]>o  té  bylo  v  koninalě  zase  ticho. 
Kněžna  jako  vysílená  položila  bledou  hlavu  do  ])odušek  a  sestra  abatyše, 
věrná  ošetřovatelka,  jala  se  opět  tiše  modliti.  Spjíní  ji  za  chvilku  pře- 
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molilo  —  dvě  noci  již  nesjjala.  Temný  lilaliol  zvonů  sem  zaléhal, 
chvílemi  byl  přerušen  bližším  hlukem,  z  nádvoří  hradského  nebo  od 
brány.  Komorná  vstoupivši  po  špičkách  do  komnaty  tiše  nazírala, 
a  když  se  přesvědčila,  že  knížecí  sestry  usnuly,  vykradla  se  ven,  aby 
se  přesvědčila,  co  se  tam  děje. 

Pojednou  se  falckraběnka,  bdíc  s  očima  přivřenýma,  po  celém 
těle  zachvěla.  Otevřevši  oči,  naslouchá  —  a  slyš !  po  druhé !  Temná 
rána  jako  z  děla  zahučela.  A  ted  po  třetí.  Kněžna  se  na  loži  vztýčila, 
usedla.  To  není  jen  vzpoura,  jak  Visbek  povídal,  toť  ještě  něco  jiného. 
Lhou  jí,  zamlčují.  Nohy  její  sklouzly  s  lože.  Sedíc  tak  hleděla  na 
sestru  tvrdě  spící.  Ubohá,  tak  je  zmořena  kolikanoěním  bděním!  Kněžna 
tiše  vstala  a  přistoupila  k  oknu.  Viděla,  jak  nádvořím  dráhové  táhnou 
tarasnici  k  bráně.  Nač  to?  To  pro  tu  vzpouru?  Není  možná.  Jak  by 
se. mohli  měšťané  na  hrad  odvážiti?  Tuť  něco  jiného.  Ohledla  se.  Na 
křesle  ležel  přehozený  tmavý  klok.  Zahalivši  se  jím  kráčela  ke  dveřím. 
Cítila,  že  se  jí  nohy  slabostí  chvějí,  že  všeho  těla  slabost  se  zmocnila. 
Ale  duch  byl  silnější.  Otevřela  dvéře  a  tiše  stanula  před  nimi  v  předsíni. 
Na  stolici  u  zdi  proti  oknu  seděl  nějaký  muž  s  hlavou  pochýlenou. 
Tmavé  vlasy  padaly  mu  do  čela,  tvář  byla  bledá  a  levá  ruka  raněná 
visela  mu  v  obvazku.  Hleděl  do  země  a  byl  tak  zamyšlen,  že  ani 
vstoupivší  paní  nespozoroval.  Kněžna  se  lekla.  Pro  bůh,  toť  mladý 
z  Mečkova ! 

Ten  byl  před  chvilkou  opustil  svého  krajana  a  šel  sem  čekat  na 
pana  Visbeka,  o  němž  byl  od  purkrabího  slyšel,  že  mešká  u  kněžny. 
Čekal  na  něj,  aby  mu  oznámil,  co  se  děje,  aby  starý,  věrný  ten 
šlechtic  pomýšlel  dle  toho  na  další  věci,  přede  vším  jak  by  kněžnu 
zachránil.  Jen  proto  si  panic  vyprosil  u  starého  Trnky  svobodu,  jen 
proto  zraněn  a  slab  chvátal  sem  tak,  že  ke  konci  již  sotva  v  sedle 
vydržel;  vědělť,  že  císař  s  vévodou  co  nejdříve  sami  sem  přibudou 
nebo  vojsko  vyšlou,  aby  se  zmocnili  Landshuta,  kde  kněžnina  poslední 
opora.  Jiného  nemá.  Posádky  v  jednotlivých  hradech  což  vydají,  a  Izeli 
po  takovém  neštěstí  na  ně  spoléhati?  Hlavní  vojsko  ji  zradilo,  věrní 
krajané  v  jejích  službách  zahynuli  —  jest  tu  jen  posádka  na  hradě. 
A  proti  té  se  město  bouří,  jak  právě  se  dověděl.  Ó,  boj  kněžnin  už 
dobojován!  A  ona  chorá!  Jak  práhl  po  jejím  pohledu  a  ted  jí  neuvidí  I 
Hluboký  povzdech  zachvěl  se  z  jeho  prsou.  Nemocná,  opuštěná  — 
tam  leží  ubohá  v  mučivé  nejistotě  — 

Ohledl  se  po  dveřích  a  jako  by  blesk  mu  zrak  oslnil.  Vstal 
prudce,  bezděky,  upíraje  své  oči  na  paní  u  dveří  stanuvší,  prostovlasou 
ve  tmavém,  volném  plášti,  zpod  něliož  probělávaly  se  šaty.  Falckraběnka ! 
Srdce  se  mu  sevřelo.  To  ona,  ó  bože !  Tak  bledá  a  přece  tak  krásná. 
Jen  okamžik  stál,  pak  sklonil  koleno.  V  tu  chvíli  zapomněl,  s  jakou 
novinou  se  navrátil. 

„Ó  nermuťte  se,  milostivá  paní  má!"  zvolal  citem  přemožen. 

„Vy  jste  již  přijel!"  zvolala  kněžna,  vzpamatovavši  se  ze  svého 
překvapení.  „Kdy?" 

„Před  chvílí  — "  *Tu  se  panic  velice  zalekl.  Kněžna  se  bude 
vyptávati  —  o  hrozné  bitvě  jistě  dosud  neslyšela!  Na  přemyšlení  však 
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mu  času  nezbylo,  aiia  se  již  falckraběnka  všecka  vzrušená  tázala:  „Nuže 
jak  jest?  Jeli  pravda,  co  ten  váš  krajan  sem  přinesl,  když  jste  odejel  — " 

„Žel,  milostivá  kněžno  —  Rachenburk  lhal.  Sebe  měl  obviniti  — " 

„Jste  raněn!"  zvolala  pojednou,  an  zrak  její  utkvěl  na  jeho 
obvazku.  „Snad  cestou,  či  — " 

„V  boji,  milostivá  kněžno  — "  váhavě  odvětil  panic. 

„V  boji!  Před  Sulcbachem?  Mluvte,  pro  bůh   — " 

„K  Sulcbachu  jsem  ani  nedojel  —  Rachenburk  jsa  dorozuměn 
odtrhl  odtud  s  větší  částí  vojska  ke  Koubě  —  Ó,  milostivá  paní  má  — 
račte  poshověti  —  Dojímá  vás  to,  škodí  — " 

„Ne,  ne,  jen  mluvte,  prosím  —  poroučím!"  vášnivě  odvětila 
mladá  kněžna.  „Byl  poražen,  či  — " 

„Rachenburk  nikoliv.  Jenom  moji  krajané,  kteří  věrnost  vaší 
milosti  zachovali,  —  Rachenburk  se  od  nich  zrádně  odtrhl.  Dohonil 
jsem  jich  nedaleko  Řezná  — " 

Mikuláš  se  zamlčel.  Viděl,  jak  kněžna  se  zarděla  na  okamžik, 
jak  po  té  smrtelná  bledost  jí  líce  polila.  Vidouc,  že  panic  mlčí,  temným 
iilasem  poroučela:  „Dále  —  dále  —  jsem  silná  dost  — " 

„Bylo  jich  tři  tisíce  —  Jízdu  a  všecky  kusy  odvedl  Rachenburk  — 
Krajané  zavedeni  stáli  proti  přesile  —  proti  císaři  a  vévodovi  — " 

„Kdy  byla  bitva  — " 

„Předevčírem  —  začala  před  polednem  —  Milostivá  kněžno, 
račte  si  odpočinouti!"  prosil  polekaný  panic. 

„Domluvte!  Poraženi,  pravil  jste  —  potřeni,  anoli?  Vy  mlčíte  — 
ó  bože,  bože!  Ubozí  nadarmo  krváceli!" 

A  chopila  se  v  zoufalé  bolesti  za  hlavu.  Mikuláš  viděl,  jak  se 
chvěje,  jak  bezděky  se  opřela  o  dvéře.  Přistoupiv  rychle  k  ní,  vzal  ji 
jemně  a  dovedl  ke  stolici. 

„A  vy  jste  raněn  —  Ó  můj  bože!  Již  je  konec  se  mnou  —  Mé 
děti  —  mé  děti!"  vykřikla  silněji  a  zalomila  rukama. 

V  tom  zahoukalo  venku  zase  několik  dělových  ran.  Kněžna  prudce 
vstala. 

„Slyšíte  —  Už  vím!  Již  jdou  —  již  jdou  —  pro  mne,  pro  děti, 
chtějí  nás  odvleci!" 

Vykřikla  a  rázem  klesla  jako  podťatá.  Mikuláš  ji  zachytil  svou 
pravicí  a  podpíraje  ji  přitiskl  spanilé  její  tělo  k  sobě.  Klonil  se  k  ní, 
polekán  hleděl  jí  do  krásné  tváře,  smrtelně  bledé.  Byla  ve  mdlobách. 
V  tom  otevřely  se  dvéře  komnaty,  a  mladá  abatyše  s  komornou  vy- 
běhly, obě  vyděšeny.  Křik  jejich  naplí^ioval  nyní  předsíň,  auy  z  náručí 
mladého  rytíře  braly  omdlelou  kněžnu  a  nesly  ji  na  lože.  Venku  v  městě 
hřímaly  rány  dále  na  oslavu  vítězství. 

Mikuláš,  když  kněžnu  do  komnaty  odnesli,  chvátal  jako  šílený 
ven  pro  lékaře  a  starého  pana  Visbeka.  Ten  prve  odešed  ode  kněžny 
uvítán  byl  novou  zprávou,  že  z  města  ])řijel  houfec  před  hradní  bránu. 
Jezdci  oznamovali,  proč  v  městě  se  zvoní,  že  císař  zvítězil,  a  přinesli 
vyzvání  v  jeho  jméně  od  města,  aby  se  falckraběnka  vzdala,  anof.  je 
jisto,  že  manžel  její  dávno  již  zemřel.  Visbek  jo  ovšem  odbyl  a  pak 
ubíral  se  zpět   do  hradu,    aby  vyhledal  mladého  z  Mečkova,    o    němž. 
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že  přijel,    od  purkrabího  se  dověděl.    Ted!  přišel,  právě    když  falckra- 
běnku  odnesli. 

Na  chodbě  potkal  Mikuláše. 

„Je  konec  !"  zahořekoval  starý  pán  a  kvapil  do  komnaty  kněžniny, 


Mladý  Boršický  zasmušen  složil,  jak  Mikuláš  z  jizby  odešel,  všecky 
své  věci,  aby  mohl  ihned  druhého  dne  vydati  se  na  cestu  do  vlasti. 
Tu,  kde  jen  samé  neštěstí,  pálila  ho  piida  pod  nohama.  Krajané,  kteří 
s  takovou  nadějí  pro  zisk  a  slávu  vyjeli,  zahynuli,  a  on  sám  jako 
divem  unikl  záhubě.  Co  tu  déle?  Boj  falckrabův  bez  toho  skončen,  a 
všecko  tu  jako  kletbou  stíženo.  Pak  touha,  touha  po  domově  i  milé 
nevěstě  pryč  odtud  jej  pudila. 

Znova  se  divil  mladý  zeman,  když  nastávající  svat  jeho  vrátil 
se  a  všecken  bez  sebe  oznamoval,  že  falckraběnka  se  roznemohla  na 
smrt.  Jako  by  jeho  vlastní  sestra  byla  nebo  nejmilejší!  Sám  sotva  na 
nohou  stojí  a  zimnice  jím  třese!  Stěží  přiměl  Boršický  Mikuláše,  aby 
si  lehl.  To  bylo  z  večera.  Ale  jen  chvíli  panic  ležel  a  již  zase  vstal 
a  přes  všechno  domlouvání  krajanovo  bral  se  nejistým  krokem  do 
předsíně  kněžniny.  Tam  usednuv  čekal  zimničně  rozechvěn,  v  úzkostech ; 
až  po  dlouhé  chvíli  teprve  lékař  vyšel  a  oznámil  mu,  že  je  zle,  že 
nemoc  kněžnina  se  náhle  a  prudce  zhoršila,  že  vstoupila  do  hlavy. 
„Mluvila  děsné  věci,"  dodal  lékař.  „Nikoho  neznala.  Teď  zase  leží 
bez  vědomí,  jako  mrtvá  — " 

„Jeli  naděje?"  ptal  se  mladý  rytíř  taje  dech  a  upíraje  úzkostný 
zrak  na  žluté,  chladné  líce  lékařovo. 

Doktor  pohnul  rukama  a  pohledl  mlčky  k  nebi.  Odešel.  Panic 
sklesl  zase  na  stolici  a  sedel  tu  s  hlavou  na  prsa  nachýlenou.  „Tys 
jí  dodal.  Ta  porážka  ji  zničí!"  znělo  mu  v  duši,  a  zoufalý  žal  srdce 
mu  pronikl.  Tak  tu  seděl,  až  přišel  pro  něj  mladý  Boršický,  který  jej 
do  své  jizby  odvedl  a  tam  opět  na  lože  donutil. 

Zatím  byl  už  večer  nadešel  i  noc. 

Poprchávalo,  vítr  žalobně  vál  nad  starým  hradem  Landshutským. 
Dnes  po  prvé  nehořelo  světlo  v  komnatě,  kde  ležel  „nemocný"  falc- 
krabě.  Zapomněli  je  rozžehnouti.  Za  to  po  celou  noc  rděla  se  zář 
v  oknech  komnaty  jeho  nešťastné  manželky,  u  níž  bděli  lékař  a  mladá 
abatyše. 

Mladý  Boršický  se  záhy  z  rána  probudil.  Ohlednuv  se  jizbou 
spozoroval,  že  lože  Mikulášovo  je  prázdno.  Ó,  že  i  v  noci  vstal  a 
odešel !  Boršický  čekal,  ale  když  krajan  nešel,  rychle  se  oděl  a  vyšel 
ven,  a  jako  by  na  jisto  věděl,  kde  najde  svého  přítele,  zamířil  ku 
předsíni  kněžnině. 

Bylo  na  úsvitě.  V  pološeru,  schoulen  ve  svůj  plášť  seděl  Mikuláš 
na  témže  místě  jako  z  večera.  Jistě  tu  již  meškal  několik  hodin,  snad 
celou  noc  od  té  chvíle,  co  Boršický  usnul.  Promluvil  na  něj.  Panic  po 
něm  mdlou  hlavu  otočiv  pohleděl  na  krajana;  zajisté  nevěděl,  nač  se 
ho  ptá.    Ale  když  se  Boršický  otázal,  jak  je  kněžně,  škublo  to  Miku- 
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lúšem  a  přes  jeho  palčivé,  suché  rty  splynulo  jen:  „Zle  ,  .  .  ."  A  zase 
ticho,  trapné  ticho. 

Šero  mizelo,  studené  světlo  denní  vkrádalo  se  do  komnaty.  Svíce, 
jež  na  stolku  v  rohu  stála,  dohořívala.  V  tu  chvíli  otevřely  se  dvéře, 
a  starý  doktor  v  černém  svém  šato  vyšel  ven.  Mikuláš  rychle  proti 
němu  vstal.  Nežli  se  otázal,  jak  je,  oznamoval  doktor  temným  hlasem : 

„Kněžna  před  chvilkou  skonala  .  .   .  ." 

Mikuláš  stál  za  okamžik  jako  zkamenělý,  pak  prudce  sklonil 
hlavu  a  zakryv  zdravou  svou  pravicí  tvář  dal  se  do  pláče.   —   — 


Všecken  starý  hrad  Landshutský  byl  v  hoři  a  pláči,  všichni  z  té 
duše  truchlili  i  naříkali  pro  nešťastnou  mladou  kněžnu,  kterou  milovali. 
Větším  dílem  byla  jim  to  rána  dvojnásobná:  dověděliť  se  nyní  tepi've, 
že  falckrabě  už  dávno  mrtev,  že  pravda  je,  co  poslední  dobou  o  něm 
z  města  na  hrad  proniklo.  Novina  o  smrti  mladé  falckraběnky  záhy 
ráno  dolů  do  města  zaletěla,  a  bylo  po  skrovnu  těch,  kteří  jí  nepo- 
litovali.  Nejprudší  protivníci  si  oddechli  a  řekli:  „Chvála  bohu.  Je  po 
vojně.  Hrad  bude  náš  i  bez  boje.  Marně  se  nešťastná  kněžna  namáhala, 
marně  všecko  obětovala!"   — 

Na  hradě  uhostily  se  žal,  zmatek  i  bázeň.  Starý  pan  Visbek 
maje  od  pláče  oči  zardčlé,  nedbaje  ani  věku  svého  ani  unavení,  byl 
všude,  nařizuje  a  dohlížeje.  První  starostí  jeho  bylo,  aby  vypravil  abatyši 
na  cestu.  Bránila  se,  nechtěla  od  mrtvé  sestry,  ale  když  jí  starý  pán 
pověděl,  že  to  nutno  k  vůli  dětem,  chlapcům,  kteří  tu  zůstati  nemohou, 
aby  neupadli  v  moc  nepřátelskou,  poslechla,  a  ještě  téhož  dopoledne 
s  mladými  princi  vydala  se  na  cestu  k  jejich  dědovi,  starému  falc- 
kraběti  při  Rejně.  Značná  část  posádky  provázela  nešťastné  děti.  Všichni 
plakali  nad  nimi,  když  od  matky  odcházeli,  když  ze  brány  hradu  Lands- 
hutského  vyjížděli.  Slze  ronily  se  přes  líce  panu  Visbekovi  a  leskly 
se  mu  na  bílých  knírech. 

„Ubožátka!  tu  jste  měli  vládnouti,  proto  vaši  rodiče  zahynuli, 
a  vy  teď  odtud  prcháte  a  vícekrát  se  nevrátíte  do  svého  dědictví!" 
pomyslil  věrný  stařec,  hledě  za  smutným  průvodem. 

Vrátiv  se  do  hradu,  zastal  na  chodbě  panice  z  Uherska,  an 
vycházel  z  bytu  Boršického.  Oba  věrní  pohledli  na  sebe  a  mlčky  po- 
dali si  ruce.  Byli  oba  dojati.  Nejprve  starý  šlechtic  slova  se  ujal. 

„Marné  bylo  všechno  namáhání.  Co  jsme  mohli,  učinili  jsme. 
Bůh  vám  to  odplať,  co  jste  pro  kněžnu  podniknul.  Ale  teď  pamatujte 
na  sebe.  Víte,  že  vévoda  nebo  císař  nejprve  sem  přitáhnou.  Je  po 
všem.  Nezbývá  než  abyste  se  zachránil.  Jeďte  raději  dříve." 

„Pojedu  ještě  dnes  k  vůli  svému  krajanovi.  Jinak  bych  tu  zůstal." 

„Jeďte,  milý  příteli.  Čeho  vám  bude  třeba  na  cestu,  to  dám. 
Ještě  teď  mohu.   Zítra  tu  bude  jiný  pánem." 

Tou  dobou  rozezvučely  se  opět  zvony  dole  ve  městě.  Vítaliť  tam 
silné  oddělení  vojska  vévodova,  jež  rychlým  pochodem  od  Řczna  sem 
přitáhlo.  Než  zvony  dozněly  značný  houf  jezdců  bral  se  z  města  na- 
horu do  hradu.  Visbekovi  ohlásil  purkrabě,  že  přijel  hrabě  Ilohenems 
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vyjednávat  ve  jménu  císařově.  Starý  pán  bez  rozmyšlení  pustil  jej  do 
hradu.  Posel  s  velitelem  hradu  brzy  se  dohodli.  Císař  sliboval  všem 
milost  a  odpuštění,  za  to  žádal,  aby  hrad  a  všecko  panství  bylo  vydáno 
vévodovi  Mnichovskému.  Starý  pán  už  neodporoval,  nemohl. 

Ze  zástupu  posla  císařského  oddělil  se  muž  ve  tmavém  rouše  a 
bral  se  dovnitř  hradu,  nikde  se  nezastavuje,  nikde  se  neohlížeje.  Vyznal 
se  tu  výborně.  Byl  to  Rohrbek.  Tvář  jeho  chmuřila  se  a  zrak  zamračen 
hleděl  do  země.  Šel  s  nahrbenou  šijí,  krokem  volným  jako  váhavým, 
až  zastavil  se  přede  dveřmi,  jež  vedly  do  komnat  kněžniných.  Stráž 
tam  stojící  chtěla  jej  zastaviti ;  Rohrbek  upřev  na  ni  přísný,  zachmuřený 
zrak  řekl:  „Jsem  z  poselstva  císařova."  A  vstoupil  do  předsíně. 

Tu  nebylo  nikoho,  jakož  i  v  následující  komnatě.  Ale  tam,  na 
loži  pod  nebesy !  Rohrbek  se  zachvěl  a  zbledl.  Stanul  jako  ohromen ; 
pak  postoupil  něco  blíže  a  stanul  opět.  Cítil,  že  se  mu  nohy  chvějí. 
Sepjal  bezděky  ruce  a  hleděl  k  loži,  na  němž  odpočívala  mrtvá  falc- 
kraběnka.  Zažloutlá  jeho  tvář  byla  němým  bolem  zkřivena.  Pro  pokoj 
země,  aby  vlast  ušetřil  války  bratrovražedné,  všeho  se  odvážil  —  i  vraždy. 
Zničil  muže  a  blaho  té,  kterou  vychoval,  kterou  jako  dítě  své  miloval. 
A  teď  také  zničil  ji!  Ted  teprve,  když  ji  tak  viděl  bez  pohnutí  ležící, 
když  viděl  sličnou  její  tvář  ssinalou,  oči  zapadlé,  zatlačené  a  kolem 
nich  hluboký  smrti  stín  —  zločin  jeho  vší  hrůzou  dolehl  mu  na  duši. 
Pohnul  sebou,  chtěl  se  doteknouti  čela  zesnulé,  aby  se  přesvědčil,  jeli 
pravda,  co  dnes  ráno  se  městem  rozneslo ;  pohnul  sebou,  ale  ruku 
vložiti  na  čisté  čelo  její,  toho  se  neodvážil.  Sklesl  na  kolena  a  zastřel 
si  rukama  líce.  Mrtva!  Mrtva!  Ó  to  je  nejdražší  oběť,  kterou  on  při- 
nesl. Ta  šlechetná,  drahá  paní  mladá! 

Tak  klečel  v  žalosti  a  v  mukách  i  nevěděl  ani,  že  se  pak  dvéře 
otevřely,  že  jimi  vstoupil  mladý  rytíř  z  Mečkova,  jenž  připraven  jsa 
na  odjezd,  přišel  se  rozloučit  s  mrtvou  svou  světicí.  Zarazil  se,  an 
spatřil  cizího  muže  klečeti  opodál  lože.  Nepoznal  ho  hned.  Přistoupil 
blíže  a  jak  ostruha  zařinčela,  Rohrbek  se  prudce  obrátil.  Zrak  jeho 
se  vytřeštil  a  upřel  na  mladého  rytíře,  kterého  hned  poznal.  Oba  mu- 
žové hleděli  za  okamžik  mlčky  na  sebe.  Panic  pravicí  maně  sáhl  po 
dýce.  Tváře  obou  byly  bledé  bouřlivým  mysli  pohnutím.  Zrak  panicův 
divě  zahořel.  Rohrbek  jako  by  zkameněl.  Zvedl  koleno,  jako  by  chtěl 
vstáti,  ale  nemohl.  Cítil,  že  údy  jeho  zdřevěněly,  a  zmatek  opanoval 
jeho  duši. 

„Zrádce!  Vrahu!"  zasípěl  panic,  a  v  tom  zableskla  se  dýka  v  jeho 
pravici.  „Ty  ještě  sem,  padouchu!" 

Rohrbek  chtěl  promluviti,  hrdlo  jeho  však  bylo  jako  staženo. 
Rozpřáhl  chvějící  se  ruce,  jako  by  chtěl  zadržeti  panicovu  ránu,  nebo 
vstříc  jí  otevříti  náruč  svou.  Krev  mu  z  prsou  vysoko  vystřiklá.  Bez 
hlasu  sklesl  černý  kancléř  k  zemi.  Podlaha  temné  zaduněla,  jak  na  ni 
hlavou  prudce  dopadl.  — 

Chvíle  za  chvílí  míjela. 

Na  hradě  panoval  hluk  a  zmatek.  Mysli  všech  byly  zajaty  císa- 
řovým poselstvím  a  tím,  co  se  bude  dále  díti.  Hrabě  Hohenems,  když 
byl  s  Visbekem  vše  nejnutnější  o  hradu  odevzdání  vyjednal,  požádal 
ho,  by  směl  se  zastaviti  u  mrtvé  kněžny  a  za  duši  její  se  tam  porno- 
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dliti.  Ohromeni  stanuli  všichni  v  komnatě,  kde  nedaleko  lože,  na  němž 
mrtvá  falckraběnka  odpočívala,  uašli  Rohrbeka  mrtvého  v  tratolišti 
jeho  vlastní  krve.  Kdo  vrahem,  brzo  se  domyslili  dle  toho,  co  stráže 
pověděla,  kdo  tu  naposled  byl  v  komnatě. 

„Bůh  tomu  českému  rytíři  požehnej!"  pomyslil  v  duchu  Yisbek. 
„Pomstil  ubohou  kněžnu  ..." 

Hrabě  Hohenems  však  žádal,  aby  vrah  byl  stíhán.  Visbek  ovšem 
svolil,  i  lidi  své  nabídl.  Oddechl  si,  když  to  císařský  vyslanec  přijal 
a  také  svolil,    aby  purkrabě,  an  se  sám  nabídl,  vedl  stíhací  ten  houf. 

Zatím  byl  už  panic  z  Uherska  s  mladým  Boršickým  přes  hodinu 
z  Landshuta.  Na  to,  že  snad  jej  budou  stíhati,  ani  nepomyslil.  Duše 
jeho  byla  zajata  poslední  chvílí,  kterou  na  hradě  meškal.  Na  mysli 
mu  tanula  mrtvá  kněžna.  Viděl  pořád  tu  tvář  i  ve  smrti  spanilou  a 
bělostné,  studené  čelo,  jež  odcházeje  políbil  po  prvé  a  na  posled  na 
věčnou   rozloučenou  .  .  .  (Dokončení.) 


Siroty. 

Báseň 
Františka  Chalupy. 

(Pokrafovánl.) 
III. 


Truchle  teskno  v  jeho  hlase 
při  posledních  znělo  slovech, 
jak  sten  na  milených  rovech. 
Zamlčel  se  Roupov  zase, 
před  se  hleděl  zadumané, 
jak  by  černých  stínů  tlumy 
nad  vzpomínek  vzletlý  rumy, 
na  nicliž  květné  štěstí  zvadlo  • 
a  on  teskně  zíral  na  ně. 

Sám  král  upad  v  těžké  dumy; 

lehce  opřen  o  sedadlo 

v  písmo  svaté  hledí  chvíli, 

aneb  opět  patří  dlouze 

na  vrásčité  čelo,  bílý 

vlas  jež  jíním  šedin  vroubí. 

V  svojí  velké  duše  hloubi 

sčítá  vrásky,  které  nouze, 

útrapy  a  hojné  žaly, 

které  bědy  vyoraly? 

Či  snad  z  [)ísma  vrásčitého 

čela  toho  čísti  hodlá, 


co  kdy  trudu,  co  kdy  zlého 
přinesla  mu  zloba  podlá, 
zdali  na  ně  záští  vlna 
stříkla  pohan,  potup  bláto? 
Zdali  tento  staroch  zná  to, 
co  to,  žitím  jíti  kina 
okolností  trpkých  osud, 
jenž  je  strůjcem  zlého  všeho, 
zápasiti  —  přece  jeho 
otrokem  být  bídným  dosud. 
Marno  volat  pomoc,  křičet, 
v  nejistoty  hrozné  muce 
sepínati  svadlé  ruce  .  .  . 
Podobného  cosi  vyčet 
na  kmetově  vážném  čele, 
neboť  měkce  domlouvá  mu : 

„V  zapomnění  tichém  chrámu 
zanech  spáti  mrtvol  žele 
svélio,  jestli  bolu  mrazem 
duše  tvoje  ovívána. 
Odevzdejme  v  ruce  Pána 
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pánů,  jenž  nás  poslal  na  zem, 
co  nás  žití  smutnou  poutí 
posouží  a  pokormoutí." 

„Nemysli,  ó  velký  králi," 

Roupov  jemu  na  to  vece, 

„že  se  duše  moje  smoutí, 

rozpakuje  třeba,  máli 

odhaliti  mužné  plece, 

objeviti  tobč,  kudy 

projel  oštěp  bolu  v  ráz. 

Vzpomínámli  na  ty  trudy, 

obejde  mne  sice  mráz, 

slzami  se  oko  zkalí, 

pozachvěje  stará  hruď, 

ale  vše  to  —  sám  bůh  sud  — 

na  okamžik  jenom  malý. 

Kdy  by  pak  se  nových  snuly 

upomínek  strašné  šelmy, 

nezaleknou  mne  již  velmi, 

zírám  v  jejich  divé  hledy 

chladný,  tvrdý,  jako  z  žuly  .  .  . 

Vyprávěl  jsem,  pane,  tedy, 

jak  jsem  šťasten  býval,   vina 

ku  otecké  hrudi  syna.   — 

Jak  se  často  otec  sklání 

nad  kolébku  ke  svým  dětem, 

kolikráte  požehnání 

nad  kolébkou  zbožným  retem 

šeptá,  na  jich  čela,  na  ně 

zmozolené  klada  dlaně. 

Ladnou,  schůdnou  dráhu  světem 

v  myšlenkách  jim  s  dětství   klestí, 

sebíraje  trní  všaké, 

postýlaje  ratolestí 

klidu,  míru,  slávy,  štěstí. 

Takým  otcem  byl  jsem  také; 

často  libým  blahem  záře 

zřel  jsem  na  ty  ručky  malé, 

na  ty  různé,  něžné  tváře 

v  zamyšlení  dobu  dlouhou. 

Duše  má  pak  zdála  s  touhou 

na  to  štěstí  neskonalé, 

až  se  děti  moje  jednou 

k  mužné,  čestné  práci  zvednou. 

Kdo  by  tušil,  jaké  příští 

doby  mohou  nésti  klamy, 

které  všechnu  radost  tříští? 

Synáčkové  pěkně  dva  mi 


dorůstali  v  hocliy  statné. 
Jaká  radost,  vidět  muže 
z  nich,  jak  vln  stí  služby  platné 
za  mne  kmeta  konat  mohou 
pilnou  prací,  silnou  vlohou. 
Poupátko,  jež  vedle  růže 
útulný  keř  s  jarem  hostí   — 
malá  dcera  vedle  choti, 
ozdoba  mé  domácnosti. 
Milounko  a  sladounko  ti 
šveholila  ..." 

Král  tu  rázně 
na  sedadle  pohnul  sebou, 
že  pan  Roupov  ustal  v  řeči. 
Stíny  smutku,  stopy  bázně, 
které  bledým  jíním  zebou 
v  líci,  když  v  jich  utkvíš  leči, 
na  králově  líci  vidí. 
Jak  to  bývá  zvykem  stále, 
v  přítomnosti  vyšších  lidí 
že  si  jejich  nepokoje 
nižší  na  vrub  svůj  již  kladou, 
oslovuje  též  on  krále: 
„Nehled  na  ta  slova  moje, 
když  se  hroužím  v  dobu  mladou ; 
bych  zlé  chvíle  unik  bídám, 
rád  se  trochu  rozpovídám!" 

„Nikoliv,  můj  drahý,"   dí  mu  král, 

za  ruku  ho  silnou  bera. 

„Když  tak  výmluvnýma  rtoma 

líčíš,  jak  se  na  tě  poklid  smál 

ze  všedního  žití  šera, 

octnul  jsem  se  duchem  doma, 

kdež  i  po  mně  malá  dcera 

nyje  asi  v  době  této. 

Kolikáté  již  to  léto, 

co  jsem  její  vlásky  zlaté 

nepohladil,  neceloval 

malé  ručky  boubelaté, 

netiskl  ji  do  náručí. 

Často  sen  jsem  o  ní  snoval, 

často  klamem  v  ucho  zvučí 

stříbrozvuký  hlásek  její 

a  ty  jasné  smíchu  vlny, 

jež  tak  často  blaha  plny, 

jindy  teskno  v  duši  lejí. 

Šťastnější  jsou  otci  jiní. 
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svobodnější,  ucodvislí,   — 
často  duše  má  si  myslí,  — 
než  ty,  králi !   —  Jistě  nyní 
na  klekátku  často  prodlí, 
přimhuřujíc  již  v  snu  víčka 
vroucími  se   slovy  modlí 
každodenně  za  tatíčka, 
by  bo  vítat  mohla  v  cbvatu 
v  rodnou  zemi  při  návratu. 
Kéž  bych  té  moh  spatřit  krátko, 
Cbristinko  má,  nebožátko  ..." 

Smutná  chvíle,  chvíle  tichá 

zasedla  tu  k  stolu  s  nimi. 

Ostrý  dech  je  ovál  zimy, 

a  přec  nikdo  nezavzdychá, 

ačkoliv  tu  pobratimy 

v  jedné  vroucí  byli  tuše, 

ačkoliv  by  druhou  jedna 

pochopila  dobře  duše, 

kdy  by  vzdech  se  z  ňader  zvedná 

nyní  prolet  síní  touto. 

Divně  vážné  chvíle  jsou  to, 

kdy  se  slova  mocně  tlumí, 

ač  si  lidé  porozumí. 

Mlčky  seděl  jako  ptáče 

každý,  když  svou  druží  shlédne 

mrtvou  pod  zelenou  snětí, 

druzi,  jež  víc  nepozvedne 

očka  k  němu,  nezapláče.  — 

Po  drahné  až  Roupov  chvíli 

počal  opět  vyprávěti : 

„Šťastno  naše  srdce,  zvili, 

že  ta  naše  péče,  snaha 

nebyla  kdys  přece  marnou, 

v  malý  kvítek  zkvetla  blaha. 

Stejná  jména  měly  obě;  — 

lepší  radost  dej  bůh  tobč. 

Dej  bůh,  bys  zřel  dcerku  švarnou 

dospívati,  jak  já,  pannou, 

abys  krásy  její  mannou 

sytil  se  jda  žití  pouští. 

Toho  jen  ať  nedopouští 

prozřetelnost  boží  na  tě, 

jako  na  mne,  jenž  jsem  kalich 

hoře  vypil  vrchovatě, 

vida  v  rakvi  svoji  naděj, 

křížek  v  jcjícli  rukách  malých. 


Svou  smrt  byl  bych  vítal  raděj ! 

Stalo  se  ti  někdy  jistě, 

že  jsi  s  jitrem  vešel  v  sad, 

který  noční  bouří  zmlad. 

Na  každinkém  drobném  listě, 

jako  lesklých  skvostů  cosi, 

zbylo  trochu  kapek  rosy, 

v  které  slunce   zlatě  září. 

S  usměvavou,  klidnou  tváří 

zadíváš  se  v  tu  hru  lepou. 

Ptáčátka  z  hnízd  útulných 

vyskakují,  křídly  třepou, 

než  se  dají  v  zpěvný  smích. 

Hledíš,  kde  tvá  lilije, 

zdali  k  rozpuku  se  chystá? 

Slzí  proud  se  vylije 

na  tvou  líci,  vzdechneš  spolu, 

vidíšli,  jak  ona  čistá, 

něžná  na  svém  tenkém  stvolu 

zlomena  jest  vichrem,  bouří. 

Jak  se  duše  chvěje,  chmouří ! 

Považ;  vše  již  připraveno, 

vystrojeno,  uchystáno, 

když  již  svitnout  mělo   ráno, 

kde  ji  místo :  panno,  ženo 

osloviti  můj  zeť  měl. 

Jestli  tobě  vyprávěl 

někdo  zvěst  tu  hroznou  šíře 

o  krvavé  exekuci, 

jistě  vzpomněl  na  Kaplířc, 

starce  s  duší  silnou,  mladou, 

v  které  velcí  pláli  snové, 

se  šedivou  kmeta  bradou, 

jak  ho  vážou,  k  špalku  kladou 

pod  katův  meč  pochopové. 

S  tímto  starým,  čestným  rodem, 

jenž  plál  v  lesku  slávy,  zlata, 

příštím  dnem  a  svatohodem 

rodina  má  měla  sjyata 

poutem  lásky  být,  ctí,  krví. 

Kaplířův  syn  statný,  prvý 

též  mým  synem  měl  se  státi. 

Na  svatební  hledíc  šaty . 
nedočkavě  zdála  máti, 
kdy  se  šťastné  dítě  zbudí. 
S  roztouženou,  šťastnou  hrudí 
pospíchala  do  komnaty. 
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Zastala  ji  ještě  spící. 

Na  rtech  smíchu  stopu  ladnou, 

ale  s  hebkých  krásných  lící 

váti  vidí  lednýni  dechem 

smutku  bledost  zimnou,  chladnou. 

Plná  ňadra,  poodkrytá, 

po  nichž  zlatý  splýval  vlas, 

nezvlněna  ani  vzdechem; 

jasným  okem  neprosvitá 

usměvavý  blaha  jas  .  .  . 

Jaký  as  to  snila  sen? 

Za  ruku  ji  vzala  jemně  .  .  . 

Zachvělo  se  velké  nebe, 
zachvěla  se  širá  země, 
když  tu  srdcelomný  sten 
komnatou  se  pozachvěl. 
Co  ta  ruka,  která  zebe, 
co  ta  sněžné  líce  běl? 
Ztrnulé  a  trpké  rysy, 
povyhaslá  oka  zora 
hroznou  zvěstí  svou  ji  drtí. 
Tam,  kde  anděl  strážce  kdysi 
blaženého  uspal  tvora, 
dřímá  ženich  —  anděl  smrti. 
Děvečka  má  —  bledá,  bílá, 
pokosená  moje  růže  — 
k  tomu  ženichu  a  vrahu 
na  svatební  lehla  lůze; 
věčný  klid  ji  obestýlá 
a  to  její  malé  věno 
dary  smrti  doplněno  .  .  . 

Na  komnaty  nízkém  prahu 
dlouho  stál  jsem  jako  socha. 
V  chvějícím  se  těle  trocha 
krve  mojí  stydla  žasem. 
Srdce  rvoucím,  žalným  hlasem 
lidem,  bohu,  nebi,  zemi 
žalovala  bědná  máti. 
Vzpomínámli  na  to  časem, 
ještě  dnes,  jak  tehdy  je  mi, 
ještě  dnes  ji  slyším  lkáti; 
, Dceruško  má  dobrá,  mladá, 
dceruško  má  smutná,  bledá, 
eo  ti  to  jen  nenapadá? 
Proč  jen  očka  neprohlídnou, 
očka  jindy  jasnohledá, 
nesmějí  se  na  mne  bídnou  ? 


Proč  se  ručka  neovije 

kol  matčiny  staré  šíje? 

Což  ji  ráda  máš  tak  málo, 

že  tvůj  retík  nezašeptá, 

kdy  se  tebe  matka  zeptá, 

co  ti  krásného  se  zdálo!'"  —  — 

(3dmlčel  se  v  řeči  proudu, 

tvář  skryl  ve  dlaň,  nebo  v  skrytu 

možno  utajiti  lip, 

v  upomínek  že  se  troudu 

nití  žhavé  jiskry  citu, 

plamen  hoře  že  jak  šíp 

naší  lící  zamihne  se. 

Mluví  dál,  ač  hlas  se  třese: 

„Než  jsem  v  rakev  mrtvou  složil, 
zulíbav  ji  naposled, 
nevíš,  co  jsem  tehdy  prožil. 
Každý  ženy  vzdech  a  hled 
strašným  byl  mi,  jak  by  jed 
kanul  do  mých  cev  a  do  žil. 
Bez  vědomí,  bez  paměti 
prolévajíc  hojné  slze 
dlouho  po  tom  bloudila  mi. 
Její  duch  kles  v  děsné  klamy, 
v  hrozných  vidin  bloudil  mlze  — 
a  jen  ,Děti,  moje  děti!' 
ustavičně  lkát  jsem  slyšel. 
Klidnější  čas  arci  přišel ; 
stišila  se.  —  Když  jen  zřídka 
vzpomněla  si  na  tu  ztrátu, 
vhodná  z  Písma  průpovídka 
zaplašila  s  mysli  chmuru. 

Nenadále  jednou  vzplá  tu 

její  bolest  zas  vší  silou. 

Kalné  zraky  k  nebi  vzhůru 

obráceny,  ruce  spjaty; 

počne  volat  dcerku  milou, 

volat  mne  a  starosvaty  .  .  . 

Zarazí  se,  upře  zraky 

na  mne  —  šlehal  blesk  z  těch  očí 

ke  mně  jako  lvice  skočí. 

,Nevíš,  že  jsem  měla  taky 

synáčky  dva?  Kde  jsou,  kdež?' 

,Na  učení  přece  v  Praze.' 

, Lháři,  bídná  je  to  lež ! 

Už  je  jim  tam  také  blaze,'   — 
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ukazujíc  k  nebi  praví,  — 

, ustlali  jste  jim  v  brob  tmavý, 

a  mne  ani  nepozvali, 

abych  na  jich  drahém  hrobě 

ulehčila  v  slzách  sobě, 

vyplakala  všechny  žaly.' 

Zachvěl  jsem  se,  skoro  jist, 

že  se  vrací  nemoc  její. 

V  tom  dva  posli  přicházejí, 

přináší  mi  každý  list. 

Prvý  od  mých  synů  .  .  .  Svěže 

z  ruky  mojí  chopila  ho ; 

spokojení,  tiché  blaho 

zračilo  se  v  její  líci. 

Přečetla  a  vzdychla  jen, 

po  tom  stěží  mohla  říci: 

,Jaký  hrozný  byl  to  sen ! 

Nejsou  mrtvi.'    —    Z  těch   dob  duch 

nebyl  stížen  pochmur  tahy.  — 

Rovněž  druhý  list  byl  z  Prahy; 
vypsán  v  něm  byl  čilý  ruch 
mezi  pány,  kteří  zvou, 
bych  jim  přispěl  radou  svou. 
Opatřiv  si  bezpeč  hradu 
odejel  jsem  bez  odkladu. 
Praha,  slavná  máti  naše  ..." 

„Praha,  Praha,"   —  zašeptne  tu  král, 

k  zemi  klopě  zraky  plaše  — 

„ó  jak  často  její  zjev  mi  plál 

v  zlatoskvoucí  vidin  duze, 

jak  ji  často  vídám  ve  snu ! 

Nežli  v  náruč  smrti  klesnu, 

rád  bych  ještě  na  tom  luze 

odpočinul  české  země. 

Vždyť    i    německý    kdes    praví  mnich 

nadšeně  tak,  krásně,  jemně, 

že  jest  zemí  zaslíbenou. 

Koho  chrti  útrap  ženou 

z  krajů  těch  v  můj  tábor,  každý  z  nich 

vypravuje  nadšen,  vznícen 

o  velebné  její  kráse. 

Proto  duch  můj  modlívá  se, 

aby  války  strašný  jícen 

na  můj  vrub  a  na  mou  pěst 

nemusil  tam  býti  sycen. 

Rád  bych  jako  míru  zvěst 

táhl  branou  vašich  měst, 


nejsa  jako  Mojžíš,  který 
v  poslední  den  žití  šerý, 
v  poslední  své  práce  čas 
cloněn  jsa  již  smrti  mrakem  — 
spatřil  jenom  kalným  zrakem 
slávy  zář  a  krásy  jas 
země  zaslíbené  jemu. 
Rád  bych  na  obzoru  lemu 
spatřil  to  sto  hrdých  věží, 
jak  si  v  jitra  objev  svěží 
na  kopulích  jejich  bání 
slunce  zlatý  pablesk  nití, 
jak  si  stkává  z  něho  kvítí, 
kterým    zdobí   lem    svých  skrání. 
Budeli  nám  v  boji  nebe 
zítra  přáti,  —  záhy,  touho, 
splněna  jsi,  za  nedlouho, 
zlatá  Praho,  spatřím  tebe!"   — 

Z  hluboká  si  Roupov  vzdych, 
zkalily  se  staré  hledy, 
že  v  nich  vidět  slzí  sledy. 

„Králi  můj,  ó  jak  rád  bych 
potom  složil  hlavu  svoji, 
po  tom  bědném  žití  boji 
na  věky  si  zdřímnul  v  lůně 
rodné  země  drahé  matky  .  .  . 
Kdo  k  nám  mluví,  jinovatky 
jak  by  sypal  na  květ  schnoucí ; 
tvá  jen  slova  plna  vroucí 
těchy,  plna  rajské  vůně, 
krásna,  jako  snové  zlatí. 
Bůh  to  vše  ti  jednou  splatí  .   .  , 

Nedořekl,  slyše  krále: 
„Vyprávěj  jen,  prosím,  dále."   — 

„Praha,  naše  máti  drahá, 
o  níž  tvoje  slova  blahá 
vyslechlo  tak  rádo  ucho, 
ve  svou  ranní  záři  lepou 
zahalena,  pusto,  hlucho 
na  ulicích,  kdy  již  tepou 
jejich  půdu  naše  koně. 
Sem  tam  někdo  hlavu  kloně 
u  okna  stál  v  zvědavosti, 
spatřit  chtěje  ranní  hosti, 
nebo  seběh  s  nízkých  schůdek, 
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by  lip  vidčl  zdobu  šatu. 
Zabočivše  kolem  Týna 
rozptýlili  jsme  se  v  chvatu 
po  známých  a  do  hospůdek. 
Dobře  se  tu  věru  hodí 
odpočinek  v  teplém  hnízdě ; 
vypít  dobrý  doušek  vína 
po  takové  rychlé  jízdě, 
nezarmoutí,  neuškodí. 
Číši  vína  popíjeje 
netušil  jsem,  že  tak  brzy 
krutý  osud,  zlý  a  drzý 
v  závratné  mne  snese  reje, 
že  tak  záhy,  že  tak  ruče 
strašný  kalich,  plný  žluče 
vypiti  mi  tuto  bude. 
Na  ulici  vyjdu.  —  Šum, 
ruch  a  ševel  kolem  všude 
za  tlumem  se  nový  tlum 
valí  k  předu,  jak  by  v  řece 
náhlých  vichrů  silný  nával 
bujné  vlny  rozdouvával.  — 
Tu  kdos  trpké  slovo  vece, 
druhé  trpčí  letí  za  tím. 
Pohrůžek  ty  řeči  sytý 
na  zlolajné  jesuity,  — 
souvislosti  nit  však  tratím, 
ač  sem,  ač  tam  kloním  hlavu. 
Zvědav,  proč  tak  mnozí  klnou, 
zchvátiti  jsem  dal  se  davu, 
volně  nésti  jeho  vlnou. 
V  Salvatorský  chrám  dav  měří ; 
úzký  prostor  malých  dveří 
sotva  stačí  proudu  tomu. 

S  kazatelny  rozvášněný  kněz 

sírný  oheň,  rachot  hromu 

hněvně  metá  na  Sodomu, 

v  kterou  prý  v  tak  krátkém  čase 

bídná  Praha  změnila  se. 

S  podivením  hledím  na  řetěz, 

kterým  bedra  opásána. 

Kazatelny  o  lom  chvílí 

udeří  jím,  že  ta  rána 

účin  jeho  řeči  sílí.  — 

Kázání  to  přece  není,  — 

pravím  k  sobě  v  udivení,  — 

drsné  láni  to  a  váda ! 

Obracím  se  ku  východu, 


když  tu  prudká  slova  slechnu : 
„V  nepravosti  bídných  brodu, 
nenechá  pán  čeleď  všechnu 
zahynouti,  z  toho  stáda 
prašivého  ovci  jednu 
vybírá  si,  nežli  ke  dnu 
pekel  všechny  zbylé  vnoří." 

Hlas  mu  sípá,  líce  hoří, 
řetězem  zas  těžká  rána 
klenbou  chrámu  pozatřese, 
nežli  mocný  hlas  svůj  vznese: 
, Českého  dnes  syn  to  pána, 
jehož  svatou  víry  zoří 
osvítila  moudrost  boží; 
dnes  on  v  slavné  chvíli  této 
vysvlekne  a  poodloží 
hříchu  háv  a  kacířské  to 
rouno  bludu,  nepravosti !' 

Krev  mi  stydla,  mráz  mi  kosti 
projel ;  —  dávná  přísaha  mi 
zamihla  se  před  zrakoma. 
Viděl  jsem  se  v  duchu  doma, 
v  kapli,  kdež  já,  otec  sami, 
chvějícíma  kdež  mu  rtoma 
velký,  svatý,  skládám  slib. 
Divný  myšlenek  v  tom  hyb 
v  smutné  mysli  obraz  strojí : 
Jak  by  tobě,  otče,  bylo  as, 
kdy  by  krev,  jež  z  krve  tvojí, 
krev,  jež  schránkou  vad  a  chyb, 
zříkala  se  víry  v  tento  čas? 
Sevřela  se  pěst  a  ztajil  hlas, 
ducha  poklid  zvlněn  bolem, 
že  nic  nezřel  jsem  již  kolem. 
Bylo  mi,  jak  divým  tryskem 
jel  bych  pustým   doubraviskem, 
kde  jen  dusný  šupot  koní 
ucho  slyší,  kde  jen  kopyt 
pod  nárazem  kámen  zvoní, 
kde  jen  bouřný  vichr  tropit 
smích  si  počne  notou  známou, 
když  se  rozezvučí  hromy, 
vody  bouří,  kvílí  stromy, 
větve  hučí,  kmeny  lámbu. 
Nenadále  v  jeden  ráz 
klidná,  ticha  doubrava, 
klidná,  ticha  dálava.  — 
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V  chrámě  ztichlo  vše.  Mne  mráz 

pojal,  jíní  padlo  v  tváře, 

když  hned  po  tom  ruchu  čilém. 

Ha  —   v  tom    slyším,    —    od    oltáře 

předříkává  kněz :  ,Já  Vácslava 

z  Roupova  syn  starší  Vilém 

odříkám  se  — ' 

Děsně  vzkřik 
jsem,  ba  zařval,  jako  lev, 
když  svou  teplou  spatří  krev. 
Dav  se  rozestoupil  v  okamžik 
a  zřel  s  hrůzou  na  ten  zjev, 
jak  se  ku  oltáři  řítím, 
zhrdnuv  rozvahou  a  žitím, 
na  kněze,  jenž  oděn  v  roucha, 
vrhám  se  jak  na  padoucha. 
Prese  všechny  skočiv  stupně 
s  obnaženým  mečem  v  ruce 
bouřím   k   lidu,  jak  hrom  z  mračen : 
,Sud',  ty  lide,  o  mé  muce ! 
Hle,  já  otec  vidím,  zpupně 
jak  tu  a  jak  ještě  lačen 
náhončí  kýs  prostřev  sítě 
z  náruče  mé  rve  mi  dítě, 
odcizuje,  zapřísahá, 
aby  pečeť  víry  drahá 
dělila  nás  v  žití  navždy. 
Beze  trestu  nechat  máte 
duševní  ty  běsné  vraždy, 
dokud  sami  jedenkráte, 
nezkusíte,  jak  saň  hádek 
útočit  vám  bude  jednou 
na  rodinu,  na  pořádek?' 

Zvuky  mé  již  v  bouři  znikly, 
jak  hlas  lodi  velitele, 
když  se  moře  zbouří  cele, 
s  plání  vodstva  nedohlednou 
vichr  hrá  si  jako  s  hřívou.   — 
Myšlenku  jsem  zimomřivou 
tehdy  zabil,  zlému  pikli 
učinil  tak  konec.  S  blednou 
jesuité  prchli  lící 
dříve,  nežli  s  tváří  lednou 
zvednul  se  lid  hněvný,  mstící.  — 
Na  mé  prosby,  na  má  slova 
nastal  poklid  v  chrámě  znova. 
Z  nevole  a   liněvu  středu 


pak  si  domťi  syna  vedu. 
Popadaje  sotva  dechu, 
užasaje,  při  výslechu 
zvěděl  jsem,  jak  šalby  sítí 
zalovili  mého  syna. 
Hněv  se  ještě  v  duši  budí, 
ještě  chvím  se  jako  třtina. 

Čin  to  páně  Slavatův 

záslužný  a  velkolepý, 

slepé  pomsty  výkon  slepý, 

za  to,  za  svých  mládí  dnův 

že  jsem  vyrval  jeho  lakotě 

pěkné  věno  s  dívkou  onou, 

jež  mne  zvolila  si  za  chotě. 

Slavata  vždy  v  hnízdě    panských    sův 

věru  kruý,  zchytralý  byl  výr. 

Pode  přízně  klamnou  clonou, 

zničit  chtě  mé  domácnosti  mír, 

vlákal  syna  do  osidla, 

v  domácnost    svou    hlučnou,    šuninou. 

Dobrá  jemu  strojil  bydla, 

a  ty  hebké,  malé  ručky 

rozmařilé  jeho  vnučky 

změnil  v  pouta,  jimiž  ztuha 

ku  svým  tajným  plánům  druha, 

k  rodu  svému  nerozumnou 

jeho  hlavu  připoutával. 

Přemluv,  rad  a  slibů  nával, 

v  nichž  lži,  klamu  bez  vší  míry, 

omámily  mysl  mladou, 

že  by  se  byl  zřekl  víry, 

víry  otce  svého,  matky, 

na  potupu  cti  mé,  starých  let 

zkálel  jméno  naše  zradou, 

aby  líbat  mohl  sladký, 

opojný  ten  dívčí  ret, 

spěti  lásky  do  rozkoše  — 

nezkušené,  slabé  hoše. 

Tvrdý  byl  jsem,  všemu  tomu 

úsilně  se,  rázně  bráně. 

Jinak  určil  však  soud  Páně. 

Duše  byla  otrávena ; 

za  čas  prch  mi  tajně  z  domu, 

zavedla  ho  přece  žena, 

pevně  v  svá  jej  lapla  tenata 

Slavatova  vnučka  —  Renáta.  — 

Duch  můj  jako  nad  pi'()i)astí 

z  těch  dob  chvěl   se  nepokojem, 
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a  když  ryčným,  krutým  bojem 

otřásla  se  našich  vlastí 

svatá  půda,  s  bolestí  jsem  slech, 

že  syn  můj,  květ  nadějí  mých  všech, 

táhne  také  za  Bouquoyem. 

Druhý  syn,  kvčt  jehož  zdraví  vad, 

meškal  doma,  zdraví  silně 

svěžím  vzduchem   rodných  niv  a  lad, 

mezi  tím,  co  otec  pilné 

k  veslu  bouřných  dějů  ruku  klad. 

Jsou  ti,  králi,  dobře  známy. 

Nedalek  byl  osmý  listopad; 
válečné  se  štěstí  s  námi 
loučilo,  my  postoupali 
s  voji  svými  k  Bílé  Hoře 
za  hradební  Pražské  valy. 
Do  únavy  bděl  jsem,  tvoře 
vybojné  a  smělé  plány, 
ale  v  naší  vojné  radě 
nebyli  jsme  češi  pány. 
Cizinci  tu  pohromadě 
chápali  se  vlády  vesla  — 
až  věc  naše  jimi  klesla. 
Rozmrzen  jsa  jejich  nudnou 
honosností,  zadumaně 
před  tou  bitvou  přeosuduou 
usednul  jsem  ve  svém  stane. 
Přemýšlel  jsem.  —  Místo  v  radě, 
hoví  král  si  na  svém  hradě 
při  víně  a  jarém  hodu. 
Naše  vojsko  na  pochodu 
ztrmáceno  hladem,  zimou, 
reptá,  nedbá,  čeká  darmo 
odkuds  pomoc  pobratimou.  — 
Poražených  trpké  jařmo, 
přemožených  těžký  osud, 
jejž  jsme  odráželi  dosud, 
zjevil  se  mi  před  očima. 
Ovála  mé  staré  oudy 
hrozných  předtuch  ledna  zima, 
tak  že  vlahé  slzí  proudy 
porosily  líci  švadlou. 

A  v  tom  —  pode  tíhou  zbroje, 
s  ohněm  v  oku,  s  tváří  zmladlou 
mladšího  zří  syna  mého 
vcházet  ve  stan  oko  moje. 
, Odpusť,  otče,  že  tak  znáhla, 


neposlušen  slova  tvého 
účasten  chci  býti  boje. 
Mocná  touha  mne  sem  táhla, 
odpusť,  otče,'  —  vroucně  prosí. 
Štěstím  oko  mé  se  rosí, 
blaho  chvěje  starou  hrudí, 
otcovská  se  pýcha  budí, 
z  oka  sálá  žhavým  plamenem. 
Objal  jsem  ho  pevným  ramenem, 
objal,  pane,  v  žití  naposled  .  .  . 

Druhého  dne  v  boje  vřavě 

o  polednách  v  nejlítější 

řeži  bil  se  po  mém  boku ; 

takých  bitců  neviděl  jsem  hned ! 

Řádila  smrt  kolem  dravě, 

po  kotníky  krve  zvejší, 

tak  že  se  již  v  jejím  toku 

poranění  topili. 

Marně,  darmo  nepřátelé 

tolikrát  se  vzchopili, 

hnali  na  nás  silou  zběsilou  — 

pomíraly  tlupy  celé. 

Bili  jsme  se  s  přesilou 

s  chladnou  myslí,  silnou  paží. 

Ještě  dnes  mne  neskonalou 

vzpomínka  ta  pýchou  blaží, 

jak  s  ním  a  s  tou  hrstkou  malou 

nepřátele  v  před  i  v  boku 

odrážel  jsem  při  útoku.  — 

Náhle  syn  můj  v  útok  smělý 

s  některými  v  před  se  pouští; 

za   ním   kvapě,    v  před   se  deru, 

marně  —  již  nás  tlupa  dělí 

nepřátelská;  —  v  dýmném  šeru 

vidím  —  u  blízkého  houští 

v  nepřátel  se  řady  břitce 

s  druhy  vtíná  v  strašné  bitce, 

řádí  v  řadách  jejich  jako  běs, 

postrach  budí,  hrůzu,  žas  a  děs. 

Ustupují;  —  statně  řadu 

prorazil  —  jen  ještě  jednou!  — 

V  tom  se  nové  sloupy  vzadu 
černavého  prachu  zvednou; 
co  dech  muži,  koni  stačí, 

na  ně  nová  jízda  kvačí. 

V  jejím,  bože,  v  jejím  čele 
starší  syn  můj  rozvášněně 
na  nás  žene,  nepřítele. 


Siroty. 
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Kůň  i  jezdec  strašně  ztopen 

ve  žlutavě  kalné  pěně. 

Jak  mé  oko  bystré  spatří, 

že  již  proti  sobě  bratří, 

vzkřiknu   hlasem,    co    jsem    schopen. 

Marně  —  on  mne  nepochopí, 

neslyší  mne,   —  již  se  kopí 

ve  bratrově  hrudi  topí.  — 

Junákem  jsa,  bohatýrem 

pod  bratrovým  kopím  za  vlast 

skonal ;  bud  mu  lehkou  země ! 

Stržen  divé  vřavy  vírem, 

jež  se  hnala  běsně  ke  mně 

v  divém  zase,  v  divém  jeku 

octnul  jsem  se  na  útěku  ..." 

V  táboru  kdes  dálné  hloubi 
třeskutý  hlas  polní  trouby 
rozlehnul  se  mocně  zvuče. 
Ryčně  hučí,  hlučně  ječí. 
„Nějaké  snad  nebezpečí? 
Neznalá  či  ruka  něčí 
chopila  se  polní  trouby  V" 


Král  se  vzchopí  toto  pravě. 
Také  Roupov  kvapí  ruče 
z  ozdobného  stanu.  Král 
Roupovu  dí:   „Žalná  chvíle 
otcovské  to  věru  hlavě! 
Vyprávěj  již,  prosím,  dál  — 
nežli  projdeme  se  po  táboře." 

„Bědná  doba,    strašlivé   to   hoře!  — 
Ó  jak  zachvěla  se  duše  sirá! 
Před  očima  jeden  syn  mi  zmírá, 
druhý  na  něho  se,  na  vlast  vrhá  — 
a  je  drtí  rozběsněnou  vraždou, 
lásky  otcovské  v  mém    srdci   každou 
pásku  Kainovským  činem  trhá, 
měně  v  neskonalý  hněv  mou  něhu  . .  . 
Bratrovrah   a   zrádce   vlasti   v  mládí 
takém  stal  se  z  něho  ..." 

—  Nedořek; 
slova  v  hrdle  spoutal  bol  a  vztek  — 
kromě  toho  spatří,  jak  k  nim  v  běhu 
divém  polonahá  žena  pádí. 


(Pokračování.) 


Týden  na  ostrově  Ischii. 


z  cestopisu 
Františka  Velišského.  ') 

-yl  velký  pátek,  25.  března  1865.  Museum  a  jiné  sbírky  Nca- 
polské  byly  zavřeny,  obrazy  v  kostelích  dosud  zastřeny.  Hlučná 
jindy  Neapole  stala  se  v  druhé  polovici  pašijového  téhodne 
úplně  mrtvou.  Nezbývalo  než  pomýšleti  na  nějaký  výlet,  ale 
kam?  V  celém  rozkošném  okolí  nebylo  místa,  jehož  bychom  již 
nebyli  poznali.  Avšak  přece!  Ostrova  Ischie,  jejž  nám  v  Neapoli  mnozí 
známí  obzvláště  pro  krásnou  prý  vyhlídku  s  temene  Epomea  byli  vy- 
chvalovali, posud  jsme  nenavštívili.  Vyjeli  jsme  tedy  za  rozkošného 
tichého  odpoledne  na  malém  parníku  do  modrého  moře,  majíce  v  úmyslu 
pozcjtří,  na  neděli,  opět  se  vrátiti.  Vedle  toho  jsme  se  také  opatřili, 
zapomínajíce  úplně  na  dobu  rovnodennosti  a  na  časté  v  ní  bouře. 

Na    ostrůvku   Procidě    u  městečka    téhož   jména   přistáli   jsme  a 


')  Jest  to  dojemně  smutná  náhoda,  že  právě  v  tíclito  dnech,  kde  Isc.hia 
stižeiia  novou  katastrofou,  tragický  osud  spisovatele  tohoto  obrazu  smrtí 
dokonán.  O  nešíastnéni  profesoru  l''r.  Vclišském  příště  více.  licd. 


824  ^-  Vclišský: 

složili  tu  dobrou  polovici  cestujících.  Byli  to  nejvíce  ostrované,  již  byli 
v  Neapoli  některých  zásob,  jmenovitě  masa,  mouky,  kávy  atd.,  na  svátky 
nakoupili,  a  četní  bohoslovci,  již  plavili  se  na  svátky  domů  aneb  ku 
známým  do  Procidy  a  Ischie. 

Po  čtyřhodinné  v  celku  plavbě  přistáli  jsme  u  ostrova  Ischie,  a 
to  u  městečka  Casamiccioly  (od  zdejších  krátce  jen  Casamič  nazýva- 
ného), a  ubytovali  se  v  hostinci  Sentinella  grande  (velká  hlídka)  ře- 
čeném, kam  nás  byl  houf  výrostků  na  dvou  oslích  dopravil.  Stojí  totiž 
tento  hostinec  na  osamělém,  asi  500  stop  vysokém  a  do  moře  kolmou 
skalou  spadajícím  žebru  velikána  Epomea  a  rozhlášen  jest  pro  svou 
ncobmezenou  vyhlídku  (od  níž  i  pojmenování  jeho  „hlídka"  pochází), 
a  to  právem.  K  východu  a  jihovýchodu  otevírá  se  nám  přes  městečko 
Casamicciolu  dílem  na  protější  břehy  Kumské  a  Míšeňské,  dílem  přes 
ostrůvky  Vivaru  a  Procidu  k  Vesuvu  a  horám  někdy  Samnitským. 
K  severu  zanáší  se  oko  až  k  ostrůvkům  Pandatarským  (isole  Ponzo) 
a  do  končin  mysu  Circejského.  K  západu  rozkládá  se  něco  výše  nad 
námi,  leč  hlubokou  průrvou  jsouc  odloučena,  ostatní  část  městečka 
s  hlavním  chrámem  a  sídlem  biskupským ;  další  vyhlídku  obmezuje 
Epomeo  nad  ním  strmící. 

Celý  ostrov  není  vlastně  nic  jiného  než  úpatí  Epomea,  jenž  vy- 
nořiv kdysi  témě  své  do  výše  asi  tří  tisíc  stop  (795  ra.)  boky  široce 
po  něm  rozprostřel.  Ostrov  lákal  sice  osadníky  řecké  z  Euboje  a  Sy- 
rakus,  ale  sopka  neposkytla  jim  klidu  i  zahnala  je  dvakráte.  Též  za 
doby  římské  nebyl  ostrov  četně  obydlen.  Teprve  po  dobouření  sopky  ^) 
po  r.  1300  začalo  se  stálé  osazování  ostrova.  Nyní  čítá  na  objem 
18  miglií  a  na  plochu  dvou  čtver.  mil  20.000  obyvatelů  ve  12  osadách, 
z  nichž  čtyři  městečka:  Ischia  (vl.  Borgo  ďlschia),  Casamicciola,  Lacco 
a  Forio,  ostatní  pak  vesnice.  Domky  stavěny  jsou  nejvýš  o  jednom 
patře  s  plochými  střechami,  jako  všady  v  těchto  končinách ;  každý 
opatřen  jest  z  pravidla  stinnou  verandou  s  vyhlídkou  na  moře  aneb 
aspoň  terasou,  již  pokrývá  réva  aneb  jiné  úponkovité  rostliny.  Mnohá 
letní  sídla  bělají  se  také   ještě  vysoko    na   příkrých    stráních  Epomea. 

Proudy  lávy,  jimiž  před  věky  boky  sopky  rozrývány  byly,  zvětraly 
s  větší  část  v  mohutné  vrstvy  nejbujnější  půdy,  jež  rodí  víno  z  jiho- 
italských  nejohnivější,  kteréž  jest  také  předním  zdrojem  zámožnosti 
ostrova.  Obilí  se  tu  pro  nepohodlnost  půdy  neseje  s  potřebu,  za  to 
jest  ovoce  a  zeleniny  hojnost.  Ze  stromů  viděti  zde  pomeranče,  citrony, 
broskve,  meruňky,  jabloně,  ořechy,  třešně,  marhaníky;  ze  zeleniny 
salát,  mrkev,  přehojně  rajských  jablek  atd.  Však  dosti  již  údajů  stati- 
stických. Ještě  se  k  nim  tu  i  tam  beztoho  vrátíme. 

Na  druhý  den  ustanoveno  bylo,  že  vystoupíme  na  témě  Epomea 
ve  společnosti  čtyř  mladých  Němců,  z  nichž  jsme  se  na  lodi  s  jedním 
seznámili  a  jenž  slíbil,  že  se  pro  nás  zastaví  s  ostatními  jej  na  ostrově 
již  očekávajícími.  Ráno  o  šesté  hodině  přišel  objednaný  na  večer  ciucio 
(oslář)  se  smutnou  pro  nás  (i  pro  sebe)  zvěstí,  že  Epomeo  mlhou  úi)lné 


')  Nové  zemětřesení  v  březnu  r.  1881,  záhubné    pro  niěítečko  Casamicciolu, 
skoro   všechny  domky    hořeního   města   (asi   2f)0)    pobořilo  a   .SfM)   obyv. 


zničilo 
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zahalen.  A  v  skutku  si)at.nli  jsme,  ano  nebe  přes  noc  mraky  se  bylo 
pokrylo  a  moře  značně  rozbouřilo.  Příšerné  husté  mlhy  hnány  jsouce 
větrem  jihozápadním  s  namoklého  vrcholu  Epomea  přeletovaly  jako 
hejna  ptáků  přes  hlavy  naše  s  šumotem  a  šelestem.  —  Teprve  v  po- 
ledne přišli  očekávaní  onino  čtyři  Němci.  Byli  to  dva  bratří  Holštýňané, 
z  nichž  starší,  byv  po  r.  1849  od  Dánů  vypovězen,  odebral  se  do  Nea- 
pole, kde  moderním  jazykům  vyučuje,  druhý  pak  mladší  vychovatelem 
jest  u  jistého  Angličana,  s  nímž  se  také  ještě  setkáme.  Oba  byli  ve 
vojště  Garibaldiho  a  bojovali  u  Kaserty  i  u  Kapue.  Třetí  jest  jakýsi 
Hamburčan,  zaměstnaný  v  comptoiru  jednoho  peněžnického  domu  v  Nea- 
poli spolu  se  čtvrtým,  širotvarným,  poněkud  flegmatickým  Bavorem. 
S  podivením  jsme  od  těchto  lidí  uslyšeli,  že  oni  již  na  Epomeu  byli 
a  celý  ostrov  z  Ischie  přes  Epomeo  a  Forio  až  k  nám  obešli,  od  čtyř 
hodin  z  rána  až  do  jedné  s  poledne  jsouce  na  pochode.  Krkolomná 
cesta  ve  tmě  a  mlze  vzhůru  na  Epomeo  podniknutá  naplnila  nás  hrůzou 
už  i  pouhým  vypravováním. 

Z  mlhy  spustil  se  hustý  déšť  a  počalo  se  záhy  stmívati.  Veselý 
čtverlístek  odešel  do  Ischie,  jakkoliv  dobrou  hodinu  vzdálené,  pěšky 
nedbaje  temnoty  a  deště,  a  my  zůstali  jsme  samotni  v  prostranných 
síních  naší  vzdušné,  větry  hojně  provívané  Sentinelly.  Těšili  jsme  se 
nadějí,  že  Epomeo  snad  na  druhý  den  témě  své  odhalí  a  nebe  se  vy- 
jasní —  avšak  marně.  Ráno  pršelo  ještě  a  bouře  rozvlnila  moře  krutě. 
Zdaleka  podobalo  se  sice  vlnobití  stříbrnému  lemu  Vivaru  a  Procidu 
obkličujícímu,  ale  zajisté  nebylo  v  pravdě  menší  toho,  jež  na  ostrov 
náš  doráželo :  po  kolmých  skalách  vypryskovaly  pěnící  se  a  syčící  vlny 
do  výše  100 — 200  stop!  Tu  bylo  nám  zjevno,  že  moře  ani  za  dva 
dni  tak  se  neutiší,  aby  malé  dva  parníky,  jež  nás  sem  byly  zavezly, 
vydati  se  mohly  zpět  do  Neapole.  Silvia  Pellika  „Prigioni,"  jakés 
album  vlašské  války  z  r.  1859  —  jediné  to  spisy,  jež  knihovna  našeho 
hostinského  chovala  —  přišly  v  takové  situaci  vhod.  O  zábavu  pon- 
dělní postarali  se  veselí  páni  Němci  navštívivše  nás.  Vyprávěli  nám 
o  výpravě  Garibaldiho,  o  událostech  u  Kapue,  kterak  vojsko  jeho  proti 
karabinierům  královským  málem  by  bylo  podlehlo,  o  bídném  zaopatření 
vojínů  Garibaldiových  a  o  báječném  prý  štěstí  tohoto  proslaveného 
mezi  Italiany  vůdce,  jenž  do  Neapole  odvážil  se  vniknouti  jako  trium- 
fátor  s  nečetným  a  neopatřeným  vojskem,  ano  loďstvo  královo  bylo  ve 
přístave  —  a  přece  došel  cíle. 

Tak  nastal  čtvrtý  den  našeho  bezděčného  zajetí  na  ostrově  a 
vyhlídka  na  malou  Ogygiadu,  Toužebně  zírali  jsme  v  končiny,  kde 
milá  Neapole  leží,  a  dívali  se  zápasu  velikých  francouzských  a  italských 
lodí  poštovních,  kterak  snažily  se  úžinou  mezi  Misenem  a  Procidou 
veplouti  do  širého  moře  —  leč  nadarmo ;  neboť  nemohouce  odolati 
vlnám  jedna  po  druhé  se  vracely.  Konečně  se  nebe  vyjasnilo,  ale  moře 
pořád  ještě  zuřilo.  Pohled  na  modrající  se  v  dálce  ostrovy  Pandatarské, 
na  nichž  mnohým  nešťastníkům  nikoliv  toliko  něco  dní,  nýbrž  i  celý 
smutný  život  tráviti  bylo,  dodal  nám  resignace.  A  kdo  by  nám  zazlíval, 
že  v  takové  náladě  hojnými  doušky  pili  jsme  Ischijského  lethe  a  v  zahradě 
se  těšili  pukajícími  tu  a  tam  růžemi,  kvetoucím  bezem  a  bujným  zelením 
plnolistých  již  fíkův,  což  vše  dříve  našim  zasmušilým  zrakům  bylo  ušlo. 
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Avšak  záhy  ztrpčil  nám  útěchu  tuto  hostinský,  dávaje  nám  v  důvěrné 
rozmluvě  s  bolestnou  tváří  na  jevo,  že  s  posledním  velikonočním  svátkem 
zásoba  masa  docela  vyšla.  Nemajíť  na  ostrově  ani  hovězího  ani  skopo- 
vcho  dobytka,  a  veškera  spotřeba  masa  (bez  toho  vyjma  cizince  nepatrná) 
hradí  se  dovozem  z  Neapole.  Podobně  má  se  to  i  s  moukou,  neboť 
obilí  seje  se  zde  velmi  málo.  A  co  tedy  na  tom  ostrově  mají?  otáže 
se  čtenář.  Víno,  odpovídám.  Jediný  pohled  poučí  nás,  že  réva  jest  nej- 
přednější plodina  a  zdroj  bohatství  ostrova,  tak  že  se  nám  zdá,  jako 
by  sázeno  a  roštěno  bylo  mnohé  jiné  stromoví  jen  za  příčinou  révy, 
n.  př.  vrby  jako  houštiny,  aby  poskytovaly  proutí  k  uvazování  révy, 
kaštany,  aby  bylo  kolu,  k  nimž  by  se  přivazovala.  Vývoz  výborného 
a  lahodného  vína  jest  tak  hojný,  že  uhrazuje  ostatní  potřeby  ostrovanfi. 

K  večeru  překvapili  nás  veselí  naši  známí  s  potěšitelnou  zprávou, 
že  nazejtří  jeden  z  parníků  (anglický)  navzdor  Neptunovu  mocnému 
trojzubu  do  Neapole  vyjeti  hodlá.  Vydali  jsme  se  tedy  bez  prodlení 
na  noc  do  Ischie,  abychom  vyplutí  jeho  nezmeškali.  V  příruční  knize 
cestopisné,  známém  Fiirsteru,  uveden  byl  a  schválen  hostinec  Drago, 
jehož  majetníkem  jest  prý  starý  Prus.  Tam  nás  také  naši  známí  zavedli 
tvrdíce,  že  to  jediná  locanda  v  Ischii  a  že  tam  také  sami  bytem  jsou. 
Avšak  na  místě  očekávaného  hostince  shledali  jsme  velmi  ošumělé 
stavení;  škaredá  stařena  nám  v  ném  vykázala  dvě  pusté  síně,  v  nichž 
vítr  jen  se  točil  a  fičel,  že  nám  bylo  dosti  nesnadno  světla  chrániti. 
Druhové  naši  měli  podobné  dvě  vedle  nás;  to  byla  také  naše  jediná 
útěcha,  neboť  bychom  se  byli  jinak  domnívali,  že  zde  peleš  loupežníkův, 
a  sotva  bychom  byli  klidně  vyčkali  rána.  Tak  ale  vidouce  rozmar 
jejich,  vpravili  jsme  se  jak  to  možno  bylo  v  situaci  a  odebrali  jsme 
se  s  nimi  po  malé  chvíli  k  objednané  od  nich  prý  večeři  u  krásné 
Nunziatelly.  Učinili  jsme  tak  vlastně  ze  zvědavosti,  chtějíce  seznámiti 
se  s  obyčejnou  venkovskou  bottegou.  Uvedli  nás  do  nevelikého  polo- 
podzemního  sklepení.  U  vchodu  přivítala  nás  domácí  dcera  kuchařka  — 
kteréž  právem  ve  městečku  příjmí  „la  bella"  dávali  —  oznamujíc,  že 
večeře  již  hotova.  V  předu  za  prkennou  stěnou,  jíž  prostor  bottegy 
přepažen  byl,  nalézala  se  kuchyně,  odkudž  i>ředzvěstný  zápach  našich 
druhů  mile  dojímal,  nám  pak  choulostivcům  všechnu  chuť  pokazil. 
I  zasedli  jsme  ke  stolu  čistě  prostřenému,  a  Nunziatella  vykládala  naň 
k  nemalému  překvapení  našemu  stříbrné  náčiní.  Mimo  nás  sedělo  za 
dvěma  stoly  několik  vojínů  a  venkovanů,  pojídajíce  k  večeři  vařených 
bobů  s  chlebem  a  zapíjejíce  vinným  městem.  Rozumí  se,  že  jsme  byli 
předmětem  jich  pozornosti,  ač  toho  nedávali  znáti.  Nejprve  přinesla 
Nunziatella  na  stůl  makkaronů,  jež  byly  výborně  připraveny,  lépe  než 
v  nejlepších  hostincích ;  jest  pak  také  příprava  makkaronů  pravý  chef 
ďoeuvre  kuchařek  Neapolských,  o  nichž  se  může  podobného  něco  říci, 
jako  pravil  Mohamed  o  ženě  arabské,  že  totiž  na  každý  den  v  měsíci 
pořádná  žena  předložiti  dovede  muži  svému  datle  vždy  jirým  a  jiným 
spůsobem  upravované.  Ze  stufata  (dušené  na  spůsob  guláše)  a  nějaké 
„národní"  pečené  (vše  na  oleji!)  nebylo  nám  dvěma  možno  ničeho 
pojísti,  druzi  naši  vedli  si  však  statečně.  Na  pospasy  předkládaly  se  — 
horribile  dietu  —  finocchi !  Jest  to  mladá  nať  kopru  římského,  jejíž 
ovoce  pode  jménem  feniklu  i  u  nás  známo.     V  jižní  Itálii  požívají  ho 
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jako  denního  chleba,  ale  nezvyklým  již  pouhá  mdlá  vůně  jeho  se 
protiví.  Za  to  pochutnali  jsme  si  my  na  krásných  portogallech  (velkých 
pomerančích  bledší  barvy  a  hrubé  slupky),  jichž  slušnou  ošitku  Nun- 
ziatella  nám  byla  přinesla.  —    Podivná  to  věc,  že  pomeranče,  ačkoliv 

0  nich  již  svět  hellénský  v  dávné  minulosti  známost  měl,  do  Itálie 
teprve  v  13.  století  (od  Arabů)  přineseny  byly  z  pravlasti  hesperské 
(z  nynějšího  Španělska),  a  že  labužníci  římští  o  nich  nevěděli,  kdežto 
stejnorodý  citron  (limon)  již  za  císařův  pěstovati  se  počal. 

Nazejtří  přišla  zvěst,  že  parník  do  Neapole  ještě  vydati  se  nemůže. 

1  nezbylo  nám  dvěma  nic  jiného,  ježto  jsme  ani  noclehu  „al  Dragone" 
ani  tabule  u  krásné  Nunziatelly  déle  užívati  chuti  neměli,  než  jíti  zpět 
do  Casamiccioly,  kamž  nás  společníci  naši  vyprovodili.  Den  byl  utěšený, 
ale  Epomeo  pořád  ještě  halil  se  v  mlhu,  a  moře  nechtělo  se  smířiti 
s  nebem  již  jasně  na  ně  se  usmívajícím.  Cesta  ve  společnosti  tak  veselé 
byla  velmi  příjemná.  Mladší  Holštýňan  uměl  nám  zprávu  dáti  o  každém 
téměř  domku,  ano  řekl  bych  o  každém  stromě  a  kameni,  neboť  z  dlouhého 
svého  pobytu,  o  jehož  příčině  brzy  uslyšíme,  znal  ostrov  skrz  a  skrz. 
Za  Ischií  přešli  jsme  vyvětralý  nyní  na  pólo  proud  lávy  L^Arso,  vůbec 
pak  od  lidu  „strada  brucciala"  řečený,  pocházející  z  výbuchu,  jenž 
r.  1302  bok  Epomea  byl  otevřel.  Proud  jest  místy  na  20 — 40  stop 
mocný  a  asi  1000  stop  široký;  spodní  hmota  jest  hustá,  bez  por, 
svrchní  dírkovitá;  na  mnohých  místech  jest  již  tou  měrou  zvětralý, 
že  v  prsti  jeho  víno  se  pěstuje  a  dobře  se  daří.  Za  jistou  řadu  let 
bude  celý  mohutný  proud  (jenž  skoro  na  půl  hodiny  jest  zdélí)  v  nej- 
úrodnější prsť  proměněn.  Nad  samým  přístavem  stojí  uprostřed  zahrad 
na  malém  návrší  skrovný  letohrádek  královský  o  dvou  patrech. 

Za  přístavem  potkali  jsme  se  s  podivným  zjevem.  Cesta  —  jediná 
na  ostrově  —  vedoucí  z  Ischie  přes  Casamicciolu  do  Foria  jest  pouze 
pěším  aneb  oslům  schůdná,  vozmo  po  ní  vydati  se  nelze  (a  proto  také 
vozů  na  ostrově  vůbec  ani  není).  I  byli  jsme  tedy  překvapeni,  vidouce, 
ano  asi  osm  námořníků  s  lopatami  a  motykami  namáhá  se  urovnati  ji. 
Popošedše  málo  spatřili  jsme  šest  hochů  rozličné  velikosti,  oděných  na 
spůsob  námořníkův  a  vlekoucích  vozík  —  v  němž  seděl  starý  bělovousý 
Angličan.  Přišli  jsme  blíže,  chlapci  zastavili,  starý,  dnami  sklíčený  pán 
pohovořil  krátce  s  naším  mladším  Holštýňanem,  z  čehož  jsem  vyrozuměl, 
že  vychovatelem  nadějných  synů  jeho  jest.  Hned  na  to  potkáme  opět 
několik  děvčat  s  dvěma  dámami.  Kdož  pak  jsou  tyto  V  To  jsou  zase 
dcery  našeho  starého  a  jich  gouvcrnantky,  zněla  odpověď.  Konečně 
poznali  jsme  ještě  druhého  učitele  a  paní  jeho.  Byl  jsem  žádostiv 
zvěděti,  kde  ti  všichni  bydlí.  Na  lodi,  vece  náš  známý,  jako  já;  liboli, 
zavedu  vás  tam.  Slíbili  jsme  to  až  na  večer.  Zatím  vypravoval  nám 
o  svém  „starém"  a  životě  jeho.  Mr.  Smith  jest  bohat  a  má  jako 
téměř  všichni  jeho  rodáci  svůj  spleen.  Umínil  si  totiž  ustavičně  cestovati 
a  při  tom  (jsa  vdovcem)  děti  své,  jimiž  jej  příroda  hojně  byla  obdařila, 
vychovávati.  Za  tou  příčinou  dal  si  zhotoviti  pohodlný  plachetník  (yachtu), 
vzal  děti,  učitele,  učitelky,  kormidelníky,  lodníky  a  kuchtíky  —  a  tak 
potloukáme  se  již  dvě  léta  Středozemním  mořem.  Tu  přistaneme  u  Pa- 
lerma aneb  jinde  v  Sicílii,  tu  když  léto  se  blíží,  plavíme  se  severněji 
do  Jschie,  Korsiky,  Janova  aneb  Livorna.    Nastávající  léto  strávíme  na 
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Jscliii,  na  zimu  pojedeme  do  Alexandrie.  Nejpodivnější  \)v\  tom  jest, 
že  starý  Angličan  má  domy  v  čelnějších  městech  italských,  avšak  ne- 
užívá jich. 

Zatím  přišli  jsme  do  údolí,  v  němž  nejrozsáhlejší  horké  lázně 
Bagno  ďlschia  se  nalézají.  Zásohuje  je  jediný  pramen  Gurgitello. 
V  celku  jest  na  ostrově  asi  15  lázní,  leč  menších,  horkých  pak  mi- 
nerálních pramenů  daleko  přes  třicet.  Nesmíme  mysliti  ovšem  na 
výstavnost  lázní  našich ;  tak  na  př.  sestávají  lázně  zmíněné  z  jednoho 
velikého  stavení  nákladem  bratrstva  Neapolského  Monte  della  Misericordia 
zbudovaného,  velké  rotundy  s  parními  lázněmi  a  několika  domky.  Léčivost 
pramenů  zdejších  byla  již  starým  povědomá. 

Mimo  hosti  lázeňské  přicházejí  sem  za  letního  vedra  četní  Nea- 
politané,  vyhledávajíce  chladu,  jehož  ostrov  stálým  prouděním  vzduchu 
a  moře  poskytuje.  Také  prý  přicházejí  sem  zhusta  lidé  zimnicí  trpící, 
a  čerstvý,  čilý  vzduch  zdejší  uzdravuje  prý  za  několik  dní,  jmenovitě 
děti.  Právě  když  tyto  řádky  píši,  čtu  v  novinách,  že  Garibaldi  lázní  na 
Ischii  užívá.  Jaké  to  asi  způsobil  rozčilení  na  tom  tichounkém  ostrově, 
kde  jej  téměř  zbožňují!  Jakého  to  má  asi  zaměstnání  „guardia  nazionale"  ! 
Šťastní  ti  lidé  žijí  tak  idylicky  a  dbají  tak  málo  všech  běhů  politických, 
že  se  musí  člověk  nevědomosti  jejich  až  podiviti,  leč  obránci  národními 
jsou  s  tělem  a  duší  patrně  méně  z  uvědomělosti  národní  než  z  ob- 
zvláštní záliby  v  uniformě.  A  s  jakou  si  vedou  při  tom  důležitostí,  co 
tu  bubnování,  chůzí  a  stráží,  zrovna  jako  by  byl  ostrov  napořád  v  ne- 
bezpečí před  nepřítelem ! 

V  Casamicciole  umístili  jsme  se  nyní  v  dolením  hostinci  Senti- 
nella  piccola  (malá  hlídka)  řečeném,  jenž  položen  jsa  níže  předešlého, 
uprostřed  zahrady  ze  vzdušného  sloupení  průčelního  vyhlídky  poskytoval 
obmezenější  na  městečko  a  moře  směrem  ke  Kumám,  za  to  však  ještě 
nějakou  zásobu  masa  prý  měl ;  že  však  i  ta  nebyla  valná,  brzy  jsme 
shledali. 

Odpoledne  vyšli  jsme  navštívit  yachty  Angličanovy.  Lod:  učinila 
na  nás  hned  vnějškem  svým  velmi  dobrý  dojem,  obzvláště  vzornou 
čistotou,  což  teprv  úprava  vnitřku!  Uprostřed  nalézá  se  salon  se  vším 
vkusem  a  pohodlím  upravený,  sloužící  za  jídelnu  i  za  čítárnu.  Po  obou 
stranách  jsou  kabiny  pro  pány  dosti  prostranné,  každá  dvěma  kulatými 
okénky  osvětlena;  mimo  lože  a  malý  stolek  visí  tu  ještě  v  každé 
police  s  knihami,  Z  jídelny  vchází  se  do  salonu  pro  dámy,  jenž  po- 
dobně po  obou  stranách  pěkně  upravenými  kabinami  opatřen  jest. 
Lodní  kuchyně  zařízena  jest  se  vším  možným  pohodlím,  jest  světlá 
a  velmi  prostranná,  jakož  na  obyčejných  lodích  nebývá  a  ovšem  ani 
býti  nemůže,  ježto  není  tolik  místa. 

Šestého  dne  z  rána  vydali  jsme  se,  poněvadž  Epomeo  pořád 
ještě  se  kabonil,  na  výlet  do  městečka  Foria.  Jest  vzdáleno  od  Casa- 
miccioly  asi  půl  druhé  hodiny  cesty  a  leží  na  západní  straně  ostrova 
na  pokraji  táhlé  z  této  strany  paty  velikána  Epomea.  Cesta  tam  rozličně 
se  vine  mezi  zdmi  zahradními  a  mezi  rolemi  podobně  kamením  (nej- 
více tvrdou  lávou)  ohrazenými.  I  tu  jíti  nám  jest  přes  mohutný  proud 
lávy,  jenž  v  době  nepamětné  z  jícnu  Epomea  tudy  do  moře  se  byl 
valil;  jest  nyní  s  velikou  část  vyvětralý  a  dává  vznik  bujné  vegetaci; 
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obzvláště  réva  a  fík  výborně  se  daří,  leč  jiucbo  stromoví  mimo  kaštan 
pořídku,  snad  takové  půdy  nesnese;  též  mrkve,  kapusty  a  salátu  zde 
hojnost.  Kakty  a  aloe  rozbujněly  se  na  výsluní  v  molmtnosti  neví- 
dané, dodávajíce  s  malounkým  bájem  palmovým  krajince  rázu  zrovna 
africkébo. 

Městečko,  jež  čítá  asi  5000  obyvatelů,  bylo  někdy  silně  ohrazeno; 
něco  polosbořených  zdí  a  věží  o  tom  svědčí.  Kostel  jeden,  kolem  něhož 
nám  do  města  jíti,  silně  zápasí  se  zhoubou  času  a  sdílí  patrně  osud 
nedalekého  kláštera,  v  jehož  rozpuklých  zdech,  svědkyních  to  dob  zajisté 
slavnějších,  množství  kavek  hnízdí.  Ráz  městečka  jest  neveselý,  jaksi 
sklíčený,  domky  stavby  miniaturní,  ulice  těsny  a  v  nich  množství 
všelikého  smetí  a  odpadků  s  nemilým  zápachem.  Též  obyvatelstvo, 
pokud  procházejíce  se  náměstím  a  některými  ulicemi  spatřujeme,  ne- 
vyniká ani  čistotou  ani  ztepilostí,  zejména  neudalo  se  nám  spatřiti 
ani  jediné  ženské,  při  níž  by  se  ony  vlastnosti  byly  nalézaly,  což 
jest  v  skutku  s  podivením;  a  přece  pocházejí  obyvatelé  zdejší  z  krve 
smíšené  se  španělskou,  neboť  se  vypravuje,  že  krutý  despota  Alfons  I. 
arragonský  vypudiv  odtud  všechny  muže  poslal  sem  své  vojáky,  již  zde 
trvale  se  usadili  pojímajíce  opuštěných  za  ženy. 

Za  městečkem  vystoupili  jsme  na  jednu  polosbořenou  věž  a  ob- 
zírali odtud,  pokud  nám  lze  bylo,  tu  stranu  ostrova.  Naskytuje  se  nám 
zde  pohled  velmi  divoký.  Boky  Epomea  lávou  někdy  rozryté  jsou  posud 
nezajízveny  a  mají  v  sobě  místy  hluboké  strže  a  sluje;  úpatí  jeho 
porostlé  jest  již  vrbovím  a  níže  háji  kaštanovými  a  konečně  vinicemi 
právě  bujně  se  zazelenávajícími ;  holé  skalnaté  paty  své  smáčí  Epomeo 
v  pěnivých  vlnách,  vypouštěje  na  cípu  nejsevernějším  úzkým  pruhem 
strmou  skálu  do  moře.  Na  temeně  jejím  bělá  se  kaple  anděla  strážce  — 
odtud  i  skalisko  S.  Angelo  sluje  —  a  vedle  ní  strážní  budka  pobřežní.  Věru 
je  potřeba  na  tak  bohopustém  místě  ochranných  křídel  andělových !  — 

Touž  cestou  vrátili  jsme  se  domů.  K  obědu  (k  5.  hodině)  dostalo 
se  nám  překvapení :  samá  moučná  a  zemáková  jídla,  výborné  sice  úpravy, 
ale  bez  masa !  Ani  černé  kávy  po  obědě  nebylo !  Dvěma  zdejším  kupcům 
přes  svátky  úplně  vyšla  —  tak  špatně  byli  z  Neapole  zásobeni.  Půjdeli 
to  tak  dále,  budeme  nuceni  sáhnouti  na  životy  těch  temnošedých  a 
černých  koz,  jež  se  pasou  na  bocích  Epomea  —  myslil  jsem  si  dívaje 
se  z  besídky  na  vznášející  se  u  výši  a  vrboví  okusující  mlsouty.  Ty 
břehy  Kumské  usmívají  se  na  nás  v  růžové  záplavě  zapadajícího  slunce, 
Vesuv  již  oblit  svou  obyčejnou  čarokrásnou  modrostí  —  a  my  pořád 
jako  zaklení  na  nějaké  Ogygii ! 

Nastal  sedmý  den  bezděčného  našeho  zajetí.  Moře  tou  měrou  se 
utišilo,  že  byla  naděje  dostati  se  na  zcjtří  do  Neapole.  Ale  Epomeo 
posud  ještě  v  mlhu  byl  zahalen  a  proto  oželeli  jsme  naprosto  toužené 
s  temeno  jeho  vyhlídky.  Leč  abychom  pokud  možná  nejvýše  ho  do- 
stoupili a  poznali,  vydali  jsme  se  odpůldne,  rozžehnavše  se  navždy 
s  Casamicciolou,  přes  Monte  Rotaro,  jeden  vysoký  bok  jeho,  do  Ischic. 
Cesta  tato  jest  velice  zajímavá;  pro  geologa  byla  by  zrovna  rozkošnou, 
neliof  kudy  kráčíme,  tam  vidíme  nejrozmanitější  druhy  lávy  a  sopečné 
útvary,    na  boku  Epomea  kráčíme  vedle  nesmírného  kuželovitého  dolu. 
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vyhaslého  to  jícnu  sopečného,  jímž  se  kdysi  bok  velikánův  byl  otevřel ; 
nyní  vyplíiuje  jej  bukový  les.  Ve  skalách  trachytových  zde  v  té  výši 
vytesaná  obydlí  lidská  připomínají  nám  Herodotovy  troglodyty.  Druhá 
strana  úbočí  Epomea,  k  Ischii  se  sklánějící  a  malebnými  formami  ob- 
zvláště oku  lahodící,  poskytuje  rovněž  mnoho  zajímavého.  Nejnápadnější 
jest  to  množství  rumělky  téměř  v  čistém  stavu  zde  z  útrob  sopky  před 
věky  vyvržené.  Celé  ty  skály  jsou  však,  jak  se  podoVá,  toliko  k  tomu, 
aby  udivený  cestovatel  příležitě  kus  s  sebou  vzal;  vyráběti  z  rud  těchto 
rumělku  u  velkém  snad  ještě  nikoho  nenapadlo.  Kdo  by  myslil,  že 
z  vnitřností  ohněrodého  velikána  i  pramen  nejčistší  vody  se  prýští? 
Jaká  to  rozmanitost!  Z  jednoho  boku  prýští  se  horká  voda  sirnatá, 
z  druhého  čistá  voda  studená  (Buceto),  kteráž  v  hojném  proudu  po 
nákladném  vodovodu  městečko  Ischii  napájí.  Něco  málo  doleji  přecházíme 
opět  přes  onen  proud  lávy,  o  němž  jsme  se  zmínili  svrchu  na  cestě 
z  Ischie.  Viděti,  an  tu  polozvětralý  v  úrodnou  půdu  drobiti  se  počíná, 
onde  proces  již  dokonán  a  bujné  vinice  a  fíkovny  zelenají  se  na  půdě, 
jež  kdysi  byla  žhavou  tekutinou  a  později  tvrdou  skalou,  onde  opět 
obilí  —  ač  po  skrovnu  zaseto  —  výborně  se  daří.  Posledního  března 
a  žito  se  má  do  květu  a  pšenice  vymetává.  Všude  spatřujeme  požehnání, 
jímž  příroda  vynahraditi  se  snaží  nynějším  pokolením,  čímž  se  byla 
provinila  na  minulých.  Celý  ten  ostrůvek  obsahuje  v  sobě  nesmírné 
bohatství,  ale  lidé  nedovedli  z  něho  dosud  náležitě  těžiti. 

Dorazili  jsme  k  večeru  do  vísky  Cmnpagnana  nad  samou  Ischii 
položené.  Domky  jsou  téměř  bez  oken,  za  ta  slouží  dveře  jsouce  ve 
dne  ustavičně  otevřeny,  oheň  praská  na  ohniskách  a  kouř  vychází  ven 
dveřmi.  Jsou  to  primitivní  obydlí,  jakéž  také  u  horalů  střední  Itálie 
se  spatřují,  ba  i  na  venkově  tu  i  tam  v  samé  Kampanii,  a  jež  liší  se 
od  obydlí  chudých  horalů  Karpatských  hlavně  tím,  že  jsou  z  kamene. 
Avšak  na  půdě  prastaré  vzdělanosti  nikdy  jsem  se  té  primitivnosti 
nenadal.  Po  cestě  velikými  kameny  lávovými  dlážděné  a  topolím  lemované, 
ač  sotva  čtvrt  hodinky  dlouhé,  sestupujeme  do  Ischie  ze  strany  opačné. 
Nejdříve  zaujme  pozornost  naši  vysoká  příbojem  mořským  vyhlodaná 
trachytová  skála  s  městem  hrází  spojená,  na  níž  stojí  tvrz  a  několik 
dohromady  stlačených  amfitheatralně  vystupujících  domků.  Mimo  to 
přehledneme  odtud  nedaleký  ostrůvek  Vivaru^  .  na  němž  mimo  lovecký 
zámek  někdy  králů  Neapolských  nyní  opuštěný,  žádného  stavení  není ; 
nemá  totiž  vody.  Jediní  obyvatelé  jeho  jsou  skalní  králíci  a  v  době 
stěhování  ptactva  sluky  a  křepelky. 

Prošedše  město,  jež  sestává  vlastně  z  dlouhé  jediné  ulice  ubytovali 
jsme  se  na  noc  opět  al  Dragone,  ježto  jiného  hostince  zde  není.  Ráno, 
jak  mile  se  rozednilo,  šli  jsme  k  hrázi,  kam  z  přístavu  ku  pohodlí 
obecenstva  parník  přijíždívá.  Zdálo  se  nám,  jako  by  polovic  vyhladovělé 
Ischie  tlačilo  se  na  oba  parníky,  aby  přerušené  po  8  dní  spojení 
s  Neapolí  a  se  světem  opět  obnovili.  Brzy  brázdila  parolod  utišené 
vlny  vzdalujíc  se  od  břehů  Ischijských  a  zrovna  jako  nám  na  posměch 
rděl  se  po  prvé  vrchol  Epomea  odloživ  mlhové  zahalení  své  v  jasné 
záři  vycházejícího  slunce.  Po  sedm  dní  marně  jsme  na  to  byli  čekali! 
Dlouho  pohlíželi  jsme  zpět  na  zjemňující  se  víc  a  více  rysy  hory 
ostrova  želajíce  překaženého  bezděčnou   touto   internací  výletu  do  Pa- 
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lerma,    ku  kterému  nám  nyní    majícím  celou    střední    Itálii  před  sebou 
času  již  nezbývalo. 

Neapole  uvítala  nás  neskonalým  lomozem  a  hlukem  svým,  jenž 
po  hrobovém  tichu  ostrovním  ještě  mnohem  více  nám  byl  odporný. 
Domácí  naši  byli  z  návratu  našeho  velmi  potěšeni,  ale  spustili  se  do 
nás  i  paní  i  dcery,  že  jsme  o  zamýšleném  výletu  se  nezmínili,  poněvadž, 
když  po  tolik  dní  jsme  se  nevraceli,  strach  se  jich  zmocnil,  že  se  nám 
něco  zlého  přihodilo;  pan  Marino  odjel  právě  na  policii,  aby  věc 
oznámil.  Abychom  jednak  starého  pána  potěšili,  jednak  policie  nepo- 
plašili,  jeli  jsme  ihned  za  ním  a  stihli  ho  právě  v  předsíni  policejní 
praefektury.  Byl  z  toho  nad  míru  potěšen,  ale  bez  lekce  ani  on  nás 
nepropustil.  Kdo  pak  mohl  tušiti,  že  nás  bouře  na  týden  od  světa 
odloučí?  — 


Divadelní  rozhledy. 

Podává 

František  Zákrejs. 

(Pokračování.) 


emůže  býti  s  podivením,  že  bující  skepsis,  kteráž  ovládla  život 
i  vědu,  skoro  povšechně  zmocňuje  se  též  umělcův  a  mezi 
umělci  též  literátův  tak,  že  vzpírají  se  uznati  jaké  zákony, 
jež  by  měly  nezlomné  právo,  volnou  uměnu  na  zlaté  uzdě 
držeti,  a  byť  zákony  ty  stanovila  nejvyšší  věda,  filosofie. 
Esthetika  ovšem  neuměla  posud  v  každé  příčině  vyřknouti  poslední  své 
slovo,  prodělala  i  prodělává  nejednu  fási  rozvoje  a  posud  se  postupně 
ze  mnohých  pout  vyprošťuje,  ano  snaží  se  vyprostit  i  z  okovů  samy  filo- 
sofie ;  esthetika,  jako  vědění  lidské  vůbec,  nedosáhla  posud  nepochybné 
dokonalosti,  k  nížto  lidská  vědychtivost  a  lidský  důmysl  směřovati  ne- 
ustane:  ale  stěžejní  normy  uměleckého  tvoření,  jak  se  v  mistrovských 
dílech  uměleckých  a  esthetických  objevují,  dosud  v  pevných  rukou 
třímají  jemné  žezlo,  které  jim  podala  dcera  skepse  kritické,  věda,  a 
nešetření  těchto  zákonů,  pro  které  horlivě  agituje  spisovatelská  bez- 
uzdnost,  má  za  naší  doby  v  zápětí  směry,  které  pomocí  zvučných  hesel 
pohříchu  způsobily  to,  že  toneme  v  románech  a  novelácli  bez  organi- 
sujícího  epismu,  v  nekonečných  lyrických  výlevecli  bez  unášejícího 
lyrismu  a  v  dramatech  bez  dramatismu.  Nechť  si  to  kdokoli  jmenuje 
původností,  omlazením,  pokrokem,  počátkem  a  koncem  nových  směrů : 
pravý  název  pro  to  zní  toliko  scestí.  Dramatická  báseň  má  názorniti 
organický  vývoj  nejvyšší  přírodní  síly  —  lidské  vůle  —  v  nejener- 
gičtějším vypjetí  z  daných  základů  do  budoucna  ženoucím,  ale  moderní 
drama  z  pravidla  zabíhá  v  obor,  kde  panuje  zákon  téměř  opačný, 
zákon  klidu,  jakým  se  dokonaná  nezměnná  událost  obrazí.  Co  se  nám 
jakožto  drama  podává,  zabíhá  v  obor  povídky,  novely  a  románu,  ať  se 
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výtvor   nazývá  Drahomírou   nebo    Smrtí  Odysseovou,    Primátorem  nebo 
Sňatkem  z  přinucení,  Pařížským  románem   nebo  Samovrabem. 

Primátor,  historické  dráma  ve  4  jednáních,  napsané  J.  J.  K  o- 
lárem,  na  zemském  divadle  v  letošním  lednu  po  prvé  provozované 
a  v  Divadelních  listech  a  později  jakožto  0.  číslo  Hovorkova  Diva- 
delního svéta  tiskem  vydané,  zbudilo  obecnou  pozornost  jakožto  půso- 
bivý literární  plod  sedmdesátiletého  starce  a  získalo  si  oblibu  obecenstva 
svým  dojemným  základním  motivem,  jejž  rozrušený  poměr  pobloudilého 
syna  k  přísnému  otci  tvoří,  a  zároveň  ušlechtilou  tendencí,  s  jakouž 
uhodil  na  strunu,  jížto  se  v  příznivě  naladěném  posluchačstvu  probouzí 
jařejší  odezva  lásky  k  domovu.  Literárního  historika  zajímá  kus  Ko- 
lárův proto,  že  činí  dojem  práce  původní,  silám  autorovým  odpovídající, 
herci  nalézají  v  něm  vděčné  úlohy  a  divadelní  pokladna  slušný  zdroj 
přijmuv.  Zdá  se  tedy  všechno  všeobecně  býti  spokojeno.  Přes  to  není 
Primátor  v  podstatě  mnohem  více  než  dialogická  povídka  obsahu  ne 
zrovna  nevšedního. 

Hlavní  hrdina  hry  má  vynikati  spontánní  činností  ke  konfliktu 
vedoucí,  ale  hlavní  osoba  našeho  kusu,  primátor  Starého  Města  Praž- 
ského Jan  Pasek  z  Vratu,  vede  sobě  více  odpíravě  než  aktivně,  byť 
se  spisovatel  sebe  více  namáhal  to  maskovati,  a  primátorův  syn  Radím, 
jemužto  hlavní  protihra  proti  Páskoví  svěřena  jest,  má  dramatický 
konflikt  vlastně  již  za  sebou.  O  sporu  mezi  otcem  a  synem  se  nám  — 
pohříchu  jen  vypravováním  a  nikoli  dějem  —  exponuje,  že  primátor 
Pasek  z  Vratu,  bakalář  a  mistr  in  artibus,  majetník  čtyř  velikých  domů 
na  Starém  Městě,  majetník  velikého  Toušínského  statku,  otec  jediného 
syna,  dal  písaře  Bartoše  zavolati  a  diktoval  mu  poslední  svou  vůli, 
kterouž  jediného  syna  vydědil;  jet  prý  primátor  Pasek  veliký  podivín  — 
všechny  své  úspěchy,  své  důstojenství  svou  získal  učeností  a  výmluvným 
rokováním  před  soudy,  mimo  to  jest  on  vděčný  syn  své  matky  akademie 
a  proto  zajisté  nyní  všecky  statky  odkáže  fisku  vysokého  Pražského 
učení.  A  na  otázku,  cože  zavinil  jediný  ten  syn,  že  otec  od  něho  ubo- 
žáka tak  krutě  se  odvrací,  slyšíme,  že  to  mladík  lehkovážný,  prosto- 
pášný —  z  počátku  pilný  a  přičinlivý,  že  studoval,  jak  by  v  knihách 
se  byl  chtěl  udusit,  že  stal  se  bakalářem,  ale  že  se  zakoukal  do  jediné 
dcery  Novoměstského  konšela  pana  Hlavsy  z  Liboslavě,  nepřítele  svého 
otce,  že  opustil  studie,  zapletl  se  ve  spolek  těch  novověrců,  které  do 
Prahy  poslal  Luther  z  Německa,  že  pro  jakéhos  takového  přítele,  jenž 
byl  do  šatlavy  dán,  šturmoval  se  svými  přívrženci  k  radnici,  že  osvobodil 
toho  přítele  větroplacha  a  s  ním  pak  nucen  byl  do  ciziny  uniknouti, 
by  ušel  trestu  přísného,  rozhněvaného  otce,  ano  i  trestu,  jaký  by  naň 
celá  obec  byla  vložila ;  již  tomu  na  třetí  rok,  co  s  oněmi  novověrci 
v  cizině  harcuje,  a  kdo  ví,  zdali  jest  posud  na  živu.  Avšak  Radím  žije 
a  vrací  se  jako  ztracený  syn  v  otčinu  tak  dlouho  postrádanou.  „Svou 
učenost  a  blaho  života  v  kostkách  jsem  prohýřil  a  zneuctil,"  praví 
sám  o  sobě,  „ve  spolku  dobrodruhů  toulal  jsem  se  po  světě  ..." 
Andělé  i  (Táhlové  shlukli  se  dle  jeho  mínění  nad  ním,  aby  si  vjeli  do 
vlasů,  a  konec  toho  zápasu  bude  snad  korunován  ďáblovým  vítězstvím 
„A  přec  —  tam  dole  na  Starém  Městě  ubozí  rodičové  žalostí  pro 
ztraceného    syna  schváceni    —    jako   by   mi    stáli   před    očima  —  ani 
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v  modlitbě  nenalézají  útěchy  —  tu  sedí  ubohá  matka,  kladouc  každou 
ronící  slzu  v  rakev  svých  zpomínek  —  a  otec,  otec  —  ano,  vidím  tu 
hrdou  postavu,  v  zarputilém  hněvu  mlčky  po  komnatě  přechází  .  .  . 
Aj,  což  musím  tam  na  Staré  Město?  Což  nemohu  těm  věžem,  a  všemu, 
co  na  nich  visí,  co  kolem  nich  se  hemží,  navždy  dáti  s  bohem?  .  .  . 
Svět  jest  daleký  a  široký,  a  tam,  tam  dole  v  městě  už  všichni  na 
mne  zapomněli,  všichni  už  mne  oželeli  —  všichni,  všichni  —  snad 
i  také  Jiřina  ...  Ó  pryč,  pryč  z  toho  pekla,  jež  zde  mne  očekává, 
pryč  z  objemu  toho  podnebí,  z  jehož  mračna  kletba  mi  hrozí  škle- 
bivá  —  pryč,  pryč,  do  ciziny,  bych  tam  svůj  tichý  hrob  si  vykopal!" 
Tak  bouřlivě  rozumuje  Radim,  ale  slyše  zpěv  vojínů  z  daleka  zazní- 
vající a  zvonění  městských  zvonů,  odhodlá  se  zůstati,  volaje:  „Zpěv 
to  mých  do  vlasti  se  navracejících  soudruhů !  Prozpěvují !  Radostně 
pospíchají  k  domovu!  —  Kovové  též  jazyky  zvonů  ozývají  se  s  bání 
hrdých  věží,  volajíce :  VraC  se,  vrať  se,  synu  neblahý !  —  Zde  stála 
tvá  kolébka,  zde  strávils  blahé  chvíle  mladosti,  zde  pracně  vydobyls 
si  čestného  důstojenství  učence  —  zde  tobě  kyne  Jiřina  a  volá:  Vrať 
se,  vrať,  milence,  v  náruč  mou  —  a  rodičové,  nuž  snad  oni  též  mi 
otevrou  svou  náruč  smířlivou,  snad  mne  požehnají,  snad  mně  odpustí!" 

Avšak  otec  mu  odpustiti  nechce.  Nechce  ho  znáti.  Měl  druhdy 
syna,  ten  však  pro  něho  jest  mrtev,  a  rodiče  musili  naň  zapomenouti ; 
měl  syna,  ten  však  od  rodičů  svých  se  odtrhnul,  a  takž  i  rodiče  od- 
trhli se  od  něho.  A  takž  vyčítá  otec  synovi  celé  jeho  provinění,  divá- 
kovi již  s  dostatek  známé,  a  končí  tyto  výčitky  odsudkem,  že  když 
Radím  uprchnuv  zapomněl  na  vlast,  na  své  rodiště,  zapomněl  na  otce 
i  na  matku,  zapomněl  i  na  milenku,  kterou  též  proti  otcově  vůli  chtěl 
pojíti  za  ženu,  a  drahná  léta  v  cizině  se  potloukal,  ve  zlých  dobro- 
družstvícli  hledaje  zábavu :  má  zůstati  zapuzeným.  Ačkoliv  se  Paskova 
choť  Regina  a  konšelé  Pražští  za  syna  přimlouvají.  Pasek  syna  svého 
ledově  zamítá,  a  tento  v  největším  rozčilení  odchází:  „Sbohem,  otče, 
s  bohem !  Staniž  se  vaše  vůle,  ač  při  tom  puká  srdce  matčino !  .  .  . 
Máte  pravdu,  ale  nikoli  podle  slov  svatého  evangelia  o  ztraceném  synu ! 
Jestli  jsem  se  kdy  provinil,  stalo  se  to  za  příčinou  příkrosti  vaší  po- 
vahy, jež  mi  nedopřály  v  útulku  otcovského  srdce  se  zotavit,  —  jež 
mi  nedopřála,  bych  mohl  se  s  každým  přáním  k  vám  přitulit  a  objevit 
vám  cesty  snahy  své,  jež  mi  nedopřála,  bych  podle  svého  přesvědčení 
mohl  světem  kráčeti  a  nebýt  vaším  otrokem.  —  Otče!  Věhlasný  jste 
muž  —  svědomitý  správce  velké  obce  —  přísný  vykonavatel  všech 
jejích  práv  a  výsad  od  králů  stvrzených  —  ale  slávu  obce  té  kladete 
nad  slávu  domu  svého,  blaho  obce  té  nad  blaho  rodinné,  a  žijete  v  té 
chlubné  myšlence,  že  svými  skutky  ctnost  starých  Římanů  jste  oživil.  — 
Ó  matko!  matko!  Neznalť  jsem  dříve  otce,  a  nyní,  —  když  jsem 
doufal  ho  nalézti,  ztrácím  ho  na  věky.  Musím  zas  do  vyhnanství,  dle 
vyneseného  obce  výroku,  a  výrok  ten  dosud  nebyl  zrušen,  že  primátor 
k  tomu  nesvolil  ..." 

Obrat  v  duši  primátorově  připravuje  výjev,  který  vždy  provázen 
byl  obzvláště  živým  potleskem  obecenstva  divadelního.  Radimova  mi- 
lenka Jiřina,  za  žáka  přestrojená,  přemlouvá  totiž  Paska,  by  se  synem 
se  smířil.     „Nepřicházím    prosit  o  milost,    nýbrž    o  spravedlnost,"    zní 
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její  domlouvání.  „Pře  vaše  se  synem  není  spravedlivá,  a  vy  pane  jste 
přece  znám  co  spravedlivý  muž,  znám  a  věhlasný  co  spravedlivý  soudce, 
znám  a  veleben  co  spravedlivý  vlasti  hajitel  —  a  nespravedlivým  chtěl 
byste  zůstat  otcem?  —  Nikoliv,  to  nemožno!  Pasek  z  Vratu,  slavný 
primátor,  jenž  i  ve  věcech  celého  království  má  působení  závažné, 
výtečný  ten  znatel  božských  i  lidských  zákonů,  hlava  to  mohutná  celého 
měšťanstva,  muž,  jemuž  přítel  i  nepřítel  stejnou  úctu  vzdává,  chtěl  by 
se  zapomenouti  nad  synem,  tož  jedináčkem,  tak  tvrdošíjnou  hněvu  pří- 
krostí,  že  všechna  počest,  všechna  sláva,  jakouž  co  spravedlivý  získal 
poctivec,  jedinou  tou  křivdou  otcovskou  musela  by  bídně  zahynouti?  .  .  . 
Syn  váš  jinoch  jest  šlechetný,  jinoch,  jehož  srdce  mohutným  žilobitím 
lásky  k  člověčenstvu  zaujato,  jehož  duch  pronikavým  zrakem  výzkumu 
až  ku  hvězdnaté  báni  zalétá,  jenž  v  tom  se  provinil,  že  obce  zákonem 
nedal  se  obmezit,  že  v  zanícení  lásky  přátelské  zapomněl  na  právo- 
mocnost  otcovu  —  ale  on  nikdy  nekles  v  náruč  sprostoty,  on  nikdy 
ohavností  duši  nezprznil,  on  vždy  se  zachoval  co  zdárný,  věrný,  bodrý 
vlasti  syn."  A  když  Pasek  namítá,  že  Radim  chtěl  za  manželku  pojíti 
dceru  jeho  nepříznivce,  který  si  na  pana  primátora  dovolil  složiti  satiru 
pro  výstrahu  horující  jeho  ctižádosti,  hájí  se  neznaná  Jiřina:  „Ne  tak, 
pane  Pasku,  —  poznejte  dřív  dceru  Hlavsovu !  Pak  snad  se  smíříte 
i  s  jejím  otcem,  a  synovi  vložíte  ji  s  požehnáním  v  náručí.  Jet  to 
statná,  bodrá  dívka,  v  nejskvělejším  květu  svého  stáří,  latině  tak  dobře 
rozumí  jako  mnohý  bakalář,  jest  udatná  jak  česká  amazonka  z  Pře- 
myslova věku,  —  a  lidé  praví,  že  jest  krásná  jak  růže  rozkvetlá, 
čistá  jak  lilie,  a  hrdá  na  své  ctnosti  jak  slunečnice,  když  mezi  květi- 
nami mocně  vyrostlá  k  nízkému  s  pohrdáním  hledí  pažitu.  Taková 
jest  Jiřina,  slavného  též  a  bohatého  otce  dcera  zdařilá." 

Konečně  zachrání  kdosi  Paska  v  boji  proti  zrádci  rytířovi  Albrechtu 
Rendlovi  z  Oušavy  a  dopomůže  primátorovi  k  vítězství.  O  tom  vypravuje 
Pasek  sám:  „Zachránění  a  své  vítězství  neděkuji  sobě,  nýbrž  jakémus 
zázračnému  zjevu  nebeskému,  jenž  se  náhle  jak  Michal  archanděl  vy- 
skytnul, když  právě  v  tuhém  boji  klesnul  jsem  už  k  zemi,  a  zajat 
v  rukou  nepřátelských  procitnul.  Již  byl  jsem  na  koně  uvázán,  již 
chtěli  žoldnéři  Lva  z  Rožmitála  mne  odvléknout,  —  v  tom  posledním 
již  okamžiku  jakýs  zbrojenec  se  objevil,  rozvířeným  hned  mečem  máchal 
v  lebky  nepřátel  tak  mohutně,  že  všeobecný  nastal  křik  a  útěk.  Urval 
koně,  na  němž  byl  jsem  svázán,  a  odevzdal  do  rukou  přátel  mých. 
Tak  byl  jsem  zachráněn.  Ale  Hlavsa  též  s  velkým  zástupem  měšťanů 
Novoměstských  na  bojiště  přikvapil,  —  krutou  sečí  boj  byl  obnoven, 
a  poražená  chasa  pana  z  Rožmitála  v  útěku  svou  spásu  hledala.  Město 
zachráněno.  Pokutu  však  na  ty  pány  u  samého  krále  budu  vyhledávat." 
A  Pasek  smíří  se  s  Hlavsou  a  přivine  do  náručí  též  mladíka,  který 
ho  zachránil  a  vítězem  učinil :  svého  to  syna  Radima,  který  si  —  jak 
se  samo  sebou  rozumí  —  vezme  Jiřinu. 

Zvláštní  rozkoš  působí  obecenstvu  rozvleklý  výjev,  v  němžto  Ra- 
dimův sok  Rendl,  chtěje  unésti  Jiřinu,  v  omyl  uveden  unese  starou 
klíčnici  Evu.  Jak  vidíme,  náleží  tento  žert  mezi  švandy  příliš  opotře- 
bované, a  záliba  obecenstva  v  něm  mohla  by  více  zajímati  kulturního 
dějepisce  než  esthetika. 
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Poukázali  jsme  již  na  i)ře(lnosti  Kolárovy  novinky,  a  nyní  měli 
bychom  uvésti  zevrubněji  též  vady,  které  jsme  v  ní  sbledali.  Avšak 
tu  bychom  byli  nuceni  mnohé  opakovati,  co  nám  také  při  jeho  Snii- 
řických  vadilo,  ano  i  více.  Kolár  zakládá  si  na  svých  dramaturgických 
názorech  tak  velice,  že  odchylným  Aristarchovským  zásadám  moderní 
„mračnopozorné"  esthetiky  pro  vždy  nepřístupným  zůstane.  Obmezíme 
se  tedy  na  poznámku,  že  charaktery  Paškův  a  Hlavsův  nejsou  histo- 
ricky správně,  nýbrž  ve  valně  zušlechtěné  podobě  nakresleny ;  avšak 
idealisování  povah  a  odstraňování  zlých  jejich  vlastností  nejsou  věci 
totožné.  —  Celkem  vidíme  v  Primátorovi  kus  dobré  divadelní  práce, 
která  však  nikterak  na  výši  Magelony  nebo  Moniky  nestojí. 

Větší  literární  cenu  než  Primátor  má  Zvíkovsk//  rarášeJc,  veselohra 
v  1  dějství  od  Ladislava  Str oupežuického,  v  letošním  květnu 
v  Novém  českém  divadle  výtečně  provozovaná  a  jakožto  7.  číslo  Diva- 
delního světa  vyšlá.  Je  to  velmi  roztomilá,  nizozemskou  zručností 
zobrazená,  ale  venkoncem  ryze  českým  duchem  prodchnutá  selanka 
pikantnější  příchuti.  Postavy  nejsou  sice  původem  nové,  avšak  origi- 
nální kolorit,  v  naši  literaturu  F.  Dvorským  zavedený,  ale  Stroupež- 
nickým  zušlechtěný,  činí  je  novými.  Opakuje  se  nám  totiž  dobře  známá, 
věčně  nová  historka  o  zapovězeném  ovoci  v  manželském  edenu  se  na- 
skytujícím,  při  němžto  si  obyčejně  myslíváme  hrozebné  tragické  pozadí, 
ale  básník  uměl  hrozící  konflikt  ponořiti  v  tak  usměvavé  světlo,  že  se 
divák  jeho  kouzlu  s  potěšením  poddává.  Leč  právě  proto,  žeť  onen  konílikt 
nepronikne,  nýbrž  odhlazen  jest,  má  také  Zvíkovský  rarášek  jakýsi 
nádech  epický  do  sebe. 

Podáme  ukázky,  jak  poutavě  si  Stroupežnický  v  hlavních  výstupech 
vede.  Markéta  prosí  Krištofa  ze  Švamberka  o  vejhost,  aby  mohla  z  jeho 
gruntů  na  cizí,  na  grunty  jeho  milosti  pana  Mikuláše  Dejma  ze  Stříteže 
na  Čimelicích,  neboť  obmýšlí  proměniti  z  božího  vnuknutí  svůj  stav 
panenský  v  stav  svatého  manželství  s  obročním  páně  Mikulášovým, 
kterýž  obroční  je  mládenec  z  poctivého  lože  a  také  chce  z  božího 
vnuknutí  svůj  mládenecký  stav  proměniti.  Švamberkovi  se  panenka 
zalíbí  —  podiviv  se  jejím  rtlkům  červeným  jako  zralý  šípek,  dostane 
zálusk  na  její  políbení  —  ovšem  má  to  býti  jenom  políbení  otcovské. 
Markéta  chce  ostýchavě  vyhověti  jeho  rozkazu,  avšak  Švamberk  se 
prohlásí : 

Nu,  víš,  holka,  já  neporoučím,  ale  .  .  .  těšilo  by  mne  to. 

Markéta  (vykročí  a  gešpoulí  ústa). 

švamberk  (ji  poiibí,  stranou).  To  sládiie,  jak  truůk  staiti  mcdoviny !  (k  Mar- 
kétě.)   Vejhost  donese  ti  jízdný  posel  do  Mirotic. 

Markéta  nemá  jaksi  dobrého  svědomí,  a  když  jí  Švamberkova 
manželka  Eliška  náhodou  z  jiné  příčiny  mluví  do  duše,  přiznává  se 
panenka  paní  netušící  nic  tak  zlého,  že  obtížila  duši  svou  hříchem 
smrtelným,  že  zlého  ducha  svůdné  nabádání  .  .  .  křehkost  lidská  .  .  . 

Eliška  (stranou).      Muj    boŽC,    ČcllO    se    tu    dozvím?     (Mfmó  a  přece  zimniční.) 

Tys  předstoupila  dues  z  rána  před  jeho  milost,  pána  .  .  . 

Markéta   (klečíc,  a*  do  konce  tťSto  scény,  so  strachem),   Auo,   Vase   miloSti. 

Eliška  (zdánlivé  lhostejné).   Jak  sc  k  tobč  mčl ? 
Markéta.  Velmi  milostně  .  .  .  a  .  .  . 
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Elinka   (zimničuč,   ale  tváři  8e  lliostcjnou).     Dálo,    dálť    .    .    .    (Stranou.)     A,    OUa 

se  rdí.    (PHsně.)  Pravdu  vypověz! 

Markéta  (zajíkajíc  se).    Jeho  milost  ráčil  miio  dáti  .  .  .  otcovské  políbení. 

Eliéka  (ukvapeně).  Políbení!  (Strauou.)  Moje  zlé  tušení  ...  A  dále  .  .  . 

Markéta.  Potom  ráčil  mne  urozený  pán  milostivě  propustit.  —  — 

Eliška.  A  kde  máš  svůj  krejzl? 

Markéta  (vyndá  krcj/.i  z  kabely).  Vaše  milosti,  zde. 

Eliška  (překvapena;  skoro  radostně).  A!  —  a  proč  jej  sktývás  V  kabele? 

Markéta.  Paní  kastelánova  mi  oznámila,  že  vaše  milost  ráčí  míti  v  oškli- 
vosti nádheru  v  šatech  u  lidí  poddaných  ...  já  tedy  .  .  .  nyní  kleěe  za  od- 
puštění prosím. 

Eliška.  A  jiný  hřích  ti  na  svědomí  netíží? 

Markéta  (naivní).  Jaký  hřích  bych  měla  na  svědomí,  než  tu  pejchu  v  šatu? 

Eliška  (radostně).   Dobřií,  vstafi  .  .  .  Tu  pejchu  ti  odpouštím  .  .  .  Jdi  .  .  . 

Markéta   (vstane,    pollbí  KliSce  ruku  a  odejde  středem). 

Eliška  (hledíc  za  odesiou  Markótou),  Z  této  tváře  září  dětinská  nevinnost  .  .  . 
Tedy   jedno    políbení  .  .  .    (Oddechne  si.)    Mohlo    to    být   horší   —    (opravuje  se) 

totiž,   —   mohlo   těch   políbení   býti    víc.     (PfemýMí,  pak  shovívavě  a  s  úsměvem:)   KdoŽ, 

ubíraje  se  kol  kvetoucí  růže,  nezatouží  po  její  vůni  .  .  .  Jen  když  poupě  ne- 
utrhl. Leč  i  za  to  musí  býti  pokutován,  že  rtem  svým  tohoto  poupěte  se 
dotknul  —  trochu  se  pohněvám  a  pak  —  odpustím. 

Tragika  kreslí  al  fresco,  humor  koloruje  en  miniatuře.  —  Souběžně 
s  dobrodružstvíčkem  páně  Krištofovým  jde  jako  pokuta  za  jeho  mlsnotu 
dvornůstka  pana  Mikuláše  Dačického  z  Heslová,  který  paní  Elišce  své 
rozhárané  srdce  podává,  leč  jako  sir  John  Falstaff  zle  dopadne.  — 
A  posléz:  odkud  název  Zvíkovský  rarášek?  Tím  je  Krištofiiv  a  Eliščin 
synáček  Petr,  který  žertík  zaplétá,  a  kromě  toho  je  Zvíkovským  ra- 
ráškem  také  bůžek  žertů,  jenž  ovzduší  kusu  svou  laškovností  naplňuje. 

Zvíkovský  rarášek  je  nejlepší  divadelní  práce  Stroupcžnického 
a  náleží  nepopiratelně  v  první  řadu  čelných  našich  jednoaktovek. 

V  jeden  večer  se  Zvíkovským  raráškem  byla  provedena  veselohcrní 
prvotina  Únos  Hekni/  od  J.  E.  Beránka,  kterou  považujeme  za  di- 
vadelní směnku,  již  autor  snad  brzy  dobrým  kovem  splatí. 

Vůči  neobyčejnému  neúspěchu,  který  na  jevišti  měla  tříaktová 
veselohra  Kavalírkové  od  A.  Koukla,  pronášíme  se  zde  zas  a  zase, 
že  když  naléháme,  aby  se  původní  produkce  v  našem  zemském  divadle 
na  předním  místě  pěstovala,  nemíníme  tím  dokonce,  že  se  má  každá 
původní  práce  provozovati.  Nikoli,  jen  takové  budte  po  dobrém  uvážení 
připouštěny,  které  by  čestně  obstáti  mohly. 

Zde  vybočíme.  Než  budeme  pokračovati  v  úvaze  o  dalších  kusech 
na  jevišti  našem  v  poslední  době  provedených,  hodláme  věnovati  po- 
zornost některým  původním  práčem  pouze  v  tisku  vyšlým,  a  především 
promluvíme  o  Sňatku  z  přÍHuceni,  původním  historickém  draniatě  v  pěti 
jednáních  od  Josefa  Junghansa,  který  těžiště  svého  výtvoru  vložil 
v  tento  nález  vyřčený  nad  hrdinou  děje:  „Všem  jasně  vclmožným 
knížatům,  hrabatům,  vojvodům  a  starostům,  všem  možným  kastelánům 
a  lidu  všemu  ze  senátu  polského  se  zvěstuje.  —  Dimitr  Sanguško,  kníže 
litevské,  starosta  Kaňovský  a  čerkaský  byv  dle  práva  stanného  překázán 
násilí  na  knížecí  dcerce  Elišce  z  Ostrohu  a  překázán  pohanění  jeho 
královské  milosti  Zikmunda  Augusta,  propadl  statkem  svým  i  životem. 
Proto  budiž  jeho  erb  zlomen  a  kdokoliv  nálezem  tímto  opatřen  moci 
nad    ním    nabude,    může    bez    trestu  jej  usmrtiti.     Dáno  v  Knyšíně  od 
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senátu  polského  za  přítomnosti  jelio  královské  milosti  Zikmunda  Augusta 
dne  svaté  Marty  roku  tisícího  pětistého  padesátého  čtvrtého."  Dimitr 
totiž,  jak  název  práce  naznačuje,  mocně  donutil  Elišku  k  manželskému 
sňatku  s  ním:  to  jest  ono  násilí,  o  kterém  rozsudek  mluví,  a  to  jest 
jeho  tragická  vina,  za  kterou  v  katastrofě  pyká.  Zvláště  překvapuje 
čtenáře  obrat,  jaký  nastane  v  Eliščině  srdci  po  sňatku :  ona  —  jakkoli 
ví,  že  Sanguško  bídně  opustil  posavadní  svou  snoubenkyni  Fedonu, 
dceru  Kališského  vévody  Martina  Zborovského  —  chce  zůstati  jeho 
věrnou  ženou  a  stane  se  i  milující  jeho  manželkou.  Dimitr  jde  ve 
vyhnanství  do  Čech,  ale  je  stíhán  Fedoniným  otcem  a  mstitelem,  který 
ho  v  Jaroměři  zastřelí.  Spisovatel  přidržel  se  v  hlavních  rysech  dějin, 
jejichž  vypsání  Musejník  z  r.  1852  a  Památky  archeologické  IV.  i  V. 
přinesly.  Značněji  dramatickými  jsou  toliko  dvě  jednání,  první  a  po- 
slední, kdežto  v  prostředních  třech  děj  jako  ladem  leží,  jsa  kromě 
toho  epismem  neustálého  exponování  Jako  zarostlý.  Dikce  je  místy 
vzletná,  ale  není  prosta  mluvnických  vad  (nohoum,  rukoum,  hosté  se 
rozjíždí  m.  rozjíždějí,  jako  by  se's,  kdy  by  jste,  andělí  m.  anděle,  při 
manželi  m.  manželu,  Eliška  Sanguško  (!),  v  tomto  stavení  má  bydleti, 
místo :  prý  bydlí).  Na  jevišti  by  Sňatek  z  přinucení  sotva  docílil  úspěchu. 
V  nedávné  minulosti  (r.  1775)  na  českém  jihovýchodu  odbývá 
se  děj  Kortana,  tragédie  v  pěti  jednáních  od  Jana  Ladeckého. 
Vesnický  lid  jest  vrchností  trýzněn,  ubíjen,  a  hrabě  Adolf  podobá  se 
svému  surovému  zemřelému  otci  také  tím,  že  v  každé  dívce  i  ženě 
spatřuje  vítanou  oběť  své  chlípnosti.  Právě  zdařilo  se  mu  vlákati  do 
zámku  Marii,  schovanku  chudého  vesničana  Boreše  a  milenku  jeho 
viiuka  Kortana.  Když  bídná  lest  nepomáhá,  užije  Adolf  násilí,  po  čem 
se  on  i  čtenář  dozvídají,  že  jest  Marie  vlastně  sestrou  Adolfovou, 
dcerou  někdejší  nevěsty  Borešovy,  který  vilného  Adolfa  ostrými  výčitkami 
zahrne,  na  medaillon  s  jeho  znakem  šlápne  a  výrazy  nejhlubšího  opo- 
vržení na  hlavu  mu  vmete,  začež  ho  hrabě,  kterýž  „ukrutností  chce 
zapomenouti  na  svou  ničemnost,"  do  klády  vsaditi  dá.  Kortan  vzbouří 
vesničany,  vyprostí  dědečka  z  klády,  táhne  s  lidem  na  zámek  a  zastřelí 
tam  hraběte  strachem  se  svíjejícího.  Lid  rozmetal  zámek,  ale  již  se 
blíží  vojsko,  jehož  (zákulisní)  velitel  nabízí  vzbouřencům  milost,  vy- 
dajíli  mu  Kortana  živého  nebo  mrtvého.  Lid  nechce,  ale  Kortan  se 
zastřelí  sám :  velitel  má  žádanou  odpověd.  —  Celé  dílko  je  založeno 
prostince  jak  v  zevním,  tak  ve  vnitřním  slohu,  a  přece  bují  v  něm 
jakýsi  mladistvý  rozruch.  Reka  nemožno  nalézti :  v  prvním  jednání  má 
hlavní  úlohu  Marie,  v  druhém  Adolf,  ve  třetím  Boreš  a  teprve  ve 
čtvrtém  a  pátém  Kortan.  Povídka  tajívá  v  sobě  jádro  dramatu,  leč 
proto  není  každá  dialogisovaná  povídka  dramatem.  Protože  drama  vy- 
žaduje, by  posluchač  lincd  v  exposici  do  všech  poměrů  jednajících  osob 
byl  zasvěcen,  jak  jinak  působilo  by  tedy,  kdy  by  děj  Kortana  byl  ná- 
ležitě konstruován  a  čtenář  napřed  věděl,  žef  Adolf  odvádí  násilně 
Marii,  aby  spáchal  krvesmilství !  Ve  čtenáři  vznikly  by  netoliko  bázeň 
a  soustrast,  ale  hned  hrůzoděs  a  snad  i  hnus.  Ve  svém  sestrojení  děje 
zmírnil  spisovatel  tento  hnus,  ale  to  přispělo,  zeť  opanovala  epika. 
Také  zevními  technickými  nemožnostmi  stížen  jest  Kortan,  ale  naproti 
tomu  obsahuje  zas  nejedno    eífektní    místo.     Jazyka  se  Ladceký  posud 
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úplně  nezmocnil;  čtemeť  u  něho  na  př.  tvoje  řeči  uráží  m.  urážejí, 
ten  s  jeho  biblí  chtél  by  m.  se  svou  biblí  a  p.  —  Ladccký  je  slibná  síla. 
Kortan  jest  mladé  víno,  burčák,  ale  také  spisovatelovo  mládí  jest  chyba, 
která  se  každodenně  menší. 

Vracíme  se  do  divadla,  chtějíce  již  přihlédnouti  k  provozovaným 
překladům,  a  především  k  překladům  ze  slovanských  jazyků.  Tu  pak 
nejprve  chceme  stručně  oceniti  Asjenův  pád,  tragédii  o  čtveru  jednáních, 
již  na  základě  bulharské  truchlohry  IvanJco  od  V.  Drumcva  samostatněji 
spracoval  J.  V.  Fric,  tak  že  Asjenův  pád  jaksi  na  rozhraní  stojí  mezi 
původními  pracemi  a  překlady.  Přes  více  méně  důležité  vady  v  kom- 
posici, v  technické  a  psychologické  stránce  své  dojímá  nás  toto  dílo 
jakýmsi  neodolatelným  kouzlem  poesie,  které  v  látce  ohnivě  založené 
spočívá  a  poutavými  podrobnostmi,  z  jihoslovanského  života  čerpanými, 
sesíleno  jest.  Střed  událostí,  v  Trnově  ke  konci  dvanáctého  století  od- 
bývaných, tvoří  vražda,  kterou  vrchní  vojevůdce  Ivanko  spáse  na  svém 
caru  Asjenovi  v  ložnici  jeho  dcery,  k  čemuž  intriku  zaplitá  zajatý 
Řek  Isák  ze  mstivosti  za  svou  porážku,  jsa  v  tom  podporován  svojí 
krásnou  dcerou  Todorkou,  která  milovaného  Ivanka  k  svým  vnadám 
připoutá  a  Marynu,  dceru  Asjenovu,  tolikéž  Ivanka  milující,  rozžárlí, 
takže  tato  jej  do  své  ložnice  vpustí.  Avšak  dlouho  netěší  se  Ivanko 
z  nabyté  carské  moci;  neboť  když  se  mu  zešílivší  Maryna  v  Asjenově 
hrobce  místo  Asjenova  ducha  náhle  objeví,  uděšen  přizná  se  k  vraždě, 
kterou  posud  tajil,  a  lid  dosadí  na  stolec  Asjenova  bratra  Petra,  kterého 
před  krátkým  časem  Ivanko  z  carozrady  obvinil,  aby  jej  o  právo 
k  následnictví  připravil,  a  kterého  car  Asjen  skutečně  za  vinna  uznal, 
tak  že  se  Petr  nucen  viděl  uzavříti  se  v  klášteře.  Hra  se  končí,  a  — 
vrah  Ivanko  zůstane  živ  a  zdráv! 

Od  N.  V.  Gr  o  g  o  1  a  provedena  tříaktová  veselohra  Námluvy  v  pře-: 
kládě  C.  Frice.  Slovan  Gogol  stojí  s  největšími  moderními  básníky  na 
stejné  výši,  a  kdykoli  do  našeho  domu  tak  veliký  host  zavítá,  třeba  s  dítkem 
tvářnosti  neočekávané,  nastane  nám  veliký  svátek.  Ovšem  nemůže  býti 
takový  svátek  každého  dne.  Jádro  děje  v  Námluvách  jest  asi  toto. 
Dvorní  rada  Ivan  Kuzmič  Podkolesin  uznává  nutnost  oženiti  se,  ale 
Tekla  Ivanovna,  dohazovačka  nevěst,  marně  se  mu  již  po  tři  měsíce 
ohlíží  po  vhodné  družce.  Však  jednu  přece  našla:  Agalii  Tichonovnu 
Kuperdjakinovu  s  dvoupatrovým  domem  na  Moskevském  předměstí, 
dceru  kupce  třetí  třídy,  která  však  v  parádní  hodině  umí  se  vynášeti 
jako  rozená  kněžna.  Kromě  Tekly  ponouká  Podkolesina  i  jeho  kollega 
llia  Tomič  Kočkarev  k  rychlému  oženění,  aby  měl  v  domě  pořádek 
a  pohodlí.  Hezkou  Agaíii  si  však  namlouvá  více  ženichů,  zejména 
exekutor  Ivan  Pavlovic  Šusterka,  propuštěný  důstojník  Anučkin,  ná- 
mořník ve  výslužbě  Baltazar  Baltazarovič  Ževakin  a  kupec  Alexej 
Dmitrijev  Starikov,  samé  to  různé  karikatury.  Podkolesinu  se  Agafie 
pojednou  přespříliš  nelíbí  —  lidé  jej  upozornili,  že  dívka  prý  má 
dlouhý  nos  a  neumí  francouzsky,  ale  Kočkarev  mu  tyto  námitky  horlivě 
vyvrací,  velebě  Agaíiin  nos  jakožto  vzor,  bílý  jako  alabastr.  Nic  naplat, 
povaha  Podkolesinova,  ženitby  málo  žádostivá,  zvítězí,  on  ze  strachu 
před  oženěním  uteče  oknem,  a  námluvy  jsou  rozbity.  —  Na  zemském 
divadle   byl   kus  provozován   s   koncem   k  vůli  obecenstvu    změněným. 
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tak  že  si  Agafic  vezme  Staříkova,  leč  myslím,  že  se  díla  Gogolů  za 
žádnou  záminkou  předělávati  nemají.  Klasik  má  býti  klasicky  pře- 
ložen —  nic  víc,  ale  véru  málo  to  není. 

Polská  slovesnost  byla  zastoupena  Michalem  Baluckým,  od 
něhož  dávány  Těžké  ryhi/,  veselohra  ve  3  jednáních,  a  Husy  a  hu- 
sičky,  komedie  v  5  jednáních.  Obě  přeložil  Arnošt  Schwab  Polabský  a 
obě  vyšly  ve  Schwabových  překladech  ve  Vilímkově  sbírce  Vybrané  hry  di- 
vadelních ochotníků.  Těžké  ryby  jsou  také  zmařenými  námluvami.  Těžké 
ryby  —  odkud  ten  název?  Vysvětlení  podává  spisovatel  sám  tímto  dia- 
logem : 

Vistovský  ...  Ze  zásady  nechodím  do  takých  domů,  kde  jsou  dorostlé  panny. 

Pagatovič.  Z  jaké  příčiny? 

Vistovský.  Hned  vám  to  vysvětlím.  (Sednou  si.)  Víte,  pane  Pagatoviči,  co 
jsou  těžké  ryby? 

Pagatovič.  Těžké  ryby?  —  Ano,  kapři,  štiky  — 

Vistovský.  Ano  —  v  obyčejném  významu  — ;  avšak  v  širším  smyslu  jsme 
těžkými  rybami  my. 

Pagatovič.  Jakže?  já  jsem  také  těžkou  lybou? 

Vistovský.  Vy,  —  já  —  a  vůbec  každý  svobodný,  zámožný  člověk  s  jistým 
postavením  ve  světě,  který  by  mohl  ženě  zajistiti  dobrou  budoucnost,  krásné 
postavení  —  slovem  to,  co  nazýváme  dobrou  partií. 

Pagatovič.  Nyní  rozumím. 

Vistovský.  Pochopíte  tedy,  že,  objevili  se  taková  těžká  ryba  v  domě, 
kde  jsou  slečinky  na  vdávání,  tu  hned  matky,  tety,  poručiiíci  usilují  ho  lapit 
za  muže.   Nastanou  porovnání,  námluvy  atd.  —  slovem:  formální  lovy. 

Ale  všechna  theorie  je  šedá.  Sotva  se  okáží  dívky,  rozplynou  se 
všechny  námitky  niveč.  Krásná  Helena  Burčinská,  osmnáctiletá  žačka 
z  ústavu,  přijede,  a  hned  si  ji  namlouvá  „těžká  ryba"  Pagatovič,  takto 
starý  mládenec  a  soudní  rada.  Helena  mu  lichotí,  takže  se  domýšlí  být 
od  ní  milován,  avšak  Helena  má  jiný  záměr:  přeje  si,  aby  jí  otec 
koupil  modrý  hedvábný  šat,  k  čemuž  se  jí  naskýtá  dobrá  příležitost : 
„Pagatovič  jede  právě  do  Vídně,  a  on  umí  velmi  dobře  vybírati  látky. 
Praví  se,  že  tam  lze  lacino  koupiti.  U  nás  v  sousedství  jest  na  sv. 
Josefa  velký  ples,  potřebovala  bych  tedy  šat  velice.  Považ,  má  drahá, 
jaké  by  to  bylo  štěstí,  objeviti  se  v  hedbávných  šatech  s  vlečkou  — 
s  tak  dlouhou,  dlouhou  vlečkou. "  Ano  sám  Vistovský  bral  by  na  udici 
vážného  čertíka  Vandu,  Heleninu  spolužačku.  Ale  panenka  miluje  učitele 
hudby  Jindřicha,  který,  chceli  se  stát  universálním  dědicem  svého  strýce 
Vistovského,  nesmí  si  vyvoliti  nežli  ženu,  která  se  strýcovi  zalíbí,  kterou 
on  schválí ;  a  strýc  schválí  Vandu  tím,  že  se  o  ni  pro  sebe  uchází. 
Vanda  dostane  Jindřicha,  a  Helena  hedvábné  šaty.  Tím  tedy  proveden 
důkaz,  že  ne  všude  mají  chuť  na  těžké  ryby.  Balucký  je  bystrý  po- 
zorovatel, jakožto  dramaturg  Krakovského  divadla  zná  scénické  poža- 
davky, kreslí  důsledně  povahy  a  píše  obratně,  i  bylo  by  přáti,  aby  si 
počínal  původněji  a  povznešeněji  i  komponoval  méně  volně  a  méně 
průsvitně  nežli  specielně  v  Těžkých  rybách,  kde  první  jednání  tvoří 
jen  předehru  a  kde  dramatické  napjetí  tak  citelně  větší  síly  postrádá. 

O  Husách  a  husičkách  nelze  při  nejlepší  vůli  říci,  že  by  se  po- 
vznášely po  niveau  dvornosti,  jakou  je  dramatický  spisovatel  ženskému 
obecenstvu  povinen.  Prosím,  aby  nebyl  můj  úsudek  —  jak  se  u  nás 
pravidelně    stává  —  s    národního    nebo    politického    stanoviska  lichým 
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spůsobem  vykládán.  Miluji  velmi  vřele  bratry  Poláky,  ale  —  amicus 
Plato,  sed  magis  amica  veritas.  Kterak?  snad  by  se  neničí  nikdo  po- 
zastavovati nad  tím,  zvolili  sobč  divadelní  spisovatel  nadávku  za  motiv? 
Jak  nemá  posluchačovi  naskakovati  husí  kůže,  když  má  z  úst  Hula- 
tinského  jinak  rozumného  slyšeti  takovéto  duchaplnůstky :  „Husou  — 
jest  u  mne  žena  bez  myšlenek,  bez  vyššího  cíle,  která  nic  nečiní  z  pře- 
svědčení, ani  ze  srdce,  ale  kráčí  slepě  za  módou,  zvykem,  předsudkem 
a  jest  k  tomu  zlostnou  a  domýšlivou.  Jsou  různé  druhy:  husy  učené, 
které  hnízdí  ve  větších  městech,  hrají  si  na  protektorky  literatury  a 
umění,  otevírají  salony,  v  nichž  ne  mladé  a  ne  hezké  slečinky  baví  se 
nesprávným  zpěvem  a  lichou  hrou  na  pianě,  v  nichž  mladí  básníci 
předčítají  verše,  jež  žádný  časopis  otisknouti  nechtěl,  a  neuznaní  geniové 
scházejí  se  k  rozpravám  o  vlastní  své  velikosti  a  ku  vzájemnému  vy- 
nášení se.  Vedle  těch  jsou  husy  růženečkářky,  žádoucí  obroku  duchov- 
ního od  privilegovaných  pastýřů,  štěbetající  od  rána  do  večera  litanie 
a  žalmy  pro  ukrácení  chvíle.  Jsou  také  husy  aristokratky,  které  pochá- 
zejí od  Kapitolinských,  honosí  se  zásluhami  svých  předků  a  nosí  zobáky 
vzhůru."  K  těmto  husám  aristokratkám  počítá  Hulatinský  také  tetu  Bellu, 
starou  fiflenu  s  falešnými  vlasy,  s  falešnými  zuby,  s  falešným  obočím, 
s  falešným  ruměncem  a  s  lichým  srdcem,  neslýchané  pyšnou  na  svůj 
původ  z  jakýchsi  Řempělinských,  která  svou  neteř  Johanku  nabádá,  by 
si  ji  obrala  za  vzor  svého  života.  Mařický,  Johančin  ženich,  spatřuje 
ve  svoji  nevěstě  dívku  skromnou,  neznající  světa,  života,  plnou  prostoty 
a  naivnosti,  ale  Hulatinský  jej  za  to,  že  pro  dívky  podobného  rázu 
horuje,  nazve  ctitelem  hus  vesnických.  Johanka  skutečně  začíná  tetu 
Bellu  poslouchati  a  příležitostně  Mařického  odbude  slovy:  Musím  vám 
říci,  že  netřeba  mi  vašich  milostí.  ...  Za  vás  —  sto  jiných!"  Posléze 
ji  však  hlavičku  napraví  žárlivost  na  Marii,  dceru  profesora  ve  výslužbě 
Těpiševského,  dívku  to  rozumnou,  tedy  ne  husičku,  kterou  si  vezme  Hu- 
latinský. Třetí  typus  nerozumné  ženy  tvoří  paní  Figurkovská,  žena 
skutečně  hezká,  ale  jinak  —  praví  Hulatinský  —  dokonalá  husa,  husa 
elegantní,  již  rodiče  od  dětinství  strojili  jako  loutku,  jež  loutkou  zů- 
stala po  celý  život,  a  jejížto  duší  jest  oblek,  tak  že  se  skládá  pouze 
z  těla  a  z  obleku.  Kde  jsou  husy,  nescházejí  houseři.  Muž  paní  Figur- 
kovské  ku  př.  je  „spíše  její  kasír,  listonoš,  slovem  sluha,  a  vedle  toho 
doktor,  který  se  honí  za  pacienty,  aby  měl  čím  strojiti  svou  ženu." 
Tím  se  málem  hmotně  zničí,  avšak  přes  to  zůstává  své  manželce  oddán, 
i  když  mu,  jak  to  již  jednou  učinila,  prchne,  tentokráte  s  Pantaleonem 
Durnickým,  ženichem  Johance  tetou  Bellou  vnucovaným  a  houserem 
toho  jména  druhým. 

Obecenstvo  se  při  pracích  Baluckého  baví  a  naše  kritika  je  po- 
suzuje dle  příznivějšího  měřítka  nežli  práce  domácí. 

Slovanský  repertoir  nebyl  posud  v  náležité  míře  pěstován,  avšak 
doufejme,  že  příště,  za  nynějších  valně  zlepšených  poměrů  také  v  tom 
nastane  vydatný  obrat.  (Dokončení.) 
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Povídka 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

^^-^Jnala  jste  bo  také  osobně?     vyzvídal  jsem  z  panímámy,  patře  do 
'      té  bledé,  zarmoucené  tváře  domnělého  svatého  Karla  Boromejského, 
jako  bych  z  ní  vyčísti  chtěl  utrpení  dvou  mladých  srdcí. 

„Pamatuju  se  na  něho  i  z  těch  let  velmi  dobře,"  pokračovala 
panímáma.  „Byl  pěkně  urostlý,  ale  těla  outlého  ;  tváře  jeho  tenkráte 
ovšem  nebyly  tak  smutné  a  bledé,  jako  zde  na  obraze.  Vidím  ho 
v  duchu  ještě  s  úsměvem  štěstí  a  s  ruměncem  zdraví.  Syn  chudých 
rodičův  odtud  vystudoval  zdejší  gymnasium  s  výborným  prospěchem, 
ale  nemoha  pro  úplný  nedostatek  peněžité  podpory  odebrati  se  do 
Prahy  na  další  studie,  ano  vida,  že  sestárlí  a  vždy  více  churavějící 
rodiče  v  brzku  sami  budou  míti  potřebí  jeho  pomoci,  vstoupil  do 
služby  při  hospodářském  úřadě  na  panství  L — ském.  Dařilo  se  mu. 
Ve  věku  dvacíti  čtyř  let  stal  se  pojezdným  a  mohl  svým  rodičům  po- 
skytnouti úlevy,  bez  níž  poslední  jejich  dni  by  byly  bývaly  velice  ža- 
lostné. Ovšem  života  jejich,  prací  a  starostmi  podhlodaného,  na  dlouho 
zachovati  už  ani  nejvroucnější  synovská  jeho  láska  a  vděčnost  nedo- 
vedla. Otec  skonal  a  matka  slábla  neduhem  nezhojitelným.  Karel  — 
bylo  to  tenkráte  v  létě  —  navštěvoval  ji  pěšky  z  L  .  .  .  den  co  den 
za  pozdního  soumraku,  aby  s  úsvitem  ranním  se  vrátil  k  svému  po- 
volání. Jen  nedělní  odpoledne  strávil  u  ní  celé.  Tenkráte  poznala  jej 
Marie  a  on  ji  .  .  .  ílíčanských  bydlili  v  přízemí  ve  skromném  domku 
právě  naproti  Horským  .  .  .  Kolikráte  ubohá  babička  ještě  ve  vysokém 
věku  vypravovala  mi,  jakým  blahem  rozplývalo  se  její  srdce,  když 
s  prvního  patra  patřila  oknem  do  chudičké  světničky  a  viděla  Karla, 
jak  ošetřuje  svou  nemocnou  matku !  Krásný  mladý  muž  zdál  se  jí 
v  té  péči  o  chorobnou  rodičku  ještě  mnohem  krásnější.  Bylo  jí  nej- 
vyšší slastí,  za  nepřítomnosti  jeho  vládnouti  neviditelnou  rukou  svou 
kolem  ubohé  stařenky  a  zastupovati  jej  v  něžné  starosti  o  její  potřeby 
a  pohodlí.  Ano  upomínky  na  onu  krásnou  dobu  mladistvé  lásky  mno- 
žily a  osvěžovaly  se  v  ní  přibývající  starobou  a  na  samém  sklonku 
života  zaujaly  a  naplnily  mysl  její  zcela  .  .  .  Právě  onoho  měsíce, 
který  pro  ni  měl  skončiti  tak  osudně  pro  všechnu  budoucnost,  cítila  se 
nevýslovně  šťastna  .  .  .  K  bytu  Horských  náležela  zahrádka,  s  kterou 
v  levo,  v  právo  sousedily  jiné  zahrady  a  do  zadu  ouzká,  vždy  tichá 
ulička.  Každého  rána  Marie  tenkráte  nacházela  ve  své  besídce  na 
stolku  svěží  kytici  nejkrásnějších  květin  a  v  ní  skrytý  lísteček  pře- 
drahého obsahu.  Dlouho  a  dlouho  do  noci  sedávala  ve  své  spací 
komnatě  u  okna,  toužíc  spatřiti  drahého  dárce,  jehožto  jméno  znala 
a  v  milostném  rozechvění  si  šeptala,  ačkoliv  na  lístku  nikdy  napsáno 
nebylo.  Však  on  jako  by  odpovídal  k  tající  se  dobrotě  její,  kterou  přece 


842  F.  Schulz: 

nad  matkou  svou  stále  vznášeti  se  viděl,  uměl  vždy  vyčkati  chvíli,  aby 
chráněn  pláštěm  noci  octnul  se  jí  na  blízku,  a  neviděn  a  nepozorován 
zanechal  místo  sebe  výmluvné  tlumočníky  své  žhoucí  lásky.  Někdy 
náhle  procitnuvši  z  libého  sna,  jako  by  byla  zaslechla  jméno  své,  pro- 
nesené sladkým  hlasem  miláčkovým,  spěchala  k  oknu,  aby  ve  svitu 
měsíčném  shlédla  na  zahradě  mezi  růžovými  keři  stepilou  postavu  jeho; 
však  květným  sadem  bud  jen  mihnul  se  stín  stříbrného  mráčku,  za 
nímž  měsíc  právě  se  skryl,  nebo  přeletěl  pták,  vyplašený  někde  ze 
svého  hnízda  ...  po  Karlovi  ani  stopy,  a  nová  kytice  přece  už  byla 
v  besídce  na  stole  ...  Ó  jak  prý  tu  Marie  s  bolestnou  touhou  po- 
hlížela do  nočního  šera,  v  němž  snad  právě  před  okamžením  zmizel 
milovaný  muž !  Jak  prý  s  myslí  až  do  hlubin  rozechvělou  naslouchala 
otevřeným  oknem  každému  zavanuti  vonného  vzduchu  nočního,  každému 
zašelestění  dřímajícího  stromoví!  .  .  .  nikde  ani  nejmenší  známky  jeho 
přítomnosti  .  .  .  Sladká  mdloba  prý  pak  pojala  její  celou  bytost,  a 
v  rozkošném  polosnční  ubohá  dívka  sotva  prý  se  mohla  dočkati  jitra, 
aby  nedadouc  podnět  ke  zvláštní  pozornosti  svého  otce  a  domácího 
služebnictva  došla  si  do  besídky  pro  kytici  a  co  v  ní  ještě  tisíckráte 
skvostnějšího  uloženo  bylo.  Nabyvši  tak  pro  celý  dlouhý  den  nové 
radosti  a  potěchy,  schovala  vše  jako  nejdražší  poklady  do  spodní  při- 
hrádky tohoto  prádelníku  .  .  .  Zde  to  bylo  uloženo  všechno  až  do 
její  smrti.  Sem  nedovolila  nahlédnouti  nikomu  mimo  mne.  Sem  utíkala 
se  sama,  když  jí  bylo  nejteskněji.  ,Musím  zajíti  zase  trochu  k  sobě !' 
říkávala,  uchylujíc  se  k  tomuto  místu.  ,Zde  jsem  si  schovala  svou 
mladost  a  celé  své  blaho.'  A  co  to  bylo?  Několik  hrstí  úplně  bez- 
barvých, na  prach  suchých  a  už  z  největší  části  rozpadalých  květin  a 
balíček  sežloutlých  papírkův,  popsaných  inkoustem  už  zcela  zrezavělým 
a  kam  někdy  nějaká  kapka,  snad  slza,  padla,  už  nadobro  setřeným. 
Však  babička  vážila  si  těch  památek  z  dob  dávno  zašlých  jako  draho- 
cenných svátostí  a  uzavírala  je  opět  povznesena  na  duchu  ano  i  na 
těle  posilněna  a  osvěžena.  Listy  uměla  všechny  z  paměti  .  .  .  Jednou, 
jen  jedinkráte  za  celý  život,  tenkráte,  když  jste  byl  u  nás  a  ona  se 
zotavovala  z  nemoci,  do  které  po  tehdejší  návštěvě  pátera  Dominika 
byla  klesla,  dala  mi  je  také  čísti,  abych  prý  věděla  všechno,  když  už 
mi  tolik  byla  svěřila.  Musila  jsem  čísti  nahlas,  ale  kde  scházelo  slovo, 
poněvadž  inkoust  bud  se  rozplynul  nebo  vyšel,  doplnila  z  paměti,  co 
tam  patřilo.  Nemohla  jsem  se  zdržeti  pláče,  čtouc  tolik  krásných,  do- 
jemných slov,  jimiž  pan  Karel  Ěíčanský  k  mladému  srdci  jejímu  kdysi 
mluvil,  líče  jí  lásku  svou  a  prose  za  její.  Což  to  všechno  jinak  znělo, 
než  jak  asi  můj  otce  se  vší  svou  latinou  k  slečně  Marii  Horské  pro- 
mluviti dovedl !  .  .  .  A  což  mám  říci  o  listu  onom  posledním,  v  němž 
šlechetný  mladý  muž,  zdrcen  zprávou  o  sňatku  své  drahé  Marie  s  mým 
otcem,  loučil  se  s  nešťastnou  dívkou  a  dávaje  jí  pro  ten  svět  s  bohem, 
volal  ji  na  srdce  své  pro  veškeren  život  pohřební,  pro  nějž  prý  mu 
před  bohem  nepopiratelně  náleží!  .  .  .  Pro  hlasité  stkaní  nemohla  jsem 
jej  nahlas  dočísti.  Jen  mezi  slzami  dopatřila  jsem  se  konce,  který  byl 
tak  žalostný,  že  mně  už  staré  a  vdané  osobě,  které  se  to  přímo  pranic 
netýkalo,  lítostí  srdce  div  nepuklo.  Jak  asi  tenkráte  bylo  ubohé  Marii, 
když  čtla  ta  slova,  plná  zoufalství  a  naděje,  slasti  a  hoře,  po  prvél  . .  . 
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Jaktěživa  nečtla  ani  neslyšela  jsem  nic  podobného,  a  posud  trnu,  když 
si  na  to  jen  vzpomenu.  Však  babička  klidně  naslouchajíc  mému  čtení 
jen  blaženě  se  usmívala;  když  pro  zármutek  jsem  umlknouti  musila, 
několikráte  přikývnuvši  hlavou  hlasem  radostně  rozechvělým  pravila: 
,¥15,  to  byl  člověk?  Takoví  na  světě  už  ani  nejsou!  Vím,  že  se  s  ním 
na  věčnosti  shledám  a  že  budeme  pak  na  věky  svoji.  Však  ještě 
neumřu.  Jeho  slova  uvádějí  mě  zpět  do  mé  mladosti  a  dodávají  nové 
síly  slábnoucímu  tělu.  Pojednou  cítím  se  zdravější.'  To  bylo  tenkráte, 
když  jste  jí  z  Boží  vody  přinesli  první  jarní  květiny  a  ona  po  dlouhém 
čase  opět  po  prvé  chtěla  vás  vidět.  Nevím,  ozdravělali  návratem  jara 
nebo  čarovnou  mocí  oněch  milostných  listův,  kteréž  před  tím  zajisté 
už  tisíckráte  byla  čtla  ..." 

„A  kde  jsou  ty  památné  listy,  kteréž  pokládati  sluší  za  klíč 
k  tajemstvím  babiččina  života?"  zvolal  jsem,  vzchopiv  se  ze  stolice  a 
už  přiklekaje  k  nejnižší  přihrádce  známého  prádelníka,  abych  ji  vy- 
táhl. „Nikdy  na  světě  posud  nic  nerozněcovalo  mou  zvědavost  jako 
tyto  pomníky  babiččiny  mladistvé  lásky.  Ona  ubožák  je  před  námi 
dětmi  skrývala;  duch  její  nebude  se  horšiti,  když  si  je  nyní  přečtu 
s  onou  úctou,  která  přísluší  každé  památce  opravdového  bud  blaha 
neb  hoře  lidského." 

„Nepřečtete  si  nic!"  panímáma  pospíšila  ochladiti  mou  ohnivou 
dychtivoíít  po  babiččiných  milostných  listech.  „Všechno  musila  jsem  jí 
dáti  do  rakve,  co  po  Karlu  Kíčanském  na  světě  měla:  všechna  psa- 
níčka  jeho  i  všechny  drobty  oněch  kytic.  Babiččina  pokladna  jest 
prázdna,  ziistal  zde  toliko  tento  obraz,  jenž  pochází  už  z  let  pozdějších. 
Dělajíc  na  světě  konečný  pořádek,  babička  pravila,  ten  abych  tu 
nechala,  ona  že  si  jde  k  tomu,  jehož  podobu  jí  pro  všechen  čas 
udržoval  před  očima." 

„A  tu  podobiznu  babička  sama  dala  si  malovati?  ..."  já  opět 
netrpěliv,  abych  najednou  všeho  se  dověděl,  přejal  jsem  panímámě 
slovo.  Však  ona  přisednuvši  blíže  ke  mně,  jenž  jsem  se  zadíval  do 
povytažené  zcela  prázdné  přihrádky  babiččina  památného  prádelníku, 
odvětila : 

„Musíme  zůstati  při  pořádku,  od  něhož  jsme  se  už  bez  toho 
dosti  odchýlili  .  .  .  Máme  tu  ještě  někoho,  o  němž  už  třeba  zmíniti 
se.  Pan  radní  Horský  neměl  vlastního  domu,  bydlil  v  nájmu  u  souken- 
níka  Javora,  rovněž  zámožného  měšťana  zdejšího,  který  s  rodinou  svou 
obýval  přízemek.  Nejstarší  syn  Fricek  byl  na  studiích  v  Praze,  liíkali, 
že  bude  už  brzy  hotov  a  že  vstoupí  za  úřadníka  do  kanceláře  pana 
radního  Horského.  Starý  pan  Javor  velice  se  tím  pyšnil,  že  má  tako- 
vého syna,  který  po  panu  radním  někdy  zde  bude  úřadovati,  a  před- 
cházel si  svého  vzácného  nájemníka  na  jehožto  přízeň  příští  slávu  a 
důstojnost  své  rodiny  zavěšoval,  mnohými  úsluhami.  Fricek  neměl  proti 
těmto  záměrům  otcovým  ani  nejmenší  námitky,  ano  ještě  doplňoval  je 
v  jedné,  dle  svého  mínění  nejdůležitější  stránce.  Slečna  Marie  rozkvé- 
tajícími i)ůvaby  svými  vzbudila  v  nčm  lásku.  Pozorovalo  se  to  v  městě, 
ale  nikdo  nepřikládal  tomu  zvláštní  důležitosti,  poněvadž  študenti,  už 
když  zde  jsou  ve  vyšších  třídách,  tím  více  pak,  když  přijíždějí  na 
vakace  z  Prahy,  po  děvčatech  silné  se  ohlížejí,  a  slečna  Marie  Horská 
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mimo  něho  také  ještě  mnolia  jiným  mladým  pánům  jeho  zaměstnání 
a  věku  hlavu  pomátla.  Ale  Fricek,  jak  jsme  i  my  děti  z  celóho  města 
mu  říkali,  nespokojil  se  jen  s  tím,  co  jiným  študentům  postačovalo: 
totiž  slečnu  Marii  co  den  vídati,  kolem  oken  jejích  se  míhati,  jí  po 
ulici  nadcházeti,  ji  pozdravovati,  za  poděkování  lehké  pokývnutí  hlavy 
od  ní  dostati,  v  kostele  blízko  její  lavice  se  postaviti,  na  ni  místo  na 
oltář  se  dívati  a  do  svého  zápisníku  několik  veršův  o  jejích  očích, 
vlasech  a  tvářích  zaznamenati :  sotva  o  rok  starší  než  ona,  vzal  lásku 
k  ní  velice  do  pravdy.  Tenkráte,  když  Mariino  srdce  celé  náleželo 
Karlu  llíčanskému,  mladý  Javor  už  mezi  rokem  častěji  než  ostatní 
študenti  přijížděl  z  Prahy  domů  a  na  vakacích  byl  ze  všech  nejdříve. 
Kde  jen  se  kmitla,  byl  jí  v  zápětí ;  jako  syn  domácího  pána,  u  něhož 
Horští  bydlili,  domníval  se  býti  s  ní  už  seznámen  a  oprávněn  při- 
točiti se  k  ní  i  když  šla  se  svým  otcem  i  když  městem  ubírala  se 
sama.  Však  ona  trpíc  jeho  přítomnost  nevěnovala  mu  ani  nejmenší 
pozornosti,  k  níž  ovšem  ani  zevnějšek  jeho  nevábil  mladou  a  krásnou 
dívku.  Nepoměrně  mohutná,  ramenatá  postava,  nad  čelem  velmi  nízkým 
silné  husté  vlasy,  veliké,  jako  vyděšené  oči,  pihovitá  škaredá  tvář 
8  vrchním  rtem  vyčnívajícím  i  pod  klenoucími  se  už  kníry;  k  tomu 
hlas  drsný,  hřmotný  a  každé  hnutí  těla  hranaté,  přihrublé  .  .  .  nebyloť 
věru  potřebí  ani  tak  jemné  mysli  ani  tak  bystrého  oka,  jaké  měla 
Marie,  aby  rozeznala,  komu  dáti  přednost,  či  Karlu  llíčanskému  či 
Frickovi  Javorovic  ..." 

„Vždyť  to  jest  páter  Dominik!"  zvolal  jsem,  už  nemoha  potla- 
čiti v  sobě  tušení,  že  s  obrazem,  jejž  panímáma  právě  mi  podala 
o  mladém  právníku  Javoroví,  úplně  se  shoduje  podoba  mého  nebožtíka 
profesora. 

„Strpení!"  odvětila  panímáma,  ani  nepotvrzujíc  ani  nepopírajíc 
mé  tázavé  podivení,  a  pokračovala : 

„Fricek  nemohl  býti  dlouho  v  nejistotě,  že  Mariina  mysl  k  němu 
se  nekloní.  Však  zhrzená  láska  jeho  ještě  nehodlala  ustoupiti,  nýbrž 
střežila  a  hlídala  Marii  jen  tím  přísněji  a  vy  trvaleji.  Brzy  postřehla, 
co  i  panu  radnímu  i  nejbližšímu  okolí  Mariinu  napořád  zůstávalo  tajno. 
Častá  přítomnost  Karla  Říčanského  v  protějším  příbytku  a  upjaté  po- 
hledy jeho  k  oknům  prvního  poschodí  vzbudily  Frickovu  pozornost,  a 
k  lásce  přidružila  se  žárlivost.  Ta  pak  jest  vášeň,  která  nešetří  na 
světě  nikoho  a  ničeho.  Trávíc  srdce,  v  kterém  vznikla,  nerozpakuje  se 
zničiti  kolem  sebe  všechna  ostatní.  Fricek  konečně  postřehl  noční 
návštěvy  Karlovy  v  zahradě,  a  vida  že  šťastný  sok  pěstuje  své  blaho 
za  zády  pana  radního,  jehožto  odporu  asi  z  platných  důvodův  se  obává, 
chtěl  způsobiti  rozhodnutí.  Předstoupil  před  pana  radního  a  požádal 
ho  za  ruku  jeho  dcery.  Pan  radní  z  počátku  ovšem  nemálo  se  podivil 
takovému  návrhu  od  mladíka,  který  ještě  neukončil  svých  studií,  a 
klada  ten  krok  na  účet  mladické  roznícenosti  a  přenáhlenosti  odpověděl 
vyhýbavě  a  odkládavě ;  však  brzy  pohlížel  na  věc  vážněji  ano  s  trapnou 
starostlivostí,  když  Fricek  nezdarem  první  své  návštěvy  u  něho  neza- 
držen při  opětném  setkání  se  s  ním  dal  mu  na  srozuměnou,  že  slečna 
Marie  není  nevšímavá  k  mužům  ne  o  mnoho  starším  ale  při  tom  ne- 
mohoucím vykázati  se  mimo  skrovné  služné  ani  krejcarem  jmění.  Kdy  by 
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prý  pan  radní  sobě  přál,  Fricek  byl  ochoten  podati  mu  toho  důkazy. 
Tím  osud  ubohé  Maric  se  zrychlil.  Mladý  Javor  pro  sebe  ovšem  ne- 
dosáhl ničeho,  ale  pan  radní,  stráviv  několik  dní  v  zasmušilosti  a 
mlčení,  až  vzbudil  obavu  o  své  zdraví,  a  přijav  pak  návštěvu  mého 
otce,  zavolal  k  sobě  v  soukromí  dceru  a  bez  dlouhých  přípravních 
řečí  zjevil  jí,  že  cítě  doléhati  na  sebe  příznaky  stáří  a  přemýšleje 
o  zabezpečení  její  budoucnosti  nemohl  učiniti  nic  prospěšnějšího,  než 
slíbiti  její  ruku  svému  ctěnému  příteli,  Josefu  Kratinovi,  který  už 
před  dvěma  lety  za  ni  požádal  a  právě  těchto  dnův  svou  upřímnou 
prosbu  obnovil.  Než  Marie  z  hrozného  překvapení  svého  vzpamatovati 
se  mohla,  pojav  ji  do  náručí  a  přivinuv  ji  k  svému  srdci,  připojil,  že 
otcovská  láska  a  péče  jeho  naděje  se  do  ní  v  této  věci  úplné  po- 
slušnosti. Marie  ,si  zoufala.  S  úpěnlivým  pláčem  sklesla  otci  k  nohám 
a  zapřísahala  jej,  aby  tak  kvapně  nerozhodoval  nad  jejím  životem  a 
štěstím,  aby  jí  dopřál  času  na  rozmyšlenou,  že  té  chvíle  nechce  říci 
ne,  ale  rovněž  že  nemůže  říci  ani  ano.  Však  otec  prý  hlasem 
zcela  určitým  odvětil,  že  už  sám  všechno  v  minulých  dnech  uvážil,  aby 
jí  všeliké  rozmyšlení  ušetřil,  a  že  jí  tedy  výsledek  svého  zdravého  a 
zralého  rozmyslu,  od  něhož  prý  bez  zlehčení  své  cti  ani  odstupiti  ne- 
může, poněvadž  mému  otci  už  dal  své  slovo,  jsa  svolením  jejím  úplně 
jist.  Rozplývajíc  se  slzami  Marie  učinila,  ještě  jeden  pokus,  odvrátiti 
od  sebe,  co  hrozilo  zničiti  netoliko  její  mladost,  ale  celý  život  a  ve- 
škero blaho  jeho.  Ujišťovala  otce,  že  chová  k  panu  Josefu  Kratinovi 
nejdokonalejší  úctu  a  jest  přesvědčena,  že  i  on  jest  upřímným  přítelem 
jejich  rodiny.  To  pak  že  dodává  jí  odvahy,  aby  došla  k  němu  sama 
a  požádala  ho  za  navrácení  slova,  z  jehožto  naplnění  by  sám  nemohl 
míti  žádné  radosti,  kdy  by  věděl,  jak  bolestně  jí  se  dotklo.  Ale  tu  prý 
pan  radní,  zkroušeným  hlasem  jal  se  ji  prositi,  aby  mu  nestrpčovala 
těch  několik  dní  života,  které  mu  ještě  zbývají.  Už  prý  jest  těch  řečí 
po  městě  o  ní  dost,  třeba  udělati  jim  konec  a  nikoliv  podněcovati  nové. 
Nikdy  prý  by  nebyl  sobě  pomyslil,  že  Marie  mu  způsobí  takové  hoře, 
nerozeznávajíc,  co  na  její  a  jeho  důstojnost  se  sluší.  Dal  prý  si  na 
jejím  vzdělání  a  vychování  tak  záležeti  a  musí  nyní  slyšeti,  že  všelijací 
hejskovo  bez  jmění  a  řádného  postavení  veřejného  opovažují  se  blížiti 
se  k  ní  a  ona  že  ani  neodmítá  jejich  dotěrnost.  Ouhona  z  této  její  neopa- 
trnosti pro  ně  oba  už  vzešlá  že  může  se  napraviti  toliko  brzkým  sňatkem 
Mariiným  s  mužem  takové  občanské  vážnosti  a  osobní  hodnoty,  jakou 
se  honosí  jeho  dávný  přítel  Kratina.  Nezkušená  dívka  ulekla  se  těchto 
slov  otcových,  sprovázcných  opravdovým  zármutkem  jeho.  Pojednou 
pojala  ji  ouzkost,  jako  by  ve  svém  poměru  ke  Karlovi  bůh  ví  jakélio 
hříchu  se  byla  dopustila,  a  samo  prozrazení  jejího  tajného  blaha  po- 
mátlo ji.  Vidouc  pak  otce  před  sebou  tonouti  v  takové  žalosti,  k  níž 
sama  prý  zavdala  příčinu,  nevěděla,  kde  najíti  rady  a  pomoci.  Bylo 
jí  líto  otce  a  pro  jeho  upokojení  ochotně  obětovala  sebe  samu  a  co 
na  světě  měla  nejdražšího.  ...  Na  zejtří  překvapeno  bylo  město  no- 
vinou, že  za  tři  neděle  bude  se  slaviti  její  sňatek  s  mým  otcem  .  .  . 
Stalo  se  to  v  týž  den,  když  Karel  Říčanský  ukládal  svou  matku  do 
hrobu  ...  Od  té  chvíle  neviděl  ho  zde  v  městě  nikdo.  Za  několik 
dní  opustil  také  svůj  úřad  v  L  .  .  .  Pravilo  se,    že  se  odstěhoval  do 
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Prahy.  Také  Fricek  po  svatbě  Mariině  odjel  odtud.  Netrvalo  ani  půl 
roku,  starý  Javor  prodal  zdejší  svůj  dům  i  obchod  a  přesídlil  se  daleko 
odtud  do  jižních  Čech.  S  panem  radním  ani  se  nerozloučil.  Mezi  lidmi 
prý  naříkal,  že  Marie  jest  zkázou  celé  jelio  rodiny.  Nejdříve  prý 
Fricka  svou  krásnou  tvářičkou  zbláznila  a  pak  prý  se  mu  vysmála. 
Ubohý  že  pro  to  zanevřel  na  život,  sběhl  se  studií  právnických  a  šel 
do  kláštera  ..." 

„Tedy  tak  sešli  se  oba  sokové!"  podivil  jsem  se  zvláštnímu 
průběhu  lidských  osudův.  „Tím  ovšem  sporná  otázka  jejich  nemohla 
se  vyříditi,    ačkoliv  příčina  její  pro    oba  byla  navždy    ztracena!"  .  .  . 

„Hlavní  boj  mezi  nimi  teprv  nadešel,"  přisvědčila  panímáma,  „a 
sice,  když  se  podobalo,  že  vlny  času  nad  oběma  se  zavřely  .  .  .  Moje 
mladá  macecha  ku  podivu  brzy  vpravila  se  do  svého  nového  života. 
Hlavní  péči  věnovala  mně.  Nepřestanu  jí  nikdy  za  to  žehnati  z  nej- 
vděčnějšího srdce  svého.  Však  bylo  i  pro  ni  štěstí,  že  měla  mě.  Nyní 
to  vidím  jasněji,  než  kdy  posud.  Věkem  byla  jsem  jí  bližší  než  můj 
otec;  vypadaly  jsme  vedle  něho  jako  dvě  sestry  a  tak  jsme  spolu  také 
žily.  Jak  nyní  znám  svět,  myslím,  že  by  si  byla  musila  v  našem  domě 
zoufati,  kdy  by  nebyla  měla  mne.  Věřím,  že  můj  otec  ji  měl  opravdu 
velmi  rád,  jinak  musila  bych  pochybovati  o  jeho  zdravém  rozumu  a 
dobrém  srdci;  ale  nemohu  si  nikdy  pomyslit,  že  ona  měla  ráda  jeho. 
Chovala  k  němu  úctu  a  vážnost;  však  lásku?  .  .  .  Kdo  by  jí  to  byl  mohl 
pokládati  za  zlé,  že  tento  cit  v  ní  pro  něho  nebyl?  .  .  .  Ten  všechen, 
cokoliv  ho  k  nám  do  domu  vůbec  přinésti  mohla,  darovala  mně.  Na 
venek  ovšem  vypadalo  u  nás  všechno  jako  u  nejšťastnějších  lidí  ...  Já 
a  otec  jsme  vůbec  velice  získali  spojením  s  rodinou  Horských.  Byli  jsme 
povýšeni  mezi  nejpřednější  společnost  v  městě.  Náš  dům  se  všecek 
změnil  příchodem  mladé,  krásné,  vzdělané  a  bohaté  paní.  Lesk  a  nádhera 
zavítaly  do  něho.  Pokoje  i  chodby  daly  se  nově  malovati.  Nový,  skvostný 
nábytek,  drahocenné  koberce,  záclony,  zrcadla,  obrazy,  nové  náčiní 
stolní,  vzácného  skla  atd.  nosili  k  nám  po  dva  dni.  Přicházeli  také 
hosté  a  odbývaly  se  veselé  večery.  Neboť  i  pan  radní  přistěhoval  se 
k  nám  a  dbal  velmi  o  to,  aby  jeho  dcera  měla  stále  nějakou  zábavu, 
když  můj  otec  musil  tráviti  mnoho  času  v  obchodě.  Tento  také  jako 
by  byl  nabyl  nového  rozkvětu.  Zámožnost  rodiny  Horských  byla  vše- 
obecně známa  a  nového  vzácného  zboží  se  k  nám  ze  všech  stran  nyní 
jen  hrnulo.  Pan  radní  také  sám  povzbuzoval  otce  k  novým  a  novým 
podnikům  a  spekulacím  kupeckým,  těše  se,  že  máme  první  velkoobchod 
v  městě.  Kupecký  ruch  se  u  nás  celkem  velice  vzmohl,  dům  byl  od 
krovu  až  po  sklep  samá  bedna,  samý  sud  a  pytel,  otec  musil  zaříditi 
zvláštní  pisárnu,  kde  sedělo  několik  písařův  a  bylo  nastaveno  mnoho 
velikých  knih.  Jiní  menší  kupci  v  městě  i  v  okolních  městečkách  a 
vesnicích  už  neposílali  pro  zboží  do  Prahy,  nýbrž  odbírali  je  od  nás  .  .  . 
Když  pan  radní  po  čtyřletém  s  námi  životě  s  tohoto  světa  odcházel, 
zajisté  se  těšil,  že  zůstavuje  zde  svou  dceru  v  nejšťastnějších  poměrech, 
a  byl  přesvědčen,  že  nemohl  postarati  se  o  ni  lépe,  než  provdav  ji 
za  mého  otce.  Želeli  jsme  jeho  smrti  všichni  upřímně.  Byl  to  hodný, 
příjemný  staroušek.  Vlídný,  srdečný  jeho  hlas  časem  jako  by  mi  posud 
zavanul  v  uších.  Zvláště  lahodně  a  zároveň  slavnostně  zněl,    když  pan 
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radní  se  rozhovořil  s  mým  otcem  latinsky.  Když  pak  i  Marie,  která 
všechen  svůj  volný  čas  věnovala  pěstování  tohoto  jazyka,  v  jejich 
rozmluvě  se  súcastnila,  tvář  starého  pána  vždy  zaskvěla  se  jako  slunce 
na  modré  ohloze.  Odešel  odtud  s  blaživým  vědomím,  že  štěstí  jeho 
dcery  čím  dále  tím  více  vzkvétati  bude,  zvláště  požehnali  nebe  jejímu 
sňatku  manželskému  nějakým  poupětem.  Že  se  nedočkal  býti  dědečkem 
byl  asi  jediný  trud,  který  sprovázel  jej  na  věčnost  .  .  .  Osud  osvědčil 
se  k  němu  milostiv  a  nedal  mu  dožiti  se  jiných  a  větších." 

Zamlčela  se  a  oddychla  si  z  hluboká.  Upomínky  na  tuto  dobu 
náhle  změnily  i  její  tvář.  Zármutek  rozložil  se  po  ní  a  pojal  celou 
postavu,  že  pojednou  se  zdála  ještě  drobnější  a  menší.  Mlčky  patřil 
jsem  na  ten  živý  obraz  hlubokého  hoře.  Přejela  si  dlaní  po  obou  očích 
a  pokračovala  tichým  hlasem,  jako  by  se  bála,  aby  mimo  mne  nikdo 
v  tom  domě  ji  neslyšel: 

„Po  všechen  čas,  co  pan  radní  s  námi  žil,  neviděla  jsem  svou 
dobrou  macechu  ani  jedinkráte  smutnou.  Snad  se  přemáhala  k  vůli 
svému  otci,  nebo  snad  jen  v  nejtajnější  samotě  ulevovala  svému  mla- 
dému srdci,  oloupenému  o  květ  života.  Před  námi  měla  vždy  klidnou 
a  jasnou,  někdy  i  veselou  tvář.  Ale  jako  by  úmrtím  jejího  otce  byly 
se  protrhly  všecky  hráze,  které  vlny  zármutku  jejího  po  tolik  let  sví- 
raly, od  pohřbu  jeho  plakala  po  několik  dní  téměř  bez  ustání  a  zúmysla 
vyhledávala  samotu.  Nepřijímala  žádných  hostí  a  mimo  na  hřbitov  ani 
nevycházela  z  domu.  Můj  otec  až  příliš  zanesen  starostmi  kupeckými 
snad  ani  nemohl  dbáti  o  rozptýlení  chmur  v  její  mysli  tou  niěrou,  jak 
by  si  byl  přál ;  však  netrvalo  dlouho,  a  on  sám  počal  býti  zamlklejší 
ano  patrně  zasmušilý.  Byla  jsem  už  v  těch  letech,  kde  děti  dobře 
pozorují,  jak  to  v  domácnosti  vlastně  vypadá.  Bývalo  mi  velice  teskno. 
když  nalezši  ubohou  macechu  v  koutku  malého  pokojíka  jejího  opět 
plačící,  zvolna  vytratila  jsem  se  do  pisárny  otcovy  a  spatřila,  jak  on 
nad  knihou,  čelo  v  dlaních  zadumán  sedí.  Kolikráte  musila  jsem  opět 
a  opět  zavolati,  než  mé  uslyšel.  Pak  mrzuté  mě  odbyl,  abych  mu  ne- 
překážela ...  To  byly  pro  mne  smutné  časy.  Jaké  teprv  byly  pro 
otce  mého  a  pro  Marii !  Opustivši  lidi,  zdála  se  mi  nyní  také  opravdu 
opuštěna.  Otec  mezi  dnem  zřídka  přišel  z  obchodních  místností  do 
bytu,  při  společném  jídle  málo  co  promluvil  a  večer,  i  když  krám  a 
skladiště  se  zavřely,  dlouho  do  noci  sám  a  sám  zůstával  v  pisárně. 
Několikrát  i  na  několik  dní  odjel  z  domova  ale  vracel  se  ještě  za- 
myšlenější. Tento  jeho  nepokoj  konečně  jako  by  byl  znova  probudil 
Marii  k  čilejšímu  účastenství  ve  společném  našem  životě.  Přemáhala 
vlastní  trud  a  snažila  se  zaplašiti  cizí.  Tvář  její  nabývala  klidu,  oko 
se  vyjasňovalo.  Chtěla  přivésti  do  naší  domácnosti  opčt  něco  veselosti. 
(Jasto  jsem  zaslechla,  jak  prosila  otce,  aby  si  těch  obchodních  starostí 
tolik  na  sebe  nebral,  aby  svůj  obchod  zjednodušil  a  obmezil,  že  není 
potřebí,  aby  v  takovém  klopotu  a  spěchu  stále  vězel  a  své  zdraví  na- 
sazoval, že  chvála  bohu  máme  už  z  čeho  žíti.  Ale  takové  domluvy, 
prosby  a  útěchy  její  nic  neprospívaly.  Ano  po  nich  otc(;  můj  býval 
jnšřě  smutnější  a  patrně  se  vyhýlml  opakování  jejich  .  .  .  Tak  (o  u  nás 
trvalo  asi  tři  čtvrti  roku  jio  smrti  pana  radního,  když  jednoho  rána, 
stráviv    téměř    celou    noc    v    pisárně,    (ite<'.  nnij   všecek   v  tváři   /ničm  n 
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vstoupil  k  nám  do  pokoje  a  hlasem  hrobovým  oznámil,  že  dokupčil !  .  .  . 
Sklesl  před  Marii  a  líbaje  ruce  její  prosil  ji  za  odpuštění,  že  jí  při- 
pravil tak  žalostný  život  a  takovou  hanbu!  Tu  mčl  jste  viděti  onu 
krásnou,  mladou  ženu,  vychovanou  v  dostatku  ano  přepychu,  určenou 
pro  život  blažený  a  ze  samého  libosadu  štěstí  uvrženou  starým  mužem 
na  bezradostný  suchopar  všedních  klopot!  Překvapení  ano  zděšení  bylo 
v  první  chvíli  hrozné,  když  otec,  vyzván  aby  pověděl,  co  vlastně  se 
mu  stalo,  trhaným  zoufalým  hlasem  vyznával,  že  nešťastnými  speku- 
lacemi, úpadkem  dvou  větších  obchodův  zahraničních  a  nesvědomitostí 
několika  kupcův  domácích,  jimž  zboží  na  úvěr  dával,  octnul  se  na 
mizině,  tak  že  veškero  jeho  jmění  nestačí  na  zaplacení  dluhův  a  že 
už  dnes  musí  zavříti  vlastní  závod.  Několik  okamžikův  trvalo  trapné 
mlčení,  hrobové  ticho.  Otec  všecek  do  sebe  kleslý  opíral  se  o  stěnu 
a  zakrýval  sobě  oběma  rukama  tvář.  Marie  soustrastně  pohlížela  na 
něho,  přiblížila  se  k  němu,  zvolna  pojala  ho  za  ruce  a  patříc  mu 
v  tvář  pravila  klidným,  důvěrným  hlasem :  Nestačili  tvé  jmění,  vezmi 
moje  k  tomu,  vezmi  celé  a  zaplať  co  jsi  povinen.  Budeli  i  toho  málo, 
pak  teprv  se  poradíme,  co  dále  dělati,  aby  tvé  jméno  zůstalo  čisté.  — 
Otec  přemožen  nevím  či  touto  její  obětavostí  nebo  vlastní  slabostí 
sklesl  před  ní  k  zemi.  Ona  vlídně  sklonila  se  k  němu,  zdvihla  jej 
a  uvedla  na  sedadlo,  prosíc,  aby  jen  se  upokojil,  že  se  nestalo  nic, 
proč  by  bylo  třeba,  pozbývati  klidné  rozvahy.  Pak  z  přístěnné  skříně 
vyndala  balík  knížek  a  jiných  papírův,  položila  všechno  před  otce  na 
stůl,  a  vztyčujíc  k  němu  pravici  pravila  vesele,  téměř  žertovně :  K  čemu 
nám  toho  všeho,  leda  abychom  udělali  pořádek?  .  .  .  Otec  stále  ve 
strašném  rozčilení  zaříkal  se,  že  těchto  jejích  peněz  ani  se  nedotkne, 
že  způsobiv  jí  hanbu  nemůže  své  svědomí  ještě  obtížiti  vinou,  že  ji 
uvedl  na  žebrotu ;  prosil,  aby  ona  se  svým  jměním  se  odstěhovala 
odtud,  nejraději  do  Prahy,  kde  ji  nikdo  nezná,  a  mne  aby  vzala  k  sobě, 
on  sám  až  spořádá  své  věci  se  soudy,  že  vyhledá  si  někde  jinde  službu 
v  cizím  obchodě.  Tu  vidouc,  že  on  té  chvíle  není  schopen  pokojného 
uvažování,  Marie  sebrala  své  jmění,  odešla  do  sousedního  pokoje,  dala 
si  sem  zavolati  prvního  úřadníka  z  pisárny  a  odevzdala  mu  vše,  aby 
to  ihned  zpeněžil  a  zaplatil,  co  kde  třeba  ...  Za  několik  dní  uká- 
zalo se,  že  věci  nejsou  tak  hrozné,  jak  otec  se  domníval,  ovšem  s  obě- 
továním jmění  Mariina.  Nejnaléhavější  platy  už  se  vyřídily,  pro  ostatní 
byla  zde  úplná  jistota  ve  zboží,  v  domovní  budově  a  v  pohledávkách 
u  jiných  kupcův.  Ano,  kdy  by  vše  pokojně  a  zvolna  se  urovnávalo,  ky- 
nula oprávněná  naděje,  že  nám  ještě  značná  částka  peněz  zbude  a  že 
otec  by  mohl  provozovati  kupectví  dále.  Tato  naděje  dodala  ubohému 
muži  nových  sil  a  vzbudila  ho  k  nové  činnosti.  Vida  šlechetností  a 
velikomyslností  své  ženy  zachráněnu  svou  občanskou  čest  a  své  dobré 
jméno  mezi  obchodníky,  přemýšlel  tím  volněji,  jak  by  jí  aspoň  část 
obětovaných  peněz  zpět  dobyl.  Chtěl  objeti  své  spojence,  kteří  svými 
nesprávnostmi  do  té  osudné  tísně  byli  jej  uvedli,  a  dohlednouti  osobně, 
čeho  by  se  při  nich  aspoň  pro  příště  nadíti  mohl.  Nejvíce  záleželo 
mu  na  Hamburku,  tam  doufal  nejvíce  poříditi  a  strojil  se  na  cestu 
tam.  Marie  sice  nechtěla  dopustiti,  aby  v  tom  duchovním  rozpoložení, 
v  kterém  stále  trval,  podnikl  tak  dalekou  a  namáhavou  výpravu,  radila, 
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aby  tam  poslal  úřadníka,  jemuž  ve  všem  může  důvěřovati.  Však  ou 
dokazoval,  že  jen  osobně  tam  něco  svede  a  ujišťuje,  že  se  cítí  úplně 
zdráv  a  tváře  se  zcela  pokojným,  rozloučil  se  s  námi  srdečně  a  odejel .  .  . 
Nespatřili  jsme  ho  už  nikdy!  ...  Z  Hamburka  ještě  nám  dopsal,  že 
se  tam  musí  zdržeti  několik  dní,  poněvadž  mimo  nadání  nalezl  těžké 
překážky;  však  hned  nazejtří  po  jeho  listu  překvapilo  nás  oznámení 
Hamburského  úřadu,  že  raněn  mrtvicí  náhle  skonal  .  .  .  Jiný  dopis 
soukromý,  odtamtud  nás  došlý,  zvěstoval  nám,  že  veliké  zklamání  ve 
věcech  peněžních  učinilo  konec  jeho  životu  .  .  .  Nemohli  jsme  býti 
ani  při  jeho  pohřbu   .  .  .  Ubohý  odpočívá  v  daleké  cizině!  ..." 

Proud  slzí  přinutil  panímámu,  aby  opět  na  chvíli  ustala  ve  svém 
vypravování,  které  také  mne  velmi  bolestně  dojímalo. 

Jaký  netušený  obraz  babiččina  života  rozvinoval  se  tu  přede 
mnou.  Co  od  mladosti  své  procítila,  prožila,  protrpěla  a  přežila  ta  žena, 
kterouž  jsem  poznal  co  vlídnou,  dobrosrdečnou  stařenku,  s  jemnou 
tváří  a  s  myslí  dětsky  nevinnou  i  lidsky  vznešenou!  Co  se  stalo 
z  těch  krásných  snův,  které  jako  zlatá  prška  v  záři  sluneční  rozpřá- 
daly  se  její  hlavou  dívčí?  Kam  podělo  se  to  životní  štěstí,  jehožto 
zásvit  démantovým  leskem  oslnil  panenské  její  čelo?  Kde  byly  ony 
libovonné  květy,  které  kolem  ní  vzešly  a  v  plné  kráse  své  se  rozvily 
pod  kouzlem  její  ženské  spanilosti?  .  .  . 

Oko  mé  bezděky  zadívalo  se  do  prázdné  přihrádky  —  její  ně- 
kdejší pokladny,  u  jejíhožto  kraje  jsem  seděl,  a  pak  utkvělo  na  bez- 
barvých, oprchalých  věncích  kolem  obrazu  mnichova  na  stěně  .  .  . 
Mimo  to  nezbylo  na  světě  po  ní  nic,  než  tam  ta  slova  na  kříži  ná- 
hrobním:    „Dimitte  nobis  debita  nostra  .  .  ." 

Panímáma  pokračovala : 

„Všechno  opět  se  změnilo.  Tu  stála  nyní  mladá  nezkušená  vdova 
v  peněžních  poměrech  velice  neutěšených,  rozervaných.  Nevěděla,  zbudeli 
nyní  nějaké  jmění,  když  věřitelé  nebožtíka  otce  naléhali  na  rychlé  za- 
placení a  dlužníci  ohradili  se  novými  omluvami,  aby  úplně  vyvázli  ze 
všech  povinností  svých.  Tolik  bylo  jisto,  že  na  udržení  obchodu  není 
lze  ani  pomysliti,  a  že  odumřením  otcovým  všechno  se  zhoršilo,  když 
Marie  pevně  setrvala  při  svém  úmyslu,  aby  nejdříve,  ač  budeli  vůbec 
možno,  až  do  posledního  krejcaru  zapravily  se  všechny  dluhy  .  .  . 
Prodalo  se  všechno,  kde  co  bylo,  otcovo  i  její  .  .  .  Dům  se  vším  draho- 
ceným  zařízením  až  na  poslední  stříbrnou  lžičku,  zásoby  zboží,  státní 
papíry,  losy,  šperky  a  tak  dále,  a  za  půl  roku  nemohl  ani  jediný  vě- 
řitel říci,  že  přišel  u  otce  o  troj  nik.  I  úřadníkům  a  sluhům  zaniklého 
závodu  Marie  dala  několikaměsíční  plat  odbytného.  A  když  všechno 
všudy  takto  spořádala,  přestěhovaly  jsme  se  s  několika  uzlíky  šatstva 
a  prádla  a  s  chudičkým  nábytkem  do  přízemní,  čistě  vybílené  světničky, 
kterou  kdysi  s  rodiči  svými  obýval  —  Karel  Říčanský !  .  .  .  Vidím 
ji,  když  prvního  večera  samy  dvě  jsme  vedle  sebe  si  tam  u  stolu  usedly, 
jak  po  dlouhém  čase  opět  ponejprv  se  usmála.  Byl  to  teskný  úsměv, 
ale  prosvitala  jím  spokojenost,  že  konečně  nadešla  chvíle  oddechu !  .  .  . 
Ano,  oddech,  to  bylo  ono  štěstí,  jež  nalezla  v  místnosti  pro  ni  tak 
památné  a  drahé.  Užívala  ho  také  plnou  měrou,  dle  libosti.  Po  mnoho 
dní  ani  z  domu  nevyšla,  jako  by  se  obávala,  že  ji  zachvátí  nová  ně- 
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jaká  bouře,  sotva  že  z  předešlých  byla  vyvázla  do  tohoto  tuhého 
útulku.  Viděla  jsem  na  ní  tak  blaživý  pocit,  že  po  tolika  letech  opět 
může  žíti  dle  vlastní  vůle  .  .  .  Sbírala,  co  vichřice  osudu  jí  nechala. 
Pro  duchovní  i  pro  tělesný  život  nebylo  toho  mnoho ;  ale  k  odhodla- 
nosti a  obětavosti  její  přidružila  se  nyní  rovněž  obdivu  hodná  skromnost, 
a  ta  z  mála  činila  mnoho  ...  Z  trosek  velikého  kdysi  bohatství 
duchovního  i  hmotného  mladá  vdova  jala  se  zakládati  a  upravovati 
svou  budoucnost.  Starost  o  mne  měla  přidanou  ...  Ze  jmění  otcov- 
ského, o  kterém  kdysi  po  celém  městě  se  mluvilo,  zbylo  jí  několik 
tisíc,  jichžto  úroky  byly  by  ovšem  postačily  skromnému  živobytí.  Však 
Marie  nemohla  býti  bez  práce,  bez  zaměstnání  .  .  .  Nerozpakovala  se 
dlouho.  Ze  závodu  otcova  měly  některé  zbytky  všelikého  zboží  pro 
potřebu  v  domácnosti  a  malých  řemeslech.  K  tomu  přikoupila  něco 
plodin,  rozmanitého  koření  pro  domácí  léčení,  drobného  nářadí  řemesl- 
nického a  tak  dále  a  přeloživši  naše  bydlení  do  kuchyňky  zřídila  ve 
světnici  obchod  s  potřebami  chudých  lidí!  .  .  .  Mám  pevnou  naději, 
pravila  urovnávajíc  krabičky  a  přihrádky  po  policích  po  stěnách,  že 
v  této  místnosti  bude  při  nás  požehnání  .  .  .  Tato  naděje  nesklamala 
ji.  Bylo  to  po  prvé  v  životě  jejím  .  .  .  Měla  dobré  zboží,  dobrou  míru 
i  váhu  a  malé  ceny.  Vždyť  jste  ji  v  těch  věcech  už  sám  poznal.  Po- 
jednala s  každým  vlídně  a  poctivě.  Nebylo  tedy  ani  potřebí  outrpnosti 
s  jejím  osudem,  jevící  se  po  celém  městě  i  po  dalekém  okolí  mezi 
boháči  i  chudinou,  aby  obchod  její  se  dařil.  Snad  přispěla  k  tomu 
poněkud  i  zvědavost;  krámek  náš,  který  mně  se  líbil  více,  než  veliký 
závod  nebožtíka  otce,  byl  kupovači  přečetně  navštěvován.  Já  v  něm 
bývala  mnohem  raději  než  ve  škole  a  neměla  jsem  většího  potěšení, 
leda  když  jsem  také  mohla  v  něčem  pomáhati.  Do  roka  byla  prodejní 
místnost  už  patrně  malá,  tolik  nových  a  nových  věcí  přibývalo  do  ní; 
sotva  se  mohl  kdo  v  ní  otočit;  však  macecha  říkala,  pokud  nebude 
museti,  že  se  odtamtud  nehne,  nejraději  že  by  tam  zůstala  až  do 
smrti.  Také  počítala,  co  přibylo  na  jmění,  a  pravila,  že  ta  světnička 
jest  naše  štěstí.  Hleděla  si  jí  s  největší  pečlivostí ;  lidé  říkali,  že  to 
u  nás  vypadá  jako  v  lékárně  a  nikoliv  jako  v  hokynářském  krámku. 
Znenáhla  zapomněly  jsme,  jak  to  u  nás  jindy  vypadalo,  a  žily  jsme 
šťastně  i  spokojeně.  Zvláště  když  jsem  vyrostla  ze  školy  a  zůstala 
doma,  zdálo  se  mi,  že  nikdy  ani  jsme  se  neměly  lépe.  Obstarávala 
jsem,  čeho  po  městě  pro  náš  obchodek  potřebí  bylo,  také  kuchyň 
odevzdala  mi  macecha  úplně,  aby  sama  tím  volněji  všechen  svůj  čas 
mohla  věnovati  zvelebování  krámku,  z  něhož  měla  velikou  radost.  Mimo 
do  kostela  a  na  hrob  otcův  nevycházela  z  něho  za  celý  rok  ani 
krokem.  A  lidé?  Úcta  a  vážnost  jejich  k  paní  Kratinové  byla  všeobecná 
i  možnáli  nyní  ještě  větší,  než  když  byla  chotí  velkoobchodníka  .  .  . 
Tak  prošla  čtyři  léta,  na  která  jsme  si  s  nebožkou  babičkou  povždy 
s  pravou  radostí  vzpomínaly  ...  Tu  přistěhoval  se  do  města  bohatý 
cizinec  a  skoupil  v  naší  ulici  řadu  malých,  starých  a  neúhledných 
domkův,  aby  je  zbořil  a  na  místě  jejich  postavil  továrnu.  Ten,  v  kterém 
jsme  bydlily,  byl  mezi  nimi.  Můžete  si  pomysliti,  jak  bolestně  zpráva 
o  tom  dotkla  se  zejména  matky.  Ubohá  bědovala,  že  opět  jest  vyvržena 
do  světa,  sotva  že  od  bouří  jeho  si  odpočinula  pod  tím  drahým,  klidným 
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krovem.  Však  iic])}lo  lze  odvrátiti  novou  ránu.  Nadešla  nevyhnutelnost, 
ohlednouti  se  po  jiném  bytě.  Nic  nebylo  příhodného,  totiž  matce  ne- 
chtělo se  nic  líbiti,  když  to  porovnávala  s  tím,  co  musí  opustiti.  Tu 
jeden  ze  starých  přátel  nebožtíka  pana  radního  i  mého  otce  přišel  k  ní 
s  radou,  aby  koupila  tento  dům,  který  právě  byl  na  prodej.  Matce 
zdál  se  ten  podnik  příliš  odvážný.  Přepočítala  své  jmění  a  shledala 
že  jí  schází  téměř  polovina,  aby  zaplatila  žádanou  kupní  cenu.  Dluhův 
pak,  pravila,  že  se  bojí ;  jak  ty  dovedou  v  životě  lidském  řáditi,  že 
už  zakusila  jedenkráte  až  příliš.  Však  rádce  nepřestal  domlouvati,  vy- 
ličoval  výhodnou  polohu  tohoto  domu  pro  živnost  i  obchod ;  slíbil,  že 
sám  zjedná  nejmírnější  podmínky  na  uplácení  dluhu  a  dodával  matce 
důvěru  v  další  přízeň  nebe,  až  se  odhodlala  ke  koupi.  Budeme  vedle 
samého  kostela,  —  utěšovala  se  pak  sama,  když  bylo  vše  vyjednáno  — 
tedy  aspoň  na  blízku  místa  požehnaného :  snad  zachrání  nás  před 
zlým  .  .  .  Zde  zřídila  si  větší  obchod ;  zvolila  si  za  byt  tuto  světničku 
a  celý  ostatní  dům  dala  do  nájmu  pekařskému,  Františku  Jarošovi, 
za  něhož  jsem  já  po  dvou  letech  se  vdala.  Bez  dobroty  a  štědrosti 
matčiny  ovšem  nebylo  by  to  bývalo  tak  snadno  možno.  Vymínivši  pro 
sebe  jen  krámek,  tento  pokojík  a  podkrovní  komůrku,  pozdější  vaši 
študentskou,  kdy  by  prý  měla  potřebí  nějakého  skladiště,  všechno  ostatní 
nám  darovala,  abychom  pracovali,  hospodařili  a  doplatili  si,  co  dluhův 
ještě  na  domě  zbývá,  že  nám  také  dále  chce  pomáhati,  přišloli  s  ní 
sem  také  požehnání,  které  našla  v  domečku,  tehdy  už  dávno  zmizelém. 
A  ono  sprovodilo  ji  sem  a  dotklo  se  také  nás  .  .  .  Pracovali  jsme, 
šetřili  a  upláceli.  Dobroditelka  naše  byla  nám  ve  všem  radou  a  pomocí. 
Když  pak  po  roce  jsme  jí  počali  žertovně  říkati  „babičko,"  zaradovala 
se  a  prosila  nás,  abychom  ji  už  nikdy  jinak  nejmenovali.  Ten  název 
že  se  jí  velice  líbí  a  že  jest  pro  ni  nejlepší  .  .  .  Neměla  tenkráte  ještě 
mnoho  přes  třicet  let  a  všechen  žal,  všechny  útrapy  a  starosti  ne- 
dovedly umořiti  mladost  a  krásu  její  tváře,  pružnost  a  stepilost  jejího 
těla;  vypadala  mladší  a  spanilejší,  než  všechny  zdejší  svobodné  i  vdané 
stejného  s  ni  věku  ženštiny,  jichžto  ani  nejmenší  část  jejích  útrap 
nebyla  postihla;  proto  nepřestávaly  ani  posud  docházeti  jí  ze  vzácných 
stran  upřímné  návrhy  k  sňatku :  ale  ona  napořád  odmítala  je  s  prosbou, 
aby  byla  ušetřena  ve  svém  míru  a  ve  své  odloučenosti.  Vážila  sobě 
klidu,  jehož  takovými  zkušenostmi  sobě  vykoupila;  nechtěla  už  býti 
ničím  jiným,  leda  naší  babičkou.  Chlapeček  náš  za  několik  měsícův 
sice  umřel,  ale  naše  babička  zůstala  „babičkou."     A  tak  počalo  se  jí 

říkati  všeobecné.  Byla  nejmladší  babičkou  v  celém  městě  ! 

Když  takto  život  v  ní  i  kolem  ní  stichl,  přirazila  k  ní  z  daleka  nová 
jeho  vlna.  Vlastně  ožila  ona  nejstarší,  která  kdysi  srdce  její  rozechvěla 
a  v  nejtajnějších  hlubinách  jeho  se  ukryla  .  .  .  Jednoho  dne  došla 
pod  adresou  babiččinou  po  poště  nízká  bednička.  Dle  poštovního  ná- 
pisu bylo  to  z  Moravy.  Babička  nemálo  se  podivila,  kdo  by  odtamtud 
co  posýlal.  Neznala  tam  nikoho.  Pokládala  to  za  nějakou  mýlku  a 
zdráhala  se  zásilku  přijati.  Však  jméno  její  bylo  udáno  zcela  určitě  .  .  . 
Sestoupili  jsme  se  všichni  tři  v  tomto  pokojíku  kolem  tohoto  stolku. 
Pantáta  otevřel  bedničku  a  z  několika  papírův  vyňal  —  teuto  obraz!..." 
Ukázala  na  stěnu.  (Pokračování.) 
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český   sněm.  —  Korunovace  ruská,  a  její  význam.   —  Slovanský  gouer&l    Gurko.  —  Bůatek  na 
Cctyai.  —  Petr  Karadordévié  zetěm  knížete  černohorského. 

V  Praze,  dne  20.  srpna  1883. 

Český  zemský  sněm  zvolený  r.  1878,  byl  císařským  re- 
skriptem  v  posledním  roce  svého  zasedání  rozpuštěn  a  vypsány  volby 
nové.  Výsledek  jejich  jest  pozoruhodný,  povážímeli,  kterak  minulý  sněm 
byl  sestaven.  Dle  Šmerlingova  volebního  řádu  dělícího  voličstvo  poslanců 
ve  tři  kurie,  měli  jsme  sice  v  kurii  venkovských  obcí  při  veškeré  ne- 
přízni většinu  poslanců,  avšak  v  kurii  měst  měli  jsme  odsouzeni  býti 
k  věčné  menšině,  rozhodoval  tudíž  a  rozhoduje  i  nyní  o  většině  sněmovní 
sbor  velkostatkářský.  Avšak  kurie  tato  po  pádu  Hohenwartova  ministerstva 
měla  též  na  věčné  časy  pojištěna  býti  našim  národním  odpůrcům.  Banky 
Vídeňské  a  odpůrcové  naši  zmocnili  se  známým  chabrusem  roku  1872 
tolika  velkostatků  v  zemských  deskách  českých  zapsaných  a  držitele 
k  volbě  opravňujících,  že  navždy  zdála  se  ztracena  možnost,  aby  někdy 
domácí  velkostatkářstvo  dosáhlo  většiny.  V  tom  právě  spočívá  hlavní 
význam  nových  voleb.  Při  volbě  dne  3.  července  zvoleno  od  držitelů 
statků  svěřenských  téměř  jednohlasně  16  poslanců  od  historické  strany 
navržených  (všech  voličů  39  a  z  těch  dostavilo  se  k  volbě  25);  od 
ostatních  velkostatkářů  zvoleno  pak  208  hlasy  proti  167  Auespergovským 
a  chabrusovým  54  poslanců  historické  strany.  Dílo  chabrusu  za  mnoho 
milionů  anglobanky.  Vídeňské  spořitelny  a  jiných  cizinských  ústavů 
založené  padlo  tudíž  po  11  letech  ostávši  v  menšině  41  hlasy. 

Avšak  ani  ostatní  volby  nebyly  bezvýznamné.  Ve  skupení  měst 
(30.  června)  zvítězili  jsme  opět  v  Malostranském  okresu  Pražském  a 
po  prvé  získali  jsme  pátý  okres  Pražský,  Židovské  město;  v  jednom 
i  druhém  okresu  zvoleni  oba  naši  kandidáti.  Prese  všechny  nástrahy 
nepřátel  zastoupeno  tentokráte  hlavní  město  české  na  sněmu  za  Šmer- 
lingových  řádů  po  prvé  jenom  poslanci  národními.  Ve  všech  jiných 
městech,  kde  odpůrcové  stavěli  se  proti  nám,  získali  jsme  skvělejších 
než  jindy  většin  jako  v  Plzni,  Písku  a  j.  a  v  Budějovicích  dodělali 
jsme  se  pozoruhodné  menšiny,  kteráž  opravňuje  k  naději,  že  při  ne- 
ochabující snaze  a  rostoucím  národním  uvědomnění  změní  se  ve  většinu. 
Ze  72  poslanců  v  městech  zvolených  náleží  národní  straně  40  a  protivné  32. 
Kdy  by  nečítalo  se  ke  kurii  této  ještě  15  poslanců  z  obchodních  komor, 
byli  bychom  zde  ve  většině. 

Avšak  i  v  obchodních  komorách  jeví  se  pokrok  národnosti  naší. 
Budějovická  obchodní  komora,  kde  domohli  jsme  se  při  posledních 
volbách  komorních  po  mnohých  bojích  většiny,  vyslala  dva  národní 
poslance  do  sněmu  českého.  V  Plzeňské  obchodní  komoře,  kde  počet 
českých  zástupců  rovná  se  počtu  německých  (18),  rozhodl  los  a  vyslán 
do  sněmu  jeden  našinec  a  jeden  z  odpůrců  národních.  Není  však  po- 
chybnosti, že  i  tato  komora  do  dvou  let  t.  j.  po  příštích  volbách 
komorních,  bude  míti  rozhodnou  většinu  národní.  Z  obchodních  komor 
zasedají  tudíž  na  sněmu  3  našinci  a  12  ze  strany  protivné  (4  zvoleni 
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od  Pražské  obch.  komory,  4  od  Liberecké,  3  od  Chebské  a  1  z  Plznč). 
Celkový  poměr  hlasů  v  kurii  měst  a  obch.  komor  jest  tudíž  43  na- 
šinců a  44  strany  protinárodní. 

V  kurii  venkovských  obcí  (volba  28.  června)  zvoleni  národní 
kandidáti  v  49  okresích  a  ve  30  kandidáti  německo-ústaváčtí.  V  ně- 
kterých okresích  německých  dosáhli  pozoruhodné  menšiny  kandidáti 
smíru  a  rovného  práva.  Tak  zejména  v  okresích  Nýrském,  Hartmanickém, 
Kašpersko-horském  a  Viraberském  kn.  Adolf  Švarcenberk  77  hlasů 
proti  86,  jež  dosti  povážlivou  manipulací  (nalezeny  hlasovací  lístky 
bez  legitimací  a  dostavili  prý  se  všichni  volitclé  až  na  jednoho  z  okresů 
rozlehlosti  více  než  pěti  mil  v  Šumavských  horách !)  sehnány  pro 
A.  Zieglera,  jenž  jest  s  Herbstem  a  Forsterem  hlavním  sloupem  schul- 
vereinu  na  Hartmanicku  a  vůdcem  německé  výboj nosti  proti  Sušici. 
Též  v  okresích  Kaplířském,  Novohradském  a  Vyšebrodském  zvítězil 
kandidát  něm.  ústavácké  strany  teprve  při  druhé  volbě. 

Šest  virilních  hlasů,  jež  ke  složení  sněmu  náležejí,  roztříďují  se 
na  rektory  české  a  německé  university,  arcibiskupa  a  tři  biskupy. 

Sněm  zemský  byl  zahájen  beze  všech  okázalostí  dne  5.  července. 
První  to  sněm  s  většinou  národní  od  té  doby,  kdy  pracovaly  se  v  něm 
základní  ustanovení  o  poměru  českého  království  k  říši.  Místodržitel 
polní  podmaršálek  bar.  Kraus  zahájil  první  zasedání  nového  sněmu 
česky  poukazuje  na  císařský  reskript,  kterým  sněm  se  svolává  a  na 
jmenování  Jiřího  kn.  z  Lobkovic  zemským  maršálkem  a  dr.  Walderki 
jeho  náměstkem.  Oba  složili  slib  věrnosti  v  jeho  ruce,  načež  zahájil 
sněmování  zemský  maršálek  řečí  českou  a  německou,  ve  které  jako 
nejdůležitější  úkol  sněmovní  činnosti  vytknul  smír  obou  národností, 
jež  království  obývají.  Již  v  první  této  schůzi  demonstrativně  osvědčili 
německo-ústaváčtí  poslanci  svou  nelibost  k  češtině  a  ke  smíru;  při 
českých  slovech  zemského  maršálka,  jehož  zahajovací  řeč  poslanci  vy- 
slýchají pravidlem  stojíce,  okázale,  si  sedli  a  povstali  teprve,  když 
promluvil  německy. 

Sněm  český  byl  již  dle  Šmerlingových  řádů  jen  slabým  odleskem 
svésprávy  a  samobytiiosti  našeho  království ;  snahou  vlády  Auerspergovské 
bylo  pak,  význam  jeho  ještě  více  stenčiti  a  oslabiti.  Sněm  ten  neplnil 
svůj  úkol  ani  v  úzkém  oboru  samosprávném,  jenž  mu  ostal  ještě  za- 
chován. Zákonodárné  práce  vyřizovány  bud  jen  šmahem,  ledabylo  aneb 
odkládány  od  roku  na  rok,  vždy  ale  na  úkor  národnosti  české.  Tím 
stalo  se  také,  že  nahromaděny  celé  řady  předloh  a  prací  z  minulých 
let.  Ty  staly  se  také  prvním  předmětem  činnosti  sněmovní.  Výborům 
sněmovním  přikázány  znova  předlohy  stavebního  řádu,  o  dobrozdání, 
kterak  by  upraven  býti  měl  domovský  zákon  pro  celou  říši,  o  tuláctví 
a  postrku,  o  ochraně  rybářství,  o  zdravotní  službě  v  království  českém, 
o  statutu  hypotheční  banky,  o  příčině  stavby  musea,  o  povolení  nákladu 
na  druhé  německé  divadlo  v  Praze,  o  zřízení  zemědělských  inženýrů, 
nevyřízené  zprávy  o  účetních  závěrkách  a  jiné  k  povznesení  zemědělství, 
společenských  poměrů  a  p.  K  těm  přidružily  se  jako  nové  hlavní 
předměty  žádost  za  zbudování  druhého  českého  divadla,  návrh  na 
změnu  volebního  řádu  a  posléze  zemský  rozpočet  na  r.  1884,  jiné 
běžné  rozpočty  a  zprávy  o  závěrkách  rozpočtových  za  r.   188'<á, 
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Ktlyž  byly  volby  schváleny,  předcházela  vlastní  řinnost  sněmovní 
volba  nového  zemského  výboru.  Známo,  že  nejvyšší  tento  samosprávný 
sbor  v  našem  království  sestává  z  8  členů,  volených  po  2  od  každé 
ze  tří  kurií  a  2  od  celého  sněmu  a  krom  toho  z  tolikéž  stejným 
spůsobem  volených  náhradníků.  Při  volbě  sboru  toho  učinila  většina 
první  pokus  o  shodu  s  německými  ústaváky.  Z  celého  sněmu  volen 
býti  měl  toliko  jeden  člen  ze  strany  národní  a  jeden  ponechán  straně 
protivné.  Většina  volila  s  menšinou  kandidáta  jejího,  avšak  menšina 
odmítla  voliti  navzájem  kandidáta  většiny ;  onen  byl  zvolen  jednohlasně, 
tento  152  hl.  proti  73.  Totéž  opětovalo  se  při  volbě  náhradníků  od 
celého  sněmu. 

Nový  zemský  výbor  sestaven  jest  takto:  z  kurie  velkých  statků 
hr.  Ferd.  Chotek  a  bar.  Pfeil-Schartíenstein  (náhradníci  Fišera  a  bar. 
Kleist) ;  z  kurie  měst  dr.  Schmeykal  a  dr.  Volkelt  (náhradníci  dr.  Schle- 
singer  a  Lów) ;  z  kurie  venkovských  obcí  dr.  Škarda  a  dr.  Kvíčala 
(náhradníci  dr.  Šolc  a  dr.  Kaizl);  z  celého  sněmu  dr.  Waldert  a  Zeit- 
hammer  (náhradníci  dr.  Czyhlarz  a  dr.  Jan  Jeřábek).  Nehledě  k  velko- 
statkářům, kteří  se  pokládají  za  stranu  pouze  konservativní  bez  ohledu 
na  národnost,  jsou  si  v  z-emském  výboru  zástupcové  obou  národních 
stran  počtem  rovni. 

K  zjevné  srážce  došlo  při  rokování  o  návrhu  na  stavbu  nové 
budovy  musea  království  českého.  Rozpočtový  výbor  navrhnul  sněmu, 
hledě  ke  zprávě  loni  nevyřízené,  aby  uložil  zemskému  výboru  dohod- 
nouti se  s  výborem  musea  království  českého  v  příčině  usnesení,  které 
učinil  sněm  již  10.  května  1804  stranu  stavby  musejní  budovy :  1.  aby 
vyšetřily  se  potřeby  musea  co  do  žádoucího  zařízení  sbírek  a  jich 
bezpečnosti  proti  zkáze;  2.  aby  pořídily  se  plány  stavební;  3.  aby 
navrhlo  se  nejvhodnější  zadání  stavby;  4.  aby  zjistil  se  náklad  na 
stavbu  potřebný,  kterýž  by  v  30  ročních  lhůtách  se  splatil,  a  5.  aby 
se  uvážilo,  kterak  zjistiti  pro  budoucnost  poměr  země  k  museu.  Né- 
mecko-ústavácká  menšina  výborová  navrhla  prostě,  aby  vyšetřil  se 
poměr  musea  ke  království  a  potřebný  náklad.  Byl  to  návrh  odročovací. 
Ve  sněmovně  vystoupila  však  protivná  strana  proti  českému  museu 
vůbec.  Wolfrum  prohlásil,  že  německý  lid  v  Čechách  chová  se  chladně 
k  museu  Českému,  jež  neslouží  dějinám  německým  v  Čechách  a  kde 
prý  neplatí  totéž  právo  pro  Němce  jako  pro  Čecha.  KnoU  ohrazoval 
se  proti  slovu  „bóhmisch,"  jehož  prý  Němci  nikdy  neuznají  za  totožné 
s  „czechisch."  Forchheimer  spletl  si  Matici  českou  s  museem,  vy- 
týkal, že  museum  má  také  úkol  podporovati  slovesnost  českou.  Proti 
vývodům  těm  pravil  Adámek  mezi  jiným:  „Celé  dějiny  jednání  o  stavbu 
musea  učí  nás  a  dokazují,  že  dřívější  většině  českého  sněmu  nešlo 
o  stavbu  a  že  ani  dnešní  menšině  rozp.  výboru  nejde  o  to,  aby  pro- 
vedeno bylo  usnesení  sněmovní  ze  dne  10.  května  1864,  nýbrž  jedině 
o  stálé  odkládání.  Stavba  jest  tím  naléhavěji  nutnější,  čím  větší  ne- 
bezpečí hrozí  pokladům  a  sbírkám  v  museu  sneseným.  Kdy  bychom 
odkládali,  byly  by  sbírky  našeho  musea  pohrobeny  v  troskách  nynější 
budovy,  než  bychom  přikročili  ke  stavbě.  Nemocný  by  dříve  zahynul, 
nežli  by  lékařové  se  dohodli  o  raethodu  a  lék."  —  Hr.  Jindřich  Clam 
Martinic    odmítl   vývody  KuoUovy   slovy,    že   české    museum    není    ani 
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bohmiscli  ani  czechisch,  ale  že  je  dle  stanov  museum  království  českého. 
„Ostatně  majíli  oba  národní  kmeny  v  Čechách  částečné  proti  sobě 
nechuť,  tolik  musejí  uznati,  že  jsou  synové  země  české."  Dr.  llieger 
vyvrátil  klamná  tvrzení  a  poukázal,  že  není  slušno  mluviti  o  milionech, 
nýbrž  toliko  o  jediném  milionu  na  stavbu  musea,  což  k  účelu  tak 
krásnému  není  zdaleka  tolik,  jako  vyhozeno  bylo  na  blázinec  v  Do- 
břanech. —  Návrhy  výborové  byly  pak  přijaty  většinou  skládající  se 
z  českých  národních  a  velkostatkářských  poslanců. 

Politicky  nejdůležitějším  předmětem  byl  návrh  dr.  Riegra  a  71 
soudruhů  na  směnu  volebního  řádu  do  zemského  sněmu.  Návrh  ne- 
obsahuje hotové  osnovy  aniž  domáhá  se  rozsáhlých  změn,  nýbrž  ozna- 
čuje v  zásadě  jen  to,  co  stalo  se  již  zákonem  pro  volení  do  Vídeňské 
říšské  rady,  t.  j.  rozšíření  volebního  práva  na  všechny,  kdož  platí 
5  zl.  přímé  daně,  a  rozdělení  velkostatkářského  volebního  sboru  ve 
více  vole'ních  okresů,  mimo  to  poukazuje  jako  na  měřítko  při  opravě 
na  poslední  sčítání  lidu,  na  poplatnost  a  na  zeměpisné  i  národnostní 
roztřídění  okresů.  Opírá  se  tudíž  o  zásady  všestranně  uznané  ani  kterak 
nové.  Co  do  methody  obsahuje  pouze  vyzvání  k  zemskému  výboru,  aby 
do  příštího  zasedání  sněmovního  opravu  dle  zásad  těch  vypracoval  a 
sněmu  předložil. 

Návrh  ten  podaný  23.  čce  odkázán  byl  28.  čce  patnáctičlennému 
výboru.  Při  té  příležitosti  dr.  Fr.  L.  Rieger  odůvodňoval  návrh  řečí 
vřelou  ale  rovněž  pJnou  umírněnosti.  Odvolávaje  se,  že  oprava  ta  po 
20  let  jest  na  denním  pořádku  a  dosud  nic  se  nestalo,  dovozoval  její 
oprávněnost,  jež  uznána  byla  dříve  i  od  druhé  strany.  Proti  důvodům, 
že  ustanovením  více  volebních  sborů  velkostatkářských  dala  by  si  vláda 
z  rukou  moc  dělati  na  sněmu  libovolně  většinu  vyslovil  podivení,  že 
takové  návrhy  a  zásady,  které  z  celé  ústavnosti  tvoří  pravý  posměch, 
zastávají  lidé,  kteří  se  nazývají  ústavověrnými  a  svobodomyslnými.  „Naše 
smířlivost  není  pokrytecká,"  pravil,  „jest  upřímná,  ale  není  to  smířlivost 
otroka,  který  každou  urážku  přijímá,  nýbrž  smířlivost  sebevědomého, 
statečného  muže,  který  si  přeje  mír  na  základě  rovného  práva  a  bez 
zadání  sobě."  Řečník  poukázal,  že  dvacetiletým  oním  bojem  trpěly  nejen 
obé  národnosti  politicky  a  hospodářsky,  ale  trpěla  i  země  a  oslabována 
byla  i  říše.  Odmítl  zásadu  kladiva  i  kovadliny  a  připomenul  návrh, 
již  za  vlády  Hohenwartovy  učiněný,  „kterým  by  každá  menšina  mohla 
býti  chráněna  a  který  by  záležel  ve  zřízení  národních  kurií  pro  ve- 
škery otázky  národní  a  kulturní." 

Když  návrh  ten  od  sněmovního  výboru  odporučený  položen  byl 
na  denní  pořádek  G.  srpna,  odpověděla  strana  německo-ústavácká  roz- 
hodným odmítnutím.  Ústy  dr.  Schmeykala  prohlásila,  že  prý  s  důsledky 
české  většiny  „nesrovnávají  se  ani  kulturní  význam  ani  životní  snahy 
německého  kmene  v  Čechách".  Volební  oprava  že  by  znamenala  trvalou 
německou  menšinu,  kteráž  nyní  změniti  se  může  opět  ve  většinu.  Po 
prvé  ozvalo  se  tu  na  půdě  parlamentární  heslo :  rozděleni  Čech  v  Čechy 
německé  a  v  Čechy  ceslcé.  Tolikéž  dr.  Plener  prohlásil,  že  prý  německý 
lid  nechce  slyšeti  o  království  českém,  a  Bareuther  rozhodně  zastával 
myšlenku  administrativního  rozdělení  Čech.  Herbst  dovozoval,  že  již 
před    loty  podány   byly  petice  z  německých  okresů  jižních  Čech,    aby 
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odtrženy  byly  od  Čech  a  spojeny  s  Horními  Rakousy.  Z  řečí  tecb  vy- 
znívala jak  domýšlivost  na  národní  přednost  německého  kmene,  tak 
předpovědění,  že  opustí  sněmovnu,  aby  nebyly  přítomny  tři  čtvrtiny  po- 
slanců, jichž  jest  zapotřebí,  aby  jednáno  býti  mohlo  o  změně  ústavy. 
Z  většiny  dovozoval  kn.  Windischgratz  opravu  volební  dle  vytknutých 
zásad  jako  věc  práva  a  spravedlnosti.  Zeithammer  vytýkal,  že  vlády 
a  parlamenty  strany  německo-ústavácké  při  tom  všem,  čeho  se  dopu- 
stily na  osobní  svobodě,  na  jmění,  na  hospodářském  a  duševním  vývoji 
českého  národa,  vedly  říši  jen  ku  slabosti  i  klesání,  a  hájil  opravu  vo- 
lební v  zájmu  pokojného  vývoje  a  ve  prospěchu  království  a  říše.  Ur. 
Jindřich  Clam  Martinic  vytknul,  že  jedná  se  toliko  o  vyšetření  práva 
a  spravedlnosti  volební  opravy,  kteréž  provésti  má  zemský  výbor.  „Vy- 
hýbáteli  se  tomuto  vyšetření,"  pravil,  ^nastává  domněnka,  že  chcete 
podržeti  něco,  co  vytvořila  moc,  ale  co  nevyhovuje  skutečným  po- 
měrům." 

Po  řeči  dr.  Riegra  jakožto  zpravodaje  byl  přijat  návrh  výborový 
velikou  většinou  poslanců  českých  národních  a  velkostatkářských  proti 
nomecko-ústaváckým.  Zemský  výbor  vypracuje  osnovu  opravy  volebního 
řádu  a  podá  ji  v  příštím  zasedání. 

Jako  doplňkem  k  debatě  této  bylo  rokování  (7.  srpna)  o  žádosti 
německého  divadelního  družstva  za  půl  milionu  zl.  zemských  peněz  na 
stavbu  nového  němecJcého  divadla.  Za  náměstka  maršálkova  ustanovený 
dr.  Waldert  ujal  se  slova,  aby  dovodil  právo  Němců  na  tuto  sumu  a  na 
vydržování  i  druhého  ještě  něm.  divadla  v  Praze.  Mimo  potřebu  většího 
důchodu  uváděl  i  vyšší  politické  důvody.  „Komu  záleží  na  tom,"  pro- 
hodil dotýkaje  se  předešlého  rokování,  „aby  Čechy  nebyly  rozděleny 
v  část  německou  a  českou,  neměl  by  Němcům  v  Praze  strpčovati  život . . . 
Němci  v  Praze  jsou  znepokojeni,  a  jsouce  postrkováni  Němci  budou 
opouštěti  jeden  po  druhém  Prahu.  Divadlo  je  středisko  společenské, 
a  toho  mají  zapotřebí!  Vystěhujíli  se  Němci  z  Prahy,  bude  rozdě- 
lení země  neodvratné.  Dnes  jen  postavení  Prahy  nás  ještě  zdržuje  od 
rozdělení  Čech."  —  Adámek  dokázal  nepřístojnost  požadavku  toho  čí- 
selně ;  novým  divadlem  německým  vzrostla  by  osudná  konkurrence  jedi- 
nému divadlu  českému,  ono  by  mířilo  ke  zničení  dramatického  umění 
českého  a  dramatické  slovesnosti  české;  proto  byla  by  i  nového  letního 
českého  divadla  naléhavá  potřeba.  Ale  zbudování  obou  divadel  vyžado- 
valo by  rozpočtený  náklad  1,300.000,  ve  skutečnosti  však  s  úroky  v  41 
letech  musilo  by  království  zaplatiti  2,665.000  zl.  Také  vydržování  4  di- 
vadel zemských  vyžadovalo  by  značnějšího  nákladu.  Při  finanční  tísni  a 
nedostatečném  nákladu  na  vědecké,  umělecké,  zdravotní  a  jiné  potřeby 
jeví  se  to  nemožností.  Českého  letního  divadla  jest  daleko  větší  potřeba, 
jelikož  v  Praze  a  obvodu  Smíchovském  a  Karlínském  obývá  431.000 
Čechů  proti  43.000  Němců.  Ostatně  má  nové  německé  divadlo  býti 
baštou  na  sesílení  němectví  v  cechách,  a  tu  jest  po  právu,  aby  si  tu 
baštu  postavili  Němci  sami  a  nežádali  toho  od  Čechů.  —  Dr.  Edv. 
Grégr  odmítnuv  přání  dříve  od  dr.  Russa  vyslovené,  aby  v  českém 
sněmu  k  vůli  všestrannému  dorozumění  mluvilo  se  německy,  aby  ce- 
chové jazyk  otců  svých,  kteří  zbudovali  toto  království,  zanechali  venku 
před  dveřmi  sněmovními,  dokládal:     „Nechť  se  mínění  politická  v  tá- 
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boře  českém  rozcházejí  jakkoliv,  v  jedné  věci  naleznete  nás  vždy  v  je- 
diném pevném  šiku,  a  to  tam,  kde  se  jedná  o  naši  národnost,  o  náš 
jazyk,  o  naši  národní  čest."  Poukázal  na  to,  že  důvodem  německého 
divadla  jest  sesílení  německé  národnosti  v  Praze  a  že  „pěstuje  se  tam 
ne  jazyk  německý,  ale  odpadlictví,  a  čeští  renegáti  že  to  jsou,  kteří 
naplňují  německé  divadlo."  Krom  toho  že  povolení  půl  milionu  na  ně- 
mecké divadlo  při  úmyslu  roztrhnouti  společnou  vlast  „znamenalo  by 
odměnu,  která  se  dává  na  vlastisradu.^^  —  Hr.  Lev  Thun  prohlásil  vůči 
hlásanému  roztržení  českého  království:  „Budiž  konstatováno,  že  ne- 
jednalo se  o  pouhé  správní  rozdělení  Čech,  nýbrž  o  úplné  roztrhání  naší 
vlasti,  ba  o  přidělení  kusů  české  země  k  jiným  zemím.  To  způsobilo 
ve  mně  rozhořčení  a  pocit  nebolestnější.  Kdo  tomuto  citu  nerozumí,  u 
toho  příčinou  může  býti  jen  bud  obmezenost  ducha  aneb  nedostatek 
citu  pro  vlast.  My,  kteří  jsme  v  Čechách  narozeni  a  jsme  sobě  vědomi, 
že  jim  náležíme,  ať  hlásíme  se  ku  kterékoliv  národnosti  neb  ať  stojíme 
mezi  národnostmi  jako  prostředníci,  my  všichni  cítíme  lásku  k  vlasti. 
Chceli  nám  někdo  vzíti  to,  co  jest  nám  nejdražší,  cítíme  hluboké  roz- 
hořčení a  tomu  zjednáme  platnost." 

Rokování    skončilo    se    zamítnutím   požadavku  na  stavbu    divadla 
německého  a  potom  i  českého. 

Zemský  rozpočet   na   rok  1884   vyřízen    byl  (8.,  9.  a  10.  srpna) 

Is   potřebou  7,850.177    zl.  (loni  7,661.524),    vlastní    úhradou    7G5.157 

f(loni  765.957)  a  schodkem  7,085.020,    kterýž  se  uhradí  zemskou  při- 

t^rážkou  29  kr.  (loni  28  kr.  kromě  prodeje  5%  stát.  obligací  3.^5.000) 

z  každého  zlatého  přímých  daní,  jež  dle  výpočtu  vynese  7,010.401  zl. 

K  důležitým  usnesením  sněmu  náleží  též  od  loňska  zbylá  a  nyní 

(4.  srpna)  přijatá  osnova  o  spojeni  Vyšehradu  s  Prahou.  Vyšelirad,  jenž 

zváti  se  bude  na  dále  Královským  Vyšehradem,  připojen  co  do  rozdě- 

jlení  volebních    okresů  Pražských    k  Hradčanům,    s  nimiž  tvořiti   bude 

beden  volební  okres. 

Kromě  zprávy  školské  a  běžné  potřeby  zemské,  obecní  a  okresní 
.vyřídil    sněm  dlouho    odkládané  dobrozdání  vládě  o  opravě  zákona  do- 
movského. Právo  domovské,  jsouc  úzce  spojeno  s  otázkou  chudinskou  — 
jelikož  obec  jest  povinna   podporovati  nuzné  a  churavé    svoje  přísluš- 
níky —  nedá  se  vlastně  bez  otázky  té  ani  vyříditi.     Návrh  na  opravu 
fjeho  vyřízen  byl  také  jen  napolo,  jelikož  nesnadnější  jeho  stránka,  totiž 
chudinství,  puštěna  se  zřetele.    Za  zásady  opravy  vytknuto:  aby  právo 
[domovské    nabývalo  se  nepřetržitým  pobytem  osmi    let  v  některé  obci, 
[ač    nebylli    cizí    příslušník    v    době    té    odsouzen    pro    trestný    skutek, 
[trestán    pro    žebrotu    neb  tuláctví  aneb  nepožadovalli  veřejné  podpory. 
Co  do  chudinství   byla  vláda  vyzvána   podati  předlohu  a  rovněž  co  do 
pojišťování  dělnictva   pro    případ  choroby  a  neschopnosti  ku  práci.  — 
Dále  přijal  sněm  usnesení  o  opravě  zákonů  o  hnancich  a  tulácích  a  sn- 
zeni  jiracoven  v  ten  rozum,  aby  obcím  příslušelo  právo  přikazovati  práci 
pod  uvarováním  trestu  osobám  o  veřejnou  podporu  se  ucházejícím  aneb 
tulákům  a  soudu  podrobovati  policejní  dohlídce  neb  dodání  do  pracoven 
osob  trestaných  pro  tuláctví,  žebrání  a  zahálku ;  dále  aby  zemský  výbor 
f svolal  znaleckou  komisi,  kteráž  by  se  poradila  o  zřízení  a  vedení  nu- 
cených  pracoven    pro    nápravu    zločinců  a  pro    osoby    práce  se  štítící. 
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K  závažným  usnesením  sněmovním  náleží  též  zavedení  zeměděl- 
ských inženýrů  v  království  českém  a  vyzvání  vlády,  aby  zaveden  byl 
na  technické  školo  v  Praze  též  obor  zemědělského  inženýrství.  Posléze 
též  zákon  na  ochranu  rybářství  v  českých  vodách,  podobný  jak  platí 
v  Haliči,  Horních  i  Dolních  Rakousích  a  ve  Štyrsku,  a  zásady  pro 
zákon  zemský,  dle  něhož  pojišťovací  společnosti  mají  přispívati  do  27o 
z  hrubého  příjmu  k  účelům  hasičským. 

Zasedání  sněmovní,  jež  vynikalo  letos  horlivou  činností  v  úzkém 
tom  kruhu  samosprávném,  českému  sněmu  dosud  zachovaném,  skončilo 
11.  srpna.  Z  nevyřízených  předloh,  jež  pro  příští  rok  zbývají,  sluší 
uvésti  zejména  stavební  řád  pro  hlavní  město  a  celé  království,  upravení 
zdravotní  služby  v  Čechách,  změnu  statutu  hypotheční  banky  království 
českého  a  opravenou  osnovu  o  chovu  dobytka.  Dále  nebyly  letos  po- 
loženy na  denní  pořádek  četné  petice  dovolávající  se  zamezení  kořalečního 
moru  a  petice  Malešovská  v  příčině  rušení  rovného  práva  na  poštách. 
Z  předloh,  jež  zemský  výbor  vypracovati  má  do  příštího  zasedání,  za- 
ujímá první  místo  oprava  volebního  řádu  sněmovního,  dále  rozpočet 
nákladu  na  museum  království  českého  s  hotovými  již  plány  a  před- 
běžnými pracemi,  osnova  zákona  o  přispívání  pojišťujících  společností 
k  účelům  hasičským  a  posléze  zpráva  znalecké  komise,  kterou  zemský 
výbor  svolati  jest  povinen,  o  zřízení  a  organisaci  dvojího  druhu  nu- 
cených pracoven :  pro  nápravu  káranců  a  pro  osoby  práce  se  štítící. 
Bez  odporu  značný  to  úkol,  jenž  zemskému  výboru  se  ukládá. 

Kromě  toho  jednáno  bylo  v  klubech  sněmovních  o  dvou  návrzích, 
jež  neostaly  by  bez  hlubokého  účinku  na  školství,  a  jelikož  věci  školské 
jsou  zároveň  i  věcmi  význačně  národními,  tedy  i  na  vývoj  národní. 
Návrh,  jenž  nese  jméno  prof.  Kvíčaly,  měl  za  účel  zákonné  ustanovení, 
aby  do  národních  škol  byly  přijímány  pouze  dítky  vyučovacího  jazyka 
znalé.  Tím  měla  učiněna  býti  přítrž  lovení  českých  dítek,  kteréž  ku 
zkáze  své  zvláště  ve  smíšených  okresích  a  městech  naplňují  školy 
německé,  měl  zmařen  býti  nátlak,  jejž  činí  namnoze  továrníci  na  děl- 
nické, od  nich  odvislé  rodiče,  jež  k  vůli  politické  agitaci  zaměstnatelů 
dávají  dítky  do  škol  od  scliulvereinu  zakládaných.  Tento  návrh  na 
ochranu  českých  dítek  přijat  byl  jednomyslně  od  klubu  českých  národních 
poslanců,  avšak  nedošel  podpory  od  klubu  velkostatkářského.  —  Druliý 
návrh  nese  jméno  hr.  Jindřicha  Clama  Martinice  a  má  na  zřeteli,  aby 
zaveden  byl  druhý  zemský  jazyk  na  středních  školách  v  Čechách  jakožto 
povinný,  pokud  by  rodičové  tomu  neodpírali.  Návrh  ten,  jenž  vyšel 
z  klubu  velkostatkářského,  nalezl  sice  ohlasu  v  klubu  národních  poslanců, 
ale  byl  odročen.    — 

Velká  dějinná  událost  korunovace  cara  Alexandra  III.  stala 
se  na  Rusi  skutkem.  Jásot  statisíců  a  nadšení  milionů  provázely 
slavný  děj  nerozlučného  spojení  panovníkova  s  ruskou  državou.  Car 
s  čarovnou  a  carskou  rodinou  zavítali  20.  května  do  Petrovského  zámku 
u  Moskvy,  odkud  22.  května  slavili  vjezd  na  posvátný  ruský  Vyšehrad, 
Moskevský  Kren:l.  Ruský  národ  před  zástupci  přečetných  dvorů  a  zemi 
osvědčil,  jak  nezdolnou  láskou  a  neskonalým  nadšením  lne  k  myšlonco 
ruské  a  k  zástupci  jejímu,  otci  svému  a  caru.  Vjezd  cara,  carcvny 
a  velkoknížat   s    oslňujícím    leskem    svým    za  jásotu  a  détinné    radosti 
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nepřehledných  jako  moře  davů  byl  divadlem,  jakéž  Evropa  má  příležitost 
spatřiti  jediné  v  srdci  svaté  Rusi,  když  panovník  staví  si  na  hlavu 
korunu  předků  svj-ch.  Dne  24.,  25.  a  26.  následovalo  slavnostní  vy- 
hlašování korunovace.  Z  Kremlu  rozjely  se  dva  jízdné  sbory  hlasatelů 
s  oddíly  gardovými  a  u  všech  bran  a  na  hlavnějších  místech  za  hlaholu 
trub  i  bubnů  oznamovaly  národu  den  carovy  korunovace.  Den  koru- 
novace, 27.  května,  byl  velikým  dnem  pro  celou  Rus.  Když  přede  zraky 
cizích  zástupců  a  celého  národa  car  v  Uspenském  chrámu  modlil  se 
za  blaho  ruského  národa,  pohnut  byl  dojmem  přítomnosti  a  nedávné 
trapné  minulosti  až  k  slzám.  Po  modlitbě  metropolitově  potom  car 
vsadil  korunu  na  hlavu  sobě  i  carevně.  Slavnost  konána  byla  v  hlavním 
Uspenském  chrámě  na  Kremlu,  ze  kterého  se  průvod  s  korunovaným 
carem  ubíral  do  chrámů  sv.  archanděla  a  nanebevzetí.  Statisíce  ruského 
lidu  obstupovaly  po  celý  den  v  těsných  řadách  Kreml  a  vyplňovaly 
všechna  volná  místa  v  něm  jásajíce,  kdykoliv  objevil  se  car,  carevna 
neb  některý  člen  carské  rodiny.  Po  korunovaci  následovala  řada  slav- 
ností ;  z  těch  řídké  velikoleposti  dosáhla  národní  slavnost  na  Cho- 
dynském  poli  2.  června,  kde  vyčastováno  bylo  přes  sto  tisíc  ruského 
lidu  jídlem  a  pitím,  pro  zábavu  jeho  zřízena  tam  divadla,  cirkusy  a  p., 
dále  vojenská  slavnost  v  Sokolnikách,  kde  město  Moskva  pohostilo 
veškero  vojsko  v  Moskvě  a  kolem  ní  rozložené. 

Korunovace  významná  jest  předně  tím,  že  prošla  bez  nejmenší 
výtržnosti.  Okázalo  se,  že  car  jest  bezpečen  mezi  lidem  a  že  všeliké 
hrozby  a  pověsti,  s  oblibou  v  zahraničných,  Slovanstvu  nepřátelských 
listech  šířené,  byly  plané.  Lid  sám  udržoval  vzorný  pořádek.  Ještě 
některé  okolnosti  padají  na  váhu.  Co  zevnějšku  korunovace  se  dotýče, 
vystoupila  zjevná  snaha  na  jevo,  aby  vše  dalo  se  dle  vkusu  národního. 
Národní  kroj,  národní  umění  došly  platnosti.  Carevna  a  všechny  vysoké 
paní  při  vjezdu  odčny  byly  v  ruský  národní  oblek,  v  sarafany  a  čepce 
dle  národního  vzoru  se  závoji.  Car  sám  měl  vojenský  stejnokroj  dle 
národního  upravený.  Obrazy,  ozdoba  i  okrasa  chrámů  a  veřejných  míst, 
vše  s  velkou  přesností  provedeno  dle  podoby  starých  ruskýcii  vzorů. 
I  hostina  korunovační  a  jiné  hostiny  řídily  se  vkusem  národním.  Při 
všem  kladen  důraz  s  nejvyšších  míst,  aby  Rusko  bylo  v  skutku  ruským, 
národním.  —  Jiná  pamětihodná  okolnost  jest,  že  ve  dnech  slavnostních 
objevila  se  zvláštní  náklonnost  mezi  Ruskem  a  Francií.  Republika  byla 
zastoupena  poselstvem  nejen  nejčetnějším  a  nejskvělejším,  ale  Waddington 
dostavil  se  s  ním  první  z  cizích  poselstev,  jako  svého  času  hr.  Morny, 
a  dle  dvorní  obvyklosti  by!  tudíž  na  první  místo  postaven  a  nad  jiné  vyzna- 
menáván. Avšak  nejen  dvůr  ale  i  vyšší  kruhy  Moskevské  i  lid  osvědčovaly 
francouzským  zástupcům  a  francouzské  državě  své  sympatie.  —  Ke  ko- 
runovaci dostavili  se  též  kníže  černohorský  Nikola,  a  kníže  bulharský 
Alexandr.  Lid  projevoval  těmto  zástupcům  slovanským  rovné  nadšení 
a  sympatie  jako  členům  carské  rodiny;  všude,  kdekoliv  se  objevili, 
provázeni  byli  nadšeným  jásotem.  Král  Milan  neuznal  za  dobré  se 
dostaviti,  on  nepřihlásil  se  k  rodiné  slovanské.  JihobuUiarsko  vyslalo 
jakožto  své  zástupec  členy  stálého  výboru  zemského  z  Plovdiva,  kteří 
podali  carovi  adresu  díků  a  oddanosti.  Rovněž  zachovala  se  bulharská 
skupština.     Národní  strana  z  království    srbského  mohla  to  učiniti  jen 
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soukromě,  jelikož  vláda  neměla  v  tom  účastenství  aniž  tomu  přála. 
Ve  všech  těch  adresách  zpomínáno  vřele  zásluh  ruských  o  osvobození 
Slovanstva  a  vysloveny  díky  synovi  cara  Osvoboditele, 

Jako  obyčejně  vyšel  o  korunovaci  manifest  milosti,  obsahující 
rozsáhlou  amnestii  účastníkům  polského  povstání  a  mnohým  provinilým 
osobám.  Dále  vyšel  carský  úkaz  o  zrušení  daně  z  hlavy  a  značných 
výhodách  rolnickému  obyvatelstvu,  pokud  povinno  jest  ještě  placením 
výkupu.  Celkem  odpuštěno  manifestem  carským  48  milionů  rublů  ne- 
zaplacených daní,  21  milionů  výkupu,  14  milionů  obroku  a  na  ten  čas 
13  milionů  daně  z  hlavy,    která  však  znenáhla  bude  zcela  odstraněna. 

Vojevůdcové,  kteří  v  poslední  válce  vedli  ruský  národ  do  boje 
za  osvobození  jižního  Slovanstva,  osvědčují  se  i  v  politických  snahách 
jakožto  velicí  Slované.  Tak  bylo  zejména  se  Skobelevem  a  nyní  jest 
s  generálem  GtirJcem,  oním  smělým  velitelem  jízdectva,  kterýž  r.  1877 
orlím  letem  stihl  za  Balkán  se  svou  jízdou.  Gurko  byl  po  Moskevské 
korunovaci  na  místo  Albedinského  jmenován  generálním  gubernátorem 
ruského  Polska.  Zavítav  tam  a  octnuv  se  v  kruhu  svých  spolu- 
bojovníků (4.  srpna)  prohlásil  slavné,  že  není  pouze  generálem  ruským 
ale  spolu  i  generálem  slovanským.  „Snahou  nás  všech,"  tak  vykládal 
svůj  program,  „musí  býti  především  upevnění  slovanského  kmene.  Poláci 
posléze  jednou  provždy  nechať  se  odřeknou  národní  samodělnosti  a 
nechať  společně  s  námi  zasazují  se  o  upevnění  moci  slovanské.  Poláci 
povinni  jsou  pracovati  s  námi,  zhostiti  se  všelikých  fantastických  myšlenek, 
jež  nejednou  je  zhubily,  a  poznati,  že  jenom  ve  společné  naší  síle  a  moci 
spočívá  jejich  mravní  existence.  Slovanská  myšlenka  musí  zvítěziti  a 
zvítězí.  Všichni  proniknuti  jsme  touž  myšlenkou,  jižto  tak  ušlechtile 
vštěpoval  nám  nezapomenutelný  náš  generál  Skobelev."  —  Slova  ta 
přijata  byla  s  nadšením  jak  od  ruských  tak  polských  důstojníků; 
v  Německu  způsobila  nemálo  trpkosti. 

Po  dějinných  slavnostech  v  největší  říši  slovanské  jest  nejdůleži- 
tější v  bratrském  nám  světě  zdánlivě  nepatrná  avšak  přes  to  významná 
událost,  jež  stala  se  v  nejmenší  slovanské  državě.  Jest  to  sňatek  černo- 
horsTcé  princezny  Zorky  s  Petrem  KaracFordévicem,  více  rodinným  a  do- 
jemným než  okázalým  spůsobem  uzavřený  11.  srpna  v  Cetyni  v  pří- 
tomnosti hr.  Orlova  Denisova,  jenž  zastupoval  ruského  cara.  Trapný 
dojem  činí  to  na  vládu  srbskou  a  srbského  panovníka.  Známo,  že  po  vy- 
puzení  Miloše  Obrenoviče  roku  1842  nastoupil  v  Srbsku  vládu  Alexandr 
Karadorděvič,  syn  osvoboditele  srbského  Karadordě  čili  Černého  Jiří. 
Alexandr  byl  pro  poddajnost  vlivu  cizímu,  zejména  rakouskému  a  ne- 
úspěšnost své  vlády  oposicí  celého  národa  na  skupštině  Svatoondřejské 
r.  1858  zbaven  prestolu  a  vypovězen  ze  země.  Synem  Alexandrovým  a 
tudíž  i  nápadníkem  srbského  trůnu  jest  nynější  zeť  černohorského  vládce. 
Kníže  Nikola  nepřikládá  patrně  víry  úřadnímu  obviňování  a  proskribo- 
vání  Karadorděviče  ze  strany  srbské  jakožto  prý  původce  vraždy  Topči- 
derské.  Rehabilitoval  ho  nyní  před  srbským  národem  a  pro  budoucnost 
učinil  možným,  aby  v  Srbsku  a  slovanském  světě  hrál  ještě  důležitý  úkol. 


Oznamovatel  „Osvětv." 

39.  sešit 

Hradů,   zámků    a   tvrzí   českých  (S.  sešit  m.  dílu:  Budě- 
jovicko) v\šel  právě  a  obsahuje: 

Test:  Třeboň  zámek:  2.  Dědiny  a  držitelé  Třeboně.  Obrazy  v  testu: 
Staré  bašty  a  hradby  v  Třeboni.  (K.  Liebscher.)  Inicialka  Č.  (A.  Liebscber.)  — 
Starý  dum  s  podloubím  v  Třeboni.  (K.  Liebscher.  —  Východní  brána  městská 
v  Třeboni.  (K.  Liebscher.)  —  Partie  z  kláštera  v  Třeboni.  (K.  Liebscher.)  — 
Brána  do  zámku  Třeboňského.  (Iv.  Liebscher.  —  Jan  Bzdinka  se  Sirotky  a  Tá- 
borj-  pokouši  se  o  Třeboň.  (A.  Liebscher.)  —  Přední  brána  Svinenská.  (K.  Lieb- 
scher.) —  Zadní  brána  Svinenská.  (K.  Liebscher.)  —  Bašty  a  příkop  v  Třeboni. 
íK.  Liebscher.)  —  Část  arcbitektuny  v  nádvoří  klášterním.  (K.  Liebscher.)  —  Štít 
ze  dvora  klášterního  v  Třeboni.  (K.  Liebscher.)  Kartony:  Radnice  v  Třeboni. 
(K.  Liebscher.)  —  Brána  přední  a  část  příkopu  na  Nových  Hradech.  (K.  Lieb- 
scher.) Celkem  13  illustrací. 

40.  sešit 

vyjde   line   6.   září,  přinese  dokončení  popisu  Třeboně  a  počátek 

Soběslavi. 

8.  sešit 

,, Jarého  Veku,     obrázkového  easopisu  pro  mládež  až  do 

1 G.  roku  \y.š'l   l.ó    sijína  a  (djsaliuje: 

štěstí.  Báseň  Františka  Kvapil?..  —  Upomínky  z  nedávných  dob.  Vy- 
pravuje  Václav   Prokop.  —  Kdo  ti  to,  ptáčku,  pošeptal.  Báseíi  Aloisa  Potčhníka. 

—  Povídky  starého  zbrojnoše.  (Jd  Václava  Benešc-Třebízskéhn.  (Pokr.)  IV.  Za 
českou  slávu.  Dítko  blaho  rodičův.  Báseň  od  Jul.  .^kuhravéhn.  —  Jan  III. 
Soběský,  král  polský.  \'ypravujc  .lar.  Klika.  —  Jasné  místečko.  Báseň  od  Fr. 
iJouchy.  —  Pravnuk.  Povídka  od  Sofie  Podlipské.  —  U  kolébky.  Báseň  od 
S.  Gregoroviče,  pi^eložil  V.  1'akosta.  —  Pilná  včelka  nebojí  se  trestu.  Báseň  od 
Karla  Jiránka.  —  Zeměpisné  objevy  cestovatele  Marka  Póla.  Píše  l'r.  Kahlík. 
(Ookonč.)  —  Cvrček.  Báseň  od  Irmy  (ieisslové.  —  Na  mezi.  třáseň  od  Irmy 
Geisslové.  —  Lov  na  kance  v  Bulharsku  Vypisuje  Fr.  Kretší.  —  Letní  večer. 
Od  Aloisa  Skampy.  —  Jitro  v  červnu.  Od  Aloisa  Škampy.  —  Do  památníku. 
Od  Pavly  Skampové  —  Puja.  Povídka,  již  sepsala  Clarmen  Sylva.  l'i^eložil  Václav 
Petrů  —  Dítky  na  hrobech  vojínů.  Báseň  od  Vilmy  Sokolovií.  —  Kreslířské 
a  počtářské  zábavky.  Od  Fr.  Douchy  a  Josefa  Vlka.  —  LÍSTKY  A  POU- 
PATA.    Koroptev  a  Jii^k,    Od    Karla   Jiránka.    —   Naše    kočička.    Od    J,    S. — 

—  Sen  dítka.  Povídka  od  Vilmy  Sokolové.  —  Včtérek.  Báseň  od  Vilmy  So- 
kolové. —  Ovce.  Od  J.  S.  —  OBRAZY.  Štéstí.  Ke  stejnojmenné  básni  od  Fr. 
Kvapila,  kreslil  A.  Libšer.  —  Doupňák  vede  zajaté  Sasíky.  K  povídce  „Za  českou 
slávu"  kreslil  A.  Libšer.  —  Útek  Turku  od  Vídně.  -  Studie  pro  kreslíře:  Ti- 
tulní list  z  rukopisu  koránu.  —  „Florikovi  se  tu  líbilo  . . ."  Ku  povídce  „Pravnuk" 
od  S.  Podlipské  Kreslil  E.  Zillich.  —  Divoký  kanec.  K  »I.ovu  na  kance  v  Bul- 
harsku." —  Sen  dítka.  Ku  povídce  Vilmy  .Sokolové.  —  (Ostatní  ozdobné  inici- 
'liky  od   Karla  Libšra  a   Krále  z  Dobrévody.) 

;).   sesit 
„Fysiky  pokusné  a  výkonné"  od  prof  zcn-ra  a  assist. 

('(■(  hiiá?  vys(d  a  (d)saliuj('  i)okračování  iiiecliailiky  s  37  obrizy. 
Celkem  podána  v  těchto  5  sošiU'ch  169  vyobrazení,  vesmčs 
prtvodnícli  od  :>^<Wr  j».  F.  Čecháre  kreslíMíých. 


17.  sešit 

EberSOVa    ,,EGYPTA"  vyšel  jíž  a  obsahuje: 

z  mrtvých  vstáuí  egyptského  starověku.  —  Universitní  mešita  el-Azhar.  — 
Vyobrazení:  Skříií  raumiová;  miska  na  šperky;  krabice  na  mastě  s  opičkou; 
skřínka  na  hru  ve  vrhcáby;  kanopa  s  příklopem  ve  spůsobě  lidské  blavy;  šperk 
hrdelní  se  skarabaeem;  soška  Sabtj;  ibis;  mumie  ibisa;  Thot  a  Safech  (bohyně 
dějepisu)  zapisujíce  jméno  Rarasesa  IT.  na  plod  stromu  Persea;  paletty;  egyptský 
soud  mrtvých;  Horus  na  krokodilech;  vchod  do  chánu  el'  Chalil;  podobizny 
fanatika  Amenotisa  IV.  —  Záhlaví  a  inicialka  ozdobná  k  popisu  universitní 
mešity  el'  Azhar:  polévková  brána  mešity  el'  Azhar;  kollegium  v  téže  mešitě; 
mešita  Verdáni;  titulní  list  rukopisného  koránu  pocházejícího  z  doby  sultána  el' 
Mu'Ayada  a  patřícího  bibliothéce  místokrálovské ;  titulní  list  rukopisného  koránu 
pocházejícího  z  doby  sultána  Sa'  Abana  a  patřícího  bibliothéce  místokrálovské. 

14.   sešit 

Zeměpisu  všeobecného  od  prof.  D.  F.  studničky  vyjde 
v  příštích  dnech,  kterýmž  dílo  toto  překrásné  a  předůležité 
ku  konci  dospěje. 

22.  sešit 

^, Plavba.  Yegy  od  Nordenskiolda  vyjde  v  příštích  dnech  a 
ukončí  toto  překrásné  a  předůležité  dílo,  kteréž  vyšlo  dosud 
ve  12  jazycích. 

3.  sešit 

„Encyklopaedie  paedagogické"  vyšei  jíž.  Dosud  vyšié  se- 
šity obsahují  tyto  články: 

Abbot  Jan  —  Abeceda,  Jak  užívali  abecedě  —  Abecedář  —  Abiturient  — 
Ablativ  -  -  Absence  —  Absolutorium  —  Accurtare  —  Adam,  Komenského  škola 
rajská  —  Adam  Alexander  —  Adam  Mikuláš  —  Adami  Michal  —  Adelung  Jan 
Krištof  —  Adjunkt  —  Adopce  —  Advokát  —  Aeneas  Sylvius  —  Affektovati  — 
Aforismus  —  Afrika  —  Agathon  (bratr)  —  Agenda  —  Agricola  Jan  —  Agricola 
Rudolf  starší  —  Agricola  Rudolf  mladší  —  Ahn  Jan  Frant.  —  Aichinger  Jan  Ev. 

—  Akademická  čtvrť  —  Akademický  občan  —  Akademický  senát  —  Akademický 
čtenářský  spolek  v  Praze  —  Akademický  spolek  vídeňský  —  Akademie  (Ko- 
menského, česká,  jihoslovanská,  moravská,  Purkyňova,  uherská,  vídeňská  nauk, 
hornická,  hospodársko-lesnická.  Josefínská,  křesťanská,  českoslovanská  obchodní, 
německá  obchodní,  orientální,  přírodovědecké,  teresínské,  vojenské,  dubrovnické, 
polské,  ruské,  srbské,  cizí)  —  Akademie  hudební  a  deklamatorní  —  Akato- 
ličtí  žáci  —  Akcedenti  —  Akcidence  —  Akkusativ  —  Akkusativs  infinitivem 
Akoluté  —  Akrostich  —  Akta  —  Aktivita  —  Akustika  —  Albert  Veliký  ~ 
Albert  z   Kamenka  —  Album   —  Alcoll  William  —  Alea  Josef  —  Alexandrie 

—  Alexandrijská  škola  katechetická  —  Alfred  Veliký  —  Algebra. 

V  kruzích  paedagogických  co  den  více  poznává  se  důležitost 
tohoto  slovníku,  kterýmž  nahradí  se  čtenáři  celé  knihovny,  v  nichž 
až  dosud  musil  se  probírati,  aby  jistou  látku  vyčerpal.  Co  v  nej- 
rozličnějších knihách  roztroušeno,  to  tuto  souladoě  v  jeden  celek 
sneseno. 

^  iTďii 

ŠmiloVSkého  spisů  výpravných  dotlskuje  se  a  bude  se 
co  nejdříve  rozesýlati.  Obsah:  Starohorský  filosof. 


63.  sešit 
Kottova  Slovníku  česko-německého  zvláště  gramma- 

ticko-fraseologiekého  vyšel  a  obsahuje  slova  „Veleložka — 


Vídno."     Cena  seš.  50  kr. 


67.  a  68.  sešit 
Odborné  pathologie  a  therapie  vyšei.   cena  seš.  eo  la. 

2.   sešit 
Rybičkových  „Předních  křísitelů  národa  českého," 

obsahuje   životopis  J.  M.  Bautenkrance  a  počátek  studie  o  J. 
X.  Nejedlém.  Sešit  ten  chová  zdařilé  podobizny  J.  L.  Zieglera 
a  M.  J.  Sychry.     Cena  sešitu  50  kr. 
Veškeré  tyto  spisy^na  požádání  zašle  nakladatel:  H^xillx- 

WP  Na  skladě  u  všech  knihkupců.  "Vf 

Slavil  Vlil  obcím  řesko-slovaiiskviii ! 

r  t 

Pokládáme  za  svou  povinnost  upozorniti  slavné  obce  českoslovanské  na  dů- 
ležité dílo  v  literatuře  české,  kteréž  právě  vyclinzf  a,  ^ odpory  jejich  hodno  jest, 
totiž  na  Česko-iiěmecký  slovník  zvláště  isframmatiťko-fi^aseologický, 
jejž  sestavil  František  Kott,  professor  c.  k.  akademického  gymnasia  v  Praze. 
V  slovníku  tomto  složeny  budou  veškeré  poklady  jazyka  a  to  nejen  jednotlivá 
slova  ze  života  obecného,  ze  řemesel,  živností,  věd  a  umění,  nýbrž  hlavně 
nauka  o  spojování  slov  ve  věty  a  frase.  Při  každém  slově  udává  se,  jak  ho 
užívali  nejlepší  spisovatelé  staří  a  noví,  jaké  jsou  o  něm  frase  prostonárodní 
tam,  kde  lid  němčinou  dosud  není  pokažen,  kde  se  tedy  jazyk  český  v  pů- 
vodní čistotě  zachoval.  Jazyk  nekazí  se  tak  přibíráním  jednotlivých  cizích  vý- 
znamů, jako  nenárodními  frasemi  t.  j.  skládáním  a  vázáním  jednotlivých  slov 
ve  věty  a  frase,  jež  se  duchu  jeho  protivují.  Tímto  způsobem  jazyk  český  za 
velikého  úpadku  veškerého  národa  českého  velice  se  pokazil  a  sice  tak,  že 
mluvilo  se  namnoze,  zejména  ve  městech  a  v  kancelářích,  če- 
skými sice  slovy,  ale  duchem  německým.  Bylo  to  takové  odcizení 
se  duchu  českému,  že  zkažený  jazyk  náš  stával  se  předmětem  posměchů  cizích 
—  Zvláště  kancelářská  čeština  v  ohledu  tom  vynikala  nade  vše !  Žalostno 
bylo  čísti  spisy  české  z  kanceláře  správy  obecní,  politické,  soudní  atd.,  neboť 
úřadník  po  němečku   myslil  a  česky  psal,  neznaje  ani  grammatiky  ani  skladby. 

Když  národ  český  přičiněním  křisitelň  svých  procitl  opět  z  mrákot,  bylo 
první  starostí  spisovatelilv.  očistiti  jazyk  český  od  příměsků  cizího  ducha  a 
navrátiti  mu  přesnost  a  jasnost,  jakou  vvznamenává  se  v  klassických  dílech 
starého  písemnictví,  zejména  v  bibli  Kralické,  ve  spisech  právnických,  filosofi- 
ckých, dějepisných  a  krásné  literatury  starší  doby. 

Největší  zásluhy  získal  si  o  to  nesmrtelný  Josef  Jungmann,  ienž 
podnikl  a  dokonal  dílo,  v  jaké  v  jiných  zemích  uvaziyí  se  bohatě  nadané 
akademie :  sestavení  úplného  slovníku  českéhojazyka.  Kdož 
nezná  obrovské  to  dílo  o  pěti  dílech,  kdož  alespoň  oněm  neslyšel !  Jím  Jungmann 
nejen  ducha  českého  osvěžil,  nýbrž  veškerý  národ  proslavil,  jenž  mohl  vystoupiti 
na  jeviště   duchovní  činnosti  a  stavěti  se  k  druhým  národům. 

Slovník  Jungmannův  jest  dávno  rozebrán.  I  ozývali  se  pořád  naléhavěji 
hlasové,  aby  byl  znova  vydán.  Poněvadž  však  od  té  doby  věda  jazyková  ná- 
ramně postoupila  a  vyneseno  veliké  množství  pokladů  na  jevo,  bylo  by  bývalo 
potřebí  slovník  Jungmannův  od  základův  předělati,  véci  staré  a  přežilé  vy- 
mýtiti a  nové  připojiti,  tudíž  nové  dílo  sepsati. 


Proto  pan  professor  i'rantišek  Kott  nový  velkolepý 

Slovník  česko-německý, 

zvláště  grammaticko-fraseologický, 

sestavil,  jejž  veřejnosti  podává.  Týž  slovník  jest  plodem  lóletého  neúnavného  studia 
a  bádání.  Co  česká  literatura  od  nejstarší  doby  ryzího  chová,  toho  velkou  částka 
prof.  Kott  kriticky  probral  a  v  tento  slovník  snesl ;  a  poněvadž  se  k  němu  stále 
novější  i  starší  sběratelé  přidávají,  přinášejíce  mu  })oklady  z  mluvy  lidu  a  ve 
spisech  sebrané  (tak  ku  př.  názvosloví  právnické,  částky  názvosloví  technologi- 
ckého, způsoby  mluvení  v  rozličných  krajinách  atd.),  možno  tvrditi,  že  bude 
dílo  tak  úplné,  jak  na  ten  čas  býti  může. 

Z  toho  vysvítá  důležitost  slovníku  tohoto  pro  všechny  obecní  kanceláře 
v  českoslovanských  krajinách.  Má-li  dosíci  jazyk  svatováclavský  bývalé  čistoty 
a  přesnosti,  musí  k  tomu  přispívati  také  obce  české,  a  sice  na  prvním  místě. 
Zavzní-li  v  kancelářích  jejich  přesná  čeština,  budou  státní  a  ostatní  kanceláře 
jich  následovati. 

Již  z  toho  jeví  se  povinnost  obcí  českých,  zejména  městských,  opatřiti  se 
tímto  slovníkem,  nemluvíme-li  ani  o  tom,  že  náleží  každému  bez  rozdílu  pod- 
porovati dílo  tak  nákladné  a  veledůležité,  kteréž  jest  ke  cti  a  k  užitku  ce- 
lému národu !  V  každém  jiném  národě  samo  sebou  by  se  to  rozumělo !  Proto 
vyzýváme  obce  české,  aby  obecním  nákladem  důležité 
dílo  toto  pro  kanceláře  své  opatřily  aje  jakožto  majetek 
inventární  chovaly.  Dílo  toto  jest  spojeno  s  velikým  nákladem,  a  poně- 
vadž ve  svazcích  vychází,  naskytuje  se  i  obcím  méně  zámožným  příležitost, 
aby  si  je  pomalu  zaopatřily  a  tímto  způsobem  i  k  vydávání  jeho  peněžitou  po- 
mocí přispěly.  Zámožnější  obce  mohou  se  postupně  na  určité  částky  díla  tohoto 
předplatiti. 

Jsme   přesvědčeni,    že  obce  české    se  vynasnaží,    aby  hojným  odebíráním 
slovníku  Kottova  dobrou  věc  podporujíce  povinnosti  své  vlastenecké  dostály. 
Em.  Babánek,  starosta  na  Vyšehradě.  —  V.  Bubeník,  starosta  v  Pardubicích. 

—  Karel  CoUino,  starosta  v  Hradci  Králové.  —  Karel  Dimmer,  purkmistr  na 
Smíchově.  —  Václav  Faltis,  purkmistr  v  Litomyšli.  —  Jos.  Formáuek, 
purkmistr  v  Kolíně.  —  Karel  Hartig,  starosta  v  Zižkově.  —  Dr.  Rud.  Ja- 
blonský, starosta  král.  města  Čáslavi.  —  Jos.  Klimeš,  starosta  král.  města 
Chrudimi.  —  Dr.  K.  Mattuš,  starosta  v  Mladé  Boleslavi.  — -  Ignác  Moravec, 
purkmistr  v  Jindř.  Hradci.  —  Frant.  Pecháček,    starosta  král.  města  Plzně. 

—  Dr  J.  Říha,  purkmistr  na  Hor.  Kutných.  —  Moric  Schone,  purkmistr 
města  Tábora.  —  Em.  Skramlík,  purkmistr  král.  hlav.  města  Prahy  — 
Dr.   Hubert  Veselý,   purkmistr  v  Kouřimi.  —  V.  Vlček,    starosta  na  král 

Vinohradech.  —  Ed.  Vorel,  purkmistr  v  Turnově. 
^j^T"  Snažně  prosíme  každého,  komu  se  list  tento  dostane  do  rukou, 
aby  upozornil  na  něj  pány  starosty  a  výbory  okresů,  měst  a  venkovských  obcí 
a  vyzval  je,  aby  na  náklad  okresní  neb  obecní  objednali  slovník  tento,  pro 
nějž  samosprávní  naši  úřadové  dosud  pramálo  učinili.  Kdyby  vycházel  podobný 
slovník  madarský,  bylo  by  nejen  každému  vzdělanci,  nýbrž  každé  obci  uloženo 
za  povinnost,  aby  jej  odebírali,  a  měl  by  tam  slovník  takový  několik  tisíc 
odběrateKi,  ačkoliv  by  jednotlivé  sešity  nestály  50  kr.,  nýbrž  60  kr.  ba  7u  kr., 
což  s  ohledem  na  drobné  a  sice  trojí  písmo,  na  veleobtížnou  sazbu  a  na  vnitřní 
cenu  nebylo  by  věru  mnoho!  U  nás  však,  ač  ustanovena  cena  co  nejmírnější, 
přihlásilo  se  sotva  1500  odběratelů,  jejichž  počet  stálým  ubýváním  a  odpadá- 
ním klesl  až  na  1000 ! !  Proto  jest  třeba,  aby  naše  okresy  a  obce  z  posavadní 
své  passivity  k  slovníku  Kottovu    vystoupily  a  pro  kanceláře  své  jej  objednaly ! 

I.  díl  zaujímající  17  sešitů  a  obsahující  slova  od  A  až  do  M  stcyí  zl.  850. 
Vázaný  v  pěkných  deskách  slohu  renaisančního  zl.  9  80. 

II.  díl  zaujímající  20  sešitů  a  obsahující  slova  od  N  až  do  P  stojí  zl.  10. — 
Vázaný  v  pěkných  deskách  slohu  renaisančního  zl.  11  30. 

III.  díl  zaujímající  15  sešitů  a  obsahující  slova  od  Q  až  do  Š  stojí  zl.  7.80 
Vázaný  v  pěkných  deskách  slohu  renaisančního  zl.  910 

IV.  díl  vychází. 

Na  skladě  mají  všichni  knihkuj>ci,  jakož  i^nakladatelstvo: 

Knihtiskárna  Fr.  Simáčka  v  Praze. 


OZNAMOVATEL    „OSVĚTY^ 

Pozvání  k  odebíráni 
=  nádherného  a  velkolepého  díla  vlasteneckého:  ^ 

ČECHY. 

Společnou   prací   spisovatelův    a    umělců    českých 
vede  Fr.  Ad.  Šubert. 

Část  obrazovou  pořádá  Karel  Liebscher. 
Vydává  J.  OTTO  v  Praze. 

Vychází  v  sešitech  o  16 — 20  etranách  s  1 — 2  přílohami.    Dosud  vyšlo 

12  sešitů. 

Díl  I.  ŠUMAVA. 

I^  Všechny  sešity  1. — 12.  jsou  na  skladě.  ZZ 

Obsah  12.  sešitu:  část  textová.  Otakar  Mokrý  končí  zají- 
mavou stať  o  Prachaticích,  načež  následuje  od  Adolfa  Heyáuka  pů- 
vabný básnický  výi)is  pohoří  a  zvláště  Jezera  Plockensteinského,  k  ně- 
muž se  připojuje    od  Fr.  A.  Borovského    sta£  o  horách    Zelnavských. 

Vyobrazeni  12.  sešitu:  J.  Mařák  podává  karton  U  Jezera 
Plockensteinského.  —  Karel  Liebscher :  Iniciálku  J;  Vichry  a  korov- 
cem zpustošená  stráň  na  Šumavé,  Kostelík  na  Libino  u  Prachatic 
a  Selský  dvůr  ve  Volarech.  —  Mikuláš  Aleš :  Kroje  v  Pošumaví  (dvoje 
vyobrazení),  —  J.  Maudír:  Prachatice,  —  Vojtěch  Brechler:  Brána 
v  Prachaticích,  Klášterní  ulička  v  Prachaticích,  Na  Trojstoličníku,  Žu- 
lový balvan  na  Vysokém  Karaeui  a  Rybník  u  Dlouhých  Mostů, 

p^^  Celkem  má  tedy  12.  sešit  13  vyobrazení. 


Cena  sešitu  90  kr.  Kromě  tolio  přijímá  se  předplacení  a  sice 
vždy  nejméně  na  5  sešitů  i  s  pošt,  zásylkou  4  zl.  50  kr,,  na  10  se- 
šitů 9  zl,,  na  20  sešitů  17  zl.  50  kr.  Předplatitelé  obdrží  zásylky 
frankované. 

Předplatné  jirijima  a  objednávky  ihned  vyřizuje  nakladatel 

T.  Otto, 

c,  k.  univ.  knihkupectví  a  knihtiskárna  v  Praze, 

VáclftTHké  oam.  ř.  24.  a  Jungni.  tř.  Í-.  22.  n. 


Co  30.  svazek  ^Saloniií  Bibliotéky"  vyšly  právě  nákladem 
c.  k.  universitního  knihkupectví  a  knihtiskárny  J.  Otty  v  Praze: 

BÁSNĚ 

OTAKARA  MOKRÉHO. 

OBSAH: 

Pohádky.  —  Italské  zvulty,  —  Různé   motivy.  —  Jihočeské  melodie. 
Cena  90  kr.,  skvostně  váz.  I  zl.  90  kr- 


Všechny  dřívější  svazky  Salonní  Bibliotéky  jsou  dosud  na  skladě  a  obsahují: 

C.    1.  Tiché  vody.  Román  od  Boh.  Ha  vlasy.  Cena  zl.  1-20,  váz.  zl.  2-20. 
„     2.  Epickó  básně  Jaroslava  Vrchlického.  Cena  zl.  1-30,  váz.  zl.  2-30. 
„     3.  Prospera  Merixnée  novelly.   Přeložil  Bedřich  Frida.  Cena  zl.  1-50, 

■     váz.  zl.  2-50. 
,     4.  Ducti  a  svět.  Básné  Jar.  Vrchlického.  Cena  zl.  1-30,  váz.  zl.  2-30. 
„     5.  Symfonie.  Básně  Jar.  Vrchlického.  Cena  zl.  1-50,  váz.  zl.  2-50. 
„     6.,  10.,  12.  a  26.    Povídky,  arabesky  a  humoresky  od  Svat.  Čecha. 

I.  Cena  zl.  1-50,  vázané  zl.  250.  —  II.  zl.  1-50,  váz.  zl.  2-50.  —  III.  zl.  1-30, 

váz.  zl.  2-30. —  IV.  zl.  1-40,  váz.  zl.  2-40. 
„     7.  Rok  na  jihu  (1875—1876).  Básně  Jar.  Vrchlického.  Cena  zl.  1-30,  váz. 

zl.  2-30. 
„     8.  a  11.  Mythy.  Básně  J.  Vrchlického.  Cyklus  prvý.  1874—1878.  Cena  zl.  1-50, 

váz.  zl.  2-50  —  Cyklus  druhý.  1875—1879.  Cena  zl.  1-50,  váz.  zl.  2-50. 
,     9.  Nalžovský.  Román  Ž.  Podlipské.  Cena  zl.  1-50,  váz.  zl.  2-50. 
„  13.  Arabesky  a  kresby  od  Frant.  Heritesa.  Cásf  prvá  90  kr.,  čásf  druhá 

90  kr.,  celé  dilo  váz.  zl.  2*80. 
„  14.  Spisy  Bohd.  Jelínka  veršem  i  prosou.    Cena  zl.  1* — ,  váz.  zl.  2- — . 
„  15.  Báje  Šošany.  Od  J.  Zeyera.  Cena  zl.  I*—,  váz.  zl.  2'—. 
„  16.  Zygmunta  Krasihského  Vybrané  spisy.  Přeložil  Frant.  Kvapil. 

Cásf  I.  zl.  1-20,  čásf  II.  zl.  1-—,  celé  dílo  váz.  zl.  3-20. 
„  17.  Dojmy  a  rozmary.  Básně  Jaroši.  Vrchlického.  (1880.)  Cena  zl.  1'80, 

váz.  zl.  2-80. 
„  18.  Nové  básně  epické.   Sepsal  Jaroši.  VrchUcký.  (1881.)  Cena  zl.  1-50, 

váz.  zl.  2-50. 
„  19.  Povídky  a  novelly  od  K.  Světlé.  Cásf  I.  Cena  zl.  1-—,  Cásf  U.  zl.  1-—, 

obě  části  dohromady  váz.  zl.  3" — . 
„  20.  Poutí  k  Eldoradu.  Báseň  Jar.  Vrchlického.  Cena  zl.  1-—,  váz.  zl.  2-—. 
„  21.  Dvě  povídky  od  AI.  Jiráska.  Cena  zl.  1-40,  váz.  zl.  2-40. 
,  22.  Hilarion.  Báseň  Jar.  Vrchlického.  Cena  zl.  1*30,  váz.  2-30. 
,  23.  Otakara  Jedličky  Novelety  starší  i  novější.  1864—1881.  Dva  díly 

po  zl.  1-— ,  dohromady  váz.  zl.  3- — . 
„  24.  Jana  Liera  Novely.   Kniha  prvá.  Díl  I.  Cena  zl.  1-20,  díl  II.  zl.  1-— , 

oba  díly  dohrom.  váz.  zl.  3-20. 
„  25.  Žena  v  písni  lidu  slovanského.  Mosaika.  Sestavil  Jan  Dunovský. 

Cena  zl.  1-20,  váz.  zl.  2-20. 
„  27.  Co  život  dal.  Básně  J.  Vrchlického.  Cena  zl.  1-60,  váz.  zl.  2-60. 
,  28.  Povídky  Ferdinanda  Schulze.  I.  Cena  zl.  1-30,  váz.  zl.  2-30. 
,  29.  Sfinx.  Básně  Jar.  Vrchlického.  (1879—1882.)  Cena  zl.  1*30,  váz.  zl.  2-30 

Veškeré   objednávky   na  „Salonní  bibliotéku"  rychle  vyřizuje 
c.  k.  universitní  knihkupectví  J.  OTTY  v  Praze. 


Právě  vyšel  sešit  2.  nákladem  J.  Otty,  c.  k.  universitního 
knihkupce  v  Praze,  vydávaného  spisu: 

Soukromé 

obchodní  právo  Rakouské. 

Zření  maje  na  uherský  obchodní  zákonník 

sepsal 

Dr.  Antonín  Randa, 

C  k.  dvorský  rada,    člen  panské    siiémovny  a  říšského  soudu,  řádný  professor   práv  na  universitě 

Pražské  atd.  atd. 

Oe33.a.  SO  Icr. 

Obsah  druhého  sešitu:  §.  II.  O  firmách,  —  §.  12.  O  obchodních  kni- 
hách.—  §.13.  O  obchodní  plné  moci:  1.  o  prokuře,  2.  o  obchodním  zmocněnci, 
3.  o  cestujících  obchodních  jednatelích,  4.  <>  prosté  plné  moci.  —  §.  14.  O  obchod- 
ních pomocnicích.  —  §.  15.  O  bursách  a  sensálech. 

Sešit  I.  jest  dosud  na  skladě  a  obsahuje: 

§.  1.  o  pojmu  soukromého  obchodního  práva.  —  §.  2.  Vývoj  práva  ob- 
chodního v  Rakousku :  I.  Před  uvedením  obchodních  zákonníkfl.  II.  Po  uvedení 
obchodního  zákonníka.  —  §.  3.  Přehled  zákonodárství  obchodního  v  zemích  mimo- 
rakouských.  —  §.  4.  Literatura  obchodního  xákona.  —  §.  5.  Prameny  obchodního 
práva  v  Rakousku.  —  §.  6.  O  obchodech.  —  §.  7.  Kdo  jest  obchodníkem  vedle 
obchodního  zákonníka.  —  §.  8.  Kupci  plného  a  neúplného  práva.  —  §.  9.  O  ol)- 
chodním  rejstříku.  —  §.  10.  O  účincích  vkladů  a  opomenutí  jich. 

Oezia.  SO  Icr. 


Nákladem  téhož  knihkupectví  vyšlo : 


Řízení  trestní 


-^  ir  o  TT  s 

v  pořádku  systematickém  vykládá 
JUDr.  FRANTIŠEK  STORCH, 

Boukr.  docent  na  c.  k.  české  univ.   Karlo-Ferdiu.  v  Praze. 

SEŠIT  1.  (ÚVOD.) 

Obsah:  Úvod.  (§§.  1.— 27.)  I.  Pojem  a  účel  řízení  trestního ;  poměr  jeho 
[,k  jiným  oborfiin  právním.  —  II.  VSeobecné  zásady  řízeni  trestního.    A.  Zásada 
' ,  officialnosti    a   zásada    pravdy    materielné.    B.  Zásady  or(ranisHČní    řízeni    trest- 
lího.  —  III.    O  historickém  vývoji    řízení    trestního.    Přehled,    A.  Vývoj  řízení 
^ÍDkvisi£ního    v  Němcích.    B.  Vývoj    řízení    inkvisičního   v  zemích    rakouských. 
'C  Řízení  trestní  reformované.  —  IV.  O  pramenech   processualnébo  práva  trest- 
ního a  jich   výkladu.  —  V.  O  literatuře  řízení  trestního.  — •  VI,  Vňeobocný  ráz 
řádu  trestního  rakouského.  —  VII.  O  působnosti  řádu  trestního. 

Oe3n.a,  1.  zl.   20  Icr. 


Právě   vyšel   nákladem   c.  k.   českého    universitního   knihkupectví 

J.  Otty  v  Praze 


Slírn 


redakcí 


dra.  .Á^idt.  ZEEezlssi,  c.  k.  univ.  professora  v  Praze 

(Ročník  1883.) 


Obsah  III.  svazku :  Cechy  a  války  turecké.  Sdělil  dr.  Jos.  Alex. 
svob.  pán  Helfert,  skutečný  tajný  rada  ve  Vídni.  —  Příspěvky  k  dě- 
jinám města  Příbrami.  Sdělil  Jan  Matzner,  professor  na  realce  v  Pí- 
sku. —  Udělení  řádu  zlatého  rouna  císaři  Rudolfovi  11.  Dle  sou- 
časných pramenů  vypravuje  Jos.  Svátek,  redaktor  úředních  Novin 
v  Praze.  —  Bývalé  panství  Svojšické.  Sepsal  Josef  Vávra,  professor 
na  české  realce  v  Praze.  —  Kterak  Moravané  přistoupili  ku  po- 
vstání českému  roku  1618 — 1620?  Dle  rukopisných  pramenů  zem- 
ského archivu  Brněnského  sepsal  dr.  Fr.  Kameníček,  professor  na 
české  realce  v  Brně.  —  Šultysové  z  Felsdorfu.  Napsal  Jos.  Lacina, 
professor  ve  Slaném.  —  K  dějinám  židů  v  Čechách.  Sepsal  Antonín 
Rybička,  vrchní  rada  u  nejv.  soudního  dvora  ve  Vídni.  —  Pří- 
spěvky k  dějinám  církevním  v  Čechách.  I.  Podává  Frant.  Dvorský, 
adjunkt  zemského  archivu  v  Praze.  —  Drobnosti  historické  V — X. 
Sepsali  a  sdělili  Ferd.  Tadra,  skriptor  universitní  knihovny  v  Praze, 
Josef  Jireček,  ministr  vyučování  m.  si.  v  Praze,  Jan  Orth,  ředitel 
měšťanské  školy  v  Jindřichově  Hradci,  dr.  T.  G.  Masaryk,  univ. 
prof.  v  Praze,  Frant.  Dvorský,  adjunkt  zemského  archivu  v  Praze, 
a  Redakce.  —  Nejnovější  literatura  historická,  se  zvláštním  zřete- 
lem ku  zemím  českým.  Sestavili  amanuensis  Ferd.  Menčík  ve  Vídni, 
skriptor  Ferd.  Tadra  v  Praze,  kand.  prof.  Jindř.  Klecanda  v  Praze, 
a  Redakce. 


„Sborníku  historického"  vyjdou  4  svazky  ročně,  úhr- 
nem asi  24 — 30  tiskových  archů  a  předplácí  se  na  celý  rok  3  zl. 
60  kr.,  poštou  4  zl.,  na  půl  roku  1  zl.  80  kr.,  poštou  2  zl.  v  če- 
ském universitním  knihkupectví  J.  Otty  v  Praze,  na  Václavském 
náměstí  č.  24.  a  v  Junsmaunově  třídě  č.  22. 


•■^H" 


Tinkcin  &  uákladem  J.  Otty  t  Praze. 


České  spisy  pro  mládež.  Čís.  4.:  Povídky  od  Ž.  Podlipské.  Nakl.  A. 
Storch,  v  Praze  1883. 

Besedy  mládeže.  Pořádá  F.  Kučera.  Sv.  206.  a  207.:  Sirotkovy  osudy. 
Anežčin  Beránek.   Slavíček.  Xakl.  M.  Knapp,  v  Praze  1883. 

Obrázková  knihovna  pro  mládež  českoslovauskou.  Řídí  St.  Řehák. 
Ročn.  I.  seš.  8. 

Hauzírník  s  jedy.  Žert.  od  E.  Ziingla,  hudbu  složil  M.  Anger.  (7.  hu- 
dební příloha  Humoristických  listů). 

Lehké  etudy  pro  housle.  Uspořádal  J.  Jando vskv.  Seš.  1.  Kakl.  M. 
Knapp.  v  Praze  1883. 

3a  oxónpaHneTO  n  Hav^BanneTO  na  napoTíHiiTt  iopn;íniecKH  oóiraan 
OTTb  C.  C.  BooqeBjL.  ILioB;iiiB'h  188.3. 

Jaroslav  Čermák  uud  sein  Gemálde  „Die  Husiteu  vor  Naum- 


je  Ukázku 
/ššího  gym- 
nasia v  Mladé  Boleslavi  (O  významu  choru  ve  tragédiích  Euripidových,  od  V. 
Kacerovského) ;  —  zemské  střední  školy  hospodářské  v  Přerově  (Oplozování 
rostlin  pěstovaných,  od  J.  Adamce) ;  —  obchodní  akademie  v  Chrudimi  (Světový 
obchod  s  obilím,  od  Q.  Teisslera) :  —  c.  k.  státního  vyššího  reálného  gymnasia 
v  Plzni  (Znak  královského  města  Plzně,  od  J.  Strnada) ;  —  c.  k.  státní  školy 
střední  v  Litomyšli  (Nejhlavnější  základy  mathematické  psychologie,  od  dr.  J. 
Plašila). 

O  tvoření  i  soustavě  zvukův  mluvnieh.  Od  Dra.  J.  Bareše.  Nákl. 
spisovatele,  v  Praze  1883^ 

Květy.  Red.  Sv.  Čech  a  Ser?.  Heller.  Ročn.  V.  č.  8. 

Lumír.  Red.  J.  V.  Sládek.  Ročn.  XI.  č.  22.-24. 

Domácí  krb.  Red.  Ot.  Mokrý.  Ročn.  III.  č.  14—15. 

Paedagogium.  Red.  Jan  Lepař  a  Vácslav  Kredba.  Ročník  V.  seš.  8. 

Ženské  listy.  Red.  E.  Krásnohorská.  Ročn.  XI.  ses.  8. 

Světozor.  Red.  J.  Vrchlický.  Ročn.  XVII.  č.  31.-33. 

Humoristické  listy.  Red.J.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXV.  č.  30.-33. 

Pražské  hospodářské  noviny.  Red.  J.  Dumek.  Ročn.  VI.  č.  14.  a  15. 

Beseda  učitelská.  Red.  K.  Bulíř  a  V.  Chabr.     Ročn.  XIV.  č.  17.— 29. 

Zábavné  listy.  Red.  J.  L.  Turnovský.  Ročn.  V.  seš.  23.  a  24. 

Komenský.  Red.  R.  Vacek.  Ročn.  XI.  č.  30.-33. 

Ruch.  Red.  F.  Brožík.  Ročn.  V.  č.  21.-23. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  V.  č.  7. 

Obzor.  Red.  VI.  Šťastný.   Roč.  VI.  č.  15. 

Vesmír.     Red.  dr.  C.  Kotal  a  Fr.  Nekut.  Ročn.  XII.  čís.  20.  a  21. 

Věstník  bibliografieký.  Red.  F.  A.  Urbánek.  Ročn.  IV.  č.  4.-6. 

Listy  průmyslové.  Red.  AI.  Studnička.  Ročn.  IX.  č.  15. 

Sborník  historický.  Red.  A.  Rezek.  Ročn.  I   č.  3. 

Slovanský  sborník.  Red.  Edvard  Jelínek.  Ročn.  II.  č.  8. 

Vesna.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  II.  č.  15.-17. 

Literární  listy.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  IV.  č.  9.— 17. 

Jarý  věk.     Red.  J.  Sokol.  Ročn.'  I.  č.  8. 

Budecská  zahrada.  Red.  Zeman  a  Weinfurt.  R.  XIV.  d.  II.  č.  8.  a  9. 

Flora.  Red.  A.  Novák.  Roč.  I.  čís.  6. 

Učitelské  noviny.  Red.  J.  Král.  Roč.  L  č.  3.-7. 

ZLATO  Y  OHNI. 

ROMÁN  O  PÉTI  KNIHÁCH 

OD 

VÁOSLAVA    VL.ÓKLA. 


DRUEÉ,  PŘEPRACOVANÉ  VYDÁNÍ. 

Nákladem   Libuše,   matice   zábavy  a  vědění, 

Véech  pét  knih  za  1  zl.,  poSton  (franko)  za  1  zl.   15  kr. 


o  B  S  A.  H. 

Str. 

Kaplíř  a  Vídeň  r.  1683  a  r.  1883.  Napsal  Jan  Bohuslav  Miltner 765 

Rylský  klášter.  Píše  di-.  Konstantin  Jireček.  (Pokračování) 776 

A.  V.  Smílovský.  Vzpomínka  literární  od  Pr.  Sobotky.  (Dokončení)  ....  797 

V  cizích  službách.  Kus  české  anabase.  Vypravuje  AI  Jirásek.  (Pokračování)  804 

Siroty.  Báseů  Františka  Chalupy.  (Pokračování) 815 

Týden  na  ostrově  Ischii.  Z  cestopisu  Františka  Velišského 823 

Divadelní  rozhledy.  Podává  František  Zákrejs.  (Pokračování) 831 

Latinská  babička.  Povídka  od  Ferdinanda  Schtdze.  (Pokračování)    ....  841 

Rozhledy  y  dějinách  současných .   .  852 


OSVĚTA, 

LISTY  PRO   ROZHLED   V   UMÉNÍ.  VÉDÉ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— K>^  VÁCSLAVA  VLČKA  8s>-c 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestíarchových  sešitech. 

Na  r.  1883  předplácí  se  i  s  poStovni  zásilkou  do  zemi  rakousko-uherskýcli: 
čtvrtletně  1  zl.  80  kr.,   pAlletnč  3  zl.  60  kr.,  ceIoro<^né  7  zi.  20  kr.,  Jednotlivé 

iislo  stoji  68  kr. 

Redakce,    administrace    i  expedice:    ve  Vinohradech,    v    ulici  Celakovského 

čís.  165. 


Na    sklade   jsou    posud   roftniky  1871   (za  4  zl.  50  kr.),  1873,  1876—1878  (po 

6  zl,),  1879,  1880  (po    6  zl.  60  kr.),   1881  a  1882  (po  7  zl.  20  kr.).     Bočnlky 

1872,  1874  a  1875  jsou  vyprodány.     Ročnik    v   kůži  vázaný  stoji  o  1  zl.  vice ; 

desky  téže  vazby  na   ročník  po  70  kr ,  poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 


'^>r^^-"~" 


V  PRAZE. 

TISKEM   FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  A.  Wiesiiera  v  Praze. 

1883. 


WtSr  číslem  tímto  počíná  čtvrté  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratele,  jichžto  přdlplaceni  vyčerpáno  jest,  uctivé  žádáme, 
aby  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  lUustruje  Karel 
a  Adolf  Liebsclier.  heš.  40.  (Dílu  III.  seš.  9.)  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Česko-némecký  slovník,  zvláště  grammaticko-fraseologický.  Sestavil 
Fr.  Kott.^  Sešit  64.  (I)ilu  IV.  seš.  12.)  Nakl.  týž. 

Všeobecný  zeměpis  čili  astronomická,  matheniatická  a  fysikální  geo- 
grafie. Sepsal  dr.  F.  J.  Studnička.  S  četnými  dřevorytinami  a  mapkami.  Seš. 
14.  (Dokončení  celého  díla).  Nakl.  týž. 

Českomoravská  kronika.  Vydává  J.  J.  Kořán.  Nového  vydání  ses.  50. 
Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  188:^. 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  (Malý  Slovník  naučný.)  Red. 
Jakub  Malý.  Dílu  VIII.  seš.  10.  Nakl.  týž. 

Téhož  díla  druhé,  laciné  vydání  seš.,  119. 

A.  V.  Šmilovského  spisy  výpravné.  Úhrnné  vydání.  Svaz.  4.:  Staro- 
horský  filosof.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Poetické  besedy.  Red.  J.  Neruda.  Čís.  9.:  Závis.  Báseň  Fr.  Chalupy. 
Nakl.  í:d.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Plavba  Vegy  kolem  Evropy  a  Asie.    Plavbu  podnikl  a  popisuje  A. 

E.  Nordenskiold.     Ze  švédského, překládá  V    E.  Mourek.  Dílu  II.   seš.  11.  (Do- 
končení celého  díla.)  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Z  našich  a  cizích  vlastí.  Iliustrovaná  bibliothéka  novel  a  cestopisův. 
Redaktor  Ferd.  Schulz.  Řady  II.  čís.  8.  a  9. :  Na  skandinávském  severu,  píše 
J.  Štolba.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

TSst  východě.  Obrazy  děje-,  země-  i  národopisné.  Líčí  Amand  Schweiger- 
Lcrchenfeld.  Překládá  V.  Mayerhofer.   Seš.   21.  Nakl.  týž. 

Život  zvířat  od  A.  E.  Brehma.  Dílu  III.  (Plazi)  seš.  5.  Překládá  Fr. 
Bayer.  Nakl.  týž. 

Výklad  zákona  obecního  (ze  dne  16.  dubna  1864)  a  zákona  o  za- 
stupitelstvu okresním  (ze  dne  25.  července  1864)  pro  království  české.     Sepsal 

F.  Schwarz.  Druhé,  opravené  vydání.  Seš.  13. — 15.  Nakl.  týž. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  VI.  sešit 
29. — 31.:  U  českého  lva.  Z  doby  rozruchu.  Od  V.  Řezníčka.  Seš.  32.-34.: 
Kronika.  Historické  obrázky  Koldy-Malínského.  Nakl.  týž. 

Na  rodné  půdě.  Verše,  Ant.  Skůčka.  Nákladem  vlastním,  v  Praze  1883. 

Paměti  Plzeňské  M.  Šimona  Plachého  z  Třebnice.  Podává  J.  Strnad. 
Nákl.  spolku  přátel  védy  a  literatury  české,  v  Plzni  1883. 

Znak  královského  města  Plzně,  jeho  historický  vývoj  a  popis.  Podává 
J.  Strnad.  Nákladem  týmž. 

IVa  obranu  obrany  kněžny  Drahomíry.  Napsal  H.  Krch.  Nákladem 
vlastním,  v  Přerově  1883. 

Paměti  královského  města  Velvar.  Sestavil  a  vysvětluje  F.  Vacek. 
Seš.  1.  Nákl.  spisovatelovým,  v  Praze  1884. 

Dějiny  vzdělanosti.  Napsal.  T.  Buckle,  z  anglického  jazyka  přeložil 
J.  Váňa.  Nakl.  F.  Borový,  v  Praze  1884. 

Statistická  knížka  král.  hlav.  města  Prahy,  Vyšehradu,  Holešovic- 
Buben,  Karlina,  Smíchova,  Král.  Vinohradů  a  Žižkova  za  rok  1881.  Rediguje 
prof.  J.  Erben.  Díl  druhý,  zvláštní.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Květiny  jarní  se  zvláštním  zřetelem  ku  květeně  domácí.  Upravil 
F.  V.  Rosický.  S  71  barevnými  obrazy  a  s  četnými  dřevoryty.  Seš.  2.  s  3. 
Nákl.  F.  Tempského,  v  Praze  1883. 

Reiuwartiiva  sbírka  zábavných  spisňv...  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Seš.  11.:  Na  stará  kolena.  Seš.  12.:  Z  Čech  a  pro  Cechy.  Nakl.  A.  Reinwart, 
v  Praze  1883. 

Homérova  Odysseia  převedená  od  A.  Škody.  Díl  I.  Nákl.  vlastním, 
v  Praze  1883. 

Satiry  Quinta  Horatia  Flakka.  Šestiměrem  přeložil  T.  Hrubý.  Nakl. 
A.  Storch,  v  Praze  1884. 

Česká  bibliothéka  rodinná.  Pořádá  Jan  V.  Veselý.  Roč.  I.  svazek  15. : 
Tři  andělské  duše.  Dolores.  Napsal  ř'ernan  Caballero,  přel.  J.  Červenka.  Nakl. 
A.  Hynek,  v  Praze  1883. 

Bídníci.  Sepsal  Viktor  Hugo,  z  franc.  přeložil  V.  Vávra  Haštalský.  Druhé 

v-l-dání      So5      IQ      a     1/1      VqH      T      T.      TrrvV>or      -c    Vrc^n    1  fi«^ 


R    1883.  Cis.  10. 


OSVĚTA 


Sektářství  na  Rusi. 

Napsal 

Jaromír  Hrubý. 

(Pokraí-riváiil.) 

II.  Duchovní  křesťané, 
1.   Duch  oborci. 

Irubé  polovině  minulého  století  obrátili  na  sebe  pozornost  ně- 
kteří sektáři,  kteří  projevovali  s  největší  smělostí  náboženské 
náhledy,  s  jakými  se  na  Rusi  do  těch  dob  nikdo  nesetkával. 
„Není  boha  jako  jcvláStní  bytosti,  nýbrž  on  přebývá  v  prkolení 
spravedlivých;"  —  „každý  spravedlivý  člověk  jest  synem  božím: 
/  my  jí?me  živými  obrazy  božími  na  zemi  ..."   Těmi  a  takovými 

slovy  obraceli  se  učitelé  nové  víry  k  venkovskému  lidu,  a  řady   jejich 
přívrženců  rostly  po  tisících. 

Odkud  se  vzala  nová  víra?  Či  jest  i  ona  nová  ratolest  nikonov- 
ského  rozkolu?  Myšlenky  takové  nelze  dopustiti.  Nejen  pravoslavní, 
nýbrž  i  starověrci  odříkají  se  vším  dňrazeni  od  nového  učení  a  žehnají 
so  pře<l  vyznavači  kacířstva  jako  \)řc(\  skutečným  ďáblem.  A  kdo  mohl 
zasíti  nový  plevel  na  role  ruského  pravoslaví?  Pro  odpověď  nešli  daleko. 
„Západ,  toť  se  ví.  Vždyí  jsou  tu  patrný  stopy  německé  reformace." 
Na  tom  i  zňstalo,  ')  a  ne  bez  některého  důvodu.  Dlouho  se 
myslilo,  že  veliká  reformace  XVI.  století,  zasáhši  celou  střední  Evropu, 
v  postupu  svém  na  východ  stanula  u  iiranic  ruských.  Je  pravda,  re- 
formace XVI.  století  nemohla  vniknouti  do  Ruska  plným  proudem: 
bylot  Rusko  tehdáž  ohrazeno  jako  čínskou  zdí  proti  všemu,  co  při- 
cházelo od  západu ;  a  zdí  tou  bylo  jednak  pravoslaví,  jednak  Moskevský 
despotismas,  lnoucí  spíše  k  orientu,  jenž  mu  byl  příbuznější  a  za  jehož 

')  .Isou  i  tací  Iiadatojč  ruského  rozkolu,  na  pi*.  Juzov,  ktprí  v  duchoborstvu 
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vlivu  byl  vznikl  a  se  vyvíjel,  než  k  evropskému  západu.  Avšak  některé 
krůpěje  z  reformačního  příboje,  rozbíjejícího  se  o  hranice  Ruska,  vnikly 
přece  za  východní  mezníky  a  v  historii  ruského  sektářstva  zachovaly 
se  jich  stopy.  Ještě  za  Ivana  III.  vznikla  v  západní  Rusi  jakási  sekta, 
zvaná  tehdáž  Novgorodským  kacířstvem.  Její  přívržence  přezýval  lid 
židy,  dávaje  tím  na  srozuměnou,  že  sektáři  se  liší  od  ruského  pravo- 
slaví, podobně  jako  i  židé  nejsou  pravoslavnými,  K  jakému  druhu 
sektářství  patřilo  Novgorodské  kacířstvo,  možno  poznati  z  té  okolnosti, 
že  když  jakýsi  přívrženec  jeho  uprchl  ze  Sergcjevské  lavry  na  Litvu, 
byl  od  tamních  protestantů  přijat  za  pastora. 

I  za  dob  Nikonových  byli  na  Rusi  jednotliví  vyznavači  učeni 
Lutherova,  jak  patrno  z  toho,  že  společníkem  jednoho  z  nejprvnějšícli 
hlasatelů  rozkolu,  Kapitona,  byl  jakýsi  Vavila  luterán,  který  prý  nabyl 
vzdělání  na  Pařížské  akademii. 

Avšak  evropský  protestantismus  dlouho  nenabýval  půdy  v  ruském 
lidu.  Teprve  když  car  Petr  Veliký  zbořil  čínskou  zed  a  vřadil  říši 
ruskou  v  počet  států  evropských,  počalo  s  německými  mravy  vnikati 
na  Rus  i  německé  protestantství.  Jeho  rozvoji  pomáhal  i  vévoda  Kur- 
landský  Biron  za  doby  svého  vladaření,  ještě  více  mu  prospěla  válka 
o  rakouské  dědictví  a  hned  potom  sedmiletá  válka,  kdy  se  ruští  vojáci 
za  dlouholetého  pobytu  mezi  protestanty  seznámili  s  jejich  nábožen- 
skými zásadami  a  po  svém  návratu  na  Rus  stali  se  jejich  horlivými 
šiřiteli. 

Lid  ruský  nepřestupoval  sice  ani  tenkrát  na  víru  protestantskou, 
však  účinky  mysticko-íilosoíických  zásad  protestantismu  jsou  patrný 
v  nových  sektách,  v  ty  doby  na  Rusi  vzniklých.  Sekty  ony  representují 
hlavně  dvě  společnosti  náboženské  —  dvě  jména,  z  nichž  každé  objímá 
v  sobě  několik  v  nepatrnostech  se  lišících  sekt:  ducJiohorci  (bojovníci 
ducha)  a  molokané  (mlékojedi). 

Vznikly  téměř  současně  tehdáž,  kdy  sekty  rozkolnické  počaly 
důrazněji  vystupovati  u  veřejnost  a  proto  pokládány  a  dosud  se  mnohde 
pokládají  za  zvláštní  toliko  zjev  rozkolu.  Než  ani  jedna,  ani  druhá 
nemá  s  nikonským  rozkolem  nic  společného,  různíce  se  vůbec  i  v  zá- 
kladních článcích  od  pravoslaví,  tak  že  by  neměly  býti  pokládány 
vlastně  ani  za  sekty  pravoslavné  víry  nýbrž  za  samostatná  společenstva 
náboženská,  ovšem  křesťanská. 

Moderní  tyto  sekty  jsou  zjevným  dokladem,  že  lid  ruský,  ač 
velmi  houževnatě  lpí  na  zevní  formě,  přec  je  též  přístupen  hlubším 
úvahám  o  tajemstvích  víry,  že  dovede  filosofovati. 

Molokané  i  duchoborci  vyvinuli  si  dosti  podrobně  propracovaný 
theologický  systém,  čehož  ncshledáváme  u  žádné  sekty  rozkolnické, 
aspoň  ne  v  míře  tak  rozsáhlé.  Ač  obě  sekty  vyrostly  z  jednoho  kořene, 
liší  se  přece  v  některých  podstatných  částech,  tak  že  nyní  žijí  úplně  od 
sebe  odděleně.  Sejdouli  se  přece  někdy,  sejdou  se  vždy  jen  nepřátelsky. 
Spořádané  organisace  nemají  však  ani  ony;  nemajíť  kněžstva.  Ruský 
lid  stotožiíuje  je  se  svobodnými  zedníky  a  jmenuje  je  zkomoleným  fran- 
couzským jménem  farmasony  (francs  macons).  Historie  jejich  poměrně 
krátkého  života  bohatá  je  momenty  dramatickými.  Mají  své  hrdiny 
i  své  mučedníky. 
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Nejdále  postoupili  v  zásadách  rationalistických  ducboborci.  Někteří 
tvrdí  o  nich,  že  jsou  méně  křesťany  než  filosofy.  Duchoborci  vznikli, 
jako  ruské  sekty  vůbec,  zároveň  na  více  místech ;  proto  i  různost 
jednotlivých  sekt.  Sami  odvozují  svůj  původ  od  „tří  mládenců  v  peci 
ohnivé,  kteříž  při  mučení  Kristově  vytrvali,  i  když  Petr  zapřel."  Jisto 
je  však,  že  jméno  duchoborec  vyskytlo  se  po  prvé  r.  1785  ve  spisech 
Jekatěrinoslavského  biskupa  Ambrosia,  jemuž  uloženo  zásady  jejich 
prozkoumati. 

Rozšířili  se  záhy  po  vší  Rusi,  od  Baltu  až  na  Kamčatku,  nikdy 
však  neměli  společné  vrchní  hlavy.  Každá  obec  byla  samostatnou  církví; 
jen  tu  a  tam  vyskytl  se  časem  muž,  jehož  autorita  platila  všem 
duchoborcům. 

Co  jest  základem  duchoborství,  bylo  dlouho  hádankou;  teprve 
zprávami  bar.  Haxthausena,  jenž  se  zdržoval  v  letech  čtyřicátých  mezi 
nimi,  a  články  Vereščagina,  jenž  studoval  později  v  Zákavkazí  zřízení 
jejich,  vrženo  světlo  na  jejich  věrouku.  Klasickým  spisem  o  ducho- 
borstvu  je  však  kniha  Or.  Novického  O  duchoborcích,  vydaná  r.  1832 
v  Kijevě.  Shledalo  se,  že  theologický  systém  duchoborců  je  nejvyvi- 
nutější mezi  všemi  sektami  ruskými. 

Co  věří  o  bohu?  Jest  jeden  bůh,  jeden  v  trojici.  Otec  jest 
světlem,  syn  životem  a  duch  sv.  pokojem.  Božství  je  však  neoddělitelno 
od  člověka :  otec  působí  v  člověku  pamětí,  syn  rozumem,  duch  sv.  vůlí. 
0])razem  trojosobného  božství  v  přírodě  jsou  tři  rozměry :  otci  odpovídá 
výška,  synu  šířka  a  duchu  sv.  hloubka  (délka).  Obraz  tento  vykládají 
i  mravně :  otec  je  vysoký  a  nikdo  se  nepovznese  duchem  výše  jeho ; 
syn  je  široký  rozumem  a  hlubiny  ducha  sv.  nikdo  neprohlédne.  *) 

Duše  lidská  jest  obrazem  boha.  Existovala  a  padla  před  stvořením 
světa  spolu  s  druhými  anděly.  Byvši  pak  za  trest  uvězněna  v  těle 
lidském,  klesla  po  druhé  neposlušností,  a  pád  její  opakuje  se  do  třetice 
svůdností  hmoty  —  těla  —  v  každém  pokolení.  —  Hříchu  dopouští 
se  člověk  jen  svou  vůlí,  svou  vinou.  Však  není  proto  nikdo  bez  hříchu. 
NeboC  klesl  každý  člověk  již  jako  duch  a  náklonnost  ke  hříchu  nese 
s  sebou.  Bůh,  předvídaje  pád  člověka,  uzavřel  u  věčné  lásce,  že  sestoupí 
ve  člověčenství  a  utrpením  že  učiní  své  spravedlnosti  za  lidstvo  dosti. 
Kristus  je  však  jen  zjevem  boha,  ne  zvláštní  osobou,  jest  boží  slovo 
a  síla,  která  vše  oživuje  a  vším  hýbá.  Jest  tělem  učiněný  duch  nej- 
vyšší moudrosti,  duch  pravdy  a  lásky,  svaté  rozkoše  a  míru.  Kristus 
jest  božská  síla,  jevící  se  v  člověku.  Každý  člověk  je  synem  božím, 
kdo  obdržel  ducha  moudrosti  a  kráčí  cestou  ctnosti.  Historického  Krista 
duchoborci  jiřímo  ncpopírají,  však  v  jeho  zázraky  nevěří.  Jediným 
zázrakem  Ježíšovým  jest  prý  vykoupení  lidí  ve  hříších  umírajících. 
Týž  Ježíš  dále  žije,  však  toliko  v  duchoborcích,  kteří  jsou  pravými 
jeho  následovníky. 

Kořiti  se  matce  boží  a  svatým  jest  jim  modloslužebnost,  tím  více 
tedy  i  ctění  obrazů.  1  i)řísaha  jest  jim  hříchem.  Postem  rozumějí 
zrli  žování  se  oíI   vášní  a  ode  všeho  zbyfočněho.  Těla  prý  nelze  vzkřísiti ; 
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věří  toliko  ve  vzkříšení  diicha;  duše  lidská  je  nesmrtelná  tou  památkou, 
kterou  zůstavuje  po  sobě  zvěčnělý.  Nebe  a  peklo  jest  jim  pouhou 
bájí.  Rozdíl  mezi  životem  spravedlivých  nynějším  a  budoucím  záleží 
v  tom,  že  přijde  doba,  kdy  budou  žíti  sami  na  světě  bez  hříšníků; 
roditi  se,  pracovati  a  mříti  budou  však  právě  tak  jako  nyní. 

Koncem  světa  rozumí  se  vyhubení  hříšníků.  Svět  zůstane  navždy 
takovým  jako  jest  nyní. 

Duchoborci  věří  ve  stěhování  duší.  Duše  zvěčnělého  přechází 
v  nového  člověka,  a  to  ve  stáří  od  6  do  15  let,  to  jest  v  tu  dobu, 
kdy  se  člověk  počíná  učiti  knize  života.  Knihou  života  rozumí  se 
duchoborské  podání,  neboť  svatá  písma  oni  málo  uznávají,  pokládajíce 
je  za   „učení  jinošské  a  nedokonalé." 

Kněží  nemají;  knězem  jest  si  sám  každý  člověk,  ve  kterém 
působí  Kristus.  A  poněvadž  synové  boží  mají  se  kořiti  bohu  v  duchu 
a  pravdě,  zavrhují  též  všelikou  vnější  bohoslužbu.  Proto  mají  též  za 
zbytečné  udíleti  svátosti.  Křtí  pouhým  slovem.  Manželství  jest  jim 
smlouvou,  založenou  toliko  v  lásce  snoubenců  za  souhlasu  rodičů.  Kde 
přestává  láska,  přestává  i  platnost  manželstva.  Proto  dovolen  rozvod, 
ač  je  zjevem  nad  míru  řídkým.  Že  by  mezi  duchoborci  byli  polygamisté, 
jak  o  nich  psáno  v  některých  jim  nepříznivých  spisech,  patří  na  vrub 
bujné  fantasie  příliš  horlivých  protivníků  duchoborstva. 

Bohoslužby  konají  v  prostorné  modlitebně.  Mužové  odděleni  od 
žen  čtou  modlitby,  jež  záležejí  především  ze  žalmů  Davidových,  kterých 
je  však  na  sta.  Bibli  a  církevním  otcům  nehrubě  věří:  psaliť  prý  je 
lidé  a  ti  se  mýlí.  Jen  žalmy  Davidovy  vznikly  v  srdci  bohem  nadšeném 
a  ústním  podáním  došly  duchoborců.  S  modlitbou  střídá  se  zádumčivý 
zpěv,  po  němž  se  sestupují  —  muži  zvlášť,  ženy  zvlášť  —  po  třech, 
na  znamení  působící  v  nich  trojice  božské,  a  líbají  se  navzájem,  přejíce 
si  pokoje. 

Vereščagin  zaznamenal  jeden  žalm,  který  je  jakýmsi  vyznáním 
víry  duchoborců:  „Sloužíme  duchu  boha,  honosíme  se  Ježíšem  Kristem, 
přijali  jsme  ducha  sv.,  přijímáme  jej  a  bdíme  duchem  svatým.  V  něho 
věříme.  —  Křtíme  se  ve  jméno  otce,  syna,  i  ducha  svatého.  Modlíme 
se  bohu  duchem,  pravým  duchem,  a  vznášíme  prosby  své  k  bohu  pra- 
vému. Ctíme  svatou  pannu,  z  níž  se  Ježíš  narodil.  Ctíme  vysoce  cara,  | 
ó  Pane,  zachovej  cara,  vyslyš  nás !  —  Nekoříme  se  obrazům,  rukou 
lidskou   zrobeným  ..." 

Mravouka  duchoborců  je  velmi  přísná.  „Svět,  kterýž  je  žalářem 
duše,  a  jeho  radosti  jsou  hodný  opovržení.  Střež  se  rozkoší  tělesných 
a  zatracuj  vášně!"  Tak  praví  jedni.  Však  je  i  druhý  směr  mezi  ducho- 
borci, a  ti  praví,  že  živou  věrou  v  boha  zrodí  se  v  člověku  znova 
Kristus,  a  ten  nedopustí  více,  aby  poklesl  člověk,  který  jest  jeho 
schránkou.  Pročež  vše  jest  dobré,  co  člověk  takový  činí,  a  víra  ta 
vede  ovšem  tytýž  i  k  výstřednostem. 

Duchoborci  zvou  se  bohoUdmi  a  jako  tací  neuznávají  nad  sebou 
vyšší  moci  leč  boha.  Carství  jest  jen  zřízením  lidským ;  jeho  zákonů 
a  výroků  jeho  soudů  netřeba  dbáti.  Modlitba  za  cara,  jakož  i  podro- 
bování se  zákonům  přijaty  jen  z  přinucení.     Přísahy  však    nepřijímají 
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a  vojny  se  straní.  Proto  slouží  ve  vojsku  jen  ve  sborech  zdravotních, 
anebo  jiným  spůsobem,  který  nevyžaduje  nošení  zbraně. 

Duchoborci  neuznávají  rozdílu  stavů.  Všichni  lidé  jsou  si  na  zemi 
rovni.  Proto  i  žena  se  těší  týmž  právům  jako  muž.  Obce  duchoborské 
vynikají  mravností  —  a  poněvadž  druh  druha  podporuje  ze  vzájemné 
lásky  —  i  blahobytem.  V  domácnosti  jejich  překvapuje  pořádek  a 
čistota.  Tresty  jsou  tam  pojmem  skoro  neznámým.  Jediným  trestem 
je  dočasné  vyloučení  z  obecné  bohoslužby  a  nejvyšším  trestem  vyloučení 
z  obce.  Následkem  spořádaných  poměrů  a  blahobytu  vynikají  ducho- 
borci mezi  ostatními  zdravím  a  ženy  jejich  rozumem  a  krásou.  K  zá- 
věrku stůj  zde  ještě  několik  rysů  z  historie  jich  utrpení. 

Car  Pavel  Petrovič  první  na  duchoborce  zanevřel.  Jeho  dva  úkazy 
z  r.  1799  a  1800  staly  se  krutou  metlou  sektářům.  Vězení  a  báné 
Uralské  plnily  se  ubohými,  a  šťastným  byl,  kdo  mohl  prchnouti  přes 
hranice.  Tolerantní  Alexandr  I.  zastavil  pronásledování ;  mírnějším 
duchoborcům  vykázány  úrodné  nivy  v  rozkošné  krajině  na  říčce  Mo- 
ločně  u  moře  Azovského.  Vypovězenci  voláni  do  vlasti  a  chudším 
skytána  i  peněžitá  podpora.  Jen  zatvrzelí  nepřátelé  státního  zřízení 
usazeni  na  Kole  a  v  Nerčinsku.  Kolonie  na  Moločně  pod  rukama 
pilných  duchoborců  záhy  rozkvetly  a  přilákaly  k  sobě  i  největšího  z  jich 
učitelů,  J.  Kapustiua. 

Praveno  výše,  že  ob  čas  vyskytl  se  mezi  bojovníky  ducha  muž, 
jehož  autorita  platila  všem  přívržencům  sekty.  Takovým  byl  na  konci 
minulého  století  llarion  Pobirockin,  jenž  první  vyslovil  myšlenku  o  ne- 
rozlučnosti  boha  od  lidí.  Brzy  po  něm  vynikl  Sylván  Kolesnikov,  prostý 
venkovan,  na  svou  dobu  však  dosti  vzdělaný  a  rozumný.  Psal,  četl 
(což  bylo  divem  na  prostého  mužíka),  vedl  přísný  život,  byl  proslulým 
řečníkem  a  při  tom  člověkem  zámožným.  Znamenitějším  však  než  on 
byl  na  počátku  nynějšího  věku  J.  Kajmstin.  Odkud  pocházel,  neví  se. 
Přišel  z  Petrohradu  jako  vysloužilý  poddůstojník  do  Tambovska  a  získal 
si  tam  brzy  hojně  přívrženců.  Uslyšev  o  zkvétajících  koloniích  ducho- 
borců na  Moločných  Vodách,  přestěhoval  se  k  nim  i  se  svými  pří- 
vrženci a  záhy  si  zjednal  slavné  jméno  i  mezi  kolonisty.  Byl  takořka 
vládcem  všech  duchoborců.  On  zavedl  společnost  majetku,  rozděloval 
práci,  zakládal  zásobárny  a  průmyslové  závody,  tak  že  kolonie  za  jeho 
náčelnictva  předčily  blahobytem  nade  vši  Rus.  Avšak  vláda  viděla 
v  činnosti  jeho  proselytství.  Byl  zatčen  a  uvězněn.  Za  drahé  výkupné 
byl  po  čase  propuštěn  na  svobodu,  a  od  té  doby  nebylo  o  něm  slechu. 
Udávalo  se,  že  zemřel.  Ale  později,  po  skutečné  jeho  smrti,  nalezena 
na  ostrůvku  při  ústí  Moločny  do  moře  Azovského  podzemní  skrýše, 
v  níž  Kapustin  trávil  poslední  doby  svého  života. 

Po  jeho  smrti  nastaly  roztržky  meů  duchoborci,  jež  vedly  ke 
zřízení  rady  30  starců.  Ale  rada  tato  získala  si  za  nedlouho  pověst 
opravdové  inkvisice. 

V  domě  zvaném  „ráj  i  muka"  zasedal  stálý  soud,  jehož  po- 
vinností bylo,  pátrati  po  nevěřících  a  kacířích.  Sebe  nepatrnější  pode- 
zření dostačilo,  aby  nešťastník  byl  odsouzen  hrdla.  Ostrov  řeky  Moločny 
stal  se  jevištěm  hrůzy.  Během  dvou  roků  zmizelo  beze  sto])y  na  400 
osob.     Tu  přišla  vláda  ruská  na  myšlenku,  že  se  tam  děje  cosi  pode- 
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zřelélio,  a  po  čtyřech  letech  zjištěno,  že  oběti  inkvisice  bývaly  stínány, 
za  živa  zakopávány,  čtvrceny  i  rozsápány. 

Přísný  úkaz  cara  Mikuláše  nařídil  na  to  všem  duchoborciini  pře- 
stoupiti k  pravoslaví,  nebo  se  vystěhovati  za  Kavkaz.  Mnozí  přestoupili, 
většina  však  odtáhla  z  domova.  V  letech  1841  až  1848  přestěhovalo 
se  na  3000  pilných  hospodářů  za  Kavkaz,  a  zbaveni  jsouce  „svaté 
inkvisice,"  jali  se  v  pokoji  vzdělávati  novou  vlast.  Nová  jejich  osada 
Slavjaiika  stala  se  záhy  vzorem  selské  obce,  a  cestovatelé,  kteří  ji 
navštíví,  jen  s  pochvalou  mluví  o   „bojovnících  ducha." 


2.    Molokané. 

Učení  duchoborskc  rozšířilo  se  sice  po  celé  Rusi,  ale  počet  jehc 
přívrženců  nikde  nebyl  četný.  Massám  ruského  lidu  —  a  sluší  vytknouti, 
že  náboženský  rationalismus  došel  přijetí  toliko  v  prostém  národě, 
kruhy  vzdělané,  které  se  neštítily  kazatelů  chlystovštiny  a  skopectva, 
zůstaly  učitelům  myšlenek  duchoborských  navždy  uzavřeny  —  massámi; 
prostého  lidu  byly  zásady  duchoborské  přec  jen  příliš  abstraktně  a.' 
tedy  málo  srozumitelné  :  společnost   duchoborská  rostla  proto  jen  zvolna.;^ 

Koncem  XVIII.  století  zmohla  se  však   propaganda  duchoborstva 
měrou  prve   nevídanou,  tak  že  v  první  polovině  našeho    věku  v  jediné 
gubernii  Tambovské  shledáno  na  200.000  jeho  přívrženců.  Příčina  ne- 
obyčejného takového  zjevu  leží  v  tom,  že  učedník  a  zeť  duchoborského 
učitele  Pobirochina,    Šimon  Uklejin,  rationalistické  duchoborstvo  sblížil  '\ 
valně  se  zásadami    pravoslaví  a  tím   je  učinil    přístupnějšími    prostému^) 
lidu.     Uznav  samostatnou,    od  člověka  oddělenou    bytost  boží,    přiznav  I- 
božství  Kristovo  a  plnou  platnost  svatých  písem,    stal  se  zakladatelem 
nové  obce  náboženské,  jejíž  členové  se  zovou  opravdovými  ducJtovními , 
Ttřesťany.     Lid,  maje  hlavně  k  tomu  zření,    že  noví  sektáři  jedí  mléko  '^ 
i  za  velikého  postu,  čehož  si  pravoslavní  nedovolují,  nazval  je  moloJcany,'^ 
mlékojedy.  j 

Molokané    zachovali    podnes    podání,    že    bývali  druhdy  za  jedno.: 
s  duchoborci;    druhé    podání    však   jmenuje    zal.:!adateleni    mololíanstva|^| 
téhož    cara    Petra    III.,   jehož    skopci    vyhlásili    za    messiáše.     Význam 
druhého  tohoto  podání  jest  ten,  že  za  shovívavého  Petra  učení  duclio- 
borské  a    molokanské    počalo   se  po  prvé  šířiti  ve  velikých  rozměrech»| 

Šíření  molokanů  nekladly  se  zprvu  meze.  Výtečné  vlastnosti  činil) 
je  hledanými  sousedy,  váženými  občany,  neboť  odchylky  jejich  o( 
pravoslaví  nebyly  z  počátku  dosti  patrný.  Ale  když  se  vystupování'"! 
molokanů  stávalo  vždy  smělejším  a  za  panování  Alexandra  I.  posléze] 
dospělo  k  tomu,  že  Uklejin  se  70  svými  učedníky  vešel  u  vítězoslavnéi 
průvodu  veřejně  do  Tambova,  aby  tam  hlásal  „novou  víru"  a  zrušili 
starou  modloslužebnost  (ctění  obrazů),  počala  vláda  dalšímu  jich  šíření '•: 
klásti  meze.  Nastalo  pronásledování  hlavních  kazatelů  sekty,  vysílali  V 
je  na  Sibiř,  zavírali  do  blázinců,  vše  to  —  jak  se  samo  sebou  rozumí  —  ■ 
bez  výsledku,    neboť  pronásledováním    sekta  sílila  a  šířila  se  tím  více. 

Pohledněme  nyní  na  hlavní  zásady  niolokunů.  Jejich  pojmy  o  bohu, 
božské  trojici,  o  duši  a  spasení  srovnávají  se  s  učením  církve  katolické. 
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řiuiskc  i  výcljudiií.  Jcu  úctu  k  obrazům  jmenují  modlářstvem  a  přísahu 
hříchem.  Zachovávají  též  posty,  ač  v  jiné  doby  než  pravoslavní.  Písmu 
svatému  přiznávají  původ  božský,  ač  nepokládají  za  hřích,  chceli  je 
kdo  vykládati  allegoricky.  V  tradici  křesťanskou,  v  učení  církevních 
otců  a  snesení  oekumenických  sněmů  nevěří.  Zavrhují  proto  i  Nikejské 
vyznání    víry,    které  je  základem  všech  druhých   vyznání    křesťanských. 

Ale  v  nauce  o  svátostech  liší  se  rozhodně  od  pravoslaví ') ;  v  té 
vystupují  názory  rationalistické,  vzaté  od  duchoborců.  Jako  působení 
svátostí  jest  jen  duševní,  takž  i  udílení  jich  díti  se  může  jen  duševně, 
nikoli  zjevně.  Pravým  křtem  není  obmytí  hříšného  těla  vodou,  nýbrž 
očištění  duše  věrou  v  trojjediného  boha.  Odmítají  tudíž  zevní  mazání 
svěcenými  oleji  a  ponořování  do  vody,  obmezujíce  se  toliko  žehnáním. 
Přijímání  skutečného  chleba  a  vína  mají  za  zbytečné,  vidouce  chléb 
nebeský  ve  slovech  evangelia.  Ve  zpovědi  drží  se  slov  apoštola  Pavla: 
„Vyznávejte  se  jeden  druhému  ze  hříchů  svých  a  modlete  se  za  sebe 
vespolek;"  proto  se  nezpovídají  kněžím.  Svým  duchovním  správcem 
uznávají  toliko  Krista;  svěcení  kněží  jest  u  nich  tedy  zbytečné.  Ke 
koiiání  modliteb  a  náboženských  výkonů  volí  ctihodné  starce.  Manželství 
je  smlouvou  z  lásky,  uzavřenou  za  souhlasu  snoubenců  a  společné 
modlitby.  Je  rozlučitelno.  Poslední  pomazání  vidí  ve  zbožné  modlitbě 
věřících.  Pohřeb  koná  se  za  společné  modlitby  přítomných. 

Obřady  pravoslavné  církve,  znamenání  se  křížem,  poklony,  jakož 
i  samy  chrámy  zavrhují;  vše  to  prý  vymyšleno  lidmi  a  nezakládá  se 
na  slovech  písma.  Tím  méně  dovoleno  klaněti  se  obrazům  a  ostatkům 
svatých. 

Morálka  jejich  jest  velmi  přísná.  Čím  jsou  kvakerové  ^)  církvím 
reformovaným,  tím  jsou  molokané  církvím  pravoslavným.  Jich  mravy 
a  obyčeje  jsou  vzorné.  Přední  ozdoba  každého  molokana  jest  neobmezená 
úcta  před  stářím.  V  obydlích,  kde  starcům  vykázána  nejúpravnější 
světnička,  kteráž  je  spolu  modlitebnou  rodiny,  ve  shromážděních,  na 
ulici,  na  cestě  —  všude  se  vzdává  starcům  čest.  Však  neděje  se  tak 
ze  slepé,  otrocké  poddanosti.  Jsouť  starci  jejich  vzory  života.  Nikdo 
neviděl  starce  molokana  opilého,  nikdy  nebyl  příčinou  svády  a  různice, 
nikdy  nebyl  pohnán  před  soud.  Vůbec  opilstvo,  krádež,  podvod,  násilí 
jsou  v  obcích  molokanských  pojmy  neznámé.  Tam  nenajdeš  krčmy, 
ba  ani  sklenic,  do  jakých  se  nalívá  vodka. 

Střídmost  a  pracovitost  jsou  příčinou,  že  se  obce  molokatiské 
teší  z  pravidla  blahobytu.  Pracovitost  molokanů  stala  se  na  Rusi  pří- 
slovím. Šest  dní  pracují  všichni  od  dítěte  po  starce,  neděle  však  světí 

')  Pro  čtenáře  neznalé  pravoslavné  dogmatiky  podi»týkáinc,  že  pravoslaví 
shoduje  8C  ve  všech  článcích  víry  s  Hmským  katolicismem,  vyjma  iičoní 
o  sv.  duchu,  který  dle  pravoslaví  vychází  toliko  od  otce  a  ne  tiiké  od 
syna;  zavrliuje  však  víru  v  očistec  a  ve  viditelnou  hlavu  církve  (piipoží*). 
Hlavní  rozdíl  spočívá  v  bohoslužbo. 

')  l'ozoruliodiio  jest,  že  kvakiir  Štěi)án  de  Gndlc  de  Mobillicr,  cestuje 
r.  1818 — 1819  po  ílusku  a  navštíviv  v  ('harkovsku  tamní  niolokany,  ii;ipsal 
ve  svém  denníku:  „Slyše  učení  jejich  o  sv.  duchu,  o  modlitbě,  hlásání 
slova  božího,  o  křtu,  přijímání,  o  i)ostecli  atd.,  soudil  bys,  že  jsou  členy 
naší  obce  (kvakcrskó),  ačkoli  až  dosud  o  nás  ani  neslyšeli."  Kussk. 
Starina  1874,  I.  Zapiski  kvakcra. 
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se  co  nejpřísněji.  Pět  hodin  dopoledních  tráví  na  modlitbách  v  modli- 
tebně :  odpoledne  pak  věnují  ctění  a  výkladu  bible.  Celá  rodina  shromáždí 
se  ve  světničce  dědově,  tam  vybírají  se  a  vštěpují  v  paměť  průpovědi 
z  písma,  jichž  zvláště  ženy  molokanské  znají  na  sta.  Matky  pak  vy- 
učují své  děti  čtení,  psaní  a  počtům.  Zvláštní  chloubou  jest  matce, 
umíli  její  dítě  první  z  celé  vsi  čísti.  Neznalých  čtení  nebo  písma  mezi 
molokany  téměř  není.  Molokané  prosluli  tolik  znalostí  písma  sv.,  že  se 
málokterý  pravoslavný  duchovní  dá  s  nimi  do  sporu  o  věci  náboženské. 
Porážka  pravoslavného  popa  ve  sporu  s  molokanem  byla  nezřídka 
příčinou,  že  jeho  osadníci  k  molokanstvu  přestupovali. 

Puritanismus  molokanů  dotýká  se  též  vychování  dětí,  a  tu  stává 
se  až  i  přemrštěným.  Dítě  nepozná  hraček,  tím  méně  mlsků.  Ořech, 
jádro  slunečnice  jest  věcí,  jež  by  mohla  dítě  svésti  k  zahálčivcmu, 
marnivému  životu.  „Ve  vsi  molokanské  nepotkáš  zástup  hrajících  si 
dětí,  neuslyšíš  zvonivého  zpěvu  z  útlého  hrdélka;  hoši  na  pastvě  se 
neprohánějí  za  sebou,  děvčata  neplesají  —  kytička  nebo  věneček 
z  polního  kvítí  je  už  důkazem  marnosti."  *)  Vůbec  práce  u  molokanů 
povznesena  na  stupeň  náboženského  dogmatu;  práce  je  jim  tak  ne- 
zbytnou, jako  chléb  a  vzducli. 

Ozdůbky  ze  zlata  nebo  ze  stříbra  jsou  naprosto  neznámými  děv- 
čatům ruských  puritánů.  Při  schůzích  církevních  závodí  spolu  zpěvem, 
ve  schůzkách  mimo  modlitebnu  jemností  a  cudností.  Livanov  píše,  že 
dítě  molokanské  pozná  mezi  stem  ruských  dětí,  a  na  jiném  místě 
napsal  o  dívkách  molokanských:  „  .  .  .  Jeli  tvář  zrcadlem  ducha,  jsou 
dívky  molokanské  mysli  spanilé,  vychováním  zušlechtěné.  Již  předem 
zříš  v  nich  výtečnou  hospodyni,  věrnou  ženu,  rozumnou  matku."  Ženám 
molokanským  právem  by  mohly  záviděti  ženy  civilisovaného  západu. 
Jich  postavení  společenské  je  velmi  příznivé;  požívají  ve  všem  rovných 
práv  s  muži  a  provdajíli  se,  ručí  jim  celá  obec  za  klidný,  spokojený  život. 

Nejvyšším  tribunálem  soudním  jest  molokanům  církevní  shro- 
máždění —  soudů  ruských  neuznávají.  Tr|)íli  žena  surovostí  nebo 
nevěrností  mužovou,  žaluje  na  něj  ve  shromáždění  starších  obce.  Veřejné 
vyšetřování  zjistí,  na  kolik  je  žaloba  její  oprávněna.  Po  případě,  že  soud 
uzná  vinu  mužovu,  je  tento  veřejně  potrestán  tun,  že  musí  při  nedělní 
bohoslužbě  státi  v  koutě  modlitebny,  obrácen  tváří  ke  stěně,  anebo, 
při  větší  vině,  že  je  na  čas  vůbec  vyloučen  z  účasti  při  modlitbách. 
Toť  nejvyšší  trest  molokanů.  Staneli  se  nutným  rozvod  manželstva, 
nesmí  strana  vinná  vícekráte  vstoupiti  v  manželský  sňatek.  Jest  však 
případů  rozvodu  takového  velmi  pořídku.  S.áni  hluboký  dojem  svatby 
působí,  že  se  přistupuje  k  rozvodu  jen  ve  případě  nevyhnutelué  nutnosti. 

Molokané  jsou  si  dobře  vědomi  důležitého  významu  svatby  pro 
celý  budoucí  život  snoubenců,  a  proto  k  ní  přistupují  spůsobem  nej- 
slavnostnějším.  Celá  ves  shromáždí  se  v  modlitebně,  a  tu  přede  tváří 
všeho  lidu  slibují  snoubenci  veřejně  a  vícekráte,  že  si  budou  věrni, 
že  se  chtějí  milovati,  jako  Kristus  miluje  církev,  při  čemž  se  čtou 
z  bible  některá  místa  z  knihy  Tobiášovy.     Mezi  modlitbami  přistupují 


')  Th.  Livanov,  Molokané  a  duchoborcy   v  Ukrajině   a  Novorossiji.    Vestu. 
Evropy.  1868,  X,  XII. 
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ke  snoubencům  tu  otec,  tu  matka,  tu  stařec,  jenž  je  zasnubuje,  a  žehnají 
jim.  Veškero  shromáždění  prosí  při  tom  boha,  aby  dal  novomanželům 
sílu  zachovati  manželstvo  a  svatební  lože  neposkvrněnými  po  celý 
život.  Snoubící  stařec,  jenž  chvějícíma  se  rukama  žehná  novomanželům 
a  ruce  jejich  spojuje,  nebývá  nikdy  mladším  80  let.  ')  Obřad,  vykonaný 
tak  dramaticky,  utkvívá  na  celý  život  v  paměti  manželů  a  brání  svárům 
spíše,  než  jakýkoli  zákon. 

Že  příznivé  postavení  ženy  molokanské  láká  stále  ku  přestoupení 
na  molokanskou  víru  ženy  pravoslavné,  s  nimiž  mužové  zacházejí 
mnohdy  nemilosrdně,  leží  na  bíle  dni,  a  to  tím  spíše,  že  ujdeli  žena 
od  muže  pravoslavného  k  molokanům,  smí  se  znova  provdati  za  molo- 
kana,  neboť  tito  neuznávají  manželství  pravoslavných  za  pravé.  Odtud 
častá  pohrůžka  sužované  ženy  ve  smíšených  obcích:   „Znáš  molokany!" 

Nejedněmi  tedy  výtečnými  vlastnostmi  vynikají  „duchovní  kře- 
sťané;" a  přece  byly  doby,  kdy  byli  vládou  co  nejkrutěji  pronásledo- 
váni a  ze  země  vypovídáni.  Proč?  Molokané  tvoří  stát  ve  státě.  Po- 
drobují se  vládě  ruské  a  modlí  se  za  cara  jen  proto,  že  musejí. 
Neuznávají  soudů  ruských.  Vojna  jest  jim  věcí  nekřesťanskou,  proto 
se  jí  vyhýbají  všemožně.  Staloli  se  však  přece,  že  molokan  byl  od- 
veden k  vojsku,  desertoval  jistě  při  nejbližší  příležitosti.  Trest  za  to 
přijímal  pak  za  mučednictví.  Praví  se,  že  i  falšování  peněz  neměli  za 
zločin.  Pohostinnost  svoji  rozšířili  též  na  zločince  vládou  stíhané. 
Zemi,  ve  které  bydlí,  nepokládají  za  vlast,  pro  niž  by  měli  pracovati 
a  trpěti.  Vlast  jejich  jest  na  nebesích.  Proto  bez  bolesti  a  hořkosti 
oi)ouštějí  své  rodné  místo  a  stěhují  se,  kam  je  ruská  vláda  z  trestu 
poukazuje. 

Ano  molokané  nemají  se  ani  za  Rusy.  Rusem  je  jim  přívrženec 
pravoslaví,  jímž  opovrhují.  Pro  ně  pozbyly  platnosti  a  váhy  ruská  po- 
dání, ruské  zvyky  a  obyčeje,  celá  ruská  minulost.  Oni  žijí  pouze  bá- 
ječné jakési  budoucnosti,  očekávají  „carstvo  araratské,"  pád  Assura ") 
a  tisíceletý  světový  mír,  jenž  zavládne  pak  dle  jich  přesvědčení  celým 
světem.  K  současnénm  bytu  ruského  národa,  k  jeho  tužbám  a  snahám 
chovají  se  úplně  indiferentně.  Rozkazy  vlády  konají  z  přinucení,  po- 
korně; pravoslaví  je  jim  cizí  věrou,  podobně  jako  katolictví,  židovství, 
niohamedánství,  nebo  dokonce  pohanství  .  .  . 

Když  táhl  Napoleon  Bonaparte  r.  1812  na  Rus,  rozneslo  se  mezi 
molokany,  že  se  blíží  očekávaný  „lev  z  údolí  Josafat,"  o  němž  mluví 
písmo,  a  že  přichází  zvrátit  trůn  klamného  cara.  Vyslali  k  němu  de- 
j)utaci  ve  bělostnýcli  řízách.  Ta  však  padla  na  březích  Visly  do  rukou 
kozáků  a  učiněno  jí  po  právu  válečném.  Molokané  byli  internováni  na 
řece  Moločně  a  odtud  vysláni  později  v  Zákavkazí.  Však  i  tu  brzy 
zdomáciiíMi,  a  dnes  je  osada  jejich  Novaja  Saratovka  jednou  z  nejzá- 
možnějších obcí  Zákavkazských.  Nikdo  nemyslí  na  stěhování,  ač  je  jim 
volno  nyní,  usazovati  se  kdekoli. 


')  Podrobné    vypsání    niolokanských    obřadů    svatebních    obsaženo    ve    stati 

Livanova  vv  Véstn.  Kvropy. 
')  „Assiir"  je  jim  syinltolcin  Ruska,     ('touce  slovo  Assur  od   zadti  nazpět, 

obdrží  slovo  Itu-^isa;  „pád  Assura"  značí  tedy  „pád  llusa."    P.  Mclnikov. 

Listy  o  rozkolu  V. 
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3.  Stundisté  a  sitolečenští. 

Co  může  býti  toho  příčinou,  náslodkyli  staletého  jařma  tatarského 
a  věčné  potom  boje  Malorusů  s  latinsko-katolickýini  Poláky  z  jedné 
a  s  moslimskými  Tatary  a  Turky  z  druhé  strany  —  či  snad  že  poetická 
mysl,  věčné  rozkvétající  něžnou  písní  pod  blahým  nebem  jižní  Rusi 
nedovolovala  národu  maloruskému  hloubati  tak  v  tajemstvích  víry,  jako 
nepoměrně  střízlivější,  vypočítavější  bratří  jejich  na  severu:  jisto  jest, 
že  rozkol  a  sektářství  vůbec  dlouho  nemohly  pustiti  kořen  v  půdu 
maloruskou,  a  když  veškero  kozáctvo  velkoruské  na  Donu,  na  Kubáni 
i  na  Urale  dávno  již  bylo  šmahem  přešlo  v  tábor  rozkolnický,  potomci 
kozáků  Záporožských  zůstávali  věrni  starému  pravoslaví,  jež  tak  dlouho 
byli  se  ctí  hájili  proti  Kímu  v  polském  kontuši  a  proti  půlměsíci  na 
tatarské  čalmě. 

Zdá  se  nám,  že  ve  vzhlede  tom  Malorusové  zachovali  přesněji 
staroslovanskou  „lehkou  mysl,"  nemilující  přílišného  zahloubení  se 
v  abstraktní  pojmy,  než  Velkorusové,  jimž  věčně  tkví  na  jazyku:  „proč?" 

Až  do  poloviny  našeho  věku  Malá  Rus  byla  prosta  rozkolu  a 
sektářství.  Teprve  v  letech  čtyřicátých  počínají  se  na  půdě  maloruské 
zjevovati  sporadicky  přívrženci  různých  velkoruských  sekt,  méně  roz- 
kolnických,  více  však  rationalistických  a  mystickýci  (chlystovských  a 
skopeckých),  zanesených  sem  patrně  ze  severu. 

Samostatně  však  hloubati  o  věcech  náboženských  počínají  Malo- 
rusové teprve  od  nedávná,  od  let  šedesátých.  V  ty  doby  totiž  vyskytl 
se  první  čistě  maloruský  zjev  sektářský,  učení  ruského  evangelického 
bratrstva,  známého  mezi  pravoslavnými  pode  jménem  štunda.  Krátce 
před  rokem  sedmdesátým  vznikly  na  různých  místech  jižní  Rusi  podivné 
zprávy  o  novích  sektářích,  kteří  netoliko  že  zavrhují  staré  pravoslaví, 
nýbrž  odpadli  od  samého  boha  a  koří  se  div  ne  samému  d!áblu.  Tu 
a  tam  ukazují  na  dům,  kde  se  sešli  ke  schůzce  stundisté;  pravoslavný 
chochol  pohlíží  s  podivením  na  sborovnu  nevídaných  dosud  hostí,  a 
pravověrná  chochluška  znamená  se  křížem  a  odplivuje  třikrát,  jako  by 
v  samém  sousedstvu  jejím  zapáchlo  čertovinou. 

A  co  prý  se  všechno  nepáše  v  oné  tajeplné  sborovně!  Hotová 
orgie.  Muži,  ženy  —  rozumí  se,  že  v  rajském  oděvu  —  křepčí  okolo 
džberu  vody,  z  něhož  se  po  nějaké  době  vznese  ďábel,  a  kacíři  se  mu 
koří  jako  svému  bohu,  závodíce  druh  s  druhem  v  rouhání  a  nejděsnějších 
kletbách.  O  druhých  jejich  hříších  nesmí  býti  řeči  mezi  pravověrnými 
křesťany.  Slovem  Sodoma  s  Gomorhou  zahnízdily  se  v  nešťastném  kraji. 

Netrvá  dlouho,  a  štundisty  sbírá  už  policie,  odvádí  je  do  žalářů, 
a  v  prvních  letech  sedmdesátých  není  jediného  krajského  a  guberniálního 
soudu  po  celé  jižní  Rusi,  aby  neměl  co  dělati  se  štundisty.  Ruku  v  ruce 
s  policií  kráčí  duchovenstvo  pravoslavné,  jemuž  nařízeno,  usvědčovati 
zbloudilé  slovem  a  dobrým  příkladem.  Známo  však,  kam  vede  takové 
usvědčování.  V  Chersonských  Eparchiálných  Vědomostech  na  r.  1876, 
v  úředním  to  listě  Chersonského  biskupa,  čte  se  mimo  jiné:  „Po- 
divuhodno,  jak  se  stundisté  vyučili  textům  svatého  písma.  Vždy  jsou 
hotovi  k  hádání  o  víře,  a  netoliko  laiku  nýbrž  i  duchovnímu  obtížno 
se    s    nimi   příti.     Zasypou   vás  texty  a  tak  je  umějí  sestaviti,    že    na 


pohled  mají  pravdu  .  .  .  Ničeho  s  nimi  iiepoíídís.  lllásáiií  štuudy  déje 
se  všady :  kážou  zjevně  a  s  úspěchem  po  hospodách,  v  železničných 
vagónech,  v  zájezdném  hostinci  na  dvoře,  při  polní  i)ráci,  na  svatbách, 
na  krtinách,  na  pohřbech,  na  přástkách  v  zimě;  a  v  létě  na  večerních 
besedách,  když  se  venkované  po  denní  práci  usadí  kolem  jizby,  aby 
si  pohovořili  o  denních  novinách.  Jsou  všude,  všude."  Boj  se  štundisty 
zdál  se  Oděskému  arcibiskupu  Leontiju  tak  neúspěšným,  že  se  raději 
vzdal  svého  místa  a  odešel  z  kraje,  nakaženého  kacířstvem. 

Vizme  nyní,  co  vyneslo  na  jevo  soudní  jednání  se  štundisty. 
lučení  „ruských  evangelických  bratří"  je  novým  plodem  rationalismu 
na  Kuši.  Poněvadž  pak  je  prvním  teprve  pokusem  Malorusů  v  sektářství, 
je  dosti  ještě  blízko  pravoslaví,  mnohem  bližší  než  molokanstvo. 

Víra  v  boha,  v  božskou  trojici  a  v  písmo  svaté  zachována  u  nich 
neporušeně.  Pilně  čtou  bibli  a  svobodně  ji  vykládají.  Mají  mnoho 
duchovních  písní  a  žalmů,  vzatých  ze  sborníku,  vydaného  svatým  sy- 
nodem, tedy  nezávadných.  V  učení  o  svátostech  a  obřadech  prozírá 
však  už  vliv  rationalismu.  Zachován  toliko  křest  (ač  otázka  o  něm 
také  se  již  stává  spornou),  a  lámání  chleba  upomíná  na  svátost  oltářní. 
Manželství  pozbylo  významu  svátosti,  koná  se  však  s  některými  obřady, 
jež  vykonává  „starší  bratr".  Hierai-chie  je  zbytečná.  Místo  ní  požíval 
zprvu  vážnosti  „starší  bratr,"  později  však  klesla  i  jeho  autorita  a  na 
jeho  místo  nastoupilo  „obecné  shromáždění,"  jež  řeší  všechny  sporné 
otázky. 

Štundismus  se  zorganisoval  mezi  r.  1862  a  1864.  Štunda  je 
vlastně  název  německé  sekty  protestantské,  šířené  mezi  kolonisty  v  jižní 
Rusi  pastorem  liouikaempferera,  a  vzat  odtud,  že  sektáři  se  scházejí 
ve  svobodnou  hodinu  (stunde)  k  bohoslužbě.  Od  německých  sektářů 
přenesen  název  ten  i  na  novou  ruskou  sektu,  ač  nemá  s  Němci  pranic 
společného. 

Štundisté  vystoupili  především  proti  asketismu.  Hlavními  ctnostmi 
jsou  jim  :  krmiti  hladového,  odívati  nahéiio,  skýtati  pomoc  nemocnému, 
dávati  útulek  pronásledovanému :  vůbec  pomáhati  bližnímu  v  nouzi  a  bídě. 

Posty  a  jiné  trýznění  těla  jsou  však  věci  zbytečné.  Tělo  není 
žalářem  ducha,  není  jeho  poutem,  nýbrž  nástrojem.  Máli  duch  jednati 
svobodně,  mocně,  musí  i  nástroj  jeho,  tělo,  býti  svobodný,  mocným 
zdravý,  ale  ne  zmučený  posty  a  bičováním.  Péče  o  zdraví  jest  proto 
vynikající  jejich  zásadou.  Nekouří  tedy,  neopíjejí  se,  nepovrhají  sytým 
jídlem  ani  v  doi)ě  postní.  Proto  v  otčenáši  místo  „chléb  náš  vezdejší 
dejž  nám  dnes  .   .  ."   prosí:   „dej  nám  každý  den." 

I  nepřátelé  štundistů  uznávají,  že  jsou  lidé  čestní,  pracovití, 
střídmí,  nelhou,  nespílají,  krádež  a  jiné  zločiny  jsou  mezi  nimi  zjevy 
řidkými,  nesoudí  se  a  nastaneli  mezi  nimi  spor  nějaký,  nepohánějí  se 
jířcd   soudy,  nýbrž  vyrovnávají  se  doma. 

K  l)ohoslužl)ě  scházejí  se  obyčejně  v  neděli  ráno.  Kdokoli  ze 
sjjolečnosii  předčítá  vybrané  tnísto  z  bible,  obyčejně  z  některého  evangelia, 
a  pak  je  vykládá  po  svém  rozumu.  Když  dokončil,  zpívá  celý  sbor 
duchovní  píseň,  načež  se  celé  shromáždění  vrhá  na  kolena  a  starší 
bratr  čte  imitrovisovanou  kající  modlitl)u,  při  níž  modlící  si;  nezřídka 
hořce  pláčou.  Zpěvem  končí  se  bohoslužba.     Po  bohoslužbách  čtou  so 
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noviny  a  \  vkládají  se  nejnovější  události.  Křížem  se  štundisté  nezna- 
menají a  obrazů  nectí.  Jemeljanov ')  popisuje  zajímavou  scénu,  jak 
štundista  jakýsi  přinesl  náručí  obrazů  do  cbrámu,  a  bodiv  tam  jimi 
před  shromážděným  lidem  na  zem,  promluvil  v  tato  slova:  „Natě  modly 
pro  váš  obchod.  Zde  ve  vašem  krámě  je  mřížka  jako  ve  vězení,  proto 
modly  odtud  nevyskáčí.  A  u  mne,  doma,  vede  se  jim  bídně.  Nikdo  za 
nimi  neuchází,  jen  mouchy  je  obsedly,  červi  provrtali,  pavouci  svili  na 
nich  hnízda  a  všeliká  nečistota  se  v  nich  zavedla.  A  samy  modly 
pomoci  mně  nemohou;  nemohou  se  spraviti  samy  s  sebou.  Mají  uši, 
ale  neslyší,  očima  nevidí,  ústy  nemluví  —  opravdové  modly,  jak  stojí 
v  bibli  psáno  ..." 

S  vládou  se  štundisté  stýkají  neradi.  Tvrdí,  že  vláda  je  na  krocení 
zlých  lidí;  spravedliví  že  s  ní  nemají  čeho  dělati.  Bedlivě  si  však 
všímají  všech  denních  událostí  a  jsou  horlivými  čtenáři  novin.  Všichni 
téměř  jsou  znalí  čtení  a  písma;  mnozí  vyučili  se  tomu  již  v  pokročilém 
věku,  stavše  se  štundisty. 

Vláda,  jakož  praveno,  z  počátku  je  stíhala,  však  od  té  doby, 
co  nabyla  přesvědčení,  že  se  ve  sborech  štundistů  neděje  nic  nezákonného 
a  dokonce  pranic  nemravného,  hledí  na  ně  skrze  prsty.  Za  to  pravo- 
slavný lid  je  úhlavním  jejich  nepřítelem.  Kdežto  k  sousedům  rozkolníkům, 
chlystům  nebo  i  skopcům  chová  se  lhostejně,  štundistů  bude  pronásle- 
dovati, kdykoli  se  mu  naskytne  příležitost.  Tázal  jsem  se  po  příčině 
této  neobyčejné  zášti  ruského  mužíka  proti  sektářům,  ale  nikdo  mi 
nemohl  podati  vysvětlení.  „Omrzeli  je  bez  pochyby  svým  věčným  kázáním 
nové  víry,"  vysvětlovali  mně  někteří.    Druzí  pokrčili  pouze  ramenoma. 

Štundisté,  jak  patrno,  jdou  ve  šlépějích  molokanů  i  duchoborců. 
Zejména  k  těmto  blíží  se  neustále.  V  poslední  době  uznávají  už  zby- 
tečnost lámání  chleba  z  téhož  důvodu,  jako  duchoborci ;  následkem  toho 
stal  se  zbytečným  i  starší  bratr,  jehož  zaměnili  obecným  shromážděním. 
Konečně  došlo  i  na  křest.  Zdá  se  jim,  že  křtíti  vodou  je  také  zbytcčno. 
Kristus  vodou  nekřtil.  Místo  vody  křtívali  druhdy  i  pískem,  z  čehož 
patrno,  že  voda  i  písek  byly  jjouhými  symboly.  Proč  prý  nekřtíti  raději 
ohněm,  jak  předpovídal  Jan  Křtitel:  „Jdeť  silnější,  nežli  já  .  .  .:  ten£ 
vás  křtíti  bude  duchem  svatým  a  ohněm."  (Luk.  III.,  16.)  „Položili  by 
vás  na  hranici  a  pálili  na  očištění  hříchů,  jako  spálili  Uiisa  a  jiné 
naše  bratry"  (vlastní  slova  štundistů). 

Takovou  tedy  cestou  bére  se  nejmladší  sekta  na  Rusi,  jejíchž 
přívrženců  přibývá  každý  den.  Konečný  cíl  její  jest  patrný:  čirý  ra- 
tionalismus.  — 

K  závěrku  zmíníme  se  ještě  o  jedné  sektě  molokanské,  která 
v  otázkách  věrouky  neskýtá  sice  nic  nového,  srovnávajíc  se  ve  vzhlede 
tom  úplně  s  molokauy,  za  to  však  její  zřízení  společenské  stojí  za 
povšimnutí.  Jest  to  sekta  obščích  —  společenských. 

V  letech  dvacátých  našeho  století  vypracoval  molokan  Maxir^, 
Popov  společenský  řád,  kterýž  dle  jeho  ponětí  jediný  může  vyhověti 
zásadám  křesťanským.  Osnovy  jeho  řádu  jsou  v  krátce  tyto  :  Každá 
dědina  tvoří  nerozdílnou  společnost.  Nikdo  z  jejích  členů  nemá  osobního 


')  Jemeljanov,  Racionalizm  najugě  Rossii.  Otěčestveunyja  Zapiski  1878.  III.  V. 
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majetku;  půda,  stavení,  nářadí,  dobytek,  důchody  —  vše  je  společným 
majetkem  celé  obce,  a  každému  členu  dostává  se  z  něho  rovný  díl, 
začež  osem  je  zavázán  pracovati  pro  obec  dle  svých  sil.  V  obci  „spo- 
lečenských bratří"  jest  jedna  společná  pokladna,  jedno  stádo,  jedna 
obecná  role,  jedno  polní  hospodářství.  Ze  společné  zásobárny  rozdílí 
se  členům  šat  a  obuv,  v  jedné  společné  kuchyni  hotoví  se  chléb  a 
pokrmy,  všechny  děti  chodí  do  jedné  společné  školy.  Obec  spravuje 
se  volenými  hodnostáři,  z  nichž  přední  místa  zaujímají  soudce,  jenž 
spravuje  zároveň  obecnou  pokladnu,  starosta,  řídící  hospodářství  obce, 
a  učitel.  ^)  Slovem  —  skutečný  křesťanský  komunismus. 

Popov,  aby  dodal  váhy  svému  učení,  rozdal  celé  své  značné  jmění 
chudším  členům  obce  a  spokojil  se  rovným  s  nimi  důchodem.  Jeho 
příklad  působil  na  molokany.  Počet  přívrženců  jeho  vzrostl  v  krátké 
době  do  značné  cifry.  Vláda  nejprve  vyslala  Popova  za  Kavkaz  a  když 
i  tam  dovedl  získati  proselytů  svému  učení,  přestěhovali  ho  na  Sibiř, 
kde  žil  ještě  na  konci  let  šedesátých. 

Přívrženci  jeho,  hlavně  v  Samařské  gubernii,  řídili  se  po  nějakou 
dobu  věrně  zásadami  svého  učitele.  Za  nedlouho  však  stal  se  jim  ko- 
munismus nesnesitelným.  Volení  hodnostáři  jali  se  zneužívati  své  moci, 
zachtělo  se  jim  neobmezeného  poslušenství  obce,  a  komuna  se  rozpadla. 
Členové  se  rozdělili  o  majetek  obecný  a  počali  hospodařiti  každý  na 
svůj  vrub.  Zůstala  však  přece  památka  po  komuně  Popova.  Všichni 
členové  obce  jsou  povinni  odváděti  desátou  část  důchodů  v  obecní 
skladiště,  z  něhož  se  vydává  podpora  chudším  členům  jednoty.  Poslední 
zbytky    sekty    společenských    žijí  nyní  na    Kavkaze  v  okolí   Lenkorani. 

Jednota  obščích  zjevila  se  jako  meteor  na  obzoru  ruského  ratio- 
nalismu,  však  nezmizela  beze  stopy.  Její  památka  trvá  v  nepoměrné 
vyšší  mravní  dokonalosti  bývalých  jejích  přívrženců,  než  s  jakou  se 
potkáváme  u  jich  sousedů  pravoslavných.  A  současný  rozvoj  rationalismu 
na  Rusi  nikterak  se  nepříčí  možnosti,  že  se  molokané  svým  časem 
zase  vrátí  k  zásadám  Maxima  Popova.  *)  (Dokončení.) 

')  I.  Jiizov,  Starověry  i  duchovnyje  Christiane.  Petrohrad  1881. 

")  Pokus  M.  Popova  o  zavedení  společného  majetku  mezi  čleuy  jedné  obce 
nebyl  na  Rusi  osamocen.  Ješté  v  letedi  sedmdesátých  proslul  ve  Tverské 
gubernii  hlasatel  nítvélio  učení,  sedlák  SJutajev.  Dle  zpráv,  podaných 
o  něm  Prugavinem  v  Ruské  Mysli  r.  1882,  učení  jeho  spočívá  na  týchž 
komunistických  zásadách,  jako  učení  obščích.  Ostatně  i  Engelhardt. 
autor  proshilých  Dopisů  z  vesnice  (PiAina  'n.  dérevni,  Petrohr.  1882)  radí 
zcela  vážné  ruským  sedlákům,  zaříditi  své  hospodářství  na  podobném 
základe,  jakého  se  domyslili  Popov  i  Sjutajev. 
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Kus  české  anabase. 

Vyi>ravuje 

Alois  Jirásek. 

(Drikončenf.) 
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Na  ústupu. 


ítězný  jásot  německého  vojska  i  obyvatelstva  Rezenskébo  dozněl, 
zvony  blábolící  za  slavnébo  vjezdu  císařova,  i  při  „Tedeum" 
umlkly   — 

Po  radostném  opojení  vzpomenuto  pak  i  těcb,  kteří  ví- 
tězství to  draze  životem  svým  >;aplatili,  kteří  zůstali  n  Scbon- 
berka  na  polícb,  jak  se  jim  po  dnešní  den  říká :  das  Ilaferreufer 
Feld.  A  nebylo  jich  málo.  Mnobo  přes  tisíc  ubila  jicb  zoufalá  ta  brstka 
Čecbů.  Dosti  bude  zármutku  v  širýcb  končinácb  německých,  nejen  ve 
vsích  a  městech  ale  i  na  hradech  a  zámcích  panských.  Padlof  v  té 
bitvě  přemnoho  lidí  dobrých,  šlechticů,  z  nichžto  několik  přineseno  do 
Řezná,  aby  je  tu  pochovali  a  památku  jejich  kamenem  zachovali.  Byli 
to :  Jórg  Schenck  z  Neidecka,  páni  z  Weilinka  a  Hetzendorfa,  Sigmund 
z  Dowenecka  a  jiní,  kteří  padli  po  boku  svého  císaře  a  smrtí  svou 
jej  zachránili  od  záhuby. 

Uložili  je  ve  starobylém  kostele  gotickém  u  dominikánů.  Za  ně 
a  za  všechny  padlé  jich  krajany  slouženy  tu  i  po  všech  četných  ko- 
stelícb  starého  Kezna  smutečné  mše  a  zpívány  žalozpěvy.  Padlých 
protivníků,  Čechů,  nikdo  nevzpomněl.  Byl  už  čtvrtý  den,  co  vydechli 
život  svůj  v  hrdinské  smrti,  a  dosud  ležela  většina  jich  nepohřbena  na 
bojišti.  Samo  nebe  se  nad  ním  chmuřilo  a  nízká  mračna  kvapně  a 
plaše  ubíhala  nad  krvavým  polem  v  dál.  Tam,  kde  nedávno  zmítaly  se 
a  vysoko  se  dmuly  vlny  zuřivé  bitvy,  tam  ted  klid.  Z  hradeb  vozových 
nezbylo  skoro  nic.  Tu  tam  stál  ještě  o  samotě  válečný  český  vůz  krví 
potřísněný  a  zalitý,  maje  kola  zarovnána  mrtvolami  padlých  bojovníkň  ; 
většina  však  vozů  ležela  pokácena,  s  voji  polámanými,  a  vedle  nicli 
i  na  nich  ve  směsi  mrtvých  bajitelův  i  útočníků  čouhal  tu  tam  pra- 
porec potrhaný  a  zašpiněný. 

Padlých  všude  jako  naseto.  Tu  v  řadách,  jak  bojujíce  klesli,  tn 
ve  skupinách,  jak  po  čtyřech  naposled  do  smrti  se  hájili,  tam  jednotlivť. 
v  různých  polohách :  ten  tváří  do  země,  ten  do  nebes  strnulým,  sklennýni 
zrakem  hledící,  onen  se  zbraní  ve  stuhlé  pěsti  a  ten  z  bolesti  zaryl 
do  země  prsty.  Mnoho  jich  tu,  kteří  na  ráz  padli,  ale  mnoho  též, 
kteří  tu  po  bitvě  noc  i  den  bez  pomoci,  v  mukách  stenali,  až  sama 
smrt  se  smilovala.  Mezi  mrtvými  bojovníky  leží  po  různu  naběhlé 
mrchy  koňské  s  nohami  stublými,  do  vzduchu  trčícími,  s  řemením  po- 
praskaným, se  sedly  i  bez  nich. 
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Hrozným  tíin  polem,  kde  tentokráte  smrt  kosila,  přecházejí  sem 
tam  otrhaní  sedláci  i  ženy  jejich.  Jsou  z  okolí;  válka  byt  jim  i  ourodu 
zničila.  Aby  si  škodu  nahradili,  svlékají  a  obírají  mrtvé,  plaše  však 
a  kradí,  neboť  se  chtějí  vyhnouti  landsknechtům,  kteří  bojiště  obcházejí 
dolilížejíce  na  schytané  již  sedláky  a  je  nutí,  aby  kopali  jámy  a  pohřbí- 
vali mrtvé. 

Studený  vítr  vane  bojištěm.  Vřes,  tráva  i  vlasy  u  vousy  mrtvých 
v  něm  se  zachvívají.  Ticho  kol.  Jen  tu  tam  dravec  zaskřehoce,  jenž 
vyplašen  z  hrozné  pastvy  do  výše  se  vznesl,  aby  se  přidal  k  hejnu 
opodál  kroužícímu.  Na  poli  tu  tam  lopata  se  vzduchem  blýskne,  pak 
o  kámen  zazvoní  a  s  ní  ozve  se  kletba  landsknechtova,  jenž  na  vrubu 
zářezy  dělá  počítaje  mrtvoly  těch  kletých  Čechů  k  jámě  snesených. 
Svých  nepočítal. 

Tam  několik  druhů  jeho  sekerami  rozbíjí  překocený  krajní  vůz 
a  dříví  uštípané  přikládají  na  oheň,  jenž  je  za  toho  sychravého  dne 
příjemný.  Plameny  jeho,  živené  dřívím  nasáklým  lidskou  krví,  jasně 
vyšlehují  a  dým  jejich  táhne  se  nízkým,  plouživým  sloupem  přes  pusté 
bojiště,  jako  vlající  truchlorouška. 

Ale  nikde  ani  znamení  zármutku. 

Tam  doma,  za  lesy  Šumavskými,  nejedno  věrné  srdce  bolestí  se 
sevře,  nejedná  milá,  žena  a  matka  rukama  zalomí,  až  dojde  ta  strašlivá 
zvěst.  V  tuto  chvíli  ještě  všechny  tam,  ač  teskně  vzpomínajíce,  těší  se 
nadějí,  že  se  jim  milí,  mužové  a  syni  vrátí  ve  zdraví  k  rodnému  krbu, 
od  něhož  svévolně  odešli;  —  a  hle,  oni  tu  leží  bez  ducha,  obraní, 
polonazí,  nebo  již  na  ně  cizí  ruka  bezcitně  nahazuje  hlínu  krví  navlhlou. 

Takový  osud  a  konec  žoldnéřův. 

Ani  druhové  ani  přátelé  nemohli  jim  poslední  čest  prokázati. 
Sami  životem  sotva  vyváznuvše  hledají  spásu  v  kvapném  útěku.  Tam, 
hle,  houfec  jich,  zbytek  valného  bratrstva,  si  odpočívá.  Jsouť  všichni 
zemdleni,  slabi  a  mnozí  z  nich  nad  to  raněni.  Kol  kolem  širá  krajina; 
tam  luka  y  ten  čas  trávy  vybledlé,  tu  písčitá  lada  porostlá  metlicí  a 
vřesem.  Řídký  borový  lesík  prostřed  nich  je  přístřeším  a  stanem 
bludných  bojovníků.  Utábořili  se  u  malého  rybníka  či  jezírka,  od  jehož 
tmavé,  skoro  černé  hladiny  odráží  se  tím  určitěji  žlutavý,  jasný  písek 
nevysokého  břehu.  Sem  pod  červcnokmcnné  staré  borovice  zajeli  s  ně- 
kolika vozy,  jež  z  bitvy  Schonherské  uchránili.  Hladoví  vozníci  popásají 
se  na  chudé  trávě,  metlici  i  vřesu.  Kolem  vozů  pode  stromy  uložili  se 
bojovníci  k  planoucím  ohníkům;  mnozí  z  nich  jen  země  se  doteknuvše 
upadli  na  smrt  unaveni  ve  hluboký  spánek.  Několik  jich  koně  napájí, 
mnozí  pak  usednuvše  k  samé  vodě  vymývají  sobě  rány  a  obvazují. 

Sychravý  vítr  vál  krajinou,  huče  v  klikatých  haluzích  starých 
borovic.  Podzimní  den  chýlil  se  k  západu;  žluté  světlo  jeho  do  lesíka 
proálchovalo,  chvějíc  se  na  rudých  kmenech.  Křivolaké  stíny  jejich 
l)adaly  na  chudý,  ozářený  podrost  a  přes  bílý,  písčitý  břeh,  tratíce  se 
tam  na  černé  hladině  tichého  jezírka. 

Dnes  si  tu  v  tom  pustém,  osamělém  místě  snad  bezpečněji  od- 
počinou, dnes  snad  celou  noc  pokojně  tu  stráví.  Co  již  vystáli,  nežli 
až  sem,  těch  několik  mil,  se  dostali !  Jak  b}  lo,  než  se  nepřítelem  ven 
z  bitvy  probili!    U  valném  houfu,  v  těsném  šiku  sobč  průchod  klestili 
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hustými  řadami  přečetných  nepřátel.  Nežli  skrze  ně  této  hrstce  zde  se 
cesta  uvolnila,  co  zahynulo  dobrých  druhů  statečných! 

Hořko  vzpomínati  toho  nadlidského  zápasu!  Když  se  pak  ven 
z  boje  probili,  řidli  na  novo.  Bylo  jich  na  sedm  set  z  plných  tří  tisíc, 
a  ještě  ani  těch  sedm  set  nezůstalo.  Mnozí  se  rozprchli  před  nepřítelem 
v  různé  strany,  mnozí  zůstali  u  houfu,  ale  nevydrželi.  Ten  krváceje 
svalil  se  cestou  nemoha  pro  ránu  dále,  ten  dlouhým  bojem  a  hladem 
zmořen  sklesl  slabotou,  pro  bůh  křiče  za  svými  druhy,  aby  se  nad 
ním  smilovali  a  jeho  tu  nenechávali. 

Hrozných  těch  proseb  a  výkřiků  žalostných  čím  dále  tím  více 
přibývalo.  Než  každý  nejprve  na  sebe  pamatoval  nedbaje  pravidla  žold- 
néřského:  Retuj  druh  druha.  Jak  by  zachytili  klesajícího  bratra,  když 
mnozí  sami  zahazovali  těžké  pavézy  a  dlouhé  sudlice,  aby  jen  snáze 
a  hbitěji  mohli  vykračovati!  Šťasten  byl  ještě  ten,  který  klesl  u  vozů. 
Toho  naložili;  za  nedlouho  vsak  byly  vozy  plny  slabých  a  raněných. 
Na  ston  jejich,  ani  prudkým  vozů  otřásáním  hrozných  bolestí  zkoušeli, 
nedbal  nikdo.  Nikdo  nemohl  pomoci. 

Tak  prchali  celé  odpůldne  i  dlouho  do  noci.  Pojednou  strhl  se 
prudký  vichr  a  z  mračen,  jež  z  večera  oblohu  zatáhla,  spustil  se  lijavec. 
Tu  jich  nejvíce  ztratili.  Jednotlivě  i  v  hloučkách  zůstávali  za  valným 
houfem.  Déšf  a  vichr  j)řehlušil  jejich  výkřiky  a  volání.  Černá  noc  je 
pohltila,  a  zanikli  v  ní,  jako  by  se  vlny  nad  nimi  zavřely. 

Té  noci  také  pan  Kdulinec  seděl  na  koni  naposledy.  Dlouho  se 
přemáhal;  až  pak  bolestem  podléhaje  —  byltě  raněn  —  zvolal  na 
druha  vedle  jedoucího :  „Pane  Matěji,  už  nemohu.  Naložte  mne,  můžeteli, 
nebo  tu  padnu  a  zůstanu." 

Libák  se  ovšem  o  statečného  hejtmana  postaral.  Dal  jej  naložiti 
na  vůz,  ale  více  učiniti  mu  nemohl.   — 

Ta  noční  bouře  prchajícím  prospěla,  zdrževši  nepřítele  od  dalšího 
stíhání.  Když  se  o  tom  hejtman  Libák  přesvědčil,  poručil  zastaviti.  Byl 
to  odpočinek  po  noční  bouři  za  citelného  chladu  ranního  v  širé,  na- 
moklé krajině.  A  přece  žoldnéři  jak  byli  ukládali  se  pod  vozy,  na 
sedla,  na  pavézy,  do  bláta  a  spali  jako  zabití.  Smutné  pak  bylo  pro- 
citnutí a  smutné  počítání!  Asi  čtyři  sta  jich  všech  zůstalo,  a  nebýti 
hejtmana  Libáka,  ani  tolik  bylo  by  se  jich  po  hromadě  neudrželo. 
A  jaký  jejich  stav!  Hladoví  všichni,  v  oděvu  namoklém,  zabláconém 
a  na  mnoze  potrhaném,  bez  zásob,  beze  všeho.  Neměli  nic,  jen  několik 
těch  zachráněných  vozů,  a  ty  byly  plny  raněných. 

Tak  táhli  dále  až  padli  na  chudou  vesničku  jako  hejno  kobylek. 
Kde  co  ve  staveních  bylo  k  jídlu,  všecko  pobrali,  nedbajíce  nářku  a 
křiku  nebohých  obyvatelů.  A  ještě  jim  to  všecko  nestačilo,  sotva  že 
hlad  zahnali.  Pak  dali  se  na  další  pochod,  k  východu,  jak  hejtman  je 
vedl.  Myslilť,  že  dále  v  bezpečnějším  místě  na  jih  se  obrátí  a  Dunaj 
překročí,  aby  se  dostali  do  Landshuta,  nebo  do  jeho  končin  aspoň. 
Naděje,  že  se  tam  již  dostanou,  těšila  a  sílila  všechny.  Velikých  sice 
ztrát  utrpěli,  ale  v  Landshutě  bude  za  všechno  náhrada;  tam  si  od- 
počinou, tam  se  zotaví.  Když  třetí  den  těžkého  jejich  pochodu  se  na- 
chyloval,   zahledli  jezdce  opodál  kvapně  polem  na  půlnoc    uhánějícího. 
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„Pane  Peřino,"  zvolal  hejtman  Libák,  „toť  jistě  nějaký  přísežný 
posel  ')  —  neškodilo  by  snad,  rozumíš  —  jen  vydržíli  tvůj  hnědák. 
Jiřík  Slovák  jel  by  s  tebou." 

Jen  to  řekl  a  statečný  jezdec  mladý  Peřina  vydal  se  na  hon. 
Za  nedlouho  se  vrátil  s  tím  cizím  jezdcem.  Věru,  že  se  v  něm  hejtman 
nemýlil.  Vezl  noviny  a  jaké !  Jedny  byly  Čechům  dobře  známy :  že 
císař  u  Schonberka  nad  nimi  zvítězil.  Druhé  však  jako  blesk  účinko- 
valy: město  Landshut  se  vzdalo  a  přidalo  se  k  císaři! 

„A  což  falckrabé  Ruprecht !"  zkřikl  Libák,  zapomínaje  tentokráte 
za  svou  rozvahu. 

„Je  mrtev   —  už  dávno." 

Lhářů  poslovi  za  to  dali.  Ale  když  chtěl  odpřísahnouti  i  hostii 
na  to  vzíti,  když  všecko  vylíčil,  jak  se  mělo,  tu  pak  uvěřili.  Pan  Matěj 
tím  spíše,  poněvadž  porozuměl  teď  zradě  Rachenburkově  i  jednání  páně 
Gutštejnovu.  Ta  liška  měla  vítr  a  hned  plášť  obrátila !  Ale  pak  Jeníkův 
syn  o  všem  věděl  a  krajany  své  klamal  I 

U  vozu  raněného  Kdulince  odbyla  sé  po  té  krátká  porada.  Starý 
hejtman  sahal  po  meči,  jenž  vedle  něho  ležel,  nemoha  rukojeť  jeho 
hladiti,  jak  by  byl  zajisté  bolestí  a  teď  rozčilením  činil,  a  snesl  se 
hned  s  panem  Matějem.  Řekl  ne  bez  přestávek :  „Dobře  tak,  k  Lands- 
hutu  nemůžeme,  když  je  v  rukou  císařových.  Nezbývá,  než  domů  — 
a  chvátejte,  nebo  Němci  budou  vyklízeti.  Chvátejte  —  pro  mne  již 
ne  —  mne  tu  bez  toho  necháte  — " 

Všichni  přednější  šlechtici  i  měšťané,  jimž  to  Libák  oznámil, 
také  souhlasili. 

„Přijdeme  o  všechno,  aspoň  života  hajme!"  dodal  Matěj  Rosa 
Chrudimský,  upíraje  zraky  k  severovýchodu  ke  vzdáleným  končinám 
rodné  země. 

Bylo  to  pro  všechny  trapné  poznání  a  jako  druhou  porážkou. 
Všichni  z  Čech  vytáhli  pro  zisk  a  pro  něj  mnozí  vladykové  a  bohatší 
měšťané  obětovali  mnoho  a  mnoho  kop  na  vozy  válečné,  na  dráby,  koně 
a  všecku  výpravu.  Bitva  Schonberská  jim  všecko  zničila.  Než  co  císař 
zhubil,  to  falckrabé  nahradí,  tak  se  těšili  —  a  teď!  Ještě  ani  všecken 
žold  za  poslední  dobu  nedostali.  Již  také  nedostanou  a  sotva  jaké  ná- 
hrady. Jak  mužové  urození  tak  sprostí  dráhové  chtěli  si  napěchovati 
měšce  bavorským  stříbrem  a  chudší  ještě,  nežli  vytáhli,  vrátí  se  do 
vlasti.  Vrátili  se ! 

Teď  tu  v  borovém  lesíku  u  černého  jezírka  odpočívají  po  celo- 
denním, namáhavém  pochodu.  Ti  spí,  ti  k  ohni  se  krčí  a  komu  co 
zbylo  z  toho,  co  za  dne  ulovil,  ten  pojídá.  Tam  raněný  žoldnéř  o  druha 
se  opíraje  belhá  se  k  vodě,  onen  na  zádech  jiného  od  vozů  na  břeh 
nese,  kde  nejeden  už  sedí  maje  hlavu,  ruku  nebo  nohu  obvázánu.  Mnohý 
se  tu  krčí  bled  a  vysílen  a  kalným  okem  hledí  tupě  před  sebe  —  tím 
zimnice  lomcuje  a  onoho  zrak  sálá  žárem  horečným.  A  nikde  pravé 
pomoci,  nikde  léku  a  ošetření.  Doktor  Tafinus  zůstal  i  s  vozem  apate- 
kařským  bůh  ví  kde,  a  s  ním  i  kněz.  Jen  jeden  barvíř  vyvázl  a  ten 
tu  nestačí. 


')  Kurýr. 
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Za  to  pomáhá  jeden  druhému  jak  může.  Duch  družnosti  se  tu 
v  nouzi  v  pustém  miste  uhostil,  a  bratrská,  krajanská  láska  divy  koná. 
Ta  mirní  hrubý  jindy  hlas  drsných  žoldnéřů,  aby  potěšil,  tam  lehkou 
činí  ruku,  jež  do  nedávná  těžkou  zbraní  smrt  rozdávala,  aby  se  teď 
jemné  dotýkala  bolavých  ran.  A  tam  se  i  zachvěla,  zatlačujíc  vyhaslý 
zrak  nešťastného  druha,  jenž  na  rány  své  právě  zemřel.  Uložili  ho 
stranou  do  vřesu  a  pokryli  tvář  jeho  pláštěm.- 

Anděl  smrti  však  pryč  neodchází.  Stanul  tam  pode  starou,  na- 
hnutou borovicí,  kdež  v  mechu  a  ve  vřesu  ustlali  z  pláště  chudé  lože 
a  na  ně  s  tvrdého  vozu  snesli  pana  Kdulince  z  Ostromíře.  Hejtman 
Libák  se  teď  od  něho  ani  nehnul  a  opodál  také  sedí  mladý  pan  Pe- 
řina, větrný  jezdec,  zarostlý  Anděl  z  Ronovce  s  hlavou  obvázanou, 
Chrudimský  Matěj  Rosa  a  několik  jiných  vladyků.  Ten  hledí  do  země, 
onen  vryl  prsty  do  husté  brady,  většina  pak  upírá  zasmušilý  zrak  na 
pana  Kdulince,  na  ránu  svou  umírajícího.  Již  nesahá  po  svém  meči, 
bez  vlády  a  vědomí  tu  leží,  a  chrapot  ohlašuje  poslední  hodinku.  Pan 
Matěj  čelo  chmuře  hledí  na  věrného  druha.  Pan  z  Boskovic  někde 
v  zajetí  nebo  mrtev,  starý  vladyka  z  Uherska  ten  jistě  již  na  pravdě 
boží,  a  ten  tu  půjde  za  ním.  Škoda  statného  hejtmana  a  věrného  druha! 

Den  už  pohasl  a  za  soumraku  ohiiová  zář  teď  chvěla  se  po 
kmenech  míhavě  zapadajíc  až  na  smutné  skupení  u  smrtelného  lože, 
kdež  právě  na  věky  utichlo  srdce  v  pravdě  mužské.  Pan  Matěj  poklekl, 
za  ním  všichni,  kde  kdo  mohl,  a  nahlas  jali  se  modliti  za  zesnulého. 
Borovým  lesem  hlaholila  žoldnéřská  modlitba,  nejedná  slza  také  skanula 
do  knírů.  Pak  při  svitu  hořících  ohňů  vykopali  hrob  a  ještě  té  noci 
uložili  do  něho  pana  Kdulince  z  Ostromíře  i  s  pádným  jeho  mečem  a 
vedle  něho  žoldnéře  před  ním  zemřelého.   —   — 

Z  rána  pak,  když  zlaté  paprsky  sluneční  zašlehly  přes  černou 
hladinu  jezírka,  uhostilo  se  zase  hluboké  ticho  v  borovém  lesíku.  Po 
žoldnéřském  táboře  zbyl  tu  jen  popel  vyhaslých  ohňů,  jež  spražily 
kolem  hustý  vřes,  a  tam  pode  starou,  nahnutou  borovicí  viděti  hrob 
čerstvě  nasypaný.  Ranní  vítr  šoumal  nad  ním  tmavou  korunou  starého 
stromu  a  když  paprslek  sluneční  na  jeho  kmenu  zahořel,  vysvitly  jasně 
z  rudé  kory  tři  bílé  kříže  nedávno  vřezané,  a  v  nich  zaleskly  se  krů- 
pěje vonné  pryskyřice  jako  zlaté  slzy.  — 

Takový  byl  hrob  a  pomník  páně  Kdulincův. 

Za  lesíkem  ladami  dále,  hrazeným  místům  se  vyhýbajíce,  táhli 
zbytkové  českého  bratrstva  válečného.  Zpěvu  neslyšeti  jako  někdy  — 
mlčky  jdou,  zasmušilí,  zamračeni,  tu  tam  klnouce,  v  nevalném  pořádku 
kolem  vozů  se  smutným  nákladem.  Hejtman  jejich  dnes  častěji  nežli 
kdy  jindy  ohlíží  se  s  koně  na  zad  a  po  každé  utkví  jeho  zrak  na 
lesíku  v  ladách  se  černajícím,  na  šumné  ted  hrobce  pana  Kdulince 
z  Ostromíře.  — 


Panic  z  Uherska,  pan  Mikuláš,  meškal  v  nízké,  chudé  světnici 
osamělé  lesní  chalupy.  Seděl  u  okna  na  nebarvené  stolici  hrubě  při- 
tesané,  v  soukenném,  tmavém  kabátci,  bez  pasu,  v  soukenných,  těsných 
nohavicích. 
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Ve  světnici  nebylo  téměř  žádného  nábytku.  Jediné  lože,  se  kterého 
byl  před  chvílí  vstal  a  uu  němž  dobrých  čtrnácte  dní  vyležel,  stálo 
v  koutě  u  velikého  špalku  a  zároveň  stolu.  Na  stole  tom  stál  hliněný 
džbán,  vedle,  na  černé,  hliněné  zemi  leželo  rytířské  sedlo  a  řemení, 
a  nad  ním  na  dřevěné  stěné  visely  plášť,  Jeníkův  meč  rodinný  ve 
višňové  pochvě,  helmice  a  drahocenný  pancíř  rudým  sametem  potažený 
a  zlatými  hřeby  ozdobený. 

To  bylo  vše,  co  si  panic  odnášel  výsluhou  a  Bavor  za  věrné, 
oddané  služby ;  to  a  zkormoucenou  mysl,  nešťastné  srdce. 

Ve  světnici  tiché,  jako  vymřelé,  rozkládalo  se  přítmí.  Pojednou 
panic  zdravou  pravicí  —  levou  ruku  měl  dosud  obvázanou  —  strčil 
do  nízkého  okénka  méchýřem  zalepeného.  Rozlétlo  se  a  proud  zlatého 
světla  vnikl  do  světnice.  Panic  viděl  přímo  do  lesa.  Byl  jasný,  pod- 
zimní den  počátkem  měsíce  října.  Javory,  jasany  a  břízy  již  změnily 
barvu,  a  zlaté  i  zardélé  listí  jejicli  padalo  lehounko  kroužíc  ve  slunečné 
záři  k  zemi,  do  mechu,  do  hustého  podrostu,  na  jehož  houštinách  živě 
se  tu  tam  rděly  hojné  bobule  ptačího  bezu.  Tu  stranou  bylo  všecko 
stromoví,  jehličnaté  i  listnaté  ve  hlubokém  stínu,  ale  napřed,  jak  panic 
hleděl,  proudila  mezi  kmeny  záplava  zlatého  světla,  oživujíc  jejich  zeleň 
i  jejich  zlato  a  purpur.    Šum  podzimního  větru  zněl   je  hlubin  lesních. 

Slunce  svit  i  větru  hlas  budily  v  mysli  panicově  obraz  širé  krajiny 
za  slunečnébo,  větrného  dne  v  jeseni  —  a  jako  listí  venku,  zavířilo 
mu  v  mysli  divných  vzpomínek  ;  tu  zlatá,  tu  tmavá  nebo  zardělá  jako 
krví  ... 

Plaše  se  mu  mihl  na  mysli  rodný  kraj.  Viděl  hvozd  u  rodné 
tvrze,  jak  býval  také  v  tento  podzimní  čas,  a  jak  se  jím  proháněl  se 
starým  Roměncem  stříleje  z  kuše,  nebo  pouštěje  venku  v  širém  sokola 
na  táhnoucí  ptactvo.  A  již  viděl  starého  Roměnce  jinde  —  na  Schiin- 
berské  pláni  .  .  .  Bylo  také  tak  slunečno  —  viděl  ho,  an  klesá,  vedlo 
Plamenáče  ...  A  mrtví  vstávali  z  hrobu  a  kmitali  se  před  panicovým 
zrakem  jako  ty  plaché  stíny  tu  před  ním  v  lese,  světlé  i  tmavé.  Tu 
věrní  sluhové,  tam  otec  krví  zbrocený,  až  zjevil  se  mu  obraz  nejbol- 
nější :  mladá  falckrabenka.  Viděl  ji  zářící  a  krásnou,  kráčející  ve  světle 
pod  starými  stromy  zahrady  Landshutské,  a  pak  ve  stmělé  komnatě 
na  loži  pod  nebesy  opuštěnou,  mrtvou  .... 

Prsty  panicovy  zabořily  se  do  tmavých,  hustých  vlasů.  Zadumaná 
hlava  jeho  živě  se  pohnula,  víčka  očí,  pojednou  se  zkalivších,  prudce 
zamrkala,  a  jasné  slzy  řinuly  se  jířes  ubledlé  i»anicovo  líce  .  .  . 

Venku  na  síni  ozval  se  po  chvilce  klepot  hřmotných  dřevěnok, 
ale  panic  si  ho  nevšiml,  ani  toho,  že  pak  vušla  do  světnice  bába  chudé 
oděná,  v  loktuši,  a  že  shodila  k  ohništi  v  rohu  stojícímu  dvě  otepi 
suchého  roští.  Byla  to  stařena  hospodyně,  u  níž  oba  čeští  panicové 
druhý  den  své  kvapné  (icsty  x  Landshuta,  v  lese  zabloudivše,  našli 
útulek  samý  již  večer,  kdy  zima  i  nemoc  roztřásaly  tělo  pana  Mikuláše. 
Přenocovali  tu.  Ráno  itak,  když  dále  chtěli  jeti,  nemohl  Mikuláš  s  lože. 
liána,  přílišně  namáhání  i  rozechvění  posledních  dnů  jej   seslabily. 

Jiezděčný  ten  odpočinek  a  j)obyt  v  odlehlé  chalupě  lesní  byl 
štěstím  obou  mladých  rytířů.  Ti,  kteří  je,  vlastně  pana  Mikuláše  stílnili 
pro  smrt  Roliibokovu,  ztratili  veškeru  stopu  a  vrátili  se  s  nepořízenou 
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na  velkou  radost  purkrabího  i  starého  pana  Visbeka.  Stará  chalupnice, 
vdova  po  uhlíři,  kořenářka  a  ve  vsích  pod  lesem  zajisté  mocná  čaro- 
dějnice, chovala  své  nenadálé  hosti  dost  ochotně,  ze  strachu,  trochu 
také  z  milosrdenství  a  nejvíce  zajisté  pro  stříbrňáky,  kterých  jí  několik 
mladý  Boršický  udělil  a  jiných  několik  nad  to  slíbil. 

Za  ten  všecken  čas  sotva  opustil  lože  svého  nastávajícího  svata, 
jak  věrně  jej  opatroval  a  ošetřoval.  Dost  s  ním  zkusil.  Bujný  kdys  a 
veselý  Mikuláš  všccken  se  změnil,  Málo  mluvil,  byl  pořád  zamyšlen, 
smutcn  i  mrzut.  Několikráte  Boršického  prosil,  aby  jej  opustil,  aby 
ho  tu  nechal,  však  že  on  za  ním  přijde.  A  když  se  druh  často  ptal, 
proč  jej  tak  pryč  posýlá  a  jako  odhání,  mlčel,  až  jednou  pověděl : 

„K  vůli  sestře  a  matce.  Vzal  jsem  jim  všecko  —  rád  bych 
aspoň  tebe  vrátil." 

Pak  poznal  Boršický,  co  ještě  souží  jeho  přítele.  Jednou  podvečer, 
kdy  temnem  utichlého  lesa  pronikalo  k  nim  do  světnice  bledé  světlo 
měsíční,  otevřel  Mikuláš  své  nitro  a  dotekl  se  nejpalčivější  tam  lány. 
Pověděli  o  své  vroucí,  vášnivé  náklonnosti,  o  krásné  falckraběnce. 
Bylo  mu  to  úlevou.  — 

Ted  konečně  pozvednuv  zamyšlenou  hlavu,  ohledl  se.  Na  druhé 
straně  chalupy  ozval  se  koňský  dusot.  To  mladý  Boršický  se  vrátil, 
jenž  včera  byl  z  lesní  samoty  ven  do  kraje  vyjel,  aby  vyzvěděl,  jak 
jest,  a  aby,  což  druhu  svému  neoznámil,  něco  lepšího  k  jídlu  a  pití 
jemu  přivezl.  Zavedl  koně  pod  kolnu,  kde  také  stál  Mikulášův,  pak 
vešel  do  světnice.  Tvář  jeho  nebyla  veselá.  Usednuv  proti  Mikuláši, 
vypravoval,  jak  pronikl  až  do  nejbližšího  městečka,  jak  tu  i  cestou 
vyzvídal. 

„Jak  je  na  Landshutě?"  ptal  se  Mikuláš. 

„Je  v  moci  vévodské.  Kněžna  již  pochována.  Uložili  ji  vedle 
falckraběte.  Všude  ji  litují  i  jeho,  všude,  co  jsem  slyšel  — " 

„A  děti  její?" 

„Jsou  někde  u  děda,  nebo  u  strýce." 

Mikuláš  tajil  hluboký  povzdech. 

„A  co  dále?  Jak  starý  Visbek  a  krajané?" 

„O  Visbekovi  jsem  nic  neslyšel.  Zajisté  ho  vévoda  přijal  na 
milost.  Již  se  s  císařem  dohodl  a  vládne  všude.  Asi  dva  hrady  prý 
mu  ještě  vzdorovaly;  nechtěiiť  tam  uvěřiti,  že  by  falckrabě  i  jeho 
mladá  paní  byli  skonali.  Ted  už  je  po  všem  — " 

„A  což  Rachenburk  a  pan  z  Gutštejna?" 

„Ještě  se  ptáš!  Když  prve  odtáhli,  aby  nepřekáželi  —  jak  pak 
nyní.  A  naši  — " 

„Nuže  — " 

„Hrozné  věci  vypravují.  Většina  jistě  padla.  Ptal  jsem  se,  jak 
je  mnoho  zajatých.  Jen  nějaké  sto,  a  to  jistě  nadsazovali.  Několik  set 
se  jich  probilo,  Libák  s  nimi  —  kde  jsou,  nevím  —  ale  mnoho  se 
jich  rozprchlo  a  teď  se  sbírají  a  jdou  holdem.  '  Všude  na  ně  naříkají, 
že  hrozno  drancují  —  a  rajtaři  ještě  hůře.  Vévoda  i  Normberští  je 
pustili,  ale  jdou  zvolna  do  Čech.  V  každé  vsi  se  zastaví  a  hospodaří. 
Již  prý  vévoda  pustil  na  ně  několik  houfů,  a  sami  sedláci  se  chápají 
zbraně  na  Čechy  a  jiné  propuštěné  dráhy.    Viděl  jsem,  jak  jsou  všude 
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rozlíceni  a  tu  dál  kdesi  už  prý  tekla  krev.  Nikde  není  bezpečno.  Čím 
dále  bude  hůře.  Můžešli,  Mikuláši,  vydržíšli  —  ?" 

Panic  pozvednuv  zamyšlenou  hlavu,  vstal  a  zamířil  ke  zdi,  kde 
měl  meč  i  pancíř.  Sotva  že  však  dva,  tři  kroky  učinil,  zachvěly  se 
mu  nohy,  a  byl  by  snad  klesl,  kdyby  byl  nedopadl  na  tvrdé  lože. 

„Jed,  bratře,  pro  bůh,  jed,  dokud  ještě  čas.  Jeď  sám  — " 

„Zase  již?!" 

„Co  na  mně  záleží  .  .  .  Jen  jeď  k  vůli  Věruši  — " 

„Bez  tebe  nepojedu.  Jen  lež  —  tu  nás  nikdo  nenajde.  Jen  oba 
dva  odtud  vyjedeme!"   —  — 

Slunečné  paprsky  pak  už  zřídka  kdy  plně  a  jasně  rozproudily 
se  pustým  teď  hvozdem,  jímž  sychravé  vichry  se  honily,  rvouce  po- 
slední listí  se  stromů.  Lesem  i  o  chalupu  v  něm  osamělou  harašily 
časté  deště,  nebo  zas  mlha  je  zatopovala.  V  ten  nehostný  čas  vydali 
se  oba  panicové  ze  svého  útulku  na  cestu.  Mikuláš  jak  tak  ozdravěl, 
ale  více  se  ještě  před  svým  přítelem  přemáhal. 

Bába  jejich  hostitelka  stála,  majíc  loktuši  kol  rozcuchané  hlavy 
a  dřeváky  na  nohou,  před  svou  chatrčí  a  hleděla  za  odjíždějícími. 
„Budou  míti  zlou  cestu,  a  zvláště  ten  raněný.  Ať  si  říká,  že  mu  je 
dobře  — "  myslila.   „Vždyť  vím,  —  a  všude  mou  chalupu  nenajdou!  — " 


XX. 

Návrat. 

Hluboký  stín  zamračených  nebes  uložil  se  na  osamělých,  lesnatých 
končinách  průsmyku  Všerubského.  Temena  hory  Osí,  Cerchova  a  všech 
vyšších  vrchů  zalialila  se  tmavošedými  mračny.  Vzduch  byl  vlhký,  a 
sychravý  vítr  vál.  Cesta  vedoucí  tichým  průsmykem  byla  opuštěna.  Kol 
kolem  hluboké  ticho.  Až  teď  pojednou,  tam  výše  v  lese  na  chlumu 
nad  cestou  ozval  se  štěkot,  pak  vyběhl  odtud  veliký,  chundelatý  pes 
na  spůsob  ovčáckého.  Za  ním  vystoupil  na  pokraj  lesa  strážný  zemský, 
Chod,  vysoký,  ramenatý,  v  beranici  a  v  plášti  z  bčlavého,  domácího 
sukna.  Pod  ním  po  boku  měl  statný  ten  hratiičár  tesák  ve  tvrdé,  ko- 
žené pochvě,  v  pravici  držel  mocný  čakan.  ')  Vítr  povíval  Chodovi  dlou- 
liými  hnědými  vlasy,  zpod  beranice  až  ku  plášti  splývajícími.  Bystrým 
zrakem  hleděl  v  před  ku  hranicím  bavorským.  Pes  postaviv  se  vedle 
něho  jako  na  stráž,  už  se  ani  hlasem  neozval.  Za  chviku  pak  rozdělily 
se  opět  haluze  houštiny  na  pokraji  lesa,  a  na  stezník  vystoupil  druhý 
Chod,  prvnímu  v  kroji,  ve  všem  jtodobný.  Jen  starší  byl.  Husté  obočí 
i  vlasy  mu  prokvetávaly.  Vida,  že  druh  něco  pozoruje,  postavil  se 
mlčky  vedle  něho  a  upřel  také  zrak  v  bavorskou  stranu.  Tak  tu  stáli 
za  chvíli  na  chlumu  nad  průsmykem  v  bělavých  pláštích,  pádné  čakany 
v  pěstech  strážcové  brány  zemské. 

„Je  jich  mnoho  —  nejsou  to  kupci,"  pravil  mladší,  ohlížeje  se 
po  starším. 

Ten  zraku  neodvrátiv  odvětil:  „Branný  lid  —  a  vozy  mají." 

')  Hůl  s  kliidivcrn  a  sekerkou,  jukr  ("hodovť'  nosívali. 
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„Ale  jízdných  málo." 

A  zase  mlčky  pozorovali  branný  houf,  smutný  ten  zbytek  velkého, 
českého  bratrstva,  vedený  Libákcm  z  Radovesic.  Táhl  zvolna  a  jako 
smutně.  Nebezpečenství  mu  minulo,  kráčejíť  už  rodnou  půdou,  ale  čím 
se  pochlubiti,  nad  čím  se  radovati  ? 

„Ej  zastavili  —  a  ti  tam  jedou  ke  kostelíčku!" 

„Pojďme!"  řekl  starý,  a  Chodové  jistě  a  hbitě  sestupovali  na- 
ylhlým  stezníkem  dolů,  až  pak  za  chvilku  kráčeli  již  tvrdší  silnicí  a 
brzo  se  zastavili  u  předních    z  branného  houfu. 

„Pozdrav  vás  bůh!"   zvolal  starší  Chod.   „Jsteli  krajané?" 

Radostný  hlahol  mnoha  hlasu  byl  mu  odpovědí. 

„Krajané!  Krajané!  Bud  pán  bůh  pochválen!" 

„Konečně  český  hlas!" 

„Ted!  jsme  teprve  v  Čechách,  teď  jsme  doma!"  volali  dráhové, 
a  v  osmahlých  tvářích  drsných  těch  mužů  zračila  se  radost  opravdivá. 
Chodové  šli  jimi  a  žasli.  Oba  viděli  je  před  několika  měsíci  v  plném 
počtu,  vypravené,  veselé,  plné  naděje  ve  vítězství.  A  teď!  Přepadlí,  na 
mnoze  otrhaní,  bez  pavez,  zamračení,  ti  s  rukou,  ti  s  hlavou  obvá- 
zanou, a  tu  vozy !  Koně  vychrtlí,  hubení  a  toho  nákladu !  To  jsou  pěkné 
vzatky,  na  které  se  tolik  tenkráte  všichni  těšili !  Chodové  až  trnuli 
nad  tou  bídou  raněných  i  nemocných,  kteří  ve  vozích  leželi.  Hle,  tu 
na  ně  někdo  mdlým  hlasem  volá  a  vody  prosí  —  Ah  to  jsou  slova 
v  jejich  nářečí;  toť  tam  leží  chodský  „chlapec,"  jemuž  doma  nedalo, 
a  jenž  se  teď  na  voze  s  ranou  domů  vrací.  —  Zatím  pan  Matěj 
s  mladým  Peřinou  a  starým  Andělem  z  Ronovce  zajel  stezníkem  na 
nedaleké  návrší,  kdež  se  bělal  kostelíček  sv.  Vácslava.  Tam  pokleknuvše 
na  cihlovou  půdu  před  oltářem  děkovali  pánu  bohu  za  všecku  ochranu, 
že  je  až  sem  na  rodnou  pfidu  zavedl.  Jistě  v  ten  okamžik  vzpomněli 
onoho  jitra,  kdy  kolem  táhli  Svatovácslavskou  píseň  zpívajíce,  až  se 
v  lesích  rozlehalo,  vzpomněli  i  všech  těch,  kteří  s  nimi  byli  a  kteří 
teď  odpočívají  v  cizí  půdě  tam  u  Schonberka  i  jinde  v  neblahé  té 
zemi  bavorské:  Jeník  z  Uherska,  Kdulinec,  Ořek  z  Holohlav,  Hroch 
z  Mezilesic,  Nénkovský  z  Medonos,  Bošinský  z  Božejova  a  jiní  lidé 
dobří,  stateční  bojovníci  .  .  . 

Pak  sjeli  na  dol  a  všecken  houf  provázen  jsa  Chody  bral  se 
dále.  Každý,  jakkoliv  unaven  a  sláb,  do  kroku  přidával,  i  několik  těch 
vojaček,  jež  z  bitvy  na  vozích  se  uchránily  a  nyní  za  nimi  se  vlekly; 
těšilť  se  každý,  že  dojde  už  českých  dědin,  kdo  si  po  prvé  za  dlouhý 
čas  bezpečně,  jak  náleží  odpočine. 

Pak  rozejdou  se,  každý  do  své  otčiny,  a  zjevem  svým  i  slovem 
dotvrdí  to,  co  již  před  nimi  rozneslo  se  veškerou  korunou  o  nešťastné 
jízdě  české  a  neblahém,  osudném  dni  u  Schonberka.  — 

Houf  zachází.  Praporce  nad  ním  nevlají,  bez  zpěvu,  mlčky,  tiše 
zaniká  mezi  porostlými  chlumy.  Hluboký  stín  zamračených  nebes  leží 
na  osamělých,  lesnatýcli  končinách  průsmyku  Všerubského.  Temena 
hory  Osí,  Čerchova  a  všech  vyšších  vrchů  zahalena  jsou  tmavošedými 
mračny.  Vzduch  je  vlhký  a  vane  sychravý  vítr.  Cesta  vedoucí  tichým 
průsmykem  je  opuštěna. 
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Nad  ní  na  chlumu  bčlá  se  osamělý  kostelík  sv.  Vácslava,  maje 
v  pozadí  tmavý  les  a  spoustu  šedých  mraků  divě  se  přehánějících.  Po 
věky  tu  stojí  a  mnoho,  mnoho  pamatuje.  Mnohou  také  jízdu  českou, 
spanilou  a  slavnou,  ale  žádné  tak  tiché  a  smutné,  z  jaké  se  pravé 
vracejí.  Všaktě  byla  jen  pro  cizí,  v  cizích  službách,  a  ne  na  obranu 
volného  svědomí  a  jazyka  mateřského  .  .  . 


Oba  panicové,  Mikuláš  i  mladý  Boršický,  mířili  ze  svého  lesního 
úkrytu  na  sever,  k  domovu.  Cesta  jejich  z  počátku  nebyla  tak  nebez- 
pečna, ačkoliv  bylo  třeba  všeliké  opatrnosti.  Teprve  když  se  dostali 
šťastně  přes  Dunaj,  číhalo  skoro  všude  na  ně  nebezpečenství.  Tam 
v  těch  krajinách  teprve  jak  náleží  viděli  stopy  strašlivé  války,  nedávno 
ukončené.  Jeli  krajinami  spustlými,  vesnicemi  vypálenými,  vydrancova- 
nými. —  A  přece  ani  tu  ještě  pokoj  nezavládl.  Houfy  propuštěných 
žoldnéřů,  Čechů  i  Němců,  potloukaly  se  krajinami,  drancujíce  kde  se 
co  ještě  dalo  vzíti.  Sedláci  i  lid  městský  rozzuřeni  také  se  shlukovali, 
a  potírali  záškodníky. 

Proto  také  oba  panicové  byli  v  ustavičném  nebezpečenství  a  čím 
více  se  blížili  českým  hranicím,  tím  ve  větším.  Často  musili  daleko 
zajeti,  aby  se  vyhnuli  nějakému  lioufu  mstitelů,  kteří  hlavně  na  české 
žoldnéře  pásli  —  a  tím  také  mladí  zemanové  zkoušeli  často  valného 
nedostatku,  oni  i  jejich  koně. 

Deště  a  plískanice  pak  ustaly  a  mráz  uhodil. 

Tak  jezdili  polními  stezkami,  lesy,  nebo  umrzlou  silnicí,  nocujíce 
na  samotách  nebo  ve  vypálených  vesnicích,  často  o  hladu.  Často  také 
zbloudili,  nejednou  bylo  jim  do  lesa  ujeti,  aby  se  ukryli  před  houfem 
ozl.Tojených  sedláků,  kteří  za  divého  řevu  opodál  táhli.  Několikráte 
vrazili  na  žoldnéře  pěší,  krajany,  kteří  v  malých  tlupách  táhli  krajinou 
za  kořistí.  Marně  panice  s  sebou  zvali  a  jim  nabízeli,  že  je  rádi  za 
rótmistry  své  přijmou.  Nejednou  jeli  také  k  vůli  bezpečnosti  pustou 
krajinou  po  celou  noc.  Hvězdy  v  ten  pozdní  podzimní  čas  v  nesčíslném 
počtu  a  přejasné  jim  svítily,  a  rudé  záplavy  zažehnutých  požárů,  tu 
v  právo,  tu  v  levo,  tu  blíž,  tam  dál  označovaly  jim  cestu,  které  se 
bylo  vyhnouti. 

Mladí  vladykové  pomáhali  si  ve  všem  bratrsky.  —  Jinak,  když 
jeli  klidně  vedle  sebe  a  nebylo  žádného  nebezpečenství,  zřídka  si  ho- 
vorem cestu  krátili.  Mikuláš  málo  kdy  sám  promluvil,  oddávaje  se 
svým  trudným  myšlenkám.  Hleděl  chladně,  jako  lhosti\jné  před  se,  a 
jistě  by  byl  ani  nebezpečné  cesty  nedbal,  kdy  by  nebylo  mladého 
Horšiekěho.  O  toho  měl  patrně  velikou  starost.  Ten  pak  už  počítal 
dni,  kdy  tak  asi  k  českým  hranicím  dojedou,  a  toužebně  vyhlížel  temena 
hraničných  hor. 

Jednoho  odpoledne  zarazili  své  zemdlené  koně  na  malém  návrší, 
pod  nímž  rozkládala  se  malá  vesnička  vypálená.  Nic  se  tam  nehýbalo; 
byla  úplně  pustá.  Proto  sjeli  do  ní,  aby  si  tu  někde  za  zdí  odi>očinuli. 
Dole  teprve  přehledli  všec^ku  spoustu.  Vesnice  byla  nedávno  vydrancována, 
a  za  jedním  stiiv(!ním  shledali  několik  lidí  —  na  stromě.  IJyli  to  žold- 
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néřové.  Panicové  porozuměli  všemu.  Ti  tu  a  snad  s  jinými  zle  hospodaříce 
byli  od  mstitelů  překvapeni  a  takto  potrestáni, 

„Zůstanemeli  tu,  Či  — "  mínil  Mikuláš. 

„Počkej,  tam  to  stavení  zdá  se  je  zachovalé  — "  odvětil  mladý 
Boršický  a  již  za  řeči  obrátiv  koně,  mířil  ke  statku,  chtěje  ho  ob- 
hlédnouti. Stavení  stálo  u  samé  cesty  proti  jinému,  za  nimi  se  cesta 
zahýbala.  Mikuláš  čekal,  až  se  druh  vrátí.  Ten  však,  sotva  že  za 
stavení  zajel,  hledaje  jeho  vrata,  již  vykřikl.  Na  to  ozval  se  tam  divoký 
křik  několika  hlasů.  Mikuláš  prudce  pohodl  koně  a  bleskem  obnažil 
meč.  Jen  dojel,  a  již  byl  v  boji.  čtyři  otrhaní  chlapi,  dva  v  helmicích, 
dva  v  čapkách,  obuškem,  cepy  a  kosou  ozbrojeni  hnali  se  po  Boršickém, 
a  již  jeden  z  nich  vrazil  kosu  jeho  koni  do  prsou. 

Zvíře  se  vzepjalo  a  rázem  pak  skleslo  na  zem.  Zákeřníci  řvouce 
vrhli  se  na  Boršického,  jenž  ležel  pod  koněm.  V  tom  pan  Mikuláš 
dojev  vrazil  mezi  ně,  tak  že  uskočili.  Tím  zachránil  život  Boršickému, 
sám  však  o  svůj  teď  zápasil.  Zákeřníci  všickni  na  něj  se  obořili  jako 
vosy.  Ale  již  jednoho  zasáhl  tak,  že  padl  jeho  koni  pod  nohy,  druhý 
pustiv  cep,  za  hlavu  se  chytil.  V  tom  ozval  se  opodál  na  cestě  křik 
mnohých  hlasů.  Před  zrakem  panicovým  mihlo  se  několik  nových  bo- 
jovníkův, pak  se  mu  pojednou  zatmělo  v  očích,  a  krváceje  bez  sebe 
spadl  s  koně. 

Prohledl  pak  —  ale  nemohl  se  vzpamatovati,  co  se  s  ním  děje. 
Neležel  na  zemi  pod  širým  nebem,  ale  v  jakési  jizbě,  na  loži,  a  ženskou 
spatřil  u  sebe.  Nezná  jí  —  a  tu  Boršický!  Sklání  se  k  němu  a  děkuje 
pánu  bohu,  že  přítel  prohledl.  Ta  ženská  přináší  vodu,  rouchu  namáčí 
a  na  hlavu  mu  ji  přikládá.  Oh  ano,  tam  to  pálí  .  .  . 

V  selské  světnici  na  krbu  hořel  oheň  a  kolem  něho  leželo  asi 
deset  žoldnéřů.  Všichni  tvrdě  spali.  Nic  je  nerušil  vichr,  jenž  venku 
hučel  a  jim  zrovna  nad  hlavami  strženou  střechou  a  prováleným  stropem 
skučel,  sfukuje  chvílemi  dovnitř  sypký  sníh,  jenž  venku  počal  padati. 
Žoldnéři  ti  byli  poslední  z  houfu  mladšího  Trnky,  jenž  nedávno  v  jakémsi 
městečku  holduje,  od  silného  houfu  selského,  spojeného  s  oddílem  drábů 
vévodských,  napaden,  tu  zahynul  s  většinou  svého  sboru  v  udatném 
boji.  Ostatní  stěží  se  probivše,  teď  na  ústupném,  rychlém  pochodu  při- 
kvačili v  pravou  chvíli,  kdy  panic  z  Uherska  raněn  spadl  s  koně. 
Ostatní  dva  zákeřníci,  vidouce  přesilu,  dali  se  na  útěk. 

Jedni  osvobodili  Boršického,  jenž  leže  pod  koněm,  nemohl  se 
hnouti,  druzí  přistoupili  hned  k  jeho  raněnému  druhu.  Za  žoldnéři 
přihrčel  těžký  vůz,  tažený  dvěma  koni,  a  s  vozu  seskočila  žena  jakási, 
která,  když  Mikuláše  spatřila,  vykřikla.  A  již  se  také  od  něho  nehnula. 
Boršický,  jenž  byl  trochu  jen  pohmožděn  ale  nijak  raněn,  nebyl  by 
se  mohl  lépe  o  raněného  přítele  starati :  až  se  té  milosrdné  Samaritánce 
divil.  Vojačka  to  byla,  ano  —  obratná,  ví  si  rady,  a  jak  šetrně  se 
rány  dotýká,  jak  je  ve  všem  úzkostlivá,  s  jakým  účastenstvím  pozoruje 
raněného ! 

Večer  nadešel,  pak  noc  sklonila  se  nad  pustou  vsí.  Vojáci  usnuli, 
jen  Boršický  s  tou  mladou  vojačkou  bděl  u  lože.  Ted  se  jí  konečně 
zeptal.     Pověděla,  že  byla  u  mladého  Trnky,  že  se  Alena  jmenuje,  že 
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panice  z  Uherska  zná  od  loňska,  kdy  upadl  mezi  rajtary  a  trávil  noc 
na  spustlé  tvrzi  Jarošovské  starého  Eliáše  Trnky. 

„Což  ti,  pane,  o  tom  nepověděl?" 

„Pověděl." 

„O  mně  také?" 

„Ne,  nepamatuji  se." 

1  mladý  Boršický,  podlehnuv  unavení,  usnul.  Jen  Alena  bdíc  vy- 
držela po  celou  noc  u  raněného.  Usedla  u  nohou  a  majíc  ruce  na  klíně 
sepjaty,  upřeně  hleděla  na  panicovu  sličnou  tvář,  ted  na  smrt  bledou, 
již  ondy  svěží  a  zardělou,  v  milostném  vzplanutí,  vášnivě  líbala. 

Na  úsvitě  se  Boršický  probudil.  Zahledl  Alenu,  ana  přikrývá 
pečlivě  rouchou,  kde  jaká  byla,  raněného,  jimž  zimnice  třásla.  Boršický 
obdivu  svého  a  vděčnosti  před  Alenou  neutajil.  Usmála  se  smutně. 

„Ještě  mne  nepoznal,"  pravila,  ale  hned  dodala:  „Když  se  prve 
vzpamatoval,  ptal  se  nejprve  po  tobě.  Zde  nemůže  zůstati.  Rána  není 
zlá,  ale  Němci  tu  snad  budou  každou  chvíli.  Naložím  ho  a  dovezu 
ho  domů." 

„Bůh  tě  pozdrav!"  a  bez  ostychu    podal  Boršický  vojačce  ruku. 

Ráno  pak  zapřáhli  do  vozu,  vzatého  na  bojišti  u  Schonberka, 
dva  hubené  koně.  Alena  vyložila  fasuněk  slámou  i  rouchy  a  na  lože 
tak  upravené  donesli  Mikuláše.  Pak  spustili  šperloch,  tak  že  sníh  nemohl 
dovnitř  padati. 

„Bude  mu  tam  lépe,  nežli  tu  v  jizbě.  Ve  sněhu  se  vůz  nebude 
otřásati,"  pravila  Alena,  když  vyjížděli. 

Usedla  na  samý  kraj  vozu ;  dále  nechtěla,  zajisté  k  vůli  raněnému. 
Žoldnéři  šli  kolem  vozu.  Mladý  Boršický  jel  napřed,  na  Mikulášově 
koni,  často  zpět  k  vozu  zajížděje,  aby  se  zeptal,  jak  je  přítelovi.  Sníh, 
jenž  v  noci  začal  padati,  nyní  se  jen  sypal.  Ne  bez  starosti  hleděl 
mladý  zeman  před  se  do  lesnaté  krajiny.  Hory,  hraničně  hory  se  nad 
ní  vypínaly  jako  obrovské  stíny.  Ted,  jak  prve  po  nich  toužil,  počal 
se  jich  lekati.  Žoldnéři  kolem  vozu  počítali,  kolik  dní  ještě  do  Cech 
za  takové  nepohody  a  na  kolik  dní  potravy  pro  ně  i  pro  koně.  Počet 
ten  se  jim  dobře  neshodoval.  Zbývala  jenom  naděje  na  ves  nějakou 
a  vzatek.  — 


Horské  kraje  na  úpatí  í^umavském  na  straně  bavorské  zapadly 
do  sněhu;  a  pořád  ho  ještě  přibývá.  Haluze  stromů  ohýbají  se  pod 
tíží  jeho.  Cesty  zavílty,  všeckcn  kraj  jako  vymřelý.  Je  bezvětří,  ale  tu 
v  hustém  hvozdě  počínají  se  svislé  sněti  hýbati.  Sypký  sníh  bělostným 
jako  moučným  mrakem  se  s  nich  sype,  a  z  toho  mračna  vynořila  se 
ted  černá  koňská  hlava ;  již  kůň  frkaje  vyjel  s  jezdcem  z  houštiny  na 
volnější  místo,  za  ním  druhý,  třetí,  a  dále  již  jeden  za  druhým.  Hla- 
sité klení  ozývá  se  pustým  tichem  mrtvého  lesa ;  jezdcové  setřásají 
sníh  s  ramen,  s  obličeje.  Jsou  v  pláštích,  v  krzncch,  v  helmicích,  dobře 
ozbrojení.  Většina  jich  má  píky,  jež  od  střemenu  do  zadu  volně  se 
kloní.     Kupí    se    kolem  jezdce,   jenž  ohýbaje  srstnatý  límec  lehké  své 
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suby  jízdeckó,  klnc  nejvíce.  Jak  sníh  setřásá,  poodhrnula  se  šuba  a 
pod  ní  zableskla  se  drátěná  košile  ocelivá  a  rukojeC  šavle. 

Ten  jezdec  bělavých  knírů  je  starý  Eliáš  Trnka,  někdy  rotmistr 
černé  vojsky,  posledně  ve  službách  pánů  Norniberských,  nyní  na  zpá- 
teční cestě  do  Cech,  všecek  rozmrzelý  a  rozhněvaný.  Žold  byl  slušný, 
ale  všecky  vzatky,  jež  zpáteční  cestou  učinili,  musil  nechati  i  pro  houfy 
zbouřcných  sedláků  i  pro  špatné,  nicotné  ce^ty  za  té  sloty  zimní. 
Chtěl  v  Bavořích  pohodlně  přezimovati,  a  ti  chlapi  s  kosami  nutí  ho, 
aby  kvapně  se  bral  k  českým  hranicím.  Nika )  jisto,  všude  všecko 
vzhůru,  všude  štvou  a  honí  člověka  jako  zajíce.  A  se  synem  se  také 
neshledal.  Čertův  hoch  —  pořád  ho  zdržoval,  al:y  se  tak  daleko  ne- 
pouštěl, že  ho  zaskočí.  Šel,  a  dosud  se  nevrátil.  Ať  teď  hledí,  jak  by 
se  z  pasti  a  domů  dostal!  A  kdy  by  ještě  starý  věděl,  kde  jest!  Jak 
mu  pomoci? 

Ted  vydechnuvše  sobě  za  okamžik  a  sníh  setřásše,  dali  se  dále 
na  pochod.  Bylo  jich  asi  třicet.  Více  jich  nezbylo  z  valného  Trnkova 
houfu.  Také  Závorníka,  někdy  nevěrného  sluhy  panice  z  Uherska,  mezi 
nimi  nebylo.  Na  zpáteční  cestě  zahynul.  Sedláci  ho  v  šarvátce  utloukli. 
Rajtaři  jeli  teď  řidším  lesem.  Také  sníh  přestal  padati.  Jeli  mlčky, 
stahujíce  pláště  přes  obličej ;  bylť  krutý  mráz.  Pojednou  vyjeli  na  pokraj 
lesa,  a  starý  Trnka  zase  zahromoval. 

„Co  jsme  se  naplahočili  těmi  houštinami!  A  jedeme  pořád 
podél  cesty!" 

Všichni  se  obrátili  v  právo,  kam  ukázal.  Tam,  bylo  patrno  i  ve 
sněhu,  vycházela  z  lesa  silnice  a  vedla  přes  volnou  mýtinu  jakousi, 
nyní  všecku  zasněženou,  zase  do  temného  hvozdu,  jenž  se  před  nimi 
rozklár!  il. 

„Tam  se  něco  černá!"  zvolal  pojednou  jeden  z  rajtarů,  ukazuje 
rukou  v  před.  A  ano,  černalo  se  tam.  V  zasněžené  mýtině  u  cesty 
stál  opuštěný,  krajní  vůz,  Jehož  šperloch  byl  spuštěn.  Dva"  koně  zamo- 
táni ve  svém  řemení  leželi  u  voje  mrtví  ve  sněhu,  do  něhož  padli 
hladem  a  vysílením.  Ze  sněhu  trčely  stuhlé  jejich  nohy  zkrvácené,  nad 
kopyty  od  namáhavé  chůze  přímrazky  a  ostrým  umrzlým  sněhem.  Po 
jedné  straiiě,  od  jihu,  odkud  před  tím  vichr  vál,  byl  vůz  všecek  za- 
snóžeii.  Sypká  závěj  uložila  se  stoupajíc  jako  násep  až  nad  kola.  I  na 
špctlochu  udržela  se  vrstva  sněhu,  jenž  se  odtud  prášil,  jak  jen  vítr 
zavaoul.  Několik  stébel  slámy  čouhajících  spodem  skulinou  a  kus  ja- 
kési rouchy  za  zadními  koly  chvěly  se  jako  by  mrazem.  Jinak  nic  se 
nehnulo,  ani  na  voze  ani  kolem  něho.  Les,  jenž  opodál  v  pozadí  se 
černal,  z  hluboká  šuměl,  a  hlasy  ty  se  nesly  až  sem  jako  temné,  ža- 
lobně vzdechy. 

Byl  to  velice  smutný  obraz :  zachumelený  vůz  a  padlí  koně 
u  něho,  opodál  černého  hvozdu ;  za  hvozdem  temné  obrysy  Šumavských 
velikánů  a  nade  vším  nebe  zatažené,  olověné. 

Ted  pusté  místo  to  oživlo.  Rajtaři  sem  přijeli  a  hned  jali  se  vůz 
prohlížeti.  Jeden  z  nich  oddělal  šperloch  a  vykřikl,  i  starý  Trnka  s  ním, 
jenž  byl  do  vozu  nahlédl.  Na  konci  jeho  skrčená  ležela,  opírajíc  se 
o  bok  fasuňku  z  tvrdých  prken,  nějaká  ženština,  zahalená  v  rouchu 
tak,  že  jí  ani  do  tváře  nebylo  viděti.    Dále  ve  voze  podobně  schoulen 
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seděl  žoldnéř  ,juk}si  v  plášti  zahrabaný  vedle  niu/e  jiného,  jenž  natažen 
ležel,  tiše  a  nehnntě.  Poprašek  sypkého  sněhu,  jak  se  skulinami  do 
vozu  prodral,  bělal  se  v  záhybech  šatů  ženy  i  mužů. 

Jakmile  jí  rouchu  s  tváře  odhalili,  úžasem  starý  Trnka  temně 
zahromoval.  „Zlatá  moucha!"  zvolal  šedivý  rajtar  vedle  něho,  obraceje 
se  ke  druhům  netrpělivě  čekajícím  — 

„Dále,  dále!"  poroučel  starý  hejtman  nedočkavě.  „Kdo  jsou  ti 
druzí?" 

Mladý  rajtar,  jenž  byl  do  vozu  vstoupil,  hlásil  žasnoucím:  „Ko- 
mářík!"  Sehnuv  se,  odhaloval  dále  zmrzlý  šátek,  který  měl  druhý  muž, 
ležící,  ovinutý  kolem  hlavy. 

„U  všech  —  ten  je  raněn!" 

„Kdo  je  to?" 

„Neznám  —  žádný  rajtar  —  a  tu  krásný  pancíř  vedle  a  meč 
ve  višňové  pochvě.  —  Pán  nějaký  a  mladý   — " 

Zatím  už  Trnka  postaviv  se  do  třmenu  nahlédl  do  vnitř.  Spatřil 
bledou,  ssinalou  tvář  mladého  rytíře,  jenž  tu  klidně  ležel  s  obvázanou 
hlavou,  jako  by  spal, 

"     Starý  Trnka  prudce  zamrkal.  To  není  jeho  syn,  jak  myslil.  Poznal 
ho,  mladého  Jeníka  z  Uherska. 

„Dýchali?"  zkřikl. 

Rajtar  se  znova  sehnul  k  Mikulášovi  a  pak  k  ostatním.  „Ten 
rytíř  je  mrtev  —  ale  Komářík  dýchá  —  a  panna  Alena  myslím  také  — " 

Za  chvíli  po  té  hnul  se  těžký  vůz  vrzaje  a  skřípaje  ve  sněhu. 
Dva  rajtarští  koně,  na  rozkaz  Trnkův  zapražení,  táhli  ho  k  lesu.  Dva 
staří,  zkušení  bradáči  klečeli  pak  ve  voze  u  Aleny  a  žoldnéře,  dále 
se  snažíce,  jak  už  prve  začali,  aby  je  zkřísili.  Zvolna  a  namáhavé 
bral  se  vůz  vpřed.  Trnka  zůstával  u  něho.  Několik  pak  jezdců  pospí- 
chalo napřed,  aby  vypátrali  nějaké  stavení.  Sotva  že  kousek  do  lesa 
zajeli,  již  koně  zastavili.  Stranou  u  cesty  mezi  kmeny  tří  ohromných 
buků  trčelo  něco  ze  sněhu.  Byly  to  dvě  veliké,  dřevěné  pavezy  k  sobě 
tak  nakloněné,  že  tvořily  stříšku.  Jezdci  tam  přistoupili.  Mezi  kmeny, 
pod  tou  malovanou,  lehkou  stříškou,  jež  měla  vítr  i  šlehající  sníh  za- 
chycovati, našli  tři  skrčené,  zmrzlé  žoldnéře.  Dva  z  nich  dobře  znali, 
byliť  z  roty  mladého  Trnky.  Ten  třetí  byl  jistě  nový  jejich  druh.  Raj- 
taři  tomu  porozuměli.  Ti  tu  šli  s  vozem  a  když  koně  padli,  brali  se 
sami  dál,  ale  vysíleni  a  zmořeni  v  bouři  a  metelici  hledali  tu  útulek 
a  našli  —  hrob.  V  tom  ozvalo  se  dále  v  leso  několik  hlasů.  Rajtaři 
vsedali  na  koně  a  když  kousek  pojeli,  zahledli  několik  mužů,  patrně 
sedláků  proti  sobě  kráčejících.  — 


Bylo  po  nešporách.  r>id  se  dávno  již  rozešel  ze  dřevěného  ko- 
stelíka na  Uhersku.  Jen  tam  ve  vladycké  stolici  u  oltáře  klečí  dvě 
zbožné:  paní  vladyka  stará  ze  tvrze  a  její  dcera  Věruše.  Černá  šuba 
kožešinou  lemovaná  halí  je  od  hrdla  až  po  střevíce.  Jen  bílé  ruce 
v  modlení  sepjaté  je  viděti.  S  Věruščina  líce  nach  zmizel,  a  stín  zá- 
rmutku   se    tu  uhostil.     Stará  paní  jsouc  hluboko  pohřížena    u    vroucí 
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modlitbu,  lilavu  sklání  pozastřenou  černým  závojem,  splývajícím  od 
černé  kukly  kožešinou  lemované.  Od  léta  je  stará  paní  ještě  drobnější, 
hubenější  než  bývala.  Tvář  ubledlá  má  více  vrásek,  a  oči,  ted  sklopené, 
od  častého  pláče  zkalené  hloub  zapadly.  Plakala  o  samotě,  v  ústraní, 
když  muž  i  syn  na  vojnu  odjeli,  kdy  pořád  ještě  se  těšila  nadějí,  že 
se  s  nimi  shledá.  Ale  pak,  když  se  roznesly  zprávy,  jak  veškeré  jízdě, 
všemu  bratrstvu  válečnému  zle  se  daří,  v  jakě  vražedné  bitvě  byli  po- 
třeni, tu  již  nikdo  staré  paní  neutěšil,  ač  nebyla  ještě  všecka  naděje 
pochována. 

Za  pozdního  podzimu,  kdy  již  v  Hradecku,  Chrudimsku  a  jinde 
po  Cechách  i  na  Moravě  bylo  mnoho  nářku  a  zármutku,  zastavili  se 
jednou  pozdě  odpoledne  starý  Anděl  z  Ronovce  a  pan  Matěj  Libák 
z  Radovesic  na  Uhersku,  a  co  věděli,  pověděli,  těšíce  starou  paní 
jak  mohli. 

„A  kde  je  můj  syn?"  zvolala,  když  o  smrti  svého  muže  zajisté 
nepochybné  se  dověděla. 

O  Mikulášovi  nevěděli.  Tu  ještě  mohli  spíše  těšiti  paprskem 
naděje,  jaký  také  bezděky  poskytli  Věruši  vypravujíce,  jak  mladý  Bor- 
šický  ještě  před  bitvou  byl  na  Landshut  poslán.   — 

Jeseň  minula,  sníh  napadal.  Na  tvrz  na  Uhersko  nikdo,  nikdo 
se  nevrátil.  Jen  noviny  chodily,  jak  je  v  Bavořích  zle,  jak  Němci  teď, 
sami  se  srovnavše,  na  Cechy  se  zapřísáhli,  jak  je  tam  stíhají  a  hubí. 
Na  mnohém  místě  teď  vzpomněli  na  nejvyššího  hofmistra,  starého  pána 
z  Pernštejna,  jenž  na  Vysokém  Mýtě  pány  i  vladyky  před  jízdou  varoval 
a  z  ní  zrazoval;  i  opakovali  jeho  slova:  „Němci  se  perou,  Čechové, 
půjčte  vlusův!" 

Stará  paní  na  Uhersku  pohřbila  veškeru  naději.  Jen  v  modlení 
hledala  útěchu.  Modlila  se  za  vladyku,  za  syna  i  za  Roměnce  a  všechny 
jejich  přátele.  Ale  často,  jako  nyní  v  kostele,  se  zamyslila  a  pojednou 
hlavu  na  ruce  sklonivši  dala  se  do  hořkého  pláče.  Starý  plebán  již 
chvíli  stoje  ve  dveřích  zákristie  pozoroval  se  modlící,  čekaje,  až 
vstanou  —  ale  teď  přímo  šel  ke  stolici  a  přispěl  panně  Věruši,  jež 
plačící  matku  chlácholila,  šetrně  a  jemně  ji  vyzývajíc,  aby  již  šla,  že 
saně  dávno  čekají.  Zavedli  ji  ven  z  kostela  a  do  saní  usadili.  Byly  to 
ty  na  sloupcích  čistě  vyřezávaných,  pěkně  malované,  jejichž  nos  nahoře 
v  obloučku  ozdoben  byl  tureckou  hlavou  v  turbanu  se  strakatým  vla- 
jícím peřím.  Vždycky  se  malému  Mikulášovi  tolik  líbily,  a  když  pak 
v  panice  vyspěl,  vozíval  na  nich  matku  i  sestru  za  nedělního  jitra 
do  kostela. 

Starý  plebán  hledě  za  odjíždějícími  soucitně  povzdechl,  a  jak  na 
všecko  měl  nějakou  průpovídku,  zamumlal:  „Malé  děti  matce  po  sukni 
šlapou  a  velké  po  srdci." 

Brána  na  tvrzi  se  otevřela,  saně  vjely  do  nádvoří.  Matka  s  dcerou 
mlčky  sestoupily,  mlčky  braly  se  po  vyšlapaných  schodech  kolem  ka- 
menné lavičky  do  paláce.  Kolem  ticho  a  smutno.  Oh,  už  tu  není,  jak 
bývalo.  Jindy  starý  Roměnec  otevíral  a  z  jízdy  vesele  vítal,  teď  tu 
tak  pusto  .  .  .  Matka  s  dcerou  kráčely  úzkou,  tmavou  chodbou ;  po- 
jednou se  v  ní  vyjasnilo.  Dvéře  na  jejím  konci  jako  by  samy  se  otevřely, 
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světlo  z  jizby  sem  zasvitlo.  A  ve  dveřích  stín  jakéhosi  muže.  Kdo  to, 
vždyí  dole  čeled  hosta  neohlásila!  Ale  již  Yěruše,  jak  cizinec  slovo 
promluvil,  hlasitě  vykřikla,  a  již  spočívala  v  náručí  Boršiekého,  svého 
ženicha.  —  — 

Tichý  večer  snesl  se  na  zasněženou  krajinu. 

V  útulné  jizbě  na  tvrzi  Uhersku  seděl  mladý  Boršický  se  starou 
paní  a  s  Věruší.  Odpovídal  jim  na  jejich  otázky,  vypravoval  o  tom,  co 
již  samy  z  části  slyšely,  jak  byl  poslán  na  Landshut,  co  se  tam  dalo, 
jak  setkal  se  po  bitvě  s  Mikulášem,  co  ten  vypravoval,  jak  opatroval 
jej  onemocněvšího  v  lesní  chalupě,  jak  na  cestu  se  vydali  a  jak  Mikuláš 
za  něj  se  v  pusté  vesnici  obětovav  byl  poraněn,  a  jak  po  té  jej  vezli 
na  voze  k  českým  hranicím,  jsouce  neustále  v  nebezpečenství,  že  je 
nějaký  houf  německý  přepadne.  Vypravoval,  co  věděl  o  Aleně,  jak 
šetrně,  nad  míru  obětivě  k  Mikulášovi  se  zachovala  opatřujíc  ho  jako 
vlastního  bratra.  Ač  se  nyní  mladý  Boršický  vypravuje  dosti  mírnil, 
srdce  ženská  vycítila  hrůzu  oněcli  dnů,  kdy  mladý  vladyka  a  jeho 
společníci  nemajíce,  co  by  jedli,  bloudili  pustým,  lesnatým  krajem 
v  motelicích  a  v  mrazu,  kdy  koně  vysíleni  jim  padli.  Již  před  tím 
několik  žoldnéřů  od  vozu  odešlo  hledat  cesta  nějakou  a  obydlí  lidské. 
Leč  žádný  se  z  nich  nevrátil.  Na  té  hrozné  cestě  Mikuláš  skonal. 
Poslední  den  svého  života  byl  bez  vědomí.  Ale  před  tím  ještě  —  tak 
Boršický,  pohnutím  se  zamlčuje,  vypravoval  za  pláče  staré  paní  a  Vé- 
ruščina  —  jak  Aleně  i  jemu  Mikuláš  děkoval,  jej  opět  pryč  posílal, 
aby  se  jen  zachránil,  aby  matku  i  sestra  za  něj  odprosil  .  .  . 

Toho  večera  již  panic  dále  nevypravoval. 

Až  druhého  dne  dopověděl,  jak  konečné  sám  na  svém  koni  kle- 
sajícím opustil  mrtvého  přítele,  když  už  cestu  našli  a  koně  padli,  aby 
vyhledal  obydlí  lidské  a  pomoc,  jak  se  dostal  konečně  k  několika 
chalupám,  kdež  koně  musil  nechati,  a  jak  s  několika  sedláky  vraceje 
se  k  vozu  potkal  pokraj  lesa  několik  rajtarů  starého  Trnky  a  pak  jej 
samélio.  S  pomocí  jeho  dostali  se  do  nedaleké  vesnice,  kdež  Mikuláše 
pohřbili,  a  dále  do  Čech. 

„A  ta  dívka?"   ptala  se  Věruše. 

„Zachovali  ji  na  živu.  Odešla  zase  s  rajtary.  Divil  jsem  se,  jak 
se  tak  obětovala  a  jak  ta  vojačka  otužilá  pro  Mikuláše  plakala.  Starý 
Trnka  půjčil  mi  koně  i  na  cestu  a  nezadržel  si  ani  meč  ani  pancíř, 
který  byl  nebožtíkovi  tak  milý.  Vrátil  mi  všecko  pro  paní  vladyka, 
aby  měla  památku  po  synovi,  jíik  povídal  ..." 

Boršický  mladý  ještě  téhož  dne  odjel,  ale  dojížděl  pak  na  tvrz 
často,  častěji  nežli  jindy,  až  pak  v  létě,  když  starý  píchán  jemu  a 
Věruši  v  kostele  požehnal,  trvale  se  usadil  na  Uhersku.  — 

Statečný  rod  Jeníkův  z  Mečkova  vyhynul  na  nešťastné  jízdě 
bavorské.  Věruše,  poslední  ratolístka  jeho,  se  utěšila,  ale  stará  paní 
vladyka  ta  nepřestala  pro  něj  truchliti. 

Ještě  po  lotech,  když  Boršický,  ne  již  mladý,  zavedl  synka  svého 
Mikuláše,  přední  útěchu  staré  vladyky,  do  černé,  kulaté  věže  a  v  ho- 
řejším sklepení  jemu  ukázal  rodinný  Jeníkův  meč  a  drahocenný  pancíř, 


8l)()  K.  Jirecek: 

který  nebožtík  strýc  od  krásné  bavorské  kněžny  obdržel,  a  synek  pak 
dole  před  babičkou  pln  nadšené  radosti  o  tom  vypravoval,  hořce  za- 
plakala stará,  bělovlasá  paní  .  .  . 


A  pan  Matěj  Libák,  Peřina,  Jan  z  Boskovic  a  na  Svojanově  a 
všichni  ostatní  z  váleřného  bratrstva,  kteří  se  přece  vrátili  z  falcké 
vojny  i  ze  zajetí?  Jak  s  těmi? 

Již  nevystrojili  žádné  veliké  jízdy  za  hranice.  Ona  nešťastná  do 
Bavor  byla  poslední.  Než  čtěte  kroniku  oněch  smutných,  rozervaných 
dob  kralování  Vladislavova  a  dočtete  se  jejich  jmen  i  osudů  v  nejedné 
bouři  náboženské,  v  nejednom  boji  odpovědném  domácím,  v  jakých  a 
v  cizích  službách  tenkrát  i  později  u  nás  plýtvalo  se  statečnou,  mužnou 
krví,  v  jakých  opotřebovaly  se  a  mařily  nejlepší  síly  naše  na  slabost 
a  konečnou  zkázu  veškeré  české  koruny  .  . , 


Rylský  klášter. 

ťíňp 

dr.  Konst.  Jireček. 

j^^a  tureckého  dobytí  Bulharska  klášter  Rylský  úplně  zapustnnl  a 
/^jjfl^  ze  všech  budov  jeho  se  uchránily  jen  pyrg  i  kostel,  arci  po- 
kryté povlakem  trávy,  trní  a  chrastí.  Zpustnutí  to  trvalo  do  še- 
desáti let.  V  polovici  15.  století  monastýr  obnovili  tří  bratří, 
Bulhaři  rodem  původu  boljarskélio,  seděním  ve  vsi  Granici  asi 
hodiiiu  cesty  na  východ  od  někdejšího  Velbužda  a  nynějšího 
Kjustendila,  která  posud  trvá  co  veliká  a  majetná  osada  (240 
doniův  s  1365  obyvateli)  a  ve  které  se  mně  jednou  dostalo  skvělého 
staroslovanskétio  pohostinství  od  jedné  vážené  lodiny  místní.  *)  Otec 
této  trojice  byl  se  obrátil  ke  stavu  duchovnímu  a  i)od  jménem  Jakub 
byl  biskupem  v  Krupniku,  veliké  osadě  na  pravém  břehu  Strumy  mezi 
Džumají  a  jižněji  ležícím  staroslavným  hradem  Mělníkem  na  podnoží 
Peřin  Planiny;  v  našich  dnech  eparchie  Krupnická  zanikla  a  Krupnik 
sám  je  obydlen  od  fanatických  mn-^nlmanských  Bulharův  čili  Pomákův, 
jejichž  předkové  před  čtyřmi  sty  lety  pod  vedením  biskupův  svých  zajisté 
byli  rozhodní  stoupen  i  víry  Kristovy.  Po  smrti  manželek  svých  řečení 
bratří  vstoupili  do  stavu  duchovního  se  jmény  Joasaf,  David  a  Theofan ; 
i  chtějíce  za  dob  nátlaku  musuhhanského  ochraně  křesťanstva  přinésti 
vy<latnější  pomoc,  jali  se  ohledávati  pustinu  Rylskou.  Našli  v  ní  budovy 
klášterské    zapustlé  a  zapadlé  i  odhodlali    se    pozdvihnouti    staroslavný 


')'  Vo  vydání  Novakoviéově  (Glasnik  (h'l  22.  str.  289)  se  zj)omíná  ves  u  Vel- 
bužda beze  jiuena,  ale  v  jiných  rukopisech  výslovně  se  jinemije  Grauica. 
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monastýr  k  novému  životu.  Jeden  po  druhém  se  usadili  v  Ryle,  sebrali 
četné  soudruby  a  prostředky  vlastními,  jakož  i  pomocí  jiných  zbožných 
mužův  opuštěné  stavby  ze  základův  opravili  a  čeho  ještě  bylo  zapotřebí, 
přistavěli.  Nejstarší  bratr  Joasaf  stal  se  prvním  iguraenem  obnovené 
obce  klášterské,  avšak  za  nedlouho  zemřel.  ^)  Staré  ústavy  opět  uvedeny 
v  život  a  mezi  jiným  zaměstnáním  začato  dle  starodávného  obyčeje 
i  pilné  přepisování  starých  rukopisův. 

Ještě  byli  zaměstnáni  starostmi  o  stavbu,  když  z  nenadání  potěšeni 
radostnou  zprávou,  kterou  jim  přinesl  Jakub,  protopop  metropolie  Plov- 
divské. Když  totiž  na  cestách  s  metropolitou  svým  jednou  přišel  do 
Trnová,  v  tamní  archiepiskopii  vlastníma  očima  spatřil  tělo  sv.  Jana 
Rylského.  Tato  zvěst  se  potvrzovala  i  od  jiných  pocestných,  až  konečné 
igumen  David,  druhý  z  bratří,  se  soudruhy  svými  o  pravdivosti  její 
úplně  se  přesvědčil,  vyslav  jednoho  z  mnichův  svých  do  saraého  Trnová. 
Bylať  vědomost  o  osudu  těla  sv.  poustevníka  od  70  let  doicla  zanikla 
za  velikých  bouří  a  převratův,  které  provázely  dobytí  staré  stolice 
bulharské,  když  barbarští  vítězové  křesťany  vypudili  z  hraiiaích  skal 
Trapezice  a  Carevce,  kostely  tamní  zpustošili  anebo  obrátili  v  džamije, 
těla  svatých  obrali  o  drahocenné  okrasy  jejich  a  dílem  je  ven  vyházeli, 
dílem  odnesli  anebo  jiným  odnésti  je  dovolili.  Přenesení  ostatkův  za- 
kladatele monastýru  Rylského  nazpět  do  obnoveného  kláštera  stalo  se 
nejvřelejším  přáním  „pustinných  mužův",  kteří  se  ujali  obnovení  díla 
jeho  v  době,  kde  národ  bulharský  nejvíce  měl  potřebí  usilovného  utvr- 
zování ve  víře  křesťanské  obnovováním  dřevních  chrámův  božích  a 
jejich  tradicí. 

O  přenosu  sv.  Jana  z  Trnová  nazpét  do  Ryly  1.  1469  vypravuje 
nám  s  milou  prostotou  nejlepší  snad  a  formou  i  obsahem  nejdokonalejší 
spisek  celé  středověké  literatury  jiboslovanské,  složený  od  souvěkovce 
a  snad  i  očitého  svědka  Vladislava  „grammatika"  *),  který  v  druhé 
polov.  15.  věku  v  severní  Makedonii,  jmenovité  v  klášterech  Nagoričinském 
a  Žegligovském,  pilně  se  zabýval  přepisováním  starých  rukopisův.  *)  Ob- 
novitelé kláštera  obrátili  se  o  prostřednictví  k  mocné  ochrankyni 
křesťanův,  k  cařici  Marii,  dceři  srbského  despoty  Jiřího  lírankovice  a 
vdové  sultána  Murada  II.,  která  žila  na  jednom  statku  ve  vsi  Ježevě 
u  Sera  v  poříčí  dolní  Struniy  ff  1488).  U  veliké  jsouc  vážnosti  u  pa- 
nujícího tehda  sultána  Moliamnieda  II.,  dobyvatele  Cařihradu,  nevlastního 

')  Joasaf  igiiiiicn  Kylský  zonirci  20.  kv(''tna  IKia,  tc-ho/,  roku,  když  Turci 
dobyli  Hosiiy,  din  /,|»riivy  zíi|)Síiii<''  v  ruk(i|»is<'  li-topisíiv  srltskýcli,  vydanóiu 
od  Jafíiťo,  Arcliiv  ťQr  slav,  Pliilolngiť,  díl  II.  (zvi.  otisku  str.  !M).  Klú-šk-r 
tíídy  ol'n(»v('ii  iicdloulio  jiícd  tím. 

'}  (irainmatik  /nainciialo  za  strcdovóku  v(í  státech  poloostrova  sekretáře 
Htátníiio  Mtl)(»  i  klášteiskélio  (!i(»taiins). 

^}  Daničitt  v  Starinácli  I,  íf)  vyslovil  itocliyhiiosti,  zdali  Vladislav  byl  skutečné 
skladatelem  tohoto  sepsáni,  které  v  rukopisech  se  vyskytuje  co  prodlouženi 
Kuthyiniova  života  sv.  Jana  Rylského  s  pozuáinkou  (v  titulu  celku): 
„si,])isano  poslédiiiiii  v  (lia«'érh  Vhnlislavoiu  fínimatikoni."  Ale  v  iiauefíyriku 
líylskéni,  psaiuMii  vlastní  rukou  Vladislavovou  I.  1  I7I»,  na  unsté,  kde  se 
zaříiiá  vypravování  o  j)í-enosu,  se  éte  in  niar>,nue  „(jtuimatikovo"'  rukou 
starou,  a  tatáž  stará  poznámka  se  spatřuje  v  druhém  panegyriku  kláštera 
Rylského  z  1.  14ft:^>  na  témž  místé. 
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syna  svého,  prokazovala  souvěrcům  svým  všemožnou  pomoc,  podporovala 
kláštery  na  Athoně  a  jinde  na  poloostrově  a  mezi  jiným  trvala  ve 
zděděných  přátelských  stycích  svého  rodu  s  republikou  Dubrovnickou. 
Nyní  u  sultána  vymohla  list  ke  kadimu  Trnovskému  s  rozkazem,  aby 
tělo  sv.  Jana  vydal  poslům  kláštera  Rylského.  S  listem  tím  vyslaní 
mnichové  přišli  do  Trnová  a  na  základě  vůle  sultánské  bez  odkladu 
přijali  hledaný  poklad.  Ale  měšťané  Trnovští  se  hnuli  s  reptáním  i  ne- 
pokojem a  po  tři  dni  svatého  nechtěli  pustiti  z  města,  až  konečně 
sultánský  sudí  sám  musil  se  do  toho  vložiti  a  obyvatelstvo  upokojiti. 
Na  odchodu  z  města  poslové  Rylští  provázeni  byli  jen  od  malého 
zástupu  mnichův  a  od  místní  chudiny.  Z  Trnová  zaměřili,  přebrodivše 
se  přes  rozvodněnou  řeku  Rosici,  k  Podunajskému  Nikopoli,  který 
ještě  za  posledních  dob  starobulharských  byl  důležitou  pevností  říšskou, 
kde  poslední  car  Šišman  se  vzdal  Turkům,  kde  krátce  potom  král 
Sigmund  s  vojsky  svými  poražen  byl  od  sultána  Bajezida,  a  kde  potom 
seděl  jeden  z  nejváženějších  sandžakbegův  osmanských,  bdě  nad  ochranou 
hranice  Dunajské.  Nikopol,  Vidin  a  Silistra  pod  Turky  až  do  minulého 
století  byly  administrativní  centra  Podunajského  Bulharska.  Tam  před 
městem  je  uvítal  jeden  bulharský  boljar,  župan  Bogdan,  *)  skvěle  je 
uhostil  v  paláci  svém  s  celým  místním  obyvatelstvem  i  s  ženami  a 
dětmi  jeho,  postaviv  rakev  svatého  ve  vlastním  svém  kostelíku ;  nazejtří 
pak  je  vyprovodil  až  k  blízké  řece  Osmu. 

Odtud  se  průvod  po  málo  dnech  dostal  přes  Etropol,  kde  v  blízkém 
klášteře  sv.  Trojice  podnes  se  zachovala  upomínka  na  jeho  průchod  do 
Srédce,  čili  jakož  od  14.  století  obecně  slově,  do  Soíie.  Tam  rakev 
postavena  v  chrámě  sv.  Jiří,  jenž  tehda  bjd  kostelem  metropolním  a 
v  němž  od  nedávná  ležely  ostatky  srbského  krále  Štěpána  Uroše  II. 
Milutina,  které  za  nepokojných  dob  invase  turecké  z  velikolepého 
kláštera  Banského  u  Nového  Pazaru  uchráněny,  nejprve  do  hornického 
města  Trepce  pod  Kopaonikem  a  odtud  pak,  mezi  1.  1455 — 1468,  od 
metropolity  Silvania  přeneseny  byly  do  Soíie.  ^)  Tento  chrám  sv.  Jiří 
v  polovici  16.  století  od  Turkův  byl  zabrán  a  obrácen  v  mečet,  asi 
čtyřicet  let  před  putováním  cestovatele  Gerlacha  (1578),  který  věžovitou 
stavbu  jeho  popisuje  dosti  zřetelně.  Stojí  podnes  u  prostřed  židovské 
čtvrti,  která  před  příchodem  španělských  židův  v  16.  století  patrně 
byla  docela  křesťanská,  a  znám  je  nyní  obecně  pod  tureckým  jménem 
„guldžami"  (růžová  džamije).  Je  to  velice  zajímavý  památník  archi- 
tektury středověké,  patrně  velmi  starý,  stavba  kruhová  čili,  jasněji 
řečeno,  okrouhlá  věž  asi  10  metrův  zvýší  i  9.20  m.  v  průměru,  zbudovaná 
docela   symmetricky   z  cihel    dobře    pálených.     Svrchu   se  vidí   zevnitř 


')  Jméno  se  čte  v  poznámce  rukopisu,  vydaného  od  Novakoviée  v  Glasniku  díl  22. 

^)  O  přenesení  krále  Milutina  z  Trepce  do  „Sofie  Sredecké"  od  Silvania 
píšou  srbské  letopisy  u  ŠafaHka,  Památky  str.  61.  Trepce  dobyto  od 
Turkův  1.  1455,  a  tudíž  odnesení  rakve  královské  padá  asi  do  té  doby 
aneb  krátce  potom.  Gerlach  1.  1578  viděl  tělo  krále  Milutina  v  Sofii 
v  chrámě  sv.  Mariny,  který  druhdy  stál  na  dvoře  nynějšího  sídla  metro- 
polního,  ale  v  novějších  dobách,  porušen  byv  zemětřesením,  byl  zbořen. 
Grigorovič  1846  srbského  krále  viděl  v  kostelíku  sv.  Neděle  {Kv^iaxťj)^ 
který  stál  na  místě  nynější  nové  před  25  lety  vystavěné  kathedrály 
„sv.  Krále  i  sv.  Neděle",  v  němž  starý  Nemanjic  odpočívá  i  do  dnešního  dne. 
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ploské  klenutí,  zveučí  cihlová  střecha,  špičatá  jako  na  věžích.  Turci 
přistavěli  ze  tií  stran  zavřenou  chodbu  asi  šest  krokův  zšíří,  a  na 
dvoře  i  školu,  nyní  docela  zřícenou,  a  minaret,  z  něhož  zbývají  jen 
podvaly.  První  rok  samostatné  správy  bulharské  byla  v  starém  chrámu 
tom  cvičírna  „Balkánského  Sokola",  který  však  brzo  zaniknul.  Nyní 
slouží  za  skladiště  medicínské  rady,  naplněn  jsa  zbytky  materiálu 
ruských  lazaretův  z  války.  Málo  kdo  chodí  okolo  tohoto  pomníku 
dávnověkosti  klikatými  a  nečistými  uličkami  „Evrejské  mahaly,"  oži- 
vený'mi  množstvím  drobných  dětí  spaniolských,  a  ještě  méně  je  těch, 
kdo  si  povšimli  starých  fresk,  které  pod  tureckou  omítkou  vystupují 
1^  na  bílý  den.  Malý  železný  kříž  postaven  na  vrch  střechy,  ale  myslím, 
že  by  z  úcty  k  dávnověkosti  slušelo  navrátiti  tuto  stavbu  prvotnímu  účelu 
jejímu  a  posvětiti  ji  opět  za  kostel. 

Lid  Sofijský  se  svícemi  a  kaditelnicemi  shromáždil  se  ve  chrámě, 
vítaje    „svatého    otce,"   jenž   před    věky   býval    palladiem  jejich  města. 
Šest  dní   zůstal  sv.    Jan  v  městě.     Žena  jednoho    vznešeného    Bulhara 
jménem  Georgia  spolu  s  mužem  svým  věnovala  svatému  skvělou  rakev 
dřevěnou,  ve  které  tělo  svatého  leží  po  dnešní  den,  a  drahocenné  po- 
li kryvky.     Sedmého   dne   na   úsvitě    všickni   Bulhaři    sešli    se    s    ženami 
II  i  dětmi  v  chrámě  sv.  Jiří  i  radili  se,  jak  by  měli  vyprovoditi  svatého. 
|ií  Někteří  myslili,  aby  se  nečinilo  nic  okázalého,  bojíce  se,    že  by  Turci 
z  nenadání  jim  mohli  učiniti    něco    zlého,    ale  lid   přece  se  rozhodnul 
jíti  se  svatým,    na  koních  i  pěšky  i  s  rodinami   až    daleko    za    město. 
li  Celá  tato  episoda  z  dějin  nynější  stolice  bulharské  vypravuje  o  někdejším 
iP  vřelém  citu  křesťanském   ve  starém    Srčdci  a  o  bulharské    vzdělanosti, 
která  v  městě  1  v  okolí  jeho   trvala  ještě  za  prvních    dob  panství  tu- 
reckého,   o  čemž  jmenovitě  svědčí  četné  fresky  z   15.  a  16.  století  po 
klášteřících  okolí  Sotijskcho,  často  se  zajímavými  podobiznami  samých 
„ktitorův"  (dárcův).     Tehda  v  Soíijsku  psány  a  přepisovány  bulharské 
rukopisy,    obnovovány   dřevní    kostely    a    restaurovány  i    rozmnožovány 
staré  fresky,    ale  později  krajiny  tyto    strašně   zapadly   a  zapustly,    až 
teprve  poslední  válka  přivedla  do  nich  nový  život. 

Na  další  pouti  průvod  uvítán  na  řece  Džermenu  v  nějaké  pr;f 
vsi  (snad  v  Dupnici)  od  igumena  i  četných  kláštcrníkův  jakož  i  od 
množství  lidu  z  celého  okolí.  Odtud  pak  vytrhli  na  podnoží  hor,  kdo 
lid  si  odpočinul  na  lukách  trávy  zelené,  a  pak  táhli  do  klášterského 
mctochu  Orlice,  kde  byl  igumen  I)avid  obnovil  starožitný  chrám  sv.  Petra 
i  Pavla;  tam  přenocovavše,  na  zejtřejší  den,  ježto  byl  právě  svátek 
těchto  sv.  apoštolů,  vypravili  se  nahoru  do  kláštera  s  písněmi  nábožnými. 
Na  místě  řečeném  Vrhica,  u  stoku  Iljiny  řeky  s  Rylou,  uvítala  je 
pak  veškera  obec  klášterní,  načež  sv.  Jan  za  zpěvu  žalmův  vnesen  do 
monastýru  svého  a  uložen  v  chrámě  Rylském  dne  30.  června  140!), 
navrátiv  se  takto  do  pustiny  své  po  více  než  pětistyletém  pobývání 
v  kostelích  Sofijských  a  Trnovských. 

Sultánové  turečtí  neodpírali  monastýru  Rylskému  ochrany  své, 
a  archiv  jeho  obsahuje  celou  sbírku  starých  formanův,  potvrzujících 
práva  obce  klášterské,  arci  s  tím  rozdílem,  žn  někdejší  rozsáhlé  území 
se  zmenšilo  na  horský  kraj  v  poříčí  Ryly  až  k  východu  jejímu  do 
roviny  u  vsi   Rylské.  Ve  chrámě  podnos  so  ukazují  dva  ozdobné  svícny 
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(lampady),  které  daroval  jeden  ze  starých  sultánův,  když  jednou  jel 
ákrze  Dupnici  a  když  igumen  Rylský  jej  tam  pozdravil  jménem  kláštera. 
I  knížata  rumunská,  která  po  pádu  říší  jihoslovanských  z  části  zdědila 
ochranu  nad  starými  monastýry  poloostrovními,  prokazovali  klášteru 
Rylskómu  rozličnou  pomoc  všelijakými  dary ;  ku  př.  vojvoda  multanský 
Jan  Bogdan,  syn  Štěpána  vojvody  a  vnuk  Radula  vojvody,  daroval 
r.  1511  dva  zlatotkané  pokrovy  na  rakev  s  ostatky  svatého.  V  du- 
chovním ohledu  klášter  Rylský  byl  stavropigion,  t.  j.  chrám  vyňatý 
z  jurisdikce  patriarší.  Patriarchové  Pocští  až  do  zrušení  této  samostatné 
církve  jihoslovanské  od  Řekův  (1760)  častčji  sem  přicházeli  na  návštěvu, 
jakož  se  dovídáme  ze  zápisek  v  rukopisech  zdejších.  Tytéž  zápisy  nás 
zpravují  o  útrapách,  které  klášter  snášel  od  loupežnických  tlup,  potu- 
lujících se  po  horách,  jmenovitě  za  velikélio  vnitřního  seslabení  říše 
osmanské,  jež  nastalo  během  minulého  věku.  Vypleněn  1705  i  17G8, 
až  konečně  1.  1778  dne  10.  srpna  na  úsvitě  se  vedrala  do  něho  četa 
30  Arnautův  a  zapálila  jej ;  všecky  budovy,  ponejvíce  dřevěné,  shořely 
kromě  pyrgu  a  kostela.  L.  1819  asi  800  Turkův  přirazilo  před  klášter, 
sotva  poněkud  obnovený  a  upravený,  i  chtěli  jej  rozkotati,  ale  po 
planých  hrozbách  pohnuti  jsou  k  odchodu.  Brzo  potom,  1.  1821,  když 
celé  Turecko  bylo  rozkolébáno  řeckým  povstáním  a  když  kláštery 
Athonské  stiženy  zlým  výbuchem  pomsty  osmanské,  přitáhl  do  Ryly 
ještě  větší  zástup  rozkacených  musulmanův,  hledaje  skryté  prý  skla- 
diště střelného  prachu  a  zbraně,  připravené  k  obecnému  pozdvižení 
ráje,  ale  když  nic  nenašli,  spokojili  se  loupežením  a  vymáháním 
peněz,  načež  zase  odtáhli.  Za  těch  dob,  jmenovité  za  zbojnických  ná- 
jezdův  Krdžalijův,  nemohlo  se  žíti  v  oddílných  eremitských  skifcrh 
(chaloupkách)  po  lesích  okolo  kláštera.  Veliká  pohroma  konečně  stihla 
klášter  ohromným  požárem  dne  13.  ledna  1833,  který  zničil  zase  všecko 
kromě  pyrgu  a  kostela,  a  kamenných  přízemkův  (horní  patra  byla  dřevěná), 
ale  zároveň  se  stal  příčinou  velikolepého  obnovení  kláštera  v  rozměrech, 
které  převýšily  všecky  stavby  dosavadní. 

Za  požárův  těch  knihovna  kláštera  Rylského  zůstala  neporušena, 
nalézajíc  se  vždy  v  bezpečném  a  proti  ohni  uchráněném  skiepení.  Ona 
založena  je  teprve  po  obnovení  kláštera  a  neobsahuje  žádné  zbytky 
středověké  bibliothéky  někdejší  Lavry  Rylské.  Slovanských  rukopisův 
se  čítá  asi  do  sta,  z  nichž  nejstarší  je  jedno  evangeliunj  na  pergamene 
asi  z  12.  století.  Největší  část  kněh  chová  v  sobě  přepisy  obsahu  du- 
chovníiio,  zdělané  v  15.  — 18.  věku,  mezi  nimiž  obzvláštní  pozornosti 
zasluhují  dva  náramně  objemné  „panegyriky"  (životy  svatých,  hlavně 
slovanských) ;  jeden  z  nich  psán  jest  od  Vladislava  grammatika  1.  1479 
v  klášteře  Panny  Marie  pod  Černou  Horou  u  Žegligovo  na  severním 
pomezí  Makedonie,  druhý  pak  1.  1483  přepsán  návodem  igumena 
Theofana  (jednoho  z  bratří  obnovitelův)  v  samé  „obiteli  (klášteře) 
prepodobnago  otca  našego  i  pustynožitelja  Ivanna  Rylskago"  od  rozličných 
ruk  mnišských.  Ve  všech  těchto  rukopisech  obsažen  jest  nejen  bohatý 
materiál  k  objasnění  historického  rozvoje  jazyka,  ale  i  nejeden  draho- 
cenný příspěvek  k  osvětlení  dějin  domácích.  Kromě  toho  nalézá  se  tu 
několik  novějších  rukopisův  řeckých,  něco  starých  církevních  kněh 
z  tiskáren    slovanských    v    Benátkách,   na  Rusi  a  v  Srbsku    (jmenovitě 
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úplný  exemplář  převzácného  oktoicbu,  tištěného  1.  ir)39  v  klášteře 
;  Gracanickém  na  Kosovu  poli)  a  do  tisíce  svazkův  nových  tiskův  ruských, 
[  řeckých,  srbskýcli  a  bulharských,  nejvíce  obsahu  duchovního  a  historického. 
'  Veliké  jsou  zásluhy  kláštera  Rylského  o  národ  bulharský  za  dob 

panství  tureckého.  Nalézaje  se  zrovna  ve  středu  zemí  bulharských  pod 
ochranou  vysokých  hor,  byl  všenárodní  svatyní,  ku  které  putovali  věřící 
ze  všech  stran  poklonit  se  ostatkům  patrona  staré  říše  bulharské  a 
slyšet  slovo  boží  jazykem  slovanským,  neboť  v  Rylc  služby  kostelní 
nikdy  se  nečetly  řecky,  ani  za  nejsilnějšího  panství  řeckého  duchovenstva. 
Životopis  sv.  Jana  Rylského  s  přenosy  těla  jeho  sám  upomínal  na  dni 
staré  svobody  národní,  se  svými  výpravkami  o  caru  Petrovi  a  caru 
Asěnovi.  Rylský  monastýr  vůbec  velice  přispěl  k  zachování  idey  státu 
bulharského  prese  všecky  doby  osmanského  panování  až  ku  počátkům 
nového  hnutí  bulharského.  A  i  tyto  počátky  znovuzrození  bulharského 
jsou  v  jistém  svazku  s  klášterem,  který  byl  zadusím  starých  carův  a 
jehož  práva  se  zakládala  na  chrysobullu  posledního  cara  Šišmana.  První 
buditel  Bulharska,  mnich  Paysij,  byl  rodem  z  eparchie  Samokovské, 
z  nejbližšího  okolí  Ryly  a  v  kronice  své,  sepsané  na  Athoně  (17í)2), 
vybízí  Bulhary,  ať  pilně  dbají  kláštera  R3iskéh(),  neboť  on  samojediný 
zbyl  z  velikých  monastyrův  bulharských. 

Neméně  slavnou  pamét  sobě  získal  klášter  Rylský  snahami  o  utvr- 
zování křesťanství,  jmenovitě  v  poříčí  Strumském,  kde  islám  po  tureckém 
dobytí  činil  značné  ]»okroky,  a  kde  odpadnutí  od  víry  křesťanské  až 
do  posledních  let  před  válkou  nikterak  nebylo  zjevem  vzácným.  Biskupové 
v  posledních  dobácii  na  mnoze  byli  Řekové  a  k  stádci  svému  promluviti 
neuměli  nežli  řecky  nebo  turecky;  slovanské  slovo  boží  se  slýchíilo  od 
klášterníkův  Rylských.  V  této  činnosti  své  klášter  se  opíral  o  četné 
niptof-hy  (dvorce  nebo  stAnice),  které  měl  nejen  v  sousední  Dupnici  a 
v  Samokově,  ale  i  v  dalších  městech,  v  Soluni,  v  Brezniku,  Niši,  Solii, 
Vrace,  Tatar-Pazardžiku,  Plovdivě,  Kazaidyku,  ('irpanu  atd.  Duchovni 
(taxidioti),  kteří  bydleli  v  nich,  měli  za  úkol  poučovati  křesťany,  jakož 
i  sbírati  pomoci  pro  klášter,  který  více  se  vydržoval  štědrým  přispěním 
věřících  nežli  důchodem  z  chudých  horských  majetkův  svých.  Mnohé 
z  těcjito  mni<hův  Rylských  nalézáme  na  počátku  nového  hnutí  mezi 
prvními  učiteli  škol  bulharských.  Klášter  vůbe<-  vždycky  dbal  o  umění 
písemné;  vnitřní  zákon  jeho  přikazuje,  že  ka/dý  obyvatel  zdejší,  byť  i  nej- 
sprostší sluha,  musí  se  naučiti  čísti  a  psáti.  Tím,  jako*^,  i  vlasteneckými 
svými  snahami  monastýr  Rylský  vysoko  stál  nad  slavnými  „lavrnmi" 
Athonskými,  kde  skvělá  nadání  panovníkův  středověkých  v  rukou  ne- 
,  vědomých  niiiichňv  v  našich  dnech  docela  se  minula  s  účelem  svým. 
'  Z  klášterníkův,  kteří  za  starších  dob  se  proslavili  činností  svou, 

vynikl  Seratim  i\  ok.  IHOO),  za  biskupa  posvěcený  ještě  od  Pečského 
patriarchy;  spravoval  eparchii  Stipskou  v  Makedonii  a  později  bosenskou, 
ale  ke  konci  zase  se  navrátil  do  pustiny  Rylské,  kdež  i  zemřel.  Učedník 
jeho  Sevastian,  který  žil  co  pravý  eremita  v  jedné  jeskyni  ještě  výše 
i  dáleji  nežli  stará  postnice  sv.  Jana,  okolo  I.  1S2()  znamenitě  ))roslul 
co  kazatel  přirozeným  darem  řečnickým  a  důkladnými  vědomostmi,  tak 
že  poutníci  houfně  se  scházeli,  jen  aby  viděli  a  slyšeli  tohoto  buliiar- 
ského  učitele.  V  našem  století  několik  Rylcflv  stalo  se  biskupy,  ku  př. 
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Avksentij,  který  byl  metropolitou  v  Kjustendilu,  v  Mostaru  a  posléze 
ve  Velesu  makedonském,  načež  se  usadil  v  Cařihradě  a  tam  živě  se 
účastnil  boje  o  církev  bulharskou,  pročež  od  porty  jednou  spolu  se 
Ilarioncm  Makariopolským  a  Paysijem  Plovdivským  na  čas  byl  inter- 
nován  v  Malé  Asii  (f  18G7). 

Nescházelo  ani  osob  povahy  docela  obzvláštní.  Počátkem  našeho 
století  žil  u  sv.  Lukáše  pod  starou  jeskyní  sv.  Jana  mnich  Hadži 
Ignatij,  rodem  ze  Staré  Zágory,  který  ve  světském  životě  byl  strašným 
loupežníkem  a  dle  vlastní  výpovědi  co  hajduk  Ivan  se  světa  sprovodil 
do  sta  osob,  ale  potom  se  obrátil  na  pokání,  chodil  do  Jerusalema 
k  hrobu  božímu  a  konečně  co  skroušený  kajicník  se  usadil  v  pustině 
Rylské.  Chrám  sv.  Lukáše  vystavěl  vlastním  nákladem  penězi  prve 
spůsobem  tak  hříšným  nabytými  a  žil  u  něho  ve  velikém  pokání  a 
v  denních  modlitbách,  až  konečně  nalezl  tragický  konec,  zavražděn  byv 
od  jednoho  pomateného  člověka.  Podobizna  jeho  spatřuje  se  na  stěně 
v  zevnější  části  chrámu  sv.  Lukáše.  Tento  klášterník,  který  co  do 
předchozího  života  ostatně  přemnoho  měl  kollegův  mezi  mnichy  mo- 
nastyrův  Athonských  a  srbských,  bývalými  to  klefty  a  piráty,  u  sebe 
držel  jednoho  mladého  sestřence,  řečeného  rovněž  Ignatia.  Ten  co 
malý  hoch  přiváben  byl  od  Turkův  a  poturčen,  ale  když  přišel  k  rozumu, 
vysvobozen  jest  od  příbuzných  svých  a  poslán  ke  strýci  do  Ryly,  aby 
se  zase  navrátil  k  víře  otcovské.  Tam  se  stal  tak  ohnivým  křesťanem, 
že  zahořel  touhou  po  smrti  mučednické.  L.  1810  prese  všecky  protivné 
rady  a  všecko  přemlouvání  oddělil  se  od  soudruhův  svých,  mezi  nimiž 
byl  i  slavný  otec  Neofyt,  který  tehda  co  mladík  žil  ve  staré  postnici, 
i  odebral  se  na  horu  Athonskou,  kde  se  sdružil  s  jedním  asketou  a 
přísnými  posty  se  připravoval  ku  provedení  úmyslu  svého.  Odtud  odešel 
do  Cařihradu,  byl  tam  zajat  i  proklínaje  Mohameda  a  vyznávaje  Ježíše 
Krista  za  pravého  boha,  co  odpadlík  od  víry  musulmanské  dle  zákonův 
tureckých  odsouzen  k  smrti  a  popraven  provazem  (1814).  Východní 
církev  přičetla  jej  co  Ignatia  Starozágorského    mezi   mučedníky  své,  ') 


m. 

Nynější  budova  kláštera  samého  ")  a  jeho  kostela  je  pomník  oné 
periody  novobulharské  historie,  která  v  první  polovici  našeho  století 
následuje  po  krušných  letech  turecké  anarchie,  zastavené  reformami 
Mahmuda  II.  a  mírem  Adrianopolským,  a  končí  se  válkou  Krymskou 
i  vypuknutím  velikého  zápasu  o  obnovení  církve  bulharské  (1829  až 
1854).  Byla  to  doba,  kde  křesťanství  v  Turecku  po  prvé  pocítilo  vlastní 
svou  sílu  a  kde  zároveň  vědomí  národní  začalo  silněji  se  šířiti  v  myslech 
lidu.  Před  tím  provedení  staveb  takových  nebylo  možno  pro  stísněné  po- 
ložení ráje  a  pro  nedostatek  svobody  u  věcech  duchovních,  a  později 
rovněž  se  stalo  nemožným,    když  hnutí  národní  pod  vlivem  duclia  mo- 


')  Viz  Neofytův  popis  kláštora  Rylskélio,  str.  84 — 88. 

^)  Dvě  zdařilá  vyobrazení  kláštera  Rjlského  (dle  fotografií)  viz  ve  Světozoru 
1881  čís.  33,  str.  396. 
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derního    a   čistě    politických   tendencí   našich   let   se   zbavilo   bývalého 
svého  rázu  náboženského.  Stavby  počaty  po  požáru  1.  1833  a  v  hlavních 
věcech  dokončeny  1.  1847.    Celý  národ  bulharský  v  Podunají,  Thrakii 
i  Makedonii    se  účastnil  v  díle  tom   dary   svými,   jakož    o  tom    svědčí 
četné  zajímavé  nápisy  a  podobizny  po  stěnách.  Vládní  ferman  s  povo- 
lením ke  stavbě  vymohl  1.   1833  otec  Neofyt  co  vyslanec  Rylský  v  Caři- 
hradě  pomocí  Štěpána  Vogoridiho,  knížete  Samosského,    který,  jakkoli 
sám  již  bulharsky  neuměl,    velikým    byl  ochráncem    snah    bulharských. 
I  co    dílo    architektonické    a   umělecké    nynější    monastýr  Rylský 
velice  je  zajímavý  a  důležitý.  V  celé  severní  polovici  poloostrova  Bal- 
kánského (bez  Hellady)  není  větší  budovy  nad  něho,  kromě  Cařihradu, 
mečetův  a  sarajův  Adrianopolských,    klášterův   Athonských    a    zhytkův 
římských  paláců  v  dalmatinské  Saloně  i  Splitu.  A  velikolepé  tyto  stavby 
se  všemi  svými  ozdobami  jsou  dílo  lidí  nestudovaných,  samorostlých  — 
;dílo  Balkánských  domorodcův,  bez  jakékoli  pomoci  umělcův  cizozemských. 
Ohromné  hradní  stěny  z  tesaného  kamene,  smělé  olovem  kryté  kupole, 
barevné  fresky,   pokrývající    stěny    chrámu    i   oddílných  kaplí,  a  umělá 
řezbářská   díla    uvnitř    kostela,    to    vše   je    práce    prostých    stavitelův 
z  makcdorumunských  vesnic  na  Pindu,  z  horských  osad  Bulharův  Mijákův 
v  Dibře,  ze  skromných  vesniček  krajiny  Radomirské,  jakož  i  neučených 
„živopiscův"  (malířův)  z  blízkého  Razlogu  a  ze  Samokova.     Všude    se 
pozoruje  živá  tradice  byzantinského    středověku,    zachovaná    praxí    dě- 
děnou od  jednoho  pokolení  na  druhé.  Arci  že  tyto  stavby  nejsou  origi- 
nální.    Vzory    jejich    stojí  na  Athoně,    a  Rylský  klášter   i    s  chrámem 
svým    není    než    zdařilé    nápodobení    dřevních    monastyrův,    řadících  se 
podél  lesnatých  břehův  poloostrova  Svatoborského    nad  výslunnou  hla- 
dinou   moře  Egejského,    rovněž    jako  i  malířství    kostelních    stěn   jeho 
vyšlo  ze  starodávné  školy  Athonské. 

Budova  klášterská  je  nepravidelný  čtverec,  jehož  strany  mají 
délku  rozdílnou.  Do  dvora  vedou  dvě  brány,  s  mohutnými  vraty  těžkým 
železem  okovanými,  od  západu  brána  Dupnická,  od  východu  Samokovská. 
Zvenčí  steny  jsou  ncomítnuty,  massivně  jsouce  zbudovány  z  hrubě  při- 
tcsaného  kamene;  jen  kde  kameny  vespolek  k  sobě  přiléhají,  položena 
jo  páska  tvrdé  bílé  omítky.  Na  některých  místech  budovu  vystupuje  ven 
z  přímé  čáry  v  podobě  jako  nějakých  věží  s  drobnějšími  okénky.  Z  I)u- 
pnické  strany  čte  se  na  nároží  vysoko  pod  samou  střechou  ná|)Í8, 
zvcstující  jméno  Milenka  „u-stabaše"  (stavitelského  mistra)  ze  vsi  Bla- 
tešnice  v  Radonjirsku,  s  letopočtem  1847,  kteréhožto  roku  stavba  byla 
dokončena.  ')  Na  levo  od  vrat  rovněž  zvenčí  bedlivé  oko  najde  ve  ve- 
liké výši  dvě  okrouhlé  kamenné  hlavy,  do  stěny  vsazené,  hrubý  pokus 
vyobrazení  tváře  lidské  s  očima,  ústy  a  nosem ;  vyptával  jsem  se  po 
významu  těchto  íigur,  ale  jakkoli  mi  bylo  řečeno,  že  od  mistrův  vsa- 
zeny jen  tak  pro  okrasu,  jsem  ubezpečen,  že  v  nich  vězí  kus  prosto- 
národní stavitelské  mythologie.  Z  této  strany  stěna  klášterská  až  pod 
stře<;hu  má  asi  <iO  stop  výšky,  i  s  přízemkem  čítajíc  čtyři  patra.  Střodia 


')  V^n  BbiteínicH,  álst  <)hv*\  ji-jí/  Hticdisko  je  ven  HpIovd,  leží  v  s<Milir.ltiii  li 
Stniniy  itirzi  pfdcm  KiulomirHkýiii  i  Kjiistcndilským.    U  li(>lova  Ic/f  malý 
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je  Uryta  vypouklými  cililami  (kcramidaini),  ze  kterých  vynikají  skupení 
koniínův,  dle  orientalského  spůsobu  velmi  vysokých,  jakož  i  hřebeny 
silných  zdí,  které  rozdělují  celou  stavbu  na  šest  částí  k  ochraně  proti 
požárům,  propouštějíce  spojení  mezi  těmito  oddíly  jen  železnými  vraty 
nu  korridorech. 

Uvnitř  strany  velikého  čtverce  okolo  dvora  jsou  rázu  nestejného. 
Do  dvora  jsou  obráceny  korridory,  skládající  se  z  otevřených  oblouků  v, 
nesených  silnými  kamennými  sloupy  z  bělavého  granitu,  a  opatřené 
dřeveným  zábradlím.  Zde  onde  z  chodeb  povystupují  malé  „kiosky" 
(balkóny).  Z  nejvyššího  patra  otvírá  se  až  závratná  vyhlídka  na  ná- 
dvoří, kostel  a  Chreljinu  věž.  Podlaha  chodeb  samých,  jakož  i  veliká 
schodiště  jsou  ze  dřeva,  tak  že  hlučně  po  nich  se  ozývají  kroky  lidské. 
Z  chodeb  se  vchází  do  kellií  a  jiných  místností ;  každé  obydlí  mnišské 
skládá  se  z  kellie,  jejíž  okno  je  obráceno  na  venek  do  lesa,  a  z  kuchyně, 
která  světlo  své  dostává  z  chodby.  Celkem  se  počítá  v  celé  budově 
do  tří  set  pokojův.  Každý  klášterník  žije  se  svým  učedníkem  o  sobě 
a  sám  se  stravuje;  v  obecné  jídelně  (trapezarii)  schází  se  obec  klášterní 
jen  v  neděli  a  ve  svátky,  mezi  jídlem  poslouchajíc  různá  čtení  obsaliu 
duchovního  nebo  poučného. 

Severní  nejdelší  strana  (asi  120  krokův  zdélí)  ve  spodní  své  části 
slouží  účelům  hospodářským,  kdežto  nahoře  se  nalézají  prostranné  síně 
pro  poutníky  s  rohožkami  a  mindery  (pohovkami)  kolem  do  kola.  To 
je  díl  nejstarší,  neboť  přízemek  pochází  z  doby  před  velikým  požárem 
1.  1833,  jakož  se  vidí  i  na  očazených  sloupech,  nyní  opásaných  že- 
leznými obručemi ;  hořejší  patra  původně  byla  dřevěná  a  po  požáru 
obnovena  z  kamene.  Dole  v  přízemí  se  nalézá  klenutý  mlýn,  hnaný 
vodami  Drušljavice,  tekoucí  pod  samou  branou  Samokovskou;  jedno 
rameno  je  provedeno  zde  skrze  roh  budovy  klášterské.  Dáleji  následuje 
pekárna  (furna),  stále  zaměstnávající  pět  osob.  Na  kuchyně  starých  hradův 
západoevropských  upomíná  rozsáhlá  kuchyň  (mágernica)  s  ohromnou 
učazenou  klenbou,  skrze  niž  jde  široký  komín  až  do  vrchu ;  uvnitř  jest 
i  kašna  k  mytí  velikých  kotlův  a  na  stěně  se  spatřují  dřevěné  vařečky 
kolossálních  rozměrův,  jako  vesla  nějaká.  Vedle  kuchyně  se  nalézá 
sklep  (vinnica)  pro  víno,  rakiji  a  ocet,  dáleji  veliké  skladiště  naloženého 
zelí  (razsólnica),  které  jest  hlavní  stravou  klášterskou  a  jehož  pěstováním 
i  připravováním  je  zaměstnáno  pět  mnichův,  a  konečně  sklepení  s  ve- 
likými káděmi  bílého  ovčího  sýra  ze  stád  klášterských  (dochjárnica), 
zalitéhp  slanou  syrovátkou  (salamúra),  který  vůbec  je  jednou  z  hlavních 
částí  každodenní  stravy  bulharské  a  dle  mého  skromného  mínění  náleží 
k  věcem,    které  poněkud  oslazují    akklimatisaci  v  zemích  Balkánských. 

Křídlo  západní,  s  branou  Dupnickou,  je  nejkratší;  z  kellií  jeho 
otvírá  se  rozkošná  vyhlídka  údolím  Ryly  dolů  aé  ke  stoku  jejímu 
s  Iljinou  řekou.  Jižní  strana,  obrácená  k  řece  Ryle  a  od  ní  oddělená 
prostrannou  terasou,  na  které  roste  klášterské  zelí,  vystavěna  je  na- 
posled a  obsahuje  nejelegantnější  místnosti;  zde  se  nalézá  obydlí  igumena 
a  předních  členův  obce  Rylské,  zde  se  ubytují  vynikající  hosté,  a  v  nej- 
spodnější části  v  klenutých  síních  je  umístěna  jídelna  a  knihovna 
klášterská.  Tato  strana  je  nejvyšší,  zvenčí  ze  strany  Ryly  dvakráte 
vyšší    nežli  ze  dvora,    vystupujíc    odtud   jistě    asi  do    výšky    devadesáti 
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střevícův.  Nejdelší  bok  čtverce  představuje  východní  křídlo,  které  však 
pro  nedostatek  peněz  podnes  není  úplně  dostavěno.  Jen  jedna  polovice 
s  bianon  Samokovskoa,  rovná  se  ostatku,  kdežto  druhá  představuje 
zbytek  kláštera  v  původní  jeho  podobě :  nízkou  budovu  o  dvou  patrech, 
z   největší  části  dřevěnou  a  zvenčí  neúhlednou,  s  nízkými  kelliemi. 

Celá  budova  zařízena  je  prakticky,  se  zdravým  smyslem  pro  pohodlí. 
Vodu  bére  klášter  ze  šesti  kašen,  rozestavených  po  dvoře  a  napájených 
z  Drušljavice  křišťálovými  proudy  i  v  létě  až  ledově  studenými.  Ho- 
spodářské stavby  seřaděny  jsou  venku  před  Samokovskými  vraty :  pily 
vodou  hnané,  kovárny,  brusírny,  konírny,  rozličná  skladiště  atd. 

Velebná  stavba  úhledných  rozměrův  a  vkusné  architektonické 
úpravy  je  chrám  klášterský  narození  Panny  Marie,  o  kterém  jsme  již 
svrchu  podotkli,  že  stojí  uprostřed  nádvoří  vedle  černé  věže  Chreljovy. 
Zvenčí  do  polovice  obklíčen  je  prostranným  otevřeným  peristylem  se 
štíhlými  sloupy  z  bílého  a  černého  mramoru  a  hladkým  dlážděním,  a 
svrchu  pokryt  pěti  kupolemi,  jednou  velikou  uprostřed  a  čtyřmi  men- 
šími po  stranách  jejích.  Uvnitř  dělí  se  řadou  mramorových  sloupův  na 
tři  lodi,  celkem  jsa  do  150  stop  dlouhý  a  !>0  stop  široký.  Pestrý 
mramor  zevnějších  jeho  stěn,  v  nichž  se  střídají  vrstvy  hlazených  čtvercův 
bílých  a  červených,  činí  znamenitý  effekt  a  živě  mne  upomenul  ku  př. 
na  starodávnou  radnici,  tak  zvané  Broletto,  v  lombardském  Comě. 

Na  témž  miste  stál  starý  kostel  Chreljův,  obnovený  v  15.  století 
.1  rozbořený  po  požáru  1.  1831^.  Dle  vypravování  starcův,  kteří  su  naú 
pamatují,  byl  úhledný,  s  dvěma  kupolemi  a  s  malbami  novějšího,  rázu, 
ale  malý  a  velice  těsný,  jmenovité  scšloli  se  více  poutníkův,  tak  že 
mnozí  pro  nedostatek  místa  masili  státi  venku,  kdežto  uvnitř  bývala 
tlačenice  více  než  nepohodlná.  Když  po  onom  požáru  klášterníci  se 
rozhodnuli  obnoviti  celou  budovu  svou,  usneseno  vystavěti  i  nový  větší 
kostel.  Z  počátku  pomýšleli  na  to,  aby  jej  postavili  vedle  starého 
chrámu,  nikterak  nerušíce  vzácnou  tuto  památku,  ale  všecky  kombinace 
byly  marné  pro  nedostatek  místa.  Nezbylo  než  zbořiti  starý  chrám  a 
na  jeho  místě  postaviti  nový.  Mnozí  z  bratří  obce  klášterské,  jmenovitě 
starší  z  nich,  hořké  slzy  přelévali,  když  začato  snímání  stavby  Chreljovy, 
ježto  sama  sebou  byla  zajímavý  pomník  ze  starých  dob,  poutajíc  k  sobě 
tolikero  zpomínek  z  minulosti  Uylské. 

Stavbu  nového  cbrámu  řídil  makedorumunský  architekt  Pavel  ze 
\r-,i  Krimina  u  městečka  Sisanic,  na  jih  od  Kostura  (Kastorie)  nedaleko 
pomezí  Makedonie  a  Thessalie,  muž  nestudovaný,  ale  ostrovtipiiý  a 
"  /\  i/iiý,  který  šuměním  svým,  vykonávaným  dle  starodávných  tradicí 
ini  1 111)10  stavitelství,  již  na  jiných  místech  se  byl  vyznamenal.  Hlavní 
nárysy  k  plánu  podali  však  Kylští  sami,  vyslavSe  podtají  dva  ze  svých 
na  Athos,  aby  pilné  prohlédli  všecky  tamní  starobylé  kostely  a  všecko 
důležité  na  nich  si  zaznamenali.  Praví  se,  že  chrám  zdejší  dosti  se 
podobá  chrámu  kláštera  ('hilandarského  na  Athonč,  skvělému  založení 
srbskýrh  Xemanjičův.  Stavba  začata  v  květnu  1.  1h;;4  u  zhruba  doko- 
nánu po  čtyřech  letech  koncem  r.  18:^7;  o  vnitřní  úpravě  pracováno 
však  ještě  mnoho  let,  takže  vlastně  teprve  18(10  celý  chrám  dokonale 
byl  hotov.  Vcškcren  kamenný  materiál,  všecky  ty  krásné  ráznobarcvné 
niramory,  které  se  stkví  na  stěnách,  ve  dlažbě  a  na  sloupech,  pocházejí 
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ze  samých  hor  Rylských.  Základy  z  ohromných  balvanův  zapuštěny 
jsou  do  země  na  hloubi  „dvou  člověkův"  ;  v  orientě  totiž  za  přibli- 
žitclné  měřítko  slouží  výška  těla  lidského  (bulh.  „čovcški  boj").  Stěny 
protkány  jsou  vazbou  železnou.  Kupole  spočívají  na  silných  kamcnnýcli 
sloupech,  dílem  bílých,  dílem  černých,  vespolek  spojených  železnými 
pruty.  Olovo  k  pokrytí  jejich  koupeno  z  Kratova  v  severní  Makedonii, 
jehož  doly  tehda,  před  čtyřiceti  lety,  ještě  nebyly  tak  úplně  zapustly, 
jako  jsou  nyní,  kde  existence  jejich  již  se  stala  napolo  mythickou. 

Vstupmež  do  vrat.  Uchvacuje  nás  pohled  docela  oslňující.  Nejen 
na  poloostrově,  ale  vůbec  v  Evropě  málo  znám  chrámův  tak  dojímavě 
velikolepých.  Freskové  malby  dle  byzantinského  spůsobu  hustě  pokrý- 
vají všecky  stěny  od  země  až  do  samých  kupolí,  vyleštěná  jako  zrcadlo 
mramorová  podlaha  prostírá  se  od  prahu  až  k  oltáři,  štíhlé  lesklé 
sloupy  pnou  se  ke  kupolím  ;  především  pak  jímá  naši  pozornost  překrásný 
úplně  pozlacený  ikonostas,  který  celou  prostoru  chrámovou  přehrazuje 
na  přič  jako  zlatá  vysoká  stěna,  plná  arabesk  a  jiných  ornamentův, 
mezi  nimiž  tkví  emailové,  drahokamy  okrášlené  obrazy  svatých  (ikony), 
do  ní  vsazené.  Před  samým  ikonostasem  stojí  rakev  sv.  Jana  Rylského. 
Péro  mé  nestačí,  aby  vám  vypsalo,  jaký  dojem  činí  velebný  tento 
chrám  za  jasného  odpoledne,  když  sporý  slunce  svit  skrze  obloukovitá 
postranní  okna,  pevně  zamřížená,  a  skrze  těsná  okénka  kupolí  paprslky 
své  rozlévá  po  zlatých  okrasách  ikonostasc  a  po  mramorových  deskách 
hladké  podlahy  až  do  vyřezávaných  stolic  čili  opěradel  ke  stání,  se- 
řaděných  po  stranách  mezi  sloupy  a  kraj  stěn,  a  když  stříbrná  ;,kan- 
dila"  (lampy),  na  řetězích  se  stropu  pověšená,  za  obecného  ticha  jako 
neviditelným  dechem  hnuta  se  kolébají  pod  vysokými  klenbami.  A  po- 
myslete si  na  těchto  místech  slavnou  liturgii  za  jasného  jitra  s  ducho- 
venstvem ve  zlatotkaných  ornátech  a  se  silným  echem  církevního  zpěvu 
staroslovanského !  Dvakráte  za  dne  shromažďuje  se  zde  celý  klášter 
k  pravidelným  modlitbám,  totiž  odpoledne  a  časně  z  rána  o  čtvrté  ho- 
dině po  půlnoci.  Jeden  klášterník  chodí  po  nádvoří  a  čtvrt  hodiny 
kladivem  bije  na  dřevěné  „klepalo"  (řec.  simantron),  prkénko  asi  metr 
dlouhé,  svolávaje  bratří  k  této  pobožnosti;  mniši,  shrbení  starci  a 
svěží  mladíci,  tiše  v  řadách  sestupují  se  schodišť  budovy  klášterské  i 
ubírají  se  k  vratům  chrámovým.  Dlouho  po  odchodu  odsud  zní  ti 
v  uších  onen  melodický  hlas  klepala  i  bezděky  se  ti  z  paměti  vynoří 
zpomínka  na  chrám  Rylský  za  parných  hodin  odpoledních  i  jmenovitě 
za  krásných  letních  nocí,  když  hvězdnaté  nebe  se  klene  nad  dolinou 
Ryly  a  když  stříbrný  svit  měsíce  osvětluje  sněhobílé  sloupoví  chodeb 
klášterských  a  modravým  leskem  obsypává  hladké  pláty  olověné  na 
kupolích,  an  uvnitř  rudým  svitem  se  třpytí  záře  lamp  a  svící,  a  hlas 
staroslovanských  modliteb  se  odráží  od  vysokých  kleneb,  halících  se 
v  tajemné  polosvětlo. 

Při  samém  vstoupení  do  chrámu  veškeru  pozornost  naši  k  sobě 
vábí  freskové  malby  po  stěnách  (blb.  živopis,  zřečtile  zograíía).  Oko 
hledá  mezi  podobiznami  v  životní  velikosti  především  svaté  slovanské. 
Nalezneme  sv.  Kyrilla  i  Methodia,  starce  Nauma,  biskupa  Klimenta 
Ochridského,  bulharského  Davida  cara,  staršího  bratra  a  předchůdce 
slavného  Samuila  cara,   vidíme   i    celou  řadu    srbských  králův   a  arci- 
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biskupův,  pak  i  raské  svaté,  a  mezi  množstvím  ostatních  bradatých 
mučedníkův  a  eremitův  potkáme  dokonce  i  známé  ze  středověké  lite- 
ratury Barlaama  i  Josafata.  Znatel  jihoslovanského  umění  velmi  rychle 
pozná  originál  těchto  maleb :  chalkogratické  obrazy  srbského  umělce 
Žefarovice  z  minulého  století. 

Bulharská  církevní  malba  pochází  ze  školy  Athonské,  kvetší 
v  klášteřích  Svatoborských  v  polovici  středního  věku.  Od  obrazů  by- 
zantinských  se  liší  volnější  koncepcí  těla  lidského  a  oblými,  přívětivými 
tvářemi.  Ale  všude  zračí  se  temný  základní  tón,  jakýž  vidíme  ku  př. 
již  na  freskách  kostela  Bojanského  u  Sotie  z  13.  století,  jakož  i  v  ko- 
stelících Vidinských  a  Sofijských  ze  l(i.  a  17.  věku.  Chrám  Rylský 
malbami  ozdobili  domácí  umělci  z  podnoží  samého  horského  uzlu 
zdejšího,  ze  Samokova  a  Razlogu,  kteří  školu  Athonskou  prodlužují 
i  nyní  v  době,  kde  staroslavné  malířství  v  klášteřích  Svatoborských 
I  nedbalostí  nynějších  mnichův  tamních  nadobro  vyhaslo.  Pět  let  pracováno 
o  malbách  kostelních.  Některé  z  nich  pracoval  Dimitr  ze  vsi  Banská 
v  Razlogu,  ale  většina  provedena  ode  dvou  bratří  ze  vsi  Dospěje  u  Sa- 
mokova, Dimitra  i  Zachariáše,  synův  Christa  „zografa"  (malíře),  který 
se  byl  vyučil  ještě  na  Athoně.  Syn  Dimitrův  Stanislav  (původně  Zafír) 
Dospevski  zdokonalil  se  v  umění  svém  na  Rusi  a  usadiv  se  v  Tatar- 
Pazardžiku,  vyznamenal  se  co  vřelý  vlastenec  bulharský,  věren  jsa 
vlasti  až  do  tragické  smrti  své,  která  jej  stihla  1.  1876  v  žalářích 
Plovdivských  za  známých  „massakrův"  po  povstání  Srčdnogorském. 
Kromě  okolí  Rylského  malování  obrazův  církevních  se  pěstuje  v  Bul- 
harsku ještě  na  jednom  místě,  totiž  v  horském  městečku  Trjavně  v  les- 
natých dolinách  východního  Balkánu  nedaleko  (habrová.  Ale  i  tam  dle 
podání  samých  malířův  místních  přineseno  bylo  z  Makedonie  a  tudíž 
původ  svůj  má  taktéž  ze  školy  Athonské.  ') 

Zde    onde    na  stěnách    a    na  samé   dlažbě   kostelní,  jakož   i   na 


')  Nemohu  si  odepříti,  abych  na  tumtu  miste  se  nezmínil  u  maliři,  který 
mne  nejprve  zasvětil  do  teehniky  staréliu  tradiciunúlníhu  „živopisu"  bul- 
liarHkébu.  Hyl  to  mladý  Trjavneiiee,  jnienoni  (lanu  Synieonov.  Vypravoval 
mi,  že  i  otec  a  déd  jeho  /.ahývjíli  se  týmž  uměnini  a  žo  malířství  samo 
do  Trjavny  přineseno  hyio  z  Ocliridy,  v  terniinologii  své  užívajíc  slov 
ponejvíce  řeckých.  Zaliýval  se  opravováním  a  (loplňovániin  niiileb  po 
vesnicích  Sotijských  a  obratně  kopíroval  staré  fresky  po  malých  klášteřích 
v  okolí  hlavního  měsUi  Imlharskělio  pro  nově  založenun  národní  iiihlio- 
théku.  Znal  všecky  tyjtické  obraty  starých  maleb,  jejich  perspektivu 
i  ornamentiku,  a  n  vřelou  /áliboii  pilně  si  všímal  všech,  i  sebe  nepatrnějších 
památek  /  minulosti  bulharské.  Jednoho  jarního  dne  I.  1K8()  byli  jsme 
spolu  v  Hftjaně  u  iSotie  srovnávat  kopie  starvch  fresk  s  originály.  \ Cliké 
zrcadlo,  venku  na  slunci  postavené,  vrhalo  otflesk  svůj  do  tmy  staro/.itn('*ho 
i  t<'-sného  kost<*líku  sv.  I'antelejmona.  Se  svícemi  v  rukou  sledovali  jsme 
k;i/<iy  záhyb  iiádli)-rného  oděvu  cara  Konstantina  Asěua  't  1277)  a  jeho 
rodiny,  jejíž  přívětivé  tváře  od  GCH)  let  rok  od  roku  blednou  na  stěnách 
temného  chrámu.  Hyl  s  námi  i  jiný  jeden  originální  idealista  bulharský, 
žurnalista  Svetoslav  Mylarov,  spisovatel  „Pamětí  z  vězeiu'  Cařihradských," 
uchvacujících  psychologickým,  detailem  z  duševního  života  nejrozmanitějších 
národu  východních.  Staří  íšopové  sedli  jtak  kolem  nás  na  kamenných 
ziilkách  start^ho  hřbitovu  a  vypravovali  nám  o  z])omínkácli  a  pověstech 
sfé  vesnic-e.  Nedloidio  potom,  koncem  1.  IRK(»,  mty  malíř  zemřel,  za  boje 
stran  a  za  vřavy  pletich  nejiovdimnut  a  zapomenut. 
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klenbách  zevnějšího  loubí  čteme  jména  četných  „ktitorův,"  kteří  po- 
mocí danou  k  pořízení  jedné  nebo  druhé  části  dlažby  nebo  klenby 
přispěli  k  dokonání  tohoto  chrámu  božího,  který  na  ten  spůsob  se 
stal  pomníkem,  postaveným  od  celého  národa.  V  těchto  nápisech  nej- 
častěji  se  potkáváme  s  obyvateli  dvou  horských  městysů^'  čistě  bul- 
harských a  za  starších  dob  vlády  turecké  jistými  výsadami  obdařených  — 
Koprivštice  ve  Srědné  Goře  a  balkánského  Gabrova.  Vedle  nich  za- 
stoupena jsou  i  jiná  místa  z  Podunají,  Thrakie  i  Makedonie.  Vedlo 
oken  kostelních  překvapují  nás  na  stěně  freskové  votivní  podobizny 
takovýchto  štědrých  příznivcův  monastýru  Rylského,  jmenovitě  Kopriv- 
štických  „beglikčijviv"  (nájemcův  desátku  z  dobytka)  i  s  manželkami 
jejich,  nejvíce  z  let  čtyřicátých,  poprsí  někdy  velice  úhledně  i)i'ovedená, 
jejichž  důležitost  časem  svým  ještě  více  bude  oceňována  k  dějinám 
krojův  bulharských.  Zvenčí  pak  pod  svrchu  zmíněným  loubím,  obkli- 
čujícím kostel  ze  tří  stran,  řadí  se  po  stěně  kostelní  veliké  freskové 
obrazy  docela  zvláštního  rázu :  pekelná  muka  rozličných  hříšníkův  a 
hříšnic,  představená  s  jistou  realistickou  jednoduchostí,  připomínají  nej- 
lepší koncepce  freskového  malířství  středověkého.  Vidíme  tu  v  rukou 
krvelačných  rohatých  čertíkův,  ozbrojených  kleštěmi  a  vidlemi,  zástupy 
loupežníkův,  zlodějův,  nemravův,  hospodské  s  nespravedlivou  mírou, 
kupce  s  falešnými  váhami,  selky  v  Samokovském  kroji,  věřící  v  „samo- 
vily,  magesnice  (čarodějnice)  a  vražalice"  a  pijící  všelijaké  „magie" 
a  jiné  babské  lektvary  atd.,  vše  s  nápisy  literami  církevními.  Na  dě- 
tinsky naivní  mysli  prostinkých  vesničanův  bulharských  drastické  obrazy 
tyto,  jež  srozumění  jejich  docela  jsou  přístupny,  zajisté  působí  dojem 
docela  účinný  k  uvarování  od  všelijakých  hříchův,  snad  větší  nežli 
leckterá  kázaní. 

Kromě  hlavního  chrámu  nalézá  se  v  klášteře  ještě  několik  menších 
kaplí,  ku  př.  nad  vraty  Samokovskými  jedna  srbských  svatých  Symeona 
(Nemanje)  a  Sávy,  nad  Dupnickou  jiná  sv.  Archandělův,  ve  které  zvláště 
mi  napadla  podobizna  jedněch  manželův,  dárcův  z  Tetevena,  na  stěně 
provedená  s  důkladností,  která  ukazuje,  s  jakým  nadáním  zmínění  ne- 
učení malíři  se  uměli  vyvétiti  z  typických  forem  byzantinské  církevní 
„zograíie"  a  přistoupiti  k  portrétování  dle  přírody.  I  nápisův  mnoho 
se  čte  po  celé  budově;  jednu  jídelní  síň  zřídili  ku  př.  1.  1834  četní 
obyvatelé  Koprivštice,  a  téhož  roku  jeden  Dibřan  ze  vsi  Lazaropole, 
ze  známých  po  Bulharsku  makedonských  „majstorův"  v  bílých  černě 
ornamentovaných  kabátech,  skrojených  téměř  dle  spůsobu  černohorské 
„bjelače,"  a  v  rovněž  bílých  širokých  nohavicích  s  červeným  pasem 
okolo  těla,  „za  duševní  spasení  své"  postavil  jeden  z  nejvyšších  „kioskův" 
(balkónův)  na  chodbách,  vznášejících  se  okolo  nádvoří  klášterního. 

Ze  středu  oněch  samorostlých  malířův  bulharských  vyšel  jeden 
muž,  jenž  při  veškeré  zevnější  skromnosti  a  tichosti  spisovatelskou  a 
učitelskou  svou  prací  monastýru  Rylskému  dodal  nový  lesk  a  jehož 
jméno  na  věky  se  bude  zpomínati  v  dějinách  nejen  bulharských,  ale 
vůbec  slovanských.  Otec  Neofyt  Rylský,  patriarcha  novobulharské  lite- 
ratury i  zakladatel  prvních  škol  bulharských,  v  historii  bulharského 
znovuzrození    stejný   má   význam,   jaký   před   tisíci   lety   měli   Kliment 
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Ochridský  nebo  Jan  Exarch  v  dobách,  kde  ku  křestanství  a  k  literatuře 
v  Bulharsku  kladeny  jsou  první  základy. 

Šťasten   jsem,   že  jsem    ještě    viděl   otce  Neofyta  Rylskěho    a  že 

jsem  s  ním  mluvil,  a  to  ne  snad  jednou  a  na  krátko,  ale  opětovně  a 
obšírně.  S  ruským  kapitánem  bulharského  vojska  M.  navštívil  jsem  jej 
hned  druhý  den  po  příjezdu.  Kellie  jeho  se  nalézala  na  místě  rozkošně 
položeném  s  překrásnou  vyhlídkou  do  lesův  a  do  hor,  v  nejvyšším 
I)atře  na  nároží  jihozápadním,  mezi  Dupnickými  vraty  a  dolinou  Ryly. 
„Dulapy"  (skříně)  do  stěn  zapuštěné,  nízké  pohovky  pestrými  koberci 
pokryté  a  po  různu  rozložené  objemné  knihy  vyplňovaly  úhledný  světlý 
pokojík.  Stařec  malé  postavy  a  tíží  téměř  90  let  poněkud  shrbený, 
-  přívětivým  výrazem  ocí  a  tváře  a  krátkou  bílou  bradou,  oděn  jsa 
^■  černý  háv  klášterský  a  liščí  kožich  s  mnišským  okrouhlým  kloboukem 
na  hlavě,  seděl  na  nizounké  pohovce  mezi  otevřenými  knihami  a  psal 
místo  stolu  na  malé  dřevěné  bedničce.  *)  Uvítal  nás  s  vřelou  radostí, 
dal  dle  východního  obyčeje  přinésti  rakiji,  „sladko"  (zavařené  ovoce) 
a  kávu,  a  brzo  se  rozpředl  hovor  o  starých  a  nových  věcech.  Nejprve 
nii  vytýkal,  proč  jsem  jej  v  dějinách  bulharských  vylíčil  co  samouka ; 
lak  vysoko  že  nadání  a  zásluha  jeho  nesahá,  i  on  že  se  učil  od  jiných. 
Utec  Neofyt  byl  živý  letopis  bulharského  znovuzrození.  Paměť  jeho 
byla  znamenitá,  neboť  při  tichém,  odměřeném  životě  klášterském  staré 
/pomínky  pevně  vězí  a  jtravidclně  se  obnovují,  nikterak  se  nerušíce 
iiej)ovolaným  nátiskem  dojmuv  nových.  Při  tom  pod  vlivem  zdravé 
l)nrody    horské    u    vysokém    stáří    svém    brejlí  zapotřebí  neměl,    každé 

lovo  dobře  slyšel  a  rovnéž  mluvil  hlasem  docela  pevným  a  zřetelným. 
Životopis  otce  Neofyta  představuje  nám  muže,  který  od  dětinství 

1/  iJo  vysokého  stáří  plál  touhou  po  rozmnožení  svých  vědomostí  a  po 

»>)VÍcení  svého  národa.  Narodil  se  okolo  1.  179S  ve  vsi  řečené  Dánsko 
v  krajině  Kazlogu  na  jižním  podnoží  hor  Uylských.  Otec  jeho  byl 
-clský  pop,  jménem  Petr.  Malý  Nikola  (takové  bylo  světské  jeho  jméno), 
naučiv  se  doma  zhruba  čísti  a  psáti  církevními  literami,  dán  byl  na 
učení  ke  krajanu  svému  malíři  Dimitrovi  a  s  ním  se  dostal  1.  IHOS 
do  kláštera  Kylského,  kde  mistru  svému  |)omáhal  při  malování  jedné 
Kaple  u  staré  postnice.  Mezi  prací  zalíbilo  se  mu  živobytí  klášterské 
v  mladistvé  mysli  jeho  uzrála  myšlenka  státi  se  „kaluiícrem."  Otec 
, 'ho  protivil  se  tomu  a  povolil  mu  jen,  aby  zůstal  v  klášteře  jakožto 
/úk  učit  8c  řečtině  a  staroslovančině.  Ale  syn  nedal  se  zdržovati  a 
lieze  svolení  otcovského  odřekl  so  světa,  i  stal  se  nuiichem  pod  jménem 
Neofyt.  V  klášteře  samém  telida  se  nalézalo  jen  málo  nauky ;  mniši 
ponejvíce  byli  prostí  Huliiaři  a  sama  řečtina  jen  nemnohým  byla  známu, 
i  to  arci  jen  povnhné,  beze  vší  známosti  antické  literatury.  Mladý 
Ncofyt    bažil    po    důkladnějším    poučení.     Od  kláštera    (okolo  1.   1818) 

vpraven  do  Sotie,  aby  od  tamního  metropolity  flcka  byl  posvěcen  za 
něze,  ale  v  městě    metropolity    nestihl,    i  jel  za    nim    až  do  Pirota  a 

im  od  něho  přijal  svěcení.  V  Sofii  se  setkal,  jak  mi  sám  vypravoval, 
prvním    svým    učitelem.     Tam   tehda  sídlel    turecký   «ubernátor  relé 

'}  Pixldbiznu  O.  NíMtfyU,  arr.i  nepříliš  věrná,  nalézá  »e  v  Sortjské  Holuarské 
llliiKtrarii  II,  1882,  «v.  1. 
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„Roinelie"  čili  evropského  Turecka,  tak  zvaný  „Rumili  Valessi"  (prve 
beglerbeg  rumelský),  rodilý  ze  Soluna;  ten  u  sebe  měl  jednoho  lékaře 
rovněž  Soluňana,  jenž  byl  s  sebou  přivedl  nějakého  mladého  vzdělaného 
Řeka,  který  znal  dosti  dobře  i  staroslovanský  jazyk  církevní.  Tohoto 
mladíka  Neofyt  přivedl  s  sebou  do  kláštera  za  učitele  a  za  sekretáře 
(grammatika)  pro  řeckou  korrespondenci  s  patriarchátem  a  sousedními 
biskupy,  i  stal  se  sám  nejpilnějším  jeho  učedníkem.  Ale  Řek  vytrval 
v  Ryle  jen  čtyři  léta,  a  když  vypukla  řecká  revoluce  (asi  1822),  tajně 
odtud  utekl  do  vlasti  bojovat  za  svobodu.  Po  odchodu  jeho  Neofyt  se 
odebral  na  další  učení  do  starožitného  města  Mělníka  na  západním 
úpatí  Peřin  Planiny,  mezi  Džumajou  a  Sěrem  opodál  doliny  Strumské. 
Tam  tehda  řeckou  školu  držel  proslulý  daskal  (didá<TAaln<:)  Adam 
z  Medzova  v  Pindu,  pořečtěný  Makedorumun  („Vlach"  dle  terminologie 
Balkánského  poloostrova),  který  později  dějiště  činnosti  své  přenesl  do 
Plovdiva.  Nedlouho  potom  v  tomto  za  středověku  slavném,  nyní  však 
docela  zapadlém  horském  hnízdě  založena  i  malá  tiskárna  řecká,  pro 
modlitby  a  jiné  drobné  tisky.  ')  U  mistra  Adama  Neofyt  se  učil  zase 
čtyři  léta  (1822 — 1826),  hlavně  jazyku  starořeckému,  a  ze  všech  studií 
těch  vyšel  co  dobrý  „hellenista,"  což  tehda  za  duchovního  panování 
řeckého  a  za  obecné  nadvlády  hellenské  civilisace  v  zemích  národnosti 
bulharské  vážilo  velmi  mnoho.  Co  se  ve  škole  naučiti  nedalo,  doplňoval 
pilným  studiem  knéh,  jmenovitě  řeckých  a  ruských.  Vedle  bulharštiny 
a  novořečtiny  psal  staroslovansky  a  starořecky;  rusky  nemluvil  sice,  ale 
rozuměl  velmi  dobře,  a  tolikéž  byl  dobře  seznámen  s  jazykem  srbským. 

Po  návratu  z  Mělníka  Neofyt  začal  sám  učitelovati,  nejprve  v  Sa- 
mokově  (1827 — 1831),  kteréžto  město  ode  dávna  s  klášterem  trvalo 
v  těsném  spojení ;  bylo  to  právě  za  rusko-turecké  války,  když  Rusové 
po  skvělých  vítězstvích  obsadili  Adrianopol  i  táhli  k  Cařihradu  a  když 
v  Samokově  samém  tamní  biskup  Ignatij  zavražděn  od  jednoho  musul- 
manského  fanatika.  Sám  mi  líčil  těžké  postavení  křesťanův  za  těch 
dob,  jmenovité  za  anarchie  na  počátku  našeho  století;  byly  to  divé 
časy  surového  nátisku  islámského,  kde  rája  neměla  práva,  kde  Bulhaři 
nesměli  ani  kostely  stavěti  ani  zvony  míti  ani  barevné  střevíce  nositi, 
a  kde  křesťanu  nebylo  dovoleno  na  koni  do. měst  vjížděti. 

Po  míru  Adrianopolském  nastal  úplný  obrat,  postavení  křesťanův 
se  valně  polepšilo  a  s  prvními  jiskrami  moderní  nauky  valem  se  pro- 
budilo i  staré  bulharské  sebevědomí  národní.  Neofyt  některý  čas  držel 
školu  v  samém  klášteře  pro  učedníky  a  mladší  mnichy,  ale  zanedlouho 
po  velikém  požáru  v  záležitostech  klášterských  byl  poslán  do  Cařihradu 
a  potom  (1833)  vypraven  za  duchovního  do  Rylského  metochu  v  Ka- 
zanlyku.  Tam  se  seznámil  s  Ilarionem,  metropolitou  Trnovským,  rodilým 
Řekem  z  Kandie,  člověkem  ne  nevzdělaným,  který  při  veškeré  své 
nechuti  k  Bulharům  velice  si  vážil  učeného  Neofyta  a  vřele  jej  pod- 
poroval ve  snahách  o  národní  vzdělání.  Současně  vešel  i  ve  styk 
s  Gabrovskými  kupci,  usazenými  v  Oděsse  a  Bukurešti,  kteří  tehda 
se    zabývali    plány    činného    odporu    proti    hellenismu    založením  dobré 


')  Produkty  teto  řecké  tiskárny  jsou  v  těchto  krajinách  obecně  známy,  ale 
posud  se  mi  nepoštěstilo  viděti  některý  z  nich  vlastníma  očima. 
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bulharské  školy  v  rodném  svém  místé,  zařízené  dle  pokrokův  tehdejší 
pedagogiky.  Idea  tato  vycházela  od  Aprílová  a  Palauzova  v  Oděsse, 
kteří  po  celý  život  ji  sledovali  s  vlasteneckou  obětavostí.  Neofyt  na 
útraty  jejich  po  deset  měsícův  pobyl  v  Bukurešti,  aby  tam  na  řeckých 
školách  (ve  Valachii  tehda  ve  společnosti  až  do  Krymské  války  nadvládu 
mela  řečtina)  seznal  proslulou  a  tehda  novou  „vzájemnoučitelnou" 
(allilodidaktickou)  methodu  Bell-Lancasterovu. 

Dne  2.  ledna  1835  Neofyt  otenel  v  Gabrově  první  školu,  kde 
se  učilo  bulharsky  (a  ne  řecky)  a  kde  se  vyučovalo  ne.  dle  primitivního 
spůsobu  dosavadních  polostředovékých  učilišť,  ale  dle  požadavkův  souvěké 
západní  pedagogie.  Předměty  vyučovací  byly  čtení,  psaní,  arithmetika, 
zeměpis,  dějepis,  náboženství  a  jazyk  řecký,  a  žákův  se  sešlo  do  120, 
nejvíce  již  napolo  dorostlých,  z  nichž  mnozí  odtud  vyšli  učitelovat  po 
Bulharsku  a  šířit  se  školním  vzděláním  i  bulharské  vlastenectví.  Ukazuje 
se  ješté  v  Gabrově  skromná  chaloupka,  ve  které  stála  „kolébka  novo- 
l)ulharské  vzdělanosti,"  a  za  dvě  léta  osvobozené  Bulharsko  tam  bude 
slaviti  .501etou  památku  otevření  školy  Ncofytovy,  která  nepozorovaně 
dala  podnět  k  ohromnému  hnutí  duševnímu,  ježto  konečné  na  zapo- 
menutý národ  bulharský  obrátilo  zraky  celé  Evropy  a  naposled  mu 
přineslo  i  svobodu.  Neofyt  zůstal  v  Gabrově  do  6.  května  1837.  Za 
půltřetího  roku  vedle  učitelování  pilně  spisoval  knihy,  neboť  literatura 
školská  musila  se  teprve  zakládati.  První  učebníky  tištěny  v  srbské 
státní  tiskárně  v  Kragujcvci,  a  to  s  povolením  knížete  Miloše  Obrenovióe 
docela  bezplatně.  L.  1835  vyšla  novobulharská  grammatika  Neofytova, 
pivní  pokus  v  nově  zrozeném  písemnictví  bulharském,  kniha  velice  za- 
jímavá 8  důležitou  předmluvou,  plnou  ostrovtipných  poznámek  o  jazyku, 
jeho  nářečích  a  jeho  budoucím  literárním  vzdělání.  Nedlouho  potom 
Í183fi)  vydán  od  Neofyta  i  život  sv.  Jana  Uylského,  sepsaný  od  Kuthymia. 
Ale  nejpilněji  se  Neofyt  ve  volných  hodinách  zabýval  překladem  nového 
/ákona  do  prosté  bulharštiny,  a  to  s  vědomím  metropolity  llariona. 
^luch  o  tom  donesl  se  nějak  až  do  patriaršic  ('ařihradské,  která  ihned 
rozkázala  Ilarionovi,  aby  mnichu  Neofytovi  toto  překládání  zapověděl 
a  práci  zastavil.  Ale  metropolita  nechal  (iabrovského  učitele  s  pokojem 
a  sám  jej  podporoval  v  úmyslu  o  dokonání  celého  překladu.  Ncofytňv 
převod  nového  zákona  vytištěn  pak  nákladem  amerických  misionářňv 
ve  Smyrně  1840.  Patriarcha  ('ařihradský  jal  se  jej  pronásledovati  a 
páliti,  ale  lidé  namnoze  skrývali  knihu  a  nevydávali  ji  úřadům  du- 
rhovním.  Nová  vydání  rozešla  se  ve  více  než  30.000  exemplářích. 
Avšak  brzo  americká  společnost  biblická  viděla,  že  jazyk  překladu, 
který  představuje  nářečí  čistě  místní '),  nenalézá  obecné  obliby,  a  proto 
tliila  od  l»nlharův  zpoříditi  nový  překlad,  zdělaný  dle  obočně  přijaté 
formy  nynějšího  písemného  jazyka. 

Z  ííabrova  Neofyt  putoval  na  Athon  a  odtud  za:<«  -m  ii.i\r;itil 
do  svého  kláštera,    ale  ne  na  dlouho.    „Boglikčiji"   Koprivňtičtí,    kteří, 

')  Překlad  NfofytAv  představuje  nářečí,  kterým  «e  riiliiví  v  kiÚMtch-  a  v  hoii- 
sednfeh  knijiiiiírli  ctkolo  h(»r  IlyUUýrh,  v  UH/I(i(rti,  v  SiinKikiivskii  ii  v  Uiiji- 
nirkii  (Hiil)RlaiitivA  mnsr  v/.ily  nn  -o:  trnulo,  n  staré  »  nalira/.eno  hláskou  a: 
jinto         jiiiili-  /»'i./.  iiiiri.. 
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jakkoli  nebyli  nic  více  nežli  pachtýři  daní  z  dobytčích  stád,  u  porty 
veliký  měli  vliv  i  u  křesťanských  souvěrcilv  velikou  vážnost  a  nad  to 
nad  klášterem  Rylským  vykonávali  co  efoři  jakousi  světskou  protekci, 
přivedli  Neofyta  do  Koprivštice  (1837),  kde  založil  druhou  školu  a 
v  ní  uče  po  dvě  léta  vychoval  zase  množství  žákův,  pozdějších  učitelův. 

Navrátiv  se  znova  do  kláštera,  nepřestával  si  dopisovati  s  učedníky 
svými,  kteří  se  rozptýlili  daleko  široko  po  vlastech  bulharských,  a  sle- 
doval rostoucí  rok  od  roku  počet  škol  bulharských,  které  vesměs  za 
vzor  si  braly  jeho  učiliště  v  Gabrové  a  Koprivštici.  Byly  to  školy 
ještě  dvojjazyčné,  dosti  místa  dávajíce  naučení  se  jazyku  řeckému. 
Sám  pak  se  zabral  do  sbírání  slovníka  bulharského,  vida  v  něm  nutnou 
oporu  k  rozvoji  nového  písemného  jazyka.  K  tomu  cíli  chtěl  se  usaditi 
pod  jeskyní  sv.  Jana  u  staré  postnice  při  kostele  sv.  Lukáše  i  jal  se 
na  tomto  idylickém  místě  vysoko  na  lesní  stráni  zřizovati  kellii  pro 
sebe,  zamj  sloje  uvázati  se  tam  v  tiché  samotě  horské  u  velikou  práci 
nad  slovníkem  ještě  s  jedním  nebo  dvěma  učedníky.  Ale  obavy  i)řed 
loupežníky,  kteří  tehda  se  potloukali  po  okolí  Rylském,  až  blízko  ke 
klášteru  nedaly  mu  provésti  tento  úmysl. 

Mezi  tím  sláva  Neofytova  se  roznesla  po  celém  Bulharsku,  tím 
více,  an  i  u  Řekův  vědomostmi  svými  vzbuzoval  úctu.  L.  1841  obyvatelé 
Tatar-Pazardžika  spolu  s  Plovdivským  metropolitou,  Řekem  Nikiforem, 
předložili  mu  důstojnost  biskupskou,  s  titulem  eparcliie  Ajíathonikijské 
(jednoho  z  někdejších  středověkých  biskupství,  Plovdivu  podřízených), 
ale  kláštorník  Rylský  hodnosti  této  nepřijal,  chtěje  raději  zůstati  skromným 
„daskalcm  (učitelem)  Neofytem,"  nežli  vstoupiti  do  skvělé  kaniery 
vyšších  hodností  duchovních.  Pět  let  potom  (1846)  obyvatelé  Staré 
Zá^fory  pozvali  jej  k  sobě  za  učitele,  a  toho  pozvání  on  neodmítnul, 
ale  přijal  je  s  radostí.  Než  to  bylo  jen  na  málo  dní.  Sotva  přirazil 
do  Zágory,  měl  tudy  od  Trnová  s  velikou  okázalostí  projeti  sultán 
Abdul  Medžid,  provázen  jsa  od  nového  metropolity  Trnovského,  fana- 
tického Řeka.  Ten  vzkázal  napřed  Neofytovi,  ať  jej  v  městě  nenajde, 
a  náš  bulharský  učitel,  chtěje  sobě  i  měšťanům  ušetřiti  všecky  nepří- 
jemnosti a  sám  povahou  jsa  nesmělý  a  bázlivý,  odešel  na  rychlo  ze 
Staré  Zágory,  ani  nezačav  učitelovati. 

V  klášteře  otevřel  novou  školu,  ve  které  se  kolem  něho  sešli 
mniši,  diákoni  a  popové  z  blízka  i  z  daleka,  sledujíce  jeho  přednášky 
o  jazycích  řeckém,  staroslovanském  a  novobulharském,  jakož  i  o  církevní 
historii.  Ve  středu  těchto  učedníkův  zastihl  otce  Neofyta  ruský  cesto- 
vatel Grigorovič  (1845),  jehož  cestopisné  náčrtky,  plné  drahocenných 
poznámek,  prozrazujících  bystrozrakého  pozorovatele  a  nadšeného  ba- 
datele, navždy  zůstanou  nezbytnou  příruční  knihou  každého,  kdokoli 
se  zabývá  studiem  Slovanstva  poloostrovního.  Tehda  slovník  řecko-bul- 
harský  byl  téměř  již  hotov,  obsahuje  množství  výrazův  z  různých  nářečí 
a  celé  fráse  i  s  příslovími,  a  pro  druhou  část  bulharsko- řeckou  sneseno 
bylo  valně  materiálňv. 

Ještě  jednou  vyšel  otec  Neofyt  z  kláštera  učitcioviit,  tenkráte  do 
Cařihradu  na  řeckou  dudiovní  akademii  na  Chalki,  jednom  z  Prin- 
kipských  ostrovův  u  asiatského  břehu,  za  profesora  staroslovanštiny, 
a  to  k  výslovnému  pozvání  samého  patriarchátu  (1848 — 1852).     Když 
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odcházel,  mniši  Rylští  se  obávali,  aby  milovaný  jejich  bratr  Neofyt 
snad  tam  od  Řekův  nebyl  úkladně  otráven,  neboť  takové  případy  ne- 
bývaly vzácné,  ale  na  Chalki  jej  přijali  velice  laskavé,  ba  patriarcha 
za  nedlouho  chtěl  jej  jmenovati  titulárním  biskupem,  ale  Neofyt  znova 
odepřel  všecka  vyšší  důstojenství.  Za  příjemného  pobytu  na  ostrovech 
moře  Marraarského  před  staroslavným  městem  císařův  byzantinských 
Neofyt  sestavil  a  vydal  objemnou  chrcsthomathii  staroslovanskou  s  malým 
slovníčkem  staroslovansko-řeckým. 

Sklonek  života  svého  „dědo  Neofyt"  ')  strávil  zase  v  tiché  pustině 
Rylské,  zaměstnán  jsa  hlavně  slovníkem.  Bulharský  učitel  v  Sofii,  Sáva 
Filarctov  z  Žeravny  (f  18G3),  vyučenec  university  Moskevské,  pohnul 
jej,  aby  zanechal  slovníka  řecko-bulharského  a  sestavoval  materiál 
('•istě  bulharský,  s  čímž  práce  od  základu  začata  znova.  Nad  to  Neofyt 
po  několik  let  byl  igumenem  obce  klášterské  a  zaměstnán  jsa  admi- 
nistrativními záležitostmi,  musil  slovník  poodložiti  stranou.  A  když 
opět  k  němu  přistoupil,  stáří  TOlcté  s  rostoucími  nedostatky  svými  jej 
zadržovalo  v  díle,  jmenovité  poněvadž  pracoval  dle  spůsobu  docela 
těžkého  (bez  cedulek)  a  nad  to  mezi  mladšími  klášterníky  nenalézal 
pomocníkův.  Konečné  1.  1875  započato  s  tiskem  slovníka  v  Cařihradě, 
ale  po  vytištění  prvních  04  stran  povstáním  Srědnotrorským  a  následujícími 
potom  válečnými  příběhy  zastavilo  se  podniknutí  to  v  samých  počátcích. 
Otec  Neofyt  dočkal  se  konečné  i  osvobození  Bulharska,  a  s  jakýmsi 
ilivným  pocitem  mluvíval  o  tomto  ohromném  převratu,  o  némž  za  mládí 
jeho,  za  dob  těžké  poroby  a  hlubokého  sebezapomenutí  Bulharův,  vo 
školo  daskabi  Adama  a  při  otevření  učiliště  Gabrovského,  před  rozvojem 
liulharského  hnutí  a  před  církevním  bojem  s  ílcky  o  duchovní  autonomii, 
iiik(io  neměl  ani  dalekého  tušení.  Ale  stýskal  si  na  tíží  let  a  na  ne- 
možnost dokončiti  dílo  své,  o  kterém  vřele  si  přál,  aby  vyšlo  tiskem, 
aby  tolikalctá  práce  a  píle  nepřišla  na  zmar.  Mezi  tím  sepsal  jcšté 
zajímavou  knihu  o  samém  klášteře  Uylskéni,  s  popisem  jeho  polohy, 
buílov,  dějinných  osudův  a  starých  památek.  '■') 

Dni  pobytu  Uylského  a  rozprávky  se  starcem  Neofytem  uplynuly 
velmi  rychle.  Nastal  čas  odjezdu.  Měli  jsme  se  vyi)raviti  na  konícli 
ještě  za  tmy  před  slunce  východem,  abychom  téhož  dne  ještě  stihli 
do  Sotie,  Večer  zašel  jsem  ještě  jednou  na  rozloučenou  ke  ctihodnému 
patriarchovi  bulharskému.  Nalezl  jsem  jej,  an  jtři  svíčce  zamyšlen  seděl 
ve  svém  liščím  kožichu  s  dlouhým  čibukem  v  ruce  na  nizoučké  po- 
hovce. Rozprávěl  o  rozličných  jazykových  otázkách,  o  četných  cizo- 
slovech  v  bullinrštiiič  a  o  nutnosti  uvésti  je  všecky  ve  slovníku,  a 
o  tvoření  písemného  jazyka  ne  dle  památek  středověkých,  ale  dle  živé 
mluvy    nynější;    zavadili    jsme    i  o  ('echy.    o    sv.  apoštoly  Solunské    a 


I  íínllifirsky    se   rikií    ku/iiémii    starHÍími    muži    „dcdo'*  (djiulo).     Miskiip  )<• 

/il\'  1<\   „(Ijnilo  vhuiikn"  i  kn«'z  je  „djado  jHip,"  trcltus  by  byl  sebe  inludší. 

)  '  >iii-aiii.)('  li()l[rntHka(;(i  HVJAstiMiMuco  iiiniiiisiyrja  Kyjskauti.     Sctstiivil  .Icro- 

inon.-icli  .Ni'<ifyf  Kylec.  I/dnva  Kyjskyj  nutnastyr.  Šdlia,  Hk(intp('řnliii<a  lui 

Jánka  S.  Krivaři-v  187!>.  x"  í>  a   i;{:J  sir.   Odiisáiin   ]H(iH  a  vylišfrna  k  iin- 

lí'háiii  prvního  Hi-rávro   <tKv<'*ty  v  uHvnlui/.cnřtn    Itiilliarskii,   pml.    |)ríiiriva. 

.Ip  to  jíMinii  z  prvnírli  kní-h.    tiňt/'nv''li  |»<»  vAIc  v  nově  stolici    bulharské 

Sofii. 
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promluvili  o  rozdílech  jazykův  slovanských.  Ku  konci  mi  pravil:  „Vy 
jistě  zavítáte  ještě  jednou  k  nám  do  Rylského  monastýru,  ale  mne 
již  více  neuvidíte."  A  skutečně  jsme  se  viděli  naposled. 

Otec  Neofyt  zesnul  za  následující  zimy  dne  4,  (16.)  ledna  1881. 
Hrob  jeho  leží  zevně  na  jižní  straně  kostela,  s  nápisem  do  stěny  vsa- 
zeným, blízko  náhrobní  desky  středověkého  junáka  Chrelje. 

A  kam  dospěl  slovník  otce  Neofyta?  Po  smrti  jeho  nalezl  se 
áplně  k  tisku  připravený  rukopis  slovníka  bulharsko-řeckého  až  do 
slova  ovca,  vše  čistě  psáno  vlastní  rukou  Neofytovou,  s  obzvláštním 
jeho  starožitným  písmem,  upomínajícím  na  dřevní  rukopisy.  Část  řccko- 
bulharská  se  nenašla;  nepochybně  ji  zničil.  Slovník  obsahuje  lexikální 
materiál  novobulharský  i  staroslovanský,  obojí  vřaděno  do  jedné  abecedy, 
s  výklady  řeckými,  s  příslovími  a  celými  ťrásemi,  vše  dle  vzorův  ně- 
kterých starších  slovníkův  řeckých.  Pro  druhou  polovici  slovníka  až 
do  konce  Neofyt  zůstavil  množství  zápisek  ještě  nespořádaných,  jejichž 
vypracování  i  doplnění  opět  by  dalo  práci  na  půl  života.  Nebylo  těžko 
přistoupiti  k  edici  liotové  části,  ale  ustavičné  proměny,  střídající  se 
ve  správě  knížectví  bulharského,  rozvoji  nauk  a  literatury  nad  míru 
škodlivé,  posud  nedopustily,  aby  se  přistoupilo  k  dílu.  Letos  (1883) 
je  v  budžetu  i  jedna  položka  k  vytištěni  slovníku  Neofytova,  a  s  tiskem 
snad  se  již  brzo  započne.  Nutnost  bulharského  slovníka  den  co  den 
silněji  se  pociťuje  na  všech  stranách,  ale  doposud  marně  si  přejeme 
sáhnouti  k  nějakému  přehlednému  snesení  bohatých  pokladův  živé  mluvy 
bulharské  a  hojných  jejích  nářečí.  ^) 

S  otcem  Neofytem  zemřel  hlavní  zástupce  oné  doby  v  dějinách 
monastýru  Rylského,  když  se  staroslavná  obec  tato  přestavěním  veškerých 
budov  svých,  pozdvižením  skvělého  kostela  a  čilým  účastenstvím  v  novém 
školském  a  literárním  hnutí  bulharském  připravovala  k  novému  životu. 
Válka  poslední  valně  proměnila  všecky  okolnosti,  ve  kterých  se  potud 
nalézal  klášter  ten,  i  vykázala  mu  novou  budoucnost. 

Veliký  rozdíl  mezi  časy  před  válkou  a  po  válce  je  v  samé  ve- 
řejné bezpečnosti  na  horách  Rylských.  Za  tureckých  dob  až  do  posledku 
klášter  velice  trpěl  loupežnictvím  po  okolních  horách,  jehož  „saisona" 
se  začínala  na  jaře,  když  se  zazelenaly  lesy,  a  končila  se  na  podzim 
s  prvními  sněhy.  K  tomu  cíli  Rylští  byli  nuceni  vydržovati  přes  léto 
vlastní  stráž,  čítající  40  křesťanských  pandurův,  oblečených  na  mnoze 
po  arnautsku  v  bílých  fustanellách  a  červených  kabátcích.  Byli  to  nej- 
více bývalí  hajduci.  Za  mladosti  své  mezi  nimi  se  nalézal  jednou  i  slavný 
Iljo  vojvoda  z  Malešovska,  nynější  patriarcha  hajdukův  bulharských, 
krásně  urostlý  stařec,  plný  ran  od  střelné  i  od  sečné  zbraně,  který 
posud  žije   v  Kjustendilu,    přijímaje   pensi    od  vlády  jakožto   bojovník 


')  Po  smrti  otce  Neoíyta  osud  jeho  slovníka  mnoho  zaměstnával  skrovný 
náš  literární  kruh  Sofijský,  a  jakmile  sněhy  sešly  i  nastalo  jaro,  vypravil 
jsem  se  zase  do  Ryly  vidět  rukopisy  pozůstalo  po  zesiinlóm  loxikografii 
ínilharskóm.  Byla  to  spěšná  výprava,  za  pot  dní  vykonaná  z  časti  koňmo. 
Úrodní  zpráva  mojo  o  ní  tištěna  je  v  IVriodičoském  Spisanii  bnlh.  kni- 
žovnóho  družstva  1.S82  sv.  II.  —  Po  Neofytovi  i  jiní  začali  sbírati  mate- 
riály k  slovjííku  hnlharskémn,  Najdon  Gerov  z  Koprivšticc,  Slavejkov  a  j., 
ale  dosud  nic  vytištěného  a  obecně  přístupného  nemáme. 
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.ci  svobodu.  Dvacet  pauduráv  vždycky  stálo  na  stráži  u  vrat  klášterských; 
ostatuí  rozptýleni  byli  u  stád  a  jiných  majetkův  po  horách  anebo  za- 
městnáni provázením  poutníkův  a  forfolarůr  (honcův),  vedoucích  sou- 
mary, naložené  rozličn)'nii  potřebami,  které  obec  Rylská  si  musí  doná- 
eti  z  dolin  okolních,  jmenovitě  žito.  Kromě  toho  vláda  turecká  dávala 
ochrannou  hlídku  desíti  zaptijův,  kteří  stáli  na  „čiHiku"  u  cesty  do 
si  Ryly  a  rovněž  byli  placeni  od  kláštera.  V  zimě  počet  všech  těchto 
-trážníkův  zmenšován  na  polovici. 

Vrata  klášterská  hlídána  s  úzkostlivou  ostražitostí,  jako  druhdy 
hradech  a  městech  středověkých.  Těžká,  železem  pevně  okovaná 
Ufídla  stále  byla  zavřena,  a  jen  přes  den  se  lidé  propouštěli  těsnými 
Ivířkami  zšíří  jednoho  člověka  (paraportia)  v  jednom  z  obou  křídel. 
Deset  panduráv  hlídalo  každá  vrata  pod  velením  jednoho  mnicha  vrát- 
lého  (portara),  který  v  létě  i  sám  byl  ozbrojen  puškou,  pistolemi  i  ja- 
agánem.  Samokovská  „porta",  zvenčí  obklíčená  hospodářskými  budo- 
.ami  a  zahradami,  častéji  se  otvírala  dokořán,  nežli  vrata  Dupnická, 
.edoucí  přímo  do  neobydlené  lesní  krajiny.  Večer  o  dvanácti  hodinách 
Ue  tureckého  počtu,  jakmile  se  začalo  stmívati,  obojí  vrata  pevně 
izamknuli  závorami  i  řetězy  a  klíče  odnesli  k  igumenovi;  ráno  pak 
leotevřcli,  pokud  nenastal  den.  V  noci  nikdy  se  neotvíralo ;  kdo  se 
jjtozdil  venku,  musil  nocovati  před  vraty  a  rovněž,  kdo  se  nahodil 
uvnitř,  nucen  byl  přespati  v  klášteře.  Kromě  toho  v  létě  i  v  zimě 
každou  noc  dva  mniši  co  ponocní  (pazvanti)  stále  chodili  po  chodbách 
klášterských,  každý  z  Jedné  strany  budovy,  bdění  své  ohlašujíce  občasným 
iivízdáním  na  píšťaly. 

Nyní  v  klášteře  ani  v  létě  neuvidíš  než  dva  tři  pandury,  po- 
li odl  ně  odpočívající  u  otevřených  vrat,  a  po  urovnaní  hraničných  otázek 
iiojbližší  stanice  bulharské  žandarmerie  se  nalézá  až  ve  vsi  Rylo.  Za 
nepokojných  dob,  ježto  předcházely  válku,  klášter  téměř  nic  neutrpěl. 
Za  událostí  v  Thrakii  1.  187G  devět  obyvatelův  města  Bataku,  kteréž 
tehda  od  musulmanských  bašibozukfiv  docela  zničeno,  po  horských 
hřebenech  uteklo  do  kláštera  Rylského  a  krylo  se  zde  mezi  dělníky 
nájemnými.  Turci  nějak  se  o  tom  dověděli  a  obvinovali  klášter,  že 
podporuje  „komily"  (bulharské  povstalce).  I  přirazilo  tři  sta  bašibozukftv, 
jedna  polovice  z  Dupnice,  druhá  z  Džumaje,  ale  uchlácholeni  dary, 
jídlem  a  pitím  brzo  se  navrátili  domů.  Za  války  pak,  když  vojska 
ruská  vrazila  i  do  Sofijska  a  Kjustcndilska,  byla  tuhá  zima  a  cesta 
do  kláštera  napolo  se  byla  zasula  ohromnými  sněhy,  tak  že  i)otulující 
»c  bašibozuci  a  vojenští  zběhové  turečtí  dovnitř  do  hor  ani  se  neod- 
važovali. Rusové  obsadili  Dupnici  a  odtud  i  Džumaji,  a  pak  teprve  se 
objevil  v  klášteře  jeden  důstojník  s  padesáti  kozáky  a  vřele  byl  uvítán 
co  hlasatel  nové  svobody  křesťanské.  Dle  výměru  hranic  míru  Svato- 
štěpánského  monastýr  Rylský  připadl  asi  zrovna  do  střediska  obnoveného 
státu  bulharského,  avšak  na  kongresu  Rerlínském  ruští  zástujicové 
byli  nuceni  energicky  založiti  své  slovo,  aby  klášter  ten,  duchovním 
jsa  střediskem  a  svatyní  celého  Hulharstva,  s  tcrritoriem  svým  byl 
pojat  do  mezí  nově  utvořeného  knížectví,  ježto  skutečně  jsou  položeny 
při  samém  okrají  země  klášterské  po  jižní  její  straně. 

Vláda   nového    státu    bulharského  od    prvopočátku    uznávala  zna- 
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menité  zásluhy  monastýru  Rylského.  Již  ruský  císařský  komisař,  kníže 
Dondukov-Korsakov,  navštívil  klášter  a  potvrdil  práva  jeho.  Kníže 
Alexander  I.  hned  po  svém  nastolení  (1879)  na  své  první  cestě  po 
zemi  zaměřil  i  do  slavné  „lavry"  starých  carův  bulharských,  a  od  té 
doby  ji  navštěvuje  rok  co  rok.  Klášter  i  za  tureckých  dob  sultánskými 
výsadami  byl  osvobozen  ode  všech  daní.  Toto  osvobození  prohlášeno 
i  od  nové  vlády  bulharské  snesením  sněmovním  na  počátku  letošního 
roku.  ') 

V  Bulharsku  obecně  se  vyslovuje  přání,  aby  klášter  Rylský  se 
stal  střediskem  literárním  a  vědeckým,  aby  si  zřídil  školu  bohosloveckou 
i  tiskárnu  a  jmenovitě  aby  dle  vzoru  některých  klášterův  ruských  přispěl 
ku  povznesení  duchovního  stavu  a  theologické  učenosti  v  zemích  Pod- 
balkánských.  Tiskárny  posud  v  Rylc  není,  toliko  lis  k  tištění  chalko- 
grafických  obrazův  svatých ;  školu  klášterskou,  ve  které  učiteluje  mladý 
jeden  mnich,  který  studoval  na  Rusi,  navštěvují  jen  mladší  členové 
obce  Rylské.  I  počet  mnichův  se  stenčuje.  Ještě  za  lidské  paměti  se 
čítalo  ku  klášteru  do  400  duší,  a  sice  do  200  kalugerův  (jeromonachův, 
jerodiakonův  a  prostých  mnichův),  z  nichž  arci  mnozí  pobývali  i  kroniě 
Ryly,  asi  100  „bělcův"  (novicův  světských)  a  do  100  strážcův,  děl- 
níkův a  pastýřův.  Nyní  se  v  monastýru  Rylském  nalézá  jen  asi  200 
osob,  z  nichž  je  mnichův  okolo  sedmdesáti. 

Návštěva  poutníkův  stala  se  po  válce  mnohem  snadnější,  nežli 
byla  dříve.  Poutníci  přicházejí  ze  všech  krajin  bulharských,  ale  ne 
všickni  najednou,  nýbrž  každý  kraj  nebo  město  má  svůj  svátek,  jedni 
na  „Očev  den"  (sv.  Jana  Rylského, '  20.  října),  jiní  na  „Spasov  den", 
na  „Petrov  den"  atd.  Nejvíce  poutníkův  se  schází  na  jaře  na  „Velikden" 
(velikonoční  neděli).  Tou  dobou  na  silnicích,  vedoucích  k  Ryle,  jme- 
novitě okolo  Sofie,  viděti  lze  celé  karavany  jezdcův  a  vozův  se  selským 
lidem  v  rozmanitých  malebných  krojích,  aniť  putují  ke  sv.  Janu. 

Přihodil  jsem  se  k  tomu  sám  jednou  na  takové  pouti  velikonoční. 
Byli  tu  lidé  z  Karlova  pod  Maragedikem  (jedou  šest  dní  na  vozích), 
z  Brestovice  v  Rhodopě,  ze  Sevlieva,  Trojanu,  Vrace,  Belgradčiku  a 
jiných  městeček  na  severním  úpatí  Staré  Planiny  a  jmenovitě  z  blízkých 
končin,  ze  Soíijska,  z  Radomirska  i  z  Trnska.  Obzvláště  mne  zajímali 
Makedonci  od  Mělníka,  muži  v  bílých  turbanech,  ženy  s  šátky  temno- 
barevnými  na  hlavách  a  v  oblecích  z  pestrých  pěkně  ornamentovaných 
látek,  krásné  oblé  tváře  s  výmluvnýma  černýma  očima;  na  koních  a 
mezcích  jejich  spozoroval  jsem  světločervené  pokrývky  a  koberce,  umělé 
práce  domácí  tkalcovské  industrie  ženské.  Stěžovali  si,  že  Turci  jen 
neradi  jim  dávají  teskeré  (pas)  ku  přecházení  přes  novou  hranici  do 
knížectví,  třeba  jen  na  pouť.  S  jedním  mladým  sedlákem  živé  povahy 
z  Boboševa  rozhovořil  jsem  se  u  Chrcljovy  věže  o  různých  lokálních 
příbězích  v  pomezním  kraji.  Silný  zástup  se  ubíral  okolo  krámečku 
pod  kambanárií  u  věže,  kde  jeden  bratr  klášterník  vedle  obrázkův, 
knížek  a  růžencův  mezi  jiným  prodává  i  rozličné  kovové  drobotiny   se 


„Rylský  monastýr,  znamenitá  svatyně  bulharská,  osvobozuje  se  od  veškerých 
(laní,  jak  za  léta  minulá,  tak  i  pro  budoucnost."  Snesení  národního  shro- 
máždění, prohlášené  knížecím  úkazem  z  2G.  února  1883. 
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skleněnými  ozdůbkami,  náušnice,  jehly,  prsteny  atd.,  výrobky  prosto- 
národního průmyslu  v  Razlogu,  zajímavé  pro  dějiny  industrie  v  zemích 
Balkánských ;   v   klášteře    samém    se    dělají   vyřezávané   lžíce    dřevěné. 

Zrak  náš  nesl  se  ze  dvora  přes  budovu  klášterskou  ven  do  hor. 
Sníh  ležel  ješté  všude  po  stráních,  vody  se  zdvojenou  silou  bouřily  přes 
prahy  a  kaskády  a  s  okolních  vrchův  hleděly  do  kláštera  holé  ještě 
lesy  bukové,  na  vyšších  místech  se  mísíce  s  hustou  černí  koniťer ; 
\  následující  noci  padl  dokonce  čerstvý  sníh  okolo  samého  monastýru 
u  lehce  posypal  vysoké  kupole  chrámu.  Melodické  hlasy  zvonův  klá- 
šterních s  příjemným  ohlasem  hlaholily  po  pustině  lesní. 

Než  vstupme  do  chrámu.  Je  v  ném  plno.  Modlitby  akusticky 
se  ozývají  od  vysokého  klenutí,  zlacený  ikonostas  velikolepě  září  ve 
svétle  lamp  i  svící  a  hustý  dav  lidu  se  tiskne  pod  kupolemi  a  mezi 
sloupovím.  Selky  dítky  své  zvedají  u  postranních  oltářův,  učíce  je 
křižovat  se  a  líbat  malé  ikony.  Mezi  celým  tím  množstvím  jsem  samo- 
jediný  člověk  v  západoevropském  šatu.  Ale  služby  a  pobožnosti  jsou 
rychle  u  konce.  Jinde  po  menších  klášteřích  bulharských  lid  se  schází 
na  pouť  i  k  hlučnému  veselí,  a  po  liturgii  odpoledne  zpívá,  pije  a  tančí. 
V  Ityle  panuje  přísnější  mrav.  a  iiouhiíci  v  tirlnKti  ^;o  ro/c|iM/<'ji  již 
na  samý  Velikden. 

Ale  i  nám  nastalo  lo/.iumiti  se  s  tciniio  místy,  kdo  volclmost  a 
líbeznost  přírody  se  pojí  v  tak  divný  harmonický  celek  se  vzpomínkami 
historickými  a  náboženskými.  Pohledněmož  naposled  z  okon  kcllií  ven 
do  okolního  rozkošného  lesa,  který  v  nich  se  zračí  jako  obraz  v  rámci ; 
podívejme  se  ještě  jednou  na  lesklé  kupole  chrámové,  na  pestrý  mra- 
morový peristyl  před  vraty  kostelními,  na  černé  zdivo  staré  věže  a  na 
bílé  mnohopatrové  chodby  kolem  širého  nádvoří;  pozvedněmcž  joStě 
oko  své  ke  smaragdovým  lučinám  za  pčnivými  kaskádami  stříbrotoké 
Kýly,  ke  kamenným  stěnám  vrcholkfiv  horských  a  ke  třpytivénnj  kříži 
na  šedých  skalách  Klenina  vrchu.  Rozloučivše  se  s  přívětivým  bratr- 
stvem klášterním,  jsme  zase  v  sedle  a  ve  stínu  lesním  zamyšleni  jedeme 
podél  proudAv  Ryly  z  horstva  ven,  nesouce  s  sebou  vědomí,  že  jsme 
viděli  místo  nad  jiné  velikolopé  a  nezapomenutelné. 
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Vácslava  Vlčka. 

dbývali  jsme  svá  gymnasia) ní  studia  v  době  zlořečeného  Bacliova 
jabsolutismu.  Po  všechna  ta  dlouhá  léta  dýchali  jsme  vzduch, 
jaký  panuje  v  čas  morové  rány.  Nemřelo  sice  kolem  nás  denně 
na  sta  lidí  jako  za  cholery,  ale  bylo  ukládáno-  o  život  celého 
našeho  národa  tak  nepokrytě,  s  takou  bezohledností  a  tolikerými 
spůsoby,  že  i  my  ve  svém  nedospělém  věku  jsme  to  nepřestávali 
pocitovati.  Kteří  z  nás  už  tehdy  měli  vědomí  české,  ti  vůbec  nepoznali 
toho,  co  se  nazývá  bezstarostným  mládím.  Vždyť  jsme  také  byli  zvláštním 
předmětem  bezuzdné,  slepé  násily:  měli  jsme  býti  přemleti  na  jinou 
národnost.  My  na  akademickém  gymnasii  Pražském  ovšem  jsme  měli 
neocenitelnou  duševní  podporu  v  několika  profesorech,  kteří  prese 
všechen  terrorismus  shora  zůstávali  věrnými  vlastenci ;  ale  v  posledních 
školách  byl  třídním  naším  Prušák,  který  se  tím  ani  před  námi  netajil, 
že  jest  právě  na  tomto  ústavě  z  příčin  ještě  docela  jiných  ne/li  ])c.- 
dagogických  ^  nejen  k  vůli  žactvu  ale  i  učitelstvu. 

Všeliký  život  veřejný  byl  tehdy  tou  měrou  potlačen,  že  vlasteneckým 
ctižádostivcům  mezi  studující  mládeží  jakožto  ideál  veřejného  působení 
vesměs  jedno  se  jevilo :  býti  spisovatelem ;  všechny  jiné  cesty  k  vy- 
niknutí a  „slávě"  zdály  se  na  nekonečnou  dobu  zhola  uzavřeny.  Patřil 
jsem  do  počtu  těch,  jež  „in  suum  furtim  Musa  trahebat  opus,"  t.  j. 
do  české  prosy  přeloženo:  učedníkoval  jsem  soukromí  v  řemesle  spi- 
sovatelském; jakmile  začaly  vycházeti  Humoristické  listy,  zanášel  jsem 
tam  různé  svoje  pokusy,  arciť  jen  květným  pseudonymem  označené, 
a  když  jsem  roku  18U0  dosáhl  vysvědčení  maturitního,  byl  jsem  prve 
již  od  Jos.  R.  Vilímka  za  své  „literární"  plody  v  řeči  vázané  i  ne- 
vázané vybral  velikou  sumu  peněz  —  snad  celých  .00  zlatých !  — 
honoráře,  byl  jsem  již  vyznamenán  první  cenou  za  vesnickou  povídku, 
pod  kterou  jsem  také  hned  —  po  prvé  —  vlastní  své  jméno  vytisknouti 
dal.  Také  byly  již  v  oktávě  moje  nevinné  studentské  papíry  prošly  olinom 
policejní  prohlídky  a  několik  mých  pseudonymních  „publikací"  v  Hu- 
moristických listech  stilila  konfiskace,  za  kterou  následovala  dlouhá 
soudní  procedura.  Měl  jsem  tehdy  šlakovitě  na  kahánku,  však  vyváznul 
jsem  šťastně. 

Spisovatelské  povolání,  pro  které  jsem  u  sebe  dávno  byl  rozhodnut, 
bylo  také  příčinou,  že  vstupuje  na  universitu  obrátil  jsem  se  k  filologii ; 
filologie  a  literatura  nejlépe  se  k  sobě  hodily,  ano  zdály  se  mi  tehdy 
nerozdílnou  dvojicí. 

Když  jsem  se  na  podzim  r.  1800  octnul  v  universitní  staré  a 
neúhledné  síni  Klementinské,  kde  se  poslucliači  klasické  filologie  ze 
všech  tří  ročníkův  ke  společné  přednášce  shromáždili,  byl  tu  celý  mrak 
mladých  lidí  sedících  ve  škamnách  a  stojících  u  oken,  kolem  kuthedry 
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a  kde  jaké  volné  místo  bylo.  Přišel  jsem  zároveň  s  Ant.  Kotíkem 
(nyní  okresuira  tajemníkem  v  Nové  Páce),  přítelem  a  spolubydlitelem 
svým,  ze  všech  ostatních  znal  jsem  jen  ještě  asi  tři  tváře,  mezi  nimi 
Fr.  V.  Jeřdhha,  —  nyní  profesora  české  vyšší  dívčí  školy  v  Praze, 
poslance  zemského  i  říšského,  —  kterému  jsme  již  byli  v  divadle  nadšeně 
tleskali.  Ponenáhlu  jsme  se  jedni  s  druhými  sbližovali.  Ze  starších  ročníků 
byl  tu  ještě  B.  Jedlička,  nyní  profesor  strediií  školy  městské  v  Praze, 
./.  Gebauer,  nyní  profesor  české  university,  J.  Votruba,  nyní  profesor 
Pražského  gymnasia  v  Žitné  ulici,  J.  Ctibor,  nyní  profesor  v  Hradci 
Králové ;  prvním  rokem  byli  tu  s  námi  K.  Bouchá,  nyní  ředitel  českého 
gymnasia  na  Smíchově,  J.  Kubiita,  nyní  profesor  historie  v  Budějovicích 
(pilným  čtenářům  Osvěty  asi  známější  pod  jiným,  přijatým  jménem), 
J.   Truhlář,  nyní  skriptor  universitní  knihovny  a  j. 

Hned  v  první  hodinu  spěchal  mě  Kotík  seznámiti  se  svým  Novo- 
packým spolurodákem  /.  Niederlem;  tím  byla  pozornost  moje  zároveň 
i  na  Fr.  Vdišskcho  obrácena.  Neboť  Niederle  a  Velišský  byli  jako 
blíženci;  oba  pocházeli  z  Jičínska,  narodili  se  v  jednom  roce  (1840), 
byli  na  Jičínském  gymnasii  spolužáky,  stejně  přišli  —  rok  před  námi  — 
na  universitu,  se  stejnou  horlivostí  se  věnovali  studiím  tilologickým, 
v  Praze  některý  čas  i  v  jednom  bytě  spolu  zůstávali. 

Na  pohled  byli  sobě  dosti  nepodobni.  Niederle  byl  drobného  těla, 
zapadlých  prsou,  hubených  tváří  s  vynikajícím  orlím  nosem  a  velikým, 
jasným  čelem  —  Velišský  byl  sporé  postavy,  ramenatý,  kulatého  obli- 
čeje, vzezření  skoro  vždy  vážnéiio  ano  přísného :  právě  v  těchto  mludých 
letech  byl  u  něho  úsměv  řídkým  hostem,  kdežto  Niederle  mluvě  vždy 
80  usmíval  Niederle  byl  v  chůzi,  v  oděvu,  ve  slovech  i  celém  smýšlení 
a  živobytí  svém  vtělená  skromnost  a  šetrnost;  Velišský  jako  jinoch 
i  jako  nmž  byl  sebevědomý,  odhodlaný,  podnikavý,  energický.  Niederle  byl 
společenský,  ochotný,  tichý,  milý,  proto  jsme  se  spolu  zíiliy  pobratřili, 
každý  mu  bned  byl  příl4'lcm:  Velišský  byl  v  sebe  uzavřený,  samotářský, 
v  hádkách  snadno  nevrlý  a  prudký,  ale  ovšem  veskrze  dobrý  a  šle- 
chetný člověk. 

Jakožto  akademikové  byli  oba  vynikajícími  Hlistry.  Léta  studentská 
byla  u  nich  v  nejvlastnějším  slova  smyslu  létu  studií.  Aby,  jak  se  říká, 
užívali  mlatlébo  věku,  toho  byli  velmi  daleci.  Pracovali  jak  moli.  Nikdy 
neměli  dlouiié  chvile,  naopak  vždy  ^e  jim  času  nedostávalo;  užívali  ho 
svědomité,  ba  skrblili  jim  jako  lakome<-  penězi,  nikdy  ho  nemařili  vy- 
hledáváním veselých  zábav,  neřku  zabálčivosti.  V  kollejích  místo  jejich 
dojista  nebývalo  prázdno;  také  mimo  školu  žili  dle  pravidla:  Prius 
Htudere,  dein  vivcre.  Kousek  vezdejšího  chleba  sobě  vydělati  bylo  ne- 
zbytno, ale  této  starosti  věnovali  jen  vedltgši  síly  a  vedlejší  čas,  hlavní 
patřily  knihám,  tilologíi.  Při  tom  všem  Niederle  ještě  na  jiříklad  všecky 
přednášky  v  kolleji  sten(»grafované  doma  si  krasopisné  opisoval ;  myslím, 
že  liy  jen  přehlížení  těchto  čistých,  úhledných  sešitů  na  leckterého 
studenta,  jemuž  prače  pod  vous  nejde,  více  účinkovalo  než  dlouhé 
kázání. 

Nynějšímu  mladému  pokolení  bude  se  zdáti,  že  asi  nekreslím  na  vlas 
věrně  dle  přírody,  že  áú  hodně  na<isazuji  jakožto  laudator  temporis  acti. 
v    i.riw  i.    tíMvíil.Mii    Mi.iilioii     lil  iviln       r  liv  il'>i  I  .  iiikcrii    -vé   <iol»v    II    svých 
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vrstevníkův  před  dvaceti  roky  nikdo  asi  nebyl  méně  než  moje  maličkost. 
Přesvědčí  se  o  tom,  kdo  jen  přečte  moji  tehdejší  (v  Pozoru  dne  19. 
února  1863  pod  názvem  Být  či  nehýt  uveřejněné)  až  nad  míru  ostré 
„slovo  k  studující  vlastenecké  mládeži,"  ku  které  od  těch  časů  zajisté 
nebylo  z  jejího  středu  tak  katonovsky  promluveno.  Cítili  jsme  tehdy, 
že  následkem  předcházejících  neblahých  let  nesmírně  mnoho  jest  do- 
háněti, proto  byli  jsme  k  sobě  přísní  a  neváhali  jsme  pohádati  se 
ostny,  které  šly  do  živého. 

O  úkolu  klasické  filologie  na  gymnasiích  jsme  už  tehdy  s  Nie- 
derlem  nejednou  rozmlouvali.  Já  o  tom  myšlenky  svoje  složil  v  úvaze 
O  čteni  starých  klasikův  na  gymnasiích,  uveřejněné  r.  1862  v  prvních 
číslech  Scliulzovy  Osvěty.  Byl  to  jakýsi  program  našeho  budoucího 
učitelského  působení. 

Niederle  a  Veíišský  věnovali  se  filologii  jediné  a  cele.  Když  odbyli 
(1864)  s  nevšedním  úspěchem  státní  zkoušky,  nevzaly  tím  jejich  studie 
konec.  Stali  se  oba  záhy  nejen  výbornými  učiteli  starých  jazykův  nýbrž 
i  na  slovo  branými  vědci.  Vclišský  oblíbil  si  obzvláště  klasickou  archeo- 
logii, odebral  se  již  r.  1864  do  Itálie  i  strávil  tam  drahnou  dobu, 
pilně  studuje  antiquity  ve  Florencii,  Uímé,  Neapoli,  Pompejích  a  j. 
Později  (1872)  podnikl  cestu  na  východ,  navštívil  Řecko,  Cařihrad, 
Malou  Asii  a  Egypt.  Z  cestopisů  jeho  přinesli  jsme  v  Osvětě  nejednu 
ukázku;  budou  tvořiti  objemnou  knihu  a  rozmnoží  velmi  podstatně  naši 
cestopisnou  literaturu.  Byly  by  dojista,  již  tiskem  vydány,  autor  už  jen 
pečoval  o  vhodné  a  hojné  illustrace,  když  jej  vražedná  ruka  osudu 
tak  krutě  zasáhla. 

Prvním  a  hlavním  účelem  jeho  cest  —  také  do  západní  Evropy, 
do  Paříže,  Londýna  a  Berlína  r.  1878  —  bylo  studování  antických 
starožitností,  jako  se  Niederle  zas  obzláště  oborem  mluvnickým  a  slo- 
hovým obíral. 

Na  podzim  roku  1871  opět  nás  náhoda  svedla  v  těsnější  spolek; 
obývali  jsme  po  tři  léta  v  jednom  domě  na  Novém  Městě  Pražském 
v  Ječné  ulici.  Niederle  byl  mezi  tím  několik  let  profesoroval  v  Kla- 
tovech, Veíišský  v  Hradci  Králové ;  pak  se  oba  dostali  na  akademické 
gymnasium  Pražské.  Já  rozloučiv  se  po  čtyřech  krátkých  letech  s  drahou 
učitelskou,  vydával  jsem  tehdy  již  Osvětu.  Přistěhovav  se  do  tak  milého 
sousedství  netušil  jsem  ovšem,  jak  tragická  se  tu  zapřede  osnova. 

S  Velišským  •  zůstával  jsem  na  jedné  chodbě,  od  Niederla  byl 
jsem  dvěma  patry  oddělen,  však  obcoval  jsem  s  ním  více.  To  nešlo 
nikdy  bez  hojných  dišputů  filologických.  Jednou  poslal  jsem  Niederlovi 
lístek,  v  němž  bylo  i  slovo  ráčiž\  on  přišed  ke  mně  dolů  neopomenul 
vysloviti  svoje  mínění,  že  by  slušelo  psáti :  račis.  O  to  jsme  pak  po 
několik  dní  spolu  bojovali  snášejíce  každý  své  důvody  a  analogie;  on 
posléze  přistoupil  k  dlouhé  hlásce  (pačiž,  paliž,  vábiž,  blázni,  žárli, 
piliž,  líbiž,  zmořídři,  nelowdi,  neprohloupí  átd.)  a  slíbil,  že  se  ho  zastane 
i  v  sezení  brusičův  Musejních. 

Zavedl  jsem  jej  do  literárních  schůzí  Umělecké  besedy.  Tam 
jednou  jeden  z  tehdejších  mladých  poetův  přednášel  o  českém  překlá- 
dání staroklasických  básníkův  hledě  dovoditi,  že  by  se  mělo  díti  ne 
prosodicky  nýbrž  přízvučně ;   podal  hned  svoji  ukázku  podobného  pře- 
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kladu  Homérova,  ze  které  jsem  si  zapamatoval  jeden  takový  „při- 
zvučný  hexameter"  : 

Takto  řka  se  vzdálil  Hektor,  přílba  s  hlavy  vlála  mu. 

Hálek,  předsedaje  jak  obyčejné,  nemohl  míti  ovšem  valného  zalíbení 
v  takto  zéešťovaném  Homérovi,  ale  princip  sám  dosti  se  mu  zamlouval. 
Já  véda,  že  má  již  toho  smyslu  pojednání  od  řečeného  poety  přijíti 
do  Kvétův,  dosti  ostře  jsem  proti  mínění  jeho  vystoupil.  Potom  ujal 
se  slova  Niederle,  hájil  prosodického  překládání  theoreticky  a  dotvrdil 
pak  náhledy  své  ukázkami  vlastního  překladu.  „To,"  prohlásil  Hálek, 
takto  veliký  odpůrce  všelikého  školometství,  „to  je  překlad,  ve  kterém 
se  nesmí  změnit  ani  slovo  jako  v  otčenáši!"  I  požádal  na  místě  Nie- 
derla,  aby  o  Homérových  básních  učinil  v  Besedě  přednášku  dámám, 
a  po  této  zamluvil  si  u  něho  o  témže  předmětu  pojednání  do  Květů. 
Niederle  vyzvání  tomu  ochotně  vyhověl ;  pohříchu  však,  než  mohlo  po- 
jednání jeho  býti  vytištěno,  Květy  zanikly;  vyšlo  pak  v  Osvětě  r.  1874. 

Mistrovství  svoje  v  překládání  byl  Niederle  prve  již  osvědčil 
převedením  do  češtiny  Sofokleových  tragedii  Klektry  a  Ajanta;  jakož 
byl  důkladným  znalcem  antických  originálův  tak  výborně  uměl  zacházeti 
s  jazykem  rodným,  náležeje  do  počtu  nejlepších  stilistův  českých.  Věčná 
škoda,  že  mu  v  té  příčině  nebylo  dopřáno  vykonati  více ! 

Byv  od  svých  představených  vyzván,  aby  sepsal  uiluvnici  jazyka 
řeckého  pro  pymnasia  česká,  soustředil  od  r.  1872  veškeru  sílu  a 
činnost  svoji  ku  práci  této.  Dostal  dovolenou  ze  školy,  ale  zabýval  se 
dílera  svým  tak  snažně  i  ustavičné,  že  ve  mnohý  den  o<l  božíiio  rána 
do  večera  při  něm  seděl  a  sotva  za  soumraku  chvíli  na  procházku  vy- 
cházel. Bylo  to  přílišné  namáháni  na  tak  slabé  tělo ;  domlouvali  jsme 
mu  nejednou,  aby  více  na  své  zdraví  pamatoval  —  on  si  jen  obyčejně 
poliboval,  že  mu  chvála  bohu  práce  taková  nic  neškodí,  a  vytrval  v  ní 
nepřetržité  po  celé  dva  roky. 

Nejplnéjéím  právem  napsal  v  předmluvě  k  mluvnici  své,  „že 
všeliké  pomoci,  které  jsem  se  dohledati  mohl,  užil  jsem  svědomité, 
a  že  nebude  snad  v  díle  tomto  ni  jedné  části,  jíž  bych  nel)yl  hleděl 
zpracovati  a  vyložiti  samostatně  dle  nejlepšího  vědomí  a  zkušeni  svého.'' 
Končí  pak  předmluvu  slovy:  „S  tím  odkládaje  péro  z  ruky  umdlclé 
nemám  jiného  přání,  než  aby  dílo  toto  m  tni  n6)X  íiiÓYtina,  přineslo 
touženého  ovoce,  aby  totiž  vlídného  dojdouc  přijetí  u  všech  našich 
pracovníků  na  roli  staroklasícké  platně  pomáhalo  jim  přiváděti  mih)u 
mládež  naši  k  jasnému  poznání  nejen  jazyka,  nýbrž  i  dttrha  toho  po- 
divuhodného a  mou  zvláště  mnohonásob  za  vzor  živý  postaveného  — 
národa  hellenského !" 

Když  tato  slova  „v  Nové  Paco  v  září  1873"  dopsal,  jakkoliv  se 
umdlen  cítil,  přece  nenadal  se,  že  jsou  jeho  veřejnou  závětí.  Tělesná 
soustava  jeho  podlehla  přílišnému  břemenu  posledních  let,  zdraví  bylo 
nenapravitelné  j)0(llomeno  —  Niederle  musil  ulehnouti  a  protrpěv 
dlouhou  bolestnou  nemoc,  dne  8.  září  1875  v  rodišti  svém  zesnul. 
Z  té  duše  jsme  tehdy  o  něm  pravili:  „Tichý,  neúnavný,  ušlechtilý 
pracovník,  vroucí  národovcc,  milovaný  učitel,  muž  pravé  integer  vitac 
scelerisque  purus,    u  všech,    kdož. jej  znali,    lásky   a  úcty    požívající  a 
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sám  v  srdci  svém  jiného  nechovající  než  dobrotu  a  lásku,  zhasnul  nám 
zrovna,  když  duch  jeho  dozrál.  Jak  mnohé  oko  i)o  vlastech  našich  se 
při  té  zprávě  zarosilo!" 

Hle  tragédie! 

Bohužel,  nebylo  jedné  dosti.  Z  předčasné  smrti  Jindřicha  Niederla 
vyrostla  úžasná  tragédie  Františka  Velišského. 

Touže  dobou,  co  Niedcrle  pracoval  o  své  mluvnici,  Velišský  do- 
končoval své  hlavní  dílo,  vypsání  života  Éekův  a  Římanův.  Niederle 
mu  r.  1872  samodčk  odevzdal  k  volnému  použití  materiály,  jež  mél 
z  oboru  toho  pohromadě.  Když  pak  se  Velišský  k  vydání  knihy  své 
ucházel  o  podporu  České  matice,  tato  rukojHs  jeho  dala  posouditi  též 
Niederlovi;  on  v  referáte  svém  pravil:  „Co  se  týče  véciié  stránky  díla 
svrchu  jmenovaného,  neváhám  zplna  přisvědčiti  k  soudu,  jejž  spisovatel 
sám  v  žádosti  své  vyslovuje  v  ten  smysl,  že  spis  jeho  vyrovná  se  nej- 
lepší toho  druhu  knize  německé  (Das  Leben  der  Griechen  und  Roemer 
von  Guhl  und  Koner),  vydané  knihkupectvím  Wcidmannovským  v  Berlíně. 
Nebof  spisovatel  nejen  látku  knihy  této  svědomitě  ohledal  a  zpracoval, 
nýbrž  i  jiných  důležitých  pramenův  užil  a  to  tím  spůsobem,  že  nepře- 
stává nikde  prosté  na  podání  cizím,  nýbrž  vše  kriticky  na  základě 
zpráv  starověkých  probírá  a  dle  potřeby  doklady  opatřuje,  kromě 
toho  mnohé  stránky  i  z  vlastní  zkušenosti  pilnými  studiemi  i  hojnou 
autopsií  nabyté  samostatně  vykládá,  tak  že  leckteré  poklesky,  jež 
zmíněná  kniha  německá  v  sobě  chová,  zde  odstraněny  aneb  opraveny 
jsou.  V  uspořádání  látky  předčí  dle  soudu  mého  spis  proť.  Velišského 
nadřečenou  knihu  německou  tím,  že  starožitnosti  řecké  a  římské  nejsou 
odděleny  ve  dva  díly  od  sebe,  nýbrž  vedle  sebe  dle  jednotlivých  před- 
mětů se  probírají  a  dle  potřeby  též  srovnávají,  čímž  ovšem  i  podrob- 
nosti i  rozdíly  jejich  jasněji  vyniknou.  Ostatně  dovršena  bude  cena 
spisu  toho  nezbytně  potřebnými  obrázky,  jichž  spisovatel  (jak  mi  přímo 
z  úst  jeho  známo)  hojné  množství  dle  vlastního  výběru  z  rozličných 
děl  cizozemských  opatřiti  hodlá." 

Uvádím  tento  úsudek  na  doklad  svého  pevného  přesvědčení,  že 
kdy  by  Niederle  byl  jen  o  dvě  léta  déle  zůstal  na  živu  a  tedy  nějaký 
čas  přečkal  dotištění  přítelova  spisu,  nikdy  by  nebyla  o  Životě  ííímanův 
a  Rekův  vzešla  půtka,  která  se  Velišskému  stala  tak  osudnou.  On  a 
Niederle  byli  by  věc  nejklidnějším  spůsobem  vyrovnali  mezi  sebou. 
Veřejná  kritika  byla  by  knize  Velišského  tu  onu  nepodstatnou  věc  vytkla, 
však  byla  by  ji  musila  uznati  za  to,  čím  bez  odporu  jest:  za  dílo 
důkladné  a  velmi  dobré,  za  nejdůležitější  zjev  českého  písemnictví 
v  oboru  klasické  archeologie.  Na  místě  toho  staly  se  některé  ty  věcné 
výtky  věcí  docela  vedlejší  a  učiněn  útok  na  osobu  autorovu,  vysloveno 
nařknutí,  že  kniha  jeho  z  velké  části  jest  jjlagiát,  práce  cizí,  opsaná 
z  rukopisu  Niederlova. 

Proti  takovému  útoku  netoliko  na  gvoji  knihu  ale  i  na  svoji  čest 
psal  Velišský  o  prázdninách  r.  1877  svoji  obranu.  Byl  na  letním  byte 
v  Stradonicích  za  Berounem,  já  na  Křivoklátě,  proto  jsem  se  s  ním 
té  doby  několikrát  setkal.  Byl  jsem  z  těch  nestranných  divákův,  kteří 
vzplanulých  vášní  nejživěji  litovali,  a  musil  jsem  toho  býti  svědkem, 
jak   veřejným    sporem    a  jmenovitě    oním    nařknutím    duch    Velišského 
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jako  strom  sekerou  v  kořenech  svých  byl  podťat;  Život  Rekův  a  Ří- 
manův přinesl  mu  smrt.  Duch  jeho  hluboce  raněný  ještě  po  několik 
let  se  usilovné  bránil,  však  rána  se  nehojila,  nýbrž  jitřila  se  vždy  ne- 
bezpečnéji,  až  posléze  zničila  ducha,  načež  neodvratně  i  zhouba  těla 
následovala  .  .  . 

V  těch  letech  vykonal  Velišský  ještě  jednu  obtížnou  i  nevděčnou 
práci :  k  podnětu  danému  z  Ruska  vydal  Život  Řekův  a  Římanů  v  ruském 
překlade,  v  Praze,  svým  vlastním  nákladem.  Vložil  do  toho  i  jmění 
své  rodiny,  neboť  mu  z  Rusi  dávána  jistá  naděje,  že  tam  kniha  jeho 
bude  úředně  do  škol  zavedena;  s  tím  však  se  podnes  prodlévá,  a  tak 
ono  ruské  vydání  Velišskému  z  největšího  dílu  na  skladě  zůstalo.  ') 

Ještě  jiná  zvláštní  starost  trudila  jeho  mysl.  Nejvyšším  vrcholem 
přání,  poslední  metou  všech  jeho  snah  u  něho  jak  u  Nicderla  ode 
dávna  bylo :  státi  se  universitním  profesorem.  K  tomu  směřovaly  všecky 
jeho  práce,  k  tomu  měla  mu  i  kniha  jeho  býti  podstatně  nápomocna  — 
však  na  místě  toho  mu  spíše  nadělala  překážek,  o  nichž  by  se  mu 
prve  bylo  ani  nesnilo  .  .  .  Celý  jeho  mužný  věk  byl  přípravou  na 
universitu,  a  to  tak  ustavičnou  a  pilnou,  že  ani  obyčejných  zábav  si  ne- 
dopřával: a  v  týž  rok,  kde  se  nám  posléze  university  české  dostalo, 
bytost  jeho  jako  imposautní  budova  náhlým  zemětřesením  rozpadla  se 
v  zříceniny  .  .  . 

Na  podzim  r.  1880,  kde  se  zdál  ještě  býti  v  plné  síle,  zamluvil 
jsem  3i  u  uěho  pro  Osvětu  pojednání  o  nových  vynálezech  na  poli 
klasické  archeologie.  Několik  statí  jeho  vytiskli  jsme  v  prvním  půlletí 
1881.  Před  odchodem  na  prázdniny  dal  ještě  k  dalším  kapitolám  zho- 
tovili četná  vyobrazení.  Ale  když  mi  po  ťeriích  0«lťvzdal  novou  část  ruko- 
pisu, zarazil  jsem  se,  shledávaje  v  něm  na  každé  stránce  nějakou  slohovou 
nejasnost  a  neúplnost,  jakéž  před  tím  u  Vclišského  nikdy  nebývalo 
stopy.  Zasedl  jsem  s  ním  nud  rukopis,  bledčl  jsem  o  některých  místech 
doptati  se  jistoty  —  a  dostával  jsem  neurčité  (ulpovědi  o  věcech,  ve 
kterých  byl  Velišský  prve  u  nás  nejvyšší  autoritou!  Hyl  jsem  tak 
nešťasten,  že  jsem  touto  cestou  první  spozoroval  désné  chmury,  jež 
počaly  ducha  jeho  oliestírati. 

Ješlť  se  počátkem  nového  školního  roku  jal  vyučovati.  Avšak 
scházel  i  na  těle  tuk  rychle,  že  mu  představení  samoděk  dali  dovolenou, 
aby  mohl  hledati  zotuvcní  v  mírnějším  ponebí.  Odcestoval  do  Itálie, 
ale  zdruví  jeho  se  tam  nezlepšilo.  Jeden  z  bratři  musil  pro  něj  dojeti. 
Pak  to  šlo  již  úžasně  s  kopce.  Ibohý  chodil  ještě,  ale  přestával  mluviti, 
stávaje  ko  ke  všemu  lhostejným.  Poncnáhlu  obestřely  hrozné  mrákoty 
ducha  jeho  tak,  že  nikoho  neznal,  ani  choti  své  ani  svých  dítek,  jimž 
býval  tak  pečlivým  a  něžným  otcem.  V  óorvenci  188'J  dán  byl  do 
Pražského  ústavu  choromyslných  —  ale  poslední  publesk  naděje,  žo 
by  mohl  býti  vyhojen,  brzo  i  tu  zhasl.  Po  dlouhé  smutné  měsíce  byl 
už  jen  —  za  živa  mrtvým.  Neměl  už  ani  o  sobě  nijakého  vědomí, 
nu^^ili   iri  <)blrl.;iti    s\I.'k:tti    krmili    /;iln,fii;i  lidská  trosku-   uu  uíž  Itvbi 

')  *  '  r-l  li/.  .)<ii  iiialv   /.li)ltk,  jfM/,  ImkIc  iioptKlijliiic  porátkcrii 

n<>>  I  "kil  rox«-hráii.  n  kniha  doxíjr  hc  Ixiliilú  ii/-k<ilik*-iii  vydáni 

Jako  mluuiiif  NicdiTlova. 
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srílceloniné    podívání    tčm,    kdož    znali  prve  toho  pevného,    statečného, 
rázného  muže  !  .  .  . 

V  nedéli  dne  6.  srpna  letošního  se  v  tiché  ulici  před  Pražským 
blázincem  potkali  dva  známí,  bývalí  gymnasiální  spolužáci. 

„Kde  jsi  chodil?"  ptal  se  první. 

„Byl  jsem  na  telegrafním  úřadě,"  odtušil  druhý,  „poslat  pozdrav 
ke  slavnosti  Novopacké." 

„Co  pak  se  tam  slaví?" 

„Odhalení  pamětní  desky  na  domě,  kde  profesor  Niederle  zemřel." 

„Věru,  ten  si  tak  vděčného  uznání  dobře  zasloužil!  —  A  kam 
jdeš  nyní?" 

„Pozeptat  se  tuto  na  profesora  Velišského." 

„Ano  —  jak  pak  jemu  jest?" 

„Pracuje  k  poslední  hodině  ..." 

V  úterý  potom  Velišský  dotrpěl.  Zrovna  jako  dřív  Niederle  za- 
nechal i  on  vdovu  se  třemi  nedospělými  a  ovšem  nezaopatřenými  dětmi. 

Když  jsme  kráčeli  za  jeho  rakví,  nemohl  jsem  se  zas  jednou 
ubrániti  rozjímání,  jak  originelní  a  plodní  jsme  my  Čechové  v  tom, 
utkávati  takovéto  životní  tragédie.  Osudy  naše  vypadají  podle  toho  .  .  . 


Kníže  Gorčakov  a  jeho  dota. 

Píže 

Jos.  J.  Touzimský. 

(Pokračováni.) 
III. 

'ohleďme  nyní  na  původ,  mládí  a  státnickou  školu  kn.  Gorčakova. 
Gorčakovi  náležejí  k  nejproslulejším  rodinám  ruským,  jež 
původ  svůj  odvozují  až  od  samého  Rurika.  Alexandr  Michajlovič 
upoutal  na  sebe  pozornost  nejen  svou  úspěšnou  činností  a  mnohými 
zkušenostmi  ale  i  národním  směrem  svým,  tak  že  uvítán  byl  jako 
muž  nové  doby,  jako  vítězství  národního  Ruska  nad  Ruskem,  jež 
ve  vyšších  vrstvách  svých  bylo  nenárodní. 

Mezi  devětatřicíti  rodinami,  jež  odvozují  původ  svůj  od  Rurika, 
zaujímají  knížata  Gorčakovi  třetí  místo.  První  místo  náleží  knížatům 
Odojevským,  kteří  již  jen  jako  knížata  Odojevští  Másloví  kvetou,  a  druhé 
místo  knížatům  Kolcovům-Masalským,  mladší  to  větvi  Odojevských. 
Rurikův  potomek  v  jedenáctém  koleně  byl  sv.  Michael,  kníže  Černi- 
govský,  jenž  r.  1246  zemřel  smrtí  mučednickou.  Čtvrtý  jeho  syn  byl 
ku.  Mstislav  Michajlovič  z  Karačeva,  jenž  byl  praděd  kn.  Romana  Iva- 
novice z  Kozelska  a  Peremyšlu,  jehož  potomek  v  osmém  koleně  kn.  Ivan 
Feodorovič  z  Kozelska  a  Peremyšlu  příjmením  zval  se  Gorčak.  Syn  jeho, 
kn.  Petr  Ivanovic,  byl  pak  první,  jenž  zval  se  Gorčakov.  Byl  r.  1609 
vojvodou  ve  Smolensku  spolu  s  proslaveným  bojarem  Šeineni.  Oba  hájili 
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hrdinné  po  léta  Sniolenska  proti  velkému  vojsku  polskému.  Marné  po- 
hádal polský  král  Zigmund  III.  oba  hrdiny,  aby  připojili  se  k  jebo 
synu  Vladislavovi,  jenž  od  jedné  strany  prohlášen  byl  za  cara.  Ani  Gor- 
čakov ani  Sein  nechtěli  státi  se  zrádci  své  otčiuy.  Posléze  byl  Smolensk 
dobyt  a  Gorčakov  odveden  do  zajetí  do  Polska,  kdež  zahynul.  Také 
vnuk  jeho,  Boris  Vasiljevic  Gorčakov,  proslavil  se  za  cnra  Petra  Ve- 
likého. Se  jménem  Gorčakových  setkáváme  se  pak  na  každé  stránce 
déjin  ruských.  Kn.  Aleksěj  Ivanovic  Gorčakov  byl  ministrem  války 
v  téžké  době  r.  1812,  kdy  Napoleon  I.  s  pomocnými  sbory  celé  téměř 
Evropy  táhl  do  Ruska,  kde  sláva  jeho  i  moc  byly  pohřbeny. 

Kn.  Alexandr  Michajlovič  Gorčakov,  narodiv  se  4.  (16.)  července 
179S,  byl  jediný  syn  generála  kn.  Michaela  Alexandroviče  Gorčakova, 
jenž  zemřel  30,  prosince  1831  (11.  ledna  1832),  a  hr.  Ucleny  Vasi- 
Ijevny  z  Fersen,  vdovy  po  saském  generálu,  bar.  J.  G.  Osten-Sackenovi. 
Vzdělání  svého  nabyl  náš  Gorčakov  na  půdě  domácí.  Náleží  k  onomu 
lesklému  souhvězdí,  jež  první  vyšlo  z  lycea  v  Carském  Selu  od  Ale- 
xandra I.  založeného.  Byl  to  zvláštní  život  v  ústavu  tom!  Vzdor  ab- 
solutismu panovala  tam  volnost  skoro  neobyčejná.  Ředitelem  ústavu,  od 
něhož  zakladatel  mnoho  si  sliboval,  byl  sám  ministr  vyučování  Rázu- 
Hiovský.  Gorčakov  náležel  k  nejlepším  učňúm  tak  jako  Puškin  k  nej- 
horším. Oba,  Gorčakov  i  Puškin,  zachovali  si  odtud  tipřímné  přátelství 
až  do  hrobu.  Puškin,  již  tehdy  básník,  věnoval  Gorčakovu  při  rozloučení 
báseň,  v  níž  za  věrnost  přátelskou  žádá  ho  pro  doby  života,  kdy  snad 
se  neshledají,  a  mimo  jiné  přeje  mu,  aby  „bůh  lásky  byl  neodvratným 
jťího  průvodcem  až  k  břehům  Stygu."  Charakteristické  pro  ústav  ten 
j(!st,  že  mezi  učiteli  byl  vlastní  bratr  hrůzovládcc  francouzské  revoluce 
z  r.  1791.  Byl  to  de  Boudry,  kteréž  jméno  obdržel  od  Kateřin}  II., 
jož  nechtěla,  aby  okolí  ruského  dvora  zdobilo  jméno  Maratovo.  Vyučoval 
důležitému  předmětu,  francouzskému  jazyku  a  francouzské  slovesnosti. 
Hlásil  se  však  až  do  konce  života  nejen  k  jménu  ale  i  k  zásadám 
svého  bratra  a  s  předmětem  svým  vykládal  i  názory  Voltairovské.  Na 
ústavě  tom  utvrdil  v  sobě  Gorčakov  vroucí  lásku  k  vlasti,  jížto  vy- 
znamenávají se  mužové  PuŠkinovy  doby.  Odtud  přinesl  si  v/déláni, 
Jakého  té  doby  vůbec  bylo  možno  nabyti,  a  smysl  pro  všechno  ušlechtilé 
s  krásné,  jejžto  zachoval  po  celý  život  při  všech  klopotách  politiky  a 
státnické  činnosti.  Ještě  v  den  padesátiletého  jubilea  statuí  služby 
kn.  íiorčakova,  13.  (25.)  června  1867,  vzpomněl  car  Alexandr  II.  ústavu 
toho  v  rcskripté,  v  němž  pravil  Gorčakovu:  „Zvěčnil  jste  památku 
prvních  odciiovanců  ústavu  toho  a  oprávnil  účel  i  přání  vysokého  za- 
kladatele, blahé  paměti  cara  Alexandra  I.,  jen/  nsfivn  wtll  úkol,  aby 
byl  semeništěm  státníků  naší  vlasti.'* 

Jako  devatenáctiletý  jinoch  vstoupil  kn.  UoiruKuv  v  ccivnu  1817 
do  státní  služby,  a  sice  do  ministeria  /ahraníčných  věcí  v  hodnosti 
títuláníího   rady.  ')     Od  doby  té  počíná  státnická  průprava   a   zkušená 

(O  devátý  íttipeň  RUilní  liodnoHti,  jichžto  celkem  jcHt  II.  iVtr  Veliký 

K   /lil   ze  dne  21.  lednu  172'2   /avcdl    hlii/hy   Htátti    konané   /.a  iiičf-itku 

h<j<lnoHti,   které/  i  uro/cnoHt  podřídil.    Piivodnú  iiylo  tukovyclito   hodiiuHtí 

státní   nhižhý   čili   cínů  U>,  |M)zdéji  ubnie/eny    ua  14.     Prvních   N  Ktupnů 

poskytovalo  dédičné  ilcchtictví,  daUí  dva  álucbtictvi  osobni.  Nyní  dělí  so 
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Gorčakova.  Mistrem  v  politice  byl  mu  sice  Nesselrode,  ale  na  štěstí 
ostala  škola  ta  na  Gorčakova  bez  účinku.  S  Ncssclrodem  účastnil  se 
mladistvý  Gorčakov  r.  1820  kongresu  panovníků  v  Lublani  a  potom 
1822  ve  Veronč.  Na  obou  poznal  z  osobníbo  styku  kn.  Metternicha, 
duši  reakce  tehdejší  doby.  Tři  panovníci  svaté  alliance  a  jich  ministři 
shromáždili  se  ve  Veroně,  aby  zažehnali  revoluční  hnutí  v  Neapoli, 
Sardinii  a  Špančlích.  Kecko  krvácelo  toho  času  za  svou  svobodu,  a 
moc  turecká  hrozila  mu  již  úplnou  záhubou.  Zoufající  národ  vyslal 
Metaxu  a  Jourdaina  s  listy  ke  křesťanským  panovníkům  a  zvláště 
k  Alexandru  I.,  že  nemůže  přece  chtíti,  aby  Řecko  dokrvácelo.  Gorčakov 
byl  svědkem  jednání  toho.  Celá  Rus  byla  pro  zakročení  ve  prospěch 
Řecka.  Pozzo  di  Borgo  a  Capodistria,  kteří  tu  byli  s  Gorčakovem, 
domáhali  se  u  cara  pomoci.  Car  kolísal,  jeho  cit  a  přesvědčení  byly 
tytéž  jako  celé  Rusi,  ale  Metternich  dovedl  ho  ovládnouti,  „Miluji  Řeky," 
pravil  posléze,  „modlím  se  za  ně,  ale  vidím  revoluci  pod  jejich  prapory 
a  proto  nemohu  pro  ně  ničeho  učiniti." 

Gorčakov  byl  potom  při  vyslanectvech  u  většiny  dvorů  evropskýcli. 
R.  1822  jmenován  byl  prvním  tajemníkem  při  vyslanectvu  v  Londýně,  ') 
r.  1824  v  téže  hodnosti  v  Římě,  r.  1827  vyslaneckým  radou  v  Berlíně, 
se  zvláštními  poselstvími  odebral  se  do  Florencie  a  Luccy.  R.  1833 
ustanoven  byl  za  vyslaneckého  radu  do  Vídně,  kdež  v  nepřítomnosti 
Tatiščeva  čtyřikráte  byl  chargé  ďaflFaires.  Při  tom  v  stupnici  hodností 
postoupil  r.   1838  za  skutečného  tajného  radu. 

Choulostivý  důvěrný  úkol,  jenž  ho  na  řadu  let  zdržel  od  vydat- 
nější státnické  činnosti,  byl  mu  svěřen,  když  r.  1841  jmenován  byl 
mimořádným  vyslancem  u  královského  virtemberského  dvora  v  Stuttgarte. 
Byl  to  sňatek  nejmladší  dcery  carovy,  velkoknéžny  Olgy  s  následníkem 
Karlem  virtemberským.  Car  Mikuláš  měl  nehodu  se  sňatky  svých  dcer. 
Sličností  i  vřelostí  vynikající  velkokněžna  Marie  dovedla  vymoci  sobě 
v  slabé  chvíli  svolení  něžného  otce  k  sňatku  s  vévodou  Maxem  z  Leuchten- 
berga,  synem  Eugena  Beauharnais,  mužem  sice  sličným  avšak  neznačným 
a  k  tomu  katolickým  důstojníkem  bavorského  jízdectva.  Marně  namáhali 
se  důvěrníci  carovi  i  cizí  diplomati,  aby  překazili  sňatek  s  princem, 
jehož  pouhé  jméno  pohoršovalo  legitimistické  smýšlení.  Manželství 
velkoknéžny  s  lehkomyslným  vévodou  bylo  ostatně  dosti  nešťastné. 
K  tomu  ještě  stalo  se,  že  nevlastní  teta  Leuchtenbergova,  princezna 
Mathilda,    dcera    starého   Jéróma  Bonaparta,    r.   1841    provdala   se    za 


takto:  1.  Polní  maršálek  neb  generál-adniirál  ve  vojšté.  Skutečný  tiijiiý 
rada  prvního  stupně  v  úřadě.  2.  Generál  neb  admirál.  Skutečný  tajný 
rada  druhého  stupně.  3.  Generál-lieutenant.  Tajný  rada.  4.  Generál-niajor. 
Skutečný  státní  rada.  5.  Státní  rada.  6.  Plukovník.  Kolleg.  rada.  7.  Pod- 
plukovník.  Dvorní  rada.  ».  Major.  Kolleg.  assessor.  9.  Štábní  setník.  Ti- 
tulární  rada.  10.  Setník.  Kolleg.  tajemník.  11.  Poručík.  12.  Poddůstojník. 
Vládní  tajemník.  13.  Praporník  vyššího  stupně.  Archivista.  14.  Praporník. 
Kolleg.  registrátor.  Dvěma  prvním  činům  přísluší  titul  Vysokoprevoscho- 
ditelstvo;  dvěma  druhým  Prevoschoditelstvo;  pátému  činu  Vysokorodije : 
šestému,  sedmému  a  osmému  Vysokoblagorodije ;  zbývajícím  šesti  Blago- 
rodije.  Stal  se  tudíž  Gorčakov  ve  státní  službě  pouze  Blagorodijem,  ačkoliv 
dle  rodu  měl  titul  Sijatelstva,  Jasnosti. 
')  Delessert,  Pr.  Gortschakoíf,  Tambassadeur  russe  á  Vienne.  liipsko  1854. 
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ruského  bohatec,  známého  Anatola  Demidova,  a  oar  Mikuláš  niusil 
o  sobě  nechat  kolovati  slovo,  že  jest  „otcem  jednoho  ^vych  poddaných." 
Také  druhá  dcera,  velkoknéžua  Alexandra,  provdala  se  pouze  za  prince 
Bedřicha  z  Darmstadtu.  Proto  bylo  přáním  carovým,  aby  aspoň  třetí 
uzavřela  přiměřený  sňatek.  Ale  král  Vilém  I.  nebyl  nakloněn  sňatku 
tomu  a  také  ze  strany  pruského  krále  činěny  obtíže.  Obávánoť  se  ze- 
jména přílišného  vzrůstání  ruského  vlivu  v  Německu.  Hladký  Gorcakov 
dovedl  vsak  obtíže  ty  překonati.  Nedosti  na  tom,  slíbil  carevnČ  přinésti 
i  další  oběf :  ziici  se  prozatím  rozsáhlejší  působnosti  a  setrvati  v  Stutt- 
garte, dokud  velkoknčžna  nevpraví  se  úplně  v  nové  jí  nesnadné  poměry. 
Šlo  o  to,  aby  mladistvá  paní  srovnala  se  se  svéhlavým,  příkrým  králem, 
aby  uvykla  životu  s  málo  půvabným  následníkem  a  při  tom  aby  dovedla 
pohřešovati  velkolejtého,  nádherného  života  zimního  paláce  a  zdomácněti 
v  okolí  většinou  podivinských,  obmezenýcii  osob  s  velikými  nároky. 
Po  osm  let  byl  jí  tu  Gorěakov  rádcem  a  prostředníkem  v  rozličných 
nesnázích,  kteréž  zejména  v  letech  1848  a  1849  stávaly  se  povážlivými. 

Teprve  r.  1850  jmenován  byl  zároveň  ruským  pluomocníkem 
u  německého  spolku  ve  Frankfurtě  a  tím  opět  uveden  do  plného  proudu 
politickélio,  kdež  setrval,  až  byl  r.  1854  povolán  do  Vídně.  Podotkli 
jsme  již,  že  z  doby  této  pochází  Gorčakova  známost  s  Bismarckeni. 
Ostatně  neodcizoval  se  ani  v  Stuttgarte  ani  ve  Frankfurtě  ruskému 
životu.  Ve  Visbadenu  žila  znaěná  ruská  kolonie,  s  nížto  Gorcakov 
udržoval  stále  živé  styky.  Zde  sídlil  i  básník  Žukovský,  a  řastěji  zdržoval 
se  tu  i  spisovatel  Mrtvých  duší  a  Ilevisora,  Gogol. 

Cíorčakov  prozrazoval  ve  všem  ne  tak  aristokrata  rodového,  jako 
aristokrata  ducha  i  v/dělání.  Jelio  záliba  v  staroniodním  kroji  zvyšovala 
joftté  dojem  jeho  zevnějšku.  Svými  vysokými  nákrčníky  a  těžkými  sa- 
metovými vestami,  jiiuž  ostal  věren  i  co  kancléř,  vzdoroval  měnivé 
rnodě,  jako  by  osvědčoval  tím,  že  předpisy  její  jsou  jen  pro  velký  dav 
a  strojivou  mládež,  nle  muž  velkého  povoláni  že  musí  býti  prost  mě- 
iiícicji  se  titěrnořtí. 

Co  mu  zjednalo  velikou  oblibu  a  způsobilo,  že  ]>ovolání  jeho 
k  nejvyššímu  úřadu  státnímu  uvítáno  bylo  jako  známka  nově  doby  na 
MuM,  byly  hlavně  známě  stránky  jeho  povahy,  že  byl  nachýlen  snahám 
přítomnosti  a  smýšlení  národnímu.  Při  všech  příležitostech  měl  na 
zřeteli,  aby  diplomacie  byla  ve  styku  s  veřejným  míněním  a  ílbala 
projevů  národního  vědomi.  On  znám  byl  také  nejen  jako  příznivec 
směru  národního  ale  i  jako  muž  volnosti,  zejména  jako  přívrženec 
zniftcní  nevolnictva,  jímž  tehda  zanášely  se  myslí  celé  vzdělaně  Kuši. 
K  tomu  pojilo  se  ovšem  i  n»zhodně  jeho  chování  ve  Vídni  a  očekávaně 
jeho  <lňshdky. 

IV 
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I  tn  nniž  by  lliisko  zbrojilo  neb  jakékoliv  oběti  přinášelo.  Politika 
I!iioli)va  za  Krymské  války  přivedla  l!.ikousko  k  úplnéniti  osamocení, 
jedinou  oporou  jeho  (tstal  německý  spolek  se  svou  |»orhybnou  pomocí. 
Kunká  zahraničná  politika  vedena  byla  s  největSÍ  opatrností,  alo  zároveň 
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i  důrazností.  Ve  všech  záhadách  a  nesnázích  politického  stavu  vócí  za 
hranicemi  dovedl  Gorčakov  zjedtiati  Rusku  vliv,  aniž  ho  k  čemu  za- 
vazoval. Vyhýbajíc  se  válečným  zápletkám  a  sesilujíc  se  doma  rozsáhlými 
opravami,  nabývalo  Rusko  závažného  hlasu  v  radě  evropských  mocí, 
a  také  z  něho  u  vědomí  své  síly  dovedlo  kořistiti.  Bez  vlastního  při- 
činění, pouhým  důsledkem  národní  politiky  a  závažnosti  Ruska,  jíž 
Gorčakov  mu  dovedl  zjednati,  stalo  se,  že  hnedle  menší  státy  obracely 
v  těžkostech  svých  zřetel  k  Petrohradu.  Byly  to  zejména  Srbsko, 
Multany  i  Valašsko  a  Itálie.  Avšak  i  Prusko  počalo  v  Petrohradě  za- 
přádati svou  politiku,  kteráž  potom  setkala  se  s  tak  značnými  úspěchy. 
Pařížský  mír  valně  změnil  poměr  srbského  knížectví  k  evropským 
mocem ;  Rusko  sice  pozbylo  tam  formálně  zvláštního  vlivu,  avšak  zároveň 
nemělo  ani  Turecko  práva  zakročovati  ve  vnitřní  věci  knížectví,  aniž  která- 
koliv evropská  moc.  Dříve  záleželo  jenom  na  knížeti  a  vládě,  aby  některá 
moc  tam  nabyla  rozhodujícího  vlivu  a  počala  sama  tam  hospodařiti. 
Mírem  Pařížským  nastala  však  ochrana  a  záruka  všech  mocí.  Toho  záhy 
dovedly  užiti  živly  národní  v  Srbsku.  Již  před  Krymskou  válkou  vzmohl 
se  v  Srbsku  vliv  rakouský,  tím  více  však  za  války  Krymské.  Vláda 
Alexandra  Karadorděvice  byla  slabá  a  nenárodní.  Kníže  a  jeho  mini- 
sterstvo byli  v  ustavičných  sporech  se  státní  radou  o  pravomoc,  a 
podporou  Rakouska  a  Turecka  vítězil  brzy  ten  brzy  onen.  Bělehrad, 
sídlo  vlády  a  hlavní  město  země,  byl  vedle  turecké  posádky  takřka 
již  rakouský.  O  všech  slavnostních  dnech  panovnické  rodiny  rakouské 
přicházela  ze  Zemuně  rakouská  vojenská  hudba  —  jak  pamětníci  vy- 
pravují —  i  do  Bělehradu  a  procházela  ulicemi  města.  Slavnostní  den 
rakouský  slavíván  vojensky  nejen  v  Zemuni  ale  i  v  Bělehradě.  Kara- 
dorděvic  za  své  vlády  od  převratu  r.  1842,  kdy  rodina  Obrenovičů  byla 
vypuzena  ze  země,  podléhal  čím  dále  tím  více  cizímu  vlivu.  Posléze 
dvě  léta  po  Pařížském  míru  počala  se  v  zemi  vzmáhati  národní  oposice. 
Heslem  jejím  stalo  se :  svolání  velké  ústavodárné  národní  skupštiny, 
kteráž  by  učinila  přítrž  neblahému  stavu  a  zavedla  lepší  pořádek  v  zemi. 
V  agitaci  pro  svolání  velké  skupštiny  spojili  se  živlové  národní  a  svo- 
bodomyslní s  přívrženci  Obrenovičů.  Avšak  čeho  mohli  docíliti,  když 
Rakousko  a  Turecko  stále  měly  rozhodný  vliv  v  zemi?  V  tom  přišla 
jim  vhod  politika  Gorčakova.  Když  ke  dni  sv.  Ondřeje  30.  listopadu 
(12.  pros.)  1858  svolána  byla  velká  skupština  do  Bělehradu,  tušilo  se 
již,  jaký  bude  její  účel.  Rakousko  soustředilo  značnější  vojenskou  moc 
na  Sávě  a  Dunaji  i  chtělo  vyslati  do  Bělehradu  na  ochranu  Karaďor- 
dévice  a  starého  stavu  věci  několik  pluků.  Avšak  Rusko  a  sblížená 
s  ním  Francie  rozhodně  se  tomu  postavily  na  odpor,  začež  jim  také 
potom  (2./14.  pros.)  skupština  jménem  národa  vyslovila  díky.  Také 
generál  Stratimirovič  s  prostřednictvím  z  Vídně  vyslaný  byl  odbyt. ') 
Výsledkem  skupštiny  bylo  sesazení  a  vypovězení  Karadorděvice,  nová 
ústava  a  povolání  starého  Miloše  Obrenoviée  za  dědičného  knížete 
srbského.  Politika  Gorčakova  pomohla  národu  srbskému  k  vítězství,  a 
to  na  základě  samé  smlouvy  Pařížské :  nedopouštěti  zakročování  do 
vnitřních  věcí  srbských.     Srbsku    nastala    od  skupštiny    Svatoondřejské 
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nová  doba;  snahou  a  cílem  vzpruženébo  náiodnibo  vědomí  stalo  se 
vypulení  Tarků  ze  Srbska,  samostatnost  Srbska  a  osvobození  slovanských 
národů  na  Balkánském  poloostrově. 

Podobný  obrat  jevil  se  i  v  Multancch  a  Valašsku.  Již  Buol  pro- 
hlásil Gorčakovu  ve  Vídni,  že  politika  Rakouska  na  východě  určena 
jest  mapou.  I' rodná,  bohatstvím  přírodním  oplývající  Podunajská  knížectví 
byla  sama  sebou  dosti  lákavá ;  důležitý  krom  toho  jest  i  veletok  Dunaje. 
Rakousko  mělo  na  zřeteli  dolní  Dunaj ;  pojištěním  sobě  na  něm  moci 
své  mohlo  nabyti  rozhodné  převahy  na  východě.  Avšak  Rusko  s  Francií 
podporovaly  nejen  co  největší  samostatnost  ale  i  jednotu  obou  /.enti, 
jež  r.  18G1  prohlášena  byla  v  Rnkurešti  a  Jassech  a  z  Multan  a  Va- 
lašska vůlí  zemských  zastupitelstev  stalo  se  sjednocené  knížectví  ru- 
munské ěili  Rumunsko. 

Hlavní  pozornost  obracela  však  na  sebe  Itálie.  Nepokoje  a  růz- 
ni'<•  nabývaly  od  míru  Pařížského  stále  vétií  ostrosti.  Zde  změnil  se 
iliivější  poměr  úplně.  Rusko,  druhdy  spojence  Rakouska,  ustoupilo  od 
něho  a  bylo  v  důvěrném  poměru  k  Piemontu.  Gorěakov  snažil  se  jedině 
válku,  když  již  zdála  se  nezbytnou,  obmcziti  na  jistý  obvod  a  zabrá- 
niti vzplanutí  války  evropské.  K  tomu  cíli  jednal  s  Anglií,  Francií  a 
německým  spolkem  i  navrhnul  velmocem  kon^írcs,  na  kterém  by  spory 
bez  krveprolití  vyřízeny  byly.  Rusko  přihlíželo  nejprve  micky  na  spo- 
lčené úsilí  francouzské  a  piemontské  diplomacie.  Posléze  prohlásil 
Ciorěakov,  že  Rusko  nikterak  nebude  tomu  překážeti,  budeli  Francie 
domáhati  te  revise  zvláštních  úmluv  rakouských  v  Itálii,  ovšem  ale  že 
trvá  na  smlouvách  z  r.  1815  a  podporovati  bude  zprostředkující  ná- 
vrhy velmocí  k  zachování  míru.  Rakousko,  jež  se  vzpíralo  revisi,  ostalo 
<.  iinoceno.  (íorcakov  naproti  tomu  získal  návrhům  ruským  všechny 
"tutní  moci  evropské.  Ruský  návrh  na  kongres  od  Gorěakova  za  těchto 
okolností  velmocem  zaslaný  obsahoval  tyto  předměty  jednaní:  zjednáni 
míru  mezi  liakouskeni  a  Piemontem,  vyklizení  církevního  státu  ze 
strany  Ruku&anů  a  ř>ancouzů,  konfederace  malých  italských  států  na 
lich  smluv  H  lUkouJikem  a  poradu  o  nutných  opravách  v  Itálii, 
fvropské  moci  souhlasily  n  kongresem  a  těmito  předměty,  ani 
nevyjímalo  v  zásadě,  vUk  shledávulo  pokořeni  v  tom,  2o 
i'"i  "i  I -o.  I  '  •  ••  j  staveno  s  malým  Piemontem,  že  Piemont  se  stejným 
právem  ncj<  úěastniti  kongresu  ale  dokonce  i  ve  jmcnu  Itálie, 

1  má  rakouská  říše  obbigovatí  svou  vládu  v  Itálii. 
<  itky  proti  těmto  okolnostem.    Když  však  bylu  do- 

loženo, že  kongres  odbude  se  třeba  i  bez  Rakouska,  stavěl  se  hr.  Huol, 
jako  by  návrh  kongresu  přijímal,  žádal  toliko,  aby  Rakousko  zaruěcno 
bylo  jeho  držení  v  Itálií  a  aby  sáěastněné  státy  odzbrojily.  Vědělo  se 
všuk  napřed,    že  Piemont  ani  Francie    na  tyto    podmínky    n  i»í; 

proto   je  všechny  mo<i  považovaly   jako  zamitnutí  kongresu  n 

III.  odpověděl  iCakousku,    že  Francie    nezbrojila    a    nemůže    tcd 
odzbrojovati,  že  odzbrojovati  jest  na  Rakousku.  Rakouské  vojsko  im. 
kroěilo    pak  Tessino,    tby  prve,    než  Francouzi  dostav!  »o    ku  pomoci, 
I><"<>/i1<'   |'í' I  '    u  armádu.     Rakouská    vláda  prohlášena    bvla  nyní 

/jťWM-  u.lr  v  I  za  rniitclku  pokoje  a  uvalována  na  ni  odpovědnost 
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za  těžké  zápletky,  jež  nastati  hrozily.  Nicménč  sluší  u/nati,  že  k  uhá- 
jení držení  italského  byla  to  pro  Rakousko  jediná  cesta. 

Válka  italská  podobala  se  všeobecnému  revolučnímu  boji.  Na 
čas  zdálo  se,  že  zakročí  také  Anglie,  aby  nedopustila  francouzské  moci 
činiti  další  pokroky  na  Apenninském  poloostrově.  Hrozilo  tím  nebezpečí 
evropské  války.  Rakousko  dovolávalo  se  pomoci  hlavně  u  německého 
spolku,  naléhalo,  aby  vytrhla  německá  branná  moc  k  Rýnu  a  ohrozila 
Francii,  aby  nemohla  do  Itálie,  aspoň  ne  s  vetší  mocí.  Prusko  po- 
stavilo již  také  několik  armádních  sborů,  a  německý  spolek  přijal  návrh 
pruský,  aby  branná  moc  německého  spolku  byla  pohotové  do  pole  vy- 
trhnouti. Avšak  z  Petrohradu  došly  výstražné  hlasy.  Ve  zvláštním  vy- 
jednávání s  Rakouskem  byl  pak  rozhodně  zamítnut  jeho  návrh,  aby 
poslán  byl  nějaký  německý  sbor  k  Rýnu,  by  Francie  musila  rozděliti 
své  síly.  Prusko  dalo  v  odpověď,  že  již  dlouho  chtělo  učiniti  opatření 
bezpečnosti  vůči  nejistému  stavu  věcí  a  že,  ač  bez  všelikého  účastenství, 
přece  nechce  býti  neozbrojeno. 

S  tím  však  nesouhlasily  mnohé  německé  státy ;  zejména  Sasko, 
Bavory,  Hanoversko  a  některé  jiné  menší  byly  nad  míru  pobouřeny 
zprávami  z  Itálie  a  chtěly  válce.  Vůči  tomuto  stavu  věcí  kn.  Gorčakov 
vyslovil  se  v  oběžníku  ze  dne  15.  (27.)  května  185Í),  aby  německý 
spolek  vzdal  se  snah,  jež  by  vésti  mohly  k  válce,  jelikož  by  v  tahovém 
případě  Petrohradská  vláda  nemohla  se  zachovati  nennně.  Jedině  saský 
ministr  zahraničných  věcí,  bar.  Beust,  který  již  tehda  byl  by  rád  dělal 
velkou  politiku,  odpověděl  na  oběžník  Gorčakova  oběžníkem  ze  dne 
5.  června,  v  němž  hlásal,  že  Německo  ponechává  sobě  úplnou  volnost 
rozhodnutí.  Jinak  prý  by  německý  spolek  se  snížil  na  pouhé  obranné 
postavení  a  k  úkolu,  ve  kterém  trpné  se  má  zachovati,  dokud  část 
spolkového  území  není  napadena.  Avšak  přes  to  zašla  bar.  Beustovi 
i  horkokrevným  německým  státům  chuť  k  válce.  Rusko  mělo  z  toho 
výhodu  tu,  že  nebylo  vyrušováno  z  vnitřní  své  opravní  činnosti. 

Chování  Ruska  a  rostoucí  jeho  vliv  zavdaly  Evropě  podnět 
k  různým  výkladům  a  pověstem  o  světoborných  plánech.  Samy  Lon- 
dýnské Times  přinesly  zprávu,  že  mezi  Francií  a  Ruskem  uzavřeny 
byly  dvě  pevné  smlouvy.  Došlo  i  k  dotazům  diplomatickým.  Na  dotaz 
anglický  Gorčakov  odpověděl,  že  není  žádného  dohodnutí  mezi  Ruskem 
a  Anglií,  jež  by  jakýmkoliv  spůsobem  dotýkalo  se  státoprávních  neb 
territoriálních  útvarů  evropských.  Tím  arci  nevyloučil  možnost  jiného 
druhu  úmluv.  Na  dotaz  z  Německa  odpověděl  Gorčakov,  že  nepomýšlí 
se  na  žádné  napadení  neb  nepřátelské  jednání  proti  Německu.  Při  tom 
ujišťováno  z  Petrohradu,  že  nebyla  uzavřena  žádná  alliance  mezi  Ruskem 
a  některou  jinou  mocí,  ani  na  útok  ani  na  obranu,  car  Alexandr  II. 
že  učinil  pouze  opatření  bezpečnosti  a  že  ponechává  si  úplnou  svobodu 
jednání  dle  toho,  jak  bude  záhodno  pro  důstojnost  koruny  a  pro 
zájmy  říše. 

Zatím  na  rovinách  lombardských  bojovány  krvavé  boje  a  Ra- 
kousko stíhala  porážka  za  porážkou,  až  11.  července  1859  došlo  k  před- 
běžnému míru  Villafranckému,  kterýmž  vzdávalo  se  Lombardie  ve 
prospěch  Napoleona  III.  O  podmínkách  míru,  jaké  mohly  býti,  došlo 
mezi  Ruskem  a  Rakouskem  k  jistým  vysvětlivkám  v  Berlíně.  Gorčakov 


Knize  Goréakor  a  jeho  doba.  925 

ujišťoval  (25.  června)  Berlínskou  vládu,  že  nemá  ani  nejmenší  vědomosti 

0  tom,  kterak  se  Ilakousko  chce  rozhodnouti.  Naproti  tomu  tvrdilo 
Rakousko,  že  rozhodlo  se  uzavříti  mír  ve  Yillafrance,  aby  vyhnulo  se 
daleko  krutějším  podmínkám,  které  by  mu  byly  uložily  neutrální  vlády. 
Journal  de  St.  Pétersbourg  přinesl  puk  osvědčení,  že  před  setkáním 
Napoleona  lil.  s  císařem  Františkem  Josefem  I.  ve  Villafrance  neu- 
trální moci  nejen  se  nedohodly  o  nijakých  podmínkách,  ale  že  o  nich 
ani  nebylo  jednáno ;  podmínky  mezi  válčícími  mocmi  byly  prý  pode- 
psány dříve  než  platné  vytknut-a  byla  zásada  prostřednictví,  kteráž 
Ijyla  předmětem  jednáni  neutrálních  mocí.  Oprava  tato  neplatila  t^k 
Rakousku,  jako  spise  měla  jí  upokojena  býti  pruská  vláda,  u  kteréž 
lakouskýroi  poznámkami  Rusko  do  jisté  míry  bylo  podezříváno,  kdežto 
mezi  ifcuskem  a  Pruskem  přátelský  poměr  spíše  se  utvrzoval.  Nicméně 
!>yla  to  doba  velikých  kombinací  a  plánň,  z  nichž  mnohé  pro  budoucnost 
íiyly  významné. 

Rusko    ponechávalo   událostem    v    Itálii    volný    chod  a  trvalo    na 

1   idě,  že  jenom  tehda  činně    vystoupí  za    hranicemi,    když    podstatné 

cijmy  Ruska  nezbytně  toho  budou  vymáhati.  Posléze   17.  října  uzavřen 

lyl  v  Cnricho  definitivní  ir.ír  mezi  R<ikonskem  a  Francií.  Piemont  ob- 

I'ž'I   I,  ■     I).   Unitu  Italia  sti^vala  se  skutkem.  Rusko  připojilo  se 

i    i  ostatních    mocí.    vyjma  Anglii,    když    Viktor  Kmanuet 

1  i/al  ne  \  JIH    ti!  Ivě  země  od  Garibatdiho  dobyté,  odvolalo  též  svého 
ji^iance  z  Iuiiim,    avšak    přestalo    na    pouhé    demonstraci,    aniž    čeho 

]iroti  tomu  podnikalo  neb  navrhovalo.     Viktor    Kmanuel    nedal    86  tím 

raké  odstra.šiti  a  přijal  v  bre/.nn   lH(;i    název  krále    italského,    za  nějž 

lo    v    Krpiin    r.    |hí;j    Alexandr    II.    uznal.     Jedině  Ibkousko  a  papež 

rovali.     /a  ruMkým    uznáním  Itálie  následovala   IH(i;{ 

i  nisko-italská. 

V  doba  rakoanko-italskě   války  padá  závažná  jedna   adáloHt.  jel 

aeoAtaU  bez  účinku  na  prfibčh  dějin.     Itnron    (tftn    Itisinarrk,    pruský 

/ÁatMftě    n    němofkéliii    «polku    ve    Frankfurtě  a  odtud  i  bližší    /.i  ániý 

'■   '    li  1.  dubna    |K.')ÍI  jtriiskýtH  ryHloiirnn  r   l'rtro- 

'  ''        I  ;    v»'lmi  dftvěrný  poměr  mezi  dvory  ru»k>m  a 

pruským  nebyl  žádnou  novinkou.  Již  Kateřina  II.  žila  v  dobrém  přátelství 

í''*<lřii'hi*m  II.  a  rovněž  í  h  císařem  Josefem  II.,  po  jehož  smrti  však 

1.  >  .nu-^ko  postavilo  se  proti   Runkn.     Také  známa  jest  úcta,  již  choval 

\  •    andr  I.  ke  krúlovné   Koiiisr.  rhoti   HímIi  •tiin.      Posléze  přá- 

'  !'\i   ruskétio,   pruského  a  rakonskrho  ilvi  '  ii-no  s\atou  alliaiíci, 

•  '  >    iw  .1  poměr  ten  nadobro  změnila.  Jako  k  Prusku  zvýšeno 

l<i.tt«Uui  iii-n<iio  dvora,  tak  nastala  roztr|i<  enoHt  proti  Rakousku.    To 

mělo,   jak  jsme  již  viděli,    na    politiku    kii.  (íorěakova  ten  účinek,    že 

i><iiM<-hával    Kakoii  mm    a    ruský    prospěch    vyhledával    -pise 

'  lio  o^lulicni,     <  •  býti   Rusku    nebezpečné.      Naproti  lonui 

lil  'lán  v   Prusku  siat,   jehož    větší    význam  a  rostoucí    moc  by  mohly 

Ku  ku  býti  jen  ku  proH|)ěchu.     Bismarck  dobře  chápal  t«Mt-.   ^t.v   v.<i 

i  také  z  něho  ro  nejvíce  dovedl  těžiti. 

Prese  všerhno  |iřálcUtví  dvorA  b\lo  Prusko  trlnla  j<'^i<'  iii.iioii 
jen  moří.  V  néni<'<  ki  in  spolku,  jenž  nvou  slabosti  u  maliclicrnVmi  pomčr.\ 
byl  posmérhem  státníků  —  zejména  na  Rusi  ji-n  h  ptdirdáním  na  tento 
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státní  útvar  polilížoli  —  bylo  vládnoucí  mocí  Ilakousko,  i>roti  němuž 
Bismarck  ve  Frankfurte  stále  bojoval,  aby  přivedl  Prusko  k  platnosti, 
ale  s  úspěchem  nevalným.  Úsilí  jeho  mělo  spíše  negativní  účinek, 
mařilo  sesilování  moci  rakouské.  Také  v  Petroliradé  nebylo  postavení 
pruských  vyslanců  příliš  skvělé  a  vliv  jejich  značný.  Vynikali  sice  nad 
diplomaty  drobných  německých  potentátů,  avšak  vyslancům  anglickému, 
francouzskému  a  rakouskému  nemohli  se  rovnati  ani  zevní  okázalostí 
ani  vahou  svojí.  Od  nastoupení  Alexandra  11.  stal  se  sice  obrat  v  poměru 
pruského  vyslance  k  ruskému  dvoru,  ale  teprve  od  příchodu  Bismarckova 
nastala  skutečná  změna. 

Již  to,  co  o  Bismarckovi  bylo  známo,  činilo  toho  času  jeho 
příchod  sympatickým  v  ruských  kruzích.  Vědělo  se,  že  nový  vyslanec 
byl  horlivým  přívi-žencem  cara  Mikuláše,  že  podporoval  jeho  politiku 
a  za  Krymské  války  byl  spoleldivým  přítelem  Gorčakova.  Vědělo  se 
také,  že  byl  o'dpůrcem  Rakouska  ve  Frankfurtě,  jejž  jako  úhlavní 
nepřítel  Rakouska  opustiv,  nastoupil  důležitý  svůj  úřad  v  Petrohradě. 
To  jej  tehdy  právě  nejvíce  odporučovalo.  Postavení  jeho  bylo  také 
nepoměrně  výhodnější  než  kteréhokoliv  jeho  předchůdce.  Ke  dvoru 
měl  přístup  jako  zástupce  spřáteleného  dvora  pruského  a  s  Gorčakovcm 
se  znal  z  Frankfurta  a  z  činnosti  státnické.  Okolnosti  ty  nahradily  mu 
nedostatek  zevního  lesku,  ve  kterém  jiní  vyslanci  závodili,  a  což  více, 
zjednaly  mu  vliv  ve  všech  záležitostech  nejen  pruských  ale  vůbec 
německých  příslušníků,  tak  že  Bismarck  jako  pruský  vyslanec  v  Petro- 
hradě stal  se  zástupcem  všech  Němců,  chtělili  něco  poříditi.  Bismarck 
dovedl  i  osobním  vystupováním  získati  si  oblibu.  Porozuměl,  jak  veliká 
namnoze  malichernost  skrývá  se  za  leskem  a  velkolepostí,  s  kterou 
jiní  vyslanci  vystupovali,  a  řídil  se  zcela  prostým  spůsobem.  Jiný  vyslanec 
byl  by  se  domníval,  že  zadá  důstojnosti  svého  státu,  kdy  by  jeho  manželka 
nebyla  se  skvěla  každý  den  v  jiném  hedvábu  a  každý  týden  s  jinými 
diamanty.  Manželka  Bismarckova  neměla  než  diamanty  jedny.  Předešlí 
pruští  vyslanci  úzkostlivě  skrývali  své  nedostatky  a  obmezcné  poměry 
před  velkým  světem ;  Bismarckova  manželka  veřejně  pravila,  že  nemůže 
a  nechce  dávati  čtyřicet  rublů  za  cliřest  k  hostině  a  ])romrhati  i)lat 
svého  muže  za  šatstvo  a  skvosty.  Někteří  se  tomu  usmívali,  ale  celkem 
to  imponovalo,  a  pruské  vyslanectvo  stalo  se  přes  to  hledaným  střediskem 
společnosti,  což  dříve  nikdy  nebývalo.  Vysoká  postava  šestačtyřiceti- 
Ictého  pruského  vyslance,  jenž  denně  na  koni  se  objevoval,  stala  so 
hnedle  celému  Petrohradu  známou.  Ve  vysokých  kruzích  společenských 
byl  chválen  jako  „Němec,  s  ktei-ým  možno  mluviti."  Znal  výtečně 
francouzsky  a  hned  po  svém  příchodu  jal  se  učiti  rusky,  tak  že  pře- 
kvapil kdysi  Gorčakova  i  dvůr  drmolením  několika  ruských  vět.  Vše  to 
pokládalo  se  ovšem  jako  známka  osobní  sympatie  s  Ruskem  a  zvyšovalo 
jeho  oblibu. 

Nejzávažnější  byla  však  jeho  činnost  politická;  vidíme  v  ní  stíny 
příštích  událostí.  Bismarck  počínal  si  ve  své  politice  do  jisté  nejmožnější 
míry  samostatně  i  proti  tehdejšímu  vládnoucímu  princovi,  potomnímu 
králi  a  císaři  Vilémovi.  Princ  Vilém  byl  proti  politice  francouzské; 
Bismarck  přiznával  se  k  přesvědčení,    že  jest  evropskou  nutností,   aby 
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Itálie  zliaveiia  byla  rakouského  vlivu,  a  vypnzcní  Rakouska  z  Itálie 
že  bode  pnním  krokem  k  osvobození  Německa  a  Pruska  od  rakouského 
poruénictví.  I  když  uvedeno  bylo  v  Prusku  několik  sborů  na  míru  vá- 
lečnou, setrval  Bismarck  v  dobrém  poměru  k  francouzskému  vyslanci. 
Politickou  jeho  snahou  bylo  dokázati,  aby  ke  sblížení  mezi  Francií  a 
Ruskem  přistoupilo  také  Prusko,  slovem  spolek  francouzsko-rusko- 
pruský,  od  něhož  sliboval  si  velké  věci  pro  Prusko. 

Válka  rakousko-italská  a  zvláště  doba  od  předběžného  míru  Villa- 
franckého  do  definitivního  míru  Curyšského  vyznačuje  se  mnohými 
kombinacemi,  jež  vyšly  z  Petrohradu.  Tam  se  po  Villafrance  tím  nc- 
t  liili.  že  by  věci  jinak  vypadaly,  kdy  by  došlo  ke  kongresu.  Vojny 
l;!i-ko  nepovede,  isůže  >šak  rozhodně  vystoupiti  teprva,  kdy  by  jednalo 
-e  o  kongres,  potom  ale  nepřišla  by  n:i  denní  pořádek  jen  otázka 
ialská,  nýbrž  i  jiné.  Ruské  časopisy  poukazovaly,  že  v  střední  Itálii 
riohl  by  vzat  býti  za  základ  stav  po  revolaci.  Po  prvé  objevil  se  tu 
>e  vší  uiěitostí  ve  veřejnosti  záměr,  aby  zřízen  byl  německý  spolkový 
■■tát  [K)d  svrchovaností  ÍVuska.a  aby  Rakousko  vyloučeno  bylo  z  Ně- 
'    kil.  Také  vyskjila  se  tu  otázka  východní:    ;  i  mezi 

i.nody  Balkánské    a  splněni    požadavků   jihoslov  rských. 

Též  spor  Dánska  8  německými  vévodstvími  měl  býti  předmětem  roz- 
1  oflnotí  kongresu.  Mír  Coryšský  17.  října  uřinil  sice  konec  myšlence 
I    I  uTesu,  avšak  uvedené  možnosti  nezmizely  s  denního  pořádku. 

Pět    dni   po   míru  Curyšském,    22.  ř(jna,    došlo   ke    schfizi    Ale- 

II. (Ira  II.  s  vládnoucím  princem  pruským  ve  Vratislavi,  kterouž  rpro- 

-i  Mikova!  Bismarck.  Měla  význam  politický,  dostavil  se  k  ní  (iorčakov 

1  I"  .-  j       ,^  stoupal.    Rok  potom,  dne 

.'_'  I /I    obou  panovníků  ve  Var- 

<  >.  k  níž  dostavil  se  i  císař  František  Josef.     Právě  ve  dnech    této 

t  i.ti/c  br.  Rechberg,  tehdejší  rakouský   ministr  zahr.  věci,  dal  oznámiti 

Petrohradské  vládě    skrze  bar.  Werthera :    „Rakousko  i  Rusko   uěinily 

h'í  na  vzájcni  dohti  zlélio.     M\  '  '"■.    ztrátu  Bcssarabio, 

vy  j«tf'   uh"   fif-lt.-ili    /tr.';t!M    1  .  ..   pňjdoinc   na  této 

se  za  vyrovnány  '  c  pole  nátisků 

j   .  : , lí'-"  'i   Pri'^  fí.  \'  \    SI'  ii( /Iťpšily 

a  napjctí  trvalo  dále 

iiradé,    j.-i  ''     i  ''■'-.■■   ''  ''■'* 

jcHt  muž,    který  l.udc  hráti    velikou    úlohu    n  provede    aspoň    éást^čně 

'fimf'ry,  ke  kterým  s  nemalou  olevřcnoHtí    se  znal.     Veledůležitý  úkol, 

1/    mělo  ninké  přátelství  i  KtHijenství  ve  vývoji  Pruska  a  jímž  jedině 

i  poil   Pruskem,  i  •  ii 

tu  v  Petrohradě.  /  u. 

I'  11/  při  VM  svo  \(ili   iKtroulal  mi  v  iiénieckéin  spolku  podniknouti  něco 

in.d  rnl^Mii-lťt  fiin  pururnictví,  přátelskou  ochotou  Ruska,  kterouž  oplá- 

1'    iiiil  1       !i       MÍ  pruské  za  osadiié   Krymské  vojny,    stala  se  vá- 

'II'-  nejmocnější  mo  evropská^  jež  samému  Rusku    roste  přes  hlavu. 

i  'iiilr  rli|il«imatiquc  Hiir  lil  fw-rr«  de  Criméc.  II.  4IH. 
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Dvě  události,  svou  povahou  do  vnitřní  politiky  spadající,  hluboko 
zasáhly  do  života  ruského  a  jsou  významné  pro  dobu  Gorčakova.  On 
také  měl  v  obou  nemalý  podíl.  Jest  to  zrušení  nevolnictva  na  Rusi  a 
povstání  polské.  Zejména  v  otázce  polské  málo  dosud  jsou  známy 
a  oceněny  snahy  a  záměry  Gorčakova;  utkvělyť  toliko  v  paměti  státnické 
jeho  projevy,  jimiž  odrážel  a  porážel  dotěrné  zakročování  západních 
mocí  v  domácí  poměry  ruské. 

Za  všeobecného  napjetí  a  očekávání  blížil  se  r.  1861  den  11).  února 
čili  3.  března  dle  našeho  počtu.  Vědělo  se,  že  výroční  den  nastolení 
carova  přinese  tentokráte  velké  překvapení,  ale  podstata  a  spůsob  jeho 
chovány  do  poslední  chvíle  v  úplné  tajnosti.  Milionové  lidu  ruského 
pohlíželi  v  radostném  rozjaření  vstříc  dni,  který  zbaviti  je  měl  ne- 
volnictva a  z  otrockého  mužika  učiniti  ruského  občana.  Avšak  i  s  obavami 
očekáván  ten  den,  kterýž  Rusko  postaviti  měl  na  nové  základy ;  částečné 
vláda,  zvláště  ale  šlechta  strachovala  se  zlých  následků,  vzbouření  lidu, 
jenž  osvobozen  slovem  carovým  snad  vrhne  se  pomstychtivostí  puzen  na 
dosavadní  své  pány.  Po  staletí  nebylo  změny  tak  obsáhlé,  opravy, 
která  by  byla  tak  rozvlnila  všechny  vrstvy  národní  jako  zrušení  nevol- 
nictva. Vždyť  Rusko  počalo  od  doby  té  žíti  nový  život. 

Do  Petra  I.  měla  šlechta  pozemky  jen  v  držení,  nikoliv  v  plném 
vlastnictví.  Panovník  ten  ponechal  jí  ve  vlastnictví  veškery  statky  a 
pozemky  a  s  těmi  i  svobodné  na  nich  rolníky  za  majetek  šlechty. 
Myšlenka  zrušení  nevolnictva  ozývala  se  již  za  Alexandra  I.  a  tím 
více  za  Mikuláše  I.  Avšak  ještě  za  Alexandra  II.  při  nejlepší  jeho  vůli 
stálo  to  mnoho  těžkých  bojů,  než  uvedena  byla  ve  skutek.  Vydatným 
pomocníkem  carovým  byl  tu  kn.  Gorčakov,  ačkoliv  zrušení  nevolnictva 
nenáleželo  ve  vlastní  jeho  obor.  Již  při  nastoupení  svém  byl  znám 
jako  přítel  opravy  té,  což  také  činností  svou  dokázal. 

Alexandr  II.  za  účelem  zrušení  nevolnictva  již  v  lednu  18.57 
svolal  zvláštní  sbor,  tak  zvaný  tajný  komitét,  jenž  sbíral  všecken  ma- 
teriál z  ministerských  kanceláří,  aby  vypracoval  dle  něho  potřebné 
osnovy  zákonů.  Gorčakov  dal  přesvědčení  svému  výraz  tím,  že  okázale 
nabídnul  sboru  tomu  své  služby  v  zájmu  důležité  opravy  a  přímo 
skrze  cara  podal  mu  pamětní  spis  se  vzácným  materiálem  o  vyřízení 
pozemkové  otázky  v  Multanech  (Mode  de  solution  pour  la  question  des 
paysans  en  Moldávie),  jak  přičiněním  ruským  byla  tam  provedena. 
Vůbec  choval  lid  rumunský  v  dobré  paměti  správu  ruskou  a  zejména 
hr.  Kiseleva,  jehož  dílem  opravy  ty  byly  a  jenž  i  na  Rusi  domáhal  se 
osvobození  rolnictva.  Od  Gorčakova  bylo  to  tím  významnější,  jelikož 
šlechta  činila  oposici  a  protahovala  celou  záležitost.  Tajný  komitét 
pracoval  také  velmi  zdlouhavě.  Když  i  od  šlechtických  fiuberniálních 
shromáždění  docházela  odmítavá  dobrozdání,  rozhodla  se  vláda  zaslati 
jim  hotový  program  s  přípisem  ministra  vnitra.  Odpovědi  docházely 
počátkem  r.  1859,  a  v  únoru  ustanovil  car  dvě  redakční  komise  pod 
předsednictvím  důvěrného  přítele  Gorčakova,  generála  Rostovcova,  jenž 
s  velikým  důrazem  domáhal  se  oprav.  Avšak  bylo  třeba  ještě  mnohého 
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úsilí,  než  opravy  Dabyly  zákonué  formy.  Ke  komisím  těm,  z  nichž 
první  rozdělila  se  v  odbory  právní  a  administrativní  a  drabá  obrala 
si  hospodářské  věci,  přistoupila  v  dubnu  ještě  třetí,  finanční,  která 
/.ubývala  se  otázkou  výkupu  nevolnikii.  V  březnu  počaly  komise  ty 
odbývati  společné  schůze  a  potom  rozmnoženi  byli  i  zástupci  šlechtických 
j:uberniálních  shromážděni  a  sice  z  každého  po  dvou :  jednoho  voleného 
od  většiny,  druhého  od  menšiny.  Tento  druh  parlamentu  zasedal  celý 
rok  za  předsednictví  generála  Rostovcova  (do  18.  února  IbGO)  a  dále  ještě 
/a  předsednictví  hr.  Panina.  Rusko  neučinilo  však  dobrou  zkušenost 
s  tímto  druhem  parlamentu,  kterýž  stál  většinou  na  stanovisku  konser- 
vativném  a  zpátečnickéni  proti  svobodomyslnému  i  })okroku  milovnému 
Alexandru  11.  a  jeho  rádcům  jako  byl  Ciorčakov.  Vzdor  nemoci  své 
pracoval  Itostovcov  neúnavně  o  provedení  velikého  úkolu.  Alexandr  II. 
shromáždiv  pak  všechny  členy  a  zvolené  zástupce  v  Carském  Sele  po- 
Iia.lal  je  k  činnosti,  prohlásil  jim,  že  o  všem  jest  zpraven,  co  v  jejích 

;iodu  se  děje  a  dobře  jest  sobě  vědom,  že  bez  obětí  účelu  se  ne- 
dosáhne, ale  očekává  prý,  že  oběti  ty  přinesou,  a  při  tom  že  je  bude 
dle  možuosti  podporovati.  ')  Posléze  dospěly  práce  sboru  toho  k  usnc- 
áeuíDi  a  návrhům,  jež  předloženy  byly  carovi,  a  na  jich  základě  pak 
vypracovány  zákony. 

Manifest  carský  prohlášen  byl  v  den  nastolení  carova  ve  všech 
chrámech  a  rozšířen  v  milionech  výtiscích.  Byl  to  veliký  den  na  Rusi. 
Vláda  učinila  opatření,  aby  předešla  možné  výtržnosti,  avšak  nikdo 
skoro  pokoj  nebyl  |>orušeu.  Ve  měHtecb  pocházeli  nádenuici  a  dělnici,  na 
venkově  rolníci  do  chrámů  a  k  sv.  obrazům  modlit  se  a  potom  navzájem 
sobě  blahopřát.  Na  ulicích  viděti  bylo  mu/íky,  kterak  se  objímají  a 
lilt.iji  MiliMM  iiti  ><ia  Mhromáždil  se  v  Petrohradě  a  očekával  klidné 
\^iit|f  Mikiil  /iiiii.iliii  palái'C,  až  objeví  se  mu  tvíkř  cara  osvoboditele. 
A  když  Alexandr  II.  V!«kutku  se  objevil,  nezměrné  nadšeni  a  jásání 
lidu  nemělo  me/í  a  konce.  Staří  mužikové,  kt^^ří  za  všechny  měli  pro- 
mluvit, položili  carovi  na  stříbrných  mÍHách  chléb  a  sůl  k  nohám  a 
kl«>li  před   nim   na   kolena.*)     Neklamná    '  ^  i  lidu   neostala  bez 

ii<  Miku  na  cara  a  utvrdila  v  něm  Hnnhu  p'  upravách,   po  znovu- 

zřízení  Ru!«i.  /  hlavních  ment  rozšířila  hc  velká  novina  rychle  do  všech 
končin  říše  a  vAudc  byla  podobně  uvítána.  I  tiama  šlechta,  jož  chovala 
mnohé  obavy,  u|M)kojovala  se  šetrným  Hpůsobem,  kterým  vláda  roz- 
'<áliloii   upraMi    |ir iivcillii    .i  '      n    svěřila. 

V(sU)  r>)  <lriv<-   iM\<<  >    .M)   milionů  duší,    Htalo 

f  o^nhiiě  ttvobodným  a  <•<!  ti: karu  neodvislým.  Krom  toho  ponechány 
lolnikum  jako  ncdotknutcliu  vlastnictví  jich  domky  a  dvory  za  mírný 
poplatek,  z  něhož  m<»hli  »e  vykupovati.  Na  půdu,  kterou  rolník  doMud 
iiHobně  aneb  jako  člen  obce  vzdělával  a  které  užíval  nám  neb  s  obci, 
.ial))l  práva  k  pevnému  nájmu  neb  vlastnictví.  Již  /.a  několik  let  byly 
nejen    všothny    nájemné    smlouvy    definitivně    uzavřeny    ale    /    polttvieo 

v    kupní    MmloUVV      /inrlirllV        r.lU     |)illii/*'ll     pťVliV     /ilklait    sVoImiiIiiČiiiII     rul- 

nictvo  na  Ra^ii. 


')  J.  II.  Srhinittlcr    i        i         i  .im  |11. 

Tamžo 
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tuiiiii  ochotně  uznával  Zanioyskóbo  /a  horlivého  a  obětavého  vlastence 
a  oproti  jeho  nepřátelství  osvědčoval,  že  jest  prost  všelikých  osobních 
citů  a  předpojatostí,  jenom  blaho  země  má  na  mysli  a  milerád  vlivu 
Zamoysišélio  i)()necbává  první  místo.  Wiclopolský  měl  mnolio  nepřátel, 
jež  mu  vzbudilo  díleiti  jeiio  odměřeně,  selievcdomé  chování,  dílem  i  po- 
mluva. Pro  jeho  soudy  o  statky  dovedl  jej  odpůrce  jelio  advokát  Olruch 
uvésti  v  pověst  ziskuchtivce.  Dále  používali  nepřátelé  jeho  otevřeného 
politického  vyznání,  že  Polákům  jen  v  Rusku  kyne  spása  a  pomoc, 
lícíce  ho  jako  „rusoíila"  a  „panslavistu."  Když  potom  dovolil  synu 
svému  Higmuiulovi  vstoupiti  do  ruského  vojska,  nepřátelé  jeho  teprv 
povykovali  a  spilali  mu  vlastizrádců.  ') 

Když  jitření  v  Polsku  se  vzmáhalo,  Wiclopolský  k  naléhání  svých 
přátel  odebral  se  na  podzim  r.  1800  do  Paříže,  aby  tam  s  ])olskou 
emigrací    vstoupil    ve    spojení  a  odvrátil  ji  od    agitací,    kteréž    zájmům 

trhlo  se  nyní  od  Ruska  a  považuje  svůj  presto]  /a  uprá/.duéuý,  íuiof  iic- 
do(U'žciu  smluv  jedné  strany  sprusťuje  závazku  i  stranu  druhou.  Na  \  í- 
dcMskéHi  kongresu  byla  to  zejineua  Anglie,  kteráž  naléhala  proti  dndiýiii 
uioceni  na  ústavní  zřízení  a  neodvislnst  Polsky  ...  U  vděčné  paměti 
obracejí  se  nyní  Poláci  k  této  vládě  nadějíce  se,  že  nebudou  prositi  niariiě. 
(jo  do  obsazení  prestolu  ])olského,  vťzme  se  rozhodně  ohled  na  smýšlení 
Aniílie"  atd.  Poukazoval  též,  žo  l*olsko,  aniž  by  hrozilo  Pakousku  a 
Prusku  stane  se  západní  Evropě  hradbou  ])n)ti  Rusku.  —  Palmerston  m- 
odjiovidal  jnsemné  nýbrž  pronášel  své  náhledy  jen  ústně  a  to  velnii  opatrně. 
Dokládal,  že  Anglie  nikť  rak  nehodlá  zakročovali  mezi  v/bouřeným  lidem 
a  jeho  panovníkem  a  že  nemá  nijaké  příčiny  vystoupiti  proti  Rusku, 
dokud  Polsko  dle  Vídenské  smlouvy  má  svou  vládu.  Co  se  týče  ústavnosti, 
jest  sice  obsažena  ve  Vídenské  sndouvě,  ale  vládě  nesmí  se  zakazovati, 
aby  nezměnila  ústavu  některé  země,  když  pro  zemi  tu  se  nehodí.  Veškero 
úsilí  Wielopolského  ostalo  bez  výsledku.  Když  ze  strany  jjolské  přišel 
ještě  jeden  zástupce,  aby  navrhnul  rakouského  arcivévodu  za  kandidáta 
pro  i)olský  i)restol,  Wiclopolský  opustil  Londýn.  Vyjedmlvání  mělo  na 
něho  hluboký  účinek.  Vrátil  se  sice  zbaven  nniohých  nadějí  a  ideálfi, 
ale  za  to  zkušenostmi  a  objektivní  soudností  bohatší.  Pří  svém  návratu 
do  \'aršavy  shledal  jak  domácí  tak  zahrainčné  poměry  své  vlasti  ve  velmi 
snnitném  stavu.  Válka  proti  Rusku  byla  marným  obětováním  životů  a  v  samé 
vládě  jtanovala  největší  rozervnnost  a  neshoda.  Když  njal  vrchní  velem' 
Dcbinský  naskytla  se  vhodná  i)nležitosť  uzaviíti  čestný  mír  s  Ruskem. 
Car  Mikuláš  s  podmínkou  neprodleného  podrobení  sliboval  úplnou  am- 
nestii a  přesné  zachování  Vůleňské  smlouvy.  Wielopolský  radil  tentokráte, 
al  y  bez  váhání  přijaly  se  ruské  návrhy.  Avšak  zpátečnická  strana  pod- 
něcovaná od  advokáta  Olrncha,  dávného  odpůrce  Wielopolského,  prohlásila 
straini  Wielopolského  za  vlastizráduou  a  odmítla  vše.  Úžasná  nesjednocenost 
a  nedostatek  všelikého  vedení,  usnadnily  Rusům  vítězství;  zmocnili  so 
Varšavy  a  hnedle  stali  se  pány  situace.  Zkermouren  odebral  se  Wielo- 
])olský  na  své  statky  a  ustoujjil  docela  z  vei-ejného  života.  Zakládal  školy, 
vyhledával  vhodné  učitele  a  staral  se  o  vzdělání  a  hospodářský  jxikrok 
lolnictva.  llhd»oce  dojaly  ho  i)ak  ještě  události  haličské,  pronásledování 
polské  šlechty  ze  strany  lidu,  vůči  něnuiž  Metterinch  (oběžníkem  ze  dne 
7.  března  1846)  vystoupil  ještě  jako  žalobník  šlechty.  Wielopolský  vydal 
tehda  spisek:  Lettre  ďuu  gentilhomme  p(doiiais  sur  les  massacres  de 
Galicie,  adressée  au  Prince  de  ]\Ietternich,  v  němž  ostře  doráž(d  na 
Metternichovu  politiku  a  Rakousko  a  i)onkázal  na  Rusko  jako  jedinou 
naději  Poláků.  Wielopolský  zemřel  i50.  pros.  1871  v  Drážďanech. 
')  Viz  ve  Věstníku  Evropy  1880  a  1881  z  jiéra  Spasovičova  O  životě  a 
politice  markýze  Wielopolského  za  sporu  polskoruského ;  dále,  Lisického 
Le  Marquis  Wíelopolski,  sa  vie  et  sou  temps. 
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polským  dle  jcliu  [(řcávědčeiií  mohly  jenom  ublížiti.  Air  juk  bylo  lze 
předvídati,  snaha  jeho  ostala  bez  úspěchu,  lir.  Zamoyský  zasadil  se 
z  Varšavy  vlivem  svým,  aby  záuičry  jeiio  překazil.  Návi  li\  Wielopolského 
přijaté  s  nedůvěrou  jedva  došly  i)ovšímiiutí.  Kniijíraee  nemohla  sc 
spřáteliti  s  objektivními  jeho  názory  a  Wielopolský  navrátil  se  na  svůj 
statek   Chroberz   velice  zne|)()kojeii   beznadějným   stavem   věcí. 

Zatím  vždy  výše  vzdouvaly  se  vlny  národního  hnutí  ve  Varšavě 
jsouce  z  ciziny  podněcován} .  Hlavním  ohniskem  veřejného  života  byl  tam 
telki)  líospoáářský  spoldc,  jehož  i)ředsedou  byl  hr.  Ondřej  Zamoyský 
a  který  čítal  na  5000  ělenů.  Spolek  ten  rozvinoval  nemalou  činnost 
po  celém  království  polském.  Jako  v  Rusku  tak  i  v  Polsku  stala  se 
<  tiizka  pozemková  i)alěivou,  a  hospodářský  spolek  jejím  i)robíránim  a 
jednáním  o  pcniěru  šle'-hty  k  rolnictvu  nabýval  i  důležitosti  politické. 
Spolek  ten  neměl  však  ani  tak  na  zřeteli  zájmy  lidu  ríTlnického  jako 
řpíše  oposici  proti  Rusku.  Svobody,  jež  car  udělil  lidu,  snažil  se  za- 
i^tiňovati  usneseními  o  větších  vymoženostech. 

Při  všem  tom  byla  silná  strana  v  radě  Alexandra  11.,  jež  přála 
inahám  i)olským,  shodě  a  dorozumění.  K  jejím  hlavním  činitelům  ná- 
leželi kn.  AI.  Gorčakov  a  velkokníže  Konstantin,  dle  jehož  jména  také 
byla  nazvána  Konstantinovskou. 

Ve  výroční  den  revoluce  z  i-.  1830,  dne  30.  listopadu  došlo 
po  i)rvé  k  pouličním  bouřím.  V  karmelitánském  klášteře  odbývány  smu- 
teční bohoslužby,  i)ři  nichž  četně  shromážděný  lid  jal  se  zpívati  ná- 
boženské písně  za  osvobození  Polsky.  V  zemi  docházelo  to  ohlasu,  a 
lidyž  policie  ziikročovala,  demonstrace  se  tím  spíše  opětovaly.  K  tomu 
prohlásil  jednohlasně  hospodářský  spolek,  aby  rolníci  obdařeni  byli 
]jozend<y. 

Opětně  byl  Wielopolský  od  svých  vrstevníku  naléhavě  žádán,  aiiy 
ve  prosi)ěch  vlasti  vstoupil  do  veřejného  života.  Svolil  ač  nerad  a 
pos}>išil  do  Varšavy,  kde  snažil  se  názorům  svým  získati  hospodářský 
sj)olek,  k  němuž  se  hlásila  většina  šlechty.  Naléhal  na  to,  aby  spolek 
adiesou  obrátil  se  přímo  k  carovi  a  jjředložil  mu  program.  liCČ  domluvy 
jeho  ostaly  marné.  Jeho  přívrženci  byli  přehlasováni  a  jeho  odpůrci 
zasazovali  se,  aby  národ  přiměli  k  povstání. 

DiMí  25.  února  18G1  slavena  opět  demonstrativně  třicítiletá  vý- 
roční památka  bitvy  u  Grachova.  Když  se  protahovala,  zakročil  i  policie 
a  )-ozehnala  lid.  Polom  opětovaly  se  tytéž  demonstrace  při  veřejných 
procesích.  Vojsko  zakročilo  zbraní,  prolita  byla  krev  a  pět  lidských 
životů  jiadlo  jako  nevinné  oběti  uměle  strojené  vzpoury.  Místodržitel 
kn.  M.  (iorčakov  chtěl  se  vystříhati  všech  příkrých  prostředků  a  jednal 
ve  smyslu  Konstantinovců.  Hr.  Zamoyský  pospíšil  k  místodržiteli  a  žádal 
skvělého  zadostučinění  za  prolitou  krev,  které  by  záleželo  v  tom,  aby 
ruské  vojsko  nei»rodleně  oj)ustilo  město  a  místo  něho  aby  měšťanstvo 
zmocněno  bylo  udržovati  veřejný  pokoj  a  pořádek.  M.  Gorčakov  sou- 
Idasil  a  slíbil  i)řísné  vyšetřování.  Hr.  Zamoyský  stal  se  hrdinou  dne, 
hospodářský  sj)olek  stal  sc  takřka  vládou.  Avšak  hnutí  rostlo  tím  více; 
národní  smutek,  národní  zádušní  mše  s  písněmi  protiruskými,  národní 
ozdoby  a  demonstrace  octly  se  pojednou  všude  na  dennítn  pořádku. 
M.  Gorčakov    obrátil    se  na  státního  radu   Enocha,    svého  důvěrníka  a 
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tomu  ochotně  uznával  ZanioyskOLo  ia  horlivého  a  obětavého  vlastence 
a  oproti  jeho  nepřátclstvi  osvědčoval,  že  jest  prost  všclilvých  osohní(;h 
citů  a  předpojatostí,  jenom  blaho  země  má  na  mysli  a  milerád  vlivu 
Zumoyskěho  ponechává  první  místo.  Wielopolský  měl  mnoho  nepřátel, 
jež  mu  vzbudilo  dílem  jeho  odměřené,  sebevědomé  chování,  dílem  i  po- 
mluva. Pro  jeho  soudy  o  statky  dovedl  jej  odjjůrce  jclio  advokát  Olvuch 
uvi'sti  v  pověst  ziskuchtivce.  Dále  používali  nepřátelé  jeho  otevřeného 
politického  vyznání,  že  Polákům  jen  v  Rusku  kyne  spása  a  pomoc, 
líčíce  ho  jako  „rusotila"  a  „panslavistu."  Když  potom  dovolil  synu 
svému  Sigmundovi  vstoupiti  do  ruského  vojska,  nepřátelé  jeho  teprv 
povykovali  a  spilali  mu  vlastizrádců.  ') 

Když  jitření  v  Polsku  se  vzmáhalo,  Wielopolský  k  naléhání  svých 
přátel  odebral  se  na  podzim  r.  1860  do  Paříže,  aby  tam  s  j)o]skou 
emigrací    vstoupil    ve    spojení  a  odvrátil  ji  od    agitací,    kteréž    zájmům 


trhlo  se  nyní  od  Ruska  a  považuje  svůj  prostol  za  uprázdněiiý,  aiioť  ne- 
dodržení snduv  jedné  stiany  sprosfnj(!  závazku  i  stranu  druhou.  Na  \  í- 
dcAskétu  kongresu  byla  to  zejména  Anglie,  kteráž  naléhala  proti  drnliyiii 
niu('eiii  na  ústavní  zřízení  a  iieodvislost  Polsky  ...  U  vděčné  paměti 
obracejí  se  nyní  Poláci  k  této  vládě  nadějíce  se,  že  nebudou  prositi  marně. 
Co  do  obsazení  prestolu  ])olského,  vť/.inc  se  rozhodně  ohled  na  smýšlení 
Anglie"  atd.  Poukazoval  též,  že  Polsko,  aniž  by  hrozilo  Rakousku  a 
Prusku  stane  se  západní  Kvropě  hradbou  j)roti  Rusku.  —  Palnierston  iit- 
o(l)i(ivi(lal  písemně  nýbrž  pronášel  své  náhledy  jen  ústně  a  to  velmi  opatrně. 
Dokládal,  že  Anglití  nikť  rak  nehodlá  zakročovati  mezi  v/bouřeným  lidem 
a  jťli(»  panovníkem  a  že  nemá  nijaké  ])ríčiny  vystoupiti  proti  Rusku, 
dokud  Polsko  dle  Vídenské  smlouvy  má  svou  vládu.  Co  se  týče  ústavnosti, 
jesi.  sice  obsažena  ve  Vídenské  smlouvě,  ale  vládě  nesmí  se  zakazovali, 
aby  nezměnila  ústavu  některé  země,  když  pro  zemi  tu  se  nehodí.  Veškero 
úsilí  Wielopolského  ostalo  bez  výsledku.  Když  ze  strany  ])olské  přišel 
ještě  jeden  zástupce,  aby  navrhnul  rakouského  arcivévodu  za  kandidáta 
pro  polský  prestol,  Wielopolský  opustil  IjOndýn.  Vyjednávání  mělo  na 
něho  hluboký  účinek.  Vrátil  se  sice  zbaven  mnohých  nadějí  a  ideál íi, 
ale  za  to  zkušenostmi  a  objektivin'  soudností  bohatší.  Pří  svém  návratu 
do  Naršavy  shledal  jak  domácí  tak  zahraničně  poměry  své  vlasti  ve  velmi 
snnitném  stavu.  Válka  proti  Rusku  byla  marným  obětováním  životů  a  v  samé 
vládě  pariovala  největší  rozervanost  a  neshoda,  iúlyž  ujal  vrchní  velení 
l>ebinský  naskytla  se  vhodná  příležitost  nzaviiti  čestný  mír  s  Ruskem. 
Car  Mikuláš  s  podmínkou  neprodleného  pochobení  sliboval  úplnou  am- 
nestii a  přesné  zachování  ^'ídeňské  smlouvy.  Wielopolský  radil  tentokráte, 
al  y  bííz  váhání  přijaly  se  ruské  návrhy.  Avšak  zpátečnická  strana  pod- 
něcovaná od  advokáta  Olrueha,  dávného  odpůrce  Wielopolského.  prohlásila 
straiMi  Wielopolského  za  vlastizráduou  a  odmítla  vše.  Úžasná  nesjednocenost 
a  nedostatek  všelikého  vedení,  usnadnily  Rusům  vítězství;  zmocnili  st; 
V^aršavy  a  hnedle  stali  se  pány  situace.  Zkormnuren  odebral  se  Wielo- 
jiolský  na  své  statky  a  ustoupil  docela  z  veřejného  života.  Zakládal  šVoly, 
vyhledával  vhodné  učitele  a  staral  se  o  vzdělání  a  hospodářský  pokrok 
rolnictva.  Hluboce  dojaly  ho  pak  ještě  události  haličské,  pronásledování 
l)oIské  šlechty  ze  strany  lidu,  vůči  němuž  Meíternich  (oběžníkem  ze  dne 
7.  března  1846)  vystoupil  ještě  jako  žalobník  šlechty.  Wielopolský  vydal 
telida  spisek :  Lettre  ďun  gentilhorame  polonais  sur  les  massacres  de 
Galicie,  adressée  au  Prince  de  INIetternich,  v  němž  ostře  dorážel  na 
Metternichovu  iiolitikii  a  Rakousko  a  i)oukázaI  na  Rusko  jako  jedinou 
naději  Poláků.  Wielopolský  zemřel  30.  pro'*.  1871  v  Drážďanech. 
')  Viz  ve  Věstníku  Evropy  1880  a  1881  z  péra  Spasovičova  O  životě  a 
politice  markýze  Wielopolského  za  sporu  polskoruského ;  dále,  Lisického 
Le  Marquis  Wielopolski,  sa  vie  et  sou  temps. 
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polským  dle  jcliu  iireáVťdření  iiiolily  jeiioin  ublížiti.  Ak'  jiilc  bylo  lze 
předvídati,  snaha  jelio  ostala  be/  úspěchu,  lir.  Zaiiioyský  zasadil  se 
z  Varšavy  vlivem  svým,  aby  záměry  jeho  překazil.  Náviliy  Wielopolského 
přijaté  s  nedůvěrou  jedva  došly  ]K»všíninutí.  Kmij^race  nemohla  se 
spi'áteliti  s  objektivními  jeho  názoiy  a  WielopolsUý  navrátil  se  na  svůj 
statek   Cliroberz   velice  znejxjkojcn   beznadějným  slaveni  věcí. 

Zatím  vždy  výše  vzdouvaly  se  vlny  národnilio  hnutí  ve  Varšavo 
js(iui'e  z  ciziny  podněcovány.  Hlavním  ohniskiim  veřejného  života  byl  tam 
cťlký  hospodářsky  spolek,  jehož  předsedou  byl  hr.  Ondřej  Zamoyský 
a  který  čítal  na  5000  členů.  Spolek  ten  rozvinoval  nemalou  činnost 
po  celém  králov&tví  polském.  Jako  v  Rusku  tak  i  v  PolsIvU  stala  se 
otázUa  pozemková  palčivou,  a  hosi)odářský  spolek  jejím  jnobíránim  a 
jethiáníni  o  pcměru  šle''hty  k  rolnictvu  nabýval  i  důležitosti  politické. 
Spolek  ten  neměl  však  ani  tak  na  zřeteli  zájmy  lidu  rdlnického  jako 
spíše  oposici  proti  Rusku.  Svobody,  jež  car  udělil  lidu,  snažil  se  za- 
stiňovati usneseními  o  větších  vymoženostech. 

Při  všem  tom  byla  silná  stiana  v  radě  Alexandra  11.,  jež  i)řála 
iahán)  polským,  shodě  a  dorozumění.  K  jejím  hlavním  činitelům  na- 
leželi kn.  AI.  Gorčakov  a  velkokníže  Konstantin,  dle  jehož  jména  také 
byla  nazvána  Konstantinovskou. 

Ve  výroční  den  revoluce  z  r.  1830,  dne  30.  listopadu  došlo 
po  jirvé  k  pouličním  bouřím.  V  karmelitánském  klášteře  odbývány  smu- 
teční bohoslužby,  i)ři  nichž  četně  shromážděný  lid  jal  se  zpívati  ná- 
boženské písně  za  osvobození  Polsky.  V  zemi  docházelo  to  ohlasu,  a 
když  policie  zakročovala,  demonstrace  se  tím  spíše  opětovaly.  K  tomu 
prohlásil  jednohlasně  hosi»odárský  spolek,  aby  lolnici  obdařeni  byli 
pozend(y. 

Opětně  byl  Wielopolsky  od  svých  vrstevníků  naléhavě  žádán,  ai>y 
ve  prospěch  vlasti  vstoupil  do  veřejného  života.  Svolil  ač  nerad  a 
pospíšil  do  Varšavy,  kde  snažil  se  názorům  svým  získati  hospodářský 
spolek,  k  němuž  se  hlásila  většina  šlechty.  Naléhal  na  to,  aby  spolek 
adresou  obrátil  se  jiřímo  k  carovi  a  předložil  mu  projiram.  Leč  domluvy 
jeho  ostaly  marné.  Jeho  přívrženci  byli  přehlasováni  a  jeho  odpůrci 
zasazovali  se,  aby  národ  přiměli  k  povstání. 

Dne  '25.  února  18G1  slavena  oi)ět  demonstrativně  třicítiletá  vý- 
roční památka  bitvy  u  Grachova.  Když  se  protahovala,  zakročil  i  policie 
a  rozehnala  lid.  Polom  opětovaly  se  tytéž  demonstrace  při  veřejných 
procesích.  Vojsko  zakročilo  zbraní,  prolita  byla  krev  a  pět  lidských 
životů  padlo  jako  nevinné  oběti  uměle  strojené  vzpoury.  Místodržitel 
kn.  M.  Gorčakov  chtěl  se  vystříhati  všech  příkrých  prostředků  a  jednal 
ve  smyslu  Konstantinovců.  lir.  Zamoyský  pospíšil  k  místodržiteli  a  žádal 
skvělého  zadostučinění  za  prolitou  krev,  které  by  záleželo  v  tom,  aby 
ruské  vojsko  neprodleně  opustilo  město  a  místo  něho  aby  měšťanstvo 
zmocněno  bylo  udržovati  veřejný  pokoj  a  pořádek.  M.  Gorčakov  sou- 
hlasil a  slíbil  přísné  vyšetřování.  lir.  Zamoyský  stal  se  hrdinou  dne, 
hospodářský  sjíolek  slal  se  takřka  vládou.  Avšak  hnutí  rostlo  tíin  více ; 
národní  snmtek,  národní  zádušní  mše  s  písněmi  protiruskými,  národní 
ozdoby  a  demonstrace  octly  se  pojednou  všude  na  denním  pořádku. 
M.  Gorčakov    obrátil    se  na  státního  radu   Enocha,    svého  důvěrníka  a 
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bystrozrakélio  státníka.  Tento  podal  mu  paničtiií  spis,  v  iióiiiž  mu  od- 
poručoval:  propuštění  neoblíbeného  gener.  ředitele  vnitra  a  vyučování, 
Muchanova  a  povolání  na  to  místo  Poláka.  Místodržitel  uposlechl  a  se 
souhlasem  z  Petrohradu  nabídl  to  místo  markýzovi  Wielopolskému, 
jenž  více  než  kdo  jiný  měl  všechny  k  tomu  úkolu  poti^ebnc  vlastnosti. 
Mezi  oběma  nastal  hnedle  srdečný  a  důvěrný  poměr.  Wielopolský 
předložil  mu  svůj  program,  v  němž  hlavně  žádal  za  opra^/u  školství  a  t^ 
rozřešení  pozemkové  otázky. 

M.  Grorčakov  zaslal  program  ten  do  Petrohradu,  kdež  byla  pravé 
situace  velmi  příznivá  pro  ústupky  Polákům.  Alexandr  II.  byl  potěšun 
zdarem  své  opravy  a  při  lásce  a  jásotu,  jež  na  všech  stranách  liusi 
panovaly,  jevil  ochotu  vyhověti  i  Polákům.  Rádcové  carovi  odhodlali 
se  ihned  k  těmto  věcem  pro  království  polské:  1.  Zřízení  státní  rady, 
sestavené  z  čelných  osobností  v  zemi  a  velkýcli  hodnostů  církevních, 
kteráž  by  zkoušela  podané  petice  a  stížnosti.  '2.  Zřízení  samostatného 
vládního  odboru  pro  věci  školské  a  církevní  s  markýzem  Wiclopolským 
jakožto  geiierálním  ředitelem  (ministrem),  je-iž  zasednouti  má  i  ve 
vládní  radě  polského  království.  3.  Všeobecná  oprava  školství.  4.  Zří- 
zeni vysokých  škol  polských  a  právnické  akademie.  5.  Zřízení  zvláštních 
samosprávných  sborů  městských,  okresních  a  krajských,  od  občanstva 
svobodně  volených. 

Wielopolský  uvázal  se  v  úkol  jemu  svěřený  a  vedle  školství  a  státní 
správy  zanášel  se  organisací  státní  rady  a  samosprávných  sborů.  Byl 
to  úkol  tím  nesnadnější,  čím  více  Wielopolský  byl  podezříván  a  čím 
více  místo  podpory  činěno  mu  odporu.  Za  nezbytné  opatření,  aby  vláda 
byla  možná,  uznal  rozpuštění  hospodářského  spolku.  Když  se  to  stalo, 
opětovaly  se  demonstrace,  až  místodržitel  rozkázal,  aby  proti  srocování 
zakročilo  vojsko.  Proti  vojsku  postavili  se  však  (8.  dubna  1801)  du- 
chovní se  svatými  obrazy;  vojsko  a  četnictvo  se  zdrželo,  stálo  po 
několik  hodin,  až  posléze  za  stále  rostoucího  jitření  zakročilo.  Za 
volání  „Ať  žije  Garibaldi!  ať  žije  Mieroslavský!"  byl  důstojník  četnictva 
usmrcen  a  kozáčky  důstojník  z  pistole  poraněn.  Vojsko  střílelo,  a 
smutným  výsledkem  srocení  bylo  několik  mrtvých  a  mnoho  raněných. 
Na  první  zvěst  o  srážce  zakročil  Wielopolský  n  M.  Gorčakova,  aby 
vojsko  dále  neužívalo  zbraně.  Bylo  mu  to  slíbeno,  avšak  generální 
ředitel  spravedlnosti  z  té  příčiny  odstoupil.  Wielopolský  převzal  nyní 
i  správu  tohoto  odboru.  Ač  jest  na  bíledni,  že  polské  věci  bylo  to  velmi 
prospčšno,  přece  nevole  proti  Wielopolskému  rostla  den  ode  dne.  Snažil 
se  v  bouřné  té  době  zavésti  pevnou  vládu  a  pracovati  k  obnovení  Polsky 
ve  shodě  s  Ruskem  a  jeho  zájmy.  Avšak  to  bylo  právě,  co  vší  mocí 
zmařiti  usilovaly  jak  bílá  strana  šlechtická  tak  červená  revoluční.  Při- 
ostřovaly  se  protivy,  mezi  nimiž  není  smíru,  mezi  Ruskem  a  Poláky, 
až  o  nich  rozhodnouti  mohla  toliko  moc.  Úplná  samostatnost  Polska 
s  maloruskými  a  litcvskými  zeměmi,  jež  stala  se  národním  programem, 
byla  by  znamenala  pro  Rusko  odřeknutí  se  velmocenského  postavení 
v  Evropě.  Tak  aspoň  pohlížela  a  pohlíží  na  snahy  ty  celá  ruská  spo- 
lečnost. Zdaž  mohlo  to  míti  jiný  účel  než  dohnati  věci  do  krajnosti? 
A  zdaž  se  mohli  vůdcové  hnutí  toho  při  vší  hrdinnosti  polské  nadíti 
vítězství  ? 
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Na  neštěstí  zemřel  v  květnu  1801  místodržitel  kn.  M.  Gorčakov, 
a  na  jeho  místo  nastoupil  generál  Suchozanet,  jenž  na  hnutí  polské 
l>olilížel  jako  na  buřiěství  a  v  samém  Wielopolském  viděl  nepřítele. 
Avšak  vláda  jeho  trvala  jen  do  srpna;  kn.  Gorčakov  v  Petrohradě 
prosadil,  aby  Wielopolskému  dalo  se  za  pravdu,  a  na  místo  Suchoza- 
netovo  nastoupil  mírný  a  Polákům  přátelský  generál  hr.  Tiambert. 
Avšak  ten  neznaje  stav  věcí  nevěděl  si  rady  a  činil  Wielopolskému 
výtky,  že  připravil  vládu  o  všechnu  oblibu  mezi  Poláky.  Když  demon- 
strace se  množily  nejen  ve  hlavním  městě  ale  i  v  zemi  (nejznamenitější 
byla  u  Horodla  nad  Buhem  10.  října,  kde  slavena  unie  mezi  Polskem 
a  Litvou),  Lambert  14.  října  přes  odpor  Wiclopolského  prohlásil  stav 
obležení.  Ale  již  nazejtří,  ve  výroční  den  smrti  Kosciuškovy,  došlo 
k  novým  výstupům.  Ve  všech  chrámech  zpívány  národní  válečné  písně 
a  když  vojsko  vniklo  do  chrámů,  prohlásil  to  administrátor  arcibiskupství 
/a  zneuctění  a  dal  všechny  kostely  zavříti.  Pokusy  Lambertovy  příměti 
duchovenstvo  k  otevření  chrámů,  ostaly  bez  úspěchu.  Wielopolský  radil, 
aby  staly  se  kroky  u  papeže,  k  čemuž  však  Lambert  nemohl  se  roz- 
hodnouti. Cítil,  že  není  spůsobilý  k  úloze  své,  a  žádal  za  propuštěnou. 
Místodržitelem  stal  se  opět  (23.  října)  Suchozanet,  a  znovu  nastal  ostrý 
spor  mezi  nim  a  Wielopolským,  jenž  hnedle  povolán  byl  do  Petrohradu, 
aby  o  stavu  věcí  podal  zprávu.  První  účinek  jeho  cesty  bylo  odvolání 
Suchozaneta  (11.  listopadu)  a  jmenování  místodržitelem  generála  Liidcrsa, 
jenž  byl  pouze  vojínem  a  také  jen  vojenskými  věcmi  se  zabýval. 

(Pokračování.) 


Siroty. 

Báseň 
Františka  Chalupy. 

(Pokračování. ) 


Mliiy  leží   nad  obzorem, 
jako  řásná  roucha  vil, 
leží  dolom,  leží  horem, 
jak  by  kdosi  vílí  stánek 
v  nenávisti  pohroužil 
v  ncprocitný,  věčný  spánek. 
Kraj  tak  tich  a  mlčeliv  — 
jak  by  s  téchto  smutných  niv, 

pohřebiště  radovánek, 
/.  nekonečných,  truchlých  dum 
sočný  poklid  vzlétal  k  nebesům, 
/dá  se  tak,  zdá  jenom  skorém, 
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neboť  náhle,  jak  by  vzdorem 
divokým  byl  obr  jat, 
jal  se  silný  vichr  v  chvat 
sápat  mlžné  bílý  šat  — 
snad  že  víly  prchnou  samy. 
Jako  se  ti  dětských  tváří 
zjeví  plné  růže  nachu, 
které  kouzlem  štěstí  září 
nad  bílými  poduškami : 
tak  se  různé  slunko  v  zmachu 
vzneslo  nad  mlh  smutnou  bělí, 
vzplálo,  jak  svit  oka  smělý. 
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F.  Chalupa: 


Přede  králem    —   v  lc:<ku  jeho   — 

před  Roupovem  zachmuřeným* 

zastaví  se  žena  ona. 

Nespíná  vlas  žádná  spona, 

ňadra  prosta  šatn  všelio   — 

oko  ženy  leskem  sklenným 

jak  by  posléz  prosit  chtělo 

za  to  ztrniácené  tělo, 

za  tu  líci  polekanou, 

za  ty  chvějící  se  oudy, 

za  těch  slzí  hojné  i)roudy, 

které  s  bledých  tváří  kanou, 

jak  by  chtělo  za  tu  nohu, 

jižto  dralo  hloží,  kamení, 

žalně  lkáti  k  lidem,  bohu. 

Ještě    z  ran    těch    krev    se    pramení, 

vzlykem  hruď  se  ženě  vzdouvá ; 

jak  strom  podťatý  se  sklání, 

slova  více  nepromlouvá, 

nežli  kvilné:   „Smilování"   — 

v  náruč  nežli  může  kdo  ji 

zachytiti,  klesá,  padá. 

Zkrvácená  v  krutém  boji 

laňka  slabá,  štíhlá,  mladá, 

kterou  štvali  běsní  chrti, 

takto  padá  v  náruč  smrti. 

Pokálená  prachem,  krví, 

líce  —  jako  luna  bledá  — 

ona  žena  leží  tuto. 

Z  obou  mužů  král  se  prvý 
zpamatuje,  žalem  tknuto 
srdce ;  sám  ji  z  prachu  zvedá, 
sám  ji  na  svých  loktech  třímá. 
Snad  již  věčný  svůj   sen  dřímá, 
že  ni  oko  neprohlédá, 
že  již  ani  dechu  málem 
nezvedá  se  něžných   ňader  svit. 

Ajta,  polnici  slyš  hlaholit  — 

zas  tak  mocně  kdesi  v  dáli. 

Divým  tryskem,  divým  cvalem 

na  koni  sem  Torstensona  zřiš 

páditi,  že  divu  nebylo  by, 

tak  kdy  přes  šíj  koni  pad  by, 

v  mrtvých  již    si   jenom  dojel    v  říš. 

Křepče  volá:   „Králi,  králi, 

na  nejbližší  honem  hradby ! 

Císařští  se  hnuli  v  tyto  doby!" 


S  nevýslovným  král  tu  žalem 
pohled  ještě  roucha  na  lem, 
kterým  zakryl  nahou,  bílou  hrud, 
z  prsou  těžký  se  mu  vydral  ston  .  .  . 
„Iloui)Ovo,  ty  ochráncem  jí  bud," 
pravě  kvapí,  kamo  Torstenson 
kvapiti  mu  spěšně  velí.  — 

Kmet,  jenž  trpce  život  celý 

prožil,  zůstal  státi  zamyšlen. 

Slza  z  oka  jeho  kane, 

nenadálý  přepadá  jej  sen. 

Na  mysli  mu  dítě  tane, 

vlastní  dítě,  vlastní  dcera, 

která  žila  ještě  včera, 

která  mrtvou  již  je  dnes. 

Na  kolena  u  ní  kles, 

chopil  ruku,  v  zrak  se  díval, 

líbal  vlas,  jenž  porván  splýval, 

líbal  čelo,  líbal  líčka. 

Jaký  podiv,  jaký  žas !   — 

otevřela  mrtvá  víčka, 

bože !   —   zas  je  matně  sklání. 

„Žije!"  zvolal  spatřiv  oka  jas. 

Opět  k  němu  matně  hledí, 

siným  retem  více  nedí, 

nežli  kvilné:   „Smilováni!" 

„Žíti  budeš,  musíš  žít!" 

z  prsou  se  mu  dere  zas 

dutý  zvuk  a  dutý  hlas, 

juk  by  na  rozbily  štít 

udeřeno  někým  bylo. 

Usmála  se  prostomilo, 

praví  jemu  namáhavě : 

„Žehnej  bůh  tvé  staré  hlavě, 

dobrý  muži,  znám  tě,  znám." 

Po  chvilence  zase  vece: 

„Pamatuješ  snad  se  přece, 

jak  jste  jednou  přišli  k  nám 

tamo  pod  Bezdězem  —  chudí, 

lační  —   a  já  vidouc,  čeho  třeba, 

tajně    dala   jsem    vám    pecen    chleba. 

Mateřský  se  soucit  ve  mně  budí, 

když  jsem  náhle  poděšená  zřela 

robě,  dcerušku,  jak  žízní  mřela  .  .  . 

Tajně    prsem  tím   jsem    napájela    — 

katolička  —  dítě  kacířovo. 

Umřelo  přec  ..."    — 

Hnula  rukou  svou, 


Siroli/. 
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jak  by  mrtvé  rohř  kladla  v  mech. 
Hluboký  jen  dral  se  /  ňader  vzdech, 
opět  ztichlo  šeptné   slovo, 
opět  oko  zacloněno  tmou. 

Neviděl  již  Roupov  kmet, 
jak  mu  tiše  v  loktech  sní, 
jajc  je  nachem  polit  ret, 
řorvánkovc  líbezní 
fiiménného  jasu   že  se 
lící  její  rozprostřely  .  .  . 
\'  letu  duch   se  jeho  nese, 
myšlenky,  jak  rychlé  střely, 
zamiíily  se  v  modré  dáli, 
tam,  kde  někdy  smutně  stáli 
]»od  Bezdězem  zadumaní. 
Koui)ov  opřen  o  lem  skály 
zadíval  se  v  tichý  les. 
Vždyť  vždy  žvlh  a  k  zemi  kles 
jeho  starý,  jeho  kalný  hled, 
když  slech  tichý  pláč  a  stkaní, 
když  zřel  tichý  smutek,  matný  žel 
choti,  s  kterou  do  vyhnanství  šel. 

Ve  vlasti  zde  stáli  naposled. 

Les,  hle,  všechny  skvosty  ranní 

na  úžas  a  podiv  nes. 

Milý  úsměv  v  očkách  laní, 

jež  se  mihly  ledakdes. 

na  pažite  štědrou  dlaní 

hojnost  perel  porozseto, 

ku  podivu  věru  je  to, 

jiorozseto  zvláště  dnes  .   .  . 

Směvný,  bílý  úsvit  boží 

oblohy  se  shůry  dívá 

na  to  širé  moře  rosy, 

jak  se  vlní,  jak  se  množí. 

/  houští,  jež  se  mračně  stmívá, 

vyletují  mladí  kosi 

a  již  sedli  za  potokem  ... 

Zalkal  Roupov  smutným  okem 
na  ty  krásy  všechny  patře : 
„Dobrý  starce,  duchu  lesní, 
šťastnější  nás,  ustaň,  bratře! 
Když  tak  saháš  do  j)okIaden 
/dob  svých,  ani  se  ti  nesní, 
ani  nevíš,  co  to  za  den ! 
Tohlcd  na  tu  tlupu  bledou, 


jak  se  v  pláči  hlava  chýlí, 

jaký  kvil  a  nářek  vedou, 

jak  ta  ruka  rve  vlas  bílý!" 

Českých  psanců  tlupa  všecka 

zachvácena  lítým  bolem 

tamo  truchlí  stojíc   kolem 

žízní  hynoucího  děcka. 

Planých  růží  květný  trs 

na  rtíček  mu  sypal  zdobu  svou, 

ale  matčin  svadlý  prs 

mléka  neměl  v  tuto  chvíli  zlou. 

Matka  v  trávě  bez  vědomí, 

vášnivě  jen  ruce  lomí. 

V  bolestech  se  oudy  tílka 

robátkova  svíjí  strašně. 

Marně  hledá  každý  v   l)rašně   — 

jako  věčnost  každá  chvilka. 

Nenadále  z  temna  mlází 

žena  jako  anděl  vchází. 

Zápas  vidouc  smrti,  žití, 

vlastním  prsem  dítě  sytí. 

Marný  všechny  oběti. 

Umřelo  přec.   —    V  psanců  tému 

rozlehnul  se  nový  vzlyk. 

Uplynul  jen  okamžik ; 

v  slzách  muži  roběti 

šťastnému  i  nešťastnému 

jednoduchý  pohřeb  strojí. 

Poduška  je  z  čerstvé  chvojí, 

věnečkem  je  svlačce  snítka, 

obrázky  jsou  plané   růže, 

růžencem  kol  ruček  dítka 

četné  slzy,  které  tekou 

na  poslední  jeho  Iňže. 

Každý  hrstku  hlíny  měkkou 

na  památku  hodil  na  ně. 

Všichni  zbožně  spjali  dlaně, 

modlili  se.   —  Na  dalekou 

cestu    zase    do  vyhnanství   jdou  . 

Brzy  i)oznávají,  matek  dvou 

v  zástupu  že  není.  Jedna 

u  rovečku  dcerky  svojí 

klečí,  druhá  při  něm  stojí. 

Poznává  tu  lloujiov  bledna, 

že  to   —   matka  jeho  dětí. 

Památku  jich  slzou  světí, 

či  snad  jatá  bolem  nechce 

opustiti  onu  nebohou? 

Za  ruku  ji  bére  lehce : 
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„Již  pojd,  žití  mého  druže; 
plakati  zde  nepomůže. 
Lidské  slzy  změnit  nemohou, 
co  již  usouzeno  vůlí  věčnou." 
Jako  před  tasenou  zbraní  sečnou, 
jako  })řed  trojklané  dýky  ranou 
uskočí  tu  žena  s  chvatem ; 
ruce  klesly,  líce  zbledly, 
žhavé  oči  jenom  divě  planou, 
jarou  vy-hní  vášně  hoří. 
Za  vysokou  skočí  jedli, 
k  choti  svému  zahovoří : 
„Nebudeš  mé  lásky  katem, 
ty  mne  nesmíš  zavleknouti 
do  ciziny.  Kde  bych  na  té 
úmorné  a  strašné  pouti 
viděla  svých  drahých  robat 
malé  rovy,  hroby  svaté? 
Opustit  je  nesmí  matka ! 
Co  by  bylo  s  jejich  těly? 
Dravci  by  je  sápat  chtěli, 
ptáci  jejich  oči  klobat. 
Co  by  o  mně  řekli  kdysi? 
Probůh,  drahý,  sám  jdi,  jdi  si, 
já  se  musím  vrátit  zpátky, 
nesmím  nechat  jejich  rov 
zneuctěný,  bez  památky."   — 
Nešetřeno  sladkých  slov, 
nešetřeno  řečí  hrozebných. 
Odpovědí  na  vše  —  trpký  smích 
dojatého  žalem  tvora. 

V  pláči   prosí  Roupov    zmámen  . 
Matka  —   tvrdá,  jako  kámen, 
neústupná,  jako  hora  — 
vzpouzí  se  a  brání  ztuha. 
Posléz  starý  věrný  sluha, 

dobrý  Prokop,  obětavě 
nazpět  paní  doprovází  .  .  . 

V  cizí  kraj  sám  lloupov  vchází  . 

Vzpomínka  ta  v  jeho  hlavě 

zamihla  se,  zjevila  se  v  ráz 

při  vzpomínce  o  IJezdczi. 

Nežli  tehdy,  dnes  mu  ovšem  snáz, 

neb  v  té  hlavě  druhá  vězí. 

Po  čase  mu  Prokop  zvěstoval, 

že  smrt  na  to  v  krátké  době 

utišila  její  trpký  žal 

na  synově  drahém  hrobě.  — 


Ta,  jež  v  jeho  klíně  leží 

poněkud  již  silná,  svěží, 

procitnula  přede  chvílí, 

zřela,  jak  se  sklíčen  chýlí, 

jak  se  jemu  hrůzou  ježí 

prořidlý  vlas,  dlouhý,  bílý. 

Sama  nedbá  svého  žalu, 

jenž  líc  nití  do  úpalu, 

mluví  k  němu  měkce,  tiše : 

„Zesmutněl  jsi,  řeč  mou  slyše? 

Nedbej,  prosím,  nedbej  toho.  — 

Pod  jediný  růží  keř 

veplazí  se  často  mnoho 

jedovatých  hadů,  věř, 

kteří  dychtí  po  uštknutí. 

Také  často  člověk  jeden, 

jenž  byl  sladkou  touhou  veden, 

opojnou  se  kochat  vůní, 

uštknutím  se  mnohým  smutí. 

Jedna  běda  zřídka  trůní 

sama  krátce  na  prestolu. 

Útrapli  tě  tíží  břímě,  — 

vypravovat  mohu  spolu, 

jak  se  často  divě  shrnou, 

co  se  spojí  běd  a  bolů, 

které  sílu  nepatrnou, 

slabou  ženu   s  matnou  duší 

nelítostně  rázem  kruší. 

Povím  ti  vše  věrně,  přímo. 

Do  kmentu  a  do  hedbávu 

odívala  jsem  se  čarovně, 

zlatý  vínek  zdobil  hlavu, 

že  jsem  rovna  byla  královně. 

Jako  víla  lehce  mračen 

dotýká  se  jenom  tu  a  tam, 

kdy  k  svým  sídlům  stoupá  povlovně, 

tak  já  v  záletníků  davu. 

Každý  po  mém  slovu  lačen, 

jak  by  růží  bylo  zkvetlou, 

sladkobolný  snoval  klam, 

vědomí  by  nabyl  brzy, 

vědomí,  jež  strašnou  metlou, 

vchodu  že  k  té  není  tvrzi, 

jež  mým  srdcem,  mojí  jiřízní. 

Tak  jich  sta  se  mučí,  trýzní.   — 

Hravé,  ale  kruté  dítě, 

přítelkyně  šalby,  klamu, 

náhle  vidím,  že  mne  samu 

jinoch  chytá  v  pevné  sítě. 


Hiroty. 
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jeho  o('i  plcé  mamu 

žo  ini  démantová  pouta  kovou, 

jež  se  zovou    —   láskou  opravdovou. 

MaiMiě  síla  má  se  vzpouzí, 

nelítostný  boj   byl  zahájen. 

Dnové  krutí,  dnové  dlouzí 

luntýeli  útrap,  přemáhání 

nastali  mi.  Často  skrání 

mých  a  víček  nedotknul  se  sen. 

Lásku  vši  jsem  k  němu  zničit,  chtěla 

s  pravou  ukrutností  katana. 

Leč  když  děla  jsem :  ,Ctíš  satana', 

srdce  moje  řeklo:  , Archanděla.' 

Rozhodlo  se  všecko  v  jeden  den  ; 

tebdy  oba  jsme  si  v  oči  lhali. 

S  ukrutností  ďáblí,  ledovou 

pravím : , Neznám  lásky  ktobě  —  pranic' 

Však  on  řečí  sladkou,  medovou 

líčí  velkou  lásku  svou,  své  žaly, 

které  mezí  nemají,  ni  hranic. 

, Pohleď,    šeptal,    ,víru   otcův,    drahá, 

opouštím  já  nyní  pro  tě; 

otcova  mne  kletba  stihne  za  to, 

strašná  kletba,    která    za  hrob    sahá. 

Ani  za  tu  cenu  nechceš  chotě?' 

Jiný  důvod  byl  by  nerozhod. 

Ve  víře  jen  to  mi  bylo  sváto, 

co  můj  otec  věřil,  děd  a  rod. 

Cliotém  mým  byl  za  tu  cenu  klamnou, 

jako  tichý  beránek  jda  zu  mnou." 

Dopoví  a  malou  chvíli  mlčí. 
Itoupov  žhoucím  zrakem  svým  ji  měří, 
jak    by  vlk  sem  přiloudal  se  šeří. 

„IJcránčí  měl  rouno,  duši  vlčí. 
Štěstí  naše  záhy  pozměněno, 
švadlo  jako  první  letorostky. 
Kol  ba,  pití,  nevěstky  a  kostky 
záhy  strávily  mu  pěkné  věno. 
Stromu  dobrého  zlý,  pane,  roub 
liynul,  uvadal  a  klesal  hloub ; 
nezhynulli  někde  v  kruté  bídě, 
žoldnéřem  jest,  po  kořisti  slídě. 
Považ,  jak  mé  srdce  stená; 
obětí  jsem   svého  chotě, 
ode  j>řátol  povržená, 
vydána  vší  bídě,  psotě." 


Ztichla  trochu  unavená, 
odmlčela  se  zas  chvíli ; 
nové  sbírá,    hledá  síly. 

Po  zlé  předtuše  a  při  té  zvěsti 
v  Roupovu    hněv   kypěl,    zaCal    pěsti, 
v  žilách  varem,   klokotem  krev  pění, 
čelo  v  černý,    hrozný  mrak  se  mění, 
něha  jeho  v  ocel  zlosti  tvrdla, 
sípavý    hlas    chtěl    se    dráti  z  hrdla: 
„Nevíš,    zde  jsi  našla  svého    tchána; 
vida,  syn  můj  zrádce  ještě  žije. 
A  ty  jedovatá  jeho  zmije 
doupě's  opustila  nevolána?" 

Sotva  v  její  obličej  však  hled, 

v  němžto  zachvíval  se  každý  sval, 

který  mrtvě  sinal,  rychle  bled,   — 

útrpnost  ho  jala,  cítil  žal, 

její  velké  poznav  hoře. 

Pobouřené  vášně  oře, 

jenž  se  v  jeho  duši  spjal, 

rázem  skrotiv,  jenom  zašeptal : 

„Neštěstí  je  lítá  saň; 

krvavou  si  žádá  daň 

stejně  od  pána,  jak  raba  — " 

Ncdořek,  neb  žena  se  tu 

křečovitou  silou  vztýčí, 

rukama  se  bráníc  křičí : 

„Bože,  jak  jsem  mdlá,  jak  slabá! 

Pane  —  tamo  —  vidím,  cítím  — 

v  rychlém  už  se  blíží  letu, 

vidíš  —  rychle  schnoucím  kvítím  — 

za    mnou    chvátá,    spěchá    —    kdosi. 

Já  tak  zdraná,  nohy  bosý  — 

Vojáci  to  švédští,  s  pekly 

spojení,  mne  z  roucha  svlekli  — 

Unikla  jsem  jim  jen  s  tíží  — 

Smrt,  smrt !   —  Jak  se  rychle  blíží ! 

Počkej,    hi'ozná,    hledat    musím    tady 

otce  mého  muže,  Vácslava 

z  Roupova,  an  vstoupil  v  švédské  řady. " 

Již  jen  zašeptla  ta  slova 
na  zem  syrou  klesajíc. 
Bílá  křídla  andělova 
zastřela  jí  mrtvou  líc. 
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Polnice  zní,  trubka  zvučí, 

zde  kůň,  tam  kůň  bujně  řelice. 

Toté  dnešek  vesele  clice 

plesu  padnout  do  náruči. 

Tu  zas  jezdec  oděn  lehce 

na  vraníku  peleší 

s  nějak  vážnou  depeší. 

Shlukuje  se  vojsko  v  roty, 

hovoří  i  šeptá,  lilučí, 

přiostřuje,  zkouší  hroty 

bodavých  i  sečných  zbraní, 

rozchází  se  v  různém  směru. 

Neobvyklý  toť  je  věru 

v  táboře  dnes  život  ranní. 

Nad  mrtvolou  Rou])ov  stoje, 
známky  kvapícílio  boje 
neznamená,  nestopuje. 
Jeho  mysli   širou  plání 
ledovitý  vítr  duje, 
pod  závěje  zapomnění 
divně  divou  silou  shání 
všechna  jeho  krásná  snění, 
jako  žlutě  svadlé  listí. 
Myšlenky,  jež  duší  blesknou, 
vše  je  marnost,  teď  mu  jistí ; 
tak  má  jako  v  umírání 
chvíli  strašnou,  dloubou,  tesknou. 
Všichni  snové,  krásní,  čistí, 
všechněch  snah  a  tužeb  plání, 
květ  nadějí,  činů  ovoce  — 
z  mužných  dob  a  mladosti, 
z  útrap  s  dětmi,  z  radosti, 
co  tu  zbylo,  co  jen  pro  otce? 
Smuton  jest,  jak  sirá  duška 
do  očistce  na  své  pouti, 
osiřalý  —  prostřed  polí 
osamělá,  schnoucí  hruška. 
Cí  se  mysl  nezarmoutí  ? 
Koho  srdce  nezaboli  ? 
I  ta  mrtvá,  která  před  ním, 
pohubila  jeho  blaho, 
nepřítelem   neposledním 
jež  mu  byla,  předešla  ho 
na  té  cestě  do  věčnosti. 
Zášti  k  sobě  jsou  již  prosti, 


hodinkou  tou   poslední 
usmířen  je  plně  s  ní. 
Co  kde  utrpěla  všude,   — 
nechť  jí  věčný  život  zlíbezní. 

Co  však  jemu  tady  zbude?   — 

Ó  vyhnanství,  věčný  blude, 
ty  svým  dechem  jedovatým 
otravovat  budeš  žití ; 
již  se  duše  nenasytí 
pohledajíc  k  luhům  svatým, 
jejichž  krásy  příboj  válek  splňch. 

V  smutku  jen  a  v  černé  noci, 

v  strachu,  aby  nevstoup  nad  propast, 
bez  naděje,  bez  pomoci, 
v  dlouhých  bděních,  v  pochyb  tmách 
tápat    bude    v  pláči    pro    svou    vlast. 

Vlast!  

Ó  jak  by  balvan  spad 
s  jeho  plecí  sestaralých. 
Pro  něho  nic  více  nemá  vnad; 
ke  cti  její  onen  kalich 
vypije,  jímž  jeho  žití  zbytek. 
Ihned  sladké  toto  vzpomnění 
smutek  jeho  v  radost  promění, 
na  mladého  zahrál  si    s  ním  skřítek. 
Ještě  jedna  naděj   —   švédský  voj, 
ještě  potěcha  —  to  dnešní  boj. 

V  čarolepý  sen  se  hříží, 

nad  hlavou  mu  korouhev  se  chví, 
kolem  něho  jásot  vítězství  .  .  . 

Nezří,  že  se  k  němu  blíží 
rychlým,  kvapným  krokem  vetchý  kmet, 
jehož  velebnému  počtu  let, 
kteráž  prožil,  lidské  dílo  plně, 
slušelo  by  stoupat  pohodlně. 
Sluha  z  páně  Rouj)Ova  to  domu, 
starý  dobrý  Prokop,  jak  ho  zovou, 
který  nedbal  panstva  na  pohromu, 
do  vyhnanství  šel  s  ním  odhodlaně. 
Silněji  když  sobě  oddych   maně, 
Roupov  tcprv  spatřil  jej. 
„Pljhle,  dobrý  Prokop  náš. 
Což  tak  uhřát,  na  spěch  máš? 


Siroty. 


941 


Nuž  i  pravici   mi  dej ! 
Tobleď,  tuto  mrtvou  znáš?" 
za  vetclié  jej  bera  páže, 
oucitnč  se  Roupov  táže. 
„Mrtva,  hrozno!"  — 

Chví  se  starci  ret, 
zbožně  křížem  žehná  čelo  kmet. 
„Lehký  dej  bůh  tobě  odpočinek. 
Poznal  jsem  ji,  vzácný  pane,  hned. 
Ta  to,  kterou  od  oltáře  ved 
nebohý  tvůj  starší  synek. 
Večer  přišla  do  tábora  — " 
Zamlčel  se.  — 

„Hvězda  špatná 
snad  ji  vedla  v  místa  tato. 
Co  je  kázeň  u  nás  platná? 
Vášeň  se  přec  na  netvora 
zvrhá,  nic  jí  není  sváto. 
Dnešní  noci  chasa  vilná 
vojáků  náš  malý  český  koutek 
přepadla;  jen  páže  silná 
odpůrcem  být  může   takých    choutek. 
Ženy  odvlekli;  ó  dobře  vím, 
že  i  tato  patří  k  nebohým." 
Chopil  se  tu  Roupov  svého  jilce : 
„Přisám!  zítra  najdu  provinilce!" 

Na  kůň!  Na  kůň!  Do  řad!    V  řady! 

Táborem  tak,  rozlehlými  lady 
polnice  se  ryčně  rozječela. 
Na  kůň!  Na  kůň!    Do  řad!  V  řady! 
rozléhá  se  po  táboře  všady. 
Divá  chumelice,  hrozná  mela 
nastaly  tu  rázem  po  táboře. 
Hukot,  jak  by    zbouřilo   se  moře, 
rachot,  jak  by  hrom  si  zpíval  z  mračen, 
prachu  oblak  pozvednul  se  k  nebi, 
jenž  tak  zakalen  a  neprůzračen, 
že  jen  přilba  na  vojína  lobi 
svitá,    neb  hrot  z  hustých  kopí  ježe, 
nebo  na  chocholu  zavlá  péro. 
Zase  zvuků  směsice  to  tupá, 
sotva  znát  je,  v  ráz  jich  slyšet  stero ; 
tiubka  ječí,  ohnivý  kůň  supá 
n('])okojně  hryza  do  otěže, 
liazem  vše  to  balvan  neskonalý, 
Jonž  se  s  hory    strmé  v  mlhách  valí, 
v  cestu  co  mu  přijde,   zdrtit  hroze. 

OSVftTA   1883.   10. 


1^ 


Zas  to,  jak  bůh  moře  na  svém  voze 

šíleným  by  chvatem  hnal  se  k  předu. 

Zablesklo    se  v  chumelice    středu  — 

rána  zahučela  z  pistoletu  — 

v  prázdno  —  sotva  kde  má  ještě  metu. 

Polnice  zní,  trubka  zvučí, 

divoce  kůň  zbojný  řehce. 

Totě  dnešek  vesele  chce 

boji  padnout  do  náručí. 

Již  i  na  kůň  stoupat  bylo  kmetu; 

palašem  se  opásává  v  chvat, 

na  koně  se  vyhoup.  K  Prokopovi 

přítulnými  zahovoří  slovy: 

„Druhu  milý,  sluho  věrný,  hled 

tuto  mrtvou  čestně  pochovat, 

důstojné  jí  uchystejte  lože, 

času  k  tomu  —  vidíš  —  nemám  ted. 

Dítky,  ženy  pomocný  ti  budou."  — 

Ó  tu  zalkal  Prokop:   „Milý  bože! 

Nevíš,    že  nás,    čeled  slabou,  chudou 

z  tábora  ven  hnali  přede  chvílí? 

Zlé  prý  okolnosti  nutí,  pílí ; 

kam  se  obrátíme,  ví  bůh  sám."   — 

Roupov  zarud  v  tváři ;  starci  dí : 

„Pych  to  Konigsmarkův  poslední, 

o  všem  tom  král  nemá  ani  zdání. 

Pro  okamžik  jenom  radu  mám: 

mrtvou  pochováš  zde ;  pak  k  těm  výšinám 

ved  lid,  ty  vás  dobře  pouchrání." 

„Ó  zlá  předtucha  mne,  pane,  mrazí," 
zalkal  Prokop  ... 

„Jen  bud  beze  strachu ; 
směle  konej,  co  jsem  velel,  brachu. 
Potom  vespol  poklekněte,  drazí, 
za  nás  modlete  se,  kteří  víry 
štíty  jsme,  a  za  tu  drahou  zemi, 
která  ztratila  své  bohatýry, 
jichž  krev  valila  se  ručejemi. 
S  bohem!"   — 

Bodl  koně,  sloupy  prachu 
pozvedly  se  okamžitě  za  ním. 
Stařec  s  tichým  pláčem,  s  tichým  stkaním 
k  posvátné  se  práci,  k  pohřbu  chystá. 
Slza  bohatá,  jak  křišťál  čistá 
na  bledé  se  líci  jeho  chvěla. 

Slyš !  V  tom  první  strašná  rána  z  děla. 
(Dokončení.) 
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Povídka 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

fPokračovílnl.) 

W^ 'Ám    trnu  pomyšlením,   jaké    překvapení    to  bylo    pro    babičku!" 
zvolal  jsem,    zahleděv  se  do  té  bledé  tváře  kněžské,  jako  bych 


jí  posud  nikdy  nebyl  viděl.  Nyní  teprv  srozuměl  jsem  jejímu 
výrazu.  Co  druhdy  zdálo  se  mi  v  ní  nádechem  svatosti  a  před- 
tuchou slastí  nebealvých,  tetT  pojednou  dojalo  mě  jako  záchvěv 
zoufalosti  nad  ztrátou  všeho  blaha  životního.  Zádumčivýma,  unylýnia 
očima  náhle  viděl  jsem  až  na  dno  nešťastného  srdce  .  .  .  Bezděky 
vzpomněl  jsem  si  i:a  slova,  jež  před  devatenácti  lety,  hned  v  první 
chvíli  mého  zavítání  do  tohoto  domu  babička  ke  mně  byla  promluvila. 
„V  té  klerice  vězí  vždy  nějaké  neštěstí;  bud  vlastní,  bud:  cizí;  často 
obojí."   .  .  . 

„Do  smrti  nezapomenu  onoho  dojmu,  jejž  objevení  se  tohoto  obrazu 
v  této  komůrce  způsobilo;"  takto  po  několika  okamženích  pokračujíc, 
panímáma  vyrušila  mě  z  mých  myšlenek.  „Babička  stála  nad  ním  chvíli 
jako  zkamenělá.  Pak  zvolna  jako  se  strachem  vzala  jej  do  třesoucích 
se  rukou,  nadzdvihla  před  sebou,  několikrát  pokývla  hlavou,  bolestně 
naň  se  usniíviijíc;  však  už  přitrhnuvši  jej  k  srdci  svému  z  hluboká 
zaúpěla  a  s  hlasitým  pláčem  sklesla  zde  podle  kamen  na  lavici.  Pohlíželi 
jsme  na  ni  s  trapným  udivením,  nevědouce,  co  to  všechno  znamená  a 
jak  bychom  ji  těšiti  měli.  Po  prvé  ve  svém  životě  spatřila  jsem  babičku 
přemoženu  ncnadiálou  událostí  a  vnitřním  pohnutím  .  .  .  Pohledem  na 
ni  sama  pomatena  prohodila  jsem,  jen  tak  aby  konečně  něco  se  mluvilo, 
že  se  mi  zdá,  jako  by  ten  obraz  měl  nějakou  podobnost  s  panem 
Karlem  liíčanským,  ale  snad  že  se  mýlím.  Však  sotva  že  jsem  vyslovila 
to  jméno,  babička  dala  so  do  nářku  ještě  hlasitějšího  .  .  .  /Tij  jsi  ho 
poznala,  a  já  bych  byla  mohla  na  něho  zapomenout!'  zabědovala, 
kladouc  obraz  před  sebe  na  klín  a  upírajíc  naň  zrak  plný  nevyslovitelné 
něhy  a  bolesti  .  .  .  ,Ano,  ano,  ty  jsi  to,  můj  drahý  Karle',  počala 
po  chvíli  klidným  hlasem.  , Tolik  let  sladké  jméno  tvé  jako  v  hrobě 
odpočívalo  v  srdci  mém;  ani  jcdinkráte  za  ten  čas  nevstoup'lo  na  mé 
rty.  Věrně  a  poctivě  plnila  jsem  povinnosti,  které  jsem  na  sebe  vzala. 
Děkuju  ti,  že  jsi  mi  v  té  kruté  úloze  byl  pomočen.  Zmizel  jsi  ve  světě 
a  —  mlčel.  Však  věděl  jsi  o  mně  neustále  a  nyní  ozýváš  se  opět, 
když  už  není  hříchem,  abych  na  tebe  myslila  .  .  .  Ale,  jak  vypadáš ! 
Ubožáčku!  Na  jakou  temnou  dráhu  osud  strhl  tehc'?  .  .  .  Kéž  bysi 
tento  krok  nikdy  nebyl  udělal !  .  .  .  Ted,  když  snad  přece  .  .  .'  a  ojjčt 
rozplývajíc  se  slzami,  zakryla  si  tvář  oběma  dlaněma.  Trvalo  chvíli, 
než  stichla.  Chtěla,  abych  so  podívala  do  bedničky,  neníli  tam  nějaký 
list.  Nenašla  jsem  ničeho.  ,Lépe  že  ani  nevím,  kde  teď  žije',  pravila, 
,na  tomto  světě  jest  mezi  námi  všemu  konec'    Pak  po  krátkém  ponil- 


Latinská  babička.  ^^^^K  943 


čeiií  vybídla  iiás,  abychom  k  ní  přisedli,  že  nechce  před  námi  míti 
žádného  tajemství  ...  A  pokojným  hlasem  rozložila  před  námi  veškeru 
svou  minulost.  Nyní  teprve  dověděla  jsem  se  všechno  jasně  a  zevrubně, 
o  čemž  jsem  do  té  chvíle  měla  toliko  kusé  vědomosti  neb  neurčité 
tušení.  Teď  teprve  babička  objevila  se  přede  mnou  v  celé  pravdě  svého 
utrpení  a  v  celé  síle  svého  srdce.  Teď  teprve  seznala  jsem,  jakými 
díky  i  já  jsem  jí  povinna,  ačkoliv  zamlčovala  svou  obětavost  ve  věcech 
peněžních.  Nemohouce  jí  svou  vděčnost  slovy  dosti  vyjádřiti,  zlíbali 
jsme  její  ruce  i  nohy;  však  ona  odmítala  všechny  projevy  našich  vroucích 
citův  a  ujišťovala  nás,  že  našla  úplnou  odplatu  za  všechno  ve  vědomí, 
že  přece  nežila  na  světě  tak  nadarmo"  .  .  . 

„A  nápis  na  obraze?"  .  .  .  otázal  jsem  se  abych  pobídl  proud 
vypravování. 

„Ten  na  něm  tenkráte  ovšem  ještě  nebyl,"  odvětila  panímáma. 
„Babička  zavěsila  obraz  na  toto  místo,  kde  posud  jej  tu  máme,  a  po- 
čala jej  ozdobovati  věnci.  Prodlívala  před  ním  všechen  čas,  který  jí 
zbýval  vedle  obchodu,  jejž  stále  zvelebovala  přibíráním  do  něho  nových 
a  nových  věcí.  Mezi  těmi  těšilo  ji  nejvíce  koření  a  množství  vonných 
olejův,  s  kterýmž  přihlásil  se  k  ní  tehdy  cestující  obchodník  z  Moravy." 

„Olejkář!"  zvolal  jsem  v  radostné  upomínce  na  starého  známého. 

„Ano,  olejkář,"  přisvědčila  panímáma.  „Týž,  kterého  jste  sám 
viděl;  jen  že  tenkráte,  když  po  prvé  k  nám  přijel,  byl  o  dobrých  dvacet 
let  mladší.  Vidím  ho,  jako  by  to  bylo  dnes,  když  před  našim  domkem 
se  zastavil.  Neměl  ovšem  ještě  tak  pěkný  povoz  s  koníkem  tak  švarným, 
jaký  se  vám  líbil,  ani  sám  nebyl  tak  vyšňořen,  jak  jste  ho  viděl.  Tak 
po  pansku  se  zařídil  teprv  po  letech,  když  obchody  jeho  se  dařily  .  .  . 
Obcházel  kolem  domu  a  držel  v  ruce  lístek  papíru.  Vyšla  jsem  k  němu 
a  zeptala  se  ho,  hledali  tu  někoho?  Ukázal  mi  ten  lístek  s  otázkou, 
dobřcli  sem  přišel  k  té  paní,  jejížto  jméno  tu  má  napsáno.  Bylo  to 
jméno  babiččino.  Napsal  prý  mu  je  doma  jeden  velmi  hodný  profesor, 
říkají  prý  mu  páter  Karel ;  aby  prý  se  tu  také  poptal,  když  tak  objíždí 
světem' .  .  .  Můžete  si  pomyslit,  že  jsem  hned  spěchala  k  babičce  s  tou 
důležitou  novinou  a  že  babička  v  nejbližším  okamžení  uváděla  olejkáře 
sem  do  své  komůrky.  Kráčím  za  nimi.  Však  olejkář  sotva  že  vstoupil 
přes  práh,  pln  radostného  udivení  zvolal :  ,Ach,  toť  právě  náš  milý  pan 
páter  Karel!  Kde  až  tady  se  vzal?'  A  stanul  před  obrazem.  Nemusím 
teprv  vypravovati,  jak  vítán  babičce  ten  host  byl  a  jak  jej  uctila.  Na- 
koui)ila  od  noho  zboží,  jaké  jen  měl,  a  nejdrážc  zaplatila  mu  onen 
proužek  papíru,  na  němž  jméno  její  bylo  napsáno.  Olejkář  byl  pln 
chvály  o  profesoru,  který  jej  odporučil  k  paní  tak  dobré.  Pravil,  že 
ze  všech  profesorů  na  — ém  gymnasiu  páter  Karel  těší  se  mezi  žáky 
a  v  občanstvu  největší  úctě  a  upřímné  lásce  pro  svou  vzdělanost  i  dobrotu. 
Za  těch  několik  let,  co  se  k  nim  z  Prahy  dostal,  celé  město  jejich 
jako  by  se  bylo  vyměnilo.  Všeclino  prý  se  u  nich  zlepšilo  od  těch  dob 
jeho  radou  a  působením.  A  rozumí  prý  všemu:  své  latině  rovněž  jako 
jejich  zahradám  a  polím.  , Teprve  on  nám  ukázal,  jak  máme  hospodařiti, 
aby  ani  kousek  půdy  neležel  ladem;  kdo  šetří  jeho  naučení,  má  nyní 
dvojnásobný  užitek,  ňkoda,  přeškoda,  že  nás  opustí  .  .  .  Nejspíše,  že 
už  ho  ani  noznstilinu  doma,    abycli    se    mu    poděkoval  za  všechna  do- 
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brodiní,  kteráž  mi  prokázal  .  .  .  Však  vidím  podle  obrazu,  že  se  s  ním 
znáte;    až  se  s  ním  sejdete,    nebo  budcteli  mu    psáti,    prosím,    vyřidte 
mu  mé  nejsrdečnější  díky.'  Babička  byla  se  svou  odpovědí  na  nemalých 
rozpacích.  Hleděla  se  jí  vyhnouti  otázkou,  kam  páter  Karel  se  přestěhuje. 
Olejkář  pravil,  že  neví,  ale  když  před  měsícem  odjížděl  z  domu,  slyšel 
prý,  že  páter  Karel  příští  školní  rok  se  dostane  na  jinou  školu  svého 
řádu  .  .  .  Při  rozchodu  olejkář  musil  babičce  slíbiti,  kdykoliv  do  zdejší 
krajiny  zajede,  že  nikdy  neopomene  navštíviti  ji.    Sotva  že  pak  odjel, 
rozložila  si  po  stole  mapu,  poznamenala  na  ní  ono  město,  odkud  olejkář 
přijel,  měřila  jak  daleko  tam  odtud  jest.     ,Však,'    pravila,  ,co  jest  mi 
to  plátno?  Bůh  ví,  kde  Karel  už  zase  jest,'  Přece  byla  velice  ráda,  že 
se  dověděla,  kde  asi  má  si  ho  mysliti.  Celý  večer  opakovala  si  všechny 
zprávy,  které  jí  olejkář  o  něm  podal,  nezapomněla  ani  jediného  slova. 
Přála    si,    kéž    by    olejkář    aspoň   jednou    za  rok    přijel,    aby  si  s  ním 
o  Píarlovi  mohla  porozprávěti,   nebof  ten  bude  prý  o  něm  vždy  věděti, 
ať  je  kdekoliv  .  .  .    Páter  Karel  zaujal  nyní  veškerou  mysl  babiččinu 
tou  měrou,    že  všechen    ostatní    svět  kolem  ní  zapadal  a  mizel.     Tato 
komůrka  s  jeho  podobiznou  stala  se  jí  svatyní  ,  .  .   Tak  uplynul  měsíc 
září,  babička  s  obrazem  pátera  Karla  už  se  byla  jaksi  zařídila.  Nadešel 
nový  školní  rok.     Tu  rozletěla  se  městem  novina,    že  sem  přijel  nový 
profesor.  Taková  zvěst  způsobila  u  nás  vždy  obecnou  zvědavost.  Tenkráte 
vzešla  z  ní  obecná  napjatost:  neboť  klášterní  vrátný  a  kostelník  Florián 
chtěl  přísahati,    že  nový   profesor   není  nikdo  jiný  leda  pan  —  Karel 
Kíčanský.    Celé  město  hrnulo  se  do  kláštera  na  Veni  sancte.     Všiclini 
pamětníci  potvrzovali  výpověd  Floriánovu.  Páter  Carolus,  nový  profesor 
v  parvě,  byl  skutečně  někdejší  pojezdný  na  knížecím  panství  v  L  .  ,  . 
Cím  kdysi  býval  babičce,  bezpochyby  se  obecně  jakž  takž  vědělo  nebo 
tušilo,  ačkoliv  jsem  nikdy  nikoho  cizího  ani  slůvkem  o  to  zavaditi  ne- 
zaslechla.    Ale  ze  zvláštních  zvědavých  pohledův,  které    v  těch  dnech 
kolem    našeho  domu    se   množily   a   zejména  do  babiččina  krámku    se 
upíraly,  soudila  jsem,  že  dávný  poměr  slečny  Marie  Horské    k  hospo- 
dářskému úřadníku,  Karlu  Říčanskému,  nezůstal  v  městě  tajemstvím  a 
upomínka  na  ty  časy  že  nyní  mezi  lidmi  ožila"   .  .  . 

„Však  babička  měla  ted  zajisté  velikou  radost,"  podotknul  jsem. 
„Nemohla  si  věru  nic  krásnějšího  přáti,  než  shledati  se  po  odloučení 
tak  dlouhém  a  v  poměrech  zcela  nezávadných  s  někdejším  miláčkem 
svým." 

„Podobně  domnívala  jsem  se  také,"  odvětila  panímáma,  „když 
jsem  jí  první  zprávu  o  příchodu  pátera  Karla  přinesla.  Ale  zmýlila 
jsem  se.  Vyslechnuvši  mě,  —  právě  se  chystala  na  mši  svatou  do 
děkanského  chíámu  —  na  několik  okamžení  se  zarazila,  pak  zvolna 
a  mlčky  se  přestrojila  do  všedních  šatů  v  a  vrátila  se  do  krámku.  Po 
několik  dní  ani  nevyšla  z  domu  a  s  nikým  z  nás  nepromluvila  ani 
slova.  Byla  zamyšlená,  smutná.  Neosmělili  jsme  se  dotknouti  se  jejího 
rozechvěného  citu.  Až  jednoho  dne  podvečer,  babička  už  seděla  zdo 
ve  své  komůrce,  vrátila  jsem  se  k  ní  z  města  se  zprávou,  že  jsem  právě 
potkala  pátera  Karla.  Vycházel  ze  hřbitova.  ,Jsem  nyní  dvojnásob  ráda,' 
pravila,  ,že  jsem  hroby  jeho  rodičův  povždy  udržovala  v  pořádku !' 
Nazejtří  šla  také  na  hřbitov.    Vrátila  se  rozčilena.    Nalezlať  na  hrobě 
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svého  otce  věnec  z  květin,  jaké  ve  zdejší  krajině  daleko  široko  úplně 
neznámy  jsou.  ,0d  koho  jiného  by  to  bylo,'  pravila,  ,leda  od  Karla. 
Přinesl  to  sebou  zajisté  z  Moravy.  Mluvíme  spolu  jen  pomocí  hrobův 
a  rozumíme  si  dobře'  .  .  .  Uplynulo  zase  několik  dní:  babička  vypadala 
zcela  klidná  a  hleděla  si  svého  krámečku,  jako  by  se  v  ní  a  kolem 
ní  pranic  nebylo  přihodilo.  Když  tak  ani  v  nejmenším  se  nezměnila, 
lidé  přestali  také  nadále  býti  zvědavi  a  nevšímali  si  jí  zase  nic  více 
než  jindy.  Poněvadž  pak  ani  z  kláštera  neproslýchalo  se  o  páteru 
Karlovi  nic  jiného,  leda  že  mimo  školu  nikam  nechodí,  k  žákům  velice 
laskav  jest  a  ve  své  komůrce  skrovně  jako  poustevník  žije,  nepodával 
veřejnosti  žádného  podnětu  k  hovorům  a  pověstem.  Slovem,  obecenstvo 
bylo  velice  zklamáno  v  očekávání  zajímavostí,  které  díti  se  budou  mezi 
kláštere.a  a  naším  domem  .  .  .  Nadešel  den  dušiček.  Babička  ve 
smutečním  oděvu  ubírala  se  na  ranní  pobožnost  do  kláštera.  Posud 
nebyla  tam  nikdy.  Navštěvovala  vždy  jen  děkanský  chrám.  Dívala  jsem 
se  za  ní  s  jakýmsi  nepokojem,  skorém  s  bázní.  Kráčela  zvolněji  než 
obyčejně.  Když  za  malou  hodinu  se  vrátila,  zavolala  mě  k  sobě  sem 
do  komůrky  a  s  tváří  úplně  jasnou  pravila  ke  mně  klidným  hlasem :  ,Už 
se  nebojím  na  světě  ničeho.  Šťastně  přestála  jsem  nejtěžší  zkoušku. 
Připravovala  jsem  se  na  ni,  nebylo  lze  odkládati  s  ní  déle.  Viděla 
jsem  Karla.  Sloužil  černou  mši  svatou  u  nejdolejšího  oltáře  v  levo. 
Seděla  jsem  v  lavici  na  tři  kroky  od  něho.  Viděl  mě  také;  poznalli 
mě,  nevím  .  .  .  Nebudu  ti  povídati,  jak  v  první  chvíli  mně  bylo.  My- 
slila jsem,  že  na  tom  místě  zahynu.  Ale  když  jsem  patřila,  s  jakým 
Idubokým  vnitřním  klidem,  s  jakou  nade  všechno  pozemské  myšlení 
povznesenou  vroucností  on  vykonává  posvátný  obřad,  otevřel  se  i  mně 
v  srdci  i  duchu  nový  svět.  Cítila  jsem,  jak  každým  jeho  slovem,  jež 
všechna  docela  jasně  jsem  slyšela,  blahý  klid  hloub  a  hloub  sestupuje 
do  útrob  mých.  Bylo  mi,  jako  by  sloužil  mši  svatou  za  konečný  pokoj 
duší  nás  dvou !  Sloučila  jsem  modlitby  své  s  prosbami  jeho  .  .  .  zvítězila 
Jsem  v  sobě  nade  vším,  i  nad  tím,  co  mi  z  celého  světa  bylo  nej- 
dražší .  .  .'  Od  toho  dne  chodila  do  klášterního  kostela  pravidelně 
za  každého  počasí.  Místo  její  bylo  vždy  totéž,  před  nejdolejším  oltářem 
v  levo,  u  něhož  páter  Karel  vždy  sloužil  mši  svatou,  nebylli  právě 
jeho  týden,  aby  měl  študentskou  u  hlavního  .  .  .  Říkala,  kdykoliv  se 
vrátila  z  kostela,  že  ještě  nikdy  nebylo  jí  tak  blaze  jako  nyní  .  .  . 
Tak  to  šlo  až  ke  konci  prvního  půlletí  školního,  co  páter  Karel  zde 
byl.  Tu  přihlásil  se  k  babičce  chudý  venkovan  ze  vzdálené  vesnice 
s  vlastní  prosbou  a  zároveň  s  přímluvou  pátera  Karla,  aby  přijala 
malého  studentíka,  jeho  syna,  k  sobě  do  domu.  Chlapec  chodil  do  třídy 
pátera  Karla.  Babička  nerozmýšlela  se  ani  na  okamžik  a  ještě  téhož 
dne  přistěhoval  se  k  nám  chlajjec,  který  by  se  byl  musil  vrátit  do 
chudičké  chaloupky  svých  rodičův,  kdyby  nebyl  nalezl  dobrodince.  Ba- 
bička usmívala  se,  když  ho  uváděla  do  komůrky,  která  od  těch  dob 
nazývala  se  študentská.  Tenkrát  ovšem  ještě  ani  netušila,  že  jest  to 
začátek  velikých  radostí,  kteréž  po  tolika  strastiplných  letech  nad 
životem  jejím  přece  ještě  vzcházely.  Tenkráte  jen  těšila  se  myšlenkou, 
že  páteru  Karlovi  udělala  něco  k  vůli.  Ještě  nenadálá  se,  co  z  toho 
dobrého  skutku    pro  ni  samu  se  vyvine  .   .   .     Studentík  byl  velmi  či- 
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perný  a  příjemný  chlapec;  veselý  hlásek  jeho  jako  zvonek  zazníval  po 
domě.  Zamilovali  jsme  si  ho  všichni.  Aby  se  mu  nestýskalo  samotnému 
v  hořejší  komůrce,  babička  brala  si  ho  mezi  dnem  a  zvláště  na  večer 
k  sobě  sem.  Tu  pozorujíc  a  naslouchajíc,  jak  se  učí,  seznala,  že  by 
mu  v  latině  mohla  býti  pomocná.  Od  úmrtí  svého  otce  ovšem  neměla 
na  latinu  ani  pomyšlení,  ale  teď  zabrala  se  do  ní  s  obnovenou  chutí 
a  horlivostí.  Pracovala  se  študentem,  jakmile  jen  některá  chvíle  vedle 
obchodu  jí  vybývala.  Ano  někdy  byla  i  mrzuta,  když  jsme  ji  zavolali 
od  knihy  do  krámku.  , Nikdy  nebyla  bych  si  pomyslila,'  říkala,  ,že  ta 
hračka  ještě  mi  bude  pramenem  opravdové  radosti.'  Ráno  na  mši  v  klá- 
šterním kostele,  chvíli  v  dobu  polední  a  dobrou  hodinu  na  večer  latina: 
v  tom  záležel  nyní  všechen  duchovní  život  babiččin.  Bylo  to  ovšem 
neskonale  mnoho  v  porovnání  s  tím,  co  měla  celých  patnáct  let  právě 
minulých.  Těmi  dvěma  páskami  našla  spojení  s  páterem  Karlem.  ..." 

„A  což  s  ním  nikdy  nemluvila?"  nemohl  jsem  odolati  zvědavosti. 

„Ba  jaktěživa  ani  nepromluvila!"  vece  panímáma.  „A  když  jsem 
se  jí  tehdy  konečně  také  na  to  zeptala,  nevidouc  příčiny,  proč  jako 
8  dávným  přítelem  by  nemohla  nyní  sejíti  se,  odpověděla :  ,To  nezáleží 
na  mně.  On  z  neznámé  dáli  se  ozval  a  přiblížil  se  ke  mně.  Jsem  mu 
za  to  velice  vděčná.  Mohu  jej  každý  den  viděti ;  slyším  každý  den 
jeho  hlas.  Neměla  jsem  už  ani  nejmenší  naděje,  že  se  mi  takového 
potěšení  na  tom  světě  ještě  dostane.  Však  musím  mu  věřiti  a  věřím 
mu,  že  pro  mne  učinil,  co  nejvíce  mohl  ve  svých  poměrech.  Nemluvila 
jsem  s  ním  jako  děvče  ani  jednou,  ted  se  mám  poměrně  mnohem  lépe' 
—  dodala  s  úsměvem  —  ,mluvímť  s  ním  prostřednictvím  našeho  ma- 
lého študenta.  Nyní  teprve  vidím,  proč  toho  chlapce  ke  mně  poslal ! 
Zkouší  jej  každý  den  ze  všeho,  co  já  jsem  s  ním  pracovala,  a  já  učíc 
študenta,  už  se  těším,  jak  profesor  jej  bude  zkoušet  a  jak  s  ním  bude 
spokojen'  .  .  .  Studentík  opravdu  znamenitě  prospíval.  Žákův  nebylo 
tenkráte  ve  zdejších  školách  více,  než  jich  bývalo  za  vašich  časů  v.  Všichni 
byli  každý  den  ze  všeho  zkoušeni.  A  tu  náš  vracel  se  den  co  den  domů 
s  náramnou  radostí,  že  zase  všechno  uměl  a  že  páter  Karel  opět  jej 
pohladil  a  pochválil.  Babička  se  vždy  blaženě  usmála,  jako  by  si  byla 
myslila,  že  to  pohladění  a  ta  chvála  vlastně  patří  jí  .  .  .  Ale  samým 
štěstím  se  rozplývala  když  na  sklonku  školního  roku  i  jí  došlo  i)o- 
zvání  pátera  rektora  k  závěrečné  slavnosti  gymnasiální.  Bylo  to  čestné 
vyznamenání  pro  přední  osobnosti  úřaduí  a  pak  pro  takové,  které 
sobě  o  školu  byly  dobyly  zvláštních  zásluh.  Babička  k  oněm  ovšem 
nenáležela  a  k  těmto  nechtěla  se  počítati.  Proto  také  rozpakovala  se, 
máli  dle  pozvání  se  zachovati.  Musili  jsme  jí  přimlouvati.  Podotkla 
jsem,  že  by  pozvání  sotva  bylo  přišlo,  kdyby  páter  Karel  nebyl  k  němu 
se  přičinil.  ,Tedy  zase  o  kousek  blíže  mě  volá'  přisvědčila  slovům  mým. 
Vidím  ji  podnes,  v  jakém  vzrušení  se  tam  ubírala.  Bylo  to  po  prvé, 
co  vstupovala  dovnitř  zdejšího  kláštera.  A  za  takových  okolností !  Za 
takovými  účely !  Kdo  by  se  divil,  že  co  chvíli  se  zastavovala.  Dívala 
jsem  se  za  ní  až  proud  ostatního  lidstva,  hrnoucího  se  k  důležité  sla- 
vnosti městské,  zanesl  ji  s  sebou  .  .  .  Očekávala  jsem,  že  se  vrátí 
rozčilena;  však  skutečnost  překonala  mé  očekávání.  Babička  ve  vítězo- 
slavném nadšení  přivedla  si  domů  prvního  premianta!"   .  .  . 
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„Odtud  ta  její  hrdost  na  premianty!"  zvolal  jsem.  „Zde  tedy 
byl  i)OČátek  oněch  premiantských  tradic,  které  až  mnou  tak  smutnč 
se  ukončily!"  .  .  . 

„Pravda,"  pokračovala  panímáma,  „babička  byla  na  svého  pre- 
mianta náramně  hrdá.  ,Te(T  teprve  vidím,'  pravila,  když  s  mnohým  že- 
hnáním a  líbáním  milého  chlapce  oC  šťastnj'm  otcem  propustila  na 
vagace,  jted  teprve  vidím,  k  čemu  ten  můj  trošek  latiny  jest  mi  dobrý. 
Co  bych  nyní  byla  bez  latiny?'  I  žehnala  nebožtíku  otci  svému,  že  ji 
naučil  tomu  jazyku.  A  večer  téhož  dne,  když  jsme  v  této  komůrce 
byly  spolu  samy,  vypravovala  mi  obšírně  všechno,  co  při  slavnosti  se 
dalo ;  jak  spatřiv  ji,  páter  Karel  před  ní  se  uklonil,  a  když  přišla  řada 
na  jeho  třídu,  jak  opět  nejdříve  po  ní  se  ohledl  a  pak  svým  líbezným 
lilasem  jméno  prvního  premianta,  jejího  strávníka  a  chovance,  provolal. 
,Země  pode  mnou  ustupovala,'  pravila,  , všechna  krev  hrnula  se  mi  k  srdci, 
zraky  všech  přítomných  upřely  se  na  mne,  bylo  mi  nevyslovitelně  ouzko 
i  blaze.'  Když  pak  v  tom  rozechvění  mysli  se  svým  vyznamenaným 
študentem  opouštěla  slavnostní  síň,  zmátla  prý  si  cestu  a  zabočila  do 
jiné  chodby,  než  kterou  přišla  tam.  Však  i  to  bylo  pro  ni  dobré  zda- 
ření. Nebot  tam  prý  blíže  samého  záhybu  spatřila  nade  dveřmi  tabulku 
s  nápisem:  Pater  Carolus"   .  ,  . 

„Tam  tedy  bydlil  její  Karel!"  rozpomenul  jsem  se.  „Co  jsem  já 
tehdy  se  namyslil,  proč  babička,  když  mě  po  prvé  vedla  k  páteru  re- 
ktorovi, u  těch  dveří  —  tenkráte  nebyla  na  nich  žádná  tabulka  — 
se  zastavila,  ucho  k  nim  přiklonila,  náruč  svou  po  nich  rozestřela  a 
je  i  políbila.  A  když  jsem  jí  pak  za  krátko  přinesl  novinu,  že  právě 
za  těmi  dveřmi  bydlí  páter  Dominik,  jak  bolestně  byla  tou  zprávou 
dojata !  Zakrývala  přede  mnou  marně  svůj  žal ;  právě  proto,  že  mi 
zakázala,  abych  se  o  tom  všem  nikomu  z  vás  nezmiňoval,  seznal  jsem 
už  tenkráte,  že  tu  vězí  nějaké  smutné  tajemství." 

„Osudy  té  klášterní  komůrky  jsou  také  jednou  kapitolou  v  ba- 
biččině životě.  Ach,  jak  tenkráte  byla  ráda,  že  ví,  na  kterém  místečku 
i  v  klášteře  má  sobě  pátera  Karla  mysliti!  Pravila,  že  už  ani  se  ne- 
opovažuje, míti  ještě  nějaké  jiné  přání  po  vší  té  přízni,  kterou  nebe 
jí  i)rokázalo  .  .  .  Následujícího  školního  roku  babička  nařídila  svému 
študentu,  který  s  největší  radostí  k  ní  se  vrátil,  aby  si  přivedl  na 
byt  a  na  stravu  ještě  jednoho  chudého  a  hodného  spolužáka,  že  mu 
bude  veseleji.  Stalo  se.  V  komůrce  bydlili  už  dva  babiččini  študenti. 
Pravím  schválně  babiččini ;  neboť  vzala  si  je  sama  na  starost,  sama 
jediná  opatřovala  je  vším,  čeho  mimo  byt  měli  potřebí.  Obchodek  vůči- 
hledč  vzkvétal,  všechen  užitek  z  něho  obracela  nyní  na  své  největší 
vyražení :  chování  chudých  a  pilných  študentův,  kteří  měli  pátera  Karla 
za  profesora.  Platila  nám  za  ně  na  stravu,  kupovala  jim  knihy  a  všechny 
ostatní  potřeby  školní ;  ano  pomáhala  jim  i  v  oděvu.  Vedle  toho  pak 
pěstovala  s  nimi  jejich  studie  zejména  v  latině  tak  horlivě  a  zdárně, 
že  na  konci  druliého  školního  roku  vedla  sobě  z  klášterní  slavnostní 
síně  dva  premianty.  Tento  její  úspěch  vzbudil  všeobecnou  pozornost, 
ano  napjatost,  netoliko  v  městě  nýbrž  i  po  okolí,  odkud  žáci  do  zdej- 
šího gymnasia  přicházeli.  O  prázdninách  dostavilo  se  k  babičce  z  ven- 
kova několik    otcův    se    snažnou    prosbou,    aby  jejich  syny,    kteří  buď 
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zde  už  študují  nebo  študovati  mají,  příštím  rokem  k  sobě  přijala,  že 
budou  platiti  s  velikou  vděčností,  cokoliv  babička  požádá..  Pro  jednu 
postel  bylo  ve  študentské  komůrce  ještč  místo.  Babička  se  rozhodla, 
že  je  také  obsadí.  Dala  si  netoliko  ukázati  vysvědčení,  ale  přivésti 
i  študenty  samy  a  vybrala  si  jednoho  z  jiné  třídy,  než  s  kterou  po- 
stupoval páter  Karel.  , Zkusím  to  i  s  jiným  profesorem,'  pravila  ke 
mně,  ,snad  páter  Karel  jen  tak  kvůli  mně,  aby  mi  udělal  radost,  mé 
študenty  staví  do  předu.  Vzala  jsem  nového  študenta,  který  také  ještě 
premiantem  nebyl,  ale  podle  vysvědčení  dobře  se  učí.  Podle  tváře  by 
se  mi  zdál,  že  to  může  přivésti  na  samé  eminence.'  Byl  to  syn  zá- 
možného rolníka  ze  vzdálené  horské  vesnice,  otec  jeho  sám  nabízel 
babičce  pěkný  plat;  ale  ona  přijala  toliko  takovou  částku,  která  by 
jinde  stěží  na  uživení  študentovo  byla  stačila.  Když  jsem  jí  stran  toho 
projevila  své  podivení,  odpověděla,  že  i  to  ještě  krámek  vydrží  a  že 
ona  za  svou  radost  také  musí  něco  platit.  A  doplácela  i  na  boháče !  . .  . 
Výsledek  její  péče  byl  jako  v  dvou  letech  minulých.  Přivedla  si  domů 
tři  emineutisty.  ,Nyní  teprve,'  zvolala  radostně,  ,jsem  úplně  spokojena! . . .' 
Ale  teď  teprve  měla  co  dělati,  aby  se  ubránila  návalu  žadatelův,  kteří 
se  hrnuli,  aby  jejich  syny  vzala  pod  svou  ochranu.  Každý  myslil,  že 
babička  dělá  premianty  sama.  Bylo  jich  tolik,  že  bychom  velmi  dobře 
byli  mohli  zaříditi  celý  špejchárek  za  študentské  bydliště.  Ale  babička 
nepřijala  žádného  nového.  Tři  loňští  přišli  zase,  pro  čtvrtého  nebylo 
v  komůrce  místa...  Babiččino  spojení  s  gymnasiální  školou  bylo  utvrzeno. 
Mluvilo  se  o  ní  tak,  jako  by  náležela  mezi  profesory,  a  nevyslovovalo 
se  nad  ničím  větší  podivení,  nežli  že  se  svým  výborným  odchováním 
študentův  otálela  tak  dlouho.  Vždyř  prý  měla  k  tomu  znamenitou 
spůsobilost  ode  dávna,  jsouc  svým  otcem  v  latině  tak  dokonale  vycvi- 
čena. Tenkráte  počalo  se  jí  říkati  už  také  latinská  babička.  Ona 
skutečně  jen  v  latině  a  pro  latinu  žila.  Školní  knihy  měla  ze  všech 
šesti  tříd,  jak  jste  je  sám  v  šesti  skupeních  srovnány  nalezl  a  jak  tu 
po  ní  zbyly  až  potud.  Výroční  výkazy  žákův  a  jejich  známek  dávala 
si  vázati  do  červeného  aksamitu  se  zlatou  ořízkouí  V  každém  byli 
její  premianti.  O  prosebních  dnech  a  o  božím  těle  vždy  držela  se  na 
procesí  poblíže  študentův,  aby  mohla  s  nimi  zpívati  litanic  po  latinsku  . .  . 
Sama  se  nyní  ani  nemohu  nadiviti,  jak  její  latinské  myšlenky  se  sro- 
vnaly se  všelikým  tím  drobným  zbožím  v  krámku.  A  přece  se  srovnaly, 
ano  obchodek  dařil  se  výborně !  Snad  proto,  že  jako  svého  času  vy, 
také  všichni  ostatní  naši  študenti  babičku  v  krámku  přes  tu  chvíli 
navštěvovali  a  svými  žerty  obvcselovali.  Často  říkala  o  vás :  když  tu 
drůbež  mám  kolem  sebe,  všechno  se  mi  daří  a  nic  mě  nemrzí.  Že 
k  této  její  spokojenosti  především  přispívala  přítomnost  pátera  Karla 
v  městě  a  každodenní  účastenství  její  v  jeho  mši  svaté,  nemusila  ani 
zvláště  připomínati.  Olejkář,  který  rok  co  rok  na  podzim  k  nám  za- 
vítal se  svým  zbožím  a  také  pátera  Karla  vždy  navštívil,  nemohl  se 
ani  dosti  nadiviti,  že  babička  čím  dále  tím  mladší  a  zdravější  vypadá .  .  . 
Tak  klidně  míjel  čas;  dobíhal  už  čtvrtý  rok  od  příchodu  pátera  Karla 
do  zdejšího  kláštera.  Tu  po  smrti  jednoho  ze  starších  profesorův  do- 
sazen sem  byl  na  jeho  místo  pod  jménem  páter  Dominik  někdejší 
právník  —  Fricek  Javor!  Na  rodinu  Javorů  v  dávno  se  zde  zapomnělo. 
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Před  některým  časem  roznesla  se  sice  po  městě  zpráva,  že  Fricek, 
byv  se  svými  návrhy  u  Horských  zamítnut,  vstoupil  do  kláštera;  ale 
řeč  o  něm  ihned  zase  umlkla  a  nikdo  se  o  jeho  osud  dále  nestaral. 
Nemělť  nikdy  mnoho  přízně  mezi  zdejšími  obyvateli.  Nyní  přišel  a  hnul 
celým  městem.  Činil  návštěvy  ve  všech  rodinách  někdy  známých  a  nedělal 
ze  své  minulosti  žádného  tajemství.  Za  nějaký  týden  vědělo  se  obecně, 
že  zdědiv  veliké  jmění  po  svém  otci,  páter  Dominik  rok  co  rok  každé 
prázdniny  podniká  cesty  do  dalekých,  velmi  vzdálených  krajin,  že  seznal 
už  všechny  země  tohoto  dílu  světa,  nejvyšší  hory  ano  i  širé  moře,  tak 
že  se  mu  ve  známosti  světa  a  v  praktické  vzdělanosti  žádný  člen 
klášterního  řádu  nevyrovná,  a  že  tedy  škola  z  něho  největší  užitek 
míti  bude  .  .  .  Dvakráte  přišel  i  sem  do  domu  a  chtěl  mluviti  s  ba- 
bičkou; ale  ona  po  každé  odepřela  sejíti  se  s  ním.  Musila  jsem  ji 
omluviti  chorobou.  On  už  dále  se  nepokoušel  o  návštěvu  u  ní;  ale 
jiak  se  vypravovalo  mezi  lidmi,  že  babičku  lituje,  kterak  prý  chuďas 
musí  býti  živa  od  študentův;  nehledě  na  někdejší  její  pýchu,  která 
byla  pro  něho  tak  osudná,  že  by  milerád  jí  něčím  přispěl,  aby  měla 
l)ohodlnější  živobytí,  ale  hrdost  prý  neopustila  ji  ani  v  chudobě  .  .  . 
Nikdy  jsem  o  těchto  jeho  řečech  babičce  ani  slovem  se  nezmínila,  a 
pilně  jsem  dbala,  aby  ani  jinou  cestou  k  ní  se  nedostaly.  Nicméně 
páter  Dominik  nepřestával  se  přičiňovati,  aby  babičku  uviděl  a  snad 
s  ní  také  se  sešel.  Den  co  den,  před  polednem  i  podvečer,  bral  si 
cestu  kolem  našeho  domu  na  veliké  náměstí  i  zpět  do  kláštera,  vždy 
upíral  oči  k  nám  do  všech  oken,  ano  přitáčel  se  až  k  samému  krámku 
a  nahlížel  do  něho  hluboko ;  ale  spozorovavši  to  po  prvé,  babička 
v  obvyklý  čas  jeho  obcházek  vždy  U(;hýlila  se  do  své  komůrky.  Ne- 
chtěla ho  nikdy  ani  vidět.  Proto  také  jen  s  jakýmsi  nepokojem  dochá- 
zela dále  sama  na  mši  do  kláštera  .  .  .  Počaly  školy.  Páter  Dominik 
vedl  výše  třídu  po  nebožtíku  profesorovi.  Netrvalo  pak  než  několik 
dni,  a  naši  študenti  přinesli  domů  zprávu,  že  tak  přísný  a  urputný 
profesor  ještě  nikdy  tu  nebyl.  Mezi  studentstvem  nastal  pojdach  ano 
hrůza  z  toho,  co  páter  Dominik  na  svých  žácích  žádá  a  jak  s  nimi 
nakládá.  Počalo  se  o  tom  nduviti  obecně  po  městě,  a  několik  měšťanův 
osmělilo  se  jíti  k  páteru  rektorovi  —  byl  to  tenkráte  jiný  stařičký 
l)án,  než  kterého  vy  jste  znal  —  s  prosbou,  aby  se  té  věci  ujal  a 
pátera  Dominika  napomenul.  Však  dostali  za  odpověď,  že  tu  není 
možno  nic  dělat,  poněvadž  prý  z  Prahy  zároveň  s  páterem  Dominikem 
přišel  rozkaz,  aby  se  ve  škole  hledělo  ku  prospěchům  studentstva  s  větší 
přísností  než  posud.  Jen  ať  prý  študenti  více  se  učí,  že  bude  všechno 
dobře.  Všichni  profesoři  prý  také  nemohou  býti  stejní  .  .  .  Babička 
děkovala  pánu  bohu,  že  žádný  z  jejích  študentův  nemá  pátera  Domi- 
nika za  profesora,  a  ustanovila  si  pevně,  že  nikdy  žádného  z  jeho 
třídy  k  sobě  nevezme." 

„Až  došlo  na  mne!"  přejal  jsem  slovo  vypravovatelce.  Ona  při- 
kývla hlavou  a  pokračovala : 

„Bylo  to  nejen  po  prvé,  ale  i  naposledy.  Babička  nechtěla  setkati 
se  s  páterem  Dominikem  v  ničem  a  v  ničem.  Ani  na  študentskou  mši 
neciiodila,  když  byl  jeho  týden.  Tím  více  pak  byla  zaražena,  když 
přišodši  jednoho  dne  v  obvyklou  hodinu  na  mši  pátera  Karla,  spatřila, 
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že  k  témuž  oltáři,  kde  ou  posud  pravidelně  sloužíval,  kiáóí  v  oniátě 
a  s  kalichem  páter  Dominik.  Chtěla  prý  odejíti,  než  mše  počala,  ale 
nemohla,  v  levo  i  v  právo  vedle  ní  v  lavici  seděli  jiní  lidé.  Nemohla 
se  dočkati  konce.  Vrátila  se  plna  teskných  starostí,  co  páteru  Karlovi 
se  stalo,  neníli  snad  churav.  Až  když  študenti  přišli  ze  školy  a  vy- 
pravovali, že  páter  Karel  jest  úplně  zdráv,  upokojila  se.  Nicméně  ani 
nazejtří  páter  Karel  nepřišel  sloužit  mši  svatou  v  obvyklý  čas  k  svému 
oltáři.  Byl  tam  opět  páter  Dominik.  Babička  počkala,  až  Florián  přišel 
zhasit  svíčky.  Od  toho  se  dověděla,  že  páter  rektor  udělal  nyní  ve 
sloužení  mší  svatých  jiný  pořádek  a  páter  Karel  že  slouží  hned  za 
tmy,  první.  Babičce  to  nebylo  ovšem  pražádiiou  překážkou.  Chodila  do 
kostela  o  hodinu  dříve  .  .  .  Netrvalo  dlouho,  a  z  kláštera  přeskakovaly 
pověsti,  od  toho  dne,  co  tam  přišel  páter  Dominik,  že  prchl  odtamtud 
mír  a  pokoj.  On  prý  nade  vším  osobuje  si  rozhodování  a  dozor,  tak 
jako  by  páter  rektor  ani  tu  nebyl.  Se  žádným  z  ostatních  profesorův 
že  se  nemůže  srovnati,  každému  že  má  co  vytýkati,  na  všechny  prý 
se  odvažuje.  Však  nejvíce  prý  na  pátera  Karla.  Ten  že  se  mu  nemůže 
v  ničem  zachovati,  ačkoliv  prý  mu  napořád  ve  všem  ustupuje.  Slovem, 
páter  Dominik  chce  v  klášteře  panovati  a  jest  příčinou  obecného  tam 
nepokoje.  Takové  řeči  množily  a  šířily  se  po  městě,  i  Študenti  přinášeli 
je  domů  ze  školy,  když  profesoři,  jindy  mezi  sebou  vlídní  a  hovorní, 
nyní  jeden  druhému  se  vyhýbali  a  i  ve  škole  leckdy  svou  mrzutou 
náladu  projevovali.  Těmito  zprávami  babička  byla  velice  pobouřena. 
V  prvním  rozčilení  chtěla  se  odebrati  do  kláštera,  přímo  k  páteru 
Dominikovi,  a  otázati  se  ho,  přišelli  sem  pro  to,  aby  jen  týral  každého, 
jehož  se  dotkne?  Ale  brzy  zvítězila  v  ní  myšlenka,  že  snad  by  tím 
krokem  ještě  více  uškodila,  kde  prospěti  chce.  Ted  by  byla  bývala 
velmi  ráda,  kdy  by  páter  Dominik  ještě  jednou  přihlásil  se  k  ní  s  návštěvou 
nebo  kdy  by  aspoň  jda  kolem  domu  před  jejím  ^  krámkem  se  zastavil, 
jako  z  počátku  dělával.  Ale  on  už  ani  sobě  nevšímal,  kudy  jde,  když 
podle  nás  pravidelně  dvakrát  za  den  měřil  svou  cestu  do  hostince  a 
nazpět.  Zdálo  se,  že  zdejší  víno  velice  mu  zachutnalo;  tváře  ruměnily 
se  mu  vůčihledě  a  tělo  vždy  mohutné  šířilo  se  rychle  ..." 

„Pamatuji  se,"  podotknul  jsem,  „že  kromě  něho  žádný  jiný 
profesor  z  kláštera  nechodil  do  města  do  hostince." 

„To  i  tenkráte  dělal  on  sám  jediný,"  přisvědčila  panímáma,  „a 
ani  před  ním  ani  po  něm  nebylo  něco  takového  v  našem  městě  vídáno. 
Však  tato  náklonnost  pátera  Dominika  k  vínu  měla  nové  zlé  účinky. 
Odpolední  vyučování  jeho  ve  škole  bylo  horší  než  ranní,  a  společné 
večeře  profesorův  v  klášteře  nadobro  přestaly;  nikdo  z  ostatních  jeho 
koUegův  už  netoužil  sejíti  se  s  ním  v  tu  dobu.  On  prý  sám  jediný 
pobyl  některou  chvíli  ve  večeřadle,  až  pak  zbloudiv  všechny  chodby  po 
domě  s  nemalým  šramotem  konečně  se  octl  ve  svém  pokoji.  Z  levé 
i  z  pravé  strany  vedle  jeho  bytu  odstěhovali  se  sousedé  do  odlehlejších 
koutův  klášterní  budovy  .  .  .  ano  před  koncem  školního  roku  už  se 
vědělo,  že  ten  a  ten  profesor  po  prázdninách  tu  nebude.  Zádaliť,  aby 
byli  přeloženi  jinam  .  .  .  Babička  očekávala  každý  den,  že  totéž  učiní 
páter  Karel.  Ani  nevěděla,  máli  si  přáti  nebo  obávati  se  toho  .  .  . 
Výroční  slavnost  v  klášterní  síni  byla  prý  tenkráte  velice  smutná.  Ba- 
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bička  vrátila  se  z  ní  všecka  polekána.  Přivedla  sobě  sice  zase  své 
premianty;  ale  jak  se  mohla  z  toho  tčšiti,  když  páter  Karel,  jak  si 
lio  tak  zblízka  dobře  prolilídla,  zdál  se  jí  už  všecek  utrápen?  A  také 
ostatní  profesoři  i  páter  rektor  byli  jako  zaraženi.  Nejspíše  také  se 
styděli,  že  ve  třídě  pátera  Dominika  nebyl  ani  jediný  eminentista. 
Něco  podobného  zdejší  gymnasium  nevidělo  do  té  doby.  Také  všichni 
ostatní  přítomní  hosté  byli  prý  takovou  přísností  nového  profesora 
velmi  nepříjemné  ano  trapně  dojati.  Mlčky  prý  se  rozešli,  a  závěrečná 
slavnostní  tabule,  jindy  vždy  tak  četně  navštívená  a  veselá,  byla  prý 
tenkráte  takřka  prázdná  ...  A  jak  smutně  starý  rok  školní  skončil, 
rovněž  smutně  nový  začal.  Z  loňských  žákův  pátera  Dominika  vrátilo 
se  jich  něco  málo  přes  polovičku,  ostatní  buď  musili  zůstati  doma  nebo 
odebrali  se  na  jiné  gymnasium,  kde  by  se  s  nimi  lidštěji  nakládalo. 
Dva  profesoři  byli  zcela  noví,  nikdo  nevěděl,  jsouli  rovněž  takoví  jako 
páter  Dominik,  nebo  snad  ještě  horší.  Páter  Karel,  vždy  útlý  a  jemný, 
dle  výpovědi  babiččiny,  nabýval  vzezřeni  co  den  smutnějšího  a  jako  by 
prý  chřadl  .  .  .  Pojal  ji  veliký  strach  o  jeho  zdraví,  úzkostlivě  po- 
zorovala  při    mši    každé  jeho  hnutí,    naslouchala    každému    slovu    ano 

vydechnutí  jeho Tak  to  všechno  vypadalo,  když 

koncem  měsíce  října  přihodila  se  věc,  která  všechno  ještě  zhoršila. 
V  zahradní  budově,  příslušející  ke  klášteru,  narodilo  se  dítě.  Matka 
jeho  byla  prý  mladá  nádennice,  jež  v  zahradě  i  v  klášterní  kuchyni 
po  celý  rok  při  práci  pomáhala  a  jížto  zahradník  ve  svém  domku 
dopřál  obydlí.  Ale  kdo  byl  otec?  Tato  otázka  za  zvláštních  těch 
okolností  nabyla  zvýšené  zajímavosti,  ano  stala  se  velice  palčivou, 
když  počaly  přeskakovati  domněnky  a  septy,  že  otec  asi  nebude  da- 
leko vzdálen  od  novorozeňáíka.  Nejspíše  následkem  těchto  řečí  stalo 
se,  že  v  klášteře  zavedeno  bylo  jakési  tajné  vyšetřování,  a  z  toho  prý 
pošel  i  výslech  oné  ženské,  za  přítomnosti  pátera  rektora  a  jednoho 
úřadníka  od  zdejšího  soudu.  Jakého  znění  výpovědi  té  osoby  byly, 
ovšem  nebylo  lze  se  dopátrati,  tím  méně,  když  ona  sama  i  s  dítětem 
hned  na  to  zmizela  netoliko  z  města  ale  i  z  nejbližšího  okolí.  Ale 
jakási  nitka  vedla  přece  do  klubka  toho  tajemství.  Páter  Karel  nepřišel 
do  školy.  Pravilo  se,  že  se  roznemohl.  Babička  tou  zprávou  všecka 
poděšena  dodala  si  odvahy  a  odebrala  se  do  kláštera  k  vrátnému, 
byloli  by  mu  známo,  co  páteru  Karlovi  schází.  Ten  jí  pln  ouzkostli- 
vosti  sdělil,  že  ani  sám  nerozumí  tomu,  co  od  několika  dní  v  klášteře 
se  děje.  Páter  Dominik  prý  jen  zuří,  jaká  ošklivá  věc  se  tu  přihodila ; 
páter  rektor  že  neví  sobě  rady  a  každou  chvíli  volá  jej  k  sobě.  Tento 
prý  sám  pozval  sem  soudního  úřadníka  a  přivedl  také  onu  ženštinu  od 
zahradníka  na  výslech.  Po  výslechu  hned  nazejtří  že  páter  rektor 
všecek  ztrápen  odebral  se  do  pokoje  pátera  Karla  a  zůstal  tam  asi 
dvě  hodiny.  Od  té  chvíle,  už  prý  to  jest  třetí  den,  nikdo  pátera  Karla 
nespatřil.  Nevyšel  z  bytu  svého  a  odmítá  všeliké  jídlo  i  pití.  Páter 
rektor  že  jej  opět  včera  i  dnes  navštívil  a  pokaždé  vyšel  od  něho 
s  tváří  velice  zkormoucenou.  Právě  před  chvílí  že  Florián  nesl  na 
poštu  veliké  psaní;  bylo  prý  panu  provinciálovi.  V  klášteře  že  to 
vypadá,  jako  by  i)rý  měla  odbývati  se  tam  nějaká  poprava.  Všichni 
profesoři  vyjma  pátera  Dominika  že  jsou  velice  sklíčeni.  Babička  vrá- 
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tila  se  z  kláštera  všecka  zdrcena.  , Tuším  hrozné,  strašné  věci!'  zvolala, 
,alo  přísahám  při  spáse  své  duše,  že  on  jest  číst  jako  anděl!'  .  .  . 
Chodila  po  domě  jako  pomatena,  nikde  neměla  stání,  v  noci  musila 
jsem  zůstati  při  ní,  byla  náramně  rozěilena  a  nezamhouřila  ani  oka. 
Ráno,  když  študenti  byli  odešli  do  školy,  oblekla  se  svátečně  a  s  bo- 
lestným výkřikem :  , Musím  mu  pomoci,  děj  se  co  děj !'  spěchala  ke 
klášteru.  Chtěla  jsem  ji  doprovoditi,  vidouc,  jaké  chorobné  rozechvění 
ji  opanovalo ;  ale  odmítla  můj  průvod  a  pravila  s  výrazem  nejhlubšího 
žalu :  ,Já  už  snesu  všechno  na  světě  .  .  .  však  on  ubožák !'  .  .  . 
Minuly  bezmála  dvě  hodiny,  babička  se  nevracela.  Pojalo  mě  veliké 
leknutí.  Běžím  ke  klášteru.  Sotva  dechu  popadajíc  zahýbám  do  zahrad- 
ního úvozu.  Tam  už  stála  skupení  lidí.  Jedni  lomili  rukama,  jiní 
soustrastně  pokyvovali  hlavama.  Strach  vjel  mi  do  nohou,  že  se  pode 
mnou  třásly.  A  nemohla  jsem  promluvit,  abych  se  někoho  zeptala. 
Spěchám  ku  předu.  Tu  zaslechnu  z  jednoho  skupení:  ,V  největší  taj- 
nosti ho  odvezli'  ...  A  několik  krokův  dále  opět  z  jiného :  , Chuďas, 
zbláznil  se  z  toho'  .  .  .  Vidím,  že  je  tu  náramně  zle  .  .  .  neposlouchám 
dále,  neptám  se  na  nic,  už  jen  se  ohlížím,  kde  bych  našla  babičku . . . 
Zahnu  na  kostelní  dvůr  .  .  .  tam  v  koutě  ve  výklenku  klečí  na  zemi 
před  sochou  sedmibolestné  matky  boží,  hlavu  složenou  na  kamenném 
podstavci  ..."  (Pokračování.) 
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v  Praze,  dne  20.  září  1883. 

škola  K<>iiiPiiBkólio  ve  Vídni.  —  Soukromé  g.vmiia8iuin  v  Opavě    —  líruliá  čeRká  ákola  v  Urnč.   — 

SuĚni  ilalraatský.  —    Volby  v  Krajiué.   —   Výtržnosti  v  Terstu.   —   Událniii)    v  Chorvatsku.  — 

Bouře  proti    židům  v    Uhrách.  —    Schůze  panovníků  a  ministrťi.   —   IVaucouzská  výprava    do 

Tonkiua.    —  Povstání  španělské. 

Po  mnohých  bojích  a  bezpočetných  překážkách  otevřena  posléze 
10.  září  soukromá  Č6'sA;á  škola  v  desátém  okresu  ve  Vídni,  kterou  ná- 
kladem svým  zřídil  a  vydržovati  se  zavázal  spolek  Komenský.  Zaznamenali 
jsme  v  dřívějších  rozhledech  agitace  již  pro  pouhé  povolení  školy  té 
vedené  v  městské  radě  Vídenské,  ve  školní  radě,  na  shromážděních 
voličů  a  též  i  v  radě  říšské,  jakož  i  zběsile  útočné  chování  Víden- 
ského časopisectva.  Jest  to  charakteristické  pro  naše  odpůrce,  kteří 
každou  maličkost  nadýmají  proti  nám  jako  státní  důležitost.  V  před- 
městích Pražských,  Karlině,  Smichově,  Vinohradech,  Žižkově  a  v  jiných 
městech  českých,  byly  německé  školy  prostě  přikázány  s  poukazováním 
na  zákon,  že  pro  40  dítek  jiné  národnosti  zřízena  býti  má  škola. 
Jednání  chodívalo  tak  rychle,  že  než  ještě  sehnán  byl  potřebný  počet 
dítek,  již  města  dostávala  příkaz,  aby  zřizovala  německé  školy.  Po 
zákoně  pro  počet  českých  dítek  ve  Vídni  mělo  by  býti  českých  škol 
mnohem  více,  a  to  nikoliv  soukromých,  které  ř^rancouzi,  Angličané 
a  příslušníci  každé  jiné  národnosti  mohou  si  bez  překážky  zařizovati 
a  vydržovati,  nýbrž  veřejných,  vydržovaných  od  činitelů  zákonem  k  tomu 
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ustanovenýcli.  Vláda  Auerspergova,  kdekoliv  se  jednalo  o  německé 
školy,  vykládala  zákony  školské  a  zakročovala  s  velikou  rozhodností. 
Vláda  Taaffova  zachovává  obyčejné  zdrželivou  neutralitu. 

Dne  16.  září  otevřena  byla  také  první  třída  souhrnného  českého 
gymnasia  v  Opavě.  1  to  stalo  se  teprva  po  mnohých  bojích,  když 
správní  soud  ve  Vídni  byl  rozhodl  pro  právo  Matice  školské,  založiti 
školu  tu  proti  zákazu  vládnímu.  Také  v  Brně  po  tuhém  odporu  ze 
strany  města  a  po  rozkazu  školní  rady  k  žádosti  od  mnoha  set  českých 
rodičů  podepsané  otvírá  se  letošním  školním  rokem  nová  česká  ná- 
rodní škola,  teprve  dniM  česM  škola  v  hlavním  městě  moravském. 

Ježto  úsilí  a  snahy  českých  zástupců  a  české  veřejnosti  nejsou 
bojem  za  politické  vymoženosti  ani  za  práva  české  koruny,  nýbrž  vlastně 
toliko  za  české  školy  a  rovné  právo,  jsou  to  sice  úspěchy,  ale  u  při- 
rovnání s  těžkými  boji  a  vynaloženými  v  nich  silami  úspěchy  zajisté 
neveliké. 

Sněm  dalmatský  byl  po  čtrnáctidenním  zasedání  náhle  ukončen 
dne  21.  července.  Při  nových  volbách  v  květnu  zvítězila  strana  národní. 
Bohužel  že  objevila  se  roztržka,  patrná  již  dříve  mezi  národní  stranou 
chorvátskou  a  srbskou,  jež  v  některých  věcech  kloní  se  k  nepatrné 
italské  menšině,  kteráž  v  novém  sněmu  takřka  zmizela,  jako  vůčihledě 
mizí  v  Dalmácii.  Příčinou  náhlého  rozpuštění  byli  hlavně  —  němčina 
a  místodržitel  generál  Jovanovic.  Ve  schůzi  21.  čce.  přijata  byla  zpráva 
zemského  výboru,  aby  jazyk  chorvátsko-srbíký  jakožto  jazyk  veškerého 
obyvatelstva  dalmatského  byl  jazykem  jednacím  v  zemském  výboru 
a  sněmu.  Vzdor  některým  výtkám  hlasovali  pro  ni  i  poslanci  srhští 
a  dle  jednacího  řádu  přikázána  byla  sněmovnímu  výboru.  Ale  další 
návrh,  aby  staly  se  kroky,  by  jazyk  chorvátsko-srbský  stal  se  úřadním 
jazykem  u  soudů,  kde  panuje  hlavně  italština,  a  politických  úřadů,  kde 
zavádí  se  němčina,  vrazil  na  tuhý  odpor  ze  strany  vládního  zástupce. 
Italština  v  Dalmácii  má  ještě  smysl  aspoň  potud,  pokud  jest  jazykem 
ó%7o  obyvatelstva,  však  německy  v  Dalmácii  nemluví  nikdo.  Nicméně 
snahy  gen.  Jovanoviée  nesou  se  k  tomu,  aby  se  tam  stala  jazykem 
úřadním.  Když  návrh  přišel  na  denní  pořádek,  povstal  vládní  zástupec 
dvorní  rada  Pavič  a  odevzdal  předsedovi  reskript  o  neprodleném  za- 
vření sněmu.  Dle  Zaderského  Nar.  Listu  obávala  se  vláda,  že  činěny 
jí  budou  ve  sněmovně  trpké  výtky  za  všeliké  pokusy  germanisační. 
Boje  za  národní  právo  v  dalmatském  sněmu  proti  Italům  nejsou  no- 
vinkou a  byly  příčinou  mnohých  bouřných  schůzí  a  výstupů.  Ale  boj 
proti  němčině  jest  tu  novinkou.  Z  18  zasedání  dalmatského  sněmu 
od  zavedení  Šmerlingovy  ústavnosti  v  rakouských  zemích  bylo  14  za- 
sedání předčasně  a  náhle  ukončeno  a  jenom  4  mohly  volně  své  práce 
vyříditi.  Ale  žádné  zasedání  nebylo  skončeno  tak  náhle  jako  poslední. 
Klaic  s  ostatními  národními  poslanci  podali  v  té  příčině  pamětní  spis 
předsedovi  ministerstva  Taaífovi. 

V  Krajině  konány  byly  v  červnu  sněmovní  volby,  jež  ve  ven- 
kovských obcích  a  městech  vypadly  rozhodné  ve  prospěch  národní 
strany  slovinské,  ve  velkýcli  statcích  zvítězila  však  strana  odporná. 
Národní    strana    má  v  novém  sněmu  nadpoloviční  většinu. 

V  Terstu  ozvaly  se  opět  italianissimi.    V  den  císařových  naro- 
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ženin  18.  srpna  vybuchla  petarda  a  rozházeny  byly  spisky  protirakouské. 
Lid,  hlavné  slovinský,  rozhořčen  nad  italskými  deinonstracenii,  rozbořil 
italskou  tělocvičnu  v  Terstu.  Policie  dostavila  so  pozdě. 

Obecnou  pozornost  nejen  v  zemích  rakouských  ale  celé  Evropy 
j  vzbudily  události  v  Ch  o  r  v  á  t  s  k  u.  Dle  zákona  o  vyrovnání  mezi  Chor- 
vátském a  Uhry,  r.  1868  Chorvátům  vnuceného,  jsou  bernictví,  poíty 
a  telegrafy  společnou  záležitostí,  a  na  dotyčných  úřadech  a  domccli 
mají  býti  vyvěšeny  znaky  uherské.  Ustanovení  co  do  znakň  neprová- 
dělo se  přesně.  Poslední  léta,  když  vláda  Pešťská  dopouštěla  maíTarským 
výstředníkům  zaváděti  do  úřadů  madarštinu  a  okázale  vystupovati  jtroti 
Chorvátům,  v  čemž  zejména  pomadařený  Němec  David,  přednosta 
finančního  odboru,  vyniknu!,  rostla  nevole,  jež  dosáhla  vrchu,  kdy/ 
vyvěsiti  dal  na  počátku  srpna  uherské  znaky  s  maďarskými  nápisy. 
Lid  shlukoval  se,  až  posléze  (14.  srpna)  vypukly  v  Záhřebe  nepokoje. 
Rozhořčený  lid  chtěl  strhati  znaky,  však  vojsko  zakročilo,  až  došlo  ke 
krveprolití.  Mnoho  osob  bylo  bodáky  zraněno.  Teprve  v  pozdní  hodině 
noční  nastalo  utišení.  Avšak  již  příštího  dne  (15.  srpna)  přikvajiily 
opětně  davy  lidu,  tentokráte  i  žebříky  opatřené,  slezly  zdi,  strhaly 
a  pošlapaly  uherské  znaky  a  rozbily  okna.  Zároveň  přikvapil  lid  k  městské 
strážnici  a  osvobodil  odtud  všechny  osoby,  jež  tam  pro  předešlé  vý- 
tržnosti proti  Madarům  byly  vězněny.  Příkladu  toho  následovala  i  jiná 
města.  Y  pevnosti  Karlovci  strhány  uherské  znaky  a  vházeny  do  Kupy. 
a  tak  i  jinde.  Lid  se  jitřil  a  z  měst  rozšířilo  se  hnutí  protimadarské 
i  do  vesnic,  kdež  doutnající  nevole  proti  panství  maďarskému  vzphi- 
nula  v  požár  vzpoury. 

Ve  Vídni  odbývaly  se  pak  porady,  v  nichž  předseda  uher,  mini- 
sterstva Tisza  naléhal  na  opětné  vyvěšení  uherských  znaků.  Hnuti 
v  Chorvatsku  bylo  tak  mocné,  že  ban  Pejačevič,  jehož  nastoupení  na 
místo  rozhodnějšího  baňa  Mažuraniče  značilo  svého  času  úspěch  ma- 
ďarský, vzdal  se  hodnosti  banské,  než  aby  mocí  prováděl  vyvěšování 
znaků.  Odstoupil,  a  k  návrhu  Tiszovu  nebyl  jmenován  nový  ban,  nýbrž 
královský  komisař  s  plnou  mocí,  jímž  ustanoven  vojenský  velitel  Zá- 
hřebský, gencralmajor  Ramberg.  Ustanovením  královského  komisaře 
zaveden  vlastně  výminečný  stav  v  Chorvatsku.  Ramberg  nastoupil  vládu 
a  u  přítomnosti  vojska  dal  (7.  září)  vyvěsiti  uherské  znaky  na  úřady 
berní.  Podobné  stalo  se  i  v  Karlovci  a  veškerých  jiných  městech. 
V  Záhřebe  a  Chorvatsku  soustředěna  zatím  značná  moc  vojenská.  Ale 
bouře  se  tím  neutišily.  V  Zagorské  krajině  vůkol  Gliny  a  jinde  osvěd- 
čoval lid  zjevné  nepřátelství  ke  všemu,  co  s  Maďary  souvisí,  zejména 
napadal  maďaronské  obecní  starosty,  přednosty  stanic  a  berní  výbčrčí, 
odstraňoval  mocí  uherské  znaky  a  ničil  všechny  známky  maďarství. 
Vojenská  moc  jedva  postačovala  zakročovati.  Bouře  ty  vyžádaly  sobě 
i  mnoho  životů  lidských,  anoť  vojsko  užívalo  sečné  i  střelné  zbraiu 
k  potlačení  vzpoury.  Lid  ozbrojen  byl  jen  kyji  neb  podávkami,  puška 
byla  velkou  řídkostí. 

Za  příčinu  bouří  těch  nemožno  pokládati  jen  znaky,  jož  byly 
pouze  zjevným  podnětem  propuknuti  nevole,  jejíž  příčina  jest  pak  po- 
litická a  s  ní  úzce  souvislá  hospodářská.  Vyvěšením  znaků  uherských 
mělo  se  Chorvátům  uvésti  na  paměť,    čeho  Tiszova    vláda  se  domáhá, 
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Že  jsou  podřízenou  částí  ulicrskólio  ki'álovství.  Národním  piogi'aineiii 
chorvátským  jost  však  obnova  irojjediného  královfitri,  svéprávnost  Clior- 
vátska,  Slavonie  a  Dalmácie  sj)ojené  s  Uhry  toliko  korunou  královou. 
Za  mj'šlenku  tu  bojovali  Chorváté  a  Srbové  v  krvavých  letech  1848 
a  1849  proti  Maďarům,  myšlenka  ta  byla  i  jest  programem  národní 
strany  na  sněmích  jak  Záhřebském  tak  Zaderském.  Na  této  právní 
pudě  setrval  národ  chorvátský  a  srbský,  když  18fi8  za  hana  Raucba 
vnuceno  mu  bylo  vyrovnání  s  Uhry,  a  na  půdě  té  trvá  ve  všech  ve- 
i^ejných  projevech.  Naděje  Chorvátů,  že  zřízení  trojjediného  království 
přijde  dnes  neb  zítra  na  denní  pořádek,  zejména  máli  býti  řešena 
jednou  otázka  Bosny  a  Hercegoviny,  tvoří  zároveň  obavy  Maďarů,  kteří 
jsou  úhlavní  odpůrci  vývoje  jakéhokoliv  jihoslovanské  moci  v  soustátí 
rakousko-uherském. 

Avšak  rolnický  lid  v  Chorvatsku  a  Slavonii  velice  také  tíží  hospo- 
dářské poměry  uherské,  jež  zvláště  jsou  citelný  v  bývalé  Vojenské 
liranici,  kde  dříve  neplatily  se  žádné  daně.  Uherští  berní  a  linanění 
ťiřadníci  (nemluvě  ani  o  jich  špatné  pověsti,  jež  stala  se  příslovnou) 
jsou  cizinci  v  zemi,  kteří  zastupují  berní  soustavu  s  neobyčejným  stí- 
žením  pozemku  a  statku.  Uhry,  vlastně  Maďaři,  vydávají  ohromné 
miliony  na  rozmnožování  honvédské  armády,  na  stavbu  nákladnýcii 
železnic  bez  hospodářské  potřeby,  pouze  k  vůli  centralisaci  země  v  Pešti 
a  na  podobné  věci.  Při  tom  jest  stát  bez  průmyslu  odkázán  hlavně 
jenom  na  výrobu  polních  plodin.  Bylli  vůbec  rolnický  stav  zanedbáván 
a  přetížen,  jest  tak  větší  ještě  měrou  v  Chorvatsku,  kde  není  ani 
žádné  organisace  úvěrní  ani  tržní.  Daň  pozemková  a  spůsob  jejího  vy- 
bírání ničí  tam  ne  blahobyt  lidu  nýbrž  přímo  jeho  existenci.  Vše  to 
budí  nevoli  a  nenávist  proti  Maďarům  a  Uhrám;  stržením  jejich 
znaků  stržena  byla  i  rouška  s  děsného  tinančního  hospodářství  ma- 
ďarského, jež  došlo  odsouzení  od  samého  král.  komisaře  Ramberga. 

Větší  poměrně  bouře  než  v  Chorvatsku  proti  Maďarům  vypukly 
v  srpnu  a  září  v  Uhrách  proti  židům.  Zde  však  nebyli  nikde  usta- 
noveni královští  komisaři  s  výminečnou  mocí.  V  Prešpurku,  Banské 
liystřici,  Sigetu  a  mnohých  uherských  městech  i  vesnicích  mohly  býti 
j)otlačcny  jedině  zakročením  vojenské  moci.  Židé  byli  týráni  a  majetek 
židovský  pleněn.  Podnět  k  bouřím  těm  zavdal  osvobozující  výrok 
soudu,  jímž  propuštěni  jsou  židé  obžalovaní  z  vraždy  křesťanské  dívky 
Tisza-Eslarské.  Následkem  toho  stěhuje  se  množství  židů  z  Uher, 
zvláště  na  Moravu  a  do  Čech. 

Na  zvláštní  politickou  činnost  ukazují  scJinse  panorníkn  a  niiiiistrň. 
Na  jedné  straně  byly  to  schůze  krále  rumunského  s  císařem  německým 
a  rakouským,  cesta  krále  srbského  Milana  do  Rakouska,  setkání  jeho 
K  císařem  rakouským  ve  Vídni  a  (20.  září)  s  německým  císařem  v  Ilom- 
burku  při  velikých  vojenských  cvičeních,  posléze  návštěva  španělského 
krále  Alfonsa  ve  Vídni  a  v  Berlíně.  Při  tom  setkali  se  v  Solnohrade 
oba  řídící  státníci  v  Německu  a  Rakousku,  kn.  Bismarck  a  hr.  Kalnoky. 
Schůze  jejich  vykládá  se  v  ten  smysl,  že  prodloužen  a  doplněn  byl 
spolek  rakouskoněmecký  z  r.  1879  na  pět  let  uzavřený,  k  němuž  jako 
třetí  přistoupila  Itnlie.  Na  schůzích  panovnických  jednalo  se  dle  hlasů 
vládních    listů    též    o    připojení    Srbska,    kteréž    i   jinak    řídí    se    zcela 
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směrem  politiky  némccko-rakouské,  Rumunska,  jehož  soui-iiinost  jest 
dosud  pochybná,  a  Španělska,  o  němž  nic  se  neproslýchá. 

Na  druhé  straně  vzbudila  zvláštní  pozornost  cesta  černohorského 
knížete  Nikoly  do  Cařihradu,  kdež  s  velkými  poctami  byl  přijat  od 
sultána.  Sblížení  to  mezi  nepřátelskými  dosud  dvory  zajisté  má  význam 
společného  odporu  proti  politice,  vlivu  a  po  případě  i  moci  spolkn 
panovníků  s  německým  císařem.  Výsledek  cesty  té  byl  nepochybné 
sblížení  mezi  Cetyní  a  Cařihradem  a  definitivní  vyřízení  pohraničného 
sporu  černohorsko-tureckého. 

Rovněž  došlo  k  schůzi  panovníků  poutaných  rodinnými  zájmy 
v  Kodani.  Car  Alexandr  III.  odebral  se  tam  s  chotí  svou,  rozenou 
dánskou  princeznou  Dagmarou,  k  delšímu' pobytu  a  setkal  se  tam  mimo 
krále  a  královnu  dánskou  s  králem  řeckým  Jiřím,  druhým  synem  krále 
dánského,  jenž  pojal  za  manželku  ruskou  princeznu  Olgu,  s  následníkem 
anglickým,  princem  Walesským,  jenž  má  též  za  choť  dánskou  princeznu, 
sestru  carevninu,  i  s  korunním  princem  dánským  zasnoubeným  se 
švédskou  princeznou,  s  níž  dle  vší  pravděpodobnosti  převezme  někdy 
i  korunu  skandinávskou  Při  vší  své  tichosti  obracel  k  sobě  tento 
sjezd  panovníků  zastupujících  tolik  národních  a  evropských  zájmů, 
zřetel  celé  Evropy.  Význam  jeho  stal  se  však  tím  patrnější,  když  svět 
překvapen  byl  zprávou,  že  anglický  první  ministr  Gladstone  zavítal 
dne  16.  září  odpoledne  z  nenadání  do  Kodaně,  že  byl  hostem  carovým 
a  car  s  carevnou  a  všemi  královskými  rodinami  pak  zase  hostmi  jeho. 
Dle  vší  pravděpodobnosti  svědči  to  o  sblížení  mezi  politikou  anglickou 
a  ruskou  na  východě,  kde  obě  říše  mají  veliké  svoje  důležitosti. 

Francouzská  republika  ocitla  se  v  nových  válečných  záph^tkách 
v  příčině  zámořských  osad.  Jako  proti  Tunisu  tak  zakročila  nyní  roz- 
hodně i  proti  Anamu.  Dle  dřívějších  smlouv  s  anamským  panovníkem 
Tudukem  měla  Francie  právo  na  svobodný  přístav  a  jisté  přednosti 
v  Tonkinsku,  severní  to  části  Anamu.  Říše  ta  ve  východních  končinách 
Zadní  Indie  hraničí  k  severu  s  Čínou,  kteráž  učinila  ji  od  sebe  zá- 
vislou. Avšak  smlouvou  s  Francií  závislost  ta  měla  přestati.  Anamský 
vládce  vida,  že  ve  věčném  jeho  sporu  s  poddanými  francouzský  vliv  na- 
bývá vrchu,  dohodnul  se  opět  se  synem  slunce  a  jeho  mandariny  a 
podrobil  se  Číně.  Avšak  francouzská  republika  nejen  trvá  na  zacho- 
vání dřívějších  smluv,  nýbrž  pro  potření  sboru  Rivicrova  v  Tonkinsku 
jde  ještě  dále.  Do  Tonkinska  vypravila  značnější  brannou  moc,  která 
zmocnila  se  plně  hlavního  města  Anamu,  Hue,  kdež  uzavřena  smlouva 
nová,  které    však  důsledně  Čína  nechce  uznati. 

VeŠpanělích,  zemi  vzpourami  vojenskými  požehnané,  propuklo 
na  počátku  srpna  v  Badajozu  vzbouření,  za  jehož  původce  ])1atí  ropn- 
blikán  Ruiz  Zorilla  a  jež  provedly  vojenské  oddíly.  Povstání  hylo  potla- 
čeno. Vzbouřenci  prohlásili  za  účel  svůj  zavedení  republiky  ve  Španělích. 


Oprava,  v  8.  čísle  letošní  Osvěty  na  str.  671  ř.  20  zdola  čti: 
se  íjjíždí;  —  str,  672  ř.  14  shora  čti:  zvonrř?;  —  str.  676  ř.  7  zdola 
čti:  z  lera;  —  str.  677  ř.  15  zdola  čti:  dup]r>,  ř.  1  zdola  čti:  Si- 
jarova;  —  str.  687  ř.   10  shora  čti:  s  jednotvárným. 


QZNAiMOVATEL    „OSVĚTY^ 

Nakladeni  c.  k.  universitního  knihkupectví  J.  Otty  v  Praze  do- 
končeno právě  cestopisné  dílo: 


d  m  II  l( 


v  v 

Črty  z  výletu  do  Švédska,  Norska  a  Dánska. 


Národní  museum  ve  Štokholmu. 

Od   CTosefa.    ŠtonD3r. 
Illustroval  Vojtěch  Brechler. 

Dr.  Josef  Štolba  jest  jedním  z  nejoblíbenéjšícli  spisovatelů 
našich,  jeho  cestopisy  došly  všeobecného  uznání  a  vřelé  pochvaly 
žurnalistiky  naší.  Jsme, přesvědčeni,  že  čtenářstvo  české  i  nové  dílo 
toto  uvítá  s  nadšením  a  že  dojde  hojného  zaslouženého  rozšíření  ve 
všech  kruzích  našich,  tak  jako  půvabné  Štolbovy  „Americké  po- 
vídky", které  i)atří  mezi  nejpřednější  naše  díla  literární. 

„Na  skandinávském  severu"  obsahuje  celkem  10  sešitů  po 
:jO  kr.,  což  činí  1)  zl.  za  celé  dílo. 


II 


z  četných  posudků  o  cestopisném  díle  ^Na  skandinávském 
severu"  uvádíme  zde  pro  obmezenost  místa  pouze  tyto  kratší: 

...  Obratný  cestopisec  náš  Štolba,  jehož  „Americké  povídk}  "  máme 
ještě  v  čerstvé  paměti,"  provádí  nás  v  tomto  sešitě  po  Norsku  a  činí 
nás  pozornými  nejen  na  hmotné  památnosti  u  nás  málo  známých  těchto 
končin,  nýbrž  i  na  poměry  kulturní.  Zejména  vzdělanosti  norské  starší 
i  novější  věnována  jest  nejedná  strana,  a  vše  vyprávěno  jest  tonem  leh- 
kým, nenuceným,  jakéhož  právě  jest  si  přáti  v  cestopise,  aby  byl  po- 
učením i  zábavou.    Illustrace  jsou  hojny  i  zdařily. 

„Svoh.  Občan''. 
. .  .  Sotva  že  seznámilo  dílo  toto  čtenáře  své  se  zajímavými  kraji 
jižních  Čech,  obrácen  v  něm  zřetel  ku  krajinám  vzdáleným,  avšak 
neméně  zajímavým,  ku  krajinám  půlostrova  Skandinávského.  „Na  skan- 
dinávském severu",  tak  nazval  znamenitý  náš  cestopisec  Josef  Štolba 
črty  z  výletu  svého  do  Švédska,  které  uvedou  čtenáře  do  krajin  jemu 
neznámých,  seznámí  jej  se  zajímavými  poměry  tamějšími,  jakož  i  s  pří- 
rodními poměry.  Že  spis  tento  nalezne  hojně  čtenářův,  za  to  ručí 
nám  úplně  pouhé  jméno  Štolbovo,  které  čtenářstvu  z  „Amerických  po- 
vídek" jeho  zajisté  navždy  utkvělo  v  paměti.  .Horymir'' . 


„Na  skandinávském  severu"  vyšlo  ve  sbírce  „Z  našich  a  cizích 
víastí",  která  vychází  v  sešitech  čtrnáctidenních  a  na  kterou  možno 
též  s  výhodou  se  předplatiti  a  sice  na  6  sešitů  1  zl.  70  kr.,  poštou 
1  zl.  *.)0  kr. ;  na  12  sešitů  3  zl.  30  kr.,  poštou  3  zl.  60  kr. :  na 
24  sešitů  6  zl.  50  kr.,  poštou  7  zl.  —  Jednotlivé  sešity  po  30  kr. 

V  téže  sbírce  vyšly  dříve : 

Americké  povídky. 

Od  dra.  Josefa  Štolby.    lUustrovali  Karel  a  Ad61f  Liebscher. 

Obsahují   12  sešitii  po  SO  kr.  aneb  váz.  celé  dílo  4  zl.  80  kr. 

Obsah:  Prales.  Obrazy  ze  života  mexických  Indiánů. —  NaH  černí  bratři. 
Obrázek  z  Haiti.  —  Episoda  z  testv  pro  zábavu.  Vypravování  amerického  tou- 
ristv.  —  V  stínu  modrých  hor.  Obrázek  z  ostrova  Jamaiky.  —  Don  Venca.  Kus 
života  zámořského  krajana.  —  Zoe.  Scéna  z  hospůdky  námořníků  na  ostrově 
sv.  Tomáše.  —  Sen  Donny  Aldonzony.  —  Clarkson,  detektiv.  —  Alfonso  Perez. 

Z  českého  jihu. 

ILvdl  ístní,     lcra,3i3:i.xa.é     a,    liistoriclsé     o"br£tz  -y. 

Napsal  Fr.  Ad.  Šubert. 

Illustrovalí :  V.  Brechler,  Ed.  Herold,  K.  Liebscher,  B.  Roubahk. 

Celé  dílo  obsahuje  11  sešitů  po  30  kr.  =  3  zl.  30  kr.,  váz.  4  zl.  50  kr. 

Obsah:  Věnování.  Na  českém  jihu  (proslov).  Tábora  dvojí  vydání.  Hu- 
sovo zátiší.  Choustnik.  Příběnice.  Na  lovu  zřícenin.  Bechyně.  Soběslav.  Vodní 
hrádek.  Jindřichi\v  Hradec.  Klášter.  Landštein.  Stráž.  Jezerné  město  české. 
Novověký  hrad.  V  loveckém  zámku  Ohradě.  V  hlavním  městě  jižních  Čech. 
Trocnov.  Nové  Hrady.  Zlatá  Koruna.  Na  Dívčím.  Krumlov.  Intermezzo.  Hrad 
Rožmberk.  Vvšebrod.  In  ultima  Bohemiae  Thule.  Prachatice.  Husinec.  Doslov. 


_  Ke  všem  třem  spisům,  vyšlým  ve  sbírce   „Z  našich  a  cizích  vlastí", 

dostati  lze  též  vkusilé  původlú  d.esls:37'  po  90  kr.  —  Objednávky  přijímá 
c.  k.   univ.  knihkupectví  J.  Otto  V  Fraze,   Václavské  nám.  č.  24. 


mvání  k  odebírání 
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Série  VI. 

Sešit  10  kr.  —  Redaktor:  Ot.  Mokrý.  —  Sešit  10  kr. 
V  sérii  VI.  (1883)  vyšly  dosud  tyto  spisj: 

esias.  Román  od  Jak.  Arbesa.  Dva  díly.  Cena  2  zl.  70  kr.,  váz.  ve 

dvou  svazcích  3  zl.  70  kr. 
U  Českého  Iva.    Historie  z  doby  rozruchu  od  Vácslava  Ěezníčka.  Cena 

40  kr. 
Kronika.  Historické  obrázky  Koldy-Malínského.  Cena  50  kr. 
Ráj  světa.    Od  Aloisa  Jiráska.    (Druhá,   samostatná   část  románu  „Na 

dvoře  vévodském").  Dosud  vyšly  3  sešity. 

Na  „Ottovu  Lacinou  knih.  nár."   lze  též  předplatiti  a  sice: 
na  čtvrt  roku  (:zr  13  sešitů)   1  zl.  30  kr.,  jioštou  1  zl.  50  kr., 
„půl         „     (=  26       „    )  2    „    50    „  „        3     „    —    „ 

„    celý  rok      (=:  52       „     )  5    „    —    „  „        6     „    —     „ 

Předplatné  zaslati  lze  nejlépe  poštovní  poukázkou  pod  adressou : 
Knihkupectví  J.  Otty  v  Praze  na  Václavském  náměstí  č.  24. 


SLOVANSKÝ  KALENDÁŘ 

na  přestupný  rok  1884. 
Ročník  Xlil. 

Obsah:  Titulní  obrazy:  Bitva  n  Kressenbrunn.  České  kroje  v  Pošumaví 
(2  pohledy).  Horažďovice  (pohled  od  Prachně).^  Lovecká  stanice  pod  Buubínem. 
Pohled  na  Jezerní  horu.  Mlýn  v  Hůrkách  na  Šumavé.  Národní  divadlo.  Spojo- 
vací chodba  v  Národním  divadle.  Část  praktická  a  zábavná:  Rubriky  měsíční 
se  jmény  katol ,  evanfr.  a  pravoslavnými  (s  vinótkami).  Vložky  měsíční  pro  do- 
mácí zápisky  s  udáním  trhových  dnů.  Abecední  přehled  celor.  svátků  svatých 
a  světic.  Mrskači.  Histor.  obrázek  od  V.  Hene.še-Třebízského  (se  4  pův.  vyobr.). 
Václav  Vlček  (s  podob.).  Bratří  mstitelé.  Histor.  povídka  od  J.  Brauna  (s  3  pň- 
vcdními  vyobr.).  Paní  Číňanka  fs  vyobr).  Proti  dávným  obyčejům.  Vesnická  po- 
vídka od  V.  Řezníčka.  Bobr  (s  vyobr.).  Jan  Valerian  .Jirsík  (s  podob.).  Cokoliv 
učiníte  jednomu  z  těchto  maličkých.  Kresba  od  Fr.  Chalupy.  Ze  života  Josefa 
Kaj.  Tyla.  Napsal  ¥r.  Bačkovský.  Procházky  po  Cechách  (s  12  vyobr.).  Z  Indie 
(s  2  vyobr.).  O  žabce  královně.  Pohádka  velkoruská  (se  (5  vyobr.\  Máme  se  stě- 
hovali do  Ameriky?  llvalia  oil  Fr.  V.  Kodyma.  Král  pouště  (se  2  vyobr.).  Dva 
hroby  ve  vlnách  Adrie.  Napsal  Vilém  Ij^.  C.  S.  Grotgferova  „Slavie"  (s  vyobr.). 
Bitva  u  Kre.-ísenbruna  ík  tit.  obrazu).  Kostel  ve  Slivenci  (s  vyobr.)  Rozmluva 
o  poštovní  spořitelně.  O  .Japonsku  (a  vyobr.).  Rady  zkušeného  hospodáře.  Ote- 
vření Národního  divadla.  Rozmanito.«ti  (s  vyobr.).  O  pralesích  brasilských  (s  vy- 
obr.). Přehled  poliiických  uciálostí.  Žert  a  piavda  (s  10  vyobr.).  Rodopis  panu- 
jícího domu  rakouského.  Srovnávací  přehled  nejdůležitějsíeb  měn,  ustanovení 
o  zprávách  telpfrralických,  škály  kolkové  atd.  atd.  V^ýroční  trhové  v  Cechách, 
na  Moravě  a  ve  Slezsku.  Inserty. 
íeiia:  Velký  Slovanský  kalendář  50  kr.,  i>Ienši  30  kr. 
Zakázky   přijímá  a  ihned   vyřizuje  knihkupectví  J.   Otty  V  Praze. 
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BREHMŮV 
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ZIYOT  zvírat, 

Velké  bohatě  illustrované  dílo  přírodovědecké. 
Cena  sešitu  60  kr. 


^^7 


Díl  I.   Ssavci,  překládá  dr.   Č.  Kotol.  —  Díl  II.   Ptáci,   překládá  prof. 

Frant.  Nekut.  —  Díl  III.  Plazi,  překládá  prof.  Frant.  Bayer.  —  Díl  IV. 

Hmyz,  překládá  prof.  L.  Duda.  —  Celkem  vydáno  40  sešito. 

Kil  pohodlí  ct.  pp.  odběratelů  přijímá  se  též  předplavení  a  sice : 

na    5  sešitů    2  zl.  80  kr.,   s  pošt.  zásylkou  3  zl.  —  kr. 

n    10       „        5  „    50    „  „  „         5    „    90  „ 

„    20       „      10  „    80    „  „  „        U    ,    60  . 

„40       „      21   „    40    „  „  „        23    .    —  „ 

Díl  I.  Sv.  1.  Ssavci  (přel.  prof.  dr.  Č.  Kotal)  (744  stran  s  18  obrazovými 
přílohami  a  139   vyobr.  v  textu)   brož.  8  zl.,   skvostně  váz.  9  zl.  50  kr. 

Na  I.  díl  svazek   1.  „Života  zvířat"   prodávají  se  též  vkusné  desky 

po  1  zl. 
Objednávky  a   předplatné    přijímá   c.  k.  české   uuiv.  knihkupectví 
J.  Otty  v  Praze,  Václavské  náměstí  č.  24. 
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staročeská  mluvniťe  dra.  J.  B.  Květa.  Přehlédl  E.  Novotný.  Čtvrté 
vydání.  Nakl.  týž. 

Slovníček  ku  C.  J.  €aesarovi.  Pro  střední  školy  české  upravil 
V.  O.  Slavík.  Nakl.  týž. 

Fysika  pro  ústavy  učitelské.  Čásť  druhá:  Základové  lučby.  Sepsal 
K.  Sýkoru.  Nakl.  týž. 

Epištoly  svob'  dy.  Vydává  F.  Oleškěvič.  Čís.  39. :  Jeroným  Savonarola. 
Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Moravská  bibliothéka.  Vjdává  Fr.  Bayer.  Rocn.  I.  čís.  20.  a  21.: 
Lid^  a  národ.  Sebrané  rozpravy  národopisné  a  literární  Frant.  Bartoše.  Nakl.  J. 
F.  Šašek,  ve  Vel.  Meziříčí  1883. 

Obrázková  kuihovua  pro  mládež  českoslovanskou.  Řídí  St.  Řehák. 
Ročn.  I.  seš.  9.  Nakl.  B.  Bohm,  v  Novém  Městě  n.  Metují  1883. 
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TISKEM   FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  A.  'Wiesnera  ▼  Praze. 
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Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Poselstvo  Ladislava,  krále  českého  a  uherského  u  dvora  fran- 
couzského^krále  Karla  VII.  Ohraz  Vácslava  Brožíka,  fntogravnra  Goupila  i  spol. 
v  PaHži.  (Jasopis  Kuch  svým  odběratelům  za  prémii  na  r.  1883. 

Hrady  a  zámky  české.  Popisuje  August  Sedláček.  lUustruje  Karel 
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Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  (Malý  Slovník  naučný.)  Red. 
Jakub  Malý.  Dílu  VIII.  seš.  11.  a  12.  Nakl.  týž. 

—  —  Téhož  díla  druhé,  laciné  vydání  seš.  120—122. 

Mythy.  Básně  J.  Vrchlického.  Cyklus  druhý  (1875—1879).  Druhé,  ne- 
změněné vydání.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 
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Kvapila.  Rada  první.  Nakl.  F,d.  Valečka,  v  Praze  1883. 

Sebrané  spisy  V.  Kosniáka.  Dílu  I.  seš.  1.  (Zábavné  bibliothéky 
dílo  81.)     Nákl.  papežské  knihtiskárny  benediktinů  rajhradských,  v  Brně  1883. 

Pestré  kvítí.  Básně  V.  Ambrože  (Zábavné  bibliothéky  dílo  82.)  Nákl.  týmž. 

V.  V.  Trnobranského  vybrané  spisy  veršem  i  prosou.  Svazek  1.: 
Písně  a  ballady.  Nákl.  K.  Trnobranského,  v  Praze  1883. 

Z  našich  a  cizích  vlastí.  Illustrovaná  bibliothéka  novel  a  cestopisův. 
Redaktor  Ferd.  Schulz.  Řady  II.  čís.  10. :  Na  skandinávském  severu,  píše  J.  Štolba. 
Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Euí-yklopaedie  paeda^ogická,  Dílu  I.  Sfš.  4.  (Akademie — Algebra). 
Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1883. 

Žixot  zvířat  od  A.  E.  Brehma.  Dílu  II.  (Ptáci)  seš.  15.  Překládá  Fr. 
Ntkut.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Austrálie.    Zeměpisný  obraz.    Sepsal  dr.  J.  Palacký.    Nakl.  ^M.  Knapp. 

Dějiny  devatenáctého  století.  Sepsal  J.  M.  Krystůfek.  Část  druhá. 
Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Bibliothéka  místopisů  a  jýíých  děl  historických.  Díl  III.  Paměti 
Malenovic  a  Pohořelic.  Napsal  V.  Prásek.  Nakl.  J.  F.  Šašek,  ve  Vel.  Meziříčí  1883. 

Illustrované  dějiny  lit»*ratury  všeobecné.  Sepsal  V.  Petrů.  Seš.  28. 
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Parní  kotle  a  stroje  a  jejich  obsluha.  Sepsal  V.  Šimerka.  Druhé, 
rozmnožené  vydání.  Nakl.  týž 

Ze  svadlých  listů.  Načrtl  L.  Hejtmánek.  Nákl.  vlastním,  v  Pardu- 
bicích 1883. 

Květy  z  polských  luhů.  Seš.  6.:  Vybrané  básně  Vladislava  Belzy. 
Přel.  J.  Nečas.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Matice  lidu.  Roč.  XVII.  čís.  5.:  Rusové  doma.  Díl  IV.  Nákl.  spolku 
pro  vydávání  laciných  knih  českých,  v  Praze  1883. 

Ottova  laciná  knihovna  národní.  Red.  Ot.  Mokrý.  Série  VI.  sešit  35. : 
Kronika.  Historické  obrázky  Koldy  Malínského.  Seš.  36. — 39. :  Ráj  světa  od 
A.  Jiráska.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Knihovna  pro  český  lid.  Řada  II.  čís.  24.:  Bylo  jich  dvé.  Povídka 
od  J.  I.  Kraszewského.  Přel.  J.  Hudec.  Seš.  25.  a  26.:  Na  Indii.  Historická  po- 
vídka od  G.  P.  Danilevského.  Přel.  G.  Šuran.  Nakl.  A.  R.  Lauermann,  v  Praze  1883. 

Ústřední  knihovna,  Red.  Fr.  Zákrejs.  Seš.  105  —  110.:  B.  Němcové  Ba- 
bička.   Seš.  111.:  Máj.  Báseň  romantická  oď  K.  H.  Máchy.   Nákl.  J.  L.  Kober. 

Reinwartova  sbírka  ^  zábavných  spisíiv.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Seš.  13.  a  14.:  Z  Čech  a  pro  Čechy.  Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

Divy  světů  známých  a  neznámých.  Výbor  románů  Jul.  Vernea. 
Seš.  21.  a  22.   Nakl.  A.  L.  Lauermann,  v  Praze  1883. 

Tri  léta  z  třiceti.  Historický  román  od  L.  Rellstaba.  Přel.  dr.  V.  L. 
Moser.  Druhého  vydání  seš.  24.  a  25.  Nakl.  I.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Průvodčí  do  Hvozdu  Královského.  Vydán  péči  a  nákl.  Šumavské 
jednoty,  v  Klatovech  1883. 

Latinská  mluvnice.  Sepsal  J.  Kořínek.  Čtvrté,  opra-rené  vydání.  Nakl. 
J.  L.  Kober,  v  Praze  1883. 

Česká  mluvnice    Sestavil  K.  Kunz.  Sedmé,  opravené  vydání.  Nakl.  týž. 
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Kníže  Gorčakov  a  jeho  dota. 

Píše 

Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokračování.) 

'obyt  Wielopolského  v  hlavním  městě  nad  Něvou  vedl  k  novému 
rozhodnému  obratu.  Odebral  se  tam  s  pevným  úmyslem,  že  od- 
stoupí z  politického  života.  Uznával,  že  osobní  jeho  odpůrci  maří 
všechny  jeho  snahy  a  bez  vydatné  podpory  vládní  že  nemůže 
provésti  žádné  opravy.  V  Petrohradě  byl  to  však  hlavně  kníže 
Gorčakov,  jenž  velmi  přátelsky  ho  uvítal  a  pohádal  k  další  čin- 
nosti a  vytrvalosti.  Uznával  jeho  zásluhy  i  obtížný  stav  a  sliboval  pod- 
poru vlády.  Ačkoliv  se  v  národních  kruzích  ruských  nad  událostmi 
v  Polsku  ozývala  nevole  a  stěžováno  na  slabou  vládu,  která  jich  do- 
pouští, přece  vicekancléř  Gorčakov  a  ministři  vnitra  Valujev,  financí 
Reutern  a  vyučování  Golovnin  shodovali  se  v  tom,  aby  Polákům  činěny 
byly  ústupky  a  aby  otázka  polsko-ruská  mírně  a  k  uspokojení  obou 
stran  byla  vyřízena.  Wielopolský  vyznamenán  byl  od  cara  nejvyšší  třídou 
polského  řádu  bílého  orla  a  požádán,  aby  k  vůli  předlohám  zákonů  déle 
se  v  Petrohradě  pozdržel.  Zde  podařilo  se  mu  přivésti  k  zdárnému  konci 
jednání  mezi  Petrohradem  a  papežskou  stolicí  o  jmenování  Felinského 
za  arcibiskupa,  jenž  ve  Varšavě  (v  únoru  1862)  opět  otevříti  dal  kostely. 
Od  ruského  dvora  byl  okázale  vyznamenáván  a  s  velkoknížetem  Konstan- 
tinem vstoupil  v  přátelský  poměr.  Ruská  společnost  přijala  ho  co  nej- 
vřeleji. Ale  při  všem  tom  úkol  jeho  nebyl  snadný.  Dvůr  váhal  s  roz- 
hodnutími vůči  Polsku,  kde  stav  věcí  za  Lůdersa  spíše  stále  se  horšil. 
Posléze  po  mnohém  úsilí  přece  zvítězily  názory  Gorčakova,  Konstantina 
a  Wielopolského.  Car  se  rozhodl  pro  smířlivou  vládu. 

Úkazem  z  11.  června  1802  jmenován  byl  velkokníže  Konstantin, 
bratr  carův,  náměstkem  v  království  polském  a  Wielopolský  náčelníkem 
civilní  správy  a  místopředsedou  státní  rady.  Z  Petrohradu  přinášel  tyto 
vymoženosti:   1.  Přísné  odloučení  občanské  správy  od  vojenské  v  krá- 
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lovství    polském.     2.  U/nání    vlastní    správy  a  vlastního    zákonodárství 
v  Polsku.  3.  Dorozumění  s  papežskou  stolicí. 

Pro  snahy  ruské  po  smíru  s  Polskem  případný  jest  výrok,  který 
Moskevské  listy  Bismarckovi  kladly  do  úst.  Při  vší  nechuti  k  Polákům 
byla  slovanská  strana  rovněž  jako  Gorěakov  nakloněna  smíru  rusko- 
polskému.  Bismarck,  jenž  nei>rál  myšlence  té,  pravil  prý  ku  svému 
důvěrníku:  „Staneli  &e  skutkem  Wielopolského  záměr  vyrovnání  mezi 
Rusy  a  Poláky,  budou  naši  slovanští  sousedé  příliš  mocni,  a  my  octneme 
se  v  nebezpečí,  že  bychom  musili  jim  postoupiti  Poznaňsko  a  konečně 
snad  i  celý  pravý  břeh  Visly.  l*roto  musíme  jednati  společně  s  ruskou 
stranou  Polákům  nepřátelskou  a  Rusko  přivésti  k  tomu,  aby  navždy 
s  Poláky  se  znepřátelilo."  Zmar  smíru  rusko-polského  považov:'in  byl 
tudíž  za  úspěch  Bismarckovy  politiky. 

Wielopolský  vracel  se  v  červnu  do  Varšavy  s  vědomím  vymoženého 
vítězství  a  v  přesvědčení,  že  jeho  rodáci  budou  mu  při  obnově  vlasti 
nápomocni  a  překonají  své  předsudky  proti  vládě,  která  se  Polákům 
nyní  tak  příznivou  osvědčila.  Snažil  se  všechna  místa  obsaditi  Poláky 
a  doufal,  že  šlechta  za  krátko  nabídne  vlasti  své  služby.  Také  velko- 
kníže  Konstantin  měl  s  Polskem  nejlepší  záměry,  chtěl  je  učiniti  spo- 
kojeným a  šťastným  a  vymáhati  a  hájiti  jeho  práva.  Leč  oba  se  skhimali. 
Místo  ochoty  jevily  se  všude  chladnost,  odpor,  nepřátelství.  Místo  pomoci 
setkával  se  Wielopolský  u  svých  rodáků  jen  s  překážkami.  Šlechta  ne- 
přijímala nabízená  místa,  duchovenstvo  řídilo  se  dle  šlechty,  a  výtržnosti 
měnily  se  v  revoluční  hnutí  s  úkladnými  vraždami. 

Krátce  po  příchodu  Wielopolského  učiněn  vražedný  útok  (27. 
června  1862)  na  fíeneróla  Líidcrsa,  jenž  těžce  byl  raněn.  Dno  2.  čer- 
vence přijel  velkoknížc  Konstantin  do  Varšavy,  a  hned  nazejtří  učiněn 
i  na  něho  atentát.  Vzdor  tomu  byli  (4.  čce)  jmenováni  rození  Poláci 
guvernéry  a  zaváděni  polští  úřadníci.  Velkokníže  Konstantin  přijímaje 
státní  radu  a  jiné  hodnosty  (5.  čce)  prohlásil,  že  „smutný  i)řípad 
atentátu  nikterak  mu  nezabrání,  aby  společně  se  státní  radou  provedl 
kýžené  opravy."  Potom  (31.  čce)  následoval  úkaz  o  decentralisaci 
veškerých  úřadů  v  Polsku.  Avšak  již  7.  srpna  učiněn  atentát  na  Wielo- 
polského a  15.  srpna  druhý.  Zatím  množily  se  demonstrace  pro  spojení 
s  Litvou  a  zeměmi  maloruskými.  Velkokníže  vydal  k  Polákům  (27.  srpna) 
provolání,  v  němž  mezi  jiným  kUidl  jim  na  srdce:  „Chcete  trpěti,  aby 
pod  záminkou  svobody  a  lásky  k  vlasti  dobrodružné  spiknutí  ohrožovalo 
národ  stálými  hrozbami?"  Hr.  Zamoyský  svolal  shromáždění  šlechtické, 
jež  v  adrese  k  Wiclopolskému  (13.  září)  odepřelo  veškero  účastenství 
v  opravní  činnosti  a  za  jedinou  podmínku  smíru  prohlásilo,  aby  za- 
vedena byla  národní  vláda  polská  a  aby  všechny  dřívější  zabraně  země 
spojeny  byly  s  Polskem.  Dne  1.  října  zahájil  velkokníže  zasedání  státní 
rady  v  polském  jazyku.  Ujišťoval  ji  svou  nezvratnou  důvěrou  a  pravil, 
že  opravy  již  zavedené  jeví  příznivé  účinky.  Ještě  ke  konci  roku 
(20.  pros.)  vydána  amnestie,  kterouž  vráceny  statky  šlechtě  r.  1831 
zabavené,  pokud  nebylo  o  nich  ještě  pevně  rozhodnuto.  Avšak  nejen 
šlechtická  shromáždění  trvala  v  odporu,  ale  odpor  ten  organisoval  se 
po  celé  zemi. 
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Podobalo  se,  nechať  dě|e  se  cokoliv,  že  Poláci  umínili  si  povstati 
a  že  při  první  příležitosti  učiní  odpor  brannou  mocí.  Pííležitost  poskytlo 
přísné  opatření  v  příčině  odvodu.  Od  r.  1856  nebyli  v  Polsku  odváděni 
žádní  branci  k  vojsku,  aby  zemi  dopřáno  bylo  oddechu.  V  prosinci 
byl  pak  odvod  vypsán  s  tajným  nařízením,  které  však  dostalo  se  u  vše- 
obecnou vědomost,  aby  úřady  hleděly  se  sprostiti  oné  části  obyvatelstva, 
která  svým  počínáním  ruší  veřejný  pořádelf,  zejména  aby  odvedeny  byly 
všechny  osoby  bez  určitého  zaměstnání  a  všichni,  kdož  byli  poznamenáni 
pro  poslední  výtržnosti.  Obvyklé  osvobozování  studentů  nemělo  tento- 
kráte míti  platnosti  a  města  měla  postaviti  poměrně  větší  počet  branců 
než  venkov.  Odvod  ustanoven  byl  na  15.  ledna  1863  ve  Varšavě.  Vláda 
dopustila  se  té  osudné  chyby,  že  místo  aby  veřejně  dle  obvyklého  zá- 
konného spůsobu  jej  dala  provésti,  nařídila  jej  na  dobu  od  1,  hodiny 
v  noci  do  8.  hod.  ranní.  Vojáci  dostavovali  se  do  domů  pro  brance  a 
odváděli  je  k  armádě.  Jakož  pochopitelno,  způsobilo  to  nemalé  roz- 
trpčení myslí.  Již  na  první  zvěsti  o  zamýšleném  odvodu  prchli  mnozí 
mladíci  do  lesů,  aby  ušli  trapnému  osudu.  Tam  je  přátelé  a  známí 
zásobovali  potravou,  oděvem,  zbraní  a  nábojem.  Jako  ve  Varšavě,  tak 
l)ylo  i  v  jiných  městech.  Záhy  došlo  ke  krvavým  potyčkám  mezi  nimi 
a  oddíly  ruského  vojska  a  za  nedlouho  byly  srážky  na  všech  stranách. 
Povstání  bylo  hotovou  událostí.  Tajný  ústřední  výbor,  jehož  rozkazů 
všude  posloucháno,  rozvinul  ihned  horlivou  činnost  a  vydal  provolání 
(22.  ledna)  k  polskému  národu,  aby  uchopil  se  zbraně  a  podrobil  se 
prozatímně  národní  vládě.  Zároveň  vydány  dekrety,  z  nichž  jeden  pro- 
hlašoval nájemné  dvory  selské  za  vlastnictví  rolníků,  druhý  sliboval 
všem  podruhům,  bezzemkům  a  nádenníkům  podíly  pozemků,  budouli 
bojovati  v  národním  vojsku.  V  městech  měla  provolání  národní  vlády 
veliký  účinek,  ale  rolnictvo  chovalo  se  celkem  zdrželivě  a  nedůvěřivě. 
Dalšími  dekrety  prohlášen  byl  generál  Mieroslawský  za  diktátora  a  na- 
řízeno, aby  polské  země  v  Rakousku  a  Prusku  neúčastnily  se  povstání, 
nýbrž  jen  všemožně  je  podporovaly  vysíláním  dobrovolníků,  zbraněmi 
a  národní  daní. 

První  moc,  jež  rozhodně  se  postavila  proti  polskému  povstání, 
bylo  Prusko.  Bismarck  konvencí  ze  dne  8.  února  1863  o  uzavření 
hranic  dosáhl  dvojího  účelu :  upevnil  tím  přátelský  poměr  k  Rusku  a 
sesílil  na  Rusi  stranu  Polákům  nepřátelskou. 

Povstání  polské  utrpělo  hned  na  počátku  citelné  rány.  Miero- 
slawský, jenž  17.  únoru  zavítal  na  bojiště,  byl  již  22.  a  23.  února 
poražen  na  hlavu  a  přinucen  k  útěku,  čímž  dohrál  svou  úlohu  v  Polsku. 
V  březnu  se  íiangiewicz  přes  protest  Mieroslawského  prohlásil  za 
diktátora  a  ustanovil  civilní  vládu;  avšak  ani  on  nedovedl  se  postaviti 
Rusům  a  již  19.  března  ustoupil  na  rakouské  území,  kdež  byl  inter- 
no ván.  Přes  to  vše  mělo  ruské  vojsko  s  potlačováním  povstání  velmi 
nesnadný  úkol.  Nikde  neudeřilo  na  značnější  sbor,  nýbrž  všude  jen  na 
tlupy  a  čety,  které  válčily  na  vlastní  vrub,  před  vojskem  unikaly  a  opět 
se  objevovaly.  Národní  vláda,  chtíc  zabrániti  sporu  o  diktaturu  mezi 
bílou  a  červenou  stranou,  prohlásila,  že  sama  se  uvazuje  ve  vrchní 
velení  a  diktatura,  z  kterékoliv  strany  by  přišla,  že  považovati  se  má 
za  vlastizradu.    Činnost  této  vlády,  ač  účinky  její  všude  se  jevily,  zů- 
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stávala  v  tajnosti.  Její  příkazy  byly  veřejně  vyhlašovány  a  revoluční 
noviny,  v  klášteřích  tišténé,  přinášely  k  nim  výklady.  Její  spojení  sáhalo 
do  všech  kruhů  společenských.  Polsko  rozdělila  v  23  kraje,  v  těch 
zastupovaly  ji  podřízené  výbory,  kterým  dala  moc  odváděti  brance,  vy- 
bírati daně  a  prováděti  trestní  zákony.  Odváděti  daně  ruským  úřadům 
bylo  přísně  zakázáno. 

Při  tom  bylo  zjevno,  že  i  hodnostové  j)olští  vo  vládních  sborech 
a  úřadech  staví  se  nejen  na  stranu  revoluce,  ale  jsou  i  v  nepochybném 
spojení  s  cizími,  Rusku  nepřátelskými  mocmi.  Arcibiskup  Felinský  a 
polští  členové  státní  rady  v  březnu  vzdali  se  svých  hodností,  o  čemž 
první  a  poněkud  předčasnou  zprávu  přinesl  pařížský  vládní  Moniteur. 
Felinský  zaslal  caru  Alexandrovi  II.  připiš,  v  němž  hlásal,  že  Poláci 
nespokojí  se  pouhou  vládní  samosprávou,  nýbrž  musejí  se  státi  neod- 
vislým  národem.  Dovolávaje  se  práva  církve  mluviti  ve  chvílích  velikého 
neštěstí  k  mocnářům  světským,  žádal  od  cara,  aby  Polsko  učinil  samo- 
statným, tak  aby  s  Ruskem  spojeno  bylo  pouze  páskou  panovnické 
rodiny.  To  prý  jest  jediné  rozřešení,  kterým  zabrániti  možno  krveprolití, 
a  každý  ztracený  den  že  šíří  propast  mezi  trůnem  a  národem.  Připiš 
ten  uveřejněn  byl  záhy  v  zahraničných  listech,  kde  sloužil  za  agitační 
prostředek  proti  Rusku. 

Zatím  chystal  se  nový  obrat  hledě  k  Polsku.  Politika  Gorčakova 
majíc  na  zřeteli  sesilování  Ruska  rozvojem  všech  jeho  sil  a  použitím 
všech  okolností  k  tomu  vedoucích,  domáhala  se  důsledně  i  smíru  rusko- 
polského.  Avšak  politika  ta  čím  dále  tím  nemožnější  se  zdála.  Přívrženců 
každým  dnem  jí  ubývalo  a  v  národě  ozývaly  se  závažné  hlasy,  aby 
zachována  byla  čest  a  moc  Ruska    rázným  zakročením    proti  Polákům. 

Ještě  jeden  stal  se  pokus  o  smír:  car  13.  dubna  prohlásil  úplnou 
amnestii  všem  povstalcům,  kteří  by  do  měsíce  složili  zbraň  a  vrátili 
se  k  svému  zaměstnání.  Ještě  téhož  dne  odpověděla  národní  vláda  pro- 
voláním, v  němž  hlásala:  „Prohlašujeme  rozhodné,  že  všelikou  amnestii 
zamítáme.  Počali  jsme  válku  nikoliv  k  tomu  cíli,  abychom  dosáhli  více 
méně  svobodných  institucí,  které  za  moskalské  vlády  nikdy  by  nám 
nemohly  poskytnouti  nějakou  záruku,  nýbrž  abychom  svrhli  nenáviděné 
jho  a  vybojovali  sobě  úplnou  neodvislost  a  svobodu."  Amnestie  skoro 
nikdo  nepřijal.  Národní  vláda  dodala  si  ještě  větší  váhy  dekretem,  aby 
každý  skutek,  který  by  její  činnost  oslaboval  neb  revolučnímu  hnutí 
byl  na  úkor,  trestán  byl  jako  státní  zločin.  Tresty  takové  byly  pak 
vykonávány  od  popravčích  četníků,  u  velkém  počtu  ustanovených,  kteří 
překvapovali  jednotlivce,  rodiny,  selské  statky  a  p.  i  věšeli  osoby, 
které  národní  vlády  slepě  neposlouchaly.  Moc  její  sahala  tak  daleko, 
že  na  její  účet,  jak  kvitovala,  vybráno  bylo  ze  státní  pokladny  Var- 
šavské 22,012.992  polských  zlatých.  Když  po  vedení  davu  proti  vojsku 
kapucín  Konacký  ve  Varšavě  (12.  června)  byl  popraven,  přikázal  arci- 
biskup, aby  všude  umlkly  církevní  zpěvy,  varhany  a  zvony.  Tím  došlo 
i  ku  příkré  potyčce  s  polským  duchovenstvem  katolickým. 

Stav  věcí  změnil  se  úplně;  myšlenka  smíru  rusko-polského  cele 
padla,  a  jedinou  snahou  v  Petrohradě  stalo  se  nyní  polské  povstání 
stůj  co  stůj  potlačiti.  Povstalci  nemohli  se  sice  vykázati  ani  jediným 
úspěchem,   leda   tím,    že    nebyli    potlačeni  a   povstání    trvalo,    nicméně 
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dočkali  se  zakročení  cizícli  mocí.  Napoleon  111.  chtěl  oslniti  Francou/c 
novým  úspěchem  svým  a  okázati  moc  své  politiky.  Přátelství  k  Rusku 
r.  1862  značně  ochladlo.  Gorčakov,  řídě  se  zásadou  svrchovanosti 
každého  státu,  odmítal  zakročování  v  cizí  státní  poměry  a  to  tím  spíše, 
když  jednalo  se  o  Spojené  státy  severní  Ameriky,  v  nichž  viděl  vy- 
i-ůstati  příštího  spojence  ruského.  Když  Napoleonův  ministr  Drouyn 
de  Lliuys  obrátil  se  (30.  října  1862)  do  Petrohradu  s  notou,  aby  Rusko 
společně  s  Francií  a  Anglií  zakročilo  ve  spor  mezi  jižními  a  severními 
státy  americkými,  odmítl  Gorčakov  (9.  list.)  rozhodne  požadavek  ten. 
Již  tím  utrpěla  iikce  Napoleonova  v  zámořské  republice.  Tím  spíše 
chtěl  si  neúspěch  svůj  nahraditi  akcí  v  otázce  polské.  Vládní  listy  Na- 
poleonovy byly  jako  úřadními  orgány  polského  povstání.  Ohlašovaly 
všechny  výnosy  národní  vlády,  vypisovaly,  co  se  stalo  a  mělo  státi,  a 
dodávaly  otázce  polské  velikého  významu.  Napoleon  získal  k  akci  své 
Anglii  a  Rakousko.  Hr.  Rechberg  byl  při  tom  jako  na  vahách ;  kolísal 
se  mezi  Petrohradem  a  Paříží,  jako  by  si  to  ani  s  jedním  ani  druhým 
nechtěl  zkaziti,  posléze  však  přidržel  se  Napoleona. 

Kn.  Gorčakovu  nastal  boj  se  západními  mocmi,  a  on  vybojoval 
jej  vítězně;  chladností,  logikou  důvodů  i  sebevědomím  ruské  moci 
překonal  své  soupeře.  První  diplomatické  zakročení  stalo  se  již  17.  dubna. 
Vyslancové  francouzský,  anglický  a  rakouský  podali  Gorčakovu  noty, 
v  nichž  ve  všeobecných  výrazích  dávala  se  Rusku  přátelská  rada,  aby 
v  zájmu  evropském  urovnalo  poměry  v  Polsku.  Gorčakov  ve  třech 
notách  (26.  a  27.  dubna)  poukázal  nejprv  na  význam  smlouvy  Vídeňské 
z  r.  1815,  kteráž  nikoho  neopravňuje  k  zakročování,  pak  na  opravy 
z  vůle  carovy  prováděné  a  na  prohlášenou  amnestii.  Doložil  však,  že 
revoluční  hnutí  v  Polsku  má  své  prameny  hlavně  v  cizině  a  právě 
v  zemích  mocí,  jež  chtějí  prostředkovati,  odkudž  se  podněcuje  a  pod- 
poruje. Prostředkující  moci  byly  odbyty,  Gorčakov  dosti  zřetelně  jim 
dal  na  srozuměnou,  aby  prostřednictví  počaly  doma  potlačením  revo- 
lučních ohnisk  polských.  Car  dodal  slovům  Gorčakova  váhy  ještě  tím, 
že  deputacím  z  celé  říše,  jež  v  den  jeho  narozenin  (29.  dubna)  přišly 
mu  blahopřát,  hrdě  prohlásil,  že  Rusko  války  se  nebojí.  „Neztrácím 
dosud  naděje,"  pravil,  „že  k  válce  všeobecné  nedojde.  Však  jeli  nám 
souzena,  jsem  přesvědčen,  že  dovedeme  ubrániti  s  pomocí  boží  hranic 
říše  a  s  ní  nerozlučně  spojených  obvodů." 

Napoleon  nemínil  však  ustati  ve  směru  prostřednictví.  Poláci 
očekávajíce  odtud  pomoc,  napínali  síly  své  a  přinášeli  všechny  možné 
oběti  krve  a  statku.  Dne  27.  června  podali  vyslanci  francouzský, 
anglický  a  rakbuský  Gorčakovu  opětně  noty.  Šli  v  prostřednictví  o  krok 
dále,  činili  přímo  návrhy.  Poukazovali,  že  úplné  utišení  vzpoury,  a 
upokojení  země  dalo  by  se  dosíci  všeobecnou  amnestií,  národním  za- 
stupitelstvem, národní  správou,  svobodou  svědomí  a  zrušením  všech 
ustanovení,  jimiž  katolické  vyznání  se  obmezuje,  zavedením  polštiny 
jakožto  výliradného  úřadního  .jazyka,  zákonně  upravenou  soustavou 
odvodu  a  prohlášením  příměří.  Mimo  to  uznávali  za  prospěšné  svolati 
konferenci  osmi  mocí,  jež  podepsaly  smlouvu  Vídeňskou.  Gorčakov 
odpověděl  13.  července  velmi  důrazně  třemi  notami,  v  nichž  odmítl 
dobrou  vůli  velmocí.   „Kdy  by  lord  Russel  dobře  byl  zpraven  o  tom," 
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]»ruví  v  notě  k  Anglii,  „co  v  království  polském  se  děje,  věděl  by, 
jako  my  víme,  že  vzpoura  brannou  mocí  všude  tam,  kdekoliv  se  snažila 
získati  půdy  a  ustanoviti  si  zjevnou  hlavu,  byla  zdrcena.  Veliké  obe- 
censtvo vystíílialo  se  jí,  a  venkovské  obyvatelstvo  osvědčuje  zjevné 
nepřátelství  k  nepořádkům,  jimiž  agitátoři  ničí  průmyslové  vrstvy. 
Povstání  udržuje  se  jedině  terrorismem  v  dějin.^ch  dosud  neznámým. 
Tlupy  sestávají  většinou  z  živlu  zemi  cizímu.  Shromažďují  se  v  lesích 
a  rozbíhají  se  při  prvním  útoku,  aby  na  jiných  místech  opět  se  shledaly. 
Dorazili  se  na  ně  příliš,  táhnou  za  hranice  a  na  jiném  místě  přicházejí 
opět  do  země.  Co  do  politické  stránky  jest  to  divadelní  eílekt,  kterým 
působiti  se  má  na  Evropu.  Vedoucí  myšlenka  řídícího  sboru  zahra- 
ničíiého  jest,  stůj  co  stůj  udržeti  agitaci,  aby  časopisectvo  mělo  stále 
látku  ke  zprávám,  aby  veřejné  mínění  bylo  klamáno  a  vláda  byla 
sužována  příležitostí  neb  záminkou  k  diplomatickému  zakročení,  kteréž 
vésti  má  k  akci  vojenské.  K  tomu  směřují  veškery  naděje  ozbrojeného 
povstání,  k  tomu  pracovalo  se  od  prvopočátku."  Konferenci  Gorčakov 
odmítl  jako  nepřístojnost,  jelikož  by  znamenala  míchání  se  cizích  mocí 
do  nejvnitrnějších  záležitostí  zemských.  V  odpovědi  Francii  Gorčakov 
poukázal,  že  nepokoje  v  Polsku  jsou  činem  revolučních  živlů  všech 
zemí,  které  nyní  v  království  polském  se  soustředily,  a  že  Paříž  jest 
vlastním  ohniskem  povstání  polského.  Rakousku  odpověděl  mezijitiým: 
„Nemůžeme  shledati  ani  přístojnosti  ani  praktického  prospěchu  v  tom, 
aby  vaší  radě  předloženy  byly  otázky,  které  se  týkají  podrobností 
vnitřní  správy  království  polského.  Žádná  velmoc  nemohla  by  svoliti 
k  takovému  přímému  zakročování  v  domácí  své  věci." 

Gorčakov  vystoupil  spíše  jako  žalobce  proti  ostatním  mocem  než 
jako  obránce  Ruska.  Na  Rusi  se  tímto  smělým  odporem  stal  nejoblí- 
benějším mužem.  Konference  byla  patrně  zamilovanou  myšlenkou  Na- 
poleona III.,  jenž  doufal  odstraniti  Vídeňské  smlouvy.  Co  národní  vláda 
(kterýž  titul  přijala  od  10.  května)  rozuměla  pod  návrhy  velmocí,  o  tom 
svědčí  manifest  její  k  národům  a  vládám  evropským  ze  dne  31.  čce., 
v  němž  diplomatické  zakročení  uznává  za  nedostatečné  a  za  cíl  po- 
vstání prohlašuje  znovuzřízení  Polsky  v  hranicích  z  r.   1772. 

Kn.  Gorčakov,  aby  odvrátil  Rakousko  od  shody  s  oběma  západními 
mocmi,  navrhnul  hr.  Rechbergovi  konferenci  tří  súčastněných  mocí,  totiž 
Ruska,  Rakouska  i  Pruska,  kterou  však  Rakousko  (19.  čce)  rozhodně 
odmítlo.  Při  všem  nezdaru  svém  zakročily  tři  moci  společně  ještě  jednou. 
Dne  3.,  11.  a  12.  odevzdaly  Gorčakovu  totožné  noty,  v  nichž  obracely 
se  proti  jeho  vývodům,  dokládajíce,  že  konference  neměla  by  právo 
zaicročovati  v  ruské  domácí  věci,  nýbrž  jen  právo  výkladu,  které  by 
Ruska  k  ničemu  nezavazovalo.  Noty  končily  hrozbou :  „Vyhrazujíc  sobě 
absolutní  neodvislost  v  rozhodování  a  úplné  pro  sebe  chování  své 
svrchovanosti  vrací  nám  Petrohradská  vláda  plnou  svobodu  našeho 
úsudku  a  počínání,  i  nemůžeme  tu  než  vzíti  to  na  vědomí."  Gorčakov 
odpověděl  7.  září  každé  vládě  zvláštní  notou  prohlašuje  jednání  za 
skončené.  K  Anglii  pravil:  „Od  té  clivíle,  co  jednání  vésti  mohlo  jen 
k  tomu,  aby  zjištěn  byl  rozdíl  našich  náhledů,  bylo  by  jen  přespříliš 
proti  našim  smiřlivým  záměrům,  aby  jednání  to  se  prodlužovalo." 
Podobné  odpověděl  Francii  ohradiv  se  při  tom,  jako  by  západní  kraje 
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ruské  říše  byly  v  nčjakou  incziiuirodní  úmluvu  zuliniuty.  K  Rakousku 
pravil  krátce:  „Jakkoliv  hyclioni  velkou  váliu  toinu  i)íiklá(lali,  abychom 
mohli  se  dohodnouti  s  Vídeňskou  vládou  o  otázce,  ve  které,  jak  myslíme, 
naše  zájmy  jsou  stejné,  tak  daleci  jsme  toho  prodlužovati  jednání,  kteréž, 
by  osvědčilo  toliko  rozdílnost  mínění,"  Tím  byla  státnická  potyčka  odbyta. 
Ve  Varšavě  a  Vilné  přecházela  veřejná  moc  do  rukou  osobností, 
s  nimiž  Gorčakov  nikdy  nesouhlasil.  Ve  Vilně  jmenován  byl  15.  května 
guvernérem  pro  gubernie  Vilenskou,  Grodenskou,  Kovenskou  a  Minskou 
generál  Muravjev,  jenž  za  krátko  krutými  prostředky  vyhladil  povstání. 
Bylo  to  tím  snáze,  jelikož  venkovský  lid  k  němu  tak  málo  přilnul 
jako  v  Polsku.  Již  15.  října  ohlásil,  že  v  guberniích  mu  svěřených 
povstání  úplně  přestalo.  Ve  Varšavě,  kde  veškera  správa  přešla  do 
rukou  vojenských,  nastoupil  již  v  březnu  generál  hr.  Berg  za  vojenského 
příručího  velkoknížete.  V  červnu  byl  jmenován  za  nástupce  Wielopolského 
jako  místopředseda  polské  státní  rady  a  25.  srpna,  když  velkokníže 
Konstantin  odejel  do  Petrohradu,  stal  se  nejprve  prozatímně,  potom 
(v  listopadu)  trvale  místodržitelem  v  ruském  Polsku,  ve  kterémž  po- 
stavení setrval  do  r.  1874.  Berg  zakročoval  s  největší  přísností  proti 
povstání.  Na  všechna  významnější  místa  dosazeni  byli  Rusové.  Rol- 
níkům přenechány  selské  usedlosti,  jež  měli  jako  nájemcové,  ve  volné 
vlastnictví  za  pozemkovou  daň,  kterouž  odváděti  méli  do  státní  pokladny. 
Rolníci  za  to  již  od  března  zřizovali  se  v  zemskou  hotovost  proti  po- 
vstalcům, jež  všude  v  okolí  svém  pronásledovali.  Místo  smíru  stala  se 
vládní  soustavou  největší  přísnost.  Ve  Varšavě  opětovaly  se  sice  ještě 
atentáty,  zejména  atentát  na  generála  Berga  (19.  září  z  paláce  hr.  Za- 
moyského),  jejž  národní  vláda  prohlásila  za  své  dílo,  také  vydán  ještě 
v  listopadu  manifest  v  jazycích  polském,  litevském  a  maloruském,  ale 
povstání  zanikalo  i  v  Polsku,  až  na  jaře  1864  zaniklo  úplně.  S  Polskem 
naloženo  pak  jako  s  dobytou  zemí,  v  níž  udržován  býti  může  pokoj 
jedině  mocí.  Všechna  opatření  namířena  byla  proti  dvěma  činitelům, 
šlechtě  a  duchovenstvu,  jež  povstání  se  súčastnily.  Za  to  podporován 
lid  selský.  Úkazem  ze  dne  19.  února  1864  zrušeny  roboty,  upraven 
výkup  pozemků  a  zavedena  vlastní  správa  obecní.  Potom  byly  provedeny 
změny  ve  školství,  školy  vyloučeny  z  moci  duchovenstva  a  ruština  za- 
vedena na  školy  střední.  Duchovenstva  nejvíce  se  dotklo  zrušení  klášterů. 
Úkazem  z  8.  list.  1864  zrušeno  39  klášterů  pro  účastenství  v  odboji 
a  71  mužských  a  4  ženské  kláštery  pro  nedostatečný  počet  (méně 
než  8)  řeholníků  a  řeholnic.  Veškera  státní  správa  podřízena  byla 
ministeriím  v  Petrohradě  a  z  dřívějších  5  obvodů  s  39  kraji  zřízeno 
bylo   10  gubernií  s  58  kraji. 


VIL 

Povstání  polské  skončilo  nejsmutněji  pro  Poláky.  Avšak  ani  na 
vývoj  ruské  říše  nemělo  příznivý  účinek  ;  jeli  jedna  část  chorá,  nemá  z  toho 
zajisté  ani  celek  prospěchu.  Na  Rusi  pak  strana  Konstantinovců  za- 
nikla úplně,  i  nabylo  vrchu  přesvědčení,  že  smír  s  Poláky  jest  nemožný 
a  moc,    jež  rozhodla,    že    panovati    má  i  dále,    ježto  stav    takový  jest 
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menší  zlo  než  nepokoje  a  bouření  i)ři  politice  smíru.  A  nejen  to, 
Polsko  i  všechny  jihozápadní  gubernie  ruské,  kde  polská  šlechta  většinou 
tvořila  třídu  velkostatkářskou,  vyňaty  byly  ze  samosprávných  oprav, 
jež  na  Rusi  zaváděny. 

V  zahraničně  politice  Rusko  sblížilo  se  tím  těsněji  se  snaživým 
státem  pruským,  čím  příkřejší  staly  se  poměry  jeho  k  Francii.  Nevalně 
pochodilo  Rakousko ;  bylo  s  Anglií  podporovalo  politiku  Napoleonovu 
proti  Rusku  a  přece  nezískalo  tím  ani  sympatie  Poláků.  Ruská  politika 
shledávala  v  Rakousku  spojence  Napoleonova  a  Poláci  horlili  na  stíhání 
povstalců  a  povstaleckých  středisk,  jež  nastalo  posléze  v  Rakousku 
na  místě  příznivé  zprvu  neutrality  vůči  událostem  v  ruském  Polsku. 
Napoleon  III.  provedl  jeden  ze  svých  kousků,  jimiž  dovedl  pozornost 
Francie  a  veřejný  interes  poutati  událostmi  zahraničtiými.  Nejrůznější 
báchorky  kolovaly  v  listech  francouzských,  jež  hlásaly  křížové  tažení 
proti  Rusku  a  mluvily  o  znovuzřízení  Polska  pod  vládou  červeného 
prince,  známého  Plon-Plona.  Ale  vše  to  přispělo  jen  k  větší  slávě 
kn.  Gorčakova,  jenž  státnickým  perem  svým  zvítězil  nad  Napoleonem  III. 
a  jeho  úklady.  V  den,  kdy  odeslal  poslední  své  noty  Francii,  Anglii 
a  Rakousku,  30.  srpna  1863,  vyznamenán  byl  od  cara  Alexandra  II. 
řádem  sv.  Ondřeje  v  briliantech  a  krátce  potom,  ve  výroční  den  na- 
stoupení svého  úřadu  vicekancléřského,  19.  dubna  1864,  byl  od  cara 
za  služby  v  polském  povstání  poctěn  miniaturní  jeho  podobiznou,  dia- 
manty vroubenou  k  nošení  na  modré  stužce  Svatoondřejské. 

Zatím  obracela  se  pozornost  celé  Evropy  na  jinou  stranu.  Byl 
to  spor  Německa  s  Dánskem  o  Šlesvicko  a  Holštýnsko,  spor,  jenž  byl 
patrnou  předehrou  k  zápletkám  mezi  Pruskem  a  Rakouskem  a  k  zápasu 
obou  o  převahu  v  německém  spolku. 

Dne  15.  listopadu  1863  zemřel  král  Bedřich  dánský  a  s  ním 
vymřela  po  meči  královská  dánská  větev  domu  Holštýnsko- Gottorpského. 
Dle  starého  lenního  práva  dánského  byla  by  měla  nejbližší  princezna  právo 
ke  trůnu.  Avšak  s  Dánskem  spojená  vévodství  šlesvické  a  holštýnské 
byla  léna  mužská  a  měla  po  vymření  mužského  rodu  připadnouti  k  ně- 
mecké říši.  Ježto  však  německé  říše  nebylo,  považovala  se  nejbližší 
vedlejší  větev  za  oprávněnou,  Holštýnsko-Sonderbursko-Aw^Msfen6MrsA;á. 
Avšak  byly  zvláštní  části,  k  nimž  jiní  měly  právo  nápadnické.  Tak 
ruský  car  jakožto  vévoda  šlesvicko-holštýnský,  měl  právo  k  i  9  městům 
a  místům.  Vídeňský  kongres,  jenž  Norsko  odloučil  od  Dánska  a  spojil 
personální  unií  se  Švédskem,  ponechal  Šlesvicko  při  Dánsku,  avšak 
Holštýnsko  pojal  k  německému  spolku.  Král  dánský  chtěje  zachovati 
celou  zemi  dědicovi,  obrátil  se  stranu  následnictví  k  caru  ruskému  a 
dohodl  se  s  ním  v  ten  spůsob,  aby  princ  Kristián  z  věivo  Ilolštýnsko- 
'&ox\áQv\)wc&ko-Gluckshurské  dostoupil  trůnu  nejen  v  Dánsku  ale  i  v  obou 
spojených  s  ním  vévodstvích.  Shoda  ta  ujednána  byla  ve  Varšavském 
protokole  a  došla  mezinárodního  výrazu  Londýnskou  smlouvou  ze  dne 
8.  května  1852.  Vévoda  Augustenburský  obdržel  2  miliony  tolarů  za 
to,  že  vzdal  se  nápadnictví  k  oběma  vévodstvím.  Proti  tomu  protestoval 
však  německý  spolek.  Takový  hýl  stav  věcí,  když  po  smrti  Bedřichově 
nastoupil  na  trůn  Kristián  IX.  z  větve  Glucksburské.  Proti  němu  oso- 
boval si  právo  k  Šlesvicku  a  Holštýnsku  vévoda  Bedřich  Augustenburg, 
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jenž  dovozoval,  že  otec  jeho  zřekl  se  za  2  miliony  tolarů  práva  k  oběma 
vévodstvím  jen  za  sebe  a  nikoliv  za  své  potomky,  pro  nělio  tedy  že 
jest  právo  to  neskráccné.  Proti  novému  králi  dánskému  byly  též  výtky 
a  stížnosti  činěny  u  spolku  německého,  že  neuznává  stavy  šlesvické 
a  holštýnské  jako  zvláštní  od  ostatníiio  Dánska  rozdílné  a  že  zavádí 
tam  jazyk  dánský  proti  mezinárodním  závazkům,  aby  vévodství  měla 
správu  německou. 

Rusko  ve  spor  ten  nezakročovalo.  Když  vévoda  Augustenburský 
vystupoval  jako  kandidát  rakouský,  radil  kn.  Gorčakov  carovi,  aby 
vzdul  se  práva  svého  kli)  městům  a  místům  ve  vcvodstvích  ve  prospěch 
blízkého  příbuzného,  velkovévody  Oldenburského,  který  se  jich  vzdal 
pak  ve  prospěch  Pruska.  Byl  to  krok  více  nežli  příznivé  neutrality, 
jejž  Dánsko  těžce  neslo,  který  však  jest  charakteristický  pro  politiku 
Gorčakova,  kteráž  směřovala  k  sesílení  Pruska  v  německém  spolku. 
Rusko  vzdalo  se  na  čas  i  své  historické  ochrany  Dánska,  kteráž  ob- 
novena byla  až  teprve  sňatkem  ruského  následníka  s  princeznou  Dagmarou, 
dcerou  Kristiánovou,  9.  listopadu  1866.  Také  císař  Napoleon  zachoval 
neutralitu  jednak  k  vůli  Rusku,  jež  by  pak  také  bylo  mohlo  z  neutrality 
vystoupiti,  jednak  s  netajenou  radostí  očekávaje  zápletky  mezi  Rakouskem 
a  Pruskem,  do  kterých  pak  by  při  vhodné  příležitosti  byl  mohl  za- 
sáhnouti s  tím  jistějším  výsledkem. 

Rakousko  již  od  polské  otázky  bylo  v  důvěrnějších  stycích  s  Na- 
poleonem, který  vždy  ještě  shledával  v  něm  stát,  s  nímž  Prusko  by 
se  nemohlo  měřiti.  V  srpnu  1863  vystoupil  císař  rakouský  ve  Frankfurtě 
jako  první  mocnář  německý,  avšak  pokus  o  opravení  německého  spolku 
nijak  se  nezdařil.  Když  vytrhlo  Prusko  proti  Dánsku  do  pole,  pospíšilo 
si  i  Rakousko,  aby  nedalo  pruskému  státu  jedinému  zvítěziti.  Po  ně- 
kolika krvavých  bitkách,  v  nichž  Dánové  osvědčili  svou  chrabrost  a  po 
pádu  pevnosti  Dueppelské  byla  válka  s  Dánskem  skončena,  za  to  však 
nastávala  vojna  mezi  spojenci.  Prusko  (18.  února  1865)  žádalo  pro 
sebe  předně  přístav  v  Kielu,  dále  obvody  Sonderburský  a  Dueppelský 
k  založení  pevností,  právo  zbudovati  průplav  z  Východního  moře  do 
Severního  a  sloučení  holštýnské  armády  s  pruskou.  Rakousko  požadavky 
ty  rozhodné  zamítlo  (5.  března)  a  povzbuzovalo  Augustenburga,  aby 
domáhal  se  svého  práva  k  vévodstvím.  Nebyl  to  již  zápas  o  Holštýnsko, 
ale  o  nadvládu  v  Německu.  Předchůdce  Bismarckův  v  řízení  zahraničné 
politiky  pruské,  hr.  Manteuífel,  byl  váhavý  a  kolísavý,  jakmile  došlo 
k  opravdovým  sporům,  ve  kterých  Prusko  bylo  by  sice  mohlo  získati 
ale  také  mnoho  ztratiti.  Avšak  Bismarck  dovedl  se  napřed  pojišťovati 
na  všech  stranách.  Nic  nenechával  nepoužito,  každé  nitky  se  chápal, 
aby  polapil  soupeře  ve  tkanivo  své  politické  sítě.  Jsa  jist  přátelstvím 
(iorčakova  a  znaje  vetché  poměry  německého  spolku,  mohl  směle  stavěti 
se  Rakousku.  Rakouský  zástupce  podával  rozličné  návrhy  ve  spolkové 
radě,  německé  státy  byly  až  do  jara  1866  pevně  přesvědčeny,  že 
k  válce  nedojde,  a  také  smlouvou  v  Gastýnu  ze  dne  14.  srpna  1865 
byl  spor  prusko-rakouský  na  neurčito  odročen :  avšak  kdo  jediný  o  ne- 
zbytnosti války  byl  přesvědčen,  byl  Bismarck.  O  smlouvě  jakési  mezi 
Pruskem  a  Ruskem  není  sice  ničeho  známo,  avšak  za  nepochybné 
možno  pokládati,    že   měl  Bismarck   pevnou    úmluvu    s  Gorčakovem  ať 
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již  ústní  neb  písemnou  pro  všeliké  okolnosti  a  příhody  válečné.  Avšak 
on  neprostával  na  tom,  měl  allianci  s  Itnlií,  počítal  také  s  maďarskou 
revolucí,  pokoušel  se  v  Srbsku  o  akci  proti  sousední  říši,  a  známo, 
že  do  doby  před  válkou  r.  1866  spadá  volba  Karla  HohenzoUernskélio 
zu  ruinuMského  knížete,  kteráž  také  měla  zřejmý  ráz  nepřátelství  proti 
Rakousku. 

Za  takových  okolností  vypukla  válka.  Když  rakouský  návrh  na 
mobilisaci  od  německého  spolku  přijat  byl,  Prusko  spolek  rozehnalo. 
Prusko,  jehož  porážka  zdála  se  nepochybnou,  zvítězilo  nad  Rakouskem 
tak  rychle,  že  zvěst  o  kruté  porážce  u  Hradec  Králové  byla  všeobecným 
překvapením  Evropy.  Po  šestinedělním  válečném  tažení  stáli  Prušáci 
až  před  Vídní.  Rakousko  dovolávalo  se  tehda  prostřednictví  Napoleonova. 
Záměr  Bismarckův  rozvrátiti  Rakousko  sice  se  nezdařil,  ale  Rakousko 
vzdor  svému  vítězství  nad  Itálií  vzdalo  se  Benátská  a  přijalo  Pražský 
mír,  kterýž  je  vylučoval  z  německého  spolku.  Není  tu  místa,  abychom 
uvažovali,  jak  veliký  mělo  prostřednictví  Napoleonovo  účinek.  Vůči  ví- 
těznému Prusku,  kteréž  mocí  zbraně  své  opanovalo  celé  Německo  a 
hrozilo  již  Vídni,  mělo  sice  jistý  účinek;  nestalo  se  leccos,  co  by  as 
bylo  se  mohlo  státi.  Avšak  vítězství  Pruska  a  jeho  vyšinutí  se  na  první 
moc  německou  nemohlo  tím  býti  ani  odčiněno  ani  zabráněno,  a  proti 
vzrůstání  vlivu  Napoleonova  a  váhy  Francie  v  německých  zemích  za- 
ujímalo Rusko  povážlivé  stanovisko.  Ten  však  důsledek  jest  asi  nepo- 
chybný, že  Bismarck,  jenž  za  válku  1866  povýšen  byl  na  hraběte,  již 
tehda  poznával,  že  bez  porážky  Napoleonovy  Německo  se  nesjednotí 
a  Prusko  nedosáhne  moci,  které  se  domáhalo.  Prusko,  jež  obmezilo 
zatím  svou  moc  na  spolek  severoněmecký,  uzavřelo  již  tehda  s  jiho- 
německými  státy  tajně  vojenské  smlouvy  na  výboj  a  obranu  se  vzájemným 
rukojemstvím  za  celistvost  území.  Smlouvy  ty  byly  hlavní  vymožeností 
vítězného  Pruska  nad  jihoněmeckými  státy  a  zároveň  přípravou  proti 
francouzskému  prostřednictví. 

Na  Rusi  ozývaly  se  ovšem  již  tehda  hlasy  varující  před  rostoucí 
mocí  pruskou.  Golos,  ač  orgán  ne  valně  důsledný  a  ještě  méně  slo- 
vanský, byl  již  od  r.  1865  horlivým  přívržencem  Dánska  a  prohlásil 
první,  že  bitvou  u  Králové  Hradce  zahájen  byl  nový  oddíl  evropských 
dějin,  a  že  neodvratné  sjednocení  Německa  pod  vůdcovstvím  pruským 
jest  nebezpečím  pro  Rusko.  Odpor  proti  Prusku  docházel  výrazu  i 
v  slovanských  orgánech,  zejména  v  Moskevských  Vědomostech,  především 
ale  v  Aničině  zámku,  sídle  následníkově,  v  Mramorovém  paláci,  sídle 
Konstantinově,  v  kruzích  vojenských  a  vysoké  šlechty.  Avšak  kn.  Gor- 
čakov  poukazoval  na  to  jako  na  věc  pouhého  citu,  dovozoval,  že  Rusko 
musí  hleděti  sobě  pevného  spojence,  který  má  s  Ruskem  stejné  zájmy 
a  jehožto  zvláštní  zájmy  nikterak  se  nepříčí  zvláštním  zájmům  ruským, 
tyto  že  leží  na  východě,  onyno  na  západě. 

Mnoho  hluku  způsobila  i  jiná  ještě  otázka,  jížto  Napoleon  chtěl 
se  uchopiti  k  sesílení  svého  vlivu  v  německých  zemích  a  své  posice 
za  Rýnem.  Bylo  to  velkovévodství  lucemburské.  Na  počátku  války 
rakousko-pruské  octlo  se  mimo  Německo;  král  hollandský  nebyl  vyzván, 
aby  přistoupil  k  severoněmeckému  spolku  jako  velkovévoda  lucemburský, 
a  velkovévodství  vystoupilo  z  poměru  spolkového  v  poměr  mezi nn rodní. 
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Země  však  ostala  v  ťcliií  jednotě  a  v  pevnosti  byla  pruská  posádka. 
Foinéru  toho  použil  Napoleon,  jenž  dlouho  již  bažil  po  !'ozšíření  fran- 
couzského území  na  východ.  Král  hollandský  jménem  Lucemburska 
naléhal,  aby,  ježto  německý  spolek  jest  rozpuštěn,  pruská  posádka  se 
vzdálila.  Bismarck  odmítl  požadavek  ten  vyšlý  z  podnětu  Napoleonova, 
dovozuje,  že  pi'ávo  k  posádce  zakládá  se  na  starších  smlouvách  rázu 
evropského.  Státní  ministr  lucemburský,  Tarnow,  jirotestoval  sice  proti 
tomu,  avšak  příklad  ten  ocitnul  se  znovu  na  denním  pořádku  až  v  listo- 
padu 1866,  a  zas  usnul  do  jara  příštího  roku.  V  Pařížských  listech 
vyskytly  se  potom  zprávy,  že  Prusko  chystá  se  proti  Nizozemsku,  že 
zbaviti  je  chce  samostatnosti  a  zmocniti  se  ústí  Rýnského,  potom 
v  bíeznu  1867,  že  ujal  se  věci  té  císař  Napoleon  a  že  ujednána  koupě 
Lucembuika.  Francouzská  vláda  nejprve  zprávy  tyto  popírala.  Když 
ale  znova  ujišťováno,  že  tomu  tak,  vystoupily  vládní  listy  Pařížské 
proti  Prusku,  že  nesmí  se  déle  trpěti  vzrůstání  jeho  moci,  která  prý 
už  přesahuje  všechny  meze.  Naproti  tomu  přivedla  pruská  vláda  na 
veřejnost,  že  uzavřela  vojenské  smlouvy  s  jiiioněmeckými  státy;  zvěst 
o  tom  jako  nahodile  vyšla  z  Mnichova.  Ve  Francii  činěn  válečný 
povyk,  avšak  s  lehkomyslností  Napoleonu  vlastní,  povyk,  který  poháněl 
soupeře  k  rychlému  zbrojení,  aniž  doma  měl  účinku  na  skutečné  vo- 
jenské přípravy.  Napoleon  byl  mocný  ve  slovech  a  slabý  ve  skutcích. 
Prvně  domáhalo  se  však  prostřednictví  Hollandsko,  jež  stejně  mělo  se 
co  obávati  jak  Pruska  tak  Francie.  Rakousko  učinilo  tehda  v  Petro- 
hradě návrhy  na  prostřednictví  a  když  Prusko  se  o  nich  vyslovilo, 
navrhnul  kn.  Gorčakov  velmocem  evropskou  konferenci  v  Londýně. 
V  návrhu  svém  kladl  hlavní  důraz  na  to,  aby  neutralita  Lucemburska 
zaručena  byla  společně  od  mocí  evropských,  čímž  odpadnouti  mělo 
samostatné  zakročení  Francie.  Gorčakov  dovozoval,  že  jest  záhodno 
aby  Lucembursko  připojeno  bylo  k  Belgii,  čímž  by  neutralita  této  země 
získala,  ohrazoval  se  však  proti  tomu,  aby  v  náhradu  za  to  rozšířeno 
bylo  francouzské  území  postoupením  některé  části  Belgie.  Dne  7.  května 
zahájena  byla  konference  v  Londýně  a  již  11.  kv.  1867  podepsána 
smlouva,  kteráž  stanoví  ve  či.  1.  velkovévodství  Lucemburské  jako 
svrchovaný  stát  pod  panovnickou  rodinou  Nasavsko-Oranskou  (nizo- 
zemskou); 2.  neutralitu  Lucemburska  pod  zárukou  evropských  mocí; 
3,  zrušení  pevnosti  Lucemburku;  4.  vyklizení  její  od  Prušáků;  5.  stržení 
pevnosti  dle  uznání  krále  nizozemského  a  6.  přerušení  všech  svazků 
mezi  Lucemburskem  a  Limburském,  jež  do  r.  1839  patřilo  k  němec- 
kému sj)olku  a  od  té  doby  stalo  se  nerozlučnou  částí  Hollandska. 
S  nevolí  přijata  byla  smlouva  ta  hlavně  v  Paříži,  kdež  se  očekávaly 
zápletky,  které  by  byly  zavdaly  podnět  k  zakročování  a  válce. 


VIII. 

Ve  vnitřním  vývoji  ruské  říše  nepřestalo  se  na  pouhém  zrušení 
nevolnictva  a  obdaření  bývalých  nevolníků  pozemky.  Snahy  té  strany, 
k  jejíž  předním  a  nejdůležitějším  činitelům  náležel  kn.  Gorčakov,  nesly 
se  mnohem  dále;   jejich  cílem    byla  obnova    celé  Rusi  dle  potřeb  lidu 
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a  ve  směru  národu  nejpřiměřenějším.  Jim  se  nejednalo  o  pouhé  zvučné 
jméno  konstituce,  při  níž,  jak  zkušenost  učí,  i  absolutistická  vláda  jest 
hezky  možná  a  na  kterouž  by  byly  měly  dosti  receptů  po  ruce,  kdy  by 
byly  chtěly  oslepovati  lesklými  frásemi  Kvropu.  Jim  jednalo  se  o  sku- 
tečnou potřebu,  o  věc,  která  by  národu  co  nejvíce  prospěla.  A  tu  sble-  -j 
dávaly  na  ten  čas  v  samosprávných  sborech  guberniálních. 

Již  zákonodárstvím  z  r.  1861  položena  za  základ  venkovského 
zřízení  selská  obec  čili  mir.  Nebyla  to  vlastně  žádná  novota,  jelikož 
selské  ty  obce  i  za  dob  nejkrutšího  nevolnictví  zachovaly  si  jistou 
volnost,  svobodně  volily  představené  a  shromaždovaly  se  k  poradám. 
Mir  obdržel  nyní  jen  zákonnou  pravomoc.  Jemu  ponecháno  z  vlastních 
prostředků  opatřovati  obecní  potřeby,  přispívati  na  školy  a  chrámy, 
zřizovati  obilní  sýpky  a  obecní  cesty,  upravovati  obecní  vody  a  pro- 
váděti opatření  proti  dravé  a  škodné  zvěři,  proti  požárům,  jakož  i  opa- 
tření ve  všech  veřejných  potřebách.  Daně  každý  člen  dle  rozliodnuti 
celé  obce  odváděti  měl  buď  v  penězích  neb  plodinách.  Hlavní  daň 
státu,  jež  nyní  přiměřeněji  se  nahrazuje,  byla  daň  z  hlavy  (podušnaja 
podať).  Dále  zavedeny  daně  k  pojištění  zásob  pro  případ  neúrody  a 
hladu  a  na  potřeby  okresu  kraje  a  gubernie.  Selská  obec  byla  i  jest 
dosud  jaksi  rolnickým  cechem  se  společnou  půdou  k  orbě,  jež  na 
jednotlivé  členy  se  dělí  dle  počtu  hlav  daní  povinných,  obec  sama 
ručí  za  správné  odvádění  daně  a  nedoplatek  jednoho  rozvrhuje  se  na 
všechny  ostatní  členy.  Z  té  příčiny  na  tom  celé  obci  záleží,  aby  každý 
člen  pracoval  a  vedl  spořádaný  život;  odtud  plyne  i  právo  vypovídati 
nenapravitelné  členy,  kteří  jako  svobodní  rolníci  posíláni  jsou  k  osa- 
zení na  Sibiř.  Týmže  zákonodárstvím  zavedeny  byly  jako  druhý  stupeň 
venkovského  zřízení  volosti,  kollatury  čili  farní  obvody  v  našem  smyslu, 
ač  zákon  nenařizoval,  aby  každý  farní  obvod  byl  volosti.  Volosť  čítá 
nejméně  300  a  nejvíce  2000  obyvatelů  mužského  pohlaví.  Volosť  má 
svého  staršinu,  svou  hromadu  (schod)  a  svůj  soud.  Hromada  sestává  ze  zá- 
stupců rolnických,  volených  v  obcích  po  jednom  na  každých  deset 
domácností  a  z  úřadníků  obecních  a  volostních.  Kde  volosť  čítá  jedinou 
jen  obec  nastupuje  na  místo  miru.  Stařešina  učiněn  odpovědným  za 
pokoj,  pořádek  a  mravnost  v  celé  volosti  a  v  tom  směru  podřízeni 
jsou  mu  představení.  Volostní  soud  sestává  z  4 — 12  ročně  volených 
rolnických  soudců  a  rozhoduje  o  sporech  do  100  rublů  a  o  všech 
jiných  věcech,  které  vůlí  obou  sporných  stran  soudu  tomu  se  předklá- 
dají. Volosti  jsou  též  obvodem  pro  odvod  k  vojsku. 

Dalším  a  rozhodným  krokem  v  oboru  samosprávného  zřízení  Rusi 
bylo  zákonodárství  z  r.  1864.  Od  samosprávy  volosti  pokročilo  se 
k  samosprávě  Újezdu  čili  okresu  a  gubernie.  Svobodně  volené  sbory 
guberniální  čili  semstva  staly  se  skutečnými  sněmy,  jímž  ponechána 
místní  samospráva  v  nejširším  slova  smyslu.  Jim  přiřknuto  roztřidovati 
a  vybírati  přímé  daně,  vypisovati  přirážky  k  úhradě  svých  podniků, 
prováděti  odvod  k  vojsku,  míti  péči  o  pošty  a  veřejné  cesty,  chudinství 
a  věznictví,  zakládati  zásobárny,  zřizovati  školy,  voliti  soudce  a  sesta- 
vovati seznamy  porotců.  Ale  žádná  nová  instituce  nemůže  se  ihned  ujíti, 
a  tak  bylo  i  s  touto.  Dílem  domáhala  se  zemstva  hnedle  moci  politické, 
kteréž  jim  vláda  přiřknouti  nechtěla,  dílem  neporozuměla  svému  úkolu 
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a  jedva  se  ustanovila.  K  tomu  pořaly  se  družiti  obavy  nad  ne/daiern 
důležitého  tohoto  zřízení  jakož  i  boj  mezi  byrokracií  a  jedva  zave- 
denými samosprávnými  sbory,  kterýž  nejnepříznivější  měl  účinek  na 
jejich  vývoj. 

Neméně  významné  byly  opravy  v  soudnictví.  V  dubnu  186H  vydán 
trestní  zákon,  ve  kterém  zrušeny  byly  všechny  tělesné  tresty  a  zavedena 
rovnost  před  zákonem.  Zákon  ze  dne  20.  listopadu  1864,  jenž  dle 
úvodního  zákona  ze  dne  19.  října  1865  vstoupil  v  život,  značil  úplný 
obrat  v  soudnictví ;  starému  byrokratickému  řádu  pověstnému  svou 
libovůlí  a  úplatností  učiněna  přítrž  na  dobro.  Nové  zřízení  dělilo  se 
hlavně  ve  dvě  skupiny :  v  soudce  smírčí,  kteří  jako  jednotliví  soudci 
rozhodovali,  a  v  soudy  okresní  a  guberniální,  jakožto  vyšší  instance 
sborové.  Na  místo  soudců  doživotně  ustanovených  zavedeni  byli  soudcové 
volení.  Každá  gubernie  rozdělena  na  obvody  smírčích  soudců.  Zemstva 
(v  Petrohradě  a  Moskvě  obecní  zastupitelstva)  volí  smírčí  soudce  na 
tři  léta,  zvolení  smírčí  soudci  volí  ze  svého  středu  předsedu  sboru 
smírčích  soudců,  kterýžto  sbor  v  určitou  dobu  se  shromažďuje,  zkoumá 
protesty  proti  rozsudkům  smírčích  soudců  a  definitivně  o  nich  roz- 
hoduje. V  trestním  oboru  přiřknuty  smírčím  soudcům  veškery  věci,  jež 
se  trestají  výstrahou  a  napomenutím,  pokutou  do  300  rublů,  vězením 
do  3  měsíců  a  lehkým  žalářem  do  roka.  Strany  mohou  si  činiti  na 
vzájem  otázky  a  soudce  pak  ihned  vynáší  rozsudek,  který  na  požádání 
do  3  dnů  musí  vypracovati.  Proti  rozsudku  jest  do  14  dní  odvolání 
ke  sboru  smírčích  soudců.  V  civilních  věcech  přísluší  před  smírčího 
soudce  pohledávky  do  500  rublů,  žaloby  na  náhradu  škody,  rušení 
držby  a  jiné,  žádajíli  strany,  aby  soudce  dle  svého  svědomí  je  roz- 
soudil. Ve  všech  případech  vyjma  trestní  skutky  proti  mravopočestnosti, 
mohou  žaloby  podány  býti  ústně  či  písemně. 

Zřízení  smírčích  soudců  skvěle  se  osvědčilo ;  lid  lne  k  nim  s  dů- 
věrou jako  k  národní  své  instituci.  Méně  se  osvědčily  dosud  jiné  dvě 
veliké  opravy  v  soudnictví :  porotní  soudy  a  svobodná  advokacie.  Velmi 
často  stávalo  se,  že  poroty  uznávaly  rolníky  za  nevinny,  i  když  vina 
jejich  byla  zjištěna,  naproti  tomu  pravidelně  popa  neb  důstojníka  za 
vinny,  i  když  vina  jejich  byla  pochybná.  Četné  křiklavé  případy,  ze- 
jména v  prvních  letech,  kdy  byrokracie  nejvíce  na  poroty  řevnila,  pod- 
vrátily  dosti  povážlivě  důvěru  ke  zřízení  tomu.  Avšak  i  tu  časem 
mnoho  se  zlepšilo.  Advokacie  byla  tou  měrou  svobodna,  že  každý, 
kdokoliv  potřeboval  právní  pomoci,  rady  neb  obrany,  mohl  si  přivésti 
kohokoliv  za  advokáta,  třeba  svého  ševče;  nemajetnému  zjednal  sám 
soud  někoho  z  „pověřených."  Jelikož  se  pak  k  advokacii  hrnulo  mnoho 
dobrodruhů  a  právní  jistota  tím  trpěla,  vláda  podmínkou  advokacie 
učinila  zkoušku  před  právnickou  komisí. 

Mohutné  volné  proudění  jevilo  se  na  Rusi  od  zrušení  nevolnictva. 
Rus  počala  volné  dýchati.  Časopisy  pronášely  svobodně  hlasy  své. 
Veleříši  nemožno  arci  přetvořiti  rázem  a  jenom  dle  myšlenkové  theorie, 
zřízení  její  musí  býti  výsledkem  jejího  života  a  vývoje.  K  životu  tomu 
přána  jí  však  plná  volnost.  Mnoho  sice  ještě  chybělo,  nebylo  odčiněno 
vše,  co  bylo  předmětem  žalob  a  výtek,  byrokracie  žárlivě  pohlížela  na 
blednoucí  svou  moc  a  chápala  se    každé   příležitosti,    aby    osvědčovala 
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přilišnost  oprav,  jež  nevedou  k  cíli.  Ale  každý  nový  zákon  dokazoval, 
že  Rusko  kráčí  ku  předu  na  dráze  pokroku  a  volnosti.  Ani  polské 
povstání  nemohlo  zdržeti  ten  vývoj.  Při  tom  klesal  vůčihledé  význam 
všemocného  druhdy  třetího  oddělení  kanceláře  carovy,  vlastního  to 
orgánu  a  pramene  policejní  moci  a  byrokratické  vlády.  R.  1864  za 
knížete  Dolgorukélio  bylo  třetí  oddělení  už  jen  stínem  toho,  čím  bylo 
druhdy.  Avšak  reakce  nespala;  hlavní  zřetel  svůj  obracela  na  ústav 
ten  od  hr.  Benckendorflfa  na  počátku  vlády  Mikulášovy  zařízený,  na 
tuto  páku,  kterouž  by  domohla  se  vrchní  moci  i  nade  všemi  ministerstvy. 
Vhodná  příležitost  se  naskytla,  když  10.  dubna  1866  student  Karakozov 
střelil  z  pistole  na  Alexandra  lí.  v  letní  zahradě.  Třetí  oddělení  nemělo 
o  něm  ani  tušení,  nevědělo  též  ničeho  o  ochránci  carovu,  rolníku  Ko- 
misarovu, kterýž  strhl  ruku  pachatelovu.  Reakce  nabyla  vrchu,  ne  sice 
v  zákonodárství,  avšak  v  třetím  oddělení,  odkud  šířila  svou  moc  dále. 
Byl  to  odpůrce  kn.  Gorčakova  i  národní  strany,  jenž  stal  se  náčelníkem 
třetího  oddělení,  hr.  Petr  Šuvalov.  Na  nělio  přešla  i  veškera  moc  ge- 
nerála Muravjeva,  jemuž  svěřeno  bylo  vyšetřování  atentátu,  ježto  se 
předpokládalo,  že  pachatel  nebyl  Rus  nýbrž  Polák.  Car  sám  osobné 
nebyl  jako  Muravjevu  nakloněn  ani  Šuvalovu,  a  Gorčakov,  následník 
trůnu  i  slovanská  strana  měli  proti  nim  odpor.  O  vhodné  osobnosti 
byla  nouze  a  Petr  Šuvalov,  vyškolený  mezi  německými  barony  v  Bal- 
tických krajích,  dovedl  chytře  použiti  všech  okolností  k  rozmnožení 
svého  vlivu,  který  rostl  s  obavami  před  revolucí  a  spiknutím  v  ruském 
lidu.  Záhy  domáhal  se  pro  třetí  oddělení  i  práva,  aby  sesazovati  mohlo 
i  všechny  úřadníky  jiných  oborů  ministerských,  kteří  by  se  mu  nezdáli 
spolehliví.  Odporem  kn.  Gorčakova,  ministra  války  Miljutina  a  velko- 
knížete  Konstantina  padl  sice  záměr  ten,  nicméně  Šuvalov  dovedl  nejen 
se  udržeti  ale  i  rozestříti  znenáhla  síť  třetího  oddělení  po  celé  Rusi. 
V  úřadě  tom  setrval  až  do  r.  1873,  kdy  odebral  se  do  Londýna  se 
zvláštním  poselstvím;  rok  potom  stal  se  tam  ruským  vyslancem.  1  tam 
za  Beaconsíielda  byl  zástupcem  směru  kn.  Gorčakovu  a  slovanské  straně 
se  příčícího.  Jeho  přičiněním  hlavně  se  stalo,  že  Rusové  zastavili  se 
na  vítězném  svém  pochode  na  počátku  r.  1878  před  cílem  svým  — 
branami  Cařihradskými. 

Hlavní  nesnází  zemstev  bylo,  že  potřebovala  pomocné  ruky  a 
podpory  ze  strany  vlády  a  naproti  tomu  setkávala  se  s  odporem  byro- 
kracie a  přicházela  do  třenic  a  sporů  tu  s  gubernátory,  onde  s  jich 
podřízenými  úřadníky.  S  vládou  přicházela  do  sporů  k  vůli  adresám 
panovníku  a  peticím,  v  nichž  poukazovala  na  důležitost  ústředního 
sboru,  sněmu,  ze  zástupců  zemstev  svolaného,  neb  žádala  za  jiné  opravy. 
Vláda  vytýkala  jim,  že  jsou  sbory  jen  pro  místní  samosprávu  a  nemají 
práva  zanášeti  se  všeobecnými  záležitostmi  říšskými  ani  navrhovati 
prostředky,  jež  se  týkají  celé  říše  a  jsou  vyhrazeny  vládě,  která  jedině 
může  dáti  počin,  aby  zemstva  o  nich  pojednávala.  Ani  adresy,  jež 
r.  1870  v  příčině  zrušení  neutrality  Černého  moře  od  zemstev  a  městských 
zastupitelstev  carovi  byly  zasílány,  nedošly  příznivého  přijetí.  R.  1873 
vyšel  pak  dodatečný  zákon  o  pracích  zemstev,  jenž  samostatnou  jejich  pů- 
sobnost obmezoval,  nicméně  přece  přesně  odlučoval  od  pravomoci  vládní. 

Samosprávné  zřízení  mést,  podobající  se  co  do  volení  zastupitelstva 


Knize  Gorčakov  a  jeho  doba.  !l71 

a  pravomoci  našemu  zřízení  obecnímu,  zavedeno  bylo  zákonem  ze  dne 
1().  června  1870.  Jím  provedena  decentralisace  a  zrušeny  výsady 
stavovské;  zřízení  přizpásobeno  zemstvům  a  časovým  potřebám  zrušením 
nevolnictva  a  občanskou  rovností  povstalým. 

Avšak  i  k  zemstvům  obrátila  se  posléze  vláda  a  poznala  jt.-jicli 
politickou  důležitost.  V  srpnu  1878,  kdy  množily  se  atentáty  na  Kusí, 
vyzvali  je  gubernátorové  při  zahajování  k  součinnosti,  aby  potlačen 
byl  duch  vzpoury.  Yétší  ještě  pozornost  věnuje  se  jim  za  Alexandra  111., 
vymáháť  se  jejich  dobré  zdání  k  důležitým  zákonům.  Veřejný  život 
na  Rusi  podobá  se  mohutnému  kvasu,  a  z  toho  krystalisují  se  obrysy 
pevných  tvarů,  k  nimž  položeny  základy  reťormátorskou  činností  Ale- 
xandra 11. 

IX. 

Jako  zábřesk  nové  doby  pospolitosti  slovanské  byl  sjezd  hostí 
všech  národů  slovanských  v  Moskvě  za  příležitosti  národopisné  výstavy 
r.  1867.  Byly  to  dnové,  ve  kterých  mocný  účinek  národní  politiky 
Gorčakova  pocítili  nejen  Rusové  ale  všichni  Slované.  Jásot  statisíců 
ruského  lidu  nad  příchodem  hostí  od  Vltavy  a  Moravy,  od  Dunaje  a 
Sávy,  od  Marice  a  Adrie,  od  Tater  a  od  Balkánu,  závodění  ruské 
společnosti  ve  slavném  vítání  slovanských  hostí,  nelíčené  nadšení  ru- 
ského důstojnictva  a  vřelost  osvědčovaná  od  nejvyšších  ruských  kruhů: 
vše  to  nejenom  bylo  velikolepým  důkazem  mocné  probudivšího  se  ná- 
rodního vědomí  na  Rusi,  ale  docházelo  také  radostného  ohlasu  ve  všech 
končinách  slovanského  světa. 

Byla  to  i  politicky  šťastná  doba  na  Rusi.  Rozsáhlé  opravy  staly 
se  skutkem,  mohutná  říše  slovanská  ocitovala  se  na  dráze  všestranného 
vývoje,  atentát  Karakozova  upadl  již  v  zapomenutí,  a  Suvalov  s  třetím 
oddělením  neměl  ještě  daleko  té  moci  jaké  dosáhl  v  pozdějších  letech. 
Za  těchto  okolností  pořádala  Moskva  první  velikou  výstavu  ruskou, 
kteráž  měla  podati  věrný  obraz  života,  mravů,  zaměstnání,  slovem 
bytnosti  všech  národů  rozsáhlé  říše  ruské,  k  nimž  pojati  byli  i  ostatní 
národové  slovanští  a  národové  na  východě  s  Rusy  sousedící.  A  k  slavnosti 
té  pozvala  hlava  Rusi,  slovanská  Moskva,  všechny  národy  slovanské. 
Od  prvníiío  vstoupeni  na  ruskou  půdu  v  Granici  cesta  jejich  přes 
Vaišavu,  Grodno,  Vilno,  Pskov,  Gačinu  až  do  Petrohradu  a  odtud  dále 
do  Moskvy  podobala  se  vítězoslavnému  průvodu,  na  němž  ruský  národ 
l)řinášel  hold  myšlence  slovanské.  ';  V  Granici  Čech  dr.  Brauner  v  po- 
děkovacím  přípitku  dokládal:  „Všichni  jsme  členové  veliké  rodiny 
slovanské",  a  podobné  na  ohlasy  ruské  dr.  Janko  Šafařík  ve  Varšavě: 
„Již  nejstarší  letopisec  praví,  že  všichni  jsme  Slované  od  břehu  moře 
Ledového  až  po  vlny  moře  Jaderského."  A  takový  byl  ráz  slavností 
za  celého  pobytu  slovanských  hostí  na  Rusi ;  byly  to  slavnosti  poznání 
a  sblížení  všech  Slovanů  navzájem  a  s  Ruskem  zvláště.  Ve  Vilné  pravil 


')  Ponf  Slovanů  do  Ruska.  V  Prazř",  1867.  Besedě  dr.  Mich.  Polita-Desančica 
sa  i)(iv«'Stni('kitii  crfama  iz  sr|>skH  politično  borbe.  V  Novém  Sadu  1883. 
Str.  G7 — 81.  \)ďU;  líusskij  Invalid  a  souhlasné  zprávy  časopisecké. 
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dr.  Ricger  děkuje  za  bratrské  uvítání :  „Jest  to  po  prvé,  co  kráčíme 
po  půdé  slovanské,  na  které  Slovan  jest  svým  pánem.  Všichni  doufáme, 
že  také  i  jiným  Slovanům  vzkvete  budoucnost  lepší,  aby  byli  také  doma 
pány,"  načež  prof.  Barsov  odpovídal  přípitkem  slovanským  bratřím  a 
„zdaru  věci  slovanské  na  Dunaji,  Labi,  Dněstru  a  Volze." 

Den  20.  května,  v  jehož  večer  slovanští  hosté  zavítali  do  Petro- 
hradu, byl  národní  slavností  v  hlavním  městě  nad  Něvou.  Vzdor  dešti 
a  sněhu  oblehaly  celé  odpoledne  nesčetné  davy  lidu  Varšavské  nádraží 
očekávajíce  příjezd  vlaku.  A  když  posléze  přinesl  hosti  slovanské, 
propukli  tisícové  v  hromohlasé:  „Ura,  bratja  Slavjane!"  jež  provázelo 
je  od  nádraží  až  do  jich  hostince.  Na  nádraží  pak  tisícové  podávali 
a  tiskli  ruce  slovanským  příchozím,  objímajíce  je  a  líbajíce.  Při  hostině 
pak  v  poděkovacím  přípitku  pravil  dr.  Brauner  narážeje  na  známé 
slovo  Beustovo,  jenž  po  válce  prusko-rakouské  byl  se  stal  rakouským 
ministrem  zahr.  věcí:  „Od  hranice  do  Čeiistochova,  Varšavy,  Grodna, 
Vilna,  Ostrova  a  Pskova  stále  vzrůstalo  pohostinství  vaše,  aby  dosáhlo 
zde  stupně  nejvyššího.  Nám  je  to  úkaz  drahocenný,  vidoucím  tuto 
bratrskou  lásku  vaši,  s  kterou  Slované  setkávají  se  na  vaší  půdě  slo- 
vanské a  to  právě  v  době,  kdy  po  tisíceletém  a  posud  nevybojovaném 
zápasu  našem  nepřátelský  živel  za  všechny  služby,  které  od  věku  jsme 
mu  prokázali,  chce  se  nám  odměniti  tím,  že  nás  chce  přitlačiti  ke  zdi. 
Vy  bratří  naši  přitlačujete  nás  k  srdci  svému."  Potom  promluvil 
dr.  Rieger:  „Největší  národ  počtem  jsou  Slované.  Bohužel  ne  však 
nejpřednějším.  Příčinu  toho  musíme  hledati  v  tom,  že  jsme  byli  posud 
rozptýlení  členové  jednoho  kmene,  tak  že  každý  musil  zvláště  zápasiti 
s  nepřítelem,  jeden  s  Maďarem,  druhý  s  Němcem,  třetí  s  Tatarem. 
Ale  tu  zasvitlo  nám  slunce  vzájemnosti  slovanské  a  seznali  jsme,  že 
jsme  jeden  národ,  že  budemeli  se  podporovati  vespolek,  budeme 
národem  velikým,  budeme  rovněž  tak  velcí  skutkem  jako  počtem." 
S  bouřným  nadšením  vítáni  byli  slovanští  hosté  a  hlavně  čeští  předáci 
v  divadle,  v  nejvyšších  kruzích  šlechtických,  na  shromáždění  akademie, 
v  paláci  šlechtickém  a  všude  v  národě.  Velikolepostí  vynikalo  zejména 
uvítání  v  šlechtickém  paláci,  kdež  při  hostině,  které  přítomen  byl  květ 
šlechty  ruské  a  přední  učenci  ruští,  mimo  jiné  řečníky  prof.  Lamanský 
promluvil  tato  slova:  „Mezi  Ruskem  a  ostatními  Slovany  dlouho  nebylo 
živého,  stálého  spojení.  Mezi  námi  Slovany  stáli  jako  zeď  naši  nepříznivci ; 
ale  díky  našim  národním  vůdcům  i  nepřátelům,  jedni  vědomě  a  druzí 
bezděčně  odkrývali  nám  znenáhla  veliké  slovanské  povolání  Ruska  a 
my  posléze  porozuměli  jsme  vzájemnému  prospěchu  sblížení.  Těžkou 
zkušeností  přivedeni  jsme  byli  k  tomu  poznání,  že  kdy  bychom  byli 
měli  takovéto  uvědomění,  nebylo  by  bývalo  pohromy  ani  na  Kosovu 
ani  na  Bílé  Hoře  a  byly  by  se  uskutečnily  veliké  záměry  Rostislavův, 
Šišmanův,  Otakarův,  Dušanův  a  Poděbradův  .  .  .  Nynější  naše  slavnost 
může  slouti  hodem  bratrství  a  radostné  hlasy  hodovní,  kterými  osla- 
vujeme první  sjezd  slovanský  na  Rusi,  dojdou  ozvěny  jak  na  březích 
Něvy  tak  i  na  březích  Labe,  Vltavy,  Dunaje,  Marice,  Dravý,  Bosporu 
a  Adrie.  Při  těchto  hodech  upevňujeme  svazek  bratrský  jednoho  z  nej- 
větších plemen  světa.  My  Slované  radujeme  se,  že  konečně  jsme  seznali, 
že  máme  společné  důležitosti,  cíle  a  úkoly."  (Pokračování.) 
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Z  dějin  rodiny  Hodějovské. 


Sestavil 

Josef  Jireček. 


/ííl 


i^P^^ístosudím  Janem  Hodějovským  z  Hodějova  rytířský  rod  tento 
velice  se  v  popředí  posunul.  Příčinou  tomu  byla  ochrana, 
jížto  muž  tento  poskytoval  básníkům,  všelijak  je  pobádaje, 
podporou  zakládaje  a  o  vydání  plodův  jejich  se  staraje.  Po- 
hříchu že  básně,  pod  záštitou  jeho  utvořené,  vesměs  oděny 
jsou  v  roucho  latinské,  tak  že  na  život  národní  naprosto  neměly 
toho  vlivu,  jakého  by  se  jim  bylo  dostalo,  kdy  by  byly  sepsány 
jazykem  českým.  Takto  zůstaly  mrtvým  pokladem,  jehož  i  sebe  skvělejší 
stránky  se  nyní  vůbec  pořád  méně  stávají  srozumitelnými.  Tolik  stačí 
předeslati  za  omluvu,  proč  z  nich  tuto  vynáším  některé  zprávy  místo- 
pisné  a  mravopisné,  jichžto  by  se  v  nich  sic  jinak  nejméně  hledalo, 
ačkoli  nepopiratelně  do  sebe  mají  nemalou  cenu  dějinnou. 


Ho  děj  o  v. 


Prvotním  sídlem  Hodějovských,  po  němž  i  jméno  přijali,  byl 
Hodějov,  vesnice  na  severozápad  od  Volyně  ležící  a  nyní  227  duší 
čítající.  Kněz  Petr  Fux  čili  Vulpinus,  později  arcidčkan  Horšovotýnský, 
jeden  z  nejstarších  přátel-básníkův  v  kruhu  pana  místosudího,  k  vy- 
zvání jeho  v  březnu  1539  vyjel  si  z  nedalekého  Krasilova  do  Hodějova, 
aby  staré  sídlo  to  prohledl.  O  tom,  co  tam  shledal,  napsal  báseň  *) 
pod  nápisem:  „Descriptio  curiae  villequae  Hodieioua."  Kněz  Petr  za 
průvodce  měl  tam  šedivého  kmeta.  Bylo  v  Hodějově  tehda  jedenácte 
kmetcích  dvorů  se  dvěma  nebo  třemi  podsedky.  Poplužní  dvůr,  někdejší 
tvrz,  kolem  ohrazen  byl  prostrannou,  ale  schátralou  zdí");  pozemky 
k  usedlosti  této  patřící  pod  obyčejný  úrok  pronajaty  byly  dvěma  sed- 
lákům. Vedle  dvoru  byl  pahrbek  (gibbus  terrae),  dvě  rybnaté  strouhy 
(rivi  piscosi)  a  vůkol  dobré  lesy.  Úrodnost  půdy  obyvatelé  nemálo 
vychvalovali,  chlubíce  se,  že  prý  by  Vimperk  po  celý  rok  chlebem 
zásobiti  stačili.  Hodějovu  na  západ  hclal  se  hrad  Rábí,  na  východ 
čnrnal  se  Helfenburk.  Volyně  poli  svými  téměř  hraničila  s  Ilodějovem, 
kterýž  tehda,  jako  i  podnes,  patřil  k  faře  Čestické.  Hodějov  od  Jana 
z  Hodějova  1454  prodán  byl  Přechovi  z  Ocstic,  a  1530  držel  ves  tu 
potomek  Přechův,  Vilém  Přech  z  Čestic. 


')  Otiítfina  se  nalézá  vo  IV.  svazku  Farr.apinum  (str.  ,^18),  nad  to  pitk 
vepsána  jost  v  jednom  ze  dvou  podnos  zachovaných  svazkřiv  skládám',  od 
místosudího  sel)raných  (archiv  metropol.  (;.  129) 

'^)  O  stavil  tvrze  baron  frodfriod  Daniel  z  Wiuischwitz  v  polovici  XVlíí.  včkii 
toto  jtoznamcnal :  „Voii  iV'n  alton  Schlosz  warcn  alte  Stiick  Maiicrn  zn 
sohcn,  davon  der  loztvcrstorhene  alte  Hcrr  Clianowsky  oinoii  Sc,liidtl)odi;n 
machen   lasson."  (Zom.  archiv.) 
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Chotýřina. 

L.  1474  Smil  z  Hodějova  od  Racka  z  Kocova  koupil  Chotýřinu 
se  dvory  kmetcími  ve  Vesci,  v  Kovářově  a  v  Slavoňově  (Arch.  Č.  V.  522). 
Všecky  tyto  osady  leží  na  výcbod  od  hradu  Orlíka.  Až  do  XV.  věku 
obvyklým  byl  tvar  Chotýřina,  za  XVI.  věku  tvar  Chotéřina.  *)  Prvotně 
jménem  tím  označován  byl  potok,  jenž  od  Hostina  teče  okolo  Slavoňova, 
Přílepova,  Zahrádky  a  Jickovic,  až  nad  Zvíkovem  do  Vltavy  vpadá. 
Že  tomu  tak,  jasně  vysvítá  ze  souhlasného  svědectví  Víta  Trajana, 
Matouše  Collina  a  Jana  Orphaea*^). 

Zvláštní  oslavy  Chotéřina  došla  tím,  že  Jan  Hodějovský  pěti 
ze  svých  předních  básníkův,  totiž  Matouši  Collinovi,  Janu  Orphaeovi, 
Vítu  Trajanovi,  Jiřímu  Šentygarovi  Hvoždanskému  a  Janu  Rackovi  či 
Roderikovi  Hradeckému  1542  vymohl  udělení  přídomku  „a  Chotéřina"  ; 
avšak  nové  tím  štípené  šlechtictví  tuším  již  syny  Trajanovými  vymřelo. 

Věcný  popis  Chotéřiny,  ač  po  básničku  poněkud  upřilíšený, 
v  říjnu  1543  učinil  M.  Collinus:  „Chotéřina  odevšad  opásána  je  bez- 
ectnými pahorky,  jež  ztepilé  sosny  a  duby  pokrývají  zeleným  svým 
větvovím.  Uprostřed  plyne  malá  Chotéřina,  vody  své  rozptylujíc  po 
lesích,  polích  a  lukách.  Zámek  vysoký,  pro  krásu  svou  podívání  hodný, 
rozsáhlou  vyhlídku  poskýtá  do  okolí;  v  levo  spatřuje  se  odtud  Orlík, 
(Aquila),  hrad  hrdiny  Hendricha  ze  Švamberka,  v  právo  Sedlčany; 
Tábora  pro  tmavé  pahrbky  neviděti,  za  to  vidí  se  Chotětice,  sídlo 
Smila,  Janova  bratrovce,  jenž,  přebývaje  tam,  spolu  i  peklem  vládne, 
t.  j.  vesnicí,  jenž  Peklo  slově  (qui  mra  Chotecii  incolit,  infernique 
obtinet  impérium^). 


Bo  rotín. 

Jan  z  Hodějova,  koupiv  1548  Borotín,  Martina  Hannona  pozval, 
aby  s  ním  zajel  na  nové  nabytý  majetek,  a  básník  nemeškal  cestu  tuto 
verši  svými  oslaviti  (Farrag.  II.  138—142).     Vydali   se   ven   v   pátek 


')  Budilov  z  Chotýřiny  1291,  Martin  z  Chotýřiny  1407,  Petřík  z  Chotýnny 
1429  (Arch.  Č.  II.  332,  VI.  15,  III.  501).  Básníci  zlatinělé  Chotéřina 
skandovali  za  poeon  tertius  (Chótěríná),  ačkoli  za  XVI  česky  se  vyslovovalo 
Chotéřina,  ba  dokonce  Choteyfina.  Soudíc  podle  přídavné  formy  Cho- 
týřansJcý,  která  se  čte  v  dopise  Jana  Bechyně  z  Lažan  z  r.  1450  (Arch. 
C.  III.  59),  zdá  se,  že  osada  sama  prvotně  slula  množnou  formou  Cho- 
týřane',  Chotýřany,  což  značí  osadníky  u  potoka  Chotýnny.  Z  této  formy 
i  název  nyní  obvyklý  KoteyHn,  ChotéHn  dobře  vysvětliti  lze,  jelikož 
podobně  vznikl  jako  z  názvův  Děčané,  Hradčané  se  utvořilo  Děčín, 
Hradčín. 

')  Trajan  (Farrag.  IV.  58)  dí:  „Ordinis  partes  equitum  tuetur  stirpis  Hoddaeae 
generata  proles  hic,  ubi  obliquus  Chotéřina  parvis  flexibus  errat."  Collinus 
(ib.  402)  praví:  „Labitur  in  medio  parvus  Chotéřina,  suasque  in  sylvas, 
campos  prataque  spargit  aquas."  A  Orphaeus  (ib.  401)  dokládá:  „Non 
ripas,  Chotéřina,  tuas  deinde  videbo,  qui  sacras  parvo  flumine  fundis  aquas." 

^)  Obraz  tento  doplněn  budiž  ze  zápisu  1542  (D.  Z.  42.  G.  22),  kde  se 
jmenují  rybníky  Slavoňovský,  hořejší  a  ten  na  návsí  Choteyřinské  se 
sádkem  a  haltéři. 
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den  sv.  Krišpina  (25.  října  1549)  ranním  jitrem  z  Malé  Strany  přes 
Vyšehrad.  První  zastávka  byla  míli  od  Prahy,  tuším,  že  v  Břežanech. 
Odtud  jeli  k  Jílovému,  městu  druhdy  prý  přebohatému.  Přes  Sázavu 
na  pramici  převezeno  vůz  i  koně,  načež  se  obrátili  k  Netvořicům, 
dáleji  k  TlosJcovu,  kdež  tehda  pánem  byl  Adam  Ěepa  z  Neveklova, 
muž  mladý,  ba  ještě  bezvousý,  ale  přívětivý,  opatrný  a  hospodárný. 
Když  přijeli,  byl  pan  Adam  v  lese  na  honbě,  ale  brzo  se  domů  s  myslí 
veselou  navrátil,  nesa  uloveného  zajíce.  U  oběda  sešla  se  domácí 
společnost,  ušlechtilá  choť  Adamova,  Žoíie,  a  společnice  její,  krásná 
slečna  Sloupenská  (z  rodu  Kordulí  ze  Sloupna),  pak  místosudího 
strýc,  Jan  mladší  z  Hodějova.  Zábava  vedla  se  živým  hovorem.  Mezi 
jiným  se  pan  Adam  s  paní  přimlouvali,  aby  místosudí  mladistvého 
strýce  svého  Bohuslava  z  Hodějova  (syna  Smilova)  povolal  domů  ze 
studií.  „Myslím,"  pravil  pan  Adam,  „že  už  je  učenější  než  mistr 
Collinus  v  Andělské  zahradě,"  a  žena  jeho  doložila:  „Však  snad  nebude 
knězem,  aby  tak  dlouho  měl  zůstávati  na  studiích."  Místosudí  pousmál 
se:  „Třeba,  ať  tam  zůstane  až  do  žní,  a  snad  i  déle."  Mladší  Hodě- 
jovský  zatím  se  slečnou  Sloupenskou  vedl  zamilované  frašky.  Po  obědě 
cestující  naši  vsedli  na  vůz  a  brali  se  do  Cliotětic  (Chotecium)  spolu 
s  mladším  Janem,  který  je  po  cestě  rozličnými  žerty  obveseloval. 
Dojeli  tam  po  západu  slunce.  Smil  z  Hodějova,  strýce  svého  spatřiv, 
vyšel  mu  vstříc,  svíce  v  rukou  nesa,  a  radostně  jej  vítal,  ruku  mu 
podávaje.  I  Hannonovi,  ač  mu  posud  nebyl  znám,  ruku  podal  a  přátelstvím 
se  mu  zakazoval.  Jda  napřed  vedl  je  do  zámku,  jehožto  hradby,  za- 
vlažovány jsouce  potokem  kolem  tekoucím,  vypadaly  prý  jako  nějaká 
budova  královská.  Všedše,  pravou  stranu  dvorně  postoupili  paní  Anežce, 
dcerám  a  pannám  jejím.  Pan  Smil  měl  neprovdané  dcery  dvě,  Helenu 
a  Markétu.  Markéta,  jsouc  teprv  desetiletá,  těžkou  chorobou  až  na 
shasnutí  byla  sklíčena.  Hanno  s  trudnou  předtuchou  na  ubohou  dívku 
hleděl,  nežli  připravili  skromnou  večeři.  Na  úsvitě  (26.  října)  vstávše 
prochodili  Smilovy  polnosti,  posnídali  a  na  další  cestu  se  dali.  Smil 
přisedl  k  strýci  do  vozu  a  brůnu  svou  postoupil  Hannonovi.  Z  Baňova, 
vsi  páně  Janovy  (severozápadně  od  Miličína),  Smil  domů  se  vrátil. 
Za  dne  ještě  cestující  dorazili  do  Borotína,  kde  se,  nad  ostatní  stavení 
vynikaje,  červenal  zámek  místosudího.  Hanno  s  nadšením  básnickým 
pozdravoval  sídlo  to:  „Nikdo  z  Malovcův  tak  tebe,  Borotíne,  slavným 
neučinil,  jako  budeš  za  vlády  Hodějovského ;  šťasten  jsi,  maje  pána 
takového,  ale  ještě  šťastnější,  budešli  pána  takového  hoden!" 

Starý  zámek  stál  v  rozsáhlé  zahradě,  kterou  Borotínský  potok 
se  vinul  ve  stínu  hustého  stromoví.  Květinové  záhony  střídaly  se 
s  ovocným  sadem.  Opodál  byl  les  Buzín  a  menší  háje  s  vydatnou 
myslivostí  na  zajíce.  Mlýnů  bylo  tam  tré  a  rybníkův  šestero.  V  Buzíně 
Hodějovský  Handschiovi  byl  zasvětil  vysokorostlý  buk  za  strom  básnický. 
Místosudí  hned  po  příjezdu  hostě  svého  prováděl  po  statku,  ukazoval 
mu  pole,  luka,  mlýny,  háje,  lesy,  řeky,  studánky,  rybníky  a  potoky, 
s  tichým  šumotem  luka  zavlažující.  Hanno  všemu  se  obdivoval  i  seznává, 
že  horující  chvály,  jež  Handschius  Borotínu  vzdává  (Farr.  IV.  402 — 405), 
v  málo  čem  jsou  upřílišeny. 

Co  se  takto  s  myslí  veselou  procházeli,  aj  tu  přikvapil  uprášený 
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a  udýchaný  posel,  panu  Janovi  podávaje  truchlivý  list  z  Chotětic,  že 
mladistvá  Markéta  skonala.  Pan  Jan  zprávou  tou  hluboce  byl  dojat, 
že  sotva  slzí  se  zdržel.  V  pondělí  na  to  (28.  října)  zajel  na  pohřeb. 
Hanno  pak  užil  té  prázdně,  aby  navštívil  Tábor,  kdež  se  u  přátel 
tamních  uhostil.  Prohledl  si  hradby,  Žižkou  vyzdvižené,  a  podíval  se 
do  zlatých  dolů,  přes  sto  loket  hlubokých,  nazejtří  pak  vrátil  se  do 
Borotína,  kdež  toho  dne  pan  Jan  obnovoval  městský  úřad.  Dne  31.  října 
dali  se  na  zpáteční  cestu  do  Prahy.  Vyjevše  časně  z  rána,  dorazili 
večír  do  Konopiště,  kdež  tehda  vládl  Adam  ze  Šternberka,  pán  proslulý 
výmluvností  i  věhlasem.  Místosudí  noclehem  zůstal  na  zámku,  Ilanno 
pak  přenocoval  v  Benešové.  Když  vyšla  dennice,  už  oba  z  Konopiště 
odjížděli,  o  druhé  pak  hodině  noční  (asi  o  7.  hod.  večír)  na  den  du- 
šiček dorazili  do  Prahy. 


Řepice. 

Jan  z  Hodějova  Borotín  dlouho  nedržel;  prodalť  jej  1552  Ladi- 
slavovi z  Lobkovic.  Nahodila  se  mu  lepší  koupě,  totiž  fiepirr,  statek 
severovýchodně  od  Strakonic  ležící. 

Statek  tento  po  drahně  let  býval  v  držení  vladyckého  rodu  Řc- 
pických  ze  Sudoměře.  Poslední  držitel- z  rodu  toho,  pan  Adam  flepický, 
byl  svou  dobou  muž  nad  jiné  na  slovo  vzatý,  jenž  na  krajských  sjezdech, 
na  sněmích  i  v  jiných  potřebách  zemských  přečasto  býval  jmenován. 
Byl  podkomořím  královny  Anny  Vladislavovuy  i  hejtmanem  Starého 
Města  Pražského.  L.  1548,  když  zřízen  soud  nad  appellacími,  pan 
Adam  v  něm  dosazen  na  lavici  vladyckou.  V  létě  r.  1551,  když  arci- 
kníže Maximilian  choť  svou  Marii  španělskou,  s  nížto  už  v  září  154S 
byl  oddán,  z  posavadního  bydliště  jejího  ve  Španělích  k  vůli  koruno- 
vání na  království  české  přes  Janov  přivézti  se  odhodlal  do  starší  říše 
Habsburské,  panstvo  české  spolu  s  uherským  a  rakouským  budoucímu 
králi  vydalo  se  v  ůstřety  na  přivítanou.  Ke  skvělé  výpravě  této  při- 
družil se  i  pan  Adam  Éepický.  Ale  zlo  mu  v  tom  zašlo.  Roznemohlí 
se  v  Itálii,  tak  že  musil  zůstati  v  Miláně  a  tam  1551  i  skonal.  Tělo 
jeho  pochováno  v  tamním  kathedrálním  chrámě  (cathedrali  tumulatus 
in  aede  quiescit,  jakž  dí  idyllion  Vita  Orcina  ve  Farr.  II.  253).  Ježto 
Jan,  syn  Adamův,  již  1549  otce  předemřel  a  v  pohřební  kapli  ílepické 
byl  pochován,  rod  ten  po  meči  vyhynul  a  erb  Éepický,  tři  černé  lilie, 
vzal  za  své.  Všecken  majetek  přešel  na  dvě  dcery  Adamovy,  totiž  na 
Kateřinu,  provdanou  za  Zdeňka  ze  Šternberka  a  na  Sedlci,  i  na  Aničku. 
která  r.  1553  ještě  let  neměla.  Jelikož  dědičky  ty  Řepice  držeti  ne- 
chtěly, nabídl  se  za  kupce  místosudí,  jenž  za  Řepici,  Droužetice,  Do- 
manice  a  Černěkov  se  vším  a  všelijakým  příslušenstvím  dal  7823  tolaríiv 
čili  kop  a  21  grošů  mís.  Koupě  stala  se  na  dvakrát^.  Dne  4.  list.  15r)2 
koupeny  Droužetice  a  Černěkov,  dne  30.  pros.  t.  r.  Řepice  a  Domanico. 
Tržní  suma  v  prvém  případu  byla  3323  kop  21  gr.  mís.  a  co  pro- 
středníci při  smlouvě  působili  Oldřich  Muchek  z  Buková  a  na  Tucho- 
řovicích,  Jan  ml.  Kalenice  z  Kalenic  a  na  Skvořeticích,  Zdeněk  Vitlia 
ze  Rzavého;  tržní  suma  v  druhém  případu  byla  4500  kop  míš.  a  pro- 
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středníky  byli  Vilém  Přecb  z  Čestic,  Jan  ml.  z  Ilodčjova,  hospodářský 
správce  na  statcích  pana  místosudího,  a  Bartolomčj  Čejkovský  z  Čejkov 
a  na  Božiovicích   (Farr.  IV.  504  a  509). 

1  tu  se  nový  maj etnik  pochlubiti  chtčl  básnickým  svým  přátelům. 
Pozval  zejména  Matouše  CoUina,  Jiřího  Handschia,  Tomáše  Mitise  a 
Pi'okopa  Lupáče,  aby  spolu  s  ním  zajeli  na  nové  panství. 

Z  Prahy  se  společnost  vypravila  dne  21.  máje  1556.  Prvního 
snídaní,  jež  zároveň  obědem  bylo,  požili  v  Benešově.  Mitis  prohledl  si 
tam  zříceninu  klášterní,  školu  a  faru.  Pohoštění  bylo  skrovné ;  nedo- 
staloť  se  jim  nic  než  uzených  ryb.  Náhradou  za  to  čekala  na  ně  hojná 
večeře  v  Ghotéticích.  Mimo  nejstaršího  syna  Bernarda,  jenž  studovav 
nejprve  práva,  potom  se  oddal  na  vojenství  a  právě  u  císařského  vojska 
v  Uhrách  dlel,  měl  tehda  pan  Smil  všecky  děti  i  vnuky  pohromadě. 
Z  Chotětic  odebrali  se  do  Cliotéřmy,  kdež  druhého  dne  pohostinu  byli 
u  paní  Kateřiny  za  nepřítomnosti  manžela  jejího,  pana  Vácslava  Hrušky 
ze  Strkova.  Po  obědě  dále  se  vydali  ke  ZvíJcovu  za  mračného  nebe. 
V  tamních  vrších  a  dolech  zbloudili,  že  teprv  za  soumraku  spatřili 
hrad,  jenž  Jednak  vysokou  svou  polohou,  jednak  oklikami  splývajících 
se  tam  vod  Vltavských  a  Otavských,  jakož  i  okolními  lesy  velice  byl 
pevný.  Na  Zvíkově  seděl  pan  Hendrich  starší  ze  Švamberka,  veliký 
milovník  klasické  slovesnosti,  před  tím  (1544 — 49)  sudí  dvorský,  jenž 
nenadálé  hosti  na  zejtřejší  den  zadržel.  K  večeři  usedli  s  pánem  a 
s  paní  „mezi  zástupy  panen"  (inter  puellarum  greges).  Sluhové  hbitě 
vína  nalévali  do  velikých  sklenic,  jichžto  vyprazdňováním  a  parami  prý 
odtud  brzo  vystouplými  hostům  vlhčil  se  mozek.  Ani  vůdce  cesty,  pan 
místosudí,  neušel  tohoto  zákona  pijáckého;  čím  více  nápojem  dobře 
inu  chutnajícím  hrdlo  zavlažoval,  tím  živěji  prý  hostitele  i  hostitelku 
bavil  žertovnými  řečmi.  S  panem  Hendrichem,  jenž  mu  seděl  v  právo, 
udatně  si  připíjeli.  Nic  prý  tu  nescházelo  k  dovršení  veselosti. 

Posilnivše  se  spaním,  záhy  ráno  vstali  a  na  dvouspřežném  voze 
opustili  Zvíkov.  K  poledni  přijeli  do  FísJcu  (Pisna).  Byla  právČ  neděle 
i  šli  do  kostela  na  kázaní.  Když  se  po  službách  božích  vrátili  do 
hospody,  překvapil  je  dar  dvou  velikých  džbánů  vína,  ježto  jim  na 
poctu  obec  Písecká  poslala  po  dvou  nosičích.  Hospodyně  uctila  je 
svým  spůsobem,  neustrojivši  jim  nic  jiného  než  hovězinu,  ale  paterým 
spůsobem  připravenou.  Když  po  obědě  ubrus  byl  uklizen,  zavítali  k  nim 
čtyři  z  předních  měštanův,  nesouce  raky.  Jedli  i  pili  prý  rozkošně  co 
hosté  města. 

Z  Písku  dali  se  přes  Strakonice,  kde  místosudí  právě  si  stavěl 
dum  nade  vtokem  Volynky  do  Otavy,  k  Řepici.  Básníci  s  nadšením 
pozdravili  sídlo  svého  maecenáše,  shledávajíce  je  í)ěknějším,  nežli  prý 
se  byli  nadali.  Dojeli  tam  právě  o  klekání.  Paní  Voršila,  rodilá  Jeníš- 
kovna  z  Újezda,  od  10.  srpna  1555  třetí  manželka  Jana  Hodějovského, 
uvítala  je  se  dvěma  sestrama  svýma.  Jídlem  a  pitím  hojně  byli  častováni 
i  bavili  se  výlety  po  lesích  a  lukách,  rybnících  a  zahradách,  vesnicích 
a  dvorech,  po  sýpkách  a  vodotečcch.  Matouš  Collinus  a  Tomáš  Mitis 
dojmy  své  uložili  v  básních,  ku  kterým  podobná  skládaní  přidružili 
Jan  Banno,  Vít  Trajanus,  Šimon  Ennius,  Samuel  Rubin,   Christophorus 
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Schickius  a  Jiří  Vabrušius  ^),  jinou  dobou  na  Řepici  pobostinu  pobyvše. 
Ze  všech  zpráv,  ježto  zde  (Farr.  IV.  406— 419,  500—519,  600—606) 
jsou  obsaženy,  pokusil  jsem  se  sestaviti  jaký  taký  celistvý  obraz,  který 
již  snad  proto  nebude  nevhod,  poněvadž  po  skrovnu  jest  případův, 
kde  by  se  některého  panského  majetku  vylíčiti  dal  tak  úplný  obraz 
z  dávné  doby,  jako  je  tuto  možno.  Nadto  se  u  básníků  našich  za- 
chovalo drahně  momentův,  jichž  bychom  marně  se  dohledávali  v  živoucí 
paměti  lidu. 

V  úrodné  krajině,    tak  Trajanus  počíná  svou  „topographii,"   jest' 
město    starobylé,   jehožto    hradby    obmývá    žlutavá    (ílavescens)    Otava, 
podobná  k  Lydskému  Paktolu,   jenž  zlatopískou  hlínu  s  sebou  vlekl.'')' 
Majetnému  městu  tomuto  odtud  dostalo  se  jméno  Físek,  lat.  Aréna,  ačkoli 
prý  učencům  nyní  (za  XVI.  věku)  slovo  Pisna.     Před  časy  hojné  tam  ..] 
bývalo   trusek    zlaté   rudy.     Množství    hald  a  jam   podél  břehu  prý  to 
posud    dosvědčuje,    ale    zlatonosný    písek    na    dobro    vymizel    (at    nunc 
auriferas  amisit  prorsus  arenas).    Nadto  prý  město,  před  několika  lety  J 
požárem  byvši  postiženo,  sotva  prý  se  od  veliké  té  pohromy  zotavuje. 
Písek    oplývá    nadanými    hlavami  (ingeniis),    podnes    však  šetří  starého 
prostého  mravu   předkův;    měšťané    po   jmění    nelakotí  a  s  obilím    prý 
se    nedraží.     Nikdeť   Trajanus    neshledal,    aby  obilí,    chléb,    ryby,  zvěř 
pernatá  a  srstnatá  za  levnější  peníz  byla  na  prodej.     Jako  Praha  jest 
hlavou  všech  měst  českých,  tak  prý  Písek  vévodí  v  Práchenště,  kteréžto 
jméno  odvozuje  se  od  pustého  hradu  Práchně. 

Hrad  Řepice  od  Pisku  nepříliš  je  vzdálen  a  takovéto  má  sou- 
sedství. Na  východ  jest  věžatý  hrad  a  úhledný  městýs  Štěkně  (Sstiekna), 
sídlo  výtečného  pána  Heralta  Kavky  z  Ěíčan.  Na  jih  jsou  Strakonice, 
sídlo  konventu,  převorství  i  mistra  řádu  sv.  Jana  s  bílým  křížem. 
Tuhou  zed,  kterou  město  jest  ohrazeno,  nedávno  před  tím  vystavěl 
Strakonický  mistr  Jan  z  Rožmberka.  K  severu  leží  Sedlec,  úpravný 
hrad  pána  Zdeňka  ze  Šternberka,  manžela  Anny  llepické,  a  JRadoin/jšl 
na  stráni  s  pěkným  kostelem  a  věží.  Na  západ  stojí  hrad  Střela, 
někdejší  sídlo  Kraselovských,  tehda  majetek  Vácslava  Leskovce,  pak 
město  Horažďovice,  od  pánův  z  Ryzmberka  založené  a  potud  v  jich 
držení  jsoucí,  konečně  ves  Droužetice.  Mimo  řečené  sousedy  byl  tu 
Jana  Hodějovského  strýc,  Vilém  Přech  z  Čestic,  královský  prokurátor 
a  přísedící  soudu  zemského  i  komorního,  jenž  od  Adama  Éepického 
byl  koupil  kus  Otavy,  mlýn  a  tři  kmetcí  dvory  ve  Slaniku. 

O  původu  Řepice  Trajanus  opětuje  hájku  Hájkovu,  jehož  kroniku 
od  Hodějovského  darem  byl  obdržel,  že  prý  hrad  ten  založila  vdova 
Kraselova  a  veliký  poklad  zlata  v  něm  zakopala  (kronika  1.  39).  Není 
prý  divu,  že  budova  ta  tolik  let  přetrvala.  „Kdož  prý  neví,  že  staré 
zdi,  hradby  a  tvrze  jsou  pevnější  nežli  ty,  jež  nyní  vlašská  chasa 
(itala  pubes)  slabými  rukami  a  rychlou  prací  zvedá  pod  oblaky,  chybně 
založené  základy  i  povrch  lichou  a  planou  omítkou  okrašlujíc,  ježto  se 


')  Básně  Schickia  a  Vabrnšia  nejsou  otištěny  ve  Farragines,  nýbrž  čtou  se 
v  rukopisné  sbírce  Kodějovského  v  metrop.  archivu;  Schickius  nic  pod- 
statného nej)oskytnje,  kdežto  Vabrušius  dosti  mnoho  podrobností  podává. 

')  „Auriferas  qui  secům  traxit  arenas."  Kdož  iiy  tu  bezděky  nevzpomenul 
na  „Otavu  krivú  zlatonosná"  v  rukopise  Zelenohorském! 
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lined  trhají  a  rozpadem  hrůzným  děsí?  Divné  tomu  dávají  příčiny: 
brzo  prý  vápno  je  špatné,  brzo  nedobře  páleno,  brzy  cihly  jsou  syrové 
a  písek  hrubozrný.  Podívejme  se  na  hradby  starého  Děvína  u  Prahy 
(veteris  Dievini  moenia),  za  kruté  Vlasty  rukou  dívčí  zbudované  a  za 
nedlouho  potom  ztroskotané !  Podívejme  se  na  ohromné  kláštery,  před 
sto  lety  od  zástupův  Žižkových  obořené,  ježto  zimním  i  letním  nepo- 
hodám prosté  vydány  jsouce  a  beze  střech  stojíce  moknou,  a  nic  méně 
pevně  stojí,  anobrž  pevnotou  svou  i  novější  budovy  překonávají!" 
Z  takových  prý  skal,  vápnem  v  jedno  spečených,  skládá  se  Řepice. 
Zevně  není  liché  omítky,  nýbrž  celý  hrad  spokojuje  se  přirozenou  barvou 
rudých  cihel,  ježto  se  na  něm  všude  jeví  až  po  nejvyšší  vrcholy.  I  střechy 
pokryty  jsou  červenými  taškami. 

Síň  čelední,  hned  u  brány  ležící,  rozdělena  je  na  dvě  prostory 
(grande  vaporarium,  datur  hic  mansio  servis).  V  jedné  z  prostor  těch 
je  stůl  předlouhý  a  sporý,  že  k  němu  drahně  chasy  směstnati  se  může 
k  požívání  chutných  darův  Cerery  a  Baccha.  Když  pak  stůl  je  prázden, 
hodí  se  ke  hře  s  kotouči  (trudendis  orbibus  apta  est  ad  ludos),  kterou 
se  čilá  mládež  ráda  baví.  Druhá  část  síně  patrně  byla  spalnou  čeledi 
hradské. 

Opodál  síně  jest  vytesána  do  živé  skály  přehluboká  studně,  chladnou 
vodu  mocným  pramenem  vydávající,  z  nížto  čeládka  pro  kuchyni,  pro 
chlév  hovězí  a  stáje  koňské,  jakož  i  lidem  za  nápoj  vodu  váží. 

Do  skály,  na  níž  hrad  stojí,  vpraveny  jsou  četné  komory,  světnice, 
veliká  kuchyně,  vinné  a  pivně  sklepy  do  oblá  zaklenuté  (fornice  convexo 
structus),  obsáhlé  konírny,  všecko  proti  ohni  bezpečno,  jmenovitě 
sklepení,  ve  kterém  Hodějovský  uložil  svou  knihovnu  spolu  se  zbytky 
kněh    slavného    někdy   mezi   prvními    humanisty  českými  Jana  Šlechty. 

Uprostřed  hradu  vedle  studně  pyšnou  ke  hvězdám  hlavu  vypíná 
červená  věž,  do  čtverce  stavěná,  na  jejímžto  temeni,  na  spůsob  jehlance 
zbudovaném  a  červenými  prejzy  pokrytém,  stkví  se  zlacený  kapr  erbu 
Hodějovských,  toče  se  podle  vanutí  lehkého  větříka. 

V  prostředním  patře  věže  jest  kaple  s  vysokým  stropem,  z  níž 
vyhlídka  jde  na  povlovné  vlny  Otavy  a  na  kostel  sv.  Vácslava,  u  něhož 
se  pochovávají  měšťané  Strakoničtí. 

Kolem  ohrazena  jest  Řepice  vysokým  náspem  a  hlubokým  do 
skály  vytesaným  příkopem.  Nad  příkopem  zdvihají  se  pevné  hradby 
s  baštami,  ve  kterých  uloženy  jsou  pušky  (bombardae)  a  jiná  zbraň. 
Ke  bráně  vede  zdvihací  na  řetězích  most,  Janem  Hodějovským  obnovený 
a  strážemi  ve  dne  v  noci  opatrovaný.  Nad  mostem  je  vytesaný  z  mramoru 
erb  Hodějovských.  Dvůr  hradní  dosti  je  prostranný  a  i  za  parných 
dnů  průchladný. 

Okolo  hradeb  jsou  četné  příbytky,  všelijakými  obrazy  z  věnčí  po- 
malované (circum  muros  habitacula  multa  structa  patent,  pictas  efíi- 
giesque  gerunt).  Komnaty  v  nich  jsou  klenuté  a  úpravné.  Jednu  z  nich, 
ježto  hledí  na  kostel  sv.  Jiljí,  vystavěl  Adam  Řepický.  Tam  i  pan  Jan 
s  paní  svou  za  zimní  doby  přebývá ;  vznešený  panovník  by  prý  obydlím 
tím  nepohrdl. 

Jaká  to  budova,  jižto  viděti  pod  hradem?  Jest  to  taškami  (což 
tehda  mimo  města  vzácná  věc  byla)   pokrytý  pivovar  —  grata   sacrae 
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Cereri  domus  coquendac  constructa  —  a  vedle  pivovaru  hned  clinielnice 
s  roční  sklizní  250  měřic  chmele.  Na  hvozdě  nahromaděno  drahně 
kup  pšenice,  a  hned  u  hvozdu  je  šrotovna.  Vodu  k  vai^ení  piva  berou 
dílem  ze  studně,  hned  u  pivovaru  se  prýštící,  hlavně  pak  ji  přivádějí 
trubami  z  pozemkův  u  vsi  Rovné  a  přes  ně  kladenými.  Blíže  u  pivovaru 
jest  sýpka,  právě  tehda  znova  vystavěná,  pak  jsou  tam  kolny,  bílou 
střechou  prkennou  (tecto  niveo)  kryté,  kde  se  schraňují  vozy,  orní 
náčiní,  nádobí  rozličné  a  sítě.  Dáleji  jest  dvůr  poplužní.  Pole  vzdě- 
lávají se  na  trojí  obor,  totiž  že  střídavě  část  jedna  úhoří,  dvě  pak 
ostatní  se  zasévají.  Na  každou  z  částí  těch  sedláci  zpívajíce  vysejí  sto 
Pražských  měřic  zrna.  K  orní  práci  užívají  koní,  nikoliv  volů.  Mimo 
pšenici  a  žito  pěstuje  se  na  polích  oves,  proso,  mrkev,  ječmen,  mák, 
hrách  a  čočka.  Z  luk  ročně  se  klidí  osmdesát  velikých  vozův  sena. 
Ve  dvoře  tomto  drahně  se  chová  dobytka  hovězího,  skopového  i  kozího. 
Z  mléka  druhá  paní  líodějovského,  1.  1555  zemřelá  Anna  Žabkovna 
z  Limburka,  s  děvečkami  svými  připravovala  nečtené  množství  syrečkův 
(casei  innumeri). 

U  hradu  je  nově  nad  potokem  vystavěný  mlýn  náchlební  pod 
rybníkem,  jenž  slově  mleynský,  meloucí  na  tři  složení,  s  krupníkem  a 
olejnou.  Otrubami  a  jinými  odpadky  mlynář  drahně  krmí  vepřového 
dobytka. 

Vedle  cesty  ke  Strakonicům  jsou  dvě  plotem  obehnané  zahrady, 
větší  v  právo,  menší  v  levo,  obě  vysázené  ovocným  stromovím,  jabloněmi, 
třešněmi,  broskvoněmi,  morušemi,  hrušemi,  slívami  a  ořechy.  V  zahradě 
na  právo  bují  tráva,  při  trojí  seči  dávajíc  12  vozů  sena  a  tolikéž 
otavy.  Značná  část  zahrady  mimo  to  zkopána  a  zorána  je  v  záhony. 
Na  nich  rostou  květiny  a  libovouné  byliny,  z  jakých  ladné  dívky  věnce 
pletou  a  kytky  vážou;  daří  se  tam  zelenina,  zejména  locyka,  fenikl, 
kuří  noha  (portulacca),  sléz,  bob,  jemná  řepa,  řeřicha  (nasturtium), 
čekanka  (iutibus),  což  vše  příhodné  na  postní  'krmě.  Spatříš  tam  i  jiné 
zeliny  a  semeuné  byliny,  ježto  do  jídel  jsou  příjemnou  přísadou,  jako 
mateřídoušku  (serpillum),  koriandr,  šalvěj,  kopr  (anethum),  zrak  zostřující 
routu  '),  hysop,  petržel  a  uspávačný  mák.  Na  jiném  místě  daří  se 
rozličné  luštěniny,  jako  čočka,  všelijaké  fizole,  cizrna  (ciceres),  dobrý 
hrách  a  vlčí  bob  (lupinus) ;  opět  na  jiném  rostliny  kořenaté,  jako 
křen  a  ředkev  (raphanus  major  minorque),  paštrnák,  česnek  se  za- 
smušilou cibulí  a  rozmanitý-  život  nadýmající  turín  (diversacque  alvo 
facientes  murmura  rapae).  Jinde  opět  pěstuje  se  konopě  a  len.  Zahrada 
levá  sena  tolik  jako  pravá  nedává,  ale  jest  tam  vyvýšené  zemišté, 
na  kterém  rostou  melouny  a  tykve,  sivozelené  okurky  a  bachraté 
dýně  (turky). 

Pod  hradem  rozkládá  se  ves,  jedno  s  ním  jméno  nesoucí,  se  šesti 
kmety  a  sedmi  chalupníky,  pod  úrok  usazenými,  a  k  panské  robotě  po- 
vinnými ^).  Kmetcí  dvory  zbudovány  jsou  náležitě  (rite  constructae  aedes), 


')  Routa  poklcádána  bývala  za  ochramiý  lék  proti  moru.  V  srpnu  1542, 
krátce  před  smrtí  svou  morem,  Mr.  Jan  Orphaeus  psal  Ilodějovskémii, 
aby  mu  poslal  vína  routou  připravovaného,  jimiž  prý  se  zahánějí  čcriH'' 
jedy  morové,  oči  zostřují  a  vilné  choutky  rozptylují. 

'^)  Nyní  se  v  Řepici  čítá  117  duši. 
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kdežto  cbalupnické  baráky  jen  doškami  kryty  (tenues  casulae  stant  stra- 
mine  tcctae).  Úrok  počítá  se  na  14  kop  24  gr.  Ve  vsi  je  farní  kostel  na 
jnieno  sv.  Jiljí,  prejzy  nově  krytý.  Mimo  oltář  tohoto  svatého  jsou  tam 
oltáře  sv.  Vácslava,  Jana  ř^vangelisty  a  Mikuláše.  Při  kostele  tom 
Pražský  biskup  Tobiáš  z  Bechyně  1.  1292  povolil  40tidenní  odpustky 
všechnčm  těm,  kdo  by  tam  na  ětyry  svátky  Mariánské  srdcem  skrou- 
šcným  vykonávali  jisté  modlitby.  Jiný  podobný  list  pergamenový  kostelu 
Řepickému  udělen  od  Tobiášova  nástupce,  biskupa  Řehoře  z  Valdeka, 
ano  i  od  patriarchy  Aquilejského,  Mikuláše  z  Lucemburka,  nalézal  se 
při  kostele  tom  list,  k  prosbám  bratří  Ctibora  a  Prudoty  z  liepice 
r.  1359  v  Roudnici  daný,  ač  v  datum  tom  vězí  omyl  nějaký,  jelikož 
patriarcha  tento  již  29.  července  1358  byl  skonal.  Když  se  Hodějovský 
uvázal  v  Řepici,  nebylo  při  kostele  kněze,  ale  on  hned  uzavřel,  že  opatří 
nadání  farní.  Blíže  kostela  je  špitál  pro  osoby  chudé,  stářím  sešlé  a 
choré,  k  němuž  Hodějovský  učinil  nadání  ročně  desíti  tolarův. 

JDomanice  (nyní  148  duší)  leží  od  hradu  na  sever  u  cesty  k  Ra- 
domyšli,  farní  své  obci.  V  Domanicích  čítá  se  20  selských  usedlostí, 
ježto  70  kop  14  gr.  nesou  úroku.  Tam  spatřují  se  zříceniny,  zdi  a 
])odvaly  někdejší  tvrze,  kde  sídlívala  manská  rodina  Domanických;  dle 
svědectví  Trajanova  (Farr.  IV.  504)  se,  nepochybně  na  Řepici,  chovala 
listina  s  pečetí  Jana  z  Domanic. 

Draiéetice,  Drúšetice  (nyní  429  duší)  jsou  na  severozápad  od 
bradu ;  farou  za  XVI,  věku  patřily  ke  Strakonickému  pohřebnímu  kostelu 
sv.  Vácslava,  kdež  samostatná  duchovní  správa  teprv  1.  1787  byla 
zrušena.  V  polou  XV.  věku  Droužetice  byly  majetkem  vladyk  Kočkův 
z  Milenic,  starším  tvarem  Milonějevic,  Miloněvic,  kteří,  jako  většina 
menší  šlechty  tehdejší,  z  řemesla  provozovali  válečnictví.  Nejstarší 
známý  člen  toho  rodu  byl  Jan  Kočka,  purkrabí  Bavorův  ze  Strakonic, 
do  1411  jmejíovaný  (Arch.  Č.  VI.  19  a  462).  Za  krále  Vladislava 
Kočkové  stáli  při  pověstném  Rackovi  Kocovském.  V  listopadu  1477 
spolu  s  ním  na  Horažďovicích  se  zavřevše,  téměř  rok  odolávali  vojsku 
panskému,  kteréž  je,  z  počátku  pod  Bohuslavem  ze  Švamberka,  obléhalo. 
V  polovici  XVI.  věku  rodina  Kočkův  již  byla  vymřelá.  Poslední  známý 
Kočka  byl  Vácslav,  jejž  1.  1505  pan  Adam  Řepický  s  branným  lidem 
královským  byl  vypravil  proti  Šlikům.  L.  1552  tvrz  Droužctická  již 
byla  pusta,  a  Hodějovský,  koupiv  ji  před  Řepicí,  obmýšlel  ji  znova  vy- 
stavěti, s  čehož  však  později  sešlo. 

Ves  CernčJcov,  nyní  Óernekov  zvaná  a  61  duší  čítající,  leží  severně 
od  Droužetic;  za  XVI.  věku  farou  náležela  k  Radomyšli. 

Území  statku  Řepického  čítalo  několik  lesnatých  vrchův. 

Jalovcový  vrch  (mons  juniperis  consitus)  klade  se  mezi  Draužctice, 
Černčkov  a  Řepici.  Jalovce  za  XVI.  věku  vážili  si  nejen  jako  vyku- 
řovadla  proti  morovému  vzduchu,  ale  i  proto,  že  dřevo  jeho  nepodléhá 
hnilobě.  Vrch  složen  byl  z  vápence,  jejž  dílem  na  stavební  vápno  vy- 
palovali, dílem  tesaného  za  zdivo  potřebovali ;  ano  prý  od  kameníkův 
v  rozmanité  tvary  býval  upravován,  žeť  i  stoly  kulaté  a  čtyrhrané 
z  něho  dělali  a  železem  (dolabrum)  je  leštili.  Vápenné  lomy  byly  také 
u  Řepice,  kde  se  z  nich  i  podnes  těží;  tam  z  daleka  přijížděli  o  kámen. 

U  hradu  nad  rybníkem  mleynským  uvozuje  se  vrch  Cernovice  řečený. 


I 
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Na  sever  od  hradu,  značně  nadefí  vynikaje,  zdvíhá  se  vrch  řečený 
Jaslo  éi  Jaslovec  (na  mapě  geu.  štábu  Jaclo,  520  m.),  porostlý  duby 
a  borovicemi,  pro  útesy  skalní  těžko  dostupný.  Na  vyklučeném  temeni 
jeho  Adam  Kepický  vystavěti  kázal,  ale  nedostavěl  kapli  proměnění 
Páně,  od  nížto  byla  rozsáhlá  vyhlídka  po  krajině. 

Za  Jaslovcem  na  sever  a  nad  Domanici  vrch  Vostrey,  posud  tak 
řečený  (518  m.),  porostlý  břízami,  jilmy,  pušpánem  čili  zimostrázem 
(buxus),  borovicemi,  lískami  a  tisem,  z  jehožto  dřeva  tehda  dělali  vře- 
ténka k  navíjení  bavlny  (fusis  utile  lignum,  si  qua  volet  mulier  bom- 
bycina  volvere  fila).  I  lékařské  byliny  prý  se  na  Vostrém  dobře  dařily. 
Vrcholek  Vostrého  utvořen  ze  strmých  skal,  z  nichžto  po  různu  vy- 
nikaly jednotlivé  stromy;  odtud  prý  jméno. 

Jiný  vrch  polohy  zevrubněji  nepopsané,  ale  nepochybně  Vostrému 
na  východ,  slul  Kocúrov ;  byl  prý  ploský,  tak  že  se  hodil  k  orbě. 
Rolníci  tam  všechno  stromoví  lesní  vykáceli  a  kamení,  ježto  jim  vadilo, 
vybravše  v  hromádky  složili. 

Pod  Kocúrovem  k  Řepici  spatřovaly  se  pozůstatky  pustého  dvora, 
jenžto  slul  Limuzy.  „Po  jedné  straně  zelenají  se  hory  a  lesy,  v  nichž 
ladná  Diana  provozuje  svůj  rej,  druhá  strana  pyšní  se  ozdobou  pří- 
větivých luk;  tam  prý  přebývají  Fauni  a  Pieridy.  Předhlídavý  osud 
lahodným  Camoenám  upravil  tato  krásná  sídla  a  výborná  místa.  Po 
celé  vlasti  není  prý  nikoho,  kdo  by  tak  luzným  místem  vládl.  I  postupiž," 
volá  v  básni  Limusa  locus  amoenus  Ennius  k  Hodějovskému,  „Xi- 
musíum  posvátným  Camoenám,  aniž  bys  však  učené  bytosti  Aonid  odtud 
vypuzoval."  Nejčastěji  končinu  tu  navštěvoval  Mitis,  kochaje  se  nejen 
v  půvabech  místa  a  ve  zpěvu  lesních  ptáků,  ale  nadto  tím  se  těše,  že 
on  i  s  potomky  svými  slouti  bude  Límuzským,  Limusius.  Byl  zajisté 
v  době,  kde  se  návštěva  Collinova  a  přátel  na  Řepici  udala,  Hodě- 
jovský  již  učinil  kroky,  aby,  podobně  jako  se  stalo  1.  1542,  noví  čtyři 
z  básnických  jeho  přátel  nabyli  šlechtické  hodnosti.  Jako  1542  vymohl, 
aby  Collinus,  Trajanus,  Orphaeus,  liodericus  a  Šentygar  psáti  se  mohli 
z  Chotéřiny,  tak  nyní  Jiříkovi  Handschiovi,  Tomáši  Mitisovi,  Jiříkovi 
Vavrušiovi  a  méně  známému  Janu  Věžskému  při  králi  podle  jiného 
majetku  svého  vyjednal  přídomek  z  Límuz,  latině  a  Limuso.  Královský 
diplom  dán  na  to  dne  4.  června  1556,  tedy  snad  ještě  za  pobytu 
Řepického  našich  básníkův.  ^) 

Další  vrch  uvozuje  se  i  v  básních  i  v  zemských  deskách  nad 
Droužetici  co  Rysov  (Riszow,  Rischow),  jehož  jméno  lid  ode  dávna 
odvozoval  od  rysa,  jednou  prý  tam  zabitého  (a  pieta  panthera,  in  illo 
occisa  saltu),  což  ovšem  již  podle  tvaru  slova  toho,  ještě  pak  více 
proto  jest  nepodobno,    že  rysův  za  dob    historických  v  Čechách    sotva 

')  Pustý  dvůr  Limuzy  pod  Kocúrovem  opětovné  se  i  v  deskách  zemských  uvo- 
zuje, zejména  v  1.  1553, 1564.  Jméno  to  patrně  odvoditi  sluší  od  kmene  Lé- 
miizův,  kteří  dle  zakládací  listiny  biskupství  Pražského  seděli  na  severu 
českém  v  sousedství  Děčanův,  nepochybně  v  poříčí  řeky  Bíliny.  Jest  to 
tedy  di-uhá  osada  téhož  názvu  v  Cechách;  jedny  totiž  Limuzy  podnes 
trvají  u  Českého  Brodu.  Třetí  Lémuzy  byly  u  Slavína  na  statku  Vlčko- 
vickém  v  Táborsku,  jakož  vysvítá  ze  zápisu  manství  Vyšehradských 
(Auersperg,  Gerichtshófe  II.  12  a  14). 
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asi  kdy  bylo.  Na  Rysové  i)rovozováno  čiliařství,  liluvně  pak  dubiny 
tamní  útulek  poskytovali  zajícům,  liškám  a  kancům.  Se  zvláštní  zálibou 
tam  honíval  tehdejší  mistr  Strakonický,  pan  Zbyněk  Berka  z  Dube. 
Překrásné  duby,  kterými  se  vrcholek  Rysová  nékdy  zdobil,  pan  Zdeněk 
ze  Šternberka  byl  dal  vykáceti,  tak  že  za  Hodójovského  okrasy  té 
více  nebylo.  Místo  Ryšova  na  mapě  generálního  štábu  položen  nyní 
les  Tisovník. 

Po  Jaslovci  co  nejvyšší  vrch  na  Řepickn  označuje  se  Hradec 
podnes  tak  slovoucí  a  na  západ  od  Vostrého  i  Jaslovce  ležící,  tehda 
hustým  lesem  až  po  temeno  zarostlý.  Hojně  tam  bylo  jedlí  (jichžto 
pně  prý  zvláště  ke  stavění  člunňv  se  ho(ií),  bukův,  jasanův  (výborných 
jjrý  na  dělání  oštěpův),  olší  vodomilovnýcli,  rozložitých  tisův,  lískového 
oi'eší,  bříz,  zelených  vrb  (z  jichžto  proutí  selský  lid  prý  plete  košíky). 
Trním  províjel  se  břečtan,  z  něhož  za  doby  zimní  pletli  věnce  (virides 
hederas,  e  quibus  algenti  tempore  serta  parant).  Jméno  samo  ovšem 
ukazuje,  že  na  vrchu  tom  někdy  bývaly  hradby;  zbytky  jejich  spatřil 
tam  Ennius  a  kolem  vrchu  viděl  hluboký  příkop  (circum  montem  fossa 
proťuníía  manet). 

Za  nejnižší  Ěepických  vrchův  uvozuje  se  Sosnovec,  nazvaný  po 
sosnách,  jimiž  hlavně  byl  porostlý.  „Dant  fragiles  sexto  monti  iion 
falsa  myricae  nomina"  dí  o  něm  Ennius,  na  pokraji  dodávaje:  „Vulgo 
Sosnowecz"  (Farr.  IV.  str.  501).  Na  první  pohled  etymologie  tato  pře- 
kvapuje, jelikož  jménem  rayrice  obecně  se  označuje  tamarisk.  kteréhožto 
stromu  za  XVI.  věku  v  Čechách  jistě  nebylo.  Zevrubnějším  připatřením 
shledává  se  tu  táž  obměna  významu,  s  jakou  se  ve  staré  češtině,  ze- 
jména i  v  nejstarším  českém  překladu  bible,  potkáváme  při  oriontálských 
stromích.  Jako  zde  i)alma  vykládána  bývala  na  vrbu  (odtud  i  sv.  Pal- 
matius  slově  Vrbata),  cedrus  na  jedli,  platanus  na  javor  a  pod.,  po- 
dobně slova  ihyrica  či  merica  užíváno  za  sosnu  čili  borovici.  *)  Mezi 
sosnami  na  Sosnovci  rostly  jasany  (jichž  dřeva  užíváno  na  dřevěné 
nádobí),  kalina  (labrusca)  s  červenými  bobulemi,  vítaným  to  ptactvu 
zobem,  habry  (dobré  na  pluhy  a  vozy),  zelený  pušpán,  širokovětvá 
svída  (ilex),  dáleji  strom  s  dřevem  šafránové  barvy  na  vřeténka  se 
hodícím  (t.  j.  tis),  javory  (platanus)  s  větvemi  převelice  hustými, 
z  jejichžto  dřeva  robily  se  lžíce.  Vrch  tento  ležel  nad  mleynským  ryb- 
níkem i  třeba  ho  hledati  na  západ  v  nejbližším  okolí  Řepice.  U  Sos- 
novce  Vavrušius  uvozuje  les  Žernov  zvaný. 

Mezi  vrchy,  lukami  a  rolemi  nalézalo  se  několik  rybníkův,  ježto 
se  napájely  potokem  Vohryně  řečeným,  z  rozmanitých  studánek  a  mokřin 
se  hlavicím  a  od  Leskovce  na  jih  k  Otavě  plynoucím.  Jeden  pramen 
vyvaroval  se  na  úpatí  vysoké  stráně  nad  ČJerněkovem  a  pode  vsí  touto 
s  Vobryní  se  spojoval.  Selský  lid  vodu  jeho  velice  znečišťoval;  k  za- 
bránění toho  postavil  tam  Ilodějovský  sloup  s  malovaným  obrazem 
Krista  Pána.  Ve  Vobiyni  bývalo  hojně  rakův  a  ryb,  jmenovitě  pstruhův 
(podle  popisu  soudíc,  tak  řečených  olšákův :  qui  gestant  flava  rubicunda 
sub  cute   carnes,    iiique  suo  maculas    corpore  feně  solent).     Když  pak 

'j  Viz  Bohemář  (str.  33)  a  slovník  Rozkochaného  (^str.  70). 
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nastaly   přívaly    a   voda   rostla,    objevovaly   prý    se    veliké  ryby,    jaké 
bývají  v  Dunaji  a  v  Labi  (patrně  splavené  z  hořejších  rybníkův). 

První  rybník,  kterým  Vobryne  protéká,  byl  velihý  Domankký, 
kde  převeliká  hojnost  ryb  i  vodního  ptactva;  nížeji  ležel  prostřední 
DomanicJcý  a  Koryto  pod  vrchem  Hradcem,  tento  tak  nazván  pro  délku 
i  hloubku  svou,  „pod  kterým  (jak  se  dí  v  zápise  z  1.  1552)  se  mleyn 
může  udělati,"  což  od  Trojana  takto  zlatiněno:  „Sub  qua  ad  frumenta 
terenda  saxis,  praecipiti  gyro  et  vi  labilis  undae  ductis,  una  potest 
condi  mola"  (pod  kterým  k  roztírání  obilních  zrn  žerpovy,  bystrým 
kolem  a  silou  tekuté  vody  taženými,  mlýn  se  vystavěti  může).  Nyní 
tam  tuším  stojí  pila.  Čtvrtý  rybník  slul  Bosácek,  nazvaný  prý  po 
mnichovi,  tvrdé  dřevěnky  za  obuv  nosícím,  jenž  rybník  ten  bud  založil, 
anebo  zeměměrstvím  poučen  první  ven  z  Vobryně  vodu  převedl.  Bo- 
sácek, „kdy  by  kolivěč  k  spouštění  přišel,  tehdy  rybník  mleynský,  který 
u  Řepici  jest,  má  se  splavem  poupustiti,  aby  též  Bosáček  mohl  volně 
zloven  býti"  (záp.  1552).  Pod  Droužetici  byl  pátý  rybník,  jejž  někdy 
paní  Markéta  z  Guttnšteina,  manželka  Adama  Řepického,  zvláště  sobě 
oblibovala  a  o  násadu  proň  pečovala.  Dále  tam  byly  dva  rybníčkové, 
jeden  „v  drahách"  Draužetických  k  napájení  hovězího  a  skopového 
dobytka,  druhý  „jedouce  k  Strakonicům  v  polích." 

U  Řepice  samé,  mimo  mleynský  rybník  již  svrchu  dotčený  pod 
vrchem  Sosnovcem,  ještě  se  uvozuje  patero  jiných  rybníků,  totiž  Trnovec, 
Okrouhlík  větší  a  menší  (neb  hořejší  a  dolejší).  Kočka  a  hesejmený. 
Mleynský  rybník  obklíčen  byl  jednak  Sosnovcem,  jednak  lukami  (70  kop 
kapřího  plodu).  Trnovec  leže  mezi  trním,  tak  že  mu  mnohých  hlídačů 
třeba  nebylo,  poskytoval  hojně  kaprův,  pstruhů  olšáků,  bodlavých 
okounův  (rurabi  spinosi)  a  úhořův  (40  kop  plodu).  Pod  Trnovccm 
sloužily  dva  rybníčky  na  pěstování  plodu,  totiž  Okrouhlík  (orbiculus),  podle 
podoby  své  tak  zvaný,  větši  či  hořejší  (30  kop  plodu),  menší  či  dolejší 
(25  kop  plodu).  Z  Trnovce  voda  odtékala  do  Vobryně,  voda  z  většího 
Okrouhlíka  měla  spád  svůj  do  menšího.  Kočka  dlouho  byl  zanedbán 
i  zarostl  trním.  Šestý,  nejmenší  a  nejmělčejší,  zvláštního  jména  nemající, 
ležel  pod  samým  hradem,  měl  vodu  vývařičnou,  proto  v  létě  chladnou 
a  v  zimě  vlahou,  tak  že  tam  v  kterou  koli  dobu  bylo  lze  loviti  okouny 
(rurabus),  pstruhy  a  štiky  (lupus).  Sic  jiné  ryby  v  rybnících  Repických 
Vabrušius  uvozuje  tyto :  ^)  úhoře,  bělice  či  hříze  (fundulus),  parmy 
(muUus),  kapry  (carpio)  a  „caramus,"  což  po  česku  vyložiti  neumím 
(srov.  carabus  =  kapr  v  Bohemáři  a  u  Rozkochaného).  Mínění  tehda 
bylo,  že  ryby  tyto  do  Vobryně  a  do  rybníků  přicházejí  z  Vltavy  (nam 
de  Muldavicis  hi  pisces  fluctibus  intrant  hune  rivum). 

Toť  jsou  v  podstatě  všecky  zprávy  o  Řepici,  dokud  bývala  oblí- 
beným sídlem  panským.  Nyní  z  hradu  ani  zřícenin  není;  byloť  staviva 


Rumbus  dle  Bohemáře  (str.  28)  a  Rozkochaného  (str.  63)  jest  ,,okún," 
jemuž  se  njaií  ovšem  jiné  jméno  dává  v  latinské  systematice.  Vůbec  se 
latinská  nomenklatura  přírodopisná  za  XVI.  a  starších  věkfi  namiiuze 
různí  od  nynějšího  názvosloví,  i  dopustil  by  se  hrubého  poklesku,  kdo 
by,  nedbaje  starých  slovníkův  a  herbářův,  podle  nynějšího  spůsobu  slovům 
latinským  smysl  český  podkládati  chtěl. 
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k  novějším  budovám  užito.  Jen  studné  hradní  zůstala  a  slouží  podnes,  ') 
Kostel  llepický  po  SOleté  válce  přemčněn  na  jméno  sv.  Máří  Magdaleny, 
ale  fara  při  něm  zrušena  a  duchovní  správa  1.  1070  přikázána  ke 
Štěkni.  ') 


Svrčoves. 

Po  smrti  druhé  své  choti,  Anny  Žabkovny,  Hodějovský  brzo 
nalezl  nevěstu,  totiž  Voršilu,  dceru  Jana  Jeníška  z  Újezda  a  na  Svrčovsi, 
místokomorníka  v  král.  českém.  Šimon  Ennius,  Martin  Rakovský, 
Matouš  Collinus,    Tomáš  Mitis  a  Jiří  Handschius  opěvali  sňatek  tento. 

Voršila  narodila  se  na  hradě,  o  němž  Ennius  dí,  že  byl  požehnanj' 
dívkami.  Byloť  tam  dcer  tolik,  kolik  rusovlasý  Apollo  spatřuje  ve  svém 
kruhu  Mus.  Ano  Mitis  co  dvorný  básník  i  ku  každé  slečně  připojil 
hned  soudružnou  jí  Musu.  Nejstarší  slula  Alžběta  (Calliope),  k  ní  pak 
řadem  družily  se  Apolonie  (Clio),  Voršila  (Euterpe),  Ludmila  (Mel- 
pomene),  Helena  (Terpsichore),  Marianna  (Erato),  Kateřina  (Polyhymnia), 
Magdalena  (Urania)  a  Markéta  (Thalia).  Všecky  prosluly  hospodárností 
a  smyslem  pro  domácnost.  Když  na  hradě  byli  hosté,  matka  sice  vrchní 
správu  vedla,  ale  dcery  se  jedna  po  druhé  v  řízení  kuchyně  vystřídávaly. 
Jako  matka,  paní  Anna,  byla  mistrná  hospodyně,  tak  otec  Jan  Jeníšek 
byl  rozumný  a  přísný  hospodář  a  pod  okem  páně  vše  se  výborně  a 
řádně  dařilo.  Rovněž  dcerám  i  synové  věrně  plnili,  co  na  ně  náleželo. 
Nejstarší  z  nich  Vilém  za  nepřítomnosti  otcovy  řídil  hospodářství  polní. 
Druhý  syn  Burjan,  pěkný  a  bystrý  mladík,  dívkám  zvláště  oblíbený, 
horlivě  pěstoval  myslivost,  honě  zajíce  i  medvědy.  Nejmladší  Ladislav 
či  Lacek  vynikal  vtipem,  i  dán  byv  na  studie,  mezi  současnými  právníky 
požíval  dobrého  jména. 

Svrčoves''^)  leží  severně  ku  Klatovům  nad  řekou  Úhlavou.  Tam 
nad  rybníkem  a  pod  samým  lesem  červenal  se  zámek  Jeníškův  z  cihel 
zbudovaný  a  opatřený  věžemi.  Pozemky,  k  statku  Svrčoveskému  ná- 
ležející, nehrubě  byly  rozsáhlý.  Nyní  jsou  částkou  panství  Chudenického. 
Ze  staré  slávy  nic  nepozůstalo ;  zámek  zajisté  proměněn  v  pivovar  a 
ovšem  podle  účelu  toho  celkem  přestavěn. 

Svatbu  slečně  Voršile  vystrojiti  vymínil  si  nejv.  komorník,  pan 
Adam  ze  Šternberka,  jemužto  Jeníšek  v  úřadě  komornickém  věrným 
byl  pomocníkem.    Dne   10.  srpna  1555  sjela  se  na  Zelenou  Horu  sva- 


')  l*otok  Vobryně  nyní  pozbyl  starého  jména  a  rybníky,  dle  Sommcrovy 
topografie  kraje  Práchenského  (Prag  1840,  str.  109  a  112)  slují:  Kakovský, 
Blyskavec,  Brodíř,  Zrcadlo,  hořejší  a  dolejší  Vokrouhlík,  hořejší  a  dolejší 
Mleynský,  Pilský  a  Korytský  u  Řepice,  Podvesní,  Jordán,  Dražský  a  Babák 
u  Droužetic.  Které  by  nynější  rybníky  se  starými  se  shodovaly,  to£  určiti 
zůstaveno  budiž  očitým  znatelům  místopisu  Kepického.  Mapa  generálního 
štábu  (i  nejnovfijšího  vydání)  v  té  příčině  nevystačí  již  proto,  že  u  mnoliých 
přcdmětuv  doloženo  není  názvu. 

■')  J.  Trajer,  Diocese  Budweis  (Budweis  1862,  str.  576). 

')  Jmeuom  Svrčoves  znamená  se  ves  osoby  Svrk  řečené  (Svrčia-ves),  ale 
zdánlivá  podoba  ke  cvrčku  postačila  vrcbnostonskě  kanroláři,  nby  ves  tu 
překřtili  na  Grillendorf. 
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tební  společnost  k  velikým  hodům.  Třetího  dne  potom  Hodějovský  si 
novou  paní  odvezl  na  Řepici. 

Hlučné  dni  Svrčovsi  nastaly  znova,  když  se  tam  dne  9.  října  1556 
Hodéjovskému  narodil  syn.  Paní  Voršila  se  k  povití  byla  uchýlila 
k  matce  a  tam  vyčkala  dne  svého.  Hodějovský  radostnou  o  tom  zprávu 
obdržel  listem  tchánovým  a  ihned  se  dal  na  cestu  do  Svrčovse.  V  Kla- 
tovech zastavil  se  u  Ennia,  který  tehda  náhodou  dlel  ve  Stříbře, 
i  navštívil  jeho  ženu,  jež  se  též  těšila  novorozenci  Vladislavovi.  Na 
Svrčovsi  se  přeblažený  otec  hned  starati  jal  o  krtiny.  S  tchánem  vydal 
se  k  okolnímu  panstvu  kmotrů  prosit.  Zejména  k  přátelské  povinnosti 
této  obral  sobě  tyto  tři  pány,  totiž  Petra  čejku  z  Olbramovic  na 
Němčících,  výmluvného  i  věhlasného  starce,  Tristrama  z  Předenic, 
udatného  vojína,  otce  četné  rodiny,  muže  v  radách  vynikajícího,  jenž 
ve  sporech  často  zván  býval  za  smluvce,  konečně  Jiříka  Haranta,  jenž 
tehda  ještě  sice  byl  mlád,  ale  pro  opatrnost  svou  na  slovo  vzat,  jsa 
bystrý  řečník  český,  nadto  pak  hbitě  mluvě  po  němečku  (patria  disertus 
lingua,  germanae  promptus  sermone  loquelae),  a  pilný  čtenář  kněh 
posvátných.  ^)  K  úkolu  kmoter  dožádány  byly  Kateřina  Cheynovská, 
manželka  pana  Heralta  z  Říčan,  Anna  Říčanská,  manželka  Pavla  Ma- 
lovce,  pak  panna  Eva  ze  Skůr,  společnice  paní  Kateřiny. 

Hodějovský  synovi  svému  dal  jméno  Bohuslav  patrně  zpomínkou 
nejen  na  slavného  básníka  Bohuslava  Hasištcinského  z  Lobkovic,  ale 
zejména  na  mladistvého  básníka  a  již  probošta  Vyšehradského,  Bohu- 
slava z  Hodějova,  jenž  k  obecné  žalosti  všech  přátel,  domů  vraceje  se 
z  ciziny,  smrti  byl  podlehl  v  Trieru  koncem  ledna  1553. 

Ku  krtinám  sjelo  se  mimo  to  všecko  příbuzenstvo,  jen  Lacek 
Jeníšek  dostaviti  se  nemohl,  i  slavně  byli  pohoštěni.  Na  předním  místě 
seděli  otec  i  děd  novorozencův  každý  u  jednoho  stolu ;  kolem  otce 
usadili  se  kmotři.  Veselá  zábava  při  dobrém  víně  a  chutném  jídle  roz- 
jařila  mysli. 

Veliké  byly  naděje  na  dítě  Bohuslava  vzkládané.  Tomáš  Mitis, 
Vavřinec  Špan,  Šimon  Proxenus  ze  Sudetů,  Jiří  Vabrušius,  Šimon 
Ennius  narození  jeho  velebili  básněmi,  ale  neminulo  půl  léta,  a  již 
lyry  své  připraviti  musili  k  žalozpěvům  nad  zmařeným  mladým  životem, 
jako  prý  „nad  větví  ze  starého  pně  vypučelou,  jižto  zlomila  drsná 
ruka  Boreášova." 


')  Jiřík  Harant  tento  byl  otcem  slavného  našeho  cestopisce  Krištofa  i  zemřel 
r.  1584.  Za  manželku  měl  Mariaunu  z  Předenic,  nepochybně  dceru 
Tristrama,  druhého  kmotra. 
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Sektářstvi  na  Rusi. 

Napsal 

Jaromír  Hrubý. 

ni.  Sekty  mystické. 

1.  Lidé    boží  (chlystové). 


,áboženství  vyloudilo  ze  strun  srdce  lidského  nejněžnější  zvuUy 
lásky  a  vyzbrojilo  člověka  duchem  nejvyššího  hrdinstva;  avšak 
ani  toho  nelze  popříti,  že  nebylo  na  světě  podlosti,  mrzkosti 
a  ukrutnosti,  jíž  by  nebyl  schopen  člověk  pod  záminkou,  že  to 
„k  větší  cti  a  slávě  boží."  Probírajíce  se  v  listech  historie 
ruského  sektářstva,  z  něhož  čtenáře  nezřídka  ovívá  dech  prvního  kře- 
sťanství, staneme  náhle  při  pohledu  na  potvornou  příšeru,  která  svila 
sobě  hnízdo  v  lůně  téhož  sektářstva,  a  ptáme  se  mimoděk,  kde  se  mohl 
vylíhnouti  takový  paskvil  na  náboženství  a  lidskost,  jako  chlystovština 
a  skopectví  i  trneme  úžasem,  jak  hluboko  může  klesnouti  člověk  ve 
„službě  boží." 

R.  1732  za  panování  Anny  Ivanovny  donesl  stíhaný  tehdáž  lupič 
Karaulov  Moskevskému  vojenskému  náčelníku,  hraběti  Saltykovu,  že 
jsou  v  Moskvě  náboženské  společnosti,  které  při  svých  schůzích  tropí 
věci  nezákonné,  klaní  se  sobě  navzájem  a  prorokují  si.  Slovo  „prorokují" 
hnulo  gubernátorem.  Byloť  prorokování  na  Rusi  přísně  zakázáno  od 
těch  dob,  co  Rostovský  biskup  Dosithej  byl  od  Petra  Velikého  potrestán 
smrtí  za  to,  že  „prorokoval"  carové  Avdotiji  Fedorovně  v  Suzdalském 
klášteře,  kdež  byla  uvězněna  od  svého  manžela  pro  účastenství  ve 
spiknutí  careviče  Alexeje.  Dán  ihned  pokyn  policii,  přívrženci  neznámé 
dosud  společnosti  zatčeni  a  soudní  vyšetřování  odhalilo  novou,  ruské 
vládě  do  těch  dob  skoro  neznámou  sektu  chlystovskou,  jejíž  tajemství 
naplnila  úžasem  soudce  i  vládu.  To,  co  vynesl  na  jevo  soud,  bylo  tak 
nové,  tak  nepodobné  ruskému  rozkolu,  že  již  tehdáž  uznali  za  vhodno 
neslučovati  nové  sekty  s  rozkolem,  i  dáno  jí  jméno  „kacířstvo  kva- 
kerské."  Vizme,  na  čem  se  zakládalo  učení  domnělého  ruského  kvakerstva. 

Prvopočátečně  —  tak  věří  chlystové  —  hospodin  bůh  sestoupil 
na  zemi  v  Římě  a  v  Jerusalemě,  i  zašil  na  zemi  víru  křesťanskou. 
Víra  ta  dlouhou  dobu  zářila  po  vší  zemi.  Než  časem  začala  záře  její 
blednouti  a  300  let  potom  zjevil  se  antikrist,  vyšlý  z  řádu  mnišského 
a  vyhubil  na  zemi  pravou  víru  i  svátosti  její. 

V  takové  spoustě  obecné  zbyl  jen  nepatrný  hlouček  spravedlivých 
„lidí  božích."  Na  úpěnlivé  jejich  prosby  sestoupil  hospodin  bůh  po 
druhé  na  zemi  a  vtělil  se  v  osobu  sedláka  Danila  Filippoviče,  aby 
osvítil  Rus  pravou  věrou.  Danilo  Filippovič  vdechl  božství  v  Ivana 
Timofějeviče  Suslova,  kterýž  se  takovým  spůsobem  stal  pravým  synem 
božím,  druhým  Kristem.  Na  dovršení  svého  díla  Danilo  Filippovič  dal 
lidem  dvanáctero  přikázání.  Sustov,  nový  Kristus,  zavedl  „svaté  besedy" 


w^ 


988  J-  Hrubý: 

a  „raděrií"  *),  skrze  něž  duch  sv.  sestupuje  na  vyvolence  boží,  proroky, 
a  jimi  řídí  spasení  lidí  božích.  Danilo  Filippovič  zavrhl  všechny  knihy 
a  všeliké  podání,  i  velel  říditi  se  jedině  vnuknutím  ducha  svatého. 
Prorokování  jest  pramenem  vší  moudrosti;  proroci  naznačují  každý 
skutek,  každé  jednání  členů  sekty  a  proto  věřící  jsou  povinni  podro- 
bovati se  bezvýminečně  jejich  výrokům. 

Víra  lidí  božích  jest  jediná  apoštolská;  ona  jest  pravou  říší 
Kristovou,  říší  pravdy  a  lásky.  K  nejvyšším  stupňům  dokonalosti  vede 
snaha  „po  tajemné  smrti  Adamově  a  vzkříšení  Kristově."  Prostředky 
k  dostižení  toho  jsou:  panictví,  přísný  půst,  týrání  těla,  modlitba  a 
„radění."  Tím  člověk  umrtvuje  v  sobě  vše  lidské,  srdce  jeho  obrací 
se  ve  chrám  boží  a  jeho  vůle  stává  se  vůlí  boží.  Člověk  takový  odumírá 
světu  (Adamu)  a  vstává  z  mrtvých  Kristem.  Od  té  doby  cokoli  myslí 
a  činí,  není  více  jednáním  lidským,  nýbrž  je  plodem  ducha  svatého, 
který  v  něm  sídlí. 

Obřady,  duchovenstvo  a  chrámy  pravoslavné  nemají  pro  lidi  boží 
nijaké  ceny.  Možno  však  chrámy  navštěvovati  a  všeliké  obřady  tam 
vykonávati  „pro  strach  židovský." 

Mravouka  lidí  božích,  obsažená  ve  dvanácteru  přikázaní  Danila 
Filippoviče,  velí:  vína,  piva  nepíti;  v  neděli  a  ve  svátek  po'radovánkách 
nechoditi,  nýbrž  modliti  se  a  „raděti"  ;  posty  ostříhati;  světských  písní 
nezpívati;  nekrásti;  nespílati,  jméno  ďábla  nevyslovovati,  nýbrž  vrahem 
(nepřítelem)  ho  nazývati;  neženatým  neženiti  se,  ženatým  rozženiti  se 
(t.  j.  žíti  se  ženou  jako  bratr  se  sestrou);  druh  druha  nesouditi; 
v  lásce  přebývati  a  v  ducha  svatého  (t.  j.  prorokům)  věřiti.  ^)  — 

Ani  věrouka,  ani  ethika  lidí  božích  neobsahovaly,  jak  patrno, 
původně  nic  nápadně  hrozného.  Však  to  byla  pouhá  theorie,  která 
u  chlystů  sestárla  neobyčejně  brzy  a  v  praxi  vypadla  zcela  jinak,  jak 
dále  uvidíme.  Prve  však  ještě  několik  slov  o  původu  lidí  božích,  jimž 
dali  Rusové  jméno  chlystů  za  to,  že  se  mezi  nimi  vyskytovali  ob  čas 
různí  „kristové".  Zkomolili  totiž  slovo  „christ"  ve  „chlyst." 

Chlystovský  mysticismus,  úplně  odporný  povaze  lidu  ruského, 
vždy  více  se  klonícího  k  realismu,  vedl  hned  z  prvopočátku  jeho 
zkoumatele  na  myšlenku,  že  původ  jeho  nemůže  ležeti  v  domácí  půdě, 
nýbrž  že  sem  zanesen  z  ciziny.  Zvali  proto  chlysty,  jak  již  praveno, 
ruskými  kvakery.  Kritičtí  badatelé  ruského  sektářství  za  našich  dob 
shledali  ovšem,  že  kvakerstvo  neleží  v  základech  chlystovštiny,  objevili 
však  stopy  vedoucí  z  jedné  strany  do  hluboké  starobylosti  a  ukazující 
na  spojení  chlystovských  zásad  s  učením  bulharského  mnicha  Bogumila, 
který  přispůsobiv  manichejský  a  pavlikiánský  analismus  ke  křesťanství, 
stal  se  v  X.  století   zakladatelem   pověstné    po    celém  jihu    evropském 


')  „Radčti"  (truditi  se)  znamená  chlystům  i  skopcům  kroužiti  so  hbitě  n;i 
jednom  místě,  aneb  společně  křepčiti  okolo  modlitebny,  až  se  hlava  za- 
krouží, dech  se  vzpříčí  a  nadejde  stav  jakéhosi  opojení,  jež  pokládají  zn 
znamení,  že  duch  svatý  na  nč  sestoupil. 

2)  P.  J.  Melnikov,  Tajnj-ja  sekty.  Russk.  Věstn.  1868.  V.  —  N.  V.  Rentskij, 
Ljudi  božji  i  skopcy.  Moskva  1872  —  nejlepší  to  spis  o  chlystech  a  skoprídi 
do  první  poloviny  našeho  století.  —  Téhož  autora  Moskovskije  l)ožji  ljudi 
vo  vtoroj  polovině  XVIII.  i  v  XIX.  stolětiji.  Russk.  Věstn.  1882.  V. 
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sekty  bogomilské  *)  (albigenské),  jejíž  pozdní  kvčt,  adamité,  byl  zle- 
povéstným  i  v  Čechách;  z  druhé  pak  strany  vedla  stopa  do  Némec  a 
končila  u  mystiků  XVII.  století,  Leydenského  Jakuba  Bohma  a  Vrati- 
slavského Quirina  Kuhlnianna. 

Učení  bogomilské  vniklo  na  Rus  současné  se  křesťanstvem.  Ji/ 
za  knížete  Vladimíra  odsouzen  v  Kijevé  bogomilský  skopec,  mnich 
Adrián.  Od  dob  Vladimírových  až  po  Nikona  táhne  se  nepřetržitý 
řetéz  důkazů,  že  přívrženci  kacířstva  bogomilského  stále  se  nacházeli 
i  na  Rusi.  Vyskytovali  se  mezi  nimi  ob  čas  i  samozvanci  kristové. 
Tak  za  Dimitrije  Donského  ve  XIV.  století  toulal  se  po  Rusi  Ižikristus 
Averjan,  jenž  upadl  v  ruce  Tatarů  a  byl  od  nich  zabit.  Za  Ivana 
Hrozného  na  konci  XVI.  století  popraveni  v  Moskvě  Ižikristus  Ivan 
Jemeljanov  a  Ižibohorodice  Marja  Jakimova.  Na  počátku  XVI.  století 
jakýsi  Ižikristus  i  s  dvanácti  apoštoly  zatoulal  se  z  Ruska  až  do  Slezska 
a  tam  se  pomstil  skoupé  jedné  zené  tím,  že  jí  zapálil  chatu.  Po  celou 
tu  dobu  vyskytovali  se  přívrženci  bogomilského  kacířstva  na  Rusi  jen 
porůznu.  Atmosféra  ruská  nepřála  jejich  vzrůstu.  Teprve  na  konci 
XVII.  století  naplnil  se  vzduch  ruský  tolikerými  zárodky  všemožného 
sektářství,  že  bogomilstvo  mohlo  zapustiti  kořeny  a  od  těch  dob  stalo 
se  nevyplenitelným  plevelem,  bujícím  ve  vlhkém  stínu  pověr  a  předsudků 
})0  celé  Rusi. 

Petr  Veliký  přál  jak  známo  Němcům.  Za  prvních  let  jeho  pa- 
nování vznikla  v  Moskvě  dosti  četná  kolonie  Němců,  hlavně  protestantů. 
Quirin  Kuhlmann,  zvěděv  o  Moskevské  kolonii,  umínil  si  hlásati  tam 
své  nové,  samospasitelné  učení.  Kuhlmann  byl  jeden  z  nejvýstřednějších 
Němců  XVII.  století.  Zabřednuv  již  dříve  v  mysticismus,  uvrhl  se  šíleně 
v  jeho  náruč,  když  se  byl  v  Leydené  seznámil  s  učením  Jakuba  Bohma. 
Zavrhnuv  všechny  knihy  i  všelikou  nauku,  jal  se  nejpřísnějším  aske- 
tismem  rozdmychovati  v  sobě  „jiskru  ducha  svatého",  a  když  nabyl 
přesvědčení,  že  se  duch  sv.  v  něho  vtělil,  počal  prorokovati  a  obraceti 
celou  Evropu  na  svou  víru.  Vedlo  se  mu  však  špatně ;  odevšad,  ba 
i  z  Cařihradu  ho  vyhnali  a  proto  se    odhodlal    býti    spasitelem  Ruska. 

Přišed  pod  cizím  jménem  1.  dubna  1689  na  Rus,  byl  přijat 
nadšené  od  jedné  strany  Moskevských  Némců,  náchylné  k  mysticismu ; 
avšak  výstředným  fanatismem  vzbudil  pozornost  vlády  a  4.  října  téhož 
roku  byl  již  veřejně  upálen  ve  srube  na  „Krásné  ploščadi"  s  učenníkem 
svým  Němcem  Nordermannem.  Ale  símě  jeho  učení  bylo  už  vrženo  na 
ruskou  půdu,  ujalo  se  a  vydalo  zlopověstné  ovoce.  Poslední  léta 
XVII.  století  byla  nad  jiná  příznivější  blouzněním  všelikého  druhu. 
Mysli  veliké  části  národa  byly  pobouřeny  rozkolem  nikonovským  a  ne- 
náviděnými novotami  Petrovými.  Všude  se  hlásalo,  že  antikrist  se  už 
zjevil;  krev  popravených  sektářů  kouřila  se  k  nebi;  základy  starobylého 
ruského  života  se  rušily  a  pověrčivý  lid,  rozplašený  po  lesích  a  po 
skalních  slujích,  leže  v  rakvích  a  prozpěvuje  pohřební  písně,  očekával 
každé  hodiny  soudný  den. 

')  Bogoinilci  \čřili,  že  lidské  tělo  je  dílem  ďáblovým,  vzdalovali  ae  všelikých 
zábav,  štítili  se  masitých  jídel,  hlásali  největší  přísnost  mravu  a  zavrhovali 
manželstvo. 

Ob  VETA  1883.  11.  (jg 


990  J-  Hrubý: 

Což  divu,  že  za  takových  okolností  do  myslí  lidu  nalézaly  přístup 
nejzpozdilejší  pošetilost  a  nejšílenější  fanatismus.  Ano  čím  šílenější 
byla  nová  myšlenka,  tím  vítanější  byla  mnohým.  Za  takových  okolností 
vznikla  v  Moskvě  okolo  r.  1700  první,  nyní  již  čistě  ruská  společnost 
„lidí  božích"  čili  chlystů.  Náčelníkem  jejím  byl  první  chlystovský  kristus 
Ivan  Timofějevič  Suslov,  učedník  báječného  chlystovského  „boha  sa- 
baotha"  Danila  Filippoviče,  pod  nímž  se  ukrývá  bez  pochyby  historický 
Kuhlmann. ') 

Za  nedlouho  rozšířila  se  chlystovština  po  všech  guberniích  okolo 
Moskvy  a  každého  roku  vznikalo  několik  nových  chlystovských  „ko- 
rábů" —  tak  totiž  zvány  chlystovské  společnosti.  Nejpřednějším  z  nich 
byl  první  koráb  Moskevský,  jehož  „kormidelníkem"  byl  sám  kristus 
Ivan  Suslov.  Okolo  r.  1710  ustrojil  ve  svém  domě  modlitebnu  a  tam 
scházeli  se  jeho  věřící  na  „svaté  besedy"  a  na  „radění." 

Hle  obraz  chlystovské  bohoslužby  za  prvních  dob  trvání  sekty. 
V  prostorné  jizbě  dřevěného  domku  sedí  na  lavicích  podél  stěn  asi 
30  osob,  na  právo  mužští,  na  levo  ženské.  Všichni  jsou  bosi;  mužští 
oděni  v  dlouhé  bílé  řízy,  přepásané  na  bedrách  úzkým  barevným  pásem. 
Ženy  ve  tmavomodrých  starobylých  sarafanech,  od  šíje  až  k  zemi  po- 
sázených řadou  měděných  knoílíčků.  Hlava  a  šíje  pokryty  světlým 
šátkem.  Ve  předním 'úhlu  (naproti  dveřím)  pod  starobylými  ikonami 
(obrazy  svatých)  stojí  malý  stolek,  pokrytý  bílým  ubrusem;  na  něm 
miska  prostého  černého  chleba,  džbánek  vody  a  několik  voskových 
svící.  Za  stolem  sedí  SOletý  stařec,  hospodář  domu;  toť  sám  kristus, 
„ťómnyj  bohatina"  Ivan  Suslov.  Po  jeho  boku  na  právo  a  na  levo  seděli 
chlystovský   prorok   Ivan    Nikitin  a  hlavní    prorokyně    Anna    Ivanovna. 

Uprostřed  komnaty  „chodila  ve  slově"  druhá  prorokyně.  Třesoucí 
se  na  všech  údech,  poskakujíc,  přisedajíc,  vrtěla  se  šamrhou  a  vířila 
nevelkým  kruhem  od  východu  k  západu  a  mluvila  přerývaným  hlasem : 
„První  křest  byl  z  vody,  druhý  křest  z  ducha  svatého.  Kdo  nebude 
pokřtěn  z  ducha  svatého,  nevejde  do  království  božího.  Věřiteli,  že 
ve  mně  přebývá  duch  boží  a  že  nemluvím  ze  svého  rozumu,  nýbrž 
od  ducha  svatého?" 

Když  dokončila  první  prorokyně,  vskočila  do  prostřed  jizby  druhá 
prorokyně,  vrtěla  se  stále  rychleji  a  rychleji,  až  pro  hbitost  kroužení 
nelze  bylo  rozeznati  její  tváře.  Asi  za  čtvrt  hodiny  náhle  stanula  a 
s  planoucími  tvářemi,  s  nichž  se  řinul  pot,  a  se  vzklokočenými  vlasy 
obrátila  se  k  jedné  z  přítomných  ženštin,  jež  se  před  ní  spustila  na 
kolena  a  jala  se  jí  „prorokovati."  „Bůh  tobě  na  pomoc,  sestro  Anno 
Makějevno!  Modli  se  bohu  po  nocích,  nečistého  hříchu  nepáchej;  vína, 
piva  nepij,  na  světské  radovánky  nechoď,  a  bude  s  tebou  bůh,  i  syn, 
i  svatý  duch." 

Takovým  spůsobem  „raděli"  i  „prorokovali"  ještě  jiní  prorokové 
a  prorokyně.     A  když  se  všichni  zmořeni,  bez  dechu  a  v  potu  usadili 


')  Tak  soudí  Reutský  ve  spiso  Ljudi  božji  i  skopcy.  P.  Melnikov  má  však 
za  to,  že  Danilo  Filippovič  je  též  historická  osobnost,  a  dokládá,  že  byl 
učedníkem  prvního  rozkolnického  kazatele  Kapitona,  následkem  čehož 
chlystové  zváni  v  některých  místech  také  kapitony,  čili  zkomoleně  kupidony. 
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opět  na  lávky,  vstal  za  stolem  kristus  Suslov,  sňal  se  stěny  osmiko- 
iiečný  měděný  kříž  a  pohroužil  jej  ve  džbánku  s  vodou,  k  němuž  byl 
přilepil  hořící  voskovou  svíčku.  Na  to  se  postavil  s  křížem  po  pravé 
straně  stolku,  po  levé  stály  dvě  prorokyně,  jedna  s  miskou  chleba, 
druhá  s  vodou.  Chlystové  přistupovali  po  řadě  nejprve  ke  kristu,  padali 
před  ním  na  kolena  a  čelem  se  dotýkali  podlahy,  pak  celovali  kříž  a 
ruku  starcovu.  Od  krista  přistupovali  k  prorokyním,  jež  jim  podávaly 
po  skývce  chleba  se  slovy:  „Přijímej  toto  místo  těla  a  krve  Krista 
spasitele,"  a  chléb  zapíjeli  vodou  ze  džbánku.  Tímto  obřadem  končila 
se  bohoslužba.  Do  modlitebny  přinesli  stoly  pokryté  misami  s  různými 
postními  pokrmy,  chlystové  společně  povečeřeli  a  rozešli  se. 

V  mezích  zde  vytčených  zůstávali  chlystové,  vedouce  v  ty  doby 
ještě  život  bezúhonný,  do  smrti  Suslova,  jenž  skonal  okolo  r.  1720. 
Po  něm  přešlo  jeho  „božství"  na  druhého  chlystovského  krista  Lupkina, 
jenž  byv  pro  sektářstvi  pronásledován,  uprchl  z  venkova  do  Moskvy 
a  nabyl  tu  brzy  mezi  chlysty  veliké  vážnosti. 

Za  jeho  „panování"  proklubaly  se  však  již  ďábelské  růžky,  jež 
chlystovština  dlouho  tajila  pod  kozí.  Okolo  r.  1730  vznikl  v  Moskvě 
první  chlystovský  „společný  dům",  kde  žili  pohromadě  lidé  boží  obou 
pohlaví  a  počali  Danila  Filippoviče  přikázání  o  věčném  panictvu  vy- 
kládati bez  pochyby  po  svém  rozumu.  Jaký  to  byl  výklad,  možno  se 
domysliti  z  následující  okolnosti :  V  ty  doby  vlákán  byl  v  sektu  kupec 
Ourkin,  jenž  se  pak  stal  zakladatelem  prvního  chlystovského  korábu 
v  Petrohradě.  Byv  uveden  ve  shromáždění  lidí  božích,  zaklínal  se  chutě, 
že  nebude  „vína,  piva  píti,  světským  radovánkám  obcovati  a  nevyzradí 
ničeho  z  toho,  co  uvidí  a  uslyší,  ani  otci  rodnému,  ani  otci  duchovnímu : 
spíše  že  vytrpí  muka,  bičování,  špalek  i  smrt."  Ale  když  se  stala 
zmínka  o  věčném  panictvu,  pokrčil  rameny  a  vyznal  se  upřímně,  toho 
že  přislíbiti  nemůže.  Avšak  tehdejší  chlystovská  „bohorodice"  Marfa 
Pavlovna,  kteráž  ho  uváděla  v  sektu,  uspokojila  ho  slovy,  že  chlystové 
toto  přikázání  nevykládají  doslovně.  „Hospodin  bůh,"  poučovala  ho 
zákona  znalá  mniška,  „jest  pro  nevýslovné  milosrdí  své  shovívavý  ke 
slabostem  křehkého  člověka.  Není  hříchem,  když  bratr  se  sestrou 
(chlystové  byli  všichni  mezi  sebou  bratří  a  sestry)  pěstují  ze  vzájemné 
náklonnosti  , lásku  Kristovu,'  ale  hřích  a  skvrna  jest  zákonné  manželství 
jakožto  protivné  Hospodinu  ..." 

Nedosti  na  tom;  chlystové  šli  v  reformách  ještě  dále.  S  výkladem 
o  volné  lásce  souvisí  nejhnusnější,  nejukrutnější  pověra,  jakou  snad 
zná  historie  lidstva.  V  tu  dobu  zahnízdil  so  mezi  chlysty  zvířecí  obyčej, 
zabíjeti  prvorozené  pachole,  zplozené  nezákonně  od  chlysta  a  chlystovky 
a  přijímati  jeho  srdce  a  krev  místo  eucharistie.  Tento  „beránek  ne- 
poskvrněný" musil  býti  prvním  synem  chlystovského  proroka  a  chlystovky. 
Ihned  po  narození  nešťastného  roběte  sezváni  proroci  a  dru/í  vynikající 
členové  sekty  na  krtiny  „ař?nčca"  (beránka)  prvorozeného.  Mrzký  obřad 
popsán  podrobné  v  soudních  listinách  a  uveřejněn  ve  spise  Reutského. 
Sám  otec  držel  dítě  na  rukou ;  sezvaní  hosté  prozpěvovali  clilystovské 
hymny  a  křepčili  okolo  své  oběti.  První  z  proroků  vzal  pak  dítě,  po- 
hroužil je  třikráte  ve  vodě  a  třikrát  obnesl  okolo  jeho  hlavičky  kříž, 
a  to  vše    „ve   jméno    otce,    i  syna,    i  svatého   ducha."      Na  to  položili 
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děcko  na  kříž,  dali  mu  jméno  a  klaněli  se  mu  jako  pravému  bobu, 
křižujíce  se  a  padajíce  před  ním  na  kolena,  a  líbali  mu  ručku.  A  tím 
končilo  se  i  božství  i  život  ubohého  nemluvňátka.  Otec  vlastnoručně 
podřezal  nožem  své  dítě,  rozpáral  jeho  hrud  a  dobyl  z  ní  srdce.  Krev, 
řinoucí  se  z  těla  nevinného  beránka,  sbírali  v  kalich  a  spolu  se  srdcem 
vypražili  na  ohni.  Tělo  bud  spálili  v  peci,  aneb  je  vrhali  do  vody. 
Zpraženou  krev  a  srdce  „neposkvrněného  beránka"  roztírali  na  prach 
a  část  jeho  mísili  s  moukou,  z  níž  hotovili  chléb,  jejž  přijímali  členové 
sekty  při  bohoslužbě.  A  fanatismus  zahlušil  již  natolik  veškeren  cit 
lidskosti  v  srdcích  oné  sběře,  že  se  nehnusila  děsného  toho  chleba, 
ač  věděla,  že  pojídá  s  chlebem  i  část  lidského  těla! 

K  takovým  koncům  dospěl  Lupkin.  Tento  netvor  mezi  netvory 
neznal  však  mezí  drzosti.  Jemu  nestačovalo  více  býti  samozvancem 
kristem.  On  se  nazval  „velikým  bohem"  a  „velikým  carem."  Kdykoli 
vstupoval  ve  shromáždění  chlystů,  pozdravovali  ho  voláním:  „Car,  car!" 
A  zlosyn  ten  nedošel  ani  zasloužené  odplaty  za  své  lotrovství.  Zemřel 
r.  1732  právě  v  tom  okamžení,  kdy  se  vláda  dověděla  o  chlystovských 
orgiích  a  postavila  většinu  Moskevských  lidí  božích  před  soud.  Po 
roce  vynesen  rozsudek.  Přední  učitelé  chlystovštiny  byli  v  Petrohradě 
sťati,  jiným  vyříznut  jazyk  a  deportováni  na  Sibiř,  a  ostatní  rozesláni 
po  klášteřích  na  poučení  a  na  polepšenou.   — 

Neuplynulo  ani  deset  let  od  těžké  pohromy,  jež  stihla  v  Moskvě 
i  po  okolí  chlysty,  a  rozplašené  stádo  nejen  že  bylo  zase  pohromadě, 
ale  rozvinulo  činnost  daleko  přesahující  vše,  co  se  v  něm  dalo  do  po- 
hromy. Všechny  staré  „koráby"  rozpluly  se  na  všech  plachtách  a  ke 
starým  přibylo  množství  nových,  dostatečně  opatřených  zkušenými  „kor- 
midelníky,"  proroky  i  prorokyněmi.  „Přestalo  dřívější  mlčení,  a  znova 
otevřeli  ústa  proroci." 

Vyskytl  se  i  nový  kristus,  třetí  v  řadě  chlystovských  spasitelů. 
Zvali  ho  Andrian  Petrov. 

Okolo  r.  1740  vyskytl  se  v  Moskvě  němý,  blbý  žebrák,  jenž 
přísným  životem  a  neobyčejnou  zdrženlivostí  vzbudil  obecnou  pozornost. 
Ještě  více  počali  si  ho  všímati,  když  se  o  něm  roznesla  zpráva,  že 
prorokuje.  Lid  shromažďoval  se  houfně  okolo  „němého"  proroka,  divil 
se  jeho  svatosti  a  šířil  jeho  slávu  po  Moskvě.  To  byl  Andrian  Petrov. 
Netrvalo  dlouho,  a  před  němým  vyvolencem  božím  otvíraly  se  dvéře 
panských  paláců.  Knížata  a  bojarové  a  ještě  více  Moskevské  kněžny 
a  bojarky  pokládaly  se  šťastnými,  zavítalli  v  příbytek  jejich  němý 
prorok  a  posvětil  jej  svou  přítomností.  Vznešení  příznivci  nedopustili 
ovšem,  aby  miláček  jejich  žil  v  bídě  a  nouzi.  Vystavěli  mu  prostorný 
dům,  opatřili  ho  panským  nábytkem,  kočáry,  vybraným  spřežením  a  na 
jeho  obsluhu  vydržovali  celý  desátek  různého  služebnictva. 

Vznešení  dobrodincové  netušili  ovšem,  že  hýčkají  fanatického 
apoštola  chlystovštiny;  jejich  němý,  poloblbý  svatý  že  je  nejvýmluvnějším 
kazatelem  na  chlystovských  „svatých  besedách,"  a  vystrojený  pro  něho 
příbytek  že  se  stane  „svatým  domem"   i  „novým  Jerusalemem"    chlystů. 

Lidé  boží  obrátili  pozornost  svou  na  zajímavého  asketu,  vlákali 
ho  brzy  do  sekty  a  jeho  populárnosti  užili  na  šíření  svého  hnusného 
učení  i  v  takových  kruzích,  o  nichž  se  jim  do  první  pohromy  ani  ne- 
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snilo.  Netoliko  že  se  v  Moskvě  rozmnožil  počet  korábů  chlystovských, 
nýbrž  mezi  členy  jejich  byli  též  údové  nejpřednějších  šlechtických  rodin 
Moskevských  (na  př.  knížat  Meščerských,  knížat  Chovanských,  bojarů 
Čaadajevých  a  j.).  Jest  to  pozoruhodný  zjev  ruského  sektářstva,  že 
toliko  nepřirozené,  nelidské  a  hnusné  učení  chlystovské  a  skopecké 
došlo  milosti  před  ruskou  aristokracií  a  intelligencí,  kdežto  čistě  ná- 
rodní rozkol  (vyjma  první  doby  jeho  vzniku)  a  rationalismus  ducho- 
borců  a  molokanů  rozšířily  se  výhradně  mezi  prostým   lidem. 

Přítomnost  tak  vznešených  hostí  při  schůzkách  lidí  božích  byla 
pak  příčinou,  žo  prostý  lid  přistupoval  houfně  k  sektě.  Chlystovština 
měla  v  ty  doby  již  svou  historii,  měla  své  mučedníky  pro  víru,  a  známo 
jest,  jak  působí  mučednictví  na  proselyty.  Sekta  nešířila  se  však  pouze 
mezi  laiky;  dobrá  čtvrtina  jejích  členů  byli  mniši,  kněží  a  jeptišky.  Ně- 
které Moskevské  ženské  kláštery  přešly  celé  od  abatyše  do  poslušnic 
v  tábor  sektářský.  Slovem,  chlystovština  měla  v  letech  čtyřicátých 
minulého  století  svůj  zlatý  věk.  Vznikaly  nové  modlitebny,  po  venkově 
vzmáhal  se  počet  „korábů,"  všude  se  vyskytovali  noví  proroci,  ba 
i  noví  samozvaní  kristové,  jichž  působilo  současně  několik  mezi  chlysty. 
Ale  to  vše  nebylo  nikterak  na  újmu  slávě  a  důstojnosti  Moskevského 
krista  Andriana  Petrova.  Po  příkladě  Lupkina  nespokojoval  se  ani  on 
titulem  Krista,  nýbrž  dal  se  zváti  carem  carův  a  bohem  bohův,  přijí- 
maje od  věřících  božskou  poctu. 

Vnějšímu  rozmožení  sekty  odpovídalo  i  její  vnitřní  zařízení. 
Všimněme  si  jen  obrazu  chlystovské  schůzky  let  čtyřicátých,  aneb  — 
řekněme  zrovna  —  chlystovské  orgie. 

Jsme  v  úpravném  domě  Andriana  Petrova,  v  němž  rozsáhlá  jedna 
komnata  je  chlystovskou  modlitebnou.  Její  zařízení  je  totéž,  jako  bylo 
vypsáno  výše.  Ve  předních  úhlech  starobylé  ikony,  podél  obou  stěn 
lavice,  na  právo  pro  mužské,  na  levo  pro  ženské.  V  pravém  úhlu  pod 
obrazy  trůn  Andriana  Petrova.  Chlystové  oděni  v  bílé  řízy,  přepásané 
úzkými  červenými  pásky ;  ženštiny  v  modrých  saraťánech  se  světlými 
šátky  na  hlavě  a  na  ramenou.  Je  neděle,  první  hodiny  odpolední. 
Modlitebna  je  plna  lidí  božích.  Lžikristus  Andrian  vstal  s  trůnu  a  po- 
zdravil shromáždění:  „Bůh  vám  na  pomoc,  bratří  a  sestry.  Nedopouštějte 
se  hříchu  tělesného,  nýbrž  žijte  v  pravdě,  bližního  nesuďte,  druh  druha 
milujte,  svobodní  se  nežeňte,  ženatí  se  rozžeňte,  vína,  piva  nepijte, 
o  víře  naší  nikomu  nezjevujte,  ani  otci  rodnému,  ani  otci  duchovnímu, 
a  budete  spaseni."  Usednuv  na  trůn,  sňal  se  stěny  měděný,  osmiramenný 
kříž,  poceloval  jej  nejprve  sám,  pak  přistoupili  věřící,  klaněli  se  do 
země  svému  kristu  a  celovali  kříž.  Když  se  opět  rozsadili  po  místech, 
zapělo  celé  shromáždění:  „Sešli  nám  Hospodine,  sešli  nám  Ježíše 
Krista  ..."  a  jeden  z  proroků  skočil  doprostřed  komnaty  a  počal 
„raděti."  Podupávaje,  poskakuje,  máchaje  rukama  a  vrtě  hlavou  kroužil 
asi  čtvrt  hodiny  na  místě,  a  když  znamenal,  že  duch  svatý  sestupuje 
na  něho,  jal  se  prorokovati  shromážděným  týmiž  bezvýznamnými  slovy, 
jako  prorokovali  již  za  Ivana  Suslova, 

„Radění"  a  „prorokování"  trvalo  přes  tři  hodiny.  Když  se  byli 
vystřídali  všichni  proroci,  vstalo  celé  shromáždění  se  svých  míst,  se- 
řadilo se  v  jediný  široký    kruh    a  zavířilo    divokým    rejem  po  světnici, 
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kroužíc  podle  slunce  od  východu  na  západ,  a  sice  nejprve  mužští,  po 
nich  ženské.  Modlitebna  naplňuje  se  výparem,  kouřícím  se  z  rozpocených 
tel  vztekajících  se  fanatiků,  pot  promáčí  bílé  řízy  a  sarafány,  stéká 
s  nich  doslovné  na  podlahu,  v  plujících  tvářích  hoří  šíleným  ohněm 
zanícené  zraky,  vzklokočené  vlasy  a  řasnatá  roucha  vlají  dusným  pro- 
storem a  hluboké  dýchání  vyrývá  se  z  rozvlněných  prsou.  Tak  raděli 
lidé  boží  „celým  korábem"  hodinu  bez  ustání,  až  bez  dechu  sklesli 
na  lavice,  na  zem  a  poděkovavše  si  navzájem  za  společné  „radění," 
rozsadili  se  znova  po  místech. 

Toho  však  nebylo  ještě  dosti  na  oslavu  boží.  Vyvstal  jeden 
z  proroků  a  oznamuje,  že  na  zkrocení  hříšného  těla  zapotřebí  ztřískati 
je  řetězy.  I  přinesen  skutečně  těžký  řetěz  a  vyvolenci  boží  jeden  po 
druhém  bijí  se  řetězem  po  zádech  a  po  nohou  až  do  úpadu.  Když 
ukončen  i  tento  „obřad,"  přinesl  Andrian  Petrov  ze  sousední  komnaty 
misku  chleba  a  džbánek  vody  s  hořící  voskovou  svící.  Pohrouživ  do 
vody  kříž,  stanul  s  ním  uprostřed  dvou  proroků,  jimž  odevzdal  chléb 
a  vodu,  a  chlystové  přistupovali  ku  přijímání  chleba,  smíšeného  s  tělem 
a  krví  beránka  neposkvrněného.  Bylo  již  pozdě  večer,  když  končila 
chlystovská  bohoslužba.  Shromáždění  opustili  modlitebnu  a  přešli  v  druhou 
polovinu  domu,  v  jídelnu,  kdež  byl  prostřen  rozsáhlý  stůl,  pokrytý 
misami  postních  jídel.  Povečeřeli  nejprve  mužští,  pak  zasedly  ke  stolu 
ženské,  a  když  i  ony  se  najedly,  vynesen  stůl,  na  -místě  něho  roze- 
stlány  po  podlaze  matrace,  houně,  peřiny  a  přihotoveno  lože  božím 
lidem  .  .  . 

Takovým  tedy  spůsobem  zušlechťovali  svět,  zkažený  antikristem, 
lidé  boží.  Takovým  spůsobem  umrtvovali  v  sobě  starého  Adama  a 
vzbuzovali  v  srdcích  pravého  ducha  svatého.  Můželi  se  ve  kterém 
mozku  vylíhnouti  hnusnější  parodie  na  bohoslužbu?  Samozvanec  car, 
samozvanec  bůh,  nejdivější  orgie,  hůře  než  zvířecí  zabíjení  vlastních 
dětí  a  požívání  lidského  těla :  toť  konce,  ke  kterým  dospěli  chlystové, 
protěžovaní  a  mnohokrát  i  později  ještě  hájení  od  zástupců  ruské 
aristokracie  a  intelligence  před  stíhajícím  je  soudem! 

Roku  1745  srazila  se  nad  hlavami  chlystů  druhá  bouře.  Vyšetřování 
a  soudní  jednání  trvalo  až  do  r.  1752,  kdy  byl  nad  chlysty  vynesen 
rozsudek.  Někteří  byli  zmrskáni,  odsouzeni  k  pevnostním  pracím,  jiní 
rozesláni  zase  po  klášteřích  na  polepšenou  a  jiní  konečné  dáni  pod 
dozor  policie. 

Nejpodivnější  je  však,  že  soudní  akta  nevykazují,  jaký  trest  byl 
přisouzen  samozvanci  kristu,  caru  carův,  bohu  bohův  Andrianu  Petrovu. 
Tento  nejpřednější  apoštol  chlystovštiny  zmizel  ještě  před  vynesením 
rozsudku,  zmizel  beze  stopy.  Anděl  strážný,  jenž  mu  stavěl  v  Moskvě 
domy  a  opatřoval  ekvipáže,  neopustil  ho  patrně  ani  v  hodině  bídy 
nejvyšší  a  provedl  ho  bludištěm  žalářních  chodeb  v  bezpečný  útulek  .  .  . 

Ale  se  světa  nesešel :  my  se  s  ním  ještě  setkáme  .  .  . 


Pronásledování  od  r.  1745  do  r.  1752  zasadilo  chlystům  tak 
těžkou  ránu,  že  se  po  ní  nikdy  více  úplně  nezotavili.  Však  ani  ona 
nebyla  jim   smrtelnou.     Chlystovština,    vypuzená    z    Moskvy  a  druhých 
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středisek,  živořila  v  dálných  zákoutích,  živořila  a  pomalu  sbírala  opět 
síly.  A  když  za  Petra  III.  a  ještě  více  za  Kateřiny  II.  zavál  na  llusi 
zas  vítr  sektářům  příznivější,  vystoupili  i  chlystové  na  novo  z  úkrytu 
a  počali  se  stěhovati  k  svým  „božím  domům",  k  „novému  Jerusalemu"  — 
do  Moskvy. 

Útulek  našli  tu  nejprve  opět  v  ženských  klášteřích.  Okolo  „bohu- 
milých prorokyň"  sbíraly  se  pomalu  zase  nové  koráby  a  na  sklonku 
XVIII.  století  „přestalo  po  druhé  dávné  mlčení  a  otevřeli  ústa  proroci." 
Vznikly  nové  modlitebny,  v  nich  scházely  se  koráby  k  svatým  besedám 
a  k  radění,  a  přijímajíce  ducha  svatého  prorokovali  lehkověrným  věřícím. 

Ale  nebyla  to  více  chlystovština  dob  Lupkina  a  Andriana  Petrova. 
Přestaly  oběti  „neposkvrněného  beránka",  z  bohoslužby  vymizely  mrzké 
orgie,  nebylo  více  samozvaných  carů  a  bohů,  ba  ani  na  nového  krista 
se  už  chlystové  nezmohli.  Vše  to  slilo  se  v  jejich  paměti  v  podivnou 
báji,  o  níž  skládány  písně  a  hymny,  prozpěvované  o  schůzkách,  a  v  ná- 
boženských názorech  chlystů  vzmohly  se  poznovu  asketické  idey  Danila 
Filippoviče. 

Chlystové,  jak  již  výše  praveno,  zavrhovali  knihy.  Nezaznamenávali 
písmem  ani  nejdůležitější  události,  týkající  se  jejich  sekty.  Celá  její 
historie  chována  v  paměti  zbylých  sektářů,  a  není  divu,  že  paměť  ta, 
ať  již  schválně  či  bez  úmyslu,  ukláněla  se  od  skutečnosti.  V  letech 
dvacátých  našeho  věku  vyprávěli  chlystové  o  původu  svém  následující 
báji :  Danilo  Filippovič  byl  původně  novokřtěncem.  Měl  mnoho  staro- 
obřadních  knih  a  pátral  v  nich  po  pravdě  boží.  A  tu  vtělil  se  v  něho 
sám  hospodin  sabaoth  a  on  počal  tvořiti  divy  a  zázraky.  Jednoho  dne 
uvrhl  všechny  své  knihy  do  řeky  Volhy  a  kázal  říditi  se  pouze  vnuk- 
nutím ducha  sv.,  jenž  sestupuje  na  proroky  a  prorokyně.  Zvěděv  o  něm 
antikrist  Nikon,  počal  ho  pronásledovati.  Danilo  Filippovič  utekl  se 
do  Nižního  Novgorodu  k  milému  svému  synu  Ivanu  Timoféjeviči  a  dlouho 
žil  u  něho,  tvoře  divy  a  zázraky.  Vyšel  jednoho  dne  na  břeh  Volhy 
a  kázal  rybám  vyplouti  z  vody.  Všechny  ryby  vyšly  na  břeh  a  naslouchaly 
jeho  slovům.  Tu  vzal  hospodin  sabaoth  jednu  rybku,  vyříznul  prostředek, 
chvost  přiložil  ke  hlavě  a  vpustil  rybku  do  vody.  A  hle  ryba  plovala. 
Pak  se  vrátily  všeckny  ryby  zase  do  řeky  a  klaněly  se  Danilu  Filip- 
poviči.  Národ,  uviděv  zázrak,  uvěřil  v  učení  „lidí  božích."  Ale  Nikon 
znova  se  dopátral  příbytku  hospodina  sabaotha,  jal  ho  a  vsadil  do 
žaláře.  Ale  šedá  mlha  zastřela  celou  Rus  a  ležela  nad  ní  toho  dne, 
kdy  byl  Danilo  propuštěn  na  svobodu.  I  vrátil  se  ve  svůj  „boží  dům" 
ve  vesnici  Staré  v  Kostromské  gubernii  a  tu  odevzdal  své  božství  milému 
synu  Ivanu  Timoféjeviči.  Po  třikráte  vznášel  se  s  ním  před  očima  všeho 
lidu  na  nebesa  a  pak  zemřel  r.  1699  jako  stoletý  stařec.  Byl  pochován 
při  chrámě  osady  Kriušina;  v  den  pohřbu  „sklonily  se  k  zemi  černé 
lesy,  na  Kostromských  chrámech  kříže  v  tu  stranu  se  všechny  poklonily," 

Takovým  spůsobem  dvojí  pronásledování  chlystů  v  XVIII.  století 
změnila  báj  ve  dvojí  stíhání  Danilovo  od  Nikona.  Podivným  spůsobem 
přiděleno  ve  chlystovské  tradici  Danilovi  též  vše,  co  náleželo  pověstnému 
Andrianu  Petrovu.  Moskevský  „dům  boží",  v  němž  se  konaly  orgie 
za  Andriana,  ctí  chlystové  podnes  jako  příbytek  Danila  Filippoviče. 
Taktéž  uchované   doposud    části    nábytku  z  domu    Petrova  přisuzují  se 
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Danilovi  nebo  Suslovu  a  chovají  se  jiroto  u  veliké  úctě.  S  památlvou 
Danila  Filippoviče  souvisí  jjak  ještě  jiná  zajímavá  událost  v  nové  hi- 
storii Moskevských  clily^tů. 

V  dvaoáiých  a  třicátýcli  letech  přijížděla  do  Moskvy  každoročně 
v  určitou  dobu  selská  dívka  Uljana  Alekějevna ;  její  příjezd  byl  Mo- 
skevský..! chlystům  velikým  svátkem.  V  její  přítomnosti  konány  slav- 
nostní bohoslužby,  při  nichž  ona  sama  sedávala  ve  předním  úhlu  pod 
svatými  ikonami  a  chlystové  se  jí  klaněli  nejinak,  než  sjímým  ikonám, 
padali  před  ní  na  kolonu  a  líbali  jí  ruce.  Pro  ni  upravovali  nejpohodlnější 
komnatu  v  domě  některého  vynikajícího  chlysta,  krmili  ji  vybranými 
jídly,  a  dcery  nejzámožnějších  členťi  sekty  ji  obsluhovaly.  Šla  o  ní 
pověst,  že  je  posledním  přímým  potomkem  Danila  Filipi)Oviče,  a  proto 
pokládal  si  každý  chlyst  za  velikou  milost,  mohlli  se  jí  přímo  pokloniti. 
Ano  vešlo  i  v  obyčej  putovati  aspoň  jednou  v  životě  do  vesnice  Staré 
poklonit  se  „božímu  domu",  v  němž  bydlela  Uljana  se  svou  matkou 
v  hojnosti,  ano  v  přepychu.  Přečetní  poutníci  nepřicházeli  s  prázdnou, 
peněžitými  dárky  zakupovali  si  od  Uljany  „na  památku"  obrázek,  zvláště 
pro  poutníky  pečený  chléb  a  zázračnou  vodu  ze  studnice,  nacházející 
se  na  dvoře   „domu  božího." 

Z  Moskvy  vracela  se  Uljana  vždy  s  plnými  vozy  dárků  a  s  plnou 
tobolkou.  Naposledy  byla  v  Moskvě  r.  1837.  Toho  roku  přišla  policie 
opět  na  stopu  chlystovekých  korábů,  i  počalo  nové  stíhání,  jemuž 
neušla  ani  „chlystovská  bohyně"  Uljana.  Tak  totiž  zvali  ji  Moskevští 
drožkáři,  kteří  ji  dobře  znali  a  mívali  za  její  návštěvy  hojný  výdělek. 
Vyšetřováním  vyšlo  na  jevo,  že  se  chlystovština  opět  značně  rozmohla. 
Odhalena  celá  řada  korábů  a  modliteben  v  Moskvě  i  po  venkově,  a 
zatčeno  množství  sektářů.  Toho  však,  po  čem  policie  nejvíce  pátrala, 
totiž  nemravných  orgií,  vražd  a  politických  samozvanců  tentokrát  ne- 
nalezeno. Naopak  shledáno,  že  nynější  chlystové  jsou  lidé  tiší,  pracovití, 
navzájem  se  podporující,  následkem  čehož  mozi  nimi  není  chudých,  že 
dbají  postů,  nemilují  hlučných  zábav  a  vedou  život  v  pravdě  asketický. 
Z  největší  části  to  byly  ženštiny,  hlavně  svobodné,  které  žijíce  po 
spůsobu  klášterním  v  přísně  uzavřených  domech  pracovaly  a  se  modlily 
po  celý  den. 

Část  sektářů  byla  rozeslána  opět  po  klášteřích  na  polepšenou  a 
za  nedlouho  skoro  všichni  propuštěni  na  svobodu.  Týž  osud  stihl  též 
Uljanu  Alexějevnu,  Byla  internována  v  Kijeyě;  ale  za  několik  let  pro- 
puštěna z  kláštera  „polepšená",  a  žila  od  té  doby  pokojně  ve  svém 
domě  ve  vesnici  Staré  pod  dozorem  policie.  Z  policejních  raportů  o  jejím 
chování  zajímavo  jest  jediné  to,  že  náramně  tloustla,  následkem  čehož 
se  stala  neschopnou  ku  práci. 

Však  nejen  v  Moskvě,  i  v  Petrohradě  se  obnovila  počátkem 
našeho  století  chlystovština  a  došla  tu  nového  rozvoje.  Zde  přilnula 
k  zásadám  lidí  božích  urozená  dáma  Jekatěrina  Filippovna  Tatarinová, 
rozená  Buxtheodenová,  a  dovedla  je  v  letech  třicátých  na  výši  doko- 
nalého adamitstva.  Bohužel  podiobných  zpráv  o  čistém  působení  této 
dámy  —  kolem  níž  nejprve  v  carském  paláci  Michajlovském  (nynějším 
i^nženýrském)  a  později,  když  byla  odtud  vyhnána,  na  dači  Carskoselské, 
sbírala  se    společnost  z    nejvyšších   kruhů    Petrohradských    (mimo  jiné 
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ministr  osvěty  liiiíže  Alexandr  Golicyn  a  odborný  náčelník  v  ministerstvo 
osvěty  Popov!)  — jsme  nenalezli  *)  a  přestáváme  tedy  na  této  poznámce. 
Siiolecnost  tato  byla  rozehnána  policií  teprve  okolo  r.  1840.  Tatarinová 
a  druzí  vynikající  členové  sekty  byli  rozesláni  po  klášteřích.  '^) 

Chlystovština  kvete  i  za  našich  dnů.  Potěšitelné  jest,  že  počet 
jejích  přívrženců  jest  proti  druhým  sektám  nepatrný  (všech  chlystů 
i  skopců  počítá  se  na  60.000)  a  že  řady  jejich  vůčihledé  řídnou^), 
ustupujíce  zdravému  rozumu,  kterýž  jest  a  bude  vždy  jejich  nejnebez- 
pečnějším protivníkem. 

Y  jihoruských  guberniích  je  rozšířena  hlavně  sekta  šaloputů, 
kteří  jsou  jednou  z  četných  větví,  v  něž  se  chlystovština  rozštěpila 
ještě  v  minulém  století  po  velké  pohromě  r.  1752.'*)  Chlystovština 
trvá  za  našich  dnů  i  v  Moskvě.  Všechny  starobylé  „domy  boží"  jsou 
posud  v  rukou  chlystů.  Avšak  jsou  to  namnoze  již  jen  vetší  starci  a 
stařeny,  s  nimiž  tam  za  nedlouho  vymře  bez  pochyby  i  víra  lidí 
božích.  (Dokončení.) 


Siroty. 

líásoň 
Františka  Chalupy. 

(Dokončení.) 


Zalehla  ta  rána  starci  v  uši, 

jako  hrom,  když  sobě  cestu  razí, 

tělem  chvěla,  otřásala  duší. 

Druhá,  třetí  za  tou  první  ranou 

a   již    všechny    hudbou    neslýchanou, 

divá  již  to  píseň,  v  kosti  mrazí, 

v  žilách  krev    a    život  staví  v  hrudi, 

jak  když  chuďasové  polonazí 

v  děsný  nářku  propukají   sten, 

l)ílou  volají  smrt  v  krutém  bolu, 

by  jich  žití  ukončila  den, 

útrapy,  žal  pohřebila  spolu. 

Xáhle    přešlo    všechno    v  jeden  zvuk, 

jak  by  všeho  světa  toho  tíha, 

v  propast  propadajíc,  slední  hlas  a  hluk 

vypouštěla  z  prsou  obrovitých. 


Jak  plod  svadlý   na  zlomeném  stvolu 
nachýlil  se  Prokop  nad  mrtvolu, 
zřel,  co  bolestí  je  v  líci  vrytých, 
co  jich  prokmitává  pletí  něžnou, 
přemýšlel,  co  snad  jich  ještě  skrytých 
pod  vadnoucí  hrudí,  ladnou,   sněžnou, 
kde  spí  jako  hadi  pod  příkrovem 
zimy,  jak  zvěř  nasycená  lovem, 
jako  pod  závějí  zmrzlí  ptáci.  — 
„Ejhle,  té,  jež  byla  hrdou  kněžnou," 
mluví  Prokop    při    své  smutné  práci, 
„hrstka  hlíny  dostačí  jí  jen  tu 
za  nádherný  palác,  drahokamy, 
hedbávu   lesk,    pyšný    obdiv    kmentu, 
za    vše,    co    se    v  obdiv    staví  směle. 
Lidé,  lidé,  již  se  bez  potřeby. 


';  Ze  zápispk  V.  I.  Panajcva  (Věstn.  Evrp.  1867,  XII.)  patrno,  že  členové 
tohotd  korábu  křepčili  i)ři  schůzkácli  v  rajskcMu  koslymé  okolo  džberii 
vody  a  doiiiiiívali  se,  že  z  vody  té  vystoupí  a  je  osvítí  duch  svatý. 

■^)  Kníže  Golicyn  odebral  se  již  drive  na  jižní  břeh  Krymu,  kde  žil  a  skonal 
ve  vesnici   Korcize. 

')  Množství  clilystfi  na  jihu  ruském  přestupuje  k  iiiolokanstvu. 

')  (Jhlystovštiiia  je  /náuia  na  Rusi  pod  různými  ještě  jinými  názvy,  jako 
sekta  podřcšctníkri,  kupi(K)nů,  Ijadů,  bogomihl,  nicselianů,  farizeů,  montaiul, 
miljutinských,  adaraitů,  polzunů,  ekakunů,  prygunů,  trjasunů  a  j. 
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sobě  v  posměch,  k  nenávisti  nebi, 
jako  lačné  šelmy  rvete  sami 
v  boj  se  vrhajíce  rozechvěle, 
vizte,   jaké  skvosty    z  všeho   zbudou, 
co  vám  pýchou    na  smrtelném   těle." 
Zmlknul,  naslouchá. 

Jak  ještě  hudou 
píseň    hroznou  ukrutných    děl  tlamy ! 
Jako  v  bílých  parách  nad  vodami 
někdy  vídal  blýskavici  rudou 
za  veliké  zamihnout  se  bouře : 
tak   tu  zásvit  svitne   z  temna  kouře, 
ani  neosvítí,  nepozlatí, 
jako  bludička  se  v  dálce  ztratí, 
bludička   tak    matná,    smutná,    tichá. 
„Lidé,    lidé,"    Prokop    dále  vzdychá, 
„vizte,  co  vám  zápasové  svatí, 
když  tu  vidím  ukrutenství  bědná, 
která  každé  jasné  světlo  hatí, 
když   krev  kane    na  vás    odpovědná? 
Žel,  žel,  že  tak  nelidské  to  chtíče!" 
Opětně  se  rychle  chopí  rýče, 
kvapně  dokonává  smutné  dílo, 
tiše  vlastní  bědu  sobě  líče : 
„Poznávám  to  na  svém  těle  jistě, 
jako  na  třesoucím,  svadlém  listě. 
Kde  jsi,    mladosti    má,    kde   jsi,  sílo, 
v  níž  jsem  žil    též  léta  dobrodružná, 
kde  jsi,  vůle  velká,  vůle  mužná, 
jež  nám  velkolepé  měříš  dráhy 
na  planině  žití  do  budoucna!? 
Škoda,    že  tak  mizíš,  prcháš  záhy, 
škoda,  dnes  bych   — " 

Ze  slov  jeho  vroucná 
dechu,  ducha  jasně  bylo  znáti, 
jak  se  hněvá  na  to  stáří  svoje, 
jak  ho  bolí  — 

„Dnes  bych  v  prostřed  boje 
vrh  se  s  ostatními  také  přece, 
obětoval  tobě,  vlasti,  máti, 
život  svůj  i  nastavil  své  plece, 
v  obět  sebe  přines  tvému  právu, 
v  pomstu  za  tvou  čest  a  za  tvou  slávu . . . 
Bože !  Není  mi  již  toho  dáno ; 
místo  mečem,  rýčem  sem  tam  mávám, 
tvojí  dceři  růvek  nasypávám, 
na  němž  neuvidím  pučet  trávu  ..." 


Zastaví  se,  hledí,  dokonáno. 

Pod  příkrovem  země  černé,  cizí 

pochována  žena,  pohřbena  je 

bědná  dcera  dalekého  kraje. 

Stařec,  nežli  odtud  na  vždy  zmizí, 

kleká  na  studený  hrob, 

bolesti  led  v  chladná  slova  taje : 

„Jen  ty,  rýči  smutný,  zdob 

místo,  kamo  vichr  zlob 

zanes  ratolístku  zlomenou 

a  kde  pohřbeny  jsou  lidské  trudy. 

Jestli  někdy  lidé  půjdou  tudy, 

při  pohledu  na  tě  vzpomenou, 

jak  je  žití  cesta  krátká, 

jak  je  krátká,  jak  je  vratká. 

Odpočívej  klidně,  dcero 

nešťastných    a   dálných    našich  Cech, 

nevzbudiž  tě  nářků  stero, 

nevzbudiž  tě  našich  psanců  vzdech."  — 

Vstal    a   pak    se    sklonil  přece  ještě, 

ještě  líbal  její  pustý  rov, 

z  prsou,    která  spjata  jako    v  kleště, 

poslední  zvuk  dral  se  slov: 

„Nebyla  jsi  z  našich  ovšem, 

ale  teď  jsi  naše  přec, 

náš  je  ten  tvůj  tichý  stan, 

kdy  již  skoro  je  tu  po  všem, 

kde  nás  cizí  lijavec 

v  bídě  šlehá  ze  všech  stran." 

Posledně  rov  kropí  slze, 
ještě  ji  tu  zdraví  naposled, 
odchází  a  —  z  dálky  upřel  hled 
ještě  semo   —  zmizel  v  mlze, 
zmizel    v  hustém    dýmu,    který  plání, 
jako  rubáš,   táhne  anděl  zhouby 
kolem  bezpočetných  těl  a  skrání, 
lítostí  jat  v  černé  duše  hloubi.  — 
Přes  bojiště-  cíp  kmet  nevědomě 
kvapil,  divou  schvácen  vůle  silou. 
Nedbal  že  snad  nohou  zarputilou 
šlápne  tam,  kde  voják  ruce  lomě 
raněn  vypouští  již  dobrou  duši, 
třeba  —  rodák  duši  holubicí, 
nedbal,  že  se  někde  kopí  vztyčí, 
neslyšel,    kde    v  posled    strašně    ryčí 
těžká  klisna  kopím  probodená, 
pod  níž  ještě  živý  jezdec  stená. 
Nedbal,  neviděl  a  neslyšel. 


Siroty, 
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radost  nepocítil,  ani  žel, 

nad  nímž  plesali  tu  běsi  krutí 

vidouce  té  krve  proudy. 

Staré,  vetché  jeho  oudy 

jeden  pohyb    hnal  a  jedno  hnutí 

jedné  myšlenky,  kde  teď  se  nuzí 

bédné  děti,  ženy,  starci  druzí, 

které  vůdce  Konigsmarka  pýcha 

vyhnala  tak  chladně  přede  chvílí. 

Běží  divoce  a  sotva  dýchá, 

sotva  chytá  dech  a  přece  pílí, 

jako  štvaný  .  .  .    Širou  proběh    dálí, 

až  pak  znaven  přec  se  pozastaví. 

Rozhledá  se  —  jak  ho  oči  pálí! 

Uniknul  již  pláním  krvavým, 

kde  boj  vztekle  řádí,    hrozný,  dravý, 

jež  mu  nyní  kryje  hustý  dým. 

V  běh  se  pustiti  chce  zase  nový, 
ale  službu  vypovídá  noha, 

a    on    zemdlen   klesá   v  nízké    křoví. 
Marně  volá,  marně  prosí  boha : 
„Dej  mi  sílu,  abych  došel  k  bratřím, 
kéž  je  ještě  jednou,  bože,  spatřím!" 
Marně  volá,  marně  prosí,  vzdychá, 
darmo    chce    své    slabé    tělo    vznésti. 
Všechno  úsilí  a  snaha  lichá, 
chabě  zase  klesá  v  ratolesti. 

V  hněvu  kleje:     „Klatý  osud,  podlý, 
jenž  mě  v  také  drsné  vrhnul  lože !"  — 
Zase  zpamatuje  se  a  modlí: 
„Pohled  na  mne,  milý  pane  bože, 
stáří  popřej   čestnějšího  hrobu"   — 
ale  těžko  přemáhati  mdlobu. 
Hluboce  se  rmoutí,  těžce  smutí, 

až  pak  zůstává  tu  bez  pohnutí, 
čím  dál  slabší,  čím  dál  tišší  .  .  . 

Náhle  v  oku  radost  svítá, 
s  líce  bolest  křečovitá, 
s  líce  mizí  hněv. 
Zavznívati  z  dálky  slyší 
dojímavý  zpěv : 


Bože,  Otče,  Hospodine, 

bože  věčný ! 

Nekonečný 
bol  se  kol  nás  jak  had  vine, 
duši,  srdce,  mysl  svírá, 
elký  vládce  všehomíra. 


Viz  nás !  Jsme  tu  bez  pomoci 

všechněch  lidí ; 

jen  tvé  vidí 
oko  nás  v  té  bolu  noci, 
oko,  jež  se  nezavírá, 
velký  vládce  všehomíra. 

Jenž  vše  živíš  milostivě, 

sladce,  jemně, 

viz  tu  země 
cizí  syny  v  cizí  nivě, 
jak  je  dravá  bolest  stírá, 
velký  vládce  všehomíra. 

Narodili  jsme  se  v  zemi 

nad  Vltavou 

ladnou,  smavou, 
bědné  země  děti  jsme  my, 
každé  po  ní  touhou  zmírá, 
velký  vládce  všehomíra. 

Vlhne  oka  kalná  zora 

po  té  vlasti, 

které  strasti 
hrozné  vnesla  Bílá  Hora ; 
viz,  jak  velká  v  tebe  víra, 
velký  vládce  všehomíra. 

Bez  útěchy,  s  takým  trudem, 

v  také  touze 

ještě  dlouze 
po  cizině  bloudit  budem, 
v  tebe  nás  tam  vedla  víra, 
velký  vládce  všehomíra. 

Zdali  den  se  spásy  blíží? 

Sejmi  jařmo, 

jež  tak  tíží, 
bojovati  nenech  darmo 
Roupova  nám  bohatýra, 
věčný  vládce  všehomíra. 

Kmetovi  zpěv  tento  slyšícímu 

zdálo  se,  že  sbor  to  andělský 

ve  své  lepé  záři  vzletěl  z  dýmu, 

jeho  zpěv  že  se  to  nad  ním  chví. 

Ve  své  rozechvělé  mysli  zřel, 

jak  se    na  jich  zlatých  křídlech  skví 

porozsetý  štěstí  čarný  pel, 
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l<tcrý  za  nedlouho  střásat  budou 
nad  českými  nivami  a  luhy, 
který    v  skvělých  barvách    lepé  duhy 
snášeje  se  dolů,  ránu  rudou 
navždy  zahojí  a  zastře  nyní. 
Necítil  již  ani  vlastní  žaly; 
ladně,  blaženě  se  usmívali 
v  této  chvíli  jeho  rtové  siní, 
jak  kdy  všemi  bolestmi  již  zhrdá. 

Zaduněla  náhle  v  blízku  kdesi, 
otřásla  se  rázem  půda  tvrdá 
pod  nárazem  kmitných  kopyt  koně, 
který  letí,  jak  pták  pod  nebesy. 
Kmet  v  tu  stranu  rychle  hlavu  kloně 
hledí  v  dychtivosti,  čeká,  zpytá, 
kdo  to,  odkud,  kamo  míří  asi. 
Postava  to  jezdce  svalovitá, 
který  jistě  bude  z  švédské  chasy ; 
udatným  a  silným  zdá  se  chlapem. 
Koně,  s  něhož  potu  řinou  toky, 
který  znaven  přec  se  žene  kvapem, 
ještě  prudčeji  on  bodá  v  boky. 
K4yž  tak  semo  spěje,  chvátá,  pádí, 
starce  nenadálá  jala  tucha, 
rozhodných  že  poslem  bude  zpráv; 
proto  vzmužil  ještě  svého  ducha, 
silou  vzpjal  se  bujarého  mládí, 
že  se  dostal  lehce  z  křovin  klestu; 
smělým  skokem  jezdci  vskočil  v  cestu, 
silným  hlasem  pravil :   „Bud  mi  zdráv, 
ať  jsi  nepřítel,  či  přítel  můj ! 
Probůh!  vyslyš  snažnou  prosbu  moji, 
vyslyš,  dobrý  muži,  vypravuj, 
jak  se  daří  tamo  našim  v  boji? 
Naše  spása,  naše  blaho 
na  tom  dni  a  boji  visí!" 

„  Zpátky !  S  cesty,    starce  lysý, " 
vzkřiknul  jezdec,   „nemám  času  ! 
Okamžení  každé  draho 
mi,  jak  spása  vlastní  duše!" 
Potom  dodal  ještě  suše : 
„Špatně,  na  tom  divém  kvasu 
častují  nás.  Síly  zřídlo   — 
střed  —  je  skoro  prolomen, 
na  útěku  jedno  křídlo  ; 
na  Roupova  druhém  jen, 
na  Roupova  udatnosti 


spočívá  vše ;  vzkazuje  mu  král, 

aby  pevně  jako  hora  stál, 

třeba  měl  tu  složit  kosti." 

Poslední  ta  jeho  slova 

studená,  jak  krutý  mráz. 

Vzpjal  se  komoň  opět  divě, 

v  slabé  boky  prudce  bodnut  v  ráz, 

ukrutného  pána  znova 

po  travnaté  nese  nivě, 

nese  v  letu  přes  padol  i  hráz. 

Neoddychna,  nezastavě 

letí  jako  střela  z  luku, 

až  se  v  boje  octne  vřavě, 

v  strašném  víru,  v  hrozném  hluku, 

kde  smrt  podle  vůle  řádí 

v  císařském  i  švédském  pluku, 

stáří  nešetříc,  ni  mládí. 

Čí  to  postat  zamihla  se 

jako  bleskem  tamo  v  předu? 

Taká  mužnost  v  čím  to  hlase? 

Taký  poklid  v  čí  to  tváři, 

jež  jak  kámen,  jež  jak  z  ledu? 

Taký  oheň  v  čím  to  hledu? 

Komu  zraky  tak  to  září? 

Čí  to  kůň  sem  a  tam  lítá, 

poslušen  jsa  kynu  zplna, 

jejž  mu  jezdec  uzdou  dával? 

Je  ta  vřava,  jako  vlna, 

kterou  prudký  vichru  nával 

mocně  semo  tamo  zmítá, 

již  sem  brzy,  zas  tam  brzy  vmet. 

Vichrem  tím  že  byl  by  onen  kmet, 

kolem  jehož  pěkných  skrání 

lem  se  lesklých  šedin  sklání  — 

ježto  —  hrůza!   —  postříkala  krev? 

Tím  jest  věru  onen  velký  zjev,   — 
vichrem,  který  nepřítele 
rozprašuje,  jako  hrstku  plev; 
bojuje,  —   sám  ještě  vele, 
radě,  řídě,  bráně,  chráně. 
Věru  tamo  jménem  Páně 
bije  se  a  koná  divy, 
jakých  mladí  jaktěživi 
neviděli,   —  Roupov  starý. 
Nezdolný  a  silný,  jarý 
junák  je  to  v  boji  nyní,  — 
v  ruce  meč  a  poklid  v  líci. 
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A  když  tak  jej  vidí  jiní 
zápasiti  bojovníci, 
mužná  síla  roste  v  obří, 
jako  lvi  se  bijí  kolem 
junákové  statní,  dobří. 
Poleblo  jich  také  polem 
ku  věčnému  spánku  !  Zel ! 
Ale  víťc  nepřátel! 

Už  ty  luhy  krve  sytý, 

ale  ještě  nová  v  proudech  kane, 

ještě  z  nových  ran  se  roní, 

ještě-  bitci  s  bujných  koní 

klesají,  kde  pod  kopyty 

věčný  mír  se  jejich  druhem  stane. 

Ó  pak  spí  se,  jak  by  lehli 

v  klidné  lože  do  hedbávu, 

nebo  v  lůžko  mechové. 

Ajta !  viz  tu  šedou  hlavu, 

jak  se  hrdě  vznáší  v  davu 

na  ramenech  bohatým, 

slyš  hlas:   „Vzhůru,  Čechové, 

k  předu,  za  svou  svatou  víru!" 

Ten  hlas  zní  jak  mocný  zvon, 

jímž  se  zvoní  ku  poplachu 

nepřátelům  v  úžas,  k  strachu, 

který  věstí  jejich  jistý  skon. 

Prostřed  této  strašné  palby 

svojí  silou,  ve  svém  vzmachu 

mrtvé  z  hrobu  vyvolal  by;   — 

ba  snad,  kterých  mrtvých  tknuto 

ucho,  kteří  leží  tuto  — 

k  boji  opět  křísí  tyto. 

Boj  tu  v  strašné  saně  vzrostl  stvůru, 

jejíž  hrdlo  krve  syto 

a  kde  stále  slyšíš:   „Češi,  vzhůru 

za  věc  svatou,  za  svou  víru!" 

A  když  bylo  bohatým 

zvěstováno,  zviklána  že 

jinde  naděj  vítězství, 

nová  síla  vjela  v  paže, 

jak  tu  smutnou  zjjrávu  zví. 

Znova  lidu  svému  káže : 

„Nuž  —  v  boj,  bratři,  poslední !" 

Hlas  jak  rachot  hromu  zní. 

Nežli  hnali  v  útok  nový, 
nežli  k  nové  vyšli  pouti. 


po  které  pruh  purpurový 

čerstvé  krve  měl  zas  plouti, 

nežli  znova  rázy  meče 

měly  svištět  kalným  vzduchem 

a  kraj  oživit  se  ruchem 

novým  nové  líté  seče, 

těla  padat,  jako  bysi 

kácel  mladé,  bujné  lesy: 

hrozně  divné  podál  kdesi 

pěnice  dvě  zahvízdly  si  — 

a  kam  padly,   bylo  hoře 

a  kde  sedly  —  krve  moře. 

Dělové  dvě  koule  tady 

v  bojovníků  vlétly  řady. 

Z  divokého  boje  reje 

nyní  prázdný  otvor  zeje, 

široká  a  dlouhá  pruha, 

v  které  marně  hledal  druha 

mnohý,  s  níražto  stál  zde  jenom  teď! 

Ba  sám  starý  Roupov  —  tamo  —  hleď ! 

rázem  klesnul.  Snad  svou  vlastní  krví 

rozmnožuje  ostatní  tu  tůň? 

Nikoliv  ...  on  vzchopuje  se  prvý, 

zabit  jenom  jeho  jarý  kůň. 

Tu  druh  skočil  s  koně  vedle 

a  již  Roupov  zase  v  sedle; 

levá  prostou  uzdu  stíská, 

v  pravé  zas  meč  dlouhý  blýská. 

Vyrovnán  šik  opět  hnedle 

na  té  dlouhé  čáře  celé ; 

přes  ten  pokos  lidských  trupů 

obnoven  jest  útok  zase. 

Ejhle,  ejhle,  —  v  tomto  čase 

jak  tak  náhle  na  ústupu 

poděšení  nepřátelé ! 

Rozvírá  se  jejich  řada, 

přes  nejbližší  prchá  lada  .  .  . 

V  tom  však  . . .  tamo ! .  .jaká  šťastná  lest! 

záloha  jich  připravená  jest, 

nesesláblá,  svěží,  mladá. 

Roupov  v  zmatek  neupadá, 

nepouští  se  v  útok  smělý, 

k  ústupu  a  zpátky  velí, 

tak  že  voje  prostor  dělí. 

Bystrým  hledem  svého  oka 

měří  sílu  svého  soka. 

Ten  se  chystá  rychle  k  půtce. 


1002 


Í\  Chalupa: 


V  čele  vojska  mladý  vůdce, 
jenž  jej  také  hrdé  měří. 
Bojí  se,  či  nedovéří, 
že  tak  dlouho  váhá  nevele? 
Z  obou  stran  ruch  nepokoje 
znáti,  šumotu  a  ševele 
voje  dychtivého  boje.  —  — 
Nenadále  Roupova  tu  líce 
obestřely  stopy  zděšení, 
vlhnou  starci  zraky  zírajíce 
na  odpůrce,  na  jinocha. 

Jeho  syn  to! 

Tehdy  vznešeíií 
citové  se  myslí  chvěly, 
v  které  rostla  lásky  trocha, 
jižto  nezapře  v  své  hrudi  člověk, 
třeba  zapíral  by  v  hněvu  po  věk. 
S  ním  se  v  novou  vrhat  seč? 
Zde  se  spolu  bíti  měli? 
Hasne  oka  divý  plamen, 
mizí  jará  síla  ramen, 
napřažený  klesá  meč. 
Zbaven  vůle,  zbaven  síly 
zmaten  takto  stojí  chvíli, 
až  tu  zpurnou  slyší  řeč: 
„Slyš!   Jsem  tvůj  syn!    Poznaťs  jej! 
Marný  odpor!    Už  jste  padli    v  past. 
Poslyš,  otče !  Vzdej  se,  vzdej ! 
Změníš   víru   a   svou    najdeš    vlast!" 

Hněv  tu  vzkypí  v  strašné  zlobě, 
rozlévá  se  po  útrobě, 
ducha,  mysl  ve  spár  chytí, 
horskou  bouří  hučí  v  uši, 
hromem  hřímá  starci  v  duši: 
„Neměl  bysi  klidu  v  žití, 
neměl  bysi  klidu  v  hrobě,  — 
zapřít  věc,  jež  tak  ti  svata! 
Zrada  spásy  nedá  tobě, 
spíše  na  tě  pozve  kata 
Staroměstském  na  náměstí!" 
Zas  meč  chopen  silnou  pěstí, 
opět  postat  jak  prv  přímá, 
oko  vzplálo  zas  tak  lítě. 
Šeptá  hlas,  jenž  v  ňadru  dřímá: 
„Otče,  pohled,  tvé  to  dítě,"   — 
ale  jiný  mocně  hřímá 
rozechvělou,  hněvnou  duší : 


„Nezdárný  syn  —  vlasti  zrádce!"  — 
a  hlas  prvý  nepřehluší 
druhého  v  té  strašné  hádce. 

Rozhlédnul  se  ještě  jednou, 

vzdychl,  s  lící  smutnou,  blednou, 

vytesanou  jako  z  ledu, 

velel  strašně:   „K  předu!  K  předu!" 

A  jak  trhnul  uzdou  koně, 

v  hrozný,  osudný  ten  okamžik, 

jak  oř  k  předu  rychle  skočí, 

jak  meč  dopad  o  meč  zvoně  .  .  . 

přivřel  víčka  .  .  .  celý  svět  mu  znik 

s  zarosených,  zvlhlých  očí  .  .  . 

když  je  otevírá  po  minutě, 

oči  slzami  jsou  pozality. 

Zmizel  syn  ...  a  někde  hyne  krutě, 

hyne  pod  koňskými  pod  kopyty. 

Hlas  jen  hrozný,  hlas  jak  z  ledu 

zaznívá    tu:     „K    předu!    K  předu!" 

Zrak  zas  divým  svítí  plamenem, 

síla  obrovská  chví  ramenem. 

Znova  luhy  krve  sytý, 

zase  nová  v  proudech  kane, 

opět  z  nových  ran  se  roní 

a  ti  bitci  s  bujných  koní 

klesají,  kde  pod  kopyty 

věčný  mír  jim  se  druhem  stane. 

Tu  pak  spí  se,  jak  by  lehli 

v  klidné  lože  do  hedbávu, 

nebo  v  lůžko  mechové  — 

a  kde  slyšet:   „Bratři,  vzhůru, 

za  svou  vlast  a  víru,  Čechové!" 

tam  boj  v  strašné  saně  roste  stvůru, 

tam  se  tisíc  smrtí  chmouří, 

tamo  tisíc  bledne  žití, 

tamo  hromem  Roupov  bouří, 

tamo  bleskem  Roupov  řádí, 

vodopádem  tam  se  řití, 

horským  balvanem  v  dol  pádí  — 

Roupov,  —   za  ním  jeho  četa,  — 

a  kam  vrazí,  po  všem  veta. 

Vidouce,  jak  vítězně  tu  řádí  on 

a  jak  v  předu  prapor  jeho  vlál, 

znova   k  předu    vrazil    s  vojem  král, 

rozlítil  se  také  chrabrý  Torstenson  — 

a  zas  bitva  dravá,  lílá 

bojištěm  se  hrůzně  zmítá 
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se  svým  žalem,  bědou,  smrtným  chladem. 
Nežli  slunce  stálo  nad  západem, 
než  noc  přicbvátala  se  svou  tiší, 
polem  zmatený  se  pokřik  slyší, 
hlasy  ustrašené,  bedně  ledové : 
„Utíkejte,  zvítězili  Švédové!"   — 
Utíkali  .  .  .  Roupov  rozháraně 
ještě  na  útěku  dál  se  vrhal  na  ně.  — 

Na  velebném  velkých  nebes  trůně 
královně  se  zalíbilo  luně, 
zalíbilo  právě  zasednouti 
ve  vší  nádheře  a  ve  vší  slávě, 
když  se  Roupov  zpátky  vracel  právě 
ze  své  divoké  a  strašné  pouti. 
V  bělavé  své,  průsvitavé  cloně 
královna  se  smála  blahosklonně ; 
družky  její,  kteréž  vůkol  hostí, 
pohlížely  s  milou  zvědavostí 
na  svět  široširý,  semo  do  daleka, 
jakého  si  kněžna  zalíbila  reka. 
Zvědavost  v  jich  očkách  kmitá  stále. 

Hek  však  ani  sobě  nevšímaje, 
s  jakého  naň  pohlížejí  kraje, 
jede,  na  svého  jen  mysle  krále. 
Po  tom  parném  dni  a  po  té  mele 
nebude  dnes  v  stanu  nevesele. 
Ivoho  vítězství  to  nerozjaří? 
Veselit  se  budou  mladí,  staří.  — 
Objel  krví  zbrocené  dnes  luhy, 
k  táboru  se  přibližuje  s  druby. 
Jak  těch   nebes  blankytových  stropy, 
ticho  všady ;  po  ruchu  ni  stopy. 
Nikdo  nevítá  jich,  nepozdraví ; 
toté  vše  zde,  jako  hřbitov  pravý. 
Jeli  dále ;  v  krátkém  okamžiku 
slyší  olilas  pláce,   nářku,  vzlyku. 
Velká  radost  velkou  žalost  vedla 
za  ruku  dne  toho.  Nenadále 
v  boje  vřavě  s  ozdobného  sedla 
kule  smetla  velikého  krále  — 
kdo  ví,  úkladná,  či  jen  tak  maní? 
Tělem  odlétla  a  duše  za  ní.   — 

lioupova  žal  při  té  zvěsti 
přepad  lítější,   než  šakal. 
K   nebi  jtozved  jenom  pěsti, 
nepovzdechl,  nezaplakal. 


Smutně  šedou  lilavu  chýle 
tiše  kleknul  u  mrtvoly. 
Hrud  jen  jeví,  jaké  boly 
zmítají  jí  této  chvíle. 
Časem  křeč  chví  v  líci  svaly 
divoce  a  v  strašné  síle, 
časem  rty  cos  šepotaly,   — 
jaké  velké  cítí  žaly, 
nebo  modlitby  to  byly, 
nebo  kletbu  vychrlily? 
Po  drahné  se  chvíli  vzchopí ;   — 
jak  by  vlastní  srdce  svoje 
nabodnuté  nesl  z  boje 
na  krvavém  hrotě  kopí, 
pomalu  se  uchyluje  stranou, 
v  trávu  padá  s  lící  uplakanou. 

Tu  sen  milosrdný  lítostivě 
pohled  na  něho  a  bolest  krutou, 
jako  jedovatá,  ostrá  dýka, 
tiší,  uspav  mdlého  bojovníka. 

V  snění  bloudil  po  široké  nivě, 
plání,  lidskou  nohou  nedotknutou  .  .  . 
Kolem  něho  rozkvétá  to  pestře ; 
květinka  se  ke  květince  chýlí, 

jako  dobrá  sestra  k  milé  sestře, 
opojivě  vůně  jejich  sílí. 
Jemu  kynou,  cos  mu  tajně  věstí 
ve  svém  úsměvu  a  ve  své  kráse. 
Po  jedné  on  k  druhé  nahýbá  se, 
každá  praví:    „Já  jsem    české  štěstí, 
zakleté  zde  války  liticí." 
Jaká  radost  vyrovná  se  tomu? 
Rychle  trhá  .  .  .  S  pěknou  kyticí, 
svázanou  a  urovnanou  prostě, 
on  se  v  chvatu  ve  vlast  vrací  domů; 
již   je   —    bože !    na  Karlově    mostě. 
Koho    vidí?  .  .  .    Gustav  Adolf   král 
kráčí    k    němu  .  .  .    Jaká   libá    slast 
zračí  se  mu    v  líci,   jak  se  pousmál ! 
S  ním  jde  žena  .  .  .  Čechie  .  .  .  vlast, 
za    ruku    ho    berou    oba   jemně  .  .  . 

V  tom  se  náhle  z  krásného  sna  vzbouzí. 
Prokop  za  ruku  ho  drží.  Těžce  vzdych 
Roupov,  šepce :  „Proč  se  blížíš  ke  mně  ? 
Jak  rád,  šťasten  v  této  chvíli  umřel  bych, 
když  to  přeludové  byli  pouzí."  — 
„Přicházím  sem,"  Prokop  vece,  „pane, 
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prosit,    co    se    s    námi  Čechy    stane? 
Nepokojné  jestiť  moje  nitro  ..." 
Rozhlédá  se  Roupov  .  .  .   Dávno  jitro 
nad  bojištěm  shlíželo  se  v  krvi, 
která    v  zem    se    vpijí,    kterou    mrví. 
Vstal    a    kráčel,    kde   již    pohromadě 
vojevůdci  švédští  byli  v  radě. 
Prokopův  tam  provodí  jej  vzdech.  — 

„Slyšte,    páni,"    mluví  Roupov    hladě 
sobě  dlouhou,  bělošedou  bradu, 
„proč  tak  záhy  vstoupám  v  tuto  radu. 
Se  mnou  lid  je  četný  z  dálnýclí  Čech, 
rozptýlen  je  po  táboře. 
Znáte  jeho  žal  a  hoře  .  .  . 
Prosím,  chcete,  páni  urození, 
ochranou  a  pomocí  mu  být, 
chcete  býti  zubožených  štít?"   — 

Ticho  v  radě.  Roupov  kolem  bledna 
vidí,  znamením  co  dobrým  není.  — 
„Ty  a  lid  tvůj  —  toť  je  ruka  jedna?" 
konečně  se  tiše  Banner  táže. 
„Jedna  ruka,  jeden  čin  a  paže." 
Na  to  Kiinigsmark  mu  chladné  vece : 
„Pravíš,  že  jsou  Čechy  tvojí  vlastí?" 
Roupov  dí  a  z  prsou  dral  se  ston :. 
„Štěstí  kolébka  a  žel!  —  též  strastí." 

Na   to   povstal    chmurný  Torstenson, 
hlavu  vztýčil,  vypjal  statné  plece, 
na  Roupova  hledí  nepohnutě 
a    tak  mluví    chladně,  přísné,  krutě  : 
„Čechy  tedy,  cechy  země  ta  to, 
která  z  lůna  vyvrhla  té  klato. 


Nuže  poslyš,    dobře  pozoruj    a    hleď, 
jakou  dám  ti  na  otázku  odpověď. 
Svatou  tvojí  povinností  jest, 
lidu  tvého  —   chceli  jíti  s  námi 
do  Čech,    —   krutý    vykonávat   trest. 
Města  pálit  budeš,  vsi  a  chrámy, 
krutý  všemu  uchystávat  pád, 
ničit,  vraždit,  loupit  napořád. 
Nic  ti  nesmí  býti  milo,  sváto, 
pro  nás  budeš  bráti  knihy,  zlato, 
stříbro,  —  všecko,  co  se  za  lup  hodí, 
co    duch    lidský    zplodí,    zeniě    zrodí, 
stráň  a  strom  a  pole,  sad  a  luka, 
co  sostaví,    zrobí   lidská    ruka  ..." 

Uskočil  tu  Roupov  v  hrozném  zděšení: 
„Toť  bycli  raděj   všechna  snášel  muka, 
na  popravní  raděj  stoupal  lešení, 
nežli  k  tomu  zaprodal  se  trestu!" 

„Pak  hleď  z  tábora  —  máš  volnou  cestu! " 

Roupov  obrátil  se  k  lidu  svému, 
který  podál  shromáždil  se  zatím 
pomaloučku    v  četném,    velkém  tému, 
a  dél :  „Siroty  jsme  !  —  Až  vás  ztratím, 
pak  jsem  v  světě,  drazí,  ztratil  všecko  . . . 
Pojďte  .  . .  muži,  dítě,  starce,  ženo  ..." 

Vzdechvydral  se  tu  teskný  z  prsou  mnoha. 
Šli  v  pláči  .  .  .  Jedno  povyrostlé  děcko 
tu  obrátilo  matce  přes  rameno 
svá  truchlá,  zkormoucená,  smutná  líčka. 
„Co  modlit  mám  se?"  volá  na  tatíčka, 
„zda    Otče    náš    či    Věřím    v  boha?" 


F.  Schtils :  Lntivalcá  hnhiclca.  lOOT) 


Latinská  babička. 

Povídka 

ort 

Ferdinanda  Schulze. 

(TokračovAní.) 


aiiímáma  umlkla.  Netroufal  jsem  si  ani  jediným  slovem  zavaditi 
o  přežalostné  upomínky  její.  Viděl  jsem,  jak  se  přemáhá,  aby 
se  nedala  do  hlasitého  pláče.  Hojné  slzy  jen  tiše  kanuly  jí  po 
tvářích  na  zvadlé  sepjaté  ruce  .  .  .  Vstal  jsem  a  prošel  několi- 
kráte pokojíkem,  abych  také  volně  vydychl.  Jak  druhdy  tato 
komůrka  zdála  se  mi  schránkou  spokojenosti,  útulkem  blaha  a 
míru !  A  tím  časem  co  tu  v  ní  procítilo  se  hoře,  co  tu  na  tom  malém 
místě  složeno  bylo  útrap  a  bouři  života!?  V  těch  myšlenkách  stanul 
jsem  vedle  panímámy  a  položil  ruku  na  její  rameno.  Ujala  mě  za  ni 
f  kynouc,    abych  se  opět  posadil,  pokračovala  : 

„Byl  to  jeden  z  nejstrašnějších  dnů  v  životě  babiččině  .  .  . 
J\áter  Karel  opravdu  zmizel  i  z  kláštera  i  z  města !  Odvezli  jej  po 
půlnoci  v  zabedněném  kočáře,  v  průvodu  dvou  strážcův  z  nemocnice, 
cestou  ku  Praze.  Ale  kam  vlastně  s  ním  jeli,  Florián  nemohl  nám 
pověděti.  Nešťastný  profesor  minul  prý  se  rozumem  .  .  ." 

„A  proč  vlastně?"  chtěl  jsem  příměti  panímámu  k  určitému  vy- 
slovení a  potvrzení  mých  vlastních  domněnek. 

„Jak  tenkráte  v  okolí  kláštera  se  vypravovalo,  vzniklo  prý  proti 
němu  obvinění,  jako  by  byl  otcem  onoho  dítěte  ze  zahradního  domku. 
Ubohý  páter  Karel !  Život  jeho  byl  čistý,  jako  hvězda  na  nebi.  A  jest- 
liže jen  nejslabší  sept  o  takovém  podezření  dotknul  se  ucha  jeho,  což 
divu,  že  duši  jeho  zranil  smrtelně  ..." 

„Však  kdo  byl  by  se  mohl  opovážiti  ..." 
„Ted  nemůže  se  mluviti  leda  o  přežalostném  nedorozumění,  kteréž 
jedné  z  nejzáhubnějších  vášní  lidských  vydalo  pátera  řvarla  jako  oběť. 
Tenkráte,  zejména  v  první  době  obecného  rozčilení  pověsti  nejrozma- 
nitějšího druhu  šířily  a  střídaly  se  mezi  lidmi.  Dopátrati  se  pravdy 
nebylo  lze,  poněvadž  osoba,  kteráž  jediné  byla  by  ji  mohla  projeviti, 
ona  zahradní  nádennice,  nadobro  zmizela.  Ale  ze  směsice  pověstí 
a  domněnek  ustálily  se  konečně  v  obecenstvu  dva  pocity  —  lítost 
nad  páterem  Karlem  a  nechuť  ano  rozhorčenost  k  páteru  Dominikovi. 
Také  k  babičce  obracela  se  opět  jakási  zvětšená  pozornost.  Však  ona, 
jako  vždy,  když  jí  bylo  velmi  zle,  uměla  na  venek  objevovati  se  klidnou 
až  do  chladnosti  a  pevnou  až  do  nečitelnosti.  Na  několik  dní  jen  tím 
pilněji  zabrala  se  do  svého  kupčení,  jen  tím  hloub  skryla  se  do  svého 
krámku,  jako  by  se  zhola  nic  nebylo  stalo.  Nikoho  na  nic  se  neptala, 
ani  nikoho  neposlouchala.  V  domě  u  nás  bylo  úplné  ticho.  Študenti 
naši  dostali  jiného  profesora,  babička  učila  se  s  nimi  dále.  Na  mši 
svatou  do  kláštera  chodila  jako  jindy,  zasedajíc  na  svém  obvyklém  místě. 
Jen  hodiny  měnila.  Brzy  jsem  vyzkoumala,  že  nikdy  nechce  býti  v  kostele, 
když  páter  Dominik  jest  u  oltáře." 

„A  po  páteru  Karlu  oni   iiopátrala?" 
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„Prošlo  čtvrt  roku,  než  o  něm  vůbec  promluvila.  Nejdříve  se 
mnou.  Vážím  si  toho  velice,  že  jsem  byla  její  důvěrnicí.  Chuďas,  ne- 
mčlať  nikoho  jiného  mimo  mne,  s  kým  by  byla  mohla  promluviti  o  tom, 
co  srdce  jejího  nejhloub  se  dotýkalo.  Ale  nepočala  o  tom  ani  se  mnou 
mluviti  dříve,  dokud  v  sobě  sama  všechno  neurovnala,  dokud  nějaká 
bouře  v  ní  se  neutišila.  Nikdy  nehledala  útěchy,  nikdy  si  nestěžovala. 
Nejhorší  vyřídila  v  sobě  vždycky  sama.  A  když  po  dlouhém  mlčení 
opět  počala  mluviti,  zaradovala  jsem  se,  že  zase  jest  dobře.  Bylo  po 
vánocích,  když  jednoho  večera  mě  pozvala,  abych  ji  doprovodila  sem 
do  pokojíka.  Stanula  tu  před  obrazem  a  s  hlubokým  klidem  pravila  : 
,Den,  za  nějž  k  bohu  stále  se  modlím,  blíží  se.  Den  vykoupení  jeho 
z  pozemské  trýzně.  Nic  jiného  než  brzkou  smrt  nezbylo  mi  žádati  si 
pro  něho.  Mám  jakési  tušení,  že  bůh  mou  vroucí  modlitbu  vyslyšel 
a  že  mu  v  brzce  ulehčí.  Budiž  jméno  Páně  pochváleno !  .  .  .'  Pak 
usedla  se  mnou  zde  podle  kamen  a  ponořila  se  do  upomínek  z  pos- 
ledních pěti  let,  co  páter  Karel  zde  žil.  Nepřipomínala  si  nic  smutného. 
,Byly  také  takové  chvíle  mezi  námi,'  pravila,  ,ale  dnes  nechám  odpočívati 
je  v  pokoji ;  ještě  zbude  na  ně  čas,  vím :  že  ho  přečkám  .  .  .'  A  osvě- 
žila v  mysli  své  památku  všeho,  co  za  posledních  pěti  let  ji  potěšilo. 
Vše  točilo  se  kolem  oltáře,  kolem  školy  a  kolem  tří  hrobův.  Nikde 
jinde  nestýkala  se  s  páterem  Karlem.  ,To  vše,'  pravila,  , zůstane  mi 
drahé  po  všechen  můj  život.'  Zvláště  oltář,  u  kterého  jej  po  prvé  jako 
kněze  spatřila  a  u  něhož  od  té  chvíle  vždy  společně  poklekali,  nabyl 
nyní  pro  ni  ceny  neskonalé.  I  zjednavši  sobě  svolení  pátera  rektora, 
jehož  žalostný  osud  pátera  Karla  brzy  do  těžké,  nezhojitelné  nemoci 
uvrhl,  dala  nákladem  svým  zhotoviti  jiný,  umělečtější  a  drahocennější 
oltařní  kříž,  jen  aby  za  něj  sobě  vyměnila  tento,  u  něliož  páter  Karel 
sloužíval  ..." 

Ukázala  na  veliký  pozlacený  krucifix,  který  ovšem  poněkud  zčer- 
nalý mezi  oběma  nízkými  okny  na  čtyřhranném,  až  po  samou  podlahu 
bíle  zastřeném  stolku  tu  stál  jako  před  devatenácti  lety,  když  jsem  jej 
po  prvé  byl  spatřil,  s  bázni  pohlížeje  na  umrlčí  hlavu,  za  níž  zatýčen 
byl,  i  na  hada,  ovinutého  kolem  ní.  Tedy  i  to  jest  památka  babiččina 
blaha  i  hoře,  pomyslil  jsem  sobě,  a  v  paměti  mé  ožila  ona  příhoda, 
když  babička  mně  k  vůli  u  tohoto  kříže  dělala  kněze.  Ted  jsem  sro- 
zuměl, proč  tenkráte  tak  dlouho  té  liračce  se  vzpírala  a  jakou  trýzní 
pro  ni  bylo,  co  z  toho  vzešlo.  Pocítil  jsem  velikou  obět,  kterou  mi 
tenkráte  přinesla  .  .  . 

„Bylo  ten  týden  po  svátcích  velikonočních,  které  tehdy  jsmo 
světily  ještě  za  sněhu  a  ledu,"  panímáma  pokračovala.  „Kdo  nás  pře- 
kvapil, jako  olejkář !  O  ten  čas  nikdy  nepřijížděl,  až  vždycky  na  podzim. 
Ani  nepřijel  k  domu  s  vozíkem,  přišel  sám  pěšky.  Když  vstoupil,  ba- 
bičkou jako  by  to  bylo  trhlo.  Ale  v  tom  okamžení  sebrala  se  a  popošla 
hostu  vstříc.  , Pater  Karel  jest  zase  u  vás,'  uvítala  ho,  , nesete  mi  zprávu 
o  něm,  už  jest  mu  dobře,  viďte !'  Olejkář  tu  stál  se  smutnou  tváří, 
ani  nemoha  dostati  ze  sebe  slova.  ,Už  skonal!'  mluvila  za  něho  babička. 
,S  jakou  jinou  novinou  byste  byl  ke  mně  v  tuto  dobu  přijel  .  .  .'  Dobrý 
muž  se  divil  takovému  uvítání.  Bez  pochyby  po  celou  cestu  se  připra- 
voval, jak  opatrné  by  babičce  svou  zvěst  vyřídil.  A  teď  teprv  na  opětné 
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vyzvání  její  nabyl  odvahy,  aby  slova  její  potvrdil.  Hluboce  dojat  vy- 
pnavoval,  že  páter  Karel,  jehož  k  nim  na  podzim  churavého  zpét  při- 
vezli, právě  na  veliký  pátek  tiše  skonal  a  na  boží  hod  za  srdečného 
účastenství  celého  města  i  dalekého  okolí  na  tamějším  hřbitově  po- 
chován byl.  Vrátil  prý  se  k  nim  všecek  změněn.  Něco  velice  bolestného 
prý  asi  se  mu  zde  přihodilo.  Už  prý  ani  nevyučoval,  ani  mši  svatou 
nesloužil,  ba  ani  ze  své  komůrky  nevyšel,  až  jej  z  ní  vynesli.  Toho 
půl  roku  prý  už  nikdo  neslyšel  jej  promluviti.  Babička  při  tom  vy- 
pravování jen  chvilkami  pokývla  hlavou;  když  olejkář  umlkl,  podala  mu 
ruku  a  klidným,  vlídným  hlasem  pravila:  , Zůstaneme  přáteli  .  .  .'  Po 
jeho  odchodu  vyšila  pak  pod  obrazem  pátera  Karla  tento  nápis  .  .  . 
Jinak  nezměnila  se  ve  svém  živobytí  a  chování;  ale  než  nadešly  prázd- 
niny, silně  sešedivěla.  Když  si  zase  odváděla  své  premianty  domů,  za- 
slechla jsem,  jak  sobě  lidé  povídali,  že  v  těch  ohromných  trampotách 
života  až  posud  pevně  stála,  ale  smrt  pátera  Karla  že  jí  mocně  za- 
chvěla .  .  .  Koncem  října  olejkář  přijel  zase  jako  v  minulých  letech 
obyčejně.  Tenkráte  babička  poprvé  poslala  po  něm  věnec  na  hrob  pá- 
tera Karla.  Tak  ukončila  se  ona  část  jejího  života,  která  obsahovala 
čtyřiadvacet  let,  počala  libovonnou  kyticí  v  zahradní  besídce  nyní  už 
také  dávno  přestaveného  domu  zdejšího  a  uzavřela  se  povadlým  věncem 
r.a  skrovném  rovu  daleko  odtud  vzdáleného  hřbitova  — ského.  A  ještě 
iicnadešla  babičce  doba  konečného  pokoje !  Ona  sama  stranila  se  ži- 
vota, ustupovala  před  ním  až  kam  nejzáze  mohla,  ale  on  se  svým  ne- 
klidem ano  se  svými  bouřemi  stále  ji  vyhledával  a  pronásledoval  .  .  . 
Bylo  na  krátko  před  vánocmi  téhož  roku.  Babička  den  co  den  chodila 
do  kláštera  na  rorate.  Po  odchodu  jejím  dům  jen  se  přivřel.  Už  také 
přicházely  sobě  v  tu  dobu  prodavačky  z  města  pro  pečivo.  Já  bývala 
v  krámě  a  rozdělovala,  komu  co  patřilo.  Chasníci  měli  co  dělati  u  pece. 
Nikdo  z  nás  neměl  kdy,  všímati  sobě,  vklouzneli  kdo  cizí  po  tmě  do 
domu  a  odtud.  Tím  se  mohlo  státi,  co  tenkráte  se  přihodilo.  Když 
totiž  babička  jednoho  rána  ještě  za  šera  se  vrátila  z  rorátní  mše 
svaté  domů,  nalezla  v  prkenném  přístavku  před  svými  dveřmi  nůši  a 
v  ní  už  polozkřehlé,  v  několika  hadrech  a  ve  víchu  slámy  zavinuté  dítě. 
Na  její  pokřik  sběhli  jsme  se  všichni.  V  teplém  pokojíku  babička  vy- 
zdvihla z  nůše  uzlík,  kus  papíru  vypadlo  z  něho  na  zemi.  Sehnu  se 
po  něm  a  čtu:  Chlapec  jest  pokřtěn  a  jmenuje  se  .  .  ." 

„Petřík!"  zvolal  jsem  sám  pln  udivení. 

„Ano  Petřík,"  přisvědčila  panímáma.  „, Takové  zboží  ještě  nemám 
v  krámku'  usmála  se  babička,  dobývajíc  na  stole  dítě  z  jeho  chatrnýcli 
obalův.  Mohlo  mu  býti  něco  více  než  rok.  Když  jsme  na  rychlo  byli 
všechno  zařídili,  aby  z  mrazu  a  hladu  přišlo  k  sobě,  jali  jsme  se  uva- 
žovati, co  s  ním.  Pantáta  radil,  abychom  ten  nález  netoliko  ohlásili 
ale  i  odevzdali  správě  obecní.  Však  babička  opřela  se  tomu  ihned  roz- 
hodně a  pravila :  , Nechám  si  toho  kluka.  Že  nepřichází  od  boháčů,  jest 
na  něm  viděti.  Matka,  která  mi  ho  přinesla,  nemá  býti  sklamána  ve 
své  důvěře  ke  mně.  Snad  jen  tím  spůsobem  zachránila  se  před  zlo- 
činem.' A  Petřík  zůstal  u  nás.  Neměli  jsme  ještě  žádných  vlastních 
dětí ;  hráli  jsme  si  s  ním,  ačkoliv  nebyl  pranic  hezký.  Ovšem,  abych 
jej  políbila,  nemohla  jsem  se  odliodlati  nikdy.  Babička  najala  služebné 
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děvče  k  jeho  posluze  a  vyklidili  jsme  pro  něho  teplou  komůrku  vedle 
pekárny.  Po  městě  se  náramně  divili,  co  prý  to  sobě  babička  uvázala 
na  krk.  Nejspíše  prý  nějaké  kvítko  ze  zdejších  kasáren,  o  jakéž  v  celém 
okolí  nikdy  nebyla  nouze.  Pantáta  byl  na  to  také  vždy  velice  nevrlý, 
zbytečně  prý  se  babička  zase  do  nějakých  nepříjemností  dostane.  Ale 
to  říkal  jen  po  straně,  před  babičkou  mlčel,  uznávaje  ji  povždy  za  paní 
a  velitclku  v  domě." 

„A  pátrání  po  rodičích  .  .  .?" 

„Babička  pravila,  to  abychom  nechali  lidem  nebo  náhodě.  Sama, 
jak  jste  ji  už  také  znal,  nebyla  pranic  zvědava.  , Hlavní  věcí  jest,'  říkala, 
, abych  hocha  na  živě  udržela  a  dle  možnosti  vychovala.  Snad  si  pro 
něho  časem  zase  někdo  přijde.  A  nepřijdeli,  také  dobře.  Vždyť  ho 
uživíme  než  doroste,  a  pak  ať  se  živí  sám.'  Dle  toho  také  jednala. 
Petřík  už  chodil  do  školy,  když  nám  se  narodil  František,  a  když  vy 
jste  se  k  nám  dostal,  šlo  mu  už  na  patnáctý  rok.  Byl  už  dvě  léta 
při  pekárně ;  ale  sám  jste  viděl,  že  neměl  k  našemu  řemeslu  mnoho 
vtipu.  Tovaryši  byli  s  ním  napořád  jedna  hádka  a  pranice.  Pantáta 
také  mu  nepřál  a  babička  se  na  to  všechno  velice  mrzela.  Petřík  skončil 
ovšem  jinak,  než  jak  babička  kdy  mohla  nadíti  se  nebo  tušiti.  Bůh 
toliko  ví,  kde  a  jak  zahynul.  Posud  ani  nejmenší  stopa  po  něm  se 
neobjevila.  Přece  asi  to  byla  pravda,  že  se  utopil  v  rybníku.  Nejspíše 
uváznul  na  břehu  v  kořenech  starých  vrb  a  olší,  a  raci  ho  snědli  .  .  . 
Jak  to  ostatně  tenkráte  u  nás  vypadalo  a  co  se  tu  za  onen  rok  stalo, 
jistě  máte  posud  v  paměti  ..." 

„Pamatuji  se  na  všechno  velmi  dobře,"  přisvědčil  jsem,  „ale 
přece  zbývá  mi  při  tom  do  té  chvíle  leccos  záhadného.  Především  jest 
mi  divno,  že  babička  po  žalostném  osudu  pátera  Karla  nezrušila  veškero 
své  spojení  se  školou  a  tudíž  i  s  klášterem,  že  i  na  dále  přijímala 
študenty  na  byt  pod  svou  ochranu." 

„První  čas  po  vyvezení  pátera  Karla  skutečně  chtěla  študenty 
propustiti  a  zaříkala  se,  že  už  nikdy  žádného  k  sobě  nepřijme.  Ale 
než  nadešel  konec  roku,  přiznala  se  mi,  jak  by  nyní  litovala,  kdy  by 
tehdejší  úmysl  svůj  byla  vykonala.  ,Co  bych  si  nyní  počala  bez  těch 
studentíkův!'  pravila.  ^S  kým  bych  pěstovala  latinu,  která  mi  zbyla 
co  jediný  odkaz  drahého  nebožtíka!  Ten  jazyk  stal  se  mi  nyní  ještě 
dražším,  poněvadž  studium  jeho  jest  pomůckou,  ano  hlavní  částí  v  uctění 
památky  Karlovy.  Bez  latiny  nemohu  býti  a  k  vůli  ní  mám  študenty 
v  domě.'  A  tak  se  u  nás  pokračovalo  ve  študentském  hospodářství, 
poněvadž  ho  babička  pro  své  duchovní  i  tělesné  zdraví  měla  potřebí. 
Ani  si  nemůžete  pomysliti,  jak  zdlouhavý  a  smutný  býval  jí  čas  o  prá- 
zdninách. Když  vy  jste  se  doma  zotavovali  a  veselili,  ona  na  pólo 
ochuravěla  a  v  ničem  potěchy  nalézti  nemohla.  Teskně  počítala  každý 
den,  který  ještě  bez  svých  malých  přátel  tráviti  měla.  Den  svatého 
Michala  byl  jí  vedle  čtvrtého  listopadu,  kdy  světila  svátek  pátera 
Karla,  nejmilejším  dnem  v  roce.  Všechna  choroba  jako  když  náhle 
s  ní  spadne,  jako  šipka  míhala  se  po  domě,  a  od  božího  rána  přes 
tu  chvíli  vybíhala  na  ulici,  kdykoliv  nějaký  vůz  na  blízku  zarachotil, 
nejedeli  už  některý  její  študent.  Počítala  všechen  čas  jen  po  študentsku, 
rok  nezačínal  pro  ni  jako    pro  nás  ostatní    prvním  lednem  nýbrž  tím. 
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kdy  se  odbývalo  Veiii  sanctc,  u  končil  intcrádanii  pii  Tc  deum  lau- 
damus,  z  uěbož  sobě  s  uspokojením  odváděla  svó  premianty.  To  už 
zůstalo  pravidlem,  od  nčbož  po  dvacet  let  se  nepiibodila  ani  jediná 
výminka.  To  také  bylo  příčinou,  že  páter  rektor,  nový  rovněž  jako 
jcbo  předcbůdce,  jenž  v  půldrubém  roce  po  odcbodu  pátera  Karla 
zemřel,  i  všicbni  profesoři  babičku  chovali  v  největší  úctě  a  vážnosti"  ,  .  . 

„I  páter  Dominik  ?" 

„Toho  nepočítám,  neboť  ani  babička  nikdy  bo  mezi  ně  nepočítala, 
kdykoliv  o  nich  byla  řeč.  Nechtěla  se  s  ním  nikde  a  v  ničem  setkati. 
Proto  také  nikdy  neměla  u  sebe  žádného  študenta  z  jeho  třídy  a  kdy 
byste  se  nejmenoval  Karel  Boromejský,  tenkráte,  když  páter  Dominik 
mimo  všechen  obvyklý  pořádek  sobě  vzal  vaši  třídu,  babička  zcela 
jistě  by  vás  byla  požádala,  abyste  se  od  ní  odstěhoval." 

„A  kdy  tedy  přece  konečně  .  .  .?" 

„  .  .  .  babička  s  páterem  Dominikem  se  smířila?  Bez  vás  by 
nejspíše  nikdy  nebylo    k  tomu  došlo!     Vy  máte  hlavní  zásluhu  o  to." 

Když  jsem  nad  tímto  nenadálým  obratem  řeči  své  podivení  pro- 
jevil, panímáma  opakovala  své  tvrzení: 

„Ano,  bez  vašeho  prostřednictví,  třeba  bezděčného,  babička  a 
páter  Dominik  sotva  by  kdy  v  tomto  životě  byli  se  sešli,  a  nad  hroby 
jejich  vznášel  by  se  posud  onen  černý  mrak,  jenž  pozemskou  pouť 
jejich  zakaloval.  Minulo  už  šestnáct  let,  co  páter  Dominik  žil  ve 
zdejším  klášteře,  když  s  babičkou  po  prvé  se  setkal.  Bylo  to  tenkráte 
s  tou  pykslou,  když  babička  mu  vzkázala,  aby  si  pro  .li  přišel.  Bez 
pochyby  že  ani  po  takovém  pozvání  jeho  návštěvy  neočekávala,  neboť 
byla  jí  velice  překvapena.  Nikoliv  proto,  že  ji  přistihl  při  výkonu, 
jenž  jí  ovšem  velmi  málo  příslušel,  ale  že  po  všech  minulých  věcech 
posud  měl  tolik  odvahy  a  přišel  do  jejího  příbytku.  Jak  rychle  a  ouplně 
své  rozčilení  opanovala,  byl  jste  sám  svědkem.  Však  příroda  provedla 
na  ní  své  právo.  Po  velikém  napjetí  duchovních  sil  ihned  následovalo 
hluboké  ochabnutí  jejich.  Babička  po  první  svó  rozmluvě  s  páterem 
Dominikem  rozstonala  se  těžce.  Lékař  nám  pravil,  že  jest  to  na  smrt. 
Pamatujete  se  na  ni,  jak  ji  ta  nemoc  sebrala.  Nebyloť  divu.  V  té 
půlhodině,  kterou  babička  s  páterem  Dominikem  v  tomto  pokojíku 
sama  prodlela,  soustředilo  se  bez  mála  čtyřicet  let  jejího  života,  čty- 
řicet let  útrap  a  žalův,  za  jichžto  hlavního  původce  pokládala  pátera 
Dominika  .  .  .  Když  opět  se  pozdravila,  vypravovala  mi,  co  mu  tenkráte 
všechno  do  očí  či  spíše  do  duše  řekla.  Při  prvních  slovech  jejích  prý 
ještě  hrdě,  drsně  odmlouval,  ano  i  posměchem  výčitky  její  odbyti 
chtěl,  ale  další  klidný  její  výklad  všeho,  co  proti  němu  na  srdci  měla, 
ukrotil  prý  jeho  smělost,  že  umlkl  a  stál  před  ní  se  sklopenou  hlavou 
jako  usvědčený,  ač  ještě  ne  kajícný  hříšník.  Nesmlčela  prý  mu  tenkráte 
nic,  jak  od  mladosti  její  jen  napořád  jí  způsobuje  bolest  a  zármutek 
srdce,  jak  se  vetřel  do  blahého  poměru  jejího  s  Karlem  Éíčanským, 
jak  hlavně  byl  vinen,  že  nebožtík  její  otec  nedbal  jejího  štěstí  a  jejích 
proseb,  jak  od  oné  doby  ubohého  Karla  Říčanského  pronásledoval 
všude  po  světě,  že  ani  ve  zdejších  zdech  klášterních  mu  nedal  pokoje, 
že  jistě  i  v  konečném  lirozncm  zahynutí  jeho  má  nemalou  vinu,  ano 
posud   že    i    pouhé  jméno    nešťastného    nebožtíka    na    cizím    ncvinriém 
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chlapci  surově  stíhá,  jen  proto,  že  ona  jej  u  sebe  má  .  .  .  Slovem, 
podala  prý  mu  v  té  krátké  chvíli  pravdivý  obraz  jeho  života,  že  neveda 
co  odpověděti,  náhle  se  vzchopil  a  všecek  pomaten  dveřmi  ven  vyrazil, 
hnán  svým  zlým  svědomím.  Víra,  že  jako  já,  i  vy,  pane,  posud  slyšíte, 
jak  babička  otevřenými  dveřmi  za  ním  zvolala:  ,Ponméte,  že  pánbůh 
vás  také  najde !'  .  .  ." 

„Babička  dobř€  prorokovala.  Rozpomínám  se,  že  páter  Dominik 
už  po  obdrženém  pozvání  jejím  počal  býti  na  nás  ve  škole  vlídnější,  že 
od  té  chvíle  nikoho  z  nás  ani  pěstí  ani  pykslou  neuhodil,  ani  za  ucho 
nebo  za  vlasy  nezatahal,  ano  že  nám  pro  pouhou  zábavu  vypravoval 
mnoho  zajímavého  ze  svých  cest.  Nemohli  jsme  tenkráte  srozuměti, 
co  se  to  s  ním  přes  poledne  přihodilo.  Ještě  více  jsme  se  divili,  když 
nedlouho  potom,  už  po  návštěvě  u  babičky,  býval  ve  škole  velmi  často 
velice  roztržit,  smuten  a  tak  zamyšlen,  že  ani  nevěděl,  co  kolem  něho 
se  děje.  Slova  babiččina  patrně  na  něho  působila." 

„Poněvadž  byla  pravdivá,"  pokračovala  panímáma.  „Neboť  babička 
i  tam,  kde  pouze  tušila,  uhodila  na  pravdu."     A  po  malém  pomlčení: 

„Bylo  na  několik  dní  před  božím  tělem,  když  po  své  nemoci  už 
zase  vrátila  se  do  krámku.  Snad  ještě  se  pamatujete  na  to,  že  i  všichni 
staří  známí  její,  kupovači  i  prodavači  radostně  ji  vítali  v  novém  zdraví. 
Toliko  jedna  osoba,  která  před  tím  do  babiččina  krámku  dosti  zhusta 
přicházela,  neobjevovala  se.  Barča!  Nezapomnělli  pak  jste  na  ni?  Vy 
študenti  jste  se  jí  vždycky  báli.  A  nebylo  divu.  Vždyť  vyi)adala  hiíře 
než  čarodějnice.  Pantáta  jí  nikdy  ani  jinak  nejmenoval  a  vždycky  velmi 
se  mrzel,  když  ji  přistihl  v  domě.  Ale  babička,  jako  ke  každému  byla 
stimá  dobrota,  prokazovala  jí  zvláštní  pi-ízeň.  Víte,  jak  se  jí  proti  pan- 
tátovi vždycky  zastávala,  a  jak  litovala,  že  Barča  ze  svého  brlohu  ve 
švédských  hradbách,  kde  jste  ji  tenkráte  s  pantátou  hledali,  zase  nčkaui 
do  světa  odešla.  Kdo  by  sobě  byl  pomyslil,  co  v  té  osobě  vězí!  Když 
totiž  babička  tenkráte  se  zmínila  o  ní  také  před  starým  Sebestou  — 
snad  se  na  něho  také  ještě  poněkud  pamatujete :  dobrá,  poctivá  duše, 
zemřel  o  rok  dříve  než  babička  —  on  ohlednuv  se,  neníli  někdo  pří- 
tomen, přistoupil  k  ní  blíže  a  pravil :  ,Jsem  rád,  že  paní  babička  o  té 
ženské  sama  začala.  Obcházím  tady  už  několik  dní  a  nevěděl  jsem, 
jak  do  toho  ....  Ondyno,  když  jsem  konal  malé  správky  na  kapličce 
v  Boží  vodě,  přistoupila  ke  mně  Barča,  sňala  si  s  hlavy  všechny  plíny, 
do  kterých  ji  vždycky  až  po  oči  zahalenou  mívá,  trochu  si  upravila 
pocuchané  vlasy,  a  jako  by  se  byla  také  poněkud  usmála,  vyzvala  mě, 
abych  se  na  ni  dobře  podíval.  Koukám,  koukám,  tak  něco  mi  šlehlo 
mozkem,  ale  myslím  si,  čert  aby  se  vyznal  v  ženských,  vypadají,  jak 
chtějí  a  čas  s  nimi  také  ledacos  provádí.  Tak  jen  kroutím  hlavou  a 
mlčím.  Tu  ona  zvolá:  Což  jsem  se  opravdu  za  těch  několik  let  a  těmi 
neštovicemi  tak  změnila,  že  by  mě  zde  nikdo  nepoznal,  neřeknuli  sama, 
kdo  jsem?  Nepoznáváte  ve  mně  ani  takto  Barču  z  klášterní  zahrady? 
Vyvalil  jsem  na  ni  oči.  Ještě  jsem  si  netroufal  věřiti  jejím  slovům. 
Tu  ona  pokračuje :  Šebesto,  udělejte  mi  něco  k  vůli.  Nemám  pokoje  ve 
svém  svědomí.  Chci  napraviti,  v  čem  jsem  zhřešila.  Tlačí  mě  to  jako 
skála.  —  Ulekl  jsem  se  a  odstoupil  před  ní  do  otevřených  dveří  kapličky. 
Ona  ještě  na  chvilku    se    zamyslila    a  pak  povídá:    Nevím    ani,   jak  se 
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toho  všeho  dotknouti.  Ale  myslím,  že  bude  nejlépe,  když  se  o  tom  doví 
paní  babička.  Ona  jistě  bude  věděti,  co  s  tím  dále.  Mám  k  ní  díivěru, 
ale  netroufám  sobě  předstoupiti  před  ní  s  tím  vyznáním  sama.  Proto 
přicházím  k  vám,  abyste  mi  v  té  zpovědi  pomohl.  Vím,  že  se  mi 
ulehčí,  když  paní  babička  zví,  čeho  jsem  před  patnácti  lety  se  dopu- 
stila. Však  ne,  nejsem  tím  sama  vinna,  a  nikdy  by  se  to  nebylo  tak 
stalo,  kdy  by  se  k  tomu  nebyl  nahodil  onen  kněz,  jemuž  jsem  se  vždy 
z  daleka  vyhýbala,  když  jsem  ho  měla  v  zahradě  potkat.  Bála  jsem 
se  ho.  Vypadal  vždy  tak  hrozně.  Páter  Dominik . . .  ten  je  vinen  vším  . . . 
ten  mně  zpletl,  že  jsem  nevěděla,  co  dělám.  Byla  jsem  sotva  několik 
dní  po  porodu  svého  dítěte  .  .  .  slabostí  sotva  jsem  se  vlekla  po  za- 
hradě. Tu  on  přichází  proti  mně.  Nemohla  jsem  se  mu  vyhnout.  Dal 
se  se  mnou  do  řeči.  Byla  jsem  jako  zmatena  .  .  ,  pak  druhého  nebo 
třetího  dne,  ani  sama  už  nevím,  —  přišel  pro  mne,  odvedl  mě  do 
kláštera  do  velikého  pokoje,  kde  byly  na  stěnách  veliké  obrazy,  kříž 
a,  bůh  ví  co  ještě,  a  přede  mnou  vrchní  kněz  z  kláštera  a  ještě  ně- 
jaký pán.  Všechno  na  mne  padalo,  země  se  pode  mnou  třásla,  vím, 
že  se  mne  vyptávali,  kdo  jest  otcem  mého  dítěte  .  .  .  ale  já  jsem  ne- 
íekla  ani  jediného  slova;  to  jediné  dobře  vím,  že  jsem  pořád  mlčela, 
ať  si  říkali  co  říkali.  Páter  Dominik  byl  také  při  tom  a  mluvil  více, 
než  oba  druzí  přítomní  páni,  a  všelijakou  řečí,  že  bych  nebyla  ničemu 

rozuměla,  ani  kdy  bych  byla  bývala  při  zdravých  smyslech Páter 

Dominik  opět  mě  odvedl  do  zahrady  ....  Nazejtří  přišel  ke  mně  zase, 
přinesl  několik  hrstí  stříbrných  peněz,  vysypal  mi  je  všechny  do  klína 
ale  poručil,  abych  i  s  dítětem  v  tom  okamžení  opustila  zahradu  klá- 
šterní, i  město  i  okolí,  postihnouli  mě  tu  někde  ještě  zejtra,  že  bude 
se  mnou  zle.  Za  chvíli  naložili  mě  do  bryčky,  a  ta  se  mnou  jela  až 
do  večera  do  samých  hor  a  lesův.  Přenocovali  jsme  v  osamělé  hospodě 
iia  silnici.  Ráno,  když  jsem  se  probrala  ze  mdloby,  bryčka  byla  pryč 
a  já  se  svým  dítětem  stála  v  daleké  cizině  sama.  Žila  jsem  z  peněz, 
které  mi  dali  s  sebou.  Když  došly,  bloudila  jsem  světem  po  žebrotě. 
Po  roce  stočila  jsem  se  zase  do  zdejší  krajiny.  A  tu  jsem  od  cizích 
lidí  zaslechla,  že  několik  měsícův  před  tím  zemřel  jeden  ze  zdejších 
klášterníkův,  jenž  prý  se  zbláznil  proto,  že  na  něho  padlo  podezření, 
jako  by  byl  býval  otcem  mého  dítěte.  Páter  Karel  mu  říkali.  Pamatuji 
se,  že  jsem  to  jméno  zaslechla  i  v  onom  výslechu  klášterním.  Ale  při 
spasení  své  duše  přísahám,  já  jsem  o  tom  pánu  ani  nejmenší  věc  ne- 
pověděla; já  ho  jakživa  ani  neznala.  Ted  po  roce  ovšem  jsem  se- 
znala, že  jsem  tenkráte  chybila,  poněvadž  jsem  mlčela.  Nemohla  jsem 
nduviti,  jednak  slabostí,  jednak  ustrašením  z  těch  pánův,  a  konečně, 
která  i)ak  ženská  bude  k  takovým  otázkám  odpovídati?  To  jest  celé 
mé  provinění,  celý  můj  hřích.  Ale  větší  hřích  zajisté  má,  kdo  z  mého 
ndčeni  nějaké  podezření  proti  páteru  Karlovi  vyvodil.  To  všechno, 
prosím  vás,  řekněte  paní  babičce.  Zaslechla  jsem  od  těch  čas,  že  ona 
toho  pána  od  mladosti  dobře  znala  a  že  jeho  smutný  konec  jí  velmi 
bolestně  šel  k  srdci.  Dávám  svědectví  pravdě,  ovšem  velmi  pozdě!  — 
I  obrátila  se  a  tak  rychle,  jak  jen  o  své  bolavé  noze  mohla,  kulhala 
k  lesní  houšti  nad  kapličku.  Ještě  za  ní  volám:  A  co  se  stalo  s  dí- 
tětem? —  Však  ona  už  ani  se  neohlédla  a  zmizela  v  roští  .  .  .* 
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„A  feoto  všoclino  babička  i  vy  s  pantátou  jste  věděli  už  tenkráte, 
když  jsem  tu  bydlil !  Ovšem,  co  byste  o  takových  věcech  byli  mluvili 
s  námi,  dětmi !  Ale  snad  se  nemýlím,  domnívámli  se,  že  babička  hlavně 
z  této  příčiny  pak  uvedla  pátera  Dominika  při  závěrečné  slavnosti 
klášterní  do  onoho  neslýchaného  a  veřejného  zahanbení." 

„Tyto  zprávy,  podané  o  něm  Barčou,  ovšem  především  přiměly 
babičku  k  tomu,  že  proti  němu  takovým  pokořujícím  spůsobem  vy- 
stoupila. Však  mimo  to  mrzelo  ji  také  už  dávno,  že  od  něho  berou 
původ  svůj  pověsti,  jako  by  neuměla  latinsky.  To  bylo  pohanění,  jediné 
ze  všech,  kterého  nestrpěla.  Zjednala  si  sama  skvělé  dostiučinění." 

„O  Barči  pak  opravdu  nebylo  dále  žádného  slechu?" 

„Můžete  si  pomysliti,  že  po  důležitém  vypravování,  s  kterým  od 
Boží  vody  přišel  Šcbesta,  babičce  velice  záleželo  na  tom,  aby  s  tou 
ženskou  sama  mohla  se  sejíti.  Proto  i  jeho  i  pantátu  opět  a  opět 
vyslala,  aby  ji  vypátrali  a  přivedli.  Však  oba  napořád  vraceli  se  s  ne- 
pořízenou. Švédské  bašty  byly  opuštěny,  Barča  jako  by  byla  s  povrchu 
zemského  zmizela.  Nikde  ani  nejmenší  stopy  po  ní." 

„A  nedověděl  se  páter  Dominik,  co  Barča  o  něm  babičce  vzkázala?" 

„Přišel  si  pro  to  sám." 

„Ještě  jednou  přišel  k  babičce  .  .  .?" 

„Ano.  A  sice  velmi  brzy.  Po  oné  příhodě,  když  jej  babička 
před  celým  studentstvem  a  tolika  vzácnými  hostmi  byla  svou  známosti 
latiny  zahanbila,  asi  čtrnáct  dní  nebylo  o  něm  pranic  slyšeti.  Jako  by 
byl  do  vody  zapadl.  —  Nevycházel  ua  víno,  neodjel  na  cesty,  nese- 
stupoval  do  zahrady.  Florián  vypravoval,  že  se  zavřel  a  nepřichází  ani 
k  společnému  stolu.  Když  prý  mu  ten  kousek  jídla  přinese  do  pokoje, 
že  bud  se  sklopenou  hlavou  přechází  mezi  dveřmi  a  oknem,  aneb  že 
sedí  u  stolku  a  přebírá  se  v  nějakých  drobných  papírech.  Čím  vlastně 
po  ten  čas  se  zabýval,  vyšlo  brzo  na  jevo.  Bylo  k  večeru  po  parném 
srpnovém  dni.  Děti  ještě  byly  někde  za  městem,  pantáta  obcházel 
mezi  známými  stou  výroční  pouť  Mariánskou  do  Staré  Boleslave;  seděla 
jsem  sama  před  domem  na  velikém  kameni.  Tu  slyším  za  sebou  v  uličce 
těžké  kroky  a  než  jsem  se  ohledla,  stál  i)řede  mnou  —  páter  Dominik. 
Ptal  se,  jestli  paní  babička  doma,  a  prosil,  abych  jej  u  ní  ohlásila. 
V  okamžení  vrátila  jsem  se  pro  něho.  Babička  mlčky  přisvědčila,  abych 
jej  přivedla.  Ještě  jsem  zahledla,  jak  on  pokorně  stanul  podle  dveří 
a  ona  stojíc  před  obrazem  pátera  Karla  mlčky  mu  pokynula  k  blízké 
stolici.  Odešla  jsem  .  .  .  Druhá  návštěva  pátera  Dominika  v  babiččině 
pokoji  trvala  o  něco  déle  než  první.  Profesor  odcházel  už  za  šera, 
zvolna,  vážně,  s  tváří  skorém  radostně  vzrušenou.  Velmi  vlídně  ba 
uctivě  pozdravil  mne  a  pantátu,  když  jsme  v  domovní  chodbě  s  ním 
se  setkali.  Spěchali  jsme  k  babičce,  plni  zvědavosti,  co  se  to  dnes 
přihodilo.  Babička,  ruce  na  prsou  sepjaté,  stála  před  obrazem  pátera 
Karla  v  zamyšlení  tak  hlubokém,  že  ani  sobě  nevšimla  našeho  příchodu. 
, Konečné  jsi  zvítězil  nad  svým  nepřítelem,'  pravila  nepohnuté  pohlížejíc 
k  obrazu.  ^Památce  tvé  dostalo  se  konečně  dostiučinění  i  od  toho,  jenž 
tvou  zkázou  byl  vinen.  Duch  tvůj  jest  smířen,  odpouštím  za  tebe  i  za 
sebe!  Díky  tobě,  bože,  že  jsi  mi  dal  dočkati  se  této  hodiny!'  I  sklesla 
na  kolena  v  modlitbě.     Poklekli  jsme  s  ní.     Tu  teprve  postřehla    naší 
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pruomiiost.  Pak  usedla  v  koutku  a  podala  mi  hrst  svinutých  j)ai)íikuv, 
abych  jí  to  jiřeřtla.  Páter  Dominik  s  nimi  schválně  přišel.  Měl  zmotanó, 
nejasné  písmo.  Čtla  jsem  velmi  zvolna.  Trvalo  dlouho,  než  jsme  byli 
se  vším  hotovi.  Babička  naslouchala  mlčky  až  do  konce.  Pak  hluboce 
jsouc  dojata,  žádala,  abychom  ji  zůstavili  o  samotě,  že  nechce  dnes  už 
o  ničem  s  nikým  mluviti.  Snad  vás,  pane  .  .  .  také  bude  zajímati 
obsah  oněch  papírkův.  Jsou  zde  ..." 

A  nežli  jsem  panímámu  ujistil,  s  jakou  dychtivostí  toužím  na- 
hlédnouti do  vnitra  onoho  podivného  člověka,  jenž  za  krátkou  dobu 
mého  někdejšího  pobytu  v  tomto  městě  i  v  mysli  mé  způsobil  neshla- 
ditelný  dojem,  už  vyňala  zpod  knih  v  babiččině  pozůstalosti  balíček 
sežloutlých,  po  kraji  natrhaných  roztřepených  listův  a  vložila  je  do 
nastavených  rukou  mých.  „Máte  chvilku  co  číst,"  pravila,  „zatím  ohlednu 
se  po  domácnosti."  A  nechala  mě  samotná. 

Přisedl  jsem  spěšně  ke  stolu  a  rozevřel  balíček.  Na  pi-vuím  listě 
poznal  jsem  ruku  pátera  Dominika.  Bylo  to  ono  nepěkné,  všelijak 
skroucené  písmo,  nad  nímž  jsem  se  zarazil,  když  před  devatenácti 
lety  jsem  je  spatřil  po  prvé.  Nyní  zamyslil  jsem  se  nad  ním  opět,  ale 
tenkráte  pro  jeho  obsah.  Na  prvním  listě  stála  slova: 

„Několik  vzpomínek  z  nešťastného  života." 

Dále  probíral  jsem  lístek  za  lístkem.  Zněly  následovně: 

„Roku  1804 ;  dne  24.  června.  Kéž  bych  byl  raději  zůstal  v  Praze. 
Nebo  kéž  bych  raději  mohl  odtrhnouti  se  odtud,  zajeti  někam  daleko 
do  světa  a  nenavrátiti  se  sem  už  nikdy!  Co  tu  hledám?  Spatřil  jsem 
ji  dnes  opět,  procházela  se  v  zahradě  mezi  růžemi,  jest  krásnější  nežli 
ony  všechny,  krásnější  než  byla,  když  jsem  ji  před  dvěma  měsíci 
viděl.  Ale  tím  hůře  pro  mne.  Její  spanilost  jest  mé  neštěstí,  má  zá- 
huba. Musím  ji  milovati  každým  dnem  více,  musím  po  ní  toužiti  s  při- 
bývajícím žárem  své  beznadějné  lásky.  Proč  jsem  tak  ošklivý?  .  ,  . 

Napsal  jsem  to  slovo,  které  tak  dlouho  myslí  mou  bolestně  zní 
a  všechen  mladý  život  můj  otravuje.  Hledím  na  ně,  trnů  pod  jeho  tíží, 
chvěju  se  pod  ostnem  jeho  ještě  více,  než  pokud  jsem  si  je  toliko 
myslil,  ale  nikdy  posud  nedomyslil!  Napsané  teprva  vypadá  hrozně. 
Mračí  se  na  mne  ještě  odporněji,  než  má  tvář  v  zrcadle.  .  .  . 

Nikdy  posud  jsem  neměl  ani  tušení  ani  ponětí  onoho  neštěstí, 
kterému  vstříc  žije  člověk  ošklivý.  To  pocítí  a  pozná  v  celé  velikosti 
jeho  teprv,  .kdo  miluje  .  .  .  Polovici  svého  jmění  dal  bych  za  malou 
část  oné  úhlednosti  a  lahody,  kterou  její  oko  a  snad  už  i  srdce  jímá 
onen  chudý  mladík  z  protějšího  domku.  Však  nepovolím,  neustoupím  mu. 

1804;  dne  28.  června.  Přidružil  jsem  se  k  ní  ráno  na  ulici, 
když  šla  se  svým  otcem.  Byl  jsem  rád,  že  nešla  sama.  Bud  bych  se 
nebyl  ani  odvážil  přiblížiti  se  k  ní,  nebo  bych  jí  byl  veřejně  sklesl 
k  nohám.  Chlad  noční  vane  ke  mně  otevřeným  oknem  ze  zahrady,  ale 
nemůže  přitlumiti  oheň,  jenž  se  vzňal  v  mých  žilách,  když  jsem  kráčel 
podle  té  božské  bytosti  .  .  .  Marie,  Marie,  nevíš,  jaká  muka  mě  tráví 
při  tvé  chladné  zdvořilosti,  jn-i  tvé  ledové  kráse.  Vždyt  vím,  že  z  tvých 
očí  dovede  také  vyšlehnouti  vřelost  a  vroucnost  citu.  Nediv  se,  že 
stopuji  tvé  pohledy  po  protějším  přízemí.  Aspoň  vím,  že  dovedeš 
býti  netoliko  krásnou,  nýbrž  i  milostnou.  (Dokončení.) 
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Smrt  a  závět  J.  Barrandea. 

án  můj  nebe  mi  ukázal,  půjdu  za  ním." 

Tať  jsou    slova  zvěčnělého,   jež    posledně    promluvil,    umíraje 

T  daleko  od  vlasti  své,  vzdálen  i  od  české  země,  jež  mu  byla  druhým 

y    domovem  a  k  níž  lnul  srdcem   dětinným.  Hluboký  žal  pronikl  myslí 

'     oddaných  jeho  přátel  a  ctitelů  vědeckých  i  všech,  kdož  bývali  jemu 

na  blízku,    když   neblahá    došla    zvěst,    že  veliký    zemězpytec,    Joachim 

Barrande,  učenec  jména  nejslavnějšího,  dokonal  pozemskou  pout.  Odešel 

brzy    za    „pánem  svým"    jakožto    sluha    nejvěrnější,   jemu    z    celé  duše 

oddaný,  v  němž  zase  pán  měl  rádce  i  přítele  nejmilejšího. 

„Jako  král  vypadá  princ  můj  vznešený,"  napsal  IJarrande  o  hra- 
běti Chambordovi,  ])odávaje  o  balsamovaném  těle  jeho  zprávu  do  Prahy. 
„Jsem  trochu  unaven,  liůh  s  Vámi.  Oddaný  Barrande."  To  byl  poslední 
list,  který  do  milé  Prahy  odeslal.  Potom  těžce  se  roznemohl  a  skonal 
v  pátek  dne  5.  října  o  druhé  hodině  odpoledne.  Klidné  bylo  žití  jeho, 
klidně  se  světem  se  rozžehnal.  Věčnou  paměť  zanechal  po  sobě  světu 
učenému,  národ  pak  český  nepřestal  by  ho  ctíti  a  velebiti  již  proto,  že 
jsa  nadšen  pro  slávu  vlasti  naší  vědeckými  pracemi  svými  učinil  ji 
zemí  klasickou,  vynesl  z  jejích  útrob  svědky  dávného  pravěku  a  objasnil 
minulost  jejich  světlem  svého  prozíravého  ducha. 

„Pokládám  se  za  šťastna,"  napsal  mi  před  lety  vzdávaje  mi  neza- 
sloužený dík  za  mou  stať,  v  Osvětě  o  něm  uveřejněnou,  ')  „pokládám  se 
za  šťastna,  že  jsem  byl  z  daleké  ciziny  povolán,  abych  odkryl  alespoň  část 
těch  vědeckých  pokladů,  jichž  prozřetelnost  božská  tolik  v  Čechách  rozsila." 

Prohledávaje  tajeplné  folianty  českých  skalin  a  českých  hor,  vy- 
nesl na  světlo  přehojně  pokladův  oněch  ze  zašlého  světa  silurského  a 
slávu  .svého  jména  sloučil  se  jménem  Čech  pro  všecky  časy.  Proputuj 
paleontologická  musea  evropská  i  jiná  ve  všech  světa  krajích,  a  všudy 
pozdraví  tě  jméno  české  dědiny,  kdykoli  zadíváš  se  v  mumie  vyhaslého 
života  silurského,  jímž  Barrande  téměř  nový  život  vdechl,  minulost 
jejich  v  přítomnosti  zobraziv.  Pozdraví  tě  snad  i  jméno  zkamenělého 
pamětníka,  jež  mžikem  uvede  tě  v  dějiny  tvé  rodné  vlasti,  nduvíc 
k  tobě  hlaholem  slovanským,  českým.  Zářiti  bude  oko  tvé  a  zaplesáš 
v  radostném  rozechvění,  čta  ve  vědeckých  sbírkách  geologických,  třebas 
na  i)evnině  americké  nebo  na  kontinentě  australském,  nápisy:  Vlasta 
Bohemica,  decora,  superba.  Sláva  Bohemica,  Šárka  infelix.  Panenka 
rai'a,   Tetinensis  a  t.  d. 

Slavná  díla  Barrandeova  vesměs  vypučela  ve  vlasti  naší,  poslední 
I)ak  dílo  jeho  Acéphalés,  nový  to  přírostek  veliké  té  duševní  stavby 
v  české  pánvi  silurské,  svědčí  zvláště  o  lásce  velikého  muže  k  rodné 
zemi  naší.  Mnohé  rody  a  druhy  zkamenělin  po  tu  dobu  nepopsaných 
pokřtil  zvěčnělý  jmény  slovanskými,  českými,  nedbaje  ani  usnesení 
mezinárodního  kongressu  zemězpytcův  v  Boloni  roku  1881  a  bráně 
se  veřejným  protestem  (Protestation  au  sujet  de  la  noraenclaturc, 
p.  XXXI,  Extraits,  Acéphalés)  proti  skracování  vědecké  volnosti. 

.     ')  Joachim  Barrande   a  jeho  díla,   v  Osvětě  1879,  ve  kteréžto    stati    najde 
čtenář  bližší  zprávy  o  tomto  znamenitém  muži.  Bcd. 


Smrt  a  závěť  Joachima  Barrandea.  1<015 


Řecká  nebo  latinská  jména  gener  a  druhů  hledíc  k  diagnose 
zkamenělin  neznamenají  druhdy  nic,  co  by  bylo  vodítkem  k  snadnějšímu 
určení.  Ba  mnozí  přírodozpyte!  zúmyslně  odchýlili  se,  rozdávajíce  pří- 
rodninám vědecká  jména,  od  významů,  jež  by  mohly  přivoditi  domnělý 
charakter  toho  neb  onoho  druhu  a  rodu.  To  na  paměti  maje  pojme- 
noval Barrande  nová  genera  zkamenělých  měkkýšů  mnohdy  i  žertovně : 
statné  mušli  z  Lochkova  dostalo  se  jména  Pantáta  regens,  jiná  nazvána 
jest  Maminka  rarissima,  něžnější  Dceruška  primula  a  m.  j. 

Život  slavného  Barrandea  posvěcen  byl  práci.  Odloučen  od  hluč- 
ného světa  a  žádných  společností  nevyhledávaje,  žil  v  ustavičném  ba- 
dání paleontologickém.  V  sebe  uzavřen  dokonával  své  monumentální 
dílo  Systéme  Silurien  du  centre  de  la  Bohéme,  jež  jest  epochálním 
zjevem  v  literatuře  zemězpytné,  před  námi  i  za  naší  doby  dílo  toho 
druhu  největší  a  vyšlé  z  ruky  jediného  člověka.  Heroické  práce  takové 
jinde  bývají  účastni  celí  sborové  odborníků,  sestupujíce  se  v  učené 
společnosti :  on  však  sám  jediný  ruku  k  dílu  přiloživ  téměř  samého 
konce  dospěl  po  neúmorné  činnosti  padesátileté.  Ve  hlubokých  studiích 
zbělely  vlasy  jeho,  uběhla  osmdesát  a  tři  léta  věku  jeho,  a  on  stále 
u  skrovného  stolku  sedávaje  pracoval  o  závěrečném  kameni,  jenž 
korunovati  měl  podivuhodné  jeho  dílo.  Však  žel,  toho  slastného  oka- 
mžení se  nedožil,  by  zvolati  mohl:  Dokonáno  jest!  Jen  málo  zbývalo 
ještě,  a  byl  by  uzřel  tištěné  ukázky  závěrečných  prací  o  proslaveném 
útvaru  silurském  české  země. 

Jsa  mysli  velice  zbožné  a  poslední  věci  člověka  stále  na  paměti 
maje,  kdykoliv  na  cesty  se  ubíral,  ukládával  svoji  závěť  na  místo 
bezpečné.  „Tamo  jest  poslední  vůle  má,"  říkával  ke  své  hospodyni.  Za 
svého  života  nikdy  nestonával  a  snad  kromě  kašle  žádné  jiné  nemoci 
nepoznal,  živ  jsa  nejvýše  střídmé  a  odměřeně.  Nějaký  domácí  lék,  od- 
danou hospodyní  podávaný,  lehkou  churavost  obyčejně  brzy  zahnal, 
jindy  pak  zvěčnělý  léčiti  se  dával  homeopaticky. 

Poslední  dobou,  kdy  nemoc  hraběte  Chamborda  stále  se  zhoršo- 
vala, také  Barrande  mnoho  vytrpěl  pro  vroucné  milovaného  pána,  a 
jednou  vraceje  se  z  obvyklé  procházky  po  Smíchově  i  mdlobami  se 
potácel.  Když  pak  nastoupil  cestu  do  Frohsdorfa  k  umírajícímu  Cham- 
bordovi  a  na  zámku  jeho  jakožto  vykonavatel  závěti  svého  pána 
prodléval,  náhle  tam  onemocněl  a  také  zemřel.  I  pochován  jest  na 
tamějším  hřbitově. 

Když  přišla  zpráva  o  smrti  jeho  do  Prahy,  každý  žádostiv  byl 
zvěděti,  co  asi  se  stane  se  znamenitými  originály  silurských  zkame- 
nělin, jež  zobrazeny  jsou  v  jeho  proslulém  Systému.  Byloť  zasvěcencům 
známo,  co  pokladů  kollckce  Barrandeovy  v  sobě  chovají.  Srdce  moc- 
něji nám  bušilo  v  těle  při  pomyšlení,  kam  by  tyto  drahocenné  poklady 
přijíti  mohly.  S  rozechvěnou  myslí  očekávali  jsme  příchod  bratra  učencova 
pana  Josefa  Barrandea,  který  dostav  zprávu  o  smrti  bratrově  byl  se 
z  Francie  odebral  do  Frohsdorfa  a  odtud  i  do  Prahy  zavítati  měl. 
A  již  ve  středu  dne  17.  října  ráno  dopřáno  nám  štěstí  šířiti  tu  přc- 
radustnou  novinu,  že  slavné  sbírky  Barrandeovy  i  s  knihov)iou  jeho  od- 
kázány jsou   Českému  museu! 


1016  F.  Záhríijs: 

Vo  tklivé  závěti  mluví  zvěčnělý  asi  v  tato  slova:  „Učinil  jsem 
úkolem  svého  života,  prozkoumati  pícdvěkou  faunu  českou.  Ovšem 
bylo  mi  se  odříci  mnohého,  jen  abych  sbírky  své  rozhojniti  mohl. 
Avšak  činil  jsem  to  milerád.  Ted  odkazuji  je  Českému  museu:  z  české 
země  pocházejí,  české  zemi  nechť  náležejí." 

Královský  věru  dar!  Tak  jen  srdce  vznešené  zachovati  se  mohlo 
k  naší  vlasti,  nechtějfc  matce  zemi  urvati  dítě  od  prsou  a  v  jiný  kraj 
zanésti,  co  jest  jí  tak  drahé  a  vzácné  a  čeho  ani  zlatem  vyvážiti  nelze. 

Joachim  Barrande  jakožto  pravý  učenec  nevyhledával  slávy  a  od- 
měny světské.  Vyznamenáními  byl  zasypán,  a  málo  kdo  ví,  že  není  snad 
řádu  evropského,  by  jím  Barrande  nebyl  oslaven.  Naše  Praha,  chtíc 
vzdáti  povinný  hold  uctivosti  svému  veleučenému  obyvateli,  již  před 
několika  lety  zvoliti  jej  chtěla  čestným  občanem.  I  vyslána  jest 
deputace  skládající  se  z  pánův  prof.  Krejčího,  prof.  Kořistky  a  Šáryho, 
by  Barrandea  o  tom  zpravila.  On  velice  jsa  dojat  nabízenou  poctou, 
odpověděl:  „Ctění  pánové,  miluji  českou  Prahu  jakožto  svou  druhou 
vlast  a  honosil  bych  se  tímto  vyznamenáním.  Avšak  dle  zákonů  fran- 
couzských musil  bych  se  vzdáti  dříve  státního  občanství  francouzského, 
chtěje  státi  se  občanem,  třeba  jen  čestným,  v  jiné  zemi.  Já  však  chci 
zůstati  Francouzem  a  zemříti  jako  Francouz." 

Výtečný  syn  velikého  národa  svým  dědicem  učinil  český  národní 
ústav,  odkázav  mu  neocenitelné  ovoce  svojí  půlstoleté  píle.  Postavil 
se  tím  v  nejpřednější  řadu  velebených  jeho  dárců  —  a  čin  jeho  září 
tím  skvěleji  v  době,  kdy  země  naše  zakouší  tolik  mrzkého  nevděku 
ba  zjevného  nepřátelství  od  svých  rodných  synů  německého  jazyka, 
na  jichž  hlavy  závěC  šlechetného  Francouze  před  celým  vzdělaným 
světem  shrnuje  řeřavé  uhlí. 

Česká  Praba  zajisté  náležitě  oslaví  velkodušnost  nezapomenutelného 
Joaohima  Barrandea,  český  pak  národ  žehnaje  jemu  za  dar  světový, 
zbuduje  mu  památník  ve  svém  vděčném  srdci!  Josef  KořensJcý. 


Divadelní  rozhledy. 

Podává 

František  Zákrejs. 

(Pokračování.) 

<^9j  námému  historikovi  slovanských  literatur  vidělo  se  pronésti  o  našem 
písemnictví,  že  prý  jest  jakýmsi  duchovním  odnoženi  literatury 
německé.  Muž  ten  žije  vzdálen  od  nás,  a  takž  mu  v  té  vzdále- 
nosti naše  věci  připadají  malé.  Faktum  pouze  jest,  že  s  ně- 
meckým písemnictvím  sdílíme  osudnou  vadu,  která  pošla  z  toho, 
že  se  zanášíme  příliš  četnými  literaturami,  novověkými,  antickými, 
orientálními,  literaturami  všech  možných  kulturních  jazyků.  Vadou 
tou  míním  kaleidoskopickou  rozplizlou  mnohosměrnost,  jež  cizohlasými 
ozvěnami  samorostlý,  národní  ráz  slovní  uměny  přehlušiti  se  snaží. 
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Proč  se  toho  dotýkám?  Z  nahodilé  pohnutky,  že  jsem  nucen  tuto 
stať  nynějších  svých  rozhledů  počíti  delší  vlo/kou.  Čtenář  uhodne 
příčinu.  Na  jevišti  Novélio  českého  divadla  objevila  se  v  poslední  době 
původní  novinka,  jejíž  dojem  k  zevrubnějším  úvaliám  vybízí. 

Julius  Zeyer,  její  spisovatel,  který  se  z  nezlomného  přesvědčení 
ke  kapriciosní  družině  romantiků  přihlásil  a,  jak  to  skorém  romanti- 
kovou povinností  jest,  ve  formy  zašlých  literárních  období  obdivu- 
liodně  vžíti  se  umí,  vystoupil  posud  před  obecenstvo  divadelní  s  dvěma 
hrami  zcela  kontrastujících  druhův,  a  přece  v  tom  ohlede  spolu  spří- 
zněných, že  vytvořeny  jsou  v  duchu  modernímu  názoru  již  více  méně 
cizím.  Starou  historií  nepředstihl  své  románské  vzory,  a  tudíž  po- 
strádá tato  fraška  hlubšího  literárního  významu.  Neboť  i  ve  vývoji 
slovesností  pronikají  toliko  dokonalejší  a  životnímu  boji  přizpůsobenější 
útvary. 

Avšak  veršovaná  dramatická  báseň  Sulamit,  jest  velikým  opakem 
Staré  historie  i  co  do  ceny,  poněvadž  si  v  ní  Zeyer  prese  vši  nápadnou 
vůli  nápodobiti  nemálo  počíná  originálně,  originálně  v  obojím,  v  choulo- 
stivém i  v  pochvalném  smyslu,  ale  tak,  žeť  exotické  zvláštnůstkářství 
tlumí  samostatná  tvůrčí  síla.  Náš  romantik  chce  býti  imitatorem,  jeho 
dílo  zřejmě  prohlašuje  se  za  variaci  starobylé  melodie,  leč  právě  proto 
se  jaksi  méně  tážeme,  jak  se  má  k  jin}'m  práčem  téže  látky,  ku  př. 
k  Siilamitě  Františka  Keima.  Předpokládámeť  zcela  bezpečně,  že  ho 
k  dílu  nadchla  biblická  Píseň  písní,  toto  skvostné  embryo  dramata 
mystického  a  dramata  mystikův,  a  jaksi  méně  než  jindy  vadí  nám,  že 
postavy,  situace  i  mluva  zde,  tam  i  onde  do  ucha  šeptají  názvy  a  jména : 
Písmo,  Kalidasa,  Sofokles,  Blíženci,  Bouře,  Byron,  Tieck  atd.  Zbraň, 
která  nám  tyto  námitky  vyráží,  jest  přirozená,  jest  ta,  že  romantik 
Zeyer  jest  básníkem  čarokrásna,  což  se  u  něho  nejeví  tak  mocně  tím, 
že  báseň  v  celek  slíti  pomáhají  nejrůznější  živlové  (tajemný  pandae- 
monismus,  dráždivý  mysticismus,  půvab  mythologie,  záhadné  jinotaji- 
telství),  nebo  že  čarodějný  zjev  (lidumilný  anděl  Anpiel)  zavíjí  osnovu 
hry  a  její  čarodějný  obrat  (spodobením  bratří  Salomona  a  Benaje) 
způsobí,  nýbrž  ponejvíce  tím,  že  Zeyer  k  nám  mluví  a  pěje  řečí  rozkošně 
kouzelnou,  nádherně  barvitou  a  víc  než  blysknavě  duchaplnou,  řečí 
líbezně  důmyslnou.  V  jeho  slovníku  nalézají  se  nejpůvabnější  slova, 
která  svítí,  září,  oslňují,  a  vše  zní  tak  bohatě,  že  se  nám  zřídlo  to 
zdá  nevyčerpatelným.  Plujeme  v  beziiiezných  oblacích  romantiky  mezi 
jejími  oslňujícími  nesčíslnými  hvězdami.  Zde  příklad  ze  7.  scény 
2.  jednání: 

Otrok.         Zde,  pane  můj,  je  děva  Sulémská. 
Benaja.       To  paprsek  je  v  noci  divých  chnniv! 

(Mlčent.  Lovóna  pod  zítvojom  kriíOí  pomalu  ku  přoilu.) 

Leróva.      Ké/  jak  ten  závoj  stín  nme  halí  hor! 

Kdy  o]wt,  pustin  vonný  večere, 

k  tvým  tichým  livézdám  oči  po;!vednn? 
frnmnJicl.  Tam  stojí  král  a  lepá  Lilitha 

na  líc  tvou  schýlenou  se  upírá 

jich  zor. 
Leróva.  llbohó  srdc.o,  tiše  buď. 

GamaUel.    Proč  kráčíš  bázlivě?  Buď  zmužilá. 
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F.  Zákrejs: 


Levóna       (tiSe).  Kéž  křídla  holubice  měla  bych! 

Jak  odlétla  bych,  hlodající  klid! 
Benaja.      Jak  vrba  stojí,  která  kloní  se 

nad  tůní  vod.  Kéž  slyším  její  hlas! 
Salomon.    Má  laň!  Má  laň!  O  marné  doufání! 

Jsemť  cizí  pro  ni  jak  pro  ostatní! 
lÁlitlm       (stranou).  Chci  vítat  ji ;  mne  trápí  mlčení, 

jež  nejhlasnějším  jesti  obdivem. 

(Nahlas.)  Buď  V  domě  svého  pána  zdravena. 

Pojď  blíže,  otvírám  ti  náruč  svou, 

chci  sestrou  tobě  být.  Pozvedni  zrak  — 

(Zvedne  jí  závoj.) 

(Stranou.)  Je  Jcrásná  věru  jako  Astarté\ 
Benaja       (přiblíží  se  o  krok).  Ó  ty,  jež  jako  ranni  zora  jsi 

tak  půvabná,  jak  luna  velebná, 

jak  slunce  čistá,  vzhledni,  Lcvóno! 
Levóna.      Proč  jeho  hlas  nebudí  ozvěnu 

dnes  v  srdci  mém?  To  královský  je  nach 

co  chmurně  tak  se  vkládá  mezi  nás?  — 

Ale  stůjte  tu  také  příklady  jiné,  filosofující  mluvij.  Z  první  scény 
třetího  jednání: 

Benaja.      .  .  .  Kde  luzné  zjevy  jsou, 

jež  jindy  vzduchem  míhaly  se,  když 

mi  teskno  bylo  na  horách  a  když 

jsem  hudbu  hlasů  jejich  slyšet  chtěl? 

Je  pro  mne  němá  celá  příroda! 

A  přece  Anpiel  mne  poučil, 

že  sestrou  je  mi  hvězda,  bratrem  strom ! 

Vždyť  pozůstává  tato  ruka  zde, 

již  vzhůru  vznáším  v  těžkém  bolu  svém, 

přec  z  týchže  látek  jako  kmitavá 

ta  hvězdění  na  nebi  blednoucím, 

a  přes  to  vše  necítí  bolest  mou ! 

Ač  s  celým  širým  tvorstvem  jedno  jsem, 

juž  přece  nemám  těšitele  víc! 

Z  2.  scény  téhož  jednání: 

Anpiel.       Jest  smyslů  zmatek,  bczdná  prázdnota, 
ta  trhá  k  sobě  věčný  žití  proud, 
chtíc  nasytit  své  věčně  hluché  nic. 
Toť  osudná  jest  válka  pohlaví. 
VMy  z  milujících  jeden  oběť  jest. 

Ideu  dramatické  bácliorky  Sulamity  tvořiti  chce  mystika  lásky. 
Proč  jest  jeden  krásnou,  kouzlem  lásky  uchvácenou  dívkou  (Lcvónou) 
nevýslovné  milován  a  druhý  nic?  Nemilovaný  (Benaja)  stane  se  kou- 
zelnou mocí  bratru  rovcň  podobou,  hlasem,  vším,  ale  tajemná  síla  dívčí 
lásky  odmítá  jej,  jeho  sliby,  prosby  i  hrozby  a  klesá  j)řed  kouzelnou 
mocí,  kterou  ji  k  sobě  poutá  vyvolenec  srdce.  Matce  (Batšévé)  jest 
jeden  syn  (Salomon)  právě  tak  milý  jako  druhý  syn  (Benaja),  leč 
milující  děvě  nikoli.  Matčino  srdce  může  více  dítek  stejně  vroucně 
milovati,  ale  dívčino  srdce  zná  jenom  jediného  milence,  jenž  jest  jí 
alfou  a  omegou  života.  Nad  dívčiným  srdcem  nemá  ni  nadsvětní  síla 
(Anpiel)  moci.  Nemilovaný  může  milovanému  odníti  trůn,  národ,  harém 
(zosobněný  Lilithou),    málem  i  život,    ale  milujícího  srdce  dívčina  (ani 
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matčina)  mu  neodejme.  Nešťastný  v  lásce  (Benaja)  bezvinuč  stane  se 
vinníkem  a  ocítí  se  v  nebezpečí  státi  se  i  bídným  zločincem,  ale 
milovaný  (Salomon),  byť  byl  i  ženkylem  a  špatným  bratrem,  třeba 
přede  tváří  smi'ti  zůstává  šťastným,  zůstává  králem.  Náruživost  lásky 
otravuje  nešťastného  v  lásce,  sedícího  na  trůně,  náruživost  lásky  na- 
stoluje šťastného  v  lásce.  Ironie  osudu  jest  největším  čarodějem  a  my- 
stikem lásky. 

Básník  vynutil  si  svojí  romantikou  čestného  vítězství,  ale  na  poli 
bitevním  zůstali  mrtví  a  ranění.  Vinou  romantiky.  Avšak  hleďme  k  vadám, 
nespouštějíce  přednosti  se  zřetele.  Ovšem  tážeme  se,  jak  může  krkavčí 
matka  (Batšéva)  své  dítko  (Benaju),  které  záhubě  v  obět  vydala,  později 
milovati  tou  měrou  jako  dítko,  které  láskou  zahrnula;  leč  romantik 
odpovídá :  Stará  matka,  svědomím  napravená,  jinak  miluje  než  mladá, 
a  co  nám  zbývá,  než  abychom  mu  chtíce  nechtíce  připustili,  že  to  po 
romanticku  jest  možno,  a  libovali  si :  „Jen  když  jinak  povahy  jsou 
kresleny  důsledně!"  Ovšem  se  pozastavujeme,  proč  tříaktová  Sulamit 
má  rozvleklou,  nedramatickou,  skoro  zbytečnou  předehru,  prvním  jed- 
náním nazvanou,  ale  ihned  raději  se  jmeme  chváliti  technickou  obratnost 
autorovu  prokázanou  tím,  že  mezi  jednáními  nemění  dějiště  a  výstupy 
do  sebe  vetkává.  Ovšem  zarážejí  nás  některé  jazykové  poklesky,  ale 
ihned,  z  hlubokosti  své  těžkosti  voláme  a  vzdycháme :  „Kéž  by  všichni 
naši  spisovatelé  aspoň  podobně  studovali  svou  mateřskou  mluvu!"  Na 
konec  pak  přece  jenom  želíme  toho,  že  básník  tak  povokný  jako  Zeyer 
oddává  se  experimentům,  experimentům  to  sice  vyššího  řádu,  ale  přec 
jenom  experimentům,  kterými  se  rozervaná  mnohosměrnost  naší  pro- 
dukce stále  více  zvětšuje. 

Tím  nechceme  nikterak  říci,  že  naše  literatura  nestojí  na  velmi 
značné  výši.  Osvěta  ještě  v  době,  kdy  se  nepsávaly  nynější  horovné 
kritiky,  vytrvale  k  tomu  poukazovala,  že  naše  literární  produkce  po- 
měrné vyrovná  se  produkci  jiných  národů,  byť  nebyla  bezvadná.  Že  se 
jí  u  cizích  národův  nedostává  uznání  leč  ponenáhlu,  nemůže  býti  s  po- 
divením. MámeC  mnoho  nepřátel,  a  mezi  nimi  působí  proti  nám  v  první 
řadě  němečtí  —  političtí  a  esthetičtí  —  novináři,  kteří  ncumlčujíli 
naše  snahy,  všechny  naše  umělecké  úspěchy  tiskařskou  černí  odčiniti 
se  snaží.  Dle  nich  nemáme  vůbec  literatury  a  jiné  literatury  prý  si  ne- 
všímáme. Překládáme  prý  na  př.  tak  málo  z  němčiny.  Ale  kdy  by  toto 
skutečně  pravdou  bylo,  ihned  by  vyhlašovali,  že  naši  literaturu  tvoří  jen 
překlady  z  němčiny.  Mezi  německými  literáty  těší  prý  se  z  obzvláštní 
nenávisti  naší  nebožtík  Grillparzer,  že  tak  servilně  strannicky  zdrama- 
tisoval  štěstí  a  smrt  Přemysla  Otakara  II.  My  dobráci  však  o  takovém 
záští  ničeho  nevíme,  ano  Grillparzerovy  dramatické  práce  Pramáti,  Vlny 
moře  a  lásky  a  před  nedávném  také  Sapfo  v  překlade  činného  Jos.  Pě- 
ní žka  získaly  si  všeobecnou  oblibu  českého  obecenstva,  v  těchto 
věcech  více  než  nepředpojatého,  tak  že  by  z  nadbytku  své  mezinárodní 
shovívavostí  celé  pluky  kulturních  fanatiků  poděliti  mohlo.  Grillparzer 
byl  svým  časem  podceňován,  ale  nikoli  Čechy,  nýbrž  nedozralými  před- 
chůdci přezralých  Laubových  nohsledů,  kteří  ted  Grillparzcrovi  první 
místo  po  Goethovi  a  Schillerovi  přisuzovati  si  o1)líbili.   Výstřednost  sem, 
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výstřednost  tam.  Nu,  snad  panstvo  na  Dunaji  zpozorovalo,  že  se  jim 
nedostává  velikána,  jenž  by  jinonárodní  literární  pídimužíky  Předlitavska 
důkladně  zastínil. 

Jinak  ochotně  uznáváme  zásluhy,  ježto  si  o  dobré  souborné  vy- 
dání Grillparzerových  děl  získal  Jindřich  Laube,  taktéž  německý  spiso- 
vatel a  dramatik,  u  nás  prese  vši  svou  nelásku  k  nám  velmi  ceněný. 
Ve  vydání  tom  opatřil  Laube  Sapfu  předmluvou,  v  které  zajímavou 
biografii  tohoto  díla  sestavil.  Sapfo  jest  ona  tragédie  Grillparzerova, 
o  nížto  se  Byron  vyjádřil,  že  přinutí  potomstvo,  aby  se  naučilo  tvrdé 
jméno  autorovo  vyslovovati.  Grillparzer  přál  si  napsati  drama  na  pod- 
kladě prostičké  látky,  a  jakýs  dr.  Joel  mu  nadhodil,  že  by  Sapfo  byla 
vhodným  sujetem  k  opeře,  asi  jako  jí  dle  mého  náhledu  vzdor  Krá- 
lovně ze  Sáhy  jest  láskou  žhoucí  Sulamit  v  Zeyerově  pojetí.  Spisovatel 
Pramateře  dal  se  do  práce  i  napsal  svou  tragédii  r.  1817  za  tři  ne- 
děle. Řecká  to  látka,  jež  poukazuje  ke  Goethově  Ifigenii  v  Aulidě, 
a  literárně  historická  látka,  jež  poukazuje  ke  Goethově  Tassovi.  Ale 
kus  není  dosti  řecký,  poněvadž  byl  psán  pro  Němce,  a  Sapfo  je  více 
ženou  než  básnířkou,  protože  truchlohra  obraziti  chce  hlavně  náruživost, 
a  nadání  toliko  mimotně.  Když  Grillparzer  dopisoval  třetí  jednání,  roz- 
stonal se  a  po  nemoci  nemohl  nalézti  dřívější  těsnou  souvislost:  tak 
vysvětluje  sám,  kterak  se  asi  stalo,  že  první  akty  vypadly  klidnější 
a  poslední  akty  rozrušenější  a  že  tedy  Borne  jeho  dílu  jakožto  hlavní 
vadu  vytknouti  mohl  dvojitost  hrdinčiny  povahy. 

Básnířka  Sapfo  vrací  se  v  1.  jednání  z  Olympie  na  svůj  Lesbos 
s  vítězným  vínkem  na  skráni,  nadšeně  vítána  lidem,  ale  skromná,  ke 
všem  laskavá,  svého  poetického  povolání,  které  jí  přec  genius  její 
ukládá,  se  zříkajíc  a  prohlašujíc,  že  hodlá  nadále  žíti  jenom  svému 
okolí  a  své  lásce;  neboť  miluje  a  svým  chotěm  učiní  krásného,  nad 
ni  mladšího  Faona,  kterého  s  sebou  přiváží.  Z  řeči  blaženého  a  jako 
Sapfo  skromného  mladíka  vyznívá  zanícený  obdiv  jejímu  božskému 
umění.  Ona  činí  jej  pánem  všeho  svého  domu,  své  čeledi,  svých  otroků. 
Jak  tu  zatouží  Faon,  aby  cele  byl,  co  si  býti  přeje:  plným  lásky  k  nej- 
laskavější paní.  Horoucně  chválí  Sapfo  své  služce  Melittě  jeho  krásu, 
velikost,  vysokost,  jeho  důstojnost  a  sílu.  Její  sláva  ji  tísní  —  leč 
nikoliv,  ona  miluje  svou  slávu  k  vůli  němu,  srdce  jí  překypí,  a  recitací 
druhé  své  zachované  ody  končí  Sapfo  první  dějství.  —  Nyní,  co  mu 
pěvkyně  srdce  věnovala,  je  si  Faon  pohádkou.  Dříve  byl  by  za  její 
pohled  život  dal,  a  nyní  jest  zaražen,  zamýšlí  se  a  váhá.  Ona  strojí 
se  slaviti  slavnost  lásky,  ale  na  jejím  nebi  vystupuje  chmura:  Melitta 
je  celá  vyměněna,  je  pomatena,  stala  se  neobratnou,  v  očích  se  jí  prýští 
slzičky,  stesk  po  domově  a  po  otci  se  jí  zmocňuje,  otrocký  její  stav 
ji  tlačí:  touží  dostati  se  k  svým  nebo  zemříti.  Faon  slyší  její  nářek 
a  v  nitru  svém  oplývaje  podobným  steskem  a  rmutem,  nabízí  Melittě 
přátelskou  ruku,  chce  jí  od  Sapfy  vyžádati  želanou  svobodu  k  návratu 
do  otčiny,  ale  Melitta  kroutí  hlavou :  neví,  který  kraj  jest  její  vlastí. 
Vypravuje  mu,  jak  se  stala  otrokyní,  a  Faon  jí  připevní  růži  na  ňadra, 
a  dívka  trne  štěstím.  Též  on  chce  růži  od  ní,  ona  k  němu  schyluje 
větev  s  růži,  ale  zavrávorá,  sklesne  do  Faonova  náručí,  a  když  ji  mladík 
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líbá,  vstoupí  Sapfo,  která  však  vše  považuje  za  žert  a  Faona  pohněvána 
napomíná,  by  v  Melittiných  ňadrech  lehkovážně  ncprobouzel  nemožná 
přání.  Ale  ubohý  mladík  nemyslí  již  nežli  na  utěšeně  kvetoucí  dítko 
Melittu.  —  V  třetím  jednání  uchvacuje  Sapfu  žehravost,  ale  dívka  ji 
zaplašuje,  vždyť  je  Faon  tak  spanilý,  tak  čistý  a  smavý  —  tu  zavzní 
ze  rtů  spícího  milence  jméno  Melittino,  Sapfo  se  zhrozí,  a  Faon  horuje 
blahem  opojen,  nevědomým  blahem  pocítěné  a  opětované  pravé  lásky, 
již  rozžárlené  pěvkyni  bezděky  vyzradí.  „Sapfo  zavržena,  k  vůli  otrokyni 
své!"  kvílí  nešťastná.  „Koho  si  bohové  vybrali  za  vlastního,  nedruž 
se  k  pozemšťanům !"  Kdo  si  přeje  tragické  viny,  zde  ji  má.  Sapfo  jest 
Mcllitina  dobroditelka,  nejobětavější,  a  Melitta  přece  — !  Kdo  si  přeje 
konfliktu,  zde  jest.  Sapfo  chce  od  Melitty  růži,  již  tato  od  Faona  ob- 
držela, Melitta  se  brání,  skromná,  dobrá  pěvkyně  Sapfo  tasí  na  ni 
dýku,  a  Faon,  vida  to,  vystřízliví  úplně  z  náklonnosti  k  obdivované  bá- 
snířce, a  Melitta,  vidouc  velitelku  tak  nešťastnou,  podává  jí  Faonovu 
růži  a  svůj  život.  Ale  Faon  zdvihne  růži  svou  Melittě,  volaje:  „Žádný 
bůh  ti  ji  nemá  uloupiti ! "  —  Čtvrtý  akt  počíná  Sapfiným  hořekováním, 
že  ji  nesmírný  její  bol  neusmrtil.  Horší  než  vražda,  loupež  a  podvod 
zdá  se  jí  nevděk,  jenž  lže,  loupí,  podvádí,  křivě  přísahá,  zrazuje  a  za- 
bíjí. Melitta  musí  pryč,  na  Chios !  Melitta  se  zoufale  proti  tomu  brání, 
a  Faon  chce  únos  její  zameziti,  avšak  odhodlá  se  jinak  a  odjede  s  ní. 
Slyšíc  to,  nechce  tomu  Sapfo  věřiti,  rozlícena  svolává  s  nebes  blesky 
bohů  na  hlavy  milencův  a  vysílá  za  nimi  otroky,  aby  je  jali  a  zpět 
přivedli.  Pláč,  vztek  a  pomstychtivost  lomcují  pěvkyni,  ještě  před  ne- 
dávném tak  dobrou  a  laskavou.  —  Poslední  jednání  očekává  Sapfo 
v  nehybném  rozčilení  výsledek  výpravy.  Vydařila  se  šťastně.  Stihači 
dohonili  Faonovu  loď,  on  se  mužně  bránil,  zranili  tedy  Melittu  na  čele 
a  když  ji  klesající  zachytil,  zmocnili  se  ho.  Melitta  vinou  Sapíinou 
zraněna  !  Hněv  Faonův  proti  pěvkyni  jej  tolik  milující  zuřivě  propuká, 
žárlivá  Sapfo  Melittu  mu  zadržuje,  a  volá:  „Rozlom  lyru,  jeduplná 
zmije,  ret  nikdy  písní  nezavzni,  tys  propadla  zlaté  dary  básnictví! 
Jméno  umění  neznesvěcuj  víc!"  —  „Podvodníku!"  odpovídá  k  obža- 
lobám Faonovým  Sapfo.  „Miloval  jsem  tě,  jak  bohy,  jak  dobro  milujeme 
a  krásno,"  hájí  se  mladík.  „Dolů  na  dno  moře  zlatou  lyru,  koupenali 
za  takovou  cenu,"  rozhoduje  se  v  nitru  svém  pěvkyně.  Klečíc  podává 
se  Melitta  soudu  své  velitelky,  a  také  Faon  kleká  před  Sapfou:  „Dej 
nám,  co  našeho,  a  vezmi,  co  tvého!"  To  Sapfo  učiní:  pěvkyně  bohy 
milovaná  v  ní  ovládne,  vše  pozemské  s  duši  své  svrhne  a  milencům 
žehnajíc,  bohům  oddaná  se  skály  se  řítí  do  moře,  v  němž  ji  vlny 
rozdrtí.  Na  zemi  nebyla  její  vlast,  i  navrátila  se  ke  svým. 

Akademická  látka,  silně  ideální  vzlet  a  přece  realistické  pro- 
vedení, skoro  příliš  prostičký  někde  váznoucí  děj,  zdánlivě  malými 
prostředky  mohutně  zobrazené  postavy,  bohaté  množství  charakteri- 
stických, svou  životností  obdivuhodných  rysů,  vřelý  cit,  mistrná,  skvělá 
i  přece  všude  případná  mluva,  technika  ne  virtuosní,  ale  dokonalá, 
všude  vřelost  a  lahoda,  všude  mocná  poesie  vítězícího  ryze  ženského 
citu  —  toť  Grillparzerova  Sapfo. 

Velmi  dobře  dí  se  v  Gubernatisovýcli  Všeobecných  dějinách  lite- 
rárních, že  tvůrčímu  duchu  německému,  schopnému  veliké  ideality,  když 
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se  pustí  na  pole  dramata  vážného,  snadno  se  veselohra  zvrhá  v  lirubou 
frašku.  Onu  idealitu  vidíme  na  Grillparzcrovč  Sapfó,  touto  kolísavostí 
mezi  veselohrou  a  fraškou  dosti  smutně  se  vyznačují  hlavně  nadaní 
a  plodr.í  komédovó  Moser  a  Schonthan.  Avšak  není  jjravidla  bez  vý- 
minky, a  právě  Vdlha  v  míru  od  Gustava  z  Moserů  a  Frant.  ze  Schon- 
thanů  a  Hloupý  kousek  od  téhož  Schónthana  samotného  činí  čestnější 
výjimku  z  onoho  pravidla. 

Pětiaktová  veselohra  Válka  v  míru  (Krieg  im  Frieden)  dávána 
byla  na  zemském  jevišti  v  překlade  Pavla  Nebeského.  Jiný  její  překlad 
vyšel  z  péra  Vácslava  Hesa  ve  203  svazku  Mikulášova  Divadclnilio 
ochotníka.  Nejzábavnější  osobou  její  jest  Artur  Buben  .šlechtic  z  Bub- 
nová (Reif  von  Roiflingen),  poručík  u  dragounů,  který  nesmí  spatřit 
žádnou  zástěrku,  aby  se  do  ní  Imed  nezamiloval.  Není  tedy  divu,  že 
ku  př.  nemá  dosti  času,  aby  všechny  knihy  sám  četl,  má  však  na  štěstí 
kollegy,  kteří  čtou  za  něho  a  pak  mu  vše  vypravují;  mezi  kollegy  je 
prý  to  konečně  stejné,  kdo  tu  neb  onu  knihu  čte.  Tentokráte  zamiluje 
se  do  rozkošně  divoké  dorůstající  Helenky  Eotvósové,  telegrafuje  otci 
jejímu  žádost  o  její  ruku,  ale  když  dojde  odpověď:  „Jestliže  miluje 
dcera  moje  toho  pána,  nemám  ničeho  proti  tomu,"  neví  si  s  ní  rady, 
protože  vidí,  že  se  zmýlil,  že  Helena  ho  nemiluje,  nýbrž  že  miluje  ge- 
nerálova pobočníka  Viktora  barona  Rodovského.  Avšak  svolení  otcovo 
hodí  se  na  štěstí  zcela  dobře  jeho  soku  a  dobromyslný  Buben  radostně 
k  němu  zvolá:  „Na  tom  přec  pranic  nezáleží,  oženíteli  se  vy  nebo  já! 
To  jest  mezi  kollegy  zcela  lhostejné!"  Helcnin  poměr  k  baronovi  jest 
jaksi  hlavní  válkou  v  míru,  v  níž  rozmile  umíněnou  tuto  dívku,  barona 
za  každou  cenu  pokořiti  chtějící,  porážka  za  porážkou  stíhá,  až  konečně 
vzájemná  láska  zvítězí.  Podobnélio  štěstí  dojde  i  Mina  Dusilova,  která 
miluje  lékárníka  Stehlíčka,  vždy  nevhod  přicházejícího  se  o  ni  ucházet. 
Také  Helenina  si)olečnice  Klára  Dolenská  dosáhne  žádaného  štěstí : 
povýšením  vojenského  lékaře  dra.  Karla  Volného  padnou  totiž  překážky, 
které  ji  nutily  tajiti,  že  jest  jeho  milující  u  milovanou  manželkou. 

Vůbec  rozvíjí  se  v  této  hře  velmi  rozmarně  obraz  ruchu,  jaký  se 
způsobí  příchodem  vojska  do  města,  které  jinak  bez  vojáků  bývá,  zejména 
v  srdcích  krásné  pleti,  a  zavedlo  by  nás  to  příliš  daleko,  kdy  bychom 
vypsati  měli  všechny  čelnější  komické  situace,  které  kusu  nepopiratelné 
divadelní  ceny  dodávají.  Obliba,  jaké  Válka  v  míru  a  zejména  postava 
Bubna  z  Bubnová  dosáhly,  přiměla  Mosera,  že  napsal  pokračování  hry 
té  pětiaktovým  žertem  se  zpěvy,  jejž  híxzvíú  JReif  von  Beiflingen  a  který 
též  na  našem  divadle  s  názvem  Buben  z  Buhnova  v  překlade  od  E.  Z. 
učiněném  hrán  byl.  Ideálního  svého  záměru  sice  Moser  docílil;  neboť 
v  nové  své  práci  Bubna  šťastné  oženil :  avšak  hmotný  výsledek  mu 
selhal  —   kus  nezasluhoval  ani  neměl  valného  štěstí. 

V  celku  neméně  pochvalně  néž  o  Válce  v  míru  možno  se  pronésti 
též  o  Hloupém  kousku  (Ein  Schwabenstreich),  jenž  na  divadle  zemském 
provozován  byl  v  překlade  A.  Puldou  pro  české  jeviště  upraveném.  Svůj 
základ  i  název  objasňuje  nám  kus  sám  slovy:  „Na  naší  zeměkouli  vládne 
žárlivá  bohyně  Hloupost!  S  rozšklebeným  obličejem  sedí  u  nohou  své 
matky  Dlouhé  chvíle.  A  každému  z  nás  nadejde  hodina,  kdy  zapomene 
na  vše,  aby  tím  jistěji  mohl  obětovati  na  oltáři  této  bohyně  svou  velkou 
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oběť  —  totiž  svůj  velký  hloupý  kousek!"  Větší  část  lidí  provede  prý 
joj  obyčejně  až  v  den  svatby,  ale  hrdina  Schonthanovy  veselohry 
Bedřich  Skřivan  nevyvedl  nikdy  žádného  hloupého  kousku  ani  v  den 
svého  sňatku.  Leč  bohyně  hlouposti  bdí,  Skřivan  seznámí  se  s  reda- 
ktorem Vonných  listů  drem.  Tadeášem  Rámusem,  jenž  uveřejňuje  toliko 
básně  svých  abonentův.  Právě  přináší  jeho  list  básničku  Skřivanem 
sepsanou,  která  sice  bídná  jest,  avšak  jeho  choť  Adelaidu  obdivem 
nadchne  tak,  že  tajně  s  jeho  jménem  vydá  básně  Z  květu  mé  lásky, 
básně  to  skutečně  krásné,  ale  tu  nešťastnou  chybu  do  sebe  mající,  že 
jsou  od  Hálka  a  nikoliv  od  Skřivana,  jenž  je  kdysi  v  opisech  Adelaidě 
dával  za  původní.  Když  se  Skřivan,  který  zatím  se  pouští  do  šestiaktové 
tragédie,  zákulisní  a  noční  život  pro  svou  dramaturgii  a  pro  svůj 
sociální  román  studuje  a  konečně  na  divadle  jakožto  čert  statuje, 
když  se  o  této  publikaci  dozví,  nezbývá  mu  nic  jiného,  nežli  skoupiti 
celý  její  náklad.  Manžel  jeho  dcery  Hedviky  Pavel  z  Loukotic  nemá 
smyslu  leda  pro  krmení  dobytka,  pro  navlhčování  hrachu  připraveného 
terpentinovým  olejem  atd.,  tak  že  Hedvika,  která  chce  od  něho  slyšeti 
neustálé  šveholení  o  lásce,  nad  tím  si  zoufá.  Chce  do  Prahy,  a  Pavel 
jde  s  ní,  kde  pak  žije  výstředně,  nestará  se  o  hospodářství  a  posléze 
jako  tchán  z  pošetilosti  dělá  na  jevišti  stojana.  Na  Vídeňské  výstavě 
obrátila  na  sebe  zvláštní  pozornost  podobizna  druhé  Skřivanovy  dcery 
Marty  se  psem.  Jindřichovi  z  Lípová  zalíbila  se  na  podobizně  Marta 
a  knížeti  Feodorovi  Vasiloviči  zalíbil  se  na  ní  pes.  Lípov  hledá  tedy 
Martu,  a  privátní  sekretář  knížete  Palmiro  Tamburini  hledá  psa  pro 
knížete,  čím  však  Martu  spletl  tak,  že  si  dělá  na  knížete  naději.  To 
jest  opět  její  a  zároveň  i  spisovatelův  hloupý  kousek.  Kromě  toho 
vyvedou  takovýto  kousek  Marta  s  Jindřichem  z  Lípová  tím,  že  ona, 
když  všechno  z  domu  se  rozuteklo  a  sama  zůstala,  si  ho  z  protějšího 
domu  k  sobě  zavolá,  pak  jeho  ne  nebezpečnou  přítomnost  paralysuje 
nepravdou,  že  jest  matka  ve  vedlejším  pokoji,  a  že  Jindřich  nepřítomnou 
tu  matku,  jižto  si  ve  vedlejším  pokoji  nemocnou  představuje,  za  Martinu 
ruku  prosí.  Že  ostatně  veselohra  zasnoubením  téchto  mladých  lidiček 
končí,  rozumí  se  samo  sebou. 

Ostatní  německé  hry  můžeme  přehlednouti  stručně.  Protože  na 
jediném  našem  uměleckém  jevišti  dáváni  byli  též  Noví  muži  od  Julia 
Rosena,  dovolíme  si  k  vůli  budoucnosti  otázku,  vystaviloli  se  národní 
divadlo  také  pro  odrodilce.  Doufáme,  že  nikoli.  —  Berlův  Cikán  — 
v  české  části  Lipovským,  a  ve  slovenské  části  na  mé  požádání  Andrem 
spracovaný  —  poskytuje  Šmahovi  příležitost,  aby  prokázal  znamenitou 
virtuositu  hereckou,  kterou  v  titulní  úloze  neobyčejnou  měrou  vyniká.  — 
Wilkenovu  veselohru  Ječmínkova  rodina  (Hopfenraths  Erben)  dovoluji 
si  počítati  mezi  ubohé  kusy,  které  nezasluhují  takové  oposice,  jaké  se 
n  nás  tomuto  žertu  dostalo.  Naproti  tomu  nijak  ovšem  nemůžeme 
rozehřáti  se  pro  nízkou,  v  originále  Kieritz-Bieritz  nazvanou  frašku 
liHín-Milin  (sic)  od  téhož  autora,  třeba  že  nezřídka  k  smíchu  dráždí. 
Komu  se  asi  divadlo  naše  chcd  zachovati  fraškami,  jako  jest  Mus 
s  niěsíre  nebo  Kdo  se  chce  oženit?  od  Costy  a  Jakobsona,  nevypátrá 
nikdo. 

Tvrdohlavci  (les  Rantzau),    obraz    ze  života  o  čtyřech   jednáních 
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od  Erckmanna  a  Chatriana,  z  francouzského  přeložený  B.  Fridou,  jest 
práce  v  každém  vzhlede  solidní  a  půsohivá.  Autorové  vzdělali  ji  dle 
své  povídky  les  Deux  frcrcs.  Návrh  děje  pochází  zajisté  od  Erckmanna, 
který  jest  německého  původu,  k  effektnímu  vypracování  přispěl  zajisté 
Chatrian,  který  jest  kmene  francouzského.  Rantzauové  připomínají  Monteky 
a  Kapulety.  Romeem  a  Julií  jsou  bratranec  Jiří  a  sestřenice  Aloisie. 
lira  chce  provésti  důkaz,  že  láska  jest  mocnější  než  nenávist.  Bratří 
Rantzauové  Jakub  a  Jan  se  nenávidí,  protože  dědili  nestejné,  při  čemž 
Jan  lví  podíl  z  dědictví  obdržel.  Záští  se  zdánlivě  přenese  i  na  děti 
obou  bratří,  že  spolu  ani  nemluví ;  kdy  by  mluvili,  vyznali  by  si  dojista 
ihned  Jiří  s  Aloisií  lásku,  která  se  v  nich  za  umíněným  hněvem  tají. 
Když  se  o  jejich  lásce  doví  Jan  Rantzau,  kterýž  Aloisii  nutí,  aby  si 
vzala  lesníka  Lebla,  odporného  íloutka,  skolí  ji,  a  bratr  Jakub  chce 
syna  svého  za  jeho  lásku  tím  trestati,  že  sice  s  ním  zůstane  pod 
jednou  střechou,  aby  bratr  Jan  o  roztržce  mezi  otcem  a  synem  ne- 
zvěděl a  se  z  ní  radovati  nemohl,  ale  nehodlá  se  k  synovi  znáti.  Ne- 
návist rozněcovaná  sporem  o  louku  se  tragicky  rozšiřuje  a  stihne  také 
místního  učitele  Florencia,  vtělenou  to  laskavost  a  smířlivost,  jenž 
ubohou  milující  Aloisii  před  otcovou  zlostí  v  ochranu  bráti  se  snaží, 
ale  od  Jana  rázných  a  citlivých  dokladů  hněvu  si  utrží.  Dívka  se  na 
smrt  rozstůně  —  tak  že  pyšný  Jan  Rantzau,  máli  ji  zachrániti,  jest 
nucen  jíti  k  nepřátelskému  bratrovi  prosit  pro  ni  za  ruku  jeho  syna. 
Ale  svatební  a  smírčí  smlouvu  psala  zase  nenávist.  Nebezpečí,  které 
v  tom  spočívá,  prohledl  však  Jiří,  naléhá  tedy  na  to,  by  smlouva  byla 
zrušena,  a  jeho  šlechetnost  a  láska  slaví  na  konec  úplné  vítězství  nad 
záštím  obou  bratrů.  Že  v  děj  také  zapleten  jest  souboj  mezi  Jiřím  a 
Leblem,  považujeme  za  podivnou  koncesi,  učiněnou  divadelní  šabloně 
francouzské.  —  Mezi  nejurážlivější  nesprávnosti,  jakými  mluva  na 
zemském  divadle  oplývá,  náleží  nešetrné  zacházení  s  křtícími  jmény 
a  ještě  častěji  s  příjmeními,  jako  Rantzau,  která  se  tam  —  patrně 
k  vůli  němčině  v  tom  ohledu  chuděrské  —  málem  již  ani  skloňovati 
nebudou ! 

Zde  došel  řad  na  francouzského  básníka,  od  něhož  dávány  dvji 
kusy  vynikajícího  rázu :  prosou  psaná  činohra  Jan  Baudry  a  veršovaná 
truchlohra  Formosa.  Že  však  August  Vacquerie  zaujímá  zcela  zvláštní, 
nápadně  výjimečné  místo  mezi  francouzskými  dramatiky,  chci  mu  věnovati 
zvláštní  článek,  v  němž  také  jeho  dramatické  práce  (Tragaldabas,  les 
Funérailles  de  1'  honneur,  Souvent  homme  varie,  Fils)  v  úvahu  vzaty 
budou. 

Pohlaváři  módní  francouzské  dramaturgie  Okt.  Feuillet  a  Vikt. 
Sardou  byli  na  českém  jevišti  zastoupeni  novinkami  opět  ovšem  seu- 
sacnimi,  jak  to  dle  přesvědčení  ctitelů  bohyně  Reklamy  jinak  ani  býti 
nemůže.  My  pohříchu  jsme  skeptičtí  též  vůči  bohyním,  jakkoliv  litujeme, 
že  tím  porušujeme  galantnost,  a  nehodláme  se  o  novinkách  těch  nad- 
bytečně šířit.  Z  virtuosní  továrny  Sardouovy  předvedeny  hned  výtvory 
dva:  Odetta  a  Fedora,  se  ženskými  reky,  kterým  současní  různonárodní 
dramatikové  přednost  před  mužskými  hrdinami'  dávají,  zajisté  proto, 
že  nynějšek  v  nejvyšších  sférách  Thespidovy  uměny  snad  naskrze  má 
větší  herečky  nežli  herce. 
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V  Odettě  Sardou  všechno  sensačně  upřílišnil.  Odetta  klame  svého 
chotě  hrahěte  Clermouta-Laboura,  který  ji  v  nevěře  přistihne,  škrtí, 
její  hanbu  na  buben  dává,  jí  tříletou  dcerušku  Beranžéru  odvede.  Ona 
honosí  se  svou  neřestí  a  pouští  se  v  rej  nejpustějšího  života.  Po  ne- 
draniatické  přestávce  patnácti  let  vidíme  ji  v  herně  jakožto  maitressu 
podvodného  hráče  a  kurtisánu  všech.  Aby  se  Beranžéra  šťastně  pro- 
vdati mohla  a  kus  aktualitou  se  stal,  má  se  Odetta  vzdáti  hraběcího 
jména  manželova,  jež  tolik  zneuctila.  Ona  však  chce  se  pojednou  státi 
počestnou  ženou  s  mateřskými  právy,  ale  sama  dcera  —  která  posud 
matky  své  nezná  —  odsoudí  její  zvrhlou  minulost,  a  bídná  Odetta  se 
velikomyslně  utopí,  aby  takto  odstranila  překážku  dceřina  sňatku.  Kdo 
má  všemu  tomu  bezmérnému  a  částečně  monstrosnímu  nadsazování 
věřiti?  Je  to  strava  vrchovatě  přesolená  a  přepepřená,  třeba  byla  od 
Sardoua,  jemuž  ostatně  vynesla  nejen  peníze  ale  i  soud.  Uchard  jej 
totiž  obžaloval  z  plagiátu,  že  prý  si  přivlastnil  látku  jeho  Fiamminy 
před  mnohými  lety  napsané.  Moudrý  soudce  však  žalobu  zamítl,  protože 
Sardou  svůj  sujet  ze  zdroje  každému  přístupného,  z  citův  a  náruživostí 
lidských  čerpal  a  osobní  dílo  vytvořil.  Pravím  moudrý,  neboť  francouzští 
dramatikové  se  vesměs  obírají  téměř  toliko  varianty  jediné  látky  a 
tedy  kommunismus  uznaným  panujícím  principem  jejich  literární  re- 
publiky se  stal. 

Výše  než  Odetta  stojí  Fedora,  jížto  Sardou  nihilistickým  pozadím 
ťerment  aktuality  obratně  přimísil.  Ruská  kněžna  Fedora,  již  kdosi 
zabije  ženicha  Vladimíra,  přísahá  vrahovi,  jímž  jest  Ipanov,  pomstu,  ale 
když  se  postarala,  by  za  to  zničen  byl  a  mimo  něj  i  jeho  bratr  a 
matka,  dvě  záhady  se  vysvětlí :  předně  že  Ipanov  zavraždil  Vladimíra, 
poněvadž  mu  odcizil  a  svedl  manželku,  tak  že  o  nihilismu  nemůže  býti 
řeči,  a  podruhé,  že  pronásledovatelkou  Ipanova  bratra  i  matky  jest 
sama  Fedora,  která  se  do  Ipanova,  když  jeho  bezvinnost  na  jevo  vyšla, 
zamiluje  a  jemu  se  cele  oddá,  by  nemohl  býti  jat  policií,  od  ní  samé 
proti  němu  zjednanou.  Štěstí  milenců  dlouho  netrvá;  Ipanov  obdrží 
zprávu,  že  následkem  jakéhosi  udavačství  byli  jeho  bratr  a  přítel  za- 
tknuti a  že  matka  jeho  z  toho  měla  smrt,  i  přesvědčí  se,  že  udavačkou 
byla  Fedora,  již  tedy  zardousiti  chce.  Fedora  ho  předejde  a  vypije  jed. 
Málo  kterému  kusu  udělalo  se  tolik  reklamy ;  bylať  úloha  titulní  napsána 
dobrodružné  Sáře  Bernhardtové. 

Oslňující  zevní  přednosti  sdílí  s  Odettou  i  Fedorou  též  Feuilletův 
Vaříšiský  román,  jenom  že  má  převážně  epický  ráz.  Targy  dozvídá  se, 
že  veliké  jeho  jmění  právem  náleží  rodině  Chevrialově  a  bez  váhání 
jí  jo  odevzdá.  Jeho  mladá  choť  však  nechce  žíti  v  chudobě,  v  níž 
manžel  upadl,  a  prchá  za  moře.  Baron  Chevrial  se  hýřením  usmrtí, 
a  Targy  a  vdova  Chevrialova  zahoří  k  sobě  láskou  a  jejich  sňatek  jest 
jako  jist.  Ale  tu  se  opět  objeví  Targyova  choť,  o  níž  se  myslilo,  že 
na  moři  zhynula.  Doufá,  že  si  získá  manžela,  avšak  jest  od  něho  za- 
mítnuta i  zhyne  jako  Fedora  samovražedně  jedem.  Francouzové  jsou 
si  důslední :  stále  u  nich  nadvládá  péče  o  napínavé  a  rozčilující  situace 
nad  vývoj  a  prohloubení  charakterů.  V  tom  spočívá  hlavní  tajemství 
jejich  úspěchu. 
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Jenom  nouze  o  repertoirní  kusy  vzkřísila  k  nedosti  zaslouženému 
životu  petiaktovou  Zkoušku  bohatstvím  (la  Pierre  de  toucho).  Divná 
hra  literárních  osudů.  Dva  tak  vynikající  autorovo  jako  ř'imil  Augior 
a  Jul.  Sandeau  musili  se  spojiti,  aby  se  provinili  prací  technicky  tak 
obratnou  a  v  jádře  tak  odpornou.  Chtěli  ukázati,  že  bohatství  může 
býti  nadanému  duchu  (Frant.  Wagiierovi)  kamenem  úrazu,  ale  kus  dělá 
dojem,  jako  by  chtěli  napomínati  mecenáše:  „Nepodporujte  umělce, 
peníze  jim  přinesou  duševní  záhubu!"  Když  jsem  si  knihu  tu  —  již 
asi  před  20  roky  —  přečetl,  byl  jsem  jí  roztrpčen  jako  málokterým 
dramatickým  kouskem  jiným. 

Neodpustitelným  mařením  času  bylo  by  zabývati  se  šíře  francouz- 
skými fraškami  jako  Třeštidlo  (Téte  de  Linotte)  od  Th.  Barriěrea,  Muž 
bez  ženy  a  žena  bez  muže  (Jonathan)  od  Godineta,  Osvalda  a  Giffarda, 
Zabil  ženu  od  Bissona,  Lili  od  Hennequina  a  Millauda  nebo  Arturova 
lest  (Ic  Truc  de  Arthur)  od  Durua  a  H.  Chivota.  Pfleger,  takovými 
kusy  rozhorlen,  říkával  o  divadle :  Fermez  la  boutique !  Snílek  !  Víko 
divadelní  pokladny  nepřestane  zapadati  nad  praktičtějšími  ideály ! 

Politicky  osvobození  Vlachové  jsou  v  dramatické  literatuře  pod- 
maněnci  Francouzův.  Až  příliš  nápadným  dokladem  toho  byly  Dvě 
dámy  Pavla  Ferraria,  s  nimiž  má  jeho  sensační,  na  zemském  divadle 
provozovaná  tragikomedie  Sebevrah  společnou  chybu,  že  v  ní  autor 
zveličuje  vady  svých  francouzských  vzorů,  jakkoli  v  zásadním  ohledu 
k  praporu  nejvěrnější  jich  opposice  přísahá.  Dvě  dámy  snaží  se  proti 
Dumasovi  ml.  provésti  zbytečný  důkaz,  že  milující  srdce  nenapraví 
každé  prodajné  ženy,  a  Samovrah  provádí  rovněž  úplně  zbytečný  důkaz, 
že  samovražda,  již  francouzští  romanopisci  a  divadelní  spisovatelé  lící 
vždy  jako  čin  obdivuhodného  heroismu,  jest  velikým  neštěstím  pro 
samovrahovu  rodinu ;  Samovrah  jest  jako  pro  divadlo  zkrácený  tří- 
svazkový  dvojromán,  jehož  první  oddělení  jde  do  spáchané  ale  nedo- 
konané samovraždy  (doktora  Camporegia),  kdežto  druhé,  teprve  po  dvou 
desítiletích  odehrávané  oddělení  návrat  štěstí  do  lůna  rodiny  otcem 
opuštěné  obrazí.  Sensační  živly  (manželská  nevěra,  rozvod,  šílenství 
manželky  Camporegiovy  a  j.  v.)  rozčilují  diváka,  děj  jest  veden  napí- 
navě, mluva  hry  svědčí,  že  spisovatel  stojí  na  značné  výši  nynější 
vzdělanosti  —  jaký  tedy  div,  že  takový  kus  z  kusův  imponuje  samo- 
libým krasoduchům  a  důvěřivému  obecenstvu?  {Dukonóeuí.) 


Nové  písemnictví. 

Dějiny  a  zeměpis. 

D  udí  kovy  Dějiny  moravské  dospěly  v  německém  vydání  ke 
svazku  desátému,  jenž  tak  jako  předcházející  dva  svazky  vztahuje  se 
ke  vzdělanosti  země  moravské  za  třináctého  století.  Vypisuje  se  v  něm 
stav  církve,    umění    a    vědy;    vypravujeť    se    do  podrobná    o  biskupovi 
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Olomouckém,  jak  byl  dosazován,  jaká  mol  práva  a  povinnosti,  kterými 
statky  byl  nadán ;   o  kapitule  Olomoucké  a  jejích  členech ;    o  ostatním 
duchovenstvo   světském  ve  správě  duší,    o    jeho  postavení  i  příjmech  a 
poplatcích;    o    bohoslužbě,    obřadech    a    jiných    obyčejích    církevních; 
o  duchovenstvo    řeholním    a   jednotlivých  řádech    a    klášteřích  zvláště; 
o  ústavech  dobročinných,  zejména  o  špitálích,    pak  o  školách  farských 
i  klášterských  i  o  škole    biskupské    v  Olomouci ;    konečně  o  vědách  a 
vzdělanosti  obecné,    jakož    i    o  umění  jak  poetickém  a  hudebním,    tak 
i  výtvarném,  což  vše  ve  třináctém  století  co  nejúžeji  s  církví  souviselo 
a  bez    ní  ani  neexistovalo.  Rozumí    se,    že  spisovatel    ve  všech  těchto 
kapitolách    poskytuje    mnoho    zajímavého;    jest    tu    plno     podrobností 
z  nejrůznějších  pramenů  sebraných  a  pod  obecnými  hledisky  v  celkové 
obrazy  uspořádaných.     Ježto  před  Dudíkem   ještě  nikdo    nezabýval    se 
studiemi    osvětových    poměrů    moravských  tak    do  podrobná  a  zároveň 
tak  úplně,  dočítáme  se  ovšem  v  každé  kapitole  také  věcí  nových,  zde 
po  prvé  vykládaných.  —   V  jedné  otázce  nikoli  nové,  nýbrž  ode  dávna 
sporné    a    všelijak    přetřásané,    zdá    se    mi,    že    moravský    historiograf 
úsudku    svého    poněkud   unáhlil.     Zdali    slovanská   bohoslužba,    kterou 
slovanští    apoštolově    do  Moravy    uvedli,    byla   uspořádána    dle    obřadu 
řccko-východního  anebo  latinsko-západního,  tato  záhada,  jakkoli  mnoho 
bylo  již    v  ní    tvrzeno    na  jednu    i    na  druhou  stranu,    zdá  se  mi  býti 
dosud  nerozhodnuta  i  také  nerozhodnutelna  dotud,    dokud  neobjeví   se 
svědectví    positivna  anebo    nejstarší   bohoslužebné    knihy  slovanské    se 
spolehlivým  určením  času  i  místa.  Dr.  B.  Dudík  dotýká  se  v  přítomném 
svazku  této  otázky  na  dvou  místech,  sice  jen  mimochodem  v  poznámkách, 
ale    s    určitým  vyznačením    stanoviska,   jež  zaujal.     Jednou    (str.  203) 
míní,  kdy  by  obřad  od  slovanskýcli  apoštolů  do  Moravy  uvedený  nebyl 
býval    latinský    nýbrž  řecký,    že  by  němečtí  biskupové    byli  také  proti 
tomu  protestovali,  a  oni  zatím  štířili  ve  svých  žalobách  toliko  na  slo- 
vanskou řeč.     Na  druhém  místě    (str.  454)  přijímá  p.  Dudík  nejstarší 
církevní  píseň  českou,  Hospodine  pomiluj  ny,  za  hlavní  důkaz  k  tomu, 
že    obřad  Cyrillo-Methodějský   byl  římsko-slovanský;    důkaz  ten  záleží 
v  tom,  že  slova  té  písně :  Jesu  Kriste  pomyluj  ny,  jsou  toliko  volným 
l)řekladem  prosby :    Christe  eleison,    tato  pak  řecká  prosba  nachází  se 
v  latinských  litaniích  a  jinde  v  modlitbách  latinských,  ale  církev  řecká 
prý  těch  řeckých  slov  nikdy  neužívala.     Nechci  tvrditi,    že  bohoslužba 
Cyrillo-Methodějská    byla   překladem    bohoslužby    řecké    a    ne    latinské 
(niohloť   také    býti    překládáno    z    obojí    dvojí),    ale    tyto    dva    důvody 
opačného    mínění    mají    dle  mého  zdání  malou  i)růvodnou  moc:    první, 
vedený    z    nedostatku    německých    výslovných  žalob  na  obřad  východní 
v  Moravě,   jest  pouze  negativný,  a  na  negativné  důvody  nebývá  radno 
si)oléhati.     Druhý  důvod    snázeji  se  vyřkne    nežli  provede ;    nebylo    by 
ovšem    nesnadno  zjistiti,    zdali  řecká   církev    nyní  užívá    nebo    neužívá 
slov:   Christe  eleison,  ale  velikou  práci  by  to  stálo,  nežli  by  kdo  pro- 
hledal řecké  bohoslužebné  knihy  z  věku  Cyrillo-Mothodějského  a  zjistil, 
zdali  se  v  nich  opravdu  nevyskytá  prosba :  Christe  eleison.  Zdaž  někdo 
tu    práci    opravdu    vykonal?     Fr.    Snopek,     na    jehož    článek    tištěný 
v  Obzoru   1882,   339  odvolává  se  p.  Dudík,  nepodnikl  té  práce,   nýbrž 
odvolává   se  na  sv.  Řehoře;    ten  sice  jest  dobrá  autorita,  ale  zde  sám 
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přece  nepostačí.  Také  překvapuje  tvrzení  p.  Dudíkovo  (str.  204),  že 
když  kníže  Břetislav  r.  1038  zakládal  benediktinský  klášter  v  Sázavě, 
povoláni  byli  do  Sázavy  slovanští  mniši  z  Dalmácie,  a  ti  že  uvedli 
hlaholskou  liturgii  dle  spůsobu  Methodova.  Jeli  to  jisté,  že  v  Sázavě 
četlo  a  psalo  se  hlaholským  písmem  a  nikoli  cyrillským?  Odkud  ta 
vědomost,  že  Sázavští  mniši  přišli  z  Dalmácie?  Prameny  o  tom  nic 
nevypravují,  a  naopak  aspoň  sv.  Prokop,  rodič  Chotouňský,  a  jeho 
krevní  příbuzní  v  klášteře  Sázavském,  Vít  a  Emeram,  o  nichž  vy- 
pravuje letopisec  Sázavský,  dozajista  nebyli  Dalmatiuci,  nýbrž  cechové. 
Že  by  první  opat  sv.  Prokop,  jenž  již  dlouho  před  tím  byl  knězem,  byl 
se  učil  bohoslužbě  slovanské  teprva  při  zakládání  kláštera  od  nějakých 
nově  z  ciziny  přivolaných  mnichů,  dokonce  se  nepodobá  pravdě,  nýbrž 
naopak  s  letopiscem  Sázavským  nejlépe  se  snáší  domněnka,  že  Prokop 
již  z  mládí  byl  vyučen  v  Čechách  po  slovansku,  tak  jak  to  výslovné 
tvrdí  pozdější  česká  legenda,  v  jiném  kuse  ovšem  matná.  Podle  opata 
řídívají  se  bratří,  a  ne  opat  podle  bratří. 

Monumentálního  S  e  d  1  á  č  k  o  v  a  díla.  o  Hradech  česJcých  dokončen 
jest  kraj  Chrudimský  a  Hradecký,  a  vyšla  již  větší  část  kraje  Budě- 
jovického s  velepamátnými  sídly  erbu  růže.  Hned  při  prvním  oznámení 
poukázal  jsem  na  vzácné  přednosti  tohoto  díla,  jež  bude  literatuře 
naší  ke  cti ;  předností  těch  neubývá  p.  Sedláčkovi  postupem  práce. 
Mezi  historie  hradův  a  jich  majitelův,  vždy  založené  na  nejlepší  zná- 
mosti pramenů,  spisovatel  stále  vsouvá  nové  a  nové  obrázky  z  někdej- 
šího života  v  Čechách.  S  historického  stanoviska  možno  text  Sedláčkův 
jenom  chváliti.  Rady  a  přání  pronášeti,  neprospělo  by.  Obrazy,  jež 
přináší  díl  třetí  z  Budějovická,  jsou  zase  skoro  vesměs  pěkné;  jenže 
p.  K.  Liebscherovi,  jenž  illustruje  Sedláčkovy  Hrady,  jde  nezřídka  více 
o  krajinářskou  krásu  a  zajímavost  —  kterýmiž  jeho  obrazy  opravdu 
vynikají  a  mile  se  zamlouvají  —  nežli  o  archeologickou  poučnost.  Od 
p.  Ad.  Liebschera  přidány  jsou  některé  komposice  z  pouhé  fantasie; 
takové  invence  malířovy  ovšem  dobře  se  hodí  k  partiím  textu,  kde  líčí 
se  bývalý  život  ve  hradech,  jako  jest  ku  př.  stolní  řád  na  str.  149  — 
ale  nejsou  na  svém  místě  v  textu,  k  němuž  se  nevztahují  a  kde  vy- 
pravuje se  skutečná  datovaná  historie.  P.  Král  z  Dobré  Vody  dříve 
opatřoval  k  tomuto  dílu  znaky  šlechtické,  kterých  celkem  vyšlo  šest 
tabulí.  V  nejnovějších  sešitech  objevují  se  obrazy  starých  pečetí, 
kreslené  týmž  pilným  heraldikem.  Jedno  i  druhé  jest  vítáno,  skutečné 
pečeti  se  znaky  ještě  víc  než  pouhé  znaky ;  ale  k  obrazům  těm  i  oněm 
budiž  dodán  vysvětlující  text,  a  zároveň  budiž  o  to  postaráno,  aby 
čtenář  bez  obtížného  prohledávání  obrazův  od  prvního  do  posledního 
mohl  se  snadno  a  rychle  dověděti,  co  tam  jest  vyobrazeno. 

Fr.  B  e  r  n  a  u  vydával  u  Butterů  v  Žatci  Album  der  Burgen  und 
Schlósser  im  Kónigreiche  Bohmen.  Pěkného  díla  tohoto  vyšel  díl  první 
o  488  stranách,  jenž  opatřen  jest  mnohými  dřevorytinami,  kreslenými 
velmi  svědomitě  od  p.  Kutiny;  také  plány  vyznamenávaly  se  vzácnou 
zevrubností  a  správností.  Jest  slyšeti,  že  spis  tento  dále  vycházeti  ne- 
bude, nýbrž  zaniká  pro  nedostatek  odběratelů.  Kdy  by  spisovatel  byl 
psal    o   minulosti    české    tím  nenávistným    spůsobem,    který  pěstuje    se 
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nčmecko-historickým  spolkem  v  Čechách,  sotva  by  se  byl  potkal  s  ta- 
kovou netečností  u  německého  čtenářstva.  Knihkupecký  nezdar,  jenž 
stilil  Bernauovo  pečlivě  redigované  Album,  zdá  se  býti  důkazem,  že 
v  našich  letech  již  nemůže  jazykem  německým  vycházeti  veliké  dílo 
o  Čechách,  které  Čechův  hyzditi  nechce.  Jeli  ta  příhoda  kormutliva 
nebo  potěšitelná,  a  pro  koho  může  býti  potěšitelnou,  nechť  laskavý 
čtenář  posoudí  sám. 

V  loňském  ročníku  Osvěty  zmínil  jsem  se  o  potřebě,  aby  vědám 
historickým  v  literatuře  naší  dostalo  se  zvláštního  orgánu.  Toto  přání 
již  se  vyplnilo;  profesor  A.  Rezek  nákladem  Ottovým  počal  letos 
vydávati  čtvrtletní  časopis  dějepravný,  jenž  se  zove  Sborník  historichý. 
Vítáme  jej  upřímně  a  odporučujeme  přízni  obecenstva  co  nejvřeleji. 
Máme  sice  v  malé  literatuře  české  již  také  podniky  konkurrenční  a 
zbytečné,  jimiž  se  jen  síly  duševně  i  hmotné  rozptylují ;  také  sice  ve 
přemnohých  časopisech  českých  články  a  článečky  historické  bývají 
uveřejňovány :  avšak  Sborník  Rezkův  není  nikterak  podnikem  konkur- 
renčním  ani  zbytečným,  nýbrž  v  literatuře  naší  opravdově  potřebným 
a  svého  spůsobu  jediným.  Onť  pěstuje  a  šíří  vědomosti  dějepisné  ne- 
toliko z  náhody  a  ze  příležitosti,  k  čemuž  by  stačily  ovšem  také  ostatní 
časopisy,  nýbrž  on  je  pěstuje  soustavně  a  výlučně.  Co  se  v  něm  vy- 
tiskne, nebude  rozptýleno  a  ztraceno,  nýbrž  jakožto  v  obecném  skladišti 
dobře  uloženo  a  hojné  hledáno  i  používáno  od  současných  i  budoucích 
milovníků  minulosti.  Čilý  redaktor  postaral  se,  aby  ve  Sborníku  ozna- 
movány byly  všeliké  důležitější  zjevy  z  literatury  dějepisné  domácí 
i  cizí ;  ten  důležitý  úkol  časopisu  historického  nemůže  ovšem  býti 
plněn  žádným  jiným  časopisem.  Články  samostatné,  jež  Sborník  přináší, 
mají  vesměs  hodnotu  vědeckou ;  to  redakce  vzala  si  za  pravidlo.  Co 
se  týká  předmětu,  Sborník  si  všímá  nejvíce  a  nejraději  historie  české, 
netoliko  zemské  nýbrž  i  místní,  tak  že  přináší  také  historicko-místo- 
pisné  monografie,  jakéž  za  dřívějších  let  bývaly  v  Památkách  archeo- 
logických, nyní  však  se  tam  pohřešují.  Dávaje  přednost  dějinám 
vlastenským.  Sborník  přece  neobmezuje  se  tím  oborem,  nýbrž  přihlíží 
také  k  souvislosti  dějin  českých  s  dějinami  jiných  zemí,  a  nezamítá 
ani  článků  ze  všeobecné  historie.  Zajímavý  a  velice  rozmanitý  obsah 
tří  sešitů,  jež  dosud  vyšly,  svědčí  již  patrně,  že  podnik  tento  bude 
redaktorem  svým  veden  s  náležitou  dbalostí  i  obezřetností. 

Prof.  dr.  Fr.  Šembery  Dějiny  středověké,  jež  vycházejí  ná- 
kladem Ottovým  v  Praze,  dospěly  k  sešitu  patnáctému.  Prvních  9  sešitů 
tvoří  svazek  první,  jenž  obsahuje  dějiny  obecné  od  konce  století  pátého 
do  prostředka  století  osmého ;  zmínili  jsme  se  o  tem  svazku  již  opě- 
tovně na  tomto  místě.  Druhý  svazek,  jenž  dosnd  ukončen  není,  půjde 
od  Karla  Velikého  až  do  začátku  válek  křižáckých;  dosud  pojednáno 
v  něm  o  říši  francké,  o  křesťanských  státech  v  Ilispanii,  o  dějinách 
česko-moravských,  o  říši  německé,  Francii  a  Arabech,  vesměs  až  do 
prostředka  nebo  i  do  konce  desátého  století.  Ježto  dějiny  evropské  ve 
středověku  pro  velikou  rozptýlenost  a  rozrůzněnost  svou  nemohou  bez 
velikýcli  závad  se  vypravovati  jedním  proudem,  nýbrž  chtěj  nechtěj 
musejí  se  roztříditi  v  řadu    zvláštních    historií    zemských,    bývá    ovšem 
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nesnadno  vyhnouti  se  tomu,  aby  o  jedné  události  nemluvilo  se  na  dvou 
nebo  i  více  místech ;  to  přiházívá  se  také  p.  Šemberovi,  což  však 
nechci  jeho  dílu  pokládati  za  zlé;  aspoň  jest  to  vždy  menší  zlo,  než 
kdy  by  byl  mermomocí  o  to  stál,  aby  z  rovnoběžných  historií  zemských 
učinil  jednotné  dějiny  všeobecné.  Spis  tento  skládán  jest  ovšem  z  druhé 
ruky,  jakž  ani  jinak  býti  nemůže;  jest  to  kompilace,  ale  dobrá;  zejména 
dlužno  chváliti,  že  spisovatel  používá  pomůcek  z  literatur  mnoiiýcli, 
a  že  čerpává  také  z  nových  monografií,  kterými  starší  obsáhlé  spisy 
bývají  v  některých  stránkách  opravovány.  V  práci  toho  druhu  bývá 
nesnadno  zachovati  jednotné  stanovisko;  p.  Šembera  při  různosti  ná- 
hlcdův  pomáhává  si  tím,  že  do  textu  položí  mínění,  jemuž  dává  sám 
přednost,  a  pod  čarou  zmíní  se  o  náhledu  protivném. 

V  Politické  bibliothéce  české,  kterou  nákladem  Ottovým  vydává 
Český  klub,  vyšly  letos  dva  nové  svazky  spisu  Jakuba  Malého:  Naše 
znovuzrození.  Jest  to  část  třetí  a  čtvrtá  celého  díla.  část  třetí  (str.  142 
v  8")  vypravuje  o  návratu  k  absolutismu,  jenž  se  udal  od  oktrojování 
ústavy  říšské  v  březnu  1849  až  do  konce  r.  1851,  kdy  ta  ústava  nikdy 
do  života  neuvedená  byla  i  dle  jména  odvolána.  Spisovatel  líčí  dojeni, 
jaký  učinilo  v  Cechách  rozehnání  sněmu  Kroměřížského  a  vydání 
oktrojované  ústavy,  a  kterak  co  r.  1848  bylo  naslibováno  a  dílem 
skutečně  vymezeno,  zase  krok  za  krokem  bylo  odnímáno  a  rušeno,  až 
nezůstalo  ze  svobodnických  vymožeností  nic  jiného,  nežli  zrušení  roboty 
a  jiných  povinností  feudálních.  K  vojenské  zpupnosti,  která  vznikla  již 
r.  1848,  přistupovala  nově  nevázaná  rozpustilost  absolutistické  byro- 
kracie, kteráž  tvořila  hrozný  kontrast  ke  svobodnickým  ideálům  a  pře- 
ludům předešlých  let.  —  Část  čtvrtá  (str.  103)  vypisuje  stav  věcí  a 
myslí  v  Čechách  za  nové  doby  absolutní  od  počátku  r.  1852  až  do 
vydání  císařského  diplomu  r.  1860.  Události  líčené  ve  třetí  části  činí 
dojem  truchlivý  netoliko  ve  srovnání  s  událostmi  převratného  roku 
1848,  nýbrž  i  nepohledná  tichota  dob  předbřeznových  zdá  se  býti  rájem 
naproti 'ohyzdné  reakci  z  doby  oktrojirky.  Ještě  horší  dusnota  nastala 
však  po  roce  1851;  co  tu  bylo  Malému  líčiti,  jest  hrob  všelikého  ve- 
řejného života,  na  jehož  pustotu  ouzko  jest  vzpomínati,  alespoň  ouzko 
tomu,  kdo  ji  sám  zažil.  Také  tato  doba  absolutismu  Bachovského  po- 
skytla spisovateli  ovšem  poměrně  málo  událostí,  o  kterých  by  mohl 
vypravovati;  co  však  z  té  tišiny  sobě  vybral,  jest  opravdu  zajímavé. 
Týkají  se  ty  upomínky  namnoze  života  literárního,  ježto  politického 
ruchu  ovšem  nebylo.  —  Přítomné  dílo  nejsou  memoiry  v  pravém  smyslu : 
spisovatel  nepsal  své  zkušenosti  hned  pod  čerstvým  dojmem,  a  jeho 
spis  nevyznamenává  se  dosti  četnými  podrobnostmi,  živými  ač  třeba 
jednostrannými,  které  jsou  známkou  podstatnou  literatury  memoirové. 
Přece  však  p.  Malý  píše  jen  o  tom,  co  sám  zažil  nebo  čeho  byl  svědkem; 
perspektiva,  ve  které  popisuje  zažité  události,  jest  poněkud  daleká,  tak 
že  ovšem  nemůže  psáti  z  pouhé  paměti,  nýbrž  pomáhá  si  novinami  a 
jinými  časovými  tiskopisy.  Hotovým  déjepisem  však  jeho  dílo  také  není 
aniž  chce  býti;  úplnost  a  všestrannost  není  jeho  účelem.  V  tom  ohledu 
jest  ku  př.  až  nápadno,  jak  málo  vypravuje  o  tak  řečené  revoluci, 
která  prý  byla  překažena  v  Praze  v  měsíci  květnu  1849;  nechť  máme 
před  sebou    memoiry    nebo    dějepis    anebo    něco   prostředního,    co  leží 
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mezi  občnia,  vždy  mohlo  se  pověděti,  co  asi  ojjravdu  za  kulisami  se 
dalo ;  pamětníci  Pražští  těch  dob  dosud  o  tom  vyi)ravují  více,  nežli  p. 
Malý  napsal. 

Pan  Martin  Kolář,  profesor  reálného  gymnasia  v  Táboře,  vydal 
tamžc  stručné  pojednání  o  Nejstarších  pečetech  šlechty  české  až  du 
r.  1300  (str.  25  v  8").  Tato  na  oko  malá  i)ráce  jest  výsledkem  práce 
veliké.  Pan  Kolář  již  po  několik  let  zabývá  se  studiemi  v  rodopise 
české  šlechty,  a  aby  poznal  příbuzenství  starých  rodův,  uznal  za  potřebí 
obrátiti  ke  znakům  pozornost  větší,  nežli  u  nás  dosud  bývalo  obyčejem, 
a  tudy  dostal  se  do  pilného  zkoumání  pečetí  šlechtických,  kteréž  jsou 
nejhlavnějším  pramenem  ku  poznání  erbů  rodových.  Přítomná  rozprava 
přestává  na  století  třináctém,  ze  kterého  se  nám  dochovaly  nejstarší 
znaky  a  pečeti  šlechty  české.  V  těchto  počátcích  rodopisu  pracoval 
svého  času  s  nemalou  pílí  František  Palacký,  jejž  slušně  možno  nazvati 
otcem  kritické  genealogie  šlechty  české.  P.  Kolářovi  však  podařilo  se 
tyto  počátky  Palackým  učiněné  ve  mnohých  kusech  doplniti,  v  někte- 
rých i  opraviti.  Co  však  v  tomto  pojednání  podává,  jest  toliko  ukázka 
^ýsledků,  která  vzbuzuje  přání,  nejen  aby  spisovatel  týmž  spůsobem 
pokračoval  ve  století  čtrnáctém  a  následujících,  nýbrž  aby  také  studia 
svoic  vydával  s  doklady,  na  kterých  jeho  výsledky  spočívají,  zejména 
l)ak  aby  je  mohl  uveřejňovati  také  s  obrazy  starých  pečetí  a  znaků. 
Tento  spůsob  studií  rodopisných  není  ovšem  snadný  ani  laciný ;  zdá 
se  nám,  že  Památky  archeologické  byly  by  nejpříhodnějším  místem 
k  uveřejňování  takovýchto  prací  s  obraznými  přílohami. 

Der  Chef  der  Wiener  Stadtvertheidigimg  1 683  gegen  dic  Turken ; 
tak  nazývá  se  nejnovější  spis  barona  H elf erta,  vyšlý  v  Praze  u  Temp- 
ského  (str.  66  v  8").  Jest  to  životopis  Kašpara  Zdeňka  Kaplíře  ze 
Sulevic,  jenž  r.  1683  byl  náčelníkem  vlády  dosazené  ve  Vídni  k  obraně 
města  proti  Turkům,  a  jenž  v  minulém  a  našem  století  upadl  v  takové 
zapomenutí,  že  ani  historikové  o  jeho  zásluhách  a  bývalé  slávě  nic 
nevěděli,  anebo  vědouce  o  nich,  neměli  tušení,  kdo  ten  muž  byl  a  odkud 
pocházel.  Tato  historická  osobnost  byla  v  minulých  letech  teprva  zase 
nově  objevena,  a  to  péčí  bratří  Jindřicha  a  Jana  Miltnerův;  na 
spis  prof.  Jana  B.  Miltnera  upozornil  jsem  na  tomto  místě  vloni.  Letos 
p.  František  Mareš  uveřejnil  v  Musejníku  nový  životopis  Kaplířův, 
založený  větším  dílem  na  pramenech  rukopisných  dříve  od  nikoho  ne- 
užitých. Vedle  toho  vynasnažuje  se  již  po  léta  baron  Helfert,  aby  ve 
Vídni  a  prostředkem  jazyka  německého  zjednáno  bylo  Kaplířovi  místo 
náležité  v  paměti  lidské.  Životopis  nyní  od  něho  vydaný  přináší  zase 
některá  nová  data,  jež  dosud  nebyla  povědomá;  opatřen  jest  věrnou 
kopií  staré  podobizny  Kaplířovy,  též  vyobrazením  znaku  Kaplířova  a 
veliké  pamětné  niedalie,  která  r.  1683  ražena  byla  ve  Vídni;  připojeny 
jsou  také  úplné  otisky  diplomu,  kterým  r.  1676  císař  Leopold  povýšil 
Kaplíře  do  stavu  hraběcího,  a  testamentu  Kaplířova,  jenž  r.  1686  byl 
zdělán  a  hned  také  do  desk  zemských  v  Praze  vložen.  Nejbližší  zvláštní 
účel  tohoto  spisku  zdá  se  býti  ten,  aby  odůvodněn  byl  návrh,  jejž 
spisovatel  činí  k  závěrku  v  ten  rozum,  aby  na  památníku,  jenž  má  býti 
postaven  v  kostele  Svatoštépánském  ve  Vídni  na  oslavu  vvbavení  města 
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z  obležení  tureckého,  osoba  Kaplířova  netoliko  nebyla  pominuta  (jakž 
zlíbilo  se  Vídenským  navrhovatelům),  nýbrž  aby  byla  postavena  vedle 
Starhemberka  do  prostřed.  Podepsaný  referent  přičinil  se  již  loni 
v  Českém  klubu,  aby  tato  záležitost  historické  spravedlnosti  přišla  do 
proudu.  Baron  Helfert  ujímá  se  té  věci  neustále  na  místech  nejnáleži- 
tějších; člověk  by  myslil,  že  dvornímu  radovi  Helfertovi  při  jeho  posta- 
vení ve  Vídni  nebude  za  těžko  vymoci  věc,  jejíž  nejvyšší  slušnost  se 
stanoviska  historického  i  officiálně  rakouského  jest  samozřejmá,  a  o  jejíž 
uznání  přimlouvali  se  poslanci  čeští  ve  Vídni.  Avšak  nic  naplat; 
český  původ  a  české  jméno  Kaplířovo  dostačuje  dosud,  aby  ve  Vídni 
zapřeli  pravdu  i  svůj  vlastní  prospěch.  Zdá  se,  že  vyplní  se  slova, 
kterými  Helfert  zavírá  svůj  spisek:  „Nestaneli  se  to  —  nebudeli  Kaplíř 
postaven  vedle  Starhemberka  —  pak  nebude  Vídenskému  pomníku  osvo- 
bození z  r.  1683  jiného  nic  chyběti,  nežli  vyobrazení  toho,  jenž  při 
této  pohromě  stál  na  prvním  místě  a  jemuž  kromě  hraběte  Starhem- 
berka povolaní  vrstevníci  a  zvláště  tehdejší  rada  města  Vídně  při- 
pisovali největší  zásluhu  šťastného  konce  jejího." 

U  nakladatele  Hoblíka  v  Pardubicích  počal  letos  vycházeti  spis 
vztahující  se  k  nejnovějším  dějinám  naší  vlasti.  Zove  se  :  Boje  v  Čechách 
a  na  Moravě  za  války  r.  1866 ;  spisovatelem  jest  dr.  Otakar  Jedlička, 
jenž  bohužel  jest  již  literatuře  české  smrtí  odňat.  Dosud  vyšlo  pět 
sešitů,  kteréž  obsahují  asi  třetinu  zamýšleného  díla;  sahají  bezmála 
až  ku  předvečeru  osudné  bitvy  u  Sadové.  V  češtině  jest  to  první  spis, 
v  němž  všestranně  vypisuje  se  důležité  válečné  dějstvo,  jehož  svědkem 
bylo  nynější  pokolení  v  Čechách ;  není  pochyby,  že  ta  kniha  bude  milou 
ač  smutnou  vzpomínkou  přečetným  účastníkům  té  války,  kteří  rádi 
zevrubně  se  poučí  o  celku  toho,  čeho  část  na  ně  tak  mocně  doléhala. 
Vypravování  Jedličkovo  jest  živé  a  na  nejlepších  pramenech  založené. 
Přehlednosti  velmi  by  posloužilo,  kdy  by  nad  stránkou  vždy  postaven 
byl  nápis,  oznamující  stručně  obsah  její;  nápisy  ty  zde  scházejí,  jako 
bohužel  ve  mnohých  jiných  dějepisných  knihách  českých,  ačkoli  ta 
maličkost  velice  usnadňuje  používání  každé  naučné  knihy. 

Českomoravská  kronika,  kterou  píše  Josef  Kořán  a  vydává  knih- 
kupectví Kobrovo,  bére  se  nyní  ku  předu  krokem  zdlouhavým.  Loni 
a  letos  vyšly  tři  sešity,  které  tak  jako  předešlé  tři  náležejí  k  dílu 
pátému,  jenž  jedná  o  době  po  bitvě  Bělohorské.  Ve  zmíněných  právě 
šesti  sešitech  vypisuje  se,  když  krátkou  bitvou  u  Prahy  8.  listop.  1620 
byla  hlavní  věc  rozhodnuta,  kterak  pevná  místa  v  Čechách  i  v  Moravě 
vzdávala  se  vítězi,  kterak  ten  potom  prováděl  katolickou  reformaci  a 
kterak  pokutoval  šlechtu  českou  a  moravskou.  Kdy  by  kapitoly  o  kon- 
fiskování statkův  byly  psány  nyní,  po  vydání  zevrubných  Bílkových  dějin 
konfiskací,  mohlo  by  se  slušně  žádati,  aby  se  uspořádaly  v  Kronice 
jinak ;  úplnosti  v  té  věci  nelze  tam  dosíci,  to  jest  nyní  patrno,  pročež 
by  postačilo,  aby  do  Kroniky  vzali  se  z  ohromné  spousty  materiálu 
krom  všeobecného  přehledu  toliko  kusové  největší  a  nejzajímavější.  Sic 
jest  vypravování  p.  Kořánovo  velmi  pečlivé  a  účelu  přiměřené.  Obrazy, 
jichž  několik  najde  se  v  každém  sešitě,  jsou  dílem  kopie  starých  rytin 
a  skutečných  podobizen,  ježto  velmi  vhodně  bývají  vybrány,  dílem  jsou 
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to  pěkné  původní  invence  Scbeiwlovy  ke  znázornění  vypravovaných 
událostí;  jsou  vesměs  do  dřeva  ryty,  a  technické  provedení  jich  jest 
čisté  a  zdařilé. 

Pilný  vydavatel  pramenův  českého  práva,  dr.  II.  Jireček,  vydal 
letos  opět  svazek  památek  právních :  Spisy  právničíce  o  právu  českém 
v  16.  století  (str.  276  v  8").  Týž  svazek  vyšel  zároveň  také  jakožto 
pátá  částka  čtvrtého  dílu  sbírky  Codex  juris  Bohemici.  Jsou  v  něm 
obsaženi  následující  kusové :  Rád  práva  městského,  sepsaný  po  latinsku 
od  Víta  Ofthalmia  Strakonického  r.  1585;  Extrakt  hlavnějších  artikulův 
z  práv  saských  z  r.  1571  a  srovnání  práv  Pražských  s  právy  Magde- 
burskými ;  Jakuba  Menšíka  z  Menštejna  spis  o  mezech  a  soudu  mezním 
v  království  českém,  sepsaný  r.  1600;  Simeona  Podolského  z  Podolí 
knížka  o  měrách  zemských  v  království  českém  z  r.  1617  ;  konečně 
jsou  tu  otištěny  některé  kapitoly  z  Pavla  Stránského  knihy  De  repu- 
blica  Bojema,  kteráž  po  prvé  vyšla  tiskem  r.  1633.  Vydavatel  ku  kaž- 
dému kusu  přidal  stručnou  zprávu  životopisnou  a  bibliograíickou.  Bylo 
by  záhodno,    aby  pěkný  spis  Stránského  byl  znova  celý  vydán  tiskem. 

V  Moravské  bibliothéce,  kteráž  vychází  nákladem  J.  F.  Šaška 
ve  Velkém  Meziříčí,  prof.  František  Bartoš  vydává  nyní  znova  svoje 
rozpravy  národopisné  a  literární,  jež  prvotně  vyšly  porůznu  v  časo- 
pisech. Název  té  sbírky  jest:  Lid  a  národ.  Jedna  část  jest  čtenářům 
Osvěty  známa,  jinou  četli  jsme  v  Časopise  Matice  moravské.  Všechny 
rozpravy  Bartošovy  vyznamenávají  se  vzornou  spořádaností,  přesným 
slohem  a  vřelým  nadšením  ke  všemu,  což  pěkného  v  národě  česko- 
moravském jest,  bylo  nebo  býti  by  mělo.  Zvláště  okolí  Zlínské,  z  něhož 
spisovatel  pochází,  bylo  od  něho  popsáno  co  do  života  pospolitého 
i  rodiímého,  co  do  obyčejův  a  mravův,  písní,  pověr  a  všelikých  jiných 
stránek  bytu  národního,  a  to  tak  pěkně  a  zevrubně,  že  spůsob  tento 
může  sloužiti  za  vzor  všem  učeným  národomilům,  kteří  uznávají  toho 
potřebu,  aby  zachycen  byl  věrný  obraz  života  národního,  jak  dosud 
v  pravdě  vypadá  aneb  do  nedávná  vypadal.  Jest  ku  podivu,  kolik 
v  bytu  lidu  našeho  změnilo  se  za  posledních  30 — 40  let;  a  proto  jest 
svrchovaný  čas,  aby  i  jiným  krajinám  českým  dostalo  se  tak  bystrých 
a  dbalých  popisovatelů.  U  nás  pohádková  komise  akad.  spolku  Slavie 
pěstuje  některé  stránky  toho  úkolu.  Jest  si  přáti,  aby  v  dospělejší 
částce  studující  mládeže  nacházelo  se  dosti  ochotníků,  kteří  by  k  témuž 
cíli  pracovali.  Jest  však  také  žádoucno,  aby  i  zkušenější  pracovníci, 
a  to  v  první  řadě  profesorové  češtiny  na  středních  školách,  přiložili 
ruky  k  dílu  a  stali  se  každý  svému  okolí  tím,  čím  jest  Bartoš  krajině 
na  rozhraní  podřečí  slovenského  a  valašského  na  Moravě. 

Dědictví  Svatojanské  v  Praze  poděluje  letos  své  četné  členy 
kniliou  v  našem  oboru  dobře  záslužnou  a  vítanou.  Původce  její,  pan 
František  Ekert,  kaplan  u  sv.  Vojtěcha  v  Praze,  nadepsal  ji:  Po- 
svátná místa  král.  hlav.  města  Prahy  a  podává  v  ní  jak  popsání  tak 
i  dějiny  chrámův,  kaplí,  posvátných  soch,  klášterů  i  jiných  pomníků 
katolické  víry  v  hlavním  městě  království  českého  (str.  479  v  8").  Při 
klášteřích  vypravuje  také  o  rozvoji  a  působení  těch  kterých  řeholí ; 
uvádí  všecky  ducliovní,  kteří  při  chrámech  Pražských  žijíce,  na  poli 
českého   písemnictví    pracovali ;    oznamuje    o    matrikách    farských,   kdy 
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které  se  začínají  a  co  pozoruhodného  obsalmjí.  Spisovatel  propátral 
a  popsal  netoliko  všecky  svatyně  Pražské,  ale  i  každou  kapli  soukromou, 
každý  oltář,  pokud  možná  se  jménem  zakladatelovým,  každou  soclm 
i  každý  obraz,  každý  náhrobek,  a  kde  lze  bylo  i  všecky  zvony  a  jiné 
předměty  kostelní,  k  čemuž  přičinil  i  jména  umělců,  kde  se  jich  mohl 
dopátrati.  Nápisy  uvádí  vesměs  po  česku  a  dílem  jen  u  výtahu,  neboť 
dílo  jeho  určeno  jest  pro  všechen  lid  a  nikoli  toliko  pro  odborníky. 
Ježto  však  dosud  neměli  jsme  tak  úplného  díla  o  všelikých  předmětech, 
jimiž  křesťanské  výtvarné  umění  Prahu  okrášlilo,  jest  spis  Ekertův 
důležitým  příspěvkem  i  k  vědecké  naší  literatuře ;  nepodávali  všeho 
tak,  jak  bychom  si  toho  přáli,  podává  přece  velmi  mnoho  anebo  aspoň 
vede  na  stopu.  Pan  spisovatel  vyziiává,  že  chtěl  psáti  v  duchu  kato- 
lickém a  vlasteneckém;  i  můžeme  mu  spravedlivě  dosvědčiti,  že  jeho 
spis  se  nese  směrem  netoliko  katolickým,  ale  i  vlasteneckým,  a  ne- 
toliko vlasteneckým,  ale  i  katolickým.  Používání  jeho  velice  se  usnad- 
ňuje vzorně  zřízeným  rejstříkem,  tak  že  podle  něho  jedním  rázem 
můžeme  najíti  na  př.  všechny  předměty,  jež  některý  umělec  zhotovil 
a  jež  v  Praze  se  nacházejí.  Celé  dílo  vyjde  ve  dvou  svazcích.  První 
svazek  letos  vyšlý  jedná  o  nynějších  posvátných  místech  na  Hradčanech, 
Malé  Straně  a  Starém  Městě.  Svazek  druhý,  jenž  vyjde  později,  bude 
vypisovati,  co  toho  spůsobu  nachází  se  nyní  na  Novém  Městě  a  ve 
předměstích  Pražských,  a  krom  toho  jednati  bude  o  zrušených  a  za- 
niklých kostelích  v  Praze  a  ve  předměstích.  Samo  sebou  se  rozumí, 
že  v  ohromných  spoustách  rozmanitých  údajů,  jež  z  pomůcek  tištěných 
i  z  pramenů  rukopisných  i  vlastním  ohledáním  jsou  tuto  po  prvé 
sebrány  a  v  jedno  svedeny,  nemůže  nedostávati  se  také  omylův;  spiso- 
vatel uvádí  ke  své  omluvě,  že  bylo  mu  uloženo  vykonati  tuto  práci 
ve  lhůtě  dosti  krátké ;  věru  vykonal  práci  velikou.  O  nedopatřeních 
chci  učiniti  jen  dvě  poznámky.  Na  str.  50  má  býti  vynecháno  jméno 
Petra  Břuchatého,  kterýžto  umělec  byl  teprva  v  našem  století  přeložen 
z  knihy  malířského  cechu  Pražského,  kde  slově  Ventrosus,  a  do  staro- 
českého missálu  podvodně  vepsán  (viz  Osvětu  1877,  332).  Na  str.  355 
spisovatel  odporuje  Tomkovu  vykladu  o  bývalém  rozestavení  kostelů 
na  půdě  nynějšího  Klementina,  a  podle  toho  odporu  upravil  si  také 
text  o  kostelích  sv.  Salvátora  i  sv.  Klimenta  na  str.  376,  379 ;  ale 
námitky  proti  výkladu  Tomkovu  neostojí,  neboť  onen  výklad  zakládá 
se  na  mnohých  starých  zprávách  o  okolních  domech ;  ty  zprávy  uve- 
řejnil prof.  Tomek  v  Základech  starého  místopisu  Pražského,  a  znovu 
sestrojil  na  nich  podrobný  plán  té  částky  města,  kterým  nikterak  nelze 
hnouti.  Dotčené  Základy  bude  snáze  možno  studovati  a  jich  používati, 
až  vyjde  tiskem  plán  Prahy  z  doby  předhusitské,  o  němž  se  pracuje. 
Martina  Hrušky  Kniha  pamětní  města  Plzně,  jež  vycházela 
nákladem  jeho  dědiců  v  Plzni,  dokončena  jest  sešitem  19  Vlastní 
text,  jdoucí  do  r.  1870,  dokončen  jest  v  sešitě  18.  na  str.  1125;  pak 
ještě  následují  stručné  životopisy  znamenitých  Plzňanův  a  mužův 
,  o  Plzeň  zasloužilých;  sešit  19.  celý  o  88  stranách  vyplněn  jest  rej- 
stříkem, kterýž  podstatně  usnadní  používání  knihy,  ačkoli  uvnitř  jedno- 
tlivých písmen  není  uspořádán  abecedně.  Dědicové  Hruškoví  nešetřili 
nákladu    na  slušné    vydání  této  knihy,    opatřujíce   ji   i  pěknými    a  pří- 
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hodnými  obrazy;  na  vlasteneckém  obecenstvě  zvláště  v  Plzni  a  v  okolí 
záleží,  aby  největší  odkaz  Martina  Hrušky  a  nejmilejší  předmět  jeho 
dlouholeté  práce  nepřinesl  jim  aspoň  hmotné  škody. 

Město  Plzeň  v  našem  literárním  oboru  se  činí.  Do  nedávná  ne- 
mohlo se  vykázati  nežli  jedinou  tištěnou  monografií,  kterou  sepsal 
a  vydal  r.  1821  J.  V.  Sedláček;  byla  nad  to  velmi  chudičká.  Nyní 
má  již  Plzeň  velikou  Hruškovu  Pamětní  knihu  tiskem  vydanou,  a  v  Plzeň- 
ském spolku  přátel  vědy  a  literatury  české  působí  zvláštní  odbor  histo- 
ricko-archeologický,  jenž  dle  úkolu  svého  vyhledává,  sbírá  a  zpracovává 
všeliké  prameny  domácího  dějepisu.  Vlastenské  zastupitelstvo  městské 
věnuje  každoročně  k  tomu  účelu  500  zl.,  a  řečený  odbor  vzbudil  a  našel 
i  jiné  štědré  podpůrce.  Profesor  Josef  Strnad  přiložil  pilnou  a  zběhlou 
ruku  ku  práci,  a  tak  jeho  péčí  Plzeňský  spolek  přátel  vědy  a  literatury 
české  mohl  letos  vydati  dva  historické  spisy.  Jeden  obsahuje  M.  Ši- 
mona Plachého  s  Třébnice  Paměti  Plzeňské  (str.  229  v  8").  Paměti 
tyto  ležely  skoro  v  zapomenutí,  až  p.  Strnad,  byv  na  ně  v  Museu 
českém  upozorněn  p.  Vrťátkem,  vypátral  jejich  věk  a  původce,  a  po- 
dává je  nyní  na  veřejnost.  Původce  jejich,  M.  Šimon  Plachý,  byl  měšťan 
v  Plzni  usedlý  a  zemřel  r.  1609;  dosud  byl  známější  a  proslulejší 
jeho  syn,  jesuita  Jiří  Plachý  (Ferus).  M.  Šimon  psal  své  paměti  nej- 
více v  letech  1590 — 1600;  spisoval  je  ponejvíce  dle  vlastního  zkušení 
a  dle  knih  městských;  oboje  ty  zprávy  jeho,  vztahující  se  k  šestnáctému 
století,  jsou  uspořádány  na  spůsob  samostatných  obrázků  a  mají  nemalou 
historickou  hodnotu.  Zpředu  jest  něco  kratších  zvěstí  o  století  14.  a  15., 
kteréž  na  mnoze  jsou  ovšem  bez  ceny,  jsouce  upraveny  dle  Hájka. 
Spůsob  přítomného  vydání,  jež  pořídil  p.  prof.  Strnad,  jest  velmi  pečlivý. 
V  úvodě  vydavatel  podává  zevrubné  zprávy  o  M.  Šimonovi  Plachém 
a  o  jeho  díle,  jež  zachovalo  se  toliko  ve  dvou  rukopisech;  jeden,  psaný 
vlastní  rukou  Plachého,  jest  necelý  a  chová  se  v  Museu  českém,  druhý 
úplnější  rukopis  zachoval  se  v  rodině  Stehlíkovské  z  Čeňkova,  do  níž 
vdala  se  jedna  dcera  Šimona  Plachého.  Co  se  týče  samého  textu  Pamětí^ 
vydavatel  opatřil  jej  příhodnými  nadpisy  nad  stránkami,  letopočty  v  něm 
přicházející  postavil  vždy  též  na  okraj,  staré  datování  převedl  vždy  na 
nynější  kalendářské  datum,  jež  postavil  do  závorek,  pod  čarou  umístil 
četné  vysvětlující  poznámky,  a  na  konec  přičinil  dokonalý  abecední  rejstřík 
jmen.  Celá  práce,  kterou  vydavatel  vynaložil  na  to  vydání,  jeví  píli, 
znalost  a  zručnost,  jest  vesměs  solidní,  a  abych  tak  řekl  řemeslná. 
Toliko  v  jedné  stránce  může  ten,  kdo  té  knihy  používá,  přáti  sobě 
ještě  něco  více,  totiž  aby  vzadu  položena  byla  ve  chronologickém  po- 
řádku kratičká  regesta  jednotlivých  zpráv  v  Pamětech  obsažených,  asi 
tak,  jak  vydatei  učinil  s  dopisy  a  listinami;  potřeba  takových  chrono- 
logických přehledů  vzniká  odtud,  že  Paměti  Plachého  samy  v  sobě 
nejsou  veskrz  srovnány  dle  času. 

Druhá  letošní  publikace  Plzeňského  spolku  přátel  vědy  a  literatury 
české  má  za  předmět  i  za  nápis  Zriah  král.  města  Plzně,  jeho  histo- 
rický vývoj  a  popis.  Nynější  složitý  znak  Plzeňský  vyobrazen  tu 
v  pěkném  barvotisku,  a  p.  Strnad  vykládá  původ  jeho  jednotlivých 
částek.  Vzrůst  toho  erbu  souvisí  těsně  s  historií  města  Plzně :  dvě 
částky,  chrtice  a  brána,  pocházejí  hned  ze  třináctého    století,    zejména 
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brána  vyškytá  se  v  nejstarší  pečeti  městské  z  roku  1307;  velblouda 
přidal  Plzeňským  do  znaku  císař  Sigmund  proto,  že  ukořistili  velblouda 
Sirotkům,  když  byli  r.  1434  od  nich  a  od  jiných  Husitů  obléháni; 
dva  zlaté  klíče  a  zbrojnoše  s  polovičkou  orla  dostali  Plzeňští  do  znaku 
od  papeže  r.  1466  za  to,  že  přistoupili  k  odboji  proti  králi  Jiřímu; 
poslední  rozhojnění  znaku  pochází  zase  od  papežské  stolice,  kteráž 
r,  1578  Plzeňským  v  odměnu  za  vytrvalost  ve  víře  katolické  přidala 
do  znaku  zlatý  kříž  na  třech  zelených  pahorcích.  Oboje  papežské 
breve  přitištěno  jest  k  tomuto  spisku,  jenž  čítá  18  stran. 

P.  Jan  Orth  vydal  nákladem  vlastním  v  Jindřichově  Hradci 
Nástin  historicko-kuUurniho  obrazu  Jindřichova  Hradce  od  r.  1018  až 
do  sklonku  minulého  století  (str.  52  v  8").  Jest  to  pokračování  podob- 
ného spisku,  jejž  spisovatel  vydal  dříve  o  době  předbělohorské.  Studia 
Orthova  zakládají  se  na  rukopisných  pramenech  v  Jindřichově  Hradci 
zachovaných,  i  mají  opravdovou  cenu  v  literatuře  historické.  V  pří- 
tomném spisku  jedná  p.  Orth  o  místopise  města,  o  poměru  jeho  k  vrch- 
nosti, o  příjmech  a  výdajích  obecních,  o  zřízení  a  správě  městské 
a  o  živnostech,  vše  z  doby  pobělohorské.  Na  konci  jest  dobrý  abecední 
rejstřík;  jen  na  soustavný  přehled  obsahu  spisovatel  zapomněl. 

Nákladem  knihkupce  Šaška  ve  Velkém  Meziříčí  vychází  Bibliothéka 
místopisů  a  jiných  děl  historických.  Jakožto  číslo  3.  vyšly  v  ní  letos 
Pamětí  Malenovic  a  Pohořelic  jakož  i  dědin  okolních  někdy  panstvím 
s  nimi  spojených,  které  napsal  prof.  V.  Prásek  (str.  196  v  malé  8"). 
Bývalé  panství,  jehož  děje  se  tu  vypisují,  leží  východně  od  Napajedel. 
Jsou  to  ponejvíce  děje  držitelů  a  jich  majetku,  jež  pilný  spisovatel 
velikou  prací  sestavil ;  pokud  prameny  stačily,  podány  jsou  s  touž 
pečlivostí  také  příspěvky  a  ukázky  z  dějin  obyvatelstva,  jakož  jsou: 
příklady  právního  jednání  v  Malenovicích,  pravidla  cechovní,  výkaz 
o  osazených  a  pustých  domech  z  času  po  r.  1626,  posloupnost  purk- 
mistrů, úředníků  panských,  správců  duchovních  a  j.  v.  Vše  jest  zevrubné 
a  pořádné.  Přidaná  mapa  ukazuje  místa  nynější  i  polohu  četných  míst 
zaniklých.  Abecední  ukazatel  věcí  přijde  vhod  čtenáři ;  schází  však 
rejstřík  jmen  i  přehled  obsahu,  tak  že  kdo  chce  se  dověděti,  o  kterých 
osobách  a  místech  jest  v  knize  psáno,  musí  ji  zpřevraceti  celou  list 
za  listem.  Podobizna  Jana  Žižky,  zmíněná  na  str.  161,  stála  by  tuším 
za  popis  neli  za  reprodukci;  dle  nápisu  zdá  se  býti  starší  nežli 
obvyklé  obrazy  Žižkovy.  O  zemanech  z  Jíkve  na  str.  31  lze  srovnati 
Památky  arch.  X.  488—490. 

Paměti  král.  města  Velvar,  které  sestavil  a  vysvětluje  František 
Vacek,  počaly  vycházeti  v  Praze  nákladem  spisovatelovým  (v  komisi 
u  Rohlíčka  a  Sieversa).  První  čtyrarchový  sešit  obsahuje  události 
města  až  do  sklonku  století  šestnáctého,  jest  však  v  tom  vypravo- 
váno více  z  dějin  zemských,  nežli  bylo  potřebí  k  historii  města  při- 
bírati. Sloh  jest  obratný.  Platný  úsudek  o  obsahu  dosud  jest  nesnadno  vy- 
slovovati, poněvadž  není  ještě  na  jevě  ani  plán  ani  rozsah  celého  spisu. 
Potěšitelný  jsou  takové  monografické  práce  vždy ;  spisovatelova  slova 
ve  předmluvě,  že  archivy  města  Velvar,  kterých  použil,  jsou  dosti  bohaté, 
vzbuzuje  přiměřené  očekávání  a  zvědavost  k  sešitům  následujícím.  Po- 
užíváním   náležitým    místních    pramenů    k    sepisování    historií    místních 
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prospěje  se  i  historii  zemské.  Zdá  se  však,  že  z  doby  předhusitské 
Velvary  nemají  doma  místních  pramenů  historickýcli ;  tu  pak  se  sluší, 
aby  spisovatel  k  osvětlení  té  doby  použil  pilně  pramenů  cizích,  zvláště 
které  jsou  již  tištěny.  Na  str.  23  vyznává  spisovatel,  že  z  doby  až 
do  prostředka  čtrnáctého  století  nenalezl  o  Velvarech  zpráv  nižádných, 
a  domnívá  se,  že  to  město  bylo  vystavěno  na  pozemcích  královských 
a  samému  králi  vždy  poddáno  zůstávalo.  Opravdu  však  listina  Vyše- 
hradská z  r.  1282  jmenuje  Velvary  mezi  všemi  a  statky  kapituly 
Vyšehradské  (Emlerovy  Reg.  549,  Tomkův  Děj.  Pražský  I.  411,  III.  70), 
a  dle  knih  konfirmačních  z  druhé  polovice  čtrnáctého  století  nejvyšší 
purkrabí  Pražský  podával  faráře  do  Velvar.  Toť  při  monografii  Velvar 
melo  by  býti  jedním  z  hlavních  úkolů,  aby  se  vyzkoumalo,  kdy  a  kterak 
Velvary  vyšly  z  držení  kapituly  Vyšehradské,  kdy  přiděleny  byly  ke 
statkům  nejvyšších  purkrabí  Pražských,  a  kterak  konečně  vyšly  z  této 
poddanosti,  a  jsouce  poddány  již  toliko  králi  samému,  nabyly  konečně 
za   Rudolfa  II.  práv  měst  královských. 

V  nakladatelství  Fr.  Borového  začaly  vycházeti  Jindř,  T.  B  u  c  k  1  e  a 
Dějiny  Vzdělanosti  v  Anglii,  jež  z  anglického  jazyka  překládá  J.  Váňa. 
O  výtečných  a  slabých  stránkách  tohoto  proslulého  arcidíla  literatury 
anglické  nemíním  se  zde  šířiti,  aniž  potřebí  jest  dokazovati  slušnost 
toho,  abychom  je  měli  do  češtiny  přeložené.  Toliko  o  spůsobu  a  jakosti 
překladu  Váňova  chci  promluviti  několik  slov ;  lituji,  že  naproti  výtkám, 
jež  musím  učiniti,  nemohu  uvésti  nic  tak  pochvalného,  co  by  je  vy- 
vážilo. Překlad  Váňův  jest  často  velice  volný,  a  to  z  pravidla  ne  na 
prospěch,  nýbrž  na  škodu  svou.  Ve  dvouarchovém  dosud  vyšlém  sešitě 
sáhl  jsem  českému  překladu  na  třech  místech  na  zub,  srovnávaje  jej 
s  originálem,  a  nikde  nenašel  jsem  poněkud  delší  věty,  která  by  byla 
bez  poklesků  a  nesprávností;  shledal  jsem  nejenom  ledabylé  převody, 
které  myšlenku  autorovu  vyjadřují  toliko  přibližně  a  neobratně,  tak 
že  ztratila  se  původní  přesnost  a  elegance,  nýbrž  shledávám  v  překlade 
i  hrubé  nedověcnosti  ba  nesmysly.  K  ušetření  místa  uvedu  na  doklad 
toliko  hrubší  chyby.  Hned  na  první  straně  Váňova  překladu  čteme 
vedlejší  větu  docela  nesrozumitelnou:  (sbírání  látky)  „jež  vymáhá  ob- 
sáhlosť  úctyhodnou  i  velevážnou."  V  originále  stojí:  materials  háve 
been  collected  which  .  .  .  háve  a  rich  and  imposing  appearance,  t.  j. 
srozumitelně  po  česku:  bylo  nasbíráno  látky,  jež  ...  vypadá  bohatě 
a  důstojně.  Dle  překladu  Váňova  (str.  4.)  statistika  nás  poučuje  „o  výši 
rozličných  zločinů;"  srozumitelně  mělo  se  přeložiti:  o  množství  r.  zl. 
(amount).  Podivno  a  dosud  aspoň  ve  statistice  neslýcháno  jest,  že  ona 
nám  má  také  dávati  vědomost  „o  poměru,  v  jakém  (zločiny)  se  vzá- 
jemné plodí;"  u  Bucklea  místo  toho  stojí  věc  obyčejná:  the  pro- 
portion  they  bear  to  each  other,  t.  j.  poměr  číselný,  v  němž  ony 
(rozličné  zločiny)  stojí  jeden  k  druhému.  Na  str.  16.,  kde  je  zase  řeč 
o  statistice,  překladatel  měl  ve  dvou  řádcích  dvakrát  po  sobě  přeložiti 
jedno  slovo,  a  on  je  přeložil  vždy  jinak,  jednou  zcela  vadně ;  slova : 
to  collect  evidence,  překládá:  nabyti  jistého  úsudku,  opravdu  však 
to  tam  znamená:  sbírati  vědomosti  neb  zprávy  statistické;  v  následu- 
jícím řádku  'JMiis  evidence  přeložil  slovem:  doklady,  ačkoli  tu  jest  řeč 
o  týchž  statistických  vědomostech,  o  kterých  Buckle  mluví  v  předešlém 
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řádku  a  ze  kterých  překladatel  udělal  „jistý  úsudek".    Na  téže  straně 
v  druhé  notě  poslední  věta   jest  Čechovi    nesrozumitelná,    a  konec  její 
jest  v  podstatě  přijinačen  ;    stojí  tam:    „nač  v  minulém  století  ani  ne- 
bylo pomýšleno,"    místo  doslovného    překladu:    což    učiniti    nikomu    se 
neuzdálo  před    osmnáctým    stoletím    (which    no  one    thought    of  doing 
before    the    eighteenth    century).     Na    počátku    druhé    kapitoly    Buckle 
mluví  o  čtyřech  fysických  činitelích    nebo  působcích   (physical  agents), 
jež  účinkují  na  člověka;  překladatel  (str.  24)  z  těchto  fysických  činitelů 
jednou    udělal    fysické    účinky,    a   po    druhé    vlivy,    při    čemž  Buckleův 
výrok :  The  other  three  agents  . . .  háve  had  no  direct  influence  in  ostatní 
tři  činitelé  .  .  .    neměli   přímého  vlivu,  přeložen  jest  nesmyslem :  Ostatní 
tři    vlivy  .  .  .  neměly    žádného    bezprostředního    vlivu.     Čtvrtý    z    těch 
činitelů  jmenuje  se  u  Bucklea  vždy  the  General  Aspect  of  Nature  =  vše- 
obecné vzezření  přírody;    p.  Váňa  však  to  překládá  jednou:  všeobecné 
zjevy  přírodní,  po  druhé:  zjevem  přírody  vůbec,  což  oboje  dává  před- 
stavu jinou  (phaenomenon).  —  Takovou  prací,   jako  jest   překlad  před 
námi  ležící,  neposlouží  se  literatuře  české.  Klasická  díla  z  cizích  jazyku 
mají  býti    překládána  klasicky,    potom    přispějí    k   obohacení    literatury 
naší  i  jazyka  našeho.  Historicko-íilosoíické  dílo  Buckleovo  nesnese  leda- 
bylého překladu    bez  podstatné  újmy  účelův,    ku  kterým    bylo  sepsáno. 
Známý    přítel    literatury    české  v  Anglii,    p,  A.  H.  Wratislaw, 
toho    času    farář  Manorbierský    ve    Walesu,    neustává    působiti    ve    své 
snaze,    kterou   již    dlouho    a    chvalitebně    osvědčuje,    obeznamuje    své 
anglické  krajany  s  historií  a  literaturou  českou.  Nejnovější  značné  dílo 
jeho  věnováno  jest  Janu  Husovi;    vyšlo  pod  titulem  John  Hus  v  Lon- 
dýně  1882  nákladem  společnosti  k  rozšiřování  křesťanských  vědomostí; 
její  publikace  vycházejí  pod  společným  názvem  Domácí  knihovny  (The 
Home  Library),    a  určeny   jsou    především    k  nedělnímu    čtení  pro  an- 
glické   protestanty.     Jest    to    pěkný    svazek    o    408    stranách    v    malé 
osmerce  sličné  úpravy.  Jako  zevnějšek  tak  i  vnitřní  obsah  jest  upraven 
velmi  vhodně.  V  krátké  předmluvě  oznamuje  spisovatel  svým  krajanům 
(u    nichž    povědomost    o  Husovi   jest   velmi    rozšířena,    ale    pochází    ze 
spisů    zastaralých),    jaký    pokrok    ku    poznání    doby    husitské    učiněn 
v    Čechách    za    posledních    padesát    let    pracemi    Palackého    a    Tomka 
a  Erbenovým    vydáním    českých  spisů  Husových.     Účelem  p.  Wratisla- 
wovým  bylo,  aby  Angličanům  ukázal  Husa  a  jeho  dobu  ve  světle  těchto 
nových    výzkumů.     V   prvních    kapitolách    vyličuje    předchůdce   Husovy 
a  celé  ovzduší,  v  němž  Hus  vyrostl  a  působil.   Pak  následuje  životopis 
Husův    v    osmi    kapitolách.     Ku    konci    podávají    se    přeložené    ukázky 
z  Husových  spisů  latinských  i  českých,    b  úvahami  o  jejich    formálních 
vlastnostech ;  poslední  pak  kapitola  jedná  o  Jeronýmovi  Pražském.  P.  Wra- 
tislaw, co  se  týká  formy,  dává  přednost  Husovým  spisům  českým  před 
latinskými;  u  těchto  shledává,  že  jádro  jejich  jest  zahaleno  ve  schola- 
stickou   fraseologii   jako    v  nějakou  slupku,    kdežto    v  českých    spisech 
spatřuje  Husa  taíí,   jak  chodil    a  mluvil  mezi    svými  soudruhy.     Avšak 
v  největším  spise  Husově,    Postille,    náš  anglický    přítel  nachází  mulou 
zálibu  a  malou  zajímavost,    čehož  příčinu   shledává    vysvětlenou  samým 
Husem    ve  předmluvě  ku  Postille,   kdež  praví,    že  chce  psáti  spůsobem 
nejsnadnějším  k  porozumění  a  ne  tím  spůsobem,  kterým  obyčejné  káže. 
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Naproti  tomu  Husův  spisek  nadepsaný  Dcerka  shledává  p.  Wratislaw 
býti  roztomilým.  Ku  konci  pak  vyslovuje  svůj  obecný  úsudek  o  českém 
spisovatelství  Husové  těmito  slovy:  „Bez  známosti  českých  spisů  Hu- 
sových jest  nemožno  úplně  si  zobraziti  jeho  mohutnost  a  povahu, 
aniž  by  bez  těchto  spisů  byly  se  mohly  přihoditi  ony  mocné  události, 
které  následovaly  po  jeho  umučení.  Vliv  jeho  jakožto  scholastického 
duchovníka  byl  by  zůstal  obmezen  na  lidi  učené ;  jakožto  spisovatel 
ve  svém  vlastním  jazyku  on  mluvil  k  srdcím  a  dusím  všeho  lidu,  jenž 
byl  tehdáž  nejvzdělanějším  národem  v  Evropě."  —  Sloh  p.  Wratishiwův 
jest  velmi  uhlazený,  výklad  zajímavý;  aby  toho  dosáhl,  spisovatel  musí 
ovšem  pomíjeti  mnohé  okolnosti  a  všeliké  kontroversy  a  pochybnosti, 
které  by  anglického  čtenáře  nudily.  Se  stejnou  svědomitostí  užívá  spisů 
Palackého  i  Tomkových,  a  ježto  líčení  Tomkovo  v  Dějepise  Pražském 
jest  mnohem  podrobnější,  hodilo  se  ku  potřebám  p.  Wratislawovým  co 
nejlépe,  ovšem  s  dotčeným  již  výběrem.  Ve  příčině  rozdílův  mezi 
Palackým  a  Tomkem  oznamuje  spisovatel  ve  předmluvě,  že  si  o  nich 
dopisoval  s  profesorem  Tomkem,  „a  chápe  se  této  příležitosti,  aby 
uznal  jak  jeho  osobní  laskavost,  tak  i  záslužnost  jeho  spisův,  ježto 
jsou  vzorem  zkoumání,  pečlivosti  a  jasnosti."  Kniha  sama  ukazuje,  že 
p.  Wratislaw  ve  připomenutých  rozdílech  přijal  obyčejně  výklad  Tomkův. 
Co  se  týká  náboženské  stránky,  netřeba  připomínati,  že  p.  Wratislaw 
stojí  na  stanovisku  protestantském,  při  tom  však  spůsob  jeho  výkladu 
jest  vždy  mírný  a  klidný.  Závěrečná  úvaha  jeho  o  Husovi  i  Jeroný- 
movi zní  v  tato  slova :  „Jest  podivno,  že  odsouzení  i  smrt  jich  obou 
dvou  byly  založeny  na  vedlejších  případnostech  a  nikoli  na  tom,  že  by 
dle  pravověrnosti  oněch  časů  byli  přímo  a  opravdu  nepravověrnými. 
Hus  byl  odevzdán  na  smrt  proto,  poněvadž  —  ač  dosti  byl  volen  po- 
drobiti se  poučení,  napravení  a  definici  koncilia  —  přece  ustavičně 
odpíral  odvolati  učení  a  mínění,  jichž  nikdy  nedržel  a  jež  sobě  ošklivil; 
Jeroným  zase,  poněvadž  odepřel  uznati,  že  upálení  Husovo  bylo  spra- 
vedlivé. Hus  byl  symbole.il  nastávajícího  mravního  a  náboženského, 
Jeroným  mravního  a  rozumového  povstání  proti  nákaze  a  nepořádkům 
kněžstva  v  době,  ježto  byla  snad  nejzkaženější  a  nejhanebnější  ze 
všech,  které  duchovenstvo  kdy  poznalo.  A  sama  nesmírnost  a  téměř 
neuvěřitelná  ohromnost  toho  zla,  proti  kterému  zdvíhali  se  jejich  šle- 
chetní hlasové,  jest  jedna  z  hlavních  věcí,  které  nyní  stojí  v  cestě 
náležitému  ocenění  služeb,  jež  prokázali  pokolení  lidskému.  Oni  a 
j(!jich  národ  dospěli  před  jinými,  a  jak  oni  tak  i  jejich  národ  nesli 
pokutu,  kteráž  padává  na  ty,  kdož  předběhli  svůj  čas ;  jim  odepřeno 
uznání  a  ocenění,  jehož  zasloužili.  Slovo  Čech  snad  pochodí  od  slovesa 
čiti,  začínati;  nechť  Hus  a  Jeroným  zvláště  a  český  národ  vůbec 
přijmou  svědectví  náležité  těm,  kteří  otevřeli  stezku  novou,  do  které 
jiní  vstoupili  a  s  úspěchem  v  ní  kráčeli,  čest  hudiž  těm,  kdož  ná- 
sledovali jejich  šlépějí  a  nesli  posvátnou  korouhev  dále  a  dále  vpřed! 
Avšak  čest  budiž  také  těm  mužům  a  tomu  malému  slovanskému  národu, 
jenž  učinil  první  počátek!" 

Vedle  Wratislawa  v  posledních  letech  objevil  se  v  Anglii  nový 
pěstovatel  vzájemnosti  anglo-slovanské.  Jest  to  p.  W.  R.  MorfiU, 
profesor  slovanských  literatur  při  starobylé  universitě  Oxfordské.  1  on 
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vynasnažuje  se,  aby  seznámil  své  krajany  se  skutečným  stavem  národů 
slovanských  a  jejich  osvěty;  kteréhožto  úsilí  musíme  si  tím  více  vážiti, 
čím  vetší  jsou  předsudky  a  nepřízeň,  kterou  Angličané  po  většině 
chovají  ke  Slovanům,  a  čím  větší  jest  netečnost  ke  studiím  slovanským, 
kterouž  p.  Morfillovi  jest  přemáhati  u  jeho  krajanů,  jakž  v  soukromém 
listě  sám  bez  obalu  vyznává.  Jestiť  to  circulus  vitiosus  nesnadný  k  na- 
pravení :  z  neznalosti  Slovanů  vznikla  u  vzdálených  národů  nechuť 
k  nim,  a  nechuť  nestojí  o  to,  aby  se  lépe  poučila.  Rozpravy  Morfillovy 
vycházejí  větším  dílem  ve  měsíčníku  Westminster  Revievv  a  týkají  se 
již  bezmála  všech  ratolestí  kmene  slovanského.  Jsouť  v  časovém  po- 
řádku tyto :  o  literatuře  srbsko-chorvatské,  Čechové  a  Slováci,  o  jazyku 
vyhynulých  Polabanů,  o  selských  básnících  ruských  a  o  Puškinovi, 
Rozprava  na  druhém  místě  jmenovaná  obsahuje  stručný  přehled  nej- 
zajímavějších zjevů  literatury  české  od  nejstarších  časů  až  do  prostředka 
našeho  století.  P.  Morfill  není  pochlebníkem ;  nejen  staročeské  legendy 
ale  i  Dalimila  nazývá  prostě  nudivými;  tím  větší  váhu  má  dle  toho 
úsudek  jeho  o  Štítném,  že  jeho  sloh  jest  snadný  a  plynný,  a  že  mů- 
žeme z  jeho  spisů  viděti,  „kterak  česká  prosa  byla  vyvinutá  v  době, 
kdy  naše  (anglická)  nacházela  se  teprva  v  počátečném  stavu."  V  ně- 
kterých vzhledech  může  Štítný  jakožto  theolog  dle  mínění  Morfillova 
býti  přirovnán  k  Angličanu  Reginaldu  Pecockovi,  jenž  však  kvetl  o  sto 
let  později.  Zajímavé  a  snad  i  poučno  bylo  by  čísti,  kdy  by  p.  Moríill 
jal  se  studovati  také  krásnou  literaturu  českou  z  posledního  čtvrtstoletí, 
a  kdy  by  o  ní  anebo  alespoň  o  některém  čelném  představiteli  jejím 
podal  rozbor  a  úsudek  tak  obšírný,  jako  učinil  o  Puškinovi.  Mimochodem 
budiž  dovoleno  zde  podotknouti,  že  p.  Moríill  poněkud  lituje,  že  spisy 
Puškinovy  s  nemnohými  výjimkami  jsou  rázu  kosmopolitického ;  doko- 
nale národním  shledává  Eugena  Oněgina,  a  co  se  týká  poměru  Puškinova 
k  Byronu,  uznává  vliv  tohoto  na  onoho,  ale  zároveň  jest  přesvědčen, 
že  Puškin  předčil  nad  Byrona  silou  dramatickou. 

Mezi  krásnými  vědeckými  spisy,  jež  vydává  podnikavé  naklada- 
telství Šimáčkovo,  kromě  SedláéK'ových  Hradů  náležejí  do  našeho  oboru 
ještě  jiné.  Dr.  Frant.  J.  Studničky  Všeobecný  Zeměpis  jest  již  do- 
konán (str.  880  v  8").  O  rozvržení  a  výtečné  povaze  toho  díla  psal 
jsem  na  tomto  místě  již  loni.  Od  té  doby  vyšla  druhá  polovice 
sešitů,  ve  kterých  především  díl  II.  aneb  mathematický  ukončen  byl 
zevrubnou  theorií  map,  t.  j.  výkladem  různých  spůsobův,  kterými  pře- 
máhá se  obtíž  v  tom  záležející,  že  koulový  povrch  země  má  se  kresliti 
na  plochu  rovnou.  Třetí  a  poslední  díl  přítomného  spisu  zabývá  se 
zeměpisem  přírodnickým ;  Jednáť  se  v  něm  o  vzduchu,  o  teplotě,  o  tlaku 
a  proudech  vzdušných,  o  vlhkosti  a  sraženinách,  o  složení  kůry  zemské, 
o  mořích,  o  změnách,  jež  v  souši  zemské  dějí  se  sopkami  a  jinak, 
o  organismech  na  povrchu  zemském.  Závěrečná  kapitola  vykládá 
stručně  novověký  názor  světa,  t.  j.  názory  a  hypothesy,  které  nynější 
přírodozkumci  přijímají  a  odůvodňují  o  všeobecném  vývoji  zeměkoule 
i  všehomíra.  Učený  spisovatel  také  v  této  částce  počínal  si  střídmě 
a  střízlivě,  nezabíhaje  ze  světa  hmotného,  jejž  mu  bylo  vykládati  a 
vysvětlovati,  do  žádného  oboru  zkušenosti  vnitřní,  ani  do  íilosoíie 
ducha  lidského  ani  do  náboženství.     Kéž  by  všichni,  kdož  se  zabývají 
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přírodovědou,  touž  měrou  byli  pamětlivi,  kde  jsou  meze  oboru  jejich, 
kéž  by  přestali  z  každého  nového  pokroku,  jejž  učiní  zkoumání  světa 
hmotného,  dokazovati,  že  neexistuje  nic  jiného  nežli  tento  svět  hmotný ! 
Kéž  by  také  zase  z  druhé  strany  pěstitelé  věd  morálních  přestali 
osobovati  si  právo,  aby  cizímu  jim  zkumu  hmoty  předpisovali  cesty 
a  konce !  Mnoho  daremných  hádek,  mnoho  ohyzdných  pohoršení  by 
tím  ubylo.  —  Abych  se  vrátil  k  zeměpisu  Studničkovu,  zbývá  jen  říci, 
že  jak  vnitřní  obsah  a  uspořádání,  tak  i  illustrace  a  zevnější  úprava 
jsou  stejně  pěkné.  Snadné  hledání  zabezpečeno  jest  abecedním  rejstříkem; 
přehlednost  mohla  se  jen  zvýšiti  ještě  živými  tituly  nad  stránkami.  — 
lirzoli  kdo  opatří  naši  literaturu  vědeckým  zeměpisem  politickým? 

Krásná  publikace  knihtiskárny  Šimáčkovy  jest  také  Plavba  Vegy 
kolem  Asie  a  Evropy,  kterou  podnikl  a  popisuje  A.  E.  N  o  r  d  e  n  s  k  i  o  1  d. 
Oč  pokoušeli  se  mnozí  plavci  během  tří  set  let,  to  provésti  podařilo 
se  konečně  švédskému  učenci,  totiž  aby  proplul  severní  ledové  moře 
od  břehů  skandinávských  podél  břehů  evropských  a  asiatských  až 
k  Tichému  oceánu.  Výprava  jeho  vyplula  dne  22.  června  1878  ze 
přístavu  Karlskronského  v  jižním  Švédsku,  a  po  čtvrt  létě,  když  již 
šťastně  proplula  ledové  moře  evropsko-asiatské,  zamrzla  s  lodí  svou 
nedaleko  jeho  konce  u  břehů  poloostrova  Cukočského ;  tam  výprava 
mimovolně  zdržela  se  od  28.  září  1878  až  do  18.  července  1879; 
dlouhé  té  prázdně  učení  plavci  užili  k  výzkumům  přírodozpytným 
i  národopisným.  Od  země  Cukčů  výprava  ubírala  se  již  pohodlně  dále 
okolo  pevniny  asiatské  a  evropské,  na  kteréžto  cestě  zastavila  se 
v  Japonsku,  na  Ceyloně,  a  zavadivši  i  jinde  o  hostné  břehy,  dostala 
se  beze  všeho  úrazu  a  se  slávou  24.  dubna  1880  do  hlavního  města 
švédského.  Výzkumná  výprava  tato  náleží  k  největším  a  nejdůležitějším, 
jaké  kdy  se  podnikly  a  podařily.  Účel  její  byl  čistě  vědecký,  a  ná- 
čelník její  Nordenskióld  popsal  ji  sám  spůsobem  důstojným  jejího 
velikého  účelu  a  zdaru.  Jak  podnik  sám,  tak  i  popis  jest  prost  všeli- 
kého humbugu  a  všeliké  reklamy,  čímž  také  liší  se  od  leckteré  cesty, 
jež  v  posledních  letech  dělala  ve  světě  povyk.  Spis  o  plavbě  Vegy, 
ač  ovšem  čte  se  snadno,  jest  dílo  veliké  vědecké  ceny.  Spisovatel  vy- 
pravuje netoliko  to,  co  sám  a  jeho  soudruzi  viděli  a  zkusili,  nýbrž 
dává  také  historický  přehled  starších  cest  vykonaných  podél  severního 
pobřeží  starého  světa,  a  k  systematickému  objasnění  mnohých  zjevů 
přírodopisných  a  přírodozpytných  používá  také  spisů,  jež  po  sobě 
zůstavili  jeho  předchůdci.  Mnohočetné  obrazy  a  obrázky,  jimiž  ten  spis 
jest  ozdoben,  jsou  věru  skvostná  a  dokonalá  díla  umělecká.  Rovněž 
překladatel,  prof.  V.  E.  Mourek,  vykonal  práci  solidní,  kteráž  výhodně 
liší  se  v  naší  literatuře  od  některých  jarmarečních  kusů  na  oko  tomu 
podobných.  O  přehlednost  a  snadné  hledání  jest  úplně  postaráno : 
máme  tu  nad  stránkami  tituly  stálé  a  živé,  systematické  přehledy 
ol^sahu,  seznamy  obrázků,  i  rejstřík  abecední.  Úprava  jest  skvostná. 
Celé  dílo  vyšlo  ve  dvou  krásných  svazcích  o  380  a  347  str.  v  8". 
V  české  literatuře  jest  toto  dílo  luxusem,  ale  čestným. 

Nakladatel  F.  Řivnáč  po  vydání  velkého  Průvodce  po  Čechách 
předevzal  si  v  témž  oboru  vydávati  menší  dílka,  z  nichž  každé  po- 
pisovalo by  toliko  některou  část  Cech.  Toho  spůsobu  vydán  jest  letos 
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Průvodce  po  Šumavé,  jejž  sepsal  F.  A.  Borovský  a  prohlednul  i  do- 
plnil prof.  Jan  Krejčí  (str.  205  v  malé  8").  V  knize  patrně  jest 
viděti  velikou  pečlivost,  se  kterou  redaktor  i  vydavatel  se  přičiňují, 
aby  podnik  ten  zdokonalili  a  co  nejpříhodnějším  pro  cestovatele  učinili. 
Do  knihy  vložena  jest  zevrubná  mapa,  jež  ukazuje  krajiny  Šumavské 
od  Čerchova  a  Domažlic  na  jih  až  za  Vyšší  Brod  a  Krumlov;  též  tu 
jest  pěkný  plán  města  Plzně.  Úprava  spisku  jest  v  každém  ohledu 
sličná  a  pohodlná.  Vědecké  úplnosti  a  důkladnosti,  které  hledáme  ve 
velikých,  knihách  historických,  nemůžeme  ovšem  požadovati  od  kapesní 
knížky;  a  jestliže  historikové  různí  se  o  některou  věc,  není  divu, 
nedověděli  Průvodce  vždy  vybrati  si  to  nejlepší.  Pročež  bez  velké 
výčitky  toto  podotýkám:  Ve  zprávě  o  Chodech  na  str.  7  i  43  má  se 
vynechati  zmínka,  jako  by  je  byl  teprva  Břetislav  I.  r.  1039  u  Do- 
mažlic usadil ;  o  jich  prvotném  usazení  ve  starých  pramenech  nikde 
nic  nestojí  zaznamenáno,  a  co  si  lidé  o  tom  nověji  vymyslili  a  Palacký 
již  vyvrátil,  to  může  dobře  v  Průvodci  býti  opomenuto.  U  Domažlic 
mohou  v  závorce  státi  slova  „stará  Tuhošť"  beze  všeho  snadu,  neb  jest 
to  věc  z  listin  dokázaná  (viz  v  Rezkově  Sborníku  historickém  1883,  !)7); 
na  straně  43  píše  se  dobře  o  župním  hradě  Domažlickém,  jen  by  tam 
při  roce  973  mělo  zase  státi  jméno  Tugošť.  S  tím  však  se  nesrovnává 
a  mohlo  by  se  dobře  vyškrtnouti,  co  na  str.  66  při  vrchu  Tuhosti  u 
Švihová  vypravuje  se  o  Tugastum,  Wogastisburku  a  župním  hradě  Tu- 
hosti na  té  hoře;  soudě  dle  valů,  stál  tam  ovšem  nějaký  hrad,  ale 
z  historie  se  o  něm  nic  neví ;  ví  se  však,  že  župní  hrad  Tuhošť  stál 
v  Domažlicích.  Novému  Trhu  (Neumarkt)  Čechové  u  Domažlic  říkají 
Všeruby,  ač  se  to  české  jméno  málo  kde  v  knihách  najde.  Dvojí  ves 
v  Bavořích  řečená  německý  Aigen  jmenuje  se  u  blízkých  Čechů  Vojna. 
Řeka  tekoucí  z  Čech  na  Brod  k  městu  Koubě  (Chám)  neměla  by  se 
jmenovati  Chubský  potok,  neb  jest  to  jméno  příliš  zastaralé,  nýbrž 
Kouba,  jakž  nazývá  se  město  při  ústí  té  řeky  v  15.  století  a  u  Doma- 
žlických Čechů  tuším  dosud.  Na  str.  9.  mohlo  by  se  tak  poznamenati, 
že  umrlčí  desky  kromě  u  nynějších  německých  Králováků  vyškytají 
se  u  německých  obyvatelů  krajiny  Broumovské,  jinde  tuším  v  Čechách 
ten  obyčej  se  nenachází. 

V  illustrované  Bibliothéce  novel  a  cr  topisů,  kteráž  redakcí 
F.  Schulze  vychází  u  J.  Otty  pod  názvem :  Z  našich  a  cizích  vlastí, 
vyšel  letos  cestopis  dr.  Josefa  Štolby  pod  názvem:  Na  Skandinávském 
severu.  Spisovatel  vede  nás  přes  poloostr(;v  Jutský  a  průliv  Kattegatský 
ke  břehům  švédským  u  Góteborga :  odtud  jdeme  s  ním  do  Christ-anie 
a  do  hor  norských,  pak  zase  zajdeme  do  Švédska  do  Stockholma, 
Upsaly  a  Lunda,  odkudž  přes  Sund  dostaneme  se  do  Kodaně ;  Kiel, 
Hamburk,  Helgoland  byly  poslední  štace  cestovatelovy.  Spůsob  vypra- 
vování Štolbova  jest  lehký  a  zábavný,  kteréžto  umění  v  témž  spůsobu 
osvědčil  již  svým  cestopisem  po  Americe.  Co  se  týče  předmětu,  spisovatel 
popisuje,  co  krásného  a  pamětihodného  viděl  ve  městech  i  širé  přírodě, 
seznamuje  nás  se  společenským  životem,  s  literárními  poměry  i  se 
vzdělaností  a  obyčeji  lidu,  jejž  navštívil.  Do  textu  cestopisu  Štolbova 
vloženy  jsou  četné  a  dobře  volené  obrázky,  jež  kreslil  Vojtěch  Brechler. 
Ukazují  nám  města,    umělé  stavby,    krásné  pomníky,  kroje  lidu,  slapy. 
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fjordy  a  jiné  příroiiiw   /iinuiciiitosti.  Reprodukční  manýra  těchto  obrazů 
mohla  by  býti  ostřejší. 

V  Matici  lidu  vyšel  letos  druhý  svazeček  Márodopisu,  jejž  píše 
dr.  Jaroslav  Vlach.  Mluví  se  v  něm  o  náboženství  Zoroastrově,  pak 
o  židovství  a  islámu,  o  počátcích  vzdělanosti  lidské  a  některých  úkazech 
a  obyčejích,  jimiž  počátečná  vzdělanost  bývá  doprovázena.  Přehled 
obsahu  v  té  knížce  se  pohřešuje,  aniž  spatřujeme  kde  naznačený  plán, 
podle  kterého  by  postupovala.  Vědomosti  národopisné  poskytují  velmi 
mnoho  zajímavé  látky,  která  se  hodí  k  výkladu  prostonárodnímu ;  ale 
jak  jsem  již  při  oznámení  prvního  svazečku  podotekl,  ne  vše,  o  čem 
věda  národopisná  jedná,  hodí  se  k  výkladu  prostonárodnímu.  Toho 
nebyl  spisovatel  vždy  dosti  pamětliv  ani  při  skládání  tohoto  druhého 
svazku,  sice  by  byl  neučeného  čtenáře  (Matice  lidu  jest  tuším  především 
určená  pro  obecný  nestudovaný  lid)  sotva  mátl  vystavováním  problémův, 
jichž  na  ten  čas  nelze  rozluštiti  uspokojivě,  ani  vykládáním  pokusův 
k  rozluštění,  ježto  se  nezdařily.  Ku  př.  co  na  str.  48  —  54  vypravuje 
se  z  theorie  Buckleovy  o  vzniku  náboženství  jakož  i  z  námitek  Pesch- 
lových  proti  ní,  z  toho  obecný  čtenář  může  nabyti  pochybnosti  a  ne- 
důvěry, ale  nikoli  uspokojujícího  poučení.  Většina  látky,  kterou  spisovatel 
probírá,  jest  ovšem  jiného  rázu  a  mohla  by  s  užitkem  býti  vykládána 
obecnému  čtenáři ;  avšak  psáti  pro  lid  neučený  není  nejlehčí  spisovatelská 
práce,  nýbrž  někdy  naopak  bývá  to  nesnadnější  nežli  psáti  pro  učené 
lidi.  Mně  p.  Vlachův  sloh  a  spůsob  vypravování  nezdá  se  býti  prosto- 
národním. 

Druhý  sešit  Statistické  knížky  král.  lil.  města  Prahy  na  r.  1881  y 
kterýž  vyšel  letos,  jest  obsahu  poněkud  jiného,  nežli  se  rozumí  stati- 
stikou v  nejužším  smyslu.  Přinášíť  zprávy  o  stavu  záležitostí  obecních 
v  městě  Praze  a  v  obcích  okolních,  které  s  Pražskou  statistickou 
komisí  jsou  spojeny;  v  nich  může  se  s  potěšením  probírati  a  je  čísti 
i  ten,  kdo  není  milovníkem  statistických  tabulek.  Kniha  totiž  oznamuje, 
jaké  změny  se  staly  ve  správě  obecní  r.  1881,  jaké  příjmy  i  výdaje 
a  jmění  obec  měla,  kterak  jednáno  o  přivtělení  sousedních  obcí  ku 
Praze,  jaké  práce  veřejné  dávala  obec  konati  a  které  připravovala; 
dále  shledáváme  tu  kapitoly  o  koňské  železnici,  o  plynárnách,  o  čistění 
ulic  a  stok,  o  zdravotnictví,  o  policii  obecní,  o  sboru  hasičském,  o 
chudinství,  o  školách  městských  a  museu  městském,  o  záležitostech 
patronátských,  o  hřbitovech  a  o  záležitostech  vojenských.  Druhá  polo- 
vice knihy  věnována  jest  podobným  zprávám  z  obcí  sousedních,  kteréž 
jsou:  Vyšehrad,  Holešovice-Bubny,  Karlín,  Smíchov,  Vinohrady  a  Žižkov. 
Vše  podáno  jest  ovšem  se  statistickou  zevrubností ;  knihu  rediguje 
p.  Josef  Erben,  ředitel  městské  statistické  kanceláře. 

Dr.  Jos.  Kalousek. 


Výpravná  prosa. 

Jest  zajisté  znamením  pokročilejšího  rozvoje,  že  se  aspoň  ve  slo- 
vesných uměnách  našich  může  již  také  mluviti  o  nějaké  „mrtvé  době;" 
toť  svědčí,  že  mají  též  své  čilejší  periody  v  roce.  Letošní  léto  k  nim 
nepatřilo.  Ve  výpravné  prose  jen  několik  málo  jmen  vyplňuje  liobu  čtyř 


1044  -?''•  Sily: 

měsíců :  z  těch  Jirásek  a  Turnovský  podali  v  samostatném  otisku  práce 
již  jinde  uveřejněné,  Schulz,  Arbes,  Řezníček  a  Lužická  vystoupili  s  no- 
vými plody.  Společným  znakem  jejich  jest,  že  to  mimo  Arbesova  Mesiáše 
nejsou  koncepce  velkých  rozměrů,  nýbrž  práce  menšího  objemu,  kul- 
turní a  historické  obrazy  a  drobnější  kresby  společenské,  povahtlícné 
a  j.  Myšlenkový  a  snahový  vír  nynější  doby  není  jim  předmětem  vypra- 
vování, ani  dokud  v  naší  společnosti  se  vyskytuje  ani  s  tendencí,  aby 
do  ní  byl  vnesen.  Arbesův  Mesiáš  činí  výjimku.  Jestif  odvážným  po- 
kusem, nejnovější  dobu  ve  všech  možných  zjevech  a  úkazech  svých  ve 
spektru  básníkově  nám  představiti.  Jak  se  mu  věc  povedla,  o  tom  na 
svém  místě  se  zmíníme. 

Registrujeme  především  dva  historické  obrázky  dobou  od  sebe 
nedaleké  a  přece  veškerou  spůsobou  velice  různé.  Konáť  se  děj  Ji- 
ráskova Obětovaného  v  hrůzoplodné  době,  jež  následovala  po  pádu 
Přemysla  II.,  když  správce  země  Ota  a  jeho  Braniborci  ve  spolku  s  di- 
vokými Kumány  nepřekonanou  surovostí  a  pustošivostí  si  zjednávali 
smutnou  pověst  po  Čechách.  Schulzův  Doktor  Johánek  vyličuje  zas 
poměry,  které  předcházely  vystoupení  Husovo  a  bouře  husitské,  jsouce 
s  nimi  v  příčinném  spojení. 

Jiráskův  obraz  Obětovaný  (ponejprv  v  Osvětě  r.  1880  a  nyní 
opět  v  Bayerově  Moravské  bibliothéce  uveřejněný)  skládá  se  ze  dvou 
půlí:  V  zajetí  slově  první  a  Na  svobodě  druhá.  Obě  týkají  se  Alana, 
syna  paní  Svatavy  v  kumánské  zajetí  upadlé  a  náčelníka  kumánského 
Alpry,  jehož  chotí  onano  se  stala  za  podmínkou,  dáli  se  pokřtili. 
Synek  zvrhl  se  všecek  po  divokém  otci  svém,  k  čemuž  nemálo  přispěl 
věrný  jeho  strážce  Kumán  Aješín.  Nic  neskrotilo  jeho  zhojnou  povahu, 
ani  zajetí,  do  kterého  upadl  ve  vítězné  bitvě  Přemysla  II.  s  králem 
Belou  r.  12G0  svedené  (velkolepým  obrazem  jejím  povídka  Jiráskova 
počíná)  a  z  něhož  jej  Ctibor  z  Heřmanic  postoupil  učenému  bratru 
Martinu  pro  klášter  Opatovický,  aby  tam  byl  bohu  obětován ;  naopak 
v  učení  Alan  byl  vždycky  poslední  a  při  první  příležitosti  uprclil. 
Přišel  ke  své' matce,  která  ve  zmíněné  bitvě  panem  Čeňkem  Cerveno- 
horským  z  rukou  násilných  vojínů  byla  ochráněna  a  později  také  man- 
želkou jeho  se  stala.  Ale  i  zde  s  ním  mnoho  zakoušeli,  tak  že  posléz 
matka  se  dala  pohnouti  k  tomu,  aby  Alan  opět  byl  vrácen  klášteru. 
Než  druhý  jeho  pobyt  v  klášteře  jej  změnil  rovněž  tak  málo,  jako 
první,  ba  jeho  nenávist  proti  klášteru,  matce,  otčímu  a  jeho  dceři 
spíše  zvýšil.  Když  pak  brzy  nastaly  v  cechách  nové  války,  a  věrný 
Aješín  obratně  jej  o  tom  zpravil,  Alan  z  kláštera  po  druhé  uprchl 
(tehdáž  násilí  uživ)  a  vyhledal  si  svoje  bratry,  v  jichž  čelo  se  postavil 
jakožto  syn  ťývalého  náčelníka.  Řádění  jeho  po  Čechách  líčí  druhý 
díl:  Na  svobodě.  Jest  to  hrozný  obraz  lidské  aurovosti  a  kmenové 
nenávisti,  který  se  tu  před  námi  rozvíjí.  Lítost  nás  pojímá  s  tehdejšími 
předky  a  hrůzou  se  chvějeme  nad  sprostou  zběsilostí  od  braniborských 
a  kumánských  netvorů  jmenovitě  ve  službě  správce  země  Oty  po  Cechách 
páchanou.  Líčení  Jiráskovo  osvědčuje  tu  vzácné  vlastnosti:  stupňuje 
se  s  lidskou  bídou  a  hned  zase  zmírňuje  a  usmiřuje  rozbouřené  city 
něžným  obrázkem  ukrytého  štěstí  lidského  neb  zásvitem  blaha  v  nitru 
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nešťastného,  už  i  toto  zlověstným  mračnem  se  zachmuří,  aby  poslcz 
očištěno  ztrátami  a  bolem  opět  zazářilo  jasněji  nad  sklonkem  života 
našich  hrdin  i  celé  vlasti  s  končícím  stoletím.  Hlavně  jsou  to  tři  místa, 
na  kterých  démonická  povaha  Alanova,  podněcovaná  ještě  Aješínem, 
podniká  a  rozvinuje  dílo  pomsty:  panství  Heřmanické,  na  kterém  strávil 
Alan  první  léta  svého  zajetí,  panství  Červenohorské,  kdež  dlela  jeho 
matka  za  pana  Čeňka  provdaná,  a  klášter  Opatovický,  kdež  mu  byly 
vštěpovány  zárodky  vzdělanosti.  Tím  Jirásek  našel  pf-íležitost  zevrubněji 
si  všimnouti  života  panského  a  hradního,  poodhaliti,  jak  vnikaly  a  se 
šířily  cizí  mrav  a  kroj  mezi  pány  a  jak  cizinci  před  Čechy  všude  předek 
míti  počínali,  jak  se  žilo,  hospodařilo,  učilo  a  spisovalo  v  kvetoucích 
té  doby  ještě  klášteřích  a  vůbec  jaký  byl  stav  a  stupeň  kultury  české 
ve  druhé  polovici  třináctého  století  a  jaké  jí  strojeny  úklady.  Patříť 
už  k  technice  prací  Jiráskových,  že  nepřestávají  na  intrikách  milostných 
aniž  na  vylíčení  zevnějšího  běhu  světového,  nýbrž  že  spisovatel  každé 
podsouvá  spolehlivý  kulturní  podklad  a  tím  jí  propůjčuje  trvalé  ceny. 
Tak  jsme  viděli  při  Konci  a  počátku,  že  červánky  nové  jednoty  bra- 
trské ozařují  všecku  povídku ;  podobně  v  Sousedech  zjevuje  se  nám 
zora  národního  vzkříšení,  ve  Staré  poště  máme  líbeznou  upomínku  na 
dosloužilou  „loď  souše"  a  j.  p. 

Přítomný  historický  obraz  má  za  podklad  kulturní  život  našich 
předků  na  dvoře  královském,  na  hradech,  v  klášteřích  a  v  chýších, 
ve  válce  i  v  míru.  Jakým  právem  mu  v  jednom  moravském  časopise 
po  dvakráte  bylo  vytýkáno,  že  jest  tendenčně  přistrojen  a  speciálně 
že  uráží  náboženství  a  kněžstvo,  tomu  jsme  posud  nemohli  přijíti  na 
kloub.  Jest  ovšem  pravda,  že  se  v  této  knize  vytisklo  slovo  Jirásek 
velkým  náslovným  písmenem  a  bůh  malým,  ale  to  jest  též  jediná  možná 
výtka  (ačli  to  vůbec  výtka,  poněvadž  slovo  bůh  jakožto  titul  nejvyšší 
bytosti  jsouc  jménem  obecným,  i  bez  všelikého  úmyslu  snižovacího  může 
psáno  býti  malým  h)  —  a  tato  výtka  není  esthetická,  ba  ani  literární 
ani  obsahu  se  týkající.  My  naopak  vyznáváme,  že  se  mnišství  v  tak 
příznivém  světle  jeví  v  této  historické  povídce,  až  i  citlivůstkář  spokojen 
odloží  knihu.  Jakýž  to  velebný  zjev  na  př.  jen  učený  bratr  Štěpán 
anebo  bojovný  letopisec  Benno !  Vůbec  v  celé  knize  není  řádečku  če- 
lícího proti  náboženství  nebo  kněžstvu,  tak  že  se  nedivíme,  když  referent 
zmíněného  listu,  vyzván  byv  redaktorem  Mor.  bibliothéky  Frant.  Bayerem, 
aby  závadné  místo  udal,  jen  všeobecnou  insultou  se  vytáčel,  místa  zá- 
vadného neuváděje  žádného.  Proto  se  nám  zdá  svědčiti  celý  útok  bud 
o  nedostatku  objektivnosti  a  klidné  soudnosti  anebo  o  nedostatku  lásky 
k  českému  písemnictvu  vůbec  a  novějšímu  zvláště;  že  by  pocházel  ze 
zlé  vůle  neb  nějakých  sobeckých  účelů,  nechceme  při  literárním  referátu 
ani  domnívati  se.  Také  by  se  musili  proti  takovýmto  účelům  neliterárním 
a  neesthelickým  všichni  poctiví  přátelé  národnosti  a  literatury  obrniti 
jinače  než  pouhým  konstatováním  fakta.  Představujeť  nám  naše  domácí 
literatura  dnes,  kdy  národ  všelikých  statků,  zboží  a  pokladů  hmotných 
pozbyl  zlobou  lidí  a  času,  jediný  a  vedle  jazyka  a  cítícího  srdce  nej- 
dražší poklad,  záruku  budoucnosti  jeho.  Jej  rozmnožovati,  jest  povinností 
každého,  koho  Hůli  k  tomu  nadal;  na  něj  sahati  zlobně  nedovolí  národ 
nikomu,  ani  cizinci  ani  neobzornému  domorodci.  Tu  najde  ve  svorném 
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boji  zafi  všecky  přáf.ele  písemnictva  ať  směru  domácího  či  cizinského, 
mladé  i  staie,  duchovní  i  světské,  všechny,  jimž  vlast  a  národ  nejsou 
prázdným  zvukem,  jimž  jako  celek  jsou  drazi  a  jimž  váží  nade  všechny 
pozemské  prospěchy,  všechny,  kteří  nezapomněli  životem  ani  vycho- 
váním, že  především  náležejí  té  zemi,  která  je  zrodila,  tomu  lidu,  jejž 
celiti  a  ne  drobiti,  jejž  povznášeti  a  ne  strhovati  do  dávných  svárův 
a  sporův,  jejž  v  celku  a  v  částech,  a  jehož  minulost  milovati,  ne  pak 
nenáviděti  jim  jest  povinností  a  rozkoší.  Pokud  se  týče  kněží,  jsme 
přesvědčeni,  že  péči  jejich  o  národ  tolikrát  osvědčené  budou  Puch- 
majer,  Marek,  Kamarýt,  Čermák  a  Jirsík,  Sušil,  Vinařický  a  Jablonský, 
Štulc  a  Šťastný,  Kosmák  a  Třebízský  spíše  vzorem  a  vůdcem  než  úzko- 
prsí,  bezejmenní  a  bezezvucí  stranníci  srdce  chladného  a  naplněného 
vším,  jen  ne  žádostí  prospěchu  a  rozkvětu  národnosti  naší. 

Ještě  jedním  vzhledem  jest  Jiráskův  Obětovaný  zjev  zajímavý;  má 
totiž  všechny  vlastnosti,  aby  byl  čtením  pro  lid,  o  kterém  čtení  sice 
mnoho  se  píše,  kterého  však  tak  málo  máme,  že  lid  vedený  touhou 
po  čtení  buď  sahá  z  nouze  k  tak  zvaným  krvavým  románům  nebo  ne- 
moha jí  vyhověti  ji  v  sobě  dusí  a  čísti  přestává.  Jirásek  v  této  práci 
zvláště  šťastné  si  vedl.  Jasnost  a  prostota  slohu  snoubí  se  s  přístupným 
vzletem :  historie  v  jeho  obrázku  není  ani  málo  ani  zas  tolik,  aby  ne- 
měla fantasie  čtenářova  dosti  volnosti.  Děj  historický  provanut  dechem 
romantiky  —  to  lid  náš  zvláště  miluje.  Jeho  scenerie  libuje  si  v  roz- 
manitosti :  velikolepé  výjevy  jako  na  př.  pád  Přemysla  II.  na  Moravském 
poli,  bitva  u  Kressenbrunnu  a  p.  mají  svůj  protiklad  v  klidném  životě, 
milých  starostech  a  vnitřním  blahu  domácím  neb  klášterním,  hrůzy 
válečné  milostným  pletivem  a  harmonií  přírody  se  zmirňují.  Nade  vším 
pak  prostírá  se  jakýs  nádech  elegance.  Postavy  jsou  tu  samorostle  divoké 
(Alan,  Ajašín,  Etelka)  i  zas  nejvýš  ušlechtilé  jako  Svatava,  tato  grácie 
mezi  ženami,  nebo  sám  p.in  Čeněk;  rytíři  a  klášternici,  starší  váleč- 
níci, vlastenci,  slaboši  a  bídáci,  vše  se  tu  mísí  a  stýká  v  libý  soulad. 
Moravská  bibliothéka  sobě  i  čtenářstvu  velmi  dobře  posloužila  vydavši 
tuto  práci  Jiráskovu. 

Se  hulzů  v  i)oA;íor  Johánek  vyšel  jakožto  4.  číslo  letošního  roč- 
níku Matice  lidu.  Střediskem  této  povídky  jest  Jan  Voltlín  řečený  z  Po- 
muka,  rozený  Norimberčan,  který  vynikaje  darem  pletichářským,  stal 
se  generálním  vikářem  Pražského  arcibiskupa  Jana  z  Jenštejna  a  v  této 
vlastnosti  všecky  rozmíšky  mezi  mocí  světskou  a  duchovní  osnoval  a 
podporoval  dílem  z  lakoty  dílem  ze  vrozené  nenávisti  ke  všemu  českému, 
kteráž  vynikající  nenávist  jej  také  postavila  v  čelo  tehdejších  Pražských 
Němců.  Kol  něho  se  tito  kupí,  před  jinými  pak  Vácslav  Geunher, 
přední  konšel  Staroměstský,  muž  neobyčejně  bohatý.  Proti  nim  na  straně 
české  nalézáme  především  statečného  rytíře  Kluka  s  jeho  panošem 
Janem  Žižkou  z  Trocnova  a  jeho  přátele,  mistra  Matěje  z  Janova, 
obchodníka  Vácslava  Kříže  v  Praze,  sousedního  rytíře  Ratmíra  a  j. 
V  po/adí  proti  Janu  Jenštejnovi  stojí  král  Vácslav.  Co  v  Obětovaném 
jsme  viděli  v  plenkách,  totiž  Němectvo  v  Čechách,  to  zde  již  vystupuje 
se  zpupným  vědomím  své  moci,  převahy  a  opory  zevnější.  Neustálé 
potyčky  a  srážky,  vyzývavé  pletichy  a  špiky  Johánkovy  s  venkovskými 
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a  Pražskými  nástroji  a  přáteli  jeho  jsou  příznakem  hrozivé  rozkvašcných 
myslí  a  předzvěstí  budoucích  bouři.  Jest  to  chmurný  obraz,  který  zde 
spisovatel  vypodobil;  není  nectnosti,  která  by  Joliánka  nehyzdila,  není 
stopy  čistého  citu,  která  by  ošklivost  této  povahy  zmirňovala,  tak  že 
i  trest  ho  stihnuvší  (byltě  svržen  do  Vltavy)  na  očistu  citů  není 
přílišný. 

Volba  jeho  jakožto  hrdiny  v  Schulzově  povídce  stala  se  kamenem 
urážky  jedné  nemalé  části  naší  národní  intelligence,  z  příčin  nikoliv 
esthetických,  alebrž  církevních.  Spisovatel  arci  odpoví,  že  doktora  Jo- 
hánka do  své  novelistické  práce  uvedl  tak,  jak  jej  přísný,  nestranný 
badatel  historický  V.  V.  Tomek  vylíčil  ve  třetím  díle  svého  Dějepisu 
města  Prahy,  jmenovitě  na  str.  Í83  a  3G9  —  372;  Schulz  se  na  nejednom 
místě  přidržuje  dějepisre  do  slova.  Tomek  v  uvedené  knize  (str.  372 
v  poznámce)  podotýká:  „Z  vypravování  tohoto  jde  na  jevo,  že  se 
neshoduji  se  spisovateli  staršími  ani  novějšími,  kteří  generálního  vikáře 
Jana  z  Pomuka  pokládají  za  svatého,  t.  j.  za  svatého  Jana  Nepo- 
muckého.  Nemohu  přisvědčiti  k  tomu  z  té  příčiny,  že  svatořečení  Jana 
Nepomuckého  od  stolice  papežské  nebylo  míněno  jeho  osobě,  tak  jakož 
i  zbožné  mínění  lidu  na  začátku  minulého  století,  ku  kterému  při 
svatořečení  tom  obrácen  byl  zřetel,  nevztahovalo  se  k  tomuto  Janovi 
z  Pomuka,  nýbrž  k  jiné  osobě."  Také  F.  Schulz  může  právem  říci: 
„V  celé  mé  knize  ani  jedno  slovo  nenaznačuje,  že  vyprávěje  o  sku- 
tečném historickém  doktoru  Johánkovi  vlastně  bych  mínil  českého 
světce  Jana  Nepomuckého;  na  úkor  tohoto  světce  jednali  by  právě 
ti  nejvíce,  kdož  by  takové  podezření  pronášeli  a  tím  vyslovovali,  že 
historický  doktor  Johánek,  muž  málo  chvalitebný,  je  táž  osoba,  která 
později  pod  jmoiiem  Jana  Nepomuckého  postavena  byla  do  řady  českých 
svatých.  Já  ve  své  povídce  nic  takového  nepiavím  aniž  ukrytě  na 
srozuměnou  dávám.  Držím  se  prostě  positivní  historie."  To  jest  nepo- 
píriiteliiá  pravda.  Přece  však  bychom  si  přáli,  by  vážený  autor  raději 
byl  sáhl  k  jiné  látce  a  této  se  vyhnul,  anať  je  vždy  choulostivá;  ne- 
dorozumění jest  tu  pak  snadno  možné  a  předpokládání  tendenčního  spisu 
a  tudíž  zlé  vůle  aspoň  pochopitelné  —  přirozený  následek  jest  pak: 
roztrpčení,  žaloby.  Je  nás  jen  5  milionův  proti  40  milionům;  nejlépe, 
když  se  tudíž  vystříháme  všeho,  co  by  mezi  námi  způsobovalo  nedo- 
rozumění, nechuti,  rozmíšky,  oslabení.  Buďme  k  sobě  šetrní,  také  již 
v  prospěchu  své  liteiatury. 

Poznámkou  touto  se  neděje  ovšem  nejmenší  újma  novelistické 
obratnosti  a  uznané  spisovatelské  výši  Schulzově.  Nehledímeli  k  chou- 
lostivosti  látky.  Doktor  Johánek  jest  povídka  plná  života  a  přesné 
vyhraněných  charakterů,  mezi  nimiž  Jan  z  Trocnova,  Kluk  a  jeho 
choť,  teta  i  dcera  všeliké  přání  dostihují ;  kontrastující  zápas  obou  ná- 
rodních živlů,  jenž  celou  knihou  se  proplétá,  jakož  i  gradace  rozvoje 
dějového  jí  dodávají  půvabu  a  poutavosti,  která  trvá  nezmenšena  až 
do  poslední  stiánky.  Také  vystupování  osob  historicky  památných  jako 
Žižky  a  Matěje  z  Janova  zvyšuje  interes,  který  už  látka  sama  v  každém 
(Jechu  vzbuzuje.  Sloh  Schulzův  jest  jako  vždy  markantní,  ostře  vyzna- 
čující. Tchdáž  si  zalíbil  zvláště  v  explikativní  a  dekorativní  části ;  ta 
zajímá  veliký    díl  obrazu.     Poznáváme  zevrubně    kroj  a  spůsob    života 
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na  venkovském  hradě  i  v  samé  Praze.  Kulminačním  bodem  jest  po- 
dobně jako  v  Jiráskově  Zlatém  věku  vylíčení  hostiny,  a  to  u  Vácslava 
Geunhera ;  zde  se  sbíhají  nitky  celé  osnovy  povídkové  a  opět  se  odtud 
rozbíhají,  zde  skvělými  barvami  vylíčena  nádhera  v  majetku,  krojích, 
jídlech  a  zábavách  německého  měšťanstva  v  Praze  a  ostře  charakteri- 
sována  dobyvačná  povaha  jeho.   — 

K  nejplodnějším  našim  spisovatelům  počítáme  nyní  již  také  Jakuba 
Arbesa.  Máme  před  rukama  dvě  jeho  práce,  jež  současně  vyšly. 
PředměstsM  arabesky  (nákladem  A.  R.  Lauermanna;  dosud  vydán  I.  díl) 
a  Mesiáše  (v  Ottově  Laciné  knihovně  vydaného).  Předměstské  arabesky 
jsou  pokus  podobný  Nerudovým  Malostranským  povídkám,  uvésti  totiž 
v  literaturu  některé  typy  či  raději  kuriosity  Smíchovské.  Stalo  se  to 
Šíleným  Jobem,  Zbožným  Tomášem,  Penězokazem,  Zběhlým  ševčiskcni 
a  Panem  Lackem  a  jeho  boudou.  Smíchov  se  nám  zde  objevuje  v  letech, 
kdy  z  venkovského  předměstí  dospíval  k  podobě  velkoměstské,  kdy 
z  Vrabcovny  vyrostla  Kinská  zahrada,  lesík  před  Újezdskou  branou 
nebyl  ještě  vymýtěn  a  jednotlivé  teprve  výstavnější  domy  ukazovaly  na 
budoucí  elegantní  třídy;  každá  povídka  jinou  jeho  část  vyličuje.  Co  se 
děje  týče,  na  autora  Ukřižované  a  Svatého  Xavera  nejspíše  bychom 
hádali  ze  Šíleného  Joba.  Ale  není  zde  oné  omamující  illuse  a  pouta- 
vosti jako  v  oněch  dvou  pracích.  Rozběhy  do  říše  romantiky  jsou  tu 
četný,  nejednou  se  nám  ztrácí  pevná  půda  pod  nohama  a  my  se  volky 
nevolky  dáváme  zaplétati  do  tkaniva  básníkovy  fantasie,  ale  prosaický 
konec  překvapuje  a  zaráží.  Job  byl  nadaným  inženýrem,  ale  engažovav 
se  příliš  v  jisté  delikátní  příhodě  sklesl  pak  až  na  člověka,  který  tváře 
se  bláznem  vrhal  se  pod  kola  šlechtických  vozů,  aby  tím  vzbudil 
milosrdenství  a  dobročinnost  pro  sebe.  To  je  v  celku  a  zvláště  v  po- 
drobnostech sice  hodně  romantické,  někdy  i  pohnutlivé,  škoda  jen,  že 
málo  pravdě  podobné,  čímž  trpí  i  celkový  účin.  Zde  také  už  pozorujeme 
stopy  spisovatelovy  záliby  v  detailisování.  Toto  svědčí  ovšem  o  bystré 
pozornosti,  o  tom,  že  spisovatel  nevšedně  vládne  stilem,  a  pokud  není 
zdlouhavým,  také  o  duchaplnosti.  Ale  starořecké  iiridh  áyav  i  zde  je 
dobrým  vodítkem.  Popisujeli  se  nám  na  plných  třech  stranách,  že  povoz 
v  poledne  vyjel  ze  zámku,  nemůžeme  se  ubrániti  pocitu  zdlouhavosti. 
Rozhovory  nejsou  odstíněny  dle  povahy,  zaměstnání  a  vzdělanosti  — 
což  je  obyčejná  chyba  naší  moderní  beletristiky  vůbec,  vyplývajíc 
z  nedostatku  typičnosti  a  charakteristiky.  Tak  na  př.  měšťan  a  stálý 
host  „u  krvavé  bludičky,"  Houžvička,  sotva  by  tak  mluvil  ve  skutečnosti, 
jak  mluví  na  str.  18.  a  j. 

Více  životnosti  ale  ještě  méně  sympatičnosti  má  do  sebe  Zbožný 
Tomáš,  muž  z  nejnižších  vrstev  společnosti  lidské,  nemající  ani  dost 
energie,  aby  nějak  nad  toto  nejnižší  niveau  se  povznesl.  Název  Zbožný 
Tomáš  jest  asi  ironie,  neboť  spisovatel  sám  praví  že  „spočívalo  v  po- 
vaze toho  muže,  že  po  celý  rok  nepocítil  nižádné  potřeby  boha  svého 
modlitbou  v  soukromí  nebo  ve  veřejném  chrámě  obtěžovati;"  toliko 
na  svůj  svátek  chodil  do  kostela,  ke  zpovědi  a  přijímání  a  po  té 
k  „Montagům,"  kde  si  vždy  koupil  tak  ráznou  opici,  že  doma  kde  co 
potřískala.  Nenalézáme  na  takových  povahách  nic  člověka  důstojného 
a  poesie  hodného;  jakožto  episodní  figurky  mohlo  by  se  jí  ovšem  dobře 


Nové  písemnictví.  —  Výpravná  prosa.  1049 

a  na  svém  místě  použiti.     Takto  však   jest  to  každodenní    zjev  velko- 
městský, který  jemnější  mysl  ve  skutečnosti  i  v  poesii  odpuzuje. 

Pravé  krásno  jest  odvěkým  nepřítelem  všeho  nízkého.  Že  se 
v  Tomáši  jednou  také  vzbudila  lidskost,  nelze  přičísti  za  zásluhu  jemu, 
nýbrž  diplomatické  jeho  ženě.  Zcela  jiného  rázu  jsou  následující  povídky, 
počínaje  Penézokazem.  V  těch  docházejí  výrazu  všelidské  momenty, 
snahy  v  před,  přičinlivost,  boj  s  překážkami.  Takými,  jakým  je  Pan 
Laeek,  lidé  skutečně  a  často  bývají,  třebas  na  svou  škodu,  nalézajíce 
v  odporu  proti  mocným  a  v  hájení  svého  domnělého  práva  radost  a 
útěchu;  takými  pak,  jakým  byl  Penězokaz  a  Zběhlý  švec,  mnozí  by 
měli  býti  —  energičtí,  majíce  heslem  Horatiovo  impavidum  ferient 
ruinae.  Vřelý  cit  Arbesův  pro  namáhavou  práci  lidí  počínajících  s  málem, 
ale  vytrvalých  a  snaživých  vyloudí  také  čtenáři  přízeň  pro  ně.  Takových 
arabesek  bychom  si  přáli  od  Arbesa  více ;  patřit  k  nejlepšímu,  co  en 
detail  vytvořil. 

Rovněž  jako  jeho  Mesiáš  k  nejrozsáhlejšímu.  Zajímá  totiž  plných 
26  sešitů  Ottovy  Laciné  knihovny.  Hraje  v  době  nejnovější,  a  četné 
narážky  na  tuto  jakož  i  vystupování  osob  historických  na  př.  Bakuuina 
anebo  průhledných  representantů  moderních  snah  činí  román  ten  neméně 
zajímavým  než  socialně-reformatorský  podklad  jeho.  Výborně  se  naň 
hodí  slova  hlavního  hrdiny  ke  příteli  pronesená  a  znějící:  „Dobrodružný 
realistický  román  z  Tvého  péra,  román  kaleidoskopický,  vážený  z  Tvých 
vlastních  vzpomínek  a  zkušeností  musil  by  býti  zvláštností  a  učiniti 
sensaci.  A  byť  jsi  (sic)  neměl  proň  žádné  nové  formy,  byť  i  fabulí  a 
osnovou  nevynikal  nad  zboží  tuctové :  podrobnostmi  pikantními,  cha- 
rakteristickými, veselými  i  srdceryvnými  musil  by  baviti  a  zajímati  ..." 
Toť  věrná  charakteristika  Mesiáše ;  ano  jest  to  román  Tiáleidoskopický 
s  dobrodružným  hrdinou,  kterému  vzpomínky,  autobiografie  a  zkušenosti 
jeho  hrdin  jsou  základem  i  hlavní  podporou.  Jak  daleko  někdy  vypra- 
vování vzpomínek  a  životopisů  sahá,  toho  jen  jeden  příklad  chceme 
uvésti :  přijdouce  od  hraběte  Viktora,  kde  se  konversace  pohybovala 
v  samých  reminiscencích  a  autobiografiích  jednotlivých  údů  společnosti, 
jmenovité  Randy,  doprovodíme  hrdinu  Randu  domů.  Tam  ])řijde  paní 
Žerotínská  a  vypravuje  zase  svůj  životopis,  do  něho  však  vplétá  opět 
vzpomínky  ze  života  své  matky.  Tak  i  jinde  bývá  místo  děje  vypra- 
vování, místo  dramatického  postupu  epická  šířka.  Ovšem  bývá  vy- 
pravování živé,  pohnuté  a  nejednou  napínavé,  až  mnohdy  zapomínáme, 
že  jest  to  pouhé  vypravování  upomínek;  ale  tím  trpí  zase  pravděpo- 
dobnost: dovedeť  sotva  kdo,  nejméně  dáma,  v  tak  dramatickém  roz- 
členění vypravovati.  —  Základní  děj  Mesiáše  jest  celkem  prostý. 
Randa  a  Matějovský  byli  už  od  gymnasijních  studií  vroucí  přátelé. 
Po  roce  48tém  oba  se  uchýlili  do  Ameriky  a  Randa,  člověk  dopustivší 
se  nejednoho  přestupku,  umřel  na  moři.  Matějovský  mu  slíbil  pod  jeho 
jménem  do  vlasti  se  vrátiti,  přítelovo  jméno  přijati  a  prospěšnými  činy 
je  rehabilitovati;  tak  i  učinil.  I  vypisuje  se  v  románu,  jak  se  mu  to 
podařilo,  ale  jak  policie  pojala  k  domnělému  Randovi  podezření  a  jak 
tento  vyznav  se  z  klamu  před  soudem  těžké  pokutě  ušel.  Proč  hrdina 
nese  jméno  Mesiáše,  není  jasně  vysvětleno.  Nejspíše  chtěl  býti  refor- 
mátorem sociálních  nerovností  jmenovitě    chudším  třídám  obyvatelstva, 
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ale  prostředky,  kterých  se  chápal  (cestovalť  a  povzbuzoval  k  vytrvalému 
hájení  člověckých  práv  každého  jednotlivce,  po  případě  k  odporu) 
nezdají  se  nám  býti  vhodně  volenými;  tak  by  jednal  spíše  nějaký  so- 
becký agitátor  než  vážný  a  upřímný  přítel  chudých.  Maje  dobrou 
vůli,  ale  nemoha  se  dostati  k  činu  pro  rozmýšlení  a  váhavost  nezapírá 
Hamletovskou  povahu.  V  effektních  scénách  soudních  pronáší  soudce 
mistrnou  charakteristiku  jeho  povahy  hned  energické  hned  malátné, 
jak  se  snadno  vysvětluje  z  dvojstranné  úlohy,  kterou  zastává.  Byltě 
vlastní  Randa  člověk  tak  špatný  a  k  Matějovskému  byl  se  tak  bídácky 
zachoval  (i  milenku  jeho  zneuctil  zneuživ  jednoho  večera  své  s  přítelem 
podobnosti  v  tváři),  že  jest  k  tomu  třeba  nadlidské  lásky  přátelské 
a  psychologicky  nevysvětlitelného  sebezapírání,  aby  se  kdokoli  za- 
vázal v  nevděčný  úkol  rehabilitovati  pověst  takového  přítele.  Jelikož 
pak  tato  rehabilitace  jest  hlavním  motivem  činnosti  Matějovského  a 
spolu  podkladem  celého  románu,  viděti,  že  spisovatel  dobře  posoudil 
své  vlastní  dílo  nepřikládaje  ve  shora  uvedených  slovech  tabuli  a  osnově 
románu  vysoké  ceny,  nýbrž  tuto  přisuzuje  pikantním,  charakteristickým, 
veselým  i  srdcervoucím  podrobnostem  —  ačli  ovšem  smíme  zmíněný 
soud  vztahovati  k  vlastní  práci  spisovatelově.  A  v  skutku,  v  umění 
detailovati  a  detailem  působiti  a  zajímati,  v  tom  zde  Arbes  mistrem. 
V  široké  osnově  románu  překvapuje  až  rozuzlení,  kde  se  dovídáme, 
že  Randa  není  vlastně  Randou  nýbrž  Matějovským  a  že  jsou  oba,  ač 
toho  nevěděli,  bratři;  průběhem  děje  poutá  pozornost  hlavně  pouze 
episodické  vypravování.  Jest  věru  podivuhodné,  jaké  množství  nejroz- 
manitějších událostí  tu  sneseno  a  svedeno  v  jednotu,  a  jak  rozsáhlý 
jest  obor,  kam  zachází  autor  pro  látky !  Katastrofy  v  dolech,  revoluce 
r.  1848  v  Praze  (tato  jmenovitě  vylíčena  bohatými  barvami  z  ně- 
kolika zajímavých  stran),  počeštění  Plzně,  pohřeb  Tylův,  vysvětlení 
obratu  ve  smýšlení  čechopřejných  spisovatelů  německých  r.  1848, 
Bakuninovo  působení  v  Praze,  plastické  vylíčení  občanských  válek 
v  Americe  v  letech  šedesátých,  železniční  neštěstí  u  Hořovic,  zá- 
kulisní tajnosti  divadelní,  literární  a  spisovatelské  poměry  naše,  lou- 
čení faráře  s  osadníky,  tajnosti  kandidatur  poslaneckých  atd.  — 
to£  jen  některé  články  celého  řetězu  vypravování.  Možno  si  pomysliti, 
jaké  obratnosti  technické  a  jak  bujivé  fantasie  jest  třeba,  aby  tolik 
tak  různorodých  živlů  bylo  sloučeno  v  jednotu  organického  celku.  Že 
úměrnost  zde  nelze  všude  zachovati,  že  mnohé  nebude  as  nezbytně  sou- 
viseti s  hlavním  dějem,  kdož  by  se  divil? 

Účinnosti  a  uhlazcnosti  komposice  děje  se  však  přílišným  dctaili- 
sováním  újma  ;  neujdeli  spisovateli  žádná  maličkost,  aby  na  ni  neupo- 
zornil, zastavujeli  se  při  každém  porovnání,  které  sám  učinil,  a  uvažujeli 
o  tom,  zdali  jest  přiměřeno,  vyvracíli  možné  výčitky  zdlouhavosti  a 
rozebírali  vedle  toho  přece  na  pr.  kolik  druhů  dlouhých  chvil  by  se 
mohlo  rozeznávati,  spisovatel  sám  oslabuje  interes,  přivozuje  nudu ; 
vystupujeli  zhusta  se  svou  osobou,  svým  míněním,  svými  reílexemi, 
ba  i  se  svými  úsudky  o  činech  a  řečech  hrdinových,  ruší  illusi.  Samo- 
mluvům (se  stereotypním  počátkem:  Vavřince,  Vavřinečku  .  .  .)  a  snům 
hrdinovým  věnována  tu  nemenší  pozornost  než  jeho  usínání  nebo  chůzím, 
které    sledovány   jsou    krok    za  krokem    každou  ulicí,    nebo   jeho  jídlu 
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a  nápoji  a  spůsobu  jich  požívání.  Škoda,  že  v  té  příčinč  spisovatel 
nepodnikl  práci  pečlivého  zahradníka,  jenž  bujně  nepravidelný  vzrůst 
větví  kleštěmi  uvádí  v  soulad  a  udržuje  při  síle.  Tím  ublížil  svému 
dílu  nejvíce.  Spisovatel  sám  ovšem  vysvětluje,  proč  si  všímá  u  svých 
hrdin  ka/dého  rysu,  každé  podrobnosti:  chce  jimi  doceliti  obraz,  chara- 
kteristiku jejich.  I  bývá  většinou  zdařilá.  Nehledímeli  k  hlavnímu 
činiteli  celého  románu,  „Randovi",  jsou  nám  hrabě  Viktor  a  kanovník, 
oba  jeho  spolužáci,  a  paní  Marta,  bývalá  jeho  stravovatelka,  význačnými 
rysy  a  v  konkrétní  podobě  představeni;  této  pouze  bychom  odpustili 
odporné,  poněvadž  tendenčně  přistrojené  citování  jednotlivých  částek 
litanie  po  pořádku  jakožto  úvodu  ke  každé  řeči  její.  Tu  spisovateli 
štětec  maloval  na  hrubo  a  na  drsno.  Člověk  může  býti  zajisté  dobrým 
liberálem,  i  když  při  každé  příležitosti  neuráží  druhých  táborů.  — 
S  těmito  třemi  osobami,  pak  se  spolužákem  Hrubozrnem,  rovněž  trefně 
vykresleným,  setkal  se  Randa  teprve  v  Praze,  s  radou  Doubravou  a 
jeho  dcerou  paní  Žerotínskou  už  v  Plzni.  Tito,  jakož  ani  ostatní  vedlejší 
činitelé  více  méně  volně  s  dějem  a  hrdinou  souvisící,  nezadávají  oněm 
co  do  jadrné  charakteristiky  mnoho  nebo  nic.  I  konversace  těchto 
osob  někdy  jest  dobře  odstíněna;  vynikající  kousek  proveden  vylíčením 
společnosti  u  hr.  Viktora  a  jejím  hovorem.  Duchaplnost  dialogu  posouvá 
nás  patřičně  do  vyšších  sfér  společenských.  Tón  prostonárodní,  jak 
viděti  z  hovoru  pí.  Marty  nebo  její  dcery,  se  spisovateli  daří  méně. 
Vedle  návštěvy  u  hraběte  Viktora  vypsány  úchvatně  především  scény 
soudní,  pak  návštěva  paní  Žerotínské  a  červnová  revoluce  Pražská; 
básnickým  perem  a  s  vřelým  soucitem  pro  lidskou  bídu,  který  spiso- 
vatele nikde  neopouští  a  pro  nějž  vždycky  náležitý  výraz  nalézá,  zobra- 
zena občanská  válka  americká  v  letech  šedesátých.  Za  to  konec  díla 
neusmiřuje;  proč  se  Randa-Matějovský  zastřeluje,  moha  do  vlasti  se 
vrátiti  a  zde  i)ro  blaho  lidí  působiti,  co  bylo  v  papírech,  jejichž  na- 
hodilá ztráta  jej  tak  skormoutila,  zůstává  neodůvodněno,  rovněž  jako 
nebyl  vysvětlen  rys  lakoty,  který  mu  spisovatel  nazbyt  přikreslil.  Leda 
by  to  byly  sexuální  vztahy  mezi  rodiči  jeho  a  přítelovými,  kteVé  jej 
dohnaly  k  zoufalství,  když  je  byl  krátce  před  zatknutím  poznal.  Spů- 
sobilými  k  tomu  jsou  najisto;  nebot  jsou  takého  druhu,  že  tu  přestává 
pikantnost  a  počíná  hnus.  Nápadná  podobnost  obou  přátel,  která 
umožnila  Matějovskému  vydávati  se  za  Randu,  má  totiž  svou  příčinu 
v  hanebném  činu  rodičů  Matějovského  bídou  diktovaném.  Oba  přátelé 
byli  tudíž  bratry,  ač  nepocházeli  ani  z  téhož  otce  ani  z  téže  matky. 
Starý  Matějovský  se  z  toho  vyznal  manželce  na  smrtelném  loži  a  žena 
jeho  svěřila  svůj  hřích  knězi,  který  toto  zpovědní  tajemství  zůstavil 
ve  svýcli  papírech  uloženo.  V  té  věci  mohl  spisovatel  býti  k  naší 
literatuře  milosrdnější  a  ohlédavější ;  doufáme  pak  aspoň,  že  zůstane 
takovýto  „milostný"  konnex  ojedinělým.  Plyneť  z  něho  čtenáři  málo 
ušlechťujícího. 

Beze  zmínky  nemůžeme  nochati  jazykovou  stránku.  Přichází  tecI 
u  spisovatelů  do  mody  přc-chodníková  vazba,  nyní  z  přesné  mluvnice 
vymýtěná:  sj)ojovati  t.  přechodník  přítomný  sloves  skonalých  s  minulým 
časem  hlavního  slovesa:  na  př.  přehledná  hřbitov  obrátil  se  cizinec, 
zamna  si    ruce  vrátil    se    a   p.  Arbes    tak  píše  důsledně  —  ale  sotva 
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tím  zvrátí  pravidlo  a  přesnost  gramatickou.  Přestaňme  již  jednou  každý 
něco  jiného  zaváděti  proti  ustálené  správné  mluvě  spisovné!    — 

S  nelíčeným  potěšením  vítáme  povídku  Václava  Řezní  ě  k  a 
U  českého  lva  nazvanou  a  rovněž  v  Ottově  Laciné  knihovně  vyšlou. 
Tatě  v  naší  květnici  beletristické  zjevem  sice  skromným,  ale  tak  mile 
vonným,  že  kde  kdo  bude  z  ní  potěšen.  S  lidmi  jeho  povídek  spřátelili 
jsme  se  hned;  jsou  to  milí  hosté,  našemu  srdci  blízcí,  s  ním  cítící 
a  je  rozehřívající.  Tatíček  Klicpera,  kněží  buditelé,  nehlásající  ještě, 
že  „národ  může  zahynouti,  církev  nezahyne  nikdy;  proto  katolík  bude 
věděti,  čeho  a  koho  se  přidržeti,"  nikoli,  nýbrž  kněží,  již  milov.ali 
svěřený  sobě  lid  a  neznevažovali  ani  nešikovným  stilistickým  obratem 
to,  co  on  má  vedle  víry  nejdražšího,  totiž  jeho  národnost,  vědouce,  že 
čím  horlivěji  se  zasazují  o  utiskované,  tím  bohulibější  dílo  konají, 
čím  více  národnost  milují,  tím  více  bude  je  milovati  lid  a  tím  snadnější 
budou  míti  působení.  A  byli  to  zajisté  dobří  kněží  jako  jimi  jsou 
kněží  polští,  italští,  maďarští  a  j.,  notoričtí  vlastenci!  Dále  hostinský 
u  českého  lva  Staničky,  jenž  si  velmi  zakládá  na  štítu  svém  a  na 
rozhlášené  českosti  a  výbornosti  svého  hostince,  jeho  dcera,  zamilovavší 
si  pouhého  písaře  z  nově  založené  továrny,  a  manželka,  dobrá  žena 
a  dobrá  hospodyně,  a  konečné  písař  sám;  to  jsou  hlavní  rekové  povídky. 
Doba  děje  spadá  do  let  čtyřicátých,  kdy  totiž  továrny  vznikaly  za 
nepřízně  a  odporu  lidu,  a  pak  do  roku  1848,  kdy  revoluční  hnutí 
i  naše  pohorské  město  zachvátilo,  tak  že  si  utvořilo  svou  nár.  gardu, 
jež  krotila  rozpoutané  vášně,  pronásledovala  zloděje  a  táhnouc  Praze 
na  pomoc  uvízla  u  českého  lva.  Že  asi  p.  Staničky  dceru  svou  nebude 
chtíti  chudému  písaři  z  továrny  dáti,  laskavý  čtenář  snadno  uhodne. 
Ale  Helenka  byla  miláčkem  maminčiným  a  těšila  se  přízni  Klicperově, 
který  každoročně  přijížděl  ke  slavnosti  jiřinkové,  při  které  pořadatel 
její  farář  Hurdálek  uděloval  ceny  za  nejlépe  vypěstěné  Jiřinky  a  jež 
se  končila  slavným  českým  plesem,  navštěvovaným  ode  všech  okolních 
kněží  buditelů  a  elity  městské  společnosti.  Tato  jiřinková  slavnost 
byla  prostředkem  buditelským  a  pro  oba  zamilované  příčinou  i  zakla- 
datelem jich  milostného  a  později  též  manželského  štěstí.  Jindřich 
Snaha  byl  totiž  člověk  v  pravdě  snaživý,  nelekající  se  ani  ideálu, 
státi  se  kdys  ředitelem  továrny  —  a  odvážnému  štěstí  přeje.  Jako 
přálo  přičinlivému  Stanickému,  tak  přálo  i  Snahoví,  jehož  si  také  vida 
při  něm  ducha,  poduikavost  a  vlasteneckost,  Klicpera  oblíbil,  a  toho 
dbal  Staničky  velmi.  Jsou  to  čisté  a  sympatické  povahy,  jež  se  tu 
skupují  v  radostné  svornosti  a  těší  z  pomalého  vzkvětu  českého  jazyka; 
každá  je  tak  typicky  význačná,  tak  plna  srdečnosti  a  upřímnosti,  že 
už  vytvoření  jich  ukazuje  na  mnohoslibný,  svěží  talent.  Přísada  humoru 
a  satiry  chutně  okořenila  dílo;  dialog  jest  jadrný  a  vtipný.  Rozčilení 
vzbuzené  prohlášením  konstituce,  a  následující  na  to -ruch  jsou  živě 
pestrými  barvami  zobrazeny.  Máli  však  se  vyvinouti  z  Řezníčka  spi- 
sovatel dokonalý,  bude  mu  odložiti  dosavadní  stil.  Ty  stručné,  kusé 
a  trhané  věty  svědčí  o  všem  jiném  jenom  ne  o  eleganci  a  vypilovanosti 
dikce.  Připadají  nám  jako  cáry  na  lepé  postavě.'  Hugův  style  coupé 
jde  málokomu  k  duhu,  druhdy  ani  původci  samému  ne. 

Frant.  Bílý. 
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rkončeiio  jest  slavné  dílo  švédského  učence  Nordenskiolda : 


) 


LAVBA  VEGY 


kolem  Asie  a  Evropy. 


istorickým  přehledem  cest  podél  severního  pobřeží  starého  světa.  Plavbu 
Qikl  a  popisuje  A,  E.  Nordenskiold.  Ze  švédského  překládá  prof.  V.  E. 
jrek.  Díl  I.  a  II.  s  velikým  množstvím  překrásných  původních  obrazů. 
Nákladem  knihtiskárny  Františka  Šimáčka. 

Snaha  seznati  zemi,  se  kterou  osud  jejího  obyvatelstva  jest  nerozlučně  spojen, 
dala  lidstvo  od  prvního  počátku  jeho  duchovního  probuzení.  Z  počátku  byla  při 
činitelem  podněcujícím  snaha  po  zisku,  někdy  i  výbojnost,  později  dostavila  se 

snaha  po  seznání  cizích  krajin,  za  naší  doby  pak  spojuje  se  obojí  směr.    Co  j, 
oředmětu  jest  úlohou  zeraězpytství  přede  vším  znalost  obvodu  jednotlivých  pevnin  i\ 
strovů,    což    předpokládá    také    znalost   moří    a  cest   pro  lodě  nejvýhodnějších, 
rohem   směru  pak  jde  o  to,    aby  rysy  povšechně    naznačené  byly  podrobně  pro-  P« 
;ny.     V  tomto  směru  pracuje  se  nyní  v  Africe,  v  prvním  na  obou  točnách.         O 

Zahájení  zeměpisných  objevů,  jimiž  byly  úplně  zvráceny  názory  o  podobě  země.  ^ 
lačeno  je  památnou  cestou  kolem  Afriky  do  Indie,  kterou  provedl  v  letech  1 794  J)<. 
498  Portugalec  Vasco  de  Gama.  Pokus  Krištofa  Kolumba,  aby  našel  západní  }j 
tt  do  Indie,  jak  známo,  vedl  k  objevení  Ameriky.  Západní  cestu  do  Indie  objevil  H^ 
v  v  r,  1520  Portugalec  ve  španělské  službě  Magalhaens  (Magellan),  objeviv  j 
)lav  podle  něho  jmenovaný  pod  jižním  výběžkem  pevniny  americké.  Loďstvo  jeho  *^ 
)nalo  také  první  cestu  kolem  světa.  —  Mnohem  obtížnější  byla  úloha,  zjistiti  j 
ezd  kolem  obou  pevnin  na  severní  točně.  Rozličné  příznaky  poukazovaly  k  tomu,  ™ 
pevniny  americká  a  asiatská,  jež  nejdál  na  sever  zasahují,  v  jisté  šířce  jsou  m 
líčeny  mořem;  při  pevnině  asiatské  podařilo  se  také  vytknouti  určitě  celé  O 
řeží,  ale  nebezpečí  hrozící  od  ledovců,  naplňujících  moře  kolem  točny,  spůso-  \í 
,  že  otázka 'severozápadního  průjezdu  (kolem  severního  břehu  Ameriky)  a  severo-  lj 
lodního  průjezdu  (kolem  severního  břehu  Asie)  teprv  v  naší  době  došla  svého  " 
zení.  Hroznému  tření  ledu  nemohla  žádná  ze  starších  dřevěných  lodí  odolati.  \^ 
rv  za  naší  doby  vypraveny  byly  pro  ledové  pásmo  upravené  lodě,  jež  zvláštní  K 
žnou  konstrukcí  mohou  za  jistých  podmínek  odolati  spoustám  ledovým.  Jsou  r, 
t  také  případy,  kdy  nejsilnější  že  ezná  konstrukce  rozdrobila  se  jako  dětská  ^ 
;ka.  Záleží  na  obratnosti  vůdce  lodě,  aby  se  takovému  nebezpečí  vyhnul.  Za  H 
ětší  opatrnosti  jest  cesta  k  severní  Itočně  podnikem,  při  kterém  všichni  účastníci  ^ 
ijí  v  sázku  svůj  život.  John  Franklin,  slavný  anglický  námořník,  který  první  1 
ušil  se  o  objevení  severozápadního  průjezdu,  s  veškerým  mužstvem  v  polovici  r 
y  zahynul.  Hrdinská  jeho  manželka  po  celé  desítiletí  podnikala  výpravy,  aby  našla 
oň  kosti  svého  manžela.  Severozápadní  průjezd  objevil  r.  1850  M'Clary.  Objev 
o  nemá  ovšem  velké  praktické  ceny,  jelikož  průjezd  tento,  jakkoli?  zatím  ob- 
ny  pro  něj  tři  dráhy,  bývá  téměř  po  celý  rok  pro  lodě  nedostupným,  a  také 
evernější  část  Ameriky  neposkytuje  valné  možnosti  na  vydatnější  obchodní  spo,ení. 

Mnohem  důležitější  jest  průjezd  sererotýchodní  podél  severního  břehu  Asie. 
srní  pobřeží  Asie,  jež  naproti  rozdrobenosti  pobřeží  amerického  vyznačuje  se 
souvislá  pevnina,  jest  poměrně  hustěji  zalidněno;  odtud  odedávna  provozuje 
Dbcliod  se  zvířecími  kožemi,  v  kterémž  ohledu  severní  Asie  jest  zásobárnou  celé 
opy.  Na  břehu  tomto  ústí  tři  obrovské  veletoky.  Jsou  to  Ob,  Jenisej  a  Lena, 
prýštíce  se  na  severním  pohoří  střední  Asie,  ústí  do  ledového  moře.  Abychom 
QČinili  pojem    o    ohromné    délce   těchto  řek,    připomeňme  si,  že  prameny  jejich 

asi  v  šířce  pramenů  naií  Vltavy,  ústí  jejich  však  o  několik  stupňů  přesahuje 
evernější  body  evropské  Nord  Cap  a  Nord  Kyn.  Při  Obu  obnáší  přímá  \zdá- 
'St  od  pramene  k  ústí  319  mil,  délka  vůbec  580,  při  Jeniseji  vzdálenost  od 
nene    k  moři  307,    délka  700,  při  Leně  vzdálenost  pramene  ol  ástí  300  mil, 


délka   440   mil.     Jak  malinké  je  proti  tomu  naše  Labe  se  svou  délkou    161 
Všecky  tyto  řeky  jsou    na  sta  mil  splavné,  řeka  Jenisej    tvoří  splavné  spojen 
likého  jezera  bajkalského  s  mořem.    Jezero  toto,  jež  jest  místy  až  na  několik 
stop  hluboké,  takže  okolní  obyvatelé  považují  je  za  bezedné,  rozkládá  se  na  { 
625  čtvr.  mil,  což  jest  plocha  téměř  tak  velká  jako  Morava.     Přímé  spojení 
těchto  řek  s  Evropou  a  Asií  má  tedy  nesmírnou  praktickou  důležitost.  Pochopiti 
že  daly  se  pokusy  o  to,  jak  bylo  by  možoé  podél  severního  pobřeží  Evropy  a 
dostati  se  po  lodi  do  Velikého  Oceánu,  a  že  to  byli  hlavně  Rusové,  kteří  se 
máhali  o  zjištění  této  cesty.    Teprv  v  poslední  dobu  podařilo  se  to  Švédovi  N 
denskióldovi,  rozenému  v  ruském  Čuchonsku,  jemuž  k  tomu  od  Rusů  vyd; 
bylo  napomáháno,  zejména  od  velmože  Sibiriakova,  který  všechny  podniky  ku  ] 
nání  severních  končin  naší  země  spůsobem  velkolepým  podporuje. 
Až  dosu  t  nepodařilo  se  žádné  lodi  plující  z  Evropy  dospěti  dále  nežli  k  pi 
hoří  čeljuskinu,  který  je  nejsevernějším  bodem  Asie.  Rozsáhlá  ledová  pole  a  obro^ 
ledové   hory    činí  tu  další  plavbu  v  zimě  nemožnou,  ale  i  za  krátkého  léta  v( 
nebezpečnou.    Nordenskiold  byl  první,    který  tuto  úlohu  šťastně  vykonal  a  pro 
důkaz,  že  obeplutí  předhoří  Čeljuskina  a  tím  i  severního  břehu  Asie  je  možní 
Dne  22.  června  1878  vyplul  Nordenskiold  na  lodi,   „Vega"  zvané,  pro  výpi 
I  do    ledového  moře  zvláště  zbudované,    z  přístavu    u  Karlskrony  v  jižním  Švéd 
V  Již  dne  20.  srpna  1878  dorazil  k  předhoří  Čeljuskinu,  kdež  musil  přezimovat 
^  Odtud  podnikal  výzkumné  cesty  rozličným  směrem.  Následujícího  roku,  \ 

w  nadešla  roční  doba  plavby,  ploulo  se  až  k  ústí  Leny,  kdež  se  od  výpravy  oddi 
jjI  ruská  loď  „Lena."  Byl  to  první  případ  doplutí  k  ústí  Leny  se  strany  evropski 
1^  Odtud  přes  celou  zimu  roku   1879  nebylo  o  Nordenskióldovi  nic  slyšeti. 

fl  staly  obavy,  že  snad  členové  výpravy  odvážný  svůj  podnik  zaplatili  životem.  Ru 
'řj  vypravili  četné  výpravy  k  vyhledání  zmizelých,  zejmóna  přičinil  se  v  tom  oh 
u  Sibiriakov,  ale  marně.  Teprv  z  jara  roku  1880  došla  do  Evropy  radostná  z' 
"  že  Nordenskiold  a  jeho  soudruhové  šťastně  vydrželi  druhou  zimu  v  přítočníko' 
H  krajích  a  byli  viděni  na  severovýchodním  břehu  Asie,  blíže  Behringova  průlivi 
Q  Odtud  pak  Nordenskiold  vykonal  cestu  kolem  Asie,  vplul  průplavem  suejs 

O  do  středozemního  moře  a  odtud  obepluv  pevninu  evropskou,  vrátil  se  do  Švéd 
>©  Cesta  podél  břehů  Evropy  byla  opravdovou  vítězoslávou.  Vším  právem.  Vrátil 
K  vítěz,  který  zvítězil  nad  nepřítelem  dosud  nepřekonaným.  Vrcholem  všeho  bylo  í 
uvítání  v  hlavním  městě  Švédska.  Veškerý  národ  švédský,  počínaje  králem,  súčai 
P  se  slavností,  uspořádaných  ku  poctě  velkého  vlastence  švédského.  Švédové  jsou 
^^  na  to,  že  ač  jsou  jen  malým  národem,  přec  vydatným  spůsobem  přispívají  k 
H  všechně  lidské  úloze,  poznati  naši  zemi  a  rozmnožiti  vzdělanost  vůbec.  —  N; 
s(g  švédský  čítá  4  a  půl  milionu  duší,  tedy  méně  než-li  národ  český,  nepočítaje  Slov 
+1  Švédsko  hrálo  úlohu  velmoci  v  druhé  polovici  třicítileté  války,  kdež  švédské  vo. 
jíf  opanovalo  téměř  celé  Německo  a  velkou  část  říše  české.  Z  Čech  a  z  Moravy 
f^  neseno  tenkrát  mnoho  drahocenných  památek,  z  nichž  teprv  za  našich  dnů  něk 
památky  literární  byly  vráceny.  —  Přílišné  napnutí  sil,  jež  vyžadovala  velmožei 

M  politika  oďnároda  malého,  spůsobilo,  že  Švédové  na  začátku  minulého  století  v 
proti  Rusku  podlehli,  což  mělo  za  následek,  že  vyjma  malou  část  pobřeží  uěi 
kého  (na  ústí  Odry),  Švédové  byli  obmezeni  na  své  původní  území.  1  némecl 
svého  území  pozbyli  Švédové  následkem  francouzských  válek  počátkem  tohoto  sto 
Však  smutná  porážka,  kterou  skončila  pro  Švédy  hra  na  velmoc,  spůsobila 
sami  nad  sebou  se  vzpamatovali,  a  tak  z  ní  pošlo  znovuzrození  národa  švédsk 

Švédové  seznali,  že  jim  co  národu  malému  pokus  v  zasahování  v  běhy 
litiky  evropské  musí  působiti  jen  velikou  škodu,  poněvadž  přesahuje  jejich 
Proto  vzdali  se  všech  podobných  záměrů  a  obmezili  se  na«činnost  domácí  k  zvele 
své  národnosti.  Vojsko  švédské  přestalo  podnikati  výpravy  do  ciziny.  Švédové 
ujali  skromnější  postavení  v  Evropě,  ale  získali  si  čestné  jméno  mezi  vzdělán 
národy.  Co  národ  přímořský  a  blízký  neznámým  dosud  namnoze  končinám  na  se 
shledávali  svou  úlohu  jako  část  společnosti  lidské  v  prozkoumání  krajin  obtočňo\ 
a  mohou  se  v  tom  ohledu  vykázati  úspěchy,  jež  zastiňují  i  výkony  velikého  nái 
německého,  který  také  v  tomto  oboru  se  pokoušel.  Objevení  cesty  kolem  severi 
břehu  Asie  dovršuje  tuto  činnost  národa  švédského. 

Švédové  mají  dnes  všechny  podmínky  zdárného  národního  života.  Četné  šk 
dovršeny  dvěma  kvetoucími  universitami,  přispívají  k  tomu,  že  národ  švédský  v  oh! 


Vilím  výboruě  postupuje  v  před.  —  Skutek,  že  to  vše  jest  možno  národu 
lu,  činí  Švédy  také  pro  národ  český  velice  zajímavým  zjevem.  Ač  zeměpisné 
•y  Švédů  jsou  rozdílný  od  našich,  přece  jeví  se  jistá  podobnost  v  osudech 
národů.  Příklad  Švédů  ukazuje,  že  i  tak  zvaní  malí  národové  mohou  prospívati, 
dyž  zrale  uváží  podmínky  své  národní  existence  a  podle  nich  se  z  chovají, 
podmínkou  arciť  jest,  aby  národ  mohl  volně  rozhodovati  ve  všech  svých  vnitřních 
tostech,  aby  si  svou  domácnost  mohl  upraviti,  jak  jest  to  pro  něho  nejvýhodnější. 
Dílo,  ve  kterém  Nordenskiold  vypisuje  svou  cestu,  náleží  mezi  nejpamátnější 
isná  díla  tohoto  století.  Nordenskiold  jest  výtečný  znalec  všech  do  oněch  ne- 
)ných  končin  dosud  podnikaných  výprav  a  dotyčné  literatury,  tak  že  čtenář 
se  seznamuje  se  všemi  událostmi  výpravy,  nýbrž  poznává  i  všechny  před- 
3  Nordenskióldovy  za  posledních  století.  —  Nordenskiold  jest  zároveň  vý- 
ti přírodopiscem  a  vše,  co  se  mu  v  tom  ohledu  na  jeho  cestě  naskyiá,  po- 
znalecky  a  prostonárodně,  že  i  laik  s  oblibou  čte  zprávy  o  obyvatelích  oněch 
1.  V  době,  když  pevnina  evropská  po  vzniku  Alp  pokryta  byla  věčným  ledem 
opský  prabydliiel,  lid  podobný  nynějším  Eskymákům,  bídně  se  živil  loveui 
a  jiných  v  studeném  j  odnebí  bydlících  zvířat,  krajina  obtočnová  ještě  měla 
ké  podnebí  a  přiměřenou  zvířenu  i  květenu.  V  nedostupných  pralesích  pro- 
se obrovský  slon,  lvové  a  tygři  vyhledávali  svou  kořist'.  Rostlinstvo  a  zvii  ii 
,  které  se  nyní  vyskytuje  na  jižním  svahu  Himalaye,  tenkrát,  před  povstáním  f\ 
čnýcii  hor  rozprostíralo  se  až  k  rialekému  severu.  Vědecké  výzkumy  na  mnoze  ^ 
y  dosavadní  názory  o  světě.  Byli  jsme  zvyklí,  pokládati  nebetyčné,  věčným  ^ 
a  pokryté  Alpy  za  kostru  a  nejstarší  část  naší  Evropy.  Tomu  není  tak.  Nej-  (Q 
částí  Evropy  jsou  Čechy  s  Moravou,  důkaz  toho,  že  se  tam  nevyskytuje  sůl,  r+ 
lamátka  pomoří,  kdežto  v  Alpách  vyskytují  se  miliony  zkamenělých  lastur,  ^ 
1  časem  na  dně  mořském.  K  české  pevnině  připojila  se  znenáhle  pevnina  P 
ská,  jež  však  byla  téměř  na  dvě  polovice  rozdělena  dlouhým  zálivem  moře, 
pokrývalo  nynější  údolí  Dunaje.  —  Čím  více  podnebí  Evropy  nabývalo  nyiiěj  pj 
vého  rázu,  tím  víee  horšily  se  poměry  na  severu.  Tak  byl  ostrov  Island  ještě 
orické  době  hustě  obydleným,  kvetoucím  královstvím,  kdež  v  mýtinách  obrov-  <| 
lesů  pěstovány  všecky  evropské  plodiny.  Dnes  tam  žije  jen  asi  70.000  lidí,  Jíi< 
)stoře  větší  nežli  Čechy,  Morava  a  Slezsko  dohromady;  rostlinstvo  zastupují  (D 
'íelé  stromky,  mechy,  lišejníky  a  některé  druhy  jahod.  I  pro  oves  je  podnebí  \L 
irsné.  Island  zadržuje  svým  pobřežím  velkou  čásť  ledové  tříště,  která  by  jinak  ^ 
vovala  Evropu ;  ostrov  tento  jest  tedy  naším  dobrodincem,  ale  sám  při  tom  lj 
—  Nejnovějším  výzkumem  podařilo  se  dokázati,  že  proměny  v  počasí  střední  {1 
y  podnes  se  určují  ovzduším  oněch  dalekých  končin.  Dle  zorganisovaného  již  p, 
'  mají  se  během  příštích  let  podél  severní  Evropy  a  hlavně  Asie  v  jistých  hf 
Dostech  zříditi  stále  mezi  sebou  a  s  Evropou  telegraficky  spojené  stanice,  kř 
ižto  zařízením  má  se  dosíci,  aby  počasí  mohlo  s  větší  určitostí  se  předpovídati  /-« 
':ou  dobu.  Zejména  pak  má  se  určiti  náhlé  klesnutí  teploty  na  začátku  května  m 

zvaní  „ledoví  mužové" — jež  bývá  rostlinstvu  našemu  tak  nebezpečné!  Jeť  q 
ino,  že  příčinu  tohoto  zjevu  třeba  hledati  v  severní  Sibiři  a  že  souvisí  přímo  rio 
'tn  tamních  obrovských  řek  a  jezer.  —  Z  toho  možno  si  učiniti    pojem,   jak  ' 
nou    důležitost  má  výprava  Nordenskioldova  i  pro  naše  končiny.  —  Severní 
ly    už    neživí    člověka,  ale  vykazují  se    ku  podivu  bohatou  zvířenou,    ovšem 
i  počet  nežli  na  druhy.  Zejména  jsou  lo  obrovská  hejna  vodních  ptáků,  pří- 
;h  to  našich  husí  a  kachen.    Ssavci   zastoupeni  bílými^medvědy  a  rozličnými 
!  bílých  losů.    Všecka    tato    zvířata  popisuje  Nordenskiold  znalecky,  podobně 
'"dní  zjevy,  které  končinám  těm  dodávají  zvláštního  rázu.     Četná    vyobrazení 
jí  text.    —  Cestopisné  dílo  Nordenskioldovo  zjednalo  si  v  krátké  době  svě- 
pla"nost.  Všichni  velicí  národové  pospíšili  si,  aby  je^přenesli  do^své  literatury, 
'to    pro    národ    český  čestnou  věcí,  aby  při  tom  nezůstal   stranou,  aby  podal 

že  věnuje  svou  pozornost  povšechně  lidským  otázkám,  že  'v  tom  ohledu 
ivá  za  národem  švédským,  který  ač  počtem  ještě  o  něco  slabší,  snaží  se, 
ísledně  vyplnil  své  místo.  — 

Oíl  I.  ve  skvostné nazbě  4  zl.  10  kr.  —  Díl  II.  ve  skvostné  vazbě  4  zl.  30  kr. 
íaždťmu  na» požádání 

Knihtiskárna  Frant.  Šimáčka  v  Praze. 


náklad  35.000  TýUskii ! 
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KOLEDA. 

Občanský  kalendář 

na  prestiiimý  rok 


5  napínavých  puyodnícli  povídek 

Pravý  syn.  Od  Sofie  Podlipské.  —  Jedinsiřkové.  Napsal 
Václav  Votruba.  —  Chvatěrubský  kvas.  Povídka  od  Vácslava  Be- 
neše-Trebízského.  —   Grauátníci  svatého  Jana.    Obrázek  z  vlaš- 
ských válek  roku  1848  od  Jana  Klecandy.  —  Měridkova  hruše.  Vy- 
pravuje Václ.  Votruba. 

2  velké  obrazové  prémie : 

I  Korunovace  cara  Alexandra  III.  a  carevny  Marie  Feodo- 
■  rovny  v  květnu  1883.  —  Šťastný  Nový  rok!  —  Ztracený  syn. 
TT  Útek  Turků  od  Vídně  r.  1683  po  hrdinské  pomoci  pol- 
**■  ského  krále  Jana  Soběského.  —  Zkáza  města  Pompeje 
soptěným  Vesuvu  r.  79  po  Kristu.  —  Zkáza  města  Kazamičoly  na 
ostrově  Iskii  u  Neapole  zemětřesením  v  červenci  a  srpnu  ISSíS.  — 
Rekrutýrka  v  Egyptě.  —  Opuštěný  o  štědrý  večer.  —  V  Pánu  ze- 
snulým r.  1883. 

29  obrazů  poučných  a  časových. 

i^^  22  velezdařilých  podobizen  -^q 

-«rla.B-fc^xxc3-ů.     a.     laa.  xx.  ik  -ix.     x>x*^oe. 

28  humoristických  obrazů. 

Celkem  přes  JtC^  #•  obrazů. 


Každému,  kdo  nám  zašle  50  kr.,  odešleme  kalendář 
tento  obratem  pošty. 

Knihtiskárna  F.  Šimáčka  v  Praze. 


Kromě  toho  obsahuje  KOLEDA:  Nově  sestavený  seznam  vý- 
ročních trhů  na  základě  úřadních  udání,  kteráž^  nám  v  pHčině  té 
byla  od  samých  obecních  úřadů  zaslána,  a  sice :  v  Cechách,  na  Mo- 
ravě a  ve  Slezsku  l.  dle  dnů  a  2.  dle  míst,  převáděcí  tabulku 
váhovou,  tabulku  k  porovnání  mincí,  škály  kolkové,  vyi>o- 
čítání  úroků  a  jiné  potřebné  přehledy  a  tabulky. 
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Tiskem  Fr.  Ěimáoka  v  \'\ 


.NakUdrui  Tlastmm. 
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PROSPEKT. 


?^ 


[símajíc   si  bedlivě   bohatého  a  utěšeného  rozkvětu,  jaký  v  posledních  do- 

cjjtJ  bách  zavládl  v  literatuře  naší  původní  i  překladatelské,  a  vědouc,  že  ještě 

nyní  každý  zdravý   podnik  čelící  k  okrášlení   pěkného  písemnictví  našeho,  za- 

/"ný  ne  z  ohledů   konkurenčních,  nýbrž  z  lásky   k  dobré  věci,   dochází  u  nás 

žitého  povšimnutí,  odhodlalo  se  nížepsané  nakladatelství,  poradivši  se  s  muži 

t(jm  ohledu    na    slovo  vzatými,  že   založí  a  vydávati    bude   sbírku   vybraných 

)iací  belletristických  původních  i  přeložených    pod  názvem 


SPISU  VERŠEM  I  PROSOU. 

Skvostnou  a  elegcantní  úpravou  stane  se  bohdá  knihovna  tato  ozdobou 
všech  domácností,  jakož  zase  levnou  cenou  svou  umožní  i  nemajetným,  aby  stali 
,36  v  krátkém  čase  majiteli  vskutku  cenné  sbírky  spisů  vybraných. 

Podařilo  se  nám  zíslcati  pro  podnik  náš  vzácné  a  mnohoslibné  síly  i  mů- 
.eme  již  nyní  sdělit  s  čtenářáťvem  počátek  prací  pro  I.  ročník  určených.  Jsou  to : 

Číslo    I.  Novel  ly  Jana  Červenky. 
„     II   Poesie  Julia  Zeyera. 
„    III.  Povídky  a  arabesky  Otókara  Mokrého. 

I&,  n    IV.  Balady  a  legendy  Aug.  Eug.  Mužíka. 

I  n     V.  Vojenské  novelly  Pavla  AlbieriUo. 

p^  „    Ví.  Antologie  moderních  básníků  italských 

y  překladu  Jaroslava  Vrchlického. 
Číslo   první   „Novelly   Jana   Červenky"   právě  vyšly  v  elegantní   bohaté 
I  úpravě  a  stojí  brožované  1  zl.  20  kr. 

Číslo  n.  a  III.  nalézá  se  v  tisku  a  vyjde  během  měsíce  listopadu  a  prosince. 
Jednotlivá  čísla  budou  vycházeti  ve  volných  lhůtách  jako  celky  samostatné, 
bjednávky  přijímá  a  obratem  vyřizuje 

Nakladatelství  knihtiskárny  Jos.  R.  Vilímka  y  Praze, 


4  NaiMatelstvi 


v   PRAZE, 


P.  T. 


Jos.  E.  Fílímla 


'ěžkými  ranami  upadl  polský  národ!  Hlava  jeho  zraněna,  rámě  zemdlelo, 
,— .,0  ^^^  ^^  obranu  tasený  vyražen  z  ruky!  Z  mužů  národa  nejstatečněj- 
ších hynuli  jedni  v  dusných  dolech  ledové  Sibiře,  jiní  hledali  si  útočiště  na 
pohostinských  prazích  daleké  ciziny.  Říše  zanikla;  ne  však  polský  jazyk! 
V  dobách  utrpení  a  hořkosti  seslal  jim  Bůh  své  věštce,  jako  sesýlal  kdysi 
národu  israelskému  proroky,  předpovídatele  vykoupení.  A  věštcové  tito  záři- 
vým duchem  svým  svítili  v  trudnou  a  temnou  noc  zimní  zmalátnělosti,  do  kle- 
sajících myslí  vlévali  oživující  naději,  povzbuzovali,  síliH,  vzmužňovali  a  v  du- 
ších všech  budili  jaro  nové  utěšené  budoucnosti. 

A  vznešená,  nadšená  slova  věštců  těchto  velikých  z  národa  nám  nejpří- 
buznějšího, věže  ducha  slovanského,  do  nebes  nejvýše  se  vypínající  měly  by 
zůstati  nevšímány  u  nás,  národa  rovněž  tak  trpce  zkoušeného?  Neměli  by- 
chom se  poznati,  podati  si  ruce  a  jednou  myslí  a  dvojí  silou  domáliati  se 
postavení  nám  náležitého  nerozlučným  svazkem  bratrské  vzájemnosti  ? 

K  tomu  jest  i  náš  rýběr  nejlepších  básní  a  veršovaných  pověstí  vynika- 
jících básníků  polských,  vydávaný  s  podobiznami  a  životopisy  autorů  pod  názvem: 


IliTf  I  POjLSI 


jichž  každý  sešit  tvoří  samostatný  celek  a  zvlášť  se  prodává. 

Dosud  vydaných  osm  sešitů  ročníku  prvního,  jež  vesměs  obsahují  pře- 
klady z  péra  Nečasová,  bylo  u  všech  časopisů  českých,  neméně  pak  u  vy- 
nikajících časopisů  polských  se  vřelou  radostí  uvítáno  a  provázeno. 

Na  místě  všeho  vychvalování  uvádíme  tuto  obsah  vydaných  prvních 
osmi,  jakož  i  v  tisku  se  nalézajících  dvou  posledních  sešitů  s  některými  Ča- 
sopiseckými úsudky: 


Sešit  I. 

Tři  pověsti  od  Yi.  Syrolíomly. 

Spor  o  meze.  —  Pan  Marek  v  pekle.  —  Žebrák-fundátor. 
Sešit  II. 

Yybrané  básné  Kornela  Ujejskélio. 

Chorál.  —  Jeremiáš.  —  Hasar  na  poušti.  —  Pohřeb  Koá- 
ciuszki.  —  Marathón.  —  Aloiiolog.  —  Ty  jsi  děcko.  — 
Mé  mysli.  — '  Zamilovaná.  —  Tři  sloky.  —  Neviň  mne. 
—  Do  památníku.  —  Až  budu  umírat —  Chata  ve  sněhu. 

Sešit  III. 

Vybrané  básně  Konstantina  Gaszynského, 

Solanka  mladosti.  —  Samota.  —  Troje  nadšení.  —  Ná- 
roitiií  popěvky.  —  Syn  a  matka  -—  Mohyla  Sulkoviíkóho 
v  Kgyptě.  —  Olšina  Grochovská.  --  Přepadnutí  Rosen 
od  povstalců.  —  Poutijík  bez  domova.  —  Smrť  vojínova. 
—  Černá  suknička. 


Sešit  IV. 

Tukaj  čili  Zkoušeni  plrátel, 

nálada  Adama  Mickieíricze  a  Antonína  Edr«  Odyňce. 

Sešit  V. 

Yybrané  balady  a  legendy  Ant.  Edv.  Odyiíce. 

DaíiuJi]  :   Harald  a  Ringvalla.  —  Siréna.  —  Náměsíčník. 

—  Vít  Stvoš  na  pranýři. 

Legendu:  Modlitby.  —  Anděl    strážce.  —  Svět  duchů.  — 

Hrdličky. 

Sešit  VI. 

Vybrané  básně  Vladislava  Belzy. 

Ještě   Polska    neskonala.  —  Ecce    dolor.  —  Na  horách 

—  Zámek  grojecký.  —  Ptáčkům.  —  Na  mladou  vo-^tku' 

vlaštovku,  —  Čtverácká.  —  Proměny.  —  Při   kahánku. 

—  Kovář. 


lía^adatelstfl 


V   PRAZE. 


Jos.  R.  Vilínita 


Sešit  VIL 

Vybrané  básně  Vladimíra  Zagórského. 

a  jsem    jako    loulna.  —  Tři    králové.  —   Lojálnosť.  • 
ilabá  ploť  —  '/.  vlčího  breviařc.  —  Balada,  jakých  nmoho. 
—  Z  (léjin  hlailu.  —  Tulák.  —  Zezula.  —  Ve  vlaku. 

Sešit  VIII. 


Tri  básně  Julia  Slowackého. 


tavštivcjii  pyramid. 


Chvíle    myšlení, 
žalmů. 


Autorovi  tří 


V  tisku  se  iialezií: 

Sešit  IX. 

Vybrané  básně  Edmunda  Wasilewského. 

Sešit  X. 

Národní  pisně  polské. 


W^VLdhy  éasQpiset^ké, 


„Světozor"  25.  května  1883. 

Vi/órané  básně  Konstantina  Gaszijnského. 
feho  znělky  a  písně  prodchnuty  jsou  něžným 
iitem  a  vřelýui  vlastenectvím.  O  překladech 
.nečasových  již  několikráte  jsme  se  vyslovili 
}  pochvalou. 

„NáťOdaí  Listy":  Mezi  novověkými 
oásQÍky  bratrského  národa  polského  Kornel 
(Jjejski  zaujímá  jedno  z  nejpřednějších  míst 
El  Jan  Nečas  jest  hoden  chvalného  uznání,  že 
oám  podává  výbor  jeho  zpěvů.  Sáhnulf  k  nej- 
lepším: k  Žalozpěvům  Jeremiášovým,  jež  Ujej- 
Bki  sepsal,  když  r.  1847  všechny  naděje  Po- 
lákův utonuly  v  krvi  povstání  selského;  dále 
k  Biblickým  melodiím,  k  Interpretacím  hudeb- 
j  nich  skladeb  Chopinových,  k  Obrazům  drama- 
ítickýra  a  konečně  k  veliké  básni  „Marathon", 
'nad  kterou  polská  poesie  nemá  mnoho  vzlet- 
nějších a  dokonalejších.  Upozorňujeme  přá- 
tele opravdové  poesie  na  „Květy  z  polských 
luhů,"  vycházející  v  pěkné  úpravě  třjrpografi- 
cké  a  ve  zdařilých  překladech  Nečasových. 

„Cech"  ze  dne  17.  února  1883 :  Tri  po- 
vhti  0(1  VI.  Syrokomly.  Přeložil  Jan  Nečas. 
V  Praze.  Nakladatel  Josef  K.  Vilímek,  knih- 
tiskárna. 1888.  Cena  30  kr.  Malá  knížecíma,  ob- 
sahuje pouze  tři  prosté  pověsti  na  20  listech, 
nemalou  nám  spůsobila  potěchu  a  spňsobí  ji 
každému,  kdož  umí  kochati  se  v  jaré  poetické 
kráse.  Nelze  nám  toho  tajiti,  že  u  moderních 
domácích  našich  pěvcův  málo  kdy  bývá  duši 
tak  volno  a  sladko,  jako  při  čtení  Syrokom- 
lových  básní.  Tím  vřeleji  děkujeme  jjanu  pře- 
kladateli, že  tak  pěkně  a  plynně  ryzým  jazy- 
kem českým  vyložil  přelíbezné  a  krásné  obrázky 
z  polského  šlechtického  života  na  Litvě.  Ne- 
málo vděční  jsme  také  panu  nakladateli,  jenž 
odhodlal  se  na  zdar  české  literatury  těžiti 
z  pokladův  bohaté  poesie  polské  a  utěšenými 
„Květy  z  polských  luhů"  zavděčovati  se  če- 
skému čtenářstvu.  Přejeme  slibnému  podniku 


všestranné  podpory  a  žádoucího  zdaru.  —  Vzá- 
cná knížečka,  vynikajíc  čistou  úpravou,  ozdo- 
bena jest  podobiznou  slovutného  polského  bá- 
sníka, jenž  zasluhuje,  aby,  jak  dí  p.  překladatel, 
stal  se  miláčkem  vlastimilovuého  lidu  českého. 

„Literární  Listy"  ze  dne  16  září  1883. 
Nečas  vybral  z  básní  Gaszyňského  básně  rozho- 
dně dobré  a  cenné,  ba  možno  pověděti  vý- 
borné. Všechny  básně  tohoto  svazku  jsou  če- 
ského slovesního  roucha  hodný,  „tíelanka  mla- 
dosti", která  svazek  ten  zahajuje,  je  výpravná 
báseň  mile  dojímající  lehkosti,  prostoty  a  kli- 
dnosti. Jakkoli  její  děj  —  mladá,  marná  lá- 
ska —  uesčíslněkráte  byl  již  opěvován,  pů- 
sobí selanka  tato  svojí  j^ůvabností  formy,  ne- 
vinným, hravým  humorem,  ačkoli  čtenáře 
mnoho  nerozčilí,  zvláštním  kouzlem.  Viduo 
z  prosté  selanky  této,  že  není  nutno  hledati 
poesie  poblíže  pyramid  egyptských.  Ostatní 
básně  toho  svazku  jsou  lyrické;  motivy  jsou 
různý,  většinou  národně-vlastenecky.  Láska 
k  poesii,  k  dívce  a  k  uhnětené  vlasti  jsou  je- 
jich thematy.  Že  píň  lásce  Polákově  k  národ- 
nosti vyšlehne  druhdy  také  plamen  neuhasi- 
telné nenávisti  k  '„Moskalům",  je  pochopi- 
telno.  Zvláště  krásny  jsou  —  nikoli :  všechny 
jsou  velmi  krásny.  Tu  drahokam  leží  podle 
drahokamu.  Jak  nadšeně  opěvá  Gaszyňski  ná- 
rodní píseň,  jak  úchvatně  truchlí  nad  neště- 
stím národa!  Stejně  šťastně,  jak  je  zahájeu 
výbor^  básní  Gaszyňského,  je  též  ukončen  bá- 
sní „Černá  suknička,"  ve  kteréž  opěvá  se  pol- 
ská dívka,  truchlící  nad  neštěstím  národa.  Re- 
frain:  „Jediný jenom  sluší  mi  krcy:  černá  suk- 
nička," dodává  této  básni  zvláštního  půvabu. 
V  této  sbírce  Nečas  ukázal  se  nejobratnějším 
tlumočníkem  i  pokud  obsahu  i  pokud  formy  se 
týče.  Jeho  překlad  selanky  dýše  půvabnou  pro- 
stotou básně  původní.  Formě  je  věnována 
veliká  pečlivost;  nikde  verš  ueuhlazený,  drsný 
nebo  nesprávný 


Cena  sežítu  80  kr.  Kdo  zašle  na  íí  sešity  90  kr.,  na  (>  sešitu  1  zl.  70  kr. 
a  na  10  sešitů  2  zl,  80  kr.,  obdrží  zásylku  franko. 

Zakázky  přijímá  a  obratem   vyřizuje; 

Nakladatelství  knihtiskárny  JOS.  R.  VILÍMKA  v  Praj^- 


i  Natíailaielstvl 


v  PRAZE. 


I 


p« 
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Dnem  25.  října   počala   vycházeti   nákladem  knihtiskárny 
Jos.  R.  Vilímka  v  Praze  nová  románová  sbírka  pod  názvem 


« 


»  ■« 


» 


Album  románů  a  povídek  původních  a  cizojazyčných. 

Ve  sbíi^ce  této  uveřejňovány  budou  dobré  práce  původní 
jakož  i  překlady  znamenitých  děl  vynikajících  spisovatelů  cizích, 
jichž  plody  jsou  u  nás  dosud  buď  zcela  ještě  neznámy,  nebo 
známy  tak,  že  autory  nedostatečně  charakterisují. 

„Pěkné  čtení' '  vycházeti  bude  k  vůli  usnadnění  v  ode- 
bírání v  Saťchových  lédennich  sešitech,  jichž  cena  stanovena  vzdor 
úhledné  ťipravě  co  nejnižší,  totiž 

— ^  sešit  zsi  1©  Icr.  ^ — 

Ku  pohodlí  pp.  odběrateh\  přijímá  se  též  yýhodné  před- 
placení, a  sice: 

na  čtvrt  roku  =     6  sešitů  —  zl.  96  kr.,  poštou  1   zl.  08  kr. 
na  půl         „      =  12       „  1   „    72     „  „       1    „    96    „ 

na  celý  rok      -  24       „         3  „    44     „  „       3    „    92    „ 

Za  laciný  peníz  může  si  každý  opatřiti  vynikající  práce  nej- 
lepších spisovatelů. 

„Pěkné  čtení"  zahajuje  pravý  skvost  literatury  polské  a  jeden 
z  nejlepších    románů   moderní    literatury    vůbeCf  totiž 

JEŽŮY 

USKOCI, 

jejž   z    polského   v   autorisovaném    překladu    podává    nám 
Arnošt  Schvab-Polabský, 
a  o  němž,   jakož  i  o  vynikajícím    téhož    pisateli    podala  letošní 
Vlčkova  jfOsvéta**  kritiku,  z  níž  tuto  uvádíme: 

,,Zlatou  kovovou  strunou  ozval  se 
nevšední  talent  jeho  v  pověstech, 
osnovaných  na  základě  dějin  a  života 
národů  jihoslovanských.  Ony  jsou  vr- 
cholem jeho  literární  činnosti,  v  niťli 
objevil  se  novellistou  par  excel- 
lence. Jmenujeme  toliko  pověsti  Zar- 
nica,  Eotuloviči,  Asan,  Dahijština  a 
Nevěsta   harambašova,  především  pak 


obšírný  román  Uskoci,  který  jest 
nejlepšim  dílem  toho  druhu  v  pol- 
ské literatuře.  Podávati  obsah  jeho 
několika  struřnými  rysy  bylo  by  prací 
nevděčnou;  stačí  pověděti,  že  vypra- 
vují se  v  něm  osudy  Miloše  Viduliče, 
jenž  zhynul  hanebnou  smrtí  za  to, 
že  nechtěl    svého  synka  dáti  odvléci 
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MMMM 


Jos.  BJilila 


v  PRAZE. 


Osmanu  bejovi  mezi  janiSary,  ale  ukryl  Jiřího 
tajně  ve  vlastním  harému  jeho,  kdež  byl  vy- 
chován u  kojjié  Osmanovy  dcery  Fatmy. 
V  bohatý  rámec  věrného  a  pestrého  líčení  ži- 
vota jihoslovanské  ráje  vpletena  krásná  epi- 
soda  lásky  syna  Milošova  k  Fatmě,.  končící 
tragickou  její  smrtí  Až  potud  sahá  prvá  čásC 
románu,  kterou  Jež  nazval  prologem.  Na  to 
vypsány  jsou  dobrodružné  osudy  Jiřího,  jenž 
stal  se  Uskokem,  v  Římě,  v  Benátkách  a 
v  Seni,  jimž  zvláštního  půvabu  dodává  ze- 
jména rozkošná  postava  mladé  patricijky  be- 
nátské Annunciaty  Grimani,  která,  vzdávajíc 
se  všech  výh!)d  pohodlného  života  ve  vlasti 
a  odmítajíc  ruku  knížete  německého,  jí  na- 
bízenou, stala  se  ženou  jeho  S  nevšední  maleb- 
nosti vylíčen  jmenovitě   únos  Annunciatin  a 


život  Uskoků  v  Seni  a  jejich  výprava  na 
Klissu  i  konečně  boj  s  Turky  nad  řekou  Kupou, 
v  němž  Jiří  vítězí,  vlastní  rukou  zabiv  úhla- 
vního nepřítele  otcova  —  Osmana  beje,  jenž 
byl  velitelem  vojsk  nepřátelských. 

Skvostná  kresba  charakterů,  jmenovitě  usko- 
ckého  šarlatána  Bertučia,  hrdinného  Ondřeje 
Kosmače,  Hassana  paše,  vezira  bosenského, 
krutého  Osmana  beje  i  konečně  hlavního  hr- 
diny, rytířského  Jiřího  Viduliče,  knimždruH 
se  i  výborně  pojaté  ženské  postavy  matky 
Jiříkovy.  Annunciaty  a  Vlasky  Francesky, 
choti  Hařsana  paše,  jest  vedle  bohatého  kolo- 
ritu historického  hlavni  pf-fcliiostí  tohoto  dílci, 
jež  ze  Tseeh  Ježových  práci  jest  nejdo- 
konalejší. 

Dávno  již    vysloveno   bylo  přání,  aby    některá    z  větších   prací    Ježových    byla   přeložena  do 

češtiny.  Trváme  tedy,  že  románem  Uskoci  skutečně  se  zavděčíme  přáteliim  litera!  ury  polské. 

Teodor  Tomáš  Jez  slaví  letos    pětadvacetileté  jubileum   své    literární   činnosti.     Uveřejněním 

českého  překladu  Uskoků  konáme  zároveň  akt  úcty  velikému  pobratimovi. 


f 


V      ^ 


IlDlBil  P1IL01I 

„Humoristických  Listů'' 

vycházejí    mesiéně  jednou   vždy    s  některým   číslem    „Hum.    Listů"  a  obsahuji    vážné 
i  rozmarné  skladby   od   předních   komponistů    českoslovsuiskýcii 
Dosud  vyšlé   přilohy   obsahuji: 

I.  ImpromptU,  klavírní  skladba  pro 
dve  ruce  od  Ant.  Dvořáka. 


II.  „Co  květy  večer  hovoří", 

ivojzpěv  s  průvodem  piana  na  slova  Ku- 
chařova od  Karla  Benála. 

III.  Graduale  in  festo  Annun- 
tiationis  B.  Mariae  Virginis.  — 

Pange  lingua.  Dvě  kostelní  skladby 
fos.  Foerstera  pro  dva  hlasy  s  průvodem 
/arhan  neb  harmonia. 

IV.  Dumka  pro  honsle   s  průvodem 
)iana.  Složil  J.   V.  Novotný. 

V.  Písně   lidu.   (4  písně.)  Průvodem 
daviru  opatřil  Lud.  Pmcházka. 


VI.  Lesní  city  a  dojmy.  Xoctunio 

od  Bedř    Smetany. 

Vil.  Hauzírník  s  jedy.  Kostnmní 

žert  projeden  hlas  od  Em.  Ziinyla.  Kom- 
ponoval a  pro  nás  průvodem  piana  opatřil 
M.  Anger. 

VIII.  Královna  Ema.  Melodram 
na  báseň  Jaroslava  Vrchlického  od  Zdeňka 
Fibicha. 

IX.  ImpromptU- Valše.  Pro  piano 
pro  2  ruce  od  Frunt.  Kavána. 


X.  Romance   pro  violoncello  s  prů- 
vodem piana  od  Karla  Bendla. 

Cena  i eclno tlivých  přiloh  4®  kr. 

V  čtvrtletním  předplacení  za.  tri  přílohy  pro  abonenty  »Hum.  LÍGtů« 
75  kr.,  cena  to  u  not  nezvykle  nízká.  "^QBQ 

Veškery  časopisy  vyslovily  se  o  tomto  podniku  co  nejpochvalněji! 


NaHaÉtelství 


Jos.  B.  VilíDiía 


v  PRAZE. 


Básně  Ang.  Eug.  Mužika.  • 

OTossilD.:  I.  Reflexe.  Dva  hlasy.  -  Sám  ty  nesmíš  říci.  -  F.  Š.  - 
Zapomeň  a  nezapomínej.  -  Apostrofa.  -  Srdci.  -  Priplynuli,  pominuli . . .  - 
Žalozpěv.  -  Verše  pro  nevěstu.  -  Pohřeb  dítěte.  -  Meluzina.  -  Vykoupená.  - 
Po  letech.  -  Nic  nelkej !  -  Já  zhrdal  lidmi ...  —  II.  Hrsť  klasů.  Česká  ra- 
dost. -  Píseň  rozsévače.  -  Jaro  v  horách.  -  Rozmluva  o  zvonu.  -  Píseň.  - 
Oráč.  -  Písnička  polní.  -  Jarní  večery.  -  Dumka.  -  Na  rodný  kraj.  —  III.  Le- 
gendy. Dávné  boje.  -  Dítě.  -  Věčné  spory.  -  Homér  a  Milton.  -  Kristovy 
růže.  -  Sny  démona.  -  Žízeň  Kristova.  -  Křesťanka.  -  Osud.  -  Báj  o  pro- 
roku. -  Dvě  lebky.  -  Legenda  o  panně.  -  Dva  slepci.  -  Píseň  naděje.  —  IV.  Ze 
života.  Ustřižený  vlas.  -  Ukolébavka.  -  Píseň  horníkova.  -  Vzpomínka.  - 
Švadlena.  -  Píseň  tkalce.  -  Zapomenutá.  —  V.  Ještě  reflexe.  Skryté  květy.  - 
Srdce  a  moře.  -  Pavučinka.  -  Fugit  hora.  -  Štěstí.  -  Naděje.  -  Na  zbylý 
z  hrobu  skvost.  -  Skřivan.  -  Na  hřbitově  v  máji.  -  Při  západu  slunce.  - 
Světlo.  -  Na  kometu.  -  Pouta.-  Reflexe  štědrovečerní.  -  Na  hřbitově  domova. 

Cena  Izl.,  skvostué  vázané  1  zl.  80  kr. 

Z  přeíetnýcli,  veskrr^e  focJivalných  kritik  časopisů  uvádíme: 


„Světozor"  ze  6.  července  1883: 
Sensitivní  sti"una  poesie  Mužíkovy  již 
v  prvuí  jeho  knize  ozvala  se  akkordy  nejpů- 
vabněišími  i  uejoriginálnějšimi.  Také  ve  „Hla 
šech  -člověka",  jež  záhy  po  „Jarních  bouřích" 
následovaly,  jen  v  pracích  tohoto  rázu  hledati 
dlužno  vlastní  nitro  jeho  básnické  povahy. 
Srovnáme-li  však  tyto  básně  s  předešlými, 
znamenati  musíme  rozvoj  šťastný  a  mnoho- 
slibný. Lyrika  z  počátku  čistě  subjektivní  za- 
číná dobývati  si  širšího,  objektivního  podkladu 
a  co  ve  sbírc9  „Jarní  boiďe"  bylo  výmínkou, 
jest  v  nové  knize  Mužíkově  již  pravidlem. 
Myšlenkový  svět  básníkův  se  probudil,  reflexe 
jeíio,  dotýkajíc  se  na  rauoze  nejvážnějších  záhad 
lidského  ducha,  bývá  řízná,  smělá,  originální. 
Mužík  jest  myslitel  ohnivý,  jenž  neostýchá  se 
říci,  co  míní.  A  řekne  to  s  vervou  a  energi- 
cky. Také  8. uměleckého  stanoviska  jeví  se  po- 
krok patrný.  Stavba  některých  básní,  a  jsou 
to  ty  nejkrásnější,  jest  šťastna,  celek  vhodně 
zaokrouhlen,  forma  vnější  až  na  nepatrné  vý- 
minky správná.  Že  básník  užívá  rozmanitých 
rhytmů,  vlastních  i  cizích,  dlužno  jen  chváliti. 
Zachmuřený,  pessimistický  názor  jeho  našel 
v  některých  pracích  výrazu  silného  a  přec 
krásného.  Již  teď  jest  poesie  Mužíkova  zjev 
.:cid  míru  ušlechtilý  a  sympatický.  Jako  sen- 
zitivní lyrik  vůbec  nemá  Mužík  v  mladší  ge- 
neraci sobě  rovně.  Těšíme  se  upřímně  na  čin- 
nost jeho  příští. 


„Kvřty"  z  června   1883: 

Mužíkovy  „Hlasy  člověka"  prosty  jsou  již 
toho  osudného  nádechu  poesie  „hrobu",  jaký 
se  jevil  v  jeho  první  sbírce  ,, Jarní  bouře"; 
v  klidných,  vážných  verších  této  sbírky  před- 
stavuje se  nám  Mužík  v  pravé  své  povaze 
básnické.  Skaboněle  čelo,  zasmušilý  vzhled, 
rozhlížející  se  kolem  zdánlivě  bez  účasti,  za 
to  ale  nitro  phié  tepla,  plné  nadšeni.  To  shle- 
dáváme zvláště  v  prvním  oddílu  knihy,  v  ,,lle- 
llexích".  Druhá  čásť  sbírky,  nazvaná  „llrsť 
klasů",  obsiiliiije  řadu  pěkných  písní,  k  nimž 
dal  vesměs  podnět  český  venkov  s  nesmrtel- 
nou poesií  svých  niva  luhů,  skrápěných  zno  • 
jem  klopotiié  práce  o  chléb  vezdejší.  Třetí  a 
čtvrtý  oddíl  vyplňují  „Legendy"  a  básně  „Ze 
života",  mající  za  podklad  různé  společenské 
motivy;  báseň  „Kristovy  růže"  jest  tu  pravým 
skvostem.  Oddíl  pátý  a  poslední  věnován  jest 
zase  reflexím,  které  vůbec  jsou  předmětem 
nejživější  a  také  nejšťastnější  tvorby  básníkovy 

„Domažlické  Listy"  z  2.  června  1883 
Druhá  to  objemná  kniha  veršů  v  době 
nedlouhé  od  mladého ,  rozhodně  nadaného 
básníka  .  .  Zde  je  již  vše  klidné,  hotové,  cVj- 
konalé.  Hluboké  krásné  myšlénky  stíhají  jedna 
druhou,  mluva,  verš  i  rým  jsou  pádné  .  Mužik 
je  talent  rozhodný,  od  ně/wž  právem  miizenu 
očekácuti,  že  obohatí  píse>nniclví  naše  mnohým 
plodem  vzácné  krásy,  veliké  ceny  literární. 


Maflalelství 
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„Lumír"  z  20.  května  1883. 

Mužík  je  epigonem  Vrchlického.  To  je  za- 
pstéjiž  bezpečným  doporučenim,  zvláště  uvá- 
žíme-li,  že  je  to  epigon,  který  nešel  toliko 
za  formou  mistra,  ale  za  jeho  hloubkou.  A 
Mužík  je  místy  skutečné  hluboký  .  .  .  Tato 
sbírka  jest  obrazem  světlého  jDOstupu  v  duši 
Mužikově.  Ale  nechtějmež  se  klamati.  Mužík 
zůstane  přece  svůj.  On  do  té  hloubky  myšlének 
musí,  i  kdyby  jej  některé  chvíle  od  ni  odlučo- 
valy, Jak  ostatně  velmi  případně  naznačil  ve 
přítomné  sbírce  prvním  a  také  posledním  od- 
dílem sbírky,  jež  nazval  „Reflexemi".  Tam  je 
celý  .  .  V  oddíle  prvém  „1'ohřeb  dítěte",  „Me- 
luzina",  ve  druhém  všecky  ...  ve  třetím 
,I)áviié  boje",  „Věčué  spory',  „Dvě  lebky" 
a  výtečná  „Píseň  naděje",  ve  čtvrtém  zname- 
nitá „i'íseň  horníkova  a  tkalcova"  a  dojímavá 
„Švadlena"  a  v  pátém  zase  většina  jsoi 
básně  velkého  stilu  a  výborné  .  .  . 

Pokrok  ...  Již  první  báseň  „Dva  hlasy" 
ukazuje  bezpečně  cestu  bá3níko\  u,  která  půjde 
směrem  idealismu.  „Apostrofa"  má  velký  stil, 
, Verse  pro  nevěstu"  jsou  plny  vroucnosti,  „Já 
zhrdal  lidmi"  a  „Nic  nelkej"  jsou  obsažné  a 
akiittčně  silné  básně.  Oddíl  poslední  „Ještě 
rellcxe"  má  několik  tak  mohutných  skladeb, 
že  neváháme,  jakkoliv  básník  vrací  se  jimi 
k  původnímu  svému,  celkem  pessimistickemu 
smérii,  pokládati  je  za  nejlepší  celé  sbírky. 
Překrásná  „Na  hřbitově  v  máji"  činí  z  toho 
zdánlivě  nezdravého  ovzduší  básní  „Štěstí"  a 
„Naději"  znamenitý  přechod  k  „Reflexím  ště- 
drovečerním", tak  že  poslední  báseň  „Na  hřbi- 
tově domova",  nejlepší  z  celé  sbírky,  plna 
naděje,  životíi,  síly  a  nadšení,  má  celou  proti- 
váhu proti  básním  „Dumka"  z  oddílu  II.,  „U- 
kolébavka"  z  odd.  IV.  a  j.  Oddělení  II,  jest 
ve  mnohé  příčině  výborné :  jsou  tu  dvě  (první 
a  poslední)  pěkné  básně  vlastenecké,  rozkošné 
, Píseň  rozsévače",  „Oráč",  „Písnička  polní" 
a  důmyslná  „Rozmluva  o  zvonu".  Oddíl  „Le- 
gendy" jde  značně  do  hloubky.  Krátká  „Homér 
a  Milton",  „Sny  démona"  a  „Dítě"  jsou  básně 
více  než  dobré.  Oddíl  „Ze  života"  pokouši  se 
o  básuické  rozřešení  otázek  sociálních;  pře- 
těžké té  práce  ť^ásť  vydařilou  prokazují  básně 
, Píseň  horníkova",  „Švadlena"  a  zvláště  zaa- 
menitá  „Píseň  tkalce"  .... 

„Hlasy  z  Polabí"  z  5.  května  188:}. 

Mladý,  nadaný,  ni];oli  neznámý  básník  vy- 
ítupuje  opětně  se  sbírkou  duševních  plodů 
jvých.  Sbírku  tuto  lze  nazvati  šťastnou  a  jest 
platným  obohacením  pěkné  literatury  naší. 
Básně  nasvědčují  hloubce  citu  básníka  a  du- 
íladnému  studiu. 

Česká  Politika. 

„Hlasy  člověka'^.  Básně  A.  E.  Mužika.  Ce- 
íkému   obecenstvu  podává  tu  v  knize  typogr. 


velmi  úhledné  sbírku  svých  básní  bohatě 
nadaný  mladý  poeta  český. 

„Kutnohorské  Listy"  z  14.  červe.  1883: 
Mužík  jest  básník  plného,  těžkého  zrna, 
má  svůj  zvláštní  a  vážný  názor  o  světě,  ku 
kterému  přisnil  zajisté  všestranným  a  oprav- 
dovým přemýšlením  a  studiem.  Jeho  básně 
jsou  podobny  vážnému,  mohutnému  tonu  zvo- 
nů, zvoucích  srdce  ku  zbožnosti,  pravdě  a 
slitování  .  .  .  Básně  „Reflexe  štědrovečerní" 
a  ,.Na  hřbitově  domova  •  jsou  velikolepé  filo- 
sofické skladby,  mající  síly  a  ducha  za  celé 
knihy  a  mohoucí  samotný  pojistiti  jedno^z  nej- 
přednějších jmen  na  českém  Parnasse  původci 
svému.  —  Co  se  týče  formy  vnější  básní  Mu- 
žikových, jest  ona  klassicky  jasná,  ba  prů- 
hledný Mužík  neplýtvá  obrazy,  ale  podává 
nám  ty  nejtrefnější  a  pravé  originály.  Řeč  jeho 
jest  silná,  výrazná  a  jiřec  milá  a  lahodná. 
Knihu  tu  můžeme  směle  odporučiti :  jest  to 
zajisté  ne-li  nejlepší,  aspoň  jedna  z  nejlepších 
původních  produkcí  poesie  naší  za  poslední 
dobu.  Úprava  typografická  jest  skvělá  a  bohatá. 

,Naše  Hlasy"  z  13.  května  1883. 

Mužik  jasně,  jako  pravý  básník,  který  pro 
mysílónku  ihned  nalézá  případný  a  lahodný 
výraz,  vyznačil  stanovisko,  s  jakého  on  jako 
člověk  na  životní  skutečnost  se  dívá  Jest  to 
stanovisko  vážného  myslitele  Jeho  nejpěk- 
nější básně  čtou  se  jako  povznášející  modlitby, 
které  neodvracují  člověka  od  života  a  práce, 
ale  ieště  těsněji  k  životu  a  práci  jej  poutají. 
—  Tento  zdravý  názor  ještě  jasněji  je  tlumo- 
čen druhou  sbírkou  Mužíkovou.  —  Mužík  jest 
básník,  u  něhož  tvoření  je  potřebou  životní, 
píše  jasně  a  vřele:  proto  můžeme  básně  jeho 
z  plného  přesvědčení  čtenářům  svým  odpo- 
ručiti. Vydány  jsou  v  typografické  úpravě 
velmi  úhledné,  která  knihtiskárně  Vilímkově 
slouží  ku  ctí. 

„Pozor"  č.  67.  1883. 

....  8  radostí  četli  jsme  soubor  jeho 
prací,  který  právě  v  pěkné  úpravě  leží  před 
námi.  Ve  všcťh  jeví  se  nám  Mužík  jako  básník 
opravdový,  hluboce  cítivý,  který  nejen  dovede 
vznésti  se  k  hymnickému  vzletu,  ale  umí  po- 
užíti i  nepatrných  na  pohled  předmětů  neb 
okamžiků,  aby  z  nich  utvořil  roztomilou  bá- 
sničku, ve  které  veliké  skrývají  se  myšlénky. 
Na  doklad  uvádíme  jen:  „Pohřeb  dítěte",  „Po 
letech",  „Píseň  tkalce"  a  j.  Cit  nevsedni  vše- 
cky básně  prochvívá,  zvláště  ale  v  reflexích 
a  v  stati  „Ze  života";  přečtěmež  si  jen  „Šva- 
dlenu", „Ustřižený  vlas",  „Vzpomínka"  a  j. 
Celkem  můžeme  říci,  že  „Hlasy  člověka"  obo- 
hatily básnickou  literaturu  českou  a  že  u  všech 
milovníků  básní  čteny  budou  se  zálibou. 
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jejž  ukázali  M.  J.  Balák  a  Jos.  R.  Vilímek. 

Cena  kratochvilné  této  knihy,  obsahující  několik  tisíc  anekdot  o  všech 
stavích  lidského  života,  obnáší  pouze  1  zl. 


VÁNOČNÍ  ALBUM. 

Ročník  druhý.  1883. 

Uspořádal  Ch-o-stav  IDSrfl.  —  Illusfcroval  I^raaatišelc  Bíza,. 

Pi-oslov.  Báseň  od  Fr.  Lad.  Kozáka.  —  O  vánocích  r.  1620.  Historická  arabeska  od 
Em.  Makovičky.  —  V  ledových  křišťálech.  Básně  Irmy  Geisslovy.  —  Na  for- 
mance. Od  Aloise  Jiráska.  —  Na  štědrý  večer.  Báseň  od  Adolfa  Heyduka.  — ' 
Vánoční  stromek.  Báseň  od  tébož.  —  Noc  vánoční  Báseň  od  téhož.  —  Zlatá  srdce^ 
Několik  lístečků  do  alba  od  Vácsl.  Beneše -Třebízskéh o.  -  Studentova  jizba.  Ba^i 
seň  od  Aloise  Š  kampy.  —  Velký  rybník.  Vesnická  povídka  od  V.  Kezníčka  — 
Reflexe  štědrovečerní.  Báseň  od  Aug.  Eug.  Mužíka.  —  „Horo  bílá  —  horo  kleta. 
Episoda  z  doby   absolutismu  od  J.  Arbesa.  —  Kn  vzkříšeni.    Báseň  od  Jana   Nerudy. 

—  Pán  a  sluha.  Upomínka  z  roku  1848  od  Karoliny  Světlé.  —  Štědrovečerní  motiv. 
Báseň  od  J.  Vrchlického.—  Poslední  píseň  stlugy.  Báseň  od  téhož.  -  P.-istýř  a  hadi. 
Pohádka  krkonošská.  Vypravuje  J.  K    Hraše.  —  O  štědrý  večer.  Báseň  od  Fr.  Chalupy. 

—  Kolo  osudu.  Báseň  od  Gustava  Dorťla.  —  Dáreček  z  lásky.  Drobotina  od  Ota- 
kara Jedličky.  —  Zvony  času.  Báseň  od  Fr.  Douchy.  —  Zdrávas  vlasti.  Basen  od 
Rud.  Pokorného.  —  Cliudí  lidé.  Příběh  nevymýšleny.  Vypravuje  J.  L.  Turnov- 
ský. —  Legenda.  Báseň  od  Karla  Kučery.  —  ,Pod  sněbem.  Báseň  od  Boh.  for- 
mana. —  Jezule.    Arabeska  od   Jana  Liera.  —   Českému  duchu.  Báseň  od    Jana   P. 

Bohušovského. 
Cena  1  zl.  50  kr.,  skvostně  vázané  2  zl.  30  kr. 


Y  mé  komisi  fyšel  právě  a  u  mne  jakož  i  ve  všech  řádných  knihkupectvích  k  dostání  jest  první  svazek 
»  "V.    ■^.    'T'rri.oTora.Tisi2:éln.o 

obsahující  řadu  písní  a  ballad.  —  S  podob  zvěčnělého  spisovatele. 

Cena  1  zl.  20  kr ,  poštou  1  zl   30  kr. 


VittniiÍQ  PnlnnTlO     Vzletná  báseň  Jaroslava  Vrchlického.     Vydání    elegantní.     Cena:    sešitá 
TlllUlld  UUlUlilla.    45  kr.,  skvostně  vázaná  1  zl.  30  kr^ 

ÍIlnimTT  TInT17Q    ^®ské  pohádky.   Vypravuje   Ladislav  Qiiis.    lUustroval  Kar.  Krejčík.    Cena 
mUUi))   llull/iCl.  výt.  na   silném,    velin.    papíře   ve  skvostné  úpravě,    tuhých    barevných  de- 
skách 8  obrázkovou  vignetou  1  zl.  20  kr. 


Spořádala  redakce  „Hum.  Listů."    Svazek  L  za  80  kr., 
svazek  11.  za  28  kr.  a  svazek  m.  za  25  kr. 


TJ      Vi1ir.iVn 


NÁRODNÍ    HOSPODÁŘSTVÍ.   "^B 

Račte,  prosíBie  v  zpii  věci,  řitim  těisto  laslaiě  věiOTati  pozorist! 


v^o  lidstvo  trvá,  nebylo  otázek  pro  další  rozvoj  národů 
a  zemí  důležitějších,  nežli  jsou  moderní  otázky  národo -hospodář- 
ské a  sociální.  Otázky  tyto  tvoří  převážnou  podstatu  i  na- 
šeho národního  a  politického  zápasu  a  poněvadž  jen  takový  bo- 
jovník, jenž  důkladně  zbraň  svoji  zná,  může  k  cíli  svých  snah 
si  vítězně  klestiti  cestu,  proto  jest  i  pro  národ  český  životní  pod- 
mínkou budoucího  zdaru,    aby  vědění   národohospodářské  prO- 

niklo  všechny  vrstvy  české  intelligence.   jet  znalost 

\-ědy  národního  hospodářství  nad  jiné  břitkOU  zbraní  du- 
Ševní,  pomocí  které  každý  vzdělanec  bystrého  soudu  a  jasné 
mysli  co  nejvydatněji  ve  vlastním  i  národa  zájmu  může  působiti. 
Platí  to  zejména  o  osobnostech  působících  ve  veřejném  životě 
politickém,  co  poslanci,  členové  okresních,  obecních,  záložensk5'ch 
a  jiných  výborů,  správních  rad,  o  jich  úřednících,  dále  statkářích, 
továrnících  atd.  atd.,  vůbec  o  všech,  kdož  žijou  v  proudu  moderního 
života  veřejného  a  nuceni  jsou  pohlížeti  co  den  v  tvář  prakti- 
ckým socialně-politickým  otázkám  denním. 

Pohříchu  národní  hospodářství,  čili  věda  politické  ekono- 
mie —  toto  evangelium  vědění  společenského  —  ležela  u  nás 
dosud  téměř  úplně  ladem.  Česká  literatura,  až  na  malé  výminky, 
neposkytovala  do  nedávná  české  intelligenci  žádného  spisu  sou- 
stavného, z  něhož  by  širší  obecenstvo  zdroj  národohospodářských 
pravd  mohlo  čerpati. 

Teprv  nyní,  když  obnovením  staroslavného  vysokého  učení 
Karlova  české  vědě  sdělán  jest,  byť  i  dosud  necelý  stánek,  vy- 
jilněna  péčí  a  důmyslem  spisovatele,  jakož  i  odvahou  a  nákla- 
dem nížepsaných  neblahá  tato  mezera  vydáním  prvního  českého 
soustavného  spisu  pod  titulem: 

Národní  Hospodářství. 

Pro  studium  akademické  i  soukromé  v  systematickém  pořadu 

vykládá 

profeior  politické  ekonomie  při  c.  k.  české  universitě  pražské. 
Nákladem  Jos.    Fořta    a    soudruhů.    V   komissi   Fr.    Řivnáče. 

Dílo  toto,  O  jehož  zdařilosti  a  vzácných  vlastnostech  všechny 
odborné  kruhy,  jakož  i  veškeré  časopisectvo  co  nejchvalněji  se 
vyslovily  (viz  posudky  časopisecké  na  str.  třetí  a  čtvrté)  vydáno 

NÁRODNÍ   HOSPODÁŘSTVÍ. 
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yrÁRODNÍ   HOSPODÁŘSTVÍ. 

jest  v  elegantní  úpravě  s  plátěnou  anglickou  vazbou  a  prodává 
se  za  cenu  2  zl.  50  kr. 

Podepsaní  nakladatelé  odvážili  se  risika  s  nákladem  spo- 
jeného toliko  v  zápalu  o  šíření  vědomostí  národohospodářských 
a  nemajíce  při  tom  žádné  snahy  po  výdělku,  budou  úplně  spo- 
kojeni, když  odbytem  aspoň  hotové  výlohy  se  uhradí. 

Vzhledem  k  tomu,  že  Kaizlovo  » Národní  Hospodářství*  jest 
první  českou  knihou  toho  druhu,  knihou  to,  která  nejenom  že  se 
hodí,  nýbrž  přímo  JSSt  OZdobOU  každé  knihovny  veřejné  i  sou- 
kromé, ba  scházeti  by  nemela  na  psacím  či  studijním  stolku 
žádného  intelUgentního  Čecha  —  vzhledem  k  tomu  prosíme 
uctivě,  abyste  odebráním  aspoň  jednoho,  neb  snad  i  více  exem- 
plářů ráčili  laskavě  podporovati  rozvoj  nejmodernějšího  a  pro 
nás  předůležitého  vědění  v  literatuře  české. 

Jménem    soudruhů: 

JOSEF  rOŘT, 

žurnalista, 

Praha,  Vinohrady  č.  638. 
Obsah  spisu   Kaizlova  jest  tento: 

KNIHA  T.    Rozdíl  I.  Hospodářství.    §.   i.    Hospodářství  —   §.  2.    Potřeba 

—  §.  3.  Statky  —  §.  4.  Hodnota  —  §.  5.  Motivy  hospodaření.  —  Rozdíl  II.  Ná- 
rodní hospodářství.    §.  6.  Co  jest  národní  hospodářství  neboli  politická  ekonomie 

—  §.  7.  Skutečnosti,  kterými  spravuje  se  národní  hospodářství  —  §.  8.  Vnější 
příroda  —  §.  9.  Přirozené  vlastnosti  lidu  —  §.  10.  Lidnatost  —  §.  ll.  Mrav  a 
právo  —  §.  12.  Technika  —  §.  13.  Stát  a  národní  hospodářství  —  §.  14.  Trojí 
pásmo  svazků  národohospodářských  —  §.  15.  Právní  řád  moderní  politické  ekono- 
mie ;  soustava  svobodné  konkurrence. 

KNIHA  II.  §.  16.  Rozhled  —  Rozdíl  I.  Výroba.  Kapitola  I.  Základu! 
pojmové.  §.  17.  Výroba  a  práce  —  §.  18.  Kapitál  —  §.  19.  Ekonomicko-právní 
vztahy  hospodářů  ku  statkům  —  §.  20.  Druhy  a  vznik  kapitálu  —  Kapitola  II.  Ná- 
rodohospodářská organisace  výroby.  §.  21.  Dělba  práce  —  §.  22.  Podmínky  a  meze 
dělby  práce  —  §.  23.  Organisace  výroby  —  Rozdíl  II.  Směna.  Kapitola  I.  Miry 
a  váhy.  §.  24.  jediný  —  Kapitola  II.  Zařízeni  dopra7nii.  §.  25.  jediný  —  Kapi- 
tola III.  Peníze.  §.  26.  Co  jsou  peníze  —  §.  27.  Drahé  kovy  —  §.  28.  Mincov- 
nictví.  Mince  courantní  —  §.  29.  Mincovnictví.  Mince  drobná  —  §.  30.  Měna  — 
8.  31.  Měna  dvojitá  neboli  bimetallismus  —  Kapitola  IV.  Hodnota  směnná  a  cena. 
§.  32.  Stanovení  hodnoty  v  národním  hospodářství  —  §.  33.  Nepravidelné  tvoření 
ceny  —  §.  34.  Náklad  výrobní  a  cena  —  §.  35.  Stanovení  hodnot  v  soustavě 
obecno-hospodářské  —  Kapitola  V.  Hodnota  peněz  a  statkňv.  §.  3Ó.  Hodnota  pe- 
něz —  §.  37.  Účinkové  měnící  se  hodnoty  peněz  — •  Rozdíl  III.  Uvěř.  Kapitola 
I.  Pojem  a  piisobení  úvěru.  §.  38.  Co  jest  úvěr  —  §.  39.  Druhy  úvěru  —  §.  40. 
Právní  formy  úvěru — §.  41.  Národohospodářské  účinky  úvěru  — Kapitola  II.  Cizí 
směnky.  §.  42.  Kursy  cizích  směnek  a  národohospodářský  význam  jejich  —  Kapi- 
tola III.  Banky.  §.  43.  Účel  a  činnosť  bank  —  §.  44.  Jednání  aktivná  —  §.  45. 
Jednání  passivná  —  §.  46.  Jednání  passivná:  Jednání  cedulové  —  §.  47.  Činnost' 
a  druh  bank  —  §.  48.  Zákonné  upravení  bank  cedulových  —  §.  49.  Banka  ra- 
kousko-uherská  —  Kapitola  IV.  Úvěr  ve  službách  peněžních.  §.  50.  Povaha  a  funkce 
úvěrních  papírů  peněžních  —  §.  51.  Papírové  peníze  —  §.  52.  Hospodaření  natu- 
rálně, peněžité  a  úvěrní  —  Rozdíl  IV.  Rozdělení  statkův.  Kapitola  I.  Důchody. 
§;  53-  Jaké  jsou  důchody  —  §.  54.  Zisk  podnikatelský  —  §.  55.  Úrok  —  §.  56. 
Úrok:    Lichva   úroková  —   §.   57.    Mzda   —    §.  58.  Renta  —   §.    59.    Konjunktura 

—  §.  60.    Skutečné  rozdělení  důchodu  národního   —   Kapitola  II.    Otázka  sociální. 

NÁRODNÍ    HOSPODÁŘSTVÍ. 
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§.  6i.  Co  jest  otázka  sociální  —  §.  62.  Liberalismus  —  §.  63.  Socialismus  — 
§.  64.  Reforma  sociální:  Antikritika —  §.  65.  Reforma  sociální:  Program  —  Roz- 
díl V.  Spotřeba.  §.  66.  Co  jest  spotřeba  —  §.  67.  Spotřeba  líkojná  —  §.  68. 
Mrav  spotřební.  Móda.  Luxus  —   §.  69.  Konservace  a  pojišťování. 

-=3®C= 


POSUDKY  ČASOPISECKÉ. 

jjNŘPOClni  Listy  píšou  v  čísle  ze  dne  5.  června  1883  pod  šifrou 
»dr.  Z.«  mezi  jiným: 

»Tyto  dny  vyšla  v  Praze  kniha,  kteráž  pro  odbornou  národohospodářskou 
literaturu  českou  značí  pravou  událost.  Národní  hospodářství  jest  vědou  nejmoder- 
nější. Století  devatenácté  s  přívalem  nových  a  nových  útvarů  sociálních  stalo  se 
kolébkou  všestranného  studia  složitých  organismů  společenského  života,  jich  vzá- 
jemných styků  a  souvislostí,  —  tak  že  hospodářství  národní  právem  nazvati  možno, 
vedle  cílů  mravních,  nejpřednějším  podkladem  života  politického,  jeho  snah  a  úkolů. 
Mimo  dva  pokusy,  jež  svého  času  vydány  byly  drem.  Chleboradera  a  drem.  Well- 
nerem,  obmezovalo  se  dosud  politicko-ekonomické  písemnictví  české  na  sporé  úvahy 
v  revuích  a  na  působnost  dotyčných  žurnalistů  v  jednotlivých  časopisech.  Dnes  vy- 
stupuje prof.  dr.  Kaizl  s  prvním  toho  druhu  systematickým  spisem  českým.  Pro- 
četU  jsme  knihu  jeho  zevrubně  a  při  každé  řádce  vzrůstal  mocný  interes.  Jeť  Kaizlův 
Sfiis  psán  vedle  odborné  hloubky  vybroušeným,  jasným  slohem.,  dikcí  průhlednou  a 
sfusobem  tak  záživným,  ze  lektura  jeho  stává  se  čtenáři  při  každé  kapitole  zajtmavijsí. 
Vady  značné  většiny  odborných  děl  vědeckých:  nezáživné  to  těžkopádnosti  slohu, 
vady  této  Kaizlova  kniha  postrádá  naprosto,  hodíc  se  tudy  nejen  pro  studující  mládež 
akademickou,  nýbrž  pro  širší  kruhy  české  naší  intelligence  vůbec,  jež  odkázána  byvši 
při  snaze  po  studium  národního  hospodářství  k  plodům  literatur  cizích,  hlavně  arci 
německé,  bývala  dosud  v  dotčené  snaze  těžkopádností  nezáživného  slohu  odstrašo- 
vána. Soustava,  v  jakéž  Kaizl  politicko-ekonomické  zásady  ve  svém  spisu  vykládá, 
jest  přehled7U)u  a  logicky  uspořádanou. %. 

jji  OKrOK  ze  dne  14.  června  1883  přináší  z  péra  »  ..  .  k.«  delší  úvahu, 
v  níž  se  dí  mimo  jiné: 

»Jméno  Kaizlovo  jest  čtenářstvu  »Pokroku«  dobře  již  známo,  při  nejmenším 
najisto  z  duchaplných  rozprav  jeho  o  předmětech  národohospodářských  a  sociálních 
v  Českém  klubu.  Dnes  vystupuje  Kaizl  na  veřejnost  celou  knihou  —  českou.  Ně- 
mecké publikace  Kaizlovy,  jimiž  mladý  učenec  tento  uvedl  jméno  své  do  vědeckého 
světa,  dobyly  mu  v  cizině  rázem  uznání  všeobecného.  Platí  to  zejména  o  výtečném 
Kaizlově  spise  »Uibervvalzung  der  Steuern«,  o  kterémž  velmistr  národohospodářský 
Schdfjle  vyslovil  se  spůsobem  nejchvalnějším  a  o  němž  na  příklad  římský  časopis 
kritický  »Rivista  critica  delle  scienze  giuridicche  e  sociali  (Roma)«  píše  v  posled- 
ním čísle  (1883)  takto:  (Následuje  citát  z  italského  listu  pro  Kaizla  nad  míru  li- 
chotivý.) Uvedli  jsme  hlas  tento  na  doklad,  že  Kaizl  čistě  odborným  spisem  něme- 
ckým dovedl  si  na  jeden  ráz  zjednati  uznání  po  veškerém  světě  vědeckém  a  že 
tudy  vším  právem  možno  žádati,  aby  první  nejen  jeho  spis  český,  nýbrž  vůbec  první 
český  systematický  spis  o  vědě  národohospodářské  byl  dílem  v  každém  ohledu  zdaři- 
lým a  požadavkům  čtenářských  vrstev  českých  přiměřeným.  Nuž  v  očekávání  tom 
jsme  se  nikterak  nesklamali.  Kaizlovo  »Národní  Hospodářstvíc  podává  slohem  plyn- 
ným a  poměrně  lehkým  přehledný,  ladné  uspořádaný  obraz  celé  védy  a  sice  v  ná- 
zorech její  nejmodernějších.  Kaizl  náleží  k  oné  střízlivé  škole  moderní,  kteráž  při 
posuzování  národohospodářských  záhad  nespouští  ani  na  okamžik  se  zřetele  hledisko  celé 
společnosti,  čili  ohledy  sociální.  Jeho  » Národní  Hospodářstvíc  podává  v  každé  je- 
dnotlivé kapitole  důkazu,  že  Kaizl  celou  tuto  obsáhlou  védu  nejenom  ovládá  az  do 
nejmenších  podrobností,  nýbri  ze  zároveň  bystrostí  svého  ducha  a  přesnou  logičnosti 
jest  v  první  řade  povolán,  aby  v  písemnictví  národohospodářském  platnou  stal  se  silou.*. 

v 

j)L6SK6    W oviny      píšou  v  čísle  z  22.  července  1883  mezi  jiným: 
»V  Praze  vyšla    nedávno    kniha    opravdu   znamenitá.    Míníme    »Národní   Ho- 
.«;podářství«,    jež  v  soustavném    uspořádání    k    studiu    akademickému    i  soukromému 
napsal  dr.  Josef  Kaizl,  nedávno  jmenovaný  profesor  politické  ekonomie  a  sociálních 
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véd  na  pražské  universitě.  Vydání  v  úpravé  velmi  zdařilé  opatřil  s  několika  sou- 
druhy žurnalista  Josef  lu^iřt.  Podnikem  tímto  učiněn  u  nás  první  pokus  s  vydáním 
systematického  vyložení  theorie  a  zásad  národního  hospodářství.  Dosud  jsme  v  tom 
ohledu  byli  odkázáni  na  díla  cizojazyčná.  Kniha  Kaizlova  vyrovná  se  nejlepším  toho 
druhu  dílům  jiiiojazybiým.  Pamčtliv  zásady :  qui  bene  distribuit,  bene  dočet,  před- 
vádí spisovatel  v  přesném  roztřídění  jednotlivé  zásady,  jejich  souvislost  a  zvlášt- 
nost. Odporučujeme  dílo  toto  co  nejlépe  všetn,  kdo  se  chtijí  obeznámiti  s  dfileiitým 
tímto  oborem.  Dikce  činí  dílo  přístupným  každému,  kdo  chce  v  tomto  směru  roz- 
množiti své  vědomosti.  Jest  si  co  přáti,  aby  výborná  kniha  Kaizlova  došla  co  nej- 
většího odbytu  nejen  na  prosplch  pokroku  a  vzdělání  kruhů  příslušných,  ale  i  z  íe' pří- 
činy, aby  spisovatelské'  a  nakladatelské'  kruhy  slabým  odhytetn  nebyly  odstrašovány  před 
vydáváním  publikací  podobných,  ku  cti  píseninicňd  domácího  sloužících.  Necht  ze- 
jména záložny  povšimnou  si  důležité  knihy,  kterou  jim  vřele  odporučujeme!* 

V  „I  OlltlK      píše  v  dlouhém  článku   »Dr.  H «  v  čísle  z  30.  května  1883 

mezi  jiným  takto: 

»Dieses  Werk  begriissen  wir  als  eine  hochst  erfrculiche  Erscheinung.  Auf 
national-okonomischem  Gebiete  ist  zwar  in  unserer  Literatur  vielfáltig  gearbeitet 
worden,  das  eben  erschienene  Werk  Dr.  Kaizl's  ist  aber  die  erste  systeniatische  Arbeit 
von  Belang.  Das  Werk  Dr.  Kaizťs  bietet,  obzwar  in  einem  kleinen  Rahmen,  ein 
klares  Gesammtbild  der  wichtigsten  Lchren  auf  dem  Gebiete  der  Volksiairthsehaft. 
Die  Behandlung  des  Stoffes  ist  durchwegs  eine  dem  im  Titel  angegebenen  Zvvecke 
entsprechende :  klare,  prdcise  Dejinitionen  mít  leicht  fassbaren  Erlduterungen,  in 
welchen  jede  Weitschweifigkeit  gemiedcn  wird.  Auf  die  Details  wird  nur  insoferne 
eingegangen,  als  es  das  Verstandniss  oder  die  besondere  Wichtigkeit  des  Thema 
erfordert.  Diesbeziiglich  hat  Dr.  Kaizl  einen  ganz  besonderen  Takt  und  praktisehen 
Sinn  bewiesen.  Ueberall  war  der  Verfasser  bemiiht,  ein  klares  Bild  zu  schafTcn 
und  jede  Beweisfuhnmg  und  logische  Operation  selbst  dem  Laien  leicht  fasslich  zu 
machen.  Diesbeziiglich  ist  namentlich  das  Kapitel  iiber  den  internationalen  Wechscl- 
cours  hervorzuhobcn.  Das  historische  Moment  wird  gelegentlich  beriihrt,  wo  es  von- 
nóthen  aber  ausfiihrlicher  besprochen,  so  in  den  Kapiteln  iiber  die  sociále  Frage, 
deren  verschiedene  Richtungen  zwar  kurz,  aber  in  plastischer  Anschaulichkeit  dar- 
gestellt  werden.  In  dieser  seiner  ř^assung  wird  das  Buch  sicher  den  Zweck  erfiillcn, 
fiir  den  es  bestimmt  ist :  Den  Studirenden  als  Leitfaden  beim  Studium,  dem  Laien 
als  Mittel  zur  Belehrung  zu  dienen.  Jedem,  der  sieh  mít  dem  neuesten  Stande  der 
politischen  Oekonomie  vertraut  machen  will,  kann  das  Buch  Dr.  KaizCs  bestens 
etnpjohlen  werden.  Wenn  wir  die  Vorziige  der  klaren,  lichtvollcn  vSchreibweise 
Dr.  KaizPs  besonders  hervorgehoben  haben,  ist  dieses  unser  Urtheil  in  vollcr  Har- 
monie mit  dem  Lobe  und  der  Anerkennung,  die  sich  der  junge  bčihmische  Professor 
bcreits  von  anderer  und  vornehmlich  kompetentcr  Scite  erworben  hat.  Die  »Poli- 
tische  Oekonomie«  von  Dr.  Kaizl,  die  in  bóhraischcr  Sprache  erschienen  ist,  diirfle 
in  frcmden  Literaturou  kaum  so  bekannt  werden,  wie  seine  »Lehre  von  der 
Uoberwálzung  der  Stcuern«,  fiir  das  bohmischc  Volk  dagcgen  ist  das  Werk  von 
viel  grosserer  Bedeutnng  und  tinget/iein  hoherem  praktisehen    V'ortheile.%. 


Objednávku  činiti  lze  —  2  2I.  50  kr.  za  exemplář  —  nejlíp  po- 
štovní poukázkou,  kteráž  se  zasýlá  přímo  na  adresu: 

jQsiF  F0iT  I  soronia 

T7"i3:io]:i.ra,d.3r   ©SS. 
načež  žádané  exempláře  ihned   obratem  pošty  zaslány  budou 


národní  hospodářství. 


Tiskem  Jos.  R.  Vilímka  v  Praze. 
Káklttdom  vlastním. 
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Nakl. 
Nakl. 


MěHrtví  pro  nižší  gymnasia.   Sestavil  J.  Dřízhal.    Část  I.  Páté  vydání, 
týž. 
Česká  čítauka.     Složil  K.  Tieftrunk.    Díl  II.     Třetí,    opravené  vydání. 

-týž- 

Školka  mateřská.  Sbírka  her,  písní,  říkání  a  přání  od  B.  Studničkové. 
Nakl.  A.  Reinwart,  v  l*raze  1883. 

Jak  vychovávati  národ  český.  Sepsal  J.  Sokol.  Nákladem  vlastním, 
v  Praze  1883." 

Rady  a  pokyny  našemu  studeustvu.  Podává  Fr.  Bačkovský.  Nakl. 
vlastním,  v  Praze  1883. 

Slovo  osudné.  Časová  úvaha  o  jazykových  poměrech  našich  od  dra. 
Ed.  Grégra.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1883. 

Rýbrcoul  (Krakonoš)  pán  na  Krakonošských  horách.  Vydal  L.  Tesař. 
Nákl.  A.  Storcha,  v  Praze  1883. 

Královna  Ema.  Melodram  na  báseň  J.  Vrchlického  od  J.  Fibicha.  Nakl. 
J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1883. 

Českoslovanská  Koleda.  Občanský  Kalendář  na  r.  1884.  Nakl.  Fr. 
Šimáček,  v  Praze  1883. 

nepnoT^HiecKO  cniicaHiie  na  BtJirapcKOTO  KnnacesHO  ^pyMcecTso  bi 
Cpt/íei^b.  KnnacKa  V. 

Časopis  Musea  království  českého.  Red.  Jos.  Emler.  Ročn.  LVII. 
svaz.  2.  a  3. 

Květy.  Red.  Sv.  Čech  a  Serv.  Heller.  Ročn.  V.  č.  10. 

Lumír.  Red.  J.  V.  Sládek.  Ročn.  XI.  č.  28.— 30. 

Domácí  krb.  Red.  Ot.  Mokrý.  Ročn.  III.  č.  18   a  19. 

Paedagogium.    Red.  Jan  Lepař  a  Vácslav  Kredba.  Ročník  V.  seš.  10. 

Ženské  listy.  Red.  E.  Krásnohorská.   Ročn.  XI.  seš.  10. 

Světozor.  Red.  J.  Vrchlický.  Ročn.  XVII.  č.  39.-43. 

Humoristické  listy.  Red.  J.  R.  Vilímek.  Ročn.  XXV.  č.  39.-42. 

Pražské  hospodářské  noviny.  Red.  J.  Dumek.  Ročn.  VI  č.  18.  a  19. 

Zábavné  listy.  Red.  J.  L.  Turnovský.  Ročn.  V.  seš.  26.  Roč.  VI.  seš  1.  a  2. 

Komenský.  Red.  R.  Vacek.  Ročn.  XI.  č.  39.-42. 

Ruch.  Red.  F.  Brožík.  Ročn.  V.  č.  27.-29. 

Studentské  listy    Red.  F.  Bačkovský.  Roč.  IV.  č.  1. 

Samosprávný  obzor.  Red.  K.  Čížek.  Ročn.  V.  č.  9. 

Obzor.  Red.  VI.  Šťastný.   Roč.  VI.  č.  16.  a  17. 

Vesmír.  Red.  dr.  Č.  Kotal  a  Fr.  Nekut.  Ročn.  XIII.  čís    1. 

Listy  průmyslové.  Red.  AI.  Studnička.  Ročn.  IX.  č.  19.-20. 

Těsnopisná  beseda.  Red.  A.  Krondl.  Ročn.  V.  č.  1. 

Slovanský  sborník.  Red.  Edvard  Jelínek.  Ročn.  II.  č.  10. 

Vesna.  Red.  Fr.  Dloubv.  Ročn.  II.  č.  19.  a  20. 

Literární  listy.  Red.  Fr.  Dlouhý.  Ročn.  IV.  č.  19.  a  20. 

Jarý  věk.    Re'd.  J.  Sokol.  Ročn.  I.  č.  10. 

Rudečská  zahrada.  Red.  Zeman  a  Weinfurt.  R.  XIV.  d.  II.  č.  12.  a  13. 

Naší  mládeži.  Red.  J.  V.  Krátký.  R.  X.  čís.  1.— 2. 

Flora.  Red.  M.  Fulín.  Roč.  I.  č.  7. 

Háj.  Red.  J.  Doležal.  Roč.  XII.  čís.  8. 


ZLATO  Y  OHNI. 

ROMÁN  O  PĚTI  KNIHÁCH 


OD 


VAOSL.AVA    VLOKLA. 


DRUHÉ,  PŘEPRACOVANÉ  VYDANÍ. 

Nákladem   Libuše,   matice   zábavy  a  vědění. 
Všech  pět  knih  za  1  zL,  poštou  (franko)  za  1  zl.  15  kr. 


(J  B  ř^  A  H.. 

___  Str. 

Kníže  Gorčakov  a  jeho  doba.  Píše  Jos.  J.  Touzimský.  (Pokračování)  .   .    .  958 

Z  dějin  rodiny  Hodějovské.  Sestavil  Josef  Jireček 978 

Sektárství  na  Rusi.  Napsal  Jaromír  Hrubý.  III.  Sekty  mystické:  1.  Lidé 

boží  (chlystové) 987 

Siroty.  Báseň  Františka  Chalupy.  (Dokončení) 997 

Latinská  babička.  Povídka  od  Ferdinanda  Sehulze.  (Pokračování)  ....  1006 

Smrt  a  závěf  Joachima  Barrandea.  Od  Josefa  Kořenského 1014 

Divadelní  rozhledy.  Podává  František  Zákrejs.  (Pokračování) 1016 

Nové  písemnictví :  Dějiny  a  zeměpis.  Posuzuje  dr.  Josef  Kalousek  ....  1026 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  František  Bílý 1043 


OSVĚTA, 

LISTY  PRO   ROZHLED  V  UMĚNÍ.  VÉDĚ  A   POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— -o-^  VACSLAVA  VLČKA  s^o- — 

vychází  dne  25.  každého  xnésíce  7  šestiarchových  sešitech. 

Na  r.  1883  pťedpláci  §e  1  8  poštovní  zásilkou  do  zemi  rakoiisko-iiherskýcb: 
ftvrtletnř  1  zl.   80  kr.,    prtlletně  3  zl.  60  kr.,  oelorořn*  7  zl.  20  kr..  Jednotlivé 

«i8lo  stoji  68  kr. 

Redakce,    administrace    i  expedice:    ve  Vinohradech,    v   ulici  Celakovského 

čís.  165. 


Na    sklade   jsou    posud   roĎnlky  1873,  1876—1878  (p^  6   zl.),    1879,    1880  (po 

6  zl.  60  kr.),    1881  a  1882  (po  7  zl.  20  kr.).    Ročníky  1872,  1874  a  1875  jsou 

vyprodány.     Ročník    v    kůži   vázaný   stoji    o  1  zl.    vlče;    desky    téže  vazby  na 

ročník  po  70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patiwk    celých    prací   se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím   končí 
vyjitinn   nového   čísla. 


V  PRAZE. 

TISKEM    FRANTIflKA  SIMACKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  A.  Wiesnera  v  Praze. 

1883. 


CISLO   12. 


Končíce  tímto  číslem  třináctý  ročník  Osvěty  vzdáváme  nej- 
prve vřelé  díky  všem,  kdož  v  tomto  roce  účinlivě  nápomocni  byli, 
aby  list  náš  úlohu  svou  plniti  mohl;  i  prosíme,  aby  mu  i  v  bu- 
doucím roce  věrnými  přáteli  zůstali. 

O  důležitosti  jakož  i  působení  jeho  časopisectvo  české  vy- 
slovilo se  mnohokráte,  vždy  jednomyslně,  provázejíc  každé  jedno- 
tlivé jeho  číslo  hojnou  pochvalou.  Také  u  obecenstva  Osvěta  na 
mnohých  místech  došla  nevšední  přízně ;  přece  však  jest  v  Čechách 
i  na  Moravě  posavade  nejedno  místo,  kam  ještě  nepronikla.  1  vzná- 
šíme k  osvíceným  národovcům,  bez  nichžto  zajisté  žádná  končina 
naší  vlasti  není,  snažnou  žádost,  by  časopisu  našemu  půdy  dobývati 
napomáhali. 

Zvouce  pak  již  ku 

předplacení  na  čtrnáctý  ročník  Osvěty 

slibujeme,  že  o  všeliké  zvelebení  časopisu  i  dále  co  nejsvědomitěji 
pečovati  budeme.  Budou  v  něm  ct.  čtenářům  podány  vynikající 
práce  našich  nejlepších  literárních  sil. 

Nové  pp.  předplatitele  ui)Ozorňujeme,  že  starší  ročníky  Osvěty, 
pokud  jsou  ještě  na  sklade,  mohou  sobě  opatřiti 

za  COII11  ziiaciio  !^iií'>>oiiou, 

když  je  v  období  novoročním  přímo  z  naší  administrace  za  hotové 
odeberou.  Toto  dočasné  snížení  cen  přestane  dnem  1.  března  1884. 
kde  nastoupí  opět  cenv  obyčejné. 

První  číslo  čtrnáctého  ročníku  Osvěty  vyjde  za  příčinou  svátků 
vánočních  dříve  než  obyčejně.  Abychom  náklad  na  ročník  ten  usta- 
noviti mohli,  žádáme  uctivě  za  brzké  zaslání  předplatných  peněz. 


Knihy,  obrazy  a  hudebniny  Osvětě  zaslané: 

Umělecká  beseda  svým  čleuům  na^  památku  svého  dvacetiletého 
trvání.  (Prémie  na  r.  1884).  Obraz  Františka  Ženíška,  rytinu  i  tisk  obstarali 
Goupil  a  spol.  v  Paříži. 

Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělcův  českých.  Vede  Fr.  Ad. 
Šubert.  Obrazovou  část  pořádá  Karel  Liebscher.  Dílu  I.  (Šumava)  sešit  13. 
Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1883. 

Stará  doba  romantického  básnictví.  Napsal  dr.  F.  V.  Jeřábek. 
(Spisův  Musejních  cis.  CLVI.)  V  Praze,  nákl.  Matice  české  1883. 

Nová  bibliothéka  spisů  veršem  i  prosou.  Cis.  1.:  Novelly  Janu 
Červenky.    Čís.  2. :    Poesie  J.  Zeyera.    Nakl.  Jos.  R.  Vilímek,  v  Praze  1884. 

Pěkné  íteni.  Album  románů  a  povídek  původních  i  přeložených.  Ses  1. : 
Theod.  Tom.  Jež :  Uskoci,  román  z  dějin  jihoslovanských.  Z  polského  přel.  Arnošt 
Schvab-Polabský.  Nakl.  týž. 

Květy  z  polských  luhů.  Seš.  7. :  Vybrané  básně  Vladimíra  Zagórského. 
Přel.  J.  Nečas.  Seš.  8. :  Tři  básně  Julia  Slowackého.  Přel.  J.  Nečas.  Nakl.  týž. 

Stráž  na  Rýně.  Románový  příběh  z  velké  doby.  Napsal  Pavel  Albieri. 
S  četnými  původními  illnstracemi  od  Fr.  Bízy  a  A.  Zillicha.  Seš.  1.  Nakl.  J. 
Otto,  v  Praze  1884. 

Z  potulek  po  Slovensku.  Píše  Rudolf  Pokorný.  Seš.  1.  Nákl.  spisova- 
telovým, v  Praze  1883. 

Vybrané  spisy  Jos.  1.  Kraševského.  Péčí  Kola  polského  v  Praze. 
Svaz.  1. :  Z  denníku  starcova.  Genrová  povídka.  Přel.  Frant.  Kvapil.  S  předmluvou 
o  významu  literárních  prací  Jos.  J.  Kraševského.  Napsal  Ed.  Jelínek.  Nakl. 
A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

Reinwartova  sbírka ,  zábavných  spisův.  Pořadatel  Pavel  Albieri. 
Seš.  15.  a  16.:  Z  Čech  a  pro  Čechy.  Nakl.  A.  Reinwart,  v  Praze  1883. 

Dvě  léta  v  Janských  lázních.  Prostá  povídka  od  K.  B.  Kobra.  Niíkl. 
J.  L.  Kobra,  v  Praze  1884. 


R.  1883.  Čís.  12. 


OSVĚTA 


Kdo  zaplatil  Bílou  Horu  nejdráž? 


Vi^^  Kolda  Malínský. 

^'l^^ěžko  asi  bude  příti  se  o  to,  kdo  zaplatil  katastrofu  Bělohorskou 

(^EiT  nejdráž.     Mnozí    ztratili    život,    mnozí    pozbyli    svobody,    mnozí 

j^^vj\     obětovali  domov  a  přemnozí  položili    na  oltář  své  jmění.     Dva 

i\\    hrubé  svazky  obsahují  výčet  toho,  co  vyssáto  z  ubohého  národa, 

qJ      ale  uznati    nutno,    že    při  tak    ohromné    hekatombě    ani    možno 

není,  aby  oběť  byla  všude  stejnou,  a  tu  myslíme,   že  oběť  těch 

byla  větší,  kdož  nejen  sami  ji  přinesli,  ale  obětovali  i  za  své  potomky, 

kterým    samotným    vyrváno    málem  vše  a  oni    i    s  potomstvem    uvrženi 

v  porobu. 

A  takový  osud  stihl  královské,  svobodné  město  Slaný. 

Účastenství  města  tohoto  v  „té  ohavné  rebelii"  bylo  takové,  jako 
daleké  většiny  královských  měst  českých. 

Známo,  že  odpovědí  na  násilné  skutky  arcibiskupa  Jana  Lohelia 
a  opata  Volfganga  Selandera  bylo  svolání  sjezdu  stavů  českých  do 
koUeje  Karlovy.  V  jednání  učiněn  odklad,  a  teprv  zase  v  pondělí  po 
sv.  Jiří  roku  1618  „psaní  od  jich  milostí  pánův  defensorův  k  ouřadu 
a  obci  města  Slaného  titulem  svědčící  jest  odesláno,  aby  se  podle 
předešlého  odkladu  do  kolleje  císaře  Karla  IV.  jinak  veliké  ten  pondělí 
po  neděli  rogationum  (21.  května),  jenž  křížová  sluje,  s  plnomocenstvími 
najíti  dali.  Ta  citací  jest  v  přítomnosti  pánův  starších  obecních  a  pánův 
volencův  nic  méně  i  v  obci  přečtena  a  na  tom  mezi  trojí  radou  zavříno, 
aby  pan  Jan  Veselský  z  rady  a  Šimon  Celeryn  ze  starších  obecních 
na  výš  položený  den  do  měst  Pražských  jeli  a  toho  všeho  podle  plno- 
mocenství,  co  za  potřebí  bude,  doslýchali  a  potom  doma  o  tom  všem 
svou  relací  učinili."  ')  Dva  dni  na  to  přijeli  na  Slaný  „urozený  a  sta- 
tečný rytíř  Mates  Prekl  z  Proksdorfu  J.  M.  C.  hofrychtéř  v  království 


')  Slánský  archiv,  Acta  curiae  LVI.  254. 

OSVÉTA  1888.  12.  g7 


■[054  J^-  Malínd-i/: 

českém,  a  Samuel  Nymburský,  komorní  písař,  aby  obnovili  úřad  kon- 
šelský, což  následujícího  dne,  v  den  památky  nalezení  sv.  kříže  se  stalo. 

Že  postavení  nové  této  rady  bude  těžké,  plné  starostí  a  odpo- 
vědnosti, poznali  dosazení  asi  hned,  nebo  pan  hofrycbtéř  přednesl  žádost, 
radu  a  v  jistém  ohledu  i  výstrahu  a  poručení  J.  M.  C,  aby  se  k  vzpo- 
menutému sjezdu  do  kolleje  císaře  Karla  mezi  pány  defonsory  uepo- 
stavovali.  „Proti  kterémužto  poručení  jest  zase  šetrná  odpovčd  dána." 
Nebo  v  tak  těžké  věci  nebyla  rozhodná  odpověď  na  snadě  a  nutno 
bylo  důkladně  o  věci  se  poraditi,  a  proto  hned  v  prvém  sezení  nové 
rady  dne  14.  května  čteno  poručení  ono,  ale  po  uvážení  věcí  nemínila 
rada  odtrhovati  se  od  společného  podniknutí,  a  panu  podkomořímu 
jakožto  bezprostřednímu  představenému  královských  měst  poslána  od- 
pověď vyhýbavá  a  18.  května  v  plné  radě  dáno  plnomocenství  vzpome- 
nutým dvěma  mužům  a  oni  do  Prahy  vypraveni,  aby  naznačeného  dno 
(21.  května)  na  sjezdu  město  Slaný  zastupovali.  Známo,  že  klausulí 
sjezdu  tohoto  byla  pověstná  defenestrace,  a  čin  tento,  toto  alfa  třicíti- 
leté  války,  byl  Slanému  tím  paměti  hodnějším,  že  ze  dvou  shozených 
místodržících  jeden  byl  z  rodu,  který  již  po  věky  s  městem  tím  sou- 
sedil na  nedalekém  Smečně,  že  to  byl  pan  Jaroslav  Bořita  z  Martinic, 
jak  již  pro  rozdíl  ve  víře  ani  jinak  býti  nemohlo,  ve  stálém  sváru 
s  městem  žijící  soused  moudrých  a  opatrných  měšťanů  královského 
města.  ^) 

Nepochybuji,  že  poslové  Slánští  byli  při  osudné  oné  události, 
sotva  asi  však  tušili,  že  následky  činu  toho  snad  ncjtíže  stihnou  jich 
město  a  že  zejména  náhoda  ta,  že  pan  Jaroslav  skoro  bez  pohromy 
vyvázl,  bude  hrobem  svobody  města  Slaného,  nebo  dejme  tomu,  že 
by  byl  zahynul,  byly  by  dějiny  města  tohoto  bezpečně  braly  se  drahou 
zcela  jinou. 

Ale  pan  Jaroslav  pookřáv  více  z  leknutí,  ač  ku  cti  jemu  připo- 
menouti dlužno,  že  ze  svržených  jediný  počínal  si  statečně  a  důstojně, 
než  z  poranění,  ač  pro  bezpečnost  svou  těžce  nemocným  se  tvářil, 
použil  prvé  příležitosti  a  v  přestrojení  provázen  jsa  barvířem  Petrem 
Thomassoniem  opustil  útulek  svůj,  palác  Polyxeny  z  Lobkovic,  a  odebral 
se  do  svého  domu  na  Hradčanech.  Tam  obeslal  manželku  svou  Marii 
Eusebii  ze  Šternberka,  kterou  byl  otec  její  Adam  starší  ze  Štern- 
berka, nejvyšší  purkrabí  hned  po  defenestraci  manžela  jejího  do  domu 
svého  vzal. 

Pan  Jaroslav  nemaje  se  v  komnatách  za  bezpečna,  dlel  pod  krovy 
a  tu  aby  manželce  své  dokázal,  že  úplně  zdráv  jest,  několik  kotrmelců 
před  ní  provedl.  Vyloudiv  se  na  to  z  Prahy,  po  několika  dobrodružstvích 


')  Že  nescházelo  ani  srážek  rázu  velmi  drastického,  dosvědčuje  událost  na 
pohled  pranepatrná.  Dne  30.  března  1G19  předstoupili  před  purkmistra 
a  pány  Vácslav  Fiala  a  Pavel  Stehlík,  sousíhIč  Smečenští  a  stížili  sobě 
do  Eliáše  varhaníka  Slánského,  zeje  beze  vší  příčiny  spohlavkoval,  žádajíce, 
aby  to  k  právu  přivedeno  bylo.  Eliáš  varhaník  neodpíral  tomu,  ale  pravil, 
že  stalo  se  tak  ze  slušné  příčiny,  oznámil,  že  jest  od  nich  k  panchartu 
přirovnán,  druhé  že  jest  apologii  pánů  stavu  haněli,  že  by  ji  ....  i  pány 
direktory.  (Acta  curiae  LVI.  280.)  Tak  malé  vážnosti  těšila  se  česká 
triakontarchie. 


Kdo  znj)}(ifil  Jťihiii   líarn  ivjílnižy  \()')f) 

nejprv  <lo  Mnichova,  pak  přes  Passov  do  Vícině  se  odebral.  ')  A  tak 
tento  Aman  věrných  křesťanů  v  Čecháclj,  jak  jej  Skála  ze  Zhoře  na- 
zývá, zachován  i  sousedstvu  Slaného.  Jaké  to  sousedství  bylo,  možno 
učiniti  si  pojem  tím,  že  v  krajině  čiře  protestantské  poddané  své  angli- 
ckými psy  do  kostelů  a  k  zpovědi  honil  a  železnými  roubíky  poddaným 
svým  dával  ústa  otvírati  ku  přijímání  pod  jednou  spůsobou,  jak  viní 
jej  apologie  stavů  českých. 

Než  vraťme  se  zpět. 

Stavové  čeští  hned  po  vykonaném  činu  zřídili  prozatímní  vládu 
30  direktorů  ze  všech  tří  stavů,  ze  Slánských  poslů  nezvolen  nikdo 
za  direktora,  byli  oba  plebejové,  někdejší  Slánští  kantoři  a  ani  v  městské 
radě  neseděl  žádný  ten  — feld,  — dorf  nebo  — stein,  ale  přes  to  vše 
v  direktorium  zasedal  přece  rodák  Slánský,  Jan  starší  Sultys  z  Fels- 
dorfa,  primátor  královského  horního  města  Hor  Kuten. 

Událostí  květnovou  v  klidném  dříve  městě  nastal  nebývalý  ruch 
a  mnohé  oko  zíralo  starostlivě  v  budoucnost.  Písař  městský  pozna- 
menav děj  ten  v  knize  pamětní,  dokládá:  „Kdo  má  apologii,  proč  se 
to  stalo,  patrně  tam  najdeš.  Tou  příčinou  práva  odpočívala,  jaké  to 
skončení  vezme,  to  sám  pán  Bůh  ví."  Všude  chřestila  zbraň  a  občanská 
válka  zastavovala  všeliké  zaměstnání  míru  V  srpnu  za  konšelství  Pavla 
Rouchovanského  již  na  radnici  „právních  věcí  žádných  nebylo,  toliko 
mustruňkové  držáni  a  vej pravá  z  města  do  pole  proti  nepříteli,  podle 
listu  přiznávacího  a  nařízení  defensí  jest  vypraveno  79  osob,  počítajíc 
čtvrtého  osedlého  a  z  poddaných  pátého,  k  tomu  z  pozemských  statků 
vedle    šacunku   6287  kop  českých,    tři  koně  s  pacholky    zbrojnými."  ^) 

Zápal  pro  nový  stav  věcí  dostoupil  asi  svého  vrcholu,  když  dne 
29.  října  1619  zavítal  na  Slaný  král  Fridrich,  ale  zdá  se,  že  již  slova 
kalvínského  kazatele  Salmutha,  který  tu  před  králem  řečnil,  schladila 
poněkud  zápal  ten  a  pokazila  Slánským  slavnostní  náladu.  Obecní  písař 
v  pamětní  knize  stručně  poznamenal:  „Consule  Venceslao  Leonhardo 
Fridericus,  rex  regni  Bohemiae,  Slanam  visitavit  cum  regina."  ^)  Atén 
z  pravidla  nevoli  zahaloval  latinou,  sic  jinak  by  si  byl  nedal  ujíti 
příležitost  k  loyálnímu  popisu  slavného  uvítání.  '*) 

Následovali  slavní  dnové  korunovací  a  slavností  dvorských,  na- 
stala nová  doba.  Dne  18.  prosince  t.  r.  přijel  na  Slaný  urozený  a 
statečný  rytíř  Prokop  Dvorecký  z  Olbramovic,  královský  podkomoří, 
urozený  pan  Martin  Fruwein  z  Podolí  hofrychtéř  a  Samuel  Nymburský, 
písař  komorní,  a  dosadili  novou  radu.  Primasem  stal  se  radikální 
Vácslav  Hanžburský. 

Ale  záležitosti  české  počaly  se  hatiti,  rána  za  ranou  stíhala 
vojsko  české  a  odlesk  pohrom  těchto  padal  i  na  vnitřní  život  v  Čechách. 
Dne  30.  září  1620  končí  jednání  na  radnici  Slánské,  na  to  v  čele 
několika  prázdných  listů  knihy  pamětní  stojí:    „Annus   1621   usque  ad 


')  Čas.  Čes.  Musea  1850.  52. 
^)  Acta  curiae  LVI.  256  a  7. 
^)  Za  konšelství  Vácslava  Linharta  Fridrich,  král  království  českého,  Slaný 

uav.^tívil  8  královnou. 
*)  lieckovský:  Poselkynf;  11.  2.  I9;i  Skála:  111.  :^57.  Acta  curiae  LVI.  'ó()3. 
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annum  1622  plenus  lacrimarum,  acta  forensia  silebant.  *)  „V  tu  dobu," 
praví  Skála  ze  Zhoře  „chléb  a  mozolové  čeští  měli  hrubé  rohy  u  sídla 
ostrá  a  špičatá,  že  tém  cizozemcům  lehkovážným  a  trapičůra  lidí  ubohých 
s  pokojem  doma  seděti  nedopouštěli."  '^) 

Hrozný  den  8.  listopadu  1620  vyřkl  své  veto  a  váhy  osudů  snesly 
se  hluboko  v  neprospěch  českého  národa,  povalena  „ta  ohavná  rebelie." 

Slaný  nesúčastnil  se  .ani  méně  ani  více  věci,  nežli  největší  díl 
měst  královských. 

V  osudný  den  21.  června  1621,  kdy  dopadala  na  Staroměstském 
náměstí  na  špalek  rána  za  ranou  a  odlétala  šlechetná  hlava  česká  za 
hlavou,  tekla  opět  Slánská  krev,  neboť  i  Jan  Šultys  položil  hlavu  svou 
za  svobodu  vlasti  a  svědomí. 

Dne  31.  ledna  1622  počalo  zase  úřadování  na  radnici  Slánské 
za  nové  doby  „post  revolutionem."  Bylo  to  však  úřadování  trudné,  J 
bylť  do  města  poslán  Fridrich  Maršvic  z  Maršvic  a  jemu  k  ruce  při- | 
dáno  200  pěších.  Právní  záležitosti  zase  zastaveny,  nebo  pan  hejtman 
„obec  tak  těžce  sužoval,  že  by  se  samému  pánu  bohu  politovati  mohlo. 
I  tomu  dá  pán  bůh,  časem  svým  konec  přijde,"  těší  písař  obecní  sebe 
i  jiné. 

Pan  hejtman  s  lidem  za  21  neděl  stál  město  2153  rýnské  24  kr., 
poněvadž  pak  vydaným  před  tím  generálním  pardonem  veškero  jmění 
a  privilegia  obce  a  města  Slaného  propadly  královskému  tisku,  nebylo, 
kde  peníze  sehnati  a  proto  vydali  starší  společnosti  střelecké  stříbro 
této  společnosti,  aby  prodejem  jeho  pan  hejtman  upokojen  býti  mohl.  ^) 

Dne  25.  listopadu  1622  přijeli  na  Slaný  Jiří  Vilém  Michna 
z  Vacinova,  rada  nad  apelacími  a  rytíř  Oldřich  Bechyně  z  Lažan,  jakož 
i  Prokop  Tendl  z  Balkova,  písař  komorní,  a  podle  instrukcí  Karla 
knížete  z  Lichtensteina  dosadili  novou  radu.  V  čelo  města  postaven 
Jan  Kašovský.  Byl  to  homo  novus,  dle  všeho  Slánský  Michna.  Byl 
městský  patricius  čili  soused  již  po  předcích,  kteří  tu  měli  v  Ouvalce 
dvůr,  zvaný  Kašovský,  po  němž  však  již  ani  stopy  není.  Při  městě  se 
již  ode  dávna  nezdržoval,  neboť  již  r.  1606  vyzdvihl  si  od  rady  list 
zachovací  a  byl  snad  již  od  tohoto  roku  úředníkem  císařské  komory 
na  panství  Pardubském,  a  proto  za  to  mám,  že  byl  katolíkem.  Muž 
tento  byl  po  celý  rok  jakožto  primas  také  purkmistrem,  a  hodnost  ta 
nepřecházela  po  řadě  na  druhé  konšely,  musil  býti  tedy  persona  grata. 

Po  dosazení  rady  spořádali  komisaři  záležitosti  kostelní.  Děkan 
Jan  Koupil  (Caupilius)  ve  3  dnech  z  fary  a  v  8  ze  Slaného  vyhoštěn, 
i  zhotoven  inventář  věcí  kostelních.  Věci  ty  dle  nařízení  knížete 
z  Lichtensteina  od  vzpomenutých  komisarů  vyzdviženy  a  do  Prahy 
odvezeny.  *) 

Za  účast  ve  válce  skonfiskováno,  jak  jsme  již  podotkli,  i  jmění 
města.  Nebylo  nepatrné.  Mimo  obyčejné  platy  a  užitky  městské  patřily 
městu  dva  dvory  v  městě  a  jeden  ve  Kvíci,  sedm  vsí  celých  totiž 
Votruby,  Trpoměchy,  Lotouš,  Nedětovice,    Lunikov,   Zeleníce  a  Drnov ; 


')  Rok  1621  až  k  roku  1G22  plný  slzí,  záležitosti  veřejné  mlčely. 
^)  Skála.  Y.  151 

^)  Kniha  smluv  arch.  Slaň.  č    16  fol,  18.  Utrženo  za  ně  144  zlaté. 
*)  Acta  curiae  LVI.  376.  Beckovský  II.  2.  376. 
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šest  vsí  necelých  a  sice  Ovčary,  Hobšovice,  Voslucliov,  Kutrovice, 
Kvílíce  a  Ouny;  platy  a  dávky  na  Knovízi,  Ješíně,  Královicích,  Stud- 
ňovsi,  Sakách,  Vítově,  Přelici,  Lidicích  a  z  města  Velvar,  ano  i  tuna 
oleje  k  hromnicím  od  pana  Bořity  z  Martinic.  Vše  to  roku  1623  za- 
staveno ve  200.000  kop  míš.  panu  Jaroslavu  Bořitovi  z  Martinic,  tak 
aby  mu  to  ročně   12.000  kop  míš.  vynášelo. 

Tak  z  nemilého  souseda  stal  se  zástavní  pán,  a  3.  listopadu  t.  r. 
vrátil  hrabě  obecní  knihy,  toto  poznamenání  v  nich  vlastnoručně  učiniv : 
„Někteří  obzvláštní  důchodové  obecní  města  Slaného :  Z  handle  solního 
schází  se  užitku  ročního  125  kop,  z  handle  železa  160  kop,  undrláku 
tunních  věcí  12  kop,  jarmarečního  důchodu  149  kop,  tržného  20  kop, 
suma  472  kop.  Poněvadž  z  těchto  nadepsaných  platů  běžných  a  dů- 
chodův  obecních  ouřad  města  Slaného  na  placení  služeb  purkmistru, 
dvoum  (sic)  písařům  radním,  servusovi,  varhaníkovi  a  branným,  též  na 
opravu  tří  kostelů,  rathouzu,  zdí  a  bran  městských  i  na  jiné  všelijaké 
obecní  téhož  města  potřeby  každoročně  nemálo  nakládati  se  musí, 
protož  já  se  na  ty  platy  výše  dotčené,  kteréž  ani  v  nejmenší  taxe  mně 
šacovány  nejsou,  nepotahujíc,  témuž  městu  k  výše  psaným  potřebným 
obecním  nákladům  slušně  je  zanechávám.  Actum  Pragae  27.  okt.  Anno 
1623.  J.  B.  H.  z  Martinic  mp."  ^) 

Městu  vrácena  takto  as  25.  část  jeho  dřívějších  důchodů,  to  byl 
rázný  prostředek,  aby  město  skrotlo  a  zástavního  pána  pěkně  po- 
slouchalo. Císařský  hejtman  rytíř  Hynek  Jiří  Žďárský  ze  Ždáru  ustoupil 
Martinickému  Mikuláši  Hanžburskému  z  Kopečka,  jemuž  jakožto  zá- 
stupci nové  vrchnosti  slibována  poddanost,  poslušnost  a  věrnost. 

A  nyní  počato  gruntovně  s  katolickou  protireformací.  Obyvatelstvo 
stěhovalo  se  valem  z  města,  a  když  r.  1625  i  morem  v  městě  a  na 
předměstích  přes  900  osob  zemřelo  a  ustavičnou  nejistotou  úpadek 
v  obchodě,  průmyslu  i  hospodářství  nastal,  viděl  hrabě,  že  zapsané 
sobě  sumy  na  statku  Slánském  nesežene  a  že  složitá  správa  statku 
velikou  část  příjmů  pohlcuje,  i  nabídl  Slánským,  aby  za  tu  sumu  od 
něho  důchody  ty  najali. 

Ze  Slánští  otcovské  nabídnutí  to  přijíti  se  zpěčovali  a  snažnou 
suplikaci  stran  toho  hraběti  podali,  rozhorlil  se  nemálo  a  9.  prosince 
roku  1G25  vydal  o  tom  následující  paměti  hodnou  resoluci:  „Porozuměl 
jsem  z  psaní  vašeho,"  píše  úředníkům  svým,  „i  ze  suplikaci  Slánských, 
že  sobě  oni  dobrotivé  ohlášení  a  podání  mé  nic  nevážejí  a  důchody 
mé  Slánské  ode  mne  dosti  v  mírnosti  pronajíti  nechtějí ;  již  tudy  mne 
k  lepšímu  a  pilnějšímu  hospodaření  v  témž  statku  mém  Slánském  při- 
vozují, tak  abych  z  něho  tolik  důchodův,  na  kolik  zápis  od  J.  M.  C. 
mně  učiněný  svědčí,  každého  roku  míti  a  dostati  mohl,  v  čemž  mně, 
že  se  svého  zápisu  držím,  žádný  za  zlé  míti  nemůže.  A  protož  již  vám 
skutečné  poroučím,  abyste  jim  všelijaké  handle  obzvláště  pak  solní 
a  železný,  jakož  i  všecken  šenk  vína  všelijakého  i  pálení  páleného  za- 
stavili a  přísně  zapověděli,  a  aby  v  dotčených  věcech  v  městě  Slaném 
žádný   nedostatek    nebyl,    poroučím   vám,    abyste    hned  v  Němcích  do- 


I 


')  Acta  curiae  LVI.  404. 
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statek  soli  jako  i  v  železných  hutčch  Komárovských  manželky  mé  nej- 
milejší dostatek  železa  nakoupili  a  co  nejdříve  tu  sůl  i  železo  do  města 
Slaného  přivezli  a  tu  je  v  některém  domě  mém  složíce,  každému  vňbec, 
kdo  čeho  potřebuje,  tak  draho,  jak  jsou  je  oni  sami  ted  posléz  měsíce 
Novembris  lidem  prodávali,  také  nyní  za  hotové  peníze  prodávati  dejte. 
Vína  pak  všecka,  která  koli  Slánští  mají,  nepochybujíc,  že  jste  již 
dávno  zinventovali  a  zvizírovati  dali,  pakli  se  to  nestalo,  ihned  to 
stěžně  vykonejte  a  jim  oznamte,  aby  ta  vína  svá  všecka  nejdéle  do 
dvou  nedělí  ven  z  města  a  všech  gruntů  mých  jinam  pryč  vystěhovali 
a  odbyli,  pakli  je  tu  raději  mně  prodati  chtějí,  tedy  vykoštujíc  víno 
nejlepší  a  nejdražší  za  30  kop  mís.  a  horší  pak  po  25  neb  26  kopách 
stržte  a  mně  k  ruce  avšak  až  do  vyšenkování  k  placení  kupte  a  potom 
je  hned  pořád  v  několika  místech  jistým  šenkýřům  na  žejdlíky  v  slušných 
penězích  po  5  neb  lepší  po  6  krejc.  počítajíc  pusťte  a  vyšenkovati 
dejte  a  nic  méně  také  z  těch  vin  tu  povinnou  sbírku  z  každého  vědra 
po  4  pintách  J.  M.  C.  kde  náleží  odvozujte  a  mimo  to  žádnému,  kdož 
by  ten  koliv  byl,  žádného  cizího  i  domácího  vína  do  města  i  předměstí 
přinášeti  nedopouštějte.  Podobně  ani  piva  žádného  jak  bílého  tak  ječ- 
ného, ale  tím  častěji  a  pilněji  v  pivovaře  mém  piva  bílá  i  ječná  dobrá 
a  hodná  vařiti  a  všudy  po  celém  městě  i  předměstí  i  po  vesnicích 
mých  v  ceně  vyměřené  vystavovati  dejte.  Pokudž  by  se  kdokoliv  víceji 
toho  dopustil  a  odjinud  cizí  sůl,  železo,  víno  a  pivo  bílé  i  ječné  ku- 
poval a  jakým  koliv  spůsobem  třebas  i  darmo  bral  a  do  města,  před- 
městí a  vesnic  na  grunty  mé  uvozoval  neb  donášel,  buďto  na  mnoze 
neb  na  mále  a  k  vlastní  potřebě  své,  by  pak  je  jiným  neprodával, 
nad  to  pak  kdy  by  prodával  a  tak  kde  by  se  koliv  toho  a  u  koho 
koliv  uptalo,  vyhledalo  a  našlo,  tehdy  žádnému  toho  nejmíň  nic  žádným 
vymyšleným  spůsobem  nikda  nepřehlížejíc,  ani  žádné  přízně  aneb  jakého 
koliv  daru  toho  přede  mnou  neukrejvajíc,  hned  každému  všudy  z  každého 
místa  to  vše  pobrati  a  k  tomu  pokuty  po  každé  nejméně  od  každého 
po  20  kopách  míš.  vyzdvihnouti  a  k  ruce  mé  do  důchodův  obrátiti 
a  složiti  i  to  vše  tak  pobrané  jak  sůl  tak  železo  tak  i  vína  a  piva 
speněžte,  co  za  to  přijde  i  s  doloženou  pokutou  neproměnitelnou  dů- 
chodnímu písaři  do  cedul  téhodních  i  potom  do  register  za  příjem 
k  dobrému  i  užitečnému  tak  dobře  J.  M.  C.  jako  mému  neprodleně 
a  zouplna  konečně  položiti  dejte,  jinačeji  nikoliv  nečiníce.  Na  tom 
jistou  mou  vůli  naplníte.  Datum  v  Praze  na  Hradčanech  v  domě  mém 
9.  dec.  L.  1625."  ^ 

V  listině  této  jako  v  zrcadle  vidíme  praktickou  mysl  pana  Jaro- 
slava. Věk  16.  a  17.  byl  v  listinách  mnohomluvný,  ale  mnohomluvnost 
v  listině  této  jest  výrazem  úzkostlivé  opatrnosti,  aby  pan  hrabě  o  ně- 
jakou tu  pokutu  nepřišel.  Resolucí  touto  z  472  kop  města  nechaných 
důchodův  285  zpět  vzato,  a  tak  zbylo  městu  187  kop,  sotva  našich 
400  zl.  Z  toho  mělo  město  platiti  purkmistrovi,  dvěma  písařům,  servu- 
sovi,    varhaníkovi,    hlásnému,    čtyřem  branným,    opravovati  hradby,    tři 


')  Archiv  Slaň.  V  listině  místa  „v  čemž  mně,  že  se  svého  zápisu  držím, 
žádný  za  zly  míti  nemůže"  a  „v  několika  rozdílných  místech  jistým  šen- 
kýřům", jsou  podtržena  a  po  straně  znaménkem  ŇB.  opatřena. 
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chrámy,  školu  a  radnici.  *)  Co  druhé  části  hrozhy  se  týče,  aby  Slánští 
ani  piv  nevařili,  ani  vín  nešenkovali,  provedena  napolo  hned  z  jara 
roku  následujícího.  Hrabě  vida  naprostý  úpadek  živnosti  pivovarnické, 
počal    (18.  března  1626)  stavěti  veliký  pivovar  v  městě. '^) 

Živnost  vinařská  jindy  v  městě  tak  kvetoucí  spuštěním  hojných 
vinic  chřadla  a  hynula,  tak  že  za  našich  dob  po  rozsáhlé  kultuře  révy 
zbyly  jen  slabounké  stopy.  ^) 

Nastaly  těžké  časy.  Obec  Slánská  zbavena  jsouc  svých  privi- 
legií, důchodův  a  živností  stenala  v  nedostatcích  všelikých  a  suplikace 
za  suplikací  šla  k  hraběti  od  Slánských ;  on  po  pěti  letech  při- 
chystal jim  místo  úlevy  nové  překvapení.  Dne  15.  července  1630 
nabídl  obci,  aby  od  něho  várky  a  některé  důchody  najala  za  ročních 
8000  kop.  Dne  4.  srpna  t.  r.  „obec  Slánská  povolána  jest  na  rathouz 
v  příčině  toho  J.  M.  H.  se  strany  propuštění  městu  várek  a  některých 
důchodův.  Tu  nejprv  v  místě  radním  v  přítomnosti  pana  purkmistra 
a  pánův  jisté  snesení  o  též  věci  se  stalo,  zdali  by  takové  sobě  učiněné 
podání  ujíti  čili  nemožností  svou  k  vykonávání  týchž  várek  se  zastírajíce, 
tomu  odepříti,  aby  zase  J.  M.  H.  categorice  odpovědi  dána  býti  mohla. 
Majíc  to  jeden  každý  z  nich  na  přímluvu  svou  od  pana  purkmistra 
podáno,  aby  o  tom  zdání  a  mínění  své  oznámil,  všickni  mimo  tři  osoby 
v  tento  smysl  zdání  své  o  tom  zavřeli  jsou  takové:  Ačkoli  pravda  jest, 
že  tu  nemalé  ale  veliké  a  těžké  věci  se  dotýče  a  jistě  nač  pomysliti 
jest,  nebo  8000  kop  míš.  za  rok  shledati  obci  ne  tak  snadno  jest. 
Však  zase  proti  tomu  na  druhou  stranu  také  toho  bedlivě  povážiti  že 
sluší,  poněvadž,  jak  se  jistá  o  tom  zpráva  činí,  pan  hrabě  o  tom  se 
pronésti  ráčil,  jestli  že  Slánští  tím  pohrdnou  a  té  milosti  poskytnuté 
od  něho  ujíti  chtíti  nebudou,  že  již  on  tím  vinen  nebude,  než  oni  sami 
že  sobě  v  cestě  budou,  když  on  majíc  od  nich  sobě  k  tomu  příčinu 
(prý)  danou,  buď  jinému  komu  koliv  z  Vlachův  aneb  Židův  pronajme, 
anebo  budeli  sám  míti  jich  přece  užívati  a  ty  várky  držeti,  že  na 
velikou  záhubu  týmž  Slánským,  aby  se  jemu  v  šenku  vínem  překážka 
budoucně  nedala,  o  tom  zapověditi  a  lisy  všecky  při  vinohradech 
zpečetiti  dáti  musí,  tak  aby  žádný  vína  svého  tu  vydělávati  nemohl 
a  moci  neměl,  nýb"ž  všecko  hned  v  hrozních,  aby  pryč  jinam  prodajíc 
na  cizí  grunty  je  odnésti  neb  odvézti  dáti  musel  a  summou,  jak  jemu 


')  Jak  se  Slaiistí  vpravili  v  tento  finanční  stav,  dosvědčuje  účet  primasa 
Augustina  Kosiny  ze  dno  4.  pros.  1630.  Tu  za  minulý  rok  uvedeno  příjmů 
•228  kop  29  gr.  4  den.,  vydání  230  kop  8  gr.  1  den.,  deficit  1  kopa  38  gr. 
4  (len.  , 

^)  Pii  počátku  války  třicetileté  bylo  ve  Slaném  deset  pivovarů  (Arnoštovský, 
Moucho vský,  Veselského,  Béhavého,  (Jliládkuv,  Kozakovský,  Dubovský, 
Kohoutovic,  Pospíšilovic  a  Laňkův).  Pivo  Slánské  voženo  nejen  do  okolí 
a  do  Prahy,  ale  až  i  za  hranice.  Od  1626  byl  tu  jen  pivovar  In-aběcí. 

')  O  rai)ídním  úpadku  vinařství  nejlepší  svědectví  vydává  výkaz  úrody  vína. 
Koku  1630  ve  dvanácti  lisech  vylisováno  jen  sousedům  59  sudů  vína 
červeného  a  173  sudy  vína  bílého.  (Ac.  cur.  LVU.  201).  Po  dvanácti 
letech,  roku  1642  vylisoval  hrabě  43  vědra  a  všichni  sousedé  dohromady 
19  věder  a  31  mázů.  Nejvíce  vylisoval  Daniel  Třeboňský,  totiž  3  vědra, 
nejméně  Jan  Cynk  a  Jan  Petruželka,  totiž  po  dvou  mázech.  (Mcmorabi- 
lienbuch  111.  tbl.  57.)  Kdežto  tenkrát  všechny  stráně  kolem  města  kryly 
vinohrady,  bují  nyní  jpn  tu  a  tam  v  sesutém  tarase  větvička  révy. 
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možné  bude,  je  trápiti  a  s  tím  slovem  vlastně  doložil,  sprostá  dříti  že 
chtíti  bude.  Z  té  příčiny  tehdy  ano  i  z  jiných  mnohých  aby  řečeno 
nebylo,  že  dokonce  tím  pohrdnuto  a  nevděčně  to  od  něho  přijato  jest, 
an  sice  vedle  přísloví,  že  ze  dvou  věcí  zlých  jedno  menší  z  nich  vy- 
voleno býti  má,  pročež  i  v  té  věci  toho  šetřiti  že  sluší,  pokudž  by 
tehdy  J.  M.  H.  vidělo  pod  některými  výminkami  Slánským  toho  dopříti, 
totiž  dva  mlýny,  dvůr  Drnovský,  cla,  jarmarečné,  solnici  a  železnici 
k  tomu  pustiti,  tehdy  podadouc  asi  5000  kop  ,  kdy  by  potomně  na 
6000  kop  přijíti  mohlo,  ve  jménu  a  s  pomocí  boží  aby  to  obec  ujala 
a  tudy  k  budoucímu  nějakému  z  toho  jha  vyniknutí  nějakou  příčinu 
dala."  O 

Hrabě  ovšem  podání  Slánských  nepřijal,  a  nepochybujeme,  že  měl 
nejlepší  vůli  učiniti  dle  slov  svých,  ale  těžko  dříti  odřené,  a  proto 
ujav  várky  sám,  zapovídal  sice  v  skutku  všeliké  šenkování  vín,  na 
mnohé  suplikování  zůstalo  však  na  tom,  že  za  jistý  „vajntac"  dovoluje 
se  šenkování  domácích  vín. 

Nastal  památný  rok  1631.  V  Němcích  byl  Gustav  Adolf  a  do 
Čech  pod  Arnimem  vtrhli  Sašové,  a  pod  jich  záštitou  vrátila  se  česká 
emigrace.  Ve  Slaném  byl  desátého  března  t.  r.  od  regenta  Martinic- 
kého  Zachariáše  Vejdy  z  Bezděkova  za  primasa  dosazen  mistr  Jan 
mladší  Šultys  z  ř'elsdorfa,  syn  odpraveného  direktora. 

Vpád  saský  těžce  dopadl  na  Slaný,  neboť  Sašové,  jak  stěžuje 
si  městský  písař  „ne  jak  sousedé,  ale  jako  ouhlavní  nepřátelé  naši  ve 
všem  se  proti  nám  chovali,  vína,  co  pán  bůh  komu  uděliti  ráčil,  ze 
sklepův  mocně  brali,  (což  ani  o  Turku  slýcháno  není)  ty  klenoty  městské, 
totiž  hodiny,  cimbály  a  zvony  s  věží  spouštěti,  pánve  a  kotliny  z  pivo- 
varů vyzdvihovati,  ano  i  ty  štípky  ze  zahrad,  štěpnic  a  vinic  vykopávati 
davši,  ven  ze  země  české  do  Míšně  nejinak  než  jako  nějací  syslové 
do  svých  děr  zavleci  a  vyvézti  dali." 

Bylli  tak  majetek  sousedů  navštíven,  rozumí  se  samo  sebou,  že 
s  tím  větší  hrabivostí  vrhli  se  Sašové  na  majetek  nenáviděného  hraběte 
z  Martinic. 

Ale  pan  hrabě  byl  tuze  praktický  muž,  aby  si  byl  neuměl  na- 
hraditi škody,  a  Slánští  3.  září  t.  r.  překvapeni  fermanem,  že  obec 
všecky  škody  za  invase  jemu  na  statcích  způsobené  zaplatiti  musí.  Obec 
se  bránila,  že  žádných  důchodův  se  nedotýkala,  a  jestli  primas  mistr 
Jan  Šultys  vína  a  piva  hraběcí  prodával,  ať  on  si  za  to  sám  odpoví 
a  ne  obec.  Patrno,  že  pan  mistr  tuze  důvěřoval  Sasům  a  přehmátl 
se  na  cizím  jnajetku. 

Jmění  primasovo  bylo  značné,  mimo  menší  nemovitosti  na  před- 
městích vinice,  dědiny,  ves  pustou  Nosatice  tu  u  Slaného  a  dům  zvaný 
Mouchovský  na  rohu  v  právo  z  rynku  do  brány  Velvarské  jdouc.  Bylo 
tedy  na  čem  se  hojiti.  Hrabě  žádal  na  Slánských  náhrady  za  Slánský 
statek  9.500  kop.  a  za  škody  na  dvoře  Kvíckém  3000  kop.  a  ty  aby 
na  terminy  byly  zaplaceny.  Šultys  s  počátku  se  uvoloval  uplatiti  sám 
prvý   termin,    když   však   později   nemožností  se  vymlouval,    poslal  jej 


')  Acta  curiae  LVn.  195.   Kdy  by  věc  až  tuze  vážnou  nebyla,  znělo  by  to 
skoro  komicky,  když  žádá  se  zároveň  za  přídavek  i  za  slevení. 
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regent  do  vězení  a' poručil,  ub)  tcrniiu  ten  obce  na  sebe  rozvrhla,  do 
té  doby  že   10  osob  z  rady  na  radnici  se  zdržeti  má. 

Odporovati  bylo  těžko,  a  konšelé  zvolili  komisi  k  vybírání  té 
(juoty,  kterou  sousedé  až  do  roku  1635  platili,  Šultys  měl  zaplatiti 
4700  kop,  Jan  Špička  2261,  ostatní  sousedé  v  počtu  200  více  méně.') 
Šultys  nemoba  platiti,  vydal  se  hraběti  na  milost  a  odevzdal  obci,  která 
(juotu  zaň  zaplatila,  veškeren  svůj  statek. 

Slánští  platili,  ale  i  za  škody  na  Kvíci  způsobené  státi  zdálo 
se  jim  přece  přílišné  a  osmělili  se  odporovati.  Ale  to  ještě  neznali 
pana  Jaroslava,  ten  tu  byl  ihned  s  radikálním  prostředkem.  Jsa  hezky 
v  zátiší  v  Budějovicích,  dal  Slánským  oznámiti,  že,  nebudeli  mu  i  těch 
3000  kop.  zaručeno,  „chce  k  sobě  do  Budějovic  některé  osoby  radní 
citovati  a  jiné  osoby  těžkým  domácím  arrestem  zjistiti."   Obec  povolila. 

Nežli  quota  byla  zaplacena,  stihla  Slaný  dvoje  pohroma  r.  1634. 
Dne  27.  července  byl  od  vojska  saského  nadobro  vydrancován  a  16.  září 
skoro  celý  lehl  popelem,  vyhořeloť  196  stavení.  Těmito  pohromami 
tě,^ce  jsouce  tísněni,  když  zvěděli,  že  mír  v  Praze  30.  května  1635  se 
Sasy  byl  uzavřen,  obrátili  se  Slánští  se  suplikací  králi  Ferdinandovi 
a  k  místodržícím,  mohloli  by  město  jejich  vyplaceno  a  zase  mezi  krá- 
lovská města  vřaděno  býti. 

Tím  táli  do  živého.  Věc  nemohla  pana  Jaroslava,  jakožto  nej- 
vyššího hofmistra  království  českého,  zťistati  tajná,  a  ten,  boje  se  o 
svou  kořist,  nemeškal  a  v  resoluci  ze  dne  20.  července  1635  žádá  za 
zodpovídání  těchto  otázek:  „1.  Zdali  jest  od  obce  celé  k  tomu  povo- 
leno ?  2.  Kdo  jest  obci  to  na  rathouze  přednášel  a  potom  kdo  J.  M.  K. 
a  pánům  místodržícím  suplikací  podával?  3.  Proč  pan  regent  a  pan 
Matiáš  Chmelovec  (hejtman)  o  tom  nevědí?  4.  Od  koho  k  tomu  byla 
rada  dána  neb  navrhnutí?  5.  Kdo  jest  spisoval?" 

Když  se  Slánští  k  odpovědi  neměli,  tázal  se  na  to  hejtman  v  radě, 
a  tu  mu  dáno  za  odpověd,  že  z  jednohlasného  usnesení  se  stalo,  před- 
nésti těžkosti  obce  J.  M.  K.  a  J.  M.  pánům  místodržícím.  Ale  teprv 
29.  dubna  1636  zazářily  obličeje  purkmistra  a  pánův,  přišlať  „citací 
pod  4  sekryty  od  J.  M.  cis.  král.  místodržících  a  soudců  zemských 
purkmistru  a  konšelům  města  Slaného,  aby  se  úřad  ke  dni  4.  máje 
do  Prahy  vypravil  a  5.  t.  m.  na  kanceláři  ohlásil  podle  jiných  měst 
k  přeslyšení  J.  M.  C.  psaní  a  dalšímu  povážení  potřeb,  kteréž  to  psaní 
obsahuje."  Purkmistr  a  páni  nechtěli  očím  věřiti,  či  snad  se  vyplnil 
jejich  dávný  sen  a  oni  postaveni  zase  do  řady  měst  královských,  ze 
které  prve  sami  jediní  byli  vyloučeni?  Nemožno  to  nebylo,  vždyť  byli 
jen  v  zástavě,  proto  však  titulu  opatrnosti  neposkvrnili  a  poslali  ihned 
poselství  do  Prahy  k  hraběti,  co  by  činiti  měli,  a  tu  jim  vysvětleno, 
že  citací  ta  Slánským  poslána  —  omylem,  a  že  jim  netřeba  se  do- 
stavovati.'^)  Mohl  snad  necitelný  osud  dovoliti  si  krutějšího  žertu? 

Omyl  ukázal  pěkr.ou  tvář  osudu  městu  druhdy  královskému,  a  pan 
hejtman,  urozený  Eliáš  Udvarhely  z  Křižovic,  postaral  se  o  to,  aby 
za  nedlouho  spatřili  i  tu  nepěknou,  aby  pocítili  porobu  svou  spůsobem 


')  Memorabilienbuch  N.  III.  fol.  92—99. 
^)  Acta  curiae  LVU.  37(3. 
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přímo  surovým.  Dne  25.  května  t.  r.  totiž  při  svěcení  oltáře  pronesl 
se  týž  licjtman  o  celém  úřadu  purkmistrovském  velmi  nešetrně.  Když 
druliý  den  se  o  to  s  ním  domlouvali,  pravil,  že  tomu  tak  není,  když 
))ak  purkmistr  Tomáš  Radnický,  primas  Augustin  Kosina  a  Vácslav  Vo- 
tický  pravili,  že  pravdu  toho  chtí  provésti,  hejtman  rozhorliv  se  „jako 
by  tu  proti  J.  M.  H.  rebelirovali,"  vykládaje,  nijakž  v  tom  se  upokojiti 
nechtěje,  do  arrestu  vzpomenuté  poslal,  v  němž  do  večera  zůstávati, 
ncchtíce  se  v  ničem  protiviti,  museli,') 

Na  sklonku  roku  (31.  dec.)  1637  napsal  obecní  písař  do  knihy 
pamětní : 

Peste,  fame,  bello,  cunctis  gravis  exiit  annus, 

Christe,  jube,  cessent  noxia  quaoquo  novi.'^) 

A  přece  nový  rok  přinesl  horší  pohromu  než  mor,  hlad  a  válku. 
Dne  30.  srpna  1638  byla  obec  všechna  povolána  na  radnici,  za  pří- 
činou poručení  jistého  od  J.  vysoceurozené  H.  M.  prošlého :  Poněvadž 
jeho  milost  císařská  město  Slaný  prve  ve  200.000  kop.  míš.  zastavený, 
již  za  dědičný  za  283.000  kop.  míš.  dědičně  J.  V.  H.  M.  doprodati 
jest  ráčila,  aby  všichni  Slánští  sousedé  osedlí  od  J.  M,  C.  pana  komi- 
saře již  v  dědičnou  moc  a  poddanost  uvedeni  a  J.  V.  H.  M.  postoupeni  byli. 

Ačkoliv  purkmistr  a  páni  spolu  se  staršími  obecními  na  místě  celé 
obce  od  mnoha  let  vždycky  o  to  jsou  snažně  a  všelijakým  spůsobem 
všelikou  prací  a  starostí  a  dle  chudoby  a  nedostatkův  obce  nemalými 
útratami  a  nákladem  podle  nejvyšších  možností  svých  pečovali  a  jak 
mnohých  přímluv  k  J.  M.  C.  při  některých  vysoce  vzácných  potentátích 
a  paních  a  duchovních  lidech  v  časích  příležitých  vyhledávali,  taky 
před  J.  M.  C.  sami  osobně  skrze  ponížené  suplikování  své  jednali,  aby 
zase  město  Slaný  z  té  zástavy  vysvobozeno  býti  a  k  prvnější  svobodě 
přijíti  mohlo.  Však  když  v  tom  spůsobu  města  se  vší  obcí  bídným  po 
15  let  předně  do  zástavy  uvedením,  důchodův  všech  i  živností  měst- 
ských zbavením,  potom  od  vojáků  vydrancováním,  naposled  i  vypálením 
žádné  možnosti  k  vyplacení  a  spomožení  z  té  zástavy  při  obci  nebylo, 
ani  jiných  prostředků  žádných  odnikud  vynadíti  se  nemohlo,  což  činiti 
bylo,  než  pánu  bohu  se  v  tom  všem  poručiti  a  tomu  místo  dáti,  takže 
byvše  obec  shromážděna  na  rathouze  odtud  do  domu  panského,  slově 
Ladařovic,  povolána  byla  a  se  sešla  a  tu  u  přítomnosti  všech  vůbec 
čteno  bylo  od  J.  M.  C.  poručení  panu  komisaři  k  tomu  odevzdání  a 
postoupení  města  zřízenému  učiněné." 

„Po  přečtení  toho  poručení  tu  hned  in  continenti  rukou  dáním 
panu  regentu  a  J.  V.  M.  H.  štolmistru  na  místě  J.  V.  H.  M.  vyslaným 
a  zřízeným  pan  purkmistr  (Sam.  Cruciger),  primas  (Aug.  Kosina),  kon- 
šelé, obecní  starší  a  jiní  všichni  měšťané,  sousedé,  sousedky  a  vdovy 
slibovali  dědičnou  poddanost,  věrnost  a  poslušenství,  sedláci  pak  poddaní 
z  vesnic  slibovali  člověčenství,  dědičnou  poddanost,  věrnost  a  poslu- 
šenství. "  ^) 

')  Ibidera  LVU.  379. 

^)  Za  hladu,  války  a  rau  morových  rok  těžce  ukončen. 
Kriste,  veliž,  by  v  novém  nás  škody  míjely  již. 

^)  V  mandátu  Ferdinanda  III.  daném  16.  sri)na  1638  Josue  Kořcskému 
z  Terešova  a  na  Mezeříčí,  radě  soudův  komorního  a  dvorského  a  všech 
panství  cis.  v  Cechách  hejtmanu,  se  praví:  „Protož  milostivě  tobě  v  tom 
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„Po  vykonání  pak  toho  pan  regent  vůbec  zjevnč  vyhlásil  to,  že 
J.  V.  H.  M.  z  milostivé  náklonosti  ke  všem  věrným  poddaným  Slánským 
ráčí  darovati  měšťanům  a  všem  sousedům  Slánským  sud  vína  hodného 
a  poddaným  vesnickým  sud  hořkého  piva  aby  je,  jakž  a  co  nejdříve 
dodáno  bude,  pro  J.  V.  H.  M.  zdraví  vypili." 

„A  tak,"  končí  zpráva,  „čeho  jsme  se  od  dávných  let  a  časů  všichni 
obávali,  strachovali  a  skrze  mnohé  snažnosti,  pečování,  jednání  a  ne- 
malých outrat  na  to  vedeni,  aby  tomu  spomožíno  býti  mohlo,  toho  když 
možné  nebylo  dojíti  a  to  nijakž  minouti  nemohlo,  již  tuto  se  vykonalo. 
V  čemž,  ó  bože  věčný,  račiž  nás  sám  politovati  a  ve  své  božské  ochraně 
míti  a  jestli  v  tom  vůle  tvé  velebnosti  božské  ráčí  býti,  vysvobození 
zase  učiniti,  skroušeným  srdcem  tvé  milosti  božské  prosíme."  ') 

Pak  následuje  epigram : 

Quae  fuerat  Slanae  libertas  aute  vetusta 
Jam  subit,  óh  iniserum  subditionis  onus! 
Sed  quoniani  viribus  nuUis  succurrere  tanto 
Haud  valuit  státu,  tu  Deus  ipse  iuva  !'■) 

Ruka  pozdější  in  margine  přičinila  jiné  dva  verše,  z  nichž  prvý 
jest  známý  verš  Vergiliův : 

Exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor, 
Et  Martinicii  vincula  solvi  jugi!^) 

Rovněž  pozdějším  jest  napsané  tam  „Epitaphium  Slaneae:" 

Magna  fui,  uunc  sum  gravibus  tumulata  ruiiiis, 
Vicinus  titulům  funeris  liujus  habet.^) 

A  ještě  v  druhé  polovici  předešlého  století  A.  Cinner,  rodák 
Slánský,  stísněnému  srdci  svému  ulevil  verši : 

Ne  plectas  miseros  quarta  máge  stirpe  nepotěš, 
Plectere  nam  gravius  non  solet  ira  Dei. 
Virgo  Slon  jacuit  decies  septemque  uovembres, 
Post  tamen  auxilio  libera  facta  tuo  est. 
Centům  Slaná  gemit  decies  et  quinque  per  annos, 
Crimina  num  patriae  suut  graviora  meae!^) 


poroučeti  ráčíme,  aby  ty  neprodleně  tam  do  vejš  psaného  města  Slaného 
.sjel  a  tu  dotčený  celý  statek  Slánský  se  vším  a  všelijakým  k  němu  pří- 
slušenstvím i  se  všemi  svršky  a  nábytky  tam  se  nacházejícími  uvedouce  při 
tom  všecky  tam  lidi  jak  městský  v  pravý  dědičný  slib  člověčenství,  věrné 
a  poslušné  poddanosti,  tak  i  selský  obyčejný  slib  člověčenství  a  podda- 
nosti .  .  .''  In  margine  rukou  z  minulého  století  připsáno:  „Falsum  est." 
Meraor.  N.  II. 
')  Acta  curiae  LVIIL  18. 
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Města  Slaného,  kterážto  byla  svoboda  starodávná, 
již  hyne,  hoj  poroby  břímě  ty  bídy  plné! 
Však  poněvadž  nijakou  pomocí  nám  pí'is])ěti  v  tomto 
postavení  nemohlo,  sám  ty  pomoz,  bože  náš! 
Nechtě  z  našich  kostí  nějaký  nám  povstane  mstitel, 
nás  pak  vyprostí  z  Martinicii  jha  i  pout. 

Velkým  jsem  bylo,  teď  v  hrozných  ssutiuách  pochováno, 

soused  návěští  pohřbu  chová  tohoto. 

Netresciž  nebohých  v  koleně  čtvrtu  ještě  potomku, 

vždyž  netrestává  tížtíji  hněv,  bože,  tvůj. 

Panna  Siónu  desetkrát  let  sedům  úpěla  v  jařmu, 

až  přece  tvou  pomocí  zas  nabyla  svobody. 

Po  sto  Slaný  stěiiá  po  desetkrát  již  léto  páté, 

zdaž  těžším  hříchem  jsou  viny  otčiny  mě. 
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Více  dodávati  netřeba.  Počátkem  roku  následujícího  (28.  února  1639) 
^Vác.  Zahrádka,  J.  V.  H  M.  písař  důchodní  Slánský,  přednesl  do  místa 
radního  artikul  z  psaní  od  J.  M.  jemu  odeslaného,  jistého  poručení,  aby 
se  od  pánův  a  starších  obecnícli  všecky  originály  všech  privilegií  města 
Slaného  vyhledaly  a  k  odeslání  J.  V.  H.  M.  témuž  písaři  důchodnímu 
a  spolu  obilnímu  vydaly.  Což  se  ihned  v  přítomnosti  pánův  starších 
obecních  bez  odpornosti  stalo.  Něco  se  těch  privilegií  in  originali  kde- 
koliv vyhledati  mohlo,  jakož  nic  více  toliko  3  kusy  vyhledati  se  mohlo, 
a  ty  všecky  od  vojákův  na  pečetích  otrhaných  porušeny,  avšak  na 
písmě  a  pergamenách  zachovány  vyhledány  jsou."  ') 

Avšak  o  týden  později  (6.  března  1639)  žádal  hrabě,  aby  těch 
privilegií  více  vyhledali.  Tak  octli  se  i  tito  svědkové  někdejší  svobody 
města  Slaného  v  rukou  Bořitových  a  jen  opis  učiněný  rukou  císařského 
rychtáře  Jiříka  Properatora  Ždárského  zachován  v  knize  pamětihodností. 
Jest  tu  deset  kusů  od  králů  Jana,  Karla,  Vácslava  a  Zikmunda. 

Originály  zůstaly  v  rukou  hraběte,  a  Slaný  zbavený  privilegií, 
svobody  a  živností  městských,  sklesl  na  hrazenou  ves.  ^)  Zda  plným 
pi'ávem  nemohli  tehdáž  Slánští  zvolati  se  zoufajícím  Odysseem :  „Ó  třikrát 
blažení,  čtyřikrát,  kdož  zemřeli  tehdáž!" 


')  Kterak  li.^tiny  na  zmar  přicházely,  dojemně  líčí  nám  izředník  a  kronikář 
Slánský  Daniel  Vfpí-ek.  V  lib.  contractionum  VIII.  mezi  fol.  H,  a  Hj 
vyříznuto  6  listů,  a  tu  na  listu  sousedním  Vepřek  napsal:  „Momoriae  po- 
steritati:  Nochtčj  se  nad  tímto  nedostatkem  kněh  těchto  zhoršovati,  kdo- 
koli z  biuloucích  a  potomků  našich  na  něj  trefíš.  Nestalo  se  to  z  neše- 
trriosti  lidí  (lohrého  řádu  žádostivých  a  kteří  tyto  knihy  v  svém  opatrování 
měli,  ale  z  veliké  nešlechetnosti  a  nevážlivosti  zbéři  vojenské,  když  město 
toto  Slaný  7.  Junii  1643  od  vojska  šve'dského,  kteréž  od  města  Mělníka 
v  velikém  počtu  rejtharstva  a  vozův  nenadále  přitáhlo,  nepřátelským 
spůsohcm  hanebně  zloupeno  a  vyplundrováno  bylo,  při  kterémžto  plun- 
drování netoliko  tyto  knihy  a  jiná  regalia  obecní,  ale  i  kostelní  k  službám 
a  poctám  božím  odevzdané  ozdoby  nešlechetně  a  opovážlivě  pokaženy, 
potlučeny,  potrhány,  mnohé  i  v  nic  obráceny  jsou." 

')  Město  se  z  počátku  ani  neodvažovalo  žádati  za  vrácení  něčeho  z  pobraných 
privilegií,  teprv  roku  1646  odvážili  se  Slánští  řezníci  žádati  hraběte  za 
potvrzení  cechovního  řádu.  Dne  8.  března  t.  r.  vydal  o  tom  hrabě  resoluci 
tuto:  „Augustinu  Kosinoví  ouředníku  mému  Slánskému  poroučím,  aby 
těmto  suplikantům  poddaným  iným  to  za  odpověď  dal  ....  poněvadž  nyní 
v  přítonmýcb  těžkostech  vojenských  čas  k  tomu  neslouží,  aby  se  v  dě- 
dičném městě  mém,  žádná  privilegia  nemajícím,  jací  řádové  cechovní  na- 
řizovati měli,  tehdy  že  já  k  těm  přiloženým  artikulím,  skrze  které  l)y 
oni  možnější  jiné  chudší  lidi  poddané'  mé  městské  i  vesnické  nějakými 
vymyšlenými  i)okutami  sužovati  chtěli,  povoliti  nemohu  a  nemíním,  nýbrž 
chci,  když  jsou  se  od  začátku  držení  mého  statku  Slánského  až  posavad 
již  několik  a  dvaceti  let  posud  spolu  dobře  snášeli  a  spravedlivě  činili, 
který  by  se  čeho  zlého  dopustil  a  to  naú  prokázáno  bylo,  tehdy  ten 
každý  dle  svého  zaslouži-ní  ode  mne  neb  na  místě  mém  od  ouředníka 
mého  strestán  býti  slušně  má  a  bude."  Memorab.  III.  fol.  25. 
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Sektářství  na  Rusi. 

Napsal 

Jaromír  Hrubý. 

2.  Bílí  holubi  (skopci), 

rostorná,  nádherná  síň,  ze  všech  stran  pečlivě  uzavřená.  Draho- 
cenná po  stěnách  roucha  z  těžké  hedbávné  látky,  protkané  zlatými 
a  stříbrnými  květy,  splývají  s  bohatými  záclonami  a  portierami 
v  jediný  celek,  takže  neviděti  dveří  ani  oken.  Ve  dvou  sousedních 
úhlech  podobizny  ve  zlatých  rámech  a  obrazy  svatých  obložené 
zlatem,  stříbrem  a  zářivými  drahokameny.  V  té  záři  drahých  kovů 
a  kamenů  vyniká  zvláště  jedna  podobizna.  Nepříliš  umělý  štětec  zobrazil 
na  ní  poprsí  vetchého  starce  s  dlouhou  nažloutlou  tváří  jako  z  perga- 
menu, se  širokými  ústy,  kolem  nichž  řídko  rozseté  žlutavé  vlásky  na- 
hrazují vous ;  svraštělé  čelo  vroubeno  dlouhými,  řídkými  šedinami,  a  pod 
ním  ve  hlubokých  důlcích  zapadlo  dvě  očí,  zírajících  jako  zpod  mlhy 
v  neurčitý  prostor.  Pod  obrazem  v  úhlu  stojí  pohodlné  kožené  křeslo,  na 
němž  vyšiti  zlatem  cherubové  a  serafíni ;  před  ním  malý  stolek,  pokrytý 
bílým  ubrusem,  na  něm  prostý  kříž  a  dvé  svící.  Podél  stěn  rozestaveny 
řady  židlí,  po  boku  výklenek,  zastřený  baldachýnem.  Kdy  bychom  směli 
rozestříti  tuto  záclonu,  shledali  bychom  ve  výklenku  prosté  lože  a  ruskou 
pec,  z  níž  sálá  žár,  a  ve  výhni  kalí  se  do  béla  veliký  nůž. 

Kde  jsme?  Ve  svatyni.  A  obrazy?  Jeden  je  věrným  obrazem 
Krista,  vedle  něho  obraz  přečisté  bohorodice,  tam  Jan  předchůdce 
páně  a  zde  prorokyně  Anna  Sofonovna  —  v  podobizně  starcově  pak 
poznáváme  Andreje  Selivanova. 

V  protějším  konci  rozhrnula  neviditelná  ruka  záclonu,  stěna  se 
rozstoupila  a  otvorem  vchází  řada  mužů,  oděných  v  bílá  řásná  roucha, 
přepásaná  červenou  stuhou.  Za  nimi  kráčí  stařec  s  vlasy  na  plece 
splývajícími,  se  svraštělou  žlutou  tváří,  porostlou  řídkým,  vybledlým 
vousem,  se  širokými  ústy  a  vyhaslými  hlubokými  zraky.  Jest  oděn 
v  hedbávný  kaftan  světlé  barvy  a  nohy  tkví  v  sahanových  botách,  na 
nichž  vyšiti  cherubové  a  serafové.  Vetchého  starce  vedou  pod  pažemi 
dva  sluhové  v  černých  řízách,  přepásaných  lesklými  pasy.  Když  sluhové 
usadili  starce  v  kožené  křeslo  pod  skvostnou  podobiznou,  která  by 
mohla  býti  podobiznou  jeho,  rozešli  se  ostatní  mužové  po  síni  a  usedli 
na  židle  podél  stěn.  Všechny  tváře  podivné  té  společnosti  jako  by 
obestřeny  byly  žlutavou,  těžkou  mlhou ;  nikde  neviděti  svěžího  ruměnce, 
nikde  nezakmitne  jiskra  života  v  zapadlých  očích. 

Opět  se  rozevřela  stěna,  a  ve  dveřích  se  objevil  bíle  oděný  šedo- 
vlasý kmet.  Chvějící  se  rukou  vede  mladého  muže,  který  vstupuje  patrně 
po  prvé  do  této  síně  a  v  udivení  pohlíží  na  vše  kolem  sebe.  Noví 
příchozí  stanuli  u  vchodu,  a  celé  shromáždění  vstalo  se  sedadel.  A  vážný 
stařec,  vzpřímiv  se  na  křesle,  obrátil  se  k  novým  hostům.  Zavzněl 
měkký,  tenký  hlas,  jenž  se  chvěl  hrobovým  tichem  prostorné  síně  a 
zanikal  v  měkkých  řasách  čalounů:   „Koho  nám  vedeš,  věřícího  či  vy- 


zvédače?"  —  „Vařícího!"  odpovídá  tolikéž  měkkým  zvukem  příchozí 
kmet.  —  „Vejdi  tedy  dále!"  Hosté  došli  až  ke  starci  a  poklonivše  se 
mu  k  zemi,  pocelovali  jeho  kostnatou,  mrtvě  bledou  ruku.  A  stařec 
pokračuje:  „Slib,  že  nevyzradíš  ni  slovem  ni  písmem  nikomu,  ani  otci 
rodnému,  ani  otci  duchovnímu,  ničeho  z  toho,  co  zde  uvidíš  a  uslyšíš." 
Mladý  muž  odpovídá  nejistým  hlasem:  „Slibuji."  —  „Vstupuješ  mezi 
živé,  sám  jsa  mrtev  duchem.  Slovo  mrtvého  není  dosti  bezpečnou  zá- 
rukou živým.  Jmenuj  rukojmí,  kteří  by  nám  stáli  za  tvou  mlčelivost."  — 
„Neznám  nikoho,  kromě  boha,  spasitele  Krista  a  přečisté  bohorodice. 
Je  volám  za  rukojmí  své  mlčelivosti."  —  „Dostačí  vám,  bratří  proro- 
kové, rukojemství  nového  bratra?"  obrátil  se  stařec  k  mužům  v  bílých 
řízách.  —  „Dostačuje,"  odvětili  všichni  měkkým,  tenkým  hlasem.  Načež 
opět  stařec  k  novicovi:  „Slib,  že  ode  dneška  po  celý  život  neokusíš 
masa,  vína  ani  piva,  že  se  nebudeš  účastniti  hodů,  krtin  a  svateb,  že 
nevyzradíš  nikdy  ni  slovem  ni  písmem  ničehož,  čemu  tě  naučí  jediná 
pravověrná  církev,  aniž  čehož  bude  na  tobě  žádati."  —  „Slibuji!"  Tu 
zdvihl  stařec  obě  ruce  a  žehnaje  novicovi,  pronesl  slavně:  „Ochrana 
má  svatá  nad  tebou."  Nováček  políhil  kříž,  stojící  na  stolku  před 
starcem,  pak  celoval  jeho  ruku  a  znova  se  poklonil  před  nim  až  k  zemi. 
Obstoupili  ho  všichni  přítomní,  líbali  se  s  ním  navzájem,  nazývajíce 
ho  bratrem,  přáli  štěstí  kmetovi  —  kmotru  novicovu  i  sobě,  že  získali 
nového  bratra.  Na  to  usedli  poznovu  na  svá  místa,  v  jich  řadě  i  nový 
bratr,  a  zapěli  unylým  hrobovým  hlasem : 

Carstvo,  ty  carstvo,  duchovní  carstvo, 
v  tobě  to,  v  carstvě,  blaženost  všechna: 
svatý  tam  národ  přebývá  v  pravdě. 
Tam  sobě  žijí  blaženi  v  srdci, 
naději,  otče,  skládají  v  tebe, 
v  svatého  duclni  doufají  pevně. 
Vespolek  žijí  v  družbě  a  v  lásce, 
bratří  svých  věrných  neopouštějí, 
pro  život  věčný  chystají  sídla. 

Když  dozpívali,  jedna  polovina  „proroků"  zdvihla  se  s  místa, 
utvořila  kiuh  a  započala  rej,  zatím  co  ostatní,  sedíce  na  židlích,  za- 
pěli nový  jednotvárný  chorál  a  tleskajíce  v  dlaně,  i  dupajíce  patami 
o  podlahu  v  urychleném  tempu,  dávali  křepčícím  takt.  Po  chvíli,  když 
docházel  kroužícím  dech,  vystřídali  se  a  tak  opakovali  několikrát,  až 
zemdlení  uchvátilo  všechny.  Opět  se  klaněli  předsedajícímu  starci,  pak 
se  ukláněli  sobě  navzájem,  a  tím  obřad  zakončen. 

Složili  se  sebe  řásné  obleky,  stěna  opět  se  rozevřela  a  sluhové 
přinášejí  skvěle  osvětlené  stoly  s  kouřícími  se  samovary  a  zákuskami. 
Proroci  i  s  novým  bratrem  usedli  k  čaji.  Brzy  se  rozpředl  čilý  roz- 
hovor. Náhle  však  řeči  umlkly  a  oči  všech  se  obrátily  k  novému  bratru. 
Svěsil  hlavu  —  spí.  Zdá  se,  že  čekali  té  chvíle ;  všichni  povstali ;  po- 
kynuli přítomným  sluhům.  Ti  se  chopili  lehce  nováčka  a  nesli  jej  v  čelo 
síně  do  výstupku  pod  baldachýnem.  Záclona  se  zastřela,  světla  po  chvíli 
uhasla  a  „proroci"  se  rozcházejí  .  .  . 

Evangelista  Matouš  zaznamenal  v  kap.  19.  verši  12.  tato  slova 
Kristova:  „Jsouf,  zajisté  panicové,  kteříž  se  tak  z  života  matky  zrodili ; 
a  jsouť  panicové,  kteříž  učiněni  jsou  od  lidí;    a  jsouť  panicové,  kteříž 
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se  sami  v  panictví  oddali  pro  království  nebeské.  Kdo  nuiže  pochopiti, 
pochop."  Jediní  skopcové  —  tak  tvrdí  o  sobě  —  pochopili  pravý  význam 
tohoto  výroku.  Když  muž,  jenž  zmizel  pod  baldachýnem  ve  svatyni, 
procitl  ze  sna,  v  nějž  byl  upraven  uspávacím  nápojem,  přimíseným  do 
jeho  čaje,  shledal,  že  je  zbaven  mužství.  Přestál  „ohnivý  křest,"  vy- 
konaný na  něm  rozžhaveným  nožem,  a  složil  slib,  jímž  vstoupil  ve 
svazek  sekty  skopecké. 

Skopci  vyskytli  se  na  Rusi  v  druhé  polovici  XVIII.  století.  Upoutali 
svými  výstřednostmi  ihned  pozornost  vlády  i  církve,  byli  stíháni  celé 
století  a  byli  do  nedávná  přec  jen  nevysvětlenou  hádankou.  Rozšířili 
se  po  celé  Rusi;  v  jich  řadách  shledáváme  nejprostšího  mužíka  chudé 
vesničky,  kupce  z  venkovského  městečka,  velkoobchodníka  hlavních 
měst  i  nejvyšší  státní  úřadníky.  Byli  všude  a  přece  se  nevědělo ; 
kdo  jsou. 

Není  však  divu ;  vládliť  a  vládnou  namnoze  dosud  kamenem 
moudrosti,  jenž  otevírá  ústa  těm,  kdo  mlčeti  mají,  a  zavírá  je  těm, 
kdo  mohou  mluviti.  Přední  milionáři  ruští  byli  skopci,  a  v  jediném 
domě  kupce  Ploticyna  v  Moršansku  v  gubernii  Tambovské  nalezeno 
při  úřadní  prohlídce  r.  1869  tolik  prý  zlata,  stříbra  a  cenných  papírii, 
že  komise  nedovedla  jich  cenu  ihned  odhadnouti.  *)  Tím  se  vysvětluje, 
proč  žádný  ze  mnoha  procesů  proti  skopcům  zavedených  neměl  žá- 
doucího výsledku.  Vyšetřovací  soudce  ochotně  dal  zanésti  v  protokol 
odpověd  obviněného  na  otázku,  kde  byl  zbaven  mužství:  „Stalo  se  mi 
náhodou.  Byl  jsem  na  hospodě  N.  noclehem;  probudivše  ráno,  shledal 
jsem  atd."  Aneb:  „Spadl  jsem  se  stromu  na  ostrou  větev,  poranil 
jsem  se  a  následkem  poranění  atd."  Ano  když  následkem  affairy  Plo- 
ticyna, kterýž  byl  usvědčen  z  náčelnictví  všech  skopců  své  doby  a 
r.  1872  v  Tambově  odsouzen  a  deportován  na  Sibiř,  vyšetřováni  byli 
skopci  po  všech  téměř  městech  ruských,  shledalo  se,  že  nejvyšší  úřadníci 
v  ministerských  kancelářích  sloužili  skopcům. 

I  to  ztěžovalo  pátrání  po  škopcích,  že  chování  jejich  u  veřejnosti 
pranicím  se  nelišilo  od  života  pravoslavných.  Skopci  navštěvují  pilně 
chrámy,  vykonávají  co  nejbedlivěji  —  ovšem  pouze  na  oko  —  všechny 
předpisy  pravoslavné  církve  a  bývají  štědrými  podporovateli  dobročinných 
podniků.  Toliko  nažloutlá,  spadlá  tvář  a  útlý  hlas  je  prozrazuje. 

Skopci  jsou  velmi  pilní  obchodníci  a  vzorní  hospodáři ;  nestřídmost 
a  opilství  jsou  mezi  nimi  věcmi  neznámými,  odtud  i  jejich  zámožnost. 
Také  domácnost  jejich  jest  vždy  spořádaná,  ač  manželství  nazývají 
hříchem  a  se  ženou  žijí  jako  se  sestrou. 

Konečně  i  přísná  mlčelivost,  jsouc  článkem  jich  víry,  bránila 
dlouho  poznání  sekty.  Teprv  obsáhlá  vyšetřování  za  posledních  dvou 
desetiletí  vrhla  něco  světla  na  vnitřní  ústrojí  sekty  skopecké. 

V  novoroční  noci  r.   1869    sešla  se  přátelská  společnost  v  domě 


'j  V  současných  časopisecli  so  psalo,  že  komise  nalezla  u  Ploticyna  na  sto 
st(»tisícirublových  poukázek  ÍMšského  banku,  menších  papírů  celé  balíky, 
zlato  a  stříbro  žo  vážili  na  pudy.  Dlo  zprávy  M.  Dubasova  (Russkaja 
Starina  1882.  VI.)  našla  však  komise  jen  okolo  500.000  rublů  hotovýcli 
ponéz.  Hlavní  část  skopeckélio  j)okbuln  podařilo  se  Ploticyiiu  ještě  v  čas 
odevzdati  do  spolehlivých  rukou. 


1068  J-  Hrubý: 

kapitána  Skotta  v  Moršansku ;  mezi  jinými  také  policejní  ředitel  Trišatný. 
O  půlnoci  přišel  sluha  milionáře  Ploticyna  s  listem  k  Trišatnému ;  žádal 
v  ném  za  propuštění  tří  zatčených  žen,  obviněných  z  propagandy  sko- 
pectva,  na  několik  hodin  na  svobodu  a  přiložil  10.000  rublů,  jež  měly 
Trišatnému  býti  odměnou.  Ale  policejní  ředitel  udal  vše  soudu,  a  vy- 
šetřováním zjištěno,  že  Ploticyn,  ač  nebyl  sám  oskopen,  byl  „kormi- 
delníkem"  prvního  skopeckého  korábu;  v  jeho  domě,  jenž  tvořil  celou 
čtvrt  v  Moršansku  a  jenž  byl  uvnitř  hotovým  labyrintem,  nacházel  se 
poklad  skopců,  v  jeho  ložnici  nalezeny  obrazy  některých  skopeckých 
„svatých"  a  v  tajném  úkrytu  i  devět  žen,  na  nichž  provedena  kastrace 
odstraněním  prsů.  Soud  Ploticynův  nadělal  na  Rusi  mnoho  hluku. 
Pavel  Melnikov  uveřejnil  *)  při  té  příležitosti  podrobné  vypsání  věrouky 
skopecké,  z  níž  vyjímáme  tuto  několik  rysů. 

Skopci  věří  ovšem,  že  oni  jediní  jsou  pravověrnými  křesťany. 
Ohnivým  křtem,  o  němž  mluví  písmo,  je  kastrace.  Bůh  je  ve  třech 
osobách,  však  od  věčnosti  byl  toliko  bůh  otec.  Teprve  v  čase  zjevil 
se  v  osobě  Krista  jako  syn,  kterýž  není  však  bohem,  nýbrž  božstvem 
toliko  prodchnut.  Jako  duch  sv.  působí  každodenně  ve  svých  pravých 
dětech,  škopcích.  Ale  působí  toliko  v  těch  vyvolených,  kteří  přísným 
životem,  střídmostí  a  panictvím  umrtvili  v  sobě  hříšného  Adama  a  vstali 
již  za  živa  z  mrtvých.  Takoví  božstvím  prodchnutí  lidé  jsou  pak  ne- 
volnými nástroji  ducha  božího.  Cokoli  konají  nebo  myslí,  vše  je  výsledkem 
působnosti  božské  síly  v  něm ;  oni  prorokují  a  nemohou  zhřešiti.  Věřící 
jsou  proto  povinni,  plniti  rozkazy  a  proroctví  jejich  bez  odmluvy. 
Konati  obřady  pravoslavné  církve  jest  dovoleno;  to  však  je  pouze 
vnější  bohoslužba  a  nestačí  ke  spasení :  k  tomu  vede  bohoslužba  vnitřní, 
skopecká.  Každý  skopec  bez  rozdílu,  byt  i  nedosáhl  na  zemi  „tajemného 
vzkříšení",  přijde  po  smrti  do  nebe,  ovšem  jen  do  prvního,  které  se 
nachází  hned  za  viditelnou  oblohou.  Nebes  je  však  sedmero ;  do  sedmého 
dostanou  se  proroci,  to  jest  ti  skopci,  kteří  dospěli  již  na  zemi  k  „ta- 
jemnému vzkříšení."  Na  nebi  mění  se  v  anděly.  Všichni  andělé  jsou 
duše  zemřelých  lidí,  a  jsou  andělé  mužští  i  ženští.  Almužna  na  př., 
bylali  udělena  potají  (almužna  veřejná  nemá  nijaké  ceny  před  bohem), 
jest  anděl  ženského  pohlaví.  Též  ďáblové  jsou  duše  bývalých  lidí, 
ovšem  neskopených.  Ženští  ďáblové  působí  nemoci.  Nejhorší  z  nich  je 
Herodiada,  původkyně  zimnic. 

Kristus,  jenž  i  se  svými  apoštoly  byl  oskopen,  nezemřel,  nýbrž 
stále  obcuje  s  pozemšťany.  Po  druhé  se  vtělil  v  Petra  III.  cara  ruského, 
jenž  se  zrodil  z  čisté  panny  bohorodičky  Alžběty  Petrovny,  po  dva 
roky  carevny  ruské.  Petr,  jsa  kastrován,  znelíbil  se  manželce  své  Ka- 
teřině II.  i  odešel  pode  jménem  Andreje  Selivanova  dovnitř  říše,  kde 
tvořil  divy,  až  byl  ve  vsi  Sosnovce  jat.  mučen  a  odeslán  na  Sibiř, 
Byv  povolán  zpět  do  Petrohradu  mučen  opět,  načež  uvězněn  v  Suzdali. 
Odtud  odešel  po  druhé  na  Sibiř,  kde  se  nyní  zdržuje  v  „Irkutské  zemi 
u  moře."  Za  nedlouho  se  však  vrátí  a  zasedne  na  soud,  kterýž  je  už 
blízek,  neboť  se  vyskytli  dva  antikristové :  patriarcha  Nikon  a  car 
Petr  Veliký.   V  Petrohradě  bude  souditi  živé  i  mrtvé  (nekastrované)  a 


')  Russkij  Věstn.  1869  III.  i  si.  Bělyje  golubi. 
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pak  bude  svět  vykoupen.  Všichni  lidé  budou  skopci,  hřích  zmizí,  na 
zemi  bude  ráj  jako  před  poklesnutím  člověka.  V  nové  říši  blažených 
nebudou  lidé  mříti  a  proto  netřeba  rozmnožovati  člověčenstvo. 

Tolik    vypravují    a  věří    sami  skopci.     Vizme  nyní,    co  vypravuje 

0  škopcích  historie. 

Porůznu  mezi  chlysty  vyskytovali  se  na  Rusi  skopci  již  od  časů 
Petra  Velikého.  Samostatnou,  sorganisovanou  sektou  stali  se  však  teprv 
okolo  r.  1770.  V  ty  doby,  kdy  v  korábech  chlystovských  zavládla 
nejspustlejší  znemravnělost,  zachovalo  se  mezi  „lidmi  božími"  několik 
přívrženců  krajní  čistoty,  ti  vidouce  onu  obecnou  spuštěnost  mravní, 
neustálé  spory  mezi  „proroky",  v  kom  z  nich  více  ducha  svatého, 
zmáhající  se  lačnost  bohatství  a  jiné  nechlystovské  neřesti,  shledávali 
hlavní  všeho  toho  příčinu  v  tělesném  chtíči  a  řídíce  se  slovy  evangelisty 
Matouše  (kap.  5,  v.  29.) :  „Jestliže  oko  tvé  pravé  pohoršuje  tě,  vylup 
je  a  vrz  od  sebe;  ...  a  jestliže  ruka  tvá  pravá  pohoršuje  tebe,  utni 
ji  a  vrz  od  sebe:  nebo  užitečněji  jest  tobě,  aby  zahynul  jeden  oud 
tvůj,  než  aby  všecko  tělo  tvé  upadlo  v  oheň  pekelný"  —  odhodlali 
se  zmařiti  úd,  který  je  pohoršuje,  aby  zůstali  hodnými  věčné  blaženosti. 

Tukovým  spůsobem  vyskytlo  se  několik  skopců  r.  1765  v  Orlovské 
gubernii.  Byli  to  zejména  Andrej  Ivanov,  zvaný  později  Andrej  (též 
Kondratij)  Selivanov,  a  jeho  druh  Martin  Rodionov.  Jakkoli  se  však 
snažili  získati  přívrženců  svým  zásadám,  snahy  jejich  zůstávaly  marný. 

1  chopili  se  myšlenky,  mezi  prostým  lidem  a  zejména  mezi  chlysty, 
na  něž  měli  především  namířeno,  nad  jiné  tchdáž  populární ;  skopectví 
se  ujalo,  a  jeho  apoštolově  nabyli  slávy,  o  níž  se  jim  nebylo  ani  ve 
snách  zdálo. 

Šestiměsíčné  panování  Petra  III.  bylo  chlystům  dobou  úlevy 
v  kruté  pohromě,  která  je  stihla  roku  1752.  Obecná  amnestie  všem 
sektářům  poskytla  jim  možnost  upraviti  znova  opuštěné  koráby  a  vydati 
se  v  nich  na  novou  pouť  hříšným  světem.  Neočekávaná  tato  úleva 
spřátelila  chlysty  s  Petrem  III.  tak,  že  ho  nazvali  tajným  chlystem  a 
povýšili  ho  na  Krista.  V  tom  klesá  s  trůnu  oblíbený  car  a  na  jeho 
místo  dosedá  jeho  žena  Kateřina  II.,  a  několik  dnů  na  to  jde  zpráva, 
že  Petr  III.  jest  mrtev.  Zpráva  taková  zdála  se  jim  nemožnou.  Ne, 
Petr  nezemřel,  on  žije,  ale  dobrovolně  se  vzdálil  od  hříšného  světa. 
Již  r.  1764  počaly  kolovati  v  lidu  bajky,  že  místo  Petra  byl  zavražděn 
jeden  z  jeho  věrných  sluhů,  který  ho  v  čas  ještě  vystřehl  před  hrozící 
záhubou  a  sám  se  obětoval  za  milovaného  panovníka ;  Petr  sám  že 
se  skrývá  kdesi  v  Kursku  a  brzy  že  dosedne  opět  na  trůn. 

Bájky  takové  kolovaly  nejvíce  v  místech,  obydlených  chlysty  a 
v  krajích  takových  počali  se  vyskytovati  různí  Lžipetrové.  Prvním  z  nich 
byl  Andrej  Ivanov,  ai)oštol  skopectva.  Aby  svému  učení  dodal  platné 
váhy,  nazval  se  Petrem  III.  a  svého  soudruha  Rodionova  vyhlásil  za 
dvořana  knížete  Daškova,  jenž  prý  spolu  se  svým  velitelem  ojjustil 
n)rzk()u  Sodomu  a  stal  se  věrným  jeho  druhem  i  v  neštěstí.  Takto  vy- 
zbrojeni vydali  se  na  apoštolskou  pouť  ode  vsi  ke  vsi.  První,  kdo 
Ivanova  uznal  za  Krista  a  za  cara  Petra  III.,  byla  chlystovská  pro- 
rokyně Anna  Rodionovna  v  „korábe"  Orlovském,  kde  l)yla  kormidelnicí 
Akulina  Ivanovna,   jíž    se  za  takovou    úsluhu    dostalo    názvu    skopecké 
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„bohorodice,"  a  vyhlášeno  o  ni,  že  jest  bývalá  carevna  Alžběta,  která, 
podobně  jako  Petr,  se  vzdala  trůnu  a  odešla  na  Rus  hlásiU  pravé  víry. 
První  hráze  prolomena  a  skopectví  lilo  se  již  svobodně  po  celém  okoh'. 
Zde  oskopen  i  sedlák  Alexandr  Ivanovic  Šilov,  jenž  za  vážné  služby, 
prokázané  později  skopectvu  v  Rize,  povýšen  za  „předchůdce  Kristova." 

Ale  výsledky  apoštolské  působnosti  samozvaného  Krista  a  cara 
staly  se  v  Orlovské  gubernii  brzy  nápadnými,  a  apoštolově  uznali  za 
dobré  přestěhovati  se  dále  na  sever.  Zaťukali  v  Tulském  chlystovském 
korábe ;  tu  se  jim  ale  nehrubě  podařilo.  Ivanov  jen  stěží  uprchl  před 
stíhajícími  ho  chlysty,  kteří  ho  kamenovali  a  stříleli  po  něm ;  Rodionov 
svou  horlivost  v  úřadě  apoštolském  zaplatil  životem.  Ivanova  šťastná 
hvězda  více  neopustila.  Ukryv  se  v  jakési  továrně,  získal  mezi  dělnictvem 
několik  nových  přívrženců  a  jich  prostřednictvím  zaneseno  skopectví 
do  vsi  Sosnovky,  která  se  stala  od  těch  dob  střediskem  sekty. 

R.  1774  zřízen  v  Sosnovce  první  skopecký  koráb,  jejž  řídil  sám 
Ivanov  se  Silovém.  I  působili  zde  tak  „blahodárně,"  že  již  po  roce 
byli  zastiženi  rukou  kárající  spravedlnosti.  Většina  Sosnovských  učedníku 
spolu  se  Silovém  byla  odeslána  do  Rigy  na  pevnostní  práce ;  Ivanov 
byl  v  Sosnovce,  ve  hlavním  svém  působišti,  zmrskán  knutou  a  odeslán 
na  Sibiř  do  Nerčinska,  odkudž  se  po  letech  octnul  v  Irkutsku  a  sbíral 
tam  po  bazarech  almužny  na  stavbu  chrámu  božího. 

Zatím  co  nový  Kristus  trpěl  na  Sibiři,  učedníci  jeho  šířili  novou 
víru  bez  překážky  dále.  R.  1792  působil  skopecký  koráb  již  v  Moskvě, 
odtud  šířilo  se  skopectví  dále  po  střední  Rusi.  Z  Rigy,  kde  apoštolovali 
Sosnovští  mučedníci,  vniklo  skopectví  do  jiných  měst  pobaltických,  ba 
i  do  samého  Petrohradu. 

Když  r.  1796  na  ruský  trůn  dosedl  syn  Petrův,  Pavel  I.,  přijel 
schválně  do  Petrohradu  Moskevský  kupecký  agent,  skopec  Kolesnikov, 
zvaný  také  Masson,  jenž  býval  často  v  Sibiři,  a  tam  se  stýkal  s  Iva- 
novem,  a  vyjevil  carovi  tajemství,  že  otec  jeho  pode  jménem  Selivanova 
žije  doposud  v  Irkutsku.  Carovi  zachtělo  se  viděti  člověka,  jenž  so 
vydává  za  jeho  otce ;  přikázal  přivézti  ho  ze  Sibiře.  Spolu  povoláni  do 
Petrohradu  i  Šilov  s  jinými  skopci  z  Rigy.  Car  Pavel  rozmlouval  s  těmito 
skopci  při  zavřených  dveřích  a  kázal  je  pak  držeti  pod  stráží.  R.  1797 
přivezen  i  Ivanov-Selivanov.  První  pohled  na  vetchého  starce,  na  jehož 
tváři  skvěla  se  pečeť  skopectva,  přesvědčil  cara,  že  jest  mu  jednati 
8  bláznem,  což  potvrdil  i  rozhovor  s  ním.  Selivanova  odvedli  nejprve 
do  Obuchovského  blázince  a  odtud  na  prosby  bohatých  Petrohradskýcii 
kupců  ho  převedli  do  Smolného  chorobince.  Šilov  pak  se  soudruliy  od- 
vezeni na  Schltisselburg,  kde  Šilov  za  nedlouho  skonal.  Na  jeho  mohyle 
daly  se  pak  prý  zázraky  a  mnozí  ze  skopců  přijali  tam  „křest  ohněm." 

Skopci  ale  jásali.  Proroctví  jejich  Krista,  jenž  před  odchodem 
na  Sibiř  těšil  své  učedníky  slovy,  že  se  brzy  opět  vrátí  a  založí  říši 
pravdy  a  ducha  svatého,  se  počalo  vyjevovati.  Netrvalo  dlouho,  a  Se- 
livanov  byl  propuštěn  i  z  chorobince  a  zdržoval  se  od  těch  dob  v  domech 
nejzámožnějších  Petrohradských  kupců,  kteří  byli  skopci.  Stalo  se  to 
hlavně  na  přímluvu  jednoho  vzácného  člena  sekty.  Polák  Jeljanský, 
druhdy  komoří  krále  Stanislava  Poňatovského,  přestoupiv  do  ruské 
služby,     seznámil    se    prostřednictvím    své    krajanky    paní    Tatarinové 


s  clilysty  a  odtud  přesol  ke  skopectví.  Vá/iié  j)ostavoiií  Jeljanskélio 
nejenom  že  pomohlo  Selivanovu  na  svobodu,  nýbrž  obestřelo  sektu 
nebývalým  dotud  leskem.  Petrohrad,  chovající  ve  svých  stěnách  Krista 
a  cara  Petra  lil.,  honosící  se  množstvím  členů,  vynikajících  hodnostmi 
a  bohatstvím,  stal  se  v  očích  skopců  „novým  Jerusalemem"  a  „horním 
Siónem".  Odevšad  sbírali  se  skopci  do  Petrohradu:  jedni,  aby  přijali 
„obělení"  (kastraci)  z  rukou  samého  Krista;  jiní,  aby  se  klaněli  svému 
Kristu   —   carovi ;  proroci  a  učitelé,  aby  obdrželi  od  něho  investituru. 

A  sám  Andrej  Ivanov-Selivanov,  bičovaný,  poutaný,  skrývavší  se 
před  pronásledovníky  chlysty  ve  hnojných  jamách,  sibiřský  trestanec 
přijímá  nyní  veřejně  v  salonech,  upravených  s  nesmyslnou  nádherou, 
božskou  a  carskou  poctu  od  bohatých  kupců,  mnichů  i  vysokých 
úřadníků. 

Drzost  skopců  v  Petrohradě  dospěla  tak  daleko,  že  pod  dozorem 
Jeljanského  vypracován  plán  „božské  kanceláře",  jež  měla  odevzdati 
do  rukou  skopců  správu  celé  říše.  Je  zajímavé,  jakým  spůsobem  chtěl 
Joljanský  spasiti  Rusko.  Do  každého  města,  do  každého  pluku  a  na 
každý  koráb  má  se  vyslati  jeden  skopecký  mnich  a  jeden  prorok,  ovšem 
tak,  aby  ani  světská  ani  duchovní  vrchnost  nevěděly,  že  noví  jich  hosté 
jsou  skopci.  Náčelníci  vojsk  a  měst  neměli  podnikati  ničeho  dříve,  než 
by  vzali  radu  u  skopeckého  mnicha,  jenž  má  zvídati  vůli  boží  pro- 
střednictvím proroka.  Sám  Jeljanský  se  dvanácti  jinými  proroky  měli 
býti  přiděleny  k  hlavnímu  štábu  celé  armády.  Konečně  Kristus  Andrej 
Selivanov  měl  stále  se  nacházeti  při  osobě  panovníkově  a  tajným  spů- 
sobem říditi  veškeru  správu  státní,  rozestíraje  nad  celou  říší  svoje 
požehnání  a  ochranu  nejvyššího  boha.  Takový  byl  plán  theokratického 
zřízení  Ruska.  Vypracovati  podobný  plán  jest  ovšem  velikou  smělostí, 
ale  nepochopitelnou  drzostí  jest,  že  skopci  předložili  prostřednictvím 
Jeljanského  a  ministra  Novosilceva  svůj  plán  ke  schválení  samému 
carovi  Alexandru  I.  Po  té  byl  Jeljanský  odvezen  do  vězení  do  kláštera 
Suzdalského,  ale  skopci  zůstali  i  dále  bez  úrazu.  Alexandr  I.,  nechtěje 
|)ronásledovánim  buditi  v  nich  fanatismus,  kázal  působiti  na  ně  dobrotou 
a  usvědčovati  je  v  nerozumu  poučnými  slovy. 

Převésti  skopce  na  pravou  cestu  svěřeno  tehdejšímu  ministru 
osvěty  a  prokuroru  svatého  synodu,  knížeti  A.  N.  Golicynu  a  gene- 
rálnímu gubernátoru  Petrohradu,  hr.  Tolstému.  V  jak  spolehlivé  ruce 
vloženo  obrácení  skopců  na  pravou  víru,  možno  posouditi  z  toho,  že 
Golicyn,  jenž  z  mládí  vedl  život  prostopášný,  stal  se  později  nejhorli- 
vějším ctitelem  mystiků  J.  Bohma,  Eckardshausena,  Svedenborga,  a 
byl  sám  tajným  členem  chlystovského  korábu  plukovnice  Tatarinové. 
lín.  Golicyn  s  hr.  Tolstým  odebrali  se  přímo  do  i)říbytku  Selivanova 
a  dali  si  od  něho  objasniti  hlavní  články  víry  skopecké.  Selivanov 
vylíčil  před  nimi  tak  nevinný,  idylický  obrázek,  že  oba  vysocí  hodno- 
stáři byli  zúplna  přesvědčeni  o  bezúhonnosti  sekty  a  to  tím  více,  když 
je  Selivanov  ubezpečil,  že  kastrace  dávno  již  pominula  a  sami  skopci 
že  na  ni  pohlížejí  jako  na  zastaralý  předsudek.  Slovem,  poslové  odešli 
od  skopeckého  Krista  přesvědčeni  o  jeho  neškodnosti  a  ubezpečili 
o  tom  i  samého  cara.  Ba  více.  Golicyna  okouzlil  Andrej  tou  měrou, 
že  kníže  vypravoval  pak  o  něm  s  nadšením  ve  společnostech  vznese- 
ny* 
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učbo  světa  jako  o  zjevu  neobyčejné  svatosti  a  podivuhodné  i)řísností 
života.  A  ble,  Andrej  Selivanov  stal  se  hrdinou  dne  v  Petrohradských 
salonech,  všude  se  o  něm  mluvilo  a  všude  buzena  touha,  spatřiti  po- 
divuhodného světce.  Ku  příbytku  Selivanova  počaly  se  sjížděti  skvostné 
kočáry  se  starobylými  erby  a  s  livrejovanými  lokaji.  Z  nich  vystupovaly 
nejdříve  urozené  dámy;  za  nedlouho  přijížděli  též  urození  pánové,  a 
všichni  odcházeli  od  samozvance  Krista  a  cara  s  přesvědčením,  že 
viděli  na  vlastní  oči  opravdového  svatého.  A  co  si  měl  mysliti  o  ta- 
kových návštěvách  prostý  lid?  Nemělli  věřiti  výkladům  skopců,  že 
vznešená  ta  společnost  přijíždí  k  Selivanovi,  poněvadž  uznává  v  ncni 
skutečně  cara  Petra  III.'? 

R.  1817  přestěhoval  se  Andrej  Selivanov,  tehdáž  už  kmet  bez 
mála  stoletý,  do  nového  domu  kupce  Solodovnikova,  upraveného  vo 
velkolepou,  nádhernou  modlitebnu.  Tam  v  jedné  komnatě,  leže  na  bo- 
hatém lůžku  v  hedbáví  a  v  aksamitu,  přijímal  skopecký  bůh  vznešené 
návštěvy ;  tam  sbírali  se  skopci  i  skopčichy  k  bohoslužbě,  tam  putovali 
ctitelé  nového  Krista  z  celé  Rusi. 

Dvě  sousední  síně,  z  nichž  každá  mohla  pohodlně  směstnati 
několik  set  osob,  jedna  určená  pro  schůzky  mužských,  druhá  pro  schůze 
žen,  byly  spojeny  příční  galerií,  která  se  otvírala  jen  tehda,  kdy  Andrej 
Selivanov  poctil  shromáždění  svou  návštěvou.  Jeho  ukládali  na  nádherné 
lože,  s  něhož  se  zalíbením  mohl  z  obou  stran  pozorovati  dílo  rukou 
svých.  Skopci  i  skopčichy  vítali  ho  s  jásotem,  klaněli  a  kořili  se  mu 
jako  bohu,  a  proroci  i  prorokyně  závodili,  předpovídajíce  mu  blaženou 
budoucnost.  Andrej  Ivanov-Selivanov  byl  na  vrcholu  slávy.  Stoupati 
výše  bylo  nemožno.  Byl  uznaným  carem,  uznaným  Kristem  i  bohem. 

Ještě  r.  1819,  kdy  tři  skopci,  usvědčeni,  že  provedli  kastraci 
na  několika  nově  získaných  členech  sekty,  byli  odsouzeni  a  odesláni 
do  klášterní  vazby,  přimlouval  se  kn.  Golicyn  za  Selivanova,  aby  prý 
„nevinného  kmeta"  nechali  na  pokoji.  Ředitel  departementu  v  mini- 
sterstvě  osvěty,  Popov,  vyslaný  k  Selivanovu,  a  jiný  ještě  úřadník,  po- 
hovořivše se  skopeckým  bohem,  odcházeli  od  něho  pozpátku,  naplněni 
svatou  bázní  a  úctou  k  vyvolenci  božímu  a  vyšedše  ze  dveří,  zvolali : 
„Bože,  nebýt  on  skopcem,  za  takovým  člověkem  šel  by  slepě  celý 
národ!"  Avšak  půl  roku  potom  přijel  v  noci  ku  příbytku  Selivanova 
policejní  ředitel,  odvezl  jej  do  budovy  ministerstva  osvěty,  zde  posazen 
do  přichystaného  již  pohodlného  kočáru  a  v  průvodu  policejního  ko- 
misaře vyvezen  z  Petrohradu  do  Suzdali,  kde  odevzdán  na  opatrování 
samému  iguménovi.  Vše  to  vykonáno  potají,  bez  hluku ;  sotva  několika 
skopcům  se  podařilo  dohoniti  svého  Krista  a  naposledy  se  s  ním  roz- 
loučiti. V  Suzdalském  klášteře  prožil  Selivanov  ještě  12  let;  zemřel 
ve  vysokém  stáří  r.   1832. 

Kdo  byl  tento  podivuhodný  zjev,  jakých  málo  vykazuje  historie 
lidské  pověrčivosti  a  zaslepené  lehkověrnosti,  jichž  uměl  zužitkovati 
měrou  až  báječnou?  Ne  bez  důvodu  v  ném  někteří  badatelé  ruského 
sektářstva  shledávají  chlystovského  Krista-cara  Andriana  Petrova,  jenž 
zmizel  beze  stopy  r.  1752  při  druhé  bouři,  jež  se  strhla  nad  „lidmi 
božími."  Andrian  Petrov,    podobně   jako    Kondratij  Selivanov  byla  bez 
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pochyby  falešná  jména  téhož  Andreje  Ivanova,  jenž  založil  první 
skopecký  koráb  v  Sosnovce  u  Moršanska. 

Odstranění  Selivanova  z  Petrohradu  nepřekáželo  dalšímu  rozvoji 
a  šíření  skopectva.  Rozdíl  byl  jen  ten,  že  za  doby  Mikulášovy  skopci 
se  zahalili  neproniknutelným  závojem  a  v  tajnosti  vedli  své  dílo  dále. 
Ve  smrt  svého  Krista  ovšem  neuvěřili.  Tvrdili,  že  se  odebral  znova 
na  Sibiř  a  odtud  že  se  po  čase  opět  vrátí  do  Moskvy,  udeří  na  zvon 
Uspenského  soboru,  zasedne  na  trůn  ruský  a  carové  z  celého  světa 
sejdou  se  a  složí  k  jeho  nohám  svoje  koruny.  A  pak  nastane  carstvo 
a  ráj  blažených  na  zemi,  kdež  budou  všichni  bez  poskvrny  jako  bílí 
liolubi.  Skopci  se  proto  zovou  také  „bílými  holuby"  na  rozdíl  od  chlystů, 
které  nazývají   „sivými  holuby." 

Za  Mikuláše  a  za  Alexandra  II.  byli  skopci  několikrát  na  různých 
místech  stíháni  a  trestáni,  hlavně  deportací  na  Kavkaz.  Nejkrutější 
rána  zasazena  jim  zatčením  Ploticyna  a  konfiskací  Moršanského  pokladu. 

Nejnebezpečnějším  protivníkem  jest  ovšem  i  skopcům  rostoucí 
v  lidu  osvěta,  před  níž  skládají  malomocně  zbraň.  Jsou  příklady,  že 
i  skopci  sami  prohledají  ze  své  zaslepenosti.  Ba  utvořila  se  mezi  nimi 
v  poslední  doby  celá  už  sekta,  jež  zavrhuje  tělesné  oskopení,  zovouc 
je  osudným  nedorozuměním,  a  místo  panictva  tělesného  hlásá  panictvo 
srdce.  Přívrženci  její  zovou  se  ducliovními  sliopci. 

Ale  většina  „bílých  holubů"  zůstává  věrna  Andreji  Ivanovu-Seli- 
vanovu  a  rozhlížejíc  se  v  nynější  spoustě  mezi  skopci,  ohlíží  se  s  nad- 
šením k  Moršansku  —  nynějšímu  Jerusalemu  skopců,  a  k  Sosnovce, 
která  jest  jejich  Mekkou.  „Vydala  již  tolik  proroků,"  tak  se  těší, 
„vydá  proroky  i  nyní!" 


Od  sepsání  této  naší  práce  (v  březnu  t.  r.)  přiblížila  se  otázka 
ruského  sektářství  o  značný  krok  k  svému  konečnému  rozřešení. 

Carským  úkazem,  podepsaným  3.  (15.)  května  1883  poskytnuta 
ruským  sektářům  četná  nová  občanská  i  náboženská  práva,  o  jichž 
návrhu  se  stala  zmínka  v  8.  čísle  letošní  Osvěty  na  str.  696.  Úkazem 
tím  vyhrazuje  se  všem  sektářům,  vyjma  jediné  skopce,  právo  průvodních 
listin  k  cestování  uvnitř  i  za  hranicemi  říše,  dovoluje  se  jim  obírati 
se  libovolně  obchody  a  řemesly  a  zastávati  úřady  státní  i  samosprávné. 
Ve  vzhlede  náboženském  dovoluje  se  sektářům  veřejně  vykonávati 
bohoslužby  vyjma  toliko  slavnostní  průvody,  dále  stavěti  (se  svolením 
ministra  vnitra)  a  obnovovati  modlitebny  a  míti  duchovní  správce, 
kteří  však  úředně  nebudou  připočteni  ke  stavu  duchovenskému,  nýbrž 
budou  pokládáni  za  laiky.  Nevyřízena  zůstává  nyní  již  jen  otázka  hier- 
archie a  některé  s  touto  otázkou  souvislé,  méně  důležité  záležitosti, 
jako  rozkolnické  kláštery,  konfesionální  školy  atd.  Avšak  nelze  po- 
chybovati, že  za  nedlouho  bude  odstraněna  i  tato  poslední  překážka 
rovného  práva  scktářů  s  pravoslavnými. 
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O  národním  antagonismu. 

Frant.  J.  Zoubek. 

yt^ntagonismus,  soupeřství  čili  i)řotivnictví,  jest  odboj  sil  proti 
sobě  působících,  v  přírodě  i  v  dějinách  mezi  národy,  z  něhož 
bolestně  rodí  se  život,  prospěch  a  zdar,  protože  „boj  jest 
otec  všech  věcí  (TTÓXtfiog  nariin  ;r«Wa}j'),"  jak  byli  přesvědčeni 
Řekové. 

Antagonismus  filosofové  spatřují  v  běhu  dějin  pokolení  lidského. 
Země  od  západu  k  východu  otáčí  se,  národové  pak  její  stěhují  se  od 
nepaměti  tam,  kam  zdánlivě  slunce  spěje,  od  východu  k  západu,  s  nimi 
pak  i  byliny,  zvířata,  jazykové,  náboženství,  vzdélanost,  touž  cestou  za 
nimi  i)řicházejí  mor  i  jiné  nákazy,  v  čemž  jim  nepřekáží  ani  oceán 
mezi  Evropou  i  Amerikou.  0])ačný  byl  směr  válek  Evropy  s  Asií, 
hrozný  pak  zápas  barbarských  kmenů  severních  s  jižními  vzdělanými, 
v  Asii  a  v  Evropě,  z  čehož  vzešla  oněm  větší  ducha  osvícenost,  těmto 
pak  ochablé  tělesnosti  omlazení.  Velikého  toho  antagonismu  světového 
(Lasaulx  Philos.  d.  Gesch.  1856,  73.)  pomíjejíce,  dotkneme  se  zjevu  toho 
v  malém  mezi  kmeny  a  národy  a  porozumíme  nm  snadno,  vězíce  v  něm 
sami  od  té  chvíle,  co  předkové  naši  přišli  do  Čech. 

Hlavní  pružinou  činnosti  v  živobytí  jakémkoli  společenském  bývá 
závodění,  soupeření,  řevnivost,  konkurrence,  zvláště  mezi  nejbližšími, 
podle  hesla :  Kdo  s  koho,  ten  toho,  ušlechtile  i  nešlechetně,  prospěšně 
i  záhubně,  smyslem  i  směrem  hmotným  i  duševným,  bud  na  povznesení 
společného,  ano  obecného  blaha,  nebo  na  seslabení,  ano  zničení  druhého, 
podle  převahy  hmotné  nebo  duševně.  Manu,  původce  zákonníku  staro- 
indického  (dokončeného  prý  dle  Maxa  Můllera  po  1.  200.  př.  Kr.), 
pronesl  tajemství  přirozené,  sem  hledící :  „Nejbližší  soused  bývá  mým 
nepřítelem,  soused  pak  nepřítele  mého  mým  přítelem,"  protože  časté  vídání 
ruší  přátelství,  a  chceli  kdo  komu  býti  škůdcem,  čím  bližší,  tím  horší. 

Bývaly  pak  a  jsou  posud  příčinami  nechutenství,  odpornosti,  oškli- 
vosti mezi  kmeny  a  národy  (jež  Komenský  nazývá  nationale  odium, 
nenávistí  národní  —  Gentis  felic.  §.  80.)  nejvíce  rozdílnost  kmenová 
a  jazyková,  nerovnost  u  vzdělání,  nadutost  a  pohrdavost  (odkudž  i  po- 
tupné jméno  barbar) ;  síla  jedněch,  slabost  druhých ;  vítězství  a  porobu ; 
mezi  kmeny  příbuznými  nepoddajnost,  nesvornost,  od  věků  děděná  msta 
krvavá  (krvina)  a  j.  *) 

Kmenové  někteří  nesnesou  ani  potu  a  výparu  jiného,  jako  byli 
mezi  Éeky  Lokrové  smrdutí,  ozolští.  Židé  byli  v  Římě  již  1.  139. 
př.  Kr. :  nenáviděli  všech,  sebe  majíce  za  národ  vyvolený,  světíce  pak 
sobotu,  ztráceli  sedmý  den  života  (Seneca).  Ale  napsal  o  nich  Ammian 


')  Ano  jména  místní  svědky  jsou  nechuti  a  trpkosti,  s  níž  starší  osadníci 
čeští  od  sebe  se  rozcházpli  (Veltrusy,  Všetaty,  Poděusy),  o  čemž  viz  H. 
Jirečka  Běh  kolonisace  v  Čechách  (v  Pam.  archaeol.).  Ano  posud  škádlívají 
se  snnspflní  obre  žertem  anebo  do  opravdv. 
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Marceli :  Marc  Aurcl,  táhna  zemí  Židů  smrdutých  (footcntium  Judaeorum), 
zvolal  prý :  Ó  Markomané,  Kvadové,  Sarmate,  konečně  nalezl  jsem  přece 
chlapy  odpornější,  nežli  jste  vy !  A  ti  Židé  za  starších  časů  Samaritány 
(opovržlivě  Kuthim  byli  nazýváni)  za  vyvrhel  pokládali.  Byli  ovšem 
Samaritáni  sprosťáčkové  tělem  i  duchem,  že  ani  za  to  nestáli  vítězům, 
uby  odvedli  je  do  zajetí  babylonského.  Židé  jim  dcer  k  sňatkům  neměli 
dávati,  ale  na  lichvu  jim  půjčovati  peníze  mohli  (Hellwald).  Sudra 
jakožto  domorodci  zůstali  v  služebnosti  vítězův  Ariův,  asi  tak,  jako 
perioekové  v  područí  Sparťanův,  opovrženci  pak  jako  Parjové  indičtí, 
jimž  jako  prašivým  vyhýbají  se  lidé,  žijí  posud  kromě  cikánů  v  Evropě 
v  rozličných  krajinách,  ve  Španělích,  Francii  a  j.  —  štítí  se  jich  lidé 
nikoli  pro  víru  nebo  pro  jazyk,  než  pro  národní  různorodství,  ano 
i  nechuť  proti  Židům  nezmáhala  se  ob  čas  pro  rozdíl  u  víře,  než  pro 
rozdíl  plemene  (Hellwald,  Culturgesch.,  vyd.  2.  1877,  II,  349). 

Odpornost  kmenová  mezi  Franky  trochu  okřesanými  a  Sasíky 
surovými  příčinou  byla  válek  krvavých  (772 — 804),  jichž  konec  bylo 
Sasíků  částečné  vyhubení,  pokřtění  a  pod  Franky  podrobení.  I  roz- 
vzteklená ukrutnost  válek  křížových  proti  Albisrenským  (1209  — 1229) 
více  z  dědičné  zášti  národní  mezi  bývalým  jihem  ligurským  a  severem 
keltským  a  z  příčin  politických,  nežli  z  jediné  horoucnosti  pravověrné 
l)0cházela,  a  nebylo  pokoje,  dokud  nepodlehla  Provence  a  Languedoc 
Francouzům  (Raymund  III.  Tuluský  Ludvíkovi  IX.),  z  kteréhožto  spojení 
vzešel  teprve  veliký  národ  francouzský.  Bylo  zakázáno  veřejně  užívati 
jazyka  provenského,  prvního  samostatného  jazyka  na  západě  evropském, 
v  němž  po  příkladu  Arabů  španělských  šťastně  bylo  rozkvetlo  milostné 
básnictví  trubadurův.  Umlkl  jazyk  provenský ;  teprve  za  naší  doby  roz- 
vázal opět  hlasy  básníkům  vlasteneckým. 

Za  našich  časů  veliké  mezi  námi  vzbuzuje  sympathie  zápas  Irů 
s  Angličany  pro  sedmistoleté  ponižování,  vydírání,  vybíjení  a  hubení 
národu,  od  té  chvíle,  kdy  Jindřich  II.  (1171)  keltské  Irsko  nesvorné 
a  rozhárané  připojil  k  Anglii.  Po  pěti  krvavých  stoletích  Cromwell 
proti  Irsku  „vedl  válku  podobnou  k  té,  kterou  Israelité  vedli  proti 
Kanaanitům,  bil  modláře  (katolíky)  ostřím  meče  tak,  že  veliká  města 
zůstala  bez  obyvatelů,  zahnal  mnoho  tisíců  na  pevninu  a  nahradil  ztrátu 
tím  způsobenou,  obrátiv  tam  proud  četných  osadníků  plemene  saského 
a  víry  kalvinské  (Macaulay,  Děj.  angl.,  česky  I,  88).  A  zuřivostí  takovou 
vyhlazovací  Irsko  ocítilo  se  v  bídě  národní  i  politické,  v  jaké  je  shle- 
dáváme nyní.  Z  5,300.700  obyvatelův  irských  4,100.000  lidí  hlásí  se 
posud  k  původu  svému  irskému,  irsky  pak  nemluví  již  ani  čtvrtina; 
irsky  i  anglicky  mluví  asi  818.000,  pouze  irsky  asi  101.000  chuďasů 
v  úvalech  a  horách  Irska  západního.  Jazyk  keltský  domírá  již  na 
ostrově  irském,  dávno  vyhozen  byv  Angličany  z  církví  a  škol.  Vzdělanci 
irští  vyhlazeni  byli  mečem,  šibenicí,  vyhnanstvím,  lidu  pak  obecnému 
nedopouštěno  ani  nejmenší  příčiny  ku  vzdělávání  (K.  Tůmy  Potlačený 
národ,  obraz  osudů  lidu  irského  pod  cizovládou  britskou,  v  K.  Hoře 
1882,  stran  168). 

Jak  národně  hynou  Irové,  tak  zhynuli  v  polovici  století  12.  Slo- 
vané Polabští  v  úžasném  kvapu  času,  tak  že  po  nich  nezbylo  nic, 
než  skrovné  zbytky  Srbů  lužických,  více  nežli  padesát  jmen  kmenových, 
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smutná  památka  svobody  a  nevázanosti  slovanské,  názvy  řek  a  osad 
v  rovinách  Labskohaltických,  spňsoba  tváíx  slovanské  pončmčenců  nebo 
smíšenců  nčmeckoslovanskýcli,  jak  elegicky  kvílí  a  ethnologicky  vykládá 
pěvec  Slávy  dcery : 

Kde  jste  se  octly  milé  zde  bydlivších  národy  Slávu, 

národy,  jenž  Pomoh  tam,  tuto  Sálu  pily  V 
Srbu  větve  tiché    Ohodritsko  říše  potomci? 

kde  kmenové  Viků,  kde  kmenové  jst^í  UkrúV 
Na  právo  šíře  hledím,  na  levo  zrak  bystře  otáčím, 

než  mé  darmo  oko  v  Slavii  Slávu  hledá!  — 
Slávy  syna  k  bratrům  přišlého  v  ty  kraje  nezná 

brat  vlastní,  aniže  vděčné  mu  tiskne  ruky. 
Keč  ho  cizí  zarazí  ze  rtů  a  tváře  slavenské, 

zrak  mu  lže  S'avjana,  sluch  klamy  bolně  kazí. 
Neb  tak  přehluboko  vtlačila  znaky  Sláva  synům  svvin, 

místo  že  jich  vymazat  nikde  nemůže  ni  čas. 
Jak  dvě  řeky,  spojilo  když  i  jich  vody  jedno  řečiště, 

předce  i  po  drahné  cestě  je  barva  dělí: 
rovně  tyto  zmatené  násilnou  národy  vojnou 

až  posavad  loučí  dvňj  očividně  život. 

Vypsání  krvavých  bojů  plemenových  mezi  Nčmci  a  Polabany, 
zvláště  za  Karla  Velikého  a  císai^ů  německých  rodu  saského,  najdeš 
v  Šaťaříkových  Starožitnostech,  v  Kollárových  výkladech  Slávy  dcery, 
v  Čelakovského  Čtení  o  počátcích  dějin  vzdělanosti  národů  slovanských 
(v  Praze   1877),  stručně  pak  v  Křížkových  Dějinách  národů  slov.   1871. 

Příčina  rychlého  toho  uhnětení  nebo  vyhubení  Slovanů  polabských 
byla  moc  a  zřízenost  u  Němců,  nevázaná  svoboda,  nepodřízcnost  a  roz- 
drobenost  Slovanův  i  záští  odvěké  mezi  nimi  (mezi  Bodrci,  Lutici  a  j.), 
tak  že,  nespojivše  se  nikdy  v  jednu  sílit,  v  jednu  říši  (jako  podařilo  se 
1,  862.  Rusům  cizí  pomocí,  ale  nepodařilo  se  Čechům  a  Polákům  za 
jich  Boleslavů),  nemohli  uchrániti  národní  své  bytnosti  v  boji  plenie- 
novém,  když  nastala  chvíle  rozhodná. 

Že  nebyli  zbytkové  Slovanů  Polabských  v  menším  opovržení  nežli 
Parjové  indičtí,  toho  hrozným  byli  svědectvím  Vendové  Luneburští 
v  Ilanoversku.  Ze  všeho  počestného  s  lidmi  obcování,  ze  všech  úřadů, 
řemesel  a  živností  jsouce  vjdoučeni,  pokládáni  byli  dle  bývalých  před- 
sudků zároveň  s  holiči,  lazebníky,  pištci  a  rasy  za  lidi  neřádně  na 
svět  zplozené  a  ze  společnosti  lidí  poctivých  vyvržené.  Užívati  jazyka 
mater.ského  zakázáno  jim  bylo  pod  pokutami,  tak  že  pro  Leibnitze, 
shánějícího  se  pro  své  jazyků  srovnávání  také  po  příkladech  z  mluvy 
Vendů  vymírajících,  sebrána  býti  mohla  stěží  hrstka  slov,  a  to  ne- 
správných, protože  1.  1705.  (dle  zprávy  Henninga,  pastora  ve  Wustrově) 
staří  toliko  sedláci  mluvívali  ještě  mezi  sebou  vendicky,  nikoli  před 
dětmi,  aby  se  jim  nevysmály  (Miklosich,  Slav.  Bibliothek  II,   115). 

O  bývalém  antagonismu  žijících  posud  kmenů  slovanských,  mírnícím 
se  ovšem  postupem  času,  pokud  není  na  závadě  zvláště  různost  víry, 
svědčí  dosud  přísloví  dosti  trpká.  Že  pak  Slovanům,  i  po  zahubení 
Polabanů,  vczdy  byli  sousedé  Němci  (odtud  i  pojmenování  Slovanů  die 
Wenden  od  slova  die  Wende,  meze,  hranice  nn  sousedé  pohraniční, 
Hanuš),    s  nimiž    nebylo    a  nebylo   pokoje,    shodují    se    v  tom    přísloví 
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všech  kmenů  slovanských,  i)ošlá  z  plcniciiovólio  nechutenství  i  z  historické 
zkušenosti,  že  Slovan  od  Němce  nedočká  se  nikdy  ničeho  dobrého. 

Rus  dí :  Slovanskému  jazyku  (národu)  od  Némců  dobra  nenaděj  se, 
nebo :  Německé  plémě  se  slovanským  nic  dobrého  neobmýšlí.  Slovinec 
věří,  že  Němci  a  jiní  cizozemci  dnem  i  nocí  modlí  se  za  nás:  Nedej, 
bože,  dočkati  té  chvíle,  by  se  poznal  býk  a  Slovan  ve  své  síle ! 
A  Polák  vyznává :  Dokud  svět  světem,  nebude  Polák  Němci  bratem. 
Náš  pak  Dalimil  rýmuje :  Spíše  oráč  dobrým  knížetem  bude,  nežli 
Němec  věrně  s  Čechy  zbude.  A  hned  Hus  zavadil  o  české  přísloví : 
Tenkrát  Němec  Čechu  přeje,  když  se  had  na  ledu  hřeje.  I  bývali  pře- 
svědčeni Čechové :  Mol  v  drahém  ruše,  živá  ryba  na  suše,  vlk  mezi 
kozami,  žák  mezi  pannami,  kozel  v  zahradě,  Němec  v  české  radě,  kde 
to  přebývá,  tu  dobře  nebývá  atd. 

Čechové,  jsouce  jako  půlostrov  v  moři  německém,  od  věků 
stýkali,  potýkali  i  pronikali  se  s  výbojným  živlem  německým,  a  náleží 
zápas  ten  mezi  nejzajímavější  zjevy  v  dějinách  lidských.  Že  nezastihl 
Čechy  osud  Slovanů  Polabských,  děkovati  jest  jednak  horám,  vlast  naši 
obkličujícím,  které,  ač  nezabraňovaly  vpádů  nepřátelských,  přece  činily 
je  nesnadnými  a  řidšími,  jednak  to,  že  v  pravý  čas  přijali  náboženství 
lásky  z  úst  a  rukou  laskavých  Cyrilla  a  Methoděje,  nad  to  pak,  ačkoli 
soustředěná  moc  knížat  českých  otřásána  byla  každé  chvíle  nesvorností 
Přemyslovcův,  utíkajících  se  k  císařům  německým,  odumíráním  větví 
pobočných  posloupnost  panovníků  stala  se  pravidelnou  ve  zbylé  jediné 
rodině,  tak  že  poslední  odrodilí  Přemyslovci  celistvost  země  a  národu 
dovedli  zachovati. 

Čechové  různosti  povah  a  snah  slovanských  a  německých  velmi 
dobře  byli  si  povědomí.  Píšeť  Kosmas  k  létu  1021  o  Břetislavovi,  že 
..povážil  vrozenou  Němcům  hrdost,  a  že  vždy  s  nadutou  pýchou  po- 
hrdají Slovany  a  jazykem  jejich,  ')  pročež  prý  neprosil  za  nevěstu 
německou,  než  unesl  si  ji  z  kláštera.  Zvyk  a  jazyk  německý,  zaváděný 
do  Čech  německými  manželkami  Přemyslovců,  německými  biskupy,  kně- 
žími,  klášterníky,  dusící  obřady  a  řády  slovanské,  zmohl  se  tak,  že 
1.  97.3  Boleslav  11.  v  chrámu  sv.  Víta  zpíval  německy;  1.  1055  Spytihněv 
nastoupiv  vládu,  ve  třech  dnech  Němce  bohaté  i  chudé,  i  matku  svou 
Juditu  z  Čech  prý  vyhnal;  Vácslav  I.  (1230—1253),  milostný  básník 
německý,  stydě  se  svým  rodem,  „káza  z  Stadic  rod  svój  rozehnati  a  tu 
všiu  ves  Němcóm  dáti"");  o  korunovaci  Janově  (1310)  zpívalo  se  ně- 
mecky, o  témž  pak  králi  1.  1318  roznesla  se  pověst,  že  chce  z  Čech 
vyhnati  Čechy,  a  hlasu  tomu  odbojníci  královi  uvěřili. 

Obyčejem  časovým  a  finanční  politikou  posledních  Přemyslovců 
tolik  osadníků  německých  na  pomezí  české  i  dovnitř  země,  do  měst, 
bylo  přivedeno,  zvláště  za  velikého  Přemysla  Otakara  II.,  i  nadáno 
hojnými    výsadami,    že   venkovan    český  i  v  14.  století   byl    příslovím : 

')  Dan.  Ad.  z  Veleslavína  mylně  domnívá  se,  že  Němci  „mohli  míti  odtud 
proti  našim  pií-edkum  záští,  že  jsou  je  z  te'to  rozkošné  krajiny  násilně  vy- 
pudili a  vylinuli  (hned  za  Čecha).  Odkudž  to  nepřátelství  na  potomky 
jejich  jako  j)r;ívem  dědičným  připadlo." 

'')  Veršující  phíkladatel  německý  vyložil  ta  slova  Dalimilova :  sin  geburd 
virtribin,  prosaický  lepe :  syn  geslechte  vcrlroibcn. 
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„Poznáš  pehmiše  v  slaměném  klobúce."  Ačkoli  pak  Otakar  od  Němců 
byl  veleben  jako  jicb  šiřitel  a  podpora,  přece  v  říši  německé  pokládán 
byl  za.  krále  slovanského^  a  zlomiti  jeho  moc  od  kurfiřtů  kladeno 
bylo  před  volbou  Rudolfovi  za  podmínku,  i  velebil  Rudolfa  latinský 
vcršovec  za  to,  že  zlomil  roby  žezla  slovanského  (sclavici  qui  fregit 
cornua  sceptri).    I  zahynul  Otakar  v  boji  národním. 

Záplava  německá  v  Čechách  i  cizí  mravové  vzbudili  nechuť  v  drob- 
nější šlechtě,  z  kteréžto  nechuti  vzešla  (1308 — 1314)  rýmovaná  kronika 
Dalimilova,  tak  řečená,  opírající  se  proti  cizáctví  všelikému,  jsouc 
vůdkyní  národovců  českých  i  v  dobách  pozdějších. 

Odporem  vzbuzován  byl  odpor,  i  vzmáhaly  se  mezi  Čechy  utěšeně 
národní  vědomí  a  osvícenost,  zvláště  když  Karlem  IV,,  slovanštějším 
nežli  bývalo  několik  Přemyslovců,  německé  staré  Praze  Novým  Městem 
českým  dostalo  se  váhy  protivné.  V  latinské  universitě  Karlově  po 
třenicích  všelijakých  vzmáhal  se  národ  český  štědrou  podporou  Čechův 
i  nadšenou  čilostí  duševní,  jíž  uchvácen  byl  lid  český,  jejž  Milic, 
Štítný  a  Hus  čísti  i  mysliti  naučili.  Němci,  hledíce  si  řemesel,  obchodu 
a  výdělku,  lhostejně  dívali  se  na  pohoršení  v  církvi,  jímž  duševní 
předspělostí  svou  jako  horečkou  nějakou  rozechvěli  se  Čechové,  až 
mistr  Jan  Hus,  volné  badání  v  písmě  klada  proti  výkladu  obecnému 
i  proti  auktoritě  římské,  upálen  byl  za  své  přesvědčení.  Šlechta  i  lid 
český  byli  přesvědčeni,  a  veřejné  to  vyznávali,  že  stalo  se  to  na  potupu 
jazyka  (národu)  českého,  ano  slovanského,  náboženský  pak  fanatismus 
válek  husitských  (1419 — 1434)  vzplanul  zároveň  v  boj  pXememový, 
v  němž  šlo  o  vyhubení  kacířství  i  Čechů  v  Čechách.  Ohlásili  Pražané 
a  páni  čeští  všem  věrným  Čechům  po  vítězství  Vyšehradském  (1420) 
o  Sigmundovi  (jenž  by  byl  rád  —  dle  Dubravia  —  všecky  Čechy  z  Čech 
proti  Turku  sebral,  aby  bud  byli  všickni  pobiti,  neb  aby  zvítězili),  že 
„jest  to  nad  hlas  z  úst  proklatých  toho  krále  slýcháno  (a  bylo  slýcháno), 
když  jest  řekl,  že  by  za  to  uherskou  zemi  dáti  chtěl,  by  v  české  zemi 
Čecha  nebylo  žádného,"  křižáci  pak  na  Čechy  sešívaní  žádného  Čecha 
„neživili",  kdokoli  jim  do  rukou  se  dostal.  Novému  umění  válečnému 
věhlasného  Jana  Žižky  z  Trocnova  Čechové  za  to  děkovali,  že  nebyli 
shlazeni  s  tváři  země. 

O  tomto  významu  válek  husitských  píše  Hellwald :  „Rozšíření 
husitství  jako  rozšíření  katharství  na  zcela  národním  základě  záleželo, 
toliko  na  českém  obyvatelstvu  přestávajíc.  Dávno  již  Němci  byli  zaujali 
pokrají  kotliny  české  a  byli  na  štíru  s  Čechy,  přebývajícími  uvnitř  země, 
dovedouce  si  jistých  výsad  pojistiti.  Jako  všude  v  Říši  snaha  Němců 
vycházela  na  potlačení  Slovanů,  za  nízké  plémě  pokládaných,  ale  tehdáž 
ve  vzdělanosti  Němcům  aspoň  sourodých.  ^)  Ve  velikém  a  dlouhém  tom 
boji  husitství  proti  církvi  a  Říši  stála  proti  němu  veškera  německá 
intelligence  (?)  jako  sevřená  falanx,  spojena  jsouc  s  církví  římskou  .  .  . 
Byl  to  boj  dvou  ideí  národních,  kde  národ  silnější  přirozeně  zvítězil." 


')  Srovnaje  rozkvět  písemnictví  českého  v  14.  století  s  německou  činností 
literární  v  Čechách,  shledáš,  ua  čí  stranu  váha  se  kloní.  Kromě  kusů 
právních  čím  německým  mohou  Němci  se  vykázati  ?  Aekermanna  jako  Češi 
Tkadlečka  podle  vzoru  vlaského  si  udělali  a  rýmovali  si  (1389)  Dalimila, 
representanta  antagonismu  z  strany  české. 
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Ovšem  v  Říši  a  na  pomezí  českém  zůstali  Němci,  ale  ve  středních 
Čechách  mohl  by  je  spočítati;  buď  zahynuli  v  řadách  Sigmundových 
anebo  splynuli  s  Cechy,    tak  že  i  města  královská   rázem    byla   česká. 

Uhájivše  bytosti  své  národní  a  potřevše  se  u  Lipan  (1434), 
Čechové  netoužili  po  výboji,  než  po  shodě  s  církví  římskou,  jíž  ne- 
dočkali se.  Nařizované  osamocení  Čech  nezdařilo  se,  protože  by  v  Němcích 
neměli  na  chléb,  kdy  by  byli  z  Čech  obilí  k  nim  nevozili.  Jiřík  Podě- 
bradský, rozmlouvaje  1.  1451  v  Benešově  se  Sylviem,  dal  svědectví 
povaze  slovanské,  řka :  „My  jsme  míru  žádostiví,  aniž  válčíme,  abychom 
válku  měli,  ale  abychom  nabyli  pokoje.  Bezděky  nosíme  zbraň,  bezděky 
svádíme  bitvy." 

Dotčený  Aeneas  Sylvius  ve  své  Historii  české  dle  slov  Veleslaví- 
nový^ch  „ne  na  jednom  místě  Čechům  ukrátil,  a  na  ublížení  a  na  ujmu 
dobrého  jména  to  jim  přičítá,  k  čemuž  se  oni  neznají,  a  což  o  nich 
v  pravdě  povědíno  a  důvodně  tvrzeno  býti  nemůže."  Historie  ta,  hojně 
rozšířená,  byla  nejednomu  příčinou,  že,  maje  nechuť  proti  Čechům, 
dělal  jim  ostudu,  píše  o  nich  jako  o  národu  divokém,  nevlídném  a  ne- 
pokojném, jako  Jan  Aubanus,  zněmčelý  Čech  z  Auby  v  Bavořích,  ve 
spisu  O  obyčejích  všech  národů  (3  díly,  lat.  1.  1538,  vlasky  1549, 
česky  od  Jana  Mirotického  1579)  a  j.,  ačkoli  celé  šestnácté  století 
spíše  svědčí  o  dobráctví  a  o  pohodlí,  pro  něž  Čechové,  jsouce  s  jazykem 
svým  pány  v  zemi,  od  Němců,  Vlachův  a  j.  byli  zaplaveni,  přelstěni 
a  zkaženi. 

Slyšme  o  smutné  té  pravdě  Dan.  Ad.  z  Veleslavína  (1585): 
„Pravdivěji  by  se  říci  mohlo,  že  sami  sobě  přílišnou  vlídností,  přízní 
a  dobrotou  škodí  (cechové).  Nebo  tudy  cizí  národové  přivábeni  jsouce, 
den  po  dni  v  Čechách  se  osazují  s  nemalým  přirozených  obyvatelův 
utištěním  a  příkořím,  ježto  aby  se  toho  touž  měrou  a  tak  svobodně 
Čechům  v  jiných  zemích  přálo,  nemnoho  se  příkladův  ukázati  může. 
Sama  Praha  co  chudého  přespolního  lidu  uživí?  Ano  již  to  v  přípovídku 
vešlo,  že  Praha  jest  špitál  vší  Ěíše.  Se  všech  stran  se  k  ní  chudí 
a  nuzní  co  k  mateři  hrnou.  Naše  lítost  všecky  přijímá,  všem  dobře 
činí,  nejednou  s  újmou  svou  a  svých  domácích."  „A  již  jsme,  nastojte  I 
tak  daleko  zašli,  že  téměř  vlastních  českých  povah  žádného  znamení 
na  sobě  neukazujeme.  Předpovídali  staří,  že  v  budoucích  letech  na 
pražském  mostě  tak  vzácný  bude  pravý  Čech,  jako  jelen  s  zlatýma 
rohy.  Dalekoli  jsme  nyní  od  pravdy  toho  proroctví,  já  toho  na  ten  čas 
nechci  vykládati;  nechť  každý,  kdož  něčemu  rozumí,  sám  od  sebe  po- 
soudí. Ale  však  tak  se  skůro  zdá,  že  praví  Čechové  bydlejí  v  své  vlasti 
jako  pohostinu  a  cizozemci  (Exulat  in  patria  terra  Boéma  sua).  Nebo 
kde  jest  nyní,  prosím,  při  nás  taková  hrdinská  mysl,  statečnost,  smělost 
a  síla,  jaká  se  při  našich  předcích  nacházela.  Dobřeť  jest  napsal  jeden 
z  neposledních  Čechův,  že  nás  více  velebí  a  hájí  předešlá  vítězství  nežli 
naše  vlastní  udatnost,  protože  zevnitřními  rozkošemi  zemdleni  jsouce, 
netoliko  zbroj,  ale  i  všední  oděv  těžce  snésti  můžeme,  pročež  i  po- 
tupují nás  ti,  kdož  se  nás  prve  strachovali  a  báli.  Avšak  on  (Bohuslav 
z  Lobkovic)  to  snad  před  sto  lety  psal  o  tom  spůsobu,  kterýž  byl  za 
krále  Vladislava.     Od  toho    času    dosti   podobné   jest,    že   jsme  daleko 
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mdlejší    a    ncstatcčnčjší    učiněni "     A   jak    ty  i  jiné    nářky   jeho 

dále  jdou. 

Lidé  tam  se  táhnou,  kde  jest  pro  ně  výživa,  a  to  tam,  kde  jest 
země  bud!  řídce  zalidněna,  nebo  kde  obyvatelé  domácí  té  neb  oné 
výroby  si  nehledí.  O  Čechách  poznamenal  si  Karel  starší  z  Žerotína 
na  svých  cestách :  Čechové  jsou  skoro  na  dobro  bez  průmyslu  a  jenom 
toho  si  váží,  co  samo  od  sebe  se  rodí,  a  věru,  kdy  by  země  nebyla  tak 
úrodná,  většinou  pomřeli  by  hladem,  žijíce  bez  starosti  ode  dne  ke  dni, 
nedbajíce  o  budoucnost  (Palacký,  Monatschriťt  d.  vaterl.  Mus.  1820, 
II,  354).  A  Veleslavín  poznamenal,  „jak  toto  království  s  obyvateli 
svými  více  se  spravovalo  řízením  a  opatrováním  božské  milosti,  nežli 
radou  a  rozšafností  lidskou,  což  o  něm  mistr  Havel,  hvězdář  za  císaře 
Karla,  předpovídal,  a  my  nyní  v  skutku  pravé  býti  seznáváme." 

Slyšme  také  hlubší  a  přísnější,  ale  pravdivé  posouzení  Komen- 
ského, méně  lichotivé,  ale  vybízející  vlastence  k  svědomitému  přemi/šlo- 
vání  místo  chlubivého  vynášení  „zlatého  věku"  za  Rudolfa  II.,  který 
., zlatým"  mohl  se  zdáti  Nejedlému,  ale  nezdál  se  Junf^mannovi  a  nezdá 
se  těm,  kdož  se  po  tom  ohlížejí,  co  dělali  v  ty  doby  jiní  národové, 
když  si  Češi  hověli,  přestávajíce  na  sousedské  vzdělanosti,  badání  a 
tvoření  jmvodnímu  se  vyhýbajíce.  ^) 

Komenský,  chtěje  lepšími  a  praktičtějšími  školami  dle  zásad  svých 
přirozených   vzkřísiti   a   zvelebiti    svůj    národ,    se    srdcem    krvácejícím 


')  Veleslavín  sám  o  „době  Veleslavínské"  takto  se  pronáší  (1594):  ,,Nemůže 
vás  býti  tajno,  kterak  jiní  všickni  národové  vždycky  se  o  to  starali,  aby 
jazyk  svftj  ro/šínti  a  zvelebiti  moldi  . . .  Sami  toliko  my,  my,  pravím, 
Čechové,  nevím  jakým  odporným  osudem,  tak  jsme  byli  nešťastni,  že 
jsme  o  poctivost  jazyka  svého  slovanského  žádné  péče  neměli.  A  těm 
ovšem,  kteří  s  to  býti  nemohli,  nebylo  a  není  tak  mnoho  co  za  zlé  míti; 
však  jiní,  proto  chváleni  býti  nemohou,  kteí-ížto  mohouce  jej  oslaviti,  a 
majíce  k  tomu  příčiny  a  pomoci  nejcdny,  stydí  se  za  svou  řeč,  a  naučivše 
se  cizím  jazykům,  vlastní  svůj  jako  nehodný  potupují,  kterýž  však  jest  tak 
starožitný,  rozšířený,  poctivý  a  slavný,  tak  ozdobný,  hojný,  užitečný  a  libý, 
jako  třebas  jeden  v  světě.  A  protož  jistě  neměli  bychom  se  zaň  proč  sty- 
děti a  jiným  národům  k  zlehčování  jeho  příčiny  dávati.  Zvláště  když 
příklad  niáme  k  následování  svých  milých  předků,  kteříž  prohlédajíce 
k  budoucím  včcem  a  prozřctedlně  vidouce,  uač  by  potomkům  jejich  při- 
jíti mohlo,  zřízením  zemským  a  právy  to  tak  opatřili,  aby  se  ani  před 
soudy  nemluvilo,  ani  do  desk  zemských  a  knih  městských  nic  nekladlo, 
jediné  jazykem  českým.  Co  se  domníváme,  proč  jsou  to  tak  dobře  na- 
řídili? Zdali  ne  proto,  aby  jazyk  národu  svého  zachovali  a  zvelebili  V 
Obávajíce  se,  nebudeli  právy  stále  obmezen,  že  velmi  brzo  k  zlehčení 
i  v  zapomenutí  přijde.  Ještěliž  toho  nevidíme,  že  pravý  Čech,  by  pak 
dobrý  muž  byl,  neumíli  cizích  jazyků,  za  nic  vážen  není?  Mnohý  cizo- 
zemec sedě  mezi  námi  dvaceti,  třiceti  a  více  let,  a  neuměje  třebas  slova 
česky,  nic  se  za  to  nestydí.  Odkud  to  jde,  že  cizí  národové  jazyk  náš  tak 
sobě  zlehčili?  Vidí  Čechy,  an  ho  sami  sobě  málo  váží,  a  protož^ myslí, 
že  ho  nepotřebují.  Ale  snad  příčina  té  potupy  na  díle  z  toho  pošla,  že 
málo  jest  knih  v  jazyku  českém  vůbec  vydaných  (ačkoli  dle  Jungmanna 
na  str.  12.5.  „literatura  toho  věku,  zlatým  nazvaného,  jak  fnnožstvím  knih, 
tak  obsahem  jich  a  zvláště  čistotou  a  správností  řeči  nad  předešlé  vyniká"), 
kteréž  by  Čechové  čísti  a  z  nich  jak  moudrosti  a  opatrnosti  nabývati,  tak 
i  k  milování  přirozciu;  výmluvnosti  své  probuzovati  se  mohli?  Takt"  jest, 
že  ta  věc  s  velikou  obecní  škodou  národu  našeho  téměř  až  dosavad  za- 
nedbána byla ..." 
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přimlouvá  se  k  tomu  úpénlivč  a  usedavě,  aby  (Jecliové  rady  jelio  si 
oblíbili :  „Ach,  přemilí  Čechové,  námť  jest,  nám  na  tyto  věci  nad  jiné 
národy  mysliti,  protože  předešlých  let  nad  jiné  špatněji  školam/i  opatřeni 
byvše  (v  Osvětě  1880:  „Školy  za  náboženského  různovérství  v  Čechách" 
ukazují,  proč  M.  Pavel  Stránský  školy  české  mohl  velebiti,  i  proč  Ko- 
menský mohl  na  ně  naříkati),  mimo  jiné  národy  v  stínu  jsme  stáli 
a  skrze  to  u  cizích  v  pohrdání  a  posměchu  byli  i  úštipky  rozličné 
snášeli,  a  ne  bez  příčiny.  Nebo  nejen  jsme  žádných  slavných  skriběntfi 
(spisovatelů),  kteřížby  luKubracími  (spisy)  svými  svět  osvěcovati  pomáhali, 
neměli;  ale  ani  k  domácím  potřebám  lidí  dosti  nebylo,  k  legacím  (po- 
selstvím) a  úřadům  v  politii  (v  státu)  i  církvi.  Protož  přislali  jaká 
potřeba,  k  cizím  jsme  se  obraceli,  je  do  země  vábili,  penězi  pře- 
placovali,  se  svou  a  celého  národu  hanbou,  nýbrž  škodou.  Nebo  cizí 
se  mezi  námi  osazovali,  sebe  a  ne  nás  vzdělávali,  nás  i  jazyk  náš  za- 
stěňovali,  nýbrž  tlačili.  Naši  mezitím  vtipové,  při  mnohých  nad  cizí 
oněchno  jadrnější,  zavozovali  se  do  marností,  lhostejností,  bujností, 
zahálek  a  neřádů  rozličných,  že  vzpomenouti  na  to,  čím  panstvo  naše, 
rytířstvo  naše,  městský  i  sedlský  lid  náš  čas  trávívali,  hrůza  mne  po- 
jímá. A  tím  co  způsobeno?  To,  co  vidíme.  Přišly  na  nás  hlavy  rozum 
nosící,  Hišpani,  Vlaši  i  jiní,  přemudrovali  nás,  potlačili  nás,  rozptýlili 
nás,  poplenili  nás,  protože  jsme  byli  jako  na  onen  čas  Jeruzalém  holí 
a  podpor  svých,  to  jest  reků  udatných,  mužů  válečných  nemající 
(Iz.  3,  1)." 

Proti  tomu  slabý  jest  hlas  Petra  Codicilla  (v  Minucí  1588): 
„Nechť  nás  jmenují  Vandalos,  Scythas,  Barbaros,  jak  chtějí,  však  Slo- 
vanský národ  ve  všem  předčí  před  mnohými"  —  zvláště  v  schopnostech, 
dověděli  a  chceli  jich  užívati. 

Vyvrať  svědectví  Komenského,  Čechu  milý,  můžešli ;  pakli  ne- 
můžeš, zpytuj  a  seber  se  i  nyní.  Předkové  naši  předbělohorští  nerovnali, 
se  jarou  silou,  odvahou,  vlastenectvím  a  nadšeností  Čechům  husitským, 
a  jak  mocně  dral  se  v  popředí  v  Čechách  živel  cizí,  ukazují  usnesení 
sněmu  z  r.  1617  na  obranu  jazyka  českého  zvláště  proti  šlechtě  cizí,  za- 
dlužené statky  šlechty  české  skupující.  Luxus  pcrdidit  te,  Bohemia, 
přepych  zničil  tč,  česká  země,  řeld  Gustav  Adolf,  král  švédský,  a  byli 
o  tom  také  přesvědčeni  rozumnější  Čechové,  netušíce  národu  svému  nic 
dobrého.  Národ  český  vyhnán  byl,  rozptýlen  a  zbědován,  že  po  míru 
Westfalském  (1648)  poutník  v  některých  krajinách  po  celý  den  nepotkal 
živé  české  duše. 

Sňatky  z  Míšně  poněmčovala  se  (dle  Stránského)  severní  česká 
města  hned  v  šestnáctém  století,  v  sedmnáctém  pak  přibylo  mnoho 
cizinců  do  liduprázdné  naší  země,  z  nichž  ti,  kteří  rozstřikli  se  po  zemi, 
nezůstávajíce  pohromadě,  počeštili  se,  jako  jména  potomků  jich  hlásají 
posud.  Náležejí  sera  naši  Pelzlové  (nejmenovali  se  nikdy  Kožíškové), 
Puchmaierové,  Jungmannové  a  j.  Národozpytcům  nastává  úkol  důležitý, 
všímati  si  nevšímanýcli  posud  účinkův  a  proměn  povahy  naší  národní, 
pocházejících  kromě  prudkých  nyní  běhů  časových,  neutralisujících  vše- 
likou individuálnost,  také  mezi  námi  z  míšení  krve  různorodé. 

Bohuslav  Balbín,  současný  moření  našeho  národu  svědek,  pozna- 
menal   (v  Rozpravě    na   obranu  jazyka    slovanského  —  česky    od  Em. 
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Tonnera,  1869),  přirovnávaje  s  Veleslavínou  přistěhovalce  k  ježkovi 
v  bajce,  jenž  za  tuhého  mrazu  zimou  všecek  skřelilý  vprosil  se  zajíčkovi 
do  doupěte,  z  něhož  za  chvíli  zajíčka  vypíchal  a  vyhodil,  že  si  v  Čechách 
sotva  hnízdo  udělali,  a  hned  jim  narůstala  křídla  delší  nežli  hnízdo, 
tak  že,  roztahujíce  se  v  pohostinné  zemi,  hrdě  pohlíželi  na  lid  domácí, 
durdíce  se,  kdykoli  zaslechli  slovo  české,  V  tom  shodovali  se  s  nimi 
i  mnozí  zvrhlí  synové  čeští,  nejvíce  pak  Bern.  Ign.  z  Martinic,  nejvyšší 
purkrabí  pražský,  kteří  bažíce  po  přízni  dvorské  i  po  úřadech,  udělo- 
vaných cizincům  a  odrodilcům,  za  doby  šeredného  absolutismu  Macchia- 
vellského,  hledícího  s  podezřením  na  „přemožené"  národy  i  jich  jazyk, 
češtinu  a  „rebelii"  pokládali  za  slova  souznačná,  jazyk  i  blahobyt  ná- 
roda, dušený  všude  násilně,  za  znamení  a  prostředky  možného  „tajnélio 
spiknutí".  Nechuť  k  Čechům  vzmohla  se  tak  velice,  že  by  dle  svědectví 
Balbínova  nejedni  byli  viděli  nejraději,  kdy  by  někdo  mohl  Cechy  do 
pytle  sebrati  a  ve  vodě  je  utopiti. 

Zbytkové  národu  českého,  z  nichž  rozplodil  se  nynější  náš  národ, 
byli  jako  jiskry  doutnající  v  popelu,  z  nichž  slabší  zhasínaly  větrem 
německým ;  jenom  duch  kroniky  Hájkovy,  ačkoli  nekritický,  rozdmychoval 
v  učencích  českých,  píšících  po  latinsku,  vědomí  vlastenecké,  jazyk  pak 
český  ze  šlechty,  z  úřadův  a  měst  stěhoval  se  do  zátiší  vesnického,' 
kde  ozýval  se  ústy  lidu  zhněteného  milostně,  elegicky  a  satiricky 
v  písních  skládaných,  při  muzice,  na  dvořícli,  zahradách  a  na  polích, 
a  lid  porobou  a  bídou  schvácený  jako  nábožným  pudem  národním,  cítě 
svou  slabost,  poroučel  boj  národní  sv.  „dědici  české  země",  volaje 
z  hlubiny  své  těžkosti:  „Nedej  zahynouti  nám  ni  budoucím;  vyžeň 
Němce  cizozemce,  sv.  Vácslave!"  —  L.  1762  dostalo  se  antagonistické 
toto  vzdechnutí  lidu  českého  i  do  druhého  vydání  Kancionálu  Konia- 
šova.  Germanisace  vycházející  z  úřadů,  ze  škol,  1.  1783  i  z  uni- 
versity Pražské  —  jediná  téměř  kazatelna  česká  nepropůjčovala  se 
dílu  ponémčovacímu  —  zpitomila  Čechy  tak,  že  i  vlastenectví  české 
zděděné  pronášeli  po  němečku,  ba  i  Dobrovský  pochyboval  o  budouc- 
nosti jazyka  českého,  a  Palacký  musil  do  r.  1848  psáti  dějiny  české 
po  němečku.  Více  dočteš  se  v  Malého  „Naše  znovuzrození",  v  dra. 
Jindř.  Šolce  „Národnost  a  její  význam  v  životě  veřejném"  a  jinde, 
i  shledáš,  jak  draze,  ano  zázračně  národ  náš  byl  znova  probuzen 
a  vykoupen. 

Když  po  roce  1848  nastala  reakce  (1850^-1860),  vznikala  mezi 
Čechy  veliká  zmalátnělost,  a  slýcháni  byli  hlasové  krkavčí,  že  za  několik 
let  nikdo  nebude  mluviti  česky.  Útokem  hnáno  na  nejstarší  památky 
písemnictví  českého,  na  dějiny  české,  v  čemž  i  císařská  akademie  Vídeňská 
pomáhati  neváhala.  Hlásáno  bez  obalu,  že  Čech  jest  nižší  tvor,  že  od 
jakživa  nebyl  k  ničemu,  že  jej  teprve  trochu  okřesali  Němci,  jichž  úkol 
prý  jest  rozšiřovati  osvícenost  na  východě. 

Když  diplomem  říjnovým  1.  1860  uvolnilo  se  neněmeckým  ná- 
rodům, a  nastala  větší  volnost  slova,  rozvázali  i  Čechové,  přirozeného 
i  historického  práva  k  rovnoprávné  vedle  jiných  národův  existenci  ná- 
rodní i  politické  mocně  se  dovolávajíce.  Neobyčejný  rozkvět  všech 
odborů  literatury  krásné  i  vědecké  dovedl  Cechy  tam,  že  déle  býti 
nemohli    bez    nejvyšších    učilišť,   jichž    se   jim  i  dostalo,    tak  že    zápas 
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nároflní  na  kolbišti  duševním  moliou  podnikati  s  rovnou  zbraní,  a  takový 
zápas  oběma  stranám  nemůže  býti  bez  prospěchu. 

V  existenčním  tom  boji  uvědomělých  národů  nic  více  neškodí, 
než  vlažnost  a  lhostejnost  anebo  dokonce  odrozování.  Školami  třeba 
buditi  více,  nežli  se  děje,  vědomí  národní,  čehož  nedovede,  kdo 
jím  sám  nezahořel.  V  dobách  nejrozhodnějších  dovolává  se  toho  vědomí 
panovník  i  vůdce,  přítel  i  nepřítel.  Dějepis  a  literatura  nejvíce  tu  po- 
mohou, stanouli  SB  „učitelkou  života",  čímž  posud  málo  kde  jsou,  jak 
zkušenost  svědci  i  samy  knihy  ukazují.  Z  téhož  pramene  vyřine  i  sama 
sebou  upřímná  loyálnost  k  vznešenému  panovníku,  když  pozná  každý, 
zač  mu  děkuje  národ  náš.  ') 

Vadí  nám  tu  některé  nespůsoby,  v  nichž  i  přední  naši  muži  zhusta 
si  libují.  Že  v  zemi  dvoujazykové  velmi  prospěšno  jest  přiučiti  se 
druhému  jazyku,  neupírá  žádný  rozumný  člověk,  že  pak  by  díti  se  to 
mělo  na  ujmu  věcného  vzdělání,  na  uěmž  přede  vším  záleží,  jak  činí 
mnozí  čeští  rodičové,  aby  naučily  se  dítky  německy,  do  škol  ně- 
meckých jich  posílajíce  hned  na  počátečné  učení,  to  čelí  přímo 
proti  rozumnému  hospodářství  národnímu.  Dobrý  hospodář  zajisté  ani 
nejmenšího  odpadku  nezahodí,  z  něhož  ještě  něco  může  býti,  mrhati 
pak  čas  za  veliký  hřích  pokládá;  ale  zmařiti  několik  let  nejkrásnějšího 
a  nejjařejšího  života  bez  zisku  nebo  pro  zištěk  nepatrný,  takové  hospo- 
dářství jenom  blázen  může  pochváliti.  Veliká  část  českých  dětí,  neroz- 
umějíc německému  učiteli,  dlouhou  chvílí  ve  škole  tupne,  a  zbývá 
v  třídách  jako  materiál  na  dělání  parallelek,   nebo  provlekouc  se  školami 

nejsou  ni  Slavjané  jazykem,  nejsou  ani  Němci, 
píil  toho,  půl  toho  jen  jak  netopýři  mají, 

jak  jich  hatlanina  českoněmecká,  urážející  ucho,  okazuje  —  a  jaková 
řeč,'  což  horší  jest,  taková  i  nejčastěji  povaha  bývá,  jak  nejeden  otec 
později  žalostně  se  přesvědčuje.  Schopnější  děti  české  ovšem,  pře- 
konajíce  pilností  vytrvalou  překážky  sebe  větší,  mohou  i  v  cizích 
školách  vynikati  s  prospěchem,  a  vynikají  —  ale  kolikráte  rychleji, 
s  kolikráte  větší  lahodou,  jistotou  a  bezpečností  mohly  by  v  týchž 
věcech  prospívati  jazykem  svým  mateřským,  a  nebyly  by  na  rozpacích, 
kdykoli,  dospějíce  let,  mají  o  něčem  dobře  česky  promluviti,  omlouva- 
jíce se :  Já  jsem  německy  byl  vychován  a  vyučen !  A  takové  jazykové 
ignorantství  mužův  i  velmi  učených  hyzdí  nám  i  kathedry  i  literaturu, 
tak  že  ani  celý  cech  „brusařů"  jazykových  nic  nezmůže  proti  nim. 
Příkladů  netřeba.  Teprve  když  dítě  umí  již  po  česku  mluviti  o  mrein, 
nechť  učí  se  mluviti  německy,  což  půjde  snadno  a  rychle  mluvením, 
nikoli  mořivými  pravidly  —  čím  jich  více,  tím  více  přirozeně  vázne 
mluvení. 

Jako  pak  škola  má  buditi  vědomí  národní,  probouzej  také  vědomí 
osobní  a  samostatnost,  aby  byli  naši  lidé  podnikaví,  pilní,  vytrvalí,  aby 
neobracelo    se    všecko    do    kancelářů,    než    k    řemeslům    a    obchodům, 

')  Z  bývalé  násady  školské  na  ťdtor  náš  národní  zbývají  nám  posud  osoby 
nčktoré,  matoucí  zvrhlost  národiu'  nešleclietnoii  s  loyálností.  .Taký  to  lof,'i(ký 
zvěřinec ! 
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abycbom  si  sami  přestali  říkati:  chudý  národ.  A  kdo  nás  činí  chu- 
dými ?  Snad  my  sami,  když  boliatnou  mezi  námi  Židé  a  Němci.  Nebyla 
by  tu  na  škodu  Čítanka  národu  českého. 

Co  do  práce  duševní  i  hmotné  vyslyšme  konečně  prosbu  Komen- 
ského ve  prospěch  svého  blaha,  a  buďme  hybnější,  ačkoli  námi  sám 
čas,  stálé  prudké  útoky  a  tuhý  odpor,  pud  přirozený  zachovati  sebe, 
sám  příklad  odpůrců,  neobyčejná  obětavost  naše  (jíž  důkazy  jsou  Ná- 
rodní divadlo,  Svatobor,  Ústřední  matice  školská  a  j.),  zvláště  za  po- 
sledních let,  přece  již  opravdově  hezky  hnuly.  „Nebuďme,  nebuďme, 
prosím  (lká  Komenský),  tak  leniví,  abychom  po  jiných  toliko  vždycky 
hleděli  a  za  jinými  zdaleka  plaziti  se  chtěli!  iVec/t  nás  také  někdy 
v  něčem  jiní  před  sebou  vidí.  Ne  vždycky  vypůjčujme  oči;  také 
někdy  svých,  které  nám  Bůh  dal,  užívejme!  Ó  přemilí  krajané,  nebuďme 
tak  zpozdilí  k  věcem  ušlechtilým!  Co  nám  Bůh  zároveň  s  jinými  nebo 
před  jinými  dává,  tím  od  sebe  nestrkejme !  K  čemu  máme  oči,  že  co 
býti  má,  vidíme,  mějme  i  srdce,  a  ujměme  se  toho  opravdově!"  Ač  tu 
předkem  míní  lepších  škol  dle  Didaktiky  jeho  zřizování,  přece  slova  tu, 
k  povaze  naší  posud  přiměřená,  i  k  pokrokům  průmyslovým  i  k  vlastním 
nálezům  domácím  dobře  se  hodí,  aby  nebylo  mezi  námi  tolik  „])roroků 
ve  vlasti",    musících    hledati    spásu  v  cizině    nebo    hynouti    mezi  námi. 

Chcemeli  býti  národem  hodícím  se  mezi  národy,  musíme  si  sami 
ve  všem  vyhověti  a  spoléhati  se  sami  na  sebe,  zvláště  v  naukách,  jimiž 
povaha  člověka  pruží  se  a  sílí,  z  nichž  řine  i  nejspolehlivější  pokynutí 
k  zvelebování  blaha  osobního  i  obecného.  Není  nedostatek  skladatelův 
ani  nakladatelů  knih,  ale  drahým  spisům  odborným  nedostává  se  dosti 
odběratelů,  tak  že  na  to  zhusta  veliké  nářky  jdou.  Tu  mimo  jiné  snadná 
pomoc  bude,  položili  každá  česká  obec  dle  své  možnosti  sumu  ně- 
jakou do  rozpočtu  na  kupování  spisů  vědeckých  pro  knihovnu  obecní. 
Tak  by  žádné  veliké  dílo  nemusilo  zůstávati  bez  i)odpory.  Ze  ])oučné 
literatuře  pro  lid,  zvláště  pak  řemeslnické  a  průmyslové,  malého  posud 
dostává  se  rozšíření,  s  velikou  jest  nám  škodou;  že  místy  příliš  mnoho 
kupují  časopisů  cizích  i  jméno  naše  tupících,  neuvědomělost  jest  i  ostuda 
národní.  Škoda  groše  ubývajícího  nám  z  jmění  národního  v  neprospěcli 
náš,  ovšem  pak  peněz  vydávaných  na  cizí  módy  (domácího  kroje  ne- 
máme, leda  chvilkami  nyní,  od  staletí),  o  čemž  i  o  jiném  slyš  a  uvažuj 
vážná  slova  'otce  Palackého,  pronesená  r.  1845  (v  Musejníku  184(i 
anebo  v  Radhoštu  I,  171),  jež  tu  stůjte  pro  jich  hlubokou  pravdu 
v  plném  znění: 

„Hlavní  doba  poněmčení  krajin  těchto  (poněmčených)  bylať  arci 
válka  třicetiletá,  ve  kteréžto  vlast  naše  celá  popleněna  i  více  než  dvě 
třetiny  národu  českého  zahynuly.  Po  ní  do  země  z  větší  části  pusté 
uvedeno  jest  od  panstva  českého  množství  nových  osadníkův  německých, 
z  nichžto  však  i  někteří,  hlouběji  do  země  vnikší,  od  té  doby  po- 
češtili se.  A  kterak  i  jinými  ještě  spůsoby  tehdáž  němectví  v  zemi 
valně  šířeno,  to  nám  vlastenského  jesuity  Balbina  (1688)  hlas  pohrobní  ') 
světle  a  zřejmě  líčí. 


')  Bohuslai  Balbini  Dissertatio  apologetica  pro  lingiia  Slavonica,   praecipue 
Bohemica.  Opus  posthumum.  Pragae,  1775  iii  y. 


Netřeba  nám  konečně  mluviti  o  známýcli  novotách,  zvláště  císařem 
Josefem  II.  k  ujmě  národnosti  naší  do  země  uvedených,  jichžto  brzké 
navrácení  k  nějaké  rovnější  míře  od  samého  uznání  spravedlivé  vlády 
naší  s  důvěrou  očekáváme.  Pročež  to  arci  bezpochybné  jest,  že  nával 
Némectva  u  nás  teprv  ode  dvou  století  stal  se  silným  a  téměř  neodola- 
telným, jelikož  i  školy  i  ouřadové  duchovní  neméně  nežli  světští  jej 
téměř  bez  výminky  podporují :  ale  tajiti  se  tím  nesmíme,  že  i  dříve 
již,  a  to  také  ve  století  XV.  a  XVI.,  kdežto  jsme  měli  vládu  národní 
a  školy  i  ouřady  české,  počtu  Němcův  v  Čechách  přibývalo,  a  vesnice 
i  krajiny  celé,  pomalu  sice,  ale  dost  hojně,  se  němčily  ...  Z  toho  pak 
nám  plyne  pravda  nemilá  i  kormutlivá,  že  jest  něco  v  povaze  obojího 
národu,  českého  i  německého,  co  pojišťuje  tomuto  nad  oním,  i  bez 
ohledu  na  politické  okolnosti,  moc  větší  k  šíření  se  a  převahu  dlouho- 
věkou, že  máme  vadu  jakousi,  a  to  hluboce  vkořeněnou,  do  sebe,  která 
co  tajný  jed  zžírá  i  samé  takořka  jádro  bytu  našeho,  a  protož  musí 
odhodlanou  a  trvanlivou  snahou  z  těla  našeho  vybyta  a  vyhlazena  býti, 
nemámeli,  co  národ  zvláštní,  dřívěji  nebo  později  konečně  zahynouti. 
Zapírati  a  zakrývati  toto  nebezpečí,  na  nás  opravdu  a  skutečně  se  valící, 
aneb  sváděti  příčiny  jeho  s  nás  samých  a  uvalovati  je  pouze  na  protiv- 
níky naše,  byla  by  svrchovaná  zpozdilost  a  hříšná  převrácenost.  Avšak 
my  na  tomto  místě  věci  této  tak  vážné  můžeme  jen  povrchně  se  do- 
tknouti ... 

V  čem  pak  tedy  záleží  ta  naše  vada  i  našich  sousedův  výtečnost? 
Zeptámeli  se  jich  samých,  dostaneme  za  odpověď,  že  to  pochází  od 
jakési  praeadamitské  přednosti  plemene  jejich,  od  krve,  která  z  při- 
rození svého  jest  ušlechtilejší,  a  tudíž  i  od  ducha  i  rozumu  vyššího, 
jenž  mnohem  dále  sahá,  nežli  duch  a  rozum  slovanský.  Chvástání 
takové,  s  kterým  potkáváme  se  ve  spisech  německých  každodenně, 
můžeme  snášeti  trpělivě,  ano  pochází  obyčejně  od  lidí,  kteří  nevědí, 
co  mluví.  I  jest  se  v  pravdě  čemu  podiviti,  že  oni,  majíce  tak  hluboké 
o  tom  přesvědčení,  přec  nepřestávají  ukládati  o  poněmčení  našem,  aniž 
pak  se  bojí,  že  plémě  jejich  smíšením  se  s  plemenem  řádu  nižšího, 
s  krví  podlejší,  ujmu  své  ušlechtilosti  nevyhnutelně  utrpěti  musí.  Vždyť 
by  raději  naopak  usilovati  měli  a  zákony  dávati,  aby  ani  jeden  Slovan 
neopovážil  se  k  Němcům  se  plichtiti  a  tím  plémě  jejich  zprzňovati! 

Ale  nechme  ousměškův  ve  věci  vážné,  a  hleďme  raději  doroz- 
uměti sobě  sami.  Majíť  jistě  Němci  své  zvláštní  chvalitebné  povahy, 
kterými  my  se  Slované  v  té  míře  chlubiti  nemůžeme;  máme  i  my  své 
ctnosti  a  přednosti,  kterých  se  Němcům  v  té  míře  nedostává ;  má  také 
obojí  národ  své  zvláštní  a  rozdílné  vady  a  ouhony.  Do  moře  toho  do- 
mněnek a  sporův  nekonečných  nesmíme  se  zde  zabírati  hlouběji:  jen 
jedním  slovem  proneseme  přesvědčení  své  o  tom  rozdílu,  že  totiž  Němcům 
vady  jejich  slouží  více  k  necti,  nám  naše  více  ke  škodě. 

Ouhony  a  vady  mravní  národu  našeho  jsou  rozličné :  ale  jedna 
z  nejpřednějších  a  nejškodnějších  jest  jistě  ta,  které  po  česku  téměř 
ani  jmenovati  neumíme,  ačkoli  ona  zžírá  již  od  věkův  samé  kořeny 
pospolitého  života  našeho :  mníme  luxus,  v  nejširším  toho  slova  smyslu.  ^) 

')  Slovo  přepych  podává  jen  částečnou  stránku  ponětí  tolio,  ktoró  značí  so 
slovem  luxus. 
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(Jedl  a  Slovan  vůbec  umí  mnohem  léi)C  chovati  se  v  neštěstí  nežli  ve 
štěstí.  Jest  jemný  a  schopný,  přičinlivý  a  důmyslný,  horlivý  a  neústupný : 
ale  také  smyslný  a  marný,  nepečlivý  o  budoucnost  a  nestálý,  bujný 
a  bažný.  Mnohem  snáze  podaří  se  jemu  nabyti  jmění  a  zboží,  nežli 
nabyté  při  sobě  držeti  a  uchrániti.  Dnešní  výdělek  ještě  dnes  se  pro- 
mrhá; a  neli  dnes,  tedy  zítra.  Český  promyslník  umí  vydělávati,  ale 
neumí  při  tom  šetřiti  počtu  a  míry;  sotva  že  stal  se  majetníkem  ne- 
velikého jmění,  hned  na  pána  si  hraje,  po  lahodách  se  žedí,  nádhery 
strojí,  k  vyšším  stavům  podlézá,  aniž  více  myslí  na  nehody,  které  snad 
na  něho  již  číhají,  a  jej  třeba  hned  zítra  do  louže  opět  uvrhou.  Zvláště 
pak  naše  krásná  pleť  neumí  pojímati  v  uzdu  marné  šperkovnosti  své; 
není  snad  na  širém  světě  krajiny,  kde  by  bohyni  Módě  tak  horlivá 
modloslužba  se  konala,  tolik  obětí  se  přinášelo,  jako  v  Cechách ;  kdo- 
koli otevřenýma  očima  po  Evropě  cestoval,  nemohl  toho  nespozorovati. 
A  netoliko  za  našeho  věku  dějí  se  tyto  věci:  hned  od  té  doby,  kde 
historie  česká,  nabyvši  smyslu  a  hlasu  samostatného,  k  lidu  našemu 
blíže  přihlédati  se  naučila,  slyšeti  jest  její  o  tom  naříkání.  První  Dalemil, 
poslední  Komenský  povodili  pád  svého  národu  od  marnosti  a  bujnosti  té ; 
král  Jiří  zákony  vlastními,  jiní  otcové  vlasti  horlením  a  napomínáním 
nadarmo  proti  ní  se  zasazovali.  Důkaz  na  to  jest  i  sám  náš  nedostatek 
národního  českého  kroje,  kterého  ještě  ani  nejbedlivějším  zkoumáním 
ve  starožitnosti  odkrýti  a  zjevně  vytknouti  se  nezdařilo,  jelikož  (Jechové 
již  před  šesti  stoletími  počali  dobývati  a  pohříchu  zasluhovati  příjmí 
„opičí ho  národu",  an  prý  všeho  se  chytá  i  vše  napodobuje,  co  vidí 
u  sousedův  svých.  Ne  tak  jest  to  u  Němcův  mnohem  chladnějších,  po- 
vážnějších,  opatrnějších ;  Němec  umí  nejen  jmění  dobývati,  ale  i  s  do- 
bytým hospodařiti;  nestydí  se  po  návratu  z  ciziny  do  Cech  sedlačiti 
doma  opět,  třeba  byl  sobě  v  Kadixu  i  panského  jmění  nashromáždil ; 
ačkoli  rád  dobře  jí  a  pije,  však  po  laliůdkách,  po  nádheře  a  šperku 
méně  baží,  a  prohledá  více  k  budoucnosti.  Protož  maje  vždy  něco 
peněz  pohromadě,  snadno  vkupuje  se  v  dědinu  zadlužilého  Čecha; 
i  jelikož  mu  i  těžší  a  neohebný  smysl  i  hrdost  národní  brání  i)ři- 
vyknouti  jazyku  českému,  potahuje  za  sebou  ki^ajany  své,  aby  se  mu 
nestýskalo,  až  konečně  převaha  ve  vsi  na  jeho  straně  bude  —  a  tu 
již  ves  je  poněmčena.  Tentotě  hlavní  a  bohužel  přirozený  klíč  tajemství 
nahoře  zmíněného.  Výminky  arci  z  obou  stran  se  nacházejí;  ale  ty, 
jak  známo,  pravidla  neruší. 

Víme  to  dobře,  že  i  Němci  ne  všude  jsou  stejné  povahy,  a  že 
proto  i  poměr  náš  jiný  jest  ku  př.  k  Rakušanům  nežli  k  Sasíkům  a 
Průsakům ;  vyznáváme  to  sami,  že  jsou  i  jiné  ještě  příčiny  neprospěchu 
našeho,  jako  udušený  ode  dávna  mezi  námi  cit  národní;  slepé  lpění 
na  půdě  vlastenské  a  spojená  s  ním  nepodnikavost  do  ciziny;  bažení 
po  novotách  více  trpné  nežli  činné,  tudíž  nesoucí  více  ku  požívání 
nežli  ke  tvoření;  až  i  sama  ta  mírnost  a  snášelivost  naše,  která  všelio 
násilí  naproti  bližnímu  se  vzdaluje,  a  tudíž  i  křivdu  raději  trj)í  nežli 
činí.  Dopouštíme  konečně,  že  i  o  těchto  věcech,  zakládajících  se  na 
nesčíslné  rozmanitosti  dat,  dá  se  hádati  ve  všelikém  smyslu:  ale  pře- 
svědčeni jsme  také,  že  v  tom,  co  udali  jsme  za  hlavní  příčinu,  nechybili 
jsme  se 's  pravdou,  a  že  všecko  naše  tím  se  tajení  a 'zastírání  bylo  by 


jen  nám  samým  na  škodu.  Kdo  neduhu  zastaralého  zbaviti  se  chce, 
musí  ho  především  znáti  a  uznati,  zvláště,  když  mu  již  o  život  běží; 
pak  teprv  možná  mu  bude  chápati  se  prostředkův  pravých  k  uchránění 
svého  života.  K  obému  potřebí  energické  vůle,  ale  takové,  která  ne 
tolik  ohněm  jako  raději  pevností  a  trvalostí  se  vyznamenává.  Hřmotem 
a  hlukem  ničeho  tu  nedovedeme,  ale  jen  tichým,  věrným  a  upřímným 
i  stálým  usilováním,  které  se  ani  lahodami  odvrátiti,  ani  hrůzami  od- 
strašiti nedá.  Rozumná  mravní  vzdělanost  musí  u  národu  našeho  uvedena 
býti  na  vyšší  stupeň,  aby  především  sám  sobě  srozuměl,  a  dle  toho 
budoucnost  svou  opatřil.  Všecky  jiné  prostředky  byly  by  pouhé  palliativy. 

Duchovenstvo  venkovské,  jakožto  přední  sloup  národnosti  naší, 
učitelé  a  ouředníci  na  panstvích,  kteří  ještě  národu  svému  věrni  zůstá- 
vají, ti  musejí  vlastenský  smysl  svůj  tím  dokazovati,  když  lidu  našemu 
ke  si)aniatování  a  usmyslení  sobě  v  této  věci  poslouží.  Vy  pak  vlastenci 
všickni,  hleďte  krajanům  svým  naskytovati  a  množiti  především  záživnou 
jiotravu  duchovní  i  mravní :  oni  pak  mají  tolik  dobrého  smyslu  do  sebe, 
že  napotom  sami  varovati  se  budou  nákazy  jedovaté." 

Krátkou  rozpravou  o  zápasu  národním,  dotýkajícího  se  do  živa 
bytosti  naší  národní,  théma  to  do  čistá  nemůže  býti  vyváženo,  ano  má 
řádky  těmito  teprve  pozornost  k  němu  býti  obrácena,  aby  sbírán  byl 
materiál,  věci  té  se  týkající. 

Uvedme  i  některá  pravidla  zápasu  počestného :  Nedřepěti,  když 
máme  chvíli  pokoj,  aby  o  nás  neříkali:  Vítěziti  umíte;  vítězství  užívati 
neumíte ;  bdíti  stále  a  dbáti  svého  i  obecného  zvelebování  hmotného 
i  duševního;  nechávati  každého  s  pokojem,  a  když  nedá  pokoje,  nedej 
se,  pamatuje  na  to,  že  „národ  holubicí",  jak  Komenskému  slují  Slované, 
může  ve  chvíli  rozhodné  znamenati  tolik,  kolik  pitomost  neboli  přílišná 
dobi-ota  holé  neštěstí,  a  pozdě  bycha  honiti;  mezi  sebou  rovně  a  svorně, 
v  čas  potřeby  v  jednu  chvíli  všickni  jednu  věc,  ne  každý  něco  jiného  za 
jiný  konec,  aby  naše  sváry  nepřelstili  jiní;  učiti  lid,  aby  uměl  vládnouti 
sebou  a  svým  jměním,  nežli  chtěl  spravovati  celý  svět;  probouzeti 
a  síliti  všecky  ctnosti  národní,  dusiti,  hubiti  a  kaziti  všeliké  nectnosti; 
nechlubiti  se  toliko  slávou  starých  předků,  než  přičiňovati  se  k  tomu, 
aby  jiní  mohli  tebe  velebiti  pro  tvou  zásluhu  —  a  tak  by  mohlo  býti 
vyvedeno,  že  každá  ctnost  může  býti  matkou  a  původem  všech  jiných 
ctností,  i  statečnost  národní  a  vlastenectví. 

K  úvahám  svým  na  konec  připojujeme  příspěvek,  jejž  nám  o  před- 
mětu našem  podal  p.  Fr.  Sasínek,  hledě  k  nejvýchodnější  větvi  česko- 
slovanského  kmene.  Píšeť  v  tato  slova: 

„V  Uhrách  antagonismus  proti  Slovákům  ])anuje  od  přistěhování  se 
Němců  na  Slovensko,  zejména  na  uherské  rudohoří  okolo  Báňské  Bystřice, 
Kremnice  a  ňťávnice.  Když  totiž  tatarským  mečem  rozředěn  byl  počet 
Slováků,  král  uherský  Bela  IV.  povolal  Sasy  a  Durinky  k  pracem 
báňským,  ohradiv  jo  před  Slováky  výsadou,  že  měšťanem  státi  se  může 
jen  Němec.  O  tu  výsadu  tak  byli  pečlivi,  že  i  při  i)ořádcích  řemesl- 
nických hlavní  podmínkou  přijetí  bylo,  aby  byl  rozený  Němec  („dass 
er  von  freien  und  deutschen  Eltern,  und  nicht  wendischer  Art,  aus 
einem  keuschen  Ehebett  crzeugt  und  goboren  sei"),  a  ještě  r.  15,04 
slavný  magistrát  Šťávnický  přinucen  byl   přátelsky  poprositi   tamní  po- 
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řádek  ševcovský,  aby  pro  tentokráte  jistého  Slovana  mezi  sebou  strpěl, 
příště  pak  no.  věčné  oasy  žádný  Slovan  do  cechu  neměl  býti  přijímán 
(„einen  verstossenen  Slaven  auf  Lebzeit  zu  gedulden;  nachmals  aber 
solíte  kein  Slawe  zu  ewige  Zeiten  in  die  Zech  aufgenommen  werden"). 
Ano  když  Slováci  mohli  stávati  se  měšťany,  zdráhali  se  cechové  při- 
jímati Slovana,  tak  že  r.  1574  učinil  týž  pořádek  zvláštní  milost  dvěma 
měšťanům,  Sladkému  a  Gregušovičovi,  když  je  výminečně  mezi  sebe 
přijal.  Ale  přes  to  prese  všecko  zmáhali  se  Slováci,  tak  že  se  hlásili' 
i  do  magistrátu,  v  čem  je  palatin  Turro  podporoval.  Když  Němci  i  proti 
palatinovu  rozsudku  vzdorovali,  krajinský  sněm  ve  smyslu  usnesení 
z  r.  1608  ČI.  13.,  r.  1613  či.  40.  nařídil  pokutovati  Němce  v  Báňské 
Bystřici  2000  zl.,  kdy  by  proti  zpomenutému  palatinskému  rozsudku 
zdráhali  se  přijímati  Maďary  a  Slováky  do  magistrátu.  Konečně  z  roz- 
kazu palatina  Pálflfy  dne  6.  srpna  r.  1650  vydána  byla  „Concordia", 
dle  které  polovice  magistrátu  měla  záležeti  z  Maďarův  a  Slovákův,  a 
kdy  by  nebylo  Maďarů,  ze  Slovákův ;  starostové  měli  se  střídati,  tak  aby 
jeden  rok  byl  Němec,  druhý  rok  Maďar  anebo  Slovák;  ale  do  cechů 
podobně  aby  přijímáni  byli  tak  Maďaři  a  Slováci  jako  Němci.  Tím  spů- 
sobem  němectví  báňských  měst  a  městeček  více  méně  utrpělo  štěrbinu, 
ano  v  některých  vzalo  i  za  své. 

Houževnatěji  zachovali  a  chovají  se  Němci  ve  všech,  neuzavírajícc 
manželství  se  Slováky.  V  politických  otázkách  —  buď  i  na  vlastní  svou 
ujmu  —  podporují  raději  Maďary  a  madarony,  nežli  by  šli  se  Slováky. 
Ovšem  že  ani  Slováci  nechovají  k  Němcům  přátelství  a  důvěry,  ne- 
jmenujíce jich  jinak  leč  opovržlivým  jménem   „Hardrburci". 

Co  se  týče  Maďarů,  zdá  se,  že  zášť  jejich  proti  Slovákům  původ 
vzala  zvláště  po  r.  1526.  Po  osudné  katastrofě  Moliáčské  Maďaři 
chopili  se  strany  protihabsburské  a  kalvinské;  ona  byla  jim  strana 
vlastenecká,  tato  „maďarskou  věrou".  Slováci  stáli  při  Habsburcích 
a  církvi  buď  katolické  nebo  luteránské :  z  toho  povstala  nenávist  proti 
Slovákům  i  v  politickém  i  v  národním  a  náboženském  ohledu,  a  ti, 
kteří  na  Slovensku  chtěli  se  ukázati  „vlasteneckými",  odnárodňovali  se 
a  stali  se  „maďarony".  Antagonismus  mezi  Maďary  a  Slováky  zvláště 
pěstován  jest  protislovanskou  politikou  od  r.  1791.  Zmáhající  se  slo- 
vanská moc  v  Rusku  budila  i  Slovany  na  vše  strany:  aby  tedy  vzá- 
jemnost byla  přerušena  a  probuzení  národní  Slovanů  hatěno,  všemožným 
spůsobem  zdviháno  bylo  Maďarstvo.  Maďaři  nenahlížejí,  že  konají  proti- 
slovanskou službu  Němcům,  ale  domýšlejí  se,  že  sami  v  sobě  mají  sílu 
a  politickou  schopnost  k  velké  budoucnosti  v  Evropě;  chopila  se  jich 
fixa  idea  o  velmocenském  povolání,  a  tato  idea  vede  je  při  všech 
počínáních.  K  vůli  této  idei  zpotvořili  dějepis,  všechno  hrdinství  při- 
vlastňujíce Maďarům,  —  zeměpis,  přeměníce  Uhersko  na  Maďarii,  — 
ethnografii,  proměňujíce  buď  libovolně  (v  seminářích  a  klášteřích),  buď 
původně  slovanská  příjmení  na  maďarská,  —  morálku,  beze  všeho  studu 
hlásajíce  zášť  a  potupu  proti  Slovákům,  —  politiku,  uznávajíce  za  domo- 
rodce a  za  oprávněného  občana  jen  Maďara  a  toho,  kdo  odskočí  od  ne- 
maďarů  do  jejich  táboru.  Přirozená  věc  je  tedy,  že  nenávidějí  Slováků, 
kteří  vzdorovali  a  vzdorují  té  fixní  idei  a  doktríně  maďarské,  a  to  tím 
více,    že  Slováci    svou  plodností    ohrožují  živel  maďarský  a  —  jakmile 


o  národním  antagonismu. 


1089 


l)o/ivaji  politické  svobody  —  národními  vlnami  zachvacují  maďarské  vsi, 
dědiny  a  města.  Na  to  upozornil  Madary  již  Széchényi,  že  slovanská 
mluva  jest  jako  nákaza  (scabics),  která  dál  a  dále  sahá,  a  těžko  se  dá 
vykořeniti.  Tuto  nepřízeň  proti  Slovákům  udržují  a  rozněcují  i  ohavná 
přísloví,  kterými  důstojnost  slovenské  národnosti  snižují,  na  př. :  Kasa 
nem  étel  —  kaše  není  jídlem.  Taliga  nem  szekér  —  kára  není  vorem. 
Tót  nem  ember  —  Slovák  není  člověkem. 

Nedůvěru  proti  upřímnosti  slovenské  hlásají  tím  příslovím:  „A.dj 
tótnak  szállást,  majd  ki  ver  belote"  (dej  Slováku  příbytek,  potom  tě 
z  něho  vyžene).  Zdaliž  je  potom  divu,  že  i  Slovák  splácí  rovnou  měrou, 
když  na  maďarskou  kartu:  „tót  nem  ember"  vrhne  svůj  trumpf:  „Maďar 
gazember"   (padouch)? 

Antagonismus  mezi  zemanskou  a  nezemanskou  třídou  sotva  kde 
(mimo  Polsko)  býval  a  z  části  doposud  je  takový  jako  v  Uhersku, 
tak  že  ani  ten  zemanský  žebrák  nedal  by  dceru  za  nezemanského 
boháče,  a  při  volení  buď  sněmovního  vyslance  neb  úředníka  nedal 
by  zeman  hlasu  nezemanovi.  Tento  antagonismus  pěstován  byl  nejen 
ústavou  aristokratickou,  nýbrž  i  zákonem,  který  neznal  rovné  spravedli- 
vosti k  zemanu  i  nezemanu  ani  co  do  instance,  ani  co  do  povahy  a 
počtu  svědkův,  ani  co  do  trestu.  Na  př.  ten  jistý  zločin  proti  nezemanu, 
který  se  trestal  5  zl.,  proti  zemanu  trestal  se  100  zl.  Tím  spůsobem 
dělo  se,  že  zeman  opovrhoval  nezemanem,  tento  ale  nenáviděl  onoho. 
Z  tohoto  antagonismu  se  dá  vysvětliti,  že  jsou  mnohé  vesnice  v  Uhersku 
čistě  zemany  obydleny,  počnouc  od  prvního  boháče  až  dolů  k  žebráku, 
poněvadž  nezemana  mezi  sebou  netrpí,  a  ještě  mnoho  vody  poteče 
Dunajem,  než  se  v  Uhersku  ten  antagonismus  mezi  aristokracií  a  demo- 
kracií vyrovná." 


Kníže  Gorčakov  a  jeho  doba. 


Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokračování.) 

níže  Gorčakov  neměl  sice  přímo  podílu  v  slavnostech  na  počest 
'slovanských  hostí,  jelikož  to  státnický  takt  vylučoval,  aby  jako 
ředitel  zahraničně  politiky  ruské  jim  svou  přítomností  dodával 
významu  politického ;  avšak  on  to  byl,  který  myšlence,  jež  tu 
slavila  vítězství,  zjednával  platnost.  Gorčakov  dal  také  vřelými 
slovy  výraz  svému  přesvědčení,  když  přijal  (22.  kv.)  hosti  z  kní- 
žectví srbského.  „Srbský  národ,"  pravil,  „jest  národ  svěží  a  mladý, 
jehož  očekává  mohutný  rozvoj  v  budoucnosti.  Jsem  stár  a  snad  nedočkám 
se  té  doby,  až  rozvoj  tento  stane  se  skutkem.  Ale  moji  nástupcové 
budou  tak  na  stráži  srbského  národa,  jako  snažil  jsem  se  býti  já." 
Vysloviv   pak   své  potěšení   nad   uvítáním,   jakého    slovanským   hostům 
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dostalo  se  na  Rusi,  doložil:  „národ  náš  tak  vřele  uvítal  vás,  že  vláda 
nemá  ani  potřebí  míchati  se  do  této  záležitosti." 

Vrcholem  slavností  v  Petrohrade  bylo  přijetí  slovanských  hostí 
od  cara  Alexandra  II.  a  carské  rodiny  26.  května  v  Carském  Selu. 
Slované  z  rakouských  zemí  uvedeni  byli  carovi  od  rakouského  vyslance 
hr.  Ravertcry;  car  mluvil  s  každým  z  deputace,  zejména  s  Palackým, 
s  nímž  i  carevna  Marie  rozpředla  hovor  o  české  slovesnosti  a  českých 
literárních  snahách  chválíc  čistotu  jazyka  českého.  Hostům  představila 
pak  dítky  své  vclkoknížata  Vladimíra,  Sergeje,  Pavla  a  Aleksěje.  Z  úst 
carových  zavzněia  tu  památná  slova:  „Vítám  vás,  rodné  slovanské 
bratry  na  rodné  slovanské  zemi." 

S  nejsvrchovanějším  nadšením  uvítáni  jsou  slovanští  hosté  v  Moskvě, 
kdež  i)obyli  od  28.  května  do  1).  června.  Byli  tu  mimo  jiné  z  Cech 
Palacký,  Rieger,  Brauner,  dr.  Jul.  Grégr,  dr.  Hamerník,  dr.  Tom.  černý, 
dr.  Mattuš,  bar.  Villani,  Yrťátko,  Em.  Vávra,  dr.  Jičínský,  Jar.  Eibcti, 
Patera,  Zvěřina,  Mánes,  Kolář  a  j.,  ze  Srbů  dr.  Polit-Desančič,  Mi- 
ličevič,  Teodorovic,  Petrovič,  Vladan  Dordčvic,  Matkovič,  Jatiko  Šafařík, 
a  j.,  z  Černé  Hory  vojvoda  Ridonič,  z  Dalmácie  Pučíc  a  Dunilo, 
z  Chorvátů  Ljudevit  Gaj  se  synem,  Lukšič  a  j.,  ze  Slovinců  Villiar, 
Hudec  a  j.,  ze  Slováků  Mudroů,  Radlinský,  dr.  Jesenský  a  j.  dále 
Rusíni  a  Bulhaři.  Myšlenka  sblížení  slovanského  došla  zde  mocnějšího 
a  určitějšího  ještě  výrazu  než  v  Petrohradě.  Zde  v  hromadě  universitní 
(30.  kv.)  zvolal  Palacký:  „Blahořečím  Hospodinu,  že  jsem  dožil  se 
okamžiku,  kde  tak  slavné  shromáždění  zástupců  vědy,  nauk  a  umění 
slaví  první  všeslovanský  svůj  sjezd."  Zde  na  hostině  universitní  Brnuner 
velebil  jednotu  slovanskou  slovy:  „co  bůh  spojil,  člověk  nerozlučuj,"  Nil 
Popov  připíjel  české  universitě  v  Praze,  Hamerník  dovolával  se  těsnějšího 
svazku  na  prospěch  vědeckého  a  uměleckého  života  slovanského,  Rieger 
poukazoval  na  důležitost  naukových  sjezdů  slovanských,  přírodozpytců, 
dějepisců,  umělců  a  ekonomistů,  kdežto  slovutný  historiograť  ruský  So- 
lovjev  horlil  pro  „nepřemožitelnou  jednotu  duševní  národů  slovanských 
a  zdar  slovanského  umění,  slovanské  vědy  a  slovanského  občanstva." 
V  Moskvě  vydáno  heslo,  že  ani  jediná  ves  nesmí  již  býti  odcizena 
Slovanstvu,  Zde  na  slovanské  hostině  v  Sokolníkách  mluvil  J.  S.  Ak- 
sakov:  „Bratrství,  toť  láska  a  rovnost.  V  bratrstvu  není  nižších,  není 
vyšších,  bratří  jsou  všichni  sobě  rovni.  Kdo  lepší  z  nich  a  silnější, 
na  ton\  spočívá  i  větší  odpovědnost.  Na  tom,  kdo  má  mnoho,  mnoho 
se  žádá.  Povinnost  silného  jest  pomáhati  slabému.  Rusko  má  za  po- 
vinnost uskutečniti  na  zemi  slovanské  bratrstvo  a  pozvati  všecky  bratry 
k  svobodě  a  životu.  Vyhledávejme  především  bratrství,  ostatní  se  dostaví." 

První  sjezd  slovanský  na  Rusi  ukončen  byl  v  Petrohradě.  Za 
pětidenního  pobytu  uvítáni  byli  ještě  slovanští  hosté  od  vclkoknížete 
Konstantina  s  neobyčejnou  vřelostí  jako  slovanští  bratří,  velkokncžna 
představila  jim  šťastné  snoubence,  krále  řeckého  Jiřího  a  sličnou  ne- 
věstu jeho,  velkokněžnu  Olgu,  svou  dceru.  Nemenší  nadšení  očekávalo 
je  též  v  Kronstadté  ze  strany  námořní  moci  ruské.  Dne  I.'),  června 
oi)Ustili  slovanští  hosté  Petrohrad. 

Za  pobytu  slovanských  hostí  dvě  události  vzbudily  všeobecnou 
pozornost.    Dne  13.  června    byl  kn.  Gorčakov    s  vicekandéře    povýšen 
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na  kancléře  ruské  říše.  Druhá  událost  byl  nový  atentát  na  život  cara 
Alexandra  II.,  kterýž  však  se  nestal  na  Kuši  nýbrž  v  Paříži,  a  nikoliv 
od  Rusa  nýbrž  od  Poláka.  Ve  Francii  obrácena  byla  na  čas  veškera 
pozornost  na  světovou  výstavu,  kteréž  ustoupily  i  všechny  otázky  za- 
iiranicné.  Napoleon  III.  oslňoval  Francouze  osvětou  a  vzdělaností,  po- 
krokem a  přcdáctvím  Francie  v  civilisaci  evropské.  K  závodění  na  poli 
tom  zval  i  všechny  ostatní  národy  a  zasazoval  se,  aby  dostavili  se  i  pano- 
vníci evropští.  V  skutku  přijeli  na  výstavu  též  téměř  všichni  mocnáři 
evropští.  Alexandr  II.  zavítal  tam  1.  června  k  dosti  velké  mrzutosti 
císařského  dvora  právě  v  době,  když  tam  přijel  pruský  král  Vilém. 
Car  již  při  svém  příchodu  uvítán  byl  voláním:  „Ať  žije  Polsko!"  A  dne 
6.  června  o  velké  vojenské  přehlídce  v  Boulogneském  lesíku  střelil  na 
něho  jakýsi  Berezowský  z  pistole,  když  přijížděl  v  dvorním  kočáře  po 
boku  Napoleonově.  Pistole  při  ráně  se  roztrhla  a  zranila  několik  okolo 
stojíiích  diváků.  Berezowskému,  jenž  za  polehčujících  okolností  pak 
odsouzen  byl  k  doživotnímu  žaláři  a  nucené  práci,  nemohlo  sice  býti  do- 
kázáno spojení  s  jeho  rodáky,  ale  jak  pochopitelno  přízeň  carova  Po- 
lákům tím  nevzrostla.  Slovanští  hosté  zaslali  Alexandru  II.  blahopřejný 
telegram  do  Paříže,  za  kterýž  jim  car  vyslovil  též  vřelé  díky. 


X. 

Již  za  přítomnosti  slovanských  hostí  na  Rusi  obecná  pozornost  se 
obracela  k  Řecku.  Bylo  to  jednak  zasnoubení  krále  Jiřího,  jenž  volbou 
národního  shromáždění  (5.  června  18G3)  povolán  byl  na  prestol  řecký, 
vypuzením  krále  Otty  bavorského  uprázdněný,  a  v  říjnu  1867  slavil 
v  Petrohradě  sňatek  s  velkokněžnou  Olgou,  spanilou  dcerou  vclko- 
knížete  Konstantina,  bratra  carova.  Panovnická  rodina  ruská  byla  takto 
dvojnásobným  svazkem  příbuzenským  spojena  s  prestolem  řeckým.  Král 
Jiří,  princ  dánský,  byl  starší  bratr  princezny  Marie  Dagmary,  jež  byla 
od  listopadu  1866  chotí  následníka  trůnu  nynějšího  cara  Alexandra  III, ; 
manželka  pak  krále  Jiřího  byla  sestřcnice  následníkova.  Ale  větší  měrou 
k  sobě  veřejné  účastenství  poutaly  krvavé  potyčky  na  ostrově  Krétě 
či  Kandii  sváděné.  Úrodný  ten  ostrov,  jenž  ve  starověku  čítal  přes 
milion  obyvatelstva  a  jejž  nyní  obývá  asi  185.000  pravoslavných  kře- 
sťanů, lieků  a  93.000  mohamedánů,  většinou  jen  řecky  mluvících,  stal 
se  od  r.  1866  opět  jevištěm  krveprolití.  V  držení  tohoto  důležitého 
mořevládného  ostrova  byli  se  ve  středověku  vystřídali  Rekové,  Saraceni, 
Španělé,  Benátčané,  až  posléze  od  1669  po  čtyřletém  vražedném  válčení 
upadl  v  moc  sultána  Ibrahima,  jenž  veškero  loďstvo  turecké  proti  němu 
vypravil.  Za  války  o  svobodu  Řecka  propukly  i  zde  zoufalé  boje  a  jak 
Kréta  krvácela,  svědčí  nejlépe  čísla  počtu  obyvatelstva,  jež  na  počátku 
povstání  1821  vykazovalo  dle  Vyzantia  as  266.355  duší  a  po  desíti  vá- 
lečných letech  1831  pouze  139.875.  Přece  však  pro  nepřízeň  Anglie, 
jež  na  moři  rozliodovala,  ostal  ostrov  ten  při  Turecku  a  dáno  niii  pouze 
sani().>právné  zřízení  se  za^tupitelstvem  80  poslanců  (49  křesťanů  u  31 
moliamcdíinň).  Není  zajisté  nic  přirozenějšího,  než  že  Řekové  na  Kreté 
omáhají  se  sloučení  s  řeckým  královstvím  se  stejnou    vytrvalostí  jako 
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toto  s  Krétou.  Také  skorém  nikdy  nepanoval  na  Krétě  úplný  mír, 
zvláště  obyvatelé  horských  krajin  Sfakie  byli  a  jsou  stále  hotovi  bíti 
se  s  Turčíny. 

Když  se  národní  zastupitelstvo  Kretské  bylo  dlouho  marně  do- 
volávalo v  Cařihradě  pomoci  proti  vydírání  a  zlořádům  pašů,  propuklo 
v  srpnu  1866  povstání.  Po  mnohém  doléhání  vysílala  turecká  vláda 
bud  paše  k  vyšetření  stavu  věcí  neb  odvolala  neosvědčivšího  se  vládce, 
avšak  jako  onen  ničeho  nevyšetřil,  tak  tento  byl  vždy  opět  nahrazen 
spíše  ještě  neschopnějším.  Řecko  účastnilo  se  vydatně  hnutí  na  Krétě, 
již  v  srpnu  1866  vyhlášeno  v  Athénách  vyzvání  ke  sbírkám  ve  prospěch 
Kretských  a  veřejně  zřizovány  dobrovolnické  sbory  ku  pomoci  bratřím, 
jižto  uchopili  se  zbraně  za  svobodu  a  spojení  s  Řeckem.  Dvě  léta 
trvaly  vražedné  boje.  Turecko  byvši  zprvu  překvapeno  soustřeďovalo 
pak  na  ostrově  čím  dále  tím  hrozivější  moc,  která  pálíc  a  vraždíc 
dobývala  dědiny  za  dědinou.  Na  40.000  uprchlíků  hledalo  r.  1868 
útočiště  v  království;  v  jich  prospěch,  po  příkladu  samého  cara  Ale- 
xandra II.,  konány  sbírky  i  na  Rusi.  Tu  když  povstání  ochabovalo, 
Řecko  se  vzdor  osudné  finanční  tísni  chystalo  k  důraznějšímu  zakro- 
čení. Ministr  zahraničných  věcí  Delyanis  prohlásil  ve  sněmovně,  že 
připojení  Kréty  ke  království  jest  cílem  jeho  politiky,  dobrovolnický 
sbor  s  Petropulakem  v  čele  táhl  za  víření  bubnů  a  s  vlajícími  prapory 
ulicemi  Athénskými  a  kolem  tureckého  vyslanectví  a  řecká  loď  „Enosis" 
podnikala  plavby  s  dobrovolníky  a  válečným  materiálem  k  nešťastnému 
ostrovu.  Turecká  vláda  majíc  oporu  v  Anglii  a  spoléhajíc  v  zaručenou 
celistvost  Turecka  chystala  se  proti  Řecku,  soustřeďovala  brannou  moc 
v  Thessalii  a  Epiru,  co  zatím  Hobart  pasa  s  tureckým  loďstvem  kroužil 
v  řeckých  vodách. 

Velmoci  jaly  se  vyjednávati,  avšak  vyjednávání  nevedlo  k  cíli. 
Řecku  nastala  situace  povážlivá.  Zdaž  mohlo  při  všem  válečném  nadšení, 
jež  zmocnilo  se  celého  národa,  pomýšleti  na  příznivý  výsledek  války? 
Rusko  válečně  zakročiti  nechtělo  a  také  nemohlo  bez  příznivé  politické 
kombinace,  dokud  Anglie  a  Rakousko  nebyly  osamoceny.  Dle  toho 
kn.  Gorčakov  zařídil  svou  politiku,  jež  se  nesla  k  tomu,  aby  Řecko 
bylo  zachráněno  před  válkou  a  ponížením.  Rozhodně  počínal  si  proti 
Turecku,  jehož  Petrohradskému  vyslanci  dokládal,  že  ruská  vláda  vždy 
se  snažila  konejšiti  mysli  křesťanů  na  tureckém  území.  „Znáte  naše 
namáhání,  jež  tak  daleko  šlo,  že  nás  až  kompromittovalo,"  pravil  jemu 
a  uváděl,  jak  Rusko  pohlíží  na  opravy  v  Turecku,  že  opravy  ty  mají 
býti  skutečné,  nikoliv  jenom  na  papíře.  „Nepopíráme,"  pravil,  „že  vaše 
vláda  má  právo  dle  libosti  přerušovati  diplomatické  spojení  s  jinými 
vládami,  litujeme  však,  že  Turecko  chápajíc  se  nyní  podobných  opa- 
tření, vydává  se  v  šanc  vnitřním  nesrovnalostem,  jejichž  dosahu  nelze 
předvídati.  Nemůžete  zajisté  popříti,  že  křesťanského  obyvatelstva  na 
východě  zmocnilo  se  téměř  všeobecné  rozčilení :  bylo  by  vůči  tomu 
moudré  do  zápalných  těch  živlů  vrhati  ohnivou  jiskru?"  V  notě  ze 
dne  6.  prosince  1868  generálu  Ignatěvu,  ruskému  vyslanci  v  Cařihradě, 
uvedl  tuto  rozmluvu  a  doložil,  že  v  ty  smírné  pokusy  nemá  zvláštní 
důvěry,  poněvadž  místní  vášně  jsou  snad  příliš  živé  a  zahraničně  pod- 
něcování (t.  j.  turecké)  „snad  příliš  naléhavé." 
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Turecká  vláda  podala  9.  pros.  novou  výhružnou  notu  v  Athénách 
a  hnedle  i  ultimatum,  v  němž  žádala  1.  aby  zastaveno  bylo  najímání 
dobrovolníků  pro  Krétu;  2.  aby  přestaly  výpravy  parníku  „Enosis"  ; 
3.  aby  bez  překážky  dopraveni  byli  zpět  uprchlíci  z  Kréty;  4.  aby 
potrestáni  byli  vrahové  tureckých  vojáků  a  5.  aby  Kecko  zavázalo  se, 
že  přísné  se  držeti  bude  platných  smluv  a  mezinárodního  práva.  Delyanis 
odpověděl  skrze  tureckého  vyslance  v  Athénách,  že  řecká  vláda  přijala 
ultimatum  s  politováním,  ale  nikoliv  nebyla  překvapena.  Protestoval 
proti  nadsazování  a  uvedl  řadu  stížností  na  Turecko  pro  potlačování 
křesťanů,  zlořády  ve  státní  správě,  polovičatá  opatření  a  tvrdošíjné 
zadržování  všech  tureckým  poddaným  zaručených  svobod.  Výbuch  po- 
vstání na  Krétě  líčil  jako  přirozenou  nutnost  a  důsledek  tureckých 
zlořádů  a  prohlásil,  že  letopisy  vzdělaného  světa  jen  pořídku  vykazují 
příklady  tak  barbarského  vedení  války  jako  jest  turecké  na  Krétě. 
Odmítl  požadavky  turecké  dílem  jako  bezpodstatné,  dílem  jako  nedů- 
sledné. K  hrozbě  turecké  vlády,  že  vypoví  všechny  řecké  příslušníky 
z  tureckého  území,  prohlásil,  že  byla  by  to  msta  na  nevinných  občanech 
jen  proto,  že  jsou  Řekové.  Řecká  vláda,  že  následovati  nebude  příkladu 
toho,  jenž  příčí  se  zásadám  lidskosti  i  duchu  času,  že  pouze  vydá 
průvodní  listy  tureckým  konsulům  a  turecké  příslušníky  že  nechá  i  na 
dále  v  zemi.  —  Zároveň  obrátil  se  ke  vládám  tří  ochranných  mocí, 
francouzské,  anglické  a  ruské,  aby  vyvrátil  námitky  turecké.  Poukázal 
na  řeckou  ústavu,  která  nedopouští  vládě  rozehnati  sbor  občanů,  kteří 
jako  dobrovolníci  chtějí  na  vlastní  vrub  jíti  do  ciziny  bojovat.  Podobné 
že  jest  i  s  loďmi  na  moři.  Řecká  ústava  v  skutku  byla  tak  širokého 
svědomí  a  Gorčákov  také  poukázal  na  to  v  notě  ze  dne  10.  prosince 
dokládaje,  že  dva  požadavky  tureckého  ultimata  Řecko  nemůže  přijmouti, 
leč  by  porušilo  ústavu  svou.  Odvolal  se  zároveň  k  návrhu  ruskému, 
jejž  1865  (18.  listopadu)  učinil  oběma  druhým  ochranným  mocem 
v  příčině  vad  ústavy  řecké;  Francie  a  Anglie  však  tehda  na  jeho  slova 
nedaly  a  Gorčákov  vida,  že  na  všechny  skutky  Ruska  s  nedůvěrou  se 
pohlíží,  nevyhledával  již  více  nového  počinu. 

Nastala  horlivá  diplomatická  činnost.  Zprvu  zdálo  se,  že  roz- 
hodnutí bude  při  Rusku  a  Francii,  k  nimž  se  družily  Prusko  a  Itálie. 
Dne  2.  prosince  mluvil  francouzský  ministr  zahraničných  věcí,  markýz 
de  Moustier  k  ruskému  vyslanci  hr.  Stackelbergovi,  „aby  vyjevil  knížeti 
Gorčakovu,  že  si  vřele  žádá  shody  s  Ruskem,  by  vyhledán  byl  návrh, 
kterýž  by  stejně  mohl  býti  přijat  jak  v  Athénách  tak  Cařihradé,"  po- 
dotknuv zároveň,  že  „jedině  důvěrná  shoda  (intime  entente)  Ruska  a 
Francie  předejíti  může  těžké  zápletky."  ')  Avšak  shoda  ta  se  neosvědčila. 
Gorčákov  vystupoval  zvláště  ostře  proti  pletichám  anglickým  na  východě 
a  proti  politice  rakousko-uherského  ministra  Beusta.  V  notě  k  hraběti 
Stackelbergovi  vyslovil  přesvědčení,  že  mír  bude  zachován,  jestliže 
Anglie,  Itálie  a  Prusko,  podobně  jako  Francie  připojí  se  k  Rusku. 
Rakousko-Uherska  zde  ani  neuvedl.  V  další  notě  bar.  Brunnovu  do 
Londýna  uvaloval  zřejmě  vinu  na  Turecko,  které  již  nejednou  svými 
nesrovnalostmi  ohrožovalo  mír,  jako  podezříváním  Srbska,    pronásledo- 


')  Důvěrná  nota  kn.  Gorčakova  ze  dne  29.  ledna  1869. 
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váním  židů  a  pověstmi  o  zbrojení  v  Riimiiiisliu  a  nepokojích  v  Bul- 
haráku.  Nyní  konflikt  žo  propuká. 

Turecká  vláda  uchopila  se  prostředku  nejkrajnějšího:  dne  10. 
prohincc  přerušila  skutkem  diplomatické  spojení  s  lleckcin  a  vypověděla 
veškery  řecké  občany.  Něco  podobného  žádala  i  na  Srbsku  a  Rumunsku, 
ale  když  kn.  Gorěakov  ruským  zástupcům  zaslal  tuto  informaci:  „Ne- 
váhali jsme  veřejně  označiti  vypuzcní  HcUcnův  jakožto  nejkrajnější 
násilnické  opatření  příčící  se  zvykům  všech  vzdělaných  národů",  — 
obě  vlády  odepřely  též  požadavky  turecké,  které  posléze,  aby  vyhnulo 
se  všelikým  zápletkám,  noty  odvolalo.  Příkaz  o  vypuzení  Řeků  těžce 
se  dotknul  nejen  tisíců  rodin,  které  žily  v  řeckých  městech  v  Malé 
Asii  a  jinde  v  Turecku  ale  i  obchodu  vůbec.  Jedině  ve  Smyrně  po- 
stiženo tím  bylo  na  20.000  osob,  především  obchodníků  a  průmyslníků. 
Po  mnohých  protestech  velmocí  byla  sice  lhůta  k  vystěhování  prodlou- 
žena z  2  na  5  neděl,  avšak  již  ke  konci  prosince  opouštěli  Řekové 
houfně  svá  sídla  a  stěhovali  se  dílem  do  vlasti,  dílem  do  Rumunska. 
Dne  24.  prosince  opustil  řecký  vyslanec  Cařihrad  a  turecký  Athény. 
Ochranu  řeckých  příslušníků  převzal  vyslanec  americký.  Ruský  vyslanec, 
generál  hr.  Ignatěv,  pomáhal  řeckým  loděm  aspoň  potud,  že  za  certi- 
fikát dával  jim  ruské  papíry  a  ruskou  vlajku,  aby  byly  pojištěny  před 
polapením. 

Kn.  Gorčakov  zdvojil  nyní  své  úsilí,  V  rozhodné  té  době  odstoupil 
de  Moustier  a  jeho  místo  zaujal  Lavalette.  Gorčakovu  šlo  o  to,  aby 
svolán  byl  rozhodčí  soud,  ale  nikoliv  konference.  V  tom  měl  i  pod- 
poru Bisraarckovu,  kdežto  Francie  zatím  združila  se  s  Anglií  —  kde  lord 
Clarendon  již  napřed  označil  Řecko  za  vinníka  —  as  Rakousko- 
Uherskem.  Gorěakov  ještě  v  notě  ze  dne  20.  prosince  hlásal:  „Konfe- 
rence jest  soud  ustanovený  k  tomu,  aby  rozhodl  o  sporu,  jehož  ani 
Anglie  nechce  spojovati  se  smlouvou  Pařížskou.  Dle  nejprostších  ponětí 
spravedlnosti  musily  by  obě  strany  před  tímto  soudem  míti  stejné  stano- 
visko." Dovozoval,  že  bud  Turecko  nemá  býti  připuštěno  ke  konferenci 
aneb  budeli  připuštěno,  že  i  Řecko  musí  tu  zasednouti.  Zatím  však 
pozvány  byly  velmoci  podepsané  na  smlouvě  Pařížské  a  mezi  nimi  i 
Turecko.  Řecko  bylo  pozváno  pouze  s  hlasem  poradným,  proti  čemuž 
řecký  vyslance  v  Paříži  Rizos  Rangabe  podal  protest  ohlásiv,  že  kon- 
ference se  nesúčastuí.  Gorčakov  shledával  nebezpečí  v  dalších  průtazích, 
jemu  záleželo  především  na  tom,  aby  se  konference  sestoupila,  a  Řecko 
vyvázlo  z  nebezpečí  války.  Proto  v  Athénách  odporučoval  přijetí  po- 
radního hlasu  na  konferenci,  ačkoliv  uznával  oprávněnost  řeckého  po- 
žadavku, a  v  Paříži  upozorňoval,  že  „sond,  který  súčastněné  strany 
nestejně  staví,  vyvolává  oprávněnou  potupu  veřejného  mínění."  „Naše 
l)Ostavení  a  váš  úkol,"  praví  v  notě  hr.  Stackelbergovi,  „nepřítomnosti 
Rangabovou  značně  by  byly  stížený,  jelikož  v  takovém  případě  ostalo 
by  pouze  na  vás  hájiti  Řecko  v  mezích  možnosti." 

Konference  zahájena  byla  9.  ledna  1869  v  Paříži.  První  schůze 
týkala  se  účastenství  Řecka.  Rizos  Rangabe  jménem  své  vlády  pro- 
hlásil, že  s  poradním  hlasem  jednání  se  nesúčastní.  Avšak  z  velmocí 
bylo  jediné  Rusko,  které  zastávalo  požadavky  řecké.  Anglický  zástupce 
lord  Lyons    byl  známý   přítel  Turecka  a  přívrženec    nauky  o  evropské 
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rovnováze.  Jebo  názory  sdílel  Lavalottc,  zástupec  Francie,  a  kn.  Met- 
tcinicl),  zástupec  Rakousko-Ulierska,  byl  zcela  zaujat  proti  Reeku.  Itálie 
a  Prusko,  zastoupeny  ryt.  Nigrou  a  lir.  Solmscni,  cbovaly  se  zdrželivě, 
lir.  StackelLerg  činil  pak  zprostředkovací  návrb,  aby  i  Turecko,  jako 
drubá  sporná  strana,  toliko  s  poradním  blasem  bylo  připuštěno.  Návrb 
ten  nedošel  však  podpory.  Uzemil  pasa  ostal  i)lnoprávným  členem  kon- 
ference, kdežto  Rangabe  se  vzdálil  předloživ  pouze  zevrubný  pamětní 
spis.  Vyvracel  v  něm  stížnosti  turecké  vlády  a  líčil  oprávněné  požadavky 
řecké  i  nesmírné  ztráty,  jicbž  utrpěl  řecký  obcbod  krutým  opatřením 
tureckým.  Jménem  své  vlády  žádal  výdatnýcb  záruk,  že  příště  jednati 
se  bude  s  řeckými  příslušníky  v  Turecku,  jako  s  příslušníky  ostatnícb 
států.  Rangabe  obrazoval  se  proti  tomu,  že  by  Řecko  bylo  vinno  roz- 
tržkou s  Tureckem.  Co  do  ultimata  turecké  vlády  problásil,  že  sbírání 
dobrovolníků  a  vypravování  lodí  dle  úsravy  i  meziiiárodnílio  práva  jest 
dovoleno.  Co  se  týče  navrácení  uprcblíků  z  Kréty,  že  řecká  vláda  nic 
i.ikdy  nenamítala  aniž  tomu  překážela.  Vše  ostatní  že  jest  bezpodstatné 
a  bezvýznamné.  Rovněž  zástupce  turecké  vlády  podal  pamětní  spis, 
v  němž  okazoval  na  sbovívavost  Turecka  v  posledních  dvou  letech  a 
přičítal  Řecku  nejen  všechnu  vir.u,  ale  i  křiklavá  bezpráví,  jichž  prý 
se  dopustilo.  —  Že  Řecko  činilo  vše  co  možného  pro  povstání  na  Krétě, 
jest  zajisté  snadno  pocbopitelno.  Vždyť  málo  let  před  tím  sama  Anglie 
zbraněmi  a  nábojem  podporovala  Garibaldia  při  jeho  výpravách  proti 
Neapolsku  a  nyní  v  tom,  co  dříve  sama  činila,  shledávala  u  Řecka 
zločin.  Při  tom  bylo  i  známo  krvelačné  na  nejvýš  barbarské  válčení 
Turků  proti  Kretským,  kteří  mečem  a  ohněm  byli  hubeni.  Nyní  mělo 
se  ještě  Turkům  dostati  dosti  učinění  ze  strany  velmocí  a  pamětní 
jejich  spis  měl  býti  přijat  za  veřejnou  listinu  mezinárodní  konference. 
Gorčakov  dal  však  ruskému  zástnpci  instrukce,  aby  odepřel  podpis 
protokolu,  kterýž  by  takto  urážel  Řecko;  Petrohradská  vláda  že  jest 
daleka  toho  domnívati  se,  že  veškero  právo  jest  na  straně  turecké; 
naopak  že  považuje  otázku  Kréty  za  otevřenou,  o  které  možno  pro- 
jednávati a  se  usnášeti,  k  tomu  cíli  že  navrhuje  mezinárodní  komisi, 
jež  by  vyšetřila  stav  věcí  na  nešťastném  ostrově.  Návrh  ten  nebyl  sice 
přijat,  nicméně  dosáhl  toho  ruský  zástupce,  že  znění  tureckého  pamět- 
ní lio  spisu  bylo  změněno,  aby  šetřeno  bylo  citů  Řecka. 

Gorčakov  prosadil  na  konferenci  tolik,  že  nestalo  se  žádné  usne- 
sení na  úkor  Řecka,  nýbrž  vysloveny  jen  všeobecně  záhady  práva 
mezinárodnílio.  Týkaly  se  ovšem  prvních  dvou  odstavců  tureckého  ulti- 
mata, k  jejichž  důvodnosti  Řecko  se  přiznalo  odvolávajíc  se,  že  souhlasí 
s  ústavou  řeckou  i  právem  mezinárodním.  Na  prospěch  míru  konferenci 
určujíc  přesně  zásady  mezinárodního  práva  vytkla,  že  dopouští  se  po- 
rušení mezinárodního  práva  každý  stát,  který  povzbuzuje  povstání 
v  obvodu  jiného  státu,  který  otvírá  své  přístavy  loděm  ustanoveným 
rušiti  zákonné  blokády  a  posléze  každý  stát,  který  dovoluje  zřizovati 
dobrovolnické  sbory  ustanovené,  aby  vzbudily  neb  podporovaly  povstání 
na  cizím  území.  Deklarace  toho  znění  byla  28.  ledna  podána  v  Athénách 
a  spolu  ohlášeno,   že  turecká  vláda  odvolává  opatření  v  ultimatu  ohlášená. 

Řecká  vláda  zdráhala  se  nejprve  přijmouti  tuto  deklaraci.  Avšak 
Gorčakov  odporučoval  jí  to  důtklivě  dokládaje,    že   „Rusko  nemůže  se 
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pouštěti  do  války,  ve  které  bychom  byli  úplné  osunioceiii."  V  Řecku 
panovalo  sice  větší  válečné  nadšení  než  kdykoliv  dříve  a  národ  chtěl 
střemhlav  pustiti  se  do  války  proti  Turecku ;  avšak  situace  byla  co 
nejnepříznivější.  Na  Krétě  bylo  v  prosinci  povstání  potlačeno  nadobro, 
Petropulakové,  otec  a  syn,  kteří  z  Řecka  přivedli  tam  nové  sbory, 
byli  poraženi,  hladem  donucen  ve  spustošené  krajině  vzdal  se  starší 
s  podmínkou  svobodného  odchodu  a  mladší  jen  krátký  ještě  čas  pro- 
dlužoval odpor  v  zemi,  která  úplně  byla  vysílena.  Jinde  Řecko  nemohlo 
se  nadíti  pomoci.  Na  konferenci  byly  celkem  všechny  vlády  proti  Řecku 
zaujaty;  ke  skutkům  jemu  vytýkaným,  že  povstání  způsobilo  a  pod- 
porovalo, samo  se  přiznávalo  a  velmoci  byly  nakloněny  učiniti  rozhodné 
osvědčení  proti  Řecku  a  ve  prospěch  Turecka.  Vůči  tomu  byl  úspěch 
politiky  Gorčakova  dosti  značný.  On  vybavil  „Řecko  z  nebezpečí  hro- 
zící války  s  nepoměrně  mocnějším  odpůrcem.  Vláda  krále  Jiřího,  jež 
zdála  se  míti  jen  volbu  mezi  ponižující  nutností  podrobiti  se  tureckému 
ultimatu  a  novými  dobrodružnými  zhoubnými  zápletkami,  nepotřebovala 
více  než  říditi  se  prohlášením  takových  zásad,  které  jsou  společný  všem 
mocem.  Oprávněné  citlivostí  řeckého  národa  bylo  šetřeno  a  ze  strany 
konference  výslovně  vzat  u  vědomost  zápal  hellénského  vlastenectví. 
Řecko  bylo  prostě  vyzváno  zdržeti  se  všeho  zřizování  čet  na  svém 
území  a  vyzbrojování  lodí  ve  svých  přístavech,  pokud  namířeny  byly 
proti  Turecku.  Šlo  tedy  o  dvě  věci,  kterých  se  stanoviska  spravedlnosti 
ani  mezinárodního  práva  nebylo  lze  hájiti  a  které  kromě  toho  od  po- 
tlačení vzpoury  na  Krétě  pozbyly  všeho  významu.  Posléze  bylo  Turecko 
nuceno  odvolati  všechna  opatření,  která  hellénským  zájmům  byla  na 
úkor."  Toť  vlastní  slova  Gorčakova,  jimiž  řecké  vládě  v  důvěrné  notě 
ze  dne  29.  ledna  vyložil,  jak  Rusko  pohlíží  na  výsledky  konference. 
Spolu  radil  jménem  cara  ku  přijetí  deklarace  a  podotknul:  „O  ráznosti, 
kteréž  car  musil  užiti,  aby  prosadil  takové  podmínky,  byl  asi  J.  V.  král 
zpraven  od  svého  plnomocníka."  Posléze  řecká  vláda  deklaraci  přijala 
a  nové  ministerstvo,  jež  Zaimis  zřídil,  obrátilo  se  s  proklamací  k  lidu, 
a  utišilo  konečně  bouřné  hnutí. 

Řecko  nedosáhlo,  čeho  se  domáhalo,  t.  j.  Kréty.  Spor  byl  sice 
urovnán,  ale  nebyl  odklizen  a  nebude,  dokud  Kréta  nedostane  se  v  držení 
řecké.  Jest  to  také  spravedlivější  a  přirozenější,  aby  řecké  království 
zde  vyhledávalo  své  těžiště  a  nikoliv  ve  slovanské  Makedonii,  kam  na 
úkor  slovanskému  živlu  by  je  lákaly  moci  Slovanům  nepřátelské.  Tím 
podivnější  bylo  pak  chování  Řecka,  když  ve  válečných  letech  od  1875 
až  1878,  kdy  tolik  mělo  příležitostí  skutkem  učiniti  své  národní  záměry, 
ani  se  nezasadilo  o  svobodu  svých  rodáků. 


XL 

Nenadále  jako  bouřný  příval  přikvapila  v  červenci  1870  osudná 
válka  francouzsko-německá,  jež  způsobila  tak  veliký  obrat  v  poměrech 
evropských.  Dne  6.  července  hrozil  vévoda  Gramont  ve  francouzském 
zákonodárném  sboru  Prusku  válkou,  setrvali  na  tom,  aby  princ  Leopold 
Hohenzollern-Sigmaringský  ucházel  se  o  uprázněný  španělský  trůn,    na 
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nějž  ve  ňpanělích  hledali  přimořenélio  kandidáta.  Hlava  této  katolické 
větve  rodiny  Holionzollcrnské,  princ  Antonín,  prohlásil  sice,  že  syn 
jeho  vzdává  se  španělské  kandidatury,  avšak  francouzský  vyslanec 
hr.  Benedetti  proti  státnickým  zvykům  žádal  v  Kmži  (13.  cce)  od 
samého  krále  pruského  Viléma,  aby  dal  ujištění,  že  ani  pro  příště 
nikdy  nedá  svolení  k  takovéto  kandidatuře.  Král  to  odmítl  a  pak  již 
poslance  nepřijal.  Dne  19.  došlo  vypovězení  války  ze  strany  francouzské 
a  dne  30.  čce  a  2.  srpna  byla  již  první  srážka  u  Saarbriickena,  kde 
francouzský  útok  odražen  a  válka  přenesena  na  půdu  francouzskou. 

Jakkoliv  válka  ta  přišla  nenadále,  Pruska  dokonce  nepřekvapila. 
Pruska  nemohlo  býti  tajno,  že  jediná  Francie  jest  překážkou  většího 
zmohutnění  jeho  a  jednoty  německé.  Již  stále  rostoucí  moc  pruská 
poukazovala  k  tomu,  že  nadejíti  musí  dříve  neb  později  chvíle,  kdy 
srazí  se  s  Francií,  kde  Napoleon  III.  udržoval  své  císařství  jenom  tím, 
že  Francouze  oslňoval  svými  úspěchy  a  rozhodujícím  významem  v  Evropě. 
Hrabě  Bismarck,  jenž  býval  i  vyslancem  v  Paříži,  znal  velmi  dobře 
slabé  stránky  nejen  dvora  ale  celého  císařství  francouzského.  Prese 
všechnu  žárlivost  a  nelibost  vůči  Prusku  dovedl  Bismarck  s  fi-ancouzským 
dvorem  až  do  poslední  chvíle  udržovati  dosti  důvěrné  poměry  a  osno- 
vati plány,  třebas  jich  nemínil  prováděti.  Důkazem  toho  byla  Berlínská 
odhalení  Timesů  a  Bismarckovy  diplomatické  noty  po  prohlášení  války, 
v  nichž  světu  odhalil,  co  smlouval  s  Benedettim  a  císařem  Napoleonem 
1865,  1866,  1868  a  ještě  1869,  zejména  allianci  a  rozšíření  Francie 
na  Belgii,  Lucembursko  a  levý  břeh  Rýnský,  naproti  tomu  supremacii 
Pruska  v  Německu  a  rozšíření  o  německé  země  rakouské  se  7  —  8  miliony 
obyvatelů.  Při  tom  Bismarck  poznával  dodře  i  vojenské  poměry  fran- 
couzské. Napoleon  III.  spoléhal  ještě  na  jihoněmecké  státy  a  Rakousko, 
an  na  druhé  straně  rovněž  s  hr.  Beustem  osnoval  spolky.  Avšak  do  války 
vytáhla  nejen  branná  moc  severoněmeckého  spolku,  ale  nazejtří  po 
jejím  opovězení  oznámily  i  všecky  jihoněmecké  státy,  že  nadešel  případ 
ve  vojenské  úmluvě  podmíněný  a  že  veškeru  svou  branou  moc  staví 
pod  vrchní  velení  pruského  krále.  Vytrhnutí  jihoněmeckých  stáiů  do 
pole  nejen  překvapilo  Napoleona,  ale  pohatilo  i  celý  jeho  válečný  plán. 
Dvanácte  německých  armádních  sborů  čítajících  milion  vojáků  táhlo 
s  vypočtenou  určitostí  do  Francie  porážejíc  na  všech  místech  fran- 
couzské voje,  počtem  víc  než  o  polovici  slabší.  Následovala  řada  krvavých 
zoufalých  bojů.  Dne  6.  srpna  poražen  Mac  Mahon  u  Froescheweilera. 
dva  dni  dříve  Douay  u  Weisenburka,  16.  zuřily  boje  u  Vionvilla,  Fla- 
vigny  a  Rezonvilla  a  17.  u  Mars-la-Toursa,  v  nichž  vržen  byl  Bazainc 
k  Metám  a  tam  sevřen,  30.  stihl  podobný  osud  Mac  Mahona  u  Beau- 
monta  a  po  krvavém  dni  1.  září  u  Bazeillesa  následoval  2.  září  den 
Sedanský,  v  němž  stal  se  zajatcem  jak  Mac  Mahon,  tak  císař  Napo- 
leon III.  Císařství  padlo  a  republika  4.  září  počala  válku  znova,  aby 
osvobodila  vlast  od  Prušáků.  Avšak  již  18.  a  19.  září  byly  německé 
voje  u  Paříže  a  krátce  potom  (23.  a  27.)  vzdaly  se  pevností  Toul  n 
Štrasburk.  Jako  spasná  hvězda  objevil  se  v  říjnu  Leon  Gambetta,  jen.. 
přeletěv  z  Paříže  do  Toursu  jal  se  zřizovati  nové  armády,  které  by  pospí- 
šily ku  pomoci  sevřené  Paříži  a  Metám.  Avšak  Bazaine  v  Metách  kapi- 
tuloval (27.  října),  a  všeliké,  pokusy  Paříže    prolomiti  pruské    obleženi 
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byly  odraženy.  Vzdor  tě/kým  těm  pohromám  počalo  se  štěstí  válečné 
usmívati  na  Francii  po  prvé  v  osudné  té  válce,  tak  lehkomyslně  vy- 
volané. Nad  Loirou  nejen  se  drželi  ale  i  vítězily  francouzské  voje  od 
Gambctty  zřízené  a  ve  východní  Francii  těšil  se  rozhodnějším  úspěchem 
generál  Bourbaki.  Avšak  posléze  12.  ledna  1871  utrpěla  těžkou  porážku 
Loirská  armáda  u  Le  Mansa  a  rovněž  sevřen  a  dílem  k  ústupu  do 
Svýcar  přinucen  sbor  Bourbakiův. 

Za  takových  okolností  nastoupil  Thiers  cestu  ke  dvorům  evropským, 
aby  je  přiměl  neli  ku  prostřednictví  aspoň  k  nátlaku  na  Prusko.  Hlavní 
jeho  naděje  spočívala  na  Rusku,  na  knížeti  Gorcakovu  a  slovanské 
straně. 

Politika  kn.  Gorčakova  vůči  Prusku  při  vzplanutí  války  německo - 
francouzské  zakládala  se  na  stejných  politickýcli  zájmech  obou  států. 
Válka  Krymská  a  trvalý  její  důsledek,  smlouva  Pařížská,  Gorcakovu 
přirozeně  již  naznačovaly  jeho  politiku.  Kdo  byl  nepřítelem  Ruska  a 
kdo  přítelem?  Francie  Napoleona  III.  zasadila  těžkou  ránu  vývoji  ru- 
skému na  východě.  Zdaž  nebylo  v  prospěchu  ruském,  aby  stát  ten  se 
oslabil  a  spojenec  sesílil?  Vzrůstání  moci  spojencovy  mohlo  býti  jenom 
tehda  povážlivé,  kdy  by  příliš  byl  zmohutněl  a  snad  převahou  stával 
se  druhému  nepohodlným,  neli  nebezpečným.  Avšak  tomu  se  s  Pruskem 
nepodobalo.  Vedle  Pruska  i  se  severoněmeckým  spolkem  bylo  Rusko 
vždy  ještě  značně  mocnější.  Kromě  toho  dle  všeho  lidského  vypočtení 
dalo  se  předpokládati,  že  Prusko  nevyjde  valně  sesíleno  z  boje  s  první 
tehda  válečnou  mocí  evropskou.  Nebof  ani  v  případě  nejpříznivějším 
nezdálo  se  pravdě  podobno,  že  by  tak  rychle  a  úplně  dovedlo  zdrtiti 
všechny  armády  císařovy  a  odvážiti  se  až  k  Paříži.  Spíše  dalo  se 
souditi,  že  vítězství  nad  Francouzi  povede  as  jenom  k  pevnější  organi- 
saci  v  Německu  s  Pruskem  v  čele  a  Francii  že  vždy  ještě  ostane  dosti 
sil.  Překvapujícími  ud.álostmi    válečnými    se  věci  ovšem  objevily   jinak. 

Dále  ještě  šel  car  Alexandr  11.  Jemu  se  zdálo  Prusko  vždy 
ještě  i)řední  stráží  ruskou,  která  porážela  i  odpůrce  ruské.  On  v  mo- 
hutném Prusku  hledával  nejen  pevnou  baštu,  aby  západní  Evropa  ne- 
mohla znepokojovati  Ruska,  nýbrž  i  přál  od  srdce  pruským  zbraním, 
každé  vítězství  pruské  slavil  s  nadšením  a  válečné  činy  německých 
knížat  a  vojevůdců  vyznamenával  řády  Svatojirskými.  Ale  v  národě 
jevilo  se  jiné  hnutí.  Již  po  vítězství  1866  s  nevolí  pohlíženo  na  vzrůst 
moci  sousedního  státu,  za  nějž  měl  hlavně  děkovati  státnické  přízni 
ruské.  Časopisy  strany  jak  slovanské  tak  západnické  byly  celkem  proti 
Prusku;  Golos  již  za  války  prusko-rakouské  prohlásil:  „Bitvou  u  Krá- 
lové Hradce  počíná  nový  osudný  oddíl  evropskýcli  dějin,  a  neodvratné 
sjednocení  Německa  znamená  nebezpečí  Rusku."  S  ním  souhlasily 
veškery  téměř  veliké  listy  Petrohradské  a  Moskevské.  Národ  a  tlu- 
močníci jeho  mínění  řídili  se  vrozeným  pudem,  že  německý  živel  jest 
Rusům  nebezpečnější  než  francouzký,  a  sympatie  s  Francií  ozývaly  se 
tím  mocnější,  čím  větší  a  rozhodnější  byla  vítězství  pruská  za   Rýnem. 

Činnost  Gorčakova  v  ten  čas  byla  důležitá  i  rozhodná;  zamezila, 
jak  ze  všech  okolností  vysvítá,  zejména  zakročení  Rakouska  proti 
Prusku,  které  byl  osnoval  hr.  Beust  s  Gramontem.  Dne  15.  května 
byl  od  Napoleana  III.  vévoda  Graniont,  dotud  vysbnec  ve  Vídni,  jme- 
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nován  ministrem  zahrán,  včel.  Dne  I.  června  sešli  so  v  Emži  car 
Alexander  II.  a  Gorčakov  s  králem  Vilémem  a  liirmarckem.  Čtyři  dni 
měli  zde  vyjednávání,  o  kterém  sice  dosud  nic  neproniklo  na  veřejnost, 
které  však  jak  se  zdají  nasvědčovati  pozdější  události,  položilo  základ 
shodě  mezi  Ruskem  a  Pruskem  za  války,  jež  následovala.  Nepochybně 
1)\1  již  Bismarck  zpraven  o  tom,  co  se  strojilo  nad  Sekvanou. 

Z  diplomatické  korrespondence  na  počátku  války  mezi  vládami 
luskou,  rakouskou  a  pruskou  dostal  se  na  veřejnost  obsah  jedné  listiny, 
avšak  právě  nejdůležitější.  Jest  to  nota  kn.  Gorčakova,  která  oznamo- 
vala, že  vyjednáváním  mezi  carem  ruským  a  císařem  rakouským  iie- 
utralita  Rakouska  za  všech  okolností  považovati  se  může  za  pojištěnou. 
Rusko  přímo  i)rohlásilo,  jakmile  by  Rakousko  učinilo  nějaké  nepřátelství 
severoněmeckému  spolku,  že  svým  vojskem  hájiti  bude  hranic  pruských. 
Tím  bylo  Prusko  pro  počátek  úplně  pojištěno,  nemělo  se  báti  ani 
odvety  rakouské  ani  povstání  v  Poznaňsku  a  mohlo  odvolati  veškero 
vojsko  ze  Slez  i  Poznaňská.  Ba  Gorčakov  mluvil  ještě  rozhodněji; 
Pravitelstvennyj  Věstník  vykládaje  ve  vládním  článku  prohlášení  ne- 
utrality,  pravil:  „Carská  vláda  všemožně  se  vynasnažila,  aby  zamezila 
výbuch  války.  Bohužel  rychlost  učiněných  rozhodnutí  zmařila  tyho  snahy 
po  zachování  míru.  Car  jest  odhodlán  zachovati  neutralitu  k  oběma 
válečným  mocem,  dokud  lulálosti  válecm  nedotknou  se  zájmů  ruských. 
Ruská  vláda  podporovati  bude  každou  snahu,  aby  obmezeny  byly  hra- 
nice válečných  podniků  a  skráceno  trvání  války."  —  To  nebyla  již  jenom 
neutralita,  ale  přímo  slibovaná  pomoc,  neboť  zájmům  ruským  bylo  by 
se  stejně  příčilo  jak  vzl»ouření  polské,  tak  vítězné  tažení  Francouzů 
na  Berlín.  Spolu  svědčí  to,  že  Rusko  neočekávalo  tak  rozhodných 
vítězství  německých  vojsk  nad  Francií. 

Tyto  projevy  ruské  byly  příčinou  ještě  větší  než  dosud  roztrpče- 
nosti  mezi  Ruskem  a  Rakouskem.  Hr.  Beust  sice  po  nastoupení  svém 
snažil  se  získati  podporu  ruskou  k  pomstě  nad  Pruskem  a  nabízel 
r.  1806  Rusku  zrušení  neutrality  Černého  moře,  ale  Gorčakov  choval 
se  odmítavě.  Nyní  zjevně  hlásáno  nepřátelství  Rusku.  Zejména  orgán 
uherské  vlády  a  předsedy  jejího  hr.  Andrassyho  (Peštská  Korrespon- 
dence) přinesl  vládní  osvědčení,  v  němž  vyvracel  nepřátelské  záměry 
proti  Prusku,  ale  dokládal :  „Jestli  prese  všechno  v  mírných,  ba  i  v  roz- 
hodné přejících  Prusku  kruzích  opravdově  se  uvažuje  o  možnosti,  aby 
naše  monarchie  zakročila  proti  Prusku,  jest  toho  jedinou  příčinou  obava 
před  prusko-ruskou  alliancí.  Té  chvíle,  kdy  Rusko  vstoupí  do  války, 
shledá  i  nás  na  jevišti  válečném,  a  spojenec  Ruska,  ať  jest  kdokoliv, 
bude  naším  nepřítelem." 

Avšak  jiný  byl  stav  věcí  po  příchodu  Thiersově  do  Petrohradu. 
Francie  byla  ne  oslabena  ale  povalena,  zdrcena  a  Prusko  vzrostlo  v  obra. 
Thiers  navštívil  Londýn,  Petrohrad,  Vídeň  a  Řím.  Především  arci  zá- 
leželo na  Petrohradě.  Granville  sám  snažil  se  v  Petrohradě  prosaditi 
myšlenku  ])rostřednictví.  Ve  Francii  vzdor  těžkým  porážkám  válka  ne- 
byla skončena.  Hlavní  i)odmínka  míru,  odstoupení  Elsas  a  Lotarinska, 
byla  odmítnuta  a  Gambetta  zřizoval  nové  armády.  Prostřednictví  bylo 
by  snad  oslabilo  i)řílišný  vzrůst  německé  moci  a  přílišné  oslabení  Francie. 
Cit  přátelství  a  vděčnosti  nebývá  činitelem  v  politice,  kde  svrchovanou 
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zásadou  jest  sebezachování  a  vlastní  prospěch.  Též  ne  ideální,  nýbrž 
hmotná  záruka  poskytuje  jistotu  a  zavazuje  jednoho  druhému.  Nejbez- 
pečnější záruka  byla  by  bývala  zprostředkovati  mír,  který  by  byl  za- 
choval Francii  celistvou  a  nebyl  učinil  z  Německa  první  válečnou  moc 
světovou.  Nesnadný  to  sice  úkol  po  tolikerých  vítězstvích,  ale  přece 
nikoliv  nedostižný. 

Ale  Gorčakov  setrval  při  dosavadní  politice,  kteráž  byla  i  poli- 
tikou carovou.  On  spíše  měl  na  zřeteli  jinou  záruku,  rozšíření  moci 
ruské.  Ačkoliv  Rusko  celkem  zaujato  bylo  pro  Francii,  přece  ozvaly 
se  i  tam  závažné  hlasy,  jež  souhlasily  s  úspěchy  německými.  Zejména 
pociťovalo  se,  že  pádem  Francie  zatlačen  jest  do  pozadí  činitel,  který 
nepřátelsky  k  Rusku  se  choval  při  řešení  východní  otázky.  Dlužno  také 
vyznati,  že  Francie  ani  nyní  nechovala  se  přátelštěji  k  Rusku  a  že 
Jules  Favre  na  Londýnské  konferenci  o  otázce  Černého  moře  stál  na 
straně  rozhodných  jeho  odpůrců. 

Thiers  byl  v  říjnu  v  Petrohradě  vřele  přijat,  avšak  úspěchu 
se  nedodělal.  Měl  slyšení  u  Gorčakova,  následníka  trůnu,  jenž  neplatil 
nikdy  za  přívržence  pruské  přemoci,  i  u  cara  samého.  Car  odpověděl 
mu  známými  slovy:  „Nemohu  vám  ani  vysloviti,  jak  jsem  nešťasten, 
vida  vaši  otčinu  v  tak  zoufalé  situaci.  Nemohu  než  raditi  k  mírnosti, 
k  nížto  jsem  vždy  radil,  a  ujišťuji  vás,  že  král  Vilém  při  míru  bude 
rovněž  tak  velkodušný,  jako  byl  veliký  a  vítězný  ve  válce."  Odpovědí 
tou  zmařeny  arci  všechny  naděje  v  prostřednictví. 

V  listopadu  a  prosinci  ujednána  byla  před  Paříží  jednota  německá 
pod  předáctvím  pruským  a  18.  ledna  1871  prohlášen  slavně  král  Vilém 
za  německého  císaře  v  památném  zrcadlovém  sále  Versailleském.  Deset 
dní  po  tom  uzavřena  předběžná  smlouva  o  mír  na  tom  základě,  aby 
PVancie  pozbyla  Elsaska  a  Lotarinska  i  zaplatila  5  miliard  válečné 
náhrady. 

Přátelství  nového  německého  císařství  a  ruské  říše  došlo  sice 
nového  výrazu  v  prosinci  r.  1872  návštěvami  prince  Bedřicha  Karla, 
hr.  Moltkelio  a  jiných  sv.  jiřských  rytířů  a  v  dubnu  1873  samého  císaře* 
Viléma  a  Bismarcka,  po  válce  na  knížete  povýšeného,  avšak  Rusko 
nemělo  z  něho  prospěchu  jako  Německo  ve  válce  s  Francií  z  přátelství 
ruského.  Případná  jsou  slova  Katkova,  redaktora  Moskevských  Vědo- 
mostí, jež  dal  v  odpověď  princi  Bedřichu  Karlovi,  když  v  Moskvě  ho 
navštívil:  „Nebyl  jsem  nikdy  zásadním  odpůrcem  Pruska,  nýbrž  po- 
chyboval jsem  jen  o  tom,  zdali  Prusko  stanouc  se  Německem  ostane 
Rusku  přítelem." 


Státnická  činnost  i  doba  Gorčakova  tvoří  přirozené  dva  oddíly. 
První  počíná  osudnou  dobou  evropského  spolku  proti  Rusku,  válkou 
Krymskou  a  úsilím  Gorčakova  ve  Vídni  odvrátiti  od  ruské  říše  zhoubnou 
válku  i  ponižující  mír.  Gorčakov  jakožto  ředitel  politiky  ruské  vyhle- 
dával a  nalezl  cestu  k  sesílcní  Ruska  v  politice  národní.  V  první  té 
době  podléhal  z  odpůrců  ruských  jeden  po  druhém,  posléze  i  sám  císař 
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Napoleon  ÍIl.  a  národní  politika  ruská,  ač  nepodařilo  se  jí  smíření 
s  Poláky  slavila  vítězství  a  oživila  celý  svět  slovanský. 

Druiiý  oddíl  počíná  změnou  poměrů  evropských  po  válce  ně- 
mecko-francouzské.  Jest  to  doba,  kdy  kníže  Gorčakov  skutkem  učinil 
své  snahy  a  zmařil  ony  následky  války  Krymské  a  smlouvy  Pařížské, 
proti  nimž  co  nejvíce  byl  se  vzpíral.  Vrátil  Rusi  Černé  moře  i  odňaté 
jí  nad  Dunajem  území  Bessarabské.  Politika  jeho  vedla  ještě  dále; 
zjednala  neodvislost  a  rozšíření  Srbsku,  Černé  Hoře,  Rumunsku  a 
osvobození  aspoň  veliké  části  Bulharska. 

První  oddíl  činnosti  a  doby  Gorčakova  jsme  zakončili.  Dějů  plný 
druhý  oddíl  vylíčíme  v  pojednání :  Kníže  GorčaJcov  a  východní  otázka, 
jež  bude  pokračování  této  naší  práce  a  jež  do  příštího  ročníku  Osvěty 
ponecháváme. 


Ritornelly. 

Sepsal 

František  Doucha. ') 

Dospělost. 

Když  dospěl  národ,  nač  mu  jako  dítku 
krok  podchytávat?  Kdo  již  chodit  umí, 
nuž,  toho  netřeba  mít  na  vodítku. 

Peníz. 

Je  vzácný  peníz,  ražen  z  kovu  práva 
od  Tvůrce ;  na  něm  velké  heslo  psáno : 
„Co  národův,  ať  národům  se  dává!" 

Pevné  usazeni. 

Jen  v  lásce  národa  jest  síly  hledat, 
ne  v  násilí :  lze  opřít  pouze  chvilku 
se  o  bodák,  ne  na  něm  pevně  sedat ! 

SUhovaci. 

„Jen  strpení!  my  mnoho  pro  vás  máme!" 
Leč,  kdy  to  dáte?  Ci  jak  nad  hospodou: 
„Dnes  za  peníze,  zítra  zdarma  dáme?" 

Rovné  právo. 

Aj  pěkně  ke  stolu  se  rozsadili ! 

Jak  chutná  jim,  se  druzí  dívat  mají? 

Přec  na  hostinu  stejně  zaplatili ! 


')  Srovn.  ritornolly   téliož   v  Lumíru   18G1,    č.  7;    v  Rodinné  Kioiiice  1HG2, 
sir.  457;  pak  Národ  sobě  1880. 
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Rékovný  lev. 


ó  velký  reku,  kde  ti  dali  sídlo ! 

Zda  dále  máš  —  že,  prapor  vznášev  slavný, 

jsi  svítil,  cídil  —  držet  svíčky,  mýdlo? 

Hluchota. 

Že  jsou  ti  páni  k  slovům  práva  hlušiV 
Co  div?  Že  kadidla  se  nešetřilo, 
hle,  saze  z  něho  ucpaly  jim  uši! 

Jistým  dopisovatelům. 

Proč  „ná-denník"  ten  na  náměstí  čumí? 
On  čeká  práce  —  z  té  či  oné  strany : 
vždyť  v  právo  jako  v  levo  psáti  umí. 

7  Čině. 

Tisk  mají  svobodný,  jak  trám  a  kládu : 

vše  napsat  smějí;  avšak  po  napsání 

hned  chystat  jim  se  na  svou  —  bastonádu! 

Volnost  na  výšinách. 

Že  „volnost  na  výšinách  trvá  bytem," 
se  často  pěje ;  však  by  jednou  mohla 
již  sejít  doleji  svým  jasným  svitem ! 

Lodnikmn  v  bouři. 

„Sil  spojte,  byste  sebe  zachovali!" 
Když  útok  bouře  vzteklé  na  lod  žene, 
zda  moudří  plavci  do  rvačky  se  dali? 


Latinská  "babička. 

Povídka 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

(Dokončení.) 

1805.  dne  30.  května.  Vidím,  jak  jste  blaženi  ve  své  lásce.  Ne- 
snesu déle  toho  pohledu.  Každá  neděle,  když  on  sem  přijíždí,  jest  pro 
mne  dnem  palčivé,  sžíravé  trýzně.  Nemám  už  ani  nejmenší  naděje, 
abysi  mě  milovala.  Však  on  nesmí  te  nazývati  svou.  Chci  mu  urvati 
neli  tvé  srdce  aspoii  tvou  ruku.  U  tebe  jsem  nenalezl  vyslyšení ;  půjdu 
přímo  k  tvému  otci.  Mám  jmění,  rodina  má  náleží  k  nejváženějším 
v  městě,  kyne  mi  skvělá  budoucnost  na  dráze  úřadnické;  snad  tyto  vlast- 


1103 

nosti  budou  míti  u  něho  váhy.  A  ty  snad  potom  zvykneš  i  mé  oškli- 
vosti .  .  , 

1805.  dne  8.  června.  Posud  jsem  váhal  s  tím  krokem,  jenž 
jediný  může  vše  rozhodnouti.  Déle  meškati  nemohu,  nechcili  se  do- 
pustiti zločinu,  vraždy  ...  Ta  strašná  myšlenka  tak  opředla  můj 
mozek,  že  dnes  v  noci  sotva  jsem  jí  odolal  .  .  .  Spatřil  jsem  Karla 
opět,  jak  ti  přinesl  kytici  do  zahradní  besídky,  číhám  na  něho  už 
po  celý  týden  každou  noc.  Pohlížím  na  jeho  blaženost,  tuším,  že  právě 
o  něm  rajsky  sníš,  nebo  snad  oknem  milostně  mu  kýváš  .  .  .  Dnes 
v  noci  viděl  jsem,  jak  on  v  plné  záři  měsíčné  stanul  před  besídkou 
a  rozplývaje  se  slastí  šťastné  lásky  vzhůru  k  tvým  oknům  posýlal  po- 
libky .  .  .  Snad  jsi  právě  opětovala  tyto  jeho  srdečné  vzkazy  .  .  . 
V  tom  odvrátil  jsem  tvář  od  obrazu  vašeho  blaha  a  své  bídy,  oko  mé 
utkvělo  na  stěně,  kde  visí  má  flinta  .  .  .  zachvěl  jsem  se,  rámě  mé 
sebou  trhlo,  vztýčilo  se  k  oknu  zahradnímu,  jako  by  mířilo  k  výstřelu ; 
cítil  jsem,  jak  srdce  mé  křečovitě  se  sevřelo  a  mozek  v  hlavě  se  roz- 
pínal .  .  .  sklesl  jsem  na  lůžko  a  vtiskl  tvář  hluboko  do  něho:  bál 
jsem  se  ještě  jednou  nahlédnouti  oknem  do  zahrady,  abych  se  nestal 
vrahem !  Ale  těm  nočním  návštěvám  Karlovým  s  kyticemi^  kteréž  ty 
pak  na  úsvitě  v  besídce  k  srdci  tiskneš  a  líbáš,  musím  udělati  brzký 
konec  .  .  .  Proč  právě  jen  neustále  před  mýma  očima  se  milujete? 

1805.  dne  2.  července.  Tak  jest  tedy  všechno  skončeno !  Ani  já, 
ani  on !  Dopadlo  to  sice  hůře,  než  jsem  si  přál,  ale  přece  lépe,  než 
zpočátku  jsem  se  obával.  Ani  já,  ale  ani  on !  Tím  mohu  býti  napolo 
spokojen.  O  druhé  polovici  už  jsem  také  rozhodnut.  Jednou  na  světě 
pokoušel  jsem  se  o  štěstí  lásky :  nikdy  více  nebudu  té  zkoušky  opa- 
kovati. Vidím,  že  by  to  byl  nesmysl.  Zdrojem  lásky  jest  krása  a  ni- 
koliv ošklivost.  Zamiloval  jsem  se  do  tebe,  Marie,  že  jsi  mě  jala  svou 
spanilostí.  Já  bláhový !  Jak  jen  jsem  mohl  žádati,  abysi  nalezla  zalíbení 
na  mé  neútvarnosti !  Pro  takové  poklesky  přírody  a  chyby  lidského  roz- 
umu jsou  vítaným  útulkem  zdi  klášterní  .  .  .  Ano,  skryju  se  v  klášteře, 
zapomenu  na  tebe,  na  celý  svět,  pohřbím  se  za  živa  .  .  .  Jest  mi  tě 
velice  líto,  že  se  staneš  ženou  tohoto  starého  vdovce,  mohu  si  pomysliti, 
jak  bysi  byla  bývala  šťastna  s  Karlem  .  .  .  Jsme  všichni  tři  nešťastni, 
že  nás  osud  tak  svedl.  Každý  z  nás  jednal,  jak  k  tomu  měl  úplné 
právo,  a  všichni  tři  jsme  za  to  trestáni.  Či  dopustil  jsem  se  já  něčeho 
zlého,  že  jsem  k  tobě  zahořel  láskou?  Proč  jsi  ji  ve  mně  vzňala? 
Měla  jsi  na  Karlovi  přestati,  když  on  tobě  dostačil  .  .  .  Než,  nechme 
rány  srdce  na  pokoji,  nerozhrabávejme  jich.  Hledme  nyní  každý,  aby 
se  zacelily.  Vím  že  to  bude  pro  každého  z  nás  úkol  velmi  krutý! 


1807.  dne  5.  ledna.  Nic  plátno,  prchati  před  světem,  když  on 
člověka  všude  stíhá.  Sotva  rok  měl  jsem  tu  v  té  malé  komůrce  klášterní 
poněkud  pokoj  od  své  minulosti.  Hledala  mě  tak  dlouho,  až  mě  našla, 
a  ted  jsem  v  tom  hůře,  než  dříve.  Jako  by  se  nebyl  mohl  nějakým 
jiným  spůsobem  potrestati  za  těch  několik  měsícův  šťastné  lásky,  Karel 
přišel  za  mnou!  Ted  tu  jsme  na  malém  prostoru  pospolu,  kdežto  jsme 
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se  dříve  nemohli  srovnati  na  celém  prostranství  světa  .  .  .  Kdy  by  tak 
ostatní  naši  nynější  spolubydlitelé  věděli,  co  nás  dva  sem  svedlo  !  Však 
kdo  by  chtěl  pátrati,  proč  každý  z  nich  tu  jest? 

1807.  dne  12.  ledna.  Přemýšlím,  co  by  bylo  lepší.  Abych  odtud 
opět  odešel,  nebo  abych  Karlovi  podal  ruku  k  přátelství?  Tak  jest  to 
nesnesitelné  .  .  .  Proč  jsme  se  sešli?  .  .  .  Všechna  moje  neblahá  mi- 
nulost, sotva  uspalá  či  umořená,  procitla  a  ožila  ve  mně  Karlovým 
příchodem  opět  a  hlodá  pod  tím  černým  príkrovem  s  obnovenou  palči- 
vostí  .  .  .  Mám  odtud  prchnout,  nebo  jej  co  přítele  obejmout?  Kdy 
bych  věděl,  jak  by  mně  spíše  bylo  spomoženo !  .  .  . 

1807.  dne  15.  ledna.  Posud  jsem  ničeho  nevymyslil.  Odejíti  .  .  . 
nemohu  se  k  tomu  odhodlat.  Musil  bych  se  sobě  sám  vysmáti.  Bylo 
by  to  opravdu  více  než  bláznovské  ...  A  což,  kdy  by  zase  přišel  za 
mnou?  Snad  jest  to  tak  nás  dvou  osud,  abychom  jeden  druhého  až 
do  smrti  pronásledoval  a  trápil.  On  sice  nic  zlého  mi  nedělá,  ano 
i  vlídně  mě  pozdravuje;  ale  v  tom  jeho  úsměvu  čtu  přece  vždy  trpkou 
výčitku.  Jindy  opět  se  mi  zdá,  že  tají  se  v  něm  sladké  vědomí,  co 
musil  opustiti  na  světě,  že  přece  jen  zcela  náleží  jemu  .  .  . 

1807.  dne  15.  ledna  večer.  Pozoruju  ho  bedlivě.  Schválně  sedl 
jsem  si  v  kostele  právě  za  ním.  Díval  jsem  se  do  jeho  modlící  knihy. 
Neotevřel  ji  na  jiných  místech,  než  kde  jsou  modlitby  k  panně  Marii  .  .  . 
Stále  jen  ji  má  na  mysli,  on  se  k  ni  modlí  ...  on  ji  posud  miluje  .  .  . 
Chtěl  jsem  mu  při  nejprvnějším  setkání  nabídnouti  přátelství.  Už  ne- 
mohu.  Ona  dělí  nás  i  zde  od   sebe. 


1809.  dne  18.  října.  Po  čtyřech  letech  dnes  po  prvé  zaslechl  jsem 
opět  tvé  jméno  od  cizích  lidí.  Umřel  prý  tvůj  otec,  a  ty  prý  jsi  velmi 
bohatá  a  šťastná  paní  .  .  .  Vídal  jsem  tě  kdysi  ve  snách,  mé  děti  na 
tvých  kolenou !  .  .  .  To  všechno  zmizelo,  zaniklo  i  se  jménem  mým  .  .  . 
přijal  jsem  jiné,  abych  se  zbavil  i  upomínek  .  .  .  však  to  není  možno ! 
Jakmile  jen  pohlednu  v  tu  stranu,  kde  žiješ,  cítím  bodnutí  v  srdci. 
Dnes,  když  cizí  lidé  vyslovili  přede  mnou  jméno  tvé,  oheň  vstoupil  mi 
do  tváře.  Jsi  prý  bohatá!  Tomu  věřím.  Šťastná!  O  tom  pochybuji  .  .  . 
Jediný  pohled  na  Karla  praví  mi,  že  šťastna  nejsi.  Snad  jest  ti  hůře, 
než  nám  oběma  zde  v  klášteře!  .  .  .  Vili  už  také  on,  že  ti  zemřel 
otec,  a  že  tě  pokládají  za  velmi  šťastnou  paní?  Skorém  se  mi  zdá,  že 
dostává  o  tobě  zprávy.  Býváť  časem  zvláště  smutný  .  .  .  Posud  jsme 
spolu  nepromluvili.  Kdy  bych  věděl,  že  o  tobě  nezaslechl  ničeho,  co 
jste  se  naposledy  viděli,  sám  bych  mu  řekl,  čeho  jsem  se  dnes  do- 
věděl ...  Ať  má  svou  dobrou  polovičku  z  té  noviny,  že  jsi  velmi 
šťastna.  Nevím,  věřilli  by  tomu,  kdy  bych  mu  to  sdělil?  .  .  . 

1809.  dne  10.  prosince.  Brzy  budeme  se  musiti  rozhodnouti, 
zůstanemeli  v  tomto  stavu  až  do  smrti.  Skorém  se  mi  zdá,  že  by  zde 
už  dávno  nebyl  žádný  z  nás,  kdy  bychom  se  tu  nebyli  sešli  oba,  a  že 
tu  jsme  napořád  jeden  druhému  jen  na  vzdory.  Poněvadž  jsme  se  ne- 
mohli přemoci  ve  štěstí  života,  měříme  své  síly  v  jeho  útrapách.  Mlčky 
hrajeme  o  sázku,  kdo  se  dovede  pro  tebe  více  mořit  a  dříve  umořit? 
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Na  pohled  každý  by  přiřkl  vítčzství  jemu.  Za  ta  tři  léta,  co  tu  jsme 
pospolu,  schřadnul  velice  .  .  .  Slyším,  že  studuje  celé  dni  a  noci  .  .  . 
Já  toho  nedovedu.  Jsem  rád,  když  noc  nade  mnou  se  sníží.  Za  den 
mám  toho  vědomí  a  života  právě  dost.  Noc  patří  zapomnění.  To  jest 
nejlepší  pomůcka  našeho  života.  Kéž  bych  byl  mohl  tato  čtyři  léta 
zaspati !  Dl-e  toho,  co  jsem  sám  zkusil,  měřím,  co  zkusil  Karel.  Dvoj- 
násobně. Vypadá  dle  toho.  Snad  ani  se  nedožije  svého  vysvěcení. 

*  * 

* 

1811.  dne  26.  července  večer.  Přiznám  se,  že  ještě  včera  v  tuto 
dobu  jsem  chtěl  vystoupiti.  Proč  mě  neustále  pronásleduje  přelud  mého 
štěstí?  Měl  jsem  co  dělati,  abych  mu  odolal.  Bezmála  bych  byl  po- 
stoupil Karlovi  bojiště.  Doslechl  jsem,  že  jsi  ovdověla  ...  po  bankrotáři ! 
První  moje  myšlenka  byla,  opustiti  klášter,  poslední  den  před  vysvě- 
cením; prchnouti  odtud,  k  tobě  Marie,  a  nabídnouti  tobě  po  druhé 
svou  ruku  i  své  jmění  .  .  .  Proč  jsem  zde  přece  zůstal?  Proč  jsem 
nepovolil  svému  srdci?  Ted  už  všechno  vypadá  jinak.  Až  do  dneška 
do  rána  byl  jsem  pánem  své  vůle.  Trochu  lidských  řečí,  dva  tři  dni 
všelikého  povídání,  jako  když  jsem  před  pěti  lety  vstoupil  do  tohoto 
domu,  a  jako  tenkráte  bylo  by  se  zapomnělo  na  mne  i  nyní,  a  já  byl 
opět  svoboden,  snad  konečně  šťasten!  Zůstal  jsem,  dnes  jsem  už  nejen 
klášterníkem,  ale  i  knězem  .  .  .  všemu  konec !  Hlavní  závora  života 
za  mnou  zapadla.  Však  znám  tě,  znám,  jsi  příliš  hrdá,  byla  bysi  prosbu 
mou  vyslyšela  nyní  ještě  méně  než  před  šesti  lety.  Šťastna  jsi  nebyla 
nikdy.  Ted  už  nejsi  ani  bohatá,  ale  vím,  že  nyní  jsi  hrdější  než  jsi 
bývala.  Vzdoruješ  také  jako  já  svému  osudu. 

1811.  dne  7.  srpna.  Na  to  jsem  dříve  nepomyslil,  že  Karel  by 
mne  nyní  mohl  přemoci,  když  se  mu  to  posud  nepovedlo  jinak,  teď 
aspoň  lstí.  Celý  den  mě  znepokojuje  myšlenka,  nevystoupili  on  nyní, 
když  já  už  nemohu,  aspoň  nikoliv  tak  snadno  jako  on.  Ještě  není  vy- 
svěcen .  .  .  Kdy  by  mě  byl  jen  schválně  do  toho  vehnal,  a  nyní  sám 
se  vrátil  k  tobě,  ke  vdově,  kteréž  už  ani  otec  ve  vůli  překážeti  ne- 
může! Děsná  myšlenka,  že  jsem  v  pasti  .  .  .  Snad  ani  neví,  co  by 
mně  nyní  mohl  vyvésti?  .  .  .  Nebudu  míti  pokoje,  pokud  nebude  po 
jeho  vysvěcení !  — 


1816.  dne  18,  dubna.  Všechno  se  tiší  ve  mně  i  kolem  mne. 
Zvláště  od  loňska,  co  Karel  se  dostal  za  profesora  do  jižních  Čech, 
daleko  odtud  a  ještě  dále  od  Marie,  cítím,  že  se  mi  velice  uvolnilo. 
Upomínky  na  minulé  bouře  blednou.  Zazníli  časem  jraeno  její,  mihneli 
se  někdy  podoba  její  mou  myslí,  už  mnohem  klidněji  nechávám  je  opět 
vyzníti  a  zapadnouti  ...  S  dobrou  jsem  se  potázal,  když  jsem  se 
odhodlal,  že  každý  rok  v  prázdninách  se  podívám  někam  daleko  do 
světa.  Jmění  mé  jest  takto  přece  k  něčemu  užitečno.  Snad  kdy  bych 
tenkráte  místo  do  kláštera  byl  se  zabral  do  světa,  byl  bych  té  zimnice 
srdce  svého  pozbyl  dříve.     Byl  bych  ji  tak    po  širém  světě  roztrousil, 
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rozvěsil  po  nebetyčných  kopcích,  rozmetal  po  tůních  mořských !  Když 
vidím  tolik  lidí  po  světě  se  smýkat  a  toulat,  počítám,  kolik  jich  chce 
něco  zapomenout! 


1818.  dne  21.  srpna.  Dlouho  jsem  váhal,  mohuli  už  i  toho  se 
odvážiti,  abych  se  ti  přiblížil.  Za  tolik  let  snad  i  poslední  jiskra  onoho 
ohně,  který  mě  kdysi  trávil,  pod  popelem  uhasla.  Sám  nevím,  jak  jsem 
v  té  zkoušce  obstál.  Bojím  se  hloub  rozbírati  své  dnešní  city.  Podivné 
mrazení  projímá  mě.  A  chvílemi  přece  zase  jako  by  nějaká  teplejší, 
příjemnější  vlna  života  krví  mou  pohnula.  Či  by  to  byla  pravda,  že 
té  lásky  k  tobě  ani  do  smrti  se  nezbavím?  ...  Tu  sedím  v  osamělé 
vísce  horské  a  vzpomínám,  jak  to  včera  bylo.  Pod  večer  přijel  jsem 
poštou  do  rodného  města  svého,  jako  cizinec  z  dalekých  končin.  Uby- 
toval jsem  se  v  hostinci  a  nepoznán  dělal  jsem  také  neznámého.  Teprv 
za  soumraku  jsem  vyšel  z  pokoje,  abych  se  vyptal  na  tvé  obydlí.  Za- 
stavil jsem  před  hostincem  obstarožního  chudého  muže,  a  ptám  se  ho, 
kde  bydlí  pan  rada  —  Horský.  Tvé  jméno  bál  jsem  se  vysloviti.  Ptal 
jsem  se  raději  na  mrtvého.  Proto  také  tázaný  pohleděl  na  mne  s  ve- 
likým udivením.  Když  pak  jsem  svou  otázku  opakoval,  jal  se  mě 
poučovati,  že  pan  rada  Horský  už  na  desátý  rok  odpočívá  pod  drnem, 
ale  jest  prý  mu  to  přáti,  neboť  kdy  by  prý  se  byl  dožil  těch  věcí, 
které  přišly  na  jeho  jedinou  dceru,  byl  by  prý  niusil  zhynouti  hořem.  Vida 
mé  účastenství  v  osudech  tvé  rodiny,  hovorný  stařeček  stal  se  ještě 
sdílnějším  a  projevil  svou  ochotu,  doprovoditi  mě  až  k  tvému  příbytku, 
nebo  i  k  tobě.  Stěží  jsem  ho  přiměl,  aby  mi  jen  naznačil  cestu,  že 
se  pokusím,  abych  sám  našel  dům,  v  němž  bydlíš  .  .  .  Blížil  jsem  se 
k  němu  zvolným,  váhavým  krokem.  Nohy  se  pode  mnou  třásly  .  .  . 
minulost  ožila  ve  mně  v  prvotní  síle  i  barvě  své,  pojednou  cítil  jsem, 
že  vlastně  vším  tvým  zármutkem  a  neštěstím  jsem  vinen  já  .  .  .  plížil 
jsem  se  k  tobě,  jako  zločinec  k  své  vychladlé  oběti  .  .  .  Stanul  jsem 
v  přibývajícím  šeru  před  hlavním  vchodem  sousedního  děkanského 
chrámu  a  pohlížel  na  nízký  krov,  pod  nímžto  žiješ.  Nemohu  slovy 
pověděti,  jak  mi  při  tom  bylo.  Po  tolika  letech  opět  po  prvé  tobě  na 
blízku  a  v  takových  poměrech  mých  i  tvých!  Před  domem  stáli  dva 
mladí  lidé,  snad  snoubenci  nebo  manželé  .  .  .  ohledli  se  po  mně. 
Zalekl  jsem  se,  aby  mě  nepoznali;  zapomněl  jsem  té  chvíle,  že  mě  ani 
znáti  nemohou.  Přitiskl  jsem  se  ke  chrámové  zdi,  podle  ní  odkvapil 
na  sousední  náměstí  školské,  odtud  pak  kvapně  se  vrátil  do  hostince, 
abych  té  chvíle  ve  zvláštním  povozu  opustil  město  .  .  .  Byl  jsem  rád, 
že  jsem  tě  nespatřil.  Nevím,  co  bych  byl  udělal  ...  A  přece  mě  to 
k  tobě  táhne  .  .  .  Měl  jsem  už  pěkný  pokoj  v  sobě  .  .  .  Mám  nový 
boj.  Stará  jizva  se  otevřela.  Vím,  že  do  tvé  krajiny  nesmím  .  .  . 


1821.  dne  20.  října.  Stárnu,  stárnu;  ale  jen  zavaditi  o  místo 
citlivé,  a  mladost  se  svými  útrapami  ozve  se  ve  mně.  Karel  dostal  se 
za  profesora  do  B....!  Mohloli  mě  potkati  něco  bolestnějšího?  Když 
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z  jižních  Cecil  byl  přesazen  na  Moravu,  zaradoval  jsetii  se.  Stěliovalť 
se  ještě  dále  do  světa.  Teď  z  nenadání  vrátil  se  tam,  kde  žije  Marie! 
Bude  ji  vídati,  snad  s  ní  mluvívati.  Pod  rouškou  přátelství  sejdou  se 
sestárlí  milenci  a  po  odloučení  tak  dlouhém  budou  přece  svojí.  Snad 
už  sešli  se  a  pověděli  si,  co  tolik  let  v  srdcích  jim  vřelo  beznadějně ! 
Strašná  myšlenko ! 

1821.  dne  25.  října.  Tedy  přece  on  zvítězil.  Dočkal  se,  třeba 
poněkud  pozdě  a  v  jiné  spůsobě,  ale  přece  svého  štěstí.  Jest  u  ní ! 
A  já?  Tu  sedím  jako  ve  vězení,  oklamán,  ošizen  nelítostným  osudem. 
Nyní  jest  jim  dobře,  blaze,  když  jako  staří  přátelé  se  mohou  sejíti  a 
o  časech  minulých  sobě  vypravovati.  Ted  jim  nikdo  nepřekáží.  Snad 
nyní  se  smějou  nmč!  Smějte  se,  smějte!.  Však  ještě  žiju  a  nestrpím, 
abyste  se  radovali  z  mých  bolestí,  abyste  plesali  nad  mým  přemožením! 


1822.  dne  16.  února.  Mám  slib  od  pátera  provinciála,  že  první 
místo  profesorské,  které  se  uprázdní  na  gymnasiu  v  B  .  . .,  bude  mé. 
To  mi  nepostačuje.  Nepřestanu  pracovati  dále.  aby  ta  lhůta  nebyla  příliš 
dlouhá.  Každý  den  jest  mi  tu  věčností  muk.  Ani  ve  snu  nemám  pokoje. 
I  tam  zjevuje  se  mi  v  dáli  škodolibá  tvář  mého  soupeře.  Nikde  nemohu' 
najíti  poklidu,  ani  ve  škole  ani  u  oltáře.  Nevím  kam  bych  prchl  před 
obrazem  cizího  štěstí,  který  s  výsměchem  všude  mne  pronásleduje.  Teď 
teprve  vidím,  jak  přenáhleně,  ano  zpozdile  jsem  jednal,  když  jsem  před 
osmnácti  lety  se  zavřel  do  tohoto  domu.  Komu  jsem  vlastně  vyvzdoroval? 
A  nic  jiného  to  nebylo  než  vzdory,  co  mně  sem  uvedlo.  —  M3'slil 
jsem,  že  dokážu  nevídané  hrdinství,  že  svět  úžasem  se  zastaví  nad 
silou  mé  vůle.  Zaplatil  jsem  draze  ten  kousek  mladistvé  rozháranosti. 
Sám  se  divím,  že  tehdejší  vášeň  má  měla  tak  mocný  žár  a  tak  dlouhé 
trvání,  až  strávila  všechno,  co  jsem  jí  vůbec  mohl  dáti  za  obět.  Ale 
to  jest  jedna  stránka  osudu,  že  nás  štve  před  sebou  tak  dlouho,  pokud 
mu  za  sebe  nehodíme  do  jícnu  i  poslední  tretku,  která  v  životě  našem 
má  nějakou  opravdovou  cenu.  Až  když  nás  oloupil  o  všechno,  když  už 
nemáme  mu  co  dáti  na  ukrocení  jeho  zloby:  nechá  nás  ležeti  stranou 
a  se  slaďounkou,  nevinnou  tváří  ubírá  se  svou  cestou  dále  .... 

Nechci  býti  směšný  před  sebou  samým,  abych  tvrdil,  že  posud 
miluji  Marii  s  oním  zápalem,  jako  před  lety ;  ale  do  té  chvíle  není 
životní  síla  má  tak  umořena  a  ochablá,  abych  klidně  snesl  myšlenku, 
kterak  někdo  se  těší,  že  mě  o  ni  ošidil.  Této  radosti  nedopřeju  onomu 
svatouškovi,  který  k  stáru  sahá  po  číši,  příslušející  toliko  svěžím  rtům 
mladosti.  Jsem  posud  žárliv,  ano  nyní  neméně  než  před  osmnácti  lety; 
ale  nynější  má  žárlivost  má  jiný  pramen  a  podnět.  Lásky  jsem  nedobyl 
na  tom  světě ;  v  tom  bránila  mi  moje  ošklivost.  Ale  hlupcem  zván  býti 
nechci  a  nesmím.  —  — 


1824.  dne  1.  září.  Už  téměř  zoufám.  Tři  léta  minula,  co  Karel 
žije  v  B  . . .  podle  své  libosti.  K  mým  pokorným  a  naléhavým  prosbám 
páter  provinciál  stále  odpovídá,  že  jen  velice  nerad  mě  propustí  z  Prahy 
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na  gymnasium  venkovské,  kam  obyčejně  se  dosazují  členové  řádu  bud 
chatrnějšího  zdraví  tělesného  nebo  méně  skvělých  schopností  duchovních. 
Za  jiných  poměrův  takové  lichotivé  svědectví  snad  by  mě  těšilo,  nyní 
jest  mi  toliko  překážkou  v  dosažení  cíle,  který  jediný  mi  zůstal  v  mém 
životě :  opět  odstraniti  Karla  z  B  .  .  !  Neproveduli  toho,  bude  má 
porážka  na  tom  světě  dokonána.  Pobyl  sobě  tam  u  své  holubičky  už 
dost  dlouho,  až  příliš  dlouho.  Svrchovaný  čas,  aby  nad  milostným  párkem 
zase  zahřmělo.  Rozplaším  je  ještě  jednou,  nejraději  už  na  vždy.  Po- 
malu by  mě  to  samého  omrzelo,  abych  je  měl  stále  hlídati.  Musejí 
se  rozejíti !  Ale  aby  se  to  stalo^  musím  se  dostati  do  B  .  .  .  Nedám 
páteru  provinciálovi  pokoje.  Nebudeli  jiné  pomoci,  budu  předstírati  nemoc. 
Není  k  tomu  mnoho  potřebí.  Moje  ročilení  se  vzmáhá. 

1824.  dne  19.  listopadu.  Naděje  svítá.  Dnes  pozval  mě  k  sobě 
páter  provinciál  a  oznámil  mi,  že  přání  mému  vyhoví.  Abych  se  při- 
chystal, neli  dříve,  že  zcela  jistě  počátkem  příštího  roku  školního  se 
přestěhuji  z  Prahy  do  B  .  .  .  Jeden  ze  starších  profesorův  tamějších 
prý  stále  postonává  a  půjde  na  odpočinek  .  .  .  Tedy  ještě  několik 
měsícův  .  .  .  Déle  už  bych  nemohl  žíti  bez  venkovského  vzduchu  .  .  . 


1825.  dne  8.  srpna.  Teprv  několik  dní  jsem  zde  a  už  jsem  se 
rozhlédl.  Všechno  vypadá  tak,  jak  jsem  si  v  Praze  myslil.  Dorozuměli 
se  a  zařídili  si  pravidelná,  ovšem  nábožná  a  učená  dostaveníčka.  Časně 
ráno  scházejí  se  u  oltáře  a  celý  den  obstarávají  poštu  mezi  nimi 
študenti,  kteréž  ona  chová  u  sebe  na  bytu.  Zcela  ideální  hospodářství 
milencův  už  poněkud  sestárlých.  Ale  jak  jsem  postřehl,  verile  ideálův 
nezapomínají  na  praktickou  stránku  života.  Její  študenti  chodí  toliko 
k  němu  do  školy,  a  on  z  nich  dělá  eminentisty,  premianty,  aby  pod- 
poroval její  živnost.  Pěkné  zařízení!  Páter  rektor  bud  neví,  co  v  ko- 
stele a  ve  škole  se  děje,  aneb  jest  příliš  slabý,  že  to  mlčky  trpí.  Po- 
kusím se,  abych  tomu  všemu  udělal  konec.  Ani  jsem  se  nenadal,  že 
bude  tak  velice  snadno,  zadrhnouti  nad  nimi  síť.  Vbíhají  do  ní  sumi . , . 

1825.  dne  17.  srpna.  Záleželo  mi  na  tom,  nežli  vůbec  něco 
počnu,  abych  se  přesvědčil,  nečinímli  jí  křivdu,  maje  ji  v  podezření 
zvláštních  důvěrných  stykův  s  páterem  Karlem.  Snad  také  ke  mně, 
jako  ke  starému  známému,  zachová  se  přívětivě,  vlídně,  přátelsky, 
pomyslil  jsem  si  a  šel  jsem  ji  navštívit.  Nepřijala  mě.  Dala  se  omlu- 
viti chorobou.  Věděl  jsem^  že  to  není  pravda,  protože  ráno  byla  na 
mši  pátera  Karla.  Ale  nedal  jsem  se  odstrašiti.  Ještě  jednou  včera 
jsem  se  pokusil,  sejíti  se  s  ní  v  jejím  bytu.  Odepřela  opět.  Už  také 
není  devatenáctileté  děvče ;  teď  konečně  by  mohla  přestati  dělati  rozdíl 
mezi  námi  dvěma;  .  .  .  také  by  sobě  mohla  pomysliti,  že  já  ještě  méně 
než  Karel  jsem  měl  příčiny,  k  vůli  ní  odříci  se  všeho  světa  a  vzíti 
na  sebe  oděv  řeholní  .  .  .  Však  zůstala  tatáž,  jaká  byla  před  jedena- 
dvacíti  lety :  hrdá    i  ve  své  chudobě,  a  plna  nenávisti  ke  mně  .  .  . 

Teď  teprve  jsem  prost  všech  ohledův  k  ní  a  k  němu.  Jemu  za- 
jisté neprospěla,  urážejíc  mě  tak  zjevně.  Nebyl  jsem  od  přírody  zlý 
člověk,  ale  dobráci  a  svatouškové  dělají  jej  ze  mne.  Od  tedka  nebudu 
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šetřiti  nikoho  a  ničeho,  co  jí  jest  milé,  vzácné,  příjemné,  drahé.  Dělai 
jsem  si  někdy  výčitky,  že  jsem  jí  nevinné  ublížil.  Už  nebudu  se  jimi 
trápiti;  ...  v  porovnání,  jak  ona  se  chová  ke  mně,  neukřivdil  jsem  jí. 
Cokoliv  jsem  kdy  učinil,  bylo  jen  z  nesmírné,  slepé,  nešťastné  lásky 
k  ní.  Ona  neměla  ke  mně  nikdy  citu  jiného,  leda  nechuť,  nenávist, 
opovržení  .  .  .  Ani  starší  věk  nezmírnil  v  ní  toto  smýšlení  o  raně  .  .  . 
V  Praze  myslil  jsem  ji  jinak,  než  ji  tu  shledávám. 

1825.  dne  8.  října.  Jest  mi  těch  studentíkův  líto;  ale  nemohu 
si  pomoci.  Musím  na  ně  zostra,  ano  i  krutě  a  nemilosrdně.  Moji  kolle- 
gové,  zvláště  páter  Karel,  jen  se  mazlí  s  nimi,  a  učení  nemůže  při 
tom  se  dařiti.  Není  tu  žádné  kázně  a  opravdovosti,  a  v  jeho  třídě  to 
vypadá  nejhůře.  Musím  jim  ukázati,  jak  špatně  oni  naplňují  své  povin- 
nosti. Těch  několik  pohlavkův  chlapce  nezabije.  Kdy  by  se  učil  nějakému 
řemeslu,  dostal  by  jich  více;  ale  obecně  musí  se  viděti  rozdíl  mezi 
mnou  a  zvláště  páterem  Karlem,  který  by  všem  žákům  napsal  samé 
eminence,  kdy  by  všichni  u  ní  bydlili  .  .  . 

1825.  dne  19.  října.  Aby  seznala,  že  dobře  pozoruji,  jak  to 
mezi  nima  dvěma  vypadá,  způsobil  jsem  u  pátera  rektora  změnu  v  po- 
řádku mešním.  Byla  dnes  všecka  zaražena  a  pomatena,  když  v  obvyklou 
po  tolik  let  hodinu  neviděla  přistupovati  k  jejich  oltáři  pátera  Karla, 
ale  mne!  Dobře  jsem  si  všiml,  že  by  byla  nejraději  odešla  z  kostela, 
ale  nemohla,  v  levo  i  v  právo  podle  ní  seděli  lidé  .  .  . 

1825.  dne  30.  října.  Pomohla  si.  Vyzkoumala,  že  páter  Karel 
sloužívá  nyní  o  hodinu  dříve.  Bývají  zase  pospolu,  ale  mám  nový 
důkaz,  že  setkání  jejich  není  pouhá  náhoda.  Zvykli  si  tak,  že  jeden 
bez  druhého  už  ani  nemůže  býti.  Věřím,  kdy  by  se  byli  dostali  za  sebe, 
že  by  z  nich  byli  velmi  něžní  manželé,  Filemon  a  Baucis  v  novém 
vydání;  ale  takto  jim  to  milkování  už  velmi  málo  sluší.  Divím  se,  že 
sobě  toho  posud  nikdo  mimo  mne  nevšimnul !  Vůbec  panuje  zde  v  klášteře 
zvláštní  pořádek.  Všude  jeví  se  nedostatek  silné  ruky.  Musím  sám  trochu 
se  ujmouti  zdejšího  hospodářství  .  .  . 

1825.  dne  12.  listopadu.  Jako  když  píchne  do  vosího  hnízda! 
Všichni  se  proti  mně  spojili,  a  kdy  by  mohli,  vyprovodili  by  mne  nej- 
raději na  zpáteční  cestu  ku  Praze.  Tak  dokonale  zvykli  žíti  každý  dle 
své  libosti,  že  jen  zavaditi  o  ně,  znamená  vzbuditi  jejich  odpor  a  při- 
praviti se  na  reptání  proti  neoprávněnému  poručnikování.  Ovšem,  ovšem, 
nechati  vás  dělati,  co  každý  byste  chtěl,  to  byste  všichni  byli  mými 
nejlepšími  přáteli  .  .  .  Zavedl  jsem  lepší  kázeň  ve  škole,  zavedu  také 
lepší  pořádek  v  klášteře.  Páter  rektor  bude  mi  za  to  konečně  vděčen  .  .  . 


1826.  dne  12.  února.  Spikli  se  proti  mně  všichni.  Vyhýbají  se 
mně,  nechtějí  se  mnou  u  společného  stolu  večeřeti,  ba  ani  se  mnou 
mluviti.  A  to  všechno,  jak  dobře  tuším,  jest  dílo  pátera  Karla,  toho 
svatouška  s  tváří  věčně  utrápenou,  s  očima  stále  plačtivě  omženýma. 
Rád  věřím,  že  hostinec  pro  něho  není ;  protože  on  není  pro  hostinec ! 
Co  by  se  sklenicí  dobrého  vína  ve  veselé  společnosti  také  počal  takový 
ubledlý  vzdychálek,  jehožto  jedinou  radostí  jest,  nýti  ku  měsíci  a  po- 
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klekati  před  bolestným  úsměvem  své  odňato  milenky?  Však  co  bych 
počal  já,  kdy  bych  všechen  čas  měl  tráviti  pod  jedním  krovem  s  tako- 
vými nudaři?  Když  už  ne  radost,  nějakou  zábavu  nebo  nějakou  chvíli 
roztržitosti  přece  musím  míti  za  den.  Proto  chodím  mezi  lidi,  s  kterými 
bych  mohl  pohovořit.  Vždyť  přece  nejsem  ani  trestníkem,  který  by 
nesměl  ze  svého  vězení,  ani  takový  morous,  který  se  štítí  lidí.  Štěstí 
pro  mne,  že  jsem  se  rozhodl  ještě  v  čas,  hledati  nějaké  osvěžení  mysli 
mimo  tyto  nevlídné  zdi,  a  že  jsem  je  nalezl!  ...  Ať  si  proti  mně 
zuří  všichni  jak  se  jim  líbí  .  .  . 

1826.  dne  30.  června.  Domácí  válka  proti  mně  dostoupila  svého 
vrcholu.  Netoliko  že  sousední  komnaty  v  právo  i  v  levo  podle  mého 
příbytku  se  vyprázdnily,  ale  slyším,  že  dva  z  mých  kollegův  požádali 
pátera  provinciála,  aby  v  prázdninách  je  přesadil  na  jiné  gymnasium ! 
To  prý  všecko  k  vůli  mně,  že  se  mnou  nemohou  žíti  pod  jednou 
střechou.  Jsem  zvědav,  učinilli  podobně  páter  Karel.  Kdy  bych  jeho  byl 
k  takovému  kroku  přiměl,  těšilo  by  mě.  Však  obávám  se,  že  opět  na- 
strčil proti  mně  jen  někoho  jiného  a  sám  že  se  tají,  abych  o  něm 
ani  nevěděl.  Nenávidím  ho ;  jest  to  potměšilá,  úskočná  povaha.  Budu 
míti  mrzutost  s  provinciálem.  Tu  připíšu  opět  na  vrub  páteru  Karlovi. 

1826.  dne  20.  července  Překvapil  jsem  je,  že  neudělám  v  celé 
své  třídě  ani  jediného  eminentistu.  Přemlouvali  mě,  abych  nebyl  tak 
přísný.  Něco  takového  že  by  bylo  veřejným  pohoršením,  ano  hanbou 
pro  zdejší  gymnasium.  Neustoupil  jsem,  ač  opravdu  mně  líto  jest  tří 
študentův,  kteří  zasluhují  býti  vyznačeni  jako  premianti.  Ale  musejí 
letos  trpěti  křivdu,  abych  obhájil  svou  samostatnost  a  ukázal  na  směšnost 
v  jednání  pátera  Karla,  který  udělá  tolik  premiantův,  kolik  jich  paní 
Kratinová  má  potřebí.  Však  on  velmi  dobře  ucítil,  že  osten  mé  kla- 
sifikace jest  namířen  proti  němu.  Moji  študenti  dostanou  na  příští 
rok  dokonalou  náhradu. 

1826.  dne  12.  srpna.  Závěrečná  slavnost  gymnasijní,  bezej  všech 
eminentistův  v  mé  třídě,  mocně  na  Karla  účinkovala.  Bodec  zajel  do 
něho  dosti  hluboko.  Ale  přece  nežádá  odtud!  Rok  už  minul,  co  jsme 
opět  tady  pohromadě.  Jak  ho  odstraniti?  Na  smrt  nespoléhám, 
ačkoliv  on  poslední  dobou  vypadá  velmi  špatně,  hůře  než  kdy  jindy. 
Ale  takové  pergamentové  bytosti  zasýchají  velmi  dlouho.  Mám  potřebí 
něčeho,  co  by  ho  odtud  dříve  vyvedlo,  pak  ať  žije  třeba  déle  než 
Methusalem.  Zdá  se,  že  sama  přítomnost  moje  jest  mu  nejnepříjemnější 
věc  na  světě  .  .  .  Nepojedu  nikam  na  prázdniny  .  .  .  Zůstanu  u  něho!  .  .  . 

1826.  dne  28.  října.  Myšlenka  smělá,  odvážná,  nebezpečná,  snad 
i  krutá  a  nemilosrdná;  ale  tak  vábná  a  neodolatelná,  že  nemohu  zba- 
viti se  jí!  Trnu  hrůzou,  že  by  se  mi  zdařila,  a  přece  opět  ponořuji 
se  do  ní  s  nevýslovou  rozkoší.  Už  druhou  noc  zaplašuje  mi  všechen 
spánek  s  víček,  a  přece  držím  se  jí  jako  jediné  spásy  své.  Což  není 
jiné  pomoci,  abychom  se  dostali  od  sebe,  leda  —  zločinu?  Dospěl  ne- 
blahý život  nas  obou  už  k  této  krajnosti?  Jest  mi  už  snáze,  dopustiti 
se  zlého  skutku,  než  žíti  s  ním  déle  pod  společnou  střechou?  .  .  . 

1826.  dne  29.  října.  A  přece  nemohu  jinak!  Nemám  jiného  po- 
myšlení, než  zbaviti  se  pohledu  na  jejich  opožděné  milkování.  Jest  mi 
to  do  duše   protivno.     Lidé  tak  staří   už  by  mohli   míti   v  hlavě  něco 
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opravdovějšího  a  rozumnějšího.  Nesluší  jim  to.  A  mho  to  stále  dráždí 
k  hněvu,  poněvadž  mi  to  připomíná  mou  zmizelou,  zkaženou  mladost. 
A  nemohu  se  dlouho  rozmýšleti !  Každý  den  ohledův,  rozpakův  a  strachu 
znamená  zajištění  posavadních  nesnesitelných  poměrův  .  .  .  Jsem.  ěím 
mé  udělali  .  ,  . 

1826.  dne  30.  října  ráno.  Rozhodnuto!  Ani  jediného  dne  nesmím 
už  ztratiti.  Zejtra  snad  už  by  bylo  pozdě,  a  kdy  bych  chtěl  míti  pokoj, 
musil  bych  odtud  vystěhovati  se  sám  ...  Že  tomu  nikdo  ani  nebude 
věřiti?  Marná  obava!  .  .  .  K  ničemu  nejsou  lidé  tak  nakloněni,  jako 
věřiti  o  svatoušcích  nejhrubší  porušení  mravnosti.  O  mně  zajisté  by  to 
méně  věřili,  že  jsem  otcem,  než  tomu  budou  věřiti  o  páteru  Karlu  .  .  . 

1826.  dne  30.  října  odpoledne.  Už  jsem  na  tu  mladou  zahradní 
nádennici  číhal  déle  než  dvě  hodiny.  Jako  vždy  před  tím,  sotva  že  mě 
z  daleka  gpatřila,  vyhnula  se  mi.  Má  snad  nějaké  tušení?  .  .  .  Nesmí 
mi  uklouznouti.  Nikdo  jiný  než  ona  nemůže  mi  pomoci  .  .  . 

Téhož  dne  večer.  Mluvil  jsem  s  ní  v  zahradě.  Ani  nevím,  odkud 
jsem  nabral  tolik  smělosti,  ptáti  se  jí  po  takových  věcech.  Za  to  ona 
chvěla  se  přede  mnou  jako  největší  hříšnice.  Nemohla  ani  promluviti, 
jen  pokyvovala  hlavou  ke  všemu,  co  jsem  řekl  .  .  .  Více  nemám  potřebí. 

1826.  dne  31.  října  večer.  Odvážný  krok  se  stal  a  snad  také 
povedl!  V  hlavě  mi  hučí  vichřice  výčitek,  strachu  a  naděje.  Nesnadno 
té  chvíle  opanovati  krev  a  zachovati  klid.  Nejtěžší  část  skutku  odbyta. 
Jsem  opravdu  zločincem?  .  .  .  Jest  to  něco  zlého,  že  jsem  tu  ženskou 
přivedl  před  pátera  rektora  a  před  úřadního  svědka,  aby  nám  pověděla, 
kdo  jest  otcem  jejího  dítěte?  Neměl  jsem  k  tomu  právo  jakožto  oby- 
vatel tohoto  domu,  jehožto  dobré  pověsti  ten  případ  se  dotýká?  .  .  . 
Vždyť  záleželo  na  ní,  aby  jediným  slovem  vyvrátila  naše  obavy  a  do- 
mysly. Proč  mlčela,  když  jsem  se  jí  tázal,  máli  spojení  s  nějakou 
osobou  kněžskou  .  .  .  snad  dokonce  z  tohoto  domu  .  .  .  možná  že 
snad  s  páterem  Karlem  .  .  .?  Dále  nebylo  lze  doléhati  na  ni  otázkami  .  .  . 
Jako  postižena  na  pravdě  zastřela  si  tvář  oběma  rukama  a  počala  před 
námi  se  potáceti.  Aby  neklesla,  musil  jsem  ji  vyvésti  ...  V  zahradě 
zachytila  se  stromu  a  svezla  se  po  jeho  kmeni  k  zemi  .  .  .  Může  někdo 
říci,  že  jsem  učinil  něco  nedovoleného  ?  .  .  .  Však  nesmím  zastaviti  se 
na  polovici  cesty.  Ta  ženská  musí  pryč  dříve,  než  z  dnešního  překvapení 
a  omámení  svého  se  vzpamatuje  .  .  .  Obětuji  na  to  peníze,  hodně 
peněz,  ty  ať  zastřou  stopu  všeho,  co  dnes  v  tomto  domě  se  stalo  .  .  . 
Ostatní  ať  dodělá  páter  rektor  ...  to  jest  jeho  věc  .  .  . 

1826.  dne  1.  listojjadu.  Měl  jsem  velmi  špatnou  noc;  ale  na 
zejtří  budu  spáti  lépe.  Ta  osoba  jest  šťastně  pryč,  teď  už  daleko,  da- 
leko odtud  v  horské  krajině  pohraničně.  Peníze,  lesklé  stříbrňáky,  jež 
několika  hrstmi  jsem  jí  hodil  do  klína,  způsobily  na  ni  mocný  dojem. 
Tiše  vykonala,  co  se  jí  nařídilo.  Hrozba,  co  by  dle  zákona  ji  potkalo, 
kdy  by  tu  zůstala  nebo  sem  se  vrátila,  dovršila  účinek  peněz  a  dobré 
rady  .  .  .  Zmizela ;  štěstí,  že  zmizela  . .  .  Dnes  se  doví  páter  Karel,  co  . .  . 

1826.  dne  3.  listopadu  Rozhodnutí  se  blíží!  Rána  zasáhla  nej- 
vlastnější místo  svého  určení  .  .  .  mozek!  Pro  takové  choroby  jsou  zvláštní 
ústavy  ...  A  bouře  otřásá  všemi  ostatními  koUegy  mými  .  .  .  Kdo 
by  si  byl  pomyslil,    že  jsou  ještě  schopni  nějakého  vzrušení  mysli,  že 
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něco  na  svčtč  ještě  dovede  jimi  linouti,  je  rozčiliti  .  .  ?  Konečně  mám 
okolí  dokonale  přiměřené  svému  vlastnímu  životu.  Takové  ovzduší,  jaké 
v  tomto  domě  od  tří  dnův  zavládlo,  jediné  shoduje  se  s  mým  vnitrem  .  .  . 
Ať  všichni  vědí,  co  to  jest:  neklid,  hryzota  a  tak  dále  .   .  . 

1826.  dne  4.  listopadu.  Konečně  si  oddechnu!  Ještě  několik  ta- 
kových dní  a  snad  bych  byl  sám  podlehl  svému  rozčilení  .  .  .  Mám 
od  něho  pokoj.  Jest  mi,  jako  bych  byl  v  celém  tom  velikém  domě  sám, 
ano  jako  by  ani  v  širém  okolí  nebylo  živé  duše  ...  Už  bude  pomalu 
v  Praze  .  .  .  Nemyslím,  že  choroba  jeho  dlouho  potrvá:  vzpamatuje 
a  zotaví  se  zajisté  brzy;  ale  sem  se  nevrátí  nikdy  .  .  .  Dnešní  svůj 
svátek  už  bude  slaviti  jinde  ...  Od  teďka  nevšímám  si  už  ničeho, 
co  by  mně  připomínalo  mou  neblahou  minulost  ...  ani  jí.  Jak  asi  jí 
ted!  jest?  .  .  . 


1827.  dne  20.  března.  Došla  zpráva,  že  páter  Karel  na  Moravě 
zemřel.  Nemyslil  jsem,  že  má  tak  příliš  slabé  nervy  .  .  .  Smrti  jeho 
nebyl  jsem  žádostiv. 

*  * 

* 

1841.  dne  4.  října.  Po  tolika,  tolika  letech,  a  ještě  nemám 
pokoje!  Ano,  mám  snad  začíti  znova  s  tím,  co  dávno  y  hrobě  setlelo? 
Jako  hlas  z  toho  hrobu  zaznělo  mi  dnes  v  paměti  jmcno:  „Carolus 
Boromeus."  Jest  to  hlas  smíření,  nebo  pomsty?  .  .  .  Zde  v  této  komnatě, 
kterou  on  kdysi  obýval,  jméno  to  zní  stokráte  důrazněji.  Cítím  je  ve 
všech  kostech.  Musím  si  je  sám  neustále  opakovati,  všechny  stěny 
kolem  mne  zaznívají  jím  .  .  .  Ne,  ne,  jsem  stár  ale  ne  pověrčiv.  Pryč 
ode  mne,  přelude!  Což  nenazývají  se  také  jiní  lidé  jako  on  se  jmenoval? 
Mohuliž  to  jméno  vymazati  z  kalendáře?...  Však  proč  mě  bodá?... 
Proto,  že  zaznívá  od  ní !  Nedala  pokoje ;  hledala  tak  dlouho,  až  našla 
studenta  se  jménem,  kterým  mě  nyní  chce  dráždit  a  zlobit.  Však  já 
takovým  žertům  nerozumím.  Snad  po  dnešní  zkušenosti  už  k  vůli  tomu 
ubohému  chlapci  nebude  obnovovati  se  mnou  starý  boj?  .   .  . 

1841.  dne  10.  listopadu.  Velmi  rád  bych  věděl,  kdo  na  mne 
v  úvoze  nalíčil?  Tu  sedím,  v  tváři  a  na  rukou  všecek  stlučen.  Ne- 
chybělo mnoho,  byl  bych  se  zabil.  Snad  onen  hoch,  co  u  ní  bydlí, 
nebyl  by  se  opovážil,  mstíti  se  mi  za  ten  pohlavek,  který  ovšem  ne- 
patřil jemu?  .  .  .  Nezdá  se,  že  by  byl  takového  skutku  schopen.  Jako 
všichni  chlapci  z  venkova  vypadá  dosti  nevinně.  Něco  tak  ohavného 
mohl  spáchati  jen  zdejší  kvítek.  Ale  kdo  to  asi  byl?  VždyÉ  jsem  od 
patnácti  let  o  nikoho  v  tomto  městě  ani  nezavadil?  Vtom  vězí  nějaké 
tajemství,  které  mě  více  mrzí,  než  všechno  poranění  .  .  . 

1842.  dne  5.  ledna  večer.  Nevím,  co  se  to  se  mnou  děje?  Pra- 
podivné, chmurné  myšlenky  rojí  se  mi  starou  hlavou.  Chvěju  se,  snad 
po  prvé  ve  svém  životě,  opravdovým  vnitřním  mrazem  .  .  .  Odkud  jen 
taková  ošklivá  tvář,  zcela  podobná  k  mé,  na  světě  se  vzala.  A  i  ta 
přišla  od  ní  .  .  .  Co  plátno,  že  jsem  drzého  kluka  spoličkoval  a  vyhnal, 
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nemohu  z  mysli  zaplašiti  jeho  obraz,  ani  setříti  v  ní  onen  velice  ne- 
příjemný dojem,  jejž  ve  mné  způsobil  jeho  divoký  pohled.  Stanul  přede 
mnou  směle,  téměř  hrozivě.  Z  takových  očí  kouká  zrovna  vražda  .  .  . 
A  že  jsem  si  toho  škaredého  tvora  posud  nikdy  nevšimnul,  žijeli  vůbec 
v  tomto  městě?  ...  Vidím  ho  před  sebou  .  .  .  tak,  tam  u  dveří  stojí 
a  šklebí  se  na  mne  ...  a  jako  by  na  tom  zamračeném  čele  ohnivým 
písmem  napsáno  měl:  Carolus  Borom  .  .  .  Však  ne,  —  ne;  není  tu  nic, 
jsem  tu  sám.  Proč  jsem  se  přistěhoval  do  této  komůrky'?  .  .  .  Zde 
snad  jeho  duch  .  .  .  Nikoliv,  nikoliv  .  .  .  ještě  mám  zdravé  smysly 
a  nejsem  zbabělý  .  .  .  Nebojím  se  ani  nebožtíkův  ani  živých  .  .  . 
Vzkázala  mi,  abych  si  přišel  pro  pykslu  k  ní  .  .  .  Jest  to  první  po- 
zvání od  ní  v  celém  mém  životě.  Přišlo  ovšem  poněkud  pozdě,  ale 
půjdu,  půjdu  k  ní  .  .  .  Jen  aby  ten  ohyzda  po  druhé  nepřišel  sem 
ke  mně  .  .  . 

1842.  dne  9.  ledna.  Kudykoliv  městem  kráčím,  všude  nyní  po- 
tkávám se  s  tím  klukem,  a  škaredá  tvář  jeho  věsí  se  na  mne  tak  vy- 
zývavě a  hrozivě,  že  nemohu  snésti  jejího  pohledu. 

1842.  dne  15.  ledna  ráno.  Dnes  se  cítím  dosti  silen.  Zkusím  tu 
sílu ;  půjdu  si  k  babičce  pro  pykslu  ... 

1842,  Téhož  dne  večer.  Jest  po  všem!  Jsem  zdrcen,  zničen. 
Marné  bylo  mé  vzpírání  se.  Osud  mě  žene  .  .  .  končím  svůj  smutný 
život  pod  tíhou  výčitek,  pod  břemenem  svého  —  svědomí !  Ona  mě 
zná  až  do  hlubin  mého  nitra,  kam  posud  nikdo  na  světě  nenahlédl, 
a  kam  nyní  já  sám  patřím  jen  se  zděšením  .  .  .  Prchnul  jsem  od  ní ; 
ale  kam  se  skryju  před  probuzeným  svědomím?  .  .  . 

1842.  dne  16.  ledna  ráno.  Zkusím,  utopímli  pravdu  ve  víně. 
Jest  to  poslední  naděje  má! 

1842.  dne  16.  ledna  v  noci.  Neutopil  jsem  ji  tam,  ale  našel. 
Hroznou,  strašlivou  pravdu !  Věřím  svému  zlému  tušení.  Ten  škaredý 
hoch,  z  jehožto  vražedné  nástrahy  před  chvílí  jsem  vyvázl,  jest  po- 
háněn proti  mně  rukou  spravedlivého  osudu,  aby  pomstil  na  mně  ža- 
lostný konec  pátera  Karla,  jemuž  jsem  právě  jeho  osobou  nejkrutěji 
ublížil.  Ten  babiččin  posel  a  bezděčný  pomocník  proti  mně  zajisté 
není  nikdo  jiný  než  dítě  oné  zahradní  nádennice  .  .  .  Nemýlím  se, 
hlas  mého  procitlého,  neúprosného  svědomí  potvrzuje  mi  toto  strašné 
tušení  .  .  .  Kde  najíti  oporu  proti  zdrcující  tíži  pozdního  poznání?  .  .  . 
Modlitba  sráží  se  mi  na  dně  srdce ;  nemůžeť  přemoci  balvan  zoufalosti. 
Klesám  pod  záplavou  své  viny  .  .  . 

1842.  dne  18.  ledna.  Ona  těžce  stůně,  on  prchl  ze  strachu  před 
trestem.  Jsem  zase  jako  sám,  vržen  na  pospasy  hryzotám  svého  svě- 
domí. Kdy  by  raději  na  mne  se  sběhli  a  mě  utloukli,  byl  bych  jim 
velice  vděčen.  Nekončím  tisíckráte  hůře  než  Karel?  Kéž  bych  byl  na 
jeho  místě!  Však  co  mu  závidím?  Smrt?  Nikoliv.  Či  jest  snad  smrt 
ukončení  všeho?  Nevinnost  mu  závidím,  a  od  té  dělí  mě  propast 
hříchu.  Mé  nešťastné  stáří!  .   .  . 

1842.  dne  13.  března.  Velká  voda  odešla.  Petřík  z  rybníka  ne- 
vyplaval.  Ani  nevyplave.  Znám  ho  lépe  než  oni  všichni,  co  ho  tam 
hledali.     Neudělal  si  sám  smrt.     Objeví  se,  zcela  jistě  vyskytne  se  tu 
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opět.  Jen  abych  já  návratu  jeho  se  dočkal !  Ulevilo  by  se  mi,  kdy  bych 
se  dověděl  o  něm  jistoty,  ať  už  jakékoliv.  Jestli  skutečně  tím,  zač 
jej  pokládám,  nezhynul,  vznáší  se  nade  mnou  dále  jako  bouřný  mrak, 
z  něhož  blesk  co  chvíle  může  vyšlehnouti  .  .  .  Kdy  by  tu  raději  byl, 
neměl  bych  před  ním  takový  strach  .  .  .  Bojím  se  už  přítomných 
i  nepřítomných,  živých  i  mrtvých  .  .  .  Svrchovaný  čas,  abych  s  toho 
světa  odešel  .  .  .  Jen  jak?  ...  Ať  už  to  tam  vypadá  jakkoliv,  vždy 
bude  lépe,  když  tady  sobě  všechno  spořádám  a  vyrovnám  .  .  . 

1842.  dne  30.  března.  Kdy  by  byla  zemřela,  nevím,  co  bych  si 
nyní  počal.  S  Karlem  rozešel  jsem  se  v  nepřátelství;  s  ní  chci  se  .  .  . 
smířiti !  .  .  .  Těžký,  nevýslovně  těžký  to  krok ;  ale  není  pomoci.  Chcili 
opatřiti  sobě  klidnou  hodinku  smrti,  musím  odbodlati  se  k  němu  a 
vykonati  jej  .  .  .  Musím  ji  odprositi.  Půjdu  k  ní  ještě  jednou,  bez 
pozvání,  z  nevyhnutelné  potřeby  své  ubohé  duše  .  .  . 

1842.  dne  18.  dubna.  Jest  to  přece  něco  pro  mne  velmi  poko- 
řujícího, o  čem  stále  přemýšlím  a  k  čemu  posud  odhodlati  se  nemohu  ! 
Pozdravila  prý  se  už  úplně.  Snad  nemusím  tak  pospíchat  .  .  . 

1842.  dne  29.  června.  Rád  bych  jí  udělal  nějakou  radost,  ale 
povaha  má  mně  v  tom  překáží.  Ta  vždycky  chce  vypadati  horší, 
drsnější,  než  skutečně  jest.  Poněvadž  jsem  před  šestnácti  lety  právě 
k  vůli  ní  neudělal  ve  své  třídě  nikoho  premiantem,  nemohu  jím  udě- 
lati tenkráte  studenta,  který  by  toho  jinak  úplně  zasloužil,  jen  z  té 
příčiny,  že  bydlí  u  ní.  Pokud  nejsem  s  ní  vyrovnán  ve  věci  hlavní, 
ostýchám  se  mířiti  se  s  ní  v  něčem  vedlejším.  Už  počkám  se  vším  až 
v  prázdninách ;  bude  k  tomu  více  poklidu  ...  Mé  letošní  učení  nemá 
valné  ceny,  pro  samou  roztržitost  .  .  .  Dožijuli  se  na  světě  ještě 
pokojné,  tiché  hodiny?  .  .  .  Pak  přestanu  učiti,  abych  si  to  štěstí  zase 
svévolně  nezkazil.  Neměl  jsem  nikdy  o  učitelství  ani  zavadit.  Nemám 
k  tomu  ani  nejmenší  spůsobilosti  .  .  .  Nechám  toho  .  .  . 

1842.  dne  31.  července  večer.  Nač  ještě  déle  čekám?  .  .  .  Přišlať 
na  mne  konečně  sama  a  zničila  mě  veřejně.  Zahanbila,  ponížila  mě 
před  celým  světem  .  .  .  Míra  mého  utrpení  jest  dovršena  .  .  .  Všechno 
pomalu  na  mne  se  sřítilo  .  .  .  Když  jsem  stál  na  řečništi,  celá  síň 
počala  se  kolísati  a  točiti  se  mnou,  smutná  podoba  pátera  Karla  tisí- 
cerým počtem  vystupovala  zevšad  a  hrnula  se  proti  mně  .  .  .  Neviděl 
jsem  v  celém  prostoru  nic  mimo  ni  .  .  .  smysly  rychle  opouštěly  mě  .  .  . 
teprv  hlasem  jejím  procitl  jsem  ze  strašného  snění  ...  ale  to  pro- 
citnutí bylo  ještě  strašnější  .  .  . 

Půjdu,  půjdu  k  ní.  Kleknu  před  ní,  sepnu  ruce  .  .  .  Odpusť, 
Marie,  odpusť!  Při  památce  nevinného,  svatého  Karla  tvého  prosím, 
zapřísahám  tě  v  nejhlubší,  upřímné  kajicnosti,  sejmi  se  mne  nesnesitelné 
břímě  viny,  hříchu,  zločinu  .  .  .  Dost  jsem  už  vytrpěl  .  .  .  budiž  tím 
smířena  se  mnou  i  za  sebe  i  za  něho  .  .  .  Smiluj  se,  aby  i  soudce 
na  věčnosti  nade  mnou  se  smiloval  ..." 


Držel  jsem    v  ruce  poslední  list  ten  a  zamyslil  se  do  něho   tak, 
že  jsem    ani  nepozoroval,    když  panímáma    se    vrátila    a    také  Terinku 
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s  sebou  přivedla.     Teprv    když  promluvila,    probral  jsem    se   ze  svóho 
zadumání  .  .  . 

Vypravovala  mi  po  chvíli  dále,  jak  po  tom,  když  babička  ubohému 
páteru  Dominikovi  byla  odpustila,  on  ještě  jednou  přišel  s  prosbou, 
aby  mu  pomohla  hledati  —  Petříka.  Musí  prý  ho  najíti,  aby  nabyl 
jistoty  o  jeho  původu  a  kdy  by  pak  bylo  možno,  vypátrat  také  jeho 
matku ;  rád  by  prý  i  tou  stranou  se  srovnal.  Chtčl  jí  i  dítěti  dáti 
náhradu  za  to,  co  jeho  vinou  trpěly.  „Babička  i  v  tom  mu  pomáhala, 
pověděvši  mu  také  všechno,  čeho  byla  sama  se  dověděla  o  Barči;  však 
obnovené  pátrání  po  matce  a  synu  jejím  nevedlo  k  žádnému  výsledku  .  .  . 
Páter  Dominik  vzdal  se  v  těch  prázdninách  pro  churavost  a  pokročilý 
věk  i  učitelství  a  projížděl  ob  čas  krajinu  zdejší  v  dalekém  obvodu  .  .  . 
hledal  Barču  a  Petříka,  zase  marně.  S  babičkou  už  se  nesešel.  Uzavřel 
se  v  klášteře.  Ona  říkávala,  že  po  smíření  jest  snad  ještě  šťastnější 
než  on." 

Musil  jsem  zůstati  u  panímámy  na  oběd,  že  má  ještě  mnoho  co 
vypravovati.  Už  prý  sama  za  tolik  let  na  mnoho  věcí  byla  zapomněla, 
ale  dnes  v  úmrtní  den  babiččiu  že  všechno  opět  živě  jí  přichází  na 
mysl.  Dověděl  jsem  se  ještě  mnoho  zajímavostí  o  posledních  letech 
života  babiččina.  Odcházejíc  konečně  se  světa,  zemřela  prý  jako  ona 
světice  na  obraze  postranního  oltáře  v  klášterním  kostele,  na  který 
snad  prý  ještě  se  pamatuji  ze  svých  studentských  let.  „A  v  poslední 
vůli  její  jsme  našli  žádost,  kdy  bychom  někdy  našli  Barču,  abychom 
jí  řekli,  že  babička  jí  ze  srdce  odpustila,  jestli  že  toho  odpuštění  má 
potřebí.  K  tomu  pak  připojena  byla  zpráva,  že  ve  zdejší  spořitelně 
uloženo  jest  několik  set  zlatých,  kteréž  i  s  úroky  náležejí  Barči  a  kdy 
by  už  nebyla  na  živě,  Petříkovi.  Peněz  přibývá,  ale  po  dědicích  posud 
žádné  stopy  .  .  .  Páter  Dominik  pak  umíraje  odkázal  celé  své  značné 
jmění  zdejšímu  městskému  chudobinci,  s  ustanovením,  kdy  by  Barča 
se  vypátrala,  aby  z  jedné  části  nadace  měla  tam  až  do  smrti  úplné 
a  dobré  opatření.  1  na  Petříka  při  tom  štědře  pamatoval."   — 

Nemohl  jsem  se  dostati  od  panímámy  z  domu.  Upomínky  a  ještě 
více  nové  poznání  zdržovalo  mě  pod  tím  útulným  krovem.  Mimo  to 
zajímaly  mě  také  nynější  poměry  v  rodině,  jejížto  téměř  částí  jsem 
druhdy  byl.  Přišel  i  muž  Terinčin,  vlídný,  srdečný  člověk.  Pamatoval 
prý  se  na  mne  také  ještě,  když  jsem  zde  študoval.  Vypravování,  při- 
pomínání a  vyptávání  nebylo  konce.  Musil  jsem  slíbiti,  že  opět  brzy 
přijdu. 

m. 

Na  bojišti. 

Bylo  dne  27.  června  1806,  za  parného  odpoledne,  když  jsem 
Kralupským  vlakem  přijel  do  Mnichova  Hradiště.  Vzalť  jsem  na  sebe 
úkol,  pro  noviny  opatřiti  zprávy  o  válečných  příbězích,  které  v  oné 
krajině  už  po  několik  dní  se  připravovaly.  Vojenská  správa  sice  pro- 
hlásila,  že  mimo  referenty  úřadní  žádným  jiným  nedovoluje  se  přístup 
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k  hlavnímu  stanu;  však  chovaje  v  tobolce  několik  visitních  lístkův 
vznešené  dámy  zamířil  jsem  přímo  ke  hlavnímu  táboru  generála  Clama- 
Gallasa,  jenž  s  celým  armádním  sborem  obsadil  levý  břeh  Jizery  proti 
Prusům,  postoupivším  od  Mimoně  a  Českého  Dubu  téměř  až  k  předním 
strážím  rakouského  vojska  u  Rokyté.  Už  na  nádraží  v  Mnichovu  Hra- 
dišti bylo  zjevno,  že  štěstí  válečné  schyluje  se  tu  k  rozhodnutí.  Domácí 
obyvatelstvo,  cokoliv  ho  tu  ještě  do  toho  dne  bylo  zbylo,  hrnulo  se  do 
dvou  dlouhých  vlakův,  připravených  už  s  kouřícími  lokomotivami  k  od- 
jezdu k  Mladé  Boleslavi.  V  pestré  směsici  pospíchal  každý,  aby  ještě 
v  čas  se  dostal  z  města,  kde  podle  rozestavení  a  síly  obou  válečných 
stran  chystala  se  nejprudší  srážka.  Vzbudilo  tedy  jakési  udivení,  že 
já  jediný  v  obleku  civilním  přijíždím  tam  po  vlaku,  jenž  přivážel  už 
jen  samé  osoby  vojenské. 

Pokud  jen  bylo  lze  rozhlédnouti  se  už  z  nádraží  po  krajině : 
jediný  obraz  války.  Město  z  té  strany  ovroubeno  rovinou  úrodných 
polí  tonulo  v  rozčeřených  vlnách  života  vojenského.  Bohatá  úroda, 
dozralá  pod  kosu  a  srp,  stála  tu  smutná,  v  slunečném  úpalu,  opuštěna 
od  svých  pěstitelův.  Širokými  proudy  rozlévala  se  mezi  ní  hrozící 
záhuba.  Na  silnici  k  Turnovu  rozloženo  bylo  délostřelectvo ;  dělo  těsně 
za  dělem  řadou  tak  dlouhou,  že  ani  nebylo  lze  dozříti  konce  jejího. 
Kolem  města  tábořila  jízda  na  lukách,  však  i  ve  vysokém  obilí.  Všemi 
ulicemi  a  uličkami  rojila  se  jako  z  oulu  pěchota  nejpestřejších  barev 
do  polí  a  zpět;  větší  a  menší  sbory  procházely  všeobecnou  směsicí. 
Zbraň  a  zbroj  všeho  druhu  blýskala  se  kolkolem  ve  slunečních  pa- 
prscích ;  vozy,  koně,  stany  a  prapory  dovršovaly  malebnost  toho  měni- 
vého velikolepého  obrazu.  Oblaky  prachu  vystupovaly  nad  ouvozy  a 
silnicí  k  šedomodré,  jako  olověné  obloze.  Víření  bubnův  a  hlahol 
polnic  rozléhal,  mísil  se  a  zanikal  v  dusném,    mrtvém  vzduchu. 

Tušení  blízké  krvavé  hodiny  spočívalo  na  přírodě,  která  jako  by 
dech  v  sobě  tajila,  i  zimničně  plálo  z  vážných  zrakův  všeho  vojska. 
Uchvácen  tímto  mocně  vzrušujícím  dojmem  vstoupil  jsem  do  města. 
Jen  tu  a  tam  objevil  se  jako  nesourodá  kapka  občanský  oblek  v  moři 
vojenských  uniforem.  Byl  to  některý  starší  člověk,  který  zůstal,  aby 
hlídal  dům.  Ženských  a  dětí  nebylo  vůbec  viděti.  Snad  se  skrývaly 
v  příbytcích,  nebo  už  odešly  z  města. 

V  nárožním  hostinci  v  levo  na  náměstí  dostal  jsem  ještě  v  prvním 
poschodí  za  velikou  taneční  síní,  v  níž  nahromaděno  bylo  po  stolech 
i  po  podlaze  mezi  vyprázdněnými  lahvemi  a  převrženými  sklenicemi 
vojenských  plášťův,  čák,  sedel  a  tak  dále,  malou  komůrku.  Zavřel  jsem 
si  tam  svůj  tlumok  a  šel  si  zevrubně  prohlednout  celé  rozložení  vojska 
až  k  bateriím,  postaveným  nad  Jizerním  údolím  proti  mostu,  vedou- 
címu na  Klášter.  Nikdo  mě  nezastavoval,  nikdo  se  mě  na  nic  neptal, 
proto  jsem  nepospíchal  ohlásit  se  na  velitelství  jako  přespolní,  zejména 
jako  zpravodaj  novin. 

Bylo  už  za  šera,  když  jsem  se  vrátil  do  hostince.  Za  dvorem 
byla  zahrada.  Zazníval  odtamtud  mnohohlasý,  mužský  zpěv  českých 
národních  písní.  Vešel  jsem  tam.  Kolem  stolův  i  po  trávníku  samý 
voják.  Popíjeli  a  zpívali.  Samí  Češi ;  z  největší  části  myslivci.  Posadil 
jsem  se  za  nejbližší,  jen  zpoly  obsazený  stůl,  dal  si  přinésti  také  píti  a 
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vida,  že  jsem  úplně  mezi  svými,  mísil  jsem  se  také  do  hovoru  i  do 
zpěvu.  Nikdo  mi  neodpovídal,  a  za  malou  chvíli  byl  jsem  u  stolu  sám, 
myslivci  jeden  po  druliém  odešli  k  svým  druhům. 

Za  chvíli  přišel  do  zahrady  voják  od  pluku  velkoknížete  Konstan- 
tina, a  vida  u  mého  stolu  tolik  místa,  přisedl  sobě.  Dal  jsem  se  s  ním 
ihned  do  řeči  o  rozestavení  nepřátel  jakož  i  o  nadějích  naší  strany 
na  vítězství.  Hostinský  přinesl  mu  pivo,  já  mu  nabídl  doutníky;  přijal 
je,  a  stal  se  ještě  sdílnějším.  Ptal  se  mne,  jsemli  zdejší.  A  když  se 
dověděl,  že  jsem  přijel  z  Prahy,  žádal  mě  tklivým,  smutným  hlasem, 
až  se  odtud  vrátím,  abych  oznámil  jeho  rodičům,  jichžto  adresu  jsem 
sobě  ihned  zaznamenal,  že  jsem  ho  ještě  tohoto  dne  na  živě  viděl. 
Dopil  a  složil  hlavu  v  dlaň.  Kývnul  jsem  na  hostinského,  máli  snad 
sklenici  dobrého  vína,  a  najdeli  tam  ještě  něco  od  masa  k  zákusce, 
aby  to  sem  vzal  s  sebou. 

V  nejbližším  okamžení  stály  na  našem  stole  dvě  sklenice,  láhev 
vína,  dva  talíře  a  mísa  se  všelikými  masitými  zbytky.  Pozval  jsem 
vojáka,  aby  se  mnou  povečeřel.  Myslil  jsem,  aby  vínem  trochu  se 
rozveselil.  Však  sotva  že  jsem  ohnivé  šťávy  Mělnické  nalil  do  jeho 
sklenice,  přiskočil  od  nedalekého  stolu  desátník  od  myslivcův  a  stisknuv 
mě  za  rameno,  že  mi  mohl  kost  rozdrtit,  zvolal  mi  nad  hlavou  po 
česku  mocným  hřmotným  hlasem : 

„Zatýkám  vás!  Pojďte  se  mnou!" 

Nedbaje  bolesti  v  rameni,  kteréž  on  stále  jako  v  kleštích  držel, 
jal  jsem  se  dáti  mu  na  jevo  své  udivení  nad  takovým  jeho  počínáním. 
Však  on  už  vytasiv  zbraň  máchnul  jí  nade  mnou,  hroze,  že  mne  na 
místě  probodne,  nepůjduli  s  ním.  Vojáci  z  celé  zahrady  shrnuli  se 
kolem  nás.  Tu  jsem  poznal,  jaké  neopatrnosti  jsem  se  dopustil,  ne- 
zjednav sobě  při  samém  vkročení  do  města  dovolení  k  pobytu  zdejšímu. 

„Nežádám  za  nic  jiného,  pane,"  pravil  jsem,  chystaje  se  s  ním 
odejíti,  „než  abyste  mě  doprovodil  k  samému  nejvyššímu  veliteli  zdej- 
šímu, generálu  Clamu-Gallasovi." 

Neodpověděl  a  dlouhým  vytaseným  bodákem  kynul  mi  ku  předu. 
Viděl  jsem,  že  by  každé  další  mé  slovo  jen  zdvojilo  nebezpečí,  v  němž 
z  nenadání  a  jak  se  mi  zdálo  bez  nejmenší  viny  jsem  se  octnul.  Spěšně 
podal  jsem  hostinskému  peníz,  aby  sobě  z  něho  vzal,  co  mu  náleží, 
a  už  ubíral  jsem  se  před  desátníkem  ze  zahrady  na  dvůr.  Ještě  jsem 
za  sebou  zaslechl  hlasy  vojákův:  „Já  hned  poznal,  že  to  zase  nějaký 
vyzvědač"  —  „A  jak  pansky  vypadá,  jinak  než  ten  rozhadrovaný  zrzoun, 
kterého  jsme  dnes  ráno  v  káře  zastřelili"  —  „I  česky  mluví"  — 
„Vždyť  Prusové  se  učili  už  po  deset  let  našemu  jazyku"   — 

Tato  slova  věstila  mi  ovšem  velmi  málo  potěšitelného.  Zvědavě 
ohledl  jsem  se  po  svém  průvodci,  který  přitočil  se  mi  těsně  k  boku.  Byl 
to  ramenatý,  už  nikoliv  mladý  muž,  mnohem  menší  než  já,  vzezření, 
jak  jsem  v  šeru  rozeznati  mohl,  téměř  divokého.  Štětinaté  černé  kníry 
seděly  na  vyčnívajícím  vrchním  rtu  a  dodávaly  nepěkné  tváři  ještě 
více  ošklivosti.  Pod  širokou  střechou  mysliveckého  klobouku  zableskly 
se  veliké  oči.  Zdálo  se  mi,  že  jsem  toho  člověka  už  někdy  viděl. 
Samým  přemýšlením,  kde  to  asi  bylo,  ani  jsem  nezpozoroval,  že  jsme 
lustými  davy  vojska,  chumelícílio  se  po  náměstí,  už  se  dostali  do  parku. 
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jenž  dělí  hraběcí  zámek  od  ostatního  města.  Jako  by  takovým  prů- 
vodům už  byla  zvyklá,  stráž  u  vrat  ani  si  nás  hrubě  nevšimla.  Po 
širokých  schodech  stoupáme  do  prvního  poschodí,  já  ještě  ani  nevěda, 
ke  komu  vlastně  mě  vede.  Důstojníci  a  !,'cnerálové  horlivě  hovoříce 
přicházejí  proti  nám.  Ještě  více  jich  bylo  pohromadě  ve  veliké  síni, 
do  kteréž  jsme  vstoupili.  Poznal  jsem  s  radostí,  že  jdeme  k  hlavnímu 
veliteli.  —  Průvodčí  můj  promluvil  několik  slov  s  majorem  v  husarskř 
uniformě,  s  příznaky  poT)oěníka,  a  ustoupil  za  mne.  Major  změřil  mé 
nejdříve  bystrým  okem  několikrát  od  hlavy  až  k  patě  a  pak  mě  vyzval, 
abych  mu  odevzdal  své  papíry,  že  je  podá  jeho  excellenci.  Vyňal  jsem 
z  náprsní  kapsy  tobolku  a  z  ní  pergamentový  lístek,  na  němž  se  čtlo : 
Comtesse  Kaunic-Voračicky.  — 

Přijav  jej  ode  mne,  důstojník  velice  vlídně  se  nme  tázal,  jaké 
jest  mé  přání  v  tomto  městě.  Odpověděl  jsem,  za  jakou  příčinou  jsem 
přijel  sem,  a  připojil  žádost,  abych  tu  směl  bez  překážky  pobyti.  Dů- 
stojník odešel  do  postranních  dveří,  za  nimiž  slyšeti  bylo  rozjařcný 
hovor  několika  hlasův,  řinčení  ostruh  a  šavlí.  Za  malou  chvíli  se  vrátil 
a  s  úsměvem  mi  podávaje  složený  arch  papíru,  pravil:  „Tato  legiti- 
mace, pane,  vám  usnadní  váš  úkol  v  našem  hlavním  stanu."  A  ukláněje 
se  mi  na  rozchod  připojil:  „Kdy  byste  zde  ještě  něčeho  měl  potřebí, 
přijďte  k  hraběti  Waldsteinovi!" 

Projeviv  hraběti  své  díky  za  tuto  laskavost  odcházel  jsem,  ani  ne- 
dbaje, že  desátník,  jenž  mě  sem  byl  přivedl,  se  mnou  se  nevrací. 
Však  pospíšil  za  mnou  ihned  po  schodech  a  zastaviv  mě,  pozdravil 
po  vojansku  a  oznamoval,  že  má  rozkaz  od  pana  majora,  aby  mně 
byl  k  službám,  i)okud  nenajdu  dobrý  nocleh  Po  tom  se  omlouval,  že 
konal  jen  svou  povinnost,  když  mě  jako  člověka,  který  se  míchá  mezi 
vojáky  ano  je  i  častuje,  měl  v  podezření,  že  jsem  vyzvědač,  jakých 
prý  v  táboře  už  několik  pola])ili  a  bez  milosrdenství  odpravili. 

Podal  jsem  mu  ruku  a  ujistil  ho,  že  mu  nemám  co  prominout, 
poněvadž  jsem  sám  chybil.  Při  tom  polilcděl  jsem  mu  i)ozorněji  do 
tváře,  na  níž  v  přízemní  chodbě  lampy  už  rozžaté  vrhaly  plnou  záři. 
Jako  blesk  projela  mou  hlavou  myšlenka,  že  snad  přece  se  nemýlím. 
Obličej  jeho  byl  tak  ostrých,  určitých,  význačných  tvarův,  celá  postava 
i  hlas  tak  dokonale  souhlasily  s  tím,  co  mi  na  mysl  vstoupilo,  že 
jsem  se  nemohl  zdržeti,  ale  zvolal  jsem  radostně : 

„Vy  jste Petřík,  —  —  s  kterým  jsem  před  čtyřmi  a  dvacíti 

lety  byl  u  babičky  v  B  .  .  .!" 

Snad  kdy  by  pruská  koule  té  chvíle  byla  do  něho  vjela,  nebyl 
by  býval  více  překvapen,  než  tímto  mým  oslovením.  Několik  okamžení 
stál  s  vyvalenýma  očima  nepohnut  jako  i)řimrazcn.  Pak  se  vzpama- 
toval a  pravil: 

„Ano,  jsem  onen  Petřík;  ale  vás,  i)ane,  neznám."  A.zpytavě  na 
mne  pohlížel,  jako  by  ve  své  paměti  hledal  něco  dávno  zapomenutého. 

Nastalo  zajímavé  shledání  se  dvou  přátel  z  chlapeckých  let.  Ruku 
v  ruce  vrátili  jsme  se  spolu  k  obecnému  udivení  vojákův  do  hostinské 
zahrady,  z  které  on  mě  před  půl  hodinou  jako  i)ruského  vyzvědače 
s  vytasenou  zbraní  vedl  k  výslechu  a  na  popraviště.  Zasedli  j?me  s;inii 
dva  k  postrannímu  stolku,  a  při  sklenici    dobrého  vína    nastalo  vypra- 
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vování.  Nenioli  jsme  k  tomu  ovšem  miioljo  oasu  ani  potřebné  nálady. 
Petřík  pravil,  že  musejí  stále  býti  připraveni,  že  zavzní  troubení  na 
poplach,  a  za  malou  chvilku  že  musí  za  ostatními  vojáky,  kteří  už 
odcházeli,  ke  strážným  ohňům  do  stanuv  za  město.  Ani  já  pomýšleje 
na  příčinu,  pro  kterou  jsem  přijel  sem,  a  vzrušen  hlučně  rozvlněným 
životem  vojenským,  necítil  jsem  v  sobě  poklidu  potřebného  k  probírání 
se  v  upomínkách  z  dob  dávno  zašlých. 

Oba  jsme  velice  litovali,  že  jsme  se  nesetkali  v  jiných,  tišších 
poměrech,  a  jeden  přes  druhého  pospíchal,  ve  vší  stručnosti  a  jen 
v  hlavních  částecli  vylíčiti,  co  oběma  z  minulosti  bylo  zajímavé.  Petřík 
nevěděl  o  babičce  nic  od  toho  dne,  co  byl  z  vězení  prchl.  Vše,  co 
jsem  mu  nakvap  pověděl,  bylo  mu  nové  a  dojalo  ho  hluboko.  Dal  se 
do  pláče,  starý  voják ! 

Stěží  mohl  se  upokojiti,  aby  mně  vypravoval  své  osudy.  Nevěda 
si  rady,  utekl  prý  tenkráte  do  švédských  hradeb ;  polozmrzlého  a  k  smrti 
vyhladovělého  prý  našla  jej  ve  sněhu  Barča  a  odnesla  do  svého  brlohu. 
Když  přišel  k  sobě  a  pozdravil  se,  dověděl  se  od  ní,  že  ona  jest  jeho 
matka.  Bál  se  jí  z  počátku,  ale  ještě  více  strachu  měl,  aby  nebyl  vy- 
pátrán a  odvlečen  zpět  do  vězení.  Zůstal.  Viděl  prý  tenkráte  velmi 
dobře  skulinou  ze  své  podzemní  skrýše,  jak  jsem  přišel  až  k  nim  na- 
lioru.  Od  té  chvíle  prý  tam  neměli  stání.  Obávali  se,  že  přijdu  zas, 
a  se  mnou  nejspíše  i  jiní  lidé,  a  že  oba  budou  vrženi  do  žaláře.  Jak- 
mile jen  mrazy  povolily,  opustili  v  noci  svůj  brloh  a  stále  po  lesích 
se  vlekajíce  dostali  prý  se  konečně  do  Prachovských  skal  u  Jičína, 
kde  prý  matka  už  dříve,  než  k  B  .  .  .  se  postěhovala,  mnoho  let 
v  jeskyni  strávila,  obcházejíc  žebrotou  po  okolních  chudičkých  vesnicích. 
Tam  v  těch  skalních  slujícli  že  žili  spolu  opět.  Nouze,  krutý  hlad  je 
přinutil,  že  Petřík  se  dal  v  osamělém  statku  pod  Troskami  za  pasáka 
ke  kozám.  Skývami  suchého,  zkornatělého  chleba  prý  živil  svou  matku, 
která  na  noze  čím  dále  tím  chromější  už  ani  koření  po  lesích  sbírati 
nemohla.  * 

„Jak  bycli  ji  ubohou  v  takovém  strašném  stavu  byl  mohl  opu- 
stiti," pokiačoval  Petřík.  „Byl  jsem  její  jediná  podpora.  Však  i  ta 
byla  jí  odňata.  Když  jsem  dorostl,  vzali  mě  a  dali  mi  vojenský  kabát 
ani  dlouho  nepátrajíce,  odkud  a  kdo  vlastně  jsem.  Když  jsem  se  s  ní 
naposledy  loučil,  pravila  mi  v  slzách :  ,Nás  obou  neštěstí  byl  páter 
Dominik.'  Od  té  chvíle  jsem  jí  nespatřil.  Bez  pochyby  že  pak  brzy 
v  bídě  zhynula.  Upomínka  na  ni  způsobuje  mi  nevýslovnou  bolest,  Jako- 
bych  to  byl  věděl,  že  onen  kněz  také  ji  přivedl  do  neštěstí,  pronásle- 
doval jsem  ho,  jak  jen  jsem  mohl.  Do  dneška  lituji,  že  jsem  tenkráte 
tak  špatně  mířil  ..." 

Podotknul  jsem,  aby  nepřenášel  na  něho  svůj  hněv  až  za  hrob; 
že  i  babička  svému  no})řítcli  odjjustila.  Stiskl  svou  poboční  zbraň  a 
ndčky  upřel   před  sebe  zachmuřený  zi'ak. 

Na  jasncmodréin  nebi  vzešly  miliardy  hvězd.  Příjemný  chládek 
spouštěl  se  z  nich  k  zemi.  Nad  námi  stál  stříbrojasný  srpek  měsíce. 
Z  dáli  od  l)řeliův  Jizerních,  od  Podola,  už  některou  chvíli  ozývala  se 
sem  peletonová  střelba.  Výstřely  houstly,  polnice  myslivcův  zaznívaly 
odtamtud  vždy  v  delším  třepetavém  hlaholu. 
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„Naší  už  jsou  v  tom!"  pravil  Petřík.  Však  sotva  dořekl,  eel)'m 
táborem  rozlehlo  se  bubnování  a  troubení  na  poplach. 

„S  bohem,  na  vždy  s  bohem!"  zvolal  voják,  kv;ipně  mi  stiskl 
ruku  a  úprkem  hnal  se  k  svým  druhům  .  .  . 

Dni  28.  a  29.  června  byly  u  Mnichova  Hradiště  velmi  krvavý. 
Prodlel  jsem  tam  v  žáru  boje,  až  generál  Clam  s  hlavní  silou  svou 
dne  29.  k  polednímu  počal  ustupovati  ke  Kněžmostu,  Bousovu  a  tak 
dále.  Viděl  jsem  vznik  i  průběh  celé  bitvy.  Vypsání  mnou  o  ní  po- 
dané v  našich  novinách  přešlo  ihned  do  všech  časopisů  rakouských, 
neboť  ani  úřadní  listy  neměly  od  Mnichova  Hradiště  své  zvláštní  zprávy. 

Téhož  dne  29.  června  odpoledne  nadjel  jsem  ustupujícím  vojskem 
saským  od  Března  přes  Mladou  Boleslav  na  stanici  v  Oejticích,  abych 
se  zeptal,  budeli  odtud  ještě  vypraven  vlak  do  Prahy,  kam  bych  ještě 
téhož  dne  rád  bych  stihnul.  Do  nádraží  Cejtického  právě  přibyl  vlak 
od  Mnichova  Hradiště  s  raněnými,  kteří  měli  býti  složeni  v  nemocnici 
Boleslavské.  Veliké  zástupy  občanstva  už  zde  čekaly;  každý  ochoten 
byl  pomáhati  při  dopravě  ubohých  rodákův  našich  do  města,  a  přispěti 
jim  nějakým  občerstvením.  Ještě  větší  davy  lidí  hrnuly  se  sem  údolím 
Jizerským  i  po  okolních  stráních. 

Přispíšil  jsem  též  k  jednomu  nákladnímu  vozu,  jehožto  rozštěr- 
benou  podlahou  kapala  krev.  Jeden  raněný  těsně  vedle  druhého.  Viděl 
jsem  už  včera  na  bojišti,  jak  přiostřené,  válcovité  a  na  spodním  konci 
vroubkované  střelivo  pruské  umí  řáditi  v  lidském  těle ;  však  když  při- 
družilo se  k  němu  ještě  parno  a  žízeň,  vzešel  obraz  strašný,  srdce- 
lomný ! 

Za  pomoci  ještě  několik  mužův,  kteří  přistavivše  nosítka  k  vozu, 
stoupali  za  mnou,  chci  podejmouti  myslivce,  ležícího  s  tváří  k  podlaze 
přitisknutou  na  kraji  smutné  řady.  Však  leknutím  div  jsem  nevykřikl. 
Í?yl  to  Petřík,  a  už  mrtvý!  Měl  střelnou  ránu  v  prostřed  hrudi  .  .  . 
Soused  nám  pravil,  že  desátník  jeho  ve  strašných  bolestech  skonal 
hned,  jak  vlak  sebou  híiul  .  .  .  Poslední  prosba  jeho  prý  byla,  aby 
jej  pochovali  v  Mladé  Boleslavi  .  .  . 

Přání  jeho  se  naplnilo. 


Za  pět  dní  vichřice  války  ve  vlasti  naší  dozuřila  .  .  . 

Čtyři  pruští  důstojníci,  ubytovaní  v  hraběcíra  zámku  B — ském, 
požádali  mě,  abych  s  nimi  jel  k  švédským  hradbám,  které  prý  na 
sousedním  chlumu  se  zachovaly  co  zajímavá  památka  starého  válečnictví. 
Vyjeli  jsme  z  B.  za  krásného  srpnového  rána.  Vozy  stanuly  na  silnici. 
Stoupali  jsme  pěšky  vzhůru  mezi  požatým  obilím  a  pak  ouvozem  mezi 
křovím  k  cihelně.  Vzpomněl  jsem  si,  jak  jsem  tudy  jako  malý  študent 
kráčel.  Bezděky  dal  jsem  se  touž  cestou  houštím,  ač  nedaleko  v  právo 
bylo  jíti  pohodlněji.  Prusové  se  smáli,  že  teď  mají  škrabati  se  takovým 
roštím,  kdežto  až  posud  mohli  postupovati  v  Čechách  po  nejlepších 
silnicích. 

Nad  cihelnou  šli  jsme  vzhůru  podle  stružky  čisté  křišťálové  vody, 
která  klikatým  během  stáčela  se  sem  me.i  kapradím,  sítím  a  omšenými 
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skalisky.  Tu  i)od  sklenutým  keřem  lískovým  sedí  stařena,  scLoulcná 
jako  do  klubka  a  drží  obč  úžasnč  suché  nohy  ve  vodč.  Odčv  její 
hromada  pestrých  hadrův.  Hlava  zahalená  režnou  plachtou,  třesavč 
nadzdvihla  se  stranou  k  nám,  když  jsme  přišli  blíže.  Jako  když  ko- 
stlivec se  na  nás  podívá.  Malé,  pólo  slepé  oči  v  hlubokých,  silné  zamo- 
dralých  důlkách,  lícní  kosti  vyniklé,  ostrý  nos  sahající  až  ke  špičaté 
bradě. 

„Dělá  vám,  babičko,  ta  studená  voda  dobře?"  ptám  se,  chtěje 
slyšeti  její  hlas,  abych  se  zbavil  trapného  domnění. 

„Vyplašili  mě  ti  cizáci  z  Prachovských  skal,"  odvětila  slabým, 
sípavým  hlasem.  „Doplazila  jsem  se  jako  červ  konečně  až  sem;  ale 
mně  už  na  tom  světě  žádná  voda  nepomůže  ..." 

„Barčo!  pro  pána  boha,  kde  jste  se  tu  vzala?"  zvolal  jsem,  stanuv 
několika  spěšnými  kroky  až  u  ní.  „Což  jest  možná,  abyste  ještě  žila! 
Vždyť  váš  syn  Petřík  oplakal  vás  už  dávno  co  mrtvou." 

„Petřík,  můj  drahý,  ubohý  Petřík!"  sepjala  kostnaté  ruce  své. 
„Vy,  pane,  jste  znal  mé  rozmilé  dítě.  Rcete,  pro  všechno  na  světě  vás 
prosím,  mluvte,  kde  jest  můj  Petřík?  A  kdo  jste  vy,  že  znáte  mě 
i  jeho?"   .  .  . 

Požádal  jsem  důstojníky,  aby  popošli  napřed,  že  za  nimi  hned 
přijdu,  a  pak  přisednuv  k  ubohé  stařeně,  nejprve  pověděl  jsem  jí  své 
jméno,  na  kteréž  se  mohla  upamatovati  teprv,  když  jsem  jí  řekl,  že 
jsem  Petříka  našel  před  několika  dny  u  Mnichova  Hradiště;  jeho  smrt 
jsem  jí  zatím  zatajil,  mysle,  že  na  takovou  zprávu  ještě  dost  času. 
A  konečně  jsem  se  jí  tázal,  poslechneli  a  dáli  se  dopraviti,  kam  ji 
odvezu. 

„Nejšťastnější  bych  byla,"  odvětila,  „kdy  byste  mě  zavezl  na 
hřbitov  k  babiččinu  hrobu.  Vím,  že  už  dávno  zemřela.  Já  marně  se 
modlím,  aby  smrt  mě  vysvobodila.  Nemohu  zemříti.  Veliká,  těžká  vina, 
hřích  spáchaný  na  babičce,  štve  mě  po  svété  v  hrozných  mukách  svě- 
domí. Kéž  bych  se  mohla  doplížiti  na  hrob  té  dobré  svaté  ženy,  vy- 
plakati se  tam,  jak  toho  srdce  potřebuje,  a  vyprositi  sobě  od  ní  od- 
puštění .  .  .  Tato  voda  nepomůže  mi  nic,  jako  mi  ani  před  lety  nepo- 
máhala; ale  jediné  vnuknutí  od  ní,  že  mi  odpustila,  přineslo  by  mně 
spásu  ..." 

„Babička  vám  odpustila!"  zvolal  jsem.  „Vzkázala  vám  úplné 
smíření  ve  své  poslední  vůli." 

Ona  sklesla  jako  mrtvá  zpět  mezi  křoví 

Za  hodinu  vezl  jsem  s  čtyřmi  pruskými  důstojníky  starou  Barču 
v  jednom  z  našich  kočárův  do  města,  do  chorobnice,  aby  tam  chována 
byla  z  nadání  pátera  Dominika.  Panímáma  jí  přinesla  také  onen  roz- 
množený kapitálek,  jejž  jí  odkázala  —  latinská  babička. 
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Čerstvé  rovy  českoslovanské. 

Píše 

setník  prot.  Ferdinand  Censký. 

Jan    Kadavý.  —  Frsut.    RuU.   —   Dr.    K.    V.   Seydler.   —   Pavel    Jelilička.  —  Dr.    A.   ('Ižok.  — 
J.  S.  SkrejSovský.  --  J.  liiiužcckj-.  --  I)r.  K.  Príiclia. 

Dne  11.  srpna  1883  zemřel  u  vysokém  stáří  v  Tiirčanskcm 
Sv.  Martině  Jan  Kadavý,  velmi  zasloužilý  spisovatel  český  i  slovenský, 
jenž  jsa  rodem  Čech  zvláštním  osudem  dostal  se  na  Slovensko,  aby 
tam  po  celý  téměř  život  statně  bojoval  za  národní  povznesení  a  osvětu 
bratří  Slovákův.  Kadavý  narodil  se  r.  1810  v  Jestřebí  na  panství 
druhdy  Jilemnickém  pod  Krkonoši.  Přičiněním  předbřeznových  vlastencův, 
evangelického  duchovního  Jana  Molnara  a  katolického  faráře  Jos.  Miro- 
víta  Krále  (ve  Branné)  byv  odchován  v  duchu  národním  a  oddav  se 
stavu  učitelskému,  zatoužil  uviděti  velikého  pěvce  Slávy  dcery,  i  odebral 
se  v  letech  třicátých  do  Pešti.  Tam  skutečně  seznámil  se  přátelsky 
s  Kollárem  a  na  základě  této  známosti  byl  povolán  za  učitele  při 
evangelické  škole  tamějěí.  Tu  počal  horlivě  působiti  slovem  i  písmem 
ve  smyslu  národním.  R.  1843  jazykem  spisovným  vydal  Jana  Amosa 
Komenského  Přemyšlování  o  dokonalosti  křesťanské  (v  Pešti,  tiskem 
Trattnera-Karolyho)  a  téhož  roku  na  základě  proslavené  KoUárovy 
knihy  Ueber  die  literilrischc  Wechselseitigkeit  der  Slaven  uveřejnil 
pozoruhodný  spisek  Vzájemnost  ve  příkladech  mezi  Čechy,  Moravany, 
Slováky,  Slezáky  a  Lužičany  (v  Pešti,  u  Jos.  Beimela).  Když  pak 
r.  1845  přední  vlastenci  slovenští  Štúr,  Ilurban,  Hodža  a  druhové, 
uznali  toho  potřebu,  aby  psali  pro  Slováky  nářečím  slovenským  a  nikoli 
spisovným  jazykem  českým,  jakož  byli  po  tu  dobu  za  příkladem  KoUá- 
rovým  a  Šafaříkovým  činili,  tu  schválil  i  Kadavý  krok  ten  a  jal  se 
odůvodňovati  založení  zvláštní  literatury  slovenské  na  základě  potřeb 
tamějšího  lidu  obecného.  První  jeho  spis  v  nářečí  slovenském  byl  Priatel 
lidu,  knížka  pre  slovenskich  hospodárou  a  remcslníkou  (v  Budíne,  1845), 
v  níž  se  setkáváme  vedle  článků  Kadavého  se  mnohými  pracemi  ně- 
kterých epigonů  slovenských,  Bohuše  Nosáka,  Janu  a  Ondřeje  Lacy, 
Julia  Plošice,  Petra  Hostinského,  dr.  Karla  Kika  a  jiných.  O  dvě  léta 
později  Kadavý  vydal  Čítanku  pre  maljc  djctky,  která  se  dočkala  dvojího 
vydání.  Sestavení  Čítanky  svědčí  o  nevšedním  pedagogickém  nadáni 
spisovatelově  a  jeho  psychologické  znalosti  mládí  dětského.  Když  roku 
1848  v  Uhrách  vypukla  l)0uřc  národní,  Kadavý  byl  od  maďarských 
povstalců  stíhán,  uvězněn  a  pak  do  <Jech  vypovězen,  kde  v  Praze  ústav 
polytechnický  a  Amerlingovu  Budeč  navštěvoval.  R.  1851  vrátil  se  na 
Slovensko  a  byi  jmenován  učitelem  v  Liptovském  Sv.  Mikuláši  a  později 
v  Německé  Louči.  Po  nějakém  čase  dosáhnul  místa  profesorského  na 
gymnasiu  Svato-Martinském,  kdež  učiteloval  až  do  násilného  vládou 
uherskou  zrušení  toho  gymnasia.  R.  1853  ve  spolku  s  Aug.  Krčménym 
Kadavý  vydal  kalendář  Živenu,  do  níž  vedle  Kadavého  přední  spisovatelé 
slovenští,  Sladkovič,  S.  Chalúpka,  Krčmény  a  jiní  přispívali.  R.  1873 
vyšel  Kadavého  Malý  spevák  čili  stručný  návod  ku  spevu  pre  slovenské 
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národiiic  škol}-  (v  Tiirř.  Sv.  Martin/í).  Na  sklonku  svólio  života  /esimlý 
ledigoval  Sloveuáké  spevy.  Byltč  také  výtečným  ziiatelem  theorie  hudby 
a  nejeden  všeobecně  známý  nápěv  slovenský  pochází  od  něho,  jako 
na  př.  dojemné  harmonisování  elegické  písně  „Nitra,  milá  Nitra!" 
K  charakteristice  zvěčnělého  dlužno  ještě  připomenouti,  že  Kadavý  po 
všccken  svůj  život,  ačkoli  nemajeten,  přece  přispíval  hmotně  k  četným 
j)odnikinn  národním.  Jeho  nákladem  vyšla  mnohá  díla  slovenská,  jako 
Hurbanova  Unia,  Sladkovičova  Marina,  třetí  ročník  almanahu  Nitry, 
("crvenákovo  Zrcadlo  Slovenska,  Hurbanovy  Slovenské  Pohlady  (částečně), 
ŽcUovy  Básně  a  j.  v.  —  Za  svých  mladých  let  Kadavý  byl  mezi  těmi 
nadšenými  národovci  a  milovníky  jazyka  vlastenského  v  Podkrkonoší, 
kteří  r.  1837  Jungmannovi  na  důkaz  úcty  za  vydání  Slovníku  anonymně 
věnovali  skvostný  pohár,  vyrobený  ve  znamenitých  sklárnách  v  Novém 
Světě,  na  němž  velmi  uměle  byla  vyryta  významná  slova:  „Vlasti 
miláčku,  Mladoni  drahý !  Ctít  Tebe  vroucně  Čechie  vděčná.  I  v  Krko- 
noších srdce  vřelé  I"  Kdo  že  byli  zasilatelé  daru,  ctihodný  náš  Nestor 
nikdy  se  nedověděl;  nicméně  byl  dar  ten  Jungmannovi,  jak  sami  jsme 
z  úst  jeho  slýchali,  darem  nejmilejším.  — 

Jiný  zasloužilý  pedagog,  František  Rull,  ředitel  a  katecheta 
obecné  školy  chlapecké  v  Hradci  Jindřichově,  zesnul  v  Pánu  dne 
7.  srpna.  Narodiv  se  r.  1817  v  Jindřichově  Hradci,  studoval  na  tamějším 
gymnasii  a  dokonal  studia  bohoslovecká  v  semináři  Budějovickém.  Po 
svém  na  kněze  vysvěcení  kaplanoval  v  Chotovinách,  byl  r.  1851  kate- 
chetou a  od  r.  1862  ředitelem  chlapecké  školy  ve  svém  rodišti.  Byl 
neunaveným  sběratelem  památek  historických,  zvláště  těch,  které  se 
vztahovaly  k  Jindřichovu  Hradci.  Rád  pracovával  v  bohatém  archivu 
Černínském  a  i)sáva.l  po  rňznu  mnohé  články  arclieologické  do  časo- 
pisův.  O  sobě  pak  vydal  Monograíii  mě^^ta  Jindřichova  Hradce.  Rull 
byl  vzorným  knězem  i  uritolcm,  upřímným  kollegou  i  přítelem  podříze- 
nému učitelstvu,  které  jej  ctilo  a  milovalo  tak,  jako  všichni  žáci  z  jeho 
školy  vyšlí.   — 

Dne  14.  si'pna  1S8'5  i)0  delší  trajtné  nemoci  0(lcl)ral  se  na  věčnost 
Karel  Vácslav  Seydlcr,  doktor  íilosoHc,  profesor  na  vyšších  školách 
reálných  v  Pardubicích.  Seydler  narodil  se  r.  1847  v  Zásmukách  z  ro- 
diny úřednické,  studoval  tia  gymnasiu  Novoměstském  a  na  fakultě  filo- 
soiické  v  Pi-aze,  kde  se  zálibou  pěstoval  historii  a  pomocné  její  vědy. 
Naljyv  ai)r()bace  z  dějepisu  a  zeměpisu,  suploval  r.  1871  na  gymnasiu 
akademickém,  byl  r.  1872  i)Ovýšen  na  doktora  filosofie  a  téhož  ještě 
roku  jmenován  učitelem  na  vyšší  reálce  Pardubické.  V  Pardubicích 
a  v  okolí  konával  lozsáhlá  studia  historická  i  archeologická,  jejichž 
výsledky  ukládal  do  Světozoru,  do  Památek  archeologických,  do  Posla 
z  východních  Cech  a  jinam.  Vedle  toho  rád  obíral  se  českou  bibliografií, 
ustanovuje  na  jisto  mnohá  životopisná  data  našich  starších  spisovatelův, 
o  čemž  svědčí  některé  články,  v  Urbánkově  Věstníku  bibliografickém 
uveřejjiěné.  Konečnou  úlohou  jeho  bylo  sepsání  dějin  královského  ko- 
morního města  Pardubic,  k  nimž  nahromadil  hojného  materiálu.  Seydler 
byl  ozdobou  ústavu,  na  němž  po  jedenácte  let  zdárně  učiteloval,  byl 
j;6ž  upřímným  národovcem  a  vzorným  občanem. 

A  ještě  jinou  citelnou  ztrátu  v  tom  obdol)í  utrpělo  naše  učitelstvo 
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úmrtím  Pavla  Jehličky,  gymnasiálního  druhdy  profesora  a  okresního 
školního  inspektora,  jenž  byv  raněn  mrtvicí,  dne  16.  září  1883  v  57. 
roce  věku  svého  v  Plzni  náhle  skonal.  Jehlička  narodil  se  r.  1826 
v  Benešově,  studoval  v  Praze  a  po  dokonaných  studiích  filosofických 
věnovav  se  profesuře,  r.  1849  auskultoval  na  akademickém  gymnasii 
Pražském,  byl  r.  1851  suplentem  v  Hradci  Jindřichové,  o  rok  později 
v  Hradci  Králové  a  r.  1856  jmenován  gymnasiálním  profesorem  v  Chebu. 
Po  sedmi  letech  (1863)  byl  povolán  na  akademické  gymnasium  do 
Prahy,  stal  se  r.  1870  členem  zkušební  komise  pro  školy  měšťanské 
a  obecné,  pak  školním  inspektorem  v  některých  okresech  venkovských, 
naposledy  až  do  své  smrti  ve  školním  okresu  Plzeňském.  Literárně 
činným  počal  býti  již  r.  1846  jako  studující  v  logice,  kde  mladá  gene- 
race národní  za  redakce  Vácslava  Pavla  Kleinerta  tajně  zarazila  ne- 
censurovaný  psaný  časopis  Růži.  Tam  Jehlička  ukládal  beletristické 
své  prvotiny,  zejména  historickou  novelu  Obležení  Konopiště  od  Švédův. 

V  letech  šedesátých  napsal  dvě  jiné  pěkné  prostonárodní  povídky  Vá- 
noce ve  Lhotě  Zálabské  (18G5)  a  obraz  ze  života  lidu  českého  v  XVlll. 
století  V  knihách  byla  jejich  spása  (1867  u  Stýbla),  jehož  děj  položil 
do  svého  zamilovaného  rodiště,  do  Benešova  a  jeho  okolí.  Jinou  velmi 
platnou  činnost  literární  rozvinul  na  poli  pedagogickém  a  didaktickém, 
vydav  r.  1863  pro  potřeby  školní  nákladem  knihkupectví  Kobrova  Nauku 
o  nerostech,  totiž  návod  ke  snadnějšímu  učení  se  počátkům  nerostopisu 
a  geologie  (se  60  vyobrazeními).  Téhož  roku  a  týmž  nákladem  vyšel 
jeho  Svět  v  obrazích  (Orbis  pictus),  jenž  zahrnuje  v  sobě  40  tabulek 
a  250  bedlivě  namalovaných  předmětů  s  popsáním  asi  dvacetiarchovým, 
kteréhož  spisu  svým  časem  od  našeho  učitelstva  ve  škole  i  mimo  školu 
bylo  hojné  a  vhodně  užíváno,  články  pedagogickými  přispíval  také  do 
Školy  a  života  i  jiných  časopisův.  Jako  školní  dozorce  byl  zvěčnělý 
na  nejvýše  svědomit  a  ve  svém  úřadě  neunaven,  čině  každému  po  právu 
a  zůstávaje  vždy,  i  v  dobách  nátlaku  absolutistického,  věrným  a  upřímným 
vlasti  synem.  Za  svého  pobytu  na  gymnasiu  Chebském  napsal  též  ně- 
mecké pojednání  o  horninách  kolem  Chebu  a  geologii  obvodu  obchodní 
komory  Chebské.  — 

Dne  11.  září  1883  stihla  smrt  dr.  Antonína  čížka,  muže,  jehož 
jméno  v  oboru  právnickém  a  řečnickém  za  let  šedesátých  náleželo  mezi 
nejpopulárnější  jména  v  našem  národě.  Bylo  to  za  persekučních  dob 
české  žurnalistiky,  v  nichž  zemřelý  jako  velenadaný  obhájce  obžalo- 
vaných slavného  jména  rázem  sobě  vydobyl.  Vzácný  právnický  jeho 
důvtip,  spojený  s  neobyčejnou  zevrubnou  znalostí  zákonů,  nejednou 
přiměl  trestní  soudy  k  tomu,  že  se  usnesly  po  jeho  vývodech.  Hájiltě 
Čížek  za  těch  let  redaktory  Národních  Listů,  Politiky,  Hlasu  a  Listů 
humoristických.  Jedna  z  nejlepších  jeho  řečí  byla  řeč,  kterou  ex  abrupto 
pronesl  za  příčinou  článkův,  jež  Národní  Listy  o  tehdejších  táborech 
lidu  našeho  byly  uveřejnily.  Meškal  totiž  na  venkově  a  za  tou  příčinou 
žádal,  aby  se  pře  líčení  odročilo.  Ale  soud  nevyhověl  jeho  žádosti.  Čížek 
vrátiv  se  z  venkova  zaslechnul,  že  pře  líčení  se  již  odbývá.  I  neod- 
dechnuv sobě  ani  od  cesty  odebral  se  přímo  do  radnice  Novoměstské. 
Právě    chtěl    státní   zástupce    přikročiti   ke   konečným    svým    návrhům. 

V  tom  objeví  se  Čížek  v  síni  zasedací,    ujme  místo  za  stolcem  obhaj- 
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covým  a  počne  mluviti  řeč,  která  po  celou  hodinu  trvala  a  jméno 
řečníkovo  snad  nejvíce  proslavila.  Vůbec  ve  ])řích  i)olitických  býval 
Čížek  obhájcem  neohroženým,  jenž  svou  dialektikou  zhusta  uváděl 
v  rozpaky  i  soudce  i  státního  zástupce.  Ale  i  v  záležitostech  nepoli- 
tických býval  často  za  obhájce  požádán,  jako  ve  pře  líčení  Kicslově, 
ve  pře  líčení  o  pověstné  krádeži  stříbra  na  horách  Příbramských  a  jiných. 
Také  býval  nejednou  tázán  o  radu  od  mnohých  bankéřských  a  obchodničil 
domů  z  Holandska  a  z  Němec.  A  netoliko  v  síni  soudní,  i  jinak  ze- 
mřelý získal  sobě  platných  zásluh.  Byl  od  r.  18G5  několikráte  zvolen 
do  sněmu  zemského  a  přistoupil  k  deklaraci  českých  poslancův.  Ve 
sněme  byl  zvolen  do  četných  komisí,  jmenovitě  i  do  třicetičlenové 
komise,  která  fundamentální  články  byla  vypracovala.  Zemským  vý- 
borem byl  ustanoven  za  náhradníka  ředitele  banky  hypoteční.  li.  1871 
byl  ve  výboru  zemském  náhradníkem  dr.  Sladkovského.  Jsa  členem 
výboru  pro  zbudování  divadla  národního,  byl  zvolen  za  předsedu  slavnost- 
ního výboru  pro  uspořádání  Svatojanské  slavnosti,  když  se  zakládal 
kámen  budovy  divadelní.  R.  1866  ve  spolku  s  některými  národovci  přičinil 
se  o  zařízení  divadelního  družstva,  za  jehož  místopředsedu  r.  1867 
zvolen  byl.  K  podnětu  Čížkovu  bylo  postaveno  letní  divadlo  na  hradbách 
u  Koňské  brány  a  byl  založen  pensijní  fond  pro  české  herectvo.  Svého 
času  dr.  Čížek  byl  i  činným  při  Národních  Listech,  v  nichž  o  právních 
poměrech  veřejného  života  českého  pojednával  a  všeliké  nové  zákony 
posuzoval.  Z  jeho  péra  vyšel  též  pamětní  spis,  jejž  za  ministerstva 
Hohenwartova  jménem  doktorského  sboru  právnické  fakulty  Pražské 
byl  vypracoval.  —  A.  Čížek  narodil  se  dne  22.  března  1833  ve  Slapech 
nad  Svatojanskými  proudy.  Študoval  na  gymnasiu  v  Písku,  kde  jeho 
otec  byl  íinančním  úředníkem ;  tam  profesoři  Bezděka  a  Zikmund  vště- 
pili  lásku  k  vlasti  a  národu  do  srdce  jinochova.  Byv  r.  1858  povýšen 
na  doktora  práv,  vstoupil  do  kanceláře  dr.  Ant.  Štrobacha,  později  do 
kancelářů  dr.  Švestky  a  Haušilda  a  na  venkově  do  kanceláře  dr.  Hrdličky 
v  Kolíně  a  dr.  Pallusa  na  Mělníce.  Za  právnické  své  vzdělání  hlavně 
děkoval  Štrobachovi.  Posledních  sedm  let  byl  trapnou  nemocí  upoután 
na  lože.  — 

Dne  9.  října  zemřel  na  Vinohradech  dobrodinec  chudého  študenstva 
profesor  P.  Josef  Laužecký.  Stráviv  mládí  svoje  v  největší  chudobě, 
poznal  útrapy,  jež  snášeti  jest  chudému  študentu,  i  dodělav  se  posta- 
vení slušného,  podporoval  vydatně  nemajetné  žactvo,  sám  sobě  nedo- 
přávaje leč  nejnutnějšího.  Podpory  udílel  po  většině  skrytě,  však  samo 
to,  co  nebylo  lze  utajiti,  svědčí  o  veliké  šlechetnosti  jeho.  Byl  muž 
vysoce  vzdělaný,  kněz  mravů  přísných,  ale  snášelivý,  při  tom  nad  míru 
skromný.  Mládeži  byl  nejen  vzácným  dobrodincem,  nýbrž  i  neúnavným 
učitelem  a  rádcem  nejšlechetnějším.  Exhorty  jeho  bývaly  skutečné  řeči 
akademické;  zůstalo  jich  20  ročníků  (1863  — 1883.)  Žel,  že  nelze 
aspoň  některá  z  velice  cenných  pojednání  těch  vydati  tiskem,  neboť 
zesnulý  v  poslední  vůli  ustanovil,  by  veškery  jeho  rukopisy  byly  zni- 
čeny. Tiskem  vyšel  od  něho  r.  1882  „Katechismus  pro  školu  i  dům," 
při  němž  kritika  zvláště  chválila  výborné  spořádání  látky  a  logickou 
přesnost  definicí  a  bezvadnou  mluvu.  —  Laužecký  narodil  se  v  Praze 
dne    26.    října    1826.,    studoval    na    gymnasii   piaristském   a    vykonav 
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výlioriió  studia  lilosolická  oddal  se  r.  1847  tlicologii,  b\l  r'.  ISOl 
vysvěcen  na  kněžství,  kaplanoval  v  Praze  u  sv.  Trojice  a  u  sv.  Šté- 
l)ána;  r.  1863  stal  se  katechetou  na  české  reálce.  Jmenován  byv 
arcibisk.  notářem,  stal  se  r.  1882  kanovníkem  kapitoly  u  všech  svatých. 
Po  odchodu  biskupa  dr.  Baura  nabízeno  mu  ředitelství  arcib.  semináře, 
kteréž  hodnosti  ze  přílišné  skromnosti  nepřijal.  Velmi  slušná  knihovna, 
kterou  po  sobě  zůstavil,  připadla  jeho  závětí  české  reálce  a  dílem 
i  arcibisk.  semináři;  vše  ostatní  jmění  své  odkázal  chudým,  pamatovav 
hlavně  na  chudé  žactvo  české  reálky,    pro    něž  založil  stipendium.   — 

Jan  Stanislav  Skrejšovský,  jeden  z  nejobratnějších  žurnalistův 
a  publicistů  českých,  skonal  dne  14.  října  1883  ve  Vídni  ochrnutím 
srdce,  maje  svého  věku  52  let.  Narodil  se  roku  1831  v  Libšanech 
na  Pardubicku,  studoval  v  Praze  na  fakultě  právnické,  vstoupil  do  služeb 
státních  a  stal  se  úředníkem  ve  finančním  ministersfvě.  Avšak  již  r.  1861 
opustil  státní  službu  a  usadil  se  v  Praze,  kde  jal  se  vydávati  německé 
noviny  Politik,  jež  od  svého  založení  se  staly  orgánem  velké  strany 
národní.  Ve  svém  listě  počínal  si  s  rázností  bezohlednou  a  získal 
sobě  za  krátký  čas  znamenitý  počet  čtenářstva  po  vlastech  českých, 
ano  i  po  všech  zemích  rakouských,  ale  tímto  neobyčejným  ostřím  svého 
péra  stal  se  také  nepohodlným  straně  tehda  při  vládním  vesle  jsoucí 
tou  měrou,  že  konfiskace  stíhala  konfiskaci,  a  že  jeho  list  byl  několikrát 
vládou  zastaven.  R.  1867  založil  český  list  Národní  pokrok,  a  když 
i  tento  za  dob  persekučních  s  jinými  českými  časopisy  byl  zastaven, 
vydával  Skrejšovský  v  (.'hrudimi  Korunu.  Za  mnohé  platné  služby  Skrej- 
šovský těšil  se  neobmezcné  téměř  důvěře  strany  národní,  i  neváhal 
důvěry  té  obratně  užívati  k  výnosným  operacím  a  podnikům  finančním. 
Jeho  přičiněním  jmenovitě  založena  Živnostonská  banka.  Tím  'záhy 
domohl  so  značnélio  jmění  i  stal  se  vlastníkem  rozsáhlého  závodu 
knihtiskařského.  li.  1872  za  příčinou  nezaplacených  daní  z  inserátů 
byl  zatčen,  v  první  instanci  sice  za  nevinna  proidášen,  ale  vrchním 
soudem  zemským  na  18  měsíců  do  těžkého  žaláře  odsouzen,  který 
trest  nejvyšším  soudním  dvorem  na  jednoroční  žalář  zmírněn  jest.  Ne- 
dlouho po  smrti  Palackého  jal  se  Skrejšovský  z  ohledů  osobních  brojiti 
proti  vlastní  své  straně  politické,  zejména  proti  dr.  Ilicřírovi ;  prodav 
prve  již  Politiku  konsorciu  z  národní  strany  sestavenému  vydával  pak 
na  vlastní  vrub  německé  noviny  llpoche,  sloužící  nové  vládě  Taaílbvě. 
Však  nemaje  za  sebou  ani  čtenářtlva  ani  jtřívržcncuv,  musel  upustiti 
od  dalšího  vydávání  Kpociiy  a  r,  1880  přestěhoval  se  do  Vídně,  kde 
založil  nejprve  týdenník  Parlamentiir  a  později  velký  denník  politický, 
nazvaný  Tribune,  v  němž  po  svém  spusobn  hájil  zájmy  vlády  Taaffovy 
a  pravice  na  radě  říšské  ve  smyslu  autonomním  i)roti  straně  ústavo- 
věrné.  V  letech  šedesátých  a  sedmdesátých  před  svým  uvězněním  byl 
několikráte  zvolen  za  poslance  do  sněmu  českého  a  do  říšské  rady.  — 
Co  do  žurnalistické  rutiny  Skrejšovský  měl  v  Rakousku  jen  málo  sou- 
peřův. Každou  situaci  politickou  zužitkoval  ve  smyslu  svém  výborně 
s  rozhledem  nejrozsáhlejším,  uměje,  jako  málo  kdo,  žíravou  kaustikou, 
neodolatelným  sarkasmem  a  slohem  lapidárním  nemilosrdně  porážeti 
své  protivníky.  — 

Smrtí    tragickou    zemřel    v  Praze    dne    23.  října   1883   dr.  Karel 
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ř'ruiitiši'k  l'ru  cílil,  světící  l)isl<u])  při  an;il)i,sku|»st,ví  čcskčiii,  ItTškiij) 
Joppciiský' iii  partibus.  Narodiv  se  r.  1818  nu  Nových  Hradech,  do- 
konal r.  1840  v  Praze  theologická  studia,  stal  se  po  svém  vysvěcení 
katechetou  při  hlavní  škole  u  Trinitarův,  r.  1843  adjunktem  při  školách 
bohosloveckých  a  dosáhnul  r.  1847  hodnosti  doktora  theologie  na  uni- 
versitě Pražské.  Téhož  roku  jmenován  jest  spirituálem  u  sv.  Jiří  na 
liradč  Pražském  a  po  pěti  letech  ředitelem  arcibiskupského  semináře. 
Tou  dobou  zasazoval  se  o  zavedení  kněžských  exercicií,  misií  pro  lid 
a  obnovení  starodávného  synodálního  řízení  církevnílio  v  cechách,  k  čemuž 
l)OVzbuzoval  i  literárně,  a  to  jazykem  českým  i  německým.  Snahou  Prů- 
chovou r.  1860  sešel  se  provinciální  církevní  sněm  v  Praze  a  r.  1863 
/a  jeho  působením  konány  ve  všech  biskupstvích  českých  diécesální 
synody,  jejichž  jednání  byla  vydána  tiskem  za  redakce  Průchovy.  K  1869 
Průcha  stal  se  kanovníkem  při  metropolitní  kapitole  Pražské,  po  úmrtí 
světícího  biskupa  Krejčího  r.  1871  světícím  biskupem,  o  rok  později 
děkanem  metropolitní  kapitoly.  K.  1872  byl  zvolen  za  generálního  vi- 
káře arcibiskupství  Pražského  a  ustanoven  za  kanonického  soudce  ve 
jiříčině  vyhlášení  blahoslavené  Anežky,  dcery  krále  českého  Přemysla 
Otakara  I.  za  svatou.  Po  úmrtí  biskupa  Jana  Valeriana  Jirsíka  Průcha 
v  měsíci  červnu  byl  od  císaře  jmenován  biskupem  Budějovickým.  Avšak 
již  toho  času,  ano  před  tím,  jevily  se  při  něm  známky  melancholie  a 
duševní  trudomyslnosti.  Duch  jeho  druhdy  bystrý  náhle  se  zatemňoval. 
Proto  na  biskupství  Budějovické  resignoval.  Mysl  jeho  více  se  nevy- 
jasnila. Ve  trapném  tom  stavu  si  v  nestřeženém  okamžiku  sáhl  na 
život.  Tělesné  zůstatky  zvěčnělého  byly  dne  26.  října  za  velikého 
účastenství  duchovenstva  a  světských  i  vojenských  hodnostářův  jakož 
i  širšího  obecenstva  s  obvyklou  slávou  církevní  pochovány  na  Volšaiiecb. 
Veškero  jmění  své  (asi  100.000  zl.)  dr.  Průcha  spanilomyslně  odkázal 
Hvatovojtěšské  pokladně  pro  chudé  kněze.  —  Za  mladších  let  vystoupil 
literárně  jako  spisovatel  duchovní;  r.  1852  sestavil  Poučení  o  generální 
zpovědi  dle  zásad  a  výkladů  sv.  Karla  Boromejského,  Františka  Sale- 
skélio,  Alfonsa  Liguria,  Leonarda  a  Porta  Mauricia  a  jiných  duchovních 
otcův.  Knížka  ta  dočkala  se  ještě  téhož  roku  druiiého  rozmnoženého 
a  r.  1858  třetího  vydání.  Jiná  jelio  kniha  obsahu  duchovního  jest  Do- 
mácí missie  církevní  (u  Hessa  1850),  která  před  tím  vyšla  v  Časopise 
pro  katolické  duchovenstvo.  — 

V  den  druhého  otevření  národního  divadla  uložen  jest  k  věčnému 
odpočinku  publicista  český  Josef  Barák,  o  němž  budoucně  obšírněji 
l)romluvíme. 
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yní  přejdeme  od  prací  provozovaných  k  tištěným :  k  různým 
našim  divadelním  sbírkám.  Oblíbená  Divadelní  bibliothéka  Po- 
spíšilova dospěla  178.  svazku.  Ve  174.  otiskla  Sardouovu  Cy- 
priennu,  ve  176.  Naše  ženy  od  Mosera  a  Schontbana,  ve  177. 
originelní  Dobrodiní  souží  od  Labichee  a  Martina.  Velmi  pozoru- 
hodné místo  zaujímá  tu  Slovanské  divadlo  pořádané  L.  C.  Fricem  a 
Lad.  Sehnalem.  Sbírka  obrala  sobě  chvalnější  účel  než  pouze  hmotný : 
seznamovati  naše  čtenářstvo  s  čelnějšími  dramatickými  díly  slovanských 
kmenů.  Z  Čechů  jsou  v  ní  zastoupeni:  J.  Vrchlický  pětiaktovou 
truchlohrou  Drahomírou,  pak  A.  Koukl  jednoaktovou  veselohrou  Lov 
mladého  krále;  z  Poláků  Sienkiewicz  zajímavým  ač  dosti  novelistickým 
pětiaktovým  dramatem  Na  jednu  kartu  a  jednoaktovým  dramatickým 
obrazem  Či  vinou  ?,  kteréž  obě  práce  přeložil  L.  C.  Fric ;  M.  Balucký 
čtyřaktovou  veselohrou  Sousedé  v  překlade  A.  Schwaba  Polabského 
a  dvouaktovou  veselohrou  Ochotnické  divadlo  v  překlade  V.  Španěla, 
a  konečně  O.  M.  Balzer  jednoaktovou  veselohrou  Nápadnici  slečny 
Eudoxie,  kterou  přeložil  J.  Z. ;  z  Rusů  hr.  Tolstoj  pětiaktovou  tragédií 
Smrt  cáre  Ivana  Hrozného  veršem  přeloženou  od  J.  Němečka,  A.  V. 
Ostrovský  výtečnou,  v  zemském  divadle  oblíbenou  čtyřaktovou  veselohrou 
Výnosné  misto,  přeloženou  Em.  Vávrou,  a  dojemným  čtyřaktovým  obrazem 
z  městského  zátiší  Chudí  poctivci,  přeloženým  od  S.  B.  Hellera,  pak 
G.  A.  Chruščev-Sokolnikov  tříaktovou  veselohrou  Dravci,  přeloženou  od 
J.  J.  Benešovského  Veselého;  srbština  zastoupena  jest  jednoaktovou 
veselohrou  od  K.  Trifkoviče  přeloženou  od  J.  Hudce,  chorvátština  čtyř- 
aktovou veselohrou  Kouzelný  zápisník  od  J.  Jurkoviče,  zčeštěnou  tímžc 
překladatelem,  a  posléze  slovinština  pětiaktovou  tragédií  Tugomer  od 
J.  Juičiče,  veršem  přeloženou  od  J.  Penížka,  který  k  překladu  svému  při- 
pojil životopisná  data  Jurčičova  i  rozbor  jeho  jediného  dramata.  Kdo  po- 
dobnou sbírku  pořádal,  ví  nejlépe,  že  nemožno  jest  pojíti  do  ní  toliko 
snad  mistrovská  díla,  z  té  prosté  příčiny,  že  jich  ve  všech  literaturách 
není.  Nejcennějším  číslem  Slovanského  divadla  zůstala  Smrt  care  Ivana 
Hrozného,  jejíž  velmi  pečlivý  překlad  —  až  na  některé  poklesky  menší  — 
zvláštní  pochvaly  zasluhuje.  —  Jiná  sbírka.  Divadelní  svět,  již  F.  A. 
Urbánek  vydávati  přestal  a  Fr.  L.  Hovorka  ujal,  přinesla  Samberkův 
tříaktový  obraz  Josef  Kajetán  Tyl,  Sokolovu  jednoaktovou  frašku  Šte- 
perku  a  tři  žertovné  hry  z  polštiny  v  překlade  nakladatelově :  Kaloše 
od  J.  A.  hr.  Fredra,  Zlaté  tele  od  St.  Dobrzanského  (obě  jednoaktové) 
a  dvouaktové  Ochotnické  divadlo  od  M.  Baluckého.  —  Kobrova  Ústřední 
knihovna,  která  všechny  obory  krásné  literatury  pěstuje,  přinesla  z  české 
literatury  Klicperovu  tříaktovou  frašku  Divotvorný  klobouk  a  Macháčkovu 
jednoaktovou  smutnohru  Bulhar;  z  polské  literatury  jednoaktovou 
veselohru  Ostrouhali  od  Zalewského  v  překlade  Fr.  L.  Hovorky  a  dvou- 
aktovou veselohru  Jobovi  přátelé  od  A.  Asnyka  v  překlade  A.  Schwaba 
Polabského;  z  německé  literatury  Goetheovu  JíármA;?^  (Die  Geschwister) 
v  překlade  Fr.  Lad.  Čelakovského  a  pětidílnou  dramatickou  báseň  Jidáš 
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Iškariotský  od  El.  Schmidtové  v  překlade  J.  Nečasa,  báseň  to,  již 
Rudolf  Gottscbull  za  nejvýtečnějSí  dramatickou  ])ráoi  o  Ježíšově  dobé 
uznal;  z  francouzské  literatury  I'.  Coriu  illovu  na  slovo  branou  péti- 
aktovou  tragédii  Cid,  veršem  volně  přeloženou  od  V.  Kalbáče,  veršo- 
vanou jednoaktovou  veselohru  Poklad  od  Fr.  Coppéea,  přeloženou  Prei- 
ningerem  Tiiánickým  a  jcdnoaktovou  veselohru  Jiskra  od  E.  Paillerona 
I>řekladeni  Bohumily  Klinišovy;  ze  starořeckých  klassiků  Aischylovu 
tragédii  Eymenidy  v  překlade  Vácslava  Nebeského.  Ze  Shakespearea 
vyšly  posud  Veselé  ženy  Windsorské  a  Hamlet,  obě  díla  v  překlade 
Jak.  Malého.  ^  V  Kobrově  Národní  biblithéce,  která  v  sobě  hlavně 
starší  spisy  českých  autorů  soustřeďuje,  vyšly  za  poslední  doby  četné 
dramatické  práce.  Tak  přinesl  její  63.  díl  Fr.  Turinského  truchlolirn 
Angelinu,  dramatickou  báseň  Pražané  v  roku  1648,  truchlohru  Virginii 
a  posud  neznámé  dramatické  zlomky :  Přemysl  Otakar,  Závis  Vitkovcc 
^  Růžemi  Alžběta  Přemyslidha,  Vládyka  Mirovit,  Chorinský,  Zůstane 
]yři  starém.  Hrad  a  barák;  díl  74.  obsahuje  nejlepší  dramatické  spi>y 
.íeřábkovy,  dvě  veselohry:  Veselohru  a  Cesty  veřejného  míněni,  a  dvě 
truchlohry:  Služebník  svého  j^ána  a  Syn  člověka;  tyto  truchlohry  vyšly 
zároveň  v  Kobrově  Sbírce  dramatických  spisův.  Od  Macháčka  vyšly 
v  77.  díle  Národní  bibliothéky  smutnohry  Závis  a  Bulhar,  pak  veselohry 
Ženichové  a  Půjčka  za  oplátku.  Ke  spisům  Turinského  i  Jeřábkovým 
připojeny  jsou  v  Národní  bibliothéce  zevrubné  životopisy  autorů  těchto  ; 
biografii  onoho  sepsal  jeho  syn  Moric  Turinský,  biografii  Jeřábkovu  J. 
L.  Turnovský.  Jest  podivuhodno,  s  jakou  vytrvalostí  vlastenecké  časo- 
pisectvo  obě  poslední  sbírky  umlčuje.  Výsledek  je  skvělý:  autorové 
našeho  národního  probuzení  se  velmi  nadšeně  slaví,  ale  velice  málo 
čtou.  Oni  by  si  však  zajisté  s  I^essingem  přáli  opak  toho.  A  co  se  týče 
zemského  divadla  —  kdy  nám  asi  zahraje  na  př.  Cida? 

Ale  nepřekvapme  se !  V  březnu  tohoto  roku  nastal  ve  správě 
zemského  divadla  obrat.  Řízení  přešlo  posléze  do  rukou  spisovatelských : 
dramatik  F.  A.  Šubert  zvolen  ředitelem,  dramatik  L.  Stroupežnický  zůstal 
dramaturgem.  J.  N.  Maýr  odstoupil,  snaživ  se  teprve  poslední  dobou 
vykázati  původní  produkci  čelnější  místo  na  repertoiru.  Bylo  kdesi 
příkrým  spůsobem  projeveno  mínění,  že  ani  ta  zásluha  o  původní  re- 
pertoir  Maýrovi  nepřísluší.  Sestavil  jsem  tedy  dle  Šrutova  Divadelního 
kalendáře  na  r.  1882  a  1883  přehled,  jehož  číslice  nechť  za  mne  mluví. 
Večerů  věnováno  původní  dramatické  produkci 
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Bylo  tedy  za  dvě  léta  původní  produkci  sumou  věnováno  neméně 
nežli  dvě  sté  třicet  pět  večerů  !  Kdo  př^ed  desíti  lety  cosi  podobného 
žádal,  tobo  kritičtí  velikášové  problásili  za  pošetilce.  Ale  za  Maýra 
l)osléze  proveden  důkaz,  že  tebdy  nebyla  vyžadována  nemožnost,  ale  jen 
])ovinnost  nikoli  nesnadná.  U  nás  ovšem  panuje  zábubný  zlozvyk,  že  co 
se  jedenkrát  uzná  za  bílé,  zůstává  skrz  naskrz  sněhobílým,  a  co  za 
černé,  zůstává  skrz  Jiaskrz  nad  noc  černějším :  ale  nepředpojatý  muž 
tvoří  si  úsudky  samostatně  a  najdeli  u  cliybnébo  přednost,  nazve  ji 
předností,  byť  předpojatí  sebe  více  sebou  trliali. 

F.  A.  Suhťff  nastoupil  svůj  úřad  s  programem,  který  všeobecného 
souhlasu  pochvalného  došel.  Byv  zvolen  prohlásil  se  ke  shromážděným 
členům  divadelního  družstva  mezi  jiným  takto:  „V  první  řadě  budu 
míti  na  zřeteli  slovní  a  hudební  produkci  domácí,  ale  arci  vždy  jen 
potud,  pokud  jsou  její  plody  svou  uměleckou  cenou  oprávněny  k  po- 
dání na  zemském  a  příštím  národním  divadle.  Vedle  toho  arci  jest 
nezbytno  všímati  sobě  stále  a  bedlivě  produkce  cizí  a  přebírati  z  ní 
do  repertoiru  všechno  to,  co  má  podstatný  význam  v  moderním  dramatě 
a  v  opeře,  co  jest  důležité  a  charakteristické  z  dob  minulých  a  mělo 
svým  časem  značný  vliv  na  rozvoj  obojího  umění  dramatického.  Vítána 
budou  vždycky  dramatická  díla  slovanská,  ale  opět  jen  potud,  pokud 
mají  skutečnou  cenu  uměleckou  a  nejsou  svým  obsahem  názorův  obe- 
censtva našeho  příliš  oddálená.  Jak  v  dramatě,  tak  zvláště  v  opeře 
jest  nutno  uvésti  na  české  jeviště  jednotlivá  cizí  díla,  která  na  něm 
dosud  dávána  nebyla,  ačkoliv  tvoří  podstatnou  část  novověkého  tvoření 
dramatického.  Při  tom  arci  dlužno  také  vždy  míti  bedlivou  péči,  aby 
ani  drama  ani  opera  nebyly  pěstovány  sniěry  jednostrannými."  A  r.a 
konec  opětoval  s  novým  důrazem:  ,;.Isa  jironiknut  velikým  významem 
zemského  a  národního  divadla  v  našem  národě  kladu  sobě  za  cíl  býti 
zosobněním  slavného  družstva,  z  jehož  středu  jsem  vyšel  a  s  nímž  za 
jedno  zůstávám,  kladu  sobě  za  cíl  všemi  silami  uskutečňovati  myšlenku, 
k  vůli  níž  se  toto  družstvo  sestoupilo  a  která  vrcholí  ve  všestranném 
povznesení  naši  české  drainalické  lilcratitr/j  slovné  i  hndehní."'  Přítomní 
páni  volali  k  tomuto  prohlášení :  „Sláva!  Výborně!"  —  Program,  jehož 
Osvěta  od  svého  počátku  v  dobách  nesnadných  a  těžkých  hájila,  domohl 
se  tedy  konečně  vítězství !  Kdo  by  ho  tedy  —  i)okud  bude  skutečně 
prováděn  —   ochotněji  podporoval  než  my? 

Šubert  nezůstal  při  pouhých  slibech,  nýbrž  jal  se  je  bezodkladně 
splňovati.  Přivedl  k'  místu,  oč  Jednota  dramatických  spisovatelův  a 
skladatelův  po  léta  marné  usilovala:  učinil  s  ní  smlouvu  o  slušném 
upravení  honorářů,  vešel  se  spisovateli  ve  slibný  kontakt,  umí  si  bez- 
pečiti přízeň  zemského  orgánu  dozorčího,  podřízeným  dal  příklad  rázné 
])řísnosti  a  pracuje  nyní  vůbec  horlivě  o  přípravách  k  novému  diva- 
delnímu období.  Objevily  se  sice  též  jakési  mráčky  na  obzoru  nynějšího 
ředitelství,  ale  ty  na  štěstí  záhy  jsou  rozptýleny  a  zaplašeny. 

Stojíme  tedy  za  šťastných  okolností  na  ])rahu  znova  postaveného 
národního  divadla.  Nuže,  vstupme  do  něho  s  plnou  důvěrou,  že  se 
stane  líni,  co  sobě  v  něm  duch  národa  míti  přeje:  tvrzí  a  chrámem 
iK^j vyšší  tvůrčí  síly! 

A  již  také  na  družné  Moi-avě  spěje  divadelní  otázka  ke  zdárnému 
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rozluštění.  Bolida  za  nedlouho  vyvstane  v  lirnč  slovanské  Mclpomeně 
nové  stálé  sídlo.  Jest  jednou  z  předních  vlasteneckých  povinností  našich, 
obychom  zřízení  důstojného  národního  divadla  Brnénského  ze  všech  sil 
urychliti  se  snažili. 

Na  konec  vonujme  ještě  i)ohled  spisům  zabývajícím  se  dějinami 
našeho  divadelního  umění. 

Oskar  Teuber  vydává  Geschichte  des  Frager  Thcaters,  kde  chce 
látku  svou  vyčerpati  od  počátku  herectví  až  na  nejnovější  dobu.  Posud 
vyšel  i)rvní  díl :  Od  zárodku  divadelnictví  v  Praze  až  k  založení  hraběcího 
Xostického  divadla,  pozdějšího  německého  divadla  zemského.  Spisovatel 
zabývá  se  v  tomto  díle  českým  divadelnictvím  dosti  málo,  a  jest  nám 
tedy  sečkati,  až  jak  v  druhém  díle  o  něm  se  rozšíří.  Očekáváme  to, 
neboť  i  české  divadlo  je  tak  trochu  divadlem  Pražským,  a  Teuber  chce 
])řece  psáti  dějiny  Pražského    divadla.  — 

Větší  pozornost  věnuje  naší  Thalii  osmý  svazek  publikace  Die 
Volker  Ocstcrreich-Ungarns,  který  nese  titul  Cecho-Slaven.  Cenné  jeho 
jádro  tvoří  tři  studie  svobodného  pána  Helferta;  kdežto  první  z  těchto 
studií  jedná  o  národní  písni  a  tanci,  a  třetí  velmi  přesvědčivě  nepod- 
vrženost  našich  nejstarších  památek  literárních  důvody  dílem  novými 
dokazuje:  líčí  druhá  studie  velmi  správně,  živě  i  poutavě  dobu  znovu- 
zrození našeho  jazyka  a  našeho  písemnictví,  tedy  také  naší  dramatické 
literatury,  majíc  pohříchu  s  celou  publikací  tu  společnou  chybu,  že 
látku  svou  nevyčcrpává,  z  čeho  cizí  čtenář  usoudí,  že  naše  slovesnost 
jest  nad  míru  chuděrská.  Této  vadě  vyhnula  se  dotčená  již  Storia  mii- 
rersale  della  letferafura,  kterou  Angelo  do  Gubcrnutis  vydává  a  která 
v  prvním  svazku  přináší  Dějiny  divadla  dramatického  vydavatelem  se- 
stavené. O  slovanských  divadlecli  mluví  se  tam  na  9. — 14.  místě  čtvrté 
části  o  moderním  divadle  jednající:  nejprve  o  ruském,  pak  o  malo- 
ruském,  polském,  bulharském,  srbském  a  konečně  o  českém  divadle. 
Látku  ke  stati  o  našem  jevišti  podal  Gubernatisovi  Josef  Penízek, 
osvědčený  znalec  naší  literatury,  jehož  vinou  tedy  není,  že  se  do  knihy 
vloudily  některé  poklesky  a  že  tu  a  tam  způsobena  citelná  mezera. 

Frant.  Zákrejs. 

K  dojjlnění  našelio  rozhledu  v  divadelní  literatuře,  třeba  ještě 
zmíniti  se  o  péiiaktové  veselohře  Fr.  Z  ák  rej  se,  která  o  názvu 
('ervcnohlíá  sloliafkfí.  v.   1881   (v  Praze,  nákladem  Kobrovým)  vyšla. 

Červenobílá  stolistka  —  kdož  to  jest?  Naše  česká  společnost. 
O  této  na  počátku  i)rviiího  dějství  satirický  dr.  Pcrkovec  v  rozmluvě 
s  bohatým  soukromníkem  Liběchovským  pronáší  takovýto  soud:  „Nechať 
vedro  tří  věků  v  nás  vypražilo  důvěru  v  budoucnost,  zůstali  jsme 
v  podstatě  věrni  základnímu  svému  rázu.  Vzácné  květiny  kvetou  jenom 
jedenkráte  za  sto  let;  my  dle  všeho  itředčínic  všechny:  pokveteme, 
jak  se  zdá,  i»o  každé  toliko  za  tisícelelí,  a  lze  se  nám  pohodlí  svému 
tím  rázněji  oddati,  poněvadž  bez  toho  každý  se  ceníme  za  celou  spo- 
lečnost. Jsme  dosud  výběrem  soběstačných  lvův  a  orlic,  ano  jsme  víc 
než  kdy  jindy:  sbor  zadumaných  mudrců,  lid  poustevník  s  moderně 
ťatalistickým  nádechem;  však  bohudík  bez  anglické  úmorné  podnikavosti, 
ale  za  to  s  pevnou  čínskou  zdí  nejen  kolem  našeho  celku,  nýbrž  i  kolem 
každého    z  nás  .  .  .    Umění,    věda    i    život    konečně    tím    vším    jenom 
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získají:  bude  z  nás  rodina  samých  lvích  samotářů  jako  Šakjamuni, 
Michel  Angelo,  Voltaire  .  .  .  Bujarý  spolkový  život  náš  odpočívá  v  perně 
zaslouženém  posilňujícím  spánku  na  posvěcených  praporech.  Ne  schůzky, 
ale  rozchod  všeho,  a  hlavně  peněz,  toť  osud  i  různých  obchodních  a 
peněžních  ústavů  našich.  Máme  do  sebe  přednost,  že  toužíme  po  čestných 
důstojenstvích,  ale  jakmile  jsme  jich  dosáhli,  cítíme  se  tím  tak  unaveni, 
že  práce  s  přijatou  hodností  spojené  přepouštíme  všemocným  ideám  .  .  . 
Jinak  jsme  ovšem  také  rozhodně  pro  svobodu  a  rovnost,  jako  dejme 
tomu,  Francouzové.  Každý  z  nás  má  volnost,  utvořiti  sobě  každý  měsíc 
na  nov  čerstvý  pramyšlenkový  politický  program  a  pro  každou  pra- 
myšlenku  zaraziti  sobě  svůj  tábor.  A  čím  vřeleji  volnost  milujeme,  tím 
ohnivěji  nenávidíme  její  nepřítelku,  zásluhu.  Nejlépe  by  se  nám  vyho- 
vělo, kdy  bychom  každý  měli  nejen  zvláštní  peněžnu  se  zvláštní  měnou, 
nejen  zvláštní  sněmovnu  pro  své  zvláštní  všeoblažné  zásady,  ale  především 
svůj  zvláštní  kostel  se  svou  zvláště  zdařilou  podobiznou  na  hlavním 
oltáři."  —  Liběchovský  namítá:  „Přes  to  prese  všechno  i  přes  vaše 
prostomilé  sarkasmy,  chová  naše  společnost  jadrného  ducha  v  sobě, 
ale  v  tom  se  shodujeme,  že  jest  jí  potřebí  vřelejší  vzájemné  lásky." 
1  projevuje  svůj  záměr  „obnoviti  obětavého  společenského  ducha  mezi 
námi."  Když  pak  jej  počne  prováděti,  ukáže  se  jako  na  druhých  jedna- 
jících osobách  tak  i  na  něm,  že  Perkovcův  sond  byl  pravdivý. 

Základní  myšlenka  Zákrejsovy  veselohiy,  jakož  viděti,  je  docela 
originální.  Také  její  provedení  daleko  se  uchyluje  od  obvyklých  šablon. 
Česká  společnost  našich  dnův  skutečně  humoristovi  a  satirikovi  po- 
skytuje přebohatý  ano  nevyčerpatelný  zdroj  vděčných  látek:  ale  kde 
jsou  vyspělé  dramatické  plody,  které  by  z  tohoto  původního  bohatství 
čerpány  byly  na  základě  starého  sice  a  často  pronášeného,  však  posud 
příliš  málo  prováděného  pravidla:  „Jen  zplna  do  života  sáhnete"? 
Musejí  teprva  přijíti. 

Zákrejsova  Červenobílá  stolistka  řadí  se  tu  mezi  nejpozoruhodnější 
pokusy  raziti  cestu  nového  směru.  Kdo  by  si  myslil,  že  pokusy  takové 
vzbuzují  obecnou  sympatii,  náramně  by  se  klamal.  Naopak,  obecná 
nedůvěra  a  tuhý  odpor  jest  jejich  údělem.  Při  práci  podle  šablony 
sebo  ošumělejší  se  právě  šablonou  nikdo  neuráží  a  cele  jest  ochoten 
viděti  na  ni  každou  novou  dobrou  maličkost,  ať  jest  jak  chce  nepatrná: 
při  pokusech  originálních  bývá  oko  slepo  ke  všemu,  co  na  nich  zda- 
řilého, ale  velice  bystro  ke  všemu,  co  se  ještě  nepovedlo.  Poslední 
nedouk  chutě  se  jim  ušklibuje,  i  zkušený  krčí  ramenoma.  To  jest 
jedna  z  podstatných  příčin,  proč  dramatikové  francouzští  so  vší  svou 
velebenou  duchaplností  a  geiiiálností  nyní  už  po  celá  desítiletí  píšou 
všichni  pořád  vlastně  jeden  kus,  neodvažujíce  se  vystoupiti  s  něčím 
)'ozhodně  novým,  nad  čím  by  se  divadelní  správa,  obecenstvo  a  kritika 
nepochybně  pozastavily,  co  by  se  při  všem  úsilí  placené  klaky  sotva 
mohly  stokrát  po  sobě  dávati  a  čemu  by  tedy  bezpečně  nebyly  pojištěny 
skvělý  succěs  a  skvělé  tantiémy. 

Takové  pokusy  jsou  vždy  odvážné,  nic  tu  není  bližšího  než  ne- 
bezpečenství dokonalého  zneuznání. 

Vybra^'  si  novou,  původní  ideu  pečoval  Zákrejs"  o  to,  aby  ji  ve 
své  hřo  nedal  prováděti  charakterům  otřelým,  kterých  na  každém  jevišti 
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chodívá  osmnácte  na  tucet.  Jeho  i'ňziií  zástupcové  národní  naší  spo- 
lečnosti jsou  osoby  jeho  vlastní,  odnikud  nevyi)ůjčené.  „Hřímal,  měšťan, 
kupec.  Sokol,  hasič,  důstojník  ostrostřelců  a  člen  i  sběratel  členíi 
v  staromládeneckém  družstvu  a  v  jiných  třinácti  korporacích,"  zaklá- 
dající právě  zase  spolek  pro  zvelebování  her  společenských  se  zvláštním 
ohledem  na  zvelebení  hry  v  kuželky,  —  Půllánek,  „v  letě  sedlák, 
v  zimě  řemeslník,"  —  Trojpanský,  „spoluzakladatel  jedné  provazny, 
dvou  bank,  tří  drah  atd.  atd.,  úhrnem  třiceti  znamenitých  podniků," 
jenž  má  „v  každou  hodinu  novou  skvělou  myšlenku  na  snadě,"  — 
Goldleb,  generální  ředitel  „Všeobecného  blahobytu,"  který  se  takto 
presentuje:  „Největší  peněžna  v  zemi.  Heslo:  boží  požehnání.  První 
ústav  svého  druhu.  Ve  všem  šťastný.  Přirozené :  v  závodě  našem  věří 
se  jen  v  lidský  důmysl,"  tedy  atheista  s  heslem:  boží  požehnání  — 
to  jsou  figury  velmi  zdravého  jádra,  a  jich  účastenství  v  akci  veselo- 
herní  všudy  jest  vítáno. 

Avšak  co  se  týče  Idarních  osob  kusu,  měl  Zákrejs  na  každý  spůsob 
kresliti  věrněji  dle  přírody,  to  jest  dle  skutečného  života.  Máme  sice 
v  národní  společnosti  měšťanské  soukromníky,  kteří  výkvětu  intelligence 
otvírají  salony  své,  ale  nemáme  takových,  kteří  by  založiti  chtěli  ústřední 
národní  dům,  jak  to  činí  v  kuse  Libčchovský;  —  máme  šlechtice,  kteří 
vlastenecké  účely  podporují  slušnými  příspěvky,  ale  paláci  svými  ne- 
dělají národním  spolkům  prescnty  aniž  „nad  svatým  Indem,  pod  do- 
zorem jeho  Himalájské  arcivýsosti  nilékovlasého  Everestu"  tisknou  česká 
díla,  jako  hrabě  dr.  Novačky.  Máme  zajisté  mezi  svou  krásnou  pletí 
ušlechtilé  horoucí  vlastenky,  ale  marně  by  v  nich  hledal  takovou  slečnu 
nebo  paní,  která  by  byla  tak  nešťastna  proto,  že  je  tak  šťastna,  jako 
Jarmila.  Při  takových  osobách  ptá  se  divák  i  čtenář:  „Kde  páku  nás 
jsou?"  a  při  takových  skutcích  táže  se:  „Kdo  pak  u  nás  co  podob- 
ného činí  V"  A  k  otázkám  toho  druhu  autor  nikdy  nemá  příčin  po- 
skytovati. Pro  jeviště  jest  nezbytno,  aby  Zákrejs  povahám  osob  zde 
jmenovaných,  jakož  i  ději  ze  snah  jejich  vyplývajícímu  —  počínaje 
druhým  jednáním  —  více  realističnosti,  přirozenosti,  pravděpodobnosti 
dodal.  Méně  abstrakce  a  symboliky,  více  životnosti.  Z  prvního  jednání 
potřebí  jen  odstraniti  některé  déll<y  a  nadbytečné  příkrasy,  a  bude 
výborné. 

Humorem,  vtipem,  ironií,  situacemi  a  i)eripetiemi  veseloherními 
a  slovem  silou  komickou  práce  Zákrejsova  dokonce  není  chudá.  Však 
těžisko  její  spočívá  v  dialogu,  který  jest  veskrze  obsažný,  uhlazený, 
blýskavý  a  tou  měrou  duchaplný,  že  se  v  té  příčině  staví  po  bok 
nejlepším  věcem,  které  v  tom  oboru  máme.  Pro  divadelní  představení 
jest  toho  bohatství  na  mnohých  místech  až  přespříliš,  potřeba  je  — 
zároveň  s  některými  libůstkami  a  zvláštnůstkami  —  řádně  oklestiti, 
;\by   iiáložitr   úřinkovnlo.  y    yi(-p]-^ 
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Slovo  o  našem  národním  divadle. 

'^říve  ještě,    než  tyto  řádky  dostanou  se  do  rukou  čtenářů,  ode- 
vzdáno bude  naše  národní  divadlo  svému  účelu. 

Prostá  zpráva  ta  má  nejen  pro  umělecký  život  náš,  nýbrž 
pro  veškero  naše  hnutí  národní  význam  zvláštní  a  to  věru  veliký. 
Jest  nejlepším  důkazem  toho  celá  dosavadní  historie  českého  di- 
vadla, lišící  se  od  dějin  dramatického  umění  jiných,  šťastnějších 
národů  tou  právě  měrou,  jakou  liší  se  i  politické  a  společenské  osudy 
naše  od  jejich.  Není  to  ani  nahodilý  rozmar,  ani  dětinská  hravost,  že 
jsme  my  Cechové  s  takovou  horoucí  láskou  přilnuli  k  dílu  tomu,  ne- 
byla to  také  pouhá  tvrdošíjnost,  pouhá  umíněnost,  že  jsme  vzepjetím 
všech  sil  svých  hmotných  i  duševních  zasazovali  se  o  jeho  opětné 
provedení,  když  po  prvé  byvši  šťastně  dokonáno,  vyrváno  nám  jest 
zlobou  živlů  přírodních:  byl  to  nezbytný  výsledek  postupu  dějinného. 
Hleďme  nazpět,  na  různá  ta  stadia,  jimiž  projíti  musila  my- 
šlenka národního  divadla  českého  během  století.  Z  počátku  byl  to 
interes  všeobecně  vlastenecký  nebo  lépe  řečeno  národní,  zjednati  če- 
skému obyvatelstvu  Pražskému  možnost,  aby  v  divadle  pobaveno  bylo 
jazykem  mateřským;  doba  ta  zahrnuje  první  ruch  divadelní,  jenž  za 
bratří  Thamů  dospěl  ke  krátkému  sice,  ale  pro  časové  poměry  tehdejší 
zajisté  blahodárnému  rozvoji  v  „Boudě"  čili  „c.  kr.  vlasteneckém  di- 
vadle českém"  na  Vácslavském  náměstí  a  později,  zejména  za  Štěpánka 
jakýs  takýs  útulek  míval  i  ve  stavovském  divadle  na  Ovocném  trhu. 
Později  činily  se  pokusy  namnoze  dosti  šťastné,  povznésti  české  divadlo 
z  tohoto  pouze  jazykového  stanoviska  na  stanovisko  literární ;  neběželo 
již  jen  o  to,  aby  se  českému  obecenstvu  hrálo  po  česku  nýbrž  zároveň 
o  žádoucí  obohacení  vzmáhající  se  české  literatury  původními  hrami 
divadelními  a  směrem  tím  účinkovali  před  jinými  Klicpera  a  Tyl. 
Blížícím  se  rokem  1848  opět  nový  moment  přiveden  ve  spojení  s  otázkou 
divadelní :  politický  nárok  na  samostatnost  českého  umění  dramatického, 
dosud  v  podruží  jen  tak  z  cizí  milosti  živořícího  a  na  jeho  plnou  rovno- 
právnost s  německým.  Výsledkem  hnutí  toho  bylo  jednak  založení  sboru 
pro  zřízení  velikého  národního  divadla  v  Praze,  jednak  zbudování  menšího 
divadla  prozatimného.  Památný  den  18.  listopadu  1862,  kdy  otevřelo 
se  divadlo  to  Hálkovým  Králem  Vukašínem,  zahájil  období  nové.  Všem 
oprávněným  tužbám  a  přáním  arci  vyhověno  ještě  nebylo ;  avšak  byli 
jsme  svými  pány  ve  svém  domě,  a  umění  našemu  dána  alespoň  možnost, 
aby  se  dále  vyvíjelo  a  připravovalo  na  velikou  úlohu,  již  mělo  hráti 
v  budoucím  velkém  divadle  národním.  Nelze  upříti,  že  těmto  přípravám 
namnoze  dosti  zle  se  dařilo.  Především  skrovné  prostředky  hmotné 
toho  byly  příčinou,  že  podnikatelé  hleděli  si  pilně  výdělku,  a  jelikož 
obmezené  místnosti  divadla  prozatimného  takové  spekulaci  valně  nepřály, 
přeloženo  těžisko  hospodářské  brzy  do  Novoměstského  divadla  a  po- 
zději dokonce  do  arén.  Nejen  vlaští  zpěváci  operní  a  sonsační  komedie 
francouzské,  nejen  nádherné  feerie,  frivolní  burlesky  a  pitomé  frašky, 
nýbr/  také  jednonozí  tanečníci,    akrobati    a    gymnastikové  nanejvýš   do 
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cirku  patřící,  ba  i  „virtuosové  ve  střelbě  z  karabin"  bývali  neodola- 
telným magnetem  pro  obecenstvo  a  nevyčerpatelným  zdrojem  pro  kasu 
divadelní.  Vědomí  o  vyšších,  ušlechtilejších  cílech  umění  a  o  pravém 
úkolu  národního  divadla,  jež  nenáhlc  rostlo  ze  svých  základů,  ztrácelo 
se  již  mezi  valnou  částí  našeho  obecenstva.  Avšak  právě  v  těchto  sví- 
zelných, téměř  beznadějných  dobácli  osvědčila  se  ryzost  nadšení  a  snahy 
na  našich  umělcích.  Čeští  spisovatelé  a  skladatelé  nejednou  důtklivým 
slovem  káravým  divadlu  připomínali  jeho  povinnosti  a  obecenstvu  jeho 
práva:  býti  pěstitelem  a  strážcem  ideálu  našich  uměleckých.  Avšak 
za  slovy  nezůstávaly  činy.  V  době,  která  věru  více  trní  nežli  růží 
stlala  produkci  domácí,  tato  přece  nezanikla,  ba  prese  všecku  nepřízeň 
se  ke  starším  jménům  přece  družila  vždy  nová,  a  dnes  můžeme  spoko- 
jeně, ba  hrdě  pohlížeti  nejen  na  valné  pokroky  naší  literatury  čino- 
herní, nýbrž  i  na  zpěvohru  českou,  sotva  osmnáct  let  existující  a  již 
jmény  zvuku  světového  se  honosící.  Netrpělivosti  naší  zdálo  se  býti 
oněch  jedenadvacet  let,  jež  uplynula  od  otevření  prozatímného  divadla, 
přímo  věčností  —  avšak  suďme  jen  chladně  a  střízlivě:  smíme  ny- 
nějším stavem  naší  literatury  a  hudby  dramatické  býti  nespokojeni, 
když  jej  porovnáme  s  tím,  co  jsme  měli  r.  1862,  nebo  je  snad  v  hi- 
storii umění  dvacetiletí  dobou  příliš  dlouhou  na  takový  pokrok?  S  vdě- 
čností tedy  vzpomínejme  prozatímného  divadla,  s  nímž  jsme  se  navždy 
rozloučili  dne  14.  dubna  1883,  aby  zbytky  jeho  nádhernějším  rouchem 
přioděné  v  jedno  splynouti  mohly  s  monumentální  budovou  divadlu 
národního. 

Budovou  tou  dostalo  se  královské  Praze  nové  ozdoby  valné  ceny 
umělecké  i  vzácného  významu  historického;  představujeť  ona  první 
veliký  podnik,  o  nějž  se  národ  náš  po  svém  probuzení  do  pravdy  po- 
kusil, a  jejž  také  vlastní  silou  šťastně  provedl,  je  tudíž  pomníkem 
našeho  vzkříšení,  a  co  takový  musila  ovšem  i  zevnějškem  svým  repre- 
sentovati nás  důstojně,  musila  také  ukázati,  na  jakou  výši  dovedli  jsme 
se  povznésti  v  oboru  umění  výtvarného.  A  když  po  osudném  12.  srpnu 
1881  obětavost  nadšeného  národa  v  době  úžasně  krátké  zabezpečila 
opětné  znovuzřízení  národního  divadla  v  lesku  nestenčeném,  stala  se 
budova  ta  zároveň  pomníkem  obětavosti  a  nadšenosti,  jež  příštím  po- 
kolením budou  netoliko  předmětem  obdivu  a  úcty,  ale  i  živým  příkladem 
následování  hodným.  Byli  časové,  v  nichž  myšlenka  divadelní  stála 
v  čele  našeho  programu  národního,  soustředovala  v  sobě  skoro  veškery 
tužby  a  snahy  vlastenecké;  časové  ti  na  štěstí  již  minuli,  jiné  interesy 
a  prospěchy  stejně  důležité,  snad  i  důležitější  hlásí  seku  svému  právu: 
národní  divadlo  však  stojí  na  rozhraní  doby  staré,  již  důstojně  za- 
končilo, a  doby  nové,  k  jejížto  novým  záměrům  a  ideálům  odkazuje 
nyní  to  nadšení  a  tu  obětavost,  která  dosud  věnována  byla  skoro  vý- 
hradně jemu,  národní  divadlo  má  tudíž  pro  nás  i  značný  význam  čistě 
historický.   — 

Umění  výtvarné  vyko:-ialo  již  povinnost  svou :  nádherný  palác  při- 
praven k  pohoštění  Mus  a  štědře  opatřen  vším,  čeho  básník,  skladatel, 
herec  sobě  přeje.  Avšak  právě  proto  vážné  otázky  žádají  si  nyní  od- 
povědi :  vykonalo  také  české  divadlo  jakožto  ústav  umělecký  povinnost 
svou  a  připravilo  se  tak,    že  úplně    stačí,    aby  do  nového    sídla   svého 
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prosté  se  přestěhovalo?  Vyhovuje  to,  co  nám  hěhem  oněch  21  roků 
poskytováno  bylo  v  prozatimném  divadle  a  jeho  letních  filiálkách  všem 
oprávněným  nárokům,  nemusíme  si  tudíž  v  ničem  přáti  zmény  podstatné  - 

Bylo  by  zajisté  sebeklamem  v  tomto  vážném  okamžiku  přímo 
hříšným,  kdy  bychom  na  otázky  ty  chtěli  naveskrz  odpovídati  příznivé. 
Vždyť  právě  to  dohánělo  nás  nejvíce  ku  stavbě  divadla  národnílio,  žo 
v  dosavadních  poměrech  nedostávalo  se  našemu  umění  dramatickému 
všech  nezbytných  podmínek  zdaru  a  zniku,  v  přední  řadč  arci  pro- 
středků hmotných.  ']'vrditi,  že  nyní  již  divadlo  naše  nalézá  se  na  výši 
své,  znamenalo  by  tolik,  jako  })opírati  nutnost  národního  divadla  a 
redukovati  význam  a  úlohu  jeho  na  dodávání  zevnějšího  lesku,  pouhé 
marnivé  okázalosti  na  jevišti  i  v  hledišti.  IJudme  si  toho  vědomi,  že 
divadlo  naše  v  období  právě  minulém  nikterak  nemohlo  dokonale  do- 
státi úkolu  svému,  jsouc  odkázáno  k  místnostem  jednak  příliš  těsným 
jednak  málo  důstojným,  a  že  teprve  ted  smíme  k  němu  přistupovati 
s  nároky  vážnými  a  přísnými,  že  teprve  ted  smíme  na  něm  žádati 
plným  právem  rozhodnou  snahu  ideální. 

S  tohoto  stanoviska  uvykl  jsem  odedávna  pohlížeti  na  otevření 
národního  divadla  a  s  důvěrou  nezvratnou  spatřuji  v  něm  spásný  obrat 
významu  pro  umění  naše  epochálního.  Vím  sice  dobře,  že  ani  ted  ještě 
nejsou  odklizeny  všechny  překážky  rozvoje  jeho,  že  mnohou  přízeň 
poměrů  očekávati  smíme  teprve  od  budoucnosti.  Avšak  nyní  můžeme 
alespoň  vkročiti  na  dráhu,  která  bczi)ečně  vede  k  cilůni  důstojným, 
a  věru  nelze  představiti  si  okamžiku  způsobilejšího  k  jakýmkoliv  dů- 
klíidným  opravám  a  reformám  divadelním,  nežli  právě  doba  tato  pří- 
tomná, jež  novostí  skvostné  l)udovy,  zevnějším  lesKem  výpravy,  [)ředevším 
pak  obecným  povznesením  myslí  obecenstva  a  obrácením  jich  k  věcem 
vážnějším  a  idcalnějším  každé  upřímné  snaze  umělecké  poskytuje  pomoc, 
jíž  nikterak  nesmíme  podceňovati.  A  k  jakému  cíli  spěti  má  dle 
skromného  mínění  mého  správa  národního  divadla,  hodlám  naznačiti  zde 
několika  stručnými  slovy;  nedomnívám  se  ovšem,  že  bych  předmět  svůj 
třeba  jen  z  póla  vyčerpal;  chci  toliko  zavdati  podnět  k  bedlivému 
uvážení  věci  v  kruzích  rozhodujících,  nic  více.  K  tomu  pak  dvojnásob 
cítím  se  puzena  nyní,  kdy  v  čele  správy  divadelní  stojí  muž,  k  němuž 
obracejí  se  zraky  všech  s  velikou  důvěrou,  jelikož  podal  toho  již  ne- 
jeden důkaz,  že  sám  jsa  umělcem,  na  ústav  sobě  svěřený  pohlíží  se 
stanoviska  vyššího,  idealnějšího  než  kterýkoliv  z  jeho  předchůdců.  Za 
jiných  poměrů  nebyl  bych  sice  zanedbal  povinnosti  své  a  práva  svého, 
pronésti  jakožto  mnoholetý  zpravodaj  divadelní  několik  dobře  míněných 
slov  o  stavu  a  směru  českého  umění  dramatického  v  době  tak  vý- 
znamné, avšak  byl  bych  to  zajisté  činil  s  onou  téměř  beznadějnou 
resignací,  které  přivykati  musil  každý,  kdo  po  delší  čas  býval  v  užším 
styku  s  divadlem  naším  a  touhu  i)o  idcalnějším,  důstojnějším  řízení 
jeho  přece  utlumiti  nemohl.  Nyní  vím,  že  alespoň  v  principu  není  sporu 
mezi  ředitelem  divadla  a  kritikou  posuzující  činnost  jeho  se  stanoviska 
vážnějšího,  nad  všední  proud  mělkého  vkusu  povzneseného.  A  odtud 
čerpám  také  odvahu,  vysloviti  se  bez  obalu  i  o  takových  věcecli 
jednotlivých,  o  nichž  snad  náhledy  se  různí ;  neboť  nepochybuji  nikterak 
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o   fuiii,    /c   podobno  diskuse    dnes    iiojsou    ji/    tuk    improslo    ii('|dodiir, 
jako  bývaly  jindy.  — 

Již  pouhý  název  divadla  národního  poukazuje  k  velikému  jeho 
rdvolu.  Dějiny  umění  dramatického  podávají  nám  dosti  [)říkladíi,  v  niidiz 
divadla  tímto  nebo  i)odobným  titulem  se  označovala:  vždy  délo  se  to 
s  plným  vědomím  i)OVÍnností,  jež  titul  ten  ústavu  ukládá,  vždy  rozuměla 
se  tím  divadla  prvního  řádu,  divadla  vzorná.  Arci  nemohlo  se  i)odařiti 
vždy  a  všude,  povznésti  umění  na  takový  stupeň,  jenž  by  nárokíim 
iL)tceným  opravdu  dokonale  vyliověl ;  avšak  síly  hmotné  i  duševní  za- 
jisté v  každém  případě  napjaty  tou  měrou,  jíž  zakladatelé  vůbec  byli 
sciio])ni.  Théátre  franrais  stalo  se  dňstojným  zástupcem  dramatické 
literatury  francouzské,  hodným  jména  svého,  a  kdekoliv  Némci  pod 
názvem  divadla  „německého"  nebo  ., národního"  hleděli  si  získati  umě- 
lecké středisko  divadelní,  pojímali  úlohu  tu  velmi  vážně,  třeba  ne  po 
každé  se  stejným  zdarem:  od  Humburského  divadla  za  dob  l.essin- 
gových  až  po  nejnovější  pokus  LArrongeův  v  Berlíně,  od  neuskuteč- 
něných plánů  císaře  Josefa,  zříditi  ve  Vídni  německé  divadlo  „národní" 
až  k  nynějšímu  divadlu  Mnichovskému,  které  zajisté  větším  právem  než 
kterékoliv  jiné  nazývá  se  „dvorním  a  národním."  Také  u  menších  ná- 
rodů nalézáme  snahy  podobné;  tam,  kde  národní  divadla  zároveň  jsou 
dvorními,  jako  v  Dánsku  nííbo  nyní  v  Uhrácli,  arci  snahám  těm  lépe 
se  daří,  než  kdo  odkázána  jsou  k  výdělku.  Subvence,  jíž  se  dostává 
divadlu  našemu,  jakožto  ústavu  zemskému  —  řádný  příspěvek  roční 
obnáší  asi  30.000  zl.  —  nikterak  sice  ncstačuje,  aby  sňala  se  správy 
divadelní  všechny  starosti  hmotné,  má  však  veliký  význam  principielní, 
ana  dosvědčuje  ochotu  země,  podpoiovati  umění  dramatické,  a  záleží 
tudíž  především  na  divadle  samotném,  aby  celým  uměleckým  působením 
svým  důvěru  v  ně  kladenou  ospravedlňovalo  a  tím  onu  ochotu  pro 
budoucnost  nejen  sobě  zachovávalo,  ale  i  zvyšovalo. 

Národní  divadlo  Pražské  je  dosud  jediným  stálým  divadlem  českým, 
které  povznésti  se  může  nad  ovzduší  i)ouhé  soukromé  spekulace,  je 
dosud  jediným  zástuprem  našeho  umění  dramatického.  Doufejme,  že 
jediným  nezůstane  příliš  dlouho,  že  také  mimo  Prahu,  v  Brně,  v  Plzni 
a  jinde  brzo  povstanou  divadla  stálá,  jež  národu  konati  budou  platné 
služby;  avšak  i  potom  může  jenom  divadlo  Pražské  býti  „národním" 
v  pravém  toho  slova  smyslu :  nejen  i)ovolaným  představitelem  našeho 
vkusu  uměleckého,  nýbrž  i  věrným  zrcadlem  celého  směru  duševního, 
celého  života  společenského.  A  význam  takový  ukládá  národnímu  di- 
vadlu jeho  historie,  ukládá  mu  nadšená  obětavost  národa,  jenž  je  bu- 
doval, ukládá  mu  i  monumentální  nádhera  stavby  samotné,  přes  jejížto 
práh  nikdo  z  nás  nckráčí,  aby  i)0vznášející  nálada  nezvyšovala  i  nároky 
jeho  na  to,  co  děje  se  na  jevišti. 

Konečně  nesmíme  zai)omenouti,  že  vedle  tohoto  českého  divadla 
v  Praze  jest  i  divadlo  německé,  rovněž  zemí  podporované,  s  nímž 
ústav  náš  musí  konkurovati.  Jakého  druhu  konkurence  ta  má  býti, 
uvážíme  [)0zději ;  zatím  budiž  konstatováno,  že  Pražské  divadlo  ně- 
mecké kdysi  zaujímalo  v  umění  německém  postavení  vynikající,  a  že 
čest  naše    národní    toho    vyžaduje,    aby    české    divadlo  v  ničem    nezů- 
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stávalo  za  iičmeckyni,  i  kdy  by  toto  opět  se  vyšinulo  na  bývalou  výši. 
Okolnost  pak,  že  my  máme  divadlo  jediné,  Nčmci  však  valným  počtem 
divadel  se  honosí,  a  to  ťistavů  namnoze  velmi  štčdře  vybavených,  ni- 
kterak nesmí  požadavky  naše  snižovati,  musí  je  naopak  valně  zvyšovati : 
zdejší  divadlo  německé  má  význam  především  lokální;  pro  umění  německé 
není  a  také  nikdy  nebude  tím,  čím  pro  umění  české  býti  má  naše  di- 
vadlo národní.  Pravé  vzory  pro  svůj  první  a  jediný  ústav  divadelní 
hledati  musíme  mimo  Prahu,  mezi  divadly  prvního  řádu. 

Nároky,  které  plynou  z  těchto  úvah  o  postavení  národního  divadla 
k  umění  českému  i  ke  konkurujícímu  do  jisté  míry  divadlu  německému, 
věru  nejsou  malé.  Uvykli  jsme  ode  dávna  mluviti  o  důstojném  divadle 
národním,  ba,  slovo  to  stalo  se  přímo  heslem  populárním.  Uvažme, 
jakou  váhu  slovo  to  má,  pojímámeli  je  jak  sluší  a  patří,  žádámeli  totiž, 
aby  nejen  budova  divadelní,  nýbrž  i  uméní  dramatické  v  ní  pěstované 
naveskrz  důstojno  bylo  oněch  ideálů,  z  nichž  národ  náš  v  dobách  nej- 
krušnějších čerpal  nadšení,  odvahu,  sílu.  Či  máme  snad  všechno  to 
horování  o  „posvátném  chrámě  Mus",  „oltáři  Uměn",  „svatyni  nej- 
vyšších ideálů",  s  nímž  setkáváme  se  v  oněch  přečetných  provoláních, 
řečech  a  novinářských  článcích  ku  přispívání  na  stavbu  vybízejících 
považovati  za  pouhé  hluché  fráse,  jež  se  nyní,  když  vykonaly  povinnost 
svou,  zahazují  do  kouta?  Nedejž  bůh,  aby  tomu  bylo  tak:  nebo  tím 
by  tolikeré  probouzení  nadšeného  zápalu  v  českém  lidu  bylo  sníženo 
na  pouhou  nedůstojnou,  frivolní  hru,  ať  nedím  komedii ! 

Nemůže  tudíž  býti  pochybnosti  o  tom,  že  národní  divadlo,  ač 
máli  nám  sloužiti  ke  cti,  pěstovati  musí  umění  pravé,  naprosto  vylu- 
čujíc z  programu  svého  všechno  to,  co  vyšším  intercsům  uměleckým 
a  kulturním  staví  se  na  odpor.  Běží  zde  hlavně  o  bezcennou  operetu 
a  frašku,  jež  divadlo  české  kdysi  s  takovou  péčí  a  láskou  pěstovalo. 
že  vkus  obecenstva  během  několika  let  důkladně  přeměnilo  —  bohužel 
ne  ve  prospěch  jeho !  V  době  poslední  arci  fraška  a  opereta  ustu- 
povaly v  pozadí,  a  zdá  se,  že  nadvláda  jejich  šťastně  je  překonána; 
avšak  neoddávejme  se  illusím:  účinky  někdejšího  repertoiru  arenního 
nelze  vyhladiti  jedním  rázem  ani  při  vůli  nejlepší,  a  neučinili  se  nějaké 
opatření  radikální,  bude  všechny  upřímné  snahy  správy  divadelní  ohro- 
žovati stálé  nebezpečí,  že  se  onen  neblahý  směr  repertoirní  obnoví, 
jakmile  by  nastala  změna  v  osobnostech  řídících.  Avšak  národní  divadlo 
má  býti  úplně  emancipováno  ode  všech  takových  změn,  uměleckého 
významu  jeho  nemá  se  dotýkati  žádná  ruka  podnikatelská.  Nechcemeli, 
aby  se  v  důstojném  divadle  národním  mohlo  někdy  opět  hospodařiti 
tak,  jako  se  dělo  v  arénách  neblahé  paměti,  musí  se  z  povolané  strany 
vyřknouti  xirincipielnl  zákaz  pěstování  burkskní  operety  a  frašky.  Po- 
važuji to  za  nezbytnou  podmínku  budoucího  zdaru  a  rozkvětu  našeho 
umění  dramatického,  a  tedy  za  věc  tak  závažnou,  že  musím  se  o  tom 
rozhovořiti  poněkud  zevrubněji  a  přihlížeti  zejména  k  námitkám,  jež 
by  se  požadavku  tomu  z  různých  stran  mohly  činiti. 

Především  poukazuje  se  rádo  k  tomu,  že  divadlo  naše,  jsouc 
jediným  českým  ústavem  toho  druhu  pěstovati  má  všechny  genry  drama- 
tické, aby  repertoirem  svým  veškero  obecenstvo  uspokojiti  mohlo.  Zdá 
se  mi  však,  že  dlužno  činiti  podstatný  rozdíl  mezi  uměním,  jejž  pésto- 
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váti  sluší  ve  jménu  národa  a  s  přispěním  pokladen  veřejných,  a  uměním 
takovým,  které  soukromí  podnikatelé  považují  za  pramen  zisku,  obe- 
censtvo pak  za  pouhou  kratochvíli,  kteráž  hodiny  večerní  nejinak  zabíjí 
než  cirkus  nebo  nějaké  café  chantant.  1  národové,  kteří  veliké  sumy 
vynakládají  na  umění  dramatické,  nešetříce  třeba  ani  milionů,  bývají 
u  věci  té  velmi  vybíraví,  a  nepodporují  divadel  předměstských,  v  nichž 
holduje  se  burlesce  a  frašce;  neboť  dobře  vědí,  že  takového  druhu 
„umění"  nejenom  nezasluhuje,  nýbrž  bohužel  ani  nepotřebuje  podpory, 
kdežto  umění  pravé  prospívá  jen  pod  autoritou  celé  společnosti,  celého 
národa.  Máli  národní  divadlo  býti  tím,  čím  Francouzům  je  Théátre  frangais 
a  velká  i  komická  opera,  čím  Vlachům  jsou  společnosti  operní  a  čino- 
herní, čím  Němcům  přední  divadla  dvorní,  nemůže  zároveň  konati 
takové  služby,  jako  předměstská  divadla  Pařížská  a  Vídeňská,  jež  pří- 
sahají na  prapor  Oíienbachův  a  Straussův.  Kdo  považuje  vůbec  za  možné, 
aby  se  v  tomtéž  divadle  tímtéž  personálem  témuž  obecenstvu  předváděl 
dnes  Gluck  nebo  Mozart  a  zejtra  Lecocq  nebo  Suppé,  pozejtří  pak 
Shakespeare  nebo  Gothe  a  hned  na  to  zase  Berla  nebo  Kosta,  a  při 
tom  při  všem  aby  nejušlechtilejší  snahy  našich  dramatických  básníků 
a  skladatelů  našly  pravou,  úrodnou  půdu  —  ten  příliš  mnoho  žádá  na 
křehké  povaze  lidské  a  zle  se  klame,  očekávali,  že  to  ušlechtilé  sebe- 
zapírání  a  to  obětavé  napínání  veškerých  sil,  k  němuž  umělec  odhod- 
lává  se,  když  nezvratná  důvěra  v  lepší  budoucnost  dodává  mu  odvahy 
a  síly,  potrvati  může  i  tenkráte,  když  důvěra  ta  ukázala  se  býti  lichou. 
Nadšení  našich  spisovatelů  a  skladatelů  anticipovalo  vždy  ideální  směr 
národního  divadla ;  na  divadle  tom  nyní  záleží,  aby  oprávněnost  nadšení 
toho  nebyla  brána  v  pochybnost. 

Vím  dobře,  že  nemalý  díl  obecenstva  zalíbení  má  v  operetě  a  ve 
frašce,  třeba  nejhrubšího  zrna  a  nejchatrnějšího  vkusu,  a  nikdy  nebudu 
popírati  práva  jeho  baviti  se  v  divadle  spůsobem  svým.  Je  však  úlohou 
divadla  národního,  zemí  podporovaného,  pečovati  o  zábavu  tohoto  druhu? 
Nemělo  by  se  to  spíše  přenechati  podnikům  soukromým,  jež  by  se  tomu 
mohly  věnovati  úplně  a  s  nepochybným  úspěchem  zevnějším  ?  Ustoupiti 
konkurrentovi  v  takových  věcech  bude  ústavu  národnímu  a  zemskému 
jen  ke  cti;  v  pěstování  pak  umění  pravého,  ryzího,  nebezpečné  kon- 
kurrence  ze  strany   privátních  divadel    předměstských    báti  se    nemusí. 

Domněnka,  že  operetou  a  fraškou  vábí  se  do  divadla  obecenstvo 
nové,  které  později  získati  se  může  pro  umění  ušlechtilejší,  osvědčila 
se  býti  docela  bezpodstatnou;  zkušenosti  o  tom  jsou  alespoň  nadmíru 
smutné:  repertoirem  oním  vypuzovala  se  z  divadla  valná  část  navšté- 
vovatelů  jemnocitnéjších,  kdežto  vkus  ostatních  namnoze  patrně  se  kazil. 
Pokusy  pak,  navykati  obecenstvo  nejnižšími  kategoriemi  her  divadelních 
získané  něčemu  lepšímu,  vyššímu,  nesetkaly  se  s  úspěchem,  ba  správa 
divadelní  nemohoucí  zbaviti  se  duchů,  jež  sama  byla  zavolala,  musila 
špatnému  vkusu  povolovati,  jen  aby  hmotnou  existenci  divadla  neohrozila. 
Nčkolik  cifer  nejlépe  objasní  obrat,  jenž  v  repertoiru  zpěvoherním  způ- 
soben byl  uvedením  operet  na  naše  jeviště.  V  prozatímném  divadle 
v  letech  1862 — 1864  za  ředitele  Thoméa  z  81  představeni  zpěvoherních 
toliko  3  byla  věnována  operetě  (ani  ne  4  %) ;  za  Liegerta  pak  z  228 
íčeríi   21   (ne  celých  10 "/o)?  za  nového  ředitelování  Thoméova  až  do 
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války  186G  z  134  večerů  31  (přes  23"/,,),  a  tak  zůstalo  to  i  za  prvních 
let  družstva.  Otevřením  letního  divadla  se  však  repcrtoir  úžasně  zhoršil : 
1868/9  dávalo  se  77,  1869/70:  50,  1870/1  :  82,  (přes  567,,)  1861/2  :  56, 
1872/3  :  32  představení  operetních,  počet  jejich  vzrostl  1873/4  opětná 
72  (přes  41 7o)  ^  1874/5  konečně  na  108  naproti  75  operám,  tedy 
skoro  na  tři  pětiny  (59  7o)  veškerých  představení  zpěvoherních !  Diva- 
delní almanahy  let  následujících  statistické  přehledy  celoroční  vyne- 
chávaly, a  když  přehledy  ty  opět  se  v  almanahu  objevily,  byla  situace 
sice  o  něco  příznivější,  přece  však  opereta  1879/80  zaujímala  více  než 
plnou  třetinu  repertoiru  zpěvoherního  (přes  37  "/o)-  A.  zcela  podobně 
má  se  to  s  fraškou:  1865/6  dávalo  se  frašek  celkem  43,  1868/9  již 
104,   1872/3  dokonce   116  atd. 

Můželiž  býti  výmluvnčjšího  svědectví  o  nebezpečnosti  dráhy  letními 
divadly  nastoupené?  Proto  budiž  heslem  naším:  „žádné  takové  divadlo 
letní"  t.  j.  žádnou  letní  saisonu,  která  by  suspendovala  vážné  umělecké 
povinnosti  národního  divadla.  A  hodlali  družstvo  hráti  v  létě  mimo 
národní  divadlo  také  ještě  jinde,  nechť  jsou  to  pak  představení  pro 
lid,  za  ceny  snížené  —  ale  bez  nového  vydání  onoho  zlopověstného 
repertoiru  areňního.  A  žádali  mrtvá  saisona  jakousi  obět,  bude  lépe, 
věnovati  po  spůsobě  předních  ústavů  dramatických  několik  neděl  prázdnin 
odpočinku  a  přípravám  pro  budoucí  saisonu  podzimní,  a  neohlížeti  se 
při  tomto  opatření  ze  všech  stran  za  prospěšné  uznaném  po  tom,  co 
dělá  nebo  nedělá  zdejší  divadlo   německé. 

Námitka,  že  opereta  a  fraška  jsou  příliš  vydatným  pramenem 
příjmů,  jejž  divadlo  nemůže  tak  snadně  oželeti,  spočívá  na  smutném 
l)ředpokládání,  že  správa  divadelní  dobrým  rQpertoirem  nedovede  při- 
lákati dostatečného  obecenstva.  O  tom  nechci  zde  šířiti  slov,  jak  otčímsky 
se  v  oněch  dobách  slávy  arenní  nakládalo  s  operou  a  s  činohrou,  jak 
obtížné  postavení  v  organismu  divadelním  měli  všichni  ti,  kdož  ujímali 
se  pravého  umění  na  úkor  operety  a  frašky.  A  byly  snad  finanční  vý- 
sledky skvělé?  Družstvo  po  družstvu  skládalo  zbraň  a  po  každém 
zbyla  —  potopa  špatného  vkusu.  Je  to  soud  příkrý  sice,  ale  dojista 
spravedlivý.  Když  pak  r.  1881  národní  divadlo  sotva  otevřené  lehlo 
popelem,  a  družstvo  se  rozhodlo,  že  pokud  možná  povede  divadlo  tak, 
jak  vésti  se  mělo  v  nové  budově,  učiněn  co  se  repertoiru  týče  alespoň 
záslužný  pokus  na  začátku  zimní  saisony  1881/2:  opereta  a  fraška 
ustoupila  hrám  vážnějším,  cennějším,  a  návštěva  nejen  že  se  neztenčila, 
nýbrž  naopak  spůsobem  netušeným  se  zmáhala,  a  vyprodaný  orkestr 
stal  se  věcí  docela  obyčejnou.  Oblíbené  tvrzení,  že  obecenstvo  české 
nesnese  lepšího  repertoiru,  uvedeno  tím  ad  absurdum.  Bohužel  brzo 
po  slibném  začátku  tom  povstal  následkem  požáru  Vídeňského  Ring- 
theatru  mezi  obecenstvem  takový  postrach,  žo  návštěva  divadla  jedním 
rázem  uvedena  na  míru  nejmenší.  Nepředvídanou  tuto  okolnost  vzali 
si  za  záminku  ti,  kdož  toužili  po  hrncích  masa  operetního,  a  operetám 
dostalo  se  nenáhle  opět  většího  podílu  na  repertoiru,  z  kasovních  prý 
důvodů.  Kdo  však  nepředpojatě  sledoval  onen  potěšitelný  obrat,  jenž 
se  té  doby  připravoval  v  obecenstvu,  ani  na  okamžik  nemohl  pochy- 
bovati o  tom,  že  k  dosažení  hojnější  návštěvy  pi'ávě  operet  nevyhnu- 
telně zapotřebí  nebylo.  Ostatně  zbývá  také  ještě  vážná  otázka:  smíli  se 
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kasoviiíniu  zřeteli  dopřáti  tak  veliký  vliv  V  Příiiadnč  jiodotýká  iiicmo- 
randuni,  které  od  českých  spisovatelů  a  skladatelů  dramatických  družstvu 
(livadeluíiiiu  podáno  bylo  r.  1872,  a  jež  sepsal  jeden  z  předních  lite- 
rátů našich,  že  ti,  kdož  ve  prospěch  kasy  odvolávají  se  k  vytrvalosti 
obecenstva  naproti  oblíbeným  operetám  a  íraškám,  zapomínají,  „že 
každý  kabinet  s  voskovými  figurami  a  každá  menažerie  rozřešují  stejným 
spůsobem  tuto  , těžkou'  kasovní  úlohu.  I  ony  představují  po  celé  měsíce 
tytéž  kousky,  a  přece  nacházejí  ve  velkém  městě  pořade  zvědavé  obe- 
censtvo." Je  to  slovo  ostré,  ale  neshodujeliž  se  dokonale  s  pravdou? 
Co  se  týče  doby  poslední,  za  ředitelství  Šubertova,  nelze  neuznati  pa- 
trnou snahu  po  zlepšení  repertoiru ;  a  nebylali  v  době  příprav  pro 
národní  divadlo  snaha  ta  vždy  odměněna  náležitým  výsledkem,  nesmíme 
se  proto  vzdávati  naděje  pro  budoucnost.  Zejména  jedna  nová  zkušenost 
je  cenná :  morální  i  hmotné  úspěchy  jež  docílily  se  předváděním  dobrýcii, 
na  mnoze  i  výborných  her  při  cenách  valně  snížených. 

Nestane  se  však  repertoir  náš  vyloučením  operety  a  frašky  jedno- 
stranně vážným?  Nikoliv.  Živlu  rozmarnému  musí  se  dopřáti  slušného 
místa  a  dobrá  veselohra  nebo  komická  opera  bude  zajisté  vítanou  ná- 
hradou za  ony  frivolní  a  mělké  hry,  které  nedůstojný  jsou  slušného 
ústavu  uměleckého.  Ba,  více  ještě :  přimlouvámli  se  za  principielní 
vyloučení  operety  a  frašky,  míním  tím  pouze  běžný  repertoir  tohoto 
druhu,  ne  umělecký  genre  sám  o  sobě.  Proč  nemohla  by  býti  burleskní 
opereta  pravým  dílem  uměleckým,  proč  nemohla  by  fraška  míti  sku- 
tečnou cenu  dramatickou?  Drastická  komika,  bujný  humor  a  každému 
přístupný  sloh  nikterak  nevylučují  poctivou  práci  uměleckou,  zesnování 
dobrého  plánu  dramatického,  důslednost  charakteristiky,  ušlechtilost  a 
původnost  tvarů  hudebních,  tím  méně  pak  vyžadují  přímo  sprostotu, 
mělkost  a  nesmysl.  Jak  trapná  jest  obvyklá  fráse :  „Kus  ten  nečiní 
žádných  nároků  na  hodnotu  uměleckou,  je  všední  a  povrchní,  ale  — 
baví  obecenstvo  a  koná  tím  povinnost  svou!"  A  byly  zajisté  doby, 
v  nichž  kritika  byla  takřka  nucena  pomáhati  si  podobnými  frásemi, 
ač  nechtělali  obecenstvo  vůbec  vypuzovati  z  divadla.  Arci  dobrých 
operet  a  dobrých  frašek  je  velice  po  skrovnu  a  musely  by  se  také  hledati 
zcela  jinde,  než  mezi  efemerními  novinkami  předměstských  divadel 
Pařížských,  Vídenských  a  Berlínských.  A  také  nejedná  Offenbachiada 
na  př.  vyniká  něčím,  co  plné  uznání  zasluhuje  i  se  stanoviska  kritiky 
přísnější ;  avšak  zkušenost  příliš  dobře  nás  i)oučila  o  tom,  jak  nebez- 
pečno je,  pardonovati  několik  takových  „výminek"  :  nemožnoť  potom 
ustanoviti  pevnou  hranici  a  říci:  „Potud,  a  dále  ani  krok!"  Opereta 
za  sebou  vleče  ojjcretu,  fraška  frašku  —  a  výminka  stane  se  nenáhle 
pravidlem. 

Jednomu  nedorozumění  musím  se  vyhnouti  ihned :  nepohlížím  na 
divadelní  repertoir  jednostranně  se  stanoviska  rigorismu  morálního  a 
nepovažuji  mravní  vychovávání  obecenstva  za  úkol  divadla,  ač  ovšem 
každý  slušný  člověk  co  nejrozhodněji  ozvati  se  musí  proti  oné  mo- 
derní frivolnosti,  která  pikantní  dvojsmysly  činí  jediným  takořka  účelem 
her  divadelní(;h,  a  pro  svou  zevnější  uhlazenost  nalézá  milost  i  v  oněch 
kruzích,  jimž  zdá  se  býti  závadnou  tragédie  nebo  činohra  založená  na 
téchže  motivech    sebe  přísněji  a  sebe    vážněji    ))ojatých  i  provedených, 
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Frivolnost  však  není  jedinou  vadou  operet  a  frašek ;  ba  nepatří  ani 
mezi  podstatné  vlastnosti  jejich,  a  takovým  hrám,  které  by  se  od  uicli 
nelišily  ničím  jiným,  nežli  obsahem  se  stanoviska  mravního  docela  ne- 
závadným, opřel  bych  se  s  rozhodností  o  nic  menší.  Neboť  zvrhlost 
vkusu  umčleckého  nebyla  by  tím  odčiněna,  a  ta  se  stanoviska  kriti- 
ckého jest  největším  hříchem  repertoiru  opcretního  a  fraškovitélio. 
Zvykali  si  obecenstvo  při  kusech,  které  mimo  mělkou,  všední  krato- 
chvíli nechtějí  mu  podávati  ničehož,  tedy  především  ne  pravých  požitků 
uměleckých,  zříkati  se  dobrovolně  veškerých  nároků  na  hodnotu  esthc- 
tickou,  stane  se  snadno  netečným  naproti  umění  pravému  a  jeho  před- 
nostem, slovem:  zvyká  si  hledati  v  divadle  především  kratochvíli,  ať 
je  jakákoliv,  umění  pak  teprve  v  řadě  druhé.  Divadlo  má  vychovávati ; 
arci  ne  povahy  mravné  —  toť  úlohou  rodiny,  školy,  náboženství  — 
ale  ryzí,  ušlechtilý  vkus  umělecký,  A  smíme  snad  pochybovati  dost 
málo  o  důležitosti  vkusu  uměleckého  pro  moderní  život  národní?  Důle- 
žitost tu  i  země  uznává,  udělujíc  divadlům  pravidelnou  subvenci  a  pod- 
porujíc je  značně  i  všelikými  příspěvky  mimořádnými.  U  i)řílcžitosti 
rokování  o  zamýšlené  stavbě  letního  divadla  německého  někteří  z  našich 
poslanců  vším  právem  poukazovali  k  tomu,  že  budovu,  v  níž  pěstovati 
se  bude  opereta,  balet,  fraška,  nelze  považovati  za  opravdivou  potřebu 
zemskou.  Nemohu  než  přizvukovati  názoru  tomu,  ba  šel  bych  ještě 
dále  a  hájil  bych  vůči  oběma  zemským  divadlům  zásadu,  že  pouhá 
zábava  Pražského  obecenstva  divadelního  je  věcí  čistě  lokální,  a  že 
jen  pěstování  pravého  umění  je  interesem  národním  a  zemským.  Z  toho 
plynulo  by,  že  ústavy  divadelní  jen  potud  zasluhují  podpory,  a  pak 
arci  podpory  nejštědřejší,  pokud  s  opravdivou  snahou  pěstují  umění 
pravé.  A  kdy  by  běželo  o  nezbytné  úspory  v  budžetu  zemském,  jež 
by  prospěti  měly  jiným  důležitým  zájmům  kulturním,  neměl  bych  od- 
vahy, odpírati  tomu,  kdo  by  navrhoval  ztenčení  subvence  toho  divadla, 
které  pěstujíc  také  bezcennou,  nízkou  operetu  a  frašku,  staví  genre 
ten  na  stejný  stupeň  s  arcidíly  básnickými  a  hudebními.  U  věci  této 
nečinil  bych  také  rozdílu  mezi  oběma  zemskými  divadly;  neboť  pevné 
o  tom  jsem  přesvědčen,  že  naše  umění  dramatické  jen  získá,  budeli 
divadlo  české  nuceno  konkurrovati  s  německým  co  do  repertoiru 
dobrého,  cenného,  kdežto  všeliká  konkurrence  co  do  operet  a  frašek 
rozhodně  jest  mu  záhubnou. 

O  možnosti  toho,  zač  se  zde  přimlouvám  z  plné  duše,  nelze  po- 
chybovati ani  na  okamžik.  Nehledě  ke  zkušenosti,  která  —  ač  ne- 
falšuj eli  se  —  spíše  svědčí  ve  prospěch  tohoto  návrhu,  než  proti  němu, 
dlužno  na  zřeteli  míti  jednu  věc:  máli  národní  divadlo  i  po  otevření 
svém  zůstati  tím,  čím  bylo  nám  po  dlouhou  dobu  svého  budování,  musí 
se  celý  repertoir  jeho  povznésti  na  výši  uměleckou,  musí  se  zbaviti 
oné  přítěže  mělkosti  a  frivolnosti,  která  překáží  všem  snahám  ideálním. 
Alespoň  pokus,  ale  upřímný  a  vytrvalý,  vymýtiti  operetu  a  frašku, 
musí  se  státi:  jinak  měl  by  každý  vážný  přítel  umění  plné  právo,  po- 
chybovati o  dobré  vůli  činitelů  o  uměleckém  směru  divadla  rozhodujících, 
a  celá  monumentální  budova  divadelní,  jež  sama  tak  zřetelně  se  cliarakte- 
risuje  ideálními  postavami  nejvyšší  vzlet  umělecký  zosobňujícími,  musila 
by  se  mu  zdáti  lží,  neli  frivolní  ironií.     Kdy  by  pokus  takový  sice  se 
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stal,  ale  přes  všechnu  opravdivost  a  vytrvalost  přece  se  nezdařil  — 
takových  konců  však  pisatel  těchto  řádkň  nikterak  se  neobává  — 
mohli  bychom  alespoň  s  dobrým  svědomím  říci :  co  na  nás  bylo,  učinili 
jsme  poctivě  a  více  žádati  od  nás  nelze.  Kdy  by  však  pokus  ten  se 
zdařil,  pak  směli  bychom  hrdě  povznésti  hlavu  svou  a  poukázati  k  zá- 
važnému činu  kulturnímu,  jejž  jsme  vykonali,  zbavivše  umění  české 
hlízy  zdraví  jeho  a  budoucnost  ohrožující.  — 

Považoval  jsem  za  svou  povinnost,  jednati  na  prvním  místě  a 
obšírněji  o  otázce,  zdali  přístup  do  národního  divadla  má  míti  též 
opereta  a  fraška,  jelikož  právě  u  věci  této  každé  vážné  reformě  bývá 
zápasiti  s  předsudky  příliš  hluboce  zakořeněnými.  Zmínímli  se  tedy 
v  následujících  řádcích  o  některých  jiných  stránkách  repertoiru  již  jen 
docela  stručně,  nestane  se  to  proto,  že  bych  snad  důležitost  jejich 
podceňoval,  nýbrž  doufám  pevně,  že  zde  celkem  není  se  co  obávati 
skutečné  oposice  proti  návrhům  těm,  a  že  při  různých  příležitostech 
a  na  různých  místech  jiných  bude  se  na  ně  klásti  váha  náležitá. 

Především  zdá  se  mi  býti  nepochybnou  jedna  věc:  české  divadlo 
rekrutuje  své  síly  výkonné  z  národa  malého,  a  divadel,  která  by  mu 
alespoň  do  jisté  míry  odchovávaia  herce  a  zpěváky,  je  velmi  málo. 
Dosud  byli  jsme  tak  šťastni,  že  v  řadách  výkonných  umělců  našich 
nalézali  jsme  vždy  několik  talentů  převzácných,  ba  smíme  zajisté  říci, 
i  umělce  a  umělkyně  první  třídy.  Avšak  spoléhati  na  štěstí  takové 
nesmíme,  a  také  upříti  nelze,  že  v  personálu  našem  vždy  bývaly  a 
vždy  budou  mezery,  jichž  okamžité  vyplnění  nedaří  se  ani  nejhorlivější 
snaze  správy  divadelní.  Je  to  osud  divadlům  malých  národů  společný,  ^) 
z  něhož  zcela  přirozeně  plyne  požadavek,  aby  divadla  taková  sice  co 
možná  nejvíce  těžila  z  každé  vynikající  síly,  která  se  jim  naskytuje, 
aby  však  hlavní  cíl  veškerého  snažení  svého  spatřovala  v  repertoiru. 
Nehledě  ani  k  tomu,  že  vůbec  to,  co  se  provozuje,  vlastně  jest  účelem, 
celý  íipparát  pak  herecký,  hudební  a  scénický  jen  prostředkem  účelu 
tomu  zasvěceným,  již  interes  divadla  samotného  zdá  se  mi  toho  vyža- 
dovati, aby  dobrá  pověst  jeho  nezávisela  na  nahodilém  přicházení  a 
odcházení  jednotlivých  tak  zvaných  „hvězd"    divadelních,  '^)    nýbrž   aby 


')  Nebylo  by  zde  na  místě,  siřiti  se  o  zvláštních  opatřeních,  jichž  tyto  zvláštní 
poměry  vyžadují,  jsem  však  přesvědčen,  že  zejména  otázka  činoherní  a 
o])erni  školy  dříve  nebo  později  opět  vyskytne  se^na  denním  pořádku: 
arci  ne  .školy  takové,  která  by  si  domýšlela,  že  vrozenou  vlohu  nahrazovati 
může  pouhým  cvikem,  nýbrž  ústavu,  jenž  by  jednak  sloužil  k  objevení 
a  poznání  nadějných  začátečníků  a  k  připoutání  jich  k  umění  českému, 
jednak  divadlu  národnímu  byl  jakousi  vítanou  reservou  pro  nepředvídané 
kalamity  ])cr.sonálni. 

■-)  Tím  méně  ovšem  mohu  se  nadchnouti  pro  onen  zevnější  lesk,  jehož  se 
kterékoliv  divadlo  domáhá  hrami  pohostinskými,  zejména  cizojazyčnými. 
Je  to  pouhé  pozlátko,  jež  nikdy  nenahradí  soustavného  a  důsledného 
])ěstování  repertoiru  domácího  a  klasického.  Především  běží  zde  arci 
o  operu,  která  u  nás  pohostinské  hry  ode  dávna  pěstuje  mnohem  více, 
jiež  sluší  a  patří.  Ku  vzdělání  obecného  vkusu  hry  takové  valné  ne- 
přispívají; neboť  většinou  bývají  to  (zejména  mezi  Vlachy)  přece  jenom 
virtuosové  i)řese  všechny  výtečné  vlastnosti  své  jednostranní,  ba  někdy 
svými  neuměleckými  manýrami   soud  obecenstva   spíše  matou  než  napra- 


1  144  <*■    Ifostúish): 

Spočívala  na  /ákladcch  co  možná  ncjpovnějšícli,  iiojstálcjšícli,  na  vy- 
branosti  a  rozmanitosti  repcitoiru.  V  tom  může  i  naše  divadlo,  l)a 
musí  konkurrovati  i  s  nejpřednějšími  divadly  dvorními.  Co  však  se 
týřc  výkonů  uměleckých,  bylo  by  nespravedlivo,  činiti  mu  nároky,  jimž 
vyhověti  mohou  toliko  umělecké  ústavy  velkých  národů  vládnoucí  ta- 
kovými prostředky  hmotnými,  jež  dovolují  přeplatiti  každého  konkur- 
renta,  jenž  honosí  se  nějakou  „hvězdou."  V  některých  věcech  arci 
i  naše  divadlo  může  dospěti  k  jisté  dokonalosti  výkonů :  ensemble  může 
býti  bezúhonný,  i  když  v  personálu  jsou  síly  nestejného  nadání,  veškeru 
scénická  úprava  může  býti  charakteristická  a  krásná,  i  když  neplýtvá 
se  okázale  nádherou,  a  konečně  i  orchestr  zpěvoherní  může  býti  na 
výši  požadavků  uměleckých    u    nás  v  Praze  spíše,    než  kdekoliv  jinde. 

Hlavní  péče  správy  divadelní  a  kritiky  měla  by  se  tudíž  obraceti 
k  repertoiru.  Jaký  repertoir  ten  má  býti,  snadno  lze  říci.  Na  prvním 
místě  sluší  pěstovati  co  možná  nejvydatněji  činohcriií  i  zpěvoherní  lite- 
raturu domácí,  z  cizích  pak  jen  to,  co  opravdu  vyniká  hodnotou  umě: 
Icckou  nebo  významností  historickou,  ovšem  beze  vší  jednostrannosti 
a  předpojatosti,  zvláště  pak  literaturu  klasickou  všech  dob  a  národů. 
Ze  při  všem  tom  dbáti  se  musí  literatur  jinoslovanských  měrou  roz- 
sáhlejší, než  bývalo  u  nás  obyčejem,  rozumí  se  tuším  samo  sebou. 
Poměr  živlů  českých  a  cizích  nikterak  není  nepřátelský.  Čím  více 
místa  dopřeje  se  produkci  naší  —  a  nyní  muže  již  i  i)ři  výběru  dosti 
přísném  dobrá  třetina  celého  repertoiru  býti  česká  —  tím  větší  nastane 
pro  správu  divadelní  nutnost,  vybírati  z  cizích  literatur  jen  hry  nej- 
lepší, a  tím  rozhodně  získá  předně  representace  literatur  těch  na  našem 
jevišti,  za  druhé  pak  i  vkus  nejen  celého  obecenstva,  nýbrž  i  umělců 
našich,  tvořících  i  výkonných.  Čím  více  však  se  repertoir  český  zane- 
dbává, tím  horším  stává  se  i  rej)crtoir  <izí ;  neboť  zkušenost  příliš  často 
nás  poučovala  o  tom,  že  místo,  jehož  se  v  repertoiru  ubírá  produkci 
domácí,  stává  se  obyčejně  kořistí  cizích  plodů  kategorie  nejnižší.  Ne- 
bylo tudíž  sobeckým  opětované  naléhání  českých  umělců  na  dřívějěícii 
správ  divadelriích,  aby  více  pěstovaly  literaturu  domácí,  nýbrž  plynulo 
touže  měrou  z  důvodu  čistě  uměleckých,  jak  z  oprávněné  ctižádosti 
národní. 

Na  konec  musím  se  zmíniti  ještě  í)  jedné  věci  důležité :  o  po- 
měru   mezi    divadlem    českým  a  německým.     Jsou    to    ústavy    zemské ; 


vují,  a  nehodíce  se  do  cclkovčlKi  i;'uiirc  itni  miířlcclirlio  ;)iii  jji/ykovébo, 
ničí  smysl  pro  slohovou  jednotu  iiiiiol('ck('lio  dihi.  Níiši  /pťv.ici  ještě 
méně  při  tom  /ískúvají;  li;i  ii('/rí(ik;i,  Ityvii  ()l)c(  ciiství*  \u)  o(i(lio(hi  nějakého 
hosta  proti  doniácini  síliiiii  jiřímo  ii('S|;ravc(ilivo,  a  ])iii-o/('ii(m  reakci, 
která  vždy  nastává  ]w  delším  trvání  nadšeně  jirijatýcli  her  poliostiiiskvch, 
stejně  cítí  i  výkonné  síly  domácí  i  kasa  divadelijí.  l''inaně.ní  úspěchy  po- 
hostinských hor  jsou  skoro  vždy  ji'n  zdánlivě  '/.c  j»a.k  j)ri>viiU'lný  rozvoj 
repertoiru  pohostinskými  hrami  se  iiíernšnje,  a,  /o  v  přední  í'adě  tím 
trpí  repertoir  domácí,  jest  na  bíledni.  Vynikající  krajany  naše,  kteří  na 
divadlech  ci/ícli  účinknjí  a  občas  na  j(>višti  českém  vystupují,  ovšem 
každý  bude  ui)nnině  vítati  jako/to  liosty.  Avšak  jiným,  zejmiMia  cizo- 
jazyčným hrám  iiohostinským  mělo  liy  se  dopíáti  místa  jen  v  pi-ípadech 
nejvzácnějších,  Ita  nebyl  bych  od  toho.  aby  se  ustanovilo,  žo  na  niírodním 
divadle  nesmí  se  hráti  a  zpívati  jinýtn  jazykem,  než  českým  nei)o  na- 
nejvýš jiným  slovanským. 
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jejich  koiikurrunce  má  tudíž  býti  čisté  umělcciíá,  no  výdélkářská.  Ono 
chabrusováiií  se  seiisačiiírni  novinkami,  jichž  výliradní  provozovací  právo 
zakupuje  si  to  neb  ono  divadlo  na  úkor  druhého,  melo  už  dávno  pi''e- 
stati.  Ideálem  zřízení  divadelnílio  bylo  by  arci,  kdy  by  všechny  hry 
provozovaly  se  tím  jazykem,  kterým  byly  sepsány :  české  od  českých 
herců  a  zpěváků  v  divadle  českém,  německé  pak  od  německých  umělců 
v  divadle  německém.  Avšak  to  je  pouhé  zbožné  přání,  na  jehož  vypl- 
nění zatím  nelze  pomýšleti.  Za  prvé  musili  bychom  se  zřeknouti  všech 
ostatních  literatur  světových  anebo  dopřáti  jim  dvojnásobného  pěstování 
ve  dvou  divadlech,  kdežto  právě  pro  literatury  obou  národů  království 
toto  obývajících  zbývalo  by  po  jednom  toliko  jevišti.  Za  druhé  pak  nejsou 
bohužel  společenské  poměry  Pražské  takové,  aby  se  obě  divadla  měla 
jaksi  doplňovati;  vždyť  obecenstvo  jejich  není  totožné,  a  odkazovati 
každého,  kdo  chce  poznati  íSchillera  nebo  GiJtha,  Beethovena  nebo 
Webra,  z  principu  do  divadla  německého,  bylo  by  zu  nynějších  poměrů 
právě  tak  nerozumné,  jako  tvrditi,  že  netřeba  poznati  arcidíla  mistrů 
těch  na  jevišti.  Neprovozujíli  dosud  Němci  na  svém  divadle  Pražském 
hry  původu  českého,  nesnn'me  zapomenouti,  že  to,  co  činí  nebo  nečiní 
ředitel  německého  divadla  zdejšího,  nikdy  nemůže  býti  zákonem  pro 
nás,  a  že,  třeba  jen  vzácnou  výminkou,  přece  již  dramatická  literatura 
a  hudba  naše  dovedla  si  zjednati  přístup  na  některá  z  předních  ně- 
meckých divadel  zahraničných.  Ostatně  nemělo  by  právě  české  divadlo 
škodu  z  toho,  kdy  by  literatura  naše,  pokud  Prahy  se  týče,  zůstala 
specialitou  jeho.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  jen  za  to  můžeme  se  při- 
mlouvati, aby  z  německé  literatury,  jako  z  každé  jiné  nám  cizí,  s  vý- 
běrem co  nejpřísnějším  pouze  to  vtělováno  bylo  našemu  repertoiru,  co 
podstatně  jej  obohacuje,  co  právem  zasluhuje,  aby  předvedeno  bylo 
obecenstvu  našemu.  Jcť  pro  obecenstvo  české  určeno  divadlo  národní, 
a  má  mu  úplně  dostačovati  ku  vzdělání  vkusu  uměleckého  a  ku  poznání 
světové  literatury  dramatické  v  nejpřednějších  její  vzorech.  Nemohlo 
věru  býti  větší  převrácenosti,  než  to,  co  se  u  nás  tak  dlouho  dělo : 
zaplavovati  důsledně  repcrtoir  náš  nejmělčejšími  produkty  jarmareční 
literatury  německé,  a  posílati  toho,  kdo  alespoň  za  čas  chtěl  vídati 
dobrou  tragédii  nebo  operu  německou,  do  divadla  na  Ovocném  trhu, 
na  druhé  straně  pak  zase  sensačnínii  kousky  všeho  druhu,  jednou 
„vzorným"  i)ře(lstavením  nějaké  frivolní  operety,  po  druhé  nějakou 
společností  akrobatů,  lákati  do  českého  divadla  obecenstvo  německé. 
Jaká  to  zvláštní  illustracc  hesla,  dle  něhož  tenkráte  již  nové  divadlo 
budoval  národ   —   sobě ! 

Není  úkolem  této  stati  přílcžilostué,  aby  podala  úplný  program 
národního  divadla,  ačkoliv  ještě  mnohá  vážná  věc  tane  mi  na  mysli. 
Jen  o  naznačení  stanoviska,  s  něhož  dle  mínění  mého  na  program  ta- 
kový musí  se  pohlížeti,  pokusil  jsem  se  těmito  řádky.  Příležitost  pak 
doplňovati  a  rozšiřovati  úvahy  zde  podané  naskytne  se  zajisté  dosti 
často  každému,  jehož  povoláním  bude  sledovati  u  veřejnosti  rozvoj 
našeho  dramatického  umění  v  národním  divadle.  Jen  za  to  žádal  bych 
jšté  laskavého  čtenáře,  aby  ze  slov  mých  nevyčítal  ani  stín  nedůvěry 
(budoucnost.  Nikdo  v  tomto  okamžiku  nepochybuje  o  dobré  vůli  všech 
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činitelů  v  záležitostech  divadelních  jakýmkoliv  spůsobem  rozhodujících, 
a  nikdo  také  nepochybuje  o  schopnosti  muže,  jemuž  se  dostalo  závidění 
hodné  úlohy,  uvésti  české  Uměny  do  nového  jejich  sídla  tak  dávno  a 
tak  toužebně  očekávaného.  Zcela  jinak  než  před  dvěma  lety  hledíme 
letos  v  tvář  věcem  příštím,  mnohem  klidněji,  mnohem  utěšeněji.  A  nechť 
jsou  i  některé  různosti  náhledů  mezi  správou  divadelní  a  kritikou, 
celkem  zajisté  neohrožují  umělecký  směr  národního  divadla;  ba  spíše 
tomu  se  podobá,  že  právě  ten,  kdo  nejpřísnější  nároky  činí  na  správu 
divadelní,  poctivou  snahu  její  nejlépe  podporuje.  Neboť  všichni  bohdá 
za  jedním  kráčíme  cílem :  aby  národní  divadlo  do  pravdy  stalo  se  tím. 
čím  v  ústech  našich  již  dávno  bylo :  důstojným ! 
Dne  IG.  listopadu  1883. 

O.  Hostinský. 
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